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PRAEFATIO. 





Quum hoc tertium operum Aristoteleorum vo- 
lumen maximam partem contineat librorum rem 
naturalem spectantium, hicce locus maxime ido- 
neus videtur, ut nonnulla moneam de ordine quo 
hi libri disponi debeant. Deperditis omnibus, quz 
antiquitus de hac re conscripsere Hermippus, An- 
dronicus Rhodius, Adrastus, Ptolemzus aliique 
( vide Ideler ad Meteor. t. 11, p. 370 Not. ), ista 
quastio semper viros eruditos acriter exagitavit, 
neque ad hunc usque diem res plane ad liquidum 
perducta esse videtur. Ut de Arabibus taceam, 
sec. XV et. XVI post resumtum antiquitatis stu- 
dium in varias opiniones abiere Franc. Caballus, 
Mare. Ant. Janua, Dav. Furlanus, Patritius, 
Accorambonus, Sylburgius; postea hanc quas- 
tionem pertractavit studii Aristotelei instaurator 
Buhlius ( Bibliothek der alten Literatur u. Kunst 
Gótt. 1794, 10 ); nostro demum seculo inprimis 
Schneiderus ( ad Hist. Anim. Excurs. III, t. I, 
p. xciv-cxxv ), Titze ( Aristoleles, Ueber die 
wissenschaftliche Behandlungsart der Natur- 
kunde,Prag. 1819 et de Aristotelis operum serie 
ac distinctione, Lipsie et Prage, 1826) Ideler 
(1.1. p. $60 sqq.) Prantl ( De Aristotelis Libb. 
ad Hist. Anim. pertinentium ordine atque dis- 
positione, Monachii, 1843) Forchhammer ( De 
ratione quam Aristoleles in disponendis Libb. 
de animal. secutus sit, Kiel, 1846, quo tamen 
libello potiri non potui ) et Spengel ( Abhand- 
lungen der Bayerischen Academie der Wissen- 
schaften, Bd. V, 1849). Vix igitur exspectandum 
erat, nos quidquam novi de hae diffleillima quae- 
stione prolaturos esse ; dicamus ergo solummodo, 
nohis maxime probari ordinem, jam olim a Frane, 
Caballo propositum, quem in utraque ed. Ald. 
observatum esse videmus ac quo Libb. Aristotelei 
sic se invicem insequuntur : Auscull. phys., de 
celo, de gener. et corr., meteor. ( de libris huc 
usque enumeratis nulla sane umquam fuit inter 
viros eruditos dissensio, si excipias quiestionem 
de Lib. IV, meteor., licet hodie omnes consentire 
videantur, hunc librum suum locum servare de- 
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bere), Aist. aniin., de part. anim., de incessu 
anim., de anima, de sensu, de memoria, de so- 
mno, de anim. molu, de anim. gener., de vita 
longit., de juvent. et senect., de vita ac morte, 
de respir.; eo tamen a Caballo cum Idelero ( 1. l. 
p. 363) discedimus, quod Libb. de Aíst. anim., 
quippe qui non ad Φυσιχὴν πραγματείαν pertinent, 
indiscriminatim quolibet loco collocari posse pu- 
tamus. Probamus etiam sententiam Furlani ( /n 
libb. Arist. de part. anim. Comment.!, Venetiis, 
1574, 8?) qua in hac lite dirimenda maximam 
habendam esse fidem censet clausulis libb. singu- 
lorum : licet enim fortassis Prantlio (1. 1. p. 22) 
dandum esse videatur, has clausulas interdum a 
librariis fuisse additas vel immutatas, maximam 
tamen earum partem revera Aristotelem habuisse 
auctorem salis mihi conflrmari videtur tum iis 
quz 6. g. de clausulis Libb. III et IV Meteor., 
disserit Alexander in Comment. ( f" 116 et 141 ), 
tum permultis aliis commentatorum locis, quse 
si hie omnia citare vellemus, nimium quantum 
retardaremur. Libenter itaque ordine supra. ad- 
scripto libros Aristoteleos disposuissemus ; verum 
ne hujus voluminis editio nimis in longum pro- 
traheretur, semper eos libros primos prelo man- 
dare coacti fuimus quibus primum curas nostras 
impenderamus : hinc Mefeorol., qui potius in 
voluminis fronte collocari debuissent, nunc ad 
calcem migrarunt et Libb. de gener. anim., quos 
Libb. de anima et maximam partem parvorum, 
ut vulgo vocantur, naturalium, insecutos esse 
mallemus , hos libros nunc precedere jussi sunt. 

Hisce igitur expeditis, exponendum esse vide- 
tur, quibusnam opibus adjuti operam dederimus, 
ut Jectoribus, quantum fleri posset, castigatissi- 
mum exhiberemus Aristotelis textum. Vix mo- 
nendum est, maximam gratiam hac in re nos 
debere novissime textus Aristotelei recensioni 
Bekkeriang; sed quantacunque fuerunt hujus 
recensionis in emendando Aristotele merita , hzec 
nos impedire non potuerunt, quominus copias, 
quas nobis offerebat Bibliotheca imperatoria, in 
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nostrum usum converteremus , vel aliorum viro- 
rum doctorum in Aristotelem exantlatos labores 
negligeremus. Sedulo ivitur perlegimus Schueideri 
editionem Libb. Ais/. an£n. ( Lipis. 1811 ) et in 
locisdiflieilioribus comparavimus Cod. imp. 1921 
( Bekk. μὴ}, eujus tamen auctoritati non multum 
tribuendum esse videtur, quique Lib. IX nonnisi 
excerpta continet. Esolvimus denuo post Bekke- 
rum cod. imp. 1853 ( Bekk. E) qui preter alia 
continet Libb. de part. anim. usque ad verbum 
πλῆθος (Lib. IV, cap. 5, p. 281 l. 2), Libb. de 
anima, de sensu, de memoria, de somno, de in- 
somniis, de divin. per somnum, de motu anim., 
Meteorol. et de color. : hiece enim cod., quippe 
omnium codd. hos libros continentium antiquis- 
simus, in eorum textu eonstituendo pleruxaque 
ante omnes alios sequendus esse videtur. Hujus 
igitur cod. lectiones, ubieunque fleri posset, sem- 
per textui restituere conati sumus ; eodem modo 
in Hist. anim. sempcr operam dedimus, ut inpri- 
mis lectiones Codd, A* C^ in textum reciperentur, 
Leguntur tamen in cod. E etiam ultima pars 
Lib. 1V de part. anim. et Libb. V de gener. anim.; 
verum h&c omnia longe recentiori manu sunt 
conscripta, ita ut multo minor auctoritas iis sit 
tribuenda; hac nihilominus inspicere non de- 
dignati sumus ut videremus , an hínc etiam for- 
tassis. nonnulla: bone lectiones elici possent. 
Perlegimus etiam utramque versionem antiquam 
Libb. de part. anim., de gener. aniin., de inces- 
su anim. et de motu anim., tum arabico-latinam, 
tum eam quam verisimiliter see, XIII confecit 
Guill. de Moerbeka ( V. Schneider Epim. IV ad 
Hist. Anim. t. 1, p. cxxvi-cr ). Grecos porro 
Aristotelis interpretes maxima cura perlustravi- 
mus, Alexandri nimirum Comment. in Meteor. 
et Lib. de sensu et. sens., Themistii paraphr. in 
Libb.de anima, de sensu,de memoria, desomno, 


de insomn , de divin. per somn., Simplicii Coi- 
ment. in. Libb. de anima, Joa. Philoponi Com- 
ment, in Libb. de anima et Lib. 1 Meteor., 
Olympiodori Comvient. in. Meleor., Michaélis 
Ephesii (1) Comment. in Libb. de part. anim. 
de incessu anim., de gener. anim. (2), ac in 
parva natur.; imo ineditos interpretes non despi- 
cati sumus ; adivimus ivitur Sophonie Comment. 
in Libb. de anima et Theodori Metochit: in ple- 
rosque Libb. qui hoc volumine eontinentur, pa- 
raphrasin. Quod deinceps ad curas a recentiori- 
bus in Aristotelem impensas attinet, consului 
editionem Meteorol. cur. Idelero ( Lipsiz, 1834 
et 1836), editionem Libb. de anima cur. Tren- 
delenburzio (lene, 1833), editionem Zib. de 
coloribus eur. Prantlio ( Monach., 1849 ), editio- 
nem Lib, de Xenophane, Zenone et Gorgia, cur. 
Mullachio ( Berol. 1846) (3). Ne quid etiam 
deesset Pseudo-Aristoteli de wwndo, denuo ex- 
eussi cod. imp. 1102 ( Bekk. R ), quippe qui 
omnium codd. hunc Wibrum continentium opti- 
mus habetur. Ad emendandum Lib. περὶ ἀχου- 
στῶν, quem nobis servavit Porphyrius ( Comment. 
in Ptolemaei Harmonicain Opp. Wallisii T. ΠῚ, 
Oxonim, 1699, fol. p. 246-254), percucurri codd. 
Parisienses, hunc commentarium continentes. 
Erant autem hi codd. numero sex ( 2151, 2454, 
2456, 2457 et supplementi quod dicitur 213 et 
449 (4) ; quum tamen omnes satis sint recentes, 
parum inde emolumenti pereepi. Ad librum de 
spiritu denique contuli Comment. Furlani ( pro- 
diit cum nonnullis Theophrasti opusculis Hano- 
vim, 1605, fol. ), qui, licet prolixitate teedium 
moveat, tamen nonnullas res continet notatu 
dignas. : 
Quoniam autem hujus editionis ratio vetat, 
quominus textui subjiciantur adnotationes, in 
tribus libris perquam corruptis atque obscurissi- 


(1) Michaélis Comment. in Lib. de color. frusira qmesivi. 

(2) Hicce Comment, nomine Joa. Philoponi in lucem prodiit, verum nniversa scribenda ratio Michaelem auctorem 
prodere videtur. Eadem sententia aliquatenus probatur loco f* 72 inveniundo (ad Lib. III, cap. 6; p. 382, I. 19) , ubi 
legimus : ἔστι δ᾽ ἡ ὕαινα ζῷον ὅμοιον λύκῳ, ὅπερ ἐν ᾿Ξ φέσῳ νῦν δ' πολὺς ἄνθρωπος γάννον ὀνομάζει, Ceterum Gesnerus ( Bi- 
biioth. f" 425 et 512) jam perspexerat quinam esset verus hujus cominent. auctor. 

(3) Quum vero mili non pristo fuere Fullebornii ( Lib. de Xenophane, Zenone ef Gorgia Aristoleli vulgo tributus 
pessim illustratus Malis 1789), Spaldingii ( indici philosophorum Megaricorum, subjecto Comment. in priorem 
partem Libelli de X. Z. et G. Berolini 1793) Beckii ( Varietas lectionis libellorum Aristotelicorum e cod. Lips. 
diligenter enotata, Lipsit 1793 ) Berghii ( Commentatio de Aris!. libello de X. Z. et G. Marburgi 1813), Brandisii 
( Commen/ationes Eleatica, Altona 1813) et Fossii ( Disputatio de Gorgia Leontino, Hale 1828 ) opiscula, integrum 
humc. tractatum vel ejus partem spectantia, horum virorum emendationes tantummodo e Mullachii testimonio citare jo- 
tui. Fullebornii opus eliam Mullachio deerat. 

(4) Cod. 59 in catalogo etiam eundein Porphyrii commentarium conlinere dicitur ; continet tamen nibil nisi excerpla, 
el liber Aristotelicus plane deest. 
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mis (X qui dicitur de hist. anim., de spiritu, de 
Xenophane, Zenone et Gorgia ) conjecturas viro- 
rum doctorum, vel interdum etiam meas,uncís 
inclusas in textum inserui, ut duce interpretatione 
latina aliquis saltem sensus e locis difficillimis 
extricari posset; in ceteris libris raro admodum 
hac methodo usus sum. 

Quodsi jam de omnibus locis quibus per totum 
hoe .v^lumen aliam lectionem secutus sum quam 
Bekkerus , aliquid monere vellem, nimis in lon- 
gum protraheretur haee prefatio : quoties igitur 
lectio quam preetuli, in variis lectionibus a Bek- 
kero ad calcem paginze additis invenitur, tacens 
plerumque prateribo ae viris eruditis judicium 
relinquam an recte fecerim , nee ne; onfnes vero 
locos, ubi lectio quam exhibui , neque in Bekkeri 
textu, neque in variis lectionibus ad calcem pa- 
ginz additis, invenitur, hic breviter enotabo : 

P. 2, l. 51. Signum lacunz addidi propter ra- 
tiones a Schneidero (ad Hist. anim. T. 11 (5), 
p. 5 ) expositas, — p. 8 1. 247 Vocem θώραξ uncis 
inclusi, quia revera redundare videtur atque a 
cod. C* 1" m. omittitur. — p. 8, l. 45. Lectionem 
εὔειχτοι effinxi e lectionibus codd. A* et Οὗ ( εὔχοι 
et εὔϊχοι), Sehneiderus ( ]. 1. p. 29) conjicit εὖθι- 
x:ot quod fere eodem redit. — p. 9. l. 9. ixzivsc. 
Hzc leetio petita est e vers. arabico-latina, ubi 
legitur milvi ; eandem fere lectionem in marg. 
exemplaris sui notaverat Canisianus ( v. Schneid, 

. V. IL. p. 30 et 31 ). Nobis unice vera videtur, nisi 
mavelis Galenum ( quod anim mors corp. tem- 
peram, sequuntur cap. 7, t. IV ed. Kuhn p. 796 ) 
sequi legentem : ὧν δ᾽ ol χτένες οἷον χρεζδες ἔχοντες 
πρὸς τῶν μ. — p. 9, l. 49 γε. Sielegi cum Schneidero 
( V. I. t. T, p. 21) pro τε quod babent codd. A* C*; 
servavi tamen οὕτω perperam a Schn. omíssum. 
— p. 12, l. 56, τά ante ἀριστερά omisi, ut haze 
cum preegressis (1l. 49) τὰ πρόσθια xal ὀπίσθια 
concordarent, eaque sic magís cum Aristotelei 


sermonis usu convenire videntur. V, Ideler ad. 


Meteor. (t. 1, p. 338 et 444, t. IT, p. 271 et 323) 
et auctores ibi laudatos. — p. 15,1. 47 et 48. 
xal' αὑτάς legi e verisimillima conj. Sehneideri 


t5) In titulis volumimrm ed. Schneid. error typographicus irrepsisse videtur : 


( ib. t. HI, p. 297 ) qui tamen proposuerat xaó' 
ἑαυτάς, — p. 16, l. 7. πλεύμονα. Semel monebo, 
me ubique scrípsisse πλεύμων, etiamsi omnes 
Codd. exhiberent πνεύμων, quia scilicet sic fre- 
quentíusin codd. melioribus exaratur vocabulum. 
— p. 16,1. 29. ἡ uncis inclusi, quoniam redun- 
dare puto. — p. 19, l. 47. ὑπόσταλσιν est conj. 
Schneideri (t. H, p. 67 et t. ΠῚ p. 297.) — 
p. 20, l. 50. 4 insertum est e Cod. Beati Rhenani 
a Schneidero excusso ( t. IT, p. 77 ), de quo Cod. 
vide eundem Sehneiderum t. FI, p. xxvir, — 
p. 21, l. 46. χαΐίπερ insertum est e conj., ut vide- 
tur, Cami ( Histoire des animauz d'Aristote, 
t. I, p. 65 ). V etiam. Schneid, t. If, p. 81. — 
p. 27, 1. 16. χολιῶν e cod. Rhen, V. Schneid. 
t. IJ, p. 98. Eodem tamen vergit lectio cod. A* 
χοιλιῶν, — p. 29, I. 2. οἵ μέν uncis inclusi duce 
Sebneid. 1. l. p. 102. — p. $0, l. 24. ἐντός, Sic le- 
gunt omnes libri editi; Bekker ἐκτός. Notandum 
tamen Camum, cujus varii lectiones partim ex 
eodem fonte provenerant ac. Bekkerianz (6) , hic 
nihil adnotare ( V. t. I, p. 661); fleri igitur possit, 
Bekkeri ἐχτός mendo typographico originem de- 
bere. — p. 30, l. 50. χελιδὼν, στρουθός uneis in- 
clusi, quoniam suspecta. V. Schneid. l. 1, p. 107. 
— p. 20, l. 44. ἄδηλον, Sie legitur in codd. m et 
Aiunbros., ( V. Camus t. I, p. 666). — p. 41, 
l. 40 et 41. τῇ κεφαλῇ. Sie emendavit Camus (1. 1.) 
ex M, adsentientibus notis margin. Canisiani et 
vers. ant. Guill. (V. Schneid. 1. 1. p. 133). — 
p. 42, l. 14. καὶ τὰς xa). φρένας. Uncis inclusi 
quum glossema esse videantur. — p. 49, l. 19. 
᾿Αστυρίτιϑι, Sic jam emendavit Sylburgius. — p.50, 
l. 8. ἔχει γὰρ τάσιν. Hiec. verba in omoibus libris 
editis, uti et in » leguntur; Camus ( p. 669.; nul- 
lam variam lectionem enotat. — p. 57, l. 20. θολόν 
ex em, Schneid. (l.l. p. 182). — p. 58, l. 42. πλα- 
τεῖς inserui duce Schueid, (1. 1. p. 193) ex utra- 
que vers. antiqua. — p. 62, 1]. 38. Ἔστι ex M, 
notis marg. Canis., et Guill.( V. Camus, p. 677 ). 
— p. 63, I. 10. ᾧ e conj. Schneid. (1. l. p. 207). 
— p. 64, l. 24. Guivo ex M ( Camus, p. 678). — 
p. 75,1. 46. αἱ θήλεις ed. Bekk. habui mendum 


ibi enim volumen qnod adnott. in 


Lib. 1- VII] continet, vocatur 111; lioc volumen semper nomine 1I designabo; volumen vero adnott. in libb. IX εἰ X et 
curas secundas in omnés libb. continens vocatur 1I; hoc volumen a ine ΗΠ appellabitur. 

(6) Cami V idem est ac Bekkeri P; Cami M idem ac Bekk. C* ( Vid. Cam , praf. T. 1, p. xti et xciv, Bekkeri Elenchus 
Codd. in fronte T. 1, et Bandini T. IIl, p. 366); non semper tamen easdem lectt. in iisdem codd. invenit uterque vír 


ermlitus, cujus rei exempla cemplura infra citabuntur. 


a. 
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typographieum; omnes libri editi babent ot 6., 
nihil adnotante Camo. — p. 70, l. 4t. παρά, Sic 
emendandum esse censui : respicere enim videtur 
Aristoteles Lib. 1, 11( p. 10,1. 2et 3). — p. 70, 
l. 45. οὔτε. Sie emendavit Schneid. (1. 1. p. 239), 
ut perhibet, e Guill. — p. 72, l. 15. χαλκεύς e 
cod. Rhen. ( V. Schneid. 1l. l. p. 246 ). — p. 73, 
I. 11. οἷον οἱ πέρδικες. Accesserunt, licet. valde 
suspecta, e marg. cod. »,e Plinio (XI, 51) et vers. 
Gaze. — p. 15,]l. 49. εὐπλευρύτερα ex utraque 
vers, apnt., marg. edd. Bas., Camot., et not. mar- 
gin. Canis. ( V. Camus, p. 683 ). — p. 79, l. 5f. 
ἀχούουσαι, Ádditum est e conj. Schneid. (1. Il. 
p. 271 ), sie efflagitantesensu. — p. 81,1. 39-41. 
Simonidis versus emendavi duce Bergkio ( Poetze 
Lyr. Greci 1843, p. 750). — p. 87,1. 39. δ᾽ ἰχῶ- 
ρα, Sie emendavit Schneid. (1.1. p. 307) ex 
Athenoo ΠῚ, p. 88 e. — p. 88, l. 31. ἐξείροντα. 
Emendavit Sehneid. (1. 1. p. 313) ex Athen. 
(ib. p. 89 b ). — p. 88, 1. 34 αὑτῆς ex Athen. 
( ib. 6} qui habet ἑαυτῆς, — p. 89, l. 2 πηλώδεσιν, 
Emend. Schneid. (1.1. p. 319) e Guill, — p. 93, 
Ἰ. 17 et 18. μὲν οὖν ἐν. Sic legitur in cod. Rhen. 
( V. Sehneid. l. l. p. 342 ); puto etiam in cod. A*, 
non vero μὲν ἐν oov, quemadmodum, uti videtur, 
mendo typographico legitur apud Bekkerum. — 
p. 93, 1. 23 ἐχχεχεσμένων, Eamdem lectionem ha- 
bent note marg. Canis.; cod. Rhen. χεχεσμένων 
( V. Schneid. ]. l. p. 348. — p. 93,1. 48. οἱ ix 


τῶν. Sic teste Camo (p. 695), habet M ; teste vero. 


Bekkero ix τῶν, — p. 94, l. 2. χαταλήλιπται, Sic 
legendum esse censui levissima mutatione, — 
p. 94, 1. 18 et 19, αἵ χραμβίδες, ἐκ δὲ τῶν πράσων, 
Accesserunt econj. Schneid. (1. 1. p. 347-49) ducta 
ex /Eliano Nat. Anim. IX, 39. — p. 97, l. 45. 
χαταλιφθῃ ex em. Schneid. (1. l. p. 364 ). — p. 99, 
|. 44. τεχούσαις, Sic legendum esse videtur cum 
Bas. IIT, Sylb., Cas., Lem., Duv.; Camot. vero, 
Cas. marg. et Dav. marg. habent τεχνώσει, Ald. 
et Bas. I τέχωσι, Bas. I] τεχώσει. — p. 100, l. 48. 
ἐπεχτείνων € cod. When. ( V. Schneid. 1.1. p. 384). 
— p. 102, l. 31. διαστομῶν e codd. Ambr, et m, 
teste Camo (p. 702 ); m tamen legit διαστόμων. --- 
p. 109,1. 45. δ᾽ αἰγώλιος. Sic legendum esse cen- 
seo cum Schneid. ( I. |. p. 429 ). V. etiam Ca- 
mus p. 708. — p. 111, I. 6 ἐχτρέψει ex M, teste 
Camo p. 708.— p. 111, l. 15. δὲ xal ot ex M, teste 
Camo ibid. — p. ttt, l. 49. [τόν]. Inserui e conj. 
Schneid. (I. 1. p. 442). — p. 112,1. 40. περιιόντα. 


Sic emendandam esse censui lectionem codd. A* 
C? περιόντα. — p. 115, l. 45 et 46. ἰχθύες γόνῳ ex M 
et Guill. V. Camus p. 711. — p. 117, l. 50. φῶν 
ex M et utraque vers. ant., teste Camo p. 713. 
— p. 120, l. 8. αὑτήν. Sic, vel certe αὐτήν, legitur 
in omnibus libris editis, neque ullam variam le- 
etionem memorat Camus, p. 714; m αὐτήν. — 
p. 131, 1. 18. βρωκεῖ, Sie M, teste Camo p. 720.— 
p. 133, 1. 2. δὲ τυνλά, Sic emendandam esse cen- 
sui lectionem cod. A* δ᾽ οὐ τυφλά, przeunte jam 
Camotio. — p. 134, l. tf. Post ἀναιροῦσιν omisi 
verba ὅταν ἐπιγένωνται, ducibus Gaza, Scaligero 
et Camo, utpote e I. 13 perperam huc translata. 
— p. 139, l. 30. οὖν. Habent omnes libb. ed., 
neque variam lect. enotat Camus; deest tamen et 
in m. — p. 140,1. 19. γένηται ex em. Schneid. 
( T. II, p. 541 ); idem habet 5 2* m. — p. 141, 
]. 11. γάρ, Sic omnes libb. ed.; de varia lect. tacet 
Camus; om. tamen et mt. — p. 141, l. 26. τὸ αὐτό, 
Sic omnes libb. ed. et 5; var. lect, non memorat 
Camus.—p. 143,1. 2. αὐταῖς e libb. ed, et m ; var. 
lect. non habet Camus.—p. 143, l. 4. γίνωνται. Sic 
edidicum Bas. ΠῚ, Sylb., Lem., Cas., Duv.; Ald., 
Camot., Bas. 1 et II cum D habent γίνονται; ita 
etiam Camus qui de varia lect. tacet; τὴ tamen et 
γένωνται. — p. 146, 1. 23. ἀφ᾽ ἑκατέρου, Sic ex M 
( V. Camus p. 727) et Guiil. emend. Schneid. 
[p. 561). — p. 146, I. 44. ἴσχει, Siehabent omnes 
libb. ed. et ;. — p. t51, L. 44-45. Forsan le- 
gendum διὰ τῶν φυομένων, quemadmodum m 2* m.; 
idem in cod. se invenisse testatur Accorambonus ; 
ita etiam legisse videntur Seotus et Gaza, pro- 
bantibus Scaligero et Camo ( V. Camus p. 731, 
Schneid. p. 594 sq.). — p. 152, lI. 45. μαχρὸν 
xal λεπτόν, Sic omnes libb. ed., excepto Cas., qui 
omittit xal λεπτόν ; m tamen et À. x. u. — p. 156, 
l. 18. ἀναπιδύν. Sic emendandum esse censui lect. 
codd. PE^. — p. 160, 1l. 10. ὀρφώς, Duce Schneid. 
(p. 286, 626et 632), etiam invitis codd. , sequen- 
dam esse duxi scripturam Atticam, quam exhi- 
bent codd. optimi supra p. 83, l. 4. Sic ergo 
etiam lege p. 158, l. 13, et p. 148,1. 53, 4990. — 
p. 160, l. 14. βαθέσι. Sic exaravi duceSchneid., 
etiam invitis codd. — p. 160, l. 34. οὖν. Habent 
omnes libb. ed. et γε; nullam variam lect. eno- 
tat Camus (p. 736). — Idem, dicendum de par- 
tieula xaí ante μή p. 161, l. 47. — p. 162, l. 30. 
τε add. e conj. Schneid. p. 642. — p. 163, l. 27. 
τοῦ, Bekk. τούς habui pro mendo typogr. — 
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p. 164,1. 4. ἢ τῶν πλ. Sie habent omnes libb. 
ed., nullam enotante var. leet. Camo; 7a ta- 
men habet et xal zX, — p. 164, l. 7. τόν, Sic 
emendavit Schneid. (p. 646) ex Athen. VII, 
p. 302 e, cui adde Eustath. ad Od. p. 1928, l. 20. 
— p. 175, l. 29. βρόγχια ex em. Sylburgii. — 
p. 166,1. 5, τίφαις, Vulgarem vocisseripturam cum 
Camot., Sylb., Liem., Cas. et Duv. sequendam 
esse duxi; Bas. UI et IIT cum Bekkero faciunt; 
Ald. et Bas. I, habent στιφαῖς, — p. 167,1. 29, 
αἰσθανομένη. Add. e vers. Gaz. —- p. 168, l. 17. 
οἶνον ὀρύζης e conj. Schneid. p. 611. — p. 173, 
|. 5. πιπώ, Sic eum Schneid. (T. ΠΕ, p. 5) emen- 
davi lect. cod. A^, eodemque modo hane vocem 
exaravi ac supra p. 151, I. 16. Forsan igitur et 
infra (1. 30 et p. !85, l. 27) legendum est 
πιποῖ. — p. 173, l. 11. ὀρχίλος ex em. Schneid. 
( ib. p. 6); m habet et ὀρχίλος, — p. 173, l. 19. 
τε. Sic dedi cum Bas. Ilf, Lzm., Cas., Duv. et 
Camo qui de varia lect. tacet; Ald. tamen, Ca- 
mot., Bas. f et II, Sylb., Cas. marg. et Duv. 
marg., uti et πε, habent δέ, — p. 173, l. 53 δέ, 
Sic omnes libb. ed., nullam enotante var. 
lect. Camo; m facit cum A* C*. — p. 182, l. 44. 
οὐ. Sic omnes libb. ed. et $; Camus nullam memo- 
rat var. lect. — p. 190, l. 8. πλατύπτεροι. Sic 
emend. Schneid. (p. 163) e Guill., ubi legitur /a- 
tarum alarum. — p. 190, l. 5 δ᾽ «ot. Sia emen- 
dandum csse censui ex Hesychio Ἐλειός" εἶδος ἱέρα- 
xoc, — p. 191, l. 4. αὑτούς. Omnes libb, ed. ha- 
bent ἑαυτούς ; Camus nullam aliam enotat war. 
lect., nisi αὑτά e V; in Ambr. et M igitur etiam 
legi videtur ἑαυτούς ; m hec omíttit, — p. 191, 
'. 46. νέος, Habent omnes libb. ed. prater Ald. et 
Bas. 1; Camus tamen (p. 751) etiam in suis codd, 
non reperit; m omittit haec. — p. 192, l. 12. 
ἀχανθηρῶν, Sic leguntetiam Camot., Sylb., Lzem., 
Cas. et Duv., probante Schneid.; Ald. veroet Bas. I 
eum codd. ἀχανθηροτέρων, imo Bas. II et III ἀνθη- 
gov. — p. 195, l. 37. ὥσπερ τῶν. Sic emend. 
Camus (p. 752) ex Eustathio ad Il. p. 159, l. 1. 
— p. 197, l. 12. τοῦ. Habent omnes libb. ed., 
nullam enotante var. lect. Camo. Idem dicendum 
de ἐνυπάρχοντας |l. 24 et de xaí p. 198,1. 41. — 
p. 200, l. 6. at μὲν ἐργάζονται μέλι, αἱ δὲ γόνον. Sic 
emend. Schneid. (p. 216) e Guill.— p. 201,1. 19. 
στηχνας, Sie emend. Camus (p. 754) ex M, 
Ambr. et V; om. m. — p. 201, l. 42. ἐπὶ πολύ, 
Sic omnes libb. ed., nullam enotanfe var. lect. 


Camo. — p. 206, 1. 2. μετά, Sic omnes libb. ed., 
neque var. lect. memorat Camus; om. m. — 
p. 208, 1. 37. τὸν τόπον, Hanc emend. jam propo- 
suerat Schneid. (p. 256), etiamsi alteram lect. 
cum Bekkero praeferre videatur. — p. 209, l. 36. 
χαί e conj. additum. — p. 209, l. 37. δ᾽ uncis 
inclusi, quia delendum esse puto. — p. 209, l. 38. 
δέ a Schneid. additum esse videtur; in antiquio- 
ribus certe edd. non invenitur. — p. 210, l. 8. 
ἢ add. e conj. Schneid. (p. 265). — p. 211, l. 24. 
εἶ cum Schneid. (p. 266) delendum esse censui; 
om. etiam Guil! — p. 211, l. 39. τῷ ex emend. 
Sehneid., ibid. — p. 211, l. 45. στόμα e vers. 
Guill. — p. 212, I. 12. αὑτῶν ex em, Schneid. 
(p. 267). — p. 212, 1. 53. ἀλλά inserui e conj. 
— p. 263, l. 47. δεῖν. Sic emend. Schneid. (p. 273) 
e vers, Guill. — p. 214, ]. 41. τις accessit e vers. 
Guill.— p. 215, 1. 6. τούτου e conj. Scalig. — 
p. 215, l. 14 ἔσω et 1. 23 ἕτερον. Ita legendum 
esse censeo. — p. 215, l. 46. 3j accessit e vers. 
Guill — p. 216, l. 24 ἕλχοιεν, Ita legendum esse 
puto; Schneid. (p. 275) praefert ἕλχουσιν. — p. 216, 
l. 39. ἐνδέξγται e conj. Schneid. (p. 276); praterea 
ἐστί (1. 38) vel cum Schneid. deleas, vel eum 
Scalig. in ἦ mutes, — p. 216, 1. 44. τεινομένης 
e conj.; Scal. et Schneid. praeferunt χινουμένης. 
— Ib. προάγει ex em. Scalig. — p. 216, l. 52. εἴ 
qt, etl. 53 οἷόν τε e conj.; Schneid. praefert δεῖ γὰρ 
οὗ Bapóvttv.... οὐδὲ ποιεῖ 9A. Neque sane memini, 
me umquam legisse verbum 23. sensu activo, nisi 
forsan excipias Alex. Trall. IX, 5 ; p. 541,1. 1. ed. 
Andern. — p. 217,1. 5 μύδος e conj.; Scal. emen- 
dasse videtur οἷον καὶ εἰ μύει, — p. 217, l. 7. μέν 
accessit e conj. Schneid. (p. 277). — p. 217,1. 10. 
τῷ ex em.; Schneid, maluit διὰ τό. — p. 217,1. 14. 
μολύνσεως, Sic emend. Schneid. e vers. Guil. qui 
habet »o/liens eos. — p. 217, l. 17. μεμολυμμένα 
e conj. Sylb. — p. 217, l. 18. Ὅτι. Sic legitur 
etiam in Sylb., Lzem., Cas , Duv.;Sehneid. (p. 278) 
se preferre dicit διότι, quum Guill.habeat quare; 
in contextu tamen edidit διό, — p. 217, 1. 36. θιγ- 
qavooov. Sie legendum esse censui; Scal. malebat 
θιγγάνουσαν, Schneid. θιγγάνουσι. Forsan et cum 
utroque post μύλη addendum est 7. — p. 217,1. 38. 
Alterum ἔχει addidi e conj.; Schneid., Guill.secu- 
tus, maluit delere μύλην. — p. 217, l. 39. xat ψυ- 
ze. Delenda esse censeo. — p. 225, l. 22-24 ἐάν 
τε.... σχιζοποδίαν. Sic revera legit E; etiamsi ta- 
cente Dekkero; me judice genuina est lectio: σχι- 
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ζοπυδίαν enim signifieare puto totam differentia - 
rumseriem quam infra (1. 29; elarius indicat verbis 
ὑπόπουν, δίπουν, σχιζόπουν. Praterea E perperam 
(l. 24) pro τοῦτο habet τοιαύτη. — p. 227,1. 17. 
ἀγαπῶμεν, Sic E qui perraro negligit : subseriptas. 
— p. 227, l. 34. ὀλίγος. Sie omnes libb. ed. — 
p. 238, l. 47. Pro πολλοῦ utraque vers. ant. habet 
turbido; legerunt itaque θολεροῦ, — p. 243, l. 2. 
σχύτεος, Sic emendandam esse censui leet. eodd. 
EY. — p. 244, l. 20. καί ex E. — p. 245,1. 38. τό 
ante 2£2ux accessit ex E. — p. 248, l. 33. παλιμ- 
τπγηδόν ex emend. Schneid. ( ad Hist. Anim. T. 1I, 
p.264] — p. 248, l. 43. οὐθένοχ E. — p. 262,1.23. 
συνματίου ex E. — p. 276, l. 45. μεσεντέριον ex E. 
— p.285, |l. 41. τὸν βίον. Sic E, uti et omnes 
libb. ed. — p. 286,1. 50. τῷ ἀνὰ στόμα τι. Quum 
locus videretur corruptus, evolvieodd. imp.(1853, 
1859, 1863, 1864, 1921) (7); duo tantum variam 
lectionem suppeditarunt : 1864 τῷ ἄνω onam (sic), 
1863 τῷ ἀναστόματι ; hinc exsculpsi lectionem in 
textu exaratam. — p. 287, l. 8. Hic 1859 habet 
τὰς ὑπηρ. τῶν χινήσεων τῶν ἔξωθεν μορίων" m τὰς 
ὕπηρ. τῶν ἔξωθεν χινήσεων. — p. 281,.}, 28. Ut Ari- 
stoteles cum rerum natura concordaret, secutus 
sum vers. Gazs ; excepto E, omnes codd. imp. 
consentiunt eum textu Bekkeri; E habet etiam 
μιχρούς, sed pro ὀδόντων perperam legit ποδῶν; 
vers. Scoti habet etiam senos, eujus loco Guil:.ex- 
hibet secus. — p. 289, l. 40. Ut Aristoteles sibi 
semper constaret , ubique exaravi διχαλός, etiam 
"invitis codd. — p. 290, l. 45. καί ante τῷ om, E et 
m,quod forsan probandum. — p. 291, l. 49. 
ἀλλήλαις, Sic omnes libb. editi et 5; in E dele. 
tum est. — p. 291, l. 53. τόπους E eum Gaza. — 
p. 292, 1. 2 t. xat habent etiam Eet m. — p. 293, 
I. 31. Legendum esse videtur σημείου χάριν, quem- 
admodum supra p. 264, l. 23 et p. 2€5, l. 28. 
— p. 298, l. 27. E male τὰ δίποδα, — p. 299, 
l. 26. Eet m,uti et 1863 et 1864,0mittunt etiam 
£x τούτου τά, Quemadmodum tamen nune hunc lo- 
eum exhibui, nondum persanatus esse videtur. 
Quodsi vocabulum ἔξορμον (2) quod sane tropum 
audacissimum refert, sanum est, nee ἐξορμῶν scri- 
pserit Aristoteles, legendum erit vel ἔξορμον τὰ 
“ρήσιμα, vel ἔξορμον. "Ex τούτου οὖν τὰ yp. Praeterea 
pro μόρια E perperam habet μόνα. — p. 299, 


I. 48 et 44. E habet xai τὰ πτι, etl. 44 τὰ μεταξύ, 
— p. 300, l. 16. E et m etiam ὅλως, — p. 301, 
|. 52. κωλύει dv b — p. 302, l. 30. E habet 
etiam διό, —- p. 308, l. 11. δ᾽, Invenitur parti- 
eula cum in cod. » et 1864, tum in. omnibus 
libb. ed., omnino efflagitante sensu : recte enim 
Michael Eph. ( f? 129 v'* et 130 r'^ ) animadver- 
tit, argumentationis quam ab ἐπεί ( p. 307,1. 50) 
exorditur philosophus , apodosin a £75ov demum 
inchoare. Idem sensisse Bekkerum patet e mi- 
nori distinctione ante δῆλον posita. Immerito 
ergo hic novi capitis initium fecerunt pristini edi- 
tores, — p. 309, l. 48. Hanc emend. omnino ef- 
flagitabat sensus ; m etiam habet οὐδ᾽ év. — p. 311, 
1. 31. Locus haud dubie corruptus est : qua enim 
hic referuntur, aperte contradicunt iis que supra 
duobus aliis locis ( Hist. Anim. I, 5; p. 6,1. 20 et 
24 et Part, Anim. 1V, 13; p. 301,1. 41-54) dixe- 
rat philosophus. V. etiam Schneid. ad Hist. Anim. 
T. ΠΙ, p. 282-83. Camotius exhibet ὃ βάτος οὐ 
τοῖς πτερυγίοις, ἀλλὰ ταῖς ἐσχ., sed quam maxime 
vereor ut hzee lectio e codd, proveniat. Neque 
profecto loeus Lib. IV, P. A. recte sese habere 
videtur; forsitan sanari possit sí post Bzcozoc 
(I. 48) inseras ὁ μέν; Tune τὰ ἐν τῷ πρανεῖ hic desi- 
gnarent ranz pinnas ventrales, licet apud reli- 
quos pisces sie appellentur pinnz pectorales, τὰ 
ἐν τοῖς ὑπτίοις vero essent pinnz dorsales. — p. 311, 
|. 45. πτίλου, Sic emendandum esse censui lect. 
cod. Z. — p. 312, l. 29. εὔπορον ex n, libb. ed. et 
vers. Gazi. — p. 312, l. 49. χυφοί, Sie etiam le- 
git Theod. Metoeh., quippe qui interpretatur οὐ 
ποιοῦνται ὀρθὴν τὴν βάδισιν. — p. 314, l. 8 elc ex 
m et libb. ed. — p. 326,1. 42. & ex E, m, et 
omnibus libb. ed. — p. 326, l. 45. τοῦ. Sic E, n, 
et omnes libb. ed, prater Lem. — p. 328, l. 13. 
τοῦ. Sic E n et omnes libb. ed. prater Cas. et Lem. 
— p. 332, l. 15. ψυλλῶν, Sic et E. et »t. Quam 
maxime miror Camum (p. 684) et Schneid. T. H, 
p. 263) eum hoc loco, tum in Hist. An. V, 1 
( p. 77, 1. 24) restituere voluisse alteram lectio- 
nem ψυχῶν" permultum enim ex sententia Aristo- 
telis interest inter papilionum ἃς pulicum gene- 
rationem : illinamqueerucas generant quz deinde 
mutantur in ehrysallides ae postremo ipse flunt 
papiliones ( H. A., V, 19; p. 93, 1. 30-43); hie 


(7) In Bibl. Catal. Cod. 2881, item libb. de part. anim. continere dicitur; continet vero Lib. I-1V. his£. anim., qui 


hic tamen titalum περὶ ζῴων μορίων prae se ferunt. 


(8) In. 1863. καὶ hujus vocahuli 25 m. exarala est, deleta 1^ scriptura. 
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vero vermes procreant, ex quibus deinceps nihil 
aliud fit, dum ípsz pulices sponte nascuntur. — 
p. 333,1. 28-29. ἐκ τίνος, Siclegunt etiam m et Gaza. 
— p. 333, I. 49. Fortasse preferenda est lectio 
cod. P ἀπιόν, que confirmatur etiam utraque vers. 
ant, — p. 333, l. 54. àóv ex utraque vers. ant., 
omnino efflagitante sensu. — p. 337, l. 31. οὔτε τι 
ἄλλο. Horum loco Guill.nec ixie. — p. 339,1. 34. 
Post εἰρημένοις E m, uti et Ald. et Bas. 1, cum Bek- 
kero addant verba τοῖς κάτω ἔχουσι xal μὴ ὠοτοχοῦ- 
aw; Sylb. ,Cas. et Duv. uncis ineludunt. — p. 341, 
1. 32. θερμότης. Sic etiam Guill, — p. 342, l. 22. 
ταῖς ex E. et m. — p. 343, l. 14. ἢ ἵππος. Con- 
firmatur lect. ab utraque vers. ant. — p. 347, 
I. 6. τό. Sic E m et omnes libb. ed. — p. 350, 
1. 39. ἠλέχτρῳ. Sie E m et omnes libb. ed. — 
p. 351, 1. 19. δι᾽ ὅτι. Sie Liem.; ceteri libb. ed. 
inepte δι᾿ ὅ τε. — p. 351,1. 30. ἀχώριστα. Id omni- 
no requirere videtur sensus, quippe quod opponi- 
tur τοῖς γωριζομένοις τῶν χυημάτων (I. 32); E m 
habent ἀτελῇ χωριστά quod sensu cassum. Mich. 
Eph. etiam legit χωριστά, idque interpretatur χωρὶς 
τροφῆς ὄντα καθ᾽ ἣν τραφήσεται, — p. 360, l. 11. 
mov. Guiil.et quod et quale. — p. 360, 1. 12. 
ὅτι. Guill. ubi ; legit igitur ὅθι. — p. 390, I. 21. 
πούτον. Sic E m et omnes libb. ed.; item Mich. 
Eph., interpretans : λέγει οὖν ἠπατῇσθαι αὐτοὺς διὰ 
τὸ διττὸν καὶ ὁμώνυμον εἶναι τὸ τούτου ἕνεκεν " λέγεται 
γὰρ καὶ τούτου ἕνεχεν χαὶ τὸ κινοῦν χαὶ τὸ ποιοῦν, οἷον 
6 διδάσκαλος * λέγεται δὲ καὶ τούτου ἕνεκεν xat τὸ ὄργα- 
νον. — p. 360, l. 28. δύο, Sic et E m. — p. 361, 
V. 14. πρὸς τὴν πλευράν om. Guill. — Ibid. ἐστι 
τῶν. Sic et m et omnes libb. ed. — p. 361, 
1. 48. ὅπου ἔτυχεν, οὔθ' ὁπότ' ἔτυχεν, et ᾿, 49. οὗ. Sic 
et Guill. E m habent et ὅπου ἔτυχεν. — p. 363, 
1. £7. καὶ τὰ σώματα om. et Guill.— p. 365, l. 35. 
πάντων. Semper Guill.; legisse igitur videtur πάν- 
τως, — p. 366, l. 43. Post λύχων Guill.addit e£ 
leopardis ( καὶ 66v) ; Seotus et. in genere quod 
dicitur grece comer. — p. 373, l. 19. Rectissi- 
me cod. Z om. περὶ τοὺς ἐρυθρίνους. Addita sunt 
-haud dubie a commentatore qui perperam respiei 
putabat loca Hist. An. (IV, t t et VI, 13; p. 75, 
1.35 et 115,1. 15. V. etiamGen. An. H, 5 et HI, 5; 
p. 359, l. 3 et p. 380, l. 28 ), ubi in hoe genere 
piscium nullum unquam marem fuisse repertum 
dicit Aristoteles. At ἐρυθρῖνος piscis est pelagius 
(H. A. VHE, 13; p. 158,1. 16), innuitque philoso- 
phus qua de φοξίνου narraverat ( H. A. VI, 13; 


vit 
p. 115, l. 19 et 20 ), hunc scilicet piscem qui 
fluviatilis est, etiam pusillum vel recens natum, 
jam habere ova. — p. 374,1. 13. μορίων, Om. etiam 
utraque vers. ant. — p. 382, l. 38. θηλειῶν. E. m 
θηλέων quod forsan probandum. — p. 383, J. 12. 
ἐπιρραίνουσιν. Sic etiam legunt Mich. Eph. et 
Theod. Metoch. — p. 383,1. 21. καὶ τὰ ἄρρενα 
om. etiam E m et omnes libb. ed. — p. 385, l. 43. 
τάς ex Em et Guill.: Bas. H et III, ac Cas. et Duv. 
in marg. legunt etiam τὰς δὲ θηλείας : m tamen 
pauloante perperam habet τὰς μὲν dogevac.— Ibid. 
οἵ δέ, Ita legunt etiam E m. — p. 391, ]. 54. 
ὁμόρους. Sie et mt et libb. ed. — p. 398, l. 52. 
ὅλως. Sie et m et libb, ed. — p. 399, 1. 4. ἐπὶ 
μητέρων. Sic et E. — p. 400, l. 12 et 15. διανέμειν 
ὁμοίως τὴν τροφήν E ; διανέμειν ὁμοίαν v. 10. 9t, Ald. 
Camot., omnes tres Bas, et Sylb.; sic et lerisse 
videtur Guill.;Cas., Leem. et Duv. inepte διαμένειν 
ὁμοίαν τὴν τρ. — p. 400, l. 18. ἄλλου ζῴον καὶ car. 
m, Guill.et libb. ed.; τοῦ ζῴου σατ. E. — p. 401, 
l. 39-41. τὴν niv... ὑστέραν. Hec sic vertit Guill.: 
hic quidem prius impetumfacientem et non egre- 
dientem , hane autem posterius , a quo et hanc 
egredientem venire ín matricem; Scotus vero: 
et prius cadit unum sperma et remansit et non 
exivit, deinde continuatur cum secundo sper- 
male remanente etiam in matrice. E. pro ἐλθεῖν 
habet εὐθύς, — p. 404, l. 21. τὰ δ᾽ ὀλιγοτόκα. Guill. 
addit τὰ δὲ uovoróxz, — p. 407, |. 27. αὐξηθῇ 
circuierit Guill — p. 409, 1. 10. χίττα, στρουθός m ; 
στρουθοὶ, κίττα E; passeres, anas Guill. — p. 409, 
l. 12. φάττα. Scotus legisse videtur ἀτταγήν. — 
p. 409, 1. 31-33. ἐν ài... γυναιξίν, Heec c Guill. 
addidit Schneid. ( ad Hist. Anim. t. 11], p. 443 ;: 
apud hunc enim legitur : in aliis autem anima- 
tibus similiter ; nichil enim tardat femella plus 
masculo, sicut in mulieribus. Similia habet Sco- 
tus, — p. 409, l. 36. ψυχρότερα" Guill. Awumidiora. 
— p. 409, 1. 53. πλεῖστον Guill. primum. — 
p. 410,1. 29. 7. Sic leguntetiam E et Mieh. Eph. — - 
p. 414. Qui adduntur l. 11 et 12 vers. lat. typis 
exarate, habent et Guill et Scotus; qua vero 1. 12- 
14 solus Scotus. — p. 424, l1. 37. Em et Mich. 
Eph. melius legunt πρότερον, — p. 424,1. 46. ἔνιαι 
πολιαί, Sic Em et omnes libb. ed. — p. 425,1. 37. 
ὁλόχροα ex Em , Guill., Theod. et omnibus libb. 
ed. — p. 426,1. 5 et 6. ἁπλῶν xat ποιχ. ex Em et 
omnibus libb. ed, — p. 426, l. 29. εὔτονα: Theod. 
εὔφωνα, — p. 426, }. 42. ἀπέδωχεν ex Em, Mich. 
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Eph., Theod. et omnibus libb. ed. — p. 427, 
]. 37. τοῦ, Sic et Em ac omnes libb. ed. 

De anima. Quum et Bekkerus et Trendelenbur- 
gius consentire videntur, horum libb. genuinam 
lectionem presertim e cod. E esse petendam, de- 
nuo summa eura inspexi hune eod.; enotabo igi- 
tur nonnullas lectiones qua utriusque aciem fu- 
gerant et adscribam varias lectiones duarum la- 
ciniarum lib. 11, altera vice f" 1 et 2 hujus cod. 
legendarum; hasce lectiones lit, E* designabo. 
— p. 431,1. 21. τις om. E 1* m. — p. 432,1. 40. 
μηδενός E. — p. 439, l. 54 μέν post ἡ om E 1* 
m. — p. 440, 1. 21. ἴδια, Sic revera legit E. — 
p. 440, l. 52. στιγμάς E. — p. 441, 1. 9. Συμθαί- 
vtt E, — p. 441, l. 12. μιχρᾶς, Sic E. — p. 442, 
|. 27. ἤτοι στοιχεῖον E. — p. 444, 1. 23. αὑτοῦ e 
Themistio (f? 73 v**) et Simplicii Comment. (f" 23 
v'*j : uterque enim habet ἑαυτοῦ, — p. 444, l. 36. 
δή E. — p. 445,1. 8, μέν cum Trend. ( p. xxxiv 
et 35 ) ex E.— p. 445, V. 16, τοιοῦτον E.—p. 447, 
Ἰ, 36. χυμὸς ὡσπερ ἡδυσια tovto, Ec. — ]. 36-38. 
διασαφητέον.... ἔχουσιν ] διοπερ ὁσα ἐχει των ζωῶν 

ἦς. |. 38. πᾶσιν ὑπαρχει xat ορεξις Ε΄, — 1. 39. 
xat ὑστερὸν ext E*. — ]. 40. δὲ ταυτα τε EF, — |. 41. 
τοῖς δετι πρὸς τούτοις καὶ διανοια xat Ec, — Ib. av- 
θρωπω E*, — ]. 42. xav εἰ Ἐξ, — Ib. τι αλλο ζωον 
ετερὸν ἐστι τοιουτον ἡ E*. — |. 43 et 44. ὡς ομοιως 
σχήματος xat jug*w εἰς av ty Aoro; E*. — l. 44. 
τό om, E*. — |. 47 χοινός et μέν om. E*. — I. 47 
et 48. oux ἐσται μέντοι δος (Sic) οὐθενὸς ey. E*. — 
l. 49 et 50. xai ἐπι αλλων xat ἐπι τουτων E^, — 
]. 50. oc oux. ἔσται οὐθενὸς E*. — 1. 51. λόγος om. 
E*. — l. 51 et 52. τὸν τοιουτὸν ἀφέντας E*. — 
l. 82.-p. 448, l. 1. δὲ ὠσπερ xai emt των σχημα- 
τῶν €yet xat. Ἐξ, — p. 448, l.. 1. περι τὴν E*. — 
|. 3 ext τε των E^. — lb. Aequi δὲ ὡσπερ ev E*. — 
l]. 4. xo: χαθ' E*. — |]. 4 et 5, δει Core ἘΞ. — 
l. 6. X]xac τῆς E*. — Ib. τὸ E*. — 1l. 7 et 8. οὐθὲν 
ἐστιν αἰσθητιχον E*. — 1. 9. otov ev E*. — Ib. μέν 
om. E*. — 1. 10. οὐδεμια τῶν αλλων αἰσθησεων (om. 
ὑπάρχει) E". —]. 11. ἐστι τῶν ζωων α E*, — 1]. 12. 
οψιν tyst ουτε axony E*, — Ib. οὔτ᾽ ócp..... αἴσθ om. 
E*. — l. 13 et 14. χίνησις τοῖς μεν ὑπάρχει τοις δὲ 
oux vragyet Ἐπ, — l. 14 et 15, δὲ δια (sie) xat λογι- 
σμος᾽ οἷς E^. — 1. 16. τῶν..... πάντα]και ttov ἀλλων 
&xacTov των εἰρημένων ἘΞ, — 1. 17. πασιν vrapyst 
λογισμὸς Ef. — 1. 17-19. τοῖς.... λόγος ] τὰ μεν ουδὲ 
φαντασιαν ἐχεῖ μόνον E*. ---]. 20. οὗτος et καί om. 
KE*. — Ib. ψυχῆς ἐστιν E*. — 1. 22 οἱ 23. Αναγχη 
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περι τουτῶν μελλοντα πραγμάτευεσθαι, Ἐπ. — 1. 23. 
τι ἐκαστον αὐτων E*, — |. 34, καὶ των E*, — Ib. 
ποίεισθαι τὴν ἐπισχεψιν ἘΞ, — 1. 25. δει E*. — Hb. 
αὐτῶν om. E*. — ]. 26. ἡ τὶ τὸ αἰσθητιχον ἡ θρεπτι- 
xov E*. — Ib. ἔτι om, Ec, — |. 27. πρότεραι ex E et 
P ( cod. ímp. 2034 ) cum Trend. ( p. xxxiv et 
Lu), — l. 27-29. πρότεραι.... πρότερα ] at γαρ 
πράξεις xat at ἐνέργειαι πρότεραι vata τὸν Aoyov εἰσιν 
Ttov δυναμέων ἀλλα μὴν εἰ γε ταυτὰ πρότερον ετι του- 
των διοριστέον E*,—1. 30-31. δεῖ... αἰτίαν om, E*.— 
l. 32. νοητοῦυ δια τὴν αὐτὴν αἰτίαν στε Ἐπ, — 1. 33. 
ἡ γὰρ 0p. ] αὐτὴ yap x E*. — l. 34. καί ante πρώτη 
om. E*. — l. 34 et 35. ψυχης δ᾽ ἐστιν δυναμις ἘΞ. 
— l. 35. πασις (sic) ἘΞ, — 1. 35-39. ἐστιν... αὖ- 
τό ] ἐργὸν ἐστιν γεννήσις xal o χρησθαι vpoyr," τοῦτο 
γὰρ ἐργὸν μαλιστα φυσι πασι τοῖς ζωσιν 09x μη ατελη 
7| πηρωματα ἐστιν Ἢ αὐτόματον εχει τὴν γένεσιν τοι 
(Sie) ποιησαι αὐτὸ οἷόν ἐτερὸν E*. — 1. 39. ζωα 
φυτὸν ὃε quta E*. — ]. 40. μετεχη εἐχαστὸν ον 
δυναται τρόπον ἔξ, — ]l. 41. καὶ ἐχείνου ἕνεκα πράτ-- 
τειν ΕἸ, — |. 42. τὸ δ᾽ του γαρ E*. — l. 43-45. 
οὖν... ἕν ] γουν ουχετι (*semi-deletum ) συνεχεια 
ou γὰρ 
ἐνδεχεται τὸ auco aui E*, .---Ἰ, 45-46, διαμένειν. ... 
ταύτῃ ] εἰναι οὐθὲν τῶν φθαρτων ον τρόπον επιδαλλειν 
τοῦτον ἐχαστον οἰγγανει Ἐπ, — 1, 48-49. ἀρχὴ τὸν 
ζωντὸος σώματος ἀλλ᾽ ἢ ἀρχὴ xat τὸ αἰτιον λεγεται 
πολλαχως" ops E*. — ]. 50. τοὺς τρεῖς τρόπους 
αἰτία τοὺς Duoptautvou, E*, — 1. 51. αὐτή et ἢ ante 
οὐσία om, E*. — l. 52. ἐστιν ἡ E*. — Ib. αἰτία 
om. E*. — p. 449, l. 1-2. τοῦ yap εἰναι ἡ ουσιὰ at- 
Twy πασιν Ἐπ, — ]l. 3. Ψυχὴ tovtov ἐστιν E*. — 
]. 3-4. "Ext... ἐντελέχεια om. Ἐπ, — ]. 4. δε xoi ὡς 
10 οὐ ἕνεκα. E*. — l. 5. αἰτία om. E*. — 1. 5-6. 
ὥσπερ... φύσις] καὶ yap ἡ φυσι (SiC) ἐνεχα ou rotet 
ὠσπερ o νους EF. — ]. 6. τὸ τελος E*, —1. 7. Τοιοῦ-- 
τον... xal ] xa ἢ ψυχὴ τοιουτὸν εν τοις, — 1. 8-9. 
πάντα..... xal τά ] xat παν τὸ σωμὰ opyavov τῇ uy 
ὠσπερ δὲ τὸ τῶν ζωων καὶ τὸ E*, ---], 9-11. ὡς... ᾧ 
om. E*. — l. 11-13. εἐχίνησις (sic) πρωτὸν ἡ xata το- 
πον, τουτεστιν ψυχη αλλα ou πασι τοῖς ζωοῖς v, rotavty, 
υπαρλει δυναμις E*. — |. 13. αὕτη et xat ante ἀλλ, 
om. E^. — 1. 14-15. δοχει τις ἀλλοίωσις εἰναι μὴ yov 
δὲ Ψυχὴν ουὐῦεν av αἰσϑοιτὸ Ec. —1. 16. τε om. Ec.— 
l. 16-19. οὐθὲν yap αὐξανεται οὐδὲ φθινει φυσιχως μὴ 
τρεφομένου δὲ τρέφεται μὴ ζωῆς μέτεχον αλλα τοῦυτὸ 
ἐμπεδοκληςς oux εἰρηχεν ὀρθως Ec, — ]. 20. συρρι- 
ζουμένοις om. E*. — |. 21. φυσει ουτω φερεσθαι 
E* — Ib. ὡσαύτως om. Ἐπ. — |. 22. λαμθανει 


τοῦ αἰεὶ xat τοῦ θείου δυναται χοινωώνειν * 
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ορθως E*. — 1. 23. τὸ αὐτό EEc. — Ib. txaacov τὸ 
awe xat τὸ χατω xat τοῦ παντὸς Ἐπ, — 1. 24, 5$ ριζα 
E*. — Ib. φυτῶν ἐστιν Ἐξ, — ᾿Ἰ, 25. τὸ δὲ αὐτὸ 2t 
λέγειν opyzvov ὧν ἂν ἡ τὸ auto. &pyov E^. — ]. 26. 
Ετι δε τι Ec. — 1. 26-28. φερομένων τοῦτο γὰρ αἴτιον 
τὸ τῆς αὐξησεῶς xat τροφῆς" εἰ δὲ μη, ουθεν χωλυσει 
δι... ( cetera desunt ) E*, — p. 450, 1. 38. ταύτην 
E. — p. 452, 1. 40. τῶν καθ᾽ αὑτὸ δρατῶν E. — 
p. 456, l. 14. xat om, E. — p. 456, 1, 23. ἣν δὲ 
αἰτίαν E*, — Ib. ἔσται περὶ αὐτῶν E*, — 1. 25-26. 
τοῦ ὀσφραντοῦ οὐκ ἔστιν ῥάιδιον διορίσαι ὁμοίως τοῖς 
εἰρημένοις αἰσθητοῖς τί ἐστιν E* — 1. 27. ἢ τὸ χρ.] 
xal τὸ φῶς E*. — l. 27-28. οὐκ ἔχομεν ἀχριβῇ ταύ- 
τὴν τὴν αἴσθησιν E*, — 1, 28-30. χείριστα ὀσμᾶται 
ἄνθρονπος τῶν ζώων xat οὐδεμίαν ἄνευ E*, — 1. 30-33. 
καὶ ἡδέος δύναται αἰσθέσθαι ὀαμὴν, ὡς τοῦ αἰσθητη- 
piov ὄντος οὖχ ἀκριξοῦς. ὥσπερ οὖν τοῖς σχληροφθάλμοις 
ἀδήλους εἰκὸς εἶναι τάς Ef, — 1. 34. χρωμάτων καὶ 
συγχεγυμένας ἀλλὰ τῷ E^, — Ib. τῷ ἀφόδῳ διορίζειν 
μόνον οὕτως E*, — 1. 35. δέ om. Ἐξ, — ]. 35-36. 
τὰ περὶ τὰς ὀσμὰς τοῖς ἀνθρώποις ἐπεὶ ἔοιχέν τε ἀνά- 
λογον ἘΞ, — l. 36. τήν om. Ἐπ, — l. 37-38. τὴν 
γεῦσιν ἔχομεν ἀχριβεστέραν Ἐπ, — |. 38. αὐτήν om. 
E*,.— 1. 38-39. αὐτὴν δ᾽ ἔχει E". — 1. 39-40. dxgi- 
6sotárry ἄνθρωπος Ec. — ]l. 40-42. λείπεται πολ- 
λῶν ζώων" τῶν δὲ ἁ πτῶν αἰσθάνεται μάλιστα ἀχριδῶς" 
διό E*. —]. 42. τῶν ζώων ἐστίν E*,— l. 43-46. δέ" 
xal γὰρ αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων εὐφυεῖς, οἱ δ᾽ ἀφυεῖς 
εἶσιν παρ᾽ οὐδὲν αἰσθητήριον ἕτερον ἀλλὰ παρὰ ταύ-- 
την" ὧν μὲν γὰρ ἡ σὰρξ μαλακὴ εὐφυεῖς, οἱ δὲ σχλη- 
ρόσαρχοι ἀφυεῖς τὴν διάνοιαν. ἔστιν ἘΞ, — |. 47. 
οὕτω om. E*, — Ib. ὀσμαὶ τὸν αὐτὸν ἔχουσαι τρόπον 
E*. — l. 48. ἔχει E*. — l. 48-49. λέγω.... χυμόν 
om. E*.—1. 51. ἐστιν ὀδμή E*. —Ib. εἴρηται E", — 
J. 52. τούς E, etiamsi contradicente "Trend. 
( p. xxxv1). — p. 457, l. 1. ἀπό τε τούτων E*, — 
Ib. καθ᾿ ] καί E*. — 1. 2. γάρ om. Ἐξ, — Ib. ἀπὸ 
τοῦ om. E*, — l. 3. τοῦ om. E*, — l. δ. ὥσπερ xai 
$ E*. — 1. 5-6. αἰσθήσεων τοῦ τε ἀχουστοῦ E*. — 
]. 6. ἡ & τοῦ ] xa( ΕΞ, — l. 7. ὀσφρητοῦ Ec. — 


]. 9-10. xal τὸ φαύλην ὥσπερ τὸ ἄγευστον ὡσαύτως - 


λέγεται. E*. — 1. 11, ὕδατος καὶ ἀέρος ΕΞ. — 
]. 12-13. φαίνεται αἰσθανόμενα ὀσμῆς xal τὰ ἔναιμα 
xai ἄναιμα ὁμοίως ὥσπερ E*. -- l.. 14-18. τροφὴν 
αἰσθανόμενα τὴν ὀσμήν" διό E*. — 1, 15. ἔχει ἀπο- 
ρίαν E*. — 1. 16. ὡσαύτως E*. — Ib. μέν om. 
Et. — 1. 17. ἢ κατέχων τὸ πνεῦμα 7| ἐχπνέων 
Ἐπ. — 1. 18. πόρρω οὔτε ἐγγύς ἘΞ, — 1. 18-19. 
ἐπιθῇ τις εἰς τὸν μυχτῇρα ἐντός E^. — 1. 19-20, τῶ 


αἰσθητηρίω τιθέμενον E^. — 1..21-28. ἀνθρώπων ἐστίν’ 
τοῦτο δὲ πειρωμένω δῆλον. εἰ οὖν τὰ ἄναιμα μὴ ἀνα- 
πνεῖν, ἑτέραν ΕΞ, — 1, 23. ἔχοι αἴσθησιν E*, — 
]. 24. εἴπερ τῆς ὀσμῆς αἰσθάνεται, ἀδύνατον E*. — 
|. 25. ὀσφραντοῦ καὶ εὐώδους xat δυσώδους αἴσθησις 
E*. — l. 26. ἐστιν, φαίνεται δὲ xai φθειρόμενα Ε“, -- 
|. 27. καὶ ἄνθρωπος Ec. —1. 28, οὖν ] τοίνυν E*. — 
|l. 29-30. ἀναπνεῖν ἀλλ᾽ ἔοιχεν διαφέρειν τὸ αἰσθητή 
piov τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις πρός E^. — 1. 31. xai τὰ 
ὅμματα E*. — 1. 32. τό Ec, — Ib. φράγμα ] πῶμα 
Ἐπ, — |. 32-33. τὰς βλεφαρίδας ἃς ἂν μὴ ἀνασπάση 
καὶ χινήση οὐχ E*. — 1. 34-35. οὐχ ἔχει ἀλλὰ εὖ- 
θὺς ὁρᾷ ὅ τι ἂν τεθῇ ἐν τῷ E^. — 1. 35. οὖν Om. 
E*. — 1, 36. ἀχάλυφον ἘΠ, — 1. 37. δεχομένοις τὸν 
ἀέρα E*. — l. 39. φλεδῶν E*. — 1. 40-42, ἐν τῶ 
ὑγρῶ οὐχ ὀσμᾶται, ὅτι ἀνάγχη ἀναπνεύσαντος ὀσφραν- 
θῆναι, ἐν δὲ τῶ ὑγρῶ ἀδύνατον ποιεῖν. ἔστιν E*, — 
l. 43-44. τὸ αἰσθητήριον τὸ δυνάμει ΕΞ, — ]. 47. 
δέ om. Ἐπ, — l. 4. ὕληι E, etiamsi contradicente 
Trend. (p. xxxvi ). — 1. 49-50, εἴημεν αἰσθανόμε- 
0x ἐμδληθέντος γλυχέος Ec. — 1. 50-51. οὐ διὰ τοῦ 
μεταξὺ δὲ ἡμῖν ἡ αἴσθησις, ἀλλά Ἐπ, — l. 51—52. 
ὥσπερ ποτῶ E^. — p. 58, l|. 2. οὕτω γευστόν 
E*. — 1. 3. ὃ om. E*. — Ib. αἴσθησιν χυμοῦ E*. — 
l. 5. τῆς γλώττης E*.. — 1. 7-8. ὃ γὰρ σκότος dópa- 
τος, χρινεῖ δὲ xal τοῦτον ΕΞ, — 1. 8. ἔτι τι τοῦ E ; 
ἐπὶ τοῦ E*. — 1. 8-9. τοῦτο πῶς ἀόρατον ἄλλον τρό- 
mov xaló σχότος E*. — p. 459,1. 49. àv 8. Sic 
E. — p. 460, l. 8. xat ὀσφρησιν EP. —l. 11. τὸ σωμα 
τὸ Atuxov EP, — 1. 30. ὁποτέρονουν αὔτων E^. — 
]. 32. ἐνεργειαι αλλα δυναμει, ουτω δὲ E^, — 1. 35. 
αλλαι E^. — 1. 36. ἐστί om. E^. — Ib. πάμπαν 
εχον E^. — l1. 47. ψοφον ἡ χυμὸν E^. — 1. 48. 
τοιονδὲ E^, — Ἰ, 52. οὐδ᾽ om. E^. — p. 461, l. 8. 
440] δέ ἘΡ, — l. 11. τι om. E^. — 1. 13. εἰ δὴ 
ὦν... ]. 14. οσφρησιν roux οσμὴ EP, — 1. 18. ovre 
γὰρ ψόφος ovrt τὸ φως xat σχοτὸς out v, ὀσμὴ οὐθὲν 
E^. — 1. 20. τῆς βροντης E^. — ]. 26. ὀσμᾶσθαι xal 
αἰσθάνεσθαι E, — ]. 30. τούτων E. — p. 462, l. 49. 
τὸ τῇ. Sic revera legit E, etiamsi contradicente 
Trend. (p. xx). — p. 463, l. 39. δή. Sie legere 
jubet Plutarehus Atheniensis (ap. Simplicium 
f" 54 r^), itemque Joa. Philop.; sic etiam ha- 
bet P. — p. 463. l|. 50. ἁφῇ. Sic etíam lege- 
runt Simplicius ( f" 54 v^) et Joa. Philop. ; habet 
quoque P. — p. 464, l. 5. τίνι, Sie legendum 
esse censuimus cum Trend. (p. 80 et 441); 
eadem legit etiam Themistius (f^ 85 r'^) : inter- 
pretatur enim : ταύτην οὖν τὴν διαφορὰν καθ᾽ ἣν τὸ 
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λευχὸν τοῦ γλυκέος διενήνοχε, τίς ἔστιν f, χρίνουσα δύ-- — etiam E2* m. — p. 500, 1. 3. ἘΠπ᾽ πὶ legisse vi- 


vautc5 — p. 475, l. 6. Fallitur Trend. ( p. xri) 
perhibens apud E legi τὸ ὅμοιον τῶ ὁμοίω. — 
p. 466, l. 40. τῶ E. — p. 467, l. 10. καί om. E. 
— p. 468, l. 6. ἀπαθής E 1* m. — p. 471, l. 9. 
δυνάμεις τῶν ἘΠ" m. — p. 471,1. 27. τίνι, Sie le- 
gimus duce Trend. (p. 98 et 529); habet etiam 
E; itaetiam legisse videtur Joa. Philop. : τίνι δ᾽ ἐστὶ 
τῷ ὑποχειμένῳ ἢ (8?) αὐτὴ ἢ ἑτέρα τῶν τριῶν τούτων με- 
ρῶν (86, λογιχοῦ, θυμιχοῦ καὶ ἐπιθυμητικοῦ), ἄπορον. 
—Dp. 473,1. 17. Perperam asserit Trend. (p. xin) 
apud E1* m. legi γὰρ χυρτόν. Ibi nulla adest litura, 
verum a 2* m.legitur xai τὸ κοῖλον, dum anti- 
qua manus scripserat, ni fallor, xal κύχλον. — 
p. 478, l. 21. τό τ΄, Sic cum Sturzio et Karstenio 
legendum esse censui. — p. 478, l. 22. Forsan 
eum Karstenio et Pauzerbietero legendum λεπτῆς 
εἶν 00, V. nuperrimam Empedoclis ed. cur. Stein, 
Bonne, 1852, p. 71. — p. 479, l. 8. αἰσθητικόν 
E. —-p. 479, 1. 23. αὐτὴν ὃ δυν, E. — p. 481. 
l. 12. χροιάς, Sic E; item ]. 46. — p. 481, l. 13. 
E in textu ἁπάντων, sed in marg. eadem m. «p. 
πάντως. — p. 481, 1. 32. παντί E, — p. 488, 
, V. 43. λιπαρὸς 6 τοῦ γλυκαίος (sic) E. — p. 484, 
|. 25. τὸ περιφερές E. — p. 485, l. 10. γίγνοιτο E. — 
p. 485, l. 50. συμδάλλονται E. — p. 488, l. 19. 
δέ om, E. — p. 489, l. 8. πρότερος E sine litura. 
— p. 489. l. 18. xal el αἰσθηταί E. — p. 489, 
l. 22. ἡνωμένης E. — p. 489, 1. 38. πρώτου E. — 
p. 490, l. 10. διὰ τὸ ἐπιφερόμενον E, — p. 490, 
l. 33. Ἂν E. — p. 491, l. 43. οὐδὲ πρᾶγμα E. — 
p. 491.1. 51. τωδί ex E. — p. 494, l. 34. τοῦ. 
Sie E, Them. f" 96 v**, Aid., Camot. et omnes tres 
Bas. — p. 495, l. 43. τοῦτο E. — p. 495,1. 5t. 
ζῷον xal ζῷον. Sic E, Them. f". 97 r'* et omnes 
libb. ed., excepto Cas. qui om. praeterea καί ante 
ζῷον, — p. 496, l. 14. εἰ om. E. — p. 496, 1. 16. 
ἴδομεν E; item l. 42. ἴδον. — p. 496, l. 35. γάρ 
E. — p. 496, l. 44. δέ om. E. — p. 496, 1. 49. 
ἡ μνήμη E; sic etiam legisse videtur Themistius 
f^ 97 v^. — p. 497, l. 25. ποιήσαι, ni fallor, E. 
— p. 491,1. 49. 9 etiam legerunt Themistius 
f" 98 r'^ et Mich. Eph. f^ 133 v**, — p. 497, 
l. 52. Perperam Bekker ab E omitti refert ἐπιζυ- 
τεῖ. — p. 498, ]. 2. E habet etiam ài! ἃ πάλαι οὐ, 
neque jam dubito quin revera scripserit Arist. 
ἐὰν οὖν δι᾽ ἃ πάλαι οὐ χινῆται, vel ἐὰν οὖν μὴ δι' ἃ πά- 
λαι χινῆται, etiamsi Themistius (1. }.} jam legisse 
videatur διὰ παλχιοῦ, — p. 498, 1. 27. KO. Ita 


detur x&v εἰ χοινά, — p. 500,1. 5. αὐτῶν οἴ. etiam 
E et Themistius f^ 99 v^, — p. 500,1. 32. τό 
Bekkeri mendum est typogr. — p. 501,1. 14. τι 
om, E; utramque scripturam agnoscit Mich. Eph. 
f^ 133 r'^, — p. 501, l. 27. xal διάλυσις Et* m. — 
p. 501, l. 48. τρόπον μέν τινα τήν E. — p. 502, 
l. 18. xal ταῖς ἄλλαις E ; sicetiam Sylb., Lem. , Cas. 
et Duv. — p. 503, l. 10. Et*m. legisse videtur 
& αὐτὴν τῇ ἀληθείᾳ. — p. 503, 1. 20. τε om. etiam 
E et Themistius f" 100 v**, — p. 504,1. 38. τό τε 
6 Themistio f" 101 r'^; Ald., Camot. etomnes tres 
Bas. etiam legunt τό τε πολὺ ὑγρόν: Sylb. vero, 
Leemrn., Cas. et Duv. πολὺ τότε ὑγρόν, om. etiam τό 
ante σωματῶδες. — p. 505, }. 30. σχελιφροί. Them. 
f* 101 v^ interpretatur £noot, Mich. Eph. f» 140 ν᾽ 
σχληροὶ xai οἱονεὶ Ev pot. — p. 505,1. 43. ἔχων E 1* m. 
— p- 505,1. 54. καταψύχει E. — p. 501 l. 9. τῶν. 
Bekkeri καί videtur mendum typogr. E, Them. 


(f* 102 r^) et omnes libb. ed. habent τῶν. — 
p. 508, l. 13. ἀπό Them. f* 102 v**. — p. 508, 


Ἰ. 17. $ φανταστιχόν. E, variis lectt. textui subjun- 
etis patet hanc lectionem etiam pratulisse Bek- 
kerum. — p. 508, l. 29. δέ om. E. — p. 509, 
l. 3 et 4, E habet etiam x&v χαθ' αὑτόν. Them. 
rectius x&v χαθ᾽ αὑτό (f* 103 r'?), — p. 513,1. 21. 
πυρέττειν E. — p. 514, l. 28. αὐτό E. — p. 515, 
l. 39. σφοδρόν, Habet etiam Them. f" 105 r'^. — 
p. 516, 1. 6. E et Them. (f* 105 v'^) item μαν- 
τείας, — p. 516, l. 6 et 7, περὶ.... λεχτέον. Habent 
plerique codd. et edd.; agnoscunt etiam Them. 
(1. I.) et Mich. Eph. (f" 149 r'^); E tamen pro 
κοινῆς habet λοιπῆς, — p. 517, l. 31. 3, προς ὅ, Sie 
emendandum esse censui lectiones EY (5 πρὸς 8 ἢ 
ἀρχή) et P (ἡ πρόσω). — p. 521,1. 46. οὐθενί ex E. 
—)p. 521,1. 51. ποιεῖ ex E. — p. 522, l. 30. χινεῖ- 
ται, Sic etiam E. — p. 523, 1. 37. τινα habet etiam. 
E. — p. 524,1. 8. ὅ τι. Sic legendum esse censui. 
— p. 525, l. 8. βιαστιχή, Guil. cum omnibus libb. 
ed. prater Ald. ἑλχτική, — p. 525, l. 26. ixov- 
σίους E cum omnibus libb. ed. — p. 526, l. 11. 
τό om. E. — p. 531, l. 1. ταὐτά, Hanc etiam e 
Bekkeri sententia veram esse lectionem patet e 
varia leet. ad calcem pag. addita. — p. 534, 
l. 41. τῆς om. etiam m. — p. 537, l. 40. τὸ uév.... 
ἐχπνοή. Sic etiam legisse videtur Mich. Eph. 
f" 164 v'^, interpretans : ἐπειδὴ ἢ ἀναπνοὴ elc δύο 
διαιρεῖται εἰς τὴν εἰσπνοὴν καὶ τὴν ἐκπνοὴν, Ἀναξα- 
τόρας δὲ xal Διογένης πεοὶ μόνης τῆς εἰσπνοῖς, πῶς 
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γίνεται, τὰς αἰτίας ἐπειρῶντο ἀποδιδόναι, πρῶτον al^ 
τιᾶται αὐτοὺς λέγων περὶ τοῦ ἡμίσεως μέρους τῆς 
ἀναπνοῆς λέγοντες, ἦτοι τῆς εἰσπνοῖς . διὰ τί περὶ 
τοῦ λοιποῦ μέρους οὐχ εἶπον, ἀλλ᾽ ἀφαιροῦσι, τουτ- 
ἔστι καταλιμπάνουσιν αὐτό; Οὔτ᾽ οὖν λέγουσι περὶ 
ἀναπνοῆς, οὔτε ἐνδέχεται αὐτοὺς ἐξ ὧν λέγουσιν. — 
p. 543,1. 42. θερμοῦ, Mich. Eph. (f^ 170 M). 
licet in suis codd. legerit ὑγροῦ, tamen sensisse 
videtur, e mente Aristotelis requiri θερμοῦ" di- 
eit enim φθειρομένου τῇ πληρώσει τοῦ ἐν τῷ ὑποζώ- 
ματι ὑγροῦ, τουτέστι τοῦ ἐμφύτου θερμοῦ" ὑγρὸν 
γάρ ἐστι τὸ ἔμφυτον θερμόν. — p. 546, |. 18. 
Mich. Eph. (f* 172 r'^) etiam legit συνιστάναι, — 
p. 546, 1. 28. ἀνισάζη, τά, Mich. Eph. (1. 1.) etiam 
interpretatur : ἵν᾽ ἀνισάζηται τὰ ἐναντία, — p. 546, 
I. 40. τοὺς.... ἔχοντας. Putandum est Aristotelem 
hic de hominibus cogitasse : participium enim 
masculinum nihil habet quo referatur. Sic etiam 
sensisse videtur Mich. Eph. (1. 1.) quum dieat : 
ἀλλ᾽ ὅταν μὲν ἡ ὑπερθολὴ κατὰ τὴν τῶν σωμάτων γέ- 
νηται συμμετρίαν' τὴν γὰρ συμμετρίαν εἴρηκεν ἕξιν" 
τότε ζητητέον τοὺς ἐναντίους τόπους χαὶ ὥρας, ὅπερ 
ποιοῦμεν ἐν ταῖς νόσοις, Non constat tamen, an etiam 
legerit τοὺς τάς. Libri edd. eum S habent ἔχοντες, 
om. τούς. Ceterum lect. quam secuti sumus, con- 
jectando jam invenerat Cas. — p. 548, ), 21. τό 
«t. Sie legendum esse censui , ita ut «à euu6alvetv 
referatur ad γίνεται (1. 17); vix tamen hoc modo 
persanatum esse locum crediderim. Gesner in 
marg. Bas. ΠῚ adseripsit συμδαίνει 4 τελευτὴ vel 
συκϑαίνει τὴν τελευτὴν vives quie paucis mutatis 
repetierunt Cas. et Duv. 

P. 553, l. 19. τὸ αὐτό E. — p. 553, ]. 23. τὰ 
ἄλλα E. Item p. 554, l. 48. —p. 556, 1. 34. 1ipom. 
E. — p. 551,1. 14. ἔοικε δὴ δι᾿ ἄμφω E. — p. 557, 
l. 24. ἄνω E. — p. 558, V. 15. ὁμόχροιαν, Sic habet 
etiam E. — p. 560, l. 18. ἔτι ex Ald., duce Ideler 
(t. Το p. 398). — p. 562, l. 7. πεπονθώς E. — 
p. 562,1. 39. μὴ ἰσοταχῶς μηδέ E. — p. $63, l. 13. 
δή E. — p. 563,1. 16. παντων et τοιοῦτο E, — Ibid, 
ἐκριπίζειν πρὸς τὸν ἀέρα xal διαχρίνειν E rec. m. — 
p. 563, 1. 37. τά om. E. — p. 563. 1. 53. διόπερ 
χαθάπερ E. — p. 564, l. 10. δέ om. E. — p. 565, 
I. 42. ὄν E. — p. 565, l. 48. ἐπήγνυεν E. — p. $65, 
1. 51. πυρός om. etiam E. — p. 567, l. 18. γίνεται 
etiam E. — p. 561,1. 30. E etiam θερμόν loco 
ὕβωρ. — p. 508, l. 7. ῥέων ex E, Ald., Camot. et 
Sylb. — p. 568, l. 17. ὡσπερεί E1* m. — p. 568, 
I. 19. "tov om. E. — p. 569, l. 33. καὶ κατὰ πλῆθος 


om. E. — p. 569, l. 49. πλάτει E cum Ald. — 
p. 570, l. 2. Νύσης E cum Lem. et Sylb. — 
p. 570 l. 89. φανερά om. E. — p. 571, l. 4. με- 
ταθάλλειν E. — p. 571, l. 14. αὔξει τε xa( E2* m., 
et 15 φθίνειν, — p. 571, l. 47. Immerito asserit 
Bekker ab E omitti μή, — p. 572, l. 2. Φαίνονται 
E. — p. 573, l. 54. τὰ δ᾽ ἐπιούσης om. Et* m. — 
p. 575, l. 15. Πάντα δὴ τά E. — p. 575, l. 46. 
τοῦ om. E. — p. 577, l. 34. μήν ἐστι βλέψαντί E. 
— p. 578, l. 11. καίτοι τοῦτο etiam E. — p. 578, 
]. 34. λεχτέον πρότερον E1* m. — p. 579, l. 43. x&v 
εἰ E. — p. 580, 1. 6. κἀν. Sic E et Ald, — p. 580, 
l. 14. ἢ ante γῆ om. E. — p. 580, l. 38. γε φθοράν 
E. — p. 582, 1. 2. E etiam μεταθάλλει. — p. 582, 
1. 31. τε om. E. — p. 584, 1. 1. ἂν ἀήρ E1* m. ; àv 
ὁ ἄνω ἀήρ 2^m. — p. 584, 1. 26. διάφορον E, (δε 
mot., Sylb. — p. 585, l. 26. χινουμένη E, Camot. 
et Cas. 4p. — p. 585, 1. 31. εἰ E e corr. ; quid 
habuerit 1* m., legi non potest. — p. 585, 1. 32. 
πορρωτέρων E. — p. 586, l. 5 et 6. τὴν piv... τὴν 
δέ ex Et? m. et Ald, — p. 587, l. 7. γραμμαί om. 
etiam E. — p. 587, I. 8. τὸ μέν Et* m. — p. 587, 
]. t 1. πρὸς κάτω Ei* m. — p. 587, l. 20. τῆς om. 
E1? m. — p. 587, l. 22xa(om. E. — p. 588, 1. 52. 
τῷ om, E. — p. 589, l. 8. γάρ om. E. — p. 589, 
l. 30. μέσης ex E et Ald. — p. 591, |. 18. μένειν 
E. — p. 591, 1. 25. ξηραινομένη ἘΠ" m. — p. 592, 
1. 16. ἔξω ἐξορμᾷ E. — p. 592, 1. 46. ἐπομύρίαις 
αὐχμοῖς E1* m.; ἐπομδρίαις αὐχμοί 2*. — p. 593, 
1. 38. Τεκμήριον δέ τι E. — p. 594, l.. 7. τρέφε- 
σθαι ἘΠ᾿ m.; τρέπεσθαι corr. — p. 594, l. 20. καί 
om. E. — p. 591, l. 44. τῆς ὀψιαίτερον ἐκλείψεως 
ὀψιαίτερον E. — p. 594, 1. 46. τεττεράχοντα E. — 
p. 595, l. 16. ἐλάττων E. — p. 595, l. 22. τοῦτο 
τὸ αἴτιον ὕδωρ E, etiamsi contradicente Bek- 
kero, — p. 595,1. 30. xüga σεισμῷ γέγονεν κατα- 
χλυσμός (sic) E. — p. 895,1. 53. τὰς δέ] αἱ δ᾽ ἐπομ- 
δρίαι E2* m. — p. 596,1. 3. μέν κάτω E2* m. — 
p. 596, l. 19. εἰσι om. E1* m. — p. 596, l. 48. 
τρόπον om. Et? m. — p. 597, l. 5. ἐχλείπειν E. — 
p. 597, l. 54. φησιν E. — p. 598, |. 13. ὅτι om. 
Επ5 m. — p. 598, l. 29. λεπτότερον E. — p. 598, 
I. 46. ἀντιπνεῖν E1*? m. ; ἀντιτυπεῖν 2*. — p. 599, 
l. 36. δινών om. etiam E. — p. 599, l. 40. οὐκ ἔκαυ- 
σεν. V. Ideler t. II, p. 265-66. — p. 600, l. 44. 
ὅλης γὰρ ἔμ. E. — p. 601,1. 51. 5, ante ἶρις om. 
etiam E. — p. 602, l. 14. Ἔστιν E. — p. 603,1. 8 
xt om. Et? m. — p. 603,1. 36. ἄν om, E. — p. 604, 
l. 32. μηθέν E. — p. 605,1. 13 ἐπί om. ἘΠ᾽" m, 
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— p. 605, 1. $7. ἐλάττω E. — p. 605, Ἰ. 51, ὑπὸ 
τήν E. — p. 606, l. 3. τό om. E. — p. 606, 1l, 6, 
ἀνακλάσθω E1* m. — p. 606,1. 9. τὸ ἐφ᾽ ᾧ A E. — 
p. 606, l. 10. ὁποιονοῦν ex E, Ald. et Alex. Comm. 
f" 122 r'*, — p. 606, l. 18. Πρὸς ἄλλη [λα 21m.) δὲ 
17,7, τῇ MN (sic) E, qui 22m. addit αὐτῶν (I. 19). 
— p. 606, l. 24. Utrumque τήν om. E. — p. 607, 
]. 15-23. Uncis inclusi, quippe suspecta. V. Ide- 
ler t. II, p. 311 sqq. — p. 607, l. 34 et 35. τοῦ 
ἐφ᾿ ᾧ ΨΥ τὸ γὰρ ψύον ΨῺ 2* m) E. — p. 607, 
|. 38. χατωτέρω E. — p. 611,}. 23. ἐχάστῳ E, 
Ald., Lim. — p. 611, l. 25. τῆς om. E. — 
p. 61, 1. 35. πύον. Sic E et omnes libb. ed. V. 
etiam versum Empedocleum supra (Gen. Anim. 
IV, 8; p. 412, 1. 32) citatum. — p. 611, l. 46. 
Perperam asserit Pekker ab E omitti ov. — 
p. 613, 1. 2-3. οἷον λίθος E. — p. 613, l. 13. οὐ τὸ 
πᾶσιν etiam E. — p. 613, l. 23. ἢ φυσιχοῖς om. E. 
—p. 613, l. 43. ὅταν Enp. viv. om. etiam E 1* m., 
mutato 2* m. γίνηται in γένηται, — p. 613, l. 51. 
δέ om. ΕἼ" m. — p. 613, 1. 52. ταὐτὰ καθόλου ταῦτα 
E. — p. 614, l. 3. ἔνια ὅμοια ἘΠῚ) m. — p. 614, 
]. 51. λεῖπον E2* πὶ — p. 616, 1. 13. δέ ante 
συνιστ, om. Et* m. — p. 616, 1. 20. συνεξατμί-- 
ζοντος E. — p. 616, l. 38. τοῦτο στόμωμα etiam 
E. — p. 618, 1. 8. δυσίν etiam E. — p. 619, 
l. 25. μόλιβδος E. Ceterum de accentu hujus vocis 
vide auctores ab Ideler (t. IT, p. 500) ad hunc 
locum citatos. — p. 619. l. 28. γλυχύς E1" m, 
ni fallor. — p. 619, 1. 29. ὥσπερ τὰ ζέοντα" 
ἄπηκτα γάρ E. — p. 619, l. 49. δέ] οὖν E1? m. ; 
δή 2^. — p. 620, l. 12. εἴη ἀνακεχαμμένον E. — 
p. 620, ]. 17. ταὐτά E. — p. 620, l. 29. μέν om. 
etiam E. — p. 620, 1, 33. θλαστά E. — p. 620, 
l. 48 et 49. ἐν αὑτῶν et ἐν αὑτῷ E1* m. — p. 620, 
l. 52. εἰς αὐτό etiam E. — p. 621, l. 1. τὸ μή Et* 
m. — p. 621,1. 8, αὐτὰ E1* m. — p. 621,1. 9. xai 
6 om. Et? m. — p. 622, l. t. θυμιάματα E. — 
p. 622,1. 3. om, E. — p. 622,1. 15. κνίσα Ei? m., 
et sic plerumque. — p. 622, l. 48. ἢ τοιαῦτα legit 
Alex. (f* 138 το) : interpretatur enim χαῦ᾽ ὅσον 
ἔγει ταύτης, — p. 622, l. 50. ξηροῦ etiam E. — 
p. 623, l. 4 et 5. otov τά τε μεταλλευόμενα, χρυσόν 
etiam E. — p. 623, l. 34. ὥστε αὐτῆς E. — p. 623, 
l. 43. μόνον E, — p. 624, l. 6. ὅσων δὲ μὴ ὅλον legit 
Alex. f".139 r'?, — p. 625, |. 31. οὐδέν E, — 
p. 625, l. 32. δέ om. E. — p. 620, l. 7. τοιαῦτα 


(9) V. Fabr. Bibl. Grzeca ed. Harles. T, 1I, p. 232 sqq. 
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E1* m. — p. 626, l. 11. ψυχρότητος xal θερμότητος 
xal χίνησις E. — p. 626, 1. 20. μή 1* m. legisse 
videtur E. 

Jam quum ad librum De mundo perventum 
est, nemo a nobis exspectabit ut diuturnam de 
vero hujus libri auctore litem per tria secula et 
quod excurrit (9) agitatam denuo híc renove— 
mus; breviter tantummodo exponemus, quid nos- 
tri equales de hac questione senserint, quia 
hac scilicet ad intelligendas notulas criticas hie 
subjungendas aliquantulum necessaria esse vi- 
dentur. Ante hosce 24 annos Weisse (10) iterum 
summo studio hunc librum ipsi Aristoteli vindi— 
care conatus est, sed nemini, eredo, harum re— 
rum perito faeile persuasit. Qui ei refutando in- 
primis operam dederunt, Stahr (Aristoteles bei den 
Rómern, Leipzig, 1834, p. 165 sqq.) et Osann 
( Beitráze zur griechischen und rómischen Litera- 
turgeschichte, Darmstadt, t. L, 1835, p. 1438sqq.), 
tamen de vero nuetore non consentiunt; Stahr 
Heumanni et Nunnesii sententiam amplexus est 
qua revera hicce liber primitus latine ab Apulejo 
Madaurensi conscriptus fuisset, quemadmodum 
hodie adhuc in hujus viri operibus legitur; hune 
seilicet librum ignotus interpres in sermonem 
gracum transtulisset versionemque eum in finem 
aecommodasset ut pro genuino Aristotelis Τα 
venditari posset. Osann vero, secum reputans in 
nostro libello potius Stoicorum quam Peripateti- 
corum placita doceri, haud spernendis argumentis 
probare tentavit, verum auctorem hujus libri 
fuisse Chrysippum stoieum. Preterea Ideler (ad 
Meteor. II, p. 286) denuo amplexus est. Aldo- 
brandini et Heinsii sententiam, etiamsi jam antea 
ἃ Bakio ( Posidonii Rhodii reliquie Lugd. Bat. 
1810, p. 237 sq. ) oppugnatam, qua Posidonius 
Apameus Stoicus nostri libri habetur auctor. Cum 
Stahrii denique, tum Osanni et Ideleri opiniones 
refellere aggressi sunt Gieseler ( Zeitschrift für 
Alterthumswissenschaft 1838, n? 146 sqq.) , Hil- 
debrand ( Apuleji Madaur. Opera, t. 1, Praef. 
p. XLIV sqq. ) et Spengel ( de Aristotelis libro X 
hist. anim. et incerto auctore libri περὶ κόσμου 
Heidelberge 1842), ita ut jam cum Brandisio 
( Aristoteles , seine akademischen Zeitgenossen 
und nüchsten Nachfolger, Berlin 1853, p. 121) 
agnoscere cogamur auctorem libri de »nundo nobis 


(10) Aristoteles von der Seele und von der Welt, Leipzig 1829. 
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plane esse incognitum. Jam ad singula propere- 
mus. — p. 627, l. 36. μή etiam R.— p. 628, l. 4. 
ὑπὸ θεόν τε xat διὰ θεόν Ri? m. ; ὑπὸ θεοῦ τε xal διὰ 
θεῶν Stob. Ecl. Phys. t. II, p. 642; Dei inunere, 
Deorum recía custodia Apul, — p. 629, l. 14. 
χινήσεως, etiamsi ab Heeren acriter impugnetur 
(ad Stob. }. l., p. 649), unice vera est lectio : Stoici 
entm putabant lumen aéris tensioni originem de- 
bere. V. liber qui dieitur Alex. Aphrod. II De 
anima, f* 149 et 150, Galenus de plac. Hippocr. 
et Plat. VIL, 7, t. V, p. 642, Apul. , Apol. t. 1], 
p. 470-480 et auctores ad hune locum ab Hilde- 
brand laudatos. Ceterum, quod ad calorem attinet, 
similia aliquatenus leguntur apud Aristotelem De 
eclo IH, 7, 2; t. II, p. 397, l. 10 sqq. Conf. etiam 
Seneca Nat. Quzst. LL, 10. — p. 630, l. 43. Αλδίων 
ex em. Osann, p. 185. — p. 631, l. 20. λέγομεν R 
et Stob. p. 662. — p. 631, l. 27. δέ R Stob. — 
p. 631, 1. 31. τὰ ἄλλα R. Stob. p. 664. — p. 631, 
l. 43. δέ om. R. — p. 631, l. 44. ψεχάδας etiam 
B Stob. — p. 631, 1. 51. σφοδρά e R. — p. 632, 
]. 2. παχυτέραν R. — p. 632, l. 48. εἰλούμενον ἢ; 
item l. 50 et 51, — p. 632,1. 52. ἐξωσθέν ex Stobao, 
p. 674; perperam tamen idem iterum p. 634, 1. 8, 
licet probante Heereno ( p. 682), pro ἔξωθεν legit 
ἐξωσθέν - hoc loco enim γενόμενον ἔξωθεν opponitur 
τῷ συγγενές (1. 5). — p. 633, 1. 49. αἱ δὴ xal ῥέουσι 
B eum libb. ed.; αἱ δ᾽ ἐχρέουσι Stob. p. 680. — 
p. 634,1. 3. Cum Stobao legi Λεβαδείᾳ, — p. 634, 
l. 46. Quod 1* m. scripserat apud R, deletum est ; 
nunc legitur ἐποτε ἐκοὰ ἔναντ. (sic). Stob. p. 686 
om. εἶ, 611. 47. habet συνεστηχώς. — p. 635, l. 1. 
Stob. p. 688 pro ὅτι habet τό, et 1. 2 cum Q lezit 
ἀποτελεῖν. ---- p. 635, l. 18 et 19. οὖλον Stob. 
(p. 690), qui preterea om. xat ante διαφερ., ante 
διᾷδον et ante ix (1. 19 et 20). — p. 635, l. 28. 
ἐναντιωμάτων R2? m. — p. 635, l. 28. xa( ante ἕτε- 
ροΐων om. R1* m. — p. 635, l. 29. καὶ ἐπιφάνεια 
ὕδατος R1? m. — p. 635, 1. 36. ἀντίτασιν Stob. 
p. 692. — p. 635, l. 43. Τό Stob. — p. 636, l. t. 
ἐμ πνεῖται etiam Stob. p. 694. — p. 636, l. 2. 
"Ex τούτου καί Stob. — p. 636, 1. 21. Etiamsi 
aliunde incognitum sit verbum ἠπιαίνω,, tamen 
ex uno cod. Q ἠπιαίνουσι in textum recipere non 
dubitavimus : confirmatur enim ab Apulejo qui 
babet mitificant ; derivatur certo ab ἥπιος ἠπιαίνω, 
quemadmodum ἃ λευχὸς λευχαίνο». Reliquorum 
codd. et Stob. (p. 696) πιαίνουσι inter omnes 
hujus libri editores solum Ol. Wormium offen- 
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disse videtur, quippe qui χλιαίνουσι legendum 
esse censet. — p. 656, 1. 23, ἀνασηχοῦσι Stob., 
unde forsan cum Osann (p. 274] legere poteri- 
mus ἐπανασηχοῦσι, — p. 636, l. 34. πάντα διὰ θεόν 
R, qui etiam 1? m. om. δέ. — p. 636, l. 46. 
ὕπατος, Apul. consul, quie lectio sane probare vi- 
detur Apuleji librum e Nostro esse translatum. 
— p. 631, l. 47. τε om. R. — p. 638, l. 15. κόσμῳ 
δὲ ὧν μετά B. — p. 638,1. 19. εἰ om, R. — p. 638, 
l. 32. ἔνυδρόν τε ζῶον R. — p. 638, l. 24. νηχτικὸν 
λαμβανόμενον R. — p. 638, l. 35. δρόμον RB. — 
p. 638, 1. 36. τε xal φθίνουσα R. — p. 638, 1l. 39. 
iv om. R. — p. 639, l. 21. οἰχείαν R. — p. 639, 
l. 22. δέοι. R. — p. 639, l. 24 et 25. ὑπὸ μιᾶς 
γάρ R. — p. 640, l. 4. τόπῳ R. — p. 640, l. 6. 
τε R. — p. 640, l. 23. τῆς γῆς R. — p. 640, l. 24. 
ἤδη om. R. — p. 640, l. 29. ὅλας om. etiam R. 
— p. 640, l. 45. ἀπονόν τε πάσης κεχωρισμένῳ R ; 
Stob. p. 82 om. etiam χαί. ^— p. 641, l. 1. διαι- 
τησόμενος Stob. — p. 641, 1. 3. πρός R. — p. 641, 
]. 6. καὶ ἄλλοις R. — p. 641, l. 7. Pro ὄντως Stob. 
p. 84 habet ὅτι; R cum Ὁ utrumque; non om. 
tamen δέ (1. 9). — p. 641, l. 12. δή etiam R, 
quod praefert Osann p. 273. — p. 641, l. 13. 
ἢ μετάθεσιν om. B. — p. 641, l. 16. ἀχινήτως 
αὐτοῦ etiam Stob. — p. 641,1. 18. εἴς τε φυτά Ri; 
εἰς τὰ φυτά Stob. — p. 641, I. 22. τά τ᾽ ἄχαρπα 
R. — p. 641, l. 24. Pro πίτυες Stob, zeixat* Apul. 
pinus. — p. 641, l. 26. ὀπώρας etiam RB; ὀπώρης 
Stob. p. 86. — p. 641,1. 28. ὄγχναι dedi ex Hom. 
ed. — p. 641, 1. 38. καὶ αἴθριος om. R. — p. 641, 
1. 39. ἀστέριος Stob. p. 88. — p. 641, l. 41. κάρ- 
πος Stob., cujus loco Heeren legere jubet χάρπι- 
μος. — p. 641, l. 42. ἕρχιος Ἀ; ebópxi Stob. — 
p. 641, l. 43. πατρώϊος Stob. — p. 641, |. 46 et 
48. τε om, R et Stob. — p. 642, l. 2. ἄρσεν R. 
— p. 642, 1. 3. ἀκράτου R. — p. 642, l. 5. ἀρχι- 
χένεθλος. Recepi e Stobeo , Eusebio et Proclo ad 
Timzum. V. Lobeck Aglaophamus p. 523 sq«q. 
— p. 642, l. 9. τοῦτο R. — Ib. τε R. — p. 642, 
|. 11. περᾶσθαι R. — p. 642, l. 12. μοῖραν μὲν 
ἀπό R etStob. p. 190. — p. 642, l. 19. δέ εἴ μέν 
om. R. — p. 642, l. 20, εἰσι R. — p. 642,1, 23 
et 24. οἰκεῖα, ὅπερ αἰνίττεται xal ὃ μῦθος. Ταῦτα 
Stob. — p. 642, l. 26. ὥσπερ xai ὃ Stob. cum 
ipso Platone; item |. 28. εὐθεῖαν et περιπορευό- 
μενος. — Ad calcem unus cod, addit : Γῆ uiv ὡς 
χέντρον τῷ οὐρανίῳ χατὰ γεωμετρικὴν ἐπιστημονιχὼ- 
τάτη ἀπόδοσις περιεχομένη καὶ τῇ ἐν τοῖς τόποις ἐναν- 





xiv 
τιωτάτῃ θέσει κατὰ διάμετρα ἑστηκυῖα λαμδάνει μὲν 
ἐξ αὐτοῦ τὴν ἕδραν τῷ ἀειχινήτῳ τῆς ἀξέας xat οὐρανοῦ 
περιδινήσεως, "Opa γὰρ ὅτι τὸ ἐναπολαμθανόμενον 
πνεῦμα, ὡς εἴρηται, νέφους παχύτητα καὶ μὴ ἔχον 
διέξοδον θλίδεται, θλιθόμενον δὲ ἐκπυροῦται xai βιαίως 
ῥήγνυσι τὸ νέφος, xal τὸ μὲν ἐχπυρώμενον ἐξιὸν ἐξά-- 
πτει, τὸ δὲ νέφος ῥηγνύμενον ἠχεῖ ἦτοι βροντᾷ. Ultima 
vero hzcce pertinere videntur ad p. 632,1. 51 sqq. 

P..646, l. 4. Sermo fit de lapide qui λευχογραφὶς, 
λευχογραφῖτις, γραφὶς, μόροχϑος, μόροξος, γαλαχτῖ- 
τις, γαλαξίας, leucogaa vel synnephitis vocatur, 
eujus ope in Egypto linteis splendorem concilia- 
bant. V. Dioscor. V, t5t , Plinius XXXVII, 59, 
Galenus Simpl. med. X, t. XII, p. 198. — 
p. 646, 1. 10. Post ἀποτριδόμενος Schneid. ( Ecl. 
Phys. t. II, p. 194) excidisse putat χνοῦς. — 
p. 648, 1. 12. Cum Schneidero ( in Opp. Theo- 
phrasti (t. IT, p. 573), eui levissimis Portii argu- 
mentis permotus (ib. t. IV, p.'864) hunc librum 
tribuit) et Prantlio (p. 173) hie excidisse puto ydp. 
— p. 648, l. 41. γίνονται ποώϑεις" xal ol καρποὶ δέ, 
Accesserunt e conj. Prantlii p. 174. — p. 648, 
l. 42. ποώδεις ex E — p. 649, l. 10. γίνονται ex E. 
— p. 649, ]. 21 et 22, τοῖς χύτροις. Sic omnino 
legendum esse videtur; alioquin pronomen αὐτοῖς 
(1. 25) nihil habet quo referatur. — p. 649, 
I. 47. ἔρνη. Sic cum Prantlio (p. 176) emendan- 
dam esse censui lectionem codd. PX. ἔρνα. — 
p. 650, l. 44. χυμούς ex em, Prantlii ( p. 177). 
— p. 652, l. 1. Vix dubium videtur quin legen- 
dum sit χρωτί, — p. 652, l. 54. Prantl (p. 179) 
sub voce μέλας latere putat nomen animalis ; nobis 
vero verba xai μέλας δέ ποτε πέψηνε redundare vi- 
dentur. — p. 653, l. 4. παιδίων ex em. Schneid. 
(Theophr. t. IV, p. 872). — p. 653, l. 54. 
xurtvot, Sic legendum esse censui pro codd. χότινοι, 
— p. 654, l. 26, καλλαίοις. Sic jam emendaverat 
Schneiderus ( Theophr. t. IT, p. 578 ). 

P. 656, l. 18. αὐλῶν ex em. Turnebi. — 
p. 656, l. 38. Legendum esse videtur ἀνώμαλος. 
— p. 657, l. 20. μὲν τῇ e conj. Bekkeri, quam 
confirmat unus e sex eodd. imp. ( 449 suppl. ) — 
p. 657, 1. 30. Omnino legendum esse videtur 
ἀσαφεστέρους. — p. 658, 1. 25 et 26. χυμοί et γυ- 
μοῖς ex em. Turnebi. — p. 659, l. 16. An legen- 
dum ταῖς τάσεσιν: — p. 669, 1. 32. πόνον cum 
'Wallisio legunt quatuor codd. imp. ( 3456, 2457 
et suppl. 213et 449); item 2454 2* m.— p. 659, 
l. 45. Redundare videntur xai μαλακός, — p. 660, 
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l. 18. συμψωνίαν eum Wallisio unus cod. imp. 
(213 suppl. ). — p. 660,1. 29 Legendum esse 
videtur βραγυτέρων. — Ib. σχληρότεραι tres. codd. 
imp. ( 2456, 2457 et 213 suppl. ); sic etiam le- 
gunt Walliset marg. 2454. — Ib. χατάστασιν codd. 
imp. omnes. Sic etiam legerunt Patritius et Wal- 
lisius, — p. 660, l. 30.. Legendum esse censeo 
τοῦ αὐτοῦ * sic etiam verterunt et Patritius et Tur- 
nebus et Wallisius. — p. 660,1. 35 et 36. πρὸς 
μαλαχόν om. Patritius et Turnebus; item Imp. 
2451. — p. 661, l. 36. λείων Wallis cum uno 
eod. imp. (213 suppl. ). — p. 662, l. 26. σκέλη 
ex em. Wallisii. — p. 662, 1. 28. ἐστὶν ἔξω φέρε- 
σθαι Wallis cum 213 suppl.; legendum tamen esse 
videtur ἔξω φέρεται. 

Ne aliquid negligerem , quo obscurissimo libro 
De spiritu lux affulgere posset, excussi cod. 
Imp. m (1921); verum parum inde profeci : hu- 
jus enim cod. lectiones plerumque cum Q Bek- 
keri consentiunt : hine eas tunc tantummodo 
enotabo, ubi cum ἃ Q, tum a nostro contextu 
differunt, — P. 663, I. 9. Furlanus (p. 337) 
legere jubet οὐχ ἧττον ἂν δόξειεν ἡ διὰ τῆς τρ. — 
p. 668, l. 19 γενέσθαι m. — p. 668,1. 21. ἔτι 
"m. — p. 663, ]. 31 et 32 πεττομκένου et πνεύωονι € 
conj. Furlani. — p. 663, l. 42 ἀναπνοήν m. — 
p. 664, l. 14. τοῦτο Cum Furlano.(p. 345) prz- 
ferrem οὗτος, ita ut ad pulmonem referretur. — 
p. 664, I. 20. λόγος ] Furlanus ( p. 346) legere ju- 
bet τόπος, — p. 664, l. 31. εἴη. Ita requirere vide- 
tur sensus. — p. 664, l. 47. Egregie a cod. 
Z confirmatur Furl. (p. 352) opinio qua verba 
ὅτι διὰ τῆς τροφῆς ἢ τοῦ πνεύματος γένεσις in pleris- 
que codd. post ἀέρα addita e textu expungenda 
esse censet, — p. 664, l. 49. τὰ ἔνυγρα. Uncis in- 
clusi, quia delenda esse censeo; Furl. vero (1. 48) 
delet negationem aute ὁμοίως, et pro 7 legit si 
(1. 48). — p. 665, I. 6. Legendum esse videtur τὰ 
x&t, — p. 665, l. 18. φασιν } φανερόν Furl. cum 
reliquis libb. ed. — p. 665, 1. 21 et 22. αὐτοῖς 
τε τοῖς τ᾽ ἀγγείοις Furl. cum Bas. II et III ; αὐτοῖς 
τοῖς ἀγγείοις m. — p. 665, l. 24. φθοράς libb. ed.; 
hoc mendum jam emendaverat Furl. (p. 359). — 
p. 665, 1. 30. ἑπομένοις m. — p. 665, 1. 34. δύνα-- 
utc Furl. cum reliquis libb. ed. — p. 665, l. 45; 
σύμφυτος. Sic legendum esse censui , ut ad σφυ- 
γιός referatur ; sic etiam emendasse videtur Fur- 
lanus (p. 367) : vertit enim : quandoquidem 
primus (primis?) connatus est. — p. 665, l. 47. 
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τὴν ] τοῦ libb. ed., quod vitium jam emendaverat 
Furl. ( p. 368 ). — p. 666, l. 5. xat uncis inclusi, 
utpote delendum. — p. 666, l. 11. πρότερον ex 
em. Furl. ( p. 370 ). — lb. τήν «t σφ, libri ed., 
quod forsan probandum. — p. 666, |. 22 βρογ- 
“ίου. Sie jam emendaverat Furl. p. 372. — 
p. 666, 1. 32. τε e conj. — p. 666, l. 33 ἔμψυχον 
εἰ e conj.; Furl. ( p. 374) emendat ἔμψυχος xai f. 
—— p. 666, 1. 36. Libenter ante τό addidissem 
ἀλλά. Furl. (p. 373 ) legisse videtur τὸ γὰρ ταύτην’ 
vertit enim : nam quod vim hanc facit et fecit. 
— p. 666, l. 38. ἵνα τί e conj.; Furl. (p. 374) pro 
fva legit μένει. — p. 666, l. 47. Libb. ed. λεπτό-- 
«spo, quod forsan probandum. — p. 666, 1. 50. 
δέ e conj. additum. — p. 667, 1. 7 et 8 καταδια- 
χεῖσθαι καὶ διαπήγνυσθαι πῇ. — p. 667,1. 17. δέ e 
conj. additum. — p. 667, l. 18 καθάπερ m male. 
— p. 607,1. 27. φλογωδέστατον emendasse vide- 
tur Furl. (p. 380). — p. 667,1. 29. Pro ποιεῖ 
Furl. legit ψύχει. — p. 667, 1. 30, τὸ θερμόν om. 
libb. ed. — p. 667, 1. 39. τῷ ] τό libb. ed. — 
p. 667, 1. 43 et 44 οὐδέν m cum libb. ed. — 
p. 667, l. 47. Rursus legendum videtur πρότερον, 
quemadmodum supra p. 666, l. 11. — p. 667, 
]. 48 πόρος m, neque eonstat, an legerit φέρουσι, 
vel φέρουσα, — p. 667, l. 49. αὐτό, Sic legendum 
esse censui, ut ad ὀστοῦ referatur; Furl. (p. 381) 
legisse videtur αὐτά * vertit enim ad ea. — p. 667, 
|. 80. εὔδηλον m. — Ib. Furl. in Comment. (p. 383) 
subintellexisse videtur χοιλίας, in interpretatione 
vero latina (p. 381) legisse videtur Τούς, subaudito 
πόρους; ΠΟΒ ἀρτηρίας vel φλέβας subintelligimus; 
contra |. 52 apud Furl. interpretatione expressum 
est ταύτας; in Comment. vero legit τούτους. — 
p. 668, l. 1. Furl. (p. 383) legendum esse cen- 
Sel ἄχοιλα. — p. 668, l. 2. Pro οὔτι Furl., ni 
fallor, legere vult ἧτοι, — p. 668, l. 3. Libb. ed. 
εἰ καί, — p. 668, l. 5, γλίσχρας. Sic jam emenda- 
verat Furl. — Ib. τό uncis inclusi, utpote de- 
lendum ; idem sensisse videtur Furl. : vertit.enim 
ad ipsum. — p. 668, l. 8. ἐπὶ oi τῶν m cum Ald., 
Camot., Bas. tribus, Sylb. et Furl. — p. 668, l. 9. 
ἤ ] mallem legere xai. — p. 668,1. 22. Mallem 
legere ἢ πρὸς τὸ στ. Sic etiam vertit Furl. (p. 385 ). 
— p. 668, 1. 24. χειρὸς ἢ ποδὸς 1n cum libb. ed. — 


p. 668,1. 29. ὅσα. Sie jam emendaverant Furl. et 
ante eum , ni fallor, Gesner ad marg. Bas. 111. — 
Ib. ápysw. Furl. et Gesn. emendant ἔχει, — 
p. 668,1. 43. ἠδυνάμεθα m. — p. 668,1. 49. οὔ om. 
m, probante Furl. (p. 386). — p. 668, 1. 51. πόδα 
tà 1* m. — p. 669, 1. 11. βαδίζειν, Sie explendam 
esse censui lacunam in omnibus codd. obviam. — 
p. 669, 1. 13. ὅ τι πᾶσιν. Ἦ οὐχ e conj. Furl. ; si 
tamen interpretationem respicias (p. 388), legisse 
videtur ὅτι πᾶσιν οὐχ. — p. 669, l. 18. δέ e conj. 
additum. — p. 669, 1. 20. Legere malim βαρυτέ- 
pote, vel βραδυτέροις, — p. 669, l..23. οὐ δέονται 
γὰρ δὴ ἄλλων.Θ conj.; Furl. (p. 389) htec in inter- 
pretatione plane omittit. — p. 669, l. 24. Furl. 
in interpretatione et in Comment. (p. 389 et 390) 
legisse videtur οὐχ ὑπόποδα, — p. 669, 1. 26. 
ἄλλην. Furl. ( p. 390 ) legendum esse censet τοιαύ- 
τὴν. — p. 669, ]. 32. 4 uncis inchisi, quippe 
delendum esse puto. — p. 669, l. 38 xal τὸ χαλ- 
xeutuxóv Om. m) 1* m. — p. 669, 1. 40 γάρ om. 
libb. ed. — p. 669,1. 43. Forsan legere przsta- 
ret xal αἱ πρός. — p. 670, l. 5. Pro ἐνέργειαν Furl. 
( p. 394 ) legere mavult ἐνεργοῦν, — p. 670, l. 7 
καθεχάστου libb. ed., quod jam emendaverant Ges. 
ner et Furl. ( p. 394). — p. 670, l. 8. Gesner 
emendat ὕλη. — p. 670, 1. 12 et 13. ἵππου ἡ βοός 
m. — p. 610, l. 15 xai τίς, — Haec redundare pu- 
tant Gesner et Furlanus. — p. 670, l. 19. ἑτέρα 
ex m. — p. 670,1. 20. αἰτιᾶται ex em. Furl. 
( p. 396 ). — Ib. ἐπείπερ εἰ conj. — p. 670, l. 23. 
σχλυηρότητι xal μαλαχότητι m cum libb. ed. — 
p. 670,1. 24. δέ om. libb. ed. — p. 670,1. 26 
ταχύ Bekkeri est mendum typogr. — p. 670, l. 29. 
τῷ post ποίῳ om. m. — p. 670,1]. 31. xal τῷ, 
Sic omnino legendum esse videtur. — p. 670. 
l. 32. Furl. ( p. 397 ) legere mavult ἄλλως πυροῦ- 
σθαι. — p. 670, 1. 38. οὐ redundare videtur. 

P. 671, l. 1 ἐνδέχεσθαι ex iterata recensione 
cod. Lips. a Beckio instituta ( V. Mullach p. 111 
et iv). — p. 671, l. 3. γενέσθαι add. e Lips. 
Praeterea Mullach pro ἀΐδια legit δεῖν. — p. 671, 
J. 8. 33' ex em. Ferroni (11.) et Beckii; Bergkius 
legit οὔτ᾽, Mullaeh 3, vel (1. 7 et 8) οὐ γὰρ ἐν τῷ 
ἐλ., et hie οὐδ᾽. — p. 671, 1. 11. πᾶν γὰρ ἄπ. ὃν ἕν 6 


T won 
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Lips.; ἕν etiam legit Ferr.; Brandis legit πᾶν ὃ 


(11) Quia Ferroni opusculum in paucis bibliothecis exstare videtur, passim adseripsi nonnullas conjecturas ab eo pro- 
positas, quar, etiamsi plerumnque non probanda sint, tamen satis demonstrant , hunc virum sedulo philosophia: studio 
operam dedisse, Quum famen non, uti l'elicianus, meliori cod. uti potuit, ejus interpretatio plerumque versioni Feliciani 


est. postponenda. 
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Bergk πάντῃ δ᾽; Mullach πᾶν δέ, — p. 671, l. 13 
ὅν et πάντη e Lips.; item ἀνόμοιον et elvat (1. 14) 
— p. 611, l. 16. Frustra Ferronus emendare vult 
ὑπέστησαν, vel ὑπεστάναι, et 1. 20 ἀνόθευτον. — 
p. 671, l. 27. ἐπαλλάξει ex em. Mullachii ; item 
ἐχείνως 1. 28. — p. 671, l. 29. χωρούντων. Sie 
omnino legendum esse videtur. V. De gener.et 
corr, I, 10, t. IL, p. 451-53, De sens. et sensili 3, 
t. ΠῚ, p. 481, 1. 29-34, Alex. de mixtione ( ad 
caleem Meteor. ed Ideler, t. II) passim, inpri- 
mis p. 589, 595 et 598. — p. 672, 1. 3. ἅπασαν] 
Lips. ἀπατᾶν, pro quo Mullachius legit ἀπατηλά, 
— Ib. ἂν αἱρεῖν ex em. Mullachii; Lips. habet 
ἀναιρεῖν. — Ib. ταῦτα et ἕν (1. 4) e conj. Spaldin- 
gil. — p. 672,1. 9. προσχρῆσθαι e Lips.; item πάν- 
τες 1. 11. — p. 672, 1]. 14. ποία ἐστὶν, 3) τάς, Sic 
legit Mullachius e Lips., qui tamen omittit ἐστίν, 
et pro τοιαύτην male habet τοιαύτη. — p. 672, 
l. 18 μέν econj.; Mullachius emendat τις. — 
p. 672,1. 18 ἀνάγχην ex em. Mullachii. — p. 672, 
l. 20, 4 τι. Sic Lips., qui preterea habet γένη. τό, 
Hine Mullachius emendat. πολλὰ γένη " τὸ γὰρ ὃν 
ὅτι ἐστὶν, ἄπειρον εἶναι. — p. 672 1. 20, δέ conj. 
Spaldingii. — p. 672, l. 22. λόγος conj. Spaldingii, 
qui tamen legit λόγος ἀμφοτέρων πέρι" Mullachius 
δι᾽ ἀμφοτέρων ὑπολήψεων. — p. 672, l. 25. τυγχά- 
νομεν ex em. Mullachii. — p. 672, l. 26-27. xal ὡς 
ἂν... τε xal. Accesserunt e Lips. Duce Mullachio 
tamen ὄντος quod post μηδενός legebatur, mu- 
tavi in xat ὡς, Mullachius praterea delet alterum 
dv ( V. tamen p. 674, l. 50, p. 679, ]. 45 et 46 
et p. 680, l. 40 et 41. Conf. Hermann Opusc. 
t. ΠῚ, p. 188-191, et ad Viger. p. 813-15), et pro 
ἂν οὐ legit οὐχ ἄν. — p. 672,1. 28. Mullachius 
emendat δ᾽ εἰ πιστὴ μᾷλλον δόξει αὕτη, θᾶττον. — 
Ib. πρόσοιντο Mull. e Lips., qui habet πρόοιντο. ---- 
p. 672, l. 30. Pro τε Mull. τι, — p. 672, l. 31. μή 
ante πολλά delendum esse censent Spald. et Mull. 
— p. 672. l. 33. ἐναντία Mull. — p. 672, l. 38. μὴ 
uncis inclusi, quippe eum Spald. delendum esse 
censeo. — p. 672, l. 40. τινὲς εἶναι σόφων e Lips. 
Dein Mull. Αὐτ. δή. — p. 672, l. 42. Lips. πάντων 
piv πρῶτον, unde Mull. emendat πάντων μὲν mpo- 
Tz, ΤΠ ἕνετ᾽ etiam. emend. Mull. — p. 673, 
l. 4. Post σχέψασθαι Spald. et Mull. addunt δεῖ, 
quod tamen facile subaudiri potest. — p. 673, 
]. 6. ἀγένητα e Lips., atque deinceps semper per 
totum hune tractatum duce Mull., legi ἀγένητον, 
etiam invitis codd. V. quz de discrimine inter 
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utramque vocem monuit Mull. ad Ocellum Luca- 
num p. 178. — p. 673,1. 8, ἀναχάμπτειν e Líps. — 
p. 673, l. 11. χωλύοι τό Spald. et Mull. — p. 673, 
l. 12 τά conj. Spald. — p. 673, l. 14 τὸ &xave 
Lips. — p. 673, 16. μή om, Ferr.; item ]. 17 si. — 
l. 18 ἄν conj. Spald.; Ferronus πῶς. ἀΐδια vertit 
si ad eternum conferantur. Dein om. s(v,.... εἴη 
(1. 18-20) — p. 673,1. 19. Lips. om. £v. Hinc 
Spald. et Mull. delent ἕν τι, — p. 673,1. 20. ἔστι 
et ἄν e conj. Spald.; ἀΐδιον e Lips. —p. 673, 1. 23. 
s, cum Spald. et Mull. delendum esse censui. Fer- 
ronus vero post ἀπολέσθαι inserit γάρ. — p. 673, 
l]. 25. ταῦτα e Lips. Idem pro τε habet τοῦ, quod 
probatur a Mull., quodque conjectando jam scri- 
bere jusserat Sylburgius. — p. 673,1. 27. ἄπρη- 
xov ] obscurum Ferr. — Ib. στήσεσθαι e conj. Kar- 
stenil, probante Stein; Wyttenbach et Bergkius 
θεύσεσθαι" Spald. φησιν ἔσεσθαι - Panzerbieterus 
( Beitráge zur Kritik und Erklárung des Empe- 
dokles, Mein. 1844, p. 15) τῇ γ᾽ ἔσεσθαι - Mull. 
περιέσεσθαι, — p. 673, l. 28. ὅπῃ et ἐρείδν, om. 
Ferr., et prox£ vertit xat, —p. 673, l. 34. οὐ προσ- 
ὥσαν conj. Mull.; Lips. εἰ πρὸς οὐσίαν: Bergk 
πρὸς οὖσι" Ferr. precessisse. — p. 673, l. 35. τό 
add. e conj.; Mull. em. τὸ ὃν οὐ γίνεσθαι. — Tbid. 
Ferr. legisse videtur ἐπὶ τοῦ γ᾽ ἀδυνάτου, — 
p. 613, |. 35. Φησί ex em. Mull.; ἐπαυξήσειε τὸ 
πᾶν «e Lips., qui tamen delet τε, probante Mull. 
Preterea Mull. addit ἄν post γάρ. — p. 673, l. 42. 
ταῦτα εἴη Lips. — p. 673, l. 46 ὄντων ] coheeren- 
tibus Ferr. — p. 673, l. 47. Ἔτι δέ Mull. — 
p. 673, 1. 48 οὖσαν e Lips., idque conjectura jam 
ussecutus erat Fullebornius, — p. 674, l. 3. ἀπερ- 
γάζεσθαι Spald., Bergk et Mull. — Ib. Pro τὸ ὅλον 
Sylb. conjecit ταὐτὸ ὄν. quod in textum recepit 
Mull. — p. 674, l. 5. ταὐτό e Lips. ; idem habet 
Ferronus. — Ib. ῥυσμῷ econj. Sylb.; post hane 
vocem Bergk et Mull. addunt διαθιγῇ xal τροπῇ, ut 
habeat ταῖς εἰρημέναις διαφοραῖς (1. 7) quo referatur. 
— p. 674, 1. 6. τε delent Bergk et Mull. — Ib. «ic 
Lips. — p. 674, l. 9. ποτέ | πολλά Lips., probanti- 
bus Bergk et Mull. — Ib. ἀλλήλων em. Bergk. — 
p. 074, 1. 10-1 1. xal διαλ,... γίνεσθαι, Accesserunt 

e Lips., qui tamen pro δέ habet δή. Przeterea Mull. 
ἀναλυόμενα mutat in διαλυνόμενα. --- p. 674, l. 14. 
γέγονε δέ conj. Sylb. Horum loco Beckius delet 
εἶναι (1. 13). — p. 674, 1. 16. ἐκτὸς τῶν Spald. et 
Mull. — p. 674, ]. 17. ἔχειν ἀρχήν Lips. — p. 674, 

l. 18. ἤρξατο e Lips. — p. 674, l. 19 et 20. γε et 
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xaí cum Bergkio et Mull. delenda esse censui. — 
p. 614, l. 26. εὐκύχλου Lips. et Parm. ed. — 
p. 674, 1. 28 emend. e Parm. ed. — p. 674, 
I. 31. Pro εἰ quod omittitur a Lips., Mull. legit 
xxi, et pro τάδε ταῦτα, Bergk emendat τὰ δέ, vel 
ταῦτα δέ, Spald. τὸ δέ, et dein ὅμοιον πάντη. — 
p. 674, l. 32. Bergk οὗτος. — Ib. οὐχὶ ὡς e Lips. 
— ]b. ἄλλοι ἑτέρῳ conj. Bergkii ; Lips. ἄλλ.... — 
p. 674, l. 33 ὅπερ...... ὅτι e Lips., qui tamen ha- 
bet ᾿Αϑηναγόρας. Frustra igitur Ferr. l. 31 et 32 
legendum esse conjicit : xal γὰρ ὅμοιον οὕτω ὡς λέ- 
qii τὸ πᾶν , εἶναι οὐ δύναται τοῦτ' ἄπειρον, ἀλλ᾽. - 
p. 674, l. 34. Pro γε Mull. à£, Spald. et Bergk 
γάρ. — p. 674, l. 35. τὸ αὐτό ex em, Spald.; Bergk 
praefert a6«ó, et dein post φησιν αὑτῷ, — p. 614, 
|. 37. γῆν. Sic omnes libb. ed. — p. 674, l. 38. 
οὕτως et δὴ μερῶν e Lips. — p. 674, l. 39. Mull. 
ὃν 8 οὐκ, om. distinctione ante Τῶν (1. 38). — 
p. 674, l. 42. μερῶν, Sic emend. Mull. e Lips., 
qui habet ἀνομοιομερῶν, vel ἀνομοιομερές, — p. 674, 
Y. 43. Pro οὕτω γ᾽ εἶναι Lips. γίνεσθαι, unde Mull. 
ἂν γίνεσθαι. — p. 674, l. 46. πλείονα τὰ αὐτοῦ Mull. 
e Lips. — p. 614,1. 46 et 47. ἐλάττονά τε xal μα-- 
χρότερα € conj.; Mull. emendat τὰ μὲν ἐλάττονα, 
τὰ δὲ μείζονα. — p. 674,1. 47. ἀλλοῖά e conj. Mull. 
— p. 674, l. 48. Pro ἄν Mull. legit εἰ, quod non 
necessarium. V. Herm. ad Vig. p. 820. — 
p. 674, 1. 50. ἔχοι e Lips. Dein alterum ἄν om. 
Mull. V. tamen p. 672, l. 25. — p. 674, l. 51. ἕν 
ἀριθμῷ Mull. e Lips. — p. 674, l. 53. ὃ Ξενοφάνης 
Lips. — p. 675, 1. 1. ἀδύνατον € Lips. — p. 675, 
l. 4. ὡς e Lips. et Arist. De celo 11, 13 (t. II, 
p. 404, l. 38 ). — p. 675, l. 6. ἕν ὄν Mull. e Lips. 
— p. 615, l. 8. &ct e Lips. — p. 075, l. 9. Post 
ἑαυτῷ Mull. add. εἶναι, Deinceps habet οὐ γὰρ τὸ 
μὲν μανόν. — p. 675, 1. 11. τὸ μανόν e Lips.; γάρ 
e conj. add.; Mull. vero habet οὐδὲν δὲ χωλύει τῷ 
μανῷ ἐνεῖναι ἔν τισι, — p. 675, l. 12. ὥστε e conj. 
Mull. — p. 675, l. 13. εἶναι πυκνόν Mull. e Lips. 
— ]b. ἔστι uncis inclusi, quippe cum Mull. delen- 
dum esse puto ; praterea idem pro xat τουτί habet 
τό" Lips. xai τοῦτ᾽ ἤδη ἐστί. — p. 675, l. 14. ὅμως 
οὐχ e eonj.; pro ὅμως Mull. habet τὸ μανόν. — 
p. 675,1. 16. ἔστιν uncis inclusi, quippe cum Mull. 
delendum esse censui. Πῶς dv pro καί item conj. 
est Mull. — p. 675, l. 17. ἄπειρον δοθείη Mull. e 
Lips. — Ibid. Pro μηδέ Mull. habet μή, — p. 675, 
|. 18. διὰ τί xai ἕν τοῦτο e Lips. — p. 0675, 
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|. 19-20. àv... ὅλον. Sie emend. Mull.eLips., qui 
habet ἦ τὸ ἄπειρον ὅσον ἢ τὸ μὴ ὅλον. — p. 675, 
|. 20. οἴονται e Lips. — p. 675, l. 25. δέον e Lips. 
— p. 675, |. 27. Post μέσον Bergk addit xevóv, 
probante Mull. — p. 675, l. 28. ἧσσον] ἴσως Ferr. 
— p. 615, 1. 29. Pro τὸ πρὸς αὐτό Spald. ὃ πρὸ 
αὐτοῦ, Bergk et Mull. & περὶ τὸ αὐτό, Item pro xaí 
Bergk et Mull. habent ὡς ; Ferronus legendum 
esse conjicit τὸ πᾶν ὁμοῦ πρᾶγμα θείς. Quid vero 
sibi voluerit , quum in lat. addit ea in re fatiga- 
tus , non intelligo. — p. 675, l. 32. συγχρινόμενα 
e Lips.; Bergk preterea addit xai διαχοινόμενα. ---- 
p. 675, l. 34. περισσόν pro ὡς verisimilis conj. 
Spald. V. l. 37. — p. 675, l. 35. Pro δέ Mull. ha- 
bet γάρ. — p. 675, l. 36. ὥσθ' e Lips. — p. 675, 
]. 38. Pro ἅμα Bergk et Mull. habent πάντα, — 
p. 675, l. 46. οὔτε ante ἄπειρον delendum esse cen- 
set Beckius. Οὔτε post ἀλλ᾽ add. e conj. Mull. — 
p. 675, 1. 50, ἐκείνου e Lips. — p. 675, l. 53. 
τοῦ cum Mull. delendum esse censeo, — Ib. πολ- 
λῶν Mull. — p. 675, l. 54. διαχρινομένων e Lips. 
— p. 616, l. 1. λέγει ex em. Mull. — p. 676, 
I. 3. Pro ἕτερα Mull. legit ἑτέρου. ---- Ib. φαίνεσθαι 
e Lips. — p. 676, l. 5. τοῦ e Lips. — Ib. μίγνυ- 
ται ex em, Ferr.; Mull. legit ὁτιοῦν μέρος μεμῖχθαι 
αὕτως ὡς. — p. 676, 1. 7. Mull. μεμιγμένα &puór- 
ett ὁποιαοῦν τῷ παντὶ μέρη. — p. 676, . 11 et 12. 
ὁμοίου et ἀνομοίου e Lips. — p. 676, l. 12. γινόμε- 
voy Mull. — p. 676, 1. 14. ταῦτα, et l. 15 καί e 
Lips. — p. 676, l. 15. οὐχ e conj. Bergkii. — 
p. 676, 1. 16. τἀνόμοιον Mull. e Lips. — p. 676, 
l. 19. τὸ ὃν ἐξ οὐχ ὄντος emend. Karsten eumque 
secutus Mull. — p. 676, l. 22. ἔτι ante πλείους 
om. eum Lips. — p. 676, l. 24. γὰρ àv τῶν πολ- 
λῶν ὁμοίως dv e Lips. — p. 676, l. 26. πάντων χρά- 
τιστον e conj. Karstenii ; Brandisius vero conjecit 
πολλὰ χρατεῖσθαι εἶναι, Boissonadius (Cousin, Nou- 
veaux fragm. philosophiques, Paris, 1828, p. 67) 
πάντα χρατεῖσθαι ἑνί. — p. 616,}. 32. χεῖρον, οὔτε 
βέλτιον Mull. — p. 676, |. 33. τοιοῦτος em. Mull. 
— p. 616, l. 84. οὐ pro οὐδὲ e Lips.; item ἄρα l. 35. 
— p. 676, l. 42, πεπεράνθαι e Lips. — Ib. μὲν τὸ. 
Sic Brandis emend. e Lips., qui habet μὲν $. — 
p. 676, l. 43. οὔτ᾽ ἀρχὴν, οὔτε μέσον, οὔτε τέλος 
Mull.; in Lips. scilicet ante τέλος 1" m. seripserat 
οὔτε. — p. 676, l. 45. εἴη e Lips.; item ὡμοιῶσθαι 
|. 47, et δή}. 48. — p. 676, |. 41 et 48. περανϑείη 
Lips. — p. 676, 1. 49. οὔτ' ἀκίνητον e Lips. — 
p. 677, l. 4. àv αὐτό ex em. Karstenii, — p. 677, 
b 
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I. 7. Karsten et Mull. emend. ἠρεμεῖν. — p. 677, 
l|. 11. χινητὸν ex em. Ferroni et Fullebornii. — 
p. 677,1. 14. μήτ᾽ ἐξ ἀνομοίου. Addiderunt Kar- 
sten , Bergk et-Mull. c vers. Feliciani. — p. 677, 
1, 17. ἣ xal ἐξ ἀνομοίου Lips. — p. 677,1. 22. κατά 
om. Lips. — p. 677. l. 23. δέ Bergk et Mull. — 
p. 677, l. 24. Bergk emendat GroAau6avov λέγει, 
Mull. 6xoAapÉdvov λέγει τις, Karsten ὑπολαμδάνε- 
ται, — p. 677,]. 25. τό pro τοί Bergk et Mull. — 
p. 677, 1. 80. ἐλλείπει e Lips. Preterea Karsten 
pro xat εὖ legit μὴ εὖ, et Bergk pro αὐτῷ αὐτόν. ---- 
p. 677, l. 31. Pro ἴσως Brandis legit οὕτως e vers. 
Feliciani, Mull. xaXox , Karsten ἴσως τοῦτο" Bergk 
pro ἅμα (1. 30 ) legit ἀλλά, — Ib. συμδαίνοι e Lips. 
— p. 677,1. 32. àv κωλύοι. Sie Mull. e Lips., qui 
habet àv xwAów. — p. 677, l. 36. δ᾽ ὄντα πάντη. 
Sic emend. Mull., partim e vers. Feliciani , par- 
tim e Lips., qui habet τὸν τὰ πάντα͵ — p. 677, 
l. 37. καί om. Lips. — p. 677,1. 38. Mull. emend. 
χεῖρον δρᾷ, ἀλλὰ ταύτη οὐχ e vers, Felice. — p. 677, 
l. 41. ὅτι delet Mull., in ἔτι mutat Brandis, qui 
dein (1. 42) pro ἔχων legit ἔχοι. — p. 677,1. 48. 
ψιμύθιον e Lips.; item ]. 48. — Ib. πάντη e Lips. 
]ta etiam legisse videtur Ferr. — p. 677, l. 44. 
τι om. Mull., Lips. secutus, qui praeterea pro οὐδέν 
habet οὐδέ, — p. 677, l. 49. εἶναι διὰ τοῦτο Mull, 
e Lips. — p. 677,1. 50. Post ἄπειρον Mull. inse- 
rit εἶναι, — Ibid, ὧν xzi £jov Lips. — p. 678, 
1. 2. εἰ μὴ ἔχει Mull. e Lips. — p. 678, ]. 4. θ᾽ οὗ 
e Lips., non probantibus Bergkio et Mull., qvi 
emendant ὃ αὐτοῦ τοῦ πέρατος (xuxÀou Bergk ) 
πλεῖστον, — p. 678, l. 5. Pro àv Lips. ὃ μέν ἐστι, 
om. eum B* V* xo9zo....5. — p. 678,1. 6. δ᾽ e Lips. 
— p. 678, l. 7, ἔχειν ἢ πέρας Brandis, Bergk et 
Mull. — Ib. διαφέρει e Lips. Preterea. Bergk et 
Mull. pro otov legunt οὐδέν. — p. 678,1. 8, ἄπει- 
gov, τί, Sic conjeci, ducibus Brandisio et Mull.; 
hic tamen legit ἄπειρον, & τί, ille vero ἄπειρόν 
ἐστι, τί, simul γάρ {}. 7 ) mutans in δ᾽ ἄρα * Lips. 
habet ἄπεστι, — p. 678,1. 9. ταῦτ᾽ dv Lips. — 
p. 678, l. 10. ὄν post γάρ cum Mull. delendum 
€sse censeo. — p. 678, Ll. 12. pro ὅπως Mull. e 
Lips. καί, — Ibid, 7j eonj. Brandisii; Mull. vero 
exaravit ἄρ᾽, — p. 678, l. 14. σημήνωμεν Mull. — 
Ibid. οὐδὲν, οἶμαι, χωλύει Lips. — p. 678, l. 15. ὄν 
cum Mull. delendum esse censui , adsentientibus 
Felie. et Ferr. — p..678,1. 16. ἄλλην οὖν ἀπό. 
δέξονται Brandis. — lb. ἄπειρον] infinitum et finem 
habens Ferr.— p. 678, V. (7. τῷ ex em. Brandisii, 


PRJEFATIO. 


qui insuper post λεχθέντι addit ἔτι et. pro. παρά 
legit περί, — Ibid. μή post τό eum Brand. et 
Mull. delendum esse censui. — p. 678, I. 19. δὲ 
τὸ ἄτοπον τὸ xa( Lips. — p. 678,1. 22. τί add. e 
conj. Brand. — p. 678, |. 23. ἄλλου πρός Lips.; 
Felic. legisse videtur ἄλλον πρός, — Ibid. £v post 
θεός e vers. Fel. add. Mull. — p. 678,1. 25. ἕνα - 
θέδηκε Mull. e Lips. — p. 678,1. 29. φαμεν Lips. 
— p. 678, l. 30. ὅμοιος legisse videtur Felice. — 
p. 678, l. 32, αὐτό Lips. — p. 678, ]. 33. cgstoyc 
dedi duce Mull. e Parm. ed. — p. 678, l. 35. 
ἴσως om. Lips. — p. 678, l. 37. μή cum Mull. 
delendum esse censui, eodemque duce (1. 36 ) legi 
ἄπειρον, probante Ferrono; Brand. vero em. μὴ 
πρὸς τοῦ ἐφεξῆς ἐπείρου " Felic. legisse videtur πρὸς 
τὸ ἐφεξῆς τοῦ ἀπείρου, — p. 678, l. 39. Mull. e 
Lips. οὐκ àv ἀνάγκη. — p. 678, l. 40. οὖν e Lips. 
— lbid. Pro πᾶν καί Felic. legisse videtur πρὸς 
ἄλληλα. — p. 678, l.. 40-42. χαί accessit e conj. 
Brand.; πρός τι συνάπτειν. .... πεπεράνθαι (1, 42] e 
Lips. — p. 078, l. 43. μή accessit e conj. Berg- 
kii. Praeterea Mull. post εἶναι addit xai μὴ κινεῖσθαι. 
— p. 678, l. 43. μή et οὐ accessere e conj. Brand. 
Preterea Bergk et Mull. delent alterum χαί, — 
p. 678, l. 44. ἐστὶν ἄρα ex em. Brand.; Mull. vero 
legit δεῖ ἄρα, addito post ὑπολάθοι (1, 45 ) elvai, — 
p. 678, l. 45. 8 accessit e conj. Brand. — p. 678, 
l. 47. εἴπερ cum. Bergkio delendum esse censui ; 
Brand. vero substituit εἴη περ, Mull. ἐστίν, --- 
p. 678, l. 48. ἐπὶ τῷ em. Mull.; ἐπὶ τοῦ Brand. et 
Bergk. — p. 678, l. 49. τοῦ ἐναντίου τῷ χινεῖσθαι 
τοῦ Brand. et Bergk. — p. 678, l. 50 et 51. ἐπὶ 
τῶν ἐναντίων Lips.; ἐπὶ ἐναντίων Brand. et Bergk. 
— p. 678,1. 53. 6 add, econj. Brand, Praeterea 
Lips. habet συμβαίνει, — p. 678, ]. 54. τὸ 7p. 
Lips. — p. 679, l. 1. ΜῺ}). Ἀλλ᾽ ὅπερ, — p. 679, 
l. 4. Frustra emendare vult Ferr. τῶν λεχϑέντων. ---- 
Ibid. v. Sic legendum esse censui pro zv* Mull. 
vero praefert οἵα, — p. 679, 1. 5. μεταθαίνειν ex 
em. Mull. — p. 679, 1l. 7. ἅ addidi e conj.; Mut. 
vero exaravit γὰρ, χαϑάπερ xal ἐλέχθη, ὁμοίως ἐπὶ 
τῶν ὄντων κατηγορεῖται, Item. Ferr. jam legendum 
esse censebat χατηγορεῖται, — p. 679, l. 9. Εἶτ᾽ ex 
em. Mull. — p. 679, l. 9-10. τὰς αὐτάς e Lips. 
— p. 679, l. 10. Mull. ἐξ ὧν" Lips. ὄν. Εἶναι ac- 
cessit e conj. Mull. — p. 679, l. 11. καὶ ὁμοίως e 
conj. Mull., qui przterea legit ἢ ἄρτιον. — p. 679, 
l. 12. ὡς eum Mull. delendum esse censui. — 
p. 679,1. 16. ὅτι Lips.; οὐδαμῶς γε et θεός e conj. 
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Mull.; Bergk vero pro θεὸς μόνον legit ἀνόμοιος. 
— p. 679, l. 17. μή accessit e conj. Bergkii; Mull. 
praterea post αὐτός addit χινεῖται " Lips. habet οὖ- 
τὸς. — p. 679,1. 18. θεοῦ e conj. Bergkii. — 
p. 619, l. 19. φέρεσθαι τόν e conj. Beckii et Berg- 
kii. — p. 679, l. 20, φήσειεν dv τις e conj.; Bergk 
vero et Mull. praeferunt φησιν, addente Mull. ante 
πολλὰ ἀλλά, — p. 679, 1. 21. δέ, Sic legendum esse 
censui; Bergk vero et Mull. servant γάρ, et pro 
αὐτός (1. 20) legunt οὗτος. — p. 679, l. 23. ἐπεὶ 
μόνως γ᾽ dv, Sie emend. Bergkius leet. Lips., qui 
habet ἐπεὶ μόνως τ᾽ ἄν, — p. 679, l. 25. αὐτόν ex 
em. Bergkii. — p. 679, l. 31. αὖ eum Lips. om. 
Mull. — p. 679, l. 34. ὥστ᾽ inserui e conj.; Mull. 
ejus loco habet τοῦτο δέ. — p. 679, l. 35 μή ante 
εἴν, τι om., duce Lips. — p. 679, l, 42. 7; post μᾶλ- 
λον om. cum Lips. — p. 679, l. 43. τά om. Lips. 
— p. 679, l. 46. ἤ ante μή om. eum Lips. — 
p. 679, l. 47. Mull. "ἔστι δὲ ταὐτὸ, καὶ οὕτως dv. 
— p. 679,1. 48. γε accessit e Lips. — p. 679, 
l. 49. Fossius et Mull. emendant αὐτὸς 6 4.; Lips. 
vero habet Οὕτως. — p. 680,1. 3. Cum Fossio 
delenda esse censui 4 et εἴν" Lips. vero omittit 
alterum ἔστιν ante ἁπλῶς : hine Mull. exaravit εἰ 
τὸ μὴ ὃν ἔστιν, ἢ ἅπλ, el. , τὸ μηδὲν, καὶ τὸ ὄν ἐστιν. 
— p. 680, l. 4. ὅμως. Sic legendum esse censui; 
Fossius vero et Mull. praeferunt ὁμοίως, — p. 680, 
|. à. ὄντοιν, τοῦ μέν e Lips.; item l. 6. δοχοῦντος, 
— p. 680, 1. 7 et 8. Lips. διατί et τὸ 2' ἄμφω, — 
p. 680, 1. 9. ἧττον ex em. Fossii, qui tamen illud 
collocat ante τοῦ, — p. 680, l. 10. Ἀτάρ e conj. 
Mull.; hujus loco Lips. habet ὅτε: Fossius legit 
τοῦτο δέ. — p. 680, l. 12. οὐχ Fossius et Mull. — 
Ib. ὅμοιον in cod. Lips. scriptum fuisse dubitanter 
autumat Beckius; ita etiam legisse videtur Fe- 
lie. — Ib. τῷ μὴ ὄντι Lips. — p. 680,1. 14. γε e 
Lips. — p. 680, l. 15. πρότερον Lips. — p. 680, 
l. 16. ἅπαντα e Lips., qui praeterea perperam legit 
3 εἶναι μὴ εἶναι, — p. 680, 1. 17. μὴ ὃν ὄν ἐστι Lips. 
— p. 680, l. 18. Alterum ὄν delent Fossius et 
Mull., suffragante, ut videtur, Felic. — Ibid. 
τά post καί om. Lips. — p. 680, l. 20. ξυγχωροῖ e 
Lips. Przeterea pro οὕτω Mull. legit τοῦτο, et Fos- 
sius εἰ δὲ 2j. — p. 680, l. 22. Post dv Fossius addit 
τι, Mull. vero cum Felic. πάντα, — p. 680, l. 23. 
xxi post ἐστι duce Lips. delet Mull. — p. 680, 
|. 24. οὐκ εἴη dv τι ἢ εἴη e conj.; Mull. vero exa- 
ravit εἴη ἄν τι ἢ οὐκ εἴη. Ferr. legisse videtur εἴη 
ἂν εἴη, — p. 680, }. 25. ταὐτὸ τό οἱ xai τὸ ὄν e 
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Lips. — p. 680, 1. 29. γινόμενον Lips. — p. 680, 
l. 31. ποὺ emendant Fossius et Mull. — p. 680, 
l. 34. δέ om. Lips. — lbid. οὐδέν et τὸν τοῦ Z. 
Mull. e Lips. — p. 680, l. 37. ὃν γενόμενον μετα- 
πέσοι Mull. Fossius plura adhue deesse putat. — 
p. 680, ]. 39. μή accessit e conj. Fossii. — p. 680, 
|. 40-41. οὐδὲν. ὅν om. Lips. — p. 680, l. 41. 
dv delet Mull. V. ad p. 672, l. 25. — p. 680, 
]. 42. &i&..... ὄντος om. Lips. — p. 680, l. 44. 
Alterum ἀδύνατον accessit e conj. Fossii, adsen- 
tiente Felice. — p. 680, l. 45. ἔστι τι ἣ £v Mull. e 
vers. Felic. — p. 680,1]. 46. εἰ δέ e Lips. — 
p. 680, 1. 47 et 48. οὐκ àv δύνασθαι εἶναι e. conj. 
Fossii ; item τὸ γὰρ ἀσώματόν φησιν οὐδέν᾽" hujus loco 
Lips. habet.....iv x..... — p. 680, l. 49. ἐχόμενός 
ys τοῦ τοῦ e conj. Fossii ; Mull. vero emendat ἔχων 
Ἰνώμην παραπλησίαν τῷ τοῦ, — p. 680, 1. 50 et 
δῖ. μή, πολλά et μήθ᾽ ἕν ἐστιν, εἶναι ἂν οὐδαμῶς 
accesserunt e Fossii conj.; uv, εἴ τι ejusdem est 
conj. — p. 680, 1. 52. οὐδέν ἔστιν e Lips. — 
p. 681, 1. 1. οὐδέν " el ex em. Fossii ; Lips. habet 
οὐδέν " eodem Fossio duce, delevi 7, ante οὐχ, et 
alterum 7j mutavi in sl». — p. 681, l. 2. ὄν ac- 
cessit e conj. Fossii; preterea Lips. pro dv habet 
ὄν. — p. 681, 1. 3. ἢ e conj. Fossii. Preterea ante 
κινεῖται eum Ferrono, Fossio et Mull. om. χινεῖ 
3. — p. 681, l. 4 et 5. οὔτ᾽ ἔστι et ὥστ᾽ el e conj. 
Fossii, — p. 681,1. 6. πάντη e Lips. — p. 681, 
|. 10. λήγειν ἁπάσας 6 conj.; Fossius vero, probante 
Mull., emendat λέγει εἶναι ἄγνωστα Éxavza. — 
Ibid, δεῖν e Lips. Preterea Fossius et Mull. post 
γάρ addunt dv. — p. 681, l. 12 et 13. οὐδὲ ἂν :T- 
vat Ψ. οὐδέν e eonj.; Fossius vero emend. οὐδὲν ἂν 
εἶναι (y. 003 el, et Müll. οὐδὲν ἂν εἶναι y. οὐδαμῶς, ---- 
p. 681, 1. 14, ταῦτά e conj.; Fossius vero praefert 
τοιαῦτα, — Dein Mull. pro xaí legit πῶς, — p. 681, 
l|. 16. ἄλλως vp e conj.; Fossius vero οἱ Mull. 
preferunt ἀλλ᾽ εἴπερ. ---- p. 681,1. 17. ἔστιν οὔτε e 
conj.; Fossius vero, probante Mull., conjicit 
ἔστιν, ἔστιν 0:0. — p. 681,1. 18. ἣ ἃ iav. e conj. 
Fossii. —.p. 681, l|. 19 et 20. Bis e conj. pro 
ταῦτα legi ταὐτά, — p. 681,1. 20 et 21. τὰ δια- 
νοητά e conj.; Fossius vero supplet τοιάδε, et pro 
ποῖα legit τοῖα. Mull. post διανοηθείγμεν sic pergit, 
adsentiente Felice. : τὰ οὖν διανοητὰ τοιάδ᾽ ἐστί, --- 
p. 681, l. 22. ἄν add. e Lips. — p. 681,1. 25. 
ἐχεῖνο e Lips., probante etiam Ferrono. — p. 681, 
|. 28. Post λέγων Fossius et Mull. inserunt λόγον. 
—p. 681,1. 29. Post αἰτεῖ Fossiuset Mull. inserunt 
᾿. 
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τοῦτο, — p. 681, 1. 30. τοῦ accessit e Lips., dv e 
conj. Fossii. — p. 681, l. 31 et 32. φθόγγος, ἀχρο- 
μενος et φθόγγον λέγει, οὐδέ e conj. Fossii. — 
p. 681,1. 35. Pro τε Fossius et Mull. exararunt 
δέ. — Ibid. ὁ ante λέγων e conj. Mull. — p. 681, 
l. 36 et 37. οἷόν τε ταὐτό Lips.; idem om. dv. — 
p. 681, l. 40 οἱ 41. ἔτι ἕν ἂν, τοιοῦτοι el ἦσαν e 
conj. Fossii.; Mull. vero exaravit ἔτι ei àv τῷ αὐτῷ 
εἴησαν, ἄρ᾽ οὐχ ἂν δύο εἶεν ἢ πλείους; — p. 681, 
l. 42. ὃ ex em. Fossii. — p. 681, l. 45. οὖν addidi 
e conj.; εἰ δ᾽ ἐστί est conj. Fossii. Praeterea idem 
post οὐχ ἔστιν inserit γνωστόν, Mull. γνωστὸν οὐδέν, 
uterque delet γνωστόν (1. 46.) — p. 681,1. 47. λό- 
ὕους € Lips. — Ibid. ἕτερον uncís inclusi, quippe 
cum Fossio et Mull. delendum esse censui. — 
p. 681,1. 48 et 49, ἄπασαι et αὖται e conj. Mull., 
qui preterea transfert xai post αὗται, Fossius le- 
git ἅπαντα δὲ ταῦτα xal; Lips. habet οὗτος. — 
p. 681,1. 50. ταύτας Mull. 

Restat , ut de interpretatione latina pauca quae- 
dam moneamus. Si excipias Mefeorologica , 
quorum novam versionem editioni sux: horum 
librorum adjecit Idelerus, omnes tractatus qui 
hoc volumine continentur, post seculum xvi 
vel xvit ineuntem in latinum sermonem trans- 
lati non erant : hine interpretes textum Aristote- 
leum ea tantum conditione exprimere poterant , 
quali tunc temporis legebatur. Quum vero nova 
codicum recensio a Bekkero instituta innumeris 
locis pristinam integritatem reddiderit, saepius 
evenit , ut latina cum grzcis non amplius concor- 
darent. Multis igitur in locis multa immutare 
coacti fuimus , neque hujusmodi castigatione ca- 
rere poterat praestans celeroquin interpretatio 
scaligeriana Hist. antm., etiamsi denuo a Schnei- 
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dero recognita. Preterea , ubicunque priores in- 
terpretes nobis Aristotelis mentem non recte 
assecuti esse videbantur, manum emendantein 
non retinuimus. Quod ad librum De color. attinet, 
Portii versionem substituimus translationi Cal- 
cagnini, qua in plerisque Aristotelis editionibus 
legitur. Duorum tantum librorum plane novam 
confecimus interpretationem, lib. x aimirum, 
qui dieitur Hist. anim.,et lib. Despiritu : etiamsi 
enim horum librorum versiones, altera auctore 
Joa. Bern. Feliciano ( in ed. opp. Arist. lat. eum 
comment. Averrhois, Venetie, 1551-1565 le- 
genda), altera Daniele Furlano, sua laude minime 
careant, in scriptis tamen adeo densa caligine 
obfuscatis quorumque sensus nonnisi hariolando, 
ut ita dicam , assequi possumus, accidit fere, ut 
quivis novus lector novi quid sibi suboluisse cen- 
seat, neque omne punctum tulisse priorem inter- 
pretem arbitretur. Inprimistamen ope cod. Z tam 
multas lacunas in lib. De spiritu explevit Bek- 
kerus, ut vel propter hane rationem non amplius 
scopo satisfacere posset Furlani labor. Operz tan- 
dem pretium nobis feeisse visi sumus, si hie sub- 
jiceremus monitum quod in editione sua His/. 
anim. interpretationi latine praemisit Sehnei- 
derus. 

Qua leguntur seclusa intra hec signa ( )aut 
nomina graca sunt , aut interpretationem vocum 
gracarum continent ; si literis inclinatis scripta , 
explicationem aliquam addunt. Contra que intra 
hee signa [ ] conclusa leguntur, aut scripturze 
varietatem continent , aut suspecta , aut damnata 
et plane aliena sunt, przcipue si litere sint in- 
clinata. 
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LIBER I. 


( D. 486 Dekk.) 


CAP. I. 


1. Τῶν ἐν τοῖς ζῴοις μορίων τὰ μέν ἐστιν ἀσύνθετα, 
ὅσα διαιρεῖται εἰς ὁμοιομερῆ , οἷον σάρκες εἰς σάρχας, 
τὰ δὲ σύνθετα, ὅσα εἰς ἀνομοιομερῆ, οἷον ἣ χεὶρ οὐκ 
εἰς χεῖρας διαιρεῖται, οὐδὲ τὸ πρόσωπον εἰς πρόσωπα, 
Τῶν δὲ τοιούτων ἔνια οὐ μόνον μέρη, ἀλλὰ xal μέλη 
Τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅσα τῶν μερῶν ὅλα ὄντα 
ἕτερα μέρη ἔχει ἐν αὑτοῖς, οἷον χεφαλὴ xai σχέλος 
xai χεὶρ xai ὅλος 6 βραχίων xal $ θώραξ" ταῦτα γὰρ 
αὐτά τ᾽ ἐστὶ μέρη ὅλα, χαὶ ἔστιν αὐτῶν ἕτερα μόρια, 
(2) Πάντα ξὲ τὰ ἀνομοιομερῆ σύγχειται ἐκ τῶν ὁμοιομε- 


Is ρῶν, οἷον χεὶρ ἐχ σαρχὸς xat νεύρων xal ὀστῶν. "ἔχει 


δὲ τῶν ζῴων ἔνια μὲν πάντα τὰ μόρια ταὐτὰ ἀλλήλοις, 
* ^* 4 δ ^ |] ^ - ; 
ἔνια δ᾽ ἕτερα, Ταὐτὰ δὲ τὰ μὲν εἴδει τῶν μορίων 
H a T ^ , * ιν. ^ * ΄ 

ἐπτὶν, οἷον ἀνθρώπου ῥὶς xal ὀφθαλμὸς ἀνθρώπου δινὶ 
xai ὀφθαλμῷ, καὶ σαρχὶ σὰρξ, xal ὀστῷ ὀστοῦν" τὸν 


» αὐτὸν δὲ τρόπον xai ἵππου xal τῶν ἄλλων ζῴων, ὅσα 


τῷ εἴδει ταὐτὰ λέγομεν ἑαυτοῖς " ὁμοίως γὰρ ὥσπερ τὸ 
ὅλον ἔχει πρὸς τὸ ὅλον, καὶ τῶν μορίων ἔχει ἕχαστον 
πρὸς ἔχαστον, Τὰ δὲ ταὐτὰ μέν ἐστι, διαφέρει δὲ 
καθ᾽ ὑπεροχὴν xa ἔλλευψιν, ὅσων τὸ γένος ἐστὶ ταὺ- 


Ὁ τόν. Λέγω δὲ γένος οἷον ὄρνιθα xal ἰχθύν " τούτων γὰρ 
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ἑκάτερον ἔχει διαφορὰν χαὶ πρὸς τὸ γένος, χαὶ ἔστιν 
εἴδη πλείω ἰχθύων xal ὀρνίθων. (5) Διαφέρει δὲ σχεδὸν 
τὰ πλεῖστα τῶν μορίων ἐν αὑτοῖς παρὰ τὰς τῶν παθη- 
μάτων ἐναντιώσεις, οἷον χρώματος καὶ σχήματος, τῷ 
τὰ μὲν μᾶλλον αὐτὰ πεπονθέναι, τὰ δ᾽ ἧττον, ἔτι δὲ 
πλήθει καὶ ὀλιγότητι xat μεγέθει xal σμικρότητι xad 
ὅλως ὑπεροχῇ καὶ ἐλλείψει" τὰ μὲν γάρ ἐστι μαλα- 
χόσαρχα αὐτῶν, τὰ δὲ σχληρόσαρχα, καὶ τὰ μὲν μα- 
χρὸν ἔχει τὸ ῥύγχος, τὰ 31 βραχὺ, xal τὰ μὲν πολύπτερα, 
τὰ δ᾽ ὀλιγόπτερά ἐστιν, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔνιά γε καὶ ἐν 
τούτοις ἕτερα ἑτέροις μόρια ὑπάρχει, οἷον τὰ μὲν ἔχει 
πλῆκτρα, τὰ δ᾽ οὔ, καὶ τὰ μὲν λόφον ἔχει, τὰ δ᾽ οὐκ 
ἔχει. ᾿Αλλ᾽ ὡς εἰπεῖ, τὰ πλεῖστα καὶ ἐξ ὧν μερῶν 
ὁ πᾶς ὄγχος συνέστηκεν, 7| ταῦτά ἐστιν, ἢ διαφέρει τοῖς 


* , ^" or * * 
io ἐναντίοις xal ὑπεροχὴν χαὶ ἔλλειψιν" τὸ γὰρ μᾶλ- 


iow xai ἧττον ὑπεροχὴν dw τις χαὶ ἔλλειψιν θείη, 

(9 "Ἔνια ξὲ τῶν ζιγονν οὔτ᾽ εἴδει τὰ μό ὑτὰ ἔ 

"E τῶν ζώων οὔτ᾽ εἴδει τὰ μόρια ταὐτὰ ἔχει͵ 
ARISTOTELES, Ht. 


1. Animalium parles alice simplices sunt, quie in similes 
inter se particulas dividuntur, ut caro in carnes; aliae 
compositze , quae in dissimiles : neque enim manum in ma- 
nus, aut faciem in facies divides. Harum autem quaxdain 
non solum partes, verum etiam membra nominantur; vi- 
delicet eze , quarum hoc ipsum totum, quod efficiunt, di- 
versas in se partes continet, velut caput, crus, manus, item 
totum brachium, et pectus; hae namque partes et ips» 
totius rationem habent, et in se alias particulas continent. 
(2) Omnes autem dissimiles inter sc partes ex similibus inter 
se particulis conflatze sunt, quemadmodum manus e carne, 
nervis, ossibus. Habent vero animalia quadam partes 
easdem interse omnes, alia vero diversas. Aliz autem par- 
les specie ezedem sunt, ut hominis nasus , aut oculus specie 
cum naso aut oculo hominis ( alius ) convenit : item caro cum 
carne, et os cum osse : quod idem de equo et celeris anima- 
libus valet, quze specie inler se eadem esse dicimus; ut enim 
totum se habet ad totum, ita partes singulze sese ad singulas 
quoque habent. Alis vero eedem quidem sunt, Sed excessu 
defectuque inter se differunt, quorum scilicet genus unum 
idemque est. intelligo genus, utavium et piscium; liorum 
enim utrumque diífert genere, atque complures sunt 
avium ac piscium species. (3) Pleraeque autem fere partes 
inter se differunt contrariis affectibus , puta colore et fizn- 
ra; alim siquidem magis, alie minus affectze sunt; prae- 
terea multitudine, paucitate, magnitudine, exiguitate, 
et in universum excessu ac defectu ; alia namque mollem 
carnem habent, alia vero duram , quibusdam rostrum lon- 
gum est, quibusdam breve , nonnulla multis, aliqua pau- 
cis pennis praedita. Quin eliam in his quoque alia aliis 
parles insunt : quaedam enim calcar habent, quo cetera 
carent : et quibusdam crista est; aliis non ilem. Verum, 
pane dixerim, plurimae partes, ac ex quibus tofa constat 
moles, aut ezedem sunt, aut contrariorum differunt. ra- 
lione secundum excessum ac defectum ; hoc enim quod 
est plus et minus, ad excessum defectumque referre possit 
aliquis, — (4) Quzedam autem animalia partes neque specie 
easdem habent, neque secunidnm excessum aut defectum, sed 
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οὔτε xal) ὑπεροχὴν καὶ ἔλλειψιν, ἀλλὰ χατ᾽ ἀναλογίαν, 

οἷον πέπονθεν ὀστοῦν πρὸς ἄχανθαν καὶ ὄνυξ πρὸς 

ὁπλὴν χαὶ χεὶρ πρὸς qv xal πρὸς πτερὸν λεπίς" 

ὃ γὰρ ἐν ὄρνιθι πτερὸν, τοῦτο ἐν ἰχθύϊ ἐστὶ λεπίς, Κα- 
5 τὰ μὲν οὖν μόρια ἃ ἔχουσιν ἕχαστα τῶν ζῴων, τοῦτόν 

τε τὸν τρόπον ἕτερά ἐστι xol ταὐτὰ, καὶ ἔτι τῇ θέσει 

τῶν μερῶν" πολλὰ γὰρ, τῶν ζώων Pe μὲν ταὐτὰ μέρη, 

ἀλλὰ χείμενα οὐχ ὡσαύτως, lov μαστοὺς τὰ μὲν iv 

τῷ στήθει, τὰ δὲ πρὸς τοῖς μηροῖς, (6) ΓἜστι δὲ τῶν 
m ὁμοιομερῶν τὰ μὲν μαλαχὰ καὶ ὑγρὰ, τὰ δὲ aae: xal 

στερεὰ, ὑγρὰ μὲν, ἢ ὅλως, à ἕως ἂν ; ἐν τῇ φύσει, οἷον 

αἷμα, ἰχὼρ, πιμελὴ, στέαρ, μνελὸς, γονὴ, χολὴ, 

γάλα ἐν τοῖς ἔχουσι, σάρξ τε χαὶ τὰ τούτοις ἀνὰ λογον, | 

ἔτι ἄλλον τρόπον τὰ περιττώματα, οἷον φλέγμα, καὶ 
15 τὰ ὑποστήματα τῆς χοιλίας καὶ χύστεως" ξηρὰ δὲ χαὶ 
στερεὰ, οἷον νεῦρον, δέρμα, φλὲψ, θρὶξ, ὀστοῦν, χόν- 
ὄρος, ὄνυξ, χέρας ( ὁμώνυμον γὰρ πρὸς τὸ μέρος, ὅταν 
τῷ σχήματι xal τὸ ὅλον λέγηται χέρας ), ἔτι ὅσα ἀνά. 
λογον τούτοις. 

e. Αἴ δὲ διαφοραὶ τῶν ζῴων εἰσὶ χατά τε τοὺς βίους 
xal τὰς πράξεις καὶ τὰ ἤθη καὶ τὸ μόρια, περὶ ὧν τύπῳ 
piv εἴπωμεν πρῶτον, ὕστερον δὲ περὶ ἕκαστον γένος 
ἐπιστήσαντες ἐροῦμεν. Εἰσὶ δὲ διαφοραὶ χατὰ μὲν 
τοὺς βίους καὶ τὰ ἤθη χαὶ τὰς πράξεις al τοιαίδε, 4 τὰ 
o5 uiv ἔνυδρα αὐτῶν ἐστι, τὰ δὲ χερσαῖα, ἔνυδρα δὲ δι; χῶς, 
τὰ μὲν ὅτι τὸν βίον iul τὴν τροφὴν ποιεῖται iv τῷ 
ὑγρῷ xai δέ) χεται τὸ ὑγρὸν καὶ ἀφίησι, τούτου δὲ στε- 
ρισχόμενα o0 δύναται ζῆν, olov πολλοῖς συμβαίνει τῶν 
ἰχθύων τὰ δὲ τὴν μὲν τροφὴν ποιεῖται χαὶ τὴν διατρι- 
δὴν ἐν τῷ ὑγρῷ, οὐ μέντοι δέχεται τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ 
τὸν ἀέρα, xal γεννᾷ ἔξω. Πολλὰ δ᾽ ἐστὶ τοιαῦτα xal 
πεζὰ, ὥσπερ ἐνυδρὶς χαὶ λάταξ χαὶ χροχόύδειλος, xal 
πτηνὰ, οἷον αἴθυια xal χολυμδὶς, καὶ ἄποδα, οἷον 
ὕδρος, "Evia δὲ τὴν μὲν τροφὴν ἐν τῷ ὑγρῷ ποιῆται xal 
ob δύναται ζῆν ἐκτὸς, οὐ μέντοι δέχεται οὔτε τὸν ἀέρα, 
οὔτε τὸ ὑγρὸν, οἷον ἀκαλήφη καὶ τὰ ὄστρεα, pe Ty 

δ᾽ ἐνύδρων τὰ μέν ἐστι θαλάττια, τὰ δὲ ποτάμια, τὰ 
δὲ λιμναῖα, τὰ δὲ τελματιαῖα, οἷον βάτραχος xal χορδύ- 
λος. Τῶν δὲ χερσαίων τὰ μὲν δέχεται τὸν ἀέρα καὶ 
ἀφίησιν, ὃ χαλεῖται ἀναπνεῖν χαὶ ἐχπνεῖν, οἷον ἄνθρω- 
πος xal πάντα ὅσα πνεύμονα ἔχει τῶν χερσαίων" τὰ 
δὲ τὸν ἀέρα μὲν οὐ δέχεται, ζῇ δὲ καὶ τὴν τροφὴν ἔχει 
ἐν τῇ γῇ, οἷον σφὴξ xal μέλιττα καὶ τὰ ἄλλα ἔντομα. 
Καλῶ δ᾽ ἔντομα ὅσα ἔχει κατὰ τὸ σῶμα ἐντομὰς, 3 ἐν 
5 τοῖς ὑπτίοις, ἢ ἐν τούτοις τε xal τοῖς πρανέσιν. Καὶ 

τῶν μὲν χερσαίων πολλὰ, ὥσπεῤ εἴρηται, ἐκ τοῦ ὑγροῦ 
τὴν τροφὴν πορίζεται, τῶν δ᾽ ᾿ ἐνύδρων χαὶ δεχομένων 
τὴν θάλατταν οὐδὲν ἐχ : τῆς γῆς. Ἔνια δὲ τῶν ζῴων 
τὸ μὲν πρῶτον ζῇ ἐν τῷ ὑγρῶ, ἔπειτα μεταδάλλει εἰς 
60 ἄλλην μορφὴν καὶ ζῇ ἕξω, olov ἐπὶ τῶν ἐν τοῖς ποταμοῖς 
ἐμπίδων" "γίνεται γὰρ. ἐξ αὐτῶν ὃ οἶστρος. (8) "Ex: 
τὰ μέν ἐστι μόνιμα τῶν ζώων, τὰ δὲ μεταδλητιχά, 
"Ἔστι δὲ τὰ μόνιμα ἐν τῷ ὑγρῷ" τῶν δὲ χερσαίων οὖ- 
δὲν μόνιμον, — "Ev δὲ τῷ ὑγρῷ πολλὰ τῷ προσπεφυχέ- 
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( usus ) similitudine, quemadmodum sese res habet, si 
spinam cum osse, aut. unguem cum ungula, aut manum 
cum forfice, aut pennam cum squama compares : qued 
enim in ave penna, hoc in pisce squama. Secundum par- 
les. igitur quas habent hoe modo aut eadem aut diversa 
intelligimus animalia : praMerea etiam situ ( partium ); 
sunt enim animalium mulla, qua partes easdem habent, 
non tamen eadem sitas ralione : siquidem mammas alia in 
pectore, alia habent ad femina. (5) Particularum autem in- 
ter se similium alie» sunt molles et humida, alia siccae et 
dur, atqué bumidae quidem aut in universum, aut quam- 
diu naturam suam obtinent, ut sanguis, sanies, adeps, 
sevum , medulla , genitara, fel, lac, in quibus comperitur; 
ilem caro et quie cum his conveniunt : praeterea alia ratione 
exerementa, qualis est mucus, ( phlegma, ) alvi sedimenta 
et vesicz; siccae. vero et durze norvus , culis, vena, pilus, 
08, cartilago, unguis, cornu : ( idem enim nomen habet 
totum quod pars, ubi (iguri& causa cornu vocatur illud ) 
item qua cum his conveniunt. 

6. Differunt autem animalia vitze, actionum, morum, 
partium ratione : de quibus primum summatim dicamus; 
posthac unicuique generi insistentes disseremus, Sunt igi- 
tur differentice secundum vitas et actiones et mores hujus- 
modi, οἱ alia sint aquatilia, alia terrestria, et aqualilia 
quidem duplicis naturz : quaedam quatenus et in humido 
vitam agunt et inde cibum captant , ac humorem tum rei- 
piunt, tum remittunt , quo si priventur, vivere nequeunt ; 
quemadmodum multis piscibus evenit ; quzedam vero in hu- 
more quidem degunt atque inde victum quaerunt , verum 
aerem recipiunt ( spirando,) non aquam , et extra eam 
pariunt : cujusmodi multa sunt, cum pedestria, ut lutra 
(enydris), latax, crocodilus : tum volucria, ut mergus 
(aethyia), et colymbis : tum carentia pedibus , ut hydrus. 
Alia vero in humido aluntur, neque sine eo vivere possunt, 
verum neque aerem neque aquam recipiunt, cujusmodi 
sunt urtica (acalephe)et ostrea. (7) Aqualiliam autem alia 
sunt marina, alia fluvialia, alia lacostria, alia palastria, ut 
rana etcordyles. Terrestrium vero animaliam quadam 
acrem recipiunt redduntque, id quod spirare et exspirare 
vocant, ut homo, et reliqua terrestria, quaecumque pulmo- 
nem habent; alia aerem non recipiunt, et tamen virunt 
cibumque capiunt in terra, qualis vespa est et apes atque 
reliqua insecta. Dico autem insecta, quorum corpora aut 
in supinis ( inferioribus ) partibus, aut et in his et in pro- 
nis (superioribus ) sunt segmenlis distincta. Ac terres 
trium. quidem multa, ut dictum est, ex humido victum 
petunt; eorum autem aquatilium, quz mare recipiunt, e 
terra nullum petit cibum. Animalia quoque aliqua prin- 
cipio quidem in humido vivunt, post in aliam mutata for- 
mam foris agunt vilam : quod fit in tipulis (empidibus) (lu- 
vialibus * * * ex iis enim fit asilus (estrus). (8) Ad hac 
animalium alia sedem mutant, alia non. Quae sedem non 
mulant, in humido vivunt; terrestrium vero quod non mutet 
sedem invenias nullum, At in humido multa vivunt eo quod 
agnafa sunt, veluti ostreorum genera complura. Videtur 
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vat ζῇ, οἷον γένη ὀστρέων πολλά, Δοκεῖ δὲ xal 
ὃ σπόγγος ἔχειν τινὰ αἴσθησιν " σημεῖον δὲ, ὅτι χαλε- 
πώτερον ἀποσπᾶται, ἂν μὴ γένηται λαθραίως 54 χίνη- 
σις, ὥς φασιν, Τὰ δὲ καὶ προσφύεται καὶ ἀπολύεται, 
& οἷόν ἐστι γένος τι τῆς καλουμένης ἀχαλήφης" τούτων 
γάρ τινὲς νύχτωρ ἀπολυόμεναι νέμονται. ἰ[]ολλὰ 
δ᾽ ἀπολελυμένα μέν ἐστιν, ἀκίνητα δὲ, οἷον ὄστρεα xal 
τὰ χαλούμενα ὁλοθούρια, Τὰ δὲ νευστιχὰ,, οἷον ἰχθύες 
xal τὰ μαλάχια xal τὰ μαλαχόστραχα,, οἷον χάραθοι. 
10 Τὰ δὲ πορευτιχὰ, οἷον τὸ τῶν χαρχίνων γένος" τοῦτο γὰρ 
ἔνυδρον ὃν τὴν φύσιν πορευτιχόν ἐστιν. (9) "Tiv δὲ 
χερσαίων ἐστὶ τὰ μὲν πτηνὰ, ὥσπερ ὄρνις καὶ μέλιττα, 
χαὶ ταῦτ᾽ ἄλλον τρόπον ἀλλήλων, τὰ δὲ πεζά, Καὶ 
τῶν πεζῶν τὰ μὲν πορευτιχὰ, τὰ δ᾽ ἑρπυστιχὰ, τὰ 
i$ δ᾽ Ὀυσπαστιχά. Πτηνὸν δὲ μόνον οὐδέν ἐστιν, ὥσπερ 
γευστιχὸν μόνον ἰχθύς" καὶ γὰρ τὰ δερμόπτερα πεζεύει, 
xal νυχτερίδι πόδες εἰσὶ, xal τῇ φώχῃ χεχολοδωμένοι 
πόδες, Καὶ τῶν ὀρνίθων εἰσί τινες χαχόποδες, οἵ διὰ 
τοῦτο χαλοῦνται ἄποδες- ἔστι δὲ εὔπτερον τοῦτο τὸ 
3. ονίθιον. Σχεδὸν δὲ xal τὰ ὅμοια αὐτῷ εὔπτερα μὲν, 
χαχόποδα δ᾽ ἐστὶν, οἷον χελιδὼν καὶ δρεπανίς" ὁμοιό- 
τροπά τε γὰρ καὶ ὁμοιόπτερα ταῦτα πάντα, καὶ τὰς 
ὄψεις ἐγγὺς ἀλλήλων. Φαίνεται δ᾽ 6 μὲν ἄπους πᾶσαν 
ὥραν, f, δὲ δρεπανὶς ὅταν ὕσῃ τοῦ θέρους" τότε γὰρ 
ὁρᾶται xal ἁλίσκεται, ὅλως δὲ καὶ σπάνιόν ἐστι τοῦτο 
τὸ ὄρνεον. (ι0) Πορευτιχὰ δὲ χαὶ νευστιχὰ πολλὰ τῶν 
ζῴων ἐστίν, : 
Εἰσὶ δὲ xal al τοιαίδε διαφοραὶ κατὰ τοὺς βίους xat 
τὰς πράξεις" τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστιν ἀγελαῖα, τὰ δὲ 
30 μοναδιχὰ,, xal πεζὰ xal πτηνὰ καὶ πλωτὰ, τὰ δ᾽ ἐπαμι- 
φοτερίζει. Καὶ τῶν ἀγελαίων καὶ τῶν μοναδιχῶν τὰ 
μὲν πολιτιχὰ, τὰ δὲ σποραδιχά ἐστιν. ᾿Αγελαῖα μὲν 
οὖν οἷον ἐν τοῖς πτηνοῖς τὸ τῶν περιστερῶν γένος χαὶ 
γέρανος καὶ χύχνος ( γαμψώνυγον δ᾽ οὐδὲν ἀγελαῖον ), 
35 καὶ τῶν πλωτῶν πολλὰ γένη τῶν ἰχθύων, οἷον οὖς κα- 
λοῦσι δρομάδας, θύννοι, πηλαιύδες, ἀμίαι " 6 δ᾽ ἄνθρω- 
πος ἐπαμφοτερίζει, — (11) Πολιτιχὰ δ᾽ ἐστὶν ὧν ἕν τι xal 
χοινὸν γίνεται πάντων τὸ ἔργον, ὅπερ o0 πάντα ποιεῖ 
τὰ ἀγελαῖα, "Eat δὲ τοιοῦτον ἄνθρωπος, μέλιττα, 
σφτὴξ, μύρμηξ, γέρανος, Καὶ τούτων τὰ μὲν ὑφ᾽ 
ἡγεμόνα ἐστὶ, τὰ δ᾽ ἄναρχα, οἷον γέρανος μὲν καὶ τὸ 
τῶν μελιττῶν γένος ὑφ᾽ ἡγεμόνα, μύρμηχες δὲ xal μυ- 
οἷα ἄλλα ἄναρχα. Καὶ τὰ μὲν ἐπιδημητιχὰ xal τῶν 
ἀγελαίων χαὶ τῶν μοναδικῶν, τὰ δ᾽ ἐχτοπιστικά, Καὶ 
45 τὰ μὲν σαρχοφάγα, τὰ δὲ καρποφάγα, τὰ δὲ παμφάγα, 
τὰ δ᾽ ἰδιότροφα, οἷον τὸ τῶν μελιττῶν γένος καὶ τὸ τῶν 
ἀρχγνῶν τὰ μὲν γὰρ μέλιτι καί τισιν ἄλλοις ὀλέγοις 
τῶν γλυχέων χρῆται τροφῇ, οἱ δ᾽ ἀράχναι ἀπὸ τῆς τῶν 
μυιῶν θήρας ζῶσιν" τὰ δ᾽ ἰχθύσι χρῶνται τροφῇ. Καὶ 
so τὰ μὲν θηρεντιχὰ, τὰ δὲ θησανριστιχὰ τῆς τροφῆς ἐστι, 
τὰ δ᾽ οὔ, Καὶ τὰ μὲν οἰκητιχὰ, τὰ δ᾽ ἄοιχα, οἰχητι-- 
χὰ μὲν, οἷον ἀσπάλαξ, μῦς, μύρμηξ, μέλιττα ἄοιχα 
ξὲ πολλὰ τῶν ἐντόμων χαὶ τῶν τετραπόδων. — (13) "Ext 
τοῖς τόποις τὰ μὲν τρωγλοδυτιχὰ, i σαύρα, ὄφις τὰ 
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quoque spongia &ensu praedita quopiam, siquidem di(ücilins 
avellitur, nisi clam motus fiat, ut fertur. Quizedam vero et 
agnata sunt et absolvuntur, cujusmodi genus est urlicae 
quoddam : sic enim eam vocant; absolutze enim nonnullie 
pascuntur noctu, Multa vero, quanquam non adhzrescunt, 
non moventur tamen, qualia ostrea sunt et quie holothu- 
ria nominant. Porro alia natatu. moventur, ut pisces et 
mollia ( mol/usca Scaligero ) et crusta intecta, quemadmo- 
dum locusta : alia gressu, quemadmodum cancrorum ge- 
nus; quibus, quanquam in aqua habitantibus, nalura gres- 
sum attribuit. (9) Terrestrium autem quedam alites sunt, 
ut aves et apes; neque hzc inter se eadem ratione; alia 
autem pedestria : quorum quaedam gressilia sunt, qua- 
dam reptilia , quaedam attractu corpus provolvunt. Animal 
quod volatile tantum sit , ut piscis natatile solummodo est, 
nullum novimus; nam qua membranaceis alis praedita 
sunt gradiuntur, eL vespertilio pedes habet, et vitulus 
marinus quoque, quanquam mulilos, Et avium quarun- 
dam pedes pravi sunt; quie propterea graece apodes appel- 
lantur. Est auteni hoc avis genus bonis alis praeditum, 
quemadmodum propemodum reliquae quoque huic similes 
pravis pedibus sunt , sed alis bonis , ut hirundo et drepanis 
( latine falcula); omnia enim hzec moribus et pennis et 
facie inter se proxima sunt. Apparent autem apodes omni 
anni tempore, falcula vero zesfafe post pluviam ; tunc enim 
et conspicitur et capitur; omnino autem rara est liic avis. 
(10) Quae autem et gradiuntur et natant, multa inveninlur 
animalia. 

Exstant et sequentes differentiz: secundum vitam et ac- 
tiones : partim enim gregalia sunt, partim solitaria, tam 
ambulativa, quam volucria ac natatilia; quzdam vero 
ambiguae vitae sunt. Cum gregalium vero, tum solitario- 
rum qu:iedam civilem vitam agunt, alia dispersa vivunt. 
Gregalium autem exempla inter alites sunt columba, grus, 
olor ( uncunguium lamen nulla gregalis est ),inter natati- 
lia vero multa piscium genera, quales quos vocant ( nomi. 
ne communi ) cursores ( dromades), thynni, pelamydes et 
amice ; homo autem utramque oblinet naturam. (t1) Civi- 
les animantes sunt qure unum communiter exercent opns : 
id quod non omnes faciunt gregales. Hoc in genere homo 
est, apis, vespa, formica, grus. Horum antem nonnulla 
sub duce sunt; quzdam principatu carent , quemadmodum 
grüs ef apum genus sub duce degunt; contra formica 
aliaque plurima genera nullum habent principem. Tam 
vero gregalibus quam solitariis communes aflectus et domi 
manere et peregrinari. Sunt quae vescuntur carne ; sunt 
qua fructibus; sunt quae ex omnibus escam parant ; sunt 
que certo pastu, velut apum genus et aranearum; alia 
enim melle et aliis quibusdam dulcibus rebus paucis utun- 
tur in cibo : araneze. vero venatu muscarum victitant ; alia 
piscatu victum quierunt. Quadam porro venantur, alia 
cibos recondunt, alia vero non. Quodam domicilia sibi 
struunt ; alia domo carent. — IHlius generis sunt talpa ( aspa- 
lax ), mus, formica, apis; domo vero carent multa insecto- 
rum genera, mulla quadrupedum. (12) Preelerea Jocis ( ha- 
bitationum) distinguuntur : alia namque cavernas subeunt, 
ut lacerta, anguis; alia super terram degunt, sicut equus, 
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9' ὑπέργεια, οἷον ἵππος, κύων, Καὶ τὰ μὲν τρημα- 
τώδη, τὰ δ᾽ ἄτρητα, Καὶ τὰ μὲν νυχτερόδια, οἷον 
γλαὺξ, νυχτερίς" τὰ δ᾽ ἐν τῷ φωτὶ ζῇ, Ἔτι δ' ἥμερα 
xai ἄγρια, καὶ τὰ μὲν ἀεὶ, οἷον ἄνθρωπος καὶ ὀρεὺς 
ἀεὶ ἥμερα" τὰ δ᾽ ἄγρια, ὥσπερ πάρδαλις χαὶ Auxoc* 
τὰ δὲ xai ἡμεροῦσθαι δύναται ταχὺ, οἷον ἐλέφας. "En 
ἄλλον τρόπον" πάντα γὰρ ὅσα ἥμερά ἐστι γένη, xai 
ἄγριά ἐστιν, οἷον ἵπποι, βόες, ὕες, πρόδατα, αἶγες, 
χύνες. — (13) Καὶ τὰ μὲν ψοφητιχὰ, τὰ δ᾽ ἄφωνα, τὰ 
δὲ φωνήεντα, χαὶ τούτων τὰ μὲν διάλεχτον ἔχει, τὰ δ᾽ 
ἀγράμματα, xal τὰ μὲν χωτίλα, τὰ δὲ σιγηλὰ, τὰ 
δ᾽ ὠδιχὰ, τὰ δ' ἄνῳδα " πάντων δὲ χοινὸν τὸ περὶ τὸς 
ὀχείας μάλιστα ἄδειν xal λαλεῖν. Καὶ τὰ μὲν ἄγροι- 
xa, ὥσπερ φάττα' τὰ δ᾽ ὄρεια, ὥσπερ ἔποψ" τὰ δὲ 
συνανθρωπίζει, οἷον περιστερά, Καὶ τὰ μὲν ἀφροδι- 
σιαστιχὰ, οἷον τὸ τῶν περδίχων χαὶ ἀλεχτρυόνων γένος" 
τὰ δ᾽ ἁγνευτικὰ, οἷον τὸ τῶν χοραχοειδῶν ὀρνίθων 
γένος " ταῦτα γὰρ σπανίως 'τὴν ὀχείαν ποιεῖται. Καὶ 
τῶν θαλαττίων τὰ μὲν πελάγια, τὰ δ᾽ αἰγιαλώδη, τὰ δὲ 
πετραῖα. — (n4) τι τὰ μὲν ἀνυντικὰ, τὰ δὲ φυλαχτιχά" 
ἔστι δ᾽ ἀμυντιχὰ μὲν ὅσα ἣ ἐπιτίθεται, ἢ ἀδιχούμενα 
ἀμύνεται" φυλαχτιχὰ δ᾽ ὅσα πρὸς τὸ μὴ παθεῖν τι ἔχει 
ἐν αὑτοῖς ἀλεωράν, Διαφέρουσι δὲ ταῖς τοιαῖσδε δια- 
φοραῖς χατὰ τὸ ἦθος" τὰ μὲν γάρ ἐστι πρᾷα καὶ δύσ- 
θυμα xal οὐχ ἐνστατιχὰ, οἷον βοῦς: τὰ δὲ θυμώδη 
xal ἐνστατιχὰ xal ἀμαθῆ, οἷον ὗς ἄγριος" τὰ δὲ φρόνι- 
μα xal δειλὰ, οἷον ἔλαφος, δασύπους" τὰ δ᾽ ἀνελεύ- 
θερα καὶ ἐπίθουλα, οἷον οἱ ὄφεις. τὰ δ᾽ ἐλεύθερα xal 
ἀνδρεῖα καὶ εὐγενῆ, οἷον λέων" τὰ δὲ γενναῖα xal 
ἄγρια καὶ ἐπίθουλα, οἷον λύχος - εὐγενὲς μὲν γάρ ἐστι 
τὸ ἐξ ἀγαθοῦ γένους γενναῖον δὲ τὸ μὴ ἐξιστάμενον ἐκ 
τῆς αὑτοῦ φύσεως. (15) Καὶ τὰ μὲν πανοῦργα xal χα- 
χοῦργα, οἷον ἀλώπηξ τὰ δὲ θυμικὰ καὶ οἰλητικὰ xal 
θωπευτιχὰ , οἷον χύων" τὰ δὲ πρᾷα xal τιθασσευτικὰ, 
5 οἷον ἐλέφας" τὰ δ᾽ αἰσχυντηλὰ xal φυλαχτιχὰ, οἷον 
Ji * τὰ δὲ φθονερὰ καὶ φιλόχαλα, οἷον ταώς, Βουλευ- 
Tuv δὲ μόνον ἄνθρωπός ἐστι τῶν ζῴων, Καὶ μνή- 
μῆς μὲν χαὶ διδαχῆς πολλὰ χοινωνεῖ, ἀναμιμνήσκχεσθαι 
δ᾽ οὐδὲν ἄλλο δύναται πλὴν ἄνθρωπος. Περὶ ἕκαστον 
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canis. Nonnulla foramina sibi excavant, quzedam non. Alia 
quoque noctu vivunt, uti noctua, vespertilio ; alia in luce. 
Sunt etiam mansueta; sunt eliam fera : quae sane ant ita 
sunt semper, ut homo et mulus mansueta sunt semper : 
contra alia ( semper ) fera, ut. pardus et ]upus ; quaxiam 
vero etiam celeriter queunt cicurari, οἱ elephas. Alia 
quoque ralio est; omnia enim genera, quicunque man- 
sueta sunt, eliam fera sunt, 4 madmodum equi , boves, 
sues, [homines quidam Codices interserunt] oves, capra, 
canes. (13) Animantes praeterea alie sonum edunt, alia 
τη 85, alize vocales; lise autem partim sermone distinguunt 
vocem, partim literis carent; item alie garrula, aliae taci- 
turnze, alize cantatrices, aliee cantus ignara : orunibus autem 
commune est, ut coitus tempore imprimis cantent et garriant. 
Campos alia incolunt, veluti palumbes ( phatta ) ; alie mon- 
tes, ut upupa : aliae cum homine habitant, ut columba (peris- 
tera ). Alia» in venerem sunt propensiores, ut. perdicum et 
gallorum gallinaceorum genus : alim castiores , ut corvini 
generis aves : raro enim hae coitum exercent. Inter ma- 
rina quoque alia altum mare incolunt, alia vero littora, alia 
tandem saxa. (14) Ad hiec quaxdam ad pugnandum aptae 
sunt : quibusdam cavendi ingenium comparatum ; prioris 
generis sunt quaecunque aut inferunt. bellum ipsa , aut il- 
latum propulsant ; alterius vero quibus ultro cautio est, ne 
quid capiant detrimenti. Differunt autem et his discrimi- 
nibus secundum mores; quaedam sunt mitia et morosa , 
neque aggredi solent , ut bos : quedam animosa atque ad 
aggrediendum proclivia et inepta ad discendum, ut aper; 
alia cauta et meticulosa, ut cervus et lepus ( dasypus) 
[ Fulgati libri leporem et cuniculum nominanut ] ; alia illi- 
beralia et insidiosa, ut serpentes : alia liberalia, fortia, nobilia, 
ut leo; alia generosa , ferocia οἱ insidiosa, ut lupus; nobile 
enim id est, quod genere bono prognatum est : generosum, 
quod non est egressum e natura sua. (15) Item alia versuta et 
malefica, ot vulpes; alia animosa, in amorem et adulationem 
proclivia, ut canis : alia mitia ac mansuefieri possunt , ut 
elephantus; alia verecunda el cauta, ut anser : alia im- 
vida et pulcri studiosa, ut pavo.  Animantium autem solus 
homo consilii capax est. Complures autem cum memoria, 
lum disciplinze participes sunt; nulla tamen proeter homi- 


nem polest reminisci. Sigillatim autem de quovis genere 
quae mores ac vite ralionem spectant accuratius postea 
dicentur, 
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δὲ τῶν γενῶν τά τε περὶ τὰ ἤθη καὶ τοὺς βίους ὕστερον 
λεχθήσεται δι᾽ ἀχριθείας μᾶλλον, 
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1. Πάντων δ᾽ ἐστὶ τῶν ζῴων xot μόρια, ᾧ δέχεται 
τὴν τροφὴν xal εἰς ὃ δέχεται" ταῦτα δ᾽ ἐστὶ ταὐτὰ xoi 
ἕτερα χατὰ τοὺς εἰρημένους τρόπους, ἢ κατ᾽ εἶδος, 
ἢ καθ᾿ ὑπεροχὴν, ἢ κατ᾽ ἀναλογίαν, ἢ τῇ θέσει διαφέ- 
povra. Μετὰ δὲ ταῦτα ἄλλα χοινὰ μόρια ἔχει τὰ 
πλεῖστα τῶν ζῴων πρὸς τούτοις d ἀφίησι τὸ περίττωμα 
τῆς τροφῆς xui ἦ λαμβάνει" οὐ γὰρ πᾶσιν ὑπάρχει 
τοῦτο. Καλεῖται 2' ἢ μὲν λαμδάνει στόμα, εἰς ἃ δὲ 
δέχεται χοιλία- τὸ δὲ λοιπὸν πολυώνυμόν ἐστιν, (2) Τοῦ 
δὲ περιττώματος ὄντος διττοῦ, ὅσα μὲν ἔχει δεχτικὰ 
- μόρια τοῦ ὑγροῦ περιττώματος ἔχει xal τῆς ξηρᾶς 


1. Oninibus autem animantibus coramunes sunt illze par- 
fes, quibus cibum capiunt, et in quas recipitur : hieque sunt 
vel ezedem , vel diversze inter se iis, quas diximus , rationi- 
bus; nempe aut specie, aut excessu ( ef defectu, ) aut re- 
sponsu, aub situ. Deinde vero przter has alias quoque 
plurima animalia communes habent , qua cibi dejiciunt ex- 
crementa et qua recipiunt : neque enim omnibus eze insunt 
partes. Vocaturautem pars, qua cibus capilur, os; in 
quam recipitur, ventriculus : reliquum vero multis nomini- 
busappellatur. (?) Ea vero excrementa cum duorum ge- 
uerum sint, quaecunque animalia eas habent. partes, qua 
liquida excipiunt excrementa, eas quoque habent, qua 
sicca excipiunt « quae autem liasce habent , non omnia illas 


(eo) 


τροφῆς" ὅτα δὲ ταύτης ἐχείνης οὐ πάντα" διὸ ὅσα 

μὲν κύστιν ἔχει καὶ χοιλίαν ἔχει" ὅσα δὲ χοιλίαν ἔχει 

οὗ πάντα χύστιν ἔχει" ὀνομάζεται γὰρ τὸ μὲν τῆς 

ὑγρᾶς περιττώσεως δεχτικὸν μόριον χύστις, χοιλία δὲ 
6 τὸ τῆς ξηρᾶς. 
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item habent; ergo queecunque vesicam habent , etiam ven- 
trem ( alvum ) : quie ventrem ( alvum ) habent non omnia 
vesicam habent, nam ea pars, quae humidum excipit ex- 
crementum, vesica nominatur; quie vero siccum, venler 
( alvus ). 


CAP. III. : 


3. Τῶν δὲ λοιπῶν πολλοῖς ὑπάρχει ταῦτά τε τὰ μόρια 
καὶ ἔτι ἦ τὸ σπέρμα ἀφιᾶσιν χαὶ τούτων ἐν οἷς μὲν ὑπάρ- 
χει γένεσις ζῴων τὸ μὲν εἰς αὑτὸ ἀφιὲν, τὸ δ᾽ εἷς ἕτερον. 
Καλεῖται δὲ τὸ μὲν εἷς αὑτὸ ἀφιὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ εἰς τοῦτο 

τὸ ἄρρεν. — "Ev ἐνίοις δ᾽ οὐχ ἔστι τὸ ἄρρεν καὶ θῆλυ, 7 xal 
τῶν μορίων τῶν πρὸς τὴν δημιουργίαν ταύτην διαφέρει 
τὸ εἶδος" τὰ μὲν γὰρ ἔχει ὑστέραν, τὰ δὲ τὸ ἀνάλογον. 
“Ὅσα μὲν οὖν ἀναγκαιότατα μόρια τοῖς ζῴοις τὰ μὲν πᾶ- 
σιν ἔχειν συμδέβηκε, τὰ δὲ τοῖς πλείστοις, ταῦτ᾽ ἐστίν, 
- [IH] Πᾶσι δὲ τοῖς ζῴοις αἴσθησις μία ὑπάρχει χοινῇ 
μόνη ἡ ἁφὴ, ὥστε καὶ ἐν ᾧ μορίῳ γίνεσθαι πέφυχεν ἀνώ- 
γυμόν ἐστιν’ τοῖς μὲν γὰρ ταὐτὸ, τοῖς δὲ τὸ ἀνάλογόν ἐστιν. 


3. Reliquorum autem animalium pleraque tum has partes 
babent, tum eas quarum ope semen genilale emittunt , 
alque ex his ea quae animal generant alia quidem intra 
se ipsa jaciunt semen, alia vero in allerum. Quod qui- 
dem intra se jacit, femina vocatur; quod vero in hanc, 
mas. In quibusdam tamen maris εἰ feminmw diserimen 
non inest , vel species quoque partium , quae ad hujusmodi 
opus faciendum comparale sunt, diflert, nam alia ma- 
tricem habent, alia parlem huic respondentem. Qua 
igitur partes maxime necessariie sunt ,quasque aut omnibus 
aut plerisque animantibus habere contigit , hae sunt. 

[t11] Solus autem sensuum tactus omnibus animantibus 
communi ratione suppeit : quapropter membrum eliam, in 
quo iste exslat, caret nomine, quod quidem membrum est 
quibusdam idem, in quibusdam ejus vicem aliud quid supplet. 


CAP. IV. 


(2) " Ey x δὲ καὶ ὑγρότητα πᾶν ζῷον, ἧς στερισκόμενον 
ἢ φύσει, ἢ βία, φθείρεται, ἔτι ἐν ᾧ γίνεται τοῦτο, 
30 ἄλλο" ἔστι δὲ τοῦτο τοῖς μὲν αἷμα xai φλὲψ, τοῖς 
δὲ τὸ ἀνάλογον τούτων" ἔστι δ' ἀτελῇ ταῦτα, οἷον τὸ 
μὲν lg, τὸ δ᾽ ἰχώρ. Ἡ μὲν οὖν ἁφὴ ἐν ὁμοιομερεῖ 
ἐγγίνεται μέρει, οἷον ἐν σαρχὶ, ἢ τοιούτω τινὶ, xal ὅλως 
ἐν τοῖς αἱματιχοῖς, ὅσα ἔχει αἷμα’ τοῖς δ᾽ ἐν τῷ ἀνὰ λό- 
ὅν τον" πᾶσι δ᾽ ἐν τοῖς ὁμοιομερέσιν, (5) Αἱ δὲ ποιητιχαὶ 
δυνάμεις ἐν τοῖς ἀνομοιομερέσιν,, οἷον ἣ τῆς τροφῆς ἐρ- 
γασία ἐν στόματι, xal ἡ τῆς κινήσεως τῆς xarà τόπον 
ἐν ποσὶν, ἢ πτέρυξιν, ἢ τοῖς ἀνὰ λόγον. 
Πρὸς δὲ τούτοις τὰ μὲν ἔναιμα τυγχάνει ὄντα, οἷον 
30 ἄνθρωπος xal ἵππος καὶ πάνθ᾽ ὅσα 3, ἀποδά ἐστι τέλεα 
ὄντα, 3 δίποδα, ἢ τετράποξα᾽ τὰ δ᾽ ἄναιμα, οἷον μέ- 
λιττα xat σφὴξ, xal τῶν θαλαττίων σηπία xai χάραθος 
χαὶ πάνθ᾽ ὅσα πλείους πόδας ἔχει τεττάρων, 


(2) Praeterea inest unicuique animali humor, quo vel na- 
tura, vel vi, si privetur, interit : inest etiam aliud, in quo ille 
continetur humor. Τὰ autem aliis animalibus est sanguis et 
vena : aliis vero quie his respondent; exstant porro ( eadem ) 
hiec imperfecta, fibra scilicet et sanies.  Taclusigitur parti e 
particulis inter se similibus constanti insitus est, uti carni, 
aut ejusdem generis cnipiam, atque in universum sanguineis 
partibus apud animalia quie sanguinem habent : in aliis, 
partibus quie his respondent, omnibus autem partibus simni- 
libus inter se particulis constantibus. (3) Potestates autein, 
quae ad actiones pertinent, in partibus, qua compositze sunt 
particulis inter se dissimilibus, resident : sic ore conficitur 
cibus; loco moventur animalia pedibus, aut alis, aut. aliis 
membris his respondentibus. 

Ad hiec quaedam animalia sanguinem habent , velut ho- 


mineset equi et omnes animantes , quae aut pedibus carent , 
ubi perfecte sunt, aut duos quatuorve pedes habent : alia 
autem exanguia sunt, ut apis et vespa, et e marinis sepia οἱ 
locusta, denique omnia, qui plures quaternis pedes habent. 


CAP. V. 


[IV] Καὶ τὰ μὲν ζωοτόχα, τὰ δ᾽ Qoróxa, và δὲ σχω- 

35 ληχοτόχα᾽" ζῳοτόχα μὲν, οἷον ἄνθρωπος χαὶ ἵππος χαὶ 
φώχη xal τὰ ἄλλα ὅσα ἔχει τρίχας, καὶ τῶν ἐνύδρων τὰ 
χητώη, οἷον δελφὶς, xal τὰ καλούμενα σελάχη, 'Γούτων 
δὲ τὰ μὲν αὐλὸν ἔχει, βράγχια δ᾽ οὖχ ἔχει, οἷον δελφὶς 
καὶ φάλαινα ( ἔχει δ᾽ 6 μὲν δελφὶς τὸν αὐλὸν διὰ τοῦ νώ- 
40 του, $ δὲ φάλαινα ἐν τῷ μετώπῳ)" τὰ δ᾽ ἀχάλυπτα 
βράγχια, οἷον τὰ σελάχη,, γαλεοί τε xal βάτοι, Κα- 
λεῖται δ᾽ φὸν μὲν τῶν χυημάτων τῶν τελείων ἐξ οὗ γί- 
νεται τὸ γινόμενον ζῷον ἐκ μορίου τὴν ἀρχὴν, τὸ δ᾽ ἄλλο 
τροφὴ τῷ γινομένῳ ἐστίν: σχώληξ δ᾽ ἐστὶν ἐξ οὗ ὅλου 
as ὅλον γίνεται τὸ ζῷον, διαρθρουμένου καὶ αὐξανομένου 
τοῦ χυήματος. — (2) Τὰ μὲν οὖν ἐν αὑτοῖς ὠοτοχεῖ τῶν 
ζῳοτόχων, οἷον τὰ σελάχη" τὰ δὲ ζῳοτοχεῖ ἐν αὑτοῖς, 


[IV] Sunt preterea animantes quiedam , quie animal pa- 
riunt, quzedam ovum, quaedam vermem,  Pariunt animal 
liomo, equus, vitulus marínus (phoca ), atque reliqua qua 
pilos habent, tum ex aquaticis cetacea, ut delphin; et qua: 
cartilaginea ( selache) dicuntur. Ex his alla fistulam habent, 
branchias vero non habent, ut delphin et balxna ( pha- 
lxwna) ( habet autem delphin fistulam per dorsum , baliena 
vero in fronte) : alia vero branchias detectas habent, uti 
cartilaginea, velut musteli (galei, squali ) et raise ( bati 
Ovum autem vocatur e fceturis perfeclis , ex cujus parte fit 
principio animal, quod generatur, dum altera alimento 
inservit eidem ; vermis autem est id, quod integrum in- 
legro animali generando impenditur, dum foetura membris 
discernitur et augetur. (2) Eorum igitur quae animal pa- 
riunt quaedam intra se (antea) pariunt ova, ut cart» 
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οἷον ἄνθρωπος xal ἵππος" εἰς δὲ τὸ φανερὸν τῶν μὲν, 
τελεωθέντος τοῦ χυήματος, ζῷον ἐξέρχεται, τῶν δ᾽ ὠὸν, 
τῶν δὲ σχώληξ. Τῶν δ᾽ ᾧῶν τὰ μὲν ὀστραχόδερμά 
ἐστι xal δίχροα, οἷον τὰ τῶν ὀρνίθων" τὰ δὲ μαλαχό- 
δερμα καὶ μονόχροα, οἷον τὰ τῶν σελαχῶν. Καὶ τῶν 
σχωλήχων οἵ μὲν εὐθὺς χινητιχοὶ, οἱ δ᾽ ἀκίνητοι, Ἀλλὰ 
περὶ μὲν τούτων ἐν τοῖς περὶ γενέσεως δι᾿ ἀχριδείας 
ὕστερον λεχτέον, 

[V] "Ext δὲ τῶν ζῴων τὰ μὲν ἔχει πόδας, τὰ δ᾽ ἄπο- 
δα, xal τῶν ἐχόντων τὰ μὲν δύο πόδας ἔχει, οἷον ἄν- 
θρωπος xal ὄρνις μόνα " τὰ δὲ τέτταρας, οἷον σαύρα xai 
χύων᾽ τὰ δὲ πλείους, οἷον σχολόπενδρα καὶ μέλιττα' 
πάντα δ᾽ ἀρτίους ἔχει πόδας. (2) 'Tàv δὲ νευστιχῶν ὅσα 
ἄποδα, τὰ μὲν πτερύγια ἔχει, ὥσπερ ἰχθὺς, καὶ τούτων 
οἱ μὲν τέτταρα πτερύγια, δύο μὲν ἄνω ἐν τοῖς πρανέσι, 
δύο δὲ κάτω ἐν τοῖς ὑπτίοις, οἷον χρύσοφρυς xal λά- 
Gpal- τὰ δὲ δύο μόνον, ὅσα προμήκη καὶ λεῖα, οἷον 
ἔγχελυς xa γόγγρος" τὰ 2' ὅλως οὐχ ἔχει, οἷον σμύραινα 
καὶ ὅσα ἄλλα χρῆται τῇ θαλάττῃ, ὥσπερ οἱ ὄφεις τῇ γῆ, 
χαὶ ἐν τῷ ὑγρῷ ὁμοίως νέουσιν, Τῶν δὲ σελαχῶν ἔνια 
μὲν οὐχ ἔχει πτερύγια, οἷον τὰ πλατέα xol χερκοφόρα, 
ὥσπερ βάτος καὶ τρυγὼν, ἀλλ᾽ αὐτοῖς νεῖ τοῖς πλάτε- 
ew' βάτραχος δ᾽ ἔχει, καὶ ὅσα τὸ πλάτος μὴ ἔχει ἀπο- 
λελεπτυσμένον. (2) Ὅσα δὲ δοκεῖ πόδας ἔχειν, καθάπερ 
τὰ μαλάχια, τούτοις νεῖ χαὶ τοῖς πτερυγίοις, χαὶ θᾶττον 
ἐπὶ χύτος, οἷον σηπία καὶ τευθὶς xai πολύπους" βαδίζει 
δὲ τούτων οὐδέτερον, ὥσπερ πολύπους. Τὰ δὲ σχληρό- 
δερμα, οἷον χάραθος, τοῖς οὐραίοις νεῖ, τάχιστα δ' ἐπὶ 
τὴν χέρχον τοῖς ἐν ἐχείνῃ πτερυγίοις" xul & κορδύλος 
τοῖς ποσὶ xai τῷ οὐραίῳ» ἔχει δ᾽ ὅμοιον γλάνει τὸ οὐ- 
ραῖον, ὡς μικρὸν εἰκάσαι μεγάλῳ, (4) Tiv δὲ πτηνῶν 
τὰ μὲν πτερωτά ἐστιν, οἷον ἀετὸς χαὶ ἱέραξ. τὰ 
δὲ πτιλωτὰ, οἷον μέλιττα καὶ μηλολόνθη " τὰ δὲ δερ- 
μόπτερα, οἷον ἀλώπηξ καὶ νυχτερίς. Πτερωτὰ μὲν 
οὖν ἔστιν ὅσα ἔναιμα, xoi δερμόπτερα ὡσαύτως" πτι- 
λωτὰ δ' ὅσα ἄναιμα, οἷον τὰ ἔντομα. Ἔστι δὲ 
τὰ μὲν πτερωτὰ xal δερμόπτερα δίποδα πάντα, 
ἢ ἄποδα' λέγονται γὰρ εἶναι τοιοῦτοί τινες ὄφεις περὶ 
Αἰθιοπίαν, (5) Τὸ μὲν οὖν πτερωτὸν γένος τῶν ζῴων 
ὄρνις καλεῖται τὰ δὲ λοιπὰ δύο ἀνώνυμα ἑνὶ ὀνόματι. 
ὧν δὲ πτηνῶν μὲν, ἀναίμων δὲ, τὰ μὲν χολεύπτερά 
ἔστιν {ἔχει γὰρ ἐν ἐλύτρῳ τὰ πτερὰ, οἷον al μηλολόν- 
θαι xai οἱ χκάνθαροι), τὰ δ᾽ ἀνέλυτρα, xal τούτων τὰ 
μὲν δίπτερα, τὰ δὲ τετράπτερα, τετράπτερα μὲν ὅσα 
μέγεθος ἔχει, ἢ ὅσα ὀπισθόχεντρά ἐστιν" δίπτερα δ᾽ ὅσα 
ἡ μέγεθος μὴ ἔχει, ἢ ἐμιπροσθόκεντρά ἐστιν. Τῶν δὲ 
κολεοπτέρων οὐδὲν ἔχει χέντρον, Τὰ δὲ δίπτερα ἔρ.- 
προσῦεν ἔχει τὰ χέντρα,, οἷον μυῖα xal μύωψ xal οἷ- 
στρος χαὶ ἐμπίς. (ὦ Πάντα δὲ τὰ ἄναιμα ἐλάττω τὰ 
μεγέθη ἐστὶ τῶν ἐναίμων ζῴων, πλὴν ὀλίγα ἐν τῇ θα- 
λάττῃ μείζονα ἄναιμά ἐστιν, οἷον τῶν μαλαχίων ἔνια, 
Μέγιστα δὲ γίνεται ταῦτα τὰ γένη αὑτῶν ἐν τοῖς ἄλεει- 
νοτέροις, καὶ ἐν τῇ θαλάττῃ μᾶλλον 3, ἐν τῇ γῇ καὶ ἐν 
τοῖς γλυχέσιν ὕδασιν, Κινεῖται δὲ τὰ χινούμενα πάντα 


(459,90] 


laginea; alia pariunt intra se animal, ut homo, equus. 
In lucem autem exeunt, perfecto fotu, aliis anirnal , aliis 
ovum, quibusdam vermis. Ovorum autem quaedam sunt 
testaceo patamine et duum colorum, qualia avium ; alia 
molli cute et unius coloris, velut cartilagineis. 'Vermes 
quoque alii statim moventur, alii immobiles. "Verum 
de his accurate postea dicendum in libris de generatione, 


[V] Animalium prseterea qusedam pedes babent, qua- 
dam non habent ; et illa quidem aut binos , ut bomo et avis 
sola, alia quaternos, ut lacerta et canis, alia plures, ut 
scolopendra et apis ; omnia autem pares habent pedes. (2) in 
natantium genere quae pedibus carent partim pinnas ha- 
bent, ut pisces, quorum quidam quaternas, binas quidem 
supra in partibus pronis, binas vero infra in partibus supi- 
nis, ut aurata et lupus; quidam duas tantum, oblongi sci- 
licet et leves, ut anguilla et conger; alia vero omnino carent 
pinnis, ut murana et quaecumque alia mari utuntur, quem- 
admodum serpentes terra, et in aqua simili modo natant, 
Inter cartilaginea nonnulla pinnis carent , scilicet quae plana 
sunt et caudata, veluti raia ( batos ) et pastinaca, sed ipsa 
latitudine natant; at vero rana habet et quorumcunque 
latitudo non attenuatur. (3) Quzcunque vero pedes habere 
videntur, quemadmodum mollusca, et ipsis pedibus nant 
et pinnis, et celerius quidem versus corpus, velut sepia, 
loligo et polypus; quorum neutrum graditur, ut pol ypus. 
Qua: autem duro corio operta sunt, ut locusta, cauda na- 
tant , velocissime quidem versus eam ope pinnarum quibus 
instructaest. Praeterea cordylus et cauda et pedibus natal. 
Habet autem caudam , qualem glanis , si magnis licet parva 
componere, (4) Volatilium autem alia pennis praedita sunt, 
ut aquila et accipiter : alia earum loco membranas habent, 
ut apis et. et scarabzeus ( melolontha ) : alia vero corium, 
ut vulpes et vespertilio. Jtaque pennata sunt qu:zecumque 
sanguinea, atque eodem modo se habent quae coriaceis utun- 
tur alis : membrana vero volant, quaecumque exsanguia, ut 
insecta. Quicumque autem pennis, vel corio volant, aul 
binos pedes habent, aut nullos : aiunt enim circa thiopiam 
serpentes ejusmodi esse. (5) Pennatum ergo genus avis vo- 
catur: reliqua duo genera unicum nomen, quo appellen- 
tur, non habent. Que volant et carent. sanguine, eorum 
ale partim vagina teguntur; eas siquidem sub legmine lia. 
bent, veluti scaraboel ( melolonthae ) et canthari , aliis vero 
nullum tegmen es : quorum quidam binis alis praedita 
sunt, quidam quaternis, Quaternas habent alas quie 
praestant maguitudine , aut postrema in parte gerunt acu- 
leum : binas autem quie minora sunt, aut aculeum in an- 
terioribus gerunt partibus. Quibus vero alae vaginis mu- 
nitac sunt, eorum nullum habet aculeum : at que binis 
feruntur alis, aculeum in parte anteriore habent, ut 
musca, tabanus ( myops), asilus, tipula ( empis). (6) Quz- 
cumque autem carent sanguine sanguineis minora sunt, 
preterquam. quod pauca marina majora sanguine carent , 
cujusmodi quzdam e molluscis : hiec enim genera masime 
capiunt iucrementa in locis apricis, alque in mari potius, 
quam in terra ac in aquis dulcibus. Quxcumque autem 


(190,91) 


τέτταρσι συμείοις, ἢ πλείοσι, τὰ μὲν ἔναιμα τέτταρσι 
μόνον, οἷον ἄνθρωπος μὲν χερσὶ δυσὶ καὶ ποσὶ δυσὶν, 
ὄρνις δὲ πτέρυξι δυσὶ χαὶ ποσὶ δυσὶ, τὰ δὲ τετράποδα 
xai ἰχθύες, τὰ μὲν τέτταρσι ποσὶν, οἱ δὲ τέτταρσι πτε- 
y pulos. Ὅσα δὲ δύο ἔχει πτερύγια, ἢ ὅλως μὴ, οἷον 
ὄφις, τέτταρσι σημείοις οὐθὲν ἧττον" al. γὰρ χαμπαὶ 


τέτταρες, ἢ δύο σὺν τοῖς πτερυγίοις, (7) Ὅσα δ᾽ ἄναιμα, 


ὄντα πλείους πόδας ἔχει, εἴτε πτηνὰ, εἴτε πεζὰ, σημείοις 
χινεῖται πλείοσιν, οἷον τὸ χαλούμενον ζῷον ἐφήμερον 

js τέτταρσι xal ποσὶ xal πτεροῖς" τούτῳ γὰρ οὐ μόνον 
χατὰ τὸν βίον συμβαίνει τὸ ἴδιον, ὅθεν xal τὴν ἐπω- 
γυμίαν ἔχει. ἀλλ᾽ ὅτι xal πτηνόν ἐστι τετράπουν ὄν, 
Πάντα δὲ χινεῖται ὁμοίως τὰ τετράποδα xal πολύ- 
ποβα' χατὰ διάμετρον γὰρ χινεῖται, Τὰ μὲν οὖν ἄλλα 

1; ζῶα δύο τοὺς ἡγεμόνας ἔχει πόδας, 6 δὲ χαρχίνος μό- 
νὸς τῶν ζῴων τέτταρας. 


DE ANIMALIBUS HISTORIE LIB. I. CAP. VI. rj 


moventur aut quaternis moventur cardinibus, aut pluribas ,. 
sanguinea quidem quaternis tantum, ut homo binis manibus 
οἱ binis pedibus , aves autem tum alis, tum pedibus binis , 
quadrupedes vero et pisces , illa quidem quaternis pedibus, 
hi vero quaternis pinnis,  Quze vero aut binis praedita pin- 
nis sunt, aut omnino nullas habent, ut serpens, nihilo mi- 
nus quaternis moventar cardinibus; etenim flexiones qua- 
terne sont, aut binze cum pinnis, (7) Exsanguium vero quae 
plures habent pedes, sive volucria sint, sive pedestria, cardi- 
nibus pluribus moventur, quemadmodum animal quod ephe- 
merum ( diurnum ) dicitur, quatuor pedibus alisque toti- 
dem ; est enim peculiaris cujusdam natura non solum propter 
vilam, unde et nomen habet, sed etiam propterea, quod 
simul volucre est et quadrupes. Omnia autem, tam qua- 
drupeda quam multipeda , simili moventur modo , per dia- 
metrum scilicet. Ac reliqua quidem animalia binos pedes 
quasi duces liabent ad ingrediendum ; solus cancer quatuor. 


CAP. VI |Bekk. VI et VII]. 


ι. Γένη δὲ μέγιστα τῶν ζῴων, εἰς ἃ διάρηται τἄλλα 
ζῷα, τάδ᾽ ἐστὶν, ἕν μὲν ὀρνίθων, ἔν δ᾽ ἰχθύων, ἄλλο δὲ 
χήτους. Ταῦτα μὲν οὖν πάντα ἔναιμά ἐστιν" ἄλλο δὲ 

qv γένος ἐστὶ τὸ τῶν ὀστραχοδέρμων, ὃ χαλεῖται ὄστρεον' 
ἄλλο τὸ τῶν μαλαχοστράκων, ἀνώνυμον ἑνὶ ὀνόματι, 
οἷον χάραδοι xal γένη καρκίνων xal ἀσταχῶν' ἄλλο τὸ 
τῶν μαλαχίων,, οἷον τευθίδες τε xal τεῦθοι καὶ σηπίαι" 
ἕτερον τὸ τῶν ἐντόμων. "laura δὲ πάντα μέν ἐστιν 
Ὁ ἄναιμα, ὅτα δὲ πόδας ἔχει πολύποδα" τῶν δ᾽ ἐντόμων 
ἔνια xal πτηνά ἐστιν, Τῶν δὲ λοιπῶν ζῴων οὐχέτι 
τὰ γένη μεγάλα οὗ γὰρ περιέχει πολλὰ εἴδη ἕν εἶδος, 
ἀλλὰ τὸ μέν ἔφτιν ἁπλοῦν αὐτὸ οὐχ ἔχον διαφορὰν τὸ 
εἶδος, οἷον ἄνθρωπος" τὰ δ᾽ ἔχει μὲν, ἀλλ᾽ ἀνώνυμα 
3» τὰ εἴδη" (2) ἔστι γὰρ τὰ τετράποδα καὶ μὴ πτερωτὰ 
ἔναιμα μὲν πάντα, ἀλλὰ τὰ μὲν ζῳοτόκα, τὰ δ᾽ φοτόχα 
αὐτῶν. Ὅσα μὲν οὖν ζῳοτόχα πάντα τρίχας ἔχει" 
ὅσα δ' ᾧοτόχα φολίδας" ἔστι δ᾽ ἢ φολὶς ὅμοιον γώρᾳ 
λεπίδος. ᾿Ἄπουν δὲ φύσει ἐστὶν ἔναιμον πεζὸν τὸ τῶν 
x ὄφεων γένος" ἔστι δὲ τοῦτο φολιδωτόν. Ἀλλ᾽ οἵ μὲν 
ἄλλοι ὠοτοχοῦσιν ὄφεις, ἣ δ᾽ ἔχιδνα μόνον ζῳοτοκεῖ" 
τὰ μὲν γὰρ ζῳοτοχοῦντα οὐ πάντα τρίχας ἔχει' καὶ 
γὰρ τῶν ἰχθύων τινὲς ζῳοτοχοῦσιν' ὅσα μέντοι ἔχει 
τρίχας ἅπαντα ζῳοτοχεῖ " τριχῶν γάρ τι εἶδος θετέον 
ων χαὶ τὰς ἀχανθώδεις τρίχας; οἵας οἱ χερσαῖοι ἔχουσιν 
ἐρῖνοι καὶ οἵ ὕστριχες" τριχὸς γὰρ χρείαν παρέχουσιν, 
ἀλλ᾽ οὐ ποδῶν, ὥσπερ οἱ τῶν θαλαττίων. (a) Too δὲ γέ- 
νοὺς τοῦ τῶν τετραπόδων ζῴων xa ζῳοτόχων εἴδη μέν 
ἐστι πολλὰ, ἀνώνυμα δὲ, ἀλλὰ χκαθ' ἕκαστον αὐτῶν, ὡς 
& εἰπεῖν, ὥσπερ ἄνθρωπος, εἴρηται λέων, ἔλαφος, ἵππος, 
χύων xai τἄλλα τοῦτον τὸν τρόπον, ἐπεὶ ἔστιν ἕν τι 
Ὑἕνος xo ἐπὶ τοῖς λοφούροις καλουμένοις, οἷον ἵππῳ xal 
ὄνῳ καὶ ὀρεῖ xai γίννῳ καὶ ἵννῳ xal ταῖς ἐν Συρία xa- 
λουμέναις ἡμιόνοις, at καλοῦνται ἡμίονοι δι᾽ ὁμοιότητα, 
ὦ οὖχ οὖσαι ἁπλῶς τὸ αὐτὸ εἶδος" καὶ γὰρ ὀψεύονται xal 
πυνῶνται ἐξ ἀλλήλων" διὸ χαὶ χωρὶς λαμβάνοντας 
ἀνάγχη θεωρεῖν ἑκάστου τὴν ψύσιν αὐτῶν. 


t, Genera autem summa , quibus animalia reliqua distin- 
guuntur, hzec sunt: unum avium ; alterum piscium ; tertium 
cetum : que omnia sanguinem habent. Est et aliud eorum 
genus, quz testa conteguntur, quod ostreum appellatur ; 
item aliud, quod molliori Lesta operitur, sed nomine uno - 
comprehensum non est, quales locustae et cancrorum e- 
nera el astacorum ; prxterea aliud molluscorum, cujus- 
modl loligines et lollii et. sepiae; postremo aliud insecto- 
rum. ΠΡΟ omnia carent sanguine, et quae pedibus instructa 
sunt multos habent: insectorum nonnulla quoque volu- 
cria sunt. Cetera vero animalia non amplius magnis ge- 
neribus comprehenduntur : neque enim una species multas 
species complectitur, sed aut ipsa simplex est, neque dif- 
ferentias capit, uthomo, aut capit quidem species, sed 
bz nomine carent; (2) nam quadrupedes qua pennas non 
babent sanguinis omnes quidem sunt participes, sed ha- 
rum ali; animal, δία ovum pariunt; quie animal pa- 
rinnt, omnia pilos habent : quae ovum, squarras; est 
autem squarra loco similis squama. Serpentum vero 
genus natura caret pedibus , sanguine instructum est et pe- 
destre ; est autem hoe genus squarrosum, sed reliqui ser- 
pentes ovipari, vipera vero sola parit animal. Namque 
quie animal pariunt non omnia pilos habent ; etenim et pisces 
quidam pariunt animal : quecumque famen pilos habent 
omnia pariunt animal ; siquidem in pilorum genere cen- 
sendi sunt qui spinze speciem prae se ferunt , quales erinacei 
terrestres gerunt et hystrices ; pilorum namque usum prze- 
bent , non vero pedum, ut erinaceis marinis sui. (3) Qua- 
drupedum autem qui animal pariunt genere ( summo), 
mulie sane species ( genera media ) continentur, verum 
(wno aliquo communi ) nomine carent, sed singulis, quem- 
admodum homini, οἱ ita dicam, nomina induntur, veluti leo, 
cervus, equus, canis et cetera ad hunc modum , dum singu- 
lare quoque quoddam genus constituunt quae jumenta voca- 
mus, ut equus, asinus, mulus, ginnus , hinnus et qua in 
Syria mula vocantur propter similitudinem , sed non sunt 
simpliciter eadem species, siquidem coeunt et generantur 
ex se invicem ; quare eas species necesse est separatim et ca-- 
pere unamquamque et earum naturam contemplari. 
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(4) Ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον εἴρηται νῦν ὡς 
ἐν τύπῳ, γεύματος χάριν περὶ ὅσων καὶ ὅσα θεωρητέον" 
δι᾽ ἀχριδείας δ᾽ ὕστερον ἐροῦμεν, ἵνα πρῶτον τὰς ὑπαρ- 
χούσας διαφορὰς καὶ τὰ συμδεδηκότα πᾶσι λαμθάνω- 
μεν" μετὰ δὲ τοῦτο τὰς αἰτίας τούτων πειρατέον εὑρεῖν " 
οὕτω γὰρ χατὰ φύσιν ἔστι ποιεῖσθαι τὴν μέθοδον, 
ὑπαρχούσης τῆς ἱστορίας τῆς περὶ ἕκαστον" περὶ ὧν τε 
γὰρ καὶ ἐξ ὧν εἶναι δεῖ τὴν ἀπόδειξιν ἐκ τούτων γίνε- 
ται φανερόν. (6) Ληπτέον δὴ πρῶτον τὰ μέρη, τῶν 
ζῴων, ἐξ ὧν συνέστηχεν- κατὰ γὰρ ταῦτα μάλιστα xal 
πρῶτα διαφέρει καὶ τὰ ὅλα, ἢ τῷ τὰ μὲν ἔχειν, τὰ δὲ 
μὴ ἔχειν, ἢ τῇ θέσει καὶ τῇ τάξει, ἢ καὶ χατὰ τὰς εἰ- 
ρημένας πρότερον διαφορὰς, εἴδει xal ὑπεροχῇ xai ἄνα- 
λογίᾳ xai τῶν παθημάτων ἐναντιότητι, Πρῶτον δὲ 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου μέρη͵ ληπτέον" ὥσπερ γὰρ τὰ νομί- 
σματα πρὸς τὸ αὑτοῖς ἕκαστοι γνωριμώτατον δοχιμά- 
ζουσιν, οὕτω δὴ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις" 6 δ᾽ ἄνθρωπος τῶν 
ζῴων γνωριμώτατον ἡμῖν ἐξ ἀνάγχης ἐστίν. Τῇ μὲν 
οὖν αἰσθήσει οὐκ ἄδηλα τὰ μόρια" ὅμως δ' ἕνεκεν τοῦ 
μὴ παραλιπεῖν τε τὸ ἐφεξῆς xai τοῦ λόγον ἔχειν μετὰ 
τῆς αἰσθήσεως λεκτέον τὰ μέρη, πρῶτον μὲν τὰ ὄργα- 
vixà , εἶτα τὰ ὁμοιομερῆ. 


HEPi ΤᾺ ZQA IXTOPIQN A, ζ, ἡ, 0. 


(ef) 


(4) Haec igitur hac ratione nunc exempli causa apposita sunt 
gustus gratia earuin rerum de quibus deinceps est tractan- 
dum eorumque qua de [5 dicenda sunt: poslea vero accu- 
rate de iisdem disseremus, ut primum discrimina et acciden- 
tia omnibus communia caplamus. Deinde horum causas 
invenire conabimur; sic enim effici potest, ut ratione 
docendi utamur natura congrua, cum notitia singulorum 
antecesserit ; hinc enim manifesto intelligitur, quibusnam 
de rebus οἱ ex quibus fieri oporteat demonstrationem. 
(5) Quibusigitur e partibus animalia constituuntur, eze pri- 
mum capienda sunt propterea, quod secundum has inter se 
et maxime et primum differunt tota, vel quod alia quidem 
habent, alia vero non, vel situ vel ordine, vel secundum 
expositas jam antea differentias, specie nempe et excessu 
et convenientia οἱ affectibus contrariis. Incipiendum au- 
tem ab liominis partibus est ; nam, quemadmodum nummos 
mstimamus quique cum eo conferentes, qui nobis notissi- 
mus est, ita in reliquis quoque fit; alqui homo inter 
animalia nobis notissimus est necessario. Ac tametsi sen- 
sui ipsi manifest;e sunt parles nostrze, ne tamen ordinem 
negligamus, atque ut non minus cum ratione quam cum 
sensu congruamus, primum quidem de organicis, deinde de 
iis, quie ex similibus inte se particulis constant , est di- 
cendum. 


CAP. VII. [Bekk. VIII.] 


Μέγιστα μὲν οὖν ἐστι τάδε τῶν μελῶν, elc ἃ διαιρεῖ- 
ται τὸ σῶμα τὸ σύνολον, χεφαλὴ, αὐχὴν, [θώραξ], βρα- 
ίονες δύο, σκέλη δύο, τὸ ἀπ᾽ αὐχένος μέχρι αἰδοίων 
χύτος, ὃ καλεῖται θώραξ, Κεφαλῆς μὲν οὖν μέρη, τὸ 
μὲν τριχωτὸν χρανίον χαλεῖται᾽ τούτου δὲ μέρη, τὸ 
μὲν πρόσθιον βρέγμα, ὑστερογενές (τελευταῖον γὰρ τῶν ἐν 
τῷ σώματι πήγνυται ὀστῶν), τὸ δ᾽ ὀπίσθιον ἰνίον, μέσον 
δ' ἱνίου καὶ βρέγματοςχορυφή. Ὑπὸ αὲνοὖν τὸ βρέγμα 
6 ἐγκέφαλός ἐστιν * τὸ δ᾽ ἰνίον xevov ἐστιν" τὸ δὲ χρα- 
viov ἅπαν ἀραιὸν ὀστοῦν, στρογγύλον, ἀσάρχῳ δέρματι 
περιεχόμενον. "ἔχει δὲ ῥαφὰς τῶν μὲν γυναιχῶν μίαν 
χύχλῳ,, τῶν δ᾽ ἀνδρῶν τρεῖς εἰς ἕν συναπτούσας, ὡς ἐπὶ 
τὸ πολύ ἤδη δ᾽ ὠμμένη ἐστὶ χεφαλὴ ἀνδρὸς οὐδεμίαν 
£jouca ῥαφήν, To δὲ χρανίου χορυφὴ χαλεῖται τὸ 
μέσον λίσσωμα τῶν τριχῶν᾽ τοῦτο δ᾽ ἐνίοις διπλοῦν 
ἐστιν" γίνονται γάρ τινες δικόρυφοι, οὐ τῷ ὀστῷ, ἀλλὰ 
τῇ τῶν τριχῶν λισσώσει, 


CAP. VIII. 

Τὸ δ᾽ ὑπὸ τὸ χρανίον ὀνομάζεται πρόσωπον ἐπὶ μό- 
vou τῶν ἄλλων ζῴων ἀνθρώπου" ἰχθύος γὰρ καὶ βοὸς οὐ 
λέγεται πρόσωπον. Προσώπου δὲ τὸ μὲν ὑπὸ τὸ 
βρέγμα μεταξὺ τῶν ὀμμάτων μέτωπον τοῦτο δ' οἷς 
μὲν μέγα βραδύτεροι" οἷς δὲ μικρὸν εὐκίνητοι" xal 


οἷς μὲν πλατὺ ἐχστατιχοί᾽" οἷς δὲ περιφερὲς εὔεικτοι. 


CAP. 
(2) Ὑπὸ δὲ τῷ μετώπῳ ὀφρύες διφυεῖς" ὧν αἱ μὲν εὖ- 
θεῖαι μαλαχοῦ ἤθους σημεῖον, αἱ δὲ πρὸς τὴν ῥῖνα τὴν 
χαμπυλότητ᾽ ἔχουσαι στρυφνοῦ,, αἵ δὲ πρὸς τοὺς χροτά- 


Maxima igitur membra, in quae universum dividitur 
corpus , liec sunt : caput , collum, [thorax ] brachia duo, 
crura duo, cavus, qui a collo ad pudenda usque pertinet, qui- 
que thorax vocatur. Inter capitis igitur partes, quae pilis 
tegitur calvaria dicitur, nter hujus autem partes anterior 
bregma dicitur, idque serius generatur; ossium enim, quae 
in corpore sunt, postremum concrescit; altera pars poste- 
rior occiput; inter occiput et bregma vertex, Sub 
bregmate itaque cerebrum : occipitium vero inane est; 
calvaria tofa rarum os, rotundum , excarni cute amictum. 
Habet autem suturas, in mulieribus quidem unam in or- 
bem ; in viris vero ternas , in unum pleramque coeuntes; 
viri tamen caput visum est sine sutura. "Vertex autem 
calvariz? vocatur medium capillitii glabretum. | Est aut.«m 
in quibusdam duplex : nam nonnulli bivertices sunt, nou 
osse , sed capillitii glabreto. 


[Bekk. 1X.] 


Quod calvarize subjacet solo in homine vultus vocatur; 
in ceteris animalibus non item; neque enim piscis, aut 
bovis vultum dicimus, Vultus pars, quae bregmati subest 
el oculos interjacet, frons vocatur; quibus hiec magna 
est, tardiores sunt : quibus parva, mutabiles : quibus lata 
iracundi : quibus rotunda facile cedunt. 


IX. 
(2)Sub fronte gemina supercilia : quae ubi recta sunt, molles 


indicanL mores : si ad nasum inflectuntur, austeros : si ad 
tempora , irrisorem et dissimulatorem : demissa autem in- 


(a01,492.) 


€ μωχοῦ xai εἴρωνος, al δὲ χατεσπασμέναι φθόνου, 
"Y αἷς ὀφθαλμοί" οὗτοι χατὰ φύσιν δύο- τούτων 
μέρη, ἑχατέρου βλέφαρον τὸ ἄνω xal χάτω" τούτου 
τρίχες al ἔσχαται βλεφαρίδες. “Γὸ δ᾽ ἐντὸς τοῦ ὀφθαλ» 
5 μοῦ, τὸ μὲν ὑγρὸν, ᾧ βλέπει, χόρη" τὸ δὲ περὶ τοῦτο 
ufXaw- τὸ δ᾽ ἐχτὸς τούτου λευχόν. Κοινὸν δὲ τῆς βλε- 
φαρίξος μέρος τῆς ἄνω xal κάτω κανθοὶ δύο, 6 μὲν πρὸς 
T5 δινὶ, 6 δὲ πρὸς τοῖς κροτάφοις" οἵ ἂν μὲν ὦσι μα- 
χροὶ γ χαχουθείας σημεῖον * ἂν δ᾽ οἷον οἱ ἰκτῖνες χρεῶδες 
τὸ ἔχωσι τὸ πρὸς τῷ μυχτῆρι, πονηρίας, (9) Τὰ μὲν οὖν 
ἄλλα γένη πάντα τῶν ζῴων πλὴν τῶν ὀστραχοδέρμων, 
xal εἴ τι ἄλλο ἀτελὲς, ἔχει ὀφθαλμούς" τὰ δὲ ζῳοτόχα 
πάντα πλὴν ἀσπάλαχοςς. οῦτον δὲ τρόπον μέν τιν᾽ 
ἔχειν ἂν θείη τις, ὅλως δ᾽ οὐχ ἔχει" ὅλως μὲν γὰρ οὔθ᾽ 
15 δρᾷ, οὔτ᾽ ἔχει εἰς τὸ φανερὸν δήλους ὀφθαλμούς" ἀφαιρε- 
θέντος δὲ τοῦ δέρματος, ἔχει τήν τε χώραν τῶν ὀμμάτων 
xai τῶν ὀφνθαλμῶν τὰ μέλανα κατὰ τὸν τόπον xal τὴν 
χώραν τὴν φύσει τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑπάρχουσαν ἐν τῷ ἐχτὸς, 
ὡς ἐν τῇ γενέσει πηρουμένων xal ἐπιφυομένου τοῦ δέρ- 


30 ματος, 


DE ANIMALIBUS ΗΙΒΤΟΒΙ ΑΙ LIB. I. CAP. X, ΧΙ, 9 


vidiam,  Superciliis subjacent oculi; hi naturaliter duo 
sunt, quorum utriusque partes tam inferiores quam su- 
periores palpebrae dicuntur ; harum oras ambientes pili cilia. 
Oculi interioris pars humida qua videt vocatur pupilla ; 
quod eam circumdat nigrum ; quod extra id est album. 
Communis autem palpebrae pars tam inferioris quam supo- 
rioris anguli duo, alter juxta nasum, alter juxta tempora: 
qui si longi sunt, nequitiam siguificant : sin pars naso 
proxima carnosum quid habeat, ut milvo, pravitatis indi- 
ciumest. (3)Omnia igitur reliqua animantium genera oculis 
praedita sunt, praeter ea, quae testa operta sunt, ef si quae 
alia imperfecta; quae vero animal pariunt omnes praeter 
talpam (aspalacem ). Hoc fere modo rem se babere aliquis 
censere possil; omnino tamen non ita se habet; omnino 
enim non videt, neque manifesto apparentes oculos habet ; 
detracta vero pellicula, et oculorum sedem invenies, et 
nigritiem, loco et situ quos natura oculis tribuit foris, pe- 
rinde ac si, dum generarentur, mutilati essent pellisque iis 
adnata. 


CAP. X. 


(4) Ὀφθαλμοῦ δὲ τὸ μὲν λευχὸν ὅμοιον, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 
πᾶσι, τὸ δὲ καλούμενον μέλαν διαφέρει" τοῖς μὲν γάρ 
ἐστι μέλαν, τοῖς δὲ σφόδρα γλαυχὸν, τοῖς δὲ γαρο-- 
mv, ἐνίοις δ᾽ αἰγωπὸν, ὃ ἤθους βελτίστου σημεῖον xal 
25 πρὸς ὀξύτητα ὄψεως χράτιστον, δόνον δ᾽ 3 μᾶλλον 
τῶν ζῴων ἄνθρωπος πολύχρους τὰ ὄμματά ἐστιν" τῶν 
&' ἄλλων ἕν εἶδος: ἵπποι δὲ γίνονται γλαυχοὶ ἔνιοι. 
(s) Τῶν δ᾽ ὀφθαλμῶν ol μὲν μεγάλοι, οἱ δὲ μιχροὶ, οἵ δὲ 
μέσοι" οἵ μέσοι βέλτιστοι, Καὶ ἢ ἐχτὸς σφόδρα, ἢ ἐν- 
τὸς, ἦ μέσως" τούτων οἵ ἐντὸς μάλιστα ὀξυωπέστατοι 
ἐπὶ παντὸς ζῴου, τὸ δὲ μέσον ἤθους βελτίστου σημεῖον. 
Καὶ 3j σχαρδαμυχτιχοὶ, ἢ ἀτενεῖς, 7; μέσοι" βελτίστου δ᾽ 
ἤθους οἱ μέσοι, ἐχείνων δ᾽ ὁ μὲν ἀναιδὴς, ὁ δ᾽ ἀβδέξαιος. 


CAP. 


[IX] "Ext δὲ κεφαλῆς μόριον, $t οὗ ἀκούει, ἄπνουν, τὸ 
οὖς" ᾿Αλχμαίων γὰρ οὐχ ἀληθῆ λέγει, φάμενος ἀναπνεῖν 
τὰς αἶγας χατὰ τὰ ὦτα. Ὠτὸς δὲ μέρος τὸ μὲν ἀνώνυ- 
μον, τὸ δὲ λοῦός" ὅλον 2' ix χόνδρου xal σαρχὸς σύγχει- 
ται, Εἴσω δὲ τὴν μὲν φύσιν ἔχει οἷον ol. στρόμθοι" 
τὸ δ᾽ ἔσγατον ὀστοῦν ὅμοιον τῷ ὠτὶ, εἰς ὃ, ὥσπερ ἀγ- 
γεῖον ἔσχατον, ἀφιχνεῖται ὃ ψόφος " τοῦτο δ᾽ εἷς μὲν 
τὸν ἐγχέφαλον οὐχ ἔχει πόρον, εἰς δὲ τὸν τοῦ! στόματος 
οὐρανὸν, καὶ ix τοῦ ἐγχεφάλου φλὲψ τείνει εἰς αὐτό, 
Περαίνουσι δὲ xoi οἱ ὀφθαλμοὶ εἰς τὸν ἐγχέφαλον, xal 
χεῖται ἐπὶ φλεδίου ἑχάτερος. (2) Ἀχίνητον δὲ τὸ οὖς 
ἄνθρωπος ἔχει μόνος τῶν ἐχόντων τοῦτο τὸ μόριον " τῶν 
γὰρ ἐχόντων ἀχοὴν τὰ μὲν ἔχει ὦτα, τὰ δ᾽ οὐχ ἔχει, 
ἀλλὰ τὸν πόρον φανερὸν, οἷον ὅσα πτερωτὰ, 7| φολι- 
δωτά, “Ὅσα δὲ ζῳοτοχεῖ, ἔξω φώχης τε xal δελφῖνος 
xai τῶν ἄλλων ὅσα οὕτω γε χητώδη, πάντα ἔχει ὦτα, 
ἀἘχοὴν ἔχοντα xai πόρους φανερούς" ζωοτοχεῖ γὰρ καὶ 


(4) Oculorum album omnibus fere idem ; quod vero nigrum 
vocatur variatnr; nam quibusdam nigrum sane est ; aliis 
autem casium admodum; quibusdam fulvam; nonnullis 
caprinum ; hoc et optimorum indicium morum esl, et ad 
videndum acutissimum, Solus autem animalium homo, 
aut potissimum, alio atque alio colore oculos praeditos ha- 
bet; reliquis unus color; equi tamen quidam caesii sunt 
( vel alterum oculum casium habent. V. Gen. anim., 
V, 1). (5) Oculi quidam magni, quidam parvi, quidam 
modici : hi optimi sunt. Jtem aut exstant valde, aut in 
profundo, aut medio spatio siti sunt , ac profundi quidem 
quovis in genere animalium aculissimi sunt ad videndum; 
qui vero media in regione sunt constituti optimorum notae 
morum habentur. Przeterea aut nictabundi sunt , aut in- 
tenti, aut media inter hos natura; hi optimae naturae sunt 
argumentum ; reliquorum illi impudentiam, hi vero in- 
constantiam designant. 


XI. 

[IX] Est przeterea capitis pars, qua audit, nec spirat, auris : 
neque enim Alemaeonis sententia vera est, qui dicit capras 
auribus spirare, Ejus pars allera caret nomine, altera 
o6ó; grz»ece dicitur : tota autem ( exterior ) ex cartilagine 
atque carne constat, Intus autem eandem naturam habet 
ac turbines, extremo osse auriculam imitante, in quod, tan- 
quam in ultimum vas , pervenit sonus ; neque ad cerebrum 
ab eo meatus ullus, sed in palatum oris : at e cerebro ad 
ipsum tendit vena. Oculi itidem ad cerebrum pertingunt, et 
uterque super vena pusillasitusest. (2)0mneanimal, quod- 
cumque auriculas habet, eas movet, praeter hominem ; nam 
quae audiendi sensu praedita sant alia auriculas habent, alia 
non,sed meatum manifestum , quo ín genere et pennata 
sunt, et quie cute squarrosa conteguntur. At quaecumque 
animal pariunt, preter vitulum marinum et delphinem 
atque reliqua quae certe ita cetacea sunt , omnia liabent au- 
riculas, si ( saltem ) auditum liabent et meatus manifestos ; 
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tà σελάχη" ἀλλὰ μόνον ἄνθρωπος οὐ xtvti, Ἡ μὲν 
οὖν φώχη πόρους ἔχει φανεροὺς οἷς ἀκούει" ὃ δὲ δελφὶς 
ἀκούει μὲν, οὐχ ἔχει δ᾽ ὦτα * τὰ δ᾽ ἄλλα χινεῖ πάντα. 
(1) Κεῖται δὲ τὰ ὦτα ἐπὶ τῆς αὐτῆς περιφερείας τοῖς 

5 ὀφθαλμοῖς, xal οὐχ, ὥσπερ ἐνίοις τῶν τετραπόδων, 
ἄνωθεν. "Ὥτων δὲ τὰ μὲν ψιλὰ, τὰ δὲ δασέα, τὰ δὲ 
μέσα" βέλτιστα δὲ τὰ μέσα πρὸς ἀχοὴν, ἦθος δ᾽ οὐδὲν 
σημαίνει, Καὶ ἢ μεγάλα, 9 μιχρὰ, ἣ μέσα, 3) ἐπανε- 
στηχότα σφόδρα, ἢ οὐθὲν, 1) μέσον" τὰ δὲ μέσα βελτίστον 

to ἤθους σημεῖον " τὰ δὲ μεγάλα xal ἐπανεστηχότα μω- 
ρολογίας καὶ ἀδολεσχίας. (4) Τὸ δὲ μεταξὺ ὀφθαλμοῦ 
καὶ ὠτὸς xal χορυφῆς χαλεῖται χρόταφος, 

Ἔτι προσώπου μέρος τὸ μὲν ὃν τῷ πνεύματι πόρος 
Bic καὶ γὰρ ἀναπνεῖ χαὶ ἐχπνεῖ ταύτη, καὶ 6 πταρμὸς 

15 διὰ ταύτης γίνεται, πνεύματος ἀθρόου ἔξοδος, σημεῖον 
οἰωνιστιχὸν χαὶ ἱερὸν μόνον τῶν πνευμάτων, ἀλλὰ 
δὴ ἀνάπνευσις καὶ ἔχπνευσις γίνεται εἰς τὸ στῆθος, xal 
ἀδύνατον χωρὶς τοῖς μυκτῆρσιν ἀναπνεῦσαι ἢ ἐχπνεῦ - 
σαι διὰ τὸ ἐκ τοῦ στήθους εἶναι τὴν ἀναπνοὴν καὶ 

30 ἐχπνοὴν χατὰ τὸν γαργαρεῶνα, xal μὴ ἐκ τῆς χεφαλῆς 
τινὶ μέρει" ἐνδέχεται δὲ καὶ μὴ χρώμενον ταύτη ζῆν" 
ἡ δ᾽ ὄσφρησις γίνεται διὰ τούτου τοῦ μέρους " αὕτη 
δ᾽ ἐστὶν ἡ αἴσθησις ὀσμῆς. Εὐκίνητος δ᾽ & μυχτὴρ, 
καὶ οὐχ, ὥσπερ τὸ οὖς, ἀχίνητον χατ᾽ ἰδίαν, (n) Μέρος 

45 δ᾽ αὐτοῦ τὸ μὲν διάφραγμα χόνδρος, τὸ δ᾽ ὀχέτευμα 
χενόν' ἔστι γὰρ Ó μυχτὴρ διχότομος. "oi, δὲ ἐλέφα- 
σιν ὃ μυχτὴρ γίνεται μαχρὸς καὶ ἰσχυρὸς, xal χρῆται 
αὐτῷ, ὥσπερ χειρί" προσάγεταί τε γὰρ καὶ λαμθάνει 
τούτῳ xal εἰς τὸ στόμα προσφέρεται τὴν τροφὴν, xal 

30 τὴν ὑγρὰν καὶ τὴν ξηρὰν, μόνον τῶν ζῴων. 

(s) "Ext δὲ σιαγόνες δύο" τούτων τὸ πρόσθιον γένειον, 
τὸ δ᾽ ὀπίσθιον γένυς, Κινεῖ δὲ πάντα τὰ ζῷα τὴν χά- 
τωϑεν γένυν, πλὴν τοῦ ποταμίου χροχοδείλου" οὗτος δὲ 
τὴν ἄνω μόνον, Μετὰ δὲ τὴν ῥῖνα χείλη δύο, σὰρξ 

85 εὐχίνητος, Τὸ δ᾽ ἐντὸς στόμα σιαγόνων xa χειλῶν. 

'l'oóou μέρη τὸ μὲν ὑπερῷα, τὸ δ᾽ φάρυγξ, Τὸ δ᾽ αἷ- 

σθητιχὸν χυμοῦ γλῶττα' ἡ δ᾽ αἴσθησις ἐν τῷ ἄχρῳ" 
ἐὰν δ᾽ ἐπὶ τὸ πλατὺ ἐπιτεθῇ, ἧττον. Αἰσθάνεται δὲ xal 
ὧν ἡ ἄλλη σὰρξ πάντων, οἷον σχληροῦ, θερμοῦ καὶ ψυ- 
χροῦ καθ᾽ ὁτιοῦν μέρος, ὥσπερ xal χυμοῦ, (ἡ Αὕτη 
δ᾽ 3 πλατεῖα, ἢ στενὴ, ἢ μέση" ἡ μέση δὲ βελτίστη xal 
σαφεστάτη. Καὶ ἢ λελυμένη, ἢ χαταδεδεμένη, ὥσπερ 
τοῖς ψελλοῖς χαὶ τοῖς tpauAoig. — "Ecc δ᾽ ἡ γλῶττα σὰρξ 
μαγὴ καὶ σομφή. Ταύτης τι μέρος ἐπιγλωττίς. Καὶ τὸ 

45 μὲν διφυὲς τοῦ στόματος παρίσθμιον, τὸ δὲ πολυφυὲς 
οὖλον" σάρχινα δὲ ταῦτα, Ἐντὸς δ᾽ ὀδόντες ὀστέϊνοι, 
"Ἔσω δ᾽ ἄλλο μόριον σταφυλοφόρον, κίων ἐπὶ φλεῦός" ὃς 
ἐὰν ἐξυγρανθεὶς φλεγμήνη, σταφυλὴ καλεῖται xal πνίγει, 


4 


Ξ 


CAP. 


[X] Αὐχὴν δὲ τὸ μεταξὺ προσώπου xol θώραχος. 

t0 Καὶ τούτου τὸ μὲν πρόσθιον λάρυγξ, τὸ δ᾽ ὀπίσθιον στό- 
μαγος. ᾿'Γούτου δὲ τὸ μὲν χονδρῶδες xal πρόσθιον, 
& οὗ ἡ φωνὴ καὶ ἢ ἀναπνοὴ, ἀρτηρία " τὸ δὲ σαρ- 
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nam animal pariunt eliam cartilaginea, verum homo so 
lus aures non movet. Ac vitulo quidem manifesti sunt 
meatus ad audiendum; delphin vero, tametsi audit, ta- 
men aures nullas habet; cetera omnia movent aurem. 
(3) Site. aures sunt eadem in circumferentia, in qna et 
oculi, non autem supra, velut in quibusdam quadrupedibus, 
Aurium alim glabra, alim hirsutze , aliae ipter utrasque 
medium tenent; hie ad audiendum ceteris praestant , mo- 
rum tamen hinc documentum nullum petitur. liem aui 
magnae sunt, aut parve, aut mediocres ; atque etiam aut 
erectm valde, aut nibil, aut. mediocriter ; mediocris na- 
lura optimos designat mores, magna et ereclze stullilo- 
quentiam et garrulitatem, | (4) Quod inter oculum, aurem 
et verticem interjacet vocatur tempus. 

Porro faciei pars quee spiritui meatus officium praestat , 
nasus est; hoc enim inspiramus atque exspiramus; hoc 
preterea fit sternutatio, quz est. exitus spiritus eonferti at- 
que sola inter flatus signum auspicale ac sacrum; verum 
et inspiratio et exspiratio in pectus pertendit, atque solis 
naribus inspirari vel exspirari non potest, quia e pectore, 
non pro parte quadam e capite, procedit inspiratio et exspi- 
ratio secundum columellam, potesique vita eliam persis- 
tere, quamvis naso careas, at per hanc partem (it olfactus, 
qui odoris sensus est. Commode autem movetur nasus ; 
non, ut auris, peculiari quadam natura immobilis. (5) Ejus 
partes, cum septum quod cartilago est, tum meatus inanis ; 
esl enim nasus bipartitus. Elephantorum nasus com lon- 
gus, tum validus est, eoque pro manu utitur ; namque eo 
et sibi admovet, et prehendit, εἰ ad os adducit alimentum, 
tam humidum quam siccum : id quod uni ipsi inter ani- 
malia contigit. 

(6) Mandibulze praeterea duze, quarum pars anterior men- 
ium (γένειον), posterior maxilla ( γένυς ). Inferiorem man- 
dibulam animalia movent omnia, excepto fluviatili cro- 
codilo, qui saperiorem tantum. Post nasum labia duo, 
qui carne constant bene mobili. Quod intra maxillas ac 
labia continetur, os est : cujus partes palatum , et fauces, 
Instrumentum autem quod sapores percipit lingua est, 
Sensus autem mucroní inest; quodsi vero latae parti impo- 
natur, minus senlit. Sentit autem etiam quze cetera caro 
omnia, durum, calidum, frigidum quaqua sui parte, quem- 
admodum et saporem. (7) Hzc aut lata est, aut an- 
gusta, aut mediocris; quie est et optima et clarissima. 
Est quoque aut soluta, aut impedita, qualis blzesorum et 
balborum. Est autem lingua caro rara et fungosa : hujus 
pars quaedam ligula (epiglottis ) est. Bipartita autem oris 
pars tonsill:e dicitur; multipartita vero gingiva : carnea 
hav; intus autem dentes ossei. 1ntus alia quoque pars 
uvigera, columella insidens venze; quie si humefacta in- 
flammetur, vocatur uva, οἱ suffocat. 


XII. 


[X] Collum dicitur, quod inter faciem et thoracem est ; 
ejus anterior pars guttur (larynx), posterior gula. Hujus 
itidem pars anterior cartilaginea, qua et vox οἱ respiratio 
fit, arteria vocatur; carnosa vero pars inlus anfe spinam 


(aoa.) 


χῶδες στόμαχος, ἐντὸς πρὸ τῆς bag c. T à δ᾽ ὀπί- 
σθιον aij: ένος μέρος ἐπωμίς, ᾿Γαῦτα μὲν οὖν τὰ μόρια 
μέχρι τοῦ θώραχος. 
Θώραχος δὲ μέρη τὰ μὲν πρόσθια, τὰ δ᾽ ὀπίσθια, 
5 Πρῶτον μὲν μετὰ τὸν αὐχένα ἐν τοῖς προσθίοις στῆθος 
διφυὲς μαστοῖς, Τούτων f$ θηλὴ διφυὴς, ὃ δι᾽ ἧς τοῖς 
θήλεσι τὸ γάλα διηθεῖται" ὃ δὲ μαστὸς μανός, ᾿Εγγί- 
νεται δὲ xal ἐν τοῖς ἄρρεσι γάλα" ἀλλὰ πυχνὴ ἡ σὰρξ 
τοῖς ἄρρεσιν ταῖς δὲ γυναιξὶ σομφὴ xal πόρων μεστή. 


CAP. 


(2) Μετὰ δὲ τὸν θώραχα ἐν τοῖς προσθίοις γαστὴρ, 
xai ταύτης ῥίζα ὀμφαλός" ὑπόρριζον δὲ τὸ μὲν διφυὲς 
λαγὼν, τὸ δὲ μονοφυὲς τὸ μὲν ὑπὸ τὸν ὀμφαλὸν ἦτρον 
{τούτου δὲ τὸ ἔσχατον ἐπίσειον ), τὸ δ᾽ ὑπὲρ τὸν ὁμ- 
φαλὸν ὑποχόνδριον, τὸ δὲ χοινὸν ὑποχονδρίου καὶ λαγό- 
15 νοὸς χολάς. (6) Τῶν δ᾽ ὄπισθεν διάζωμα μὲν ἣ ὀσφὺς, 
ὅθεν χαὶ τοὔνομ᾽ ἔχει (δοχεῖ γὰρ εἶναι ἰσοφυές), τοῦ δὲ 
διεξοδιχοῦ τὸ μὲν οἷον ἐφέδρανον γλουτὸς,, τὸ δ᾽ ἐν ᾧ 
στρέφεται 6 μηρὸς χοτυληδών, 


1o 


Τοῦ δὲ θήλεως ἴδιον 
μέρος ὑστέρα, χαὶ τοῦ ἄῤῥενος αἰδοῖον, ἔξωθεν ἐπὶ 
0 τέλει τοῦ θώραχος,, διμερὲς, τὸ μὲν ἄκρον σχρχζ)δες 
xai ἀεὶ λεῖον, ὡς εἰπεῖν, ἴσον, ὃ χαλεῖται βάλανος " τὸ 
δὲ περὶ αὐτὴν ἀνώνυμον δέρμα, ὃ ἐὰν διαχοπῇ, οὐ 
συμφύεται, οὐδὲ γνάθος, οὐδὲ βλεφαρίς, Κοινὸν δὲ 
τούτου καὶ τῆς βαλάνου ἀχροποσθία, (4) Τὸ δὲ λοιπὸν 
2; μέρος χονδρῶδες, εὐαυξὲς, καὶ ἐξέρχεται xal εἰσέρ- 
ψεται ἐναντίως ἣ τοῖς λοφούροις. ἹΓοῦ δ᾽ αἰδοίου ὑπο- 
χάτω ὄρχεις δύο" τὸ δὲ πέριξ δέρμα, ὃ καλεῖται 
ὄσγεος. Οἱ δ᾽ ὄρχεις οὔτε ταὐτὸ capxl, οὔτε πόρρω 
σαρχός " ὃν τρόπον δ᾽ ἔχουσιν, ὕστερον δι᾿ ἀχριβείας 
3o λεχθήσεται χαθόλου περὶ πάντων τῶν τοιούτων μορίων. 


CAP. 


(5) Τὸ δὲ τῆς γυναιχὸς αἰδοῖον ἐξ ἐναντίας τῷ τῶν 
ἀρρένων" χοῖλον γὰρ τὸ ὑπὸ τὴν ἥβην καὶ οὐχ, ὥσπερ 
τὸ τοῦ ἄρρενος, ἐξεστηκός. Καὶ οὐρήθρα ἔξω τῶν 
ὑστερῶν, δίοδος τῷ σπέρματι τοῦ ἄρρενος " τοῦ δ᾽ ὑγροῦ 

3$ περιττώματος ἀμφοῖν ἔξοδος. 

Κοινὸν δὲ μέρος αὐχένος xal στήθους σφαγή" πλευ- 
ρᾶς δὲ καὶ βραχίονος xai ὦμον μασχάλη" μηροῦ δὲ 
καὶ ἤτρου βουδών. Μηροῦ δὲ καὶ γλουτοῦ τὸ ἐντὸς 
περίνεος" μηροῦ δὲ xal γλουτοῦ τὸ ἔξω ὑπογλουτίς. 

ww (6) Θώραχος δὲ περὶ μὲν τῶν ἔμπροσθεν εἴρηται" τοῦ 
δὲ στήθους τὸ ὄπισθεν νῶτον, 
CAP. 

Νώτου δὲ μέρη ὠμοπλάται δύο xal ῥάχις" ὑποχάτων 
θεν δὲ χατὰ τὴν γαστέρα τοῦ θώραχος ὀσφύς, Κοινὸν 
δὲ τοῦ ἄνω xal χάτω πλευραὶ, ἑκατέρωθεν ὀχτουν" περὶ 

35 γὰρ Λιγύων τῶν καλουμένων ἑπταπλεύρων οὐθενός πω 
αξιοπίστου ἀχηκόαμεν, 

[XI] Ἔχει δ᾽ ὃ ἄνθρωπος καὶ τὸ ἄνω χαὶ τὸ χάτω, 
καὶ πρόσθια xal ὀπίσθια, καὶ δεξιὰ xal ἀριστερά, Τὰ 
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sita gula. Posterior autem colli pars cervix ΞΕ 
Hzc itaque sunt usque ad thoracem partes. 


Porro thoracis ali;& anteriores, ali; posteriores. Pri 
mum quidem pectus in anteriore parte post collum est, 
mammis bifidum : in. quarum singulis papilla bifida, qua 
in femellis percolatur lac; nam mamma rara est. In ma- 
ribus tamen quoque occurrit lac, sed maribus caro densa 
est ; feminis vero spongiosa atque plena meatibus. 


XIII. 


(2) Post thoracem ( pectus) venter in anteriori parte : 
cujus radix umbilicus. Quod radici subest duplex ilia 
dicuntur; quod unicum est sub umbilico alvus ( abdo- 
men), cujus pars extrema pubes; quod supra umbilicum 
est, hypochondrium dicitur; quod vero huic et iliis com- 
mune cholas, (3) Partium posteriorum cinctura lumbus , 
qui graece ὀσφύς dicitur, et nomen inde habet, quod ἰσοφυές 
est, id est habitu zequális; partis autem ad exitum sitze id 
quod quasi fundamento inservit vocatur nates : in quo 
vero vertitur femur, acetabulum, — Femin:e peculiaris pars 
matrix , maris vero pudendum extra situm in fine trunci; 
cujus partes duce : extrema quidem carne constat semper 
Levi, et, ul ita dicam, aequali, ac vocatur glans; altera 
vero est hanc cireumdans pellis, cui nomen a Grecis 
impositum non est, quie si secelur, nou coit, sicuti nec 
gena, nec palpebra. Communis pars huic pelli et glandi 
acroposthía (praputium). (4) Reliqua vero pars carti- 
laginea , facile capiens incrementa; egreditur aulem atque 
ingreditur contra quam in jumentis. Infra penem testes 
gemini, cute circumtecli , quie scrotum dicitur. Ipsi ne- 
que idem quod caro, neque longe a carnis natura distant. 
Postea cum hi quemadmodum sese habeant , tum in uni- 
versum de omnibus ejusmodi partibus diligenter dicemus. 


XIV. 


(5) Muliebre genitale contrario modo situm est atque 
masculi : nam cavum est sub pube; non, quemadmodum 
in masculo, exstans. Priterea urina ifer extra uterum 
situm, dum apud marem seminis (etiam) meatus est; 
apud utrumque autem sexum humido excremento ejiciendo 
inservit. 

Communis autem colli ac pectoris pars jugulum ; costae 
et brachii et humeri ala : feminis et alvi inguen. Communis 
autem femori et natibus interior pars interfemineum ( pe- 
rineos ) ; exterior vero sobnatalis ( hypoglutis). (6) Trunci 
igitur partes quie essent anteriores, diximus; pectoris autem 
posterior pars dorsum appellatur. 


XV. 


Dorsi partes scapulas dum οἱ spina ; infra quie pars res- 
pondet ventri lumbi. Communes aulem tam superiori 
quam inferiori costze, utrinque octonz ; nam de Liguribus 
qui septenis esse costis dicuntur, nullum demum explorata 
fidei auctorem audivimus. 

[XI] Habet autem homo partes superas ef inferas, ante- 
riores οἱ posteriores , dextras et sinistras.  Dexlre igitur 
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μὲν οὖν δεξιὰ xal ἀριστερὰ ὅμοια σχεδὸν ἐν τοῖς μέρεσι 
χαὶ ταὐτὰ πάντα, πλὴν ἀσθενέστερα τὰ ἀριστερά. τὰ 
δ' ὀπίσθια τοῖς προσθίοις ἀνόμοια, xal τὰ χάτω τοῖς 
ἄνω, πλὴν ὅμοια ὧδε, τὰ χάτω τοῦ ἤτρου οἷον τὸ 

b πρόσωπον εὐσαρχίᾳ καὶ ἀσαρχία, καὶ τὰ σχέλη πρὸς 
τοὺς βραχίονας dvcixeceat xal d βραχεῖς οἱ ἀγχῶνες, 
xal οἱ μηροὶ, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, καὶ οἷς οἱ πόδες μιχροὶ, 
καὶ αἱ χεῖρες. 

(2) Κώλου δὲ τὸ μὲν διφυὲς βραχίων βραχίονος δὲ 

τὸ ὦμος, ἀγκὼν, ὠλέχρανον, πῆχυς, χείρ" χειρὸς δὲ θέ- 
vap, δάκτυλοι πέντε" δαχτύλον δὲ τὸ μὲν χαμπτιχὸν 
χόνδυλος, τὸ δ᾽ ἄχαμπτον φάλαγξ. Δάχτυλος δ᾽ 6 
μὲν μέγας μονοχόνδυλος, οἵ δ᾽ ἄλλοι διχόνδυλοι, Ἡ δὲ 
χάμψις καὶ τῷ βραχίονι xal τῷ δαχτύλῳ ἐντὸς πᾶσιν " 
[5 χάμπτεται δὲ βραχίων χατὰ τὸ ὠλέκρανον, Χειρὸς 
δὲ τὸ μὲν ἐντὸς θέναρ, σαρχῶδες xal διηρημένον ἄρ- 
θροις, τοῖς μὲν μαχροίοις ἑνὶ ἢ δυσὶ δι᾽ ὅλου, τοῖς δὲ 
βραχυθίοις δυσὶ xal οὐ δι᾿ ὅλου. Ἄρθρα δὲ χειρὸς 
καὶ βραχίονος καρπός. Τὸ δὲ ἔξω τῆς χειρὸς νευρῶδες 

20 xai ἀνώνυμον. 

(3) KwAou δὲ διμερὲς ἄλλο σκέλος. Σκέλους δὲ τὸ 
μὲν ἀμφιχέφαλον μηρὸς, τὸ δὲ πλανησίεδρον μύλη, τὸ 
δὲ διόστεον χνήμη, καὶ ταύτης τὸ μὲν πρόσθιον ἀντιχκνή- 
piov, τὸ δ' ὀπίσθιον γαστροχνημία, σὰρξ νευρώδης 7) 

40 φλεδώδης, τοῖς μὲν ἀνεσπασμένη ἄνω πρὸς τὴν ἰγνὺν, 
ὅσοι μεγάλα τὰ ἰσχία ἔχουσι, τοῖς δ᾽ ἐναντίως χατε- 
σπασμένη᾽ τὸ δ᾽ ἔσχατον ἀντιχνημίου σφυρὸν, διφυὲς 
ἐν ἑκατέρῳ τῷ σχέλει. — (4) Τὸ δὲ πολυόστεον τοῦ σχέ- 
λους πούς τούτου δὲ τὸ μὲν ὀπίσθιον μέρος πτέρνα, 

20 τὸ δ᾽ ἐμπρόσθιον τοῦ ποδὸς τὸ μὲν ἐσχισμένον δάχτυλοι 
πέντε, τὸ δὲ σαρχῶδες χάτωθεν στῆθος, τὸ δ᾽ ἄνωθεν 
ἐν τοῖς πρανέσι νευρῶδες χαὶ ἀνώνυμον. Δαχτύ- 
λου δὲ τὸ μὲν ὄνυξ, τὸ δὲ χαμπή" πάντων δ᾽ ὃ ὄνυξ 
ἐπ᾽ ἄχρῳ" μονόχαμπτοι δὲ πάντες οἱ χάτω δάχτυλοι, 

35 Τ οὔ δὲ ποδὸς ὅσοις μὲν τὸ ἐντὸς παχὺ xal μὴ κοῖλον, 
ἀλλὰ βαίνουσιν ὅλῳ, πανοῦργοι, Κοινὸν δὲ μηροῦ 
xal χνήμης γόνυ, χαμπή. 

(XII] Ταῦτα μὲν οὖν τὰ μέρη χοινὰ xal θήλεος xal 
ἄρρενος. Ἧ δὲ θέσις τῶν μερῶν πρὸς τὸ ἄνω καὶ χάτω 

40 καὶ πρόσθιον xal ὀπίσθιον xal δεξιὸν xul ἀριστερὸν ὡς 
ἔγχει, φανερὰ μὲν ἂν εἶναι δόξειε τὰ ἔξωθεν χατὰ τὰν 
αἴσθησιν, οὐ μὴν ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν λεχτέον 
δι᾿ ἥνπερ καὶ τὰ πρότερον εἰρήχαμεν, ἵνα περαίνηται 
τὸ ἐφεξῆς, χαὶ χαταριθμουμένων ὅπως ἧττον. λανθάνγ, 

45 τὰ μὴ τὸν αὐτὸν ἔχοντα τρόπον ἐπί τε τῶν ἄλλων 
ζῴων χαὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, (2) Μάλιστα δ' ἔχει 
διωρισμένα πρὸς τοὺς χατὰ φύσιν τόπους τὰ ἄνω xal 
κάτω ἄνθρωπος τῶν ἄλλων ζῴων" τά τε γὰρ ἄνω xal 
κάτω πρὸς τὰ τοῦ παντὸς ἄνω χαὶ χάτω τέταχται, Τὸν 

50 αὐτὸν τρόπον xal τὰ πρόσθια καὶ ὀπίσθια xal τὰ δεξιὰ 
χαὶ Bip χατὰ φύσιν ἔχει. Τῶν 8' ἄλλων ζῴων 
τὰ μὲν οὐχ ἔχει" τὰ δ᾽ ἔχει μὲν, συγκεχυμένα. δ' ἔχει 
μᾶλλον. Ἡ μὲν οὖν κεφαλὴ πᾶσιν ἄνω πρὸς τὸ σῶμα 
ἑαυτῶν" 6 δ᾽ ἄνθρωπος μόνος, ὥσπερ εἴρηται, πρὸς τὸ 
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atque sinistrae partes singule inter se similes fere alque ea- 
dem omnes, praeterquam quod sinistrae imbecilliores, at quze 
ante et pone inter se dissimilia ; item quae supra el infra, 
quanquam eo similia, quod quae infra pubem sunt faciei 
respondent, quod ad carnis copiam vel defectum , et crura 
brachiis opposita sunt; praeterea qui brevibus lacertis sunt 
femora quoque brevia plerumque habent, ac quibus sunt 
pusilli pedes, manus item parva. 

(2) Inter artus autem exstat alius bipartitus brachium di- 
ctum; brachii partes humerus, lacertus, cubitus, ulna, 
manus; manus vero vola, digiti quini. Digiti pars quae 
flectitur vocatur nodus; quae vero flecti nequit internodius. 
Unico nodo pollex flectitur, ceteri duobus. Intus autem 
omnibus est flexura fam digiti quam brachii; flectitur 
autem brachium in cubita. Manus autem interior pars 
vola quae carnosa est et distincta articulo uno aut duobus, 
longzevis quidem uno aut duobus per totum spatium per- 
tingentibus; quibus vero brevior vita duobus praecisis, 
Brachii manusque articulatio capulus manus dicitur. ( Grae- 
ce xapnó;, Gaz brachiale : Scaliger tentavit etiam ma- 
nile, jugum, aptationem. ) Extima pars manus nervosa 
est, et nomine caret, 

(3) Artus bipartitus alter erus : cujus pars anceps femur 
vocatur; quae vero sedem fluitantem habet patella; quae 
geminum habet os crus ( proprie sic dictum ) ; ejus pars 
anterior nomen non habet apud Latinos, grace ἀντιχνή- 
piov; posterior sura , nervosa vel venosa caro, aliis quidem 
sursum ad poplitem retracta, qui nempe grandiores habent 
coxas; aliis vero contra demissa, Extrema cruris anterioris 
pars malleolus, utroque in crure geminus. (4) Cruris pars 
multa habens ossa pes : hujus pars posterior calx vocatur ; 
anterior autem ( rursus in tres partes distinguitur ); qua 
scissa est digitis quinis constituitur; inferiorem autem car- 
nosam Graci stethos, id est pectus, vocant; supera vero 
nervosa est et carens noniine. Digitorum pars tum unguis, 
tum flexura ; unguis omnibus in extremo; flexura una om- 
nibus digitis inferioribus. Qui interiorem pedis partem 
crassam, non cavam habent, ita ut toti innitantur, ver- 
suti. Communes femori et cruri genu ( et) poples. 

[X1I] Mari ac feminie communes partes hae sunt : quae ut 
positae sint supra et infra, ante et pone, ad dextram et si- 
nistram , videri fortasse possit sensui manifestum , quod ad 
exteriores attinet, verum eadem de causa, propter quam 
superiora diximus, de ipsis dicendum est, ut scilicet cum 
ordine absolvantur sequentia, tum, illis enumeratis, 
constet, quaenam non eodem modo se habeant apud reliqua 
animalia ac apud bominem. (2) Maxime autem inter reli- 
qua animalia homo partes superiores ac inferiores ad locos 
naturales conversas habet ; superiora enim et inferiora uni- 
versi rerum orbis superioribus et inferioribus obversa sunt, 
itidemque anteriora ac posteriora, dextra et sinistra se- 
cundum naturam disposita habet. Inter reliqua vero ani- 
malia alia quidem his carent, alia vero habent, sed magis 
confusa. Caput itaque omnibus sursum verum, ratione 
habita ipsorum corporis proprii, sed solus homo, ubi 
adultus est, hanc partem, uti diximus, ad universi rerum 
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τοῦ ὅλου τελειωθεὶς ἔχει τοῦτο τὸ μόριον, (3) Μετὰ δὲ 
τὴν χεφαλήν ἐστιν 6 αὐχὴν, εἶτα στῆθος xal νῶτον, τὸ 
μὲν ἐχ τοῦ πρόσθεν, τὸ δ᾽ ἐχ τοῦ ὄπισθεν. Καὶ ἐχό- 
μενα τούτων γαστὴρ xal ὀσφὺς καὶ αἰδοῖον καὶ ἰσχίον, 
εἶτα μηρὸς καὶ χνήμη, τελευταῖον δὲ πόδες, Εἰς τὸ 
πρόσθεν δὲ xol τὰ σχέλη τὴν χάμψιν ἔχει, ἐφ᾽ ὃ xal ἡ 
πορεία, xal τῶν ποδῶν τὸ χινητικώτερον μέρος xal ἡ 
χάμψις" ἢ δὲ πτέρνα ἐχ τοῦ ὄπισθεν" τῶν δὲ σφυρῶν 
ξχάτερον χατὰ τὸ οὖς, Ἔχ δὲ τῶν πλαγίων τῶν δεξιῶν 
xal τῶν ἀριστερῶν οἵ δρχχίονες, τὴν χάμψιν ἔχοντες εἰς 
τὸ ἐντὸς, ὥστε τὰ χυρτὰ τῶν σχελῶν xal τῶν βραχιό- 
νων πρὸς ἄλληλα εἶναι ἐπ᾽ ἀνθρώπου μάλιστα. (4 Τὰς 
3᾽ αἰσθήσεις xal τὰ αἰσθητήρια, ὀφθαλμοὺς xal μυ- 
χτῆρα xal γλῶτταν, ἐπὶ ταὐτὸ xal εἰς τὸ πρόσθιον 
ἔχει" τὴν δ᾽ ἀχοὴν xal τὸ αἰσθητήριον αὐτῆς xai 
τὰ ὦτα dx τοῦ πλαγίου μὲν, ἐπὶ τῆς αὐτῆς δὲ περι- 
φερείας τοῖς ὄμμασιν, Τὰ δ᾽ ὄμματα ἐλάχιστον κατὰ 
μέγεθος διέστηκεν ἀνθρώπῳ τῶν ζῴων. ἔχει δ᾽ 
ἀχριβεστάτην ἄνθρωπος τῶν αἰσθήσεων τὴν ἁφὴν, 
30 δευτέραν δὲ τὴν γεῦσιν" ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις λείπεται 
πολλῶν. 


CAP. 
[XIII] Τὰ μὲν οὖν μόρια τὰ πρὸς τὴν ἔξω ἐπιρά- 


νειᾶν τοῦτον τέταχται τὸν τρόπον, xai χαθάπερ ἐλέχθη, 
διωνόμασταί τε μάλιστα xal γνώριμα διὰ τὴν συνή- 
θειᾶν ἐστιν" τὰ δ᾽ ἐντὸς τοὐναντίον: ἄγνωστα γάρ 
ἔστι μάλιστα τὰ τῶν ἀνθρώπων, ὥστε δεῖ πρὸς τὰ τῶν 
ἄλλων ζῴων ἀνάγοντας σχοπεῖν, οἷς ἔγχει παραπλη- 
σίαν τὴν φύσιν, (9) Πρῶτον μὲν οὖν τῆς χεφαλῇς 
χεῖται τὴν θέσιν ἐν τῷ πρόσθεν ἔχων ὁ ἐγχέφαλος" 
ὁμοίως δὲ xal τοῖς ἄλλοις ζώοις, ὅσα ἔχει τοῦτο τὸ 
μόριον" ἔχει δ' ἅπαντα ὅσα ἔχει αἷμα, καὶ ἔτι τὰ μά- 
λάχια" χατὰ μέγεθος δ᾽ ὁμοίως ἔχει ἄνθρωπος πλεῖστον 
ἐγκέφαλον χαὶ ὑγρότατον. ᾿Ὑμένες δ᾽ αὐτὸν δύο πε- 
οιέχουσιν, ὃ μὲν περὶ τὸ ὀστοῦν ἰσχυρότερος, ὃ δὲ περὶ 
αὐτὸν τὸν ἐγχέψαλον ἥττων ἐχείνου" διφυὴς δ᾽ ἐν πᾶ- 
civ ἐστιν b ἐγχέφαλος, xal ἐπὶ τούτου ἢ χαλουμένη 
παρεγχεφαλὶς ἔσχατον, ἑτέραν ἔχουσα τὴν μορφὴν, καὶ 
χατὰ τὴν ἁτὴν, χαὶ χατὰ τὴν ὄψιν. Τὸ δ᾽ ὄπισθεν τῆς 
χεφαλῆς χενὸν χαὶ χοῖλον πᾶσιν, ὡς ἑχάστοις ὑπάρχει 
μεγέθους" (3) ἔνια μὲν γὰρ μεγάλην ἔχει τὴν χεφαλὴν, 
τὸ δ᾽ ὑποχείμενον τοῦ προσώπου μόριον ἔλαττον, ὅσα 
στρογγυλοπρόσωπα" τὰ δὲ τὴν μὲν χεφαλὴν μιχρὰν, 
τὰς δὲ σιαγόνας μαχρὰς, οἷον τὸ τῶν λοφούρων γένος 
πᾶν. Ἄλναιμος δ᾽ ὃ ἐγχέφαλος ἅπασι, xai οὐδεμίαν 
ἔχων ἐν αὑτῷ φλέβα, xal θιγγανόμενος κατὰ φύσιν 
ψυχρός. “Ἔχει δ᾽ ἐν τῷ μέσῳ ὃ τῶν πλείστων πᾶς 
χοῖλόν τι μιχρόν. Ἡ δὲ περὶ αὐτὸν μῆνιγξ φλεδώ- 
δης" ἔστι δ' ὑμὴν δερματιχὸς ἢ μῆνιγξ ὃ περιέχων 
τὸν ἐγκέφαλον. Ὑπὲρ δὲ τοῦ ἐγχεφάλου λεπτότατον 
&0 ὀστοῦν xal ἀσθενέστατον τῆς χεφαλῆς ἐστιν, ὃ χαλεῖται 
βρέγμα. (4) Φέρουσι δ' ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τρεῖς πόροι 
εἰς τὸν ἐγκέφαλον, ὃ μὲν μέγιστος xal ὃ μέσος εἰς τὴν 
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orbis superiorem regionem conversam habet. (3) Post col. 
lum vero caput : dein pectus et dorsum, alterum in ante- 
riori parte, alterum in posteriori. Sequuntur ea venter, 
lumbi, genitalia et coxa, posthac femur et crus; postremi 
pedes sunt. Flectantur autem antrorsum crura, quam in 
partem moventur quoque ingressu; eodem quoque vergunt 
pedum cum pars mobilior, tum flexus : at calx pone est : 
malleolus autem uterque in aure ( pedis). Ab utroque la- 
tere tam dextro quam sinistro sita sunt brachia, quae flexio- 
nem exercent introrsum; ilaque convexs brachiorum 
alque crurum partes apud hominem maxime sibi invicem 
respondent. (4) Sensus autem eorumque instrumenta , 
oculos, nasum, linguam, eandem in partem anteriorem con- 
versa habet: at auditum ejusque instrumentum et aures 
( ipsas ) a latere quidem, sed in eodem plano, in quo oculi, 
Oculi minimo interstitio a se invicem distant homini, ma- 
gnitudinis ratione habita, si cum reliquis animalibus con- 
feratar. Est homini sensuum exquisitissimus factus; 
deinde zustus ; in reliquis superatur a multis. 


XVI. 


[XIII] Qux liominis partes ad externam superficiem per. 
tinent hac ratione dispositze sunt, ac inprimis, uti dictum est, 
nomen nacLe sunt atque innotuerunt propter consuetudi- 
nem ; de interioribus vero contrarium obtinet ; ignotie enim 
sunt inprimis humani: , quamobrem ad reliquorum partes 
animantium relatas , quibuscum babent natur: similitudi- 
nem, eascontemplari debemus. (2) Principio itaque, quod 
ad caput, situm est cerebrum, in anteriore parte sedem 
habens; item reliquis animalibus quaecumque hanc partem 
habent; habent autem omnia, qum sanguinem babent : ad 
hac mollusca : homini similiter pro ejus magnitudine inest 
maximum et humidissimum.  Dusbus autem membranis 
continetur, altera validiore, qux circum os est, allera minus 
valida , quze ipsum ambit.  Bipartitum omnibus cerebrum 
est, eique, tamquam extrema pars, impositum est quod cere- 
bellum appellant, cum taciu, tum aspectu diversam formam 
habens, Capitis postrema pars omnibus inanis et cava pro 
cnjusque ( capitis ) magnitudine ; (3) nam aliiscaput quidem 
magnum, pars vero subjacens faciei minor, quibus nempe 
rotunda est facies : alia vero caput parvum, sed maxillas 
longas habent, quemadmodum jumentorum genus omne. 
Exsangue omnibus cerebrum est, ac ne ullam quidem in 
se venam habet; tum autem suapte natura ad. tactum fri- 
gium. Habet autem in medio pusillum cavum quoddam 
plerisque omne, — Tunica ( meninx ) vero, qua amicitur ce- 
rebrum, venosa est ; est autem tunica membrana cuti similis, 
cerebrum circumdans. | Super cerebrum jacet tenuissimum 
atque infirmissimum inter ossa capitis quod vertex dicitur. 
(4) Tres meatus ( nervi) ab oculo ferunt ad cerebrum : duo 
quidem, maximus el medius, ad cerebellum ; minimus vero 
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παρεγχεφαλίδα, ὃ δ᾽ ἐλάχιστος εἰς αὐτὸν τὸν ἐγχέφαλον᾽ 
ἔλάχιστος δ᾽ ἐστὶν ὃ πρὸς τῷ μυχτῆρι μάλιστα, Οἵ 
μὲν οὖν μέγιστοι παράλληλοί εἶσι xal οὗ συμπίπτουσιν" 
οἱ δὲ μέσοι συμπίπτουσι ( δῆλον δὲ τοῦτο μάλιστα ἐπὶ 
5 τῶν ἰχθύων ): xal γὰρ ἐγγύτερον οὗτοι τοῦ ἐγκεφάλου 
ἢ οἵ μεγάλοι οἵ δ' ἐλάχιστοι πλεῖστόν τε ἀπήρτηνται 
ἀλλήλων χαὶ οὐ συμπίπτουσιν. (6) ᾿Εντὸς δὲ τοῦ αὐ- 
ἡένος 8 τ᾽ οἰσοψάγος χαλούμενός ἐστιν, ἔχων τὴν ἐπω- 
νυμίαν ἀπὸ τοῦ μήχους xxl τῆς στενότητος, xal f$ 
10 ἀρτηρία, Πρότερον δὲ τῇ θέσει ἢ ἀρτηρία κεῖται τοῦ 
οἰσοφάγου ἐν πᾶσι τοῖς ἔχουσιν αὐτήν" ἔχει δὲ ταύτην 
πάντα ὅσα περ xal πλεύμονα ἔχει, "ἔστι δ᾽ ἣ μὲν 
ἀρτηρία χονδρώδης τὴν φύσιν καὶ ὀλίγαιμος, πολλοῖς 
λεπτοῖς φλεβίοις περιεχομένη, χεῖται δ᾽ ἐπὶ μὲν τὰ ἄνω 
ι5 πρὸς τὸ στόμα χατὰ τὴν ἐχ τῶν μυχτήρων σύντρησιν 
tl; τὸ στόμα, ἦ καὶ, ὅταν πίνοντες ἀνασπάσωσί τι τοῦ 
ποτοῦ, χωρεῖ ἐκ τοῦ στόματος διὰ τῶν μυχτήρων ἔξω. 
(e) Μεταξὺ δ᾽ ἔχει τῶν τρήσεων τὴν ἐπιγλωττίδα xa- 
λουμένην, ἐπιπτύσσεσθαι δυναμένην ἐπὶ τὸ τῆς ἀρτη- 
10 ρίας τρῆμα τὸ εἰς τὸ στόμα τεῖνον" ταύτη δὲ τὸ πέρας 
συνήρτηται τῆς γλώττης. Ἐπὶ δὲ θάτερα χαθήχει 
εἰς τὸ μεταξὺ τοῦ πλεύμονος, εἶτ᾽ ἀπὸ τούτου σχί- 
ζεται εἰς ἑχάτερον τῶν μερῶν τοῦ πλεύμονος" θέλει 
γὰρ εἶναι διμερὴς ὁ πλεύμων ἐν ἅπασι τοῖς ἔχουσιν 
25 αὐτόν ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς ζιωοτόχοις οὐχ ὁμοίως ἡ διά- 
ατασις φανερὰ, ἥκιστα δ᾽ ἐν ἀνθρώπῳ, "ἔστι δ᾽ οὐ 
πολυσχιδὴς ὃ τοῦ ἀνθρώπου, ὥσπερ ἐνίων ζωοτόχων, 
οὐδὲ λεῖος, ἀλλ᾽ ἔχει ἀνωμαλίαν, (τ) 'Ev δὲ τοῖς ᾧο- 
τόχοις, οἷον ὄρνισι xal τῶν τετραπόδων ὅσα φοτόχα, 
30 πολὺ τὸ μέρος ἑκάτερον ἀπ᾽ ἀλλήλων ἔσχισται, ὥστε 
δοχεῖν δύο ἔχειν πλεύμονας, καὶ ἀπὸ μιᾶς δύο ἐστὶ 
μόρια τῆς ἀρτηρίας, εἰς ἑκάτερον τὸ μέρος τείνοντα 
τοῦ πλεύμονος. Συνήρτηται δὲ xal τῇ μεγάλη φλεύὶ 
καὶ τῇ ἀορτῇ χαλουμένη. Φυσωμένης δὲ τῆς ἀρτη- 
3s ρίας, διαδίδωσιν εἰς τὰ χοῖλα μέρη τοῦ πλεύμονος τὸ 
πνεῦμα, Ταῦτα δὲ διαφύσεις ἔχει χονδρώδεις εἰς ὀξὺ 
συνηχούσας" ἐκ δὲ τῶν διαφύσεων τρήματα διὰ παντός 
ἐστι τοῦ πλεύμονος, ἀεὶ ἐκ μειζόνων εἰς ἐλάττω διαδι - 
δόμενα. (8) Συνήρτηται δὲ καὶ ἡ χαρδία τῇ ἀρτηρία 
4o πιμελώδεσι xal χονδρώδεσι xol ἰνώδεσι δεσμοῖς" 3$ δὲ 
συνήρτηται, χοῖλόν ἐστιν, Φυσωμένης δὲ τῆς ἀρτη- 
ρίας ἕν ἐνίοις μὲν οὗ κατάδηλον ποιεῖ, ἐν δὲ τοῖς 
μείζοσι τῶν ζῴων δῆλον ὅτι εἰσέρχεται τὸ πνεῦμα εἷς 
αὐτήν. Ἡ μὲν οὖν ἀρτηρία τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
45 xal δέχεται μόνον τὸ πνεῦμα xal ἀφίησιν, ἄλλο δ᾽ οὐὖ- 
θὲν οὔτε ξηρὸν, οὔθ᾽ ὑγρὸν, ἢ πόνον παρέχει, ἕως ἂν 
ἐχβήξη τὸ χατελθόν, — (o) Ὁ δὲ στόμαχος ἥρτηται μὲν 
ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ στόματος, ἐχόμενος τῆς ἀρτηρίας, 
συνεχὴς ὧν πρός τε τὴν ῥάχιν xal τὴν ἀρτηρίαν ὅμε- 
50 νώδεσι δεσμοῖς" τελευτᾷ δὲ διὰ τοῦ διαζώματος εἰς τὴν 
χοιλίαν, σαρχοειδὴς ὧν τὴν φύσιν, xal τάσιν ἔχων xat 
ἐπὶ μῆχος καὶ ἐπὶ πλάτος. Ἡ δὲ χοιλία τοῦ ἀνθρώ- 
mou ὁμοία τῇ κυνεία ἐστίν" οὐ πολλῷ γὰρ τοῦ ἐντέρου 
μείζων, ἀλλ᾽ ἐοικυῖα οἱονεὶ ἐντέρῳ τινὶ εὖρος ἔχοντι" 


(6 
ad cerebrum ipsum ( proprie sic diclum) ; minimus autem 
est qui naso proximus, Ac maximi quidem aequali inter 
se distant spatio, neque coeunt; mediocres vero ín unum 
coeunt, quod in piscibus maxime manifestum; propiores 
enim cerebro sunt, quam magni ; minimi autem plurimum 
distant a δὲ invicem, neque coeunt, (5) Intra collam et 
pars est quae gula vocatur, quze , quod esset oblonga atque 
angusta, nomen [ stomachi ] invenit apud Grzecos ; item 
el arteria, Ante gulam autem arteria sita est omnibus 
animalibus, quibus data est; data est autem omnibus, 
quibus et pulmo. Est autem arteria cartilaginosa natura, 
et sanguinis exigui , frequentibus tenuibus cireumdata ve- 
nulis, Ad superam partem os versus posita est circa fora- 
mina de naribus ad os pertinentia, qua parte exit ab ore 
per nares pars quzedam potus, si inter bibendum retraxe- 
(6) Inter foramina habet partem quz ligula ( epiglot- 
tis ) vocatur, quie arleri;?. foramini applicari potest ad os 
tendenti ; huic conjuncta postrema linguae pars est : ex altera 
parle ( inferiori nempe ) in medium pulmonis descendit si- 
num; inde in utramque pulmonis scinditur partem ; solet 
enim pulmo bipartitus esse ín omnibus, quibus inest ; verum 
in iis, quae animal pariunt, separatio hzc haud aeque 
manifesta est, ac minimum vero in homine, Apud homi- 
nem non multifidus est, ut quibusdam animal generantibus, . 
neque laevis, sed inaequalis, (7) Oviparis autem, ut avibus 
ac inter quadrupedes iis qui ova pariunt, utraque pars longe 
ab altera dissita est adeo , ut duos pulmones habere yidean- 
tur, ita ut una arteria in duas partita tendat in utramque 
pulmonis parlem.  Venz quoque magno vasique quod 
aorla dicitur coaptfatur. Inflata autem arteria, in pulmo- 
nis partes cavas distribuitur spiritus; habent autem ha 
septa cartilaginea acuto angulo convenientia , a quibus fo- 
ramina totam usque per pulmonem tendunt, ita ut majora 
semper à minoribus excipiantur. (8) Cor item vinculis 
pinguibus , cartilagineis et fibrosis cum arleria conjunctum 
est, et qua est conjunctum, cavum est. — Ubi arteria infla- 
(ur, haud satis constat in quibusdam animalibus, an cor 
subeat spiritus; at in majoribus constat. Hunc itaque ad 
modum se habet arteria, atque unicum admittit et remit- 
tit spiritum, neque quidpiam aliud ullum, sive siccum, sive 
liumidum fuerit; sin vero, dolorem praebet, donec tussiendo 
excussum fuerit quod descenderit. (9) Gula superne ad os 
appensa est pone arteriam eique aque ac dorso conjuncta 
membranaceis vinculis; per seplum transversum in ven- 
triculum desinit, carnea natura, quaeque in longum et in 
latum distendi potest.  Humanus ventriculus canino similis 
est ; intestino enim non multo major : quin latioris cujus- 
piam intestini speciem quodammodo prae se fert; dein 
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εἶτα ἔντερον ἁπλοῦν εἰλιγωένον, ἐπιεικῶς πλατύ, 'H 
δὲ χάτω χοιλία ὁμοία τῇ δεία - πλατεῖά τε γάρ ἔστι, 
χαὶ τὸ ἀπὸ ταύτης πρὸς τὴν ἕδραν παχὺ χαὶ βραχύ, 
(19) Τὸ δ᾽ ἐπίπλοον ἀπὸ μέσης τῆς χοιλίας ἄρτηται' ἔστι 
δὲ τὴν φύσιν ὑμὴν πιμελώδης, ὥσπερ xai τοῖς ἄλλοις 
τοῖς μονοχοιλίοις χαὶ ἀμφώδουσιν, Ὑπὲρ δὲ τῶν ἐν- 
τέρων τὸ μεσεντέριόν ἐστιν - ὑμενῶδες δ΄ ἐστὶ τοῦτο 
xzl πλατὺ, xal πῖον γίνεται" ἐξήρτηται δ᾽ dx τῆς 
μεγάλης φλεδὸς καὶ τῆς ἀορτῆς, καὶ δι᾽ αὐτοῦ φλέδες 
10 πολλαὶ xal πυχναὶ, χατατείνουσαι πρὸς τὴν τῶν ἐντέ- 
ρὼν θέσιν, ἄνωθεν ἀρξάμεναι μέχρι χάτω, Τὰ μὲν 
οὖν περὶ τὸν στόμαχον καὶ τὴν ἀρτηρίαν οὕτως ἔχει 
χαὶ τὰ περὶ τὴν χοιλίαν, 


CAP. 


[XIV] Ἡ δὲ χαρδία ἔχει μὲν τρεῖς κοιλίας" χεῖται 

V5 δ᾽ ἀνωτέρω τοῦ πλεύμονος χατὰ τὴν σχίσιν τῆς ἀρτη- 
ρίας" ἔχει δ᾽ ὑμένα πιμελώδη καὶ παχὺν, fj προσπέφυχε 
τῇ φλεδὶ τῇ μεγάλῃ xal τῇ ἀορτῇ" χεῖται δ᾽ ἐπὶ τῇ 
ἀορτῇ κατὰ τὰ ὀξέα " χεῖται δὲ τὰ ὀξέα κατὰ τὸ στῇ- 
θος ὁμοίως ἁπάντων τῶν ζῴων, ὅσα ἔχει στῆθος, Πᾶσι 

30 δ᾽ ὁμοίως xat τοῖς ἔχουσι xol τοῖς μὴ ἔχουσι τοῦτο τὸ 
μόριον εἰς τὸ πρόσθεν ἔχει ἣ χαρδία τὸ ὀξύ " λάθοι δ᾽ ἂν 
πολλάχις διὰ τὸ μεταπίπτειν διαιρουμένων" τὸ δὲ 
χυρτὸν αὐτῆς ἐστιν ἄνω. "ἔχει δὲ τὸ ὀξὺ σαρχῶδες 
ἐπὶ πολὺ xal πυχνὸν, καὶ ἐν τοῖς χοίλοις αὐτῆς νεῦρα 

35 ἔνεστιν. (2) Κεῖται δὲ τὴν θέσιν ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις 
χατὰ μέσον τὸ στῆθος, ὅσα ἔχει στῆθος“ τοῖς δ᾽ ἀνθρώ- 
ποις ἐν τοῖς ἀριστεροῖς μᾶλλον, μιχρὸν τῆς διαιρέσεως 
τῶνν μαστῶν ἐγχλίνουσα εἷς τὸν ἀριστερὸν μαστὸν ἐν 
τῷ ἄνω μέρει τοῦ στήθους" xal οὔτε μεγάλη, τό 

3» τε ὅλον αὐτῆς εἶδος οὗ πρόμηχές ἐστιν ἀλλὰ στρογγυ- 
λώτερον, πλὴν τὸ ἄχρον εἰς ὀξὺ συνῆχται. "Eye 
δὲ χοιλίας τρεῖς, ὥσπερ εἴρηται, μεγίστην μὲν τὴν ἐν 
τοῖς δεξιοῖς, ἐλαχίστην δὲ τὴν ἐν τοῖς ἀριστεροῖς, 
μέσην δὲ μεγέθει τὴν ἀνὰ μέσον- ἔχει δὲ τὰς δύο μι- 

35 χρὰς xai εἰς τὸν πλεύμονα τετρημένας ἁπάσας" χατά- 
Exe» δὲ χατὰ μίαν τῶν χοιλιῶν χάτωθεν ἐκ τῆς προσ- 
φύσεως. () Κατὰ μὲν τὴν μεγίστην χοιλίαν ἐξήρ- 
τῆται τῇ μεγάλῃ φλεδὶ, πρὸς ἣν xal τὸ μεσεντέριόν 
ἐστιν χατὰ δὲ τὴν μέσην τῇ ἀορτῇ. Φέρουσι δὲ xai 
εἰς τὸν πλεύμονα πόροι ἀπὸ τῆς χαρδίας, καὶ σχίζονται 
τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ ἡ ἀρτηρία, χατὰ πάντα τὸν 
πλεύμονα παραχολουθοῦντες τοῖς ἀπὸ τῆς ἀρτηρίας" 
ἐπάνω 8᾽ εἰσὶν οἱ ἀπὸ τῆς χαρδίας πόροι" πόρος δ᾽ οὐ- 
θεὶς ἔστι χοινὸς, ἀλλὰ διὰ τὴν σύναψιν δέχονται τὸ 
τ πνεῦμα χαὶ τῇ χαρδία διαπέμπουσιν᾽ φέρει γὰρ $ μὲν 
εἷς τὸ δεξιὸν κοῖλον τῶν πόρων, 6 δ᾽ εἰς τὸ ἀριστερόν, 
Περὶ δὲ τῆς φλεδὸς τῆς μεγάλης καὶ τῆς ἀορτῆς καθ᾽ αὖ- 
τὰς xoi, περὶ ἀμφοτέριον ἐροῦμεν ὕστερον. — (4) Αἷμα 
δὲ πλεῖστον μὲν ὁ πλεύμων ἔγχει τῶν ἐν τοῖς ζώοις μο- 
so ρίων τοῖς ἔχουσί τε πλεύμονα καὶ ζῳοτοχοῦσιν ἐν αὑτοῖς 
τε xal ἐκτός ἅπας μὲν γάρ ἐστι aougóc: παρ᾽ ἑκάστην 

δὲ τὴν σύριγγα πόροι φέρουσι τῆς μεγάλης φλεβὸς, 
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intestinum est simplex, convolutum, moderate latum. αἱ 
alvus inferior suillae similis; nam lata est, et qui post eam 
pars ad sedem tendit crassa ac brevis. (10) Omentum 
autem a medio pendet ventriculo, estque tnembrana natura 
pinguis, uti et ín reliquis animantibus, qui et supra et 
infra dentes habent, et unicum tantum habent ventricu- 
lum. Super intestinis autem jacet mesenterium, mem- 
branaceum latumque; quin etiam pinguescit, dependens 
ex vena magna et aorta; perque id multz vene confertze 
Ad intestinorum situm a summo incipientes ad imum usque 
perlendunt. Gula itaque ac guttur hoc modo se habent, 
itemque venter. 


XVII. 


[XIV] Cor autem tres habet sínus : situm est pulmone su- 
perius, qua arteria bipartitur. Habet autem membranam 
pinguem crassamque, qua tum magnae veni, tum aorta an- 
nexum est; verum aortz» impositum est acuta sui parte; 
hzec autem pars ( semper ) eundem in pectore situm habet 
apud omnia animalia, qu:ze pectus habent, Quin omnibus 
similiter, cum his , tum iis, quae pectore carent, in anterio- 
rem partem vergit eordis fastigium; saepe vero latere po- 
test, propterea quod im dissecando locum mntavit; con- 
vexa autem pars superne est. Praeterea mucro carnosus 
admodum atque densus est; et in cavernis illius nervi in- 
sunt. (2) Ac cetera quidem animalía, quibus pectus est, in 
ejus medio cor situm habent ; apud homines vero potius in 
sinistra parte jacet, paululum a mammarum separatione in- 
clinans in sinistram mammam in superiori pectoris parte, 
atque non magnum est, totaque ejus figura non oblonga sed 
rotundior, praeterquam quod muero in acutum fastigium 
contractum est; Igitur, uti supra diximus, sinus habet 
tres : maximum in parte dextra, minimum in sinistra, in 
medio mole mediocrem. Duo minores ambo in pulmonem 
foraminibus feruntur, quod in uno tantum apparet, cujus 
infra coalescentiam viderelicet. (3) Appensumque est venae 
magnie secus sinum maximum, cui venae etiam annexum 
est mesenterium : juxta vero sinum medium aortze annexum 
est. Feruntur quoque meatus a corde ἴω pulmonem iique 
eodem scinduntur modo, quo arteria, et arteriz fistulas 
lotmm per pulmonem sequuntur; superne autem jacent 
mealus a corde venientes; nullus tamen exstat communis . 
meatus, sed contactu spiritum recipiunt atque ad cor trans- 
mittunt; alter enim meatuum in dextrum sinum, alter in 
sinistrum fertur. De magna vero vena deque aorta seor- 
sum uno eodemque loco posica dicemus, (4) Eorum ani- 
mantium, qua et pülmonem habent, et animal tam intra 
se quam extra pariunt, nullum membrum tantum continet 
sanguinis , quantum pulmo, quippe spongiosus est totus, et 
magno venae meatus singulis fistulis appositi decurrunt ; 
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ἀλλ᾽ οἱ νομίζοντες εἶναι χενὸν διηπάτηνται, θεωροῦντες 
τοὺς ἐξηρημένους ἐχ τῶν διαιρουμένων τῶν ζῴων, ὧν 
εὐθὺς ἐξελήλυθε τὸ αἷμα ἀθρόον" τῶν δ᾽ ἄλλων σπλάγ- 
γνων ἡ καρδία μόνη ἔχει αἷμα, χαὶ ὁ μὲν πλεύμων 
οὖχ ἐν αὑτῷ, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς φλεψίν" ἡ δὲ χαρδία ἐν αὑτῇ " 
ἐν ἑκάστη γὰρ ἔχει αἷμα τῶν χοιλιῶν" λεπτότατον 
δ᾽ ἐστὶ τὸ ἐν τῇ μέσῃ. — (o) Ὑπὸ δὲ τὸν πλεύμονά ἐστι 
τὸ διάζωμα τὸ τοῦ θώραχος, al χαλούμεναι φρένες, 
πρὸς μὲν τὰ πλευρὰ καὶ τὰ ὑποχόνδρια χαὶ τὴν ῥάχιν 
10 συνηρτημμένα!:" ἐν μέσῳ δ᾽ ἔχει τὰ λεπτὰ xal ὑμενώδη. 
Ἔχει δὲ δι᾿ αὑτοῦ καὶ φλέθας τεταμένας. Εἰσὶ δ᾽ αἱ τοῦ 
ἀνθρώπου φρένες παχεῖαι κατὰ τὸ ἀνάλογον τοῦ σώμα- 
τος. Ὑπὸ δὲ τὸ διάζωμα ἐν μὲν τοῖς δεξιοῖς χεῖται τὸ 
ἧπαρ, ἐν δὲ τοῖς ἀριστεροῖς 6 σπλὴν, ὁμοίως ἐν ἅπασι τοῖς 
15 ἔχουσι ταῦτα τὰ μόρια κατὰ φύσιν xal μὴ τερατωδῶς" 
ἤδη γὰρ ὦπται μετηλλαχότα τὴν τάξιν ἔν τισι τῶν 
τετραπόδων. Συνήρτηται δὲ τῇ χοιλίᾳ χατὰ τὸ ἐπί- 
mÀoow. (6) Τὴν δ᾽ ὄψιν ἐστὶν ὁ τοῦ ἀνθρώπου σπλὴν 
στενὸς xal μαχρὸς ὁμοίως τῷ ὑείῳ. Τὸ δ᾽ ἧπαρ, ὡς 
20 ulv ἐπὶ τὸ πολὺ xal ἐν τοῖς πλείστοις, οὐχ ἔχει χολὴν, 
ἐπ᾽ ἐνίοις δ᾽ ἔπεστιν. Στρογγύλον δ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ ἀνθρώ- 
που ἧπαρ xal ὅμοιον τῷ βοείῳ, Συμβαίνει δὲ τοῦτο 
καὶ ἐν τοῖς ἱερείοις, οἷον ἐν μὲν τόπῳ τινὶ τῆς ἐν Εὐ- 
Gola Χαλχιδιχῆς οὐχ ἔχει τὰ πρόδατα χολὴν, ἐν δὲ 
25 Νάξῳ πάντα σχεδὸν τὰ τετράποδα τοσαύτην, ὥστ᾽ 
ἐχπλήττεσθαι τοὺς θύοντας τῶν ξένων, οἰομένους αὑτῶν 
εἶναι τὸ σημεῖον, ἀλλ᾽ οὐ φύσιν αὐτῶν εἶναι ταύτην. 
Προσπέφυχε δὲ τῇ μεγάλῃ φλεδὶ τὸ ἧπαρ, τῇ δ᾽ ἀορτῇ 
οὗ χοινωνεῖ" διὰ γὰρ τοῦ ἥπατος διέχει [ ἡ ] ἀπὸ τῆς 
30 μεγάλης φλεξὸς φλὲψ, 3 al καλούμεναι πύλαι εἰσὶ τοῦ 
ἥπατος. Συνήρτηται δὲ χαὶ ὃ σπλὴν τῇ μεγάλη φλεδὶ 
μόνον" τείνει γὰρ ἀπ᾽ αὐτῆς φλὲψ εἰς τὸν σπλῆνα, (7) 
Μετὰ δὲ ταῦτα ol νεφροὶ πρὸς αὐτῇ τῇ ῥάχει χεῖνται, 
ὅμοιοι τὴν φύσιν ὄντες τοῖς βοείοις, ᾿Ανώτερος δ᾽ 6 δε- 
886 ξιός ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς ζῴοις τοῖς ἔχουσι νεφροὺς, xal 
ἐλάττω δὲ πιμελὴν ἔχει τοῦ ἀριστεροῦ καὶ αὐχμηρέ- 
Trpo, ὃ δεξιός, Ἔν πᾶσι δ᾽ ἔχει ὁμοίως τοῖς ἄλλοις 
xal τοῦτο. Φέρουσι δ᾽ εἰς αὐτοὺς πόροι ἔχ τε τῆς 
μεγάλης φρεδὸς xat τῆς ἀορτῆς, πλὴν οὐχ εἰς τὸ χοῖ- 
40 λον" ἔχουσι γὰρ ol νεφροὶ ἐν μέσῳ χοῖλον, οἵ μὲν 
μεῖζον, of δ᾽ ἔλαττον, πλὴν οἱ τῆς φώχης" οὗτοι δ᾽ ὅμοιοι 
τοῖς βοείοις ὄντες στερεώτατοι πάντων εἰσίν. ΟἿ δὲ 
πόροι οἱ τεΐνοντες εἷς αὐτοὺς εἰς τὸ σῶμα χαταναλίσχον- 
ται τῶν νεφρῶν " σημεῖον δ᾽ ὅτι οὐ περαίνουσι τὸ μὴ 
ἔψειν αἷμα, μηδὲ πήγνυσθαι ἐν αὐτοῖς. "Εχουσι δὲ 
χοιλίαν, ὥσπερ εἴρηται, αἰκράν, (8) "Ex δὲ τοῦ κοίλου 
τῶν νεφρῶν φέρουσιν εἰς τὴν χύστιν πόροι δύο νεανιχοὶ, 
x1i ἄλλοι £x τῆς ἀορτῆς ἰσχυροὶ καὶ συνεχεῖς, "Ex 
μέσου δὲ τῶν νεφρῶν ἑχατέρου φλὲψ κοίλη, καὶ νευρώ- 
"0 Or ἐξήρτηται, τείνουσα παρ᾽ αὐτὴν τὴν ῥάχιν διὰ τῶν 
στενῶν" εἶτα εἰς ἑκάτερον τὸ ἰσχίον ἀφανίζονται χαὶ 
πάλιν δῆλαι γίνονται, τεταγμέναι πρὸς τὸ ἰσχίον" αὖ- 
ται δ᾽ αἱ ἀποτομαὶ τῶν φλεβίων εἰς τὴν χύστιν χαθή- 
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χουσιν" τελευταία γὰρ ἥ χύστις χεῖται, τὴν ἐξάρτη- 
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nam qui putant inanem etim esse, eo falsi sunt, quod cons- 
piciebant e dissectis animalibus exemptos pulmones, a 
quibus universus sanguis slatim effluxerat. Inter reliqua 
autem viscera solum cor sanguinem continet; nam pulmo 
non in se, sed in venis habet; at cor in se ipso, quippe intra 
sinus singulos, atque is, qui medio sinu continetur, tenuis- 
simusest. (5)Pectoris cinctura sub pulmone est quz eeptum 
transversum appellatur, costis, praecordiis ( hypochondriis ) 
acspinz connexa, cujus quidem tractus medius tenuis ac 
membranaceus : venzeque etiam per eam tensz sunt. Πο- 
minis autem septum transversum [ venze alii Codices ha- 
bent, ] si ad corpus spectes, crassum est. Sub septo trans- 
verso dextra in parte jecur, in sinistra lien jacet eodem 
modo omnibus, qua has partes secundum naturam neque 
prodigiose dispositas habent; nam in quibusdam quadru- 
pedibus ordinem huuc mutatum esse , jam observatum est. 
Cum ventriculo autem [ alvo inferiore ulgo esf, ] conjun- 
cta sunt ea parte, qu;e secundum omentum est. (6) Huma- 
nus lien aspectu angustus el longus est eodem modo quo 
suillus. Jecur plerumque ac in plurimis animalibus sine 
felle ( vesicula fellis ) est; in quibusdam vero impositum est. 
Est homini rotundum jecur, ac bubulo simile. Contingit 
autem etiam in victimis hoc, quemadmodum in loco quodam 
agri Chalcidis Euboici carent felle oves; in Naxo vero tam 
grande habent omnes paene quadrupedes, ut qui ibi pere- 
grini rem faciunt divinam, percellantur, putantes ad se 
pertinere ostentum, non vero talem esse eorum naturam. 
Magnie venie jecur annexum est; cum aorta vero nulla ei 
conjunctio intercedil ; transmeat enim ipsum vena a magna 
deducta, qua parte jecoris porte ita dictae exstant. Con- 
nectitur etiam lien unice cum vena magna ; tendit enim ab 
ea vena ad lienem. (7) Post haec ad spinam ipsam renes sití 
sunt, natura similes bubulis. In omnibus animantibus, 
«qua renes habent, dexter sinistro altius situs est; habet 
quoque dexter minus pinguedinis quam sinister sicciorque 
est; atque id eodem modo se habet in reliquis animalibus 
omnibus. Feruntur ad eos meatus a magna vena et aorta, 
non tamen in cavum, quod ipsi habent in medio, aliqui 
majus, aliqui minus, exceptis vituli marini renibus : hi enim 
bubulis quidem similes , ceterum omnium solidissimi sunt. 
Meatus autem, qui ad ipsos tendunt, in eorum corpus 
absumuntur : argumento autem est eos non penetrare, quod 
neque [riva] sanguinem continent , neque in iis [mortuis ἢ 
coagulatur. Habent autem, quemadmodum supra diximus, 
cavum exiguum. (8) E renum sinu duo meatus mull:e 
firmitalis in vesicam tendunt : ilem alii ( duo ) ex aorta 
validi e£ continui. E renum utriusque medio vena cava 
ac nervosa dependet secundum ipsam spinam per angu- 
stias tendens , quze inde in utramque coxam delitescit ite- 
rumque emergit cox:e applicita ; lii autem vennlarum rami 
in vesicam desinunt ; postrema enim vesica jacet , appensa 
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σιν ἔχουσα τοῖς ἀπὸ τῶν νεφρῶν τεταμένοις πόροις παρὰ 
τὸν χαυλὸν τὸν ἐπὶ τὴν οὐρήθραν τείνοντα, καὶ σχεξὸν 
πάντη, κύχλῳ λεπτοῖς xal ἰνώδεσιν ὑμενίοις ἐστὶ προσ- 
εὐλγμμένη, παραπλησίοις οὖσι τρόπον τινὰ τῷ διαζώ- 
Ἔστι δ᾽ ἡ τοῦ ἀνθρώπου χύστις 
ἐπιειχῶς ἔχουσα μέγεθος. (9) Πρὸς δὲ τὸν καυλὸν τὸν 
τῆς χύστεως συνήρτηται τὸ αἰδοῖον, τὸ μὲν ἐξωτάτω 
τρῆμα συνερρωγὸς εἰς ταὐτό" μικρὸν δ᾽ ὑποχάτω τὸ μὲν 
εἰς τοὺς ὄρχεις φέρει τῶν τρτμκάτων, τὸ δ᾽ εἰς τὴν χύ- 
στιν, νευρῶδες χαὶ χονδρῶδες ὅν. Τούτου δ' ἐξήρτην- 
ται οἵ ὄρχεις τοῖς ἄρρεσι, περὶ ὧν ἐν τοῖς κοινῇ λεγο- 
μένοις διορισθήσεται πῶς ἔχουσιν, Τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπον xal ἐν τῷ θήλει πάντα πέφυχεν " διαφέρει γὰρ 
οὐθενὶ τῶν ἔσω πλὴν ταῖς ὑστέραις, ὧν ἡ μὲν ὄψις 
θεωρείσθω ix τῆς διαγραφῆς τῆς ἐν ταῖς ἀνατομαῖς" 
ἡ, ξὲ θέσις ἐστὶν ἐπὶ τοῖς ἐντέροις" ἐπὶ δὲ τῆς ὑστέρας 
ἡ χύστις, Λεχτέον δὲ καὶ περὶ ὑστερῶν χοινῇ πασῶν 
ἐν τοῖς ἑπομένοις" οὔτε γὰρ ὅμοιαι πᾶσιν, οὔθ᾽ ὁμοίως 
ἔχουσιν. 

Τὰ μὲν οὖν μύρια καὶ τὰ ἐντὸς xal τὰ ἐκτὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ταῦτα χαὶ τοιαῦτα, χαὶ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
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meatibus qui de renibus tenduutur àd collum , quod in uri- 
nalem meatum pertingit, paene quaquaversum tenuibus ac 
fibrosis allizata membranulis, quie propemodum similes sunt 
cincturze pectoris. Habet autem humana vesica decentem 
magnitudinem. (9) Vesicie autem collo annexum veretrum 
est , quod exteriori ( extrema ) quidem in parte communi 
foramine pertusum est; paulo vero inferius ( interius ) duo 
foramina habet , quorum alterum quidem ad testes tendit , 
alterum vero ad vesicam, idque nervosum et cartilagineum 
est. Ex eo dependent testes maribus : de quibus, quemad- 
modum se habeant, in communi de his partibus commenta- 
tione determinabitur. Eodem quoque modo apud feminam 
omnia disposita sunt : nulla enim internarum partium 
differt ( à mare ), nisi utero, cujus speciem videre licet e li- 
neamenlis qua tractatui de disseclionibus adjecta sunt; 
quod vero ad situm spectat, jacet illa tum super inteslinis , 
tum sub vesica. Ac de matricibus quoque omnibus com- 
muni opera in sequentibus dicendum est : neque enim 
omnibus similes sunt, vel eodem modo sc habent. 

Animantium igitur partes tum exteriores, tum interiores 
hae et tales sunt, et hunc ad ryodum sese habent, 


LIBER II. 
CAP. I. 


Τῶν δ᾽ ἄλλων ζῴων τὰ μόρια τὰ μὲν xowk πάντων 
ἐστὶν, ὥσπερ εἴρηται πρότερον" τὰ δὲ γενῶν τινων" 
ταὐτὰ δὲ xal ἕτερα ἐστιν ἀλλήλων τὸν ἤδη πολλάχις 
εἰρημένον τρόπον " σχεδὸν γὰρ ὅσα γ᾽ ἐστὶ γένει ἕτερα 
τῶν ζῴων χαὶ τὰ πλεῖστα τῶν μερῶν pa ἕτερα τῷ 
εἴδει, χαὶ τὰ μὲν xac ἀναλογίαν ἀδιάφορα μόνον, 
τῷ γένει δ᾽ ἕτερα, τὰ δὲ τῷ γένει μὲν ταὐτὰ , τῷ εἴδει 
δ᾽ ἕτερα" πολλὰ δὲ τοῖς μὲν ὑπάρχει, τοῖς δ᾽ οὐχ ὑπάρ- 
χει. () Τὰ μὲν οὖν τετράποδα χαὶ ζῳοτόκα κεφαλὴν 
μὲν ἔχει xoi αὐχένα χαὶ τὰ ἐν τῇ χεφαλῇ μόρια 
ἅπαντα" διαφέρει ὃ δὲ τὰς μορφὰς τῶν μορίων ἕκαστον. 
Καὶ ὅ τε λέων τὸ τοῦ αὐχένος ἔχει ἕν ὀστοῦν, σφονδύ- 
λους δ' οὐκ ἔχει" τὰ δ᾽ ἐντὸς ἀνοιχθεὶς ὅμοια πάντ᾽ ᾿ ἔχει 
χυνΐ. Ἔχει ὃ δὲ τὰ τετράποδα ζῷα χαὶ ζῳοτόκα “ἀντὶ 
τῶν βραχιόνων σχέλη πρόσθια πάντα μὲν τὰ τετράποδα, 
μάλιστα δ᾽ ἀνάλογον ταῖς χερσὶ τὰ πολυσχιδῆ αὐτῶν " 
χρῆται γὰρ πρὸς πολλὰ ὡς χερσίν * xal τὰ ἀριστερὰ 
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δ᾽ ἧττογ ἔχει ἀπολελυμένα τῶν ἀνθρώπων, πλὴν ἐλέ- 


40 avrog οὗτος δὲ τά τε περὶ τοὺς δαχτύλους ἀδιαρθρω- 


τότερα ἔχει τῶν ποδῶν, χαὶ τὰ πρόσθια σχέλη πολλῷ 
μείζω ἔστι δὲ πενταδάκτυλον, xal πρὸς τοῖς ὀπι- 
σθίοις σχέλεσι σφυρὰ ἔχει βραχέα. "ἔχει δὲ μυχτῆρα 
τοιοῦτον χαὶ τηλιχοῦτον, ὥστε ἀντὶ χειρῶν ἔχειν αὐτόν’ 


45 πίνει γὰρ χαὶ ἐσθίει, ὀρέγων τούτω εἰς τὸ στόμα, καὶ 


τῷ ἐλεφαντιστῆ ἀνορέγει ἄνω. Τούτῳ xai δένδρα 

hj €- κι ᾿ -- "M ^f , 4 - 

ἄνασπᾷ, xai διὰ τοῦ ὕδατος βαδίζων τούτῳ ἀναφυσᾶ" 

τῷ δ᾽ ἄχρῳ ἐγχλίνει, οὐ χάμπτεται δέ" χονδρῶϑες γὰρ 

ν᾽ fí Ν , ^-^ * - "m & , “ Lá À 

ἔξει, (3) Μόνον δὲ xai ἀμφιδέξιον γίνεται τῶν ἄλλων 
ARISTOTELES Iit. 


Ceterarum vero partes animantium alice communes om- 
nibus sunt, uti antea dictum est , alize generibus quibusdam ; 
sunt autem exdem atque diversa: ratione jam saepius expo- 
sila; quae namque animalia genere diversa sunt inter se 
itidem fere partes plurimas inter se specie diferentes la- 
bent; verum alice proportione tantum conveniunt, genere 
aulem non; aliae genere quidem sunt ezdem, specie ta- 
men diverse; multas autem alia habent, quibus alia carent. 
(2) Igitur quadrupedes, qua animal pariunt, capite colloque 
alque omnibus, quai in capite insunt, particulis praeditie 
sunt; verum quisque secundum [iguram partium di- 
versa esL. taque leo cervicem habet unico osse constan- 
lem, sed vertebris caret; at interiora omnia dissectus si- 
milia caninis habet. Habent autem quadrupedes, qua: 
animal pariunt, brachiorum loco anteriora crura; ita qui- 
dem res se habet apud omnes quadrupedes, maxime ta- 
men brachiis respondent apud eas quarum pedes multifidi 
sunt; utuntur enim iis brachiorum vice ad inulta; sini- 
stra quoque iis minus sunt absoluta quam hominibus, ex- 
cepto elephanto, qui digitos in pedibus minus habet expres- 
$05, et anteriora crura majora mnulto ; habet autem quinque 
digitos ac posterioribus cruribus applicatos breves malleo- 
los. Talem vero tantamque nasum habet, ut ei manuum 
teneat vicem; bibit enim editque, hujus ope ad os porri- 
gens ( alimenta ), atque ad rectorem sursum eum porrigit. 
Quin arbores exstirpat liujus ope, atque per aquas vadens 
hoc reflat. Ejus summa pars incurvatur, non vero flecti- 
tur; est enim carlilaginea. (3) Seli homini inter reliqua 
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ζῴων ἄνθρωπος. Τῷ δὲ στήθει τῷ τοῦ ἀνθρώπου 
πάντα τὰ ζῷα ἀνάλογον ἔχει τοῦτο τὸ μόριον, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὅμοιον" ὁ μὲν γὰρ πλατὺ τὸ στῆθος, τὰ δ᾽ ἄλλα στενόν. 
Μαστοὺς δ᾽ οὐχ ἔχει οὐθὲν ἐν τῷ πρόσθεν ἀλλ᾽ ἢ dv- 

& θρπος" 6 δ᾽ ἐλέφας ἔχει μὲν μαστοὺς δύο, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐν τῷ στήθει, ἀλλὰ πρὸς τῷ στήθει. 

(a) Τὰς δὲ χάμψεις τῶν χώλων xal τῶν ἔμπροσθεν 
καὶ τῶν ὄπισθεν ὑπεναντίας ἔχουσι xal ἑαυταῖς xal ταῖς 
τοῦ ἀνθρώπου χαμπαῖς, πλὴν ἐλέφαντος" τοῖς μὲν 

10 γὰρ ζῳοτόχοις τῶν τετραπόδων χάμπτεται τὰ μὲν 
πρόσθια εἷς τὸ πρόσθεν, τὰ δ᾽ ὀπίσθια εἰς τοὔπισθεν, 
καὶ ἔχουσι τὰ χοῖλα τῆς περιφερείας πρὸς ἄλληλα 
ἀντεστραμμένα ὃ δ᾽ ἐλέφας οὐχ ὡς ἔλεγόν τινες, ἀλλὰ 
συγχαθίζει xal χάμπτει τὰ σκέλη) πλὴν οὐ δύναται 

15 διὰ τὸ βάρος ἐπ᾽ ἀμφότερα ἅμα, ἀλλ᾽ ἀναχλίνεται 3 
ἐπὶ τὰ εὐώνυμα, ἣ ἐπὶ τὰ δεξιὰ, καὶ καθεύδει ἐν τούτῳ 
τῷ σχήματι" χάμπτει δὲ τὰ ὀπίσθια σχέλη ὥσπερ 
ἄνθρωπος. (5) Τοῖς φοτόχοις δὲ, οἷον χροχοδείλῳ καὶ 
σαύρα xal τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις ἅπασιν, ἀμφότερα 

20 τὰ σκέλη xal τὰ πρόσθια καὶ τὰ ὀπίσθια εἰς τὸ πρόσθεν 
χάμπτεται, μιχρὸν εἷς τὸ πλάγιον παρεγχλίνοντα᾽ 
ὁμοίως δὲ xal τοῖς ἄλλοις τοῖς πολύποσιν, πλὴν τὰ 
μεταξὺ τῶν ἐσχάτων ἀεὶ ἐπαμφοτερίζει χαὶ τὴν χάμψιν 
ἔχει εἰς τὸ πλάγιον μᾶλλον, .. Ὃ δ᾽ ἄνθρωπος ἄμφω 

o5 τὰς χαμπὰς τῶν χώλων ἐπὶ ταὐτὸ ἔχει καὶ ἐξ ἐναντίας" 
τοὺς μὲν γὰρ βραχίονας εἰς τοὔπισθεν χάμπτει, πλὴν 
μικρὸν ἐδλαίσωται ἐπὶ τὰ πλάγια τὰ ἐντὸς, τὰ δὲ σχέλη 
εἷς τοὔμπροσθεν. (6) Εῤς δὲ τὸ ὄπισθεν τά τε πρόσ- 
θια xal τὰ ὀπίσθια οὐθὲν κάμπτει τῶν ζώων. ᾿Εναν- 

30 τίως δὲ τοῖς ἀγχῶσι xal τοῖς προσθίοις σχέλεσιν f τῶν 
ὦμων ἔχει χαμπὴ πᾶσι, καὶ τῶν ὄπισθεν γονάτων 5$ 
τῶν ἰσχίων, ὥστ᾽ ἐπεὶ 6 ἄνθρωπος τοῖς ἄλλοις ἐναντίως 
χάμπτει, καὶ οἵ ταῦτ᾽ ἔχοντες ἐναντίως. Παραπλη- 
σίους δὲ τὰς χαμπὰς ἔχει καὶ 6 ὄρνις τοῖς τετράποσι 

2.0 ζῴοις" δίπους γὰρ ὧν, τὰ μὲν σχέλη εἰς τὸ ὄπισθεν 
κάμπτει" ἀντὶ δὲ βραχιόνων xal σχελῶν τῶν ἔμπρο- 
σθεν πτέρυγας ἔχει, ὧν ἡ κάμψις ἐστὶν εἷς τὸ πρόσθεν. 
(7) Ἡ δὲ φώχη ὥσπερ πεπηρωμένον τετράπουν ἐστίν" 
εὐθὺς γὰρ ἔχει μετὰ τὴν ὠμοπλάτην τοὺς πόδας ὁμοίους 

«40 χερσὶν, ὥσπερ καὶ οἱ τῆς ἄρχτου" πενταδάχτυλοι γάρ 
εἶσι, xat ἕκαστος τῶν δαχτύλων χαμπὰς ἔχει τρεῖς καὶ 
ὄνυχα οὗ μέγαν" οἱ δ᾽ ὀπίσθιοι πόδες πενταδάχτυλοι 
μέν εἰσι xai τὰς χαμπὰς xai τοὺς ὄνυχας ὁμοίους 
ἔχουσι τοῖς προσθίοις, τῷ δὲ σχήματι παραπλήσιοι 

45 ταῖς τῶν ἰχθύων οὐραῖς εἶσιν, 

(8) Αἰδὲ χινήσεις τῶν ζῴων τῶν μὲν τετραπόδων xal 
πολυπόδων κατὰ διάμετρόν εἶσι, χαὶ ἑστᾶσιν οὕτως" 
ἡ δ᾽ ἀρχὴ ἀπὸ τῶν δεξιῶν πᾶσιν, Κατὰ σχέλος δὲ βαδί- 
ζουσιν ὅ τε λέων καὶ αἵ χάμηλοι ἀμφότεραι, αἵ τε Βα- 

5o χτριαναὶ xai αἱ ᾿Αράδιαι' τὸ δὲ κατὰ σκέλος ἐστὶν, ὅτε 
οὗ προθαίνει τῷ ἀριστερῷ τὸ δεξιὸν, ἀλλ᾽ ἐπαχολουθεῖ, 

[Ii] "ἔχουσι δὲ τὰ τετράποδα ζῷα ὅσα μὲν 6 ἄν-- 
ϑρωπος μόρια ἔχει ἐν τῷ πρόσθεν χάτω ἐν τοῖς ὑπτίοις, 
τὰ δ᾽ ὀπίσθια ἐν τοῖς πρανέσιν, τι δὲ τὰ πλεῖστα 
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animalia utriusque manus zequalis usus datus est. Cum 
lumano pectore convenit apud omnia animalia hzc pars; 
ei tamen non similis est; homini enim latum est, ceteris 
angustum. Mammas in parte anteriore nullum babet 
preter hominem; elephantus vero duas quidem habet, 
sed juxta pectus, non in pectore. 

(4) Membrorum autem flexiones, tam anteriorum quam 
posteriorum, et inter se ipsas et humanis adversas habent 
prater elephantum; quadrupedes enim, quae animal pa- 
riunt, anteriora crura prorsum , posteriora vero posteriora 
versus flectunt, habentque circumferentim partes conca- 
vas sibi invicem oppositas ; elephantus autem non quem- 
admodum prodidere, sed subsidit et crura flectit : nequit 
tamen super utroque latere simul propter onus ; sed recli- 
natur super sinistram, aut super dextram, atque eo ha- 
bitu dormit; flectit autem crura posteriora more hominis. 
(5) Oviparis vero, qualis crocodilus et lacerta atque ejus- 
modi reliquis omnibus crura utraque, tam priora quam 
posteriora, flectuntur antrorsum, paulisper in latus incli- 
nata ; similiter et reliquis quze multis pedibus gradiuntur, 
nisi quod eruia. extremis interposita utramque in partem 
vergant, atque ad latus potius curventur. Homo autem 
utrasque artuum flexiones eandem in partem versas , atque 
interse contrarias habet ; namque brachia retro flectit, quan- 
quam paulum ad latus obliquata introrsum ; crura vero pror- 
sum. (6) At quod animal tam priora quam posteriora retro 
flectat, invenias nullum. Omnium humeri contrario flectun- 
tur modo, quam aut cubiti aut anteriora crura; item suf- 
fragines contra quam cox ; igitur homo cum e contrario fle- 
ctat atque reliqua, flectunt hzec quoque e contrario animalia 
qua membra hzec habent. At aves quoque quadrupedum 
flexionibus similes suas habent, quippe, bipedes cum sint, 
crura retro (lectunt; brachiorum vero priorumque crurum 
loco alashabent, quas flectunt prorsum. (7) Marinusautem 
vitulus lanquam mutilus quadrupes est; etenim post sca- 
pulam síatim pedes habet manibus similes, velut ursinos : 
nempe quinis discreti sunt digitis, quorum ainguli ternas 
habent flexiones, atque unguem non [ omittunt negatio- 
nem editt. aliquz 1 magnum; posteriores vero pedes 
quinque sane digitos habent, flexionibus quoque et unguibus 
a prioribus haud diversos, verum piscium caudis habitu si- 
miles sunt. 

(8) Animantium, sive quatuor, sive plures habeant pedes, 
motus per diametrum est; stant quoque eodem modo. 
Omnibus autem initium a dextra parteest. Tum leo, tum 
camelorum genus utrumque, DBactrianum scilicet atque 
Arabicum, pedatim ambulant, hoc est, eum sinister pes 
dextrum non prazetergreditur, sed subsequitur. 

[Π] Quae partes homini sunt in parte anteriore inferne 
habent quadrupedes in supinis; qua: homini posteriora iis 
superne sunt in pronis. Plurima preterea caudam 118" 
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χέρχον ἔχει" xal γὰρ ἡ φώχη μιχρὰν ἔχει, ὁμοίαν τῇ 
τοῦ ἐλάφου " περὶ δὲ τῶν πιθηχοειδῶν ζῴων ὕστερον 
διορισθήσεται. 
Πάντα δ' ὅσα τετράποδα xai ζῳοτόχα δασέα, ὡς 
5 εἰπεῖν, ἐστὶ, χαὶ οὐχ, ὥσπερ 6 ἄνθρωπος, ὀλιγότριχον 
καὶ μιχρότριχον πλὴν τῆς χεφαλῆς, τὴν δὲ χεφαλὴν 
δασύτατον τῶν ζῴων. — (2) Ἔτι δὲ τῶν μὲν ἄλλων ζῴων 
τῶν ἐχόντων τρίχας τὰ πρανῇ δασύτερα, τὰ δ᾽ ὕπτια 
ἢ λεῖα πάμπαν, 7, ἧττον δασέα" ὁ δ᾽ ἄνθρωπος τοὖναν- 
10 viov. Καὶ βλεφαρίδας ὁ μὲν ἄνθρωπος ἐπ᾽ ἄμφω 
ἔχει, xal ἐν μασχάλαις ἔχει τρίχας καὶ ἐπὶ τῆς ἥθης" 
τῶν δ᾽ ἄλλων οὐθὲν οὔτε τούτων οὐδέτερον, οὔτε τὴν 
κάτω βλεφαρίδα, ἀλλὰ κάτωθεν τοῦ βλεφάρου ἐνίοις μα- 
ναὶ τρίχες πεφύκασιν. (8) Αὐτῶν δὲ τῶν τετραπόδων 
15 xxl τρίχας ἐχόντων τῶν μὲν ἅπαν τὸ σῶμα δασὺ, xa- 
Üdrsp δὸς xal ἄρχτου xal χυνός" τὰ δὲ δασύτερα τὸν 
αὐχένα ὅμοίως πάντῃ, οἷον ὅσα χαίτην ἔχει, ὥσπερ 
λέων - τὰ δ' ἐπὶ τῷ πρανεῖ τοῦ αὐχένος ἀπὸ τῆς χεφα- 
λῇς μέχρι τῆς ἀχρωμίας, οἷον ὅσα λοφιὰν ἔχει͵ ὥσπερ 
30 ἵππος xal ὀρεὺς xal τῶν ἀγρίων xai χερατοφύρων βό- 
νασος. "ἔχει δὲ καὶ 6 ἱππέλαφος χαλούμενος ἐπὶ τῇ 
ἀχρωμίᾳ χαίτην, xal τὸ θηρίον τὸ πάρδιον ὀνομαζόμε- 
νον " ἀπὸ δὲ τῆς χεφαλῆς ἐπὶ τὴν ἀχρωμίαν λεπτὸν 
ξχάτερον᾽" ἰδίᾳ δὲ ὃ ἱππέλαφος πώγωνα ἔχει κατὰ τὸν 
25 λάρυγγα. (ε) Ἔστι δ' ἀμφότερα χερατοφόρα καὶ δι- 
χαλά- ἡ δὲ θήλεια ἱππέλαφος οὐχ ἔχει χέρατα, Τὸ 
δὲ μέγεθός ἐστι τούτου τοῦ ζῴου ἐλάφῳ προσεμφερές, 
Γίνονται δ᾽ οἱ ἱππέλαφοι ἐν Ἀραχώταις, οὗπερ xal οἱ 
βόες οἱ ἄγριοι. Διαφέρουσι δ᾽ οἱ ἄγριοι τῶν ἡμέρων 
30 ὅσον περ οἱ ὕες οἱ ἄγριοι πρὸς τοὺς ἡμέρους " μέλανές 
τε γάρ εἶσι καὶ ἰσχυροὶ τῷ εἴδει καὶ ἐπίγρυποι, τὰ δὲ 
χέρατα ἐξυπτιάζοντα ἔχουσι μᾶλλον" τὰ δὲ τῶν ἱππε- 
λάφων χέρατα παραπλήσια τοῖς τῆς δορκάδος ἐστίν, 
Ὃ δ᾽ ἐλέφας ἥχιστα δασύς ἐστι τῶν τετραπόδων, 
35 ᾿Αχολουθοῦσι δὲ xarà τὸ σῶμα xal αἵ χέρχοι δασύτητι 
καὶ ψιλότητι, ὅσων αἱ χέρχοι μέγεθος ἔχουσιν" ἔνια γὰρ 
μιχρὰν ἔχει πάμπαν. 
(s) Αἱ δὲχάμηλοι ἴδιον ἔλουσι παρὰ τἄλλα τετράποδα 
τὸν καλούμενον ὕθον ἐπὶ τῷ νώτῳ, Διαφέρουσι δ᾽ αἱ 
9 Βάχτριαι τῶν 'ApaGüoy: αἵ μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν ὕδους, 
αἱ δ᾽ ἔνα μόνον’ ἄλλον δ᾽ ἔχουσιν ὕθον τοιοῦτον, οἷον 
ἄνω, ἐν τοῖς χάτω, ἐφ᾽ οὗ, ὅταν καταχλιθῇ εἷς γόνατα, 
ἐστήριχται τὸ ἄλλο σῶμα, Θηλὰς δ᾽ ἔχει τέτταρας ἡ 
χάμηλος, ὥσπερ βοῦς, καὶ χέρχον ὁμοίαν ὄνῳ" τὸ δ᾽ al- 
4» δοῖον ὄπισθεν. Καὶ γόνυ δ᾽ ἔχει ἐν ἑχάστῳ τῷ ox£- 
λει ἕν, χαὶ τὰς χαμπὰς οὐ πλείους, ὥσπερ λέγουσί 
τινες, ἀλλὰ φαίνεται διὰ τὴν ὑπόστασιν ( αλσινϑ) τῆς 
χοιλίας" xal ἀστράγαλον ὅμοιον μὲν Bot, ἰςχνὸν δὲ 
xai μιχρὸν ὡς κατὰ τὸ μέγεθος, — (o) "Ἔστι δὲ διχαλὸν 
36 xal οὐχ ἄμφωδον' διχαλὸν δ' ὧδε" ix. μὲν τοῦ ὄπι- 
σθεν μιχρὸν ἔσχισται μέχρι τῆς δευτέρας χαμπῆς τῶν 
δαχτύλων τὸ δ᾽ ἔμπροσθεν ἔσχισται μιχρὰ, ὅσον ἄχρι 
τῆς πρώτης καμπῆς τῶν δαχτύλων ἐπ᾽ ἄχρω τέτταρα, 
χαὶ ἔστι τι καὶ διὰ μέσον τῶν σχισμάτων, ὥσπερ τοῖς 
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bent : nam vitulo quoque marino pusilla est, cervinze | ele- 
phantine Cod. wnus] similis; de animalibus vero simia 
similibus postea disceptabitur. 

Quadrupedes qua» animal pariunt pilosze , ut ita dicam , 
omnes, neque, quemadmodum homo, paucos et breves 
pilos habent , excepto capite, qua parte animalium hirsu- 
tissimum est homo. (2) Przeterea quae reliquorum piloso- 
rum animaliom in eclum spectant partes (prong) hir- 
suliores sunt : contra quae in terram ( supina ) aut omnino 
glabri, aut minus hirsutze ; homo autem e contrario. Ac 
cilia homo quidem in utraque palpebra habet; tum et 
in alis οἱ in pube pilos; inter ceteras vero animantes nulla 
horum alterutrum habet, neque cilia inferiora, verum 
infra palpebram nonnullis proveniunt pili rari, (3) Qua- 
drupedum quie pilo integuntur, aut corpus hirtum est 
totum, qualis suis, ursi, canis ; aut colli partes omnes ieque 
hirtiores, sicuti earum quz jubam (chzeten ) habent, ut 
leo; aut colli prona ( superior) tantum pars, qua a capite 
ad summos armos pertinet , quo in genere sunt qui comas 
caproneas (lophian ) habent, velut equus et mulus, et ex 
feris sylvestribus cornutis bonasus. Habet item equicervus 
qui vocatur in summis armis jubam, uti et fera, quae par- 
dium (alii codd. hipparidion ) appellatur; inde a capite 
vero ad summos armos tenuem ambo. Propria autem 
equicervo pendet in gulture barba. (4) Utrumque animal 
( bonasus et equicervus) cornigerum et bisulcum ; equi- 
cerva tamen cornibus caret. Magnitudo ei cervi ; nascun- 
tur ín Arachotis , ubi et feri boves; qui tantum a cicurihus ' 
differunt , quantum ab apris sues; nigri enim sunt et specie 
robusti ac naso adunco ; cornua vero magis in dorsum reflexa 
habent; at equicervis sunt qualia capreis ( dorcadihus ). 
Inter quadrupedes elephantus minime hirtus est, Sequun- 
tur autem, cum pilosi, tum glabri corporis rationem caudi:, 
modo magnitudinem sortilze sint : nam quibusdam pusilla 
admodum sunt. 

(5) Camelis proprius in dorso est quod gibber vocatur, 
quo ceterze carent quadrupedes ; differunt autem Bactriani 
ab Arabicis; illi enim duos gibberes habent, hi vero unum 
tantum. Habent przeterea inferne gibbum alium, quemad- 
modum superne , quo reliquum fulcitur corpus, ubi genua 
summittunt. Papillie ei quaterna, quot et vaccis; cauda 
asininze similis; genitale vero pone. 1n unoquoque crure 
genu unum habet, neque plures flexuras, ut alunt quidam : 
verum ila res habere videtur ob ventrem subsidentem 
(contraetum?). Similis bubulo talus, sed macer ac pro 
corporis ratione parvus. (6) Bisulcus est, nec utrinque 
dentes habet; bisulcus vero hunc ad modum : a posteriori 
parle pedes ad secundam usque digitorum flexionem leviter 
fissi sunt, ab anteriori vero ad primam usque digitorum 
flexionem leviter divisi in extrema parte in quatuor partes 
( vel digitos ); explet autem fissurarum intervalla tale quid, 

2. 
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χησίν. Ὁ δὲ πούς ἐστι κάτωθεν σαρχώδης, ὥσπερ 
xui οἱ ἄρκτων διὸ xai τὰς εἰς πόλεμον ἰούσας ὑπο- 
δοῦσι χαρβατίναις, ὅταν ἀλγήσωσιν. 

(7) Πάντα δὲ τὰ τετράποξα ὀστώδη τὰ σχέλη ἔχει καὶ 

υ νευρώξη καὶ ἄσαρχα' ὅλως δὲ καὶ τἄλλα ζῷα ἅπαντα, 
ὅσα ἔχει πόδας, ἐκτὸς ἀνθρώπου. ἔστι δὲ καὶ ἀνί- 
σχια" καὶ γὰρ οἱ ὄρνιθες ἔτι μᾶλλον τοῦτο πεπόνθασιν' 
ὃ δ᾽ ἄνθρωπος τοὐναντίον" σαρχώδη γὰρ ἔχει σχεδὸν 
μάλιστα τοῦ σώματος τὰ ἰσχία xal τοὺς μηροὺς καὶ 

10 τὰς χνήμας" al γὰρ χαλούμεναι γαστροχνημίαι ἐν ταῖς 
χνήμαις εἰσὶ σαρχώβεις. 

(8) Τῶν δὲ τετραπόδων xai ἐναίμων χαὶ ζῳοτόχων 
τὰ μέν ἐστι πολυσχιδῆ, ὥσπερ αἵ τοῦ ἀνθρώπου χεῖρες 
xal οἱ πόδες ( πολυδάχτυλα γὰρ ἔνιά ἐστιν, οἷον λέων, 

15 χύων, πάρδαλις)" τὰ δὲ δισχιδῇ, καὶ ἀντὶ τῶν ὀνύχων 
χηλὰς ἔχει, ὥσπερ πρύδατον xal αἷξ xai ἔλαφος xai 
ἵππος ὃ ποτάμιος" τὰ δ᾽ ἀσχιδῆ, οἷον τὰ μώνυχα, 
ὥσπερ ἵππος xal ὀρεύς. — 'l'o δὲ τῶν ὑῶν γένος ἐπαμ-- 
φοτερίζει" εἰσὶ γὰρ xal ἐν ᾿Ιλλυριοῖς xoi ἐν Παιονία 

20 χαὶ ἄλλοθι μώνυχες ὕες. Τὰ μὲν οὖν διχαλὰ δύο ἔχει 
σχίσεις ὄπισθεν" τοῖς δὲ μώνυξι τοῦτ᾽ ἐστὶ συνεχές. 
(2) "Ἔστι δὲ xoi τὰ μὲν χερατοφύρα τῶν ζῴων, τὰ δ᾽ ἄχε- 
ρα. Tà μὲν οὖν πλεῖστα τῶν ἐχόντων χέρατα διχαλὰ 
xazà φύσιν ἐστὶν, οἷον βοῦς καὶ ἔλαφος xai αἴξ - μώ- 

25 vuyov δὲ xal δίχερων οὐθὲν ὦπται: μονοχέρατα δὲ 
xai μώνυχα ὀλίγα, οἷον & Ἰνδιχὸς ὄνος" μονόχερων 
δὲ xal διχαλὸν, οἷον ὄνυξ: Καὶ ἀστράγαλον δ' ὁ Ἰνδι- 
χὺς ὄνος ἔχει τῶν μωνύχων μόνος" f γὰρ ὗς, ὥσπερ 
ἐλέχθη, πρότερον, ἐπαμφοτερίζει" διὸ καὶ οὐ χαλλια-- 

30 στράγαλόν ἐστιν. (10) Τῶν δὲ διχαλῶν πολλὰ ἔχει 
ἀστράγαλον" πολυσχιδὲς δ᾽ οὐθὲν ὠπται τοιοῦτον ἔχον 
ἀστράγαλον, ὥσπερ οὐδ᾽ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἡ μὲν λὺγξ 
ὅμοιον ἡμιαστραγαλίῳ, ὃ δὲ λέων, οἷόν περ πλάττουσι, 
λαδυρινθώδη. Πάντα δὲ τὰ ἔχοντα ἀστράγαλον ἐν 

85 τοῖς ὄπισθεν ἔχει σχέλεσιν' ἔχει δ᾽ ὀρθὸν τὸν ἀστράγα- 
λον ἐν τῇ χαμπῇ, τὸ μὲν πρανὲς ἔξω, τὸ δ᾽ ὕπτιον 
εἴσω, xal τὰ μὲν χῷα ἐντὸς ἐστραμμένα πρὸς ἄλληλα, 
τὰ δὲ χα καλούμενα ἔξω, καὶ τὰς χεραίας ἄνω. Ἢ 
μὲν οὖν θέσις τῶν ἀστραγάλων τοῖς ἔχουσι πᾶσι τοῦτον 

40 ἔχει τὸν τρόπον. Διχαλὰ δ᾽ ἅμα χαὶ χαίτην ἔχοντα 
xal χέρχτα δύο χεχαμμένα εἰς αὑτά ἐστιν ἔνια τῶν 
ζῴων, οἷον ὃ βόνασος, ὃς γίνεται περὶ τὴν Παιονίαν 
καὶ τὴν Μαιδικήν. (11) Πάντα δ᾽ ὅσα χερατοφόρα τε- 
τράποδά ἐστιν, εἰ μή τι κατὰ μεταφορὰν λέγεται ἔχειν 

45 χέρας xal λόγου χάριν, ὥσπερ τοὺς περὶ Θήξας ὄφεις 
ol Αἰγύπτιοί φασιν, ἔχοντας ἐπανάστασιν ὅσον προφά- 
σεως χάριν, Τῶν δ᾽ ἐχόντων χέρας δι᾿ ὅλου μὲν ἔχει 
στερεὸν μόνον ἔλαφος" τὰ δ᾽ ἄλλα χοῖλα μέχρι τινὸς, 
τὸ δ᾽ ἔσχατον στερεόν. Τὸ μὲν οὖν χοῖλον ix τοῦ 

δ0 δέρματος πέφυχε μᾶλλον’ περὶ ὃ δὲ τοῦτο περιήρμο- 
σται τὸ στερεὸν ἐκ τῶν ὀστῶν, οἷον τὰ χέρατα τῶν 
βοῶν. Ἀποβάλλει δὲ τὰ χέρατα μόνον ἔλαφος κατ᾽ 
ἔτος, ἀρξάμενος ἀπὸ διετοῦς, καὶ πάλιν φύει' τὰ δ᾽ ἄλλα 
συνεχῶς ἔχει, ἐὰν μή τι βίᾳ πηρωθῇ. 
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quale οἱ anseribus. Pes vero inferne carnosus, velut ursis : 
ideo iis qui in militiam proficiscuntur carbatinas induunt, 
cum dolore afficiuntur. 

(7) Omnes quadrupedes ossea crura habent et nervosa et 
carne destituta; in universum autem et reliqua animalia 
omnia, quibus pedes sunt, preter hominem. —Natibus quo- 
que carent; etenim aves magis adhuc ita se habent ; contra 
homo; pr: cetero enim corpore nates fere habet carno- 
sissimas , itidem femora et crura; crurum enim pars qua: 
sura dicitur, carnosa est. 


(8) Quadrupedes qua sanguinem habent et animal pa- 
riunt, alie multifidos pedes habent, quemadmodum homo 
et manus οἱ pedes ( sunt enim quaedam multidigitze, ut 
leo, canis, pardus); alie bifidos, quibus unguium loco 
ungulae sunt, qualis ovis, capra, cervus, equus fluvialis; 
ali: continuos, ut solipedes, velut equus et mulus. Suum 
vero genus in utramque partem vergit : namque cum apud 
Ill yrios et Paeonas, tum aliis in locis exstant sues solipedes. 
Bisulcee itaque ( ante et addunt edd. quadam ) pone duas 
habent scissuras; solipedes vero hanc partem continuam 
habent. (9) Sunt etiam animalia partim cornigera, partim 
non. Cornigerarum ilaque maxima pars bisulca suapte 
natura est, veluti bos, cervus, capra; solidungulum εἰ 
bicorne nullum visum est , at unicornia et solidungula pau- 
ca, ut asinus Indicus ; itidem unicorne et bisulcum, ut oryx. 
Asinus Indicus talum quoque habet solus inter solidungula : 
nam sus, ut antea dictum est, in utramque partem vergit, 
ideoque talum pulcrum non habet. (10) At bisulcorum ta- 
lum habent multa; multifidorum vero nullum visum est 
ejusmodi habens talum, sicuti neque homo, sed Iynx talo 
dimidiato similem babet ; leo vero, quemadmodum fingunt, 
anfractuosum. | Quibus autem talus est , eum omnia poste- 
rioribus in cruribus habent, eumque rectum in sufíragine, 
ila ut prona pars extrorsum, supina vero introrsum spe- 
ctet et quie venus (coa) dicuntur intus inter se obversa 
sint, quae vero appellantur canis ( chia) exterius, atque 
antennz superne. Situs itaque talorum ad hunc modum 
se habet omnibus quie iis instructa sunt. — Bisulca vero et 
jubata sunt binaque habent cornua in se ipsa inflexa aliqua 
animalia, qualis bonasus, qui apud Peonas atque in terra 
Maedica gignitur. (t1) Omnes autem animantes cornizerz 
quadrupedes sunt, nisi si quid per translationem ac verbi 
gratia cornu habere dicatur , quemadmodum JEgyptii refe- 
runt de serpentibus circa Thebas, qui eminentiam habent 
eorum quodammodo speciem pra se ferentem. Inter 
animalia cornuta cornua uni cervo tota solida sunt; reli- 
quis quadantenus cava, extrema vero parssolida. Cava igi- 
tur pars e cute potius nata est : pars vero solida circum quam 
hzc aptatur ex osse provenit : cujusmodi bubula sunt 
cornua. Solus cervus a bimatu quotannis abjicit. cornua 
eaque rursus répullulare facit; reliquae vero animantes, 


| nisi vi mutilentur, perpetuo ea habent. 
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[III] Ἔτι δὲ περί τε τοὺς μαστοὺς ὑπεναντίως ἐν 
τοῖς ἄλλοις ζῴοις ὑπάρχει πρὸς αὗτά τε xal πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ περὶ τὰ ὄργανα τὰ χρήσιμα πρὸς τὴν 
ὀχείαν" τὰ μὲν γὰρ ἔμπροσθεν ἔχει τοὺς μαστοὺς ἐν 

5 τῷ στήθει, ἢ πρὸς τῷ στήθει, xat δύο μαστοὺς καὶ δύο 
θηλὰς, ὥσπερ ἄνθρωπος xal ἐλέφας, καθάπερ εἴρηται 
πρότερον xo γὰρ ὃ ἐλέφας ἔχει τοὺς μαστοὺς δύο 
περὶ τὰς μασχάλας" ἔχει δὲ καὶ ἡ θήλεια τοὺς μαστοὺς 
αἰχροὺς παντελῶς χαὶ οὗ χατὰ λόγον τοῦ σώματος, 
ὥστ᾽ ix τοῦ πλαγίου μὴ πάνυ δρᾶν" ἔχουσι δὲ xai οἱ 
ἤροενες μαστοὺς, ὥσπερ αἵ θήλειτι, μικροὺς παντε- 

Ame $ δ᾽ ἄρχτος τέτταρας" (2) τὰ δὲ δύο μὲν μα- 
στοὺς ἔχει, ἐν τοῖς μηροῖς δ᾽ ἔχει, καὶ τὰς θηλὰς δύο, 
ὥσπερ πρόδατον " τὰ δὲ τέτταρας θηλὰς, ὥσπερ βοῦς, 
τὰ δ᾽ οὔτ᾽ ἐν τῷ στήθει ἔχει τοὺς μαστοὺς, οὔτ᾽ ἐν τοῖς 
μηροῖς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ γαστοὶ, οἷον κύων καὶ ὗς, χαὶ πολ- 
λοὺς, οὐ πάντας δ᾽ ἴσους. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα πλείους 
ἔχεν: 4 δὲ πάρδαλις τέτταρας ἐν τῇ γαστρί" ἡ δὲ λέαινα 
δύο ἐν τῇ γαστρί. Ἔχει δὲ χαὶ ἢ χάμηλος μαστοὺς 
δύο καὶ θηλὰς τέτταρας, ὥσπερ βοῦς. Tov δὲ uw- 
νύχων τὰ ἄρρενα οὐκ ἔλουσι μαστοὺς, πλὴν ὅσα ἐοί-- 
κασι τῇ μητρὶ, ὅπερ συμθαίνει ἐπὶ τῶν ἵππων. 

(3) Τὰ δ᾽ αἰδοῖα τῶν μὲν ἀρρένων τὰ μὲν ἔξω ἔχει, 
ον ἄνθρωπος καὶ ἵππος xai ἄλλα πολλά’ τὰ δ᾽ ἐντὸς, 
ὥσπερ δελφίς" χαὶ τῶν ἔξω δ᾽ ἐχόντων τὰ μὲν εἰς τὸ 
πρόσθεν, ὥσπερ χαὶ τὰ εἰρημένα, καὶ τούτων τὰ μὲν 
ἀπολελυμένους ἔχει τοὺς ὄρχεις, ὥσπερ ἵππος" τὰ δ᾽ 
οὖκ ἀπολελυμένους, ὥσπερ κάπρος" τὰ μὲν ἀπολελυ- 
μένα xai τὸ αἰδοῖον xai τοὺς ὄρχεις, ὥσπερ ἄνθρωπος" 
τὰ δὲ πρὸς τῇ γαστρὶ χαὶ τοὺς ὄρχεις χαὶ τὸ αἰδοῖον, 
καὶ τὰ μὲν μᾶλλον, τὰ δ᾽ ἧττον ἀπολελυμένα" οὗ γὰρ 
ὡσαύτως ἀπολέλυται χάπρῳ xai ἵππῳ τοῦτο τὸ μόριον, 
(4) Ἔχει δὲ καὶ & ἐλέφας τὸ αἰδοῖον ὅμοιον μὲν ἵππῳ, 
μιχρὸν δὲ xal οὗ κατὰ λόγον τοῦ σώματος, τοὺς δ᾽ ὄρ- 
yii οὖχ ἔξω φανεροὺς, ἀλλ᾽ ἐντὸς περὶ τοὺς νεφρούς" 
διὸ καὶ ἂν τῇ ὀχεία ἀπαλλάττεται ταχέως $ δὲ θή- 
λεια τὸ αἰδοῖον ἔχει ἐν ᾧ τόπῳ τὰ οὔθατα τῶν mpoba- 
των" ὅταν δ᾽ ὀργᾷ ὀχεύεσθαι, ἀνασπᾷ ἄνω xat ἐχτρέπει 
πρὸς τὸν ἔξω τόπον, ὥστε ῥαδίαν εἶναι τὴν ὀχείαν τῷ 
v ἄρρενι: ἀνέρρωγε δὲ ἐπιειχῶς ἐπὶ πολὺ τὸ αἰδοῖον. Τοῖς 
μὲν οὖν πλείστοις αὐτῶν τὰ αἰδοῖα τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον" ἔνια δ᾽ ὀπισθουρητιχά ἐστιν, οἷον λὺγξ xai 
λέων χαὶ χάμηλος χαὶ δασύπους. T ὰ μὲν οὖν ἄρρενα 
ὑπεναντίως ἔμει ἀλλήλοις, χαθάπερ εἴρηται " τὰ δὲ 
θήλεα πάντα ὀπισθουρητιχκά ἐστιν" xod γὰρ ὁ θῆλυς ἐλέ- 
φας (καίπερ) ἔχει τὰ αἰδοῖα ὑπὸ τοῖς μηροῖς, χαθάπερ 
καὶ τἄλλα. (s) Τῶν δ᾽ αἰδοίων διαφορὰ πολλή ἐστιν" 
τὰ μὲν γὰρ ἔχει χονδρῶδες τὸ αἰδοῖον καὶ σαρχῶδες, 
ὥσπερ ἄνθρωπος" τὸ μὲν οὖν σαρχῶδες οὐχ ἐμφυσᾶται, 
τὸ δὲ χονδρῶδες ἔχει αὔξησιν" τὰ δὲ νευρώδη, οἷον 
χαμήλου xxi ἐλάφου" τὰ δ' ὀστώδη, ὥσπερ ἀλώπεχος 
xat λύχου xai ἰχτίδος καὶ γαλῆς" καὶ γὰρ ἢ γαλῆ ὀστοῦν 
ἔχει τὸ αἰδοῖον. 

(ὦ Πρὸς 23 τούτοις ὁ μὲν ἀνθρωπος τελεωθεὶς τὰ ἄνω 
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[111] Praeterea ceterze animantes eum mammarum, tum 
eorum membrorum , quia ad veneris usum comparata sunt, 
rationem non solum inter se diversam ipsa, sed eliam cum 
liomine si conferantur, habent ; quibusdam enim parte ante- 
riore aut in pectore, aut secundum pectus mamme δ᾽ [00 
sunt duc, duque pzpille, ut homini et elephanto, quemad. 
modum supra dictum est; habet enim. elephantus quoque 
mammas duas circa axillas; habet autem femina perpusillas 
duo, neque secundum corporis proportionem, adeo ut a 
latere omnino oculis deprehendi non possint ; mares vero 
eliam duo habent mammas perquam parvas, quemadmo- 
dum femina; ursa autem quaternas; (2) qu:zedam porro 
duo habent ubera totidemque papillas , habent tamen in fe- 
minibus, ut ovis ; quzedam papillas quaternas , veluti vacca; 
nonnulli neque in pectore, neque in feminibus, sed in 
ventre, easque plures, neque omnes aequales, ut canis et sus. 
Plures igitur mammas reliqui habent ; at panthera ( parda- 
lis) quatuor, lezena duas, utraque in ventre. Sunt et camelo 
duz marumae, papillae quatuor, quemadmodum et vacca, 
Quibus est ungula solida, in iis mares mammas habent nul- 
las, nisi si qui matribus similes exstiterint, quod apud 
equos contingit. 

(3) Maribus genitale membrum quibusdam foris exstat , 
ut homini et equo et aliis mullis; quibusdam intus condi- 
tum est, ut delphino. Inter animalia autem que foris lia- 
bent alia in parte habent anteriore, velut ea. quoque quae 
supra diximus : inter hiec vero alia quidem testes liberos 
liabent, ut equus ; alia vero non, ut sus; alia porro et genilale 
οἱ testes explicatos habent, velut homo; alia ad ventrem cum 
hoc tum illos; alia denique magis libera, alia minus; non 
enim sui et equo eodem modo liberum est hoc membrum. 
(4) Elephantus quoque equino simile veretrum habet , sed 
parvum, neque pro corporis ratione ; ceterum testes foris non 
conspicuos habet, sed intus circa renes : quo fit, ut coiens 
quoque celeriter liberetur; at femine pudendum est ca in 
parte, ubi ovibus ubera ; quando itaque coire prurit, id sur- 
sum attractum foras vertit, ut facilis sit masculo coitus; hiat 
autem satis late admodum pudendum. — Maxima igitur ani. 
malium pars genitalia sic habet ; nonnulla vero retrorsum 
mingunt, ut lynx, leo, camelus, lepus. — Mares itaque, sicuti 
dictum est, contrario modo se habent : femellae vero omnes 
reiro mingunt; etenim elephantus femineus [ quamquam ?] 
pudendum habet sub feminibus, ( hac in re) codem modo 
se habel quo reliqua. (3) Quoad pudendum autem magna 
exstat differentia ; aliis enim cgrlilagineum et carnosum, ut 
liomini, atque pars carnosa non inflatur, cartilaginea vero 
augescendi facultatem habet; aliis vero nervaceung ut 
cervo el camelo; aliis osseum, ut vulpi, lupo, viverra, 
(ictidi) musteke : nam huic quoque os est pudendum. 

(6) Ad haee homo , ubi justo est absolutus incrementa , 
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ἔχει ἐλάττω τῶν κάτωθεν τὰ δ᾽ ἄλλα ζῷα, ὅσα ἔναιμα, 
τοὐναντίον" λέγομεν δ' ἄνω τὸ ἀπὸ χεφαλῇς μέχρι 
τοῦ μορίου, ἢ ἡ τοῦ περιττώματός ἐστιν ἔξοδος" χάτω 
δὲ τὸ ἀπὸ τούτου λοιπόν. Τοῖς μὲν οὖν ἔχουσι πόδας τὸ 
5 ὀπίσθιόν ἐστι σχέλος τὸ κάτωθεν μέρος πρὸς τὸ μέγεθος" 
τοῖς δὲ μὴ ἔχουσιν οὐραὶ xai χέρχοι xal τὰ τοιαῦτα, 
'Γελεούμενα μὲν οὖν τοιαῦτ᾽ ἐστίν" ἐν δὲ τῇ αὐξήσει 
διαφέρει" ὃ μὲν γὰρ ἄνθρωπος μείζω τὰ ἄνω ἔχει, νέος 
ὧν, ἢ τὰ κάτω" αὐξανόμενος δὲ μεταθάλλει τοὐναντίον 
10 ( διὸ xal μόνον οὐ τὴν αὐτὴν χίνησιν ποιεῖται τῆς πο- 
ρείας, νέος ὧν χαὶ τελεωθεὶς, ἀλλὰ τὸ πρῶτον παιδίον 
ὃν ἕρπει τετραποδίζον }" (7) τὰ δ᾽ ἀνάλογον ἀποδίδωσι 
τὴν αὔξησιν, οἷον χύων. "Eva δὲ τὸ πρῶτον ἐλάττω 
τὰ ἄνω, τὰ δὲ κάτω μείζω ἔχει, αὐξανόμενα δὲ τὰ ἄνω 
15 γίνεται μείζω, ὥσπερ τὰ λόφουρα" τούτων γὰρ οὐδὲν 
γίνεται μεῖζον ὕστερον τὸ ἀπὸ τῆς ὁπλῆς μέχρι τοῦ 
ἰσχίου. 
(8) ΓἜστι δὲ καὶ περὶ τοὺς ὀδόντας πολλὴ διαφορὰ τοῖς 
ἄλλοις ζῴοις, καὶ πρὸς αὑτὰ καὶ πρὸς τὸν ἄνθρωπον" 
20 ἔχει μὲν γὰρ πάντα ὀδόντας ὅσα τετράποδα xal ἔναιμα 
xal ζῳοτόκα, ἀλλὰ πρῶτον τὰ μέν ἐστιν ἀμφώδοντα, 
τὰ δ᾽ οὐχ ἀμφώδοντα ὅσα μὲν γάρ ἔστι χερατοφόρα οὐκ 
ἀμφώδοντά ἐστιν" οὐ γὰρ ἔχει τοὺς προσθίους ὀδόντας 
ἐπὶ τῆς ἄνω σιαγόνος. "Eam δ᾽ ἔνια οὐχ ἀμφώδοντα 
25 χαὶ ἀχέρατα, olov χάμηλος. Καὶ τὰ μὲν χαυλιόδοντας 
ἔχει, ὥσπερ οἱ ἄρρενες ὕες, τὰ δ᾽ οὐχ "s (9) "Ἔτι 
δὲ τὰ μέν ἐστι χαρχαρόδοντα αὐτῶν, οἷον λέων xai 
πάρδαλις καὶ κύων" τὰ δ᾽ ἀνεπάλλαχτα, οἷον ἵππος xai 
βοῦς: χαρχαρύδοντα γάρ ἐστιν ὅσα ἐπαλλάττει τοὺς 
30 ὀδόντας τοὺς ὀξεῖς, “Ἅμα δὲ χαυλιόδοντα xal χέρας 
οὐδὲν ἔχει Lov , οὐδὲ χαρχαρόδουν καὶ τούτων θάτε- 
gov. Τὰ δὲ πλεῖστα τοὺς προσθίους ἔχει ὀξεῖς, τοὺς 
δ᾽ ἐντὸς πλατεῖς. Ἢ δὲ φώχη καρχαρόδουν ἐστὶ πᾶσι 
τοῖς ὀδοῦσιν, ὡς ἐπαλλάττουσα τῷ γένει τῶν ἰχθύων" 
50 οἵ γὰρ ἰχθύες πάντες σχεδὸν χαρχαρόδοντές εἰσιν. 
(10) Διστοίχους δ᾽ ὀδόντας οὐϑὲν ἔχει τούτων τῶν γενῶν" 
ἔστι δέ τι, εἰ δεῖ πιστεῦσαι Κτησία" ἐχεῖνος γὰρ τὸ 
ἐν Ἰνδοῖς θηρίον, ᾧ ὄνομα εἶναι μαρτιχόραν, τοῦτ᾽ 
ἔχειν ἐπ᾿ ἀμφότερά φησι τριστοίχους τοὺς ὀδόντας" 
a) des δὲ μέγεθος μὲν ἡλίχον λέοντα xai δασὺ ὁμοίως, 
xal πόδας ἔχειν ὁμοίους, πρόσωπον δὲ xal ὦτα ἀνθρω- 
ποειδὲς, τὸ δ᾽ ὄμμα γλαυχὸν, τὸ δὲ χρῶμα χινναθάρι- 
vov, τὴν δὲ χέρχον ὁμοίαν τῇ τοῦ σχορπίου τοῦ χερ- 
σαίου, ἐν $ χέντρον ἔχειν xal τὰς ἀποφυάδας ἀπα- 
45 κοντίζειν, φθέγγεσθαι δ᾽ ὅμοιον φωνῇ ἅμα σύριγγος καὶ 
σάλπιγγος, ταχὺ δὲ θεῖν οὐχ ἧττον τῶν ἐλάφων, καὶ 
εἶναι ἄγριον καὶ ἀνθρωποφάγον. — (11) Ἄνθρωπος μὲν 
οὖν βάλλει τοὺς ὀδόντας" βάλλει δὲ xal ἄλλα τῶν ζῴων, 
οἷον ἵππος xal ὀρεὺς καὶ ὄνος. βάλλει δ᾽ ἄνθρωπος 
bo τοὺς προσθίους, τοὺς δὲ γομφίους οὐδὲν βάλλει τῶν 
ζῴϑν., Ὃς δ᾽ ὅλως οὐθένα βάλλει τῶν ὀδόντων. 
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superiores partes inferioribus minores habet; reliquae vero 
animantes, quot sanguinem babent, e contrario : superiores 
intelligo qua» a capite ad partem usque qua exitus excre- 
menti est pertinent ; reliquas autem inferiores infra has. Eo- 
rum igitur, quae pedes habent, posterius crus est inferior pars 
magnitudinis ( totius ) , at in iis, quie carent pedibus, cau- 
darum genera omnia, atque alia talia. Atque hiec quidem, 
postquam sua explerint incrementa, talia sunt, at inter 
augescendum diverso modo sese habent; homo namque, 
quamdiu parum provecta est aetas , majora babet superiora 
quam inferiora; crescens vero hac in contrarium mutat; 
ideo solus quoque animalium non eodem incedit modo, 
cum tener est , et cum adultus , sed per initia, dum infans 
est, repit quadrupes; (7)alia vero per proportionem proces- 
sus incrementi faciunt, ut canis. Quaedam primum minora 
habent superiora, inferiora vero majora ; tum inter crescen- 
dum superiora evadunt majora, veluli veterinorum genus; 
his enim quantum est ab ungula ad coxam nihil postea 
crescit. 

(8) Est quoque circa dentes discrimen multum in cete- 
ris animantibus, tum si inter se, tum etiam sí cum ho- 
mine comparentur; nam que pedibus quatuor praeditze 
5unt ac sanguinem habent et animal pariunt dentes habent 
cuncte, sed primum quzdam supera inferaque maailla 
dentalze sunt, quaedam non : etenim cornigera omnia non 
utrinque dentes habent : carent enim primoribus maxillze 
superioris. At nonnulla qua non utrinque dentata sunt 
cornibus carent, ut camelus, Prseterea quaedam exsertos 
habent dentes, ut sues mares, quaedam vero non; (9) quz- 
dam denique serratos, sicut leo, pardus, canis; alia non 
alternant, ut equus et bos; nam serratos habere dicun- 
tur qui dentes acutos alternant ( mutua insertione utrinque 
coeuntes habent) Quas cornua et exsertos simul gerat 
dentes, animantem nullam invenias, neque quie serratos, 
et illorum alterutrum ( habeat, vel cornu vel dentem 
exsertum ). Pars tamen maxima primores acutos habet, 
interiores autem latos. Αἱ marinus vitulus universos ser- 
ratos habet , quippe qui ad piscium genus transmeat ; pisces 
enim fere omnes serratos dentes habent. (10) Quod vero 
duplici dentium ordine przeditum sit, nullum liorum gene- 
rum est; quodsi tamen Ctesi;m fides est habenda, exslat 
quiddam tale; dicit enim ille, apud Indos bestiam exstare 
eique nomen esse martichore, trinam habenti utrinque 
dentium seriem, leonem magnitudine aquanti atque eodem 
modo hirtze, pedibusque similibus, hominis tum facie, tum 
auriculis, caesiis oculis, colore cinnabarino, terrestris scor- 
pionis cauda , in qua aculeum habet, cujusque propagines 
jaculatur, voce fistulae simul tubieque sonum imitari, cur- 
sus celeritate nihilo quam cervum segniorem , feram pra- 
terea esse, atque humana carne vesci solitam. — (11) Amit- 
tit homo dentes; amittant alia quoque animalia, ut equus, 
mulus, asinus : abjicit autem liomo primores , sed masil- 
lares nullum animal : sus omnino nullum dentem abjirit. 
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CAP. II. 


Περὶ δὲ τῶν κυνῶν ἀμφισθητεῖται, καὶ οἱ μὲν ὅλως 
οὐχ οἴονται βάλλειν οὐθένα αὐτούς" οἱ δὲ τοὺς χυνόδον- 
τὰς μόνον * ὦπται δ᾽ ὅτι βάλλει, χαθάπερ xai ἄνθρω- 
πος, ἀλλὰ λανθάνει διὰ τὸ μὴ βάλλειν πρότερον, πρὶν 

υ ὑποφυῶσιν ἐντὸς ἴσοι, (12) Ὁμοίως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων τῶν ἀγρίων εἰκὸς συμδαίνειν, ἐπεὶ λέγονταί γε 
τοὺς χυνόδοντας μόνον βάλλειν. Τοὺς δὲ χύνας δια- 
γινώσχουσι τοὺς νεωτέρους xal πρεσδυτέρους ix τῶν 
ὀδόντων᾽ οἵ μὲν γὰρ νέοι λευχοὺς ἔχουσι καὶ ὀξεῖς τοὺς 

o ὀδόντας οἱ δὲ πρεσδύτεροι μέλανας καὶ ἀμδλεῖς, 


CAP. 


"Evavile δὲ πρὸς τἄλλα ζῷα xal ἐπὶ τῶν ἵππων 
συμθαίνει" τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ζῷα πρεσδύτερα γινόμενα 
μελαντέρους ἔχει τοὺς ὀδόντας " ὃ δ᾽ ἵππος λευχοτέρους. 
(13) ᾿Ορίζουσι δὲ τούς τε ὀξεῖς χαὶ τοὺς πλατεῖς ol χα- 

" λούμενοι κυνόδοντες, ἀμφοτέρων μετέχοντες τῆς μορ- 
9c χάτωθεν μὲν γὰρ πλατεῖς, ἄνωθεν δ᾽ εἰσὶν ὀξεῖς, 
Ἔχουσι δὲ πλείους οἱ ἄρρενες τῶν θηλειῶν ὀδόντας, 
xai ἐν ἀνθρώποις καὶ ἐπὶ προδάτων καὶ αἰγῶν xal ὑῶν" 
ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐ τεθεώρηταίπω, Ὅσοι δὲ πλείους 

ἃ; ἔχουσι μαχροδιώτεροι, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ εἶσιν οἱ δ᾽ Duis 
τοὺς xal ἀραιόδοντες, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, βραχυθιώτεροι. 


CAP. 


(u) Φύονται δ᾽ οἵ τελευταῖοι τοῖς ἀνθρώποις γόμφιοι, 
οὃς χαλοῦσι χραντῆρας, περὶ τὰ εἴχοσιν ἔτη, καὶ ἀν- 
δράσι καὶ γυναιξίν. Ἤδη δέ τισι γυναιξὶ xat ὀγδοή- 

χοντα ἐτῶν οὔσαις ἔφυσαν γόμφιοι ἐν τοῖς ἐσχάτοις, 
πόνον παρασχόντες ἐν τῇ ἀνατολῇ, xal ἀνδράσιν 
ὡσαύτως τοῦτο δὲ συμβαίνει ὅσοις ἂν μὴ ἐν τῇ ἡλικίᾳ 
ἀνατείλωσιν οἱ χραντῆρες. 


CAP. 


(u) Ὁ δ᾽ ἐλέφας ὀδόντας μὲν ἔχει τέτταρας ἐφ᾽ 

36 ἑχάτερα, οἷς κατεργάζεται τὴν τροφὴν ( λεαίνει δ᾽ ὥσπερ 

χριμνά), χωρὶς δὲ τούτων ἄλλους δύο τοὺς μεγάλους. 

οὖν ἄρρην τούτους ἔχει μεγάλους τε xal ἀνα- 

σίμους, ἡ δὲ θήλεια μικροὺς xat ἐξ ἐναντίας τοῖς 

ἄρρεσιν" χάτω γὰρ οἱ ὀδόντες βλέπουσιν. χει δ᾽ ὃ 

3: Dígac εὐθὺς γενόμενος ὀδόντας , τοὺς μέντοι μεγάλους 
ἀδήλους τὸ πρῶτον. 


Canes an amittant, dubitatur ; alii quidem putant, eos om- 
nino nullum abjicere; alii vero caninos tantum ; verum com- 
pertum est eos mutare, sicut et homo; latuit antem id, 
propterea quod non prius abjiciunt, quam alii pares intus 
subnascantur. (12) Simili autem modo in reliquis quoque 
animalibus, quz fera sunt, id evenire par est, dum dicuntur 
certe amiltere caninos tantum. Canes autem juniores pro 
dentium ratione a veteribus discernunt : junioribus namque 
et candidi ef acuti; vetulis vero nigri alque obtusi. 

Il. 

Contraria ratione res fiunt apud equos et apud reliqua 
animalia : hzec enim provecta setate nigriores habent ; equus 
vero candidiores. (13) Lafos ab acutis disterminanl quos 
caninos vocant, utrorumque figurae participes : ima enim 
parte lati sunt, summa vero acuti. Sunt maribus plures 
quam femellis, tam in hominibus quam in ovibus, capris et 
porcis ; in reliquis autem nondum observatum est. Quibus 
plures sunt longeevi plerumque sunt ; quibus vero pauciores. 
aut rari vitze brevioris. 


IV. 


Posiremi autem bominibus propullulant maxillares quos 
genuinos vocant, circum vicesimum vilze annum, tam viris 
quam mulieribus ; jam tamen octogenariis feminis aliquot 
propultolarunt maxillares in sedibus ultimis, dolorem prar- 
bentes sub ortu, itemque viris. Hoc autem evenit, quibus 
in juventa nati non fuerant genuini. 

V. 

(15) Elephanto autem quaterni utrinque sunt, quibus- 
cibum conficit (levigat enim, tamquam farinam crassio - 
rem ). Preeter hos autem habet alios duos illos magnos , 
mas quidem magnos et sursum versos, femina vero parvos 
el contrario situ , quam mas; deorsum enim spectant.  Ha- 
bet autem elephantus dentes, simulac natus esl ; sed gran- 
des illos nondum conspicuos per initia. 


CAP. VI. 


Γλῶτταν δ᾽ ἔχει μικράν τε σφόδρα καὶ ἐντὸς, ὥστ᾽ 
ἔργον εἶναι ἰδεῖν, 


CAP. 


(IV] "Ezouc: δὲ τὰ ζῷα xal τὰ μεγέθη διαφέροντα 

τοῦ στόματος " τῶν μὲν γάρ ἐστι τὰ στόματα ἀνερρω- 
γύτα, ὥσπερ κυνὸς καὶ λέοντος καὶ πάντων τῶν χαρχα- 
portu" τὰ δὲ μιχρόστομα, ὥσπερ ἄνθρωπος" τὰ δὲ 





Linguam vero parvam admodum habet atque in recessu; 
vix ut cerni queat. 


VI. 
[1V] Oris quoque magnitudine differunt animalia : aliis 
enim os est hians, ut cani el leoni, et serratis omnibus; 


aliis vero parvum, ut homini; aliis tandem mediocris , uL 
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(wx) 


μεταξὺ, ὥσπερ τὸ τῶν ὑῶν γένος. Ὁ δ᾽ ἵππος 6 πο- | generi suillo. Equus autem fluvialis ex. Egypto juham 


τάμιος 6 ἐν Αἰγύπτῳ χαίτην μὲν ἔχει, ὥσπερ ἵππος, 
διμαλὸν δ᾽ ἐστὶν, ὥσπερ βοῦς, τὸν δ᾽ ὄψιν σιμός. 
Ἔχει δὲ καὶ ἀστράγαλον, ὥσπερ τὰ διχαλὰ, καὶ χαυ- 
λιόδοντας ὑποφαινομένους, χέρχον δ᾽ ὑὸς, φωνὴν δ᾽ ἵπ- 
που" μέγεθος δ᾽ ἐστὶν ἡλίχον ὄνος" τοῦ δὲ δέρματος 
τὸ πάχος, ὥστε δόρατα ποιεῖσθαι ἐξ αὐτοῦ" τὰ δ᾽ ἐντὸς 
ἔχει ὅμοια ἵππῳ xal ὄνῳ, 


quidem habet instar equi , bisulcus vero est, ut bos, et facie 
simus ; habet etiam talum bisulcorum more, ét dentes exser- 
fos parum apparentes , caudam suis , equi vocem ; magnitn- 
dine asinina est, talique crassitudine cutis, ut ex eo laste 


fiant; interiora vero babet similia equo et asino. 


CAP. VIII. 


[V] Ἔνια δὲ τῶν ζῴων ἐπαμφοτερίζει τὴν φύσιν τῷ 
τ᾽ ἀνθρώπῳ xai τοῖς τετράποσιν, οἷον πίθηχοι xal x76ot 
καὶ χυνοχέφαλοι, Ἔστι δ' 6 μὲν χῆθος πίθηχος ἔχων 
οὐράν, Καὶ οἱ χυνοχέφαλοι δὲ τὴν αὐτὴν ἔχουσι μορ- 
φὴν τοῖς πιθήχοις, πλὴν μείζονές τ᾽ εἰσὶ καὶ ἰσχυρότεροι 
xal τὰ πρόσωπα ἔχοντες κυνοειδέστερα, ἔτι δ᾽ ἀγριώ-- 
τερά τε τὰ ἤθη xa τοὺς ὀδόντας ἔχουσι χυνοειδεστέ ρους 
xal ἰσχυρούς. (s) Ot δὲ πίθηκοι δασεῖς μέν εἶσι τὰ 
πρανῇ, ὡς ὄντες τετράποδες, καὶ τὰ ὕπτια δ' ὡσαύτως, 
ὡς ὄντες ἀνθρωποειδεῖς (τοῦτο γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων 
ἐναντίως ἔχει καὶ ἐπὶ τῶν τετραπόδων, καθάπερ ἐλέχθη 
πρότερον ), mÀAhv ἥ τε θρὶξ παχεῖχ, xal δασεῖς ἐπ᾽ 
ἀμφότερα σφόδρα εἰσὶν οἱ πίθηκοι. Τὸ δὲ πρόσωπον 
ἔχει πολλὰς ὁμοιότητας τῷ τοῦ ἀνθρώπου " καὶ γὰρ 
μυκτῆρας χαὶ ὦτα παραπλήσια ἔχει, καὶ ὀδόντας ὥσ- 
περ 6 ἄνθρωπος, xal τοὺς προσθίους xal τοὺς γομφίους, 
Ἔτι δὲ βλεφαρίδας τῶν ἄλλων τετραπόδων ἐπὶ θάτερα 
οὐκ ἐχόντων, οὗτος ἔχει μὲν, λεπτὰς δὲ σφόδρα, χαὶ 
μᾶλλον τὰς χάτω, xal μικρὰς πάμπαν" τὰ γὰρ ἄλλα 
τετράποδα ταύτας οὐχ ἔχει. (3) Ἔχει δ᾽ ἐν τῷ στήθει 
600 θηλὰς μαστῶν μιχρῶν. Ἔχει δὲ καὶ βραχίονας 
ὥσπερ ἄνθρωπος, πλὴν δασεῖς, xal χάμπτει xal τού- 
τους χαὶ τὰ σχέλη ὥσπερ ἄνθρωπος, τὰς περιφερείας 
ἀμφοτέρας πρὸς ἀλλήλας τῶν χώλων' πρὸς δὲ τού- 
τοῖς χεῖρας xal δαχτύλους χαὶ ὄνυχας ὁμοίως ἀνθρώπῳ, 
πλὴν πάντα ταῦτα ἐπὶ τὸ θηριωδέστερον᾽ (4) ἰδίους δὲ 
τοὺς πόδας - εἰσὶ γὰρ οἷον χεῖρες μεγάλαι, καὶ οἱ δά- 
χτυλοι ὥσπερ οἵ τῶν χειρῶν, 6 μέσος μαχρότατος» xai 
τὸ χάτω τοῦ ποδὸς χειρὶ ὅμοιον, πλὴν ἐπὶ τὸ μῆχος τὸ 
τῆς χειρὸς ἐπὶ τὰ ἔσχατα τεῖνον, καθάπερ θέναρ" τοῦτο 
δ᾽ ἐπ᾽ ἄχρου σχληρότερον, χαχῶς xal ἀμυδρῶς μιμού- 
uevov πτέρνην. ^ Κέχρηται δὲ τοῖς ποσὶν ἐπ’ iuto , 
καὶ ὡς χερσὶ xal ὡς ποσὶ, χαὶ συγχάμπτει ὥσπερ χεῖ- 
pac. ἔχει δὲ τὸν ἀγχῶνα xal τὸν υἱπηρὸν βραχεῖς, ὡς 
πρὸς τὸν βραχίονα xal τὴν χνήμην. Ὀμφαλὸν δ᾽ ἐξέ. 
χοντα μὲν οὐχ ἔχει, σχληρὸν δὲ τὸ χατὰ τὸν τόπον 
τοῦ ὀμφαλοῦ, Τὰ δ᾽ ἄνω τοῦ χάτω πολὺ μείζονα 
ἔχει, ὥσπερ τὰ τετράποδα" σχεδὸν γὰρ πέντε πρὸς 
τρία ἐστίν, Καὶ διά τε ταῦτα χαὶ διὰ τὸ τοὺς πόδας 
ἔχειν ὁμοίους χερσὶ χαὶ ὡσπερανεὶ συγχειμένους Ux γει- 
ρὸς xai ποξὸς, ἐχ μὲν ποδὸς κατὰ τὸ τῆς πτέρνης ἔσχα- 
vov , ἐχ δὲ χειρὸς τάλλα μέρη (5) ( xal γὰρ οἱ ξάχτυλοι 
ἔχουσι τὸ καλούμενον θέναρ), διατελεῖ δὲ τὸν πλείω 
Πρόνον τετράπουν ὄν μᾶλλον ἢ ὀρθὸν, xul οὔτ᾽ ἰσχία 


m MÀ —— 9 . 


[V] Inter hominum quadrupedumque genus natura qua- 
dam animalia medium tenent , ot simi , cebi , canicipiles 
( cynocephali ). Est autem cebussimia caudata, — Canicipites 
itidem communem cum simia formam habent , nisi quod et 
majores et robustiores sunt , faciesque habent canínis pro- 
piores ; moribus etiam sunt efleratioribus ; dentes quoque 
caniniores atque robustos habent. (2) Simize autem pilos:e 
partibus pronis, quia quadrupedes sunt, parlibus vero 
supinis itidem, quia hominis speciem referunt ( nam in 
homine et quadrupedibus hoc contrario se habere modo 
supra dictum est), praeterquam quod. simiis crassus pilus 
est et quod valde hirsutze utraque in partesunt. — Ejus vero 
facies multis modis humanz similis, quippe tum nares, tum 
auriculz , item dentes, tam primores quam masillares, sunt 
quales et homini. Quin etiam, quadrupedes ceterae cum 
neutiquam utrinque- palpebras habeant, ipsa habet, sed 
tenues admodum , inprimis inferiores, atque perpusillas ; 
reliqu: enim quadrupedes has non habent. (3) Habet 
autem in pectore papillas duas parvarum mammarum; 
ad haee hominis brachia, nisi birta essent, qua etiam, sicut 
et crura , bominis modo flectit, convexitatibus membrorum 
ambabus sibi invícem respondentibus; habet przeterea 
manus, digitos, ungues eodem modo quo homo , przter- 
quam quod haec omnia ferinam ad naturam potius vergunt. 
(4) Pedum vero ratio peculiaris : etenim quasi manus ma- 
gna sunt , et digiti ( in iis ) veluti manuum, medio longis- 
simo, et inferior pars manui similis, praeterquam quod 
manus pars ad extrema tendens vola modo in longitudinem 
porrigitur, atque extremitate sua durior est, male et leviter 
Pedum usus duplex, et pro manibus et pro 
Brachium autem 


calcem imitata. 
pedibus : flectit enim eos manuum modo. 
et femur brevia habet, si ad lacerti et cruris magnitodinem 
referantur. Umbilicum prominentem non habet, sed du- 
rum quiddam in umbilici loco. Superas partes , ut qua- 
drupedes, inferis multo majores habet *proportiome fere 
quini numeri ad tria. Atque, cum propter loc, tum quod 
pedes manibus similes habet, et quasi ex pedibus manibus- 
que compositos, e pedibus quidem, quod ad calcis extre- 
mitatem attinet, e manibus vero quod ad reliquas partes 
(5) (habent enim digiti quod volam appellamus ) , propter 
hec, inquam, quadripedis statu maximam temporis partem 


σ' 


ΕΝ 
ut 


29 


25 


Ἑ 


4 


4 


v 


(s02,503.) 


ἔχει, ὡς τετράπουν ὄν, οὔτε xépxov, ὡς δίπουν, πλὴν 
μιχρὰν τὸ ὅλον, ὅσον σημείου χάριν. "ἔχει δὲ xat τὸ 
αἰδοῖον ἡ θήλεια ὅμοιον γυναιχὶ, 6 δ᾽ ἄρρην χυνωδέστε- 
ρὸν ἢ ἄνθρωπος. 


CAP. 
Οἱ δὲ x Eoi, καθάπερ εἴρηται πρότερον, ἔχουσι x£p- 
xov, Τὰ δ᾽ ἐντὸς διαιρεθέντα ὅμοια ἔχουσιν ἀνθρώπῳ 


πάντα τὰ τοιαῦτα, 
Τὰ μὲν οὖν τῶν εἰς τὸ ἐχτὸς ζωοτοχούντων μόρια 


τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. e 


CAP. 


[VI] Τὰ δὲ τετράποδα piv, ᾧοτόχα δὲ καὶ ἔναιμα 
(οὐδὲν δ᾽ ὠοτοχεῖ χερσαῖον xal ἔναιμον, κὴ τετρά- 
ποὺν ὃν ἢ ἀπουνῚ, χεφαλὴν μὲν ἔχει xal αὐχένα καὶ 
νῶτον xai τὰ mpavi xai τὰ ὕπτια τοῦ σώματος, ἔτι 
δὲ σχέλη, πρόσθια χαὶ ὀπίσθια xal τὸ ἀνάλογον τῷ στή- 
θει, ὥσπερ τὰ ζῳοτόχα τῶν τετραπόδων, xal χέρχον 

ἃ μὲν πλεῖ (o, ὀλίγα δ᾽ ἐλάττω: πά 

τὰ μὲν πλεῖστα μείζω, ὀλίγα dtt πάντα 
δὲ πολυδάχτυλα καὶ πολυσχιδῇ ἐστι τὰ τοιαῦτα πρὸς 
δὲ τούτοις xal τὰ αἰσθητήρια xol γλῶτταν πάντα, 
πλὴν ὁ ἐν Αἰγύπτῳ χροχόδειλος" οὗτος δὲ παραπλη- 
, - * , !, LI * 
σίως τῶν ἰχθύων τισίν ὅλως μὲν γὰρ οἱ ἰχθύες dxav- 
for, καὶ oux. ἀπολελυμένην ἔχουσι τὴν γλῶτταν" ἔνιοι 
δὲ πάμπαν λεῖον χαὶ ἀδιάρθρωτον τὸν τόπον μὴ ἐγχλί- 
ΓΝ * T ^* 25 * 
ναντι σφόδρα τὸ χεῖλος. (2) Ὥτα δ᾽ οὐχ ἔχουσιν, 
ἀλλὰ τὸν πόρον τῆς ἀχοῖς μόνον, πάντα τὰ τοιαῦτα, 
οὐδὲ μαστοὺς, οὐδ᾽ αἰδοῖον, οὐδ᾽ ὄρχεις ἔξω φανεροὺς, 
ἀλλ᾽ ἐντὸς, οὐδὲ τρίχας, ἀλλὰ πάντ᾽ ἐστὶ φολιδωτά, 
Ἔτι δὲ χαρχαρόδοντα πάντα, Οἱ δὲ χροχόδειλοι οἵ 
, *,. 7 3 M [d^ ^F L 
ποτάμιοι ἔχουσιν ὀφθαλμοὺς μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγά-- 
λους xai χαυλιόδοντας xal ὄνυχας ἰσχυροὺς καὶ δέρμα 
ἄρρηκτον φολιδωτόν - βλέπουσι δ᾽ ἐν μὲν τῷ ὕδατι φαύ- 
Jus , ἔξω δ᾽ ὀξύτατον, Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν ἐν τῇ γῇ 
τὸ πλεῖστον διατρίβει, τὴν δὲ νύχτα ἐν τῷ ὕδατι" ἀλεει- 
νότερον γάρ ἐστι τῆς αἰθρίας. 


CAP. 


[VI] Ὁ δὲ χαμαιλέων ὅλον μὲν τοῦ σώματος ἔχει 
τὸ σχῆμα σχυροειδές" τὰ δὲ πλευρὰ κάτω χαθήχει συν- 
ἄπτοντα πρὸς τὸ ὑπογάστριον, χαθάπερ τοῖς ἰχθύσι, 


xai $ ῥάχις ἐπανέστηκεν ὁμοίως τῇ τῶν ἰχθύων. Τὸ 
δὲ πρόσωπον ὁμοιότατον τῷ τοῦ χοιροπιθήχου. Κέρ- 


κὸν δ᾽ ἔχει μαχρὰν σφόδρα, εἰς λεπτὸν χαθήχουσαν 
xa συνελιττομένην ἐπὶ πολὺ, χαθάπερ ἱμάντα, Με- 
τεωρότερος δ᾽ ἐστὶ τῇ ἀπὸ τῆς γῆς ἀποστάσει τῶν σαύ- 
ρῶν" τὰς δὲ χαμπὰς τῶν σχελῶν χαθάπερ οἱ σαῦροι 
ἔχουσιν, — (2) Τῶν δὲ ποδῶν ἕκαστος αὐτοῦ διχῇ διή- 
ρηται εἰς μέρη θέσιν ὁμοίαν πρὸς αὑτὰ ἔχοντα οἵανπερ 
ὁ μέγας ἡμῶν δάχτυλος πρὸς τὸ λοιπὸν τῆς χειρὸς ἀντί- 
θεσιν ἔχει" ἐπὶ βραχὺ δὲ καὶ τούτων τῶν μερῶν ἕχαστον 
διήρηται εἴς τινας δαχτύλους, τῶν μὲν ἔμπροσθεν πο- 
δῶν τὰ μὲν πρὸς αὐτὸν τρίχα, τὰ δ᾽ ἐκτὸς δίχα" τῶν 
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degit potius quam erecta , caretque coxis ( exstantibus), ut 
quadrupes ; neque caudam habel, quoniam bipes , nisi per- 
pusillam omnino, quasi note gratia. Femine genitale 
— simile est : maribus vero canino magis simile quam 
10mini. 


IX. 


Cebi, sicut diximus supra, ἐδ δι snot. Omnia autem 
ejusmodi humanis similes habent internas partes , dissecta 
ubi sunt. 


Animalium itaque, qui extus vivum fatum pariunt , 
partes ad hunc se babent modum. 


X. 


[VI] At quadrupedes, quae ova edunt et sangnine instructae 
sunt ( neque enim nllum terrenum animal sanguine praeditum 
ova parit, quin aut quatuor, aut nullis pedibus fultum sit ), 
caput habent et collum et dorsum et pronas corporis partes 
et supitias; item crura, tum anteriora, tum posteriora ; prae- 
lerea quod pectori respondet, sicuti et quadrupedes quae 
animal pariunt; plurima quoque caudam gerunt longio- 
rem , paucze vero brevem ; przeterea omnes multidigitze ac 
multifidae sunt. Partes etiam sentiendi officio destinatas 
ae linguam quoque omnes habent praeter /Egyptium croco- 
dilum; i$ autem piscium quorundam modo se habet ; pis- 
cibus enim in universum spinea atque inexplicata lingua 
est; quidam etiam lzevem atque indiscretum loeum habent 
penitus, nisi labium vehementer invertas. (2) Auriculasau- 
lem nullas, sed ad audiendnm meatus tantum liabent omnia 
hiec; neque mammas, neque genitale, neque lesticulos foris 
manifestos , sed intus, neque pilos, sed omnia squarris te- 
guntaür. Prieterea omnes serratos dentes habent.  Fluvia- 
les autem crocodili suillos habent oculos, dentes magnos 
el exsertos, ungues validos, corium impenetrabile, squarro- 
sum. Sub aqua quidem male, extra vero acutissime vi- 
deut. Itaque interdiu plerumque in terra degunt, noctu 
vero in aqua ; tepidior enim est quam serenus aer. 


XI. 


[VI1] Chameleon totam corporis speciem lacertze similem 
habet : et costae [ utringue ] coeuntes descendunt usque ad 
infimum ventrem, sicut in piscibus ; dorsum quoque pis- 
cium modo eminet. Facies simillima simia porcinze ( εἰ - 
ropilheco,) Prolixam valde caudam habet , in tenue desi- 
nentem , atque multum convolulam lori modo. Excelsior 
autem est , quam lacerta, si distantiam a terra spectes ; quod 
vero ad crurum flexuras attinet, eodem modo se habet quo ja- 
certa. (2) Singuli pedes bifariam dividuntur in partes, quie 
eodem modo sibi invicem oppositze sunt, quo pollex noster 
reliquis manus partibus ; harum autem partium utraque in 
digitos quosdam aliquatenus discreta : priorum pedum pars 


animali ipsi obversa in tres, exterior vero in duos; poste- 
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δ' ὀπισθίων τὰ μὲν πρὸς αὐτὸν δίχα, τὰ δ᾽ ἐκτὸς τρίχα. 
Ἔχει δὲ καὶ ὀνύχια ἐπὶ τούτων ὅμοια τοῖς τῶν γαμ- 
ψωνύχων, (53) Ἱραχὺ δ᾽ ἔχει ὅλον τὸ σῶμα, καθάπερ 
ὃ χροχόδειλος. ᾿Οφῳθαλμοὺς δ᾽ ἔχει ἐν κοίλῳ τε χειμέ- 
5 vouc xai μεγάλους σφόδρα xal στρογγύλους xal δέρ- 
ματι ὁμοίῳ τῷ τοῦ λοιποῦ σώματος περιεχομένους" 
χατὰ μέσους δ᾽ αὐτοὺς διαλέλειπται μιχρὰ τῇ ὄψει 
χώρα, δι᾿ ἧς ὁρᾷ" οὐδέποτε δὲ τῷ δέρματι ἐπικαλύπτει 
τοῦτο, Στρέφει δὲ τὸν ὀφθαλμὸν χύχλῳ χαὶ τὴν ὄψιν 
10 ἐπὶ πάντας τοὺς τόπους μεταθάλλει, xal οὕτως δρᾷ 
ὃ βούλεται. Τῆς δὲ χροιᾶς ἡ μεταβολὴ ἐμφυσωμένῳ 
αὐτῷ γίνεται" ἔχει δὲ καὶ μέλαιναν ταύτην, οὐ πόρρω 
τῆς τῶν χροχοδείλων, καὶ ὠχρὰν χαθάπερ ol σαῦροι, 
μέλανι, ὥσπερ τὰ παρδάλια, διαπεποιχιλμένην. Γίνε- 
Ib ται δὲ χαθ᾽ ἅπαν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἡ τοιαύτη μεταβολή" 
xal γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ συμμεταθάλλουσιν ὁμοίως τῷ 
λοιπῷ σώματι, καὶ f κέρχος, (4) Ἢ δὲ χίνησις αὐτοῦ 
νωθὴς ἰσχυρῶς ἐστι, καθάπερ ἣ τῶν χελωνῶν, Καὶ 
ἀποθνήσχων τ᾽ ὠχρὸς γίνεται, καὶ τελευτήσαντος αὖ- 
30 τοῦ fj χροιὰ τοιαύτη ἐστίν. Τὰ δὲ περὶ τὸν στόμαγον 
καὶ τὴν ἀρτηρίαν ὁμοίως ἔχει τοῖς σαύροις χείμενα. 
Σάρκα δ᾽ οὐδαμοῦ ἔχει πλὴν πρὸς τῇ χεφαλῇ καὶ ταῖς 
σιαγόσιν ὀλίγα σαρχία, xal περὶ ἄχραν τὴν τῆς χέρχον 
πρόσφυσιν. Καὶ αἷμα δ' ἔχει περί τε τὴν χαρδίαν 
35 μόνον xal τὰ ὄμματα xal τὸν ἄνω τῆς χαρδίας τόπον 
xal ὅσα ἀπὸ τούτων φλέδια ἀποτείνει - ἔστι δὲ καὶ ἐν 
τούτοις βραχὺ παντελῶς. (5) Κεῖται δὲ xal ὁ ἐγκέ- 
φαλος ἀνώτερον μὲν ὀλίγῳ τῶν ὀφθαλμῶν, συνεχὴς δὲ 
τούτοις, [ΠΙΕεριαιρεθέντος δὲ τοῦ ἔξωθεν δέρματος τῶν 
80 ὀφθαλμῶν, περιέχει τι διαλάμπον διὰ τούτων, οἷον 
χρίχος χαλχοῦς λεπτός, Καθ᾿ ἅπαν δ᾽ αὐτοῦ τὸ σῶμα 
σχεδὸν διατείνουσιν ὑμένες πολλοὶ καὶ ἰσχυροὶ καὶ πολὺ 
ὑπερθάντες τῶν περὶ τὰ λοιπὰ ὑπαρχόντων. Ἐνεργεῖ 
δὲ χαὶ τῷ πνεύματι ἀνατετμημένος ὅλος ἐπὶ πολὺν 
835 χρόνον, βραχείας ἰσχυρῶς ἔτι κινήσεως ἐν αὐτῷ περὶ 
τὴν καρδίαν οὔσης, χαὶ συνάγει διαφερόντως μὲν τὰ 
περὶ τὰ πλευρὰ, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὰ λοιπὰ μέρη τοῦ 
σώματος. Σπλῆνα δ᾽ οὐδαμοῦ ἔχει φανερόν. Φω- 
λεύει δὲ, χαθάπερ ol σαῦροι. 


CAP. 
«^ — [VIIT] Ὁμοίως δ᾽ ἔνια μόρια καὶ ot ὄρνιθες τοῖς εἴρη- 


μένοις ἔχουσι ζῴοις" καὶ γὰρ χεφαλὴν καὶ αὐχένα πάντ᾽ 
ἔχει καὶ νῶτον xal τὰ ὕπτια τοῦ σώματος xal τὸ ἀνά- 
λογον τῷ στήθει" σχέλη δὲ δύο, καθάπερ ἄνθρωπος, μά- 
λιστα τῶν ζῴων, πλὴν χάμπτει εἷς τοὔπισθεν ὁμοίως τοῖς 
45 τετράποσιν, ὥσπερ εἴρηται πρότερον. Χεῖρας δ᾽ οὐδὲ 
πόδας προσθίους ἔχει, ἀλλὰ πτέρυγας ἴδιον πρὸς τὰ 
ἄλλα ζῷα. "Ext δὲ τὸ ἰσχίον ὅμοιον μηρῷ μαχρὸν καὶ 
προσπεφυχὸς μέχρι ὑπὸ μέσην τὴν γαστέρα, ὥστε δο- 
κεῖν διαιρούμενον μηρὸν εἶναι" τὸν δὲ μηρὸν μεταξὺ 
"0 τῆς χνήμης, ἕτερόν τι μέρος. Μεγίστους δὲ τοὺς μη- 
ροὺς ἔχει τὰ γαμψώνυχα τῶν ὀρνίθων, χαὶ τὸ στῆθος 
ἰσχυρότερον τῶν ἄλλων, (2) ]ολυώνυχοι δ᾽ εἰσὶ πάντες 
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(203,504.) 
riorum pars animali ípsi obversa in duos, exterior vero in 
tres. Habet quoque unguiculos in iis, rapacium avium un- 
guiculis similes. (3) Asperum autem habet totum corpus 
quemadmodum crocodilus (terrestris). Oculos autem ha- 
bet in cavo praegrandes ac rotundos , cute tectos reliqui cor- 
poris culi simili ; mediis autem iis translucet parvum visui 
spatium, per quod videt, neque unquam cute tegit hanc 
partem. Vertit autem oculos in orbem, transfertque visum 
quoquoversus, atque ita videt quod vult. Coloris autem 
mutatio fit, ubi inflatur : habet enim colorem nigrum, cro- 
codili colori non absirnilem ; item pallidum, sicuti lacerta, 
el perinde atque pardi, nigrore variatum. Mutatur autem 
hoc modo color toto corpore : nam et oculi una mutant 
colorem eodem modo quo reliquum corpus, itemque cauda. 
(4) Movetur autem valde segniter, quemadmodum testu- 
dines. Pallescit autem moriens , qui color etiam defuncto 
durat. Gulie arterimque situs, qualis et lacertis. Carne 
caret penitus praeter exiguas quasdam carunculas secun- 
dum caput et maxillas atque circa extremam caudae radi- 
cem. Sanguinem quoque circum cor solum et circa oculos, 
partesque quae supra cor sunt, et in venulis quze ab illis 
proveniunt, attamen ín his quoque exiguum admodum. 
(5) Paulo supra oculos cerebrum quoque situm est, qui- 
buscum etiam continuatur. Adempta ab oculis cute externa, 
continent translncens quiddam, tenuis annuli ;nei simile. 
Per totum pzne corpus tendunt membranc (pulmones 
membranacei) mult ac valide, longeque quz in ceteris 
exstant superantes, Spirat etiam dissectus totus longo post 
lempore, perquam parvo etiamnum in eo durante motu 
circa cor; contrahit quoque inprimis manifesto latera , Ve- 
rum nihilominus eliam celeras corporis partes. Lienem 
vero manifestum nullum habet. Latet (liyeme) lacerto- 
rum more. 


XII. 


[VII] Aves quoque partes quasdam similes habent ani- 
mantibus, de quibus jam locuti sumus : quippe capat, col- 
ium omnes et dorsum , et supinas corporis partes quodque 
pectoris vicem gerit; crura autem duo, quemadmodum 
inprimis homo Inter animalia, quanquam retrorsum fle- 
ctunt ea quadrupedum modo, sicuti supra diximus. Manus 
vero pedesve anteriores liabent nullos , sed alas , peculiare 
quiddam praeter ceteras animantes. Ad hac coxam similem 
femori, longam, subjectam atque adnatam ad medium 
usque ventrem , ita ut, cum solutum est, femur videatur; 
at femur habent inter hanc et tibiam, idque aliam quandam 
parlem constituit. Uncungues aves et maxima (cras- 
sissima) habent femora, et pectus reliquis robustius, 
(2) Omnium avium pedes multis unguibus prawditi sunt, sed 


foi.) 


οἱ ὄρνιθες, ἔτι δὲ πολυσχιδεῖς τρόπον τινὰ πάντες " τῶν 
μὲν γὰρ πλείστων διήρηνται οἱ δάχτυλοι " τὰ δὲ πλωτὰ 
στεγανόποδά ἐστι, διηρθρωμένους δ' ἔχει καὶ χωριστοὺς 
δαχτύλους.. Εἰσὶ 8' ὅσοι αὐτῶν μετεωρίζονται πάντες 
s τετραδάχτυλοι" τρεῖς μὲν γὰρ εἰς τὸ ἔμπροσθεν, ἕνα 
δ᾽ εἰς τὸ ὄπισθεν χείμενον ἔχουσιν οἱ πλεῖστοι ἀντὶ 
πτέρνης: ὀλίγοι δέ τινες δύο μὲν ἔμπροσθεν, δύο δ᾽ ὄπι- 
σθεν, οἷον ἡ χαλουμένη ἴυγξ᾽ αὕτη δ᾽ ἐστὶ μιχρῷ 
μὲν μείζων σπίζης, τὸ δ᾽ εἶδος ποικίλον ἴδια δ᾽ ἔχει 
io τά τε περὶ τοὺς δαχτύλους xal τὴν γλῶτταν ὁμοίαν 
τοῖς ὄρεσιν" ἔχει γὰρ ἐπὶ μῆχος ἔχτασιν xal ἐπὶ τέττα- 
ρᾶς δαχτύλους, xal πάλιν συστέλλεται εἰς ἑαυτήν. 
"Ext δὲ περιστρέφει τὸν τράχηλον εἰς τοὐπίσω, τοῦ λοι- 
ποῦ σώματος ἠρεμοῦντος, καθάπερ οἱ ὄφεις. "Ovo- 
i5 χας δ' ἔχει μεγάλους μὲν, ὁμοίως μέντοι πεφυκότας τοῖς 
τῶν χολιῶν" τῇ δὲ φωνῇ τρίζει. (3) Στόμα δ' οἱ ὄρνιθες 
ἔχουσι μὲν, ἴδιον δέ" οὔτε γὰρ χείλη, οὔτ᾽ ὀδόντας ἔχου- 
ew, ἀλλὰ ῥύγχος, οὔτ᾽ ὦτα, οὔτε μυχτῆρας, ἀλλὰ τοὺς 
πόρους τούτων τῶν αἰσθήσεων, τῶν μὲν μυχτήρων ἐν 
s τῷ ῥύγχει, τῆς δ᾽ ἀχοῖς ἐν τῇ χεφαλῇ, ᾿Οφθαλμοὺς 
δὲ πάντες, χαθάπερ χαὶ τάλλα ζῷα, δύο ἄνευ βλεφαρί- 
δων, Μύουσι δ᾽ οἱ βαρεῖς τῷ χάτω βλεφάρῳ " σχαρ- 
δαμύττουσι δ᾽ ἐκ τοῦ κανθοῦ δέρματι ἐπιόντι πάντες" 
οἱ δὲ γλαυχώϑεις τῶν ὀρνίθων χαὶ τῷ ἄνω βλεφάρῳ. 
1s Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦσι καὶ τὰ φολιδωτὰ, οἷον σαῦροι 
καὶ τάλλα τὰ διμοιογενῇ τούτοις τῶν ζῴων * μύουσι γὰρ 
τῇ χάτω βλεφαρίδι πάντες, οὗ μέντοι σχαρδαμύττουσί 
Jt ὥσπερ οἱ ὄρνιθες. — " Ex δ᾽ οὔτε φολίδας, οὔτε τρίχας 
ἔχουσιν, ἀλλὰ πτερά' (4) τὰ δὲ πτερὰ ἔχει καυλὸν ἅπαν- 
3 τα. Καὶ οὐρὰν μὲν οὐχ ἔχουσιν, ὀρροπύγιον δὲ, οἵ μὲν 
μαχροσχελεῖς καὶ στεγανόποδες βραχὺ, οἱ δ᾽ ἐναντίοι 
μέγα" xal οὗτοι μὲν, πρὸς τῇ γαστρὶ τοὺς πόδας Éjov- 
τες, πέτονται " οἵ δὲ μιχρορροπύγιοι ἐχτεταμένους" 
xml γλῶτταν ἅπαντες, ταύτην δ᾽ ἀνομοίαν " οἵ μὲν 
3 γὰρ μαχρὰν, ot δὲ πλατεῖαν, Μάλιστα δὲ τῶν ζῴων 
μετὰ τὸν ἄνθρευπον γράμματα φθέγγεται ἔνια τῶν ὁρ- 
νίθων γένη" τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶ τὰ πλατύγλωττα αὐτῶν 
μάλιστα. Τὴν δ᾽ ἐπιγλωττίδα ἐπὶ τῆς ἀρτηρίας οὐθὲν 
τῶν ᾧοτοχούντων ἔχει, ἀλλὰ συνάγει καὶ διάγει τὸν 
46 πόρον, ὥστε μηθὲν χατιέναι τῶν ἐόντων βάρος ἐπὶ τὸν 
πλεύμονα. (5) Γένη δ᾽ ἔνια τῶν ὀρνίθων ἔχει καὶ πλῇ- 
χτρα" γαμψώνυχον δ᾽ ἅμα καὶ πλῆκτρον ἔχον οὐθέν" 
ἔστι δὲ τὰ μὲν γαμψώνυχα τῶν πτητικῶν, τὰ δὲ 
πληκτροφόρα τῶν βαρέων. "Exi δ᾽ ἔνια τῶν ὀρνέων 
t λόφον ἔχουσι, τὰ μὲν αὐτῶν τῶν πτερῶν ἐπανεστηχύότα, 
ὁ δ' ἀλεχτρυὼν μόνος ἴδιον οὔτε γὰρ σάρξ ἐστιν, οὔτε 
πόρρω σαρχὸς τὴν φύσιν, 


CAP. 


[IX] Τῶν δ᾽ ἐνύδρων ζῴων τὸ τῶν ἰχθύων γένος ἕν 

ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀφώρισται, πολλὰς περιέχον ἰδέας" χε- 
υ re μὲν γὰρ ἔχει καὶ τὰ πρανῇ xal τὰ ὕπτια, ἐν 
Ὁ τόπῳ ἡ γαστὴρ xal τὰ σπλάγχνα" xal ὀπίσθιον οὖ- 
ῥαΐην συνεχὲς ἔχει xai ἄσχιστον" τοῦτο δ᾽ οὐ πᾶσιν 


DE ANIMALIBUS HISTORUE LIB. II. CAP. XIII. 21 


et multifariam disereli quodammodo omnibus : plurimis 
namque digiti divisi sunt; natantes vero palmipedes sunt , 
dearticulatos tamen et separatos habent digitos. Quz vero 
sublimes feruntur, omnes quaternos digitos habent; tres 
enim anteriora spectant, unus vero retro, qui pro calcaneo 
est, plurimis; pauca vero quzedam binos ante, totidem 
post habent, quemadmodum quie. illecebra vocatur ; hec 
autem paulo major quam fringilla est, vario colore, pecu- 
liarisque ei tum digitorum natura, tum lingua serpentum 
similis; hanc enim partem in longitudinem extendere valet 
ad quatuor usque digitos eamque rursus ad se retrahit. Prze- 
terea, cetero corpore immobili, collum circumagit in tergum, 
quemadmodum serpentes. Magni ei ungues , eodem tamen 
modo dispositi quo coliis (picorum generi viridi) ; vox stri- 
dula. (3) 08 autem habent aves, sed peculiare : nam neque 
labia sunt, neque dentes, sed rostrum. Neque auriculze, ne- 
que nares sunt, sed meatus horum sensuum, narium quidem 
in rostro, auditus veroin capite. Oculosautem duos habent 
omnes, quemadmodum reliquze animantes, sine ciliis [ ta- 
men 1, Connivent autem inferiori palpebra graves : nictant 
vero ab angulo (lacrimali) membrana super oculo trans- 
eunte omnes ; noctuinum genus etiam superiori. Idem fa- 
ciunt quoque animalia squarrosa, quemadmodum lacerti et 
reliqua ejusdem generis ; connivent enim inferiori palpebra 
omnes; non tamen nictant, quemadmodum aves. Preterea 
neque squarrosam cutem, neque pilos habent, sed pennas ; 
(4) pennze autem omnes caulem habent. Pro cauda habent 
quod Graeci orropygium appellant, ac breve quidem quibus 
aut crura longa, aut pedes palmati sunt; at quibus contra- 
rio tnodo ex sese habent partes longum; atque hs» ad 
ventrem applicatos in volatu pedes babent; contra qua 
breve orropygium habent porrectos; linguam item 
omnes, sed diversam : ali: longam , alie latam,  Avium 
quadam genera maxime inler cetera animalia, homine 
exceplo, literas sono exprimunt, quales potissimum sunt 
qua latam linguam habent. Ligulam (epiglottin) qua 
arteriz imposita sit nulla habet ovipararum; sed distra- 
hunt atque contrahunt meatum, ita ut nihil gravius in pul- 
monem descendat. (5) Nonnulla avium genera etiam calca- 
ria habent; uncungues vero simul et calcarigerz& nulla ; 
sunt autem uncungues volucres, calcarigere vero graves. 
Praeterea quaedam cristam babent, sed reliquee. quidem e 
pennis ipsis exsurgentem , solus vero gallus peculiarem sibi, 
quae neque caro sit, neque a nalura carnis longe dislans. 


XIII. 


[IX]Inter animantes autem, qua& aquas incolunt, pisces 
genus unum constituunt a reliquis distinctum, idque multas 
species continet; habent enim caput et partes pronas ac 
supinas, quo loco venter atque viscera sita sunt, postremo- 
que corpori caudam conlinualam atque indivisam, alii 
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ὅμοιον. Αὐχένα δ᾽ οὐδεὶς ἔχει ἰχθὺς, οὐδὲ χῶλον οὖ- 
θὲν, οὐδ᾽ ὄρχεις ὅλως, οὔτ᾽ ἐντὸς, οὔτ᾽ ἐχτὸς, οὐδὲ μα- 
στούς. Τοῦτο μὲν οὖν ὅλως οὐδ᾽ ἄλλο οὐθὲν τῶν μὴ 
ζῳοτοκούντων, οὐδὲ τὰ ζῳοτοχοῦντα πάντα, ἀλλ᾽ ὅσα 
εὐθὺς ἐν αὑτοῖς ζῳοτοχεῖ χαὶ μὴ ᾧοτοχεῖ πρῶτον" 
xai γὰρ ὁ δελφὶς ζῳοτοχεῖ᾽ διὸ ἔχει μαστοὺς δύο, οὐχ 
ἄνω δὲ, ἀλλὰ πλησίον τῶν ἄρθρων" ἔχει δ᾽ οὖχ ὥσ- 
περ τὰ τετράποδα ἐπιφανεῖς θηλὰς, ἀλλ᾽ οἷον ῥύακας 
δύο, ἑκατέρωθεν ἐκ τῶν πλαγίων ἕνα, ἐξ ὧν τὸ γάλα 
ῥεῖ" χαὶ θηλάζεται ὑπὸ τῶν τέχνων παρακολουθούντων" 
xal τοῦτο ὦπται ἤδη ὑπό τινων φανερῶς, (4) Οἱ δ᾽ 
ἰχθύες, ὥσπερ εἴρηται, οὔτε μαστοὺς ἔχουσιν, οὔτ᾽ αἰδοίων 
πόρον ἐχτὸς οὐθένα φανερόν. Ἴδιον δ᾽ ἔχουσι τό τε 
τῶν βραγχίων, ἧ τὸ ὕδωρ ἀφιᾶσι, δεξάμενοι χατὰ τὸ 
στόμα, καὶ τὰ πτερύγια, οἱ μὲν πλεῖστοι τέτταρα, οἱ 
δὲ προμήκεις δύο, οἷον ἐγχέλυς πρὸς τὰ βράγχια" 
ὁμοίως δὲ καὶ χεστρεῖς, οἷον ἐν Σιφαῖς ob ἐν τῇ λί- 
tv, δύο, xat 7, καλουμένη, ταινία ὡσαύτως, "ἔνια δὲ 
τῶν προμήχων οὐδὲ πτερύγια ἔχει, οἷον σμύραινα, 
οὐδὲ τὰ βράγχια διηρθρωμένα ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἰχθό- 
σιν, (4) Αὐτῶν δὲ τῶν ἐχόντων βράγχια τὰ μὲν ἔχει 
ἐπικαλύμματα τοῖς βραγχίοις" và δὲ σελάχη πάντα 
ἀχάλυπτα. Καὶ τὰ μὲν ἔχοντα καλύμματα πάντα ἐχ 
πλαγίου ἔχει τὰ βράγχια - τῶν δὲ σελαχῶν τὰ μὲν 
πλατέχ χάτω ἐν τοῖς ὑπτίοις, οἷον νάρκη xal βάτος" 
τὰ δὲ προμήχη ἐν τοῖς πλαγίοις, οἷον πάντα τὰ γα- 
λεώδη" 6 δὲ βάτραχος Ex πλαγίου μὲν ἔχει, καλυπτό-- 
μενα δ᾽ οὐχ ἀχανθώδει χαλύμματι ὥσπερ οἱ μὴ σελα- 
,ώδεις, ἀλλὰ δερματώδει, (4) "Ext δὲ τῶν ἐχόντων 
βράγχια τῶν μὲν ἁπλᾶ ἐστι τὰ βοάγχια,, τῶν δὲ διπλᾶ " 
τὸ δ' ἔσματον πρὸς τὸ σῶμα πάντων ἁπλοῦν, Καὶ 
πάλιν τὰ μὲν ὀλίγα βράγχιχ ἔχει, τὰ δὲ πλῆθος βραγ- 
χἰων ἴσα δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα πάντες. "χει δ᾽ 6 ἐλάχι- 
στα ἔχων ἕν ἐφ᾽ ἑκάτερα βράγχιον, διπλοῦν δὲ τοῦτο, 
οἷον κάπρος" οἱ δὲ δύο ἐφ᾽ ἑκάτερα, τὸ μὲν ἁπλοῦν, τὸ 
δὲ διπλοῦν, οἷον γόγγρος xal σκάρος" οἵ δὲ τέτταρα ἐφ᾽ 
ἑχάτερα ἀπλᾷ, οἷον Dol, συναγρὶς, σμύραινα, ἐγ- 
ξλυς" οἱ δὲ τέτταρα μὲν, δίστοιχα δὲ, πλὴν τοῦ ἐσχά- 
toU, οἷον χίχλη, καὶ πέρχη xal γλάνις xal χυπρῖνος, 
"Eyouct δὲ xol οἱ γαλεώδεις διπλᾷ πάντες, καὶ πέντ᾽ 
iy! ἑκάτερα " ὃ δὲ ξιφίας ὀχτὼ διπλᾶ, Περὶ μὲν οὖν 
πλήθους βραγχίων ἐν τοῖς ἐχθύσι τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
πον. (ὁ) Ἔτι δὲ πρὸς τἄλλα ζῷα ot ἐχθύες διαφέρουσι 
πρὸς τῇ διαφορᾷ τῇ περὶ τὰ βράγχια’ οὔτε γὰρ ὥσπερ 
τῶν πεζῶν ὅσα ζωοτόκα ἔχει τρίχας, οὔθ᾽ ὥσπερ ἔνια 
τῶν ᾧοτοχούντων τετραπόδων φολίδας, οὔθ᾽ ὡς τὸ τῶν 
ὀρνέων γένος πτερωτὸν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πλεῖστοι αὐτῶν 
λεπιβωτοί εἶσιν, ὀλίγοι δέ τινες τραχεῖς" ἐλάχιστον 
δ᾽ ἐστὶ πλῆθος αὐτῶν τὸ λεῖον, Τῶν μὲν οὖν σελαχῶν 
τὰ μὲν τραχέα ἐστὶ, τὰ δὲ λεῖα" γόγγρος δὲ χαὶ ἐγχέλυς 
καὶ θύννος τῶν λείων, Μαρχαρύδοντες δὲ πάντες ol 
ἰχθύες ἔξω τοῦ σκάρου, xxi πάντες ἔχουσιν ὀξεῖς τοὺς 
ὀδόντας καὶ πολυστοίχους, καὶ ἔνιοι ἐν τῇ γλώττη. 
Καὶ γλῶτταν σχληρὰν wat ἀκανθώδη ἔχουσι καὶ πρησ- 
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(004,505. 
aliam,  Collo carent. omnes et artubus. Testes quoque, 
vel exstantes, vel reconditos, habent nullos, ac ne mammas 
quidem. Ac mammas quidem in universum neque aliud 
eorum ullum, qua animal non pariunt, neque animal pà- 
rientia omnia, sed ea tantum, quz intra se, non ex ovo 
prius genito, animal concipiunt statim; nam delphinus 
quoque animal concipit ; idcirco maminas habet duas, non 
in parte superiori , sed prope genitalia; non tamen habet 
papillas manifestas, quemadmodum quadrupedes, sex 
quasi rivulos duos , utrinque unum a latere, e quo lac ef- 
fluit, atque sugitur a catulis eum insequentibus, quod ἃ non- 
nullis palam spectatum est. (2) At pisces, ut dictum est , 
neque mamtnas habent, neque genitalium meatum ullum 
extus manifestum. | Branchiarum quoque nalura peculiaris 
est eis, qua parte aquam ore acceptam reddunt, item pinnae, 
plurimis quidem quatuor, longis vero dua, sicali an- 
guille , prope branchias; duas quoque habent mugiles, 
quemadmodum qui in Sipharum stagno exstant, itidem quae 
vitta ( tenia ) appellatur, Quidam longorum nullas habent 
pinnas, ut muciena, quibus branchize quoque non eodem 
modo discreta» sunt quo rcliquis piscibus. (3) Inter eos 
autem ipsos qui branchiis instructi sunt, alii has partes 
operculis tectas habent, cartilaginei vero omnes nudas. 
Quibus tecle. sunt, eas ab latere habent omnes, al in ze- 
nere carlilagineo quie lata sunt infra in partibus &upinis , 
ut torpedo, raia : ( batos : ) longa vero a lateribus, ut mu- 
stelacea omnia : rana (ynarina ) landem, quanquam a la- 
teribus, non tamen spineo tegumento, sicul pisces qui car- 
tilaginei non sunt , sed cutaceo opertas. (4) Praeterea inter 
eos qui branchiis instructi. sunt alii simplices habent, alii 
vero duplices ; extrema tamen , iua corpori adjacet, sim- 
plex omnibus,  1Lem alii paucas liabent, alii multas, sequali 
tamen utrinque numero omnes. Unam ex utroque lalere 
babet , eamque duplicem , qui paucissimas, ut aper, ( ca- 
prus;) alii utrinque binas, alteram duplicem, alteram 
simplicem , ut conger eL scarus; alii quaternas utrinque 
simplices, ut elops, synagris , murdna , anguilla; alii qua- 
ternas quidem , at duplices omnes przeter ultimam , ut tur- 
dus, perca, planis, cyprinus. Mustelaceum vero genus 
universum itidem duplices utrinque quinas, habet ; gladius 
tandem octonas duplices. Atque is numeri branchiarum 
apud pisces modus est. (5) Preter branchiarum autem 
discrimen differunt aliis quoque in rebns a reliquis ani- 
malibus pisces; neque enim pedestrium more animantium 
vivipararum pilis teguntur, neque obducuntur squarrosa 
cute, quemadmodum ovipararum quadrupedum quaedam, 1 
neque pennas habent, sicuti avium genus, sed plurimi - 
quidem eorum squamali sunt; pauci vero asperi; paucis- 
simi tandem leves, — Maque cartilagineorum quidam asperi 
sunt, quidam ]eves; conger autem et anguilla et thunnus 
keves. Excepto scaro,, serratis omnes sunt dentibus acu- 
lisque, atque ordine multiplici dispositis, et nonnulli in 


linzua. denles habent. Duram vero linguam ac spincam 
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πεφυχυῖαν οὕτως ὥστ᾽ ἐνίοτε μὴ δοχεῖν ἔχειν. (0) 'ó | habent atque adlzerentem adeo, ut aliquando ea carere 
δὲ στόμα [ ck μὲν] dvepperyóc , ὥσπερ ἔνια τῶν ζωοτο- | videantur. (6) Os autem hiat [ quibusdam eorum], quem. 
χούντων xal τετραπόδων, — "Fo δ᾽ αἰσθητηρίων τῶν | admodum nonnullis quadrupedibus, qux vivum animal 
μὲν ἄλλων οὐθὲν ἔχουσι φανερὸν, οὔτ᾽ αὐτὸ, οὔτε τοὺς pariunt. —Sentiendi instrumenta, velut audiendi atque 
5 πόρους, οὔτ᾽ ἀχοῆς, οὔτ᾽ ὀσφρήσεως" ὀφθαλμοὺς δὲ | odorandi, neque ipsa habent, neque eorum meatus conspi- 
πάντες ἔχουσιν ἄνευ βλεφάρων, οὐ σχληρόφθαλμοι ὄν-- | cuos, exceptis oculis; oculi tamen omnes carent palpebris, 
τες. "ἕναιμον μὲν οὖν ἐστιν ἅπαν τὸ τῶν ἰχθύων | licet duri non sint. Universum sane piscium genus san- 
γένος" εἰσὶ δ' αὐτῶν οἵ υὲν φοτόχοι, ol δὲ ζωοτόχοι" of | guinem habet , sed aliqui eorum ovum , aliqui vero animal 
μὲν λεπιδωτοί εἶσι πάντες ᾧοτόχοι' τὰ δὲ σελάχη πάντα | pariunt; squamati quidem omnes ova, cartilaginei vero 


V0 ζωοτόχα πλὴν βατράχου. animal praeter ranam. 
CAP. XIV. 
[X] Λοιπὸν δὲ τῶν ἐναίμων ζῴων τὸ τῶν ὄφεων γέ- (X] Reliquum est inter animalia sanguinem habentia ser» 


voc ἔστι δὲ χοινὸν ἀμφοῖν" τὸ μὲν γὰρ πλεῖστον αὐτῶν | pentum genus; est. autem utriusque particeps nalura. : 
χερσαῖόν ἐστιν, ὀλίγον δὲ τὸ τῶν ἐνύδρων ἐν τοῖς mo- | maxima etenim pars terrestris est ; aquatile vero genus nu- 
τίμοις ὕδασι διατελεῖ, Εἰσὶ δὲ καὶ θαλάττιοι ὄφεις, | mero paueum in aquis potulentis degit. Exstant tamen 
5 παραπλήσιοι τὴν μορφὴν τοῖς χερσαίοις τάλλα, πλὴν | et marini serpentes, terrestribus ceteroquin figura simi - 
τὴν κεφαλὴν ἔχουσι γογγροειδεστέραν. Γένη δὲ πολλὰ | les, preter quam quod caput congris habent propius. 
τῶν θαλαττίων ὄφεών ἐστι, xai χρόαν ἔχουσι παντο-- | Genera (species) marinorum multa sunt , et colore omnis 
δαπήν" οὐ γίνονται δ᾽ οὗτοι ἐν τοῖς σφόδρα βαθέσιν. | generis; in locis tamen valde profundis hi non gignun- 
"Axoósg δ᾽ εἰσὶν οἵ ὄφεις ὥσπερ τὸ τῶν ἰχθύων γένος. | tur. Pedibus autem carent serpentes, quemadmodum 
20 (2) Εἰσὶ δὲ xal σχολόπενδραι θαλάττιαι, παραπλήσιαι | pisces. (2) Exstant quoque scolopendrae marinze , terres- 
τὸ εἶδος ταῖς χερσαίαις, τὸ δὲ μέγεθος μιχρῷ ἐλάτ- | tribus specie similes, sed paulo minores; nascuntur autem 
πους" γίνονται δὲ περὶ τοὺς πετρώδεις τόπους" τὴν δὲ | circa loca saxosa, atque colore rubicundiores sunt quam 
χροιάν εἶσιν ἐρυθρότεραι xal πολύποδες μᾶλλον xal | terrestres; pluribus item pedibus cruribusque graciliori- 
λεπτοσχελέστεραι τῶν χερσαίων, Οὐ γίνονται δ᾽ | bus, Sicuti de serpentibus diximus, hae quoque in locis 
15 οὐδ᾽ αὐταὶ, ὥσπερ οὐδ᾽ οἱ ὄφεις, ἐν τοῖς βαθέσι σφό-- | valde profundis non proveniunt. (3) Est autem pisciculus 
&pz. (4) Ἔστι δ᾽ ἰχθύδιόν τι τῶν πετραίων, ὃ καλοῦσί | saxatilis quidam , quem nonnulli remoram nominant , quo 
τινες ἐχενηΐδα, xal χρῶνταί τινες αὐτῷ πρὸς δίχας καὶ | utuntur aliqui, tum ad amatoria pocula , tum ad lites ; inu- 
φίλτρα " ἔστι δ᾽ ἀἄδρωτον" τοῦτο δ᾽ ἔνιοί φασιν ἔχειν | tilisad vescendum. — Non defuere, qui falso ei pedes adserip- 
πόδας, οὐχ ἔχον, ἀλλὰ φαίνεται διὰ τὸ τὰς πτέρυγας serint, decepli pinnis, quae pedum prae. se ferunt speciem. 
30 ὁμοίας ἔχειν ποσίν. Τὰ μὲν οὖν ἔξω μόρια xai πόσα | Quot igitur qualesque sint animalium sanguineorum partes 
xai ποῖα τῶν ἐναίμων ζῴων, xal τίνας ἔχει πρὸς ἄλληλα | extimee , dictum est, item quibus rationibus ipsae inter se 


διαφορὰς, εἴρηται, differant. 
CAP. XV. 
[XI] Τὰ δ᾽ ἐντὸς πῶς ἔχει, λεχτέον ἐν τοῖς ἐναί- [XI] Interiores vero primo loco in sanguine praeditis ani- 


wow ζώοις πρῶτον" τούτι»» γὰρ διαφέρει τὰ μέγιστα | malibus, quonam modo se babeant, dicendum est ; hoc enim 
35 γένη πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ἄλλων ζῴων, τῷ τὰ μὲν ἔναιμα, |. differunt summa genera a reliquis animalibus , quod alia 
τὰ δ᾽ ἄναιμα εἶναι, Ἔστι δὲ ταῦτα ἄνθρωπός τε xai | sanguinem habent, alia vero eo carent. Sunt autem hac 
τὰ ζωοτόχα τῶν τετραπόδων, ἔτι δὲ xai τὰ ᾧοτόχα | homo et quadrupedes, quae animal pariunt, dein etiam 
τῶν τετραπόδων xal ὄρνις xal ἰχθὺς xal χῆτος, καὶ εἴ ᾿ quadrupedes que ovum pariunt; item avis et piscis, et 
τι ἄλλο ἀνώνυμόν ἐστι διὰ τὸ μὴ εἶναι γένος, ἀλλ᾽ | cetus , et siquid aliud nomine caret , quia genus non consti- 
40 ἁπλοῦν τὸ εἶδος ἐπὶ τῶν καθ᾽ ἕχαστον, οἷον ὄφις xal | tuit, sed simplicem speciem ad peculiaria pertinentem , ut 
χροχόδειλος, (9) Ὅσα μὲν οὖν ἐστι τετράποδα x«i | serpenset crocodilus. (2) 1taque quadrupedes quee animal 
ζωοτόχα στόμαχον uiv καὶ ἀρτηρίαν πάντ᾽ ἔχει, xz | pariunt, gulam quidem et arteriam ( asperam) habent 
χείμενα τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ iv τοῖς ἀνθρώποις | omnes easque eodem modo sitas quo apud homines. Eo- 
ὁμοίως δὲ xai ὅσα ᾧοτοχεῖ τῶν τετραπόδων, καὶ ἐν τοῖς | dem modo se res habet apud quadrupedes oviparas omnes 
45 ὄρνισιν, ἀλλὰ τοῖς εἴδεσι τῶν μορίων τούτων διαφέρου-- | atque aves, sed specie harum partium inter se differunt. In 
ew, “Ὅλως δὲ πάντα ὅσα τὸν ἀέρα δεχόμενα ἀναπνεῖ | universum autem. quicumque aerem recipientía inspi- 
xai ἐχπνεῖ πάντ᾽ ἔχει πλεύμονα καὶ ἀρτηρίαν xai στό- | rant et exspirant pulmonem, gulam et arteriam hahent, 
μαχον, xai τὴν θέσιν τοῦ στομάχου xal τῆς ἀρτηρίας | verum gulam el arteriam eodem modo dispositas , sed non 
ὁμοίως, ἀλλ᾽ οὖχ ὅμοια, τὸν δὲ πλεύμονα οὔθ᾽ ὅμοιον, | similes; pulmonem vero neque similem, neque eodem 
w οὔτε τῇ θέσει ὁμοίως ἔχοντα, (1) "Ἔτι δὲ καρδίαν ' modositum. (3) Praeterea quae sanguinem habent cor lia- 
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ἅπαντ᾽ ἔχει ὅσα αἷμα ἔχει, xal τὸ διάζωμα, ὃ χα- 
λοῦνται φρένες" ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μικροῖς διὰ λεπτότητα xal 
σμικρότητα οὐ φαίνεται ὁμοίως, πλὴν ἐν τῇ xapóla. 
Ἴδιον δ᾽ ἔστιν ἐπὶ τῶν βοῶν ἔστι γάρ τι γένος βοῶν, 
ἀλλ᾽ οὗ πάντες, ὃ ἔχει ἐν τῇ καρδίᾳ ὀστοῦν. Ἔχει δὲ 
xal fj τῶν ἵππων χαρδία ὀστοῦν. (4) Πλεύμονα δ᾽ οὐ 
πάντ᾽ ἔχει, οἷον ἰχθὺς οὐχ ἔχει, οὐδ᾽ εἴ τι ἄλλο τῶν 
ζῴων ἔχει βράγχια. Καὶ ἧπαρ ἅπαντ᾽ ἔχει ὅσα περ 
αἷμα - σπλῆνα δὲ τὰ πλεῖστα ἔχει ὅσα περ καὶ αἷμα. 
Τὰ δὲ πολλὰ τῶν μὴ ζῳοτόχων, ἀλλ᾽ φοτόχων, μιχρὸν 
ἔχει τὸν σπλῆνα οὕτως, ὥστε λανθάνειν ὀλίγου τὴν αἴ- 
σθησιν ἕν τε τοῖς ὄρνισι τοῖς πλείστοις, οἷον ἐν περι- 
στερᾷ καὶ ἰχτίνῳ xal ἱέραχι καὶ γλαυχί: 6 δ᾽ αἰγοχέ- 
φᾶλος ὅλως οὐχ ἔχει. Καὶ ἐπὶ τῶν φοτόχων δὲ xai 
1^ τετραπόδων τὸν αὐτὸν τρόπον ἔχει" μιχρὸν γὰρ πάμπαν 
ἔχουσι χαὶ ταῦτα, οἷον χελώνη, ἐμὺς, φρύνη, σαῦρα, 
κροχόϑειλος, βάτραχος. (5) Χολὴν δὲ τῶν Giov τὰ μὲν 
ἔχει, τὰ δ᾽ οὐκ ἔχει, ἐπὶ τῷ ἥπατι" τῶν μὲν ζῳοτόχων 
xal τετραπόδων ἔλαφος οὐχ ἔχει, οὐδὲ πρὸξ, ἔτι δὲ 
30 ἵππος, ὀρεὺς, ὄνος, φώχη καὶ τῶν ὑῶν ἔνιοι. Τῶν δ᾽ 
ἐλάφων αἱ ἀχαΐναι χαλούμεναι δοχοῦσιν ἔχειν ἐν τῇ 
χέρχῳ χολήν " ἔστι δ᾽ ὃ λέγω τὸ μὲν χρῶμα ὅμοιον χολῇ, 
οὐ μέντοι ὅλον ὑγρὸν οὕτως, ἀλλ᾽ ὅμοιον τῷ τοῦ σπληνὸς 
τὰ ἐντός. — (0) Σχώληχας μέντοι πάντες ἔχουσιν ἐν τῇ 
35 χεφαλῇ, ζῶντας ἐγγίνονται δ᾽ ὑποχάτω τοῦ ὑπογλωτ- 
τίου ἐν τῷ χοίλῳ καὶ περὶ τὸν σφόνδυλον, ἦ ἡ χεφαλὴ 
προσπέφυχε, τὸ μέγεθος οὐχ ἐλάττους ὄντες τῶν μεγί- 
στῶν εὐλῶν " ἐγγίνονται δ᾽ ἀθρόοι xal συνεχεῖς" τὸν 
ἀριθμὸν δ' εἰσὶ μάλιστα περὶ εἴχοσι. Χολὴν μὲν οὖν 
30 οὖχ ἔχουσιν οἱ ἔλαφοι, ὥσπερ εἴρηται τὸ δ᾽ ἔντερον 
αὐτῶν ἐστι πιχρὸν οὕτως, ὥστε μηδὲ τοὺς κύνας ἐθέλειν 
ἐσθίειν, ἂν μὴ σφόδρα πίων ἦ ὁ ἔλαφος. (τ) Ἔχει δὲ καὶ 
ὃ ἐλέφας τὸ ἧπαρ ἄχολον μὲν, τεμνομένου μέντοι περὶ 
τὸν τόπον οὗ τοῖς ἔχουσιν ἐπιφύεται ἡ χολὴ, ῥεῖ ὑγρό- 
35 τῆς χολώδης, ἢ πλείων, 3, ἐλάττων. 'Γῶν δὲ δεχομένων 
τὴν θάλατταν xal ἐχόντων πλεύμονα δελφὶς οὐχ ἔχει 
χολήν’ οἱ δ᾽ ὄρνιθες xal οἱ ἰχθύες πάντες ἔχουσι xal 
τὰ φοτόχα καὶ τετράποδα, xal, ὡς ἐπίπαν εἰπεῖν, ἢ 
πλείω, 3, ἐλάττω- ἀλλ᾽ ob μὲν πρὸς τῷ ἥπατι τῶν 
40 ἰχθύων, οἷον οἵ τε γαλεώδεις χαὶ γλάνις καὶ ῥίνη καὶ 
λειόδατος καὶ νάρχη xal τῶν μαχρῶν ἐγχέλυς καὶ βε- 
λόνη xai ζύγαινα. ἔχει δὲ καὶ 6 χαλλιώνυμος ἐπὶ 
τῷ ἥπατι, ὅσπερ ἔχει μεγίστην τῶν ἰχθύων, ὡς κατὰ 
μέγεθος" οἱ δὲ πρὸς τοῖς ἐντέροις ἔχουσιν, ἀποτετα-- 
45 μένην ἀπὸ τοῦ ἥπατος πόροις ἐνίοις πάνυ λεπτοῖς. Ἡ 
μὲν οὖν ἀμία παρὰ τὸ ἔντερον παρατεταμένην ἰσο- 
μήχη ἔχει, πολλάχις δὲ xal ἐπαναδίπλωμα- οἱ δ' ἄλλοι 
πρὸς τοῖς ἐντέροις, ol μὲν πορρώτερον, οἱ δ᾽ ἐγγύτερον, 
οἷον βάτραχος, ἔλλοψ, συναγρὶς, σμύραινα, ξιφίας 
τῦ [χελιδὼν, στρουθός]. (8) Πολλάχις δὲ καὶ τὸ αὐτὸ γέ- 
νος ἐπ᾽ ἀμφότερα φαίνεται Éyov , οἷον γόγγροι οἱ μὲν 
πρὸς τῷ ἥπατι, οἱ δὲ κάτω ἀπηρτημένην. Ὁμοίως 
δ᾽ ἔχει τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ὀρνίθων * ἔνιοι γὰρ πρὸς τῇ χοι- 
λίᾳ ἔχουσιν, οἱ δὲ πρὸς τοῖς ἐντέροις τὴν χολὴν, οἷον πε- 
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bent omnia el septum transversum , quod praecordia appel- 
lant ; verum in minutis animantibus, propter tenuitatem 
atque parvitalem, non eque manifestum est, praeterquam 
in corde. Peculiare autem quid invenitur apud boves; 
exstat enim quoddam boum genus, quod os in corde 
labet, verum non omnes. Alque ln equorum quoque 
corde os est. (4) Non omnia aulem animalia pulmonem 
habent : ita piscis non habet, neque animal siquid aliud 
branchias habeat. Omnibus quoque jecur inest, quibas 
et sanguis, at lien majori tantum parti sanguineorum. 
Eorum aulem, quae non animal, sed ovum pariunt, ple- 
raque exiguum habent adeo, ut parum absit quin sensum 
lateat apud plerasque aves, ut apud columbam , milvum, 
accipilrem el noctuam, at agocephalus ( capriceps ) 
omnino non habet. Apud quadrupedes quoque, quae ova 
pariunt , eodem modo se res habet; parvum enim omnino 
lienem hae quoque habent , veluti testudo, lutaria ( emys), 
rubeta ( phryna), lacerta, erocodilus et rana. (5) Fel autem 
animalia quzdam habent ad jecur, quzdam vero non : 
in quadrupedum quidem genere, quae animal pariunt, 
neque cervus habet, neque dama ( prox), itidem neque 
equus, neque mulus , neque asinus, neque marinus vitu- 
lus , neque suum ( alii Codd. murium ) species quaedam. 
At inter cervos qui achainzm nominantur, in cauda viden- 
tur fel habere; de quo autem verba facio colore quidem 
felli simile est, non tamen totum zque humidum, verum 
interna parte lieni simile est. (6) Vermes tamen in capite 
vivos habent omnes (cervi); nascuntur autem in cavitate 
infra hypoglottium et circa vertebram, cui commissum 
caput est, magniludine pares iis, qui vel maximi pu- 
tribus in carnibus enascuntur; nascuntur autem conferti 
atque complicati, numero plerumque circiter viginli. Felle 
igitur, quemadmodum diximus, carent cervi : ceterum 
eorum intestinum adeo amarum est, ut ne canes quidem 
comedere velint, nisi cervus valde pinguis sit, (7) Habet 
elephas quoque jecur felle quidem carens, at si disse- 
celur ea parte qua fel innascitur animalibus eo prz- 
ditis, fluit felleus humor, vel copiosior, vel parcior. [η- 
ler ea autem qui» mare recipiunt atque pulmonem ha- 
bent delphin felle caret; at aves et. pisces omnes habent ; 
praterea ovipare quadrupedes; atque, ut in universum 
loquar, aut plus, aut minus. Ceterum ad jecur alii pisces 
habent, ut mustelarum genera, et glanis, squatina, [zevis 
raja, torpedo, δὲ ex longis anguilla, acus, zygiena, Ha- 
bet autem quoque ad jecur callionymus, cui inter pisces 
maximum pro ratione magnitudinis; alii vero ad inte- 
stina extentum habent inde a jecore meatibus quibusdam 
admodum tenuibus. Amia quidem ad intestinum porre- 
ctum fel habet pari cum intestino longitudine, szpe vero 
eliam replicatum; reliqui tandem ad intestina partim 
propius, ut rana, clops, dentex (synagris), murana, 


' gladius, [hirundo et passer : omittunt meliores Codd. ἢ 


(8) Invenitur szepe quoque idem genus utroque modo se lia- 
bens, ut congri, quorum alii quidem ad jecur, alii vero infra 
appensum lhabent. Idem modus in avibus quoque est : 
quadam enim ad ventrem, alie vero ad intestina fel 
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ριστερὰ, χόραξ, ὄρτυξ, χελιδὼν, στρουθός" ἔνιοι δ᾽ ἅμα 
πρὸς τῷ ἥπατι ἔχουσι καὶ πρὸς τῇ χοιλίᾳ, οἷον αἰγοχέ- 
φαλος" οἱ δ᾽ ἅμα πρὸς τῷ ἥπατι καὶ τοῖς ἐντέροις, οἷον 
ἱέραξ xai ἰκτῖνος. 


CAP. 


s [XII] Νεφροὺς δὲ xal κύστιν τὰ μὲν ζῳοτόκα τῶν 
τετραπόδων πάντ' ἔχει ὅσα δ᾽ ᾧοτοχεῖ, τῶν μὲν ἄλλων 
οὐδὲν ἔχει, οἷον οὔτ᾽ ὄρνις, οὔτ᾽ ἰχθὺς, τῶν δὲ τετραπό- 
δων μόνη χελώνη ἡ θαλαττία μέγεθος κατὰ λόγον τῶν 
ἄλλων μορίων. Ὁμοίους δ᾽ ἔχει τοὺς νεφροὺς ἡ θα-- 

10 λαττία χελώνη τοῖς βοείοις " ἔστι δ᾽ 6 τοῦ βοὸς οἷον ἐχ 
πολλῶν μιχρῶν εἷς συγχείμενος. ἔχει δὲ xal 6 βό- 
vago; τὰ ἐντὸς ἅπαντα ὅμοια βοΐ, 


CAP. 


(2) Τῇ δὲ θέσει, ὅσα ἔχει ταῦτα τὰ μόρια ὁμοίως κεί- 
μενα ἔχει, τήν τε χαρδίαν περὶ τὸ μέσον, πλὴν ἐν 
ἀνθρώπῳ - οὗτος δ᾽ ἐν τῷ ἀριστερῷ μᾶλλον μέρει, καθ- 
ἅπερ ἐλέχθη πρότερον. ἔχει δὲ xal τὸ ὀξὺ f$ χαρ- 
Σία πάντων εἰς τὸ πρόσθεν, πλὴν ἐπὶ τῶν ἰχθύων οὐχ 
ἂν δόξειεν" οὐ γὰρ πρὸς τὸ στῆθος ἔχει τὸ ὀξὺ, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν χεφαλὴν xal τὸ στόμα. ᾿Ανήρτηται δ᾽ αὖ- 
τῶν τὸ ἄχρον ἦ συνάπτει τὰ βράγχια ἀλλήλοις τὰ δεξιὰ 
καὶ τὰ ἀριστερά. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλοι πόροι τεταμένοι 
ἐξ αὐτῆς εἰς ἕχαστον τῶν βραγχίων, μείζους μὲν τοῖς 
μείζοσιν, ἐλάττους δὲ τοῖς ἐλάττοσιν " ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἄχρας 
τῆς χαρδίας τοῖς μεγάλοις αὐτῶν σφόδρα παχὺς αὐλός 
Ἔ ἐστι xal λευχός,. (3) Στόμαχον δ᾽ ὀλίγοι ἔχουσι τῶν 

ἐχθύων,, οἷον γόγγρος καὶ ἐγχέλυς, καὶ οὗτοι μιχρόν. 

Καὶ τὸ ἧπαρ τοῖς ἔχουσι, τοῖς μὲν ἀσχιδὲς ἔχουσίν 

ἐστιν ἐν τοῖς δεξιοῖς ὅλον, τοῖς δ᾽ ἐσχισμένον ἀπ᾽ ἀρ- 

γῆς τὸ μεῖζον ἐν τοῖς δεξιοῖς" ἐνίοις γὰρ ἑκάτερον τὸ μό- 
30 ριον ἀπήρτηται xal 00 συμπέφυχεν ἡ ἀρχὴ, οἷον τῶν 
τ᾽ ἰχϑύων τοῖς γαλεώδεσιν' xal δασυπόδων τι γένος ἔστι 
καὶ ἄλλοθι xxl περὶ τὴν λίμνην τὴν Βόλθην ἐν τῇ κα-- 
λουμένη Συχίνη, obc ἄν τις δόξειε δύο ἥπατα ἔχειν διὰ 
τὸ πόρρω τοὺς πόρους συνάπτειν, ὥσπερ xal ἐπὶ τοῦ 

3& τῶν ὀρνίθων πλεύμονος. (4) Καὶ ὃ σπλὴν δ᾽ ἐστὶ πᾶ- 
σιν ἐν τοῖς ἀριστεροῖς χατὰ φύσιν, xal οἷ νεφροὶ τοῖς 
ἔχουσι κείμενοι τὸν αὐτὸν τρόπον * ἤδη δὲ διανοιχθέν 

τι τῶν τετραπόδων ὥφθη ἔχον τὸν σπλῆνα μὲν ἐν τοῖς 
δεξιοῖς, τὸ δ᾽ ἧπαρ ἐν τοῖς ἀριστεροῖς" ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα 

€ ὡς τέρατα χρίνεται, Τείνει δ᾽ ἡ μὲν ἀρτηρία πᾶσιν 

εἰς τὸν πλεύμονα (ὃν δὲ τρόπον, ὕστερον ἐροῦμεν), ὁ 

δὲ στόμαχος εἰς τὴν χοιλίαν διὰ τοῦ διαζώματος, ὅσα 

ἔχει στόμαχον οἵ γὰρ ἰχθύες, ὥσπερ εἴρηται πρότε- 
gov, οἱ πλεῖστοι οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς πρὸς τὸ 
45 στόμα συνάπτει ἡ χοιλία " διὸ πολλάχις ἐνίοις τῶν με- 

Ἰάλων διώχουσι τοὺς ἐλάττους προπίπτει ἣ κοιλία εἷς τὸ 

στόμα. (5) Ἔχει δὲ χοιλίαν πάντα μὲν τὰ εἰρημένα, 

xai χειμένην ὁμοίως {χεῖται γὰρ ὑπὸ τὸ διάζωμα εὖ- 
θύς ἢ, καὶ τὸ ἔντερον ἐχόμενον xal τελευτῶν πρὸς τὴν 
υῦ ἔξοδον τῆς τροφῆς xat τὸν χαλούμενον ἀρχόν " dvo- 
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habent, ut. columba , corvus, coturnix, hirundo, passer ; 
nonnullae porro simul ad jecur et ad ventrem , ut capri- 
ceps; ali;e tandem ad jecur et ad intestina simul, ut acci- 
piter et milvus. 


XVI. 


[X11] Renes autem et vesicam qnadrupedes omnes lia- 
bent, quse animal pariunt ; quod vero ovipara attinet, inter 
reliqua nullum hàbet, veluti nec avis, neque piscis ; verum 
inter quadrupedes testudo marina sola habet, magnitu- 
dine ceteris respondentem mermhris. Bubulis autem similes 
renes habet testudo marina; bubulus autem tamquam 
unus est e multis minoribus compositus, Habet item bo- 
nasus omnia interiora bubulis similia. 

XVII. 


(2) Quod vero ad situm pertinet, quie animalia partes 
hasce habent simili modo dispositas habent, atque cor 
in medio, prieterquam homo, cui in sinistriore parte est, 
quemadmodum supra diximus. Praterea cordis mucro 
omnibus prorsum spectat, quanquam res non ita se ha- 
bere in piscibus videatur; neque enim ad pectus, sed 
ad caput et os vergentem habet mucronem, et summum 
ejus propendet, ubi Levze dextraeque branchize commit- 
iuntur. Alii quoque ex corde meatus in unamquamque 
branchiam protenduntur, majores minoresve pro corpo- 
rum ralione; qui vero in summo corde invenitur apud 
magnos pisces valde crassus tubus est et albus. (3) At 
gulam pauci piscium nacti sunt, quemadmodnm conger et 
anguilla , sed et hi exiguam. Inter animantes jecore 
praditas iis quee jecur continuum habent in dextra parte 
totum situm est; quibus vero inde ab initio fissum est, 
major portio in dextra jacet; in quibusdam enim 'utra- 
que pars appensa est, neque coaluit principium , quem- 
admodum inter pisces mustelis ; atque exstat itidem le- 
porum genus quoddam, cum alibi, tum ad lacum Bolbam 
in agro Sycino , quos credideris bina habere jecora, quod 
meatus ( fibrae? ) procul coeunt, sicuti etiam fit in avium 
pulmone. (4) Lien quoque omnibus in sinistra parte 
secundum naturam situs est; tum renes iis qua habent 
animantibus eundem situm habent. Jam autem aperta 
quadam quadrupes inventa est lienem quidem in dextra 
parte habere, jecur vero in sinistra, sed hujusmodi res 
tamquam ostenta considerantur. Tendil arteria (aspera) 
quidem omnibus ad pulmonem, cujus rei modum postea 
explicabimus; gula vero in iis qua habent ad ventriculum 
per transversum septum; pisces enim plerique, quemad- 
modum supra diximus, ea carent , sed illico ori ventriculus 
aptus est; propterea ssepe majoribus piscibus, quibusdam pro- 
cidit in os ventriculus , cum minores insectantur. (5) Ha- 
bent autem quz diximus ventriculum omnia , similique situ 
positum (jacet enim sub septo transverso statim ) conti- 
nuatumque intestinum atque desinens ad cibi exitum et 
partem quie podex vocatur; ceterum absimiles ventri- 
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pola, δ᾽ ἔχουσι τὰς χοιλίας᾽ πρῶτον μὲν γὰρ τῶν 
τετραπόδων xal ζῳοτόχων ὅσα μή ἐστιν ἀμφώδοντα 
τῶν χερατοφύρων, τέτταρας ἔχει τοὺς τοιούτους πόρους" 
ἃ δὴ xai λέγεται μηρυχάζειν" διήχει γὰρ ὃ μὲν στό- 
μαχος ἀπὸ τοῦ στόματος ἀρξάμενος ἐπὶ τὰ κάτω παρὰ 
τὸν πλεύμονα, ἀπὸ τοῦ διαζώματος ἐπὶ τὴν χοιλίχν 
τὴν μεγάλην αὕτη δ' ἐστὶ τὰ ἔσω τραχεῖα xal διει- 
λυμμένη. (6) Συνήρτηται δ᾽ αὐτῇ πλησίον τῆς τοῦ 
στομάχου προσϑολῆς ὃ καλούμενος χεχρύφαλος ἀπὸ τῆς 
ὄψεως " ἔστι γὰρ τὰ μὲν ἔξωθεν ὅμοιος τῇ χοιλίᾳ, τὰ 
δ᾽ ἐντὸς ὅμοιος τοῖς πλεχτοῖς χεχρυφάλοις" μεγέθει δὲ 
πολὺ ἐλάττων ἐστὶν ὁ κεχρύφαλος τῆς χοιλίας, Τούτου 
δ᾽ ἔχεται ὃ ἐχῖνος, τὰ ἐντὸς ὧν τραχὺς xal πλαχώξης, 
τὸ δὲ μέγεθος παραπλήσιος τῷ χεχρυφψάλῳ. Μετὰ δὲ 
τοῦτον τὸ χαλούμενον ἤνυστρόν ἐστι, τῷ μὲν μεγέθει 
τοῦ ἐχίνου μεῖζον, τὸ δὲ σχῆμα προμηκέστερον - ἔχει 
δ᾽ ἐντὸς πλάκας πολλὰς καὶ μεγάλας xai λείας, Ἀπὸ 
δὲ τούτων τὸ ἔντερον ἤδη. Τὰ μὲν οὖν χερατοφόρα 
xal μὴ ἀμφώδοντα τοιαύτην ἔχει τὴν κοιλίαν " διαφέρει 
δὲ πρὸς ἄλληλα τοῖς σχήμασι χαὶ τοῖς μεγέθεσι τούτων 
xal τῷ τὸν στόμαγον εἰς μέσην, 7) πλαγίαν τείνειν τὴν 
χοιλίαν, (7) Τὰ δ᾽ ἀμφώδοντα μίαν ἔχει κοιλίαν, οἷον 
ἄνθρωπος, ὗς, κύων, ἄρχτος, λέων, λύχος, Ἔχει δὲ 
xai ὁ θὼς πάντα τὰ ἐντὸς ὅμοια λύχῳ, Πάντα μὲν 
οὖν ἔχει μίαν χοιλίαν, xal μετὰ ταῦτα τὸ ἔντερον᾽ 
ἀλλὰ τὰ μὲν ἔχει μείζω τὴν χοιλίαν, ὥσπερ ὗς xai 
ἄρκτος (xai Y γε τῆς ὑὸς ὀλίγας ἔχει λείας πλάκας )" 
τὰ δὲ πολὺ ἐλάττω χαὶ οὐ πολλῷ μείζω τοῦ ἐντέρου, 
χαθάπερ λέων xat χύων xal ἄνθρωπος, Καὶ τῶν ἄλ - 
λων δὲ τὰ εἴδη διέστηχε πρὸς τὰς τούτων χοιλίας * τὰ μὲν 
γὰρ ὑἷ ὁμοίαν ἔχει, τὰ δὲ χυνὶ, καὶ τὰ ἐλάττω τῶν ζῴων 
ὡσαύτως. Διαφορὰ δὲ xal ἐν τούτοις χατὰ τὰ μεγέθη, 
καὶ τὰ σχήματα χαὶ πάχη καὶ λεπτότητας ὑπάρχει τὰς 
τῆς xotMac , xai κατὰ τοῦ στομάχου τῇ θέσει τὴν σύν- 
τρησιν. (8) Διαφέρει δὲ καὶ $ τῶν ἐντέρων φύσις ἑχατέ. 
ροις τῶν εἰρηυένων ζῴων, τοῖς τε μὴ ἀμφώδουσι xal τοὶς 
ἀμφώδουσι, τῷ μεγέθει χαὶ πάχει καὶ ταῖς ἐπαναδιπλώ- 
σεσιν. Πάντα δὲ μείζω τὰ τῶν μὴ ἀμφωδόντων ἐστίν " 
καὶ γὰρ αὐτὰ πάντα μείζω" μιχρὰ μὲν γὰρ ὀλίγα, 
πάμπαν δὲ μικρὸν οὐθέν ἐστι χερατοφόρον. "ἔχουσι 
δ᾽ ἔνια xal ἀποφυάδας τῶν ἐντέρων" εὐθυέντερον δ᾽ 
οὐθέν ἐστι μὴ ἀμφώδουν. ὋὉ δ᾽ ἐλέφας ἔντερον ἔχει 
συμφύσεις ἔχον, ὥστε φαίνεσθαι τέτταρας χοιλίας 
ἔχειν. Ἔν τούτῳ καὶ $ τροφὴ ἐγγίνεται " χωρὶς δ᾽ 
οὐκ ἔχει ἀγγεῖον, Καὶ τὰ σπλάγχνα ἔχει παραπλή- 
cux τοῖς ὑείοις, πλὴν τὸ μὲν ἧπαρ τετραπλάσιον τοῦ 
βοείου χαὶ τἄλλα, τὸν δὲ σπλῆνα ἐλάττω ἢ χατὰ λό- 
ἴον. (9) Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἔχει τὰ περὶ τὴν χοιλίαν 
καὶ τὴν τῶν ἐντέρων φύσιν xal τοῖς τετράποσι μὲν τῶν 
80 ζῴων, ᾧοτόχοις δὲ, ts χελώνῃ χερσαία καὶ χελώνη, 

θαλαττίᾳ xai σαύρα καὶ τοῖς χροχοδείλοις ἀμφοῖν xai 

πᾶσιν ὅλως τοῖς τοιούτοις" ἁπλῆν τε γὰρ ἔχουσι xal 

μίαν τὴν κοιλίαν, καὶ τὰ μὲν ὁμοίαν τῇ ὑεία : τὰ δὲ τῇ 

τοῦ χυνός. — (10) Τὺ δὲ τῶν ὄφεων γένος ὅμοιόν ἐστι καὶ 
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culos habent; primum enim inter quadrupedes viviparas 
cornigere quae altera tantum maxilla dentatze sunt ejus- 
modi meatus quaternos habenl, qux ruminare quoque di- 
cuntur ; ab ore enim incipiens gula ad inferiora tendit justa 
pulmonem, a septo transverso in ventriculum magnum; 
lic autem intus asper atque in loculamenta distinctus est. 
(6) Huic autem, quo loco ei gula adnectitur, committitur id 
quod reticulum dicunt a similitudine : namque extrinse- 
cus quidem ventriculo, intus vero nexis reticulis simile 
est; magnitudine tamen longe minus ventriculo est reti- 
culum. Huic autem continuatur omasum , intus asperum 
et plagulis cavum, magnitudine proximum reticulo, 
Post hunc tandem cst quem Faliscum ventrem latine vo- 
canl, omaso quidem major, sed figura oblongior, habet- 
que intus multos sinus grandes ac leves. Ab his dein- 
ceps jam intestinum est. Οὐδὲ igitur cornuta dentes al- 
tera tantum maxilla gerunt. talem ventriculum habent; 
differunt vero inter se figura et magnitudine harum par- 
tium atque eo quod aliis ad medium ventriculum, alis vero 
ad ejus latus gula pertinet. (7) At vero utraque dentata 
maxilla unicum ventriculum habent , ut homo, sus, ca- 
nis, ursus, leo, lupus. Quin etiam thos (lupus cerva- 
rius Gazr) omnia viscera lupo similia babet. Omnia 
igitur unum ventrienlum habent atque post hac inles- 
tinum, verum aliis quidem major est, ut sui el urso 
( tum suillus quoque ventriculus paucas habet plagulas l- 
ves ); aliis vero multo minor est, neque multum excedens 
magnitudine intestinum, ut leoni, cani, homini. Reli- 
quorum quoque species ad horum relatze ventriculos dif- 
ferunt : alii enim suillo similem habent, alii vero ca- 
nino, idque eodem modo de minoribus animalibus valet. 
Differunt etiam in his magnitudine et figura et crassitie 
el tenuitate ventriculi; ad hac silu gulae, qua comimit- 
titur ingressa ventriculo. (8) Differt quoque intestino- 
rum natura apud alterutra animalia memorata, qux ᾿ 
nenipe altera tantum, et. quie. utraque maxilla dentata 
sunt, magnitudine, crassitudine el replicationibus. Qui- 
bus autem altera tantum maxilla dentata majora sunt 
omnia; nam ipsa quoque omnia majora sunt : panca 
enim exigua sunt, omnino vero exiguum nullum animal 
cornutum. Sunt quibusdam etiam appendices intesti- 
uorum, neque recta intestina ulli, quod utraque maaitia 
dentatum sit, Klephanti autem intestinum coalescentías 
habet, ita ut ei qualuor ventriculi esse videantur : huc 
eliam cibus recipitur; seorsum vero non habet recepta: 
culum. Viscera quoque suillis similia habet , praeterquam 
quod jecur bubulo majus est quadruplo, sicut et reliqua; 
solus vero lien minor quam pro corporis ratione, (9) Ex 
dem ventriculi ratio naturzeque intestinorum quadrupedibus 
animantibus, qui ova pariunt, quemadmodum tesludini 
terrestri et testudini marine, lacerti», utrique crocodilo, 
atque omnibus in universum ejusmodi : simplicem enim 
habent unicumque ventriculum, parlim quidem suillo, 
partim vero canino similem. (10) Serpentum autem zcn's 


(με) 


(j& παραπλήσια σχεδὸν πάντα τῶν πεζῶν καὶ ῴὠοτό- 
χων τοῖς σαύροις, εἴ τις μῆχος ἀποδοὺς αὐτοῖς ἀφέλοι 
τοὺς πόδας“ φολιδωτόν τε γάρ ἐστι, xal τὰ πρανῇ 
χαὶ τὰ ὕπτια παραπλήσια τούτοις ἔχει" πλὴν ὄρχεις 

5 οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἰχθὺς δύο πόρους εἰς ἕν συνά- 
πτοντας χαὶ τὴν ὑστέραν μαχρὰν χαὶ διχρόαν τὰ δ᾽ 
ἄλλα τὰ ἐντὸς τὰ αὐτὰ τοῖς σαύροις, πλὴν ἅπαντα διὰ 
τὴν στενότητα χαὶ τὸ μῆκος στενὰ χαὶ μαχρὰ τὰ 
σπλάγχνα, ὥστε xai λανθάνειν διὰ τὴν ὁμοιότητα τῶν 

ιὸ σχημάτων " τήν τε γὰρ ἀρτηρίαν ἔχει σφόδρα μαχρὰν, 
ἔτι δὲ μαχρότερον τὸν στόμαχον. (1) Ἀρχὴ δὲ τῆς 
ἀρτηρίας πρὸς αὐτῷ ἐστι τῷ στόματι, ὥστε δοχεῖν ὑπὸ 
ταύτην εἶναι τὴν γλῶτταν προέχειν δὲ δοχεῖ τῆς 
γλώττης ἡ ἀρτηρία διὰ τὸ συσπᾶσθαι τὴν γλῶτταν xai 

i5 μὴ μένειν ὥσπερ τοῖς ἄλλοις, "Ecc δ᾽ ἡ γλῶττα λεπτὴ 
xai μαχρὰ xal μέλαινα, καὶ ἐξέρχεται μέχρι πόρρω. 
Ἴδιον δὲ παρὰ τὰς τῶν ἄλλων γλώττας ἔχουσι xal οἱ 
ὄφεις xal οἱ σαῦροι τὸ διχρόαν αὐτῶν εἶναι τὴν γλῶτ- 
ταν ἄχραν, πολὺ δὲ μάλιστα οἱ ὄφεις" τὰ γὰρ ἄχρα 
q» αὐτῶν ἐστι λεπτὰ ὥσπερ τρίχες. (3) "ἕλει δὲ xai 5$, 
φώχη ἐσχισμένην τὴν γλῶτταν. Τὴν δὲ χοιλίαν ὁ 
ὄφις ἔχει οἷον ἔντερον εὐρυχωρέστερον, ὁμοίαν τῇ τοῦ 
χυνός " εἶτα τὸ ἔντερον μαχρὸν καὶ λεπτὸν xa μέχρι 
τοῦ τέλους ἕν (ἐπὶ δὲ τοῦ φάρυγγος ἡ καρδία, μιχρὰ 
25 χαὶ μαχρὰ xal νεφροειδής" διὸ δόξειεν ἂν ἐνίοτε οὐ 
πρὸς τὸ στῆθος ἔχειν τὸ ὀξύ" εἶθ᾽ ὃ πλεύμων ἁπλοῦς, 
ἐνώδει πόρῳ διηρθρωμένος xal μαχρὸς σφόδρα xal πολὺ 
ἀπηρτημένος τῆς καρδίας), xxl τὸ ἧπαρ μαχρὸν xal 
ἁπλοῦν, σπλῆνα δὲ μικρὸν χαὶ στρογγύλον, ὥσπερ χαὶ 
30 οὗ σαῦροι. Χολὴν δ᾽ ἔχει ὁμοίως τοῖς ἰχθύσιν - ol μὲν 
γὰρ ὕδροι πρὸς τῷ ἥπατι ἔχουσιν, οἵ δ᾽ ἄλλοι πρὸς τοῖς 
ἐντέροις, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, Καρχαρόδοντες δὲ πάντες 
εἰσίν. Πλευρὰς δ᾽ ἔχουσιν ἴσας ταῖς ἐν τῷ μηνὶ fu£- 
ραις - τριάχοντα γὰρ ἔχουσιν. Λέγουσι δέ τινες συμ- 
3$ βαίνειν περὶ τοὺς ὄφεις τὸ αὐτὸ ὅπερ xal περὶ τοὺς 
νεοττοὺς τοὺς τῶν χελιδόνων * ἐὰν γάρ τις ἐχχεντήση τὰ 
ὄμματα τῶν ὄφεων, φασὶ φύεσθαι πάλιν. Καὶ αἱ 
χέρχοι δὲ ἀποτεμνόμεναι τῶν τε σαύρων καὶ τῶν ὄφεων 
φύονται. (13) Ὡσαύτως δὲ χαὶ τοῖς ἰχθύσιν ἔχει τὰ 
40 περὶ τὰ ἔντερα xal τὴν χοιλίαν" μίαν γὰρ xal ἁπλῆν 
ἔχουσι, διαφέρουσαν τοῖς σχήμασιν" ἔνιοι γὰρ πάμπαν 
ἑτεροειδῇ ἔχουσιν, οἷον ὃν χαλοῦσι σκάρον, ὃς δὴ xai 
μόνος ἰχθὺς δοχεῖ μηρυχάζειν, Καὶ τὸ τοῦ ἐντέρου 
δὲ μέγεθος ἁπλοῦν, xal ἀναδίπλωσιν ἔχει, ὃ ἀναλύε- 

& vut εἰς ἕν. Ἴδιον δὲ τῶν ἰχθύων ἐστὶ καὶ τῶν ὀρνί- 
θων τῶν πλείστων τὸ ἔχειν ἀποφυάδας " ἀλλ᾽ ol uiv 
ὄρνιθες χάτωθεν xal ὀλίγας, οἱ δ᾽ ἰχθύες ἄνωθεν περὶ 
τὴν χοιλίαν, καὶ ἔνιοι πολλὰς, οἷον χωδιὸς, γαλεὸς, 
πέρχη,, σχορπίος, χίθαρος, τρίγλη, σπάρος" ὃ δὲ χε- 

τὉ στρεὺς ἐπὶ μὲν θάτερα τῆς χοιλίας πολλὰς, ἐπὶ δὲ 
θάτερα μίαν" ἔνιοι δ᾽ ἔχουσι μὲν, ὀλίγας δὲ, οἷον 
ἥπατος, γλαῦχος " ἔχει δὲ xal 6 χρύσοφρυς ὀλίγας, 
Διχφέρουσι δὲ xal αὐτοὶ αὑτῶν, οἷον χρύσοφρυς ἔχει 

ὁ μὲν πλείους, ὁ δ᾽ ἐλάττους. — Eliot δὲ xal οἷ ὅλως οὐκ 
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simile est lacere, atque iater animalia pedestria οἱ ovipara 
omnes fere partes cum hujus partibus convenientes hahet , 
si quis longitudinem iis tribuat pedesque adimat ; namque 
et squarross sunt, et partes tam pronas quam supinas his 
similes habent; testibus carent tamen; sed meatus duos 
habent, quemadmodum pisces, unum in locum concur- 
rentes, vulvamque longam et hifidam ; cetera vero interiora 
omnia eadem ac lacertze, praeterquam quod viscera angusta 
et longa sunt propter ( corporis ) angustiam ac prolixitate.n , 
ita ut sensum (allant figurarum similitudine; arteriam 
enim habet valde longam longioremque etiam gulam. 
(11) Arterie autem initium ori ipsi ita adjacet , ut ei subja - 
cere lingua videatur; verum, quia lingua contrahitur, 
neque, ut in reliquis, eadem manet, ante eam prominere 
arteria videlur, Est autem lingua tenuis, longa, nigra 
longeque egredilur. Hoc quoque habent serpentes et 
lacertee prze reliquis anitalibus peculiare, quod eorum lin- 
gua in apice bifida est, idque longe maxime serpentes ; iis 
enim apex tenuis est instar capillorum. (12) Habet quoque 
marinus vituluslinguam fissam. — Ventriculum autem babet 
serpens intestino simile latiori, quemadmodum  caninus, 
tum intestinum longum, tenue, simplex usque ad exitum. 
Gulturi autem cor impositum est, pusillum, oblongum, reni 
simile : quam ob causam fit aliquando, ut mucro pectori 
non applicatus esse videatur; dein pulmo simplex , fibrato 
meatu distinctus, longus valde, valdeque procul appen- 
sus a corde, Jecur quoque longum habet et simplex ; 
lienem vero parvum et teretem, qualis et in lacertis; fel 
autem eodem todo quo pisces ; hydri namque jecori adja- 
cens habent ; reliqui vero plerumque intestinis. Serpentum 
generi universo serrati sunt dentes; costae vero tot, quot 
in mense dies ; habent enim triginta. Nonnulli autem idem 
nccidere dicunt serpentibus quod hirundinum pullis; si quis 
enim serpentum oculos expungat , eos renasci ferunt. Cau- 
dae quoque lacertarum et serpentum resecle renascuntur. 
(13) Eodem quoque modo se habent in piscibus ventriculus 
atque intestina ; unum quippe habent ac simplicem, figura 
diversum; apud nonnullos namque alienam plane formam 
[ alii Codd. intestini formam ] habet , ut apud scarum qui 
vocalur, qui solus ex piscibus videlur ruminara.  Intesti- 
num quoque integro tenore simplex est atque partem re- 
plicatam habet quae in unum resolvitur. Piscibus autem 
aviumque parti maximae proprium est appendices liabere , 
verum aves infra habent et paucas; pisces vero [ plures ac ἢ 
superne circa ventriculum , atque alii quidem mullas , ut 
gobius, mustela, perca , scorpius , citarus , mullus , sparus 
(alii Codd. scarus ) ; mugil vero altera ex parte ventriculi 
multas, ex altera vero unam; alii vero habent quidem , 
sed paucas, ut jecorinus ( hepatus) el glaucus; habet quo- 
que aurala paucas. Differunt autem nonnulli eliam à se- 
met ipsi : sic inter auratas alia plures, alia pauciores habet. 
a 
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ἔχουσιν, οἷον οἱ πλεῖστοι τῶν σελαχωδῶν " τῶν δ᾽ ἄλ- 
λων οἱ μὲν ὀλίγας, οἱ δὲ χαὶ πάνυ πολλάς, Πάννες δὲ 
παρ᾽ αὐτὴν ἔχουσι τὴν χοιλίαν τὰς ἀποφυάδας οἱ 
ἰχθύες. — (14) Οἱ δ᾽ ὄρνιθες ἔχουσι καὶ πρὸς ἀλλήλους 
xal πρὸς τἄλλα ζῷα περὶ τὰ ἐντὸς μέρη διαφοράν ol 
μὲν γὰρ ἔχουσι πρὸ τῆς χοιλίας πρόλοθον, οἷον ἀλε- 
χτρυὼν, φάττα, περιστερὰ, πέρδιξ * ἔστι δ᾽ 6 πρόλοδος 
δέρμα κοῖλον καὶ μέγα, ἐν à ἢ τροφὴ πρώτη εἰσιοῦσα 
ἄπεπτός ἐστιν" ἔστι δ᾽ αὐτόθι μὲν ἀπὸ τοῦ στομά- 
γου στενώτερος, ἔπειτα εὐρύτερος, ἦ δὲ χαθήχει πάλιν 
πρὸς τὴν χοιλίαν, λεπτότερος " e) τὴν δὲ χοιλίαν 
σαρχώδη xai στιφρὰν οἴ πλεῖστοι ἔχουσι, xat. ἔσωθεν 
δέρμα ἰσχυρὸν ἀφαιρούμενον ἀπὸ τοῦ σαρχώδους " ol 
δὲ πρόλοθον μὲν οὐκ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτου τὸν 
στόμαχον εὐρὺν καὶ πλατὺν, ἢ δι᾽ ὅλου, ἣ τὸ πρὸς τὴν 
χοιλίαν τεῖνον, οἷον χολοιὸς χαὶ κόραξ xal χορώνη. 
"Ἔχει δὲ xal ὃ ὄρτυξ τοῦ στομάχου τὸ πλατὺ χάτω, 
xai ὃ αἰγοχέφαλος μιχρὸν εὐρύτερον τὸ χάτω, xal 
γλαύξ- νῆττα δὲ xai χὴν xal λάρος xat χαταρράχτης 
καὶ ὠτὶς τὸν στόμαχον εὐρὺν xal πλατὺν ὅλον, xal ἄλλοι 
δὲ πολλοὶ τῶν ὀρνίθων ὁμοίως. (16) Ἔνιοι δὲ τῆς χοι- 
λίας αὐτῆς τι ἔχουσιν ὅμοιον προλόδῳ, οἷον $ χεγχρηΐς. 
"ἔστι 9' ἃ οὐχ ἔχει οὔτε τὸν στόμαχον, οὔτε τὸν πρόλο- 
ὅον εὐρὺν, ἀλλὰ τὴν χοιλίαν μαχρὰν, ὅσα μικρὰ τῶν 
35 ὀρνίθων, οἷον χελιδὼν xal στρουθός. Ὀλίγοι δ᾽ οὔτε 
τὸν πρόλοθον ἔχουσιν, οὔτε τὸν στόμαχον εὐρὺν, ἀλλὰ 
σφόδρα μαχρὸν, ὅσοι τὸν αὐχένα μαχρὸν ἔχουσιν, οἷον 
πορφυρίων᾽ σχεδὸν δ᾽ οὗτοι καὶ τὸ περίττωμα ὑγρότερον 
τῶν ἄλλων προΐενται πάντες. (17) Ὃ δ᾽ ὄρτυξ ἰδίως 
ἔχει ταῦτα πρὸς τοὺς ἄλλους" ἔχει γὰρ καὶ πρόλοθον xal 
πρὸ τῆς γαστρὸς τὸν στόμαχον εὐρὺν καὶ πλάτος ἔχον- 
ταῦ διέχει δ᾽ ὃ πρόλοδος τοῦ πρὸ τῆς γαστρὸς στομά- 
χου συχνὸν ὡς χατὰ μέγεθος. ἴἔχουσι δὲ xal λεπτὸν 
τὸ ἔντερον οἱ πλεῖστοι καὶ ἁπλοῦν ἀναλυόμενον. Τὰς 
a& δ᾽ ἀποφυάδας ἔχουσιν οἱ ὄρνιθες, χαθάπερ εἴρηται, 
ἐλίγας, καὶ οὐχ ἄνωθεν ὥσπερ οἵ ἰχθύες, ἀλλὰ χάτωθεν 
κατὰ τὴν τοῦ ἐντέρου τελευτήν * ἔχουσι δ᾽ οὐ πάντες, 
ἀλλ᾽ οἱ πλεῖστοι, οἷον ἀλεχτρυὼν, πέρδιξ, νῆττα, 
vuxvixópat , λόχαλος, ἀσχάλαφος, χὴν, κύχνος, ὠτὶς, 
ἡλαύξ, "Ἔχουσι δὲ xal τῶν μιχρῶν τινες, ἀλλὰ μι- 
γρὰ πάμπαν, οἷον στρουθός, 
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Sunt etiam qui omnino his careant, ut maxima cartilagineo- 
rum pars. Ceteri partim paucas, partim perquam multas 
habent appendices ; appendices tamen omnes ipsi ventriculo 
vicinas habent. (14) Aves vero habent interiora et inter se 
et a reliquis animalibus diversa : alii namque habent ante 
ventriculum ingluviem, ut gallus gallinaceus, palumbes , 
( phatla,) columba, perdix; est autem ingluvies corium 
cavum amplumque, in (quod primum receptus cibus in- 
coctus est ; illico autem à ula angustior est, deinde largior, 
qua vero denuo ad ventriculiim demittitur, rursum arctior ; 
(15) plerzeque aves porro vetitriculum carnosum et compa- 
ctum habent , atque intus pellem robusfam, quae ἃ carnosa 
auferri potest; ali; vero ingluviem quidem non habent, 
verum hujus loco gulam capacem ac latam , aut totam, aut 
qua jungitur ventriculo, quales monedulse, corvi, cornices. 
Habet quoque coturnix latiorem gulae partem infra ; item 
capriceps inferiorem gule partem paulo latiorem habet , 
itemque noctua. Anas, anser, gavia , (larus,) mergula , 
( catarrhactes,) tarda gulam amplam et latam totam ha- 
bent, atque multi aves alie eodem modo, (16) Porro 
uonnulle ipsius ventriculi partem quandam ingluviei si- 
milem hahent, ut tinnunculus ( cenchreis), Sunt vero qua 
neque gulam, neque inglaviem amplam , sed ventriculum 
longum habeant, quacumque nempe aves parvze sunt , ul 
hirundo et passer. Paucz tandem neque ingluviem , ne- 
que gulam amplam liabent, sed habent valde longam, qui- 
buscumque nempe collum longum, ut porphyrioni ; e fere 
liquidius quoque pre ceteris excrementum dejiciunt omnes. 
(17) Coturnix vero prz ceteris has partes proprio modo 
dispositas habet; habet enim cum ingluviem, tum ante ven- 
triculum gulam amplam et latam ; ingluviem autem a gula 
parte ante ventriculum sita longe distantem habet pro 
ratione magnitudinis. Sunt etiam aves plurima tenui in- 
iestino, eodemque simplici, si explicetur. Appendices 
autem avibus sunt, quemadmodum diximus, paucze, ne- 
que superne , ut piscibus, sed in ima parte ad extrema in- 
testini; non omnes tamen habent, sed maxima pars, ut 
gallus gaHinaceus , perdix , anas, nyclicorax , [ localus mte- 
Hores Codd. omittunt, ] ascalaphus, anser, olor, [ Codd. 
duo cyclaminus Aabenft, ] tarda, noctna. Habent etiam 
nonnullze aves parvze , sed admodum pusillas , ut passer. 


LIBER III. 
CAP. I. 


Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων μορίων τῶν ἐντὸς εἴρηται, 
καὶ πόσα xai ποῖ᾽ ἅττα, xai τίνας ἔχει πρὸς ἄλληλα 
διαφοράς" λοιπὸν δὲ περὶ τῶν εἰς τὴν γένεσιν συντε- 

4b λούντων μορίων εἰπεῖν: ταῦτα γὰρ τοῖς μὲν θήλεσι 
πᾶσιν ἐντός ἐστι, τὰ δὲ τῶν ἀρρένων διαφορὰς ἔχει 
πλείους" τὰ μὲν γὰρ ὅλως τῶν ἐναίμων ζώων oüx ἔχει 
ὄρχεις, τὰ δ᾽ ἔχει μὲν, ἐντὸς δ᾽ ἔχει, χαὶ τῶν ἐντὸς 
ἐχόντων τὰ μὲν πρὸς τῇ ὀσφύϊ ἔχει περὶ τὸν τῶν νε- 


[ E. I7, c. XIII] Kaque de reliquis interioribus partibus 
deque earum numero, qualitatibus, mutuisque differentiis 
hactenus ; restat, ut de iis, qua» ad generationem pertinent, 
disseramus; hz enim feminis quidem omnibus intus sunt : 
in maribus autem compluribus iisque diversis exstant ratio- 
nibus ; quie enim sanguinem habent animalia , partim testi- 
bus omnino carent , partim vero habent, sed intus , atque 
lorum quidem aliis siti sunt ad lumbos circa renum regio- 


(uo sro.) 


gau τόπον, τὰ δὲ πρὸς τῇ γαστρὶ, τὰ δ᾽ ἐκτός. Καὶ 

τὸ αἰδοῖον τούτων τοῖς μὲν συνήρτηται πρὸς τὴν γα- 
στέρα, τοῖς δ᾽ ἀφεῖται, καθάπερ xai ol ὄρχεις" πρὸς δὲ 
τὴν γαστέρα συνήρτηται ἄλλως τοῖς τ᾽ ἐμπροσθουρητι- 
sani χαὶ τοῖς ὀπισθουρητιχοῖς. Τῶν μὲν οὖν ἰχθύων 
οὐθεὶς ὄρχεις ἔχει, οὐδ᾽ εἴ τι ἄλλο ἔχει βράγχια, οὐδὲ 

τὸ τῶν ὄφεων γένος ἅπαν, οὐδ᾽ ὅλως ἄπουν οὐδὲν, ὅσα αἡ 
ζωοτοχεῖ ἐν αὑτοῖς. — (2) OL δ' ὄρνιθες ἔχουσι μὲν ὄρχεις, 
ἔχουσι δ' ἐντὸς πρὸς τῇ ὀσφύϊ, Καὶ τῶν τετραπόδων 

ιν ὅτα φοτοχεῖ, τὸν αὐτὸν ἔχει τρόπον, οἷον σαύρα χαὶ 
jg, καὶ χροκόδειλος, xxl τῶν ζῳοτόχων ἐχῖνος. 
(à δὲ τῶν ἐντὸς ἐχόντων πρὸς τῇ γαστρὶ ἔχει, otov 
τῶν ἀπόδων μὲν δελφὶς, τῶν δὲ τετραπόδων xal ζωοτό- 
χων ἐλέφας" τὰ δ᾽ ἄλλα φανεροὺς ἔχει. Ἡ δ᾽ ἐξάρ-- 

τὲ τησις 4 πρὸς τὴν χοιλίαν χαὶ τὸν τόπον τὸν συνεγῇ 
τίνα διαφορὰν ἔχει, πρότερον εἴρηται" τοῖς μὲν γὰρ ix 
τοῦ ὄπισθεν συνεχεῖς χαὶ οὐκ ἀπηρτημένοι εἰσὶν, οἷον 
τῷ γένει τῶν ὑῶν * τοῖς δ᾽ ἀπηρτημένοι, χαθάπερ τοῖς 
ἀνήρώποις. (9) Ot μὲν οὖν ἐχθύες ὄρχεις μὲν οὖχ ἔχου- 

3i σιν, ὥσπερ εἴρητας πρότερον, οὐδ᾽ οἱ ὄφεις - πόρους δὲ 
δύο ἔμουσιν ἀπὸ τοῦ ὑποζώματος ἠρτημένους ἐφ᾽ ἐχά- 
τιρα τῆς ῥάχεως, συνάπτοντας εἰς ἕνα πόρον ἄνωθεν 
ijp τῆς τοῦ περιττώματος ἐξόδου" τὰ δ᾽ ἄνωθεν λέγο- 
uiv τὰ πρὸς τὴν ἄχανθαν. Οὗτοι δὲ γίνονται περὶ 
Ὁ τὴν ὥραν τῆς ὀχείας θοροῦ πλήρεις, καὶ θλιδομένων 
ξέρχεται τὸ σπέρμα λευκόν, Αὐτοὶ δὲ πρὸς αὑτοὺς 
ἦν ἔχουσι διαφορὰν, ἔχ τε τῶν ἀνατομῶν δεῖ θεωρεῖν χαὶ 
ὕστερον λεχθήσεται ἐν τοῖς περὶ ἑκάστου αὐτῶν ἰδίοις 
ἐχριδέστερον. (4) Ὅσα δ᾽ ᾧοτοκεῖ, ἢ δίποδα ὄντα, 
303, τετράπηδα,, πάντ᾽ ἔχει ὄρχεις πρὸς τῇ ὀσφύϊ χάτω- 
ev τοῦ διαζώματος, τὰ μὲν λευχοτέρους, τὰ δ᾽ ὧχρο- 
τέρους, λεπτοῖς πάμπαν φλεδίοις περιεχομένους. xal 
iy ἑκατέρου τείνει πόρος συνάπτων εἰς ἕν, χαθάπερ 
xii τοῖς ἰχθύσιν, ὑπὲρ τῆς τοῦ περιττώματος ἐξόδου " 
3» τοῦτο δ᾽ ἐστὶν αἰδοῖον, ὃ τοῖς μὲν μικροῖς ἄδηλον, ἐν 
δὲ τοῖς μείζοσιν, οἷον ἐν χηνὶ καὶ τοῖς τηλικούτοις, φα- 
νερώτερον γίνεται, ὅταν ἡ ὀχεία πρόσφατος ἦ, — (s) Ot 
δὲ πόροι xal τοῖς ἐχθύσι xal τούτοις προσπεφύχασι πρὸς 
τῇ ὀσφύϊ ὑποχάτω τῆς χοιλίας xal τῶν ἐντέρων, με- 
ὁ ταξὺ τῆς μεγάλης φλεδὸς, ἀφ᾽ ἧς τείνουσι πόροι εἰς 
ἑκάτερον τῶν ὄρχεων. “Ὥσπερ δὲ τοῖς ἰχθύσι περὶ 
μὲν τὴν ὥραν τῆς ὀχείας θορός τε φαίνεται ἐνὼν καὶ 
οἱ πόροι σφόδρα δῆλοι, ὅταν δὲ παρέλθῃ ἡ ὥρα, ἄδη- 
λοι καὶ οἱ πόροι ἐνίοτε, οὕτω καὶ τῶν ὀρνίθων ol ὄρ- 
ὁ γεῖς πρὶν μὲν ὀχεύειν οἱ μὲν μιχροὺς, οἱ δὲ πάμπαν 
ἀδήλους ἔχουσιν" ὅταν δ᾽ ὀχεύωσι, σφόδρα μεγάλους 
ἔχουσιν" ἐπιξηλότατα δὲ τοῦτο συμβαίνει ταῖς φάτταις 
χαὶ τοῖς πέρδιξιν, ὥστ᾽ ἔνιοι οἴονται οὐδ᾽ ἔχειν τοῦ χει- 
μῶνος ὄρχεις αὐτά, (6) Τῶν δ᾽ ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἐχόν- 
ιν Tov τοὺς ὄρχεις οἵ μὲν ἐντὸς ἔχουσι πρὸς τῇ γαστρὶ, 
χαῦάπερ δελφὶς, οἱ δ᾽ ἐχτὸς ἐν τῷ φανερῷ πρὸς τῷ 
τέλει τῆς γαστρός τούτοις δὲ τὰ μὲν ἄλλα τὸν αὖ-- 
τὸν ἔχει τρόπον, διαφέρουσι δ᾽ ὅτι οἱ μὲν αὐτοὺς 
ἔχωσι καθ᾽ αὑτοὺς τοὺς ὄρχεις, οἱ δ᾽ ἐν τῇ καλουμένη 


nem, aliis vero ad ventrem, aliis tandem extra. 
animalibus genitale partim ventri adnexum est, partim vero 
demissum, quemadmodum et testes ; quin alio modo iis, quae 
antrorsum, alio iis quie retrorsum urinam reddunt, adlyeret 
ventri, Piscium igitur nulli testes, neque si quid praeterea 
branchiis praeditumest. | Caret etiam serpentum genus uni- 
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Alque his 


versum ; omnino quoque animantes omnes pedibus destitutz, 
nisi si qua animal in se ipsis concipiunt. (2) Aves autem 


testibus quidem preeditze sunt, sed intus ad lumbos habent , 
quemadmodum et quadrupedes ova parientes , uti lacerta, 
testudo, crocodilus, et inter eas quie animal pariunt 


erinaceus, Eorum vero quibus testes intus sunt , aliis ven- 
tri adhzerent , ut. inter cà quie pedibus carent delphino , 
inter quadrupedes vero quae animal pariunt elephanto; 
reliquis tandem in aperto sunt. Αἱ quo modo, quoque loco, 
sive ad ventrem, sive prope eum, appensi sint, antea dictum 
est : nonnullis enim pone adnexi sunt, neque pendent, 
quemadmodum suillo generi ; aliis vero penduli sunt, ut 
homini. (3) Pisces igitur atque serpentes, quemadmodum 
supra dictam est, testibus carent , sed meatus habent duos 
septo transverso appensos ab utroque spini latere, in unum 
canalem coeuntes qui tendit inde a superiori parte usque 
ad exerementorum exitum ; vocamus autem superiora quie 
spinam spectant. Hi autem meatus coitus tempore genitali 
semine turgent, iisque compressis, candida genitura elici- 
tur. Eorum autem diversam naturam tum e dissectionibus 
contemplari oportet, tum postea accuratius exponemus, 
ubide singulis disseremus. (4) Oviparis animantibus, δἰ τὸ 
bipedibus, sive quadrupedibus, omnibus ad lumbos sub septo 
siti sunt testes, aliis candidiores , aliis pallidiores, tenuibus 
admodum ambiti venulis : quorum ab utroque singuli mea - 
tus tendunt in unum coeuntes, quemadmodum et piscibus, 
supra exitum excremenli, atque id genitale est, quod in 
minusculis non apparet; in majoribus vero, cujusmodi an- 
seres alque alize similis magnitudinis sunt , manifestius ex- 
stat, cum recens coierint. (5) Mealus autem tam his quam 
piscibus annesi sunt lumbis infra ventriculum et intestina 
inter venam magnam , de qua tendunt meatus ad utrum- 
que testem. Quemadmodum autem piscibus coilus tempore 
et semen inesse apparet, et meatus conspicui valde sunt, 
post id vero tempus etiam meatus ipsi interdum obscuri 
sunt ; sic avium quoque testibus usu venil; nam antequam 
coeant, alii? quidem exizuos , alie vero omnino obscuros 
habent; cum vero coeunt, valde magnos obtinent ; pla- 
nissime autem hoc in palumbis atque perdicibus contingit, 
quamobrem ne ullos quidem esse per hiemem iis quidam sunt 
arbitrati. (6) Quibus testes in anteriori parte siti sunt , 
horum nonnulli intus habent ventri adnexos, ut delphin; 
alii vero extra ad extremum ventrem palam, atque cum ce- 
tera conveniant , unum lioc discrimen contingit, quod alia 
quidem per se ipsos habent testes, aliis vero scroto ita dicto 
8, 
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ὀσχέα, ὅσοι ἔξωθεν. (7) Αὐτοὶ δ' οἱ ὄρχεις ἐν πᾶσι τοῖς 
πεζοῖς xal ζωοτόχοις τύνδ' ἔχουσι τὸν τρόπον. Τεί-- 
νουσιν ix τῆς ἀορτῆς πόροι φλεύιχοὶ μέχρι τῆς χεφα- 
λῆς ἑκατέρου τοῦ ὄρχεως, καὶ ἄλλοι ἀπὸ τῶν νεφρῶν 
δύο" εἰσὶ δ᾽ οὗτοι μὲν αἱματώδεις, οἱ δ᾽ ἐκ τῆς ἀορτῆς 
ἄναιμοι, — "Amb δὲ τῆς χεφαλῆς πρὸς αὐτῷ τῷ ὄρχει 
πόρος ἐστὶ πυχνότερος ἐχείνου χαὶ νευρωδέστερος, ὃς 
ἀναχάμπτει πάλιν ἐν ἑχατέρῳ τῷ ὄρχει πρὸς τὴν χε- 
φαλὴν τοῦ ὄρχεως" ἀπὸ δὲ τῆς χεφαλῇς ἑχάτεροι πάλιν 
εἰς ταὐτὸ συνάπτουσιν εἰς τὸ πρόσθεν ἐπὶ τὸ αἰδοῖον. 
(s) Ot δ᾽ ἐπαναχάμπτοντες πόροι xal προσχαθήμενοι 
τοῖς ὄρχεσιν ὑμένι περιειλημμένοι εἰσὶ τῷ αὐτῷ, ὥστε 
δοκεῖν ἕνα εἶναι πόρον, ἐὰν μὴ διέλη τὸν ὑμένα τις. 
ὋὉ μὲν οὖν προσχαθήμενος πόρος ἔτι αἱματῶδες ἔχει 
τὸ ὑγρὸν, ἧττον μέντοι τῶν ἄνω τῶν ἐχ τῆς ἀορτῆς" ἐν 
δὲ τοῖς ἐπαναχάμπτουσιν εἰς τὸν καυλὸν τὸν ἐν τῷ al- 
δοίῳ λευχή ἐστιν ἡ ὑγρότης. Φέρει δὲ xal ἀπὸ τῆς 
κύστεως πόρος, xal συνάπτει ἄνωθεν πρὸς τὸν χαυλόν᾽ 
περὶ τοῦτον δ᾽ οἷον χέλυφός ἐστι τὸ χαλούμενον αἰδοῖον, 
40 Θεωρείσθω δὲ τὰ εἰρημένα ταῦτα ἐχ τῆς ὑπογραφῆς 
τῆςϑε. (9) Τῶν πόρων ἡ ἀρχὴ τῶν ἀπὸ τῆς ἀρτηρίας, 
ἐφ᾽ οἷς A* χεφαλαὶ τῶν ὄρχεων καὶ οἱ καθήχοντες πό- 
got, ἐφ᾽ οἷς ΚΚ΄ οἱ ἀπὸ τούτων πρὸς τῷ ὄρχει προσ- 
χαθήμενοι, ἐφ᾽ οἷς τὰ ὨΏ - οἱ δ᾽ ἀναχάμπτοντες, ἐν 
a5 οἷς ἡ ὑγρότης f λευχὴ, ἐφ᾽ οἷς τὰ ΒΒ΄- αἰδοῖον A, χύ- 
στις E, ὄρχεις δ᾽ ἐφ᾽ οἷς τὰ WW, ᾿Ἀποτεμνομένων 
δ᾽ ἢ ἀφαιρουμένων τῶν ὄρχεων αὐτῶν, ἀνασπῶνται οἵ 
πόροι ἄνω. Διαφθείρουσι δ' οἱ μὲν, ἔτι νέων ὄντων, 
τρίψει, οἵ δὲ xal ὕστερον ἐχτέμνοντες, Συνέβη δ᾽ ἤδη 
30 ταῦρον ἐχτμηθέντα xai εὐθὺς ἐπιῦαντα ὁχεῦσαι xal 
γεννῆσαι, — (10) Τὰ μὲν οὖν περὶ τοὺς ὄρχεις τοῖς ζῴοις 
τοῦτον ἔχει τὸν vpómov al δ᾽ ὑστέραι τῶν ἐχόντων 
ὑστέρας ζῴων οὔτε τὸν αὐτὸν τρόπον ἔχουσιν, οὔθ᾽ ὅμοιαι 
πάντων εἰσὶν, ἀλλὰ διαφέρουσι καὶ τῶν ζῳοτοχούντων 
85 πρὸς ἄλληλα xal τῶν φοτοχούντων. Δίχροαι μὲν οὖν 
εἶσιν ἁπάντων τῶν πρὸς τοῖς ἄρθροις ἐχόντων τὰς ὑστέ- 
pa« , καὶ τὸ μὲν αὐτῶν ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι, τὸ δ᾽ ἔτε- 
ρὴν iv τοῖς ἀριστεροῖς ἐστιν" ἡ δ᾽ ἀρχὴ μία xal τὸ 
στόμα ἕν, οἷον καυλὸς σαρχώδης σφόδρα xal χονδρώ- 
40 δὴης τοῖς πλείστοις χαὶ μεγίστοις, Καλεῖται δὲ τούτων 
πὰ μὲν ὑστέρα καὶ δελφὺς (ὅθεν καὶ ἀδελφοὺς προσα - 
γορεύουσι), μήτρα δ᾽ 6 καυλὸς xai τὸ στόμα τῆς ὑστέ- 
ρας. — (11) Ὅσα μὲν οὖν ἐστι ζῳοτόκα καὶ δίποδα, ἢ τε- 
τράποδα, τούτων μὲν f ὑστέρα πάντων ἐστὶ κάτω τοῦ 
40 ὑποζώματος, οἷον ἀνθρώπῳ χαὶ xovi xai üt. καὶ ἵππῳ 
xal Bo: xai τοῖς χερατοφόροις ὁμοίως ταῦτά γ᾽ ἔχει 
πᾶσιν. Ez! ἄχρων δ᾽ αἱ ὑστέραι τῶν καλουμένων 
χερατίων εἷλιγμὸν ἔχουσιν αἵ τῶν πλείστων. — "Tv 
δ᾽ φοτοχούντων εἷς τοὐμφανὲς οὐχ ὁμοίως ἁπάντων 
uo ἔχουσιν, ἀλλ᾽ αἱ μὲν τῶν ὀρνίθων πρὸς τῷ ὑποζώματι, 
αἱ δὲ τῶν ἰχθύων χάτω, καθάπερ al τῶν ζῳοτοχούν- 
τῶν διπόδων xal τετραπόδων, πλὴν λεπταὶ xai ὑμε- 
νώδεις xal μακραὶ, ὥστ᾽ ἐν τοῖς σφόδρα μιχροῖς τῶν 
ἰλθύων δοχεῖν ἑκατέραν civ εἶναι ἕν, ὡς δύο ἐχόντων 
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continentur, iis nempe quie foris habent, — (7) Testes autem 
ipsi apud animalia pedestria vivipara omnia sic sunt consti- 
tuti... Meatus venarum specie ab aorta ad utriusque teslis 
eaput tendunt ; tum alii duo a renibus, sed sanguinei hi sunl; 
meatus vero ab aorta profecti non. A testis capile meatus 
est illo densior atque nervosior, quí testi ipsi adhaeret, atqne 
utroque in teste reciprocat rursus ad caput; a capite vero 
ambo rursus in unum coeunt prorsum ad genitale. (8)At- 
que ii meatus qui reciprocant et testibus applicantur, 
eadem membrana ambiuntur, adeo ut, nisi membranam 
disjungas, unus meatus esse videantur. Mealus itaque 
testi applicatus etiamnum sanguinolentum continet humo- 
rem , licet minus, quam ii, quiex aorta demittunlur; in 
iis vero qui ad truncum pudendi reciprocant candidus 
humor continetur. A vesica quoque meatus dirigitur at- 
que superne cum trunco conjungitur, circa quem quas 
putamen est, quod vocamus genitale. Perspiciantur au- 
tem dicta ex subjecta pictura : (9) Initium meatuum ab 
aorta deductorum , ubi est A; testium capita atque ipsi 
meatus descendentes eo , ubi est DB ; meatus qui inde ah 
ipsis applicantur testibus, ubi sunt CC; meatus rec 
proci, quihus humor candidus continetur, ubi sunt DD; 
genitale, ubi est E ; vesica, ubi est F; testes, ubi sunt 
GG. Exsectis autem ablatisve testibus ipsis, retralnalur 
sursum mealus, Corrumpunt autem festes alii , dum ani- 
malia adhuc tenella sunt, premendo ; alii vero postea exse- 
cando. Evenit aliquando, ut taurus castralus illico ad- 
missus ef inierit et impleverit. (10) Quee quidem testes 
spectant animalium hoc modo se habent ; uteri vero eorum 
animalium qu: uteros habent neque eodem modo se habent, 
nec similes sunt omnibus, sed tam in iis, quze animal, quam 
in lis, qux ova pariunt, inter se dilferunt.  Bifidi itaque 
sunt uteri omnium animantium quarum uterus genitali adja- 
cet, eorumque altera pars a dextro latere est, altera vero a 
laevo; ceterum principio uno, unoque ore constant, quas 
trunco, eoque carnoso valde atque cartilaginoso maximi 
parti earum, quae notabili sunt magnitudine. lx autem 
partes vocantur matrix (ὑστέρα) atque uterus (δελετύς), unde 
nomen graecorum ἀδελφός, i. e. frater, derivatur; cervix 
vero atque os uteri vulva. (11) Tam bipedes quam qua- 
drupedes , quae animal pariunt , omnes infra septum trans- 
versnm uterum habent , quemadmodum liomo, canis , sus, 
equus, bos , et cornigeris omnibus ratio eadem. — Uterorum 
extrema, quae cornua vocantur, maxima pars convolula 
labet. Qua vero ova edunt foras, non omnibus ratio 
eadem , sed aves ad seplum transversum , pisces vero infra 
obtinent, quemadmodum bipedes quadrupedesque qua 
animal pariunt, nisi quod tenues sunt illis et membrana- 
cei atque oblongi; quamobrem in piscibus minutissimis 
utraque uteri pars unum ovum esee videlur, tamquam si 
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φὰ τῶν ἰχθύων τούτων, ὅσων λέγεται τὸ dày εἶναι 
ψαθυρόν᾽" ἔστι γὰρ οὐχ ἕν, ἀλλὰ πολλά: διόπερ διαχεῖ- 
ταιεὶς πολλά, — (12) Ἢ δὲ τῶν ὀρνίθων ὑστέρα χάτωθεν 
uiv ἔχει τὸν καυλὸν σαρχώδη καὶ στιφρὸν, τὰ δὲ πρὸς 
v τῷ ὑποζώματι ὑμενώδη καὶ λεπτὰ πάμπαν, ὥστε δόξαι 
ἂν ἔξω τῆς ὑστέρας εἶναι τὰ ῴζά. Ἐν μὲν οὖν τοῖς 
μείζοσι τῶν ὀρνίθων δῆλός ἐστιν ὃ ὑμὴν μᾶλλον, καὶ 
φυσώμενος διὰ τοῦ χαυλοῦ αἴρεται xal κολποῦται " ἐν 
δὲ τοῖς μικροῖς ἀδηλότερα πάντα ταῦτα, Τὸν αὐτὸν 
to δὲ τρόπον ἔχει ἡ ὑστέρα xai ἐν τοῖς τετράποσι μὲν τῶν 
ζῴων, ψοτόκοις δὲ, οἷον χελώνη xol σαύρᾳ καὶ βατρά- 
yo« xal τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις" ὁ μὲν γὰρ χαυλὸς 
χάτωθεν εἷς καὶ σαρχωδέστερος, ἡ δὲ σχίσις xal τὰ 
ᾧὰ ἄνω πρὸς τῷ ὑποζώματι. (12) Ὅσα δὲ τῶν ἀπόδων 
is εἰς τὸ φανερὸν μὲν ζῳοτοκεῖ, ἐν αὑτοῖς δ᾽ ᾧοτοχεῖ, οἷον 
οἵ τε γαλεοὶ καὶ τἄλλα τὰ χαλούμενα σελάχη ( χαλεῖ- 
ται δὲ σέλαχος ὃ ἂν ἄπουν ὃν καὶ βράγχια ἔχον ζιῳοτό- 
xw ἦ), τούτων δὴ διχρόα μὲν ἡ ὑστέρα, ὁμοίως δὲ 
καὶ πρὸς τὸ ὑπόζωμα τείνει, καθάπερ καὶ τῶν ὀρνίθων. 
s "En δὲ διὰ μέσου τῶν δικρόων κάτωθεν ἀρξαμένη μέ- 
γρι πρὸς τὸ ὑπόζωμα τείνει, καὶ τὰ ᾧὰ ἐνταῦθα γί- 
νεται xal ἄνω ἐπ᾽ ἀρχῇ τοῦ ὑποζώματος" εἶτα προελ- 
θόντα εἰς τὴν εὐρυχωρίαν ζῷα γίνεται ix τῶν Qv. 
(i) Αὐτῶν δὲ τούτων πρὰς ἄλληλά τε xal πρὸς τοὺς 
Ὁ ἄλλους ἰχθῦς ἢ διαφορὰ τῶν ὑστερῶν ἀχριδέστερον ἂν 
δεωρηθείη τοῖς σχήμασιν ἐκ τῶν ἀνατομῶν. — "Eye δὲ 
χαὶ τὸ τῶν ὄφεων γένος πρός τε ταῦτα καὶ πρὸς ἄλληλα 
διαφοράν" τὰ μὲν γὰρ ἄλλα γένη τῶν ὄφεων ᾧοτο- 
κεῖ πάντα, 6 δ᾽ ἔχις ζωοτοχεῖ μόνον, ᾧοτοχήσας ἐν 
ἅν αὑτῷ πρῶτον" διὸ παραπλησίως ἔχει τὰ περὶ τὴν 
ὑστέραν τοῖς σελάχεσιν. Ἣ δὲ τῶν ὄφεων ὑστέρα 
uzxpk, χαθάπερ τὸ σῶμα, τείνει χάτωθεν ἀρξαμένη 
ἀφ᾽ ἑνὸς πόρου συνεχὴς ἔνθεν xal ἔνθεν τῆς ἀχάνθης, 
οἷον πόρος ἑκάτερος ὧν, μέχρι πρὸς τὸ ὑπόζωμα, ἐν 
Ὁ ἦ τὰ ῴὰ χατὰ στοῖχον ἐγγίνεται, xal ἐχτίχτει οὐ καθ᾽ dv, 
ἐλλὰ συνεχές. (15) Ἔχει δὲ τὴν ὑστέραν, ὅσα μὲν ζῳ- 
φτοχεῖ xal ἐν αὐτοῖς καὶ εἰς τοὐμφανὲς, ἄνωθεν τῆς χοι- 
λίας" ὅσα δ᾽ ᾧοτοχεῖ, πάντα χάτωθεν πρὸς τῇ ὀσφύϊ, 
Ὅσα δ᾽ εἰς τὸ φανερὸν μὲν ζῳοτοχεῖ, ἐν αὑτοῖς δ᾽ ᾧοτο- 
ιὸ χεῖ, ἐπαμφοτερίζει" τὸ μὲν γὰρ χάτωθεν πρὸς τὴν 
ὀσφὺν αὐτῆς μέρος ἐστὶν, ἐν ᾧ τὰ Qá* τὸ δὲ περὶ τὴν 
ἔξγδον ἐπάνω τῶν ἐντέρων, "ἔτι δὲ διαφορὰ καὶ ἥδε 
πρὸς ἀλλήλας ἐστὶ τῶν ὑστερῶν τὰ μὲν γὰρ χερα- 
τορόρα xal μὴ ἀμφώδοντα ἔχει χοτυληδόνας ἐν τῇ 
& ὑστέρα, ὅταν ἔχη τὸ ἔμθρυον, καὶ τῶν ἀμφωδόντων 
ον δασύπους καὶ μῦς xal νυχτερίς" τὰ δ᾽ ἄλλα τὰ 
ἀμφώδοντα χαὶ ζῳοτόχα καὶ ὑπόποδα πάντα λείαν ἔχει 
τὴν ὑστέραν, καὶ ἡ τῶν ἐμθρύων ἐξάρτησις ἐξ αὐτῆς 
ἐστι τῆς ὑστέρας, ἀλλ᾽ οὐχ ix χοτυληδόνος. — "TX μὲν 
w οὖν ἀνομοιομερῆ ἐν τοῖς Lot μέρη τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον, χαὶ τὰ ἐχτὸς χαὶ τὰ ἐντός, 
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omnes hi pisces, quorum ovum esse dicilur fragile, duo 
ova haberent: at enim unum non esl, sed numerosum, 
ideoque in multa solvitur. (12) Avium matrix infra habet 
cervicem carnosam atque rigidam , at quz partes septo ad- 
haerent , membranosee sunt et valde tenues, ut putare pos- 
sis , extra matricem ova sita esse. Verum in grandioribus 
avibus cum manifestior est membrana , tum vero, si per 
cervicem insuffles , tumet et sinualur, at in m'nutis obscu- 
riora omnia hiec. Eadem uteri ratio et in oviparis qua- 
drupedibus, quemadmodum testudine, lacerla, ranis 
atque reliquis ejusmodi : cervix ima in parte unica et 
carnosiuscula; divisio vero et ova superne ad septum. 
(13) Animalia autem pedibus carentia , quae foras animal , 
intra se vero ovum pariunt, cujusmodi imusteli et reliqua 
quae cartilaginea vocantur, ( vocantur aulem ifa quae pedibus 
carentia, el branchias habent et animal pariunt, ) bifidam 
matricem obtinent, qu:» eodem ac in avibus modo ad 
seplum transversum tendit; preterea. autem ab inferiori 
parte incipiens per medias partes bifidas usque ad septum 
transversum tendit, atque ova ibi gererantur superne ad 
originem septi transversi; dein vero ad amplam uteri 
partem progressa animalia fiunt qus antea ova erant. 
(14) Quemadmodum vero, tum inter sese, tum ab aliis 
piscibus , differant horum uteri, accuratius, quod ad situm 
attinet, e dissectionibus contemplari possis. Serpentum 
vero genus et ab his et inter se differt, nam cum reliqua 
genera ova pariant omnia, sola vipera ( eclis) ex ovo, quod 
intra sese prius conceperat, animal parit; qua de causa 
earum uterus et cartilagineorum similis est. Serpentum 
matrix pro corporis modo longa, exorsa infra ab uno meatu, 
continuo tractu ex utroque spinz latere specie gemini mea. 
tus usque sub septum transversum tendit , atque ín ea ova 
seriatim disposita inveniuntur, nec singulalim, sed inler se 
coherentia eduntur. (15) Quae animal cum intra se, tum 
foras pariunt , matricem babenf supra ventrem (intesti- 
na); ovipara vero emnia infra ad lumbos. At quee foras 
animal, intra se vero ovum pariunt , in utramque vergunt 
partem ; in his namque matricis altera pars infra ad lumbos 
est, ubi nempe ova insunt; pars vero circa exitum supra 
intestina sita est. — Est et aliud matricum discrimen inter 
se; nam cornigera allera tantum dentata maxilla aceta- 
bula in matrice habent , cum pregnantia sunt, ac praec 
haec inter illa, quae utraque dentata sunt maxilla, lepus, 
mus, vespertilio ; reliqua vero utraque denlata, quae ani- 
mal pariunt et pedibus przdita sunt, omnia levem 
habent uterum, neque fatus ab acetabulis, sed ab ipsa ma- 
irice suspensus est. Partes ilaque animalium, quz dissi- 
milibus inter se particulis constant, tam exteriores quam 
interiores , hoc modo se habent. 
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(511,52) 


CAP. II. 


Τῶν 8' ὁμοιομερῶν χοινύτατον uiv ἐστι τὸ αἷμα πᾶσι 

τοῖς ἐναίμοις ζῴοις καὶ τὸ μόριον ἐν ᾧ πέφυχεν ἐγγίνεσθαι 

( τοῦτο δὲ χαλεῖται φλέψ), ἔπειτα δὲ τὸ ἀνάλογον τού- 
τοῖς, ἰχὼρ καὶ ἵνες, xat ὃ μάλιστα δή ἐστι τὸ σῶμα 

& τῶν ζῴων, ἢ σὰρξ xai τὸ τούτῳ ἀνάλογον ἐν ἑχάστῳ 
μόριον, ἔτι ὀστοῦν καὶ τὸ ἀνάλογον τούτῳ, οἷον ἄκανθα 
xai yov3poc * ἔτι δὲ δέραα, ὑμὴν, νεῦρα, τρίχες, ὄνυ- 
χες, καὶ τὰ ὁμολογούμενα τούτοις" πρὸς δὲ τούτοις πι- 
μελὴ, στέαρ xal τὰ περιττώματα" ταῦτα δ' ἐστὶ χό- 

|o πρὸς, φλέγμα, γολὴ ξανθὴ xoi μέλαινα. — (2) "Eni 
δ᾽ ἀρχῇ ἔοικεν ἢ τοῦ αἵματος φύσις καὶ ἡ τῶν φλεβῶν, 
πρῶτον περὶ τούτων λεχτέον, ἄλλως τ᾽ ἐπειδὴ καὶ τῶν 
πρότερον εἰρηκότων τινὲς οὐ καλῶς λέγουσιν. Αἴτιον 
2b τῆς ἀγνοίας τὸ δυσθεώρητον αὐτῶν" ἐν μὲν γὰρ 
15 τοῖς τεθνεῶσι τῶν ζῴων ἄδηλος ἡ φύσις τῶν χυριωτά- 
τῶν φλεδῶν διὰ τὸ συμπίπτειν εὐθὺς, ἐξιόντος τοῦ αἵ- 
ματος, μάλιστα ταύτας (Ex τούτων γὰρ ἐχγεῖται ἀθρόον, 
ὥσπερ ἐξ ἀγγείου" χαθ᾽ αὑτὸ γὰρ οὐδὲν ἔχει αἷμα, 
πλὴν ὀλίγον ἐν τῇ χαρδία, ἀλλὰ πᾶν ἐστιν ἐν ταῖς φλε- 
ψίν), ἐν δὲ τοῖς ζῶσιν ἀδύνατον εἶναι θεάσασθαι, πῶς 
ἔχουσιν" ἐντὸς γὰρ ἡ φύσις αὐτῶν" ὥσθ᾽ οἱ μὲν ἐν 
τεθνεῶσι xal διῃρημένοις τοῖς ζῴοις θεωροῦντες τὰς 
μεγίστας ἀρχὰς οὐκ ἐθεώρουν " ol. δ᾽ ἐν τοῖς λελεπτυ- 
σμένοις σφόδρα ἀνθρώποις ἐχ τῶν τότε ἔξωθεν φαινο- 
μένων τὰς ἀργὰς τῶν φλεδῶν διώρισαν. (:) Συέννεσις 
μὲν ὁ Κύπριος ἰατρὸς τόνδε τὸν τρόπον" al φλέ- 
θὲς αἱ παχεῖαι ὧδε πεφύχασιν" ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ παρὰ 
τὴν ὀφρὺν διὰ τοῦ νώτου παρὰ τὸν πλεύμονα ὑπὸ τοὺς 
μαστοὺς ἣ μὲν ἐκ τοῦ δεξιοῦ εἰς τὰ ἀριστερὰ, ἡ δ᾽ ix 
30 τοῦ ἀριστεροῦ εἰς τὸ δεξιὸν, ἢ μὲν ix τοῦ ἀριστεροῦ 
διὰ τοῦ ἥπατος εἰς τὸν νεφρὸν xal εἰς τὸν ὄρχιν, ἡ 
δ᾽ £x τοῦ δεξιοῦ εἰς τὸν σπλῆνα xal νεφρὸν xal ὄρχιν, 
ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς τὸ αἰδοῖον. (4) Διογένης δ᾽ ὃ Ἀπολλω- 
νιάτης τάδε λέγει" αἵ δὲ φλέδες ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ὧδ᾽ 
35 ἔχουσιν" εἶσι δύο μέγισται" αὗται τείνουσι διὰ τῆς 
χοιλίας παρὰ τὴν νωτιαίαν ἄχανθαν, ἡ μὲν ἐπὶ δεξιὰ, 

ἡ δ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ, εἰς τὰ σχέλη ἑκατέρα τὰ παρ᾽ ἑαυτῇ, 
χαὶ ἄνω εἰς τὴν χεφαλὴν παρὰ τὰς χλεῖδας διὰ τῶν 
σφαγῶν. ᾿ΑἈπὸ δὲ τούτων xa0' ἅπαν τὸ σῶμα φλέδες 
4o διατείνουσιν, ἀπὸ μὲν τῆς δεξιᾶς ἐπὶ τὰ δεξιὰ, ἀπὸ δὲ 
τῆς ἀριστερᾶς ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, μέγισται μὲν δύο εἰς 
τὴν καρδίαν περὶ αὐτὴν τὴν νωτιαίαν ἄχανθαν, ἕτεραι 

δ᾽ ὀλίγον ἀνωτέρω διὰ τῶν στηθῶν ὑπὸ τὴν μασχάλην 
εἰς ἑκατέραν τὴν χεῖρα τὴν παρ᾽ ἑαυτῇ, xal χαλεῖται 

45 ἡ μὲν σπληνῖτις͵ ἡ δ᾽ ἡπατῖτις, (0) Σχίζεται δ᾽ αὐτῶν 
ἄκρα ἑκατέρα, ἡ μὲν ἐπὶ τὸν μέγαν ξάχτυλον, ἡ δ᾽ ἐπὶ 
τὸν ταρσόν- ἀπὸ δὲ τούτων λεπταὶ xal πολύοζοι ἐπὶ 
τὴν ἄλλην χεῖρα καὶ δαχτύλους. “Ἑτεραι δὲ λεπτότε- 
pat ἀπὸ τῶν πρώτων φλεθῶν τείνουσιν, ἀπὸ μὲν τῆς 
50 δεξιᾶς εἰς τὸ ἧπαρ, ἀπὸ δὲ τῆς ἀριστερᾶς εἰς τὸν σπλῆνα 
καὶ εἰς τοὺς νεφρούς. ΑἹ δ᾽ εἰς τὰ σχέλη τείνουσαι σχί- 
ζονται κατὰ τὴν πρόσφυτιν, καὶ διὰ παντὸς τοῦ μηροῦ 
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[1,] Partium vero e consimilibus particulis. constantium 
communis maxime animalibus omnibus sanguine praeditis 
sanguis est, atque pars, in qua iste suapte nalura continetur ; 
hiec autem vena vocalur; deinde sí qua horum vices ge- 
raut, ut sanies et fibrae; item caro, quippe que imasi- 
ma ex parte sane animalis corpus est ipsum, et qux 
pars carnis vicem in singulis gerit; el os ejusque vicaria 
pars, ut spina δὲ cartilago; preterea cutis, membran, 
nervi, pili, ungues, et quie liorum sequuntur rationem; 
ad lizec adeps , sevum ; tum excrementa, quoe sunt stercus, 
pituita , bilis flava et nigra. (2) Cum igitur sanguinis vena- 
rumque natura videatur obtinere principii vicem , primum 
de his dicendum est, praesertim cum prisci auctores ali- 
qnot minus vera prodiderint. Ac sane hoc ut ignorarent, 
fecit difficultas scrutandi; nam pracipuarum venarun 
natura latel in corporibus vita functis, propterea quod ex 
prz ceteris, exeunte sanguine, subsidunt illico : ( quippe ab 
illis tanquam de vase effunditur confertus; neque enim 
ulla pars per se ipsam sanguinem possidel; tantummodo 
quiddam in corde pusillum efficit , ne omnis in venis conti- 
neatur.) tum quod in viventibus quemadmodum se ha- 
beant, nullo deprehendi pacío potest, idcirco quia ejus 
natura abdita est : quare alii quidem in dissectis cadave- 
ribus scrutati maxima principia non sunt asseculi; alii 
vero in hominibus macie attenualis vehementer vena- 
rum origines ex illis, qui tunc extra apparebant , deter- 
minarunt. (3) Syennesis quidem, medicus Cyprius, sic 
scripsit : Crasse venae ita ἃ natora constitute. suut : ab 
oculo cilium secutze ( ab umbilico lumbos secutz Codd. 
quidam ] per dorsum juxta pulmonem sub mammas 
altera quidem a dextro latere in evum tendens, allera 
vero a levo in dextram, qua quidem a sinistra parte in- 
cipif per jecur in renem et testem ; quie vero a dextra, in 
lienem et renem et testem, atque inde in genitale, (4) Dio- 
genes vero Apolloniata hzc dicil: Venz in homine sic 
habent: exstant duz maximae, qua tendunt per ventrem 
juxta dorsi spinam, altera quidem dextrorsum, altera vero 
levorsum, ad sihi propinquum utraque crus, ei sorsum 
ad caput juxla claviculas per jugulum. Ab his autem 
universum per corpus venz ducuntur a dextra quidem 
parte in dextram, a sinistra vero in sinistram, duce quidem 
maximie ad cor circa ipsam dorsi spinam, alie vero pauio 
allius per pectus sub axillam ad utramque manui prosi- 
mam sibi ; allera quidem lienaris dicitor, allera vero jeco- 
raria. (5) Ambarum summitales scinduntur ila, ut partim 
δά pollicem, partim ad palmam ( tarsum ) prodeant, atque 
inde tenues frequentibus ramis in reliquam manum ac jizi- 
tos. Alio» autem tenuiores a primis venis tendunt, a dextra 
quidem in jecur, a [νῷ vero iu lienem ac renes, Qux 
vero ad crura pertinent finduntur ad coagmentum ( jun- 
cturam ), ac per totum femur tendunt : quarum maxima 
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τείνουσιν᾽ ἡ δὲ μεγίστη αὐτῶν ὄπισθεν τείνει τοῦ μηροῦ, 
καὶ ἐχφαίνεται παχεῖα" ἑτέρα δ᾽ εἴσω τοῦ μηροῦ, πα. 
χεῖα μιχρὸν ἧττον ἐχείνης. "Επειτα παρὰ τὸ γόνυ τεί- 
νουσιν εἰς τὴν χνήμην τε xal τὸν πόδα, καθάπερ αἵ εἰς 
5 τὰς χεῖρας, xal ἐπὶ τὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς χαθήχουσι, 
καὶ ἐντεῦθεν ἐπὶ τοὺς δαχτύλους διατείνουσιν, (6) Σγί- 
ζονται δὲ καὶ ἐπὶ τὴν χοιλίαν καὶ ἐπὶ τὸ πλευρὸν πολ- 
λαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ λεπταὶ φλέδες. ΑἹ δ᾽ εἰς τὴν χε- 
φαλὴν τείνουσαι διὰ τῶν σφαγῶν φαίνονται ἐν τῷ 
i0 αὐχένι μεγάλαι" ἀφ᾽ ἑχατέρας δ᾽ αὐτῶν, ἦ τελευτᾷ, 
σχίζονται εἰς τὴν κεφαλὴν πολλαὶ, αἵ μὲν ix τῶν δε-- 
ξιῶν εἰς τὰ ἀριστερὰ, αἵ δ᾽ ix τῶν ἀριστερῶν εἰς τὰ 
δεξιά - τελευτῶσι δὲ παρὰ τὸ οὺς ἑχάτεραι. ἔστι 
3 ἑτέρα φλὲψ ἐν τῷ τραχήλῳ παρὰ τὴν μεγάλην ἕκα- 
15 τέρωθεν, ἐλάττων ἐχείνης ὀλίγον, εἰς ἣν αἱ πλεῖσται 
ix τῆς χεφαλῆς συνέχουσιν αὐτῆς " xal αὗται τείνουσι 
διὰ τῶν σφαγῶν εἴσω, καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν ἑχατέρας ὑπὸ 
τὴν ὠμοπλάτην τείνουσι xal εἰς τὰς χεῖρας, χαὶ 
φαίνονται παρά τε τὴν σπληνῖτιν xai τὴν ἧπατῖτιν 
30 ἕτεραι ὀλέγον ἐλάττους, ἃς ἀποσχῶσιν, ὅταν τι ὑπὸ τὸ 
δέρμα λυπῇ; ἂν δέ τι περὶ τὴν κοιλίαν, τὴν ἧπατῖτιν xal 
τὴν σπληνῖτιν. (7) Τείνουσι δὲ xal ὑπὸ τοὺς μαστοὺς 
ἀπὸ τούτων ἕτεραι, ἽἝτεραι δ᾽ εἰσὶν αἱ ἀφ᾽ ἑκατέ- 
ρᾶς τείνουσαι διὰ τοῦ νωτιαίου μνελοῦ εἰς τοὺς ὄρχεις, 
35. Aexral: ἕτεραι δ᾽ ὑπὸ τὸ δέρμα xal διὰ τῆς σαρχὸς 
τείνουσιν εἰς τοὺς νεφροὺς, καὶ τελευτῶσιν εἰς τοὺς ὄρ- 
χεις τοῖς ἀνδράσι, ταῖς δὲ γυναιξὶν εἰς τὰς ὑστέρας. 
Αἱ δὲ φλέθες αἱ μὲν πρῶται ἐχ τῆς χοιλίας εὐρύτεραί 
εἶσιν, ἔπειτα λεπτότεραι γίνονται, ἕως ἂν μεταθάλω- 
3» σιν £x τῶν δεξιῶν εἰς τὰ ἀριστερὰ καὶ dx τούτων εἰς τὰ 
δεξιά" αὗται δὲ σπερματίτιδες χαλοῦνται. Τὸ δ᾽ αἷμα 
τὸ μὲν παχύτατον ὑπὸ τῶν σαρχῶν ἐγγίνεται" ὑπερ- 
βάλλον 2' εἰς τοὺς τόπους τούτους λεπτὸν xal θερμὸν 
καὶ ἀφρῶδες γίνεται, Συέννεσις μὲν οὖν xal Διογένης 
15 οὕτως εἰρήχασιν " 
CAP. 
(s) Πόλυθος δ' às τὰ δὲ τῶν φλεδῶν τέτταρα ζεύγη 
ἐστίν- ἕν μὲν ἀπὸ τοῦ ἐξόπισθεν τῆς χεφαλῆς διὰ τοῦ 
αὐχένος ἔξωθεν παρὰ τὴν ῥάχιν, ἔνθεν καὶ ἔνθεν μέχρι 
τῶν ἰσχίων εἰς τὰ σχέλη, ἔπειτα διὰ τῶν χνημῶν εἰς τὸ 
wi Ézto τῶν σφυρῶν xai εἰς τοὺς πόδας" διὸ καὶ τὰς φλεβοτο- 
μίας ποιοῦνται τῶν περὶ τὸν νῶτον ἀλγημάτων καὶ ἰσχίον 
ἀπὸ τῶν ἰγνυῶν xal τῶν σφυρῶν ἔξωθεν, “Ἕτεραι δὲ 
φλέδες dx τῆς χεφαλῆς παρὰ τὰ ὦτα διὰ τοῦ αὐχένος, 
αἵ καλοῦνται σφαγίτιδες, ἔνδοθεν παρὰ τὴν ῥάχιν ἐχά- 
is τέρα: φέρουσαι παρὰ τὰς ψύας εἰς τοὺς ὄρχεις xal εἰς 
τοὺς μηροὺς, καὶ διὰ τῶν ἰγνυῶν τοῦ ἔνδοθεν μορίου 
xai διὰ τῶν χνημῶν ἐπὶ τὰ σφυρὰ τὰ εἴσω xal τοὺς 
πόδας διὸ καὶ τὰς φλεδοτομίας ποιοῦνται τῶν περὶ τὰς 
ψύας καὶ τοὺς ὄρχεις ἀλγημάτων ἀπὸ τῶν ἰγνυῶν xal 
t τῶν σφυρῶν, (9) Τὸ δὲ τρίτον ζεῦγος ἐκ τῶν κροτάφων 
διὰ τοῦ αὐχένος ὑπὸ τὰς ὠμοπλάτας εἰς τὸν πλεύμονα 
ἀφικνοῦνται, αἵ μὲν ἐκ τῶν δεξιῶν εἰς τὰ ἀριστερὰ ὑπὸ 
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39 
pone femur crassitudine manifesta ingreditur; altera vero, 
paulo mínus crassa, interiore femoris parle. Deinde, quem- 
admodum qua ín manus tendunt, ita hz, pretervectze 
genu, ad crus atque pedem progrediuntur deveniuntque ad 
plantam pedis, unde im digitos diducuntur. (6) Mulice 
quoque tenues venz ab illis in ventrem et ad latus diffin- 
duntur. Qum autem caput per jugulum: petunt apparent 
in collo magna; ab utraque parte earum, quo terminan- 
tur loco, in caput finduntur multze, alia quidem a dextro 
latere in sinistrum , 8115 vero a sinistro in dextrum, qua 
tirca aurem terminantur ambae. — Est et alia vena in collo 
juxta majorem, sed paulo minor, in utroque latere , qua- 
cum plerzque a capite ipso venientes connectuntur, at- 
que liz? jugulum subeuntes introrsum tendunt et dein ab 
utroque jugulo sub scapulam alque in manus tendunt, 
atque apparent prope lienarem et jecorariam alie paulo 
minores, quas secant, cum quid morbi sub cute est, at in 
ventris agritadinibus jecorariam et lienarem. (7) Ab iis 
autem alie etiam sub mammas vergunt. Αἰ autem 
exstant , qua ab utraque tenues per spinalem medullam in 
testes tendunt ; alise vero quie sub cute per carnem in renes, 
quie in viro testibus, in femina vero uteris terminantur. 
Qu:e venze quidem prima a ventre veniunt ampliores &unt, 
deinde attenuantur, donec commutent sedem, ul ἃ dextra 
sinistrorsum , alque a sinistra dextrorsum ; hze aulem se- 
minales appellantur. Sanguis vero crassissimus sub car- 
nibus invenitur; qui vero in haec redundat loca tenuis et 
calidus et spumosus fit. — Haec igitur Syennesis et Diogenes 
tradiderunt : 


II. 


(8) Polybus vero sic: Venarum juga [ genera alii Codd. ) 
quatuer sunt : unum a posteriore capitis parte per col- 
lum extrinsecus juxta spinam ab utroque lalere ad coxas 
usque, tunc ad crura, deinde per tibias ad malleoli exte- 
riorem partem et ad pedes : quare et in doloribus dorsi et 
coxendicum de poplitibus ac malleolis ab exteriori latere 
venas secant. Alie vero venae a cápite prope aures per 
collum, qua nominantur jugulares , intus secundum spi- 
nam utraeque porrect secaondum lumbos in testes ac. fe- 
mora, et per interiorem poplitis partem et crura ad mal- 
leolos interiores et pedes : idcirco quoque mittunt sangui- 
nem de poplitibus atque malleolis, cum lumbi et testes 
dolent. 
per cervicem sub scapulas in pulmorrem deveniunt, altere 


(9; Tertium autem par venarum a temporibus 


quidem e destra parte sinistrorsum sub. mammam et in 
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τὸν μαστὸν xal εἰς τὸν σπλῆνά τε καὶ εἷς τὸν νεφρὸν, 
αἵ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν εἰς τὸν δεξιὸν ix τοῦ πλεύμο- 
νος ὑπὸ τὸν μαστὸν καὶ ἧπαρ xal εἰς τὸν vegpóv: ἄμφω 
δὲ τελευτῶσιν εἰς τὸν ἀρχόν. Αἱ δὲ τέταρται ἀπὸ τοῦ 
6 ἔμπροσθεν τῆς χεφαλῆς καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ὑπὸ τὸν 
αὐχένα xal τὰς χλεῖς" ἐντεῦθεν δὲ τείνουσι διὰ τῶν 
βραχιόνων ἄνωθεν εἰς τὰς χαμπὰς, εἶτα διὰ τῶν πή- 
χεων ἐπὶ τοὺς καρποὺς xal τὰς συγχαμπὰς, xal διὰ 
τῶν βραχιόνων τοῦ κάτωθεν μορίου εἰς τὰς μασχάλας 
10 χαὶ ἐπὶ τῶν πλευρῶν ἄνωθεν, ἕως fj μὲν ἐπὶ τὸν σπλῆνα, 
ἢ δ' ἐπὶ τὸ ἧπαρ ἀφίκηται" εἴθ᾽ ὑπὲρ τῆς γαστρὸς εἰς 
τὸ αἰϑοῖον ἄμφω τελευτῶσιν. 
[LII] Τὰ μὲν οὖν ὑπὸ τῶν ἄλλων εἰρημένα σχεδὸν 
ταῦτ᾽ ἐστίν" εἰσὶ δὲ χαὶ τῶν περὶ φύσεως οἵ τοιαύτην μὲν 
15 οὐχ ἐπραγματεύθησαν ἀχριβολογίαν περὶ τὰς φλέδας" 
πάντες δ᾽ ὁμοίως τὴν ἀρχὴν αὐτῶν ἐχ τῆς κεφαλῆς καὶ 
τοῦ ἐγχεφάλου ποιοῦσι, λέγοντες οὐ χαλῶς. Χαλεπῆς 
δ᾽ οὔσης, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, τῆς θεωρίας, ἐν μό- 
vot, τοῖς ἀποπεπνιγμένοις τῶν ζῴων προλεπτυνθεῖσιν 
20 ἔστιν ἱκανῶς χαταμαθεῖν, εἴ τινι περὶ τῶν τοιούτων 
ἐπιμελές, "Ἔχει δὲ τοῦτον τὸν τρόπον ἣ τῶν φλεδῶν 
φύσις" δύο φλέδες εἰσὶν ἐν τῷ θώραχι χατὰ τὴν ῥάχιν 
ἐντός - ἔστι δὲ χειμένη αὐτῶν ἢ μὲν μείζων ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν, ἡ δ᾽ ἐλάττων ὄπισθεν ταύτης, καὶ fj. μὲν 
25 μείζων ἐν τοῖς δεξιοῖς μᾶλλον, $ δ᾽ ἐλάττων ἐν τοῖς ἀρι- 
στεροῖς, ἣν καλοῦσί τινες ἀορτὴν ἐχ τοῦ τεθεᾶσθαι xoi 
ἐν τοῖς τεθνεῶσι τὸ νευρῶδες αὐτῆς μόριον, () Αὗται 
δ᾽ ἔχουσι τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τῆς χαρδίας- διὰ μὲν γὰρ τῶν 
ἄλλων σπλάγχνων, ἧ τυγχάνουσι τείνουσαι, ὅλαι δι᾿ 
30 αὐτῶν διέρχονται σωζόμεναι xal οὖσαι φλέθδες, ἡ δὲ 
χαρδία ὥσπερ μόριον αὐτῶν ἐστι, xal μᾶλλον τῆς ἐμ.- 
προσθίας καὶ μείζονος διὰ τὸ ἄνω μὲν χαὶ χάτω τὰς 
φλέδας εἶναι ταύτας, ἐν μέσῳ δ᾽ αὐτῶν τὴν χαρδίαν. 
"ἔχουσι δ᾽ αἱ καρδίαι πᾶσαι μὲν χοιλίαν ἐν αὑταῖς, 
86 ἀλλ᾽ αἱ μὲν τῶν σφόξρα μικρῶν ζῴων μόλις φανερὰν 
τὴν μεγίστην ἔχουσι, τὰ δὲ μέσα τῷ μεγέθει τῶν ζῴων 
καὶ τὴν ἑτέραν, τὰ δὲ μέγιστα τὰς τρεῖς, Ἔστι δὲ, 
τῆς καρδίας τὸ ὀξὺ ἐχούσης εἰς τὸ πρόσθεν, χαθάπερ 
εἴρηται πρότερον, 4 μεγίστη μὲν χοιλία ἐν τοῖς δεξιοῖς 
40 xal ἀνωτάτω αὐτῆς, f, δ᾽ ἐλαχίστη ἐν τοῖς ἀριστεροῖς, 
ἡ δὲ μέση μεγέθει τούτων ἐν τῷ μέσῳ ἀμφοῖν" ἀμφό- 
τεραι δὲ πολλῷ ἐλάττους εἰσὶ τῆς μεγίστης. (5) Συν- 
τέτρηνται μέντοι πᾶσαι αὗται πρὸς τὸν πλεύμονα, ἀλλ᾽ 
ἄδηλον διὰ σμιχρότητα τῶν πόρων πλὴν μιᾶς, Ἡ μὲν 
45 οὖν μεγάλη φλὲψ ἐκ τῆς μεγίστης ἤρτηται κοιλίας τῆς 
ἄνω καὶ ἐν τοῖς δεξιοῖς, εἶτα διὰ τοῦ χοίλου τοῦ μέσου 
τείνεται πάλιν φλὲψ, ὡς οὔσης τῆς χοιλίας μορίου τῆς 
φλεδὸς ἐν ᾧ λιμνάζει τὸ αἷμα" fj δ᾽ ἀορτὴ ἀπὸ τῆς 
μέσης, πλὴν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ κατὰ στενωτέραν σύριγγα 
0 πολλῷ xotwovet* xal $ μὲν φλὲψ διὰ τῆς καρδίας, 
εἰς δὲ τὴν ἀορτὴν ἀπὸ τῆς χαρδίας τείνει. Καὶ ἔστιν 
ἡ μὲν μεγάλη φλὲψ ὑμενώδης χαὶ δερματώδης, 
ἡ δ' ἀορτὴ στενωτέρα μὲν ταύτης, σφόδρα δὲ νευρώδης, 
καὶ ἀποτεινομένη πόρρω πρός τε τὴν χεφαλὴν xal πρὸς 
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lienem ac renem; alterz vero c sinistra parte dextrorsum 
a pulmone sub mammam et jecur et in renem ; ambarum 
finis in ano [teste alii Codd.] est. Quartze tandem ab 
anteriore capilis parle atque oculis sub collum et clavi- 
culas, et inde per lacerlorum summa loca ad cubitos, 
postea per ulnas ad manus commissuram et flexuram, el 
per devexam lacerti partem ad axillas atque ad superio- 
rem costarum superficiem, usque dum altera quidem ad 
lienem, allera vero ad jecur deveniat, tandemque ambe 
super ventre desinant in genitale. 

[I] Hzec fere sunt , quie ab aliis accepimus; eorum vero 
qui de natura scripserunt nonnulli ad venas accuratius 
explicandas animum minime appulerunt, vernm omnes 
similiter, cum in capite atque cerebro venarum statuunt 
initia, non recte dicunt. Cum autem sit, ut antea díxi- 
mus, diíficilis inspectio, unice in corporibus, quae antea 
fuerint in maciem attenua(a et necata suffocatione , probe 
doceri potest, si cui tales res curae sint. At venarum na- 
iura sic sese habet: due in pectore venm intus apud 
spinam sitze sunt, altera quidem in anteriori parte major, 
altera vero pone illam minor, atque major quidem in dextro 
potius latere sita est, minor vero in sinistro, cujus pars 
nervosa cam etiamnum in cadaveribus perspiciatur, aortam 
appellant quidam. (2) Hee autem initium petunt a corde; 
nam, ubicunque per alia viscera tendunt, integrze transeunt, 
venarum naturam servantes; at cor quasi earum pars 
est, ac magis etiam majoris ejus, quie in sede cst anteriore, 
quoniam supra infraque h:ze venze site sunt, in medio vero 
earum cor. Habent autem corda omnia intra se sinum; 
sed in minutissinis animalibus maximus sinus vix perspici- 
tur; in mediocribus vero etiam aller; in maximis tandem 
tres. Cordis autem mucrone anteriorem in partem ver- 
gente, quemadmodum diximus supra, maximus quidem 
sinus in cordis parte dextra supremaque situs est; mini- 
mus vero in sinistra, mediocris tandem in amborum medio, 
at ambo hi longe minores maximo sunt. (3) Ac pervio 
aditu pulmoni committuntur omnes ; in unó tantum id depre- 
hendas; in aliis propter meatuum parvitatem non item. 1zi- 
tur magna vena de maximo sinu illo, in parte suprema 
dextra sito, pendet; dein per medium sinum tendil rursus 
vena, quasi ejus pars sinus ille sit, in qua sfagnat sanguis, 
at aora a medio quidem sinu, verum nou eodem modo, quo 
vena; namque ope fistulae multo angustioris ei communicat, 
atque vena quidem per cor tendi, a corde vero in aortam 
sese induit. Magna quidem vena membrana cuteque com- 
pacta est: aorta vero cum angustior, tum valde nervosa, 
et porro se extendens οἱ ad caput et ad membra inferiora , 
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τὰ χάτω uópta στενή τε γίνεται xal νευρώδης πάμ.- 
παν, (ε) Τείνει δὲ πρῶτον μὲν ἄνω ἀπὸ τῆς χαρδίας 
τῆς μεγάλης φλεθὸς μόριον πρὸς τὸν πλεύμονα xal τὴν 
σύναψιν τῆς ἀορτῆς, ἄσχιστος xal μεγάλη οὖσα φλέψ. 
$ Σχίζεται δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς μόρια δύο, τὸ μὲν ἐπὶ τὸν πλεύ- 
uova , τὸ δ᾽ ἐπὶ τὴν ῥάχιν xal τὸν ὕστατον τοῦ τραχή- 
λου σφόνδυλον. Ἡ μὲν οὖν ἐπὶ τὸν πλεύμονα τείνουσα 
φλὲψ εἰς διμερῇ ὄντ᾽ αὐτὸν διχῇ σχίζεται πρῶτον, εἶτα 
παρ᾽ ἐχάστην σύριγγα xal ἕχαστον τρῆμα velvet, μεί- 
IU ζἴων μὲν παρὰ τὰ μείζω, ἐλάττων δὲ παρὰ τὰ ἐλάττω, 
οὕτως ὥστε μηδὲν εἶναι μόριον λαθεῖν ἐν ᾧ οὗ τρῆμά 
T ἔνεστι καὶ φλέδιον" τὰ γὰρ τελευταῖα τῷ μεγέθει 
ἄδηλα διὰ τὴν μιχρότητά ἐστιν, ἀλλὰ πᾶς ὃ πλεύμων 
φαίνεται μεστὸς ὧν αἵματος. (5) ᾿Ἐπανω δ᾽ ol ἀπὸ τῆς 
15 φλεβός εἶσι πόροι τῶν ἀπὸ τῆς ἀρτηρίας συρίγγων τει- 
νουσῶν. Ἢ δ᾽ ἐπὶ τὸν σφόνδυλον τοῦ τραχήλου τεί- 
νουσα φλὲψ καὶ τὴν ῥάχιν πάλιν παρὰ τὴν ῥάχιν τείνει, 
ἣν xxi “Ὅμηρος ἐν τοῖς ἔπεσιν εἴρηκε ποιήσας ( M. 
v. 546" 
2 ἀπὸ δὲ φλέξα πᾶσαν ἔχερσεν, 
£r ἀνὰ νῶτα θέουσα διαμπερὲς αὐχέν᾽ ἱκάνει. 
Ἀπὸ δὲ ταύτης τείνουσι παρά τε τὴν πλευρὰν ἐχάστην 
φλέβια καὶ πρὸς ἕχαστον τὸν σφόνδυλον " κατὰ δὲ τὸν 
ὑπὲρ τῶν νεφρῶν σφόνδυλον σχίζεται διχῇ. Ταῦτα 
35 μὲν οὖν τὰ μόρια ἀπὸ τῆς μεγάλης φλεδὸς τοῦτον ἔσχι- 
erat τὸν τρόπον" (6) ὑπεράνω δὲ τούτων ἀπὸ τῆς Ux 
τῆς χαρδίας τεταμένης πάλιν ἡ ὅλη σχίζεται εἰς δύο 
τόπους" αἵ μὲν γὰρ φέρουσιν εἷς τὰ πλάγια xoi τὰς 
χλεῖδας, κἄπειτα διὰ τῶν μασχαλῶν τοῖς μὲν ἀνθρώ- 
3» ποις εἰς τοὺς βραχίονας, τοῖς δὲ τετράποσιν εἰς τὰ 
πρόσθια σχέλη τείνουσι, τοῖς δ᾽ ὄρνισιν εἰς τὰς πτέ- 
ξνγας, τοῖς δ᾽ ἰχθύσιν εἰς τὰ πτερύγια τὰ πρανῆ" αἱ 
δ᾽ ἀργαὶ τούτων τῶν φλεβῶν, T, σχίζονται τὸ πρῶτον, 
καλοῦνται σφαγίτιδες - ἦ δὲ σχίζονται εἰς τὸν αὐχένα 
S ἀπὸ τῆς μεγάλης φλεδὸς, παρὰ τὴν ἀρτηρίαν τείνουσι 
τὴν τοῦ πλεύμονος" ὧν ἐπιλαμβανομένων ἐνίοτε ἔξωθεν, 
ἄνευ πνιγμοῦ χαταπίπτουσιν οἵ ἄνθρωποι μετ᾽ ἀναι-- 
σθησίας, τὰ βλέφαρα συμβεύθληκότες, (τὴ Οὕτω δὲ 
τείνουσαι καὶ μεταξὺ λαμβάνουσαι τὴν ἀρτηρίαν, φέ- 
V ρουσι μέχρι τῶν ὦτων, f, συμθάλλουσιν αἱ γένυες τῇ 
χεφαλῇ, Πάλιν δ᾽ ἐντεῦθεν εἰς τέτταρας σχίζονται φλέ- 
ὕας, ὧν μία μὲν ἐπαναχάμψασα καταβαίνει διὰ τοῦ 
τραχήλου xal τοῦ ὦμου, xal συμβάλλει τῇ πρότερον 
ἀποσχίσει τῆς φλεδὸς χατὰ τὴν τοῦ βραχίονος χαμπὴν, 
t τὸ δ᾽ ἕτερον μόριον εἰς τὴν χεῖρα τελευτᾷ xal τοὺς δαχτύ- 
λους" μία δ᾽ ἑτέρα ἀφ᾽ ἑκατέρου τοῦ τόπου τοῦ περὶ τὰ 
ὦτα ἐπὶ τὸν ἐγχέφαλον τείνει, καὶ σχίζεται εἰς πολλὰ 
χαὶ λεπτὰ φλέδια εἰς τὴν χαλουμένην μήνιγγα τὴν περὶ 
τὸν ἐγκέφαλον, (8) Αὐτὸς δ᾽ ὁ ἐγχέφαλος ἄναιμος πάν- 
V6 τῶν ἐστὶ, xai οὔτε μιχρὸν, οὔτε μέγα φλέξιον τελευτᾷ 
εἰς αὐτόν, "'v δὲ λοιπῶν τῶν ἀπὸ τῆς φλεβὸς ταύτης 
σχγισθεισῶν φλεδῶν al μὲν τὴν χεψαλὴν χύχλῳ περι- 
λαμβάνουσιν, αἵ δ᾽ εἰς τὰ αἰσθητήρια ἀποτελευτῶσι 
χαὶ τοὺς ὀδόντας λεπτοῖς πάμπαν φλεβίοις. 
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41 
angusfa el nervosa omnino evadit. (4) A superiore autem 
cordis parte primum venze magnae portio, magna ipsa quoque 
unoque tenore, ad pulmonem tenditet aortze commissuram. 
Tum inde scinduntur rami duo, quorum alter quidem pul- 
monem subit, alter vero spinam postremamque colli verte- 
bram adit. Cum autem pulmo bipartitus sit, quae quidem 
in eum sese dat vena bifariam quoque scinditur primum , 
deinde omnibus fistulis omnibusque occurrit foraminibus , 
major quidem majoribus, minor vero minoríbus, adeo ut 
nullam partem deprehendas, in qua tum foramen, tum 
venula non sit, quanquam extrema propter exiguitatem 
sensum fugiant; patet tamen, totum pulmonem plenum 
esse sanguinis. (5) Hi autem meatus, qui a vena deducun- 
tur, impositi sunt fistulis, quae ab arteria tendunt. Que 
vero ad spinam et colli tendit vertebram rursus secun- 
dum spinam porrigitur, de quo in suo carmine Homerus 
cecinit : 

totam venam abseidit, [venit. 
quz per dorsum currens continuo tractu ad cervicem per- 


Ab ea ad costas singulas singulasque vertehras pusillae venzc 
deducuntur; bifariam autem scinditur ad vertebram, qua 
super renibus síta est. Majoris itaque venz portiones sic 
partiuntur, (6) at superiori in parte quae a corde tendit 
rursus tota in duo dividitur loca : etenim alize quidem ad 
latera et claviculas, atque inde per axillas hominibus 
quidem in brachia, quadrupedibus vero in crura anteriora , 
avibus in alas, piscibus tandem in pinnas pronas ( superio- 
res ) tendunt; harum vero venarum initia, quà ramescere 
incipiunt primum , vocantur jugulares; sed ubi de magna 
vena partite subeunt collum, juxta pulmonis arteriam 
lendunt. Has interdum siquis extrinsecus intercipiat, 
concidunt homines, sensu privati palpebrisque clausis sine 
suffocatione. (7) Sic vero tendentes, atque in medio sui 
recepta arteria, feruntur usque ad aures, qua maxillm 
capiti commisse sunt. Tum vero ab eo loco rursus qua- 
dripartitie sunt, ita ut ramorum unus reflexus per collum 
stque liumerum descendat, et conjungatur cum priore vense 
ramo ad brachii curvaturam, reliqua aulem pars in manum 
et digitos terminetur ; alia vero vena ab utroque aurium loco 
in cerebrum tendit, atque ibi in membrana, qua cerehrum 
amictum est ( meninga Graeci vocant ), in multas minutas 
venas dividitur. (3)Ipsum vero cerebrum omnibus sangui- 
nis expers est, ac neque parvam, neque magnam venam 
recipit. Reliqui vero qui ab hac vena proficiscuntur rami 
partim quidem caput circumplectuntur, partim vero te- 
nuissimis venulis ad loca sensibus destinata atque ad dentes 
desinunt. 
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Τὸν δ᾽ αὐτὸν τρόπον xai τὰ τῆς ἐλάττονος φλεδὸς, 
χαλουμένης δ᾽ ἀορτῆς, ἔσχισται μέρη, συμπαραχολου- 
θοῦντα τοῖς τῆς μεγάλης, πλὴν ἐλάττους οἱ πόροι καὶ τὰ 
φλέδια πολλῷ ἐλάττω ταῦτ᾽ ἐστὶ τῶν τῆς μεγάλης φλε- 

& 6óc. [IV] Τὰ μὲν οὖν ἄνωθεν τῆς καρδίας τοῦτον ἔχουσι 
τὸν τρόπον αἱ φλέδες" τὸ δ᾽ ὑποκάτω; τῆς χαρδίας μέρος 
τῆς μεγάλης φλεδὸς τείνει μετέωρον διὰ τοῦ ὑποζώ- 
ματος, συνέχεται δὲ καὶ πρὸς τὴν ἀορτὴν xai πρὸς 
τὴν ῥάχιν πόροις ὑμενώξεσι xal γαλαροῖς. Τείνει 

τ0 δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῆς μία μὲν διὰ τοῦ ἥπατος φλὲψ, βραχεῖα 
μὲν͵ πλατεῖα δὲ͵ ἀφ᾽ ἧς πολλαὶ xai λεπταὶ εἰς τὸ ἧπαρ 
ἀποτείνουσαι ἀφανίζονται, Δύο δ᾽ ἀπὸ τῆς διὰ τοῦ 
ἥπατος φλεδὸς ἀποσχίσεις εἰσὶν, ὧν f, μὲν εἰς τὸ ὑπό- 
ζωμα τελευτᾷ (καὶ τὰς καλουμένας φρένας), ἡ δὲ πά- 
i$ λιν ἐπανελθοῦσα διὰ τῆς μασχάλης εἰς τὸν βραχίονα 
τὸν δεξιὸν συμδάλλει ταῖς ἑτέραις φλεψὶ χατὰ τὴν 
ἐντὸς χαμπήν * διὸ ἀποσχαζόντων τῶν ἰατρῶν ταύτην, 
ἀπολύονταί τινων πόνων περὶ τὸ ἧπαρ, (3) 'Ex δὲ τῶν 
ἀριστερῶν αὐτῆς μιχρὰ μὲν, παχεῖα δὲ φλὲψ τείνει εἰς 

30 τὸν σπλῆνα, xai ἀφανίζεται τὰ ἀπ᾽ αὐτῆς φλέδια εἰς 
τοῦτον. ἽἝἝτερον δὲ μέρος ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν τῆς 
μεγάλης φλεδὸς ἀποσχισθὲν τὸν αὐτὸν τρόπον ἀναθαίνει 
ἐπὶ τὸν ἀριστερὸν βραχίονα, πλὴν ἐκείνη μὲν ἡ διὰ 
τοῦ ἥπατός ἐστιν, αὕτη δ᾽ ἑτέρα τῆς εἰς τὸν σπλῆνα 

325 τείνουσης. Ἔτι δ᾽ ἄλλαι ἀπὸ τῆς μεγάλης φλεδὸς 
ἀποσχίζονται, $ μὲν ἐπὶ τὸ ἐπίπλοον, ἡ δ᾽ ἐπὶ τὸ χα- 
λούμενον πάγχρεας" ἀπὸ δὲ ταύτης πολλαὶ φλέθες 
διὰ τοῦ μεσεντερίου τείνουσιν πᾶσαι δ᾽ αὖται εἰς 
μίαν φλέδα τελευτῶσι μεγάλην, παρὰ πᾶν τὸ ἔντερον 

30 xal τὴν χοιλίαν μέχρι τοῦ στομάχου τεταμένην, xal 
περὶ ταῦτα τὰ μόρια πολλαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν σχίζονται φλέ- 
ὅες. (8) Μέχρι μὲν οὖν τῶν νεφρῶν μία οὖσα ἑκατέρα 
τείνει, xal $ ἀορτὴ xal ἢ μεγάλη φλέψ" ἐνταῦθα δὲ 
πρός τε τὴν ῥάχιν μᾶλλον προσπεφύχασι, χαὶ σχίζονται 

35 εἷς δύο ὡσπερεὶ λάδδα ἑκάτερα, καὶ γίνεται εἰς τοὔ- 
πισθεν μᾶλλον $ μεγάλη φλὲψ τῆς ἀορτῆς. Προσπέ- 
φυχε δ᾽ ἢ ἀορτὴ μάλιστα τῇ ῥάχει περὶ τὴν καρδίαν" 
ἡ δὲ πρόσφυσίς ἐστι Ae lot, νευρώδεσι xal μικροῖς. 
(4) "ἔστι δ᾽ 4 ἀυρτὴ, ἀπὸ μὲν τῆς καρδίας ἀγομένη, εὖ 

40 μάλα κοίλη" προϊοῦσα δ᾽ ἐπιστενωτέρα xol νευρωδεστέρα. 
Τείνουσι δὲ xal ἀπὸ τῆς ἀορτῆς εἰς τὸ μεσεντέριον 
φλέδες ὥσπερ αἱ ἀπὸ τῆς μεγάλης φλεδὸς, πλὴν πολλῷ 
λειπόμεναι τῷ μεγέθει" στεναὶ γάρ εἶσι xal ἰνώδεις" 
λεπτοῖς γὰρ καὶ ποικίλοις xal ἰνώδεσι τελευτῶσι φλε- 

45 iot. Εἰς δὲ τὸ ἧπαρ καὶ τὸν σπλῆνα οὐδεμία τείνει 
ἀπὸ τῆς ἀορτῆς φλέψ, ΑἹ δὲ σχίσεις ἑκατέρας τῆς 
φλεδὸς τείνουσιν εἰς τὸ ἰσχίον ἑκάτερον, xal χαθάπτου- 
σιν εἰς τὸ ὀστοῦν ἀμφότεραι, Φέρουσι δὲ καὶ εἷς τοὺς 
νεφροὺς ἀπό τε τῆς μεγάλης φλεδὸς xal τῆς ἀορτῆς 

80 φλέβες, πλὴν οὐκ εἰς τὸ χοῖλον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ σῶμα κατα- 
ναλίσχονται τῶν νεφρῶν. (6) "Am μὲν οὖν τῆς ἀορτῆς 
ἄλλοι δύο πόροι φέοουσιν εἰς τὴν κύστιν, ἰσχυροὶ καὶ 


ldem ramorum modus minoris quoque vene, quam 
aortam appellamus ; majoris enim vena» ramos comitan- 
tur, verum tubuli et venulz: multo minores sunt quam ma. 
joris venae rami, Quze supra cor venue sunt, sic se babent, 
[11] at qua infra cor iovenitur majoris vena pars sus- 
pensa transmeat septum transversum , adnectitarque tum 
aortie, tum spinze tubolis membranaceis atquelaxis. Abea 
autem fertur una quidem vena trans jecur brevis, sed lata, 
à qua multe minutzeque in jecur tendentes evanescunt. 
Ab hac autem per jecur tendente vena duo rami protici- 
scuntur , quorum alter in transversum septum (seu quie 
dicuntur przecordia ) desinit, aller vero rursum reversus 
per axillam ad brachium dextrum concurrit cum ceteris 
venis secundum curvature partem interiorem : quare 
liunc secantibus medicis, a quibusdam jecoris morbis libe- 
rantur. (2) A keva vero ejus parte brevis vena, sed crassa 
ad lienem pergit, atque exiguae venae, in quas illa dividitur, 
evanescunt jn loc viscus, Alia vero pars, de latere sini- 
stro magnae venae exiens, eodem modo ad sinistrum adscen- 
dit brachium, sed illa eadem est, quae trans jecur vadit ; haec 
vero diversa ab ea, que lienem subit. Sunt alize quoque 
a vena magna proficiscentes, quippe alia quidem in omen- 
tum, alia vero in membrum, quod pancreas Grxci vo- 
cant, Tum ab hac mult: venz per inteslinale ( mesen- 
terinm) tendunt; ee vero omnes in unam venam magnam 
desinunt , quae juxta tolum intestinum ac ventriculum ad 
gulam usque porrigitur, atque circa membra hic. multae 
mittuntar ab his vence. — (3) Utraque igitur vena, tam magna 
quam aoría, ad renes usque perpetuo tenore progreditur ; 
ibi vero spinze magis adhzerescunt , findonturque bipartito, 
velut ín literam lambda, aut V inversam , atque magna 
vena magis posleriora versussita est quam aora. Maxime 
autem spinze. adluerescit aorta circa cor fitque adhzerentia 
ope venularum nervosarum et minutarum. (4) Est autem 
aorta, ubi de corde deducitur, bene valde capax ; at inde 
progressa, tum angustior, tum nervosior. Abaorta quoque 
veniunt ad intestinale ( mesenterium ) vena , βίου! ἃ vena 
majore, quamquam lonze minores, quippe anguste et 
fibris similes; tenuibus enim et variis fibraceisque venulis 
terminantur. Neque ad jecur, neque ad lienem ab aorta 
ulla vena pertinet. Vence autem utriusque rami utram- 
que coxam subeunt , atque in os ipsum induunt sese. Ad 
renes quoque de vena magna deque aorta feruntur vene, 
qua, ut eorum cava non subeunt, ita in ipsorum renum cor- 
pus absumuntur. (5) Ceterum ab aorta duo alii meatus 
robusti alque continui in. vesicam demiltunlur; item alii 
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συνεχεῖς, xa ἄλλοι ix τοῦ χοίλου τῶν νεφρῶν, οὐδὲν 
χοινωνοῦντες τῇ μεγάλῃ φλεδὶ, "Ex μέτου δὲ τῶν 
νεφρῶν ἑκατέρου φλὲψ χοίλη χαὶ νευρώδης ἐξήρτηται, 
τείνουσα παρ᾽ αὐτὴν τὴν ῥάχιν διὰ τῶν νεφρῶν, εἶτα 
5 εἷς ἑχέτερον τὸ ἰσχίον ἀφανίζεται ἑχατέρα πρῶτον, 
ἔπειτα δῆλαι γίνονται πάλιν, διατεταμέναι πρὸς τὸ 
ἰσχίον - καθάπτουσι δὲ πρὸς τὴν χύστιν xal τὸ αἰδοῖον 
τὰ πέρατα αὐτῶν ἐν τοῖς ἄρρεσιν. ἐν δὲ τοῖς θήλεσι 
πρὺς τὰς ὑστέρας. (e) ἹΓείνει δ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς μεγάλης 

10 φλεῤὸς οὐδεμία εἰς τὰς ὑστέρας, ἀπὸ δὲ τῆς ἀορτῆς 
πολλαὶ χαὶ πυχναί. Τείνουσι δ᾽ ἀπὸ τῆς ἀορτῆς καὶ 
τῆς μεγάλης φλεδὸς ἀπὸ τῶν σχιζομένων καὶ ἄλλαι, 
ai μὲν ἐπὶ τοὺς βουδῶνας πρῶτον μεγάλαι xal χοῖλαι, 
ἔπειτα διὰ τῶν σχελῶν τελευτῶσιν εἷς τοὺς πόδας χαὶ 

15 εἰς τοὺς δαχτύλους " xal πάλιν ἕτεραι διὰ τῶν βουξώ- 
γῶν xat τῶν μηρῶν φέρουσιν ἐναλλὰξ, ἡ μὲν ἐχ τῶν 
ἀριστερῶν εἰς τὰ δεξιὰ, ἢ δ᾽ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐχ τῶν 
δεξιῶν, καὶ συνάπτουσι περὶ τὰς ἰγνύας ταῖς ἑτέραις 
φλεψίν. 

20 Ὅν μὲν οὖν τρόπον ἔχουσιν αἱ φλέδες καὶ πόθεν ἦρ- 
τῆνται τὰς ἀρχὰς, φανερὸν ἐκ τούτων. (7) "ἔχει δ᾽ ἐν 
ἅπασι μὲν οὕτω τοῖς ἐναίμοις ζῴοις τὰ περὶ τὰς ἀρχὰς 
χαὶ τὰς μεγίστας φλέβας (τὸ γὰρ ἄλλο πλῆθος τῶν 
φλεδῶν οὐχ ὡσαύτως ἔχει πᾶσιν" οὐδὲ γὰρ τὰ μέρη 

25 τὸν αὐτὸν τρόπον ἔχουσιν, οὐδὲ ταῦτα πάντα ἔχουσιν), 
οὐ μὴν οὐδ᾽ ὁμοίως ἐν ἅπασίν ἐστι φανερὸν, ἀλλὰ μά- 
λιστα ἐν τοῖς μάλιστα πολυαίμοις xal μεγίστοις" ἐν 
γὰρ τοῖς μικροῖς καὶ μὴ πολυαίμοις, ἢ διὰ φύσιν, 3 διὰ 
πιότητα τοῦ σώματος, οὐχ ὁμοίως ἔστι χαταμαθεῖν " τῶν 

30 uiv γὰρ οἵ πόροι συγχεχυμένοι χαθάπερ ὀχετοί τινες 
ὑπὸ πολλῆς ἰλύος εἰσίν" οἱ δ᾽ ὀλίγας, xal ταύτας ἵνας 
ἀντὶ φλεδῶν ἔχουσιν, Ἧ δὲ μεγάλη φλὲψ ἐν πᾶσι 
μάλιστα διάδηλος, καὶ τοῖς μικροῖς. 
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ex renum cavo, nihil habentes cuim magna vena commer. 
cii, Ex utriusque renum) med!o vena cava atque nervosa 
demittitur secundum spinam per renes f alii Codd. venas) 
deducta, dein utramque in coxam evanescunt ambe pri- 
mum, posteaque rursus conspicua fiunt, ad coxam se exten- 
denles; fines vero earum desinunt apud mares quidem in 
vesicam et in genitale, in feminis vero in vulvas. (6) De 
majore quidem vena nulla deducitur ad uteros vena; de 
aorta vero mulie conferta. De aort» autem et majoris 
vene ramis feruntur alie quoque, ac partim quidem in 
inguina primum, magna ac cava, deinde per crura in pedes 
ac digitos desinunt; partim rursus per ingnina et femora 
delatz& permutant inter se tractus rationem , quippe altera 
quidem a sinistra parte in dextram, allera vero a dextra 
in sinistram tendit, atque ad  poplites reliquis eum venis 
sese conjungunt. 

Quomodo itaque se habeant venz et ἃ quo loco initiis 
suis suspense sinl, e dictis manifestum est. (7) Ac quie 
venarum quidem initia venasque magnas spectant in omni- 
bus, quas sanguinem habent, animalibus hac se liabent ra- 
lione ( nam reliqua venarum coliors non eodem modo se 
liabet apud omnia ; neque enim partes eodem modo disposi- 
tas habent, neque has habent omnia ), verum non in om- 
nibus zeque apparent, sed maxime in iis, quae et magnitu- 
dine corporis et sanguiuts multitudine eminent; nam apud 
ea quie minora sunt et pauxillum habent sanguinis, aut 
propter naturam, aut propter corporis obesitatem, liaud 
eque conspici possunt ; horum enim meatus confusi sunt , 
quemadmodum rivuli quipiam largiore limo ; illa vero pau. 


cas, et fibras potius quam venas habent. Vena vero magna 
in omnibus pra ceteris conspicua est, etiam in parvis. 


CAP. V. 


Τὰ δὲ νεῦρα τοῖς ζῴοις ἔχει τόνδε τὸν τρόπον. 

35 Ἧ μὲν ἀρχὴ xa τούτων ἐστὶν ἀπὸ τῆς χαρδίας" καὶ 
τὰρ ἐν αὑτῇ ἢ καρδία νεῦρα ἔχει ἐν τῇ μεγίστη χοιλίᾳ, 
x«i $ χαλουμένη ἀορτὴ νευρώδης ἐστὶ φλὲψ, τὰ μὲν 
τελευταῖα χαὶ παντελῶς αὐτῆς" ἄχοιλα γάρ ἐστι, χαὶ 
τάσιν ἔχει τοιαύτην, οἵαν περ τὰ νεῦρα, ἦ τελευτᾷ 
4υ πρὸς τὰς χαμπὰς τῶν ὀστῶν, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐχ ἐστὶ 
συνεχὴς f τῶν νεύρων φύσις ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς, ὥσπερ 
αἱ φλέδες αἵ μὲν γὰρ φλέδες, ὥσπερ ἐν τοῖς γραφο- 
μένοις χανάθοις, τὸ τοῦ σώματος ἔχουσι σχῆμα παντὸς 
οὕτως ὥστ᾽ ἐν τοῖς σφόδρα λελεπτυσμένοις πάντα τὸν 

45 ὄγκον φαίνεσθαι πλήρη φλεδίων {γίνεται γὰρ ὃ αὐτὸς 
τόπος, λεπτῶν μὲν ὄντων, φλέδια, παχυνθέντων δὲ, σάρ- 
χες)" (2) τὰ δὲ νεῦρα διεσπασμένα περὶ τὰ ἄρθρα xal 
τὰς τῶν ὀστῶν ἐστι χάμψεις" εἰ δ᾽ ἦν συνεχὲς ἡ φύσις 
αὐτῶν, ἐν τοῖς λελεπτυσμένοις ἂν χαταφανὴς ἐγίνετο 
δὼ $ συνέχειχ πάντων. Μέγιστα δὲ μέρη τῶν νεύρων τό 
τε περὶ τὸ μόριον τὸ τῆς ἄλσειος χύριον {καλεῖται δὲ 
τοῦτο ἰγνύα), καὶ ἕτερον νεῦρον διπτυγὲς, ὁ τένων, 


[1V] Nervi vero apud animalia hoc modo se habent. Ho- 
rum quoque ortus a corde est ; habet enim intra se in sinu 
imaximo nervos cor, et aorta dicta nervosa vena est; om- 
nino autem ejus extrema nerves nature : neque enin 
cava sunt, atque eodem modo tenduntur, quo nervi, 
qua desinunt ad ossium (lexiones. Ceterum nervorum 
natura non esl continuo tenore ab unico principio deducta, 
quemadmodum venz; venarum enim idem modus in 
habenda totius corporis fignra, qui spectatur in pictis 
(parietum) canabis : quare in corporibus vakle emacia- 
tis tota moles venulis plena apperet (idem enim locus 
venis quidem in macilentis constat, carne vero in crassis ), 
(2) at nervi per artus divulsi perque ossium sunl flexuras, 
quorum si esset continua nalura, appareret sane in cor- 
poribus extenuatis omnium continuitas. Nervorum maxima 
portiones his locis continentur : in eo, qui vocatur poples, 
quae pars ad saltum certam propriamque liabet facultatem ; 
item aliius nervus geminus ( cervicis ) , graece τένων voca- 
tus, latine tendinem possis ; praeterea. epitonus et humera- 
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xal τὰ πρὸς τὴν ἰσχὺν βοηθητιχὰ, ἐπίτονός τε xal 
ὦμιαία“ τὰ δ᾽ ἀνώνυμα περὶ τὴν τῶν ὀστῶν ἐστι 
χάμψιν πάντα γὰρ τὰ ὀστᾶ, ὅσα ἁπτόμενα πρὸς dÀ- 
ληλα σύγχειται, συνδέδεται νεύροις, (3) καὶ περὶ πάντα 
ἔστι τὰ ὀστᾶ πλῆθος νεύρων. Ἐν δὲ τῇ χεφαλῇ οὐκ 
ἔστιν οὐδὲν, ἀλλ᾽ αἵ ῥαφαὶ αὐταὶ τῶν ὀστῶν συνέχου-- 
σιν αὐτήν. Ἔστι δ᾽ 5$ τοῦ νεύρου φύσις σχιστὴ κατὰ 
μῆχος, χατὰ δὲ πλάτος ἄσχιστος xal τάσιν ἔχουσα 
πολλήν. Ὑγρότης δὲ περὶ αὐτὰ μυξώδης γίνεται, 
λευκὴ xal χολλώδης, $ τρέφεται x«l ἐξ ἧς γινόμενα 
φαίνεται. Ἡ μὲν οὖν φλὲψ δύναται πυροῦσθαι" νεῦ- 
ρὸν δὲ πᾶν φθείρεται πυρωθέν" χἂν διαχοπῇ, οὐ συμ- 
φύεται πάλιν, (4) Οὐ λαμβάνει δ᾽ οὐδὲ νάρχη, ὅπον 
μὴ νεῦρον ἔστι τοῦ σώματος, Πλεῖστα δ᾽ ἐστὶ νεῦρα 
15. περὶ τοὺς πόδας xal τὰς χεῖρας xai πλευρὰς καὶ ὦμο- 
πλάτας xal περὶ τὸν αὐχένα xai περὶ τοὺς βραχίονας, 
"Ἔχει δὲ νεῦρα πάντα ὅσα ἔχει αἷμα, ἀλλ᾽ ἐν οἷς μὴ 
εἰσὶ χαμπαὶ, ἀλλ᾽ ἄποδα xal ἄχειρά ἐστι, λεπτὰ καὶ 
ἄδηλα. διὸ τῶν ἰχθύων μάλιστά ἐστι δῆλα πρὸς τοῖς 
29 πτερυγίοις, 


- 


CAP. 


Αἱ δ᾽ ἵνές εἰσι μεταξὺ νεύρου χαὶ φλεῦός. ἔνιαι 
δ' αὐτῶν ἔχουσιν ὁγρότητα τὴν τοῦ ἰχῶρος, καὶ διέχου- 
σιν ἀπό τε τῶν νεύρων πρὸς τὰς φλέδας καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων 
, πρὸς τὰ νεῦρα. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλο γένος ἰνῶν, ὃ γί- 
1 verat μὲν ἐν αἵματι, οὐκ ἐν ἅπαντος δὲ ζῴου αἵματι" 
, ὧν ἐξαιρουμένων ἐκ τοῦ αἵματος, οὐ πήγνυται τὸ αἷμα' 
ἐὰν δὲ μὴ ἐξαιρεθῶσι, πήγνυται. Ἐν μὲν οὖν τῷ 
τῶν πλείστων αἵματι ζῴων ἔνεισιν, ἐν δὲ τῷ τῆς ἐλά- 
φου xal προχὸς xal βουβαλίδος καὶ ἄλλων τινῶν οὐκ 
80 ἔνεισιν ἵνες - διὸ καὶ οὐ πήγνυται αὐτῶν τὸ αἷμα ὁμοίως 
τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ τὸ μὲν τῶν ἐλάφων παραπλησίως 
τῷ τῶν δασυπόδων (ἔστι δ᾽ ἀμφοτέρων αὐτῶν ἡ πῆξις 
οὗ στιῳρὰ, χαθάπερ f; τῶν ἄλλων, ἀλλὰ πλαδῶσα, χαῦ- 
ἅπερ ἡ τοῦ γάλαχτος, ἄν τις εἰς αὐτὸ τὸ πῆγμα μὴ ἐμ- 
85. δαάλλη), τὸ δὲ τῆς βουθαλίδος πήγνυται μᾶλλον’ παραπλη- 
σίως γὰρ συνίσταται, 7| μιχρῷ ἧττον τοῦ τῶν προδάτων. 
Περὶ μὲν οὖν φλεθὸς καὶ νεύρου xui ἱνὸς τοῦτον ἔχει 
τὸν τρόπον, 
CAP. 


. Tà δ' ὀστᾶ τοῖς ζῴοις ἀφ᾽ ἑνὸς πάντα συνήρτη- 
10 μένα ἐστὶ καὶ συνεχῇ ἀλλήλοις ὥσπερ al φλέδες" αὐτὸ 
δὲ xaü' αὑτὸ οὐδέν ἐστιν ὀστοῦν, ᾿Αρχὴ δ᾽ 4 ῥάχις 
ἐστὶν ἐν πᾶσι τοῖς ἔχουσιν ὀστᾶ" σύγκειται δ᾽ ἡ ῥά- 
yis ἐκ σφονδύλων, τείνει δ᾽ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς μέχρι 
πρὸς τὰ ἰσχία. Οἵ μὲν οὖν σφόνδυλοι πάντες τετρη- 
45 μένοι εἰσίν" ἄνω δὲ τὸ τῆς χεφαλῆς ὀστοῦν συνεχές 
ἐστι τοῖς ἐσχάτοις σφονδύλοις, ὃ χαλεῖται χρανίον. 
Τούτου δὲ τὸ πριονωτὸν μέρος ῥαφή, — (2) "Ecc: δ᾽ οὐ 
πᾶσιν ὁμοίως ἔχον τοῦτο τοῖς ζῴοις" τὰ μὲν γὰρ ἔχει 
μονόστεον τὸ xgavíov , ὥσπερ xóv* τὰ δὲ συγχείμενον, 
t0 ὥσπερ ἄνθρωπος, καὶ τούτου τὸ μὲν θῆλυ κύκλῳ ἔχει 
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rius , qui ad robur corporis momentum afferunt ; alii vero 
ad ossium flexuras sunt, nomine vacantes; ossa namque 
omnia, 86 invicem tangentia quae coaptantur, nervis colli- 
gantur , (3) et circa omnia ossa nervorum multitudo adest. 
In capite tamen nullus nervus est, sed ossium suture ipse 
ὁ continent. Est autem nervi natura per longitudinem 
scissilia ; secundum latitudinem vero findi nequeunt, atque 
tensionem magnam admittunt. Circa nervos autem hu- 
mor est mucosus, albus, glatinosus, quo aluntur, et ex 
quo patet eos generari, Vena itaque ignem (cauterii) pati 
potest; nervus vero omnis igne corrumpitur; quin eliam 
incisus non consolidatur rursus. (4) Qua pars corporis 
nervis caret nunquam stupore afficitur. Plurimum autem 
nervorum est circa pedes, manus, costas, scapulas, cervi- 
cem, brachia. Quicunque sanguinem continenl nervis 
praedita sunt omnia, verum quse flexionibus carent, itemque 
manibus ae pedibus, tenues atque obscuros habent: quare 
in piscibus circa pinnas maxime sunt manifesti. 


VI. 

[V] Fibrarum autem natura inter venam nervumque 
mediaest. Quiedam quoqueipsarum humorem nacti sunt, 
nempe saniem, et pertinent a nervis ad venas, et ab his 
ad nervos. Est et aliud Gbrarum genus, quod in san- 
guine gignitur, quanquam non in cujusvis animalis san- 
guine. lis fibris exemptis, non coit sanguis; non vero 
exemptis, coit. In plurimorum itaque animalium insunt san- 
guine; in cervi tamen, dame, ( procos, ) bubali, aliorumque 
quorundam non insunt, quorum proplerea haud perinde 
coit sanguis, sed cervinus quidem eodem modo quo lepo- 
rinus ( horum autem utriusque coagulatio non est firma, 
uti reliquorum , sed f(luitans, ut lactis, siquis ei non indat 
coagulum), bubalinus vero plus densatur; eodem enim 
modo, vel paulo minus concrescit quam ovillus. De venis 
itaque et nervis fibrisque hoc modo se habet res. 


VII. 


[VI] Ossa vero apud animalia ab uno dependent omnia, 
atque inter se sunt continuata, quemadmodum vena : se- 
gregatum vero os nullum invenies. Eorum autem initium 
spina est apud omnia animalia ossibus instructa; compo- 
nitur autem spina e vertebris, tenditque a capile ad coxas 
usque. Ac vertebra quidem omnes perforatz sunt; su- 
perne autem cum ultimis vertebris os capitis, quae dicitur 
calvaria, conlinuatur; cujus serrata pars sutura. (1) Ejus 
autem ossis ralio alia aliis animalibus : quaedam enim 
calvariam habent unico osse compactam , ut canis; qua- 
dam vero compositam , ut homo, atque apud hunc femina 
quidem circularem suturam habet, mas vero tres in sum- 


(ο16. 
τὴν ῥαφὴν, τὸ δ᾽ ἄρρεν τρεῖς ῥαφὰς ἄνωθεν συναπτού- 
cac, τριγωνοειδεῖς" ἤδη δ᾽ ὥφθη xal ἀνδρὸς χεφαλὴ 
οὐχ ἔχουσα ῥαφάς, Σύγχειται δ' ἢ χεφαλὴ οὐχ dx 
τεττάρων ὀστῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἕξ" ἔστι δὲ δύο τούτων περὶ 
$ τὰ ὦτα, μιχρὰ πρὸς τὰ λοιπά, — (s) Ἀπὸ δὲ τῆς χε- 
φαλῇς αἵ σιαγόνες τείνουσιν ὀστᾷ, Κινεῖται δὲ τοῖς 
μὲν ἄλλοις ζῴοις ἅπασιν ἡ χάτωθεν σιαγών" 6 δὲ xpo- 
χόδειλος ὃ ποτάμιος μόνος τῶν ζῴων χινεῖ τὴν σιαγόνα 
τὴν ἄνωθεν, — "Ev δὲ ταῖς σιαγόσιν ἐστὶ τὸ τῶν ὀδόντων 
10 γένος, ὀστοῦν τῇ μὲν ἄτρητον, τῇ δὲ τρητὸν, xal ἀδύ- 
νατὸν γλύφεσθαι τῶν ὀστῶν μόνον. (4) Ἀπὸ δὲ τῆς 
ῥάχεως ἥ τε περονίς ἐστι καὶ al χλεῖς καὶ αἱ πλευραί. 
Ἔστι δὲ χαὶ τὸ στῆθος ἐπὶ πλευραῖς χείμενον" ἀλλ᾽ 
αὖται μὲν συνάπτουσιν, αἱ δ᾽ ἄλλαι ἀσύναπτοι" οὐδὲν 
15 γὰρ ἔχει ζῷον ὀστοῦν περὶ τὴν χοιλίαν. ἴξτι δὲ τά 
τ᾿ ἐν τοῖς ὥμοις ὀστᾶ, xal αἱ χαλούμεναι ὠμοπλάται, 
χαὶ τὰ τῶν βραχιόνων ἐχόμενα, xai τούτων τὰ ἐν ταῖς 
γχεροίν. Ὅσα δ᾽ ἔχει σχέλη πρόσθια, καὶ ἐν τούτοις 
τὸν αὐτὸν ἔχει τρόπον. (5) Κάτω δ᾽ f περαίνει, μετὰ τὸ 
20 ἰσχ tov ἡ χοτυληδών ἐστι xat τὰ τῶν σχελῶν ἤδη ὀστᾶ, 
τά τ᾿ ἐν τοῖς μηροῖς xal χνήμαις, οἵ χαλοῦνται χωλῇ- 
vic, ὧν τὰ σφυρὰ μέρος, xal τούτων τὰ καλούμενα 
πλῆχτρα iv τοῖς ἔχουσι σφυρόν’ καὶ τούτοις συνεχῆ 
τὰ ἐν τοῖς ποσίν, Ὅσα μὲν οὖν τῶν ἐναίμων καὶ 
25 πεζῶν ζῳωτόχα ἐστὶν οὗ πολὺ διαφέρει τὰ ὀστᾶ, ἀλλὰ 
κατ᾽ ἀναλοιίαν μᾶλλον σχληρότητι xal πρλχ την 
καὶ μεγέθει, "Ext δὲ τὰ μὲν ἔχει μυελὸν, τὰ δ᾽ οὐχ 
ἔχει τῶν ἐν τῷ αὐτῷ ζῴῳ ὀστῶν, (6) "ἔνια δὲ ζῷα 
οὐδ᾽ ἂν ἔχειν δόξειεν ὅλως μυελὸν ἐν τοῖς ὀστοῖς, do 
30 λέων, διὰ τὸ πάμπαν ἔχειν μιχρὸν xal λεπτὸν xal 
ἐν ὀλίγοις" ἔχει γὰρ ἐν τοῖς μηροῖς χαὶ βραχίοσιν. 
Στερεὰ δὲ πάντων μάλιστα ὃ λέων ἔχει τὰ ὀστᾶ" 
οὕτω γάρ ἐστι σχληρὰ, ὥστε, συντριδομένων, ὥσπερ 
£x. λίθων, ἐχλάμπειν πῦρ. Ἔχει χαὶ ὃ δελφὶς ὀστᾶ, 
30 ἀλλ᾽ οὐχ ἄχανῦαν, Τὰ δὲ τῶν ἄλλων ζῴων τῶν Lnd 
μων τὰ μὲν μιχρὸν παραλλάττει, οἷον τὰ τῶν ὀρνίθων" 
τὰ δὲ τῷ ἀνάλογόν ἐστι ταὐτὰ, οἷον ἐν τοῖς ἰχθύσιν * τού- 
τῶν γὰρ τὰ μὲν ζῳοτοχοῦντα χονδράκανθά ἐστιν, οἷον 
τὰ καλούμενα σελάχη, τὰ δ᾽ φοτοκοῦντα ἄχανθαν ἔχει, 
40 ἥ ἐστιν ὥσπερ ἐν τοῖς τετράποσιν ἢ ῥάχις, (7) Ἴδιον 
δ᾽ ἐν τοῖς ἰχθύσιν, ὅτι ἐν ἐνίοις εἰσὶ χατὰ τὴν σάρχα 
χεχωρισμένα ἀχάνθια λεπτά. Ὁμοίως δὲ καὶ 6 ὄφις 
ἔχει τοῖς ἐχθύσιν" ἀκανθώδης γὰρ ἣ ῥάχις αὐτοῦ ἐστιν, 
Τὰ δὲ τῶν τετραπόδων μὲν, ῳοτοχούντων δὲ, τῶν μὲν 
46 μειζόνων ὀστωδέστερά ἐστι, τῶν δ᾽ ἐλαττόνων dxav- 
θωδέστερα. (8) Πάντα δὲ τὰ ζῷα ὅσα ἔναιμά ἐστιν, 
ἔχει ῥάχιν ἢ ὀστώξη, 9| ἀχανθώβδη " τὰ δ᾽ ἄλλα μόρια τῶν 
ὀςτῶν ἐν ἐνίοις μέν ἐστιν, ἐν ἐνίοις δ᾽ οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ 
ὡς ὑπάρχει τοῦ ἔχειν τὰ βόρια, οὕτω χαὶ τοῦ ἔχειν τὰ 
10 ἐν τούτοις ὀστᾶ" ὅσα γὰρ μὴ ἔχει σχέλη xxt βρα- 
χίονας, οὐδὲ χωλῆνας ἔχει, οὐδ᾽ ὅσα ταὐτὰ μὲν ἔχει 
μόρια, μὴ ὅμοια δέ’ καὶ γὰρ ἐν τούτοις ἢ τῷ μᾶλλον 
xai ἧττον διαφέρει, ἢ τῷ ἀνάλογον. Τὰ μὲν οὖν περὶ 
τὴν τῶν ὀστῶν φύσιν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον τοῖς ζῴοις, 
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mo, triquetra figura coeuntes, quanquam fuere, qui viri 
quoque viderint caput sine suturis, Senis autem ossibus, 
non quaternis, componitar caput; inter hzc autem duo 
circa aures sita sunt parva, si cum ceteris conferantur. 
(3) Οὐδὲ autem post caput ossa protenduntur maxillae sunt. 
Inferiorem autem maxillam omnia movent animalia, ex- 
cepto fluviali crocodilo , qui solus movet superiorem. Den- 
tium genus in maxillis est, os ab altera quidem parte soli- 
dum, ab altera vero pertusum, atque solum ossium scalpi 
non potest. (4) A spina autem oriuntur fibula et claviculae 
et costie. Pectus etiam costis impositam est, sed he quidem 
coeunt, reliqua vero non : nullius enim animalis venter osse 
legitur. Tum ea quie in liumeris sunt ossa et qua sca- 
pulze dicuntur, et lacertorum ossa quz cum his continuan- 
tur et quee cum his manuum. Qua vero animalia cruri- 
bus anterioribus instructa sunt hiec eodem modo disposita 
habent. (5) Infra vero qua spina desinit, acetabulum 
post coxam est; inde crurum ossa, cum femoris tum ti- 
bize : Greeci colenes vocant , quarum malleoli partes sunt, 
sicut malleolorum quie calcaria ( plectra) vocantur, videlicet 
in iis, quae habent malleolos : post haec pedum ossa sunt. 
Qua: animalia sanguine praedita et pedestria animal pariunt, 
eorum ossa non admodum diversa sunt inter se, sed ad pro- 
portionem potius mollitie aut duritie et magnitudine di- 
stant. Preterea codem in animali ossa quaedam medullam 
habent, quiedam vero non. (6) Tum nonnulla animalia 
omnino in ossibus medullam non habere videri possint, ut 
leo, propter ejus eximiam tum exiguitatem, tum tenuitatem, 
uti et, quod paucis in ossibus reperias ; habent enim in femo- 
ribus et lacertis, Omnium autem animalium solidissima 
ossa habet ieo; adeo enim dura ejus ossa sunt, ut, si colli- 
dantur, perinde atque de lapidibus, ignis emice& — Delphi- 
nus quoque ossa, non vero spinam (piscium insfar) ha- 
bet. In reliquis vero animalibus, sanguine przeditis, ossa 
partim non multum differunt, ut in avibus, partim pro- 
portione quadam sequuntur ossium rationem, ut in písci- 
bus; inter haec. enim quee animal pariunt cartilagineam 
habent spinam , cujusmodi quz Greci σελάχη ( cartilagi- 
nea ) vocanl; at ovipara spinam gerunt, qua est quasi 
vertehrarum columna in quadrupedibus. (7) Proprium 
piscibus quod nonnulli eorum inter carnem separatas spi- 
nulas tenues habent, Serpentum quoque natura piscibus 
similis est, quippe qui vertebrarum columnam spinosam 
labent. Majores quidem quadrupedes oviparze hanc par. 
tem ossí habent similiorem ; minores vero spinae. (8) Omnia 
autem animalia , sanguine praedita vertebrarum columnam 
vel osseam, vel spinosam habent; reliquis autem ossibus 
quadam carent, qu:edam vero non, sed quemadmodum 
ratione praesenti:e vel absentiae membrorum se habent , sic 
eliam ratione prasentie ossium qua iis continentur; 
nam quae carent cruribus et brachiis , his ossium arundines 
( colenes ) quoque desunt; sic illa etiam, quibus eadem 
quidem membra sunt, sed non similia ; in liis enimaut quan- 
tilatis ratione, aut proportione respondent. ( VII ] Quie 
itaque ossium naturam spectant sic se liabent in animalibus. 
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"ἔστι δὲ xai ὁ χόνδρος τῆς αὐτῆς φύσεως τοῖς ὀστοῖς, 
ἀλλὰ τῷ μᾶλλον διαφέρει χαὶ ἧττον. Καὶ ὥ ὥσπερ 
οὐδ᾽ ὀστοῦν, οὐδ᾽ ὃ χόνδρος αὐξάνεται, ἂν ἀποκοπῇ. 
Etc δ᾽ ἐν μὲν τοῖς χερσαίοις. xai ζῳοτύχοις τῶν ἐναί- 
μὼν ἄτρητοι οἱ χόνδροι, καὶ οὐ qivezat £v αὐτοῖς, 
ὥσπερ ἐν τοῖς ὀστοῖς, μυελός" ἐν δὲ τοῖς σελαχώξδε- 
σιν {ταῦτα γάρ ἐστι χονδράχανθα) ἔνεστιν αὐτῶν ἐν 
τοῖς πλατέσι τὸ χατὰ τὴν ῥάχιν ἀνάλογον τοῖς ὀστοῖς 
χονδρῶδες, ἐν οἷς ὑπάρχει ὑγρότης μυελώδης. Tov 
ζῳοτοχούντων δὲ πεζῶν περί τε τὰ ὦτα χόνδροι εἰσὶ 
καὶ τοὺς μυχτῆρας καὶ περὶ ἔνια ἀχρωτήρια τῶν ὀστῶν, 
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Cartilago autem ejusdem naturae est atque 0558 , nec nisi 
quantitate differt. lllud quoque utrique commune est, non 
crescere , si abscindatur. Sunt in terrestribus animantibus 
sanguine praeditis quae animal pariunt , solidae cartilagines , 
neque intus ullam, velut ossa, continent medullam ; inter 
cartilagineos vero pisces ( habent enim bi spinam cartila- 
gineam ) id quod in dorsi spma ossibus respondet apud lata 
genera cartilagineum est, atque in eo humor continetur 
medullze similis. Quibus per humum tantum motus datus 
est , si animal pariunt, circum aures et nares atque ossium 
extrema quzdam cartilagines sunt. 


CAP. IX. 


Ἔτι δ᾽ ἔστιν ἄλλα γένη μορίων, οὔτε τὴν αὐτὴν 
ἔχοντα φύσιν τούτοις, οὔτε πόρρω τούτων, οἷον ὄνυχές 
τε χαὶ ὁπλαὶ καὶ χηλαὶ καὶ χέρατα, xal 'παρὰ ταῦτα 
ἔτι δύγμος, οἷον ἔχουσιν οἱ ὄρνιθες, ἐν οἷς ὑπάρχει 
ταῦτα τὰ μόρια τῶν ζῴων' ταῦτα μὲν γὰρ χαὶ χαμ- 
πτὰ xai σχιστά" ὀστοῦν δ᾽ οὐδὲν καμπτὸν, οὐδὲ σχιστὸν, 
ἀλλὰ Üpauctów. Καὶ τὰ χρώματα τῶν χεράτων xci 
τῶν ὀνύχων xai χηλῆς xal ὁπλῆς χατὰ τὴν τοῦ δέρμα- 
20 τὸς καὶ τὴν τῶν τριχῶν ἀχολουθεῖ Ἁρύαν' τῶν τε γὰρ 
μελανοδερμάτων μέλανα τὰ χέρατα καὶ αἵ χηλαὶ χαὶ 
αἵ ὁπλαὶ, ὅσα χηλὰς E ἔχει, καὶ τῶν λευχῶν λευκὰ, με- 
ταξὺ δὲ τὰ τῶν ἀνὰ μέσον. ἔχει δὲ καὶ περὶ τοὺς 
ὄνυχας τὸν αὐτὸν τρόπον, — (2) Οἱ δ᾽ ὀδόντες χατὰ τὴν 
τῶν ὀστῶν εἶσι φύσιν᾽ διόπερ τῶν μελάνων ἀνθρώ- 
πων, ὥσπερ Αἰθιόπων xal τῶν τοιούτων, οἱ μὲν ὀδόν- 
τες λευχοὶ καὶ τὰ ὀστᾶ, οἱ δ᾽ ὄνυχες μέλανες, ὥσπερ 
xai τὸ πᾶν δέρμα, Τῶν δὲ χεράτων τὰ μὲν πλεῖστα 
xo ἐστιν ἀπὸ τῆς προσφύσεως περὶ τὸ ἐντὸς ἐχπε- 
φυχὸς ἐχ τῆς χεφαλῆς ὀστοῦν, ἐπ᾽ ἄχρου δ᾽ ἔχει τὸ 
στερεὸν, xal ἐστιν ἀπλᾶ' τὰ δὲ τῶν ἐλάφων μόνα δι᾿ ὅλου 
στερεὰ xal πολυσχιδῆ. — Kal τῶν μὲν ἄλλων τῶν 
ἐχόντων χέρας οὐδὲν ἀποθάλλει τὰ χέρατα, ἔλαφος δὲ 
μόνος καθ᾿ ἕχαστον ἔτος, ἐὰν μὴ ἐχτμηθῇ, " περὶ δὲ 
τῶν ἐχτετμημένων ἐν τοῖς ὕστερον λεχθήσεται, (a) Τὰ 
δὲ χέρατα προσπέφυχε μᾶλλον τῷ δέρματι 3) τῷ ὀστῷ" 
διὸ xat ἐν Φρυγία εἰσὶ βόες xal ἄλλοθι, οἵ κινοῦσι τὰ 
χέρατα ὥσπερ τὰ ὦτα. Τῶν δ᾽ ἐχόντων ὄνυγας ( ἔγχει 
δ᾽ ὄνυχας ἅπαντα ὅσαπερ δαχτύλους, δαχτύλους δ᾽ ὅσα 
πόδας, πλὴν ἐλέφας" οὗτος δὲ καὶ δαχτύλους ἀσγίστους 
xal ἠρέμα διηρθρωμένους καὶ ὄνυχας ὅλως οὐκ ἔχει), 
τῶν δ᾽ ἐγόντων τὰ μέν ἐστιν εὐθυώνυχα, ὥσπερ dv- 
ὕρωπος" τὰ δὲ γαμψώνυχα, ὥσπερ xal τῶν πεζῶν 
λέων χαὶ τῶν πτηνῶν ἀετός. 


[VIII] Sunt et alia genera partium, in animalibus nempe 
quie eas habent, atque haec neque ejusdem cum supra 
dictis naturae sunt, neque procul tamen, ut ungues, un- 
gulae , tam continuze quam fissa, cornua; ad hiec rostrum, 
quale avium est ; haec enim et flecti apta et scindi ; os vero 
nullum flexile aut fissile est, sed frangi potest. Cornuum 
queque et unguitim οἱ utriusque ungulze color colorem entis 
atque pilorum sequitur; quibus enim corium atrum est, 
iis etiam nigra cornua et ungulm, sive eas continnas, sive 
fissas habeant ; sic et candidis candidae, et mediis in colo- 
ribus eadem ralio. Ungues quoque eodem modo se ha- 
bent. (2) At dentes in ossium natura sunt : quare nigro- 
rum hominum, uti AEthiopum atque aliorum ejusmodi , 
dentes atque ossa candida sunt, ungues vero nigri, qualis et 
cutis universa. Cornuum pars maxima cava sunt a loco inde 
ubi adnata sunt ossi intus e capite excrescenti ; in mucrone 
vero partein hahent solidam et simplicem ; sola cervorum 
cornua penitus solida et ramosa. Ceterze animantes , qua» 
cornua gerunt, nulle cornua abjiciunt, sed solus cervus 
quotannis, nisi castrelur ; de castratis autem postea dice- 
mus, (3)Cornua corio potius haerent, quam ossi : quam ob 
rem, cum in Phrygia, tum alibi, bovessunt, qui cornua, sicut 
aures, meveant. Qui ergo ungues habent ( quibuscunque 
digiti sunt, ea omnia ungues habent; habent autem dizi- 
tos, quie pedes quoque habent, przeter elephantum : huic 
enim digiti indivisi ac. vix dislincti, iique sine unguibus), 
qua ergo habent, partim ii. recti sunt, ut homini ; partim 
adunci , ut inter pedestria leoni , inter volueria aquil. 


CAP. X. 


Περὶ δὲ τριχῶν καὶ τῶν ἀνάλογον καὶ δέρματος E ἔγχει 
τόνδε τὸν τρύπον. ᾿Γρίγας μὲν ἔχει τῶν ζῴων ὅσα 
πεζὰ xat ζωοτόχα, φολίδας ὃ δ᾽ ὅσα πεζὰ xal ᾧοτόχα, 
λεπίδας δ᾽ ἰχθύες μόνοι, ὄνοι ᾧοτοκοῦσι τὸ Ψαθυρὸν 


[IX] Quie autem pilos partesque, quie ipsorum gerunt vi- 
cem, atque eliam cutem spectant, lioc modo sese habent. 
Quir huini tantum moventur atque animal pariunt omnia 
pilis teguntur; id. eodem genere qua: ova pariunt, cute 
squarrosa sunt; pisces autem soli squamis muniuntur , qui 
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dw τῶν γὰρ μαχρῶν γόγγρος μὲν οὗ τοιοῦτον ἔχει 
ᾧδν, οὐδ᾽ ἡ μύραινα - ἐγχέλυς δ᾽ ὅλως οὐχ ἔχει. T 
δὲ πάχη τῶν τριχῶν καὶ αἱ λεπτότητες χαὶ τὰ μεγέθη 
διαφέρουσι κατὰ τοὺς τόπους, ἐν οἷς ἂν ὦσι τῶν με- 
pow, καὶ ὁποῖον ἂν ἦ τὸ δέρμα" ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πολὺ 
iv τοῖς παχυτέροις δέρμασι σχληρύτεραι αἱ τρίχες xai 
παχύτεραι, πλείους δὲ xal μαχρότεραι ἐν τοῖς χοιλο- 
τέροις xal ὑγροτέροις, dv περ ὃ τόπος ἦ τοιοῦτος, οἷος 
ἔχειν τρίχας. (2) Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν λεπιδωτῶν 
ἔψει καὶ τῶν φολιδωτῶν. Ὅσα μὲν οὖν μαλακὰς ἔχει 
τὰς τρίχας, εὐδοσία χρώμενα, σχληροτέρας ἴσχει, ὅσα 
δὲ σκληρὰς, μαλαχωτέρας χαὶ ἐλάττους. Διαφέρουσι 
δὲ χαὶ χατὰ τοὺς τόπους τοὺς θερμοτέρους xal juypo- 
τέρους., οἷον αἱ τῶν ἀνθρώπων τρίχες ἐν μὲν τοῖς θερ- 
μοῖς σκληραὶ, ἐν δὲ τοῖς ψυχροῖς μαλακαί, Εἰσὶ δ᾽ αὖ 
αἱ μὲν εὐθεῖαι μαλακαὶ, αἱ δὲ χεχαμμέναι σχληραΐ, 


CAP. 


(9) Ἡ δὲ φύσις τῆς τριχός ἐστι σχγιστή" τῷ μᾶλλον δὲ 
καὶ ἧττον διαφέρουσι πρὸς ἀλλήλας. "Evita δὲ τῇ 
σχληρότητι μεταβαίνουσαι χατὰ μιχρὸν, οὐχέτι θριξὶν 
ἐοίκασιν, ἀλλ᾽ ἀχάνθαις, οἷον αἵ τῶν ἐχίνων τῶν γερ- 
σαίων, παραπλησίως τοῖς ὄνυξιν" xal γὰρ τὸ τῶν ὀνύ- 
“ων γένος ἐν ἐνίοις τῶν ζῴων οὐδὲν διαφέρει τὴν σχλη- 
ρότητα τῶν ὀστῶν. (4) Δέρμα δὲ πάντων λεπτότατον 
ἄνθρωπος ἔχει κατὰ λόγον τοῦ μεγέθους, ἴξνεστι 
δ᾽ ἐν τοῖς δέρμασι πᾶσι γλισχρότης μυξώδης, ἐν μὲν 
τοῖς ἐλάττων, ἐν δὲ τοῖς πλείων, οἷον ἐν τοῖς τῶν βοῶν, 
ἐξ ἧς ποιοῦσι τὴν χόλλαν ἐνιαχοῦ δὲ xal ἐξ ἰχθύων 
ποιοῦσι χόλλαν, ᾿Αναίσθητον δὲ τὸ δέρμα τεωνόμενόν 
ἐστι χαθ' αὑτό“ μάλιστα δὲ τοιοῦτον τὸ ἐν τῇ χεφαλῇ 
διὰ τὸ τὸ μεταξὺ ἀσαρχότατον εἶναι πρὸς τὸ ὀστοῖν. 
Ὅπου δ᾽ ἂν ἦ xa0' αὑτὸ δέρμα, ἂν διαχοπῇ, οὗ συμ- 
φύεται, οἷον γνάθου τὸ λεπτὸν xal ἀκροποσθία καὶ 
“λεφαρίς, Τῶν συνεχῶν δὲ τὸ δέρμα ἐν ἅπασι τοῖς 
ζῴοις, xat ταύτη διαλείπει 7j xal ol χατὰ οὖσιν πόροι 
ἐξιχμάζονται, xal χατὰ τὸ στόμα xat ὄνυχας. Δέρμα 
μὲν οὖν πάντ᾽ ἔχει τὰ ἔναιμα ζῷα, τρίχας δ᾽ οὐ πάντα, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ εἴρηται πρότερον. (5) Μεταξάλλουσι δὲ 
τὰς χρόας γηρασχόντων, xai λευχαίνονται ἐν ἀνθρώπω" 
τοῖς δ᾽ ἄλλοις γίνεται μὲν, οὐχ ἐπιδήλως δὲ σφόδρα, 
πλὴν ἐν ἵππῳ. Λευχαίνεται δὲ xal ἀπ᾽ ἄχρας 5$ θρίξ" 
ai δὲ πλεῖσται εὐθὺς φύονται λευκαὶ τῶν πολιῶν" 
$ xai δῆλον ὅτι οὐχ αὑότης y πολιότης ἐστὶν, ὥσπερ 
τινές φασιν ^ οὐδὲν γὰρ φύεται εὐθὺς αὖον. "Ev δὲ τῷ 
ἐξανθήματι, ὃ χαλεῖται λεύχη, πᾶσαι πολιαὶ γίνονται" 
ἤδη δέ τισι χάμνουσι μὲν πολιαὶ ἐγένοντο, ὑγιασθεῖσι 
δὲ ἀποῤῥυεισῶν μέλαιναι ἀνεφύησαν, [1 ἵνονταί τε 
μᾶλλον πολιαὶ, σχεπαζομένων τῶν τριχῶν, 7, διχπνεο- 
μένων. Πρῶτον δὲ πολιοῦνται οἱ χρόταφοι τῶν ἀν- 
θρώπων, xxi τὰ πρόσθια πρότερα τῶν ὀπισθίων" 
(6) Εἴσι δὲ τῶν τριχῶν αἵ μὲν 
συγγενεῖς, αἵ δ᾽ ὕστερον κατὰ τὰς ἡλιχίας γινόμεναι 
ἐν ἀνθρώπω μόνῳ τῶν ζῴων, συγγενεῖς μὲν αἱ ἐν τῇ 
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ovum fragile edunt, nam in genere longorum conger ejus- 
modi ovum non gignit, neque murzna : anguilla vero 
etiam nullum.  Pilorum crassitudo, tenuitas, magnitudo , 
locorum differunt ratione; interest enim, quam corporis 
partem qualemque cutem nacti sint; namque in crassiori 
cule magna ex parte pili duriores atque crassiores; sed in 
locis cavis potius atque humidioribus tum frequentiores , 
tum prólixiores, modo sane locus ille a natura institutus 
sit ad habendum pilos. (2) Eandem et in squamosis οἱ in 
squarrosis invenias rationem. Que igitur molliori pilo 
sunt praedita, si l»etiore pabulo utantur, duriorem obti- 
nenl; contra quze durum habent, tum molliorem, tum ra- 
riorem. Differunt et secundum loca calidiora aut frigi- 
diora, veluti hominis capillus in calidis regionihus durus , 
in frigidis mollis est.  Recti denique molles sunt , intorti 
vero duri. 


XI. 


(3) Pilus autem suapte natura fissilis est ; differunt inter 
se intensiore natura aut remissiore, Quidam etiam pau- 
latim duritiem immutantes , non amplius pilis, sed spinis 
similes videntur, eujusmodi erinaceorum terrestrium : id 
quod etiam unguibus evenit, nam quibusdam animalibus 
unguium genus duritie ab ossibus nihil distat. (4) Cutem 
autem interomnia animalta tenuissimam homo habet, si cum 
ejus conferas magnitudine. Inest in omni cute mucosus 
lentor , sed in quibusdam paucus , in aliis vero uberior, ut 
in bubulo corio, ex quo glutiaum fit ; quod etiam ex pisci- 
bus alicubi conficiunt. Cutis autem, eum secatur sola, non 
sentit, praesertim tamen ita se habet capitis cutis, propterea 
quod locus inter eam et os maxime carne est destitutus. 
Ubi autem sola entís est , si secalur , non coalescit , veluti 
tenuis pars make, et praeputium et palpebra. Cum apud 
omnia animalia ad partes eontinnas pertineat cutis, eo 
tamen loco deficit, ubi meatus natura: lege humores emit- 
funt; tum ubi os est et ungues. Igitur animalia, quae 
sanguinem habent, cute omnia teguntur; at pilis non 
omnia, sed prouti supra diximus, (5) Senescentibus au- 
tem animalibus colores mutant pili, atque cani fiunt in 
homine; in reliquis quoque hoc idem fit, non tamen 
valde manifeste , przeterquam in equo. — Canescere quoque 
incipiunt pili a suprema parte; plurimi tamen cani sta- 
lim oriuntur candidi; qua re manifestum est, canitiem 
non esse arefactionem , ut quidam perhibent; nihil enim 
statim aridum nascitur. ΑἹ ἴῃ illo genere efllorescentize 
cutis, quam vililiginem dicimus, omnes cani gignuntur ; 
jam vero ajgrotantibus quibusdam evenit, ut cani fierent, 
quibus, recepta pristina valetudine, cum illi defluxissent , 
nigri de integrosubortisunt. Frequenlius operti pili quam 
aperti ventis canescunt, Tempora autem hominibus prima 
canitiem sentiunt, et anteriores partes prius quam poste- 
riores; postrema autem pubes, (6) Inter omnes animantes 
solus homo pilos habet alios congeuitos, alios pro statum 
temporibus adnascentes; congenili quidem sunt in capite, 
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χεφαλῇ καὶ ταῖς βλεφαρίσι xai ταῖς ὀφρύσιν, ὕστερο-- 
γενεῖς δ᾽ al ἐπὶ τῆς ἥδης πρῶτον, ἔπειτα αἱ ἐπὶ τῆς 
μασχάλης, τρίται δ᾽ αἱ ἐπὶ τοῦ γενείου " ἴσοι γὰρ οἱ 
τόποι εἰσὶν ἐν οἷς ἐγγίνονται αἵ τε συγγενεῖς xal αἱ 

& ὑστερογενεῖς, Λείπουσι δὲ καὶ ῥέουσι κατὰ τὴν. ἥλι- 
χίαν αἱ ἐκ τῆς χεφαλῆς καὶ μάλιστα xal πρῶται" 
τούτων δ᾽ αἱ ἔμπροσθεν μόναι" τὰ γὰρ ὄπισθεν οὐδεὶς 
γίνεται φαλαχρός, Ἡ μὲν οὖν χατὰ χορυφὴν λειότης 
φαλαχρύτης χαλεῖται, ἣ δὲ χατὰ τὰς ὀφρῦς ἀναφαλαν- 

τυ τίασις- οὐδέτερον δὲ τούτων συμβαίνει οὐδενὶ πρὶν ἧ 
ἀφροδισιάζειν ἄρξηται, (7) Οὐ γίνεται δ᾽ οὔτε παῖς 
φαλαχρὸς, οὔτε γυνὴ, οὔθ᾽ οἱ ἐκτετμημένοι" ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν 
ἐχτμηθῇ πρὸ ἥδης, οὐ φύονται αἱ ὑστερογενεῖς" ἐὰν 

&' ὕστερον, αὗται μόναι ἐχρέουσι, πλὴν τῆς flens. Γυνὴ 

1» δὲ τὰς ἐπὶ τῷ γενείῳ οὐ φύει τρίχας, πλὴν ἐνίαις γί- 
νονται ὀλίγαι, ὅταν τὰ καταμήνια στῇ, xal οἷον ἐν 
Καρία ταῖς ἱερείαις, ὃ δοκεῖ συμβαίνειν σημεῖον τῶν 
μελλόντων" αἱ δ᾽ ἄλλαι γίνονται μὲν, ἐλάττους δέ, 
Γίνονται δὲ xai ἄνδρες xal γυναῖχες ἐχ γενετῆς ἐν- 
20 δεεῖς τῶν ὑστερογενῶν τριγῶν, ἀλλὰ καὶ dyovot, ὅσοι 
πὲρ ἂν xai ἥδης στερηθῶσιν. (8) Αἴ μὲν οὖν ἄλλαι 
τρίχες αὔξονται χατὰ λόγον, 3| πλέον, ἢ ἔλαττον, μά- 
λιστα μὲν αἱ ἐν τῇ χεφαλῇ,, εἶτα πώγωνι, xai οἱ 
λεπτότριχοι μάλιστα, Δασύνονται δέ τισι χαὶ αἱ 
3» ὀφρύες γινομένοις πρεσβυτέροις, οὕτως ὥστ᾽ ἀποχεί- 
ρέσθαι, διὰ τὸ ἐπὶ συμφύσει ὀστῶν χεῖσθαι, ἃ γηρα- 
σχόντων διιστάμενα διίησι πλείω ὑγρότητα. ΑἹ δ᾽ ἐν 
ταῖς βλεφαρίσιν οὐχ αὔξονται, ῥέουσι δὲ, ὅταν ἀφρο- 
δισιάζειν ἄρξωνται, καὶ μᾶλλον τοῖς μᾶλλον ἀφροϑι- 
80 σιαστιχοῖς " πολιοῦνται δὲ βραδύτατα αὗται. Ἐχτιλ- 
λόμεναι 8' αἱ τρίχες μέχρι τῆς ἀκμῆς ἀναφύονται, 
εἶτα οὐκέτι. (9) Ἔχει δὲ πᾶσα θρὶξ ὑγρότητα πρὸς τῇ 
in γλίσχραν, xal ἕλκει εὐθὺς ἐχτιλθεῖσα τὰ χοῦφα 
θιγγάνουσα. Ὅσα δὲ ποιχίλα τῶν ζῴων χατὰ τὰς 
80 τρίχας,, τούτοις xal ἐν τῷ δέρματι προῦπάρχει $ ποι- 
χιλία καὶ ἐν τῷ τῆς γλώττης δέρματι. Περὶ δὲ τὸ 
γένειον τοῖς μὲν συμβαίνει xat τὴν ὑπήνην xai τὸ γέ- 
vttov δασὺ ἔχειν, τοῖς δὲ ταῦτα μὲν λεῖα, τὰς σιαγόνας 
δὲ δασείας" ἧττον δὲ γίνονται φαλαχροὶ οἵ μαδιγέ- 
ac νεῖοι. Αὕξονται δ' αἵ τρίχες ἔν τε νόσοις τισὶν, οἷον 
ἐν ταῖς φυίσεσι μᾶλλον, xal ἐν γήρα, καὶ τεθνεώτων, 
xal σχληρότεραι γίνονται ἀπὸ μαλακῶν" τὰ δ᾽ αὐτὰ 
ταῦτα συμβαίνει καὶ περὶ τοὺς ὄνυχας, 'Péouct δὲ μᾶλ- 
λον αἵ τρίχες τοῖς ἀφροδισιαστιχοῖς al συγγενεῖς" al 
«t δ' ὑστερογενεῖς γένονται θᾶττον, (10) ΟἹ δ᾽ ἱξίαν Eyov- 
τες ἧττον φαλαχροῦνται, x&v ὄντες φαλαχροὶ λάϑωσιν, 
ἔνιοι δασύνονται, Οὐχ αὐξάνεται δὲ θρὶξ ἀποτμη- 
θεῖσα, ἀλλὰ κάτωθεν ἀναφυομένη γίνεται μείζων, 
Καὶ αἱ λεπίδες δὲ τοῖς ἰχθύσι σχληρότεραι γίνονται 
bo xai παχύτεραι, τοῖς δὲ λεπτυνομένοις xal τοῖς γηρά-- 
σχουσι σχληρότεραι. Καὶ τῶν τετραπόδων δὲ γινο- 
μένων πρεσδυτέρων, τῶν μὲν αἱ τρίχες, τῶν δὲ τὰ ἔρια 
βαθύτερα μὲν γίνεται, ἐλάττω δὲ τῷ πλήθει" xal τῶν 
μὲν αἱ ὁπλαὶ, τῶν δ᾽ αἱ χηλαὶ γίνονται γηρασκόντων 


δι) 


palpebris, superciliis; qui vero postea gignuntur sunt 
hi: primum pubes, deinde ín axillis, tum ad mentum : 
itaque par locorum numerus et congenitorum et poslea 
adnascentium. Deficiunt atque defluunt per «tatem pili, 
et maxima ex parle et primum capilli, sed ex anteriore 
parte tantum, nam posteriora calvescunt nemini. Verli- 
cis ilaque glabrilia calvitium dicitur; in superciliis vero 
depilatio (anaphalantiasis graece.) Neutrum evenit cui- 
quamante usum veneris. (7) Sed neque puer, neque mulier 
calvescunt, neque spadones ; quin si, ántequam pubescant , 
castrentur, posterigeni pili non gignuntur : sin post pu- 
bertatem , eos solos amiltunt, prater pubem. In mulieris 
menlo non gignuntur pili, praeterquam paucis quibusdam, 
ubi menstrna substilerunt; tum quemadmodum in Caria 
sacerdotibus contingit, quod tamquam futurorum omen eve- 
nire videtur; reliqui vero pili innascuntur, sed pauciores. 
Qui pili posterius oriri solent, eis tam viri quam femine ab 
ortus principiis nonnulli carent, sed hi etiam generandi facul- 
tate destituuntur, si certe etiam pube careant, — (8) Reliqui 
vero pili, vel plus, vel minus, crescunt secundum proportio- 
nem quandam : plurimum quidem capilli , proxime vero 
barba, ac tenuiores maxime; sed eliam supercilia non. 
nullis labente zetate in tantum crescunt, ut attondeantur, 
Id ideo fit, quod ibi siti sunt, ubi ossa committuntur : quo 
in senectute. diductis ossibus, transmittitur plus humoris. 
At palpebrarum pili non excrescunt, eorumque defluvium 
incipit post veneris usum, ejusque frequentia augelur, sed 
sero omnium maxime canescunt. Ad adultam usque :eta- 
tem. pili si evellantur, renascuntur ; post id zetalis non item. 
(9) Habet autem omnis pilus lentam humiditatem ad radi- 
cem ; itaque simul atque evulsus est, si quid leviusculi attin- 
gat, trahit. Apud ea autem animalia quae varios habent pilos, 
jam antea exstat color variusin corio itemque in lingu:e cute. 
Quod vero ad barbam attinet, aliis quidem conlUngit ut 
labium superius et mentum hirsuta habeant; aliis vero ut 
has partes leves, sed malas hirsutas; minus autem sape 
videas calvescere eos , qui glabro mento sunt. [Vulgo est : 
qui mento sunt bipartito : vel cum negatione: qui m. non 
sunt bipartito.] Crescunt pili et in morbis quibusdam, 
praesertim in tabe et in senectute et apud mortuos, fiuntque 
eliam duriores qui antea. molles fuerant; hzec eadem eve- 
niunt etiam unguibus, Pili autem congenili potius defluunt 
usu venereo; qui vero, postquam homo natus esl, nasci so- 
lent, citius oriuntur. (10) Varicosi minus calvescunt ; tum 
calvi aliqui varicibus capti, rursus capillati fiunt. — Pilos 
przcisus non crescit, sed ab imo renascens fit major. 
Quin eliam piscibus squam:e fiunt duriores el crassiores ; 
marcescentibus vero et senescentibus duriores. Senescen- 
tibus quoque quadrupedibus, aliis quidem pilus, aliis vero 
lana crassior ( Gaza prolixior ) fit, sed infrequentior , aliis 
tandem ungulae, tan. continui quam bisulcae, in senecta 
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μείζους, xat τὰ ῥύγχη τῶν ὀρνίθων, Αὐὔξονται δὲ χαὶ 


αἱ χηλαὶ, ὥσπερ καὶ οἱ ὄνυχες. 


CAP. 


(1) Περὶ δὲ τὰ πτερωτὰ τῶν ζῴων, olov τοὺς ὄρνι- 
θας, χατὰ μὲν τὰς ἡλικίας οὐδὲν μεταθάλλει, πλὴν 
5 γέρανος" αὕτη, δ᾽ οὖσα τεφρὰ, μελάντερα γηράσχουσα 
τὰ πτερὰ ἴσχει' διὰ δὲ τὰ πάθη τὰ γινόμενα χατὰ τὰς 
ὥρας, οἷον ὅταν ψύχη γίνηται μᾶλλον, ἐνίοτε γίνεται 
τῶν uovoy ρόων ἐχ μελάνων τε xal μελαντέρων λευχὰ, 
οἷὸν χόραξ τε χαὶ στρουθὸς χαὶ χελιδόνες" ἐκ δὲ τῶν 
τὸ λευχῶν γενῶν οὐχ ὦπται εἰς μέλαν μεταύάλλον, Καὶ 
χατὰ τὰς ὥρας δ᾽ οἱ πολλοὶ τῶν ὀρνίθων μεταβάλλουσι 
τὰς γρόας, ὥστε λαθεῖν ἂν τὸν μὴ συνήθη. — (12) Με- 
ταδάλλουσι δέ τινα τῶν ζῴων τὰς χρόας τῶν τριχῶν xal 
χατὰ τὰς τῶν ὑδάτων μεταδολάς" ἔνθα μὲν γὰρ λευχὰ 
15 γίνεται, ἔνθα δὲ μέλανα ταὐτά. Καὶ περὶ τὰς ὀχείας 
δ᾽ ἐστὶν ὕδατα πολλαχοῦ τοιαῦτα, ἃ πιόντα xal ὀχεύ- 
σαντα μετὰ τὴν πόσιν τὰ πρόδατα μέλανας γεννῶσι τοὺς 
ἄρνας, οἷον xal ἐν τῇ Χαλχκιδιχῇ τῇ ἐπὶ τῆς Θράχης 
ἐν τῇ, ᾿Αστυρίτιδι ἐποίει 6 χαλούμενος ποταμὸς Vy pc. 
30 Καὶ ἐν τῇ ᾿Αντανδρίᾳ δὲ δύο ποταμοί εἰσιν, ὧν ὁ μὲν 
λευχὰ, ὃ δὲ μέλανα ποιεῖ τὰ πρόδατα, Δοχεῖ δὲ xal 
ὃ Σκάμανδρος ποταμὸς ξανθὰ τὰ πρόθατα ποιεῖν" διὸ 
xai τὸν Ὅμηρόν φασιν ἀντὶ Σκαμάνδρου Ξάνθον προσ- 
αγορεύειν αὐτόν. (u) Τὰ piv οὖν ἄλλα ζῷα οὔτ᾽ 
25 ἐντὸς ἔχει τρίχας, τῶν τ᾽ ἀχρωτηρίων ἐν τοῖς πρανέσιν, 
ἀλλ᾽ οὖχ ἐν τοῖς ὑπτίοις" ὁ δὲ δασύπους μόνος καὶ 
ἐντὸς ἔχει τῶν γνάθων τρίχας, καὶ ὑπὸ τοῖς ποσίν. "Ἔτι 
δὲ xal ὃ μῦς τὸ χῆτος ὀδόντας μὲν ἐν τῷ στόματι οὐχ 
ἔχει, τρίχας δ᾽ ὁμοίας ὑείαις. Αἱ μὲν οὖν τρίχες αὐ- 
30 ξάνονται ἀποτμηθεῖσαι χάτωθεν, ἄνωθεν δ' οὔ" τὰ δὲ 
πτερὰ οὔτ᾽ ἄνωθεν, οὔτε χάτωθεν, ἀλλ᾽ ἐχπέπτει. Οὐχ 
ἀναφύεται δὲ ἐχτιλθὲν οὔτε τῶν μελιττῶν τὸ πτερὸν, 
οὔθ᾽ ὅσα ἄλλα ἔχει ἄσχιστον τὸ πτερόν’ οὐδὲ τὸ χέν- 
τρον, ὅταν ἀποδάλλη ἡ μέλιττα, ἀλλὰ θνήσχει, 


CAP. 


s» [XI] Εἰσὶ δὲ καὶ ὑμένες ἐν τοῖς ζῴοις ἅπασι τοῖς 
ἐναίμοις" ὅμοιος δ᾽ ἐστὶν ὁ ὑμὴν δέρματι πυχνῷ xal 
λεπτῷ, ἔστι δὲ τὸ γένος ἕτερον" οὔτε γάρ ἐστι σχιστὸν, 
οὔτε τατόν. Περὶ ἔχαστον δὲ τῶν ὀστῶν xal περὶ 
ἔχαστον τῶν σπλάγχνων 6 ὑμήν ἐστι καὶ ἐν τοῖς usi- 

4o ζοσι καὶ ἐν τοῖς ἐλάττοσι ζῴοις, ἀλλ᾽ ἄδηλοι ἐν τοῖς 
ἐλάττοσι διὰ τὸ πάμπαν εἶναι λεπτοὶ καὶ μικροί. Mé- 
quite δὲ τῶν ὑμένων εἰσὶν οἵ τε περὶ τὸν ἐγκέφαλον 
δύο, ὦ ὃ περὶ τὸ ὀστοῦν ἰσχυρότερος xai παχύτερος 
ποῦ περὶ τὸν ἐγχέφαλον, ἔπειθ᾽ ὁ περὶ τὴν χαρδίαν 

45 ὑμήν. Διαχοπεὶς δ᾽ οὐ συμφύεται ψιλὸς ὑμὴν, ψιλού. 
μενά τε τὰ ὀστᾶ τῶν ὑμένων σφακελίζει. 


ABISTOTELES. 1H. 


DE ANIMALIBUS HISTORIE LIB. IIl. CAP. XII, 


V 


XII. 


etate fiunt majores; item avium rostra. 
terea ungulie, sicut et ungues, 


XH. 


(11) Quod autem ad animalia alata spectat, uli aves, 
secundum 2(ales nullum quidem mutatur preter gruem; 
nam hzc in senecta nigrescentes habet pennas, dum antea 
fuerat cinerea; evenit autem pro tempestatum affectibus , 
quemadmodum contentiore frigore, ut interdum unicolorum 
pennz quie antea nigrae aut nigriusculae [. aut albida ] 

| fuerant, albescant, ut corvo, passeri, hirundini; at ex 
albis generibus nullum deprehenderunt nígrescere, Quin 
eliam pro anni tempestatibus plerzeque aves mutant colo- 
res adeo, ut, nisi sis peritus, decipiaris. (12) Pilorum 
vero colores in nonnullis animalibus cum aquarum quoque 
mutatione mutantur : alibi enim candida, alibi vero nigra 
fiunt eadem. Quod porro ad coitus attinet, exstant ejus- 
modi aquae multis in locis, quie si initus tempore polentur 
a pecore, 80 mox coeant, nigros agnos generant, ut in 
Chalcidica terra Thracia in agro Astyrite fluvius Psychrus 
vocatus faciebat ; et in Antandria quoque duo flumina sunt, 
quorum alterum oves nigras reddit, allerom vero candidas. 
Videtur et Scamander rufas reddere, quam ob causam 
ferunt ab Homero eum fluvium pro Scamandro Xantlium, 
id est rufum , appellari. (13) Ceterz itaque animantes 

! intus nullos habent pilos, nec in artuum prona parte, sed in 
supina, preter leporem ( dasypodem, ) qui solus pilos ba- 
bet et in bucca intus, et sub pedibus. Mus inter cete [ rulgo 
mysticetus, Plinio musculus marinus] denles quidem 
in ore non habet, sed pilos suillis setis similes. Pili igitur 
presecti non ab summo, sed ab inferiori parle crescunt, 
pennz vero neque ab imo, neque a summo, sed excidunt. 
Non renascitur autem apum ala avulsa, neque reliquorum 
animalium quie alas continuas habent; neque, si aculeum 
amittal apis, alius subnascitur, sed perit ipsa. 


XIIT. 


[X] Sunt etiam membrane in animalibus sanguine prze- 
ditis omnibus; est antem membrana similis cuti dense et 
tenui, sed famen genus aliud est; nam neque fissilis est, 
neque tensilis.  Amicta autem sunt omnia tum ossa, tum 
viscera membranis, tam minoribus quam majoribus ani- 
malibus, quanquam in minoribus obscuriores sunt propter 
veliementem et Llenuitatem et exiguitatem. Maximae au- 
tem membranarum dua sunt, quie cerebrum ambiunt , 
quarum altera, quae ossi circumdalur, robustior et cras- 
sior est quam qu: obducitur cerebro; deinde que 
operit cor. Pr:ecisa aulem membrana sola non coalescit, 
atque osea nudata membranis suis siderantur. 


49 


Crescont. prie- 


CAP. 


(2) "Ἔστι δὲ xai τὸ ἐπίπλουν ὑμήν" ἔχει δ' ἐπίπλουν 
πάντα τὰ ἔναιμα, ἀλλὰ τοῖς μὲν πῖον, τοῖς δ᾽ ἀπίμελόν 
ἐστιν. "ἔχει δὲ xol τὴν ἀρχὴν xal τὴν ἐξάρτησιν ἐν 
τοῖς ζῳοτόχοις xal ἀμφώδουσιν ἐχ μέσης τῆς κοιλίας, 

5 ἢ ἐστιν οἷον ῥαφή τις αὐτῆς" καὶ τοῖς μὴ ἀμφώδουσι 
δ' ἐκ τῆς μεγάλης χοιλίας ὡσαύτως. 


CAP. 


(3) Ἔστι δὲ καὶ ἡ χύστις ὑμενοειδὴς μὲν, ἄλλο δὲ γέ- 
voc ὑμένος" ἔχει γὰρ τάσιν" ἔχει δὲ χύστιν οὗ πάντα, 
ἀλλὰ τὰ μὲν ζῳοτόχα πάντα, τῶν δ᾽ φοτόχων d χε- 

10 λώνη μόνον. δΔιαχοπεῖσα δ᾽ οὐδ᾽ fj κύστις συμφύεται, 
ἀλλ᾽ ἢ παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν τοῦ οὐρητῆρος, tl μή 
τι πάμπαν σπάνιον᾽ γέγονε γάρ τι ἤδη τοιοῦτον. Τε- 
θνεώτων μὲν οὖν, οὐδὲν διίησιν δγρόν' ἐν δὲ τοῖς ζῶσι 
xal ξηρὰς συστάσεις, ἐξ ὧν οἱ λίθοι γίνονται τοῖς 

16 χάμνουσιν. ᾿νίοις δ᾽ ἤδη xai τοιαῦτα συνέστη ἐν τῇ 
χύστει, ὥστε μηδὲν δοκεῖν διαφέρειν χογχυλίων. 

Περὶ μὲν οὖν φλεδὸς xal νεύρου καὶ δέρματος xal περὶ 
ἰνῶν καὶ ὑμένων, ἔτι δὲ καὶ περὶ τριχῶν καὶ ὀνύχων καὶ 
χηλῆς καὶ ὁπλῆς xal χεράτων καὶ ὀδόντων καὶ δύγχους 

30 xal χόνδρου xal ὀστῶν xal τῶν ἀνάλογον τούτοις ἔχει 
τόνδε τὸν τρόπον. 

CAP. 


[XII] Σὰρξ δὲ xol τὸ παραπλησίαν ἔχον τὴν φύσιν 
τῇ σαρκὶ ἐν τοῖς ἐναίμοις πᾶσίν ἐστι μεταξὺ τοῦ δέρ- 
ματος xal τοῦ ὀστοῦ καὶ τῶν ἀνάλογον τοῖς ὀστοῖς 

30 ὡς γὰρ 4 ἄχανθα ἔχει πρὸς τὸ ὀστοῦν, οὕτω xal τὸ 
σαρχῶδες πρὸς τὰς σάρχας ἔχει τῶν ἐχόντων ὀοτᾶ xal 
ἄχανθαν. "Ἔστι δὲ διαιρετὴ $ σὰρξ πάντη, xal οὐχ 
ὥσπερ τὰ νεῦρα xal αἱ φλέδες ἐπὶ μῆχος μόνον. Λε- 
πτυνομένων μὲν οὖν τῶν ζῴων, ἀφανίζονται, καὶ γί- 

30 vorat φλέθια xal ἵνες" sü6ocía. δὲ πλείονι χρωμένων, 
πιμελὴ ἀντὶ σαρχῶν. (3) Εἰσὶ δὲ τοῖς μὲν ἔχουσι 
τὰς σάρκας πολλὰς al φλέδες ἐλάττους καὶ τὸ αἷμα 
ἐρυϑρότερον καὶ τὰ σπλάγχνα xal χοιλίχ μιχρά" τοῖς 
δὲ τὰς φλέδας ἔχουσι μεγάλας καὶ τὸ αἷμα μελάντε- 

86 pov καὶ σπλάγχνα μεγάλα xal χοιλία μεγάλη, αἱ δὲ 
σάρχες ἐλάττους, Ἰ ἵνονται δὲ χατὰ σάρκα πίονα τὰ 
τὰς κοιλίας ἔχοντα μιχράς. 


CAP. 


(XHI) Πιμελὴ δὲ καὶ στέαρ διαφέρουσιν ἀλλήλων * 

τὸ μὲν γὰρ στέαρ ἐστὶ θραυστὸν πάντη xal πήγνυται 
40 ψυχόμενον, ἢ δὲ πιμελὴ χυτὸν xal ἄπηχτον" xal οἱ μὲν 
ζωμοὶ οἱ τῶν πιόνων οὗ πήγνυνται, οἷον ἵππου καὶ ὑὸς, 

οἱ δὲ τῶν στέαρ ἐχόντων πήγνυνται, οἷον προβάτου xal 
αἰγός, Διαφέρουσι δὲ καὶ τοῖς τόποις" ἢ μὲν γὰρ πιμελὴ 
γίνεται μεταξὺ δέρματος xal σαρχὸς, στέαρ δ᾽ οὗ γίνεται, 

45 ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τέλει τῶν σαρχῶν. Γ΄ νεται δὲ χαὶ τὸ ἐπίπλοον 
τοῖς μὲν πιμελώδεσι πιμελῶδες, τοῖς δὲ στεατώδεσι 
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XIV. 


(2) Omentum quoque membrana est ; habent autem omen. 
tum omnia animalia sanguine ita, sed alia quidem 
pinguius, alia vero macrius. Habet autem inilium et sus- 
pensuram a medio ventriculo in iis, quze animal pariunt 
atque utraque maxilla dentata sunt, qua parte ejus sutura 
quasi quadam extat; quas vero superioris maxillis pri- 
mores non habent dentes, in íis a majore ventriculo ori- 
tur eodem modo. 


XV. 


(3) Membranacea quidem vesica etiam est, quanquam 
alio genere membrane : distendi enim potest ; habent autem 
vesicam nonomnia animalia, sed vivipara quidem universa, 
inter ovipara vero unica testudo.  Pracisa autem vesica 
non coalescit , nisi ad ipsa principia meatus urine, nisi raro 
omnino : nam sane aliquando tale quid factom est, De- 
fanctorum itaque vesica nihil humoris transmittit ; vivo- 
rum vero etian siccas concretiones, ex quibus calculi fiunt 
wgrotis.  Nonnullis autem jam talis materia constitit, qua 
nihil videbatur a testacea differre. 

De venis itaque et nervis ac cute deque fibris membra- 
nisque, preterea de pilis, unguibus, ungulis, vel eonlinuis, 
vel bisulcis, cornibus, dentibus, rostris, cartilagine, osse, el 
quicquid horum vice fungitur, sic se babet res, 


XVI. 

[X1] Caro vero carnique proximam qua naturam gerunt 
in omnibus insunt animantibus sanguine praeditis inter cu- 
tem et osta ossiumque vicarias partes ; nam qua ratione re- 
fertur spina ad ossa , ila apud ea, quie os et spinam babent, 
eadem quoque ratione pulpa illa carniformis ad carnem 
refertur. Estautem caro apta ad secandum quoquoversus, 
non in longum tantum, quemadmodum nervi et venm. 
Animalia itaque cum macescunt, abit caro, et mutatur in 
venulas ac fibras; largius vero cum aluntur, in carnis lo- 
cum gignilur pinguedo. (2) Carnosioribus quidem minores 
sunt vens, sanguis rubentior, viscera et venter parvus; 
al quibus vens majores, sanguis nigrior et viscera magna, 
sed carnis minus. Pinguiore autem carne sunt qni ven- 
tres parvos babent. 


XVII. 


[XII] Adepsautemet sevum inter se differunt ; sevum enim 
quavis parte fragile est, et frigescens densatur, at adeps li- 
quidus, neque aptus cogi; praeterea juscula de adipalibus 
quidem non concrescunt, ut ex equo el sue; de iis vero, 
qua sevum habent, concrescunt, ut ovis el caprae. Locis 
quoque differunt : adeps namque inter cutem et carnem 
gignitur; sevum vero nonnisi ad extrema carnium ( er- 
tra carnes.) Omentum itidem adipe praditis adipaceum 
est; sevo vero pinguibus sevaceum, Οὐδὲ quidem utra- 


(o20.) 


στεατῶδες. χει δὲ τὰ μὲν ἀμφώξοντα πιμελὴν, τὰ δὲ 
μὴ ἀμφώδοντα στέαρ. — (2) Τῶν δὲ σπλάγχνων τὸ ἧπαρ 
ἐν ἐνίοις τῶν ζῴων γίνεται πιμελῶδες, οἷον τῶν ἰχθύων 
ἐν τοῖς σελάχεσιν" ποιοῦσι γὰρ ἔλαιον ἀπ᾿ αὐτῶν, ὃ 
γίνεται τηχομένων * αὐτὰ δὲ τὰ σελάχη ἐστὶν ἀπιμε-- 
λώτατα xal χατὰ σάρκα καὶ χατὰ χοιλίαν χεχωρι- 
σμένη πιμελῇ. Ἔστι δὲ xal τὸ τῶν ἰχθύων στέαρ 
πιμελῶδες, καὶ οὐ πήγνυται, Πάντα δὲ τὰ ζῷα τὰ 
μὲν χατὰ σάρκα ἐστὶ πίονα, τὰ δ' ἀφωρισμένως" ὅσα 
δὲ μὴ ἔχει χεχωρισμένην τὴν πιότητα ἧττόν ἐστι 
πίονα χατὰ χοιλίαν χαὶ ἐπίπλοον, οἷον ἐγχέλυς" ὀλίγον 
γὰρ στέαρ ἔχουσιν περὶ τὸ ἐπίπλοον" τὰ δὲ πλεῖστα 
γίνεται πίονα χατὰ τὴν γαστέρα, xal μάλιστα τὰ μὴ 
ἐν χινήσει ὄντα τῶν ζῴων. (3) Ot δ᾽ ἐγχέφαλοι τῶν 
μὲν πιμελωδῶν λιπαροὶ, οἷον ὑὸς, τῶν δὲ στεατωδῶν 
αὐχμηροί, Τῶν δὲ σπλάγχνων περὶ τοὺς νεφροὺς μά- 
λιστα πίονα γίνεται τὰ ζῷα " ἔστι δ᾽ ἀεὶ ὃ δεξιὸς àm- 
μελώτερος, χἂν σφόδρα πίονες ὦσιν, ἐλλείπει τι ἀεὶ 
χατὰ τὸ μέσον, Περίνεφρα δὲ γίνεται τὰ στεατώδη 
μᾶλλον, χαὶ μάλιστα τῶν ζῴων πρόδατον " τοῦτο γὰρ 
ἀποθνήσχει, τῶν νεφρῶν πάντῃ χαλυφθέντων" γίνε- 
ται δὲ περίνεφρα δι᾽ εὐθοσίαν, οἷον τῆς Σικελίας περὶ 
Λεοντίνους - διὸ xal ἐξελαύνουσιν ὀψέ ποτε τὰ πρόδατα 
τῆς ἡμέρας, ὅπως ἐλάττω λάδωσι τὴν τροφήν. 


e 


CAP. 

(4) Πάντων δὲ τῶν ζῴων xotvóv ἐστι τὸ περὶ τὴν χόρην 

ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς " ἔχουσι γὰρ τοῦτο τὸ μόριον στεχτῶ- 

δες πάντα ὅσα ἔχουσι τὸ τοιοῦτον μόριον ἐν τοῖς ὀφθαλ-- 

μοῖς καὶ μή εἶσι σχληκρόφθαλμα, Ἔστι δ' ἀγονώτερα 

πάντα τὰ πιμελώδη χαὶ ἄρρενα χαὶ θήλεα, Πιαίνε- 

3» ταῖ δὲ πάντα πρεσδύτερα μᾶλλον ἣ νεώτερα ὄντα᾽ 

μάλιστα δ᾽ ὅταν καὶ τὸ πλάτος xal τὸ μῆχος ἔχη τοῦ 
μεγέθους, καὶ εἰς βάθος αὔξεται. 


CAP. 


[XIV] Περὶ δὲ αἵματος ὧδε ἔχει" τοῦτο γὰρ πᾶσιν 
ἀναγχαιότατον χαὶ χοινότατον τοῖς ἐναίμοις, χαὶ οὐχ ἐπί- 

35 χτήῆτον, ἀλλ᾽ ὑπάρχει πᾶσι τοῖς μὴ φθειρομένοις. Πᾶν 
δ᾽ αἷυ ά ἐστιν ἐν ἀγγείῳ, ἐν ταῖς χαλουμέναις φλεψὶν, 
ἐν ἄλλῳ δ᾽ οὐδενὶ, πλὴν ἐν τῇ χαρδία μόνον, Οὐχ 
ἔχει δ᾽ αἴσθησιν τὸ αἶμα ἁπτομένων ἐν οὐδενὶ τῶν 
ζῴων, ὥσπερ οὐδ᾽ $ περίττωσις ἡ ἐν τῇ χοιλίᾳ οὐδὲ δὴ 
40 6 ἐγκέφαλος, οὐδ᾽ 6 μνελὸς οὐχ ἔχει αἴσθησιν ἁπτομέ- 
νων, Ὅπου δ᾽ ἄν τις διέλῃ τὴν σάρκα, γίνεται αἷμα dv 
ζῶντι, ἐὰν μὴ 3 διεφθαρμένη ἡ σάρξ. "Ear δὲ τὴν 
φύσιν τὸ αἷμα τόν τε χυμὸν ἔχον γλυχὺν, ἐάν περ ὑγιὲς 
ἢ, xal τὸ χρῶμα ἐρυθρόν τὸ δὲ χεῖρον ἣ φύσει, ἣ νόσῳ 
45 μελάντερον. Καὶ οὔτε λίαν παχὺ,, οὔτε λίαν λεπτὸν 
τὸ βέλτιστον, ἐὰν μὴ χεῖρον ἦ διὰ φύσιν, ἢ διὰ νόσον, 
(2) Καὶ ἐν μὲν τῷ ζῴῳ θερμὸν xal ὑγρὸν ἀεὶ, ἐξιὸν δ' 
ἔξω πήγνυται πάντων πλὴν ἐλάφου χαὶ προχὸς, καὶ εἴ 

τι ἄλλο τοιαύτην ἔχει τὴν φύσιν’ τὸ δ᾽ ἄλλο αἷμα πήγνυ- 

80 ται, ἐὰν μὴ ἐξαιρεθῶσιν αἱ ἵνες. Τάχιστα δὲ πήγνυ- 
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que maxilla zeque dentata sunt adipem habent ; que vero 
dentibus primoribus superioribus carent sevum. (2) Ex 
visceribus autem jecur in nonnullis animalibus pinguescit 
adipe, ut ínter pisces apud cartilagineos; namque ex iis 
faciunt oleum, quod fit, dum colliquantur ; ipsi vero carli- 
laginei omnium minimum adipem separatum vel in carne, 
vel per ventrem habent; piscium enim pinguedo adiposa 
est neque coit. Omnia autem animalia pinguia sunt vel 
per carnem, vel separato loco, sed quacunque pinguedi- 
nem separatam non habent minus pinguia sunt ad ventrem 
et omentum , ut anguille : exiguum enim servum habent 
circaomentum ; maxima tamen pars animaliam pinguescunt 
secundum ventrem, prsesertim oliosa. (3) Adipalium autem 
cerebra pinguia , ut suis; eorum vero, qui sevum babent , 
Sicca. Quod porro ad viscera attinet, locis qua circnm 
renes sunt animalia evadunt pinguissima, sed dexter sem- 
per minus pinguis est, ac quanquam przpingues fuerint, 
tamen aliquid in medio est semper vacui. Animalibus, quae 
sevo pinguescunt, maxime accidil, ut renes undequaque pin- 
guedine obruantur, maxime vero omnium ovi; hiec enim 
moritur, renibus ab omni parte occultatis; hoc autem acci- 
dit pabuli ubertate, qualis in. Leontino agro Sicilim; ita- 
que non nisi ubi appetit serum diei, educunt pecudes in 
pascua, quo minus capiant cibi. 


XVIII. 


(4) Communis est animalibus cunctis locus circa pupillam ; 
bunc enim sevaceum habent quiecunque partem ejusmodi 
in oculis habent, nec oculos duros. Omnium animalium 
lam mares quam femin:z pinguiores minus fcecundi sunt. 
Alate provectiores omnes plus pinguescunt, quam junio- 
res; inprimis enim cum in latum longumque justa creve- 


| runt magnitudine , excrescunt quoque in profundum. 


XIX. 


[XIII] De sanguine vero sic se habet res : hicce enim omni- 
bus animantibus sanguine praeditis maxime est cnm neces- 
sarius, tum communis, neque adventitius est, sed inest 
omnibus, nisi sint corrupte. Omnis autem sanguis vasis 
continetur, quas venas appellamus; nulla vero alia parte, 
nisi corde tantum, — Non sentit antem sanguis tactus ullo in 
animali, quemadmodum neque excrementa alvi ; quin ne- 
que cerebrum, neque medulla. Quacumque carnem secue- 
ris, exit sanguis apud vivos, nisi corrupta sit. Suapte natura 
sanguis sapore dulcis est, modo sit sanus, et colore ruber; 
qui vero natura, aut morbo deterior nigriorest, Neque valde 
crassus, neque valde tenuis optimus est, si non sit vel na- 
tura, vel morbo vitiatus. (2) Ac tantisper calidus et liqui- 
dus, dum in corpore vivo est; foris autem concrescit 
omnium, przeterquam cervi οἱ dama, ( procos, ) et si quid 
aliud ejusdem nature est ; omnis vero alius sanguis spissa- 
tur, nisi eximanturfibre, Taurorum autem sanguis celer- 
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ται τὸ τοῦ ταύρου αἷμα πάντων. Ἔστι δὲ τῶν ἐναί- 
uv ταῦτα πολυαιμότερα τὰ xal ἐν αὑτοῖς xai ἔξω 
ζωοτόχα [xai] τῶν ἐναίμων piv, φοτοχούντων δέ. 
Τὰ δ᾽ εὖ ἔχοντα 3j φύσει, 3 τῷ δγιαίνειν, οὔτε πολὺ λίαν 
5 ἔχει, ὥσπερ τὰ πεπωχότα πόμα πρόσφατον, οὔτ᾽ ὀλί- 
qov, ὥσπερ τὰ πίονα λίαν " τὰ γὰρ πίονα χαθαρὸν μὲν 
ἔχει, ὀλίγον δὲ τὸ αἷμα, καὶ γίνεται πιότερα γινόμενα 
ἀναιμότερα" ἄναιμον γὰρ τὸ πῖον, Καὶ τὸ μὲν πῖον 
ἄσηπτον, τὸ δ᾽ αἷμα xal τὰ ἔναιμα τάχιστα σήπεται, 
10 xal τούτων τὰ περὶ τὰ ὀστᾶ. — (3) Ἔχει δὲ λεπτότατον 
μὲν αἴμα xai καθαρώτατον ἄνθρωπος, παχύτατον δὲ 
χαὶ μελάντατον τῶν ζῳοτόχων ταῦρος χαὶ ὄνος. Καὶ 
ἐν τοῖς κάτω δὲ μορίοις 3| ἐν τοῖς ἄνω παχύτερον τὸ 
αἷμα γίνεται xal μελάντερον. Σφύζει δὲ τὸ αἷμα ἐν 
ταῖς φλεψὶν ἐν ἅπασι πάντη ἅμα τοῖς ζῴοις, xal ἔστι 
τῶν ὑγρῶν μόνον χαθ᾽ ἅπαν τε τὸ σῶμα τοῖς ζῴοις xal 
ἀεὶ, ἕως ἂν ζῇ, τὸ αἷμα μόνον. Πρῶτον δὲ γίνεται 
τὸ αἷμα ἐν τῇ χαρδία τοῖς ζῴοις, καὶ πρὶν ὅλον διηρ - 
θρῶσθαι τὸ σῶμα. Στερισχομένου δ᾽ αὐτοῦ xal ἀφιε- 
30 μένου ἔξω, πλείονος μὲν, ἐχθνήσχουσι, πολλοῦ δ᾽ ἄγαν, 
ἀποθνήσχουσιν" ἐξυγραινομένου δὲ λίαν, νοσοῦσιν" 
γίνεται γὰρ ἰχωροεψδὲς, xal διορροῦται οὕτως, ὥστε 
ἤϑη τινὲς ἴδισαν αἱματώδη ἱδρῶτα, Καὶ ἐξιὸν ἐνίοις οὐ 
πήγνυται παντελῶς ἢ διωρισμένως xal χωρίς. (4) Τοῖς 
25 δὲ χαθεύδουσιν ἐν τοῖς ἐχτὸς μέρεσιν ἔλαττον γίνεται 
τὸ αἷμα, ὥστε καὶ χεντουμένων μὴ ῥεῖν ὁμοίως. Γί- 
νεται δὲ πεττόμενον ἐξ ἰχῶρος μὲν alua, ἐξ αἵματος δὲ 
πιμελή" γενοσηκότος δ᾽ αἵματος, αἱμορροῖς ἥ τ᾽ ἐν ταῖς 
δισὶ xal f, περὶ τὴν ἕδραν, xal ἰξία, Σηπόμενον δὲ 
30 γίνεται τὸ αἷμα ἐν τῷ σώματι πύον, ix δὲ τοῦ πύου 
πῶρος. Τὸ δὲ τῶν θηλειῶν αἷμα πρὸς τὸ τῶν ἀρρέ- 
νῶν διαφέρει παχύτερόν τε γὰρ xal μελάντερόν ἐστιν, 
ὁμοίως ἐχόντων πρὸς ὑγίειαν καὶ ἡλικίαν, ἐν τοῖς θή- 
λεσιν, καὶ ἐπιπολῆς μὲν ἔλαττον ἐν τοῖς θήλεσιν, ἐντὸς 
δὲ πολυαιμότερον. Μάλιστα δὲ xal τῶν θηλέων ζῴων 
γυνὴ πολύαιμον, xol τὰ χαλούμενα καταμήνια γίνεται 
πλεῖστα τῶν ζῴων ἐν ταῖς γυναιξίν νενοσηχὸς δὲ 
τοῦτο τὸ αἷμα. χαλεῖται ῥοῦς. (0) Τῶν δ᾽ ἄλλων τῶν 
νοσηματιχῶν ἧττον μετέχουσιν αἵ γυναῖκες" ὀλίγαις 
40 δὲ γίνεται ἰξία χαὶ αἱμορροὶς καὶ ἐκ ῥινῶν ῥύσις" ἐὰν 
δέ τι συμθαίνη τούτων, τὰ χαταμήνια χείρω γίνεται. 
Διαφέρει δὲ xal κατὰ τὰς ἡλικίας πλήθει xal εἴδει τὸ 
αἷμα ἐν μὲν γὰρ τοῖς πάμπαν νέοις ἐχωροειδές ἐστι 
καὶ πλεῖον, ἐν δὲ τοῖς γέρουσι παχὺ χαὶ μέλαν χαὶ 
45 ὀλίγον, ἐν ἀχμάζουσι δὲ μέσως " xal πήγνυται ταχὺ τὸ 
τῶν γερόντων, x&v ἐν τῷ σώματι 7, ἐπιπολῆς - τοῖς δὲ 
νέοις οὐ γίνεται τοῦτο. Ἰχὼρ δ᾽ ἐστὶν ἄπεπτον αἷμα, 
ἢ τῷ μήπω πεπέφθαι, ἢ τῷ διωρρῶσθαι, 
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CAP. 


[XV] Περὶ δὲ μυελοῦ" καὶ γὰρ τοῦτο ἕν τῶν ὑγρῶν 

50. ἐνίοις τῶν ἐναίμων ὑπάρχει ζῴων" πάντα δ᾽ ὅσα φύσει 
ὑπάρχει ὑγρὰ ἐν τῷ σώματι, ἐν ἀγγείοις ὑπάρχει, ὥσπερ 
καὶ αἴτια ἐν φλεψὶ καὶ μυελὸς ἐν ὀστοῖς, τὰ δ᾽ ἐν ὑμε- 
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rime omnium coit. !n genere sanguine przeditorum qua 
cum intra se, tum foris animal edunt, plus habent sangui- 
nis, quam ea, quie eodem ín genere ova pariunt, Qui 
natura, aut propter sanitatem , bono sunt habitu, neque 
multum valde habent, quod statim a potu ( ποσίν) eve- 
nit, neque paucum , quod contingit valde pinguibus ; pin- 
guia enim purum quidem sanguinem hahent, sed paucum, 
et quo magis pinguescunt, eo minus habent sanguinis; 
exsangue enim pingue est. Pingue quidem nom potrescit, 
at sanguis et sanguinea celerrime putrescunt, atque horum 
quidem praecipue qui circum ossa sunt. (3) Hominis qui- 
dem sanguis tenuissimus atque purissimus ; tauri vero el 
asini crassissumus et nigerrimus eorum, quae animal pa- 
riunt. Et in partibus inferioribus quam in superioribu 
crassior fil et nigrior sanguis. Palpitat autem animalium 
sanguis simul ubique in venis, atque solus humorum per- 
petuo et toto in corpore animantium inest, quamdiu vitam 
agunt. Jn corde animalium primum sanguis gignitur, at- 
que adeo priusquam corpus universum dearticuletur. Si 
pluseulum exeat sanguinis, quee eo privantur anima defi- - 
ciuntur; si multum nimis, animam amittunt; si nimis eli- 
quescat, eegrofant; namque in saniem serosam abit adeo, 
ut quidam cruentum jam sudarint sudorem. Ita cum ef- 
fluxit aliquibus, omnino non concrevit, nisi aut aliqua 
fantum parte ab aliis partibus separata. (4) In somno 
autem corporis partes extimze minus obtinent sanguinis : 
itaque si pangatur dormiens, haud zeque fluit sanguis. Ex 
concocta quidem sanie fit sanguis; e sanguine vero adeps. 
Vitiato autem sanguine, fit fluxio, quam Graeci vocant 
hemorrhoida, aut e naribus, aut circa sedem, aut varix. 
Sanguis autem , si intra corpus putrefiat, pus fit ; ex hoc 
vero quod Graeci porum vocant, nos possumus dicere to- 
fum, aut callum. Feminarum autem sanguis a virili dif- 
fert : crassior enim ac nigrior est, zequalibus el valetudini- 
bus et zetatibus inter se comparatis , et in summo quidem 
corpore minus habent sanguinis femina, intus vero plus. 
Inter femellas quoque animantes mulier plurimum habet 
sanguinis, plurimaque ei flnunt qua menstrua vocantur ; 
is autem sanguis, si vitietur, vocatur profluvium. (5) Alio- 
qui eo genere morborum minus tentantur mulieres : paucz 
enim "varicibus, aut hamorrhoidibus laborant; paucis 
profluit e naribus; si tamen quid hujus generis eveniat, 
deteriora fiunt mensírua. Secundum alates quoque, tam 
multitudine, tum specie differt sanguis ; in aetate enim ad- 
modum juvenili saniosus est et largior ; in senibus vero cras- 
$us, niger, paucus ; eetate tandem stata mediocris ; item se- 
nilis sanguis cito concrescit, etiam in corporis superficie; 
in junioribus vero hoc non ifa fit. Sanies autem ( ichor ) 
sanguis incoctus est, ant quia nondum percoctus, aut quod 
in seri modum dilutus fuerit. 


XX. 


[XIV] Quod veroad medullam attinet, ( nam ipsa quoque 
una ex partibus liquidioribus invenitur in quibusdam animan- 
tibus sanguine praeditis) quaecunque liquida suapte natura 
sunt in corpore, omnia vasis continentur, sicut tum sanguis 
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νώδεσι xat δέρμασι xal χοιλίαις. Γίνεται δ᾽ ἐν μὲν τοῖς 
νέοις αἰυατώδης πάμπαν ὁ μυελὸς, πρεσόντέρων δὲ 
γενομένων, ἐν μὲν τοῖς πιμελώδεσι πιμελώδης, ἐν δὲ 
τοῖς στεατώδεσι στεατώδης, Οὐ πάντα δ᾽ ἔχει τὰ ὀστᾶ 
s μυελὸν, ἀλλὰ τὰ χοῦλα,, καὶ τούτων ἐν ἐνίοις οὐχ 
ἔνεστιν" τὰ γὰρ τοῦ λέοντος ὀστᾷ τὰ μὲν οὐκ ἔχει 
πάμπαν, τὰ δ᾽ ἔχει πάμπαν μιχρὸν, διόπερ ἕνιοι οὔ 
φασιν ὅλως ἔχειν μυελὸν τοὺς λέοντας, ὥσπερ εἴρηται 
xai πρότερον. Καὶ ἐν τοῖς δείοις δ᾽ ὀστοῖς ἐλάττων 
i ἐστὶν, ἐν ἐνίοις δ᾽ αὐτῶν πάμπαν οὐχ ἔνεστιν, 

(XVI] Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ὑγρὰ σχεδὸν ἀεὶ σύμφυτά 
ἐστι τοῖς ζῴοις" ὑστερογενῇ δὲ γάλα τε καὶ γονή" τούτων 
δὲ τὸ μὲν ἀποχεχριμένον ἅπασιν, ὅταν ἐνῇ, ἐστὶ, τὸ γά- 
λα- $ δὲ γονὴ οὐ πᾷσιν, ἀλλ᾽ ἐνίοις, οἷον οἱ χαλούμενοι 

ts θοροὶ τοῖς ἰχθύσιν. "ἔχει δὲ, ὅσα ἔχει τὸ γάλα, ἐν τοῖς 
μαστοῖς" μαστοὺς δ᾽ ἔχει ὅσα ζωοτοχεῖ καὶ ἐν αὑτοῖς χαὶ 
ἔξω, οἷον ὅσα τε τρίχας ἔχει, ὥσπερ ἄνθρωπος καὶ ἵππος, 
χαὶ τὰ χήτη, οἷον δελφὶς xal φώχη xai φάλαινα’ xol 
γὰρ ταῦτα μαστοὺς ἔχει xal γάλα. (2) Ὅσα δ᾽ ἔξω ζῳ- 
30 οτοχεῖ μόνον, 1j οτοχεῖ, οὐχ ἔχει οὔτε μαστοὺς, οὔτε 
γάλα, οἷον ἰχθὺς καὶ ὄρνι. Πᾶν δὲ γάλα ἔχει ἰχῶρα 
ὑδατώδη, ὃ χαλεῖται ὀρρὸς, xat σωματῶδες, ὃ χαλεῖται 
τυρός" ἔχει δὲ πλείω τυρὸν τὸ παχύτερον τῶν γαλάχτων. 
'Tó μὲν οὖν τῶν μὴ ἀμφωδόντων γάλα πήγνυται (διὸ 
25 xai τυρεύεται τῶν ἡμέρων)" τῶν δ᾽ ἀμφωδόντων οὐ πή- 
Ἴνυται, ὥσπερ οὐδ' ἡ πιμελὴ, xal ἔστι λεπτὸν xal 
qxé. "Ἔστι δὲ λεπτότατον μὲν γάλα χαμήλου, δεύ- 
τερὸν δ᾽ ἵππου, τρίτον δ᾽ ὄνου " παχύτατον δὲ τὸ βόειον. 
(5) Ὑπὸ μὲν οὖν τοῦ ψυχροῦ οὗ πήγνυνται τὸ γάλα, ἀλλὰ 
3» ξιορροῦται μᾶλλον" ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς πήγνυται xal 
παχύνεται. Οὐ γίνεται δὲ γάλα, πρὶν 3, ἔγκυον γένηται, 
οὐδενὶ τῶν ζῴων, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ᾽ ὅταν δ᾽ ἔγχυον T, 
γίνεται μὲν, ἄχρηστον δὲ τὸ πρῶτον xai ὕστερον" μὴ 
ἐγκύοις δ᾽ οὔσαις ὀλίγον μὲν ἀπ᾽ ἐδεσμάτων τινῶν, οὐ 
3$ μὲν ἀλλὰ xal βδβαλλομέναις ἤδη, πρεσθυτέραις προῆλθε, 
χαὶ τοσοῦτον ἤδη τισὶν, ὥστ᾽ ἐχτιτθεῦσαι παιδίον. Καὶ 
οἱ περὶ τὴν Οἴτην δὲ, ὅσαι ἂν μὴ ὑπομένωσι τὴν ὀχείαν 
τῶν αἰγῶν, λαμβάνοντες χνίδην, τρίδουσι τὰ οὔθατα 
βία διὰ τὸ ἀλγεινὸν εἶναι" τὸ μὲν οὖν πρῶτον αἷμα- 
τῶδες ἀμέλγονται, εἶθ᾽ ὑπόπνον, τὸ δὲ τελευταῖον γάλα 
ἤδη οὐδὲν ἔλαττον τῶν ὀχευομένων.[4) Tóv δ᾽ ἀρρένων 
ἔν τε τοῖς ἄλλοις ζῴοις καὶ ἐν ἀνθρώπῳ ἐν οὐδενὶ μὲν, ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ, γίνεται γάλα, ὅμως δὲ γίνεται ἔν τισιν, 
ἐπεὶ xai ἐν Λήμνῳ αἷξ ἐκ τῶν μαστῶν, οὖς ἔχει δύο 6 
“5 ἄρρην παρὰ τὸ αἰδοῖον, γάλα ἠμέλγετο τοσοῦτον, ὥστε 
γίνεσθαι τροφαλίδα, καὶ πάλιν ὀχεύσαντος, τῷ x τούτου 
γενομένῳ συνέδαινε ταὐτόν. ᾿Αλλὸ τὰ μὲν τοιαῦτα ὡς 
στμιεῖα ὑπολαμβάνουσιν, ἐπεὶ καὶ τῷ ἐν Λήμνῳ ἀνεῖλεν 
ὃ θεὸς μαντενομένῳ ἐπίκτησιν ἔσεσθαι χτημάτων. "Ev 
&o δὲ τοῖς ἀνδράσι μεθ᾽ ἥβην ἐνίοις ἐχθλίθεται ὀλίγον' βδαλ- 
λομένοις δὲ καὶ πολὺ ἤδη τισὶ προῦλθεν. — (s) Ὑπάρχει 
δ᾽ ἐν τῷ γάλαχτι λιπαρότης, ἣ xai ἐν τοῖς πεπηγόσι γί- 
νεται ἐλαιώδης. — Ele δὲ τὸ προδάτειον ἐν Σιχελία, καὶ 
ἅπρυ πῖον, αἴγειον μιγνύουσιν. ἢ ήγνυται δὲ μάλιστα 
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in venis, tum medulla in ossibus; alia vero in membranaceis 
et cutibus et sínubus, Fit in juvencnlis quidem medulla 
omnino sanguinea; senibus vero [alba, et quidem] adi- 
palibus adiposa, sevaceis vero sevosa. Neque quidem 
quovis osse medulla continetur , sed cavis, atque inter hiec 
nonnulla itidem carent ea; namque leonis ossa partiri 
quidem nibil plane, partim vero parum omnino habent : 
quie fuit causa, ut nonnulli dicerent, leones medulla ca- 
rere penitus, quemadmodum supra quoque dictum est. 
Tum in suillis ossibus minus est medullae; in quibusdam 
aulem ejus nihil est penitus. 

Atque liec quidem liquida sunt, quie congenita anima- 
libus ferme semper in cis exslant; [XV] quz vero post 
genitum animal oriuntur lac et genitura : quorum alterum 
quidem apud omnia animalia eo instructa segregatum est, 
lac videlicet; genitura vero non in omnibus inest secreta, 
sed nonnullis tantum, veluti quos apud pisces Groci 
vocant thoros. Οὐδὲ autem lac habent omnia id in mammis 
continent ; mammas autem habent quaecumque, cum intra se, 
tum foras, animal pariunt , qualia sunt pilis prz:dita omnia, 
ut homo et equus; praeterea cete, ut delphin , vitulus ma- 
rinus, balaema ; his enim et mammse sunt et ac. (2) Que 
vero foras tantum animal pariunt, vel ovum edunt, neque 
mammas, neque lac habent, ut piscisetavis, Omne autem 
lac babet succum aquosum, qui dicitur serum, et corpu- 
lentum quiddam, quod vocatur caseus ; plus crassum autem 
lac plus habet casei. Quibus itaque primores superiore 
maxilla dentes non sunt, eorum lac coit, quare eliam ca- 
seus fit ex his animalibus mansuefactis; quibus vero utra- 
que maxilla integro numero dentala est, non coit, quemad- ἡ 
modum ne adeps quidem, ac tenue et dulce est, Tenuis- 
simum autem est lac camelinum; deinde vero equinum, 
tertio tandem loco asininum ; crassissimum vero bubulum. 
(3) Frigore quidem non coit lac ; quin in serum potius solvi- 
tur ; contra ab igne concrescit ef crassescit. Nulli autem ani- 
mali generatur lac, nisi prius conceperit, si sallem quae vulgo 
fierisolent respicias ; praegnantibus vero ingeneratur quidem, 
sed tam primum quam ultimum inutile; cibis tamen qui- 
busdam factum est , ut etiam non przegnantes lac exiguum 
haberent; quin etiam fuere femina jam seniores , quibus, 
cum sugerentur, provenerit lac, et nonnullis quidem tanta 
uhertate, ut. etiam ínfantem lactarenl. Qui autem circa 
(Etam pascunt, capellarum, quae maris. initum non admise- 
runt, uberibus urticas affricant, idque violenter, ut dolo- 
rem faciant : primum igitur lac cruentum emulgent , 
deiude subpurulentum, postremo vero jam lac nihilo mi- 
nus quam ex iis que fele sunt. (4) Universus aulem 
sexus nrasculinus, tam celerarum animantium quam ho- 
minis, plerumque lacle caret, quanquam quibusdam evenit, 
ut haberent, quemadmodum contigit in Lemno insula , ut 
hircus, quippe cui bina sunt ubera prope genitale, tantum 
lactis daret ad mulctram, ut ex eo caseolus fierel; tuin 
ejus initu hyedum generatum idem eventus est consecutus, 
Sed ejusmodi res pro prodigiis interpretantur, quippe illi 
consulenti Lemnio respondit deus, fore, ut pecus ampliore 
fafura suppleretur. "Viris vero quibusdam post puber- 
tatem exprimitur aliquantulum ; quin nonnullis, cum su- 
gerentur, eliam multum prodiit. (5) Inest autem in lacte 
pinguedo, quae in concreto oleosa fit. Ovillo autem capri- 
num miscent in Sicilia, et ubicunque illud pingue est. Coit 
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οὐ μόνον τὸ τυρὸν ἔχον πλεῖστον, ἀλλὰ xal τὸ αὐγμυ;- 
ρότερον ἔχον. Τὰ μὲν οὖν πλεῖον ἔχει γάλα ἢ ὅσον εἰς 
τὴν ἐκτροφὴν τῶν τέχνων, xal χρήσιμον εἰς τύρευσιν 
καὶ ἀπόθεσιν, μάλιστα μὲν τὸ προβάτειον χαὶ τὸ αἴγειον, 

5 ἔπειτα δὲ τὸ βόειον" τὸ δ᾽ ἵππειον xal τὸ ὄνειον μί-- 
γνυται εἰς τὸν Φρύγιον τυρόν' ἔνεστι δὲ τυρὸς πλείων 
ἐν τῷ βοείῳ ἢ ἐν τῷ αἰγείῳ " γίνεσθαι γάρ φασιν ol νομεῖς 
ἐκ μὲν ἀμφορέως αἰγείου γάλαχτος τροφαλίδας ὁδο- 
λιαίας μιᾶς δεούσης εἴχοσιν., ix δὲ βοείου τριάχοντα " 

10 τὰ δ᾽ ὅσον τοῖς τέχνοις ἱχανὸν, πλῆθος δ' οὐδὲν, οὔτε 
χρήσιμον εἷς τύρευσιν, οἷον πάντα τὰ πλείους ἔχοντα 
μαστοὺς δυοῖν" οὐδενὸς γὰρ τούτων οὔτε πλῆθός ἐστι 
γάλακτος, οὔτε τυρεύεται τὸ γάλα, (ε) Πήγνυσι δὲ τὸ 
γάλα ὁπός τε συχῆς καὶ πυετία 6 μὲν οὖν ὀπὸς εἷς ἔριον 

15 ἐξοπισθεὶς, ὅταν ἐχπλυῆῇ πάλιν τὸ ἔριον εἷς γάλα ὁλί- 
γῶν" τοῦτο γὰρ χεραννύμενον πήγνυσιν, 
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Ἢ δὲ πυετία γάλα ἐστίν" τῶν γὰρ ἔτι θηλαζόντων 
ἐστὶν ἐν τῇ κοιλία - γίνεται οὖν ἢ πυετία γάλα, ἔχον ἐν 
ἑαυτῷ τυρόν᾽ ἐκ δὲ τῆς τοῦ ζῴου θερμότητος πεττομένου 

20 τοῦ γάλαχτος γίνεται. Ἔχει δὲ πυετίαν τὰ μὲν μηρυχά- 
ζοντα πάντα, τῶν δ᾽ ἀμφωδόντων δασύπους. Βελτίων 
δ' ἐστὶν ἡ masa, ὅσῳ ἂν 7, παλαιοτέρα" συμφέρει γὰρ 
πρὸς τὰς διαρροίας ἡ τοιαύτη μάλιστα, χαὶ ἡ τοῦ δασύ- 
ποδος" ἀρίστη δὲ πυετία fj τοῦ νεροῦ, — (7) Διαφέρει 

35 δὲ τὸ πλεῖον ἱμᾶσθαι γάλα, ἣ ἔλαττον τῶν ἐχόντων γάλα 
ζῴων xatd τε τὰ μεγέθη τῶν σωμάτων xat τὰς τῶν ἐδε- 
σμάτων διαφορὰς, οἱ ds iv Φάσει μέν ἐστι βοίδια μιχρὰ, 
ὧν ἕκαστον βδάλλεται γάλα πολύ" αἵ δ᾽ Ἠπειρωτιχαὶ 
βόες αἱ μεγάλαι βδάλλονται ἑκάστη ἀμφορέα καὶ τούτου 

30 τὸ ἥμισυ χατὰ τοὺς 200 μαστούς" 6 δὲ βδάλλων ὀρθὸς 
ἕστηκεν, μικρὸν ἐπιχύπτων διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἂν ἐφι- 
χνεῖσθαι χαθήμενος. Γίνεται δ᾽ ἔξω ὄνου xal τἄλλα 
μεγάλα ἐν τῇ ᾿Ηπείρῳ τετράποδα, μέγιστοι δ᾽ οἱ βόες 
καὶ οἱ χύνες" νομῆς δὲ δέονται τὰ μεγάλα πλείονος, ἀλλ᾽ 

80 ἔχει πολλὴν 5$ χώρα τοιαύτην εὐβοσίαν, καὶ χαθ᾽ ἐχά. 
στὴν ὥραν ἐπιτηδείους τόπους. Μέγιστοι δ᾽ οἵ τε βόες 
εἰσὶ χαὶ τὰ πρόθατα τὰ καλούμενα Πυρρικὰ, τὴν ἐπωνυ- 
αἱὰν ἔχοντα ταύτην ἀπὸ Πύρρου τοῦ βασιλέως. (6) Τῆς 
δὲ τροφῆς ἢ μὲν σθέννυσι τὸ γάλα, οἷον ἡ Μηδικὴ πόα, 

4o καὶ μάλιστα τοῖς μηρυχάζουσιν᾽ ποιεῖ δὲ πολὺ ἕτερα, Us 
χύτισος xal ὄροθοι, πλὴν χύτισος μὲν 6 ἀνθῶν οὐ συμ- 
φέρει (n(umero: vio), οἱ δ΄ ὄροθοι ταῖς χυούσαις οὐ 
συμφέρουσι (τίχτουσι γὰρ χαλεπώτερον). Ὅλως δὲ τὰ 
φαγεῖν δυνάμενα τῶν τετραπόδων, ὥσπερ xal πρὸς τὴν 

45 χύησιν συμφέρει, xal βδάλλεται πολὺ, τροφὴν ἔχοντα. 
Ποιεὶ δὲ γάλα καὶ τῶν φυσωδῶν ἔνια προσφερόμενα, οἷον 
χαὶ χυάμων πλῆθος 0t xal αἰγὶ xai fot xal χιμαίρα" 
ποιεῖ γὰρ χαθιέναι τὸ οὖθαρ. (9) Σημεῖον δὲ τοῦ γάλα 
πλεῖον ἱμήσεσθαι, ὅταν πρὸ τοῦ τόκου τὸ οὖθαρ βλέπη, 

so κάτω. ΤΠ ἵνεται δὲ πολὺν χρόνον γάλα πᾶσι τοῖς ἔχουσιν, 
ἂν dvo, uva διατελῇ καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔχωσι, μάλιστα δὲ 
τῶν τετραπόδων πρόδατον- ἀμέλγεται γὰρ μῆνας ὀκτώ, 
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autem facillime, non solum quod casei habet plurimum, 
sed etiam quod sicciorem. Quisedam igitur plus habent lactis, 
quam quantum exigitur ad alendam sobolem , idque utilis- 
simum esl ad conficiendum caseum et ad conservandum, 
quod maxime valet de ovillo lacte et de caprino, deinde 
vero de bubulo; equinum autem et asininum admiscelur 
Plrygio caseo; est autem plus casei in. bubulo quam in 
caprino; pastores namque aiunt, ex quadrantali quidem 
caprini fieri caseolos obolares uno minus viginti, ex bubulo 
vero tricenos; alia vero animalia tantum habent lactis 
quantum proli sufficit, sed nihil superflui, aut quod caseo 
faciendo inservire possit, cujusmodi ea omnia sunt, quibus 
plures duabus sunt mammae; borum enim nullum neque 
copiam habet, neque ex ejus lacte fit caseus. — (6) Cogitar 
autem lac succo ficulneo et coagulo : succo itaque lana 
imhuta modico lacte iterum abluitur, idque inistum lacti 
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Coagulum autem lac est ; reperitur enim in lactentium ven- 
triculo ; fit itaque coagulum lac quod in se caseum (vulgo 
ignem) habet ; fit autem, ex calore animalis concocto lacte. 
Ruminantia quidem omnia coagulum habent , at ex iis, 
quae utraque maxilla omnes dentes habent, lepus (dasypus.) 
Quanto vetustius coagulum est, tanto praestantius ; confert 
enim hujusmodi maxime alvi profluviis, uti et leporinum : 
sed prastantissimum est hinnuli coagulum. — (7) Mulgetur 
lac plus minusve, et secundum proceritatem corporis apud 
animalia quae lac habent, et pro differentia pabulorum; εἴ: 
enim in Phaside terra pusillae buculie sunt, e quarum singulis 
multum lactis mulgetur ; ab Epiroticis vero vaccis illis prz- 
grandibus e singulis quadrantal lactis ac semis ex utraque 
mamrina ; mulget autem pastor rectus paululum inclinatus 
propterea quod, si sedeat, attingere manu non quit. Fiunt 
autem ea in terra cum reliqua: quadrupedes przeter asinum 
magna, tam maximi et boves et canes ; pabulo autem egent 
überiore magna , sed liec regio magnam habet boni pabuli 
copiam et quovis anni tempore commoda loca prabet. 
Cum igitur vasti boves sunt, tum oves Pyrrhicee dictze, quod 
cognomentum a rege Pyrrho traxere. (8) Inter pabula 
autem aliud quidem lac prohibet, ut herba Medica, prz- 
serlim ruminantibus ; alia vero augent, ut cytisus et ervum; 
verum cytisus , dum floret, inutilis est ( inflammat enim), 
et ervum fuis non convenit ( partus enim reddit diffici- 
liores). Omnino autem quadrupedes voraciores, ut ad [ὦ- 
luram (alii codd. rem familiarem) meliores, ita largis 
mulgentur, si sat pabuli habent. Lac quoque creant 
quiedam flatuosa, si probesntur in cibum, veluti faha 
affatim [vulgo paucula] prabita ovi, capra, bovi, capella; 
demittere enim cogit uber. (9) Futura autem lactis copia 
deprehenditur ubere ante pariendi tempus deorsum spe- 
clante, Pergunt habere lac diu omnia, quae habent lac, si 
neque coeant, et bene tractentur, ac praeler ceteras qua- 
drupedes ovis ; octo namque mensibus δ mulciram eunt. 
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Ὅλως δὲ τὰ μηρυκάζοντα γάλα πολὺ χαὶ χρήσιμον εἰς 
τυρείαν ἀμέλγεται. Περὶ δὲ Τορώνην αἱ βόες ὀλίγας 
ἡμέρας πρὸ τοῦ τόχου διαλείπουσι, τὸν δ᾽ ἄλλον χρόνον 
πάντα ἔχουσι γάλα. Τῶν δὲ γυναικῶν τὸ πελιώτερον 

5 γάλα βέλτιον τοῦ λευχοῦ τοῖς τιτθευομένοις. Καὶ αἱ 
μέλαιναι τῶν λευχῶν ὑγιεινότερον ἔχουσιν, Τροφιμώ- 
τερον μὲν οὖν τὸ πλεῖστον ἔχον τυρὸν, ὑγιεινότερον δὲ 
τοῖς παιδίοις τὸ ἔλαττον. 


CAP. 


[XVII] Σπέρμα δὲ προΐεται πάντα τὰ ἔχοντα alga: 
t0 τί δὲ συμβάλλεται εἰς τὴν γένεσιν xal πῶς, ἐν ἄλλοις 
λεχθήσεται" πλεῖστον δὲ κατὰ τὸ σῶμα ἄνθρωπος προΐε- 
ται. Ἔστι δὲ τῶν μὲν ἐχόντων τρίχας γλίσχρον, τῶν δ᾽ 
ἄλλων ζῴων οὐχ ἔχει γλισχρότητα λευχὸν δὲ πάντων" 
ἀλλ᾽ Ἡ ρόδοτος διέψευσται γράψας τοὺς Αἰθίοπας προΐε- 
i$ σθαι μέλαιναν τὴν γονήν. Τὸ δὲ σπέρμα ἐξέρχεται μὲν 
λευχὸν xal παχὺ, ἂν ἦ ὑγιαῖνον, θύραζε δ᾽ ἐλθὸν λεπτὸν 
Ὑΐνεται χαὶ μέλαν. ᾿Εν δὲ τοῖς πάγοις οὐ πήγνυται, 
ἀλλὰ γίνεται πάμπαν λεπτὸν καὶ ὑδατῶδες καὶ τὸ χρῶ- 
μα καὶ τὸ πάχος" ὑπὸ δὲ τοῦ θερμοῦ πήγνυται καὶ παχύ- 
2 vetat. Καὶ ὅταν ἐξίῃ χρονίσαν ἐν τῇ ὑστέρᾳ, παχύ- 
τερον ἐξέρχεται, ἐνίοτε δὲ ξηρὸν xal συνεστραμμένον. 
Καὶ τὸ μὲν γόνιμον ἐν τῷ ὕδατι χωρεῖ κάτω, τὸ δ᾽ 
ἄγονον διαχεῖται, ἩΓευδὲς δ᾽ ἐστὶ xal ὃ 6 Κτησίας γέ- 
γῦαφε περὶ τῆς γονῆς τῶν ἐλεφάντων. 
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Omnino autem qua ruminant et multum lactis habent, et 
ad caseornm confeclionem utile. Ad Toronam autem 
vaccis paucis diebus ante partum deficit lac, ceterum per- 
petuo habent. Lividius autem lac muliebre przestantius 
candido alendis infantibus. Et fuscarum mulierum sa- 
lubrius est quam candidarum.  Efficacius quidem nutrit, 
quod plurimum casei, sed salubrius infantibus est, quod 
minus habet. 
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[XVI] Semen aulem genitale emitlunt quzecunque san- 
guine przedita sunt; verum quid, quoque modo conferat ad 
generationem , alio dicetur loco; plurimum autem pro 
corporis modo emittit homo. Qui animalia pilos habent, 
iis semen viscidum est; apud reliqua vero animalia lentore 
care. Candidum autem omnibus est; at Herodotus falso 
scripsit, J£thiopes genituram atram emittere. Genitura au- 
tem, sí sana sit, exit candida et crassa ; foras vero progressa 
attenuatur et nigrescit, Neque frigore concrescit, sed tum 
coloré, tum crassitie penitus fit tenuis et aquosa; at a 
calore cogitur et crassescit; sic etiam , cum aliquanto post 
tempore e matrice elabitur, exit crassior; interdum eliam 
sicca atque convoluta. F«cundum quidem semen in aqua 
subsidit, infiecundum vero diffluit. Falsum et id est, quod 
scripsit Ctesias de elephanti genitura. 


LIBER IV. 
CAP. I. 


»» Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐναίμων ζῴων, ὅσα τε χοινὰ ἔχουσι 
μέρη καὶ ὅσα ἴδια ἕχαστον γένος, χαὶ τῶν ἀνομοιομερῶν 
καὶ τῶν ὁμοιομερῶν, καὶ ὅσα ἐχτὸς καὶ ὅσα ἐντὸς, εἴ- 
ρηται πρότερον" περὶ δὲ τῶν ἀναίμων νυνὶ λεχτέον" 
ἔστι δὲ γένη πλείω, ἕν μὲν τὸ τῶν χαλουμένων μα- 
30 λαχίων * ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅσα ἄναιμα ὄντα ἐχτὸς ἔχει τὸ 
σαρχῶδες, ἐντὸς δ᾽ εἴ τι ἔχει στερεὸν, καθάπερ καὶ τὰ 
ἔναιμα, οἷον τὸ τῶν σηπιῶν γένος - (2) ἕν δὲ τὸ τῶν 
μαλαχοστράκων᾽ ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅσων ἐχτὸς τὸ στερεὸν, 
ἐντὸς δὲ τὸ μαλαχὸν xal σαρχῶδες᾽ τὸ δὲ σχληρὸν αὐτῶν 
80 ἐστιν οὐ θραυστὸν, ἀλλὰ θλαστὸν,, οἷόν ἐστι τό τε τῶν 
χαράθων γένος χαὶ τὸ τῶν χαρχίνων " ἔτι δὲ τὰ ὀστρα-- 
χόδερμα" τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶν ὧν ἐντὸς μὲν τὸ σαρχῶδές 
ἐστιν, ἐχτὸς δὲ τὸ στερεὸν, θραυστὸν ὄν xal κατα-- 
xbv, ἀλλ᾽ οὐ θλαστόν- τοιοῦτον δὲ τὸ τὸν χοχλιῶν γένος 
w xat τὸ τῶν ὀστρέων ἐστίν (3) τέταρτον δὲ τὸ τῶν 
ἐντόμων, ὃ πολλὰ xal ἀνόμοια περιείληφε εἴδη ζῴων " 
ἔστι δ΄ ἔντομα ὅσα κατὰ τοὔνομά ἐστιν ἐντομὰς ἔχοντα, 
ἢ ἐν τοῖς ὑπτίοις, ἢ ἐν τοῖς πρανέσιν, ἣ ἐν ἀμφοῖν, xal 
οὔτ᾽ ὀστῶδες ἔχει χεχωρισμένον, οὔτε σαρχῶδες, ἀλλὰ 
& μέσον ἀμφοῖν" τὸ σῶμα γὰρ ὁμοίως καὶ ἔσω καὶ ἔξω 
σχληρόν ἐστιν αὐτῶν. Ἔστι δ᾽ ἔντομα καὶ ἄπτερα͵ οἷον 
ἴουλος καὶ σκολόπενδρα, καὶ πτερωτὰ, οἷον μέλιττα 


De animalibus itaque sanguine praeditis , quzenam partes 
unicuique generi essent, cum communes, tum proprie , vel 
e similibus, vel dissimilibus inter se particulis constantes, 
et exteriores et interiores, supra dictum est; de animalibus 
vero sanguine carentibus nunc dicendum est; exstant 
autem genera plura : unum quidem, quod appellant 
mollusca; ejusmodi sunt, qua cum careant sanguine, 
exirinsecus habenl carniforme corpus; si vero firmi 
quid habent, id intus habent, quemadmodum animalia 
sanguine praedita : quale est sepiarum genus. (2) Alterum 
vero est crustatorum : sunt autem hec quie firmas partes 
suas extimas habent, intus vero molles et carneas; partes 
autem ille firmae non frangi, sed tundi possunt : ejusmodi 
aulem sunt locustarum (marinarum) et cancrorum genus. 
Sunt porro testacea : ad lzec autem pertinent quibus inlus 
est carnacea pars, foris vero firma, quae el flexu frangiet ictu 
rumpi, at tundi non potest : quale genus cochlearum et 
ostrearum est. (3) Quartum denique est insectorum genus , 
quo animalium multae species et dissimiles [tu/go sine no- 
mine) continentur ; insecta autem sunt, quie, ut nomen indi- 
cat, secturas habent, aut partibus superioribus, aut. inle- 
rioribus, aut ul risque, quaeque nec carnea, neque ossea seor- 
sun disposita habent, sed media quadam natura constant ; 
eorun namque corpus intus forisque aeque durum est. 
Exstant autem insecta sine alis, ut. iulua et. centipeda 
( scolopendra) ; itidem alata, ut apis et scarabaeus. ( inelo- 
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xai μηλολόνθη καὶ σφήξ' xai ταὐτὸ δὲ γένος ἐστὶ xal 
πτερωτὸν xal ἄπτερον, οἷον μύρμηκές εἰσι xal πτε- 
ρωτοὶ xal ἄπτεροι, καὶ αἵ καλούμεναι πυγολαμπίδες. 
(4) Τῶν μὲν οὖν μαλαχίων καλουμένων τὰ μὲν ἔξω μόρια 
τάδ᾽ ἐστὶν, ἕν uiv ol ὀνομαζόμενοι πόδες, δεύτερον δὲ 
τούτων ἐχομένη ἡ χεφαλὴ, τρίτον δὲ τὸ κύτος, ὃ πε- 
ριέχει τἀντὸς, xal καλοῦσιν αὐτὸ χεφαλήν τινες, οὐχ 
ὀρθῶς καλοῦντες " ἔτι δὲ πτερύγια χύχλῳ περὶ τὸ χύτος. 
Συμθαίνει δ᾽ ἐν πᾶσι τοῖς μαλαχίοις μεταξὺ τῶν ποδῶν 
καὶ τῆς γαστρὸς εἶναι τὴν κεφαλήν. (5) Πόξας μὲν οὖν 
ὀχτὼ πάντ᾽ ἔχει, καὶ τούτους δικοτύλους πάντα, πλὴν 
ἑνὸς γένους πολυπόδων. ᾿Ἰ1δία δ᾽ ἔχουσιν αἴ τε σηπίαι 
καὶ αἱ τευθίδες xal οἱ τεῦθοι δύο προδοσχίδας μαχρὰς, ἐπ᾽ 
ἄκρων τραχύτητα ἐχούσας διχότυλον, αἷς προσάγονταί 
τε xai λαμβάνουσιν εἰς τὸ στόμα τὴν τροφὴν, xal ὅταν 
χειμὼν 3, βαλλόμεναι πρός τινα πέτραν, ὥσπερ ἀγ- 
χύρας, ἀποσαλεύουσιν. Ἰοῖς δ᾽ ὥσπερ πτερυγίοις, οἷς 
ἔχουσι περὶ τὸ χύτος, νέουσιν. Ἐπὶ δὲ τῶν ποδῶν αἱ 
χοτυληδόνες ἅπασίν εἰσιν. (o) Ὁ μὲν οὖν πολύπους xat ὡς 
ποσὶ καὶ ὡς χερσὶ χρῆται ταῖς πλεχτάναις " προσάγεται 
μὲν οὖν ταῖς δυσὶ ταῖς ὑπὲρ τοῦ στόματος " τῇ δ᾽ ἐσχάτῃ 
τῶν πλεχτανῶν, ἥ ἐστιν ὀξυτάτη τε καὶ μόνη παράλευ- 
xoc αὐτῶν καὶ ἐξ ἄχρου δικρόα (ἔστι δ᾽ αὕτη ἐπὶ τῇ ῥά- 
Jtt καλεῖται δὲ ῥάχις τὸ λεῖον, οὗ πρόσω αἱ χοτυληδόνες 
εἰσίν), ταύτη, δὲ τῇ πλεχτάνν, χρῆται ἐν ταῖς ὁχείαις. 
Πρὸ τοῦ κύτους 8' ὑπὲρ τῶν πλεχτανῶν ἔχουσι χοῖλον 
αὐλὸν, ᾧ τὴν θάλατταν ἀφιᾶσι δεξάμενοι τῷ χύτει, 
ὅταν τι τῷ στόματι λαμόάνωσιν. Μεταθάλλει δὲ τοῦ- 
τὸν ὅτὲ μὲν εἰς τὰ δεξιὰ, ὁτὲ δ᾽ εἰς τὰ εὐώνυμα * ἀφιᾶσι δὲ 
xal τὸν θολὸν ταύτη. (7) Net δὲ πλάγιος, ἐπὶ τὴν χα- 
λουμένην χεφαλὴν ἐχτείνων τοὺς πόδας" οὗτο» δὲ νέοντι 
συμβαίνει προορᾶν μὲν εἰς τὸ πρόσθεν (ἐπάνω γάρ εἶσιν 
οἱ ὀφθαλμοί), τὸ δὲ στόμα ἔχει ὄπισθεν. ᾿'Γὴν δὲ χεφα- 
λὴν, ἕως ἂν ζῇ, σχληρὰν ἔχει, χαθάπερ ἐμπεφυσημένην. 
Ἅπτεται δὲ xal χατέχει ταῖς πλεχτάναις ὑπτίαις, καὶ ὁ 
μεταξὺ τῶν ποδῶν ὑμὴν διατέταται πᾶς" ἐὰν δ᾽ εἰς τὴν 
ἄμμον ἐμπέσγ,, οὐχέτι δύναται χατέχειν, (8) [ἔχουσι 
δὲ διαφορὰν οἵ τε πολύποδες xal τὰ εἰρημένα τῶν μα-- 
λακίων" τῶν μὲν γὰρ πολυπόδων τὸ μὲν χύτος μιχρὸν, 
οἱ δὲ πόδες μαχροί εἶσι, τῶν δὲ τὸ μὲν κύτος μέγα, οἱ 
δὲ πόδες βραχεῖς, ὥστε μὴ πορεύεσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς. Αὐ- 
τῶν δὲ πρὸς αὑτὰ, τὸ μὲν μαχρύτερόν ἐστιν ἣ τευθὶς, ἡ 
δὲ σηπία πλατύτερον. Τῶν δὲ τευθίδων ol τεῦθοι χα- 
λούμενοι ἐπὶ πολὺ μείζους γίνονται γὰρ xol πέντε 
πήχεων τὸ μέγεθος. ΤΠ ΐνονται δὲ xal σηπίαι ἔνιαι 
διπήχεις, xal πολυπόδων πλεχτάναι τηλιχαῦται χαὶ 
μείζους ἔτι τὸ μέγεθος, (9) “Εστι δὲ τὸ γένος ὀλίγον τῶν 
τεύθων, Διαφέρει δὲ τὸ σχῆμα τῶν τευθίδων ὁ τεῦθος᾿ 
πλατύτερον γάρ ἐστι τὸ ὀξὺ τῶν τεύθων * ἔτι δὲ τὸ χύχλῳ 
πτερύγιον περὶ ἅπαν ἐστὶ τὸ χύτος" τῇ δὲ τευθίδι ἐλ- 
λείπει" ἔστι δὲ πελάγιον, ὥσπερ xai ἢ τευθίςς Μετὰ 
δὲ τοὺς πόδας ἡ χεφαλή ἐστιν ἁπάντων ἐν μέσῳ τῶν πο- 
δῶν τῶν καλουμένων πλεχτανῶν᾽ ταύτης δὲ τὸ μέν ἐστι 
στόμα, ἐν ᾧ ἔνεισι Goo ὀδόντες" ὑπὲρ δὲ τούτων ὀφθαλ- 


ΠΕΡῚ TA ΖΩᾺ IXTOPIQN Δ, α. 


(522, $24.) 


lontha),, et vespa (sphex); idem quoque genus et alatum 
est. et alis caret, quemadmodum exstant. formicze cum 
alatze, tum alis carentes ; itidem quae vocantur cicindelae. 
(4) Animalium itaque, quie mollusca vocantur, partes qui- 
dem exteriores ha: sunt : una quidem, quam vocant pedes ; 
allera vero, quie his adnectilur, caput; tertia tandem 
alveus, quo interiora continentur; liunc minus recte non- 
nulli (e Gracis ) caput appellant; hunc alveum quoque 
pinnula: undique circum dispositze sunt. Contingil autem 
omnibus molluscis, inter pedes et ventrem ut caput situm 
sit. (5) Pedes itaque octonos omnes labent, eosque gemino 
acelabulorum ordine instructos, excepto uno genere po- 
lyporum, — Privatim vero habent sepiz et loligines et lolii 
duas proboscides longas, quarum extrema asperitudine 
instructa sunt gemino acetabulorum ordine constanti ; his 
δὲ os cibum admovent et capiunt, jactisque ad saxum 
quasi anchoris, coorta tempestate , in salo fluitant. Partibus 
vero pinnulis similibus, quas circum alveum habent, nant. 
In pedibus antem insunt acetabula omnibus. (6) Polypus 
itaque brachía sua ad officium cum manuum, tum pedum 
accommodat : namque duobus, qua supra os habet, 
admovet (ori cibum) ; postremo vero omnium, quod est 
acutissimum et solum obalbidum atque extrema parte bili- 
dum ( invenitur autem hoc brachium in dorso; vocamus 
dorsum leve Jatus, cujus in anteriori parte adsunt aceta- 
bula), hoc igitur brachio ad coitum utitur. Ante alveum 
autem supra brachia fistulam cavam habent, qua reddunt 
mare quod alveo recipiunt, quoties quippiam ore assumunt. 
Movent autem eam, modo quidem in dextram , modo vero 
insinistram ; ea etiam atramentum emittant. (7) Natautem 
ad latus, tendens pedes versus id quod caput appellatur ; ita- 
que fit, ut, quia oculos in vertice habet, anteriora versus 
prospiciat; os autem pone habet. Caput porro , quamdiu 
vivit, durum et quasi inflatam habet.  Prehendit autem et 
relinet. brachiis resupinatis (incurvatis Scaliger), atque ibi 
membrana, quie inter pedes est, tensa est universa; quod- 
sj vero in arenam incideriL, impotens fit ad retinendum. 
(8) Differunt polypi et qua diximus genera molluscorum ; 
polypis enim alveus parvus, pedes vero longi sunl ; ceteris 
vero alveus quidem grandis, sed pedes breves; quo fit, ut iis 
uli nequeant ad ingrediendum. Hiec autem, inter se qui- 
bus discrepant : loligo quidem e longioribus, sepia vero e 
latioribus est.  Loliginibus lolii qui dicuntur longe majores 
sunt : grandescunt enim usque ad quina cubita, Evadunt 
eliam δορί aliquae bicubitales, et polyporum brachia ad 
eandem vastitatem, atqueetiam majora. (9) Loliorum autem 
genus infrequentius est. Differt aulem figura lolius a loli- 
ginibus : namque loliorum mucro latior est; totus quoque 
alveus continuata pinnula ambitur; loligini vero minus 
integra. Altum autem mare colit, uti et loligo. Post 
pedes porro capul est omnibus, in medio nempe pedum qui 
eliam brachia vocantur. Capitis autem pars una os est, 
quo duo continentur dentes; supra hos vero exstant duo 
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μοὶ μεγάλοι δύο, ὧν τὸ μεταξὺ μιχρὸς χόνδρος ἔχων 
ἐγκέφαλον μικρόν. — (10) "Ev δὲ τῷ στόματί ἐστι μιχρὸν 
σαρχῶδες" γλῶτταν δ᾽ οὐχ ἔχει αὐτῶν οὐδὲν, ἀλλὰ τούτῳ 
ἡρῆται ἀντὶ γλώττης. Μετὰ δὲ τοῦτο ἔξωθεν μὲν ἔστιν 
υ ἰδεῖν τὸ φαινόμενον κύτος, "ἔστι δ᾽ αὐτοῦ ἡ σὰρξ σχι- 
στὴ, οὖχ εἰς εὐθὺ μέντοι, ἀλλὰ κύκλῳ᾽ δέρμα δ᾽ ἔχουσι 
πάντα τὰ μαλάχια περὶ ταύτην. Μετὰ δὲ τὸ στόμα 
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τοῦ πρόλοδον μέγαν xal περιφερῆ, ὀρνιθώδη. Τούτου 
9 δ᾽ ἔχεται ἡ κοιλία οἷον ἤνυστρον " τὸ δὲ σχῆμα ὅμοιον τῇ 
ἐν τοῖς κήρυξιν ἑλίχη. Ἀπὸ δὲ ταύτης ἄνω πάλιν φέρει 
πρὸς τὸ στόμα ἔντερον λεπτόν" παχύτερον δ᾽ ἐστὶ τοῦ 
στομάχουτὸ ἔντερον. (t1) Σπλάγχνον δ' οὐδὲν ἔχει τῶν 
μαλαχίων, ἀλλ᾽ ἣν καλοῦσι αὐτιν, καὶ ἐπὶ ταύτη θολόν. 
15 Τοῦτον δὲ πλεῖστον αὐτῶν xai μέγιστον 5$ σηπία ἔχει" 
ἀφίησι μὲν οὖν ἅπαντα, ὅταν φοθηθῇ, μάλιστα δ᾽ f$ 
σηπία. Ἡ μὲν οὖν μύτις κεῖται ὑπὸ τὸ στόμα, καὶ δι᾽ 
αὐτῆς τείνει ὁ στόμαχος" Jj δὲ τὸ ἔντερον ἀνατείνει, 
χάτωϑθεν 6 θολὸς, xal τῷ αὐτῷ ὑμένι περιεχόμενον ἔχει 
3» τὸν θολὸν τῷ ἐντέρω, καὶ ἀφίησι κατὰ ταὐτὸν τόν τε θολὸν 
xxi τὸ περίττωμα. (12) "ἔχουσι δὲ xal τριχώδη ἅττα 
ἐν τῷ σώματι, Τῇ μὲν οὖν σηπία καὶ τῇ τευθίδι xal τῷ 
τεύθῳ ἐντός ἐστι τὰ στερεὰ ἐν τῷ πρανεῖ τοῦ σώματος, 
ἃ χαλοῦσι τὸ μὲν σήπιον, τὸ δὲ ξίφος - διαφέρει δέ᾽ τὸ 
35 μὲν γὰρ σήπιον ἰσχυρὸν xal πλατύ ἐστι, μεταξὺ dxdv- 
rc xat ὀστοῦ, ἔχον ἐν αὑτῷ ψαθυρότητα σομφήν " τὸ 
δὲ τῶν τευθίδων λεπτὸν καὶ χονδρωδέστερον᾽ τῷ δὲ 
σχήματι διαφέρουσιν ἀλλήλων ὥσπερ καὶ τὰ χύτη. Ol 
δὲ πυλύποϑες οὐχ ἔχουσιν ἔσυν στερεὸν τοιοῦτον οὐδὲν, 
80 ἀλλὰ περὶ τὴν χεφαλὴν χονδρῶδες, ὃ γίνεται, ἐάν τις 
αὐτῶν παλαιωθῇ, σκληρόν, (13) Τὰ δὲ θήλεα τῶν ἀρρένων 
διαφέρουσιν" οἱ μὲν γὰρ ἄρρενες ἔχουσι πόρον ὑπὸ τὸν 
στόμαχον, ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου τείνοντα πρὸς τὰ χάτω 
τοῦ χύτους᾽ ἔστι δὲ πρὸς ὃ τείνει, ὅμοιον μαστῷ " ἐν δὲ 
35 ταῖς θηλείαις δύο τε ταῦτ᾽ ἐστὶ xal ἄνω" ἀμφοτέ- 
gow δ᾽ ὑπὸ ταῦτα ἐρυθρὰ ἅττα σωμάτια πρόσεστιν. 
Τὸ δ᾽ qv 5 μὲν πολύπους ἕν xai ἀνώμαλον ἔξωθεν xai 
μέγα ἴσχει ἔσω δὲ τὸ ὑγρὸν, δμόχρουν ἅπαν xal λεῖον, 
χρῶμα δὲ λευχόν " τὸ δὲ πλῆθος τοῦ ᾧοῦ τοσοῦτον, ὥστε 
40 πληροῦν ἀγγεῖον μεῖζον τῆς TOU πολύποδος κεφαλῆς" 
(13) ἢ δὲ σηπία δύο τε τὰ χύτη καὶ πολλὰ ᾧὰ ἐν τούτοις, 
χαλάζαις ὅμοια λευκαῖς. "Exacta δὲ τούτων ὡς χεῖται 
τῶν μορίων, θεωρείσθω ἐχ τῆς ἐν ταῖς ἀνατομαῖς διαγρα- 
v7«. Πάντα δὲ τὰ ἄρρενα ταῦτα τῶν θηλειῶν διαφέρει, 
45» χαϊμάλιστα 5$ σηπία τά τεγὰρ πρανῇ τοῦ χύτους πάντα 
μελάντερα τῶν ὑπτίων τραχύτερά τ᾽ ἔχει ὃ ἄρρην τῆς 
Ür)iíag, xal διαποίκιλα ῥάδδοις, x«l τὸ ὀρροπύγιον 
ὀξύτερον. (15) "ἔστι δὲ γένη πλείω πολυπόξων, ἕν μὲν 
τὸ μάλιστ᾽ ἐπιπολάζον χαὶ μέγιστον αὐτῶν (εἰσὶ δὲ πολὺ 
su μείζους οἱ πρόσγειοι τῶν πελαγίων), ἔτι δ᾽ ἄλλοι μιχροὶ, 
ποιχΐλοι, ol οὐχ ἐσθίονται" ἄλλα τε δύο, ἥ τε χαλουμένη 
ἐλεδώνη, μήχει τε διαφέρουσα τῷ τῶν ποδῶν xal τῷ 
υονοχότυλον εἶναι μόνη» τῶν μαλαχίων (τὰ γὰρ ἄλλα 
πᾶντα ξδιχότυλά ἐστι), xal ἣν χαλοῦσιν οἱ μὲν βολίται- 
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oculi grandes ; inter eos exigua cartilago, pusillum continens 
cerebrum. (10) In ore autem parvum quiddam est car- 
nosum ; linguam vero nullum eorum habet, sed hoc utuntur 
linguze loco. Post haec autem videre licet extrinsecus al- 
veum manifesto. Est ejus caro fissilis, non directo tamen, 
sed orbiculariter; cutemque habent omnía mollusca hanc 
partem circumdantem. | Ab ore autem habent gulam lon- 
gam et angustam, continentemque huic ingluviem amplam, 
rolundam et similem illi quam aves habent. Cui ventri- 
culus continualur omasi facie, similis figura buccinorum 
anfractibus. Hinc rursus sursum fertur ad. os intestinum 
lenue quidem, sed gula laxius. (11) Viscera autem nul- 
lum habet molluscum, verum id quod mylin vocant, su- 
pra quam atramentum, quod in sepiis et plurimum et 
maximum est; atque hoc emittunt omnia, cum perter- 
refiunt, przsertim tamen sepia. Mytis ilaque est sub ore 
sila, atque per hanc transit gula; qua vero intestinum 
sursum tendit , infra atramentum situm est, eadem mem- 
brana obductum qua intestinum ; eadem quoque via emittit 
atramentum et excrementa, (12) Insunt eliam in corpore 
villorum species quzedam. — Sepize ilaque, loligini ac lolio 
intus inveniuntur partes firmae a prona corporis parte, at- 
que illias quidem sepium (os sepiz), horum vero gladium 
vocant; ea tamen inter se differunt : sepium namque fir- 
mum et latum, media concretione inter spinam (piscium ) 
et os, continens quamdam partem friabilem et spongio- 
sam ; at gladius loligiaun tenuis ac magis vergens ad carti- 
laginis naturam; figura autem, quemadmodum et alvei, 
inter se differunt; at polypi firma hujusmodi parte intus 
carent, sed circa caput (alveum) cartilaginosum quiddam 
labent, quod durescil, cum quis eorum consenuerit. 
(13)Differunt etiam inter se sexus; mares enim meatum 
habent sub gula, a cerebro ductum ad inferna alvei; qua 
vero parle desinit, res est papillee similis; femellis vero 
bina sunt Lac, et parte superiore sita; utrisque autem 
pusilla corpuscula queedam rubra subjuncta adsunt. Po- 
lypi ovum (orarium) nnum, incquali superficie , grande, 
intus humorem continens, unicolorem totum ac levem, co- 
lorealbum; est autem ovi copía tanta, ut complere possit vas 
ipso polypi capite (alveo) majus ; (14) sepia vero duos habet 
alveos atque in his ova numerosa, grandini similia candidze. 
Verum haec sigillatim quomodo disposita sint, videre licet 
ex dissectarum partium picturis. Mares autem omnes hi 
ἃ femellis differunt, et praeter cetera sepice ; nam pronas alvei 
partes omnes supinis nigriores habet asperioresque quam 
femina, ac przeterea virgis variegatas, itidemque extremum 
corporis aculius. (15) Verum polyporum plura sunt ge- 
nera: unum quidem genus quod frequenlissimum ( vul- 
gare ) est et maximum, (ex hoc qui littora accolunt longe 
sunt majores, quam « in alto degunt,) dein alii par- 
vi vario colore, qui non esitanlur; sequuntur alia ge- 
nera duo : quie vocalur eledona, cum peculiari crurum 
longitudine differens, tum eo quod molluscorum sola 
singularem acetabulorum ordinem lhabet, cum binos re- 


liqua habeant omnia; alterum alij quidem vocant boli- 


famam, ali vero ozolin. (/afine dicas sterculeam et 
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γαν, οἱ δ᾽ ὄζολιν, (16) "τι δ᾽ ἄλλοι δύο ἐν ὀστρείοις, ὅ τε 

χαλούμενος ὑπό τινων ναυτίλος καὶ ποντίλος, ὕπ᾽ ἐνίων 

δ᾽ ὠὸν πολύποδος - τὸ δ᾽ ὄστραχον αὐτοῦ ἐστιν οἷον χτεὶς 

κοῖλος καὶ οὐ συμφυής" οὗτος νέμεται πολλάχις παρὰ 
υ τὴν γῆν, εἶθ᾽ ὑπὸ τῶν κυμάτων ἐχκλύζεται εἰς τὸ ξηρὸν, 
xal περιπεσόντος τοῦ ὀστρέου, ἁλίσχεται xal ἐν τῇ γῇ 
ἀποθνήσκει" εἰσὶ δ' οὗτοι μιχροὶ, τὸ εἶδος ὅμοιοι ταῖς 
βολιταίναις" καὶ ἄλλος ἐν ὀστράχῳ αἷον χοχλίας, ὃς 
οὐχ ἐξέρχεται ἐκ τοῦ ὀστράκου, ἀλλ᾽ ἔνεστιν ὥσπερ 6 
χοχλίας, καὶ ἔξω ἐνίοτε τὰς πλεχτάνας προτείνει. Περὶ 
μὲν οὖν τῶν μαλαχίων εἴρηται. 


ς 


CAP. 


Τῶν δὲ μαλαχοστράχων fv μέν ἐστι γένος τὸ τῶν 
χκαράθων, xal τούτῳ παραπλήσιον ἕτερον τὸ τῶν xa- 
λουμένων ἀσταχῶν " οὗτοι δὲ διαφέρουσι τῶν καράβων 
τῷ ἔχειν χηλὰς καὶ ἄλλας τινὰς διαφορὰς οὐ πολλάς" 
ἕν δὲ τὸ τῶν καρίδων, xal ἄλλο τὸ τῶν χαρχίνων. 
"ἢ ἕνη δὲ πλείω τῶν χαρίδων ἐστὶ xal τῶν χαρχίνων, 
τῶν μὲν χαρίδων αἵ τε χυφαὶ xal αἱ χραγγόνες καὶ τὸ 
μιχρὸν γένος ( αὗται γὰρ οὐ γίνονται μείζους 1" (2) τῶν 
δὲ χαρχίνων παντοδαπώτερον τὸ γένος καὶ οὐχ εὐαρί- 
θμητον, Μέγιστον μὲν οὖν ἐστιν ἃς καλοῦσι μαίας, 
δεύτερον δ᾽ οἵ τε πάγουροι καὶ οἱ ἩΗραχλεωτιχοὶ χαρ- 
χίνοι, ἔτι δ᾽ οἱ ποτάμιοι" οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐλάττους xal 
ἀνωνυμώτεροι, Περὶ δὲ τὴν Φοινίχην γίνονται ἐν τῷ 
αἰγιαλῷ οὖς καλοῦσιν ἱππεῖς διὰ τὸ οὕτως ταχέως θεῖν, 
ὥστε μὴ ῥάδιον εἶναι καταλαθεῖν" ἀνοιχθένξες δὲ χενοὶ 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν νομήν, Ἔστι δὲ xol ἕτερον γένος 
μιχρὸν μὲν ὥσπερ οἱ καρχίνοι, τὸ δ᾽ εἶδος ὅμοιον τοῖς 
ἀστακοῖς. (1) Πάντα μὲν οὖν ταῦτα, καθάπερ εἴρηται 
πρότερον, τὸ μὲν στερεὸν χαὶ ὀστραχῶδες ἐχτὸς ἔχει 
ἐν τῇ χώρα τῇ τοῦ δέρματος, τὸ δὲ σαρχῶδες ἐντὸς, τὰ 
δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις πλαχωδέστερα, εἰς ἃ καὶ ἐχτίχτουσιν 
αἱ θήλειαι, Πόδας δ᾽ οἱ μὲν κάραβοι ἐφ᾽ ἑχάτερα 
ἔχουσι πέντε σὺν ταῖς ἐσχάταις χηλαῖς " ὁμοίως δὲ xal 
35 οἱ χαρχίνοι δέχα τοὺς πάντας σὺν ταῖς χηλαῖς. "lov 

δὲ καρίδων αἵ μὲν χυφαὶ πέντε μὲν ἐφ᾽ ἑκάτερα ἔχου- 

ew, ὀξεῖς τοὺς πρὸς τῇ χεφαλῇ,, ἄλλους δὲ πέντε ἐφ᾽ 
ἑκάτερα κατὰ τὴν γαστέρα, τὰ dxox ἔχοντας πλατέα" 
πλάχας δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις οὐχ ἔχουσι, τὰ δ' ἐν τοῖς 
40 πρανέσιν ὅμοια τοῖς χαράθοις" (4) ἡ δὲ χραγγὼν ἀνά- 
παλιν" τοὺς πρώτους γὰρ ἔχει τέτταρας ἐφ᾽ ἑκάτερα 
( πλατεῖς), e" ἄλλους ἐχομένους λεπτοὺς τρεῖς ἐφ᾽ 
ἑκάτερα" τὸ δὲ λοιπὸν πλεῖον μόριον τοῦ σώματος 
ἄπουν ἐστίν, Καάμπτονται δ᾽ οἱ μὲν πόδες πάντων εἰς 
45 τὸ πλάγιον, ὥσπερ xal τῶν ἐντόμων, αἱ δὲ χηλαὶ, ὅσα 
ἔχει χηλὰς, εἰς τὸ ἐντός. ἔχει δ' ὃ χάραθος xal χέρ- 
xov , πτερύγια δὲ πέντε' xal ἡ χαρὶς ἡ χυφὴ τὴν οὐρὰν 
καὶ πτερύγια τέτταρα' ἔχει δὲ xal ἡ χραγγὼν πτερύ- 
για ἐφ᾽ ἑχάτερα ἐν τῇ οὐρᾷ τὸ δὲ μέσον αὐτῶν ἀμφότε- 
t0 pat ἀχανθῶδες, πλὲν cd μὲν marl, ἡ δὲ χυφὴ ὀξύ, 

ὋὉ δὲ xagxívoc μόνος τῶν τοιούτων ἀναρροπύγιον' καὶ 

τὸ σῶμα τὸ μὲν τῶν χαρίδων καὶ τῶν χαράξων πρό- 
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olentiam seu puliliam). (16) Exstant denique alii duo in 
conchis : unus a quibusdam nautilus et pontilus (pompilus), 
ab aliis vero ovum polypi vocatus; testa autem istius 
refert pectanculum concavum , non connexum; is prope 
terram pascitur siepenumero, dein a fluctibus ejicitur in 
terram, el delapsa testa, capitur et in terra perit; hi autem 
pusilli sunt et specie similes bolitzenis; alter tandem in 
testa tanquam cochlea ; is ex ea nunquam exit, sed inlyeret 
cochlearum modo alque interdum brachia exserit. Hac 
ilaque de molluscis dicenda erant. 


II. 


Quod vero ad crustacea altinet, exstat unum quidem 
genus eorum quie locustae vocantur, atque alterum bis si- 
mile eorum quie dicuntur astaci (gammari) , qui differunt 
ἃ locustis secundum forficum praesentiam afque alias quas- 
dam differentias pauculas; exstat unum quoque squilla- 
rum , atque allerum cancrorum, sed tam horum quam squil- 
larum genera plura sunt. Ad squillas quidem pertinent 
gibba et crangones, et minutum genus ( hae enim non grin- 
descunt). (2) Cancrorum vero genus majorem in modum 
variatur, neque facile recenseri potest. Maximum ilaque 
eorum genus est , quas maias vocant; proximum vero ma- 
gnitudine paguros et Heracleoticos cancros complectitur ; 
post hos porro fluvialiles ; reliqui autem minores, fereque 
nomine carenles. Ad Ph«nicerh tandem littorales nascua- 
tur cancri , quos vocant equites ( alii Codd. equos ), quod 
tam celeriter currunt, ut noa facile capiantur; verum 
aperti reperiuntur intus inanes esse (in£us nihil esculenti 
habent) inopia pabuli. Exstat quoque aliud genos 
parvum quemadmodum cancri , facie tamen astacis simile. 
(3) Omnia lc igitur, quemadmodum supra diximus, partem 
firmam et testaceam extra habent loco cutis, carnosam vero 
intus, at supinas ( inferiores ) partes plagulis frequentiores, 
in quas pariunt feminz. Pedes locustsm quidem quinos 
utrinque habent ultimis connumeratlis , qui sunt forfices; 
cancris quoque eodem modo universi sunt decem, si for- 
fices annumeres. In genere vero squillarum gibbae quidem 
utrinque quinos habent, qui ad caput vergunt , acutos , ad 
ventrem vero ulrinque totidem alios, mucrone latiore, 
plagulasque in supinis ( inferioribus) partibus non habent et 
locustis, quod ad pronas partes attinet, similes sunt ; (4) al 
crango e contrario : primores enim quaternos utrinque 
[/atos] , deinde consequentes alios ternos utrinque subti- 
les; cetero vero corpori pedes nulli insunt.  Flectuntur 
quidem omnium pedes in latus, quemadmodum etiam 
iuseclorum ; forfices vero iis quee habent introrsum. Ha- 
bet autem locusta eliam caudam et pinnulas quinque 
[ utrinque]; etiam squilla gibba tum caudam, tum piu- 
nulas quaternas; etiam crangonis cauda pinnis neulro 
latere vacat, earumque medium spine maturam prz se 
fert utroque in genere, sed hz quidem latum habenl, 
gibba vero aculum. Solus autem cancer hujuscemodi 
animalium cauda caret, el cum locustarum squillarua- 
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μηκες, τὸ δὲ τῶν χαρχίνων στρογγύλον. — (s) Διαφέρει 
δ᾽ 6 κάραθος ὁ ἄρρην τῆς θηλείας " τῆς μὲν γὰρ θηλείας 
ὁ πρῶτος ποὺς δίχρους ἐστὶ, τοῦ δ᾽ ἄρρενος μῶνυξ, 
χαὶ τὰ πτερύγια τὰ ἐν τῷ ὑπτίῳ ἡ μὲν θήλεια μεγάλα 
s ἔχει χαὶ ἐπαλλάττοντα πρὸς τῷ τραχήλῳ, 6 δ᾽ ἄρρην 
ἐλάττω xal οὐκ ἐπαλλάττοντα" ἔτι τοῦ μὲν ἄρρενος ἐν 
τοῖς τελευταίοις ποσὶ μεγάλα xal ὀξέα ἐστὶν ὥσπερ 
πλῆχτρα, τῆς δὲ θηλείας ταῦτα μικρὰ xal λεῖα, 
Ὁμοίως δ᾽ ἔχουσιν ἀμφότερα χεραίας δύο πρὸ τῶν 
to ὀφρϑαλμῶν μεγάλας καὶ τραχείας, xal ἄλλα κεράτια μι- 
χρὰ ὑποχάτω λεῖα. (6) Τὰ δ᾽ ὄμματα πάντων τούτων 
ἐστὶ σκληρόφθαλμα, xal χινεῖται xal ἐχτὸς καὶ ἐντὸς 
χαὶ εἰς τὸ πλάγιον" ὁμοίως δὲ xal τοῖς χαρχίνοις τοῖς 
πλείστοις, καὶ ἔτι μᾶλλον. Ὁ δ᾽ ἀστακὸς τὸ μὲν ὅλον 
Is ὑπόλευχον ἔχει τὸ χρῶμα, μέλανι δὲ διαπεπασμένον. 
Ἔχει δὲ τοὺς μὲν ὑποχάτω πόδας τοὺς ἄχρι τῶν μεγά- 
λων ὀχτὼ, μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς μεγάλους πολλῷ μείζους 
xal ἐξ ἄχρου πλατυτέρους ἢ ὃ χάραδος, ἀνωμάλους δ᾽ 
αὐτούς * 6 μὲν γὰρ δεξιὸς τὸ πλατὺ τὸ ἔσχατον πρόμηκες 
$0 ἔχει καὶ λεπτὸν, 6 δ᾽ ἀριστερὸς παχὺ καὶ στρογγύλον" 
ἐξ ἄχρου δ' ἑκάτερος ἐσχισμένος ὥσπερ σιαγὼν ὀδόντας 
ἔχων καὶ κάτωθεν καὶ ἄνωθεν, πλὴν ὁ μὲν δεξιὸς μι- 
χροὺς ἅπαντας χαὶ χαρχαρόδοντας, ὃ δ᾽ ἀριστερὸς ἐξ 
ἄκρου μὲν χαρχαρόδοντας, τοὺς δὲ μέσους ὥσπερ γομ- 
15 φίους, ἐκ μὲν τοῦ χάτω μέρους τέτταρας xal συνεχεῖς, 
ἄνωθεν δὲ τρεῖς καὶ οὗ συνεχεῖς. — (7) Κινοῦσι δὲ τὸ ἄνω 
μέρος ἀμφότεροι, xal προσπιέζουσι πρὸς τὸ κάτω" 
βλαισοὶ δ᾽ ἀμφότεροι τῇ θέσει, χαθάπερ πρὸς τὸ λα- 
δεῖν xal πιέσαι πεφυχότες. ᾿Επάνω δὲ τῶν μεγάλων 
30 ἄλλοι δύο δασεῖς, μικρὸν ὑποχάτω τοῦ στόματος, καὶ 
ὑποκάτω τούτων τὰ βραγχιώδη τὰ περὶ τὸ στόμα, δα- 
σέα xal πολλά, Ταῦτα δ᾽ ἀεὶ διατελεῖ χινῶν" κάμ- 
πτει δὲ καὶ προσάγεται τοὺς δύο πόδας πρὸς τὸ στόμα 
τοὺς δασεῖς. Εχουσι δὲ xal παραφυάδας λεπτὰς oí 
3: πρὸς τῷ στόματι πόδες. (8) ᾿Οδόντας δ᾽ ἔχει δύο xa- 
θάπερ $ χάραθος, ἐπάνω δὲ τούτων τὰ χέρατα μαχρὰ, 
βραχύτερα δὲ xal λεπτότερα πολὺ ἢ ὁ κάραθος, xai 
ἄλλα τέτταρα τὴν μὲν μορφὴν ὅμοια τούτοις, βραχύ- 
τερα δὲ καὶ λεπτότερα " τούτων δ᾽ ἐπάνω τοὺς ὀφθαλ- 
to μοὺς μικροὺς καὶ βραχεῖς, oy ὥσπερ ὃ χάραθος με- 
γάλους" τὸ δ᾽ ἐπάνω τῶν ὀφθαλμῶν ὀξὺ xal τραχὺ, 
χαθαπερανεὶ μέτωπον, μεῖζον 36 κάραβος, Ὅλως δὲ 
τὸ μὲν πρόσωπον ὀξύτερον, τὸν δὲ θώρακα εὐρύτερον 
ἔχει πολὺ τοῦ καράθου,͵ καὶ τὸ ὅλον σῶμα σαρχωδέστε- 
i» ρὸν xal μαλαχώτερον. Τῶν δ᾽ ὀχτὼ ποδῶν οἱ μὲν τέτ- 
ταρες ἐξ ἄκρου δίχροοί εἶσιν, οἱ δὲ τέτταρες οὔ. (9) Τὰ 
δὲ περὶ τὸν τράχηλον καλούμενον διήρηται μὲν ἔξωθεν 
πενταχῇ, καὶ ἕκτον ἐστὶ τὸ πλατὺ τὸ ἔσχατον, πέντε πλά. 
xac ἔχον τὰ δ᾽ ἐντὸς, εἰς ἃ προεντίχτουσιν αἱ θήλειαι, δα - 
w σέα τέτταρα’ καθ᾽ ἕχαστον δὲ τῶν εἰρημένων πρὸς τὰ ἔξω 
ἄχανθαν ἔχει βραχεῖαν καὶ ὀρθήν. ᾿Τὸ δ᾽ ὅλον σῶμα 
xai τὰ περὶ τὸν θώρακα λεῖον ἔχει, οὐχ ὥτπερ 6 κάραβος 
τραχύ’ ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μεγάλοις ποσὶ τὰ ἔξωθεν ἀκάνθας 
ἔχει μείζους. Ὑῆς δὲ θηλείας πρὸς τὸν ἄρρενα οὐδε-- 
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que corpus oblongum sit, cancrorumestrotundum. (5) Dif- 
fert autem mas locusta a femina , quoniam femina primus 
pes bipartitus est, mari vero continuatus uno ungue; su- 
pini quoque lateris pinnulas magnas habet femina et ad 
collum (caudam ) alternantes; mas vero minores, nec 
alternantes; maris quoque pedibus postremis quasi calca- 
ria quaedam sunt, magna alque acuta; feminae vero haec 
sunt parva et levia (inoffensa). Eque autem utris- 
que cornua bina ante oculos sunt magna et aspera , et alia 
cornicula pusilla subtus levia. (6) Horum autem omnium 
oculi sua duritie praediti sunt, quos movent cum extrorsum 
et introrsum, tum ad latus ; eodem quoque modo se babent 
apud plerosque cancros, quin etiam mobiliores. Astacus 
autem in universum colorem habet subalbidum, sed ni- 
gritià interspersum. Pedes quidem subtus ad grandes 
usque octo liabet, ab hia vero grandes ipsos duos, multo 
majores et mucrone latiore quam locusta , sed inaequales ; 
dexter namque extremitatem latam oblongam tenuem- 
que habet , sinister vero crassam et teretem ; uterque ta- 
men extrema parte hipartitus, ac quasi mandibula cum 
dentibus infra supraque , quanquam dextro quidem den- 
tes minores et serrati sunt omnes; sinistro vero extrema 
parte serrati, al medii tamquam molares, infra quidem 
quatuor continui, supra verotresnon continui, (7) Movent 
autem partem soperiorem utrique, et ad inferiorem ad- 
primunt, sc valgi quidem sunt situ utrique, lanquam a 
natura destinati ad prehendendum et premendum. Supra 
hosce autem magnos duo alii exstant hispidi paulo infra 
0s , atque infra hos partes branchias referentes circum os 
multe et hispidee , quas assidue motat. Flectit atque ad- 
ducit, ( cum cibum capit, ) duos illos hispidos pedes ad 
os. Pedes autem ori adjacentes appendicibus tenuibus 
instructisunt. (8)Dentesautem duos habet, ut locusta ; su. 
pra hosce vero cornua longa, sed multo breviora ac tenuiora 
quam locusta ; tum alia qualuor eadem quidem specie, sed 
breviora et tenuiora : super his oculos pusillos breves , non 
autem, ut locusta, grandes, Partem vero, cui subsunt 
ocnli, acutam et asperam quasi frontem majorem habet 
quam locusta; omnino autem faciem acutiorem, pectus 
vero latius mulio, totumque corpus carnosius ac mollius 
quam locusta. Inter oclo vero pedes quatuor quidem in 
extremo bifidi sunt, quatuor vero non. (9) Pars autem 
circa id quod collum appellatur, quinque in partes divisa est 
extrinsecus ; sextam vero constituit. pars extrema ac lala , 
quinque instructa plagulis; intus autem feminae quatuor 
hirta quedam habent, in quie primum ova pariunt; pàar- 
lium autem dictarum singulae ab exteriori parle spinam 
brevem et rectam obtinent. Universum vero corpus atque 
eliam pectus lavvia habet, non locustae modo asperum, nisi 
quod majorum pedum exteriora spinis obsila sunt majori- 
bus, Inter marem autem et feminam nullum discrimen 
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μία διαφορὰ φαίνεται" χαὶ γὰρ ὁ ἄρρην χαὶ ἡ θήλεια 
ὁποτέραν ἂν τύχῃ τῶν χηλῶν ἔχουσι μείζω, ἴσας μέν- 
τοι ἀμφοτέρας οὐδέτερος οὐδέποτε. — (10) Τὴν δὲ θάλατ- 
ταν δέχονται μὲν παρὰ τὸ στόμα πάντα τὰ τοιαῦτα, 
ἀφιᾶσι δ᾽ ἐπιλαμδάνοντα κατὰ μιχρὸν τούτου μόριον 
οἱ xapxivot, οἱ δὲ χάραθοι παρὰ τὰ βραγχιοειδῇ " 
ἔχουσι δὲ τὰ βραγχιοειδῇ πολλὰ οἱ χάραδοι. Κοινὸν 
δὲ πάντων τούτων ἐστὶν, ὀδόντας τε πάντ᾽ ἔχειν δύο 
(καὶ γὰρ οἱ χάραδοι τοὺς πρώτους δύο ἔχουσι) καὶ τὸ 
στόμα σαρχωξδέστερον ἀντὶ γλώττης, εἶτα χοιλίαν τοῦ 


σ' 
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στόματος ἐχομένην εὐθὺς, πλὴν οἱ χάραθοι μικρὸν | 


στόμαχον πρὸ τῆς κοιλίας, εἶτ᾽ ix ταύτης ἔν τερον εὐθύ" 
τελευτᾷ δὲ τοῦτο τοῖς μὲν χαραθοειδέσι xci χαρῖσι 
κατ΄ εὐθυωρίαν πρὸς τὴν οὐρὰν, fj τὸ περίττωμα 

5 ἀφιᾶσι xal τὰ ᾧὰ ἐχτίχτουσιν" τοῖς δὲ καρχίνοις, ἦ τὸ 
ἐπίπτυγμα ἔχουσι, κατὰ μέσον τὸ ἐπίπτυγμα ἐχτὸς 
δὲ καὶ οὗτοι f, τὰ φὰ ἐχτίχτουσιν, — (1) "Ew τὰ θήλεα 
αὐτῶν παρὰ τὸ ἔντερον τὴν τῶν Qv χώραν ἔχουσιν. 
Καὶ τὴν χαλουμένην δὲ μύτιν, ἢ μήχωνα, πλείω, j 
ἐλάττω πάντ᾽ ἔχει ταῦτα. [ἃς δ' ἰδίας ἤδη διαφορὰς 
καθ᾽ ἕχαστον δεῖ θεωρεῖν: ob μὲν οὖν κάραβοι, ὥσ- 
περ εἴρηται, δύο ἔχουσιν ὀδόντας μεγάλους καὶ xol- 
λους, ἐν οἷς ἔνεστι χυμὸς ὅμοιος τῇ μύτιξι, μεταξὺ δὲ 
τῶν ὀδόντων σαρχίον γλωττοειδές, Ἀπὸ δὲ τοῦ στό- 
ματος ἔχει οἰσοφάγον βραχὺν xal χοιλίαν τούτου ἐχο- 
μένην ὑμενώδη, ἧς πρὸς τῷ στόματι ὀδόντες εἰσὶ τρεῖς, 
οἱ μὲν δύοχατ᾽ ἀλλήλους, ὁ δ' εἷς ὑποκάτω" (12) τῆς δὲ 
χοιλίας ἐχ τοῦ πλαγίου ἔντερον ἁπλοῦν χαὶ ἴσοπαγ, ἐς δι᾽ 
ὅλου μέχρι πρὸς τὴν ἔξοδον τοῦ περιττώματος. Ταῦτα 
30 μὲν οὖν πάντα ἔγουσι καὶ οἵ χάραθοι χαὶ αἱ χαρῖδες 
καὶ οἱ xapxívot* xai γὰρ ὀδόντας δύο ἔχουσιν οἵ χαρ- 
χίνοι" ἔτι δ᾽ οἵ γε χάραθοι πόρον ἔχουσι ἀπὸ τοῦ στή- 
θους ἠρτημένον μέχρι πρὸς τὴν ἔξοδον τοῦ περιττώ- 
ματος" οὗτος δ᾽ ἐστὶ τῇ μὲν θηλείᾳ ὑστερικὸς, τῷ δ᾽ 
35 ἄρρενι θοριχός" ἔστι δ᾽ ὁ πόρος οὗτος πρὸς τῷ χοίλῳ 
τῆς σαρχὸς, ὥστε μεταξὺ εἶναι τὴν σάρχα * τὸ μὲν τὰρ 
ἔντερον πρὸς τῷ χυρτῷ ἐστιν, ὃ δὲ πόρος πρὸς τῷ 
κοΐλῳ, ὁμοίως ἔχοντα ταῦτα ὥσπερ τοῖς τετράποσιν, 
Διαφέρει δ᾽ οὐθὲν ὃ τοῦ ἄρρενος ἣ τῆς θηλείας" ἀμφό- 
40 τεροι γάρ εἶσι λεπτοὶ xat λευκοὶ xai ὑγρότητα ἔχοντες 
iv αὑτοῖς ὠχρὰν, ἔτι δ᾽ ἠρτημένοι ἀμφότεροι ἐκ τοῦ 
στήθους, — (13) "ἔχουσι δ᾽ οὕτω τὸ ᾧὸν xal αἵ χαρῖδες 
χαὶ τὰς ἑλίχας. ᾿Ἴδια δ᾽ ἔχει ὁ ἄρρην πρὸς τὴν θή- 
λειαν ἐν τῇ σαρχὶ κατὰ τὸ στῆθος δύο λευχ᾽ ἅττα xa 
40 αὑτὰ, ὅμοια τὸ χρῶμα καὶ τὴν σύστασιν ταῖς τῆς ση- 
πίας προβοσχίσιν- εἰλιγμένα δ᾽ ἐστὶ ταῦτα ὥσπερ f$ 
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τοῦ κήρυκος μήχων" ἡ δ᾽ ἀρχὴ τούτων ἐστὶν ἀπὸ 


τῶν χοτυληδόνων, αἴ εἶσιν ὑποχάτω τῶν ἐσχάτων πο- 
δῶν. "Ἔχει δὲ καὶ ἐν τούτῳ σάρχα ἐρυθρὰν χαὶ αἵ- 
yo ματώδη τὴν χρόαν, τῇ δ᾽ ἀ ῇ γλίσχραν καὶ οὐχ ὁμοίαν 
τῇ σαρχί, ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ περὶ τὰ στήθη χηρυχώδους dÀ- 
Ao ἐστὶν ἑλιγμὸς, ὥσπερ ἁρπεδόνη τὸ πάχος" ὧν 
ὑποκάτω δύο ἅττα ψαθυρά ἔστι προσηρτημένα τῷ ἐν- 
τέρῳ θορικά, Ταῦτα μὲν οὖν ὁ ἄρρην ἔχει" ἡ δὲ 
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patet : nam utriusvis utramlibet forficem majorem depre- 

hendes, certe ambas aequales nullius unquam. (10) Mare 

quidem omnia lure recipiunt juxta os , alque emittunt in. 

tercipientes per minutam quandam hujus particulam cancri, 

locust; vero juxta partes branchiis respondentes; bas 

enim partes copiosas habent locustze. Ceterum commune 

his omnibus est dentes habere duos ( nam et locustie duos 

illos primores habent ), et os carnosius linguae loco ; deinde 

ventriculum ori protinus continuatum ; locustee tamen gulam 

parvam ante ventriculum habent ; dein a ventre intestinum 

latum, quod reclo tractu terminatur ad caudam ν uli 
excrementa reddunt et ova edunt , tam in genere locusta- 
rum quam in squillis; cancris vero ad medium cooperculi 
( cauda ventri applicata, ) quo loco operculum habent, 
ab exteriori parte, qua hi etiam ova pariunt. (11) Pre- 
terea feminae ipsorum juxta intestinum locum habent ovo- 
rum ; et id quoque , quod cum mytin, tum mecona ( papa- 
ver) appellant, plus minus habent omnia haec. Jam singu- 
lorum generum differentize singulatitn contemplanda sunt : 
locustze igitur, quemadmodum dictum est , duos habent 
dentes magnos cavos, in quibus humor est mytidi similis, 
inter dentes autem. carunculam linguz specie, Ab ore 
autem habent brevem gulam atque post banc ventriculum 
metmbranaceum , cujus ostio denles tres adjacent, duo qui- 
dem oppositi inter se, tertius vero infra. (12) Ad ventriculi 
autem latus intestinum simplex est et toto tractu aequali cras- 
situdine usque ad exitum excrementorum. Has igitur par- 
tes babent omnia genera, cum locusta, tum squilla et can- 
cri : nam et cancri dentes duos liabent. — Praeterea autem 
locustis meatus pectore dependet usque ad exitum excre- 
menti; is feminis quidem pro vulva est , maribus vero ad 
semen pertinet ; jacet autem hicce meatus in concava carnis 
parte , ita ut interjaceat. caro ; nam intestinum quidem ad 
partem convexam situm est, meatus vero ille ad cavam, non 
alio modo quam in quadrupedibus ; nequaquam tamen dif- 
fert maris meatus a femine, sed uterque et tenuis et candi- 
dus est ac pallidum continet humorem ; utrique etiam eadem 
origo a pectore. (13) Eodem modo squillae etiam ovum οἱ 
anfractushabent. Distinguitur autem a femina mas duabus 
particulis candidis, quas ipse seorsum babet in carne pecto- 
ris, cum colore, tum concretione similes sepiarum probo- 
scidibus; involuta autem hae sunt, queinadmodum buccini 
pars, quam Graeci mecona, id est papaver, vocant ; oriuti- 
tur ez ab acetabulis, quae sub extremis sunt pedibus. 1|8- 
bet itidem in pectore carnem rubram, sanguinis colore, tactu 
viscidam , neque similem carni, Ab ea autem párte, qua 
cirea pectus buccini refert speciem, alius exstat anfractus 
funiculi crassitudine , sul! quo ( quibus es£ in gra«co ) duo 
quaedam sunt. appensa intestino arenacea , genilali semini 
destinata. — Marc itaque mas habet; at. femina ova colore 
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θήλεια ex ἔχει τὸ χρῶμα ἐρυθρὰ, ὧν ἢ πρόσφυσίς ἐστι 
πρὸς τῇ χοιλίχ καὶ τοῦ ἐντέρου ἑκατέρωθι μέχρι εἰς 
τὸ σαρχῶδες, ὑμένι λεπτῷ περιεχόμενα. Τὰ μὲν οὖν 
μόρια ὅσα ἐντὸς καὶ ἐχτὸς ἔχουσι, ταῦτά ἐστιν. 


CAP. 
&^— Συμβέβηχε δὲ τῶν μὲν ἐναίμων τὰ ἐντὸς μόρια ὀνό- 
ματα ἔχειν" πάντα γὰρ σπλάγχνα ἔχειν τὰ ἔσωθεν" 
τῶν δ᾽ ἀναίμων οὐδὲν, ἀλλὰ χοινὸν τούτοις καὶ ἐχείνοις 
πᾶσι χοιλία καὶ στόμαχος καὶ ἔντερον. Οἱ δὲ χαρχί-- 
wot, περὶ μὲν τῶν χηλῶν καὶ τῶν ποδῶν, ὅτι ἔχουσι 
ιὸ καὶ πῶς ἔχουσιν, εἴρηται πρότερον " ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ, 
πάντες τὴν δεξιὰν ἔχουσι μείζω χηλὴν xal ἰσχυροτέραν. 
Εἴρηται δὲ πρότερον χαὶ περὶ ὀφθαλμῶν, ὅτι εἰς τὸ 
πλάγιον βλέπουσιν οἵ πλεῖστοι. Τὸ δὲ κύτος τοῦ σώ- 
ματος ἕν ἐστιν ἀδιόριστον, ἔτι δὲ χεφαλὴ, καὶ εἴ τι 
15 ἄλλο μόριον. (3) ᾿ἔχουσι 9' ὀφθαλμοὺς οἱ μὲν Ex τοῦ 
πλαγίου ἄνω ὑπὸ τὸ πρανὲς εὐθὺς πολὺ διεστῶτας, ἔνιοι 
δ᾽ ἐν μέσῳ καὶ ἐγγὺς ἀλλήλων, οἷον οἱ ἩἩραχλεωτιχοὶ 
χαὶ al μαῖαι" ὑποχάτω δὲ τὸ στόμα τῶν ὀφθαλμῶν, 
xai ἐν αὐτῷ ὀδόντας δύο, ὥσπερ ὁ κάραδος, πλὴν οὐ 
30 στρογγύλοι οὗτοι, ἀλλὰ μαχροί" καὶ ἐπὶ τούτων ἐπιχα- 
λύμματά ἔστι δύο, ὧν μεταξύ ἐστιν οἷάπερ ὁ χάραδος 
ἔχει πρὸς τοῖς ὀδοῦσιν. (1) Δέχεται μὲν οὖν τὸ ὕδωρ 
παρὰ τὸ στόμα, ἀπωθῶν τοῖς ἐπιχαλύμμασιν " ἀφίησι 
δὲ χατὰ τοὺς ἄνω πόρους τοῦ στόματος, ἐπιλαμβάνων 
Ὁ τοῖς ἐπιχαλύμμασιν, ἦ εἰσῆλθεν" οὗτοι δ᾽ εἰσὶν εὐθὺς 
ὑπὸ τοὺς ὀφθαλμούς" xol ὅταν δέξηται τὸ ὕδωρ, ἐπι- 
λαμβάνει τὸ στόμα τοῖς ἐπιχαλύμμασιν ἀμφοτέροις, 
ἔπειθ᾽ οὕτως ἀποπυτίζει τὴν θάλατταν. Ἐλόμενος δὲ 
τῶν ὀδόντων ὁ στόμαχος βραχὺς πάμπαν, ὥστε δοχεῖν 
30 εὐθὺς εἶναι μετὰ τὸ στόμα τὴν χοιλίαν, xal χοιλία 
τούτου ἐχομένη διχρόα, ἧς ἐκ μέσης μὲν τὸ ἔντερόν 
ἐστιν ἁπλοῦν xal λεπτόν" τελευτᾷ δὲ τὸ ἔντερον ὑπὸ τὸ 
ἐπικάλυμμα τὸ ἔξω, ὥσπερ εἴρηται καὶ πρότερον. 
[ἡ Ἔχει δὲ τὸ μεταξὺ τῶν ἐπιχαλυμμάτων, οἷάπερ 
35 ὀχάραθος πρὸς τοῖς ὀδοῦσιν. "Ev δὲ τῷ χύτει ἔσω χυμός 
ἐστιν ὠχρὸς, xal μίχρ᾽ ἄττα προμήχη λευχὰ, xal ἄλλα 
πυρρὰ διαπεπασμένα, Διαφέρει δ' 6 ἄρρην τῆς θη- 
λείας τῷ μεγέθει xal τῷ πλάτει καὶ τῷ ἐπικαλύμματι' 
μεῖζον γὰρ τοῦτο ἔχει f θήλεια, xal πλέον ἀφεστηκὸς 
9) καὶ συνηρεφέστερον, χαδάπερ xal ἐπὶ τῶν θηλειῶν 
χαράβων.  'là μὲν οὖν τῶν μαλαχοστράχων μόρια 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


CAP. 


Τὰ δ᾽ ὀστραχόδερμα τῶν ζῴων, olov οἵ τε χοχλίαι 

χαὶ οἱ χόχλοι χαὶ πάντα τὰ χαλούμενα ὄστρεα, ἔτι 
45 δὲ τὸ τῶν ἐχίνων γένος, τὸ μὲν σαρχῶδες, ὅσα σάρ- 
xa; ἔχει, ὁμοίως ἔχει τοῖς μαλαχοστράχοις {ἐντὸς 
iio ἔχει), τὸ δ᾽ ὄστραχον ἐχτὸς, ἐντὸς δ᾽ οὐθὲν σχλη- 
póv' αὐτὰ δὲ πρὸς αὑτὰ διαφορὰς ἔχει πολλὰς, χαὶ 
κατὰ τὰ ὄστρακα καὶ χατὰ τὴν σάρχα τὴν ἐντός" τὰ 


5 μὲν γὰρ αὐτῶν οὖχ ἔχει σάρχα οὐδεμίαν, οἷον ὁ ἐχϊ- 
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rubra, quie annexa ventriculo, atque utrinque ad lalus 
intestini ad carnosam usque partem sita, membrana tenni 


continentur. Hz itaque sunt partes, quot cum intus, tum 
extra habent. 


TE 


Evenit autem, ut partibus interioribus animalium san- 
guine praeditorum nomina indita sint, quippe quia intus 
viscera habent omnia; e sanguine carentibus vero nul- 
ium viscera habet, sed communia tam his quam illis 
omnihus ventriculus, gula et intestinum. Quod autem, 
quoque modo cancri haberent et forfices et pedes, jam di- 
ctum est; maxima tamen eorum pars dextram forficem et 
grandiorem et robustiorem habet,  Diximusetiani de oculis 
antea, oblique eorum plurimos intueri. Corporis autem 
alveus exstat unus et indiscretus, przeterea caput, aliaque si 
quaexstelpars. (2)Oculosaliiquidema latere habent supra 
statim parti pronze subditos longeque dissilos ; alii vero in 
medio, sibi invicem propinquos, ut Heracleotici et maia; 
infra oculos vero os, et in eo dentes duo, ut locust, cete- 
rum non rotundos, sed longos, atque his imposita sunt oper- 
cula duo , inter qu;e est quiddam , quale locustze ad dentes 
habent. (3) Aquam igitur recipit juxta os, repellens oper- 
culis ; reddit vero mealibus supra os sitis, occludens opercu- 
lis eam partem, qua ingressa fuerat; sunt autem meatus 
hi statim sub oculis; atque, ubi recepit humorem, occlu- 
dit os operculis ambobus, et deinde sic mare exspuit. 
Continuatur autem gula dentibus adeo brevis, ut illico 
videatur subesse ventriculus ori; tum ventriculus cum ea 
bipartitus, ἃ cujus medio intestinum simplex , angustum, 
quod terminatur sub operculo (cauda refleza) extimo, 
quemadmodum supra quoque dictum est. (4) Habetautem 
inter opercula talia queedam, qualia locusta ad dentes. 
Intra alveum autem pallidus humor est, atque in eo exstant 
minute quxdam particulae candidie atque oblongie , et alize 
rufz maculis interspersc. Differt autem masa femina, cum 
magnihidine et latitudine , tum ratione operculi; operculum 
(caudam reflexam) enim majus habet femina, et lon- 
gius distans et magis concameratum , sicut et in feminis lo- 
custis. Atque hic modus est partium eorum, que crusta 
integuntur. 


IV. 


At interea quae testaceo tegmine muniuntur, animalia, ut 
cochlem, cum terrestres, tum marinz et quzecumque ostra- 
cea (ostrea) dicuntur, ad hzc erinaceorum genus, qua 
cumque carne pr:edita sunt eam intus habent , quemadmo- 
dum et crustacea ; testam vero foris, intusque duri nihil ; 
ipsa vero multis modis inter se diversa sunt, vel *estarum ra* 


tione, vel interioris carnis; quaedam namque nihil habent 
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νος, τὰ δ᾽ ἔχει μὲν, ἐντὸς δ᾽ ἔχει τὴν σάρκα ἀφανῆ 
πᾶσαν πλὴν τῆς χεφαλῆςς. οἷον οἵ τε χερσαῖοι χοχλίαι 
καὶ τὰ καλούμενα ὑπό τινων χοχχάλια καὶ τῶν ἐν τῇ 
θαλάττη αἴ τε πορφύραι xat οἵ κήρυκες xal 6 χόχλος xai 

5 τἄλλα τὰ στρομθώδη. — (2) Τῶν δ᾽ ἄλλων τὰ μέν ἐστι 
δίθυρα, τὰ δὲ μονόθυρα * λέγω δὲ δίθυρα τὰ δυσὶν ὀστρά- 
χοις περιεχόμενα, μονόθυρα δὲ τὰ ἑνὶ, τὸ δὲ σαρχῶδες 
ἐπιπολῆς, οἷον ἡ λεπάς. Τῶν δὲ διϑύρων τὰ μέν ἐστιν 
ἀνάπτυχα, οἷον οἵ τε κτένες καὶ οἵ μύες" ἅπαντα γὰρ 

I0 τὰ τοιαῦτα τῇ μὲν συμπέφυχε, τῇ δὲ διαλέλυται, ὥστε 
συγκλείεσθαι χαὶ ἀνοίγεσθαι" τὰ δὲ δίθυρα μέν ἐστιν, 
ὁμοίως δὲ συγχέχλεισται ἐπ᾽ ἀμφότερα, οἷον οἱ σω- 
λῆνες, Ἔστι δ᾽ ἃ ὅλα περιέχεται τῷ ὀστράκῳ xal 
οὐδὲν τῆς σαρχὸς ἔχει εἰς τὸ ἔξω γυμνὸν, οἷον τὰ xa- 

15 λούμενα τήθυχ. (2) ' Ext δ᾽ αὐτῶν τῶν ὀστράχων δια- 
φοραὶ πρὸς ἄλληλά εἰσιν - τὰ μὲν γάρ ἐστι λειόστραχα, 
ὥσπερ σωλὴν χαὶ μύες καὶ χόγχαι ἔνιαι αἵ χαλούμεναι 
ὑπό τινων γάλαχες" τὰ δὲ τραχυόστραχα, οἷον τὰ λι-- 
μνόστρεα xal πίνναι καὶ γένη χόγχων ἔνια xa χήρυ- 

30 χες" xal τούτων τὰ μὲν ῥαδδωτά ἐστιν, οἷον χτεὶς xal 
χόγχων τι γένος, τὰ δ᾽ ἀρράδδωτα,, οἷον αἵ τε πίνναι 
καὶ χόγχων τι γένος, Καὶ πάχει δὲ xal λεπτότητι 
τῶν ὀστράχων διαφέρουσιν, ὅλων τε τῶν ὀστράχων χαὶ 
χατὰ μέρος, οἷον περὶ τὰ χείλη" τὰ μὲν γὰρ λεπτοχειλῇ 

35 ἐστιν, οἷον οἱ μύες" τὰ δὲ παχυχειλῇ,, οἷον τὰ λιμνό- 
στρεα. (ι) Ἔτι τὰ μὲν χινητιχὰ αὑτῶν ἐστιν, οἷον ὁ χτεὶς 
(ἔνιοι γὰρ xal πέτεσθαι λέγουσι τοὺς xvévac , ἐπεὶ xal 
ἐκ τοῦ ὀργάνου, ᾧ θηρεύονται, ἐξάλλονται πολλάχις), 
τὰ δ᾽ ἀχίνητα ix τῆς προσφυῆς, οἷον ἡ πίννα" τὰ δὲ 
30 στρομβώδη πάντα χινεῖται καὶ ἕρπει" νέμεται δ᾽ ἀπο- 
λυομένη xal ἢ λεπάς. Κοινὸν δὲ τούτων xal τῶν ἄλ.-- 
λων τῶν σχληροστράχων τὸ λεῖον εἶναι ἐντὸς τὸ ὄστρα- 
xov. (0) Τὸ δὲ σαρχῶδες τοῖς μὲν μονοθύροις xal διθύ- 
pot« προσπέφυχε τοῖς ὀστράχοις, ὥστε Ba ἀποσπᾷσθαι' 

35 τοῖς δὲ στρομβώδεσιν ἀπολέλυται μᾶλλον. ἤϊδιον δὲ 
τούτοις χατὰ τὸ ὄστραχον ὑπάρχει πᾶσι τὸ ἑλίχην 
ἔχειν τὸ ὄστραχον τὸ ἔσχατον ἀπὸ τῆς χεφαλῆς. "En 

δ' ἐπίπτυγμα πάντ᾽ ἔχει ix γενετῆς. Ἔστι δὲ πάντα 
τὰ στρομδώδη τῶν ὀστραχοδέρμων δεξιὰ , xad χινεῖται 
40 οὐχ ἐπὶ τὴν ἐλίχην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ χαταντιχρύ. (e) Τὰ μὲν 
οὖν ἔξωθεν μόρια τούτων τῶν ζῴων τοιαύτας ἔχει τὰς 
διαφοράς" τῶν δ᾽ ἐντὸς τρόπον μέν τινα παραπλήσιος 

ἡ φύσις ἐστὶ πάντων, xal μάλιστα τῶν στρομδωξῶν 
[μεγέθει γὰρ ἀλλήλων διαφέρει καὶ τοῖς xa ὑπεροχὴν 
46 πάθεσιν), οὐ πολὺ δὲ διαφέρει οὐδὲ τὰ μονόθυρα χαὶ 
δίθυρα, συγχλειστὰ δέ' διαφορὰν γὰρ ἔχει πρὸς ἄλληλα 
piv μιχράν' πρὸς δὲ τὰ ἀκίνητα πλείω" τοῦτο 

δ' ἔσται φανερὸν Ex τῶν ὕστερον μᾶλλον. Ἡ δὲ φύσις 
τῶν στρομδοειδῶν ἁπάντων ὁμοίως ἔχει, διαφέρει 
80 δ᾽ ὥσπερ εἴρηται, xa" ὑπεροχὴν {τὰ μὲν γὰρ μείζω 
μέρη καὶ ἐνδηλότερα ἔχει αὐτῶν, τὰ δ᾽ ἐλάττω τοὺν- 
αντίον), ἔτι δὲ σχληρότητι xal μαλακότητι xat τοῖς 
ἄλλοις τοῖς τοιούτοις πάθεσιν " (7) ἔχει γὰρ πάντα τὴν 
μὲν ἐξωτάτω ἐν τῷ στόματι τοῦ ὀστράχου σάρχα στι- 


(n. 

carnis, ut erinacei; quiedam vero carnem babent quidem, 

sed intus, neque przeter caput conspicuum quiequam est, ot 

terrestribus cochleís et quz ἃ quibusdam coccalia appellan- 

tur, et ex maritimis purpuris, buccinis, cochleis, alque re- 

liquis turbinatis. (2) Inter reliqua porro alia quidem bi- 

valvia sunt, alia -yero univalvia; bivalvia autem voco que 

Quabus testis circumdantur, univalvia vero que unici, 

eaque carnem habent in superficie, ut patella. Bivalvium 

quoque quzdam sunt apertili natura, ut pectines et mus- 

culi : hec enim omnia altero latere connexa sunt, ab altero 
vero dissoluta, quare et claudunt et aperiunt se; quidam 
vero, tametsi binis testis przedita sint, tamen utrinque eodem 
modo conclusa sunt, ut solenes. Sunt tandem quorum 

integrum corpus testa ambitur, ita ut nullam carnis partem 

foris nudam habeant, ut quze vocantur tethya, (3) Exstant 
quoque testarum inter se differentize : queedam enim leves 
testas habent , sicut solen, musculi et conchae quaedam, quz 
galaces ab aliquibus appellantur ; alia vero scabras, quem- 
admodum ostrem lacustres, pinnz , concharum nonnulla 
genera et buccina; atque horum alia quidem virgala 
(striata) sunt, ut pecten et concharum quoddam genus; 
alia vero virgis carent, quemadmodum pinnze et concharum 
quoddam genus. Differunt etiam tenuitate et crassitudine 
testarum, cum tota in lesta, tum ejus partibus, quemad- 
modum ad labra: quibusdam enim tennia sunt, at musca- 
lis; aliis veio crassa, ut ostreis lacustribus. (4) Przterea 
runt ex iis, quae se ipsa movent, ut pectines ( hos nam- 
que etiam volare dicunt nonnulli, quod ex instromento, 
quo capiuntur, exsiliunt saepenumero ); quzedam vero non 
moventur, quia sedi suae affix:e haerent, ut pinna; turbi- 
nata aulem omnia moventur et repunt; ahsolvitur etiam 
patella in pastum. Communis autem est cum his, tum 
reliquis testa dura instructis interior laevitas testze, (5) Car- 
nosa autem pars, cum singulis, tam binis valvis intectorum, 
testis ipsis adhaeret ita, ut nonnisi vi abstrahi queat ; turbi- 
nalis vero potius soluta est. Tis peculiare, testam novissi- 
mam a capite in vorticem intorlam esse. Praeterea cum 
suo quique operculo omnia nascuntur. Omnia autem 
turbinata e genere testaceorum dextra sunt, et moventur 
non secundum vorticem , sed in contrariam partem. (6) Sic 
igitur horum animalium partes exteriores inter se differunt ; 
interiores vero quodammodo similem naturam nacti sunt 
apud omnia, et praesertim. apud furbinata ( magnitudine 
enim distant inter se et aífectibus , quae ad excessum perti- 
nent ); haud multum inter se diversa sunt etiam univalvia 
et bivalvia clausilia, quippe quae aliquod revera discrimen 
ostendunt inter se, sed parvum; magis vero discrepant ab 
immobilibus : id quod e sequentibus planius fiet. Natura 
autem turbinatorum omnium eodem modo se habet, diffe- 
runtque, uti dictum est, excessus ratione ( majora enim 
partes quoque magis conspieuas habent, minora vero mi- 
nus ), praeterea duritie, mollitie, et qui sunt alii ejusmodi 
affectus; (7) nam qui caro in testze ostio maxime ex- 
teriora spectat, eam omnia firmam habenl, quedam 
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eov, τὰ μὲν μᾶλλον, τὰ δ᾽ ἧττον. "Ex μέσου δὲ τού- 
τοῦ ἡ χεφαλὴ καὶ χεράτια δύο" ταῦτα δ᾽ ἐν μὲν τοῖς 
μείζοσι μεγάλα,, ἐν δὲ τοῖς ἐλάττοσι πάμπαν μιχρά 
ἐστι. Ἢ δὲ χεφαλὴ ἐξέρχεται πᾶσι τὸν αὐτὸν τρό- 
* πον" χἄν τι φοβηθῇ, συσπᾶται πάλιν εἰς τὸ ἐντός. 
Ἔχει δὲ στόμα καὶ ὀδόντας ἔνια, οἷον ὁ κοχλίας, ὀξεῖς 
χαὶ μικροὺς καὶ λεπτούς. (5) "ἔχουσι δὲ καὶ προῦβο-- 
σχίξας, ὥσπερ xal al μυῖαι" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ γλωττοει- 
δές" ἔχουσι δὲ καὶ οἵ χήρυχες τοῦτο xal αἱ πορφύραι 
té στιφρὸν, καὶ ὥσπερ ol μύωπες καὶ οἱ οἴστροι [à] 
τὰ δέρματα διχτρυπῶσι τῶν τετραπόδων" ἔτι τὴν 
ἰσχὺν τοῦτ᾽ ἐστὶ σφοδρότατον" τῶν γὰρ δελεάτων τὰ 
ὄστρακα διατρυπῶσιν. Τοῦ δὲ στόματος ἔχεται εὐθὺς 
ἡ χοιλία" ὁμοία δ᾽ ἐστὶν ἢ χοιλία προλόδω ὄρνιθος 
n ἡ τῶν χόχλων" χάτω δ᾽ ἔχει δύο λευχὰ στιφρὰ,, ὅμοια 
μαστοῖς, οἷα ἐγγίνεται xal ἐν ταῖς σηπίαις, πλὴν στι- 
φρὰ ταῦτα μᾶλλον. (9) ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς χοιλίας στόμαχος 
ἁπλοῦς μαχρὸς μέχρι τῆς μήχωνος, ἥ ἐστιν ἐν τῷ 
πυϑμένι. Ταῦτα μὲν οὖν δῆλα καὶ ἐπὶ τῶν πορφυρῶν 
3 χαὶ τῶν χηρύχων ἐστὶν ἐν τῇ ἑλίχη τοῦ ὀστράχου. 
Τοῦ δὲ στομάχου τὸ ἐχόμενόν ἐστιν ἔντερον" συνεχὲς 
δ᾽ ὅ τε στόμαχος xal τὸ ἔντερον, καὶ ἅπαν ἁπλοῦν 
μέχρι τῆς ἐξόδου" ἢ δ᾽ ἀρχὴ τοῦ ἐντέρου περὶ τὴν 
ἑλίχην τῆς μήχωνος, καὶ ταύτη ἐστὶν εὐρύτερον ( ἔστι 
35 γὰρ ἡ μήχων οἱονεὶ περίττωμα πᾶσι τοῖς ὀστραχη- 
pe τὸ πολὺ αὐτῆς), εἶτα ὀπιχάμψαν ἄνω φέρεται 
πάλιν πρὸς τὸ σαρχῶδες, xal 4 τελευτὴ τοῦ ἐντέρου 
παρὰ τὴν χεφαλήν ἐστιν, jj ἀφιᾶσι τὸ περίττωμα, 
πᾶσιν ὁμοίως τοῖς στρομδοειδέσι καὶ τοῖς χερσαίοις καὶ 
$9 τοῖς θαλαττίοις. (10) Παρύφανται δ᾽ ἀπὸ τῆς χοιλίας 
τῷ στομάγχῳ ἐν τοῖς μεγάλοις χόχλοις συνεχόμενος ὑμε- 
vo μαχρὸς πόρος καὶ λευχὸς, ὅμοιος τὴν χρόαν τοῖς 
ἄνω μαστοειδέσιν" ἔχει δ᾽ ἐντομὰς ὥσπερ τὸ ἐν τῷ χα- 
ράδθω ὠὸν, πλὴν τὴν χρόαν τὸ μὲν λευχὸν, ἐχεῖνο 
Ὁ δ᾽ ἐρυθρόν" ἔχει δ' οὐδεμίαν ἔξοδον τοῦτο, οὐδὲ πόρον, 
ἀλλ᾽ ἐν ὑμένι ἐστὶ λεπτῷ, χοιλότητα ἔχον ἐν αὑτῷ στε- 
γήν. ἈἈ πὸ δὲ τοῦ ἐντέρου χάτω παρατείνει μέλανα xal 
τραχέα συνεχῇ, οἷα καὶ ἐν ταῖς χελώναις, πλὴν ἦτ- 
tov μέλανα. (τ) "ἔχουσι δὲ xal οἱ θαλάττιοι χόχλοι 
€ ταῦτα καὶ τὰ λευχὰ, πλὴν ἔλάττω οἵ ἐλάττους. Τὰ 
δὲ μονόθυρα καὶ δίθυρα τῇ μὲν ὁμοίως ἔχει τούτοις, τῇ 
δ᾽ ἑτέρως" κεφαλὴν μὲν γὰρ χαὶ χεράτια χαὶ στόμα 
ἔχουσι xal τὸ γλωττοειδὲς, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς ἐλάττοσι 
διὰ μιχρότητα αὐτῶν ἄδηλα, τὰ δὲ χαὶ ἐν τεθνεῶσιν, 
8$ μὴ κινουμένοις, οὐ δῆλα. Τὴν δὲ μήχωνα πάντα 
ἔχει, ἀλλ᾽ οὖχ ἐν τῷ αὐτῷ, οὐδ᾽ ἴσην, οὐδ᾽ ὁμοίως φα- 
γερὰν, ἀλλ᾽ al μὲν λεπάδες χάτω ἐν τῷ βάθει, τὰ δὲ 
δίθυρα ἐν τῷ γιγγλυμώδει, — (12) Καὶ τὰ τριχώδη πᾶσιν 
ὑπάρχει χύχλῳ τούτοις, οἷον xal τοῖς χτεσίν, Καὶ τὸ 
V λεγόμενον ev. τοῖς ἔχουσιν, ὅταν ἔχωσιν, ἐν τῷ ἐπὶ 
θάτερα χύχλῳ τῆς περιφερείας ἐστὶν, ὥσπερ καὶ τὸ 
λευχὸν τοῖς χόχλοις" καὶ γὰρ ἐχεῖνο τούτοις ὁμοίως 
ὑπάρχει, ἀλλὰ πάντα τὰ τοιαῦτα μόρια, ὥσπερ εἴ- 


ρηται, ἐν μὲν τοῖς μεγάλοις δῆλά ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς μι- 
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magis , alia vero minus, Ex ejus medio capul est et corni- 
€ula bina, in majoribus quidem proceriora, in minoribus 
vero minima.  Exserendi autem capitis eadem omnibus ra- 
tio, et perterrefactis contrahendi interiora versus. Habept 
autem quzdam os et dentes, ut cochlea, acutos, minutos 
ettenues. (8) Habent etiam muscarum more proboscidem 
linguz specie; heec autem rigida est buccinis et. purpu- 
ris, quemadmodum instrumentum tabanorum (myopum) 
et asilorum (cestrorum), quo cutem quadrupedum pertun- 
dunt, imo etiam robustissima , quippe qua escarum (con- 
chyliorum) testas perforant. Ori autem subest statim 
ventriculus, similis avium ingluviel in cochleis marinis ; 
infra vero habent duo candida quedam, firma, specie 
mammillarum , qualia in sepiis etiam inveniuntur, sed haec 
solidiora. (9) A ventre porro gula simplex, longa ad papaver 
usque, quod in fando est. Hiec itaque manifesta sunt, et 
tam apud purpnuras quam apud buccina in vortice testze 
inveniuntur. Quod autem gulie jungitur intestinum est, 
aqua continuo tractu fertur totnm simplex usque ad exi- 
tum, incipiens circa vorticem papaveris, atque hac parte 
latius est (est enim papaver quasi excrementum in omni- 
bus testaceis, maximam certe partem ), inde intestinum 
reciprocans rursum adscendit ad carnosam partem, atque 
juxta caput terminatur, qua emitlitur excrementum , om- 
nibus turbinatis eodem modo, lam terrenis quam maritimis. 
(10) In majoribus autem cochleis marinis inde a ventriculo 
cum gula contextus est, membranule ope οἱ adnexus, 
meatus longus et albus, colore similis caruncularum , quas 
supra habent mammillarum specie; habet aulem inci- 
suras , quemadmodum locustarum (marinarum) ovum; 
sed hoc quidem colore candidum est, illud vero rubrum; 
huic autem neque exitus, nec meatus est ullus, sed in 
membrana tenni continetur, sinum angustum in se habens, 
Ab intestino autem infra continuo tractu. porriguntur quze- 
dam nigra et aspera, qualia etiam in testudinibus, sed minus 
nigra. (11) Marinz ( vulgo est aliae ) quoque cochleze tam 
liec habent quam candida , sed minores minora.  Bivalvia 
vero et univalvia partim his similia sunt, partim dissimilia ; 
caput namque et cornicula et os habent et id quod pro- 
lingua gerunt, sed in minulioribus ob earum parvitatem 
obscura sunt; quadam etiam in mortuis, aut quiescen- 
tibus, non manifesla sunt, Papaver quoque omnibus 
inest, sed neque eodem loco, neque eadem quantitate, ne- 
que eodem modo apparet : siquidem patellis imo in fundo ; 
bivalvibus vero in parte commissurz simili (ginglymo). 
(12) Capillamenta ( branchias ?) quoque habent omnia haec 
in orbem disposita, uli et pectines, Quodque ovum appel- 
latur, id iis, quibus a natura datum est ut habeant, eo tem- 
pore cum habent, in altera (dezfra) parte orbis circum- 
ferentize est, quemadmodum et albae caruncule. cochleis 
marinis; illo enim Lo itidem instructe sunt. Ceterum 
lie partes omnes , quemadmodum dictum est , in majoribus 
manifeste sunt, in minoribus vero aut nullo modo, aut vix : 
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χροῖς ἢ οὐδὲν, 3j μόλις" διὸ μάλιστα ἐν τοῖς μεγάλοις 
χτεσὶ φανερά ἐστιν" οὗτοι δ᾽ εἰσὶν ol τὴν ἑτέραν θυρίδα 
πλατεῖαν ἔχοντες, οἷον ἐπίθεμα. (13) Ἢ δὲ τοῦ περιτ- 
τώματος ἔξοδος τοῖς μὲν ἄλλοις ἐστὶν ix πλαγίου " ἔστι 
& γὰρ πόρος ἧ πορεύεται ἔξω" ἡ γὰρ μήκων, ὥσπερ εἴ- 
ρήται, περίττωμά ἐστι πᾶσιν ἐν ὑμένι. ΤῸ δὲ καλού- 
μενον φὸν οὐχ ἔχει πόρον ἐν οὐθενὶ, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς 
σαρχὸς ἐπανοιδεῖ ἔστι δ᾽ οὐχ ἐπὶ ταὐτὸ τῷ ἐντέρῳ, 
ἀλλὰ τὸ μὲν ὸν ἐν τοῖς δεξιοῖς, τὸ δ᾽ ἔντερον ἐν τοῖς 
ἀριστεροῖς. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις τοιαύτη ἡ ἔξοδος τῆς 
περιττώσεως" τῇ δ᾽ ἀγρία λεπάδι, ἥν τινες χαλοῦσι 
θαλάττιον οὖς, ὑποχάτω τοῦ ὀστράχου ἡ περίττωσις 
ἐξέρχεται" τετρύπηται γὰρ τὸ ὄστραχον, Φανερὰ δὲ 
xal ἡ χοιλία μετὰ τὸ στόμα οὖσα ἐν ταύτη xal τὰ 
15 ῴοειδῇ, Πάντα δὲ ταῦτα τίνα τρόπον τῇ θέσει ἔχει, 
ἐχ τῶν ἀνατομῶν θεωρείσθω. (14) Τὸ δὲ καλούμενον 
χαρχίνιον τρόπον μέν τινα χοινόν ἐστι τῶν τε μαλαχο- 
στράχων xa τῶν ὀστραχοδέρμων αὐτὸ μὲν γὰρ τὴν 
φύσιν ὅμοιον τοῖς χαραθοειδέσι, xal γίνεται αὐτὸ καθ᾽ 

20 αὑτὸ, τῷ δ᾽ εἰσδύεσθαι xal ζῆν ἐν ὀστράχῳ ὅμοιον τοῖς 
ὀστραχοδέρμοις, ὥστε διὰ ταῦτα ἔοιχεν ἐπαμφοτερί- 
ζειν. Τὴν δὲ μορφὴν, ὡς μὲν ἁπλῶς εἰπεῖν, ὅμοιόν ἐστι 
τοῖς ἀράχναις, πλὴν τὸ χάτω τῆς χεφαλῆς καὶ τοῦ θώ- 
ρᾶχος μεῖζον ἔχει ἐκεῖνο, (15) "Ἔχει δὲ χεράτια δύολεπτὰ 

28 πυρρὰ, xal ὀφθαλμοὺς ὑποκάτω τούτων ϑύο μαχροὺς, 
οὐχ εἰσδυομένους, οὐδὲ χαταχλινομένους, ὥσπερ οἱ τῶν 
χαρχίνων, ἀλλ᾽ ὀρθοὺς, ὑποχάτω δὲ τούτων τὸ στόμα 
καὶ περὶ αὐτὸ χαθαπερεὶ τριχώδη ἅττα πλείω. τούτων 

δ᾽ ἐχομένους δύο πόδας διχρόους, οἷς προσάγεται, καὶ 
80 ἄλλους ἐφ᾽ ἑκάτερα δύο, xal τρίτον μιχρόν’ τὸ δὲ 
κάτω τοῦ θώραχος μαλακὸν ἅπαν ἐστὶ, xai διοιγόμενον 
ἔνδοθεν ὠχρόν. — (16) Ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος πόρος εἷς ἄγοι 
τῆς χοιλίας " τῆς δὲ περιττώσεως οὐ δῆλος ὁ πόρος, Οἱ 

δὲ πόξες καὶ ὃ θώραξ σχληρὰ μὲν, ἧττον δ᾽ 3) τῶν χαρ- 

35 χίνων, Πρόσφυσιν δ᾽ οὐχ ἔχει πρὸς τὰ ὄστραχα ὥσπερ 
αἱ πορφύραι xal ol χήρυχες, ἀλλ᾽ εὐαπόλυτόν ἐστιν, 
Προμηκέστερα δ᾽ ἐστὶ τὰ ἐν τοῖς στρόμθοις τῶν ἐν τοῖς 
γηρίταις. — (17) Ἕτερον δὲ γένος ἐστὶ τὸ τῶν νηριτῶν, 
τὰ μὲν ἄλλα παραπλήσιον, τῶν δὲ δικρόων ποδῶν τὸν 
4o μὲν δεξιὸν ἔχει μικρὸν, τὸν δ᾽ ἀριστερὸν μέγαν, xal 
ποιεῖται τὴν βάδισιν μᾶλλον ἐπὶ τούτῳ. Λαμθάνεται 
δὲ καὶ ἐν ταῖς κόγχαις τοιοῦτον, ὧν ἐστιν fj πρόσφυσις 
παραπλησία, χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις" τοῦτον δὲ χαλοῦσι 
χύλλαρον. Ὁ δὲ νηρίτης τὸ μὲν ὄστραχον ἔχει λεῖον 
4 καὶ μέγα καὶ στρογγύλον, τὴν δὲ μορφὴν παραπλησίαν 
τοῖς χήρυξι, πλὴν οὖχ, ὥσπερ ἐχεῖνοι, τὴν μήχωνα μέ- 
λαιναν, ἀλλ᾽ ἐρυθράν προσπέφυχε δὲ νεανιχῶς κατὰ τὸ 
μέσον. (18) Ev μὲν οὖν ταῖς εὐδίαις ἀπολυόμενα νέμεται 
ταῦτα“ πνευμάτων δ᾽ ὄντων, τὰ μὲν χαρχίνια ἡσυχάζει 

&o πρὸς τοῖς λίθοις, οἵ δὲ νηρῖται προσέχονται χαθάπερ αἱ 
λεπάδες" ὡσαύτως δὲ χαὶ αἴ αἱμορροΐδες χαὶ πᾶν τὸ 
τοιοῦτον γένος, Προσφύονται δὲ ταῖς πέτραις, ὅταν 
ἀποχλίνωσι τὸ ἐπιχάλυμμα" τοῦτο γὰρ ἔοιχεν εἶναι 
ὥσπερεὶ πῶμα ' ὃ γὰρ τοῖς διθύροις dug, τοῦτο τοῖς 
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quamobrem planissime in magnis pectinibus percipiuntur ; 

hoc autem eorum genus est qui alleram valvam lalam la- 

bent, quasi operculum. (13) Excrementorum antem exitus 

in reliquis quidem a latere est : nam ei via dala est, extus 

qua progreditur, siquidem papaver, quemadmodum di- 

ctum est, excrementum est omnibus quod membrana con- 

tinetur. At quod ovum dicitur in horum nullo meatum 

habet , sed ex ipsa carne protuberat , neque ab eadem parte 

cum intestino situm est, sed ovum quidem ad dextram, 

illud vero ad sinistram. Ceteris igitur hujusmodi exitus 

excremenli est, al patelle. ferie, quam aliqui auriculam 

maris nominant , ad fundum teste exit excrementum ; per- 

forata enim est. Apparet autem in hac etiam ventriculus 
post os, et partes ovorum specie. Horum autem omnium 
situm ex disseclionibus perspicere potes. (14) Isaulem, 
quem cancellum vocant, quodammodo communis et cru- 
Slaceis el testaceis esL; nam si naturam spectes, similem 
locustarum generi invenies , atque ipse nascitur seorsum; 
cum vero et subeat testam et vitam agitet in ea, hoc similis 
fit testaceis, ita ut has ob causas in utramque partem vergat. 
Faciem autem, ut simpliciter dicam, aranei gerit, nisi quod, 
cum capitis, tum pectoris inferiorem partem majorem habet. 
(15) Habet autem cornicula duo tenuia, rufa; subsunt porro 
lis oculi totidem oblongi, qui neque intro recedunt, neque 
inclinantur perinde atque cancrorum , sed surrecti sunt, 
atque sub his os, quod partes quadam quasi capillamenta 
copiosa circumstant; haec autem sequuntur pedes duo 
bifidi, quibus cibum adtnovel; tum alii utrinque totidem 
ac terlius pusillus; inferior autem trunci pars tota mollis 
est, intra quam, si aperiatur, pallida materia invenitur. 
(16) Abore autem meatus ad ventrem usque unus, al excre- 
menti via nulla apparet. Pedes autem et truncus durus 
quidem , sed minus quam cancris. Cum testa autem non 
coaluit, quemadmodum purpura οἱ buccina, sel facile 
disjungitur.  Oblongiores autem sunt qui in turbinalis 
degunt quam qui in neritis. (17) Diversus autem esl neri- 
tarum cancellus, quippe qui reliquis quidem in rebus supe- 
riori similis est, sed pedem furcatum dextrum habet pusil- 
lum , sinistrum vero grandem, atque hoc frequentius utitur 
ad gressum. Simile huic capitur ctiam, cum in conchis, 
tum in reliquis, quod cyllarum ( rudgo scyllarum ) appel- 
lant, quodque eodem modo cum testa connectitur. Neriles 
autem testam la»vem habet, grandem ( Codd. alii nigram, ) 
orbicularem, faciem autem buccinis similiorem ; papaver 
tamen non, ut illa, nigrum, sed rubrum habet; ad me- 
diam autem firmiter annexus est. (18) Tranquillis itaque 
diebus soluta liec pascuntur; coortis vero ventis, cancelli 
quidem ad saxa quielem agitant, nerit» vero adherent 
more patellarum. Eodem quoque modo agunt haemor. 
rhoides ( aporrhaides alii Codd.), el cetera horum ge- 
nera omnia.  Herent autem saxis reclinato operculo, 
quod quasi tegumentum esse videlur; quem enim usum 
ambo valvae bivalvibus, hunc praestat allera tantum pars 
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030, 521.) 
στρομξοειδέσι τὸ ἕτερον μέρος. Τὸ δ᾽ ἐντὸς σαρχῶδές 
ἐστι, xal ἐν τούτῳ τὸ στόμα. — (19) Τὸν αὐτὸν 2$ τρόπον 
ἔχει ταῖς αἱμορροίσι xal ταῖς πορφύραις καὶ πᾶσι τοῖς 


τοιούτοις, Ὅσα δ᾽ ἔχει μείζω τὸν ἀριστερὸν πόδα, 
5 ταῦτα ἐν μὲν τοῖς στρόμδοις οὐχ ἐγγίνεται, ἐν δὲ τοῖς 


νηρίταις ἐγγίνεται, Εἰσὶ δέ τινες χόχλοι ot ἔχουσιν ἐν 

αὑτοῖς ὅμοια ζῷα τοῖς ἀστακοῖς τοῖς μιχροῖς, οἵ γίνον-- 

ται xal ἐν τοῖς ποταμοῖς " διαφέρουσι δ᾽ αὐτῶν τῷ μα- 

λαχὸν ἔχειν τὸ ἔσω τοῦ ὀστράχου" τὴν δ᾽ ἰδέαν οἷοί 
τὸ εἶσιν, ἐχ τῶν ἀνατομῶν θεωρείσθωσαν. 
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turbinatis. Interior aulem pars carnosa est, atque in ea 
invenitur os, (19) Modus hic idem liamorrhoidibus ( apor- 
rhaidibus vulgo) et purpuris et ceteris talibus. Quae au- 
lem grandiorem habent pedem sinistrum turbinibus qui- 
dem mon insunt , sed in nerilis inveniuntur. Exstant autem 
quaedam cochlece marina (secundum alios Codd. terres- 
tres; , quae intra se continent quaedam animalia minoribus 
astacis similia, qui nascuntur etiam in fluminibus ; sed diffe- 
runt mollitudine partium, quae testa continentur ; eorum 
autem faciem e disseclionibus discere potes. 


CAP. V. 


Οἱ δ᾽ ἐχῖνοι τὸ μὲν σαρχῶξες οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
ἴδιον αὐτῶν τοῦτ᾽ ἐστίν" ἐστέρηνται γὰρ πάντες, xal 
οὐχ ἔχουσι σάρκα ἐντὸς οὐδεμίαν" τὰ δὲ μέλανα πάν- 
τες. "ἔστι δὲ γένη πλείω τῶν ἐχίνων, ἕν μὲν τὸ ἐ- 

15 σθιόμενον " τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἐν ᾧ τὰ καλούμενα φὰ μεγάλα 
ἐγγίνεται χαὶ ἐδώδιμα, ὁμοίως ἐν μείζοσι xal ἐλάττο- 
σιν" xal γὰρ εὐθὺς ἔτι μιχροὶ ὄντες ἔχουσι ταῦτα" 
(3) ἄλλα δὲ δύο γένη τό τε τῶν σπαταγγῶν καὶ τὸ τῶν 
χαλουμένων βρύσσων " γίνονται δ᾽ οὗτοι πελάγιοι χαὶ 

3υ σπάνιοι" ἔτι αἵ ἐχινομῆτραι χαλούμεναι, μεγέθει 
πάντων μέγισται" πρὸς δὲ τούτοις ἄλλο γένος μεγέθει 
μὲν μιχρὸν, ἀχάνθας δὲ μεγάλας ἔχει καὶ σχληρὰς, γί- 
νεται δ᾽ ἐκ τῆς θαλάττης ἐν πολλαῖς ὀργυιαῖς, ᾧ χρῶν- 
ται πρὸς τὰς στραγγουρίας τινές. (4) Περὶ δὲ ᾿Γορώνην 

35 εἰσὶν ἐχῖνοι λευχοὶ θαλάττιοι χαὶ τὰ ὄστραχα χαὶ τὰς 
ἀχάνθας xai τὰ ok, μείζους δὲ τῶν ἄλλων εἰς μῆχος" 
ἡ δ᾽ ἄκανθα οὐ μεγάλη, οὐδ᾽ ἰσχυρὰ, ἀλλὰ μαλακωτέρα, 
τὰ δὲ μέλανα τὰ ἀπὸ τοῦ στόματος πλείω, χαὶ πρὸς μὲν 
τὸν ἔξω πόρον συνάπτοντα, πρὸς ἑαυτὰ δ᾽ ἀσύναπτα" 

30 τούτοις δ᾽ ὥσπερ διειλημμένος ἐστίν, Κινοῦνται δὲ 
μάλιστα xal πλειστάχις οἱ ἐδώδιμοι αὐτῶν - xal ση- 
μεῖον δέ τι ἀεὶ ἔχουσιν ἐπὶ ταῖς ἀχάνθαις, (4) Ἔχουσι 
μὲν οὖν ἅπαντες φὰ, ἀλλ᾽ ἔνιοι πάμπαν μικρὰ καὶ οὐκ 
ἐδώδιμα. Συμξαίνει δὲ τὴν μὲν λεγομένην χεφαλὴν 

35 χαὶ τὸ στόμα τὸν ἐμῖνον χάτω ἔχειν, ἦ δ᾽ ἀφίησι τὸ 

περίττωμα ἄνω" ταὐτὸν δὲ τοῦτο συμδέβδηχε τοῖς 
τε στρομθώδεσι πᾶσι xal ταῖς λεπάσιν" ἡ γὰρ νομὴ 
£x τῶν χάτωθεν, ὥστε τὸ μὲν στόμα πρὸς τῇ νομῇ, τὸ 
δὲ περίττωμα ἄνω πρὸς τοῖς πρανέσι τοῦ ὀστράκου, 
(s) "Ἔχει δ᾽ 6 ἐχῖνος ὀδόντας πέντε χοίλους ἔνδοθεν, ἐν 
μέσῳ δὲ τούτων σῶμα σαρχῶδες ἀντὶ γλώττης. 'Γού- 
τοῦ δ᾽ ἔχεται ὁ στόμαχος, εἶτα ἡ χοιλία εἰς πέντε μέρη 
διηρημένη, πλήρης περιττώματος συνέχουσι δὲ πάντες 
οἱ χόλποι αὐτῆς εἰς ἕν πρὸς τὴν ἔξοδον τῆς περιττώ- 
€ aso, ἢ τετρύπηται τὸ ὄστραχον. Ὑπὸ δὲ τὴν χοι- 
λίαν ἐν ἄλλῳ ὑμένι τὰ χαλούμενα OQ ἐστιν, ἴσα τὸν 
ἀριθμὸν ὄντα ἐν ἅπασιν' πέντε γάρ ἐστι τὸ πλῆθος 
xai περιττά. (6) Ἄνω δὲ τὰ μέλανα ἀπὸ τῆς ἀργῆς 
τῶν ὀδόντων ἤρτηται, ἃ ἐστι πιχρὰ χαὶ οὐχ ἐδώδιμα" ἐν 

80 πολλοῖς δὲ τῶν ζῴων τὸ τοιοῦτόν ἐστιν, 7, τὸ dvaAoyov' 
χαὶ γὰρ ἐν ταῖς χελώναις χαὶ ἐν φρύναις χαὶ ἐν βατρά - 
[95 καὶ ἐν τοῖς στρομβώδεσι xal ἐν τοῖς μαλαχίοις, 
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Erinacei carneum quidem nihil habent, sed hoc illis pecu- 
liare est, ut carne privati sint cuncti atque intus omni ca- 
reant ; nigras tamen partes habent omnes, — Erinaceorum ge- 
nera plurasunt: unum quidem quod esui inservit, in quo quie 
ova appellantur grandia atque esculenta inveniuntur, aque 
in majoribus atque in minoribus ; nam etiam ab initio sta- 
tim parvi adhnc ea habent ; (2) alia autem genera duo, al- 
terum quidem spalangarum , alterum vero bryssorum (alii 
Codd. bursarum) ita dictorum ; hi autem in alto degunt , 
atque infrequentiores sunt ; przeterea quie ecliinometrae ap- 
pellantur, omnium maxima; ad haec aliud genus pusillum 
quidem, sed spinis magnis ac duris, gigni solitum in profundo 
multis orgyiis mari, quo ad urinze stillicidia utuntur non- 
nulli. (3) Ad Toronem tandem erinacei sunt marini, tum 
testis, tum spinis, atque etiam ovis albis, sed cum reliquia 
longiores ipsi , spina brevior est, neque satis firma, sed mol- 
lior; nigrze aulem particulam, ori applicata: plures sunt at- 
que cum exteriori quidem meatu connectuntur, sed inter se 
disjunctze sunt : namque liis quasi disseptus est. Motu au- 
tem maximeet agili et frequenti moventur esculenti, cujus rei 
signum quoddam semper in spinis gerunt, (4) Habent ita- 
que ova omnes, sed quidam minima elcibo inepta. Contigit 
autem erinaceis , nt quod in ipsis caput dici solet itemque 
0s subtus habeant, excrementi vero exitum supra, idem- 
que evenit cum turbinatis omnibus, tum patellis; pastum 
enim ab inferiori parte petunt : ergo 0s quidem pastui ob- 
jectum est, excremenli vero exitus supra in prona testze par - 
te. (5) Habet autem erinaceus dentes quinque cavos intus, 
atque inter eos medium corpus carniforme pro lingua. Huic 
autem continuatur gula; deinde ventriculus in quinque di- 
visus partes, excrementi plenus ; conveniunt autem sinus 
ejus omnes in unum ad exitum excrementi , qua testa per- 
forata est. Sub ventriculo autem in alia membrana ova 
quiz appellantur continentur, omnibus eodem numero; 
quina enim sunt atque imparia. (8) Supra liec autem ni- 
gra. partes illie a radice dentium ortum habent, amara et 
cibo inepta ; simile autem corpus aliquod, aut quod propor - 
lione ei respondet , in multis animalibus adest , quippe in 
tesludinibus et rubetis et ranis et Lurbinatis et molluseig 
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ἀλλὰ τῷ γρώματι διαφέρει, καὶ ἀύρωτά ἐστιν ἐν πᾶσι 
τὰ τοιχῦτα, ἢ πάμπαν, ἢ μᾶλλον, Κατὰ μὲν οὖν τὴν 
ἀρχὴν xat τελευτὴν συνεχὲς τοῦ ἐχίνου τὸ σῶμά ἐστι, 
κατὰ δὲ τὴν ἐπιφάνειαν οὐ συνεχὲς, ἀλλ᾽ ὅμοιον λαμ- 
πτῆρι, μὴ ἔχοντι τὸ χύχλῳ δέρμα, Ταῖς δ' ἀχάνθαις 
χρῆται ὃ ἐχῖνος ὡς ποσίν" ταύταις Y&p ἀπερειδόμενος 
καὶ χινούμενος μεταδάλλει τὸν τόπον. 


CAP. 


σῶμα ἐν τῷ ὀστράχῳ πᾶν, τὸ δ᾽ ὄστραχόν ἐστι μεταξὺ 
δέρματος χαὶ ὀστράχου" διὸ xal τέμνεται ὥσπερ βύρσα 
σχληρά, Προσπέφυχε μὲν οὖν ταῖς πέτραις τὸ ὀστρα- 
χῶδες" δύο δ᾽ ἔχει πόρους ἀπέχοντας ἀπ᾽ ἀλλήλων, 
πάμπαν μιχροὺς xal οὐ ῥαδίους ἰδεῖν, fj ἀφίησι χαὶ 


^ δέχεται τὸ ὑγρόν " περίττωμα γὰρ οὐδὲν ἔχει φανερὸν, 


ὥσπερ τῶν ἄλλων ὀστρέων τὰ μὲν ὥσπερ ἐχῖνος, τὰ δὲ 
τὴν χαλουμένην μήχωνα. (2) Ἀνοιχθέντα δ᾽ ἔσωθεν 
πρῶτον μὲν ὑμένα ἔχεινευρώδη περὶ τὸ ὀστραχῶδες" ἐν δὲ 
τούτῳ αὐτό ἐστι τὸ σαρχῶδες τοῦ τηϑύου, οὐδενὶ ὅμοιον 
τῶν ἄλλων" αὕτη μέντοι ἡ σὰρξ πᾶσα ὁμοία. Προσ- 
πέφυχε δὲ τοῦτο κατὰ δύο τόπους τῷ ὑμένι xal τῷ δέρ- 
ματι ἐχ τοῦ πλαγίου" καὶ ἧ προσπέφυχε, ταύτη ἐστὶ 
στενώτερον ἐφ᾽ ἑχάτερα, οἷς τείνει πρὸς τοὺς πόρους 
τοὺς ἔξω διὰ τοῦ ὀστράχου φέροντας, * ἀφίησι xal 
δέχεται τὴν τροφὴν xal τὸ ὑγρὸν, ὡς àv εἶ τὸ μὲν στόμα 
εἴη, τὸ δὲ τῇ περιττώσει ἔξοδος - καὶ ἔστιν αὐτῶν τὸ 


μὲν παχύτερον, τὸ δὲ λεπτότερον. (5) 'Eaw δὲ χοῖ- 


τ λον ἐφ᾽ ἑχάτερα, xal διείργει μικρόν τι συνεχές" ἐν θα- 
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we 


& καὶ ἐχίνους xal χτένας. 


τέρῳ δὲ τῶν χοίλων f$) ὑγρότης ἐγγίνεται, λλλο 
δ᾽ οὐδὲν ἔχει μόριον, οὔτ᾽ ὀργανιχὸν, οὔτ᾽ αἰσθητήριον, 
οὔτε, ὥσπερ ἐλέχθη πρότερον ἐν τοῖς ἄλλοις, τὸ περιτ- 
τωματιχόν. 
τὸ δ᾽ ἐρυθρόν, 
(4) " Eat δὲ καὶ τὸ τῶν ἀχαληφῶν γένος ἴδιον * προσ- 
πέφυχε μὲν γὰρ ταῖς πέτραις ὥσπερ ἔνια τῶν ὀστρακοδέρ- 
μῶν, ἀπολύεται δ᾽ ἐνίοτε. Οὐχ ἔχει δ᾽ ὄστραχον, ἀλλὰ 
σαρχῶδες τὸ σῶμα πᾶν ἐστιν αὐτῆς, Αἰἰσθάνεται δὲ καὶ 
συναρπάζει προσφερομένης τῆς χειρὸς χαὶ προσέχεται, 
χαθάπερ 6 πολύπους ταῖς πλεχτάναις, οὕτως ὥστε τὴν 
σάρχα ἐπανοιδεῖν. " Eyev δὲ τὸ στόμα ἐν μέσω, καὶ ζῇ 
ἀπὸ τῆς πέτρας ὥσπερ ἀπ᾽ ὀστρέου, xdv τι προσπέση 
τῶν μιχρῶν ἰχθυδίων" ἀντέχεται γὰρ ὥσπερ καὶ τῆς 
χειρός" οὕτω xdv τι προσπέση αὐτῇ ἐδώδιμον, Καὶ ἀπο- 
λύεται δὲ γένος τι αὐτῶν, ὃ ἐάν τι προσπέσῃ, κατεσθίει, 


Χρῶμα δὲ τοῦ τηθύου ἐστὶ τὸ μὲν ὠχρὸν, 


(s) Περίττωμα ξἐ φανερὸν οὐδὲν 
φαίνεται ἔχουσα, ἀλλ᾽ ὁμοία χατὰ τοῦτο τοῖς φυτοῖς ἐστιν. 
Γένη δὲ τῶν ἀχαληφῶν ἐστι δύο, al μὲν ἐλάττους 
καὶ ἐδώδιμοι μᾶλλον, αἱ δὲ μεγάλαι xat σχληραὶ, οἷαι 
γίνονται xal περὶ Χαλχίδα, Τοῦ μὲν οὖν χειμῶνος τὴν 
σάρχα στιφρὰν ἔχουσι (διὸ xai θηρεύονται xal ἐδώδιμοί 
εἶσι), τοῦ δὲ θέρους ἀπόλλυνται" γίνονται γὰρ μαδαραὶ, 
καὶ 4v τις ὑίγη, διασπῶνται ταχέως xal ὅλαι ἀφαι- 


Τὰ δὲ καλούμενα τήθυα πάντων ἔχει τὴν φύσιν 
τούτων περιττοτάτην" χέχρυπται γὰρ αὐτῶν μόνων τὸ 
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reperitur, quanquam colore diversa haec et esui non sunt ido- 
nea, aut omnino, aut parum deest. — Priore itaque atque no- 
vissima parte continuum est erinacei corpus ; superficie vero 
non , sed simile latern; , cui obducta nulla membrana est. 
Spinis autem utitur erinaceus tamquam pedibus : his enim 
innixus movetur et mutat locum. 


VI. 


Quie autem ἰδέ γα vocantur natura sunt inter omnia 
hiec (a reliquis) maxime diversa : iis enim solis universum 
corpus testa occultatur , cujus natura est inter cutem et te- 
stam (proprie sic dictam ) media, quare et secari potest 
lanquam corium durum. — Adlueret itaque saxis hec. test;P 
species, duosque habet meatus, a se invicem distantes, 
minimos, ac difficulter qui videri queunt , quibus humorem 
emittit ac recipit; nihil enim excrementi habet manife- 
stum, quemadmodum inter celera testacea alia quidem ejus- 
dem generis ac erinaceus, alia vero quud papaver appellatur. 
(2) Dissecanti ea tibi occurret primum membrana nervosa 
testaceo corpori obducta : hac enim ipsa carnosa pars tetliyi 
continetur, qus reliquorum omnium dissimilis est; sibi 
tamen tota similis hzec caro est, — Adhieret autem haec duo- 
bus locis et membran? et corio a latere; quaque adhzrret , 
utraque parle angustior est, iis nempe locis, quibns tendit 
ad mealus ipsos externos testam perforantes, qua parte 
emittit atque recipit, tum cibum, tum humorem , perinde 
atque si alter quidem os sit, alter vero exitus excrementi, 
atque horum alter quidem crassior est, aller vero te- 
nuior. (3) Intus autem utraque in parte sinus adest, 
eosque disjungit parva ( Anf. vers. media) quzedam pars 
continua; in eorum altero autem humor inest, Nullam 
vero aliam partem habent, vel organicam, vel ad sensuum 
officium pertinentem, neque qux excrementorum loco est, 
quales supra in reliquis memoravimus, Color autem tc- 
thyorum partim luteus , partim ruber. 

(4) Urtlicarum eliam genus peculiare est : saxis enim ad- 
haerent, quemadmodum quaedam testaceorum ; absolvuntur 
tameninterdum. —Carent autem testa, totoque corpore car- 
nose sunt  Percipiunt vero alque corripiunt admotam 
manum continentque, sicut polypus brachiis, tanta vi, ut 
carnem in tumorem tollant. Habent autem os in medio, 
alque a saxo ( dependentes) , tamquam a testa , vitam de- 
gunt, itidemque si quis pisciculus allabatur ; comprebendunt 
enimsicut et manum ; eodem quoque modo agunt (alii codd. 
comedunt), esculenti quippiam si adpellatur. Genus etiam 
quoddam absolvitur, ac quodcunque ei oblatum fuerit, 
tam erinaceos quam pectines, comedit. (5) Nullum ac 
tem invenitur in iis excrementum manifestum ( alii codd. 
omnino ), sed hac in re plantis similes sunt. Sunt autem 
urlicarum genera duo : altere quidem minores et -esui 
magis idonem, alterze vero magnae et dure, cojusmodi ad 
Chalcidem nascuntur. Hieme igitur carnem compactain 
habent, quo propterea tempore et captantur et. esitantur ; 
mstale vero pereunt : evadunt enim fluidze, attacteque dis- 
cerpuntur cito, et intezrz avelli non possunt zestuque labo- 
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ρεῖσθαι οὐ δύνανται, πονοῦσαί τε ταῖς ἀλέαις εἷς τὰς 
πέτρας εἰσδύονται μᾶλλον, Περὶ μὲν οὖν τῶν μαλα- 
χίων xal τῶν μαλαχοστράχων xai τῶν ὀστρακοδέρμων, 


ὅσα τ᾽ ἔχουσι μέρη ἐχτὸς καὶ ὅσα ἐντὸς, εἴρηται. 
CAP. 


» Περὶ δὲ τῶν ἐντόμων Aextlov τὸν αὐτὸν τρόπον" 
ἔστι δὲ τοῦτο τὸ γένος πολλὰ εἴδη ἔχον ἐν αὑτῷ, καὶ 
ἐνίοις πρὸς ἄλληλα συγγενιχοῖς οὖσιν οὐχ ἐπέζευχται 
χοινὸν ὄνομα οὐδὲν, οἷον ἐπὶ μελίττη xal ἀνθρήνγ 
καὶ σφηχὶ καὶ πᾶσι τοῖς τοιούτοις, χαὶ πάλιν ὅσα τὸ 

10 πτερὸν ἔχει ἐν χολεῷ, οἷον μηλολόνθη καὶ χάραθος 
καὶ χανθαρὶς καὶ ὅσα τοιαῦτα ἄλλα, Πάντων μὲν οὖν 
χοινὰ μέρη ἐστὶ τρία, χεφαλή τε χαὶ τὸ περὶ τὴν χοι- 
λίαν κύτος καὶ τρίτον μεταξὺ τούτων, οἷον τοῖς ἄλλοις 
τὸ στῆθος χαὶ τὸ νῶτόν ἐστιν" τοῦτο δὲ τοῖς μὲν πολ- 

15 λοῖς ἕν ἐστιν" ὅσα δὲ μακρὰ xal πολύποδα σχεδὸν ἴσα 
ταῖς ἐντομαῖς ἔχει τὰ μεταξύ. (2) Πάντα δ᾽ ἔχει διαι- 
ρούμενα ζωὴν τὰ ἔντομα, πλὴν ὅσα 3) λίαν χατέψυχται, 
ἢ διὰ μιχρότητα ταχὺ καταψύχεται, ἐπεὶ xal οἱ σφῆκες 
διαιρεϑέντες ζῶσιν, Μετὰ μὲν οὖν τοῦ μέσου καὶ f$ χε- 

Ὁ φαλὴ καὶ ἡ χοιλία ζῇ " ἄνευ δὲ τούτου ἡ χεφαλὴ οὐ ζῇ. 
"Osa δὲ μαχρὰ xal πολύποδά ἐστι πολὺν χρόνον ζῇ 
διαιρούμενα, xal χινεῖται τὸ ἀποτμηϑὲν ἐπ’ ἀμφότερα 
τὰ ἔσχατα. xal γὰρ ἐπὶ τὴν τομὴν πορεύεται, xal ἐπὶ 
τὴν οὐρὰν, οἷον ἢ χαλουμένη σχολόπενδρα. "ἔχει δ᾽ 

5 ὀφθαλμοὺς μὲν ἅπαντα, ἄλλο δ᾽ αἰσθητήριον οὐδὲν φανε- 
ρὸν, πλὴν ἔνια οἷον γλῶτταν, ἣν xal τὰ ὀστραχόδερμα 
ἔχει πάντα, ᾧ xal γεύεται, xal εἰς αὐτὸ τὴν τροφὴν 
ἀνασπᾶ- (3) τοῦτο δὲ τοῖς μὲν μαλαχόν ἐστι, τοῖς δ᾽ ἔχει 
ἰσχὺν πολλὴν, ὥσπερ ταῖς πορφύραις, Καὶ οἵ μύωπες 

x δὲ καὶ οἵ οἶστροι ἰσχυρὸν τοῦτ᾽ ἔχουσι, καὶ τἄλλα σχεδὸν 
τὰ πλεῖστα - ἐν πᾶσι γὰρ τοῖς μὴ ὀπισθοχέντροις τοῦτο 
ὥσπερ ὅπλον ἔχει ἔχαστον. “Ὅσα δ᾽ ἔχει τοῦτο ὀδόντας 
οὐκ ἔχει, ἕξω ὀλίγων τινῶν, ἐπεὶ καὶ αἵ μυῖαι τούτῳ 
θιγγάνουσαι aluazizouct xai oí χώνωπες τούτῳ χεν- 

» τοῦσιν. — (4) Ἔχουσι δ' ἔνια τῶν ἐντόμων xal χέντρα' τὸ 
& χέντρον τὰ μὲν ἔχει ἐν αὑτοῖς, οἷον αἱ μέλιτται καὶ οἱ 
σφῆχες, τὰ δ᾽ ἐχτὸς, οἷον axopníoc* καὶ μόνον δὴ τοῦτο 
τῶν ἐντόμων μαχρύχερχόν ἐστιν, — " Exc δὲ χηλὰς ἔχει 
τοῦτό τε χαὶ τὸ ἐν τοῖς βιβλίοις γινόμενον σχορπιῶδες. 

io Τὰ δὲ πτηνὰ αὐτῶν πρὸς τοῖς ἄλλοις μορίοις χαὶ πτερὰ 
ἔχει" ἔστι δὲ τὰ μὲν δίπτερα αὐτῶν, ὥσπερ αἴ putat 
τὰ δὲ τετράπτερα, ὥσπερ αἱ μέλιτται" οὐθὲν δ᾽ ἐστὶν 
ὀπισθόκεντρον δίπτερον μόνον. "Ext él τὰ μὲν ἔχει τῶν 
πτηνῶν ἔλυτρον τοῖς πτεροῖς, ὥσπερ ἢ μηλολόνθη" τὰ 

5 δ᾽ ἀνέλυτρά ἐστιν, ὥπερ ἡ μέλιττα, Ἀνορροπύγιος δὲ 
5, πτῆσις αὐτῶν πάντων ἐστὶ, xal τὸ πτερὸν οὖχ ἔχει 
καυλὸν, οὐδὲ σχίσιν. (0) " Ext κεραίας πρὸ τῶν ὀμμάτων 
ἔχει ἔνια, οἷον αἵ τε ψυχαὶ καὶ οἱ χάραξοι. Ὅσα δὲ mv 
δητιχὰ αὐτῶν ἐστι, τούτων τὰ μὲν ἔχειτὰ ὄπισθεν σχέλη 

so μείζω, τὰ δὲ πηδάλια καμπτόμενα εἰς τοὔπισθεν ὥσπερ 
τὰ τῶν τετραπόδων σχέλη. [Πάντα δ᾽ ἔχει τὰ πρανῇ 
πρὸς τὰ ὕπτια διάφορα, ὥσπερ καὶ τἄλλα ζῷα. (6) Ἡ δὲ 
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rantes penitius subeunt scopulos. Que igitur. mollusco- 


rum , crustaceorum et testaceorum partes essent exteriores 
interioresque , diximus, 


VII. 


Nunc vero de insectis eodem instituto scribendum est ; 
multas autem continet in se species genus hoc, quarum qui- 
busdam, tametsi inter se congeneres sunt, tamen commune 
nomen non inditum est, ut api, crabroni (anlhrena ) , 
vespa? (spheci), et omnibus similibus ; itemque omnibus 
quacunque alas munitas vagina habent, quemadmodum 
scarabeo (melolonthae), fulloni ( carabo), cantharidi , et 
reliquis ejusmodi. Omnium igitur communes partes sunt 
tres, caput, alveus ventrem continens, et tertia, quae inter 
has sita est , cujusmodi reliquis animalibus pectus dorsum. 
que est; hoc aulem in plerisque unicum est , sed iis, quie 
longa multipedaque sunt, multiplex sequat fere numerum 
incisurarum. (2) Insecta autem omnia dissecta vitam reti- 
nent, nisi si qua aut vehementer fuerint frigefacta, aut ob 
parvitatem celeriter calorem amittant; nam vespie quoque 
divisze vivunt. Igitur cum media illa parte cum caput, 
tum venter vivit; sine ea vero non vivit caput, Quiz- 
cunque autem longa et multipeda dissecta diu vivunt mo- 
venturque ad utrumque extremum, ac tam ad pracisuram 
quam ad caudam gradiuntur , ut qu: scolopendra appella- 
tur. Oculos quidem habent omnia ; ceterarum autem par- 
tium, qua. sunt a natura sensuum ministerio attributa, 
nullam manifestam, nisi quod linguc speciem quandam 
habent nonnulli, qua etiam testacea omnia pradita sunt ; 
hac gustant, atque ad hanc attrahunt cibum; (3)ea qui- 
dem in quibusdam mollis , in aliis vero robusta valde ,ut 
purpuris, Tabani quoque atque asili validam eam habent, 
et reliqua pzene plurima ; quaecumque enim pone aculeum 
non gerunt, iis hzc pro telo data omnibus est, Atque 
qu hanc partem habent dentibus carent prater pauca 
quadam, siquidem muscze quoque ea. admota sanguinem 
cient, et culices (conopes) ea pungunt. (4) Habent autem 
quadam insecta aculeum, atque alia quidem ín se ipsis 
conditum , ut apes et vespm, alia vero foris, ut scorpius , 
atque is solus insectorum longam habet caudam (alii 
codd. aculeum ). Forfices quoque habet cum hic, tum 
simile insectum, quod in libris nascitur. Ea autem quae 
volucría sunt preter céteras parles alas quoque habent , 
quorum aliis quidem binze sunt al, ut muscis; aliis vero 
quaternze , ut apibus ; nulli tantummodo bins sunt, quod 
aculeum pone habeat. Quorundam quoque volucrum alae 
teguntur vagina, ut melolonthze ; alia vero ea carent, ut 
apis. Nulli tamen ad volandum cauda officio est , atque ala 
neque caulem, neque divisuram habet. (5) Przeterea cor- 
nicula prae oculis habent nonnulla, ut papiliones et carabi. 
Inter ea vero, qua saliunt, alia quidem crura posteriora 
majora habent, alia vero gubernacula quae retro flectuntur, 
quemadmodum quadrupedibus crura. Omnium autem 
partes pron. a superis differunt, ut etiam reliquis anima- 
libus. (6) Caro autem corporis eorum neque testacea est, 
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τοῦ σώματος σὰρξ οὔτ᾽ ὀστραχώδης ἐστὶν, οὔὐ᾽ οἷον τὸ 
ἐντὸς τῶν ᾿ὀστραχωδῶν, οὔτε σαρχώδης, ἀλλὰ μεταξύ" 
διὸ χαὶ οὔτ᾽ ἄχανθαν ἔχουσιν, οὔτ᾽ ὀστοῦν, οὔθ᾽ οἷον 
σήπιον, οὔτε χύκλῳ ὄστραχον" αὐτὸ γὰρ αὑτὸ τὸ σῶμα 
διὰ τὴν σχληρότητα σώζει, xai οὐδὲν δεῖται ἑτέρου 
ἐρείσματος. Δέρμα, δ᾽ ἔχουσι μὲν, πάμπαν δὲ τοῦτο 
λεπτόν. (7) Τὰ μὲν οὖν ἔξωθεν αὐτῶν μόρια ταῦτα καὶ 
τοιαῦτ᾽ ἐστίν " ἐντὸς δ᾽ εὐθὺς μετὰ τὸ στόμα ἔντερον τοῖς 
μὲν πλείστοις εὐθὺ καὶ ἁπλοῦν μέχρι τῆς ἐξόδου ἐστὶν, 
ὀλίγοις δ᾽ ἑλιγμὸν ἔχει. Σπλάγχνον δ᾽ οὐδὲν ἔχει τῶν 
τοιούτων, οὐδὲ πιμελὴν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλο τῶν ἀναίμων 
οὐδέν" ἕνια δ᾽ ἔχει xal χοιλίαν, xat ἀπὸ ταύτης τὸ 
λοιπὸν ἔντερον, ἢ ἁπλοῦν, ἢ εἰλιγμένον, ὥσπερ αἱ ἀκρί- 
δες. Ὁ δὲ τέττιξ μόνον τῶν τοιούτων χαὶ τῶν ἄλλων 
15 "ijv στόμα οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ οἷον τοῖς ὀπισθοκέντροις τὸ 
γλωττοειδὲς, τοῦτο μαχρὸν καὶ συμφυὲς καὶ ἀδιάσγ 'στον, 
δι᾿ οὗ τῇ δρόσῳ τρέφεται μόνον" ἐν δὲ τῇ χοιλίαᾳ οὐχ 
ἴσχει περίττωμα. "East δ᾽ αὐτῶν πλείω εἴδη, καὶ δια- 
φέρουσι μεγέθει xal μικρότητι καὶ τῷ τοὺς μὲν χαλου- 
μένους ἀχέτας ὑπὸ τὸ διάζωμα διηρῆσθαι xai ἔχειν 
ὑμένα φανερὸν, τὰ δὲ τεττιγόνια μὴ ἔχειν. 

(8) "Ἔστι δ᾽ ἔνια ζῷα περιττὰ καὶ ἐν τῇ θαλάττῃ, ἃ διὰ 
τὸ σπάνια εἶναι οὐκ ἔστι θεῖναι εἰς γένος" ἤδη γάρ φασί 
τινες τῶν ἐμπειριχῶν ἁλιέων, οἵ μὲν ἑωρακέναι ἐν τῇ 
30 θαλάττῃ ὅμοια δοχίοις, μέλανα, στρογγύλα δὲ καὶ ὡς 

παχῇ, ἕτερα δὲ χαὶ ἀσπίσιν ὅμοια, τὸ μὲν χρῶμα ἔρυ- 

ὑρὰ, πτερύγια δ' ἔχοντα πυχνὰ, καὶ ἄλλα ὅμοια αἰδοίῳ 
ἀνδρὸς τό τ᾽ εἶδος καὶ τὸ μάννας, πλὴν ἀντὶ τῶν ὄρχεων 
πτερύγια ἔχει δύο, xal λαδέσθαι ποτὲ τοῦ πολυαγχί- 

30 στρου τῷ ἄχρῳ. Τὰ μὲν οὖν μέρη τῶν ζῴων ἁπάντων 
τά τ᾽ ἐντὸς χαὶ τὰ ἐχτὸς περὶ ἕχαστον γένος xal ἰδία 
καὶ χοινῇ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 


Ξ 


CAP. 


Περὶ δὲ τῶν αἰσθήσεων νῦν λεκτέον" οὐ γὰρ ὁμοίως 
πᾶσιν ὑπάρχουσιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν πᾶσαι, τοῖς δ᾽ ἐλάττους. 

35 Klcl δ᾽ αἱ πλεῖσται, καὶ παρ᾽ ἃς οὐδεμία φαίνεται 
ἴδιος ἑτέρα, πέντε τὸν ἀριθμὸν, ὄψις, ἀκοὴ, ὄσφρησις, 
γεῦσις, ἁφή, Ἄνθρωπος μὲν οὖν xal τὰ ζῳοτόκα xal 
πεζὰ, πρὸς δὲ τούτοις χαὶ ὅσα ἔναιμα καὶ ζῳοτόχα, 
πάντα φαίνεται. ἔχοντα ταύτας πάσας, πλὴν εἴ τι πε- 
40 πήρωται γένος ὃ ἕν, οἷον τὸ τῶν ἀσπαλάκων" Θ τοῦτο 
γὰρ ὄψιν οὐχ ἔγεν ὀφθαλμοὺς γὰρ ἐν μὲν τῷ φανερῷ 
οὐκ ἔχει, ἀφαιρεθέντος δὲ τοῦ δέρματος ὄντος παχέος 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς χατὰ τὴν γώραν τὴν ἔξω τῶν ὀμ- 
μάτων ἔσωθέν εἰσιν οἱ ὀφθαλμοὶ διεφθαρμένοι, πάντ᾽ 
15 ἔχοντες ταὐτὰ τὰ μέρη τοῖς ἀληθινοῖς " ἔχουσι γὰρ τό τε 
μέλαν xal τὸ ἐντὸς τοῦ μέλανος, τὴν καλουμένην κόρην, 
χαὶ τὸ κυχλώπιον, ἐλάττω μέντοι ταῦτα πάντα τῶν 
ὀφθαλμῶν τῶν φανερῶν, Εἰς δὲ τὸ ἔξωθεν οὐδὲν ση- 
μαίνει τούτων διὰ τὸ τοῦ δέρματος πάχος, ὁ ὡς ἐν τῇ γενέσει 

δου πηρουμένης τῆς φύσεως" εἰσὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ ἐγκεφάλου, 
$ συνάπτει τῷ μυελῷ, δύο πόροι γευρώδεις xai ἰσχυροὶ 
παρ᾽ αὐτὰς τείνοντες τὰς ἕδρας τῶν ὀφθαλυῶν, τελευ- 
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neque qualis testaceorum partes inleriores, neque carnosa , 
sed media inter haec ; quare neque spinam habent, neque 
0s, nec quicquam sepiarum ossi simile, neque testa ami- 
ciuntur : se ipsum enim suapte duritia tuetur corpus, neque 
ullo modo alia eget futura. Α΄ cutem quidem, sed praete- 
nuem habent. (7) Exteriores igitur horurn partes hze sunt 
et sic se hahent; intus vero statim post os intestinum est, 
maxim:e quidem parti eorum rectum simplexque ad exitum 
usque; paucis vero inflexum est. Neque viscus ullum 
eorum habet, neque adipem, sicuti nec ullum aliud sanguine 
carens. Nonnulla etiam ventriculum habent, atque ab eo 
reliquum intestinum, aut simplex, aut convolutum, ut lo- 
cust. Sola autem, non modo horum, sed etiam animan- 
lium omnium, cicada os non habet, sed partem huic re- 
spondentem , similem ei quz in pone aculeatis linguae vices 
gerit, longam, consertam, non divisam , per quam rere solo 
alitur; in ventre autem nullum retinet excrementum.  Ci- 
cadarum porro genera multa sunt, ac differunt cum ma- 
gnitudine ac parvitale, tum quod eae quze canorae (achetac) 
appellantur, sub précincturze loco divise (aperta) sunt , 
membranamque habent conspicuam, cicadastrae (tettigonia ) 
vero non habent. 

(8) Exstant preterea animalia quaedam peculiaria in mari, 
qua propterea quod rara sunt, nequeunt ad genus referri; 
nam piscatores periti nonnulli quidem dicunt , vidisse sese 
in mari trabeculis similia animalia nigra, sed teretia, et 
aequali crassitudine, alia vero clypeorum specie, colore 
quidem rubra, sed frequentibus pinnulis instructa, non- 
nulla tandem, cum figura, tum magnitudine veretri viri- 
lis, nisi quod testium loco pinnas haberent duas ; haesis- 
seque olim ad summum instrumenti, quod multis hamis 
conserlis constat. Partes igilur animantium omnium, cum 
interiores, tum exteriores, quie singulis generibus aut pro- 
prix, aut communes essent, hoc modo sunt constitutas. 


VII. 


Nunc de sensibus dicendum est; neque enim omnibus 
omnes seque praedite sunt, sed aliis quidem omnes sunt, 
aliis vero pauciores. Sunt autem plurimum quinque nu- 
mero, praeter quos nullus specialis alius videatur : visus, 
auditus, olfactus , gustus, tactus. Homo igilur, et pedestria 
qui animal pariunt , quin omnia sanguine przedila quae ani- 
mal pariunt omnes habere sensus apparet, nisi si genus ali- 
quid unicum mutilatum est, cujusmodi talparum est ; (2) hoe 
enim visu caret : neque enim oculos conspicuos habent ; sed 
ablata cute, quie crassa inde a capite foris loco oculis de- 
stinato obtenta est, intus oculi inveniuntur corrupti, con- 
stantes parlibus iisdem , quibus veri; nam et continent 
nigredinem ipsam, alque intra eam quam pupillam vocant ; 
et circulum ; minora tamen liac ompia quam sunt in iis, 
qui conspicuis sunt oculis. Verum horum indicium nullum 
foris extat propter corii crassitudinem, quasi in generatione 
mutilata natura; sunt enim a cerehro, qua conjungilur 
cum medulla, meatus nervosi duo validi, qui juxta ipsas 
oculorum sedes decurrentes. terminanlur ad. superiores 


(55.) 


τῶντες δ᾽ εἰς τοὺς ἄνω χαυλιόδοντας. (3) Τὰ δ᾽ ἄλλα xal 
τῶν χρωμάτων αἴσθησιν ἔχει xal τῶν ψόφων,, ἔτι δ᾽ 
ὀσμῆς χαὶ χυμῶν. Τὴν δὲ πέμπτην αἴσθησιν τὴν ἁφὴν 
χαλουμένην xai τἄλλα πάντ᾽ ἔχει ζῷα. ᾿Εν μὲν οὖν 

5 ἐνίοις καὶ τὰ αἰσθητήρια φανερώτατά ἐστι, τὰ μὲν τῶν 
Gud vov xal μᾶλλον" διωρισμένον γὰρ ἔχει τὸν τόπον 
τῶν ὀφθαλμῶν * xal τῆς ἀχοῖῆς ἔνια μὲν γὰρ ὦτα ἔχει, 
ἔνια δὲ τοὺς πόρους φανερούς, Ὁμοίως δὲ xal περὶ 
ὀσφρήσεως. τὰ μὲν γὰρ ἔχει μυχτῆρας, τὰ δὲ τοὺς πόρους 

10 τῆς ὀσφρήσεως, olov τὸ τῶν ὀρνίθων γένος " ὁμοίως δὲ 
xai τὸ τῶν χυμῶν αἰσθητήριον τὴν γλῶτταν, (4) Ἔν 
δὲ τοῖς ἐνύδροις, χαλουμένοις δ᾽ ἰχθύσι, τὸ μὲν τῶν 
χυμῶν αἰσθητήριον τὴν γλῶτταν ἔχουσι μὲν, ἔχουσι δ᾽ 
ἀμυδρῶς " ὀστώδη γὰρ καὶ οὐχ ἀπολελυμένην ἔχουσιν, 
15 ἀλλ᾽ ἐνίοις τῶν ἰχθύων 6 οὐρανός ἐστι σαρχώδης, οἷον τῶν 
ποταμίων ἐν τοῖς χυπρίνοις, ὥστε τοῖς μὴ σχοπουμένοις 
ἀχριῤῶς δοχεῖν ταύτην εἶναι γλῶτταν. Ὅτι δ᾽ αἰ- 
σθάνονται γευόμενα, φανερόν" ἰδίοις τε γὰρ πολλὰ χαίρει 
χυμοῖς, καὶ τὸ τῆς ἀμίας λαμθάνουσι μάλιστα δέλεαρ 
390 xat τὸ τῶν πιόνων ἰχθύων, ὡς χαίροντες ἐν τῇ γεύσει xod 
ἐδωδῇ τοῖς τοιούτοις δελέασιν. (6) Τῆς δ᾽ ἀχοῆς xal 
τῆς ὀσφρήσεως οὐδὲν ἔχουσι φανερὸν αἰσθητήριον ὃ γὰρ 
ἄν τισιν εἶναι δόξειε χατὰ τοὺς τόπους τῶν μυχτήρων 
οὐδὲν περαίνει πρὸς τὸν ἐγχέφαλον, ἀλλὰ τὰ μὲν τυφλὰ, 
3 τὰ δὲ φέρει μέχρι τῶν βραγχίων, Ὅτι δὲ καὶ ἀκούουσι 
καὶ ὀσφραίνονται, φανερόν" τούς τε γὰρ ψόφους φεύ- 
γοντα φαίνεται τοὺς μεγάλους, οἷον τὰς εἰρεσίας τῶν 
τριήρων, ὥστε λαμβάνεσθαι ῥαδίως ἐν ταῖς θαλάμαις' 
(s) xat γὰρ ἂν μιχρὸς 1 ὃ ἔξω ψόφος, ὅμως τοῖς ἐν τῷ ὑγρῷ 
30 τὴν ἀχοὴν ἔχουσι χαλεπὸς καὶ μέγας xal βαρὺς φαίνεται 
πᾶσιν" ὃ συμδαίνει xal ἐπὶ τῆς τῶν δελφίνων θήρας" 
ὅταν γὰρ ἀθρόως περικυχλώσωσι τοῖς μονοξύλοις,, Ψο- 
φοῦντες ἐξ αὐτῶν ἐν τῇ θαλάττη, ἀθρούους ποιοῦσιν ἐξο- 
κέλλειν φεύγοντας εἰς τὴν γῆν, καὶ λαμδάνουσιν ὑπὸ 
35 τοῦ ψόφου χαρηβαροῦντας, χαίτοι οὐδ᾽ οἱ δελφῖνες τῆς 
ἀχοῖς φανερὸν οὐδὲν ἔχουσιν αἰσθητήριον, (7) "Ἔτι δ᾽ ἐν 
ταῖς θήραις τῶν ἰχθύων ὅτι μάλιστα εὐλαδοῦνται ψόφον 
ποιεῖν, 7, χώπης, ἢ διχτύων οἱ περὶ τὴν θήραν ταύτην ὄν -- 
τες, ἄλλ᾽ ὅταν χατανοήσωσιν ἔν τινι τόπῳ πολλοὺς 
4 ἀθρόους ὄντας, Ex τοσούτου τόπου τεχμαιρόμενοι τὰ δί- 
xiva χαθιᾶσιν, ὅπως μήτε xut, μήτε τῆς ῥύμης τῆς 
ἁλιάδος ἀφίχηται πρὸς τὸν τόπον ἐχεῖνον 6 ψόφος, παραγ- 
γέλλουσί τε πᾶσι τοῖς ναύταις ὅτι μάλιστα σιγῇ πλεῖν, 
μέχρι περ ἂν συγχυχλώσωνται, (8) ᾿Ενίοτε δ᾽ ὅταν 

45 βούλωνται συνδραμεῖν, ταὐτὸ ποιοῦσιν ὅπερ ἐπὶ τῆς τῶν 
δελφίνων θήρας" Ψοφοῦσι γὰρ λίθοις, ἵνα φοδηθέντες 
συνθέωσιν εἰς ταὐτὸ xal τοῖς διχτύοις οὕτω περιθάλ-- 
γωνται, Καὶ πρὶν μὲν συγχλεῖσαι, καθάπερ εἴρηται, 
χωλύουσι ψοφεῖν ὅταν δὲ χυχλώσωσι,, χελεύουσιν ἤδη 
to βοᾶν xal ψοφεῖν" τὸν γὰρ ψόφον χαὶ τὸν θόρυδον ἀχούοντες 
ἐμπίπτουσι διὰ τὸν φόθον. (9) "Ext δ᾽ ὅταν ἴδωσιν οἱ 
ἁλιεῖς ἐχ πάνυ πολλοῦ νεμομένους ἀθρόους πολλοὺς ἐν 
ταῖςγαλήναις xal εὐδίαις ἐπιπολάζοντας, καὶ βουληθῶσιν 
ἰδεῖν τὰ μεγέθη καὶ τί τὸ γένος αὐτῶν, ἂν μὲν ἀψνογητὶ 
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exserios dentes. (3) Cetera autem et colorum et sonorum 
sensum habent, ac przeterea odorum et saporum. Quintum 
autem sensum, quem tactum vocant, etiam reliqua omnia 
obtinent animalia. In quibusdam igitur et sensuum in- 
strumenta manifestissima sunt, potissimum vero oculorum 
( definitum enim babent locum oculorum), atque auditus ; 
in quibusdam enim auriculae sunt, in nonnullis apparent 
foramina. Similis ratio etin olfactu : quaedam enim nares 
habent; quaedam vero meatus ad olfaciendum , cujusmodi 
avium genus est. Eodem autem modo instrumento sapo- 
ribus percipiendis destinato, id est lingua, przedita sunt. 
(4) At inter aquatilia qua pisces appellantur, habent 
quidem instrumentum saporibus percipiendis destinatum , 
linguam nempe, sed obscuram, quippe osseam, neque 
solutam; quin nonnullis corum palatum carnosum est : 
cujusmodi cyprinis inter fluviatile3; itaque non exacte 
inspeclantes id linguam esse putant. Quod autem gu- 
stando sentiunt, patet : multi enim peculiaribus saporibus 
delectantur, atque amiam et pingues pisces przeter celeras 
escas inprimis appetunt, tanquam ejusmodi escarum gustu ac 
cibo gaudentes. (5) Auditus atque odoratus nullum habent 
instrumentum manifestum; nam quod in loco naribus 
destinato a nonnullis hujusmodi instrumentum haberi possit 
haudquaquam penetrat ad cerebrum, sed partim quidem 
non est pervium, partim vero ad branchias fert. Eorum 
tamen tam auditus quam olfactus manifesta sunt : patet 
enim eos fugere strepilus graviores, quales sunt triremium 
remigia, adeo ut in cubilibus suis facile comprehendantur ; 
(6) nam tametsi extra aquam sonus exiguus sit, omnibus 
tamen qui sub aqua audiunt, difficilis magnusque atque 
gravis esse videtur; id quod evenit etiam cum delphinos 
venantur : nam ubi eos confertim lembis cinxerunt, stre: 
pitu ex iis in mari excitato, faciunt, ut conferti fugientes 
in terram appellantur, atque pra sonitu caput gravati 
capiuntur, et famen delphinis nullum apparet auditus 
instrumentum, (7) Praeterea in piscatbjbus maxime ca- 
vent, ne quid soni aut remi, aut retium cieatur qui huic 
venalioni operam dant, verum ubi confertos multos quopiam 
in loco deprehendere, capta conjectura tanto intervallo de- 
mittunt retia, ut neque remi sonitus, neque quem navis 
piscatoria motu suo excitat, ad illum locum pervenire pos- 
sit, atque imperant amnibus remigibus, ul quam maximo 
silentio navigent, usque dum obsessi sint. (8) Interdum 
eliam, cum eos volunt congregare, idem (faciunt, quod, 
cnm delphinos venanlur : obstrepunt enim lapidibus, ut 
perterrefacti unum conveniant in locum, atque hoc modo 
possint retibus cireumveniri. Atque antequam quidem 
includantur, ut diximus, strepitum facere vetant; cum vero 
circumdedere, tum jubent clamorem tollere et strepere : 
sonitum enim ac tumultum audientes in retia incidunt pro- 
pter metum. (9) Przeterea autem piscatores cum e perquam 
longinquo observarint confertos multos, tranquillo ac sereno 
mari summo fluilantes, velintque explorare, quam grandes 
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προσπλεύσωσι, λανθάνουσι xal χαταλαμθάνουσιν ἐπι- 
πολάζοντας ἔτι, ἐὰν δέ τις τύχη ψοφήσας πρότερον, 
φανεροί εἰσι φεύγοντες. Ἔτι δ᾽ ἐν τοῖς ποταμοῖς εἶσιν 
ἰχθύδια ἄττα ἃ καλοῦσί τινες χόττους᾽ ταῦτα θηρεύουσί 
τινες διὰ τὸ ὑπὸ ταῖς πέτραις ὑποδεδυχέναι, κόπτοντες 
τὰς πέτρας λίθοις" τὰ δ᾽ ἐχπίπτει παραφερόμενα, ὡς 
ἀχούοντα xal χαρηδαροῦντα ὑπὸ τοῦ ψόφου. Ὅτι μὲν 
οὖν ἀκούουσιν, Ex τῶν τοιούτων ἐστὶ φανερόν" (10) εἰσὶ δέ 
τινες ol gast καὶ μάλιστα ὀξυηχόους εἶναι τῶν ζῴων τοὺς 
10 ἰχθῦς, ἐκ τοῦ διατρίθοντας περὶ τὴν θάλατταν ἐντυγ- 
χάνειν τοιούτοις πολλοῖς, Μάλιστα δὲ τῶν ἰχθύων εἰσὶν 
ὀξυήχοοι χεστρεὺς, χρὲμψ, λάδραξ, σάλπη, χρομὶς, καὶ 
ὥσοι ἄλλοι τοιοῦτοι τῶν ἰχθύων - of δ᾽ ἄλλοι τούτων 
ἧττον" διὸ μᾶλλον πρὸς τῷ ἐδάφει τῆς θαλάττης ποιοῦν- 
ται τὰς διαγωγάς. — (r1) Ὁμοίως δὲ xai περὶ ὀσφρήσεως 
ἔχει" τοῦ τε γὰρ μὴ προσφάτου δελέατος οὐχ ἐθέ-- 
λουσιν ἅπτεσθαι οἱ πλεῖστοι τῶν ἰχθύων, τοῖς τε δέ-- 
λέασιν οὐ τοῖς αὐτοῖς ἁλίσχονται πάντες, ἀλλ᾽ ἰδίοις, 
διαγινώσχοντες τῷ ὀσφραίνεσθαι" ἔνια γὰρ δελεάζεται 
20 τοῖς δυσώδεσιν, ὥσπερ ἢ σάλπη τῇ χόπρῳ. "Ext δὲ 
πολλοὶ τῶν ἰχθύων διατρίδουσιν ἐν σπηλαίοις, οὖς ἐπει- 
δὰν βούλωνται προκαλέσασθαι πρὸς τὴν θήραν ol ἁλιεῖς, 
τὸ στόμα τοῦ σπηλαίου περιαλείφουσι ταριχηραῖς ὀσμαῖς, 
πρὸς ἃς ἐξέρχονται ταχέως. — (12) Αλίσχεται δὲ xal $$ 
35 ἔγχελυς τοῦτον τὸν τρόπον " τιθέασι γὰρ τῶν ταριχηρῶν 
τι χεραμίων,, ἐνθέντες εἰς τὸ στόμα τοῦ χεραμίου τὸν 
χαλούμενον Tuóv. Καὶ ὅλως δὲ πρὸς τὰ χνισώδη 
φέρονται πάντες θᾶττον, Καὶ τῶν σηπιῶν δὲ τὰ σαρ- 
κία σταθεύσαντες ἕνεκα τῆς ὀσμᾷς δελεάζουσι τούτοις" 
80 προσέρχονται γὰρ μᾶλλον. Τοὺς δὲ πολύπους φασὶν 
ὀπτήσαντας εἰς τοὺς κύρτους ἐντιθέναι οὐδενὸς ἄλλου 
χάριν ἣ τῆς κνίσης, — (13) " Ext δ᾽ ol ῥνάδες ἰχθύες, ὅταν 
ἐχψυθῇ τὸ πλύμα τῶν ἰχθύων, ἢ τῆς ἀντλίας ἐκχυθείσης, 
φεύγουσιν, ὡς ὀσφραινόμενοι τῆς ὀσμῆς αὐτῶν. Καὶ 
τοῦ αὑτῶν δ᾽ αἵματος τάχιστα ὀσφραίνεσθαί φασιν αὐὖ- 
τούς " δῆλον δὲ ποιοῦσι φεύγοντες xal ἐχτοπίζοντες μα- 
χρὰν, ὅταν alum γένηται ἰχθύων. Καὶ ὅλως δ᾽ ἐὰν 
μὲν σαπρῷ τις δελέατι δελεάση τὸν χύρτον, οὐχ ἐθέ- 
λουσιν εἰσδύνειν, οὐδὲ πλησιάζειν" ἐὰν δὲ νεαρῷ δελέατι 
xai χεχνισωμένῳ, εὐθὺς φερόμενοι πόρρωθεν εἰσδύ-- 
νουσιν. — (14) Μάλιστα δὲ φανερόν ἐστι παρὰ τῶν εἴρη- 
μένων ἐπὶ τῶν δελφίνων " οὗτοι γὰρ τῆς dxozc αἰσθη- 
τήριον μὲν οὐδὲν ἔχουσι φανερὸν, ἁλίσκονται δὲ διὰ τὸ 
καρηθαρεῖν ὑπὸ τοῦ ψόφου, καθάπερ εἴρηται πρότερον, 
Οὔτε δὴ τῆς ὀσφρήσεως αἰσθητήριον οὐδὲν ἔχει φανερὸν, 
ὀσφραίνεται δ' ὀξέως, 

Ὅτι μὲν οὖν πάσας τὰς αἰσθήσεις ἔχει ταῦτα τὰ 
ζῷα, φανερόν" τὰ δὲ λοιπὰ γένη τῶν ζῴων ἔστι μὲν 
τέτταρα διῃρημένα εἰς γένη, ἃ περιέχει τὸ πλῆθος τῶν 
tn. λοιπῶν ζῴων, τά τε μαλάχια xal τὰ μαλαχόστραχα χαὶ 

τὰ ὀστραχόδερμα καὶ ἔτι τὰ ἔντομα, (16) Τούτων δὲ τὰ 

μὲν μαλάχια χαὶ τὰ μαλαχόστραχα καὶ τὰ ἔντομα ἔχει 
πάσας τὰς αἰσθήσεις" καὶ γὰρ ὄψιν ἔχει καὶ ὄσφρησιν 
καὶ γεῦσιν" τά τὲ γὰρ ἔντομα ὄντα πόρρω συναι- 
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cujusve generis sint, sine strepitu quidem si adeant, latent 
illos, deprehenduntque etiamnum fluitantes; si quis vero 
antea strepitum excitaverit, in conspectu omnium fugiunt. 
Ad lxc in fluviis pisciculi quidam sunt, quos cottos vocant 
nonnulli (quidam codd. addunt ii sub saxis degunt) ; eo- 
rum capturam instruunt nonnulli, lapidibus saxa. percu- 
tientes, quoniam nempe saxa subire solent; hi autem 
sopore oppressi excidunt, tamquam audientes atque ex so- 
nitu capile gravali. Eorum igitur auditionis hzec  argu- 
menfa sunt; (10) quin non defuere, qui acerrimo auditu 
pisces esse dicerent animalium , eo quod mare accolentes 
in multas hujusmodi res inciderant. Praeter ceteros pisces 
acutissimus audilus mugili, chrempi [ omittunt optimi 
Codd. ] , salpse , chromidi ( optimi codd. chremi), et qui- 
cumque alii pisces hujusmodi sunt; ceteris vero minus acu- 
lus : itaque ad maris fundum potius degunt. (11) Eadem et 
olfactus ratio est : piscium enim maxima pars minus re- 
centem escam tangere nolunt (op/. codd. add. reliqui 
vero minus quam lii), tum non omnes eadem esca capiuntur, 
sed sibi quisque quod expetat dignoscit olfactu; nonnulli 
enim male olentibus inescantur, ut salpa stercore. Multi 
quoque pisces in specubus degunt, quos caplantes pisca- 
tores ubi elicere volunt, specus oras salsamentariis odo- 
ribus circumlinunt , ad quos celeriter prodeunt. (12) Quin 
anguilla quoque ad hunc modum capitur , salsamentario 
quodam apposito fictili, cujus orilicio Indunt quod colum 
vocant. ln universum autem omnes ad nidorem potius 
feruntur. Sepiarum quoque frustulis odoris gratia am- 
bustulatis inescant; adeunt enim facilius, Polypos autem 
assatos in nassas non ob aliam quam nidoris causam indere 
aiunt. (13) Praeterea pisces, qui ryades appellantur, effosa 
vel piscium lotura, vel sentina, fugiunt, tamquam earum 
odorem sentientes. Sanguinem ítem suum illico sentire 
dicuntur; ostendunt autem hoc fugientes et longe a loco 
discedentes, ubi piscium sanguis invenitur. In universum 
autem putida quidem esca in nassam imposita , neque in- 
trare, nec appropinquare volunt; contra vero recenti et 
nidore instructa, protinus de longinquo feruntur atque sub- 
eunt. (14) Hoc autem maxime patet ex iis quae de delphi- 
nis diximus; hi enim nullum habent manifestum anditus 
instrumentum; capiuntur tamen quod a sonitu capite gra- 
vantur, sicuti supra dictum est, Neque profecto ullum 
olfactus instrumentum habent manifestum; odorantur ta- 
men acute, 

Patet igitur hiec animalia omnibus esse przedita sensibus ; 
reliqua vero genera animalium numero exstant quatuor 
qua rursus in genera distincta sunt (minora), totum reli- 
quorum animalium agmen comprehendentia : mollusca, 
crustata, testacea, insecta, (15) Ex his mollusca et crus- 
lala et insecta sensus habent omnes, siquidem vident, 
odorantur et gustant; insecta enim e longinquo sentiunt , 


(s, 535.) 


σὐάνεται, xxi τὰ πτερωτὰ xai τὰ ἄπτερα, οἷον αἱ μέ- 
λιτται xal ol χνῖπες τοῦ μέλιτος" ἐχ πολλοῦ γὰρ αἰ- 
σθάνονται, ὡς τῇ ὀσμῇ γινώσχοντα " καὶ ὑπὸ τῆς τοῦ 
ϑείου ὀσμῆς πολλὰ ἀπόλλυται, "Ext δ᾽ οἵ μύρμηκες 

5 ὑπ᾽ óptyavou xal θείου περιπαττομένων λείων ἐχλεί- 
πουσιτὰς μυρμηχίας, xai ἐλαφείου χέρατος θυμιωμένου, 
τὰ πλεῖστα φεύγει τῶν τοιούτων" μάλιστα δὲ φεύγουσι, 
θυμιωμένου τοῦ στύραχος. (16) Ext δ᾽ αἵ σηπίαι xat οἱ 
πολύποδες xa οἵ χάραθοι τοῖς δελέασιν ἁλίσχονται' xal 

té οἵ γε πολύποδες οὕτω μὲν προσέχονται, ὥστε μὴ ἀπο- 
σπᾶσθαι, ἀλλ᾽ ὑπομένειν τεμνόμενοι" ἐὰν δέ τις χόνυζαν 
προσενέγχη, ἀφιᾶσιν εὐθέως ὀσμώμενοι. ὍὉμοίως δὲ 
xai περὶ γεύσεως" τήν τε γὰρ τροφὴν me διώχουσι, 
xal οὐ τοῖς αὐτοῖς πάντα χαίρει χυμοῖς, οἷον ἣ μέλιττα 
I5 πρὸς οὐδὲν προσιζάνει σαπρὸν, ἀλλὰ πρὸς τὰ γλυχέα " ὃ 
δὲ κώνωψ πρὸς οὐδὲν γλυχὺ, ἀλλὰ πρὸς τὰ ὀξέα, (17) Τὸ 
δὲ τῇ, ἁφῇ αἰσθάνεσθαι, ὥσπερ xal πρότερον εἴρηται, πᾶ- 
σιν ὑπάρχει τοῖς ζῴοις. Τὰ δ᾽ ὀστραχόδερμα ὄσφρησιν 
μὲν χαὶ γεῦσιν ἔχει, φανερὸν δ᾽ ἐκ τῶν δελεασμῶν, οἷον 
x ἐπὶ τῆς πορφύρας αὕτη γὰρ δελεάζεται τοῖς σαπροῖς, 
χαὶ προσέρχεται πρὸς τὸ τοιοῦτον δέλεαρ, ὡς αἴσθησιν 
ἔχουσα, πόρρωθεν, Kal τῶν χυμῶν δ᾽ ὅτι αἴσθησιν 
ἔχει, φανερὸν ix τῶν αὐτῶν" πρὸς ἃ γὰρ διὰ τὰς ὀσμὰς 
προσέρχεται χρίνοντα, τούτων χαίρει xal τοῖς χυμοῖς 


Ὁ ἔχαστα. (8) "Ἔτι δ᾽ ὅσα ἔχει στόμα χαίρειχαὶ λυπεῖται 
τῇ τῶν χυμῶν ἅψει. Περὶ δ᾽ ὄψεως xal ἀχοῆς βέδαιον 


μὲν οὐθέν ἐστιν, οὐδὲ λίαν φανερὸν, δοχοῦσι δ᾽ οἵ τε 
σωλῆνες, ἄν τι ψοφήση, χαταδύεσθαι, καὶ φεύγειν 
κατωτέρω, ὅταν αἴσθωνται τὸ σιξήριον προσιὸν (ὑπερ- 
3 ἔχει γὰρ αὐτῶν μιχρὸν, τὸ δ᾽ ἄλλο ὥσπερ ἐν θαλάμη 
ἐστίν) - xal οἱ χτένες, ἐάν τις προσφέρῃ τὸν δάχτυλον, 
χάσκουσι χαὶ συμμύουσιν, ὡς δρῶντες. — (19) Καὶ τοὺς 
νηρίτας δ᾽ οἱ θηρεύοντες οὐ χατὰ πνεῦμα προσιόντες 
θηρεύουσιν, ὅταν θηρεύσωσιν αὐτοὺς εἰς τὸ δέλεαρ, οὐδὲ 
Ὁ φθεγγόμενοι, ἀλλὰ σιωπῶντες, ὡς ὀσφραινομένων xal 
ἀκουόντων * ἐὰν δὲ φθέγγωνται, φασὶν ὑποφεύγειν αὐ- 
τούς. Ἥχιοτα δὲ τὴν ὄσφρησιν φαίνεται τῶν ὀστρα- 
χοδέρμων ἔχειν τῶν μὲν πορευτιχῶν ἐχῖνος, τῶν δ᾽ 
ἀχινήτων τήθυα xal βάλανοι, Περὶ μὲν οὖν τῶν al- 
wo σθητηρίων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον τοῖς ζῴοις πᾶσιν. 


CAP. 


Περὶ δὲ φωνῆς τῶν ζῴων ὧδ᾽ ἔχει. Φωνὴ xal ψόφος 
ἕτερόν ἐστι, xal τρίτον τούτων διάλεχτος. Φωνεῖ 
μὲν οὖν οὐδενὶ τῶν ἄλλων μορίων οὐξὲν πλὴν τῷ 
φάρυγγι" διὸ ὅσα μὴ ἔχει πνεύμονα οὐδὲ φθέγγεται" 

i5 διάλεκτος δ᾽ 3 τῆς φωνῆς ἐστι τῇ γλώττη διάρθρω- 
σις. Τὰ μὲν οὖν φωνήεντα ἡ φωνὴ χαὶ ὁ λάρυγξ 
ἀφίησιν, τὰ δ᾽ ἄφωνα ἡ γλῶττα καὶ τὰ χείλη" ἐξ ὧν 
ἢ διάλεχτός ἐστιν" διὸ ὅσα γλῶτταν μὴ ἔχει, ἢ μὴ 
ἀπολελυμένην, οὔτε φωνεῖ, οὔτε διαλέγεται" ψοφεῖν 
0 δ᾽ ἔστι xal ἄλλοις μορίοις, (2) Τὰ μὲν οὖν ἔντομα 
οὔτε φωνεῖ, οὔτε διαλέγεται, ψοφεῖ δὲ τῷ ἔσω πνεύ- 
ματι, o) τῷ θύραζε: οὐδὲν γὰρ ἀναπνεῖ αὐτῶν, 
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tam alata quam quie alis carent, velut apes οἱ formicae 
parvae, rubra (cnipes) mel; percipiunt enim e longinquo, 
tamquam olfactu id distinguentes; sulphuris quoque ha- 
litu multa intereunt. Quin formicae, si aspergantur ori- 
gani et sulphuris pulvisculo, cavi sui sedes linquunt; item 
cervino cornu fumigata, maxima pars fugit earum, sed maxi- 
me fugiunt styracis suffitiones. (16) Postremo cum sepia: 
polypique, tum locust capiuntur escis, atque polypi 
certe adeo pertinaciter comprehensam tenent, ut prius 
pratruncari sese quam avelli patiantur ; tum si quis puli- 
cariam (conyzam) admoveat, illico odore percepto, amit- 
iunt. Eodem quoque modo se habet res circa gustum : 
alia enim aliam escam persequuntur, neque omnia sa- 
poribus iisdem deleclantur; apes enim ad nmihil putridi 
assident, sed ad dulcia ; culex (conops) vero ad nihil dulce, 
sed ad acida. (17) Tactus autem sensus omnibus , ut supra 
dictum est, inest animalibus. Αἱ testa intecta olfactum 
quidem ac guslum habent, idque ex eo deprehenditur, 
quod esca captantur, quemadmodum de purpura; hac 
enim putridis inescatur, atque accedit ad hujusmodi escam, 
tamquam sensum habens, e longinquo. Ex iisdem quoque 
patet, eas saporum sensum habere; nam qua ex odoribus 
judicio lato, adeunt, eorum quoque saporibus gaudent sin- 
gula. (18) Praterea autem quie ore praedita sunt saporum 
tactu delectantur vel laduntur. De visu autem alque 
auditu nihil cerli est, neque valde manifesti; videntur 
tamen solenes et subire, si quis sonus cieatur, et fugere 
deorsum , ubi senserint ferramentum admoveri ( namque 
eorum exigua pars exstat, ceferum corpus quasi latibulo 
conditur); tum pectines, si digitum admoveas, hiscunt et 
comprimunt se, quasi videant. (19) Quin neritarum capta- 
tores secundo flatu adeunt, cum venantur eos ad escam, 
neque loquentes , sed taciti, quasi illi et odorentur et au- 
diant ; quodsi loquantur, áiunt eos subterfugere. In genere 
testaceorum quae mobilia sunt erinacei, ex iis vero quz non 
mutant locum tethya et glandes ( balani ) olfactum minime 
habere videntur. De sensuum igitur instrumentis omnibus. 
animalibus ita se habet res. 


IX. 


Vocis vero animalium hrec ratio est. Differt a sono 
vox, et tertio loco ab his distinguendus est sermo. Nullum 
ergo animal ulla alia parte quam gutture vocem edit : 
quam ob rem quacunque pulmone carent, eadem voce 
quoque; sermo autem est vocis dearticulatio per linguam. 
Vocales igilur a voce et gutture emittuntur; consonantes 
vero à lingua et labiis : ex quibus sermo est constitulus ; 
idcirco. quaecunque linguam non habent, aut non habent 
solutam, neque vocem edunt, neque sermonem serunt, scd 
sonum eliam aliis partibus edere licet, (2) fgitur insecta 
neque vocem , neque sermonem edunt, sed interiore spicitit 
sonant, non esleriore; siquidem eorum nullum respirat, 
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ἀλλὰ τὰ μὲν βομδεῖ, dov μέλιττα xal τὰ πτηνὰ αὖ- 

τῶν, τὰ δ᾽ ἄδειν λέγεται, οἷον οἱ τέττιγες. Πάντα δὲ 

ταῦτα ψοφεῖ τῷ ὑμένι τῷ ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα, ὅσων διήρη- 

ται, οἷον τῶν τεττίγων τι γένος, τῷ τρίψει τοῦ πνεύματος" 
5 xat af μνῖαι δὲ xal al μέλιτται xai τἄλλα πάντα, τῇ 
πτήσει αἴροντα καὶ συστέλλοντα " ὃ γὰρ ψόφος τρίψις 
τοῦ ἔσω πνεύματός ἐστιν, ΑἹ δ' ἀκρίδες τοῖς πηδαλίοις 
τρίδουσαι ποιοῦσι τὸν ψόφον. Οὐδὲ δὴ τῶν μαλακίων 
οὐδὲν οὔτε φθέγγεται, οὔτε Ψοφεῖ οὐδένα φυσιχὸν ψόφον, 
οὐδὲ τῶν μαλαχοστράχων. (3) Οἱ δ᾽ ἰχθύες ἄφωνοι μέν 
εἰσιν (οὔτε γὰρ πνεύμονα, οὔτε ἀρτηρίαν χαὶ φάρυγγα 
ἔχουσιν, ψόφους δέ τινας ἀφιᾶσι xal τριγμοὺς οὖς λέ- 
γουσι φωνεῖν, οἷον λύρα καὶ χρομὶς ( οὗτοι γὰρ ἀφιᾶσιν 
ὥσπερ γρυλισμόν), καὶ ὃ χάπρος ὃ ἐν τῷ ᾿Αχελῴῳ, 
ἔτι δὲ χαλκεὺς καὶ κόχχυξ' ὁ μὲν γὰρ ψοφεῖ οἷον συ- 
ριγμὸν, ὃ δὲ παραπλήσιον τῷ χόχχυγι ψόφον, ὅθεν καὶ 
τοὔνομα ἔχει. Πάντα δὲ ταῦτα τὴν δοχοῦσαν φωνὴν 
ἀφιᾶσι, τὰ μὲν τῇ τρίψει τῶν βραγχίων ( ἀχανθώδεις 
γὰρ οἱ τόποι), τὰ δὲ τοῖς ἐντὸς τοῖς περὶ τὴν κοιλίαν - 
πνεῦμα γὰρ ἔχει τούτων ἕχαστον, ὃ προστρίβοντα καὶ 
κινοῦντα ποιεῖ τοὺς ψόφους, — (4) Καὶ τῶν σελαχῶν δ᾽ 
ἔνια δοχεῖ volle. ᾿Αλλὰ ταῦτα φωνεῖν μὲν οὐχ ὀρθῶς 
ἔχει φάναι, ψοφεῖν δέ" xal γὰρ ol xtévtc , ὅταν φέ- 
ρωνται ἐπερειδόμενοι τῷ ὑγρῷ, ὃ καλοῦσι πέτεσθαι, 


25 ῥοιζοῦσι, xal αἵ χελιδόνες αἱ θαλάττιαι ὁμοίως - xal 


80 οὐδενός. 
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γὰρ αὗται πέτονται μετέωροι, οὖχ ἁπτόμεναι τῆς θα- 
λάττης τὰ γὰρ πτερύγια ἔχουσι πλατέα xal uaxpa 
ὥσπερ οὖν τῶν ὀρνίθων πετομένων ὅ γινόμενος ταῖς 
πτέρυξι ψόφος οὐ φωνή ἐστιν, οὕτως οὐδὲ τῶν τοιούτων 
"Aging δὲ xal ὃ δελφὶς τριγμὸν καὶ μύζει, 
ὅταν ἐξέλθη, ἐν τῷ ἀέρι, οὐχ διμοίως δὲ τοῖς elovu£- 
vot, * ἔστι γὰρ τούτῳ φωνή" ἔχει γὰρ καὶ πλεύμονα 
χαὶ ἀρτηρίαν, ἀλλὰ τὴν γλῶτταν οὐχ ἀπολελυμένην, 
οὐδὲ χείλη, ὥστ᾽ ἄρθρον τι τῆς φωνῆς ποιεῖν. (5) Τῶν 
δ᾽ ἐχόντων γλῶτταν xal πλεύμονα ὅσα μὲν ᾧοτόκα 
ἐστὶ xal τετράποδα, ἀφίησι μὲν φωνὴν, ἀσθενῇ δὲ, 
χαὶ τὰ μὲν συριγμὸν, ὥσπερ οἱ ὄψεις, τὰ δὲ λεπτὴν 
καὶ ἀσθενῆ φωνὴν, τὰ δὲ σιγμὸν μιχρὸν, ὥσπερ ai 
χελῶναι. Ὁ δὲ βάτραχος ἰδίαν ἔχει τὴν γλῶτταν" 
τὸ μὲν γὰρ ἔμπροσθεν προσπέφυχεν ἰχθυωδῶς, ὃ τοῖς 
ἄλλοις ἀπολέλυται, τὸ δὲ πρὸς τὸν φάρυγγα ἀπολέλυ- 
ται χαὶ πέπτυχται, ᾧ τὴν ἰδίαν ἀφίησι φωνήν, Καὶ 
τὴν ὁλολυγόνα δὲ τὴν γινομένην ἐν τῷ ὕδατι οἱ βάτρα- 
49x οἱ ἄρρενες ποιοῦσιν, ὅταν ἀναχαλῶνται τὰς θηλείας 


45 πρὸς τὴν ὀχείαν " (6) εἰσὶ γὰρ ἑκάστοις τῶν ζῴων ἴδιαι 


φωναὶ πρὸς τὴν ὁμιλίαν καὶ τὸν πλησιασμὸν, οἷον χαὶ 
τράγοις xal ὑσὶ xai προύάτοις. Ποιεῖ δὲ τὴν ὀλολυ- 
γόνα, ὅταν ἰσοχειλῇ, τὴν χάτω σιαγόνα ποιήσας ἐπὶ τῷ 
ὕδατι περιτείνη τὴν ἄνω, δΔοχεῖ δὲ, διαλαμπουσῶν 


bO τῶν σιαγόνων Ex τῆς ἐπιτάσεως, ὥσπερ λύχνοι φαίνε- 


σῦαι οἱ ὀφθαλμοί" f; γὰρ ἀχεία τὰ πολλὰ γίνεται νύ- 
χτωρ, Τὸ δὲ τῶν ὀρνίθων γένος ἀφίησι φωνὴν, xal 
μάλιστα ἔχει διάλεχτον ὅσοις ὑπάρχει μετρίως 5, 
γλῶττα πλατεῖα, καὶ ὅσοι ἔχουσι λεπτὴν τὴν γλῶτταν 
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sed partim murmurant, ut apes δἰ qux inter ea alata sunt ; 
partim canere dicuntur, ut cicade. Hiec omnia sonum 
cient membrana przecincturze subdita, quibuscunque nempe 
hzc pars divisa est, quemadmodum cicadarum aliquod 
genus, attritu spirilus; item muse et apes et reliqua 
omnia, [ alas] inter volandum attollentes ac contrahentes ; 
sonus enim inferioris spiritus altritus est. Locust vero, 
gubernaculis fricanles, sonum faciunt. —Neque profecto 
molluscorum quippiam, neque crustaceorum aut vocem 
ullam, aut sonum naturalem ewittit. (3) Pisces porro muti 
quidem sunt ( neque enim aut pulmonem, aut arteriam 
gulturque habent ) ; sonos tamen edunt quosdam et strepi- 
ius ij, quos aiunt vocales esse, utl lyra δὲ chromis ( lii 
namque veluti grunnitum edunt ) ; sic et aper Acheloi fluvii 
incola; praeterea faber ( plerique Codd. chalcis ) et cucur 
lus : nam ille sonum edit similem stridori, hic vero simi- 
lem cuculo, unde et nomen obtinet. Οὐδ tamen omnia 
boc quod videtur vox emittunt, partim attritu branchiarum, 
ea quippe loca spinea sunt, partim partibus interioribus circa 
ventriculum ; horum enim singula ( genera ) habent spiri- 
tum, quo attrito atque commoto sonus cietur. (4) Etiam 
quidam e cartilagineis strepere videntur. "Verum hi so- 
num potius edere quam vocem debent dici; nam pectines 
etiam, cum aqua innitentes feruntur, quod volare dicitur, 
strident. Circa marinas quoque hirundines codem modo 
se habet res; etenim hae sublimes volant, cequor non tan- 
gentes: pinnas enim lalas ac longas habent. Quemadmo- 
dum igitur sonus quem alis producunt aves volantes, non 
est vox , ita quoque nullias supradictorum animalium stre- 
pilum hoc nomine dignari licet. Delphin quoque stridorem 
emittit ac mutit, cum in aerem exit, sed alia quam supra 
dicta ratione; quippe et vocem habet : habet. enim pul- 
monem et arteriam, sed linguam non solutam labiisque 
caret, ita ut vocis quandam articulationem  nanciscatur, 
(5) At inter animalia quie linguam pulmonemque habent 
quadrupedes oviparge vocem quidem emittunt, sed imbe- 
cillem, atque alia quidem sibilum, quemadmodum serpentes ; 
alia vero exilem vocem et inlirmam; alia tandem sibilum 
brevem, ut testudines. Diversam ab aliis ranz; habent 
linguam : mucro namque qui in ceteris absolulus est, ipsis 
coliret piscium more ; quod vero gutturi affine est et so- 
lutum et plicatum est, eoque propriam vocem emittunt. 
Ululatum ( ololygonem ) autem, quem in aqua cient, 
masculi ranarum efficiunt, cum ad venerem femellas 
invilant; (6) sunt enim unicuique generi animantium 
cerlie voces consuetudini οἱ congressui destinate, ut hir- 
cis, suibus, ovibus. Edit autem ululatum, cum, infe- 
riori mandibula ad summam aquam coaquata, obducil su- 
periorem. Verisimile autem est, oculos lucernarum speciem 
prae se ferre, quia maxillie translucent propter tensionem; 
coitus enim noclu fieri plerumque solet. Avium autem 
genus vocale est, potissimumque loquuntur ez, quibus aut 
mediocris linguae latitudo , aut lingua tenuis est. Quarun- 


(o8, 822.) 


αὐτῶν. Ἔνια μὲν οὖν τὴν αὐτὴν ἀφιᾶσι φωνὴν τά 
τε θήλεα xal τὰ ἄρρενα, ἔνια δ᾽ ἑτέραν. [ΠΠολύφωνα 
δ᾽ ἐστὶ xal λαλίστερα τὰ ἐλάττω τῶν μεγάλων, (7) καὶ 
μάλιστα περὶ τὴν ὀχείαν ἕκαστον γίνεται τῶν ὀρνέων 
& τοιοῦτον, καὶ τὰ μὲν μαχόμενα φθέγγεται, οἷον ὄρτυξ, 
τὰ δὲ πρὸ τοῦ μάχεσθαι προκαλούμενα [οἷον οἱ πέρδι- 
χες], 9 νιχῶντα, οἷον ἀλεχτρυόνες. É πρὶ δ' ἔνια 
μὲν ὁμοίως τὰ ἄρρενα τοῖς θήλεσιν, οἷον xai ἀνδὼν 
din xat 6 ἄρρην καὶ ἡ θήλεια, πλὴν ἡ θήλεια παύε- 
j vat ὅταν ἐπῳάζη καὶ τὰ νεόττια ἔχη" ἐνίων δὲ τὰ 
ἄρρενα μᾶλλον, οἷον ἀλεχτρυόνες xal ὄρτυγες, αἱ δὲ 
θήλειαι οὐχ ἄδουσιν. Τὰ δὲ ζῳοτόχα καὶ τετράποδα 
ζῷα ἄλλο ἄλλην ἀφίησι φωνὴν, διάλεχτον δ᾽ οὐδὲν ἔχει, 
ἀλλ' ἴδιον τοῦτ᾽ ἀνθρώπου ἐστίν " ὅσα μὲν γὰρ διάλε- 
1» κτὸν ἔχει, xal φωνὴν ἔχει, ὅσα δὲ φωνὴν, οὐ πάντα 
διάλεχτον, (8) “Ὅσοι δὲ χωφοὶ γίνονται ἐχ γενετῆς 
πάντες χαὶ ἐνεοὶ γίνονται" φωνὴν μὲν οὖν ἀφιᾶσι, διά- 
λεχτον δ᾽ οὐδεμίαν. Τὰ δὲ παιδία, ὥσπερ xal τῶν 
ἄλλων μορίων οὐχ ἐγχρατῇ ἐστιν, οὕτως οὐδὲ τῆς γλώτ- 
30 τῆς τὸ πρῶτον, xal ἔστιν ἀτελῇ, xal ἀπολύεται ὀψιαί- 
τερον, ὥστε ψελλίζουσι καὶ τραυλίζουσι τὰ πολλά. Δια- 
φέρουσι δὲ xax τόπους xal αἱ φωναὶ xat αἱ διάλεχτοι, 
(9) Ἡ μὲν οὖν φωνὴ ὀξύτητι καὶ βαρύτητι μάλιστα ἐπί- 
δηλος, τὸ δ᾽ εἶδος οὐδὲν διαφέρει τῶν αὐτῶν γενῶν " ἡ δ᾽ 
15 ἐν τοῖς ἄρθροις, ἣν ἄν τις ὥσπερ διάλεχτον εἴπειε, xal 
τῶν ἄλλων ζῴων διαφέρει, χαὶ τῶν ἐν ταὐτῷ γένει ζῴων 
χατὰ τόπους, οἷον τῶν περδίχων οἱ μὲν χαχχαθίζουσιν, 
οἱ δὲ τρίζουσιν. Καὶ τῶν μικρῶν ὀρνιθίων ἔνια οὐ 
τὴν αὐτὴν φωνὴν ἀφίησι ἐν τῷ ἄδειν τοῖς γεννήσασιν, 
ἢν ἂν ἀπότροφα γένωνται xal ἄλλων ἀχούσωσιν ὀρνίθων 
iowiww, Ἤ δη δ' ὦπται χαὶ ἀνδὼν νεοττὸν προξι- 
ξάσκουσα, ὡς οὐχ ὁμοίας φύσει τῆς διαλέχτου οὔσης 
καὶ τῆς φωνῆς, ἀλλ᾽ ἐνδεχόμενον πλάττεσθαι, Καὶ 
οἱ ἄνθρωποι φωνὴν μὲν τὴν αὐτὴν ἀφιᾶσι, διάλεχτον 
33 οὐ τὴν αὐτήν. 'O δ᾽ ἐλέφας φωνεῖ ἄνευ μὲν τοῦ 
μυχτῆρος αὐτῷ τῷ στόματι πνευματῶδες, ὥσπερ ὅταν 
ἄνθρωπος ἐχπνέη xxi αἰάζη" μετὰ δὲ τοῦ μυχτῆρος 
ὅμοιον σάλπιγγι τετραχυσμένη., 
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dam igitur vox eadem tam mari quam feminz; in aliis 
vero diverse, Cum multa voce, tum majori Jequacitate 
praedile sunt minores quam grandes; (7) hoc autem earum 
cuilibet evenire maxime solet coitus tempore, atque alie 
quidem inter pugnandum vocem edunt, ut coturnix ; alize 
ante pugnam provocantes, [ ut perdix ]; nonnulle etiam 
vincentes, ut galli. Maris feminaeque cantus in quibusdam 
idem est, quemadmodum luscinia canit, cum mas tum fe- 
mina; silet tamen femina, ubi incubat pullosque habet, 
sunt in quibus potius canat mas, ut galli et coturnices; 
femins vero non canunt. At quadrupedes, quae animal 
pariunt, ali;e aliam vocem emittunt, sed sermonem nulla 
edit; hominis enim is proprius est; quecumque enim 
sermonem liabent, etiam vocem habent; quie vero vocem 
non omnia sermonem.  (8)Qui autem surdi nali sunt, muti 
quoque fiunt omnes : vocem itaque emittunt, at sermo- 
nem nullum. Infantes autem, quemadmodum et cetero- 
rum membrorum impotes sunt, ita lingue quoque per 
initia : sunt enim imperfecti atque serius liberantur, ita 
ut blasi balbique sint plerumque.  Differunt autem cuin 
voces, tum sermones locorum ratione. (9) Vox ilaque 
inprimis acumine et gravitate manifestatur, sed species 
haudquaquam differt apud eundem genus; dearticu- 
latio autem, quam quasi sermonem dicat quispiam, cum 
in reliquis animalibus, tum in eodem genere locorum ra- 
tione, differt : sic perdices alii quidem caccabant, alii vero 
trissant.. Aviculz? quoque nonnullae canentes aliam a pa- 
rentum voce vocem edunt, si alibi quam ab ipsis educatze 
fuerint, alque alias aves audierint canentes. Jam id quo- 
que observatum est, lusciniam pullos instituere, argumento, 
sermonem non eadem natura esse qua vox , sed fingi posse. 
Homines quoque vocem quidem eandem emittunt, at 
eodem non loquuntur modo. Αἱ elephantus ore ipso sine 
nasi ope edit spirilum magis quam vocem, tanquam homo, 
cum efflat et íngemiscit; simul cum maso vero tulxe 
asperitatem imitatur. 


CAP. X. 


Περὶ δ᾽ ὕπνου xoi ἐγρηγόρσεως τῶν ζῴων, ὅτι μὲν 

40 ὅσα πεζὰ xal ἔναιμα πάντα καθεύδει καὶ ἐγρήγορεν, 
φανερὸν ποιοῦσι κατὰ τὴν αἴσθησιν" πάντα γὰρ ὅσα 
ἔχει βλεφαρέξας μύοντα ποιεῖται τὸν ὕπνον, "Ext 
δ' ἐνυπνιάζειν φαίνονται οὗ μόνον ἄνθρωποι, ἀλλὰ καὶ 


Quod attinet ad somnum et vigiliam , pedestria animalia 
sanguine praedita omnia se dormire et vigilare sensui palam 
faciunt; quicumque enim palpebris praedita sunt, conni- 
ventia somnum capiunt omnia. Somniant quoque mani- 
festo non solum homines, verum etiam equi, canes boves- 


ἵπποι xai χύνες xal βόες, ἔτι δὲ πρόθατα xai αἶγες | que, ad hzc oves caprzque, universumque genus anima- 


6 χαὶ πᾶν τὸ τῶν ζῳοτόχων χαὶ τετραπόδων γένος " δη- 
dust δ᾽ οἱ χύνες τῷ ὑλαγμῷ, Περὶ δὲ τῶν φοτοχούν- 
τῶν τοῦτο μὲν ἄδηλον, ὅτι δὲ χαθεύδουσι., φανερόν" 
(1) ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ἔνυδρα, οἷον οἵ τ᾽ ἰχθύες καὶ τὰ 
μαλάχια xai τὰ μαλαχόστραχα, χκαραῦδοί τε xal τὰ 

"0 τοιαῦτα, Βραχύυπνα μὲν οὖν ἐστι ταῦτα πάντα, 
φαίνεται δὲ χαθεύδοντα - σημεῖον δὲ χατὰ μὲν τὰ 
ὅμαχτα οὐχ ἔστι λαβεῖν ( οὐδὲν γὰρ ἔχει βλέφαρα αὖ- 


lium, quie animal pariunt et quadrupeda sunt; indicant 
aulem latratu canes. An vero quae ova pariunt somnient, 
incertum est; sed manifestum est, ea dormire. (2) Aqua- 
lilia quoque dormire, palam est, quemadmodum pisces, 
mollusca, crusta intecla , uL locustas, el ejusmodi. Brevi 
itaque somno uluntur omnia hac, sed dormientia videre 
licet ; ex oculis tamen íd deprehendi non potest ( palpe- 
bras enim nullum eorum habel), sed ex immota quiete ; nisi 
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τῶν, ἀλλὰ ταῖς ἀτρεμίαις" ἁλίσκονται γὰρ οἵ ἰχθύες, 
εἰ μὴ διὰ τοὺς φθεῖρας καὶ τοὺς χαλουμένους ψύλλους, 
χἂν ὥστε τῇ χειρὶ λαμδάνειν ῥαδίως" νῦν δ᾽, ἂν χρονί- 
ζωσιν, οὗτοι τῆς νυχτὸς κατεσθίουσι προσπίπτοντες, 
5 πολλοὶ τὸ πλῆθος ὄντες (3) γίνονται δ᾽ ἐν τῷ βυθῷ τῆς 
θαλάττης, καὶ τοσοῦτοι τὸ πλῆθος, ὥστε καὶ τὸ δέλεαρ, 
ὅτι ἂν ἰχθύος ἦ, ἐὰν χρονίσῃ ἐπὶ τῆς γῆς, χατεσθίουσιν' 
xal ἀνέλχουσι πολλάχις ol ἁλιεῖς περὶ τὸ δέλεαρ ὥσπερ 
σφαῖραν συνεχομένων αὐτῶν. Ἀλλ᾽ ἐκ τῶν τοιῶνδε 
10 μᾶλλον ἔστι τεχμήρασθαι ὅτι χαθεύδουσιν" πολλάχις 
γὰρ ἔστιν ἐπιπεσόντα τοῖς ἰχθύσι λαθεῖν οὕτως, ὥστε 
xal τῇ χειρὶ λαθεῖν, ἢ πατάξαντα λαθεῖν ὑπὸ δὲ τὸν 
καιρὸν τοῦτον ἠρεμοῦσι σφύδρα, xal χινοῦσιν οὐθὲν 
πλὴν ἠρέμα τὸ οὐραῖον, Δῆλον δὲ γίνεται ὅτι χαθεύ- 
15 δει xai ταῖς φοραῖς, ἄν τι χινηθῇ ἡσυχαζόντων * φέ- 
ρεται γὰρ ὥσπερ ἐξ ὕπνον ὄντα. (4) "Em δ᾽ ἐν ταῖς 
πυρίαις ἁλίσκονται διὰ τὸ χαθεύδειν. Πολλάχις δὲ καὶ 
οἱ θυννοσχόποι περιθάλλονται χαθεύδοντας" δῆλον δ᾽ ix 
τοῦ ἡσυχάζοντας καὶ τὰ λευχὰ ὑποφαίνοντας ἁλίσχε- 
20 σθαι, Καθεύδουσι δὲ τῆς νυχτὸς μᾶλλον ἣ τῆς ἡμέρας 
οὕτως, ὥστε βαλλόντων μὴ χινεῖσθαι, Τὰ δὲ πλεῖστα 
καθεύδουσι, τῆς γῆς, ἣ τῆς ἄμμου, 7) λίθου τινὸς ἐχό- 
μένοι ἐν τῷ βυθῷ, 3) ἀποχρύψαντες ὑπὸ πέτραν, ἣ θῖνα 
ἑαυτούς" οἱ δὲ πλατεῖς ἐν τῇ ἄμμω" γινώσχονται δὲ 
25 τῇ σχηματίσει τῆς ἄμμου, xal λαμβάνονται τυπτόμε- 
vot τοῖς τριώδουσιν, Λααόάνονται δὲ xol λάδραξ xal 
χρύσοφρυς καὶ κεστρεὺς xal ὅσοι τοιοῦτοι τριώδοντι 
ἡμέρας πολλάχις διὰ τὸ χαθεύδειν" εἰ δὲ μὴ, οὐθὲν 
δοχεῖ τῶν τοιούτων ληφθῆναι ἂν τριώδοντι. — (s) Τὰ δὲ 
30 σελάχη οὕτω χαθεύδει ἐνίοτε, ὥστε καὶ λαμβάνεσθαι 
τῇ χειρί. Δελφὶς δὲ χαὶ φάλαινα, xai ὅσα αὐλὸν ἔχει, 
ὑπερέχοντα τὸν αὐλὸν καθεύδει τῆς θαλάττης, δι᾽ οὗ 
xai ἀναπνέουσιν, ἠρέμα χινοῦντες τὰς πτέρυγας" xal 
δελφῖνός γε xal ῥέγχοντος ἤδη ἠχρόανταί τινες. Καθ. 
35 εὐδει δὲ xal τὰ μαλάχια τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ οἱ 
ἰχθύες" ὁμοίως δὲ καὶ τὰ μαλαχόστραχα τούτοις. Καὶ 
τὰ ἔντομα δὲ τῶν ζῴων ὅτι τυγχάνει ὕπνου, διὰ τοιού- 
τῶν σημείων ἐστὶ φανερόν" ἡσυχάζουσί τε γὰρ xal ἀχι- 
νητίζουσιν ἐπιδήλως" μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τῶν μελιττῶν 
40 τοῦτο δῆλον " ἠρεμοῦσί τε γὰρ xal παύονται βομθοῦ-- 
σαι τῆς νυχτός" δῆλον δὲ xal ἐπὶ τῶν ἐν ποσὶ μά-- 
λιστα τῶν τοιούτων οὐ γὰρ μόνον διὰ τὸ μὴ ὀξὺ βλέ- 
πεῖν ἡσυχάζουσι τῆς νυχτὸς ( ἅπαντα γὰρ ἀμυδρῶς βλέ- 
πουσι τὰ σχληρόφθαλμα), ἀλλὰ xal πρὸς τὸ φῶς τῶν 
45 λύχνων ἡσυχάζοντα φαίνονται οὐδὲν ἧττον. (6) "Evv- 
πνιάζει δὲ τῶν ζῴων μάλιστα ἄνθρωπος, Καὶ νέοις 
μὲν οὖσι xal παιδίοις ἔτι πάμπαν οὐ γίνεται ἐνύπνιον, 
ἀλλ᾽ ἄρχεται τοῖς πλείστοις περὶ τέτταρα ἔτη, ἢ πέντε" 
ἤδη δὲ γεγόνασι xai ἄνδρες καὶ γυναῖχες ot ὅλως οὐθὲν 
50 πώποτε ἐνύπνιον εἶδον, Συνέβη δέ τισι τῶν τοιούτων, 
προϊούσης τῆς ἡλιχίας, ἰδεῖν ἐνύπνιον, χαὶ μετὰ ταῦτα 
γενέσθαι περὶ τὸ σῶμα μεταθολὴν, τοῖς μὲν εἰς θάνατον, 
τοῖς δ᾽ εἰς ἀρρωστίαν. Περὶ μὲν οὖν αἰσθήσεως xal 
ὕπνου xat ἐγρηγόρσεως τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


IXTOPION Δ, ι. 


enim pediculi id vetenl et quos pulices vocant, capiuntur 
pisces immobiles adeo, ut manu (acile comprehendi pos- 
sint; nunc autem , εἰ moram fecerint, ii quos diximus pe- 
diculi pulicesque maximo agmine nocturno incidentes, eos 
devorant ; (3) nascuntur autem in profundo maris tantaque 
frequentia, ut escam, dummodo e pisce constet, si diu- 
lius jaceat in terra ( fundo maris ), comedant ; circum eam 
quoque conglobatos sape trahunt piscatores. Verum ex 
liujusmodi signis inprimis de eorum somno conjectura capi 
potest; scepenumero licet piscatori a dorso aggresso pisces 
latere, ita ut manu eos capere possit, vel feriens non ani- 
madvertatur : quo sane tempore profunda quiele capti, 
nihil movent, nisi caudam placide. Manifestus somnus 
eorum fit εἰ ex impetu, quem capiunt, si quid, dum 
quiescunt, moveatur : feruntur enim velut e somno exci- 
fati, (4) Praeterea noclu ad ignem [ vulgo in saxis ], dum 
dormiunt, capiuntur. Thynnorum quoque speculatores 
szepe relihus cingunt dormientes; patet autem ex eo quod 
quiescentes capiuntur et albuginem oculorum serniaper- 
tam ostendunt. Nocle autem potius dormiunt, quam in- 
terdiu, adeo ut ad ictum non moveantur. Maxima aulem 
pars dormiunt, aut terrae, aut arenie, aut. lapidi cuipiam 
harentes in maris fundo, aut sub saxo, vel littore abditi; 
lati vero pisces in arena; deprehenduntur autem arenze 
figuratione et capiuntur fuscina icti. Quin lupus et aurata 
el mugil et quicunque ejusmodi spe interdiu propter 
somnum fuscina icti capiuntur ; alioquin horum nullus 
fuscina capi posse existimatur. (5) Carlilaginei vero inter- 
dum adeo sopiuntur, ut etiam manu prehendantur. At 
delphini balaepaeque ac omnia , quae fistulam habent , ea ab 
wquore exstante dormiunt, per quam et respirant , leniler 
motis pinnis; delphinum certe quoque stertentem jam 
nonnulli audiverunt. Dormiunt et mollusca eodem modo, 
quo pisces , et crustacea, ut mollusca. Quod autem inter 
animalia insecta quoque somnum capiant, his indiciis 
colligi potest; quiescunt nimirum , et immobilia sont ma- 
nifesto; id quod in apibus planissimum est: per noctem 
enim quietem agitant, et murmur sistunt ; patet hoc quoque 
ex his, quae maxime ante oculos nostros quotidie versan- 
tur; neque enim propterea solum motu abstinent noctu, 
quia hebeti visu &unt ( omnia enim quibus oculi duri sunt, 
obscurius vident ), sed eadem, admoto lumine lucernarum, 
nihilo minus quiescere videmus. (6) Plurimum omnium 
animantium homosomniat. Infantibusadhuc, tum primore 
pueritia, tum etiam modo constitutis, insomnia nulla fiunt, 
sed plerisque cirea annum quartum aut quintum incipiunt ; 
fuerunt tamen et viri et mulieres, quibus nullum omnino 
unquam somnium objectum fuerit. Horum nonnullis eve- 
nit, ut, cum forte atate provectiore somniassent , posthat 
circa corpus fieret mutatio, partim quidem in mortem, par- 
tim vero in morbum vergens. De sensibus itaque, vigilia 
et somno sic se habet, 


(557. 


(547, 5a.) 
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CAP. XI. 


Τὸ δ᾽ ἄρρεν καὶ Uzu τοῖς μὲν ὑπάρχει τῶν ζῴων, 
τοῖς δ᾽ oU; ὑπάρχει, ἀλλὰ xaü' ὁμοιότητά τινα xal 
τίχτειν λέγονται καὶ χύειν, Εστι δ᾽ οὐθὲν ἄρρεν καὶ 
θῆλυ ἐν τοῖς μονίμοις, οὐδ᾽ ὅλως iv τοῖς ὀστραχοδέρ- 

b uoto" ἐν δὲ τοῖς μαλαχίοις καὶ τοῖς μαλαχοστράχοις ἐστὶ 
τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν, καὶ ἐν τοῖς πεζοῖς, χαὶ ἐν τοῖς 
δίποσι xal τετράποσι, xal πᾶσιν ὅσα ἐχ συνδυασμοῦ 
τίχτει ζῷον, 3| φὸν, ἢ σχώληχα. (3) Ἔν μὲν οὖν τοῖς 
ἄλλοις γένεσιν ἁπλῶς 3, ἔστιν, ἢ οὐχ ἔστιν, οἷον ἐν μὲν 
τοῖς τετράποσι πᾶσίν ἐστι τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν, 
ἐν δὲ τοῖς ὀστραχοδέρμοις οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν 
φυτοῖς τὰ μὲν εὔφορά ἐστι, τὰ δ᾽ ἄλλα ἄφορα, οὕτω 
xai ἐν τοῖς τοιούτοις" ἐν δὲ τοῖς ἐντόμοις xal τοῖς 
ἐχϑύσιν ἐστὶ τὰ μὲν οὐκ ἔχοντα ὅλως ταύτην τὴν δια- 
ιν φορὰν ἐπ᾽ οὐδέτερον, οἷον ἐγχέλυς οὔτ᾽ ἄρρεν ἐστὶν, 
οὕτεϑλυ, οὐδὲ γεννᾷ ἐξ αὑτῆς οὐδὲν, (3) ἀλλ᾽ οἱ μὲν φά- 
σχόντες ὅτι τριχώδη xat ἑλμινθώδη προσπεφυχότ᾽ ἔχου- 
cat ποτέ τινες φαίνονται, οὐ προσθεωρήσαντες τὸ ποῦ 
ἔχουσιν ἀσχέπτως λέγουσιν" οὔτε γὰρ ζῳοτοχεῖ ἄνεν 
3» ᾿οτοχίας οὐδὲν τῶν τοιούτων, qv δ᾽ οὐδεμία πώποτε 
ὦπται ἔχουσα, ὅσα τε ζωοτοχεῖ ἐν τῇ ὑστέρα ἔχει 
χαὶ προσπεφυχότα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῇ γαστρί᾽ ἐπέττετο 
432 ἂν ὥσπερ ἣ τροφή. "Hw δὲ λέγουσι διαφορὰν 
ἄρρενος ἐγχέλνος καὶ θηλείας τῷ τὸν μὲν μείζω χεφα- 
25 λὴν ἔχειν xal μαχροτέραν, τὴν δὲ θήλειαν μικρὰν xai 
σιμοτέραν, οὐ τοῦ θήλεος ἢ ἄρρενος λέγουσιν, ἀλλὰ τοῦ 
γένους. (ε) Εἰσὶ δέ τινες ἰχθύες οἵ καλοῦνται ἐπιτρα- 
γίαι, γίνονται δὲ τῶν ποταμίων τοιοῦτοι χυπρῖνος xal 
βάλαγρος΄ οὐχ ἔχουσι δ᾽ ol τοιοῦτοι οὔτ᾽ ὠὸν, οὔτε θο- 
30 ρὸν οὐδέποτε, ἀλλ᾽ ὅσοι στερεοί εἰσι χαὶ πίονες ἔντε- 
gov μικρὸν ἔχουσι, xai δοχοῦσιν ἄριστοι οὗτοι εἶναι. 
Ἔτι δ᾽ ἔνια, καθάπερ ἐν τοῖς ὀστραχοδέρμοις xal qu- 
τοῖς τὸ μὲν τίχτον ἔστι xal γεννῶν, τὸ δ᾽ ὀχεῦον οὐχ 
ἔστιν. οὕτω καὶ ἐν τοῖς ἰχθύσι τὸ τῶν Ψηττῶν γένος 
35 xal τὸ τῶν ἐρυθρίνων καὶ al χάνναι" πάντα γὰρ τὰ 
τοιαῦτα (ik φαίνεται ἔγοντα. — (5) Ἔν μὲν οὖν τοῖς πε- 
ζοῖς καὶ ἐναίμοις τῶν ζώων ὅσα μὴ φοτοχεῖ τὰ πλεῖστα 
μείζω xat μαχροδιώτερα τὰ ἄρρενα τῶν θηλειῶν ἐστι, 
πλὴν ἡμίονος" τούτων δ᾽ αἵ θήλειαι μαχροδιώτεραι 
4o xal μείζους ἐν δὲ τοῖς ᾧοτόχοις xal τοῖς σχωληχοτό- 
χοις, οἷον ἔν τε τοῖς ἰχθύσι καὶ ἐπὶ τῶν ἐντόμων, μείζω 
τὰ θήλεα τῶν ἀρρένων ἐστὶν, οἷον ὄφεις xal φαλάγγια 
xzi ἀσχαλαδῶται καὶ βάτραχοι" xat ἐπὶ τῶν ἰχθύων 
δ᾽ ὡσαύτως, οἷον τά τε σελάχη τὰ μιχρὰ καὶ τῶν ἀγε- 
4s λαίων τὰ πλεῖστα, τὰ δὲ πετραῖα πάντα, (ε) Ὅτι δὲ 
μαχροδιώτεροι τῶν ἰχθύων οἵ θήλεις τῶν ἀρρένων, 
δῆλον ἐχ τοῦ παλαιότερα ἁλίσχεσθαι τὰ θήλεα τῶν ἀρ- 
ρένων. Ἔστι δὲ τὰ μὲν ἄνω xol πρόσθια πάντων 
τῶν ζῴωιν τὰ ἄρρενα χρείττω xal ἰσχυρότερα xal εὐ- 
"0 πλευρότερα, τὰ δ᾽ ὡς ἂν ὀπίσθια xal κάτω λεχθέντα 
τῶν θηλέων" τοῦτο δὲ xai ἐπ᾽ ἀνθρώπων xal ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ζῴων τῶν πεζῶν καὶ ζῳοτόχων πάντων ἔχει 


AL sexus differentiz masculi et feminze insunt aliquibus 
animalium ; quibusdam vero non insunt, sed hiec per simi- 
litudinem quandam dicuntur parere et praegnantia esse. 
In animalibus autem , quz non mutant locum, nullum est 
maris feminzeque discrimen, neque omnino in testa oper- 
tis; in molluscis vero et molli testa intectis alterum 
quidem femina est, allerum vero mas; item in pedestribus, 
cum bipedibus, tum quadrupedibus, denique in omnibus 
quae ex conjugio aut animal, aut ovum, aut vermem pa- 
riunt. (2) In ceteris igitur generibus simpliciter aut inest, 
aut non inest sexus , quemadmodum in quadrupedum genere 
universo aliud quidem femina est, aliud vero mas ; in testa- 
ceis vero non inest, sed, sicuti plantze quczedam frugiferze 
sunt, reliquae vero steriles, ita et in hujusmodi animalibus. 
At in genere insectorum et in piscibus sunt qux: omnino 
neutram ín partem hac ratione distinguantur, quemadmo- 
dum anguilla neque mas, neque femina est, neque quid- 
quam ex sese generat; (3) verum qui perhibent , nonnul- 
las passim conspici partes quasdam capillis vermibusque 
similes adnatas ( codd. meliores porraceasque ) habentes 
inconsiderate loquuntur, quippe non ulterius scrutati, 
ubinam has haberent; nam hoc in genere nullum inve- 
nias, quod animal pariat, non (antea) partoovo, atqui ovum 
babere nulla unquam visa est; praterea quaecunque ani- 
mal pariunt ipsum in utero atque adluerens, non vero 
in ventriculo, gerunt : concoqueretur enim, sicut cibus, 
Quam vero allegant differentiam maris feminzeque in an- 
guilla, quod mas capite grandiore oblongioreque est, femi- 
na vero parvo οἱ depressiore , non quod maris ac femina, 
sed quod generis interest, aiunt. (4) Sunt etiam pisces, 
quos epitragias (ab hírco cognominatos ) Grzeci vocant, 
cujusmodi inter fluviatiles cyprinus et balagrus ( barenus 
vel carinus alii ) : in his neque ovum, neque bumor geniti- 
vus umquam est, sed qui solida et pingui carne constant 
exiguum intestinum habent, atque hi optimi videntur esse. 
Quiedam praeterea eodem modo se habent, quo in testaceis 
et in plantis exstat quidem quod pariat et generet, at quod 
ineat non est ; sic inler pisces quoque passerum ( psettarum) 
genus est, et rubellionum ( erythrinorum) et hiatnlze ( chan- 
n): ova enim in ejusmodi omnibus reperiuntur. (5) Mgi- 
tur apud animalia pedestria sanguine praedita quee ova non 
pariunt plerumque majori corpore longiorique vita sunt 
mares quam feminz, excepto genere mulino : longzeviores 
enim et proceriores mulie : inter ea vero quze aut ovum aut 
vermem pariunt, cujusmodi οἱ pisces et. insecta exstant , 
majores sunt feminae quam mares, ut serpens, phalangium, 
stellio ( ascalabotes ), rana, Apud pisces quoque eodem 
modo se habet res, sicuti apud cartilaginea parva et apud 
plerosque eorum qui gregatim degunt , apud saxaliles vero. 
omnes, (6) Quod autem diutius feminze quam mares in 
genere piscium vivunt, eo deprehensum est argumento , quod 
grandiores natu feminze capiuntur. Marium quidem par- 
tes tam superiores quam anteriores apud omnia animalía 
praestantiores et validiores et lateribus firmiores (alii. codd. 
lateribus vel costis magis exstantibus, alii melius armate 
aut melioribus ungulis instructze) sunt, at in feminis ex, 
qua aut quasi posteriores, aut. inferiores dici solent; hoc 
tum in homine, tum in reliquis animalibus pedestribus 
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τὸν αὐτὸν τρόπον, — Kal dvsuportpov δὲ xai ἀναρθρό- 
τερον τὸ θῆλυ μᾶλλον, xal λεπτοτριχώτερον, ὅσα τρί- 
μᾶς ἔχει" τὰ δὲ μὴ τρίχας ἔχοντα κατὰ τὸ ἀνάλογον. 
Ναὶ ὑγροσαρχότερον δὲ τὸ θῆλυ τῶν ἀρρένων xal γο- 
νυχροτώτερον, xal al χνῆμαι λεπτότεραι" τοὺς δὲ πό-- 
δας γλαφυρωτέρους, ὅσα τὰ μόρια ταῦτ᾽ ἔχει τῶν 
ζῴων. (7) Καὶ περὶ φωνῆς δὲ πάντα τὰ θήλεα λεπτο- 
φωνότερα καὶ ὀξυφωνότερα, πλὴν βοὸς, ὅσα ἔχει φω - 
νήν" οἱ δὲ βόες βαρύτερον φθέγγονται αἱ θήλειαι τῶν 
lo ἀρρένων. '( à δὲ πρὸς ἀλχὴν ἐν τῇ φύσει ὑπάρχοντα 
μόρια, οἷον ὀδόντες καὶ χαυλιόδοντες xal χέρατα xal 
πλῆχτρα καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα μόρια, ἐν ἐνίοις μὲν 
γένεσιν ὅλως τὰ μὲν ἄρρενα ἔχει, τὰ δὲ θήλεα οὐχ ἔ; χει, 
οἷον κέρατα ἔλαφος θήλεια οὐχ ἔχει xat τῶν ὀρνίθων τῶν 
πλῆχτρα ἐχόντων ἐνίων αἵ θήλειαι ὅλως πλῆχτρα οὐχ 
ἔχουσιν" ὁμοίως δὲ xal χαυλιόδοντας αἱ θήλειαι οὐχ 
ἔχουσι τῶν ὑῶν ἐν ἐνίοις δ᾽ ὑπάρχει μὲν à ἀμφοῖν, ἀλλὰ 
χρείττω χαὶ μᾶλλον τοῖς ἄρρεσιν, οἷον τὰ χέρατα τῶν 
ταύρων ἰσχυρότερα τῶν θηλειῶν βοῶν. 


J 
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animal parientibus omnibus eodem modo se habet. — Femina 
item nervorum et artuum minore firmitate distinguitur, εἱ 
quibus pili sunt, iis quoque tenuiores inveniuntur, sicuti 
apud ea quie pilos non habent, id quod pilo respondet. 
Fluxior quoque caro feminze est, genua magis collidontur 
cruraque tenuiora sunt et pedes elegantiores eo in genere, 
quod hzc membra habet. (7) Quod autem ad vocem atti- 
net, apud animalia quae vocem habent , exilior est feminis 
et acutior, ptzelerquam vacca; vaccae vero gravius mu- 
giunt quam tauri. Quae partes animantibus roboris gratia 
à nalura datae sunt, ut tam ceteri dentes quam exserti, ad 
haec cornua ac calcaría, ceteraque id genus omnía, quo- 
rundam generum maribus omnibus oriuntur, dum femine 
iis carent ; cerva enim cornua non habet, alque apod aves 
calcaribus praditas nonnullas femin; omnino nulla ha- 
bent; itidem suibus feminis exserti dentes nulli sunt ; in 
quibusdam vero tam mas quam femina gerit; polius tamen 
ac praestantiora maribus sunt, ut cornua taurorum quam 
vaccarum firmiora. 


LIBER V. 
CAP. I. 


30 Ὅσα μὲν οὖν ἔχουσι μόρια τὰ ζῷα πάντα, xal τῶν 
ἐντὸς καὶ τῶν ἐχτὸς, ἔτι δὲ περί τε τῶν αἰσθήσεων xat 
φωνῆς xat ὕπνου, xal ποῖα θήλεα xal ποῖα ἄρρενα, 
πρότερον εἴρηται περὶ πάντων " περὶ δὲ τῶν γενέσεων 
αὐτῶν λοιπὸν διελθεῖν, χαὶ πρῶτον περὶ τῶν πρώτων" . 
εἰσὶ δὲ πολλαὶ xal πολλὴν ἔχουσαι ποιχιλίαν, xal τῇ 
μὲν ἀνόμοιοι, τῇ δὲ τρόπον τινὰ προσεοίχασιν ἀλλή- 
λαις. ᾿Επεὶ δὲ διήρηται τὰ γένη πρῶτον, τὸν αὐτὸν 
τρόπον xal νῦν πειρατέον ποιεῖσύαι τὴν θεωρίαν, πλὴν 
τότε μὲν τὴν ἀρχὴν ἐποιούμεθα σχοποῦντες περὶ τῶν 
μερῶν ἀπ᾽ ἀνθρώπου, νῦν δὲ περὶ τούτου τελευταῖον 
λεχτέον διὰ τὸ πλείστην ἔχειν πραγματείαν, (2) Πρῶ- 
Tov δ᾽ ἁ ἀρχτέον ἀπὸ τῶν ὀστραχοδέρμων, μετὰ δὲ ταῦτα 
περὶ τῶν μαλαχοστράχων, χαὶ τὰ ἄλλα δὲ τοῦτον τὸν 
τρόπον ἐφεξῆς" ἔστι δὲ τά τε μαλάχια χαὶ τὰ ἔντομα, 
35 καὶ μετὰ ταῦτα τὸ τῶν ἰχθύων γένος, τό τε ζῳοτόχον 
xal τὸ ὠοτόχον αὐτῶν, d τὸ τῶν ὀρνίθων" μετὰ δὲ 
ταῦτα περὶ τῶν πεζῶν λεχτέον, ὅσα τε ζῳοτόκα χαὶ 
ὅσα ᾧοτόχα " ζῳοτόκα δ᾽ ἐστὶ τῶν τετραπόδων hie 
xai ἄνθρωπος τῶν διπόδων μόνον, Κοινὸν μὲν οὖν 
συμβέθηκε καὶ ἐπὶ τῶν ζῴων, ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν φυ- 
τῶν" τὰ μὲν γὰρ ἀπὸ σπέρματος ἑτέρων φυτῶν, τὰ δ᾽ 
αὐτόματα γίνεται, συστραφείσης τινὸς τοιαύτης ἀργῆς, 
χαὶ τούτων τὰ μὲν £x τῆς γῆς λαμθάνει τὴν τροφὴν, 
τὰ δ᾽ ἐν ἑτέροις ἐγγίνεται φυτοῖς, ὥσπερ piod ἐν τῇ 
45 ἢ: τωρίᾳ τῇ περὶ φυτῶν" (:) οὔτι» xal τῶν ζῴων τὰ μὲν 
ἀπὸ ζῴων γίνεται χατὰ συγγένειαν τῆς μορφῆς, τὰ 
δ' αὐτόματα καὶ οὐκ ἀπὸ συγγενῶν, xal τούτων τὰ μὲν 
ἐκ γῆς σηπομένης xal φυτῶν, ὥσπερ πολλὰ συμθαίνει 
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Hactenus itaque de universis omnium animantium par- 
tibus, tam interioribus quam exterioribus , ad haec de sen- 
sibus et voce somnoque, postremo in quibus generibus 
sexuum discrimina invenirentur, dictum est; deinceps 
eorum generationes persequamur, ac de primis primum; 
sunt autem multe multaque discret; varietate, atque 
partim quidem dissimiles, partim vero modo quopiam inter 
se convenientes, Cum autem initio partiti sumus genera 
ipsa, in prassentia quoque idem institutum tenere conan- 
dum est, tametsi tunc quidem partes contemplaturi ab 
homine exorsi sumus, nunc vero de eo postremo loco 
agendum est, quoniam omnium animalium operosissimus 
est, (2) Primum autem ab iis, quze testa conteguntur, in- 
cipiendum est ; posthac vero de crustatis ceterisque deinceps 
αὐ eundem modum dicendum est; sunt autem harc mol- 
lusca atque insecta , tum piscium genus, tam quod animal, 
quam quod ovum paril, postea avium, tandem pede- 
stria animalia, cum vivipara, tum ovipara ; inter quadru- 
pedes autem nonnulli et inter bipedes solus lhiome animal 
parit. Communi itaque natura fuit comparatum, quem- 
admodum ín plantis, ita et in animalibus, ut sicuti plantae 
partim ab aliarum plantarum semine, partím , ubi princi- 
pium quoddam simile coaluit, spoute prodeant, ac inter has, 
quemadmodum in doctrina plantarum diximus, alie qui- 
dem de terra capiant alimentum , alie vero in aliis innascan- 
tur plantis : (3) sic et animalia quzsdam per formze. cogna- 
tionem ab animalibus generentur, alia vero sponte, non a 
congeneribus , quorum aliqua quidem ex. putrida vel terra 
vel plantis, quod insectorum 1nagn contingit parti 5 alia 
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τῶν ἐντόμων, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ζώοις αὐτοῖς Ux τῶν ἐν τοῖς 
μορίοις περιττωμάτων. Τῶν δὴ τὴν γένεσιν ἐχόν- 
των ἀπὸ συγγενῶν ζῴων ἐν οἷς μὲν αὐτῶν ἔστι τὸ 
ÜzÀu xai τὸ ἄρρεν ἐχ συνδυασμοῦ γίνονται" ἐν δὲ τῷ 
- 5 , ΄ H » » * £2 
5 τῶν ἰχθύων γένει ἔνιχ γίνεται οὔτ᾽ ἄρρενα, οὔτε θήλεα, 
τῷ γένει μὲν ὄντα ἑτέροις τῶν ἰχθύων τὰ αὐτὰ, τῷ 
εἴδει δ' ἕτερα, ἔνια δὲ xai πάμπαν ἴϑια - τὰ δὲ θύ- 
"ea μέν ἐστιν, ἄρρενα δ᾽ οὐχέτι ἐξ ὧν γίνεται ὥσπερ ἐν 
τοῖς ὄρνισι τὰ ὁπηνέμια. (4) Τὰ μὲν οὖν τῶν ὀρνίθων 
I6 ἄγονα πάντα ἐστὶ ταῦτα ( μέχρι γὰρ τοῦ 6009 γέννησιν 
δύναται $ φύσις αὐτῶν ἐπιτελεῖν), ἐὰν μή τις αὐτοῖς 
συμδῇ τρόπος ἄλλος τῆς χοινωνίας πρὸς τοὺς ἄρρενας" 
(7 , - 
περὶ ὧν ἀχριβέστερον ἔσται δῆλον ἐν τοῖς ὕστερον 
τῶν δ᾽ ἰχθύων ἐνίοις, ὅταν αὐτόματα γεννήσωσιν ᾧὰ, 
15 συμβαίνει ἐκ τούτων xal ζῷα γίνεσθαι, πλὴν τῶν μὲν 
d , ^- ^* » i ^ ^ , 
xi αὐτὰ, τῶν δ᾽ οὐχ ἄνευ ἄρρενος ὃν δὲ τρόπον, xal 
περὶ τούτων ἐν τοῖς ἐχομένοις ἔσται φανερόν" σχεδὸν | 
yàp παραπλήσια συμβαίνει καὶ ἐπὶ τῶν ὀρνίθων. 
(s) "Oca δ᾽ ἀπὸ ταὐτομάτου γίνεται ἐν ζῴοις, ἣ γῇ, ἢ 
30 ουτοῖς, ἢ τοῖς τούτων μορίοις, ἔχουσι δὲ τὸ ἄρρεν xal τὸ 
θῆλυ, ix τούτων συνδυαζομένων γίνεται μέν τι, οὐ 
ταὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐθενὸς, ἀλλ᾽ ἀτελὲς, οἷον ἔχ τε τῶν φθει- 
ρῶν ὀμευομένων αἱ χαλούμεναι xovióec, xal ix τῶν 
μυιῶν σχώληγχκες., χαὶ x τῶν Ψυλλῶν σχώληκες ᾧσει- 
4.5, ΣΞ Ψ ὰ H H4 LIU. *n5* 
βεῖς, ἐξ ὧν οὔτε τὰ γεννήσαντα γίνεται, οὔτ᾽ ἄλλο οὐθὲν 
HAE ias A "" τ 
ζῷον, ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα μόνον, Πρῶτον μὲν οὖν περὶ 
τῆς ὀχείας λεχτέον, ὅσα ὀχεύεται, εἶτα μετὰ ταῦτα 
" - * P^ , τ * ^ L4 
περὶ τῶν ἄλλων ἐφεξῆς, τά τε χαθ᾽ ἕκαστα xai τὰ χοινῇ 
συωβαίνοντα περὶ αὐτῶν. 


[i 


CAP. 


-- 


Ὀλχεύεται μὲν οὖν ταῦτο τῶν ζῴων ἐν οἷς ὑπάρχει 
τὸ ὕηλυ xal τὸ ἄρρεν, εἰσὶ δ᾽ αἱ ὀχεῖαι οὔθ᾽ ὅμοιαι 
πᾶσιν, οὔθ᾽ ὁμοίως ἔχουσαι" τὰ μὲν γὰρ ζῳοτόχα καὶ 
πεζὰ τῶν ἐναίμων ἔχει μὲν ὄργανα πάντα τὰ ἄρρενα 
πρὸς τὴν πρᾶξιν τὴν γεννητιχὴν, οὐ μὴν ὁμοίως γε 
35 πάντα πλησιάζουσιν, ἀλλὰ τὰ μὲν ὀπισθουρητικὰ συν- 

ivi. πυγηδὸν,, οἷον λέοντες xal δασύποδες xal λύγχες" 

τῶν δὲ δασυπόδων xal πολλάχις ἡ θήλεια προτέρα 

ἀναβαίνει ἐπὶ τὸν ἄρρενα. Τῶν δ᾽ ἄλλων τῶν μὲν 
πλείστων ὃ αὐτὸς τρόπος" τὸν ἐνδεχόμενον γὰρ ποιοῦν - 
(v ται συνδυασμὸν τά τε πλεῖστα τῶν τετραπόδων, ἐπι- 
Calvovroe ἐπὶ τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος, καὶ τὸ τῶν ὀρνίθων 
ἅπαν γένος οὕτω τε χαὶ μοναχῶς, (9) Εἰσὶ δὲ διαφοραί 
τινες xal περὶ τοὺς ὄρνιθας τὰ μὲν γὰρ, συγχκαθείσης 
τῆς θηλείας ἐπὶ τὴν γῆν, ἐπιδαίνει τὸ ἄρρεν, ὥσπερ αἵ 
* ὠτίδες xal οἱ ἀλεχτρυόνες, τὰ δ᾽ οὐ συγχαθείσηςς τῆς 
δηλείας, οἷον αἵ γέρανοι" ἐν τούτοις γὰρ 6 ἄρρην ἐπι- 
πηδῶν ὀχεύει τὴν θήλειαν, xal συγγίνεται ὥσπερ καὶ 
τὰ στρουθία ὀξέως " τῶν δὲ τετραπόδων αἵ ἄρχτοι πα- 
ραχεχλιμέναι τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ τἄλλα ἐπὶ τῶν 
*» ποδῶν ποιούμενα τὴν ὀχείαν, πρὸς τὰ πρανῇ τῶν 
θηλειῶν τὰ ὕπτια τῶν ἀρρένων' οἱ δὲ χερσαῖοι ἐγῖνοι ὀρθοὶ 
τὰ ὕπτια ποὺς ἔλληλα ἔχοντες. (1) Τῶν δὲ ζωοτό- 
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vero in ipsis animalibus ex eorum parlium excrementis 
oriantur. Érgo quie a congeneribus procreantur, in his si 
el mas et femina reperitur, e coitu generantur; at in genere 
piscium exstant quidam, in quibus neque marem, neque 
feminam invenias, qui genere quidem cum ceteris piscibus 
iidem sunt, specie vero differunt ; alii quoque privam om - 
nino naturam quandam nacli sunt; alii tandem fcininie 
sunt sine ullo mare, quibus generantur talia, qualia ia avi- 
bus irrita, quie Greci hypenemia , quasi a vento concepta, 
dicunt. (4) Hujusmodi igitur si ab avibus eduntur, inutilia 
ad generandum omnia sunt (natura enim solaovi absolvendi 
circumscribitur potestate ), nisi alio rjuopiam modo maris 
vis communicelur : qua de re exactius in sequentibus pa- 
tebit; evenit autem, ut ex piscium quorundam ovis 
sponte natis, partim sine maris quoque , partim non sine 
maris opera animalia generentur: cujus rei item modum 
postea declarabimus; nam idem fere apud aves evenit. 
(5) Ex iisautem, quie sponte aut in animalibus, aut in terra, 
aut in plantis, aut horum partibus oriuntur, mareque atque 
femina discreta sunt, si coeant, gignitur quidem aliquid , 
enullo tamen eorum idem, sed imperfectum quoddam ; ut ex 
pediculis coenntibus qua lendes vocantur, e muscis vermes 
et e pulicibus ( papilionibus codd. opt.) ovorum specie ver- 
mes : ex quibus neque parentum genus instauratur, neque 
aliud animal, sed talia duntaxat exsistunt. Primum igitur 
de coitu dicendum est eorum animalium quie coeunt, post- 
liac de reliquis deinceps, cum qua cuique propria, tum 
ous omnibus communia accidunt. 


II. 

Coeunt igitur animalia, in quibus maset femina est ; coitus 
aulem neque similes omnibus sunt , neque similem in mo- 
dum aguntur; inter animalia enim sanguine instructa quae 
animal pariunt et terre solo nituntur ad motum suum 
mascula omnia habent instrumenta , quibus dent operam 
soboli procreande; non omnia tamen eodem coeunt 
modo; sed quie retro urinam reddunt, admotis inter se 
clunibus, ut leones, lepores, lynces; leporum quoque 
femina marem s»pe prior conscendit. Reliquis autem 
plerisque eadem est ratio; pleraeque enim quadrupedes 
honesto funguntur coitu, inscendenle nempe feminam 
mare; avium quoque genus universum eodem coitu uti- 
tur, eoque uno, (2) Sed sunt in avibus quoque discri- 
mina quadam : nam apud alias subsidentes in terram 
feminas inscendunt mares, ut tardae et galli; apud alias 
vero femina non considit , uti apud grues ; apud hos enim 
feminam insiliens inil mas , atque celeriter passerum more 
coitum perficit. Ex quadrupedibus autem ursi accum- 
bentes eodem genere coitus utuntur, quo reliqua stantes , 
admisso maris venire in tergus feminz ; erinacei vero 
lerrestres recti coeunt, venlribus commissis. (3) Inter 
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χων χαὶ μέγεθος ἐχόντων οὔτε τοὺς ἄρρενας ἐλάφους αἵ 
θήλειαι ὑπομένουσιν, εἰ μὴ ὀλιγάχις, οὔτε τοὺς ταύ- 
ρους ai βόες διὰ τὴν τοῦ αἰδοίου συντονίαν, ἀλλ᾽ ὑπά- 
γοντα τὰ θήλεα δέχονται τὴν γονήν" xal γὰρ καὶ ἐπὶ 
b τῶν ἐλάφων ὦπται τοῦτο συμβαῖνον, τῶν γε τιθασ- 
σῶν. Λύχος δ᾽ ὀχεύει καὶ ὀχεύεται τὸν αὐτὸν τρόπον 
ὅνπερ xal xówv* οἱ δ᾽ αἴλουροι οὐκ ὄπισθεν συνίοντες, 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ὀρθὸς, ἡ δὲ θήλεια ὑποτίθησιν ἑαυτήν " εἰσὶ 
δὲ τὴν φύσιν αἱ θήλειαι ἀφροδισικστιχαὶ, xal προσά-- 
10 γονται τοὺς ἄρρενας εἰς τὰς ὀχείας, xal συνοῦσαι χρά- 
ζουσιν. (4) Αἱ δὲ χάμηλοι ὀχεύονται τῆς θηλείας χαϑη- 
μένης " περιδεβηκὼς δ᾽ ὁ ἄρρην ὀχεύει οὐχ ἀντίπυγος, 
ἀλλὰ χαθάπερ καὶ τὰ ἄλλα τετράποδα᾽ χαὶ διημερεύει 
τὸ μὲν ὀχεῦον, τὸ δ᾽ ὀχευόμενον. ᾿Ἀποχωροῦσι δ᾽ εἰς 
15 ἐρημίαν, ὅταν ποιῶνται τὴν ὀχείαν, xai οὐχ ἔστι 
πλησιάσαι ἀλλ᾽ ἢ τῷ βόσκοντι, "Tü δ᾽ αἰδοῖον ἔχει 
ὃ χάμηλος νεῦρον οὕτως ὥστε καὶ νευρὰν ποιοῦνται ix 
τούτου τοῖς τόξοις. Οἱ δ᾽ ἐλέφαντες ὀχεύονται μὲν ἐν 
ταῖς ἐρημίαις, μάλιστα δὲ περὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ οὗ 
20 διατρίδειν εἰώθασιν" ὀχεύεται δ᾽ 4 μὲν θήλεια συγκαῦ- 
ιεῖσα xo διαβαίνουσα, ὃ δ᾽ ἄρρην ἐπαναθαίνων ὀχεύει. 
᾿Οχεύεται δὲ xal ἡ φώχη χαθάπερ τὰ ὀπισθουρητιχὰ 
τῶν ζῴων, καὶ συνέχονται ἐν τῇ ὀχείᾳ οἱ ἄρρενες πο- 
λὺν χρόνον, ὥσπερ xal αἱ χύνες " ἔχουσι δὲ καὶ τὸ al- 
35 δοῖον οἱ ἄρρενες μέγα, 


CAP. 


Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xai τῶν πεζῶν τὰ τετράποδα 
xal qoróxa ποιεῖται τὴν ὀχείαν" τὰ μὲν γὰρ ἐπι- 
θαίνοντα καθάπερ τὰ ζῳοτόχα, οἷον χελώνη, καὶ f$ 
θαλαττία χαὶ ἡ χερσαία. Ἔχουσι δέ τι εἰς ὃ οἵ πόροι 

30 συνάπτουσιν καὶ ᾧ ἐν τῇ ὀχεία πλησιάζουσιν, οἷον 
τρυγόνες καὶ βάτραχοι καὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον γένος, 


CAP. 


(2) Τὰ δ᾽ ἄποδα xal μαχρὰ τῶν ζῴων, οἷον ὄφεις τε καὶ 
σμύραιναι, περιπλεκόμενοι τοῖς ὑπτίοις πρὸς τὰ ὕπτια, 
Οὕτω δὲ σφόδρα οἵ 4' ὄφεις περιελίττονται ἀλλήλοις, 

35 ὥστε δοχεῖν ἑνὸς ὄφεως διχεφάλου τὸ σῶμα εἶναι ἅπαν. 
Tày αὐτὸν δὲ τρόπον xal τὸ τῶν σαύρων γένος " ὁμοίᾳ 
γὰρ περιπλοχῇ ποιοῦνται τὴν ὀχείαν. 


* 


CAP. 


[IV] Ot δ᾽ ἰχθύες πάντες, ἔξω τῶν πλατέων σελα- 
“ὧν, παραπίπτοντες τὰ ὕπτια πρὸς τὰ ὕπτια ποιοῦνται 
40 τὸν συνδυασμόν " τὰ δὲ πλατέα xal χερχοφύρα, οἷον 
βάτος καὶ τρυγὼν xal τὰ τοιαῦτα, οὗ μόνον παραπί- 
πτοντα, ἀλλὰ xai ἐπιβαίνοντα τοῖς ὑπτίοις ἐπὶ τὰ πρανῇ 
τῶν θηλειῶν, ὅσοις μὴ ἐμποδίζει τὸ οὐραῖον οὐθὲν ἔχον 
πάχος, Αἱ δὲ ῥῖναι. xal ὅσοις τῶν τοιούτων πολὺ τὸ 
40 οὐραῖον, παρατριβόμενα μόνον ὀχεύεται τὰ ὕπτια 
πρὸς τὰ ὕπτια. Εἰσὶ δέ τινες οἵ ἑωραχέναι φασὶ χαὶ 
συνεχόμενα τῶν σελαχῶν ἔνια ὄπισθεν, ὥσπερ τοὺς 
κύνας, — (2) Ἔστι δ᾽ ἐν πᾶσι τοῖς σελαχώδεσι μεῖζον τὸ 
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| 540, ; 
ea, quie animal pariunt et grandiora sunt, neque cerva 
cervi initum nisi raro sustinent , neque tauros νᾶσον pre- 
pter veretri rigiditatem , sed cedendo excipiunt femina ge- 
nituram : quod certe in cervis [elephantis codex aliquis 
habet] quoque cicuribus observatum est. Eodem quo 
canes modo ineunt atque ineuntur lupi; feles vero a 
lergo non ineunt, sed mari stanti substernit se femina ; 
sunt autem feminae natura salaces, adducuntque mares ad 
coitum , et inter coeundum clamitant, (4) Cameli autem 
coeunt, femina sedente ( decumbente), complexusque mas 
init, non clunibus adversis, sed more ceterarum quadrupe 
dum , totamque diem uterque transigit concubitu, Sece 
dunt in solitudines coitu fungentes , neque licet cuipiam 
intervenire nisi armentario. Cameli genitale ejusmodi 
nervi nalura constat, ut etiam ad arcus usum pro fuaicalo 
adhibeant. Elephanti autem in desertis locis coeunt, 
inprimis secundum flumina, et quibus in locis versari 
consuesere : verum feminam, postquam consedit cruribus 
divaricatis mas superiniL Coit quoque vitulus mari- 
nua sicut ea, quae retro urinam reddunt, hzrenique diu 
in coitu mares canum more; grande itidem est maribus 
genitale. 

11. 


Inter pedestria autem animalia quadrupedes oripir? 
simili modo coeunt : quaedam enim inscendendo, eorum 
more , quae animal pariunt , ut testudo fam marina quam 
terrestris. Habent autem quo meatus coaptari possint , εἰ 
quo inter cocundum conjungantur, ut pastinacae el rane 
( marinie? ) et omnia reliqua genera ejusmodi. 


IV. 


(2) Quie vero pedibus carent et longa sunt animalia , st 
serpentes et. murznae, circumplexa adversis ventribes : 
adeoque serpentes certe convolvuntur inter se, ut unius 
serpentis bicipitis corpus totum videatur. Lacerlarum 
generi in coeundo modus idem; simili enim amplexu rem 
peragunt. 


Ys 


[IV] Pisces autem omnes prater latos cartilagineos ven- 
tribus in se invicem incidentes coitu funguntur ; at lati cau- 
dati , ut raia ( batos ) , pastinaca et similia, non solum inse 
invicem incidentes, sed eliam inscendente a supina parle 
mare in feminae pronam, quibus scilicet cauda impedimento 
non est, quippe omni carens crassitie. Squatinze et qui ioler 
hujus generis pisces magnam habent caudam attritu tantam 
coeunt, ventribus inter se commissis... Sunt qui dicant, sese 
vidisse cartilaginea quaedam , que aversa canum more co- 
hiererent, (2) Cartilagineorum omnium feminae grandiores 


(240, 541.) 
θῆλυ τοῦ ἄρρενος" σχεδὸν δὲ xal ἐν τοῖς ἄλλοις ἰχθύσι 
τὰ θήλεα μείζω τῶν ἀρρένων" σελάχη δ᾽ ἐστὶ τά τε 
εἰρημένα καὶ βοῦς xol λάμια xal ἀετὸς xal νάρχη xal 
βάτραχος xal πάντα τὰ γαλεώδη. Τὰ μὲν οὖν σελάχη 
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5 πάντα τεθεώρηται ὑπὸ πολλῶν τούτους ποιούμενα τοὺς 
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τρόπους τὴν ὀχείαν" χρονιωτέρα γὰρ 74 συμπλοχὴ 
πάντων τῶν ζῳοτόχων ἐστὶν ἣ τῶν ᾧζοτόχων, Καὶ δελ- 
φῖνες δὲ xal πάντα τὰ χητώδη τὸν αὐτὸν τρόπον πα- 
ραπίπτοντα γὰρ ὀχεύει παρὰ τὸ θῆλυ τὸ ἄρρεν, xal 
χρόνον οὔτ᾽ ὀλίγον, οὔτε λίαν πολύν. (3) Διαφέρουσι 
δ᾽ ἕνιοι τῶν σελαχιυδῶν ἰχθύων οἵ ἄρρενες τῶν θηλειῶν 
τῷ τοὺς μὲν ἔχειν ἀποχρεμώμενα ἅττα δύο περὶ τὴν 
ἔξοδον τῆς περιττώσεως, τὰς δὲ θηλείας ταῦτα μὴ ἔχειν, 
οἷον ἐν τοῖς γαλεώδεσιν * ἐπὶ γὰρ τούτων ὑπάρχει πάν- 
των τὸ εἰρημένον. Ὄρχεις μὲν οὖν οὔτ᾽ ἰχθὺς, οὔτ᾽ 
ἄλλο τῶν ἀπόδων ἔχει οὐθὲν, πόρους δὲ δύο xal ol ὄψεις 
xal οἱ ἰχθύες οἵ ἄρρενες ἔχουσιν, ot γίνονται θοροῦ 
πλήρεις περὶ τὴν τῆς ὀχείας ὥραν, καὶ προΐενται ὑγρό- 
Tax γαλαχτώδη πάντες. Οὗτοι δ᾽ οἱ πόροι εἰς ἕν 
συνάπτουσιν, ὥσπερ xal τοῖς ὄρνισιν" οἱ γὰρ ὄρνιθες 
ἐντὸς ἔχουσι τοὺς ὄρχεις, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα 
ᾧοτοχεϊ πόδας ἔχοντα.  "l'ouro δὴ συμπεραίνει xal 
ἐπεχτείνεται εἰς τὴν τοῦ θήλεος χώραν xal ὑποδοχήν. 
(4) " Eaxt δὲ τοῖς μὲν ζῳοτόκοις καὶ πεζοῖς 6 αὐτὸς πόρος 
τοῦ τε σπέρματος χαὶ τῆς τοῦ ὑγροῦ περιττώσεως ἔξω- 
θεν, ἔσωθεν δ᾽ ἕτερος, ὥσπερ ἐλέχθη χαὶ πρότερον ἐν τῇ 
διαφορᾷ τῇ τῶν μορίων. Τοῖς δὲ κὴ ἔχουσι κύστιν 6 αὖ- 
τὸς xai τῆς ξηρᾶς περιττώσεως πόρος ἔξωθεν " ἔσωθεν 
δὲ σύνεγγυς ἀλλήλων. Ὁμοίως δὲ ταῦτα ἔχει τοῖς θή- 
λεσιν αὐτῶν xal τοῖς ἄρρεσιν" οὐ γὰρ ἔχουσι χύστιν 
πλὴν ἐπὶ χελώνης " τούτων δ᾽ ἡ θήλεια ἕνα πόρον ἔχει, 
καίτοι χύστιν ἔχουσα " αἱ χελῶναι δὲ τῶν ᾧοτόχων εἰσίν. 
(3) Ἢ δὲ τῶν φοτόχων ἰχθύων ὀχεία ἧττον γίνεται 
κατάδηλος" διόπερ οἱ πλεῖστοι νομίζουσι πληροῦσθαι 
τὰ θήλεα τῶν ἀρρένων ἀναχάπτοντα τὸν θορόν" τοῦτο 
γὰρ πολλάκις δρᾶται γινόμενον " περὶ μὲν γὰρ τὴν τῆς 
ὀχείας ὥραν αἱ θήλειαι, τοῖς ἄρρεσιν ἑπόμεναι, τοῦτο 
δρῶσι, καὶ χόπτουσιν ὑπὸ τὴν γαστέρα τοῖς στόμασιν" 
οἱ δὲ θᾶττον προΐενται χαὶ μᾶλλον " χατὰ δὲ τὸν τόχον 
οἱ ἄρρενες τοῖς θήλεσι, xal ἀποτιχτουσῶν δ᾽ dvaxa- 
πτουσι τὰ (d * ix δὲ τῶν παραλειπομένων γίνονται οἵ 
ἐγθύες, (6) Περὶ δὲ τὴν Φοινίχην καὶ θήραν ποιοῦνται 
δι᾿ ἀλλήλων " ἄρρενας μὲν γὰρ ὑπάγοντες κεστρέας τὰς 
θηλείας περιβάλλονται συνάγοντες, θηλείας δὲ τοὺς 
ἄρρενας. Τοῦτο μὲν οὖν διὰ τὸ πολλάκις ὁρᾶσθαι τὴν 
δόξαν ἐποίησε τῆς ὀχείας ταύτην, ποιεῖ δὲ τοῦτο xal τὰ 
τετράποδα τῶν ζῴων περὶ γὰρ τὴν ὥραν τῆς ὀχείας 
ἀπορραίνουσι καὶ τὰ ἄρρενα χαὶ τὰ θήλεα, χαὶ τῶν ἄρ- 
ὕρων ὀσμῶνται ἀλλήλων, (7) Αἱ δὲ πέρδικες, ἂν κατ’ 


(0 ἄνεμον στῶσιν al θήλειαι τῶν ἀρρένων, ἔγχυοι γίνον- 


ται" πολλάχις δὲ xal τῆς φωνῆς [ἀχούουσαι],, ἐὰν 
ὀργῶσαι τύχωσι, xal ὑπερπετομένων Ex τοῦ καταπνεῦ- 
σαι τὸν ἄρρενα * γάσχει δὲ xal f; θήλεια καὶ 6 ἄρρην, 
χαὶ τὴν γλῶτταν ἔξω ἔχουσι περὶ τὴν τῆς ὀχείας 
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sunt quam mares : id quod fere in celeris etiam piscibus eve- 
nit; cartilaginei autem sunt tum supradicti, tum bos, la- 
mía , aquila, torpedo, rana, et mustelini omnes. Omnes 
igitur cartilaginei deprehensi sunt a multis his coeuntes 
modis : diuturnior enim complexus eorum omnium , quae 
animal, quam quie ovum pariunt. Delphini quoque et omnía 
cetacea eodem modo; mare enim in feminam incidente 
coeunt, neque parum, neque permultum femporis coitui 
impendunt. (3) Apud cartilagineos autem nonnullos mares 
eoa feminis differunt quod duo quaedam appensa habent circa 
exitum excrementorum , feminze vero his carent, quemad- 
modum in mustelorum genere, quorum nulli ea desunt. - 
Testes igitur neque piscis, neque aliud quippiam pedibus 
carens habet ; meatus tantum duos tum serpentes, tum pisces 
mares, qui genitali succo tempore coitus implentur, omnes- 
que lactleum humorem emittunt; hi autem meatus in 
unum coeunt, quemadmodum etiam avibus; aves nam- 
que intus habent testes, ceteraque omnia qu: ovum pa- 
riunt et pedibus predita sunt. lllud igitur pertingit et 
extenditur in femelle locum et receptaculum. (4) Est 
autem pedestribus, quae animal pariunt, idem et genitura 
et humidi excrementi meatus exterior, intus vero diversus, 
quemadmodum supra quoque diximus in partium differen - 
Lis. Atiis quae vesicam non habent, idem etiam sicco excre- 
mento delegatus est ductus exterior; interius vero proximi 
inter se sunt, Neque mas et femina eo inter se differunt : 
carent enim vesica , excepta testudine; at hoc in genere fe- 
mina (marin δὴ singularis meafus est, licet vesicam ha- 
beat ; et tamen testudines sunt ex oviparis, (5) At piscium 
oviparorum coitus minus manifestus est * quo factum est , 
ut crediderint plurimi, feminas impleri devorata marium 
genitura ; id namque sepenumero fieri visum est; circa coi- 
tus enim tempus feminae secutz& masculos hoc agunt , ore- 
que eorum ventres subtus tundunt , atque illi et celerius 
εἰ largius profundunt; partus autem lempore mares fe- 
minas sequenfes fcetarum ova edita sorbent ; e relictis vero 
pisces generantur. (6) Circa  Phomnicen venationem 
quoque instituunt alterno sexu , nam subductis maribus 
femíneos mugiles cogunt atque circumretiunt, feminis 
vero subductis mares. Quare quum smpe id sit visum, 
fecit opinionem hanc de coitu, at hoc idem faciunt 
etiam quadrupedes; circa coitus enim tempus cum e ma- 
ris, tum e femine genitalibus destillat aliquid , easdemque 
partes inter se odorantur, (7) Perdices autem femina, 
ex adverso mares si constiterint, ex ea parle vento ex- 
cepto, concipiunt; smpe etiam voce [audita], si per id 
teinpus pruriant; etiam supervolantibus illis, eo quod fe- 
minas aíflat mas. Hiant autem tum mas, tum femina , 
ac linguam exscrunt circa coitus lempus. ΑἹ verus ovipa- 
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ποίησιν, — "IE δὲ ἀληθινὴ σύνοδος τῶν φοτόχων ἰχθύων 

* , * , i , 

ὀλιγάχις ὁρᾶται διὰ τὸ ταχέως ἀπολύεσθαι παραπε- 
, T 

σόντας, ἐπεὶ errat xal ἡ ἐπὶ τούτων ὀχεία γινομένη 

τὸν εἰρημένον τρόπον. 


CAP. 


5. [V] Τὰ δὲ μαλάχια, οἷον πολύποξες xal σηπίαι xal 
τευθίδες, τὸν αὐτὸν τρόπον πάντα πλησιάζουσιν ἀλλή- 
λοις" κατὰ τὸ στόμα γὰρ συμπλέχονται, τὰς πλεχτάνας 
πρὸς τὰς πλεκτάνας συναρμόττοντες, Ὁ μὲν οὖν πο- 
λύπους ὅταν τὴν λεγομένην χεφαλὴν ἐρείση πρὸς τὴν 

10 γὴν xai διαπετάση τὰς πλεκτάνας, ἅτερος ἐφαρμόττει 
ἐπὶ τὸ πέτασμα τῶν πλεχτανῶν, χαὶ συνεχεῖς ποιοῦσι 
τὰς χοτυληδόνας πρὸς ἀλλήλας. «Daci δέ τινες xal 
τὸν ἄρρενα ἔχειν αἰδοιῶδές τι ἐν μιᾷ τῶν πλεχτανῶν, 
ἐν ἧ δύο αἵ μέγισται χοτυληδόνες εἰσὶν, εἶναι δὲ τὸ 

16 τοιοῦτον ὥσπερ νευρῶδες, μέχρι el; μέσην τὴν πλε- 
χτάνην προσπεφυχὸς ἅπαν, ἦ ἐσπιφράναι εἰς τὸν μυ-- 
χτῆρα τῆς θηλείας, (2) Αἱ δὲ σηπίαι xal αἵ τευθίδες 
νέουσιν ἅμα συμπεπλεγμέναι, τὰ στόματα χαὶ τὰς 
πλεχταάνας ἐφαρμόττουσαι χαταντιχρὺ ἀλλήλαις, νέου- 

20 σαι ἐναντίως" ἐναρμόττουσι δὲ καὶ τὸν χαλούμενον 
μυχτῆρα εἰς τὸν μυχτῆρα, Τὴν δὲ νεῦσιν ἢ μὲν ἐπὶ 
τὸ ὄπισθεν, ἡ δ᾽ ἐπὶ τὸ στόμα ποιεῖται. ᾿Εχτίχτει δὲ 
χατὰ τὸν φυσητῆρα χαλούμενον, xaü' ὃν ἔνιοι xai 
ὀχεύεσθαί φασιν αὐτάς. 


CAP. 


[VI] Τὰ δὲ μαλακόστραχα ὀχεύεται, οἷον χάραθοι 
xai ἀσταχοὶ xai καρῖδες καὶ τὰ τοιαῦτα, ὥσπερ xal τὰ 
ὀπισθουρητιχὰ τῶν τετραπόδων, ὅταν ὃ μὲν ὑπτίαν, 6 δ᾽ 
ἐπὶ ταύτης ποιήση τὴν κέρχον. ᾿Οχεύεται δὲ τοῦ ἔαρος 
ἀρχομένου πρὸς τῇ γῇ (ἤδη γὰρ ὦπται ἡ ὀχεία mdv- | 
80 τῶν τῶν τοιούτων), ἐνιαχοῦ δὲ χαὶ ὅταν τὰ σῦχα ἄρ- 

χηῆται πεπαίνεσθαι. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal οἱ 

ἀσταχοὶ xal ai καρῖδες ὀχεύονται. — (2) Οἱ δὲ καρκίνοι 
χατὰ τὰ πρόσθια ἀλλήλων συνδυάζονται, τὰ ἐπικα- 
λύμματα τὰ πτυχώδη πρὸς ἄλληλα συμθάλλοντες. 
85 Πρῶτον δ᾽ 6 χαρχίνος ἀναβαίνει 6 ἐλάττων x τοῦ ὄπι- | 
σεν ὅταν δ᾽ ἀναβῇ οὗτος, ὃ μείζων πλάγιος ἐπιστρέ- | 
get. Ἄλλῳ μὲν οὖν οὐθενὶ ἡ θήλεια τοῦ ἄρρενος διαφέ- 
ρει" τὸ δ᾽ ἐπικάλυμμα μεῖζόν ἐστι τὸ τῆς θηλείας xal 
μᾶλλον ἀφεστηκὸς καὶ συνηρεφέστερον, εἰς ὃ ἐχτίχτουσι, 
40 xal, τὸ περίττωμα ἐξέρχεται. Μύριον δ᾽ οὐθὲν προίε- 
ται θάτερον εἰς θάτερον. 
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rorum piscium coitus raro est animadversus, propterea 
quod celeriter dilabuntur postquam in se invicem incidere ; 


attamen modo antea dicto hi etiam coire visi sunt. 


VI. 


[V] Mollusca autem omnia eodem modo coeunt, uti polvpi, 
sepia , loligines; ore enim connectuntur, brachia brachiis 
applicantes.  Polypus itaque quum eo, quod vocant capul, 
in terram verso nitens brachia explicaverit, alter passis 
flagellis adaptat sese, el acelabula sibi invicem appli- 
cant. Aiunt autem nonnulli, marem etiam habere quid- 
dam simile genitali in uno ex brachiis , quod duo maxima 
acetabula continet ; idque esse quasi nervosum atque totum 
adnatum usque in medium brachium, cujus ope eum narem 
feminze adigendo subire ferunL. (2) Sepice autem et loligines 
complexa una natant, commisso inter se ex adverso ore et 
brachiis, contrariis natatibus provecti ; aptant etiam nares 
qua vocantur naribus; natant autem altera in latus supinum 
conversa , allera vero in os. Ova edunt per tubum (opt. 
Codd. extendunt quoque tubum), quem physeterem Graci , 
fistulam Lalini vocant, qua parte etiam coire dicuntur a 
quibusdam. 


VII. 


[V] Crusta contecta , ut locustie et astaci et squillee at- 
que ejusmodi, eorum modo coeunt , quz retro mingunt , 
quando alter quidem supinam invertit caudam, alter vero 
ei suam imponit. Coeunt autem ineunle vere juxta ter- 
ram (horum enim omnium jam conspectus est coitus ), 
interdum etiam, ubi fici maturescere incipiunt. ldem 
modus coeundi etiam astacís et squillis. (2) Cancri vero 
anterioribus partibus infer se conjunguntur, compositis 
mutuo applicatn caudis plicatilibus. Prius cancer qui mi- 
Dor est a tergo inscendit ; quum hic autem iuscenderit, alter 
major in latus se (εἰ in dorsum) invertit. Ac sanea 
mare femina nulla alia re differt, nisi quod ei cauda illa 
ad ventrem replicata et major est et distantior, ac magis 
obumbrata , in quam illae edunt ova , etiam qua parte ex- 
crementum reddunt. Partem autem nullam in alterum 
immittit alter. 


CAP. VIII. 


[VIT] Τὰ δ᾽ ἔντομα συνέρχεται μὲν ὄπισθεν, ele ἐπι- 
βαίνει τὸ ἔλαττον ἐπὶ τὸ μεῖζον' τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ἄρρεν. 
᾿Ἐναφίησι δὲ τὸν πόρον τὸ κάτωθεν θῆλυ εἰς τὸ ἄρρεν 

46 τὸ ἐπάνω, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἄρρεν εἰς τὸ θῆλυ, ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων, καὶ τοῦτο τὸ μόριον ἐπὶ μὲν ἐνίων καὶ 

, "» , - , 
φαίνεται μεῖζον ὧν ἢ κατὰ λόγον ὅλου τοῦ σώματος. 
καὶ πάνυ μικρῶν ὄντων, ἐπ᾽ ἐνίων δ᾽ ἧττον" τοῦτο 


[VII] Insecta vero conveniunt a tergo; deinde conscen- 
dilur a minore majus : minor enim mas est. Meatum autem 
immittit femina quie infra est in marem qui supra; non, 
quemadmodum in reliquis, in eam mas, atque ea quidem 
pars in quibusdam major conspicitur quam pro totius corpo- 
ris ratione, licet ipsa admodum parva sint ; in aliis vero mi- 


(2 
δ' ἐστὶ φανερὸν, ἐπὴν τις διαιρῇ τὰς ὀχευνομένας μυίας. 
Ἀπολύονται δ᾽ ἀπ᾿ ἀλλήλων μόλις " πολὺν γὰρ χρόνον 
ὁ συνδυασμός ἔστι τῶν τοιούτων" δῆλον δ᾽ ἐπὶ τῶν ἐν 
ποσὶν, οἷον μυιῶν τε xal χανθαρίδων. — (2) Πάντα δὲ 
s τὸν τρόπον τοῦτον ὀχεύεται, αἵ τε μυῖαι xai αἱ χανθα- 
gt; xal αἱ σφονδύλαι xxi τὰ φαλάγγια, χαὶ εἴ τι 
ὧλλο τοιοῦτόν ἐστι τῶν ὀψευομένων. Ποιοῦνται δὲ τὰ 
φαλάγγια τὴν ὀχείαν τόνδε τὸν τρόπον, ὅσα γ᾽ ὑφαίνει 
ἀράγνια" ὅταν ἡ θήλεια σπάσῃ τῶν ἀποτεταμένων ἀρα- 
to γνίων ἀπὸ τοῦ μέσου,, πάλιν ὃ ἄρρην ἀντισπᾷ " τοῦτο δὲ 
ποιήσαντα πολλάκις οὕτω συνέρχεται χαὶ συμπλέχεται 
ἀντίπυγα " διὰ γὰρ τὴν περιφέρειαν τῆς χοιλίας οὗτος 

ἁρμόττει ὃ συνδυασυὸς αὐτοῖς. 
Ἡ μὲν οὖν ὀχεία τῶν ζῴων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον 
15 πάντων * [ VIT. ] ὧραι δὲ χαὶ ἡλιχίαι τῆς ὀχείας ἑχάστοις 
εἰσὶν ὡρισμέναι τῶν ζῴων. Βούλεται μὲν οὖν $ φύ- 
σις τῶν πλείστων περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ποιεῖσθαι τὴν 
ὁμιλίαν ταύτην, ὅταν ἐχ τοῦ χειμῶνος μεταδάλλῃ πρὸς 
τὸ θέρος" αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἡ τοῦ ἔαρος ὥρα, ἐν ἧ τὰ 
3 πλεῖστα xal πτηνὰ xal πεζὰ xal πλωτὰ ὁρμᾷ πρὸς 
συνδυασμόν. Ποιεῖται δ᾽ ἔνια τὴν ὀχείαν χαὶ τὸν τό- 
xov χαὶ μετοπώρου xal χειμῶνος, οἷον τῶν τ᾽ ἐνύδρων 
Ἰίνη ἅττα xal τῶν πτηνῶν * ἄνθρωπος δὲ μάλιστα πᾶ- 
ταν ὥραν, καὶ τῶν συνανθρωπευομένων ζῴων πολλὰ 
35 διὰ τὴν ἀλέαν χαὶ εὐτροφίαν, ὅσων xai αἵ χυήσεις ὀλι- 
Ἰοχρόνιοί εἶσιν, οἷον ὑὸς xal χυνὸς, xal τῶν πτηνῶν 
ὅταᾳ πλεονάχις ποιοῦνται τοὺς τόχους. Πολλὰ δὲ xai 
πρὸς τὰς ἐχτροφὰς τῶν τέχνων στοχαζόμενα ποιοῦνται 
τὸν συνξυασμὸν ἐν τῇ ἀπαρτιζούσῃ ὥρᾳ. (2) 'Opyà 
90 δὲ πρὸς τὴν ὁμιλίαν τῶν ἀνθρώπων τὸ μὲν ἄρρεν ἐν τῷ 
γειμῶνι μᾶλλον, τὸ δὲ θῆλυ ἐν τῷ θέρει. ᾿Γὸ δὲ τῶν 
ὀρνίθων γένος, ὥσπερ εἴρηται, τὸ πλεῖστον περὶ τὸ 
lap ποιεῖται καὶ ἀρχομένου τοῦ θέρους τὴν ὄχείαν xai 
τὸς τόχους, πλὴν ἁλχυόνος " ἢ δ᾽ ἁλχυὼν τίχτει περὶ 
3 τροπὰς τὰς χειμερινάς" διὸ xal καλοῦνται, ὅταν 
εὐδιειναὶ γένωνται αἱ τροπαὶ, ἁλχυονίδες ἡμέραι ἑπτὰ 
μὲν πρὸ τροπῶν, ἑπτὰ δὲ μετὰ τροπὰς, καθάπερ xat 

Σιμωνίδης ἐποίησεν " 
ὡς ὁπόταν χειμέριον χατὰ μῆνα πινύσχῃ 
Ὁ Ζεὺς ἅματα τεσσαραχαίδεχα, λαθάνεμον δέ μιν ὥραν χα- 
[λέοισιν ἐπιχϑόνιοι, 
ἰρὰν παιδοτρότον motae ἀλχνόνος. 


(ἡ Γίνονται δ᾽ εὐδιειναὶ, ὅταν συμθῇ νοτίους γίνεσθαι 
τὰς τροπὰς, τῆς Πλειάδος βορείου γενομένης. Λέγε- 
(5 ται δ᾽ ἐν ἑπτὰ μὲν ἡμέραις ποιεῖσθαι τὴν νεοττίαν, 
ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς ἑπτὰ ἡμέραις τίχτειν τὰ γεύττια 
χαὶ ἐχτρέφειν, Περὶ μὲν οὖν τοὺς ἐνταῦθα τόπους οὐχ 
ἀεὶ συμβαίνει γίνεσθαι ἁλχυονίδας ἡμέρας περὶ τὰς 
τροπὰς, ἐν δὲ τῷ Σιχελιχῷ πελάγει σχεδὸν ἀεί, ὙΤί- 
τῷ χτεῖ δ᾽ ὁ ἁλχυὼν περὶ πέντε ᾧά. 
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nor; hoc autem palam fit, si coeuntes muscas disjunxe- 
rís. Vix autem absolvuntur a se invicem : nam horum 
conjunctio diuturna est, idque deprehenditur in quotidie 
obviis, ut muscis et cantharidibus, (2) Omnia autem lioc 
modo inenntur, cum muscae et cantharídes, tum sphondylze 
et phalangia, et si quid aliud generis ejusdem sit quod 
ineatur. Phalangiía autem, ea cerfe quie telam texunt, 
sic coeunt : femina distente tela e medio fila quum at- 
(traxerit, vicissim mas trahit contra; hoc quum saepe fe- 
cerint, tum congrediuntur atque clunibus adversis copu- 
lantur ; convenit enim is coeundi modus iis propter ventris ὦ 
rotunditatem. 

Coitus igitur omnium animalium hoc se liabet. modo; 
ΓΥ}11.1 coeundi autem tempora atque aetates sua cuique 
prascripta sunt. Jgitur natura. vult plerorumque anima- 
lium commercium hoc circa ídem tempus agitari, quum ἢ 
hiems cum zestate commutatur; tunc autem ver est : quo 
tempore maxima et alitum et terrestrium el natantium pars 
impetum capit ad congressum. Nonnulla tamen et coeunt 
et pariunt, tum autumno, tum hieme, ut ex aquatilibus 
et ex volucribus genera quaedam ; homo aulem potissi- 
mum per omne tempus, mullaque animalia quae homini 
sunt familiaria, tum propter teporem, tum ob victum lar- 
giorem, quaecumque nempe haud multum temporis uterum 
gerunt, cujusmodi sus et canis est; e volucribus vero ea, 
qua frequenter pariunt. Multa eliam, facta conjectura 
temporis, quo fetum suum educare debent, opportuno 
tempore coeunt. (2) Stimulatur ad coitum in humano ge- 
nere mas hieme potius, femina vero aestate. Maxima avium 
pars, quemadmodum dictum est , verno tempore atque aes- 
late appetente et coire et parere instituit, praeterquam al- 
cedo : parit enim circa brumam: idcirco eliam tempus id, 
quum est. tranquillum, alcedonii dies vocantur, ante bru- 
mam septem et totidem post: id quod etiam Simonidis 
carmen testatur : 

ut cum per mensem hibernum 
Jupiter bis septem dies temperavit : quod te npus mortales 


[oblivionem ventocum , 
sacram nutricem pictae alcedonis vocant. 


(3) Evadunt autem tranquilli, quum evenit, ut Vergi- 
liarum occasum aquilonium austrina bruma excipiat. 
Aiunt septenis diebus nidum zedificare, septenis alteris 
pullos et parere et educare, Alque in his sane locis non 
semper fiunt dies alcedonii hiberno solstitio; at in mari 


Siculo pxene semper. Parit autem alcedo ad quinque ova. 
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CAP. IX. 


4) Ἢ δ᾽ αἴθυια xai οἵ λάροι τίχτουσι μὲν ἐν ταῖς 
περὶ θάλατταν πέτραις, τὸ μὲν πλῆθος δύο 3 τρία" 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν λάρος τοῦ θέρους, fj δ᾽ αἴθυια ἀρχομένου 
τοῦ ἔαρος εὐθὺς ἐκ τροπῶν, καὶ ἐπιχαθεύδει ὥσπερ αἱ 

5 ἄλλαι ὄρνιθες" οὐδέτερον δὲ φωλεύει τούτων τῶν 
ὀρνέων, Πάντων δὲ σπανιώτατον ἰδεῖν ἁλχυόνα ἔστιν" 
σχεδὸν γὰρ περὶ Πλειάδος δύσιν καὶ τροπὰς ὁρᾶται 
μόνον, xal ἐν τοῖς ὑφόρμοις πρῶτον ὅσον περιιπταμένη 
περὶ τὸ πλοῖον ἀφανίζεται εὐθύς διὸ xal 6 Στησίχορος 

10 ἐμνήσθη τοῦτον τὸν τρόπον περὶ αὐτῆς. (ἡ) Τίχτει 
δὲ xal ἣ ἀηδὼν τοῦ θέρους ἀρχομένου, τίχτει δὲ πέντε 
xal ἐξ ᾧά ' φωλεύει δ᾽ ἀπὸ τοῦ μετοπώρου μέχρι τοῦ 
ἔαρος, Τὰ δ᾽ ἔντομα xal τοῦ χειμῶνος ὀχεύεται xal 
γίνεται, ὅταν εὐημερίαι γένωνται χαὶ νότια, ὅσα μὴ 

16 φωλεύει αὐτῶν, οἷον μυῖαι xol μύρμηκες, Τίχτει 
δ᾽ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ τὰ πολλὰ τῶν ἀγρίων, ὅσα μὴ 
ἐπικυΐσχεται ὥσπερ δασύπους. 

(1X] Ὁμοίως δὲ xal τῶν ἐχθύων οἱ πλεῖστοι ἅπαξ, 
οἷον οἱ χυτοὶ (καλοῦνται δὲ χυτοὶ οἱ τῷ διχτύῳ περιεχό- 

30 μενοι), θύννος, πηλαμὺς, χεστρεὺς, χαλχίδες, χολίαι, 
τχρόαις, ψῆττα καὶ τὰ τοιαῦτα, πλὴν ὁ λάδραξ" οὗτος δὲ 
δὶς τούτων μόνος, γίνεται δ᾽ ὃ τόχος αὐτῷ ὁ ὕστερος dotie- 
νέστερος᾽ xal ὁ τριχίας δὲ καὶ τὰ πετραῖα δὶς, ἡ δὲ τρί- 
γλη μόνη τρίς ^. τεχμαίρονται δ᾽ ἐχ τοῦ γόνου " ἐρὶς γὰρ 

25 φαίνεται ὃ γόνος περί τινας τόπους, — (2) Ὁ δὲ σχορπίος 
τίχτει δίς, 'Γίχτει δὲ xai 6 σάργος δὶς, ἔαρος xai με- 
τοπώρου " $ δὲ σάλπη μετοπώρου ἅπαξ. Ἡ δὲ θυννὶς 
ἅπαξ τίχτει, ἀλλὰ διὰ τὸ τὰ μὲν moon, τὰ δ' ὄψια 
προΐεσθαι δὶς δοχεῖ τίχτειν" ἔστι δ᾽ ὃ μὲν πρῶτος τόχος 

30 περὶ τὸν ΠΠοσειδεῶνα πρὸ τροπῶν, δ᾽ δ᾽ ὕστερος τοῦ 
ἔχρος. Διαφέρει δ᾽ ὁ θύννος ὁ ἄρρην τοῦ θήλεος, ὅτι 
5 μὲν ἔχει, 6 δ' οὐχ ἔχει ὑπὸ τῇ γαστρὶ πτερύγιον, 
δ χαλοῦσιν ἀφαρέα, 


CAP. 


(9) Τῶν δὲ σελαχῶν ἡ ῥίνη μόνη τίχτει δίς" τί- 

35 xttt γὰρ χαὶ ἀρχομένου τοῦ φθινοπώρου καὶ περὶ Πλειά- 
δος δύσιν" εὐημερεῖ δ᾽ ἐν τῷ φθινοπώρῳ μᾶλλον" 

ὁ δ' εἷς τόκος γίνεται περὶ ἑπτὰ, ἢ ὀχτώ. Δοκοῦσι 
δ᾽ ἔνιοι τῶν γαλεῶν, οἷον ὁ ἀστερίας, δὶς τοῦ μηνὸς 
τίχτειν" τοῦτο δὲ συμθαίνει, ὅτι οὐχ ἅμα πάντα λαμβά- 

40 vtt τελέωσιν τὰ od, (4) "Evia δὲ τίχτει πᾶσαν ὥραν, 
οἷον $, σμύραινα' τίχτει δ᾽ αὕτη ᾧλ πολλὰ, xai ix 
μικροῦ ταχεῖαν τὴν αὔξησιν λαμδάνουσι τὰ γενόμενα, 
ὥσπερ καὶ τὰ τοῦ ἱππούρου“ xal γὰρ ταῦτα ἐξ ἐλα- 
χίστου μέγιστα γίνεται τάχιστα, πλὴν ἡ μὲν σμύραινα 

45 πᾶσαν ὥραν τίχτει, ὃ δ᾽ ἵππουρος ἔαρος. Διαφέρει 
δ᾽ 6 σμῦρος καὶ ἣ σμύραινα" ἢ μὲν γὰρ σμύραινα ποι- 
χίλον xal ἀσθενέστερον, ὁ δὲ σμῦρος ὁμόχρους καὶ 
ἰσχυρὸς, καὶ τὸ χρῶμα ἔχει ὅμοιον τῇ πίτυϊ, xal ὁδόν- 
τας ἔχει χαὶ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν" φασὶ δ᾽ ὥσπερ καὶ 
80 τἄλλα, τὸν μὲν ἄρρενα, τὴν δὲ θήλειαν εἶναι, Ἐξέρ- 
χεται δὲ ταῦτα εἰς τὴν ξηρὰν, xai λααδάνονται πολλά- 


(4) Mergus autem εἰ σαν α in marilimis cautibus duo 
aut tria pariunt numero ; at gavia esfale, mergus vero sla- 
tim a bruma ineunte vere, et superdormit ( incubat ) reli- 
quarum more avium ; neutra autem harum latet, Raris- 
sime omnium in conspectum venit alcedo : fere enim circa 
Vergiliarum occasum ac brumam apparet tantum , atque 
ut in portu primulum quantum navigium circumvolarit, 
evolat illico : idcirco et Stesichorus ad bunc modum de ea 
meminit, (4) Parit luseinia quoque zestatis initio quinque 
sexve ; latet autem inde ab autumno ad veris usque tem- 
pus. Insecta autem hieme quoque coeunt et nascuntur, 
si serena el austrina fuerit tempestas, ea nempe qua non 
latent , puta muscae et formicae. — Silvestria animalia plera- 
que semel in anno pariunt, modo ne superfatent ut lepus. 

[1X]Sic etiam plerique pisces semel , ut qui chyti a Gr»- 
cis , a nobis fusanei dicuntur, ii nempe qui retibus cireum- 
veniuntur, thunnus , pelamys , mugil , chalcis , coliz, [ op- 
timi Codd. addunt collenaze , 1 chromis, passer, et lis si- 
milia preter lupum; is namque ex his solus bis, verum 
faetus posterior imbecillior est; trichias autem et saxatiles 
itidem bis; solus mullus ter, quod ex fotura conjiciunt : 
trina enim circa quaedam loca occurrit, (2) Scorpio au- 
tem bis parit ; etiam sargus bis, vere et autumno; salpa an- 
lumno semel. Thunna aulem semel parit, sed propterea 
bis parere videtur, quia partim tempestivus , partim cordus 
ejus feetus emittitur; prior autem soboles exit circa men- 
sem Posideonem ante brumam, posterior vere. Differt a 
femina thunnus mas pinnula, quam illa sub ventre habet, 
ipse non babet ; aphareum vocant. 


X. 

(3) Sola e cartilagineis squatina parit bis, initio autnmni 
el circa occasum Vergiliarum, sed. viget magis autumno; 
unusquisque autem partos septenis constat octonisve circi- 
ter. Nonnulli musteli bis parere in mense videntur, ut as- 
terias ( stellatus) : quod contingit propterea, quod non 
omnia simul ovà perficiuntur. (4) Quedam autem omni 
tempore pariunt, ut murzna ; parit autem haec multa ova, 
alque e parvis celeri incremento adolescunt foetus , sicut et 
hippuri, qui e minimis grandissimi celerrime evadunt, ve- 
rum murzna omni parit tempore; hippurus autem vere. 
Differt a murzena myrus; muraena enim varia et imbecil- 
lior ; myrus vero unicolor et validus et pini arboris celore 
similis; dentes quoque habet intus extraque; aiunt, quem- 
admodum eliam in celeris, hunc esse marem, illam vero 
feminam.  Egrediuntur in siccum hiec, ac szepenumero 


(s43, 544.) 


xu. (5) Συμθαίνει μὲν οὖν σχεδὸν πᾶσι ta etw γίνε- 
ciat τὴν αὔξησιν τοῖς ἰχθύσιν, οὐχ ἥχιστα δὲ χοραχίνω 
τῶν μικρῶν" τίκτει δὲ πρὸς τῇ γῇ χαὶ βρυώδεσι καὶ 
δασίσιν, Ταχὺ δὲ xal ὃ ὀρφὼς ix μικροῦ γίνεται 
» μέγας. Αἱ δὲ πηλαμύδες xai ol θύννοι τίχτουσιν ἐν 
τῷ Πόντῳ, ἄλλοθι δ᾽ οὔ " κεστρεῖς δὲ καὶ χρυσόφρυες 
καὶ λάδραχες μάλιστα οὗ ἂν ποταμοὶ ῥέωσιν. οἵ δ᾽ ὄρ- 
χυνες xat σχορπίδες καὶ ἄλλα πολλὰ γένη ἐν τῷ πελάγει. 


CAP. 


(e) Τίχτουσι δ᾽ οἱ πλεῖστοι τῶν ἰχθύων ἐν μησὶ τρισὶ, 

τυ δουνυχιῶνι, Θαργηλιῶνι, Σχιροφοριῶνι" μετοπώρου 
E ὀλίγοι, οἷον σάλπη, xal σάργος καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα 
μιχρὸν πρὸ ἰσημερίας τῆς φθινοπωρινῆς, xal νάρχη χαὶ 
ῥίνη, Τίχτει δ᾽ ἔνια καὶ χειμῶνος xal θέρους, ὥσπερ 
D n, πρότερον, οἷον χειμῶνος μὲν λάδραξ, κεστρεὺς, 
15 βελόνη“ θέρους δὲ περὶ τὸν ᾿Ἑχατομδαιῶνα θυννὶς, 
περὶ τροπὰς θερινάς" τίχτει δὲ θυλαχοειδὲς, ἐν ᾧ πολλὰ 
ἐγγίνεται xal μιχρὰ ex. Καὶ οἱ ῥυάδες τοῦ θέρους 
τίχτουσιν. Ἄρχονται δὲ χύειν τῶν χεστρέων οἱ μὲν 
χελῶνες τοῦ Ποσειδεῶνος, καὶ ὃ σάργος, xai ὃ σμύξων 
9 χαλούμενος, xai ὃ κέφαλος" χύουσι δὲ τριάχοντα ἡμέ- 
μας. "ἔνιοι δὲ τῶν κεστρέων οὐ γίνονται ἐκ συνδυα- 
σμοῦ, ἀλλὰ φύονται ἐκ τῆς ἰλύος xxl τῆς ἄμμου. 
[) Ὡς μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ τοῦ ἔαρος τὰ πλεῖστα χυΐ- 
σχεται, οὗ μὴν ἀλλὰ, χαϑάπερ εἴρηται, xai θέρους ἔνια 
Ὁ χαὶ φθινοπώρου xal χειμῶνος, ἀλλ᾽ οὔθ᾽ ἅπασιν διμοίως 
τοῦτο συμβαίνει, οὔθ᾽ ἁπλῶς, οὔτε καθ᾽ ἔχαστον γένος, 
ὥσπερ τοῖς πλείστοις τοῦ ἔαρος, οὐδὲ δὴ κύουσι πολλὰ 
χυήματα ὁμοίως ἐν τοῖς ἄλλοις χρόνοις, “Ὅλως δὲ 
id μὴ λεληθέναι ὅτι, ὥσπερ καὶ τῶν φυομένων xai 
0 τῶν ζῴων τῶν τετραπόδων πολλὴν ai χῶραι ποιοῦσι 
διαφορὰν ob μόνον πρὸς τὴν ἄλλην τοῦ σώματος εὐη- 
μερίαν ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ πλεονάχις ὀχεύεσθαι xal γεν- 
γᾶν, οὕτω xal περὶ τοὺς ἰχθῦς πολλὴν ποιοῦσι τὴν δια- 
φορὰν αὐτοὶ oí τόποι οὐ μόνον κατὰ μέγεθος xal εὐτρο- 
» φίαν ἀλλὰ xal χατὰ τοὺς τόκους xzl τὰς ὀχείας τοῦ 
ἔνθα uiv πλεονάκις, ἔνθα δ᾽ ἐλαττονάχις γεννᾶν τὰ αὐτά. 


CAP 


[X] Τίχτει δὲ xol τὰ μαλάχια τοῦ ἔαρος, χαὶ ἐν 
τοῖς πρώτοις τίχτει τῶν θαλαττίων 4 σηπία “ τίχτει δὲ 
πᾶσαν ὥραν, ἀποτίχτει δ᾽ ἐν ἡμέραις πέντε xal δέχα, 

τυ Ὅταν δὲ τέχη καὶ τὰ φὰ, 6 ἄρρην παραχολουθῶν κα- 
ταφυσᾷ τὸν θολὸν, xal γίνεται στιφρά. Βαξδίζουσι δὲ 
χατὰ ζυγά" ἔστι δ' ὁ ἄρρην τῆς θηλείας ποιχιλώτερος 
xxt μελάντερος τὸν νῶτον, Ὁ δὲ πολύπους ὀχεύεται 
τοῦ χειμῶνος, τίχτει δὲ τοῦ ἔαρος, ὅτε xal φωλεύει 
45 περὶ δύο μῆνας " τίχτει δὲ τὸ ὠὸν καθάπερ βοστρύ-- 
γον, Buotov. τῷ τῆς λεύχης χαρπῷ, Ἔστι δὲ πολύ- 
qwe» τὸ ζῷον" ἐκ γὰρ τοῦ ἀποτιχτομένου ἄπειρον 
ἡίνεται τὸ πλῆθος. Διαφέρει δ᾽ ὁ ἄρρην τῆς θηλείας 
τῷ τε τὴν χεφαλὴν ἔχειν πρυμηκεστέραν χαὶ τὸ xa- 
W λούμενον ὑπὸ τῶν ἁλιέων αἰδοῖον ἐν τῇ πλεχτάνη 
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capiuntur. (5) Fere omnibus igitur piscibus commune esf, 
ut celeriter crescant ; maxime autem inler parvos coracino 
accidit; parit is prope terram algosis in locis et opacis. 
Orphus quoque cito e pusillo grandis fit. Pelamydes autem 
et thynni in Ponto tantum, neque alibi pariunt ; mugiles 
vero, auratze , lupi , potissimum qua fluvii decurrunt; or- 
cynes autem et scorpides (Codd. opt. scombrides ) aliaque 
genera multa in alto. 


XI. 

(6) Pariunt plurimi piscium tribus mensibus, Muny- 
chione , Tliargelione et Scirophorione; autumno pauci , nt 
salpa, sargus et quaecumque his similia paulo ante aequi- 
noclium; itidem torpedo et squalina. Pariunt quidam 
Lieme, quidam aestate, quemadmodum antea dictum est : 
per hiemem lupus, mugil, acus; per aestatem vero mense 
Hecatomb:eone thynna circa solstitium folliculo simile, in 
quo ova minula multa continentur. ltem rhyades acs- 
tate pariunt, In mugilum genere chelones ( labeones ) in- 
cipiunt fati esse mense Posideone; ilem sargus et myxo 
(muco) qui vocatur et cephalus (capito ); uterum 
autem gerunt dies tricenos. Mugiles autem quidam nofi 
e coita generantur, sed pullulant e limo et arena. (7) Ple- 
rumque igitur maxima pars vere feela est, quanquam et 
sstate aliquot et hieme et autumno, ut diclum est; non 
tamen omnibus eodem modo, aut simpliciter, aut cuivis 
generi id contingit, quemadmodum plerisque vere fil; 
neque copiosís partubus eadem ratione alio tempore fre- 
quentantur. ]n universum autem illud non debet latere 
nos , quemadmodum et plantze et quadrupedes pro locorum 
diversitate multum variantur, neque solum secundum re- 
liquam corporis felicem babitadinem, sed etiam coitus par- 
tusve frequenlia : sic regiones ipsas apud pisces magno 
discrimini locum dare, non solum ralione habita magnui- 
tudinis et nitoris, verum etiam faturze et. coitus, ita ut 
eodem in genere alibi sepius , alibi rarius pariunt. 


XII. 


[X] Vere pariunt etiam mollusca, et cnm primis mari- 
norum sepia, quae tamen omni etiam tempore parit, effee- 
taque fit die demum quinto decimo.  ( Athenaus parturit 
dies 15). Ubi ova ediderit, ea mas assecutus flando immil- 
tit atramentum ( alii codd. genituram ), atque inde soli- 
descunt. Incedunt conjugalim; est autem mas varius 
quam femina magis, dorsoque nigriore. Polypus hieme coit, 
vere parit , eodemque tempore duos circiter latet menses ; 
edit ovum quasi cirrhum, simile albe populi (vitis Guilelmi 
versio) (ruetui.  Faecnndum autem anünal est : nam ex eo 
quod ediderit, infinita multitudo provenit. Differt a femina 


mas capite oblongfore , et co quod genitale vocant piscato- 
. b. 
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Asuxów, Ἐπῳάζει δ᾽ ὅταν τέχη " διὸ xat χείριστοι 
γίνονται" οὐ γὰρ νέμονται κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον, 
(2) Γίνονται δὲ xai αἱ πορφύραι περὶ τὸ ἔαρ, xal οἵ χή- 
ρυχες λήγοντος τοῦ χειμῶνος, Καὶ ὅλως τὰ ὀστραχό- 
5 δέρμα ἔν τε τῷ ἔαρι φαίνεται τὰ χαλούμενα dk ἔχοντα 
χαὶ ἐν τῷ μετοπώρῳ, πλὴν τῶν ἐχίνων τῶν ἐδωδίμων" 
οὗτοι μάλιστα μὲν ἐν ταύταις ταῖς ὥραις, οὐ μὴν ἀλλὰ 


xal ἀεὶ ἔχουσι, xai μάλιστα ταῖς πανσελήνοις xal 
ταῖς ἀλεειναῖς ἡμέραις, πλὴν τῶν ἐν τῷ εὐρίπῳ τῶν 
10 ΤΠυρραίων᾽ ἐχεῖνοι δ᾽ ἀμείνους τοῦ χειμῶνος" εἰσὶ δὲ 
Κύοντες δὲ φαί- 


μικροὶ μὲν, πλέρεις δὲ τῶν ov. 


voytat xai ol χοχλίαι πάντες ὁμοίως τὴν αὐτὴν ὥραν. 


CAP. 


[X.] Τῶν δ᾽ ὀρνέων τὰ μὲν ἄγρια, ὥσπερ εἴρηται, 
ἅπαξ ὀχεύεται καὶ τίχτει τὰ πλεῖστα, χελιδὼν δὲ δὲς 
15 τίχτει xal χόττυφος, Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τοῦ χοττύφοῦ 
ὑπὸ χειμῶνος ἀπόλλυται {πρωϊαίτατα γὰρ τίχτει τῶν 
ὀρνέων ἁπάντων), τὸν δ᾽ ὕστερον τόχον εἷς τέλος ἐχτρέ- 
φει, Ὅσα δ᾽ ἢ ἥμερα, ἢ ἡμεροῦσθαι δύναται, ταῦτα 
δὲ πλεονάχις, οἷον αἱ περιστεραὶ καθ᾽ ἅπαν τὸ θέρος, 
20 xal τὸ τῶν ἀλεκτορίδων γένος * ὀχεύουσι γὰρ ol. ἄρρενες 
xat ὀχεύονται αἵ θήλειαι τῶν ἀλεχτορίδων xa τίχτουσιν 
del, πλὴν τῶν ἐν χειμῶνι τροπιχῶν ἡμερῶν. (2) Τῶν 
δὲ περιστεροειδῶν πλείω τυγχάνει ὄντα γένη" ἔστι γὰρ 
ἕτερον περιστερὰ xai πελειάς, ᾿Ελάττων μὲν οὖν ἡ 
35 πελειὰς, τιθασσὸν δὲ γίνεται μᾶλλον f, περιστερά" ἡ δὲ 
πελειὰς xai μέλαν xal μιχρὸν xxi ἐρυθρόπουν xai 
τραχύπουν" διὸ χαὶ οὐθεὶς τρέφει, Μέγιστον μὲν οὖν 
τῶν τοιούτων ἢ φάττα ἐστὶ, δεύτερον δ᾽ fj olvdc αὕτη 
δὲ μικρῷ μείζων ἐστὶ τῆς περιστερᾶς ἐλάχιστον δὲ 
80 τῶν τοιούτων 4 τρυγών. ᾿Γίχτουσι δ᾽ αἵ περιστεραὶ 
πᾶσαν ὥραν καὶ ἐχτρέφουσιν, ἐὰν τόπον ἔχωσιν ἀλεει- 
νὸν xal τὰ ἐπιτήδεια " εἰ δὲ μὴ, τοῦ θέρους μόνον * τὰ 
δ᾽ ἔχγονα τοῦ ἔαρος βέλτιστα καὶ τοῦ φθινοπώρου" τὰ 
δὲ τοῦ θέρους xal ἐν ταῖς θερμημερίαις χείριστα... 


CAP. 


In 


σι 


[XIV] Διαφέρουσι δὲ καὶ xav τὴν ἡλιχίαν τὰ ζῷα 
πρὸς τὴν ὀχείαν. Πρῶτον μὲν οὖν οὖχ ἅμα τοῖς πολλοῖς 
᾿ ἄρχεταί τε τὸ σπέρμα ἐκχρίνεσθαι xal γεννᾶν δύναται, 
ἀλλ᾽ ὕστερον" τὸ γὰρ τῶν νέων ἐν πᾶσι τοῖς ζῴοις τὸ 
μὲν πρῶτον ἄγονον, γονίμων δ᾽ ὄντων, ἀσθενέστερα xal 
ἐλάττω τὰ ἔχγονα. Τοῦτο δὲ μάλιστα δῆλον ἐπί τε 
τῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν ζῳοτόχων τετραπόδων χαὶ ἐπὶ 
τῶν. ὀρνίϑων - τῶν. μὲν γὰρ τὰ ἔχγονα ἐλάττω, τῶν δὲ 
τὰ ᾧά, Αἱ δ' ἡλιχίαι τοῖς ὀχεύουσιν αὐτοῖς μὲν πρὸς 
αὑτοὺς γένεσι τοῖς πλείστοις σχεδὸν χατὰ τὸν αὐτὸν 
45 γίνονται χρόνον, ἐὰν μή τι προτερῇ διά τι τερατῶδες 

πάθος, 3j διὰ βλάδην τῆς φύσεως, — (2) Τοῖς μὲν οὖν ἀν- 

θρώποις ἐπισημαίνει χατά τε τὴν τῆς φωνῆς μεταῦο- 
λὴν καὶ τῶν αἰδοίων οὐ μόνον μεγέθει, ἀλλὰ xal εἴδει, 
xal ἐπὶ τῶν μαστῶν ὡσαύτως, μάλιστα δὲ τῇ τριγώ- 
10 ett. τῆς fone. Ἄρχεται δὲ φέρειν τὸ σπέρμα περὶ τὰ 
dig ἑπτὰ ἔτη, γεννητιχὸς δὲ περὶ τὰ τρὶς ἑπτά, Τοῖς 


4 


E 
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(esi) 


res , quodque in brachio invenitur candidum. — Ubi peperit, 
incubat; quapropter deterrimi fiunt : neque enim tunc ia 
pastum eunt. (2) Nascuntaür purpure itidem verno tem- 
pore,et buccina hieme affecta. In universum que testa 
operiuntur tum vere, tum autumno inveniuntur tis instructa, 
quie ova appellantur, praeter erinaceos esculentos ; hi au- 
tem, quanquam praecipue per hac tempora illa habent, 
tamen ne alias quoque unquam carent; inprimis aulem 
pleniluniis et tepidis diebus, si excipias qui in euripo Pyr- 
rhzeorum degunt, qui per hiemem magis commendantur : 
minuliores quidem hi sunt, sed pleni ovorum. — Per idem 
tempus ( rerís ) cochleas omnes quoque przegnantes aque 
esse constat. 


XIII. 


[XI] Inter aves autem sylvestres plurims», quemadmo- 
dum dictum est, semel coeunt et pariunt ; hirundo vero bis, 
et merula; sed ejus fielum priorem hiems necat ( maxime 
enim mature omnium avium parit ) ; posteriorem vero edu- 
€at, quoad perficialur. Qua: autem cicures aut per se 
sunt, aut fieri possunt, eze frequentius, ut. columlue foa 
wstale, et gallinae : coeunt enim tam mas quam femina 
in genere hoc semper ac pariunt, przelerquam diebus circa 
brumam. (2) Columbini generis multe sunt species; est 
enim diversa livia ( pelias, Scaligero turrilia) a columba, 
ac minor quidem hac; mansuescit vero potius columba ; 
tum autem livia nigra ac parva pedibusque et rubenti- 
bus et asperis; ergo nullus eam alere instituit, — Maxima 
itaque inter ejusmodi aves palumbes ( phatta ) , proxima 
rupilia (nas, Gaz vinago); siquidem hac paulo ma- 
juscula est quam columba; minima autem harum avium 
turtur. Pariunt vero columba quovis anni tempore, atque 
etiam educant , si et loci tepidi et eorum, quibus opus ha- 
bent, utantur commoditate; sin autem desint hiec , sestale 
tantum. Pulli verni et autamnales meliores; estivi, aut 
estu infestis diebus qui oriuntur, pessimi. 


XIV. 


[XI] Differunt autem inter se xtatis quoque ratione ad 
coitum animalia. Primum itaque non est plerisque idem 
initium et excernendi seminis et facultatis generandi; sed 
hzc postea accedit ; omnia namque animalia prima zetate 
semen habent sterile; si tamen fecunda sint, soboles tum 
imbecillior est, tum minor : id quod planissime apparet 
cum in hominibus el quadrupedibus, quae animal pariunt, 
tum in avibus; illorum enim proles, harum ova minima 
sunt. /Etas autem ad coitum accommodata ipsis coeuntibus, 
inter se si comparentur, in plerisque generibus per idem fere 
tempus evenit, nisi quippiam occupet, aut ex. prodigio, 
aut ex naturm nocumentlo. (2) Igitur in homine indicio 
est tum vocis mutatio, tum genitalium , tam magnitudinis 
ratione quam adspectus, atque etiam mamme, potissimum 
autem inguinum pubescentia, Incipit autem ferre semen 
circa bis septem annos, sed ad generandum idoneus fit 
cirea ter septenos. — Ceteris animalibus pubes quidem nulla 


(si, 245.) 


δ᾽ ἄλλοις ζῴοις ἅδη plv οὗ γίνεται ( τὰ μὲν γὰρ ὅλως 
οὐχ ἔχει τρίχας, τὰ δ' οὐχ ἔχει ἐν τοῖς ὑπτίοις, ἢ 
δάττους τῶν ἐν τοῖς πρανέσιν ), ἡ δὲ φωνὴ μεταδαλ- 
λουσα ἐν ἐνίοις ἐπίδηλός ἐστιν" τοῖς δ᾽ ἕτερα τοῦ σώμα- 
ὁ τος μόρια ἐπισημαίνει τήν τ᾽ ἀρχὴν τοῦ σπέρμα ἔχειν 
καὶ τοῦ τὸ γόνιυον ἤδη. (1) Τὴν δὲ φωνὴν ὅλως ἔχει 
τὸ θῆλυ ἐν τοῖς πλείστοις ὀξυτέραν, καὶ τὰ νεώτερα τῶν 
πρεσδυτέρων, ἐπεὶ xal οἱ ἔλαφοι οἱ ἄρρενες τῶν θηλειῶν 
φἠέγγονται βαρύτερον " φθέγγονται δ᾽ οἱ μὲν ἄρρενες, 
to ὅταν ἡ ὥρα τῆς ὀχείας 7, αἱ δὲ θήλειαι, ὅταν φοδηθῶ- 
cu^ ἔστι δ᾽ ἡ μὲν τῆς θηλείας φωνὴ βραχεῖα, f δὲ 
τοῦ ἄρρενος ἔχει μῆχος. Καὶ ἢ τῶν χυνῶν δὲ γηρα- 
σχόντων γίνεται βαρυτέρα φωνή. Καὶ τῶν ἵππων δὲ 
διαφέρουσιν αἱ φωναί - εὐθὺς μὲν γὰρ γενόμεναι ἀφιᾶσι 
19 φωνὴν λεπτὴν xai μιχρὰν al θήλειαι, οἵ δ᾽ ἄρρενες 
μιαρὰν μὲν, μείζω μέντοι γε καὶ βαρυτέραν τῆς θη-- 
λείας" τοῦ δὲ χρόνου προϊόντος μείζονα " διέτης δ᾽ ἐπει- 
δὰν γένηται καὶ τῆς ὀχείας ἄρξηται, φωνὴν ἀφίησιν 
ὁ μὲν ἄρρην μεγάλην καὶ βαρεῖαν, ἡ δὲ θήλεια μείζω 
xx λαμπροτέραν ἢ τέως ἄχρι ἐτῶν εἴχοσιν ὡς ἐπὶ 
τὸ πολύ" μετὰ μέντοι τὸν χρόνον τοῦτον ἀσθενεστέραν 
ἀφιᾶσι καὶ οἱ ἄρρενες xal αἱ θήλειαι. (4) 'Ὡς μὲν οὖν 
ἐπὶ τὸ πολὺ, καθάπερ εἴπομεν, διαφέρει fj φωνὴ τῶν 
ἀρρένων καὶ τῶν θηλειῶν ἐν τῷ βαρύτερον φθέγγεσθαι 
5 τὰ ἄρρενα τῶν θηλειῶν, ὅσων ἔστιν ἀπότασις τῆς φωνῆς" 
οὐ μὴν ἐν πᾶσί γε τοῖς ζῴοις, ἀλλ᾽ ἐνίοις τοὐναντίον, 
dius ἐπὶ τῶν βοῶν " ἐπὶ γὰρ τούτων τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος 
βαρύτερον φθέγγεται, καὶ οἱ μόσχοι τῶν τελείων " διὸ 
χαὶ τὰς φωνὰς τὰ ἐχτεμνόμενα μεταβάλλουσιν ἐναν-- 
9» τίως - εἷς τὸ θῆλυ γὰρ μεταβάλλουσι τὰ ἐχτειλνόμενα, 
(5) Οἱ δὲ χρόνοι τῆς ὀχείας κατὰ τὴν ἡλικίαν ἔχουσιν 
ὧδε τοῖς ζῴοις “ πρόδατον μὲν xal αἷξ αὐτοετὲς ὀχεύε- 
ται xal χύει, μᾶλλον δ᾽ $ at χαὶ οἱ ἄρρενες δ᾽ ὀχεύ- 
vow ὡσαύτως. Τὰ δ᾽ ἔχγονα τῶν ἀρρένων διαφέρει 
25» ἐπὶ τούτων χαὶ τῶν ἄλλων" οἱ γὰρ ἄρρενες βελτίους 
γίνονται τῷ ὕστερον ἔτει, ὅταν γηράσωσιν, ἧς 
δ᾽ ὀχεύει μὲν καὶ ὀχεύεται πρῶτον ὀχτάμηνος, τίκτει 
δ' ἡ θήλεια μὲν ἐνιαυσία ( οὕτω γὰρ συμθαίνει 6 χρό-- 
wx τῆς χυήσεως), ὃ δ᾽ ἄρρην γεννᾷ μὲν ὀχτάμηνος, 
ῳ φαῦλα μέντοι πρὶν γενέσθαι ἐνιαύσιος. Οὐ πανταχοῦ 
δὲ, ὥσπερ εἴρηται, ὁμοίως συμβαίνουσιν αἱ ἡλιχίαι: 
ἐνιαχοῦ μὲν γὰρ al ὕες ὀχεύονται μὲν xo ὀχεύουσι τε- 
τράμηνοι, ὥστε δὲ γεννᾶν καὶ ἐχτρέφειν ἐξάμηνοι, ἐνια- 
χοῦ δ᾽ οἱ κάπροι δεχάμηνοι ἄρχονται ὀχεύειν, ἀγαθοὶ 
&& δὲ μέχρι ἐπὶ τριετές, (6) Κύων δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ μὲν 
ὀχεύεται ἐνιαυσία καὶ ὀχεύει ἐνιαύσιος, ἐνίοτε δὲ συμ- 
βαίνει ταῦτα xal ὀχταικήνοις" μᾶλλον δὲ τοῦτο γίνεται 
ἐπὶ τῶν ἀρρένων ἢ τῶν θηλειῶν. Κύει δ᾽ ἑξήχοντα xat 
μίαν, ἣ xai δύο, ἢ τρεῖς ἡμέρας τὸ μακρότατον" ἔλατ- 
w τὸν δ᾽ οὐ φέρει τῶν ἑξήκονθ᾽ ἡμερῶν, ἀλλ᾽ ἄν τι xal 
γένηται, οὖχ ἐχτρέφεται εἰς τέλος, ᾿'Ῥεχοῦσα δὲ πάλιν 
ὀχεύεται ἕχτῳ μηνὶ, καὶ οὐ πρότερον, ἽἽὝππος δ᾽ ὀχεύειν 
ἄρχεται διέτης καὶ ὀχεύεσθαι, ὥστε καὶ γεννᾶν’ τὰ μέν- 
τοι ἔχγονα τὰ κατὰ τούτους τιὺς γρόνους ἐλάττω xal 
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oritur ( nam quxdam pilis omnino carent; quadam vere 
aut nullos habent in partibus supinis, aut pauciores quam 
in pronis); sed vocis mutalio in nonnullis signo est; in 
aliis vero alie corporis partes indicant inilium tnm se- 
minis copiz , tum feecunditatis quam adeptum est. (3) In 
universum apud pleraque animalia feminz vocem. acutio- 
rem habent, et juniores quam senieres ; nam cervi quoque 
mares graviorem quam femine vocem emillunt; mares 
quidem edunt vocem coitus tempore, feminae vero ubi melu 
percelluntur ; feminze brevior vox , mari prolixior, Εἰ se- 
ncscentibus canibus vox ingravescit, Equorum quoque vo- 
ces divers sunt : statim enim natae femelle vocem edunt 
tenuem atque exiguam ; mares autem, etsi pasillam, majus- 
culam et graviusculam tamen; procedente autem tempore 
pleniorem; bimatum autem ubi attigit mas et inire ince- 
peril, magnam tum ac gravem ; femina vero majorem et 
clariorem quam antea, idque ad vicesimum usque annum 
fere ; post id temporis tamen in(irmiorem edunt tum mares, 
tum femina. (4) Magna igilur ex parte, ut diximus, eo 
differt maris vox a femin:e quod gravior a mare quam ἃ fe- 
mina emittitur fere, quorum scilicet vox cum productione 
emitlitur, neque tamen id in omnibus animalibus ita fil , 
sed in quibusdam e contrario, ut in bobus; horum enim 
lemina graviorem vocem edunt quam mares , et- vituli gra- 
viorem quam adulti : quo fit, ut, si castrentur, contrario 
modo mutetur vox ac apud reliqua animalia; transeunt 
enim que castrantur in feminam. 

(5) Tempora autem ad coitum accommodata , ratione 
habila zetatis , in animalibus sic se habent : oves capra que 
annicnle et ineuntur et uterum gerunt, imprimis tamen 
capra ; mares vero eodem quoque tempore coeunt.  Prolis 
tamen quam mares generant alia his est ratio ac apud re- 
liqua animalia : mares enim meliores fiunt sequenti anno, 
ubi consenuere, Sues vero coeunt, tam mas quam fe- 
mina, non ante octavuin mensem, sed non nisi annicula 
parit femina (ita enim tempus feetificationis congruit ), at 
mas ab octavo quidem mense generat, sed vitiosa usque 
ad duodecimum. "Verum, quemadmodum diximus, non 
ubivis eodem modo respoudent a-ates; est enim , ubi sues 
quadrimestres, tam mas quam femina, coeant quidem , 
sed sexto tantum mense ita ut gignere et educare queant ; 
alibi vero verres decimo incipiunt coire mense, durant 
aulem wsque ad triennium. (6) Canis utriusque sexus 
plerumque quidem anniculus coit, quanquam aliquando 
eliam octavo mense, sed hoc sepius contingit maribus 
quam femellis { Alii codd. contrarium dicunt]. Fert 
uterum diebus sexagenis, vel etiam uno alterove, aut ad 
summum tertio adjecto, sed diebus sexaginta paucioribus 
uterum non fert; vel si forsan id faetum fuerit, prolein 
educatione perficere nequit. A parlu non anle sextum 
mensem coitum repelit, Equi mares et feminas bimi 
coire incipiunt, ita ut eliam prolem generent , at pulli qui 
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ἀσθενιχώτερα " ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πλεῖστον τριέτης ὀχεύει 
καὶ ὀχεύεται, καὶ ἐπιδίδωσι δ' ἀεὶ ἐπὶ τὸ βελτίω τὰ 
ἔχγονα γεννᾶν μέχρι ἐτῶν εἴχοσιν. ᾿Οχεύει δ᾽ 6 ἵππος 
6 ἄρρην μέχρι ἐτῶν τριάχοντα xal τριῶν, f, δὲ θήλεια 
b ὀχεύεται μέχρι τετταράχοντα ἐτῶν, ὥστε συμθαίνει 
σχεβὸν διὰ βίου γίνεσθαι τὴν ὀχείαν" ζῇ γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ 6 μὲν ἄρρην περὶ πέντε καὶ τριάχοντα ἔτη, ἡ δὲ 
θήλεια πλείω τῶν τετταράχοντα' ἤδη δέ τις ἐδίωσεν 
ἵππος ἔτη ἑδδομήκοντα καὶ πέντε. (7) "Ovx δὲ τρια- 
10 χοντάμηνος ὀχεύει xol ὀχεύεται " οὗ μέντοι γεννῶσί γε 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἀλλ᾽ 3, τριέτης, ἢ διέτης xal ἐξάμηνος "ἤδη 
δὲ χαὶ ἐνιαυσία ἐχύησεν ὥστε χαὶ ἐχτραφῖναι. Καὶ 
βοῦς ἐνιαυσία ἔτεκεν ὥστε xal ἐχτραφῆναι" xal τὸ μέ- 
γεθος ηὐξήθη ὅσον ἔμελλε, καὶ οὐκέτι, ΑἹ μὲν οὖν 
15 ἀρχαὶ τοῖς ζῴοις τούτοις τῆς γεννήσεως τοῦτον ἔχουσι 
τὸν τρόπον᾽ (8) γεννᾷ δ᾽ ἄνθρωπος μὲν τὸ ἔσχατον μέχρι 
ἑβδομήκχοντα ἐτῶν ὁ ἄρρην, γυνὴ δὲ μέχρι πεντήκοντα, 
ἀλλὰ τοῦτο μὲν σπάνιον" ὀλίγοις γὰρ γεννᾶται ἐν ταύ- 
ταῖς ταῖς ἡλιχίαις τέχνα" ὡς δ' ἐπὶ τὸ πολὺ τοῖς μὲν 
30 πέντε xal ἐξέχοντα ὅρος, ταῖς δὲ πέντε xai τετταρά- 
χοντα, Πρόδατον δὲ τίχτει μέχρι ἐτῶν ὀκτώ" ἐὰν δὲ θε- 
ραπεύηται χαλῶς, xal μέχρι ἔνδεχα" σχεδὸν δὲ διὰ βίου 
συμδαίνει ὀχεύειν xal ὀχεύεσθαι ἀμφοτέροις, — (9) Of 
δὲ τράγαι πίονες ὄντες ἧττον γόνιμοί εἰσιν { ἀφ᾽ ὧν xal 
25 τὰς ἀμπέλους, ὅταν μὴ φέρωσι, τραγᾶν καλοῦσιν), 
ἀλλὰ παρισχναινόμενοι δύνανται ὀχεύοντες γεννᾶν, 
Ὀλχεύουσι δ᾽ οἱ χριοὶ τὰς πρεσθυτέρας πρῶτον, τὰς δὲ 
νέας οὐ διώχουσιν ᾿ τίχτουσι δ᾽, ὥσπερ εἴρηται ἐν τοῖς 
πρότερον, al νέαι ἔλάττω τὰ ἔχγονα τῶν πρεσδυτέρων. 
30 (to) Κάπρος δ᾽ ἀγαθὸς μὲν ὀχεύειν μέχρι ἐπὶ τριετὲς, 
τῶν δὲ πρεσθυτέρων χείρω τὰ ἔχγονα' οὐ γὰρ ἔτι γίνεται 
αὐτῷ ἐπίδοσις, οὐδὲ ῥώμη. Ὀλχεύειν δ᾽ εἴωθε χορτα- 
σθεὶς xal μὴ προδιθάσας ἄλλην" εἰ δὲ μὴ, ὀλιγοχοιρο- 
τέρα ἡ ὀχεία γίνεται xal μικρότερα τὰ ἔχγονα, Τί- 
80 χτει δ᾽ ἐλάχιστα μὲν ὗς, ὅταν ἦ πρωτοτόκος" δευτερο- 
τόχος δ᾽ οὖσα ἀχμάζει' γηράσχουσα δὲ τίχτει μὲν 
ὁμοίως, ὀχεύεται δὲ βραδύτερον" ὅταν δὲ πεντεχαιδε- 
καετεῖς civ, οὐχέτι γεννῶσιν, ἀλλὰ γραῖαι γίνονται, 
(tt) ᾿Εὰν δ᾽ εὐτραφὴς 9, θᾶττον ὁρμᾷ πρὸς τὰς ὀχείας, 
χαὶ νέα καὶ γηράσχουσα᾽ ἔγχυος δ᾽ οὖσα, ἐὰν πιαίνηται 
σφόδρα, ἔλαττον ἴσχει τὸ γάλα μετὰ τὸν τόχον. Τὰ 
δ᾽ ἔχγονα χατὰ μὲν τὴν ἡλικίαν βέλτιστα ἐν ἀχμῇ, 
κατὰ δὲ τὰς ὥρας ὅσα τοῦ χειμῶνος ἀρχομένου γίνε- 
ται" χείριστα δὲ τὰ θερινά" xal γὰρ μιχρὰ καὶ λεπτὰ 
καὶ ὑγρά. Ὁ δ᾽ ἄρρην, ἐὰν μὲν εὐτραφὴς 7, πᾶσαν 
ὥραν ὁχεύειν δύναται, καὶ μεθ' ἡμέραν καὶ νύχτωρ᾽ εἰ 
δὲ μὴ, μάλιστα τό γ᾽ ἕωθεν' xal γηράσχων ἧττον ἀεὶ, 
ὥσπερ εἴρηται χαὶ πρότερον. Πολλάχις δ᾽ οἱ ἀδύνα- 
τοι 3, διὰ τὴν ἡλικίαν, ἢ δι᾿ ἀσθένειαν, οὐ δυνάμενοι 
b0 ταχέως ὀχεύειν, καταχλινομένης τῆς θηλείας διὰ τὸ 
χάμνειν τῇ στάσει, συγχχταχλιθέντες πλησιάζουσιν, 
Κυΐσχεται δὲ μάλιστα ἡ ὗς, ἐπειδὰν θυῶσα χαταβάλλῃ 
τὰ ὦτα' εἰ δὲ μὴ, ὅταν ἀναθυᾷ πάλιν. (11) ΑἹ δὲ κύνες 
ὀχεύονται οὐ διὰ βίον, ἀλλὰ μέχρι ἀχυῦς τινος, ὡς μὲν 
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per id tempus concipiuntur, minores sunt. et imbecillio- 
res, verum plerumque tertio anno coeunt, atque inde ad 
vicesimum usque annum ín dies semper fiunt ad generan- 
dam sobolem prastantiores. Admissarii ad tertium usque 
et tricesimum annum utiles sunt ;-equa: autem ad quadrage- 
simum; quo fit, ut pene toto. vilze tempore coeant ; vivit 
enim fere mas annos circiter quinque et triginta, ferina 
vero excedit etiam quadragesimum; jam vero etiam sep- 
iuaginta quinque annos vixit equus quidam. (7) Asinus 
asinaque tricesimo mense coeunt; verum raro generant nisi 
trimi, aut etiam sex mensibus minores, quamquam eliam 
annicula et gessit εἰ educavit, Jam vero et bncula anni- 
cula et peperit et educavit faetum , qui ad eam adcrevit ma- 
gniludinem, quam par erat adipisci, atque ne ad lianc 
quidem. Hec itaque sunt tempora, quibus animalia bac 
incipiunt generare; (8) viro aulem sepluagesimus annus, 
mulieri quinquagesimus meta ullima est generandi; hoc 
tamen rarum est paucisque evenit, his ul ztatibus liberos 
procreent, sed plerumque viri anno quinto et sexagesimo 
cessant , mulieres vero quinto et quadragesimo. — Ovis us- 
que ad annos octo parit; quodsi bene tractetur, eliam ad 
undecimum usque; piene aulem toto vita tempore tam 
mas quam femina coit. (9) Hirci pingues minus sunt ha- 
biles ad generaridum (a quibus et vites steriles hircescere 
dicunt Graeci), qui sí paulo graciliores fiant, corum coitus 
profcit ad generandum. ineunt arietes grandiores natu 
primum; juvenculas vero non appetunt; pariunt autem, 
quemadmodum supra diximus, juniores oves minores sobo- 
lesquamseniores. (10) Verris autem coitus utilis ad tertium 
annum perfectum usque ; grandiorum soboles deteriores : 

namque ab hoc inde tempore nec magnitudine amplins, nec 
viribus augetur. nire solet satur, et ubi prius alteram 
non inscenderit ; alioqui cum pauciores , tum minores fcius 
procreat. Minimos autem edit sus primipara; altero vero 
partu viget; senescens nihilo minus parit, sed marem tar- 
dius admittit ; quintum ac decimum παῖδ: annum non am- 
plius generant , sed vetulie fiunt. (11) Bono si sint habitu, 

citius tum juniores, tum vetula ad coitum sollicitantur ; 

presgnantes vero sí valde pinguescant, foetu. edito , minus 

habentlactis. Quod pertinet ad aetatem, a vegetis parenti- 

bus praestantissimi feetus eduntur ; quod ad anni partes spec- 

tat, qui ineunte hieme generantur ; deterrimi sestivi ; pusilli 

enim lii et exiles et humidi, Massi bono sit habitu, quovis 

tempore, cum interdiu , tum etiam noctu, init; sin minus, 

polissimum mane, ac senescens quidem deterius semper, 

ut dictum est jam antea. Saepenumero qui aut per zetatem, 

aut ob impotentiam, nequit expedite absolvere coitum, cum 

femina stando fessa decubuit, concumbens init. Concipil 

scrofa maxime postquam subans aures demiserit ; sin minus, 

quando ilerum subat. (13) Canes non quamdiu vivunt, sed 


(eue, 547.) 
ἐπὶ τὸ πολὺ μέχρι ἐτῶν δώδεκα αἴ τ᾽ Oy ciat συμδαίνουσι 
xal αἵ χυήσεις αὐτῶν" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἤδη τισὶ καὶ ὀχτω-- 
χαίδεχα ἔτη γεγονόσι xal εἴχοσι συνέθη καὶ θηλείαις 
ὀχευθῆναι xal ἄρρεσι γεννῆσαι. ᾿Αφαιρεῖται δὲ καὶ τὸ 
γῆρας, ὥστε μὴ γεννᾶν, μηδὲ τίχτειν, χαθάπερ χαὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων. — (i3) 'H £i χάμηλός ἐστι μὲν ὀπισθουρητι- 
κὸν, καὶ ὀχεύεται ὥσπερ εἴρηται πρότερον" τῆς δ᾽ ὀχείας 
ὃ χρόνος ἐν τῇ Ἀραδία χατὰ τὸν Μαιμαχτηριῶνα 
μῆνα" χύει δὲ δώδεκα μῆνας, τίκτει δ᾽ ἕν" ἔστι γὰρ 
μονοτόχον. Ἄρχεται δὲ τῆς ὀχείας ἣ θήλεια τριέτης 
οὖσα xat 6 ἄρρην τριέτης div μετὰ δὲ τὸν τόχον ἕν ἔτος 
διαλιποῦσα ὀχεύεται dj θήλεια, (14) Ὁ δ᾽ ἐλέφας do- 
χεται μὲν βαίνεσθαι 6 μὲν νεώτατος δέχ᾽ ἐτῶν, 6 δὲ πρε-- 
σθύτατος πεντεχαίΐδεχα " 6 δ᾽ ἄρρην βαίνει πεντέτης ὧν, 
15 ἢ ἑξέτης χρόνος δὲ τῆς ὀχείας τὸ ἔαρ. Πάλιν δὲ βαί- 
νεῖ μετὰ τὴν ὀχείαν διὰ τρίτου ἔτους" ὃν δ᾽ ἂν ἐγχύμονα 
ποιήσῃ, τούτου πάλιν οὐχ ἅπτεται. Κύει δ᾽ ἔτη δύο, 
τίχτει δ᾽ ἕν - ἔστι γὰρ μονοτόχον" τὸ δ' ἔμόδρυον γίνεται 
ὅσον μόσχος δίμηνος,, ἣ τρίμηνος, Περὶ μὲν οὖν τῆς 
ὀχείας τῶν ζῴων τῶν ὀχευομένων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


CAP. 


[XHI] Περὶ δὲ τῆς γενέσεως καὶ τῶν ὀχευομένων 
καὶ τῶν ἀνοχεύτων λεχτέον, xai πρῶτον περὶ τῶν 
ὁστραχοδέρμων τοῦτο γάρ ἐστιν ἀνόχευτον μόνον, ὡς 
εἰπεῖν, ὅλον τὸ γένος. ΑἹ μὲν οὖν πορφύραι τοῦ ἔαρος 
συναθροιζόμεναι εἰς ταὐτὸ ποιοῦσι τὴν χαλουμένην με- 
λίχηραν" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οἷον χηρίον, πλὴν oby οὕτω 
γλαφυρὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν εἰ dx λεπυρίων ἐρεδινθίνων 
λευκῶν πολλὰ συμπαγείη. Οὐκ ἔχει δ᾽ ἀνεῳγμένον 
πόρον οὐθὲν τούτων, οὐδὲ γίνονται ἐχ τούτων αἱ πορ- 
3e φύραι, ἀλλὰ φύονται xal αὗται xal τἄλλα τὰ ὀστρα-- 

χόδεομα ἐξ ἰλύος xol συσσήψεως " τοῦτο δὲ συμβαίνει 

ὥσπερ ἀποχάθαρμα xal ταύταις xxl τοῖς χήρυξιν" 

κηριάζουσι γὰρ xal οἵ χήρυχες. (2) Γίνονται μὲν 

οὖν καὶ τὰ χηριάζοντα τῶν ὀστραχοδέρμων τὸν αὐτὸν 
35 τρόπον τοῖς ἄλλοις ὀστραχοδέρμοις, οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ὅταν προῦπάρχη τὰ ὁμοιογενῇ " ἀφιᾶσι γὰρ ἀρχό- 
μενα χηριάζειν γλισχρότητα μυξώδη,, ἐξ ἧς τὰ λεπυ- 
ριώδη συνίσταται. Taura μὲν οὖν ἅπαντα διαχεῖται, 
ἀφίνσι δ᾽ ἰχῶρα εἰς τὴν γῆν, xal ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ 
γίνεται ἐν τῇ γῇ συστάντα πορφύρια μιχρὰ, ἃ ἔχουσαι 
ἁλίσκονται αἵ πορφύραι ἐφ᾽ αὑτῶν, ἕνια δ᾽ οὕπω διη- 
χκριβωμένα τὴν μορφήν. Ἐὰν δὲ πρὶν ἐχτεχεῖν ἁλῶσιν, 
ἐνίοτε ἐν ταῖς φορμίσιν οὐχ ὅπου ἔτυχεν ἐχτίχτουσιν, 
ἀλλ᾽ εἰς ταὐτὸ ἰοῦσαι, ὥσπερ καὶ ἐν τῇ θαλάττη, ἀλλὰ 
διὰ τὴν στενοχωρίαν γίνονται οἱονεὶ βότρυς. (1) Εἰσὶ 
δὲ τῶν πορφυρῶν γένη πλείω, χαὶ ἔνιαι μὲν μεγάλαι, 
οἷον αἵ περὶ τὸ Σίγειον χαὶ Λεχτὸν, αἱ δὲ μιχραὶ, οἷον 
ἐν τῷ Εὐρίπῳ καὶ περὶ τὴν Καρίαν, xal at μὲν ἐν τοῖς 
κόλποις μεγάλαι καὶ τραχεῖαι, xal τὸ ἄνθος αὐτῶν αἱ 
μὲν πλεῖσται μέλαν ἔχουσιν, ἔνιαι δ᾽ ἐρυθρὸν καὶ μι- 
χρόν' γίνονται δ᾽ ἕνιαι τῶν μεγάλων καὶ μναῖαι' αἵ δ᾽ ἐν 
τοῖς αἰγιαλοῖς καὶ περὶ τὰς ἀκτὰς τὸ μὲν μέγεθος γίνον- 
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usque ad certum quoddam vigoris culmen marem admit- 
tunt, ita ut fere tum coeant, tum uterum gerant ad duodeci- 
mum annum usque , quanquam tam maribus quam feminis 
quibusdam et coitus et generatio contigit anno etiam duode- 
vicesimo, imo et vicesimo. Atque his quidem et generandi 
et pariendi facultas tollitur etiam senectute, sicut et reliquis. 
(13) Camelus retro mingit el initur ut supra dictum est ; coi- 
tus tempus in Arabia mense Maemacterione; fert menses 
duodecim ; unum parit : uniparum enim est. Incipit, tum 
femina, tum mas, in trimatu ; fetu edito, ante annum exa- 
cium non repetit venerem femina. (14) Elephas femina 
coil , quam citissime, anno zefatis decimo ; quam tardissime 
vero quinto decimo ; mas autem quinto sextove verno sane 
tempore. Tertio quovis anno coitum repetit; quam vero 
impleverit, non amplius attingit. Fert annos duos; unum 
parit : est. enim uniparum animal; pullus autem editus 
wquat bimestris aut trimestris vituli magnitudinem. At- 
que hic modus est coeundi animalibus, quae coeunt. 


XV. 


[XII]] Nunc de generatione tam eorum, qua a coitu, 
quam qua sine eo proveniunt, dicendum est, ac primum 
quidem de iis, qua testa teguntur : solum enim, ut ita di- 
cam, genus hoc totum coitus expers est. Purpurzm igitur 
verno tempore eundem in locum congregate faciunt id 
quod vocant favaginem ; est autem favi species, sed minus 
expolita, quemadmodum si e putaminibus alborum cicerum 
mullis quiddam compactum esset. Nulla bujus rci pars 
exitum habet, neque inde fiunt purpurz, sed tum illa, tum 
reliqua testacea ex limo et putredine proveniunt; illud 
autem fit quasi purgamentum purpurarum , ut et buccino- 
rum : nam buccina quoque favificant. (2) Generantur 
igitur favificantia, quemadmodum et cetera testacea, facilius 
tamen, si antea praesto sunt animalia ejusdem generis ; quuin 
enim incipiunt favilicare , emitlunt lentorem quendam mu- 
cosum, ex quo concrescit res illa putaminibus similis. 
Hec igitur omnia difflaunt atque effundunt in terram sa- 
niem, eoque in terras loco purpurillze minutze oriuntur atque 
concrescunt , easque in se gerentes capiuntur purpurz , ali- 
quot etiam ínchoatas tantum. — Quodsi ante partus tempus 
capiantur interdum, in ipsis storeis non obtio quovis loco 
pariunt, sed ín eundem locum conventu facto, quemadmo- 
dum etiam in mari ; sed propter cratium angustias racemi 
speciem capiunt. (3)Sunt autem purpurarum genera plu- 
rima : nam quaedam grandes, ut ad Sigeum et Leclum ; 
ali: parvie , velut in Euripo et ad Cariam ; tum quae in si- 
nubus maris degunt magnze sunt atque scabra, et plerae- 
que earum florem atrum habent ; alique vero rubrum et 
exiguum ; ex magnis sunt quae el minam pendant ; quie in 
litoribus et circa oras maris oriuntur parvae quidem sunt, 
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ται μιχραὶ, τὸ δ᾽ ἄνθος ἐρυθρὸν ἔχουσιν, "En ἐν 
μὲν τοῖς προσδορείοις μέλαιναι, ἐν δὲ τοῖς νοτίοις ἐρυ- 
Opal, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἰπεῖν. — (4) Αλίσχονται δὲ τοῦ 
ἔαρος, ὅταν χηριάζωσιν" ὑπὸ χύνα δ᾽ οὐχ ἁλίσχονται' 

& οὐ γὰρ νέμονται, ἀλλὰ χρύπτουσιν ἑαυτὰς xal qu 
λεύουσιν, Τὸ δ᾽ ἄνθος ἔχουσιν ἀνὰ μέσον τῆς μήχω- 
νος xal τοῦ τραχήλου" τούτων δ᾽ ἐστὶν ἡ σύμφυσις 
πυχνὴ, τὸ δὲ χρῶμα ἰδεῖν ὥσπερ ὑμὴν λευχὸς, ὃν 
ἀφαιροῦσιν" θλιβόμενος δὲ βάπτει xoi ἀνθίζει τὴν χεῖ- 

τῳ px. Διατείνει δ᾽ αὐτὴν οἷον φλέψ" τοῦτο δὲ δοκεῖ εἶναι 
τὸ ἄνθος" ἡ δ' ἄλλη φύσις οἷον στυπτηρία. Ὅταν δὲ 
χηριάζωσιν al πορφύραι, τότε χείριστον ἔχουσι τὸ ἄν- 
θος. (6) Τὰς μὲν οὖν μιχρὰς μετὰ τῶν ὀστράχων xó- 
πτουσιν' οὐ γὰρ ῥάδιον ἀφελεῖν" τῶν δὲ μειζόνων πε- 

Ib ριελόντες τὸ ὄστραχον ἀφαιροῦσι τὸ ἄνθος" διὸ xal 
χωρίζεται ὃ τράχηλος xai d μήκων" μεταξὺ γὰρ τού- 
τῶν τὸ ἄνθος, ἐπάνω τῆς καλουμένης χοιλίας" ἀφαιρε- 
θέντος οὖν, ἀνάγχη διηρῆσθαι, Σπουβάζουσι δὲ ζώσας 
χόπτειν" ἐὰν γὰρ πρότερον ἀποθάνη, συνεξεμεῖ τὸ ἄνθος" 

29 διὸ xal φυλάττουσιν ἐν τοῖς χύρτοις, ἕως ἂν ἀθροίσωσι 
καὶ σχολάσωσιν. (6) Οἱ μὲν οὖν ἀρχαῖοι πρὸς τοῖς δὲ- 
λέασιν οὐ καθίεσαν, οὐδὲ προσῆπτον τοὺς κύρτους, ὥστε 
συνέδαινεν ἀνεσπασμένην ἤδη πολλάχις ἀποπίπτειν" 
οἱ δὲ νῦν προσάπτουσιν, ὅπως, ἐὰν ἀποπέση, μὴ ἀπολ- 

25 λύηται" μάλιστα δ᾽ ἀποπίπτει, ἐὰν πλήρης dy χενῆς 
δ᾽ οὔσης, xal ἀποσπάσαι χαλεπόν. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ 
συμδαίνοντα ἴδια περὶ τὰς πορφύρας ἐστίν" τὸν αὖ- 
τὸν δὲ τρόπον γίνονται ταῖς πορφύραις xal ol κήρυκες, 
χαὶ τὴν αὐτὴν ὥραν. (1) ἔχουσι δὲ xal τὰ ἐπιχαλύμ- 

3o ματα χατὰ ταὐτὰ ἀμφότερα, xal τἄλλα τὰ στρομδώδη 
ἐχ γενετῆς ἅπαντα' νέμονται δ᾽ ἐξείροντα τὴν χαλουμέ- 
γὴν γλῶτταν ὑπὸ τὸ χάλυμμα " τὸ δὲ μέγεθος τῆς 
γλώττης ἔχει ἡ πορφύρα μεῖζον δαχτύλου, ᾧ νέμεται 
xai διατρυπᾷ τὰ χογχύλια xai τὸ αὑτῆς ὄστραχον. 
35 Ἔστι δὲ xal ἡ πορφύρα καὶ 6 κήρυξ ἀμφότερα μαχρό- 
δια" ζῇ γὰρ ἡ πορφύρα περὶ ἔτη ἔξ, xal xaü' ἕκαστον 
ἐνιαυτὸν φανερά ἐστιν $ αὔξησις τοῖς διαστήμασι τοῖς ἐν 
τῷ ὀστράχῳ τῆς ἕλιχος, (8) Κηριάζουσι δὲ καὶ οἵ μύες" 
τὰ δὲ λιμνόστρεα χαλούμενα, ὅπου ἂν βόρθορος ἧ, 
40 ἐνταῦθα συνίσταται πρῶτον αὐτῶν b ἀρχή. Αἱ δὲ 
χόγχαι xal αἱ χῆμαι xat οἱ σωλῆνες καὶ οἵ χτένες ἐν 
τοῖς ἀμμώδεσι λαμξάνουσι τὴν σύστασιν, Αἵ δὲ πίν- 
vat ὀρθαὶ φύονται ἐκ τοῦ βυσσοῦ ἐν τοῖς ἀμμώϑεσι xal 
βορβορώδεσιν" ἔχουσι δ᾽ ἐν αὑταῖς πιννοφύλακα, αἱ 
45 μὲν χαρίδιον, at δὲ καρχίνιον, οὗ στερισχόμεναι διαφθεί- 
ρονται θᾶττον" ὅλως δὲ πάντα τὰ ὀστραχώδη γίνεται 
xai αὐτόματα ἐν τῇ ἰλύϊ κατὰ τὴν διαφορὰν τῆς ἰλύος 
ἕτερα, ἐν μὲν τῇ βορδορώδει τὰ ὄστρεα, ἐν δὲ τῇ ἀμ- 
μώδει χόγχαι καὶ τὰ εἰρημένα, περὶ δὲ τὰς σήραγγας 
50 τῶν πετριδίων τήθυα καὶ βάλανοι xal τὰ ἐπιπολάζοντα, 
οἷον αἱ λεπάδες καὶ οἱ νηρῖται. Ἅπαντα μὲν οὖν τὰ 
τοιαῦτα τὴν αὔξησιν ἔχει ταχεῖαν, μάλιστα δ᾽ αἵ τε 
πορφύραι xat οἱ χτένες᾽ ταῦτα γὰρ ἐν ἐνιαυτῷ γίνεται 
τέλεια, — (0)' μφύονται δ᾽ ἐν ἐνίοις τῶν ὀστραχοθέρμων 


(we) 
sed flore rubro. Przeterea in aquilonis tractibus nigree, in 
austrinis vero rubrae plerumque sunt. (4) Capiuntur vere, 
quo tempore favos faciunt; sub caniculam vero non ca- 
piuntur; non enim pascuntur, sed sese condunt ac latent. 
Florem habent inter papaver et collum medium , atque οὐ. 
hzerent bae partes firmiter; speciem habet membrane can- 
didie, quam auferunt; qua pressa, manus flore tinzitur. 
Per eum transit tanquam vena, atque hoc ipse flos esse 
videtur; reliquus vero contextus quasi alumen est. Quum 
(5) Parsas ita- 
que cum testis suis tundunt; neque enim facile auferuntur, 
at majoribus testa exutis (lorem detrahunt : ergo et col- 
lum a papavere separant, quorum in medio flos est , supra 
eam partem, quam ventrem vocant : quare, dum is an- 
ferlur, necesse est dividi. 


favos faciunt purpurae , deterrimus flos est. 


Dant operam, ut viventes 
tundantur : nam si antea moriantur, florem simul cum vita 
evomunt, quamobrem in nassis quoque asservare solent, 
donec congregarint et olium nacti fuerint. (6) Veteres 
itaque adjunctas escze nassas non demittebant ; eveniebat 
inde saepenumero, ut jam extractae reciderent ; nostra vero 
tetate alligant nassas, ne, si decidant, amittantur ; facillime 
autem, plenz ( gravida? ) quum sunt, delabuntur, at ina- 
nes ( non gravida ? ) etiam difficulter avelluntur. Atque 
liec sunt, quie privatim ad purpuras pertinent ; modus vero 
idem idemque tempus generationis buecinorum , sicut et 
purpurarum. (7) Coopercula quoque eodem modo dispo 
sita habent tum horum utraque, tum cetera turbinala, 
secum simul nata omnia. Prodennt in pastum , lingua sic 
dicta sub operculo ( rostro tubulato ? ) exserta, cujus lin- 
gnie magnitudo purpurae digito major est , qua pascuntur, 
et pertundunt conchas, alque etiam sui testam generis. 
Tam purpura quam buccinum din vivunt : purpura enim 
sex circiter annos, atque manifestum quotannis deprehen- 
ditur incrementum ex vorticis in testa intervallis. (8) Fa- 
vificant et mstuli ( myes), at ubicumque ccenum invenitur, 
consistunt primum principia generationis ostreorum , qu 
lacustria dicuntur. Conclie et. cham:e et solenes et pecli- 
nes in sabulosis constitutionem suam nanciscuntur ; pinna 
autem surrectze e fundo maris enascuntur ín locis sabu- 
losis et conosis; babent autem intra se custodem, aul 
squillam, aut cancellum, quo amisso celerius pereunt, 
atque in universum omnia testacea etiam sponte e limo 
proveniunt, pro varia limi conditione alia : ostreze in ca» 
πόθο; Conchs et quae supra diximus, in sabuloso; circa 
saxorum cava fethya et glandes, et quie per summa flui- 
tant, nt patelle et neritze. Omnia igitur hujusmodi ce 
leriter crescunt ; celerrime autem et purpurae et pectines : 
anno enim primo perficiuntur, (9) 1n quibusdam aulem 


(s42, 545.) 


καρκένοι Asuxol, τὸ μέγεθος μιχροὶ πάμπαν, πλεῖστοι 
μὲν ἐν τοῖς μυσὶ τοῖς πηλώδεσιν, ἔπειτα καὶ ἐν ταῖς πίν- 
vat of χαλούμενοι πιννοτῆραι * γίνονται δὲ xal ἐν τοῖς 
χτεσὶ xai ἐν τοῖς λιμνοστρέοις" αὔξησιν δ᾽ οὐδεμίαν οὗτοι 

$ ἐπίδηλον λαμβάνουσιν " φασὶ δ᾽ αὐτοὺς οἱ ἁλιεῖς ἅμα 
συγγίνεσθαι γινομένοις. ᾿Αφανίζονται δέ τινα χρόνον 
ἐν τῇ ἄμμῳ xal οἱ χτένες, ὥσπερ xal αἱ πορφύραι. 
Φύεται μὲν οὖν τὰ ὄστρεα χαθάπερ εἴρηται, φύεται 
δ' αὐτῶν τὰ uiv ἐν τοῖς τενάγεσι, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς, 

εν τὰ δ᾽ ἐν τοῖς σπιλώδεσι τόποις, ἔνια δ᾽ ἐν τοῖς σχληροῖς 
xai τραχέσι, τὰ δ' ἐν τοῖς ἀμμώδεσιν" xal τὰ μὲν μετα- 
θάλλει τοὺς τόπους, τὰ δ᾽ οὔ. (10) Τῶν δὲ μὴ eva 622A óv- 
τῶν αἱ μὲν πίνναι ἐρρίζωνται" οἱ δὲ σωλῆνες xal αἵ χόγχαι 
ἀρρίζωτοι διαμένουσιν" ὅταν δ᾽ ἀνασπασθῶσιν,, οὐκέτι 
15 δύνανται ζῆν, ὋὉ δὲ χαλούμενος ἀστὴρ οὕτω θερμός 
ἐστι τὴν φύσιν, ὥσϑ᾽ ὅ τι ἂν λάβῃ παραχρῆμα ἐξαι- 
ρούμενον δίεφθον εἶναι’ φασὶ δὲ xal σίνος μέγιστον 
εἶναι τοῦτο ἐν τῷ εὐρίπῳ τῷ τῶν Πυρραίων' τὴν δὲ 
μορφὴν ὅμοιόν ἐστι τοῖς γραφομένοις, ΤΕ ἵνονται δὲ καὶ 

2» οἵ χαλούμενοι πλεύμονες αὐτόματοι, Ὧ δ᾽ οἱ γραφεῖς 
ὀστρείῳ χρῶνται πάχει τε πολλῷ ὑπερθάλλει, xal 
ἔξωθεν τοῦ ὀστράχου τὸ ἄνθος ἐπιγίνεται" εἰσὶ δὲ τὰ 
τοιαῦτα μάλιστα περὶ τοὺς τόπους τοὺς περὶ Καρίαν. 
(11) Τὸ δὲ χαρχίνιον γίνεται μὲν τὴν ἀρχὴν ἐκ τῆς γῆς 
35 xal ἰλύος, εἶτ᾽ εἰς τὰ χενὰ τῶν ὀστράχων εἰσδύεται, xal 
αὐξανόμενον μετεισδύνει πάλιν εἰς ἄλλο μεῖζον ὄστρα-- 
χουν, οἷον εἴς τε τὸ τοῦ νηρίτου xal τὸ τοῦ στρόμθου xal 
τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, πολλάχις δ᾽ εἰς τοὺς κήρν- 
κας τοὺς μιχρούς: ὅταν δ' εἰσδύση,, συμπεριφέρει 
30 τοῦτο χαὶ ἐν τούτῳ τρέφεται πάλιν, καὶ αὐξανόμενον 


πάλιν εἰς ἄλλο μετεισδύνει μεῖζον. 


CAP. 


[XIV] Tov αὐτὸν δὲ τούπον γίνονται τοῖς ὀστραχοδέρ- 
μοις καὶ τὰ μὴ ἔχοντα ὄστρακον, οἷον αἵ τε χνῖδαι xai 
οἱ σπόγγοι ἐν ταῖς σήραγξι τῶν πετρῶν" ἔστι δὲ τῶν 

35 χνιδῶν δύο γένη" αἱ μὲν οὖν ἐν τοῖς κοίλοις οὐκ ἀπο- 
λύονται τῶν πετρῶν, αἱ δ᾽ ἐπὶ τοῖς λείοις xal πλατα- 
μώξεσιν ἀπολυόμεναι μεταχωροῦσιν, — Kat αἱ λεπάδες 
δ᾽ ἀπολύονται xal μεταχωροῦσιν. ᾿Γῶν δὲ σπόγγων ἐν 
ταῖς θαλάμαις γίνονται πιννοφύλακες" ἔπεστι δ᾽ οἷον 

40 ἀράχνιον ἐπὶ τῶν θαλαμῶν,, ὃ διοίγοντες xat συνάγον- 
τες θηρεύουσι τὰ ἰχθύδια τὰ μιχρὰ, πρὸς μὲν τὸ εἰσελ- 
θεῖν διοίγοντες αὐτὰ, ὅταν δ᾽ εἰσέλθη., συνάγοντες. 
(2) Ἔστι δὲ τῶν σπόγγων τρία γένη, ὃ μὲν μανὸς, 6 δὲ 
πυχνὸς, τρίτος δ᾽ ὃν χαλοῦσιν Ἀχίλλειον λεπτότατος 

45 xai πυχνότατος xal ἰσχυρότατος, ὃν ὑπὸ τὰ χράνη xal 
τὰς χνημῖδας ὑποτιθέασι καὶ ἧττον 4 πληγὴ ψοφεῖ' 
σπανιώτατος δὲ γίνεται οὗτος, Τῶν δὲ πυχνῶν οἱ σχλη- 
po σφόδρα xai τραχεῖς τράγοι καλοῦνται Φύονται 
δ᾽ ἢ πρὸς πέτρᾳ πάντες, ἣ ἐν ταῖς θισὶ, τρέφονται δ᾽ ἐν τῇ 

se ἐλύϊ σημεῖον δέ" ὅταν γὰρ ληφθῶσι, φαίνονται μεστοὶ 
ἴλύος" ὅπερ συμθαίνει καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς φυομένοις ἀπὸ 
τῆς προσφύσεως οὖσα ἡ τροφή. (9) ᾿Ασθενέστεροι δ᾽ el- 
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leslaceis cancri albi, admodum minuli, innascuntur, 
potissimum in mytulis limosis, deinde in pinnis qui 
dicuntur pinnoterz; nascuntur vero el in pectinum ge- 
nere et ostreis lacustribus, neque ullum mauifestum ca- 
piunt incrementum; ferunt piscatores, eos simul cum 
ipsis nasci. Latent aliquo tempore in arena quoque pe- 
cines, sicut et purpure.  Nascuntur igitur ostrea (bi- 
valvia ) quemadmodum diximus ; verum alia e vadis, alia e 
littoribus, alia e locis saxosis, quaedam e duris atque asperis, 
nonnulla ex arenosis pullulant, ac quzedam mutant Joca, 
quadam non. (10) Inter ea qua locum non mutant radici- 
bus affixze sunt pinnae; solenes vero et conchae sine radice 
permanent atque avulsa vivere nequeunt.  Quze stella ap- 
pellatur adeo calida est natura sua, ut quicquid assumpserit, 
etiamsi statim eximatur, percoctum reperiatur ; aiunt autem 
ab hac peste Pyrrhzeorum Euripum magnopere incommo- 
dari; facies ejus stellas pictas repraesentat,  Nascuntur 
sponte quoque qui pulmones nominantur. Concha ( os- 
treum ), qua pictores utuntur, eximia pracellit crassitu- 
dine, ejusque flos extra testam adnascitur; plurima adja- 
centibus Carie locis. (11) Cancellus aulem principio e 
terra et limo generatur, inde concham inanem subit ; ubi 
creverit, rursus inaliam testam transmigrat ampliorem, puta 
neritze , turbinis ceterorumque ejusmodi; swpe eliam in 
buccina parva sese induit ; ingressus autem secum circumfert 
hanc testam, et in eo rursus alitur ; auctus iterum in aliam 
ingreditur capaciorem testam. 


XVI. 


[XIV] Idem modus generationis eorum quae testa carent, 
qui et testaceis : cujusmodi sunt et urlticze et spongiae , quiae 
hierent saxorum cavernis, Urticarum autem duo genera 
sunt : quze cava quidem loca incolunt a petris non absol- 
vuntur; qua vero levia et plana absolvunt se et sedem mu- 
lant.  Patelle absolvuntur itidem et alio migrant. [ἢ 
spongiarum cubilibus pinnophylaces ( pinnarum custodes ) 
innascuntur; cubilia autem obducit velut aranearum tela, 
qua vel diducta, aut contracta, pisciculos venantur parvos, 
ingressuris aperientes, ingressis vero occludentes. (2)Spon- 
giarum genera tria sunt, rarum, densum , et tertium quod 
Achillenm vocant, tenuissimum , densissimum et validissi- 
mui, quod galeis supponunt et ocreis, ut ictuum sonitus 
levior sil, rarissimum sane inventu. 1n genere densorum 
quae spongiz durae sunt vehementer alque asperze hirci vo- 
cantur. Aut ad saxa, aut ad littus oriuntur omnes; aluntur 
autem limo, idque eo probatur quod caplae limo plenae cori- 
spicinntur; ilem vero accidit ceteris pullulantibus, ut qua 
parle adhaerent alimentum capiant. (3) Minus valide 
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ctv οἱ πυχνοὶ τῶν μανῶν διὰ τὸ τὴν πρόσφυσιν εἶναι κατ᾽ 
ἔλαττον. “Ἔχει δὲ xal αἴσθησιν, ὡς φασίν" σημεῖον 
δέ' ἐὰν γὰρ μέλλοντος ἀποσπᾶν αἴσθηται, συνάγει 
ἑχυτὸν xul χαλεπὸν ἀφελεῖν ἐστιν, Ταὐτὸ δὲ τοῦτο 
» ποιεῖ xal ὅταν ἦ πνεῦμα πολὺ καὶ χλύδων, πρὸς τὸ μὴ 
ἀποπίπτειν" εἰσὶ δέ τινες οἵ περὶ τούτου ἀμφισθη- 
τοῦσιν, ὥσπερ oÍ ἐν Τορώνη. Τρέφει δ᾽ ἐν ἑαυτῷ 
ζῷα, ἕλμινθάς τε καὶ ἕτερ᾽ ἅττα, ἃ ὅταν ἀποσπασθῇ, 
τὰ ἰχθύδια τὰ πετραῖα χατεσθίει, χαὶ τὰς ῥίζας τὰς 
io ὑπολοίπους" ἐὰν δ᾽ ἀπορραγῇ,, φύεται πάλιν ix τοῦ χα- 
ταλοίπου χαὶ ἀναπληροῦται. (4) Μέγιστοι μὲν οὖν γί- 
νονται οἱ μανοὶ, xal πλεῖστοι περὶ τὴν Αυχίαν, μαλα- 
χώτατοι δ᾽ οἱ πυχνοί' οἱ γὰρ ᾿Αχίλλειοι στιφρότεροι 
τούτων εἰσίν ὅλως δ᾽ οἱ ἐν τοῖς βαθέσι xal εὐδιει- 
15 volg μαλαχώτατοί εἶσιν" τὸ γὰρ πνεῦμα xal ὃ χειμὼν 
σχληρύνει, χαθάπερ καὶ τἄλλα τὰ φυόμενα, xal ἀφαι- 
ρεῖται τὴν αὔξησιν' διὸ χαὶ οἱ ἐν “Ελλησπόντῳ τραχεῖς 
εἰσι xal πυχνοὶ, xal ὅλως οἵ τ᾽ ἐπέχεινα Μαλέας xat οἱ 
ἐντὸς διαφέρουσι μαλαχότητι χαὶ σχληρότητι, — (5) Δεῖ 
oo δὲ μηδ᾽ ἀλέαν εἶναι σφόδρα" σήπεται γὰρ, ὥσπερ τὰ 
φυόμενα " διὸ οἱ πρὸς ταῖς ἀχταῖς εἰσι χάλλιστοι, 
ἂν ὦσιν ἀγχιβαθεῖς" εὖ γὰρ κέχρανται πρὸς ἄμφω διὰ 
τὸ βάνος, λπλυτοι δ᾽ ὄντες καὶ ζῶντες ἰδεῖν μέν εἶσι 
μέλανες. Ἡ δὲ πρόσφυσίς ἐστιν οὔτε xa0' ἕν, οὔτε 
15 χατὰ πᾶν" μεταξὺ γάρ εἶσι πόροι χενοί * περιτέταται 
δ᾽ ὥσπερ ὑμὴν περὶ τὰ χάτω: χατὰ πλείω δ᾽ ἐστὶν 
f πρόσφυσις. Ὄλνωθεν δ᾽ ol μὲν ἄλλοι πόροι συγχε-- 
κλεισμένοι, φανεροὶ δ᾽ εἰσὶ τέτταρες, ἢ πέντε" διό φα- 
σιν ἔνιοι τούτους εἶναι χαθ᾽ obo δέχεται τὴν τροφήν. 
3v (s) " Est δ᾽ ἄλλο γένος ὃ χαλοῦσιν ἀπλυσίας διὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι πλύνεσθαι᾽ τοῦτο δὲ τοὺς μὲν μεγάλους πόρους 
ἔχει, τὸ δ᾽ ἄλλο πυχνόν ἐστι πᾶν" διατμηθὲν δὲ πυ- 
χνότερόν ἐστι xal γλισχρότερον τοῦ σπόγγου, καὶ τὸ 
σύνολον πλευμονῶδες. Ὁμολογεῖται δὲ μάλιστα παρὰ 
30 πάντων τοῦτο τὸ γένος αἴσθησιν ἔχειν χαὶ πολυχρόνιον 
εἶναι, Διάξδηλοι δ᾽ εἰσὶν ἐν τῇ θαλάττη πρὸς τοὺς 
σπόγγους τῷ τοὺς σπόγγους μὲν εἶναι λευχοὺς ἐφιζού- 
σης τῆς ἰλύος, τούτους δ΄ ἀεὶ μέλανας, Τὰ μὲν οὖν 
περὶ τοὺς σπόγγους καὶ τὴν τῶν ὀστραχοδέρμων γένε- 
40 σιν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


CAP. 


[XV] Τῶν δὲ μαλαχοστράχων οἱ χάραθοι μετὰ τὴν | 


ὀχείαν χύουσι xal ἴσχουσι τὰ ᾧὰ περὶ τρεῖς μῆνας, Xxi- 
ρηφοριῶνα καὶ ᾿Εξχατομθαιῶνα καὶ ἡεταγειτνιῶνα" με- 
τὰ δὲ ταῦτα προστίχτουσιν ὑπὸ τὴν χοιλίαν elc τὰς πτύ- 
45 426, καὶ αὐξάνεται αὐτῶν τὰ ᾧὰ ὥσπερ οἵ σχώληκες. 
'Fo δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν μαλαχίων ἐστὶ xal τῶν 
ἰχθύων, ὅσοι ᾧοτοχοῦσιν " αὐξάνεται γὰρ πάντων τὸ 
ἐνόν. — (2) Τὸ μὲν οὖν iv γίνεται ψαθυρὸν τῶν χαρά- 
βων, διῃρημένον εἰς ὀκτὼ μοίρας" χαϑ᾽ ἕκαστον γὰρ τῶν 
to ἐπικαλυμμάτων τῶν ἐκ τοῦ πλαγίου πεφυχότων ἐστὶ 
γονδρῶδές τι πρὸς ὃ περιφύεται, καὶ τὸ ὅλον γίνεται 
ὥσπερ βότρυς" σχίζεται γὰρ ἕχαστον εἰς πλείω τῶν 
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sunt dens? quam rare propterea quod minus adhaerent. 
Senlire quoque eas hoc argumento deprehensum ferunt - 
$i sese avulsum iri preesenserint , contrahuntur, neque facile 
est auferre : id quod etiam faciunt vehementi spirante vento 
et undabundo mari , ne decidant; sed sunt, qui hac de re 
dubitent, atque inter hos Toronenses. Alunt intra sese 
animalia, ut lumbricos aliaque nonnulla, quz , quum ille 
avuls sunt, una cum radicum reliquiis a saxatilibus 
piscicnlis devorantur; abrupta autem ex eo quod reli- 
ctum est, renascuntar denuo et complentur. (4) Spongia- 
rum maxime igitur rare ille quz frequenlissimze circa 
Lyciam; mollissimce dense; his enim compactiores sunt 
Achillez ; in universum autem quz in profundis et serenis 
locis sunt mollissimse : vento enim et frigore, sicul et re- 
liqua pullulantia, indnrantur atque crescere prohibentur, 
quare Hellesponticae aspera sunt et densze; denique mol- 
liores durioresve, prout ultra citrave Maleam oriuntur. 
(5) Quanquam sestus non vehemens esse debet : putrescnnt 
enim, sicut plante : itaque quiz nascuntur ad littora, si 
profunda sint, praestantissimae : recte enim temperantur ad 
ulrumque ( frigus et zstum ) propter profunditatem. Non- 
dum lotze, iidemque vivae nigrie suntaspectu. — Haerent ne- 
que una tantum parte, neque tota superficie ; interveniunt 
euim fistulae inanes, atque ambiuntur ad radicem quasi 
membrana; pluribus tamen partibus hz»erent. Meatus au- 
tem a superiore parte nulli sunt pervii przeter quattuor aot 
quinque manifestos : quie fuit causa, ut dicerent aliqui, his 
eas cibum capere. (6) Est autem aliud genus , quas aplysias 
nominant, proptera quod elní nequeunt ; lize magnas qui- 
dem illas fistulas habent, at cetero corpore universo dense 
sunt; dissectae vero densiores lentioresque spongiis aliis, 
alque omnino pulmonem referunt. Hocautem genus pre 
cipue consentiunt omnes et sensu praeditum esse et diu 
vivere  Discernuntur autem in mari a spongiis, quoniam 
spongke, insidente limo, candicant, aplysioe vero semper 
atre sunt. Spongiarum igitur et testaceorum generatio 
talis est. 


XVII. 


(XV] in genere crustatorum locusta post coitum imple- 
tur, et continet ova circiter menses tres, Sciropborionem, 
Hecatombeonem et Metagitnionem ; deinde sub ventre ad 
plicaturas eduntur, ubi crescunt, quomodo solent vermes : 
id quod commune est et molluscis et piscibus oviparis; 
crescunt enim horum omnium ova. (2) Locustarum igitur 
ovum est solutile in arena: modum, octo in partes partilua; 
singulis enim cooperculis ( segmentorum cauda lateribus 
productis ), qua in lateribus sunt, cartilagineum quiddam 
( appendices ramos et pinnata ) additum est, circum 
quod harent, aque tofum speciem prae se fert racemi; 
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ψονδρωδῶν. Ταῦτα δὲ διαστέλλοντι μὲν γίνεται 
φανερὰ, προσδλέποντι δὲ συνεστηκός τι φαίνεται " χαὶ 
γίνεται δὲ μέγιστα οὐ τὰ πρὸς τῷ πόρῳ, ἀλλὰ τὰ χατὰ 
αέσον, ἐλάχιστα δὲ τὰ ἔσχατα. (1) Τὸ δὲ μέγεθος τῶν 
muy τῶν μιχρῶν ἐστιν ἡλίχον κεγχραμίς. Οὐχ εὐθὺς 
δ᾽ ἐστὶν ἐχύμενα τοῦ πόρου, ἀλλὰ χατὰ μέσον" ἕκα- 
τέρωθεν γὰρ ἀπὸ τῆς χέρχου xal ἀπὸ τοῦ θώρακος δύο 
διαστήματα μάλιστα ἀπέχει - οὕτω γὰρ xal τὰ ἐπιχα- 
λύμματα πέφυχεν. Αὐτὰ ulw οὖν τὰ ἐκ τοῦ πλαγίου 
οὐ δύναται συμπεριλαμθάνειν' τοῦ δ' ἄκρου προσεπι- 
τεθέντος, χαλύπτει πάντα, καὶ γίνεται τοῦτ᾽ αὐτοῖς οἷον 
πῶμα. (4) '"Eotxe δὲ τὰ à τίχτουσα προσάγειν πρὸς 
τὰ χονδρώϑη τῷ πλάτει τῆς χέρχου προσαναπτυττομέ- 
γῆς, xal προσπιέσασα εὐθὺς xal χεχαμμένη ἀποτίχτειν᾽ 
τὰ δὲ χονδρώδη χατὰ τοὺς χαιροὺς τούτους αὐξάνεται 
καὶ δεχτιχὰ γίνεται τῶν Qv: πρὸς τὰ χονδρώδη γὰρ 
ἀποτίχτουσι, καθάπερ αἱ σηπίαι πρὸς τὰ χλήματα καὶ 
τὸν φορυτόν. Ἀποτίχτει μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον, 
συμπέψασα δ᾽ ἐνταῦθα μάλιστα ἐν εἴχοσιν ἡμέραις 
ἀποδαάλλει συνεστηκὸς καὶ ἀθρόον, ὥσπερ φαίνεται xal 
ἐκτός" εἶτ᾽ dx τούτων γίνονται οἱ κάραδοι ἐν ἡμέραις 
μάλιστα πεντεχαίδεχα, xal λαμβάνονται πολλάχις ἐλάτ- 
τοὺς ἢ δαχτυλιαῖοι, Προεχτίκτει μὲν οὖν πρὸ Ἀρχτού- 
ρῦν, μετὰ δ᾽ ᾿Αρχτοῦρον ἀποβάλλει τὰ Qa. (5) Τῶν 
δὲ χυφῶν καρίδων ἡ χύγσίς ἐστι περὶ τέτταρας μῆνας, 
Víivovzat δ᾽ οἱ μὲν κάραβοι ἐν τοῖς τραγέσι xal πετρώ- 
ξεσιν, οἱ δ᾽ ἀσταχοὶ ἐν τοῖς λείοις - ἐν δὲ τοῖς πηλώδε- 
etw οὐδέτεροι" διὸ xal ἐν Ἑλλησπόντῳ μὲν xai περὶ 
Θάσον ἀσταχοὶ γίνονται, περὶ δὲ τὸ Σίγειον χαὶ τὸν 
Ἄϑων xdgabov διασημαίνονται δὲ τοὺς τόπους οἱ 
ἁλιεῖς τούς τε τραχεῖς xal τοὺς πηλώδεις ταῖς τ᾿ ἀκ-- 
ταῖς χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις σημείοις, ὅταν 
βυύλωνται ἐν τῷ πελάγει ποιεῖσθαι τὴν θήραν. Γί- 
νονται δ᾽ ἐν μὲν τῷ χειμῶνι xal τῷ ἔαρι πρὸς τῇ γῇ 
μᾶλλον, τοῦ δὲ θέρους ἐν τῷ πελάγει, διώχοντα ὁτὲ μὲν 
τὴν ἀλέαν, ὁτὲ δὲ τὸ ψῦχος. (s) Τοῖς δὲ χρόνοις παρα- 
πλνσίως xal αἱ χαλούμεναι ἄρχτοι τίχτουσι τοῖς χαρά- 
£o, - διὸ xal τοῦ χειμῶνος καὶ πρὶν ἐχτεχεῖν τοῦ ἔαρος 
ἄρισταί εἶσιν" ὅταν δ᾽ ἐχτέχωσι, χείρισται, Ἐχδύ- 
νουσι δὲ τὸ χέλυφος τοῦ ἔαρος, ὥσπερ οἷ ὄφεις τὸ κα- 
λούμενον γῆρας, καὶ εὐθὺς γινόμενοι xai ὕστερον, xal οἱ 
x32a6ot καὶ οἵ καρχίνοι, Εἰσὶ δ᾽ οἱ χάραδοι uaxoó- 
Cio πάντες 
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[XVI] Τὰ δὲ μαλάχια ἐχ τοῦ συνδυχσμοῦ xal τῆς 
ὁμείας Gv ἴσχει λευχόν" τοῦτο δὲ γίνεται τῷ χρόνῳ, 
ὥσπερ τὰ τῶν σχληροδέρμων, ψαθυρόν. Καὶ ἀποτί- 
χτει 6 μὲν πολύπους εἰς τὰς θαλάμας, ἢ εἰς χεράμιον, 
3, τι ἄλλο χοῖλον Guotov βοστρυχίοις οἰνάνθης xal λεύχης 
χαρπῶ, χαθάπερ εἴρηται πρότερον" ἐχχρεμάννυνται 
ξὲ περὶ τὸν θχλάμην τὰ ᾧλ, ὅταν ἐκτέχη. Τὸ δὲ 
πλῆθος ἔχει τοσαῦτα (à ὥστ᾽ ἐξαιρεθέντων ἐμπίπλα- 
ται ἀγγεῖον πολλῷ μεῖζον τῆς χεφαλῆς, ἐν ἦ ἔχει τὰ 


45 


DE ANIMALIBUS HISTORIE LIB. V. CAP. XVIII. 


91 


unumquodque enim horum cartilagineorum in plura scin- 
ditur; quod deprehendas, si diducas; sin tantummodo in- 
iueare, unum corpus concretum putes. Grandissima au- 
tem non fiunt qua» foramini adjacent , sed media; postrema 
vero minima, (3) Parvorum autem ovorum magnitudo 
est quanta fici granulo. Neque continuo ipsi meatui bae- 
rent, sed in medio; utrinque enjm, cum a cauda, fum a 
trunco, duobus potissimum intervallis dirimuntur ; sic nem- 
pe coopercula quoque disposita sunt. Ipsm igitur per se 
partes laterales (caudx ) non possunt comprehendere 
(ova), sed superinducto extremo (cauda) omnia con- 
leguntur, atque loc iis fit velut operculum. (4) Videtur 
autem parturiens ope latze partis caudze ducere ova ad illa 
cartilaginea, ipsam caudam applicans, atque confestim , hac 
appressa, sese curvans parere; cartilaginea autem ista hoc 
tempore augescunt atque ovorum capaces redduntur; nam 
ad cartilaginea pariunt, sicut sepiae ad malleolos, aut quam- 
libet colluviem. 15 itaque pariendi est modus; concocta 
aulem dein vicenis potissimum diebus abjicit euncta simul 
consistentia, sicut. et, quum ejecit, apparent; inde ex his 
locustze oriuntur die fere quinto decimo, capiunturque &e- 
penumero minores digito. Ante Arcturum itaque ova im- 
matura pariunt : post Arcturum vero amittunt ova. (5) E 
squillarum genere gibbae circiter quatuor menses uterum 
gerunt. Locuste quidem in asperis οἱ saxosis ; astaci vero 
in locis kevibus nascuntur; in lutosis neutrum genus : 
idcirco in Hellesponto quoque et circa Tliasum astaci, ad 
Sigeon vero et Athon locust; discernuntur a piscatoribus 
loca vel aspera, vel lutosa oris littoralibus aliisque id ge- 
nus indiciis, quum volunt ipsi in alto piscari. Vere quidem 
el hieme proprius terram, aslate vero in allo versantur 
potissimum ; captant enim modo calorem, modo vero frigus. 
(6) Quie ursa vocantur simili tempore atque locustze pa- 
riunt : itaque et hieme, et antequam pariant vere, maxime 
commendantur; ubi vero pepererunt, deterrimam sunt. 
Quemadmodum serpentes exuunt cutem quam appellant 
senectam , ifa εἰ locustae et cancri vere, tam recens nali 
quam post, crustam suam, Locustis omnibus vila longa est. 


XVIII. 


[XV1] Mollusca ex conjugio el coitu ovum gerunt album, 
quod processu temporis in arenze modum concrescit, quem- 
admodum animalium dura cute instruclorum ovum.  De- 
ponit autem polypus aut in cavernas, aut in testam aliamve 
cavam rem simile quiddam labrusca cirrhulis et. albae 
Ova 
autem dependent e cubili, tantamque copiam babet ovo- 
rum, ut exempta vas impleant longe majus quam caput 


populi fructui, quemadmodum supra dictum est. 
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ᾧά. (aj Τὰ μὲν οὖν τῶν πολυπόδων μεθ᾽ ἡμέρας μά- 
λιστα πεντήχοντα γίνεται ἐκ τῶν ἀπορραγέντων πο- 
λυπόδια, καὶ ἐξέρπει, ὥσπερ τὰ φαλάγγια, πολλὰ τὸ 
πλῆθος" ὧν ἢ μὲν καθ᾽ ἕχαστα φύσις τῶν μελῶν οὔπω 
5 διάδηλος, fj δ᾽ ὅλη μορφὴ φανερά" διὰ δὲ τὴν μιχρό- 
τητα καὶ τὴν ἀσθένειαν φθείρεται τὸ πλῆθος αὐτῶν, 
"Hy, δ᾽ ὦπται καὶ οὕτω πάμπαν μιχρὰ ὥστ᾽ ἀδιάρ- 
ύρωτα μὲν εἶναι, ἁπτομένων δὲ χινεῖσθαι, (4) At δὲ 
σηπίαι ἀποτίχτουσι, xal γίνεται ὅμοια μύρτοις μεγά- 
10 λοις καὶ μέλασιν᾽ xal ἀλλήλων ἐχόμενά ἐστιν, οἷον βό- 
τρὺς τὸ πᾶν; περιπεπλεγμένα ἑνί τινι, xal οὐχ εὐαπό- 
σπαστα ἀλλήλων" ἐπαφίησι γὰρ ὁ ἄρρην ὑγρότητά 
τινα μυξώδη, ὃ τὴν γλισχρότητα παρέχει, καὶ αὐ- 
ξάνεται δὲ ταύτη τὰ (à, xal εὐθὺς μέν ἐστι λευχά " 
ὅταν δ᾽ ἀφῇ τὸν θολὸν, με μείζω xal μέλανα. Ὅταν 
δὲ σηπίδιον γένηται, ὅλον Ex τοῦ λευκοῦ γενόμενον ἔσω, 
τούτου περιρραγέντος, ἐξέρχεται. (4) ] ἵνεται δ᾽ ἂν 
τὸ “πρῶτον ἀπορράνῃ ἡ θήλεια, olov χάλαζα ἐχ γὰρ 
τούτου τὸ σηπίδιον φύεται ἐπὶ κεφαλὴν, d ὥσπερ οἱ ὄρνι- 
0 ὕες χατὰ τὴν χοιλίαν προσηρτημένοι" ποία δέ τίς 
ἐστιν 4 πρόσφυσις fj ὀμφαλώδης., οὕπω ὦπται, πλὴν 
ὅτι αὐξανομένου τοῦ σηπιδίου, ἀεὶ ἔλαττον γίνεται τὸ 
λευχὸν, χαὶ τέλος, ὥσπερ τὸ ὠχρὸν τοῖς ὄρνισι, τούτοις 
τὸ λευχὸν ἀφανίζεται, (5) Μέγιστοι δὲ φαίνονται πρῶ- 
25 tov, ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις, xai ἐν τούτοις οἱ ὁ- 
φθαλμοί. ᾿Ωὸν ἐφ᾽ οὗ τὸ A, ὀφθαλμοὶ ἐφ᾽ ὧν τὸ BT, τὸ 
σηπίδιον αὐτὸ ἐφ᾽ οὗ τὸ Δ. Κύει δὲ τοῦ ἔαρος, ἀπο- 
τίκτει δ᾽ ἐν ἡμέραις πεντεχαίδεχα᾽ ὅταν δ᾽ ἀποτέχη τὰ 
(o » Ἡίνεται ἐν ἄλλαις πεντεκαίδεκα ἡμέραις οἷον ῥᾷγες 
80 βότ τρυος, ὧν περιρραγέντων ἐχδύεται ἔσωθεν τὰ σηπίδια, 
᾿Εὰν δέ τις περισχίση πρότερον, ἤδη τετελειωμένων, 
προΐενται χόπρον τὰ σηπίδια, xal τὸ χρῶμα μετα- 
βάλλει ἐρυθρότερον γινόμενον ἐχ λευχοῦ διὰ τὸν φόβον. 
(e) Τὰ μὲν οὖν μαλαχόστραχα αὐτὰ ὑφ᾽ αὑτὰ θέμενα 
85 τὰ ᾧὰ ἐπῳάζει, ὃ δὲ πολύπους xal 5$ σηπία xal τἄλλα 
τὰ τοιαῦτα ἐχτεχόντα οὗ ἂν τὰ χυήματα αὐτῶν ἧ, 
μάλιστα μὲν 7| σηπία" πολλάχις γὰρ ὑπερφαίνεται 
πρὸς τῇ γῇ τὸ κύτος αὐτῆς, Ὁ δὲ πολύπους δ θῆ- 
λυς ὁτὲ μὲν ἐπὶ τοῖς qiie, ὁτὲ δ᾽ ἐπὶ τῷ στόματι mpo- 
κάθηται τῆς θαλάμης, τὴν πλεχτάνην ἐπέχων. 'H 
δὲ σηπία πρὸς τὴν γῆν ἐχτίχτει περὶ τὰ φυχία χαὶ τὰ 
χαλαμώδη, xdv τι ἦ τοιοῦτον ἐχθεθλημένον, οἷον ὕλη, 
χλήματα, ἢ λίθοι" καὶ οἱ ἁλιεῖς δὲ κληματίδας τιθέασιν 
ἐπίτηδες, καὶ πρὸς ταῦτα ἐχτίχτει μαχρὸν χαὶ συνεχὲς 
ἐκ τῶν ᾧῶν, οἷον τὸ τῶν βοστρύχων. (2) ᾿Αποτίκτει δὲ 
καὶ ἀπορραίνει ἐξ ἀναγωγῆς, ὡς μετὰ πόνου γινομένης 
τῆς προέσεως. Αἴ δὲ τευθίδες πελάγιαι ἀποτίχτου- 
σιν" τὸ δ᾽ φὸν, ὥσπερ ἧ σηπία, ἀποτίχτει συνεχές. 
Ἔστι δὲ καὶ 5 τεῦθος xal $j σηπία βραχύξιον" οὐ γὰρ 
&u διετίζουσιν, εἰ μή τινες ὀλίγαι αὐτῶν' ὁμοίως δὲ xal οἱ 
πολύποδες, ἢ ΐνεται δ᾽ ἐξ ἑνὸς (oU ἕν σηπίδιον " 
ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν τευθίδων ἔχει, Διαφέρει δ᾽ $ 
ἄρρην τευθὶς τῆς θηλείας ἔχει γὰρ f$ θήλεια, ἐάν τις 
διαστείλας θεωρήσῃ τὴν κόμην εἴσω, ἐρυθρὰ δύ) οἷον 
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(so.) 
ipsius, in quo ipsa continentur. (2) Quod itaque ad polypo- 
rum ova attinet, his quinquagesimo potissimum die diru- 
ptis , pusilli polypi generantur, et magno agmine serpendo 
exeunt phalangiorum more, ac quanquam membrorum 
singulorum natura nondum conspicua est, tota tamen ap- 
paret forma; plerique autem propterea, quod et minuti 
sunt οἱ invalidi, pereunt. Adeo vero aliquando perexigui 
reperli sunt, ut membra non distinguerentur, ceterum 
contacli moverenturipsi. (3) Sepia edunt quae fiunt simi- 
lia myrti baccis nigris et grandibus ; cuncta haec racema- 
tim cohaerent, uno quopiam ( corpore ) obducta, neque (a- 
cile a se invicem separari possunt ; uperinfundit enim mas 
humorem quendam mucidutn, idque viscidam illis naturam 
imperlitur ; inde ova increscunt , quie primum quide edita 
candida sunt; affuso vero atramento ( síc vulgo; Codd. se 
mine), et graudiora et nigra evadunt. Ergo ubi sepiola 
generala est ( generatur nempe intus tola ex alba ovi parte], 
vbrupla parte (migra) exteriore, exil. (4) Principio id 
quod femina primum emisil grandinis specie constat ; ex buc 
enim sepiola puliulat in capul versa , quemadmodum aves, 
ventre annexa ; qualis aulem annexio ab umbilico sit, non- 
dum coustitit, nisi quod, crescente sepiola, decrescit albu- 
men semper, tandemque, ut in avibus luteum, sic in his 
album evanescit. (5) Oculi primum grandissimi exstanl 
in hoc genere, sicut el in reliquis. Pingatur ovum, ubi 
est. A ; oculi, ubi BC; sepiola, ubi D. Vere autem uterum 
gerit, parilque diebus quindecim ; edita ova totidein diebus 
sequentibus evadunt quasi acini racemorum : quibus obru- 
plis, exuunt sese sepiolae, Quodsi quis membranulam cdr- 
cunisecare occupet , ubi jam perfectae sunt sepiolae, stercus 
emittunt, mutatoque colore ex candidis rubrae potius fiunt 
ob metum. (6) Crustata itaque suppositis sibi incubent 
ovis, at polypus et sepia et cetera ejusmodi, quum edide- 
rint ova, ubicunque ea obvia sunt fovent, presertim se 
pia, cujus prope terram exstantem alveum saepenumero 
observare licet. Polypus autem [íemina interdum ovis 
incubat, alias ante cavernae ostium sedet, bracliio super. 
posito. Αἱ sepia juxta terram parit circum algam εἰ 
arundineta aliudve quippiam , quod a mari ejeclum si, 
vut materia, sarmentum, aut lapides, atque piscatores slef- 
nunt malleolos de industria, ad quos parit oblongum quasi 
cirrhum ex ovis cohzrentibus compositum. (7) Partaril 
autem et. emittit (ova ) retrahendo, perinde ac si laborio- 
sus ejus nixus esset. — Loligines autem in alto pariunt ova 
conserta, ut sepia. Tam lolius quam sepia non diu v 
vunt : neque enim annum alterum explent praeter pair 
cos aliquos; sic ct polypi. Singulis ex ovis singuli prod- 
eunt sepiolae, quemadmodum et loligines. — Differt lolizo 
mas a femina, quoniam, capillos ( branchias ) si diducas 
intus, corpuscula duo rubra mammillarum specie depre 


(sso, 581.) 
μαστοὺς, ὁ δ᾽ ἄρρην οὐκ ἔχει: ἡ δὲ σηπία τοῦτό 
τ᾽ ἔχει διάφορον, καὶ ὅτι ποιχιλώτερός ἐστιν Ó ἄρρην 
τῆς θηλείας, χαθάπερ εἴρηται πρότερον. 


CAP. 


[XVII] Τὰ δ᾽ ἔντομα τῶν ζῴων ὅτι μὲν ἐλάττω ἐστὶ 
& τὰ ἄρρενα τῶν θηλειῶν καὶ ἐπιβαίνει ἄνωθεν, xal πῶς 
ποιεῖται τὴν δγείαν, xai ὅτι διαλύεται μόλις, εἴρηται 
πρότερον" ὅταν δ᾽ ὀμευθῇ, ταχέως ποιεῖται τὰ πλεῖστα 
τὸν τόχον, ὅσα ὀχεύεται, Τίχτει δὲ πάντα σχώληχας 
πλὴν γένος τι ψυχῶν᾽ αὗται δὲ axXnghv, ὅμοιον χνή- 
ιὸ xou σπέρματι, ἔσω δὲ χύμα. Ἔχ δὲ τῶν σχωλήχων 
τ ἐκ μέρους τινὸς γίνεται τὸ ζῶον, ὥσπερ ἐχ τῶν 
ν, ἀλλ᾽ ὅλον αὐξάνεται χαὶ διαρθρούμενον γίνεται 
τὸ ζῷον. (3j Γίνεται δ᾽ αὐτῶν τὰ μὲν ix ζῴων τῶν 
συγγενῶν, οἷον φαλάγγιά τε χαὶ ἀρά; fix x φαλαγγίων 
is χαὶ ἀραχνίων, xai ἀττέλαβοι xal ἀχρίδες καὶ τέττιγες" 
τὰ δ΄ οὐχ ἐκ ζῴων, ἀλλ᾽ αὐτόματα, τὰ μὲν ix τῆς δρό- 
σου τῆς ἐπὶ τοῖς φύλλοις πιπτούσης, χατὰ φύσιν μὲν 
οὖν ἐν τῷ ἔαρι, πολλάχις δὲ χαὶ τοῦ χειμῶνος, ὅταν 
εὐδία χαὶ νοτία γένηται πλείω χρόνον" τὰ δ᾽ ἐν 
E βορδόρῳ. χαὶ κόπρῳ σηπομένοις, τὰ δ᾽ ἐν ξύλοις, τὰ 
uiv φυτῶν, τὰ δ᾽ ἐν αὔοις ἤδη, τὰ δ᾽ ἐν θριξὶ ζῴων , 
τὰ Y ἐν σαρχὶ τῶν ζῴων, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς περιττώμασι, 
χαὶ τούτων τὰ μὲν ἐχχεχεσμένων, τὰ δ᾽ ἔτι ὄντων ἐν 
τοῖς ζῴοις, οἷον αἵ καλούμεναι ἕλμινθες. (8) "Ἔστι 
a δ᾽ αὐτῶν γένη τρία, ἥ τ᾽ ὀνομαζομένη πλατεῖα, 
χαὶ αἱ στρογγύλαι, xal τρίται αἱ ἀσχαρίδες, — "Ex 
μὲν οὖν τούτων ἕτερον οὐδὲν γίνεται" ἡ δὲ πλατεῖα 
προσπέφυχέ τε μόνη τῷ ἐντέρῳ xai ἀποτίχτει οἷον σι- 
χύου σπέρμα, ᾧ γινώσχουσι σημείιυ. οἱ ἰατροὶ τοὺς 
30 ἔγοντας αὐτήν. (4) Γΐνονται δ' αἵ μὲν καλούμεναι 
ψυχαὶ ix τῶν χαμπῶν, al γίνονται ἐπὶ τῶν φύλλων 
τῶν χλωρῶν, καὶ μάλιστα ἐπὶ τῆς ῥαφάνου, ἣν xa- 
λοῦσί τινες χράμδην, πρῶτον μὲν ἔλαττον χέγχρονυ, 
εἶτα μικροὶ σχώληχες αὐξανόμενοι, ἔπειτα ἐν τρισὶν 
5 ἡμέραις χάμπαι pixpai* μετὰ δὲ ταῦτα αὐξηθεῖσαι 
ἀχινητίζουσι, xai μεταδάλλουσι τὴν μορφὴν, xai xa- 
λοῦνται χρυσαλλίδες, xai σχληρὸν ἔχουσι τὸ κέλυφος" 
ἁπτομένου δὲ, χινοῦνται, ΤΠροσέχονται δὲ πόροις ἀρα- 
χνιώδεσιν, οὔτε στόμα ἔχουσαι, οὔτ᾽ ἄλλο τῶν μορίων 
4ῳ διάδηλον οὐθέν" χρόνου δ᾽ οὐ πολλοῦ διελθόντος, πε- 
e ρρήγυνται τὸ χέλυφος , xal ἐχπέτεται ἐξ αὐτῶν πτε- 
ρωτὰ ζ ζῷα, ἃς καλοῦμεν καὶ ὑνχάς. 6) Τὸ μὲν οὖν πρῶ- 
τον, ὅταν ὦσι κά ἅπαι, τρέφονται χαὶ περίττωμα ἀφιᾶσιν" 
ταν 2ὲ γένωνται χρυσαλλίδες, οὐθενὸς οὔτε γεύονται, 
4» οὔτε προΐενται περίττωμα’ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal 
τἄλλα ὅσα γίνεται ix σχωλήχων, καὶ ὅσοι ix συνδυα- 
cuo) Ἰίνονται ζῴων σχώληχες, xal ὅσοι ἄνευ ὀχείας" 
xai γὰρ ol ἐκ τῶν μελιττῶν xal ἀνθρηνῶν xal σφηχῶν, 
ὅταν μὲν νέοι σχώληκες ὦσι, τρέφονταί τε χαὶ χόπρον 
29 ἕψοντες φαίνονται" ὅταν δ᾽ ἐχ τῶν σχωλήχων εἷς τὴν 
διατύπωσιν ἔλθωσι, χαλοῦνται μὲν νύμφαι τότε, οὐ 
λαμβάνουσι δὲ τροφὴν, οὐδὲ κόπρον ἔτ᾽ ἔχουσιν, ἀλλὰ 
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hendes, quibus mas caret; in sepiarum vero genere tum 
femina hoc discrimen habet, tum mas varius magis quam 
illa, ut supra dictum est. 


XIX. 


[XVII] In genere animalium apud insecfa mares feminis 
esse minores, easque a tergo inire, jam dictum est, uti et mo- 
dus quo coirent, itidemque ea a coitu sero absistere; eorum 
autem quie ineuntur, ab ipso coitu maxima pars cito parit. 
Pariunt autem omnes vermem prater papilionum genus 
quoddam, quod edit durum quiddam carthami semini simile 
cum humore intus. E verme autem ita fit animal , ut non 
ex ejus parte, sicat ex ovo, pullulet, sed totus crescat et 
deartículatum animal evadat. (2) Generantur eorum quae- 
dam ex animalibus congeneribus, veluti phalangia et aranee 
ex phalangiis et araneis, et bruchi ( attelabi ) et locust et 
cicadv ; quzedam vero non ex animalibus, sed sponte, atque 
alia qnaedam e rore, qui super folia deciderit, nature qui- 
dem inslituto per ver, diuturniore autem serenitate au- 
slrina, etiam hieme seepenumero ; alia vero in caeno aut fimo 
putrescentibus, alía in lignis, aut plantarum, aut jam aridis, 
alia inter pilos animantium, alia in carnibus animalium , 
alia tandem in excremenlis, idque vel jam excretis , vel 
in iis quae adhuc in animalibus continentur, quales qui 
lumbrici vocantur. (3)Quorum genera tria sunt : qui latus 
appellatur, rotundi, et tertio ascarides. Atque ab his qui- 
dem nihil praeterea procreatur, nisi quod latus solus haeret 
intestino, paritque quiddam simile semini cucumerino, 
quo indicio judicant medici, id genus inesse. (4) Fiunt pa- 
piliones qui dicuntur ex erucis, quie generantur in foliis 
virentibus, potissimum brassica', quam nonnulli cramben 
vocant. Primum milio minor est; deinde minuti vermes 
crescentes; mox tertio die erucze pusillte ; posthac auct;e 
nullum motum edunt, ac formam mutant, chrysallidesque 
vocantur, erustaque dura continentur, atque si attingan- 
tur, motum edunt. Meatibus ( filis ) araneosis adluerent, 
( vulgo obducuntur ), neque os habent, neque partem 
ullam aliam manifestam; crusta non multo post tempore 
obrumpitur tandem, unde alata animalia evolant, quos 
vocamus papiliones. (5) Initio igitur, dum sunt erucze , et 
aluntur, et dejiciunt excrementum ; factae autem chrysal- 
lides neque quicquam gustant, neque ejiciunt excremen- 
tum. Idem modus etiam ceterorum animalium, quz e 
vermibus fiunt, sive ex animalium coitu vermes, seu sine 
coitu oriantur ; qui enim ex apibus procreantur et crabro- 
nibus ( antbrenis) et vespis, dum recens nati vermiculi 
sunt, et cibum capiunt et stercus manifesto habent ; quum 
aulem, vermium habitu exulo, in eo sunt ut figurentur, 
quo tempore nymphae vocantur, neque capiunt cibum, 
neque amplius excrementum liabent, sed conclus tan- 
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περιειργμένοι ἀκινητίζουσιν ἕως ἂν αὐξηθῶσιν " τότε 
εδ' ἐξέρχονται διαχόψαντες ᾧ καταλήλιπται 6 κύτταρος. 
(e) Γίνονται δὲ καὶ τὰ ὕπερα xod τὰ πηνία ἔκ τινῶν τοιού- 
τῶν ἄλλων, at χυμαίνουσι τῇ πορείᾳ xal προθᾶσαι τῷ 

& ἑτέρῳ χάμψασαι ἐπιβαίνουσιν" ἕχαστον δὲ τῶν γινο- 
μένων τὸ οἰχεῖον χρῶμα λαμβάνει ἀπὸ τῆς χάμπης. 
"Ex δέ τινος σχώληχος μεγάλου, ὃς ἔχει οἷον χέρατα 
καὶ διαφέρει τῶν ἄλλων, γίνεται πρῶτον μὲν μεταθβα- 
λόντος τοῦ σχώληχος κάμπη, ἔπειτα βομδύλιος, ix δὲ 

10 τούτου νεχύδαλος“ ἐν ἔξ δὲ μησὶ μεταδάλλει ταύτας 
τὰς μορφὰς πάσας. Ἔκ δὲ τούτου τοῦ ζῴου xai τὰ 
βομβύκια ἀναλύουσι τῶν γυναιχῶν τινες ἀναπηνιζόμε- 
vat , χἄπειτα ὑφαίνουσιν' πρώτη δὲ λέγεται φῆναι ἐν 
Κῷ Παμφίλη Πλάτεω θυγάτηρ. (7) 'Ex δὲ τῶν σκω- 

Ib. λήχων τῶν ἐν τοῖς ξύλοις τοῖς αὔοις οἱ χάραθοι γίνονται 
τὸν αὐτὸν τρόπον" πρῶτον μὲν ἀχινητισάντων τῶν σχω- 
λήκων, εἶτα περιρραγέντος τοῦ χελύφους, ἐξέρχονται οἱ 
χάραθοι, "Ex δὲ τῶν χραμδῶν γίνονται [ αἵ κραμθί- 
δες, ix δὲ τῶν πράσων ] al πρασοχουρίδες * ἴσχουσι δὲ 
30 πτερὰ xal αὐταί" ἐχ δὲ τῶν ἐν τοῖς ποταμοῖς πλα- 
τέων ζῳδχαρίων τῶν ἐπιθεόντων οἵ οἶστροι " διὸ καὶ ol 
πλεῖστοι περὶ τὰ ὕδατα γίνονται οὗ τὰ τοιαῦτά ἐστι 
ζῷα. Ἐχ δὲ μελαινῶν τινων καὶ δασειῶν οὐ μεγάλων 
χαμπῶν πρῶτον γίνονται πυγολαμπίδες, οὐχ αἵ πετό- 
25 μεναι" αὗται δὲ πάλιν μεταβάλλουσι, xal γίνονται πτε- 
ρωτὰ ζῷα ἐξ αὐτῶν, οἱ χαλούμενοι βόστρυχοι. (8) Αἴ 

δ' ἐμπίδες γίνονται ix. τῶν ἀσχαρίδων" αἵ δ᾽ ἀσχα- 
pass γίνονται ἔν τε τῇ ἰλύϊ τῶν φρεάτων xal ὅπου ἂν 
σύρρευσις γένηται ὕδατος γεώδη ἔχουσα ὑπόστασιν. 
30 Τὸ μὲν οὖν πρῶτον αὐτὴ fj ἰλὺς σηπομένη χρῶμα 
λαμδάνει λευχὸν, εἶτα μέλαν, τελευτῶσα δ᾽ αἱματῶ- 
δες ὅταν δὲ τοιαύτη γένηται, φύεται ἐξ αὐτῆς ὥσπερ 
τὰ guxía μιχρὰ σφόδρα καὶ ἐρυθρά " ταῦτα δὲ χρόνον 
μέν τινα χινεῖται προσπεφυχότα, ἔπειτ᾽ ἀπορραγέντα 
85 φέρεται xarà τὸ ὕδωρ, ai χαλούμεναι ἀσχαρίδες" 
μεθ᾽ ἡμέρας δ᾽ ὀλίγας ἵστανται ὀρθαὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος, 
ἀχινητίζουσαι xal σχληραὶ, χἄπειτα, περιρραγέντος τοῦ 
χελύφους, 5j ἐμπὶς ἄνω ἐπιχάθηται, ἕως ἂν ἥλιος, ἢ 
πνεῦμα χινήση " τότε δ᾽ ἤδη πέτεται, (9) Πᾶσι δὲ xai 
40 τοῖς ἄλλοις σχώληξι καὶ τοῖς ζῴοις τοῖς ἐχ τῶν σχω- 
λήκων περιρρηγνυμένοις ἢ ἀρχὴ γίνεται τῆς γενέσεως 
69' ἡλίου, ἢ ὑπὸ πνεύματος. Μᾶλλον δὲ καὶ θᾶττον 
χίνονται αἱ ἀσχαρίδες ἐν τοῖς ἔχουσι παντοδαπὴν ὑπό- 
στασιν, οἷον Μεγαροῖ τε γίνεται xal ἐν τοῖς ἔργοις" 
45 σήπεται γὰρ τὰ τοιαῦτα θᾶττον. Καὶ μετοπώρου δὲ 
γίνονται μᾶλλον" τότε γὰρ τὸ ὑγρὸν συμθαίνει εἶναι 
ἔλαττον, Οἱ δὲ χρότωνες γίνονται ix τῆς ἀγρώστεως, 
αἱ δὲ μηλολόνθαι ix τῶν σχωλήχων τῶν ἐν τοῖς βολί- 
τοῖς xal τῶν ὀνίδων. — (10) Οἱ δὲ χάνθαροι ἣν χυλίουσι 
50 χόπρον, ἐν ταύτη φωλεύουσί τε τὸν χειμῶνα xat ἐντί- 
χτουσι σχωλήχιχ, ἐξ ὧν γίνονται κάνθαροι. — l'évovrat 
δὲ καὶ ἐκ τῶν σχωλήχων τῶν ἐν τοῖς ὀσπρίοις πτερωτὰ 
ζῷα ὁμοίως τοῖς εἰρημένοις" αἵ δὲ αὐἴαι ἐκ τῶν 
σχωλήκων τῶν ἐν τῇ χόπρω 17, γωριζομένη χατὰ μὲ- 
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lisper motu cessant, dum creverint; tune periuso eo, 
quo oblitus loculus erat, egrediuntur. (6) Fiunt quoque 
hyperze et penía e quibusdam aliis hujusmodi animalibus 
qua flactuatim ambulant, et progressa altera parte cur- 
vata subsequuntur; unumquodque autem, quod inde 
nascitur, colorem refert suarum erucarum, Ex verme ao- 
lem quodam magno, qui tanquam cornua habet εἰ ἃ 
reliquis differt, mutato primum fit eruca, dcinde bombylius, 
ex eo vero necydalus; sex menses has omnes formas mo- 
fat. Ex hoe autem animali bomb;cina mulieres quadam 
explicant fusi ope deglomerantes , atque inde texunt : εν» 
jus rei auctorem ferunt exstitisse in Co insula Pamphilam 
Platis filiam. (7) E vermibus, qui in arido ligno orius- 
lur, fiunt carabi ( cerambyces? ) eodem modo : primum 
quidem vermes immoti jacent, deinde, obrupto patamine, 
exeunt carabi. E brassicis finnt [crambides rocatz, 
er porris vero] porricidze (prasocurkles ); hz et ipse 
sunt alata», Ex pusillis animalibus latis, quae fluminum 
sequor supercurrunt, asilus generalur : quare et a«ilo- 
run) frequentia maxima circa aquas in quibus talia inve. 
niuntur animalia. Ἐπ nigris quibusdam  eruciá, qux 
pilosz neque magnae sunl, primum fiunt cicindele ( py- 
golampides ), non tamen volucres ista; illam rursus in aliud 
animal alatum mutantur, quos nempe vocant cirrhos ( bo- 
strychos ). (8) Tipulzc autem ex ascaridibus fiunt ; ascari- 
des vero in limo puteorum et quoconque aquae. sedimen- 
tum terrenum habentes confluunt. Principio itaque limos 
ipse putrescens colorem capit candidum , deinde nigrum, 
postremo sanguineum , quibus factis, ex eo quiedam per- 
exigua rubra oriuntur, alge specie; ea aliquandiu hz- 
rentia moventur, postea abrupta feruntur super aqua, 
et vocantur ascarides; diebus haud mullis post tollunt 
sese reclas ab aqua, neque moventur et sunt durze ; (andem, 
obrupto putamine, tipula superinsidet, donec sole, aul 
flatu moveatur, atque tunc demum avolat. (9) Omnium 
aliorum quoque et vermium et ex vermibus erumpentium 
animalium generationis ( motus ?) principium provenit aul 
a sole, aut a vento. Frequentius autem οἵ matorius na- 
scuntur ascarides, ubi subsidit promiscua materies , quem- 
admodum Megaris et in arvís laboratis; putrescunt enim 
hzec citius. Autumno quoque magis nascuntur , quo sane 
tempore humor plus defit. Ricini e gramine oriuntur ; 
melolonthae ( scarabaci aurei ?) vero e vermibus oris in 
fimo bubulo et asinorum. (10) At canthari ( scarabsi pi- 
lularii ), quod volutant stercus, in id condunt sese per lie 
mem vermesque pariunt, unde proles prodit, E vermi- 
culis eliam qui in seminibus inveniuntur, wolucria fiunt 
animalia, quemadmodum ea qui jam diximus. Musca- 
rum ortus fit e vermiculis in (imo in parfes digesto ; qnam- 
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ρος" διὸ xal ol περὶ ταύτην τὴν ἐργασίαν ὄντες μάχον- 
ται χωρίζειν τὴν ἄλλην τὴν μεμιγμένην, χαὶ λέγουσι 
τότε χατειργάσθαι τὴν χόπρον. (1) δ᾽ ἀρχὴ τῶν 
σχωληχίων μιχρά " πρῶτον μὲν γὰρ xal ἐνταῦθα ἐρυ- 
θραίνεται xal ἐξ ἀχινησίας λαμθάνει χίνησιν, οἷον πε- 
φυχότα" εἶτα σχωλήχιον ἀποδαίνει ἀκίνητον " εἶτα 
χινηθὲν ὕστερον γίνεται ἀκίνητον πάλιν" dx δὲ τούτου 
μυῖα ἀποτελεῖται, xai χινεῖται, πνεύματος, 7) ἡλίου γε- 
νομένου. Οἱ δὲ μύωπες γίνονται ἐκ τῶν ξύλων᾽ αἱ 
δ᾽ ὀρσοδάχναι ix τῶν σχωληκίων μεταδαλλόντων " τὰ 
δὲ σχωλέχια ταῦτα γίνεται ἐν τοῖς χαυλοῖς τῆς χράμ.- 
Crc ai δὲ χανθαρίδες ix τῶν πρὸς ταῖς συχαῖς χαμ- 
πῶν xai ταῖς ἀπίοις xal ταῖς πεύχαις { πρὸς πᾶσι γὰρ 
τούτοις γίνονται σχώληχες ) καὶ ἐκ τῶν ἐν τῇ χυνα- 
χάνθη- ὁρμῶσι δὲ καὶ πρὸς τὰ δυσώδη διὰ τὸ dx τοιαύ- 
τῆς γεγονέναι ὕλης" (12) οἱ δὲ χώνωπες ἐχ σχωλήχων 
οἵ γίνονται ix τῆς περὶ τὸ ὄξος ἰλύος" καὶ γὰρ dv τοῖς 
δοχοῦσιν ἀσηπτοτάτοις εἶναι ἐγγίνονται ζῷα, οἷον ἐν 
χιόνι τῇ παλαιᾷ" γίνεται δ᾽ ἢ παλαιὰ ἐρυθροτέρα᾽ 


| διὸ xat ol σχώληχες τοιοῦτοι xal δασεῖς" ἐν δὲ τῇ ἐν 


Μηξία χιόνι μεγάλοι xal λευκοί" δυσχίνητοι δὲ πάντες, 
Ἔν δὲ Κύπρω, οὗ ἡ γαλχῖτις λίθος καίεται, ἐπὶ πολλὰς 


ἡχέρας ἐμιδαλλόντων, ἐνταῦθα γίνεται θηρία ἐν τῷ πυρὶ, 


τῶν μεγάλων μυιῶν μιχρόν τι μείζονα, ὑπόπτερα, ἃ διὰ 
τὸῦ πυρὸς πηδᾷ xal βαδίζει, — (13) ᾿Αποθνήσχουσι δὲ xai 


οἵ σχώληκχες χαὶ ταῦτα χωριζόμενα, τὰ μὲν τοῦ πυρὸς, 


οἵ δὲ τῆς χιόνος. Ὅτι δ᾽ ἐνδέχεται μὴ χκάεσθαι συ- 
στάσεις τινὰς ζῴων, ἢ σαλαυάνδρα ποιεῖ φανερόν" 
αὔτη, γὰρ, ὡς φασὶ, διὰ πυρὸς βαδίζουσα κατασθέννυσι 
τὸ πῦρ. (14) Περὶ δὲ τὸν “Ὕ πανιν ποταμὸν τὸν περὶ 
Βόσπορον τὸν Κιμμέριον ὑπὸ τροπὰς θερινὰς χαταφέρον- 
ται ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ οἷον θύλαχοι μείζους ῥωγῶν, ἐξ 


-T , * ^- * , 
ὧν ῥηγνυμένων ἐξέρχεται ζῷον πτερωτὸν τετράπουν " 


ζ2 δὲ xal πέτεται μέχρι δείλης" καταφερομένου δὲ τοῦ 
ἡλίου, ἀπομαραίνεται, xai ἅμα δυομένου ἀποθνήσχει, 


βιῶσαν ἡμέραν μέαν᾽ διὸ καὶ καλεῖται ἐφήμερον, Τὰ 


πλεῖστα δὲ τῶν γινομένων ἔκ τε χαμπῶν xal σχκωλή- 
χων ὕπ᾽ ἀραχνίων χατέγεται τὸ πρῶτον. Ταῦτα μὲν 
οὖν γίνεται τοῦτον τὸν τρύπον. 


CAP. 


(is) Οἱ δὲ σφῆκες ob ἰχνεύμονες καλούμενοι (εἰσὶ 
δ᾽ λάττους τῶν ἑτέρων ) τὰ φαλάγγια ἀποχτείναντες φέ- 
ρουσι πρὸς τειχίον, Tj τι τοιοῦτον τρώγλην ἔχον, xai 
πηλῷ προσκαταλείψαντες ἐντίχτουσιν ἐνταῦθα, xal γίνον- 
ται ἐξ αὐτῶν οἱ σφῆκες ol ἰχνεύμονες. " Evta δὲ τῶν 
χολεοπτέρων χαὶ μιχρῶν xat ἀνωνύμων ζῴων τοῦ πηλοῦ 
τρώγλας ποιοῦνται μιχρὰς͵ ἢ πρὸς τάφοις, ἢ τειχίοις, 
καὶ ἐνταῦθα τὰ σχωλήχια ἐντίχτουσιν. (16) Ὃ δὲ ψρό- 
νος τῆς γενέσεως ἀπὸ μὲν τῆς ἀρχῆς μέχρι τοῦ τέλους 
σχεδὸν τοῖς πλείστοις ἑπτάσι μετρεῖται τρισὶν, ἢ τέτ- 
ταρσιν, Τοῖς μὲν οὖν σχώλτηξι xat τοῖς σχωληχοειδέσι 
τοῖς πλείστοις τρεῖς γίνονται ἑπτάδες τοῖς δ᾽ ὠοτοχοῦσι 
τέτταρες, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ’ τούτων δ᾽ ἀπὸ uiv τῆς ὀχείας 
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obrem quoque qui hoc opus tractant operam dant, ut reli- 
quum stercus promiscuum secernant, atque tune stercus con- 
fectum esse contendunt. (10) Vermiculorum autem prin- 
cipia exigua; primum enim in his quoque rubor subit, 
atque ex immobilibus proficiunt ad motum, tanquam pul- 
lulantia ; deinde vermiculus evadit immobilis ; tum demum 
wolus rursus movere se cessal, atque ex eo musca per- 
ficitur, moveturque flatus solisve superventu.  Tabani 
(myopes) e lignis oriuntur; orsodacnm vero, mutatis 
vermiculis , qui in brassicae caulibus nascuntur. At can- 
tharides e ficariis erucis nascuntur, aut quae in píris atque 
piceis inveniuntur ( in omnibus enim his oriuntur vermes ), 
el in canino rubo (cynacantha). Appetunt autem olida, 
propterea quod tali ex materia ortze sunt. (12) Culices ( co- 
nopes ) autem proveniunt ex vermiculis, qui ex aceli faece 
oriuntur; animalia namque nascuntur etiam 1n iis, quae 
putre(ieri minime posse videntur, quemadmodum in vetusta 
nive vermes, qui propterea et rubri sunt et hirsuti, quia 
nix vetus quoque rübescit, at in nive Medize terrae candidi 
et grandes; omnes autem torpidiores sunt. In Cypro au- 
lem insula , ubi chalcitis lapis excoquitur, si pluribus diebus 
injectus fuerit, in igne oriuntur bestiole grandibus muscis 
paulo majores, alatze, quae per ignem saliunt et ambulant. 
(13) Moriuntur autem tam illi; si ex nive, quam hie , si ex 
igni eximantur. Fieri autem posse, ut ne quorundam 
animalium constifutiones igni solvantur, salamandra indi- 
cio est; hiec. enim, ut aiunt, per ignem incedens eum ex- 
stinguit. (14) AbHypani fluvio Bosporum circa Cimmerium, 
sub solstitium aestivum deferuntur quasi follicnli, acinis ma- 
jores, quibus ruptis exit animal alatum quadrupes ; vivit hoc 
volatque ad vesperam usque; inclinalo vero sole tabescit , 
cumque occidente occidit, die unico transacta vita, unde 
elianr ephemerum vocant, quasi diarium dicas. Maxima 
corum pars, qua ex erucis , aut e vermiculis oriuntur, prius 
araneaceis telis retinentur ( Vulgo erat : continentur ). 
Hec igitur sic generantur. 


XX. 

(15) Vespae autem , quae ichneumones appellantur, atque 
reliquis sunt minores, ab se interfecta phalangia ferunt ad 
parietinas, aut simile quid , ubi foramen sit, Iutoque oblito 
ibi pariunt, unde ips generentur. Quidam animalia, 
quie alas vagina tectas habent, parvaque sunt ef sine no- 
mine , Juto tubulos ( nidos ) exstruunt parvos, aut ad sepul- 
era, aut ad parietinas, in quibus vermiculos pariunt. 
(16) Maximz paene horum parti generationis tempus ab ini- 
tio ad (inem usque ternis quaternisve mensuratur septima- 
nis. Vermes itaque et vermibus similia pleraque tertia 
absolvuntur septimana ; ovipara autem quarta plerumque ; 
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ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡ σύστασις γίνεται, ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς τρι- 
σὶν ἐπῳάζουσι καὶ ἐχλέπουσιν ὅσα γόνῳ τίχτεται, οἷον 
ὑπ᾽ ἀραχνίου, ἢ ἄλλου τινὸς τοιούτου: Αἱ δὲ μεταξο- 
Ja γίνονται τοῖς πλείστοις χατὰ τριήμερον, ἢ τετραή- 
5 μερον, ὥσπερ xal αἱ τῶν νόσων συμθαίνουσι χρίσεις, 
(12) "Tv μὲν οὖν ἐντόμων οὗτος ὁ τρόπος ἐστὶ τῆς γε- 
γέσεως" φθείρονται δ᾽ ἐρρικνωμένων τῶν μορίων, ὥσπερ 
γήρᾳ τὰ μείζω τῶν ζώων" ὅσα δὲ πτερωτὰ, καὶ τῶν 
πτερῶν συσπωμένων περὶ τὸ μετόπωρον’ οἵ δὲ μύωπες 
to xal τῶν ὀμμάτων ἐξυδρωπιώντων. 


CAP. 
[XVIII] Περὶ δὲ τὴν γένεσιν τὴν τῶν μελιττῶν οὐ 


τὸν αὐτὸν τρόπον πάντες ὑπολαμβάνουσιν" οἱ μὲν γάρ 
ψασιν οὐ τίχτειν, οὐδ᾽ ὀχεύεσθαι τὰς μελίττας, ἀλλὰ 
φέρειν τὸν γόνον, xal φέρειν οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ ἄνθους τοῦ 
I5 χαλλύντρου, οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἄνθους τοῦ χαλάμου,, ἄλλοι 
δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἄνθους τῆς ἐλαίας" xal σημεῖον λέγουσιν ὅτι, 
ἂν ἐλαιῶν φορὰ γένηται, τότε χαὶ ἐσμοὶ ἀφίενται πλεῖ- 
στοι" οἱ δέ φασι τὸν μὲν τῶν χηφήνων γόνον αὐτὰς φέρειν 
ἀπό τινος ὕλης τῶν προειρημένων, τὸν δὲ τῶν μελιττῶν 
40 τίχτειν τοὺς ἡγεμόνας. (3) Tàov δ᾽ ἡγεμόνων ἐστὶ γένη 
δύο, 6 μὲν βελτίων πυρρὸς, 6 δ᾽ ἕτερος μέλας xal ποι- 
χιλώτερος, τὸ δὲ μέγεθος διπλάσιος τῆς χρηστῆς με- 
λίττης" τὸ δὲ χάτω τοῦ διαζώματος ἔχουσιν ἡμιόλιον 
μάλιστα τῷ μήκει, καὶ χαλοῦνται ὑπό τινων μητέρες, 
35 ὡς γεννῶντες, Σημεῖον δὲ λέγεται ὅτι 6 μὲν τῶν χη- 
φήνων ἐγγίνεται γόνος, χἂν μὴ ἐνῇ ἡγεμὼν, ὃ δὲ τῶν 
μελιττῶν οὐχ ἐγγίνεται. Οἱ δέ φασιν ὀχεύεσθαι, καὶ 
εἶναι ἄρρενας μὲν τοὺς χηφῆνας, θηλείας δὲ τὰς μελίτ- 
τας, (3) "Ἔστι δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἡ γένεσις ἐν τοῖς χοί- 
30 λοις τοῦ χηρίου, οἵ δέ γ᾽ ἡγεμόνες γίνονται κάτω πρὸς 
τῷ χηρίω, ἀποχρεμάμενοι χωρὶς 2 3 ἑπτὰ, ἐναντίως 
τῷ ἄλλω γόνω πεφυκότες. Κέντρον δ᾽ αἱ μὲν μέλιτται 
ἔχουσιν, οἵ δὲ χηφῆνες οὐχ ἔχουσιν' οἵ δὲ βασιλεῖς xal 
ἡγεμόνες ἔχουσι μὲν χέντρον, ἀλλ᾽ οὐ τύπτουσι - διὸ 
85 ἔνιοι οὐχ οἴονται ἔχειν αὐτούς. 


CAP. 


[XIX] Εἰσὶ δὲ γένη τῶν μελιττῶν, ἢ μὲν ἀρίστη μι- 
xp καὶ στρογγύλη xal ποικίλη, ἄλλη δὲ μαχρὰ,, ὁμοία 
τῇ ἀνθρήνη, τρίτος δ᾽ ὁ φὼρ καλούμενος ( οὗτος δ᾽ ἐστὶ 
μέλας xal πλατυγάστωρ ), τέταρτος δ᾽ 6 χηφὴν, μεγέθει 

40 μὲν μέγιστος πάντων, ἄχεντρος δὲ xal νωθρός" διὸ xai 
πλέχουσί τινες περὶ τὰ σμήνη ὥστε τὰς μὲν μελίττας εἰσ- 
δύεσθαι, τοὺς δὲ κηφῆνας μὴ διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς μεί- 
ζους, Ηγεμόνων δὲ γένη δύο ἐστὶν, ὥσπερ εἴρηται xol 
πρότερον. (η) Εἰσὶ δὲ πλείους ἐν ἑχάστω σμήνει ἡγεμό- 

45 v&c, xal οὐχ εἷς μόνος" ἀπόλλυται δὲ τὸ σμῆνος, ἐάν θ᾽ 
ἡγεμόνες μὴ ἱκανοὶ ἐνῶσιν ( οὐχ οὕτω διὰ τὸ ἄναρχοι εἷ- 
ναι, ἀλλ᾽ ὡς φασὶν, ὅτι συμβάλλονται εἰς τὴν γένεσιν 
τὴν τῶν μελιττῶν), ἐάν τε πολλοὶ ὥσιν οἵ ἡγεμόνες" 
διασπῶσι γάρ. (1) Ὅταν μὲν οὖν ἔαρ ὄψιον γένηται, 

80 xai ὅταν αὐχμοὶ καὶ ἐρυσίδη,, ἐλάττων γίνεται ὁ γόνος" 


ΠΕΡῚ ΤᾺ ZQA ἹΣΤΟΡΙΩ͂Ν E, χα, xf. 


(533.) 
post coitum namque hac diebus seplem concrescunt ; reli- 
quis ter septenis incubant atque excludunt quae nempe pro- 
lis generandze causa eduninr, puta sub lela araneacea, vel 
aliis ejusmodi. Mutantur autem plurima ternis quater- 
nisve diebus, quemadmodum etiam ín morbis eveniunt 
dies judiciorum ( cri£ici ). 

(17) Insecta igitur sic generantur ; intereunt vero rugatis 
membris, quemadmodum senectute majora animalia ; alata 
autem etiam alis contractis autumni tempore ; tabani (myo- 
pes ) vero et oculis aqua suffusa turbatis. 


XXI. 


(XVIIJ] Quemadmodum aulem apes generentur, non 
omnibus eadem sententia est; quidam enim negant eas pa- 
rere et coire, sed ferre prolem perhibent, atque alii quidam 
dicunt, a scoparum, alii vero ab arundinis, alii tandetn ab 
olea flore : cujus rei argumentum esse contendunt, quod 
ubertate olivarum plurima emiltuntur examina; sunl qui 
affirment, fucorum feeturam ab ipsis ferri de aliqua materia 
supradictarum , at apes pari a regibus. (2) Regum autem 
genera duo : praestantior rufus; alter niger et varius magis. 
Regis magnitudo tanto allero major quam operarize apis ; 
quique infra cipcturarm locus est quam reliquum corpus cum 
maxime dimidio longior. Vocanlur ab aliquibus matres, 
quasi quae pariant, Dicunt indicio esse, quod fucorurm 
fetus innascuntur eliam, etiamsi rex desit, apum autem 
Alii aiunt coire eas, atque mares esse 
(3) Atque reliquarum qnidem 


non innascuntur. 
fucos, apes vero feminas. 
generatio in cavis favorum est, reges vero oriuntur infra ad 
( extremos ) favos, seorsum appensi , seni septenive [ pro- 
tuberantes ? ] contra quam cetera fetura. — Aculeut apes 
quidem habent, fuci vero non habent; reges et duces ha- 
bent quidem, sed non figunt, quare quidam eos carere 
arbitrantur. 


XXII. 


[XIX] Genera apum exstant haec : praestantissima quidem, 
qua parva est et. rotunda et varia; alia vero invenitur 
oblonga et crabroni ( anthrenze ) similis; tertium furem vo- 
cant ; niger is, alvo lata; quartus fucus, omnium maximus, 
verum aculeo caret el ignavus est, quamobrem nonnulli 
obtexunt aliquid circa alvearia, qua apes ingredi queant, 
fuci, quod sint grandiores, nequeant. Regum genera, uti 
diximus jam supra, duo. (2) In singulis alvearibus plures 
sunt reges, non unus solus, peritque examen, cum si reges 
intus non sufficiant ( non ita propterea quod principe carent, 
sed quia, ut aiunt, conferunt ad apum generationem ), tum 
sí multi adsint; distrahunt enim. (3) Vernum tempus si 
sero appetat et squalente c«lo, itemque et rubigine ingruen. 


———— 
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ἀλλ᾽ αὐχμοῦ μὲν ὄντος μέλι ἐργάζονται μᾶλλον, ἐπομ- 
βρίας δὲ γόνον" διὸ καὶ ἅμα συμθαίνει ἐλαιῶν φορὰ 
xai ἐσμῶν. ᾿Ἐργάζονται δὲ πρῶτον μὲν τὸ κηρίον, 
εἶτα τὸν γόνον ἐναφιᾶσιν, ὡς μὲν οὖν ἔνιοι λέγουσιν, 
5 ix τοῦ στόματος, ὅσοι φέρειν φασὶν ἄλλοθεν, εἶθ᾽ οὕτω 
τὸ μέλι τροφὴν, τὴν μὲν τοῦ θέρους, τὴν δὲ τοῦ μετοπώ- 
ρου" ἄμεινον δ᾽ ἐστὶ τὸ μετοπωρινὸν μέλι, (4) Γίνεται 
δὲ χηρίον μὲν ἐξ ἀνθῶν, χήρωσιν δέ φέρουσιν ἀπὸ τοῦ 
δακρύου τῶν δένδρων. μέλι δὲ τὸ πῖπτον Ex τοῦ ἀέρος, 
l0 xai μάλιστα ἐν ταῖς τῶν ἄστρων ἐπιτολαῖς, xal ὅταν 
χατασχήψη ἡ ἶρις" ὅλοις δ᾽ οὗ γίνεται μέλι πρὸ Πλειά- 
δος ἐπιτολῆς. Τὸ μὲν οὖν κηρίον x τῶν ἀνθῶν" τὸ 2ὲ 
μέλι ὅτι οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ φέρει τὸ πῖπτον, σημεῖον" ἐν 
μὲ Y&p, ἢ δυσὶν ἡμέραις πλέρη εὑρίσχουσι τὰ σμήνη 


1» οἱ μελιττουργοὶ μέλιτος" ἔτι δὲ τοῦ μετοπώρου ἄνθη | 


μὲν γίνεται, μέλι δ᾽ οὗ, ὅταν ἀφαιρεθῇ. ᾿Αφηρημέ- 
vou οὖν ἤδη, τοῦ γενομένου μέλιτος, xal τροφῆς 7| οὐχ 
ἐνούσης ἔτι, ἢ σπανίας, ἐνεγίνετο ἂν, εἴπερ ἐποίουν ἐχ 
τῶν ἀνθῶν, (5) Συνίσταται δὲ τὸ μέλι πεττόμενον" ἐξ 
Ἢ ἀρχῆς γὰρ οἷον ὕδωρ γίνεται, xai ἐφ᾽ ἡμέρας μέν τι- 
vz5 ὑγρόν ἐστι ( διὸ x&v ἀφαιρεθῇ ἐν ταύταις ταῖς ἣμέ- 
ραις, οὐχ ἔχει πάχος ) , ἐν εἴχοσι δὲ μάλιστα συνίστα- 
ται. Δῆλον δ᾽ ἐστὶν εὐθέως τὸ ἀπὸ τοῦ χυμοῦ" διαφέ- 
ρει γὰρ τῇ γλυχύτητι xal τῷ πάχει. Φέρει δ᾽ ἀπὸ 
25 πάντων ἣ μέλιττα ὅσα ἐν χάλυχι ἀνθεῖ, xal ἀπὸ τῶν 
ἄλλων δ᾽ ὅσα ἂν γλυχύτητα ἔχη, οὐθένα βλάπτουσα 
χαρπόν' τοὺς δὲ χυμοὺς τούτων τῷ ὁμοίῳ τῇ γλώττῃ 
ἀναλαμξάνουσα χομίζει, (6) Βλίττεται δὲ τὰ σμήνη, 
ὅταν ἐρινεὸν σῦκον φανῇ᾽ σχάδονας δ᾽ ἀρίστας ποιοῦσιν, 
3e ὅταν μέλι ἐργάζωνται. Φέρει δὲ χηρὸν μὲν xai ἐρι- 
θάχην περὶ τοῖς σχέλεσι, τὸ δὲ μέλι ἐμεῖ εἰς τὸν χύτ- 
ταρον. Τὸν δὲ γόνον ὅταν ἀφῇ, ἐπῳάζει ὥσπερ ὄρνις. 
Ἔν δὲ τῷ χηρίῳ τὸ σχωλήχιον μιχρὸν μὲν ὃν χεῖται 
πλάγιον, ὕστερον δ᾽ ἀνίσταται αὐτὸ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ xai 
3* τρέφεται, πρὸς δὲ τῷ χηρίῳ οὗ προσέχεται ὥστε xal 
ἀντειῆφθαι. ὋὉ δὲ γόνος ἐστὶ τῶν μελιττῶν xal τῶν 
χηφήνων λευχὸς, ἐξ οὗ τὰ σχωλήχια γίνεται" αὐξανό- 
μενα δὲ γίνονται μέλιτται xal κηφῆνες" ὃ δὲ τῶν 
Βασιλέων γόνος τὴν χρόαν γίνεται ὑπόπυρρος,, τὴν δὲ 
4: λεπτότητά ἐστιν οἷον μέλι παχύ’ τὸν δ᾽ ὄγχον εὐθέως 
ἔγει παραπλήσιον τῷ γινομένῳ ἐξ αὐτοῦ. Σχώλυηξ 
δ᾽ o) γίνεται πρότερον Ex τούτου, ἀλλ᾽ εὐθέως ἡ μέ- 
λιττα, ὡς φασίν. Ὅταν δὲ τέχῃ ἐν τῷ χηρίῳ, μέλι Ex 
τοῦ ἀπαντιχρὺ γίνεται. (7) Φύει δ᾽ ἡ σχάδων πόδας 
1; xal πτερὰ) ὅταν χαταλιφθῦ, ὅταν δὲ λάῤη τέλος, τὸν 
ὑμένα περιρρήξας ἐχπέταται, Κόπρον δὲ προΐεται, 
ἕως ἂν E σχωλήχιον, ὕστερον δ᾽ οὐχέτι, πλὴν ἐὰν μὴ 
Un, ὥσπερ ἐλέχθη πρότερον. ᾿Εὰν δέ τις ἀφέλῃ 
τὰς κεφαλὰς τῆς σχάδονος πρὶν πτερὰ ἔχειν, ἐξεσθίου- 
τῷ σιν αὐταὶ αἱ μέλιτται" καὶ χηφῆνος πτερὸν ἂν ἀποχνί- 
σας dgT, τις, τῶν λοιπῶν αὐταὶ τὰ πτερὰ ἀπεσθίουσιν, 
(s) Bio; δὲ τῶν μελιττῶν ἔτη ἕξ" ἔνιαι δ᾽ ἑπτὰ ζῶσιν. 
Σιχῆνος δ᾽ ἂν διαμείνῃ ἔτη ἐννέα, ἢ δέχα, εὖ δοχεῖ δια- 
γεγενῆσθαι. Ἔν δὲ τῷ Πόντῳ εἰσί τινες μέλιτται 
ARISTOTELES. Ili. 


te, fatura infrequentior fit ; sed sicco quidem tempore plus 
mellis operantur; pluvio vero feture student; hanc ob 
causam quoque simul est et olivarum et examinum copia. 
Construunt autem. primo favos, deinde fretum indunt ore 
editum , ut aiunt nonnulli, qui aliunde ferre ipsum tradunt, 
deinde ita mel , alterum quidem quod zstate cibo inservit, 
alterum vero quod autumno, sed autumnale przstantius est. 
(4) Favos quidem e floribus conficiunt, melliginem vero ex 
arborum lacrima colligunt; mel tandem est quod ex aere cadit, 
priesertim siderum ortu, atque ubi Incubuerit ccelestis arcus 
(alii sirius ); in universum autem ante ortum Vergiliarum 
non íit mel. Favus igitur fit ex floribus; mel vero eos non 
facere, sed id quod decidit colligere co probatur quod uno 
aut altero die apiarii cellas inveniunt melle plenas ; praeterea 
autumno flores nascuntur, et tamen nullum fit mel, si cas- 
trentur. Castratis igitur alveariis, cum aut inedia apes, aut 
penuria laborant, operarentur sibi mel , si ex floribus con- 
liceretur, (5) Maturilatespissatur mel : nam per iniliaaquae 
modo diebus aliquot liquidum est (quo tempore etiausi 
eximatur, crassum non est ) ; viginti potissimum diebus con- 
crescit. Prodit se staliin sapore : differt enim et dulcedine 
etcrassilie. Legit apis ab omnibus quae in calyce flores ha- 
bent, et a reliquis, quzecupque dulcia sunt, nullum laedens 
fructum, sed horum sapores parte linguze simili exceptos 
comportat. (6) Alvearia castrantur, cum caprifici fructus 
apparuerit, at soboles praestantissimze sunt, quae, cum mel- 
lificant, procreantur. Ceram aulem et eríithiacen in cruribus 
gerunt, sed mel ore vomunt in cellas. Ubi foetum peperit, 
avium more incubat. 1nfavoautem vermiculus, dum pusil- 
lus est, transversus jacet ; tum ipse sese erigit atque alitur : 
neque enim favo ita adhaeret usquam , ut etiam inniti possit. 
Apum fucorumque fcetus zeque candidus est, ex quo vermi- 
culus generatur, qui postea crescens fit apis, aut fucus, at 
regum fatus colore fit subrufus, tenuitate mellis crassioris, 
magnitudinemque statim babet , quantam id quod ex eo ge- 
neratur. Ceterum mon fit inde vermiculus primum, sed 
statim, ut aiunt, apis, Ubi peperit in favo, e regione loci 
illios mel situm est. (7) Cum favus desuper oblitus fuerit, 
fetus capit pedes atque alas; ubi vero absolutus fuerit , 
obrupta membrana, evolat. Quamdiu vermiculus est, 
stercus emittit; postea nullum , nisi cum egressus non (ue- 
rit, ut diximus. Quodsi quis eorum capita amputarit , 
priusquam alas habeant, eos apes ipsa devorant : item si 
fucum ademtis alis emiseris, ceterorum ipse erodunt alas. 
(8) Vivunt annos sex, quaedam vel septem. — Quod si durat 
examen novem decemve, bene actum secum putant apiarii. 


In Ponto exstat genus apum valde candidum , quae bis iu 
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λευχαὶ σφόδρα, al τὸ μέλι ποιοῦσι δὶς τοῦ μηνός, Ἐν 
δὲ Θεμισχύρᾳ περὶ τὸν Θερμώδοντα ποταμὸν ἐν τῇ γῇ 
xai ἐν τοῖς σμήνεσι ποιοῦνται κηρία οὐχ ἔχοντα χηρὸν 
πολὺν, ἀλλὰ πάνυ σμιχρὸν, μέλι δὲ παχύ" τὸ δὲ χηρίον 

Ὁ λεῖον xal ὅμαλόν ἐστιν οὐχ ἀεὶ δὲ τοῦτο ποιοῦσιν, 
ἀλλὰ τοῦ χειμῶνος" ὁ γὰρ χιττὸς πολὺς ἐν τῷ τόπῳ 
ἐστὶν, ἀνθεῖ δὲ ταύτην τὴν ὥραν, ἀφ᾽ οὗ φέρουσι τὸ 
μέλι. Ματάγεται δὲ xal εἰς Ἀμισὸν μέλι ἄνωθεν λευ- 
χὸν xai παχὺ σφόδρα͵, ὃ ποιοῦσιν αἵ μέλιτται ἄνευ 

10 χηρίων πρὸς τοῖς δένδρεσιν" γίνεται δὲ xal ἄλλοθι τοιοῦ- 
τὸν ἐν τῷ Πόντῳ. Εἰσὶ δὲ xal μέλιτται αἷ ποιοῦσι 
χηρία τριπλᾷ ἐν τῇ y5 ταῦτα δὲ μέλι μὲν ἴσχει, σχκώ- 
ληχας δ᾽ οὐχ ἔχει" ἔστι δ᾽ οὔτε τὰ χηρία πάντα τοιαῦ- 
τα, οὔτε πᾶσαι αἵ μέλιτται τοιαῦτα ποιοῦσιν. 


CAP. 


[XX] ΑἹ δ᾽ ἀνθρῆναι καὶ οἱ σφῆχες ποιοῦσι χηρία τῷ 
γόνῳ, ὅταν μὲν μὴ ἔχωσιν ἡγεμόνα, ἀλλ᾽ ἀποπλανγθῶσι 
καὶ μὴ εὑδρίσχωσιν, αἵ μὲν ἀνθρῆναι ἐπὶ μετεώρου τι- 
νὸς, οἱ δὲ σφῆχες ἐν τρώγλαις “ ὅταν δ᾽ ἔχωσιν ἡγεμόνα, 
ὑπὸ γῆν. ᾿Εξάγωνα μὲν οὖν πάντα ἐστὶ τὰ χηρία αὐ- 
10 τῶν, ὥσπερ xal τὰ τῶν μελιττῶν - σύγχειται δ᾽ οὐχ ix 

χηροῦ, ἀλλ᾽ ix φλοιώδους xal ἀραχνώδους ὕλης τὸ χη- 

βίον: γλαφυρώτερον δὲ πολλῷ τὸ τῶν ἀνθρηνῶν ἐστὶν 

ἢ τὸ τῶν σφηχῶν χηρίον. ᾿Εναφιᾶσι δὲ qóvov , ὥσπερ 

al μέλιτται, ὅσον σταλαγμὸν el; τὸ πλάγιον τοῦ χυτ- 
25 τάρου, καὶ προσέχεται πρὸς τῷ τοίχῳ. Οὐχ ἅμα δὲ 

πᾶσι τοῖς χυττάροις ἔνεστι γόνος, ἀλλ᾽ ἐνίοις μὲν ἤδη 
μεγάλα ἔνεστιν ὥστε καὶ πέτεσθαι, ἐνίοις δὲ νύμφαι, ἐν 
τοῖς δὲ σχώληχες ἔτι, (2) Κόπρος δὲ μόνον περὶ τοῖς 
" σχώληξιν, ὥσπερ xal ταῖς μελίτταις. Καὶ, ἔστ᾽ ἂν 
30 νύμφαι ὦσιν, ἀκινητίζουσι xat ἐπαλήλιπται 6 κύτταρος. 

Καταντιχρὺ δ᾽ ἐν τῷ κυττάρῳ τοῦ γόνου ὅσον σταλαγμὸὺς 

ἐγγίνεται μέλιτος ἐν τοῖς τῆς ἀνθρήνης κηρίοις. Γίνον- 

ται δ᾽ αἱ σχάδονες οὐχ ἐν τῷ ἔαρι τούτων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 

μετοπώρῳ τὴν δ᾽ αὔξησιν ἐπίδηλον λαμβάνουσι μάλιστ᾽ 
30 ἐν ταῖς πανσελήνοις. "ἔχεται δὲ χαὶ ὁ γόνος χαὶ 
οἱ σχώληχες οὗ χάτωθεν τοῦ xuTtdoou, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν 
πλαγίων. 


CAP. 

[XX1]"Evix δὲ τῶν βομθυχίων πρὸς λίθῳ, ἢ τοιούτῳ 

τινὶ, ποιοῦσι πήλινον ὀξὺ, ὥσπερ οἱ ἅλες χαταλείφονται" 

40 τοῦτο δὲ σφόδρα καὶ παχὺ xal σχληρόν" λόγχῃ γὰρ 

μόλις διαιροῦσιν" ἐνταῦθα δὲ τίχτουσι, καὶ γίνονται 

σχώληχκες λευχοὶ ἐν ὑμένι μέλανι, Χωρὶς δὲ τοῦ ὑμέ- 

νος ἐν τῷ πηλῷ ἐγγίνεται χηρός" οὗτος δ᾽ 6 χηρὺς πολύ 
ἐστιν ὠχρότερος τοῦ τῶν μελιττῶν. 


CAP. 


(2) ᾿Οχεύονται δὲ xal ol μύρμηκες xal τίκτουσι σχω- 
λήχια, ἃ οὐ προσπέφυχεν οὐδενί: αὐξανόμενα δὲ ταῦτα 
ἐκ μιχρῶν καὶ στρογγύλων τὸ πρῶτον μαχρὰ γίνεται 
xai διαρθροῦται: ἣ δὲ γένεσίς ἐστι τούτοις τοῦ ἔαρος. 


45 
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(54, iss, 
mense mellificant. 1n Themiscyra ad Thermodontem fis 
vium, fam in terra quam in alveis, favos construunt, in 
quibus cera haud multa, sed pauca admodum, mel ver; 
crassum est, et favus laevis atque zequalis; boc tamen non 
semper faciunt, sed hieme tantum; hedera enim his locis 
multa, a qua per íd tcmpus florescente mel legunt. Em. 
perioribus ( inferioribus vel mediterraneis ) locis in Ami- 
sum defertur mel candidum et perquam crassum, quod 
apes operantur sine favis in arboribus : quale etiam in Ponto 
Alibi quoque est. Sunt eliam apes, quae in terra triplices 
condunt favos, in quibus mel quidem invenies, sed ver- 
mem nullum; verum neque ommes favi fales, nequ 
omnes apes tales faciunt. 


XXIII. 


[XX] Crabrones vespeque ( anthrenae et spheces) favos 
cxizedificant pullis suis, si ducem habeant nullum, eumque 
palantes quierant, crabrones quidem in sublimi loco aliqua, 
vespa vero in foraminibus ; e contrario si ducem liabeant , 
sub terra. Horum itaque (avi omnes sexanguli, quemad 
modum et apum; compositi tamen sunt non e Cera, sed ex 
corticea materia atque araneosa  ( opf. codd. arenaca ; 
crabronum elegantiores multo quam vesparum. Ad celle 
latus apum more deponunt foetus suos guitae magnitudine, 
qui parieti adsiti sunt. Non omnibus in cellis tamen simul 
fcetus est, sed in quibusdam adeo grandes jam, ut etiam vo- 
lare possint ; in aliis vero nymphze; in aliis tandem vermi- 
culi adhuc. (2) Vermiculis solis adest stercus, sicuti etiam 
in apum genere. Ac quamdiu nymphae sunt, non moven- 
tur, et favus occlusus est. In cella autem favorum, qui à 
crabronibus instituuntur, exadversum fetus quasi mellis 
gutta inest. Foetificant non vere, sed autumno, atque ple- 
niluniis potissimum manifestum incrementum capiunt. 
Cum geuilura, tum vermiculi non cellae fundo haerent, sed 
lateribus applicati sunt. 


XXIV. 


[XXI] Quaedam ex bombycum genere ad lapidem, aut 
fale quid construunt lutosum quiddam in acutum exiens quo 
modo sal oblinitur ( lateribus? ) ; perquam crassum hoc du- 
rumque : lancea enim vix dividi potest; in eo pariunt, unde 
fiunt vermiculi candidi nigra in membrana. Seorsum ἃ 
membrana cera fit in luto, qua longe est pallidior quam 
apum cera. 


XXV. 


(2) Coeunt etiam formicze εἰ pariunt vermiculos [ ovorum 
specie addit Plinius ), qui nulli rei annexi. sunt ; ii initio 
e parvis et rotundis crescendo fiunt oblongi , atque in mem- 
bra debita discernuntur. Horum ortus vere est. 





(055, 556. | 


CAP. 

(3) Τίκτουσι δὲ χαὶ οἱ axopmíot οἵ χερσαῖοι σχωλήχια 
ied πολλὰ, xal ἐπῳάζουσιν" ὅταν δὲ τελειωθῇ, ἐχ- 
βῴλονται, ὥσπερ οἱ ἀράχναι, χαὶ ἀπόλλυνται ὑπὸ 
τῶν τέκνων’ πολλάχις γὰρ γίνονται περὶ ἕνδεκα τὸν 
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XXVII, XXVIII. 99 


XXVI. 


(3) Pariunt etiam terreni scorpiones vermiculos ovorum 


specie multos, atque incubant; ii ubi sunt perfecti, ex- 


pellunt parentes atque interficiunt, quod etiam in ara- 


nearum genere fit; saepe enim ad undecim numero gene- 
rantur. 


CAP. XXVII. 


[XXII] Τὰ δ᾽ ἀράχνια ὀχεύεται μὲν πάντα τὸν εἴρη- 
μένον τρόπον, γεννᾷ δὲ σχωλήχια μικρὰ πρῶτον" ὅλον 
re μεταδάλλον γίνεται ἀράχνιον, xal οὐχ éx μέρους, 
ἐπεὶ στρογγύλα ἐστὶ χατ᾽ ἀρχάς" ὅταν δὲ τέχη, » ἐπῳάζει 

o τεχαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις διαρθροῦται, Tic δὶ πάντα 
μὲν ἐν ἀραγνίῳ,, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐν λεπτῷ καὶ μιχρῷ, τὰ 
δ᾽ ἐν παχεῖ, καὶ τὰ μὲν ὅλως ἐν χύτει στρογγύλω, τὰ 
δὲ μέχρι τινὸς περιέχεται ὑπὸ τοῦ ἀραχνίου. Οὐχ ἅμα 
ἐὲ πάντα ἀράγνια γίνεται' πηδᾷ δ᾽ εὐθὺς xal ἀφίησιν 

Is ἀράχνιον. Ὁ δὲ χυμὸς ὅμοιος ἐν τοῖς σχώληξι θλιβομέ- 
νοις καὶ ἐν αὐτοῖς νέοις οὖσι, παχὺς καὶ λευχός. (2) At 
ἐὲ λειμώνιαι ἀράχναι προαποτίχτουσιν εἰς ἀράχνιον, 
οὖ τὸ μὲν ἥμισυ πρὸς αὐταῖς ἐστι, τὸ δ᾽ ἥμισυ ἔξω, 
xxi ἐν τούτῳ ἐπῳάζουσαι ζωοποιοῦσιν. là δὲ φα- 

» ἰάγγια τίχτει εἰς γύργαθον, πλεξάμενα παχὺν, ἐφ᾽ 
ᾧ ἐπωάζουσιν. Τίκτουσι δ᾽ al μὲν γλαφυραὶ ἐλάττω 
τὸ πλῆθος, τὰ δὲ φαλάγγια πολὺ πλῆθος" χαὶ αὐξη- 
έντα περιέγει χύχλῳ τὸ φαλάγγιον, xai ἀποχτείνει τὴν 
τιχοῦσαν ἐχβάλλοντα, πολλᾶχις δὲ xal τὸν ἄρρενα, 

Ὁ ἐὰν λάθωσιν" συνεπῳάζει γὰρ τῇ θηλείᾳ" ἐνίοτε δὲ 
τὸ πλῆθος γίνονται xal τριαχόσια περὶ ἕν φαλάγγιον. 
Ἐκ δὲ μιχρῶν τέλειοι οἱ ἀράχναι γίνονται περὶ τὰς 
ἑπτάδας τὰς τέτταρας, 


[XXII] Universum genus araneorum coit quo diximus 
modo, paritque vermiculos pusillos primum ; integri enim 
mutantur in araneum, non vero ex parte : alioquin rotundi 
per initiasunt ( ut ororum speciem prabere possint ); cum 
vero peperit, incubat, ac fizurantur tribus diebus ( fetus ). 
In tela pariunt omnes quidem , sed parlim in tenui et brevi, 
partim in crassiore, et alii fetus integri sinu orbiculato 
ambiuntur; nonnulli vero aliqua tantum ex parte circum- 
dantur à tela. Non omnes araneoli simul generantur, sed 
statim nati et. saliunt et filum emittunt. Humor idem in 
vermiculis attrilis el in juvenculis araneolis, quippe crassus 
et candidus, (2) Pratenses aranei pariunt primum in tela, 
cujus dimidium applicatum ipsis matribus est, allerum vero 
dimidium foris exstat, atque in ea tamdiu fetum fovent, 
quoad animal perliciatur. Phalangia autem crassi quali 
speciem texunt, in quam pariunt atque incubant, Ac ve- 
nustioribus quidem araneis fcetus infrequentior, plalangiis 
aulem copiosa proles, qua» ubi adulta fuerit, clrcumsis- 
lit undique matrem, atque interfectarn ejicit; &epe etiam 
patrem , si comprehenderint ; una enim fovet cum conjuge. 
Uni phalangio ad trecentos numero quandoque nascuntur 
fatus.  Aranei circiter quater septenis diebus eparvis abso- 
luti fiunt. 


CAP. XXVIII. 


[XXIII] Αἰ δ᾽ ἀχρίδες ὀχεύονται μὲν τὸν αὐτὸν τρόπον 
A τοῖς ἄλλοις ἐντόμοις, ἐπιδαίνοντος τοῦ ἐλάττονος ἐπὶ 
τὸ μεῖζον {τὸ γὰρ ἄρρεν ἔλαττόν ἐστι), τίκτουσι δ᾽ εἰς 
τὴν γῆν, χαταπήξασαι τὸν πρὸς τῇ κέρχῳ χαυλὸν, ὃν 
οἱ οἱ ἄρρενες oix E χουσιν' ἀδρόαι à τίχτουσι xal κατὰ 
τὸν αὐτὸν τόπον, ὥστ᾽ εἶναι καθαπερεὶ χηρίον, εἶθ᾽ 
3 ὅταν τέχωσιν, ἐνταῦθα γίνονται σχώληχες φοειδεῖς, ot 
περιλαμβάνονται ὑπό τινος γῆς λεπτῆς, ὥσπερ ὑφ᾽ ὑμέ- 
νος" ἐν ταύτη δ᾽ ἐχπέττονται, — (2) Γίνεται δὲ μαλαχὰ 
τὰ χνήματα οὕτως ὥστ᾽ ἄν τις ἅψηται, συνθλίδεσθαι:" 
ταῦτα δ᾽ οὐχ ἐπιπολῆς, ἀλλὰ μιχρὸν ὑπὸ γῆς ἐστιν. 
ὦ Ὅταν δ᾽ ἐχπεφθῶσιν, ἐχδύνουσιν Ex τοῦ γεοειδοῦς τοῦ 
περιέχοντος ἀκρίδες μιχραὶ xai μέλαιναι, εἶτα περιρ- 
ρήγωωται αὐταῖς τὸ δέρμα, καὶ γίνονται εὐθὺς μείζους. 
Τίχτουσι δὲ λήγοντος τοῦ θέρους, καὶ τεχοῦσαι ἀποθνή- 
σχουσιν" (3) ἅμα γὰρ τεχούσαις σχώληκες ἐγγίνονται 
περὶ τὸν τράχηλον. Καὶ οἱ ἄρρενες δ᾽ ἀποθνήσχουσι 
περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον. ᾿Εχδύνουσι δ' ἐκ τῆς γῆς τοῦ 
ἔχρος. Οὐ γίνονται δ᾽ ἀχρίδες οὔτ᾽ ἐν τῇ ὀρεινῇ, οὔτ᾽ 
ἐν τῇ λυπρῶ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πεδιάδι χαὶ κατερρωγνία" ἐν 


-— 
A 


[XXIII] Locustze ceterorum insectorum more coeunt, in- 
scendente minore majus ( minor enim mas est ); pariunt au- 
tem in terra, impacto caule caudz vicino, quem mares non 
habent. Simul cunctie pariunt , eundemque in locum de- 
ponunt, ita ut quasi favus sit; deinde , ubi pepererint , ibi 
nascuntur vermes ovi specie, qui comprehenduntur a terra 
quadam tenui, quasi a membrana, in qua maturescunt. 
(2) Faetus adeo molles edunt, ut &0lo attactu elidantur, ne- 
quein terrze superficie, sed paulo iníra. 
emergunt ex terreo tegmine quo continebantur locustillae 
minutae ac nigrae, dein obrumpitur iis cutis, atque confes- 


Cum maturuerint, 


tim evadunt grandiores. Pariunt autem affecta aestate, at- 
que effwta intereunt; (3) simulac enim pepererint, circa 
earum collum innascuntur vermes. Eodem tempore etiam 
mares pereunt. Exeunt desubtus terram vere. Locust 


in terra montana, aut squalida ( exili ) non oriuntur, sed 
7. 


100 


ταῖς ῥωγμαῖς γὰρ ἐχτίχτουσιν. Διαμένει δὲ τὰ ᾧὰ τὸν 
χειμῶνα ἐν τῇ γῆ ἅμα δὲ τῷ θέρει γίνονται ἐκ τῶν 
περυσινῶν χυημάτων ἀχρίδες, 


CAP. 


(4) Ὁμοίως δὲ τίκτουσι xat οἱ ἀττέλαξοι, χαὶ τεχόν- 
“ , ; LI .*om à τη, Li * 
τες ἀποθνήσχουσιν. Φθείρεται δ᾽ αὐτῶν τὰ ὠὰ ὑπὸ 
- - * c^ LJ 
τῶν μετοπωρινῶν ὑδάτων, ὅταν πολλὰ γένηται" ἂν ὃ 
* * th -— ^ * , 
αὐχμὸς συμϑῇ, τότε γίνονται μᾶλλον πολλυὶ of. ἀττέ- 
: * ΕΣ , 
λαῦοι διὰ τὸ μὴ φθείρεσθαι ὁμοίως, ἐπεὶ ἄταχτός γε 
^ - ^» 0M ' r ^* , 
Coxti ἡ φθορὰ αὐτῶν, καὶ γίνεσθαι ὅπως àv τύχῃ. 


CAP. 

[XXIV] Τῶν δὲ τεττίγων γένη μέν ἐστι δύο, οἱ μὲν 
μιχροὶ, οἵ πρῶτοι φαίνονται καὶ τελευταῖοι ἀπόλλυνται, 
οἱ δὲ μεγάλοι, οἱ ἄδοντες, οἵ καὶ ὕστερον γίνονται καὶ 
πρότερον ἀπόλλυνται, Ὁμοίως δ᾽ ἕν τε τοῖς μιχροῖς 
καὶ τοῖς μεγάλοις οἵ μὲν διῃρημένοι εἰσὶ τὸ ὑπόζωμα, 
οἱ ἄδοντες, οἱ δ᾽ ἀδιαίρετοι, οἱ οὐκ ἄδοντες Καλοῦσι 
δὲ τοὺς μὲν μεγάλους xal ἄδοντας dyérac , τοὺς δὲ μι- 
κροὺς τεττιγόνια᾽ ἄδουσι δὲ μιχρὸν xal τούτων οἵ διη- 
ρημένοι, (2) Οὐ γίνονται τέττιγες ὅπου μὴ δένδρα 
ἐστίν" διὸ xal ἐν Κυρήνη, οὐ γίνονται ἐν τῷ πεδίῳ, περὶ 
δὲ τὴν πόλιν πολλοὶ, μάλιστα δ᾽ οὗ ἐλαῖαι" οὐ γὰρ γί- 
νονται παλίνσχιοι" ἐν γὰρ τοῖς ψυχροῖς οὗ γίνονται 
τέττιγες, διὸ οὐδ᾽ ἐν τοῖς συσχίοις ἄλσεσιν. ᾿Οχεύον- 
ται δ᾽ ὁμοίως οἵ μεγάλοι ἀλλήλοις xal οἵ μικροὶ, ὕπτιοι 
συνδυαζόμενοι πρὸς ἀλλήλους" ἐναφίησι δ᾽ ὁ ἄρρην εἰς 
τὴν θήλειαν, ὥσπερ καὶ τἄλλα ἔντομα. Ἔχει δὲ xai 
ἡ θήλεια αἰδοῖον ἐσχισμένον: θήλεια δ᾽ ἐστὶν εἰς ἣν 
ἀφίησιν ὃ ἄρρην. (3) Τίκτουσι δ᾽ ἐν τοῖς ἀργοῖς, τρυ- 
πῶντες ᾧ ἔχουσιν ὄπισθεν ὀξεῖ, καθάπερ xat οἱ ἀττέλα- 
6oi* xat γὰρ οἱ ἀττέλαθοι τίχτουσιν ἐν τοῖς ἀργοῖς" διὸ 
80 πολλοὶ ἐν τῇ Κυρηναία γίνονται, ᾿Ἐντίχτουσι δὲ xai 
ἐν τοῖς χαλάμοις ἐν εἷς ἱστᾶσι τὰς ἀμπέλους, διατρυ- 
πῶντες τοὺς καλάμους, χαὶ ἐν τυῖς τῆς σχίλλης χσυλοῖς" 
ταῦτα δὲ τὰ χυήματα χαταρρεῖ εἰς τὴν γῆν. — livov- 
ται δὲ πολλοὶ, ὅταν ἐπομθρία γένηται. ὯὉ δὲ σκώληξ 
35 αὐξηθεὶς ἐν τῇ 17, γίνεται τεττιγομήτρα, xal εἰσὶ τότε 
ἄδιστοι, πρὶν περιρραγῆναι τὸ χέλυφος. (4) Ὅταν 

δ᾽ ἡ ὥρα ἔλθῃ περὶ τροπὰς, ἐξέρχονται νύχτωρ, xat 
εὐθὺς δήγνυταί τε τὸ χέλυφος xal γίνονται τέττιγες ix 
τῆς τεττιγομήτρας, xat γίνονται μέλανες xal σχληρό- 
40 τεροῖ εὐθὺς καὶ μείζους, καὶ ἄδουσιν. Εἰσὶ δ᾽ ἄρρενες 
᾿ μὲν οἵ ἄδοντες ἐν ἀμφοτέροις τοῖς γένεσι, θήλεις δ᾽ ol 
ἕτεροι, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἡδίους of ἄρρενες, μετὰ δὲ τὴν 
ὀχείαν αἱ θήλειαι" ἔχουσι γὰρ φὰ λευχά, (0) Ἀναπετά- 
μεναι δ᾽ ὅταν σοβήση τις, ἀφιᾶσιν ὑγρὸν οἷον ὕδωρ, ὃ λέ- 
45 γουσιν οἱ γεωργοὶ ὡς κατουρούνιων καὶ ἐχόντων περίτ- 
τωμὰ xal τρεφομένων τῇ δρόσῳ, ᾿Εὰν δέ τις χινῶν 
τὴν δάχτυλον προσίη, ἀπ᾽ dxpou ἐπιχάμπτων τε xal 
ἐπεχτείνων πάλιν, μᾶλλον ὑπομένουσιν 7, ἐὰν εὐθὺς ἐχ- 
τείνας, xai ἀναθαίνουσιν ἐπὶ τὸν GdxvuAov: διὰ τὸ ἀμυ- 

50 δρῶς γὰρ ὁρᾶν ὡς ἐπὶ φύλλον ἀναδαίνουσι χινούμενον. 
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in campestri atque hiante; in rimis enim pariunt. Manent 
autem sub terra per hiemem ova earum, atque ineunte de- 
mum aestate e fa:tu anni superioris nascuntur locusta. 


XXIX. 


(4) Simili modo bruchi ( attelabi ) et pariunt et post par- 
tum moriuntur. Corrumpuntur autem eorum ova autum- 
nalibus imbribus, uhi copiosi ingruunt ; at sicca tempestate 
proventus eorum major, quia laud perinde corrumpuntur, 
siquidem eorum interitus absque ordine et fortuito fieri 
videtur. 


XXX. 


[XXIV] Cicadarum genera dao : unum quidem parvum, 
qnod primum apparet, postremum interit; alterum vero 
majus, canorum, quod tum posterius oritur, tum prius perit. 
Eodem modo, sive e majorum, sive e minorum genere sinl, 
alize quidem ad pracinctum secturam habent, quae nempe 
canunt; aliae vero sectura carent, eaque non canunt. — Ma- 
jores quidem atque canoras vocant achetas, minores vero 
cicadellas ( tettigonia ), quarum quie divisuram liabent 
etiam aliquantulum cantillant. (2) Loca arboribus vacna 
non ferunt cicadas, ideoque et Cyrenz in planitie nulla: sunt ; 
at ad urbem frequentes; praesertim ubi olivae crescunt pro- 
veniunt, utpote qua non multa opacant umbra; nam frizi- 
dis locis non nascuntur locusta», neque ideo in opacis ducis 
reperiuntur. ]neuntur majores similiter atque minores su- 
pinze inter se. copulatr ; immittit enim. in feminam mas, 
( Scal. addere jubet non ) quemadmodum et reliqua in- 
secta. Mabet et femina scissum genitale; femina autem ca 
est, in quam mas suum immittit. (3) Pariunt in arvis ces 
santibus, sicut el bruclii , quorum partus in ipsis item fit, 
perforantes mucrone illo, quém a parte posteriori habent: 
quamobrem in agro Cyrenensi large nascuntur.  Pariunt 
etiam in arundinibus, ex quibus facta sunt vitibus peda- 
menta, perforatis arundinibus, et in squillae caulibus; hi 
autem fatus in terram decidunt. Magnus earum proventus 
per imbres. Cum in ferra creverit vermiculus , fit teltizo- 
metra : quo tempore sunt in cibo suavissimzx , antequam 
tegmen dirumpatur. (4) Appetente autem solstilii tempore, 
noctu prodeunt, atque slatim, rupto. cortice , ex tettizome- 
tris cicadae fiunt, nigrzeque fiunt confestim ac. duriores et 
majores; eliam canunt. 1n utroque genere qua canunl 
mares sunt ; reliquae vero feminie, ac primum quidem mares 
suaviores; a coilu vero feminz : habent enim ova candida. 
(5) Quum avolantes abigantur, emittunt humorem aquae 
specie, atque haec res agricolis persuasit, ut dicerent eas uri- 
nam demittere atque excrementum habere roreque ali. 5] 
quis digitum movens appropinquet, ita uta summo arliculos 
paulatim incurvet et. rursus extendat, securiores manent, 
quam si derepente extendat, et transcendunt in digitum, 
quasi in folium motum, proplerea quod obscure cernunt. 
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CAP. XXXI. 


IV] Τῶν δ᾽ ἐντόμων ὅσα σαρκοφάγα μὲν μή ἐστι, 

ᾳ δὲ δὲ χυμοῖς σαρχὸς ζώσης, οἷον οἵ τε φθεῖρες χαὶ PPM 
xii χύρεις, ἐχ μὲν τῆς ὀχείας πάντα γεννᾷ τὰς χαλου- 
μένας χονίδας,, ἐκ δὲ τούτων ἕτερον οὐθὲν γίνεται πά- 
"λιν, Αὐτῶν δὲ γίνονται τούτων αἵ μὲν ψύλλαι ἐξ ἔλα- 
γίστης σηπεδόνος (| ὅπου γὰρ ἂν χόπρος ξηρὰ γένηται, 


ἐνταῦθα συνίστανται, οἱ δὲ χόρεις ix τῆς ἰχμάδος τῆς | 


ἀπὸ τῶν ζῴων συνισταμένης ἐκτὸς, ol δὲ LAN ix 
τῶν σαρχῶν" γίνονται δ᾽ ὅταν μέλλωσιν, οἷον ἴονθοι 
16 μιαροὶ, οὐχ ἔχοντες πύον’ τούτους dv τις χεντήση, 
ἐξέρχονται φθεῖρες, ᾿Ενίοις δὲ τοῦτο συμβαίνει τῶν 
Tue νόσημα, ὅταν ὑγρασία πολλὴ ἐν τῷ σώματι 
ἢ, χαὶ διεῳφθάρησάν τινες ἤδη τοῦτον τὸν τρόπον, 
ὥσπερ Αλχμᾶνά τέ φασι τὸν ποιητὴν καὶ Φερεχύδην 
"5 τὸν Σύριον. (3) Kal ἐν νόσοις δέ τισι γίνεται πλῆθος 
φθειρῶν, Ἔστι δὲ γένος φθειρῶν οἷ χαλοῦνται ἄγριοι, 
καὶ σχληρότεροι τῶν ἐν τοῖς πολλοῖς γινομένων' εἰσὶ 
ὃ n xal δυσαφαίρετοι ἀπὸ τοῦ χρωτός, Παισὶ 
μὲν οὖν οὖσιν αἵ χεφαλαὶ γίνονται φθειρώδεις, τοῖς 
(P ἀνδράσιν ἧττον" γίνονται δὲ καὶ al γυναῖχες τῶν 
ἀνδρῶν μᾶλλον φθειρώδεις. “Ὅσοις δ᾽ ἂν ἐγγίνωνται 
ἐν τῷ χεφαλῇ, Pigs πονοῦσι τὰς κεφαλάς, — 'Evyt- 
νονται δὲ xai τῶν ἄλλων ζῴων ἐν πολλοῖς φθεῖρες" 
χαὶ γὰρ οἱ ὄρνιθες ἔχουσι, xal οἱ χαλούμενοι φασιανοὶ 
Ἢ Up μὴ xov tat, διαφθείρονται ὑπὸ τῶν οθειρῶν' 
χαὶ τῶν ἄλλων δ᾽ ὅσα πτερὰ ἔχει τῶν ἐχόντων χαυ-- 
Viv, xal τῶν ἐχόντων τρίχας, πλὴν ὄνος οὐχ ἔχει οὔτε 
SUP ii χρότωνας. ΟἹ δὲ βόες ἔχουσιν ἄμφω" τὰ 
& πρόδατα xai αἶγες χρότωνας, φθεῖρας δ᾽ οὐχ ἔχουσιν' 
ἃ χαὶ αἵ ὕες φθεῖρας μεγάλους xal σχληρούς. "Ev δὲ 
τοῖς χυσὶν οἱ χαλούμενοι γίνονται χυνοραῖσται. Πάν" 
τες δ᾽ οἱ οθεῖρες ἐν τοῖς ἔχουσιν ἐξ αὐτῶν γίνονται τῶν 
ἔων, l'ívovzat δ᾽ οἱ φθεῖρες μᾶλλον, ὅταν μεταδάλ- 
itt τὰ ὕδατα, οἷς λούονται, ὅσα ἔχει τῶν λουομένων 
Ὁ oae. (5) Ἔν δὲ τῇ θαλάττῃ, γίνονται μὲν ἐν τοῖς 
ἰχθύσι φθεῖρες, οὗτοι δ' οὐχ ἐξ αὐτῶν τῶν ἰχθύων, ἀλλ᾽ 
& τῆς ἰλύος" εἰσὶ δὲ τὰς ὄψεις ὅμοιοι τοῖς ὄνοις τοῖς πο- 
λύποτι, πλὴν τὴν οὐρὰν E ἔχουσι πλατεῖαν" ἕν δ᾽ εἶδός 
ἐστι τῶν οὐειρῶν τῶν θαλαττίων, xal γίνονται παντα- 
$4 18, βάλιστα δὲ περὶ τὰς sole πάντα δὲ πολύποδα 
τοῦτ᾽ ἐστὶ χαὶ ἄναιμα χαὶ ἔντομα. Ὁ δὲ τῶν θύννων 
οἶστρος γίνεται μὲν περὶ τὰ πτερύγια, ἔστι δ᾽ ὅμοιος 
τοῖς σχορπίοις ,xal τὸ μέγεθος ἡλίχος ἀράχνης. Ἔν 
A 5 θαλάττῃ τῇ ἀπὸ Κυρήνης πρὸς Αἴγυπτον ἔστι 
45 περὶ τὸν δελφῖνα ἰχθὺς, ὃν χαλοῦσι φθεῖρα, ὃς γίνεται 
Ξάντων πιότατος διὰ τὸ ἀπολαύειν τροφῆς ἀφθόνου, θη- 
ρεύοντος τοῦ δελφῖνος. 


ε 


———————————— 


[XXV] Insecta quze carnivora non sunt, sed vivorum cor- 
porum succum depascuntur, cujusmodi pediculi et pulices 
et cimices , e coitu generant omnia quae lendes vocantur ; 
ex hisautem aliud nihil gigniturrursus. Inter hzecanimalia 
pulices quidem e minima putredine generantur (ubi enim 
limus aridus est ibi concrescunl) ; cimices vero ex vapore, 
qui foris ex animalibus coil; pediculi tandem e carnibus ; 
exstant autem , quum prope est ut' enascantur, veluti pus- 
tulie. pusille sine pure, quas si acu aperias, prodeunt 
pediculi. 
degenerat, exuberante humore plurimo, atque intereme- 
runt nonnullos jam ad hunc modum, velut Alcmanem poe- 
tam et Syrium Pherecydem narrant. (2) Εἰ quibusdam in 
morbis magna pediculorum copia provenit. Pediculorum 
genus est, quod ferum vocant ; durius hoc quam quod apud 
plerosque gignitur, nec facile a corpore avelli possunt hi. 


Hoc autem apud aliquos homines in morbum 


Itaque puerili ztate pediculis scatent capita; virili vero 
minus; item feminis magis quam viri pediculis obnoxiae 
Quibus in capite pediculi sunt, 
Proveniunt etiam pediculi apud complura e reliquis anima- 
libus ; habent enim et galline; quin etiam phasiani qui vo- 
cantur, ab iis necantur, nisi pulverentur ; item apud reliqua 
animalia, tum quorum penn:ze caulem habent, tum qua pilis 
teguntur, praeterquam quod asinus neque pediculis, neque 
ricinis infestatur. At boves utrosque habent ; oves vero et 
caprze ricinos, pediculos non; item sues grandibus pedicu- 
lis durisque laborant.  Canibus autem generantur quos cy- 
norzstas vocant. Pediculi omnes ex ipsis animalibus fiunt, 
in quibus generantur. Qua animalia et lavantur et solent 
pediculos generare, ea tum pluribus infestantur, quum 
aquas, quibus se lavant, mutant. 


sunt. iis minus dolet, 


(3) In. mari generantur 
quidem in piscibus pediculi,, at hi nonex ipsis fiunt piscibus, 
sed e limo proveniunt ; eorum facies similis asellorum , qui 
multis pedibus przditi sunt, nisi quod caudam habent ἡ 
latam. Omnibus his unum genus, et ubique proveniunt, 
maxime autem in mullis ( Vulgo circa foramina ) ; omnia 
autem insecta et exsanguia sunt et multis praedita pedibus. 
Thynnorum asilus ( eestrus ) nascitur circa pinnas, scorpionis 
figura, aranei magnitudine. 1n mari, quod inter Cyrenen 
et Egyptum interjacet, delphini comes piscis est, quem 
pediculum vocant ; is omnium maxime pinguescit, propter -- 
ea quod e delphini venatu largissimo impletur cibo. 
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(691, 52.) 


CAP. XXXII. 


[XXVI] Γίνεται δὲ xai ἄλλα ζῳδάρια, ὥσπερ ἐλέχθη 
xai πρότερον, τὰ μὲν ἐν ἐρίοις xal ὅσα ἐξ ἐρίων ἐστὶν, 
οἷον σῆτες, οἵ ἐμφύονται μᾶλλον ὅταν χονιορτώδη ἦ τὰ 
ἔρια, μάλιστα δὲ γίνονται ἂν ἀράχνης συγκαταχλεισθῇ;" 

5 ἐχπίνων γὰρ, ἐάν τι ἐνῇ ὑγρὸν, ξηραίνει" γίνεται δὲ 
xal ἐν χιτῶνι 6 σχώληξ οὗτος. Καὶ ἐν χηρῷ δὲ γίνε- 
ται παλαιουμένῳ, ὥσπερ ἐν ξύλῳ, ζῷον, ὃ δὴ δοχεῖ 
ἔλάχιστον εἶναι τῶν ζῴων πάντων καὶ καλεῖται ἄχαρι, 
λευχὸν xal μιχρόν, Καὶ ἐν τοῖς βιδλίοις ἄλλα γίνε-- 

10 ται, τὰ μὲν ὅμοια τοῖς ἐν τοῖς ἱματίοις, τὰ δὲ τοῖς 
σχορπίοις ἄνευ τῆς οὐρᾶς, μιχρὰ πάμπαν" xal ὅλως ἐν 
πᾶσιν, ὡς εἰπεῖν, ἔν τε τοῖς ξηροῖς ὑγραινομένοις, καὶ 
ἐν τοῖς ὑγροῖς ξηραινομένοις, ὅσα ἔχει αὐτῶν ζωήν. 
(1) [Ἔστι δέ τι σχωλήχιον ὃ χαλεῖται ξυλοφθόρον, οὐθε- 

15 νὸς ἧττον ἄτοπον τῶν ζῴων" ἢ μὲν γὰρ κεφαλὴ ἔξω τοῦ 
χελύφους προέρχεται ποιχίλη,, xai οἵ πόδες ἐπ᾽ ἄχρου, 
ὥσπερ τοῖς ἄλλοις σκώληξιν, ἐν χιτῶνι δ' ἀραχνιώ- 
δει τὸ ἄλλο σῶμα, καὶ περὶ αὐτὸ χάρφη, ὥστε δο- 
χεῖν προσέχεσθαι βαδίζοντι" ταῦτα δὲ σύμφυτα τῷ 

20 χιτῶνί ἐστιν, ὥσπεο χοχλία τὸ ὄστραχον, οὕτω τὸ ἅπαν 
τῷ σχώληχι, xal οὐχ ἀποπίπτει, ἀλλ' ἀποσπᾶται, ὥσπερ 
προσπεφυχότα" xal ἐάν τις τὸν χιτῶνα περιέλῃ, ἀπο- 
θνήσχει καὶ γίνεται ὁμοίως ἀχρεῖος ὥσπερ ὃ χοχλίας 
περιαιρεθέντος τοῦ ὀστράχου, Χρόνου δὲ προϊόντος, 

35 γίνεται xal οὗτος ὃ σχώληξ χρυσαλλὶς ὥσπερ αἵ χάμ.- 
παι, xal ζῇ ἀχινητίζων" ὅ τι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ γίνεται τῶν 
πτερωτῶν ζῴων, οὕπω συνῶπται, (1) Οἱ δ᾽ ἐρινεοὶ οἱ 
ἐν τοῖς ἐρινεοῖς ἔχουσι τοὺς χαλουμένους ψῆνας" γίνεται 
δὲ τοῦτο πρῶτον σχωλήχιον, εἶτα περιρραγέντος τοῦ 

80 δέρματος, ἐκπέταται τοῦτο ἐγχαταλιπὼν 6 ψὴν, xal 
εἰσδύεται εἷς τὰ τῶν συχῶν ἔρινα, καὶ διαστομῶν ποιεῖ 
μὴ ἀποπίπτειν τὰ ἔρινα" διὸ περιάπτουσί τε τὰ ἔρινα 
πρὸς τὰς συχᾶς ol γεωργοὶ, xal φυτεύουσι πλησίον ταῖς 
συχαῖς ἐρινεούς. 


[XX VI] Nascuntur et alía pusilla animalia, quemadmodum 
antea dictum est : nonnulla in lanis et lanificiis, quales tinex, 
quie tum magis proveniunt, quum pulverulentz lanz sunt ; 
maxime vero, quum aranea conclusa fueril ; exsucto enim, 
si quis intus, humore, siccat; vermiculus is tunica eliam 
amicitur. |n cera quoque vetusta non secius gimilur 
quam in arido ligno animal quod omnium animalium mini- 
mum videtur esse, et vocatur acari, estque candidum εἰ 
parvum. [n libris quoque gignuntur animalcula ab his 
distinguenda, alia quidem vestiariis tineis similia , alia vero 
scorpionibus, sine cauda, pusilla valde. In universum i 
omnibus fere et aridis, si humescant, et humidis, si exsic- 
centur, si quidem vitam sustentare possint, nascuntur ani- 
malcula. (2) Est vermiculus quidam, quem xvlophthorum 
( Gaza ligniperdum, αἰ Codd. xylophorum, id es! lignigs- 
rum ) vocant Graci, nullo minus insolens; extra follico- 
lum enim caput varium prodit, et in extremo pedes, uti εἰ 
reliquis vermiculis; in tunica autem aranearum telae simili 
ceterum corpus , quod a festucis circumdatur, ila ut, quum 
inzreditur, ei hzerere videantur; hae autem  connatoe «unt 
tunicze, ac. quemadmodum tesla cochleis, sic totum hoc 
vermiculo, neque decidunt, sed avelluntur, tanquam 2. 
natze ; tunica vero detracta moritur, atque perinde inutilis 
fit atque cochlea demta testa. Procedenle tempore fit etiam 
chrysallis hicce vermiculus erucarum more, vivitque sine 
motu, verum quid inde alati animalis fiat, nondum perse 
ctum est. (3) In fructibus caprificorum culices generantur, 
quos Graeci psenes vocant ; vermiculus initio, deinde cule 
dirupta atque coram relicta, evolat subitque ficos immatu- 
ros, quibus pertusis facit ne decidant; itaque appenduni 
caprificorum poma ficis agricolae, et circumserunt ficos cà- 
prificis. 


CAP. XXXIII. 


35 — [XXVII] Τῶν δὲ τετραπόδων xal ἐναίμων xal ᾧοτό- 
, xtv af μὲν γενέσεις εἰσὶ τοῦ ἔαρος, ὀχεύεται δ΄ οὐ πάντα 
τὴν αὐτὴν ὥραν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἔαρος, τὰ δὲ θέρους, τὰ δὲ 
περὶ τὸ μετόπωρον, ὡς ἑκάστοις πρὸς τὴν γένεσιν τῶν 
ἐχγόνων ἡ ἐπιοῦσα ὥρα συμφέρει, Ἡ μὲν οὖν 
40 χελώνη vixit. ᾧὰ σχληρόδερμα καὶ δίχροα ὥσπερ τὰ 
τῶν ὀρνίθων, τεχοῦσα δὲ χκατορύττει xal τὸ ἄνω ποιεῖ 
ἐπίχροτον" ὅταν δὲ τοῦτο ποιήση., φοιτῶσα ἐπῳάζει 
ἄνωθεν' ἐχλέπεται δὲ τὰ Ok τῷ ὡστέρῳ ἔτει, Ἢ δ' 
ἑμὺς ἐξιοῦσα ix τοῦ ὕδατος τίκτει, ὀρύξασα βόθυνον 
4» πιθώδη, xal ἐντεχοῦσα χαταλείπει" ἐάσασα δ᾽ ἐμέ- 
ρᾶς ἐλάττους ἢ τριάχοντα, ἀνορύττει xal ἐχλέπει ταχὺ, 
xal ἀπάγει τοὺς νεοττοὺς εὐθὺς εἰς τὸ ὕδωρ. Τί- 
χτουσι δὲ xal αἵ θαλάττιαι χελῶναι ἐν τῇ γὴ φὰ 
ὅμοια τοῖς ὄρνισι τοῖς ἡμέροις, καὶ χατορύξασαι ἐπωά- 
99 ζουσι τὰς νύχτας" τίχτουσι δὲ πολὺ πλῆθος ᾧῶν᾽" xai 


(XXVIT] Quadrupedes sanguine praeditze et ovipara vere 
generant, quanquam non omnes eodem coeunt lempore, 
sed partim vere, partim zestate, circa autumnum alize, prosti 
cuique subeuntis temporis ratio ad prolem generandam con- 
fert, Testudo itaque ( errestris ) ova parit, cortice duro 
instructa et bicolora, quale avium; edita autem deíodit 
atque impositam terram pavit ; hoc facto, (requenti incubatu 
fovet insidens, atque altero anno excludit, Lutaria { tes!udo 
palustris ) egressa ex aqua. parit, excavata scrobe in doli 
modum, ubi quod pepererit relinquit per dies triginta pati 
ciores; tum eflodit ac mox excludit, ac continuo ia aquam 
educit faetum. — Maritimz quoque festudines in terra p 


riunt ova, qualia cortales aves; defossis noclu incuban!; 


ase.) 


τὰρ εἰς ἑκατὸν τίχτουσιν id, (5) Τίχτουσι δὲ xai at 
σαῦραι καὶ οἱ χροχόδειλοι οἱ χερσαῖοι xal ol ποτάμιοι εἰς 
τὴν γὴν. ᾿Ἐχλέπεται δὲ τὰ τῶν σαύρων αὐτόματα ἐν 
τῇ Ὑ7᾽ οὐ γὰρ διετίζει ὃ σαῦρος" λέγεται γὰρ ἔχμηνος 

s ἐἶναι oc σαύρας, ὋὉ δὲ ποτάμιος χροχόδειλος τίχτει 
μὲν ὡὰ πολλὰ, τὰ πλεῖστα περὶ ἑξήχοντα, λευχὰ τὴν 
χρόαν, καὶ ἐπικάθηται δ᾽ ἡμέρας ἑξήκοντα ( xal γὰρ 
xai βιοῖ χρόνον πολύν ), ἐξ ἐλαχίστων δ᾽ ᾧῶν ζῷον μέ- 
qurtov γίνεται ἐχ τούτων᾽ τὸ μὲν γὰρ ᾧὸν οὐ μεῖζόν 

i6 ἐστι γηνείου, xal ὃ νεοττὸς τούτου χατὰ λόγον, αὐξα- 
νόμενος δὲ γίνεται καὶ ἑπταχαίδεχα πήχεων, Λέγουσι 
H τινες ὅτι xal αὐξάνεται ἕως ἂν ζῇ. 
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copiosissima ovorum feetura, quippe ad centena. (2) Tam 
lacertze, quam crocodili, cum terreni, tum fluvialiles, in ter- 
ram pariunt. Ex ovis lacertarum sponte fetus excluditur 
in terra : neque enim annum vivunt lacertze, sed, ut aiunt, 
menses tantam sex. Fluvialis crocodilus parit ova inulta, 
cum plurima circiter sexaginta, colore candido. Sexagenos 
dies incubat; vivit enim diu quoque. Ex minimis autem 
ovis maximum animal fit in hoc genere : neque enim ejus 
ovum anserino grandius est, ac fatus quidem pro ovi ma- 
gnitudine; at ubi crevit, decem et septem cubitorum. 
explet magnitudinem. Quidam dicunt hunc, quamdiu vi- 
vit, crescere. 
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CAP. XXXIV. 


[XXVI] Τῶν δ᾽ ὄφεων ὁ μὲν ἔχις ζῳοτοκεῖ ἔξω, iv 
αὑτῷ πρῶτον ᾧοτοχήσας" τὸ δ᾽ qiov, ὥσπερ τῶν ἰχθύων, 
i μονόχρουν ἐστὶ xal μαλαχόδερμον" ὃ δὲ νεοττὸς ἄνω 
ἐπιγίνεται, xal οὐ περιέχει φλοιὸς ὀστρακώδης, ὥσπερ 
οὐδὲ τὰ τῶν ἰχθύων. Τίχτει δὲ μιχρὰ ἐχίδια ἐν ὑμέσιν, 
οἱ περιροήγνυνται τριταῖοι" ἐνίοτε δὲ xol τὰ ἔσω διχφα - 
γῦντα αὐτὰ ἐξέρχεται, Τίχτει δ΄ ἐν pa διμέρα xat 
Ἂν ἕν' τίχτει δὲ πλείω ἢ εἴχοσιν. Οἱ δ᾽ ἄλλοι ὄφεις ᾧο- 
τοχοῦσιν ἔξω, τὰ δ᾽ ὠὰ ἀλλήλοις συνεχῆ ἐστιν ὥσπερ 
αἱ τῶν γυναικῶν ὗ ποδερίδες ὅταν δὲ τέχῃ εἰς τὴν γῆν, 
ἐπῳάζει, ᾿Εχλέπεται δὲ χαὶ ταῦτα τῷ ὑστέρῳ ἔτει. 


[ΧΧΥΤ] In serpentum genere vipera quidem, concepto 
primum intra se ovo, foras animal pari; ejus ovum unicolor 
ac molli membrana amictum, ut piscium, | Supra innascitur 
pullus, neque ovum testaceo ambitur cortice, sicut neque 
in piscibus, Parit autem viperillas exiguas in membranis, 
qum tertio die circeamrumpuntur; fit aliquando etiam, 
ut catuli, erosis interioribus, ipsi egrediantur. Sigiliatim 
parit, absolvit uno die, paritque plura viginti, Cetera 
vero serpentes ova foras edunt inter se continua cohie- 
sione ad muliebris monilis modum : hzec edita in terram- 
incubant. Esxcluduntur quoque viperillae anno altero. 


LIDER VI. 
CAP. I. 


M μὲν οὖν τῶν ὄφεων καὶ τῶν ἐντόμων γενέσεις, 

Ἃ τι δὲ τῶν τετραπόδων καὶ Qoróxuv, τοῦτον ἔχουσι τὸν 
τρύπον" οἵ δ᾽ ὄρνιθες φοτοχοῦσι μὲν ἅπαντες, f; δ᾽ ὥρα 
τῆς ὀχείας καὶ δὲ τόχοι οὐ πᾶσιν ὁμοίως ἔχουσιν" τὰ 
μὲν γὰρ xal ὀχεύεται xal τίχτει χατὰ πάντα τὸν χρό- 
vov, ὡς εἰπεῖν, οἷον ἀλεχτορὶς xal περιστερὰ, 5 μὲν 
X δλεχτορὶς ὅλον τὸν ἐνιαυτὸν ἔξω δυοῖν μηνῶν τῶν ἐν 
τῷ χειμῶνι τροπικῶν, Πλῆθος δὲ τίχτουσιν ἔνιαι χαὶ 
τῶν γενναίων πρὸ ἐπῳασμοῦ xal ἑξήχοντα, καίτοι 
ἧττον πολυτόχοι αἴ γενναῖαι τῶν ἀγεννῶν εἶσιν. Αἴ 
? ᾿Αδριαναὶ ἀλεχτορίδες εἰσὶ μὲν μικραὶ τὸ μέγεθος, 
Ὁ τίχτουσι δ᾽ ἀν᾽ ἑχάστην ἡμέραν" εἰσὶ δὲ χαλεπαὶ, καὶ 
χτείνουσι τοὺς νεοττοὺς πολλάχις " χρώματα δὲ παντο- 
ῥαπὰ ἔχουσιν, 'Γίχτουσι δὲ καὶ οἰχογενεῖς ἔνιαι δὶς τῆς 
ἡμέρας" ἤϑη δέ τινες λίαν πολυτοχήσασαι ἀπέθανον διὰ 
ταχέων, (3) Αἱ μὲν οὖν ἀλεχτορίδες τίχτουσιν, ὥσπερ 
W εἴρηται, συνεχῶς" περιστερὰ δὲ καὶ φάττα xat τρυγὼν 
χαὶ οἰγὰς διτοχοῦσι μὲν, ἀλλ᾽ αἱ περιστεραὶ καὶ δεχά- 
xu τοῦ ἐνιαυτοῦ τίχτουσιν. — Of δὲ πλεῖστοι τῶν ὀρνί- 
lors τίχτουσι τὴν ἐαρινὴν ὥραν, xal εἰσὶν οἱ μὲν πολύ- 
ἴονοι αὐτῶν, πολύγονοι δὲ διχῶς, οἱ μὲν τῷ πολλάχις, 
& ὥσπερ αἵ περιστεραὶ, οἱ δὲ τῷ πολλὰ, ὥσπερ al ἀλε- 
χτορίδες" τὰ δὲ γαμψώνυχα πάντα ὀλιγόγονά ἐστιν, 
ἴω χεγχρίϑος" αὕτη ξὲ πλεῖστα τίχτει τῶν γαμψωνύς- 


Serpentium igitur inseetorumque, atque etiam quadru- 
pedum oviparorum tales sunt generationes; aves autem 
omnes quidem ova pariunt, af coitus parlusque tempora 
non eadem omnibus; quaedam namque fere omni tempore 
el coeunt et pariunt, ut gallina et columba, gallina siquidem 
toto anno preter menses brumales duos. Generose autem 
nonnulla ante incubationis tempus etiam sexagena pariunt , 
quanquam hze minus sunt feecundze quam plebei, — Adría- 
nm vero galline parvze sunt quidem, quotidie famen pa» 
riunt ; feroces autem sunt, et pullos interimunt saepe suos, 
ac sunt versicolores. E domesticis nonnulla etiam bis die 
pariunt; jam vero etiam quaedam ob ingentem feecundi- 
tatem brevi interierunt, (2) Gallinae igitur, ut dictam est, 
continenter pariunt, at columba εἰ palumbes ( phatla ) et 
turtur et rupilia ( cenas ) bis tantum pariunt, quamquam 
columbae etiam decies quovis anno. Plurima aves verno 
tempore pariunt, sed earum quaedam multiparze, atque hoc 
quidem duplici ratione : nam aut saepius, ut columba, aut 
multa, ut gallinae; quibus vero ungues unci sunt, paucos 
pariunt omnes, praler tinnunculum ( cenchridem ) : hic 
enim in boc genere plurima parit. Jam et quatuor visa sunt. 


1υ 


35 


4 


4 


b 


- 


Εν 


c 


104 


χων" ὦπται μὲν οὖν xat τέτταρα ἤδη, τίχτει δὲ χαὶ 
πλείω, Τίκτουσι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐν νεοττιαῖς, τὰ δὲ 
μὴ πτητικὰ οὐχ ἐν νεοττιαῖς, οἷον αἴ τε πέρδικες xal 
οἱ ὄρτυγες, ἀλλ᾽ ἐν τῇ γῆ, ἐπηλυγαζόμενα ὕλην " ὡσαύ- 
τως δὲ xal χόρυδος χαὶ τέτριξ.ς. — (3) Ταῦτα μὲν οὖν ὑπη- 
γέμους ποιεῖται τὰς νεοττεύσεις " ὃν δ᾽ οἱ Βοιωτοὶ xa- 
λοῦσιν ἀέροπα εἰς τὰς ὀπὰς ἐν τῇ γῇ χαταδυόμενος 
νεοττεύει μόνος. Αἴ δὲ χίχλαι νεοττιὰν μὲν ποιοῦνται 
ὥσπερ αἵ χελιδόνες ἐκ πηλοῦ ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς τῶν 
δένδρων, ἐφεξῆς δὲ ποιοῦσιν ἀλλήλαις χαὶ ἐχομένας, 
ὥστ᾽ εἶναι διὰ τὴν συνέχειαν ὥσπερ ὁρμαθὸν νεοττιῶν. 
Ὁ &' ἔποψ μόνος οὐ ποιεῖται νεοττιὰν τῶν χαθ᾽ ἑαυτὰ 
νεοττευόντων, ἀλλ᾽ εἰσδυόμενος εἰς τὰ στελέγη ἐν τοῖς 
χοίλοις αὐτῶν τίχτει, οὐδὲν συμφορούμενοςς. ὋὉ δὲ 
χόχχυξ xai ἐν οἰκίᾳ νεοττεύει χαὶ ἐν πέτραις. Ἡ δὲ 
τέτριξ, ἣν χαλοῦσιν ᾿Αθηναῖοι οὔραγα, οὔτ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς 
νεοττεύει, οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς δένδρεσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς χαμαι- 
ζήλοις φυτοῖς. 


ΠΕΡῚ ΤᾺ ΖΩΑ ἽΣΤΟΡΙΩΝ G, β. 


(555, 145.) 
ova, verum etiam plura parit. Ceterze in nidis pariunt ; sl 
quie minus volaces sunt non, ut perdices et coturnices, 
sed in terra, adstructa materie abscondentes ; sic et alanda 
ettetrix, (3) Hae igilur omnes vento aversos nidos con- 
siruunt ; quem vero Baotii aeropem vocant, unus omnium 
lerrz? cavernas subit nidificandi gratia. Turdi in excelis 

| arboribus e luto, sicnt hirundines, nidos faciunt , serie qua- 

| dam inter se cohierentes , ifa ut propter continuitatem ca- 
| tenam nidorum repraesentent. In eo genere avium, quz 
per se solae nidificant, sola upupa nullum sibi zedificat, sed 
ingressa in arborum stipites, in cavis eorum parit , nihil eo 
congerens. Cuculus autem ( Versio antiqua habet pro 
vitioso nomine kirhus ) tum in domiciliis, tum in saxi. 

Tetrix , quam Athenienses uragem vocant , neque in terra, 

ueque in arboribus, sed in humilibus fruticibus nidiücal. 


CAP. II 


ἘΠῚ 


Τὸ δ᾽ ὠὸν ἁπάντων ὁμοίως τῶν ὀρνίθων σχληρόδερ- 
μόν τ᾽ ἐστὶν, ἐὰν γόνῳ γένηται καὶ μὴ διαφθαρῇ ( ἔνια 
γὰρ μαλακὰ τίχτουσιν αἱ ἀλεχτορίδες ), καὶ δίχροα τὰ 
(jx τὰ τῶν ὀρνίθων, ἐχτὸς μὲν τὸ λευχὸν, ἐντὸς δὲ τὸ 
ὠχρόν. Διαφέρουσι δὲ καὶ τὰ τῶν περὶ ποταμοὺς xal 
λίμνας γινομένων ὀρνέων πρὸς τὰ τῶν ξηροθατιχῶν᾽ 
πολλαπλάσιον γὰρ ἔχει τὰ τῶν ἐνύδρων κατὰ λόγον τὸ 
ὠχρὸν πρὸς τὸ λευχόν, (2) Καὶ τὰ χρώματα δὲ τῶν 
φῶν διαφέρει χατὰ τὰ γένη τῶν ὀρνίθων " τῶν μὲν γὰρ 
λευχά ἐστι τὰ ᾧὰ,, οἷον περιστερᾶς xai πέρδικος, τῶν 
δ᾽ ὠχρὰ, οἷον τῶν περὶ τὰς λίμνας, τῶν δὲ κατεστι- 
ἡμένα, οἷον τὰ τῶν μελεαγρίδων xal φασιανῶν᾽ τὰ δὲ 
τῆς χεγχρίδος ἐρυθρά ἐστιν ὥσπερ μίλτος. "Ἔχει δὲ 
τὸ ᾧὸν διαφοράν" τῇ μὲν γὰρ ὀξὺ, τῇ δὲ πλατύτερόν 
ἐστιν' ἐξιόντος δ᾽ ἡγεῖται τὸ πλατύ, Ἔστι δὲ τὰ μὲν 
μαχρὰ xai ὀξέα τῶν ζῶν θήλεα, τὰ δὲ στρογγύλα καὶ 
περιφέρειαν ἔχοντα χατὰ τὸ ὀξὺ ἄρρενα. — (3) Ἐχπέττε- 
ται μὲν οὖν ἐπῳαζόντων τῶν ὀρνίθων, οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
αὐτόματα ἐν τῇ γῇ, ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ, κατορυττόντων 
εἰς τὴν κόπρον - καὶ ἐν Συρακούσαις δὲ φιλοπότης τις 
ὑποτιθέμενος ὑπὸ τὴν ψίαθον εἰς τὴν γῆν τοσοῦτον ἔπι- 
νεν, ὡς φασὶ, χρόνον συνεχῶς, ἕως ἂν ἐχλαπείη τὰ 
ᾧα, Ἤδη δὲ καὶ κείμενα ἐν ἀγγείοις ἀλεεινοῖς ἐξεπέφθη, 
xai ἐξῆλθεν αὐτόματα. — (4) "Hi μὲν οὖν γονὴ πάντων 
τῶν ὀρνίθων λευχὴ, ὥσπερ xal τῶν ἄλλων ζῴων" ὅταν 
δ᾽ ὀχευθῇ, ἄνω πρὸς τὸ ὑπόζωμα λαμβάνει ἣ θήλεια. 
Καὶ τὸ μὲν πρῶτον λευχὸν χαὶ μιχρὸν φαίνεται, ἔπειτα 
ἐρυθρὸν καὶ αἱματῶδες, αὐξανόμενον δ᾽ ὠχρὸν xai ξαν- 
üov ἅπαν" ὅταν δ᾽ ἤδη γίνηται ἁδρότερον, διαχρίνεται, 
xat ἔσω μὲν τὸ ὠχρὸν, ἔξω δὲ τὸ λευχὸν περιίσταται, 
Ὅταν δὲ τελειωθῇ, ἀπολύεταί τε χαὶ ἐξέρχεται, οὕτω 
τῷ καιρῷ 2x τοῦ μαλαχὸν εἶναι μεταβάλλον ἐπὶ τὸ σχλη- 
ρὸν, ὥστ᾽ ἐξέρχεται μὲν οὕπω πεπηγὸς, ἐξελθὸν δ᾽ εὐθὺς 
πήγνυται καὶ γίνεται σχληρὸν, ἐὰν μὴ ἐξίγ, νενοσηκός. 


Ova omnium avium similia inter se putaminis durilia, si 
ad prolem procreandam apta sint neque corrumpantur; 
mollia enim nonuulla gallinge pariunt. — Duo colores ín 
Fluviatilium et 
palustrium differunt quoque ab ovis earum quae in sicco 
gradiuntur : aquatilium namque exceditur albumen a luleo 


preter modum. 


ovis avium, ambiente luteum albumine. 


(2) Ovorum colores etiam alii aliis avium 
generibus : nam aliis alba sunt , ut columbae et perdici ; aliis 
vero pallida, ut palustribus; aliis punctis distincta, ut me- 
leagridibus et phasianis; tinnunculo rubra , quasi minium. 
Differunt inter se ovi partes : baec enim acutior, illa latior ; 
egreditur autem latior pars prior. Ex oblongis et acutis 
femina generantur; ex iis vero, quae rotunda sunt el mo 
cronem obtusum babent, mares. (3) Maturantur igitur avium 
incubatu; verum etiam sponte sua in terra perficiuntur, 
quemadmodum in /Egypto, ubi defodiuntur in fimo, Εἰ 
Syracusis prodiderunt potatorem quendam, ovis sub storea 
humo stratis, tamdiu potare, nunquam opera intermiss, 
solitum esse, dum ova excluderentur. Jam vero etiam 
indita in vasis tepidis concoela sunt, atque exierunt spoale 
pulli. (4) Avium itaque omnium genitura candida, qualis 
etiam reliquorum animalium. | Concipit femina inita supe- 
rioreloco, qui subest septo transverso. — Ac primum quidem 
candidum quid el exiguum apparet ; deinde rubrum et san- 
guineum ; ubi crevit vero, luteum et flavum totum; jum 
amplius auctum discernitur, atque intus quidem luteum 
exteriore albumine ambitur. Quum vero perfectum fuerit, 
absolvitur atque exit, tempore procedente eatenus e molli 
mutatum in durum, ut egrediens nondum compactum sif, 
simul alque prodiit vero, spissetur ac durescat , nisi morbi 
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Ἐφάνη 9' ἤδη, οἷον ἔν τινι καιρῷ γίνεται τὸ div { ἅπαν 
γὰρ ὠχρὸν ὁμοίως ἐστὶν, ὥσπερ ὕστερον ὃ νεοττός ), 
τοιαῦτα χαὶ ἐν ἀλεκτρυόνι διαιρουμένῳ ὑπὸ τὸ ὑπόζω- 
n , * , ' 1 "b * H 
μα, οὗπερ αἵ θήλειαι ἔχουσι τὰ Qi, τὸ μὲν εἶδος ὠχρὰ 
ὅλα, τὸ δὲ μέγεθος ἡλίκα X, ἃ ἐν τέρατος λόγῳ τιθέα- 
, 
σιν. — (5) Ot δὲ λέγοντες ὅτι ὑπολείαματά ἔστι τὰ ὑπη- 
νέμια τῶν ἔμπροσθεν ἐξ ὀχείας γινομένων οὐκ ἀληθῆ 
΄ τ - Lj E 
λέγουσιν. ὦπται Yko ἱχανῶς ἤδη ἀνόχευτοι νεοττίδες 
EY Y 12" 4 
ἀλεχτορίδων xal χηνῶν τίχτουσαι ὑπηνέμια. Τὰ 
δ᾽ φὰ τὰ ὑπηνέμια ἐλάττω μὲν τῷ μεγέθει γίνεται xat 
E4 *of f - (^ , , 
ἵττον ἡδέα καὶ ὑγρότερα τῶν γονίμων, πλήθει δὲ πλείω" 
ὑποτιθεμένων δὲ τῇ ὄρνιθι, οὐθὲν παχύνεται τὸ ὑγρὸν, 
" * , * * 
ἀλλὰ τό τ᾽ ὠχρὸν διαμένει χαὶ τὸ λευχὸν ὅμοια ὄντα. 
Ὁ - - T7 
Γίνεται δ᾽ ὑπηνέμια πολλῶν, olov ἀλεχτορίδος, πέρδιχος, 
περιστερᾶς, ταῦνος, χηνὸς, γηναλώπεχος. (6) Ἐχλέ- 
πεται δ᾽ ἐπῳαζουσῶν ἐν τῷ θέρει θᾶττον ἢ ἐν τῷ χει- 
μῶνι" ἐν ὀχτωχαίδεχα γὰρ ἡμέραις αἱ ἀλεχτορίδες ἐν 
τῷ θέρει ἐκλέπουσιν, ἐν δὲ τῷ χειμῶνι ἐνίοτ᾽ ἐν πέντε 
xai εἴχοσιν" διαφέρουσι μέντοι χαὶ ὄρνιθες ὀρνίθων 
- Σ bj ^ 
τῷ ἐπῳαστιχώτεραι εἶναι ἕτεραι ἑτέρων. Ἐὰν δὲ 
βροντήση ἐπωαζούσης, διαφθείρεται τὰ ᾧά, Τὰ δὲ 
χαλούμενα ὑπό τινων χυνόσουρα xxt οὔρια γίνεται τοῦ 
θέρους μᾶλλον. Ζεφύρια δὲ καλεῖται τὰ ὑπηνέμια 
ὑπό τινων, ὅτι ὑπὸ τὴν ἐαρινὴν ὥραν φαίνονται δεχό- 
μεναι τὰ πνεύματα αἱ ὄρνιθες " τοιοῦτον δὲ ποιοῦσι χαὶ 
-- , , Τί ^t X £F í 
τῇ χειρί πως ψηλαφώμεναι, — Fivezat δὲ τὰ ὑπηνέμια 
ye * | o 3 H , ^ ;, 
γόνιμα xai τὰ ἐξ ὁχείας ἐνυπάρχοντα ἤδη μεταδάλλει 
τὸ γένος εἰς ἄλλο qévoc, ἐὰν πρὶν μεταβαλεῖν ἐκ τοῦ 
ὠχροῦ εἷς τὸ λευχὸν ὀχεύηται ἢ τὰ ὑπηνέμια ἔχουσα, 
, - 
3 τὰ γόνῳ εἰλημμένα ἐξ ἑτέρου ὄρνιθος, καὶ γίνεται τὰ 
μὲν ὑπηνέμια γόνιμα, τὰ δὲ προῦπάρχοντα κατὰ τὸν 
ὕστερον ὀγεύοντα ὄρνιθα. — (7) Ἂν δ᾽ ἤδη μεταδαλόντων 
- * ᾿ * , : , φ' [4 , 
tlg τὸ λευχὸν, οὐθὲν μεταδάλλει, οὔτε τὰ ὑπηνέμια 
ὥστε γίνεσθαι γόνιμα, οὔτε τὰ γόνῳ χυούμενα ὥστε 
μεταβάλλειν εἰς τὸ τοῦ ὁγεύοντος γένος. Καὶ ἐὰν 
ὑπαρχόντων δὲ μιχρῶν διαλείπη ἡ ὀχεία, οὐθὲν ἐπαυ- 
LI Li , , 
ξάνεται τὰ προυπάργοντα * ἐὰν δὲ πάλιν ὀχεύηται, τα- 
- , j^ E * * , Y -. ^i , 
χεῖα γίνεται ἡ ἐπίδοσις εἰς τὸ μέγεθος. — Ey δὲ φύ- 
σιν τοῦ ᾧοῦ τὸ ὡχρὸν xxl τὸ λευχὸν ἐναντίαν οὐ μιόνον 
τῷ χρώματι, ἀλλὰ xal τῇ δυνάμει" τὸ μὲν γὰρ ὠχρὸν 
ὑπὸ τοῦ ψύχους πήγνυται, τὸ δὲ λευχὸν οὐ πήγνυται, 
ἄλλ᾽ ὑγραίνεται μᾶλλον" ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς τὸ μὲν 
λευχὸν πήγνυται, τὸ δ᾽ ὠχρὸν οὗ πήγνυται, ἀλλὰ 
μαλαχὸν διατελεῖ, ἂν μὴ χαταχαυθῇ, χαὶ μᾶλλον 
ἐψομένου 3j πυρουμένου συνίσταται xol ξηραίνεται. 
(s) 'Εχάτερον δὲ χωρὶς ὑμένι διείληπται ἀπ᾽ ἀλλήλων. 
Αἴ δὲ πρὸς τῇ ἀρχῇ τοῦ ὠχροῦ χάλαζαι οὐθὲν συμ- 
βάλλονται πρὸς τὴν γένεσιν, ὥσπερ τινὲς ὑπολαμ-- 
ξάνουσιν" εἰσὶ δὲ δύο, ἡ μὲν χάτωθεν, ἡ δ᾽ ἄνωθεν, 
Συμβαίνει δὲ περὶ τὸ ὠχρὸν καὶ τὸ λευχὸν, xat ὅταν 
ἐξαιρεθέντα συνεράσῃ τις πλείω τοιαῦτα εἰς χύστιν 
*ogt “ i] *, —- * ᾿ς ΝΡ * 
καὶ ἕνη μαλαχῶς xai μὴ συντόνῳ τῷ πυρὶ, τὸ ὠχρὸν 
εἷς τὸ αέσον συνέρχεται πᾶν, χύχλω Bb τὸ λευχὸν mt- 
ριίσταται. Τῶν δ᾽ ἀλεχτορίδων αἱ νεγττίδες πρῶτον 
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dum exierit. Inventa etiam sunt aliquando ova eadem spe- 
cie quam certo quodam tempore exhibere solent (lutea enim 
tunc universa similiter sunt, qualis postea vitellus ), dissecto 
gallo, sub septo transverso, ubi gallinze quoque ova habent, 
specie quidem lutea tota, at magnitudine tanta, quanta sunt 
(5) Qui 
aiunt irrita ova reliquias eorum esse, quie antea e coitu 
generata erant, haud recte sentiunt : nam satis jam com- 
pertum fuit,in gallinarum et anserum genere ejusmodi ova 
edita esse a novellis sine ullo coitu. 


ova : quie in prodigii loco deputare consueverunt, 


Eorum ovorum ma« 
gnitudo minor, minusque suavia et liquidiora, quam ea, quae 
apta sunt ad generationem, sed plura numero. Siavi subji- 
ciantur, liquor nullo modo crassescit, neque aut luteum, aut 
candiduin a pristina mutatur natura, Eduntur irrita à mul- 
tis, gallina, perdice, columba, pavone, ansere, vulpanserc. 
(6) Incubatu aestivo quam hiberno celerius excluduntur : 
per zestatem enim galline duodevicesimo die excludunt ; hie- 
me vero interdum quinque et viginti diebus; differunt ta- 
men ipsze quoque aves inter se eo quod aliis aliae incuba- 
tioni aptiores. C«lo tonante quz foventur ova, corrum- 
puntur. Qua: autem cynosurael urina ab aliquibus dicuntur, 
per aestatem magis oriuntur.  Vocantur etiam a nonnullis 
zeplyria ova irrila, propterea quod verno tempore exci- 
pere auras aves conslat; al hoc ipsum faciunt etiam, si 
cerlo quodam modo manu aftreclentur. JIrrita autem 
evadunt utilia ad generalionem , οἱ quae e coitu proveniunt 
transeunt e suo genere in genus aliud, si quae vel irrita habet 
ova, velex aliaavead procreandam prolem concepta, ineatur, 
priusquam luteum in candidum mutetur, atque ita et irrita 
liunt genitiva, et quie antea proderant suscipiunt maris 
formam, qui posterior inierit. (7) Quodsi jam in album 
(acta sil mutatio, nulla fit mutatio ita ut neque irrita fiant 
genitiva, neque ad procreandam prolem concepta in genus 
transeant ineuntis. Praeterea quum adhuc parva sunt, si 
coitus intermittatur, non crescunt ea, quie antea inerant ; 
repetito autem coitu, celeriter ad suum perficiuntur incre- 
mentum. Luteum ovorum atque albumen contrariam na- 
turam obtinent, non solum colore, sed etiam potestate ; 
luteum enim ἃ frigore densatur, albumen vero non densa- 
tur, sed magis liquescit ; contra ab igne spissatur albumen, 
iuteum vero non spissatur, sed molle permanet, nisi peru- 
ratur, et elixando quam assando plus conerescit atque sic- 
catur. (8) Utrumque autem seorsuma se invicem in men- 
brana disseptum est. Quae ad principium lutei grandines 
exslant, nihil conferunt ad generationem , quemadmodum 
quidam suspicantur; duce autem sunt, altera in imo, allera 
insummo. Evenitautem, ul cum quis vitellos atque albu- 
mina multa exemía in vesicam conjecefit atque elixarit 
iji molliori remissiofique ( lento), lutea. tota massa in 
medium coeat, alba autem liuic circumfundalur, Gallina- 
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τίκτουσιν εὐθὺς ἀρχομένου τοῦ ἔαρος, xal πλείω τίχτου- 
σιν 3j αἱ πρεσδύτεραι" ἐλάττω δὲ τῷ μεγέθει τὰ ἐκ 
τῶν νεωτέρων. Ὅλως δ᾽ ἐὰν μὴ ἐπῳάζωσιν αἵ ὄρνι- 
Occ, διαφθείρονται καὶ χάμνουσιν. (9) ᾿Οχευθεῖσαι δ᾽ αἱ 
μὲν ὄρνιθες φρίττουσί τε xal ἀποσείονται xal πολλάχις 
κάρφος περιβάλλονται ( ποιοῦσι δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο xal 
τεχοῦσαι ἐνίοτε ), αἵ δὲ περιστεραὶ ἐφέλχουσι τὸ óppo- 
πύγιον, οἱ δὲ χῆνες χαταχολυμβῶσιν, Αἴ δὲ χυήσεις 
καὶ αἱ τῶν ὑπηνεμίων qe συλλήψεις ταχεῖαι γίνονται 
ταῖς πλείσταις τῶν ὀρνίθων, οἷον xal τῇ πέρδιχι, ὅταν 
ὀργᾷ πρὸς τὴν ὀχείαν " ἐὰν γὰρ χατὰ πνεῦμα στῇ τοῦ 
ἄρρενος, κυΐσχεται καὶ εὐθὺς ἄχρηστος γίνεται πρὸς τὰς 
θήρας" ὄσφρησιν γὰρ δοχεῖ ἔχειν ἐπίδηλον ὃ πέρδιξ, 
ἯἩ δὲ τοῦ ὠοῦ γένεσις μετὰ τὴν ὀχείαν xal ix τοῦ ὠοῦ 
πάλιν συμπεττομένου ἡ τοῦ νεοττοῦ γένεσις οὐχ ἐν ἴσοις 
χρόνοις συμθαίνει πᾶσιν, ἀλλὰ διαφέρει χατὰ τὰ μεγέ- 
θη τῶν γεννώντων, Συνίσταται δὲ τὸ τῆς ἀλεχτορί- 
δος ὠὸν μετὰ τὴν ὀχείαν xal τελειοῦται ἐν δέχ᾽ ἡμέραις, 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ * xal τῆς περιστερᾶς δ᾽ ἐν μιχρῷ ἐλάτ- 
Tow, δΔύνανται δ᾽ al περιστεραὶ, ἤδη τοῦ ᾧοῦ ἐν ὠδῖνι 
ὄντος, χατέχειν" ἐὰν γάρ τι ἐνοχληθῇ ὑπό τινος, ἢ περὶ 
τὴν νεοττείαν, 3| πτερὸν ἐχτιλθῇ, ἢ ἄλλο τι πονήση, xal 
δυσαρεστήσῃ, χατέχει χαὶ οὗ τίκτει μελλήσασα, (10)"I- 
δια δὲ περὶ τὰς περιστερὰς συμδαίνει καὶ τάδε περὶ τὴν 
ὀχείαν " χυνοῦσί τε γὰρ ἀλλήλας, ὅταν μέλλη dva- 
δαίνειν 5 ἄρρην, 3| οὐκ ἂν ὁγχεύσειεν, 6 μὲν πρεσδύτερος 
τὸ πρῶτον ὕστερον μέντοι ἀναβαίνει xal μὴ χύσας " οἱ 
δὲ νεώτεροι ἀεὶ τοῦτο ποιήσαντες ὀχεύουσιν, Τοῦτό τε 
δὴ ἴδιον ποιοῦσι, καὶ ἔτι αἱ θήλειαι ἀλλήλαις ἀναδαί-- 
νουσιν, ὅταν ἄρρην μὴ παρῇ κύσασαι ὥσπερ ol ἄρρε- 
νες, xai οὐθὲν προϊέμεναι εἰς ἀλλήλας, τίχτουσιν (à 
πλείω ἢ τὰ γόνῳ γινόμενα, ἐξ ὧν οὐ γίνεται νεοττὸς οὐθ- 
εἰς, ἀλλ᾽ ὑπηνέμια πάντα τὰ τοιαῦτα ἐστιν. 


CAP. 


Ἧ δὲ γένεσις ix τοῦ ᾧοῦ τοῖς ὄρνισι συμβαίνει μὲν 
τὸν αὐτὸν τρόπον πᾶσιν, οἱ δὲ χρόνοι διαφέρουσι τῆς 
τελειώσεως, χαθάπερ εἴρηται, "laic μὲν οὖν ἄλεχτο- 
ρίσι τριῶν ἡμερῶν xal νυχτῶν παρελθουσῶν ἐπισημαί- 
νει τὸ πρῶτον, ταῖς δὲ μείζοσιν αὐτῶν ὄρνισιν ἐν πλείονι 
χρόνῳ, ταῖς δ᾽ ἐλάττοσιν ἐν ἐλάττονι. Γίνεται δ᾽ ἐν 
τούτῳ τῷ χρόνῳ ἤδη ἄνω τὸ ὠχρὸν προσεληλυθὸς πρὸς 
τὸ ὀξὺ, ἧπερ ἐστὶν f ἀρχή τε τοῦ (90 καὶ ἐχλέπεται τὸ 
ᾧὸν, xat ὅσον στιγμὴ αἱματίνη ἐν τῷ λευχῷ $; χαρδία, 
(2) Τοῦτο δὲ τὸ σημεῖον πηδᾷ xal χινεῖται ὥσπερ ἔμψυ- 
γον, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ δύο πόροι gÀsGuxot ἔναιμοι ἑλισσό- 
μενοι φέρουσιν αὐξανομένου εἰς ἑκάτερον τῶν χιτώνων 
τῶν περιεχόντων, xal ὑμὴν δ᾽ αἰματιχὰς ἵνας ἔχων 
797, περιέχει τὸ λευχὸν κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ἀπὸ τῶν 
πόρων τῶν φλεδικῶν. Ὀλίγον δ᾽ ὕστερον xai τὸ 
σῶμα ἤδη, ἀποχρίνεται, μιχρὸν τὸ πρῶτον πάμπαν καὶ 
λευχόν" δήλη δ᾽ fj χεφαλὴ, xai ταύτης οἵ ὀφθαλμοὶ 
μάλιστ᾽ ἐμπεφυσν μένοι, xal τοῦτο μέχρι πόρρω διατε- 
λεῖ- ὀψὲ γάρ ποτε μιχροὶ γίνονται xal συμπίπτουσιν" 


ΠΕΡῚ TA ΖΩΑ ἹΣΤΟΡΙΩΝ G, y. 


(seo, set.) 


rum novellarum partus primus ineunte slatim vere est, ac 
plura edunt quam vetula, sed minora sunt, quze ab illis pa- 
riuntur. In universum aves, si non incubant, corrumpun- 
tur atque :egrotant. (9) A coitu gallina» inhorrescunt, et 
excutiunt sese, ac festuca szpenumero lustrant : id quod 
eliam a partu faciunt aliquando; columba vero caudam 
attrahunt; anseres autem aquassubeunt. Tum fcetus, tum 
irrilorum ovorum conceptio evenit plerisque avibus repen- 
tina, quemadmodum perdici, quum in venerem sollicitatur ; 
si enim affletur vento a mare veniente, concipit, continuoque 
fit inutilis aucupiis : insigni namque odoratu praeditus perdix 
esse videlur. Tam ovi post coitum, quam ex ovo matura- 
to pulli generatio non eodem omnibus temporis contingit 
spatío, sed pro ratione magnitudinis parentum evenit. Gal- 
linarum ovum consistit a coitu perficiturque plerumque 
decem diebus, columbinum paucioribus aliquot. (Columba 
etiam sub ipso partu ovum continere possunt : si quid enim 
molestiae intervenerit, aut clrca nidi structuram, aut penna 
evulsa, aut si aliter vexata fuerit, aut egre quippiam tulerit, 
continet et partum diífert, licet parturiens. (10) Coitura 
columbae illud quoque habent peculiare : quum mas in eo est 
ut ineat, inter se osculantur : aliter enim non init, senior 
quidem prima vice, licet postea etiam sine osculo inscendat, 
at juniores nunquam sine osculo coeunt. Itaque tum lioc 
iis peculiare est, tum quod femellae, absente mare, post 
mutua oscula, masculorum more, vicissim se conscendunt, 
nihiloque invicem. immisso seminis genitalis, pariunt ova 
plura, quam quae ad procreandam prolem concepta sunt : 
e quibus nullus fetus oritur, sed omnia talia irrita sunt. 


IIT. 


Generalio ex ovo omnibus avibus eadem est, at perfe- 
ctionis tempora alia aliis, quemadmodum dictum est. In 
gallinis igitur generationis indicia exstare incipiunt post dies 
tres totidemque noctes; apud aves majores serius ; apud 
minores citius. Per id tempus adscendit jam vitellus ad 
superiorem partem ovi acutiorem, ubi et principium ovi est, 
et foetus excluditur, corque ipsum apparet in albumine san- 
guinci puncti specie. (2) Hoc autem punctum salit et mo- 
vel sese quasi animatum, atque, dum magnitudine incre- 
scit, tendunt ab eo meatus venarum specie duo, sánguine 
pleni , flexuosi, in utramque tunicam ambientem, ac mem- 
brana sanguineas fibras habens eo tempore albumen cir- 
cumdat a meatibus illis venarum. Paulo post discernitur 
eliam corpus, perpusillum initio et candidum , capite con- 
spicuo, atque in eo oculis maxime turgidis , atque haec diu 
sic permanent ; sero enim tandem parvi fiunt, ac considunt ; 
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τοῦ δὲ σώματος τὸ χάτω μέρος οὐθὲν φαίνεται μόριον 
πρὸς τὸ ἄνω τὸ πρῶτον. (1) Τῶν δὲ πόρων τῶν ἐχ τῆς 
χαρδίας τεινόντων ὃ μὲν φέρει εἰς τὸ χύχλῳ περιέχον, 
ὁ δ᾽ εἰς τὸ ὠχρὸν, ὥσπερ ὀμφαλὸς ὧν. Ἡ μὲν οὖν ἀρχὴ 
τοῦ νεοττοῦ ἐστιν ix τοῦ λευχοῦ, ἡ δὲ τροφὴ διὰ τοῦ 
ὀμφαλοῦ ἐκ τοῦ ὠχροῦ, Δεχαταίου δ᾽ ἤδη ὄντος, 6 νεοτ- 
τὸς ὅλος διάδηλος καὶ τὰ μέρη πάντα' ἔχει δ᾽ ἔτι τὴν 
χεφαλὴν μείζω τοῦ ἄλλου σώματος, xxi τοὺς ὀφθαλ- 
uoUg τῆς κεφαλῆς, οὖκ ἔχοντάς πὼ ὄψιν. Γίνονται 
δ᾽ οἱ ὀφθαλμοὶ περὶ τὸν χρόνον τοῦτον ἐξαιρόμενοι μεί- 
ζους χυάμων χαὶ μέλανες" ἀφαιρουμένου δὲ τοῦ δέρμα-- 
τος, ὑγρὸν ἔνεστι λευχὸν xal ψυχρὸν, σφόδρα στίλθον 
πρὸς τὴν αὐγὴν, στερεὸν δ᾽ οὐθέν, Τὰ μὲν οὖν περὶ 
τὰ ὄμματα καὶ τὴν κεφαλὴν τοῦτον διάκειται τὸν τρό- 
15 πον" (4) ἔχει δ᾽ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ xal τὰ σπλάγχνα 
ἤδη φανερὰ καὶ τὰ περὶ τὴν χοιλίαν χαὶ τὴν τῶν ἐντέρων 
φύσιν, xai al φλέδες al ἀπὸ τῆς καρδίας φαινόμεναι 
τείνειν πρὸς τῷ ὀμφαλῷ ἤδη γίνονται, Ἀπὸ δὲ τοῦ 
ὀμφαλοῦ τέταται φλὲψ, ἢ μὲν πρὸς τὸν ὑμένα τὸν περιέ- 
20 χοντα τὸ ὠχρὸν ( τὸ δ᾽ ὠχρὸν ἐν τῷ y ρόνῳ τούτῳ ὑγρόν 
ἔστιν ἤδη καὶ πλεῖον ἢ τὸ κατὰ φύσιν ), ἢ δ᾽ ἑτέρα εἰς τὸν 
ὑμένα τὸν περιέχοντα ὅλον τόν θ᾽ ὑμένα, ἐν ᾧ ὃ νεοττὸς, 
xai τὸν τοῦ ὠχροῦ ὑμένα xal τὸ μεταξὺ τούτων ὑγρόν" 
αὐξανομένου γὰρ τοῦ νεοττοῦ, χατὰ μικρὸν τοῦ ὠχροῦ 
30 τὸ μὲν ἄνω γίνεται, τὸ δὲ χάτω , ἐν μέσῳ δὲ τὸ λευχὸν 
ὑγρόν" τοῦ δὲ κάτω ὠχροῦ τὸ λευχὸν χάτωθεν, ὥσπερ 
τὸ πρῶτον ὑπῆρχεν" δεχαταίου δ᾽ ὄντος, τὸ λευχὸν 
ἔσχατον γίνεται, ὀλίγον ἤδη ὃν χαὶ γλίσχρον xat παχὺ 
xai ὕπωγρον" (5) τέτακται γὰρ τῇ θέσει Exacta τόνδε 
30 τὸν τρόπον. Πρῶτος μὲν καὶ ἔσχατος πρὸς τὸ ὄστρα- 
xov ὃ τοῦ φοῦ ὑμὴν, οὐχ 6 τοῦ ὀστράκου, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐχεῖ- 
νον" ἐν δὲ τούτῳ λευχὸν ἕνεστιν ὑγρὸν, εἶτα 6 νεοτ- 
τὸς, καὶ περὶ αὐτὸν ὑμὴν χωρίζων, ὅπως μὴ ἦ ἐν ὑγρῷ 
ὃ νεοττὸς, ὑπὸ δὲ τὸν νεοττὸν τὸ (y ρὸν, εἰς ὃ τῶν φλε- 
35 ξῶν ἔφερεν ἡ ἑτέρα, ἡ δ᾽ ἑτέρα εἰς τὸ περιέχον λευχόν" 
τὸ δὲ πᾶν περιέχει ὑμὴν μετὰ ὑγρότητος ἰχωροειδοῦς" 
εἶτ᾽ ἄλλος ὑμὴν περὶ αὐτὸ ἤδη τὸ ἔμόρυον, ὥσπερ εἴ- 
ρηται, χωρίζων πρὸς τὸ ὑγρόν" ὑποκάτω δὲ τούτου 
τὸ ὠχρὸν ἐν ἑτέρῳ ὑμένι περιειλημμένον, εἰς ὃ τείνει 
49 ὀμφαλὸς 6 ἀπὸ τῆς καρδίας xal τῆς μεγάλης geb; 
φέρων, ὥστε μὴ εἶναι τὸ ἔμόρυον ἐν μηδετέρα τῶν 
ὑγροτήτων, (6) Περὶ δὲ τὴν εἰχοστὴν ἤδη φθέγγεταί τε 
χινούμενος ἔσωθεν, ἐάν τις χινῇ διελὼν, χαὶ ἤδη δασὺς 
γίνεται, ὅταν ὑπὲρ τὰς εἴχοσιν ἣ ἐχχόλαψις γίνηται 
40 τῶν Oy, ἔχει δὲ τὴν χεφαλὴν ὑπὲρ τοῦ δεξιοῦ σχέ- 
λους ἐπὶ τῇ λαγόνι, τὴν δὲ πτέρυγα ὑπὲρ τῆς χεψαλῆς" 
xal φανερὸς χατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ὅ τε χοριοειδὴς 
ὑμὴν ὁ μετὰ τὸν τοῦ ὀστράχου ὑμένα τὸν ἔσχατον, εἰς 
ὃν ἔτεινεν ὃ ἕτερος τῶν ὀμφαλῶν ( xat ὃ νεοττὸς ἐν τού- 
to τῷ δὴ γίνεται τότε ὅλος). καὶ 6 ἕτερος ὑμὴν χοριοει- 
δὴς ὧν, ὃ περὶ τὸ ὠχρὸν, εἰς ὃ ἔτεινεν ὃ ἕτερος ὀμφα- 
λός" ἄμφω δ᾽ ἤστην ἀπό τε τῆς καρδίας xal τῆς φλεδὸς 
τῆς μεγάλης. Ἔν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ ὃ μὲν πρὸς τὸ 
ἔξω γόριον ὀμφαλὸς τείνων ἀπολύεται τοῦ ζῴου συμ-- 
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pars autem corporis inferior vix ullam molis particulam 
conslituere videtur per initia, si cum superioribus con- 
feratur. (3) Meatus autem illi, qui a corde prodeunt, 
alter ad undique circumdantem membranam tendit, alter 
vero ad luteum, specie umbilici. Pulli igitur origo ex al- 
bumine est, aliturque luteo per umbilicum. — Decima 
vero die jam pullus universus pullique partes omnes 
conspicuz, sed et caput adhuc toto corpore et oculi 
capite sunt grandiores, nondum pupilla przediti , quippe 
tunc turgent, magnitudine fabis grandiores ac nigri : ἃ 
quibus detracta cute, humor invenitur candidus ac frigi- 
dus, vehementer ad lucem prafulgens; solidi vero nihil 
inest. Quae igitur oculos ac caput spectant sic disposita 
sunt; (4) at eodem tempore viscera quoque jam apparent 
et que ad ventrem intestinorumque pertinent naturam, 
jamque vene, quae a corde tendere conspiciuntur, um- 
bilico applicantur. Ab umbilico autem tenditur vena 
unaad membranam, qua vitellus continetur, qui eo tem- 
pore liquidior jam et copiosior est, quam qui natura sua 
constat; altera autem ad membranam, qua et tota mem- 
brana fetum ambiens et vilelli membrana interjacens- 
que humor continetur : crescente enim pullo, vitelli pars 
supra, pars infra esL; albumen autem in medio liquidum, 
sed et sub inferiore vitelli parte albumen item est, quemad- 
niodum eL inde ab initio suberat ; decima vero die albumen 
extremam ovi partem occupat, exiguum jam οἱ viscidum 
et crassum el subluteum; (5) ordo enim ac situs singulo- 
rum sic se habet. Prima postremaque ad testam mem- 
brana ovi est, non teste membrana, sed quae ei subest, atque 
in hac albumen inest liquidum , deinde pullus et eum con- 
tinens membrana atque ita separans, ut ne ín liquore sit 
factus ; sub pullo autem vitellus, in quem tendebat altera 
vena illa, allera in. circumpositum albumen abeunte ; to- 
tum autem hoc ambitur a membrana, in qua est humor 
saniosus; deinde membrana alia circum ipsum jam fav 
tum, quemadmodum diximus, separans eum ab liumore ; 
eub eo autem .uteum membrana alia circumdatum, in 
quod tendit umbilicus a corde et magna vena ferens, ita ul 
(0) Circa vicesimam autem 
diem jam vocem emittit, et aperto ovo, si quis eum moveat, 


f«us in neutro sit humorum. 


movet se intus, atque jam plumis vestitur, quum ultra vi- 
cesimum diem ovo exuitur. Tenet autem caput supra dex- 
trum crus ad ile sub ala, atque eo tempore apparet cum 
membrana secundarum vicem gerens, quae sub ultima testo 
membrana est, ad quam tendebat alter ex umbilicis ( at- 
que tunc pullus in eo totus est ), tum altera membrana 
secundina, qua ambitur luteum, et in quam alter ten- 
debat umbilicus : quorum uterque erat a corde el à ma- 
gna vena. "Tunc eliam umbilicus is, qui ad extimas secun- 


dinas tendit, concidil et solvitur ab animali; qui vero ad 
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πεπτωχὼς, 6 δ᾽ εἰς τὸ ὠχρὸν φέρων συνήρτηται τοῦ 
νεοττοῦ πρὸς τὸ ἔντερον τὸ λεπτὸν, xal ἔσω τοῦ ὠχροῦ 
πολὺ ἤδη γίνεται ἐν τῷ νεοττῷ, xal ὑπόστημα ἐν τῇ 
χοιλίᾳ ὠχρόν. (7) Καὶ περίττωμα δ᾽ ἀφίησι περὶ τὸν 
5 χρόνον τοῦτον πρὸς τὸ ἔξω χόριον, xal ἐν τῇ χοιλίᾳ 
ἔχει" λευχὸν δὲ καὶ τὸ ἔξω περίττωμα, καὶ ἔσω τι ἐγ-- 
γίνεται λευκόν. Τέλος δὲ τὸ ὠχρὸν ἀεὶ ἔλαττον γινό- 
μενον καὶ προϊὸν ἀναλίσχεται πάμπαν xat ἐμπεριλαμ- 
βάνεται ἐν τῷ νεοττῷ, ὥστ᾽ ἤδη, ἐχχεχολαμμένου 
τυ δεκαταίου, ἄν τις ἀνασχίση, ἔτι πρὸς τῷ ἐντέρῳ μικρόν 
τι τοῦ ὠχροῦ λείπεται, ἀπὸ δὲ τοῦ ὀμφαλοῦ ἀπολέλυ- 
ται, χαὶ οὐθὲν γίνεται μεταξὺ, ἀλλ᾽ ἀνήλωται πᾶν. 
Περὶ δὲ τὸν γρόνον τὸν πρότερον ῥηθέντα χαθεύδει 
μὲν ὁ νεοττὸς, ἐγείρεται δὲ xal ἀναδλέπει χινούμενος 
ι5 χαὶ φθέγγεται, χαὶ ἢ χαρδία ὁ ἅμα τῷ Span ἀναφυσᾷ, 
ὡς ἀναπνέοντος. — 'Il μὲν οὖν γένεσις ἐχ τοῦ ᾧοῦ τοῖς 
ὄρνισι τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. (5) Τίχτουσι δ᾽ αἱ ὄρνι- 
θὲς ἔνια ἄγονα τῶν φῶν καὶ τὰ ἐξ ὀχείας γινόμενα, xal 
ἐπῳαζουσῶν οὐθὲν γίνεται ἔκγονον" τεθεώρηται δὲ τοῦτο 
20 μάλιστα ἐπὶ τῶν περιστερῶν, Τὰ δὲ δίδυμα τῶν (OV 
δύ᾽ ἔμει λεχίθους, ὧν τὰ μὲν διείργει τοῦ μὴ εἰς ἄλληλα 
συγχεχύσθαι τὰ ὠχρὰ τοῦ λευχοῦ λεπτὴ διάφυσις, τὰ 
δ᾽ οὖχ ἔχει ταύτην τὴν διάφυσιν, ἀλλὰ συμψαύουσιν. 
Eia 3' ἔνιαι ἀλεχτορίδες at πάντα δίδυμα τίχτουσι, 
95 xai ἤϑη ἐπὶ τούτων ὦπται τὸ περὶ τὴν λέχιθον συμβαῖ- 
vov ὀχτωχαίδεχα γάρ τις τεχοῦσα ἐξέλεψε δίδυμα, πλὴν 
ὅσα οὔρια ἐγένετο" τὰ μὲν οὖν ἄλλα γόνιμα, πλὴν ὅτι 
τὸ μὲν μεῖζον, τὸ δ᾽ ἔλαττον γίνεται τῶν διδύμων, τὸ δὲ 
τελευταῖον τερατῶνοες, 


CAP. 


so ἸΤίχτουσι δὲ πάντα μὲν τὰ περιστεροειδῇ δύο, οἷον 


φάττα xal τρυγὼν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, τὰ δὲ πλεῖστα τρία 
τρυγὼν xal φάττα. "Gxcec δ᾽ ἡ μὲν περιστερὰ, ὥσπερ 
εἴρηται, πᾶσαν ὥραν, τρυγὼν δὲ καὶ φάττα ἐν τῷ ἔαρι, 
ob πλεονάχις ἢ δίς" τίχτει δὲ τὰ δεύτερα, ὅταν τὰ πρό- 
5. τερὸν γεννηθέντα διαφθαρῇ " πολλαὶ | γὰρ διαφθείρουσιν 
αὐτὰ τῶν ὀρνίθων.  "lüxtet μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, 
xai τρία ποτὲ, ἀλλ᾽ ἐξάγει οὐδέποτε δυοῖν πλέον νεοτ- 
τοῖν, ἐνίοτε δὲ xal ἕνα μόνον’ τὸ δ᾽ ὑπολειπόμενον τῶν 
eov ἀεὶ οὔριόν ἐστιν, Τῶν δὲ πλείστων ὀρνέων οὐδὲν 
to αὐτοετὲς γεννᾷ. Ἅπαντες δ᾽ ol ὄρνιθες, ἐπειδὰν ἅπαξ 
ἄρξωνται τίχτειν, διὰ τέλους, ὡς εἰπεῖν, ἔχουσιν ix, 
ἀλλ᾽ ἐν ἐνίοις διὰ μιχρότητα οὐ ῥάδιον ἰδεῖν. (2) Ἢ δὲ 
περιστερὰ, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, ἄρρεν καὶ θῆλυ, χαὶ τούτων, 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ y πρότερον τὸ ἄρρεν τίχτει, xal τεχοῦσα 
10 μίαν ἡμέραν διαλείπει τὰ πολλὰ, εἶτα πάλιν τίχτει θά- 
τερον, ᾿Ἐπῳάζει δὲ καὶ 6 ἄρρην ἐν τῷ μέρει τῆς ἡμέ- 
ρᾶς, τὴν δὲ νύχτα ἡ θήλεια, Ἐγχπέττεταί τε χαὶ ἐχλέ- 
πεται ἐντὸς εἴχοσιν $ ἡμερῶν τὸ γενόμενον πρότερ 9v τῶν 
ᾧῶν" τιτρώσχει δὲ τὸ (v τῇ προτεραία ἢ ἐχλέπει. 
bo Kat συνθερμαίνουσι τοὺς νεοττοὺς ἀμφότεροι ἐπὶ χρό- 
voy τινὰ, τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ὅνπερ καὶ τὰ Qvi, Χαλε- 
πωτέρα δ᾽ 3 θήλειά ἐστι περὶ τὴν τεχνοτροφίαν τοῦ 
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luteum fertur cum pulli tenui intestino connexus est, 
alque intra pullum nunc multum lutei subit, et sedimen- 
lum luteum reperitur in alvo pulli. (7) Quo tempore 
etiam emittil excrementum ad extimas secundas quin eliam 
habet in alvo; album autem est excrementum externum , 
itidemque intus albi quiddam innascitur. Tandem luteum 
decrescit semper, procedenleque tempore totum absumi- 
tur in ipsum pullum ejusque in corpore comprehenditur, 
ita ut. decimo post die quam exclusus est pullus, si disse- 
cetur, etiamnum ad intestinum paulum vitelli reliquum 
inveniatur ; ab umbilico autem absolutus est, nec quicquam 
intermedium relinquitur, sed totus absumtus est. Tempore 
autem supra diclo dormit pullus; quodsi moveatur, exper- 
reclus et respicit el vocem edit , et tum ejus cor, quasi spi- 
rantis, simul cum umbilico reflat, Aves igitur ex ovo sic 
generantur. (8) Pariunt aulem ipse ova aliqua sterilia , 
eliam eorum quie ex concubitu orta sunt, e quibus ne per 
incubatum quidem excluditur quicquam : id quod po- 
tissimum in columbis est animadversum. —Germrcellifica 
ova binis vitellis priedita sunt, que in aliquibus tenni 
albuminis dissepimento separantur, quo minus inter se 
confusa sint; in aliis vero nullum est, sed inter se contin- 
gunt vitelli. Acgallinee quidem nonnullae sunt, qu;e omnia 
gemellifera pariunt, in quihus quod evenit vitello perspe- 
ctum est : duodeviginti enim aliqua quum peperisset, exclusit 
geminos, nisi quie urina fuerunt; reliqua itaque fecunda 
fuerunt, ita tamen, ut ex gemellis alter major esset, alter 
minor, postremo autem monstrosum quid prodierit. 


IV. 


Generis columbacei omnes aves bina ova pariant, veluti 
palumbes et turtur. plerumque; cum plurima vero terna 
palumbes et turtur. Columba quidem, quemadmodum 
dictum est, omni anni tempore parit, sed turtur et palum- 
bes vere, non &epius quam bis; ilerum autem pariunt , 
ubi priora perierunt : multae enim aves ova pessumdant. 
Atque pariunt quidem, uli diximus, interdum terna; ve- 
rum nunquam educant plures binis pullos ; aliquando vero 
et unum tantum ; reliquum autem ovornm semper urinum 
est. In plerisque avium generibus nulla invenitur quie 
annicula junior generet; at vero omnes, postquam semel 
parere ceperint, pine semper ova habent, sed apud 
nonnullas propter exiguitatem haud facile deprehenduntur. 
(2) Columba fere marem et feminam parit, ac marem 
quidem priorem plerumque , tum frequenter die interjecto 
alteram parit. lIncubant ambo vicissim, mas interdiu, 
noctu Quod ovum prius editum fuerit intra 
vicesimum diem et absolvitur et excutitur a pullo, per- 
tunduntque ovum pridie quam excludatur pullus. Atque ad 
certum tempus prolem fovent ambo eodem modo quo eliam 
ova. Femina tantisper, dum pullos alit, infestior est quam 


femina. 
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ἄρρενος, ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα ζῷα μετὰ τὸν τόκον. 1 - 
χτουσι δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ xal δεκάκις, ἤδη δέ τινες xal 
ἐνξεχάχις, αἵ δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ xal δωδεχάχις. 
δὲ χαὶ ὀχεύεται $j περιστερὰ ἐντὸς ἐνιαυτοῦ xal γὰρ 
5 ἔχμηνος ὀχεύει xal ὀχεύεται, (1) Τὰς δὲ φάττας καὶ 
τὰς τρυγόνας ἔνιοί φασιν ὀχεύεσθαι xol γεννᾶν καὶ vol- 
μῆνα ὄντα, σημεῖον ποιούμενοι τὴν πολυπλήθειαν αὐτῶν. 
Ἔγχνα δὲ γίνεται δέχα καὶ τέτταρας ἡμέρας, χαὶ 
* Hw 12) Pa : » Ez δὲ δ , ^ , ἐξ 
ἐπῳάζει ἄλλας τοσαύτας " ἐν ἑτέραις ἔχα xal τέτ 
I» ταρσι πτεροῦται οὕτως ὥστε μὴ ῥαδίως χαταλαμβάνε- 
σθαι. Βιοῖ δὲ φάττα, ὡς φασὶ, xal τετταράχοντα 
ἔτη" xal αἱ πέρδιχες δὲ πλείω ἢ ἔτη ἐχχαίδεχα, "Tice 
M * ΄ ͵ , E 
V ὁ περιστερὰ ἀπονεοττεύουσα πάλιν ἐν τριάχονῇ 
s, 
ἥμεραις. 
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mas, quemadmodum cetera quoque animalia post partum. 
Pariunt in anno decies, aliquae etiam undecies ; in &ayplo 
eliam duodecies. Inlra annum ( quo παίει sun/, ) tam 
màs quam femina coeunt : namque etiam semestres coeunt. 
(3) Palumbes οἱ turtures aiunt quidam el coire et gignere 
etiam terlio setatis suze mense, argumento sumto ab earum 
copia. Gerunt uterum quatuordecim dies, totidemque incu- 
bant; tantundem temporis ponunt plumescendo, eo usque 
ul ne facile apprehendi possint. — Vivit palumbes, ut aiunt, 
etiam annos quadraginta; perdices quoque plus sexdecim. 
Emisso priore fatu, columba iterum intra diem tricesi- 
mum parit. 


CAP. V. 


m Ὁ 2 γὺψ νεοττεύει piv ἐπὶ πέτραις ἀπροσδάτοις" 
διὸ σπάνιον ἰδεῖν νεοττιὰν γυπὸς καὶ νεοττοὺς, χαὶ 
διὰ τοῦτο καὶ “Ηρόδωρος 6 Πρύσωνος τοῦ σοφιστοῦ πα- 
Tío φησιν εἶναι τοὺς γῦπας ἀφ᾽ ἑτέρας γῆς, ἀδήλου 
ἡμῖν, τοῦτό τε λέγων τὸ σημεῖον, ὅτι οὐδεὶς ἑώραχε 

30 ὑυπὸς νεοττιάν, χαὶ ὅτι πολλοὶ ἐξαίφνης φαίνονται 
ἀχολουθοῦντες τοῖς στρατεύμασιν' τὸ δ᾽ ἐστὶ χαλε- 
πὸν μὲν ἰδεῖν, ὦπται δ᾽ ὅμως. Τίκτουσι δὲ δύο (à 
οἱ γῦπες. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ὅσα σαρχοφάγα οὐχ (- 
πται πλεονάχις ἢ ἅπαξ τίχτοντα, ἡ δὲ χελιδὼν δὶς νεοτ- 

z, τεύει μόνον τῶν σαρκοφάγων. ᾿Γῶν δὲ νεοττῶν ἄν τις 
ἔτι νέων ὄντων τῆςς χελιδόνος τὰ ὄμματα ἐχχεντήση., 
Ἰίνονται ὑγιεῖς xa βλέπουσιν ὕστερον. 


Vultur in saxis inaccessis nidum ponit : quo fit, ut raro 
visus sit vulturis nidus et pulli, ac propterea quoque 
Herodorus Brysonis sophistze pater ait, vultures advenire 
ὁ terra altera ignota nobis, eo argumento, tum quod nemo 
vulturis nidum conspexerit, tuin quod magno numero re« 
pente apparent sequentes exercitus; verum quanquam dif- 
ficile est ad deprehendendum, tamen perspectum aliquando 
esl. Pariunt autem bina ova vultures. Ceteras omnes 
aves, qua carnivorie sunt, non plus quam semel ( anno ) 
parere, observatum est; hirundo vero sola inter carni- 
voras aves bis nidilicat. Ejus pullis etiamnum juvencu- 
lis si quis oculos pupugerit, convalescunt, atque postea 
visum recipiunt. , 


CAP. VI. 


Ὁ δ' ἀετὸς ek μὲν τίχτει τρία, ἐχλέπει δὲ τούτων 
τὰ δύο, ὥσπερ ἐστὶ χαὶ ἐν τοῖς Μουσαίου λεγομένοις 
ἢ ἔπεσιν" 


6: τρία μὲν τίκτει, δύο. ἐχλέπει, Ev δ' ἀλεγίζει, 


Ὡς μὲν οὖν τὰ πολλὰ, οὕτω συμβαίνει, ἤδη δὲ χαὶ 
τρεῖς νεοττοὶ ὠμμένοι εἰσίν. ἐχθάλλει δ᾽ αὐξανομέ- 
νῶν τὸν ἕτερον τῶν νεοττῶν ἀχθόμενος τῇ ἐδωδῇ, Ἅμα 
55 δὲ xal λέγεται ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἄπαστος γίνεσθαι, 
ὅπως μὴ ἁρπάζη τοὺς τῶν θηρίων exÓuvouc" οἵ t' οὖν 
ὄνυγες αὐτοῦ διαστρέφονται ὀλίγας ἡμέρας, καὶ τὰ 
πτερὰ λευχαίνεται, ὥστε xal τοῖς τέχνοις τότε γίνονται 
qxmol. . Τὸν δ᾽ ἐκύληθέντα δέχεται καὶ ἐκτρέφει ἢ 
"0 φήνη. (2) ᾿Επῳάζει δὲ περὶ τριάκονθ᾽ ἡμέρας. Καὶ 
τῶν ἄλλων δὲ τοῖς μεγάλοις δ χρόνος τοσοῦτός ἐστι τῆς 
ἐπυμάσεως,, οἷον χηνὶ xal ὠτίδι" τοῖς δὲ μέσοις περὶ 
εἴχοσιν, οἷον ἰχτίνῳ xai ἱέραχι, Τίχτει δ' ὃ ἰχτῖνος 
τὰ μὲν πλεῖστα δύο, ἐνίοτε δὲ xal τρεῖς ἐξάγει νεοτ- 
i5 τούς" ὁ δ᾽ αἰγώλιος χαλούμενος ἔστιν ὅτε xal τέττα- 
ρας, Τίχτει δὲ καὶ ὁ χόραξ οὐ μόνον δύο, ὥσπερ φασί 


Aquila autem tria ova parit; excludit tamen duos so- 
lummodo : id quod in carmine heroico quod Musai no- 
mine circumfertur, scriptum est : 


Terna parit ; binis exclusis, educat unum. 


Atque hoc quidem plerumque ita evenit : nam tres quoque 
pulli ejus conspecti sunt, sed ubi crevere pulli, eorum al- 
terum ejicit pras taedio nutriendi, Quo sane tempore etiam 
eam ἃ cibo abstinere aiunt, ne ferarum catulos rapiat, at 
paucis diebus ejus ungues distorquentur, pennzeque al- 
bescunt, quare iniquiore ea tunc utuntur etiam pulli. 
Ejectum autem excipit atque educat ossifraga. (2) In- 
cubat autem dies circiter triginta. [ἃ temporis reliquis 
etiam grandioribus avibus exigitur ad incubationem, ut 
. anseri et tardàe ; mediis vero salis sunt viginti circiter, ut 
milvo et accipitri. Parit autem milvus fere bina; inter- 
dum etiam lernos educat pullos ; golius ( etolius alii Co- 
dices) vero qui dicilur aliquando etiam quaternos. Parit 


tote, ἀλλὰ xal πλείω" ἐπωάζει δὲ περὶ εἴχοσιν ἡμέρας etiam corvus non solum bina, ut aiunt quidam, sed etiam 


χαὶ ἐχβάλλει τοὺς νεοττοὺς ὃ χόραξ, Ποιεῖ δὲ xai 
Ea τῶν ὀρνέων τὸ αὐτὸ τοῦτο" πολλάχις γὰρ ὅσα 


plura. Circiter viginti dies incubat, pullosque nido eji- 
cit : id quod alie quoque aves faciunt : nam quie. plura 
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πλείω τίκτει, ἕνα ἐχϑάλλουσιν. (3) Οὐ πάντα δὲ τὰ 
τῶν ἀετῶν γένη ὅμοια περὶ τὰ τέχνα, ἀχλ' 6 πύγαργος 
χαλεπὸς, οἱ δὲ μέλανες εὔτεχνοι περὶ τὴν τροφήν εἶσιν, 
ἐπεὶ πάντες γε, ὡς εἰπεῖν, οἱ γαμψώνυχες, ὅτε θᾶττον οἱ 
5 γεοττοὶ δύνανται πέτεσθαι, ἐχθάλλουσι τύπτοντες ἐκ 
τῆς νεοττιᾶς, Καὶ τῶν ἄλλων δὲ, ὥσπερ εἴρηται, 
σχεδὸν οἱ πλεῖστοι τοῦτο δρῶσι καὶ θρέψαντες οὐδε- 
μίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται τὸ λοιπὸν, πλὴν χορώνης᾽ 
αὕτη δ᾽ ἐπί τινα χρόνον ἐπιμελεῖται᾽ xal γὰρ ἤδη πε- 
10 τομένων σιτίζει παραπετομένη. 


CAP 


Ὁ δὲ xóxxu λέγεται μὲν ὑπό τινων ὡς μεταδάλλει 
ἐξ ἱέραχος διὰ τὸ ἀφανίζεσθαι τὸν ἱέραχα περὶ τοῦτον 
τὸν χρόνον, ᾧ ὅμοιός ἐστιν. Σ) εδὸν δὲ καὶ τοὺς ἄλλους 
ἱέραχας οὐχ ἔστιν ἰδεῖν, ὅτε θᾶττον φθέγγεται ὃ χόχ- 

I5 xu£, πλὴν ὀλίγας ἡμέρας" ὃ δὲ χόχχυξ φαίνεται ἐπ᾽ 
ὀλίγον χρόνον τοῦ θέρους, τὸν δὲ χειμῶνα ἀφανίζε-- 
vat, Ἔστι δ᾽ 6 μὲν ἱέραξ γαμψώνυχος, ὁ δὲ χόχκυξ 
οὗ γαμψώνυχος" ἔτι δ᾽ οὔτε τὰ περὶ τὴν χεφαλὴν 
ἔοικεν ἱέρακι, ἀλλ᾽ ἄμφω ταῦτα περιστερᾷ μᾶλλον ἢ 

40 ἱέρακι, ἀλλὰ κατὰ τὸ χρῶμα μόνον προσέοιχεν ἱέραχι, 
πλὴν τοῦ μὲν ἱέραχος τὰ ποιχίλα οἷον γραμμαί εἰσι, 
τοῦ δὲ κόκκυγος οἷον στιγμαί" (2) τὸ μέντοι μέγεθος xoi 
$ πτῆσις παραπλησία τῷ ἐλαχίστῳ τῶν ἱεράχων, ὃς 
χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ἀφανής ἐστιν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 

35 ὃν φαίνεται ὁ χόχχυξ, ἐπεὶ ἤδη γ᾽ ὠμμένοι εἰσὶν ἄμφω, 
Καὶ κατεσθιόμενος δ᾽ ὦπται κόχχυξ ὑφ᾽ ἱέραχος, χαί- 
τοι οὐθὲν ποιεῖ τοῦτο τῶν ὁμογενῶν ὀρνέων, Νεοττοὺς 
δὲ χόκχυγος λέγουσιν ὡς οὐδεὶς ἑώραχεν᾽ ὁ δὲ τίχτει 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐ ποιησάμενος νεοττιὰν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε μὲν ἐν 

30 τῇ τῶν ἐλαττόνων ὀρνίθων ἐντίχτει χαταφαγὼν τὰ o 

τὰ ἐχείνων, μάλιστα δ᾽ ἐν ταῖς τῶν φαῤῶν νεοττιαῖς, 
καταφαγὼν xal τὰ τούτων à. (8) T(xcet δ᾽ ὀλιγάχις 
μὲν δὺο, τὰ δὲ πλεῖστα ἕν, ᾿Εντίχτει δὲ καὶ τῇ τῆς 
ὑπολαΐδος νεοττιᾷ ἦ δ᾽ ἐχπέττει xal ἐχτρέφει" γίνεται 
δὲ πίων καὶ ἡδύχρεως κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν μάλιστα. 

Γίνονται δὲ καὶ τῶν ἱεράχων οἵ νεοττοὶ ἠδύχρεῳ σφό- 

ὃρα xai πίονες. Νεοττεύει δὲ γένος τι αὐτῶν πόρρω 
xat ἐν ἀποτόμοις πέτραις. 


3 


€ 


CAP. 


᾿Ἐπῳάζει δὲ τὰ πολλὰ τῶν ὀρνέων, ὥσπερ εἴρηται 
περὶ τῶν περιστερῶν, διαδεχόμενα τὰ ἄρρενα τοῖς θή- 
Àsct, τὰ δὲ τοσοῦτον χρόνον ὅσον ἀπολείπει τὸ θῆλυ 
τροφὴν αὑτῷ ποριζόμενον, Τῶν δὲ χηνῶν αἵ θήλειαι 
ἐπῳάζουσι μόναι, χαὶ διαμένουσι διὰ παντὸς ἐφε- 
δρεύουσαι, ὅτανπερ ἄρξωνται τοῦτο ποιεῖν. Πρὸς δὲ 
τόποις ἑλώδεσί τε xai πόαν ἔχουσι πάντων τῶν λι- 
μναίων ὀρνίθων αἵ νεοττιαὶ γίνονται" διόπερ xal ἡσυχίαν 
ἔγοντες ἐπὶ τῶν Qv δύνανται τροφὴν αὑτοῖς πορίζε- 
σθαι xal μὴ παντάπασιν ἄσιτοι εἶναι, (2) Ἔπῳαζουσι 
δὲ χαὶ τῶν κορωνῶν αἵ θήλειαι μόναι, xai διατελοῦσιν 


-* ^ T » 
su ἐπ᾿ αὐτῶν οὖσαι διὰ παντός" τρέφουσι δ' αὐτὰς οἱ do- 
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pariunt ssepenumero unum οὐ οί, (3) Nonomnia aquila- 
rum genera :eque erga pullos &uos afficiuntur ; sed pygar- 
gus morosa est; nigrae vero propensiores educandis pullis 
sunt suis; alioqui pene omnes, quie uncis unguibus pra- 
ditze sunt, simulac pulli volare queunt , ejiciunt pulsantes 
enido. Ceterarum autem avium, quemadmodum dictum 
est, fere maxima pars hoc idem facit, quumque enutriti 
fuerint, nullam praeterea eorum gerunt curam, excepta 
cornice : haec. enim aliquanto etiam tempore suis studet 
adeo, ut propter sese volantes ipsa etiam volans pascat. 


VII. 


Cuculum putarunt quidam ex accipitre mutato fieri, 
propterea quod ille, cui similis est, eo tempore non 
apparet. Ac fere reliquorum quoque accipitrum nullus 
nisi paucis diebus videtur, simulac canere cuculus incipit ; 
conspicilur vero parvo tempore per aestatem cuculus; 
hieme autem nuspiam. At vero est accipiter uncis ungui- 
bus; cuculus vero non est; neque capite accipitri simi- 
lis est, sed utrisque partibus polius columb:e; colore tan- 
lum accipilrem repraesentat, praeterquam quod. accipitris 
macuke linearum specie sunt, cuculi vero punctorum; 
(2) magnitudo tamen et volatus similis minimo accipitri, qui 
per id tempus fere non comparet, quo cuculus videtur ; 
nam sane jam ambo visi sunt. Quin perspectum est, cu- 
culum ab accipitre devorari ; atqui nullo in genere avium 
congenerum hoc evenire solet, Cuculi pullos negant a 
quopiam conspectos, at ille parit quidem, sed nidum nul- 
lüm construit; verum in minorum avium nidis, devoratis 
illorum ovis, deponit interdum ipse sua, potissimum vero 
in phabis nido, devoratis ipsius ovis. (3) Singula fere pa- 
Parit autem in currucae ( hypolaidis ) quo- 
que nido, atque illa et maturat et educat : quo. maxime 
tempore et pinguis esl et carne snavi ( ad vescendum ). 
Accipitrum quoque pulli fiunt et pingues et suavi carne 
valde. Eorum genus quoddam przeruptis atque longinquis 
in saxis nidificare solet. , 


rit, raro bina. 
. VIII. 

Avium maxima pars incubat, quemadmodum de colum- 
bis diximus, (eminze mare succedente ; quidam vero mares 
tamdiu sallem , dum ab incubatione vacat femina, sibi ci- 
bum quierens. At anseres femine sol incubant atque 

perpetuo insident, postquam id agere instituerint. Lacu- 
stresaves omnes propter palustria atque herbida loca nidos 
habent : quamobretin nullo negotio etiam in ipso incu- 
batu possunt sibi cibum capere, neque omnino inedia labo- ἡ 
rare. (2) Cornices quoque feminae solae fovent atque ma- 
nent in ovis perpetuo ; al eas mares alunt, allato atque dato 


(sei.) 


pevtc, κομίζοντες τὴν τροφὴν αὐταῖς xal σιτίζοντες. 
Τῶν δὲ φαδῶν ἣ μὲν θήλεια ἀπὸ δείλης ἀρξαμένη, τήν 
τε υὐχθ᾽ ὅλην ἐπωάζει xal ἕως ἀχρατίσματος ὥρας, 
ὁ δ' ἄρρην τὸ λοιπὸν τοῦ χρόνου, Οἱ δὲ πέρδιχες δύο 

e ποιοῦνται τῶν φῶν σηκοὺς, καὶ ἐφ᾽ ᾧ μὲν ἡ θήλεια, ἐπὶ 
δὲ θατέρῳ 6 ἄρρην ἐπωάζει, xal ἐχλέψας ἐκτρέφει Exa- 
Tips ἑχάτερα, Καὶ τοὺς νεοττοὺς ὅταν πρῶτον ἐξάγη, 
ὀμεύει αὐτούς. 


DE ANIMALIBUS HISTORI/E LIB. VI. CAP. IX, X. 


111 
cibo. Phaps femina ab sero diei incipiens totam noctem 
usque ad jentaeuli tempus incubat; reliquum vero tem- 
poris mas. At perdices bina ovorum cubilia faciunt; in 
altero femina, in altero mas incubat; suos nterque ex- 
clusos enutrit. Quin eliam quum primum educit, pullos 


eos init. 


CAP. IX. 


Ὁ δὲ ταὼς ζῇ μὲν περὶ πέντε καὶ εἴχοσιν ἔτη, γεννᾷ 
i, δὲ τριέτης μάλιστα, ἐν οἷς χαὶ τὴν ποικιλίαν τῶν πτε- 


ρῶν ἀπολαμβάνει" ἐχλέπει δ᾽ ἐν τριάχονθ᾽ ἡμέραις, ἢ ᾿ 


uxoQ πλείοσιν, Ἅπαξ δὲ τοῦ ἔτους μόνον τίκτει" τί- 
xttt δ᾽ ῴψὰ δώδεκα, ἢ μιχρῷ ἐλάττω’ τίχτει δὲ διαλείπων 
δύο, ἣ τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐχ ἐφεξῆς" ad δὲ πρωτοτόχοι 
1; μάλιστα περὶ ὀχτὼ ᾧά, Τίχτουσι δὲ xai οἱ 720 
* , » , ^ L] * , ^1 * 
ὑπηνέμια, ᾿Ὀλχεύονται δὲ περὶ τὸ ἔαρ' γίνεται 52 xal 
ὁ τόχος εὐθέως μετὰ τὴν ὀχείαν. — (2) Πτερορρυεῖ δ᾽ ἅμα 
τοῖς πρώτοις τῶν δένδρων, xal ἄρχεται αὖθις ἀπολαμ - 
βάνειν τὴν πτέρωσιν ἅμα τῇ τούτων βλαστήσει. AX 
P^ [4 , L] μὰ »" Li , 
x» χτορίδι δ᾽ ὑποτεθέασιν αὐτῶν τὰ ὠὰ ἐπῳάζειν οἵ τρέ-- 
ort, διὰ τὸ τὸν ἄρρενα, τῆς θηλείας τοῦτο δρώσης, 
ἐπιπιτόμενον συντρίδειν' διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν χαὶ 
τῶν ἀγρίων ἕντοι ὀρνίθων ἀποδιδράσχοντες τοὺς dopt- 
va; τίχτουσι xai ἐπῳάζουσιν. ὋὙποτίθεται δὲ τοῖς 
τὸ ὄρνισι μάλιστα δύο qii* τοσαῦτα γὰρ μόνα δύνανται 
ἐπωάζουσαι ἐξάγειν, ᾿Ἐπιμελοῦνται δ᾽ ὅπως μὴ χα- 
ταβαίνουσα ἀπολίπῃ, τὸν ἐπῳχσμὸν, παρατιθέντες τρο- 
φήν, Οἱ δ' ὄρνιθες περὶ τὴν ὀχείαν τοὺς ὄρχεις μείζους 
ἴσχουσιν ἐπιδήλως, οἱ μὲν μᾶλλον ὀχευτιχοὶ καὶ ἀεὶ 
21^ t - , * A ^í 
v» ἐπιδήλους, οἷον ἀλεχτρυόνες xal πέρδικες, οἱ δὲ μὴ 
L3 T M πὶ 
συνεχῶς ἧττον. Περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν ὀρνίθων χυήσεως 
χαὶ γενέσεως τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 





| 


Pavo autem quinque ac viginti circiter annos vivit ; tri- 
mus potissimum generat : quo tempore etiam versicolores 
ejus pennze fiunt; tricenis, aut paulo pluribus, excludit 
diebus. "Semel duntaxat in anno parit; ovorum numerus 
ad duodecim, aut non multo pauciora; interjectis binis 
ternisve diebus, neque uno tenore parit; primiparae octona 
circiter edunt. plernmque.  Pariunt etiam irrita pavones. 
Vere coeunt; statim etiam a coitu pariunt. (2) Amillit 
pennas, quum primum arborum frondes cadere incipiunt, 
atque cum earum ortu replumescit. Gallinis autem pavo- 
nina ova subjiciunt ad incubandum pastionibus priefecti , 
proptera quod mas, fovente femina, advolans atterit : quie 
causa est , ut silvestrium quoque volucrium quzedam, fuza 
facta, clam maribus et pariant et incubent.  Gallinis subji- 
ciun potissimum bina: tot enim duntaxat fovendo edu- 
cere possunt. Student vero, ne abscedens relinquat in- 
cubationem, esca apposita. Avium testes coitus lempore 
grandiores exstant manifesto , ac salaciores quidem sem: 
per manifestos habent, ut gallinacei et. perdices; qui vero 
venerem intermiltunt minus. Ad lunc igilur modum 


gestant aves et pariunt. 


CAP. X. 


5. Οἱ δ᾽ ἰχθύες ὅτι μὲν οὐ πάντες ᾧοτοχοῦσιν, εἴρηται 
πρότερον’ τὰ μὲν γὰρ σελάχη ζῳοτοχεῖ, τὸ δὲ τῶν ἄλλων 
Ἰένος ἰχθύων ᾧοτοχεῖ" ζῳοτοκεῖ δὲ τὰ σελάχη πρότερον 
φοτοχήσαντα ἐν αὑτοῖς, xai ἐχτρέφουσιν ἐν αὑτοῖς, 
πλὴν βατράχου. "Εχουσι δὲ καὶ τὰς ὑστέρας, ὥσπερ ἐν 

τὸ τοῖς ἄνω ἐλέχθη, διαφόρους οἱ ἰχθύες" τὰ μὲν γὰρ ᾧοτο- 
χοῦντα διχρύας ἔχει xal χάτω,, τὰ δὲ σελάχη ὀρνιθωδε- 
στέρας" διαφέρει δὲ τῆς τῶν ὀρνίθων ὑστέρας, ὅτι οὐ 
πρὸς τῷ ὑποζώματι ἐνίοις σωνίσταται τὰ Qi, ἀλλ 
μεταξὺ χατὰ τὴν ῥάχιν, ἐχεῖθεν δ᾽ αὐξανόμενα μετα-- 

ὦ βαίνει, ΤῸ δ᾽ ᾧὸν γίνεται πάντων τῶν ἰχθύων οὐ δί- 
ρων, ἀλλὰ μονόχρων, λευχότερον δ᾽ 7, ὠχρότερον, xal 
πρότερον, καὶ ὅταν ἐνῇ δ νεοττός. — (2) Διαφέρει δ᾽ ἡ γέ: 
visu ἡ ἐκ τοῦ (oU τοῦ τῶν ἰχθύων καὶ τῶν ὀρνίθων, 
ἦ οὐχ ἔχει τὸν ἕτερον ὀμφαλὸν [τὸν | τείνοντα πρὸς 

^ τὸν ὑμένα τὸν ὑπὸ τὸ ὄστραχον᾽ τὸν δ᾽ εἰς τὸ ὠχρὸν τοῖς 
ὄρνισι τείνοντα πόρον, τοῦτον ἔχει τοῖν δυοῖν μόνον' 
ἡ δ' ἄλλη γένεσις ἤδη πᾶσα ἢ αὐτὴ ἢ ἐκ τοῦ ᾧοῦ 


At pisces non omnes ova parere, supra dictum est : car- 
tilaginei namque animal edunt, ceterum vero piscium ge- 
nus ovà; edunt autem illi animal, postquam prius intra 
se pepererint ovum, itidemque enulriunt intra se praeter 
ranam (marinam). Ac quemadmodum supra dictum 
est, matrices alii alias pisces habent : nam qui ova edunt 
et bipartifas, et inferiore parte sitas, at cartilaginei potius 
ad avium naturam vergentes habent; ceterum ab illis hoc 
differunt, quod quibusdam non ad septum transversum 
consistunt ova, sed in medio secundum dorsum : quo ex 
loco, quum creverunt, in alium transferentur locum, 
Omnium piscium ovum non duobus coloribus ( intus ), 
sed uno preditum est, ac candidius quam luteum , tum 
ante, tum ubi inest foetus. (2) Non eodem autem modo 
pisces avesque ex ovo generantur : in piscibus enim non est 
umbilicus alter, qui ad membranam, qui testae. subest, 
ducit; at qui in avibus meatus ad luteum tendit, e duobus 
unum hunc habent; reliqua vero generationis ratio ex 
ovo fam avium quam piscium eadem tota est : nam et in 


LU 


5 


20 


25 


iU 


5u 


112 ΠΕΡῚ TA ZOA IXTOPION 6, :. 


τῶν τ᾽ ὀρνίθων καὶ τῶν ἰχθύων" ἐπ᾽ ἄχρῳ τε γὰρ τού- 
του γίνεται, καὶ αἵ φλέῤες ὁμοίως τείνουσιν Ex τῆς χαρ- 
δίας πρῶτον, καὶ ἡ χεφαλὴ καὶ τὰ ὄμματα καὶ τὰ ἄνω 
μέγιστα γίνεται τὸ πρῶτον ὁμοίως αὐξανομένου δ᾽ ἀεὶ 
ἔλαττον γίνεται τὸ qv, xat τέλος ἀφανίζεται καὶ εἰσδύε- 
ται ἔσω, χαθάπερ ἐν τοῖς ὄρνισιν Ó νεοττὸς χαλούμενος " 
προσπέφυχε δὲ καὶ ὁ ὀμφαλὸς μιχρὸν χατώτερον τοῦ 
σώματος τῆς γαστρός. Ἔστι δὲ νέοις μὲν οὖσιν 6 ὀμφα- 
λὸς μαχρὸς, αὐξανομένοις δ᾽ ἐλάττων, καὶ τέλος μιχρὸς, 
ἕως ἂν εἰσέλθη, χαθάπερ ἐλέχθη ἐπὶ τῶν ὀρνίθων. 
(3) Περιέχεται δὲ τὸ ἔμθρυον χαὶ τὸ ᾧὸν ὑμένι χοινῷ" 
ὑπὸ δὲ τοῦτον ἄλλος ἐστὶν ὑμὴν, ὃς περιέχει ἰδία τὸ 
ἔμδρνον" μεταξὺ δὲ τῶν ὑμένων ἔνεστιν ὑγρότης. Καὶ 
$ τροφὴ δ᾽ ὁμοία γίνεται τοῖς ἰγϑυδίοις ἐν τῇ χοιλία 
ὥσπερ τοῖς τῶν ὀρνίθων νεοττοῖς, ἡ μὲνλευκὴ , $2 ὠχρά, 
Τὸ μὲν οὖν σχῆμα τῆς ὑστέρας ὡς ἔχει, ἐκ τῶν ἀνατομῶν 
θεωρείσθω" διαφορὰ δ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς πρὸς αὑτοὺς, οἷον 
τοῖς γαλεώδεσι χαὶ πρὸς αὑτοὺς, xal πρὸς τὰ πλατέα" 
ἐνίοις μὲν γὰρ ἐν τῷ μέσῳ τῆς ὑστέρας περὶ τὴν ῥά- 
χιν προσπέφυχε τὰ ᾧὰ, ὥσπερ εἴρηται; οἷον τοῖς σχυ- 
Aot αὐξανόμενα δὲ περιέρχεται" οὔσης δὲ δικρόας 
τῆς ὑστέρας χαὶ προσπεφυχυίας πρὸς τῷ ὑποζώματι, 
ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, περιέρχεται εἰς 
ἑχάτερον τὸ μέρος. — (4) "Eget δ᾽ ἡ ὑστέρα καὶ αὕτη, 
χαὶ ἡ τῶν ἄλλων τῶν γαλεοειδῶν μιχρὸν προελθόντι ἀπὸ 
τοῦ ὑποζώματος οἷον μαστοὺς λευχοὺς, οἱ χυημάτων 
μὴ ἐνόντων, οὐχ ἐγγίνονται, ᾿Γὰ μὲν σχύλια xal αἱ 
βατίξες ἴσχουσι τὰ ὀστραχώδη, ἐν οἷς ἐγγίνεται Quia 
ὑγρότης τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ὀστράχου ὅμοιον ταῖς τῶν 


' αὐλῶν γλώτταις, χαὶ πόροι τριχώδεις ἐγγίνονται τοῖς 


ὀστράχοις. Τοῖς μὲν οὖν σχυλίοις, οὗς καλοῦσί τινες 
violae γαλεοὺς, ὅταν περιρραγῇ xal ἐχπέση τὸ ὄστρα- 
xov, γίνονται οἵ νεοττοί" ταῖς δὲ βατίσιν, ὅταν ἐχτές- 
χωσι, τοῦ ὄστράχου περιρραγέντος, ἐξέρχεται ὁ νεοττός, 
Ὁ δ᾽ ἀκανθίας γαλεὸς πρὸς τῷ ὑποζώματι ἴσχει τὰ ox 
ἄνωθεν τῶν μαστῶν" ὅταν δὲ χαταδῇ τὸ cw, ἐπὶ 
τούτῳ ἀπολελυμένῳ γίνεται ὃ νεοττός, Τὸν αὐτὸν δὲ 
τρύπον συμδαίνει fj γένεσις xat ἐπὶ τῶν ἀλωπέχων. 
(5) Οἱ δὲ καλούμενοι λεῖοι τῶν γαλεῶν τὰ μὲν x ἴσχου- 
σι μεταξὺ τῶν ὑστερῶν ὁμοίως τοῖς σχυλίοις, περιιόντα 
δὲ ταῦτα εἰς ἑκατέραν τὴν διχρόαν τῆς ὑστέρας χατα-- 
βαίνει, xal τὰ ζῷα γίνεται τὸν ὀμφαλὸν ἔχοντα πρὸς 
τῇ ὑστέρα) ὥστε ἀναλισχομένων τῶν (yv, ὁμοίως δο- 
χεῖν ἔχειν τὸ ἔμδρυον τοῖς τετράποσιν, Ἰ]ροσπέφυχε 
δὲ μαχρὸς ὧν ὃ ὀμφαλὸς τῆς μὲν ὑστέρας πρὸς τῷ κάτω 
μέρει, ὥσπερ ἐκ χοτυληδόνος ἕχαστος ἠρτημένος, τοῦ 
δ᾽ ἐμόρύου κατὰ τὸ μέσον, ἦ τὸ ἧπαρ. Ἡ δὲ τροφὴ 
ἀνατεμνομένου, χἂν μηχέτ᾽ ἔχη τὸ iov, orc. Χό- 
piov δὲ xat ὑμένες ἴδιοι περὶ ἕκαστον γίνονται τῶν ἐμ- 
δρύων, καθάπερ ἐπὶ τῶν τετραπόδων, (6) "χει δὲ τὰ 
ἔμδρυα τὴν χεφαλὴν νέα μὲν ὄντα ἄνω, ἁδρυνόμενα 
δὲ καὶ τέλεα ὄντα χάτω. ᾿Εγγίνεται δὲ χαὶ ἐν τῇ 
ἀριστερᾷ ἄρρενα xai ἐν τῇ δεξιὰ θήλεα, καὶ ἐν τῇ αὐτῇ 
ἅμα θήλεα καὶ ἄρρενα. Καὶ τὰ ἔμόρυα διαιρούμενα, 
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ejus summo fit, et venz similitec tendunt a corde primum ; 
item caput atque oculi partesque superiores masimzae , 
ut in illis, per inilia fiunt; crescente autem fatu, de- 
crescit semper ovum, ac tandem subducitur ab oculis, 
alque induit se in pisciculum, quemadmodum vitellus 
qui dicitur apud aves; agnascitur quoque umbilicus paulo 
infra corpus ventriculi. Junioribus quidem longus est 
umbilicus, crescentibus autem minor; tandem vero pusil- 
lus, usque dum subeat, quemadmodum in avibus dictum 
est. (3) Ambitur aulem et fatus et ovum communi mem- 
brana, sub qua altera est, qua privatim fetus continetur ; 
inter membranas autem exstat humor, ac quemadmodum in 
aviculis, ita in pisciculorum alvo continetur alimentum, 
in illis luteum, in his candidum. Qua vero facie matrix 
sit, dissectorum corporum picturis compertum liabeto; at 
vero differunt inter se: nam neque inter se, neque cum 
latis conveniunt genera mustelaceorum : quibusdam enim 
ad matricis intermedium circa dorsi locum agnascuntur ova, 
sicut antea dictum est : hujusmodi sunt caniculzm; cres- 
centia autem locum mutant : in binos enim partita sinus 
matrix quum sit atque septo transverso agnala, qualis 
eliam in ejuscemodi generibus reliquis, abscedunt in 
circumstantem utramque parlem. (4) Habet autem tum 
liec, tum reliquorum mustelaceorum matrix , si paulo a 
septo transverso recedas, quasi mammas albas, quie, si 
factus non insint, non exstant. Canicule ( scylia ) quidem 
et raia ( balides ) testie speciem gerunt, in quibus ovi simi- 
lis humor inest; testze autem facies similis Libiarum ligulis, 
atque in iis insunt meatus capillamentorum tenuitate. 
Atque in caniculis, quos ( ab hinnuli similitudine ) 
nebrias appellant nonnulli, dirupto et delapso cortice, na- 
scuntur catuli; raize ( batides) vero cum ipsa testa pariunt, 
quie deinde dirumpitur, atque ex ea prodit fatus. Αἱ 
mustelus spinas ( acanthias ) ad septum transversum habet 
ova supra mammas ; ubi vero ovum descendit, in eo fit ca- 
tulus, quum jam absolutum fuerit. Quo modo etiam vulpes 
generantur. (5) In intermedio autem matricum ova conti- 
nent lzeves qui dicuntur musteli, quemadmodum et canicu- 
le; utrinque vero abscedentes in utrumque matricis sinum 
descendunt, et animalia gignuntur annexa per umbilicum 
ad matricem, ita ut, absumtis ovis, non alio modo quam 
quadrupedes habere fectus videantur. 
longus est et ad matricis partem inferiorem  annexus, 
unusquisque tanquam appensus acetabulo , et ad fetus 
medium , qua jecur habet ; quem si seces, alimentum quasi 
ex ovo depreliendas, etiam quum amplius ovum non habet. 
Celerum secundx membranieque sua cuique fatui, more 
quadrupedum. (0) Faetus per initia quidem capul in sn- 
periore habent parte; adulli autem atque perfecti devexum. 
In leva quoque mares generantur, in dextra feminae, quin 
eadem in parte simul, tum femine, tum mares.  Dissecto 
factu, quot habet viscera, ea magna sunt, puta jecur, et 


Umbilicus autem 
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ὁμοίως ὥσπερ ἐπὶ τῶν τετραπόδων, ἔχει τῶν σπλάγ- 
χνὼν ὅσα ἔχει μεγάλα, οἷον τὸ ἧπαρ, xal αἱματώδη. 
Πάντα δὲ τὰ σελαχώξη ἅμα ἔχουσιν ἄνω μὲν πρὸς τῷ 
ὑποζώματι à, τὰ μὲν μείζω, τὰ δ᾽ ἐλάττω, πολλά" 
$ κάτω δ᾽ ἔμδρυα ἤδη" διὸ πολλοὶ xatk ἀἶνα τίχτειν 
χαὶ ὀχεύεσθαι οἴονται τοὺς τοιούτους τῶν ἰχθύων, ὅτι 
wy ἅμα πάντα προΐενται, ἀλλὰ πολλάχις καὶ πολὺν 
ἡρόνον" τὰ δὲ χάτω ἐν τῇ ὑστέρα ἅμα πέττεται xal 
τελεσωουργεῖται. (ἡ Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι γαλεοὶ χαὶ 
1 ἐξαφιᾶσι xul δέχονται εἰς ἑαυτοὺς τοὺς νεοττοὺς, xai 
αἵ ξῥῖναι καὶ αἱ νάρχαι (ἤδη δ' ὥφθη νάρχη μεγάλη 
περὶ ὀγδοήχοντα ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ ἔμδρνα), 6 δ᾽ ἀχαν- 
lac οὐχ εἰσδέχεται μόνος τῶν γαλεῶν διὰ τὴν ἄχανθαν' 
τῶν δὲ πλατέων τρυγὼν xal βάτος οὐ δέχονται διὰ 
15 τὴν τραχύτητα τῆς χέρχου. Οὐχ εἰσδέχεται δ᾽ οὐδὲ 
βάτραχος τοὺς νεοττοὺς διὰ τὸ μέγεθος τῆς χεφαλῆς 
χαὶ τὰς ἀχάνθας" οὐδὲ γὰρ ζῳοτοχεῖ μόνος τούτων, 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον. Αἱ μὲν οὖν πρὸς ἄλληλα 
διαφοραὶ τοῦτον ἔχουσι τὸν τρόπον αὐτῶν, καὶ ἡ γέ- 
9 viste ἡ x τῶν Qv, 


CAP. 


(s) Ot δ᾽ ἄρρενες περὶ τὸν χρόνον τῆς ὀχείας τοὺς 
πόρους ἔχουσι θοροῦ πλήρεις οὕτως ὥστε θλιδομένων, 
ἔξω ῥεῖν τὸ σπέρμα Atuxóv* εἰσὶ δ᾽ οἱ πόροι G(xpoot, 
ἀπὸ τοῦ ὑποζώματος xai τῆς μεγάλης φλεθὸς ἔχον-- 

Ὁ τες τὴν ἀρχήν, Περὶ μὲν οὖν τὸν χρόνον τοῦτον ἤδη 
διάδηλοι πρὸς τὴν τῶν θηλειῶν ϑστέραν εἰσὶν οἱ 
πόροι τῶν ἀρρένων ὅταν δὲ μὴ αὐτὴ ἡ ὥρα, ἧττον 
διάδηλοι τῷ μὴ συνήθει" πάμπαν γὰρ ἐν ἐνίοις xai 
ἐνίοτε ἄξηλοι γίνονται, ὥσπερ ἐλέχθη περὶ τῶν ὄρ- 

» χέων ἐν τοῖς ὄρνισιν. ἔχουσι δὲ διαφορὰς xai ἀλ- 
λας μὲν πρὸς dcr ex οἵ τε θοριχοὶ πόροι καὶ οἱ ὑστερι- 
χοὶ, xal ὅτι ol μὲν προσπεφύχασι τῇ ὀσφύϊ, οἱ δὲ τῶν 
θηλειῶν πόροι εὐχίνητοί εἰσι xat λεπτῷ ὑμένι. προσει- 
λγμμένοι, Θεωρείσθωσαν δὲ xal of τῶν ἀρρένων πό- 

5 ptt ὡς ἔχουσιν, ἐχ τῶν ἐν ταῖς ἀνατομαῖς διαγεγραμ- 
μένων, — (9) "Eztxvtaxevas δὲ τὰ σελάχη, xal χύει τοὺς 
πλείστους μῆνας ἕξ, Πλειστάχις δ᾽ ἀποτίχτει ὁ χα- 
λούμενος τῶν γαλεῶν ἀστερίας " ἀποτίχτει γὰρ δὶς τοῦ 
μηνός" ἄρχονται δ᾽ ὀχεύεσθαι μηνὸς δαιμαχτηριῶνος" 

«^ οἱ δ᾽ ἄλλοι γαλεοὶ δὶς τίχτουσι, πλὴν τοῦ σκυλίον᾽ οὗτος 
δ᾽ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, Τίχτουσι δὲ τὰ μὲν τοῦ ἔαρος 
αὐτῶν, ῥίνη δὲ καὶ τοῦ μετοπώρου πρὸς δύσιν Πλειά- 
X χειμερινὴν τὸ ὕστερον, τὸ δὲ πρῶτον τοῦ ἔαρος" 
εὐθηνεῖ δ᾽ αὐτῆς μάλιστα μὲν ὁ γόνος 6 ὕστερος" αἵ δὲ 

Ὁ vigxat περὶ τὸ φθινόπωρον, Ἐχτίχτει δὲ τὰ σελάχη, 
πρὸς τὴν γῆν ix τοῦ πελάγους χαὶ τῶν βαθέων ἐπανιόντα 
διάτε τὴν ἀλέαν xal διὰ τὸ φοδεῖσθαι περὶ τῶν τέχνων, 
[ιο] Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἰχθύων παρὰ τὰς συγγενείας 
οὐδὲν ὦπται συνδυαζόμενον, ῥίνη δὲ δοχεῖ μόνη τοῦτο 

w ποιεῖν xat βάτος " ἔστι (dp τις εὐθὺς ὃς καλεῖται ῥινό- 


θατος" ἔχει γὰρ τὴν μὲν χεφαλὴν καὶ τὰ ἔμπροσθεν, 


βάτου, τὰ δ᾽ ὄπισθεν δίνης, ὡς γινόμενος ἐξ duga- 
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sanguinem continent, sicut in quadrupedibus. Omnes 
cartilaginei pisces eodem tempore et superiori parte ad 
septum transversum ova continent, cum majora, tum 
minora, multa, et inferiori jam fvetus : quo fit, ut hujus- 
cemodi pisces crediderint multi eodem mense et parere et 
coire, propterea quod non omnia simul edunt, sed szepe- 
numero ac diu; interea quie in ima sunt matrice , simul et 
concoquuntur et perficiantur. (7) Cetera vero mustelorum 
genera et. emittunt et admittunt intra se catulos; item 
squatinae et torpedines ( jam vero deprehensa est. grandior 
torpedo, quae δά octoginta contineret in se fetus ) ; solus 
autem mustelorum spinus non recipit intus propter spi- 
nam;e latis vero neque pastinaca, neque raia ob caud: 
asperitatem. Ac ne rana quidem fcetus suos recipit intus , 
tum ob capitis magnitudinem , tum ob spinas; quin ne ani- 
mal quidem parit hzec sola hoc in genere, quemadmodum 
antea dictum est. Quo igitur differant inler se, quoque 
generentur ex ovis, is modus est. 


XI. 


(8) Mares autem tempore coitus meatus habent genilurz: 
plenos, adeo ut expressis effluat inde candidum semen; 
sunt ii bivii, a vena magna et septo transverso orti. Hoc 
igitur tempore facile distinguuntur in maribus meatus illi 
ab utero femineo; at si non adfuerit ipsum tempus id, 
minus deprehendi possunt, nisi a peritis : omnino enim 
quibusdam interdum inconspicui fiunt, sicuti de avium 
testibus dictum est.  Seminales autem meatus et matrica- 
les cum aliis rebus inter se differunt, tum co, quod illi qui- 
dem lumbis agnascuntur, feminarum autem meatus bene mo- 
biles sunt, tenuique membrana adstricti. 
meatus ut se habeant, spectare poteris e lineamentis dissecta 
animalia referentibus. (9) Superfctant cartilaginei pisces, 
ac ventrem gerunt menses cum diulissimesex. Qui dicitur 
stellaris ( asterias ) e genere mustelorum sepissime parit , 
quippe bis in uno mense; coire autem incipit Mrmacte:. 
rione mense; ceteri vero musteli bis pariunt przeler cani- 
culam (scylium), quee semel in anno tantum. Partim 
quidem vere pariunt; squatina autem cum vere primum, 
tum etiam autumno iterum versus brumalem occasum 
Vergiliarum ; posteriores autem fetus feliciores ( Αἰ Codd. 
infeliciores ); torpedo autem circa autumnum parit. Ex 
alto ac profundo terram repetunt ubi pariant carlila- 
ginei, tum captantes teporem, tum catulis metuentes. 
(10) Reliquorum igitur piscium nullus visus est extra genus 
suum coire; at sola squatina εἴ raia hoc facere videtur : 
est enim piscis, qui squatinoraia ( rhinobatus ) appellatur ; 
capul is partesque anteriores rai habet, posteriores vero 
squatin;, quasi esset ex utroque natus. 


Marium quoque 


Wgitur musteli 
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τέρων τούτων. Οἱ μὲν οὖν γαλεοὶ xai oí γαλεοει- 
δεῖς, οἷον ἀλώπηξ xal χύων, xal οἱ πλατεῖς ἰχθύες, 
νάρχη xal βάτος καὶ λειόδατος xai τρυγὼν, τὸν εἰ- 
ρημένον τρόπον ζῳοτοκοῦσιν ᾧοτοκήσαντες. 


CAP. 


5 [XI] Δελφὶς δὲ xal φάλαινα xoi τὰ ἄλλα χήτη, 
ὅσα μὴ ἔχει βράγχια, ἀλλὰ φυσητῆρα, ζωοτοχοῦσιν, 
ἔτι δὲ πρίστις καὶ βοῦς" οὐδὲν γὰρ τούτων φαίνεται 
ἔχον φὰ, ἀλλ᾽ εὐθέως κύημα, ἐξ οὗ διαρθρουμένου γί- 
νεται τὸ ζῷον, χαθάπερ ἄνθρωπος xal τῶν τετραπό- 

10 δων τὰ ζῳοτόχα, Τίχτει δ᾽ ὁ μὲν δελφὶς τὰ μὲν πολλὰ 
ἕν, ἐνίοτε δὲ xal δύο" ἡ δὲ φάλαινα ἢ δύο τὰ πλεῖστα 
χαὶ πλεονάχις, ἢ ἕν, Ὁμοίως δὲ τῷ δελφῖνι χαὶ 
ἡ φώχαινα" xal γάρ ἐστιν ὅμοιον δελφῖνι μιχρῷ, γίνε- 
ται δ' ἐν τῷ Πόντῳ. Δικφέρει δὲ φώχαινα δελφῖνος" 

16 ἔστι γὰρ τὸ μέγεθος ἔλαττον, εὐρύτερον δ᾽ ix τοῦ νώ- 
του" τὸ χρῶμα ἔχει χνανοῦν᾽ πολλοὶ δὲ δελφίνων τι γένος 
εἶναί φασι τὴν φώχαιναν, — (2) ᾿Αναπνεῖ δὲ πάντα ὅσα 
ἔχει φυσητῆρα,, καὶ δέχεται τὸν ἀέρα" πλεύμονα γὰρ 
ἔχουσιν" xai ὅ γε δελφὶς ὦπται, ὅταν χαὐεύδη, ὑπερ- 

30 ἔχον τὸ ῥύγχος, καὶ ῥέγχει καθεύδων, ἤχει δ᾽ ὁ δελ- 
φὶς καὶ ἡ φώχαινα γάλα χαὶ θηλάζονται, xal εἰσδέ- 
χονται δὲ τὰ τέχνα μιχρὰ ὄντα, Τὴν δ᾽ αὔξησιν τὰ 
τέχνα τῶν δελφίνων ποιοῦνται ταχεῖαν" ἐν ἔτεσι γὰρ 
δέχα μέγεθος λαμδάνουσι τέλεον' χύει δὲ δέχα μῆνας, 

25  ἕχτει δ᾽ ὁ δελφὶς ἐν τῷ θέρει, ἐν ἄλλῃ δ᾽ ὥρᾳ οὐδε- 
μιᾷ" συμδαίνει δὲ καὶ ἀφανίζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ χύνα περὶ 
τριάχονθ' ἡμέρας, Παραχολουθεῖ δὲ τὰ τέχνα πολὺν 
ρόνον, xal ἔστι τὸ ζῷον φιλότεκνον. Z3 δ' ἔτη 
πολλά" δῆλοι γὰρ ἔνιοι γεγόνασι βιοῦντες ol. μὲν πέντε 

30 xai εἴχοσιν ἔτη, οἵ δὲ τριάχοντα " ἀποχόπτοντες γὰρ 
ἐνίων τὸ οὐραῖον οἱ ἁλιεῖς ἀφιᾶσιν, ὥστε τούτῳ γνωρί-- 
ζεσθαι τοὺς χρόνους αὐτῶν. (3) Ἢ δὲ φώχη ἔστι μὲν 
τῶν ἐπαμφοτεριζόντων ζιφων' οὐ δέχεται μὲν γὰρ τὸ 
ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἀναπνεῖ xal καθεύδει καὶ τίχτει ἐν τῇ γῇ μὲν, 

35 πρὸς αἰγιαλοῖς δὲ, ὡς οὖσα τῶν πεζῶν, διατρίδει δὲ τοῦ 
4póvou τὸν πολὺν καὶ τρέφεται ix τῆς θαλάττης διὸ 
μετὰ τῶν ἐνύδρων περὶ αὐτῆς λεχτέον, Ζῳοτοκεῖ μὲν 
οὖν εὐθὺς ἐν αὑτῇ, χαὶ τίχτει ζῷα χαὶ χόριον χαὶ 
τἄλλα προΐεται, ὥσπερ πρόδατον" τίχτει δ᾽ ἕν, ἣ δύο, 

40 τὰ δὲ πλεῖστα τρία. Καὶ μαστοὺς δ᾽ ἔχει" διὸ καὶ 
θηλάζεται ὑπὸ τῶν τέχνων, χαθάπερ τὰ τετράποδα, 
Τύχτει δ᾽ ὥσπερ ἄνθρωπος πᾶσαν ὥραν τοῦ ἔτους, 
μάλιστα δ' ἅμα ταῖς πρώταις αἰξίν, (1) Ἄγει δὲ περὶ 
δωδεκαταῖα ὄντα τὰ τέχνα εἰς τὴν θάλατταν πολλᾶάχις 

40 τῆς ἡμέρας, συνεθίζουσα χατὰ μιχρόν' τὰ δὲ χατάντη, 
φέρεται, ἀλλ᾽ οὐ βαδίζει, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀπερεί- 
ὄεσθαι τοῖς ποσίν. Συνάγει δὲ xal συστέλλει ἑαυτήν" 
σαρχῶδες γάρ ἐστι χαὶ μαλαχὸν καὶ ὀστᾶ γονδρώβη ἔχει’ 
᾿Αποχτεῖναι δὲ φώκην χαλεπὸν βιαίως, ἐὰν μή τις πα- 

LO τάξῃ παρὰ τὸν χρόταφον" τὸ γὰρ σῶμα σαρχῶδες αὐτῆς, 
᾿Αφίησι δὲ φωνὴν ὁμοίαν Bot. Ἔχει δὲ xal τὸ αἰδοῖον 
ἡ θήλειχ ὅμοιον βατίδι, πάντα δὲ τἄλλα γυναιχί, 
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et mustelacei, ut. vulpecula et canis ( cyon) , item lati, 
ut torpedo et raia et Leviraia ( leiobatus; eulgo erat rhi- 
nobatus ) ef pastinaca, eo quo diximus modo animal edunt , 
postquam primum ova pepererint. 


XII. 


[X1] Delphin antem et balzena reliquaque cete , quzecum- 
que non branchias, sed fistulam habent, animal gignunt ; item 
pristis et bos : horum enim in nullo conspiciuntur ova, sed 
statim fcelus, ex quo dearticulato animal generatur, quem- 
admodum in bomine et quadrupedibus, quie pariunt ani- 
mal. Delphin autem unum fere parit ; interdum tamen etiam 
duos; bala vero vel duos, idque ad summum et ple- 
rumque, vel unum. Similis lex phocaenze cum delphino, 
siquidem minori delphino quoque similisipsa est; nascitur 
aulem in Ponto. Hoc vero ab illo differt, quod et minor 
est, et dorso latiore, colore camruleo; phocznam tamen 
generi delphinorum mulli attribuerunt. (2) Spirant omnia 
qua habent fistulam, aique aerem recipiunt : pulmonem 
enim habent; quin animadverterunt delphinum exstante 
rostro dormientem, cum etiam per somnum stertit, Habet 
aulem tam delphin quam phoczena lac, quod catulis suis 
sugendum przebent , quos etiam, dum pusilli sunt, intra se 
recipiunt. Capiunt incrementum celeriter delphinorum ca- 
luli : decimo enim anno justam absolvunt magnitudinem ; 
gerit vero uterum menses decem. — Parit zestate delphin, ne- 
que ullo alio tempore; fit etiam, ut lateat sub ortum Cani- 
culz circiter triginta dies. Catulos suos diu comitatur, 
quippe magna erga eos caritate est. — Vivit annis pluribus : 
etenim alios quidem quinque et viginti vixisse annos con- 
stitit, alios autem triginta : id quod observarunt piscatores, 
amputatis nonnullorum caudis atque ab se amissis : quo ar- 
gumento eorum zetatem deprehenderunt. (3) Vitulusantem 
marinus pertinet ad animalia quae in utramque partem ver- 
gunt : nam neque aquam recipit , sed respirat , atque etiam 
tum dormit, tum parit in terra, ad littora tamen, tanquam 
animal pedestre; at in mari quum majorem selatis suae par- 
tem exigat atque ex eo sibi viclum petat, de eo inter aqua- 
liles dicendum est.  Concipit igitur illico intra se animal 
atque animal edit, itemque secundas et cetera ejicit peca- 
dummore, Vitulorum, quos parit, numerus singuli binive; 
cum plurimi terni. Habet etiam ubera, quibus lactet 
αἴας. suos, quemadmodum quadrupedes, Parit autem 
omni tempore anni, sicut homo; potissimum autem cum 
primiscapellis, (4) Vitulos deducitsuos duodecimo circiter 
die in mare identidem interdiu, paulatim assuescens ; ii 
autem proni repunt, ncc ambulant , quippe inniti pedibus 
qui nequeunt,  Colligit et contrahit se ipse : carnosus enim 
est et mollis, ossaque ejus carlilaginea. Nec facile vi in- 
terficitur, nisi juxta tempora percutias : ejus enim corpus 
carnosum est. Emiltit vocem bovi similem. Habet geni- 
lale femina simile γα] ( batidi); reliqua vero omnia si- 


(067.) 


Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐνύδρων καὶ ζωοτοχούντων, ἢ ἐν 
αὑτοῖς, ἢ ἔξω, ἡ γένεσις xal τὰ περὶ τὸν τόχον τοῦτον 
Us τὸν τρόπον, 


CAP. 


[XII] Ot δ' φοτοχοῦντες τῶν ἰχθύων τὴν μὲν ὑστέραν 

5 διχρόαν ἔχουσι xal κάτω, χαθάπερ ἐλέχθη πρότερον 
(φοτοχοῦσι δὲ πάντες οἵ τε λεπιδωτοὶ, οἷον λάδραξ, 
χεστρεὺς, χέφαλος, ἐτελὶς, xal οἵ λευχοὶ χαλούμενοι 
πάντες, καὶ οἱ λεῖοι πλὴν ἐγχέλυος), à Qv δ᾽ ἴσχουσι 
ψαθυρόν" τοῦτο δὲ φαίνεται διὰ τὸ τὴν ὑστέραν εἶναι 
We πλήρη πᾶσαν ᾧῶν , ὥστ᾽ ἕν γε τοῖς μικροῖς τῶν 
ἐλθύων δαχεῖν ᾧὰ μόνον εἶναι δύο’ διὰ τὴν μικρότητα 
γὰρ καὶ τὰν λεπτότητα ἄδηλος ἐν αὐτοῖς ἣ ὑστέρα, 
Περὶ μὲν οὖν τῆς ὀχείας πάντων τῶν ἰχθύων εἴρηται 
πρότερον εἰσὶ δὲ τῶν ἰχθύων ol μὲν πλεῖστοι ἄρρε- 

I5 vec xat θήλεις, περὶ δ᾽ ἐρυθρίνου καὶ χάννης ἀπορεῖται" 
πάντες γὰρ ἀλίσχονται χυήματα ἔχοντες, (2) Συν- 
ίσταται μὲν οὖν καὶ ὀχενομένων ᾧὰ τοῖς συνδυαζοαέ- 
νοις τῶν ἰχθύων, ἴσχουσι δὲ xal ἄνευ ὀχείας" δηλοῦσι 
δ᾽ ἔνιοι τῶν ποταμίων’ εὐθὺς γὰρ γεννώμενοι, ὡς εἰπεῖν, 

9 χαὶ μιχροὶ ὄντες οἱ φοξῖνοι χνήματ᾽ ἔχουσιν, — Amop- 
ραίνουσι δὲ τὰ φὰ, καὶ, καθάπερ λέγεται, τὰ μὲν πολλὰ 
ᾧὰ οἱ ἄρρενες ἀναχάπτουσι, τὰ δ᾽ ἀπόλλυται ἐν τῷ 
ὑγρῷ: ὅσα δ' ἂν ἐχτέχωσιν εἰς τοὺς τόπους εἰς οὖς ἐχτί- 
χτουσι, ταῦτα σώζεται" εἰ γὰρ πάντα ἐσώζετο, παμ- 
2 πλυηθὲς ἂν τὸ γένος ἦν ἑχάστων, Καὶ τούτων δ᾽ οὐ 
γίνεται τὰ πολλὰ γόνιμα, ἀλλ' ὅσα ἂν ἐπιρράνη 6 ἄρρην 
τῷ θορῷ" ὅταν γὰρ ἐχτέχη, παρεπόμενος ὃ ἄρρην ἐπιρ- 
ραίνει ἐπὶ τὰ ῴὰ τὸν θορὸν, xal ὅσα μὲν ἂν ἐπιρρανθῇ, 
ἐχ πάντων γίνεται ἰχθύδια, ἐχ δὲ τῶν ἄλλων ὅπως ἂν 
3 τύχη. (3) Ταὐτὸ δὲ συμβαίνει τοῦτο xal ἐπὶ τῶν μαλα- 
xltov- ὃ γὰρ ἄρρην τῶν σηπιῶν, ὅταν ἐχτέχη ἡ θήλεια, 
ἐπιρραίνει τὰ od* ὅπερ εὔλογον. συμβαίνειν. xal ἐπὶ 
τῶν ἄλλων μαλαχίων , ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν σηπιῶν ὦπται ἐν 
τῷ παρόντι μόνον, ᾿Εχτίχτουσι δὲ πρὸς τῇ γῆ, οἵ μὲν 
35 χωβιοὶ πρὸς τοῖς λίθοις, πλὴν πλατὺ xal ψαθυρὸν τὸ 
ἀποτιχτόμενόν ἐστιν ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἄλλοι’ ἀλεεινά 
τε γάρ ἐστι τὰ περὶ τὴν γῆν καὶ τροφὴν ἔχει μᾶλλον, 
xai πρὸς τὸ μὴ κατεσθίεσθαι ὑπὸ τῶν μειζόνων τὰ χυή- 
ματα" διὸ καὶ ἐν τῷ Πόντῳ περὶ τὸν Θερμώδοντα 
10 ποταμὸν ol πλεῖστοι τίχτουσιν' νήνεμος γὰρ 6 τόπος 
xai ἀλεεινὸς χαὶ ἔχων ὕδατα γλυχέα, (4) Τίχτουσι δ᾽ 
οἵ μὲν ἄλλοι τῶν ᾧοτόχων ἰχθύων ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
πλὴν τῶν μικρῶν, φυχίδων- αὗται δὲ δίς" διαφέρει 
δ᾽ ὁ ἄρρην φύχης τῆς θηλείας τῷ μελάντερος εἶναι χαὶ 
45 μείζους ἔχειν τὰς λεπίδας. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἰχθύες 
γόνῳ τίχτουσι χαὶ τὰ ᾧὰ ἀφιᾶσιν' ἣν δὲ χαλοῦσί τινες 
βελόνην, ὅταν ἤδη ὥρα 3 τοῦ τίχτειν, διαρρήγνυται, 
καὶ or Tk Ok ἐξέρχεται" ἔχει γάρ τινα ὃ Ao 
οὗτος διάφυσιν ὑπὸ τὴν γαστέρα καὶ τὸ ἦτρον, ὥσπερ 
L0 οἱ τυφλέναι ὄφεις" ὅταν δ' ἐκτέχη, συμφύεται ταῦτα 
πάλιν, (6) Ἢ δὲ γένεσις dx τοῦ ᾧοῦ ὁμοίως συμβαίνει 
ἐπί τε τῶν ἔσω ὠοτοχούντων καὶ ἐπὶ τῶν ἔξω" ἐπ᾿ ἄκοου 
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milia mulieri. De aqualicis igitur, quz intra, aut extra se 
pariunt animal, generatio et quee. partum spectant sic se 
habent. 


XIII. 


[XII] At qui pisces ova edunt, eorum matrix bifida el in 
imo sita est, quemadmodum antea dictum est ( pariunt 
autem ova omnes qui squamis teguntur ( lepidoti ), ut lupus, 
mugil, cephalus , etelis, atque omnes qui candidi appellan- 
tur, tum leves przeter anguillam ), ovumque babent arena- 
ceum; hoc autem manifestum fit eo quod tota matrix 
ovis stipata est, ita ut in minutis cerle piscibus duo fan- 
tummodo ova esse videontur, quum propter et parvitatem 
et tenuitatem matrix nequeat deprehendi. Ac de piscium 
quidem omnium coitu jam dictum fuit; piscium vero pars 
maxima mares et feminze snnt; de rubellione ( erythrino ) 
tamen et hiatula ( channa) dubitatur : omnes enim grasi- 
dee capiuntur. (2) Quanquam itaque concreantur ova etiam 
post coitum in piscibus qui coire solent, tamen eliam sine 
coitu habent; deprehenditur hoc in fluviatilium certis 
generibus ; pzene enim statim atque nat sunt. pusillique 
adhuc phoxini fecti sunt. Feminw ova guttalim emit- 
tunt, et mares, quemadmodnm aiunt, maximam partem 
ovorum devorant; alia autem pereunt in aqua; quiecum- 
que autem deposuerint iu. locis, in quibus pariunt, super- 
sunt; etenim &i omnia incolumía forent, nimía cujusque ge- 
neris esset copia, Quin ne horum quidem pleraque fiunt 
genitalia, sed quie irrorarit genitura sua mas; etenim quum 
pepererunt, sequens mas aspergit ova semine suo; qua 
igitur aspersa fuerint, ex iis omnibas pisciculi generantur; 
celeris vero, prouti fors tulerit, evenit. (3) Hoc idem etiam 
molluscis evenit : nam in genere sepiarum femina ubi pe- 
perit, màs irrorat ova : quod ratione probabili colligere 
possis eodem modo etiam in reliquis fieri molluscis, at in 
solis sepiis ad hunc usque diem observatum est. Pariunt 
autem prope terram, atque gobii quidem ad saxa , estque 
quod pariunt latum et arenaceum; sic et reliqui : tepida 
enim loca juxta terram sunt, et est unde plus escae suppe- 
ditetur; tunc sic pote cavent, ne a grandioribus feetus ah- 
sumantur : quze causa. est, cur in Ponto ad Thermodontem 
fluvium plerique pariant : tranquillus enim loctis est tepi- 
dusque et uberior aqua dulci. (4) Qui edunt ova pisces ce- 
teri semel pariunt in anno. prater parvas fucas ( phyci- 
des ) ; hae enim bis; differt autem ἃ femina fucus ( phyces ), 
€o quod et nigrior est et majori squama teclas. Igitur ceteri 
omnes pisces legitima factura pariunt atque ova edunt ; at 
quem acum vocant quidam , instante pariendi temporc , di- 
rumpitur, atque ita exeunt ova : liabet enim is piscis sub 
ventre et inguine ( Codices nonnulli jecinore) rimam qnan- 
dam, velati caecilie ( typhlinze ) serpentes; at ubi peperit, 
hac rursum coale&curt. (5) Eodem modo generantur ex 
ovo pisces, cum qui intus, tum qui exlra ova pariunt ; in 
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τε γὰρ γίνεται xai ὑμένι περιέχεται, καὶ πρῶτον 
διάδηλοι οἱ ὀφθαλμοὶ μεγάλοι χαὶ σφαιροειξεῖς ὄντες, 
$ χαὶ δῆλον ὅτι οὐχ, ὥσπερ τινές φασιν, ὁμοίως 
ίνονται τοῖς ἐχ τῶν σχωλήχων γινομένοις" τοῦναν- 

5 τίον γὰρ συμδαίνει ἐπ᾽ ἐχείνων, τὰ κάτω μείζω πρῶ- 
tov, οἱ δ᾽ ὀφθαλμοὶ xal fj χεφαλὴ ὕστερον. Ὅταν 
δ᾽ ἀναλωθῇ τὸ ᾧὸν, γίνονται γυρινώδεις, xal τὸ μὲν 
πρῶτον οὐδεμίαν τροφὴν λαμβάνοντα αὐξάνονται ix τῆς 
ἀπὸ τοῦ ᾧοῦ ἐγγινομένης ὑγρότητος, ὕστερον δὲ τρέφον- 

10 ται, ἕως ἄν αὐξηθῶσι, τοῖς ποταμίοις ὕδασιν, (6) Ἡ οὗ 
δὲ Πόντου χαθαιρομένου, ἐπιφέρεταί τι χατὰ τὸν 'EX- 
λήσποντον ὃ χαλοῦσι φῦχος" ἔστι δ᾽ ὠχρὸν τοῦτο" ol 
δέ τινές φασι τοῦτο ἄνθος εἶναί τι φυσιχὸν τὸ φυχίον᾽ 
ἀρχομένου δὲ γίνεται τοῦ θέρους: τούτῳ τρέφεται 

15 xal τὰ ὄστρεα xal τὰ ἰχθύδια τὰ ἐν τοῖς τόποις τούτοις, 
Φασὶ δέ τινες τῶν θαλαττίων χαὶ τὴν πορφύραν ἴσχειν 
ἀπὸ τούτου τὸ ἄνθος. 


XTOPIQN (,, 4. 


(567, 565.) 
summo enim ovi pullus oritur, et ambitur membrana, et 
oculi primum apparent grandes atque globosi : qua ratione 
manifestum est , non eodem, ut aiunt quidam, modo fieri, 
quoqui e vermiculis generantur ; contraria enim in illis ralio, 
inferiora quippe majora prius, caput autem atque eculi pos- 
ferius. Absumpto autern ovo, accipiunt gyrini faciem , ac 
principio quidem nullum capiunt cibum, sed crescunt hausto 
ovi humore; postea vero aluntur, usque dum excreverint, 
aquis fluvialibus. (6) Quum purgatur Pontus, fluitat süper 
mari ad Hellespontum id quod appellant Grzci fucum, 
nos algam ; color huic pallidus ; nonnulli dicunt, hunc fu- 
cum esse florem aliquem naturalem ; ineunte autem aestate 
(it hoc, quo et ostreze et pisciculi, ea loca qui colunt, alun- 
tur. Maris accolze nonnulli etiam purpuram suum ab hoc 
florem habere tradunt. 


CAP. XIV. 


[X111] Ot δὲ Xuxvatot xal o ποτάμιοι τῶν ἰχθύων 
χυήματα μὲν ἴσχουσι πεντάμηνοι τὴν ἡλιχίαν ὄντες, ὡς 

70 ἐπὶ τὸ πολὺ, τίχτουσι δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ περιιόντος ἅπαν- 
τες. “Ὥσπερ δὲ xai οἱ θαλάττιοι, χαὶ οὗτοι οὐκ ἐξαφιᾶσιν 
οὐδέποτε ἅμα πᾶν, οὔθ᾽ αἱ θήλειαι τὸ qv, οὔθ᾽ οἱ ἄρ- 
ρένες τὸν θορὸν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν ἀεὶ πλείω, ἢ ἐλάττονα, αἱ 
μὲν qx, οἱ δὲ θορόν. Τίχτουσι δ᾽ ἐν τῇ χαθηχούση 
25 ὥρᾳ, χυπρῖνος μὲν πεντάχις, 7, ἑξάχις" ποιεῖται δὲ τὸν 
τόχον μάλιστα ἐπὶ τοῖς ἄστροις" χαλχὶς δὲ τίχτει τρὶς, 

οἱ δ᾽ ἄλλοι ἅπαξ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ. (3) Τίκτουσι δὲ πάντες 

ἐν ταῖς προλιμνάσι τῶν ποταμῶν καὶ τῶν λιμνῶν πρὸς 
τὰ χαλαμώδη, οἷον οἵ τε φοξῖνοι xal αἱ πέρχαι, Οἱ 
30 δὲ γλάνεις xal αἱ πέρχαι συνεχὲς ἀφιᾶσι τὸ χύημα, 
ὥσπερ οἱ βάτραχοι" οὕτω δὲ συνεχές ἐστι τὸ χύημα 
περιειλιγμένον, ὥστε τό γε τῆς πέρχης διὰ πλατύτητα 
ἀναπηνίζονται ἐν ταῖς λίμναις οἱ ἁλιεῖς ἐχ τῶν χαλά- 
μων, Οἱ μὲν οὖν μείζους τῶν γλανίων ἐν τοῖς βαθέσιν 
85 ἐχτίχτουσιν, ἔνιοι χαὶ χατ᾽ ὀργυιᾶς τὸ βάθος, οἱ δ᾽ ἐλάτ- 
τοὺς αὐτῶν ἐν τοῖς βραχυτέροις, μάλιστα πρὸς ῥίζαις 
ἱτέας͵ ἢ ἄλλου τινὸς δένδρου, καὶ πρὸς τῷ χαλάμῳ δὲ καὶ 
πρὸς τῷ βρύῳ. (1) Συμπλέχονται δὲ πρὸς ἀλλήλους 
ἐνίοτε xal πάνυ μέγας πρὸς μιχρὸν, καὶ προσαγαγόντες 
40 τοὺς πόρους πρὸς ἀλλήλους, οὺς καλοῦσί τινες ὀμφαλοὺς, 
ἦ τὸν γόνον ἀφιᾶσιν, ὃ μὲν τὸ ᾧὸν, 6 δὲ τὸν θορὸν ἐξίη- 
σιν' ὅσα δ' ἂν τῷ θορῷ μιχθῇ τῶν ᾧῶν εὐθύς τε λευ- 
χότερα φαίνεται xal μείζω £v ἡμέρα, ὡς εἰπεῖν, “Ὑστε- 
gov δ᾽ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ δῆλά ἐστι τὰ ὄμματα τοῦ ἰχθύος" 

45 τοῦτο γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς ἰχθύσιν, ὥσπερ xal ἐν τοῖς ἄλ- 
λοις ζῴοις, ἐπιδηλότατόν ἐστὶν εὐθὺς xai φαίνεται μέ- 
Ὑιστον. Ὅσων δ᾽ ἂν Qv ὁ θορὸς μὴ θίγη, χαθάπερ 
καὶ ἐπὶ τῶν θαλαττίων, ἀχρεῖον τὸ Qv τοῦτο καὶ ἄγονόν 
ἐστιν. (ε) ᾿Ἀπὸ δὲ τῶν γονίμων Qv, αὐξανομένων τῶν 

60 ἰχθυδίων, ἀποκαθαίρεται οἷον κέλυφος" τοῦτο δ' ἐστὶν 
ὑμὴν 6 περιέχων τὸ dv καὶ τὸ ἰγθύδιον, Ὅταν δὲ 
μιγῇ τῷ exo ὁ θορὸς, σφόδρα γίνεται χολλῶϑες τὸ συ ε- 


[XIII] Lacustres fluviatilesque pisces fere gravidi esse in- 
cipiunt quinto selatissua mense; vertente autem anno pa- 
riuntomnes. Mequevero unquam aut mares genituram, aut 
feminae ova omnia simul emittunt, ut nec marini ; sed sem- 
per plus minusve habent he ovorum, hi seminis genitalis. 
Pariunt statis temporibus, cyprinus quidem quinquies, aut 
sexies, partumque siderum ratione potissimum facit ; chal- 
cisautem ter; ceteri veroomnessemel inanno. (2) Pariunt 
aulem omnes in stagnantibus fluviorum aquis lacuumque 
ad arundineta , veluti phoxini et perez, Glanes autem et 
percz fetus suos cohzrentes edunt, sicut ranas, qui ita 
sumt continuata serie obvoluti, ut quod perca pepererit, 
proplerea quod fusius expandatur, piscatores in lacubus ex 
arundinibus in glomum colligant. Majores itaque glanes 
in profundis aquis pariunt , quippe nonnulli etiam ubi se- 
num pedum altitudo est; minores vero locis brevioribus 
fere ad radices salicis, aut alterius arboris enjuspiam, jux- 
laque arundines atque etiam muscum (ulvam Camotiana 
editio nominat). (3) Coeunt eliam interdum valde 
magnus cum parvo, et admotis meatibus inter se, quos 
vocant aliqui umbilicos , qua parte prolem emittunt, ferina 
ova, mas vero genituram projicil; quacumque autem 
genitura aspersa fuerint ova statim fiunt candidiora gran- 
dioraque, vel ipso pane die. Deinde mox apparent oculi 
piscis, qua» pars in omni piscium genere , sicut in reliquis 
quoque animalibus, et maxíme conspicua confestim, et 
maximaest. At qua ova non attigerit semen , quemadmo- 
dum et in maritimis dicebamus, inutile δὲ ovum ineptum- 
que ad generationem. (4) Auctis autem pisciculis, ex. jis 
ovis, quz sunt genitalia, excutitur quasi putamen quoddam ; 
est autem hoc membrana illa, qua etovum et pisciculus con- 
tinentur. Ubi vero admistum fuerit ovo semen , quod ex 
ulroque conflatum est víscidum fit admodum et adhieret ra- 


(ses, 569.) 


στηχὸς ἐξ αὐτῶν πρὸς ταῖς ῥίζαις, ἢ ὅπου ἂν ἐχτέ- 
xwaty, Οὗ δ᾽ ἂν πλεῖστον τέχωσιν, ᾧοφυλαχεῖ 6 ἄρρην, 
ἡ δὲ θήλεια ἀπέρχεται τεχοῦσα. ἔστι δὲ βραδυτάτη 
μὲν ix τῶν ὠῶν ἡ τῶν γλανίων αὔξησις " διὸ προσεδρεύει 
s 5 ἄρρην xal τετταράχοντα xal πεντήχοντα ἡμέρας, 
ὅπως μὴ χατεσθίηται ὃ γόνος ὑπὸ τῶν παρατυχόντων 
ἰχϑυξίων. (5) Δευτέρα δὲ βραδυτῆτι 5 τοῦ χυπρίνου γέ- 
vix" ὅμως δὲ ταχέως xal τούτων 6 σωζόμενος διαφεύγει 
Ἰόνος" τῶν δ᾽ ἐλαττόνων ἐνίων xal τριταίων ὄντοιν 
D ἤδη ἰχθύδιά ἐστιν. Λαμβάνει δ' αὔξησιν τὰ ὰ, ὧν 
ἂν ἐπυψαύσῃ ὃ θορὸς, καὶ αὐθημερὸν, καὶ ὕστερον P 
To μὲν οὖν τοῦ  γλάνιος γίνεται ὅσον ὄροδος, τὰ δὲ τῶν 
Ἀυπρίνων καὶ τῶν τοιούτων ὅσον χέγχρος, Ταῦτα μὲν 
οὖν τοῦτον τὸν τρόπον τίχτει xal γεννᾷ * (o) χαλχὶς δὲ τί- 
15 χτεὶ ἐν τοῖς βαθέσιν ἀθρύα xai ἀγελαῖα" ὃν δὲ καλοῦσι 
TÜuwa πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς ἐν ὑπηνέμοις" ἀγελαῖος δὲ 
καὶ οὗτος, Κυπρῖνος δὲ χαὶ βάλερος καὶ οἱ ἄλλοι πάν- 
τες, ὡς εἰπεῖν, ὠθοῦνται μὲν εἷς τὰ βραχέα πρὸς τὸν τό- 
xov, μιᾷ δὲ θηλεία πολλάχις ἀκολουθοῦσιν ἄρρενες xal 
ἣν τρισχαίδεχα xai τεσσαρεσχαίδεχα" τῆς θηλείας δ᾽ ἀφιεί- 
σης τὸ 00v xal ὑποχωρούσης, ἐπαχολουθοῦντες ἐπιρραί- 
νουσι τὸν θορόν, Ἀπόλλυται δὲ τὰ πλεῖστ᾽ αὐτῶν’ διά 
τε γὰρ τὸ ὑποχωροῦσαν τίχτειν τὴν θήλειαν σχεδάννυ- 
ται τὸ ᾧὸν, ὅ τι ἂν ὑπὸ ῥεύματος ληφθῇ xal μὴ προσ- 
Ὁ πέσῃ πρὸς ὕλην xal γὰρ οὐδ᾽ φοφυλαχεῖ τῶν ἄλλων 
Bo γλάνιος οὐθεὶς, πλὴν ἐὰν ἀθρόῳ γόνῳ ἑαυτοῦ πε- 
ριτύχη ὃ κυπρῖνος, τοῦτον δέ φασιν ᾧζοφυλαχεῖν. (7) Go 
tov δὲ πάντες E χουσιν οἵ | ἄρρενες πλὴν ἐγχέλυος: αὕτη 
ὃ à οὐδέτερον νοὔτ᾽ àv, οὔτε θορόν, Οἱ μὲν οὖν χεστρεῖς 
» ix τῆς θαλάττης ἀναδαίνουσιν εἴς τε τὰς λίμνας xal 
τοὺς ποταμούς * αἵ δ᾽ ἐγχέλυς τοὐναντίον ix τούτων εἰς 
τὴν θάλατταν. Of μὲν οὖν πλεῖστοι, ὥσπερ εἴρηται, 
τῶν ἰχθύων γίνονται ἐξ oov. 


CAP. 


[XIV] Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔνιοι χαὶ ix τῆς ἰλύος xat ix 

Ὁ τῆς ἄμμου γίνονται, xal τῶν τοιούτων γενῶν ἃ γίνε- 
ται ix συνδυασμοῦ καὶ ᾧῶν, ἐν τέλμασιν ἄλλοις τε, 
χαὶ οἷον περὶ Κνίδον gaclv εἶναί ποτε, ὃ ἐξηραίνετο 
μὲν ὑπὸ χύνα xal ἡ Ὀὺς ἅπασα ἐξηρεῖτο, ὕδωρ δ᾽ ἦρ- 
1110 ἐγγίνεσθαι ἅμα τοῖς πρώτοις γινομένοις * ἐν τούτῳ 
“9 ἰχθύδια ἐνεγίνετο ἀρχομένου τοῦ ὕδατος" ἦν δὲ χε- 
στρέων τι γένος τοῦτο, ὃ οὐδὲ γίνεται ἐξ buda μέγε- 
boc ἡλίχα μαινίδια μικρά" φὸν δὲ τούτων εἶχεν οὐδὲν, 
οὐδὲ θορόν. 1 ἵνεται δὲ xai ἐν ποταμοῖς ἐν τῇ Ἀσία 
οὐ διαρρέουσιν εἰς τὴν θάλατταν ἰχθύδια μιχρὰ,, ἡλίχοι 
τ ἐψητοὶ, ἕτερα τὸν αὐτὸν τρόπον τούτοις, "Evi δὲ 
καὶ ὅλως φασὶ τοὺς κεστρεῖς φύεσθαι πάντας, οὖχ ὁρ- 
θῶς λέγοντες" ἔχουσαι γὰρ φαίνονται xal ὠὰ ai θήλειαι 
αὐτῶν, xai θορὸν οἱ ἄρρενες, ἀλλὰ γένος, τί ἐστιν 
αὐτῶν τοιοῦτον, ὃ φύεται ix τῆς ἰλύος xal τῆς ἄμμου. 
εἰ: Ὅτι μὲν οὖν ὈὙίνεται αὐτόματα ἔνια, οὔτ᾽ ἐξ ᾧ φῶν, οὔτ᾽ 

ü& ὁμίας, φανερὸν i ix τούτων" ὅσα δὲ μήτ᾽ φοτοχεῖ, 
μήτε ζωοτοχεῖ, πάντα γίνεται τὰ μὲν ix τῆς ἰλύος, τὰ 
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dicibus, aut quocunque loco pepererint. Quoloco ova plu- 
rima edita fuerint, ibi eorum agit custodiam mas ; femina 
vero, quum pepereril, abit. Tardissimum glani est ex ovo 
incrementum , atque idcirco assidet mas quadragenos quin- 
quagenosque dies, ne devoretur fetus ab occurrentibus 
pisciculis. (5) Proxima tarditas cyprino generando, quan- 
quam horum quoque fetus , qui servatus fuerit, celeriter 
aufugit, at in minoribus generibus nonnullis vel tertio 
jam die piscienli exstant. Eodem quoque die atque etiam 
post capiunt ova incrementum, que conligerit semen. 
Glanis ilaque ovum ervi magnitudinem adsequitur ; cypri- 
norum vero atque ejusmodi milii. Hec igitur ad hunc mo- 
dum et pariunt et gignunt ; (6) chalcis autem conferta parit in 
altis aquis in unum congregata; at quem tilonem ( tulgo 
psyllonem , Gaza fullonem ) vocant ad littora ventis aver- 
$a; is autem quoque gregalis est. Cvprinus, balerns, ac 
fere omnes alii ad vada appelluut sese , ubi pariant, singu- 
lasque feminas sz penumero terni quaternive deni sequun- 
tur mares, ovumque quum pepererit hac et abieril, asse- 
culi aspergunt semine. "Verum pleraque eorum intereunt ; 
nam, quia cedendo parit femina, quaecumque correpta aquae 
fluxu, neque aliquam ad materiam appulea fuerint, dissipan- 
tur: neque enim praeter glanin ullus reliquorum custodit 
ova, nisi si quando forte cyprinus suis in unum locum com- 
positis inciderit : tunc enim ea servare fertur. (7) Semen 
autem mares omnes habent praeter anguillam , quie neque 
semen, neque ovum. Mugiles ilaque e mari adscendunt 
in lacus et fluvios; anguillus contra ex his in mare. Maxima 
igitar piscium pars, sicut dictum est, ex ovo generatur. 


XV. 


[XIV] Atenimvero nonnulli et ex limo eL arena nascuntur, 
quin ex his ipsis generibus, qui etiam ex coitu atque ovo: 
procreantur, tum in aliis stagnis, tum in eo, quod circa Cni- 
dum fuisse olim aiunt; eo csnicule sideris estu exsiccato, 
totus quoque limus extrahebatur, atque aqua inesse incipic- 
bat eodem quo primum pisces naseebantur tempore; in eo 
pisciculi eum ipsis aqua initiis exoriebantur, qui genus 
quoddam erant mugilum, quod e coitu non generatur, pusil- 
larum mxnularum magnitudine, atque nullus eorum ovum, 
vel semen habebat. |n Asi: quoque fluviis, qui in mare 
exitum non habent, pisciculi pusilli nascuntur alii, hepsetis 
magnitudine zequales, eodem modo ac hi. Quidam falso sic 
omnes omnino mugiles aiunt provenire : eo namque in ge- 
nere gerentes ova feminz et mares cum semine genitali 
videntur, sed certum genus eorum exstat, quod e limo 
et arena pullulat. (2) Quadam igitur neque ex ovis, neque 
ex coitu , sed sponte oriri, lis argumentis manifestum est ; 
qua: vero neque ovum, neque animal pariunt, omnia vel c 
limo, vel ex arena atque ex fluitante re quapiam putref;eta 
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6' ix τῆς ἄμμου xai τῆς ἐπιπολαζούσης σήψεως, οἷον 
χαὶ τῆς ἀφύης ὃ χαλούμενος ἀφρὸς γίνεται ἐχ τῆς ἀμ- 
μώδους γῆς" καὶ ἔστιν αὕτη ἣ ἀφύη ἀνανξὴς xal ἄγονος, 
xal ὅταν πλείων γένηται χρόνος, ἀπόλλυται, ἄλλη, δὲ 
πάλιν ἐπιγίνεται" διὸ ἔξω χρόνου τινὸς ὀλίγου πᾶσαν, 
ὡς εἰπεῖν, τὴν ἄλλην γίνεται pav: διαμένει γὰρ ἀρξά- 
μένος Amb ἀρχτούρου μετοπωρινοῦ μέχρι τοῦ ἔαρος. 
Σημεῖον δ᾽ ὅτι ἐνίοτ᾽ Ux τῆς γῆς ἀνέρχεται" ἁλιευομέ- 
νων γὰρ, ἐὰν μὲν ἡ ψῦχος, οὐχ ἁλίσκεται" ἐὰν δ᾽ ἦ εὐ- 
1v δία, ἁλίσχεται, ὡς ἐκ τῆς γῆς ἀνιοῦσα πρὸς τὴν ἀλέαν, 
xai ἑλχόντων xai ἀναξυομένης τῆς γῆς, πλεονάχις 
πλείων γίνεται xal βελτίων. ΑἹ δ᾽ ἄλλαι ἀφύαι χεί- 
ρους διὰ τὸ ταχὺ λαμβάνειν αὔξησιν. (3) Γίνονται δ᾽ ἐν 
τοῖς ἐπισκίοις καὶ ἑλώδεσι τόποις, ὅταν εὐημερίας γε- 
1» νομένης, ἀναθερμαίνηται ἡ γῇ, οἷον περὶ ᾿Αθήνας ἐν 
Σαλαμῖνι xai πρὸς τῷ Θεμιστοχλείῳ xai ἐν Μαρα- 
θζόνι" ἐν γὰρ τούτοις τοῖς τόποις γίνεται ὁ ἀφρός. Φαί- 
νεται δ᾽ ἐν μὲν τόποις τοιούτοις χαὶ εὐημερίαις τοιαύ- 
ταις" γίνεται δ᾽ ἐνιαχοῦ καὶ, c ὅπόταν ὕδωρ πολὺ ἐξ οὖ- 
20 ρανοῦ γένηται , ἐν τῷ ἀφρ e τῷ γινομένῳ ὑπὸ τοῦ 
ὀμδρίου ὕδατος" διὸ xai cute ἀφρός. Kal ἐπιφέρε- 
ται ἐνίοτε ἐπιπολῆς τῆς θαλάττης, ὅταν εὐημερία 
ἦ, ἐν ᾧ συστρέφεται, οἷον ἐν τῇ χόπρῳ᾽ τὰ σχωλήχια, 
οὕτως ἐν τούτω ὁ ἀφρὸς, ὅπου ἂν συστῇ ἐπιπολῆς" διὸ 
ib πολλαχοῦ προσφέρεται ἐκ τοῦ πελάγους ἡ ἀφύη αὕτη, 
καὶ εὐθηνεῖ δὲ xal ἁλίσχεται πλείστη, ὁπόταν ἔνυγρον 
xat εὐδιεινὸν γένηται τὸ ἔτος. (4) ἩΙ δ᾽ ἄλλη ἀφύη γό- 
voc ἰχθύων ἐστὶν, f; μὲν χαλουμένη χωβῖτις χωδιῶν τῶν 
μιχρῶν xal φαύλων, οἵ καταξύνουσιν εἰς τὴν Yüv ἐχ 
àv δὲ τῆς φαληριχῆς Ὑίνονται μεμύράξδες, ἐχ δὲ τούτων 
τριχίδες, ἐκ δὲ τῶν τριχίϑων τριχίαι, ἐκ δὲ μιᾶς 
ἀγύης, οἷον τῆς ἐν τῷ ᾿Αθηναίων λιμένι, οἵ ἐγχραςίχο- 
λοι χαλούμενοι" ἔστι δὲ xal ἄλλη ἀφύη, ἢ γόνος 
ἐστὶ μαινίδων xal χεστρέων, 'O δ᾽ ἀφρὸς 6 ἄγονος 
35 ὑγρός ἐστι καὶ διαμένει ὀλίγον χρόνον, καθάπερ εἴρηται 
πρότερον" τέλος γὰρ λείπεται χεφαλὴ xal ὀφθαλμοί" 
πλὴν νῦν εὕρηται τοῖς ἁλιεῦσι πρὸς τὸ διαχομίζειν' 
ἁλιζομένη γὰρ πλείω μένει χρόνον, 


[d 


CAP. 


[XV] AC" ἐγχέλυς οὔτ᾽ ἐξ Oy sta γίνονται, οὔτ᾽ ᾧοτο- 
χοῦσιν, οὐδ᾽ ἐλήφθη πώποτε οὔτε θορὸν ἔχουσα οὐδεμία, 
οὔτ᾽ ᾧλ, οὔτ᾽ ἀνασχισθεῖσαι ἐντὸς θοριχοὺς ποροὺς, οὔθ᾽ 
ὑστεριχοὺς ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῦτο ὅλον τὸ γένος τῶν ἐναίμων 
οὗ γίνεται οὔτ᾽ ἐξ ὀχείας, οὔτ᾽ ἐξ oiv, ΦΘανερὸν δ᾽ ἐστὶν 
ὅτι οὕτως ἔχεν ἐν ἐνίαις τὰρ τελματώδεσι λίμναις, τοῦ 
ἢ ὕδατος παντὸς ἐξαντληθέντος xal τοῦ πηλοῦ ξυσθέν- 
τὸς, γίνονται πάλιν, ὅταν ὕδωρ γένηται ὄμόριον" ἐν δὲ 
τοῖς αὐχμοῖς οὐ γίνονται, οὐδ᾽ ἐν ταῖς FETU 
λίμναις" καὶ γὰρ ζῶσι καὶ τρέφονται ὀμθρίῳ ὕ ὕδατι, 

Ὅτι μὲν οὖν οὔτ᾽ ἐξ ὁ ὀχείας, οὔτ᾽ ἐξ ζῶν γίνονται, ?2- 
νερόν ἐστιν’ δοχοῦσι δέ τισι γεννᾶν, ὅτι ἐν ἐνίαις τῶν 
ἐγχελύων ἑλμίνθια ἐγγίνεται" ἐκ τούτων γὰρ οἴονται 
τίνεσθαι ἐγχέλυς" (2) τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐκ ἡληθὲς, ἀλλὰ 
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proveniunt, quemadmodum ex sabulone ea, quam in genere 
apus spumam vocant; est autem ejusmodi haec apua, ut 
neque grandescat, neque habilis sit ad generandum, neque 
diu queat durare, sed priore turba abolita, altera suc- 
crescat : quo fit, ut, przeterquam parvo tempore quodam, 
semper fere proveniat; durat enim ab initio Arcturi au- 
tumnalis ad ver usque. Eam vero e terra prodire inter- 
dum hoc argumento observarunt piscatores, quod frigidis 
temporibus non capiatur, sed sereno, quum de terra emer- 
gens teporem captat; quin trahentibus scalptaque bumo, 
&epenumero et copiosiores et praestantiores capiunt. At 
reliqua apuarum genera deteriora, propterea quod praema- 
ture nimis crevere. (3) Oriuntur autem opacis paludosisque 
locis, quum c«li clementia terra concalescit, velut in Athe- 
niensis agri Salamine et ad Themistocleum et in Marathone ; 
his enim locisspuma fit. Ceterum in locis ejusmodi et tali 
celi statu exsistere consueverunt; sed alicubi quoque , uhi 
largiores imbres ingruere, excitata in ipsis spuma; 
eliam spumae nomen est consecuta. Fertur etiam sereno 
ccelo fluitabunda passim maris eequore ea in materia, in qua 
concrescit, quemadmodum in fimo vermiculi minuli, sic 
in ejusmodi re spuma, ubicumque in superficie aequoris con- 
creverit : quo fit, ut ex allo multa ad locaappellatur hoc apuze 
genus, ejusque captura ac praestantia maxima sil, quo tem- 
pore annus humore et tepore abundat, (4) Reliqua» autem 
apu: piscium proles sunt : qu:e quidem gobialis ( cobilis ) 
appellatur gobiorum minutorum et vilium , qui terram &u- 
beunt; e phaleríca autem oriuntur membrades ; ex his trichi- 
des ; e trichidibus trichia; ex aliquo genere apum , velut eo, 
quod in portu Atheniensium degit, generantur qui encrasicholi 
dicuntur; est et alia apua, que manarum et mugilum 
fetura est. At spuma illa sterilis humida est et. brevi , ut 
antea dictum est, aboletur ; sub finem enim nihil nisi caput 
atque oculi restant; piscatorum tamen recens inventum 
est, ut eam quo deportare possint, sale aspergant : sic enim 
diutius durat. 


XVI. 


[XY] Anguilla autem neque ex coitu generatur, neque 
ovam parit, neque ulla capta est unquam , quie vel genitu- 
ram, vel ovum haberet, neque dissecta, intus comperti sunt 
meatus vel seminales, vel ad matricis officium destinati ; sed 
totum lioc genus inter animalia sanguine priedila neque ex 
coitu, neque ex ovis fit. Sic autem esse hoc argumento 
probatur quod quibusdam feculentis in lacubus, tota aqua 
exhausta et cceno scalpto, rursus generantur, ubi ímbres 
eveneriut ; siccis autem temporibus non proveniunt, neque 
in lacubus perennibus; vivunl enim atque aluntur aqua 
pluvia. Quod itaque neque e coitu , neque ex ovis Gant , 
manifestum est; verum quibusdam generare vise sunt, 
propterea quod in nonnullis lumbricelli nascuntur, ex qui- 
bus arbitrati sunt. fieri anguillas; (2) at hoc sic non habet , 


hinc 


μ᾽.) 


γίνονται ἐχ τῶν χαλουμένων γῆς ἐντέρων, ἃ αὐτόματα 
συνίσταται ἐν τῷ πηλῷ xal ἐν τῇ γῇ τῇ ἐνίχμῳ. Καὶ 
Hir εἰσὶν ὠμμέναι αἵ μὲν ἐχδύνουσαι ἐκ τούτων, αἵ 
δ' ἐν διαχνιζομένοις χαὶ διαιρουμένοις γίνονται φανε- 
ν ραί, Καὶ ἐν τῇ θαλάττῃ δὲ xal ἐν τοῖς ποταμοῖς γί- 
woven τὰ τοιαῦτα, ὅταν ἦ μάλιστα σῆψις, τῆς μὲν 
θαλάττης πρὸς τοῖς τοιούτοις τόποις οὗ "^ φῦχος, τῶν 
δὲ ποταμῶν xal λιμνῶν περὶ τὰ χείλη" ἐνταῦθα γὰρ 
ἡ ἀλέα ἰσχύουσα σήπει, Περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν ἐγχε- 
1o λύων γενέσεως τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


CAP. 


[XVIJ Τοὺς δὲ τόχους οὔτε πάντες οἱ ἰχθύες ποιοῦνται 
τὴν αὐτὴν ὥραν οὔθ᾽ ὁμοίως, οὔτε κύουσι τὸν ἴσον χρό- 
νον. Πρὸ μὲν οὖν τῆς ὀχείας ἀγέλαι γίνονται ἀρρένων 
xil θηλειῶν" ὅταν δὲ περὶ τὴν ὀχείαν καὶ τοὺς τόχους 

ν᾽ ὦσι, συνδνάζονται, Κύουσι δὲ τούτων ἔνιοι μὲν οὐ 
πλείους τριάχονθ᾽ ἡμερῶν, οἱ δ᾽ ἐλάττω χρόνον, πάντες 
δ' ἐν χρόνοις δια τρουμένοις εἰς τὸν τῶν ἑδδομάδων ἀρι- 
δμόν - χύουσι δὲ πλεῖστον χρόνον οὖς καλοῦσί τινες μα- 
οἶνους, Σάργος δὲ χυΐσχεται μὲν περὶ τὸν Ποσειδεῶνα 
μῆνα, χύει δ᾽ ἡμέρας τριάχοντα, xat ὃν χαλοῦσι δέ τινες 
χελῶνα τῶν χεστρέων, καὶ ὃ μύξων τὴν αὐτὴν ὥραν χαὶ 
ἴσον χρόνον χύουσι τῷ σάργῳ. Πονοῦσι δὲ τῇ χυήσει 
πάντες" διὸ μάλιστα τὴν ὥραν ταύτην ἐχπίπτουσιν' 
φέρονται γὰρ οἰστρῶντες πρὸς τὴν γῆν γ) καὶ ὅλως ἐν 
Ὁ χινήσει περὶ τὸν χρόνον τοῦτον διατελοῦσιν ὄντες, ἕως 
ἂν ἐχτέχωσιν, xal μάλιστα ὃ κεστρεὺς τοῦτο ποιεῖ τῶν 
ἰχϑύων' ὅταν δ᾽ ἐκτέκωσιν, ἡσυχάζουσιν. (3) Πολλοῖς 
δὲ τῶν ἰχθύων πέρας ἐστὶ τοῦ τίχτειν, ὅταν ἐγγένηται 
σχωλέχια ἐν τῇ γαστρί" ἐγγίνεται γὰρ μιχρὰ xai ἔμ- 
v ψυχα, ἃ ἐξελαύνει τὰ χυήματα. ΟἹ δὲ τόχοι γίνονται 
τοῖς μὲν ῥυάσι τοῦ ἕαρος, καὶ τοῖς πλείστοις δὲ περὶ τὴν 
ἱαρινὴν ἰσημερίαν" τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὐχ ἡ αὐτὴ ὥρα τοῦ 
ἕτως, ἀλλὰ τοῖς μὲν τοῦ θέρους, τοῖς δὲ περὶ τὴν φθι- 
νυπωρινὴν ἰσημερίαν. Τίχτει δὲ πρῶτον τῶν τοιούτων 
s ἀθερίνη ( τίχτει δὲ πρὸς τῇ 7) , κέφαλος δ᾽ ὕστατος" 
δῆλον δ᾽ ἐχ τοῦ πρῶτον ταύτης φαίνεσθαι τὸν γόνον, 
τοῦ δ᾽ ὕστατον. Τίχτει δὲ xal χεστρεὺς ἐν τοῖς πρώ- 
τοῖς, xal σάλπη τοῦ θέρους ἀρχομένου ἐν τοῖς πλεί- 
evo, ἐνιαχοῦ δὲ μετοπώρου. — (1) Τίχτει δὲ xal ὃ αὐ- 
v λωπίας, ὃν χαλοῦσί τινες ἀνθίαν, τοῦ θέρους" μετὰ δὲ 
τούτους χρύσοφρυς xal λάδραξ καὶ μόρμυρος xal ὅλως 
4 χαλούμενοι δρομάδες" ὕστατοι δὲ τῶν ἀγελαίων 
τρίγλη καὶ χορακῖνος" τίχτουσι δ᾽ οὗτοι περὶ τὸ μετό-- 
πωρον. Τίχτει δ᾽ 5 τρίγλη ἐπὶ τῷ πηλῷ διὸ ὀψὲ 
& τίχτει" πολὺν γὰρ χρόνον ὃ πηλὸς ψυχρός ἐστιν" 6 δὲ 
χοραχῖνος ὕστερον τῆς τρίγλης, ἐπὶ τῶν φυχίων ἐχπο- 
βευόμενος, διὰ τὸ βιοτεύειν ἐν τοῖς πετραίοις χωρίοις" 
xit δὲ πολὺν χρόνον, Αἱ δὲ μαινῖδες τίχτουσι μετὰ 
τροπὰς χειμερινάς. Τῶν δ᾽ ἄλλων ὅσοι πελάγιοι, οἵ 
2» πολλοὶ θέρους τίχτουσιν" σημεῖον δ᾽ ὅτι οὐχ ἁλίσχονται 
τὸν γρόνον τοῦτον, Ἠολυγονώτατον δ᾽ ἐστὶ τῶν ἰχθύων 
μαινὶς, τῶν δὲ σελαχῶν βάτραχος, ἀλλὰ σπάνιοί εἶσι 
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sed gignuntur ex ijs, quae terrm intestina nominant, quae 
sponte concrescunt in ceno et humo uda. Αἱ jam obser- 
vale sunt partim ex iis emergentes anguillie, partim vero 
e discerplis et discissis prodeuntes. Hac autem proveniunt 
tum in mari, tum in fluviis, quum potissimum fit putrefa. 
clio, maritimis quidem locis, ubicunque alga ( fucus ) fue- 
rit ; in stagnis autem ac fluviis juxta ripas : ibi enim tepor 
vigens putrefacit. De anguille igitur generaliune sic se 
habet. 


XVII. 


[XVI] Non autem omnes pisces eodem aut tempore , aut 
modo pariunt, neque pari gerunt uterum temporis tractu. 
Jgitur ante coitum gregatim conveniunt , tum mares, tum 
feminz; appetente vero et coitus et partus tempore , per 
paria comparantur. Uteram gerunt horum nonnulli baud 
plures tricenis dies ; alij vero pauciores , sed omnes tempori - 
bus, quz certoseptimanarum numero dividi possunt ; pluri- 
mum autem tempus gerunt qui a nonnullis marini vocantur. 
Circiter Poseidoneonem mensem autem praegnans fit sargus, 
geritque dies triginta, eodemque ac sargus anni tempore 
atque pari temporis tractu uterum gestant in mugilum ge- 
nere tum is, quem labeonem ( chelonem ) vocant, tum 
muco ( myxon ). Doloribus laborant przvgnantes omnes pi- 
$ces : quo fit, ut per id tempus potissimum in littus appel- 
lantur : feruntur enim veneris stimulo concitati in terram, 
atque in oniversum circa hoc tempus perpetuo in motu sunt, 
quoad pariant ; maxime vero omnium piscium lioc facit mu- 
gil; levatí autem partu quietem agitant. (2) Parere desi- 
nunf pisces multi , innatis in ventre vermiculis : innascun- 
tur enim pusilla animalcula, qua exigunt fietus. — Pisces 
autem migratorii vere pariunt, ac plurimi circa vernum 
iequinoclium ; reliqui vero non eodem anni tempore, sed alii 
mslate, alii circa eequinoctium autumnale. Hoc in genere 
prima parit atherina, idque juxta terram ; cephalus autem 
postremus ; deprehensum hoc est eo , quod hujus fetus. pri- 
mus aspectus sit, cephali autem postremus. Parit autem et 
mugil inter primos ; salpa quoque locis plerisque owstate parit 
ineunte; alicubi vero eliam autumno. (3) Aulopias quo- 
que, quem anthiam voeant nonnulli, ecsíale parit; post 
hos anrata et lupus et mormyrus (osmylus alii Codices ), 
denique omnes, quos cursores (dromades) vocant; ultimi 
gregalium mullus ef coracinus : pariunt enim autumno. 
Parit antem mullus in ceno; ideo sero paril : diu enim 
canum frigidum est ; post mullum coracinus im algis (fucis) 
egressus , propterea quod degit inter saxa ; diu autem ute- 
rum gerit. Maenze pariunt post brumam.  Ceterorum, qui 
in alto mari degunt, plerique zestate pariunt : hoc inde col- 
ligunt, quod per id tempus non capiuntur. Fayundissima 
piscium mena ; e cartilagineis autem rana, sed infrequentes 
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διὰ τὸ ἀπόλλυσθαι ῥαδίως" τίκτει γὰρ ἀθρόα xal πρὸς 
TAY5. (4) “Ὅλως δ᾽ ὀλιγογονώτερα μέν ἐστι τὰ σελάχη 
διὰ τὸ ζῳοτοχεῖν, σώζεται δὲ μάλιστα ταῦτα διὰ τὸ 
μέγεθος, Ὀψίγονον δ᾽ ἐστὶ xal ἣ χαλουμένη βελόνη, 
xai al πολλαὶ αὐτῶν πρὸ τοῦ τίχτειν διαρρήγνυνται 
ὑπὸ τῶν mv: ἴσχει δ᾽ οὐχ οὕτω πολλὰ ὡς μεγάλα, 
xai ὥσπερ τὰ φαλάγγια δὲ, περιχέχυνται xal περὶ τὴν 
βελόνην" ἐκτίχτει γὰρ πρὸς αὑτὴν, κἄν τις θίγη, φεύ- 
γουσιν, Ἡ δ᾽ ἀθερἔνη τίκτει τρίδουσα τὴν χοιλίαν 
πρὸς τὴν ἄμμον, Διαρρήγνυνται δὲ xal οἱ θύννοι ὑπὸ 
τῆς πιμελῆς" ζῶσι δ᾽ ἔτη δύο' σημεῖον δὲ τούτου 
ποιοῦνται οἱ ἁλιεῖς’ ἐχλιπουσῶν γάρ ποτε τῶν θυννίδων 
ἐνιαυτὸν, τῷ ἐχομένῳ ἔτει καὶ οἵ θύννοι ἐξέλιπον" 
δοχοῦσι δ᾽ ἐνιαυτῷ εἶναι πρεσβύτεροι τῶν πηλαμύδων. 
(5) Ὀχεύονται δ᾽ el θύννοι καὶ οἱ σχόμόροι. περὶ τὸν 
᾿Ελαφηδολιῶνα φθίνοντα' τίχτουσι δὲ περὶ τὸν ἱξχατομ- 
βαιῶνα ἀρχόμενον" τίκτουσι δ᾽ οἷον ἐν θυλάχῳ τὰ id. 
*H δ᾽ αὔξησίς ἐστι τῶν θυννίδων ταχεῖα" ὅταν γὰρ τέ- 
χωσιν οἱ ἰχθύες ἐν τῷ Πόντῳ, γίνονται ἐκ τοῦ ᾧοῦ ἃς 
χαλοῦσιν οἱ μὲν σχορξδύλας, Βυζάντιοι δ᾽ αὐξίδας διὰ 
τὸ ἐν ὀλίγαις αὐξάνεσθαι ἡμέραις, καὶ ἐξέρχονται μὲν 
τοῦ φθινοπώρου ἅμα ταῖς θυννίσιν, εἰσπλέουσι δὲ τοῦ 
ἔαρος, ἤδη οὖσαι πηλαμύδες, Σχεδὸν δὲ xal οἱ ἄλλοι 
πάντες ἰχθύες ταχεῖαν λαμδάνουσι τὴν αὔξησιν, πάντες 
15 δ᾽ ἐν τῷ Πόντῳ θᾶττον" παρ᾽ ἡμέραν γὰρ xal αἵ ἄμιαι 
πολὺ ἐπιδήλως αὔξονται. “Ὅλως δὲ δεῖ νομίζειν τοῖς 
αὐτοῖς ἰχθύσι μὴ ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις μήτε τῆς ὀχείας χαὶ 
τῆς χυήσεως εἶ εἶναι τὴν αὐτὴν ὥ ὥραν, μήτε τοῦ τόχου χαὶ 
τῆς εὐημερίας, ἐπεὶ καὶ οἱ χαλούμενοι xopaxivot ἐνιαχοῦ 
80 τίχτουσι περὶ τὸν πυραμητὸν, ἀλλὰ τοῦ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
γινομένου ἐστόχασται τὰ εἰρημένα. (6) ἤἼσχουσι δὲ καὶ 
οἵ γόγγροι κυήματα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν πᾶσι τοῖς τόποις ὁμοίως 
τοῦτο ἐπίδηλον, οὐδὲ τὸ χύγμα σφόδρα φανερὸν διὰ τὴν 
πιμελήν" ἴσχει γὰρ μαχρὸν, ὥσπερ xal ol ὄφεις" ἀλλ᾽ 
35 ἐπὶ τὸ πῦρ τιθέμενον διάδηλον ποιεῖ" ἡ μὲν γὰρ πιμελὴ 
θυμιᾶται καὶ τήχεται, τὰ δὲ πηδᾷ καὶ ψοφεῖ ἐχθλιβό- 
μενα. ἼΕτι δ' ἄν τις ψηλαφᾷ καὶ τρίθη τοῖς δαχτύ- 
λοις, τὸ μὲν στέαρ λεῖον φαίνεται, τὸ δ᾽ ov τραχύ. 
"Evtot μὲν οὖν γόγγροι στέαρ μὲν ἔχουσιν, ᾧὸν δ᾽ οὐδὲν, 
) οἱ δὲ τοὐναντίον στέαρ μὲν οὐθὲν, ᾧὸν δὲ τοιοῦτον do» 
εἴρηται νῦν, Περὶ μὲν οὖν τῶν day ζῴων, xat πτη- 
νῶν καὶ πλωτῶν, καὶ περὶ τῶν πεζῶν ὅσα φοτοχεῖ, σχε- 
δὸν εἴρηται περὶ πάντων, περί τ᾽ ὀχείας xal χυήσεως 
xal γενέσεως καὶ τῶν ἄλλων τῶν ὁμοιοτρόπων τούτοις, 


CAP. 
“Ὁ [XVII] Περὶ δὲ τῶν πεζῶν ὅσα ζῳοτοχεῖ καὶ περὶ 


ἀνθρώπου λεκτέον τὰ συμθαίνοντα τὸν αὐτὸν τρόπον. 
Περὶ μὲν οὖν ὀχείας εἴρηται xal ἰδίᾳ καὶ xotv7, κατὰ πάν- 
των" πάντων δὲ κοινὸν τῶν ζώων τὸ περὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
χαὶ τὴν ἡδονὴν ἐπτοῆσθαι τὴν ἀπὸ τῆς ὀχείας μάλιστα, 
to Τὰ μὲν οὗ οὖν ὕήλεα χαλεπώτατα, ὅταν ἐχτέχωσι πρῶτον, 
οἱ δ᾽ ἄρρενες περὶ τὴν ὁχείαν᾽ οἵ τε γὰρ ἵπποι δάχνουσι 
τοὺς ἵππους καὶ χαταβάλλουσι xal διώχουσι τοὺς ἱππεῖς. 
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tamen sunt, propterea quod facile intereunt : parit enim 
simul omnía et juxta terram. (4) Verum in universum 
minus feecundl sunt carlilaginei , idcirco quia animal pa- 
riunt, ac servantur potissimum ob corporis magnitadinem. 
Sero parit eliam quie acus vocatur, et plereque earum par- 
turientes dirumpuntur ab ovis, quie non tam multa quam 
magna continet, ac foetus circa parentem, quemadmodum et 
circa phalangia, circumfusi sunt : parit enim ad se ipsam, 
atque si tetigeris, fugiunt. Atherina parit atlerendo alvum 
ad arenam, Rumpuntur (dehiscunt Plinius) thynni quoque 
pra obesitate; vivunt autem annos duos: quod eo argu- 
mento deprebenderunt piscatores : quum aliquando anno 
superiore defecissent tlhynnides, sequenti quoque Ihrynni 
defecerunt : videntur enim esse thynni quam pelamydes anno 
uno grandiores. (5) Thynni scombrique coeunt mense Ela- 
phebolione versus finem ; pariunt vero Hecatombzeonis initio; 
ova edunt quasi in utricnlo. "Thynnides celeriter capiunt 
incrementum ; quum enim hi pisces in Ponto pepererint, ex 
eorum ovo fiunt quas cordylas vocant aliqui, auxidas autem 
Byzantii, propterea quod paucis diebus augescunt, atque 
exeunt autumno cum thynnidibus ( vulgo thynnis ) simul, 
vernoque tempore repetunt, jam factie pelamydes. — Paene 
sutem pisces omnes alii celeriter crescunt, at omnes in 
Ponto celerius : nam et amie incrementum singulis diebus 
manifesto valde intelligitur. ]n universum autem exísti- 
mandum, iisdem piscibus non iisdem locis alia esse tem- 
pora tum coeundi, tum uterum gestandi, tum vero etiam 
pariendi aut  proficiendi, quandoquidem qui dicuntur 
coracini circa triliceree quoque messis tempus pariant ali- 
cubi; verum iis quee diximus quav magna ex parte eve- 
niunt assequi conati sumus. (6) Gerunt congri quoque, 
quanquam haud cque omuibus locis hoc constat, neque 
ipse fetus propter pinguedinem sensu satis deprehendi 
potest; oblongus enim est, sicut et serpentibus; verum 
igni inditus deprehenditur ; adeps enim exhalat ac tabescit; 
ova autem exsiliunt, atque extrita sonitum edunt. Prz- 
lerea si quis attrectet atque affricet digitis, sevi quidem 
Levitatem, at ovi asperitatem dignoscet. Congri igilur 
quidam servum quidem habent, ovum autem nullum ; alii 
contra sevi nihil, ovum autem cujusmodi modo diximus. 
Animalium igitur aliorum partus fere omnium, quz natatu, 
aut volatu, aut humi tantum moventur et ova pariunt, 
diclus est, itemque coitus, graviditas, generatio et reliqua 
qua ejus sunt modi. 


XVIII. 


[XVII] At de animalibus pedestrihus et viviparis ac de ho- 
inine dicenda sunt eadem ralione quie evenire solent. De 
coitu igitur, quaeque peculiaria quaeque communia omnibus 
essenL, dictum est; commune aulem omnium animalium 
est, ut voluptate et cupidine e coitu petendis quam maxime 
ardeant. Inprimis itaque feminze difficiles sunt, simulac pe- 
pererint ; mares vero tempore coeundi ; inordent enim equi 
equos, et dejiciupt sessores atque inseclantur. Sues quo- 
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Kai ol ὕες οἱ ἄγριοι χαλεπώτατοι, καίπερ ἀσθενέστατοι 
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que feri perditissime saeeviunt propter coitum , quanquam 


περὶ τὸν καιρὸν τοῦτον ὄντες, διὰ τὴν ὀχείαν, (2) xal πρὸς | tempore hoc maxime sint imbecilli, (2) atque inter se pugnas 


ἀλλήλους μὲν ποιοῦνται jig ac θαυμαστὰς, θωραχίζοντες 
ἑαυτοὺς χαὶ ποιοῦντες τὸ δέρμα ὡς παχύτατον ἐχ πα- 
" ρασχευῆς , πρὸς τὰ δένδρα τρίδοντες xol τῷ πηλῷ 
μολύνοντες πολλάχις xal ξηραίνοντες ἑαυτούς" μάχονται 
δὲ πρὸς ἀλλήλους, ἐξελαύνοντες ἔχ τῶν συοφορδίων, 
οὕτω σφοδρῶς ὥστε πολλάχις ἀμφότεροι ἀποθνήσχου- 
qw. Ὡσαύτως δὲ xal οἱ ταῦροι καὶ οἵ χριοὶ xai οἵ 
ιν τράγοι" πρότερον γὰρ ὄντες σύννομοι, ἕχαστοι περὶ τοὺς 
χαιροὺς τῆς ὀχείας μάχονται διιστάμενοι πρὸς ἀλλή- 
λους. Χαλεπὸς δὲ xal ὁ χάμηλος περὶ τὴν ὀχείαν ὃ 
ἄρρην ἐάν τ᾽ ἄνθρωπος, ἐάν τε χάμηλος πλησιάζῃ" 
ἵππῳ μὲν γὰρ ὅλως ἀεὶ πολεμεῖ, (5) Tov αὐτὸν δὲ τρό- 
τὸ πὸν xal ἐπὶ τῶν ἀγρίων - xal γὰρ ἄρκτοι xal λύχοι 
χαὶ λέοντες χαλεποὶ τοῖς πλησιάζουσι γίνονται πε δὶ τὸν 
καιρὸν τοῦτον, πρὸς ἀλλήλους δ᾽ ἧττον μάχονται διὰ 
τὸ u* ἀγελαῖον εἶναι μηθὲν τῶν τοιούτων ζῴων, 
Χαλεπαὶ δὲ χαὶ αἱ θήλειαι ἄρχτοι ἀπὸ τῶν σκύμνων, 
3 ὥσπερ καὶ αἱ χύνες ἀπὸ τῶν σχυλαχίων, ᾿Εξαγριαί- 
νονται δὲ xal ol ἐλέφαντες περὶ τὴν ὀχείαν" διόπερ φασὶν 
οὐχ ἐᾶν αὐτοὺς ὀχεύειν τὰς θηλείας τοὺς τρέφοντας ἐν 
τοῖς Ἰνδοῖς. ἐμμανεῖς γὰρ γινομένους ἐν τοῖς χρόνοις 
τούτοις ἀνατρέπειν τὰς οἰκήσεις αὐτῶν, ἅτε φαύλως 
5 ὠχοβομημένας, xal ἄλλα πολλὰ ἐργάζεσθαι. Φασὶ 
δὲ xai τὴν τῆς τροφῆς δαψίλειαν πραυστέρους αὐτοὺς 
παρέχειν, χαὶ προσάγοντες δ᾽ αὐτοῖς ἑτέρους χολάζουσι 
xai δουλοῦνται, προστάττοντες τύπτειν τοῖς προσαγο- 
μένοις. (4) Τὰ δὲ πολλάχις ποιούμενα τὰς ὀχείας χαὶ 
x» μὴ χατὰ μίαν ὥραν, οἷον τὰ συνανθρωπευόμενα, ὕες τε 
χαὶ χύνες, ἧττον τοιαῦτα ποιοῦντα φαίνεται διὰ τὴν ἀφθο- 
νίαν τῆς ὁμιλίας. Τῶν δὲ θηλειῶν δρμητιχῶς ἔχουσι 
πρὸς τὸν συνδυασμὸν μάλιστα μὲν ἵππος, ἔπειτα βοῦς. 
Af gi» οὖν ἵπποι αἵ θήλειαι ἱππομανοῦσιν " ὅθεν καὶ ἐπὶ 
35 τὴν βλασφημίαν τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐπιφέρουσιν ἀπὸ μόνου 
τῶν ζῴων τὴν ἐπὶ τῶν ἀχολάστων περὶ τὸ ἀφροδι- 
σιάζεσθαι. Λέγονται δὲ xal ἐξανεμοῦσθαι περὶ τὸν 
καιρὸν τοῦτον διὸ ἐν Κοήτη οὐχ ἐξαιροῦσι τὰ ὀχεῖα ix 
τῶν θηλειῶν: ὅταν δὲ τοῦτο πάθωσι, θέουσιν ix τῶν 
εὖ ἄλλων ἵππων" ἔστι δὲ τὸ πάθος ὅπερ ἐπὶ τῶν ὑῶν 
λέγεται τὸ χαπρίζειν" θέουσι δ᾽ οὔτε πρὸς ἕω. οὔτε 
πρὸς δυσμὰς, ἀλλὰ πρὸς ἄρχτον, ἢ νότον. (6) “Ὅταν 
δ᾽ ἐμπέση τὸ πάθος, οὐδένα ἐῶσι πλησιάζειν, ἕως ἂν ἢ 
ἀπείπωσι διὰ τὸν πόνον, ἣ πρὸς θάλατταν ἔλθωσιν "τότε 
(5 δ᾽ ἐχβάλλουσί τι’ χαλοῦσι δὲ καὶ τοῦτο, ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ τιχτομένου, ἱππομανές" ἔστι δ᾽ οἷον ἡ χαπρία, xal 
ζητοῦσι τοῦτο μάλιστα πάντων a περὶ τὰς φαρμακείας, 
Περὶ δὲ τὴν ὥραν τῆς ὀχείας συγχύπτουσί τε πρὸς 
ἀλλήλας μᾶλλον ἢ πρότερον, xai τὴν χέρχον χινοῦσι 
V πυχνὰ, xai τὴν φωνὴν ἀφιᾶσιν ἀλλοιοτέραν 7| κατὰ τὸν 
ἄλλον γρόνον " ῥεῖ δ᾽ αὐταῖς ix τοῦ αἰδοίου ὅμοιον γονῇ, 
λεπτότερον δὲ πολὺ ἢ τὸ τοῦ ἄρρενος, xal καλοῦσι 
τοῦτό τινες ἱππομανὲς, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἐπὶ τοῖς πώλοις 
ἐπιφυόμενον- ἐργῶδες δ᾽ εἶναί φασι λαθεῖν" κατὰ μι- 


cient admirabile; namque affricantes ad arbores sese lu- 
toque polluentes spe et resiccantes, quam crassissimum 
sibi comparant corium de industria, et sibi loricam in- 
duunt; initaque pugna e gregibus prorumpunt adeo acri, 
ut ambo szepenumero intereant. Idem mos tauris quoque 
et arietibus et hircis : quum suo enim quique in genere gre- 
gatim antea compascere soleant, coitus tempore, seditione . 
mutua facta, preliantur. Camelus quoque mas sollicitatus 
coitu ferox est, neque facile aditur, vel ab homine, vel a 
camelo; nam in universum cum equo semper bellum gerit. 
(3) Ferz quoque nihilo secius agunt, quippe ad ursos, lupos, 
leones hoc eodem tempore non sine pernicie acceditur ; 
inter se tamen minus pugnant , propterea quod eo in genere 
nullum gregale est. Ac ursa quoque enixa morosior est, et 
canis femina, ob catulos utraque suos. Elferantur item 
elephanti coiturientes : quae , ut aiunt, causa est, ne Indi 
nutritores eos admittant ad feminas : in insaniam enim actos 


'Qtunc evertere eorum casas, quippe minus affabre exstru- 


ctas, aliaque multa committere; miliores tamen eos reddi 
pabulo largiore; quin et, adductis aliis atque jussis illos 
czedere , et ulciscuntur et servire cogunt. (4) At quae ani- 
mantes sape et non uno stato coeunt tempore, cujusmodi 
quze bominis consortii participes sunt, sues et canes, minus 
constat hoc agere propter coitus copiam, — Coeundi libidine 
incenduniur inter feminas equae potissimum , secundum 
autem eas vaccae, gitur equae maris desiderio insaniunt : 
unde etiam huic animali soli contingit, ut nomen in eas, 
quae libidine urantur, maledicto transferatur. Aiunt etiam 
per idem tempus vento gravidas fieri : qua de causa in 
Creta nunquam segregant a feminis admissarios; quum 
autem boc iis accidit, celeris relictis , cursu abeunt; est 
autem affectio in equabus, quam Graci in suibus vocant 
χαπρίζειν, nos subare, ubi currunt, neque auroram, neque 
occidentem , sed aut septentriones, aut austrum petunt. 
(5) Quum sic affectze sunt, neminem ad sese accedere pa- 
tiuntur, nisi aut labore fatigatae , auf quum ad mare perve- 
nerint : tunc vero ejiciunt quiddam, quod cognomine voce 
appellant cum eo, quod parlu edunt, hippomanes; est 


| autem qualis id quod Graecis xanpia audit, a nobis apria 


(Scaligero porcia) dici potest, atque id a sagis exquiritur 
maxime. Instante coitu, capitibus invicem obversis atque 
inclinatis consistunt magis quam antea, caudamque ino- 
tant; aliter quoque quam consuevere hinniunt. E genilali 
earum genituras simile quiddam effluit, sed multo tenuius 
quam maris semen : quod eliam nonnulli hippomanes 
quoque vocant , non autem id , quod pullis innascitur ; non 
sine negolio excipi posse ferunt ; paullatim enim destillare. 
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χρὸν γὰρ ῥεῖν, Καὶ οὐροῦσι δὲ πολλάχις, ὅταν σχυ- 


ζῶσι, xai πρὸς αὑτὰς παίζουσιν. Τὰ μὲν οὖν περὶ 
τοὺς ἵππους τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον " (o) αἱ δὲ βόις ταυ- 
ρῶσιν" οὕτω δὲ σφόδρα χαταχώχιμαι τῷ πάθει γίνον- 
vat, ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτῶν χρατεῖν, μηδὲ λαμθά- 
γεσθαι τοὺς βουχόλους. Δῆλαι δ᾽ εἰσὶ xat αἱ ἵπποι καὶ 
αἱ βόες, ὅταν ὀργῶσι πρὸς τὴν ὀχείαν, xal τῇ ἐπάρσει 
τῶν αἰδοίων, χαὶ τῷ πυχνὰ οὐρεῖν αἱ βόες ὥσπερ αἱ 
ἵπποι. "Exc δ' αἵ γε βόες ἐπὶ τοὺς ταύρους ἀναδαί- 
νουσι, xai παραχολουθηῦσιν ἀεὶ, xal παρεστᾶσιν. 
Πρότερα δὲ τὰ νεώτερα ὀργᾷ πρὸς τὴν ὀχείαν xal ἐν 
τοῖς ἵπποις χαὶ ἐν τοῖς βουσὶν, χαὶ ὅταν εὐημερίαι γί- 
νωνται xal τὰ σώματα εὖ ἔχωσι, μᾶλλον ὀργῶσιν. 
Αἱ μὲν οὖν ἵπποι ὅταν ἀποχείρωνται, ἀποπαύονται τῆς 
ὁρμῆς μᾶλλον xxl γίνονται χατηφέστεραι. (7) Οἱ δ’ 
ἄρρενες ἵπποι διαγινώσχουσι τὰς θηλείας τὰς συννόμους 
ταῖς ὀσμαῖς, χἂν ὀλίγας ἡμέρας ἅμα γένωνται πρὸ τῆς 
ὀχείας, χἂν ἀναμιχθῶσιν ἀλλήλοις, ἐξελαύνουσι δά- 
χνοντες, xal νέμονται χωρὶς, ἕχαστοι τὰς ἑαυτῶν ἔχον- 
Tic διδύασι D ἑκάστῳ περὶ τριάχοντα, ἢ μικρῷ 
πλείους. Ὅταν δὲ προσίη τις ἄρρην, σνστρέψας εἰς 
ταὐτὸ xal περιδραμὼν χύχλῳ, προσελθὼν μάχεται, 
xdv τις χινῆται, δάχνει xal χωλύει, (8) Ὁ δὲ ταῦρος, 
ὅταν ὥρα τῆς ὀχείας 3, τότε γίνεται σύννομος χαὶ 
μάχεται τοῖς ἄλλοις, τὸν δὲ πρότερον χρόνον μετ᾽ ἀλ- 


λήλων εἰσὶν, ὃ καλεῖται ἀτιμαγελεῖν" πολλάχις γὰρ οἵ 


y ἐν τῇ ᾿Ηπείρῳ οὐ φαίνονται τριῶν μηνῶν, ὅλως τε 
τὰ ἄγρια πάντα, ἣ τὰ πλεῖστα, οὐ συννέμεται τοῖς θή- 
λεσι πρὸ τῆς ὥρας τοῦ ὀχεύειν, ἀλλ᾽ ἐχχρίνονται, ὅταν 
εἰς ἡλικίαν ἔλθωσι, καὶ χωρὶς βόσχονται τὰ ἄρρενα τῶν 
θηλειῶν, Καὶ αἱ ὕες δ᾽ ὅταν ἔχωσι πρὸς τὴν ὀχείαν 
ὁρμητικῶς, ὃ καλεῖται χαπρᾶν, ὠθοῦνται xal πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους, Περὶ δὲ τὰς χύνας τὸ τοιοῦτον πάθος χα- 
λεῖται σχυζᾶν, (9) "Exapete μὲν οὖν τοῖς θήλεσιν ἐγ- 
γίνεται τῶν αἰδοίων, ὅταν πρὸς τὴν ὀχείαν ὀργῶσι, χαὶ 
ὑγρασία περὶ τὸν τόπον αἱ δ᾽ ἵπποι xa ἀπορραίνουσι 
λευκὴν ὑγρότητα περὶ τὸν καιρὸν τοῦτον. Καθάρσεις 
δὲ γίνονται μὲν χαταμηνίων, o) μὴν ὅσαι γε ταῖς γυ- 
ναιξὶν οὐθενὲ τῶν ἄλλων ζῴων. Τοῖς μὲν οὖν προδά- 
τοις xat αἰξὶν, ἐπειδὰν ὥρα ἢ ὀχεύεσθαι, ἐπισημαίνει 
πρὸ τοῦ ὀχεύεσθαι, χαὶ ἐπειδὰν ὀχευθῶσι, γίνεται τὰ 
σημεῖα, εἶτα διαλείπει, μέχρι οὗ ἂν μέλλωσι τίχτειν- 
τότε δ᾽ ἐπισημαίνει, χαὶ οὕτω γινώσχουσιν ὅτι ἐπί- 
Toxot οἵ ποιμένες, ᾿Επειδὰν δὲ τέχγ, κάθαρσις γίνεται 
πολλὴ, τὸ μὲν πρῶτον οὐ σψόδρα αἱματώδης, ὕστερον 
μέντοι σφόδρα " (10) Bot δὲ καὶ ὄνῳ καὶ ἵππῳ πλείω μὲν 
τούτων διὰ τὸ μέγεθος, ἐλάττω δὲ χατὰ λόγον πολλῷ, 
Ἡ μὲν οὖν βοῦς ὅταν ὀργᾷ πρὸς τὴν ὀχείαν ἡ θήλεια, 
καθαίρεται κάθαρσιν βραχεῖαν, ὅσον 
χρῷ πλέον καιρὸς δὲ 
τὴν χάθαρσιν. 
εὐτοχώτατον xai λοχίων καθαρώτατον, xal ἐλαχίστην 
προΐεται αἵματος ῥύσιν, ὡς κατὰ τὸ τοῦ σώματος μέ- 
γεθος, Μάλιστα δὲ xat ταῖς βουσὶ χαὶ ταῖς ἵπποις τὰ 


ἡμιχοτύλιον, 1; μι- 
ὑΐνεται τῆς ὀχείας υάλιστα περὶ 


ΠΕΡῚ TA ZQA ΙΣΊΤΟΡΙΩΝ G, t. 


ἽἝππος δὲ τῶν τετραπόδων ἁπάντων | 


(572, 673.) 


Quin etiam, dum equiunt, szepias mingunt et inter se col- 
ludunt. De equis igitur sie se habet res ; (6) vaccae aulem 
fauriunt; tam vehementi autem furore capiuntur, ut 
neque tenere, neque capere bubulci eas valeant. Quum 
uruntur libidine coeundi tum equz, tum vaccz, id depre- 
hendes etiam tumore genitalium , itemque eo quod vacca 
quoque perinde atque equae micturiunt. Vaccze certe etiam 
inscendunt tauros , comitanturque eos semper atque eliam 
adsistunt. Juniores in equorum genere et bubulo priores 
incipiunt urgeri ad coitum, Temporibus quoque serenis 
et habitudine secundiore plus in venerem urgenlur. Eque 
igitur quum attondentur, earum impetus cohibetur, et frante 
tristiori (iunt. (7) Armenti sui consortes feminas odore di- 
gnoscunt equi, etiamsi paucos tantum dies anle coitus 
lempus una fuerint; qnodsi inter se commisti fuerint 
(diversorum gregum equi), morsu expellant (alienas fe- 
minas), segregatique pascuntur, suas quique habentes ; 
tricenz fere aut paulo plures singulis dantur. Quodsi 
mas aliquis accedat, coactas in unum ubi ambierit cursu, 
adoritur oppugnare (emulum), et ex agmine quae se mo- 
vériL, morsu inhibet. (8) Taurus autem, appetente coitus 
tempore, armentis agaregatur , pugnamque ceteris ciel; at 
antea simul degunt ipsi : id quod Graeci ἀτιμαγελεῖν, nos 
possumus dicere segregari vel exarmentari; sape enim 
numero Epirotici certe tres menses non comparent, at- 
que in universum silvestria, vel omnia, vel plurima, ante 
coitus tempus non utuntur communi cum feminis pascuo, 
sed mares, quum adoleverint, segregantur, atque seorsum a 
feminis pascuntur. Scrofa quoque, quum veneris impetu 
sollicitantur, id quod subare vocant, infestze etiam homines 
adoriuntur. Canes autem eo affectee modo dicuntur catulire. 
(9) Itaque coiturientibus feminis intumescunt genitalia lo- 
cusque ille humescit ; equabus quoque liquor albus eodem 
tempore destillat. Menstruorum autem purgationes eve- 
niunt quidem ceteris animalibus, sed nulli teque ac mulieri. 
In ovibus itaque et capris circa coeundi lempus comparent 
he ante coitum; itidem post coitum manifestantur hiec 
signa, dein intermittunt ad id tempus usque, quo par- 
turiunt; tunc enim rursus comparent eoque cognoscunt 
pastores instare partum. Edito autem fietu, large pur- 
gantur, principio quidem cruenta materia non valde, postea 
vero valde; (10) at bovi asinoque atque equo quam liis ube- 
riores eveniunt purgationes , propterea quod sunt gran- 
diores; verum si ad utrorumque magnitudinis spectes ra- 
lionem, multo parcius purgantur. Bos igitur venere exsti- 
mulata leviter purgatur, quippe ad heminze dimidium, aut 
non multo plus : quo purgationis tempore maxime oppor- 
tunus est coitus. Equa facillime omnium quadrupedum 
parit, et quod attinet ad purgamenta, purissima est, mi- 
nimumque fluxum sanguinis emittit pro corporis magni- 
tudine. Equabus ΟἹ vaccis pracipue menstruatio com- 


(05. 
χαταμήνια ἐπισημαίνει διαλείποντα δίμηνον χαὶ τε- 
τράμηνον xal ἑξάμηνον, ἀλλ᾽ οὐ ῥάδιον γνῶναι μὴ 
παρεπομένῳ, μηδὲ συνήθει σφόϑξρα᾽ διὸ ἕνιοι οὐχ οἴονται 
Ἰίνεσθαι αὐτοῖς, Τοῖς δ᾽ ὀρεῦσι τοῖς θήλεσιν οὐδὲν 
5 γίνεται χαταμήνιον, ἀλλὰ τὸ οὖρον πα χύτερον τὸ τῆς 
θηλείας, { 1) Ὅλως μὲν οὖν τὸ τῆς χύστεως περίττωμα 
τοῖς τετράποσι παχύτερον 7| τὸ τῶν ἀνθρώπων, τὸ δὲ 
τῶν τροδάτων xal τῶν αἰγῶν τῶν θηλειῶν παχύτερον 
ἔτι ἢ τὸ τῶν ἀρρένων" ὄνου δὲ λεπτότερον τὸ τῶν θη- 
λειῶν, βοὸς δὲ δριμύτερον τὸ τῆς θηλείας, Μετὰ δὲ 
τοὺς τόχους ἁπάντων τῶν τετραπόδων παχύτερον τὸ 
οὖρον γίνεται, χαὶ μᾶλλον τῶν ἐλάττω προϊεμένων 
κάδαρσιν, Τὸ δὲ γάλα γίνεται, ὅταν ὀχεύεσθαι ἄρ- 
queat, πυρειδές" χρήσιμον δὲ γίνεται, ἐπειδὰν τέχωσιν 
ὕστερον. Κύοντα δὲ xal πρόδχτα xal αἶγες πιότερα 
qom καὶ ἐσθίουσι μᾶλλον᾽ χαὶ βόες δ᾽ ὡσαύτως 
xd τἄλλα τὰ τετράποδα πάντα. [XV Ij Ὅρμη- 
τιχώτατα μὲν οὖν, ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, πρὸς τὴν ὀχείαν 
τὴν ἐαρινὴν ὦ ὥραν ἐστίν" οὐ μὴν πάντα γε ποιεῖται τὸν 
3 αὐτὸν καιρὸν τῆς ὀχείας, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐχτροφὴν τῶν 
τέχνων ἐν τοῖς χαθήχουσι χαιροῖς, Αἱ μὲν οὖν ἥμεροι 
ὗες χύουσι τέτταρας μῆνας, τίχτουσι δὲ τὰ πλεῖστα 
εἴχοτιν" πλὴν ἂν πολλὰ τέχωσιν, οὐ δύνανται ἐκτρέφειν 
πῶντα. Ἐπηράσχουσαι δὲ τίχτουσι μὲν ὁμοίως, ὁχεύ-- 
3 veré βραδύτερον. Κυΐσχονται δ᾽ ἐχ μιᾶς ὀχείας. 
ἀλλὰ πολλάκις ἐπιβδιδάσχουσι διὰ τὸ ἐχβάλλειν μετὰ 
τὴν ὀγείαν τὴν καλουμένην i ὑπό τινων χαπρίαν. Τοῦτο 
μὲν οὖν συμᾷαίνει πάσαις, ἔνιαι δ᾽ ἅμα τούτω χαὶ τὸ 
σπέρμα προΐενται. (2)'Ev δὲ τῇ κυήσει ὃ ἃ ἂν βλαδῃ τῶν 
X τέχνων xal τῷ μεγέθει πηρωϑῇ, χαλεῖται μετάχοιρον" 
τοῦτο δὲ γίνεται ὅπου ἂν τύχη τῆς ὑστέρας. Ὅταν 
δὲ γεννήσῃ, τῷ πρώτῳ τὸν πρῶτον παρέχει μαστόν. 
Θυῶσαν δ᾽ οὐ δεῖ εὐθὺς βιβάζειν, πρὶν ἂν μὴ τὰ ὦτα 
χαταβάλῃ" εἰ δὲ μὴ, ἀναθυᾷ πάλιν" ἂν δ᾽ Ci βι- 
^ ῥάσῃ, μία ὀχεία, ὥ ὥσπερ εἴρηται, ἀρκεῖ, Συμφέρει δ' 
ὑγεύοντι μὲν τῷ κάπρῳ παρέχειν. χριθὰς, τετοχυίᾳ δὲ 
τῇ Ut χριϑὰς ἐφθάς. 
χαλλίχοιροι μόνον,, αἱ δ᾽ ἐπαυξανόμεναι τὰ τέχνα xal 
τὰς δξφαχας χρηστὰς γεννῶσιν. Φασὶ δέ τινες, ἐὰν 
V τὸν ἕτερον ὀφθαλμὸν ἐχχοπῇ ἢ ὗς, ἀποῦθνήσχειν διὰ 
ταχέων, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, Ζῶσι δ᾽ αἱ πλεῖσται μὲν περὶ 
ἔτη πεντεχαίδεκα, ἔνιαι δὲ xad τῶν εἴχοσιν ὀλίγον ἀπο- 
λείπουσιν. 


—-— 
v 


CAP. 


Τὰ δὲ πρόβατα χυΐσχεται μὲν ἐν τρισὶν, D τέτταρσιν | 


Eicl δὲ τῶν ὑῶν ai μὲν εὐθὺς ᾿ 


DE ANIMALIBUS HISTORUE LIB. VI. CAP. XIX. 


ἣν itia ἂν δ᾽ ὕδωρ ἐπιγένηται μετὰ τὴν ὀχείαν, ἀνα- - 


xxt ὁμοίως δὲ xal αἱ αἶγες. Τίκτουσι δὲ τὰ μὲν 
πλεῖστα δύο, ἐνίοτε δὲ χαὶ τρία, ἤδη δὲ χαὶ πέτταρα. 
Κύει δὲ πέντε μῆνας καὶ πρόδατον xat αἴξ’ διὸ ἐν ἐνίοις 
τόποις, ὅσοι ἀλεεινοί εἶσι χαὶ ἐν οἷς εὐημεροῦσι χαὶ 
ω τρογὴν ἄφθονον ἔχουσι, δὶς τίχτουσιν. Ζῇ δ᾽ αἷξ μὲν 
περὶ ἔτη ὀχτὼ, πρόδατον δὲ δέκα, τὰ δὲ πλεῖστα 
ἐλάττω, πλὴν oi ἡγεμόνες τῶν προβάτων οὗτοι δὲ xal 


:otres; jam vero etiam quatuor. 
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paret, intermissa bimestri et quadrimestri vel semestri spa. 

o : quod non nisi ab armentariis iisque valde assnetis 
facile cognosci potest, idcircoque nonnulli putarunt íis 
Mulabus autem nulla exeunt men- 
strua, sed urina crassior fil quam mulorum. (11) In univer- 


menstrua non solvi. 


sum itaque vesicze excrementum quadrupedibus quam ho- 
minibus crassius est ; in genere ovillo et caprino femellarum 
urine quam marium eliam crassiores , at asinarum tenuior, 
vaccie vero acrior. A partu omnium quadrupedum crassior 
urina fit, magisque etiamnum iis, quae minus purgari solent. 
Lac per initia coitus puris specie provenit ; atile autem fit 
postmodum , ubi pepererint. Oves capraque praegnantes 
pinguescunt ac plus comedunt; ita et boves et quadrupe- 
des omnes alive. [XVIH] fn. universum verno tempore 
inprimis aguntur in venerem , quanquam non omnes eodem 
coeunt tempore, sed eo quod ad nutriendos fatus fuerit 
convenientius, Sues igitur villaticae quaternos menses ge- 
runi; pariunt autem cum plurimos vicenos; verum ubi 
1nultos pepererint, non omnes educare possunt. Vetule 
quidem pariunt nihilo secius, sed tardius coeunt. Uno 
autem initu implentur, sed smpius admittunt, propterea 
quod post coitum ejiciunt id quod nonnulli apriam vocant. 
Qu: communis quidem omnibus affectio est, sed quaedam 
etiam cum ea semen emittunt, (2) Quae proles in utero in- 
juciam passa et justa magnitudine depravata fuerit, Grzeci 
μετάχοιρον vocant, quasi tu porcellum cordum dicas ; hoc 
quovis matricis loco generari consuevit. Ut primum 
quemque peperit, eidem primam mammam dat. Su- 
bantem non oportet statim iniri, priusquam aures demiserit; 
alioqui rursus subaturit; si autem urgeat eam veneris 
impetus, unus initus, uti diximus, satis est. Verri quidem 
coituro confert praebere in pabulum hordeum; scrofae au- 
tem, ubi peperit, coctum. Sunt scrofze, qua primori statim 
ielate solummodo ferunt porcellos bonos; alie vero zetate 
tantum procedente proles suas et porcellas probas generant. 
Aiunt nonnulli, altero erato oculo, scrofam celeriter interire, 
raroque evadere. Vivunt plerzque quidem quindecim 
circiter annis; nonnullae tamen et paulo minus viginti. 


XIX. 


Tertio, aut quarto initu replentur oves, verum imbre 
coitum superveniente, repelendus coitus est; eadem fa- 
ciunLet capra.  Pariunt cum plurimos duos; interdum ct 
Gerunt uterum menses 
quinque tam ovis quam capra : quo fit, ut locis nonnul- 
lis quae. colo clementi gaudent bonumque iis habitum 
conciliant et copiosum praebent alimentum, bis pariant. 
Vivit capra quidem annos oclo circiter ; ovis vero decem; 
sed plerzeque tamen pauciores, praeler ovium ductores, qui 
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πεντεκαίδεκα " ἐν ἑχάστη δὲ ποίμνη, χατασχευάζουσιν 
ἡγεμόνα τῶν ἀρρένων, ὃς ὅταν ὀνόματι χληθῇ ὑπὸ τοῦ 
ποιμένος, προηγεῖται " συνεθίζουσι δὲ τοῦτο δρᾶν ἐχ 
νέων. Τὰ δὲ περὶ τὴν Αἰθιοπίαν πρόβατα ζῇ xal 
6 δώδεχα xal τριακαίδεκα ἔτη, xal αἶγες δὲ καὶ δέκα καὶ 
ἕνδεκα. — (2) Ὀχεύει δὲ καὶ ὀχεύεται ; ἕως ἂν ζῇ, καὶ 
πρόθατον χαὶ αἴξ, Διδυμοτοχοῦσι δὲ χαὶ πρόθατα xal 
αἶγες διά τε εὐβοσίαν, xal ἐὰν 6 χριὸς, ἢ 6 τράγος 3 
διδυμοτόχος, ἢ $ μήτηρ. Θηλυγόνα δὲ, τὰ δ᾽ dopt- 
10 νογόνα γίνεται διά τε τὰ ὕδατα (ἔστι γὰρ τὰ μὲν θηλυ- 
γόνα, τὰ δ᾽ ἀρρενογόνα), καὶ διὰ τὰ ὀχεῖα ὡσαύτως, καὶ 
βορείοις μὲν ὀχευόμενα ἀρρενοτοχεῖ μᾶλλον, νοτίοις δὲ 
θηλυτοχεῖ, Μεταθάλλει δὲ xal τὰ θηλυτοχοῦντα χαὶ 
ἀρρενοτοχεῖ, Δεῖ δ' ὁρᾶν ὀχευόμενα πρὸς βορέαν. 
15 Τὰ δ' εἰωθότα πρωὶ ὀχεύεσθαι, ἐὰν ὀψὲ ὀχεύῃ τις, οὐχ 
ὑπομένουσι τοὺς χριούς. (2) Λευχὰ δὲ τὰ ἔχγονα γί- 


νεται χαὶ μέλανα, ἐὰν ὑπὸ τῇ τοῦ κριοῦ γλώττῃ λευχαὶ | 


φλέδες ὦσιν, ἢ μέλαιναι, λευκὰ μὲν, ἐὰν λευχαὶ, ἐὰν δὲ 
μέλαιναι, μέλανα, ἐὰν δ’ ἀμφότεραι, ἄμφω" πυρρὰ δ᾽ ἐὰν 
30 πυρραί. Τὰ δὲ τὸ ἁλυχὸν ὕδωρ πίνοντα πρότερον 
ὀχεύεται. δεῖ δ᾽ ἁλίζειν πρὶν τεχεῖν xal ἐπειδὰν τέχη, 
xai ἔαρος αὖθις, Αἰγῶν δ᾽ ἡγεμόνα οὐ χαθιστᾶσιν οἱ 
νομεῖς διὰ τὸ μὴ μόνιμον εἶναι τὴν φύσιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
ὀξεῖαν xal εὐχίνητον. Τῶν δὲ προβάτων ἐὰν μὲν τὰ 
35 πρεσδύτερα ὁρμᾷ πρὸς τὴν ὀχείαν χατὰ τὴν τεταγμένην 
ὥραν, ψασὶν ol. ποιμένες σημεῖον εὐετηρίας εἶναι τοῖς 


προβάτοις" ἐὰν δὲ τὰ νεώτερα, χαχοθηνεῖν τὰ πρόδατα. 


CAP. 


Τῶν δὲ χυνῶν ἔστι μὲν γένη πλείω, ὀχεύει δὲ χύων 

5$, Λαχωνιχὴ μὲν ὀχτάμηνος xal ὀχεύεται" καὶ τὸ σχέλος 

30 δ᾽ αἴροντες οὐροῦσιν ἤδη ἔνιοι περὶ τὸν χρόνον τοῦτον. 
Κυΐσχεται δὲ χύων ix μιᾶς ὀχείας - δῆλον δὲ τοῦτο 
γίνεται μάλιστα ἐν τοῖς χλέπτουσι τὰς ὀχείας" ἅπαξ 
γὰρ ἐπιθάντες πληροῦσιν, Κύει δ᾽ ἡ μὲν Λαχωνικὴ 
ἕκτον μέρος τοῦ ἐνιαυτοῦ (τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἡμέραι ἐξή- 
κοντα), x&v ἄρα μιᾷ, 3 δυσὶν, ἢ τρισὶ πλείονας ἡμέρας, 
χαὶ ἐλάττους μιᾷ, Τυφλὰ δὲ γίνεται αὐτῇ τὰ σχυ- 
λάχια, ὅταν τέχῃ, δώδεκα ἡμέρας. TexoUca δὲ πάλιν 
ὀχεύεται ἕκτῳ μηνὶ, xal οὐ πρότερον, — "Eviat δὲ 
χύουσι τῶν χυνῶν τὸ πέμπτον μέρος τοῦ ἐνιαυτοῦ (τοῦτο 
δ' ἐστὶν ἡμέραι ἑδδομήχοντα καὶ δύο), τυφλὰ δὲ γίνεται 
τὰ σχυλάχια τούτων τῶν χυνῶν ἡμέρας δεχατέτταρας, 
"Evwn δὲ κύουσι μὲν τέταρτον μέρος τοῦ ἐνιαυτοῦ 
(τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τρεῖς μῆνες ὅλοι), τυφλὰ δὲ τὰ σχυλάχια 
τούτων γίνεται ἑπταχαίδεχ᾽ ἡμέραις" δοχεῖ δὲ σχυζᾶν 
t6 τὸν ἴσον χρόνον χύων, — (2) 'Γὰ δὲ χαταμήνια ταῖς χυσὶν 
ἑπτὰ ἡμέραις γίνεται" συμθαίνει δ᾽ ἅμα χαὶ ἔπαρσις 
αἰδοίου" ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ οὐ προσίενται ὀχείαν, 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς μετὰ ταύτας ἑπτὰ ἡμέραις" τὰς γὰρ πάσας 
δοχεῖ σχυζᾶν ἡμέρας τέτταρας καὶ δέχα, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ" 

50 οὐ μὴν ἀλλά τισι καὶ περὶ ἐχχαίδεχ᾽ ἡμέρας γεγένηται 
τοῦτο τὸ πάθος, Ἡ δ᾽ ἐν τοῖς τύχοις κάθαρσις γίνεται 
ἅμα τοῖς σκυλαχίοις τικτομένοις " ἔστι δ᾽ αὕτη παχεῖα 
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δι] quindecim etiam accedunt : wnicuique enim gregi ex 
maribus ductorem comparant, qui a pastore nominatim 
vocatus antecedit, assuefactus hoc agere a tenera state. 
&Ethiopicz oves et ad duodecim et tredecim vivunt annos, 
atque capra ad decem et undecim. (2) Coit tum ovis, tum 
capra, tam mares quam feminz, quamdiu vivunt. Geminos 
pariunt oves atque caprae et pabuli ubertate, et quum aries, 
aut hircus, vel ipsa mater gemellos parere (aut procreare 
solent. Mares vero, aut feminas pariunt, tum propter aquas 
(quarum vis aliarum alii sexui destinatur ), tum propter ad- 
missarios , nec minus, aquilone spirante si iniLze fuerint, ma- 
res potius generant, austro vero feminas, Mutantur etiam 
naturz , ut quie feminas parere consueverant mares edant. 
Oportet autem eas in coitu aquilonem spectare. Quae mature 
iniri solent, si sero admittas, non patiuntur arietes. (3) Pro- 
les candida , aut nigra fit, prout sub arietis lingua aut can- 
didz , aut nigrae venze subsunt, a nigris nigra, a candidis 
candida, ab utrisque varia, a rufis rufa. Quae salsas aquas 
potant maturius coeunt ; oportet autem , antequam pariant , 
salire aquas ; itemque et postquam pepererint, atque iterum 
vere. Capris ductorem non constituunt pastores , propterea 
quod earum natura minus constans sit , sed cito et facile va- 
gentur. Stato tempore si grandiores natu oves ad coitum in- 
citentur, aiunt pastores, commodiorem annum gregi por- 
tendi; si vero juniores, male ei cessurum. 


XX. 


Canum genera plura ; canes autem Laconici, tam mares 
quam feminz , coeunt octavo etatis mense , ac sublato crure 
circa id tempus jam nonnulli urinam reddunt. Unico initu 
concipit canis; id autem maxime docent furtivi coitus : im- 
plent enim, cum semel inscenderint, mares. Gerit uterum 
Laconica sextam anni partem, hoc est dies sexaginta ; quan- 
quam interdum et uno alterove, aut tertio die plures, aut uno 
pauciores, Postquam peperit, catuli duodecim dies carent 
visu. A partu coitum repetit sexto mense, neque antea. 
Quicdam canes quintam anni partem gerunt, dies nempe 
duos et septuaginla ; harum catelli non ante quartum deci- 
mum diem vident. Quaedam vero quartam anni partem ute- 
rum gerunt, quippe tres menses totos; harum catuli decem 
et septem diebus carent visu; videntur autem canes catu- 
liendo tantundem ponere temporis. (2) Septenos dies cani- 
bus menstrua solvuntur ; simul et genitalia turgent , verum 
hoc tempore non admittunt mares, sed sequentibus diebus 
totidem; ad summam enim fere videntur quaternis denis 
diebus catulire, quanquam etiam senis denis quaedam sie 
affectae fuerunt. — Purgatio ad partum pertinens simul cum 
exilu catulorum locum habet ; est autem crassa. et mucosa, 
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xal φλεγματώδης, xai τὸ πλῆθος δ᾽, ὅταν ἐχτέχωσιν, 
ἀπισχναίνεται ἔλαττον 7j κατὰ τὸ σῶμα. Τὸ δὲ γάλα 
αἱ χύνες ἴσχουσι πρὸ τοῦ τεχεῖν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, ἡμέρας 
πέντε" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐνίαις καὶ ἑπτὰ γίνεται πρότερον, 
s xal τέτταρσιν" χρήσιμον δ᾽ εὐθύς ἐστι τὸ γάλα, ὅταν 
τέχωσιν. ἡ δὲ Λαχωνιχὴ μετὰ τὴν ὀχείαν τριάχονθ᾽ 
ἡμέραις ὕστερον. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον παχύ ἐστι, 
χρονιζόμενον δὲ γίνεται λεπτότερον, Διαφέρει δὲ πα- 
χύτητι τὸ χύγειον τῶν ἄλλων ζῴων μετὰ τὸ ὕειον xol 
ιὸ δασυπόδειον, (3) Γίνεται δὲ σημεῖον xal ὅταν ἡλιχίαν 
ἔχωσι τοῦ ὀχεύεσθαι" ὥσπερ γὰρ τοῖς ἀνθρώποις, ἐπὶ 
ταῖς θηλαῖς τῶν μαστῶν ἐπιγίνεται ἀνοίδησίς τις xal 
χόνδρον ἴσχουσιν * οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔργον μὴ συνήθει ὄντι 
ταῦτα χατομαῦεῖν" οὐ γὰρ ἔχει μέγεθος οὐθὲν τὸ ση- 
5 μεῖον, Τῇ μὲν οὖν θηλεία τοῦτο συμβαίνει, τῷ δ᾽ ἄρ- 
pm οὐδὲν τούτων" τὸ δὲ exile αἴροντες οὐροῦσιν οἵ 
ἄρρενες, ὡς μὲν ἐπὶ τὸ πολὺ, ὅταν ἐξάμηνοι otv" ποιοῦσι 
δέ τινες τοῦτο χαὶ ὕστερον, ἤδη ὀχτάμηνοι ὄντες, χαὶ 
πρότερον ἢ ἑξάμηνοι" ὡς γὰρ ἁπλῶς εἰπεῖν, ὅταν 
3 ὀγεύειν ἄρξωνται, αὐτὸ ποιοῦσιν" al δὲ θήλειαι πᾶσαι 
χαϑεζόμεναι οὐροῦσιν * ἤδη δέ τινες xal τούτων ἄρασαι 
τὸ σκέλος οὔρησαν. Τίχτει δὲ χύων σχυλάχια τὰ 
πλεῖστα δώδεχα- ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ, πέντε, ἢ ἕξ "ἤδη δὲ 
χαὶ ἕν ἔτεχέ τις - αἱ δὲ Λαχωνιχαὶ, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, καὶ 
5 ὀχτώ, ᾿ὈὈχεύονται δ᾽ αἱ θήλειαι xol ὀχεύουσιν οἱ ἄρ- 
pe ἕως ἂν ζῶσιν. — (4) Ἴδιον δ᾽ ἐπὶ τῶν Λαχωνιχῶν 
συμϑαίνει πάθος" πονήσαντες γὰρ μᾶλλον δύνανται 
ὄγεύειν 3 ἀργοῦντες. Ζῇ δ᾽ ἡ μὲν Λαχωνικὴ χύων 
5 μὲν ἄρρην περὶ ἔτη δέχα, ἡ δὲ θήλεια περὶ ἔτη δώ- 
3t exa, τῶν δ᾽ ἄλλων χυνῶν αἵ μὲν πλεῖσται περὶ ἔτη τετ- 
ταραχαίδεχα, ἢ πεντεχαίβεχα, ἔνιαι δὲ xad εἴχοσιν" διὸ 
xil Ὅμηρον (o8. ρ΄ 327) οἵονταί twee ὀρθῶς ποιῆσαι 
n τῷ εἰκοστῷ f ἔτει ἀποθανόντα τὸν χύνα τοῦ ᾽Οδυσσέως. 
Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν Λαχωνιχῶν διὰ τὸ πονεῖν τοὺς ἄρρενας 
Ὁ μᾶλλον μαχροδιώτεραι al θήλειαι τῶν ἀρρένων " ἐπὶ δὲ 
τῶν ἄλλων λίαν μὲν οὐχ ἐπίδηλον, μακροδιώτεροι 
δ᾽ ὅμως οἱ ἄρρενες τῶν θηλειῶν εἰσιν. Ὀδόντας δὲ 
χύων οὗ βάλλει πλὴν τοὺς καλουμένους χυνόδοντας " 
τούτους δ᾽ ὅταν ὦσι τετράμηνοι, ὁμοίως, αἵ τε θήλειαι 
V χαὶ οἱ ἄρρενες" διὰ δὲ τὸ τούτους μόνους βάλλειν 
ἐμφισθητοῦσί τινες" οἵ μὲν γὰρ διὰ τὸ δύο μόνους βάλ- 
λειν ὅλως οὔ φασι (χαλεπὸν γὰρ ἐπιτυχεῖν τούτοις), οἵ 
V ὅταν ἴδωσι τούτους. ὅλως οἴονται βάλλειν xal τοὺς 
ἄλλους, Τὰς δ᾽ ἡλικίας ix τῶν ὀδόντων σχοποῦσιν᾽ οἱ 
8i μὲν γὰρ νέοι λευχοὺς xal ὀξεῖς ἔ ἔχουσιν, οἱ δὲ πρεσδύ- 
"15. μέλανας xal ἀμδλεῖς. 


CAP. 


Βοῦς δὲ πληροῖ μὲν ὃ ἄρρην ix μιᾶς ὀχείας, βαίνει 
ὃὲ σφοδρῶς ὥστε συγκάμπτεσθαι τὴν βοῦν' ἐὰν δ' δ' ἁμάρ- 
τῇ τῆς ὁρμῆς, εἴχοσιν ἡμέρας διαλείπουσα προσίεται 

19 πάλιν 5 θήλεια τὴν ὀχείαν. ΟἹ μὲν οὖν πρεσβύτεροι 
τῶν ταύρων οὐδ᾽ ἀναθαίνουσι λέν ἐπὶ τὴν αὐτὴν 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας, ἐὰν μὴ ἄρα διαλιπόντες" οἱ δὲ νεώ- 
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atque plerzeque post. parium minus quam pro corporis 
ratione emacianlur. Canes, antequam pariant, fere dies 
quinque lac habent, quanquam quibusdam proveniat et 
septimo el quarto ante partum. Statim autem a partu utile 
est. Laconicze autem per triginta dies post coitum lac ha- 
bent. Initio quidem crassum est , processu vero temporis 
lenuius fit. Prsestat caninum crassitudine reliquorum ani- 
malium lac post suillum et leporinum. (3) JEtas autem ad 
coitum idonea iis deprehenditur argumentis, sicut et in ho- 
mine, quod intumescunt aliquantisper papillaa mamillarum 
et quod ipse grumis infestantur, verum difficile est imperitis 
haec. dignoscere : neque enim insigni sunt magnitudine hac 
signa. Alque hoc femine quidem evenit; at mari harum 
rerum nulla, sed sublato crure mingunt mares fere sexto 
tetalis suze mense ; hoc tamen aliqui faciunt serius , mense 
nempe demnm octavo; etiam sunt, qui ante sextum ; sed 
quid multa quum incipiunt coire (corroborari alii Codd.), 
id agunt; at feminz conqniniscentes urinam reddunt 
omnes; jam vero etiam quadam elato crure minxerunt. 
Parit autem canis cum plurimos duodenos; plerumque 
vero quinos senosve; jam vero et unicum fuit qua pepe- 
rerit; Laconica fere etiam octo. Coeunt tam mares quam 
femin:» quamdiu vivunt. (4) Peculiare vero id Laconicis , 
quod laboribus exercitee plus valent ad coeundum quam 
desides. "Vivit Laconicus canis, mas quidem annos circiter 
decem, femina vero ad duodecim ; reliquarum maxima pars 
fere quatuordecim, aut quindecim ; quaedam tandem et vi- 
ginti : idcirco Homerum recte cecinisse perhibent quidam, 
canem Ulyssis anno vicesimo esse mortuum. Jn genere 
Laconum igitur mares quam femina ob labores graviores 
minus diu vivunt ; apud reliquos non valde manifestum est 
hoc discrimen ; mares tamen longmeviores sunt feminis. . 
Dentes canis preterquam eos, qui canini dicuntur, nullos 
mutat, atque illos quarto quam nati sunt mense, tam mas 
quam femina; quod autem hos solos mutat, ambigunt 
nonnulli : alii enim, quod hos duos solos mutat, negant 
ullum omnino mutare (est enim res difficilis deprehensu) ; 
alii vero, quum hos observarint, putant in universum ceteros 
quoque mutare. JElates a dentibus judicant : juniores 
enim candidos et acutos habent, seniores vero atros et 
obtusos. 
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Taurus uno initu implet ; inscendit autem violenter ila , 
ut vacca sese concurvet; quodsi impetos vanus fuerit, 
vicesimo post die vacca taurum iterum admi'tit, Senio- 
res itaque tauri eandem eadem die sepius non inscendunt, 


nisi temporis intervallo interjecto , at juniores tum eidem 


25 


30 


2^ 


4 


E 


- 


[2 


τεροι xai τὴν αὐτὴν βιάζονται πλεονάχις xat ἐπὶ πολλὰς 
ἀναθαίνουσι διὰ τὴν ἀχμήν᾽ ἥκιστα δὲ τῶν ἀρρένων 
λάγνον ἐστὶ βοῦς. ᾿Ὀχεύει δ᾽ ὃ νικῶν τῶν ταύρων" ὅταν 
δ᾽ ἐξαδυνατήσῃ διὰ τὴν λαγνείαν, ἐπιτίθεται ὁ ἡττώμε- 
νος καὶ χρατεῖ πολλάχις. () Ὀχεύει δὲ τὰ ἄρρενα 
καὶ ὀχεύεται τὰ θήλεα ἐνιαύσια ὄντα πρῶτον, ὥστε 
καὶ γεννᾶν" οὗ μὲν ἀλλὰ, τό γ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, ἐνιαύσιοι 
xai ὀχτάμηνοι, τὸ δὲ μάλισθ᾽ ὁμολογούμενον διέτεις. 
Κύει δ᾽ ἐννέα μῆνας, δεχάτῳ δὲ τίχτει’ ἔνιοι δὲ διι- 
σχυρίζονται δέχα μῆνας χύειν ἡμερολεγδόν" ὅ τι 
& ἂν ἔμπροσήεν ἐξενεχθῇ τῶν εἰρημένων χρόνων, ἐχ- 
βύλιμόν ἔστι xal οὐ ζῆ" ἔτι χἂν μιχρὸν προτερήση τῷ 
τόχῳ,, οὔτε θέλει ζῆν' μαλαχαὶ γὰρ καὶ ἀτελεῖς γίνον- 
ται αἱ ὁπλαί, — "líxcec δ' ἕν τὰ πλεῖστα, ὀλιγάχις δὲ 
δύο, καὶ τίχτει xal ὀχεύει ἕως ἂν ζῆ, (3) Ζῶσι δ᾽ ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ, περὶ πεντεχαίδεκα ἔτη αἱ θήλειαι" χαὶ of 
ἄρρενες δ᾽, ἐὰν ἐχταηθῶσιν " ἔνιοι δὲ ζῶσι καὶ εἴχοσιν 
ἔτη καὶ ἔτι πλείω, ἐὰν εὔφορον ἔχωσι τὸ σῶμα" καὶ γὰρ 
τῶν βοῶν τοὺς τομίας ἐθίζουσι χαὶ χαθιστᾷσι τῶν 
βοῶν ἡγεμόνας, ὥσπερ τῶν προβάτων, καὶ ζῶσιν οὗτοι 
πλείω χρόνον τῶν ἄλλων διά τε τὸ μὴ πονεῖν χαὶ διὰ τὸ 
νέμεσθαι ἀχέραιον νομ ἦν. ᾿Αχμάζει δὲ μάλιστα πεντέ-- 
τὴς ὦν" διὸ xal Ὅμηρόν φασι πεποιηχέναι τινὲς ὀρθῶς 
ποιήσαντα ( Ἴλ, B' 403, η΄ 815, Ὀδ. τ' 420): « ἄρ- 
σενα πενταέτηρον », xal τό ( "O8. x' 19 ): « βοὸς ἐννεώ- 
ρθῖο »* δύνασθαι γὰρ ταὐτόν. (ε) Τοὺς δ' ὀδόντας Ba- 
λει βοῦς διέτης, καὶ οὐχ ἀθρόους, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἵππος" τὰς 
δ' ὁπλὰς, ὁπόταν ποδαγρᾷ, οὐκ ἀποθάλλει, ἀλλ᾽ οἰδεῖ 
μόνον σφόδρα τοὺς πόδας. Τὸ δὲ γάλα, ὅταν τέχη, 
χρήσιμον γίνεται " ἔμπροσθεν B οὐχ ἔγειγάλα. — "To δὲ 
πρῶτον γινόμενον γάλα ὅταν παγῇ, οὕτω γίνεται σχλη- 
ρὸν ὥσπερ λίθος" τοῦτο δὲ συμδαίνει, ἐὰν μή τις αἰξη 
ὕδατι, Νεώτεραι δ᾽ ἐνιαυσίων οὐκ ὀχεύονται, πλὴν 
ἐάν τι τερατῶδες 3 ἤδη δέ τινες xal τετράμηνοι ὠχεύ- 
θησαν xal ὥχευσαν, Ἄρχονται δὲ τῆς ὀχείας περὶ 
τὸν Θαργηλιῶνα μῆνα xal τὸν Σχιροφοριῶνα αἱ πλεῖ- 
exar οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔνιαι xal μέχρι τοῦ μετοπώρου κυΐ- 
σχονται, Ὅταν δὲ πολλαὶ χύωσι xai προσδέχωνται 
τὴν Óytiav , σφόδρα δοκεῖ συμλεῖον εἶναι χαὶ χειμῶνος 
xal ἐπομδρίας, Αἱ δὲ συνήθειαι γίνονται μὲν ταῖς 
βουσὶν ὥσπερ ταῖς ἵπποις, ἧττον δέ. 


CAP. 


ἽὝππος δ᾽ ἄρχεται ὀχεύειν 6 μὲν ἄρρην διέτης, xal 
$ θήλεια διέτης ὀχεύεσθαι" ταῦτα μέντοι ὀλίγα ἐστὶ, 
xai τὰ ἔχγονα τούτων ἐλάττω xal ἀσθενικώτερα' ὡς 
δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ, ἄρχονται ὀχεύειν τριέτεις ὄντες, καὶ αἱ 
ἵπποι ὀχεύεσλγαι, xal ἐπιδιδόασι δ᾽ ἀεὶ πρὸς τὸ βελτίω 
τὰ ἔχγονα γίνεσθαι ἀέχρι ἐτῶν εἴχοσιν, Κύει δ' ἕν- 
No pe , δωδεχάτῳ δὲ τίχτει, Πληροῖ δ᾽ ὁ ἵππος 
οὐχ ἐν τεταγμέναις ἡμέραις, ἀλλ᾽ ἐνίοτε μὲν ἐν μιᾷ 
ἢ δυσὶν, ἢ iuri ii ἂν πλείοσιν" ideal δὲ d 
got ἐπιδαίνων ὄνος 3 ἵππος, Ἢ δ᾽ ὀχεία οὐχ ἐπίπο- 
νος τῶν ἵππῶν, ὥσπερ ἢ τῶν βοῶν, Λαγνίστατον δὲ 
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sepius vim afferunt, tum multas ineunt, propter juvenilem 
ietatem ; marium autem minime libidinosum animal est Lan- 
rus. Qui vicit coitum exercet, in quo quum prz libidine vi- 
ribus fuerit defectus , invadil eum victus, ac sazrpenumero 
superat. (2) Initia coeundi, tam mari quam femine, annicu - 
lis, ita ut etiam generent ; plerumque tamen hoc faciunt an- 
num et octo menses nati ; sed, quod potissimum confessum 
est, bimi. Gerit novem menses, parit decimo ; quidam vero 
afirmant, ipso complente decimum die parere; δὲ quod 
citra dicta tempora editum fuerit, abortus est, neque vivit ; 
quin eliam, si vel tantillomanteverterit partus tempus, vi- 
vere non potest ; ungulae enim molles sunt atque imperfecta 
tunc. Parit unum fere; raro duos; parit vero atque coil, 
quoad vivit. (3) Quindecim annos circiter vivit magna ex 
parte femina; item mares, si castrentur; aliqui etiam ad 
viginti, aut eliam plures, si agili sint corpore; exsectos 
enim mares assnefaciunt armentis duclandis, quemadmo- 
dum in genere ovillo, atque hi diutius quam ceteri vivunt, 
propterea quod neque laborant, et sinceriore pabulo vescun- 
tur. Flos :etatis potissimum anno quinto : itaque etiam 
recte quidam aiunt cecinisse Homerum : marem quin- 
quennenm, et : bovis novennis (ἐννεώροιο * atate florentis?) : 
idem enim significare. (4) Dentes mutat bos anno altero 
telalis suce, non universos simul, sed ut equus; ungu- 
las vero, quum dolore pedum laborat, non amittit, sed tu- 
mescunt solummodo valde ei pedes. Lac post partum 
(statim ) nlile est; ante id tempus vero non habet lac. 
Primum autem lac ubi concreverit, adeo durum fit, quasi 
lapis : quod ita demum contingit, si quis ei aquam non 
admisceat. Minores anniculis non coeunt juveneae, nisi pro- 
digiose : nam et quadrimestres aliquze initum passae sunt, 
et mares coierunt. Mense Thargelione et Scirophorione 
coire incipiunt plerzque, verum aliqua et apte. autum- 
num non implentur. Quum multae sunt gravidx: atque 
initum ( iterum?) admittunt, ratum argumentum videlur 
esse el tempestatis et imbrium. —Menses solvuntur vaccis, 
ut equabus, sed minus. 
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Equus et mas et femina caire incipiunt bimi ; quanquam 
loc haud &epe fit, ac eorum proles tum minor, tum infir- 
mior ; sed fere tres annos natis initium veneris est utrique 
sexui, ac proficiunt pullis subinde melioribus generandis 
ad annum usque vicesimum. — Gerit equa menses undecim, 
pari duodecimo.  Iimplet equus non certo dierum numero, 
sed modo quidem uno , aut altero, aut tertio, modo vero 
pluribus; asinus autem coitu celerius implet quam equus. 


Equorum coitus non est laboriosus, veluti boum. — Sala- 


(575, 526.) 
xal τῶν θηλειῶν καὶ τῶν ἀρρένων μετ᾽ ἄνθρωπον ἵππος 
ἐστίν, Ἡ δὲ τῶν νεωτέρων ὀχεία γίνεται παρὰ τὴν 
ἡλιχίαν, ὅταν εὐδοσία xal ἀφθονία γένηται τροφῆς. 
Ἔστι μὲν oov, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, μονοτόκος, τίχτει μέντοι 

5 ποτὲ xal δύο τὰ πλεῖστα, xal ἡμιόνους δ᾽ ἤδη ἔτεκέ 
τις δύο" ἃ χρίνουσιν ἐν τέρασιν. Ὀχεύει μὲν οὖν ἵππος 
xai τριαχοντάμηνος" ὥστε δὲ χαὶ γεννᾶν ἀξίως, ὅταν 
παύσηται βάλλων" ἤδη δέ τινες χαὶ βάλλοντες ἐπλή- 
ρῥωσᾶαν, ὡς φασὶν, ἂν μὴ φύσει dyovot τυγχάνωσιν 

ε ὄντες, (2) "ἔχει μὲν οὖν ὀδόντας τετταράκοντα, βάλ- 
λει δὲ τοὺς μὲν πρώτους τέτταρας τριακοντάμηνος, τοὺς 
μὲν δύο ἄνωθεν, τοὺς δὲ δύο κάτωθεν ἐπειδὰν δὲ γένη- 
ται ἐνιαυτὸς, βάλλει τὸν αὐτὸν τρόπον τέτταρας, δύο 
uiv ἄνωθεν, δύο δὲ χάτωθεν, xal πάλιν ὅταν ἄλλος 
» ἐνιαντὸς γένηται, ἑτέρους τέτταρας τὸν αὐτὸν τρόπον' 
τεττάρων δ᾽ ἐτῶν παρελθόντων xal ἔξ μηνῶν, οὐχέτι 
βάλλει οὐδένα - ἤδη δέ τις τὸ πρῶτον εὐθὺς ἅμα 
πάντας ἐξέδαλε,, καὶ ἄλλος ἅμα τοῖς τελευταίοις ἅπαν- 
τὰς, ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα γίνεται ὀλιγάχις" ὥστε σχεδὸν 
1» συμβαίνει, ὅταν τεττάρων ἐτῶν 7, xal ἐξ μηνῶν, χρή- 
σιαον εἶναι πρὸς τὴν γέννησιν μάλιστα. Εἰσὶ δ᾽ οἱ 
πρεσδύτεροι τῶν ἵππων γονιμώτεροι, xal οἱ ἄρρενες 
τῶν ἀρρένων, xa al θήλειαι τῶν θηλειῶν. ᾿Αναθαί- 
νουσι δὲ xal ἐπὶ τὰς μητέρας οἱ ἵπποι xal ἐπὶ τὰς θυ- 
$» Ἰατέρας, xal τότε δοχεῖ τέλεον εἶναι τὸ ἱπποφόρθιον, 
ὅταν ὀχεύωσι τὰ ἑαυτῶν ἔχγονα. Οἱ δὲ Σχύθαι ἱπ- 
πεύουσι ταῖς κυούσαις ἵπποις, ὅταν θᾶττον στραφῇ τὸ 
ἕμῥρυον, χαὶ φασὶ γίνεσθαι αὐτὰς εὐτοχωτέρας. Τὰ 
μὲν οὖν ἄλλα τετράποδα χαταχείμενα τίχτει " διὸ xal 
Ἢ πλάγια προέρχεται τὰ ἔμόρυα πάντων" ἢ δ᾽ ἵππος 
ἡ θήλεια ὅταν ἤδη, πλησίον ἦ τῆς ἀφέσεως, ὀρθὴ στᾶσα 
προΐεται τὸ ἔχγονον. (8) Ζῶσι δὲ τῶν ἵππων οἵ μὲν 
πλεῖστοι περὶ ὀχτωχαίδεχα ἔτη καὶ εἴχοσιν,, ἔνιοι δὲ 
πεντεχαιείχοσι xal τριάχοντα' ἐὰν δέ τις ἐπιμελῶς 
5 θεραπεύη, ἐχτείνει χαὶ πρὸς τὰ πεντήχοντα " ὁ δὲ 
μαχρότατος βίος τῶν πλείστων ἐστὶν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 
τριάχοντα ἐννέα ἔτη" ἡ δὲ θήλεια, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ μὲν, 
πέντε xai εἴχοσιν ἔτη " ἤδη δέ τινες xal τετταράχοντα 
ἔτη βεδιώχασιν:. Ἐλάττω δὲ χρόνον βιοῦσιν οἱ ἄρρε-- 
ἐν νὲς τῶν ϑηλειῶν διὰ τὰς ὀχείας, καὶ οἱ ἰδία τρεφόμενοι 
τῶν ἐν τοῖς ἱπποφορθίοις, Ἢ μὲν οὖν θήλεια πέντ᾽ 
ἐτῶν τέλος λαμθάνει μήχους καὶ ὕψους, 6 δ᾽ ἄρρην ἕξ 
ἐτῶν' μετὰ δὲ ταῦτα ἐν ἄλλοις EE ἔτεσι τὸ πλῆθος λαμ.- 
βάνει τοῦ σώματος, καὶ ἐπιδίδωσι μέχρι ἐτῶν εἴχοσιν. 
i$ Ἀποτελειοῦται δὲ τὰ θήλεα τῶν ἀρρένων ἔμπροσθεν, ἐν 
δὲ τῇ γαστρὶ τὰ ἄρρενα τῶν θηλειῶν, καθάπερ xoi ἐπὶ 
τῶν ἀνθρώπων" ταὐτὸ δὲ τοῦτο συμβαίνει καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ζιήων ὅσα πλείω τίχτει, (4) Θηλάζειν δέ φασι 
τὸν μὲν ἡμίονον ἑξάμηνον, εἶτ᾽ οὐχέτι προσίεσθαι διὰ 
ων τὸ σπᾶσθαι xal πονεῖν" τὸν δ᾽ ἵππον πλείω χρόνον. 
᾿Αχμάτει δὲ xai ἵππος xai ἡμίονος μετὰ τοὺς βόλους" 
ὅταν δὲ πάντας ὦσι βεθληχότες, οὐ ῥάδιον γνῶναι τὴν 
ἐλιχίαν διὸ καὶ λέγουσι γνώμην ἔχειν, ὅταν ἄδολος 
^' ὅταν δὲ βεθληχὼς, οὐκ ἔχειν’ Dung δὲ μάλιστα 


-- 
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cissimum est omnium el marium et feminarum genus equo- 
rum praeter hominem.  Coitu funguntur prseter setatis 
rationem juvenci equi, quum et bono et largo pabulo 
luxuriant. lMaque unicum plerumque fcetum parit equa ; 
aliquando tamen etiam geminos , sed nunquam plures; jam 
et mulos quidam geminos peperit : quie prodigiosa cen- 
sentur. Coit equus etiam tricesimo mense tatis sum; 
ita vero ut sese digna generet, nonnisi abjectis dentibus; 
jam vero etiam, dum amitterent adhuc dentes, impleverunt 
nonnulli, ut aiunt, nisi sua natura steriles fuerint. (2) Habet 
equus dentes quadraginta; amittit primores quidem qua- 
tuor mense tricesimo , duos superiores , totidem inferiores ; 
exacto deinde anno , eodem modo quatuor abjicit , duos su- 
periores, duos inferiores; tum alio iterum anno peracto, qua- 
tuor alios ad eundem modum; postquam vero annos qua- 
tuor atque insuper menses sex natus fuerit, nullum amplius 
amittit; jam vero cuidam omnes statim cum primis exci- 
derunt ; alii autem cum postremis ; verum hiec raro fiunt, 
ila ut fere quarto ct quinquagesimo mense utilis maxime 
sit ad generationem. Seniores equi, tam mares quam fe- 
mince, aptiores sunt ad generandum.  Ineunt et matres et 
filias equi : quo argumento jam tum completum armentum 
putant, quum suam conscendunt prolem. Scythae equa- 
bus gravidis equitant , quum primum fcetus se converterit, 
quo faciliorem partum aiunt evenire. Ceterz ilaque quadru. 
pedes pariunt jacentes : idcirco etiam earum omnium fetus 
in latus exeunt; at equa, appropinquante jam partu, erecta 
stansedit prolem. (3) Equorum plerique duodeviginti circi- 
ter, aut viginti annos vivunt ; nonnulli etiam viginti quinque 
atque triginta; quodsi bene curentur, perlingunt etiam 
ad quinquagesimum ; sed fere longissima vita , ut vulgo fit, 
tricesimus nonus ( nonus omittunt Codd. aliquot) ; equae 
antem plerumque quintum et vicesimum attingunt ; jam 
vero quzedam etiam quadraginta vixerunt annos, Minus din 
vivunt mares feminis ob coitus, et domestici quam armen- 
tari. Feminz justa altitudo longitudoque anno quinto; 
mari vero sexto; sex annis sequentibus crassescit corpus, 
perficiturque ad vicesimum usque annum. Citius perfi- 
ciupntur feminae quam mares; at in utero mares quam fe- 
minae , sicut et in hominum evenit genere, et in reliquis 
animalibus, que multipara sunt. (4) Aiunt mulum post 
mensem sextum ad mammam non admittere lactis gratia , 
ut ante : convulsione enim et dolore vexari , at equum lon- 
giori tempore, 4Elatis vigor et equo et mulo, dentibus mu- 
tatis; quum vero omnes jam amiserit, haud facile est nosse 
ietatem : itaque et notam equum habere dicunt ante amis- 
sos, amissis vero non habere ; dignoscitur tamen precipue 
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γνωρίζεται 4 ἡλιχία μετὰ τοὺς βόλους τῷ χυνόδοντι" 
τῶν μὲν γὰρ ἱππαστῶν γίνεται μιχρὸς διὰ τὴν τρίψιν 
( κατὰ τοῦτον γὰρ ἐμβάλλεται ὁ χαλινός), τῶν δὲ μὴ 
ἱππαστῶν μέγας μὲν, ἀλλ᾽ ἀπηρτημένος, τῶν δὲ νέων 
5 ὀξὺς χαὶ μιχρός, — (s) Ὀχεύει δ᾽ ὁ μὲν ἄρρην πᾶσάν 
θ' ὥραν καὶ ἕως ζῇ" xal ἡ θήλεια δ᾽ ὀχεύεται ἕως ἂν ζῇ, 
οὕτω δὲ πᾶσαν ὥραν, ἕως ἄν τις δεσμὸν, ἢ ἄλλην τινὰ 
προσενέγκῃ ἀνάγχην" ὥρα δ᾽ οὐκ ἀφαιρεῖται οὐδεμία 
τεταγμένη τοῦ ὀχεύεσθαι xal ὃχεύειν " οὐ μέντοι γε, 
10 ὅτ᾽ ἔτυχε γενομένης τῆς ὀχείας, δύνανται ἃ ἂν γεννήσω- 
σιν ἐχτρέφειν: ἐν Ὀποῦντι δ᾽ ἐν ἱπποφορδίῳ ἵππος 
ἐγένετο ὃς ὥχευεν ἐτῶν ὧν τετταράχοντα: ἔδει δὲ τὰ 
πρόσθια σχέλη συνεπαίρειν. Ἄρχονται δ᾽ ὀχεύεσθαι 
αἱ ἵπποι τοῦ ἔαρος. Ὅταν δὲ τέχη ἡ ἵππος, οὐχ εὐθὺς 
I5 μετὰ τοῦτο πίμπλαται, ἀλλὰ διαλείπει χρόνον, καὶ 
τίχτει ἀμείνω τετάρτῳ, ?) πέμπτῳ ἔτει μετὰ τὸν τόχον" 
ἕνα δ᾽ ἐνιαυτὸν καὶ πάμπαν ἀνάγχη διαλείπειν χαὶ 
ποιεῖν ὥσπερ νειόν, (6) Ἵππος μὲν οὖν διαλείπουσα 
τίχτει, ὥσπερ εἴρηται " ὄνος δὲ συνεχῶς. Γίνονται δὲ 
30 τῶν ἵππων αἱ μὲν xai ἄτεχνοι ὅλως, αἱ δὲ συλλαμθά- 
νουσι μὲν, οὐ δύνανται δ᾽ ἐχφέρειν' σημεῖον δὲ τῶν 
τοιούτων λέγουσιν εἶναι, τὸ ἔμόρυον ἀνασχιζόμενον 
ἔχειν ἄλλα νεφροειδῇ περὶ τοὺς νεφροὺς, ὥστε δοχεῖν 
τέτταρας ἔχειν νεφρούς, Ὅταν δὲ τέχη ἡ ἵππος, τό τε 
25 “όριον εὐθὺς χατεσθίει, xal ἀπεσθίει τοῦ πώλου ὃ ἐπι- 
φύεται ἐπὶ τοῦ μετώπου τῶν πώλων, χαλεῖται δ᾽ ἵππο- 
μανές" ἔστι δὲ τὸ μέγεθος ἔλαττον μικρῷ ἰσχάδος, τὴν 
δ' ἰδέαν πλατὺ, περιφερὲς, μέλαν. Τοῦτο ἐάν τις 
φθῇ λαθὼν xal ὄσφρηται ἡ ἵππος, ἐξίσταται χαὺ μαί- 
30 νεται πρὸς τὴν ὀσμήν" διὸ xal τοῦτο al φαρμαχίδες 
ζητοῦσι xal συλλέγουσιν. ᾿Εὰν δ᾽ ὠχευμένην ἵππον 
ὑφ᾽ ἵππου ὄνος ὀχεύσῃ,, διαφθείρει τὸ ἔμδρυον τὸ ἐνυπ- 
ἄρχον. ἽὝππων δ᾽ ἡγεμόνα οὐ χαθιστᾶσιν οἱ ἵππο-- 
φορβοὶ ὥσπερ βοῶν διὰ τὸ μὴ μόνιμον εἶναι τὴν φύσιν 
35 αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀξεῖαν xal εὐχίνητον. 


CAP. 


Ὄνος δ᾽ ὀχεύει μὲν xal ὀχεύεται τριαχοντάμηνος, 
καὶ βάλλει τοὺς πρώτους ὀδόντας" τοὺς δὲ δευτέρους 
ἕχτῳ μηνὶ, καὶ τοὺς τρίτους καὶ τοὺς τετάρτους ὡσαύ- 
τως" τούτους δὲ γνώμονας καλοῦσι, τοὺς τετάρτους" 

40 ἤδη δὲ xal ἐνιαυσία ὄνος ἐκύησεν ὥστε xol ἐχτραφῇ- 
ναι, ᾿Ἐξουρεῖ δ᾽, ὅταν ὀχευθῇ, τὴν γονὴν, ἐὰν μὴ 
χωλύηται" διὸ τύπτουσι μετὰ τὴν ὀχείαν εὐθὺς καὶ διώ- 
χουσιν, — Tíxvev δὲ δωδεχάτῳ μηνί, Τίχτει δὲ τὰ μὲν 
πολλὰ ἕν" μονοτόχον γάρ ἐστι φύσει" τίχτει δ᾽ ἐνίοτε 

45 xxl δύο. "O μὲν οὖν ὄνος ἐπαναδὰς διαφθείρει τὸ τοῦ 
ἵππου ὄχευμα, ὥσπερ εἴρηται δ᾽ δ᾽ ἵππος τὸ τοῦ ὄνου 
οὐ διαφθείρει, ὅταν 7, ὠχευμένη, ἡ ἵππος ὑπὸ τοῦ ὄνου. 
(2) Ἴσχει δὲ γάλα χύουσα δεχάμηνος οὖσα. Τεχοῦσα δὲ 
βιδάζεται ἑδδόμῃ ἡμέρᾳ, καὶ μάλιστα δέχεται τὸ πλῇ- 

Bo cux ταύτη βιθδασθεῖσα τῇ ἡμέρα" λαμβάνει δὲ xal 
ὕστερον. Ἐὰν δὲ μὴ τέχη πρὶν τὸ γνῶμα λιπεῖν, 
οὐκέτι λαμβάνει mua, οὐδὲ χυΐσχεται τοῦ λοιποῦ 
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telas post amissionem caninorum dentium ope ; eorum enim, 
qui equitantur, attritu minuti fiunt : hoc namque loco im- 
ponitur frenum ; qui vero equitem non ferunt magnos habent, 
sed liberos; junioribus autem acuti et pusilli sunt. (5) Coit 
mas qnidem et quovis tempore, et quoad vivit; item fe- 
mine idem et coeundi et vitae finis est, at hac lege quovis 
lempore coeunt, ut eas vinculis nemo, aliave coerceat 
necessitate; nec tempus ullum certum apud eos libidine et 
venere caret ; neque tamen, ubi quo fors tulerit tempore 
coierint, queunt quod genuerint educare. In Opunte ar- 
mentarius equus fuit qui quadragenarius iniret , sed ejus an- 
teriora crura contollere oportebat. Were coitum auspican- 
turequx. Postquam peperit equa , non continuo deinceps 
impletur, sed aliquamdiu abstinet , ac quarig quintove post 
partum anno parit przstantiora ; unum saltem annum om- 
nino interponere necesse est, ac tanquam novalem quendam 
facere. (6) Equa igitur, uti dictum est, per intervalla parit ; 
asina ( sic Gaza ; Codd. omnes mulus ) autem nunquam in- 
lermittit. Sunt equae alie quidem steriles omnino ; aliae vero 
concipiunt quidem, sed perferre nequeunt; harum argu- 
mentum observari perhibent in dissecto pullo, circum cujus 
renes renum specie alia sint, ita ut renes quatuor habere 
videatur. Equa ubi peperit, illico devorat secundas , item- 
que avulsum de pullo quod pullorum fronti innascitur, 
Hippomanes nomine, carica paulo minus, facie latum, 
orbiculatum, nigrum. Hoc autem si quis preeveniens au- 
ferat, odore ejus sollicitata equa mente abalienatur atque 
furit : quamobrem et veneficze id quaerunt atque colligunt. 
Impletam ab equo equam asinus si ineat, corrumpit conce- 
ptum antea feetum. | Equis nullum praestituunt ducem ar- 
mentarii, sicut faciunt bobus, propterea quod constans 
suapte natura animal non est, sed acre , neque uno in loco 
facile manet. 


XXIII. 


Asinus asinaquecoeunt mense zealis tricesimo, et tunc 
amittunt primos dentes; secundos autem sexto mense , ac 
tertios quartosque simili modo ; hos autem quartos notam 
vocant; jam vero etiam annicula asella concepit, ita ut 
etiam educare. Exceptum coitu semen emingil, nisi pro- 
hibeatur : idcirco post coitum statim verberibus insectantur 
et in cursum propellunt. Parit mense duodecimo. Unum 
fere parit : haec enim est ejus natura; quanquam interdum 
et duos. ]faque asinus, quemadmodum diximus, equi 
conceptum corrumpit coiens , at non ita equus asini, quum 
inita ab eo equa fuerit. (2) Gravida mense decimo lac habet. 
A partu initur die septimo , eoque die si inscendatur, potis- 
simum impletur ( se adiri sinit alii codd. ) ; concipit tamen 
eliam post. Quodsi non pepereril prius quam dentes 
gnomones amiltat, nunquam amplius aut impletur ( se adiri 
sinit alii codd. ), aut pra'gnans fit postea, quamdiu vivit. 


(577, 515.} 


βίου παντός. Τίχτειν δ᾽ οὐ θέλει οὔτε ὁρωμένη ὑπ᾽ 
ἀνθρώπου, οὔτ᾽ ἐν τῷ φωτὶ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ σκότος ἀπά- 
qoom, ὅταν μέλλῃ, τίχτειν, Ὑίχτει δὲ διὰ βίον, ἐὰν 
τέχη πρὶν τὸ γνῶμα λιπεῖν, Βιοῖ δ᾽ ὄνος πλείω τριΐ- 
ἐχοντ᾽ ἐτῶν, xal $ θήλεια τοῦ ἄρρενος πλείω ἔτη. 
Ὅταν δ' ἵππος ὀχεύση ὄνον, ἣ ὄνος ἵππον, πολὺ μᾶλλον 
ἐξπαθλοῖ ἢ ὅταν τὰ ὁμογενῆ ἀλλήλοις μιχθῇ, οἷον ἵπ- 
πος ἵππῳ, ἣ ὄνος ὄψῳ. ᾿Ἀποθαίνει δὲ χαὶ ὁ τῆς χυή- 
σεως χρόνος, ὅταν μιχθῇ ἵππος χαὶ ὄνος, χατὰ τὸ 
LI λέγω δ᾽ ἐν ὅσῳ γρόνω τοῦτο γίνεται ἐξ ὅμογε- 
νῶν γινόμενον" τὸ δὲ μέγεθος τοῦ σώματος χαὶ τὸ εἶδος 
χαὶ ἡ ἰσχὺς μᾶλλον τῷ θήλει ἀφομοιοῦται τοῦ γενο- 
aive, (a) "Av δὲ συνεχῶς μίσγηται xal μὴ διαλείπη, 
Ἰφρόνον τινὰ οὕτως ὀχευόμενα, ταχέως ἄγονον τὸ θῆλυ 
i γίνεται διὸ συνεγῶς οὗ μίσγουσιν οὕτως οἱ περὶ ταῦτα 
πραγματευόμενοι, ἀλλὰ διαλείπουσί τινα χρόνον. 
Οὐ προσδέχεται δ᾽ οὔθ᾽ ἢ ἵππος τὸν ὄνον, οὔθ᾽ ἡ ὄνος 
τὸν ἵππον, ἐὰν μὴ τύχη τεθηλαχὼς ὁ ὄνος ἵππον’ ὑπο- 
ῥάλλουσι — ἐπίτηδες obe καλοῦσιν ἱπποθήλας" οὖ- 
ὃ τοι δ᾽ δγεύουσιν ἐν τῇ νομῇ βίᾳ χρατοῦντες, ὥσπερ οἱ 
ἵπποι, 


CAP. 


Ὁ δ' ὀρεὺς ἀναβαίνει μὲν xal ὀχεύει μετὰ τὸν πρῶ- 
τὸν βόλον, ἑπταέτης δ᾽ ὧν χαὶ πληροῖ, καὶ ἤδη ἐγέ- 
γετὸ γίννος, ὅταν ἀναβῇ ἐφ᾽ ἵππον θήλειαν" ὕστερον 

BU οὐχέτι ἀναξαίνει: Καὶ 6 θῆλυς δ᾽ ὀρεὺς ἤδη ἐπλη- 
poo, οὐ μέντοι Y ὥστ᾽ ἐξενεγχεῖν διὰ τέλους. Αἱ 
δ᾽ ἐν τῇ Συρία τῷ ὑπὲρ Φοινίχης ἡμίονοι καὶ δγεύονται 
χαὶ τίχτουσιν, ἀλλ᾽ ἔστι τὸ γένος ὅμοιον μὲν, ἕτερον δέ, 
Οἱ δὲ χαλούμενοι γέννοι γίνονται ἐξ ἵππου, ὅταν νο-- 

& eren ἐν τῇ χυήσει, ὥσπερ ἐν μὲν τοῖς ἀνθρώποις οἵ 
νᾶνοι, ἐν δὲ τοῖς ὑσὶ τὰ μετάγοιρα. καὶ ἴσχει δὲ, ὥσπερ 
τὰ γάνοι, ὁ γίννος τὸ αἰδοῖον μέγα. (3) Z7, δ᾽ ἡμίονος 
ἔπ πολλά’ ἤδη γάρ τις βεθίωχεν E ἔτη χαὶ ὀγδοήχοντ α, 
doy Αϑήνησιν ὅτε τὸν νεὼν ὑχοδόμουν" ὃς xai ἀφειμέ- 

Ὁ vi ἤδη διὰ τὸ γῆρας συναμπρεύων χαὶ παραπορευόμε- 
νὴς παρώξυγε τὰ ζεύγη πρὸς τὸ ἔργον, ὥστ ᾿ ἐψηφίσαντο 
μὴ ἀπελαύνειν αὐτὸν τοὺς σιτοπώλους ἀπὸ τῶν τηλιῶν. 
Γτράσχει δὲ βραδύτερον 6 θῆλυς ὀρεὺς τοῦ ἄρρενος " 
λέγουσι Vivi ὅτι ἢ μὲν καθαίρεται οὐροῦσα, 6 δ᾽ ἄρρην 

LET τὸ ὀσφραίνεσθαι τοῦ οὔρου γηράσχει θᾶττον, (3) Ἡ οὐ- 


τῶν μὲν οὖν τῶν ζῴων αἵ γενέσεις τοῦτον ἔχουσι τὸν 
τόπον, 
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Non vult parere in conspectu liominis , aut in luce , sed in 
tenebras abducunt parturientem. — Tota vita parit, si ante 
pepererit, quam amittat gnomones. Vivit autem asinus 
plus annis triginta, ac femina quam mas diutius, Quum 
equus asinam, aut asinus equam inierit, multo magis abor- 
tus sequitur, quam si congeneres coeant, cum equa nempe 
equus, cum asina asinus. Secundum maris naturam eve- 
nit uteri gerendi tempus, cum diversi coiverint ; tantun- 
dem, inquam, temporis hoc negotio impenditur quant«m 
requirit factus e congeneribus parentibus procreatus, at 
corporis magnitudo et species et robur prolis potius matrem 
reprasentat. (3) Quodsi ejusmodi mixtio perpetuetur, 
neque ita coeundi tempus ullum intermittatur, brevi fe- 
mina efíata fit : idcirco qui hoe agunt non perpetuo ita mis- 
cent, sed interponunt tempus aliquod. Non admittit aut 
equa asinum, aut equum asina, nisi asinus vel asina equam 
suxerit : ergo supponunt de industria quos vocant equiru- 
mos ; hi autem ineunt in pascuis vi superantes , velut equi. , 


XXIV. 


Mulus conscendit atque coit post amissos dentes priores ; 
septennis etiam implet , ac jam ex ejus initu ginnum equa 
procreavit ; postea amplius non cóit. Atqne jam mula gra- 
vida facla est, non tamen ita ut ad finem perferre fatum pos- 
sel. At mulie in Syria. supra Phoernicen coeunt et. pariunt ; 
sed enim simile genus esl, non idem. Οὐ autem ginni vo- 
cantur ex equa generantur, quum lxec inter gestandum male 
affecta fuerit, quemadmodum inter homines quidem pumi- 
liones, in suillo vero genere porculi cordi ; habet aulem geni- 
tale ginnus grande, sicut et pumiliones. (2) Vita muloruum 
ad annos multos : quidam enim jam octogenarius etiam 
factus est Athenis , quo tempore templum exaedificabant ; is 
elsi dimissus ob senium , adnexus jumentis, quie traliebact 
carros, eaque comilatus ad opus adhortabatur : quare 
plebiscilum factum eoque cautum fuit, ne annonze nego- 
liatores ἃ frugum cumeris arcerent eum. — Serius mula se- 
nescit quam mulus; nonnulli autem aiunt, feminam pur- 
galionem cum urina reddere, marem vero urinam ejus 
odoratum celerius senescere, (3) Horum igilur animali«nm 
generationes ad hunc modum sunt. 


CAP. XXV. 


Τὰ δὲ νέα xal τὰ παλαιὰ | τετράποδα διαγινώσχουσιν 
οἱ περὶ τὰς θεραπείας αὐτῶν ὄντες" ἐὰν μὲν ἀπὸ τῆς 
5 γγαξυ τὸ δέρμα ἐφελκόμενον ταχὺ ἐπίη,, νέον τὸ τετρά- 

SU ἐὰν δὲ πολὺν γρόνον μένῃ ἐρρυτιδωμένον, παλαιόν. 


ADISTOTELES, iif. 


Sed qui quadrupedibus curandis obeunt munus hoc ar- 
gumento seniores a junioribus distinguunt : sí a matilla 
abducta culis continuo retendatur, junior quadrupes est ; 
si autem diu corruzata maneat , vetula, 
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CAP. 

[XXV) 'H δὲ χάμηλος χύει μὲν δέχα μῆνας, τίκτει 

δ᾽ ἀεὶ ἕν μόνον" μονοτόχον γάρ ἐστιν. ᾿Εχχρίνουσι δ᾽ ἐκ 

τῶν χαμήλων ἐνιαύσιον τὸ ἔχγονον. Ζῇ δὲ χρόνον πο- 

λὺν, πλείω 3] πεντήχοντα ἔτη. Τίχτει δὲ τοῦ ἔαρος, xal 

5 γάλα ἔχει μέχρι οὗ ἂν ἐν γαστρὶ λάθη. "Eget δὲ καὶ 

τὰ χρέα καὶ τὸ γάλα ἥδιστα πάντα' πίνουσι δὲ τὸ γάλα 
δύο χαὶ ἕνα, 3, τρία xai ἕνα πρὸς ὕδωρ χεράσαντες, 


CAP. 


(2) Ὁ δ᾽ ἐλέφας ὀχεύει xal ὀχεύεται πρῶτον εἴχοσιν 
ἐτῶν. Ὅταν δ᾽ ὀχευθῇ ἡ θήλεια, φέρει ἐν γαστρὶ, ὡς 
10 μέν τινές φασιν, ἐνιαυτὸν xal ££ μῆνας, ὡς δ᾽ ἕτεροι, 
τρί᾽ ἔτη" τοῦ δὲ μὴ ὁμολογεῖσθαι τὸν χρόνον αἴτιον τὸ 
μὴ εὐθεώρητον εἶναι τὴν ὀχείαν. Τίκτει δ᾽ ἡ θήλεια 
συγχαθίσασα ἐπὶ τὰ ὄπισθεν, xal ἀλγοῦσα δήλη ἐστίν. 
Ὁ δὲ σχύμνος ὅταν γένηται, θηλάζει τῷ στόματι xal 
|^ οὐ τῷ μυχτῇρι, καὶ βαδίζει xol βλέπει εὐθὺς γεννη- 
θείς. 


HEPI TA ZQ4 IXTOPIQN G, xc, χζ, χη, x9. 
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XXVI. 


[XXV] Camelus gerit quidem menses decem ; paril aulem 
unicum semper : unipara enim est. Fetum anniculum 
segregant ex armento, "Vivit diu, quippe ad annos plos 
quinquaginta. Parit autem vere, atque lac habet, quoa 
iterum conceperit. Cum carnes, tum lac inler suariss- 
mos censentur cibos; lac autem bibunt , admixto dupis, 
aut triplo aquze. 


XXVII. 


(2) Elephantus primum aetatis anno vicesimo, lam ms 
quam femina coeunt. 4A coitu femina gerit nferum, «i 
aiunt quidam, sesquiannum , ut alii vero, annos fres; con- 
troversi; temporis in causa est, quod coitum nemo fai: 
conspicere potest. Parit autem femina clunibus subsidens, 
manifesto dolore. Natus pullus ore, non proboscide, lac 


sugil , statimque et oculis utitur ad videndum el cruribus 
Ad ingressum. 


. CAP. XXVIII 


(3) AU δ᾽ ὕες αἱ ἄγριαι τοῦ χειμῶνος ἀρχομένου 
ὀχεύονται, τίχτουσι δὲ τοῦ ἔαρος, ἀποχωροῦσαι εἰς τοὺς 
δυσβθατωτάτους τόπους xal ἀποχρήμνους μάλιστα xal 

30 φαραγγώδεις καὶ συσχίους. Διατρίδει δ᾽ ὃ ἄρρην ἐν 
ταῖς ὑσὶν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, ἡμέρας τριάκοντα, Τὺ δὲ 
πλῆθος τῶν τιχτομένων χαὶ ὁ χρόνος τῆς χυήσεως ὃ αὐ- 
τὸς xal ἐπὶ τῶν ἡμέρων ὑῶν ἐστιν. 'Γὰς δὲ φωνὰς 
παραπλησίους ἔχουσι τοῖς ἡμέροις, πλὴν μᾶλλον ἣ θή- 

35 λεια φωνεῖ, ὁ δ᾽ ἄορην σπανίως. Τῶν δ᾽ ἀρρένων οἱ 
τομίαι μείζους γίνονται χαὶ χαλεπώτεροι, ὥσπερ καὶ 
Ὅμηρος ἐποίησεν (Ἶλ, i 29, "02. à τρο-τοι }" 

θρέψεν ἐπι χλούνην σῦν ἄγριον" οὐδὲ ἐῴχει 
θηρί γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ ῥίῳ ὑλήεντι, 

30 Γίνονται δὲ τομίαι διὰ τὸ νέοις οὖσιν ἐκ πίπτειν νόσημα 
χνησμὸν εἰς τοὺς ὄρχεις" εἶτα ξυόμενοι πρὸς τὰ δέν- 
ἦρα ἐχθλίδηυσι τοὺς ὄρχεις, 


CAP. 


[XX VI]'H2' ἔλαφος τὴν uivàytiav ποιεῖται, χαθάπερ 
ἐλέχθη πρότερον, τὰ πλεῖστα μὲν ἐξ ὑπαγωγῆς (οὐ γὰρ 
ὑπομένει ἣ θήλεια τὸν ἄρρενα πολλάχις διὰ τὴν συντο- 
νίαν ) , οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὑπομένουσαι ἐνίοτε ὀχεύονται, 
καθάπερ τὰ πρόδατα- xal ὅταν ὀργῶσι, παρεχχλίνουσιν 
ἀλλήλας, Μεταλλάττει δ᾽ 6 ἄρρην καὶ οὐ προσδϑια- 
Tolet, ἀλλὰ διαλιπὼν βραχὺν χρόνον πλησιάζει ἀλ- 
λαις, Ἡ δ' ὀχεία γίνεται μετ᾽ Ἀρχτοῦρον περὶ τὸν 
ἰβδουδρομιῶνα xai Μαιμαχτηριῶνα, Κύει δ᾽ ὀχτὼ 
μῆνας" χυίσχεται δ᾽ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις, καὶ ὑφ᾽ ἑνὸς 
πολλαί, (2) Τίχτει δ᾽ ὡς μὲν ἐπὶ τὸ πολὺ ἕν" ἤδη δέ 
τινες ὠμμέναι εἰσὶν ὀλίγαι χαὶ δύο, Καὶ ποιεῖται τοὺς 
4» τόχους παρὰ τὰς ὁδοὺς διὰ τὸν πρὸς τὰ θηρία φόδον, 

Ἡ δ' αὔξησις ταχεῖα τῶν voco. Κάθαρσις δὲ χατ᾽ 


E 


Ld 


à 


(3) Sues ferae ineunte hieme coeunt , at vere pariunt sace 
dentes in loca maxime inaccessa et praerupta anguslaque 
atque opaca. Versatur inter scroías mas triginta fere dies. 
Partus numerus ferendique uteri tempus idem alque ii 
villaticis suibus , vocemque his similem edunt , sed femins 
Mares castrati ( nonnulli codd. addux! 


inter sues feros ) tum majores, tum szviores evadunt, sit 


&epius, mas raro. 


etiam Homerus cecinit : 


Exsectum aprum aluit szvum , qui non [fait instar 
Frugivorz ille ferz, sed molis montis opaci. 


Fiunt autem castrationes in juvenculis , quorum tesles prs- 


rizinis morbo capiuntur; dein scabentes ad arbores e 
| exlerunt. 


XXIX. 

[XX VI] Cerva ita coit, ut diximus antea, fere subtrahendo 
se (raro enim marem admittit oh impetus contentionem); ali- 
quando tamen eliam more peendum adimittentes ineuntur, 

Mutat fe- 


minas mas, neque apud eandem semper moratur, s«i 


atque urgente venere socias vitant et secedunt, 


brevi tempore interposito, aliam atque aliam adit. — Coeur! 
post Arcturum circa Boedromionem εἰ Maemacterionem. 
Gerit menses octo; impletur paucis diebus, et ab uno multi. 
(2) Unum fere parit; jam vero et nonnulla: etiam geminos 
peperisse visae sunt. Parit juxta vias ob ferarum metum 


Hinnuli celeriter erescunt.— Purgaliones aliis quidem fet 


.575,579.} 


ἄλλους μὲν χρόνους οὐ συμδαίνεν ταῖς ἐλάφοις" ὅταν δὲ 
τέχωσι, γίνεται φλεγματώδης αὐταῖς χάθαρσις. ἘΪ- 
ἜΡΜΟ ἄγειν τοὺς νεδροὺς ἐπὶ τοὺς σταὐμούς" ἔστι 
δὲ τοῦτο τὸ χωρίον αὐταῖς χαταφυγὴ,, πέτρα περιρρα- 
vies αἱαν ἔχουσα εἴσοδον, οὗ καὶ ἀμύνεσθαι εἴωθεν 7/27, 
τὸς ἐπιτιδεκένους. (9) Περὶ δὲ τὴς ζωῆς μυθολογεῖ- 
ται μὲν ὡς ὃν μαχρόδιον" οὐ φαίνεται δ᾽ οὔτε τῶν μυ- 
ῳυιλογουμένων οὐθὲν σαφὲς, f| τε κύησις xai fj αὔξησις 
τῶν νεδρῶν συμβαίνει οὐχ ὡς μαχροβίου τοῦ Lou 
ὄντος, Ἐν δὲ τῷ ὄρει τῷ ᾿λαφώεντι χαλουμένῳ, 
Cien τῆς Ἀσίας d T ᾿Ἀργινούσῃ, οὗ ἐτελεύτησεν 
᾿Ἀλχιβιάδης, αἱ ἔλαφοι πᾶσαι τὸ οὖς ἐσχισμέναι εἰσὶν, 
ὧπτι χἂν ἐχτοπίσωσι, γινώσχεσθαι τούτῳ" xal τὰ ἔμ- 
ἔνα δ᾽ ἐν τῇ γαστρὶ ὄντα εὐθὺς ἔχει τοῦτο τὸ σημεῖον. 
[ἡ Θηλὰς δ᾽ ἔχουσιν αἱ θήλειαι τέτταρας ὥσπερ αἱ βόες. 
Ἐξειδὰὲν δὲ πλησθῶσιν αἱ θήλειαι, ἐχχρίνονται οἱ ἄρ- 
2e; xal) ἑαυτοὺς, xai διὰ τὴν δρμὴν τὴν τῶν ἀφρο- 
δισίων ἔχαστος μονούμενος βόθρους ὀρύττει, χαὶ βρω- 
μὲ ὥσπερ οἵ τράγοι χαὶ τὰ πρόσωπα διὰ τὸ ῥαίνεσθαι 
μέλανα γίνεται αὐτῶν, ὥσπερ τῶν τράγων - οὕτω δὲ 
διάγουσιν, ἕως ἂν ὕδωρ γένηται μετὰ δὲ ταῦτα τρέ- 
cwm πρὸς τὴν νομήν, Ταῦτα δὲ ποιεῖ τὸ ζῷον διὰ 
τὸ γύσει λάγνον εἶναι xal διὰ τὴν παχύτητα" ὑπερδάλ- 
λρυσα γὰρ γίνεται τοῦ θέρους αὐτῶν " διὸ καὶ οὐ δύναν- 
ται θεῖν, ἀλλ᾽ ἁλίσχονται ὑπὸ τῶν πεζῇ διωχόντων ἐν 
ῷδιοέρῳ δρόμῳ χαὶ τρίτῳ. (5) Καὶ φεύγουσι διὰ τὸ 
χεῦμα xai τὸ ἄσθμα εἰς τὸ ὕδωρ. Καθ᾽ ὃν δὲ χρόνον 
ὀμεύσυσι, τὰ χρέα γίνεται φαῦλα καὶ δυσώδη, χαθά- 
z:2 xal τῶν τράγων, "Ev μὲν οὖν τῷ χειμῶνι γίνον- 
'ται λεπτοὶ χαὶ ἀσθενεῖς, πρὸς δ᾽ ἔαρ μάλιστ᾽ ἀχμά- 
Uum πρὸς τὸ δραμεῖν. — "Ev δὲ τῷ φεύγειν ἀνάπαυσιν 
ποιοῦνται τῶν δρόμων, χαὶ ὑφιστάμενοι μένουσιν ἕως 
ὧν πλησίον ἔλθη ὁ διώκων" τότε δὲ πάλιν φεύγουσιν" 
τοῦτο δὲ δοχοῦσι ποιεῖν διὰ τὸ πονεῖν τὰ ἐντός" τὸ γὰρ 
ἔντερον ἔχει λεπτὸν καὶ ἀσθενὲς οὕτως ὥστ᾽ ἐὰν ἠρέμα 
τις πατάξη, διαχόπτεται, τοῦ δέρματος ὑγιοῦς ὄντος. 


CAP. 


(XXVII) Αἱ δ᾽ ἄρχτοι τὴν μὲν ὀχείαν ποιοῦνται, ὥς- 
περ εἴρηται πρότερον, οὐχ ἀναδαδὸν, ἀλλὰ χαταχεχλιμέ - 
vat ἐπὶ τῆς γῆς. Κύει δ᾽ ἄρχτος τριάκονθ᾽ ἡμέρας" τίχτει 
δὲ χαὶ ἔν xal δύο, τὰ δὲ πλεῖστα πέντε, ἘἘλά ἄχιστον 
H τίχτει τὸ ἔμθρυον τῷ μεγέθει. ὡς χατὰ τὸ σῶμα τὸ 
ἑαυτῆς" ἔλαττον μὲν γὰρ γαλῆς τίχτει, μεῖζον δὲ μυὸς, 
x1 ψιλὸν χαὶ τυφλὸν, χαὶ σχεδὸν ἀδιάρθρωτα τὰ σχέλη 
χαὶ τὰ πλεῖστα τῶν μορίων. ᾿Γὴν δ᾽ ὀχείαν ποιεῖται 
"τοῦ μηνὸς τοῦ E jag, βολιῶνος " τίχτει δὲ περὶ τὴν 
ὥραν τὴν τοῦ φωλεύειν. Γίνονται μὲν οὖν περὶ τὸν 
γόνον τοῦτον χαὶ 5 θήλεια καὶ ἡ ἄρρην πιότατοι" 
ὅταν δ᾽ ἐχθρέψη,, τρίτω μηνὶ E ἐχφαίνουσιν ἤδη τοῦ ἔα- 
ps. Καὶ ἡ ὕστριξ δὲ 9 | gerant xai χύει ἴσας ἡμέρας, 
di τἄλλα ὡσαύτως τῇ ἄρχτω. Κύουσαν δ᾽ ἄρκτον 
Uv ἐστὶ λαδεῖν. 
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poribus non eveniunt cervis; sed quum pepererint, nucoso 
Solet hinnulos ad lustra ad- 
ducere , quem locum pro profugio habet , saxum discissum 
uno aditu , unde eliam defendere solet adorientes. (3) De 
ejus vitae longitudine fabulantur, verum omnia quie has 
fabulas spectant incerta sunt manifeslo, ac przeterea cum 
gestatio, tum incrementa hinnulorum ejusmodi non sunt, 
ut przbeant argumentum longxevi animalis, |n Asim 
monte Elaphunle appellato ad.Arginusam , ubi diem obiil 
Alcibiades, cervae omnes fissa sunt aure : quo signo etiam, 
quum loca mutaverint, dignoscuntur; quin ipsi quo- 
que in utero formati fetus statim eadem nota praediti 
sunt. (4) Papillas habent cervie quaternas, sicut vaccie. 
Ubi cervae gravidz factae sunt, segregantur mares , 86 ve- 
neris impetu agitali ( Codices nonnulli propter libidinis 
graveolentiam ), sibi quisque seorsum scrobes fodit, ae 
more hircorum fetet, faciesque eorum aspergine ( semi- 
nis genitalis ) nigrescil, ut hircis, atque ita se gerit ani- 
mal, donec imbres evenerint ; inde in pastum vertuntur. 
Id ita agit animal hoc, propterea quod salax natura sua 
sit, et quia pinguissimum est : id quod przter modum οἱ 
accidit :estate : quamobrem etiam currere non valent, sed 


quodam humore purgantur. 


, capiuntur a peditibus insequentibus altero, aut lertio cursu. 


| 


(5) Fugiunt vero, tum obeestum, tum ob anhelitum ad aquas. 
Coitus tempore carnes eorum vitiantur ac male olentes 
fiunt hircorum more. HHieme igitur extenuantur ac deli- 
ciuntur viribus; sub ver autem maxime vigent cursu. 
Fugiunt interpellalo cursu, ac subsistentes manent, usque 
dum prope sit qui insectatur; tum vero fugam repetunt; 
hoc autern facere videntur quod partes intern: laborant : 
intestina enim eorum adeo tenuia sunt atque debília, ut, 
si quis leviter percutiat, rumpantur, sal«o corio. 


XXX. 


[XXVII] Ursi coeunt, quemadmodum dictum est, non ad- 
scendendo, sed humi cubantes. Fert femina dies triginta ; 
parit vero aut singulos, aut binos, neque unquam plures qui- 
mis. Parit faetum minima magnitudine, si ad ejus corpus re- 
spicias : minorem enim mustela edit, majorem vero mure, 
nudum , ciecum, et paene informem cruribus ac plerisque 
menhrisaliis. Coit mense Elaphebolione ; paril sub tempus, 
quo estlatitura. Itaque per id tempus tum mas, tum femina 
maxime pinguescunt; educatos vero catulos tertio ( post 
brumam ? ) mense in lucem proferunt jam appulso vere. 
Hystrix quoque et latet et gerit. dies totidem, ac reliqua 
agit codem modo quo ursa, — Priegnans autem ursa difficul- 
ter capitur. 
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CAP. XXXI. 


[XX VIHI] Ado δ᾽ ὅτι μὲν ὀχεύει ὄπισθεν xal ἔστιν 
ὀπισθουρητιχὸν, εἴρηται πρότερον" ὀχεύει δὲ καὶ τίκτει 
οὗ πᾶσαν ὥραν, xa0' ἕκαστον μέντοι τὸν ἐνιαυτόν. Τί- 
vet μὲν οὖν τοῦ ἔαρος, τίχτει δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δύο, τὰ 

ὁ μέντοι πλεῖστα Ez: τίχτει δ᾽ ἐνίοτε καὶ ἕν. Ὁ δὲ λεχθεὶς 
μῦθος περὶ τοῦ ἐκβάλλειν τὰς ὑστέρας τίχτοντα ληρώ-- 
£r ἐστὶ, συνετέθη, δ' ἐκ τοῦ σπανίους εἶναι τοὺς λέον-- 
τας, ἀποροῦντος τὴν αἰτίαν τοῦ τὸν μῦθον συνθέντος" 
σπάνιον γὰρ τὸ γένος τὸ τῶν λεόντων ἐστὶ χαὶ οὐχ ἐν 

τ. πολλῷ γίνεται τόπῳ, ἀλλὰ τῆς Εὐρώπης ἁπάσης ἐν τῷ 
μεταξὺ τοῦ ᾿Αχελῴου καὶ τοῦ Νέσσου ποταμοῦ. Ἱἵχτει 
δὲ xal 6 λέων πάνυ μιχρὰ οὕτως ὥστε δίμηνα ὄντα μό- 
λις βαδίζειν, OLG" ἐν Συρίᾳ λέοντες τίχτουσι πεντά- 
xt, τὸ πρῶτον πέντε, εἶτ᾽ ἀεὶ ἑνὶ ἐλάττονα " μετὰ δὲ 

1& ταῦτα οὐχέτι οὐδὲν τίχτουσιν, ἀλλ᾽ ἄγονοι διατελοῦσιν, 
Οὐχ ἔχει δ᾽ ἡ λέαινα χαίτην, ἀλλ᾽ ὃ ἄρρην λέων. Βαλ- 
λει δ᾽ 6 λέων τῶν ὀδόντων τοὺς χυνόξοντας χαλουμένους 
τέτταρας μόνους, δύο μὲν ἄνωθεν, δύο δὲ χάτωθεν- 834λ- 
λει δ᾽ ἐξάμηνος ὧν τὴν ἡλιχίαν. 


[XXVIII] Leonemaversum coire retroque urinam reddere, | 
jam dictum est ; coit autem paritque non quovis tempor, 
quanquam quotannis, Parit itaque vere; parit aulem [4 
rumque binos, neque tamen plures senis ; interdum eta 
unum : nam qua narratur fabula, lee&nam parientem eicere 
matricem, nuge sunt, sed composita ex eo fuit, quod anims! 
hoc rarum est, ejusque rei causam ignorabat qui fabulam 
continxit : rarum enim leonum genus est, rarisque gignitur 
locis, quippe tota Europa inter Acheloum et Nessum dus 
taxat fluvios, Ipsa quoque lezena parit pusilla omnino, δόρυ 
ut altero ztatis mense vix ingrediantur. Terre autem Syra 
lezenze. quinquies pariunt, primum quinos, deinde sempe 
uno pauciores; posthac nullum amplius, sed effi» mi 
nent. Caretlexna juba ; verum mas habet. — Mutat áeztes 
leo quatuor eos tantum , qui canini appellantur, duos su- 
riores , totidem inferiores , idque etatis suae mense slo. 


CAP. XXXII. 


20 — (29 Ἡ δ᾽ ὕαινα τῷ μὲν γρώματι λυχώδης ἐστὶ, δα- 
συτέρα δὲ, xal λοφιὰν ἔχει δι' ὅλης τῆς ῥάχεως. Περὶ 
δὲ τῶν αἰδοίων ὃ λέγεται, ὡς ἔχει ἄρρενος καὶ θηλείας, 
ψεῦδός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἔχει τὸ μὲν τοῦ ἄρρενος ὅμοιον τῷ 
τῶν λύχων xal τῶν χυνῶν, τὸ δὲ δοχοῦν θηλείας εἶναι 
ὑποχάτω μὲν ἔχει τῆς χέρχον, παραπλήσιον δ᾽ ἐστὶ τῷ 
σχήματι τῷ τοῦ θήλεος, οὐχ ἔχει μέντοι οὐδένα πόρον" 
ὑποκάτω δ᾽ ἐστὶν αὐτοῦ ὁ τῆς περιττώσεως πόρος. 
"HE δὲ θήλεια ὕαινα ἔχει μὲν καὶ τὸ ὅμοιον τῷ τῆς θη- 
λείας λεγομένῳ αἰδοίῳ, ἔχει δ᾽ ὥσπερ ὃ ἄρρην αὐτὸ 
υ ὑποχάτω τῆς χέρχου, πόρον δ᾽ οὐδένα ἔχει" μετὰ δὲ 
τοῦτο 6 τῆς περιττώσεώς ἐστι πόρος, ὑποκάτω δὲ τού- 
Tou τὸ ἀληθινὸν αἰδοῖον. "ἔχει δ᾽ ἡ ὕχινα ἡ θήλεια 
χαὶ ὑστέραν, ὥσπερ χαὶ τὰ ἄλλα ζῷα τὰ θήλεα, ὅσα 
ἐστὶ τοιαῦτα. Σπάνιον δ᾽ ἐστὶ λαδεῖν θήλειαν ὕαιναν' 
ἐν ἕνδεχα γοῦν κυνηγός τις μίαν ἔφη λαβεῖν, 
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(2) Hysena colore quidem lupi est, sed hirtior, jubataqs: 
habet toto dorso perpetuam. | Quod autem aiunt, utriusque 
sexus habere genitalia, falsum est; sed quod habent mares 
est simile lupi et canis; quod vero videtur esse fenineus 
$ub cauda quidem est. simile figura feminino, verum j**- 
vium non est ; sub hoc meatus excrementorum. — AL fecta 
hyana habet eliam partem similem ei, quod femine de 
tur genitale, eamque sub cauda, sicut et mas, sed nullo ma: 
tu perviam; deinde meatum excrementorum, sob 4» 
verum genitale. Habet femina matricem quoque, sicul « 
reliquae. ejusmodi animantes femininz. —Raro capu 
liyarma femina : nam. venator quis inter undecim nun 
( undecim annis reus interpr.) unam tantum cepisse di 
cebat. 


CAP. XXXIII. 


(3) Ot δὲ δασύποδες ὀχεύονται μὲν συνιόντες ὄπισθεν, 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον ( ἔστι γὰρ ὀπισθουρητιχόν ), 
ὁμψεύονται δὲ xal τίχτουσι πᾶσαν ὥραν, xal ἐπικυΐσχον- 
ται ὅτάν χύωσι, xal τίχτουσι χατὰ μῆνα" τίχτουσι 
δ᾽ οὐκ ἀθρόα, ἀλλὰ διαλείπουσιν ἡμέρας ὅσας ἂν τύχω- 

ν "o6 , * , - " * 
σιν. ἴσχει δ᾽ f θήλεια γάλα πρότερον ἢ τεχεῖν, καὶ 
τεκοῦσα εὐθὺς ὀχεύεται, xal συλλαμβάνει ἔτι θηλαζο- 
μένη" τὸ δὲ γάλα παχύτητι δμοιόν ἐστι τῷ ὑείω. Τί- 

^ ^ e : - - , LES 
χτει δὲ τυφλὰ, ὥσπερ τὰ πολλὰ τῶν πολυσχιδῶν, 
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(3) Lepores venerem exercent coeuntes aversi inler s, * 
cut jam dictum est : retro enim mingunt ; coeunt aulem εἰ 
pariunt omni tempore, et superfatant, quum gestant, d jà 
riunt singulis mensibus ; pariunt autem non universas sitidl, 
sed interponunt dies quot res lulerit. — Habet lac femia 
priusquam pariat, atque a partu coitum statim repetit , 
eliamnum lactans concipit; lac autem crassitadine suilliis 
refert. Parit autem carcos, sicul pleraque eorum, quz poke 
in multa fissos habent, 
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CAP. XXXIV. 


[XXIX] Ἡ δ᾽ ἀλώπηξ ὀχεύει μὲν ἀναδαίνουσα, 
τίχτει δὲ τυφλὰ ὥσπερ ἡ ἄρχτος, χαὶ ἔτι ἄλλον ἀδιάρ- 
ὕρωτον. Ὅταν δὲ μέλλῃ τίχτειν, ἐχτοπίζει οὕτως ὥστε 
σπάνιον εἶναι τὸ ληφθῆναι χύουσαν, Ὅταν δ᾽ ἐχτέχη, 

» τῇ γλώττῃ λείχουσα ἐχθερμαίνει καὶ συμπέττει, Τί- 
κτεὶ δὲ τέτταρα τὰ πλεῖστα. 


CAP. 


(s) Auxoc δὲ χύει μὲν xal τίχτει χαθάπερ χύων τῷ 
χρόνο χαὶ τῷ πλήθει τῶν γινομένων, xal τυφλὰ τίχτει 
ὥσπερ χύων, Ὀχεύει δὲ καὶ ὀχεύεται χατὰ μίαν ὥραν, 

(xat τίχτει ἀρχομένου τοῦ θέρους. Λέγεται δέ τις περὶ 
τοῦ τόχου λόγος πρὸς μῦθον συνάπτων" φασὶ γὰρ 
πάντας τοὺς λύχους ἐν δώδεχ᾽ ἡμέραις τοῦ ἐνιαυτοῦ 
Tit τούτου δὲ τὴν αἰτίαν ἐν μύθῳ λέγουσιν, ὅτι 
ἐν τοσαύταις ἡμέραις τὴν Λητὼ παρεκόμισαν ἐξ Ὑπερ- 

ὁ foctuw εἰς Δῆλον, λύχαιναν φαινομένην διὰ τὸν τῆς 
Ἥρας φόδον, ΕἸ δ᾽ ἐστὶν ὁ χρόνος οὗτος τῆς χυήσεως, 
5 μή ἐστιν, οὐδέν πω συνῶπται μέχρι γε τοῦ νῦν, ἀλλ᾽ 
ἢ ὑτι λέγεται μόνον, Οὐκ ἀληθὲς δὲ φαίνεται ὃν οὐδὲ 
τὸ λεγόμενον ὡς ἄπαξ ἐν τῷ βίῳ τίχτουσιν οἵ λύχοι. 

» (3 Οἱ δ᾽ αἴλουροι xal οἱ ἰχνεύμονες τίκτουσιν ὅσα 

περ xal οἱ xóvec, xal τρέφονται τοῖς αὐτοῖς" ζῶσι δὲ περὶ 

Gv ἕξ, Kal ὃ πανθὴρ δὲ τίχτει τυφλὰ ὥσπερ λύχος " 

τίχτει δὲ τὰ πλεῖστα τέτταρα τὸν ἀριθμόν, Καὶ οἱ 
δες δ᾽ ὁμοίως χυΐσχονται τοῖς χυσὶ, xat τίχτουσι τυ- 
τλά" τίχτουσι δὲ xal δύο xal τρία xal τέτταρα τὸν 
ἀριθμόν" ἔστι δὲ τὴν ἰδέαν ἐπ᾽ οὐρὰν μὲν μαχρὸς, 
τὸ δ᾽ ὕψος βραχύτερος, Ὁμοίως δὲ ταχυτῆτι διαφέ- 
£t χαίπερ τῶν σχελῶν ὄντων βραχέων, διὰ τὸ ὑγρὸς 


i», xai πηδᾷ πόρρω. 


[XXIX] Vulpes conscendens eoit; parit ursze modo (a 
tum caecum ( czecum om. plerique codd.) atque etiam 
magis indiscretum. Instante partu, tarn abdita loca pelit , 
ut raro capta sit praegnans vulpes, Editum futum lingua 
lambendo et fovet et maturat, Nunquam plures quaternis 
gignit. 


XXXV. 


(2) Lupuset gerit et parit canum more, tum tempore, tum 
numero fetuum; item caecos, sicut. et canis; coit autem, 
cum mas, tum femina, unico solummodo anni tempore, 
atque parit state ineunte. Fertur autem de ejus partu 
narratio ad fabulam proxime accedens : aiunt. enim lupos 
omnes intra duodecim dies anni parere; hujus autem rei 
causam proferunt fabulose, totidem nempe diebus Latonam 
lupa facie tectam Junonis metu ex Hyperboreis in Delum 
deduxisse eos, At vero an id sit tempus ferendi , necne 
( alii Codd. an semper ), nondum perspectum est ad hunc 
usque diem ; sed tantummodo sic ferlur. Neque verum 
esse videtur quod aiunt, semel tantam in vita lupos parere. 

(3) Feles et ichneumones tot pariunt, quot canes, atque 
idem cibi genus est; vivunt autem ad annossex, Panthera 
( panther ) czecos item gignit, quemadmodum lupus ; nun- 
quam vero plures quatuor parit. Lupi cervarii ( thoes ) 
eodem quoque modo uterum gerunt quo canes, et pariunt 
cmca duo, aut tria, aut quatuor numero. Quod ad ejus 
speciem attinet, caudam versus porrigitur, sed humilior est. 
Celeritatle quoque praestat, quanquam cruribus brevibus, 
quia nempe agilis est; prosilire etiam longe potest. 


CAP. XXXVI. 


- 


(i) Εἰσὶ δ᾽ ἐν Συρίᾳ οἱ καλούμενοι ἡμίονοι, ἕτερον 
Ἰξος τῶν ix. συνξυασμοῦ γινομένων ἵππου xol ὄνου, 
ὅμοιοι δὲ τὴν ὄψιν, ὥσπερ xal ol ἄγριοι ὄνοι πρὸς τοὺς 
μέρους, ἀπό τινος ὁμοιότητος λεχθέντες" εἰσὶ δ᾽ ὥσπερ 
& vot οἱ ἄγριοι xal αἵ ἡμίονοι, τὴν ταχυτῆτα διαφέ- 
στὲς, Αὗται αἵ ἡμίονοι γεννῶσιν ἐξ ἀλλήλων" ση- 
atio» δέ - ἦλθον γάρ τινες εἰς Φρυγίαν ἐπὶ Φαρνάχου 
τῶ Φαρναδάζου πατρὸς, xai διαμένουσιν ἔτι" εἰσὶ 
δὲ γὴν μὲν τρεῖς τὸ παλαιὸν δ᾽ ἐννέα ἦσαν, ὡς φασίν, 


ν 


(4) Sunt in Syria muli ( hemioni); sic enim appellant ; di« 
versum ab iis genus, qui ex coitu equi asinique procreantur, 
similes tamen facie, eodem modo quo asini sylvestres do- 
mesticis similes sunt; nomen enim debuerunt cuidam simi- 
litudini ( cum mulis domesticis ); et quemadmodum asini 
silvestres ac mulie praestant celeritate, Hoc in genere mula 
vicissim ex se procreant : quod ex iis deprehensum est, qui 
venerunt in Phrygiam Pharnacis tempore, qui Pharnahazi 
pater fuit : durant enim adhuc, sed tres tantum nunc 
exstant, quum olim novem , ut aiunt, fuerint. 


CAP. XXXVII. 


[NXX]'H δὲ τῶν μυῶν γένεσις θαυμασιωτάτη παρὰ 
» τάλλα ζῷά ἔστι τῷ πλήθει xal τῷ τάχει ἤδη γάρ ποτε, 
ἐναποληφθείσης τῆς θηλείας χυούσης ἐν ἀγγείῳ χέγχρου, 
μετ᾽ ὀλίγον ἀνοιχθέντος τοῦ ἀγγείου, ἐφάνησαν ἑχατὸν 
xal εἴκοσι μύες τὸν ἀριθμόν, ᾿Απορεῖται δὲ καὶ $| τῶν 
ἐπιπολαζόντων γένεσις μνῶν ἐν ταῖς χώραις xal ἡ φθο- 
ὁ px πολλαγοῦ γὰρ εἴωθε πλῆθος γίνεσθαι ἀμύθητον 
τῶν ἀρουραίων, ὥστ᾽ ὀλίγον λείπεσθαι τοῦ σίτου παν- 


[XXX] Murium generatio inprimis mirabilis pra ceteris 
animalibus, tum numero, tuin celeritate : jam enim in vase 
miliario intercepta femina gravida, non multo post aperto 
vase, exstiterunt musculi centum viginti numero. In quies- 
tione etiam esf οἱ generatio et interitus murium, qui in agris 
emergunt : multis enim in locis murium innumerabilis 
multitudo in arvis exsistere solet, ila ut ex universa sezcte 
parum reliqui fiat. Tam repente autem absumitur fru- 
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τός, {νεται δ' οὕτω ταχεῖα ἡ φθορὰ, ὥστ᾽ wot τῶν 
μὴ μεγάλας γεωργίας ἐργαζομένων, τῇ προτεραίᾳ 
ἰδόντες ὅτι θερίζειν ὥρα, τῇ ὑστεραίᾳ ἕωθεν ἄγοντες 
τοὺς θεριστὰς χαταδεθρωμένα ἅπαντα καταλαμθάνου- 
5 σιν, (1 Ὃ 9' ἀφανισμὸς οὐ κατὰ λόγον ἀποδαίνει " ἐν 
ὀλίγαις γὰρ ἡμέραις ἀφανεῖς πάμπαν γίνονται, χαίτοι 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις οὐ χρατοῦσιν οἱ ἄνθρωποι 
ἀποθυμιῶντες χαὶ ἀνορύττοντες, ἔτι δὲ θηρεύοντες χαὶ 
τὰς ὗς ἐμθάλλοντες" αὖται γὰρ ἀνορύττουσι τὰς μνω- 
10 πίας. Θηρεύουσι δὲ καὶ αἵ ἀλώπεχες αὐτοὺς, xal αἱ 
γαλαῖ αἱ ἄγριαι μάλιστα ἀναιροῦσιν, ἀλλ᾽ οὐ κρατοῦσι 
τῆς πολυγονίας καὶ τῆς ταχυγονίας, οὐδ᾽ ἄλλ᾽ οὐθὲν πλὴν 
ol ὅμδροι, ὅταν ἐπιγένωνται: τότε δ' ἀφανίζονται ταχέως. 
(3) Τῆς δὲ Περσιχῇς ἔν τινι τόπῳ ἀνασχιζομένης τῆς 
Ι5 θηλείας, τῶν ἐμδρύων τὰ θήλεα χύοντα φαίνεται, Φα- 
σὶ δέ τινες χαὶ ἰσχυρίζονται ὅτι ἂν ἅλα λείχωσιν, ἄνευ 
ὀχείας γίνεσθαι ἐγχύους, ΟἹ δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ μύες xal 
σχληρὰν ἔχουσι τὴν τρίχα ὥσπερ οἱ χερσαῖοι ἐχῖνοι. 
Εἰσὶ δὲ χαὶ ἕτεραι οἵ βαδίζουσιν ἐπὶ τοῖς δυσὶ ποσίν' 
20 τὰ γὰρ πρόσθια μιχρὰ ἔχουσι, τὰ δ᾽ ὀπίσθια μεγάλα" 
γίνονται δὲ πλήθει πολλοί. Ἔστι δὲ xui ἄλλα γένη 
αὐῶν πολλά, 
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(556, 551 
mentum, ut quidam haud ita agri magnum modum culen- 
tes, quum vidissent pridie instare messis tempus , postridie 
mane adductis messoribus, devoratam universam segetem 
offendant. (2) Verum iidem abolentur item praeter ratio- 
nem: paucis enim diebus omnino nusquam comparent, licet 
antea homines evincere non possint vel suffitibus, vel effossa 
lerra, vel eliam venationibus, aul immissis suibus : horum 
enim opera illorum lustra eruuntur. Ad hac vulpes illos 
captant, et inprimis agrestes mustelze (viverrze) interficiunt! ; 
attamen fecunditatem ac celeritatem generandi superare 
nequeunt , neque aliud quippiam, nisi imbres si supervene- 
rint : tunc enimevanescunt cito. (3) Quodam in loco terrx 
Persicae dissectae gravidze matris fretus feminei praegnan- 
tesapparent. Quidam et aiunt et affirmant , salem si delia- 
gant, sine coitu praegnantes fieri. JEgyptil mures dur» 
sunt pilo, quemadmodum erínacei terrestres, Sunt et alii, 
( Codd. optimi hac omittunt ) : qui bipedes ingrediuntur, 
anteriora enim crura brevia habent, posteriora vero magna ; 
et frequentes sunt. Sunt praterea murium genera alia 
multa. 


LIBER VIT. 
CAP. 1. 


Περὶ δ᾽ ἀνθρώπου γενέσεως τῆς τε πρώτης τῆς ἐν 

τῷ θήλει καὶ τῆς ὕστερον μέχρι γήρως, ὅσα συμθαί- 
ἢ νεῖ διὰ τὴν φύσιν τὴν οἰχείαν τόνδ᾽ ἔχει τὸν τρόπον. 
Ἡ μὲν διαφορὰ τοῦ ἄρρενος πρὸς τὸ θῆλυ xal τὰ μόρια 
πρότερον εἴρηται" φέρειν δὲ σπέρμα πρῶτον ἄρχεται 
τὸ ἄρρεν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, ἐν τοῖς ἔτεσι τοῖς δὶς ἑπτὰ τε- 
τελεσμένοις" ἅμα δὲ καὶ τρίχωσις τῆς ἥδης ἄρχεται, 
80 χαθάπερ χαὶ τὰ φυτὰ μέλλοντα σπέρμα φέρειν ἀνθεῖν 
πρῶτον Ἀλχμαίων φησὶν ὁ Κροτωνιάτης. Περὶ δὲ 
τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον ἥ τε φωνὴ μεταδάλλειν ἄργε- 
ται ἐπὶ τὸ τραχύτερον χαὶ ἀνωμαλέστερον, οὔτ᾽ ἔτι 
ὀξεῖα οὖσα, οὔτε πω βαρεῖα, οὔτε πᾶσα ὁμαλὴ, ἀλλ᾽ 
88 ὁμοία φαινομένη ταῖς παρανενευρισμέναις xal τρα- 
«είαις χορδαῖς" ὃ χαλοῦσι τραγίζειν" (2) γίνεται δὲ τοῦτο 
μᾶλλον τοῖς πειρωμένοις ἀφροδισιάζειν " τοῖς γὰρ περὶ 
ταῦτα προθυμουμένοις χαὶ μεταδάλλουσιν αἱ φωναὶ εἰς 
τὴν τῶν ἀνδρῶν φωνὴν, ἀπεχομένοις δὲ τοὐναντίον" 
40 ἐὰν δὲ καὶ συναποδιάζωνται ταῖς ἐπιμελείαις, ὅπερ 
ποιηῦσιν ἔνιοι τῶν περὶ τὰς χορείας σπουδαζόντων, 
xal μέχρι πόρρω διαμένει καὶ τὸ πάμπαν μιχρὰν λαμ- 
Cdvev μεταθολὴν. Καὶ μαστῶν ἔπαρσις γίνεται xxl 
αἰδοίων, οὐ μεγέθοι μόνον, ἀλλὰ xal εἴδει, Συμβαίνει 

45 δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον τοῖς τε πειρωμένοις τρίδε- 
σθαι περὶ τὴν τοῦ σπέρματος πρόεσιν οὐ μόνον ἡδονὴν 
γίνεσθαι τοῦ σπέρματος ἐξιόντος, ἀλλὰ χαὶ λύπην. 
(3) Περὶ τὸν αὐτὸν δὲ χρόνον καὶ τοῖς θήλεσιν ἥ τ᾽ ἔπαρ- 


σις γίνεται τῶν μαστῶν xal τὰ καταμήνια καλούμενα 


Quir autem circa hominis generationem , eum primitiva 
intra feminam, tum posteriorem ad senectutem usque, pro- 
prim nature ratione eveniunt hoc modo se habent. Quid 
differret a femina mas, et quanam membra haberent, 
jam antea dictum est; bis autem septenis exactis annis, mas 
ferre primum incipit semen magna ex parte ; simul et pubes 
vestiri pilis incipit, quemadmodum plantas quoque, quz 
in eo sunt ut semen proferant , florere primum ait Alcmaeon 
Crotoniala, Vox quoque per hoc idem lempus mutari 
incipit in asperiorem sonum atque inzqualiorem , neque 
amplius acuta est, neque dum gravis, neque sibi plane 
constans, sed quie similis videatur fidiculis asperis atque 
confectis e nervis male contortis, idque vocant Graeci τρα- 
γἱίζειν, Latini hirquitallire; (2) evenit hoc magis iis, qui vene- 
rem tentarint : nam qui ejusmodi rem appetunt, iis muta- 
tur vox etiam in virilem ; abstinentibus vero contra. Quod- 
si, cura adhibita, ad arcendum hoc incommodum connitun- 
tur ( id quod agunt ex iis quidam, qui cantus chorici studio 
tenentur ), porro usque perdurat, longeque minimam pat: 
tur mutationem. Mamme quoque exturgescunt e£ genita- 
lia, neque solum in magnitudinem, sed etiam in aliam 
speciem. Evenit hoc quoque tempore iis, qui libidinosa 
altrectationis periculum faciunt, ut exeunte semine non 
solum capiant voluptatem, sed etiam dolorem patiantur. 
(3) Per idem tempus femellis quoque mamillze intumescunt, 
et qum appellant mensirua apparent; ea sunt sanguis 


(581, 882.) 


χαταρρήγνυται᾽ τοῦτο δ' ἐστὶν αἷμα οἷον νεόσφαχτον" 
τὰ δὲ λευχὰ χαὶ παιδίοις γίνεται νέοις οὖσι πάμπαν, 
μᾶλλον δ᾽ ἂν ὑγρᾷ χρῶνται τροφῇ, xa χωλύει τὴν αὖ- 
ἔην, xai τὰ σώματα ἰσχναίνει τῶν παιδίων, ᾿Γὰ δὲ 
υχαταμήνια γίνεται ταῖς πλείσταις, ἤδη τῶν μαστῶν ἐπὶ 
ijo δαχτύλους ἠρμένων. Καὶ f φωνὴ δὲ καὶ ταῖς παισὶ 
αετεβάλλει περὶ τὸν χρόνον τοῦτον ἐπὶ τὸν βαρύτερον" 
ὅλως μὲν γὰρ γυνὴ ἀνδρὸς ὀξυφωνότερον, αἷ δὲ νέαι τῶν 
πρεσθυτέρων, ὥσπερ καὶ οἱ παῖδες τῶν ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ 
1o ἔστιν ἡ φωνὴ ὀξυτέρα ἥ τῶν θηλειῶν παίδων 7| τῶν 
ἀρρένων, xal ὃ παρθένιος αὐλὸς τοῦ παιδιχοῦ ὀξύτερος. 
(i Μάλιστα δὲ xol φυλαχῇῆς δέονται περὶ τὸν χρόνον 
τῶτον" μάλιστα γὰρ ὁρμῶσι πρὸς τὴν τῶν ἀφροδισίων 
ἡρῆσιν ἀρχομένων αὐτῶν, ὥστ᾽ ἂν μὴ διευλαδηθῶσι 
is urfly ἐπὶ πλεῖον χινῆσαι οὗ αὐτὰ τὰ σώματα μετα- 
βάλλει, μηθὲν χρωμένων ἀφροδισίοις, ἀκολουθεῖν εἴω- 
ϑεν εἰς τὰς ὕστερον ἡλικίας" αἵ τε γὰρ νέαι πάμπαν 
ἀφροδισιαζόμεναι ἀχολαστότεραι γίνονται xai οἱ ἄρρε- 
v , ἐάν τ᾽ ἐπὶ θάτερα, ἐάν τ᾽ ἐπ᾿ ἀμφότερα ἀφυλαχτή - 
w σωσιν" οἵ τε γὰρ πόροι ἀναστομοῦνται, καὶ ποιοῦσιν 
ὥρων τὸ σῶμα ταύτη, καὶ ἅμα ἡ τότε μνήμη τῆς 
συμβαινούσης ἡδονῆς ἐπιθυμίαν ποιεῖ τῆς τότε γινομέ- 
νης ὁμιλίας, (5) Γίνονται δέ τινες ἄνηθοι ἐχ γενετῆς 
xai ἄγονοι διὰ τὸ πηρωθῆναι περὶ τὸν τόπον τὸν γόνιμον" 
Ὁ» ὁμοίως δὲ xal γυναῖχες γίνονται ἄνηθοι x. γενετῆς. 
Μεταδάλλουσι δὲ καὶ τὰς ἕξεις xai τὰ ἄρρενα xal τὰ 
bru περί τε τὸ ὑγιεινότερα εἶναι χαὶ νοσερώτερα, χαὶ 
πιρὶ τὴν τοῦ σώματος ἰσχνότητα xal παχύτητα χαὶ 
εὑτρορίαν * μετὰ γὰρ τὴν ἥδην οἱ μὲν ἐξ ἰσχνῶν παχύ- 
3 νονται xal ὑγιεινότεροι γίνονται, ol δὲ τοὐναντίον" 
iuo, δὲ τοῦτο συμθαίνει xal ἐπὶ τῶν παρθένων" 
ὅξοι μὲν γὰρ παῖδες, ἢ ὅσαι παρθένοι περιττωματιχὰ 
τὰ σώματα εἶχον, συναποχρινομένων τῶν τοιούτων, τοῖς 
μὲν ἐν τῷ σπέρματι, ταῖς δ᾽ ἐν τοῖς χαταμηγίοις, ὑγιει- 
5 νότερα τὰ σώματα γίνεται xal εὐτραφέστερα, ἐξιόντων 
τῶν ἐμποδιζόντων τὴν ὑγίειαν xal τὴν τροφήν" (6) ὅσοι 
δὲ τοὐναντίον, ἰσχνότερα καὶ νοσαχερώτερα τὰ σώματα 
γίνεται" ἀπὸ γὰρ τῆς φύσεως χαὶ τῶν χαλῶς ἐχόντων 
ἧ ἀπόκρισις γίνεται, τοῖς μὲν ἐν τῷ σπέρματι, ταῖς δ᾽ iv 
€ τοῖς χαταμηνίοις, Ἔτι δὲ ταῖς γε παρθένοις καὶ τὰ 
περὶ τοὺς μαστοὺς γίνεται διαφερόντως ἑτέραις πρὸς 
ἑτέρας" αἵ μὲν γὰρ πάμπαν μεγάλους ἴσχουσιν, al δὲ 
wugok. Ὥς ἐπὶ τὸ πολὺ δὲ συμθαίνει τοῦτο, ὅσαι ἂν 
παῖδες οὖσαι περιττωματικαὶ ὦσιν" μελλόντων γὰρ 
i xa οὕπω γινομένων τῶν γυναικείων, ὅσῳ ἂν πλείων 
ἐἰηρότης ἦ, τοσούτῳ μᾶλλον ἀναγκάζει αἴρεσθαι ἄνω, 
ἕως ἂν χαταρραγῇ, ὥστε τότε λαθόντες ὄγχον οἱ μα- 
στοὶ διαμένουσι καὶ εἰς τὸ ὕστερον. Καὶ τῶν ἀρρέ- 
νων δὲ ἐπιδηλότεροι γίνονται xal γυναικιχώτεροι ol μα- 
Ὁ στοὶ, xal νεωτέροις xai πρεσθυτέροις οὖσι,, τοῖς ὑγροῖς 
xal λείοις xal μὴ φλεδώδεσι, χαὶ τούτων μᾶλλον τοῖς 
μέλασιν ἢ λευχοῖς. — (7) Μέχρι μὲν οὖν τῶν τρὶς ἑπτὰ 
ἑτῶν τὸ μὲν πρῶτον ἄγονα τὰ σπέρματά ἐστιν" ἔπειτα 
γόνιμα μὲν, μιχρὰ δὲ xal ἀτελῆ γεννῶσι καὶ οἱ νέοι καὶ 
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quasi recens caesi animalis ; nam quae sunt alba etiam omnino 
tenella etate proveniunt, idque magis, si alantur humidis 
cibis, prohibentque incrementum puellularum, earumque 
corpora extenuant. Sed plerisque solvuntur menstrua, uhi 


jam mammis in digitorum duorum altitudinem sublatze 


sunt. Atque etiam puellis mutatur vox hoc tempore in 
sonum graviorem; in universum enim est mulieris quam 


viri vox acutior, itidemque puellarum quam adultiorum, 


quemadmodum puerorum quam virorum, verum puellarum 


vox acutior est quam puerorum, at virginalis quoque fistula 
quam puerilis acutior. (4) Polissimum autem tunc egent 
custodia : vebementissime enim in usum veneris sollicitantur 
illis incipientibus ; quodsi igitur nullo modo revereantur quo- 
minus libidini liberius indulgeant eo tempore quo ipsa cor- 
pora mutari solent, licet rebus venereis haudquaquam utan- 
tur, transire consuevit id in sequentes »etates ; adolescentule 
namque exercitae opere venereo evadunt intemperantiores, 
itemque mares, sive altera parte, sive utraque minus cave- 
rint: namque meatus aperiuntur, et sic fit, ut hac parte fa- 
cile permittat corpus fluere humorem, simulque recordatio 
ejus, quie olim contingebat, voluptatis ad illius temporis 
coitum excitat appetentiam. (5)Sunt quidam impubes et 
steriles inde a primo ortu, propterea quod genitali loco curtati 
sunt ; sic etiam feminis nulla pubes oritur inde a natalibus. 
Mutant autem et habitudines tam mares quam feminae, 
quo vel in prosperam, vel in adversam valetudinem propen- 
siores sint, et quod ad corpulentiam attinet, graciliores, aut 
crassiores et habitiores : nam post pubem nonnulli ex gra- 
cilibus fiunt crassi atque saniores; alii vero e contrario ; 
similis eventus et in virginibus : quolus enim quisque, vel 
puer, vel virgo, in corpore habebat superfluos humores, iis 
simul excretis, in puero per semen, in virgine vero per 
menstrua, eorum corpora et secundiore valetudine et nili- 
diore habitodine comparantur exeuntibus iis, quae et sani- 
tati et alimentis incommodabant ; (6) contraria vero natura 
preeditis exiliora fiunt corpora et morbis plus obnoxia ; nam- 
que de ipsa natura deque iis, quae bene habent, excrelio fit, 
pueris in semine, virginibus vero in menstruis. Mamma- 
rum quoque ratio aliis alia virginibus saltem est : quaedam 
enim vastas habent; nonnullie vero parvas. Illud autem 
eis evenit fere, quibus state puerili humores superflui re- 
dundant : cunctantibus enim, neque dum solutis menstruis, 
quo magis inest. humiditas, eo altius attolli cogit, quoad 
erumpant : quem igitur tunc tumorem compararint, ne in 
posterum. quidem remittunt. Qui mares leves sunt et 
humidi , neque venosi, iis tam junioribus quam senioribus 
magis quoque conspicua fiunt ubera, magisque muliebrem 
speciem referunt, idque plus fuscis quam candidis. (7) Igi- 
tur ad ter ( vulgo bis ) septenos aunos usque primum ste- 
rile semen est; deinde genitale «quidem, sed pumila et 
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al νέαι, ὥσπερ xai ἐπὶ τῶν ἄλλων ζῴων τῶν πλείστων. 
Συλλαμθάνουσι μὲν οὖν αἱ νέαι θᾶττον’ ἐὰν δὲ συλλάξω- 
σιν, ἐν τοῖς τόχοις πονοῦσι μᾶλλον, καὶ τὰ σώματα δ᾽ 
αὐτῶν ἀτελέστερα γίνεται, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, χαὶ γηράσχει 

5 θᾶττον τῶν τ᾽ ἀφροδισιαστιχῶν ἀρρένων xal τῶν γυναι- 
χῶν τῶν τοῖς τόχοις χρωμένων πλείοσιν" δοχεῖ γὰρ οὐδ᾽ 
ἡ αὔξησις ἔτι γίνεσθαι μετὰ τοὺς τρεῖς τόχους. Καθ- 
ίστανται δὲ καὶ σωφρονίζονται μᾶλλον ὅσαι τῶν γυναι- 
χῶν ἀχόλαστοι πρὸς τὴν ὁμιλίαν εἰσὶ τὴν τῶν ἀφροδι- 

10 σίων, ὅταν τοῖς τόχοις χρήσωνται πολλοῖς. (8) Μετὰ δὲ 
τὰ τρὶς ἑπτὰ ἔτη al μὲν γυναῖχες πρὸς τὰς τεχνογονίας 
ἤδη εὐχαίρως ἔχουσιν, οἱ δ᾽ ἄνδρες ἔτι ἔχουσιν ἐπίδο- 
σιν. Ἔστι δὲ τὰ μὲν λεπτὰ τῶν σπερμάτων ἄγονα, 
τὰ δὲ χαλαζώδη γόνιμα καὶ ἀρρενογόνα μᾶλλον" τὰ δὲ 

15 λεπτὰ καὶ μὴ θρομδώδη θηλυγόνα, Καὶ τοῦ γενείου 
δὲ τρίχωσις συμθαίνει τοῖς ἄρρεσι περὶ τὴν ἡλικίαν 
ταύτην. 


CAP. 


ἯΙ δὲ τῶν γυναιχείων δρμὴ γίνεται περὶ φθίνοντας 

τοὺς μῆνας" διὸ φασί τινες τῶν σοφιζομένων χαὶ τὴν 
4υ σελήνην εἶναι θῆλυ, ὅτι ὅλα συμβαίνει ταῖς μὲν ἡ χά- 
θαρσις, τῇ δ᾽ ἡ φθίσις, καὶ μετὰ τὴν χάθαρσιν χαὶ τὴν 
φθίσιν $ πλήρωσις ἀμφοῖν, Καὶ ταῖς μὲν συνεχῶς 
χαϑ᾽ ἕκαστον ὀλιγάχις τὰ χαταμήνια φοιτᾷ, παρὰ δὲ 
μῆνα τρίτον ταῖς πλείσταις, Ὅσαις μὲν οὖν ὀλίγον 
25 χρόνον γίνεται, δύο 7| τρεῖς ἡμέρας, ἀπαλλάττουσι 
ῥδον, ὅσαις δὲ πολλὰς, χαλεπώτερον" πονοῦσι γὰρ 
τὰς ἡμέρας ταύτας ταῖς μὲν γὰρ ἀθρόα ἡ κάθαρσις 
γίνεται, ταῖς δὲ χατ᾽ ὀλίγον, τὸ δὲ σῶμα βαρύνεται πά- 
cai, ἕως ἂν ἐξέλθη, Πολλαῖς δὲ xai, ὅταν δομᾷ τὰ χα- 
3v ταμήνια xal μέλλῃ ῥήγνυσθαι, πνιγμοὶ γίνονται xal 
ψόφος ἐν ταῖς ὑστέραις, ἕως ἂν ῥαγῇ. (2) Φύσει μὲν οὖν 

ἡ σύλληψις γίνεται μετὰ τὴν τούτων ἀπαλλαγὴν ταῖς 
γυναιξὶν, xal ὅσαις μὴ γίνεται ταῦτα, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 
ἅτεχνοι διατελοῦσιν, Οὐ μὴν ἀλλὰ xa μὴ γινομένων 
38 τούτων ἔνιαισυλλαμθάνουσιν, ὅσαις συναθροΐζεται ἰχμὰς 
τοσαύτη ὅση ταῖς γειναμέναις ὑπολείπεται μετὰ τὴν 
χάθαρσιν, ἀλλὰ μὴ ὥστε xal θύραζε ἐξιέναι. Καὶ γινο- 
μένων ἔτι ἔνιαισυλλαμθδάνουσιν, ὕστερον δ᾽ οὐ συλλαμ- 
βάνουσιν, ὅσαις εὐθὺς μετὰ τὴν χάθαρσιν αἵ ὁστέραι 
4o συμμύουσιν. [νεται δ᾽ ἐνίαις καὶ χυούσαις διὰ τέλους 
τὰ γυναικεῖα " συμβαίνει μέντοι ταύταις φαῦλα τίχτειν, 
καὶ ἢ μὴ σώζεσθαι εἰς αὔξην, ἢ ἀσθενῇ τὰ ἔχγονα γίνε- 
σῦαι. — (3) Πολλαῖς δὲ καὶ διὰ τὸ δεῖσθαι τῆς συνουσίας, 

$ διὰ τὴν νεύτητα xal τὴν ἡλικίαν, ἢ διὰ τὸ χρόνον 
45 ἀπέχεσθαι πολὺν, καταβαίνουσιν αἵ ὑστέραι χάτω, xal 
τὰ γυναιχεῖα γίνεται πολλάχις τρὶς τοῦ μηνὸς, ἕως ἂν 
συλλάδωσιν" τότε δ' ἀπέρχονται πάλιν εἰς τὸν ἄνω τό- 
ow τὸν οἰχεῖον. — "Evíoze δὲ x&v συμδῇ ἔχουσα, τύχη 

δ' ὑγρὰ οὖσα, ἀποφυσᾷ τοῦ σπέρματος τὸ ὑγρότερον. 

so (1) Πάντων δὲ τῶν ζῴων, ὥσπερ εἴρηται καὶ πρότερον, 
ταῖς γυναιξὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων θηλειῶν fj χάθαρσις 
γίνεται πλείστη, " τοῖς μὲν γὰρ μὴ ζῳοτοχοῦσιν οὐδὲν 
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imperfecta generant et adolescentes et puellae , quemadae- 
dum itidem evenit plerisque aliis animalibus. Concipiunt 
itaque celerius juniores, sed si conceperint, in parturiendo 
laborant magis , earumque corpora minus fere perficiualur, 
maturiusque senescunt cum mares salaces, tum femelle 
quz frequenter partum edidere : videntur enim, quz ter. 
lium pepererint, amplius non crescere. Sedantur moderan- 
turque magis feminae quae intemperantes in veneris consue 
tudinem sunt, si frequenter pariant. (8) Post ter seplesi: 
annos mulier quidem opportune se habet ad. prolificandum; 
viri autem adhuc proficiunt. Semina tenuia sterilia «un!; 
grandinis vero speciem qua referunt, et prolifica el ma 
culifica magis , at tenuia et non grumosa femelliica. Mea- 
tumque maribus id wlatis vestitur pilis. 


II. 


Cientur mulieribus menstrua decrescente luna : idcirco 
argutantes quidam aiunt Lunam quoque esse feminam, 
propterea quod eodem tempore et illae purgantur et loc 
decrescit, ac post tum purgationem, tum deminutionem, 
amba replentur.  Nonnullis antem perpetuo singuli qur- 
que purgationes rarius contingunt, idque tertio quoq. 
mense plurimis, Quibus igitur modico tempore, allerum 
nempe, aut tertium diem, durant, his magis prospere procedit 
res; quibus vero plures dies, minus : segre enim habent is 
diebus ; namque aliis universa simul purgatio prorumpil, li 
vero paulatim; omnibus tamen corpus aggravatur, usque 
dumexeat. Mult: autem, incitatis atque instantibus men- 
slruis, strangulationem experiuntur atque strepitum in ma- 
trice, quoad erumpant. (2) His itaque expedit» femiar 
natura concipiunt; quae vero non menstruanlur fere sle- 
riles degunt , quanquam aliquze , etiamsi nulla menstrua d- 
fluxerint, concipiunt, collecto scilicet tanto humore, quan- 
tus solet relinqui fertilibus post purgationem, licet parri 
copia ab exitu arceatur. Adhuc eliam proflnentibus, no3- 
nullz concipiunt, post vero non concipiunt, exe scilicel, qui- 
bus statim post purgationem vulva concluditur. Quibusdam 
menses ad finem non cessant profluere, quanquam gravidis, 
sed iis evenit, ut minus idoneos pariant foetus, quique aut 
servari, uL crescant, nequeunt, aut imbecilli evadunt. (3) Mul- 
tis autem prae desiderio coitus, aut propter florentem juren 
lemque zlatem, aut diuturnam abstinentiam descendurl 
uteri, et fluunt menstrua sxpius ter quovis mense, doa 
concipiant : tunc revertuntur rursus in superiorem locu 
peculiarem. Interdum etiam, licet pravgnans, si forte nimis 
humida sit, efflat seminis partem lumidiorem, (4)Omnivm 
animalium mulier ante reliquas feminas, ut jam dictum et 
fargissimis menstruis purgatur ; nam quicanitmal non pariup! 


(058, 583.) 


τοιοῦτον ἐπισημαίνει διὰ τὸ τὴν περίττωσιν ταύτην 
τοέπεσθαι εἰς τὸ σῶμα ( μείζω τε γὰρ ἔνια τῶν ἀρρέ- 
νων ἐστὶ, xal ἔτι τοῖς μὲν εἰς φολίδας, τοῖς δ᾽ εἰς λεπίδας, 
τοῖς δ᾽ εἰς τὸ τῶν πτερῶν ἀναλίσχεται πλῆθος ), τοῖς 
δὲ πεζοῖς καὶ ζωοτόχοις εἴς τε τὰς τρίχας xal τὸ σῶμα 
{λεῖον γὰρ ἄνθρωπός ἐστι μόνον ) καὶ εἰς τὰ οὖρα ( πα- 
χεῖαν γὰρ τὰ πλεῖστα χαὶ πολλὴν τὰ τοιαῦτα ποιεῖται 
τὸν ἔχχρισιν )" ταῖς δὲ γυναιξὶν ἀντὶ τούτων τρέπεται 
τὸ περίττωμα εἷς τὴν χάθαρσιν, (6) Ὁμοίως δ᾽ ἔχει 
10 τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἀρρένων' πλεῖστον γὰρ, ὡς χατὰ τὸ μέ- 
qs0oc, ἀφίησι σπέρμα τῶν ἄλλων ζῴων ἄνθρωπος ( διὸ 
xal λειότατον τῶν ζῴων ἐστὶν ἄνθρωπος), xal αὐτῶν 
&' οἱ ὀγρότεροι τὰς φύσεις καὶ μὴ πολύσαρχοι λίαν, 
χαὶ οἱ λευχότεροι δὲ τῶν μελάνων. Καὶ ἐπὶ γυναιχῶν 
15 δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον" ταῖς γὰρ εὐσάρχοις πορεύεται εἷς 
τὴν τροφὴν τοῦ σώματος τὸ πολὺ τῆς ἐχχρίσεως, Καὶ 
ἐν ταῖς ὁμιλίαις δὲ τῶν ἀφροδισίων αἵ λευχότεραι τὴν 
φύσιν ἐξιχμάζουσι μᾶλλον τῶν μελαινῶν. Ποιεῖ δὲ 
τῆς τροφῆς τὰ ὑγρὰ xol δριμέα τοιαύτην τὴν ὁμιλίαν 
?0 μᾶλλον, 


Ὁ 


CAP. 


Γίνεται δὲ σημεῖον τοῦ συνειληφέναι ταῖς γυναιξὶν, 
ὅταν εὐθὺς γένηται μετὰ τὴν ὁμιλίαν ὁ τόπος ξηρός. 
Ἂν μὲν οὖν λεῖα τὰ χείλη ἦ τοῦ στόματος, οὐ θέλει 
συλλαμβάνειν (ἀπολισθαίνει γάρ), οὐδ᾽ ἂν παχέα" ἂν 

25 δ᾽ ἁπτομένῳ τῷ δαχτύλῳ τραχύτερα ἦ xal ἀντέχηται, 
xai ἂν λεπτὰ τὰ χείλη, τότε εὐχαίρως ἔχει πρὸς τὴν 
σύλληψιν. Πρὸς μὲν οὖν τὸ συλλαμέάνειν τοιαύτας 
δεῖ χατασχευάζειν τὰς ὑστέρας, πρὸς δὲ τὸ μὴ συλλαμ- 
ξάνειν τοὐναντίον " ἂν γὰρ ἢ λεῖα τὰ χείλη, οὐ συλ-- 

3e λαμβάνει" διὸ ἔνιαι τῆς μήτρας πρὸς ὃ πίπτει τὸ 
σπέρμα, ἀλείφουσιν ἐλαίῳ χεδρίνῳ, ἢ ψιμυθίῳ, ἢ λιδα- 
νωτῷ, διέντες ἐλαίῳ. (1) ᾿Εὰν δ᾽ ἑπτὰ ἐμμείνη ἡμέρας, 
φανερὸν ὅτι εἴληπται" αἵ γὰρ καλούμεναι ἐχρύσεις ἐν 
ταύταις γίνονται ταῖς ἡμέραις, Αἴ δὲ χαθάρσεις φοι- 

3» τῶσι ταῖς πλείσταις ἐπί τινα χρόνον συνειληφυίαις, ἐπὶ 
μὲν τῶν θηλειῶν τριάχονθ᾽ ἡμέρας μάλιστα, περὶ δὲ 
τετταράχοντα ἐπὶ τῶν ἀρρένων. Καὶ μετὰ τοὺς τό- 
χοὺς δ᾽ ai καθάρσεις βούλονται τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν ἀπο- 
διξόναι τοῦτον, οὗ μὴν ἐξαχριθοῦσί γε πάσαις ὁμοίως" 

46 (3) μετὰ δὲ τὴν σύλληψιν xad τὰς ἡμέρας τὰς εἰρημένας 
οὐχέτι χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς μαστοὺς τρέπεται xal 
γίνεται γάλα, Ἐπισημαίνει δὲ τὸ πρῶτον μικρόν τε 
χαὶ ἀραχνιῶδες τὸ γάλα ἐν τοῖς μαστοῖς, Ὅταν δὲ συλ- 
λάθωσιν, αἴσθησις μάλιστα ἐγγίνεται ἔν τε ταῖς λαγό- 

às σιν" ἐνίαις γὰρ γίνονται πληρέστεραι εὐθύς * μᾶλλον δ᾽ 
ἐπιδήλως τοῦτο συμβαίνει ταῖς ἰσχναῖς" xal ἐν τοῖς βου- 
ῥῶσιν. Ἐπὶ μὲν τῶν ἀρρένων, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, ἐν τῷ 
δεξιῷ μᾶλλον περὶ τὰς τετταράχοντα γίνεται ἣ χίνησις; 
τῶν δὲ θηλειῶν ἐν τῷ ἀριστερῷ περὶ ἐνενήχονθ᾽ ἡμέρας. 
v6 Οὐ μὲν ἀλλ᾽ ἀκρίδειάν γε τούτων οὐξεμίαν ὑποληπτέον" 
πολλαῖς γὰρ θηλυτοχούσαις f$ χίνησις ἐν τῷ δεξιῷ γίνε- 
ται, χαὶ ταῖς ἐν τῷ ἀριστερῷ ἄρρεν, ἀλλὰ χαὶ ταῦτα 
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iis nihil tale apparet, propterea quod is humor superfluus in 


corpus vertitur ( quippe eorum quzdam majora suis maribus 
sunt ; przeterea aliis quidem in &quarras, aliis vero in squa- 
mas, aliis landem in pennarum copiam absumitur redun- 
dantia ) ; pedestribus vero animalibus qua» animal pariunt, 
tum in pilos, tum in corpus ( solus enim homo lamvis est ), 
item in urinas ( maxima enim eorum pars mingit crassum 
et copiosum ) ; at mulieri horum vice vertitur superfluum in 
purgamentum. (5) Similis quoque in maribus ratio : inter 
reliqua enim animalia plurimum seminis emittit homo pro 
sui corporis magnitudine ( idcircoque lzevissimus omnium 
animalium est), atque inler eos qui et natura humidiores 
et non multum sunt corpulenti , sicut et candidi plus quam 
fusci. Eodemquoque modo mulieribus hzec fiunt : carnosis 
enim transit in corporis alimentum maxima pars illius fluo- 
ris. Atque in opere venereo candidarum natura fert, ut 
plus quam fusca emittant humoris. Ejusmodi autem 
coitui inprimis ansam dant alimenta humida atque acria. 


III. 


Mulierem concepisse indicat locus , si continuo post coi- 
tum siccus sit. Sane labia ostii si lavia sint , nequeunt 
concipere ( delabitur enim ), neque si crassa; quodsi vero 
digito attrectata asperiora sint et resistant , aut tenuia in- 
veniantur, tunc opportunum ad concipiendum tempus est. 
Talis itaque conditio utero concilianda est ut concipial ; 
contra vero, ut ne concipiat : etenim si labia levia sunt, 
non concipit : idcirco nonnulli matricis partem, in quam 
semen incidit, oblinunt oleo cedrino, aut cerussa, aut thure 
oleodilutis. (2)Quodsiseptem diebus contineatur, manifes- 
tum indicium est conceptionis: nam quae vocantur effluxio- 
nes in his diebus eveniunt. Postquam conceperint, plerz- 
que ad certum usque tempus purgantur, conceptis femellis, 
plerumque diebus tricenis; ad quadragenos autem in 
masculis. Purgationes quoque sequentes partum tantun- 
dem dierum numerum repraesentare solent, quanquam non 
omnibuszque exacteeveniat. (3) Post vero conceptionem, 
si ultra dictos hos dies purgentur, non amplius secundum 
naturam haec fiunt, sed in mammas divertitur ( purgatio ) 
atque lac fit : cujus sane lactis exsistunt indicia prima pau- 
culi et. araneosi in mammis. Quum conceperint , fit, ut 
sentiant potissimum in ilibus : nonnullis enim ea efficiun- 
tur confestim pleniora, manifesliusque apparet id graci- 
lioribus; item in inguine, Mares in dextro plerumque 
latere quadragesimo fere die, femelle autem in lzvo cir- 
citer nonagesimo moveptur. At enimvero arbitrandum 
est, nulla certa lege hoc evenire : mullis enim feminam 
gerentibus motus in dextra factus est, masculusque [atus 
natus est feminis quze motum in dextro lalere perceperant, 
Verum omnia hacc atque reliqua hujus generis omnia dif- 
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xai τὰ τοιαῦτα πάντα διαφέρει, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, τῷ μᾶλ- 
λον χαὶ ἧττον, (4) Περὶ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον χαὶ σχίζε- 
τάι τὸ χύημα" τὸν δ᾽ ἔμπροσθεν ἄναρϑρον συνέστηχε 
χρεῶϑδες, Καλοῦνται δ᾽ ἐχρύσεις μὲν αἱ μέχρι τῶν 
5 ἑπτὰ ἡμερῶν διαφθοραὶ, ἐχτρωσμοὶ δ᾽ al μέχρι τῶν 
τετταράχοντα, xal πλεῖστα διαφθείρεται τῶν χυημάτων 
ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. Τὸ μὲν οὖν ἄρρεν, ὅταν EC. 
τετταρακοσταῖον, ἐὰν μὲν εἰς ἄλλο τι ἀφῇ τις, διαχεῖταί 
τε xai ἀφανίζεται " ἐὰν δ᾽ εἰς ψυχρὸν ὕδωρ, συνίσταται 
10 οἷον ἐν ὑμένι" τούτου δὲ διαχνισθέντος, φαίνεται τὸ ἔμ- 
ὄρυον τὸ μέγεθος ἡλίχον μύρμηξ τῶν μεγάλων, τά τε 
μέλη δῆλα, τά τε ἄλλα πάντα καὶ τὸ αἰδοῖον, xai of ὁ- 
φθαλμοὶ καθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ζῴων μέγιστοι τὸ 


δὲ θῆλυ, ὅ τι μὲν ἂν διαφθαρῇ ἐντὸς τῶν τριῶν μηνῶν, 
I* ἀδιάρθρωτον, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, φαίνεται" ὅ τι δ᾽ ἂν ἐπι- ᾿ 
Ad6w τοῦ τετάρτου μηνὸς γίνεται ἐσχισμένον xal διὰ ὦ 


ταχέων λαμθάνει τὴν ἄλλην διάρθρωσιν, — (5) Τέως μὲν 
οὖν πᾶσαν τὴν τελείωσιν τῶν μορίων βραδύτερον ἀπο- 
λαμδάνει τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος, xal δεκάμηνα γίνεται 
0 μᾶλλον τῶν ἀρρένων * ὅταν δὲ γένηται, θᾶττον τὰ θή- 
λεα τῶν ἀρρένων καὶ νεότητα xal ἀχμὴν λαμβάνει xai 
γῆρας, καὶ μᾶλλον al πλείοσι χρώμεναι τόχοις, ὥσπερ 


εἴρηται πρότερον. 


CAP. 


Ὅταν δὲ συλλάδῃ f ὑστέρα τὸ σπέρμα, εὐθὺς συμ- 

30 μύει ταῖς πολλαῖς, μέχρι γένωνται ἑπτὰ μῆνες" τῷ 
δ᾽ ὀγδόῳ χάσχουσιν. Καὶ τὸ ἔμιθρυον, ἐὰν ἦ γόνιμον, 
προκαταῤαίνει τῷ ὀγδόῳ μηνί" τὰ δὲ μὴ γόνιμα, 
ἀλλ᾽ ἀποπεπνιγμένα ὀχτάμηνα ἐν τοῖς τόχοις οὐχ ἐχφέ- 
ρουσιν ὀχτάμηναι αἵ γυναῖχες, οὔτε προχαταθαίνει χάτω 

30 τὰ ἔμόρυα τῷ ὀγδόῳ μηνὶ, οὔθ᾽ al ὕστεραι ἐν τῷ χρό- 
vo) τούτῳ χάσχουσιν, ἀλλὰ σημεῖον ὅτι οὐ γόνιμον, ἐὰν 
γένηται, μὴ συμπεσόντων τῶν εἰρημένων. (9) Μετὰ 
δὲ τὰς συλλήψεις αἵ γυναῖχες βαρύνονται τὸ σῶμα πᾶν, 
xal σχότοι πρὸ τῶν ὀμμάτων xal ἐν τῇ χεφαλῇ γίνονται 

35 πόνοι" ταῦτα δὲ ταῖς μὲν ὑᾶττον xal σχεδὸν δεχα-- 
ταίαις γίνεται, ταῖς δὲ βραδύτερον, ὅπως ἂν τύχωσιν 
οὖσαι τῷ περιττωματικαὶ εἶναι μᾶλλον xal ἧττον, 
"Ext δὲ ναντίαι καὶ ἔμετοι λαμβάνουσι τὰς πλείστας, 
xal μάλιστα τὰς τοιαύτας, ὅταν αἵ τε χαθάρσεις στῶσι 
40 xal μήπω εἰς τοὺς μαστοὺς τετραμμέναι ὦσιν. "Eviat 
μὲν οὖν ἀρχόμεναι μᾶλλον πονοῦσι τῶν γυναιχῶν, ἔνιαι 

δ᾽ ὕστερον, ἤδη τοῦ χυήματος ἔχοντος αὔξησιν μᾶλ- 
λον * πολλαῖς δὲ καὶ πολλάχις καὶ στραγγουρίαι γίνον- 
ται τὸ τελευταῖον, (3) Ὥς μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ, δᾶον 
45 ἀπαλλάττουτιν αἱ τὰ ἄρρενα χύουσαι xal μᾶλλον μετ᾽ 
εὐχροίας διατελοῦσιν" ἐπὶ δὲ τῶν θηλειῶν τοὐναντίον" 
ἀχρούστεραί τε γὰρ, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, xad βαρύτερον διά- 
ὕουσι, xal πολλαῖς περὶ τὰ σχέλη οἰδήματα xal ἐπάρ- 
σεις γίνονται τῆς σαρχός" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐνίαις γίνεται 
bp xal τἀναντία τούτων, Εἰώϑασι δὲ ταῖς χυούσαις αἱ 
ἐπιθυμίαι γίνεσθαι παντοδαπαὶ χαὶ μεταβάλλειν ὀξέως, 

ὃ χαλοῦσί τινες τισσᾶν, καὶ ἐπὶ τῶν θηλειῶν ὀξύτεραι 


cilius ac fere die decimo eveniunt; aliis vero serius, ut 
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ferunt fere inter se , quod frequentius rariusve conlinzant. 
(4) Per idem tempus etiam finditur fcetus, quum antea indis- 
cretus carnosusque conslilerit. Quae intra septimum diem 
corrumpuntur appellantur effluxiones; quie vero intra 
quadragesimum abortus; sane plurimi fetus hisce diebus 
pereunt, Masculus itaque, si quadragesimo exeat die atque 
in aliud quippiam indalur, diluitur atque aboletur; sin iu 
aquam frigidam , consistit ibi tanquam in membrana ; ea 
deinde disscalpta , apparet feetus quantitate formicae gran- 
dioris ; membra ipsa conspicua sunt, tum cetera omnia, tum 
genilale, atque oculi, sicut in reliquis animalibus, ma«i- 
mi; femineus vero fetus, quicumque intra tres menses 
corruptus fuerit, fere indiserelus prodit; qui vero quarti 
| mensis partem sibi vindicavit, el fissus editur. et celeriter 
(5) Huc usque igi- 
tur universam membrorum perfectionem serius accipit fe- 
mina quam mas, el mense decimo frequentius quam mas 
oritur; quum aulem naa fuerit femina, celerius qnam 
mas εἰ in juventutem et aetatem statam et senectutem per- 
| venit, et citius eliam quae puerperiorum frequentia utun- 
| tur , quemadmodum antea dictum est. 


IV. 


Quum uterus semen genitale comprehenderit , plerisque 
statim occluditur, quoad septimus mensis exigatur ; octavo 
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adipiscitur reliquam dearticulationem, 


vero hiat. Ac fetus, si vitalis ad partum sit, mense 
octavo descendere occupat ; qui autem vitales non sunt , 
sed suffocati mense octavo, iis gerendis inde ab hoc mense 
graviditatem non ad finem perducunt mulieres, neque 
occupant descendere octavo mense ipsi, neque uteri eo men- 
se hiant, verum indicio est , faetum non esse vitalem, quum 
exit, antequam quie diximus contigerint. (2) Post conce- 
ptum mulierum totum corpus aggravatur, visus obtenebra- 
tur, capitis dolores oriuntur, atque hzec quidem nonnullis 


quique forte superfluo humore plus minus occupaLe fue- 
rint. Praeterea nausea et vomitu plerzque corripiuntur ; 
maxime vero ex , quibus cessant purgationes , neque adhuc 
in mammas devertunt. Igitur per initia quaedam plus la- 
borant mulieres ; quaedam vero procedente tempore, auctiore 
jam foetu ; multis saepe tandem et urinam destillari contin- 
git. (3) Que marem gerunt fere facilius. expediontur et 
nitidiores degunl; qua feminam contra : decolores enim 
plus sunt magna ex parte, atque molestius agitantur; mul- 
tis eliam crura circum intemescunt, et caro protuberascit, 
quanquam aliquibus contra eveniat. Solent prz»gnantibus 
varii appetitus contingere, iique celeriter commutari : 
quod vocant Graecorum nonnulli picare, et quiae femel- 
las gerunt magis praecipites sunt ad appetendum . sed jam 
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μὲν αἵ ἐπιθυμίαι, παραγινομένων δὲ, ἧττον δύνανται 
ἀπολαύειν. ᾿ὈὈλίγαις δέ τισι συμβαίνει βέλτιον ἔχειν 
τὸ σῶμα χυούσαις. Μάλιστα δ᾽ ἀσῶνται, ὅταν ἄρχων. 
ται τὰ παιδία τρίχας ποιεῖν, Αἱ δὲ τρίχες ταῖς μὲν 
χυούσαις al μὲν συγγενεῖς γίνονται ἐλάττους καὶ bíou- 
σιν" ἐν οἷς δὲ μὴ εἰώθασιν ἔχειν τρίχας, ταῦτα δασύ- 
νεται μᾶλλον. (ε) Καὶ χίνησιν δὲ παρέχεται ἐν τῷ σώ- 
ματι μᾶλλον, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, τὸ ἄρρεν τοῦ θήλεος, καὶ 
τίχτεται θᾶττον" τὰ δὲ θήλεα βραδύτερον. Καὶ ὁ πόνος 
ἐπὶ μὲν τοῖς θήλεσι συνεχὴς xal νωθρότερος, ἐπὶ δὲ 
τοῖς ἄρρεσιν ὀξὺς μὲν, πολλῷ δὲ χαλεπώτερος. ΑἹ δὲ 
πλησιάζουσαι πρὸ τῶν τόχων τοῖς ἀνδράσι θᾶττον τί- 
χτουσιν. Δοκχοῦσι δ᾽ ὠδίνειν αἵ γυναῖχες ἐνίοτε οὐ γι- 
γομένης ὠδῖνος, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν χεφαλὴν στρέφειν τὸ 
ἔμθδρυον φαίνεται ὠδῖνος ἀρχὴ τοῦτο γίνεσθαι. Τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα ζῷα μοναχῶς ποιεῖται τὴν τοῦ τόχου τελείω- 
σιν * εἷς γὰρ ὥρισται τοῦ τόχου χρόνος πᾶσιν" ἀνθρώπῳ 
δὲ πολλοὶ μόνω τῶν ζῴων’ xal γὰρ ἑπτάμηνα καὶ ὀχτά. 
μηνα xal ἐννεάμννα γίνεται, xal δεκάμηνα τὸ πλεῖ- 
20 στον ἔνιαι δ᾽ ἐπιλαμδάνουσι καὶ τοῦ ἐνδεχάτου μηνός. 
(5) Ὅσα μὲν οὖν γίνεται πρότερα τῶν ἑπτὰ μηνῶν, οὐδὲν 
οὐδαμῇ δύναται ζῆν τὰ δ᾽ ἑπτάμηνα γόνιμα γίνεται 
πρῶτον, ἀσθενῇ, δὲ τὰ πολλὰ (διὸ καὶ σπαργανοῦσιν ἐρίοις 
αὐτά), πολλὰ δὲ xal τῶν πόρων ἐνίους ἔχοντα ἀσχίστους, 
οἷον ὦτων xal μυκτήρων, ἀλλ᾽ ἐπαυξανομένοις διαρθροῦ- 
ται, χαὶ βιοῦσι πολλὰ καὶ τῶν τοιούτων, Τὰ δ᾽ ὀχτά- 
μηνα περὶ μὲν Αἴγυπτον xal ἐν ἐνίοις τόποις, ὅπου εὐέχ - 
φόροι αἵ γυναῖχες xal φέρουσί τε πολλὰ ῥᾳδίως xai 
τίκτουσι, χαὶ γενόμενα δύναται ζῆν, χἂν τερατώδη γέ- 
νηται, Ἐνταῦθα μὲν οὖν ζῇ τὰ ὀχτάμηνα xal ἐχτρέφε- 
ται" ἐν δὲ τοῖς περὶ τὴν ᾿Ελλάδα τόποις ὀλίγα πάμπαν 
σώζεται, τὰ δὲ πολλὰ ἀπόλλυται, xal διὰ τὴν ὑπόλη- 
ᾧιν, x&v σωθῇ τι, νομίζουσιν οὐκ ὀκτάμηνον εἶναι τὸ γε- 
γενημένον, ἀλλὰ λαθεῖν ἑαυτὰς αἵ γυναῖκες συλλαδοῦ - 
σαι πρότερον. (6) Πονοῦσι &' αἵ γυναῖχες μάλιστα τὸν 
μῆνα τὸν τέταρτον χαὶ τὸν ὄγδοον, καὶ ἐὰν διαφθείρωσι 
τετάρτῳ, ἢ ὀγδόῳ μηνὶ, διαφθείρονται xal αὐταὶ, ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ, ὥστ᾽ οὐ μόνον τὰ ὀχτάμηνα οὐ ζῇ, ἀλλὰ xal 
διαφθειρομένων αἷ τίχτουσαι χινδυνεύουσιν, Τὸν αὐ- 
40 τὸν δὲ τρόπον δοχεῖ λανθάνειν καὶ ὅσα φαίνεται τίχτε- 
σθαι πολυχρονιώτερα τῶν ἕνδεχα μηνῶν" καὶ γὰρ τού- 
τῶν ἣ τῆς συλλήψεως ἀρχὴ λανθάνει τὰς γυναῖχας" 
πολλάχις γὰρ πνευματικῶν γενομένων ἔμπροσθεν τῶν 
ὑστερῶν, μετὰ ταῦτα πλησιάσασαι xal συλλαθοῦσαι 
ἐχείνην οἴονται τὴν ἀρχὴν εἶναι τῆς συλλήψεως, δι᾿ ἣν 
ἐχρήσαντο τοῖς σημείοις ὁμοίοις, 

[V] Τὸ δὲ δὴ πλῆθος τῶν τόχων τῆς τελειώσεως παρὰ 
τἄλλα ζῷα τοῖς ἀνθρώποις ταύτην ἔχει τὴν διαφοράν" 
xal τῶν μὲν μονοτόχων ὄντων, τῶν δὲ πολυτόχων, 
ἐπαμφοτερίζει τὸ γένος τὸ τῶν ἀνθρώπων" τὸ μὲν 
γὰρ πλεῖστον καὶ παρὰ τοῖς πλείστοις ἕν τίχτουσιν αἱ 
γυναῖχες, πολλάχις δὲ καὶ πολλαχοῦ δίδυμα, οἷον xol 
περὶ Αἴγυπτον. ἹΓίχτουσι δὲ xai τρία xal τέτταρα, 
περὶ ἐνίους μὲν xal σφόδρα τόπους, ὥσπερ εἴρηται 
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appositis rebus minus frui possunt. Paucis quibusdam 
evenit gravidis corpore melius habere, Maxime fastidio 
laborant, quum fotui incipiunt oriri pili. Congeniti pili 
przegnantibus rarescunt et defluunt; quae loca. autem gla- 
bra habere consueverunt, ea magis pilosa tiunt. (4) Mas 
culus fere magis motum excitat in eorpore quam femella 
et celerius editur; femella autem tardius. Atque in fe- 
mellis dolor continuus et torpidior ; in masculis vero expe- 
ditior quidem , sed longe molestior. Instante partus tem- 
pore qui cum viris coeunt celerius pariunt. lnlerdum 
parlurire se putant mulieres, quum tamen partus non fit, 
sed parturitio inchoari videlur quod infans caput inrertit. 
Reliqua igitur animalia perficiunt partus &uos una tantum 
lege : unum enim tempus omnibus prescriptum est pa- 
riendi ; soli ex animalibus homini multa : nam et septimo 
et octavo et nono mense parit; plerumque tamen decimo; 
quaedam eliam ex undecimo insuperaliquid capiunt. (5) Qui 
itaque ante mensem septimum prodeunt, nulli ulla ra- 
lione possunt vivere, at septimus mature oriendi princi- 
pium est; verum plerique sunt imbecilles : ideo involvunt 
eos lanis; foramina etiam nonnulla multi indiscreta ha- 
bent, qualia sunt aurium et narium; ceterum crescenti- 
bus articulantur, atque horum quidem visurt multi. 
Octavo aulem mense editi in /Egypto atque alíis aliquot 
locis, quorum indigenz mulieres commode perferunt, et 
tum ferunt multos facile, tum etiam pariunt, post partum 
perdurare valent, etiamsi prodigia sint : ibi igitur octimestres 
et vivunt et educantur, at in terre Grecia regionibus 
pauci omnino supersunt ; plerique autem intereunt , atque 
si quis salvus sit, ob eam opinionem putant mulieres non 
octavo natum mense, sed latuisse sese conceptum antea 
factum. (6) Laborant potissimum mulieres mense quarto et 
octavo; quarto igilur, aut octavo mense si foetus corrum- 
patur, ipsee quoque fere pereunt : quare non solum non 
vivunt octimestres fetus, sed et illorum pereuntium pa- 
rientes in discrimine sunt. Eodem modo latuisse quoque 
eorum conceptio videtur, qui post. undecimum mensem 
editi videntur; illorum enim conceptus initium mulieres 
latuit : flatibus enim uteri saepenumero occupatiee, postea 
coeundo gravidae fact, illud arbitrantur fuisse initium 
conceptionis, quod ex indiciis usitatis agnovissent. 

[V] Igitur quot metis pariendi differat a reliquis anima - 
libus homo, hze sunt; animalia vero quzdam quum sin- 
gulos tantum pariant, alia autem multa, utriusque nalura 
particeps est bumanum genus : namque et plerumque et 
plurimis locis singulos pariunt mulieres, multze et moltis 
gemellos etiam, ut toto ambitu terrae Egypti. Quin etiam 
ternos quaternosque, idque quibusdam locis sat frequenter, 


140 ΠΕΡῚ TA ΖΩᾺ 


πρότερον. Πλεῖστα δὲ τίχτεται πέντε τὸν ἀριθμόν " 
ἤδη γὰρ ὦπται τοῦτο καὶ ἐπὶ πλειόνων συμθεθδηχός. 
Μία δέ τις ἐν τέτταρσι τόχοις ἔτεχεν εἴχοσιν " ἀνὰ πέντε 
τὰρ ἔτεχε, xal τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐξετράφη. Ἔν μὲν 
5 οὖν τοῖς ἄλλοις ζῴοις, x&v ἦ τὰ δίδυμα ἄρρεν xai θῆλυ, 
οὐθὲν ἧττον ἐκτρέφεται γενόμενα xal σώζεται τῶν ἀρρέ- 
νων 3| θηλειῶν * ἐν δὲ τοῖς ἀνθρώποις ὀλίγα σώζεται τῶν 
διδύμων, ἐὰν ἦ τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν, — (2) Δέχεται 
δ᾽ ὀχείαν κύοντα μάλιστα τῶν ζῴων γυνὴ χαὶ ἵππος" 
J0 τὰ δ᾽ ἄλλα ὅταν πληρωθῆ φεύγει τοὺς ἄρρενας, ὅσα 
μὴ πέφυχεν ἐπιχυΐσχεσθαι, χαθάπερ δασύπους, ἀλλ᾽ 
ἵππος μὲν, ἂν συλλάδη τὸ πρῶτον, οὐχ ἐπιχυΐσχεται 
πάλιν, ἀλλ᾽ ἕν τίχτει μόνον, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ" ἐπὶ àv- 
θρώπῳ δ᾽ ὀλίγα μὲν, γέγονε δέ ποτε. Tk μὲν οὖν 
16 ὕστερον πολλῷ χρόνῳ συλληφθέντα οὐδὲν λαμδάνει 
τέλος, ἀλλὰ πόνον παρασχόντα συνδια φθείρει τὸ προῦπ- 
ἄρχον (ἤδη γὰρ συνέθη, γενομένης διαφθορᾶς, xal δώ- 
δεχα ἐχπεσεῖν τὰ ἐπικυηθέντα )" ἐὰν δ᾽ ἐγγὺς ἢ σύλ- 
ληψις γένηται, τὸ ἐπιχνηθὲν ἐξήνεγχαν, xat τίχτουσιν, 
40 ὥσπερ δίδυμα, γόνῳ, καθάπερ xal τὸν Ἰφιχλέα καὶ τὸν 
Ἡρακλέα μυθολογοῦσιν" γέγονε γὰρ καὶ τοῦτο φανε- 
ρόν" (3) μοιχευομένη γάρ τις τὸ μὲν τῶν τέχνων τῷ ἀνδρὶ 
ἐοικὸς ἔτεκε, τὸ δὲ τῷ μοιχῷ,. Ἤδη δὲ καὶ δίδυμα 
χύουσά τις ἐπεχύησε τρίτον" γενομένου δὲ τοῦ χρόνου 
25 τοῦ χαθήχοντος, τὰ μὲν τελεόγονα τῷ χρόνῳ ἔτεχε, τὸ 
δὲ πεντάμηνον, καὶ τοῦτ᾽ ἀπέθανεν εὐθύς, Καὶ ἑτέρᾳ 
δέ τινι συνέδη τεχούσῃ πρῶτον μὲν ἑπτάμηνον, ὕστε- 
pov δὲ δύο τελεόμηνα τεχεῖν, καὶ τούτων τὸ μὲν ἐτε- 
λεύτησε, τὰ δὲ ἐδίωσεν, Καὶ ἐχτιτρώσχουσαι δέ τινες 
30 συνέλαθον ἅμα, xal τὸ μὲν ἐξέβαλον, τὸ δ᾽ ἔτεκον. 
Ταῖς δὲ πλείσταις, ἐὰν συγγένωνται χυούσαις μετὰ τὸν 
ὄγδοον μῆνα, περίπλεων μυξώδους τὸ παιδίον ἐξέρχε-- 
ται γλισχρότητος. Καὶ τῶν ἐδεσμάτων δὲ τῶν προσ- 
φερομένων περίπλεων φαίνεται πολλάχις, Καὶ τῷ 
35 ἁλὶ δαψιλεστέρῳ χρησαμένων οὖχ ἔχοντα γίνεται τὰ 
παιδία ὄνυχας. 
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pariunt, quemadmodum supra dictum est. Non plures parit 
quinis mulier : id quod evenisse pluribus ohservatum est. 
Quaedam vero quater enixa viginti peperit, quinos quovis 
partu, atque eorum plerique educati sunt. In reliquis 
itaque animalibus gemellí, etsi sunt mas et femina nati, 
nihilo minus enutriuntur post partum et vivunt, quam si 
aut mas ulerque, aut femina sit; at in hominibus pauci 
supersunt e geminis, si alter foemina, aller mas exstite- 
rit. (2) Admiltunt initum praegnantes potissimum anima- 
lium mulier atque equa; cetera, postquam gravida facta 
sunt, fugiunt mares, exceptis iis, quorum natura fert 
superfeetationem, cujusmodi est genus leporinum, atque 
equa quidem semel praegnans non superfetat poslea, sed 
unum fere tantum parit; homini autem aliquando evenit , 
sed raro. Igitur qui multo post tempore concepti fuerint 
nullo modo perficiuntur, sed molestiam creantes corrum- 
punt et priorem faetum ( jam vero evenit, ut. abortu facto, 
vel duodecim superfoetatione concepti exciderint ); quodsi 
vero brevi post primum conceptum secundus sit factus, ad 
legitimum graviditatis terminum perducitur is quo super- 
faMarant, vitalesque eos edunt, quasi qui gemellorum 
eduntur lege : id quod etiam de'Iphicle et Hercule fabulan- 
tur. Atque hoc jam constitit : (3) adultera enim quze- 
dam alterum marito similem, adultero vero alterum 
peperit. Olim etiam quaedam gemellos utero quum gesta - 
ret, tertium insuper concepit, atque appetente tempore 
justo, illos quidem suo perfectos tempore edidit, bunc 
autem quinquemestrem , atque is illico periit. Alii con- 
tigit, ut, quum unum septimestrem peperisset, postea duos 
mensium justorum fine absolutos pareret, quorum ille 
mortuus est, bi vixere. Quidam etiam abortientes simul 
concepere, alterumque cjecerunt, alterum pepererunt. 
Plerisque , $i coeunt przgnantes post octavum mensem, 
infans prodit mucoso lentore plenus. Spe vero etiam 
ciborum, qui matri oblati sunt, refertus exit. Largius 
aulem sale si vescatur, unguibus carentes nascuntur 
foetus. 


(5, 595 ) 


CAP. V. 


(VT] Τὸ δὲ γάλα τὸ γινόμενον πρότερον τῶν ἑπτὰ μη- 
νῶν χρηστόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἅμα τά τε παιδία γόνιμα xal 
τὸ γάλα χρήσιμον' τὸ δὲ πρῶτον xal ἁλμυρὸν, ὥσπερ 

40 τοῖς προβάτοις, Μάλιστα δ᾽ ἐν ταῖς χυήσεσι τοῦ οἴνου 
αἰσθάνονται al πλεῖσται" διαλύονταί τε γὰρ, ἐὰν πίωσι, 
καὶ ἀδυνατοῦσιν, ᾿Αρχὴ δὲ ταῖς γυναιξὶ τοῦ τεχνοῦ- 
σθαι χαὶ τοῖς ἄρρεσι τοῦ τεχνοῦν καὶ παῦλα ἀμφοτέ- 
potc , τοῖς μὲν ἣ τοῦ σπέρματος πρόεσις, ταῖς δ᾽ ἣ τῶν 

45 χαταμηνίων, πλὴν οὔτ᾽ ἀρχομένων γόνιμα εὐθὺς, οὔτ᾽ 
ἔτι ὀλίγων γινομένων xai ἀσθενῶν. ᾿Ἡλιχία δὲ τῆς 
μὲν ἀργῆς εἴρηται’ παύεται δὲ ταῖς γυναιξὶ ταῖς μὲν 
πλείσταις τὰ καταμήνια περὶ τετταράκοντα ἔτη" αἷς 
δ' ἂν ὑπερθάλῃ τὸν χρόνον τοῦτον, διαμένει μέχρι τῶν 

t0 πεντήχοντα ἐτῶν, καὶ ἤξη τινὲς ἔτεχον " πλείω δὲ χρό- 
vov οὐδεμία, 


[VI] Lac quod provenit ante septimum mensem , inutile 
est, sed simul et infantes maturi sunt ad nascendum, et 
lac utile est; primum autem salsum est, sicut et ovium. 
Potissimum quum gravida sunt, vini sensu afficiuntur ple- 
rieque : dissolvuntur enim, si bibant, et deficiuntur. Prin- 
cipium finisque mulieribus virisque prolificandi is est , his 
seminis , illis menstruorum emissio; ceterum neque inci- 
pientes statim vitales fcetus procreant viri, neque adhuc 
eo tempore, quo pauca et debilia menstrua exeunt, femi- 
ni. /Etas autem hujus principii dicta est; cessant vero 
menstrua mulieribus plerisque anno circiter quadragesimo ; 
quod tempus quae excedunt , iis ad quinquagesimum usque 
perstant, quo etiam quaedam pepererunt; ultra id tempus 
vero nulla. 
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CAP. VI. 


(3) Ot δ᾽ ἄνδρες ol μὲν πλεῖστοι γεννῶσι μέχρι 
ἑξήκοντα ἐτῶν * ὅταν δ᾽ ὑπερθάλῃ ταῦτα, μέχρι £GZo- 
μήχκοντα, χαὶ ἤδη, τινὲς γεγεννήχασιν ἑδομήχοντα 
ἐτῶν ὄντες. Συμθαίνει δὲ πολλοῖς καὶ πολλαῖς γυναιξὶ 
χαὶ ἀνδράσι μετ᾽ ἀλλήλων μὲν συνεζευγμένοις μὴ δύ- 
νασῦχι τεχνοποιεῖσθαι, διαζευχϑεῖσι δέ, Τὸ δ᾽ αὐτὸ 
συμξαίνει. χαὶ περὶ d ἀρρενογονίας xai θηλυγονίας" ἐνίο- 
τε γὰρ xai γυναῖκες. καὶ d ἄνδρες μετ᾽ ἀλλήλων μὲν ὄντες 
θηλυγόνοι εἰσὶν, ἢ ἀρρενογόνοι, διεζευγμένοι δὲ qoov- 
ται τοὐναντίον. Καὶ κατὰ τὴν ἡλιχίαν δὲ μεταδάλ- 
λουσιν" νέοι μὲν γὰρ ὄντες μετ' ἀλλήλων θήλεα γεννῶσι, 
πρεσδύτεροι δ᾽ ἄρρενα' τοῖς δὲ καὶ ἐπὶ τούτων συμθαίνει 
τοὐναντίον. (3) Καὶ ἐπὶ τοῦ γεννᾶν δ᾽ ὅλως τὸ αὐτό" 
νέοις μὲν οὖσιν οὐθὲν γίνεται, πρεσθυτέροις δέ" ol δὲ τὸ 
πρῶτον, ὕστερον δὲ γεννῶσιν οὐδέν, Εἰσὶ δὲ καὶ τῶν 
γυναιχῶν τινες al μόλις μὲν συλλαμβάνουσιν., ἐὰν δὲ 
συλλάθωσιν, ἐχφέρουσιν" αἵ δὲ τοὐναντίον συλλαμξά- 
vouci μὲν ῥαδίως, οὐ δύνανται δ᾽ ἐχφέρειν. Εἰσὶ δὲ 
xai ἄνδρες θηλυγόνοι xal γυναῖχες ἀρρενογόνοι, οἷον 
χαὶ χατὰ τοῦ “Ηραχλέους μυθολογεῖται, ὃς ἐν δύο xai 
EG Aou xovva. τέχνοις θυγατέρα μίαν ἐγέννησεν, Αἴ δὲ 
μὴ δυνάμεναι συλλαμθάνειν ἐὰν 7, διὰ θεραπείαν συλ- 
λάβωσιν, ἢ £V ἄλλην τινὰ σύμπτωσιν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
θηλυτοχοῦσι μᾶλλον ἢ ἀρρενοτοχοῦσιν, Πολλοῖς δὲ 
συμθαίνει χαὶ τῶν ἀνδρῶν δυναμένοις γεννᾶν ὕστερον μὰ 
δύνασθαι, καὶ πάλιν χαθίστασθαι εἰς τὸ αὐτό, (4) Γί- 
νονται δὲ xal ἐξ ἀναπήρων ἀνάπηροι , οἷον ix χωλῶν 
γωλοὶ καὶ τυφλῶν τυφλοὶ, καὶ ὅλως τὰ παρὰ φύσιν 
ἐοικότες πολλάκις xal σημεῖα ἔχοντες συγγενῆ, οἷον 
φῦμα xai οὐλάς, "Hv, δ᾽ ἀπέδωχε τῶν τοιούτων τι 
καὶ διὰ τριῶν, οἷον ἔχοντός τινος στίγμα ἐν τῷ βραχίονι, 
6 μὲν υἱὸς οὐκ ἐγένετο, ὁ δ᾽ υἱιδοῦς ἔχων ἐν τῷ αὐτῷ 
τόπῳ συγχεχυμένον μέλαν, Ὀλίγα μὲν οὖν γίνεται 
τὰ τοιαῦτα, τὰ δὲ πλεῖστα γίνεται δλόχληρα ἐκ χολο- 
ῥῶν, καὶ οὐθὲν ἀποτέταχται τούτων' xal ἐοικότες δὲ 
τοῖς γεννήσασιν, 7, τοῖς ἄνωθεν γονεῦσιν, ὁτὲ δ᾽ οὐδὲν 
᾿Ἀποδίδωσι δὲ xal διὰ πλειόνων γενῶν, οἷον 
ἐν Σιχελία ἡ τῷ Αἰθίοπι μοιχευθεῖσα " $ μὲν γὰρ θυ-- 
γάτηρ ἐγένετο οὐχ Αἰθίοψ, τὸ δ᾽ ix ταύτης. — (5) Καὶ 
ὡς μὲν ἐπὶ τὸ πολὺ, τὰ θήλεα ἔοιχε τῇ μητρὶ μᾶλλον, τὰ 
δ᾽ ἄρρενα τῷ πατρί" γίνεται δὲ xal τοὐναντίον, τὰ μὲν 
θήλεα τῷ πατρὶ, τὰ δ᾽ ἄρρενα τῇ μητρί, Καὶ κατὰ 
«έρη δὲ γίνονται ἐοιχότα ἄλλα μέρη ἑχατέρων, Τὰ 
δὲ δίδυμα ἤδη μὲν ἐγένετο xai οὐκ ἐοιχότα ἀλλήλοις, 
τὰ δὲ πλεῖστα xal ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐοιχότα, ἐπεὶ xal 
μετὰ τὸν τόχον τις ξύξομαία συγγενομένη xa συλλα- 
δοῦσα ἔτεχε τὸ ὕστερον τῷ προτέρῳ ἐοιχὸς, ὥσπερ δί- 
ξυμον. Εἰσὶ δὲ xal γυναῖκες ἐοιχότα αὑταῖς γεννῶ- 
cat, αἵ δὲ τῷ ἀνδρὶ, ὥσπερ 5$ ἐν Φαρσάλῳ ἵππος 


τῷ ἡ Atxaía χαλουμένη, 


(2) At virorum maxima pars generant usque ad annum 
sexagesimum ; quum hunc excesserint, ad septuagesimum us- 
que : nam sepluagenarii quidam quum essent, generaverunt. 
Evenit multis tam mulieribus quam viris inter se conjunctis 
non posse liberos procreare, disjunclis posse, Hoc idem 
evenit et procreandis masculis femellisve ; interdum enim 
sunt et mulieres et viri, qui conjunceli inter se femellas, 
aut masculos generent; soluto vero matrimonio, contra 
evadunt. Secundum ztatem quoque mutantur : juvenes 
quum sunt juncti, femellas generant; seniores vero mas- 
culos; aliis hoc quoque respectu contra evenit. (3) Atqui 
in totum quod pertinet ad generandum, idem fit, ita ut ju- 
venes non, senes generent; alii vero primum , post non 
procreent. Suntetiam mulieres, quae vix concipiant, at si 
concipiant, perlatum pariant ; alire contra facile concipiunt, 
sed perferre nequeunt. Sunt vero et viri qui femellas tan- 
tum generent et feminae quae nullos nisi mares , sicut et de 
Hercule fabulis proditum est , qui in duobus et septuaginta 
liberis filiam unam genuit. Qua concipere nequeunt, si qua 
cura adhibita, aut quo alio casu, concipiant, fere femellam 
pariunt potius quam marem.  Mullis quoque viris eve- 
nit, quum possent procreare, postea ut ne possint, atque 
iterum ut restituantur ad id ipsum. (4) Generantur etiam 
ex mancis manci , ut claudi ex claudis , ex ccecis σοὶ ; 
in summa siepe etiam similes iis quoque rebus, qui praeter 
naluram sunt, et nolis cognalis insignes, qualia sunt 
tubercula el cicalrices. Jam vero fale quiddam reprzesen- 
latum est etiam tertia generatione : quum enim haberet 
quidam in brachio punctum, ejus filius non habuit, sed ne- 
pos eodem in loco atrum confusum. | Pauca itaque ad hunc 
modum fiunt, sed plerumque fetus integri e mancis nas- 
cuntur, et nihil horum certo ordine statutum est; similes 
quoque parentibus, vcl etiam avis; interdum autem nullis 
quicquam, Referuntur autem etiam per multas generatio- 
nes, quemadmodum ejus, quee in Sicilia [ Elide Anfig. Car. ] 
cum ;Ethiope machata erat, filia non fuit 4Ethiops , sed 
hujus proles. (5) Plerumque puella matri similiores sunt, 
pueri vero patri, at contrarium quoque obtinet, ita ut 
puelle patrem , pueri vero matrem referant. Partibus 
quoque, modo his, modo illis, quum pueri, tum pueliz pa- 
rentes reprzsentant. Olim etiam gemelli nati sunt inter se 
dissimiles, quanquam plurimi fere similes sunt : nam quum 
peperisset quaedam septimoque post die et coiisset et con. 
cepisset, peperit posteriorem priori similem, quasi gemel- 
lum. Sunt eliam feminz qua sibi, aligg qwe marilo 


similes generent, qualis Pharsali equa, quae Justa nomi- 
nabatur. 
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δρύων. ᾿Ἐὰν δὲ χαθάρσεις μετὰ τὸν τόχον ἐλάττους 
γένωνται, καὶ ὅσων μόνον αἵ πρῶται, xal μὴ διατε- 
λέσωσιν εἰς τὰς τετταράχοντα,, ἰσχύουσί τε μᾶλλον αἵ 
γυναῖχες xal συλλαμβάνουσι θᾶττον, 'Γὰ δὲ παιδία 

6. ὅταν γένωνται, τῶν τετταράχοντα ἡμερῶν ἐγρηγορότα 
μὲν οὔτε γελᾷ, οὔτε δαχρύει, νύχτωρ δ᾽ ἐνίοτε ἄμφω" 
οὐδὲ χνιζόμενα τὰ πολλὰ αἰσθάνεται" τὸ δὲ πλεῖστον 
χαθεύδει τοῦ χρόνου" αὐξανόμενον δ᾽ ἀεὶ εἰς τὸ ἐγρη- 
τορέναι μεταδάλλει μᾶλλον, xal ἐνυπνιαζόμενον δῆλον 

10 μὲν qve, μνημονεύει δ᾽ ὀψὲ τὰς φαντασίας. Τοῖς 
μὲν οὖν ἄλλοις ζῴοις οὐδεμία διαφορὰ τῶν ὀστῶν, ἀλλὰ 
πάντα τετελεσμένα γίνεται" τοῖς δὲ παιδίοις τὸ βρέγμα 
μαλαχὸν, καὶ ὀψὲ πήγνυται. Καὶ τὰ μὲν ἔχοντα γίνε- 
ται ὀδόντας, τὰ δὲ παιδία ἑβδόμῳ μηνὶ ἄρχονται ὀδον- 

15 τοφυεῖν " φύει δὲ πρῶτον τοὺς προσθίους, καὶ τὰ μὲν 
τοὺς ἄνωθεν πρότερον, τὰ δὲ τοὺς κάτωθεν" πάντα 
δὲ θᾶττον φύουσιν, ὅσων al τίτθαι θερμότερον ἔχουσι 
τὸ γάλα, 


CAP. 


[X] Μετὰ δὲ τοὺς xóxouc xal τὰς χαθάρσεις ταῖς vu- 
20 vati τὸ γάλα πληθύνεται, xal ἐνίαις ῥεῖ οὐ μόνον χατὰ 
τὰς θηλὰς, ἀλλὰ πολλαχῇ τοῦ μαστοῦ, ἐνίαις δὲ χαὶ χατὰ 
τὰς μασχάλας, Καὶ διχμένουσιν εἷς τὸν ὕστερον χρό: 
vov στραγγαλίδες, ὅταν μὴ ἐχπεφθῇ, μηδ᾽ ἐξίλθη 
ὑγρότης, ἀλλὰ πληρωθῇ" ἅπας γὰρ ὁ μαστὸς σομφός 
25 ἐστιν οὕτως, ὥστε κἂν ἐν τῷ πόματι λάδωσι τρίχα, 
πόνος ἐγγίνεται ἐν τοῖς μαστοῖς ( ὃ καλοῦσι τριχιᾶν ), 
ἕως ἂν ἣ αὐτομάτη On θλιδομένη, ἢ μετὰ τοῦ 
Ἰάλαχτος ἐχθηλασθῇ. Τὸ δὲ γάλα ἔχουσιν ἕως ἂν 
πάλιν συλλάδωσιν " τότε΄ δὲ παύεται xal σδέννυται, 
30 ὁμοίως ἐπ᾽ ἀνθρώπων xai τῶν ἄλλων ζῳοτόχων καὶ 
τετραπόδων, ᾿Γοῦ γάλαχτος δ᾽ ἐξιόντος, οὐ γίνονται αἵ 
χαθάρσεις, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, ἐπεὶ ἄδη τισὶ θηλαζομέναις 
ἐγένετο κάθαρσις" ὅλως δ᾽ ἅμα πολλαχῇ οὐ συμ- 
βαίνει ἡ ὁρμὴ τῆς ὑγρότητος, οἷον ταῖς ἐχούσαις αἵ- 
35 μορροΐδας χείρους αἱ καθάρσεις ἐπιγίνονται " ἐνίαις 
δὲ xal, διὰ τῶν ἰξιῶν ὅταν ἀπὸ τῆς ὀσφύος ἐχχριθῇ 
πρὶν ἐλθεῖν εἰς τὰς ὑστέρας. Καὶ ὅσαις δ᾽ ἂν μὴ 
Ὑινομένων τῶν χαθάρσεων αἷμα συμπέσῃ ἐμέσαι, οὐδὲν 
βλάπτονται. 


CAP. 


“ὦ [XI] Εἴωθε δὲ τὰ παιδία τὰ πλεῖστα σπασμὸς ἐπι-- 
λαμβάνειν, xal μᾶλλον τὰ εὐτραφέστερα xai γάλαχτι 
χρώμενα πλείονι, ἢ παχυτέρῳ,, καὶ τίτθαις εὐσάρχοις. 
βλαδερὸν δὲ πρὸς τὸ πάθος καὶ ὃ Εἶνος ὁ μέλας μᾶλλον 
τοῦ ÀtuxoU , xal ὁ μὴ ὑδαρὴς, καὶ τὰ πλεῖστα τῶν φυ- 

46 σωδῶν, καὶ ἐὰν ἡ χοιλία στῇ, ὰ πλεῖστα δ᾽ ἀναιρεῖ- 
ται πρὸ τῆς ἑδδόμης" διὸ xal τὰ ὀνόματα τότε τίθενται, 
ὡς πιστεύοντες ἤδη μᾶλλον τῇ σωτηρία. Καὶ ἐν ταῖς 
πανσελήνοις δὲ μᾶλλον πονοῦσιν, ᾿Ιἡπικχίνδυνον δὲ xai 


ὅσοις τῶν παιδίων οἵ σπασμοὶ ix τοῦ νώτου ἄσγονται, | 


ΠΕΡῚ TA ZQ4 ἹΣΤΟΡΙΩΝ Z, «a, ιβ. 


(52, 555.) 
bus vero post puerperium purgationes eveniant parciores , 
item quibus initio tantum fiant, neque ad quadragesimuu, 
usque diem perdurent, validiores sunt mulieres et celerius 
concipiunt. Infantes nati per quadraginta dies vigilando 
neque rident, neque flent; noctu autem interdum utrum- 
que. Et fere titillatus non sentiunt, sed maximam partem 
temporis dormlunt. Crescenlibus semper fit manifestior 
transitus ad vigilias ; somniare quoque eos manifestum 6t, 
verum sero meminerunt visiones. Ceteris itaque anima- 
libus nulla ossium differentia, sed omnia perfecta oriuntur ; 
infantibus vero vertex mollis et sero duratur. Atque illa 
quidem cum dentibus nascuntur; infantes vero septinio 
mense denlire incipiunt; edunt autem primores primum, 
quanquam alii superiores, alii inferiores; omnes celerius, 
quorum nutrices calidius lac habent. 


XI. 


[X] Post partum atque purgationes mulieribus lactis co- 
pia provenit , ac quibusdam fluit non solum per papillas, 
sed eliam passim per mammas; aliquibus etiam per axillas. 
Permanent quoque procedente tempore grumi, quum hu- 
mor neque coctionem subiit, neque egressus est, sed dií- 
ferciatur : tota enim mamma adeo spongiosa est , ut etiam 
hausto in potu pilo, ubera laborent ( id quod Graeci pilare 
vocant ), quoad aut ipse sponte exeat expressus, aut cum 
lacte exsugatur. Lac habent, donec concipiant iterum ; 
tunc autem cessat et exstinguitur aeque in hominibus et 
reliquis, que animal pariunt, quadrupedibus. Exeunte 
lacte haud fere eveniunt purgaliones; nam sane lactanti- 
bus feminis quibusdam factum est ut purgarentur; in 
universum aulem humor locis pluribus simul non erum- 
pit, velut iis, quae haemnorrhoidas patiuntur, deleriores 
( minores ) superveniunt purgaliones ; nonnullis etiam , per 
varices quum a lumbis excretus fuerit , priusquam uterun; 
subeat. Quibus cessante purgatione vomitus sanguinis eve- 
nit nihil Ieduntur. 


XII. 


[XI] Solet convulsio invadere infantes plerosque , praeser- 
tim habitiores utentesque lacte, aut copiosiore, aut cras- 
siore, el nutricibus corpulentis. Noxium huic morbo etiam 
vinum nigrum magis quam album, item quod aquosum 
non est, et pars maxima ciborum flatuosorum, et adstricta 
alvus, Plerique autem ante diem septimum intereunt : 
ideirco etiam tunc nomina imponunt, proplerea qvod 
jam puerorum saluti magis credunt. Pleniluniis quoque 
magis wgrolant. Pueris itidem si a dorso convulsio oria- 
lur, periculum portendit. 
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Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν ἄλλην φύσιν τῶν ζῴων xal τὴν 
γένετιν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον " αἵ δὲ πράξεις καὶ ol 
βίοι χατὰ τὰ ἤθη xal τὰς τροφὰς διαφέρουσιν" ἔνεστι 
γὰρ ἐν τοῖς πλείστοις xal τῶν ἄλλων ζῴων ἴχνη τῶν 

s περὶ τὴν ψυχὴν τρόπων, ἅπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἔχει 
φανερωτέρας τὰς διαφοράς" xal γὰρ ἡμερότης καὶ 
ἀγριότης, xal πραότης καὶ χαλεπότης, xai ἀνδρία xal 
δειλία, xul φόδοι xai θάρρη , καὶ ϑυμοὶ xal πανουρ- 
χίαι xal τῆς περὶ τὴν διάνοιαν συνέσεως ἔνεισιν ἐν 

w πολλοῖς αὐτῶν διεοιότητες, χαθάπερ ἐπὶ τῶν μερῶν 
ἐλέγομεν; τὰ μὲν γὰρ τῷ μᾶλλον καὶ ἧττον διαφέρει 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ὃ ἄνθρωπος πρὸς πολλὰ τῶν 
ζώων ( ἔνια γὰρ τῶν τοιούτων ὑπάρχει μᾶλλον ἐν ἀν-- 
ὑρώπῳ, ἔνια δ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις μᾶλλον )* (2) τὰ δὲ 

ts τῷ ἀνάλογον διαφέρει " ὡς γὰρ ἐν ἀνθρώπῳ τέχνη xai 
σοφία xal σύνεσις, οὕτως ἐνίοις τῶν ζῴων ἐστί τις ἑτέρα 
τοιαύτῃ φυσικὴ δύναμις, Φανερώτατον δ᾽ ἐστὶ τὸ 
τοῦτον ἐπὶ τὴν τῶν παίδων ἡλιχίαν βλέψασιν" ἐν 
τούτοις γὰρ τῶν μὲν ὕστερον ἕξεων ἐσομένων ἔστιν 
τι ἰδεῖν οἷον ἔλνη χαὶ σπέρματα, διαφέρει δ᾽ οὐθὲν, ὡς 
εἰπεῖν, ἡ ψυχὴ τῆς τῶν θηρίων ψυχῆς κατὰ τὸν χρόνον 
τῶτον, ὥστ᾽ οὐδὲν ἄλογον εἰ τὰ μὲν ταὐτὰ, τὰ δὲ πα- 
ραπλήσια, τὰ δ᾽ ἀνάλογον ὑπάρχει τοῖς ἄλλοις ζώοις. 
Οὕτω δ᾽ ix τῶν ἀψύχων εἰς τὰ ζῷα μεταξαίνει κατὰ 

1 uuxpov ἢ φύσις, ὥστε τῇ συνεχείᾳ λανθάνειν τὸ μεθό- 
ριον αὐτῶν xal τὸ μέσον ποτέρων ἐστίν᾽ μετὰ γὰρ 
τὸ τῶν ἀψύγων γένος τὸ τῶν φυτῶν πρῶτόν ἐστιν, καὶ 
τούτων ἕτερον πρὸς ἕτεξον διαφέρει τῷ μᾶλλον δοχεῖν 
μετέχειν ζωῆς, ὅλον δὲ τὸ γένος πρὸς μὲν τἄλλα σώ- 

9? ματα φαίνεται σχεδὸν ὥσπερ ἔμψυχον, πρὸς δὲ τὸ τῶν 
Wem ἄψυχον. (1) Ἢ δὲ μετάδασις ἐξ αὐτῶν εἰς τὰ 
Ups συνεχής ἐστιν, ὥσπερ ἐλέχθη, πρότερον" ἔνια γὰρ 
τῶν ἐν τῇ θαλάττῃ διαπορήσειεν ἄν τις πότερον ζῷόν 
ἐστιν, ἦ φυτόν" προσπέφυχε γὰο, καὶ χωριζόμενα 

5 πολλὰ διαφθείρεται τῶν τοιούτων, οἷον αἱ μὲν πίνναι 
πριοπεφύχασιν, ol. δὲ σωλῆνες ἀνασπασθέντες οὐ δύ-- 
ναγται ζῆν" ὅλως δὲ πᾶν τὸ γένος τὸ τῶν ὀστραχο- 
δέρμων φυτοῖς ἔοιχε πρὸς τὰ πορευτιχὰ τῶν ζῴων, 
Καὶ περὶ ἀϊσθήσεως τὰ μὲν αὐτῶν οὐδὲ ἕν σημαίνε- 

μι ται, τὰ δ᾽ ἀμυδρῶς. Ἡ δὲ τοῦ σώματος ἐνίων σαρ- 
χώδης ἐστὶ φύσις, οἷον τά τε χαλούμενα τήθυα καὶ τὸ 
τῶν ἀχαληφῶν γένος " ὃ δὲ σπόγγος παντελῶς ἔοιχε 
τοῖς φυτοῖς, ᾿Αεὶ δὲ χατὰ μιχρὰν διαφορὰν ἕτερα πρὸ 
ἑτέρων ἤδη φαίνεται μᾶλλον ζωὴν ἔχοντα χαὶ χίνησιν. 

& ἢ) Καὶ χατὰ τὰς τοῦ βίου δὲ πράξεις τὸν αὐτὸν ἔχει 
τρόπον; τῶν τε γὰρ φυτῶν ἔργον οὐδὲν ἄλλο φαίνεται 
πλὴν ον αὐτὸ ποιῆσαι πάλιν ἕτερον, ὅσα γίνεται διὰ 
σπέρματος" ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ζῴων ἐνίων παρὰ τὸν 
Ttt οὐδὲν ἔστιν ἄλλο λαξεῖν ἔργον’ διόπερ αἱ 
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Itaque qu:ze ad naturam ceteram generalionemqne perti- 
nent animalium , ita se habent; actiones autem et victus 
secundum habitationes atque escas differunt ; insunt, enim 
in maxima ceterorum animalium parte veslizia morum, 
qui ad animam pertinent, qui inter homines apertiora 
habent discrimina : namque mansuetudo et feritas, lenitas 
et asperitas, et fortitudo et timiditas, et metus et fiden- 
lia , et iracundia et versutia, et prudentiae per cogitationem 
comparate imagines ipsorum plurimis insita sunt, sicut 
etiam de partibus eorum locuti narravimus : quaedam enim 
ab homine, eta multis animalibus homo gradu tantum dif- 
ferunt ( horum enim quaedam exstant in homine potissimum, 
quadam plus in reliquis animalibus ) ; (2) alia autem dilfe- 
runt proportione : quemadmodum enim in homine ars ef sa- 
pientía et prudentia, sic etiam in nonnullis animalibus est 
altera quadam talis naturalis vis, Planissimum est hoc in 
puerorum zetatem intuentibus : in his enim futurorum ha- 
bituum quasi vestigia ac semina videre est ; nam, ut ita 
dicam, nihilo differt per id tempus illorum anima ah anima 
brutorum , quare non ab re est, si partim eadem , partim 
similia , partim proportione respondentia insunt ceteris ani - 
malibus. Sic autem ab inanimíis ad animantes transit natura 
paulatim , ut in continuatione eorum confinia mediaque 
lateant, utrius sint : etenim ab inanimatarum rerum genere 
primum «est plantarum genus, quarum una ab altera 
differt eo, quod plus videtur esse vite particeps ; univer- 
sum autem genus hoc, cum ceteris corporibus comparatum, 
videtur fere animatum; cum animali autem inanimum. 
(3) Ac transitus illorum in animalia continuus est, quemad- 
modum prias dictum est : nonnulla enim, qua in tnari agi- 
tant, dubilarit quispiam, animalne sint, an planta : agnata 
enim humo sunt, atque exempta intereunt eorum plarima ; 
sic pínnz affixz& sunt; solenes autem avulsi nequeunt 
vivere; omnino vero genus omne feslaceorum simile plan- 
lis est, si cum gressilibus animalibus comparetur. Sen- 
suum officia in. aliquibus nullo indicio deprehenduntur ; 
in aliis autem obscure, Quorundam autem corpora car- 
nea natura constant, cujusmodi quz ielhya vocantur, et 
urticarum genus esl ; spongia autem penitus est similis plan- 
larum. Semper autem per pusillam differentiam alia ante 
alia jam videntur plus et vit; et motus oblinere. (4) Ad 
officia quoque vita» eodem modo sese habent : plantarum 
enim opus nullum aliud videlur, nisi qualis ipsa sit, alte- 
ram denuo ut faciat, de iis dico, qua semine proveninut. 
Eadem ratio et in animalibus quibusdam : in liis enim pra:ter 
generationem nullum aliud opus deprehendas ; idcirco tales 
actiones omnibus sunt communes : accessione vero sensus 
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μὲν τοιαῦται πράξεις xowal πάντων εἰσίν " προσούσης 
δ᾽ αἰσθήσεως ἤδη, περί τε τὴν ὀχείαν διὰ τὴν ἡδονὴν 
διαφέρουσιν αὐτῶν ol βίοι, καὶ περὶ τοὺς τόχους χαὶ τὰς 
ἐχτροφὰς τῶν τέχνων, Τὰ μὲν οὖν ἁπλῶς, ὥσπερ 
& φυτὰ, χατὰ τὰς ὥρας ἀποτελεῖ τὴν olxsiav γένεσιν" τὰ 
δὲ καὶ περὶ τὰς τροφὰς ἐχπονεῖται τῶν τέκνων, ὅταν 
δ᾽ ἀποτελέση, χωρίζονται xal χοινωνίαν οὐδεμίαν ἔτι 
ποιοῦνται" τὰ δὲ συνετώτερα χαὶ χοινωνοῦντα μνήμης 
ἐπὶ πλέον xai πολιτιχώτερον χρῶνται τοῖς ἀπογόνοις. 
10 Ἕν μὲν οὖν μέρος τῆς ζωῆς αἱ περὶ τὴν τεχνοποιίαν εἰσὶ 
πράξεις αὐτοῖς, ἔτι δ᾽ ἕτερον αἱ περὶ τὴν τροφήν᾽ περὶ 
γὰρ δύο τούτων αἵ τε σπουδαὶ τυγχάνουσιν οὖσαι πᾶ-- 
σαι καὶ ὁ βίος. Αἱ δὲ τροφαὶ διαφέρουσι μάλιστα 
χατὰ τὴν ὕλην ἐξ οἵας συνεστήχασιν" ἣ γὰρ αὔξη - 
15 σις ἑκάστοις γίνεται χατὰ φύσιν ἐκ ταύτης τὸ δὲ 
χατὰ φύσιν ἡδὺ, διώχει δὲ πάντα τὴν χατὰ φύσιν 
ἡδονήν. 
[Π] Διήρηνται δὲ χατὰ τοὺς τόπους" τὰ μὲν γὰρ πεζὰ, 
τὰ δ᾽ ἔνυδρα τῶν ζῴων ἐστίν, Διχῶς δὲ λεγομένης ταύ- 
30 τῆς τῆς διαφορᾶς, τὰ μὲν τῷ δέχεσθαι τὸν ἀέρα, τὰ δὲ 
τῷ τὸ ὕδωρ, λέγεται τὰ μὲν πεζὰ, τὰ δ᾽ ἔνυδρα τὰ δ᾽ οὐ 
δεχόμενα μὲν, πεφυχότα μέντοι πρὸς τὴν χρᾷσιν τῆς 
ψύξεως τὴν ἀφ᾽ ἑχατέρου τούτων ἱκανῶς, τὰ μὲν πεζὰ, 
τὰ δ᾽ ἔνυδρα καλεῖται, οὔτ᾽ ἀναπνέοντα, οὔτε δεχόμενα 
25 τὸ ὕδωρ, τῷ δὲ τὴν τροφὴν ποιεῖσθαι xal διαγωγὴν ἐν 
ἑχατέρῳ τούτων" πολλὰ γὰρ δεχόμενα τὸν ἀέρα, xai 
τοὺς τόχους ἐν τῇ γῇ ποιούμενα, τὴν τροφὴν ἐχ τῶν 
ἐνύδρων ποιεῖται τόπων xal διατρίδει τὸν πλεῖστον ἐν 
ὕδατι ypóvov, ἅπερ ἔοιχεν ἐπαμφοτερίζειν μόνα τῶν 
30 ζῴων καὶ γὰρ ὡς πεζὰ, καὶ ὡς ἔνυδρά τις ἂν θείη, | 
CAP. 
(2) Τῶν δὲ δεχομένων τὸ ὑγρὸν οὐδὲν οὔτε πεζὸν, οὔτε 
πτηνὸν, οὐδὲ τὴν τροφὴν ἐχ τῆς γῆς ποιεῖται, τῶν δὲ 
πεζῶν xal Gryouévew τὸν ἀέρα πολλὰ, καὶ τὰ μὲν 
οὕτως ὥστε μηδὲ ζῆν δύνασθαι χωριζόμενα τῆς τοῦ 
35 ὕδατος φύσεως, οἷον αἵ τε καλούμεναι θαλάττιαι χε- 
λῶναι xal χροχόδειλοι xal ἵπποι ποτάμιοι xal φῶχαι 
χαὶ τῶν ἐλαττόνων ζῴων οἷον αἴ θ᾽ ἐμύδες χαὶ τὸ τῶν 
βατράχων γένος " ταῦτα γὰρ ἅπαντα μὴ διά τινος 
ἀναπνεύσαντα χρόνον ἀποπνίγεται, ἐχτίχτει δὲ xal 
40 ἐχτρέφει ἐν τῷ ξηρῷ " τὰ δὲ πρὸς τῷ ξηρῷ, διάγει δ᾽ ἐν 
τῷ ὑγρῷ. (1) Περιττότατα δὲ πάντων ὃ δελφὶς ἔχει τῶν 
ζῴων, καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτόν ἐστι xal τῶν ἐνύδρων καὶ 
τῶν ἄλλων κητωδῶν ὅσα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, οἷον 
φάλαινα xal ὅσ᾽ ἄλλ᾽ αὐτῶν ἴσχει αὐλόν" οὐ γὰρ 
40 ῥάδιον οὔτ᾽ ἔνυδρον θεῖναι μόνον τούτων ἕκαστον, οὔτε 
πεζὺν, εἰ πεζὰ μὲν τὰ δεχόμενα τὸν ἀέρα θετέον, τὰ δὲ 
τὸ ὕξωρ ἔνυδρα τὴν φύσιν ἀμφοτέρων γὰρ μετεί- 
:ληφεν" καὶ γὰρ τὴν θάλατταν δέχεται xal ἀφίησι χατὰ 
τὸν αὐλὸν, xal τὸν ἀέρα τῷ πλεύμονι" τοῦτο γὰρ 
5o ἔχουσι τὸ μόριον, καὶ ἀναπνέουσιν διὸ καὶ λαμβανό- 
μενος 5 δελφὶς ἐν τοῖς διχτύοις ἀποπνίγεται ταχέως διὰ 
τὸ ud, ἀναπνεῖν, Καὶ ἔξω δὲ UT, πολὺν χρόνον αὐζων 
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(t, o.) 
facta, jam vitze differunt eorum , tum circa coitum propter 
voluptatem , tum circa partus ac sobolis educationes. Ergo 
quidam plantarum more simpliciter certis temporibo: 
propriam perficiunt generationem ; quaedam eliam laborant 
enutriendis fetibus, quo opere absoluto deserunt eos, ac 
nequaquam praterea cum illis ullam habent societatem; 
quie autem prudentiora sunt ac plus memorie compararunt, 
etiam civilius utuntur sua sobole. Partem igitur vilz ani- 
malium habent opera ad generationem , aliam ad cibum 
pertinentia : circa enim bzec duo vaiversa earum studia εἰ 
vita versantur. Cibi autem differunt ejus potissimum 
materiz ratione e qua sunt constituti : ex hac enim fil se 
cundum naturam cujusque incrementum , at quod seccn- 
dum naturam est, suave est; sequuntur aulem omni 
naturalem voluptatem. 

[ΠῚ Differunt etiam animalia secundum loca (que hah 
tant) : quedam enim in lerra agitant , quaedam autem in 
aquis. Bifariam antem heec diíferentia quum dicatur, alis 
prouti recipiunt aerem vel aquam terrestria vel aquatila 
appellantur; alia vero quae non recipiunt quidem, sed ai 
refrigerationis gradum utrique elemento proprium bene di- 
posita sunt, aut terrestria, aut aquatilia vocantur, quamvis 
nec spirent, nec recipiant aquam, prouti et cibum capiunt, et 
degunt in alterutro elemento : multa enim aerem recipientis 
et in terra parientia cibum ex aqnaticis petunt locis, ple- 
rimumque temporis in aqua versantur, qua sola anim 
lium videntur utramque sortita naturam , quippe & vi 
lerrestria, et ut aquafilia ea quis statuere possit. 


I. 


(2) Quie aulem aquam recipiunt , eorum neque terrestre 
(gressile), neque volatile ullum est, nec de terra cibum 
peti, at terrestrium quie aerem recipiunt mulla, aique 
earum quaedam ita se habent , ut ne vivere quidem queant, 
si a natura aquae eximanlur , cujusmodi marine Lestudipes 
vocat? et crocodili et. equi fluviatiles et vitali marini εἰ 
minorum animalium quadam ut lutaria ( lacustres testudi- 
nes) ranarumque genus; hzc enim omnia si aliquamdiu 
non respirent, su(focantur, pariuntque atque etiam educat 
in sicco; alia vero prope siccum ; degunt autem im ude. 
(3) Maxime vero excedit modum hunc delphin inler omaia 
animalia, el si quid aliud tale est, tum aquatiliam, ἰδὲ 
reliquorum cetaceorum , quie ad hunc modum sese bala, 
ut balana, et quaecumque alia horum fistulam haben! : ΠΟΙ͂ 
enim facile aut aquatile solum, aut terrestre horum unum 
quodque statuere licet, si terrestria ponenda snnt quae aere 
recipiunt, aquatilia autem natura qua aquam ; ujriusque 
enim particeps est : nam et mare recipit, et amitlil per (isi 
lam, aerem autem pulmone : banc enim habent partem εἰ 
spirant, atque idcirco captus in reti delphin cito suffocatur, 
propterea quod non respiret. — Extractus quoque viril d^ 
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xai στένων, ὥσπερ xai τἄλλα τῶν ἀναπνεύντων ζῴων" 
ἔτι δὲ χαθεύξων ὑπερέχει τὸ ῥύγχος, ὅπως ἀναπνέῃ. 
(4) Τὰ δ᾽ αὐτὰ τάττειν εἰς ἀμφοτέρας τὰς διαιρέσεις ἄτο- 
zov, ὑπεναντίους οὔσας, ἀλλ᾽ ἔοιχεν εἶναι τὸ ἔνυδρον 
ἔτι προσδιοριστέον᾽ τὰ μὲν γὰρ δέχεται τὸ ὕδωρ καὶ 
ἀφίησι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν δι᾽ ἥνπερ τὰ ἀναπνέοντα 
τὸν ἀέρα, καταψύξεως χάριν, τὰ δὲ διὰ τὴν τροφήν" 
ἀνάγχη γὰρ ἐν ὑγρῷ λαμβάνοντα ταύτην xai τὸ ὑγρὸν 
ἅμα δέχεσθαι, καὶ δεχόμενα ὄργανον ἔχειν ᾧ ἐκπέμψει. 
Τὰ μὲν οὖν ἀνάλογον τῇ ἀναπνοῖ, χρώμενα τῷ ὑγρῷ 
βράγχια ἔχει, τὰ δὲ διὰ τὴν τροφὴν αὐλὸν τῶν ἐναίμων 
ζῴων" ὁμοίως δὲ τά τε μαλάχια xol τὰ μαλαχό- 
στρακα" xal γὰρ ταῦτα δέχεται τὸ ὑγρὸν διὰ τὴν τροφήν, 
(5) ΓἝνυξρα δ᾽ ἐστὶ τὸν ἕτερον τρόπον, διὰ τὴν τοῦ σώ- 
ματος κρᾶσιν xal τὸν βίον, ὅσα δέχεται μὲν τὸν ἀέρα, 
ζῇ δ᾽ ἐν τῷ ὑγρῷ, ἣ ὅσα δέχεται μὲν τὸ ὑγρὸν xai Eje 
βράγχια, πορεύεται δ᾽ εἰς τὸ ξηρὸν καὶ λαμθάνει τροφήν" 
ἕν δὲ μόνον vüv ὦπται τοιοῦτον, ὃ χαλούμενος χορ- 
δόλος" οὗτος γὰρ πλεύμονα μὲν οὐχ ἔχει, ἀλλὰ βράγχια, 
τετράπουν δ᾽ ἐστὶν, ὡς χαὶ πεζεύειν πεφυχός, Τούτων 
δὲ πάντων ἔοιχεν 4 φύσις ὡσπερανεὶ διεστράφθαι, 
χαθάπερ τῶν v' ἀρρένων ἔνια γίνεται θηλυχὰ xal τῶν 
ὑγλέων ἀρρενωπά' ἐν μιχροῖς γὰρ μορίοις λαμθά- 
νοντα τὰ ζῷα διαφορὰν μέγα διαγέρειν φαίνεται κατὰ 
τὴν τοῦ ὅλου σώματος φύσιν" (6) δηλοῖ δ᾽ ἐπὶ τῶν ix- 
τεμνομένων" μιχροῦ γὰρ μορίου πηρωθέντος, εἰς τὸ θῆλυ 
μεταβάλλει τὸ ζῷον, ὥστε δῆλον ὅτι χαὶ ἐν τῇ ἐξ ἀρχῆς 
συστάσει ἀχαριαίου τινὸς μεταδάλλοντος τῷ μεγέθει, 
ἐὰν 7, ἀρχοειδὲς, γίνεται τὸ μὲν ὑῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν, ὅλως 
3᾽ ἀναιρεθέντος οὐδέτερον: ὥστε xal τὸ πεζὸν xal τὸ 
ἔνυδρον εἶναι κατ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς τρόπους, ἐν μικροῖς 
μορίοις γινομένης τῆς μεταβολῆς συμθαίνει γίνεσθαι τὰ 
μὲν πεζὰ τὰ δ᾽ ἔνυδρα τῶν ζῴων, Καὶ τὰ μὲν οὐκ 
ἐπαμφοτερίζει, τὰ δ᾽ ἐπαμφοτερίζει διὰ τὸ μετέχειν 
τι τῆς ὕλης ἐν τῇ συστάσει τῆς γενέσεως, ἐξ οἵας ποιεῖται 
τὴν τροφήν" προσφιλὲς γὰρ ἑχάστῳ τῶν ζῴων τὸ χατὰ 
φύσιν, ὥσπερ εἴρηται καὶ πρότερον. 

[H1] Διγρνμκένων δὲ τῶν ζῴων εἰς τὸ ἔνυδρον καὶ πε- 
Lov τριχῶς, τῷ δέχεσθαι τὸν ἀέρα, ἡ τὸ ὕδωρ, καὶ τῇ χρά- 
cst τῶν σωμάτων, τὸ δὲ τρίτον ταῖς τροφαῖς, ἀχολου!οῦ- 
σιν οἱ βίοι χατὰ ταύτας τὰς ξιαιρέσεις" τὰ μὲν γὰρ χατὰ 
τὴν χρᾶσιν χαὶ τὴν τροφὴν ἀκολουθοῦσι, xal χατὰ τὸ 
δέχεσθαι τὸ ὕδωρ, ἢ τὸν ἀέρα, τὰ δὲ τῷ χράσει καὶ τοῖς 


βίοις μόνον. (2) Τῶν μὲν οὖν ὀστραχοδέρμων ζῴων τὰ 
μὲν ἀκινητίζοντα τρέφεται τῷ ποτίμῳ διηθεῖται γὰρ 


διὰ τῶν πυχνῶν διὰ τὸ λεπτότερον εἶναι, τῆς θαλάττης 
συμπεττομένης, ὥσπερ καὶ τὴν ἐξ ὑπαρχῆς λαμβάνει 
γένεσιν. Ὅτι δ' ἐν τῇ θαλάττῃ πότιμον ἕνεστι χαὶ 
τοῦτο διηθεῖσθαι δύναται, φανερόν ἐστιν" ἤδη γὰρ εἰ- 
ληφέναι τοῦτο συμθέθδυμιε πεῖραν: ἐὰν γάρ τις χή- 
pov πλάσας λεπτὸν ἐγγεῖον xal περιδήσας χαθῇ εἷς 
τὸν θάλατταν xivóv , ἐν νυχτὶ xal ἡμέρα λαμέαάνει 
ὕξατος πλῆθος, xal τοῦτο φχίνεται πότιμον. (2) AÍ 


-ψΨ 
^ 


δ᾽ ἀκαλῆφαι τρέφονται ὅ τι ἂν προσπέσῃ ἰχθύδιον, 


DE ANIMALIBUS HISTORLE LIB. VIII. CAP. Ἢ. 


eliam dormit exstanti rostro, ut respiret. 
tem redigere in ordinem utrumque divisionis, absurdum est, 
quippe qui eunt contrarii, sed circa aquatilia insuper accu- 
ratius videtur esse distinguendum : quaedam enim et reci- 
piunt ct reddunt aquam eadem de causa, qua quee spirant 
aerem, ob refrigerationem scilicet; alia autem ob cibum : 
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mutiens ac gemens, sicut et reliqua quae spirant animalia ; 
(4) Eadem au- 


necesse enim esl, ut, quum cibum in humore capiant, simul 


liumorem ipsum hauriant, itaque bocrecepto, etiam babeant 


instrumentum quo emiltant. Quse igilur humore utuntur 


tanquam vicario respirationis, branchias habent ; quae autem 
ob cibum, fistulam, inter animalia nimirum sanguine prae. 
dita ; similiter autem et mollusca et crustacea 86 liabent : hiec 
enim itidem propter cibum recipiunt humorem. (8) Aqua- 


tilia autem sunt altero modo propter corporis temperamen- 


tum et victum, quae, quum aerem recipiant, vivunt tamen in 
liumore, aut quie humorem recipiunt branchiisque sunt pra- 
dita, sed migrant in siccum atque capiunt cibum ; unum au- 
tem solummodo visum est tale, quem cordylum vocant : is 
enim pulmonem non habet, sed branchias, quadrupesque 
est etiam, ut sit aptus ingredi, 
tura videtur quasi distortaesse, quo etiam modo mascula 
quaedam feminina oriuntur, et in sexu femineo masculina 
facie : etenim animantes, adeptae parvis in membris diffe- 


Horum autem omnium na- 


rentiam, multum differre totius natura corporis videntur. 
(6) Hoc evidens est in exsectis : pusilla namque particula mu- 
tilata , mutatur ín feminam animal : igitur manifestum est, 


in pritnordia concretione immutatata magnitudinis ratione 


parte quadam minutissima , sí principii dignitatem habeat, 
fieri vel feminam, vel marem; illa autem peuitus sublata , 
neutrum : itaque secundum utrumque modum tam terrestre 


quam aquatile fieri contingit animal, pusillis mutalis mem- 


hris, ita ut alia evadant terrestria, alia aquatilia. Alque 
horum quidem alia in neutram partem vergunt, alia autem 
in utramque, propterea quod in constitutione generationis 
quandam partem praceperunt materiz, e qua victum pa- 
rant ; quod enim secundum naturam est expctitur ab omni 
animali, sicut jam diclum est. 

[111] Trinis modis divisione facta animalium in aqualile et 
terrestre , primum quod vel aerem, vel aquam recipiant, 
deinde quod certo sint corporis temperamento, (um tertio 
propter alimenta , vivendi ratio consequitur sécundum has 
divisiones : quaedam enim sequuntur secundum et tempera- 
mentum et cibum, el eo quod vel aquam, vel aerem reci- 
piant; alia autem secundum temperamentum et victum 
tantum, (2) Testaceorum itaque animalium quae non mu- 
tant locum aluntur aqua polabili : percolatur enim per 
densa, quuin sit sublilior, mari concocto eodem modo quo 
etiam a principio nascilur.  Aquamautem potabilem in mari 
contineri atque percolari posse, manifestum est : contigit 
enim, ut experimento deprehenderelur : tenui enim e cera 
vas si quis fingat et obligatum demiltat in mare vacuum per 
noctem et diem , excipit aquam multam , quae sine contro- 
versia ad polandum est ulilis. (3) Urlicie autem vescuntur 
pisciculis, quicunque ad eas allapsi fuerint ; babent enim in 
"0, 


o^ 
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“Ἔχει δὲ τὸ στόμα ἐν μέσῳ’ δῆλον δὲ τοῦτο μάλιστ᾽ 
ἐστὶν ἐπὶ τῶν μεγάλων" ἔχει δ' ὥσπερ τὰ ὄστρεα, 
ἢ ὑποχωρεῖ ἔξω ἡ τροφὴ, πόρον ἔστι δ' οὗτος ἄνω" 
ἔοικε γὰρ ἢ ἀκαλήφη ὥσπερ τὸ ἔσω εἶναι τῶν ὀστρέων 
5 τὸ σαρχῶξες, τῇ δὲ πέτρα χρῆσθαι ὡς ὀστρέῳ. Καὶ αἱ 
λεπάδες δ᾽ ἀπολυόμεναι μεταχωροῦσι χαὶ τρέφονται. 
(4) Ὅσα δὲ χινητιχὰ, τὰ μὲν ζῳοφαγοῦντα τρέφεται τοῖς 
μικροῖς ἰχϑυδίοις, οἷον ἡ πορφύρα’ σαρχοφάγον γάρ ἐστιν' 
διὸ χαὶ δελεάζεται τοῖς τοιούτοις" τὰ δὲ καὶ τοῖς ἐν τῇ 

10 θαλάττῃ φυομένοις. Αἱ δὲ χελῶναι αἵ θαλάττιαι τά 
τε χογχύλια νέμονται (ἔχουσι γὰρ τὸ στόμα ἰσχυρότερον 
πάντων" ὅτου γὰρ ἂν ἐπιλάδηται, ἣ λίθου, ἢ ἄλλου 
ὁτουοῦν, ἀπεσθίει καὶ χατάγνυσιν), xal ἐξιοῦσα τὴν πόαν 
νέμεται. Πονοῦσι δὲ καὶ ἀπόλλυνται πολλάχις, ὅταν 

Ι5 ἐπιπολάζουσαι ξηρανθῶσιν ὑπὸ τοῦ ἡλίου " χαταφέ-- 
ρεσθαι γὰρ πάλιν οὐ δύνανται ῥᾳδίως. (5) 'Tóv αὐτὸν 
δὲ τρόπον xal τὰ μαλαχόστρακα᾽ xal γὰρ ταῦτα παμ- 
φάγα" xal γὰρ λίθους καὶ ἰλὺν xal φυχία νέμονται xai 
χόπρον, οἷον οἱ πετραῖοι τῶν χαρχίνων, xal σαρχοφα- 

20 γοῦσιν, Οἱ δὲ χάραθοι κρατοῦσι μὲν xai τῶν μεγάλων 
ἰχθύων, xxl τις συμδαίνει περιπέτεια τούτων ἐνίοις" 
τοὺς μὲν γὰρ χαράθους ol πολύποδες χρατοῦσιν, ὥστε 
χἂν ὄντας πλησίον ἐν ταὐτῷ διχτύῳ αἰσθάνωνται, 
ἀποθνήσχουσιν ol χάραθοι διὰ τὸν φόδον᾽" οἱ δὲ χάραδοι 

45 τοὺς γόγγρους " διὰ γὰρ τὴν τραχύτητα οὐχ ἐξολισθαί- 
νουσιν αὐτῶν οἵ δὲ γόγγροι τοὺς πολύποδας χατε- 
σϑίουσιν " οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς διὰ τὴν λειότητα δύνανται 
ρῆσθαι, Τὰ δὲ μαλάχια πάντα σαρχοφάφα ἐστίν. 
(c) Νέμονται δ᾽ οἵ χάραθοι τὰ ἰχθύδια, θηρεύοντες παρὰ 

80 τὰς θαλάμας χαὶ γὰρ ἐν τοῖς πελάγεσιν ἐν τοῖς τοιούτοις 
«ἴνονται τόποις οἵ ἂν ὦσι τραχεῖς καὶ λιθώδεις" ἐν τού- 
τοῖς γὰρ ποιοῦνται xal τὰς θαλάμας ὅ τι δ' ἂν λάβη, 
προσάγεται πρὸς τὸ στόμα τῷ διχρύᾳ χηλῇ, καθάπερ ol 
χαρχίνοι. Βαξδίζει δὲ χατὰ φύσιν μὲν εἰς τοὔμπροσθεν, 

35 ὅταν ἄφοθος 7, καταδάλλων τὰ χέρατα πλάγια" ὅταν 
δὲ φοδηθῆῇ, φεύγει ἀνάπαλιν καὶ μαχρὰν ἐξαχοντίζει, 
Μάχονται δὲ πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ol χριοὶ, τοῖς χέρα- 
σιν, ἐξαίροντες xal τύπτοντες" ὁρῶνται δὲ μετ᾽ ἀλλήλων 
καὶ ἀθρόοι πολλάχις ὥσπερ ἀγέλη. 

«).— (5) Τὰ μὲν οὖν μαλακόστρακα τοῦτον ζῇ τὸν τρόπον᾽ 
τῶν δὲ μαλαχίων αἵ τευθίδες καὶ αἵ σηπίαι χρατοῦσι 
καὶ τῶν μεγάλων ἰχθύων. — OE δὲ πολύποδες, μάλιστα 
τὰ χογχύλια συλλέγοντες, ἐξαιροῦντες τὰ σαρχία τρέ- 
φονται τούτοις" διὸ xal τοῖς ὀστράχοις οἵ θηρεύοντες 

45 γνωρίζουσι τὰς θαλάμας αὐτῶν. Ὃ δὲ λέγουσί τινες, 
ὡς αὐτὸς αὑτὸν ἐσφίει, ψεῦδός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀπεδηδεσμένας 
ἔχουσιν ἔνιοι τὰς πλεκτάνας ὑπὸ τῶν γόγγρων. 

[IV] Ot δ' ἰχθύες τοῖς μὲν χυήμασι τρέφονται πάντες͵ 

ὅταν οἱ χρόνοι καθήχωσιν οὗτοι" τὴν δ᾽ ἄλλην τροφὴν 
so οὐ τὴν αὐτὴν ποιοῦνται πάντες οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν 
εἶσι σαρκοφάγοι μόνον, οἷον τά τε σελάχη καὶ οἱ γόγ- 
γροι καὶ αἱ χάνναι xal ol θύννοι xat λάδρακες xat σινό- 
δοντες xal ἄμιαι xoi ὀρφοὶ xal μύραιναι- αἱ δὲ τρίγλαι 
xal φυχίοις τρέφονται xal ὀστρέοις xal βορδόρω καὶ 
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medio os, quod evidenuus in majoribus est, ac quemad: 
niodum testacea , foramen habent, quo secedit foras cibus, 
atque id habent parte superiore; urlica enim testaceorum 
partem interiorem carnosam reprzsentare videlur, saw 
vero uti tanquam testa, Patellae quoque absolutze (rans- 
migrant et pascuntur. (4) Quze autem mutant locum, par- 
lim vescuntur animalibus alunturque pisciculis minolis, vt 
purpura : carnivora enim est, atque idcirco ejusmodi rebas 
inescatur; parlim iis aluntur, quie in mari plantarum na- 
tura oriuntur. Αἱ marinae testudines et conchis vescantur 
( ore enim robustissimo sunt: quodeumque enim corripiunt, 
aut lapidem, aut aliud quid, confractum depascilur), εἰ 
egressa in terram herbam pascitur. Laborant ac srje 
etiam inlereunt, quum summo mari fluitantes a sole exec- 
cantur : neque enim facile rursum mergi possunt. (5) Idem 
quoque modus crustaceorum : omnivora enim luec ilem 
sunt; namque et lapides et limum ( tulgo ligna ) et algulas 
el stercus devorant, ut cancri saxaliles; quin etiam 
carne vescuntur. Locust vero etiam majores pisces su- 
perant, et accidunt horum nonnullis fortunae vices qua- 
dam : namque locustas vincunt polypi : itaque si eodem in 
reli sese prope esse sentiant, moriuntur Jocustz metu; 
locustae vero congros superant : namque asperitas impedit 
quominus dilabantur; at congri polypos devorant : neque 
enim ob lavitatem eos apprehendere possunl. Mollusa 
autem omnia carnivorasunt, (6) Pascuntur. locusta pisci- 
culis, quos circa latibula sua venantur : namque in alli 
maris ejusmodi locis nascuntur, qu:e sint aspera ac 
scrupea, atque in iisdem cubilia quoque sua habent; ac 
more cancrorum forfice bifida ori admovent quemcunque 
prehenderint. Procedil prorsum natura sua , quum sine 
metu est, demiltens cornicula in latera; perterrefacà 
autem retro fugit, porrectaque vibrat cornua. Arielum 
modo inter se pugnant , sublatis cornibus ferientes ; con- 
spiciantur autem sxpius tanquam grex mutuo congressu. 
(7) Crustacea itaque sic pote vivunt; in genere vero mollu- 
scorum loligines et sepie etiam magnos pisces superant. 
Polypi conchis potissimum collectis, exemptis carnibus 
aluntur : idcirco etiam testarum ope captatores agnoscunt 
eorum cubilia. Quod autem alunt quidam, eos sese de- 
vorare, falsum est, sed nonnulli brachia habent ambesà 
a congris. 

[IV] Pisces snis faetibusaluntur omnes, ipsius fceturae Len 
pore, δὲ reliquo cibo non omnes eodem utuntur : nonnulli 
enim sola vescuntur carne, ut cartilaginei et congri εἰ hiatu- 
lae et thunni et lupi et dentices et amie et orphi et murs- 
nz ; mulli autem et alga aluntur et testaceis et c«eno atque 
eliam carnibus; cephali cano ; dascillus cano et stercore; 


(sor, 603.) 
σαρχοφαγοῦσιν᾽" χέφαλοι δὲ τῷ βορβόρῳ, 6 δὲ δάσχιλ- 
λος τῷ βορθδρῳ xat χόπρῳ, σχάρος δὲ καὶ μελάνουρος 
γυχίοις, ἡ δὲ σάλπη τῇ κόπρῳ xal φυχίοις " βόσχεται 
δὲ χαὶ τὸ πράσιον" θηρεύεται δὲ xai χολοχύντη μόνη 

» τῶν ἰχθύων, (2) Ἀλληλοφαγοῦσι δὲ πάντες μὲν πλὴν 
χιστρέως, μάλιστα δ᾽ οἱ γόγγροι. Ὁ δὲ κέφαλος xal 

ὁ χεστρεὼς ὅλως μόνοι οὐ σαρχοφαγοῦσιν" σημεῖον δέ" 
οὔτε γὰρ ἐν τῇ χοιλίᾳ πώποτ᾽ ἔχοντες εἴλημμένοι εἰσὶ 
τοιοῦτον οὐδὲν, οὔτε δελέατι χρῶνται πρὸς αὐτοὺς ζῴων 

to σαρξὶν, ἀλλὰ uar τρέφεται δὲ πᾶς χεστρεὺς φυχίοις 
χαὶ ἄμμῳ. Ἔστι δ᾽ ὁ μὲν χέφαλος, ὃν χαλοῦσί τινες 
γελῶνα, πρόσγειος" 6 δὲ παρείας οὔ" βόσχεται δ᾽ ὁ πα- 
ρείας τὴν ἀφ᾽ αὑτοῦ μύξαν" διὸ xal νῆστίς ἐστιν ἀεί. 
Οἱ δὲ χέφαλοι νέμονται τὴν Div: διὸ καὶ βαρεῖς xai 
I5 βλεννώδεις εἰσὶν, ἰχθὺν δ᾽ ὅλως οὖχ ἐσθίουσιν - διά τε 
τὸ ἐν τῇ Dt διατρίδειν ἐξαναχολυμδῶσι πολλάχις, ἵνα 
περιπλύνωνται τὸ βλέννος. Τὸν δὲ γόνον αὐτῶν οὐδὲν 
ἐσθίει τῶν θηρίων " διὸ γίνονται πολλοί ἀλλ᾽ ὅταν αὖ- 
᾿πϑῶσι͵ τότε χατεσθίονται ὑπό τε τῶν ἄλλων ἰχθύων, 
? xxi μάλιστα ὑπὸ τοῦ ἀχάρνου. (3) Λαίμαργος δὲ μά- 
lura τῶν ἰχθύων ὃ κεστρεύς ἐστι καὶ ἄπληστος - διὸ 

ἡ χοιλία περιτείνεται, xal ὅταν 1 μὴ νῆστις, φαῦλος, 
Ὅταν δὲ φοδηθῇ, χρύπτει τὴν χεφαλὴν, ὡς ὅλον τὸ 
chua χρύπτων. Σαρχοφαγεῖ δὲ xai ὃ σινώδων, καὶ τὰ 
Ὁ μαλάχιχ κατεσθίει. Πολλάχις δὲ χαὶ οὗτος xal ἡ χάννη 
ἐχβάλλουσι τὰς χοιλίας, διώχοντες τοὺς ἐλάττους ἰχθῦς, 
ὀιὰ τὸ πρὸς τῷ στόματι τὰς χοιλίας τῶν ἰχϑύων εἶναι 
χαὶ στόμαγον μὴ ἔχειν. Τὰ μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, 
σαρχοφάγα μόνον ἐστὶν, οἷον δελφὶς xal σινώδων xal 
3 χρύσοφρυς καὶ οἱ σελαγώδεις τῶν ἰχθύων xal τὰ μα- 
λήχια᾽ τὰ δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, νέμονται μὲν τὸν πηλὸν 
χαὶ τὸ φῦχος xat τὸ βρύον xai τὸ χαλούμενον χαυλίον 
xii τὴν φυομένην ὕλην, οἷον φυχὶς καὶ χωδιὸς καὶ οἱ 
πετραῖοι " ἡ δὲ φυχὶς ἄλλης μὲν σαρχὸς οὐχ ἅπτεται, 
Ὁ τῶν δὲ χαρίδων. Πολλάχις δὲ xoi ἀλλήλων ἅπτονται, 
καβάπερ εἴρηται, xal τῶν ἐλαττόνων ol μείζους. Ση- 
μεῖον δ' ὅτι σαρχοφαγοῦσιν - ἁλίσχονται γὰρ τοιούτοις 
δελέασιν. (4) Καὶ ἅμια δὲ xal θυννὶς καὶ λάδραξ τὰ μὲν 
πολλὰ σαρχοφαγοῦσιν, ἅπτονται δὲ xal φυχίων. Ὁ δὲ 
V σάργος ἐπινέμεται τῇ τρίγλη, καὶ ὅταν f plyÀr, χινή- 
σασα τὸν πηλὸν ἀπέλθη ( δύναται γὰρ ὀρύττειν), ἐπι- 
χαταθὰς νέμεται καὶ τοὺς ἀσθενεστέρους ἑαυτοῦ χωλύει 
φυνεπιβαίνειν. Δοχεῖ δὲ τῶν ἰχθύων ὁ χαλούμενος 
σχάρος μηρυχάζειν ὥσπερ τὰ τετράποδα μόνος. Τοῖς 
& μὲν οὖν ἄλλοις ἰχθύσιν ἡ θήρα τῶν ἡττόνων χαταντι- 
χρὺ γίνεται τοῦ στόματος, ὅνπερ πεφύκασι τρόπον νεῖν' 
οἱ δὲ σελαχώδεις χαὶ οἱ δελφῖνες καὶ πάντες ol. χητώδεις 
ὕπτιοι ἀναπίπτοντες λαμδάνουσιν' κάτω γὰρ τὸ στόμα 
ἔχουσιν" διὸ σώζονται μᾶλλον οἱ ἐλάττους: εἰ δὲ μὴ, 
10 πάμπαν ἂν ὀλίγοι δοχοῦσιν εἶναι * xal γὰρ ἡ τοῦ δελφῖ- 
vx ὀξύτης καὶ δύναμις τοῦ φαγεῖν δοχεῖ εἶναι θαυμαστή, 
4) Τῶν 8' ἐγχελύων τρέφονται ὀλίγαι μέν τινες καὶ 
ἐνιαχοῦ καὶ τῇ ἰλύϊ xal σιτίοις, ἄν τις παραδαάλλη αἱ 
μέντοι πλεῖσται τῷ ποτίμῳ ὕδατι, xal τοῦτο τηροῦσιν 
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scarus aulem et melanurus alga; salpa stercore el alga; 
carpit etiam marrubium ( prasium ); sola piscium cücur- 
bita quoque capitur. (2) Devorant se invicem omnes preter 
mugilem ; maxime autem congri. At capito et mugil soli 
omnino carnem non esitant; hujus rei argumentum est, 
quod nihil unquam tale in captorum ventre repertum est ; 
neque inescant eos animalium carnibus, sed maza; alitur 
autem omnis mugil alga et arena. ]n genere capitonum is, 
quem labeonem ( chelonem ) vocant quidam , líttoralis est ; 
pareas vero (genis przeditus) non, atque hic quidem suo muco 
alitur : idcircoque semper jejunus est. Capitones antem pa- 
scuntur limo, ac propterea graves et mucosi sunt, sed piscem 
nullum esitant, et quoniam ccenum incolunt, siepins emer- 
gunt ex eo, ut mucum abluant. Eorum prolem nulla bestia 
vorat : ideo sunt frequentes, sed ubi adoleverunt, tunc a re- 
liquis piscibus devorantur, maximeque ab acharna, (3) Gu- 
losissimus piscium mugil est et maxime inexplebilis : idcir- 
coque venter ei distenditur, et quum non est jejunus, 
deterior. Quum perterre(it, abscondit caput, perinde ac 
loto corpore occultato. Carne alitur eliam denlex , ac de- 
vorat mollusca. Tum is, tum hiatula, insequentes minu- 
tiores pisces siepe ejiciunt  ventriculos, propterea quod 
piscibus ventriculus prope os est, neque gulam habent. 
Quidam igiturcarne sola, uti diximus, vescuntur, veluti 
delphin, dentex, aurata, cartilaginei pisces et mollusca ; 
alii magna ex parte ceno et alga et musco et eo quod 
caulium vocant, et si qua alia in. mari nascitur materia, 
ut fucula ( phycis ) et gobio et saxaliles, at fucula cete- 
rorum carne abstinet, solis vescitur squillis. Sapenumero 
etiam inter se appetunt, quemadmodum dictum est, et 
sane minores a majoribus conficiuntur. Argumento est, 
carnibus eos vesci, quod capiuntur ejusmodi escis. 
(4) Amia, thynna, lupus fere carnibus victitant; carpunt 
lamen etiam algas. Sargus reliquiis alitur pabuli, quod 
mullus, excitato ceno ( fodere enim valet), reliquit. : 
postquam enim i$ abiit, ipse accedit et. pascitur, imbe- 
cillioresque arcet c«ne societale. Solus piscium qui 
vocatur scarus videtur quadrupedum more ruminare. Ce- 
teri pisces venantur minores e regione oris, quemadmo- 
dum etiam natare consueverunt ; at cartilaginei et delphi- 
nes et cetacei. omnes resupinati corripiunt : subtus enim 
habent os : itaque minus pereunt minores; alioqui pauci 
admodum. evaderent, nt videtur; nam delphini pernicitas 
ac vis devorandi videtur sane mirabilis. (5) At anguillae 
pauce quaedam, mec multis locis, et limo et objectis 
aluntur eduliis; potissimum tamen aqua poltabili , atque 
hujus generis piscinarii id observant, ut quam purissima 
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οἱ ἐγχελυοτεέφοι, ὅπως ὅτι μάλιστα καθαρὸν T, ἀπορ- 
ρέον ἀεὶ καὶ ἐπιρρέον ἐπὶ πλαταμώνων, 7] χονιῶνται 
τοὺς ἐγχελεῶνας" ἀποπνίγονται γὰρ ταχὺ, ἐὰν μὴ 
χαθαρὸν 3 τὸ ὕδωρ" ἔχουσι γὰρ τὰ βράγχια μιχρά" 
διόπερ ὅταν θηρεύωσι, ταράττουσι τὸ ὕδωρ. Καὶ ἐν τῷ 
Στρυμόνι δὲ περὶ Πλειάδας ἁλίσχονται" τότε γὰρ ἀνα- 
θολοῦται τὸ ὕδωρ χαὶ ὃ πηλὸς ὑπὸ πνευμάτων γινομέ- 
νων ἐναντίων" εἰ δὲ μὴ, συμφέρει ἡσυχίαν ἔχειν. 
᾿Αποθανοῦσαι δ᾽ αἱ ἐγχέλυς οὐκ ἐπιπολάζουσιν, οὐδὲ 
φέρονται ἄνω, ὥσπερ οἱ πλεῖστοι τῶν ἰχθύων ἔχουσι 
Ἰὰρ τὴν χοιλίαν μικράν' δημὸν δ᾽ ὀλίγαι μὲν ἔχουσιν, 
αἱ δὲ πλεῖσται οὐκ ἔχουσιν. (6) Ζῶσι δ᾽ Ex τοῦ ὑγροῦ 
ἀφαιρούμεναι ἡμέρας xal πέντε χαὶ ἔξ, xai βορείων 
μὲν ὄντων πλείους, νοτίων δ᾽ ἐλάττους, Καὶ μετα- 
θαλλόμεναι τοῦ θέρους εἰς τοὺς ἐγχελυῶνας ix τῶν λι- 
μνῶν ἀποθνήσχουσι, χειμῶνος δ᾽ οὔ. Καὶ τὰς μετα- 
Golàe δ᾽ οὐχ ὑπομένουσι τὰς ἰσχυρὰς, οἷον καὶ τοῖς 
φέρουσιν, ἐὰν βάπτωσιν εἰς ψυχρόν" ἀπόλλυνται γὰ 
ἀθρόαι πολλάχις, ᾿Αποπνίγονται δὲ xal, ἐὰν ὀλίγῳ 
ὕδατι τρέφωνται" τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xai ἐπὶ τῶν ἄλλων 
συμβαίνει ἰχθύων * ἀποπνίγονται γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ ὕδατι 
καὶ ὀλίγῳ ἀεὶ ὄντες, ὥσπερ xol τὰ ἀναπνέοντα, ἐὰν 
περιπωμασθῇ ὀλίγος ἀήρ. — Zi δ᾽ ἔνιαι ἐγχῶλυς καὶ 
ἑπτὰ καὶ ὀχτὼ ἔτη. Τροφῇ δὲ χαὶ οἵ ποτάμιοι χρῶν- 
ται ἀλλήλους τ᾽ ἐσθίοντες καὶ βοτάνας xal ῥίζας, xdv τι 
ἐν τῷ βορδόρῳ λάθωσιν, Νέμονται δὲ μᾶλλον τῆς 
νυχτὸς, τὴν δ᾽ ἡμέραν εἰς τὰ βαθέα ὑποχωροῦσιν. — "là 
μὲν οὖν περὶ τὴν τῶν ἰχθύων τροφὴν τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον. 


CAP 
[V] Τῶν δ᾽ ὀρνίθων ὅσοι μὲν γαμψώνυχες σαρχοφί- 


ot πάντες εἰσὶ, σῖτον δ᾽ οὐδ᾽ ἐάν τις Ψωμίζη, δύνανται 
χαταπιεῖν, οἷον τά τε τῶν ἀετῶν γένη πάντα xa ἰχτῖνοι 
xai ἱέραχες ἄμφω, ὅ τε φαθοτύπος xal ὁ σπιζίας ( δια- 
φέρουσι δ᾽ οὗτοι τὸ μέγεθος πολὺ ἀλλήλων), καὶ 6 τριύρ- 
χης" ἔστι δ᾽ ὁ τριόρχης τὸ μέγεθος ὅσον ἰκτῖνος, xai 
φαίνεται οὗτος διὰ παντός. "Ἔτι qvi, καὶ γύψ " ἔστι 
δ᾽ ἡ μὲν φήνη τὸ μέγεθος ἀετοῦ μείζων, τὸ δὲ γρῶμα 
σποδοειδές" τῶν δὲ γυπῶν δύο ἐστὶν εἴδη, ὁ μὲν μιχρὸς 
xai ἐχλευχότερος, ὃ δὲ μείζων xal σποδοειδέστερος, 
(2) "Ext τῶν νυχτερινῶν ἔνιοι γαμψώνυχές εἰσιν, οἷον 
γυχτιχόραξ, γλαὺξ, βρύας" ἔστι δ᾽ ὁ βρύας τὴν μὲν ἰδέαν 
ὅμοιος γλαυχὶ, τὸ δὲ μέγεθος ἀετοῦ οὐδὲν ἐλάττων, 
Ἔτι δ᾽ ἐλεὸς καὶ αἰγώλιος καὶ σχώψ' τούτων δ᾽ ὁ μὲν 
ἐλεὸς μείζων ἀλεχτρυόνος, 6 δ᾽ αἰγώλιος παραπλήσιος, 


σαρχοφάγα πάντα. Εἰσὶ δὲ xal τῶν μὴ γαμψωνύχων 
ἔνιοι σαρχοφάγοι, οἷον ἡ χελιδών, (3) Τὰ δὲ σχωληχο- 
φάγα, οἷον σπίζα, στρουθὸς, βατὶς, χλωρὶς, αἰγιθα- 
50 λός" ἔστι δὲ τῶν αἰγιθαλῶν εἴδη; τρία, 5$ μὲν σπι- 
ζίτης μέγιστος ( ἔστι γὰρ ὅσον σπίζα ), ἕτερος δ᾽ ὀρει- 
νὸς διὰ τὸ διατρίδειν ἐν τοῖς ὄρεσιν, οὐραῖον ἀαχρὸν 


ΠΕΡῚ TA ΖΩᾺ 
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sit, semper effluens atque influens super fundo saxoso pa- 
rum ab aquae superficie remoto, aut opére tectorio inducunt 
vivaria : cilo enim suffocantur, nisi sit aqua pura , bran- 


δ». 


cliias siquidem exiguas habent : idcirco eas quum venantur, 
aquam perturbant. Et in Strymone circa exortum Verzi- 
liarum capiuntur : eo namque tempore contarbatur aqua, 
excitato ceno contrariis inter se ventis; alioqui. confert 
opere abstinere. Mortu:x anguille non fluilant, ac ne 
sursum quidem efferuntur, veluti piscium pars maxima : 
habent enim ventrem modicum, atque omentum paucae ha- 
bent, plurima non habent. (6) Exempt:e ex aqua et quin- 
que et sex vivunt dies, aquilone flante plures, austro pau- 
ciores. Alque per aestatem in vivaria translate e lacubus 
intereunt; per hiemem non item. Nec mutationes vehe- 
mentes perferunt : lioc verbi gratia accidit detrimento eo- 
rum qui transportant eas, ubi in frigidam merserint : inter- 
eunt enim szpe universa. Intereunt eliam, si in pauca 
aqua alantur : quod ceteris quoque piscibus evenit : suffo- 
cantur enim, in eadem semper aqua, quze sit exigua, manen- 
tes , quemadmodum et spirantia animalia, si pauxillus aer 
concludatur. Vivunt anguillarum quaedam et septem et 
ocloannos. Sese invicem devorant anguillae fluviales, sed 
et herbis vescuntur et radicibus, et si quid in. ceeno depre- 
henderint. Plus noctu pascuntur ; interdiu in altum absce- 
dunt. Itaque piscium ita se victus habet. 


IH. 


[V] Avinm uncungues omnes carnivorz sunt; íruges 
autem, etiamsi quis frustillalim in os indiderit, ne possunt 
deglutire quidem : talia aquilarum genera omnia, et milvi, 
et accipiter uterque, tum palumbarius, tum  fringillarius 
( hi magnitudine inter se multum differunt ), et buteo; is 
magnitudine milvum zequat, οἱ semper apparet. — Item ossi- 
(raga et vultur; est autem ossifraga quam aquila major, 
colore cinereo; at vulturum due sunt species, alter minor 
et exalbidior, alter vero major ac plus cinereum referens 
colorem ( alii Codd. multiformior ). (2) Praeterea noctur- 
narum avium nonnullae sunt uncis unguibus, ut nocticor- 
vus, noctua ( glaux ), bubo ( bryas; Codd. alii byas ) ; 
est autem bubo habitu noctua similis, sed magnitudine ni- 
liilo inferior aquila, Quin etiam ulula (eleos; Gaz.x δυο), 
et capriceps ( aigolius; Gaza ulula ), et asio ( scops ) : quo- 
rum vlula gallinaceo major est, capriceps par; uterque pi- 


; cas venatur; asio minor quam noctua ( glaux ); heec. fria 
45 ἀμφότεροι δὲ θηρεύουσι τὰς χίττας " 6 δὲ σχὼψ ἐλάττων | 
γλαυχός πάντα δὲ ταῦτα, τρία ὄντα, ὅμοια τὰς ὄψεις xal | 


similia de facie et carnivora omnia sunt. Sunt quxdam 
etiam ex iis, qure uncos ungues non habent, carnivora, vt 
hirundo. (3) Alia autem vermiculis vescuntur, ut fringilla 
(spiza ), passer, rubicola (batis, alii Codd. batios, rel 
bapos ; ant. vers. sacios; Gaz rubetra ), vireola ( chloris ; 
Gaz.r luteola ), parus (argithalus ) ; pari autem tria genera 
sunt : fringillaris ( spiziles) maximus est (aqual enim frin- 
gilla» magnitudinem ) ; alter montanus appellatur , propterea 
quod montes colil, longam habens caudam; tertius his 


(δυ:, 595.) 


ἔχων" ὁ δὲ τρίτος ὅμοιος μὲν τούτοις, διαφέρει δὲ κατὰ 
τὸ μέγεθος" ἔστι γὰρ ἐλάχιστος. τι δὲ συκαλὶς, 
μελαγκόρνφος, πυρρούλας, ἐρίθαχος, ἐπιλαὶς, οἴστρος, 
τύραννος * οὗτος τὸ μέγεθος μιχρῷ μείζων ἀκρίδος, ἔστι 
δὲ φοινικοῦν λόφον ἔχων, καὶ ἄλλως εὔχαρι τὸ ὀρνίθιον 
xai εὔρυθμον. Ἄνθος " οὗτος τὸ μέγεθος ὅσον σπίζα. 
Ὁ ρόσπιζος" οὗτος σπίζη Óuotog xat τὸ μέγεθος παρα- 
πλήσιος, πλὴν ἔγχει τὸν αὐχένα χυανοῦν, χαὶ διατρίδει 
ἐν τοῖς ὄρεσιν. Ἔτι βασιλεὺς, σπερμολόγος. Ταῦτα 
μὲν οὖν xal τὰ τοιαῦτα, τὰ μὲν ὅλως, τὰ δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ σχωληχοφάγα" (4) τὰ δὲ τοιάδε ἀκανθοφάγα, dxav- 
θὶς, θραυπὶς. ἔτι ἡ χαλουμένη χρυσομῆτρις" ταῦτα 
τὰρ πάντα ἐπὶ τῶν ἀχινθῶν νέμεται, σχώληχα δ' οὐδὲν, 
οὐδ᾽ ἔμψυχον οὐδέν" ἐν ταὐτῷ δὲ καθεύδει xal νέμε- 
159 ταῦτα. Ἄλλα E ἐστὶ σχνιποφάγα, ἃ τοὺς σχνῖ- 
πας θηρεύοντα ζῇ μάλιστα, οἷον πιπὼ ἥ τε μείζων 
xai ἢ ἐλάττων χαλοῦσι δέ τινες ἀμφότερα ταῦτα δρυο- 
χολάπτας " ὅμοια δ᾽ ἀλλήλοις, χαὶ φωνὴν ἔχουσιν 
ὁμοίαν, πλὴν μείζων τὸ μεῖζον" νέμεται δ᾽ ἀμφότερα 
29 ταῦτα πρὸς τὰ ξύλα προσπετόμενα. ἴΕτι χελεύς" ἔστι 
δ᾽ ὁ χελεὸς τὸ μέγεθος ὅσον τρυγὼν, τὸ δὲ χρῶμα χλω- 
ρὸς ὅλος " ἔστι δὲ ξυλοχόπος σφόδρα, xat νέμεται ἐπὶ 
τῶν ξύλων τὰ πολλὰ, φωνήν τε μεγάλην ἔχει" γίνεται 
δὲ «άλιστα τὸ ὄρνεον τοῦτο περὶ Πελοπόννησον. Ἄλλος 
25 ὃς χαλεῖται χνιπολόγης, τὸ μέγεδος μιχρὸς ὅσον ἄχαν- 
θυλλὶς, τὴν δὲ χρόαν σποδοειδὴς καὶ χατάστιχτος" φω- 
νεῖ δὲ μικρόν" ἔστι δὲ xal τοῦτο ξυλοχόπον. (5) Ἄλλα 
δ᾽ ἔστιν ἃ ζῇ καρποφαγοῦντα xal ποοφαγοῦντα, οἷον 
ci, φάττα, περιστερὰ, οἶνὰς, τρυγών. Φάττα μὲν 
οὖν χαὶ περιστερὰ ἀεὶ φαίνονται, τρυγὼν δὲ τοῦ θέρους" 
τοῦ γὰρ χειμῶνος ἀφανίζεται" φωλεῖ γάρ. Οἰνὰς δὲ 
τοῦ φθινοπώρου xal φαίνεται μάλιστα καὶ ἁλίσχεται 
ἔστι δὲ τὸ μέγεθος fj οἰνὰς μείζων μὲν περιστερᾶς, 
ἐλάττων δὲ φαθός" ἡ δ᾽ ἅλωσις αὐτῆς χίνεται μάλιστα 
s, χαπτούσης τὸ ὕδωρ. ᾿Αφιχνοῦνται δ᾽ εἷς τοὺς τόπους 
τούτους ἔχουσαι νεοττούς - τὰ δ' ἄλλα πάντα τοῦ θέρους 
ἀφικνούμενα νεοττεύει ἐνταῦθα, καὶ ἐκτρέφει τὰ πλεῖ- 
στα ζῴοις, πλὴν τῶν περιστεροειδῶν. (6) Πάντων δ᾽ ὡς 
εἰπεῖν, τῶν ὀρνίθων οἵ μὲν πεζεύουσι περὶ τὴν τροφήν" 
ὦ οἱ δὲ περὶ ποταμοὺς καὶ λίμνας βιοτεύουσιν" οἵ δὲ περὶ 
τὴν θάλατταν, ὅσοι μὲν στεγανόποδες, ἐν αὐτῷ τῷ 
ὕδατι ποιούμενοι τὴν πλείστην διατριβήν" ὅσοι δὲ σχι- 
ζόποδες, περὶ αὐτὸ τὸ ὕδωρ καὶ τούτων ἔνιοι & αὐτῶν 
ξυομένων * τρέφονται, ὅσοι μὴ σαρχοφαγοι" οἷον περὶ 
45 μὲν τὰς λίμνας καὶ τοὺς ποταμοὺς ἐρωδιὸς xai ὁ λευ- 
χερωδιός - ἔστι δ᾽ οὗτος τὸ μέγεθος ἐχείνου ἐλάττων, 
καὶ ἔχει τὸ ῥύγχος πλατὺ καὶ μαχρόν. (7) "Ez πε- 
λαργὸς xai λάρος" ὃ δὲ λάρος τὸ χρῶμα σποδοειδής. 
Καὶ σχοινίλος καὶ κίγκλος καὶ πύγαργος᾽" οὗτος μέ- 
so γιστος τῶν ἐλαττόνων τούτων" ἔστι γὰρ ὅσον χί, Yn 
πάντες δ᾽ οὗτοι τὸ οὐραῖον κινοῦσιν. ἔτι σχαλίδρις" 
ἔστι Bà τοῦτο τὸ ὄρνεον ποικιλίαν ἔχον, τὸ δ᾽ ὅλον 
αποξοειδές. Καὶ τὸ τῶν &Axuóvew δὲ γένος πάρυ- 
iow ἐστιν" τυγμάνει δ᾽ αὐτῶν ὄντα δύο εἴδη, καὶ ἢ 
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similis est, sed magnitudine differl : esf enim minimus. 
Item ficedula (sycalis), atriceps (Gaza atricapilla), pyrrhu- 
las (Gaza rubecula ; Scaligero byrriola), erithacus ( Gazee 
silvia ), curruca, asilus ( eestrus), tyrannus; is paulo est 
major locusía, punicea crista ; ceteroquin etiam venusta 
aviceula atque bene composita. liem florus ( anthos ) ; 
fringillae est magnitudine. ltem montifringilla (orospizus), 
qui similitudine et magnitudine fringillam refert, sed collum 
habet ceeruleum atque in montibus agitat. Ad haec regulus, 
seminilegus ( spermologus ). Me igitur atque alim ejus- 
modi aut solis vermibus, aut fere non alio aluntur cibo; 
(4) at ha e spinis victitant : spinula (acanthis; Gaz spinus 
sive ligurinus), thraupis {αὐ Codd. thlypis; Gazz 
carduelus ), et quae dicitur chrysometris ( Gaza aurivittis ): 
omnes enim hac spinis vescontur, verme autem, aut ani- 
mante nulla; eodem autem in loco lie et somnum capiunt 
et cibum. Aliz culicivorae sunt, qua culieum venatu maxi- 
me vivunt, veluti pipo major et minor ; utramque nonnulli 
vocant picum; similes hze inter se, similique voce sunt, 
sed majori major; alitur utraque stipitibus obvolando. 
Pralterea celeus ( alii Codd. colios, vel calios; Gaza et 
Scaligero galgulus ); is equat turturis magnitudinem, 
colore totus luteus; ligna vehementer pertundit, et in ipsis 
fere viclum quaerit; vocem magnam habet ; frequentissima 
avis Peloponneso. Alius vocatur culicilega ( cnipologus), 
parvus ut spinula, colore cinereo et punctis distincto, voce 
exigua; is item ligna tundit. (5) Alize frugivorze et herbi- 
vora , veluti palumbes ( phabs et phatta ), columba, rupilía 
(anas), turtur. Ac palumbes (phatta) quidem columbaque 
semper apparent ; turtur vero zestate ; hieme non comparet : 
latetenim. Rupilia autem autemno potissimum et apparet et 
capitur ; est autem rupilia columba major, palumbe ( phabe) 
vero minor ; capitur fere, dum aquam haustu carpit. Adve- 
niunt autem huc ad nos cuin pullis suis ; ceterae omnes quiae 
adveniunt aestate, nidificant apud nos, et plerumque anima- 
libus pullos alunt, excepto genere columbaceo. (6) Avium 
omnium ali:e, ut ita dicam, terrae obversantur cibi gratia ; 
alim circa flavios ac lacus victitant; alie circa mare; 
qui palmipedes sunt in ipsa aqua plurimum tempus agitant, 
quae fissipedes, circa ipsam aquam ; atque harum quaedam... 
( plantis submersis? ) aluntur, scilicet quae carnivorzg nom 
sunt : sic circa lacus ac flnvios ardeola et albardeola de- 
gunt; hzc illa minor est, habetque rostrum latum et 
longum. (7) Item ciconia et gavia; est autem gavia color 
cinereus. Et schenilus ( Gaza jenco ), et cinclus et albi- 
culo ( pyzargus; alii Codd. tryngas); is est maximus lio- 
rum! minutiorum : zequat enim turdum ; omnes autem hi 
motant caudam. Et scalidris ( Codd. quidam scandris 
vel calidris), qua avicula ubique cinerea est, sed variegata. 
Ad hec aleedonum [ vulgo lusciniarum ] genus. juxta 
aquas agitat; ejus autem. duae. sunt species : quarum 
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μὲν φθέγγεται, χαθιζάνουσα ἐπὶ τῶν Govaxuv, ἡ δ᾽ ἄφω- 
νος" ἔστι δ᾽ αὕτη μείζων" τὸν δὲ νῶτον ἀμφότεραι 
χυανυῦν ἔχουσιν. Καὶ τροχίλος. Περὶ δὲ τὴν θά- 
λατταν xal ἁλχυὼν καὶ κήρυλος. Καὶ αἱ χορῶναι δὲ 
b νέμονται ἁπτόμεναι τῶν ἐχπιπτόντων ζώων " παμφά- 
yov γάρ ἐστιν, “Ἔτι δὲ λάρος 6 λευκὸς, καὶ κέπφος, 
αἴθυια, χαραδριός, (5) Τῶν δὲ στεγανοπόδων τὰ μὲν 
βαρύτερα περὶ ποταμοὺς καὶ λίμνας ἐστὶν, οἷον xóxvoc, 
νῆττα, φαλαρὶς, χολυμδὶς, ἔτι βοσχὰς, ὅμοιος μὲν 
10 νήττη, τὸ δὲ μέγεθος ἐλάττων, xal ὁ χαλούμενος χό- 
ραξ᾽ οὗτος δ' ἐστὶ τὸ μὲν μέγεθος οἷον πελαργὸς, πλὴν 
τὰ σχέλη ἔχει ἐλάττω, στεγανόπους δὲ καὶ νευστιχὸς, 
τὸ δὲ χρῶμα μέλας χαθίζει δ᾽ οὗτος ἐπὶ τῶν δένδρων 
καὶ νεοττεύει ἐνταῦθα μόνος τῶν τοιούτων. — "Ext χὴν, 
15 xal ὃ μιχρὸς χὴν ὃ ἀγελαῖος, xal χηναλώπηξ xai ai; 
xal πηνέλοψ, Ὃ δ᾽ ἁλιαίετος xal περὶ τὴν θάλατταν 
διατρίδει xal τὰ λιμναῖα χόπτει, [Πολλοὶ δὲ xai 
παμφάγοι τῶν ὀρνίθων εἰσίν, Οἱ δὲ γαμψώνυχοι καὶ 
τῶν ἄλλων ἅπτονται ζῴων, ὅσων ἂν χρατῶσι, καὶ τῶν 
0 ὀρνέων, πλὴν οὐχ ἀλληλοφάγοι τοῦ γένους τοῦ οἰχείου 
εἰσὶν, ὥσπερ οἱ ἰχθύες ἅπτονται πολλάχις xal ἑαυτῶν. 
"Ἔστι δὲ τὸ τῶν ὀρνίθων γένος πᾶν μὲν ὀλιγόποτον, 
ol δὲ γαμψώνυχες xa ἄποτοι πάμπαν, el μή τι ὀλί-- 
Ὧον γένος καὶ ὀλιγάκις" μάλιστα δὲ τοιοῦτον ἡ χεγχρίς. 
2$ Καὶ ἰχτῖνος ὀλιγάχις μὲν, ὦπται δὲ πίνων. 


CAP. 


[VI] Τὰ δὲ φολιδωτὰ τῶν ζῴων, otov σαῦροίτε xat τὰ 
τετράποδα τἄλλα xal οἱ ὄφεις, παμφάγα ἐστίν - xai γὰρ 
σαρχοφάγα, xal πόαν ἐσθίουσιν" οἱ δ᾽ ὄφεις xal λι- 
χνότατοι τῶν ζῴων εἰσίν, "ἔστι μὲν οὖν ὀλιγόποτα xai 

30 ταῦτα xal τἄλλα ὅσα ἔχει τὸν πλεύμονα σομφόν᾽ 
ἔχουσι δὲ σομφὸν τὰ ὀλίγαιμα πάντα xal τὰ φοτόχα, 
Οἱ δ᾽ ὄφεις xal πρὸς τὸν οἶνόν εἶσιν ἀχρατεῖς * διὸ θη- 
ρεύουσί τινες χαὶ τοὺς ἔχεις εἰς ὀστράχια διατιθέντες 
οἶνον sl; τὰς αἵμασιάς- λαμβάνονται γὰρ μεθύοντες" 

85 Σαρχοφάγοι δ᾽ ὄντες οἵ ὄφεις, ὅ τι ἂν λάδωσι ζῷον, 
ἐξιχμάζοντες ὅλα κατὰ τὴν ὑποχώρησιν προΐενται" 
σχεδὸν δὲ χαὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα, Ea οἱ ἀράχναι, ἀλλ᾽ 
ἔξω οἱ ἀράχναι ἐκχυμίζουσιν, οἱ δ᾽ ὄφεις ἐν τῇ χοιλίᾳ. 
(2) Λαμδάνει μὲνοὖν ὃ ὄφις ὅθεν ἂν τύχη τὸ διδόμενον 

40 (ἐσθίει γὰρ καὶ ὀρνίθια xai θηρία, xal ᾧὰ καταπίνει), 
λαδὼν ἐπανάγει, ἕως ἂν ἐπὶ τὸ ἄχρον ἐλθὼν εἰς εὐθὺ 
χαταστήση, χἄπειθ' οὕτω συνάγει ἑαυτὸν χαὶ συστέλλει 
εἰς μιχρὸν ὥστ᾽ ἐχταθέντος κάτω γίνεσθαι τὸ xatamo- 
θέν ταῦτα δὲ ποιεῖ διὰ τὸ τὸν στόμαχον εἶναι xai 

4» μαχρὸν xol λεπτόν, Δύναται δ᾽ ἄσιτα καὶ τὰ φαλάγγια 
καὶ οἱ ὄφεις πολὺν χρόνον ζῆν" ἔστι δὲ τοῦτο θεωρῆσαι 
ix τῶν παρὰ τοῖς φαρμαχοπώλαις τρεφομένων. 
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altera vocalis est, insidetque arundinibus ; allera muta, qux 
major est ; utrique dorsum caeruleum. — Deinceps trochilu:. 
Circa mare et alcedo et cerylus. Sed et cornices aluntur 
correplis animalibus e mari ejectis : omnis enim generis 
cibo aluntur. Preterea gavia candida, et cepphus, εἰ 
mergus ( aithyia), οἱ charadrius [ Gazx rupex ]. (8) Qux 
in genere palmipedum sunt graviores circum (luvios εἰ sta- 
gna agilant , ut olor, anas, fulica, urinatrix ( colymbis ἢ, 
et boscas ( pascula Scaligero), quae anati similis , sed mi- 
nor est, et qui vocatur corvus; is ciconie refert magnilu- 
dinem, verum cruribus est brevioribus, palmipesque est, 
et nandi potens, colore niger; insidet hic arboribus, in 
quibus etiam solus inter hujus generis aves nidulatur. Εἰ 
anser, et anser minor gregatilis, et vulpanser, el capelli, 
el penelups. Marina aquila et circa mare agitat, et lacu- 
Siresaquas depraedatur. Multz avesetiam omnivoraesunt. 
Uncungues cum ceteris, quae superarint, animalibus, tum 
et avibus vescuntur, sed mutuo cibatu de proprio genere 
nullam esilant, sicut pisces : saepenumero enim hie sus 
specie pascuntur. Universum avium genus parce bibit, 
verum uncungues polu omnino abstinent praeter pauca 
quadam genera, eaque raro : cujusmodi potissimum linnun- 
culus. Milvus quoque raro bibit; attamen hunc quoque 
bibere viderunt. 


IV. 


(V1] Quz squarrosa teguntur cute, ut lacerta et reliqua 
quadrupeda el serpentes, omnivora sunt : nam el carne et 
herba vescuntur ; serpentes vero etiam omnium animalium 
maximi sunt liguritores. Parvo igitur potu conteuta sual, 
tam haec, tum cetera, quaecumque rarae texturze pulmonem 
babent; habent autem omnia talem quie pauco sanguine 
predita sunt et quae ova pariunt. Serpentes vero etiani 
intemperantes sunt erga. vinum : idcirco venantur etiam 
viperas ( echis ) nonnulli, testis cum vino per maceries dispo- 
sitis : ebriee enim capiuntur. Carnivori serpenles quum 
sint , ubi quod prehenderint animal , exliausto succo inte- 
grum per secessum reddunt : id quod fere cetera quoque 
ejusmodi animalia faciunt, ut aranei ; sed aranei foris exsar 
gunt, serpentes autem in ventre. (2) Corripit serpens, un- 
delibet ei forte oblatum sit ; edit enim ef aviculas et feras, 
et devorat ova; ubi prehendit, reducit usque adeo, dun 
(spirze ) terminum nactus. pradam e directo constitua! ; 
deinde ita colligit sese alque contrahit in exiguum , ul 
cum extensus fuerit, descendat quod deworarit; hoc 
autem agit propterea, quod gulam habet et longam et an- 
gustam. Possunt et phalangia el serpentes diu sine cibo 
vivere : quod perspici potest ex iis, quas alunt incdica- 
mentarii. 


(ut, sos ) 
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CAP. V. 


[ VII] Τῶν δὲ τετραπόδων καὶ ζῳοτόχων τὰ μὲν ἄγρια 
xai χαρχαρόδοντα πάντα σαρχοφάγα᾽ πλὴν τοὺς λύχους 
φασὶν, ὅταν πεινῶσιν, ἐσθίειν τινὰ γῆν, μόνον δὴ τοῦτο 
τῶν ζῴων * πόας δ᾽ ἄλλοτε μὲν οὐχ ἅπτονται, ὅταν δὲ 

s χάμνωσι, χαθάπερ καὶ al κύνες ἐσθίουσαι ἀνεμοῦσι 
χαὶ καθαίρονται. ᾿Ανθρωποφαγοῦσι δ᾽ οἱ μονοπεῖραι 
τῶν λύχων μᾷλλον αὐτῶν Jj τὰ χυνηγέσια. (2) “Ὃν δὲ 
καλοῦσιν οἱ μὲν γλάνον, οἱ δ᾽ ὕαιναν, ἔστι μὲν τὸ μέγε- 
Bo; οὐχ ἐλάττων λύχου, χαίτην δ᾽ ἔχει ὥσπερ ἵππος, 
io xal ἔτι σχληροτέρας καὶ βαθυτέρας τὰς τρίχας, καὶ 
xal ὅλης τῆς bag tox" ἐπιβουλεύει δὲ xal θηρεύει τοὺς 
ἀνθρώπους, τοὺς δὲ χύνας χαὶ ἐμοῦσα θηρεύει ὥσπερ 
οἱ ἄνθρωποι" xoi τυμδωρυχεῖ δ᾽ ἐφιέμενον τῆς σαρχο- 
ταγίας τῆς τοιαύτης. (9) H8 ἄρκτος παμφάγον ἐστίν 
b χαὶ γὰρ καρπὸν ἐσθίει, xal ἀναδαίνει ἐπὶ τὰ δένδρα 
διὰ τὴν ὑγρότητα τοῦ σώματος, χαὶ τοὺς χαρποὺς τοὺς 
χέδροπας * ἐσθίει δὲ καὶ μέλι, τὰ σμήνη χαταγνύουσα, 
xai χαρχίνους xai μύρμηχας. Καὶ σαρκοφαγεῖ' διὰ 
τὰρ τὴν ἰσχὺν ἐπιτίθεται οὐ μόνον τοῖς ἐλάφοις, ἀλλὰ 
3» xai τοῖς ἀγρίοις ὑσὶν, ἐὰν δύνηται λαθεῖν ἐπιπεσοῦσα, 
καὶ τοῖς ταύροις᾽ ὁμόσε χωρήσασα γὰρ τῷ ταύρῳ, κατὰ 
πρόσωπον ὑπτία καταπίπτει, καὶ τοῦ ταύρον τύπτειν 
ἐπιχειροῦντος, τοῖς μὲν βραχίοσι τὰ χέρατα περιλαμθά. 
νεῖ, τῷ δὲ στόματι τὴν ἀχρωμίαν δαχοῦσα χαταδάλλει 
Ὁ» τὸν ταῦρον, Βαδίζει δ᾽ ἐπί τινα χρόνον ὀλίγον καὶ 
τοῖν δυοῖν ποδοῖν ὀρθή. Τὰ δὲ χρέα πάντα χατεσθίει 
προσήπουσα πρῶτον. () Ὃ δὲ λέων σαρχοφάγον μέν 
ἐστιν, ὥσπερ καὶ τἄλλα ὅσα ἄγρια καὶ χαρχαρόδοντα, 
τῇ δὲ βρώσει χρῆται λάδρως, καὶ καταπίνει πολλὰ 
ὃν ὅλα οὐ διαιρῶν, εἶθ᾽ ἡμέρας δύο, 3 τρεῖς ἀσιτεῖ" δύνα- 
ται γὰρ διὰ τὸ ὑπερπληροῦσθαι" ὀλιγόποτον δ᾽ ἐστίν. 
Ἴὸ δὲ περίττωμα προΐεται σπανίως" διὰ τρίτης To, 
3 ὅπως ἂν τύχη, προχωρεῖ, καὶ τοῦτο ξηρὸν καὶ ἐξι- 
χμασμένον, ὅμοιον χυνί. Προΐεται δὲ xai τὴν φῦσαν 
35 σφόδρα δριμεῖαν xal τὸ οὖρον ἔχον ὀσμήν" διόπερ οἱ 
χύνες ὀσφραίνονται τῶν δένδρων" οὐρεῖ γὰρ αἴρων τὸ 
σχέλος ὥσπερ οἱ χύνες. ᾿Εμποιεῖ δὲ xal ὀσμὴν βα-- 
ρεῖαν ἐν τοῖς ἐσθιομένοις χαταπνέων᾽ καὶ γὰρ ἀνοιχθέν- 
τος αὐτοῦ, τὰ ἔσω ἀτμίδα ἀφίησι βαρεῖαν. (5) "ἔνια δὲ 
0 τῶν τετραπόδων xal ἀγρίων ζῴων ποιεῖται τὴν τροφὴν 
περὶ λίμνας xal ποταμούς * περὶ δὲ τὴν θάλατταν οὐδὲν 
ἔξω φώχης" τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅ τε καλούμενος χάστωρ 
καὶ τὸ σαθέριον xai τὸ σατύριον xai ἐνυδρὶς καὶ ἡ xa- 
λουμένη λάταξ᾽ ἔστι δὲ τοῦτο πλατύτερον τῆς ἐνυδρί- 
(5 δος, καὶ ὀδόντας ἔχει ἰσχυρούς" ἐξιοῦσα γὰρ νύχτωρ, 
πολλάχις τὰς περὶ τὸν ποταμὸν χερχίδας ἐχτέμνει τοῖς 
ὁδῶσιν. Δάχνει δὲ τοὺς ἀνθρώπους καὶ f$ ἐνυδρὶς, 
xii οὐχ ἀφίησιν, ὡς λέγουσι μέχρι ἂν ὀστοῦ ψόφον 
ἀκούση. Ἱὸ δὲ τρίχωμα ἔχει ἢ λάταξ σχληρὸν, καὶ 
τὸ τὸ εἶδος μεταξὺ τοῦ τῆς φώχης τριχώματος xal τοῦ 
τῆς ἐλάφου. 


[Υ}}} Quae quadrupedes animal pariunt, ferzeque sunt et 
dentibus serratis pralitze , carne vescuntur omnes ; lupos 
tamen aiunt esurcientes certam terram devorare , idque huic 
uni evenire animali; herhas vero non altingunt aliàs; 
sed, quum izegroli sunt, more canum, devorant et revomunt 
Inter ipsos lupos qui a Graecis dicuntur 
μονοπεῖραι, latine solivagi praedones , polius hominem cibi 
gratia appetunt, quam qui in sodalitio venantur. (2) At 
quem alil glanum, alii hyzenam vocant, non est minor lupo; 
jubam habet sicut equus, sed setas ipsas tum duriores, tuin 


ac purgantur. 


densiores, ac per totam spinam decurrentes. Insidiatur ac 
captat homines ; quin canes hominum vomitum imitata ve- 
natur ; sepulcra etiam eruit, hujusmodi carnium escam appc- 
(3) Ursus omnivorus est : nam et fructibus vescitur, 
et arbores conscendit ob corporis agilitatem ; Item legumini- 
bus ; diffractis quoque alvearibus, mel edit, et cancros et for- 
micas. Carnivorus quoque est : quum enim robustus sit, 


lens. 


invadit non solum cervos, sed etiam apros, si facere potest, 
ut improvisus aggrcdiatur; etiam tauros; cum ipsis enim 
congressus , ex adverso supinus concidit; tum eo moliente 
vulnera, cornua brachiis amplexus, armos summos ore 
mordet, usque dum ipsum prosternat. Per breve etiam 
temporis spatium ingreditur bipes erectus, Carnes quas- 
cumque esitat prius permittit putrescere. — (4) Leo, sicul et 
reliquie ferae et serratis dentibus przdite omnes , carne 
vescitur ; cibo avide utitur, multaque solida devorat , nihil 
discindens ; deinde dies duos tresve cibo abstinet : id quod 
sane polest, eo quod satis superque se explet; parce vero 
bibit. Raroexcrementa reddit : tertio enim quoque die, aut 
ut fors tulerit, exeunt, eaque dura alque exsucta, more 
canum. Flatum etiam emittit odore acerrimum , et olen- 
tem. urinam; idcirco canes odorantur arbores : nam ille 
sublato crure urinam reddit, more canum. Inficit etiam 
cibos, odorem inspirans telrum : secto enim leone, interiora 
gravem halitum emittunt. (Ὁ) Quzedam ferae quadrupedes 
circa lacus ac fluvios cibum quzrunt, at circa mare nul- 
lum, excepto vitulo marino. Hujus generis sunt fiber ita 
dictus et satherion ( op. Codd. sathrion ) et satyrion (sa- 
pirion opt. Codd.) et lutra et latas quie vocatur; hac 
quam lutra latior est , robustisque dentibus praedita est : 
egressa enim noclu , sepius proximas populos fluvio den- 
tibusexscindit. Etiam lutra mordet homines, neque prius, 
ut aiunt , amitlit, quam ossis crepitum audiverit, Lataci 


pilus durus est , specie media inter cervi et vituli marini. 
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CAP. VI. 


(VIII ] Πίνει δὲ τῶν ζῴων τὰ μὲν χαρχαρόδοντα λά- 
πτοντα΄ ἔνια δὲ xal τῶν μὴ καργαροξόντων, οἷον οἱ 
μύες" τὰ δὲ συνόδοντα σπάσει, οἷον ἵπποι xal βόες f$ 
δ᾽ ἄρχτος οὔτε σπάσει, οὔτε λάψει, ἀλλὰ χάψει. Καὶ 

5 τῶν ὀρνέων δὲ τὰ μὲν ἄλλα σπάσει, πλὴν τὰ μὲν μαχραύ- 
χενα διαλείποντα καὶ αἴροντα τὴν κεφαλὴν, ὃ δὲ πορ- 
φυρίων μόνος κάψει, 

Τὰ δὲ χερατώδη τῶν ζῴων, xa! ἥμερα xal ἄγρια, 
xai ὅσα μὴ χαρχαρόδοντα, πάντα χαρποφάγα xai ποη- 

10 φάγα ἐστὶ, μὴ λίαν κατεχόμενα τῷ πεινῆν, ἔξω τῆς ὑύς" 
(1) αὕτη δ᾽ ἥχιστα ποηφάγον xal χαρποφάγον ἐστίν" 
ῥιζοφάγον δὲ μάλιστα ἡ Uc ἐστι τῶν ζῴων διὰ τὸ εὖ 
πεφυχέναι τὸ ῥύγχος πρὸς τὴν ἐργασίαν ταύτην. Καὶ 
εὐχερέστατον πρὸς πᾶσαν τροφὴν τῶν ζῴων ἐστίν" 

ι5 τάχιστα δὲ xal ἐπιδίδωσιν εἰς παχύτητα, ὡς χατὰ 
μέγεθος" πιαίνεται γὰρ ἐν ἕξήχοντα ἡμέραις" ὅσον 
δ᾽ ἐπιδίδωσιν, γινώσχουσιν οἱ περὶ ταῦτα πραγμα- 
τευόμενοι νῆστιν ἱστάντες, Πιαίνεται δὲ προλιμοκτο- 
νηθεῖσα ἡμέρας τρεῖς" σχεδὸν δὲ χαὶ τἄλλα πάντα 

30 προλιμοχτονούμενα πιαίνεται" μετὰ δὲ τὰς τρεῖς 
ἡμέρας εὐωχοῦσιν ἤδη οἱ πιχίνοντες τὰς ὗς. (3) Ot δὲ 
Θρᾶκες πιαίνουσι τῇ μὲν πρώτῃ πιεῖν διδόντες, εἶτα 
διαλείπουσιν ἡμέραν μίαν τὸ πρῶτον, μετὰ δὲ ταῦτα 
δύο, εἶτα τρεῖς καὶ τέτταρας μέχρι τῶν ἑπτά, Πιαί- 

25 νεταῖ δὲ τὸ ζῷον τοῦτο χριθαῖς, χέγχροις, σύχοις, ἀκύ- 
λοις. ἀχράσι, σιχύοις. Μάλιστα δὲ xal ταῦτα καὶ 
τἄλλα τὰ ἔχοντα χοιλίαν θερμὴν ἡ ἂτρεμία πιαίνει" 
τὰς δ᾽ Uc καὶ τὸ λούεσθαι ἐν πηλῷ. Νέμεσθαι δὲ βού- 
λονται χατὰ τὰς ἡλιχίας. Μάχεται δ᾽ ὗς xoi λύχῳ. 

8. ᾿Απογίνεται δ' ἀπὸ τοῦ σταθμοῦ, ὅσον ἕλχει ζῶσα, τὸ 
ἕκτον μέρος εἷς τρίχας καὶ αἷμα καὶ τὰ τοιαῦτα. 
Θηλαζόμεναι δὲ xal αἱ ὕες xal τἄλλα πάντα λεπτό- 
τερὰ γίνεται. Ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 


[VII] Bibunt animalia serratis dentibus praedita lam ben- 
do, uli et quaedam quorum dentes non serrati, ut mures; 
tequalibus vero praedita dentibus sorbendo, ut equi et bo- 
ves; ursus neque sorbendo , neque lambendo, sed morsu. 
Aves quoque reliquae omnes sorbendo, sed quz longo sunt 
collo intermissis vicibus et tollentes caput ; solus porpliyrio 
niorsu., 

Cornigera animalia, tum mansueta, tum fera, et qux 
serratos dentes non habent, omnía et fructibus et herbis 
vescuntur, nisi valida fame urgeantur, praeter suem ( aii 
Codd. canem ) : (2)is enim minime aut herba, aut (ructu 
alitur; at sus maxime omnium animalium radicum worax 
est propter rostri ad ejusmodi officium commoditatem , fa- 
cillimeque omnium animalium quodvis pabulum admittit , 
celerrimeque proficit crassitudine, quantam fert ejus 1na- 
gnitudo : spatio enim sexaginta dierum pinguescit; agno- 
scunt aulem incrementum saginaltores , jejunum ponderan- 
ies. Pinguescit, si Lriduo fame fuerit maceratus , quemad - 
modum et reliqua fere omnia fame affecta prius; post eos 
dies tres jam uberiori pabulo accipiunt suem. (2) At Thra- 
ces saginant prima die potu exhibito; deinde primum umrum 
diem intermittunt, tum duos, postea tres et quatuor usque 
ad septem. Pinguescit hocapimal hordeo, milio, ficu, clande 
ilignea, piro agresti, cucumere. Pinguescunt autem, tum 
liec, tum reliqua, quae ventriculum calidum habent, in- 
Pasci debent 
Pugnat sus eliam cum lupo. Quot 
pondo vivens est, ejus ponderis sexta pars abit in setas, 
sanguinem et ejusmodi. Cum sues, tum reliqua omnia, 
dum fetibus ubera. priebent, finnt exiliora. 
ila se habent. 


primis otio, sed sues etiam cenosa lavatione. 
secundum eelates, 


Atque hiec 


CAP. VII. 


[IX] Ot δὲ βύες εἰσὶ μὲν xai xapzogdyot χαὶ ποηφά- 

85 vot* πιαίνονται δὲ τοῖς τε φυσητιχοῖς, οἷον ὁρόθοις xal 
κυάμοις ἐρηριγμένοις xal χλόη χυάμων, καὶ ἐάν τις τὸ 
δέρμα ἐντεμὼν φυσήσῃ xai μετὰ ταῦτα παράσχῃ τὴν 
τροφὴν τοῖς πρεσδυτέροις, ἔτι δὲ χριθαῖς, xat ἁπλῶς καὶ 
ἐπτισμέναις, xal τοῖς yAuxéatv, οἷον σύχοις χαὶ ἀστα- 
40 φίσι, καὶ οἴνῳ xal τοῖς φύλλοις τῆς πτελέας " μάλιστα 
δ᾽ οἱ ἥλιοι xal τὰ λουτρὰ τὰ θερμά. Ὑὰ δὲ κέρατα 
τῶν νέων χλιαινόμενα τῷ χηρῷ ἄγεται ῥαδίως ὅπου 
ἄν τις ἐθέλη" καὶ τοὺς πόδας δ᾽ ἧττον ἀλγοῦσιν, ἐάν τις 
τὰ χέρατα ἀλείφη κηρῷ, ἢ ἐλαίῳ, ἢ πίττῃ. (2) Πονοῦσι 

45 δ᾽ αἱ ἀγελαῖαι μᾶλλον ὑπὸ τῆς πάχνης μετανιστάμεναι 
ἣ ὑπὸ “ιόνος. Αὐξάνονται δ᾽ ὅταν πλείω ἔτη ἀνόχευ- 
tot ὠσιν" διὸ οἱ ἐν τῇ Ἠπείρῳ τὰς χαλουμένας Πυρ- 
ρΐγας βοῦς ἐννέα ἔτη διατηροῦσιν ἀνοχεύτους χαὶ χα- 
λοῦσιν ἀποταύρους, ὅπως αὐξάνωνται᾽ τούτων δὲ τὸ 
νι μὲν πλῆθος εἶναί φασι περὶ τετραχοσίας, ἰδίους τῶν 


[IX] Boves autem et fruge et herba vescuntur ; pingue- 
scunt cum cibis flatuosis, uti eruo, et faba fresa et. stipula 
viridi fabarum, tum eliam incisa prius cute atque insufflata, 
ac deinde pabulo apposito zetate provectiores; item hordeo 
vel integro, vel pinsito; praeterea rebus dulcibus, cujus- 
modi sunt ficus et uvie passe; et vino et olmi foliis, sed 
maxime sole et lotione aquam calidae, —Vitulorum coratua 
cera tepefacla facile ducuntur quorsum quis velit, et 
pedes minus dolitant, si cornua cera, aut oleo, aut pice 
oblinantar. (2) Lahorant boves grezales magis pruina quam 
nive, ubi Joca mutant.  Crescont, quum plures annos vc- 
neris expertes sint : idcirco Epirotae vaccas quas vocant 
Pyrrhicas annos novem coitu arcendas curant, ul cre- 


scant : apotauros appellant; aiunt eas esse numero cir- 


(385, 594.) 


βασιλέων, ἐν ἄλλη, δὲ ζῆν χώρα οὐ δύνασθαι, καίτοι 
πιπειρᾶσθαί τινας, 


CAP. 


[X] Ἵπποι δὲ καὶ ὀρεῖς xat ὄνοι χαρποφάγοι μέν 
εἶσι xal ποηφάγοι, μάλιστα δὲ πιαίνεται τῷ ποτῷ" 
té γὰρ ἂν πίνῃ τὰ ὑποζύγια τὸ OOo, οὕτω xal πρὸς 
τὴν ἀπόλαυσιν ἔχει τῆς τροφῆς, xal ὅπου δ᾽ ἂν ἦτ- 
τον δυσχεραίνη τὸ ποτὸν, τοῦτο μᾶλλον εὔχορτόν ἐστιν. 
Ἡ δὲ χράστις λειοτριχεῖν ποιεῖ, ὅταν ἔγχυος ἦ ὅταν 
δ᾽ ἀθέρας ἔζη σχληροὺς, οὐκ ἀγαθή. Τῆς δὲ πόας τῆς 
1 Μηδικῆς f| τε πρωτόκουρος φαύλη, καὶ ὅπου ἂν ὕδωρ 
ξυσῶδες ἐπάγηται " ὄζει γὰρ τῆς πόας. Πίνειν δ᾽ οἱ 
μὲν βόες ζητοῦσι καθαρὸν , οἱ δ᾽ ἵπποι ὥσπερ αἱ χά- 
uxo ἡ δὲ κάμηλος πίνει ἥδιον θολερὸν καὶ παχὺ, 
οὐδ' ἀπὸ τῶν ποταμῶν πρότερον πίνει ἢ συνταράξαι. 
1 Δύναται δ' ἄποτος ἀνέχεσθαι καὶ τέτταρας ἡμέρας: εἶτα 
μετὰ ταῦτα πίνει πολὺ πλῆθος. 


CAP. 


(XI] Ὁ δ᾽ ἐλέφας ἐσθίει πλεῖστον μὲν μεδίμνους Maxe- 
δονιχοὺς ἐννέα ἐπὶ μιᾶς ἐδωδῆς" ἐπικίνδυνον δὲ τὸ τοσοῦ- 
τον πλῆθος: τὸ 9' ἐπίπαν, ἕξ μεδίμνους, ἢ ἑπτὰ, ἀλφίτων 

Ὁ. δὲ πέντε μεδίμνους, καὶ οἴνου πέντε μάρεις ( ἔστι δ' ὃμά- 
pe χοτύλαι), Ἤδη δέ τις ἔπιεν ἐλέφας μετρητὰς 
ὕδατος Μακεξονιχοὺς εἰσάπαξ δέχα xal τέτταρας, xal 
πάλιν τῆς ξείλης ἄλλους ὀχτώ. δῶσι δ' al μὲν πολλαὶ 
τῶν χαμήλων περὶ ἔτη τριάκοντα, ἕνιαι δὲ πολλῷ 

2 πλείω - xal γὰρ εἰς ἔτη ἑκατὸν ζῶσιν, Tov δ᾽ ἐλέφαντα 
ζῆν οἱ μὲν περὶ ἔτη διαχκόσιά φασιν, οἵ δὲ τριαχόσια. 


CAP. 


[XII] Πρόδατα δὲ xai alic εἰσι μὲν ποηφάγα, τὴν 
δὲ νομὴν ποιοῦνται, τὰ μὲν πρόδατα προσεδρεύοντα καὶ 
μονίμως, αἱ δ᾽ αἶγες ταχὺ μεταδάλλουσαι καὶ τῶν 

ὃν ἄχρων ἁπτόμεναι μόνων. Πιαίνει δὲ μάλιστα τὸ πρό- 
ξατον τὸ ποτόν" διὸ xal τοῦ θέρους διδόασιν ἅλας διὰ 
πέντε ἡμερῶν μέδιμνον τοῖς ἑχατόν' γίνεται γὰρ οὕτως 
ὑγιεινότερον καὶ πιότερον τὸ ποιμνίον. Καὶ τὰ πολλὰ 
δὲ ἁλίζοντες διὰ τοῦτο προσφέρουσιν, οἷον ἕν τε τοῖς 
Ὁ ἀμρύροις ἅλας πολλοὺς ( διψῶντα τὰρ πίνει μᾶλλον), χαὶ 
τοῦ μετοπώρου τὴν χολοχύντην ἁλὶ πάττοντες " τοῦτο 
τὰρ xal γάλα ποιεῖ πλεῖον. Καὶ χινούμεναι δὲ μεσημ." 
Éoías πίνουσι μᾶλλον πρὸς τὴν δείλην. Πρός τε τοὺς 
τόχους ἁλιζόμεναι μείζω τὰ οὔθατα καθιᾶσιν. (2) Πιαί- 

ιθ νει δὲ τὰ πρόδατα θαλλὸς, κότινος, ἀφάχη, ἄχυρα 
ὁποῖα ἂν 37 ἅπαντα δὲ μᾶλλον πιαίνει ἅλμη προσραν- 
iex, Παχύνεται δὲ καὶ ταῦτα μᾶλλον προλιμοχτο- 
νηθέντα τρεῖς ἡμέρας. “Ὕξδωρ δὲ τοῖς προθάτοις τοῦ 
μετοπώρου τὸ βόρειον τοῦ νοτίου ἄμεινον, καὶ αἵ νομαὶ 

v αἵ πρὸς ἑσπέραν συμφέρουσιν" λεπτύνουσι δ' αἵ δοὶ 
χαὶ αἵ ταλαιπωρίαι. Οἱ δὲ ποιμένες γινώσκουσι τὰς 
ἰσγυούσας τῶν oliv , ὅταν χειμὼν 1, ἔχειν πάχνην, 


τὰς δὲ αὐ ἔγειν" διὰ vito τὴν ἀσθένειαν κινούμεναι ἀπο- 
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citer quadringenlas, regum peculiares; alis locis vivere 
non posse, quamvis quidam periculum fecerint. 


VHI. 


[X] Equi, muli, asini fructu atque herba vescuntur ; potu 
tamen maxime pinguescunt : nam jumenta , ut cujusque 
usus aqua evenerit, ita quoque ad fruendum pabulo affici- 
untur, et quo loco minus detreclat potum , hiece etiam - 
pabuli respectu magis probandus. Farrago gravida ádhuc 
pilo lzeviore ( densiore op/. Codd.) ut sint efficit, at quum 
erit aristis durioribus, inutilis est. Herbee Medicae cam est 
prima seges mala, tum quo loco aqua male olenti irrige- 
tur : hujus enim odorem refert herba. Boves puram qua- 
runt, quam bibant, at equi, ul cameli : nam camelo 
suavior potus turbidus ac crassus, neque de fluvio potat, 
priusquam conturbarit. Sine potu durare potest etiam 
dies quatuor, post quos deinde bibit largissime. 


IX. : 


[Χ1] Elephantus quidem cum plurimum ὑπὸ pastu edit 
(hordei addit 4Elianus) Macedonicos modios novenos, sed 
id non sine pericnlo, verum solitam copiam non transgressus 
senos septenosve ; polentze vero quinos ; vini totidem mares ; 
capit autem maris heminas sex. Semel olim quidam ele- 
phantus bibit uno haustu aque metretas Macedoricas 
quatuordecim , et. vespere rursus octo alias. Plerique e 
camelis vivunt annos circiter tricenos; aliqui tamen multo 
plures, quippe ad centesimum. — Elephantum sunt qui du- 
centos circiter annos vivere dicant ; alii vero trecentos. 


X. 


[XIJ] Oves caprzeque herbis vescuntur ; pascuntur tamen 
oves assidenles et stabili grege ; capr:e vero citius mutantes 
loca, el summa quaque carpentes tantum.  Pinguescit 
ovis potu maxime : idcirco et per zestatem salis dant quinto 
quoque die centenis modium, quo grex et melius valeat 
et pinguior si. Plerumque etiam eadem de causa 58 {0 π| 
pabulum sic exhibent, wt in paleis salis multum indant 
(sitientia enim plus bibunt) ; autumno etiam cucurbitam sale 
aspersam : hoc enim etiam lactis majorem copiam excitat. 
Ex ambulatione quoque meridiana largius bibunt vespere. 
Sub partum quoque sale si pascantur, majora demiltunt - 
ubera. (2)Pinguescunt olea, oleastro, vicia (aphaca), palea 
quacunqne ( palea, herba alii Codd. ), idque magis, omnia 
aqua salsa sí ante irrorentur. Ez quoque fame prius af- 
fectie triduana, crasseseunt amplius. Aquaovibusautumno 
borealis australi utilior; item pastiones solis occasui ob- 
Pasto- 
res dignoscunt oves valentiores, si hieme eis haereat pruina, 
dum aliis non haeret ; etenim pre imbecillitate motu ex- 


verse conferunt ; itinera vero et labores extenuant. 
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βάλλουσιν αἱ μὴ ἰσχύουσαι. (2) Παντὸς δὲ τετράποδος 
τὰ χρέα χείρω, ὅπου ἑλώδη χωρία νέμονται ἣ ὅπου με- 
τεωρότερα. — Elol δ᾽ εὐχειμερώτεραι αἵ πλατύχερχοι 
οἷες τῶν μακροχέρχων, καὶ αἱ χολεραὶ τῶν δασειῶν- δυσ- 

5 χείμεροι δὲ καὶ αἵ οὖλαι. Ὑγιεινότεραι μὲν οὖν αἱ 
n τῶν αἰγῶν, ἰσχύουσι δὲ μᾶλλον at αἶγες τῶν οἰῶν. 
Τῶν δὲ λυχοδρώτων προδάτων τὰ χώδια χαὶ τὰ ἔρια 
καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἱμάτια φθειρωδέστερα γίνεται πολὺ 
μᾶλλον τῶν ἄλλων. 


ΠΕΡῚ TA ZQA ἹΣΤΟΡΙΩΝ H, «s, ιβ. 


(506, vo7 .) 


cutiunt invalide. (3) Omnium quadrupedum carnes dete- 
riores, quie locis palustribus pascuntur quam quam edi- 
tioribus. Magis hiemem perferunt laticaudze oves quam 
longicaudz , et glabella quam hirtze; hiemis impatientes 
etiam crispee (vulgo capellae) sunt. Salubriores oves sunt 
quam caprz , sed caprz quam oves robustiores. "Vellera 
ovium, qua a lupis voraUe sunt, ilemque lanze atque ex 
iis confectae vestes multo sunt ad generandum pediculos 
aptiores quam reliqua. 


CAP. XI 


t0.— [XIII] Τῶν δ' ἐντόμων τὰ μὲν ἔχοντα ὀδόντας παμ- 
φάγα ἐστὶ, τὰ δὲ γλῶτταν μόνον τοῖς ὑγροῖς τρέφεται, 
πάντοθεν ἐχχυλίζοντα ταύτη, xal τούτων τὰ μὲν παμ- 
φάγα {πάντων γὰρ γεύεται τῶν χυμῶν), οἷον αἵ μυῖαι" 
τὰ δ᾽ αἱμοβόρα, καθάπερ μύωψ καὶ οἶστρος τὰ δὲ φυ- 

15 τῶν xal χαρπῶν ζῇ χυλοῖς. Ἡ δὲ μέλιττα μόνον πρὸς 
οὐδὲν προσίζει σαπρὸν, οὐδὲ χρῆται τροφῇ οὐδεμιᾷ ἀλλ᾽ 
3 τῇ γλυχὺν ἐχούση χυμόν * xai ὕδωρ δ᾽ ἥδιστα εἰς ἕαν- 
τὰς λαμβάνουσιν, ὅπου ἂν χαθαρὸν ἀναπιδύῃ. Τροφαῖς 
μὲν οὖν χρῶνται τὰ γένη τῶν ζῴων ταῖς εἰρημέναις. 


CAP. 


29. [XIV] At δὲ πράξεις αὐτῶν ἅπασαι περί τε τὰς 
ὀχείας καὶ τὰς τεχνώσεις εἰσὶ, καὶ περὶ τὰς εὐπορίας 
τῆς τροφῆς, χαὶ πρὸς τὰ ψύχη καὶ τὰς ἀλέας πεπο- 
ρισμέναι, xal πρὸς τὰς μεταδολὰς τὰς τῶν (pw 
πάντα γὰρ τῆς xarà τὸ θερμὸν xal ψυχρὸν μεταδολῇς 

2» αἴσθησιν ἔχει σύμφυτον, xal χαθάπερ τῶν ἀνθρώπων 
οἱ μὲν εἰς τὰς οἰχίας τοῦ χειμῶνος μεταθδάλλουσιν, οἱ 
δὲ πολλῆς χώρας χρατοῦντες θερίζουσι μὲν ἐν τοῖς ψυ- 
χροῖς, χειμάζουσι δ᾽ ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς, οὕτω καὶ τῶν 
ζῴων τὰ δυνάμενα μεταβάλλειν τοὺς τόπους. Καὶ τὰ 

30 μὲν ἐν αὐτοῖς τοῖς συνήθεσι τόποις εὑρίσχεται τὰς βοη- 


θείας, τὰ δ᾽ ἐχτοπίζει, μετὰ μὲν τὴν φθινοπωρινὴν ἴση- 


μερίαν, ἐχ τοῦ Πόντου χαὶ τῶν ψυχρῶν τόπων φεύγοντα 
τὸν ἐπιόντα χειμῶνα, μετὰ δὲ τὴν ἐαρινὴν ἐχ τῶν θερ- 
μῶν εἷς τοὺς τόπους τοὺς ψυχροὺς, φοβούμενα τὰ χαύ- 
3» ματα, τὰ μὲν ἐχ τῶν ἐγγὺς τόπων ποιούμενα τὰς μετα- 
βολὰς, τὰ δὲ καὶ ἐκ τῶν ἐσχάτων, ὡς εἰπεῖν, (2) οἷον αἱ 
γέρανοι ποιοῦσιν " μεταῤάλλουσι γὰρ Ex τῶν Σκυθιχῶν 
πεδίων εἷς τὰ ἔλη τὰ ἄνω τῆς Αἰγύπτου, ὅθεν 6 Νεῖλος 
δεῖ, οὗ xal λέγονται τοῖς Πυγμαίοις ἐπιχειρεῖν " οὐ γάρ 

4o ἐστι τοῦτο μῦθος, ἀλλ᾽ ἔστι χατὰ τὴν ἀλήθειαν γένος 
' μιχρὸν μὲν, ὥσπερ λέγεται, xal αὐτοὶ xal οἱ ἵπποι, 
τρωγλοδύται δ᾽ εἰσὶ τὸν βίον. Καὶ οἱ πελεχᾶνες 

δ᾽ ἐχτοπίζουσι, καὶ πέτονται ἀπὸ τοῦ Στρυμόνος πο-- 
ταμοῦ ἐπὶ τὸν Ἴστρον, χάχεϊ τεχνοποιοῦνται" ἀθρόοι 
40 δ' ἀπέρχονται, ἀναμένοντες οἵ πρότεροι τοὺς ὕστερον, 
διὰ τὸ, ὅταν ὑπερπτῶνται τὸ ὄρος, ἀδήλους γίνεσθαι τοὺς 
προτέρους τοῖς ὑστέροις. (5) Κα αἱ οἱ ἰχθύες δὲ τὸν αὐτὸν 
τρόπον οἱ μὲν ἐκ τοῦ Πόντου xai εἰς τὸν Πόντον μετα- 
βάλλουσιν, οἱ δ᾽ ἐν μὲν τῷ χειμῶνι ἐκ τοῦ πελάγους 
NO πρὸς τὴν γῆν, τὴν ἀλέαν διώκοντες, ἐν δὲ τῷ θέρει ἐκ 


[XIH] Quie. insecta. dentes habent omni genere εἰδή ve- 
scuntur, at quibus lingua est, humidis tantom aluntur, 
ipsa scilicet undecumque exsugentia, atque horum partim 
omnivora ( omnes enim sapores degustant), ut muscze; 
partim sanguinem hauriunt, ut tabanus ( myops ), asilus 
( aestrus ) ;.alia plantarum ac fructuum vivunt succis. Sola 
apis nullae rei putridz insidit, neque alio utitur cibo ullo, 
quam qui dulci sapore sit praeditus. Ef ubi scaturiunt 
aque pura, has libentissime  hauriunt. Cibis igitur, 
quibus diximus , animalium genera utuntur. 


XII. 


[XIV] Actiones autem ipsorum omnes, tum ob coitum 
ἃς liberorum procreationem sunt, tum circa commeatum 
ciborum ; nec minus sese comparant ad frigora aut tepores, 
itemque ad temporum mutationes : omnia enim innatam 
liabent naturam ad sensu percipiendum εἰ calidi et frigidi 
mutationem, ac eodem modo quo homines alii quidem a»des 
petunt hieme ; alii vero, qui mullze terrze domini sunt, zsta- 
tes agitant in frigidis, hibernant in tepidis, agunt etiam 
animalia, qua loca mutare possunt. Atque partim ipsis 
in locis consuetis inveniunt praesidia, partim loca egrediun- 
tur, post autumaale zequinoctium ex Ponto οἱ frigidis locis , 
instantem hiemem fugientia; post verpum ex calidis in ge- 
lida loca, metu caloris: quorum alia in propinqua migrant 
loca; alia ex ultimis, ut ita dicam, demigrant, (2) ut grues, 
qua a Scythia campis in paludes, quae sunt supra £zy- 
ptum, unde fluit Nilus, commeant; illic etiam Pygmaros 
aggredi feruntur ( alii Codd. hicce autem locus est circa 
quem Pygmzi habitant) : non enim fabula est , sed exstat 
revera, ut. aiunt, gens parva, cum ipsi, tum equi; quod 
vero ad vitze rationem attinet, cavernas habitant. Et plateze 
( pelecanes ) loca mutant , volantque a Strymone fluvio ad 
Danubium ( Istrum ) , atque ibi pariunt; universe autem 
abeunt, exspectanturque a prioribus posteriores, propterea 
quod priorum prospectus supervolantium montis objectu 
intercipitur posterioribus. (3) Sic et pisces quidam aut 
ex Ponto, aut in Pontum demig:ant, quidam hieme ex alto 
ad terram, seqnentes teporem , per istalem ex liltoralibus 


(s 


τῶν προσγείων εἰς τὸ πέλαγος, φεύγοντες τὴν ἀλέαν. 
Καὶ τὰ ἀσθενῆ δὲ τῶν ὀρνέων ἐν μὲν τῷ χειμῶνι xal 
τοῖς πάγοις εἰς τὰ πεδία χαταθαίνουσι διὰ τὴν ἀλέαν, 
ἐν δὲ τῷ θέρει ἀποχωροῦσιν εἰς τὰ ὄρη ἄνω διὰ τὰ χαύ- 
ματα, (ε) Ποιεῖται δ᾽ ἀεὶ τὰ ἀσθενέστερα πρῶτα τὴν 
μετάστασιν καθ᾽ ἑχατέραν τὴν ὑπερβολὴν, οἷον οἵ μὲν 
σχδμθοοι τῶν θύννων, οἵ δ᾽ ὄρτυγες τῶν γεράνων " τὰ 
uiv γὰρ μεταβάλλει τοῦ Βοηδρομιῶνος, τὰ δὲ τοῦ 
Μαιμαχτηριῶνος. Ἔστι δὲ πιότερα πάντα ὅταν ix 
Io τῶν ψυχρῶν τόπων μεταθάλλυ, ἢ ὅταν Ex τῶν θερμῶν, 
εἷον xat οἱ ὄρτυγες τοῦ φῃινοπώρου μᾶλλον ἢ τοῦ ἔαρος" 
συμϑαίνει δ᾽ Ex τῶν ψυχρῶν τόπων ἅμα μεταβάλλειν 
χαὶ ix τῆς ὥρας τῆς θερμῆς. "ἔχουσι δὲ xoi πρὸς 
τὰς ὀχείας ὁρμητικώτερον χατὰ τὴν ἐαρινὴν ὥραν xai 
τ᾿ ὅταν μεταβάλλωσιν ἐχ τῶν θερμῶν. (5) Τῶν μὲν οὖν 
ὀρνέων αἵ γέρανοι, χαθάπερ εἴρηται πρότερον, ἐχτοπί- 
ζουσιν εἰς τὰ ἔσχατα ἐκ τῶν ἐσχάτων" πέτονται δὲ 
πρὸς τὸ πνεῦμα, Τὺ δὲ περὶ τοῦ λίθου ψεῦδός ἐστιν" 
λέγεται γὰρ ὡς ἔχουσιν ἕρμα λίθον, ὃς γίνεται χρήσι- 
3 u^ πρὸς τὰς τοῦ χρυσοῦ βασάνους, ὅταν ἀνεμέσωσιν. 
Ἀπαίρουσι δὲ xal al φάτται xal αἵ πελειάδες, xal οὐ 
χειμάζουσι, καὶ ol χελιδόνες xai αἵ τρυγόνες" αἱ δὲ πε- 
ριστεραὶ χαταμένουσιν' ὁμοίως δὲ xol οἵ ὄρτυγες, 
ἐὰν μή τινες ὑπολειφθῶσι xai τῶν τρυγόνων xal τῶν 
5 ὀρτύγων ἐν εὐεΐλοις χωρίοις. ᾿Ἀγελάζονται δ᾽ αἵ τε 
φάτται xal al τρυγόνες, ὅταν τε παραγίνωνται, χαὶ 
πάλιν ὅταν ὥρα ἦ πρὸς τὴν ἀναχομιδήν. ΟἹ δ᾽ ὄρτυ- 
fi ὅταν ἐμπέσωσιν,, ἐὰν μὲν εὐδία, ἢ βόρειον ἧἦ, συν- 
δνάζονταί τε καὶ εὐημεροῦσιν " ἐὰν δὲ νότος, χαλεπῶς 
25 ἔχουσι διὰ τὸ μὴ εἶναι πτητιχοί" ὑγρὸς γὰρ καὶ βαρὺς 
ὁ ἄνεμος" διὸ καὶ ol θηρεύοντες ἐπιχειροῦσι τοῖς νοτίοις" 
εὐδίας δ᾽ οὐ πέτονται διὰ τὸ βάρος " πολὺ γὰρ τὸ σῶμα' 
διὸ χαὶ βοῶντες πέτονται" πονοῦσι γάρ. (6) “Ὅταν 
ulv οὖν ἐχεῖθεν παραβάλλωσιν, οὐχ ἔχουσιν ἡγεμόνας " 
35 ὅταν δ᾽ ἐντεῦθεν ἀπαίρωσιν, | τε γλωττὶς συναπαίρει 
καὶ ἡ ὀρτυγομήτρα καὶ ὁ ὠτὸς xal ὁ χύγραμος, ὅσπερ 
αὐτοὺς xal ἀναχαλεῖται νύχτωρ " καὶ ὅταν τούτου τὴν 
φωνὴν ἀχούσωσιν οἵ θηρεύοντες, ἴσασιν ὅτι οὐ χατα- 
μένουσιν, Ἡ δ᾽ ὀρτυγομήτρα παραπλήσιος τὴν μορ- 
9 φὴν τοῖς λιμναίοις ἐστὶ, xai ἡ γλωττὶς, γλῶτταν ἐξαγο- 
μένην ἔχουσα μέχρι πόρρω" 6 δ᾽ ὠτὸς ὅμοιος ταῖς 
Ὀαυξὶ xal περὶ τὰ ὦτα πτερύγια ἔχων " ἔνιοι δ᾽ αὐτὸν 
νυχτιχόραχα xxÀouctw' ἔστι δὲ χύόδθαλος χαὶ μιμη- 
τὴς, καὶ ἀντορχούμενος ἁλίσχεται, περιελθόντος θατέ- 
Ὁ po τῶν θηρευτῶν, χαθάπερ ἡ γλαύξ. “Ὅλως δὲ τὰ 
Ἰαμψώνυγα πάντα βραχυτράχηλα καὶ πλατύγλωττα 
χαὶ utr tux - xal γὰρ τὸ Ἰνδιχὸν ὄρνεον 5j ψιττάχη, 
τὸ λεγόμενον ἀνθρωπόγλωττον, τοιοῦτόν ἐστιν" xal 
ἀχολαστότερον δὲ γίνεται, ὅταν πίη οἶνον, ὈἈγελαῖοι 
τὸ δὲ τῶν ὀρνίθων εἰσὶ γέρανος, κύκνος, πελεχὰν, χὴν 
ὁ μιχρός, 
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in altum, zestum fugientes. Imbecilles quoque aves hieme 
et gelidis tempestatibus in campos descendunt ob teporem ; 
wstate abscedunt in montes superiores ob zestum. (4) ka- 
becilliora animalia secundum utrumque excessum primo 
quoque tempore semper mutant loca : sic scombri priever- 
tunt thunnis, coturnices gruibus : nam illi Boedromione, lii 
Maemacterione migrant. Sunt omnia pinguiora, quum e fri- 
gidis locis transmeant quam quum e calidis, ut cotarnices 
autumno potius quam vere; evenit aulem, ut et frigidis € 
locis simul et tempore calido discedatur. Sunt etiam verno 
tempore appetentiores coitus et cum descendunt e calidis lo- 
cis. (5) Ac quemadmodum supra dictum est, inter aves grues 
ab extremis in extremas migrant partes; adverso vero vento 
volant. De lapide quod aiunt falsum est : dicuntur enim 
pro libramento habere lapidem, eumque esse utilem ad auri 
probationem, quum evomuerint. Abeunt quoque palumbes 
(phattze) et turrilia (peliades), neque hibernant; item 
hirundines et (omittunt opt. Codd.) turtures; columbae 
vero non abeunt; przterea coturnices , exceptis paucis reli- 
quiis coturnicum et turturum inlocisapricis. Congregantur 
et palumbes et turtures ( et coturnices addit vers. ant.), 
tum quum accedunt , tum ubi revertendi tempus advenerit. 
Coturnices quum incubuerint (alarum remigio), si sere- 
num sit celum , aut aquilonium , per paria conjunguntur, 
el recie habent; austrum vero flantem moleste ferunt , 
propterea quod minus habiles sunt ad volandum, est 
quippe ventus et humidus et gravis : ilaque aucupes ca- 
ptant ex austro venandi ovcasionein ; sereno vero non vo- 
lant propter gravitatem : corpulentze enim valde sunt : id- 
circo etiam cum clamore volant, quia laborant. (6) Igitur 
quum illinc appellunt, ducem nullum habent; quum hinc 
abeunt, tum ligula ( glottis; lingulaca Gaza ) , simul demi- 
grat, tum ortygometra et otus (Gaza auritus; Scaligero 
noctuinus) et cychramus, qui etiam noctu eas evocat : 
cujus vocem aucupes quum audierint , sciunt ipsas non ma- 
nere. Ortygometra par facie est avibus palustribus ; item 
ligula quze linguam exserere potest usque porro ; otus vero 
similis est noctuis, et circa aures pinnulas habet ; eum qui- 
dam nycticoracem, id est corvum nocturnum, vocant; 
blatero est atque imitator , capiturque saltatione a vena- 
tore, quam vicissim imitatur, itaque a socio circumve- 
nitur, sicut. noclua.- In universum autem uncungues 
omnes et collo sunt breviore, et latiorem linguam habent , 
et imitatrices sunt : talis enim et avis Indica psiltacus, 
quam ab humana lingua Graeci ἀνθρωπόγλωττον nominant ; 
is etiam vini potu fit intemperantior. Gregalcs aves sunt 
grus, olor, platea, anser minor, 
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CAP. 


(XV1T] Φωλεῖ δὲ καὶ τῶν ἐναίμων πολλὰ, olov τά τε 
φολιδωτὰ, ὄφεις τε καὶ σαῦροι καὶ ἀσχαλαδῶται xal χρο- 
χόδειλοι οἱ ποτάμιοι, τέτταρας μῆνας τοὺς χειμεριωτά - 
τους, καὶ οὐκ ἐσθίουσιν οὐδέν. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ὄφεις ἐν 
τῇ γῇ φωλοῦσιν, αἱ δ᾽ ἔχιδναι ὑπὸ τὰς πέτρας ἀποχρύ- 
πτουσιν ἑαυτάς. «Φωλοῦσι δὲ πολλοὶ καὶ τῶν ἰχθύων, 
ἐπιφανέστατα δ᾽ ἵππουρος xal χοραχῖνος τοῦ χειμῶνος" 
οὗτοι γὰρ μόνοι οὐχ ἁλίσκονται οὐδαμοῦ πλὴν κατά τινας 
χρόνους ταχτοὺς καὶ τοὺς αὐτοὺς ἀεὶ, τὰ δὲ λοιπὰ πάντα 
σχεδόν. Φωλεῖ δὲ καὶ μύραινα xai ὀρφὼς xal γόγγρος. 
Κατὰ συζυγίας δ᾽ οἱ πετραῖος φωλοῦσιν οἱ ἄρρενες τοῖς 
θήλεσιν, ὥσπερ xai νεοττεύουσιν, οἷον κίχλαι, χόττυφοι, 
πέρκαι, — (2) Φωλοῦσι δὲ καὶ οἱ θύννοι τοῦ χειμῶνος ἐν 
τοῖς βαθέσι, καὶ γίνονται πιότατοι μετὰ τὴν φωλείαν, 
15 καὶ ἄρχονται θηρεύεσθαι ἀπὸ [Πλειάδος ἀνατολῆς μέχρι 

Ἀρχτούρου δύσεως τὸ ἔσχατον: τὸν δ᾽ ἄλλον γρόνον 

ἡσυχίαν ἔχουσι φωλοῦντες. ᾿Αλίσχονται δ᾽ ἔνιοι περὶ τὸν 

χρόνον τῆς φωλείας καὶ τούτων χαὶ τῶν ἄλλων τινὲς τῶν 
φωλούντων χινούμενοι, ἂν ἀλεεινὸς 7| ὁ τόπος καὶ ἐπι- 
20 γίνωνται εὐδίαι παράλογοι" ἀπὸ γὰρ τῆςθαλάμης προέρ- 
χονται μιχρὸν ἐπὶ νομήν' χαὶ ταῖς πανσελήνοις" εἰσὶ δ᾽ οἱ 
πολλοὶ φωλοῦντες ἥδιστοι.Ἡ ΑἹ δὲ πριμάδες χρύπτου- 
σιν ἑαυτὰς ἐν τῷ βορδόρω’ σημεῖον δὲ τό τε μὴ ἅλί- 
σχεσθαι xai ἰλὺν ἐχούσας ἐπὶ τοῦ νώτου φαίνεσθαι 
πολλὴν xal τὰ πτερύγια ἐντεθλιμμένα " (3) κατὰ δὲ τὴν 
εἰρημένην ὥραν χινοῦνται χαὶ προέρχονται πρὸς τὴν γῆν 
ὀχενόμεναι καὶ τίχτουσαι, καὶ ἁλίσκονται χύουσαι, καὶ 
τότε δοχοῦσιν ὡραῖοι εἶναι " οἱ δὲ μετοπωρινοὶ xal γει- 
μερινοὶ χείρους" ἅμα δὲ xal οἱ ἄρρενες φαίνονται πλή- 
oit ὄντες θοροῦ. Ὅταν μὲν οὖν μικρὰ τὰ χυήματ᾽ 
ἔχωσι, δυσάλωτοί εἰσιν, ὅταν δὲ μείζω, πολλοὶ ἁλί- 
σκονται διὰ τὸ οἰστρᾶν. Φωλεῖ δὲ τὰ μὲν ἐν τῇ ἄμμῳ, 
τὰ δ᾽ ἐν τῷ πηλῷ, ὑπερέχοντα τὸ στόμα μόνον. Τὰ 
μὲν οὖν πλεῖστα φωλεῖ τοῦ χειμῶνος, τὰ δὲ μαλα- 
χόστρακα χαὶ τῶν ἰχθύων οἱ πετραῖοι χαὶ βάτοι καὶ τὰ 
σελαχώδη τὰς χειμεριωτάτας μόνον ἡμέρας" δηλοῖ δὲ τὸ 
μὴ ἁλίσκεσθαι deae d ψύχη. (2) [Ἔνιοι δὲ τῶν ἐχθύων 
φωλοῦσι xai τοῦ θέρους, οἷον γλαῦχος" οὗτος γὰρ τοῦ 
θέρους φωλεῖ περὶ ἑξήχονθ᾽ ἡμέρας. Φωλεῖ δὲ xal 
40 5 ὄνος καὶ ὁ χρύσοφρυς" σημεῖον δὲ δοχεῖ εἶναι τηῦ τὸν 
ὄνον πλεῖστον φωλεῖν γρόνον τὸ διὰ πλείστου χρόνου 
ἁλίσχεσθαι. Τοῦ δὲ xal θέρους τοὺς ἰχθῦς φωλεῖν 
δοκεῖ σημεῖον εἶναι τὸ ἐπὶ τοῖς ἄστροις γίνεσθαι τὰς 
ἁλώσεις, καὶ μάλιστα ἐπὶ κυνί" τηνικαῦτα γὰρ ἀνατρέ- 
4» πεσθαι τὴν θάλατταν, ὅπερ ἐν τῷ Βοσπόρῳ γνωρι- 
μώτατόν ἐστιν" ἣ γὰρ ἰλὺς ἐπάνω γίνεται xal ἐπιφέ-- 
ρόνται ol ἰχθύες, «Daci δὲ xol πολλάχις τριβομένου 
τοῦ βυθοῦ ἁλίσχεσθαι πλείους ἐν τῷ αὐτῷ βόλῳ τὸ δεύ- 
τερον ἢ τὸ πρῶτον, Καὶ ἐπειδὰν ὄμθροι γένωνται 
t0 μεγάλοι, πολλὰ φαίνεται ζῷα τῶν πρότερον ἢ ὅλως 
οὐχ ἑωραμένων, 7| οὐ πολλάχις, 
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XV. 


(XVII, Latent eliam multa animalia sanguine przedita , 
quemadmodum quae cute squarrosa teguntur, ut serpenlcs 
et Icerti et stelliones ( ascalabotae) et crocodili fluviales , 
idque menses quatuor hiemis acerrimos , nihilque esitant. 
Ac ceterm quidem serpentes in terram conduntur ; vipera 
autem sub saxis abdunt sese. Latent etiam multi e pisci- 
bus ; manifestissime hippurus et coracinus hieme : hi nam- 
que soli nusquam capiuntur, nisi statis temporibus quibus- 
dam atque iisdem semper; reliqui fere semper. — Latent et 
murinaetorphusetconger. ([nsaxatilium genere mares ac 
femellz per paria latent, quemadmodum etiam nidulantur, 
verbi gratia turdi, meruke, percae. (2) Latent quoque thunni 
hieme in profundo maris, post quod tempus evadunt pin- 
guissimi , atque ab exortu Vergiliarum eorum captura in- 
cipit ad extremum Arcturi occasum usque; praeter id tem- 
poris in latibulis quiescunt. Ex thunuis, sicut et e reliquis 
qui latere solent, aliqui capiuntur latitandi tempore, si tepor 
prater temporis rationem supervenerit, atque tepidus sit 
locus : moventur enim paululum a cubilibus progressi in 
pastum ; sic etiam plena luna ; plerique pisces tum suavissimi 
sunt. Primades (vulgo premadise) abdunt sese in ccnum : 
colligitur hoc ex eo, quod non capiuntur et quod tergum li- 
mosum admodum et pinnas impactas habere conspiciuntur ; 
(3) dicto autem tempore moventur, atque ad terram appel- 
lunt, tum coeundi, tum pariendi gratia, ac gravid: capiuntur, 
videturque id tempus afferre eis gratiam ad cibos ; deteriores 
vero suntet autumno et hicme ; simul et mares deprehendun- 
tur pleni semine genitali. F«tibus etiamnum pusillis haud 
facile capiuntur ; ubi crevere, uberius, asilo agitatee. Lalent 
alia in arena, alia in luto, exserto lantum ore. Maxima 
pars latet hieme, at cruslacea el saxaliles pisces, et rai 
(bati), et cartilaginea gelidissimis tantum diebus : id 
quod declaratur, propterea quod tempore frigido non ca- 
piuntur. (4) Quidam etiam pisces astate conduntur, ut 
glaucus : latet enim eestivis diebuscirciter sexagenis. Latet 
itidem asellus alque aurata ; asellum quidem plurimum tem: 
poris latere ex eo colligi posse videtur quod plurimo inter- 
jecto tempore capitur. Argumentum autem, quod :zestate 
lateant pisces, videtur illud esse, quia ad siderum decursum 
capiuntur, maxime vero canicule : eoenim tempore subverti 
mare videtur : id quod in Dosporo manifestissimum est : 
limus enim sursum fertur, simulque efferuntur pisces. 
Aiunt etiam &rpenumero evenisse, ut fundo verriculis 
excitato plures eodem verriculo altero jactu quam priore 
caperentur. Imbribus quoque largioribus ingruentibus 
multa apparent animalia, quie antea. aut nunquam, aut 
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CAP. 
[XVIII] Φωλοῦσι δὲ πολλοὶ xal τῶν ὀρνίθων, xai 


cj ὥς τινες οἴονται, εἰς ἀλεεινοὺς τόπους ἀπέρχονται 
πάντες, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πλησίον ὄντες τοιούτων τόπων, ἐν οἷς 
ji διαμένουσι, καὶ ἰχτῖνοι xal χελιδόνες, ἀποχωροῦσιν 
s ἐνταῦθα, οἱ δὲ πορρωτέρω ὄντες τῶν τοιούτων οὐχ ἐχτο- 
πίζουσιν, ἀλλὰ χρύπτουσιν ἑαυτούς " ἤδη γὰρ ὠμμέναι 
πολλαὶ χελιδόνες εἰσὶν ἐν ἀγγείοις ἐψιλωμέναι πάμπαν, 
xal ἰχτῖνοι x τοιούτων ἐχπετόμενοι χωρίων, ὅταν φαί- 
wüyrat τὸ πρῶτον, «Φωλοῦσι δ᾽ οὐθὲν διαχεχριμένως 
lo xal τῶν γαμψωνύχων xal τῶν εὐθυωνύχων᾽ φωλεῖ γὰρ 
xii πελαργὸς xai χόττυφος xal τρυγὼν xal χόρυδος, 
xxi f γε τρυγὼν ὁμολογουμένως μάλιστα πάντων * οὐ- 
θεὶς γὰρ, ὡς εἰπεῖν, λέγεται τρυγόνα ἰδεῖν οὐδαμοῦ 
Ἰαμῶνος" ἄρχεται δὲ τῆς φωλείας σφόδρα πίειρα οὖσα, 
15 xai πτερορρυεῖ μὲν ἐν τῇ φωλεία,, παχεῖα μέντοι δια- 
T) οὖσα, Τῶν δὲ φασσῶν ἔνιαι μὲν φωλοῦσιν, 
ἔνιαι δ᾽ οὐ φωλοῦσιν, ἀπέρχονται δ᾽ ἄμα ταῖς χελιδό- 
sw. Φωλεῖ δὲ καὶ f, χέχλη καὶ ὁ Ψψάρος, καὶ τῶν 
γαμψωνύχων ἰχτῖνος ὀλίγας ἡμέρας χαὶ γλαύξ, 


CAP. 
* [XIX] Τῶν δὲ ζῳοτόχων. καὶ τετραπόδων φωλοῦσιν 
οἱ δ᾽ ὕστριχες xal αἱ ἄρχτοι. Ὅτι μὲν οὖν φωλοῦσιν 
αἱ ἄγριοι ἄρκτοι, φανερόν ἐστιν’ πότερον δὲ διὰ ψῦχος, 

ἢ δι᾽ ἄλλην αἰτίαν, ἀμφισδητεῖται" γίνονται γὰρ περὶ 

τὸν χρόνον τοῦτον ol ἄρρενες xal αἱ θήλειαι πιότατοι, 
* ὅπτε μὴ εὐχίνητοι εἶναι, Ἡ δὲ θήλεια καὶ τίχτει 

περὶ τοῦτον τὸν χαιρὸν, xal φωλεῖ ἕως ἂν ἐξάγειν ὥρα 

ἡ τοὺς σχύμνους" τοῦτο δὲ ποιεῖ τοῦ ἔαρος περὶ τρίτον 

μῆνα ἀπὸ τροπῶν. Τὸ δ᾽ ἐλάχιστον φωλεῖ περὶ τετ- 

ταράχονθ᾽ ἡμέρας" τούτων δὲ δὶς ἑπτὰ λέγουσιν ἐν αἷς 
9 οὐδὲν χινεῖται, ἐν δὲ ταῖς πλείοσι ταῖς μετὰ ταῦτα φω- 

il μὲν, χινεῖται δὲ καὶ ἐγείρεται, Κύουσα δ᾽ ἄρχτος 

ἢ ὑπ᾽ οὐθενὸς ἢ πάνυ ὑπ᾽ ὀλίγων εἴληπται. Ἐν δὲ 

τῷ χρόνῳ τούτῳ φανερόν ἐστιν ὅτι οὐθὲν ἐσθίουσιν " 

οὗτε γὰρ ἐξέρχονται. ὅταν τε ληφθῶσι, χενὰ φαίνεται 
$t: χοιλία xxi τὰ ἔντερα. Λέγεται δὲ καὶ διὰ τὸ 
μηβὲν προσφέρεσθαι τὸ ἔντερον ὀλίγου συμφύεσθαι 
αὐτῇ, χαὶ διὰ τοῦτο πρῶτον ἐξιοῦσαν γεύεσθαι τοῦ ἄρου 
πρὸς τὸ ἀφιστάναι τὸ ἔντερον xal διευρύνειν. (2) Φω- 
Mi δὲ xat 6 ἐλειὸς ἐν αὐτοῖς τοῖς δένδρεσι, xal γίνεται 
τότε παχύτατος" xal 6 μῦς ὃ Ποντικὸς 6 λευχός. 

Τῶν δὲ φωλούντων ἔνιοι τὸ χαλούμενον γῆρας ἐχδύ- 
ουσιν" ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἔσγατον δέρμα καὶ τὸ περὶ τὰς 
γενέσεις χέλυφος, Τῶν μὲν οὖν πεζῶν xai ζῳοτόχων 
περὶ τῆς ἄρχτου ἀμφισθητεῖται ἢ αἰτία τῆς φωλείας, 
χαβάπερ ἐλέχθη πρότερον" τὰ δὲ φολιδωτὰ φωλεῖ μὲν 
σχεδὸν τὰ πλεῖστα, ἐχδύνει δὲ τὸ γῆρας ὅσων τὸ δέρμα 
μαλαχὸν xal μὴ ὀστραχῶδες ὥσπερ τῆς χελώνης ( xat 
13e ἢ χελώνη τῶν φολιδωτῶν ἐστι xat ὁ ἑμύς ) , ἀλλ᾽ 
εἷον ἀσχαλαβώτης τε xal σαῦρος, xal μάλιστα πάντων 
ῳ οἱ ὄφεις (3) ἐκδύνουσι γὰρ xal τοῦ ἔαρος, ὅταν ἐξίωσι, 
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XVI. 


[XVIII] Ex avibus quoque multe latent, nec, ut quidam 
arbitrantur, omnes in fepida loca secedunt; sed cum birun- 
dines, tum milvi, ubi haud multum absunt ab ejusmodi locis, 
quales ii, in quibus semper morantur, illuc se convertunt ; 
ubi vero longius absunt, non mutant locum, sed se ipse 
abdunt ; vise enim jam sunt hirundines in cavernis multze, 
plumis nudatze penilus, et milvi ex hujusmodi evolantes 
locis visi sunt, quo tempore primum apparent. Nullo quo- 
que discrimine tam quze rectos quam quie uncos babent 
ungues sese condunt quaedam, quippe et ciconia et merula 
et turtur el alauda, ac turtur quidem nemo dubitat quin 
maxime omnium lateat: nulla enim, ut ita dicam, visa 
est hieme usquam, ut aiunt, Quum init latebras, valde 
pinguis est, atque in latibulo plumis spoliatur, neque ta- 
men macrescit. Palumbium ( phasson ; vulgo legitur ci- 
curum ) quzdam latent, quciedam non; abeunt cum hi- 
rundinibus, Latet etiam turdus et sturnus , atque ex iis, 
qua aduncis sunt unguibus, paucis diebus latent milvus 
et noctua ( glaux ). 


XVII. 


[XIX] Ex quadripedum genere quie animal pariunt hys- 
trices et ursi latent. Acsane constat, ursos feros latere, 
verum propterne frigus, an. aliam ob causam, dubitatur : 
per id enim tempus fiunt tum mares, tum feminae pinguis- 
simi , atque adeo, ut minus commode moveri queant.  Fe- 
mina vero hoc tempore etiam partum edit, latetque tan- 
tisper, dum sit tempus catulos educendi ; hoc autem vere fit 
mense tertio circiter a bruma. Quadraginta fere dies latet 
cum paucissimos, ex quibus bis septenos ainnt, in quibus 
nequaquam moveatur; reliquis vero sequentibus, quorum 
numerus major est, latet quidem, sed movetur et expergis- 
citur. Pregnans ursa aut a nullo, aut a paucis admodum 
capia fuit. Hoc tempore constat eos nihil vesci : neque 
enim exeunt, atque ubi capiuntur, inani ventre et intestinis 
visuntur. Aiunt etiam, quoniam nullum ceperit cibum, 
parum abesse quin intestinum coalescat, ac propterea eos, 
quum primum prodeunt, arum gustare, quo intestinum 
absistat et dilatetur. (2) Lalet etiam glis ( elios) in ipsis 
arboribus , atque per id temporis evadit pinguissimus ; item 
mus Ponticus candidus. 

Qui latent, nonnulla exuunt id, quod appellant sene- 
ctam ; suprema hiec cutis est , et operimenlum recens nata 
oblegens. Igitur in quadrupedum genere quod animal parit, 
de urso, quare lateat , dubitatur, quemadmodum dictum 
est antea ; quae vero cute squalida praedita sunt, eorum pars 
piene maxima latet ; exuunt vero senectutem quorum cutis 
mollis, non testacea, qualistestudini ( est enim tum testudo, 
tum lutaria (emys) e genere squarrosorum), sed qualis 
stellioni et lacerto, et potissimum omnium serpentes ; 
(3) exuunt enim tum vere, quum exeunt, tum autumno 
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χαὶ τοῦ μετοπώρου πάλιν. ᾿Εχδύνουσι δὲ xai οἵ ἔχεις 
τὸ γῆρας ἐπὶ τοῦ ἔαρος καὶ τοῦ μετοπώρου, χαὶ οὐχ 
ὥσπερ φασί τινες τοῦτο τὸ γένος τῶν ὄφεων μὴ ἐχδύ- 
εσῆαι μόνον. "Ocav δ᾽ ἄρχωνται ἐχδύνειν οἱ ὄφεις, 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφίσταται πᾶσι πρῶτον, ὥστε δο- 
χεῖν γίνεσθαι τυφλοὺς τοῖς μὴ συννοοῦσι τὸ πάθος" μετὰ 
δὲ τοῦτο ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, καὶ λευχὴ φαίνεται πάντων, 
Ἐν νυχτὶ δὲ σχεδὸν xai ἡμέρᾳ πᾶν ἀποδύεται τὸ γῆρας, 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἀρξάμενον μέχρι τῆς χέρχου. Πἵνεται 
δ᾽ ἐκδυομένου τὰ ἐντὸς ἐχτός" ἐκδύεται γὰρ ὥσπερ τὰ 
ἔμθρυα ix τῶν χορίων. — (4) Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xai 
τῶν ἐντόμων ἐχδύνει τὸ γῆρας ὅσα ἐχδύνει, οἷον σίλφη 
xal ἐμπὶς, xat τὰ χολεόπτερα, οἷον κάνθαρος. Πάντα 
δὲ μετὰ τὴν γένεσιν ἐχδύεται' ὥσπερ γὰρ τοῖς ζῳοτο- 
χκουμένοις τὸ χόριον καὶ τοῖς σχωληχοτοχουμένοις πε- 
ριρρέήγνυται τὸ χέλυφος, ὁμοίως xai μελίτταις xai 
ἀχρίσιν. Οἱ δὲ τέττιγες ὅταν ἐξέλθωσι, καθιζάνουσιν 
ἐπί τε τὰς ἐλαίας xal χαλάμους" περιρραγέντος δὲ τοῦ 
χελύφους, ἐξέρχονται ἐγκαταλιπόντες ὑγρότητα μικρὰν, 
30 xal μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ἀναπέτονται xal ἄδουσιν. 
(s) Γῶν δὲ θαλαττίων ol xdpa6ot xai ἀσταχοὶ ἐχδύ- 
νουσιν ὁτὲ μὲν τοῦ ἔαρος, ὁτὲ δὲ τοῦ μετοπώρου μετὰ 
τοὺς τόχους " ἤδη δ᾽ εἰλημμένοι ἔνιοί εἰσι τῶν χα- 
ράθων τὰ μὲν περὶ τὸν θώραχα μαλαχὰ ἔχοντες διὰ τὸ 
25 περιερρωγέναι τὸ ὄστραχον, τὰ δὲ χάτω σχληρὰ διὰ τὸ 
μήπω περιερρωγέναι' τὴν γὰρ ἔχδυσιν ποιοῦνται οὐχ 
ὁμοίαν τοῖς ὄφεσιν, Φωλοῦσι δ᾽ οἱ χάραθοι περὶ πέντε 
μῆνας. ᾿Εχδύνουσι δὲ καὶ οἱ χαρχίνοι τὸ γῆρας, ol μὲν 
μαλαχόστραχοι ὁμολογουμένως, φασὶ δὲ χαὶ τοὺς ὀστρα- 
30 χοδέρμους, οἷον τὰς μαίας τάς [τε] γραῦς. Ὅταν 
δ᾽ ἐχδύσωσι, μαλαχὰ γίνεται πάμπαν τὰ ὄστρακα, 
καὶ οἵ γε χαρχίνοι βαδίζειν οὐ σφόδρα δύνανται, "Ex- 
δύνει δὲ τὰ τοιαῦτα οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάχις. “Ὅσα 
μὲν οὖν φωλεῖ καὶ πότε xul πῶς, ἔτι δὲ ποῖα xal πότε 
85 ἐχδύνει τὸ γῆρας, εἴρηται, 
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[XX] Εὐημεροῦσι δὲ τὰ ζῷα xav τὰς ὥρας οὐ τὰς 
αὐτὰς, οὐδ᾽ ἐν ταῖς ὑπερδολαῖς ὁμοίως ἁπάσαις " ἔτι 
δ᾽ ὑγίειαι xal νόσοι χατὰ τὰς ὥρας τοῖς ἑτερογενέσιν 
ἕτεραι xai τὸ σύνολον οὐχ αἱ αὐταὶ πᾶσιν. Τοῖς μὲν 

40 οὖν ὄρνισιν οἵ αὐχμοὶ συμφέρουσι καὶ πρὸς τὴν ἄλλην 
ὑγίειαν xal πρὸς τοὺς τόχους, καὶ οὐχ ἥκιστα ταῖς φάτο 
ταις, τοῖς δ᾽ ἰχθύσιν ἔξω τινῶν ὀλίγων αἱ ἐπομδρίαι * 
ἀσύμφορα δὲ τοὐναντίον ἑκατέροις, τοῖς μὲν ὄρνισι τὰ 
ἔπομδρα ἔτη (οὐδὲ γὰρ ὅλως συμφέρει τὸ πολὺ πίνειν), 

45 τοῖς δ᾽ ἰχθύσιν οἵ αὐχμοί. (2) T& μὲν οὖν γαμψώ- 
γυχα, καθάπερ εἴρηται πρότερον, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ἄποτα πάμπαν ἐστὶν, ἀλλ᾽ Ἥ σίοδος ἠγνόει τοῦτο" πε- 
ποίηχε γὰρ τὸν τῆς μαντείας πρόεδρον ἀετὸν ἐν τῇ διη- 
γήσει τῇ περὶ τὴν πολιορχίαν τὴν Νίνου πίνοντα " τὰ 

850 δ᾽ ἄλλα πίνει μὲν, οὐ πολύποτα δ᾽ ἐστίν " ὁμοίως δ᾽ 
οὐδ' ἄλλ᾽ οὐθὲν τῶν πνεύμονα ἐχόντων σομφὸν χαὶ 
οτόχων, Τῶν δ᾽ ὀρνίθων ἐν ταῖς ἀορωστίαις ἐπίδη - 
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iterum. — Viperze quoque exuunt senectam et were et 
autamno , at non, ut pulant aliqui, unum genus hoc e sgr- 
pentibus non exuere. Quum incipiunt exuere gerpentes , 
omnibus àb oculis primum abscedit senecta , ita ut afle- 
ctionis ejus imperitis exciecari videantur; deinde a capite, 
quod tum omnibus album videtur. Inira noctem ac diem 
fere tola senectus exuitur, initio facto a capile ad caudam 
usque; fit autem qnod intus erat foris : egrediuntur enim 
sicut fatus ab uteri involucro. (4) Eodem modo quoque 
ex insectorum genere exuunt senectutem quae exuere con- 
suevere, ut silpha et tipula et quibus ale in vaginis sunt, 
ut scarabeeus (cantharus). Omnia autem postquam genita 
sunt, exuunt: nam codem modo quo animalibus vivum 
fotum edentibus secundina, iis vero quae vermiculum 
pariunt obrumpitur folliculus, eadem hiec eveniunt apibus 
et locustis. Α΄ cicad:e quidem, quum egress» sunt, consi- 
dunt super oleis et arundinibus; circumrupto autem folli- 
culo exeunt, pauxillo humore relicto intus, neque multo 
post tempore evolant et canunt. (5) Ex maritimis autem 
locustze οἱ astaci exuunt aliquando vere , alias autumno, 
postquam pepererunt; jam vero. quaedam e locustis capta 
sunt, qua molles partes cirea pectus haberent, propterea 
quod obrupta crusta fuisset ibi, at inferiores duras, idcirco 
quia nondum ibi circumrupta esset : neque enim eodem 
quo serpentes modo exeunt. Latent locustze quinque cir- 
citer menses. Exuunt cancri quoque senectutem , ac sane 
de iis, qui molliori teguntur crusta , nulla est controversa, 
verum aiunt etiam qui testacea, ut maias et vetulas (graus). 
Quum exuerint , crusta» molles omnino iis oboriuntur, ac 
cancri quidem haud valde ingredi queunt. Exuunt hac 
non semel, sed saepe. Qua igitur lateant εἴ quando et quo- 
modo, preterea quaenam exuant senectutem et quando, 
jam dictum est. 


XVIII. 


(XX] Bene autem habent animalia, nec iisdem anni tem- 
poribus, neque excessibus quibuscunque eque; secunde 
quoque atque adverse valetudines aliis aliae eveniunt gene- 
ribus pro temporum ratione, ac denique non ezedem omni- 
bus. Avibus igitur squalores conferunt, tum ad ceteram 
sanitatem, tum etiam ad partus, praecipue palumbis ( phat- 
tis); pisces autem przeter paucos juvantur imbribus; in- 
commoda vero utrisque contraria sunt : pluvii quidem anni 
avibus ( omnino namque multus potus eis non est. condu- 
cibilis) ; piscibus autem siccitates. (5) Itaque uncunguia, 
sicuti supra diclum est, potu, ut ita dicam, omnino absti- 
nent, quod Hesiodus ( Codices alii Herodotus ) ignorabat ; 
aquilam enim augurii praesidem , ubi narrat Nini obsidio- 
nem , bibentem canit ; reliqua vero bibunt quidem, sed noa 
multum; eodem modo ne eorum quidem ullum, quae pul- 
mone raro praedita sunt afque ova pariunt. Avium morbos 
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lo; ἧ πτέρωσις γίνεται " ταράττεται γὰρ, xal οὐ τὴν 


αὐτὴν ἔχει χατάστασιν ἥνπερ ὑγιαινόντων. 


CAP. 

(s) Τῶν δ᾽ ἰχθύων τὸ πλεῖστον γένος εὐθηνεῖ μᾶλλον, 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον, ἐν τοῖς ἐπομόρίοις ἔτεσιν" οὐ 

* yàp μόνον τότε πλείω τροφὴν ἔχουσιν, ἀλλὰ καὶ ὅλως 
τὸ μόριον συυ φέρει, καθάπερ xal τοῖς ἐχ τῆς γῆς φυο- 
μένοις" xal γὰρ τὰ λάχανα, καίπερ ἀρδευύμενα, ὅμως 
ἐπιδίδωσιν δόμενα πλέον "τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οἵ χάλαμοι 
πάσχουσιν οἵ πεφυχότες ἐν ταῖς λίμναις" οὐθὲν γὰρ ὡς 
9 εἰπεῖν, αὐξάνονται, μὴ γινομένων ὑδάτων, (4) Σημεῖον 
δὲ χαὶ τὸ τοὺς πλείστους τῶν ἰχθύων εἰς τὸν Πόντον 
ἐχτοπίζειν θεριοῦντας" διχ γὰρ τὸ πλῆθος τῶν ποτα- 
μῶν γλυχύτερον τὸ ὕδωρ, καὶ τροφὴν οἱ ποταμοὶ χα- 
ταφέρουσι πολλήν. Ἔτι δὲ xai εἰς τοὺς ποταμοὺς 
1s ἀναπλέουσι πολλοὶ τῶν ἰχθύων, καὶ εὐθηνοῦσιν ἐν τοῖς 
ποταμοῖς xal ἐν ταῖς λίμναις, οἷον ἄμια xol χεστρεύς. 
Γΐνονται δὲ xal οἱ χωδιοὶ πίονες ἐν τοῖς ποταμοῖς " 
xai ὅλως τὰ εὔλιμνα τῶν χωρίων ἀρίστους ἔχει ἰχθῦς. 
(s) Αὐτῶν δὲ τῶν ὑδάτων οἱ θερινοὶ ὄμδροι μᾶλλον 
» συμφέρουσι τοῖς πλείστοις ἰχθύσι, xal ὅταν τὸ ἔαρ xai 
τὸ θέρος xal τὸ φθινόπωρον γίνηται ἔπομθρον, 6 δὲ 
qeu εὐδιεινός, Ὡς δ᾽ εἰπεῖν ὅλως, ὅταν xxi 
χατὰ τοὺς ἀνθρώπους εὐετηρία 7, xal τοῖς πλείστοις 
ἰχθύσι συμβαίνει εὐημερεῖν" ἐν δὲ τοῖς ψυχροῖς τό- 
$5 ποῖς οὐχ εὐθηνοῦσιν, ίαλιστα δὲ πονοῦσιν ἐν τοῖς 
χειμῶσιν οἵ ἔχοντες λίθον ἐν τῇ χεφαλῇ, οἷον χρόμις, 
λαῦραξ, exlatvx, φάγρος" διὰ γὰρ τὸν λίθον ὑπὸ τοῦ 
ψύχους χαταπήγνυνται xal ἐκπίπτουσιν. (6) Τοῖς μὲν 
οὖν πλείστοις ἐχθύσι συμφέρει μᾶλλον, χεστρεῖ δὲ xal 
* χεφάλῳ καὶ ὃν καλοῦσί τινες μαρῖνον τοὐναντίον " ὑπὸ 
Tio τῶν ὀμδρίων ὑδάτων ἀποτυφλοῦνται οἱ πολλοὶ 
αὐτῶν θᾶττον, ἂν λίαν ὑπερθάλλωσιν " εἰώθασι γὰρ 
πάσχειν αὐτὸ οἱ χέφαλοι ἐν τοῖς χειαῶσι μᾶλλον" γί- 
νεται γὰρ τὰ ὄμματα αὐτῶν λευχὰ, xai ἁλίσκονται 
3 τότε λεπτοὶ, xal τέλος ἀπόλλυνται πάμπαν. — "Eouxt 
7 oj διὰ τὴν ὑπερομδρίαν τοῦτο πάσχειν μᾶλλον, ἀλλὰ 
διὰ τὸ ψῦχος" ἤδη γοῦν χαὶ ἄλλοθι καὶ περὶ Ναυπλίαν 
τῆς Ἀργείας περὶ τὸ τέναγος πολλοὶ τυφλοὶ ἐλήφθησαν 
ἰσχυροῦ γενομένου ψύχους" ἐλήφθησαν δὲ πολλοὶ xal 
V λευκὴν ἔχοντες τὴν ὄψιν, (7) ΠΙονεῖ δὲ τοῦ χειμῶνος 
καὶ ὃ χρύσοφρυς, τοῦ δὲ θέρους 6 ἀχάρνας, καὶ γίνεται 
λεπτός, Σνυμφέρει δὲ τοῖς χοραχίνοις, ὡς εἰπεῖν, παρὰ 
τοὺς ἄλλους ἰχθῦς τὰ αὐχμώδη μᾶλλον τῶν ἐτῶν, καὶ 
τούτοις δὲ διὰ τὸ συμδαίνειν ἀλέαν μᾶλλον ἐν τοῖς 
€ avus. Τόποι δ᾽ ἑχάστοις συμφέρουσι πρὸς εὐῆν,- 
viav, ὅσα μέν ἐστι φύσει παράγεια, ἢ πελάγια, ἐν ἕκα- 
τέρῳ τούτων, ὅσα δ᾽ ἐπαμφοτερίζει, ἐν ἀμφοτέροις 
εἰσὶ δέ τινες χαὶ ἴδιοι τόποι ἑχάστοις ἐν οἷς εὐθηνοῦσιν. 
Ὡς δ' ἁπλῶς εἰπεῖν, οἱ φυχώδεις συμφέρουσιν" πιότεροι 
8b γοῦν ἐν τοῖς τοιούτοις ἁλίσχονται ὅσοι παντοδαποὺς 
νέμονται τόπους " οἱ μὲν γὰρ φυχιοφάγοι τροφῆς εὐπο- 
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indicant plum: : obturbantur enim , neque pristinam saní- 
tatis obtinent constitutionem. 


XIX. 


(3) Annis pluviis, sicut antea dictum est, piscium plera- 
que genera melius habent se : neque enim solum tunc ha- 
bent plus alimenti , sed omnino etiam conducibiles sunt eis 
tempestates pluviie , quemadmodum etiam plantis que. e 
lerra progerminant; olera namque, fametsi irrigantur, 
tamen compluta plus proficiunt; idem quoque evenit pa- 
lustribus arundinibus : neque enim crescunt , ut ita dicam, 
nisi pluviarum accessione, (4) Argumento quoque est mi- 
gralio plerorumque piscium in Pontum , ut ibi :wstivent, 
ubi propter fluviorum frequentiam dulcior aqua fit, iidem- 
que multum esce devehunt. Subeunt przterea amnes 
multi ex piscibus, inque eis atque in lacubus bene agitant, 
cujusmodi amia est et mugil. Gobii quoque in fluviis eva- 
dunt pingues, atque in universum lacuum commoditate 
loca przedita praestantissimos habent pisces. (5) JEstivze au- 
tem pluvie maximm piscium parti reliquis sunt utiliores, ac 
praterea quum ver &stasque ac autümnus pluvius, hiems 
autem fepida est. Alque in universum, ut ita dicam, 
quum hominibus evenerit annus salubris, maxima quoque 
piscium pars bene ut habeat contingit; in locis autem fri- 
gidis non bene habent. Maxime vero laborant per hiemem, 
qui in capite lapillum habent, ut chromis, lupus , umbra, 
pagrus : lapis enim facit, ut a frigore congelentur atque de- 
generent. (6) Plerisque igitur piscibus magis conferunt 
pluviz, at mugili et capitoni, et quem nonnulli vocant ma- 
rinm (bulgo myrinnm) contra evenit : namque pluviis 
aquis, si perquam nimize sint, eorum maxima pars celerius 
excecatur : consuevere enim capitones per liiemem potius 
Id pati, quippe exalbescunt oculi eorum, atque eo tempore 
macilenti capiuntur, ac tandem intereunt funditus. Ve- 
rum ejus affectionis non videlur causa esse imber nimius 
potius quam frigus : nam cum alibi jam, tum circa Nau- 
pliam Argivorum, circa brevia capti sunt czeci multi, quum 
gelu iínvaluisset , ac non pauci albis quoque oculis depre- 
hensi sunt. (7) JEgre etiam fert sese aurata hieme; sstate 
autem acharnas, ac macescit. Sicciores anni praeter ce- 
teros propemodum pisces plus conferunt coracinis, atque 
hís quoque ea de causa, quod sicco tempore tepor evc- 
nire solet frequentius. Loca autem commoda inveniun- 
tur cuique piscium generi, in quibus bene habeant, prout 
aut littore, aut alto gaudent, in altero liorum; iis autem 
qui sine discrimine utrumque frequentant, utrobique; 
sunt tamen et propria quadam loca singulis, in quibus 
degunt commode. 1n universum fere algosi conferunt, 
atque idcirco pinguiores in hís capiuntur qui quovis loco- 
rum genere pabulantur : nam sane algivoris cibus suppetit 


ρυῦσιν, οἱ δὲ σαρχοφάγοι πλείοσιν ἐντυγχάνουσιν 1,00- | largior, carnivori autem plures pisces ibi nanciscuntur. 
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mw. (5) Διαφέρουσι δὲ καὶ τὰ βόρεια xal τὰ νότια " τὰ 
γὰρ μαχρὰ μᾶλλον εὐθηνεῖ ἐν τοῖς βορείοις, χαὶ τοῦ 


θέρους ἁλίσχονται ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χωρίου πλείους ἣ τοῖς 


βορείοις τῶν μαχρῶν 7, τῶν πλατέων. ΟἹ δὲ θύννοι 
ὅ χαὶ ol ξιφίαι οἰστρῶσι περὶ κυνὸς ἐπιτολήν᾽ ἔχουσι γὰρ 
ἀμφότεροι τηνικαῦτα παρὰ τὰ πτερύγια οἷον σχωλή- 
xtov τὸν χαλούμενον οἶστρον, ὅμοιον μὲν σχορπίῳ,, μέ- 
γεθος δ᾽ ἡλίχον ἀράχνης" ποιοῦσι δὲ ταῦτα πόνον τοιοῦ- 
τον, ὥστ᾽ ἐξάλλεσθαι οὐχ ἔλαττον ἐνίοτε τὸν ξιφίαν τοῦ 
10 δελφῖνος" διὸ καὶ τοῖς πλοίοις πολλάχις ἐμπίπτουσιν. 
(9) Χαίρουσι δ᾽ οἱ θύννοι μάλιστα τῶν ἰχθύων τῇ ἀλέα, 
xal πρὸς τὴν ἄμωον τὴν πρὸς τῇ YT, προσχωροῦσι τῆς 
ἀλέας ἕνεχεν, ὅτι θερμαίνονται, xai ἄνω ἐπιπολάζου- 
σιν, Τὰ δὲ μικρὰ τῶν ἰχθυδίων σώζεται διὰ τὸ παρ- 
ορᾷσθαι᾽" διώχουσι γὰρ τὰ μείζω οἱ μεγάλοι" τῶν 
δ᾽ Qv χαὶ τοῦ γόνου διαφθείρεται τὸ πολὺ διὰ τὰς 
ἀλέας" οὗ γὰρ ἂν ἐφάψωνται, πᾶν τοῦτο λυμαίνονται, 
(10) Αλίσχονται δὲ μάλιστα οἵ ἐχθύες πρὸ ἡλίου ἀνατο- 
λῇς καὶ μετὰ τὴν δύσιν, ὅλως δὲ περὶ δυσμὰς ἡλίου χαὶ 
20 ἀνατολάς " οὗτοι γὰρ λέγονται εἶναι ὡραῖοι βόλοι " διὸ 
xal τὰ δίχτυα ταύτην τὴν ὥραν ἀναιροῦνται οἵ ἁλιεῖς 
μάλιστα γὰρ ἀπατῶνται οἱ ἰχθύες τῇ ὄψει χατὰ τούτους 
τοὺς καιρούς" τῆς ulv γὰρ νυχτὸς ἡσυχάζουσι,, πλείο- 
voc δὲ γινομένου τοῦ φωτὸς, μᾶλλον δρῶσιν, — (11) Νό- 
25 σημα δὲ λοιμῶδες μὲν οὐδὲν εἷς τοὺς ἰχθῦς φαίνεται 
ἐμπῖπτον, οἷον ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων συμθαίνει πολλάχις, 
καὶ τῶν ζῳοτόχων χαὶ τετραπόδων εἰς ἵππους χαὶ βοῦς, 
xai τῶν ἄλλων εἰς ἔνια, xat ἥμερα xai ἄγρια" νοσεῖν 
μέντοι γε δοχοῦσιν' τεχμαίρονται δ' ol ἁλιεῖς τῷ ἐνίους 
80 ἁλίσχεσθαι λεπτοὺς καὶ ἠσθενηκόσιν ὁμοίους χαὶ τὸ 
χρῶμα μεταδεδληχότας ἐν πολλοῖς xal πίοσιν ἑαλωχό- 
τὰς χαὶ τῷ γένει τῷ αὐτῷ, Περὶ μὲν οὖν τῶν θαλατ- 
τίων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


Lud 


CAP. 


(12) Τοῖς δὲ ποταμίοις xal λιμναίοις λοιμῶδες μὲν οὐδὲ 

35 τούτοις οὐδὲν γίνεται, ἐνίοις δ᾽ αὐτῶν ἴδια νοσήματα ἐμ- 
πίπτει, οἷον γλάνις ὑπὸ κύνα μάλιστα διὰ τὸ μετέωρος 
νεῖν ἀστροδλής τε γίνεται xai ὑπὸ βροντῆς νεανιχῆς χα- 
ροῦται" πάσχει δέ ποτε τοῦτο xal χυπρῖνος, ἧττον δέ, 
Οἱ δὲ γλάνεις ἐν τοῖς βραχέσι χαὶ ὑπὸ δράχοντος τοῦ 
40 ὄφεως τυπτόμενοι ἀπόλλυνται πολλοί. Ἐν δὲ τῷ Ba. 
λιρῷ καὶ τίλωνι ἑλμὶς ἐγγινομένη, ὑπὸ xóva μετεωρίζει τε 
καὶ ἀσθενῆ ποιεῖ" μετέωρος δὲ γινόμενος ὑπὸ τοῦ καύ- 
ματος ἀπόλλυται. Τῇ δὲ χαλχίδι νόσημα ἐμπίπτει 
νεανιχόν' φθεῖρες ὑπὸ τὰ βράγχια γινόμενοι πολλοὶ 
45 ἀναιροῦσιν" τῶν δ᾽ ἄλλων ἰχθύων οὐθενὶ οὐθὲν τοιοῦτόν 
ἐστι νόσημα. (12) A ποθνήσχουσι δ᾽ οἱ ἰχθῦς τῷ πλόμῳ" 
διὸ xal θηρεύουσιν οἵ μὲν ἄλλοι τοὺς ἐν τοῖς ποταμοῖς 
καὶ λίμναις πλομίζοντες, οἵ δὲ Φοίνιχες xat τοὺς ἐν τῇ 
θαλάττῃ. Ποιοῦνται δέ τινες xal δύ᾽ ἄλλας θήρας 

to τῶν ἰχθύων- διὰ γὰρ τὸ φεύγειν ἐν τῷ χειμῶνι τὰ 
βαθέα ἐν τοῖς ποταμοῖς {καὶ γὰρ ἄλλως τὸ πότιμον 
ὕδωρ ψυχρόν ) ὀρύττουσι τάφρον εἰς τὸν ποταμὸν διὰ 
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(gon, aes. 

(8) Differunt etiam aquilonia ab austrinis : nam longis pi- 

cibus melius est in aquiloniis, ac per aestatem eodem iu loco 

plus longorum quam latorum capitur tempestate boreali. 

Thunni et gladii circa caniculze exortum asilo agitantur : 

habet enim per id tempus utrumque genus secundum pinna- 
las quasi vermiculum, quem asilum vocant , scorpii specie, 
aranei magnitudine; hoc tantum facit doloris, ut exsiliat 
interdum gladius non minns delphino, atque ideo saspe in 
navigia incidat. (9) Tepore gaudent thunni maxime pis- 
cium , atque appellunt sese ad littoris arenam , ut calore 
fruantur , summoque zequore natant.  Pisciculi autem mi- 
nuti idcirco tati sunt ab interitu , quia despiciuntur : majo- 
res enim grandiores persequuntur, at ovorum et sobolis 
maxima pars interit propter teporem : quecunque enim d«- 
prehenderint, absumunt omnia. (10) Ante solis ortum potis- 
simum capiuntur pisces et post occasum, omnino vero circs 
ortum εἰ occasum : tunc enim tempestive jaci retia dicun- 
tur : per id itaque tempus tollunt retia quoque piscatores : 
liocenim tempore inprimis per visum decipiuntur pisces : 
noctu namque quiescunt ; majoris autem luminis accessione 
plus vident. (11) Pestilens vero morbus nullus in pisces 
incidere conspicitur, cujusmodi hominibus evenire constat 
saepenumero , et inter animalia quadrupeda , quae animal pa- 
riunt, equis et bobus, ac inter reliqua nonnullis tam mitihus 
quam feris generibus ; aegrotare tamen videntur : id quod ex 
eo conjiciunt piscatores, quod inter multos pingues cjusdem 
generis capiunt nonnullos attenuatos alque zegrotis similes, 
eliam mutato colore. Ad hunc igitur modum sese habent 
marini pisces. 

XX 


(12) At neque aut lacustres, aut fluviatiles vexantur ullo 
genere morbi pestilentis ; eorum vero nonnulli propriis mor- 
bis tentantur : sic glanis sideratur sub caniculam potissi- 
mum, quia summa aqua natat, et a forti tonitru consopitur ; 
patitur hoc interdum etiam cyprinus, sed minus, Glanes 
eliam multi a serpente dracone in vadis icti intereunt. 
In balliro autem atque tilone lumbricus innascitur sub ca- 
niculam, qui instigat eos ad summa squoris atque invalidos 
efficit ; innatantes vero sestus interficit. Chalcis validomorbo 
corripitur : pediculi enim molti sub branchiis orti eam in- 
terimunt, cujusmodi morbo nullus przeterea tentatur piscis. 
(13) Intereunt verbasco pisces : itaque ejus ope fluviales 
ac lacustres pisces venantur reliqui piscatores, Phenices 
vero etiam marinos, Utuntur autem nonnulli et aliis duobus 
piscandi modis : quum enim fugiunt altosgurgites fluviorum 
per hiemem ( nam dulces aqua et alioqui gelidae ), per ter- 
ram continentem scrobem , quae in fluvium ducat, fodiunt ; 


{νι} 


ξηροῦ; εἶτα ταύτην χαταστεγάσαντες χόρτῳ χαὶ λίθοις, 
οἷον γωλεὸν ποιοῦσιν, ἔχδυσιν ἔχοντα ἐχ τοῦ ποταμοῦ , 
xai ὅταν πάγος 3, is τούτου χύρτῳ θηρεύουσι τοὺς 
il, Καὶ ἄλλην δὲ θήραν ποιοῦνται ὁμοίως θέρους 
5 χαὶ χειμῶνος" ἐν μέσῳ τῷ ποταμῷ φρυγάνοις χαὶ λέ- 
bore περιφράξαντες, ὅσον στόμα χαταλείπουσιν' ἐν τούτῳ 
χύρτον ἐνθέντες θηρεύουσιν, περιελόντες τοὺς λίθους. 
(n) Τῶν δ᾽ ὀστρακοδέρμων συμφέρει τοῖς ἄλλοις τὰ 
ἱπομῦρα ἔτη, πλὴν ταῖς πορφύραις" σημεῖον δέ" 
υ ὅταν yh τεθῇ οὗ ποταμὸς ἐξερεύγεται, καὶ γεύσωνται 
τοῦ ὕδατος, ἀποθνάσχουσιν αὐθημερόν, Καὶ ζῇ δ᾽ 5$ 
πορούρα, ὅταν θηρευθῇ,, περὶ ἡμέρας πεντήχοντα, 
Τρέφονται | δ᾽ ὑπ᾽ ἀλλήλων" ἐπιγίνεται γὰρ ἐπὶ τοῖς 
ὀστράκοις ὥσπερ φῦχός τι xal βρύον" ἃ δ᾽ ἐμθάλ- 
1 ,ώσιν εἷς τροφὴν αὐταῖς, τοῦ σταθμοῦ φασι χάριν εἶναι 
πρὸς τὸ πλέον ἕλχειν, — (15) Τοῖς δ' ἄλλοις οἵ αὐχμοὶ 
ἀσύμφοροι" ἐλάττω γὰρ xal χείρω γίνεται, xal oi 
τορροὶ τότε γίνονται υᾶλλον χτένες, Ἔν δὲ τῷ Πυρ- 
ple ποτ᾽ spin ἐξέλιπον ol χτένες οὐ μόνον διὰ 
LES ὄργανον ᾧ θηρεύοντες ἀνέξυον, ἀλλὰ xal διὰ τοὺς 
αὐγαούς. Καὶ τοῖς ἄλλοις δ᾽ ὀστραχοδέρμοις τὰ ἔπομ- 
ὅρα ἔτη συμφέρει διὰ τὸ γλυχυτέραν γίνεσθαι τὴν 
ἤΐλατταν. Ἔν δὲ τῷ Πόντῳ διὰ τὸ ψῦχος οὐ γίνεται, 
υὐδ' ἐν τοῖς ποταμοῖς, ἀλλ᾽ 3 ὀλίγα τῶν διθύρων" τὰ δὲ 
^ poslupa. y μάλιστα ἐν τοῖς πάγοις ἐμπήγνυται. Περὶ 
μὲν οὖν τὰ ἔνυδρα τῶν ζῴων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
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eam opertam tum fono ( gramine ) et lapidibus, qua:i cavea 
ut sit, faciunt, relicto aditu a fluvio; gelu igilor facto, ex 
ea fossa nassa venantur. Aliud przeterea genus captura 
huic simile tum sestate, tum hieme exercent : medio in flu- 
vio surculis ac lapidibus cireumvallant atque ostioli spa- 
tium relinquunt; ibi nassa indita, capiunt lapidibus ab- 
latis. 

(14) Cetera testacea pluviis gaudent annis; purpura non 
item, cujus rei argumentum est , quod, ubi fluvius in mare 
effluit, si ponantur ibi, atque aquam gustarint, obeunt intra 
diem. Atqui vivit purpura, postquam capta est, dies quin- 
quagenos ( alius cod. quinquagenos quinos) circiter. Alit 
sane alia aliam : adnascitur enim testis quasi alga quaepiam 
el muscus : nam quz apponunt ipsis ad vescendum, aiunt id 
ea de causa (ieri, uti plus ponderent. (15) Ceteris anni siccio- 
res nocent : deteriora enim fiunt el minora; peclines ruli 
tunc quoque frequentiores sunt. In Euripo Pyrrhzeorum 
olim defecerunt pectines, non solum quia instrumento pi- 
ecatores verrebant, sed etíam ob anni siccitatem. Reliquis 
item testaceis anni pluvii conferunt, propterea quod dul- 
cescit mare. In Ponto autem ob frigus non nascuntur, 
neque in fluviis , praeter pauca eorum quee duabus valvulis 
clauduntur; quae vero unico tegmine constant, inprimis 


tempore gelido gelantur. Hactenus de aqualicis ani- 
mantihus. 


CAP. XXI. 


Τῶν δὲ τετραπόδων al μὲν ὕες νοσήμασι μὲν 
χάμνουσι τρισὶν, ὧν ἕν μὲν χαλεῖται βράγχος, ἐν ᾧ 
μάλιστα τὰ περὶ τὰ βρόγχια χαὶ τὰς σιαγόνας φλε- 

Ν γμαίνει, Γίνεται δὲ xal ὅπου ἂν τύχη τοῦ σώματος" 
πολλάχις γὰρ τοῦ ποδὸς λαμδάνεται, ὁτὲ δ᾽ ἐν τῷ orci. 
l'vevat δὲ σαπρὸν εὐθὺς xal τὸ ἐχόμενον, ἕως ἂν ἔλθη 
πρὸς τὸν πλεύμονα" τότε δ᾽ ἀποθνήσχει, 
νεται, xat οὐθὲν ἐσθίει, ὅταν ἄρξηται τὸ πάθος, χἂν 

ἦν iovmuw, ᾿Ἰῶνται δ᾽ οἵ ὑοδοσχοὶ, ὅταν αἴσθωνται 
μιαρὸν ὄν, ἄλλον μὲν οὐθένα τρόπον, ἀποτέμνουσι δ᾽ ὅλον. 
[ἡ Δύο δ᾽ ἄλλ᾽ ἐστὶ, λέγεται δὲ χραυρᾶν ἄμφω, ὧν τὸ 
μὲν ἕτερόν ἐστι χεφαλῆς πόνος χαὶ βάρος, ᾧ αἱ πλεῖ- 
zc ἁλίσκονται, τὸ δ᾽ ἕτερον, ἣ κοιλία ῥεῖ, Καὶ τοῦτο 
τὸ μὲν δοχεῖ εἶναι bw ᾿θατέρῳ δὲ βοηθοῦσιν οἶνον προσ- 
τέροντες πρὸς τοὺς μυχτῆρας καὶ χλύζοντες τοὺς μυχτῆ- 
pm οἴνῳ, Διαφυγεῖν δὲ xal τοῦτο χαλεπόν" ἀναιρεῖ 
μὲν γὰρ ἐν ἡμέραις πρισὶν, ἢ τέτταρσιν. () Βραγχῶσι 
δὲ μάλιστα, ὅταν τὸ θέρος bep E xal πιόταται ὠσιν" 

ts βογβεῖ δὲ τά τε συκάμινα διδόμενα xal τὸ λουτρὸν ἐὰν ἦ 
πολὺ χαὶ θερμὸν, καὶ ἐᾶν τις σχάση ὑπὸ τὴν γλῶτταν. 
Χαλαζώδεις ὃ δ᾽ εἰσὶ τῶν ὑῶν αἱ ὑ ὑγρόσαρχοι τά τε περὶ 
τὰ exin xai τὰ περὶ τὸν τρά; ἀχήλον καὶ τοὺς ὥμους , v 
εἷς μέρεσι χαὶ πλεῖσται Ὑίνονται. χάλαζαι" xàv μὲν 

w oiv ἔχη, Ὠλυχυτέρα $ σάρξ’ ἂν δὲ πολλὰς, ὑγρὰ 
λίαν xat iig uos γίνεται. (4) Δῆλαι δ᾽ εἰσὶν af χαλα- 
ται" ἕν τε γὰρ τῇ Ὑλώττη τῇ κάτω ἔχουσι μάλιστα 


Tai δ᾽ αὖ- 


At in quadrupedum genere sues tribus laborant morbis, 
quorum unus vocatur angina ( grxce branchus ; raucedo 
Gaza) , quo polissimum fauces ac maxillze inflammantur. 
Evenit etiam aliis partibus quibusenmque corporis : sape 
enim pedem corripit; aliquando aurem.  Putrescunt si- 
mul et confestim partes vicine , usque dum in. pulmonem 
invadat : tunc enim interit. Cito crescit ; ipse cibo abstinet 
statim quum correptus est morbo lioc, vel quantulocumque. 
Tantisper dum morbum pusillum esse sentiunt subulci, 
medicas adhibent manus, non alio modo , quam tota ab- 
$cissa parte. (2) Duo aliisunt morbi ; utrumque Graci xoxv- 
ρᾶν dicunt ; alter est capitis dolor et gravitas , quibus ple- 
rique sues capiuntur; aller est alvi incitatio, atque lic 
videtur non posse sanari; alteri auxiliantur, vino naribus 
admoto eoque elotis, verum haud facile hunc quoque 
morbum evadunt : tertio enim quarfove interimit die. 
(3) Angina corripiuntur potissimum , quum zstalis bene- 
ficio profecerint ( alii codd. quum «estas ficus tulerit ; alii 
quum mons ficus tulerit), atque pinguissimi evaserint. Re- 
medio sunt mora prabita, et lavacrum tum frequens, tum 
calidum, scarificata subtus lingua. — Grandinosi sues sunt , 
quibus caro humida, tum in cruribus, tum in collo atquc 
etiam armis, quibus in locis plurima quoque grando nasci- 
tur. Acsane paucae si sint, dulcior caro ; sin multe , hu- 
mida valde atque uvida fit. (4) Grandinis indicia sumuntur 
ex linguae parte inferiore, ubi grandines maxime insunt; 
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τὰς χαλάζας, xai ἐάν τις τρίχας ἐχτίλλη ἐκ τῆς λοφιᾶς, 
ὕφαιμοι φαίνονται" ἔτι δὲ τὰ γαλαζῶντα τοὺς ὀπί- 
σθίους πόδας οὐ δύνανται ἡσυχάζειν, Οὐχ ἔχουσι δὲ 
χαλάζας, ἕως ἂν ὦσι γαλαθηναὶ μόνον, Ἐχθάλ- 
λουσι δὲ τὰς χαλάζας ταῖς τίφαις, Ó καὶ πρὸς τὴν 
τροφήν ἐστι χρήσιμον. Ἄριστον δὲ πρὸς τὸ πιαίνειν 
xai τρέφειν οἵ ἐρέδινθοι xal τὰ cüxa, τὸ δ᾽ ὅλον μὴ 
ποιεῖν ἁπλὴν τὴν τροφὴν, ἀλλὰ ποιχίλην χαίρει γὰρ 
μεταβάλλουσα χαβάπερ xal τἄλλα ζῷα, καὶ ἅμα φασὶ 
v» τὸ μὲν ἐμφυσᾶν, τὸ δὲ σαρχοῦν, τὸ δὲ πιαίνειν τῶν 
προσφερομένων, τὰς δὲ βαλάνους ἡδέως μὲν ἐσθίειν, 
ποιεῖν δ᾽ ὑγρὰν τὴν σάρχα- xal ἐὰν χύουσαι πλείους 
ἐσθίωσιν, ἐχδάλλουσιν ὥσπερ xal τὰ πρόθατα " ταῦτα 
γὰρ ἐπιδηλοτέρως τοῦτο πάσχει διὰ τὰς βαλάνους. 
Χαλαζᾷ δὲ μόνον τῶν ζῴων ὧν ἴσμεν ὗς. 


e 


CAP. 
Οἱ δὲ χύνες χάμνουσι νοσήμασι τρισίν * ὀνομάζεται 
δὲ ταῦτα λύττα, χυνάγχη, ποδάγρα, Τούτων ἡ λύττα 
ἐμποιεῖ μανίαν, xal ὅταν δάχη, λυττῶσιν ἅπαντα τὰ 
δηχθέντα πλὴν ἀνθρώπου. Καὶ ἀναιρεῖ δὲ τὸ νόσημα 
20 τοῦτο τάς τε χύνας καὶ ἄν τι δηχθῇ ὑπὸ λυττώσης 
πλὴν ἀνθρώπου. Ἀναιρεῖ δὲ xal ἢ χυνάγχη τὰς χύ- 
νας" ὀλίγαι" δὲ xal ἐκ τῆς ποδάγρας περιφεύγουσιν. 
Λαμβάνει δ᾽ ἡ λύττα χαὶ τὰς χαμήλους. Τοὺς δ᾽ ἐλέ- 
φαντας πρὸς μὲν τὰ ἄλλα ἀρρωστήματα ἀνόσους εἶναί 
35 φάσιν, ἐνοχλεῖσθαι δ᾽ ὑπὸ φυσῶν, 


(eos, aoi.) 
tuni ex juba setas si quis evellat, apparent. subcruentz ; 
preterea qui sic sunt affecti posterioribus pedibus ne- 
queunt quiescere, Tantisper carent grandine, dum lae sn- 
gunt duntaxat. Tolluntur grandines tipha; ea etiam ad 
alendum utilis est. Commodissime et aluntur et pingue- 
scunt cicere et ficu ; in universum autem non simplicem ap- 
ponere cibum oportet, sed variare : gaudet enim mutatione, 
quemadmodum reliqua itidem animalia. Aiunt etiam 
simul alio cibo inflari, alio carnem augeri, alio pinguescere, 
glandes vero libenter quidem ab illis esitari, sed humidam 
eflicere carnem, et, si gravid largius eas esitarint , abor- 
tiuntur, sicut et oves : πᾶν enim manifestius id patiuntur 
ob glandes, Solus ex animalibus, quie nota sunt nobis, 
grandine afficitur sus. 


XXII. 

Canes tribus morbis infestantur, quorum nomina ra- 
bies, angina, podagra. Ex his rabies insanos facit, εἰ 
quae momorderint , omnia in rabiem aguntur, praeter bo- 
minem. Interficit pestis haec tum canes ipsos, tum quod- 
cumque momorderint, excepto homine. Jnterficit etiam 
angina canes; pauci etiam ex podagra evadunt. . Corri- 
pit rabies etiam camelum, — Elephantos aiunt immunes esse 
a reliquis morbis , sed flatibus infestari. 


CAP. XXIII. 


(2) Ot δὲ βόες οἱ ἀγελαῖοι νοσοῦσι δύο νόσους, ὧν τὸ 
μὲν ποδάγρα, τὸ δὲ χραῦρος καλεῖται, Ἐν μὲν οὖν τῇ 
ποδάγρᾳ τοὺς πόδας οἰδοῦσιν, οὐχ ἀποθνήσκουσι δ᾽ 
οὐδὲ τὰς ὁπλὰς ἀποδάλλουσιν: βέλτιον δ᾽ ἴσχουσι τῶν 

80 χεράτων ἀλειφομένων πίσσῃ θερμῷ. Ὅταν δὲ χραυρᾷ, 
τὸ πνεῦμα γίνεται θερμὸν xal πυκνόν" xal ὅ ἐστιν ἐν 
τοῖς ἀνθρώποις πυρετὸς, τοῦτό ἐστιν ἐν τοῖς βουσὶ τὸ 
κραυρᾶν, Σημεῖον δὲ τῆς ἀρρωστίας τὰ ὦτα κατα- 
θάλλουσι xai οὐ δύνανται ἐσθίειν. Ἀποθνήσχουσι δὲ 
ταχέως, καὶ ἀνοιχθέντων 6 πλεύμων φαίνεται σαπρός. 


CAP. 


[XXIII] Τῶν 2' ἵππων ai μὲν φορβάδες dvosot τῶν 
ἄλλων ἀρρωστημάτων εἰσὶ πλὴν ποδάγρας " ταύτην δὲ 
χάμνουσι, xal ἐνίοτε ἀποβάλλουσι τὰς ὁπλάς" ὅταν δ' 
ἀποβάλωσι, καὶ πάλιν φύουσιν εὐθύς" γίνεται γὰρ ἅμα 
τῆς ἑτέρας ὑποφυομένης ἣ τῆς ἑτέρας ὁπλῆς ἀποδολή. 
Σημεῖον δὲ τῆς ἀρρωστίας" ὃ γὰρ ὄρχις ἄλλεται 6 δε- 
ξιὸς, ἢ κατὰ μέσον ὀλίγον χάτωθεν τῶν μυχτήρων 
ἔγχοιλον γίνεται καὶ ῥυτιδῶδες, Οἱ δὲ τροφίαι ἵπποι 
πλείστοις ἀρρωστήμασι xduvouctv* λαμθάνει γὰρ 
45 xal εἰλεός' σημεῖον δὲ τῆς ἀρρωστίας τὰ ὀπίσθια σχέλη 

ὑφέλχουσιν ὑπὸ τὰ ἐμπρόσθια χαὶ ὑποφέρουσιν, ὥστε 

ὀλίγου συγχροτεῖν. Ἐὰν δ' ἀσιτήσας τὰς ἔμπροσθεν 
ἡμέρας εἶτα μανῇ, αἷμα ἀφαιροῦντες βοηθοῦσι χαὶ 


z 


á 
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(2) Duobus zegritudinibus afficiuntur gregales boves : po- 
dagra et struma ( crauro ). In podagra itaque pedes tument, 
verum non intereunt, ac ne ungulas quidem amittunt ; me- 
lius se babent, delibutis pice calida cornibus. Quum autem 
strumescit, spiritus calefit, et respiratio frequens evadit, et 
quod est in hominibus febris, hoc est in bobus strumam 
pati. Signum morbi aures demissz , atque edendi impo- 
tentia. Celeriter intereunt, atque dissectis pulmo patri- 
dus apparet. 


XXIV. 


[XXIII] Equi pascui nullis sunt obnoxii zegritudinibus 
praeterquam podagra; hac vero laborant, atque interdum 
ungulas amittunt ; amissis illico alice rursus subnascuntur : 
simul enim altera ahjicitur et altera subnascitur. Morbi 
indicium est testis dexter subsiliens , vel etiam paulo infra 
nares medio in loco rugosa quadam cavitas fit, At qui 
aluntur domi equi plurimis morbis corripiuntur : capiun- 
tur enim et torminibus. Indicant eegritudinem, quum crura 
posteriora sub anteriora subtrahunt atque ita sübducunt , 
ut inter se pane collidant. Quodsi post aliquot dierum 
inediam deinceps furore agitentur, detracto sanguine, cí 


(004, ens.) 


ἐχτέμνοντες. — (2) Λαμθάνει δὲ xal τέτανος " σημεῖον 
δ᾽ αἱ φλέδες τέτανται πᾶσαι xal χεφαλὴ καὶ αὐχὴν, 
xxi προθαίνει εὐθέσι τοῖς σχέλεσιν, Γίνονται δὲ xai 
(unum οἱ ἵπποι. Λαμβάνει δὲ καὶ ἄλλος αὐτοὺς πό- 
νος» χαλεῖται δὲ τοῦτο κριθιᾶν - σημεῖον δὲ τοῦ ἀρρω- 
στήματος μαλαχὸς γίνεται ὁ οὐρανὸς καὶ θερμὸν πνεῖ" 
ἀνίατα δὲ, ἐὰν μὴ αὐτόματα χαταστῇ. Τό τε νυμφιᾶν 
χαλούμενον, ἐν ᾧ συμβαίνει χατέχεσθαι ὅταν αὐλῇ τις, 
xal χατωπιᾶν " xal ὅταν ἀναδῇ τις, τροχάζει, ἕως ἂν 
1 μέλλη κατά τινὰς θεῖν " κατηφεῖ δ᾽ ἀεὶ, x&v λυττήσῃ. 
Σημεῖον δὲ χαὶ τούτου τὰ ὦτα enfin πρὸς τὴν 
gain» xai πάλιν προτείνει, xal ἐχλείπει, xal πνεῖ, 
(1) ᾿Ανίατα δὲ καὶ τάδε, ἐὰν χαρδίαν ἀλγήση ( σημεῖον 
δὲ λαπαρὸς ὧν ἀλγεῖ ) , xat ἐὰν ἢ κύστις μεταστῇ ( ση- 
jj μεῖον δὲ xal τούτου τὸ μὴ δύνασθαι οὐρεῖν, xai τὰς 
ὑπλὰς xal τὰ ἰσχία ἐφέλχει), xal ἐὰν σταφυλῖνον πε- 
ριψάνῃ" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἡλίχον σφονδύλη. Τὰ δὲ δή- 
quara τῆς μυγαλῆς xal τοῖς ἄλλοις ὑποζυγίοις χαλεπά * 
γίνονται δὲ φλύχταιναι, Χαλεπώτερον δὲ τὸ δῆγμα, 
; ἐὰν χύουσα δάχη " ἐχρήγνυνται γὰρ al φλύχταιναι' εἰ 
ξὲ μἡ, οὔ. Ἀποχτείνει δὲ δάχνουσα, ἢ σφόδρα ποιεῖ 
ἀλγεῖν xat ἡ χαλουμένη χαλκὶς ὑπό τίνων, ὑπὸ δ᾽ ἐνίων 
ζηνίς" ἔστι δ' ὅμοιον ταῖς μιχραῖς σαύραις, τὸ δὲ 
ἡρῶμα τοῖς τυφλίνοις ὄφεσιν. — (4) Ὅλως δέ φασιν οἱ 
ἔμπειροι, σχεδὸν ὅσαπερ ἀρρωστεῖ ἄνθρωπος ἀρρωστή- 
u2:2, xxi ἵππον ἀρρωστεῖν xal πρόβατον. Ὑπὸ 
φαρμάχου δὲ διαφθείρεται xal ἵππος καὶ πᾶν ὑποζύγιον 
σανδαράχης " δίδοται δ᾽ ἐν ὕδατι καὶ διηθεῖται. Καὶ 
ἐχθάλλει δὲ κύουσα ἵππος ὀσμὴν [ αἰσθανομένη ] λύ- 
3» γνου ἀποσδεννυμένου * συμδαίνει δὲ τοῦτο καὶ γυναιξὶν 
ἐνίαις χυούσαις, Περὶ μὲν οὖν τὰς νόσους τῶν ἵππων 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον" (5) τὸ δ᾽ ἱππομανὲς χαλούμενον 
ἐπιφύεται μὲν, ὥσπερ λέγεται, τοῖς πώλοις, αἱ δ᾽ ἵπποι 
περιλεΐχουσι xxl χαθαίρουσιν ἀποτρώγουσαι αὐτό" τὰ 
Ὁ ἢ ἐπιμυθευόμενα πέπλασται μᾶλλον ὑπὸ γυναιχῶν xal 
τῶν περὶ τὰς ἐπῳωδᾶς, Ὁμολογουμένως δὲ καὶ τὸ χα- 
λούμενον πώλιον αἱ ἵπποι προεχθάλλουσι πρὸ τοῦ πώλου. 
[ἡ Τινώσχουσι δ᾽ οἵ ἵπποι xal τὴν φωνὴν ἀχούοντες 
τῶν ἵππων, οἷς ἂν μαχεσάμενοι τύχωσιν. “Χαίρουσι 
E 3 d bus τοῖς λειμῶσι xal τοῖς ἕλεσιν καὶ γὰρ τῶν 
ὑδάτων τὰ θολερὰ πίνουσι, χἂν Y καθαρὰ, ἀνατρέ- 
πασω αὐτὰ οἱ ἵπποι ταῖς ὁπλαῖς, La πιηῶσαι λούον- 
ται" χαὶ γὰρ ὅλως ἐστὶ φιλόλουτρον τὸ ζῷον χαὶ 
φίλυδρον" διὸ χαὶ ἡ τοῦ ποταμίου ἵππου φύσις οὕτω 
& συνέστηκεν... Ὃ δὲ βοῦς τοὐναντίον τοῦ ἵππου" ἂν 
129 μὴ χαθαρὸν ἦ τὸ ὕδωρ xal ψυχρὸν καὶ ἀκέραιον, 
οὐκ ἐθέλει πιεῖν. 


em 
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CAP. 


(XX1V] Οἱ δ᾽ ὄνοι νοσοῦσι μάλιστα νόσον μίαν, ἣν 
χαλοῦσι ura. Γίνεται δὲ περὶ τὴν χεφαλὴν πρῶ- 
w τὸν, xal ῥεῖ ολέγμα χατὰ τοὺς μυχτῆρας παχὺ χαὶ 
τυρρόν" ἐὰν δὲ πρὸς τὸν πλεύμονα χαταθῇ, d ἀποχτείνει" 
τὰ δὲ περὶ τὴν χεφαλὴν πρῶτον οὐ θανάσιμα. Δυσ- 
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castrantes auxiliantur eis. (2) Tetano etiam laborant ; in- 
dicio sunt venze intente omnes , tum caput et collum , ac 
cruribus rigidis incedunt. Equorum quoque pulmo pure 
infestatur. Corripiuntur etiam morbo alio, quem Greci 
vocant χριθιᾶν, latine possis hordeaginem; signum mu- 
tatze valetudinis palati mollitia, et fervidum spirat : quze 
sponte sua nisi desistant, curam admiltunt nullam.  Af- 
ficiantur etiam eo quod vocant Ivmphari; in hoc morbo 
contingit , ut audito tibi; sono, furore percieantur alque 
frontem demittant; at ubi conscenderis, cursu incitantur, 
quoad fiat, ut ad quempiam ferantur (ut aliquis reti- 
neat Codices alii); semper autem vultu est demisso, 
etiamsi furore agitelur. Signum est quod retrahit auricu- 
las ad jubam , atque prorsum iterum tendit, et deficitur 
animo, et anhelat. (3) Remedio quoque nullo sanantur, 
si cordis dolorem patiantur ( cujus indicium est, quod 
dolore afficitur, ubi vacuus est), sive suo loco mota sit 
vesica ( eujus mali nofa est, quum nequeunt urinam facere ; 
tum ungulas atque coxas trahit ), sive pastinacam ínhia- 
rit; is est sphondylze magnitudine. Mauris aranei morsus 
eliam reliquis jumentis perniciosi ; excitantur autem pu- 
slulie. Perniciosius mordet praegnans : nam prognantis 
ex morsu pustulae dirumpuntur; sin minus, non. Inter- 
ficit morsu , aut magnum dolorem affert quam nonnulli 
chalcidem , alii vocant zignidem ; similis hzec est pusillis 
lacertis, colore ciciliarum  ( typhlinarum) serpentium. 
(4) In universum autem periti sic autumant : omnibus paene 
morbis, quibus laborat homo, equum quoque tentari atque 
ovem. Sandaracee veneno interit tum equus, tum jumenta 
omnia; datur autem in aqua atque percolatur.  Abor- 
tum quoque facit equa feta, [ olfacto ] extinctze lucernae 
odore : id quod przegnantibus mulieribus nonnullis quoque 
usu venit. Atque hactenus de morbis equorum; (5) at 
quod vocant liippomanes, innascitur pullis, ut aiunt ; equa 
vero pralambentes ac abrodentes depurant ipsum; quae 
autem insuper fabulantur ficta sunt potius a mulierculis 
et incantatricibus. Non est controversum , edí quoque ah. 
equabus quod vocant pullium, antequam pariant. (0) Agno- 
scunt eliam equi vocem adversariorum , quibuscum pu- 
gnarint aliquando, Gaudent equi pratis et paludibus : 
turbidam namque potant aquam, atque si pura est, un- 
gulis obturbant; deinde, ubi biberint, lavantur : in uni- 
versum enim lavacri atque aquarum amantissimum animal 
est: quare sic quoque constituta fuit equi fluviatilis na- 
tura, At bos contra : nisi enim pura aqua sit. ef frigida 
et sincera, non vult bibere. 


XXV. 


[XXIV] Asini uno potissimum laborant morbo, quem 
vocant malleum. ἘΠῚ autem circa ipsum eaput primum : 
tum destillatur per nares pituita crassa et rufa : quae ubi in 
pulmonem descendit, interficit : nam morbi initia, quum 
tantum caput. occupat, non sunt letalia. Frigoris impatien- 
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ριγότατον δ᾽ ἐστὶ τῶν τοιούτων ζῴων" διὸ καὶ περὶ τὸν 
[Πόντον xal τὴν Σκχυθιχὴν οὐ γίνονται ὄνοι. 


CAP. 


[XXV] Οἱ δ᾽ ἐλέφαντες χάμνουσι τοῖς φυσώδεσι vo- 
σήμασιν" διὸ οὔτε τὸ ὑγρὸν περίττωμα προΐεσθαι δύ-- 
δ νανται, οὔτε τὸ τῆς χοιλίας, Καὶ ἐὰν γῆν dot, 
μαλαχίζεται, ἐὰν μὴ συνεχῶς" εἰ δὲ συνεχῶς, οὐδὲν 
βλάπτεται, Καταπίνει δὲ καὶ λίθους ἐνίοτε, “Αλίσχε- 
ται δὲ xal διαρροίᾳ" ὅταν δ᾽ ἁλῷ,, ἰατρεύουσιν ὕδωρ 
θερμὸν διδόντες πίνειν, καὶ τὸν χόρτον εἰς μέλι βάπτον- 
10 τες διδόασιν ἐσθίειν, xol ἵστησιν ἑχάτερον τούτων. 
Ὅταν δὲ κοπιάσωσι διὰ τὸ μὴ κοιμηθῆναι, ἁλὶ τριδό- 
μενοι καὶ ἐλαίω xal ὕδατι θερμῷ τοὺς ὥμους ὑγιάζονται, 
Καὶ ὅταν τοὺς ὥμους ἀλγῇ, ὕεια χρέα ὀπτήσαντες προσ- 
τιθέασι, καὶ βοηθεῖ αὐτοῖς. "Ελαιον δ᾽ οἵ μὲν πίνου- 
15 σιν, οἱ δ᾽ οὗ τῶν ἐλεφάντων" x&v τύχη σιδήριόν τι ἐν 
τῷ σώματι ἐνὸν, τὸ ἔλαιον ἐχδάλλει, ὅταν πίωσιν, ὡς 
φασίν" τοῖς δὲ μὴ πίνουσιν οἶνον ὀρύζης (?) ἑψήσαντες 
ἐν ἐλαίω διδόασιν. Περὶ μὲν οὖν τῶν τετραπόδων 
ζῴων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


ΠΕΡῚ TA ZQA IXTOPIQN H, xc, χζ, xn. 





(eos, ἐμ. 


tissimum inter hujns generis animalia est asinus ; qnamobrem 
neque in terris Ponti, neque in Scythia generantur asini. 


XXVI. 


[XX V] Elephantos infestant aegritudines flatuosze, quibas 
fit, ut neque urinam reddere, neque alvi excrementa queant. 
Quod etiam si terram devorant, invalidi fiunt, nisi semper 
id faciant; si enim semper, nullo afficiuntur. nocumento. 
Devorant etiam lapides interdum.  Invadit etiam alsí pro 
fluvium; eo captis medentur aqui calidze potu dato; 
melle quoque intinctum fenum in cibum praebent, que 
rum utrovis sistitur. Quum lassitudinem  contraxerint, 
idcirco quia non dormiverint, sanantur afífricalis armis 
sale, oleo et calida aqua. Quum humeros dolent , suillas 
carnes assas apponunt, atque ita auxiliantur.  Eleplianti 
alii oleum bibunt, alii vero non; at qui bibunt elephantis, 
si quid forsan in corpore adsit ferramentum, olei potu ejici 
perhibent. lllis, qui non bibunt, vinum oryze (?) cum 
oleo coctum przebent ( Vulgo est: radicem cum oleo c 
clam praebent). Hactenus de quadrupedibus. 


CAP. XXVII. 


0 [XXVI] Τῶν δ' ἐντόμων τὰ πλεῖστα εὐθηνεῖ ἐν ἧπερ 
ὥρᾳ καὶ γίνεται, ὅταν τοιοῦτον ἦ τὸ ἔτος οἷον τὸ ἔαρ, 
ὑγρὸν xai ἀλεεινόν, 'Γαῖς δὲ μελίτταις ἐγγίνεται ἐν 
τοῖς σμήνεσι θηρία ἃ λυμαίνεται τὰ κηρία, τό τε σχω- 
λήχιον τὸ ἀραγνιοῦν καὶ λυμαινόμενον τὰ χηρία (xa- 

35 λεῖται δὲ χλῆρος, οἱ δὲ πυραύστην χαλοῦσιν * ὃς ἐντίχτει 
ἐν τῷ χηρίῳ ὅμοιον ἑαυτῷ οἷον ἀράχνιον, xal νοσεῖν 
ποιεῖ τὸ σμξνοτ), καὶ ἄλλο θηρίον, οἷον 6 ἡπίολος 6 περὶ 
τὸν λύχνον πετόμενος" οὗτος ἐντίχτει τι χνοῦ ἀνάπλεων, 
καὶ οὐ χεντεῖται ὑπὸ τῶν μελιττῶν, ἀλλὰ μόνον φεύγει 

80 χαπνιζόμενος. ᾿Εγγίνονται δὲ xai χάμπαι ἐν τοῖς 
συήνεσιν, ἃς χαλοῦσι τερηδόνας, ἃς οὐχ ἀμύνονται αἱ 
μέλιτται. Νοσοῦσι δὲ μάλιστα ὅταν ἐρυσιβώδη τὰ 
ἄνθη ἡ ὕλη ἐνέγχη,, καὶ ἐν τοῖς αὐχμηροῖς ἔτεσιν. 
Πάντα δὲ τὰ ἔντομα ἀποθνήσχει ἐλαιούμενα " τάχιστα 

35 δ᾽ ἄν τις τὴν χεφαλὴν ἀλείψας ἐν τῷ ἡλίῳ 07. 


[XXVI] At insectorum pars maxima bene valet eadem 
anni tempestate qua generalur , ubi nimirum annus vervo 
similis , humidus et tepidus, At in alveis apum oriuntur 
bestiolae , qua» populantur favos : devastantur enim a ver- 
miculo, qui tela obducit, quem clerum vocant; alii aulem 
pyraustam; parit is in cellulis sibi simile, aranei specie, 
ac facit, ut egrotet examen ; item ab alia bestiola hepiolo 
simili, qui circum lucernam obvolitat ; haec parit quiddam 
plenum lanugine, neque pungitur ab apibus, sed solo fume 
fugatur. Tnnascuntur in alveariis etiam eruce, quas vo- 
cant teredines; lias non insectantur apes. — /Egrotant auleni 
maxime, quum sylva rubiginosos flores tulerit, el anno 
sicciore, Insecta omnia oleo oblita intereunt; celerrime, 
si quis capite illito in sole ponat. 


CAP. XXVIII. 


[XXVII] Διαφέρει δὲ τὰ ζῷα xal κατὰ τοὺς τόπους" 
ὥσπερ γὰρ ἔν τισιν ἔνια οὐ γίνεται παντάπασιν, οὕτως 
ἐν ἐνίοις τόποις γίνεται μὲν, ἐλάττω δὲ xal ὀλιγοδιώ- 
τερα, καὶ οὐχ εὐημερεῖ, Καὶ ἐνίοτε ἐν τοῖς πάρεγγυς 

40 τόποις ἡ διαφορὰ γίνεται τῶν τοιούτων, οἷον τῆς Μιλη- 
σίας ἐν τόποις γειτνιῶσιν ἀλλήλοις ἔνθα μὲν γίνονται 
τέττιγες, ἔνθα δ᾽ οὐ γίνονται, καὶ ἐν Κεφαληνίχ ποταμὸς 
διείργει, οὗ ἐπὶ τάδε μὲν γίνονται τέττιγες, ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
δ᾽ οὐ γίνονται. (4) Ἔν δὲ Πορδοσελήνη ὁδὸς διείργει, 

45 ἧς ἐπ' ἐχεῖνα μὲν γαλῇ γίνεται, ἐπὶ θάτερα δ᾽ οὐ γίνεται, 
Καὶ ἐν τῇ Βοιωτίᾳ ἀσπάλαχες περὶ μὲν τὸν ᾿Ορχομενὸν 
πολλοὶ γίνονται, ἐν δὲ τῇ Λεδαδιαχῇ γειτνιώσῃ οὐχ 
εἰσὶν, οὐδ᾽ ἄν τις κομίση,, ἐθέλουσιν ὀρύττειν. ᾿Εν 


[XXVII] Locorum quoque ratione diversis modis sese ha- 
bent animalia: nam sicuti alicubi quzedam prorsus non na- 
scunlur, sic alibi nascuntur sane, sed pauciora, queque 
nec diu vivant, neque bene valeant. Ac sane interdum 
eliam propinquis in regionibus di(ferentia bzec est : nam in 
terrze Milesize vicinis inter se locis gignuntur cicadz, el non 
gignuntur, et in Cephalenia fluvio disterminantur, ubi c 
cada vel nascantur, vel non. (2) In Pordoselene cirimuntur 
itinere loca, in quorum altero mustela (gale) sit, in allero 
non sit. In Deeotia quoque talpae (aspalaces) circa Or- 
chomenum mullz sunt; in Lebadica vicina null ; neque 
si importentur, volunt fodere. In Ithacam lepores si quis 


(oe.) 


Ἰθάχη δ᾽ ol δασύποδες, idv τις ἀφῇ xoulcac, οὐ δύ- 
νανται ζῇν, ἀλλὰ φαίνονται τεθνεῶτες πρὸς τῇ θαλάττῃ 
ἐστραμμένοι, ἧπερ ἂν εἰσαχθῶσιν. Καὶ ἐν μὲν Σιχε- 
Ma οἱ ἱππεῖς μύρμηκες οὐχ εἰσίν "ἐν δὲ Κυρήνη οἵ φω- 

v τοῦντες βάτραχοι πρότερον οὖχ ἦσαν, (3) Ev δὲ Λιβύῃ 
πάση οὔτε σῦς ἄγριός ἐστιν, οὔτ᾽ ἔλαφος, οὔτ᾽ αἷξ ἄγριος" 

ἐν δὲ τῇ Ἰνδιχῇ, ὡς φησὶ Κτησίας, οὐκ ὧν ἀξιόπιστος, 
οὗτ᾽ ἄγριος, οὔθ᾽ ἥμερος Dc, τὰ δ᾽ ἄναιμα καὶ τὰ φω- 
λοῦντα πάντα μεγάλα, Καὶ ἐν μὲν τῷ Πόντω οὔτε τὰ 
1» μαλάχια γίνεται, οὔτε τὰ ὀστραχόδερμα, εἰ μὴ ἔν τισι 
τόποις ὀλίγα " ἐν δὲ τῇ ἐρυθρᾷ θαλάττη ὑπερμεγέθη τὰ 
ὀστραχόδερμα πάντα. Ἐν δὲ Συρία τὰ πρόδατα τὰς 
οὐρὰς ἔχει τὸ πλάτος πήχεως, τὰ δ᾽ ὦτα αἱ αἶγες σπι- 
θαμῆς χαὶ παλαιστῆς, xal ἔνιαι συμβάλλουσι κάτω τὰ 
5 ὦτα πρὸς τὴν γῆν, καὶ οἱ βόες, ὥσπερ αἱ χάμηλοι, 
χαίτας ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ἀχρωμίων, Καὶ ἐν Λυκίᾳ αἱ 
αἶγες κείρονται, ὥσπερ τὰ πρόδατα παρὰ τοῖς ἄλλοις. 
() Καὶ ἐν μὲν Λιβύῃ εὐθὺς γίνεται χέρατα ἔχοντα τὰ 
χερατώδη τῶν χριῶν, οὗ μόνον οἱ ἄρνες, ὥσπερ Ὅμηρός 
: (ὋΣ, ss) φησιν, ἀλλὰ καὶ τἄλλα" ἐν δὲ τῷ Πόντῳ 
περὶ τὴν Σχυθικὴν τοὐναντίον * ἀκέρατα γὰρ γίνονται, 
Καὶ ἐν Αἰγύπτῳ τὰ μὲν ἄλλα μείζω 3, ἐν τῇ ᾿Ελλάδι, 
καθάπερ οἱ βόες xxl τὰ πρόδατα, τὰ δ᾽ ἐλάττω, οἷον οἱ 
χύνες xal λύχοι xai λαγωοὶ xat ἀλώπεκες xal χόραχες 
85 xal ἱέραχες, τὰ δὲ παραπλήσια, οἷον χορῶναι xa αἶγες. 
Αἰτιῶνται δὲ τὰς τροφὰς, ὅτι τοῖς μὲν ἄφθονος, τοῖς δὲ 
σπανία, οἷον τοῖς λύχοις καὶ τοῖς ἱέραξι" τοῖς μὲν γὰρ 
σαρχοτάγοις ὀλίγη σπάνια γὰρ τὰ μιχρὰ ὄρνεα᾽ τοῖς 
δὲ ξασύποσι, xal ὅσα μὴ σχρχοφάγα, ὅτι οὔτ᾽ ἀχρόδρυα, 
δι οὔτ᾽ ὀπώρα χρόνιος. (5) Πολλαχοῦ δὲ καὶ fj χρᾶσις al- 
vía, οἷον ἐν τῇ Ἰλλυρίδι καὶ τῇ Θράχη καὶ τῇ Ἠπείρῳ 
οἱ ὄνοι μιχροὶ, ἐν δὲ τῆ Σχυθιχῇ καὶ Κελτιχῇ ὅλως οὐ 
γίνονται " δυσχείμερα γὰρ ταῦτα, — "Ev δ' ᾿Αραδίᾳ 
σαῦροι μείζους πηχυαίων γίνονται χαὶ μύες πολὺ 
35 μείζους τῶν ἀρουραίων, τὰ μὲν ἔμπροσθεν σχέλη 
ἔχοντες xal σπιθαμῆς, τὰ δ᾽ ὀπίσθια ὅσον ἄχρι τῆς 
πρώτης χαμπῆς τῶν δαχτύλων. (6) Ἔν δὲ τῇ Αιδύη 
τὸ τῶν ὄφεων μέγεθος γίνεται ἄπλατον, ὥσπερ xal λέ- 
quat ἤδη γάρ φασί τινες προσπλεύσαντες ἰδεῖν ὀστᾶ 
«Bosw πολλῶν, ἃ δῆλον γενέσθαι αὐτοῖς ὅτι ὑπ᾽ ὄφεων 
ἦν χατεδηδεσμένα᾽ ἀναγομένων γὰρ ταχὺ διώχειν τὰς 
τριήρεις αὐτοὺς, xal ἐνίους αὐτῶν ἐμδαλεῖν ἀνατρέ-- 
ψαντας τὴν τριήρη. Ἔτι δὲ λέοντες μὲν ἐν τῇ Εὖὐ- 
ρώπῃ μᾶλλον, καὶ τῆς Εὐρώπης ἐν τῷ μεταξὺ τόπῳ 
δ τοῦ ᾿Αχελῴου xxl Νέσσου μόνον " παρδάλεις δ᾽ ἐν τῇ 
᾿Ασία, ἐν δὲ τῇ Εὐρώπη οὐ γίνονται, (7) Ὅλως δὲ τὰ 
μὲν ἄγρια ἀγριώτερα ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ἀνδρειότερα δ᾽ ἐν τῇ 
Εὐρώπη πάντα, πολυμορφότατα δ᾽ ἐν τῇ Λιδύη. Καὶ 
λέγεται δὲ τις παροιμία, ὅτι ἀεὶ Αιδύη φέρει τι xatvóv- 
w διὰ γὰρ τὴν dvoufolaw μίσγεσθαι δοκεῖ ἀπαντῶντα 
πρὸς τὰ ὑδάτια καὶ τὰ μὴ ὁμόφυλα, καὶ ἐκφέρειν ὧν οἱ 
ἡρόνοι οἱ τῆς χυήσεως οἱ αὐτοὶ xal τὰ μεγέθη μὴ πολὺ 
iz ἀλλήλων" πρὸς ἄλληλα δὲ πραύνεται διὰ τὴν τοῦ 
ποτοῦ χρείαν" xal γὰρ xai δέονται τοῦ πίνειν τοὖ- 
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attulerit atque dimiserit, nequeunt vivere, sed mortui 
reperiuntur juxta mare, obversi eam In partem, qua fuerint 
importati. In Sicilia non sunt formicae equites (dicla) ; in 
Cyrenensi agro vocales ran: olim non erant. (3) Nusquam 
locorum in Africa aprum invenias, neque cervum, neque 
feram capram. In India Ctesias, indignus cui fidem ha- 
beamus, negat esse suem, vel cicurem, vel ferum, animalia 
vero, quae sanguine carent, et omnia quz latitant, magna esse 
refert, In Ponto etiam neque mollusca gignuntur, neque tes- 
tacea, nisi locis quibusdam pauca ; in mari vero Rubro mirze 
magnitudinis testacea omnia. In Syria ovibus caud:ze sunt 
cubiti latitudine ; auriculze capellis longitudine palmi, vel do- 
drantis ; quibusdam etiam inferne versus terram (codd. alii 
inter se) committuntur auricul;. Boves Syri, sicut ca- 
meli, jubas habent in summis armis [Vulgo erat flexuras 
habeni; Gaza nodos scapularum flectunt; rectius vide- 
tur gibber habent in summis armis]. In ycia (vulgo Cili- 
cia) tondentur caprae , quemadmodum oves alibi. (4) In 
Africa cornigeri arietes nascuntur statim cornibus przditi, 
neque solum agni (codd. mares), ut Homerus ait, sed 
etiam reliqua (pecora cornua habent); al in Ponto circa 
Scythiam contra : illic enim fit ovium genus cornibus 
carentium. In JEgypto reliqua quidem majora quam in 
Grecia, ut boves et oves; quaedam tamen minora, ut 
canes (vulgo asini), lupi , lepores , vulpes , corvi, accipitres ; 
alia tandem pari magnitudine, ut cornices, caprae; hujus 
rei causam pabulo attribuunt, quod aliis suppetat abunde, 
aliis non item, exempli gratia lupo et accipitri : carnivoris 
enim parum suppetit alimenti, quia rara» sunt aviculie; 
lepori vero et queecumque carnihus non aluntur, quoniam 
nuces, neque poma diulurniora sunt. (5) Multis autem locis 
etiam temperatura in causa est , quemadmodum in Illyrico 
et Thracia et Epiro asini pusilli sunt; in Scythia vero et 
Celtica plane non gignuntur : acri enim hieme hie regiones 
aflliguntur. In Arabia autem lacerti cubito majores na- 
scuntur, e£ mures multo grandiores quam sunt apud nos 
agrestes ( sorices Scaliger), anterioribus cruribus dodrantis 
longitudine, posterioribus autem usque ad primam flexu- 
ram fere digitorum (versio antiqua cubitorum). (6) In 
Africa serpentum magnitudo ingens, quemadmodum et 
dicunt : narrant enim nonnulli, eo quum appulissent , 
conspexisse sese multorum ossa boum, quie manifesto a 
serpentibus erant abrosa ; velis autem in altum datis, nihilo 
secius serpentes celeriter insectatos, atque eorum aliquot, 
quum invasissent, trirememsubvertisse. In Europa quoque 
alque Europa parte ea tantum, quz inter Acheloum ac 
Nessum interjacet, inveniuntur potius leones ; contra in Asia 
pardales , in Europa nulla, (7) In universum vero in Asia 
ferze efferatiores sunt ; fortiores aulem in Europa omnes, at 
in Africa specie diversissimze, Et proverbium circumfer- 
tur : semper aliquid novi afferre Africam : quum enim regio ea 
laboret imbrium penuria, occursu mutuo ad aquulas facto, 
videntur ea quoque, quie non ejusdem generis sunt, coire, 
tum ad partum usque perducere, si tempora utero gerendo 
sint eadem, neque inter se valde discrepent magnitudine ; 
milescunt aulem invicem ob bibendi necessitatem : contra 
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ναντίον τῶν ἄλλων τοῦ χειμῶνος μᾶλλον ἢ τοῦ θέρους" 
διὰ γὰρ τὸ μὴ εἰωθέναι ὕδατα γίνεσθαι τοῦ θέρους ἀσύν- 
θὲς αὐτοῖς τὸ πίνειν ἐστὶν, καὶ οἵ γε μύες, ὅταν πίω- 
σιν, ἀποθνήσκουσιν. (8) Γίνεται δὲ xai ἄλλα ἐχ μίξεως 
μὴ ὁμοφύλων, ὥσπερ xal ἐν Kupfvr, οἵ λύκοι μίσγονται 
ταῖς χυσὶ xal γεννῶσι, xal ἐξ ἀλώπεχος καὶ χυνὸς οἱ 
Λαχωνιχοί, Φασὶ δὲ xal £x τοῦ τίγριος xal χυνὸς 
γίνεσθαι τοὺς ᾿Ινδικοὺς, οὐχ εὐθὺς δὲ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τρίτης 
υεἰξεως" τὸ γὰρ πρῶτον γεννηθὲν θηριῶδες γίνεσθαί 
φασιν. ἴάγοντες δὲ δεσμεύουσιν εἰς τὰς ἐρημίας τὰς 
χύνας, xai πολλαὶ χατεσθίονται, ἐὰν μὴ τύχη, ὀργῶν 
πρὸς τὴν ὀχείαν τὸ θηρίον, 


Ξ 


CAP. 
[XX VII] llctuogot δ᾽ οἱ τόποι διαφέροντα xal τὰ ἤθη, 


οἷον οἵ ὀρεινοὶ καὶ τραχεῖς τῶν ἐν τοῖς πεδινοῖς xal μα- 
λαχοῖς" καὶ γὰρ τὰς ὄψεις ἀγριώτερα xai ἀλχιμώτερα, 
χαθάπερ xal οἱ ἐν τῷ "Alto ὕες" τούτων γὰρ οὐδὲ τὰς 
θηλείας ὑπομένουσι τῶν κάτω οἱ ἄρρενες, Καὶ πρὸς τὰ 
δήγματα δὲ τῶν θηρίων μεγάλην ἔχουσιν αἵ χῶραι δια- 
φορὰν, οἷον περὶ μὲν Φνάρον καὶ ἄλλους τόπους οἱ σχορπίοι 
οὗ χαλεποί᾽ ἐν ἄλλοις δὲ τόποις καὶ ἐν τῇ Καρία πολλοὶ 
χαὶ μεγάλοι καὶ χαλεποὶ γίνονται, χἄν τινα πατάξωσιν 
ἄνθρωπον, 7, θηρίον, ἀποχτείνουσι, καὶ τὰς ὗς, αἵ ἤχιστα 
αἰσθάνονται τῶν ἄλλων δηγμάτων, xal τούτων τὰς με- 
λαίνας μᾶλλον ἀποχτείνουσιν" τάχιστα δ᾽ ἀπόλλυνται 
αἱ ὕες πληγεῖσαι, ἐὰν εἰς ὕδωρ ἔλθωσιν, (2) Τά τε 
τῶν ὄφεων δήγματα πολὺ διαφέρουσιν ἥ τε γὰρ ἀσπὶς 
ἐν Λιβύη γίνεται, ἐξ οὗ ὄφεως ποιοῦσι τὸ σηπτιχὸν, χαὶ 
ἄλλως ἀνιάτως. [νεται δὲ xoi ἐν τῷ σιλφίῳ τι ὀφεί- 
διον, οὗ xal λέγεται ἄχος εἶναι λίθος τις, ὃν λαμξβάνου- 
σιν ἀπὸ τάφου βασιλέως τῶν ἀρχαίων χαὶ ἐν οἴνῳ 
ἀποδάψαντες πίνουσιν. Τῆς δ᾽ Ἰταλίας ἔν τισι τό-- 
ποις χαὶ τὰ τῶν ἀσχαλαβωτῶν δήγματα θανάσιμα ἐστιν, 
Πάντων δὲ χαλεπώτερά ἐστι τὰ δήγματα τῶν ἰοδόλων, 
ἐὰν τύχη ἀλλήλων ἐδηδοχότα, οἷον σχορπίον ἔγις. 
"Ἔστι δὲ τοῖς πλείστοις αὐτῶν πολέμιον τὸ τοῦ ἀνθρώ- 
mou πτύελον. ἔστι δέ τι ὀφείδιον μικρὸν, ὃ καλοῦσί 
τίνες ἱερὸν, ὃ ol πάνυ μεγάλοι ὄφεις φεύγουσιν" γίνεται 
δὲ τὸ μέγιστον πηχυαῖον, καὶ δασὺ ἰδεῖν " ὅ τι δ᾽ ἂν δά- 
X7, εὐθὺς σήπεται τὸ χύχλῳ, “Ἔστι δὲ xoi iv τῇ 'lv- 
δικῇ ὀφείδιόν τι, οὗ μόνου φάρμαχον οὐχ ἔχουσιν. 


CAP. 

[XXIX] Διαφέρει δὲ τὰ ζῷα xal τῷ εὐημερεῖν 2 τοῦ- 
ναντίον καὶ περὶ τὰς χυήσεις" τὰ μὲν γὰρ ὀστραχόδεομα, 
οἷον χτένες xal ἅπαντα τὰ ὀστρεώδη χαὶ τὰ μαλαχό- 
στραχα, ἄριστά ἐστιν ὅταν xóv, οἷον τὰ χαραθώδη; λέ- 
γέεται δὲ χύησις καὶ τῶν ὀστραχοδέριλων " τὰ μὲν γὰρ 
μαλαχόστραχα καὶ ὀχευόμενα ὁρᾶται καὶ ἀποτίχτοντα, 
ἐκείνων 8 οὐθέν, Καὶ τὰ μαλάκια δὲ χύοντα ἄριστα, 
οἷον τευθίδες τε χαὶ σηπίαι xal πολύποδες. Οἵ δ᾽ ἰχθῦς 
ἀρχόμενοι μὲν χυΐσχεσθαι σχεδὸν ἀγαθοὶ πάντες, 
00 προϊούσης δὲ τῆς χυήσεως οἱ μὲν, οἱ δ᾽ οὔ, — (3! Κύουσα 
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enim quam reliqua indigent potu hieme potius quam aestate : 
nam istivae pluviae cum ibi nullae esse solent, non con- 
suevere tunc bibere, atque ipsi quidem mures si biberint, 
moriuntur, (8) Generantur alia quoque ex mislione diver- 
sorum generum, veluti in Cyrenaico agro etiam luji 
cum canibus coeunt ac generant; sic quoque ex vulpe 
et cane Laconici. Aiunt etiam ex tigride et cane nasei 
canes Indicos, verum non protinus, sed tertia mistione; 
primo enim nasci foetum ferocem autumant, Actas in 
deserta canes vinciunt, ac sane earum mull:e devorantur, 
nisi forte in venerem incensa sit fera. 


XXIX. 


[XXVIII] Morum quoque loca faciunt diversitatem : sic 
montana et aspera mores producunt alios quam in campes- 
tribus et mollibus : sunt enim facie torva potius et fortiora 
montana animalia , quemadmodum in Atho sues : illorum 
enim feminis ne mares quidem subject planitiei possunt 
subsistere. Etiam ad ferarum morsus quam maxime inter 
se differunt terrarum loca : nam circa Pharum atque alias 
regiones scorpii non sunt molesti , at vero cum aliis in locis, 
tum in Caria (Scythia cum Codd. aliquot. Plinius), et 
mulli et magni et perniciosi generantur, ac si quem homi- 
nem, aut feram pupugerint, necant; necant etiam sues, 
quie alioquin minime ceterarum ferarum morsus sentiunt , 
nigrosque facilius interimunt ; quodsi percussi snes in aquam 
descenderint, celerrime pereunt. (2) Serpentum quo- 
que morsus multum differunt : fert enim Africa serpentem 
aspidem, ex quo faciunt septieum medicamentum ; sed alias 
quoque ictus infligit remedio carentes. Nascitur etiam in 
lasere anguiculus, adversus quem remedium fertur lapis 
quidem acceptus a regis prisci sepulcro, eoque perfuso 
vinum bibunt Etiam stellionum morsus in Italix qui- 
busdam locis mortales sunt. Si forte alia aliam devorarit 
bestia venenata, ejus tum morsus maxime est perniciosa , 
veluti si scorpionem vipera comederit. Adversatur autem 
eorum plerisque hominis saliva (sputum). Serpens quidam 
minulus est, quem vocant nonnulli sacrum ; is magnos 
valde fugat angues ; magnitudo ejus ad summum cubitalis, 
et hirsutus visn est; quodcumque momorderit illico in 
orbem pulrescit. In India etiam serpentillus quidam est, 
adversus quem solum non habent remedium. 


XXX 

[XXIX] Etiam uteri gestatio facit, ut animalia meliora 
sint, aut deteriora, ac testacea quidem, ut peclines et omnia 
ostracea et crusta intecta, praestantissima sunt przegnantia , 
sicut locustacea : nam de testaceis quoque loquerms utor dic- 
tione uterum gestare ; crustacea enim etiam coeuntia viden- 
tur, et parientia ; illorum vero nullum. Mollusca quum στα. 
vida, tum optima , ut loligines (Leuthides), sepia et polspi. 
Pisces per initia conceptionis boni fere omnes ; procedente 
vero fotatione, partim boni, parlim non. (2) Fata igitur 
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μὲν οὖν ἀγαθὴ μαινίς" μορφὴ δὲ τῆς θηλείας στρογγυ- 
λωτέρα, ὃ δ᾽ ἄρρην μαχρότερος xal πλατύτερος" συμ- 
βαΐνει δ' ἀρχομένης χυΐσχεσθαι τῆς θηλείας τοὺς ἄρρε- 
νας μέλαν τὸ χρῶμα ἴσχειν καὶ ποιχιλώτερον, xat 
φαγεῖν χειρίστους εἶναι" χαλοῦνται δ᾽ ὑπ᾽ ἐνίων τρά- 
γοι περὶ τοῦτον τὸν χρόνον. Μεταδάλλουσι δὲ καὶ οὖς 
χαλοῦσι χοττύφους xat χίχλας καὶ ἡ χαρὶς τὸ χρῶμα 
κατὰ τὰς ὥρας, ὥσπερ ἔνια τῶν ὀρνέων τοῦ μὲν γὰρ 
ἔαρος μέλανες γίνονται, εἶτ᾽ ἐκ τοῦ ἔαρος λευχοὶ πάλιν. 
(3) Μεταξάλλει δὲ xal ἢ φυχὶς τὴν χρόαν" τὸν μὲν 
γὰρ ἄλλον χρόνον λευχή ἔστι, τοῦ δ᾽ ἔαρος ποικίλη" 
μόνη, 8' αὕτη τῶν θαλαττίων ἰχθύων στιβαδοποιεῖται, 
ὡς φασὶ, xai τίχτει ἐν τῇ στιδάδι. Μεταβάλλει δὲ 
χαὶ $ μαινὶς, ὥσπερ εἴρηται, xal ἢ σμαρὶς, καὶ ἐκ 
λευχοτέρων πάλιν ἐν τῷ θέρει χαθίστανται xal γίνον- 
ται μέλανες - μάλιστα δ᾽ ἐπίδηλάς ἐστι περὶ τὰ πτερύ. 
για καὶ τὰ βράγχια, Καὶ χορακῖνος δ᾽ ἄριστός ἐστι 
χύων, ὥσπερ καὶ f, μαινίς " χεστρεὺς δὲ xal λάδραξ 
χαὶ οἱ λοιποὶ πλωτοὶ φαῦλοι χύοντες σχεδὸν πάντες. 
(4) Ὅμοιοι δὲ χύοντες xal μὴ ὀλίγοι, οἷον ἡλαῦχος. 
Φαῦλοι δὲ καὶ οἵ γέροντες τῶν ἰχθύων, καὶ οἵ γε θύννοι 
xal εἷς ταριχείας φαῦλοι οἱ γέροντες" πολὺ γὰρ συντήχε- 
ται τῆς σαρχός" τὸ δ' αὐτὸ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων συμθαί- 
νει ἰχθύων" δῆλοι δ᾽ οἱ γέροντες αὐτῶν τῷ μεγέθει 
τῶν λεπίδων xal τῇ σχληρότητι. "Món δ' ἐλήφθη 
γέρων θύννος, οὗ σταθμὸς μὲν ἦν τάλαντα πεντεχαίδε- 
xx, τοῦ δ᾽ οὐραίου τὸ διάστημα δύο πήχεων ἦν xal 
σπιθαμῆς, (5) Οἵ δὲ ποτάμιοι χαὶ οἵ λιμναῖοι ἄριστοι 
γίνονται μετὰ τὴν ἄφεσιν τοῦ χυήματος χαὶ τοῦ θοροῦ, 
ὅταν ἀνατραφῶσιν χύοντες δ᾽ ἔνιοι μὲν ἀγαθοὶ, οἷον 
σαπερδὶς,, ἔνιοι δὲ φαῦλοι, οἷον γλάνις. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι πάντες ἀμείνους ol ἄρρενες τῶν θηλειῶν, γλάνις 
& ὃ θῆλυς τοῦ ἄρρενος ἀμείνων, — Kal ἐν ταῖς ἐγχέλυσι 
δὲ, ἃς χαλοῦσι θηλείας ἀμείνους εἰσίν" οὐχ οὖσας δὲ 
θηλείας καλοῦσιν, ἀλλὰ τῇ ὄψει διαφόρους, 
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bona meenula (mienis) ; femina figura est rotundiore ; mas 
oblongior et latior ; quum autem cepere femelle concipere, 
mares contrahunt colorem nigrum et varium magis, de- 
terrimique sunt ad vescendum ; per id tempus a quibusdam 
hirci appellantur. Mutant etiam colorem quas merulas 
vocant οἱ turdos, uti et squilla, pro ratione anni tempe- 
statum, sicut et avium quaedam : vere enim nigrescunt, 
deinde post ver pristinum recipiunt candorem. (3) Mutat 
etiam colorem fuca ( phycis) : nam cetero tempore candida, 
vere varia; sola hzc marinorum piscium sternere sibi 
nidum, ubi pariat, fertur. Mutat et mienula , ut dictum 
est, et smarís, atque ex albidioribus zestate rursus ad 
pristinum statum redeunt et nigri fiunt, qui color ma- 
nifestior est in pinnis et branchiis. Et coracinus prz- 
stantissimusest, quum gerit uterum, quemadmodum et mze- 
nula ; mugil vero et lupus et reliqui pisces vagantes ( greece 
ploti; alii Codd. squamati) fere omnes pleno ventre deterio- 
res, (4) Qui vero perinde praestantes sint, et quum ferunt et 
quum non ferunt, pauci, ut glaucus, — Deteriores etiam ve- 
tuli pisces; quin etiam ad salsamenta ineptiores thunni 
vetuli : multum enim carnis absumitur : id qnod reliquis 
quoque evenit piscibus; indicium autem senectutis squa- 
marum magnitudo et duritia. Jam captus fuit vetulus 
tliunnus, cnjus pondus erat talentàm quindecim; cauda 
distantia duorum ( ru/go quinque) cubitorum et dodrantis. 
(5) Fluviatiles vero et lacustres exacto faetu optimi evadunt ; 
item emisso semine, postquam iterum alimentis recreati 
sunt. Ex his pleno utero aliqui sunt boni , ut saperdis; 
aliqui vero mali, ut glanis. Ceteri omnes mares pr:estan- 
tiores femellis, at glani mare femella melior. nter an- 
guillas quoque quas vocant femellas przstantiores sunt; 
sane vocant femellas propter earum faciem diversam : ne- 
que enim sunt. 


LIBER IX. 
CAP I. 


Τὰ δ᾽ ἤθη τῶν ζῴων ἐστὶ τῶν μὲν ἀμαυροτέρων xat 
βραχυδιωτέρων ἧττον ἡμῖν ἔνδηλα χατὰ τὴν αἴσθησιν, 
τῶν δὲ μαχροδιωτέρων ἐνδηλότερα - φαίνεται γὰρ 
ἔχοντά τινα δύναμιν περὶ ἕκαστον τῶν τῆς ψυχῆς πα- 
θημάτων φυσιχὴν, περί τε φρόνησιν xal εὐήθειαν καὶ 
ἀνδρίαν καὶ δειλίαν, περί τε πραότητα χαὶ χαλεπό- 
τῆτα καὶ τὰς ἄλλας τὰς τοιαύτας ἕξεις. — Evian δὲ χοι- 
γωνγεῖ τινος ἅμα xal μαθήσεως xal διδασκαλίας, τὰ μὲν 
παρ᾽ ἀλλήλων, τὰ δὲ χαὶ παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ὅσαπερ 
ἀχοῖς μετέχει, μὴ μόνον ὅσα τῶν ψόφων, ἀλλ᾽ ὅσα καὶ 
τῶν σημείων διαισθάνεται τὰς διαφοράς. — (2) Ἔν πᾶσι 
8 ὅσοις ἐστὶ γένεσι τὸ θῆλυ καὶ τὸ ἄρρεν, σχεδὸν ἡ φύσις 
ὁμοίως διέστησε τὸ ἦθος τῶν θηλειῶν πρὸς τὸ τῶν ἀρρέ- 
νων" μάλιστα δὲ φανερὸν ἐπί τε τῶν ἀνθρώπων xal τῶν 


Οὐδ animalia tum ignobiliora, tum evi sunt brevioris, 
eorum mores sensus nostros magis latent; in longzeviori- 
bus facilius deprehenduntur: naturali namque vi quadam 
praedita videntur, quae singulis animi ( Atumani ) aflectibus, 
prudentize, stultitize, fortitadini, timiditati, item masuetu- 
dini, acerbitati atque reliquis habitibus ejusmodi respondet. 
Nonnulla etiam cujusdam facultatis discendi atque docendi 
sunt participia, alia quidem inter se, alia vero quoque ab 
liomine , ea nimirum quze audiendi sensu sunt praedita, non 
soltim ad sonorum, sed etiam ad signorum differentias per- 
cipiendas. (2) Quibus in generibus est mas et femina, in iis 
omnibus pene simili ratione distinxit natara mores femi- 
narum a marum; patet autem hoc potissimum in homine 
el in majoribus animantibus, et in quadrupedibus, quie 


LL 


Ξ 


15 


20 


25 


80 


At 


15 


5o 


112 


μέγεθος ἐχόντων xal τῶν ζωνοτόχων τετραπόδων" μαλα- 
κώτερον γὰρ τὸ ἦθός ἐστι τὸ τῶν θηλειῶν, xal τιθασ- 
σεύεται θᾶττον, xal προσίεται τὰς χεῖρας μᾶλλον, xal 
μαθητικώτερον, οἷον xal αἵ Λάχαιναι χύνες αἵ θήλειαι 
εὐφυέστεραι τῶν ἀρρένων εἰσίν. Τὸ δ᾽ ἐν τῇ ]ολοτ- 
ría γένος τῶν κυνῶν τὸ μὲν θηρευτιχὸν οὐδὲν διαφέρει 
πρὸς τὸ παρὰ τοῖς ἄλλοις, τὸ δ᾽ ἀχόλουθον τοῖς mpoba- 
τοις τῷ μεγέθει καὶ τῇ ἀνδρία τῇ πρὸς τὰ θηρία. Δια- 
φέρουσι δ᾽ οἱ ἐξ ἀμφοῖν ἀνδρία xal φιλοπονία, οἵ τ᾽ ἐκ 
τῶν ἐν τῇ Μολοττίᾳ γινομένων χυνῶν xal ἐκ τῶν Λακω- 
νιχῶν. () ᾿Αθυμότερα δὲ τὰ θήλεα πάντα τῶν ἀρρένων 
πλὴν ἄρχτου καὶ παρδάλεως" τούτων δ᾽ ἡ θήλεια δοχεῖ 
εἶναι ἀνδρειοτέρα. — "Ev δὲ τοῖς ἄλλοις γένεσι τὰ θήλεα 
μαλαχώτερα xal καχουργότερα xal ἧττον ἅπλᾷ xai 
προπετέστερα xal περὶ τὴν τῶν τέχνων τροφὴν φρον- 
τιστιχώτερα, τὰ δ' ἄρρενα ἐναντίως θυμωδέστερα xal 
ἀγριώτερα xal ἁπλούστερα xal ἧττον ἐπίδουλα. Τού- 
τῶν 9' ἴχνη μὲν τῶν ἠθῶν ἔστιν ἐν πᾶσιν, ὡς εἰπεῖν, 
μᾶλλον δὲ φανερώτερα ἐν τοῖς ἔχουσι μᾶλλον ἦθος, καὶ 
μάλιστα ἐν ἀνθρώπῳ" τοῦτο γὰρ ἔχει τὴν φύσιν ἀπο- 
τετελεσμένην, ὥστε xal ταύτας τὰς ἕξεις ἦναι φανε- 
ρωτέρας ἐν αὐτοῖς - — (a) διόπερ γυνὴ ἀνδρὸς ἐλεημονέ- 
στερὸν xal ἀρίδαχρυ μᾶλλον, ἔτι δὲ φθονερώτερον xal 
μεμψιμοιρότερον, xal φιλολοίδορον μᾶλλον xal πλη- 
χτικώτερον. ἔστι δὲ xal δύσθυμον μᾶλλον τὸ ὑῆλν 
τοῦ ἄρρενος xai δύσελπι, xal ἀναιδέστερον xai ψευ- 
δέστερον, εὐαπατητότερον δὲ xal μνημονιχώτερον, ἔτι 
δ' ἀγρυπνότερον xal ὀχνηρότερον xal ὅλως ἀχινητότερον 
τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος, xal τροφῆς ἐλάττονός ἐστιν. Βοη- 
θητιχώτερον δὲ, ὥσπερ ἐλέχθη, καὶ ἀνδρειότερον 
τὸ ἄρρεν τοῦ θήλεός ἐστιν, ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς μαλαχίοις, 
ὅταν τῷ τριώδοντι πληγῇ ἢ σηπία, ὃ μὲν ἄρρην βοηθεῖ 
τῇ θηλεία,, 4 δὲ θήλεια φεύγει τοῦ ἄρρενος πληγέντος. 

[I1] Πόλεμος μὲν οὖν πρὸς ἄλληλα τοῖς ζῴοις ἐστὶν, 
ὅσα τοὺς αὐτούς τε χατέχει τόπους χαὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν 
ποιεῖται τὴν ζωήν" ἐὰν γὰρ z σπάνιος $ τροφὴ, xal πρὸς 
ἄλληλα τὰ ὁμόφυλα μάχεται, ἐπεὶ καὶ τὰς φώχας φασὶ 
πολεμεῖν τὰς περὶ τὸν αὐτὸν τόπον, καὶ ἄρρενι ἄρρενα 
xxi θηλεία θήλειαν, ἕως ἂν ἀποχτείνη, ἢ ἐκόληῇ, θά-- 
τερὴν ὑπὸ θατέρου, xai τὰ σχυμνία ὡσαύτως πάντα. 
Ἔτι δὲ τοῖς ὠμοφάγοις ἅπαντα πολεμεῖ, xal ταῦτα 
τοῖς ἄλλοις" ἀπὸ γὰρ τῶν ζῴων 5$ τροφὴ αὐτοῖς’ ὅθεν 
xai τὰς διεδρίας xat τὰς συνεδρίας οἵ μάντεις λαμ δ ά- 
νουσι, δίεδρα μὲν τὰ πολέμια τιθέντες, σύνεδρα ξὲ τὰ 
εἰρηνοῦντα πρὸς ἄλληλα. (3) Κινδυνεύει δὲ, εἰ ἀφθονία 
τρυφῆς εἴη, πρός τε τοὺς ἀνθρώπους ἂν ἔχειν τιθχσσῶς 
τὰ νῦν φοβούμενα αὐτῶν xal ἀγριαίνοντα, xai πρὸς 
ἄλληλα τὸν αὐτὸν τρόπον" δῆλον δὲ ποιεῖ τοῦτο ἡ περὶ 
Αἴγυπτον ἐπιμέλεια τῶν ζώων" διὰ γὰρ τὸ τροφὴν 
ὑπάρχειν xal μὴ ἀπορεῖν μετ᾽ ἀλλήλων ζῶσι xat αὐτὰ 
τὰ ἀγριώτατα" διὰ τὰς ὠφελείας γὰρ ἡμεροῦται, οἷον 
ἐνιαχοῦ τὸ τῶν χροχοδείλων γένος πρὸς τὸν ἱερέα διὰ 
τὴν ἐπιμέλειαν τὴν τῆς τροφῆς, Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἰδεῖν καὶ περὶ τὰς ἄλλας χώρας γινόμενον, καὶ 
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animal pariunt : horum enim feminz: moribus sunt mol- 
lioribus , ac citius cicurantur et mansuescunt magis et in- 
stituuntur, cujusmodi Laconicae canes : meliore enim indole 
sunt femine quam masculi. At Molossicorum genus ca- 
num, venaticum quidem, niliil differt a reliquorum homi- 
num canibus; quod autem greges sequitur et magnitudine 
praestat, et. fortitudine, qua feras debellentur. — Praestans 
vero tum fortitudine, tum industria utrorumque prozenies, 
cum canum in Molossia natorum, tum Laconum. (3) Minus 
animose feminae omnes, praeler ursam οἱ pardalin ; in his 
femella videtur esse fortior; in reliquis generibus feminz 
molliores et improbiores, et minus simplices, et procacio- 
res, ac liberis alendis attentiores; contra mares animosio- 
Atque 
lorum quidem vestigia quum pane in omnibus sint, tum 
apertius manifestantur in lis, quae sunt moratiora, maxime 
vero in homine : ipse enim naturam habet perfectam , quare 
ii quoque habitus in eo sunt manifestiores; (4)ergo mulier 
quam vir facilius movetur misericordia, et ad lacrymas 
promptior ; invidia quoque plus laborat, ac frequentius de- 
fraudatam sese conqueritur; conviciosior eliam et expro- 
brantior. 


res, ferociores, simpliciores et minus insidiosi. 


Est etiam animo demissiore femina quam mas 
et desperantiore ; impudentior quoque et mendacior; faci- 
lius dolo capitur, et memorosior; ad haec vigilantior et igna- 
vior, atque denique minus mobilis; minus item capit cibi. 
Mas vero auxilium suum impensius praestat, et, quemad- 
modum supra diximus, fortior quoque est : nam et in mol- 
luscorum genere, si feriatur sepia tridente, mas feminae 
subvenit ; femina contra fugit, percusso mare. 

[11] Pugnant igitur inter se animantes, quaecumque eadem 
loca tenent, quarumque victus est idem : si enim cibi pe- 
nuria laborant, etiam congeneres inter se proeliantur : nam 
marinos quoque vitulos aiunt bellare eundem locum te- 
nentes, tum marem adversus marem , tom feminam adver- 
sus feminam, quoad aut. interficiatur, aut exigatur aller ab 
altero , atque eodem modo catuli omnes.  Crudivoris quo- 
que omnia infesta sunt, el ipsa reliquis; ex animalibus 
enim cibum pelunt : unde et dissidia et considia vates ca- 
piunt , pro dissidiis habentes inimica, pro considiis vero pa- 
(2) Solent abundante cibo quie nunc timida 
et fera sunt pali ul mitescant cum erga homines, tum in- 
ter se eodem modo; constat lc ex cura, quie in terra 
Az ypli impenditur animalibus : quum enim cibus abundan- 
ter suppetat, neque victus desit, inter se degunt etiam fero- 
cissima ipsa : beneficio enim mitescunt, veluti crocodilo- 


cala inter. se. 


rum genus interdum aflicitur erga sacerdotem, quoniam 
hicce ei cibum subministrare curat. Hocetiam tum in re- 
liquis regionibus, tum earum quoque partibus videre licet. 


(ee) 


χατὰ μόρια τούτων. (3) Ἔστι δ᾽ ἀετὸς xal δράχων πο- 
Muta* τροφὴν γὰρ ποιεῖται τοὺς ὄφεις ὃ ἀετός. Καὶ 
ἐνεύμων χαὶ φάλαγξ’ θηρεύει γὰρ τοὺς φάλαγγας 6 
ἰχνεύμων. Τῶν δ᾽ ὀρνίθων ποικιλίδες xal χορυδῶ- 

s wc xal πιπὼ καὶ χλωρεύς " τὰ γὰρ φὰ κατεσθίουσιν 
ἀλλήλων. Καὶ χορώνη xal γλαύξ’ ἡ μὲν γὰρ τῆς 
μεσημθρίας, διὰ τὸ μὴ ὀξὺ βλέπειν τὴν γλαῦχα τῆς 
ἡμέρας, κατεσθίει ὑφαρπάζουσα αὐτῆς τὰ (à, f δὲ 
γλαὺξ τῆς νυχτὸς τὰ τῆς χορώνης, xal χρείττων ἡ μὲν 

10 τῆς ἡμέρας, ἣ δὲ τῆς γυχτός ἐστιν, Καὶ γλαὺξ δὲ καὶ 
ὀρχίλος πολέμια Tk γὰρ (à χατεσθίει xal οὗτος τῆς 
ἡλαυχός. Τῆς δ᾽ ἡμέρας καὶ τὰ ἄλλα ὀρνίθια τὴν 
γλαῦχα περιπέταται, ὃ καλεῖται θαυμάζειν, xai προῦ- 
πετόμενα τίλλουσιν" διὸ οἱ ὀρνιθοθῦραι θηρεύουσιν αὐτῇ 

I5 παντοδαπὰ δονίθιχ, (4) Πολέμιος δὲ καὶ ὃ πρέσδυς 
χαλούμενος xal γαλῇ xal χορώνη τὰ γὰρ OX xal τοὺς 
νεοττοὺς χατεσθίουσιν αὐτῆς. — Kal τρυγὼν xal πυραλ- 
λίς: τόπος γὰρ τῆς νομῆς καὶ βίος 6 αὐτός. Καὶ χελεὸς 
χαὶ λιθυὸς, ἰχτῖνός τε καὶ κόραξ' ὑφαιρεῖται γὰρ τοῦ 
30 χόραχος 5 ἰχτῖνος ὅ τι ἂν ἔχη, διὰ τὸ χρείττων εἶναι τοῖς 
ὄνυξι χαὶ τῇ πτήσει, ὥστε ἡ τροφὴ ποιεῖ πολεμίους 
χαὶ τούτους. ἔτι of ἀπὸ τῆς θαλάττης ζῶντες ἀλλυύ- 
λοις, οἷον βρένθος καὶ λάρος xal ἅρπη. Τριόρχης δὲ 
χαὶ φρῦνος χαὶ ὄφις" χατεσθίει γὰρ ὃ τριόρχης αὐτούς. 
55 Τρυγὼν δὲ xal χλωρεύς " ἀποχτείνει γὰρ τὴν τρυγόνα 
ὅ χλωρεὺς, καὶ fj χορώνη τὸν καλούμενον τύπανον. 
Τὸν δὲ χάλαριν 6 αἰγωλιὸς καὶ οἵ ἄλλοι γαμψώνυχες 
χατεσθίουσιν, ὅθεν ὃ πόλεμος αὐτοῖς. (5) Πόλεμος δὲ xol 
ἀσχαλαβξώτη xal ἀράχνη" κατεσθίει γὰρ τοὺς ἀράχνας 
ὃ ὁ ἀσχαλαδώτης. Πίπῳ δὲ καὶ ἐρωδιῷ" τὰ γὰρ ok 
χατεσῆΐει xal τοὺς νεοττοὺς τοῦ ἐρωδιοῦ, Αἰγίθῳ δὲ 
χαὶ ὄνῳ πόλεμος διὰ τὸ παριόντα τὸν ὄνον χνήθεσθαι εἰς 
τὰς ἀκάνθας τὰ ἕλχη᾽ διά τ᾽ οὖν τοῦτο, x&v ὀγχήσηται, 
ἐχθάλλει τὰ ᾧὰ καὶ τοὺς νεοττούς" φοβούμενοι γὰρ 
35 ἐχπίπτουσιν " 6 δὲ διὰ τὴν βλάθην ταύτην κολάπτει 
ἐπιπετόμενος τὰ ἕλχη αὐτοῦ. Αὐχος δ᾽ ὄνῳ xal ταύρῳ 
xai ἀλώπεχι πολέμιος" ὠμοφάγος γὰρ ὧν ἐπιτίθεται 
τοῖς βουσὶ καὶ τοῖς ὄνοις xai τῇ ἀλώπεχι, Καὶ ἀλώπυΣ2 
δὲ χαὶ χίρχος διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν" γαμψώνυχος γὰρ 
40 ὧν xal ὠμοφάγος ἐπιτίθεται xal ἕλχη ποιεῖ χόπτων, 
() Καὶ κόραξ ταύρῳ καὶ ὄνῳ πολέμιος διὰ τὸ τύπτειν 
ἐπιπετόμενος αὐτοὺς xal τὰ ὄμματα χολάπτειν αὐτῶν. 
Πολεμεῖ δὲ καὶ ἀετὸς xat ἐρωδιός" γαμψώνυχος γὰρ ὧν 

ὁ ἀετὸς ἐπιτίθεται, ὁ δ᾽ ἀποθνήσχει ἀμυνόμενος. Καὶ 
ᾧ αἰσάλων δ᾽ αἰγυπιῷ πολέμιος, καὶ χρὲξ ἐλεῷ xal χοτ- 
τύφῳ xai χλωρίωνι, ὃν ἔνιοι μυθολογοῦσι γενέσθαι ἐκ 
πυρχαϊᾶς" xai γὰρ αὐτοὺς δλάπτει xal τὰ τέχνα αὐτῶν, 
Καὶ οσίττη xal τροχίλος ἀετῷ πολέμια - d$ γὰρ σίττη 
χαταγνύει τὰ ᾧὰ τοῦ ἀετοῦ, ὃ δ᾽ ἀετὸς xal διὰ τοῦτο xal 
50 διὰ τὸ ὠμοφάγος εἶναι πολέμιός ἐστι πᾶσιν, (7) Ἄνθος 
δ᾽ ἵππῳ πολέμιος" ἐξελαύνει γὰρ 6 ἵππος ἐκ τῆς νομῆς" 
πόαν γὰρ νέμεται ὃ ἄνθος, ἐπάργεμος δ᾽ ἐστὶ xal οὐχ 
ὀξυωπός" μιμεῖται δὲ τοῦ ἵππου τὴν φωνὴν, καὶ φοδεῖ 
ἐπιπετόμενος xal ἐξελαύνει" ὅταν δὲ λάξη, χτείνει αὖ- 
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(3) Sunt aquila et draco inimici : alitur enim serpentibus 
aquila. Et ichneumon ac phalangium bellum gerunt : 
venatur enim ea ichneumon. Exavibus inimicze sunt variolae 
( poecilides ) et alaudze et pipo ( tulgo pipra ) et chloreus : 
invicem enim ova edunt. Item cornix et noctua : quia enim 
interdiu minus acute videt noctua, illa meridie subrepta ejus 
ova devorat; contra noctua nocte illius , atque valentior illa 
interdiu, haec noctu est. Hostes etiam inter se noctua et 
orchilus : nam hic quoque noctu: ova absumit. Quin in- 
terdiu celerze quoque aviculie noctuam circumvolant (id 
quod vocant admirari), atque advolantes vellicant : quo fit, 
ut aucupes venentur ejus opera omne genus avicularum. 
(4) Inimicus etiam presbys dictus ( rex avium Gazz ), et 
mustela et cornix : ova enim bujus et pullos devorant. Et 
turtur et pyrallis ( ignaria Gaz) : idem enim locus pabuli, 
idemque victus. Et celeus et libyus ( galgulus Gaza et 
Scaligero ), et milvus et corvus : quum enim milvus valen- 
lior et unguibus et volatu sit, subtrahit a corvo quicquid 
tenet, quare hi quoque hostes ob cibum fiunt. Ad hoc 
quie de mari cibum petunt inter se dissident, veluti brentlius 
( anas Gaz ), gavia (larus ) et harpe.  Buteo ( triorches) 
rubetzs ( phryni ) hostis et anguium : devorat enim eas. 
Turtur quoque et chloreus : interficit enim hic turtnrem ; 
item cornix quem typanum ( vulgo tapynum; Gaza tym- 
panum ) vocant. JEgolius ( Gazc ulula ) calarin ( vulgo 
colarin ), sicut et reliqui uncungues, devorant, unde his bel. 
lum. (5) Bellum item inter stellionem et araneum : devo- 
rat enim araneas stellio. Item inter pipum et ardeolam : 
ova enim et pullos hujus illa absumit. Praeliantur aegithus 
( Gaza salus) et asinus, propterea quod ad vepres pra:ter- 
iens ulcera scabit asinus; hanc igitur ob causam, simulac 
rudierit solummodo, ova ejus ejicit atque pullos : tremefacti 
enim excidunt ; ille vero ob hanc noxam involans ejus ulcera 
perculit, Lupus asino et tauro et vulpi facit bellum : 
crudivorus enim quum sit, invadit boves et asinos et vulpem. 
Vulpes quoque et circus eandem ob causam , qui quum 
uncunguis et crudivorus sit, aggreditur et percutiens ulcera 
facit. (6) Corvus eliam tauri atque asini hostis est : advo- 
lans enim ferit eos, oculosque eorum fodit, Aquila item 
et ardeola pugnant : aquila enim quum sit uncunguis , ado- 
ritur ; illa autem defendendo sese moritur. JEsalo etiam 
vulturi hostis, et crex ululze, merulz et chlorioni ( vireoni 
Gaza el Scaligero ), quem nonnulli ex rogo natum faba- 
lantur : hic enim tum ipsos infestat, tum eorum pullos. 
Sitta et trochilus aquilee inimica : sitta enim aquilae ova 
frangit; ipsa autem tum propter lioc, tum quia crudivora 
est, infesta est omnibus. (7) Anthus ( florus Gazz ) equi 
hostis est : abigitur namque e pastu ab equo: herba enim ve- 
scitur anthus, sed oculi ejus nube occupati hebetius vident ; 
imitatur autem equi vocem, et perterret advolans atque 
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xóv* οἰχεῖ δ' & ἄνθος παρὰ ποταμὸν xal ἕλη, χρόαν 
9' ἔχει καλὴν xat εὐδίοτος. Κωλώτη͵ δ᾽ ὄνος πολέμιος" 
χοιμᾶται γὰρ ἐν τῇ φάτνη αὐτοῦ, xal χωλύει ἐσθίειν, εἰς 
τοὺς μυχτῆρας ἐνδυόμενος, (8) Τῶν δ᾽ ἐρωξιῶν ἔστι 
5. τρία γένη, ὅ τε πέλλος xal ὁ λευχὸς xai 6 ἀστερίας χα- 
λούμενος" τούτων Ó πέλλος χαλεπῶς εὐνάζεται xal 
ὀχεύει: χράζει τε γὰρ καὶ αἷμα, ὡς φασὶν, ἀφίησιν ix 
τῶν ὀφθαλμῶν ὀχεύων, καὶ τίχτει φαύλως καὶ ὀδυνηρῶς, 
Πολεμεῖ δὲ τοῖς βλάπτουσιν, ἀετῷ ( ἁρπάζει γὰρ αὐὖ- 
μι τόν], καὶ ἀλώπεχι ( φθείρει γὰρ αὐτὸν τῆς νυχτός), xal 
χορύδῳ (τὰ γὰρ o αὐτοῦ χλέπτει). (9) [Ὄφις δὲ γαλῇ 
xai üt πολέμιον, τῇ μὲν γαλῇ, κατ᾽ οἰχίαν ὅταν ὡσιν 
ἀμφότερα" ἀπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν ζῶσιν" ἢ δ᾽ ὗς ἐσθίει 
τοὺς ὄφεις. Καὶ αἰσάλων ἀλώπεχι πολέμιος. τύπτει 
15 γὰρ xai τίλλει αὐτὴν, καὶ τὰ τέκνα ἀποχτείνει " γαμ- 
ψώνυχος γάρ ἐστιν. Κόραξ δὲ xai ἀλώπηξ ἀλλήλοις 
φίλοι" πολεμεῖ Ἱὰρ τῷ αἰσάλωνι 6 χύραξ΄ διὸ βοηθεῖ 
τυπτομένῃ αὐτῇ. Καὶ αἰγυπιὸς δὲ xal αἰσάλων πο- 
λέμιοί σφισιν αὐτοῖς: ἀμφότεροι γὰρ γαμψώνυχοι. 
20 Μάχεται δὲ καὶ ἀετῷ αἰγυπιὸς xal χύχνος" χρατεῖ δ᾽ 
6 χύχνος πολλάχις" εἰσὶ δ᾽ οἱ χύχνοι καὶ ἀλληλοφάγοι 
μάλιστα τῶν ὀρνέων. — (10) " Eat δὲ τῶν θηρίων τὰ μὲν 
ἀεὶ πολέμια ἀλλήλοις, τὰ δ᾽ ὥσπερ ἄνθρωποι, ὅταν τύ- 
χωσιν. "Ὄνος δὲ καὶ ἀχανθίδες πολέμιοι" αἱ μὲν γὰρ 
25 ἀπὸ τῶν ἀχανθῶν βιοτεύουσιν, 6 δ᾽ ἁπαλὰς οὔσας χατ- 
εσθίει τὰς ἀχάνθας, — Kat ἄνθος xal ἀχανῦϊς xai αἵ- 
γιθος" λέγεται δ᾽ ὅτι αἰγίθου xai ἄνθου αἷμα οὐ συμ- 
μίγνυται ἀλλήλοις, Κορώνη δὲ χαὶ ἐρωδιὸς φίλοι, 
xai σχοινίων καὶ χόρυδος, xal λαεδὸς xai χελεύς" ὁ μὲν 
90 γὰρ χελεὸς παρὰ ποταμὸν οἰχεῖ xal λόχυας, 6 δὲ λαε- 
δὸς πέτρας xal ὄρη, xal φιλοχωρεῖ οὗ ἂν οἰχῇ. Καὶ 
πίφιγξ καὶ ἅρπη καὶ ἰχτῖνος φίλοι, xai ἀλώπηξ χαὶ 
ὄφις { ἄμφω γὰρ τρωγλοδύται), xal χόττυφος xai τρυ- 
γών. () Πολέμιοι δὲ xal 6 λέων xat 6 θὼς ἀλλήλοις" 
8. ὠμοφάγοι γὰρ ὄντες ἀπὸ τῶν αὐτῶν ζῶσιν. Μάγον- 
ται δὲ χαὶ ἐλέφαντες σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους, χαὶ 
τύπτουσι τοῖς ὀδοῦσι σφᾶς αὐτούς - ὃ δ᾽ ἡττηθεὶς δου- 
λοῦται ἰσχυρῶς, xal οὐχ ὑπομένει τὴν τοῦ νιχήσαντος 
φωνήν, Διαφέρουσι δὲ xai τῇ ἀνδρία ἀλλήλων οἱ ἐλέ- 
4υ φάντες θαυμαστὸν ὅσον. Χρῶνται δ᾽ οἵ Ἰνδοὶ πολε- 
μιστηρίοις, καθάπερ τοῖς ἄρρεσι, καὶ ταῖς θηλείαις" 
εἰσὶ μέντοι καὶ ἐλάττονες αἱ θήλειαι χαὶ ἀψυχότεραι 
πολύ, Τοὺς δὲ τοίχους χαταδάλλει ὃ ἐλέφας, τοὺς 
ὀδόντας τοὺς μεγάλους προσδάλλων, τοὺς δὲ φοίνικας 
45 τῷ μετώπῳ, ἕως ἂν χαταχλίνη, ἔπειτα τοῖς ποσὶν 
ἐπιθαίνων χατατείνει ἐπὶ τῆς γῆς. (12) " Eatt δὲ xad ἡ 
θήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε" ἀναβάντες ἐπί τινας τῶν 
τιθασσῶν xal ἀνδρείων διώκουσι, xat ὅταν χαταλάβω- 
σι, τύπτειν προστάττουσι τούτοις, ἕως ἂν ἐχλύσωσιν" 
bu τότε δ᾽ ὃ ἐλεφαντιστὴς ἐπιπηδήσας κατευθύνει τῷ ὃρε- 
πάνω" ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα τιθασσεύεταί τε καὶ 
πειθαρχεῖ. ᾿Επιβεβηχότος μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαντιστοῦ, 
ἅπαντες πραεῖς εἶσιν, ὅταν δ᾽ ἀποβῇ, οἱ μὲν, οἱ δ' οὔ, 
ἀλλὰ τῶν ἐξανριουμένων τὰ Qu ποόσθια σχέλν. Σεσμεύου- 
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propellit; at ille si capiat, interficit; habitat vero anthus 
secundum fluvios ac paludes, colore pulchro, et parabili 
contentus victu. —Colotx asinus hostis est : dormit enim in 
ejus praesepio, et in nares sese inducens impedit, ne come- 
dat. (8) Ardeolarum tria genera sunt : fusca, alba ef 
stellaris ( asterias ) quae dicitur; harum fusca non sine mo- 
lestia cubat et coit : clangit enim et sanguinem, ut aiunt, 
ex oculis emittit coiens; parit quoque incommode et cum 
dolore. Pugnat cum adversariis, quippe aquilae, propterea 
quod ejus przeda fit ; vulpi autem, quia noctu eam absumit ; 
alaudz tandem, quoniam ejus ova furatur. (9) Mustelze 
suilloque generi serpens hostis est: mustela quidem , quum 
uterque eadem in domo fuerit : idem enim victus utrique; 
sus autem serpenles devorat. JEsalo item vulpi inimicus: 
ferit namque ac vellicat eam, ejusque catulos interficit : unc- 
unguis enim est. Vulpes autem et corvus amici : inimi- 
cus enim corvus zesalonis : idcirco fert opem ubi vulnera- 
tur. Vultur quoque et zsalo bostes invicem : 
enim uncunguis. 


uterque 
Pugnat adversus aquilam cum vultur, 
tum olor, et superat olor sepe; inter aves autem olores 
maxime quoque alter alteri esca sunt. (10) Fere alie 
inter se perpetuas gerunt inimicitias, alie, sicut homines, 
fortuitas, Asinus et spinulee adversarii : his enim victus ἃ 
vepribus; ille tenellas vepres depascitur. Ilem anthus et 
spinula et eegithus; aiunt. vero, zgithi et anthi sanguinem 
non commisceri inler se. Cornix et ardeola amici; item 
schenio ( juneus Gazec ) ac alauda, et laédus ( tulgo li- 
hyus ) ac celeus ; secundum enim flumen et fruticeta babi- 
tat celeus; laédus vero saxa et montes incolit , regionem- 
que quamcunque incoluerit amat. Pifinx et harpe et mil- 
vus amici; item vulpes ac serpens : ambo enim cava terra 
habitant; item merula etturtur. (11) Hostes quoque inter 
se leones et thoes : crudivori enim quum sint, indidem utri- 
que victitant, Pugnant elephanti etiam. vehementer in- 
vicem οἱ feriunt dentibus ; victus autem penitus redigitur 
in servitulem, neque victoris vocem fert. Differunt inter 
Tam maribus 
quam feminis utantur Indi ad praelia; minores tamen fe- 
minz et animose minus longe. Muros prosternit elephan- 
tus, admotis dentibus majoribus; palmas autem fronte, 
usque dum inclinatas pedibus supervenit atque lumi exten- 
dit. (12) Elephantorum autem venatio fit hoc modo : ci- 
curalos fortiores aliquos inscendunt, atque insectantar ; 
tum ubi sunt assecuti , ferire jubent, quoad fatiscant illi; 
tunc rector in alterum transsilit, eumque falce regit ; cele- 
Itaque rectore 
insidente, mites sunt. omnes; ubi descenderit, non omnes, 
verum ferociorum priora crura vinciunt compedibas, ut 


se fortitudine etiam mirum in modum. 


riter deinde milescit, atque imperata facit. 


(ero, eit.) 


σι σειραῖς, ἵν᾽ ἡσυχάζωσιν. "ἔστι δ᾽ ἡ θήρα xai με- 

, oy ^ , 1 τ & 
τάλων Tv, ὄντων xal πώλων. Αἵ μὲν οὖν φιλίαι xat 
οἱ πόλεμοι τοῖς θηρίοις τούτοις διὰ τὰς τροφὰς καὶ τὸν 
βίον συμδαίνουσιν. 
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quiescant. Venantur vero vel adultos jam, vel vitulos. 
Itaque tum amicitiee , tum bella in feris his ob victum at- 


que escam conferuntur. 


CAP. II. 


s. {ΠῚ Τῶν δ᾽ ἐχθύων ot μὲν συναγελάζονται μετ᾽ ἀλλή- 
λων χαὶ φίλοι εἰσίν" οἱ δὲ μὴ συναγελαζόμενοι πολέμιοι" 
ἀγελάζονται δ᾽ οἱ μὲν χυοῦντες, ἔνιοι δ᾽ ὅταν ἐχτέχω- 
ew. Ὅλως δ᾽ ἀγελαῖα ἐστι τὰ τοιάδε, θυννίδες, μαινί- 
δες, χωδιοὶ, βῶχες, σαῦροι, χοραχῖνοι, σινόδοντες, 

6 τρίγλαι, σφύραιναι, ἀνθίαι, ἐλεγίνοι, ἀθερῖνοι, σαργῖ- 
νοι, ϑελόναι, τευθοὶ, ἰουλίδες, πηλαμύδες, σχόμδροι, xo- 
λίαι, Τούτων δ᾽ ἔνιά ἐστιν οὐ μόνον ἀγελαῖα, ἀλλὰ xol 
εὐζυγα * τὰ γὰρ λοιπὰ συνδυάζεται μὲν ἅπαντα, τὰς δ᾽ 
ἀγέλας ποιοῦνται xat' ἐνίους χαιροὺς, ὥσπερ εἴρηται, 

15 ὅταν χύωσιν, ἔνια δὲ χαὶ ὅταν τέχωσιν, (2) Λάῤραξ δὲ 
χαὶ χεστρεὺς πολεμιώτατοι ὄντες xat' ἐνίους καιροὺς 
συναγελάζονται ἀλλήλοις" συναγελάζονται γὰρ πολλά- 
xu; οὐ μόνον τὰ δμόγονα, ἀλλὰ xal οἷς fj αὐτὴ καὶ ἡ 
παραπλήσιός ἐστι νομὴ, ἂν 3 ἄφθονος. Ζῶσι δὲ 

0 πολλάχις ἀφηρημένοι οἱ χεστρεῖς τὴν xícxov καὶ οἱ 
γόγγροι μέχρι τῆς ἐξόδου τῆς περιττώσεως" ἀπεσθίε- 
ται δ᾽ ὃ uiv χεστρεὺς ὑπὸ λάδραχος, 6 δὲ γόγγρος ὑπὸ 


{ΠΠ| Piscium vero quidam congregantur et amici sunt ; 
qui autem non congregantur inimici sunt ; nonnulli tamen 
Oü"erantur quum feti sunt, alii quum fetus edidere. 
Summa autem gregalium haec est : thunnie, minule, 
gobii , boces , lacerti, coracini, dentices, mulli, sphyrae- 
n: , anthize, elegini , atherini, sargini, acus, lolii, julides, 
pelamydes, scombri, colie. Horum quidam sunt non solum 
gregarii, verum etiam conjuges : reliqui enim omnes etiam 
in conjugia conveniunt, sed congregantur statis tempori- 
bus, ut diximus, quum uterum gerunt, alii vero quum 
pepererint. (2) Lupus vero ac mugil, etsi sunt inimicis- 
simi, simul tamen quibusdam temporibus congregantur : 
conveniunt enim sepe in unum non solum quie ejusdem 
sunt generis, verum et quibus eadem similisque esca est , 
si large suppetat. "Vivunt sepe mugiles et congri cauda 
privati ad eam usque parlem, qua exit excrementum ; 
abroditur autem cauda muzilis a lupo , congri a murzena. 


αυραίνης. ὋὉ δὲ πόλεμός ἐστι τοῖς χρείττοσι πρὸς 
τοὺς ἥττους" κατεσθίει γὰρ ὁ χρείττων. Καὶ περὶ | Bellum vero faciunt valentiores imbecillioribus : cos enim 
35 μὲν τῶν θαλαττίων ταῦτα, devorant. Ac de maritimis hzc. 
CAP. III . 


(IV] Τὰ δ᾽ ἤθη τῶν ζῴων, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, 
διαφέρει κατά τε δειλίαν καὶ πραύτητα xal ἀνδρίαν xal 
ἐμερότητα xal νοῦν τε xal ἄνοιαν' τό τε γὰρ τῶν 
προβάτων ἦθος, ὥσπερ λέγεται, εὔηθες xal ἀνόητον" 

3 πάγτων γὰρ τῶν τετραπόδων χάχιστόν ἐστι, xal ἕρπει 
tl; τὰς ἐρημίας πρὸς οὐδὲν, καὶ πολλάχις χειμῶνος 
ὄντος ἐξέρχεται ἔνδοθεν, καὶ ὅταν ὑπὸ νιφετοῦ ληφθῶ- 
σιν, ἂν μὴ xtvfjov, 6 ποιμὴν, οὐχ ἐθέλουσιν ἀπιέναι, 
ἀλλ᾽ ἀπόλλυνται καταλειπόμενα, ἐὰν μὴ ἄρρενας xo- 

35 μίσωσιν οἱ ποιμένες" τότε δ᾽ ἀχολουθοῦσιν. — (2) Tiv δ᾽ 
αἰγῶν ὅταν τις μιᾶς λάθη τοῦ ὀρύγγου τὸ dxpov ( ἔστι 
? εἷον θρίξ), αἱ ἄλλαι ἑστᾶσιν ὥσπερ μεμωρωμέναι, 
ὑλέπουσαι εἰς ἐχείνην. Ἐγκχαθεύδειν δὲ ψυχρότεραι 
Gi; αἰγῶν: αἷ γὰρ αἶγες μᾶλλον ἡσυχάζουσι xat προῦσ- 

4 ἔρχονται πρὸς τοὺς ἀνθρώπους᾽ εἰσὶ δ᾽ αἱ αἶγες δυσρι- 

ipt τῶν ὀίων. Διδάσχουσι δ᾽ οἵ ποιμένες τὰ πρό- 
Cita συνθεῖν ὅταν ψοφήση" ἐὰν γὰρ βροντήσαντος 
ὑπολειφθῇ τις xat μὴ συνδράμῃ, ἐχτιτρώσχει, ἐὰν τύ- 
χη χύρυσα" διὸ ἐὰν Ψοφῇ, ἐν τῇ οἰκία συνθέουσι διὰ 

& τὸ ἔῦῆος. Ἀπόλλυνται δὲ xal οἵ ταῦροι, ὅταν ἀτιμα- 
γελήσαντες ἀποπλανηθῶσιν, ὑπὸ θηρίων. Κατάκειν- 
ται δ' αἱ ὄϊες xal αἵ αἶγες ἀθρόαι χατὰ συγγένειαν" 
ὅταν δ᾽ 6 ἥλιος τραπῇ θᾶττον, φασὶν οἱ ποιμένες οὐχέτι 
ἀντιδλεπούσας χαταχεῖσθαι τὰς αἴγας, ἀλλ᾽ ἀπεστραμ- 

0 μένας ἀπ᾿ ἀλλήλων. 


[IV] Animantium vero mores differunt , quemadmodum 
supra dictum est : sunt enim aut meticulosz , aut faciles, 
aut forles, aut mites , aut cordatze , aut amentes : nam et 
oves, ut fertur, ingenio sunt stolido atque amenti : omnium 
enim quadrupedum nequissimze sunt, atque adeunt solitu- 
dines nulla de causa, hiemisque tempore saepius foras pro- 
deunt, deprebenseque nivibus, nisi ab opilione moveantur, 
saepe abire nolunt, sed relictae intereunt, nisi arietes a pasto- 
ribus adducantur; tunc vero sequuntur. (2) Caprze autem 
unius si summum aruncum, qui villi specie est, apprehen- 
das, reslitant ceterae , quasi stupefactze , spectantes illam. 
Frigidioribus locis libentius quam caprze cubant oves : ca- 
prze enim plus quiescunt, et facilius accedunt ad hominem , 
et cegrius ferunt frigus quam oves. Instituuntur ab opilio- 
nibus oves, ut strepitum cienti congregentur : nam tonante 
colo, si qua pra»gnans relinquatur, neque concurrat, abor- 
tum facit : quee causa est, ut etiam domi, strepitu exaudilo, 
conveniant ex consuetudine. Etiam tauri, quum neglecto 
armento errabundi feruntur, a feris interficiuntur. De- 
cumbunt tum oves, tum caprze simul cunctze secundum co- 
gnalionem ; simulac autem in occasum vergit sol, aiunt pa- 
stores, aversas inter se capras, non amplius adversis oculis, 
cubare. 


Kk 


15 


2U 


30 


á 


- 


45 


176 


ΠΕΡῚ TA ZQA IXTOPIQN 8, ὃ, «. 


(eit.) 


CAP. IV 


(V] At δὲ βόες καὶ νέμονται χαθ᾽ ἑταιρείας xai συν- 
θείας, x&v μία ἀποπλανηθῇ, ἀκολουθοῦσιν αἱ ἄλλαι" 
διὸ καὶ οἵ βουχόλοι, ἐὰν μίαν μὴ εὕρωσιν, εὐθὺς πάσας 
ἐπιζητοῦσιν. Τῶν δ᾽ ἵππων αἵ σύννομοι, ὅταν ἣ ἑτέρα 
ἀπόληται, ἐχτρέφουσι τὰ πωλία ἀλλήλων. Καὶ ὅλως 
γε δοχεῖ τὸ τῶν ἵππων γένος εἶναι φύσει φιλόστοργον " 
σημεῖον δέ" πολλάχις γὰρ αἵ στέριφαι ἀφαιρούμεναι 
τὰς μητέρας τὰ πωλία αὐταὶ στέργουσι, διὰ δὲ τὸ μὴ 
ἔχειν γάλα διαφθείρουσιν. 


[V] Boves quoque per societates, ac prouti sibi invicem as- 
sueverunt, simul pascuntur, atque earum una si aberrave- 
rit, ceteri? consequuntur : idcirco etiam bubulci, unam si 
amiserint, omnes continuo perveslipant. Equ:e autem qux 
simul pasci solent, sí altera perierit, educant pullos inter 
se, atque in universum equinum genus videtur esse natura 
ad diligendum proclive, cujus rei signum est , quod s&epe- 
numero steriles subductos a matribus pullos ipsae diligunt , 
verum lactis inopia perdunt eos. 


CAP. V. 


[VI] Τῶν δ' ἀγρίων καὶ τετραπόδων ἣ ἔλαφος οὐχ ἦχι- 
στα δοχεῖ εἶναι φρόνιμον, τῷ τε τίχτειν παρὰ τὰς ὁδοὺς 
(τὰ γὰρ θηρία διὰ τοὺς ἀνθρώπους οὐ προσέρχεται), xai 
ὅταν τέχη, ἐσθίει τὸ χόριον πρῶτον. Καὶ ἐπὶ τὴν 
σέσελιν δὲ τρέχουσι, xal φαγοῦσαι οὕτως ἔρχονται πρὸς 
τὰ τέχνα πάλιν. "Ext δὲ τὰ τέχνα ἄγει ἐπὶ τοὺς στα- 
θμοὺς, ἐθίζουσα οὗ δεῖ ποιεῖσθαι τὰς ἀποφυγάς" ἔστι 
δὲ τοῦτο πέτρα ἀπορρὼξ, μίαν ἔχουσα εἴσοδον, οὗ δὴ 
xal ἀμύνεσθαι ἤδη φασὶν ὑπομένουσαν. "En δὲ ὁ 
ἄρρην ὅταν γένηται παχὺς (γίνεται δὲ σφόδρα πίων, 
ὀπώρας οὔσης), οὐδαμοῦ ποιεῖ αὑτὸν φανερὸν, ἀλλ᾽ 
ἐχτοπίζει, ὡς διὰ τὴν παχύτητα εὐάλωτος ὦν. "Amo- 
βάλλουσι δὲ καὶ τὰ χέρατα ἐν τόποις χαλεποῖς χαὶ δυσ- 
εξευρέτοις, ὅθεν καὶ f, παροιμία γέγονεν" « οὗ αἱ ἔλα- 
qot τὰ κέρατα ἀποθάλλουσιν"» ὥσπερ γὰρ τὰ ὅπλα 
ἀποβεδληκυῖαι, φυλάττονται δρᾷσθαι. Λέγεται δ᾽ ὡς 
τὸ ἀριστερὸν χέρας οὐδείς πω ἑώραχεν " ἀποχρύπτειν γὰρ 
αὐτὸ, ὡς ἔχον τινὰ φαρμακείαν. (2) Ot μὲν οὖν ἐνιαύ- 
σιοι οὐ φύουσι χέρατα, πλὴν ὥσπερ σημείου χάριν 
ἀρχήν τινα " τοῦτο δ᾽ ἐστὶ βραχὺ xai δασύ. Φύουσι 
δὲ διέτεις πρῶτον τὰ κέρατα εὐθέα, χαθάπερ παττά- 
λους" διὸ xal καλοῦσι τότε πατταλίας αὐτούς" τῷ δὲ 
τρίτῳ ἔτει δίχρουν φύουσι, τῷ δὲ τετάρτῳ τραχύτερον, 
xai τοῦτον τὸν τρόπον ἀεὶ ἐπιδιξδόασι μέχρι ἕξ ἐτῶν" 
ἀπὸ τούτου δ᾽ ὅμοια ἀεὶ ἀναφύουσιν, ὥστε μηκέτι ἂν 
γνῶναι τὴν ἡλικίαν τοῖς χέρασιν, ἀλλὰ τοὺς γέροντας 
γνωρίζουσι μάλιστα δυοῖν σημείοιν ὀδόντας τε γὰρ ol 
μὲν ὅλως οὐχ ἔχουσιν, οἱ δ' ὀλίγους, καὶ τοὺς ἀμυντῇ;- 
pue οὐχέτι φύουσιν" καλοῦνται δ᾽ ἀμυντῆρες τὰ mpo- 
νενευχότα τῶν φυομένων χεράτων εἰς τὸ πρόσθεν, οἷς 
ἀμύνεται" ταῦτα δ᾽ οἱ γέροντες οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
ὀρθὸν γίνεται ἡ αὔξησις αὐτοῖς τῶν χεράτων, Ἀπὸο- 
βάλλουσι δ᾽ ἀν᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν τὰ χέρατα - ἀποδαλ- 
λουσι δὲ περὶ τὸν Θαργηλιῶνα μῆνα, (3) Ὅταν δ᾽ ἀπο- 
βάλωσι, κρύπτουσιν αὑτοὺς τὴν ἡμέραν, ὥσπερεἴρηται" 
χρύπτουσι δ᾽ ἐν τοῖς δασέσιν, εὐλαδούμενοι τὰς μυίας" 
νέμονται δὲ τὸν χρόνον τοῦτον νύχτωρ, μέχρι περ ἂν 
ἐχφύσωσι τὰ χέρατα. Φύεται δ᾽ ὥσπερ ἐν δέρματι 
τὸ πρῶτον, xal γίνονται δασέα : ὅταν δ᾽ αὐξηθῶσιν, 
ἡλιάζονται, ἵν᾿ ἐκπέψωσι xal ξηράνωσι τὸ χέρας " ὅταν 
δὲ υηχέτι πονῶσι πρὸς τὰ δένδρα χνώμενοι αὐτὰ, τότ᾽ 


[VI] Inter feras quadrupedes cerva non. pessime videtur 
uti prudentia, tum quod juxta semitas parit, quo bestiae non 
adeunt hominum metu , tum quod, ubi pepererit , devorat 
secundas primum. — Accurrunt ad seselin quoque, qua de- 
pasta, sic pote ad sebolem rursum redeunt. Praeterea ad 
stabula binnulos actos assuescunt loco, quo se fuga reci- 
piant; est autem locus hicce saxum praruptum , unicum 
habens aditum , ubi sane etiam subsistere et repugnare 
tradunt cervam. Item mas, quum evasit pinguis ( obesissi- 
rus enim fit versus zstatis finem) , nequaquam comparet, 
sed solita cubilia relinquit , quia scilicet propter adipem fa- 
cilis captu est.  Abjiciunt etiam cornua locis asperis et in- 
ventu difficilibus, unde et proverbium ortum est : ubi cervi 
cornua abjiciunt : id ea causa faciunt, quod, quasi arma 
amiserint, cavent, ne videantur. Ferunt, sinistrum cornu 
à nemine unquam visum : abscondere enim id, tanquam 
medicamento quodam insigne. (2) ltaque annículis non 
oriuntur cornua, nisl tanquam signi gratia inchoatum 
quiddam, idque breve et hirsutum. | In bimatu edunt cor- 
nua primum recta subularum facie, unde etiam Latini eos 
subulones, Graeci πατταλίας vocant; tertio anno furcata 
fundunt, quarto autem asperiora, quo modo ad sextum 
usque annum semper superaddunt; exinde semper simi- 
lia enascuntur, adeo ut per cornua nequeas amplius zetatem 
dignoscere, sed vetulos duobus potissimum indiciis depre- 
hendunt : quidam enim dentibus omnino carent, quidam 
vero paucos babent ; propugnacula etiam non amplius sub- 
nascuntur ; dicuntur autem propugnacula, quae Grzeci vocant 
ἀμυντῆρας, nutantes prorsum partes cornuum, quibus in- 
jurias defendunt, easque vetuli non habent, sed in surre- 
clum crescunt eorum cornua. Amittunt annis singulis cor- 
nua mense Tlargelione. (3) Amissis latent interdiu , uti 
diximus ; abscondunt autem sese densis frutetis muscarum 
metu ; noctu vero pascuntur per lioc tempus, quoad cornua 
renascantur. — Pullulant primum, quasi cule obducta, εἰ 
fiunt. hirsuta; aucta vero ad solem exponunt cornua, ut 
percoquantur atque exsiccentur.. Quum vero inter scaben- 
dum ad arbores non amplius dolilant, tunc relinqnunt loca 


(eu, ot2.) 


ἐκλείπουσι τοὺς τόπους τούτους διὰ τὸ θαρρεῖν, ὡς ἔχον- 
τες ᾧ ἀμυνοῦνται. "Hàn δ᾽ εἴληπται ἀχαΐνης ἔλαφος 
ἐπὶ τῶν κεράτων ἔχων χιττὸν πολὺν πεφυχότα χλωρὸν, 
ὡς ἁπαλῶν ὄντων τῶν κεράτων ἐμφύντα, ὥσπερ ἐν ξύλῳ 

εχλωρῷ, () Ὅταν δὲ δηχθῶσιν αἱ ἔλαφοι ὑπὸ φα- 
λαγγίου, ἦ τινος τοιούτου, τοὺς xapxivouc συλλέγουσαι 
ἐσθίουσιν" δοχεῖ δὲ xal ἀνθρώπῳ ἀγαθὸν εἶναι τοῦτο 
πίνειν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀηδές. Αἱ δὲ θήλειαι τῶν ἐλάφων 
ὅταν τέχωσιν, εὐθὺς χατεσθίουσι τὸ χόριον, καὶ οὐχ ἔστι 

το λαθεῖν" πρὸ γὰρ τοῦ χαμαὶ βαλεῖν αὐταὶ ἅπτονται" 
tuat δὲ τοῦτ᾽ τς φάρμακον. ἉἉλίσχονται δὲ θη- 
ρενόμεναι αἱ ἔλαφοι συριττόντων xal ἀδόντων, καὶ χα- 
ταχηλοῦνται ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. Δύο δ᾽ ὄντων, ὃ μὲν 
φανερῶς dàet , ἢ συρίττει, ὃ δ᾽ ix τοῦ ὄπισθεν βάλλει, 

1 ὅταν οὗτος σημήνη τὸν καιρόν. ᾿Ἐὰν μὲν οὖν τύχη 
ὀρθὰ τὰ ὦτα ἔχουσα, ὀξὺ ἀχούει xal οὐχ ἔστι λαθεῖν" 
ἐὰν δὲ καταδεδληκυῖα τύχη, λανθάνει, 


CAP. 


[VII] At δ᾽ ἄρχτοι ὅταν φεύγωσι, τὰ σχυμνία mpo- 
63m xal ἀναλαθοῦσαι φέρουσιν' ὅταν δ᾽ ἐπικαταλαμθά- 

? γωνται͵ ἐπὶ τὰ δένδρα ἀναπηδῶσιν. Καὶ ὅταν ix τοῦ 
φωλεοῦ ἐξέλθωσι, πρῶτον τὸ ἄρον ἐσθίουσιν, ὥσπερ 
εἴρηται πρότερον, καὶ τὰ ξύλα διαμασῶνται, ὥσπερ 
ὀδοντοφυοῦσαι, Πολλὰ δὲ καὶ τῶν ἄλλων ζῴων τῶν 
τετραπόδων ποιεῖ πρὸς βοήθειαν αὑτοῖς φρονίμως, ἐπεὶ 
30 χαὶ ἐν Κρήτη φασὶ τὰς αἶγας τὰς ἀγρίας, ὅταν τοξευ- 
ρῶσι, ζητεῖν τὸ δίχταμινον " δοχλεῖ δὲ τοῦτο ἐχβλητικὸν 
ἐἶναι τῶν τοξευμάτων ἐν τῷ σώματι, — (2) Καὶ αἱ κύνες 
δ᾽ ὅταν τι πονῶσιν, ἔμετον ποιοῦνται φαγοῦσαί τινα 
zóm. Ἢ δὲ πάρδαλις ὅταν φάγῃ τὸ φάρμαχον τὸ 
9 παρξαλιαγχὲς, ζητεῖ τὴν τοῦ ἀνθρώπου χόπρον᾽ βοη- 
θεῖ γὰρ αὐτῇ " διαφθείρει δὲ τοῦτο τὸ φάρμαχον xai 
λέοντας" διὸ xal οἵ χυνηγοὶ χρεμαννύουσιν ἐν ἀγγείῳ 
ἔχ τινος δένδρου τὴν χόπρον, ὅπως μὴ ἀχοχωρῇ μαχρὰν 
τὸ θηρίον" αὐτοῦ γὰρ προσαλλομένν, ἣ πάρδαλις καὶ 
5 ἐλπίζουσα λήψεσθαι τελευτᾷ. Λέγουσι δὲ καὶ κατα- 
νενοηχυῖαν τὴν πάρδαλιν ὅτι τῇ ὀσμῇ αὐτῆς χαίρουσι 
τὰ θηρία, ἀποχρύπτουσαν ἑαυτὴν θηρεύειν " προσιέναι 
τὰρ ἐγγὺς, καὶ λαμθάνειν οὕτω xal τὰς ἐλάφους. 
[ἡ Ὁ δ᾽ ἰχνεύμων 6 ἐν Αἰγύπτῳ ὅταν ἴδῃ τὸν ὄφιν τὴν 
(6 ἀσπίδα χαλουμένην, οὐ πρότερον ἐπιτίθεται πρὶν συγ- 
καλέσῃ βοηθοὺς ἄλλους" πρὸς δὲ τὰς πληγὰς καὶ τὰ 
δήγματα πηλῷ χαταπλάττουσιν ἑαυτούς" βρέξαντες 
vào ἐν τῷ ὕδατι πρῶτον, οὕτω χαλινδοῦνται ἐν τῇ γῆ. 
Τῶν δὲ χροκοδείλων χασκόντων,, οἱ τροχίλοι καθαίρου- 
& σιν εἰσπετόμενοι τοὺς ὀδόντας, xai αὐτοὶ μὲν τροφὴν 
λαμβάνουσιν, ὃ δ' ὠφελούμενος αἰσθάνεται χαὶ οὐ 
βλάπτει, ἀλλ᾽ ὅταν ἐξελθεῖν βούληται, χινεῖ τὸν αὖ-- 
χένα, ἵνα μὴ συνδάχη. Ἡ δὲ χελώνη ὅταν ἔχεως 
φάγη, ἐπεσθίει τὴν ὀρίγανον * xal τοῦτο ὦπται. Καὶ 
τῷ ἤδη χατιδών τις τοῦτο πολλάχις ποιοῦσαν αὐτὴν χαὶ 
ὅτε σπάσαι τῆς ὀριγάνου, πάλιν ἐπὶ τὸν ἔχιν πορευο- 
μένην, ἐξέτιλε τὴν ὀρίγανον τούτου δὲ συμθάντος͵ 
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ejusmodi confidenter, quasi habeant quo sese vindicent. 
Jam vero captus cervus est. achaines, gerens In cornibus 
enatam hederam multam viridem, quasi quze, quum tenella 
essent, innata fuerit, tanquam in ligno viridi. (4) Cervi a 
phalangio, aut aliquo ejusmodi, morsi collectos cancros esi- 
tant: id quod homini quoque prodesse videtur in potu da- 
tum, sed insuave est. Cervae levat parlu statim devo- 
rant secundas, neque intercipi possunt : nam anlequam 
terram attingant , ipse corripiunt ; pulant autem in eis esse 
vim medicam. Capiunt venatores cervos sibilo et cantu , 
atque demulcentur voluptate. Duo autem quum adsint, 
alter palam canit, aut sibilat ; alter vero a tergo icit, ubi jam 
lempus esse ab illo accepit signum. Surrectis auriculis 
cervus acute audit , neque falli potest; demissis vero, eum 
latet ( strepitus ). 

VI. 

[ VII] Ursz in fuga catulos preeurgent, et susceptos portant, 
quum vero eas assecutus venator est, in arbores insiliunt. 
E latibulo prodeuntes, primum arum , quemadmodum jain 
dictum est, vorant, et ligna, quasi denlientes , mandunt. 
Multz praeterea ceterarum quadrupedum sibi prudenter 
opem ferunt : nam in Creta quoque aiunt capras sylvestres 
sagitta ictas diclamnum querere : videntur enim ejus vi 
ejici quae in corpusinfixa sunt tela. (2) Canes etiam morbo 
quopiam correpti vomitum cient, devorata herba quadam. 
Pardalis, devorato veneno, quod vocant pardalianches , 
quaerit hominis stercus : juvat enim ; interficit pharmacum 
idem leones quoque : idcirco eliam venatores appendunt 
stercus in vase de arbore quapiam, ne procul abscedat fera : 
ibi enim assultando spe capiundi perit pardalis. — Aiunt 
eliam, pardali notum esse, ejus odore oblectari feras: ergo 
abscondentem sese venari : propius enim accedere il- 
las; hanc autem corripere eliam cervos ad hunc modum. 
(3) Ichneumon Egypti, conspecta serpente aspide dicta , 
non prius invadit, quam convocatis auxiliariis aliis; adver- 
sus ictus enim atque morsus se ipsi luto oblinunt : made- 
facti namque aqua prius, mox humi volutantur. Trochilus 
crocodilorum oscitantium in os involat, eorumque dentes 
purgat, atque inde ipse cibum capit; ille sibi benefactum 
esse sentit, neque nocet, sed ubi exire vult, collum movet, 
ne morsu conterat. Testudo cum viperam devoraverit , 
mox esitat cunilam bubulam , atque hoc observatum est. 
Quidam igitur quum vidisset, saepe hoc eam facere, ac quo- 


lies cunilam exsuxerat ad viperam remeare, exstirpavit 
12 
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ἀπέθανεν ἣ χελώνη. — (4) 'H δὲ γαλῇ ὅταν ὄφει μάχη- 
vat, ἐπεσθίει τὸ πήγανον' πολεμία γὰρ ἡ ὀσμὴ τοῖς ὄφε- 
σιν. Ὁ δὲ δράχων ὅταν ὀπωρίζυ;, τὸν ὁπὸν τῆς πιχρίδος 
ἐχροφεῖ, καὶ τοῦθ᾽ ἑώραται ποιῶν. Αἱ δὲ χύνες ὅταν 
5 ἑλμινθιῶσιν, ἐσθίουσι τοῦ σίτου τὸ λήϊον. Οἱ δὲ πε-- 
λαργοὶ xai οἵ ἄλλοι τῶν ὀρνίθων, ὅταν ἑλχωθῇ; τι μα- 
χομένοις, ἐπιτιθέασι τὴν ὀρίγανον. Πολλοὶ δὲ xal τὴν 
ἀχρίδα ἑωράχασιν ὅτι, ὅταν μάχηται τοῖς ὄφεσι, λαμ- 
θάνεται τοῦ τραχήλου τῶν ὄφεων. Φρονίμως δὲ δοκεῖ 
To καὶ f, γαλῇ χειροῦσθαι τοὺς ὄρνιθας" σφάζει γὰρ ὥσπερ 
οἱ λύχοι τὰ πρόδατα. Μάχεται δὲ xal τοῖς ὄφεσι 
μάλιστα τοῖς μυοθήραις διὰ τὸ xxl αὐτὴν τοῦτο τὸ 
ζῷον θηρεύειν. (s) Περὶ δὲ τῆς τῶν ἐχίνων αἰσθήσεως 
συμθέθδηχε πολλαχοῦ τεθεωρῆσθαι ὅτι, μεταθδαλλόντων 
15 βορέων καὶ νότων, οἵ μὲν ἐν τῇ γῇ τὰς ὀπὰς αὑτῶν μετ- 
αμείδουσιν, οἱ δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις τρεφόμενοι μεταβάλ- 
λουσι πρὸς τοὺς τοίχους, ὥστ᾽ ἐν Βυζαντίῳ γέ τινά 
φασι προλέγοντα λαβεῖν δόξαν ἐχ τοῦ χατανενοηχέναι 
ποιοῦντα ταῦτα τὸν ἐχῖνον, Ἡ δ᾽ ἵχτις ἔστι μὲν τὸ 
20 μέγεθος ἡλίχον Μελιταῖον χυνίδιον τῶν μιχρῶν, τὴν 
δὲ δασύτητα χαὶ τὴν ὄψιν xol τὸ λευχὸν τὸ ὑποχάτω 
xal τοῦ ἤθους τὴν χακουργίαν ὅμοιον γαλῆ, xal τιθασ- 
σὸν δὲ γίνεται σφόδρα, τὰ δὲ σμήνη καχουργεῖ' τῷ 
γὰρ μέλιτι χαίρει, "East δὲ καὶ ὀρνιθοφάγον ὥσπερ 
30 αἵ αἴλουροι. "Tó δ᾽ αἰδοῖον αὐτῆς ἐστι μὲν, ὥσπερ 
εἴρηται͵ ὀστοῦν , δοκεῖ δ᾽ εἶναι φάρμαχον στραγγουρίας 
τὸ τοῦ ἄρρενος" διδόασι δ᾽ ἐπιξύοντες. 


CAP. 
[VIII] “Ὅλως δὲ περὶ τοὺς βίους πολλὰ ἂν θεωρηθείη 


μιμήματα τῶν ἄλλων ζῴων τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, καὶ 
30 μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἐλαττόνων ἢ μειζόνων ἴδοι τις ἂν τὴν 
τῆς διανοίας ἀχρίθειαν, οἷον πρῶτον ἐπὶ τῶν ὀρνίθων 
ἣ τῆς χελιδόνος σχηνοπηγία " τῇ γὰρ περὶ τὸν πηλὸν 
ἀγυρώσει τὴν αὐτὴν ἔχει τάξιν “ συγκαταπλέχει τὰρ 
τοῖς χάρφεσι πηλὸν, χἂν ἀπορῆται πηλοῦ, βρέχουσα 
3» αὑτὴν χαλινδεῖται τοῖς πτεροῖς πρὸς τὴν κόνιν, Ετι 
δὲ στιδαδοποιεῖται χαθάπερ οἱ ἄνθρωποι, τὰ σχληρὰ 
πρῶτα ὑποτιθεῖσα xal τῷ μεγέθει σύμμετρον ποιοῦσα 
πρὸς αὑτήν. Περί τε τὴν τροφὴν τῶν τέχνων ἐχπονεῖ- 
ται ἀμφότερα " δίδωσι δ᾽ ἑχατέρῳ, διατηροῦσά τινι συν- 
40 ηθεία τὸ προειληφὸς, ὅπως μὴ δὶς λάδῃ. Καὶ τὴν χόπρον 
τὸ μὲν πρῶτον αὐταὶ ἐχθάλλουσιν, ὅταν δ᾽ αὐξηθῶσι, 
μεταστρέφοντας ἔξω διδάσχουσι τοὺς νεοττοὺς mpoi£- 
vat, — (2) Περί τε τὰς περιστερὰς ἔστιν ἕτερα τοιαύ- 
τὴν ἔχοντα τὴν δεωρίαν " οὔτε τὰρ συνδυάζεσθαι θέλουσι 
4» πλείοσιν, οὔτε προχπολείπουσι τὴν χοινωνίαν, πλὴν 
ἐὰν χῆρος, ἢ χήρα γένηται. "Ext δὲ περὶ τὴν ὠδῖνα 
δεινὴ fj τοῦ ἄρρενος θεραπεία xal συναγανάχτησις" 
ἐάν τ' ἀπομαλαχίζηται πρὸς τὴν εἴσοδον τῆς νεοττιᾶς 
διὰ τὴν λοχείαν, τύπτει xal ἀναγκάζει εἰσιέναι, — 'e- 
50 γομένγων δὲ τῶν νεοττῶν, τῆς ἁλμυριζούσης μάλιστα 
γῆς διαμασησάμενος εἰσπτύει τοῖς νεοττοῖς, διοιγνὺς τὸ 
στόμα, προπαρασχευάζων πρὸς τὴν τροφήν, “Ὅταν 
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herbam : quo facto, testudo interiit. (4) Mustela ubi cum 
serpentibus pugnat, edit deinceps ruLam : infestus enim ejus 
odor serpentibus. Draco ubi fructuum esu gravatur, in- 
lybi agrestis succum haurit : hoc enim perspectam fuit. 
Canes lumbricis infestati tritici segetem depascuntar. Ci- 
conie atque aves cetera , exceptis in. pugna vulneribus, 
cunilam bubulam imponunt. Multi etiam viderunt locustam 
corripere collo serpentes, quibuscum pugnat. Prudenler 
quoque capere aviculas mustela existimatur : jugnlat enim, 
sicut lupi oves, Pugnat etiam cum serpentibus , maxime 
murium venatricibus ( myotheris), propterea quod ipsa 
quoque eos venatur. (5) Érinaceorum quoque sensus mul. 
tis locis spectatus fuit : prout enim aut Aquilo, aut Auster 
flarit , qui in terra degunt ostiola cavorum permutant ; qui 
vero in zedibus aluntur parietum objectum matant : unde 
Byzantium aiunt quendam, ex eo quod erinaceos hoc facere 
animadverterat, ( de ventis ) conjecturam cepisse alque 
praedicere solere. ctis autem est Melitzi catelli pusilli 
magnitudine; pilo vero et facie et candore ventris aique 
eliam morum improbitate mustelze similis; valde vero ci- 
curatur, atque alvearia infestat, quippe melle oblectatur. 
Vescitur etiam avibus, quemadmodum feles. Ejus vere- 
trum, sicuti diximus, osseum est, marisque putant facere 
ad urine stillicidia; dant autem rasum. 


VII. 


{711} In universum vero si quis animantium ceterorum 
victum contempletur, ea multis in rebus humanam vitam 
imitari observabit, atque in minoribus potius quam in ma- 
joribus videbit intellectus acumen : sic primum in avium ie 
nere tale est hirundinum ingenium ad tugurium fingendom : 
lutum enim stipans palearum ope eundem ordinem ser- 


vat (ac homines): intexit namque luto festucas; si vero 


luto egeat, madefaciens se ipsa volutatur alis in pulvere. 
Stragulum quoque conficit hominis more, primum sub- 
dens duriora, et quod sux respondeat magnitudini. Ac 
sane alendae prolis tam mas quam femina studiosa est : 
dant enim utrique per vices, observantes consuetudine 
quadam eum , qui prior ceperit, ne bis accipiat. Ac ster- 
cus primum ipsz ejiciunt; ubi autem pulli creverint, con- 
versos extrorsum docent dejicere. (2) Sunt etiam in colum- 
barum genere alia quzedam quie ad candem pertinent con- 
templationem : neque enim volunt conjungere sese pluribus, 
neque prius consortem tori relinquunt, quam aut viduus, 
aut vidua sit. Parturiente columba, vehemens quoque 
maris cura est ac commiseratio, atque si in aditu nidi lan- 
guidius ob dolorem partus cunctetur, urget cedendo , atque 
intrare cogit. Pullis natis terram inprimis salsuginosam 
pramansam, eorum os aperiens, inspuit, sic praparans 


'en.) 


δ᾽ oix τῆς νεοττιᾶς ἐξάγειν μέλλη,, πάντας 6 ἄρρην 
ὀχεύει, (3) Ὡς μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ, τοῦτον τὸν τρόπον 
στέργουσιν ἀλλήλας, παροχεύονται δέ ποτε χαὶ τῶν 
τοὺς ἄρρενας ἐχουσῶν τινες. Ἔστι δὲ μάχιμον τὸ 
* ζῶον, καὶ ἐνοχλοῦσιν ἀλλήλαις, καὶ εἰς τὰς νεοττιὰς 
παραδίονται τὰς ἀλλήλων » δλιγάχις μέντοι" xal γὰρ 
ἂν ἄποθεν ἧττον ἦ, ἀλλὰ παρά γε τὴν νεοττιὰν διαμά- 
χονται ἐσχάτως, Ἔδιον δὲ ταῖς περιστεραῖς δοχεῖ 
συμβεβηκέναι xal ταῖς φαψὶ xat τρυγόσι τὸ μὴ dvaxó- 
Io πτεῖν πινούσας, ἐὰν μὴ ἱκανὸν πίωσιν. ἴΕχει δὲ τὸν 
ἄρρενα ἢ τρυγὼν τὸν αὐτὸν xxl φάττα, καὶ ἄλλον οὐ 
προσίενται. Καὶ ἐπῳάζουσιν ἀμφότεροι xal 6 ἄρρην 
χαὶ ἡ θήλεια " διαγνῶναι δ᾽ οὐ ῥάδιον τὴν θήλειαν καὶ 
τὸν ἄρρενα, ἀλλ᾽ 3| τοῖς ἐντός. (ω) Ζῶσι δ᾽ αἱ φάτται 
Is πολὺν χρόνον " xat γὰρ εἴκοσιν ἔτη xat πέντε xal τριά- 
xovta ὠμμέναι εἰσὶν, ἔνιαι δὲ xal τετταράχοντα ἔτη. 
Πρισθυτέρων δὲ γινομένων αὐτῶν οἵ ὄνυχες αὐξάνον- 
ται, ἀλλ᾽ ἀποτέμνουσιν οἵ τρέφοντες ἄλλο δ᾽ οὐδὲν 
βλάπτονται ἐπιδήλως γηράσχουσαι, Καὶ at τρυγόνες 
τὴ δὲ xal αἵ περιστεραὶ ζῶσι καὶ ὀχτὼ ἔτη αἱ τετυφλω-- 
μέναι ὑπὸ τῶν παλευτρίας τρεφόντων αὐτάς, Ζῶσι 
δὲ καὶ οἱ πέρδιχες περὶ πεντεχαίδεχ᾽ ἔτη. Νεοττεύουσι 
δὲ χαὶ αἱ φάδες xai αἵ τρυγόνες ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις 
3e. (s) Πολυχρονιώτερα δ' ὅλως μέν ἐστι τὰ ἄρρενα 
35 τῶν θηλέων" ἐπὶ δὲ τούτων τελευτᾶν φασί τινες πρό- 
τερον τὰ ἄρρενα τῶν θηλέων, τεχμαιρόμενοι ἐχ τῶν 
xa? οἰκίαν τρεφομένων παλεντριῶν. Λέγουσι δέ τινες 
χαὶ τῶν στρουθίων ἐνιαυτὸν μόνον ζῆν τοὺς ἄρρενας, 
ποιούμενοι σημεῖον ὅτι τοῦ ἔαρος οὐ φαίνονται ἔχοντες 
3 εὐθὺς τὰ περὶ τὸν πώγωνα μέλανα, ὕστερον δ᾽ ἴσχου-- 
σιν, ὡς οὐδενὸς σωζομένου τῶν προτέρων " τὰς δὲ θη- 
λείας μαχροβιωτέρας εἶναι τῶν στρουθίων " ταύτας : γὰρ 
ἁλίσχεσθαι ἐν τοῖς νέοις, χαὶ διαδήλας εἶναι τῷ ἔχειν 
τὰ περὶ τὰ χείλη σκληρά. Διάγουσι δ' αἱ μὲν τρυ- 
5 vor τοῦ θέρους ἐν τοῖς χειμερίοις, τοῦ δὲ χειμῶνος 
ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς, αἵ δὲ σπίζαι τοῦ μὲν θέρους ἐν τοῖς 
ἀλεεινοῖς, τοῦ δὲ χειμῶνος ἐν τοῖς ψυχροῖς. 


CAP. 


(IX] Οἱ δὲ βαρεῖς τῶν ὀρνίθων : οὗ ποιοῦνται νεοττιὰς 

ἰοὺ συμφέρει γὰρ μὴ πτητιχοῖς οὖσιν), οἷον ὄρτυγες καὶ 
Ὁ πέρδικες xai τάλλα τὰ τοιαῦτα τῶν ὀρνίθων " ἀλλ᾽ ὅταν 
ποιήσωνται ἐν τῷ λείῳ χονίστραν (ἐν ἄλλῳ γὰρ τόπῳ 
Vbi vean), ἐπηλυγασάμενοι ἄχανθαάν τινα xal ὕλην 
τῆς περὶ τοὺς ἱέραχας ἕνεχα χαὶ τοὺς ἀετοὺς ἀλεώρος, 
ἐνταῦθα τίχτουσι χαὶ ἐπῳάζουσιν" ἔπειτα ἐχλέψαν- 
τὰ τες εὐθὺς ἐξάγουσι τοὺς νεοττοὺς διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τῇ 
πτήσει πορίζειν αὐτοῖς τροφήν, ᾿ἈἈναπαύονται δ᾽ {φ' 
ἑαυτοὺς ἀγόμενοι τοὺς νεοττοὺς xal οἱ ὄρτυγες xai οἵ 
πέρδιχες, ὥσπερ αἱ ἀλεχτορίδες. 6) Kal ox ἐν τῷ 
αὐτῷ τίχτουσι χαὶ ἐπῳάζουσιν, ἵνα μή τις κατανοήσῃ 
16 τὸν τόπον, πλείω χρόνον προσεδρευόντων. “Ὅταν δέ τις 
ὑπρεύη, περιπεσὼν τῇ νεοττιᾷ, προχυλινδεῖται ἣ πέρ- 
a τοῦ θηρεύοντος, ὡς ix οὖσα, xal ἐπισπᾶται, 
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ad cibum. Pullos e nido provecturus, omnes mas init. 
(3) Sic igitur mutuo maxima ex parte inter se amore de- 
gunt ; verum enimvero etiam aliqua. earum qua maritos ha- 
bent ab aliis quam a maritis subagitantur. Est autem pau- 
gnax animal hoc, interturbantque sese mutuo, atque nidos 
alienos ingrediuntur, sed raro hoc : nam etsi remotioribus 
locis ignavius sit. (hoc genus avium), ad ipsum tamen 
nidum ultimis conatibus dimicant. Proprium columbi vi- 
delur esse ef palumbis et turturis, in potu collum non 
resupinare, nisi quum satis biberint. Turtur quoque et pa- 
lumba habet suum quique marem eundem, neque alium 
admittit, incubantque ambo tam mas quam femina; 
marem tamen a femina non est facile dignoscere, nísi ex 
interioribus membris. (4) Vivunt autem palumbee diu : ad 
quinque enim et viginti, vel triginta annos eas pervenisse 
observatum est ; aliquas etiam ad quadraginta. Senescen- 
tibus nngues augentur, qui a nutricantibus reciduntur ; eis 
nihil préeterea incommodi manifesti a senecta affertur. 
Turtures quoque el columbe octo vivunt annos, qua excze- 
catze sunt ab aucupibus illices alentibus.  Vivunt etiam 
perdices ad annos circiter quindecim. Nidulantur tam 
palumbae quam turtures iisdem in locis semper. (Ὁ) Lon- 
gaviores quidem , ut summatim dicamus, sunt mares femi- 
nis, verum hoc in genere mares aiunt nonnulli obire prius, 
sumpto indicio ex illicibus, quie aluntur domi. De pas- 
seribus quoque aiunt quidam, annum solum mares vivere, 
conjecturam inde facientes, quod. vere statim quum appa - 
rent, non videntur habere maculam circa barbam nigram, 
quam postea habent, priorum nimirum nullo superstite ; 
diulius vero feminas vivere , quippe quae inter juvenculos 
capiuntur, dignoscunturque ex eo, quod labiorum mar- 
gines habeant duras. Degunt cwstate turtures locis frigidis, 
hieme tepidis ; fringillae estate calidis, hieme frigidis. 


VIL. 


[IX] Graves aves non faciunt nidum (neque enim prodest, 
quum minus volatiles sint), quales sunt coturnices, perdices, 
atque reliquze. ejusmodi aves; sed ubi in pulvere voluta- 
brum sibi fecerint ( nusquam enim alibi pariunt ), consepto 
loco spina quapiam, aut alia materia, quie sit adversus accí- 
pitres et aquilas pro munimento, ibi ponunt ova et fovent ; 
exclusos protinus ejiciunt pullos, quippe volando quum 
nequeant illis parare victum.  Requiescunt vero collectis 
sub se pullis, tum coturnix, tum perdix, gallinarum more. 
(2) Non eodem loco et pariunt et incubant , ne diutius in 
eodem morantibus ipsis, locus ille a quopiam deprehenda- 
tur. Siquis vero in nidum incidens eas persequatur , ante 
pedes venaloris perdix volutatur, quasi jam in eo sit, ut 


capiatur, et attrahit capturientem ad se ipsa, usque dum 
12. 
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ὡς ληψόμενον, ἐφ᾽ ἑαυτὴν, ἕως ἂν διαδράσῃ τῶν νεοτ- 
τῶν ἔχαστος" μετὰ δὲ ταῦτα ἀναπτᾶσα αὐτὴ dvaxa- 
λεῖται πάλιν, C ücret μὲν οὖν ὠὰ ἡ πέρδιξ οὐχ ἐλάττω 
ἢ δέχα, πολλάχις δ' ἐχχαίδεχα " ὥσπερ δ᾽ εἴρηται, 
χαχόηθες τὸ ὄρνεόν ἐστι xai πανοῦργον. Τοῦ δ᾽ ἔαρος 
ἐχ τῆς ἀγέλης ἐχχρίνονται δι’ δῆς καὶ μάχης κατὰ 
ζεύγη μετὰ θηλείας, ἣν ἂν λάθῃ ἕχαστος, Διὰ δὲ τὸ 
εἶναι ἀφροδισιαστιχοὶ, ὅπως μὴ ἐπωαζη ἡ θήλεια, ol 
ἄρρενες τὰ ᾧὰ διαχυλινδοῦσι xal συντρίδουσιν, ἐὰν 
εὕρωσιν " ἣ δὲ θήλεια ἀντιμηχανωμένη ἀποδιδράσχουσα 
τίχτει, καὶ πολλάχις διὰ τὸ ὀργᾶν τεχεῖν, ὅπου ἂν 
τύχη, ἐχθάλλει, ἂν παρῇ 6 ἄρρην, xal ὅπως σώζηται 
ἀθρόα, οὐχ ἔρχεται πρὸς αὐτά. Καὶ ἐὰν ὑπ᾽ dvüpo- 
που ὀφθῇ, ὥσπερ περὶ τοὺς νεοττοὺς, οὕτω xai ἀπὸ 
τῶν Qv ὑπάγει, πρὸ ποδῶν φαινομένη τοῦ ἀνθρώπου, 
ἕως ἂν ἀπαγάγῃ. (5) Ὅταν δ᾽ ἀποδρᾷσα ἐπῳάζη, οἱ 
ἄρρενες χεχράγασι xal μάχονται συνιόντες" χαλοῦσι δὲ 
τούτους χήρους" ὃ δ᾽ ἡττηθεὶς μαχόμενος ἀχολουθεῖ 
τῷ νιχήσαντι, ὑπὸ τούτου ὀχευόμενος μόνου. ᾿Εὰν 
30 δὲ χρατηθῇ τις ὑπὸ τοῦ δευτέρου, 7| ὁποιουοῦν, οὗτος 
λάθρα ὀχεύεται ὑπὸ τοῦ χρατιστεύοντος, Γίνεται δὲ 
τοῦτο οὐχ ἀεὶ, ἀλλὰ καθ᾽ ὥραν τινὰ τοῦ ἔτους, xal ἐπὶ 
τῶν ὀρτύγων ὡσαύτως" ἐνίοτε δὲ συμβαίνει τοῦτο 
xal ἐπὶ τῶν ἀλεχτρυόνων" ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἱεροῖς, ὅπου 
25 ἄνευ θηλειῶν ἀνάχεινται, τὸν ἀνατιθέμενον πάντες εὖ- 
λόγως ὀχεύουσιν, Καὶ τῶν περδίχων δ᾽ οἵ τιθασσοὶ 
τοὺς ἀγρίους πέρδιχας ὀχεύουσι xal ἐπιχορρίζουσι xal 
ὑῤρίζουσιν. (4) "Emi δὲ τὸν θηρευτὴν πέρδικα ὠθεῖται 
τῶν ἀγρίων ὃ ἡγεμὼν. ἀντάσας ὡς μαχούμενος" τού- 
30 τοῦ δ᾽ ἁλόντος ἐν ταῖς πηχταῖς, πάλιν προσέρχεται 
ἄλλος, ἀντάσας τὸν αὐτὸν τρόπον. Ἐὰν μὲν οὖν 
ἄρρην ἦ ὁ θηρεύων, τοῦτο ποιοῦσιν" ἐὰν δὲ θήλεια 
ἡ θηρεύουσα ἢ xai ἄδουσα, ἀντάση δ' 6 ἡγεμὼν αὐτῷ, 
οἵ ἄλλοι ἀθροισθέντες τύπτουσι τοῦτον χαὶ ἀποδιώχου- 
35 σιν ἀπὸ τῆς θηλείας, ὅτι ἐκείνη, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοῖς προσ- 
ἔρχεται" ὃ δὲ πολλάκις διὰ ταῦτα σιωπῇ προσέρ- 
χεται, ὅπως μὴ ἄλλος τῆς φωνῆς ἀχούσας ἔλθη μα- 
χούμενος αὐτῷ. ᾿Ενίοτε δέ φασιν οἵ ἔμπειροι τὸν 
ἄρρενα προσιόντα τὴν θήλειαν κατασιγάζειν, ὅπως μὴ 
40 ἀκουσάντων τῶν ἀρρένων, ἀναγκασθῇ, διαμάχεσθαι πρὸς 
αὐτούς. Οὐ μόνον δ᾽ ἄδει 6 πέρδιξ, ἀλλὰ καὶ τριγμὸν 
ἀνίησι καὶ ἄλλας φωνάς. (5) Πολλάκις δὲ χαὶ ἡ θήλεια 
ἐπῳάζουσα ἀνίσταται, ὅταν τῇ θηρευούσῃ θηλείᾳ αἵ- 
σθηται προσέχοντα τὸν ἄρρενα, xal ἀντιάσασα ὑπομέ- 
45 νει, ἵν᾽ ὀχευθῇ xal ἀποσπάση ἀπὸ τῆς θηρενούσης. 
Οὕτω δὲ σφόδρα xa οἱ πέρδικες χαὶ ol ὄρτυγες ἐπτόην- 
ται περὶ τὴν ὀχείαν, ὥστ᾽ εἰς τοὺς θηρεύοντας ἐμπί- 
πτουσι καὶ πολλάχις χαθιζάνουσιν ἐπὶ τὰς χεφαλάς, 
[X] Περὶ μὲν οὖν τὴν ὀχείαν xa θήραν τῶν περδίκων 
&0 τοιαῦτα συμβαίνει, xal περὶ τὴν ἄλλην τοῦ ἤθους παν - 
ουργίαν " νεοττεύουσι δ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς, ὥσπερ εἴρηται, οἵ 
τ᾽ ὄρτυγες καὶ οἱ πέρδιχες χαὶ τῶν ἄλλων ἔνιοι τῶν πτη- 
tuxiov* ἔτι δὲ τῶν τοιούτων 6 μὲν κόρυδος καὶ 6 σχολόπαξ 
xai ὄρτυξ ἐπὶ δένδρου οὐ χαῤίζουσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς. 


-Ό᾽ 
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aufugerint pulli singuli; tum illa evolans revocat eos rur- 
sum. Parit igitur perdix ova non minus decem; sepe 
sexdecim. Quemadmodum diximus , improba est et vaíra 
hzc avis. Mares vere per paría conjugali cum femina, 
quam sibi quisque compararit, segregantur a comitatu, 
cantillantes et pugnantes. Propterea vero quod in vene- 
rem propensiores sunt, ne femina incubet, mares ora 
provoluta conterunt , si repererint , adversus quam impres- 
sionem arte utitur femella : aufugit enim et parit; sepe 
etiam numero praesente mare, urgente partu , ubi sit Joco- 
rum, ejicit, atque ut omnia serventur, non accedit ad ips. 
Etiam si ab homine conspecta sit, quemadmodum a pullis, 
ita et ab ovis subducit venatorem , ante pedes sese osfen- 
fans, donec ab ovis eum abduxerit. (3) Post fugam, 
feminis incubantibus , mares vociferantur, et congredientes 
pugnant; vocant autem eos calibes. Victus in pugu 
victorem sequitur, a quo etiam solo initur. Quodsi quis 
à secundo , aut quovis alio superetur , is clam subigitur a 
superatore. Fit hoc non semper, sed certo anai tempore; 
idem evenit etiam coturnicibus; interdum etiam gallis : 
nam in templis, uhi sine gallinis dicati degunt, ut quisque 
donatus fuerit, eum omnes rite subigunt. Cicures quoque 
perdices feros subigunt et pulsant et. contumelia afficiunt. 
(4) In venatorem autem perdicem impetum facit agrestium 
dux, contra cantans et quasi ad pugnam provocans; eo 
vero capto in viminea cavea, denuo alius contra procedit, 
codem modo canens. Si igitur mas sit, quo venantur, hv 
faciunt; si vero fuemina fuerit venatrix , et cantel, cao- 
luque responderit ei dux, cetera turba. conglobati pulsant 
illum, atque a femina abigunt, propterea quod ad illam, 
non àd se accedat; ille autem hanc ob causam ssepius si- 
lentio accedit, ne quis alius, exaudita voce , prodeat, quo 
cum pugnandum sit, Usu periti ferunt , accedenlem u- 
rem interdum efficere, ut femina sileat, ne audientibus 
maribus, cogatur cum ipsis dimicare. Non solum autem 
cantat perdix , sed etiam emittit tum eam vocem, quam 
Graeci vocant τριγμόν, stridorem Latini, tum alias. (3) 52) ε 
etiam femina incubans, ubi marem venatrici femine 


[eis, en.) 


aures praebere perceperit, surgit, et occurrens subsistit, 
ut ineatar, abstrahatque illum a venatrice. — Coeundi cupi- 
ditate eo dementiae veniunt et perdices et coturnices, ul in 
venatores incidant , atque saepe eorum capitibus insidant. 
[X] Itaque quod ad perdicum coitum el venalionem al- 
tinet, haec usu veniunt; item quod ad reliquam morum as: 
iutiam eorum ; nidificant. autem humi, quemadmodum 
diclum est, et coturnices et perdices, et inter reliquas aves 
volaces nonnulla , atque ex hujus generis avibus in arbore 
non considunt, alauda , scolopax , coturnix , sed in terra. 
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CAP. IX. 


(4) 'O δὲ δρυοχολάπτης οὐ καθίζει ἐπὶ τῆς γῆς " 
χόπτει δὲ τὰς δρῦς τῶν σχωλήχων xal σχνιπῶν ἕνε-- 
xv , ἵν᾽ ἐξίωσιν " ἀναλέγεται γὰρ ἐξελθόντας αὐτοὺς τῇ 
ἡλώττη "πλατεῖαν δ᾽ ἔχει xal μεγάλην. Καὶ πο- 

5 ρεύεται ἐπὶ τοῖς δένδρεσι ταχέως πάντα τρόπον, xal 
ὕπτιος, χαθάπερ οἱ ἀσχαλαθῶται. ἔχει δὲ xal 
τοὺς ὄνυχας βελτίους τῶν χολοιῶν πεφυχότας πρὸς τὴν 
ἀσφάλειαν τῆς ἐπὶ τοῖς δένδρεσιν ἐφεδρείας" τούτους 
γὰρ ἐμπηγνὺς πορεύεται. Ἔστι δὲ τῶν δρυοχολαπτῶν 

"0 ἕν μὲν γένος ἔλαττον τοῦ χοττύφου, ἔχει δ᾽ ὑπέρνθρα 
gixod* ἕτερον δὲ γένος μεῖζον ἣ χόττυφος " τὸ δὲ τρί- 
τὸν γένος αὐτῶν οὐ πολλῷ ἔλαττόν ἐστιν ἀλεχτορίδος 
θηλείας, Νεοττεύει δ᾽ ἐπὶ τῶν δένδρων, ὥσπερ εἴρη- 
ται, ἐν ἄλλοις τε τῶν δένδρων xal ἐν ἐλαίαις, Βόσχε- 

15 ταῖ δὲ τούς τε μύρμηχας καὶ τοὺς σχώληχας τοὺς ἐχ 
τῶν δένδρων. Θηρεύοντα δὲ τοὺς σχώληχας οὕτω 
σφόδρα φασὶ κοιλαίνειν, ὥστε χαταθάλλειν τὰ δένδρα, 
Καὶ τιθασσευόμενος δέ τις ἤδη ἀμύγδαλον εἰς ῥωγμὴν 
ξύλου ἐνθεὶς, ὅπως ἐναρμοσθὲν ὑπομείνειεν αὐτοῦ τὴν 

0 πληγὴν, ἐν τῇ τρίτη πληγῇ διέχοψε xal κατήσθιεν 
αὐτοῦ τὸ ἁπαλόν. 


(2) At picus in terra non considit, sed tundit quercus ver- 
miculorum et formicarum ( culicum Gaza ef Scaligero ) 
gratia, ut exeant : egressos enim excipit lingua, quam 
latam habet et grandem. Ingreditur super arboribus ce- 
leriter quovis modo, etiam supinus, slellionum more, 
Ungues iis melius quam monedulis ( colis?) a natura com- 
parati sunt ut tute eorum ope arboribus inniti possint : 
iis enim impactis ambulat. Est autem picorum genus 
unum minus merula cum maculis subrubris pusillis ; alte- 
rum majus merula; tertium genus non multo minus gal- 
lina. Nidos facit in arboribus, quemadmodum diximus, 
tum in oleis, tum in aliis arboribus. Vescitur formicis et 
vermiculis ex arboribus colligendis ( cossis Gaza et Sca- 
ligero). Aiunt vero, dum eos venatur, eo usque exca- 
vare arbores, ut eas dejiciat. Quin eliam cicur quidam 
amygdalum in ligni rimam ab se inditum, ut sic aptum 
ictum ejus exciperet , tertia percussione pertudit, et edit 
nucleum. 


CAP. X. 


[XI] Φρόνιμα δὲ πολλὰ xal περὶ τὰς γεράνους δοχεῖ 
σνμβαίνειν' ἐκτοπίζουσί τε γὰρ μαχρὰν, xal εἰς ὕψος 
πέτονται πρὸς τὸ καθορᾶν τὰ πόρρω, καὶ ἐὰν ἴδωσι 

Ῥ νέφη xal χειμέρια, καταπτᾶσαι ἡσυχάζουσιν" ἔτι 
δὲ τὸ ἔχειν ἡγεμόνα τε καὶ τοὺς ἐπισυρίττοντας ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις, ὥστε χαταχούεσθαι τὴν φωνήν. Ὅταν δὲ 
χαθίζωνται, αἱ μὲν ἄλλαι ὑπὸ τῇ πτέρυγι τὴν χεφαλὴν 
ἔχουσαι καθεύδουσιν ἐπὶ ἑνὸς ποδὸς ἐναλλὰξ, ὃ δ᾽ ἦγε- 

30 μὼν γυμνὴν ἔχων τὴν χεφαλὴν προορᾷ, καὶ ὅταν αἵ- 
σϑηταΐ τι, σημαίνει βοῶν. Οἱ δὲ πελεχᾶνες οἱ ἐν τοῖς 
ποταμοῖς γινόμενοι χαταπίνουσι τὰς μεγάλας χόγχας 
xai λείας" ὅταν δ᾽ ἐν τῷ πρὸ τῆς χοιλίας τόπῳ πέψω- 
σιν, ἐξεμοῦσιν, ἵνα χασπουσῶν τὰ χρέα ἐξαιροῦντες 

35 ἐσθίωσιν, 


CAP. 


[XIT) Τῶν δ᾽ ἀγρίων ὀρνέων αἵ τ᾽ οἰκήσεις μεμηχά- 
γηνται πρὸς τοὺς βίους xal τὰς σωτηρίας τῶν τέχνων " 
εἰσὶ δ᾽ οἱ μὲν εὔτεχνοι αὐτῶν xal ἐπιμελεῖς τῶν τέχνων, 
οἱ δὲ τοὐναντίον, xal οἱ μὲν εὐμήχανοι πρὸς τὸν βίον, οἵ 

40 1 ἀμηχανώτεροι. Τὰς δ᾽ οἰκήσεις οἵ μὲν περὶ τὰς 
χαράδρας χαὶ χηραμοὺς ποιοῦνται χαὶ πέτρας, οἷον 
6 καλούμενος χαραδριός" ἔστι δ᾽ ὁ χαραδριὸς καὶ τὴν 
χρόαν καὶ τὴν φωνὴν φαῦλος, φαίνεται δὲ νύχτωρ, 
ἡμέρας δ᾽ ἀποδιδράσχει, (9) Ἔν ἀποτόμοις δὲ xai 
45 ὃ ἱέραξ νεοττεύει" ὠμοφάγος δ᾽ ὧν, ὧν ἂν χρατήση 
ὀρνέων, τὴν καρδίαν οὐ κατεσθίει" xal τοῦτό τινες 
ξωράχασι xal ἐπ᾽ ὄρτυγος, xal ἐπὶ χίχλης,, xal ἕτεροι ἐφ᾽ 
ἑτέρων. — "Exc δὲ καὶ πεοὶ τὸ θηρεύειν μεταδάλλουσιν" 


[XI] Multze quoque res qui grues spectant prudenter lo- 
cum habere videntur : transmigrant enim in longinqua loca, 
et in altum subvolant, ut quzxe procul sunt despiciant, atque 
ubi viderint nubes ct tempestates, devolant et. quiescunt ; 
item quod hahent duces, et qui in postremo agmine sibilo 
signum dant, ut earum vox exaudiatur. Ubi demisere sese, 
reliqua sub ala capite condito dormiunt , uno in pede stan- 
tes per vices; at dux aperto capite prospicit, ac, si quid 
percipiat, clamore significat, Pelecanes, qui in fluviis de- 
gunt, devorant magnas laevesque conchas , quas quum co- 
nexerint in loco cuí ventriculus subest, evomunt, ut hian- 
tibus illis, exempta vescantur carne. 


XI. 

[X11] Agrestes aves domicilia fabricant, tum ob vitze com« 
moda, tum ad salutem liberorum suorum ; sunt autem non- 
nullze sobolis diligentes et studiosa ; aliee contra, et quedam 
ad victum parandum aptiores ; quaedam minus. Domicilia 
struunt alize circa convalles et cavernas ac saxa, ut. is, 
qui charadrius dicitur, cui et color et vox minus bana est ; 
(2) In. preruptis quoque 
nidificat accipiter; quanquam crudivorus est, tamen quas 


noctu apparet, interdiu fugit. 


aves ceperit, earum cor non vorat : id quod et in coturnice 
et turdo observarunt nonnulli, et in aliis alii. Non eodem 
quoque modo venantur semper : non enim :eque rapiunt 
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οὐ γὰρ ἁρπάζουσιν ὁμοίως τοῦ θέρους. Γυπὸς δὲ λέ-- 
γεται ὑπό τινων, ὡς οὐδεὶς ἑώραχεν οὔτε νεοττὸν, οὔτε 
νεοττιὰν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἔφη Ἡρόδωρος ὁ Βρύσωνος 
τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ ἀπό τινος αὐτὸν ἑτέρας εἶναι μετ- 
5 εώρου γῆς, τεχμήριον τοῦτο λέγων xal τὸ φαίνεσθαι 
ταχὺ πολλοὺς, ὅθεν δὲ, μηδενὶ εἶναι δῆλον * τούτου 
δ' αἴτιον ὅτι τίχτει ἐν πέτραις ἀπροσθάτοις " ἔστι δ᾽ οὐδὲ 
πολλαχοῦ ἐπιχώριος 6 ὄρνις, (s) Τίκτει δ᾽ ἕν cv, 3 
δύο τὰ πλεῖστα. "Evvot δὲ τῶν ὀρνίθων ἐν τοῖς ὄρεσι xal 
10 τῇ ὕλη κχατοιχοῦσιν, οἷον ἔποψ xal βρένθος" οὗτος 
δ᾽ ὁ ὄρνις εὐδίοτος xai ᾧδιχός. Ὁ δὲ τροχίλος xal 
λόχμας καὶ τρώγλας οἰκεῖ " δυσάλωτος δὲ xal δραπέτης 
xal τὸ ἦθος ἀσθενής" εὐδίοτος δὲ xci τεχνιχός" χα- 
λεῖται δὲ πρέσδυς χαὶ βασιλεύς" διὸ καὶ τὸν ἀετὸν αὐτῷ 
I$ φασι πολεμεῖν. 


CAP. 


[XII] Εἰσὶ δέ τινες οἵ περὶ τὴν θάλατταν βιοῦσιν, 
οἷον χίγχλος." ἔστι δὲ τὸ ἦθος 6 χίγχλος πανοῦργος 
xal δυσθήρατος, ὅταν δὲ ληφθῇ, τιθασσότατος" τυγ- 
χάνει δ' ὧν xal ἀνάπηρος" ἀχρατὴς γὰρ τῶν ὄπισθέν 

30 ἐστιν, Ζῶσι δὲ περὶ θάλατταν xal ποταμοὺς xal 
λίμνας οἱ μὲν στεγανόποδες ἅπαντες" $ γὰρ φύσις 
αὐτὴ ζητεῖ τὸ πρόσφορον" πολλοὶ δὲ xal τῶν σχιζο-- 
πόδων περὶ τὰ ὕδατα χαὶ τὰ ἕλη βιοτεύουσιν, οἷον 
ἄνθος περὶ τοὺς ποταμούς" ἔχει δὲ τὴν χρόαν καλὴν 

25 xal ἔστιν εὐδίοτον. Ὁ δὲ χαταρράχτης ζῇ μὲν 
περὶ θάλατταν ὅταν δὲ χαθῇ αὑτὸν εἰς τὸ βαθὺ, μένει 
χρόνον οὐχ ἐλάττονα ἣ ὅσον πλέθρον διέλθοι τις " ἔστι 
δ᾽ ἔλαττον ἱέραχος τὸ ὄρνεον. (2) Καὶ αὶ οἱ κύχνοι δ᾽ εἰσὶ 
μὲν τῶν στεγανοπόδων, χαὶ βιοτεύουσι περὶ λίμνας καὶ 

80 ἕλη, εὐδίοτοι δὲ xal εὐήθεις xai εὔτεχνοι xal εὔγηροι, 
xai τὸν ἀετὸν, ἐὰν ἄρξηται, ἀμυνόμενοι νιχῶσιν, 
᾿αὐτοὶ δ᾽ οὐχ ἄρχουσι μάχης " ᾧδικοὶ δὲ, xal περὶ τὰς 
τελευτὰς μάλιστα ἄδουσιν - ἀναπέτονται γὰρ xai εἰς τὸ 
πέλαγος, καί τινες ἤδη πλέοντες παρὰ τὴν Λιβύην 

35 περιέτυχον ἐν τῇ θαλάττη πολλοῖς ἄδουσι φωνῇ γοώδει, 
xat τούτων ἑώρων ἀποθνήσχοντας ἐνίους, (3) 'H δὲ χύ- 
μινδὶς δλιγάχις μὲν φαίνεται ( olxet γὰρ ὄρη), ἔστι δὲ 
μέλας καὶ μέγεθος ὅσον ἱέραξ ὃ φασσοφόνος χαλούμενος, 
καὶ τὴν ἰδέαν μαχρὸς καὶ λεπτός" χύμινδιν δὲ χα- 

40 λοῦσιν Ἴωνες αὐτὴν, ἧς καὶ “Ὅμηρος μέμνηται, ἐν τῇ 
Ἰλιάδι (E. 291) εἰπών 

χαλχίδα χιχλήσχουσι θεοὶ, ἄνδρες δὲ χύμινδιν, 
Ἧ δ᾽ G6plc φασὶ δέ τινες εἶναι τὸν αὐτὸν τοῦτον ὄρνιθα 
τῷ πτυγγί᾽ οὗτος ἡμέρας μὲν οὐ φαίνεται διὰ τὸ μὴ 

45 βλέπειν ὀξὺ, τὰς δὲ νύχτας ϑηρεύει ὥσπερ οἱ ἀετοὶ, 
xal μάχονται δὲ πρὸς τὰν ἀετὸν οὕτω σφόδρα, ὥστ᾽ 
ἄμφω λαμδάνεσθαι πολλάχις ζῶντας ὑπὸ τῶν νομέων, 
Τίχτει μὲν οὖν δύο Q* νεοττεύει δὲ xal οὗτος ἐν πέ- 
τραις xal σπηλαίοις, Μάχιμοι δὲ xal αἱ γέρανοί εἶσι 

δῦ πρὸς ἀλλήλας οὕτω σφόδρα, ὥστε χαὶ λαμθάνεσθαι 
μαχομένας" ὑπομένουσι váo. Τίχτει δὲ γέρανος δύο 
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state ( ac hieme). "Vulturis nec pullum, nec nidum a 
quoquam visum aiunt quidam : propterea Herodoroi, 
Brysonis rhetoris pater, dicebat, ipsos a superiori quapiam 
terra alia adventare, illo etiam usus argumento, apparere 
extemplo multos, sed quibus e locis, constare mulli; ejus 
rei causa est, quod parit ín rupibus inaccessis ; neque vero 
multarum regionum incola est avis hzc. (3) Unum parit 
ovum, aut summum duo. Aliquz aves iu montibus εἰ 
sylvis habitant, ut upupa et brenthus ( t'ulgo brinthus) ; 
hic vero bene et victitat et cantillat. Trochilus froteta εἰ 
foramina colit; difficile capitur, atque fogax est; quod 
ad mores spectat, imbecillus; parat sibi victum facile, 
non iners; vocatur etiam et senator et rex , propter quam 
causam aiunt ei infestam esse aquilam. 


XII. 


[XIII] Sunt quae circa mare victilent, ut cinclus; est is 
moribus astutus , neque facilis captu, verum captus admo- 
dum cicuratur; contigit ei a natura, ut mancus esset : par- 
tium enim posteriorum impotens esl. — Vivunt circa mare 
et fluvios et lacus palmipedes omnes : ipsa enim natura 
querit quod sibi convenit; multa etiam fissipedes circa 
aquas et paludes victitant , ut florus circa fluvios; is colore 
pulcher est, et victu facilis, Catarrhactes vivit circa mare; 
quum autem sese in profundum demiserit, non mino 
manet tempore, quam quanto jugerum quis transiveril ; est 
autem minor accipitre avis. (2) Olores etiam palmipede 
sunt, et circa lacus atque paludes vivunt, facili victu εἰ 
moribus innoxiis , et fecundi, et senecta prospera; aqui- 
lam invadentem repugnando vincunt; ipsi vero nunquam 
pugnam inchoant ; cantores antem sunt , atque sub mortem 
potissimum canunt: avolant enim etiam in altum mare, 
atque jam praternavigantes quidam Africam invenerunt 
in mari multos canentes voce lugubri, quorum etiam àli- 
quot mori tum videre. (3) Cytnindis raro apparet (mentes 
enim habitat), colore atro, accipitris magnitudine cogno- 
mento palumbarii, habitu procero et tenui [ colore aerro 
resplendens, unde etiam chalcis appellatur addit Eusta- 
thius ]; cymindin autem vocant Iones, cujus etiam Home- 
rus meminit in Iliade his verbis : 

Chalcida quem superi vocitant , hominesque cymindin. 
Hybris autem ; aiunt quidam banc eandem esse avem cum 
ptynge; hic interdiu non apparet propter visus bebelwdi- 
nem, noctu vero venatur, ut aquila , cum qua adeo vehe- 
menter pugnat, ut ambae viv; szepe a pastoribus capiantur. 
Ova bina parit; nidificat efiam is in saxis οἱ speluncis. 
Pugnare solent etiam grues inter se tam acriter, ut et ipse 
dimicantes capiantur : subsistunt enim. —Pariunt grues 


ova bina. 
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CAP. 


|XIV] Ἡ δὲ κίττα φωνὰς μὲν μεταδάλλει πλεί- 
στας (xa ἑχάστην γὰρ, ὡς εἰπεῖν, ἡμέραν ἄλλην 
isi) τίχτει δὲ περὶ ἐννέα ᾧὰ, ποιεῖται δὲ τὴν 
νεοττιὰν ἐπὶ τῶν δένδρων ἐκ τριχῶν καὶ ἐρίων" ὅταν 
&Z ὑπολίπωσιν al βάλανοι, ἀποχρύπτουσα ταμιεύε- 
ται, Περὶ μὲν οὖν τῶν πελαργῶν, ὅτι ἀντεχτρέ- 
goat, θρυλεῖται παρὰ πολλοῖς" φασὶ δέ τινες xoi 
τοὺς μέροπας ταὐτὸ τοῦτο ποιεῖν, καὶ ἀντεχτρέφεσθαι 
ὑπὸ τῶν ἐχγόνων οὐ μόνον γηράσχοντας, ἀλλὰ xat εὐ- 
ιὸ δὺς, ὅταν οἷοί τ᾽ ὦσιν, τὸν δὲ πατέρα xxi τὴν μητέρα 
μένειν ἔνδον. Ἡ δ᾽ ἰδέα τοῦ ὄρνιθος τῶν πτερῶν ἐστι 
τὰ μὲν ὑποχάτω ὠχρὸν, τὰ δ᾽ ἐπάνω, ὥσπερ τῆς &A- 
χυύνος, χυάνεον, τὰ δ᾽ ἐπ᾿ ἄχρων τῶν πτερυγίων ἐρυ- 
ὑρά. Τίχτει δὲ περὶ ἔξ, ἢ ἑπτὰ ὑπὸ τὴν ὀπώραν ἐν 
15 τοῖς χρημνοῖς τοῖς μαλαχοῖς " εἰσδύεται δ᾽ εἴσω χαὶ 
τέτταρας πήχεις. (9) Ἢ δὲ χαλουμένη χλωρὶς διὰ τὸ 
τὰ χάτω ἔχειν ὠμρὰ ἔστι μὲν ἡλίχον χόρυδος, τίχτει 
δ᾽ ok τέτταρα, 7) πέντε, τὴν δὲ νεοττιὰν ποιεῖται μὲν 
ἐκ τοῦ συμφύτου, ἕλχουσα πρόσριζον, στρώματα 
3» δ' ὑποβάλλει τρίχας καὶ ἔρια" ταὐτὸ δὲ τοῦτο ποιεῖ 
χαὶ ὁ χόττυφος xal ἡ χίττα, καὶ τὰ ἐντὸς τῆς νεοτ- 
τιᾶς ἐχ τούτων ποιοῦνται. Τεχνιχῶς δὲ xal 5$ τῆς 
ἐχανθυλλίδος ἔχει νεοττιά" πέπλεχται γὰρ ὥσπερ 
σφαῖρα λινῆ, ἔχουσα τὴν εἴσδυσιν μιχράν. Φασὶ δὲ 
ῳ xal τὸ χιννάμιωμον ὄρνεον εἶναι οἱ Ex τῶν τόπων ἐχεί- 
νων, xal τὸ χαλούμενον χιννάμωμον φέρειν ποθὲν τοῦτο 
τὸ ὄρνεον, χαὶ τὴν νεοττιὰν ἐξ αὐτοῦ ποιεῖσθαι " νεοτ- 
τεύει δ᾽ ἐφ᾿ ὑψηλῶν δένδρων xai ἐν τοῖς θαλλοῖς τῶν 
δένδρων" ἀλλὰ τοὺς ἐγχωρίους μόλυδδον πρὸς τοῖς 
3» ὀϊστοῖς προσαρτῶντας τοξεύοντας χαταθάλλειν, χαὶ 
οὔτω συνάγειν Ex τοῦ φορυτοῦ τὸ χιννάμωμον. 


CAP. 


(XV] Ἡ δ' ἁλχυών ἐστι μὲν οὐ πολλῷ μείζων στρου- 
$62, τὸ δὲ χρῶμα καὶ κυανοῦν ἔχει xal χλωρὸν xat ὑπο" 
πόρφυρον" μεμιγμένως δὲ τοιοῦτον τὸ σῶμα πᾶν χαὶ αἱ 

ὃς πτέρυγες χαὶ τὰ περὶ τὸν τράχηλον, οὐ χωρὶς ἕχαστον 
τῶν χρωμάτων" τὸ δὲ ῥύγχος ὑπόχλωρον uiv, μαχρὸν 
δὲ χαὶ λεπτόν, Τὸ μὲν οὖν εἴδος ἔχει τοιοῦτον * f, δὲ 
γεσττιὰ παρομοία ταῖς σφαίραις ταῖς θαλαττίαις ἐστὶ 
χαὶ ταῖς χαλουμέναις ἁλοσάχναις, πλὴν τοῦ χρώματος" 
ω τὴν δὲ χρόαν ὑπόπυρρον ἔχουσι, τὸ δὲ σχῆμα παρα- 
πλήσιον ταῖς σιχύαις ταῖς ἐγούσαις τοὺς τραχήλους μα- 
χρούς" τὸ δὲ μέγεθος αὐτῶν ἐστι τῆς μεγίστης σπογ- 
T μεῖζον" εἰσὶ γὰρ καὶ μείζους xal ἐλάττους, χατά- 
στεγοι δὲ, xal τὸ στερεὸν ἔχουσι συχνὸν xal τὸ χοῖλον, 
& Καὶ χύπτοντι μὲν σιδηρίῳ ὀξεῖ οὐ ταχὺ διακόπτεται" 
ἦμα δὲ χόπτοντι xal ταῖς χερσὶ θραύοντι ταχὺ δια- 
θραύεται, ὥσπερ ἡ ἁλοσάχνη. "lo δὲ στόμα στενὸν 
ὅπον εἴσδυσιν μιχρὰν, ὥστ' οὐδ᾽, ἂν ἀνατραπῇ ἡ θάλαττα, 
Va εἰσέρχεται" τὰ δὲ χοῖλα παραπλήσια ἔχει τοῖς 
Ὁ τῶν σπόγγων, Ἀπορεῖται δ᾽ ἐχ τίνος συντίθησι τὴν 
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XII. 


[XIV] Permultas voces pica mutat :singulis namque prope- 
modum diebus aliam edit ; parit ova rniovem circiter; nidum 
facit in arboribus ex pilis et lana ; glandem, quum deficit , 
abditam condit. Multos auctores habet fama, qui de 
ciconiis circamfertur, parentibus a liberis educationis gra- 
tiam referri; hoc idem etiam a merope factitari aiunt 
nonnulli atque a sobole vicissim nutriri , non solum sene- 
scentes, sed et continuo, ubi id pulli elicere valent , 
matrem patremque a nido non dimoveri. Quod ad for- 
mam avis attinet , pennae inferiores lutece, superiores ca- 
rulez , ut alcedini ; alarum penna extremae rubra, — Ver- 
sus asstatis finem parit sex, aut. septem in ripis prieruptis 
mollioribus, intra quas etiam quatuor cubita subit. (2) Qua: 
vireola dicitur, propterea quod inferiores plumas luteas 
habet, est alaudz magnitudine; parit autem ova qua- 
terna quipave ; ex symphyto nidum facit radicitus extracto, 
substernens pilos et lanam; hoc idem facit et merula ct 
pica, atque ex his interna nidorum construunt. Arlili- 
ciosus spinulie quoque nidus est : intextus enim est perinde 
atque pila linea, angusto aditu. Aiunt etiam cinnamomum 
avem esse harum regionum incole , eamque alicunde ferre 
quod cinnamomum vocant, atque ex eo síbi nidum zedi- 
ficare; nidifical autem in altis arboribus earumque ramis ; 
verum incolas, apto ad sagittas plumbo, sagitlando dejicere, 


atque ila ex congerie colligere cinnamomum. 


XIV. 

(XV] Alcedo passere baud multo major est ; colorem liabet 
caeruleum et Inteum et subpurpureum; lioc autem modo 
variatur corpus totum, cum alv, tum colli partes, non 
seorsum positis singulis coloribus; rostrum vero subluteum, 
sed longum ac tenue. Talis itaque ejus species est ; nidus 
autem fere similis marinis pilis, cf quam salis spumam vo- 
cant, colore tantum distans : subrufus enim est ; figurá re- 
przesentat cucurbitas, quibus longum collum est ; magnitudo 
maximis amplior quam spongia : exstant enim cum majores, 
tum minores; consepli autem sunt atque soliditateel rari- 
tate crebra constant. Ferri aciem non cito patitur, at si 

simul ferro czedas et manibus contundas, celeriter diffran- 
gitur, sicut spuma salis. Ostiolum angustum habet, quan- 
tum satis si ad ingressum pusillum adeo, ubi subvertitur 
mare, ut ne tum quidem ingredialur ; cavernas intus habet , 


ut sponge. Dubitant de materia ejus; videtur vero ex 
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γεοττιάν᾽ δοχεῖ δὲ μάλιστα Ux τῶν ἀκανθῶν τῆς βελό- 
νης" ζῇ γὰρ ἰχθυοφαγοῦσα, ᾿Ἀναδαίνει δὲ xal ἀνὰ τοὺς 


ΠΕΡῚ ΤᾺ ZQA IXTOPIQN 9, ιε, is, i, τη. 


(ete, e.) 
acus potissimum spinis conficere : piscibus enim viclitat, Sv- 
bit etiam (luvios. Parit potissimum ova circiter quinque. 


ποταμούς. Τίχτει δὲ περὶ πέντε μάλιστα ᾧά" λο- | Quamdiu vivit, fccunda est : incipit autem quarto zii 


4,506221 δὲ διὰ βίου, ἄρχεται δὲ τετράμηνος. 


CAP. XV. 


5 (XVI] Ὁ δ' ἔποψ τὴν νεοττιὰν μάλιστα ποιεῖται ix 
τῆς ἀνθρωπίνης χόπρου τὴν δ᾽ ἰδέαν μεταβάλλει τοῦ 
θέρους χαὶ τοῦ χειμῶνος, ὥσπερ χαὶ τῶν ἄλλων ἀγρίων 
τὰ πλεῖστα. Ὁ δ᾽ αἰγίθαλος τίκτει μὲν o πλεῖστα, 
ὡς φασίν" ἔνιοι δὲ xal τὸν μελαγχόρυφον χαλούμενόν 

10 φασι πλεῖστα τίκτειν μετά γε τὸν ἐν Αιβύη στρουθόν" 
ἑώραται μὲν γὰρ xol ἑπταχαίδεχα" τίχτει μέντοι xal 
πλείω 3| εἴχοσιν' τίχτει δ᾽ ἀεὶ περιττὰ, ὡς φασίν" 
νεοττεύει δὲ xal οὗτος ἕν τοῖς δένδρεσι, xal βόσχεται 
τοὺς σχώληχας. Ἴδιον δὲ τούτῳ καὶ ἀηδόνι παρὰ τοὺς 

15 ἄλλους ὄρνιθας τὸ μὴ ἔχειν τῆς γλώττης τὸ ὀξύ, Ὁ δ' at- 
γιθος εὐδίοτος xal πολύτεχνος, τὸν δὲ πόδα χωλός ἐστιν. 
Χλωρίων δὲ μαθεῖν μὲν ἀγαθὸς καὶ βιομήχανος, χαχο- 
πέτης δὲ, xal χρόαν ἔχει μοχθηράν. 

CAP. 
(3) 'H δ' ἐλέα, ὥσπερ ἄλλος τις τῶν ὀρνίθων, εὐδίο- 

20 τος, xal χαθίζει θέρους μὲν ἐν προσηνέμῳ xal σχιᾷ, 
χειμῶνος δ᾽ ἐν εὐηλίῳ χαὶ ἐπισχεπεῖ ἐπὶ τῶν δονάχων 
περὶ τὰ ἕλη" ἔστι δὲ τὸ μὲν μέγεθος βραχὺς, φωνὴν δ᾽ 
ὄψει ἀγαθήν, (1) Καὶ 6 γνάφαλος καλούμενος τήν τε 
φωνὴν ἔχει ἀγαθὴν, καὶ τὸ χρῶμα καλὸς, xat βιομήχα- 

35 νος, χαὶ τὸ rk εὐπρεπής" δοχεῖ δ᾽ εἶναι ξενιχὸς ὄρνις" 
ὀλιγάχις γὰρ φαίνεται ἐν τοῖς μὴ οἰκείοις τόποις, 


[XVI] Upupa nidum fere facit ex humano stercore ; mula 
faciem :zstate et hieme, sicut et reliquarum agrestium 
avium plereque. Parus edit, ut aiupt, ova plurima ; aliqui 
etiam ab atricipile dicto plurima edi autumant prele 
struthionem Afrum : etenim ad septem et decem via 
sunt, sed enimvero etiam plura parit quam viginti , sem- 
perque imparía, ut ferunt; nidificat el hic in arbori 
bus, et vermes depascitur. Proprium et buic et lusciniz 
prater reliquas aves, carere linguae. mucrone. — Egithis 
victus facilitate et faecunditate przeditus est , sed pede clso- 
dicat. Chlorio ( virido ) docilis est et industrius ad victom, 
sed minus aptus ad volandum, et colore minus nitido. 


XVI. 


(2) Elea, si qua alia avium, facile sibi victum querit, 
atque aestate considit in aura et opacis; hieme vero in apri- 
cis et a vento tectis, in arundinibus circa paludes ( opimis 
Coder apricis ab summis arundinibus paludes circum- 
spectat); corpore est parvo, voce bona. (3) Et que gu 
phalus vocatur vocem habet commendabilem οἱ colorem 
pulchrum ; est ad victum industrius , el visu decorus; pert- 
grina autem videtur avis haec : raro enim conspicitur extrà 
sedes proprias. 


CAP. XVII. 


(4) Ἡ δὲ κρὲξ τὸ μὲν ἦθος μάχιμος, τὴν δὲ διάνοιαν 
εὐμήχανος πρὸς τὸν βίον" ἄλλως δὲ χαχόποτμος ὄρνις. 
Ἡ δὲ καλουμένη σίττη τὸ μὲν ἦθος μάχιμος, τὴν δὲ 

80 διάνοιαν εὔθιχτος καὶ εὐθήμων xal εὐδίοτος, xal λέγεται 
φαρμάχεια εἶναι διὰ τὸ πολύιδρις εἶναι" πολύγονος δὲ 
καὶ εὔτεχνος, χαὶ ζῇ ὑλοχοποῦσα. (5) Αἰγωλιὸς δ᾽ ἐστὶ 
γυχτινόμος xal ἡμέρας ὀλιγάχις φαίνεται, καὶ οἰχεῖ xal 
οὗτος πέτρας καὶ σπήλυγγας" ἔστι γὰρ δίθαλλος, τὴν 

85 δὲ διάνοιαν βιωτιχὸς xal εὐμήχανος. ἔστι δέ τι ὁρ- 
νίθιον μιχρὸν ὃ καλεῖται χέρθιος" οὗτος τὸ μὲν ἦθος θρα- 
cic, xal οἰχεῖ περὶ δένδρα, xal ἔστι θριποφάγος" τὴν 
δὲ διάνοιαν εὐδίοτος, καὶ τὴν φωνὴν ἔχει λαμπράν. 
Αἱ δ' ἀκανθίδες χαχόδιοι xal xaxójpoot* φωνὴν μέντοι 

40 λιγυρὰν ἔχουσιν. 


(4) Crex, quod ad mores spectat, pugnax est ; quod ad in- 
genium atlinet, industrius ad victum ; alioqui inauspicatà 
avis. Οὐδὲ sitta dicitur et moribus pugnax, et ingenio tra- 
ctabilis et composita, victu parabili contenta ; aiunt autem 
hanc veneficam esse , quia multiscia est ; faecunda quoque 
est, et sobole felici, et vivitligna tundens. (5) Noctu pasci- 
tur eegolius; interdiu raro visitur , et saxa et speluncas hà- 
bitat hic quoque; victus enim gemini est (?) ; ingenio at 
tem ad vite munia aptus et industrius, Ἐπὶ avicula qua- 
dam parva , qua vocatur certhíus; audax hzec est moribus, 
et arbores accolit, ef cossis victitat, ingenio parato ad victum 
el voce clara praeditus. Spinulae male victitant, malique 
sunt coloris; vocem tamen argutam habent. 


CAP. XVIII. 


[XVII] Τῶν δ' ἐρωδιῶν ὁ μὲν πέλλος, ὥσπερ εἴρηται, 
ὀχεύει μὲν χαλεπῶς, εὐμήχανος δὲ xal δειπνοφόρος xat 
ἔπαγρος" ἐργάζεται δὲ τὴν ἡμέραν’ τὴν μέντοι χρόαν 
ἔχει φαύλην, καὶ τὴν χοιλίαν ἀεὶ ὑγράν, Τῶν δὲ λοι- 

4b πῶν δύο ( τρία γὰρ γένη ἐστὶν αὐτῶν) ὁ μὲν λευχὸς τήν 
τε χρόαν ἔχει καλὴν, καὶ ὀχεύει ἀσινῶς, καὶ νεοττεύει 


[XV11] Ardeolarum fusca coit, ut diximus, difficuller ; io- 
geniosa vero , et escze gerula ( pullis ?) et piscandi perita; 
interdiu autem agit; colore tamen deteriore est , el alvo 
semper uda. Reliquarum duarum ( nam tria genera sunt ) 
alha colore pulchro est et innoxiae veneris ; nidum slruil εἰ 


| 
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χαὶ τίχτει χαλῶς ἐπὶ τῶν δένδρων, νέμεται δ᾽ ἕλη xal 
λίμνας καὶ πεδία καὶ λειμῶνας. Ὁ δ᾽ ἀστερίας ὃ ἐπιχα- 
λούμενος ὄκνος μυθολογεῖται μὲν γενέσθαι ἐχ δούλων τὸ 
ἀρχαῖον, ἐστὶ δὲ χατὰ τὴν ἐπωνυμίαν τούτων ἀργότατος, 

& () Οἱ μὲν οὖν ἐρωδιοὶ τοῦτον βιοῦσι τὸν τρόπον * δὲ 
χαλουμένη φῶῦξ ἴδιον ἔχει πρὸς τἄλλα" μάλιστα γάρ 
ἐστι ὀφθαλμοδόρος τῶν ὀρνίθων * πολέμιος δὲ τῇ ἅρπη" 
xil γὰρ ἐχείνη ὁμοιοδίοτος. 


(u1.) 


CAP. 


[XVIIT] Τῶν δὲ χοττύφων δύο γένη ἐστὶν, ὁ μὲν 
l6 ἕτερος μέλας καὶ πανταχοῦ Ov, 6 δ᾽ ἕτερος ἔχλευχος, 
τὸ δὲ μέγεθος ἴσος ἐχείνῳ, xal fj φωνὴ παραπλησία 
ἐχείνω' ἔστι δ᾽ οὗτος ἐν Κυλλήνη τῆς Ἀιρρχαδίας, ἄλλοθι 
᾿οὐδαμοῦ. Τούτων ὅμοιος τῷ μέλανι χοττύφῳ ἐστὶ 
λαιὸς, τὸ μέγεθος μιχρῷ ἐλάττων' οὗτος ἐπὶ τῶν πετρῶν 
" χαὶ ἐπὶ τῶν χεράμων τὰς διατριδὰς ποιεῖται" τὸ δὲ 
ῥύγχος οὗ φοινικοῦν ἔχει χαθάπερ 6 χόττυφος. 


CAP. 
(2) Κιχλῶν δ΄ εἴδη τρία, f; μὲν ἱξοδόρος" αὕτη δ᾽ οὐκ 
ἐσθίει ἀλλ᾽ 3 ἰξὸν xal ῥητίνην" τὸ δὲ μέγεθος ὅσον χίττα 
ἐστίν, Ἑτέρα τριχάς- αὕτη δ᾽ ὀξὺ φθέγγεται" τὸ δὲ 
w μέγεθος ὅσον xóttTugoc. . Ἄλλη δ᾽ ἣν χαλοῦσί τινες 


ἰλιάδα, ἐλαχίστη τε τούτων xal ἧττον ποιχίλη. 


CAP. 


[) Ἔστι δέ τις πετραῖος ᾧ ὄνομα xóavoc οὗτος 6 ὄρνις 
ἐν Νισύρῳ μάλιστά ἐστιν" ποιεῖται δ᾽ ἐπὶ τῶν πετρῶν 
τὸς διατριθάς - τὸ δὲ μέγεθος χοττύφου μὲν ἐλάττων, 

15 σπίζηςδὲ μείζων μιχρῷ" μεγαλύπους δὲ, xal πρὸς τὰς πέ- 
τρᾶς προσαναβαίνει, Κυανοῦς ὅλος" τὸ δὲ ῥύγχος ἔχει 
λεπτὸν χαὶ μαχρὸν, σχέλη δὲ βραχέα τῇ πίπῳ παρόμοια, 


CAP. 


[XIX] Ὁ δὲ χλωρίων χλωρὸς ὅλος" οὗτος τὸν 
χειμῶνα οὐχ ὁρᾶται, περὶ δὲ τὰς τροπὰς τὰς θερινὰς 
3 φανερὸς μάλιστα γίνεται" ἀπαλλάττεται δ᾽ ὅταν Ἂρ- 
χτοῦρος ἐπιτέλλη " τὸ δὲ μέγεθός ἐστιν ὅσον τρυγών. 
Ὁ δὲ μαλαχοχρανεὺς ἀεὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χαθιζάνει, xal 
ἁλίσχεται ἐνταῦθα * τὸ δ᾽ εἶδος ' χεφαλὴ μὲν μεγάλη, 
χονδρότυπος" τὸ δὲ μέγεθος ἐλάττων χέχλης μιχρῷ" 
3$ στόμα δ᾽ εὔρωστον, μιχρὸν, στρογγύλον" τὸ δὲ χρῶμα 
σποδοειδὴς ὅλος" εὔπους δὲ xal χαχόπτερος. Αλίσχε- 
ται δὲ μάλιστα γλαυχί. 
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parit commode super arboribus; pascitur aulem in paludi- 
bus et lacubus et campis et pratis. At asterias, cogno- 
mento ocnus ( ignavus ), dicitur in fabulis olim mutatus ex 
servo esse ; est is, ut cognomen indicat, horum pigerrimus. 

(2) Ardeolarum igitur vita talis est; at quie dicitur phoyx 
proprium hoc habet cunr ceteris comparata quod inter aves 
potissimum oculos appelit ad vorandum.  Harpe hostis 
est : victus enim utriusque similis. 


XIX. 


[XVIII] Merularum genera duo : altera nigra, et ubique 
visitur ; altera exalbida (alii codd. candida) ; magnitudo par, 
et vox similis; liec in Arcadiz Cyllene est, alibi nusquam. 
Harum nigra similis est laius ( fuscus addit vers. ant., 
alii codd. est autem minutus), sed paullo minor; hzc 
in saxis et tegulis degit, neque rostro puniceo est, quale 
merulz. 


XX. 


(2) Turdorum species tres : una viscivorus (ixoborus ) ; 
hic nulla alia re alitur quam visco et resina ; magnitudine 
est par pice. — Altera trichas ( pilaris Gaza) dicitur, voce 
acuta, magnitudine merulae. Tertia , quam vocant iliadem 
( Athenzus illadem ) quidam, minima eorum, ac minus varia. 


XXI. 


(3) Est quzedam saxatilis avis , cui nomen cyanus ( czeru- 
leus ) ; ea in Nisyro (Scyro alii Codices ) maxime est ; agi- 
tat autem in saxis; merula minor, fringilla paullo major ; 
pedibus grandibus ( an/iqua vers. nigris ) ; saxa scandit ; 
tota czerula ; rostro tenui et longo; cruribus brevibus fere 
ut pipo. 


XXII. 


[XIX] Chlorio ( virido ) luteus totus; hieme non videlur, 
at circa solstitium apparet potissimum ; abit Arcturi exortu; 
magnitudine turturis, Malacocraneus ( molliceps Gaza ) 
semper eadem utitur sede, atque ibi capitur ; quod ad faciem, 
caput przegrande est et cartilagineum ; quod vero ad magni- 
tudinem, turdo paullo minor ; ore robusto, parvo, rotundo ; 
colore totus cineritio; pedibus, non alis valet, Capitur 


maxime à noctua. 


CAP. XXIII. 


[ἡ "Ἔστι δὲ xal πάρδαλος" τοῦτο δὲ τὸ ὄρνεόν ἐστιν 
ἀγελαῖον, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, xal οὐχ ἔστι χατὰ ἕνα ἰδεῖν" 
V τὸ δὲ χρῶμα σποδοειδὴς ὅλος, μέγεθος δὲ παραπλήσιος 
ἐχείνοις, εὔπους δὲ xal οὐ χαχόπτερος" φωνὴ δὲ πολλὴ 
χαὶ οὗ βαρεῖα, Κολλυρίων δὲ τὰ αὐτὰ ἐσθίει τῷ xot 
τύφῳ τὸ δὲ μέγεθος καὶ τούτου ταὐτὸν τοῖς πρότερον' 
ἁλίσχεται δὲ χατὰ χειμῶνα μάλιστα. Ταῦτα δὲ πάντα 


(2) Exstat et pardalus; hzecce autem avicula gregalis est 
plerumque, neque segretatam videre licet ; colore toto cine- 
reo; magnitudine par illis; pedibus praestans, neque alis in- 
ferior ; mulla voce, nec gravi ( et gravi vers. anf. ). Col- 
Iyrioni cibus idem qui et merulze ; magnitudo eadem quae et 
supra diclis; capitur hieme potissimum. Hac autem omnia 
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διὰ παντὸς φανερά ἐστιν" ἔτι δὲ τὰ χατὰ πόλεις εἰωθότα 
μάλιστα ζῆν, χόραξ xal xopovr, χαὶ γὰρ ταῦτ᾽ ἀεὶ 
φανερὰ, xai οὐ eva Gat τοὺς τόπους, οὐδὲ φωλεύει, 


CAP. 


(3) Κολοιῶν δ᾽ ἐστὶν εἴδη τρία £v μὲν 6 xopaxlac: οὖ- 

& τὸς ὅσον χυρώνη , φοινιχόρυγχος" ἄλλος ὃ λύχος χαλού- 

μένος" ἔτι δ᾽ ὃ μιχρὸς, ὃ βωμολόχος. "Ext δὲ xai ἄλλο 

γένος χολοιῶν περὶ τὸν Λυδίαν xai Φρυγίαν, ὃ στεγα- 
νόπουν ἐστίν. 


CAP. 

(ἡ) Κορυδάλων δ᾽ ἐστὶ δύο γένη" $ μὲν ἑτέρα ἐπίγειος 

10 xal λόφον ἔχουσα - ἣ δ᾽ ἑτέρα ἀγελαία xal o) σπορὰς, 
ὥσπερ ἐχείνη, τὸ μέντοι χοῶμα ὅμοιον τῇ ἑτέρα ἔχουσα, 


τὸ δὲ μέγεθος ἔλαττον, xai λόφον οὐχ ἔχει" ἐσθίεται δέ, 
CAP. 


(5) ᾿Ασχαλώπας δ᾽ £v τοῖς xf tot; ἁλίσχεται ἕρχεσιν" 

τὸ μέγεθος ὅσον ἀλεχτορὶς, τὸ ῥύγχος μαχρὸν,, τὸ 

45 χρῶμα ὅμοιον ἀτταγῆνι" τρέχει δὲ ταχὺ, xal φιλάν- 

θρωπόν ἐστιν ἐπιεικῶς, Ὁ δὲ ψάρος ἐστὶ nouos: 
μέγεθος δ᾽ ἐστὶν ἡλίκον κόττυφος, 


ΠΕΡῚ ΤᾺ ZQA ΙΣΤΌΡΙΩΝ Θ, κὃ, χε, xc, χζ, χη, x0. 


[217,61 
omni tempore visuntur ; item qua in urbibus masima ex 
parte vivere consueverunt , corvus et cornix : nam lue quo- 
que semper videntur, neque mutant loca , neque latent. 


XXIV. 


(3) Monedularum species tres : unus est coracías ( gr- 
culus Gaza ), qui est cornicis magnitadine, rostro puniceo; 
alter qui lupus (lycius Hesych. et vers. aut.) didtur; 
lertius parvus, scurra. Aliud exstat praeterea genus circa 
Lyciam et Phrygiam , palmipes. 

XXV. 

(4) Alaudarum ( corydalorum ) genera duo : altera humi 
agilans et cristata ; allera gregatilis, non autem dispera, 
ut ilia; colore tamen simili, sed minor οἱ sine cristo), 
atque esculenta. 


XXVI. 
(5) Ascalopas in hortis capitur caveolarum ope, galline 
magnitudine , rostro longo , colore attagenis; currit perzi- 
citer, el admodum hominem amat. Sturnus est variu, 


magnitudine merulz. 


CAP. XXVII. 


(e) At δ᾽ ἴδιες at ἐν Αἰγύπτῳ εἰσὶ μὲν διτταὶ, αἱ μὲν 
λευχαὶ αὐτῶν, αἵ δὲ μέλαιναι, "Ev μὲν οὖν τῇ ἄλλη 
20 Αἰγύπτῳ αἵ λευκαί εἰσι, πλὴν ἐν Πηλουσίω οὐ γίνονται: 
αἱ δὲ μέλαιναι ἐν τῇ ἄλλη Αἰγύπτῳ οὐχ εἰσὶν, ἐν Πη- 
λουσίῳ δ᾽ εἰσίν, 


(6) Ibes in Egypto duüm sunt generum : aliz candid . 
Itaque cetera in terra /Egypti albae sunt, i 
Pelusio non sunt ; contra in illa non sunt nigrae, in Peluso 


alie nigrze. 


sunt. 


CAP. XXVIIL 


(7) Exürrec δ᾽ ol μὲν ἀεὶ πᾶσαν ὥραν εἰσὶ, χαὶ χαλοῦν- 

ται ἀεισχῶπες, xal οὐχ ἐσθίονται διὰ τὸ ἄδρωτοι εἶναι" 

25 ἕτεροι δὲ γίνονται ἐνίοτε τοῦ φθινοπώρου, φαίνονται δ᾽ 

ἐφ᾽ ἡμέραν μίαν, ἢ δύο τὸ πλεῖστον, xal εἰσὶν ἐδώδιμοι 

xai σφόδρα εὐδοχιμοῦσιν, Kat διαφέρουσι τῶν ἀεισχω- 

πῶν καλουμένων οὗτοι ἄλλῳ μὲν, ὡς εἰπεῖν, οὐδενὶ, τῷ 

δὲ πάχει" xo οὗτοι μέν εἰσιν ἄφωνοι, ἐχεῖνοι δὲ φθέγγον- 

0 ται, ΠΕερὶ δὲ γενέσεως αὐτῶν ἥτις ἐστὶν, οὐδὲν ὦπται, 
πλὴν ὅτι τοῖς ζεφυρίοις φαίνονται" τοῦτο δὲ φανερῦν. 


CAP. 


[ΧΧῚ Ὁ δὲ xóxxvE, ὥσπερ εἴρηται ἐν ἑτέροις, οὐ ποιεῖ 
νεοττιὰν, ἀλλ᾽ ἐν ἀλλοτρίαις τίχτει νεοττιαῖς, μάλιστα 
"μὲν ἐν ταῖς τῶν φαδῶν xxl ἐν ὑπολαΐδος xal χορύδου 
85 χαμαὶ, ἐπὶ δένδρου δ᾽ ἐν τῇ τῆς χλωρίδος χαλουμένης 
νεοττιᾷ, Τίχτει μὲν οὖν ἕν ᾧὸν, ἐπῳάζει δ᾽ οὐχ αὖ- 
τὸς, ἀλλ᾽ ἐν οὗ ἂν τέχη νεοττιᾶ,, οὗτος ὁ ὄρνις ἐχκο- 
λάπτει xal τρέφει, καὶ ὡς φασὶν, ὅταν αὐξάνηται 6 τοῦ 
χόκχυγος νεοττὸς, ἐχϑάλλει τὰ αὑτῆς, xai ἀπόλλυνται 

40 οὕτως. (2) Οἱ δὲ λέγουσιν ὡς καὶ ἀποχτείνασα ἡ τρέφουσα 
δίδωσι χαταφαγεῖν' διὰ γὰρ τὸ χαλὸν εἶναι τὸν τοῦ χόχ- 
χυΐος νεοττὸν ἀποδοχιμάζει τὰ αὐτῆς, Τὰ μὲν οὖν 


(7) Asiones alii semper quovis anni tempore videntar ap- 
pellanturque aiscopes ( semperasiones ), qui, quum inutiles 
sint ad cibum, non esitantur; alii vero interdum autumno 
exsistunt, neque plus uno, aut altero die ad summum, àp- 
parent, et sunt esculenti, atque vehementer commendantur. 
Atque hi a semperasionibus dictis nulla alia paene re differunt 
quam pinguedine; neque hi vocem edunt ; illi autem soni 
vocales. Quemadmodum vero generentur, nullo modo per- 
speclum est, nísi quod favonio spirante comparent ; lioc vcro 
manifestum est. * 


XXIX. 


[XX] Cuculus, ut alibi dictum est, nidum non aedificat, 
sed in alienis parit, praesertim in palumbarum et curruce 
(hypolaidis ) et alaudie humi; super arboribus aulem in 
vireole (chloridis) nido, Parit igitur ovum unum, verum 
non incubat ipse, sed ea avis, cujusin nidum edideril ovum, 
et excludit et alit, ac, quemadmodum aiunt , ubi cuculi 
pullus creverit, ejicit suos, atque ita intereunt. (2) Alii tra 
dunt, avem cuculi pullum educantem suos interficere atque 
hivic devorandos praebere : propterea enim, quod pulcher 
est pullus cuculi, suos non probare. Maximam igitur Ἰὼ: 


(ns.) 
πλεῖστα τούτων ὁμολογοῦσιν αὐτόπται γεγενημένοι τι- 
νές" περὶ δὲ τῆς φθορᾶς τῆς τῶν νεοττῶν τῆς ὄρνιθος 
οὐχ ὡσαύτως πάντες λέγουσιν, ἀλλ᾽ οἵ μέν φασιν αὐτὸν 
ἐπιφοιτῶντα τὸν χόχχυγα χατεσθίειν τὰ τῆς ὑποδεξα- 
5 μένης ὄρνιθος νεόττια, οἱ δὲ διὰ τὸ τῷ μεγέθει ὑπερέ- 
jew τὸν νεοττὸν τοῦ χόχχυγος ὑποχάπτοντα τὰ προσφε- 
ῥόμενα φθάνειν, ὥστε λιμῷ τοὺς ἑτέρους ἀπόλλυσθαι 
νεοττοὺς, οἱ δὲ χρείττω ὄντα ἀποχτιννύναι συντρεφό- 
μενὸν αὐτοῖς. (3) Δοχεῖ δ᾽ ὁ χόχχυξ φρόνιμον ποιεῖσθαι 
19 τὴν τέχνωσιν' διὰ γὰρ τὸ συνειδέναι αὑτῷ τὴν δειλίαν 
χαὶ ὅτι οὐχ ἂν δύναιτο βοηθῆσαι, διὰ τοῦτο ὥσπερ 
ὑποδολιμαίους ποιεῖ τοὺς ἑαυτοῦ νεοττοὺς, ἵνα σωθῶ- 
σιν" τὴν γὰρ δειλίαν ὑπερδάλλει τοῦτο τὸ ὄρνεον" τίλ- 
λεται γὰρ ὑπὸ τῶν μιχρῶν ὀρνέων. xat φεύγει αὐτά, 


CAP. 
i5— [XXT] Ot 2 ἄποδες, οὖς χαλοῦσί τινες χυψέλους, ὅτι 


μένδμοιοι ταῖς χελιδόσιν εἰσὶν, εἴρηται πρότερον" οὐ γὰρ 
ῥάδιον γνῶναι πρὸς τὴν χελιδόνα, πλὴν τῷ τὴν χνήμην 
ἔχειν δασεῖαν, Οὗτοι νεοττεύουσιν ἐν χυψελίσιν ix 
πηλοῦ πεπλασμέναις μαχραῖς, ὅσον εἴσδυσιν ἐχούσαις. 
3. Ἔν στεγνῷ δὲ ποιεῖται τὰς νεοττιὰς ὑπὸ πέτραις xal 
σπηλαίοις, ὥστε χαὶ τὰ θηρία καὶ τοὺς ἀνθρώπους δια- 
φεύγειν, — (2) Ὁ δὲ καλούμενος αἰγοθήλας ἔστι μὲν ὄρει- 
νὸς, τὸ δὲ μέγεθος χοττύφου μὲν μιχρῷ μείζων, xóxxu- 
γα δ᾽ ἐλάττων, Τίκτει μὲν οὖν tQ δύο, ἣ τρία τὸ 
Ὁ πλεῖστον, τὸ δ᾽ ἦθός ἐστι βλαχικός. Θηλάζει δὲ τὰς 
1vac προσπετόμενος, ὅθεν xal τοὔνομ᾽ εἴληφεν" φασὶ 
δ᾽, ὅταν θηλάσῃ τὸν μαστὸν, ἀποσδέννυσθαί τε xal τὴν 
(iz ἀποτυφλοῦσθαι. Ἔστι δ᾽ οὐχ ὀξυωπὸς τῆς ἧμέ- 

(16, ἀλλὰ τῆς νυχτὸς βλέπει. 
CAP. 


*» (0. δὲ χόραχες ἐν τοῖς μιχροῖς χωρίοις, καὶ ὅπου μὴ 
ἱκανὴ τροφὴ πλείοσι, δύο μόνοι γίνονται, καὶ τοὺς ἑαυτῶν 
νευττοὺς, ὅταν οἷοί τ᾽ ὥςιν ἤδη πέτεσθαι, τὸ μὲν πρῶ- 
τον ἐχδάλλουσιν͵ ὕστερον δὲ xal ἐκ τοῦ τόπου ἐχδιώχου- 
σιν, Τίχτει δ᾽ ὃ κόραξ xal τέτταρα χαὶ πέντε, Περὶ 

3H τοὺς χρόνους, ἐν οἷς ἀπώλοντο οἱ ΝΙηδίου ξένοι ἐν 
Φαρσάλῳ, ἐρημία ἐν τοῖς τόποις τοῖς πεοὶ ᾿Αθήνας xal 
Πελοπόννησον ἐγένετο χοράχων,, ὡς ἐχόντων αἴσθησίν 
τινα τῆς παρ᾽ ἀλλήλων δηλώσεως. 
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rum rerum partem perspectam ab sese multi autumant, sed 
quemadmodum pulli avis intereant, non omnes conveniunt ; 
verum alii aiunt, frequentantem nidum cuculum ipsum 
devorare hospitis avis pullos; alii autem , cuculi pullum 
magnitudine praestantem cibum allatum praeripere et devo- 
rare, atque ita ceteros fame mori; alii tandem perimere 
educationis participes , ut puta valentiorem. (3) Prudenter 
autem sobolem procreare cuculus videtur; conscius enim 
sibise ignavum esse, neque opem ferre posse, eam ob cau- 
sam quasi subdititios facit pullos suos, ut salvi sint : mi- 
rum enim in modum meticulosa hoc avis est : vellicatur 
namque etiam a minutis aviculis, easque fugit, 

XXX. 

[XXI] Apodes, quos aliqui cypselos vocant, similes esse 
hirundini, jam dictum est : nequeenim facile dignoscuntur ab 
ea, nisi quod crus hirtum babent. Hi nidificant in alveolis 
€ luto structis, oblongis, orificio, quantum satis ad ingres- 
sum, aperto. In locis obtectis nidum ponit sub saxis et 
speluncis, quo et a feris et ab hominibus tuto sese recipiat. 
(3) Qui dicitur caprimulgus montana avis est, merula paullo 
major, minor cuculo. Itaque duo parit ova, aut ad summum 
tria; moribus mollioribus. Advolans capros mulget , unde 
οἱ nomen. Aiunt, ubi mammam suxerit, lac exhauriri 
et capram obcaecari. Interdiu hebelius videt, sed noctu 
cernit. 


XXXI. 


(3) Corvi in regionibus parvis, atque ubi non satis cibi 
suppeditari possit pluribus, bini tantum esse solent, et suos 
pullos, simulac volare possunt, primum exigunt , deinde 
etiam extra regionem fugant. Parit corvus'et quaterna et 
quina. Quo tempore Medii milites peregrini in Pharsalo 
interierunt, penuria corvorum facta est circa Athenas et 
Peloponnesum , quasi sensum haberent aliquem, quo inter 
se ( rerum eventa ) significarent. 


CAP. XXXII. 


[XXIT] Τῶν δ᾽ ἀετῶν ἔστι πλείονα γένη, ἕν μὲν ὁ xa- 

40 λούμενος πύγαργος" οὗτος κατὰ τὰ πεδία xal τὰ ἄλση 
χαὶ περὶ τὰς πόλεις γίνεται" ἔνιοι δὲ χαλοῦσι νεδροφόνον 
αὐτόν" πέτεται δὲ xal εἰς τὰ ὄρη xai εἰς τὴν ὕλην 
διὰ τὸ θάρσος" τὰ δὲ λοιπὰ γένη, ὀλιγάχις εἰς πεδία xal 
εἰς dev, gott. Ἕτερον δὲ γένος ἀετοῦ ἐστιν ὃ πλάγ- 
4 X χαλεῖται,, δεύτερος μεγέθει xal ῥώμη" οἰκεῖ δὲ βήσ- 
σας χαὶ ἄγχη xa λίμνας" ἐπικαλεῖται δὲ νηττοφόνος xal 
βορῃνὸς, οὗ χαὶ “Ὅμηρος (Ἴλ. ὦ 316) μέμνηται ἐν τῇ 
τοῦ Πριάμου ἐξόδῳ, (2) Ἕτερος δὲ μέλας τὴν χρόαν 


[XXI1) Aquilarum plura genera : unum , quem pygargum 
( quasi albicillam Gaza ) vocant; is campos et lucos atque 
etiam circa oppida habitat ; quidam nebrophonon ( hinnici- 
dam ; Gaza hinnulariam) eam vocant; volat etiam in montes 
et saltus, sibi confidens ; reliqua vero genera raro campos 
et lucos frequentant. Alterum genus exstat aquilarum 
quod plancus dicitur, secundus et robore et magnitudine; 
saltus et convalles et lacus habitat; cognominatur etiam 
anataria et morphnus, cujus etiam meminit Homerus in exitu 
Priami. (2) Alia est nigro colore, minima et nobilissima 


καὶ μέγεθος ἐλάχιστος, χράτιστος τούτων’ οὗτος οἰχεῖ 
ὄρη καὶ ὕλας, καλεῖται δὲ μελανάετος χαὶ λαγωφό- 
voc* ἐχτρέφει δὲ μόνος τὰ τέχνα οὗτος xal ἐξάγει" 
ἔστι δὲ ὠκυθόλος xal εὐθήμων xal ἄφθονος χαὶ ἄφο- 
& ὅος xal μάχιμος xal εὔφημος" οὐ γὰρ μινυρίζει, οὐδὲ 
λέληκεν. ἔτι δ᾽ ἕτερον γένος περχνόπτερος, λευχὴ 
χεφαλὴ, μεγέθει δὲ μέγιστος, πτερὰ δὲ βραχύτατα xol 
οὐροπύγιον πρύμηχες, γυπὶ ὅμοιος" ὁρειπέλαργος χαλεῖ- 
ται xal ὕπαετος" οἰκεῖ δ᾽ ἄλση, τὰ μὲν χαχὰ ταὐτὰ 
τυ ἔχων τοῖς ἄλλοις, τῶν δ᾽ ἀγαθῶν οὐδέν: ἁλίσχεται γὰρ 
καὶ διώχεται ὑπὸ χοράχων καὶ τῶν ἄλλων' βαρὺς γὰρ 
καὶ χαχόδιος, καὶ τὰ τεθνεῶτα φέρων " πεινῇ δ᾽ ἀεὶ xal 
βοᾷ καὶ μινυρίζει, (3) " Exepov δὲ γένος ἔστιν ἀετῶν οἱ 
χαλούμενοι ἁλιάετοι " οὗτοι δ᾽ ἔχουσιν αὐχένα τε μέ- 
10 yav xai παχὺν xal πτερὰ καμπύλα, οὐροπύγιον δὲ 
πλατύ" οἰκοῦσι δὲ περὶ θάλατταν καὶ ἀχτὰς, ἁρπάζον-- 
τες δὲ χαὶ οὐ δυνάμενοι φέρειν, πολλάχις καταφέρονται 
εἰς βυθόν. — "Exc δ᾽ ἄλλο γένος ἔστιν ἀετῶν οἱ χαλού- 
μένοι γνήσιοι" φασὶ δὲ τούτους μόνους xal τῶν ἄλλων 
30 ὀρνίθων γνησίους εἶναι" τὰ γὰρ ἄλλα γένη μέμικται καὶ 
μεμοίχευται ὑπ᾽ ἀλλήλων, καὶ τῶν ἀετῶν xal τῶν ἱερά- 
χων xal τῶν ἐλαχίστων. ὕΕστι δ᾽ οὗτος μέγιστος τῶν 
ἀετῶν ἁπάντων, μείζων τε τῆς φήνης, τῶν δ' ἀετῶν xal 
ἡμιόλιος, χρῶμα ξανθός - φαίνεται δ᾽ ὀλιγάκις, ὥσπερ f 
25 χαλουμένη χύμινδις, (1) Ὥρα δὲ τοῦ ἐργάζεσθαι ἀετῷ 
xal πέτεσθαι ἀπ᾽ ἀρίστου μέχρι δείλης" τὸ γὰρ ἕωθεν 
κάθηται μέχρι ἀγορᾶς πληθυούσης, Γηράσχκουσι δὲ 
τοῖς ἀετοῖς τὸ ῥύγχος αὐξάνεται τὸ ἄνω, γαμψούμενον 
ἀεὶ μᾶλλον, χαὶ τέλος λιμῷ ἀποθνήσχουσιν" ἐπιλέ- 
80 γεται δέ τις καὶ μῦθος, ὡς τοῦτο πάσχει διότι ἄνθρωπός 
ποτ᾽ ὧν ἠδίχησε ξένον. Ἀποτίθεται δὲ τὴν περιττεύ- 
ουσαν τροφὴν τοῖς νεοττοῖς" διὰ γὰρ τὸ μὴ εὔπορον εἶναι 
xa0' ἑχάστην ἡμέραν αὐτὴν πορίζεσθαι ἐνίοτε οὐχ 
ἔχουσιν ἔξωθεν χομίζειν, (5) Ἑ ὑπτουσι δὲ ταῖς πτέρυξι 
35 xal τοῖς ὄνυξιν ἀμύττουσιν, ἄν τινα λάδωσι σχευωρού- 
μένον περὶ τὰς νεοττιᾶς " ποιοῦνται δ᾽ αὐτὰς οὐχ ἐν 
πεδινοῖς τόποις, ἀλλ᾽ ἐν ὑψηλοῖς, μάλιστα μὲν ἐν πέτραις 
ἀποχρήμνοις, οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἐπὶ δένδρων. ΤΓρέ- 
φουσι δὲ τοὺς νεοττοὺς ἕως ἂν δυνατοὶ γένωνται πέ-- 
4o τεσθαι" τότε δ᾽ ἐχ τῆς νεοττιᾶς αὐτοὺς ἐχθάλλουσι χαὶ 
ix τοῦ τόπου τοῦ περὶ αὐτὴν παντὸς ἀπελαύνουσιν " 
ἐπέχει γὰρ ἕν ζεῦγος ἀετῶν πολὺν τόπον" διόπερ οὐχ ἐᾷ 
πλησίον αὑτῶν ἄλλους αὐλισθῆναι. (6) Τὴν δὲ θήραν 
ποιεῖται οὐχ ἐκ τῶν σύνεγγυς τόπων τῆς νεοττιᾶς, ἀλλὰ 
45 συχνὸν ἀποπτάς,ρ Ὅταν δὲ χυνηγήσῃ καὶ dor, τίθησι 
χαὶ οὐχ εὐθὺς φέρει, ἀλλ᾽ ἀποπειραθεὶς τοῦ βάρους 
ἀφίησιν, Καὶ τοὺς δασύποδας δ᾽ οὐχ εὐθὺς λαμθάνει, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ πεδίον ἐάσας προελθεῖν" xal χαταθαίνει 
δ᾽ οὐκ εὐθὺς εἰς τὸ ἔδαφος, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀπὸ τοῦ μείζονος 
80 ἐπὶ τὸ ἔλαττον χατὰ μιχρόν" ἄμφω δὲ ταῦτα ποιεῖ 
πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ μὴ ἐνεδρεύεσθαι. Καὶ ἐφ᾽ ὑψη- 
λῶν χαθίζει διὰ τὸ βραδέως αἴρεσθαι ἀπὸ τῆς γῆς. 
Ὑψοῦ δὲ πέταται, ὅπως ἐπὶ πλεῖστυν τόπον καθορᾷ" 
διόπερ θεῖον οἱ ἄνθρωποί φασιν εἶναι μόνον τῶν ὀρνέων. 


ΠΕΡῚ TA ZQA IXTOPION Θ, λβ. 


(ets, eno. 


harum; montes habitat et silvas, et dicitur melanaelos, 

quasi atraquila, et leporaria; sola hzc alit pollos suos οἱ 

educat; pernici impetu est, elegans, liberalis, intrepid; , 

pugnax , auspicata : neque enim querula est, neque elangil. 

Est insuper aliud genus, cujus alz nigris maculis variantur, 

capite candido , grandissimum , alis brevissimis, cauda οὗ. 

longa , vulturi similis; vocatur oripelargus ( ciconia mon- 

fana) et hypaetus ( subaquila) ( vulgo gypaietos , i. e. 

vultur-aquila]; lucos habitat; vitia eadem habet que 

reliquae, virtutibus earum carens omnibus : capitur enün εἰ 
fugatur a corvis et celeris , quippe gravis et inepla ad paras- 
dum sibi victum, et cadavera rapit semperque esuril ac 
vociferatur querula. (3) Aliud autem genus aquilarum est 
quae baliaeti ( aquilae marinze ) vocantur ; cervix his magni 
et crassa, alae curvze, cauda lata ; accolunt mare el littora; 
evenit szpe, ut, raptam praedam quum gestare non possutl, 
in profundum delati mergantur. Ad hzec aliud genus aqui- 
larum est quod germanum appellant. Aiunt autem, han 
solam inter omnes reliquas aves genuinam esse : reliqua 
namque genera mixta οἱ adulterata sumt invicem, cum aqui. 
larum, tum accipitrum et minutissimorum. Maxima hac e 
aquilarum omnium, ossifraga major, aquilarum (ceterarum) 
magnitudinem dimidio excedens, colore fulvo ; raro apparet, 
sicut et quze cymindis dicitur. (4) Tempus agendi et volandi 
aquila est a prandio ad vesperam : mane enim sede ad 
tempus usque, quo forum frequens esse solet, Senescen- 
tibus aquilis rostri superior pars semper magis magisque an- 
getur incurvescendo, atque tandem fame moriuntur ; addi- 
tur et fabula, ei id sic evenire, propterea quod olim, homo 
quum esset, injuria affecit hospitem. — Reponit aquila reli- 
quias pastus pullorum in gratiam : quia enim non facile pos- 
sunt quotidie praedam consequi , interdum non habent quem 
foris afferant cibum. (5) Pulsantalis, et unguibus laceranl, 
si quem deprebendant circa nidum negotia facessentem. 
Nidificant non in planis locis, sed celsis, maxime quidem in 
przeruptis saxis; attamen etiam in arboribus. Alunt pullos, 
quoad volare queant ; tunc vero e nidis ejiciunt, nec minos 
ex universa regione vicina exigunt : unum enim aquilarum 
par magnam occupat regionem , quare non permittunt alios 
prope sese habitare. (6) Venatur autem non ex vicinis nido 
locis, sed procul avolans. Praedam sublatam depotit, 
neque statim aufert, sed explorato pondere delabi sinit, Le 
pores quoque non statim corripit, sed poslquam permiseril 
in campum procurrere ; neque statim in solum defertur, sed 
semper paulatim a majori ( impetu ) ad minorem progress ; 
horum vero utrumque facit, ut tutior ab insidüs si. 1n 
sublimi considet, propterea quod tarde a terra tollitur. ἴα 
altum volat, ut plurimum loci capiat oculis, atque idcirco ab 
hominibus sola avium divina appellatur. (7) Omnes aulem 


(eio, 620.) 


(7) Πάντες δ᾽ οἱ γαμψώνυχοι ἥκιστα καθιζάνουσιν ἐπὶ πέ- 
τραῖς διὰ τὸ τῇ γαμψότητι ἐμπόδιον εἶναι τὴν σχληρό- 
τητα, Θηρεύει δὲ λαγὼς καὶ νεδροὺς xal ἀλώπεκας 
xal τὰ λοιπὰ, ὅσων χρατεῖν οἷός τ᾽ ἐστίν, Μακρόθιος 

s δ' ἐστίν" δῆλον δὲ τοῦτο ἐκ τοῦ τὴν νεοττιὰν τὴν αὐτὴν 
ἐπὶ πολὺ διαμένειν. 
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uncungues rarissime super saxis consident, idcirco quia cur- 
vitati durities impedimento esl, Venatur et lepores et hin- 
nulos et vulpes et reliqua qua potest superare. Diu vivere 


aquilam constat ex eo, quod idem nidus longo tempore 
( vulgo semper ) durat. 


CAP. XXXIII. 


(3) "Ev δὲ Σκύθαις ὀρνίθων γένος ἔστιν οὐχ ἔλαττον 
ὠτίδος " τοῦτο τίχτει δύο νεοττοὺς, οὐχ ἐπικάθηται δὲ, 
ἀλλ᾽ ἐν δέσοματι λαγωοῦ, ἢ ἀλώπεχος ἐγκρύψαν ἐξ ἐπ᾽ 

ι ἄκρῳ δὲ τῷ δένδρῳ φυλάττει, ὅταν μὴ τύχη θηρεύων, 
xiv τις ἀναδαίνη,, μάχεται xal τύπτει ταῖς πτέρυξιν, 
ὥσπερ οἱ ἀετοί, 


(8) In Scythia genus avium est, tarda non minus; lioc 
duos pullos parit, verum ovis non incubat, sed in pelle le- 
porina aut vulpina conditos relinquit; observat in summa 
arbore, nisi forsan venandi studio detineatur, εἰ si quis 
adscendat, pugnat et verberat alis, ut aquila. 


CAP. XXXIV. 


(XXIIT] Γλαῦχες δὲ xat νυχτιχόραχες, xai τὰ λοιπὰ 
ὅξα τῆς ἡμέρας ἀδυνατεῖ βλέπειν, τῆς νυχτὸς μὲν θη-- 
Is βεύοντα τὴν τροφὴν αὑτοῖς πορίζεται, οὐ κατὰ πᾶσαν 
δὲ τὴν γύχτα τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἄχρι ἑσπερίου χαὶ περὶ 
ὄρθρον" θηρεύει δὲ μῦς καὶ σαύρας καὶ σφονδύλας χαὶ 
τοιαῦτ᾽ ἄλλα ζῳβξάρια. (9) Ἧ δὲ χαλουμένη φήνη ἐστὶν 
εὔτεχνος χαὶ εὐβίοτος xat δειπνοφόρος xal ἥπιος, xal τὰ 
9) τέχνα ἐχτρέφει, xal τὰ αὑτῆς xal τὰ τοῦ ἀετοῦ" xai γὰρ 
1390 ὅταν ἐχδάλλυ, ἐχεῖνος, ἀναλαδοῦσα τρέφει᾽ ἐχθάλ- 
λει γὰρ 6 ἀετὸς πρὸ ὥρας, ἔτι βίου δεόμενα xal οὕπω 
δονάμενα πέτεσθαι, Ἐχθάλλειν δὲ δοχεῖ 6 ἀετὸς τοὺς 
νεοττοὺς διὰ φθόνον" φύσει γάρ ἐστι φθονερὸς xai ὀξύ- 
$5 πεῖνος, ἔτι δὲ ὀξυλαδής" λαμθαάνει δὲ μέγα, ὅταν 
Mix. Φύονεῖ οὖν τοῖς νεοττοῖς ἁδρυνομένοις, ὅτι 
φαγεῖν ἀγαθοὶ γίνονται, xal σπᾷ τοῖς ὄνυξιν' μάχον- 
ται δὲ xal οἵ νεοττοὶ αὑτοῖς περὶ τῆς ἕδρας xal τῆς 
τροφῆς" ὃ δ᾽ ἐχθάλλει xal κόπτει αὐτούς" οἱ δ᾽ ἐχθαλ-- 
3 λόμενοι βοῶσι, καὶ οὕτως ὑπολαμβάνει αὐτοὺς 9$ φήνη" 
ἡ δὲ φήνη ἐπάργεμός τ᾽ ἐστὶ xal πεπήρωται τοὺς ὀφθαλ - 
uv. (τ Ὁ δ᾽ ἁλιάετος ὀξυωπέστατος μέν ἐστι͵ xal τὰ 
τέχνα ἀναγχάζει ἔτι Ψιλὰ ὄντα πρὸς τὸν ἥλιον βλέπειν, 
χαὶ τὸν μὴ βουλόμενον χόπτει xal στρέφει, καὶ ὁποτέρου 
3$ ἂν ἔμπροσθεν οἵ ὀφθαλμοὶ δαχρύσωσιν, τοῦτον ἀποχτεί- 
vtt, τὸν δ᾽ ἕτερον ἐκτρέφει, Διατρίδει δὲ περὶ θάλατ- 
ταν, χαὶ ζῇ θηρεύων τοὺς περὶ τὴν θάλατταν ὄρνιθας, 
ὥσπερ εἴρηται θηρεύει δ᾽ ἀπολαμθάνων καθ᾽ ἕνα, πα- 
ρατηρῶν ἀναδυόμενον Ex τῆς θαλάττης. Ὅταν δ᾽ ἴδη 
46 ὁ ὄρνις ἀναχύπτων τὸν ἁλιάετον, πάλιν φοδυηθεὶς χατα- 
ἔδεται, ὡς ἑτέρα ἀναχύψων " ὁ δὲ διὰ τὸ ὀξὺ ὁρᾶν ἀεὶ 
πέτεται, ἕως ἂν ἀποπνίξη, ἢ λάθη μετέωρον" ἀθρόαις 
rie οὐχ ἐπιχειρεῖ" ῥαίνουσαι γὰρ ἀπερύχουσι ταῖς πτέ- 
gb, 


[XXII] Noctue et nocticorvi ( nycticoraces), uti et 
reliquae aves, qux interdiu videre nequeunt, noctu ve- 
natu sibi victum comparant, non tamen totam noctem id 
faciunt, sed ad vesperam usque et versus diluculum; ve- 
nantur autem mures et lacertos et sphondylas et alia ejus- 
modi animalia minuta. (2) Quam vocant ossifragam et 
feliciter parit, et victus studiosa est; fert (pullis) escam, 
benigna est, atque tum suos pullos educat, tum aquila: 
hos enim illa quum abdicat, excipit atque alit : exigit enim 
pramature suos aquila, eliam indigentes victus, neque 
dum valentes volare. Videtur autem ob livorem aquila id 
facere : suapte enim natura est et invida et perfamelica , 
atque insuper ( nec adeo addunt verss. antt. ) prompta ad 
praripiendam escam, magnumque frustum rapit, quando 
potita est, Invidet igitur pullis nitidioribus, quum bene af- 
fecti sunt. ad vescendum eosque lacerat unguibus [ verss. 
ant. ad lacerandum ]; pugnant vero etiam pulli inter se de 
loco et de cibo, at illa ejicit eos atque verberat ; ejecti 
vociferantur, atque ita suscipit eos ossifraga ; habet autem 
hac oculos albnugine deturpatos, neque integre videt. 
(3) At aquila marina visu cst acutissimo, pullosque etiam- 
num implumes solem intueri jubet, ac detrectantem cedit et 
convertit, atque utrius oculi prius lacrymarint, eum interfi- 
cit; alterum vero educat. Accolit mare, vivitque venando 
aves marinas, quemadmodum dictum est ; singulas autem 
segregans in venatu capil , observans emergentem e mari; 
avis autem emergens aquilam conspicata, prie metu rursus 
mergilur, ut iterum alibi exeat ; illa autem aciei oculorum 
beneficio fretus, semper volat, usque dum suffocaverit, aut 
sublimem ceperit : greges namque non invadit : alarum 
enim aspersu arcent. 


CAP. XXXV. 


& ^ () Οἱ δὲ κέπφοι ἁλίσχονται τῷ ἀφρῷ" χάπτουσι γὰρ 
αὐτόν" διὸ προσραίνοντες θηρεύουσιν. "ἔχει δὲ τὴν 
μὲν ἄλλην σάρχα εὐώδη " τὸ δὲ πυγαῖον μόνον θινὸς 
ὄζει. Τίνονται δὲ πίονες. 


(4) Cepphi capiuntur spuma : deglutiunt enim eam : ideo 
aspersu ejus venantur, Cetera ejus caro jucundo odore 
est; clunes autem sola conum arenz olent. Pingues 
autem fiunt. . : 
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[ον 


CAP. XXXVI. 


— [XXIV] Τῶν δ᾽ ἱεράκων χράτιστος μὲν 6 τριόρχης, 
δεύτερος δ᾽ 6 αἰσάλων, τρίτος 6 χίρχος" 6 δ᾽ ἀστερίας 
καὶ 6 φασσοφόνος xal ὁ πτέρνις ἀλλοῖοι, Οἱ δὲ πλατύ- 
πτεροι ἱέραχες ὑποτριόρχαι καλοῦνται, ἄλλοι δὲ πέρχοι 
& xal σπιζίαι, ol δ᾽ ἐλειοὶ, xat οἱ φρυνολόγοι - οὗτοι εὖ- 
διώτατοι αὶ χθαμαλοπτῆται. — (2) Γένη δὲ τῶν ἱεράχων 
φασί τινες am οὐχ ἐλάττω τῶν δέκα, διαφέρουσι 
δ᾽ ἀλλήλων" οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐπὶ τῆς γῆς καθημένην 
τύπτουσι τὴν περιστερὰν χαὶ συναρπάζουσι, πετομένης 
10 δ᾽ οὐ θιγγάνουσιν " οἱ δ᾽ ἐπὶ δένδρου μὲν, T, τινος ἄλλου 
χαθημένην θηρεύουσιν * ἐπὶ τῆς γῆς δ᾽ οὔσης, ἢ μετεώ- 
ρου οὐχ ἅπτονται" οἱ δ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς, οὔτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλου 
καθημένης θιγγάνουσιν, ἀλλὰ πετομένην πειρῶνται 
λαμθάνειν. — (3) Φασὶ δὲ xxl τὰς περιστερὰς γινώσχειν 
15 ἕχαστον τούτων τῶν γενῶν, ὥστε προσπετομένων,, ἐὰν 
μὲν ἦ τῶν μετεωροθήρων, μένειν ὅπου ἂν καθήμεναι 
τύχωσιν, ἐὰν δ᾽ ἡ τῶν χαμαιτύπων 6 προσπετόμενος, 
οὐχ ὑπομένειν, ἀλλ᾽ ἀναπέτεσθαι. (4) 'Ev δὲ Θράχῃ τῇ 
χαλουμένῃ ποτὲ Κεδρειπόλει ἐν τῷ ἕλει θηρεύουσιν οἱ 
20 ἄνθρωποι τὰ ὀρνίθια χοινῇ μετὰ τῶν ἱεράκων" οἵ μὲν 
γὰρ ἔχοντες ξύλα σοδοῦσι τὸν χάλαμον xal τὴν ὕλην : 
ἵνα πέτωνται τὰ ὀρνίθια, οἱ δ᾽ ἱέραχες ἄνωθεν ὑπερ- 
φαινόμενοι χαταδιώχουσιν" ταῦτα δὲ φοβούμενα χάτω 
πέταται πάλιν πρὸς τὴν γῆν" οἱ δ᾽ ἄνθρωποι τύπτοντες 
35 τοῖς ξύλοις λαμύανουσι, xal τῆς θήρας μεταδιδύασιν 
αὐτοῖς" ῥίπτουσι γὰρ τῶν ὀρνίθων, οἱ δ᾽ ὑπολαμθά- 
νουσιν. (5) Καὶ περὶ τὴν Μαιῶτιν δὲ λίμνην τοὺς λύ- 
χοὺυς φασὶ συνήθεις εἶναι τοῖς ποιουμένοις τὴν θήραν 
τῶν ἰχθύων " ὅταν δὲ μὴ μεταδιδῶσι, διαφθείρειν αὖ- 
30 τῶν τὰ δίχτυα ξηραινόμενα ἐν τῇ γῇ. Τὰ μὲν οὖν περὶ 
τοὺς ὄρνιθας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


[XXIV] Accipitrum valentissimus buteo ( triorcbes); s- 
cundus vero sesalo ; tertius circus ; asterias autem οἱ palam- 
barius et pternisdiversi. Latis alis ( Sie vers. ant.; Codd. 
latiores) accipitres subbuteones appellantur; alii aolem 
perci et fringillarii ; alii tandem elei ( Codd. laeves) ; exstaat 
et rubetarii ; hi facillime quovis victu contenti sunt , εἰ lu- 
mili volatu. (2) Accipitrum aliqui genera mon pauciora 
putant quam decem; differunt autem inter se, eo quod ili 
bumi sedentem columbam petunt et corripiunt, volantem 
vero non attingunt; alii autem in arbore, aut alia quavis 
re, considentem venantur, humi vero sedentem, aut subli- 
mem, non tangunt ; alii tandem neque humi, neque super 
alia re considentem attingunt, sed volantem appetunt c- 
pere. (3) Aiunt vero, etiam columbas unumquodque ho- 
rum generum agnoscere : itaque si quis advolet eorum, 
qui sublimes przedantur, manere ubi consederint; si 
advolans ex iis sit, qui ab humo petunt, non manere, sei 
evolare. (4) In Thracia parte, quae Cedripolis olim voci 
batur, communi venalione cum accipitribus venantu 
homines aviculas in palude : perticas enim tenentes movent 
arundines et silvam hi, ut volent avicuke, at. accipitres 
desuper apparentes insectantur; ex» exterrefactze deorsum 
volant iterum ad terram, quas baculis hornines cadunt 
ac capiunt, atque illos praeda impertiunt : projiciunt eni 
ex avibus, atque illi capiunt. (5) Item circa Maeotidem 
paludem lupos aiunt familiaritate conjunctos esse ccm 
piscatoribus, atque quum ab his praeda non impertiantur, 
diruere eorum retia, ubi in terra siccantur. Itaque que avi 
spectant sic se habent. 


CAP. XXXVII. 


(XXV] "Ἔστι δὲ xal ἐν τοῖς θαλαττίοις ζῴοις πολλὰ 
τεχνιχὰ θεωρῆσαι πρὸς τοὺς ἑκάστων βίους τά τε γὰρ 
θρυλούμενα περὶ τὸν βάτραχον τὸν ἁλιέα χαλούμενόν 

3s ἐστιν dÀvÉT,, xal τὰ περὶ τὰν vípxnw 6 μὲν γὰρ 
βάτραχος τοῖς πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀποχρεμαμένοις, ὧν 
τὸ μὲν μῆχός ἐστι τριχοειδὲς, ἐπ᾽ ἄκρου δὲ στρογγύλον, 
ὥσπερ προσχείμενον ἑχατέρῳ δελέατος χάριν" ὅταν οὖν 
ἐν τοῖς ἀμμώδεσιν, ἢ θολώδεσιν ἀναταράξας χρύψῃ 
40 ἑαυτὸν, ἐπαίρει τὰ τριχώδη" χοπτόντων δὲ τῶν ἰχθυ- 
δίων, συγχατάγει, μέχρι περ ἂν οὗ πρὸς τὸ στόμα προσ- 
αγάγη. (5) Ἥ τε νάρχη ναρχᾶν ποιοῦσα ὧν ἂν χρατή- 
σειν μέλλῃ ἰχθύων, τῷ τρόπῳ ὃν ἔχει ἐν τῷ στόματι 
λαμβάνουσα, τρέφεται τούτοις " καταχρύπτεται δ᾽ εἷς 
45 τὴν ἄμμον καὶ πηλὸν, λαμθάνει δὲ τὰ ἐπινέοντα, ὅσα 
ἂν ναρχήσῃ ἐπιφερόμενα τῶν ἰχθύων, καὶ τούτου αὐτό- 
πται γεγένηνταί τινες, Καταχρύπτει δὲ xod ἡ τρυγὼν 
αὑτὴν, πλὴν οὐχ ὁμοίως. Σημεῖον δ᾽ ὅτι τοῦτον τὸν 
τρόπον ζῶσιν" ἁλίσκονται γὰρ ἔχοντες χεστρέας πολλά- 
80 χις, ὄντες αὐτοὶ βραδύτατοι, τὸν τάχιστον τῶν ἰχθύων" 


[XXV] Etiam in marinis animantibus licet mulla ob«r- 
vare , quie uniuscujusque vitam non inertem prodant : nam 
quie tum de rana piscatrice dicta, tum de torpedine, pre- 
dicantur vera sunt, quippe rana appendicibus hoc demoa- 
strat quae gemini pilorum longitudine prae ocnlis propen- 
dent, cacumine globuloso esca in gratiam addilo ; quum 
igitur sabulo, aut limo , quem excitavit , se ipsa abscondide- 
rit. appendices has pilis similes attollit ; appetentibus autem 
pisciculis, contrahit , usque dum ad osadduserit. (2) Tor- 
pedo autem, quorum piscium compos futura est, eos virtu- 
te, quam in ore habet , torpere facit, captisque alitur ; abiit 
vero sese in arenam et lutum, el capit adnatantes pisces, 
quos eo allatos forpescere fecerit , cujus rei spectalores 
aliqui fuere. Condit etiam pastinaca sese, sed non simi- 
liter. Quod autem sic vivant, argumentum illad est : c 
piuntnr sape cum mugile (in ventre), velocissimo piscium, 
fardissimae ipsam; ranz vero, qua» non amplius globulos 


(c2, 821.) 
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ἔπειτα ὁ μὲν βάτραχος, ὅταν μηκέτ᾽ ἔχη τὰ ἐπὶ ταῖς | illos pilis superadditos habuerint , capiuntur macilentiores ; 


θριξὶν, ἁλίσχεται λεπτότερος * ἣ δὲ νάρχη φανερά ἐστι 
χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ποιοῦσα ναρχᾶν. (3) Καθαμμί-- 
Lour δ᾽ αὑτοὺς xal ὄνος xal βάτος xal ricca xal ῥίνη, 

5 χαὶ ὅταν ποιήση ἑαυτὰ ἄδηλα, εἶτα ῥαῤδεύεται τοῖς ἐν 
τῷ στύματι, ἃ χαλοῦσιν οἵ ἁλιεῖς ῥαδδία - τὰ δὲ μιχρὰ 
ἰγθύδια προσέρχονται, ὡς πρὸς φυχία ἀφ᾽ ὧν τρέφονται. 
"zuo δ' ἂν ἀνϑίας ὁραθῇ,, οὐχ ἔστι θηρίον, ᾧ xxl ση- 
μείῳ χρώμενοι χαταχολυμθῶσιν οἵ σπογγεῖς, xal χα- 

M ληῦσιν ἱεροὺς ἰχθῦς τούτους " ἔοιχε δὲ συμπτώματι, 
χαθάπερ ὅπου ἂν ἢ χοχλίας, σῦς οὐκ ἔστιν, οὐδὲ πέρδιξ" 
χατεσθίουσι γὰρ πάντας τοὺς χοχλίας, (4) Ὃ δ᾽ ὄφις 

6 θαλάττιος τὸ μὲν χρῶμα παραπλήσιον ἔχει τῷ γόγ-- 
You χαὶ τὸ σῶμα, πλήν ἐστιν ἀμαυρότερος χαὶ σφο- 
15 ὀρότερος " ἐὰν δὲ ληφθῇ xal ἀφεθῇ, elc τὴν ἄμμον χατα- 
ὄύεται ταχὺ τῷ ῥύγχει διατρυπήσας" ἔχει δ᾽ ὀξύτερον 
τὸ στόμα τῶν ὄφεων. Ἣν δὲ χαλοῦσι σχολόπενδραν, 
ὅταν χαταπίη τὸ ἄγκιστρον, ἐχτρέπεται τὰ ἐντὸς ἐκτὸς, 
ἕως ἂν ἐχβάληῃ τὸ ἄγχιστρον, εἶθ᾽ οὕτως εἰστρέπεται 
5) πάλιν ἐντός" βαδίζουσι δ᾽ αἱ σχολόπενδραι πρὸς τὰ 
χυισώδη, ὥσπερ xai al χερσαῖαι. TO μὲν οὖν στό- 
ματι οὐ δάχνουσι, τῇ δ᾽ ἅψει χαθ' ὅλον τὸ σῶμα, 
ὥσπερ αἱ καλούμεναι χνῖδαι, (s) Τῶν δ᾽ ἰχθύων αἱ 
ὀνομαζόμεναι ἀλώπεχες ὅταν αἴσθωνται ὅτι τὸ ἄγχιστρον 
Ὁ χαταπεπώχασι, βοηθοῦσι πρὸς τοῦτο ὥσπερ xal f, σχο- 
λύπενὸρα " ἀναδραμῴψαι γὰρ ἐπὶ πολὺ πρὸς τὴν ὁρ- 
μιὰν, ἀποτρώγουσιν αὐτῆς " ἁλίσχονται δὲ περὶ ἐνίους 
τόπους πολυαγχίστροις ἐν ῥοώδεσι χαὶ βαθέσι τόποις. 
Συστρέφονται δὲ xal αἵ ἄμιαι, ὅταν τι θηρίον ἴδωσι, 
9 x3l χύχλῳ αὐτῶν περινέουσιν αἴ μέγισται, x&v ἅπτη- 
ταί τινος, ἀμύνουσιν " ἔχουσι δ᾽ ὀδόντας ἰσχυροὺς, xal 
ἤδη ὦπται xo ἄλλα καὶ λάμια ἐμπεσοῦσα xad καθελ- 
χωβεῖσα, (6) T&v δὲ ποταμίων 6 γλάνις 6 ἄρρην περὶ 
τὰ τέχνα ποιεῖται ἐπιμέλειαν πολλήν " 4 μὲν γὰρ θήλεια 
δ τεχοῦσα ἀπαλλάττεται, 6 δ᾽ ἄρρην, οὗ ἂν πλεῖστον 
συστῇ τοῦ χυήματος, ᾧοφυλαχεῖ παραμένων, οὐδεμίαν 
ὠφέλειαν ἄλλην παρεχόμενος πλὴν ἐρύκων τἄλλα ἰχθύ- 
£2, u, διαρπάσωσι τὸν γόνον" xal τοῦτο ποιεῖ ἡμέρας 
καὶ τετταράχοντα xal πεντήχοντα, ἕως ἂν αὐξηθεὶς 
9 ὁ γόνος δύνηται διαφεύγειν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἰχθύων, 
Γινώσχεται δ᾽ ὑπὸ τῶν ἁλιέων οὗ ἂν τύχη, φοφυλαχῶν ’ 
ἐρύχων γὰρ τὰ ἰχθύδια direc xal ἦχον ποιεῖ καὶ μυ- 
ὑμόν, Οὕτω δὲ φιλοστρύργως μένει πρὸς τοῖς ᾧοῖς, 
ὥστε οἱ ἁλιεῖς ἐχάστοτε, ἐὰν ἐν βαθείαις ῥίζαις τὰ ox 
9 mp, ἀνάγουσιν ὡς ἂν δύνωνται εἰς βραχύτατον" 
ὁ Z ὅμως οὐκ ἀπολείπει τὸν γόνον, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν νέος 
τύχη, ταγέως ὑπὸ τοῦ ἀγχίστρου ἑάλω διὰ τὸ ἁρπάζειν 
τὰ προσιόντα τῶν ἰχθυδίων, ἐὰν δ᾽ ἦ συνήθης καὶ dy- 
χιστροφψάγος, λείπει μὲν οὐδ᾽ ὡς τὸν γόνον, τῷ δ᾽ ὀδόντι 
Ws σχληροτάτῳ συνδάχνων διαφθείρει τὰ ἄγχιστρα. 
(7] Ἄπαντα δὲ xai τὰ πλωτὰ χαὶ τὰ μόνιμα τούτους 
νέμεται τοὺς τόπους ἐν εἷς ἂν φυῶσι, xa τοὺς ὁμοίους 
τούτοις" ἡ γὰρ οἰκεία τροφὴ ἑχάστων ἐν τούτοις ἐστίν. 
Πλανᾶται δὲ μάλιστα τὰ σαρχοτάγα " πάντα δὲ σχεδόν 


quin etiam torpedo manifesto homines torpescere facit. 
(3) Occultant sese arena etiam asellus et raia (batos) et 
passer et squatina , atque ubi sese condidere , agitant vir- 
gulas, quas in ore habent atque vocant piscatores radiolos ; 
eo accedunt minuti pisciculi , tanquam ad algulas , quibus 
vesci consuevere. Ubi anthias conspectus fuerit, non in- 
venitur bellua : quo utentes indicio urinantur spongiatores , 
et hos pisces sacros vocant ; videtur antem alterum ab altero 
pendere, quemadmodum, ubi cochlea sit, sus non invenitur, 
neque perdix : edunt enim omnes cochleas. (4) Marinus 
serpens colore et corpore similis congro est , sed ignobilior 
(unus cod. magis acuminatus ) et acrior; is si captus 
dimittatur, subit cito arenam , rostro sibi cavum cavans ; 
habet autem os acutius quam serpentes. Quam vocant 
scolopendram , ubi hamum deglutiverit, invertit interna 
extrorsum, quoad liamum ejecerit; deinde rursum intror- 
sum verti.  Appellunt sese scolopendre ad nidorem ᾿ 
sicut et terrestres. Ore non mordent,, sed universi corpo- 
ris superficiei attactu, sicut urticze quze dicuntur. (5) Inter 
pisces quie vulpes nominantur, ubi sensere ab sese hamum 
devoratum , opem ferunt, sicut et scolopendra : recur- 
rentes enim longe ad lineam, abrodunt ; capiuntur autem 
multiplici hamo quibusdam locis in aqua fluctuosa et pro- 
funda. Conspecta bellua, conglobant sese amie, atque ] 
earum maxinxe circumnatant; tum si quam altigeril, de- 
fendunt; habent autem dentes robustos , atque jam cum 
alias belluas, tum lamiam quae in eas inciderant, vulneri- 
hus confectas conspicati sunt. (6) Inter fluviatiles glanis 
mas prolis curam gerit multam: femina enim quum pepe- 
rerit, abit, at mas, ubi editorum ovorum maxima conslite- 
rit pars, ea servat adstans, nihil praeterea afferens commodi, 
nisi quod arcet pisciculos reliquos, ne diripiant fatus, atque 
hoc agit diebus XL, aut eliam L, donec fctus adulti possint 
evadere a ceteris piscibus.  Agnoscitur a piscatoribus , ubi 
excubet pro ovis : abigens enim pisciculos, huc illuc salit , 
et sonitum quendam facit et murmur. Tam acri vero amore 
ovis assidet, ut piscatores ova, quotiescunqne radicibus 
profundis adhieserint , deducant quam maxime possunt in 
vadum , attamen ille nequaquam relinquat faetum ; verum 
si fuerit e junioribus, celeriter hamo capitur, propterea quod 
corripit accedentes pisciculos ; at si huic rei assueverit hamos 
devorare solitus, ne sic quidem relinquit prolem ; sed dente, 
quem liabet durissimum, mordens rumpit hamos. (7) Omnia 
vero tum natantia, tum immobilia iis pascuntur locis , in 
quibus generata fuerint, aut illis similibus : suus enim cibus 
wnicuiqnein hisest.  Vagantur plurimum carnivora ; omnia 
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ἔστι σαρχοφάγα πλὴν ὀλίγων. οἷον χεστρέως καὶ σάλ- 
πῆς καὶ τρίγλης xal χαλχίδος. Τῇ δὲ χαλουμένῃη 
φωλίδι ἡ μύξα, ἣν ἀφίησι, περιπλάττεται περὶ αὐτὴν 
xai γίνεται χαθάπερ θαλάμη. Τῶν δ᾽ ὀστραχοδέρμων 

6 xai ἀπόδων Ó κτεὶς μάλιστα xal πλεῖστον χινεῖται, δι᾽ 
αὑτοῦ πετόμενος " ἣ γὰρ πορφύρα ἐπὶ μιχρότατον προέρ- 
χεται, καὶ τὰ ὅμοια ταύτῃ. (8) "Ex δὲ τοῦ εὐρίπου τοῦ 

ἐν Πύρρᾳ οἱ ἰχθύες χειμῶνος μὲν ἐκπλέουσιν ἔξω, πλὴν 
χωβιοῦ, διὰ τὸ ψῦχος {ψυχρότερος γάρ ἐστιν 6 εὕριπος)" 

10 ἅμα δὲ τῷ ἔαρι πάλιν εἰσπλέουσιν. Οὐ γίνεται δ᾽ ἐν 
τῷ εὐρίπῳ οὔτε σκάρος, οὔτε θρίττα, οὔτε ἄλλο τῶν 
ἀκανθηρῶν οὐθὲν, οὐδὲ γαλεοὶ, οὐδ' ἀχανθίαι, οὐδὲ χά- 
ραθοι, οὐδὲ πολύποδες, οὐδὲ βολίταιναι, οὐδ᾽ ἄλλ' ἄττα 
τῶν δ᾽ ἐν τῷ εὐρίπῳ φυομένων οὐχ ἔστι πελάγιος 
15 6 λευχὸς χωῦιός Ἀχμάζουσι δὲ τῶν ἰχθύων οἱ μὲν 
ᾧοφόροι τοῦ ἔαρος, μέχρι οὗ ἂν ἐχτέχωσιν, οἱ δὲ ζῳο- 
τόχοι τοῦ μετοπώρου, καὶ πρὸς τούτοις χεστρεῖς χαὶ 
τρίγλαι xal τἄλλα τὰ τοιαῦτα πάντα. Περὶ δὲ τὴν 
Λέσθον καὶ τὰ πελάγια πάντα καὶ τὰ εὐριπώδη τίχτει 
20 ἐν τῷ εὐρίπῳ * ὀχεύονται μὲν γὰρ τοῦ μετοπώρου, 
τίχτουσι δὲ τοῦ ἔαρος. Ἔστι δὲ xal τὰ σελάχη χατὰ 
μὲν τὸ μετόπωρον ἀναμὶξ τὰ ἄρρενα τοῖς θήλεσι κατὰ 
τὴν ὀχείαν, τοῦ δ᾽ ἔαρος εἰσπλέουσι διαχεχριμένα, 
μέχρι οὗ ἂν ἐχτέχωσιν" κατὰ δὲ τὴν ὀχείαν ἁλίσχεται 
35. πολλὰ συνεζευγμένα. — (9) Τῶν δὲ μαλαχίων πανουρ - 
Ὑότατον μὲν ἡ σηπία, καὶ μόνον χρῆται τῷ θολῷ χρύ- 
ψεως χάριν, xal οὐ μόνον φοβουμένη" ὃ δὲ πολύπους 
xai ἡ τευθὶς διὰ φόθον ἀφίησι τὸν θολόν. ᾿Αφίησι δὲ 

, ταῦτα πάντα οὐδέποτε ἀθρόον τὸν θολὸν, καὶ ὅταν dz, 
30 αὐξάνεται πάλι, Ἢ δὲ σηπία, ὥσπερ εἴρηται, τῷ 
τε θολῷ πολλάχις χρῆται χρύψεως χάριν, καὶ προδεί- 
ξασα εἰς τὸ πρόσθεν ἀναστρέφεται εἰς τὸν θολόν " ἔτι δὲ 
θηρεύει τοῖς μαχροῖς τοῖς ἀποτείνουσιν οὐ μόνον τὰ 
μιχρὰ τῶν ἰχθυδίων, ἀλλὰ xal χεστρέας πολλάχις, 
35 'O δὲ πολύπους ἀνόητον μέν ἐστι (xat γὰρ πρὸς τὴν 
χεῖρα βαδίζει τοῦ ἀνθρώπου χαθιεμένην),, οἰχονομικὸς 

δ᾽ ἐστίν " πάντα γὰρ συλλέγει μὲν εἰς τὴν θαλάμην, οὗ 
τυγχάνει δὴ χατοιχῶν᾽ ὅταν δὲ χαταναλώσῃ τὰ χρησι- 
μώτατα, ἐχθάλλει τὰ ὄστραχα xal τὰ χελύφια τῶν 
40 χαρκίνων καὶ χογχυλίων καὶ τὰς ἀκάνθας τῶν ἰχθυ- 
δίων. Καὶ θηρεύει τοὺς ἰχθῦς, τὸ χρῶμα μεταδάλλων 
χαὶ ποιῶν ὅμοιον οἷς ἂν πλησιάζη λίθοις" τὸ δ᾽ αὐτὸ 
τοῦτο ποιεῖ xal φοδηθείς. — (10) Λέγεται δ᾽ ὑπό τινων, ὡς 
καὶ ἡ σηπία τοῦτο ποιεῖ * παρόμοιον γάρ φασι τὸ χρῶμα 

45 ποιεῖν τὸ αὑτῆς τῷ τόπῳ περὶ ὃν διατρίδει, — "Tv 
δ᾽ ἰχθύων τοῦτο ποιεῖ μόνον ῥίνη" μεταβάλλει γὰρ τὴν 
χρόαν ὥσπερ 6 πολύπους. Τὸ μὲν οὖν πλεῖστον γένος 
τῶν πολυπόδων οὐ διετίζει " xal γὰρ φύσει συντηκχτι- 
xóv ἐστιν" σημεῖον δ᾽ ἐστίν" πιλούμενος γὰρ ἀφίησιν 
bo ἀεί τι καὶ τέλος ἀφανίζεται. Αἱ δὲ θήλειαι μετὰ τὸν 
τόχον τοῦτο πάσχουσι μᾶλλον, καὶ γίνονται μωραὶ, 
καὶ οὔτε χυματιζόμεναι αἰσθάνονται, λαβεῖν τε τῇ χειρὶ 
χαταχολυμθήσαντα ῥάδιον, βλεννώδεις τε γίνονται, xal 
οὐδὲ θηρεύουσιν ἔτι ποοσχαθήμεναι" (11) οἱ δ᾽ ἄρρενες 
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(et, e.) 
vero peene carnivora sunt, praeter pauca, cujusmodi est 
mugil, salpa, mullus, chalcis. Quae vero pholis appella- 
tur, huic mucor, quem emittit, undique circum corpus apla- 
tur, ac lit quasi cubile. Testaceorum in genere et pede 
carentium pecten maxime et plurimum movetur, per s 
ipse volans : nam purpura atque ei similia parum valde 
progrediuntur. (8) Ex euripo Pyrrhaeo hieme propter fri- 
gus exeunt pisces, praeler gobionem : frigidior enim euripis 
est ; simul autem cum vere revertuntur. Non sunt in εὐ" 
ripo scarus, thrissa, neque ullus alius aristis praditu, 
neque musteli (galei), neque acanthize, neque locustz, 
neque polvpi, neque bolitzenz, neque alia quadam. 
Atque ex iis, quos Euripus fert, gobins candidus in alio 
mari non invenitur. "Vigent pisces ovigeri vere, usque 
dum pepererint; qui vero animal pariunt, aotumno, 
οἱ prater hos etiam mugiles et mulli et reliqua ejusmodi 
omnia. Circa Lesbum tum qui in alto degunt omnes, tum 
qui in euripo, in euripo pariunt : coeunt enim aulumo», 
pariunt vere. Cartilaginei quoque pisces autumno perini- 
sti sunt mares et femellze coitus tempore, at vere ingredivi- 
tur sejuncti , donec pepererint ; at coitus tempore capiuntur 
multi conjugati. (9) Molluscorum autem astutissima se- 
pia est, solaque utitur atramento non modo ob melum, 
verum etiam ad latitandum; polypus autem et loligo ob 
pavorem emittunt illud. "Verum hzec omnia nunquam 
emittunt üniversum ; quin eliam amissum de integro aug?- 
tur. At sepia, quemadmodum dictum est, et atramento 
saepe utitur pro latibulo, et quum prorsum ire simulaveril , 
reverlitur in suum atramentum.  Venatur etiam lonzs 
tendiculis non solum pisciculos minutos, verum etiam srpe 
accedit enim ad 
hominis manum demissam; prudens tamen rei familiaris : 


mugiles. Polypus stultus quidem est : 


omnia enim congerit in cubile, quod inhabitat; ubi vero 
quae usui maxime sunt absumpserit, ejicit testas et pulamina 
cancrorum et concharum et pisciculorum spinas. Veni 
tur quoque pisces colorem mulans , efficiensque, ut quibos 
haeserit lapidibus, similis sit; lioc idem etiam in mela facit 
(10) Fertur a quibusdam , hoc idem facere sepia : colorem 
enim aiunt assimilare loco, in quo versatur, Ex piscibus 
sola squatina hoc agit : mutat enim colorem , sicut polypos 
Polyporum genus maximam partem biennium non allin- 
git : natura enim facile contabescit ; argumento est, quo 
pressus semper aliquid emittit ac tandem evanescit. 
Patiuntur hoc femine post partum magis, ac insipiiz 
fiunt, neque fluctibus se agitari sentiunt atque facile ab 
urinantibus manu capiuntur, mucoszque evadunt , neq» 
venantur amplius adsidentes ; (11) maresautem celis similes 
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χητώδεις τε γίνονται xal γλίσχροι. Σημεῖον δὲ δοχεῖ 
εἶναι τοῦ μὴ διετέζειν, ὅτι μετὰ τὴν γένεσιν τῶν πολυ- 
ποδίων ἔν γε τῷ θέρει πρὸς τὸ φθινόπωρον μέγαν πο- 
λύπουν οὐχέτι ῥάδιόν ἐστιν ἰδεῖν, uix pov δὲ πρὸ τούτου 
s τοῦ χαιροῦ μέγιστοί εἰσιν οἱ πολύποδες. Ὅταν δὲ τὰ 
ὠὰ ἰχτέχωσιν, οὕτω χαταγηράσχειν xal ἀσθενεῖς γί- 
γεσθαι ἀμφοτέρους φασὶν ὥστε χαὶ ὑπὸ τῶν ἰχθυδίων 
χατεσθίεσθαι xal ῥαδίως ἀποσπᾶσθαι ἀπὸ τῶν φω- 
λεῶν" πρότερον δὲ τοιοῦτον οὐδὲν πάσχειν. ἴΕτι δὲ 
I» τοὺς μιχροὺς καὶ νέους τῶν πολυπόδων μετὰ τὴν γένε- 
οἷν οὗδέν φασι τοιοῦτον πάσχειν, ἀλλ᾽ ἰσχυροτέρους 
εἶναι τῶν μειζένων. Οὐ διετίζουσι δ᾽ οὐδ᾽ αἱ σηπίαι. 
Εἰς δὲ τὸ ξηρὸν ἐξέρχεται μόνον τῶν μαλαχίων ὁ πο- 
λύπους᾽ πορεύεται δ᾽ ἐπὶ τοῦ τραχέος, τὸ δὲ λεῖον φεύ- 
"»γει, Ἔστι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἰσχυρὸν τὸ ζῷον, τὸν δὲ 
τράχηλον ἀσθενὲς, ὅταν πιεσθῇ. — (12) Περὶ μὲν οὖν τῶν 
μαλαχίων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον - τὰς δὲ χύγχας φασὶ 
τὰς λεπτὰς χαὶ τραχείας ποιεῖσθαι περὶ αὑτὰς οἷον 
θώραχα σχληρὸν, χαὶ τοῦτον μείζονα, ὅταν γίνωνται 
μείζους, xa ἐχ τούτου ἐξιέναι ὥσπερ ἐχ φωλεοῦ τινος, 
3 οἰχίας. Ἔστι δὲ xal ὃ ναυτίλος πολύπους, τῇ τε 
φύσει χαὶ οἷς ποιεῖ περιττός " ἐπιπλεῖ γὰρ ἐπὶ τῆς θα- 
λάττης, τὴν ἀναφορὰν ποιησάμενος χάτωθεν ix τοῦ βυ- 
bd, xai ἀναφέρεται μὲν χαιεστραμμένῳ τῷ ὀστράχῳ, 
ἵνα ῥᾷόν γε ἀνέλθῃ xal χενῷ ναυτίλληται, ἐπιπολάσας 
δὲ μεταστρέφει. Ἔχει δὲ μεταξὺ τῶν πλεχτανῶν ἐπί 
τι συνυφὲς, ὅμοιον τοῖς στεγανόποσι τὸ μεταξὺ τῶν 
ξαχτύλων, πλὴν ἐχείνοις μὲν παχὺ,, τούτοις δὲ λεπτὸν 
τῶτο xai ἀραχνιῶῶδές ἐστιν. Χρῆται δ' αὐτῷ, ὅταν 
πνεῦμά τι 3, ἱστίῳ ἀντὶ πηδαλίων δὲ τῶν πλεχτανῶν 
παραχαθίησιν * ἂν δὲ φοβηθῇ, χαταδύνει, τῆς θαλάττης 
μεστῶσας τὸ ὄστραχον. Περὶ δὲ γενέσεως καὶ συναυ- 
ξήσεως τοῦ ὀστράχου ἀχριδῶς μὲν οὕπω ὦπται, δοχεῖ 
δ᾽ οὐκ ἐξ ὀχείας γίνεσθαι, ἀλλὰ φύεσθαι ὥσπερ τἄλλα 
᾿χργχύλια, Οὐ δῆλον δέ πω οὐδ᾽ εἰ ἀπολυόμενος δύ- 
ναται ζῆν, 
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(i. e. oleosi , alii codd. coriacei) fiunt et viscidi. Quod 
autem bimatum non expleant , inde capiendum esse vide- 
tur argumentum quod, postquam polypuli orti sunt, in 
iestate versus autumnum haud facile invenias amplius poly- 
pum grandem , at paulo ante id tempus maximi sunt po- 
lypi. Ubi autem ova ediderint, sic senescere atque debi- 
litari utrumque autumant, ut etiam a pisciculis come- 
dantur atque facile abstrabantur a cubilibus; ante id 
tempus vero nihil.tale iis accidit Ad hzc parvuli et 
juvenculi polypi, postquam orti sunt , nihil tale pati ferun- 
tur, sed validiores esse natu majoribus. Ac ne sepiie 
quidem biennium vivunt. n siccum solus e molluscorum 
genere exit polypus; incedit autem per aspera, lzevia vitat. 
Cetero corpore validum animal est, at collo imbecillo , si 
prematur. (12) Molluscorum igitur res sic se habet, at pro- 
dunt, conchas tenues et asperas sibi ipsas obducere quasi 
loricam duram, eamque, quum ipsz crescunt, amplio- 
rem, ex qua exeant , tamquam ex latibulo quodam, aut 
domicilio. Nautilus etiam polypus est, tum natura, tum 
actionibus suis singularis : e fundo enim efferens sese, super 
mari navigat ; exit autem inversa testa, ut facilius emergat 
et inanknavigel; testam vero , ubi in summo :equore est , 
convertit. Habet inter brachia aliquo usque contextum 
quiddam , simile membrane inter palmipedum digitos in- 
terpositze, nisi. quod his crassum, illi tenue et araneosum 
sit. Ulitur eo, flante aura, pro velo; pro gubernaculis 
vero brachia certa quzedam demittit juxta, at pavefactus 
mergitur, mari implens testam. Quemadmodum vero et ipse 
generetur, et an concha cum eo simul crescat, nondum 
exacte compertum est; videntur tamen non ex coitu gene- 
rari, sed pullulare, quemadmodum reliquae concha. Neque 
id ad hunc usque diem constat, an a concha separatus 
possit vivere. 


CAP. XXXVIII. 


[XXVI] Τῶν à' ἐντόμων ἐργατιχώτατον ζῴων ἐστὶ, 
σχεδὸν δὲ xal πρὸς τἄλλα συγχρίνεσθσι πάντα, τό τε τῶν 
μυρμήχων γένος χαὶ τὸ τῶν μελιττῶν, ἔτι δ᾽ ἀνθρῆναι 

v χαὶ σφῆχες xal πάνθ᾽ ὡς εἰπεῖν, τὰ συγγενῇ τούτοις. 
Εἰοὶ δὲ χαὶ τῶν ἀραχνίων οἱ γλαφυρώτατοι καὶ λαγα- 
βώτατοι xai τεχνιχώτεροι περὶ τὸν βίον. Ἡ μὲν οὖν 
τῶν μυρμήχων ἐργασία πᾶσιν ἔστιν ἐπιπολῆς ἰδεῖν, χαὶ 
ἧς ἀεὶ μίαν ἀτραπὸν πάντες βαδίζουσι, xal τὴν ἀπό- 

tete τῆς τροφῆς καὶ ταμιείαν" ἐργάζονται γὰρ xai τὰς 
Υύχτας τὰς πανσελήνους. 


[XXVI] Operosissimum animal ex insectis, imo etiam fere 
si cum reliquis omnibus comparetur, tum formicarum, tum 
apum genus, atque etiam crabrones et vespie et omnia de- 
nique que his cognata sunt. Quin ex araneis elegantissimi 
et agilissimi (strigosiores Gaza) eliam ingeniosiores in vitae 
functionibus. Formicarum igitur operam omnibus palam 
videre licet, tum quod eandem viam omnes ineunt, tum 


quomodo condant ac dispensent cibos : operantur enim 
noctu etiam pleniluniis. 


CAP. XXXIX. 


(ἢ Τῶν δ' ἀραχνίων xal τῶν φαλαγγίων ἔστι μὲν 
πολλὰ γένη, τῶν μὲν δηχτιχῶν φαλαγγίων δύο, τὸ μὲν 
ἕτερον ὅμοιον τοῖς καλουμένοις λύχοις, μιχρὸν καὶ ποι- 

t. ἀίλον xal ὀξὺ xal πηδητιχόν χαλεῖται δὲ ψύλλα᾽ τὸ δ᾽ 
ARISTOTELES, iil. 


(2) Araneorum autem et phalangiorum multa genera sunt : 
mordacium phalangiorum duo : unum simile illis, quos 
lupos vocant, parvum, varium, mobile ( vividum; Plinio 
acuminatum), saltax , et appellatur pulex ; alterum majus, 
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ἕτερον μεῖζον, τὸ μὲν χρῶμα μέλαν, τὰ δὲ σχέλη, τὰ 
πρόσθια μαχρὰ ἔχον, xal τῇ χινήσει νωθρὸν καὶ βαδίζον 
ἠρέμα καὶ οὐ χρατερὸν xal οὐ πηδῶν" τὰ δ᾽ ἄλλα πάν- 
τα, ὅσα παρατίθενται οἱ φαρμαχοπῶλαι, τὰ μὲν οὐδε- 
5 μίαν, τὰ δ' ἀσθενῇ ποιεῖ τὴν δῆξιν, (3) Ἄλλο δ᾽ ἐστὶ 
τῶν καλουμένων λύχων γένος. ᾿Τοῦτομὲν οὖν τὸ μικρὸν 
οὐχ ὑφαίνει ἀράχνιον, τὸ δὲ μεῖζον τραχὺ καὶ φαῦλον 
πρὸς τῇ γῇ καὶ ταῖς αἱμασιαῖς" ἐπὶ τοῖς στομίοις δ᾽ ἀεὶ 
ποιεῖ τὸ ἀράχνιον, καὶ ἔνδον ἔχον τὰς ἀρχὰς τηρεῖ, ἕως 
10 ἂν ἐμπεσόν τι χινηθῇ, ἔπειτα προσέρχεται. Τὸ δὲ ποι- 
χίλον ὑπὸ τοῖς δένδρεσι ποιεῖται μικρὸν χαὶ φαῦλον 
ἀράχνιον. (4) Αλλο δ᾽ ἔστι τρίτον τούτων σοφώτατον 
xat γλαφυρώτατον " ὑφαίνει γὰρ, πρῶτον μὲν διατεῖναν 
πρὸς τὰ χέρατα πανταχόθεν, εἶτα στημονίζεται ἀπὸ τοῦ 
15 μέσου (λαμθάνει δὲ τὸ μέσον ἱκανῶς ), ἐπὶ δὲ τούτοις 
ὥσπερ χρόχας ἐμδάλλει, εἶτα συνυφαίνει. Τὴν μὲν 
οὖν κοίτην χαὶ τὴν ἀπόθεσιν τῆς θήρας ἄλλοθι ποιεῖται, 
τὴν δὲ θήραν ἐπὶ τοῦ μέσου τηροῦσα, χἄπειθ᾽ ὅταν ἐμπέ- 
«Y, τι, χινηθέντος τοῦ μέσου, πρῶτον μὲν περιδεῖ xal 
20 περιελίττει τοῖς ἀραγνίοις, ἕως ἂν ἀχρεῖον ποιήση, μετὰ 
δὲ ταῦτ᾽ ἀπήνεγχεν ἀραμένη, xal ἐὰν μὲν τύχη, πεινῶσα, 
ἐξεχύλισεν [αὕτη γὰρ $ ἀπόλαυσις)" εἰ δὲ μὴ, πάλιν ὁρμᾷ 
πρὸς τὴν θήραν, ἀχεσαμένη πρῶτον τὸ διερρωγός" (s) ἐὰν 
δέ τι μεταξὺ ἐμπέση, πρῶτον ἐπὶ τὸ μέσον βαδίζει, 
25 χάχεῖθεν ἐπανέρχεται πρὸς τὸ ἐμπεσὸν, ὥσπερ ἀπ᾽ ἀργῆς. 
᾿Εὰν δέ τις λυμήνηται τοῦ ἀραχνίου, πάλιν ἄρχεται 
τῆς ὑφῆς χαταφερομένου τοῦ ἡλίου, ἢ ἀνατέλλοντος, 
διὰ τὸ μάλιστα ἐν ταύταις ταῖς ὥραις ἐμπίπτειν τὰ θηρία, 
᾿Εργάζεται δὲ xal θηρεύει fj θήλεια " 6 δ᾽ ἄρρην συνα- 
so πολαύει. (6) Τῶν δ᾽ ἀραχνίων τῶν γλαφυρῶν καὶ ὕφαι- 
γόντων ἀράχνιον πυχνὸν δύο ἐστὶ γένη, τὸ μὲν μεῖζον, 
τὸ δ᾽ ἔλαττον. Τὸ μὲν οὖν μαχροσχελέστερον κάτωθεν 
χρεμάμενον τηρεῖ, ὅπως ἂν μὴ φοβούμενα τὰ θηρία 
εὐλαθῆται, ἀλλ᾽ ἐμπίπτῃ ἄνω (διὰ γὰρ τὸ μέγεθος οὐκ 
35 εὐχρυφές ἐστιν), τὸ δὲ συμμετρότερον ἄνωθεν ἐπηλυ- 
γισάμενον τοῦ ἀραχνίου ὁπὴν μιχράν, (7) Δύνανται 
δ᾽ ἀφιέναι οἱ ἀράχναι τὸ ἀράχνιον εὐθὺς γενόμενοι, οὐχ 
ἔσωθεν, ὡς ὃν περίττωμα, χαθάπερ φησὶ Δημόκριτος, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ σώματος, οἷον φλοιὸν, ἣ τὰ βάλλοντα ταῖς 
4o θριξὶν, οἷον αἱ ὕστριχες, ΠΙΕεριτίθεται δὲ xal περιε- 
λίττεται καὶ τοῖς μείζοσι ζῴοις, ἐπεὶ χαὶ ταῖς σαύραις 
ταῖς μιχραῖς ἐπιδάλλον περὶ τὸ στόμα, περιθέον ἀφίησιν, 
ἕως ἂν συλλάβη τὸ στόμα τότε δ᾽ ἤδη δάχνει προσελ- 
θόν. Καὶ περὶ μὲν οὖν τούτων τῶν ζῴων τοῦτον ἔχει τὸν 
45 τρόπον. 


CAP. 

[XXVII] "ἔστι δέ τι γένος τῶν ἐντόμων, ὃ ἑνὶ μὲν 
ὀνόματι ἀνώνυμόν ἐστιν, ἔχει δὲ πάντα τὴν μορφὴν 
συγγενικήν" ἔστι δὲ ταῦτα ὅσα χηριοποιὰ, οἷον μέλιτται 
καὶ τὰ παραπλήσια τὴν μορφήν. Τούτων δ᾽ ἐστὶ γένη 
eo ἐννέα, ὧν τὰ μὲν ἕξ ἀγελαῖα, μέλιττα, βασιλεῖς τῶν 
μελιττῶν, χηφὴν 6 ἐν ταῖς μελίτταις, σφὴξ ὁ ἐπέτειος, 
ἔτι δ᾽ ἀνθρήνη καὶ τενθρηδών " μοναδικὰ δὲ τρία, σειρὴν 
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colore nigro, anterioribus cruribus longis, molu pieruim, 

lente ingrediens, imbecillum, neque habile ad saliendum; 

cetera vero omnia, qua exposita habent medicamentari, 

aut nullum, aut debilem morsum aíferunt. (3) Aliud est 

genus eorum quos lupos nominant : in quo is, qui minor ei, 

telam non texit; qui vero major asperam et improham 

humi οἱ ad maceries.  Rimis semper obtexit telam, alqae 
ponit intus orditus, ubi moratur, dum aliquid incides: 
moveatur, atque inde accedit; varius tandem sub arbe 
ribus texit telam parvam et pravam. (4) Tertinm prz- 
terea genus est horum sapientissimum et politissimum : 
principio namque texit, extendens ad cornua undecuoque, 
deinde stamen inducit a medio, quod medium scite eligit, 
tum super liec quasi tramam imponit; postremo conlnit. 
Ac cubile quidem suum praedzeque repositorium alibi cos 
stituit; in medio vero observat przedam ; inde si aliquii 
inciderit atque sic medium moveatur, primum circumligat, 
cirenmque involvit tela, usque dum sui impotem feceri; 
posthac sublatum aufert, atque si fames urgeat, exsugil : is 
enim ei modus capiendi cibum est; si vero non exunl, 
rursus, sarcito prius scisso opere, ad venalionem rever- 
titur. (5) Quodsi quid interea inciderit, primum it in me- 
dium, atque ex eo loco, tamquam a principio, confert ses 
ad id, quod incidit, Quodsi quis lacerarit rete, de integro 
incipit texere, occidente sole , aut oriente , propterea quod 
per hac tempora incidere potissimum solent bestie. 
Operatur autem femina ac venatur ; mas vero cum ea (rui- 
tur partis. (6) Araneorum elegantiorum, qui telam spissie- 
rem texunt, duosunt genera : alterum majus, alterum minus. 
Longioribus cruribus praeditus inferiori ex loco pendulu 
observat, ne perterrilze bestiolae meluant, sed superne io- 
cidant, quippe qui, quum sit grandior, minus commode l- 
iere polest; al mediocrior in superiore excubal leco, 
obrumbrato exiguo telz foramine. (7) Possunt aranea 
statim nati emittere telam, non ex intermis partibus, tam- 
quam excrementum, ut ait Democritus, sed de ipso corport, 
quemadmodum corticem, aut sicut quae jaculantur pis 
quales sunt hystrices. Circumdatur et circumvolritur 
etiam majoribus animalibus : nam minores quoque lacertulis 
invadit , easque circumit orique fila immittit, donec baccas 
comprehenderit; tum vero accedens mordet. Haclenus 
de his animalibus. 


XL. 


[XXVII] Insectorum vero genus est quoddam, quod nomi- 
ne caret, quo uno comprehendatur, cujus tamen omne 
species continent formam congenerem : eze sunt quaecamque 
favificant, quales apes sunt el que simili facie. Horum 
genera sunt novem, quorum sex gregalia : apes, apum reges, 
fucus qui inter apes degit , vespa annua, praeterea crabro εἰ 
tenthredo; tria solitaria : siren parvus, fuscus; aller siren 
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ὁ μιχρὸς, φαιὸς, ἄλλος σειρὴν 6 μείζων, ὁ μέλας xal 
ποιχίλος, τρίτος δ᾽ 6 χαλούμενος βομδύλιος, μέγιστος 
τούτων, Οἱ μὲν οὖν μύρμηκες θηρεύουσι μὲν οὐδὲν, 
τὰ δὲ πεποιημένα συλλέγουσιν " of δ᾽ ἀράχναι ποιοῦσιμὲν 

5 οὐδὲν, οὐδ᾽ ἀποτίθενται, θηρεύουσι δὲ μόνον τὴν τροφήν" 
(1) τῶν δ᾽ ἐννέα γενῶν τῶν εἰρημένων περὶ μὲν τῶν λοι- 
ziv ὕστερον λεχθήσεται, al δὲ μέλιτται θηρεύουσι μὲν 
οὐδὲν, αὐταὶ δὲ ποιοῦνται xal ἀποτίθενται" ἔστι γὰρ 
αὐταῖς τὸ μέλι τρονή. Δῆλον δὲ ποιοῦσιν, ὅταν τὰ 
to χγρία ἐπιχειρῶσιν οἵ μελιττουργοὶ ἐξαιρεῖν" θυμιώ-- 
μεναι γὰρ καὶ σφόδρα πονοῦσαι ὑπὸ τοῦ χαπνοῦ τότε 
μάλιστα τὸ μέλι ἐσθίουσιν, ἐν δὲ τῷ ἄλλῳ χρόνῳ οὐ 
σφόδρα ὁρῶνται, ὡς φειδόμεναι χαὶ ἀποτιθέμεναι τρο- 
φῆς χάριν. Ἔστι δ᾽ αὐταῖς καὶ ἄλλη τροφὴ, ἣν χα- 
I5 λοῦσί τινες χήρινθον᾽ ἔστι δὲ τοῦτο ὑποδεέστερον χαὶ 
Ῥυχύτητα συχώδη ἔχον" χομίζουσι δὲ τοῦτο τοῖς σχέ- 
Aes, χαθάπερ χαὶ τὸν χηρόν. (3) “Ἔστι δὲ περὶ τὴν 
ἐργασίαν αὐτῶν xal τὸν βίον πολλὴ ποιχιλία " ἐπειδὰν 
Ἰὰρ παραδοθῇ αὐταῖς χαθαρὸν τὸ σμῆνος, οἰκοδομοῦσι 
t τὰ χηρία, φέρουσαι τῶν τ᾽ ἄλλων ἀνθέων xal ἀπὸ τῶν 
ἐνόρων τὰ Üdxpua, ἱτέας τε xal πτελέας xal ἄλλων 
τῶν χολλωδεστάτων " τούτῳ δὲ xal τὸ ἔδαφος δια- 
ἡρίουσι τῶν ἄλλων θηρίων ἕνεχεν" χαλοῦσι δ᾽ οἵ με- 
λιττουργοὶ τοῦτο χόμμωσιν, Καὶ τὰς εἰσόδους δὲ 
5. παροιχοδομοῦσιν, ἐὰν εὐρεῖαι ὦσιν, (4) Πλάττουσι δὲ 
κηρία πρῶτον ἐν οἷς αὐταὶ γίνονται, εἶτ᾽ ἐν οἷς of χα- 
λούμενοι βασιλεῖς χαὶ τὰ χηφήνια, Τὰ μὲν οὖν αὑτῶν 
id πλάττουσι, τὰ δὲ τῶν βασιλέων ὅταν ἦ πολυγονία, 
τὰ δὲ χηρήνια ἐὰν μέλιτος ἀφθονία ἐπισηυαίνη. 
v» ΠΙλάττουσι δὲ τὰ μὲν τῶν βασιλέων πρὸς τοῖς αὑτῶν 
[μιαρὰ δ᾽ ἐστὶ ταῦτα), τὰ δὲ χηφήνια πρὸς αὐτά" 
ἐλάττω δ' ἐστὶ ταῦτα τῷ μεγέθει τῶν μελιττίων. 
Ἴλρχονται δὲ τῶν ἱστῶν ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ὀροφῆς τοῦ 
σμήνους, χαὶ χάτω συνυφεῖς ποιοῦσιν ἕως τοῦ ἐδάφους 
ἢ ἱστοὺς πολλούς, ΑἹ δὲ θυρίδες xal αἵ τοῦ μέλιτος xal 
τῶν σχαδόνων ἀμφίστομοι" περὶ γὰρ μίαν βάσιν δύο 
θυρίδες εἰσὶν, ὥσπερ τῶν ἀμφιχυπέλλων ἡ μὲν ἐντὸς, 
ἡ δ᾽ ἀτός, ΑἹ δὲ περὶ τὰς ἀρχὰς τῶν χηρίων πρὸς τὰ 
σμήνη συνύφειαι, ὅσον ἐπὶ δύο, ἢ τρεῖς στίχους χύχλῳ, 
9 βραχεῖαι xal χεναὶ μέλιτος" πληρέστερα δὲ τῶν χηρίων 
τὰ μάλιστα τῷ χηρῷ χαταπεπλασμένα. (5) Περὶ δὲ τὸ 
στόμα τοῦ σμήνους τὸ μὲν πρῶτον τῆς εἰσδύσεως πε- 
ριαλήλιπται μίτυϊ" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ μέλαν ἱχανῶς, ὥσπερ 
ἐπηκάθαρμ᾽ αὐταῖς τοῦ χηροῦ, καὶ τὴν ὀσμὴν δριμύ" 
ὁ φάρμαχον δ᾽ ἐστὶ τυμμάτων xal τῶν τοιούτων ἐμ- 
πημάτων" $ δὲ συνεχὴς ἀλοιφὴ τούτῳ πισσόχηρος, 
ἐμδλύτερον χαὶ ἧττον φαρμαχῶδες τῆς μίτυος. Λέ- 
Ton δέ τινες τοὺς χηφῆνας χηρία μὲν πλάττειν xaf' 
αὑτοὺς xal ἐν τῷ αὐτῷ σμήνει xal ἐν τῷ χηρίῳ με- 
ὁ ριζομένους πρὸς τὰς μελίττας, μελιτουργεῖν μέντοι 
οὐθὲν, ἀλλὰ τρέφεσθαι τῷ τῶν μελιττῶν xal αὐτοὺς καὶ 
τοὺς νεοττούς. Διατρίθουσι δ' οἱ χηφῆνες τὰ μὲν 
τολλὰ ἔνδον" ἐὰν 3' ἐχπετασθῶσι, προσφέρονται δύῤδην 
Pra πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἐπιδινοῦντες αὑτοὺς καὶ ὥσπερ 


DE ANIMALIBUS HISTORLE LIB. IX. CAP. XL. 


195 
major, niger et varius; tertius, omnium horum maximus, 
bombylius qui nominatur. Ergo formicz nihil venantur, 
sed facta colligunt ; aranei vero nihil faciunt quidem, neque 
seponunt ; tantum venantur, quo victilent ; (2) quod autem 
ad novem genera , quee descripsimus , pertinet , de reliquis 
quidem postea dicetur, at apes nihil venantur quidem , 
verum ipse faciunt et reponunt : aluntur enim melle, 
quod manifesto apparet, quum castrare alveos parant 
mellifices : suffitu enim fumi vehementer vexate, (um 
maxime vorant mel ; reliquo tempore non item perspectum 
est, quia parcunt nimirum et reponunt cibi gratia. Est et 
alius illis cibus, quem cerinthum aliqui vocant; est hoc 
deterius et. dulcedinem fici habens; gerunt hoc cruribus, 
quemadmodum etceram. (3)!n earum opere et victu ratio 
perquam varia conspicitur: si enim purum alvearium ipsis 
exhibeatur, favos cdificant, afferentes tum a reliquis flori- 
bus, tum ab arboribus lacrymas, salice atque ulmo aliisque 
qua maxime sunt glutinosm; hoc etiam solum oblinunt 
ceterarum gratia bestiolarum ; hoc vocant apiarii commosin 
(gummationem ), atque oras adituum adstruunt , si latio- 
res sint. (4) Fingunt autem favos primum, in quibus ipsa 
oriri consuevere, deinde in quibus ii qui vocantur reges, et 
fucarios. Ac suos quidem semper zdificant ; regios autem, 
quum largior fcetura est; fucarios vero, quum mellis abun- 
dantiz prostant indicia. Fingunt regales favos juxta suos : 
hi vero sunt parvi; prope regios vero fucarios, minores 
quam sint apiarii. Ordiuntur superne ab alvei tecto telas 
suas, quas ad ima usque contexunt, et multas pavimento 
lenus deducunt. Cellularum, tam mellis quam feetuum, 
fenestrae utrinque patent : unam enim basin circumstant 
fenestrae duz, sicut in geminis calicibus, altera intus, altera 
foris. Cellularum qua per exordia favi contexuntur alveario 
contigwe atque parva, ordines circiter duo, aut tres in or- 
bem melle vacui sunt ; favi vero sunt pleniores qui plurima 
cera obducti sunt. (5) Alvearii ostium ad primum aditum 
oblinitur mity; id nigrum est perquam, quasi repurga men- 
tum cere, odore acri ; remedio adhibetur percussionibus et 
ejusmodi suppurationibus; coutinuatum huic linimenlum 
pissoceros (ceropiceum) est; imbecillius hoc, minusque 
virulentum quam mitys. Aiunt quidam, fucos et seorsum 
favos condere in eodem alveo, et in favo (struendo) operam 
cum apibus partiri, verum nullo modo mellificare, sed 
apum opere ali tum ipsos, tum eorum sobolem. Manent 
plerumque intus fuci; ubi vero evolarint, efferunt sese 


verrendo colum versus, versantes sese in orbem, ac quasi 
13. 


190 


ἀπογυμνάζοντες" ὅταν δὲ τοῦτο δράσωσι, πάλιν εἰσ- 
ελθόντες εὐωχοῦνται. (6) Οἱ δὲ βασιλεῖς οὐ πέτονται 
ἔξω, ἐὰν μὴ μεθ᾽ ὅλου τοῦ ἐσμοῦ, οὔτ᾽ ἐπὶ βοσχὴν, οὔτ᾽ 
ἄλλως. Φασὶ δὲ xai, ἐὰν ἀποπλανηθῇ 6 ἀφεσμὸς, 
ἀνιχνενούσας μεταθεῖν ἕως ἂν εὕρωσι τὸν ἡγεμόνα τῇ 
ὄσμῇ. Λέγεται δὲ xal φέρεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἐσμοῦ, 
ὅταν πέτεσθαι μὴ δύνηται, χαὶ ἐὰν ἀπόληται, ἀπόλ- 
λυσθαι τὸν ἀφεσμόν᾽ ἐὰν δ' ἄρα χρόνον τινὰ διαμεί-- 
νωσι xmi xrpíz ποιήσωσι, μέλι οὐχ ἐγγίνεσθαι xal 
αὐτὰς ταχὺ ἀπόλλυσθαι, (7) Τὸν δὲ χηρὸν ἀναλαμθά- 
νουσιν αἵ μέλισσαι, ἀριχώμεναι πρὸς τὰ βρύα ὀξέως 
τοῖς ἔμπροσθεν ποσίν τούτους δ᾽ ἐχμάττουσιν εἰς τοὺς 
μέσους, τοὺς δὲ μέσους εἰς τὰ βλαισὰ τῶν ὀπισθίων, 
χαὶ οὕτω γεμισθεῖσαι ἀποπέτονται, xai δῆλαί εἰσι 
1 βαρυνόμεναι, Καθ' ἑκάστην δὲ πτῆσιν οὐ βαδίζει ἢ 
μέλιττα ἐφ᾽ ἕτερα τῷ εἴδει ἄνθη,, οἷον ἀπὸ lou ἐπὶ ἴον, 
xai οὐ θιγγάνει ἄλλου γε, ἕως ἂν εἰς τὸ σμῆνος εἶσπε- 
τασθῇ" ὅταν δ' εἰς τὸ σμῆνος ἀφίχωνται, dmo- 
σείονται, xal παραχολουθοῦσιν ἑχάστοτε τρεῖς, ἣ τέτ- 
20 ταρες, Τὸ δὲ λαμανόμενον οὐ ῥάδιόν ἐστιν ἰδεῖν, 
οὐδὲ τὴν ἐργασίαν ὅντινα τρόπον ποιοῦνται, οὐχ ὦπται" 
τοῦ δὲ χηροῦ ἡ ἀνάληψις τεθεώρηται ἐπὶ τῶν ἐλαιῶν, 
διὰ πυχνότητα τῶν φύλλων ἐν ταὐτῷ διαμενουσῶν 
πλείω χρόνον, Μετὰ δὲ τοῦτο νεοττεύουσιν, (8) Οὐ- 
95 θὲν δὲ χωλύει ἐν τῷ αὐτῷ χηρίῳ εἶναι νεοττοὺς καὶ μέλι 
χαὶ χηφῆνας. ᾿Εὰν μὲν οὖν ὃ ἡγεμὼν ζῇ, χωρίς φασι 
τοὺς κηφῆνας γίνεσθαι" εἰ δὲ μὴ, ἐν τοῖς τῶν μελιττῶν 
χυττάροις γεννᾶσθαι ὑπὸ τῶν μελιττῶν, xal γίνεσθαι 
τούτους θυμιχωτέρους" διὸ καὶ χαλεῖσθαι χεντρωτοὺς, 
30 οὐχ ἔχοντας κέντρον, ἀλλ᾽ ὅτι βούλονται μὲν, οὐ δύ- 
νανται δὲ βάλλειν' εἰσὶ δὲ μείζους oi τῶν χηφήνων 
χύτταροι. ᾿Αναπλάττουσι δὲ ὁτὲ μὲν xol αὐτὰ καθ᾽ 
αὑτὰ τὰ χηρία τὰ τῶν χηφήνων, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δ᾽ ἐν 
τοῖς τῶν μελιττῶν " διὸ καὶ ἀποτέμνουσιν, — (9) Εἰσὶ δὲ 
35 γένη τῶν μελιττῶν πλείω, καθάπερ εἴρηται πρότερον, 
δύο μὲν ἡγεμόνων, 6 μὲν βελτίων πυρρὸς, 6 δ᾽ ἕτερος 
μέλας xal ποιχιλώτερος, τὸ δὲ μέγεθος διπλάσιος τῆς 
χρυστῆς μελίττης" ἡ δ᾽ ἀρίστη μικρὰ, στρογγύλη xai 
mov, ἄλλη μαχρὰ, ὁμοία τῇ ἀνθρήνη ἕτερος 
40 ὃ φὼρ καλούμενος, μέλας, πλατυγάστωρ ἔτι δ᾽ ὃ 
χηφήν" οὗτος μέγιστος πάντων, ἄχεντρος δὲ χαὶ νωθρός. 
Διαφέρουσι δ' αἵ γινόμεναι τῶν μελιττῶν αἵ τ᾽ ἀπὸ τῶν 
τὰ ἥμερα νεμομένων χαὶ ἀπὸ τῶν τὰ ὀρεινά εἰσὶ γὰρ 
aí ἀπὸ τῶν ὑλονόμων δασύτεραι xai ἐλάττους xal ἐρ- 
4s γατικώτεραι καὶ χαλεπώτεραι, Αἱ μὲν οὖν χρησταὶ 
μέλιτται ἐργάζονται τὰ τε κηρία ὁμαλὰ xxi τὸ ἐπι- 
TO), κάλυμμα πᾶν λεῖον, ἔτι δ᾽ ἕν εἶδος τοῦ χηρίου, 
οἷον ἅπαν μέλι, ἢ νεοττοὺς, ἢ χηφῆνας" ἂν δὲ συμδῇ 
ὥστ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ χηρίῳ ἅπαντα ποιεῖν αὐτὰ, ἔσται ἐφε- 
0 ξῆς ἕν εἶδος εἰργασμένον δι’ ἀντλίας, (10) Αἱ δὲ μακραὶ 
τά τε χηρία ποιοῦσιν ἀνώμαλα καὶ τὸ χάλυμμα ἀνῳ- 
δηχὸς, ὅμοιον τῷ τῆς ἀνθρήνης, ἔτι δὲ τὸν γόνον xai 
τἄλλα οὗ τεταγμένα, ἀλλ᾽ ὡς ἂν τύχη" γίνονται δ᾽ ἐξ 
αὐτῶν οἵ τε πονηροὶ ἡγεμόνες καὶ κηφῆνες πολλοὶ χαὶ 


- 
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exercitantes ; quum id fecerint, rursus ingressi epulantu 
(6) Reges non volant extra alveum, nisi toto cum exami, 
neque in pastum, neque alia de causa. Ferunt eliam, à 
ab rege aberraverit examen, vestigantes discurrere, usque 
dum odoratu ducem invenerint. Dicitur eliam gestari ib 


"agmine, quum volare nequit, eoque mortuo, perire agmes, 


aut si aliquaritisper perdurarint et favos fecerint apes, in ipss 
mel non facere , atque brevi disperdi dicuntur. (7) Ceram 
excipiunt apes, flores celeriter conscendentes pedibus prio- 
ribus, eosque abstergunt mediis, a quibus excutiunt in 
curvaturas (laminas) postremorum, atque ad hunc modun 
oneratz avolant, ac manifesto gravari videntur. Eodem 
volatu non petit apis diversas florum species, verbi grita 
a viola ad violam procedens, neque sane attingit aljad, dose 
in alveum reversa sit; eo vero quum sunt ingresse, excu- 
tiunt onus, semperque terne quaternseve subsequatur. 
Quid autem accipiant, non facile videre est, neque adu 
visum, quo operentur modo; ceram tamen sumere obserm- 
tum est ab oleis, ob frondium densitatem eodem in loco du 
immorantibus, Posthzcíotus edunt. (8) Nec quicquam 
impedimento est, quin eodem in favo et apiculze εἰ me εἰ 
fucisint. Vivente igitur rege, seorsum aiunt fucos nasci; o 
vero mortuo, in apum cellis ab illis generari , fierique bis 
iracundiores : idcirco et vocari aculeatos, non quod la- 
beant aculeum, sed quod velint, licet nequeant, pong ; 
sunt autem cella fucorum capaciores.  Fingunt aulem 
interdum et seorsum favos fucorum , sed plerumque cus 
favis apiariis conjungunt, quapropter eliam abscindunt 
(9) Sunt apum genera plura, sicut antea diclum est, ac dv 
quidem regum : alter rufus, qui praestantior ; aller niger δ 
varius magis, major altero tanto ape frugi ; est autem «P 
tima parva, rotunda, varía; alia longa , similis erabrosi; 
alius, qui fur dicitur, niger, ventre lato; preferea fucus; 
is omnium maximus, verum sine aculeo et segnis. Ml. 
libus quoque apes differunt, prout ortae sunt a parestibt: 
villaticarum pastionum, aut ab iis, quae saltus pascuntor : 
sunt enim soboles silvicolaru:m pilosae magis, minor*, 
magis opifices, acerbiores. taque apes frugi faciunl far 
equales, et quod obducunt integumentum totum leve, 
praeterea favum unius generis, veluti totum melle, aut proit, 
aut. fucis repletum; quodsi vero contingat, eodem in àv 
ut omnia liec faciant, unum deinceps genus operis exin 
conficient exhaurientes; (10) longe autem favos inzquió 
faciunt et tuberosum operimentum, quale etiam crabrones: 
praeterea neque sobolem , neque reliqua ordiae disponunt, 
sed temere; nascuntur autem ex his duces deleriorts d 


(es) 


ol φῶρες καλούμενοι, μέλι δ᾽ ἢ πάνυ βραχὺ, ἢ οὐδέν. 
᾿Ἐπιχάθηνται δ᾽ ἐπὶ τοῖς χηρίοις al μέλιτται xal συμ- 
πέττουσιν- ἐὰν δὲ τοῦτο μὴ ποιῶσι, φθείρεσθαί φασι 
τὰ χηρία xai ἀραχνιοῦσθαι, καὶ ἐὰν μὲν τὸ λοιπὸν 
δύνωνται κατέχειν ἐπιχαθήμεναι, τοῦθ᾽ ὥσπερ ἔχόρωμα 
γίνεται - εἰ δὲ μὴ, ἀπόλλυται ὅλα" γίνεται δὲ σχω- 
λήχια ἐν τοῖς φθειρομένοις, ἃ πτερούμενα ἐχπέταται. 
Καὶ τὰ πίπτοντα δὲ τῶν χηρίων ὀρθοῦσιν αἱ μέλιτται, 
xal ὕφιστβσιν ἐρείσματα, ὅπως ἂν δύνωνται ὑπιέναι" 
ὅταν γὰρ μὴ ἔχωσιν ὁδὸν dj προσπορεύσονται, οὗ 
προσχαθίζουσιν, εἶτ᾽ ἀραχνιοῦται, (11) Τοῦ δὲ φωρὸς 
xat τοῦ χηφῆνος γενομένων οὐδέν ἐστιν ἔργον, τὰ δὲ τῶν 
ἄλλων βλάπτουσιν: ἁλισχόμενοι δὲ θνήσχουσι» ὑπὸ 
τῶν χρηστῶν μελιττῶν. Κτείνουσι δ᾽ αὗται σφόδρα 
xal τῶν ἡγεμόνων τοὺς πολλοὺς, καὶ μᾶλλον τοὺς πο- 
νηροὺς, ἵνα μὴ πολλοὶ ὄντες διασπῶσι τὸν ἐσμόν" 
κτείνουσι δὲ μάλιστα, ὅταν μὴ πολύγονον 3j τὸ σμῆνος, 
μηδ᾽ ἀφέσεις μέλλωσι γίνεσθαι" ἐν γὰρ τούτοις τοῖς 
χαιροῖς xal τὰ χηρία διαφθείρουσι τὰ τῶν βασιλέων, 
20 ἐὰν ὦ παρεσχενασμένα,, ὡς ἐξαγωγέων ὄντων. Δια- 
φθείρουσι δὲ xal τὰ τῶν κηφήνων, ἐὰν ὑποφαίνῃ ἀπορία 
μέλιτος καὶ μὴ εὐμελιτῇ τὰ σμήνη, καὶ τοῖς ἐξαιροῦσι 
περὶ τοῦ μέλιτος τότε μάχονται μάλιστα, xal τοὺς 
ἐνυπάρχοντας τῶν χηφήνων ἐχδάλλουσι, xal πολλάχις 
2s ὁρῶνται ἐν τῷ τεύχει ἀποχαθήμεναι, — (12) Πολεμοῦσι 
δὲ σφόδρα al μιχραὶ τῷ γένει τῷ μαχρῷ, καὶ πειρῶνται 
ἐχθάλλειν ix τῶν σμηνῶν, χἂν ἐπιχρατήσωσι, τοῦτο 
δοκεῖ ὑπερθολῇ γίνεσθαι ἀγαθὸν σμῆνος. — ALS" ἕτεραι 
ἂν γένωνται αὐταὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ἀργοῦσί τε xal τελέως 
30 οὐθὲν ποιοῦσιν ἀγαθὸν, ἀπόλλυνται δὲ xal αὐταὶ πρὸ 
τοῦ φθινοπώρου. “Ὅσας δὲ χτείνουσιν αἵ χρησταὶ μέ- 
λιτται, πειρῶνται μὲν ἔξω τοῦ σμήνους τοῦτο πράττειν" 
ἐὰν δ᾽ ἔσω τις ἀποθάνη, ἐξάγουσιν ὁμοίως. ΟἹ δὲ 
φῶρες καλούμενοι χαχουργοῦσι μὲν xal τὰ παρ᾽ αὑτοῖς 
35 χηρία, εἰσέρχονται δὲ, ἐὰν λάθωσι, xal εἰς τὰ ἀλλότρια" 
ἐὰν Gl ληφθῶσι, θνήσχουσιν' ἔργον δ᾽ ἐστὶ λαθεῖν᾽ 
ἐπί τε γὰρ εἰσόδῳ ἐχάστη φύλακές εἶσιν, αὐτός τ’ 
ἐὰν εἰσελθὼν λάθη, διὰ τὸ ὑπερπεπλῆσϑαι οὐ δύναται 
πέτεσθαι, ἀλλὰ πρὸ τοῦ σμήνους χυλίεται, ὥστ᾽ ἔργον 
40 ἐστὶν αὐτῷ ἐχφυγεῖν. (13) Οἱ δὲ βασιλεῖς αὐτοὶ μὲν οὐχ 
ὁρῶνται ἔξω ἄλλως ἢ μετ᾽ ἀφέσεως" ἐν δὲ ταῖς ἀφέ- 
σετιν ad λοιπαὶ περὶ τοῦτον συνεσπειραμέναι φαίνονται, 
“Ὅταν &' ἄφεσις μέλλη γίνεσθαι, φωνὴ μονῶτις xal 
ἴδιος γίνεται ἐπί τινας ἡμέρας, xal πρὸ δύο, ἢ τριῶν 
45 ἡμερῶν, ὀλίγαι πέτονται περὶ τὸ σμῆνος" &l δὲ γίνεται 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐν ταύταις, οὐκ ὦπται οὕπω διὰ τὸ μὴ 
δάξιον εἶναι. Ὅταν δ᾽ ἀθροισθῶσιν, ἀποπέτανται χαὶ 
χωρίζονται καθ᾽ ἕχαστον τῶν βασιλέων αἵ ἄλλαι" ἐὰν 
δὲ τύχωσιν ὀλίγαι πολλαῖς ἐγγὺς χαθεζόμεναι, μεταν- 
τὸν ἔστανται αἴ ὀλίγαι πρὸς τὰς πολλὰς, καὶ τὸν βασιλέα, 
ὃν ἀπέλιπον, ἐὰν συναχολουθήση, διαφθείρουσιν. Τὰ 
μὲν οὖν περὶ τὴν ἀπόλειψιν καὶ ἄφεσιν τοῦτον συμ- 
βαίνει γίνεσθαι τὸν τρόπον. — (u) Εἰσὶ δ᾽ αὐταῖς τετα- 
Ὑμέναι ἐφ᾽ ἕκαστον τῶν ἔργων, οἷον αἱ μὲν ἀνθοφοροῦ- 
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fucorum (requentia, et qui fures vocantur; mel autem vel. 
paucissimum, vel nullum. Insident favis apes et conco- 
quunt; id si non faciant, corrumpi aiunt favos et araneari ; 
quodsi postea reliquum temporis possint insidendo sese 
continere, id quasi scobs fit; sin minus, toti pereunt; tum 
innascuntur putrescentibus vermiculi, qui agnascentibus 
alis, evolant. Collabentes etiam favos erigunt apes, fulta- 
rasque substituunt, ut subire queant : nam si non exstet via 
qua accedant, non assident, atque deinaraneantur. (11) Fa- 
ris et fuci nati nullum opuseest, sed alienis nocumentum affe- 
runt, captique occiduntur ab apibus frugi. He vero etiam 
acriter interficiunt duces plerosque, atque inprimis malos, 
ne eorum multitudine distrahatur examen; potissimum 
vero interficiunt lios, quum sobolis infrequentia est, neque 
colonis miltendse sunt: per ea enim tempora demoliantur 
favos quoque regios, si sint apparati, utpote quum sint ipsi 
auctores emigrandi. Diripiunt eliam fucorum favos, si- 
penuria mellis futura est, neque mellatione ubere alvearia. 
suppetunt, atque mel si eximatur, pro melle tunc pugnant: 
maxime, et qui in alveis insunt, fucos ejiciunt, ac szepe- 
numero conspiciuntur seorsum  sedenles in  alveari. 
(12) Asperrimas pugnas conserunt parvi cum longis, conan- 
turque ejicere ex alveariis; quodsi vincant, putant examen 
illud praestantia excellere. Quodsi fiatut alterum genus illud 
per se solum sit, segnes sunt, ac plane nihil boni faciunt, 
quin ipse quoque ante autumnum moriuntur. Bone apes 
quum quampiam interficiunt, dant operam ut extra alveum 


d agant; quodsi qua intus moriatur, efferunt nihilo secius. 


Qui fures vocantur et domesticis favis nocent, et subeunt, 
si clam possint, eliam alienos, ubi deprehensi interfi- 
ciuntur; difficile vero est latere : in omni enim aditu. 
excubic agitantur, ipseque si furtim ingressus sit, melle 
supra modum expletus volare nequit, sed antc alveum vo- 
lutatur , quare non sine magno negotio evadere potest. 
(13) Regesipsi non visuntur extra, nisi quo tempore migrant, 
ac tunc reliquas apes circum regem conglomeratas videre 
licet. Emigraturis vox singularis ac certa aliquot ad dies 
oritur, atque biduum, aut triduum ante paucm alveum 
circumvolitant; an vero inter eas etiam rex sit, nondum 
ob difficultatem est perspectum. Quum autem congregate 
sunt, avolant atque cum suo quaeque duce segregantur reli- 
qua ; quodsi vero paucae prope frequentes consederiat, emi- 
grant ad multas paucze, ac regem , quem deseruere, si con- 
sequatur, interimunt. Sic igilur et relinquunt alvearia et 
examina emittunt. (14) Opus vero alind alii demandatur : 
nam aliz flores ferunt, alij? aquam, ali; levigant ac diri 
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ew , αἱ δ᾽ ὁδροφοροῦσιν, αἵ δὲ λεαίνουσι xai χατορθῶσι 
τὰ χηρία" φέρει δ᾽ ὕδωρ, ὅταν τεχνοτροφῇ. Πρὸς 
σάρχα δ᾽ οὐθενὸς καθίζει, οὐδ᾽ ὀψοφαγεῖ. Χρόνος 

δ᾽ αὐταῖς οὐχ ἔστιν εἰθισμένος ἀφ᾽ ὅτου ἄρχονται ἐρ-- 

5 γάζεσθαι, ἀλλ᾽ ἐὰν τἀπιτήδεια ἔχωσι xal εὖ διάγωσι, 
μᾶλλον ἐν ὥρα τοῦ ἔτους ἐγχειροῦσι τῇ ἐργασίᾳ, καὶ 
ὅταν εὐδία 3 συνεχῶς ἐργάζονται, Καὶ εὐθὺς δὲ νέα 
οὖσα, ὅταν ἐχδύη, ἐργάζεται τριταία, ἐὰν ἔχη τροφήν. 
Καὶ ὅταν ἐσμὸς προχάθηται, ἀποτρέπονται ἔνιαι ἐπὶ 

10 τροφὴν, εἶτ᾽ ἐπανέρχονται πάλιν. Ἔν δὲ τοῖς εὐθη- 
νοῦσι τῶν σμηνῶν ἐχλείπει ὃ γόνος τῶν μελιττῶν περὶ 
τετταράχονθ᾽ ἡμέρας μόνον τὰς μετὰ χειμερινὰς τρο- 
πάς, ᾿Επειδὰν δ᾽ ηὐξημένοι ὦσιν οἱ νεοττοὶ, τροφὴν 
αὐτοῖς παραθεῖσαι χαταχρίουσιν' ὅταν δ᾽ ἢ δυνατὸς, αὐ- 

15 τὸς διελὼν τὸ χάλυμμα ἐξέρχεται, — (15) Τὰ δὲ γινόμε- 
vx θηρία ἐν τοῖς σικήνεσι xal λυμαινόμενα τὰ χηρία αἵ 
μὲν χρησταὶ μέλιτται ἐχχαθαίρουσιν,, αἱ δ᾽ ἕτεραι διὰ 
χαχίαν περιορῶσιν ἀπολλύμενα τὰ ἔργα, Ὅταν δὲ τὰ 
χηρία ἐξαιρῶσιν οἵ μελιττουργοὶ, ἀπολείπουσιν αὐταῖς 
20 τροφὴν διὰ χειμῶνος, ἣ ἐὰν μὲν διαρχὴς ἦ, σώζεται τὸ 
σμῆνος" εἰ δὲ μὴ, ἐὰν μὲν χειμὼν ἧ, αὐτοῦ θνήσχουσιν, 
εὐδιῶν δ᾽ οὐσῶν, ἐχλείπουσι τὸ σμῆνος. Τροφῇ δὲ 
χρῶνται μέλιτι καὶ θέρους χαὶ χειμῶνος" τίθενται δὲ 
καὶ ἄλλην τροφὴν ἐμφερῆ τῷ χηρῷ τὴν σχληρότητα, ἣν 

45 ὀνομάζουσί τινες σανδαράχην. (16) ᾿Αδιχοῦσι δ᾽ αὐτὰς 
μάλιστα οἵ τε σφῆχες xal οἱ αἰγίθαλοι χαλούμενοι τὰ 
ὄρνεα, ἔτι δὲ χελιδὼν xai μέροψΨ. Θηρεύουσι δὲ xal 
οἱ τελματιαῖοι βάτραχοι πρὸς τὸ ὕδωρ αὐτὰς ἀπαν- 
τώσας" διόπερ xal τούτους οἱ μελισσεῖς Ex. τῶν τελ- 
30 μάτων, ἀφ᾽ ὧν ὑδρεύονται αἵ, μέλιτται, θηρεύουσι, xal 
τὰς σφηκίας καὶ τὰς χελιδόνας τὰς πλησίον τῶν σμη- 
νῶν ἐξαιροῦσι, καὶ τὰς τῶν μερόπων νεοττιάς. Οὐ- 
δὲν δὲ φεύγουσι τῶν ζῴων ἀλλ᾽ ἣ ἑαυτάς" ἡ δὲ μάχη 
αὐτῶν ἐστι χαὶ πρὸς αὑτὰς χαὶ πρὸς τοὺς σφῆχας, χαὶ 
35 ἔξω μὲν οὔτ᾽ ἀλλήλας ἀδιχοῦσιν, οὔτε τῶν ἄλλων οὐθὲν, 
τὰ δὲ πρὸς τῷ σμήνει ἀποχτείνουσιν. ὧν ἂν χρατή- 
σωσιν, — (12) Αἴ δὲ τύπτουσαι ἀπόλλυνται διὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι τὸ χέντρον ἄνευ τοῦ ἐντέρου ἐξαιρεῖσθαι" πολ- 
λάχις γὰρ σώζεται, ἐὰν ὃ πληγεὶς ἐπιμελῆται xal τὸ 
40 χέντρον ἐχθλίψη" τὸ δὲ χέντρον ἀποδαλοῦσα f; μέλιττα 
ἀποθνήσχει. Κετείνουσι δὲ βάλλουσαι xal τὰ μεγάλα 
τῶν ζῴων, xal ἵππος ἤδη ἀπέθανεν ὑπὸ μελιττῶν. 


(18) Ἥχιστα δὲ χαλεπαίνουσιν οἱ ἡγεμόνες καὶ τύπτου- | 


σιν, ᾿Γὰς δ᾽ ἀποθνησχούσας τῶν μελιττῶν ἐχχομίζουσιν 
a5 ἔξω. Καὶ τἄλλα δὲ χαθαριώτατόν ἐστι τὸ ζῷον " διὸ 
καὶ τὸ περίττωμα πολλάκις ἀφιᾶσιν ἀποπετόμεναι, διὰ 
τὸ δυσῶδες εἶναι. Δυσχεραίνουσι δ᾽, ὥσπερ εἴρηται, 
ταῖς δυσώδεσιν ὀσμαῖς χαὶ ταῖς τῶν μύρων" διὸ καὶ 
τοὺς χρωμένους αὐτοῖς τύπτουσιν. ᾿Απόλλυνται δὲ 
$0 διά τ᾿ ἄλλα συμπτώματα, xal ὅταν οἵ ἡγεμόνες πολλοὶ 
γενόμενοι ἕκαστος αὐτῶν μέρος ἀπαγάγῃ. ᾿Απόλλυσι 
δὲ xal 6 φρῦνος τὰς μελίττας" ἐπὶ τὰς εἰσόδους γὰρ 
ἐλθὼν, φυσᾷ τε καὶ ἐπιτηρῶν ἐκπετομένας χατεσθίει" 
ὑπὸ μὲν οὖν τῶν μελιττῶν οὐθὲν χαχὸν δύναται πάσχειν, 
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gunt favos ; aquari aulem solent, quumaluntsoboles. Carmi- 
bus nullius animalis insidunt, neque obsonium appetunt. 
Non consuevere stato tempore opus incipere, sed si non desint 
necessaria et bene valeant, potius swslate in opus incum- 
bunt; quodsi serenum sit ccelum, sine ulla intermissione 
operantur. Quin etiam juvencula apicula tertio statim 
quam prodierit die operatur, modo cibum habeat. Cor- 
sistente eliam examine, quzdam in pastum divertuntur, 
atque inde rursum remeant. Si examen bene valet, apum 
proles non deficit (labor non cessat ἢ), nisi circiter quadra- 
ginta diebus tantum, qua brumam sequuntur.  Adolescen- 
tibus pullis, cibo apposito, oblinunt cellas, qui quum vires 
adepti fuerint, ipsi operculum scinduntetexeunt. (15)Qux 
bestiolze in alvearibus natze nocent favis bonae apes expel- 
lunt; reliquae autem propter ignaviam negligunt opus, quod 
perit. Apiarii quum favos eximunt, relinquunt eis cibum 
in hiemem, qui si satis sit, servatur examen ; sin minus, 
hieme quidem imminente, ibi moriuntur; serenum vero si 
superveniat, deserunt alveos. Melle vescuntur tum sestale, 
tum hieme, verum alium quoque inferunt cibum, duritia 
cerm, quem nominant quidam sandaracam. (16) Nocent 
eis maxime vespa et aviculae, quas vocant paros; item 
hirundo et merops; etiam lacunales ranz obvias ipsas ad 
aquam venantur; ranas igitur apiarii piscantur e stagnis, 
unde aquantur apes, et vesparüim examina atque hirundines 
Nullum 
animal fugiunt, nisi sui ipse generis: pugna enim est tum 
inter ipsas, tum adversus vespas, atque foris quidem neque 
sibi invicem , neque ulli alii injuriam inferunt, sed qua- 
cunque prope alvearia invenerint, si queant, interficiunt. 
(17) Percutientes autem intereunf, propterea quod nequit 
aculeus salvo intestino exseri : servatur enim saepe, si is qui 
ictus est, curet ut aculeum exprimat ; amisso vero aculeo, 
perit apis. Interimunt ictu etiam grandiora animali, 
quemadmodum olim equum. (18) Minime vero iracundi 


alveis propinquas et meropum nidos tollunt. 


sunt, vel perculiunt reges. Apum cadavera foras efferunt : 
nam quod eliam ad reliqua spectat, mundissimum animal 
est , quare et quum earum excrementum male olet, sape 
avolantes reddunt. Odere autem, uti dictum est, tum 
malos odores, tum etiam unguenta : itaque ipsis delibulos 
pungunt. Dispereunt et aliis eventis et regum frequehtig, 
quorum alius aliam secum partem abducit. Interimit 
eliam rubeta apes : accedens enim ad aditus sufilat, obser- 
vansque evolantes devorat, atque illi ab apibus quidem nihil 


(ee, en.) 

ὁ δ' ἐπιμελόμενος τῶν σμηνῶν χτείνει αὐτόν, — (19) To 

δὲ γένος τὸ τῶν μελιττῶν, ὃ εἴρηται ὅτι πονηρόν τε καὶ 
τραχέα τὰ χηρία ἐργάζεται, εἰσί τινες τῶν μελιτ- 
τουργῶν οἵ φασι τὰς νέας μάλιστα τοῦτο ποιεῖν δι᾿ ἀνε- 

υ πιστημοσύνην " νέαι δ᾽ εἰσὶν αἱ ἐπέτειοι. Οὐχ ὁμοίως 
δ᾽ οὐδὲ κεντοῦσιν αἵ νέαι" διὸ οἱ ἐσμοὶ φέρονται" εἰσὶ 
γὰρ νέων μελιττῶν, Ὅταν δ᾽ ὑπολίπῃ τὸ μέλι, τοὺς 
χηφῆνας ἐχδάλλουσι, xal παραθάλλουσι σῦχα καὶ τὰ 
γλυχέα αὐταῖς. Τῶν δὲ μελιττῶν αἵ μὲν πρεσδύτεραι 

"" τὰ εἴσω ἐργάζονται, xal δασεῖαί εἶσι διὰ τὸ εἴσω μένειν, 
αἱ δὲ νέαι ἔξωθεν φέρουσι χαὶ εἰσὶ λειότεραι, Καὶ τοὺς 
χηφῆνας δ᾽ ἀποχτείνουσιν, ὅταν μηχέτι χωρῇ αὐταῖς 
ἐργαζομέναις " εἰσὶ δ᾽ ἐν μυχῷ τοῦ σμήνους. Ἤδη 
δὲ νοσήσαντός τινος σμήνους, ἦλθόν τινες ἐπ᾽ ἀλλότριον, 

ι» χαὶ μαχόμεναι νιχῶσαι ἐξέφερον τὸ μέλι' ἐπεὶ δ᾽ ἀπέ" 
χτεῖνεν ὃ μελιττουργὸς, οὕτως ἐπεξήεσαν al ἕτεραι xot 
ἠμύνοντο, καὶ τὸν ἄνθρωπον οὐχ ἔτυπτον. (29) Τὰ δὲ 
νοσήματα ἐμπίπτει μάλιστα εἰς τὰ εὐθηνοῦντα τῶν 
σμηνῶν. ὅ τε καλούμενος κλῆρος" τοῦτο γίνεται ἐν τῷ 

T ἐδάφει σχωλήχια μιχρὰ, ἀφ᾽ ὧν αὐξανομένων ὅ ὥσπερ 
ἀράχνια χκατίσχει ὅλον τὸ σμῆνος, καὶ σήπεται τὰ χηρία' 
ἄλλο δὲ νόσημα οἷον ἀργία τις γίνεται. τῶν μελιττῶν 
χαὶ δυσωδία τῶν σμηνῶν. Νομὴ δὲ τῶν μελιττῶν τὸ 
θύμον" ἄμεινον δὲ τὸ λευχὸν τοῦ ἐρυθροῦ" τόπος δ᾽ ἐν 

Ὁ τῷ πνίγει μὴ ἀλεεινὸς, ἐν δὲ τῷ χειμῶνι ἀλεεινός. 
Νοσυῦσι δὲ μάλιστα, ὅταν ἐρυσιδώδη ἐργάζωνται ὕλην. 
(ἡ Ὅταν δ᾽ ἄνεμος 7, μέγας, φέρουσι λίθον ἐφ᾽ ἑαυταῖς 
ἕρμα πρὸς τὸ πνεῦμα, Πίνουσι δ᾽, ἂν μὲν 1 ποταμὸς 
πλησίον, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἣ ἐντεῦθεν, θέμεναι τὸ 
» ἄχθος πρῶτον ἐὰν δὲ μὴ 3, ἑτέρωθεν πίνουσαι ἀνε- 
μοῦσι τὸ μέλι, καὶ εὐθὺς ἐπ᾽ ἔργον πορεύονται, Τῇ δὲ 
τοῦ μέλιτος ἐργασίᾳ διττοὶ καιροί εἶσιν, ἕαρ καὶ μετ- 
ὁπωρον" ἥδιον δὲ xal λευχότερον καὶ τὸ σύνολον χάλ- 
λιόν ἐστι τὸ ἐαρινὸν τοῦ μετοπωρινοῦ, Μέλι δὲ κάλλιον 
ἢ γίνεται ix νέου χηροῦ xal ix μόσχου" τὸ δὲ πυρρὸν 
αἴσχιον διὰ τὸ χηρίον " διαφθείρεται γὰρ, ὥσπερ οἶνος, 
ὑπ᾽ ἀγγείου" διὸ δεῖ ξηραίνειν αὐτό, “Ὅταν δὲ τὸ 
θύμον ἀνθ xal πλῆρες γίνηται τὸ xnplov, οὐ πήγνυται 
τοῦτο, Ἔστι δὲ χαλὸν τὸ χρυσοειδές" τὸ δὲ λευχὸν 
w οὐχ ix θύμου εἰλιχρινοῦς, ἀγαθὸν δὲ πρὸς ὀφθαλμοὺς 
χαὶ ἄχη. Too δὲ μέλιτος τὸ μὲν ἀσϑενὲς ἀεὶ ἄνω 
ἐπιπολάζει, 8 δεῖ ἀφαιρεῖν , τὸ δὲ χαθαρὸν χάτω. 
(2) Ὅταν δ᾽ k ὕλη ἀνθῇ, χηρὸν ἐργάζονται" διὸ £x τοῦ 
σίμθλου τότ᾽ ἐξαιρετέον τὸν χηρόν" ἐργάζονται γὰρ 

ἐν εὐθύς" ἀφ᾽ ὧν δὲ φέρουσιν ἔστι τάδε, ἀτραχτυλὶς, 
μελῦωτον, ἀσφόδελος, μυρρίνη, φλεὼς, ἄγνος, 
σπάρτον, Ὅταν δὲ τὸ θύμον ἐργάζωνται, ὕδωρ μι- 
ἡνύουσι πρὶν τὸ χηρίον χαταλείφειν, ᾿Αφοδεύουσι δ᾽ αἱ 
μέλιτται πᾶσαι ἣ ἀποπετόμεναι, ὥσπερ εἴρηται, ἢ εἰς 
ὦ ἕν χηρίον, Εἰσὶ δ' αἵ μιχραὶ ἐργάτιδες μᾶλλον τῶν 
μεγάλων, ὥσπερ εἴρηται " ἔχονσι δὲ τὰ πτερὰ περι- 
τετριαμένα καὶ χροιὰν μέλαιναν, καὶ ἐπιχεχαυμέναι" 
αἱ δὲ φαναὶ καὶ λαμπραὶ, ὥσπερ γυναῖκες ἀργαί. 
(3) Δοχωῶσι δὲ χαίρειν αἱ μέλιτται καὶ τῷ χρότω" διὸ 
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noceri potest, sed ab apiario interficilur. (19) Quos favos 
diximus asperos fieri ab apibus improbis, hos aiunt nonnulli 
mellifices opus inprimis esse juniorum : esse enim etiam- 
num imperitas ; ejusmodi vero sunt annicule. Haud seque 
pungunt juvencula : idcirco gestantur examina, quippe quae 
ex juvenculis sunt. Quum mel defit, fucos ejiciunt, tunc- 
que apponuntur eis ficus et dulcia. Apes majores natu 
domesticos labores exsequuntur, suntque hirtze quia domi 
mauent; juniores vero (quae opus sunt) important, suntque 
glabriores. Fucosquoque occidunt, quum locus non amplius 
sufficit operantibus : agitant enim in alvei recessu. Quum 
alveus quidam morbo laboraret, invaserunt ipsum pere- 
grinze apes quaedam, quie conserta pugna quum vicissent, 
egerebant mel ; verum eas apiarius quum necaret, illa aliae 
repovarunt pugnam atque bostes repulerunt , nec hominem 
percutiebant. (20) Alvearia sana potissimum incidunt in 
aegritudines, tam alias quam in clerum qui vocatur; hujus 
autem morbi vi oriuntur in pavimento vermiculi, quibus 
crescentibus, tanquam aranea occupant alveum tolum 
favique putrescunt. Est et alia oxgriludo, quasi desidia 
apum et fvtor alvearis.  Pastus apum thymus; prestantius 
album rubente; locus vero in estu ( convenit) minus tepi- 
dus, in hieme tepidus. Maxime agrotant, quum de rubigi- 
nosa materia opus faciunt. (21) Spirante vento magno, la- 
pillum gestant secum, tanquam adversus flatam saburram. 
Si prope sit fluvius, non aliunde potant, deposito prius 
onere ; sin minus, aliunde bibentes mel vomunt ac continuo 
post ad opus eunt, Conficiendi mellis duo tempora, ver et 
autumnus; suavius tamen et candidius et in summa prz- 
stantius est vernum autumnali, Mel commendabilius fit ex 
nova cera novelloque germine; rnfum vero turpius est ob 
favum : vitiatur enim, sicut vinum, vase : idcirco oportet 
ipsum (excoquere ef)resiccare. Quum florente thymo re- 
plentur favi, id mel non concrescit. Est pulchrum mel 
aurei coloris; album autem non ex thymo sincero fit. 
verum commendatur ad oculos et ulcera. Mellis quod 
minus valet supernatat semper, idque oportet tollere; quod 
vero purum estsubsidit, (22) Quum stirpes florent, ceram 
conficiunt : idcirco eo tempore ex alveo eximenda est : 
statim enim operantur ; sunt autem, a quibus ferunt, haec : 
atractylis, sertula campana, asphodelus, myrtus, phleus , 
vitex, spartum. Quum thymum elaborant, aquam miscent, 
priusquam favos oblinant.  Excrementa dejiciunt apes 
omnes, aut volatu egress&e, quemadmodum dictum est, aut 
unum in favum. Plus operis conficiunt parvzie quam 
magn:e, ut dictum est; liabent autem alarum oras attritas, 
et colore atro sunt aique obustulato; aliae vero nitida: ct 
sublusires, sicut mulieres otiosze. (23) Videntur apes oble- 
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xai χροτοῦντές φασιν ἀθροίζειν αὐτὰς εἷς τὸ σμῆνος 
ὀστράχοις τε καὶ ψόφοις " ἔστι μέντοι ἄδηλον, ὅλως εἰ 
ἀχούουσιν, xal πότερον δι᾿ ἡδονὴν τοῦτο ποιοῦσιν, ἦ διὰ 
φόδον. ᾿Ἐξελαύνουσι δὲ xal τὰς ἀργὰς αἵ μέλιτται 
5 χαὶ τὰς μὴ φειδομένας, Διήρηνται δὲ τὰ ἔργα, ὥσπερ 
εἴρηται πρότερον, xal al μὲν ἐργάζονται μέλι, αἱ δὲ 
γόνον, αἱ δ᾽ ἐριθάχην, καὶ al μὲν πλάττουσι χηρία, αἵ 
δ' ὕδωρ φέρουσιν εἰς τοὺς χυττάρους καὶ μιγνύουσι τῷ 
μέλιτι, αἱ δ' ἐπ᾽ ἔργον ἔρχονται. Ορθριαι δὲ σιω- 
10 πῶσιν, ἕως ἂν μία ἐγείρῃ βομθήσασα δὶς, ἣ τρίς τότε 
δ᾽ ἐπ' ἔργον ἀθρόαι πέτονται, xal ἐλθοῦσαι πάλιν θορυ- 
θοῦσι τὸ πρῶτον, χατὰ μιχρὸν δ᾽ ἧττον, ἕως ἂν μία 
περιπετομένη βομδήσῃ, ὥσπερ σημαίνουσα χαθεύδειν" 
εἶτ᾽ ἐξαπίνης σιωπῶσιν, (4) Διαγινώσχεται δ’ ἰσχύειν 
15. τὸ σμῆνος τῷ τὸν ψόφον εἶναι πολὺν καὶ χινεῖσθαι ἑἐξιού- 
σας xal εἰσιούσας " τότε γὰρ σχαδόνας ἐργάζονται. 
Πεινῶσι δὲ μάλισθ᾽ ἡνίχ᾽ ἂν ἄρχωνται dix τοῦ χειμῶνος. 
᾿Αργότεραι δὲ γίνονται, ἐὰν πλεῖόν τις χαταλίπη, μέλι 
βλίττων, ἀλλὰ δεῖ πρὸς τὸ πλῆθος χαταλείπειν τὰ xnpía: 
20 ἀθυμότερον δ᾽ ἐργάζονται, xdv. ἐλάττω καταλειφθῇ, 
᾿Αργότεραι δὲ γίνονται, χἂν μέγα τὸ χυψέλιον ἦ - ἀθυ- 
μότερον γὰρ πονοῦσιν, Βλίττεται δὲ σμῆνος χοᾶ, 3 
τρία ἡμίχοα" τὰ δ᾽ εὐθηνοῦντα δύο χοᾶς, ἣ πέντε ἡμί- 
xou τρεῖς δὲ χοᾶς ὀλίγα, — (o5) Πολέμιον δὲ πρόθατον 
35 ταῖς μελίτταις, καὶ οἱ σφῆχες, ὥσπερ εἴρηται xal πρό- 
τερον " θηρεύουσι δὲ τούτους xal οἵ μελιττουργοὶ, λο- 
πάδα τιθέντες καὶ χρέας εἰς αὐτὴν ἐμδάλλοντες" ὅταν 
δὲ πολλοὶ ἐμπίπτωσιν, ἐπὶ τὸ πῦρ πωμάσαντες ἐπιτι- 
θέασιν. Κηφῆνες δ᾽ ὀλίγοι ἐνόντες ὠφελοῦσι τὸ σμῆνος" 
30 ἐργατιχωτέρας γὰρ ποιοῦσι τὰς μελίττας. Προγι-- 
νώσχουσι δὲ xal χειμῶνα xal ὕδωρ αἵ μέλιτται' σημεῖον 
δέ" οὐκ ἀποπέτονται γὰρ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ εὐδία αὐτοῦ ἀνει- 
λοῦνται, ᾧ γινώσχουσιν οἱ μελιττουργοὶ ὅτι χειμῶνα 
προσδέχονται. (56) Ὅταν δὲ χρέμωνται ἐξ ἀλλήλων ἐν 
85 τῷ σμήνει, σημεῖον γίνεται τοῦτο ὅτι ἀπολείψε: τὸ σμῇ- 
voc, ἀλλὰ χαταφυσῶσι τὸ σμῆνος οἴνῳ γλυχεῖ οἱ μελιτ-- 
τουργοὶ, ὅταν τοῦτ᾽ αἴσθωνται. Φυτεύειν δὲ συμφέρει 
περὶ τὰ σμήνη ἀχράδας, χυάμους, πόαν Μηδιχὴν, 
Συρίαν, ὥχρους, μυρρίνην, μήκωνα, ἔρπυλλον, ἀμυ- 
40 γδαλῆν, Τινώσχουσι δέ τινες τῶν μελιττουργῶν τὰς 
ἑαυτῶν ἐν τῷ νομῷ, ἄλευρα καταπάσαντες, Ἐὰν δ᾽ ἔαρ 
ὄψιον γένηται, ἢ αὐχμὸς, xat ὅταν ἐρυσίδη,, ἔλαττον 
ἐργάζονται αἵ μέλιτται τὸν γόνον. Τὰ μὲν οὖν περὶ 
τὰς μελίττας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


CAP. 


[XXVIIT] Τῶν δὲ σφηχῶν ἔστι δύο γένη; τούτων δ᾽ 
ol μὲν ἄγριοι σπάνιοι" γίνονται δ᾽ ἐν τοῖς ὄρεσι, xal τί- 
χτουσιν οὐ κατὰ γῆς, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς δρυσὶ, τὴν μὲν μορφὴν 
μείζους καὶ προμηχέστεροι xal μελαγχρῶτες τῶν ἑτέ- 
pov μᾶλλον, ποιχίλοι δὲ xal ἔγχεντροι πάντες xal ἀλ- 
50 χιμώτεροι, xai τὸ πλῆγμα ὀδυνηρότερον αὐτῶν ἣ 
ἐχείνων " xal γὰρ τὸ χέντρον ἀνάλογον μεῖζον τὸ τού- 
τῶν" οὗτοι μὲν οὖν 'διετίζουσι, καὶ ὁρῶνται xal τοῦ 
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ctari etiam plausu : idcirco et tesfarum strepitu ac tinnitu 
(zeris) eas congregare feruntur in alveum ; non constat t»- 
men, an omnino audiant, neque atrum hoc prze voluptate, 
an prz metu faciant. Mittunt eliam in exsilium tum ces- 
satrices, tum prodigas. Dispartitur suom cuique munus, 
ut dicebamus antea, atque alise mel faciunt, aliz fetum, 
aliae eritbacen (sic vers. ant. ; codd. alise favos faciuol, aliz 
mel, aliae erithacen), atque alia sedifícant favos, aliz ferunt 
aquam in cellas ac melli admiscent, alize ad opus perzmnt. 
Mane tantisper silent, dum una excitarit , edito murmure 
bis, aut ter; tum vero ad opus cuncti evolant, ac reverse 
iterum fremunt primum, sed paulatim minus minusque, 
donec una circumvolans bombum ediderit, tanquam signo 
dato dormiendi, atque indeextemplo conticescunt. (2i)Be- 
ne valentis examinis signum est sonitus multus et motus 
exeuntium atque ingredientium : tunc enim fetus ope- 
rantur. Potissimum esuriunt, quum exacta jam hieme opus 
incipiunt ; segniores vero redduntur, quis, quum castrat, 
plus mellis reliquerit, veram pro multitudinis ratione 
favos relinquere oportet : nam minus alacres item sunt ai 
opus, si minus relictum sit. Si alveus sit capacior, tunc 
quoque fiunt segniores : minus enim promplae sunt ad l»- 
borem.  Castraturalveus singulis congiis, aut sesquicongio ; 
si vero examen sit bene valens, aut binis congiis, aut sesqui- 
tertio; ternis congiis pauci. (25) Hostis apum ovis est οἱ ve- 
spa, quemadmodum sopra dictum est, venaniurque eas 
apiarii, patina posita inditisque carnibus ; ubi autem molte 
inciderint, operculo munitam igni imponunt. Fuci si pauci 
insint, juvant examen : efficiunt enim, ut studiosius operi 
incumbant. Przsagiunt tempestates atque imbres apes; 
probaturautem ex eo, quod non provolant, sed prope sereno 
adhuc volutantur, quo indicio novere apiarii, eas exspectare 
tempestatem. (26) Quum autem pendent inter se in alves- 
ri, indicium fit futuri discessus, verum  afflant examini 
vinum dulce apiarii, quum id persenserunt. Serere circum 
alveos convenit pyros sylvestres, fabas, herbam Medicam, 
herbam Syriam, erviliam, myrtum , papaver, serpyllum, 
amygdalam. Ex apiariis sunt, qui in pastu suas cogno- 
scant, farina aspersa. Si ver sero appetat, aut si sit squa- 
lidus annus, aut rubiginosus , minus fcetificant apes. Hzc 
itaque de apibus hactenus. 


XLI. 


[XXVIII] Vesparum autem duo sunt genera, quorum 
alterum ferum rarum est ; gignitur aulem in montibus, neque 
sub terra parit, sed in quercubus; specie majores βυμὶ el 
oblongiores ac nigriores quam aliae ; varize omnes et acnlea- 
Uv et valenliores, ictusque earum majorem dolorem afiert 
quam illarum : aculeus enim pro portione his major est. 
Maque hie etiam annum durant a(que hieme conspiciuntur, 
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χειμῶνος, ἐκ δρυῶν χοπτομένων ἐχπετόμενοι, ζῶσι δὲ 
φωλοῦντες τὸν χειμῶνα " ἡ δὲ διατριδὴ ἐν τοῖς ξύλοις, 
Εἰοὶ δ᾽ αὐτῶν οἵ μὲν μῆτραι, οἱ δ᾽ ἐργάται, ὥσπερ xal 
τῶν ἡμερωτέρων τίς δ᾽ ἡ φύσις τοῦ ἐργάτου xal τῆς 
ἐμήτρας, ἐπὶ τῶν ἡμερωτέρων ἔσται δῆλον" (2) ἔστι 
γὰρ xai τῶν ἡμέρων σφηχῶν δύο γένη, οἱ μὲν ἡγεμό- 
vc, οὖς χαλοῦσι μήτρας, οἱ δ᾽ ἐργάται. Εἰσὶ δὲ μεί- 
ζους οἱ ἡγεμόνες πολὺ xal πραότεροι, xal οἵ μὲν 
ἐργάται οὐ διετίζουσιν, ἀλλὰ πάντες ἀποθνήσχουσιν, 
1o ὅταν χειμὼν ἐπιπέσῃ ( φανερὸν δ᾽ ἐστὶ τοῦτο" τοῦ γὰρ 
χειμῶνος ἀρχομένου μὲν μωροὶ γίνονται οἱ ἐργάται 
αὐτῶν, περὶ τροπὰς δ᾽ οὐ φαίνονται ὅλως). οἵ δ᾽ ἦγε- 
uvis οἱ χαλούμενοι μῆτραι δρῶνται δι᾿ ὅλου τοῦ χει- 
μῶνος καὶ χατὰ γῆς φωλεύουσιν" ἀροῦντες γὰρ xal 
1s σχάπτοντες ἐν τῷ χειμῶνι μήτρας μὲν πολλοὶ ἑωράχα- 
cw, ἐργάτας δ᾽ οὐθείς, (s) Ἢ δὲ γένεσις τῶν σφηκῶν 
ἔστι τοιάδε" ol ἡγεμόνες ὅταν λάθωσι τόπον εὔσχο- 
πὸν ἐπιόντος τοῦ θέρους, πλάττονται τὰ χηρία χαὶ συν- 
ἰστανται οὗς χαλοῦσι σφηκῶνας τοὺς μιχροὺς, οἷον 
3ὴ τετραϑύρους, ἢ ἐγγὺς τούτων, ἐν οἷς σφῆκες γίνονται, 
xxt οὐ μῆτραι" τούτων δ᾽ αὐξηθέντων, πάλιν μετὰ 
τούτους ἄλλους μείζους συνίστανται, χαὶ πάλιν τούτων 
αὐξηθέντων ἑτέρους, ὥστε τοῦ μετοπώρου τελευτῶντος 
πλεῖστα xai μέγιστα γίνεσθαι σφηχίχ, ἐν οἷς 6 ἦγε - 
5 μὼν, ἡ χαλουμένν μήτρα, οὐχέτι σφῆκας γεννᾷ, ἀλλὰ 
μήτρας" γίνονται δ᾽ οὗτοι ἄνω ἐπὶ τοῦ σφηχίου ἐπι- 
πολῆς, μείζους σχώληχες ἐν θυρίσι συνεχέσι τέτταρσιν, 

5 μιαρῷ πλείοσι, παραπλησίως δ᾽ ὥσπερ ἐν τοῖς χη- 
ρίοις τὰ τῶν ἡγεμόνων. ᾿Επειδὰν δὲ γένωνται οἱ 
ὃν ἐργάται σφῆχες ἐν τοῖς χηρίοις, οὐχέτι οἱ ἡγεμόνες 
ἐργάζονται, ἀλλ᾽ οἱ ἐργάται αὐτοῖς τὴν τροφὴν εἰσφέ- 
ϑῆνσιν" φανερὸν δ᾽ ἐστὶ τοῦτο τῷ μηχέτι τοὺς ἡγεμό- 
γὰς ἐχπέτασθαι τῶν ἐργατῶν, ἀλλ᾽ ἔνδον μένοντας 
ἡσυχάζειν, (4) Πότερον δ᾽ οὗ περυσινοὶ ἡγεμόνες, ὅταν 
5» νέους ποιήσωσιν ἡγεμόνας, ἀποθνήσχουσιν ὑπὸ τῶν 
νέων σφηχῶν, xal τοῦθ᾽ ὁμοίως συμθαίνει, ἢ καὶ πλείω 
Ἰρύνον δύνανται ζῆν, οὐδὲν ὦπταί πω, οὐδὲ Toc 
οὗτε μήτρας, οὔτε τῶν ἀγρίων σφηκῶν οὐδείς πω ὦπται 
ἑωραχὼς, οὐδ᾽ ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν πάθος. Ἔστι δ᾽ ἡ 
9 μήτρα πλατὺ καὶ βαρὺ xal παχύτερον xat μεῖζον τοῦ 
σφηχὸς xai πρὸς τὴν πτῆσιν διὰ τὸ βάρος οὐκ ἄγαν 
ἰσχυρὸν, οὐδὲ δύνανται ἐπὶ πολὺ πέτεσθαι" διὸ xal 
κάθηνται ἐν τοῖς σφηκίοις ἀεὶ, συμπλάττουσαι xal 
διοικοῦσαι τὰ ἔνδον. Ev δὲ τοῖς πλείστοις σφηχίοις 
8 ἔνεισιν αἵ μῆτραι χαλούμεναι' (5) ἀμφισδητεῖται δὲ, 
πότερον ἔγκεντροί εἰσιν, ἢ ἄκεντροι ἐοίκασι δ᾽, ὥσπερ 
οἱ τῶν μελιττῶν ἡγεμόνες, ἔχειν μὲν, οὐχ ἐξιέναι δὲ, 
οὐδὲ βάλλειν. Τῶν δὲ σφηχῶν οἱ μὲν ἄχεντροί εἶσιν, 
ὥσπερ χηφῆνες, οἱ δ᾽ ἔχουσι κέντρον" εἰσὶ δ᾽ οἱ ἄχεν- 
τὸ tow ἐλάττους xal ἀμενηνότεροι xal οὐχ ἀμύνονται" 
οἱ δ᾽ ἔροντες τὰ κέντρα μείζους xal ἄλχιμοι, καὶ xa- 
δῶσι τούτους ἔνιοι μὲν ἄρρενας, τοὺς δ᾽ ἀχέντρους θη- 
λείας, Πρὸς δὲ τὸν χειμῶνα ἀποβάλλειν δοχοῦσι 
πολλοὶ τῶν ἐχόντων τὰ χέντρα * αὐτόπτη δ᾽ οὕπω ἐντε- 
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e quercubus czesis evolantes; vivunt autem hieme in lati- 
bulis consopitze, deguntque in truncis. Earum alice sunt 
matrices, alize operarize, quemadmodum etiam in mitioribus, 
verum tam matricis quam operari quz sit natura, in 
genere mitiorum constabit ; (2) sunt enim mitiorum quoque 
duo genera, principes, quos matrices vocant, et operari. 
Majores sunt principes multo et placidiores, et operarizme 
per totum annum non durant, sed moriuntur omnes hieme 
ingruente; id adeo ex his constat quod appetente hieme 
obstupescunt operarie, circa brumam autem omnino non 
comparent, at principes, qui matrices nominantur per to- 
tam liiemem conspiciuntur, et sub terra conditi latent : ab 
aratoribus enim et fossoribus multis principes per hiemem 
(3) Vesparum 
generatio talis est : duces ubi cepere locum conspicuum 
( bene protectam vers. ant.), ineunte xstate fingunt favos 
et constituunt qute vespeta vocantur pusilla , puta quaternis 
ostiolis, aut propemodum, in quibus vespa oriuntur, non 
autem matrices: quibus adullis, de integro post haec alia 
majora construunt, atque his iterum adullis, alia, adeo 
ut ad finem automni plurima et maxima vespeta fiant, in 
quibus dux, qui matrix nominatur, non amplius gignit 
vespas, sed matrices; oriuntur aulem hze grandiorum ver- 
mium specie in quatuor, aut non multo pluribus, inter se 


sunt conspecti; operaria autem a nemine. 


continuatis cellis superne in superficie vespeti, similisque 
ratio his el ducibus, qui in favis ( apum ) generantur. Ortis 
vespis operariis in favis, nihil amplius operis faciunt prin- 
cipes, sed operari: intro important eis cibum; constat id ex 
eo, quod non amplius evolant duces operariarum, sed intus 
quiele degunt. (4) Utrum vero superioris anni duces , crea- 
tis novis ducibus occidantur a ( unus cod. moriantur cum ) 
junioribus vespis, idque eodem modo ( quo apud apes ) 
fiat ( vers. ant. semper fiat), an diutius queant. vivere, 
nondum perspectum est; neque vero senectam aut ducis, 
aut ferarum vesparum, aliosve fales in eis affectus nemo 
adhuc vidisse visus esL. — Est matrix lata et gravis et 
crassior alque grandior quam vespa et ad volandum in- 
validior ob gravitatem, neque volare longius quit, ideo- 
que in vespariis sedet, semper confingens atque ordinans 
domestica. Plerisque in vespariis insunt matrices quae 
vocantur, (5) verum dubitatur, utrum aculeatze sint, necne ; 
videntur tamen ut reges apum aculeum habere, verum 
neque exserere, neque ferire. 'Vesparum alize carent acu- 
leo, ut fuci; alie non carent; qui autem carent minores 
sunt et imbelliores, neque pugnant ; aculeatze vero majores 
et valentes, atque has quidam vocant mares, aculeo vero 
carentes feminas. Inter eos quee aculgos habent multze sub 
hiemem amittere ipsos videntur, verum nondum invenimus 
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τυμήχαμεν. — (e) Γίνονται δ᾽ οἱ σφῆκες μᾶλλον ἐν τοῖς ' ηὐυί ἴρδδ vidisse testaretur. 


αὐχμοῖς καὶ ἐν ταῖς χώραις ταῖς τραχείαις γίνονται i 


δ' ὑπὸ γῆν, xal τὰ χηρία πλάττουσιν ἐχ φορυτοῦ xal 
γῆς, ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς ἕκαστον, ὥσπερ ἀπὸ ῥίζης, Τροφῇ 
δὲ χρῶνται μὲν καὶ ἀπ᾽ ἀνθῶν τινων xxi καρπῶν, τὴν 
δὲ πλείστην ἀπὸ ζῳοφαγίας. ᾿Ωμμένοι δ᾽ εἰσὶν ὀχευό- 
μενοι ἤδη xal τῶν ἄλλων τινές εἰ δ᾽ ἄχεντροι ἄμφω, 
3| χέντρα ἔχοντες, ἢ 6 μὲν, ὃ 8 ob, οὕπω ὦπται. Καὶ 
τῶν ἀγρίων ὀχευόμενοι ὠμμένοι, xal 6 ἕτερος ἔχων 
χέντρον' περὶ θατέρου δ᾽ οὐχ ὥφθη. Ὃ δὲ γόνος οὐ δο- 
κεῖ £x τοῦ τόχου γίνεσθαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς μείζων εἶναι ἢ ὡς 
σφηχὸς τόχος, (7) ᾿Εὰν δὲ λάβῃ τις τῶν ποδῶν σφῆχα 
καὶ τοῖς πτεροῖς ἐᾷ Bou tiv, προσπέτονται οἱ ἄχεντροι, 
οἱ δὲ τὰ χέντρα ἔχοντες οὐ προσπέτονται" ᾧ τινες τε- 
χμηρίῳ χρῶνται, ὡς τῶν μὲν ἀρρένων ὄντων, τῶν δὲ θη- 
λειῶν. ᾿Δλίσχονται δ᾽ ἐν τοῖς σπηλαίοις τοῦ χειμῶνος 
xai ἔχοντες ἔνιοι χέντρα xal οὐχ ἔχοντες. Ἐργάζον- 
ται δ᾽ οἱ μὲν μιχρὰ καὶ ὀλίγα σφηχία, οἵ δὲ πολλὰ 
xal μεγάλα. Αἱ δὲ μῆτραι καλούμεναι ἁλίσκονται 
eo τραπείσης τῆς ὥρας, al πολλαὶ περὶ τὰς πτελέας - 
συλλέγουσι γὰρ τὰ γλίσχρα χαὶ χομμιώδη. Γεγένη- 
ται δέ που μητρῶν πλῆθος, γενομένων τῷ ἔμπροσθεν 
ἔτει πολλῶν σφηχῶν xal ἐπομθρίας. Θηρεύονται δὲ 
περὶ τοὺς χρημνοὺς καὶ τὰ ῥήγματα τῆς γῆς τὰ εἰς 
25 ὀρθὸν, xai πάντες φαίνονται ἔχοντες κέντρα. Τὰ μὲν 
h^ περὶ τοὺς σφῆκας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


m 


15 


CAP. 
[XXIX] At 2' ἀνθρῆναι ζῶσι μὲν οὐχ ἀνθολογούμεναι, 


ὥσπερ al μέλιτται, ἀλλὰ τὰ πολλὰ σαρχοφαγοῦσαι 
(διὸ καὶ περὶ τὴν xóngov διατρίδουσιν" θηρεύουσι γὰρ 
30 τὰς μεγάλας μυίας, xal ὅταν χαταλάδωσιν, ἀφελοῦσαι 
τὴν χεφαλὴν ἀποπέτονται, φέρουσαι τὸ σῶμα τὸ λοι- 
πόν ): ἅπτονται δὲ xal τῆς γλυχείας ὀπώρας, Τροφῇ 
μὲν οὖν χρῶνται τῇ εἰρημένη" ἔχουσι δ᾽ ἡγεμόνας 
ὥσπερ αἵ μέλιτται xal οἱ σφῆκες, καὶ οἵ ἡγεμόνες 
35 οὗτοι μείζονές εἶσι τῷ μεγέθει χατὰ λόγον πρὸς τὰς 
ἀνθρήνας ἢ ὁ τῶν σφηχῶν πρὸς τοὺς σφῆκας καὶ ὃ τῶν 
μελιττῶν πρὸς τὰς μελίττας - (2) διατρίθει δ᾽ ἔσω xal 
οὗτος, ὥσπερ Ó τῶν σφηχῶν ἡγεμών. Ποιοῖσι δὲ τὸ 
σμῆνος ὑπὸ γῆν αἱ ἀνθρῆναι, ἐκχφέρουσαι τὴν γῆν 
10 ὥσπερ οἱ μύρμηχες" ἀφεσμὸς γὰρ, ὥσπερ τῶν μελιτ- 
τῶν, οὐ γίνεται, οὔτε τούτων, οὔτε τῶν σφηχῶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ἐπιγινόμεναι νεώτεραι αὐτοῦ μένουσι χαὶ τὸ σμῆνος 
μεῖζον ποιοῦσιν, ἐχφέρουσαι τὸν χοῦν. [νεται δὲ με- 
γάλα τὰ σμήνη: ἤδη γὰρ εὐθηνοῦντος σμήνους κόφινοι 
45 τρεῖς καὶ τέτταρες ἐξήρηνται χηρίων. Οὐδὲ τροψὴν 
δ᾽, ὥσπερ αἱ μέλιτται, ἀποτίθενται, ἀλλὰ φωλεύουσι 
τὸν χειμῶνα, αἱ δὲ πλεῖσται ἀποθνήσχουσιν" εἶ δὲ καὶ 
πᾶσαι, οὕπω δῆλον. ΟἹ δ' ἡγεμόνες πλείους ἑνὸς οὐ 
γίνονται ἐν τοῖς σμήνεσιν, ὥσπερ ἐν τοῖς τῶν μελιττῶν, 
δ0 ot διασπῶσι τὰ σμήνη τῶν μελιττῶν. — (3) Ὅταν δὲ 
πλανηθῶσί τινες τῶχ, ἀνθρηνῶν ἀπὸ τοῦ σμήνους, συ- 
στραφεῖσαι πρός τινὰ ὕλην ποιοῦσι χηρία, οἷά περ καὶ 


(2s, 62») 
(6) Oriuntur annis squalentibus 
et locis asperis potius vespx; oriuntur vero contra terram 
atque favos conficiunt ex congerie et terra, ab uno exordio 
singulos, tanquam ab radice, Cibum sumunt et a floribus 
et fructibus quihusdam , plurimum tamen ex animalibus 
Visie sunt aliqua ex ceteris ( mitioribus ) etiam coeuntes; 
ceterum aculeatz»ne essent ambe, an non, earumve allera 
aculeum haberet, altera eo careret, nondum perspectum 
est. Fero quoque ín genere coeuntes animadverse sunt , 
quarum allera aculeo armata esset; de altera vero noo 
constabat. Feetus tamen non videlur ex partu procreari, 
se statim major esse, quam ut vespa sit partus. (7) Cor- 
repfam pedibus vespam si quis permittat , ut strepat alis, 
qua aculeo carent advolant ; aculeatze vero non advolant : 
qua utuntur quidam conjectura, quasi illae mares essent, 
hae vero femine. In antris hieme capiuntur cum quadam 
aculeat», tum quadam carentes aculeo. Alix vesparia 
parva et pauca condunt; 8185 vero multa et ampliora. Ma- 
trices quae vocantur capiuntur vergente anno, maximam 
partem circa ulmos : legunt enim viscida et gurnmosa. Ma- 
tricum proventus alicubi fuit uberior, quum anno superiore 
vesparum frequentia fuisset et imbrium. — Capiuntur circa 
loca praerupta et rimas terrae rectas, atque omnes deprehen- 
duntur ésse aculeatze, Hzc itaque vesparum ralio est. 


XLII. 


[XXIX] Crabrones autem vivunt non legentes flores, et 
apes , sed plerumque carnem vorantes : idcirco et circa fi- 
mela versantur : venantur enim grandes muscas , quas ubi 
ceperint , amputato capite, avolant auferuntque reliquum 
corpus; appetunt famen eam fructus dulces. taque 
cibo quidem utuntur, quem diximus; habent autem prin 
cipes apum more atque vesparum, qui pro portione crabro- 
num majores sunt quam vesparii vespis οἱ apiarii apibas 
comparati. (2) Intus manent hi quoque, sicut duces vesp»- 
rum. Contra terram examen constituunt crabrones , egesta 
humo, formicarum more : neque enim emittunt examina, 
ut apes, vel hi, vel vespse, sed accessione numquam inler- 
missa sobolis, manent eodem loco, augentque alveum, 
egesta scobe. Fiunt sane examina magna : jam enim quod- 
dam quum commode valuisset, quali tres atque quatuor 
favorum exiracti sunt. Neque apum more cibum repo 
nunt, sed latent hieme; maxima tamen pars interit; an 
vero omnes quoque moriantur, nondum constat. Plures 
uno duces non nascuntur in examinibus, sicut in alveis 
apum, qui carum examina distrabunt. (3) Crabrones vero 
si qui ab examin» aberrarint , conglomerati ad aliquam ma- 
teriam favos aedificant , cujusmodi el sepe videntur. passim 
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ὁρᾷται ἐπιπολάσαντα πολλάχις, xal ἐν τούτῳ ἐργάζον- 
ται ἡγεμόνα ἕνα " οὗτος δ᾽ ἐπὰν ἐξέλθη καὶ αὐξήσῃ, 
ἀπάγει λαθὼν xal χατοιχίζει μεθ᾿ αὑτοῦ εἰς σμῆνος. 
Περὶ δ' ὀχείας τῶν ἀνθρηνῶν οὐδὲν ὦπταί πω, οὐδὲ πό- 
s θεν γίνεται ὁ γόνος. Ἔν μὲν οὖν ταῖς μελίτταις ἄχεν- 
τροί εἰσι xal οἵ κηφῆνες xal ol βασιλεῖς, καὶ τῶν σφηχῶν 
ἔνιοι ἄχεντροί εἶσι, χαθάπερ εἴρηται πρότερον" αἱ δ᾽ ἀν- 
θρῆναι πᾶσαι φαίνονται χέντρον ἔχουσαι" ἐπισχεπτέον 


δὲ μᾶλλον καὶ περὶ τοῦ ἡγεμόνος, εἰ χέντρον ἔχει, 3) μή. 
CAP. 


i. (XXX] Ot 31 βομδύλιοι τίχτουσιν ὑπὸ πέτρας ἐπ᾿ 
αὐτῆς τῆς γῆς, θυρίσι δυσὶν, 7) μιχρῷ πλείοσιν" εὑρίσχε- 
ται δὲ χαὶ μέλιτος ἀρχὴ φαύλου τινὸς ἐν τούτοις, Ἡ 
δὲ τενθρηδὼν προσεμφερὴς μέν ἐστι τῇ ἀνθρήνη, ποι- 
xov δὲ, xoi τὸ πλάτος ὅμοιον τῇ μελέττη" λέχνον δ᾽ ὃν 

ty xal πρὸς τὰ μαγειρεῖα καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ τὴν τοιαύτην 
ἀπόλαυσιν xav μόνας προσπέταται' ἐχτίχτει δὲ κατὰ 
γἧς ὥσπερ οἵ σφῆχες, πολύχουν δ᾽ ἐστὶ, xal τὸ τενθρή- 
viov αὐτῶν πολὺ μεῖζον ἣ τῶν σφηχῶν xal προμηχέστε- 
ρῶν. Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν τῶν μελιττῶν καὶ τῶν σφη- 

30 xiv xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων ἐργασίαν xal τὸν βίον 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


CAP. 


[XXXI] Περὶ δὲ τὰ ἤθη τῶν ζῴων, ὥσπερ εἴρηται 
χαὶ πρότερον, ἔστι θεωρῆσαι διαφορὰς πρὸς ἀνδρίαν μὲν 
μάλιστα xal δειλίαν, ἔπειτα xai πρὸς πρχότητα xal 

5 ἀγριότητα xal αὐτῶν τῶν ἀγρίων" xal γὰρ 6 λέων ἐν τῇ 
βρώσει μὲν χαλεπώτατός ἐστι, μὴ πεινῶν δὲ xal βε- 
δρωχὼς πραότατος. Εστι δὲ τὸ 79ης οὖχ ὑπόπτης 
οὐδενὸς, οὐδ᾽ ὑφορώμενος οὐδὲν, πρός τε τὰ σύντροφα 
xai συνήθη σφόδρα φιλοπαίγμων καὶ στερχτιχός. "Ev 

3 δὲ ταῖς θήραις δρώμενος μὲν οὐδέποτε φεύγει, οὐδὲ 
πτήσσει, ἀλλ᾽ ἐὰν xal διὰ πλῆθος ἀναγκασθῇ τῶν θη- 
ρευόντων ὑπαγαγεῖν, βάδην ὑποχωρεῖ καὶ χατὰ σχέλος, 
χατὰ βραχὺ ἐπιστρεφόμενος" ἐὰν μέντοι ἐπιλάθδηται 
δασέος, φεύγει ταχέως, ἕως ἂν χαταστῇ εἰς φανερόν " 

ὃν τότε δὲ πάλιν ὑπάγει βάδην" ἐν δὲ τοῖς ψιλοῖς ἐάν ποτ᾽ 
ἀναγχασθῇ εἷς φανερὸν διὰ τὸ πλῆθος φεύγειν, τρέχει 
χατατείνας xal οὐ πηδᾷ, Τὸ δὲ δρόμημα συνεχῶς 
ὥσπερ χυνός ἐστι κατατεταμένον’ διώχων μέντοι ἐπιρ- 
ρίπτει ἑαυτὸν, ὅταν ἦ πλησίον, — (2) ᾿Αληθῆ δὲ xal τὰ 

v) λεγόμενα, τό τε φοβεῖσθαι μάλιστα τὸ πῦρ, ὥσπερ καὶ 

Ὅμηρος ἐποίησεν" (11. 3, 554 et p, 663): 


καιόμεναί τε δεταὶ, τάς τε τρεῖ ἐσσύμενός περ, 


xal τὸ τὸν βαλόντα τηρήσαντα ἴεσθαι ἐπὶ τοῦτον * ἐὰν 
δέ τις βάλλῃ μὲν μὴ, ἐνοχλῇ δ᾽ αὐτὸν, ἐὰν ἐπαΐξας 
4$ συλλάβῃ, ἀδιχεῖ μὲν οὐδὲν, οὐδὲ βλάπτει τοῖς ὄνυξι, 
σείσας δὲ xal φοδήσας ἀφίησι πάλιν, Πρὸς δὲ τὰς 
πόλεις ἔρχονται μάλιστα χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀδιχοῦ- 
avi, ὅταν γένωνται πρεσδῦται, διά τε τὸ γῆρας ἀδύνα- 
τοι θηρεύειν ὄντες xal διὰ τὸ πεπονηκέναι τοὺς ὀδόντας. 


frequentes , atque in iis regem unum constituunt; is quum 
foras prodierit atque adoleverit, sobolem sibi adsumptam 
abducit secum atque in alveum ad habitandum collocat. De 
coitu crabronum nihil adhuc exploratum habemus , neque 
unde foetus oriatur, Igitur inter apes aculeo carent tum 
fuci, tum reges; ilem vesparum quadam non habent, 
quemadmodum supra dictum est, at crabrones omnes 
habere compertum est ; de principe tamen potius, habeatne 
necne is, accuratius adhuc inquirendum est. 


XLIII. 


[XXX] Bombylii ad saxa pariunt super ipsa terra, cellulis 
binis, aut paulo pluribus; invenitur autem in his eliam mel 
quoddam improbum inchoatum.  Tenthredo quidem cra- 
broni similis, sed varia et latitudine api par.  Liguritrix 
hec, et culinas piscesque ac ejusmodi delicias singularis 
advolat. Parit super terra, ut vespo; foecunda autem est, 
et nidus ejus multo major quam vesparum etlongior. Talia 
suot quze de apum et vesparum ef celerorum ejusmodi 
opere ac vita dicenda erant. 


XLIV. 


[XXXI] Morum autem differentias spectare licet inter 
animalia, ut supra quoque dictum est, presertim ratione 
habita fortitudinis et formidinis; secundo loco etiam man- 
suetudinis et ferocic, vel in genere ipsarum ferarum : nam 
leo in pastu acerbissimus est; non esuriens etsatur vero 
mitissimus. Est animo minime suspicaci atque nihil suspi- 
catur, et cum sociis educationis aut consuetudinis mirum ad- 
modum colludendi ac diligendi studiosus, n venationibus 
nunquam, dum in conspectu est, fugit, aut pavescit; quin 
etiam si prae venatorum multitudine subducere se cogatur, 
gradatim pedalimque cedit, et paulatim sese convertens ; 
quodsi tamen quid silvze densioris nactus sit, fugit celeriter, 
donec ad locum apertum perveniat; tum vero de integro 
pedetentim subducit sese; in locis autem patentibus palam 
propter multitudinem si quando fugere cogalur, currit 
demísse, nec salit. Ejus sane cursus semper demissus est, 
sicut canum; at quum sectatur ipse, injicit sese, quum 
prope przedam est. (2) Vera etiam sunt, qua narrantur 
cum de igni, quem inprimis metuif, quemadmodum ceci- 
nit etiam Homerus : 


Ardentesque faces, quas metuit, tametsi festinans ; 


tum hoc, ab eo observari atque impeti illum, a quo ictus 
sit; quodsi quis eum non percusserit, sed solummodo 
lacessiverit, impetu in illum facto si comprehenderit, nulla 
injuria afficit, neque nocet unguibus, sed excussum atque 
perterrefactum ab se demittit rursus. Potissimum quum 
vetuli sunt, accedunt ad urbes, atque homines afficiunt 
injuria, quia nimirum propter senium el dentes male affectos 
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"Exn δὲ ζῶσι πολλὰ, καὶ ὃ ληφθεὶς λέων χωλὸς πολλοὺς 
τῶν ὀδόντων εἶχε κατεαγότας, ᾧ τεχμηρίῳ ἐχρῶντό 
τινες ὅτι πόλλ᾽ ἔτη ζῶσιν" τοῦτο γὰρ οὐκ ἂν συμπεσεῖν 
μὴ πολυχρονίῳ ὄντι. (a) Γένη δ' ἐστὶ λεόντων δύο' 
b τούτων δ᾽ ἐστὶ τὸ μὲν στρογγυλώτερον xal οὐλοτριχώ-- 
τερον δειλότερον, τὸ δὲ μαχρότερον xal εὐθύτριχον ἀν- 
δρειότερον. Φεύγουσι δ᾽ ἐνίοτε χατατείναντες τὴν 
χέρχον ὥσπερ κύνες. Ἤδη δ᾽ ὦπται λέων xal ot ἐπιτί- 
θεσθαι μέλλων, καὶ ὡς εἶδεν ἀντιφρίξαντα, φεύγων. 
"Ἔστι δὲ πρὸς τὰς πληγὰς εἰς μὲν τὰ χοῖλα ἀσθενὴς, 
κατὰ δὲ τὸ ἄλλο σῶμα δέχεται πολλὰς, xal χεφαλὴν ἔχει 
ἰσχυράν. "Oca δ᾽ ἂν δάχν,, ἢ τοῖς ὄνυξιν ἑλχώση, ix 
τῶν ἑλχῶν ἰχῶρες ῥέουσιν ὠχροὶ σφόδρα xal ix τῶν ἐπι- 
δέσμων χαὶ σπόγγων ὑπ᾽ οὐδενὸς δυνάμενοι ἐχχλύζε- 
σθαι" ἡ δὲ θεραπεία 4 αὐτὴ xal τῶν χυνοδήχτων ἑλχῶν. 
(4) Φιλάνθρωποι δ᾽ εἰσὶ xal οἵ θῶες, καὶ οὔτ᾽ ἀδιχοῦσι 
τοὺς ἀνθρώπους, οὔτε φοβοῦνται σφόδρα " πολεμοῦσι δὲ 
τοῖς χυσὶ χαὶ τοῖς λέουσιν" διὸ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ οὐ γί- 
νονται. ὌἌλριστοι δ᾽ οἵ μιχροὶ τῶν θώων. Γένη δ᾽ αὖ- 
20 τῶν ol μέν φασιν εἶναι δύο, of δὲ τρία' οὐ δοκεῖ δὲ πλείω 
εἶναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ τῶν ἰχθύων χαὶ τῶν ὀρνέων xat τῶν 
τετραπόδων ἔνια, xal οἱ θῶες μεταδάλλουσι κατὰ τὰς 
ὥρας, xal τό τε χρῶμα ἕτερον τοῦ χειμῶνος καὶ τοῦ 
θέρους ἴσχουσι, καὶ τοῦ μὲν θέρους λεῖοι γίνονται, τοῦ 

25 δὲ χειμῶνος δασεῖς, 


e 


CAP. 


[XXXII | Ὁ δὲ βόνασος γίνεται μὲν ἐν τῇ Παιονία dv 
τῷ ὄρει τῷ Μεσσαπίῳ, ὃ δρίζει τὴν Παιονικὴν xai τὴν 
Μαιδικὴν χώραν, καλοῦσι δ᾽ αὐτὸν οἱ Παίονες μόναπον. 
Τὸ δὲ μέγεθός ἐστιν ἡλίχον ταῦρος, xal ἔστιν ὀγχωδέστε- 

3o pov ἣ βοῦς᾽ οὐ γὰρ πρόμηκχές ἐστιν, — Tà δὲ δέρμα αὐὖ- 
τοῦ κατέχει εἷς ἐπτάχλινον ἀποταθέν, Καὶ τὸ ἄλλο δ᾽ 
εἶδος ὅμοιον Bot, πλὴν χαίτην ἔχει μέχρι τῆς ἀχρω- 
μίας ὥσπερ ἵππος" μαλαχωτέρα δ᾽ ἡ θρὶξ τῆς τοῦ 
ἵππου, καὶ προσεσταλμένη μᾶλλον. Χρῶμα δ᾽ ἔχει 

35 τοῦ τριχώματος ξανθόν’ βαθεῖα δὲ xai μέχρι τῶν ὀφθαλ.- 
μῶν καθήχουσα ἥ χαίτη ἐστὶ xai πυχνή. Τὸ δὲ 
χρῶμα ἔμει τι μέσον τεφροῦ xal πυρροῦ, οὐχ οἷον αἵ 
παρῶαι ἵπποι χαλούμεναι, ἀλλ᾽ αὐχμηροτέραν τὴν 
τρίχα, κάτωθεν ἐριώδη μέλανες δ᾽ ἢ πυρροὶ σφόδρα οὐ 

40 γίνονται. (2) Φωνὴν δ᾽ ὁμοίαν ἔχουσι Bot, κέρατα δὲ 
γαμψὰ, χεχαμμένα πρὸς ἄλληλα xal ἄχρηστα πρὸς τὸ 
ἀμύνεσθαι, τῷ μεγέθει σπιθαμιαῖα, ἢ μιχρῷ μείζω, 
πάχος δ᾽ ὥστε χωρῆσαι μὴ πολλῷ ἔλαττον ἡμίχου 
ἑκάτερον" f δὲ μελανία χαλὴ xai λιπαρὰ τοῦ χέρατος. 

45 Τὸ δὲ προχόμιον χαθήχει ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὥστ᾽ tl 
τὸ πλάγιον παρορᾶν μᾶλλον ἢ εἰς τὸ πρόσθεν. Ὀδόν- 
τας δὲ τοὺς ἄνωθεν οὐχ ἔχει, ὥσπερ οὐδὲ βοῦς, οὐδ᾽ 
ἄλλο τῶν χερατοφόρων οὐδὲν, σχέλη δὲ δασέα, καὶ 
ἔστι διχαλόν κέρχον δ᾽ ἐλάττω 3) χατὰ τὸ μέγεθος, 

80 ὁμοίαν τῇ τοῦ βοός. Καὶ ἀναρρίπτει τὴν χόνιν καὶ 
ὀρύττει ὥσπερ ταῦρος. Δέρμα δ᾽ ἔχει πρὸς τὰς πλη- 
γὰς ἰσχυρόν. "Eat δ᾽ ἠδύχρεων᾽ διὸ xal θηρεύουσιν 


ΠΕΡῚ ΤᾺ Z94 ΙΣΤΌΡΙΩΝ Θ, με. 


(5:0, &0.) 
venari nequeunt. Vivunt annos multos, atque captus leo 
claudus multos habebat dentes fractos, quo argumento eos 
diu vivere conjectabant quidam : neque enim nisi longsevo id 
evenire poluisse. (3) Leonum genera duo : alterum rotundius 
et juba crispiore, idque timidius; alterum longius, juba por- 
recta, fortius.  Fugiunt interdum leones demissa cauda, ut 
canes, Visus est leo, qui suem aggressurus, ubi animad. 
verlit setis contra horrentem, fugerit. Cetero corpore ictus 
excipere potest mullos, ilium vero parte sustinere non 
potest; capite etiam firmo est. Quaecumque momorderit, 
aut unguibus vulneraverit, ex iis vulneribus sanies fluit 
pallida valde, quamque de fasciis atque spongiis nihil] va- 
leat eluere; eorum cura eadem quie vulnerum canis morsu 
inflictorum. 

(4) Thoes quoque homines diligunt, neqne eis afferunt 
injwriam, neque eos valde metuunt, at cum canibus el 
leonibus bellum gerunt, quo fit ut in iisdem locis noa 
degant. Prostantissimi parvi sunt, Eorum genera duo 
tradunt quidam ; alii tria; non videntur tamen multiplicia 
esse, verum, quemadmodum piscium aviumque atque 
etiani quadrupedum quaedam , sic certis temporibus tloes 
quoque mutantur, atque alinm colorem habent hieme, 
alium estate atque estate quidem glabrescunt, hieme vero 
pilosi sunt. 


XLV. 


[XXXII] Bonasus nascitur in P:xonize monte Mesaapio, 
qui separat Pzeoniam a Medica regione; vocant eum Parones 
monapum. Tauri est magnitudine, sed est bove corpulen- 
tior: nequeenim longus est. Ejus corium extensum occu- 


"pat spatium quantum satis est septem lectis convivarum. 


Cetera quoque species bovis est, nisi quod habet jubam 
ad summos usque armos, sicut equus, villo tamen molliore 
et magis adstricto, quam est equi ; colore fulvo ; juba autem 
prolixa et densa usque ad oculos pertingit. Color pilo- 
rum quodammodo inter cinereum et rufum medium tenet, 
non qualis equarum, quas paroas vocant , sed squalidiorem 
habet pilum, subtus lanaceum. — Atri aut fulvi vehementer 
non fiunt. (2) Vocem similem bovi habet; cornua autem 
adunca, el adverso inter se flexu curva, atque inutilia ad 
pugnam, magnitudine dodrantalia, aut non multo longiora, 
crassitudine singulis quanta capere possit non multo minus 
semicongio; nigredo autem pulchra et nitida cornuum est. 
Antio (capronc) vero ad oculos usque pertinent, ita ut 
in latus potius quam antrorsum prospiciant. Superioribus 
caret dentibus, sicut et bos et reliqua cornigera omnia; 
crura autem habet hirta, et est bisulens; caudam vero 
babet minorem quam pro sua magnitudine, similem bu- 
bul.  Excitat pulverem et terram fodit, tauri more. Co- 
rium est adversus ictus validum. — Carne est suavi : idcirco 


(s20, eat.) 
αὐτό, (3! Ὅταν δὲ πληγῇ, φεύγει, xal ὑπομένει ὅταν 
ἔξατονῇ. Ἀμύνεται δὲ λαχτίζων xal προσαφοδεύων 
χαὶ εἰς τέτταρας ὀργυιὰς ἀφ' ἑαυτοῦ ῥίπτων " ῥαδίως 
δὲ χρῆται τούτῳ xal πολλάχις, xal ἐπιχαίει ὥστε 
s ἀποψήχεσθαι τὰς τρίχας τῶν κυνῶν. ἹΓεταραγμένου 
μὲν οὖν xai φοδουμένου τοῦτο ποιεῖ ἣ χόπρος, ἀταρά- 
χτοῦυ 8' ὄντος οὐχ ἐπιχαίει, Ἡ μὲν οὖν ἰδέα τοῦ θη- 
ρίου xal ἡ φύσις τοιαύτη τίς ἐστιν" ὅταν δ᾽ ὥρα 7, τοῦ 
τίχτειν, ἀθρόοι τίχτουσιν ἐν τοῖς ὄρεσιν. Περὶ δὲ τὸν 
I τόπον ἀφοδεύουσι πρότερον πρὶν τεχεῖν, xal ποιοῦσιν 
ον περίδολον " προΐεται γὰρ τὸ θηρίον πολύ τι πλῆθος 


τούτου τοῦ περιττώματος, 
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eum venantur. (3) Percussus fugit; delassatus subsistit. 
Tuetur sese calcibus et stercore, quod ab sese quaternis 
passibus ejaculatur, cujus usum facilem et frequentem 
habet; adurit autem hoc excrementum ita ut canum pili 
deradantur. Itaque perturbati atque perterrefacti potest 
hoc eflcere stercus; pacati vero non adurit. ]taque ferze 
facies ac natura falis est; imminente autem tempore pa- 
riendi, universi in inontibus pariunt. Priusquam sobo- 
lem edant, circum locum alvum exonerant , quasi vallum 
exstruentes : emittit enim fera heec largam quandam copiam 
excrementi hujus. 


CAP. XLVI. 


[XXXIII] Πάντων δὲ τιθασσότατον xal ἡμερώτατον 
τῶν ἀγρίων ἐστὶν ὁ ἐλέφας" πολλὰ γὰρ xal παιδεύεται xal 
I» ξυνίησιν, ἐπεὶ xal προσχυνεῖν διδάσχονται τὸν βασιλέα. 
"Ἔστι δὲ καὶ εὐαίσθητον καὶ τῇ συνέσει τῇ ἄλλη ὑπερ- 
δάλλον, Ὃ δ᾽ ἂν ὀχεύση καὶ ἔγχυον ποιήση,, τούτου 
πάλιν οὖχ ἅπτεται, Ζῆν δέ φασι τὸν ἐλέφαντα ol μὲν 
ἔτη διαχόσια, οἵ δ᾽ ἑχατὸν εἴχοσι, xal τὴν θήλειαν ἴσα 
t6 σχεδὸν τῷ ἄρρενι, ἀχμάζειν δὲ περὶ ἔτη ἑξήχοντα,, πρὸς 
δὲ τοὺς χειμῶνας xal τὰ ψύχη δύσριγον εἶναι. ἴΕστι 
δὲ τὸ ζῶον παραποτάμιον, οὐ ποτάμιον. Ποιεῖται δὲ 
χαὶ διὰ τοῦ ὕδατος τὴν πορείαν, ἕως τούτου δὲ προέρχε- 
ται, ἕως ἂν 6 μυχτὴρ ὑπερέχη αὐτοῦ * ἀναφυσᾷ γὰρ διὰ 
5 τούτου xal τὴν ἀναπνοὴν ποιεῖται" νεῖν δ᾽ οὐ πάνυ δύνα- 
ται διὰ τὸ τοῦ σώματος βάρος. 


CAP. 


[XXXIV] Ot δὲ χάμηλοι οὐκ ἀναθαίνουσιν ἐπὶ τὰς 
μητέρας, ἀλλὰ x&v βιάζηταί τις, οὐ θέλουσιν " ἤδη γάρ 
ποτε ἐπειδὴ οὐχ ἦν ὀχεῖον, ὃ ἐπιμελητὴς περικαλύψας 

» τὴν μητέρα ἐφῆκε τὸν πῶλον’ ὡς δ᾽ ὀχεύσαντος ἀπέπεσε, 
τότε μὲν ἀπετέλεσε τὴν συνουσίαν, μιχρὸν δ᾽ ὕστερον 
δαχὼν τὸν χαμηλίτην ἀπέχτεινεν. Λέγεται δὲ xal τῷ 
εΣχυθῶν βασιλεῖ γενέσθαι ἵππον γενναίαν, ἐξ ἧς ἅπαν- 
τας ἀγαθοὺς γίνεσθαι τοὺς ἵππους" τούτων ix. τοῦ dol- 

9 στοῦ βουλόμενον γεννῆσαι x τῆς μητρὸς προσαγαγεῖν, 
ἵν᾽ ὀχεύση- τὸν δ᾽ οὗ θέλειν: περικαλυφθείσης δὲ λα- 
ϑόντα ἀναδῆναι- ὡς δ᾽ ὀχεύσαντος ἀπεκαλύφθη τὸ 
πρόσωπον τῆς ἵππου, ἰδόντα τὸν ἵππον φεύγειν χαὶ 
Fija ἑαυτὸν κατὰ τῶν χρημνῶν. 


[XXXIII] Ferarum omnium maxíme cicur atque mansue- 
tus elephantus est : nam et docetur, et. intelligit multa : 
docetur namque etiam regem ( Persarum ) adorare, Sen- 
suum et ceterae intellectionis vi praestat. Quaminieritatque 
implerit, non iterum attingit. Vivere aiunt elephantum 
annos alii ducentos, alii centum viginti , et feminam tot pee- 
ne quot mas; vigere circiter anno su: aetatis sexagesimo ; 
hiemis ac frigoris esse impatientem.  Fluvios animal hoc 
accolit; non tamen fluviale est. ingreditur vero et per 
aquam, eo usque procedens, dum ejus nares exstent : per 
has enim et flat et respirat; nare vero non facile quit ob 
corporis vastitatem. 


XLVII. 


[XXXIV] Cameli non ineunt matres, verum etiamsi co- 
gantur, nolunt : olim enim camelarius, quum egeret admis- 
sario, pullum admisit ad matrem, tectam operimento ; quum 
vero, coitu peracto, delapsum est (operimentum), pullus tunc 
quidem veneris munere functus est, sed paulo post morsu 
perorigam interfecit. Ferunt etiam Scytharum regi fuisse 
equam generosam, ex qua editos equos omnes fuisse bo- 
nos; horum e prastantissimo quum vellet sobolem pro- 
creare, ad matrem adductum, ut coiret, quum primum 
recusaret, operiam mox ignarum iniisse; verum peracto 
coitu , atque detracto de facie equie operimento , conspecta 
re, aufugisse equum, atque e rupibus sese praecipitem 
dedisse. 


CAP. XLVIII. 


ω [XXXV] Τῶν δὲ θαλασσίων πλεῖστα λέγεταν σημεῖα 
περὶ τοὺς δελφῖνας πραότητος χαὶ ἡμερότητος, xal δὴ 
χαὶ πρὸς παῖδας ἔρωτες xol ἐπιθυμίαι xal περὶ Τά- 
ρᾶντα xai Καρίαν xai ἄλλους τόπους" περὶ Καρίαν γὰρ 
ληφθέντος δελφῖνος xal τραύματα λαβόντος, ἀθρόον 

45 ἐλθεῖν λέγεται πλῆθος δελφίνων εἰς τὸν λιμένα, μέχρι 
περ ὃ ἁλιεὺς ἀφῆχεν " τότε δὲ πάλιν ἅμα πάντες ἀπῇλ- 
θοὸν, Καὶ τοῖς μιχροῖς δελφῖσιν ἀχολουθεῖ τις ἀεὶ τῶν 
μεγάλων φυλαχῆς χάριν. Ἤδη δ᾽ ὦπται δελφίνων 


[XXXV] In genere marino plurima feruntur exempla de 
mansuetudine et mitibus delphinorum moribus; quin etiam 
narrantur amores eorum erga pueros atque desideria, cum 
circa Tarentum , tum circa Cariam et alia loca; ad terram 
Cariam enim delphino capto atque saucio, grex dicitur 
convenisse delphinorum in portam , donec eutn piscator di- 
miseri; tunc vero retro omnes simul reversi sunt.  Delphi- 
nos quoque parvos semper quispiam e grandioribus custodiae 
gratia comitatur. Conspectus est olim delphinorum et ma- 
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μεγάλων ἀγέλη ἅμα xai μιχρῶν * τούτων δ᾽ ἀπολει- 
πόμενοί τινες δύο μετὰ οὐ πολὺ ἐφάνησαν δελφινίσχον 
μιχρὸν τεθνηχότα, ὅτ᾽ εἰς βυθὸν φέροιτο, ὑπονέοντες 
καὶ μετεωρίζοντες τῷ νώτῳ, οἷον χατελεοῦντες, ὥστε μὴ 
5 χαταὔρωθῆναι ὑπό τινος τῶν ἄλλων θηρίων. — (2) Λέ- 
γεται δὲ χαὶ περὶ ταχυτῆτος ἄπιστα τοῦ ζῴου ἅπάν- 
τῶν γὰρ δοχεῖ εἶναι ζῴων τάχιστον, χαὶ τῶν ἐνύδρων 
καὶ τῶν χερσαίων, xal ὑπεράλλονται δὲ πλοίων μεγά- 
λων ἱστούς. Μάλιστα δὲ τοῦτ᾽ αὐτοῖς συμβαίνει, ὅταν 
10 διώχωσί τινα ἰχθὺν τροφῆς χάριν " τότε γὰρ, ἐὰν ἀπο- 
φεύγῃ, συνακολουθοῦσιν εἰς βυθὸν διὰ τὸ πεινῆν" ὅταν 
δ᾽ αὐτοῖς μαχρὰ γίνηται 5$ ἀναστροφὴ, κατέχουσι τὸ 
πνεῦμα, ὥσπερ ἀναλογισάμενοι, xat συστρέψαντες ἕαυ- 
τοὺς φέρονται ὥσπερ τόξευμα, τῇ ταχυτῆτι τὸ μῆκος 
15 διελθεῖν βουλόμενοι πρὸς τὴν ἀναπνοὴν, καὶ ὑπεράλ- 
λονται τοὺς ἱστοὺς, ἐὰν παρατυγχάνη mou πλοῖον, 
αὐτὸν δὲ ποιοῦσι xal οἵ χκαταχολυμδηταὶ, ὅταν εἰς 
βυθὸν ἑαυτοὺς ἀφῶσιν " χατὰ τὴν ἑαυτῶν γὰρ δύναμιν 
xal οὗτοι ἀναφέρονται συστρέψαντες. Διατοίδουσι δὲ 
20 μετ᾽ ἀλλήλων χατὰ συζυγίας οἱ ἄρρενες ταῖς θηλείαις. 
Διαπορεῖται δὲ περὶ αὐτῶν, διὰ τί ἐξοχέλλουσιν εἰς τὴν 
γῆν" ποιεῖν γάρ φασι τοῦτ᾽ αὐτοὺς ἐνίοτε, ὅταν τύχωσι, 
&' οὐδεμίαν αἰτίαν. 


ΠΕΡῚ TA ΖΩᾺ IXTOPIQN Θ, μῦ, 
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jorum simul et minorum grex ; post hos delphini quidam duo 
non magno intervallo apparuere, delphinillu defunctum 
labentem in profundum subeuntes nando atque sublevantes 
dorso, quasi ducti misericordia , ne qua alia a bellua devo- 
raretur. (2) De eorum quoque celeritate supra fidem est 
quod narrant : omnium enim animalium, tum aquatilium, 
tum terrestrium pernicissimum esse existimatur, atque ma- 
jorum navigiorum transsiliunt malos. Id potissimum evenit 
ipsis, quum cibi gratia piscem quempiam insectantur : fu- 
gienlem ením tunc urgent in profundum usque, fame coacti, 
el si reversionis tractus magnus sit, spiritum continent , 
quasi computantes rationem spatii , et collectis viribus sa- 
gittze. celeritate feruntur, eo consilio ut celeritas qua spa- 
lirm percurrant proportione respondeat tenori respirationis, 
et superant malos, si alicubi offendant navigia. Hoc fa- 
ciunt etiam urinatores, quum sese in profundum demiserint : 
collectis enim, quantum possunt, viribus, sursum feruntur. 
Degunt inter se conjugia, mares simul et feminae.  Dubi- 
tant de ipsis, quae sit ratio, quare in terram adpellant ; 
aiunt enim interdum nullo discrimine temporum facere eos 
id nulla de causa. 


CAP. XLIX. 


[XXXVI]" ent δὲ τὰς πράξεις χατὰ τὰ πάθη συμ- 
35 βαίνει ποιεῖσθαι πᾶσι τοῖς ζῴοις, οὕτω πάλιν χαὶ τὰ ἤθη 
μεταβάλλουσι xavk τὰς πράξεις, πολλάχις δὲ xal τῶν 
μορίων ἔνια, οἷον ἐπὶ τῶν ὀρνίθων συμβαίνει" αἵ τε 
γὰρ ἀλεχτορίδες ὅταν νιχήσωσι τοὺς ἄρρενας, χοχχύ-- 
ζουσί τε μιμούμεναι τοὺς ἄρρενας xal ὀχεύειν ἐπιγει- 
30 ροῦσι, xai τό τε χάλλαιον ἐξαίρεται αὐταῖς xal τὸ obpo- 
πύγιον, ὥστε μὴ ῥαδίως ἂν ἐπιγνῶναι ὅτι θήλειαί εἶσιν" 
ἐνίαις δὲ καὶ πλῆχτρά τινα μιχρὰ ἐπανέστη. Ἤδη δὲ 
καὶ τῶν ἀρρένων τινὲς ὥφθησαν, ἀπολομένης τῆς θηλείας, 
αὐτοὶ περὶ τοὺς νεοττοὺς τὴν τῆς θηλείας ποιούμενοι 
35 σχευωρίαν, περιάγοντές τε xal ἐκτρέφοντες οὕτως ὥστε 
μήτε κοχχύζειν ἔτι, μήτ᾽ ὀχεύειν ἐπιχειρεῖν. Γίνον- 
ται δὲ καὶ θηλυδρίαι ἐκ γενετῆς τῶν ὀρνίθων τινὲς οὔ- 
τως ὥστε χαὶ ὑπομένειν τοὺς ἐπιχειροῦντας ὀχεύειν. 
(2) Τῶν δ᾽ ὀρνέων πολλὰ μεταδάλλουσι χατὰ τὰς ὥρας 
40 xai τὸ χρῶμα xal τὴν φωνὴν, οἷον ὁ κόττυφος ἀντὶ 
μέλανος ξανθὸς, xal τὴν φωνὴν ἴσχει ἀλλοίαν " ἐν μὲν 
γὰρ τῷ θέρει ἄδει, τοῦ δὲ χειμῶνος παταγεῖ xal φθέγ- 
γεται θορυδῶδες. Μεταδάλλει δὲ καὶ ἡ χίχλη τὸ 
χρῶμα᾽ τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνος ψαρὰ, τοῦ δὲ θέρους ποι- 
40 χίλα τὰ περὶ τὸν αὐχένα ἴσχει" τὴν μέντοι φωνὴν οὐδὲν 
μεταβάλλει. Ἡ δ᾽ ἀηδὼν ἄδει μὲν συνεχῶς ἡμέρας 
καὶ νύχτας δεχαπέντε, ὅταν τὸ ὄρος ἤδη δασύνηται" 
μετὰ δὲ ταῦτα ἄδει μὲν, συνεχῶς δ᾽ οὐχέτι" τοῦ δὲ 
θέρους προϊόντος, ἄλλην ἀφίησι φωνὴν χαὶ οὐχέτι παντο- 
60 δαπὴν, οὐδὲ τραχεῖαν καὶ ἐπιστρεφῇ, ἀλλ᾽ ἁπλῆν. Καὶ 
τὸ χρῶμα μεταβάλλει, χαὶ ἔν γε Ἰταλίᾳ τὸ ὄνομα 
ἕτερον καλεῖται περὶ τὴν ὥραν ταύτην. Φϑαίνεται δ᾽ οὐ 


[XXXV] Quemadmodum autem ab omnibus animantibas 
actiones fales peraguntur quales aífectus animi sunt, sic 
rursus mores quoque mulant secundum actiones, quin etiam 
sicpe membra quaedam : id quod in avibus contingit : galli- 
nie enim quum vicerint gallos, cucuriunt maresque imitatze 
subagitare conantur; attollitur etiam palea ipsis, atque 
clones (uropygium ), adeo ut non jam facile agnoscas, 
eas feminas esse; quibusdam eliam calcaria parva sur- 
rexere quedam. Jam vero et mares quidam visi sunt, 
amíssa gallina, ipsimet matris curam impendere pullis , eos 
circumducentes et enutrientes, ita ut non amplius cucuri- 
rent, aut veneri operam darent. Quidam vero galli inde a 
primo ortu adeo effeminati nascuntur, ut etiam ineuntes 
alios admittant. 

(2) Mull. aves mutant secundum tempora anni tum 
colorem, tum vocem : sic merula ex nigra flavescit at- 
que vocem habet alienam : nam sestate canit; bieme 
vero strepit e£ tumultuose voculatur. Mutat etiam tur- 
dus colorem, hieme cinereo colore, zstate vario circa 
collum; vocem tamen nullo modo mutat.  Luscinia 
cantat quidem continuatis diebus ac noctibus quindecim, 
quum montes jam vestiuntur; deinde canit quidem, sed 
interpellatim; zstale vero procedente aliam emittit vo- 
cem, verum non amplius omnimodam, neque asperam, 
neque inflexam ( modulatam Gaza), sed simplicem. — Colo- 
rem quoque alium induit, et in Halia certe tunc alio vocatur 


(i21, 623, 631.) 
πολὺν χρόνον φωλεῖ γάρ. (3) Μεταδάλλουσι δὲ καὶ 
εἶ ἐρίθαχοι καὶ οἱ καλούμενοι φοινίχουροι ἐξ ἀλλήλων: 
ἔστι δ' ὁ uiv ἐρίθαχος χειμερινὸν, οἵ δὲ φοινίχουροι 
θερινοὶ , διαφέρουσι δ᾽ ἀλλήλων οὐθὲν, ὡς εἰπεῖν, ἀλλ᾽ 
t3, τῇ χρόᾳ μόνον - ὡσαύτως δὲ xai αἱ συχαλίδες χαὶ 
d μελαγχόρυψοι" xal γὰρ οὗτοι μεταθάλλουσιν εἷς 
ἀλλήλους γίνεται δ᾽ fj μὲν συχαλὶς περὶ τὴν ὀπώ- 
ραν, ὁ δὲ μελαγχόρυφος εὐθέως μετὰ τὸ φθινόπωρον" 
διαφέρουσι δὲ xai οὗτοι οὐθὲν ἀλλήλων πλὴν τῇ χρόα 
ι χαὶ τῇ φωνῇ. Ὅτι δ᾽ ὁ αὐτός ἐστιν ὄρνις, ἤδη ὦπται 
περὶ τὴν μεταβολὴν ἑχάτερον τὸ γένος τοῦτο. οὕπω δὲ 
τελέως μεταβεθληκότα, οὐδ᾽ ἐν θατέρῳ εἴδει ὄντα, 
Οὐβὲν δ' ἄτοπον, εἰ ἐπὶ τούτων αἵ φωναὶ μεταβάλλουσιν, 
ἣ τὰ χρώματα,, ἐπεὶ xal ἡ φάττα τοῦ μὲν χειμῶνος οὐ 
ts φθέγγεται {πλὴν ἤδη ποτ᾽ εὐδίας ἐχ χειμῶνος σφοδροῦ 
γενομένης ἐφθέγξατο χαὶ ἐθαυμαστώθη ὑπὸ τῶν ἐμπεί- 
ρων), ἀλλ᾽ ὅταν ἔαρ γένηται, τότε ἄρχεται φωνεῖν, 
Τὸ δ' ὅλον τὰ ὄρνεα xa μάλιστα καὶ πλείστας ἀφίησι 
φωνὰς, ὅταν ὦσι περὶ τὴν ὀχείαν. (4) Μεταθάλλει δὲ 
τὸ καὶ ὁ χόκχυξ τὸ χρῶμα καὶ τῇ φωνῇ οὐ σαφηνίζει, 


ὅταν μέλλη ἀφανίζεσθαι" ἀφανίζεται δ᾽ ὑπὸ xóva , φα-᾿ 


γερὸς δὲ γίνεται ἀπὸ τοῦ ἔαρος ἀρξάμενος μέχρι κυνὸς 
ἐπιτολῆς. Ἀφανίζεται δὲ xai ἣν χαλοῦσί τινες οἶνάν- 
ην ἀνίσχοντος τοῦ σειρίου, δυομένου δὲ φαίνεται" 
5 φεύγει δὲ ὁτὲ μὲν τὰ ψύχη, ὁτὲ δὲ τὴν ἀλέαν. Μετα- 
βάλλει δὲ xal $ ἔποψ τὸ χρῶμα xal τὴν ἰδέαν, ὥσπερ 
πεποίηχεν Αἰσχύλος ἐν τοῖσδε" 
τοῦτον δ᾽ ἐπόπτην ἔποπα τῶν αὑτοῦ χαχῶν 
πεποιχίλωχε, κἀποξηλώσας ἔχει 
Ὁ θρασὺν πετραΐῖον ἔρνει» ἐν παντενχία, 
ὃς 3px μὲν φαίνοντι διαπάλλει πτερόν s 
xigxou Aexdovou* δύο γὰρ οὖν μορφὰς φανεῖ, 
παιδός τε χαὑτοῦ νηδύυς μιᾶς ἄπο. 
Νέας δ' ὀπώρας ἡνίχ᾽ àv ξανϑῇ στάχυς, 
5 o^ στιχτή νιν αὖϑις ἀμφινωμήσει πτέρυξ, 
Ἀεὶ δὲ μίσει τῶνδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλον εἰς τόπον 
δρυμοὺς ἐρήμους καὶ πάγους ἀποικίσει. 
(6) Εἰσὶ δὲ τῶν ὀρνίθων οἱ μὲν χονιστιχοὶ, οἱ δὲ λοῦ- 
σται, οἱ δ᾽ οὔτε χονιστιχοὶ, οὔτε λοῦσται, Ὅσοι μὲν μὴ 
« πτητιχοὶ, ἀλλ᾽ ἐπίγειοι, χονιστιχοὶ, οἷον ἀλεχτορὶς, 
πέρδιξ, ἀτταγὴν, χορύξαλος, φασιανός : τῶν δ᾽ εὐθνω- 
υύχων ἔνιοι, xal ὅσοι περὶ ποταμὸν, 7| ἕλη; ἢ θάλασσαν 
διατρίδουσι, λοῦνται" οἱ δ᾽ ἄμφω, xai χονίονται xal 
λεῶνται, otov περιστερὰ xai στρουθός" τῶν δὲ γαμψω- 
€ υύγων οἱ πολλοὶ οὐδέτερον. Ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον 


τὸ ἀπογοφεῖν, οἷον καὶ ταῖς τρυγόσιν᾽ ποιοῦνται δὲ χαὶ 
περὶ τὴν ἕδραν χίνησιν οἱ τοιοῦτοι ἰσχυρὰν ἅμα τῇ φωνῇ! 
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nomine. Videtur non diu: latet enim. (3) Etiam erithaci 
( rubeculie Gaza ) et qui pheenicuri ( rubicille Gaza ) di- 
cuntur inter se commutantur ; est autem erithacus hiemalis, 
phenicurus mstivus ; differunt inter se, ut ita dicam, nihilo, 
nisi colore tantum; similiter el ficedul: et atricipites : 
inter se enim transmutantur; invenitur autem ficedula 
versus sslatis finem, atriceps vero statim post au- 
tumnum; neque hi ullo modo differunt a se invicem, nisi 
colore οἱ voce. Eandem vero esse avem inde jam con- 
stat, quod utrumque genus lioc mutationis tempore obser- 
varunt, cum nondum mutationem integram absolvisset, 
neque ad alterutrum pertineret. Nihil vero mirum, in 
his si voces, aut colores immutentur: nam etiam palumbes 
hieme vocem edunt nullam (nisi si quando sevam hie- 
mem serenitas exceperit : tunc quidem vocem emisit non 
sine peritorum miraculo); at simul cum vere incipit vo- 
cem dare, Insumma aves et maxime ef plurimum vocu- 
lantur tempore coitus, (4) Mutat et cuculus colorem, at- 
que voce minus clara ulitur, cum futurum est ut amplius 
non compareat ; abit autem sub canem ; ostendit vero sese a 
verc incipiens ad canis exortum usque.  Abdit sese ea quo- 
que, quam cenanthem ( vitiferam Gaza ) vocant nonnulli, 
exortu sideris ejusdem ; occidente vero ostendit se; vitat 
autem modo frigus, modo zstum. Mutat eliam upupa 
colorem et faciem, sicut /Eschylus cecinit his verbis : 
Upepam hanc, spectatorem suorum ipsius malorum, variam 
fecit, atque avem audacem, petricolam, armatura completa in- 
siructam reddidit; is vere novo pennas quatit circi candidi 
( nam duas ab uno ortu formas novellus et adultus ostendet ); 
cum vero frugum novellarum flavescat seges, varie eum rur- 
rus undique distinguent pennz. Semper aulem odio horum 
locorum in alium ad nemora deserta et montes migrabit, 


(8) Aves quiedam sese pulverant, quaedam lavant, quaedam 
neutrum faciunt. Quocumque non multum valent volatu, 
sed humilius degunt, pulveratione gaudent, ut gallina, 
perdix , attagen,, alauda , phasianus; item ex iis quae rectis 
unguibus praeditee sunt quadam ; tum omnes quae fluvium, 
aut paludem, aut mare accolunt, lavacris gaudent ; aliae 
utrumque faciunt, el pulverantur et lavantur, ut columba 
et passer; uncungues autem plerzeque neutrum. Atque 


ἔγει τὸν τρόπον - ἴδιον δ᾽ ἐνίοις συμθαίνει τῶν ὀρνιθίων | bxc quidem ita se habent; proprium autem quarundam 


| avicularum pedare, quod etiam evenit turturibus ; agitantur 
| etiam oras sedis vehementer quo tempore vocem edunt. 


CAP. L. 


[XXXVII] Μεταθάλλει δὲ τὰ ζῷα οὗ μόνον τὰς μορ- 

Vo τὰς ἔνια xal τὸ ἦθος κατὰ τὰς ἡλιχίας xal τὰς ὥρας, 
ἀλλὰ καὶ ἐχτεμνόμενα“ ἐχτέμνεται δὲ τῶν ζῴων ὅσα ἔχει 
ὅργεις, "Ἔχουσι δ᾽ οἱ μὲν ὄρνιθες τοὺς ὄρχεις ἐντὸς καὶ 
τὰ ᾧυτηχα τῶν τετραπόδων πρὸς τῇ ὀσφύϊ, τὰ δὲ ζῳο- 


[ΧΧΧΥ͂Τ]ῚῚ Μυϊδηίυγ animalium quorundam figurze et mo- 
res non solum per zelatem et anni tempora, sed etiam cum 
castrantur; castrantur autem animalia quae testes habent. 
Habent autem aves intus testes, item quadrupedes oviparz, 
ad lumbos scilicet, at quz animal pariunt εἴ pedibus gra- 
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Tóxx χαὶ πεζὰ τὰ μὲν πλεῖστα ἐχτὸς, τὰ δ' ἐντὸς, 
πάντα δὲ πρὸς τῷ τέλει τῆς γαστρός. ᾿Ἐχτέμνόνται 
δ' οἵ μὲν ὄρνιθες χατὰ τὸ οὐροπύγιον, xa0' ὃ συμ πί- 
πτουσιν ὀχεύοντες "ἐνταῦθα γὰρ ἐὰν ἐπιχαύση τις δυοῖν, 
ἢ τρισὶ σιδηρίοις, Pv μὲν ἤδη ξέχειον ἔντα, “τᾶ τε 


χάλλαιον ἔξωχρον γίνεται xal οὔὐχέτι χονκύδει; Lx 


ἐπιχειρεῖ ὀχεύειν "ἐὰν δ᾽ ἔτι νεοττὸν ὄντα, οὐδὲ γίνεται 
τούτων οὐδὲν αὐξανομένου, — (2) Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον 
xal ἐπὶ ἀνθρώπων" ἐὰν μὲν γὰρ παῖδας ὄντας mr QUT, 
τις, οὔθ᾽ αἱ ὑστερογενεῖς ἐπιγίνονται τρί χες, οὔθ᾽ ἣ φωνὴ 
μεταδάλλει, ἀλλ᾽ ὀξεῖα διατελεῖ ἂν δ᾽ 32v, ἡβῶντας, 
αἴ μὲν ὑστερογενεῖς τρίγες ἀπολείπουσι πλὴν τῶν ἐπὶ 
τῆς ἥδης (αὗται δ᾽ ἐλάττους μὲν, μένουσι δέ), al 
δ᾽ ix γενετῆς τρίχες οὐχ ἀπολείπουσιν" οὐδεὶς γὰρ γί- 
γέται εὐνοῦχος φαλαχρός. ΛΙεταθάλλει δὲ xal ἡ φωνὴ 
ἐπὶ τῶν ἐκτεμνομένων ἁπάντων εἰς τὸ θῆλυ. Τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα τετράποδα ἐὰν μὴ νέα ἐχτέμνηται, διαφτθεί- 
ρέται" ἐπὶ δὲ τῶν χάπρων μόνων οὐδὲν διαφέρει, 
Πάντα δ᾽ ἐὰν μὲν νέα ἐχτμηθῇ, μείζω γίνεται τῶν 
ἀτμήτων χαὶ γλαφυρώτερα᾽ ἐὰν δὲ χαθεστηκότα ἤδη, 
οὐκέτι αὐξάνεται ἐπὶ πλεῖον. (3) Οἱ δ᾽ ἔλαφοι ἐὰν μὲν 
μή πω τὰ χέρατα ἔχοντες διὰ τὴν ἡλικίαν ἐχτμυθῶσιν, 
οὐκέτι φύουσι κέρατα " ἐὰν δ᾽ ἔχοντας ἐχτέμη, τις, τό τε 
μέγεθος ταὐτὸν μένει τῶν χεράτων, καὶ οὐχ ἀποθάλ- 
λουσιν, Οἱ μὲν οὖν μόσχοι ἐχτέμνονται ἐνιαύσιοι" εἰ 
δὲ μὴ, αἰσχίους γίνονται xal ἐλάττους : οἱ δὲ δαμάλαι 
ἐχτέμνονται τὸν τρόπον τοῦτον" χαταχλίνοντες καὶ 
ἀποτέμνοντες τῆς ὀσχέας χάτωθεν τοὺς ὄρχεις ἀποθλίέ- 
βουσιν, εἶτα ἀναστέλλουσι τὰς ῥίζας ἄνω ὡς μάλιστα, 
χαὶ τὴν τομὴν θριξὶ βύουσιν, ὅπως ὃ ἰχὼρ ῥέη ἔξω, 
xal ἐὰν φλεγμαίνῃ, χαταχαύσαντες τὴν ὁσχέαν ἐπι- 
πάττουσιν, Οἵ δ' ἐνόρχαι τῶν βοῶν ἐὰν ἐκτικηθῶσι, τὸ 
φανερὸν συγγεννῶσιν, — (4) ᾿Εχτέμνεται δὲ xal ἡ χαπρία 
τῶν θηλειῶν ὑῶν, ὥστε μηχέτι δεῖσθαι ὀχείας, ἀλλὰ 
πιαίνεσθαι ταχέως. ᾿Εχτέμνεται δὲ νηστεύσασα δύο 
ἡμέρας, ὅταν χρεμάσωσι τῶν ὀπισθίων σχελῶν" τέμνουσι 
δὲ τὸν τόπον, Pus d ἄρρεσιν ot ὄρχεις μάλιστα τύονται" 
ἐνταῦθα γὰρ ἐπὶ ταῖς μήτραις ἐπιπέφυχεν ἡ χαπρία, ἧς 
μικρὸν ἀποτέμνοντες συρράπτουσιν, (5) "Exi£uvovzat 
δὲ καὶ αἵ χάμηλοι αἱ θήλειαι, ὅταν εἷς πόλεμον χρῆσθαι 
αὐταῖς βούλωνται, ἵνα μὴ ἐν γαστρὶ λάδωσιν, Κέ- 
χτηνται δ᾽ ἔνιοι τῶν ἄγω χαμήλους xal τρισχιλίας" 
θέουσι δὲ ὑᾶσσον τῶν Nasal, ἵππων πολὺ, ἐὰν θέωσι, 
διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ὀρέγματος, “Ὅλως δὲ μαχρότερα 
γίνεται τὰ ἐκτεμνόμενα ζῷα τῶν ἀτμήτων, 

(ο) ᾿Ὠρφελοῦνται. δὲ τὰ ζῷα καὶ χαίρουσι χαὶ μηρυ-- 
κάζουσιν ὥσπερ ἐσθίοντα,, ὅσα μηρυκάζει . μηρυχάζει ὃ δὲ 
τὰ μὴ ἀμφώδοντα, οἷον βόες καὶ πρόδατα χαὶ αἶγες. 
"Eri δὲ τῶν οὐδέν πω συνῶπται, ὅσα μὴ συν-- 
τρέφεται ἐνίοτε, οἷον ἔλαφος" αὕτη δὲ μηρυχάζει, 
Πάντα δὲ χαταχείμενα μηρυχάζουσι μᾶλλον, Ma- 
λιστα δὲ τοῦ χειμῶνος μηρυκήζουσι, τά τε κατ᾽ οἰχίαν 
τρεφόμενα σχεδὸν ἑπτὰ μῆνας τοῦτο ποιεῖ" τὰ δ᾽ ἄγε- 
λαῖα καὶ ἧττον xal ἔλάττονα χρόνον μηρυχάξει διὰ τὸ 
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diunitur maximam partem foris, cetera fitus ; omnia suteg 
ad partém ventris ultimam." Castrantur antem aves| rai] 
ad clumes (uropygiam), quate invicem contingunt coe 
les * quem locum sí quis ferramentis binis ternixve deerit; 
et gallus jam adultus fuerit, tum palea palléscit àdmoduni, 
neque amplius cucurit, neque venerem tenía; sin autem 
pullus sit, ubi ereverit, nihil horum omnino ei contingi. 
(2) Idem! modus etiam in hominibus : si quis enim puerili 
ietate mutiletur, neque oriuntur pili , qui nobis natis podra 
provenire consuevere, neque mutatur vox, sed acuta durit; 
sin vero jam puber sit, i quos diximus pili defunt, pf- 
lerquam qui in pube sunt, quanquam. ii quoque, els 
manent, tamen fiunt rariores; pili antem  coomali mo 
abeunt :-mullus enim ennuchns cal vescjt. Mutatar fan 
vox apud quadrüpedes ommes exseclas im. fteniinipám. 
Quadrupedes igitar reliqui, misi javentule eastrenbir; 
pereunt; apud verres tantom nihll refert, Qo pim 
telate casfrata sunt, omnia et. majora et ni(idióra evaduit 
non castratís ; sin autem etate jam stata castrentur, pofi an- 
plius crescunt ulterius. (3) Cervi, qui nondurh per aatia 
cornua habent , sí castrentur, non amplius edunt córnui ; 
sin tunc, eum habent, exsecentur, cornuum magnitado e 
dem durat, neque ea abjiciunt. — Vituli igitur anniculi α- 
&lrantur; alioqui furpiores et minores evadunt; jusend 
nutem ita castrantor : reclinantes et testes excideoles b 
inferiori seroti parte exstringent, deinde radices, quam 
maxime possunt, sursum repelliht, incisuramque villi 
stipant, mt sanies exteriora petat; quodsi inflammat 
buperveniat , scrotam ustulantes pulveribus conspergunt. 
Taari adulti postquam castrati sunt, manifesto prolem ge- 
nerant, (4) Exsecatur etiam capria scrofarum , ita ni mà 
amplius coire opus habeant , sed brevi tempore pingpescitt. 
Castrantur autem appensa, biduum cum jejunárint, pedibus 
posterioribus ; incidunt autem locum quo potissirum mare 
bus testes enascuntur : ibienim matricibus adnata est capri; 
inde paululum abscindentes consuunf. (5) Castrantar 
eliam in genero camelorum feminie, cum earum usum ia 
bello quzerunt, ne pregnantes fiant. Earum numerum 
possident aliqui in Asia superiore etiam ad trium millium, 
currunt mulio celerius quam Nisas equi, si in cursum 
incitentur, propter magnitudinem passus. [ἃ ufivensum 
autem longiora fiont castrata animalia quam non Casirala. 
(6) Animalia proüciunt delectanturque ( rominanba), 
atque rumipant, quemadmodum ( reliqua ) edunt , ea nimi 
rum quze ruminare solent; ruminan| autem altera denlala 
inaxilla, ut boves et. oves-et capre. In feris nondum 
perspectum est, exceptis qui nobiscum aluntur aliquand, 
tujusmodi eervus est : etenim is ruminat. Omnix aulem 
jacendo potius ruminant. Maxime vero hiberno tempo. 
ruminant, et qui domi aluntur septem fere anenses hoc 
faciunt ; greges aatem minus et minus temporis ruiigant, 


(ei — en.) 


ἔνια, οἷον οἵ τε μύες ot Ποντικοὶ καὶ οἱ ἰχθύες, xai ὃν 
καλοῦσιν ἔνιοι ἀπὸ τοῦ ἔργου μήρυκα. Ἔστι δὲ τὰ 
μὲν μαχροσχελῇ; τῶν ζῴων ὑγροκοΐλια, τὰ δ᾽ εὐρυστήθη 

s ἐμετιχὰ μᾶλλον, xal. ἐπὶ τῶν τετραπόδων καὶ ἐπ᾽ ὀρνί- 
ὕων xai ἐπ᾿ ἀνθρώπων, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 
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propterea quod pascuntur foris. Παπιίμδηΐ eliam. qux- 
dam, qui uíraque maxilla dentata sunt , ut mures ῬῸΝ - 
tici, οἱ pisces, el quem nonnulli ideirco rnminacem vocant. 
Animalia longis praedita cruribus alvum udam habent; 
quibus vero latum pectus, facilius vomunt, et in quadrupe- 
dibus, et in avibus, et in hominibus magna ex parte. 


LIBER X. 
CAP 1. 


Προϊούσης δὲ τῆς ἡλιχίας ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ, τοῦ μὴ 
γιννᾶν ἀλλήλοις συνόντας τὸ αἴτιον ὁτὲ μὲν ἐν ἀμφοῖν 
ἐστὶν, ὁτὲ 8' ἐν θατέρῳ μόνον. Πρῶτον μὲν οὖν ἐπὶ 

V τῷ θήλεος δεῖ θεωρεῖν τὰ περὶ τὰς ὑστέρας ὅποις ἔχει, 
ἵν᾽ εἰ μὲν ἐν ταύταις τὸ αἴτιον, αὗται τυγχάνωσι θερα- 
ria" εἰ δὲ μὴ ἐν ταύταις, περὶ ἕτερόν τι τῶν αἰτίων 
ποιῶνται τὴν ἐπιμέλειαν. "ἔστι δ᾽, ὥσπερ xal περὶ 
ἄλλο μέρος, φανερὸν εἰ ὑγιαίνει, ὅταν τὸ ἔργον τὸ αὑτοῦ 

is ἰχαγῶς ἀποτελῇ καὶ ἄλυπόν t 3 xal μετὰ τὰς ἐργα- 
σίας ἄχοπον, ὀφθαλμὸς ὅταν λήμην τε μηδεμίαν 
ποιῆ καὶ ὁρᾷ xal μετὰ τὴν ὅρασιν μὴ ταράττηται, μηδ᾽ 
ἀδυνατῇ ὁρᾶν πάλιν" οὕτω xal ὑστέρα f πόνον τε 
μὴ παρέχουσα, καὶ ὃ ἐχείνης ἐστὶ, τοῦθ᾽ ἱχανῶς dmg. 

9 γαζομένη, καὶ μετὰ τὰ ἔργα μὴ ἀδύνατος, ἀλλ᾽ ἄχοπος. 
(2) Λέγεται δὲ xal μὴ καλῶς ἔχουσαν τὴν ὑστέραν ὅμως 
πρὸς τὸ ἔργον τὸ αὑτῆς ἔχειν χαλῶς καὶ ἀλύπως, ἂν μὴ 
ταύτης χεῖρον τὸ ἔργον ἐστὶν αὐτῆς ἔχειν, ὥσπερ ὄμμα 
οὐδὲν χωλύει αὐτὸ ὁρᾶν ἀχριδῶς, μὴ ἔχοντος τοῦ 

Ὁ ὀρθαλμοῦ χαλῶς πάντα τὰ μόρια, J| εἰ φῦμά τι ὄν' 
ὁμοίως δὲ xal ὑστέρα, εἰ εὖ ἔχει τοῦ ἐπικαίρου τόπου, 
οὐδὲν ἂν πρὸς τοῦτο βλάπτοι, Δεῖ δὴ τὴν ἔχουσαν 
χαλῶς ὑστέραν πρῶτον μὲν τῷ τόπῳ μὴ ἐν ἄλλῳ xal 
f) εἶναι, ἀλλ᾽ ὁμοίως τῇ θέσει, πλὴν γίνεσθαι τὸ 

X πορρώτερυν ἄνευ πάθους xal λύπης, καὶ μηδὲν ἀναι- 
σξητοτέρας εἶναι θιγγανομένας “ τοῦτο δὲ χρίνειν οὐ 
χαλεπόν, "Om δὲ δεῖ τοιαύτας εἶναι, ἐκ τῶνδε ψα - 
νερόν" εἴτε γὰρ μὴ πλησίον προσίασιν, οὐχ ἔσονται 
fua σπαστιχαί" πόρρω γὰρ αὐταῖς ἔσται 6 τόπος, ὅθεν 

δεῖ ἀναλαβεῖν" εἰ δὲ μὴ πλησίον μένουσι, χαὶ μὴ 
di ἐπανιέναι πορρωτέρω, (xal) χωφότεραι ἔσονται 
διαθιγγάνεσθαι [2 ] ἀεὶ, ὥστε μὴ ταχὺ ἀνοίγεσθαι: 
δεῖ δὲ τοῦτο σφόδρα ποιεῖν xal εὐηχύους εἶναι. Ταῦτά 
τ᾽ οὖν χρὴ ὑπάρχειν,, ὅσαις τε μὴ ὑπάρχει, αὗται θε- 
€ ραπείας δέονταί τινος, (3) xal τὰ χαταμήνια γίνεσθαι 
χαλῶς, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ δι᾽ ἴσων χρόνων καὶ μὴ πεπλανη- 
μένως, ὑγιαίνοντος τοῦ σώματος " σημαίνει γὰρ οὕτω 
γινόμενα χαλῶς ἔχειν, ἀνοίγεσθαι καὶ δέχεσθαι τὴν ἐχ 
τοῦ σώματος ὑγρότητα, ὅταν τὸ σῶμα διδῷ ὅταν 

16 δὲ πλεονάχις, ἡ ἔλαττονάχις, ἢ πεπλανημένως ἀφιῶσι, 
τοῦ ἄλλου σώματος μὴ συναιτίου ὄντος, ἀλλ᾽ ὑγιαίνον- 
τὸς, ἀνάγχη τοῦτο συμθαίνειν δι᾿’ αὐτάς, Καὶ διὰ 
πωτότητα οὖχ ἀνοίγονται δ᾽ ἐν τοῖς χαιροῖς, ὥστ᾽ ὀλίγα 
δέγονται, ἢ μᾶλλον ἐπισπῶνται τὸ ὑγρὸν διά τινα τλε- 

ARISTOTELES. UM. 


Appetente actate cum viro tum femine, si coeuntes gene- 
rare non possint , hujus rei causa residet modo apud utrum- 
que, modo apud alterutrum tantummodo, — Haque primum 
apud feminam considerari debet, quomodo se habeat ma- 
trix , uti , in hac si resideat causa , ipsi etiam eura adhibea- 
ἴων; εἶπ vero non, in aliam quandam causam convertatur 
diligentia. Eodem modo quo in alíis parlibus , manifestum 
est, matricem sanam esse, si munere suo rite fungatur, 
si molestía non afficiatur, neque opere perfuneta lassitadi- 
nem sentiat, quemadmodum et oculus, si gramiam non 
producat, εἰ videat ac si post visionem non conturbetur, 
neque ei denegetur potestas iterum videndi : sic eliam ma- 
trix , sí dolorem non afferat, verum id quod facere debet 
rite peragat , munereque functa non imbecilla sit, sed lassi- 
tudine careat, (2) Ferunt etiam matricem, etiamsi non bene 
sese. habet, tamen, quod ad oflicium suum allinet, bene se 
habere δὲ molestia carere posse, si modo ei contingal , ut 
functionem suam nihilo deterius exsequatur, quemadmo- 
dum et nihil vetat quominus videndi insirumentum ad 
amussim videat, licet non omnes oculi partes recle. ha- 
beant, vel si tuberculum aliquod adsit : sic etiam matrix , 
si bene habeat, quod ad locum principalem attinel, re- 
spectu hoc (i. e. functionis suae) nullam noxam sentiet. 
Debet sane matrix, si recte sese habeat, primum non 
modo hunc , modo illum locum occupare , sed situ aequabili 
esse; debet insuper morbo ac molestia carere, nec alta- 
ctam torpere ; hoc autem dijudicatu facile est. E. sequen- 
tius patet hanc matricis condilionem necessariam esse : 
si non e propinquo accedat, carebit simul vi attrahendi : re- 
motus enim erit locus, unde arripere debet ; si vero in vicinia 
non maneat , non poterit eliam longius recedere , torpidior- 
que semper erit attreclata, ita. ut difficilius. apériatur ; 
oportet autem hoc quam maxime facere et obedire facile. 
Haec igitur adesse debent, et. feminae quibus hiec non ad- 
sunt, medela quadam indigent ; (3) debent el menstrua fieri 
rite, id est. intervallis zequalibus , neque inordinate , sana 
corpore : quodsi enim ita fiant , probant ( matricem ) recte 
habere, quod ad faeultatem attinet, qua aperiatur. atque 
e corpore lammorem recipiat, si id nimirum transmittat ; 
sí vero saepius, aut. rarius, aut inordinate menstrua emittat 
uterus , atque reliquum corpus bene valeat, neque ad hujus 
rei causam aliquid conferat, necesse. est hoc fieri. propter 
mairicem ipsam. Propter torporem quoque non aperitur - 
tempore opporiuno , ita wt parum admittat, vel attrahit 
vehementius humorem propter. inflammationem quandam 
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quiaciuv αὐτῶν, ὥστε θὲραπείας σνυμαύνουσι' δεόμεναι, 
"ὥσπερ xat ὀφθαλμοὶ χαὶ χύστις xal κοιλίᾳ καὶ τἄλλα“, 
πάντες γὰρ οἱ τόποι φλεγμαίνοντες. ἕλκουσιν ὑγρότητα 
τοιαύτην, ἢ πέφυχεν ἐκκρίνεσθαι εἰς ἕχαστον τόπον, 
5 ἀλλ᾽ οὐ τοιαύτη, 3, τοσαύτη" (4) ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ ὑστέρα᾽ 
πλείω ἀποδιδοῦσα σημαίνει φλεγματιχόν τι πάθος, ἐὰν 
ὅμοια μὲν, πλείω δ᾽ ἀποξιδῷ, ᾿Εὰν δ᾽ ἀγόμοια xol 
σεσημμένα μᾶλλον ἣ οἷα ταῖς ὑγιαινούσαις προέρχεται, 
“τοῦτο μὲν ἤδη͵ πάθος xal ἐπίδηλον γίνεται" ἀγάγχη γὰρ 
M xal πόνους τινὰς ἐπισημαίνειν, ἐχούσης ὡς αὖ δεῖ, 
᾿ Ταῖς δ᾽ ὑγιαινούσαις τὰ λευχὰ καὶ σεσγμμένα προέρ- 
jiu, ταῖς μὲν xal ἀργοαένων, ταῖς 21 πλείσταις 
ληγόντων τῶν χαταμηνίων, Ὅσαις μὲν οὖν δεσι- 
μένα μᾶλλον γίνεται ἢ ταῖς ὑγιαινούσαις, ἢ ἄταχτα 
1» πλείω ἢ ἔλάττω, μᾶλλον δέονται θεραπείας, ὡς ἐμ πο- 
διζόντων πρὸς τὴν τέκνωσιν" ὅσαις δὲ τοῖς χρόνοις 
μόνον ἀνωμάλοις xal μὴ δι᾽ ἴσου, ἧττον μὲν διακωλυ- 
τικὸν τὸ πάθος, διασημαίνει μέντοι τῆς ὑστέρας τὴν 
ἕξιν χινουμένην χαὶ οὐχ ἀεὶ ὁμοίως μένουσαν " ἔστι 
20 δὲ τοῦτο τὸ πάθος οἷον μὲν βλάψαι τὰς εὐφυεῖς πρὸς 
ry σώλληψιν,, οὐ μέντοι νόσος, ἀλλὰ τοιοῦτόν τι πάθος 
οἵην χαθίστασϑαι xal ἄνευ θεραπείας, ἂν μή τι προσεξ- 
αμαρτάνῃ αὐτή, (5) ᾿Εὰν δὲ μεταδάλλωσι τῇ τάξει, 7, 
πῷ πλήθει, τοῦ ἄλλου σώματος μὴ ὁμοίως ἔχοντος, 
35. ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν δγροτέρου, ὁτὲ δὲ ξηροτέρου, οὐθὲν αἴτιαι 
αἱ ὑστέραι, ἀλλὰ δεῖ καὶ ἀκολουθεῖν αὐτὸς τῇ τοῦ 
σώματος. ἕξει, δεχομένας xat ἀφιείσας χατὰ λόγον. 
᾿Εὰν μὲν οὖν ὑγιαίνοντος τοῦ σώματος, μεταδάλλοντος 

, Gh, τοῦτο. ποιῶσιν, οὐθὲν αὐταὶ δέονται θεραπείας" 
30 ἐὰν δὲ νοσοῦντος, ἣ ἐλάττω. ἀποδίδωδι διὰ τὸ ἄλληρί 
που ἀναλίσχεσθαι τὸ περίέτωμα, ἢ χάμνει τὸ σῶμα, 


σίμα, οὐδὲ τοῦτο σημαίνει αὐτάς γε τὰς ὑστέρας δεῖ- 
σθαι θεραπείας, ἀλλὰ τὸ σῶμα- ὡς ὅσαις συμμετα- 
35 βάλλει ταῖς ἕξεσι τοῦ σώματος τὰ γυναιχεῖα, δηλοῖ ὅτι 
οὐθὲν αἴτιον ἐν ταῖς ὑστέραις ἐστὶν, ὅτι ὑγναίνουσαι δια- 
τελοῦσιν. (6) Αὐταὶ δ᾽ αὑτῶν ὁτὲ μὲν ἀρρωστότεραι, 
δτὲ δ' ἐσγύουσι μᾶλλον, καὶ ὁτὲ μὲν ὑγρότεραι, ὁτὲ δὲ 
ξηρότεραι, καὶ φοιτᾷ αὐταῖς, ὅταν μὲν πλεῖον τὸ 
A0: σῶμα αὑτοῦ, πλείω, ὅταν δ᾽. ἔλαττον, ἐλάττω, xal 
"ἐὰγ μὲν ὑγρὸν, ὑδαρέστερα, ἐὰν δὲ ξηρὸν, ἐναιμότερα, 
Kai ἄρχονται μὲν. ἐκ λευκῶν ᾽γαλαχτοειδῶν, ἀνόσμων 
μενουσῶν", τὰ δὲ: φοινικᾶ μὲν, ἀπολήγοντα δὲ λευχό- 
atQn , ἐσχάτης καταμέξεως. -. Ὀσμὴν δ᾽ Dye τὰ λευχὰ 

ἂν παῦτα οὐ σηπεδόνος, ἀλλὰ, δριμυτέραν xul βαρυτέραν, 
᾿ οὔτε πύου, χαὶ ἄνευ μὲν τήξεως,, μετὰ μέντοι θερμὰ- 
σίας, ὅταν οὗτος 3, ὃ τρόπος τῶν σημείων. Ὅσαις 
μὲν οὖν οὕτω συμβαίνει, ταύταις ἔχουσιν ὡς δεῖ τὰ 


περὶ τὰς ὑστέρας πρὸς τὴν τέκνωσιν. 


50 Καὶ πρῶτον ταῦτα, σχυπτέον,, εἰ καλῶς ἔγχει’ μετὰ 
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46 (e. 
quz afficitur ; eozigitur- ostendit" &e "medela: ópus haben. 
quenadmodom et. coul: et vesiea: et^ ventor et dign 
partes : omnes enim inflatmatione afflicti attráhimtte. 
morem, qualis nateraliter. in üriamquamque serni-sid4, 
verumr neque-éópia, neque qualitate éutdem;"(4véokeis 
modo matrix qnóque si plus ' ejieiat, ostendit se affeto 
quodam inflammationis participe laberare , si siinifia qs. 
dem, sed plura emittat. 51 vero dissimilia et msgipae- 
facta prodeant quam apud mulieres sanas feri sblel, lc 
jam morbus est et signum sul &uppeditare incipit : neces 
enim est dolores quosdam apparere, ubi uteri status lil 
non est qualis esse delet. — Inter feminas sanas guteti to. 
nnlke initio fluxus alba et putrefacta emittunt, ple: 
tamen versus finem. Quibuseumque igitur magis putrésd: 
exeunt quam apnd sanas mulieres, vef imardinats; sve qn. 
gis, sive minus, hae potius medela lndfgent, quippe quie in- 
pediunt quominus liberos procreent z quibus veró interi: 
tantum inordinatis atque inzequalibos contingunt , his τ 
nus impedimento est affectus , ostendit tamen uteri habifus 
moveri, neque semper eodem statu manere; valet autem: 
hicce affectus conceptionis respectu. femimis bene eonstite- 
tis nocere ; morbus tamen non est, sed affectus qai eim 
sine medela samari potest, nisi ipsa. miuRier insoper &Dgid 
peccaverit. (5) 8i antem ordine, aut copia variant, resipio 
corpore nom eodem statu manente , sed modo hnnidioe, 
modo siecióre faeto, ipse nterus nequaquam ἰὴ eiii ed, 
yerum sequi debe etiam corporis bàabilnm , recipiens x 
emtfters pro portione. — ftaque $i corpore santo, sed eti- 
tionem subewnhte , hoe faciaf uterus, tuflo modo ips ti- 
dela optts est ; sin vero triorbido , &ut pauciora etitbl m^ 


| trix qooniam superflua: àlio- quoda. loeo corisommthr, 
᾿Εὰν δὲ πλείω ἀφιῶσι διὰ τὸ δεῦρο ἐξερεύγεσθαι τὸ 


sut laborat eorpus, 5i vero majori eopta emital atit , 


quia in eam váchatur corpus , πὸ hoc quidem indicat ipm 


medela indigere, sed corpus: quibuscunque erzo tendra 
niutationibus respondent qnas subif corporis habitus, o 
tendunt mullam morbi causam in matrice'adesse ,quis sim 
perstat. — (6) Jpsa àutem interdum solito déhilior, mterdon 
validior est, atque modo hutnidior, modo sircior, itg» 
prodeünt menstrua feminis majori copia, si plus meii 
corpus ; sin vero solito minus , pauciora ; si liimiida , aqu- 
Siora; si siota, sanguinolenta magis. Tociphunt quide 
menstrua fluxu albo lacti simili, qui sine odore mam; 
quie *éro rubra sunt, ac versus finem alba potins exacts 
simm mixtionis signa sunt. — ATbà autem "haee putredioem 
non redolent, sed odorem habent acriorem ac graviorem 
qui pus quoque non refert ; prodeant antem siae esiti 
Üone, sed cum calore, ubi hic signorum ordo servatur. 
Itaque quae femina ejusmodi habent menstrua , iis matris 
conditio: respectu conceptionis talis est qualis esse delkt. 
Metis Parana -ῷ 
l'rimnm itaque hiee eonsidersnda emt, an 


* 


vine fhiübesnt ; 


δὲ ταῦτα, πῶς. ἔχαι, τὸ; στόμια τῶν. ὡστερῶν" δεῖ. yàp. |. postea , qua corditiphit vérsehir óstittm ater: debet éiim 
εἰς ὀρθὸν ἔχειν" εἰ, δὲ μὰ οὐχ ἔλξηυσιν εἰς αὐτὰς: τὸ | rebtum-esse; sin. vero^ folffils.; ἀδὴ atra HeE Ad sese lens 
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σπέρμα, εἰς - τὸ, πρόσθεν: yàp αὐτῶν καὶ dj. γυγὴ 
προίεται, ὁ ὡς! δῆλον, ὅταν ἐξονειρώττωσιν αὗται; τελέως ᾿ 
τότε. γὰρ οἶος; ὃ πόπος. θεραπείας δεῖται αὐταῖς ᾧ ὑγραν- 
θεὶς, ὥσπερ. εἰ ἀνδρὶ, quveyivezo., ὡς προϊζεμμένων. ἐν- 
"ταῦθα χαὶ τὸ παρὰ; τοῦ. ἀνδρὸς. εἰς τὸν «αὐτὸν «τόπον 
χαὶ οὐχὶ εἰς τὰς ϑατέρας εἴσω. ᾿Αλλ ὅταν ἐνταῦθα 
πρριῶνται γἐντεῦθεν, σπῶσι τῷ πνεύματι, οἷον al. fite, 
aa αἱ ὑστέραι, τὸ σπέρμα διὰ. καὶ παντὶ σχήματι 
αννῶδφαι κυΐακονται, ὅτι, εἰς τὸ, πρόσθεν παντελῶς 
ιὸ ἐχώφῃς. γίνεται καὶ αὐταῖς καὶ τοῖς ἀγδράσιν 4 πρόε- 
σις τοῦ σπέρμαπος΄. εἰ, δ᾽ εἰς. αὐτὴν,, οὐκ ἂν. πάντως 
συγγινόμεναι, σωγναλάμθανον. — (2) ᾿[ὰν δὲ μὴ εἰς ὀρθὸν 
βλέπωσιν αἱ ὑατέραι,, dAX ἣ πρὸς, τὰ ἰσχέα, 7, πρὸς τὴν 
igo E πρὸς τὸ ὑπογάστριον, ἀδύνατον συλλαδεῖν διὰ 
hi τὴν προειρημένην αἰτίαν, ὅτι ἀνελέσθαι οὐκ. ἂν δύναιντο 
τῷ σπέρμα. ᾿Εὰν μὲν οὖν. ἰσχυρῶς: τῇ φύσει οὕτως 
ἔχωσιν, ἢ ὦ ὑπὸ νόσου, ἀνίατον xb. πάθος ἐὰν δ᾽ Tj ῥῆγμα 
à φύφειγ ὦ ὑπὸ τῆς νόσου διὰ φλεγμασίανισυσπασάσης, 
ἐπὶ θάτερᾳ, αὐτῇ τὼ πάθος. "Teig δὲ μελλούφαις ἐγ- 
ἀχύροις ἔσεσθαι δεῖ, καθάπερ εἴρηται͵, τὸ στόμα εἰς 
ὀρθὸν εἶναι, χαὶ πρὸς τούτοις ἀνοίγεσθαι χαλῶς" λέγω 
δὲ τὸ χαλῶς τοιοῦτον, ὅπως ὅταν ἄρχηται τὰ γυναικεῖα, 
θιηγχανόμενον ἔσται τὸ στόμα μαλαχώτερον ἢ πρότε- 
P xai. μὴ διεστομωμένον φανερῶς " ἀλλὰ [. sl] 
25 οὕτως. ἔχοντος τ τὰ πρῶτα σημεῖα τὰ λευχὰ φοιτάτω, 
(3) Ὅταν δὲ σαρχικώτερα 7, τὴν χρόαν τὰ σημεῖα, φα- 
γερῶς ἔσται ἀνεστομωμένη. ἄνευ ἀλγήματος, x&v. θιγ- 
153,4xÀv μὴ θιγγάνη, xal μήτε χωφότητα, μήτε. στόμα 
ἀλλοιότερον αὐτὸ αὑτοῦ, Δηξάντων δὲ τῶν γυναιχείων, 
3) διεστολωμένον ἔστω σφόδρα xat ξηρὸν, ἀλλὰ μὴ σκλη- 
gn, ἡμέραν͵ ὅλην χαὶ ἡμίσειαν, καὶ δύο ἡμέρας" 
ταῦτα γὰρ σημαίνει οὕτῳ γινόμενα ὅτι καλῶς ἔχουσιν 
αἱ ὑστέραι χαὶ ποιοῦσι τὸ αὑτῶν ἔργον, τῷ μὲν μὴ 
εὐθὺς ἀνεστομῶσθαι, ἀλλὰ μαλαχὸν τὸ στόμα γίνεσθαι, 
3 ὅτι ἅμα τῷ ἄλλῳ σώματι λυομένῳ λύονται, καὶ οὐχ 
ἐμποδίζουσι, xat, ἀφιᾷσι πρῶτον τὰ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
στόματος, ὅταν δὲ πλείω τὸ σῶμα προΐηται, ἄναστο- 
“μοῦνται" ὅπερ ἐστὶ στόματος ὑγιεινῶς ἔχοντος" [4) παυ- 
φαμένων. δὲ τῶν σημείων, τῷ μὴ εὐθὺς συμπίπτειν 
.0 σημαίνουσιν ὅτι, ἂν ἀπορήσῃ, κεναὶ xal ξηραὶ γίνονται 
χαὶ διψμηραὶ, xot οὐχ ἔ ἔχουσι λείψανα περὶ τὴν δίοδον. 
Προταπαστιχαὶ οὖν οὖσαι σημαίνουσι χαλῶς ἔχειν πρὸς 
τὸ συλλαβεῖν πλησιάσαντας, ὅταν οὕτως ἔχωσιν ἄνευ 
ἄλγους. χαὶ μετὰ ἀναισθησίας, Τό τε μὴ ἀλλοιό- 
r "we ἔμειν τὸ στόμα ἀγαθόν * καὶ γὰρ τοῦτο σημαίνει 
τι οὐδέν ἐστιν. i Xt) et " Éidma" αὐτὰς, ὅταν δέη. 


CAP. 


Jin μὲν οὗ e» ἐῳ στόμα τῶν, v ᾳτερῶν. ἐκ. xou 5 
σκέψις ἐστὶν, el ἔχει ὡς δεῖ, ἢ μή [ΠΠΠ περὶ αὐτὴν δὲ 
τὴν ὑστέραν δὰ συμβαίνειν τοιαῦτα μετὰ τὴν χάθαῤσιν . 

a πρῶτον 4v. ἐν νπρῖς ὕπνοις, ὡς συγγινομένην. τῷ; ἀνδρὶ; 
aal προϊσμέγην,». ὡς, ἂν «εὐ παρεπλησίαζε ῥᾳδίως». ἂν; 
τοῦτο͵ φαίνηται πλεογάχις πάσχουσα, ιιἄμεινον.»: Καὶ! 
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in locum . enim. ante nlerum situm - émilll- eliam 
femina , ti plane-mianifestum est , ubi.venereum patiuntuc 


-imsommium τ tuuc enim hicee- locus cura indiget -fmadefa- 


etos eodem modo ac'si eum. sro eemoeubiuisset ; quid "huc 
quóque si^ propieit mas , in eunder locui , neque intror- 
sum- infr ülerum.  Vertm ΠΗ huc emissa füerírit, finde 
spiritus ope, quemadmodum nares, semen attraliit üfe- 
rus : deo et omni figura cafens concipit femina, quia cum 
mos, lum ipsa, quacunque utalur ' positura, a anteriora versus 
ejaculatur semen ; $i vero intra uterum « jacularentur, non 
omi figura ide conciperent feminae, .Q) Quodsi non 
recte prospiciat matrix , sed vel in coxam , vel in lumbos , 
aul abdomen conversa sit, fieri; nequit copceptio, ob prar- 
dictam. causam, quoniam. semen. arripere. not poterit. 
Maque si gravius ita-affectus sit vel natura, vel morbo ute- 
rus , insanabilis est. affectus ; sin. vero: lacet fuerit uterus , 
seu natura, sive morbo eum propter inflammationem: con- 
trahente, in utramque partem . vergit affectus... Ut. vero 
preegnantes fiant feminm, ostium nteri ; uti *dictunt est ,: 
rectum .esse debet ac praterea rite aperiri; rite autein 
aperiri dico ostium quod , incipientibus menstruis, contre- 
clatum mollius sese ostendit qnam antca, neque manifesto 
hiat, verum. δὰ cum sit:condilione, alba prodire. debent 
menstrua. (3) Uhi vero colore potius carnem referant 
meneatrua , manifesto aperta erit matrix absque-dolore , sive 
contreotes, sive non, neque torporem pr:o. se feret, vel ostii 
conditionem a statu | solito: plus- minusye alienam. - Cm 
autem: cessarunt menstrua, perquam. apertunr esse debet 
atque siccum, non vero durum, per totom .diem ef semis- 
sem, veletiam per duos dies : hoec ením ilasi fiant, ostendunt 
matricem recte babere.ac munere suo fungi: eo nenipe 
quod non slatim aperitur: ostium, sed mollescit.ostendunt, 
eam simul cum reliquo corpore laxart neque impedimento 
esse primumque emittere quae ab.ipso ostia proveniunt ; 
ubi vero majori copia -traosmiltit corpns, aperiri quod 
signum est ostii bene. valentis; (&) dbi. vero "desierint 
mensirua, eo quod non statim concidit, ostendit mafrix-se, 
ubi deficit affluxus; vacuam; siccagr et-sificnlosam fieri; vie - 
que reliquias continera in transitu, «Cum igitur attrahendi^: 
vi palleat aterns, ostendit se ad concipiendumr bene disposi- 
Lum esse post congressum cum. mare, ubi ita se habens dolo- 
ris el sensus expers est, . .Proeferea bonum est, ostinm con- 
ditioném nof exhibere'd stati solito plueminmve alienam : 
lioc enim ostendiLnilil esse quod impediat pompe vm . 
datur matrix , bi necesse est. ἘΣ 


Ex his itaque consideralio petenda:est-le «io uteri ,'an 
recte habeat , necne; [111] ipsi vero matrici hzec contingere 
oportet post purgationem ; primum in somniis eodem modo 
affici dehet ac si eum vjro.conzamberet, xetiiemqife enit leré 
debet.perinde-ac si rem; cum eo lisberet , idle faeile : atque 
si laec ei saepius accidere visa sunt , incliusest; ^ Ubiexsur- 
M. 
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ἀνισταμένην ὁτὲ μὲν. Lisa ὗς ραπείας, οἱ οἵας ὅταν! 
πλησιάσῃ, dv δρὶ, ὅ ὁτὲ δὲ ξηρασίας, τὴν δὲ ξηρότητα, 
ey μὴ συνεχῆ, ἀλλ᾽ ὕστερον μετὰ τὴν pn 
ἐξυγραίνεσθαι, bci μὲν θᾶττον, ὁτὲ δ᾽ ὀψιαίτερον, xai | 
ὅσον εἷς p ffe ἡμέρας δραχείας πρρελθούσης" 


e 


ἡ δ᾽ ὑγρότης ἔστω τοιαύτη οἵχ ὅταν ongrieg v 70 | 


ἀνδρί" πᾶντα pe. ταῦτα σημαίνει δεχτικὴν. τὴν 
ὑστέραν εἶναι τοῦ διδομένον ] xal προσσπαστιχὰς τὰς 
χοτυληδόνας͵ χαὶ ' xal: ἐκτικὰς ὧν λαμβάνουσι ; xai 
TI ἀκούσας ἀφιείσας. (: "Es t φύσας ἐγγίνεσθαι ἄνευ πά- 
θους, ὥσπερ ἥ "κοιλία, xal d ἀφιέναι, χαὶ μεγάλας quo: 
μένας xal ἐλάττους αὐεῖίν' ἄνευ "νόσου" xal γὰρ ταῦτ᾽ 
ἀποδηλόϊ αὐτὰς, ὅτι οὐδὲν ὁτερεώξέραι τοῦ δέοντός 
εἰσιν ; οὔτε κωφαὶ, ὀὔτε φύσει, οὔτε νόσῳ, ἀλχὰ δύ- 
"0 νανταῖι, ὡς ἂν δέξωνται, ᾿αὐξανομένω παρέχειν —€— 
ἔχουσι δὲ καὶ διάτασιν.: Ὅταν δὲ τοῦτο 'μὴ γίνηται, ἢ 
πυχνότεραί εἶσιν, ἢ ἀναισθητότεραι, ἣ φύσει, 3) νόσῳ" 
διὸ καὶ οὐ δύνανται τρέφειν, ἀλλὰ xai διαφθείρουσι τὰ 
ἔμθρυα, ἐὰν μὲν σφόδρα τοιαῦται ὧσιν, ἔτι μιχρὰ ὄντα, 
20 ἐὰν δ᾽ ἧττον, μείζω" ἐὰν δὲ πάνυ ἠρέμα, φανλότερα 
ἐκτρέφουσι τὰ era xai olov ἐν ἀγγείῳ φαύλῳ 1pa- 
φέντα. (3) "En δὲ θιγγανομέ γης τὰ ἐπὶ δεξιὰ xai τὰ 
ἐπ᾽ ἀριστερὰ ὁμαλὰ αὐτῆς εἶναι E xai τἄλλα τούτοις 
ὁμοίως, xai ἐν τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα συνουσίᾳ μετ ^ 
25 ὑγραίνεσθαι, μὴ πολλάκις δὲ, μηδὲ σφόδρα. Ἔστι δὲ 
τοῦτο τὸ πάθος οἷον ἵδρωμα τοῦ τόπου, ὥσπερ χαὶ τῷ 
στόματι σιάλου πολλαχοῦ μὲν xal πρὸς τὴν φορὰν τῶν 
σιτίων, καὶ ὅταν λαλῶμεν xal ἐργαζώμεθα αὐτοὶ πλέον" 
xal τοῖς ὄμμασι διαχρύομεν πρὸς τὰ λαμπρότερα 
30 ὁρῶντες, καὶ ὑπὸ ψύχους καὶ θερμότητος ἰσχυροτέρας, 
ἧς χρατεῖ τὰ μόρια ταῦτα, ὅταν sU v, ὑγροτέρως ἔχοντα" 
οὕτω xat αἵ ὑστέραι ὑγραίνονται ἐργαζόμεναι, ὅταν 
τύχωσιν ὑγροτέρας διαθέσεως, [Πάσχουσι δὲ τοῦτο τὸ 
πάθος͵ καὶ αἱ μάλιστα καλῶς͵ πεφυχυῖαι" διὸ θερα- 
85 πείας ἀεὶ δέονται αἱ γυναῖκας, T -— à ἐλάττονος, 
ὥσπερ xat. τὸ φτόμαι: πτώσεως, ἀλλ᾽ ἐνίαις τοσαύτη 
ὑγρασία γίνεται, maze μὴ δόνασθαν aaa Qv, πὸ τοῦ dy» 
δρὸς ἀνασπάσαι διὰ τὴν σύμμιξιν τῆς γινομένης ἀπὸ τῆς 
γυναικὸς, δγρότυγνοςι ... 4) Πρὸς δὲ τούξοις τοῖς πάθεσι 
χαὶ τοσόνδε, Del κατανοεῖν, aloud δένει; ὅταν ϑόξη ἐν 
τῷ ὕπνῳ πλησιάσαι τῷ ἀνδρὶ; κῶς ἐγουσὰ ἐξανίδτάται, 
υἴον εἰ ἀσθενεστέρα; ᾿καὶ εἶ det ud] δτὲ μὲν; 6:28" οὗ 
ἡ ἐνίοτε xal ἰσχυροτέρα " εἰ δὲ nd ξηρσξέρα τὸ "Rocco, 
εἶτα ἐφυγραίνεται". “δεῖ qe vaUtx auyalycy “τῇ 
«5 ἡονίμῳ γονάϊλί. τὸ ἡ dive γὰρ ᾿ξχλύέδθαι δ αΐνει 
πρϑδετικὸν εἶναί “τὸ σιμὰ, ὁπέρμαϊτος dá, τήν'" τέ 
ποιοῦσαν ποίεῖ' καὶ σωματωλῶν δ᾽ οὐσῶν ἀσθενεστέρα. 
Τὸ δ' ἀνόσως τοῦτο πάσχειν σημεῖον ὅτι κατὰ φύσιν 
xat ὃν δεῖ τρόπον 1 ἄφοδος ξουτου qeu εἰ γὰρ! μὴ, 
b0 νοσώδης ἣν f ἀρρωστία, lu ὃ δέ ποτε χαὶ ἰσχύειν 
μᾶλλον xat ὶ ξηρὰν εἶ εἶναι τὴν t ὑστέραν, di ἐγυγραίνεσθαι, 
σημεῖον ὅτι πᾶν τὸ σῶμα λαμθάνει χαὶ ἀφανίζει, xal o) 
μόνον ἣ ὑστέρα, (ἀλλὰ) χαὶ τὸ σῶμα ἰσχύει: πνεύματι 
τε γὰρ ἕλχει ἢ ὑστέρα τὸ προσελθὸν ἔξωθεν αὐτῷ, 
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rexerit , oportet cim intcrdum cura indigere quali ubi cnm 
viro coierit, interdum sero. siccitale; haec aufem. siccilas 
non perpetua esse debet, sed posthac, ubi exsurrexerit, 
humectari, modo serius, modo tacdius , fere ad dimidium 
progressa pusilla e ) die ; mador vero talis sit qualis ubi com 
viro coieril : omnja enim haec ostendunt, terum pollere vi 
attrahendi quie ad eum transmittuntur atque acetabola re- 
tinere quae arcipaerint, idque invita emittere. (2) Prx- 
lerea in eo flatus nasci debent sine zgritudi&e , quales et 
venler procreat, cosque emittere oportet uterum, dum 
ipse modo solito major fit, modo minor, idque sine mori: 
declarant enim hiec, uterum nullo modo ;densiorem, esse 
quam fieri debet, neque torpidam, scu natura, siye morbo, 
sed posse locum praebere qualicumque rei quam receperit, 
eliamsi crescenti : admillit enim οἱ distensionem. .. Si vero 
hiec non fiant, aut spissior, aut sLupidior est, vel natura, vel 
morbo, neque ideirco feelus enutrire potest, sed perdit eos, 
si gravius ita affectus est, adhuc parvos; sin vero minus, 
majores; si tandem perquam leviter, pejorem prolem enu- 
trit, tamquam in vase vili enutritam. (3) Pczeterea , si con- 
trectetur, dextrze et sinistrae uteri partes zequales esse de- 
bent atque reliquae eodem modo quo .: ; ilem, dum cum 
viro congreditur, debet interdum madelieri, nom saepius 
lamen, neque vehementer — Est autem hicce affectus tam- - 
quam sudor hujus loci, quemadmodum et ori saliva qaz 
spe quidem transitu ciborum prolicitur, vel et ubi confa- 
bulamur, vel gravius laboramus ipsi ; oculis quoque lacry- 
mas fundimus, res splendidiores adspectantes, tum pro- 
pler frigus, vel calorem vehementiorem, quem vincunt ba: 
partes, ubi conditione fruuntur humidiori : sic uterus 
quoque madefit laborans, si statu versetur bnmidiori 
Experiuntur autem hunc affectum et mulieres. qua: nata- 
raliter optima gaudent constitutione : ideo semper cura 
indigent feminae ( post coitum ), sive majori, sive minperi, 
quemadmodum el os sputo; verum nennullis tantus prodi 
mador, uf viri geniluram puram attrahere nequeant propter 
mixtionem cum femina humore factam. yr riter hos δί- 
fectus etiam sequentia explorare oportet , an contingant , 
quomodo, postquam somnío cum. viro concumbera. silà 
visa fuerit, se habeat, übi exsurresit , verbi cansa, án 
bilior sit, idque semper, non vero interdum dabiior, in. 
terdum non, an aliquando et robustior ; sín veró βοὴ, UN 
prímum siccior sit, déin autem mádefíat : lec enim. Con- 
tingere debent mmifieri faseuhdze * quód him -fifi&cif, 
significan liie. corpus In^ semen. cmittendárh sertiper ps 
num. esse, idque feminam hoe facientem "iti adicit; se Ai 
eorplenti sint (unores ejectt), debilibr etit fit. Si antem 
hoc sine morbo experiantur, ostenditur, huie husnéren * 
amdam : naturam ^ac: quo modo: fieri. dehet éxcermi «co 
enim hiec mon ifa fierent, morbida erat debilitas. Si 
tandem alíquando vigeant magis ,'ac- uterus { primom) 
siccescat , dein hmmectetur , loc signum est, corpus tatum 
arripere et evanida facere, neque uterum tantum, sed ct 
corpus vigere : spiritus enim ope uterus attrahit qu foris 
ad eum adveniunt, quemadmodum antea dictum est non 


(ex.) 


ὥσπερ πρότερον εἴρηται" οὗ γὰρ εἰς αὑτὴν προίετ 
ὥσπερ πρότερον εἴρηται" οὐ γὰρ εἰς αὐτὴν προΐεται, 


ἀλλ᾽ οὗ xi 6 ἀνὴρ’ ὅσα δὲ πνεύματι, πάντα ἰσχύϊ 


ἐργάζεται' ὥστε δῆλον ὅτι χαὶ τὸ δῶμα προσσπα-᾿ 


στιχὸν ἰδῆς τοιαύτης. 

5 {0} Εἰσὶ δέ τινὲς αἵ doy oucl τὶ τοιοῦτον ὃ χαλοῦσιν 
ἐξανεασῦσθαι" δεῖ BÀ xal τοῦτο μὴ πάσχειν" ἔστι 
δὲ τὸ τουγῦτον πάθος" ὅταν συγγένωνται τῷ ἀνδρὶ, οὔτε 
προϊέμεναι δῆλαι τὸ σπέρμα, οὔτε χυΐσχονται" διὸ xol 
καλεῖται ἐξανειχσσθαι, ᾿ Αἴτιον δὲ τοῦ πάθους ἡ ὑστέ- 

i'i tay ἢ λέάν ξηρά“ ξλχύσασα γὰρ πρὸς αὑτὴν τὸ 
ὑγρὸν ἀφίησιν ἔξω, τὸ δὲ χατασχελετεύεται, xo μικρόν 
τί Ἡὐόμενον PE αὐτοῦ ἀπέπεϑέ τε xal ats διὰ μικρό- 
tra ἐξιόν." Καὶ δέαν μὲν toUxó σφόδρα dr ἡ ὑστέρα 
xal γένηται ὅπέρξηρος ;Σ Ξαγύ τ' ἀπέβαλέ χαὶ ταχὺ 

n ὀῆχον γι εταὶ ὅτι δῦ χύεϊ ἐὰν δὲ μὴ σῳόδρα ταχέως 
ἑαῦτα od, ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ Doxet χύειν ὃ ἂν ἔγη 
αὐτῇ ἐρῦς αὐτὴν, ἕως ἂν ἀποβάλῃη. Καὶ διοιὰ συμ- 
βαΐνει ταχὺ ταύταις πάθη οἷα ταῖς 0200 χυούσαις, xal 
ἐὰν γίνηται πολὺς y póvoc, αἴρεται ἡ ὑστέρα, ὥστε φα- 

9€ vti, Dox&t χύειν, ἕως ἂν ἀποπέση" τότε δ᾽ ὁμοία 
ἐγένετο día πρὸ τοῦ ἦν. Ἀναφέρουσι δὲ τοῦτο τὸ 
πάθος εἰς τὸ δαιμόνιον" ὅ ἐστι θεραπευτὸν, ἐὰν μὴ 
δύσει τοιαύτη jj σφόδρα πάσχουσα τὸ πάσχον. Ση- 
Hoy δὲ τοῦ μὴ τοιαύτας εἶναι, ἐὰν φαίνωνται μὴ 

P προϊέμεναι, ὅταν λάβωσι παρὰ τοῦ ἀνδρὸς xal μὴ συλ- 


v. 


CAP. 


Κωλύονται δὲ καὶ ἐὰν σπάσμα ἔχονσι» αἵ ὑστέραι" 
γίνονται δὲ ὁπάσματα ἐν ταῖς ὑστέραις, 9) φλεγμασία 
διατεινομένης τῆς δστέρας, ἢ ἐν τῷ τόχῳ πληρώμα- 

X τὸς πολλοῦ ἐξαπίνης ἐπιπεσόντος xal μὴ ἀνοιγομέ- 
vw τοῦ στόματος - τότε ὑπὸ τῆς διατάσεως γίνεται 
σπάσμα, Σημεῖον δὲ τοῦ μὴ ἔχειν σπάσμα, ἐὰν μὴ 
φαΐνηται εἰς φλεγμασίαν ἀφιχνουμένη ἐν τοῖς αὑτῆς 
ἔργοις ἡ ὑστέρα - ἔχουσα γὰρ σπάσμα φλεγμαίνοι ἄν 

* ποτε. "En δ᾽ ἐὰν φῦμα ἐπὶ τοῦ στόματος 7, πολλὰ 
χωδέντος, ἐμποδίζει πρὸς τὰς συλλήψεις, Σημεῖον 
δὲ χαὶ τοῦ ταῦτα μὴ ἔχειν, ἐὰν φαίνηται ἀνοιγομένη 
χἀλῶς ἡ ὑστέρα xal συμμύουσα, ὅταν γένηται αὐταῖς 
τὰ Ἰωγάικεῖα xal αἵ πρὸς τὸν ἄνδρα χρήσεις, (9) Ἔτι 

ἢ ἐστιν αἷς πως τὸ στόμα συμφύεται, ταῖς μὲν ἐχ γενετῆς, 
ταῖς δὲ διὰ γόσον. γίνεται δὲ τοῦτα xal ἰατὸν xol 
ἀνίατον, Οὐ χαλεπὸν δὲ τοῦτο γνῶναι, ἐὰν ἦ“ οὐ γὰρ 

ἦγ τ' οὔτε λαμβάνειν οὐθὲν ὧν δεῖ, οὔτε προΐεσθαι. 

Ἐὰν οὖν φαίνηται xal δεχομένη παρὰ τοῦ ἀνδρὸς καὶ 

" ἀφμῖσα, δῆλον ὅτι χἂν ἔλεγχος εἴη τῷ πάθει, “Ὅσαις 
δὲ τούτων. μηδὲν ἐμπόδιον ἦ, ἀλλ᾽ ἔχουσιν ὃν τρόπον 
δὲν εἴρηται ἔχειν, ἂν μὴ ὁ ἀνὴρ αἴτιος ἢ τῆς ἀτεχνίας, 
ἢ ἀμφότεροι μὲν δύνωνται τεχνοῦσθαι, πρὸς ἀλλήλους 
δὲ μὴ ὧσι σύμμετροι, τῷ ἅμα προΐεσθαι, ἀλλὰ" πολὺ 

96 διαφωνῶσεν, [ οὐχ]. ἔσονται, τέχνα τούτοις. o 
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enim in uterum ejicit (cmina, sed in eundem quo vir locum ; 
qua autem spiritus ope fiunt omnia vigore fiunt , ita ut 
manifestum fiat, corpus feminze, quae sic se liabet, vi altra- 
hendi pollére. i h 

(10) Sunt quaedam féminae qua experiuntur hujusmodi 
quendam affectum, quem verbo frustrari desigüant ; non 
oportet tamen hoc experiri ; affectus autem sic se habet : ubi 
cum viro coierint, neque manifesto senien emittunt, neque 
concipiunt : ideo el verbo frustrari designatur aí(ectus. 
Morbi causa uterus est, ubi perquam siccus : attractuim enim 
ad se humorem emittit foras ; hicce nempe exarescit atque 
pusillum quoddam ex eo factum decidit atque latet exiens 
propter exiguitatem, atque si velementer ita affectus fuerit 
uterus et. valide aruerit, cito abjicit citoque constat (emi- 
nam gravidam non esse ; sin vero non valde cilo.lioc fecerit, 
per tempus intermedium venirem. ferre videtur. femina , 
donec abjecerit quod ad se recepit. ' Similia quoque forsan 
accidunt his feminis ac rite praxmantibos, atque si lénzum 
duret temporis spatium, attollitur nterüs, ita ot manifesto 
videatur ventrem ferre, donec decidat : func erit pristiriam 
suum statum recuperat. Referunt autem hunc affectum 
ad res divinas; est tamen sanabilis, nisi pars affecta natura 
sua graviter ita afficiatur. Quodsi feminze manifesto (semen) 
non emittant, neque concipiant, ubi a viro acceperint, id 
signum est eas non ita affectas esse. 


IV. 


Impeditur et uterus (quominus concipiat), ubi lacera- 
tionem patitur; fiunt autem lacerationes in utero , Vel si 
ab inflammatione distendatur, vel $i sub partu derepente 
superveniat magnum quid implens, dum non aperitur os- 
tium :tunc propter distensionem fit laceratio, Quocsi 
ulerus suo munere fungens rion incidat in inflammationem, 
hoc signum est eum laceratione non affligi : si eriim lace- 
rationem haberet , inflammaretur quodammodo. Praeterea 
si ostium occupet tüberculüm atque graviter wlceretur, 
concepiionem impedit. Signum .autem feminas hec 
quoque non habere inde petitur quod manifesto rife ape- 
ritur atque clauditur uterus, ubi menstrua iis fiunt, vel. cum. 
viro Congressus. (2). Exstant item femins quíbus ostium 
aliquo modo. coalescat,,. aliis Inde. ab ortu , allis vero pro» 
pter morbum; hoc modo, sanari potest, moda  insanabile 
est. Non diíficile autem cst hoc agnoscere, si adsit : ne- 
que enim fieri potest ut matrix aliquid recipiat, vel emittat 
eorum quibus hoc. fieri debef.  1taque si constet feminam 
a viro accipere, vel ( semen ) emittere, id manifesto. mor- 
bum adesse refulat. .Feminz vero quibus harum rerum 
nulla impedimento est, quaque ea ulantur conditione, 
qua eas uti debere. diximus , h:e liberos procreabuni, nisi 
Vír causa sit sterilitatis, vel ambo quidem. possint prolem 
generare, sibi invicem vero non respondeant eo quod simul 
semen non. emittant maguusque intercedat dissensus. 


ΩΣ " Π|Ὶ.7».} 


í ' 
And 


pro» ed r9 20*iphoott 


ind ipueupulns e ,. 2 el fü σιν }}.» ! 


"FoU. μὲν! οὖν! ἐἶνας πὰ ἱτοῦ ἀνδρὸς; uie lieti μὲν! 'καὶ 
ἀλλα" δημεϊα λαθεῖν» 307 due μάλιστ᾽ hv φαίνοιτο. 
πρὸς ἄλλας Xr sid tav Χαὶ evi: ᾿Ὑ δὲ πρὸς odi. 
λδυς 'u3, ἐδυνδρόμως᾽ ἔ P παντῶν᾽ ἐῶν εἰρημένων 
ὑπαρξάντων οὐ γεννῶσιν" δηλόϊ γὰρ ὅτι τοῦτο αἴτιον μό- 
νον" εἴπερ γὰρ xai ἢ γυνὴ. συμβάλλεται εἰς τὸ σπέρμα 
καὶ τὴν, γένεσιν, ὅζρλον ὅτι δεῖ ἐσοδρομῆφαι παρ᾽ ἀμφοῖν, 

᾿Εὰν οὖν δ μὲν ταχὸ ἐκποοτήση; ἡ, δὲ μόλις (τὰ γὰρ πολλὰ 

af γυναῖκες ᾿βραδύτεραι), τοῦτο χωλύει - διὸ καὶ σύζευ- 
10 γνύμενοι γεννῶσι μετ᾽ ἀλλήλων, ὁῦ γεννῶντες δὲ, ὅταν 

ἐντύχωσιν ἰσοβρόμοῦσι ᾿ πρὸς τὴν συνουσίαν" εἰ γὰρ 

i μὲν ὀργῶσᾳ xai παρεσχεναφμένη εἴη xal ἐνγοίας 

ἔχουσα ἐπιτηδείας, ὁ δὲ προλελυπημένος xal χατεψυ- 

ἡμένος,» dvdyxw τότε ἰσοδρομῇσαι αὐτοὺς ἀλλήλοις, 
15 [UE, 5} "Exc 2! ἐνίοτε γυναιξὶ χαὶ ἐξονειρωξάσαις καὶ 
ἀνδράσιν ἄφροβ ιδιάσασι συμβαίνει εὐρωστοτέροις εἶναι͵ 
μὴ ἰσχύϊ, 22" erf γίνεται δὲ τοῦτο, ὅταν πολὺ τὸ 
σπέρμα 1 ἢ) ροϊσμένον ἐπὶ τὸν τῦπον ὅθεν “προΐενται. 
᾿Ἐὰν οὖν τότε ἀπέλθη, οὐδὲν ἀσθενέστεραι γίνονται" οὐ 
20 γὰρ ἀεὶ ἐχλύογται ἀπελθόντων, ὅταν ἱκανὰ ἡ τὰ λειπόμε- 
va^ oU ἂν εἰ ἐκεῖνα ἄχρηστα Jr ἅμα καὶ ῥάω, οἷον πλη- 
συνῇς ἀπαλλαγέντα " διὸ οὐχ ἐσχύϊ εὐρωστότεραι, ἀλλὰ 
χουφότητι γίνονται. Ἀλλ’ ὅταν ἀπὸ τοσούτων ἐπίη ὧν 
τὸ σῶμα δεῖται, τότε ἀσθενεστέρας ποιεῖ. (Ii, e] Παύε- 
25 ται δὲ τ ταχὺ; ἂν ἄλλως τις ς ὑγιάνῃ τὸ σῶμα χαὶ ἐν ἡλιχία 
ἢ, ἣ ταχὶ χὺ σπερμοποριεῖ" τῶν γὰρ αὐξανομένων τοῦτ᾽ ἐστὶ 
ταχὺ καὶ τῶν αὐξητῶν, Καὶ λανθάνουσι τότε μάλιστα 
κυϊσχόμεναι" οὗ γὰρ οἴονται συνειληφέναι, ἐὰν μὴ 
αἴσθωνται". προϊέμεναι δὲ τυγχάνουσιν: ὑπολαμθάνου-- 
30 δαι ὡς δεῖ ἀπ' ἀμφοῖν συμπεσεῖν dua, καὶ ἀπὸ τῆς 
τοναιϊχὸς καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνδρύς. Μάλιστα δὲ λανθάνει; 
δοαὶ οἵόνται ἀδύνατόν εἶναι δυλλαθεῖν, ἐὰν μὴ ἔγραν- 
θῶσι xai ἐπιδήλως ἀφανισθῇ τὸ δοθέν" συμβαίνει 
δ᾽ ἐνίοτε πλέον προΐεσθαι. χαὶ αὐτὴν xal τὸν ἂνξ ὅρα οὗ ἃ ἂν 
85 δύνηται ἀφανίσαι xai τοῦ (κανοῦ " ὅταν οὖν σπάσῃ μὲν 
ἱκανὸν, λειφηῇ δὲ πολὺ, τότε λανθάνουσι χυϊσχόμεναι, 
[11,2] Ὅτι ιδὲ τοιοῦτον ἐνδέχεταν γίνεσθαι καὶ οὐχ ἐξ 
ἅπαντος γίνεται τὸ πάθος. ᾿δηλοῖ ὅσα τῶν ζῴων. ἀπὸ 
μιᾷς δχείας πολλὰ τίχτει, xal fj τῶν διδύμων γένεσις, 
40 ὅταν ἀπὸ μιᾶς γένητατ' δῆλον γὰρ ὅτι ἐξ οὐχ ἅπαντος 
ἐγένετο, ἀλλὰ μέρος τι αὐτοῦ ἔλαδέ τις τόπος, τὸ δὲ 
περιελείπετο πολλαπλάσιον. Ἔτι εἴ πολλὰ ἀπὸ μιᾶς 
ὀχείας γίνεται, nto φαίνεται ἐπὶ τῶν ὑῶν xal τῶν διδύ- 
βῳν ἐνίοτε γινόμενον, δῆλον ὅτι οὐκ ἀπὸ παντὸς ἔῤχεται 
45 » σπέ eua τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστου εἴδους ἐμε- 
gez " ἀπὸ παντὸς μὲν , γὰρ i δέχεται ἀποχωρι- 
aya, xal, τὸ πᾶν εἰς πολλά" ὥστε ἅμα χαὶ χατὰ 
μέρος ἀδύνατογ., Ἔτι ἡ γυνὴ προίεται εἰς τὸ πρόσθεν 
τοῦ στόματος τῶν ὑστερῶν, οὗ xat ὁ ἀνὴρ, ὅταν πλη- 
δῦ σεάσῃ "ἐντεῦθεν γὰρ, πᾷ, τῷ πνεύματι; ὥσπερ τοῖς 
a1ópagty,.- ἢ ο'τοῖς μυχτῆρφιν" πάντα. γὰρ, ὅσα, μὴ 
ὀργάνοις προσάγεται, 7| εἴσφυσιν ἔχει ἄνωθεν κοῖλα 


e 
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| Licet alia quoque signa a allie quae demonstrent 
causam apud virum inveniendani esse; quae véro fací]lora 
sunt patebunt iuprimis, nbi cum alia femina concumibit 
alque generát, Virum vero átque femina: iuter se non 
congruere ex eo agnoscitur, quod, ommni& supra dicfa etiatnsi 
adsint, tamen nón generant : id enim indicat hoc unicam 
esse cansam : quodsi enim femina aliquid confert ad semen 
atque generationem, petspicitar id'ab ambóbus-6oftgruere 
debere. 'Si igitur alter cito perfecerit , altera vero non- cine 
difficultate ( plermnque enim feminse tardiores ),- id impe 
dimento est : idcirco et conjuges genetant inter se, licet 
non generent, si ín alios incidant equali ín venerem. ime 
petu prieditos : sí enim altera incitata. ac. paraía sit. atque 
cógilationes convenientes libeat, alter vero. jam antea 
contristatus ac refrigeratus, necesse .est eos turic congruere 
inter δὲ. — [1H, 5) Praeterea nonnunquam accidit feminis post 
insomnium ténereum et vicis post coitum, ut validiores 
sint, non quod ad vires atlinet, sed quod ad sanitatem; boc 


, autem fit, ubi multum semen collectum. est in locum unde 


emitti solel. Quadsi igilur tunc abit, nullo modo debiliores 
fiunt : non enim semper fatiscunt his. abeuntibns, si re- 
licta sufficiant , neque ubi illa inutilia erant; imo facilius 
quoque agitant, quippe a plenitudine liberati * hànc ob 
causam non viribus validiores fiunt, sed lévitaté. "Verum 

ubi his ejectis sequuntur quze corpori necessaria sunt, tunc 
debiliores redduntur. ;WI,6) Haec vero debilitas cessatcito, 
sí quis alioquin bene valeat atque ea sit setate quie celeriter 
semen generet : pertinet enim sernen ad res quz cito àu- 
génlur atque augeri possunt. Tunc quoque inprimis in- 
scientes concipiunt : neque enim se concepisse arbitrantur, 
nisi id sentiant, alque cjicientes pufant forte' amborum 
semen concurrere debere, cum feminz, tum viri. — Maxime 
autem latet conceptio feminas qua eredant eam Geri non 
posse, nisi exsiccatze fuerint atque evanuerit nianifeslo id 
quod a viro acceperint ; accidit autem. interdum,. ut cum 
ipsa, tum vir plus ejiciant quam necesse sit atque ille 
evanidum facere possit : ubi igitur sufficientem copiam 
altraxeril vir, multum tamen relictum fuerit, latet fe- 
minas conceplio. [MI, 7] Hoc aulem ita fieri posse, neqoe 
in affectum (i. e. conceptionem ) universum semer ttpendr, 
constat ex animalibus quizecunque plores: pariunt fastus ex 
uno coitu, uti et e gemellorum prócreatióWe , nbi ab uno 
proóvenerunt congressu : patet enim conceptionem .mon ex 
universo semine factam esse, sed partem: ejus certo quo- 
dam (uteri) loco arreptam esse, relicta alia pacte hujos 
eopiam Jonge. excedente. — Preeterea si multi ab uno gene- 
rentur coitu, quemadmodum aperte videmus passim apud 
sues ac in gemellorum procrealione fieri, palet semen 
non ab universo corpore provenire, verum 3n uniusenjms- 
que partis speciem (transformari ac) distribui : a jefe 
enim aliquid separari potest totumque. in: multas -partés 
dividere licet: nnde sirbul et per singule$ partes nequit 
distribui. -  Przeterea femina projicit iu locum ante ostium 
uteri situm, in. quem eliam vir, ubi congressus fueril : 
inde enim spiritus ope attrahit femina, quemadmodura 
ore, vel naribus : omnia enim qui non instrumentorum 


(e) 


ὄντα, ἣ πνεύματι ἕλχονται ix. τούτου τοῦ τόπου διὸ 
ἐπιμελοῦνται ὅπως γένηται ξηρὸς οὕτως, ὥσπερ Tol 
τοῦτο συμβαίνειν. [ΠΠ ε {Πέφυχε δ᾽ οὕτως ἢ ὁδὸς, 
δ ἧς ἔρχεται, ταῖς γυναιξίν ' 
s d, ἄνδρες τὸ αἰδοῖον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σώματι" ἀπηπνέουσι. 
διὰ τοῦτα (τούτου 3) μικρῷ τε πόρὼ ἀνωτέρω, ἢ οὐροῦσιν 
οἱ, γωναῖχες" διὸ χαὶ ὅταν ὀργῶσιν ἀφροδισιασῆηναι., 
οτος ὁ τόπος οὐχ ἔχει ὁμοίως καὶ πρὶν ὀργᾶν. Ἀπὸ δὴ 
τούτου, τοῦ χαμλοῦ γίνεται ἔχπτωσις, xa, τὸ ἔμπροσθεν 
o τῆς ὡσπέρας. πολλῷ» μεῖζον ἢ xa". ἣν, εἰς ἐχεῖνον τὸν 
τόπον ἐκπίπτει... Ὅμοιον. δ᾽ ἐστὶ τοῦτο, κατὰ τοῦτο 
ταῖς ψισίν. καὶ. γὰρ ai ῥῖνες, ἔχουσιν. εἴσω, εἰς τὸν ghe 
ρύγγα πόρον τινὰ, καὶ εἰς τὸν ἔξω ἀέρα" οὕτω κἀκεῖνος; 


καὶ ἔξω (ἔσω ἢ) ἔγει πόρον μικρόν τε. πάνν χαὶ στενὸν. 


15 ὅσον πνεύματε ἔξοδον; τὸν δ᾽ εἰς τὸ πρόσθεν τῆς ὑστέρας 
εὑρύγεορον , εὔρουν . ὥσπερ ni ῥῖνες τὰν εἰς τὸν ἀέρα 


αὐήζα τοῦ εἰς! ko στόμα, xxi: φάρυγγα ὁμοίως! δὲ, καὶ: 


αἱ γυναῖχες, υἱείζιο «τὸν elc "τὸ ἔμπροσθεν. τῶν ὑστερῶν. 
πόρον lyauet, καὶ εὀρυχωρύτερον τὸ Go... [10], 9] Ὃ τι 
2 συιβάλλεταε εἰς τόῦτο, mou τῶν αὐτῶν παθημάτων" 
δέ καὶ δ᾽ ψυνὴ γόνιμον προΐεται. “Τὰ δ᾽ αὐτὰ αἴτια 
ἄρα οὐμθαΐνει" καὶ γὰρ οἷς ἢ νόσου, ἢ θανάτου δυχεῖ 
(pis (ergo? Ὑ τὸ αἴτιον, θεωροῦσι “τὸ “τελευτάϊον 
GUN, ἀρχὰς δ᾽ δὲϊ ὁρᾶν τοῖς μὲν γὰρ ταῦτα αἴτια 
Ὁ τὰ πρῶτα; τοῖς δ᾽ οὐδὲν, τῶν δὲ τὰ μὲν, τὰ δ' οὔ. 
Ἀπορίδωσιν οὖν χατὰ λόγον χαὶ τὰ ἀποβαίνοντα, χαὶ 
τοῖς μὲν διὰ πάντων συμέξᾳίνει διελθεῖν τῶν αὐτῶν πα- 
ὑχμάτων, τοῖς δὲ διὰ πολλῶν, εἷς πολλὰ, τοῖς δὲ DV 
ὀλίγων, τοῖς δὲ δι᾽ οὐθενὸς, ὅτοις μηδέν. 


X Φανερὰ δὲ τὰ ζῷα ἐστιν, ὅταν ὀχευθῆναι δέηται" 
διώκει γὰρ τὰ ἄρρενα, εἷον αἵ ἀλεκτορίδες διώχουσι καὶ 
ὑφιζάνουσιν αὐταὶ, ἐὰν μὴ ὀργᾷ ὁ ἄρρην " τοῦτο δὲ ποιεῖ 
ταὶ ἄλλα ζῷα. Εἰ δὴ ταὐτὰ πάθη πᾶσι τοῖς ζῴοις φαί- 
γέται ὄντα περὶ τὴν συνουδέαν, δῆλον ὅτι καὶ τὰ αἴτια 

5 συμβαίνοντα. ᾿Αλλὰ μὴν ἤ γ᾽ ὄρνις οὐ μόνον τοῦ λαθεῖν 
ἐπιθυμίαν ἔγχει, ἀλλὰ χαὶ τοῦ προέσθαι" σημεῖον δὲ 
τούτου" ἐὰν γὰρ μὴ παρῇ ὁ, ἄρρην, πίπτει ὑπ᾽ αὐτὴν 
xai ἔγχυος γίνεται καὶ τίχτει ὑπηνέμια, ὡς ἐπιθυ- 
μοῦσᾳ καὶ τοῦ ἀφεῖναι τότε, xal ἀφεῖσα, ὅταν xai τῷ 

10 ἄρρενι ἀνὴρ wv. Ποιεῖ δὲ τοῦτο καὶ τἄλλα, ἐπειδὴ 
καὶ τῶν ἀδουσῶν ἀκρίδων ἤδη τις ἐπειράθη τρέφουσα, 
ἔτι ἁπαλὰς λαβοῦσα, λαὶ ἐγένοντο αὐτόματοι ἔγχυοι, 
[3 "Ex 3 τούτων δῆλον ὅτι συμδάλλεται εἰς τὸ σπέρμα 
πᾶν τὸ (rm , εἴ γε xat ἐφ᾽ ἑνὸς γένους φαίνεται τοῦτο 

(ὁ Ἐχόμενον " οὐδὲν, γὰρ διαφέρει τὸ ζῷον τὸ ὑπηνέμιον 
τούτων « ἀλλὰ, ἢ, τῷ μὴ γενγᾶν ζῷον" τοῦτο δ᾽ ὅτι χαὶ 
παρ᾽. ἀμφοῖν; ἦλθεν". διὸ οὐδὲ τὰ ἀπὸ τοῦ. ἄρρενος 
ἄξαντα: γόνεμα. φαίνεται, ἀλλ᾽ ἔνια. ἄγονα, ὅταγ μὴ ἐξ 
ig ὡς δεῖ συναρμοσθῇ. Ετι γυναῖκες ἐξονοιριώῃν 

io diet, xal ταύταις φίνεται; ὡς ιὅοαν συγγένωνται dvàpt, 
ταὐτὰ παθήματα μετὰ τὸν ὀνειρωγμὸν {' διάλυσις xal 
ἀδυναμία! δῆλον solvo, edv “τῷ ἐξόνειρωγμῷ φαί: 
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ope admoventur, vel ideo coalescunt quod superne cava 
&upt ,, vel spiritus ope attrahuntur ex hoc loco : idcirco cu- 
ram gerunt, ut aeque siccus sit locus , ac antequam haec 
lierent.. [111,8] 4ter aotem, quod (semen) pereurrit, sid se 
habet. apud feyóimae.; penem babent, quemadmodum οἱ viri: 
pudendum, sed intra corpus ; per hunc respirant, uti et per. 
foramen exiguum superne situm, qua parte femipze urinam . 
emittunt ; ideo el hicce locus, ubi in venerem íncitatze sunt, 
non eodem modo se habet quo ante inipetum venereum. Ab 
hóc pene rever&' (semen) prolabitur, atque anterior titeri 
jpars medto aniplior est quam €à , unde in heme locum de-- 
cidit (semen ). Hoc autem respectu pars ea naribus similis 
jest ; etenim nàáres foramen habent quoddam intus in guttur. 
,pertendens atque alterum ad aerem externum; sic οἱ ille 
habet extrorsum ( introrsum? ) tendens foramen perquam 
exigaum ac angustum, quantum spiritus itineri sufficit, 
allerum véroó foramen δὲ anteriorem uteri partem pertin: 
gens amplom et facile pervium, eodem modo quo nares 
|foranten ad aérem tendenga majus habent. quam quod. ia 
guttur et os aperitur; sic et feminis foramen in anteriorem 
uteri partem tendens majus et amplius est, et pars externa 
magis patens. (II, 9] Quxcumque in hunc locom inferun- 
tur iisdem affectibus ansam dant, queniam femina etiam 
| fecundum semen projicit, e:demque haze causa locum in- 
! veniunt : etenim qui vel morbi, vel mortis causam aliunde 
| repetunt, ullimo loco eonsiderant quae initio spectari de- 
bent : in aliis enim affectibus primz hte causae exstant , 
in aliis vero nulla earum , in aliis tandem quidam adsunt; 
,quiedam vero non. Quz igitur eveniunt his pro portiong 
respondent, atque nonnullis ( partibus? ) accidit, ut omnes 
; hos eosdem affectus tolerare debeant, aliis vero ut multos, 
| quie mullas cáusas intra se continent, alils ut paucoá 
qua paucas, aliis ut nihil: quae nullam. 


CAP; VI. 


Manifestant sese animalia, ubi coitu opus habent : máres 


| enim persequuntar : sic gallinae persequuntur ac subsidunt 
| ipse, ubi im venerem non incilatur mas; hoc autem fa- 
| ciunt alia. quoque animalia. Si revera coitus respectu 


eosdem alfectus habent omnia animalia, constat idem de 
Sed gallina certe non solum 
concipiendi , verum et emiltendi cupidinem ostendit ; hujus 
rei argumentum est, quod, ubi deest nras, ( semen) sub 
ipsam cadit- ipsaque avis fit praegnans ae parit ova irrita, 
eupiens etíam tune emittere ac revera emittens, ubi mas 
eum mare coit. Faciunt autem boc cetera quoque anima- 
lia, quandoquidem. aecidit ut mulier quaedam locustas ca- 
noras educare. conaretur, tenellas venata, atque sponte ., 
pragnantes facie sunt, (2) Ex his igitur patet feminam 
omnia conferre ad seminis generationem, licet hoc saltem 
in uno solummodo animalium genere manifesto locum 
habuerit : differt enim hoc animal irritum nullo modo a 
matré , nisi quod animal non procreat ; hoc autem ideo fil, 
quia et ab ambobus proveniunt : hínc ne omnia quidem 
quie maribus originem debent feveufida apparent, sed quae 
dam sterilia, ubi non ex ambolius uti decet Coagmientata 
sunt. Pralerea feniihis insomnia cotifingunt vertereà , atque 
liis. post hujusmodi irisomnia iidem aceidumt affectus ac si 
cum viro concübuissent, Jangmor nimirum ac debilitas. 
tamen máhifesto im Tasomnio venereo semerr emit- 
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(τ, er.) 


νονται προϊέμεναι χαὶ τότε συμβάλλονται, ὅτι μετὰ | fant, uti constat ex eo quod post hec insomnia idem loas 


᾿᾿ τοὺς ξονειρωγμους ὁ αὐτὸς τόπος ἀφυγραίνεται, " 
E 


θεραπείας δέονται τῆς αὐτῆς αὐταὶ ὑφ΄ αὑτῶν. ὥσπ 
ὅταν συγγένωνται ἀνδρί ὥστε, φανερὸν ὅτι παρ᾽ ἀμφοῖν 


"himecfatur, alque fehíinae eandetn sibi ipsa: caram admi- 
nistrare cogünürr ac si^ cam víro 'eofissent , haud dubie & 
7 qune: eliquid" cenferünt; patet citur ib: ambobus fieri s- 
"minis emissionem, δὶ sernen feveuündüm esse debet, | (3) Pro- 


it γίνεται, πρόεσις, τοῦ σπέρματος. εἰ ᾿μόλλει “γόνιμον 


etos: (a): Προίενταυ δ᾽ ’οὺμ εἰς. αὐτὰς αἱ ὁστέραι͵ | Seitan wteruh séroen nan intra ee, sed extrorsum i 


eundem locum quo οἱ vir, alque- inde postea atirahit ai 


| ἀλλ᾽ ἔξω, οὗ καὶ δ ἀνὴρ, εἶτ' ἐχεῖθεν ἕλχει εἰς αὐτάς" ὧν 


τὰ μὲν γεννᾷ do? αὐτῶν τὰ Oen, οἷον ὄρνις τὰ Urt 
νέμια, τὰ δ᾽ οὐθὲν, οἷον ἵπποι καὶ πρόδατα, Ἢ ὅτι 


1o ἡ μὲν ὄρνις εἷς τὴν ὑστέραν προίεται, xai οὐχ ἔφτιν ἔξω 


τόπος εἰς ὃν ἀφίηφιν, οὐδ᾽ & ἄρρην; διὸ ἐὰν μὴ τύχῃ 
ὀχεύων, εἰς τὴν γῆν ἐχχεῖ" τοῖς δὲ τετράποσιν ἔστιν ἔξω 
τόπος ἄλλος, εἰς ὃν xal τὸ θῆλυ πῤοίεται χαὶ τὸ ἄρρεν; 
ὅπερ τοῖς μὲν ἄλλοις μετὰ τῶν ἄλλων ὑγρῶν ev, cian 


16 xal οὐ συνίσταται ἐν τῇ ὑστέρᾳ διὰ τὸ μὴ εἰσιέναι, ταῖς 


δ' ὄρνισι λαδοῦσα ἡ ὑστέρα συμπέττει xal σῶμά τὶ 
ὅμοιον τἄλλα, πλὴν οὐ ζῷον᾽ διὸ δεῖ ἐξ ἀμφοῖν τὸ ζῷον 


εἶνα t. 


Ἔστι δ' ἐνστῆναι, εἰ df, λέγουσι φάσχουσαι, 


40 ὅταν ἐξονειρώττωσι,, ξηραὶ ἀνίστασθαι" δῆλον γὰρ ὅτι 


ἕλκει fj ὑστέρα ἄνωθεν, ὥστε διὰ τί οὗ γεννᾷ αὐτὰ 
xa(' αὑτὰ τὰ θήλεα, ἐπεί περ xai μιχθὲν ἕλκει τὸ τοῦ 
ἄρρενος; διὰ τί οὐχὶ καὶ αἱ αἶγες τὸ αὑτῆς ἕλχει 
(ἕλχοιεν) ὅπερ εἰς τὸ ἔξω διατείνει; αἷς γίνεται τοῦτο τὸ 


35 πάθος κυούσαις ἔτη πολλά" τίχτουσι γὰρ ὃ χαλοῦσι 


μύλην, οἷόν συνέδη τινὶ γυναιχί. Συγγενομένης τῷ 
ἀνδρὶ xal δοξάσης συλλαβεῖν, ὅ τ᾽ ὄγχος ηὐξάνετο τῆς 
L ; ' -T * - , 

ὑστέρας xal τάλλα ἐγίνετο τὸ πρῶτον xark λόγον’ 
ἐπεὶ δ' 6 χρόνος ἦν τοῦ τόχου, οὔτ᾽ ἔτιχτεν, οὔθ᾽ 6 ὄγκος 


30. ἐλάττων ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ἔτη, τρία, 7) τέτταρα οὕτω διε: 


τέλεσεν, ἕως δυσεντερίας γενομένης χαὶ χινδυνευσάσης 
αὐτῆς, ἔτεκε σάρκα εὐμεγέθη, “ἣν χαλοῦσι μύλην; 
"Ἐνίαις δὲ xal συγκαταγηράσχει τὸ πάθος χαὶ συναπο- 
θνήσχει, — (2) Πότερον δὲ διὰ θερμότητα γίνεται τὸ πά- 


CAP. 


sese; ex bis alia quidem feminae sole generant, quemad- 
modum . gallina ova irrita, alie vero πη, veri caus 
equi et oves. . Num hoc fit, quin gallipa in nierom projkit, 
86 foris locum nop habet in quem cum ipsa, tum mas sémen 
emittant ὃ ideo et, si desit mas, qui coitum exerceat, in tér- 
ram effundit ; at quadrupedes habent extra matricem lecom 
alium, in quém tam mas quam femina ejiciunt; id antem 
apud cetera animalia cum reliquis humoribus confunditur, 
neque concreseit in utero, quia non intrat; apud ayes rero 
matrix hoc semen arreptum concoquit, atque exinde strvit 
corpus ceteroquin simile, quod famen animal non esl : ne 
cesse igitur anímal ex ambobus provenire. 


VII. 


Opponere licet, an vera dicant feminze perlibentes, see 
Siceas exsurgere, übi insomminm venereum) haboerint : 
constat enim matricem superne attrahere : quare igitur 
feminae non generant solv, siquidem et viri semen comm 
stum attrahunt? Quamobrem caprte quoque non. attra- 
herent semen suum extrorsum tendens? hae namque morte 
alfliguntur quo per. plures annos gravidae manent : pariunt 
enim qux vocatur mola, idemque etiam evenil mulicri 
cuidam, Huic, postquam cum viro concubuit aique sbi 
visa esf concepisse, ventris moles augebatur atque initio 
reliqua fiebant more solito; ubi vero advenit tempus [pe- 
rindi, neque pariebat, neque ventris tumor dimimue- 
batur, sed per ires, wel quatuor antos hac conditio 
perstiit, «donec oría intestinorum difficultate, femina 
periculum expería peperit magme molis carnem, quam 
vocanf molam, Apud nonnullas quoque mulieres ad soe 
ctutem, imo ad mortem usque durat morbus. (2) Nom 
hic morbus calori originem debet, quando matrix calida 


3 (oc. τοῦτο, ὅταν τύχῃ, ἡ ὑστέρα θερμὴ καὶ ξηρὰ οὖσα καὶ 
"διὰ ταῦτα σπαστικὴ πρὸς αὑτὴν. χαὶ οὕτως ὥστ᾽ ἔστιν 
ἀνελέσθαι καὶ φυλάξαι πρὸς αὑτήν ; οὕτω γὰρ ἐχούσαις, 

HB μὴ μεμιγμένον ἐστὶ τὸ ἀπ᾿ ἀμφοῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ 
εδπηνέμιον ἐνδέξαιτο {ηταῖ) ἀπὸ θατέρου, τότε γίνεται ἡ 
48 χαλουμένη μύλη, οὔτε ζῷον, διὰ τὸ μὴ παρ᾽ ἀμφοῖν, 


est et sicca ac propterea attrahendi facultate pollet , idqve 
eo quidem gradu, ut arripere atque secum servare posst? 
si enim mulieres ita habeant, neque semen ab ambóbus 
proveniens commistum sit, sed uterus ab altero tantum 
sexu quasi irritum ovum intra se receperit, tunc, imquam, 
lit quam vocant molam, atque liec neque animal est, quia 


ὑπηνέμια, 


οὔτε ἄψυχον, διὰ τὸ ἔμψυχον ληφθὲν εἶναι, ὥσπερ τὰ 
Πολὺν δὲ χρόνον ἐμμένει διά τε τὴν τῆς 
ὑστέρας διάθεσιν, xal διότι f μὲν ὄρνις πολλὰ εἰς αὑτὴν 
τίχτουσα, ὑπὸ τούτων γινομένης {τεινομ. 3) τῆς ὑστέρας, 


45 προάγει xal τίχτει, xal ὅταν ἅπαξ οἰχθῇ, καὶ τὸ τε- 


λενταῖον ἐξέρχεται" οὐ γὰρ ἔστι τὸ εἶργον, ἀλλὰ κατὰ 
σῶμα προετιχὸν γενόμενον, ὅτε ἐπληροῦτο, οὐχέτι τὴν 
ὑστέραν ποιεῖ ἀντισπαστικήν. Ὅσα δὲ ζῳοφορεῖ, διὰ 
τὸ μεταδάλλειν τὴν δύναμιν αὐξανομένου καὶ ἄλλοτε 


t9 ἀλλοίας δεῖσθαι τροφῆς, ἐπιφλεγμαίνουσά τι 4 ὑστέρα 


ποιεῖ ταὐτὸν τόχον " (5) ἣ δὲ σὰρξ, διὰ τὸ μὴ ζῷον εἶναι, 
ἀεὶ τῶν ὁμαλῶν' δεῖ γὰρ (εἴ qe? ) ὃ βαρύνει τὴν 


. , 3^5 Y , & í ε J 
ὑστέραν οὐδὲν οἴει ( οἷόν τε !) φλεγμαίνειν" ὡς ἐνίαις 


non ab ambobus provenit, neque anima caret, quoniam id 
quod conceptum est anima est praeditum, quemadmodum 
ova irrila. Per longum autem temporis spatium manet 
intra uteruni cum propter hujus partis constiLutionem, tum 
quia apud aves, quae mullos f«tus intra se pariunt, matrix 
hisovis distenta propellit atque parit, atque ubi semel apertus 
est uterus, omnia ad ultimum usque exeunt : nihil enim 
est quod impediat, sed cum in corpore ad ejiciendum pro- 
clivi orta sunt, uterum, ubi replevere, vi attrabendi pri- 
vant. Apud ea vero qua: vivum animal pariunt , uterus, 
eo quod fatus crescentis vires immutantur. ipseque med» 
loc, modo alio cibo indiget, aliquam inflammationem passa 
factum in partam convertit ; (3) caro vero, eo quod animil 
non ΟΝ, ad res semper aquales pertinet ,. siquidem qu 


fos] 
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γε al euvamolivioxet τὸ nate ἐὰν μὴ ὃν iden 
., ἀφθενέματος guy Un, οἷον τῇ Anglie, ὑπὰ τῆς duae 
τερίας,, Πύτερρν. δὲ, ὥσπερ, εἴρηται, διὰ -θερμότητ 
γίνεται τὸ πάθος, τἣ, μᾶλλον δι; ὁγράπηταν ὅτι υκαὺ do 
A vo πλήρωμα οἷον ἐμϑαι.( μύδοςβ, 3) ὅταν μὴ οὕτως 
ψυχρὰ ἡ ὑστέρα ὥστε" ἀφεῖναι, ἱκηδ' οὕτω ϑερικὴ ὥστ 
by, διὸ καὶ χρῴλον τὸ πάθος, ὥσπερ ἀαὶ' τἀ (αὐγὴ 
εν ἑψήσει πολὺν “χρόνον διαμένει ; τὰ δ᾽ Ep dj πέρας 
gei καὶ τἀχυτῆτα “ αἵ δὲ doen ὑδτέραϊ ἀλρόταται 
ἣν οὖσαι τὸν γρόνον ποιοῦσι πολύν, ἜΞι δὲ τῷ αὐ ζῶον 
CE μὴ χινόύμενον οὗ ποῖεῖ τὴν ὠδῖνα" $ γὰβ χίνησ 
τῶν συνδέσιλων ὠξίς ἐστιν, ἣν διὰ τὸ ζῆν προΐεσθαι 
βρύον Καὶ $ σχλυρόεης δ' ἡ γινομένη v6) mode 
quatoc ἀολύνσεως ἔργον ἐστίν" οὕτω γὰρ γίνεται ssl. 
I5 ρὸν ὥστε πελέχει οὐ δύνανται Daxónit, Τὰ μὲ 
οὖν Í20À xal πάντα τὰ πεπεμμένα μαλαχὰ γίνεται! 
τὰ δ᾽ ἀπολελυμένα (32i μεμολυμμένα ) ἀπεπτὰ xa 
cxno. (4) "O τι πολλοὶ ἰατροὶ ἀγνοοῦντες δι᾿ ὁμοιό- 
Ty μύλας εἶναι τὸ πάθος λέγουσιν, ἂν μόνον ἴδώσι 
30 τάς τε χοιλίας ἐπαιρομένας ἄνευ ὕδρωπος χαὶ τῶγ 
ἐπιμηνίων σχέσιν, ὅταν χρονίζῃ τοῦτο τὸ πάθος" τὸ 
δ᾽ οὐχ, ἔστιν, ἀλλ᾽ ὀλιγάκις γίνονται αἱ γινόμεναι. μύ- 
Va. | ἼΑλλοτε μὲν σύρρους γίνεται ψυχρῶν καὶ ὑγρῶν 
περιττωμάτων xzl ὑδαρῶν, ἄλλοτε δὲ παχυτέρων, εἰς 
Ὁ τὸν mol τὴν κοιλίαν τόπον, ἐὰν τὸν φύσιν τοιαῦτα 
3,3 τὴν ἕξιν: ταῦτα γὰρ οὔτ᾽ δδυντρὰν παρέχει, οὔτε 
θερμότητα διὰ ψυχρότητα. Αὔξησιν 8) λαβόντα τὰ 
μὲν μείζω, τὰ δ᾽ ἐλάττω, οὐδεμίαν 'ἄλλην ἐπισπῶνται 
Yo wap ἑαυτὰ, ἀλλ᾽ ὥσπερ πήρωμά τι ἡσυχάζει; 
ὃν [) Ἡ δ᾽ ἀπόλειψις τῶν χατχμηνίων γίνεται διὰ τὸ δεῶρφ 
χαταναλίσχεσθαι cà περιττώματα, ὥσπερ καὶ ὅταν 
θηλάζωνται". xal γὰρ ταύταις ἢ οὐ γίνεται, ἢ ὀλίγα, 
Ἔστι δ' ὅτε καὶ εἷς τὸν μεταξὺ τόπον τῆς ὑστέρας xal 
τῆς χοιλίας συρρέον. ἐκ τῆς σαρχὸς δοκεῖ μύλη εἶναι, 
Sx οὖσα" ἔστι δ᾽ ob χαλεξὸν γνῶναι, ἂν μύλη, 
θιγγανούση τῆς ὑστέρας" ἐὰν γὰρ ἦ εὐσταλὴς xal μὲ 
ἔχουσα αὔξησιν, δῆλον ὅτι οὗχ ἐν ἐκείνῃ τὸ πάθος, 
"EXy δὲ τοιαύτη, 7, otav ὅτε παιδίον ἔχει, (ἔχει) μύλην; 
βερμή τε, [καὶ ψυχρὰ ] χαὶ ξηρὰ ἔσται διὰ τὸ εἴσω τεῖ 
96 τράφθαι τὰ ὑγρὰ, καὶ τὸ στόμα τοιαύτη οἷον ὅταν χύωσιν. 
Ἐὰν δέ. τι ἄλλο 3; 6. ὄγχος, ἔσται ψυχρὰ θιγγανομένῃ 
xal οὐ ξηῤὰ., καὶ del τὸ στόμια ὅμοιον. | 
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uterum 'gravant tantum nullo modo inflammalionem exci- 


| lare possunt itaque apud quasdaní certe feminás ad mor- 
-Vém usque durat afféctüs, nisl morbi benefidió aliquid iis 
; ackdat, stcut evepititmallén dif ficaMtateintestinorum éaptae. 
. Uum hicte.morbus, wti-dictum est, a:ealoréprovenit, δὰ 


potius ab humiditale-, quia 3d: qnod màlricem implet fàm- 
qnam puter (Ὁ) est, an tunc fit, uhj matrix neque" satis (ri- 


Εἶδα est ad. emittendum, neque satis calida ad concoquen- 


dum? ideo et diutnrnus est morbus, quemadmodum alize 


re$ multum temporís exigunt ut coquanfur, àlie vero 


eeleritate praxtite éito termInm attingunt coctionis; talís 
Autem matrix eugrexactistime medhir loeum tenet , longum 
posíulat Jemporis spatium.: Preeferea mola; quia animal 


,non est, non movetur, ideoque: par(às doloreti non facit : 


partus enim dolor motus ligamentorum est, quem producit 


.[rlus eo quod vivere cupit. Durilies quogüe, quam ac- 


quirít mola, a coctione fmperfecía producitur (sic vers. 


ah. ; codd. impedimento est) : adéo enirn d'uresélt ot securi 


dividi nequeat. Itaqué quze-bullierunt. ét €octa omnia 
mollia fiunt, imperfecte vero cocta (sic e conj. Sylb.; eodd, 
soluta; Scaliger przdecerpta ) immatura et dura. (4) 1d 
hufem ignorantes multi medici propter similitudinem mola: 
morbum adesse dicunt, simulac viderint ventrem intumoes- 
cere sine hydrope menstruaque retineri, dummodo longum 
temporis spatium perstet morbus; hoc veroita se non ha- 
bet, sed raro fit mole generátio. Interdum famén ad 
loca ventri vicina confluunt liumores superflui, modo fri- 
&idi, humidi et aquosi, modo vero erassiores, dummodo in 
talem affectum vel natura, vel, hahitu proclives siut hizo 
partes : haec enim neque dolorem inferunt matrici, neque: 
calori ansam dant, eo quod frigida sunt... Ubi vero creve- 
runt, modo plus, modo niinus, nullam aliam molestiam 
afferunt, sed tamquam mutilum quid quiescunt. (5) Men- 
struorum autem defectus eo fit. quod. illuc tmpenduntur 
superflua eodem modo ἃς ubi infanti mammis przebent : 
etenim hx quoque feminas vel nulla habent menstrua, vel 
pauca. Juterdum quoque sí quid e. carte confluit in spa- 


lium inter matricem et ventrem. interpositum , Iioc pro 


mola babetur, licet revera non sil; obstetrici tamen nterum 
contrectanti dijudicatu non est difficile, si mola adsit ; si 
enim concinpa sit matrix, neque mole aucta, patet morbum 
non in hac parte residere, -Bi véro eodem modo se habeat 
ac ubi fetum gerit; molam. continet ;:calida quoque tunc 


- erit. (rodd. addunt ac frigida) τεὶ síocá, eo quod introrsum 


conversi subl liu&aores, atque ostii condilie eadem ac.apud 
prexbanies, Sur vero aliud quid est. £ümot,.ad. alfaetom 
frigida -erit, neque 'sicca , atque osi. condilio sewper 
eadem manebit... 7 7. 5050 : 
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(c2) 


Περὶ πᾶσαν θεωρίαν ve καὶ μέθοδον, ὁμοίως ταπεὺ- 
νοτέραν τε καὶ τιμιωτέραν, δύο φαίνονται τρύποι τῆς 
ἕξεως εἶναι, ὧν τὴν μὲν ἐπιστήμκην τοῦ πράγματος χα- 
λῶς Éyit προσαγορεύειν, τὴν δ' οἷον παιδείαν τινάν 

b πεπαιδευμένου γάρ ἐστι χατὰ τρόπον τὸ δύνασθαι xpi- 
vat εὐστόχως, τί καλῶς, ἢ μὴ χαλῶς ἀποδίδωσιν 5 λέ- 
γῶν" τοιοῦτον γὰρ δή τινα xal τὸν ὅλως πεπαιδευμέ- 
vov οἴόμεθ᾽ εἶναι, xal τὸ πεπαιδεῦσθαι τὸ δύνασθαι 
ποιεῖν τὸ εἰρημένον, πλὴν τοῦτον μὲν περὶ πάντων, 

10 ὡς εἰπεῖν, χριτιχόν τινα νομίζομεν εἶναι ἕνα τὸν ἀριθμὸν 
ὄγτα, τὸν δὲ περί τινος φύσεως ἀφωρισμένης " εἴη γὰρ 
ἄν τις ἕτερος τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ εἰρημένῳ διακείμε- 
νος περὶ μόριον" ὥστε δῆλον ὅτε xod τῆς περὶ φύσιν 
ἱστορίας δεῖ τινας ὑπάρχειν ὅρους ποιούτους, πρὸς οὗς 

15 ἀναφέρων ἀποδέξεται τὸν τρόπον τῶν δειχνυμένων, 
χωρὶς τοῦ πῶς ἔχει τἀληθὲς, εἴθ᾽ οὕτως, εἴθ᾽ ἄλλως" 
λέγω 8᾽ οἷον πότερον δεῖ λαμβάνοντας μίαν ἑχάστην 
οὐσίαν περὶ ταύτης διορίζειν καθ᾽ αὑτὴν, οἷον περὶ 
ἀνθρώπου φύσεως, ἢ λέοντος, ἢ βοὺς, 7 καί τινος ἄλλου, 

20 xaÜ' ἕχαστον προχειριζομένους, ἢ τὰ χοινῇ συμξεξη- 
χότα πᾶσι χατά τι χοινὸν ὑποθεμένους ". πολλὰ γὰρ 
ὑπάρχει ταὐτὰ πολλοῖς γένεσιν ἑτέροις οὖσιν ἀλλήλων, 
οἷον ὕπνος, ἀναπνοὴ, αὔξησις, φθίσις, θάνατος, καὶ 
πρὸς τούτοις ὅσα τοιαῦτα τῶν λειπομένων παθῶν τε 

25 xal διαθέσεων" ἄδηλον γὰρ xal ἀδιόριστόν ἐστὶ λέγειν 
νῦν περὶ τούτων. Φανερὺν δ᾽ ὅτι καὶ χατὰ μέρος μὲν 
λέγοντες περὶ πολλῶν ἐροῦμεν πολλᾶχις ταὐτά * xal γὰρ 
ἵπποις καὶ κυσὶ χαὶ ἀνθρώποις ὑπάρχει τῶν εἰρημένων 
ἕχαστον, ὥστε ἐὰν καθ᾽ ἕχαστον τῶν συμδεδυριότων 

30 λέγ, τις, πολλάκις ἀναγχασθήσεται περὶ τῶν αὐτῶν 
λέγειν, ὅσα ταὐτὰ μὲν ὑπάργει τοῖς εἴδει διαφέρουσι 
τῶν ζῴων, αὐτὰ δὲ μηδεμίαν ἔχει διαφοράν. “ἕτερα 
δ' ἴσως ἐστὶν οἷς συμθαίνετ τὴν μὲν χατηγορίαν ἔγειν 
τὴν αὐτὴν, διαφέρειν δὲ τῇ χατ' εἶδος διαφορᾷ, οἷον 

36 ἢ τῶν ζῴων πορεία " οὗ γὰρ φαίνεται μία τῷ εἴδει" δια- 
φέρει γὰρ πτῆσις xal νεῦσις xal βάδισις καὶ ἕρψις’ 
διὸ δεῖ, μὴ ξδιαλεληθέναι πῶς ἐπισκεπτέον, λέγω δὲ πό- 


ANIMALIUM.- 


LIBER T. 


CAP. I. 


In omni contemplandi genere omnique tum nobiliori, tum 
ignobiliori decendi via, habitus rationes duas esse. censtal,. 
quarum alteram scientiam rei appellasse, alteram quasi pe-, 
ritiam quandam bene est; hominis enim probe periti offi- 
cium est judicare probabiliter posse, quidnam recte, aut noa 
recte ab eo quí docet exponatur : nam et hominem genera- 
liter peritum talem esse existimamus, et peritiam faculta- 
tem hujus officii esse statuimus; sed hunc quidem omai- 
bus fere in rebus valere judicio arbitramur numero unum, 
illum vero in peculiari quadam natura de(inita : (ieri enim 
posset ut alius quispiam eodem modo se haberet. ratione 
partis alicujusqua dictus homo ratione rei universae ; quam- 
obrem manifesto nature quoque ínvesligationis limites 
hujusmodi quosdam exstare oportet, ad quos judex modum 
explicandi referre possit et approbare , semoto illo veritatis 
examine, quonam modo res, ilane, an aliter se habeat : 
verbi gratia utrum substantias singulatim discutiendas ce- 
pisse praestet, puta, naturam hominis, aut leonis, aut bovis, 
aut alius cujusquam separatim exhibentes, an res qua 
communiter omnibus accidunt, tamquam fundamenta qua- 
dam communia, subjicientes : sunt enim. complura qua 
eadem in multis generibus diversis inter sesunt, ut somnus, 
respiratio , incrementum, decrementum, mors, ad haec et 
reliqui id genus affectus et dispositiones quzelibet ; verum 
obscurus et parum exactus esset sermo quem nunc de his 
rebus inslituere possemus. Sed si singulatim agamus ( de 
unoquoque genere), manifesto eadem sape de mullis referre 
necesse erit : nam el in equis et in canibus et in bominibus 
ea qua modo dixi omnia insunt: quapropter qui singulatim 
quodque accidens pertractare velit, smpenumero verba 
eisdem de rebus facere cogetur, quz scilicet eaedem sunt 
animantibus specie diversis, ipse tamen nullum pra: se fe- 
runt discrimen, Sunteliam fortasse quadam alie qua, 
licet idem sortiantur przedicamentum, discrimine amen 
distent speciei, ul animalium incessus, quippe qui specie 
unus esse non videler : discrepant. enim inter se volatio, 
nalalio, inzressio, replio : quamobrem quonam modo 


(eo, &40.) 


τερον χοινῇ xa à yis EY er ὕστερον περὶ τῶν 
ἰδίων "multe ἢ x3 ἕ V ba νῦν γὰρ οὐ 
διώρισται περὶ αὐτοῦ, οὐδέ γε τὸ νῦν ῥηθησόμενον, οἷον 
πότε "e ΐ M οἱ τὰ τὴνιἀστρρλο- 

5 γἱαν δειχυύ «l. EN 4l Jj. φυφιχὸν τὰ ράινό-- 
μενα πρῶτον τὰ περὶ τὰ ζῷα θεωρήσαντα xai τὰ μέρη 

τὰ περὶ ἕκαστον, ἔπειθ᾽ οὕτω λέγειν τὸ διὰ τί καὶ τὰς 
αἰτίας, ἢ I Πρὸξ δὲ x$5doig ἐπεὶ πλείους 
ὁρῶμεν αἰτί οὲ τὴν γένεσιν "τὴν φυσιχῆν; οἷον τήν 
16 θ' οὗ ἕνεκα xal τὴν ὅθεν ἡ ἀρχὴ τῆς κινήσεως, διορι- 
στέον xal περὶ τούτων, ποία πρῴτη xat δευτέρα πέφυ- 
xw: φαίνεται δὲ πρώτη, ἣν λέγομεν ἕνεκά τινος" 
λόγος γὰρ οὗτος, ἀρχὴ δ᾽ ὁ λόγος ὁμοίως ἔν τε τοῖς χατὰ 
τέχνην χαὶ ἐν τοῖς φύσει συνεστηκόσιν" ἢ γὰρ τῇ 
15 διανοίᾳ, ἢ τῇ αἰσθήσει δρισάμενος, ὁ μὲν ἰατρὸς τὴν 
ὑγίειαν, ὃ δ᾽ οἰκοδόμος τὴν οἰχίαν, ἀποδιδόασι τοὺς Àó* 
yo xxl τὰς αἰτίας οὗ ποιοῦσιν ἑχάστου, καὶ διότι 
ποιητέον οὕτως μᾶλλον δ᾽ ἐστὶ τὸ οὗ ἕνεχα χαὶ τὸ 
χαλὸν ἔν τοῖς τῆς φύσεως ἔργοις ἢ ἐν τοῖς τῆς τέχνης. 

s Τὸ 5 ἐξ ἀνάγχης οὗ πᾶσιν ὑπάρχει τοῖς χατὰ φύσιν 
ὁμοίως, εἰς ὃ πειρῶνται πάντες σχεδὸν τοὺς λόγους 
ἀνάγειν; οὐ διελόμενοι ποσαχῶς λέγεται τὸ ἀναγχαῖον᾽ 
ὑπάρχει δὲ τὸ μὲν ἁπλῶς τοῖς ἀϊδίοις, τὸ δ᾽ ἐξ ὑπο- 
φέσεως xal τοῖς ἐν γενέσει πᾶσιν, ὥσπερ ἐν τοῖς τεχνα- 
15 στοῖς, οἷον οἴχία καὶ τῶν ἄλλων ὅτῳοῦν τῶν τοιούτων " 
ἀνάγκη δὲ τοιάνδε τὴν ὕλην ὑπάρξαι, εἰ ἔσται οἰχία, à 
ἄλλο xi τέλος, καὶ γενέσθαι τε xal κινηθῆναι δέϊ τόδε 
πρῶτον, εἶτα τόδε, xal τοῦτον δὴ τὸν τρῦπον ἐφεξῆς 
μέχρι τοῦ τέλους χαὶ οὗ ἕνεχα γίνεται ἕχαστον χαὶ 
ἔστιν" ὡσαύτως δὲ xai ἐν τοῖς φύσει γινομένοις, ἀλλ᾽ 
ὁ τρόξος τῆς ἀποδείξεως xal τῆς ἀνάγχης ἕτερος 
ἐπί τε τῆς φυσικῆς xal τῶν θεωρητικῶν ἐπιστημῶν" 
εἴρηται δ᾽ ἐν ἑτέροις περὶ τούτων" ἢ γὰρ ἀρχὴ τοῖς 
uli τὸ ὄν, τοῖς δὲ τὸ ἐσόμενον" ἐπεὶ γὰρ τοιόνδ᾽ ἐστὶν 
35 ἡ ὑγίεια, ἢ ὁ ἄνθρωπος, ἀνάγκη τόδ᾽ ἐμ ἢ γενέσθαι, 
4}}" oix ἐπεὶ τόδ᾽ ἐστὶν, ἢ γέγονεν, ἐχεῖνο ἐξ ἀνάγχης 
ἐστὶν, ἢ ἔσται, οὐδ᾽ ἔστιν εἰς ἀΐδιον συναρτῆσαι τῆς 
τοιαύτης ἀποδείξεως τὴν ἀνάγχην, ὥστ᾽ εἰπεῖν, ἐπεὶ 
τὸν ἐστὶν, ὅτι τόδ᾽ ἐστίν. Διώρισται δὲ xal περὶ τού- 
τῶν ἐν ἑτέροις, χαὶ ποίοις ὑπάρχει, καὶ ποῖα ἀντιστρέ-- 
Δεῖ δὲ αὐ λεληθέναι καὶ 


£ 


|! 
c, xal διὰ τίν᾽ αἰτίαν. 


{ΠΗ 


ὀρθῶς εἴρηκε A équv ὑπάρχειν πολλὰ τοῖς ζῴοις διὰ τὸ 
cuu mat οὕτωξ' ἐν 45 γενέσει, οἷον xat τὴν Date 
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tractandum sit , Jajeze non convenit; ptrpm, inquam, com- 
muniter primnm: securduni genus, post-vero de rebus sin- 
gularibus contemplationem instituere oporteat, an protinus 


quique persequi rap : non eni re. adhuc 
prafinihm est ,- n g dijudicdpa qu pP 
hunc proponemus, ufrum nempe, ut mathemalici rem 
colestem demonstrant, sic etiam homo rerum naturalium 


&ludiosus primum Y i ὙΠῸ enere conspiciuntur 
Atque partes uni abd explórare,:deinde rationem, 


quamobrem ita sint, atque causas tradere debeat, an secus 
quodammodo agendum sit. Ad bxc, quum plures causas 
generationis naturalis esse videamus, scilicet eam cujus 
gratia res gignantur, atque eam unde movendi principium 
sit, definiendum etiam de iis est, quaenam prima , quaenam 
secunda sit; principatum sane illa obtinere videtur, quam 
verbo « alicujus gratia » significamus : hzec enim ratio est ; 


ratio autem principium est, pariter cum in rebus qua arti, 


tum in iis quee nature originem debent ; ubi enim vel per 
intellectum, vel per sensum medicus sanitatem, opifex 
zedes definierit, rationes et causas rei quam facit reddere 
solet, et cur ita faciendum sit subjungit, quanquam causa 


cujus gratia res fit el ratio boni naturze operibus potius 
quam artisconjuncta est. Necessitas vero non eodem modo 
in rebus naturalibus omnibus inest; ad eam tamen omnes 
fere auctores rationes referre tentant, non distinguentes, 
quot modis dicatur necessitas ; inest autem ea rebus quidem 
iwelernis simplici ratione, at necessitas quae posito nititur in 
omnibus qué gignuntur locam habet zeque ac in iis quae 
arte fiunt, ut zdibos et quibusvis aliis generis ejusdem : 


mijateriam enim talem adesse necesse est, si domus, aut 
quivisalius finis, futurus sit, atque etiam fieri moverique 


illud primum oportet, deinde. hoc, ac deinceps ad hunc 
modum usque ad finem οἱ causain, cujus gratia res quaeque 
el efficitur et est, eodemque modo in rebus quoque natura 
gignendis res se habet, quanquam demonstrandi modus 
necessitatisque ratio non cadem in naturali doctrina atque 
in scientiis speculativis est ; dixi de his alioloco : principium 
enim bis quod est, illis vero quod erit : quod enim talis sani- 
tàás, aut homo, hoc vel esse, vel factum esse necesse est ; 
non quia hoc vel est , vel fuit, illud necessario vel est, vel 
erit; neque hujusmodi demonstrationis necessitalem ita per- 
petuitati annectere possumus, ut dicere liceat hoc esse, 
quoniam illud est. Sed de his eliam alio loco disputatum 
a nobis est, et quibus in rebus id liceat, et. quae possint 
reciprocari, et quam ob causam. Neque autem illud latere 
oportet, an ita agendum quemadmodum priores auctores 
faciebant, qui quomodo res quaeque fieret, quam quomodo 
esset, exponere maluerunt: non enim inter hzc parum 
interest. Sed enim inde exordiendum esse videtur, quem- 
admodum antea jam dictum est, ut primum res adsuma- 
mus unoquoque in genere manifestas, deinde causas expo- 
namus οἱ de generatione disseramus ; hoc enim in tedificiis 
etiam polius evenit , edes nerope ita fieri quia forma earum 
talis est potius quam tales esse quia ita fiunt generatio enim 
substantie gratia est, non substantia generationis gralia : 
quamobrem Empedocles multa in animalibus propterea 
ità se habere dicens quia ita, quum orlrentur, áccideril, 
male ait, exempli causa, spinam ea habere talem, quod per 
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τοιαύτην ἔχειν, ὅτι στραφέντος χαταχθῆναι auvíGn, 
ἀγνοῶν πρῶτον μὲν ὅτι δεῖ τὸ σπέρμα τὸ συστὰν ὁπάρ--' 
χειν τοιαύτην ἔχον δύναμιν. εἶθ᾽, ὅτε τὸ "πούῆζσαν πρό: 
τερον ὑπῆρχεν οὐ μόνον τῷ λόγῳ, ἀλλὰ καὶ τῷ y odvio € 
γεννᾷ γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἀνθριωπον, ὅστε διὰ τὸ ἐχεῖν 
νον. τοιόνδ᾽ εἶναι 4 γένεσις τοιάδε΄ συμιθαίνει no 
ὁμοίως δὲ χαὺ ἐπὶ τῶν" αὐτόμά τὼς δοχόύντων (γίνεσθαι 
χκἀθάκερ καὶ ἐπὶ τῶν τεγναστῶν CO Ev o καὶ ἀπὸ 
ταῦὐτοικάτου γίνεται καὐτὰ τοῖς ἀπὸ τέχνης, οἷον by (eta, 
Τῶν μὲν οὖν κρόυπάρχει 45 touts lior, dlov ἀγ- 
δριαντοποιητική ^ οὔ γὰρ΄ γίνεται “αὐτόματον " ἡ δὲ 
τέχνη λόγος τοῦ ἔῤγοῦ ὁ ἄνευ τῆς ὕλης ἐστίν " καὶ τρίς; 
ἀπὸ τύχης ὁμοίως “ὡς γὰρ ἡ τέχνη ἔχει, οὕτω γίνεται" 


PA! 


c 


: 


, - 4 ^ -—* » 9 * IAM v 
poro eat, 6X τουτὸ ταᾶὺυτ DG οὐ γὰρ δυφέχαται 


εἶναι ἄνευ τῶν μορίων τούτων " εἰ δὲ μὴ ὅτι ἐγγύ-. 


τατα τούτου, χαὶ ἢ ὅλως ὅτι ἀδύνατον ἄλλως, 7| χαλῶς 
q' οὕτως" ταῦτα δ᾽ ἕπεται" ἐπεὶ δ᾽ ἔστι τοιοῦτον. 
τὴν γένεσιν ὡδὶ xal τοιαύτην συμύαίγειν ἀναγκαῖον". 
30 διὸ γίνεται πρῶτον τῶν μορίων τόδε, εἶτα τόδε, καὶ 
τοῦτον δὴ τὸν τρόπον ὁμοίως ἐπὶ πάντων τῶν φύσει 


συνισταμένων, Οἱ μὲν οὖν ἀρχαῖοι καὶ πρῶτοι oun: 


σοφήσαντες περὶ φύσεως περὶ τῆς ὑλικῆς ἀρχῆς καὶ τῆς 
τοιαύτης αἰτίας ἐσχόπουν, τίς xat ποία τις, καὶ πῶς ἐκ 
356 ταύτης γίνεται τὸ ὅλον, καὶ τίνος χινοῦντος, οἷον νείχους, 
ἢ φιλίας, ἢ νοῦ, ἢ τοῦ αὐτομάτου, τῆς δ᾽ ὑποκειμένης ὕλης 
τοιάνδε τινὰ φύσιν ἐχούσης ἐξ ἀνάγχης, οἷον τοῦ μὲν 
πυρὸς θερμὴν, τῆς δὲ γῆς ψυχρὰν, καὶ τοῦ μὲν χούφην, 
τῆς δὲ βαρεῖαν: οὕτω γὰρ καὶ τὸν κόσμον γεννῶ.- 
30 σιν. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τὴν τῶν ζῴων χἀὶ τῶν 
φυτῶν γένεσιν λέγουσιν, οἷον ὅτι ἐν τῷ σώματι ῥέοντὸς 
μὲν τοῦ ὕδατος χοιλίαν γενέσθαι χαὶ πᾶσαν ὑποδοχὴν 
τῆς τε τροφῆς χαὶ τοῦ περιττώματος, τοῦ δὲ πνεύματος 
διαπορευθέντος τοὺς μυχτῆρας ἀναρραγῆναι" 6 δ᾽ ἀὴρ 
80 xal τὸ ὕδωρ ὕλη τῶν σωμάτων ἐστίν * Ex τῶν τοιούτων 
γὰρ σωμάτων συνιστᾶσι τὴν φύσιν πάντες, Εἰ δ᾽ ἔστιν 
6 ἄνθρωπος καὶ τὰ ζῷα φύσει xal τὰ μόρια. αὐτῶν, 
λεχτέον ἂν περὶ σαρχὸς εἴη χαὶ ὀστοῦ καὶ αἵματος καὶ 
τῶν ὁμοιομερῶν ἁπάντων- ὁμοίως δὲ x«l τῶν ἄνο- 
«o μοϊομερῶν, olov πρόσώπου, χειρὸς, πυδὸς, ἢ τε τοιοῦ- 
τὸν ἕχαστόν ἐστιν ἀὐτῶν xal χατὰ ποίαν δύναμιν" 
οὗ γὰρ ἱκανὸν τὸ ἐκ τίνων ἐστὶν, olov πυρὸς, ἢ γῆς, 
ὥσπερ χἂν εἰ περὶ χλίνης ἐλέγομεν, ἤ τινος ἄλλου τῶν 
τοιούτων, ἐπειρώμεθα μᾶλλον ἂν διορίζειν τὸ εἶδος αὐ- 
45 τῆς 3) τὴν ὕλην, οἷον τὸν χαλχὸν, 7, τὸ ξύλον". εἰ δὲ μὴ, 
τήν γε τοῦ συνόλου * χλίνη γὰρ τόδε ἐν τῷδε, ἢ τόδε τοι- 
όνδε, ὥστε xàv περὶ τοῦ σχήματος εἴη λεχτέον; καὶ 
ποῖον τὴν ἰδέαν" ἡ γὰρ κατὰ τὴν μορφὴν φύσις xu. 
ριωτέρα τῆς δλιχῆς φύσειος. Εἰ μὲν οὖν τῷ σχήματι 
5ὺ καὶ τῷ χρώματι ἕχαστόν devi τῶν τε ζῴων xal τῶν 
μορίων, ὀρθῶς ἂν Δημόχριτος λέγοι φαίνεται γὰρ, 
οὕτως ὑπολαθεῖν" φησὶ γοῦν παντὶ δῆλον P» 
οἷόν τι τὴν. μορφέν ἐστιν ὁ ἄνηρωπος, ὡς ὄντος αὐτοῦ 
τῷ τε σχήματι xal τῷ. rodar γνωρίμου. χαίτοι 
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διὸ μάλιστα μὲν λεχτέον ὡς ἐπειδὴ τοῦτ᾽ ἦν͵ τὸ dy-. 


(si. 
contorsionem ei ut frangeretur accidit, nescius primo se- 
| men genitalé, quod constiterat, vim talém habere opor- 
' tere, deinde causam elicientem priorem esse non mode 
᾿ ràtione ,' verum efiam tempore * giznit enim bomo boni-. 
(mem itique ortus talis evenit ísti, quoniam talis, qui 
gignit, es; quin efiam in lis qux sponte Geri videntur, 
eodém modo se habet res ut et i lis quai arte fiunt : ποῦς 
, nolla emim vel spente eadem ratione fiunt a€ qu are pro. 
 crebntur, ot sanas. Jt3que nonnallas res antecedit. si- 
| mile quiddam^quod: earum génerationk atisám dát, ut ars 
| coridétdaruiin' statdáróim quáridoquideni" sporite fier πὲ. ἢ 
| queunt ars "anténi"operis ratio est" othi απ βία nal 
rit; fórtiitis'quoque falto &imilis eit? ut énlin ars ὦ 
habet ^ ifa. exsístant ὃ quamobredi dicendum ifa potis 
mut, uL ob cànt rem rhembris his Ifómo constet, quia boc 
est hóminem esse z non enfni fleri potest üt sine his imem- ὁ 
bris homo: sits éin niinus; ad lic" qnam ^proxime aéce- 
dere debet, atque in universum vel quod omnirió fieri aliler 
non potest , vel certe quod ità benefit hzc autem sequtn- 
tat; quam itaqne'talis res sit, generationem in hune mo-- 
dum falemque evenire néoesse est: quapropter membra non. 
isine ordine oritmtur, sed ptimurn hoc, deinde illud, atque 
(in-hane* modum similiter apud omnía quz nátura consis- 
tunt res fiurit. Veteres igitur et primi natarze intérpretes 
materiae principium atque materialem causam quzrea- 
ttes'indagartmt, quzenam qualisque esset, ef quonam pacto 
hine universum oriretur, et quo movente, ut discordia ct 
concordia, ant mente, aut casu fortuito, ea leze, ut subjecta 
materia certam quandam necessario prz se fertet naturam, 
ut. fervidam ignis , frigidam terra, et altera levem, allera 
gravem : sic enim mundam etiam generant. Hzc eadem 
de ortu quoque plantarum et animalium referunt : ventrem 
enim, omneque ὉΠ et excrementi conceptaculum tunc cou- 
slitisse, qutrm in corpore aqua flueret ; rares véro ex rupto 
patuísse, quum spiritas transmearet; Δί vero aer et aqua 
corporunt materia est : nataram enim omnes ex iis corpo- 
ribus componunt. Quodsi homo ceteraque animalia mem- 
braque eoórtüm matura constent, dicendum esset de carne, 
de osse, de sanguine, denique de omnibus tam simili qusm 
dissimili strue compactis partibus, ut de faeie, de manu, 
de pede, qua quodque eorum tale sit, et qua ita constent 
facultate : non enim satis est eatenus tantum nosse, quibus 
ex rebus compositum sit, ut igne ferrave, quemadmodum - 
et, si de lecto, aut de quolibet alio generisejusdem, verba ἔν 
ceremus, formam potius quam materiam ejus declarare ten- - 
taremus, uL ies, aut lignum; sin vero noa , generalem certe 
ejus materiam tradere conaremaur : lectus enim hoc est. bac . 
conditione, aut boc tale est : quocirca οἱ figuram-explanarj, 
qualisque forma sil indicari congrueret, quippe quum formae 
natura potior sit quam materiz. gitur si animaliurh mem- 
brorumque unumquodque figura coloreque constaret , recte 
Democritns dissereret : heec enim ejus opinio esse videtur, . 
quippe qui perspicüum unicuique esse dicit qualis fórma 
sit liomo , quía scilicet δὰ ipse honjo figura colorequé pá- 
fcf ; nfqui mortuus hómo, quanquam figura: formam hàb«t 
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E à bp vid i 
καὶ ὁ τεῆγεὼς ἔχει τὴν αὐτὴν, τρῦ φχήματος '"μορψὴν, 
ἀλλ᾽ ὅμως oox. ἔστιν͵ ἄγθρργπος. i Eni. ἀδύνατον: 
εἶναι χεῖρα, ὁπωσοῦν. διαχειμέγηγ, οἷον. y AX ἣ 
ξυλίνην, πλὴν ὁμωνύμως, ὥσπερ, τὸν, γεγραικμένον 
ὁ lavpóv* οὐ γὰρ δυνήσεται ποιεῖν͵ τὸ ἑαυτῆς ἔργον, 
ὥσπερ οὐδ΄ αὐλοὶ λίθινοι, τὸ ἑαυτῶν ἔργον, οὐδ᾽. ὃ.γε-- 
γραμμένος ἰατρός - ὁμοίως δὲ τούτοις, οὐδὲ τῶν τοῦ. 
τεθνηκότος μορίων οὐδὲν ἔτι τῶν τοιρύτων ἐστὶ, λέγω, 
δ' οἷον ὀφθαλμὸς, quip. Λίαν͵ οὖν ἁπλῷς εἴρηται xal 
Io τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ ἂν εἰ τέκτων λέγοι περὶ χειρὰς 
ξυλίνης: οὕτῳ γὰρ xal οἱ φυσιολόγοι, τὰς γενέσεις xal 
τὰς αἰτίας τοῦ σχήματος λέγουσιν" ὑπὸ τίνων γὰρ ἐδη- 
μιουργήθησαν δυγάμεωνγ, ἀλλ᾽ ἴσως ὁ, μὲν τέκτων ἐρεῖ 
πέλεκυν, ἢ τρύπανον, ὁ δ᾽ ἀέρα xal γῆν, πλὴν βέλτιον. 
15 5 τέχτων o0 γὰρ ἱκανὸν ἔσται αὐτῷ τὸ τοσοῦτον εἰπεῖν, 
ὅτι ἐμπεσόντος τοῦ ὄργάγου τὸ μὲν χοῖλον. ἐγένετο, τὸ 
δ᾽ ἐπίπεδον, ἀλλὰ διότι τὴν πληγὴν ἐποιήσατο τοιαύ- 
τὴν, xal τίνος Évexa , ἐρεῖ τὴν αἰτίαν, ὅπως τοιόνδε, ἢ, 
τοιύνδε ποτὲ τὴν μορφὴν γένηται. Δῆλον. τοίνυν ὅτι 
^ οὐχ ὀρῆῶς λέγουσι, χαὶ ὅτι λεχτέον. ὡς τοιοῦτον τὸ 
ζῶον, xa περὶ Éxsvou, χαὶ τί, xal ποῖόν τι, καὶ τῶν 
μορίων ἕκαστον, ὥσπερ xal περὶ τοῦ εἴδους τῆς χλίνης, 
Εἰ δὴ τοῦτό ἐστι ψυχὴ, ἢ ψυχῆς μέρος, ἣ μὴ ἄνευ ψυχῆς 
( ἀπελθούσης γοῦν οὐχέτι ζῷόν ἐστιν, οὐδὲ τῶν μορίων 
Ἢ οὐδὲν τὸ αὐτὸ λείπεται, πλὴν τῷ σχήματι μόνον, χα- 
{χῴπερ τὰ μυθευόμενα λιθοῦσθαι, εἰ δὴ ταῦτα οὕτως, 
τοῦ φυσιχοῦ περὶ ψυχῆς. ἂν εἴη. λέγειν καὶ εἰδέναι, xal 
εἰ μὴ πάσης, χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο χαθ᾽ ὃ. τοιοῦτο τὸ ζῷον, 
xal τί ἐστιν ἡ ψυχὴ, ἢ αὐτὸ τοῦτο τὸ μόριον, xa περὶ 
Ἢ τῶν συμξεβηκότων χατὰ τὴν, τοιαύτην αὐτῆς οὐσίαν, 
DM τε xal τῆς φύσεως διχῶς λεγομένης καὶ οὔσης, 
τῆς μὲν ὡς ὕλης, τῆς δ᾽ ὡς οὐσίας, xol ἔστιν αὕτη 
χαὶ ὡς 4 χινοῦσα, xai ὡς τὸ τέλος: τοιοῦτον δὲ τοῦ 
ζῴον ἤτοι πᾶσα ἢ ψυχὴ , ἢ μέρος τι. αὐτῆς ὥστε xal 
3 εὗτως ἂν λεκτέον εἴη τῷ περὶ φύσεως βεωρηκιχῷ περὶ 
ψυχῆς μᾶλλον 7, περὶ τῆς ὕλης, ὅσῳ μᾶλλον. $ ὕλη δι᾽ 
ἐχείγην φύσις ἐστὶν ἢ ἀνάπαλιν καὶ γὰρ κλίνη καὶ τρί- 
Ts τὰ ξύλον. ἐστὶν, ὅτι δυνάμει ταῦτά, ἐστιν... Ἀπο-" 
ρήρειε δ᾽ ἄν τις εἷς, τὸ. νῶν; λεχθὲν ἐπιδλέψας, πότερον 
9 περὶ ᾽πάσηκ; ψυχῆς, τῆς φυσιχῷς ἐστι τὸ εἰπεῖν; ἢ περί 
τοῦς αἰ γὰρ ep πάσης, οὐδεμία "λείπεται παρὰ τὴν 
φυσικὴν ἐπεστήμογν οιλόρσορία "ὁ γὰρ νοῦς τῶν νοητῶν - 
Gta. octo πάντων ἡ, φυσικὴ γνῶσις v εἴην τῆς γὰρ᾽ 
αὐτῆς "eto vU: καὶ “νοῦ νοητοῦ θεωρῆσαι, εἴπερ πρὸς 
M Ova ko Sp αὐτὴ θεωρία τῶν πρὸς Bere πάντων" 


| eapderà famen liomo non-cét. Ad lose feri nón potest ut 
| tdapus. Ait quacumque modo constans , ot nea, ant Ii»néa, 
|! nisi equi&oca ^orminis communione, sient pictus medicas : 
| $uo enim fnngi offitio nequihlt, quemadmodum nec lapi- 
dese libio; suum exsequi munus possunt, neque medicus 
pictus suum; pari . ratione. membrorum quoque hominis 
| Vita funcli nullum amplius.ullo modo ad hoe genus pertinere 
potest, ut oculus, manus, Ergo sünpliciter admodum di- 
. clum hoc est, ac perinde quasi faber de.lignea manu loque- 
relur : sic enim et natur; explorafores ortus et causas 
referunt figurarum : a quibus enim faeultatibus condita 
fnerint, exponunt, verum faber securim fortasse, aut terc- 
brum dieet, illi terram et aerem, sed melius faber, ut qui 
|parum sufficere arbílretur, si usque eo dicat quod insfru- 
mento incidente partim cava, partim plana exstiterunt , sed 
adjiciat, id ideo factum esse quia talem adegerit ictum, et 
cansam cur ità fecerit exponat, videlicet ut talem, aut talem 
formam opus acciperet, Consfat igitür non recte illos dis- 
'serere, atque animal tale esse dicere oportere, deinceps de 
eo exponere, quid qualeque tum id ipsum, tum etiam mem- 
brum unumquodque, quemadtodum et: de forma lecti. 
'Ergo si animal vel: anima, vel pars aritnz, vel non sine 
'anima est ( quamprimum enim a corpore animá discessit , 
animal esse desinit, neque membrum ullum, nisl figurse sum 
ratione, idem relinquitur, modo eorum quze fabula; trans- 
lisse inlapidem narrant ), si-hac , inquam , ita statui de-- 
bent, hominis naturae studiosi eane officium esset de anima 
οἰ disserere οἱ scire, et si non de omni anima, tamen de 
parte ipsius qua animal est. animal, atque exponere , quid- 
nam anima, aut certe pars ista animae sit, ac etiam de iis 
quae tali ejus subslantize accidant, praesertim quum bifariam 
natura dicatur atque exstet, altera tamquam materia, al- . 
tera tamquam substantia , atque haec quidem el ut movens 
et ut finis est; talis autem animalium anima vel omnis , vel 
pars aliqua ejus est : ob eam igitur rem qui de natura 
agit, eo amplius doceré de anima quam de materia debet, 
quo materia potius per animam matura est quam ratione 
inversa : lignum-enim el lectus et tripes propterea est , quia 
potentia: illa est. * Sed: qucret quispiam animadvertens ad 
id. quod. iodo dixi, utrum de anima omni docere naturalis : 
scienti: sit. officium, an. de. aliqua; at sl de omni , nulla. 


I naturalem scientiam relinquetur philosophia : intel- . 



























eclus enim , sive mens rerum intelligibilium est; itaque ; 
rim omnium notionés naturalis una tenebit : est. enim . 
tjüsdern scientias uL lam. de intellectu quam de re intelli- - 
i doceat, Quandoquidem sibf iftivicem opposila sunt A 
tque cadem est eontemplátio ómmíui rerum sibi invicem 
ppositarum ; sicut" sensus etjam ^ et rei sensibilis; án- noi ' 
ránjs anjima ptinelpinm:rnotus est; neque partibus anii ^ 
mnibus 4d tribui debet, sed: augendi prinoipiüm: ea pars * 
abenda quie οἱ in plantis est, alterandi. vero eadem quae. , 
ntiendi, lationis tandem alja.quaxdam, non vis intelligendi? . 
xstat enim latió in aliis quoque rebus praeler animalia, 
át inlelléctus in nullis : cóns(at igitur non de anima dissé- ο 
feré brhni oportere ; quandoquidem tion omnís aníma na- 
fura est, sed aliqua ejos pars und, aut etiam plures, Ád 
lioc: rem" a-maleria abstractam nullam potest scientia na-" 
luralis contemplari, quum natura rei alicuius gratia faciat 
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1 τὸ ade 15e. ἢ φορὰ xa ἐν ἑτέροις τῶν, 
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222 ni. 
φύσις ἕνεχά τοῦ tout. πάντα * φαίνεταί γὰρ, ὥσπερ ἐν 
τοῖς τεχναστοῖς ἐστιν Jj τέχνη.) οὕτως ἐν αὐτοῖς τοῖς 
πράγμασιν ἄλλη τις. ἀργὴ καὶ αἰτία. τοιαύτη, ἣν ἔχομεν 
χαθάπερ “ τὸ θερμὸν xal τὸ. ψυχρὸν ix τοῦ παντός διὰ 

5 μᾶλλον εἰχὸς τὸν οὐρανὸν γεγενῆσθαι ὑπὸ τοιαύτης αἷ- 
τίας, εἶ γέγονε, καὶ εἶναι διὰ τοιαύτην αἰτίαν μᾶλλον 1) 
τὰ ζῷα τὰ θνητά ' τὸ γοῦν τεταγμένον καὶ τὸ ὡρισμένον 
πολὺ μᾶλλον φαίνεται ἐν τοῖς οὐρανίοις ἢ περὶ ἡμᾶς, τὸ 


δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλως χαὶ ὡς ἔτυχε περὶ τά θνητὰ μᾶλλον᾽ οἵ | 


1o δὲ τῶν μὲν ζῴων ἕκαστον φύσει φασὶν εἶναι καὶ γενέ- 
σθαι, τὸν δ' οὐρανὸν ἀπὸ τύχης xal τοῦ αὐτομάτου 
τοιοῦτον συσέῆναι, ἐν ᾧ ἀπὸ τύχης xal ἀταξίας οὐδ᾽ 
ὅτιοῦν φαίνεται. Πανταχοῦ δὲ λέγομεν τόδε τοῦδ᾽ 
ἕνεχα, ὅπου ἀν φαίνηται τέλος τι πρὸς ὃ ἡ χίγησις πε- 

τὸ ραίνει μηδενὸς ἐμποδίζοντος" ὥστ᾽ εἶναι φανερὸν ὅτι 
ἔστι τι τοιοῦτον, ὃ δὴ καὶ χαλοῦμεν φύσιν" οὐ γὰρ 
δὴ ὅ τι ἔτυχεν ἐξ ἑχάστου γίνεται σπέρματος, ἀλλὰ 
τόδ᾽ ἐκ τοῦδε, οὐδὲ σπέρμα τὸ τυχὸν ix τοῦ τυχόντος 
σώματος" ἀρχὴ ἄρα xal ποιητιχὸν τοῦ ἐξ αὐτοῦ τὸ 

30 σπέρμα" φύσει γὰρ ταῦτα " φύεται γοῦν ἐχ τούτου. 
Ἀλλὰ μὴν ἔτι τούτου πρότερον τὸ οὗ τὸ σπέρμα" γέ- 
νεσις μὲν γὰρ τὸ σπέρμα,, οὐσία δὲ τὸ τέλος " ἀμφοῖν 
δ' ἔτι πρότερον, ἀφ' οὗ ἐστι τὸ σπέρμα" ἐστὶ γὰρ 
τὸ σπέρμα διχῶς, ἐξ οὗ τε χαὶ οὗ" xoi γὰρ ἀφ᾽ οὗ 

25 ἀπῆλθε, τούτου σπέρμα, οἷον ἵππου, xal τούτου ὃ ἔσται 
ἐξ αὐτοῦ, οἷον ὀρέως, τρόπον δ᾽ οὐ τὸν αὐτὸν, ἀλλ' 
ἑκατέρου τὸν εἰρημένον. "Ert δὲ δυνάμει τὸ σπέρμα" 
δύναμις δ᾽ ὡς ἔχει πρὸς ἐντελέχειαν, ἴσμεν. ἘΕἰεὶν 
ἄρα δύ᾽ αἰτίαι ades τό θ᾽ οὔ ἕνεχα χαὶ τὸ ἐξ ἀνάγχης" 

80 πολλὰ γὰρ γίνεται, ὅτι ἀνάγχη" ἴσως δ᾽ ἄν τις ἀπο- 
ρήσειε, ποίαν λέγουσιν ἀνάγχην οἵ λέγοντες ἔξ ἀνάγχης" 
τῶν μὲν γὰρ δύο τρόπων οὐδέτερον οἷόν θ᾽ ὑπάρχειν, 
τῶν διωρισμένων ἐν τοῖς κατὰ φιλοσουίαν " ἔστι δ᾽ ἔν 
γε τοῖς ἔχουσι γένεσιν ἢ τρίτη " λέγομεν γὰρ τὴν τρο- 

85 φὴν ἀναγχαῖόν τι κατ᾽ οὐδέτερον τούτων τῶν τρόπων, 
ἀλλ' ὅτι οὐχ οἷόν τ᾿ ἄνευ ταύτης εἶναι" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν 
ὥσπερ ἐξ ὑποθέσεως - ὥσπερ γὰρ ἐπεὶ δεῖ σχίζειν τῷ 
πελέχει, ἀνάγχη σχληρὸν εἶναι, εἰ δὲ σχληρὸν, γαλχρφῦν, 
ἢ σιδηροῦν, οὕτω xal ἐπεὶ τὸ σῶμα ὄργανον ( ἕνεχά 

40 τινος γὰρ ἕχαστον τῶν μορίων, ὁμοίως δὲ xal τὸ ὅλον ), 
ἀνάγχη dox τοιονδὶ εἶναι xal x τοιωνδὶ, εἰ ἐχεῖνο 
ἔσται. Ὅτι μὲν οὖν δύο τρόποι τῆς αἰτίας, χαὶ δεῖ 
λέγοντας τυγχάνειν μάλιστα μὲν ἀμφοῖν, εἰ δὲ μὴ, 
δῆλόν γε πειρᾶσθαι ποιεῖν, καὶ ὅτι πάντες οἵ τοῦτο μὴ 

45 λέγοντες οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν, περὶ φύσεως λέγουσιν" ἀρχὴ 
γὰρ ἡ φύσις μᾶλλον τῆς ὕλης. ᾿Ἐνια)οῦ δέ mou αὐτῇ 
xal ᾿Εμπεδοχλῆς περιπίπτει, ἀγόμενος ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς 
ἀληθείας, xal τὴν οὐσίαν χαὶ τὴν φύσιν ἀναγχάζεταὶ 
ψάναι τὸν λόγον εἶναι, οἷον ὀστοῦν ἀποδιδοὺς. τί ἐστι»" 

00 οὔτε γὰρ ἕν τι τῶν στοιχείων λέγει αὐτὸ, ν οὔτε Duo, ἢ 

; πρέᾳ, οὔτε πάντα, ἀλλὰ λόγον τῆς μίξεως: αὐτῶν" δῷλον 
τοίνυν ὅτι xal "ἢ σὰρξ τὸν αὐτὸν τρόπον doti, 'καὶ 'τῶν 
ἄλλων τῶν τονούτων "μορίων ᾿ὅχαστον. Αἴτιον δὲ τοῦ 
93 ἐλθεῖν τοὺς προγενεστέῤους ἐπὶ τὸν ἐρόπον τοῦτον, 


ΠΕΡῚ Z99N' ΜΌΡΙΩΝ A rw 41 HG 
onmia ἡ αἰ δαί arcs in artificiosis, ita in rebus ipsis aliquod 





(cii, is ἢ 


principiam- aliud «et ' causa: figjusmodi manifesto: exstat, 
quani ex uhiverso perinde ut ealorem (eigusque babemus : 
quamobrem: verisimiltus - dixerins ccelum. et factum esse ab 
ejasmodi «causa, sl factum est ,-et esse ob eam; eausam ma 


gis quati. animalia: mortalia « ordo: enim et. ratus certus. 


que status longe magis in. rebus patet-oelestibus: quan ia 
nobis, incerta aütem , ineonstans et fortuita condilio in ge- 
neré mortali potius est ; at. illi genus animaliom quodque 
natara constare exstitisseque censent ; ccelum antem forte: 
sponteque tale €onstitisse «alm, in quo mihil :fortorzm, 
nihil. temeritatis: depreliendi potest. : Rem - autem. banc 
esse iliim&- gratia asserere ubique solemus, «quoties finem 
perspicimus aliquem in quem motus, εἰ nulla res prohibet, 
tendit : quocirca ejusmodi-aliquid esse constat, quod "sane 
maturam vocamus : non enim quodlibet, et oteemque 
fors tulerit, ex quovis semine oritur, κβϑ hoe ex héc, 
neque ex corpore quolibet semen quodlibet prodit : prin- 
cipium ergo et causa efficiens rei qua ex eo gignitur, 
semen est : natura enim hrec. fimt, et. proinde ex hoc 
enascuntur. Verum enimvero semen antecedit id cujus 
semen est : semen enim peneratio est, finis vero substanba; 
utrisque autem his prius adhue illud est a quo profieiseitor 
semen : semen enim bifariam accipimr, videlicet ex. qno 
et cujus : nam et a quo decessit, ejus semen est , μὲ equi, 
et ejus, quod ex illo fufurum est, nt muli ; verum non eo- 
dem modo, sed utriusque respectu, ut dietum jam est, Ad 
hiec semen nonnisi potentia est; potentia autem. qnem- 
admodum ad acinm se habeat, novimus. Causa igitur 
be sunt duze numero, allera cujus gratia, allera ex neces 
sitate : multa enim fiunt, quía necesse esf; sed quaeret 
fortasse quispiam , quam necessitatem intellizi velint, qui 
res fieri necessario aiunt : neuter enim locum habere po- 
test eorum. modorum qui definiuntur in libris qui de phi- 
losophía tractant; tertius autem ii$ quz&. habenl genera- 
tionem rebus est : alimentum enim nertro illorum rnodo- 
rum esse dicimtis necessarium , sed qua fleri non potest ut 
res sine eo sit; hoc autem necessitas est quze posito nili- 
tur : ut enim ubi securi scindendum est, necessario durum 
aliquid adesse debet, et si durum, vel zeneum, vel ferreum, 
ita et quam instrumentum sit. eorpus ( est enim (irm mem- 
brum unumquodque rei alicujus gratia, tum vero lotum ), 
necessario tale esse debet aique ex falibus constare ne- 
cesse est, ne instrumeotom esse desinat. . Constat igitur 
duos esse causae modos , ac potissimum utrumque assequi 
verbis nos oporlere; sed si minus id.fieri possit, tamen 
pro viribus eniti ad ejus siznificalionem, omnesque. pihil 
fere de natura. docere, qui hoc non dicant ; principium 
enim nalura potius quam materia est, Empedocles etiam 
in eam interdum incidit, duclus ab ipsa veritate, et suh- 
slantiam atque naturam esse rationem fateri corapellitar, 
veluti quum os quid sit exponit, quippe qui nón aliquod 
elementum unum esse id vult, non duo, aut ría, noü omnia, 
sed mistionis elementorum rationem :'igitür et tafnem et 
celera$ cjustiodi partes omnes hunc eundern: iti modum 
se habére apertum est. * Causa véro, cur anfiquiores au- 


fon). 
ὅτι τὸ τέ ἦν elvat καὶ τὸ ὁρίσασθαι: τὴν οὐσίαν οὐκ ἦν; 
'ᾶλλ᾽. ἥψατο: μὲν Δημόκριτος πρῶτος j ὡς οὐκ ἀναγκαίρυ 
a τῇ φυσικῇ θεωρία. ἀλλ᾽ ἐκφερόμενος ὑπ᾽. αὐτοῦ. τοῦ 
πράγματος ἐπὶ Σωχράτους δὲ "κοῦτα ιμὲν ηὐξήθη, τὸ 
s δὲ ζητεῖν τὰ περὶ φύσειος ἔληξε, πρὸς δὲ πὴν χρήσιμον 
ἀρετὴν xai τὴν πολιτικὴν ἀπέχλιγαν οἱ φιλοσοφοῦντες. 
Δειχτέον δ' οὕτως. οἷον ὅτε. ἔστι μὲν ἣ ἀναπνοὴ τουδὶ 
j3pw , τοῦτο δὲ γίνεται διὰ τάδ᾽ ἐξ, ἀνάγχης" ἣ δ᾽ 
ἀνάγχη. ὁτὲ μὲν. σγμκαίνει ὅτι εἰ ἐκεῖνο ἔσται τὸ οὗ 
ιν ἕνεχα, ταῦτα ἀνάγχη ἐστὶν ἔχειν, ὁτὲ δ᾽ ὅτι ἔστιν οὔ - 
τως ἔζοντα χαὶ πεφυκότα" τὸ θερμὸν γὰρ ἀναγχαῖον 
ἐξιέναυκαὶ πάλιν εἰσιέναι ἀντιχροῦον, τὸν δ᾽ ἀέρα εἰσ-- 
pti τοῦτο δ᾽ ἤδη ἀναγχαῖόν ἐστιν" τοῦ ἐντὸς δὲ θερ- 
μοῦ ἀντιχόπταοντος ἐν τῇ ψύξει, τοῦ θύραθεν ἀέρος. ἣ 


"» εἴσοδος xai 4 ἔξοδος. Ὁ μὲν οὖν τρόπος οὗτος ὁ τῆς 


μεθόδου, καὶ περὶ ὧν δεῖ λαθεῖν τὰς αἰτίας, ταῦτα xat 
τοιαῦτά ἐστιν, . 


DE PARTIBUS ANIMALIUM. LIB. 1. CAP. II, 


clores non: ad hunc veperint modum, quod quid res 
esset, atque- substantiam definire non solebant; sed. De- 
frioeritus hànc tetigit primus, non tamen quod ad rerüm 
maturali&ám studium putaverit necessariam, sed quod ab 
ipsa re trahebatur ; Socralis vero temporibus usus: quidem 
deliniendi increvit, sed indagatio rerum naturalium desiit : 
nam omne philosophandi studium ad utilem virtutem civi- 
lemque usum translatum est. Licet quod modo dixi, ita 
demonstrare : data animalibus respiratio est hujus gratia 
rei : $ed eam propter has effici res necesse est; necessitas 
autem alias significat , rem certis quibusdam rebus neces- 
sario instructum esse debere, ut illud cujus gratia exstat 
locum. habere possit, alias vero res sic se habere aptasque 
sua natura ita esse : egredi enim calorem rursusque in- 
gredi, quum in re obvia offendatur, aeremque interlabi, 
necessarium est, atque hoc jam ( per se ) necessarium est ; 
calore vero interno repulsum experto in frigore ( externo), 
extern] aeris fit introitus atque egressus. Hicce itaque 
modus tractandi est, atque hiec. et. ejusmodi sunt ea quo- 
rum causas accepisse operc prelium esse ducimus, 
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CAP. II. 


Λαμθάνουσι δ᾽ ἔνιοι τὸ xal ἕκαστον, διαιρούμενοι 
τὸ γένος εἰς δύο διαφοράς" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τῇ μὲν οὐ ῥά: 
3 ὅιον, τῇ δ᾽ ἀδύνατον ^ ἐνίων γὰρ ἔσται διαφορὰ μία 
ubm, τὰ δ᾽ ἄλλα περίεργα, οἷον ὑπόπουν, δίπουν, 
φιζόπουν, ἄπουν" αὕτη γὰρ μόνη χυρία" εἰ δὲ μὴ, 
ταὐτὸν πολλάκις ἀναγχαῖον. λέγειν, "Ἔτι δὲ mpoc- 
ἔχει μὴ διασπᾶν ἕχαστον γένος, οἷον τοὺς ὄρνιθας 
Ἢ τοὺς μὲν ἐν τῇδε, τοὺς δ᾽ ἐν ἄλλη διαιρέσει, καθάπερ 
ἔχουσιν at γεγραμμέναι διαιρέσεις" ἐκεῖ qvo τοὺς μὲν 
μετὰ τῶν ἐνύδρων! συμδαίνει διπρῆόθαι, τοὺς 9" ἐν ἄλλῳ 
»ἐπί, ᾿Ταύτη uiv οὖν τῇ ὁμοιότητι ὄρνις ὄνομα χεῖ-- 
ται, ἑτέρα δ᾽ ἰχθὺς, ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἀνώνυμοι, doy τὸ 
PY ἔναιμον xal τὸ ἄναιμον" 07 ἑχατέρῳ γὰρ τούτων οὐ 
χεῖται ἕν ὄνομα - εἴπερ οὖν μηδὲν τῶν ᾿ὁμογενῶν 
διασπαστέον, f, εἰς δύο διχίρεσις μάταιος ἂν εἴη - οὕτω 
γὰρ διαιροῦντας ἀναγχαῖον χωρίζειν xal διασπᾶν" τῶν 
πολυπύδων γάρ ἐστι τὰ μὲν ἐν τοῖς πεζοῖς, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς 
3 ἐνύδροις, 


CAP. 


Ἔτι στερήσει μὲν ἀναγκαῖον διαιρεῖν, xal διαιροῦ- 
ew οἷ διχοτομοῦντες" οὐκ ἔστι δὲ διαφορὰ στερήσεως, 
$ | στέρησις ^ ἀδύνατον γὰρ εἴδη εἶναι τοῦ μὴ ὄντος, 
ἴον τῆς ἀποδίας, ἢ τοῦ ἀπτέρου, ὥσπερ πτερώσεως καὶ 
ἐν ποῦν. Bet δὲ τῆς καθόλου διαφορᾶς εἴδη. εἶναι - εἰ 
τὰ μὴ ἔσται, διὰ τί ἂν εἴη τῶν χαθόλου καὶ οὗ τῶν 
x10" ἔχαστον ; Τῶν δὲ διαφορῶν αἵ uiv χαθόλου εἰσὶ καὶ 
Lim dis; olov πτερότης" τὸ αὲν γὰρ ἄσχιστον, τὸ 
Σ᾽ ἐσχισμένον ᾿ἐστὶ πτερόν: xal ποδότης ὡφαύτως 5 

is uly πολυσχιδὴς, ἡ, δὲ δισχιδὴς, οἷον 1X διχαλὰ, f δ' 
inj xai dóiato ῥετος, οἷον τὰ μώνυχα. Χαλεπὸν 
ulv οὗ οὖν διαλα ξεῖν xai εἷς τοιαύτας διχφορὰς ὧν ἔστιν 

En ὥσθ᾽ ὁτιοῦν ζῷον d £v ταύταις ὑπάρχειν χαὶ μὴ ἐν 

πλείοσι ταὐτὸν, οἷον πτερωτὸν xai ἅπτερον (ἔστι γὰρ 


* ἄμφιῳ, ταὐτὸν, οἷον. μύρμηξ xal λαμπυρὶς χαὶ ἕτερά 


Sunt vero qui inde petant singulare, quod genus in duas 
secant differentias , quod quidem partim non facile , partim 
nullo pacto fieri potest : non enim desunt quorum una 
tantum sit differentia, cetera autem supervacua sint, verbi 
gratia pedatum, bipes, fissipes, pedibus carens : hiec enim 
sola potissima est; sin minus, sapius idem dici necesse. 
eril. Ad baec genus quodvis distrahi non debet, ut exem- 
pli gratia aves alize in hoc, ali:e in illo divisionis membro col- 
locentur, quod editze illae divisiones faciunt, quippe quum 
ibi fiat ut avium alie cum aquatilibus constituantur, alize 
in alio ponantur genere, Sed ut nomen huic similitudini 
avis, illi piscis inditum est, sic alite sunt quze nomine vacent, 
ut compos sanguinis, ant expers : utraque enim nomine 
uno caret : quodsi ergo nibil ex iis quae generis societate 
junguntur distrahi debet, frustra illain duas partes distin- 
clio agelur, quum sejungi ac distrahi sit necesse, si ila 
dividatur : sunt enim ex multipedibus alia in terrestri, alia 
in aquatili genere. 

HI. 


Privalione item dividere necesse est, el quidem id fa-- 
ciunt qui in duo secant; at privalionis, qua privatio est, 
nulla est diíferentia : non enim fieri potest ut species ejus 
sint quod non est, velut impedati aut impennati, sicut 
pennati et pedali ; differentia autem universalis species ha- 
beat necesse est : nam nisi habeat, cur universalibus po- 
tius adnumerari quam síngularibus debeat? E. differentiis 
quaedam sunt universales et species habent, nl pennatus, 
cum pennz alim fisse, ali: contimiae sint; pedatüs etiam 
partim maltífidus est, partim bifidus, quod in bísulcis 
animalibus patet, pártím continutis nalla fissura diduetus, 
qualis eorum est. quae solidam habent umgulam. aque 
difficile. est-ita in. ejusmodi differentias, quarnm species 
sunt, dispaetire, ul. quodvis animjal contineatur in iis,.mec 
idem in plures abeat,.nt pennatum οἱ impennatum : ambo 


,enim harc in eadem specie possunt occurrere, ut in formica, 
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τινα }" πάντων δὲ μαλεπώτατον, ὃ ἀδύνατον εἰς τὰ 
ἄναιμα" ἀναγκαῖον γὰρ τῶν χαθ' ἕχαστον ὑπάρχειν 
τινὶ τῶν διαφορῶν ἑχάστην, ὥστε καὶ τὴν ἀντιχειμένην. 
Εἰ δὲ μὴ ἐνδέχεται τοῖς εἴδει διαφέρουσιν ὑπάρχειν εἶδός 

5 τι τῆς οὐσίας ἄτομον xal ἕν, ἀλλ᾽ ἀεὶ διαφορὰν ἕξει, οἷον 
ὄρνις ἀνθρώπου (5 διποδία γὰρ ἄλλη καὶ διάφορος ), 
χἂν εἰ ἔναιμα, τὸ αἷμα διάφορον, ἣ οὐδὲν τῆς οὐσίας 
τὸ αἷμα θετέον" εἰ δ᾽ οὕτως ἐστὶν, ἢ μία διαφορὰ δυ- 
σὶν ὑπάρξει" εἰ δὲ τοῦτο, δῆλον ὅτι ἀδύνατον στέρη - 
10 σιν εἶναι διαφοράν. ἔσονται δ᾽ αἱ διαφοραὶ ἴσαι τοῖς 
ἀτόμοις ζῴοις, εἴπερ ἄτομά τε ταῦτα καὶ αἱ διαφοραὶ 
ἄτομοι, χοινὴ δὲ μὴ ἔστιν" εἰ δ᾽ ἐνδέχεται μὴ ὑπάρ- 
χειν xal χοινὴν, ἄτομον δὲ, δῆλον ὅτι xatd γε τὴν 
κοινὴν ἐν τῷ αὐτῷ ἐστιν ἕτερα ὄντα τῷ εἴδει ζῷα" 
16 ὥστ᾽ ἀναγκαῖον, εἰ ἴδιοι αἱ διαφοραὶ εἰς ἃς ἅπαντα 
ἐμπίπτει τὰ ἄτομα, μηδεμίαν αὐτῶν εἶναι χοινήν' 

εἰ δὲ μὴ, ἕτερα ὄντα εἰς τὴν αὐτὴν βαδιεῖται" δεῖ δ᾽ 
οὔτε τὸ αὐτὸ χαὶ ἄτομον εἰς ἑτέραν καὶ ἑτέραν ἰέναι 
διαφορὰν τῶν διηρημένων, οὔτ᾽ εἰς τὴν αὐτὴν ἕτερα, 
30 χαὶ ἅπαντα εἷς ταύτας. «Ῥανερὸν τοίνυν ὅτι οὐχ ἔστι 
λαθεῖν τὰ ἄτομα εἴδη ὡς διαιροῦνται of εἰς δύο διαι- 
ροῦντες τὰ ζῷα, ἢ καὶ ἄλλο ὁτιοῦν γένος" xal γὰρ 
κατ᾽ ἐχείνους ἀναγχαῖον ἴσας τὰς ἐσχάτας εἶναι διαφη- 
ρὰς τοῖς ζῴοις πᾶσι τοῖς ἀτόμοις τῷ εἴδει’ ὄντος γὰρ 
35 τοῦδέ τινος γένους, οὗ διαφοραὶ πρῶται τὰ Jeux , τού- 
τῶν δ᾽ ἑκατέρου ἄλλαι, καὶ οὕτως εἰς τὸ πρόσω ἕως τῶν 
ἀτόμων, αἵ τελευταῖαι τέτταρες ἔσονται, ἣ ἄλλο τι 
πλῆθος τῶν ἀφ᾽ ἑνὸς διπλασιαζομένων" τοσαῦτα δὲ 
καὶ τὰ εἴδη" ἔστι δ᾽ ἡ διχφορὰ τὸ εἶδος ἐν τῇ ὕλη" οὔτε 
30 γὰρ ἄνευ ὕλης οὐδὲν ζῴου μόριον, οὔτε μόνη f ὕλη" οὐ 
γὰρ πάντως ἔχον σῶμα ἔσται ζῷον, οὐδὲ τῶν μορίων 
οὐδὲν, ὥσπερ πολλάχις εἴρηται, Ἔτι διαιρεῖν χρὴ 
τοῖς ἐν τῇ οὐσία xai μὴ τοῖς συμβεδηχόσι χαῦ᾽ αὑτὸ, 
οἷον εἴ τις τὰ σχήματα διαιροίη, ὅτι τὰ μὲν δυσὶν 
86 ὀρθαῖς ἴσας ἔχει τὰς γωνίας, τὰ δὲ πλείοσιν" συμῦε-- 
βηχὸς γάρ τι τῷ τριγώνῳ τὸ δυσὶν ὀρθαῖς ἴσας ἔχειν 
τὰς γωνίας, Ἔτι τοῖς ἀντιχειμένοις διαιρεῖν" διά- 
φορα γὰρ ἀλλήλοις τἀντιχείμενα, οἷον λευχότης χαὶ 
μελανία xai εὐθύτης καὶ χαμπυλότης" ἐὰν οὖν θά- 
40 vega διάφορα ἦ, τῷ ἀντιχειμένῳ διαιρετέον xal μὴ 
τὸ μὲν νεύσει, τὸ δὲ χρώματι. Πρὸς δὲ τούτοις τά γ᾽ 
ἔμψυχα τοῖς κοινοῖς ἔργοις τοῦ σώματος καὶ τῆς ψυχῆς, 
οἷον χαὶ ἐν ταῖς δῥηθείσαις νῦν πορευτικὰ xai πτηνά * ἔστι 
γάρ τινα γένη οἷς ἄμφω ὑπάρχει καὶ ἔστι πτηνὰ χαὶ 
45 ἄπτερα, καθάπερ τὸ τῶν μυρμήχων γένος, Καὶ τῷ 
ἀγρίῳ χαὶ τῷ ἡμέρῳ διαιρεῖσθαι" ὡσαύτως γὰρ ἂν δό- 
ξεις ταὐτὰ εἴδη διαιρεῖν" πάντα γὰρ, ὡς εἰπεῖν, ὅσα 
ἥμερα, καὶ ἄγριχ τυγχάνει ὄντα, οἷον ἄνθρωποι, ἵπποι, 
βόες, κύνες ἐν τῇ Ἰνδιχῇ, ὕες, αἶγες, πρόδατα, ὧν Exa- 

80 στον, εἶ μὲν διώνυμον, οὗ διήρηται χωρὶς, εἰ δὲ ταῦτα 
ἂν εἴδει, οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι διαφορὰν τὸ ἄγριον καὶ τὸ ἥμε- 
ρον, Ὅλως δ᾽ ὁποιαοῦν διαφορᾷ μιᾶ διαιροῦντι τοῦτο 
συμθαίνειν ἀναγκαῖον, ἀλλὰ δεῖ πειρᾶσθαι λαμῦα- 
νεῖν xav γένη τὰ ζῷα, ὡς ὑφήγηνθ᾽ οἵ πολλοὶ, διορί- 
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ac cicindela et aliis quibusdam ); omnium vero diffl- 
limum , imo impossibile est, ut in ea. quae sanguine carent 
dividamus : differentiam enim unamquamque in. aliqno 
singulari inesse necesse est, ac proinde eliam oppositam. 
Quodsi fieri non potest ut iis quae specie inter se di(lerunt 
species aliqua substantiae individua unaque insit, sed difíc- 
rentiam intercedere necesse est, ut avis ab homine difleri 
( bipedis enim ratio alia diversaque est ), atque si sanguine 
praediti sunt, sanguis discrepat ipse, nisi pro nulla essenlie 
parte debeat haberí ; sed sí hoc. ita est, differentia una duo- 
bus inerit : quodsi autem hoc fit, apertum jam est impossi- 
bile esse ut privatio sit differentia, Quin etiam totidem dif- 
ferenliz erunt quot animalia individua, siquidem et ea ipa 
individua sunl et differenti: individus, neque ulla diffz- 
renlia communis est; quodsi exstare non possit communis 
quae simul individua sit, constat animalia specie diversa in 
eadem divisione hujus certe communis respectu conlineri : 
ilaque necesse est ut si proprize sint differentiae, in quasomnia 
individua cadunt , nulla communis sit; sin minus, diversa 
venient in eandem, quum neque individuum idem diversa: 
adire debeat differentias distribuendo constitutas, neque 
diversa eandem, atque omnia in iis ipsis oporleal contineri. 
Species igitur individuas deprehendi ita non posse, ut divi- 
dunt qui animalia, ant quodvis aliud genus, seorsum in deo 
secant, apertum jam est : δὲ enim auctoribus illis, ut ull- 
mas differentias totidem esse quot animalia omnia individua 
specie necesse sit: posito enit genere aliquo, cujus diile- 
rentize prima album ( et nigrum ) sunt, atque earum utrius 
que alie, οἱ sic deinceps usque ad individua, efficitur v 
ultimae aut quatuor sint, aut aliquo alio numero qui dujli- 
canda unitate obtinelur; totidem autem species quoque 
erunt, quum differentia species sil in materia : neque emm 
sine materia pars ulla esse polest animalis, neque sola ma- 
eria : non enim omnino quod corpus habet animal ἐπὶ, 
nec partium ulla, ut saepius dictum est. — Ad haec dividen 
dum iis rebus est quae sitze in substantia sunt, non iis que 
accidunt per se, veluti si quis ita figuras dividat, ot ale 
angulos pares duobus rectis, alia pares pluribus habeant : 
accidens enim trianguli esL qnod pares duobus rectis auzu- 
los habet, Opposilis item dividendum est : dislant enim 
inter se opposita, ut albedo et nigredo, rectitudo et curri- 
tas; quodsi ergo altera diversa sunt, epposito dividendum 
est, et non ita. ut alterum natatione, allerum colore dislin- 
guatur. Przelerea animata certe communibus corporis et 
animze muneribus dividenda sunt, quemadmodum in i5 
etiam quae modo diximus palet , gressilia quippe et volati- 
lia distinximus : at enim exstant nonnulla genera quibus 
datum utrumque est, quzeque parlim. volucria, partim in- 
volucria sunt, velut formicarum genus. Alque eliam feri 
mansuelique ratione dividendum est : etenim hoc eodem 
redire videbilur ac si species easdem dirimamus, quam 
omnia fere quae mansueta sunt, eadem fera quoque repe 
riantur, ut homines, equi, boves, canes in tecra Indica, 
sues, caprae , oves : quorum unumquodque, si aequivocum 
est , non seorsum distingui debet; sed si specie unum sunt, 
jam fieri non polest ut ferum mansuetumque differentiam 
constituant. In universum autem qui unica differentia qua- 
licumque dividit, illi hoc accidere necesse est, verum ge- 
nerafim sumere animalia tentandum est, at. a. vulzo jam 
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σαντες ὄρνιθος γένος xal ἰχθύος" τούτων δ᾽ ἕχαστον 
πολλαῖς ὥρισται διαφοραῖς" οὐ χατὰ τὴν διχοτομίαν' 
dis μὲν γὰρ ἤτοι τὸ παράπαν οὐχ ἔστι λαύεῖν ( τὸ 
αὐτὸ γὰρ εἷς πλείους ἐμπίπτει διαιρέσεις xal τὰ ivav- 
tía εἰς τὴν αὐτήν ), ἦ ux. μόνον διαφορὰ ἔσται, xai 
αὕτη ἦτοι ἁπλῇ, 3, Ex συμπλοχῆς τὸ τελευταῖον ἔσται 
εἶδος. Ἐὰν δὲ μὴ διαφορᾶς λαμβάνη τὴν διαφορὰν, 
ἀναγχαῖον ὥσπερ συνδέσμῳ τὸν λόγον ἕνα ποιοῦντας, 
οὔτω xai τὴν διαίρεσιν συνεχἢ ποιεῖν, λέγω δ᾽ οἷον 
!6 συαδαίνει τοῖς διαιρουμένοις τὸ μὲν ἄπτερον, τὸ δὲ 
πτερωτὸν, πτερωτοῦ δὲ τὸ μὲν ἥμερον, τὸ δ᾽ ἄγριον, 7, 
τὸ μὲν λευχὸν, τὸ δὲ μέλαν" οὐ γὰρ διαφορὰ τοῦ πτε- 
ρωτοῦ τὸ ἥμερον, οὐδὲ τὸ λευχὸν, ἀλλ᾽ ἑτέρας ἀρχὴ 
ὀιαφορᾷς" ἐχεῖ δὲ χατὰ συμέξεθηχός" διὸ πολλαῖς τὸ 
1» ἕν εὐθέως διαιρετέον, ὥσπερ λέγομεν" xal γὰρ οὕτω 
μὲν αἱ στερήσεις ποιήσουσι διαφορὰν, ἐν δὲ τῇ διχοτο- 
uía 9) ποιήσουσιν, Ὅτι δ' οὐχ ἐνδέχεται τῶν xal' 
ἔχχστον εἰδῶν λαμβάνειν οὐδὲν διαιροῦσι δίγα τὸ γέ- 
v, ὥσπερ τινὲς ᾧήθησαν, xal ix τῶνδε φανερόν" 
V ἀλύνατον γὰρ αίαν ὑπάρχειν διαφορὰν τῶν καθ᾽ Éxa- 
στὴν διαιρετῶν, ἐάν δ᾽ ἁπλᾷ λαμδάνι, ἐάν τε συμπε- 
πλεγμένα᾽ λέγω δ᾽ ἁπλᾶ μὲν, ἐάν τ᾿ ἔχη διαφορὰν, 
ἐάν τε μὴ ἔχη, οἷον τὸ πολυσχιδὲς moe τὸ σχιζόπουν, 
συμπεπλεγμένα δὲ, οἷον τὴν σχιζοποξίαν' τοῦτο γὰρ 
Ἵ ἡ συνέχεια βούλεται τῶν ἀπὸ τοῦ γένους χατὰ τὴν 
διαίνεσιν διαφορῶν, ὡς ἕν τι τὸ πᾶν ὄν. ᾿Αλλὰ παρὰ 
τὴν λέξιν συμβαίνει δοχεῖν τὴν τελενταίαν μόνην εἶναι 
διαρορὰν, οἷον τὸ πολυσχιδὲς, ἢ τὸ δίπουν, τὸ δ᾽ ὑπό- 
πρὺν χαὶ πολύπουν περίεργα. Ὅτι δ᾽ ἀδύνατον πλείους 
$0 εἶναι τοιαύτας, δῆλον" ἀεὶ γὰρ βαδίζων ἐπὶ τὴν ἐσχά- 
τὴν διαφορὰν ἀφιχνεῖται, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τὴν τελευταίαν 
χαὶ τὸ εἶδος. αὕτη δ᾽ ἐστὶν 3, τὸ σχιζόπουν μόνον, ἢ 
πᾶσα ἡ σύμπλεξις, ἐὰν διαιρῆται ἄνθρωπον, οἷον εἴ τις 
συνδείη ὑπόπουν δίπουν σχιζόπουν. Εἰ δ᾽ ἦν 6 dv- 
δ ὕρωπος δίπουν μόνον, οὕτως ἐγίνετ᾽ ἂν αὕτη, μία δια- 
φορᾶ' νῦν δ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν, ἀνάγχη πολλὰς εἶναι 
μὴ ὑπὸ μίαν διαίρεσιν, ᾿Αλλὰ μὴν πλείους γε τοῦ 
αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ὑπὸ μίαν διχοτομίαν εἶναι, ἀλλὰ μίαν 
χατὰ μίαν τελευτᾶ" ὥστε ἀδύνατον ὁτιοῦν λαθεῖν τῶν 
4 230 ἕχαστον ζιύων δίχα διαιρουμένους. 


CAP. 


Ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις, διὰ τί οὐχ ἄνωθεν ἑνὶ ὀνόματι 
ἐμπεριλαβόντες ἅμα ἕν γένος ἄμφω προσυγόρευσαν ol 
ἄνθρωποι, ὃ περιέχει τά τ᾽ ἔνυδρα xal τὰ πτηνὰ τῶν 
Wen* ἔστι γὰρ ἔνια πάθη χοινὰ xal τούτοις xoi 

65 τοῖς ἄλλοις ζῴοις ἅπασιν. Ἀλλ᾽ ὅμως ὀρθῶς διώρισται 
τοῦτον τὸν τρόπον" ὅσα μὲν γὰρ διαφέρει τῶν γενῶν 
xx ὑπεροχὴν χαὶ τὸ μᾶλλον xxi τὸ ἧττον, ταῦτα 
ὑπέζευχται ἑνὶ γένει, ὅσα δ᾽ ἔχει τὸ ἀνάλογον, χωρίς" 
λέγω δ᾽ diov ὄρνις ὄρνιθος διαφέρει τῷ μᾶλλον, ἢ xa 

τὸ ὑπερηγὴν (τὸ μὲν γὰρ μαχρόπτερον, τὸ δὲ βρχγύπτερον), 

ἰχθύες δ᾽ ὄρνιθος τῷ; ἀνάλογον (ὃ γὰρ ἐκείνῳ πτερὸν, 

θατέρῳ λεπίς. Τοῦτο δὲ ποιεῖν ἐπὶ πᾶσιν οὐ ῥάδιον" 
ABISTOTELES. ΗΝ, 
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auctore delineatum est genus avis, piscis, ceterorum, quae 
singula multis differentiis definiuntur; nec biparlita illa 
sectione agendum est : sic enim aut omnino fieri non potest 
ut institutum assequamur, quum idem in plures cadat divi- 
siones et contraria veniant in eandem, aut una tantum pro- 
veniet differentia, quae vel simplex, vel per complexionem 
speciem ultimam referet. Sedsi non differentize differentiam 
admiltat, divisioni eodem modo continuitatem conciliare 
oportet quo orationem conjunctionis ope unam reddimus, 
loquor autem de eo quod accidit verbi causa iis qui genus 
aliud pennatum, aliud impennatum distinguunt, pennati 
vero aliud mansnetum, aliud ferum, aut aliud album, aliud 
nigrum : non enim differentia pennati mansuetum albumve 
est, sed hoc principium est alius differentize, impennato 
autem ac pennato per accidens est : quamobrem pluribus 
dividendum protinus differentiis est quod unum est, ut nos 
censemus : sic enim privationes differentiam facient, quam 
in biparlita sectione facere non poterunt. Fieri autem non 
posse ut ex singularibus speciebus ullam deprehendamus 
bipartiti generis sectione usi, ut quidam fieri posse putarunt, 
ex his quoque patet: impossibile est unam differentiam 
esse eorum quae ut singula divisionem recipiunt , sive sim- 
plicia, sive complexa admiltamus ; simplicia antem dico, sive 
habeant differentiam , sive non habeant, ut multifidum , si 
cum fissipede comparetur , complexa autem, veluti univer- 
sitas eorum qui fissos habept pedes : id enim exigit conti- 
nuilas differentiarum, quie de genere per divisionem dedu- 
cuntur, quum unicum quiddam constituere debet tota 
series, Quanquam si verba wnice respicias, evenit ut 
ultima tantum differentia esse videatur, velut multifidum, 
aut bipes, pedatum autem et multipes supervacua esse. At 
vero plures hujuscemodi differentias haberi non posse constat 
eo argumento , qnod semper uno tenore progrediens ad ulli- 
mam quidem differentiam devenit distributio, sed non ad 
summam et speciem : qua quidem differentia vel fissipes 
tantam est, vel omnis complexio, verbi gratia, si hominem 
dividens pedatum bipes fissipes componas.  Atsihomo bipes 
tantummodo esset , haec differentia una sufficeret; sed quo- 
niam sic se res non habet, multas esse non ab eadem di- 
visione profectas necesse est. Alqui fieri non potest ut 
plures differentize sub unica ejusdem rei bipartita sint sec- 
tione, sed singulee singulis finiuntur : itaque fieri quoque 
non polest, ut per bipartitam illam divisionem aliquod sin - 
gulare animal deprehendamus. 


IV. 


Sed quieret quispiam, cur non principio homines, com- 
plexi ambas simul nomine uno, genus constiluerint quod 
bestias tum aquatiles, tum volucres contineret : sunt enim 
nonnulli affectus, tum his, tum ceteris animalibus omnibus 
communes, Verumtamen recte ad hunc modum defini- 
tum est : genera enim quixrcumque excessu inter se diffe- 
runt et. plus minusve recipiunt, hacc uni subjecta. sunt 
gegeri; quia autem proportionem recipiunt, hcc seorsum 
posita sunt : verbi gratia avis differt ab ave aut eo quod 
magis habet quicquam, aut superantize ralione ( aves enim 
ali: penna sunt longiore, aliae breviore ) ; pisces vero pro- 
portione ab avibus differunt (quod enim penna in avibus 
est, hoc idem squama in piscibus ), verum id facere in om- 
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τὰ γὰρ πολλὰ ζῷα ἀνάλογον ταὐτὸ πέπονθεν. — "Emi 
δ᾽ οὐσίαι μέν εἶσι τὰ ἔσχατα εἴδη, ταῦτα δὲ χατὰ τὸ 
εἶδος ἀδιάφορα, οἷον Σωχράτης, Κορίσκος, ἀναγκαῖον 
3 τὰ χαθόλου ὑπάρχοντα πρότερον εἰπεῖν, ὃ πολλά- 
δ χις ταὐτὸν λέγειν, χαθάπερ εἴρηται" τὰ δὲ καθόλου 
xowd' τὰ γὰρ πλείοσιν ὑπάρχοντα καθόλου λέγομεν, 
᾿Απορίαν δ᾽ ἔχει, περὶ πότερα δεῖ πραγματεύεσθαι" 
$ μὲν γὰρ οὐσία τὸ τῷ εἴδει ἄτομον, χράτιστον εἴ τις 
δύναιτο περὶ τῶν xaü' ἕχαστον καὶ ἀτόμων τῷ εἴδει 
τὺ θεωρεῖν χωρὶς, ὥσπερ περὶ ἀνθρώπου, οὕτω xai περὶ 
ὄρνιθος" ἔχει γὰρ εἴδη τὸ I τοῦτο ἀλλὰ περὶ 
ὁτουοῦν ὄρνιθος τῶν ἀτόμων, οἷον ἢ στρουθὸς, ἢ γέρανος, 
3| τι τοιοῦτον" ἧ δὲ συμθήσεται λέγειν πολλάχις περὶ 
τοῦ αὐτοῦ πάθους διὰ τὸ χοινῇ πλείοσιν ὑπάρχειν, 
15 ταύτη δ᾽ ἐστὶν ὑπάτοπον xai μαχρὸν τὸ περὶ ἑχάστου 
λέγειν χωρίς. Ἴσως μὲν οὖν ὀρθῶς ἔχει τὰ μὲν κατὰ 
γένη χοινῇ λέγειν, ὅσα λέγεται χαλῶς, ὡρισμένων τῶν 
ἀνθρώπων, xal ἔχει τε μίαν φύσιν χοινὴν xal εἴδη iv 
αὐτοῖς μὴ πολὺ διεστῶτα,, ὄρνις xal ἰχθὺς, xai εἴ τι 
30 ἄλλο ἐστὶν ἀνώνυμον μὲν, τῷ γένει δ᾽ ὁμοίως περιέχει 
τὰ ἐν αὐτῷ εἴδη ὅσα δὲ μὴ τοιαῦτα, καθ᾽ ἕχαστον, 
οἷον περὶ ἀνθρώπου, χαὶ εἴ τι τοιοῦτον ἕτερόν ἐστιν. 
Σ,εδὸν δὲ τοῖς σχήμασι τῶν μορίων xal τοῦ σώματος 
ὅλου, ἐὰν ὁμοιότητα ἔχωσιν, ὥρισται τὰ γένη, οἷον τὸ 
35 τῶν ὀρνίθων γένος πρὸς αὐτὰ πέπονθε xal τὸ τῶν ἰχθύων 
καὶ τὰ μαλάχιά τε καὶ τὰ ὄστρεια" τὰ γὰρ μόρια 
διαφέρουσι τούτων οὐ τῇ ἀνάλογον ὁμοιότητι, οἷον ἐν 
ἀνθρώπῳ χαὶ ἰχθύϊ πέπονθεν ὀστοῦν πρὸς ἄχανθαν, 
ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς σωματιχοῖς πάθεσιν, οἷον μεγέθει, 
30 μιχρότητι, μαλακότητι, σχληρότητι, λειότητι, τραχύ- 
rtt, καὶ τοῖς τοιούτοις, ὅλως δὲ τῷ μᾶλλον xal ἧττον. 
Πῶς μὲν οὖν ἀποδέχεσθαι δεῖ τὴν περὶ φύσεως μέθοδον, 
xal τίνα τρόπον γίνοιτ᾽ ἂν 5$ θεωρία περὶ αὐτῶν ὁδῷ 
καὶ ῥᾷστα, ἔτι δὲ περὶ διαιρέσεως, τίνα τρόπον ἐνδέ-- 
35 χεται μετιοῦσι λαμβάνειν χρησίμως, xai διότι τὸ 
διχοτομεῖν τῇ μὲν ἀδύνατον, τῇ δὲ κενὸν, εἴρηται" 
διωρισμένων δὲ τούτων, περὶ τῶν ἐφεξῆς λέγωμεν, 
ἀρχὴν τήνδε ποιησάμενοι. 


HEPI ΖΩΩΝ ΜΟΡΊΩΝ Α, i. 


(eu) 


nibus non facile est : pleraque enim animalia eadern afíecta 
sunt proportione. Sed quum ultime species substantie 
sint, quae quidem species nullo speciei discrimine differant, 
ut Socrates , Coriscus, efficitur ut vel universalia explicari 
prius, vel idem sapius dicere necesse sit, ut dictum jar est - 
nam universalia communia sunt: qua enim in pluribus 
insunt, hzec universalia appellamus. Sed quaestio excistit, 
utra tandem tractari debeant : in quantum enim substantia 
est id quod specie individuum est, optimum dixerim fore, 
si quis de singularibus atque individuis specie seorsum 
considerare potuerit , atque ut de homine , sic et de avibus 
esse agendum ( habet enim hoc genus species); verum ita 
ut de singulis individuis avibus singulatim loquamar, nt 
de passere, de grue, de reliquis hujuscemodi ; in quantum 
vero eveniet ut saepe de eodem sermo fiat affectu, quoniam 
communis pluribus sit, efficietur sane ut seorsum referre 
de singulis et subabsurdunm sit et prolixum. Ceterum 
scite fortasse agetur, si communi negotio explicemus qur 
δὰ genera altinent, videlicet ad ea quibus rite hoc nomen 
inditur, exceptis hominibus, quaeque naturam sortiuntur 
communem et species non longe inter se differentes com- 
plectuntur, ut avis, ut piscis, et si quid aliud sit, nomine 
quidem vacans, sed genere pari modo species quae ei tri- 
buuntur continens, quz autem non ejusmodi sunt, hac 
singillatim doceamus, ut de homine, etsi quid alid tale 
exstet. Genera autem, δὶ quam similitudinem prae se (e- 
rant, figuris fere partium totiusque corporis definiuntur : 
hoc namque modo partium respectu affectum genns avium 
aut piscium est; ilem mollia atque ostrea : partes enim 
eorum non proportionis similitudine discrepant, quo mode 
0s hominis et spina piscis, sed potius affectionibus corpe- 
ris, id est magnitudine, parvitate, mollitie, duritate, levitate, 
asperitate, et reliquis generis ejusdem, atque omnino eo 
quod magis minusve quicquam habent. Itaque querad- 
modum ratio tractandze natura? probari debeat, utque de 
iis rebus via apla facillimeque contemplari possimus, 
atque etiam de divisione, quem in modum adhiberi 
debeat ut commode species deprehendatur, et quare 
bipartita sectio partim fieri nequeat , partim frustra fiat, 
dictum jam est : quie quum jam przfinita sint, de iis 
quie deinceps sequuntur agamus, liinc ογ ἢ, 


CAP. V. 


Τῶν οὐσιῶν, ὅσαι φύσει συνεστᾶσι, τὰς μὲν ἀγενήτους 

40 καὶ ἀφθάρτους εἶναι τὸν ἅπαντα αἰῶνα, τὰς δὲ μετέχειν 
γενέσεως xal φθορᾶς συμθέδηχεν. Συμδέδηκε δὲ 
περὶ μὲν ἐχείνας τιμίας οὔσας xal θείας ἐλάττους ἡμῖν 
ὑπάρχειν θεωρίας (χαὶ γὰρ ἐξ ὧν ἂν τις σχέψαιτο περὶ 
αὐτῶν, xal περὶ ὧν εἰδέναι ποθοῦμεν, παντελῶς ἐστιν 
40 ὀλίγα τὰ φανερὰ χατὰ τὴν αἴσθησιν), περὶ δὲ τῶν 
φθαρτῶν φυτῶν τε χαὶ ζῴων εὐποροῦμεν μᾶλλον πρὸς 
τὴν γνῶσιν διὰ τὸ σύντροφον * πολλὰ γὰρ περὶ ἕκαστον 
γένος λάζοι τις ἂν τῶν ὑπαρχόντων, βουλόμενος διαπο- 
νεῖν ἱχανῶς, Ἔχει δ' ἑκάτερα χάριν' τῶν μὲν γὰρ 
50 εἰ xal κατὰ μιχρὸν ἐφαπτόμεθα, ὅμως διὰ τὴν τι- 
Μιότητα τοῦ γνωρίζειν ἥδιον ἢ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἅπαντα, 
ὥσπερ καὶ τῶν ἐρωμένων τὸ τυχὸν καὶ μιχρὸν μόριον 


Substantias quae natura constant, partim ingenitas im- 
mortalesque seculis omnibus esse , partim ortus participes 
atque interitus evenil. Sed partem illam nobilem ac divi- 
nam minus contemplari propterea possumus, quod admo- 
dum pauca de illa sensui patent, quorum beneficio tum de 
ea ipsa parte divina, tum ὧδ iis quae nosse cupimus , fa- 
cnltas nobis indagandi suppeditetur; res vero mortales, 
ut stirpes , ut animantes, quod eas socias familiaresque ha- 
bemus, nosse uberius possumus, quippe quum multa eorum 
que unoquoque in genere locum habent percipere possit , 
quicumque laborem non recusat pleniorem. Utrumque 
tamen studium nos deleclat : res namque illas superiores 
famefsi leviter attingimus, tamen ob ejus cognoscendi 
generis excellentiam amplius oblectamur quam quum hac 
qua nos circumdant omnia tenemus, quemadmodum 
quamlibet parlem minimamque corporis nostrarum deli- 
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χατιδεῖν ἥδιόν ἐστιν ἢ πολλὰ ἕτερα xai μεγάλα δι᾽ 
ἀχριδείας ἰδεῖν - τὰ δὲ διὰ τὸ μᾶλλον xal πλείω γνωρί- 
[rv αὐτῶν λαμθάνει τὴν τῆς ἐπιστήμης ὑπεροχήν " ἔτι 
δὲ διὰ τὸ πλησιαίτερα ἡμῶν εἶναι xal τῆς φύσεως ol- 
χεύτερα ἀντιχαταλλάττεταί τι πρὸς τὴν περὶ τὰ θεῖα 
φιλοσοφίαν. ᾿Επεὶ δὲ περὶ ἐκείνων διήλθομεν λέγοντες 
τὸ φαινόμενον ἧμῖν, λοιπὸν περὶ τῆς ζωϊκῆς φύσεως 
εἰπεῖν, μηδὲν παραλείποντας εἰς δύναμιν μήτε ἀτιμό- 
τερον, αήτε τιμιώτερον xal γὰρ ἐν τοῖς μὴ χεχαρι-- 
σμένοις αὐτῶν πρὸς τὴν αἴσθησιν χατὰ τὴν θεωρίαν 
ἕμως ἡ δημιουργήσασα φύσις ἀμηχάνους ἡδονὰς παρέ- 
jn τοῖς δυναμένοις τὰς αἰτίας γνωρίζειν καὶ φύσει 
φιλοσόφοις" xal γὰρ ἂν εἴη παράλογον καὶ ἄτοπον, 
εἰ τὸς μὲν εἰχόνας αὐτῶν θεωροῦντες χαίρομεν ὅτι τὴν 
δημιουργήσασαν τέχνην συνθεωροῦμεν, ie τὴν γρα- 
gud, ἢ τὴν πλαστιχὴν, αὐτῶν δὲ τῶν φύσει συνεστώ- 
τῶν κὴ μᾶλλον ἀγαπῶμεν τὴν θεωρίαν, δυνάμενοί γε 
τὰς αἰτίας χαϑορᾶν" διὸ δεῖ μὴ δυσχεραίνειν παιδιχῶς 
τὴν περὶ τῶν ἀτιμοτέρων ζῴων ἐπίσχεψιν" ἐν πᾶσι 
γὰρ τοῖς φυσιχοῖς ἔνεστί τι θαυμαστὸν, xal καθάπερ 
Ἡράκλειτον λέγεται πρὸς τοὺς ξένους εἰπεῖν τοὺς βου- 
λομένους ἐντυχεῖν αὐτῷ, οἵ ἐπειδὴ προσιόντες εἶδον 
αὐτὸν θερόμενον πρὸς τῷ ἴπνῳ ἔστησαν (ἐκέλευε γὰρ 
αὐτοὺς εἰσιέναι θαρροῦντας" εἶναι γὰρ καὶ ἐνταῦθα 
ϑεούς), οὕτω xai πρὸς τὴν ζήτησιν περὶ ἑκάστου τῶν 
Ue προσιέναι δεῖ μὴ δυσωπούμενον, ὡς ἐν ἅπασιν 
ὄντος τινὸς φυσιχοῦ χαὶ χαλοῦ" τὸ γὰρ μὴ τυχόντως, 
21) ἕνεχά τινος ἐν τοῖς τῆς φύσεως ἔργοις ἐστὶ xat μά- 
λιστα οὗ δ' ἕνεχα συνέστηχεν ἢ γέγονε τέλους, τὴν τοῦ 
χαλοῦ χώραν εἴληφεν. — El δέ τις τὴν περὶ τῶν ἄλλων 
ἴων θεωρίαν ἄτιμον εἶναι νενόμιχε, τὸν αὐτὸν τρόπον 
οἴεσθαι χρὴ καὶ περὶ αὑτοῦ * οὐχ ἔστι γὰρ ἄνευ πολλῆς 
ξυσγερείας ἰδεῖν ἐξ ὧν συνέστηχε τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, οἷον alua , σάρχες, ὀστᾶ, φλέθες xal τὰ τοιαῦτα 
μύρια. Ὁμοίως τε δεῖ νομίζειν τὸν περὶ οὑτινοσοῦν 
τῶν μορίων, ἢ τῶν σχευῶν διαλεγόμενον μὴ περὶ τῆς 
ὕλης ποιεῖσθαι τὴν μνήμην , μηδὲ ταύτης χάριν, ἀλλὰ 
τῆς ὅλης μορφῆς, οἷον καὶ περὶ οἰχίας, ἀλλὰ μὴ πλίν- 
θων xai πηλοῦ xal ξύλων, xal τὸν περὶ φύσεως περὶ 
τῆς συνθέσεως χαὶ τῆς ὅλης οὐσίας, ἀλλὰ μὴ περὶ τού- 
τοῖν ἃ μὴ συμδαίνει χωριζόμενά ποτε τῆς οὐσίας αὐ- 
τῶν, Ἀναγχαῖον δὲ πρῶτον τὰ συμδεδηκότα διελεῖν 
περὶ ἕχαστον γένος, ὅσα χαθ᾽ αὑτὰ πᾶσιν ὑπάρχει τοῖς 
ζωροις, μετὰ δὲ ταῦτα τὰς αἰτίας αὐτῶν πειρᾶσθαι διε- 
Mw. Εἴρηται μὲν οὖν xal πρότερον ὅτι πολλὰ χοινὰ 
πολλοῖς ὑπάρχει τῶν ζώων , τὰ μὲν ἁπλῶς, οἷον πόδες, 
πτερὰ, λεπίδες, χαὶ πάθη δὴ τὸν αὐτὸν τρόπον τούτοις, 
τὰ V ἀνάλογον" λέγω δ᾽ ἀνάλογον, ὅτι τοῖς μὲν 
ὑπάρχει πλεύμων, τοῖς δὲ πλεύμων μὲν οὗ, ὃ δὲ τοῖς 
ἔχουσι πλεύμονα, ἐκείνοις ἕτερον ἀντὶ τούτου, xal τοῖς 
μὲν αἶα, τοῖς δὲ τὸ ἀνάλογον, τὴν αὐτὴν ἔχον δύναμιν 
Tyrio τοῖς ἐναίμοις τὸ αἶμα, Τὸ δὲ λέγειν χωρὶς περὶ 
ἑκάστων τῶν xal ἕχαστα, χαὶ ἔμπροσθεν εἴπομεν ὅτι 
πολλάχις συμβήσεται ταὐτὰ λέγειν, ἐπειδὰν λέγωμεν 
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ciarum vidisse jucundius est quam multas alias magnae 
accurate perspexisse; at haec inferiora, quia et plura 
sunt et cognosci plenius possunt , idcirco preestantiam sibi 
scientie vindicanL; quin etiam quod et nobis propiora et 
naturae familiariora sunt, hinc aliquatenus rerum divina- 
rum studium compensant. Sed quum jam de illis ege- 
rimus nostramque explicarimus sententiam, restat ut de 
animante natura disseramus, nihil pro viribus omilten- 
tes, vel vilius, vel nobilius : nam et in iis quie hoc in ge- 
nere minus grata nostro occurrunt sensui, natura auctor 
miras largitur sub ipsa indagalione voluptates hominibus 
qui intelligere possunt causas atque indole sua veri sunt 
philosophi : absurdum enim nullaque ratione probandum 
esset, si imagines quidem harum rerum non sine delecta- 
tione propterea inspectaremus, quod artem unpa contem- 
plaremur quiz illas condiderít , picturam nimirum, vel sta- 
tuariam , rerum vero natura constitutarum contempla- 
tione non magis gauderemus, modo causas perspicere valea- 
mus : quamobrem viliorum animalium  indagalionem 
fastidio puerili spernere non oportet, quum nulla res sit 
naturalis in qua non mirandum aliquid insit, et quemad- 
modum Heraclitus dixisse fertur hospitibus qui eum visere 
volebant, accedentes tamen restiterant, animadvertentes 
eum ad furnum siccari ( ingredi enim eos fidenter jussit, 
« quoniam » inquit « ne huic quidem loco dii desunt » ), 
eodem quoque modo ad indagandam naturam uniuscujus- 
que animantis sine ullo fastidio accedere debemus, quum 
in omnibus insint vestizía ipsius natura indolis alque 
pulchri, quippe quum nature operibus junctum illud 
precipue sit, uti nihil temere committatur, sed. alicujus 
gratia omnia agantur; finis autem, cujus gralia quic- 
quam vel constat, vel factum est , pulchri oblinet rationem. 
At vero si quis celerorum animalium contemplationem 
ignobilem putet, jam hie de se quoque idem arbitrari 
debet : non enim fieri potest ut ea sine magna abomina- 
tione inspiciamus, ex quibus genus constat humanum , ut 
sanguinem , carnem , ossa , venas, reliquas partes ejusmodi. 
Eodem quoque modo censendum, ut qui de quavis cor- 
poris parte, aut de vase aliquo disputat, non de maleria, 
aut ejus maleriz gratia docet, sed propler formam uni- 
versam, sicut el de zedibus , non de lateribus, non de luto, 
non de lignis, docemus, pari ratione qui de natura agit , 
de compositione totaque substantia tractare, non de iis 
qua nunqnam evenit ut a suhstantia separentur. Sed 
primum ea distingui singulis in generibus necesse est, 
qua» per se animalibus accidunt omnihus; post vero 
causas persequi eorom conandum est. Quod igilur ante 
diximus, multa in multis animalibus insunt cominunia , 
partim simplici ratione, ut pedes , pennir , squamae , alque 
etiam affectus similiter, partim proportione; proportione , 
inquam, quod aliis pulmo datus est, aliis pulmo quidem 
negatus , ita tamen ut vice pulmonis aliquid habeant quod 
eodem munere fungatur quo pulmo apud animalia hoc vi- 
scere instructa; aliis item sanguis inest, aliis sanauini 
quod respondet quodque eandem obtinet vim quam sanguis 
in animalibus eo instruclis. Verum sí seorsum unumquod - 
que in singulis pertractemus animalibus, eveniet. quod 
dictum jam est, ut &epe cadem iterentur, dum de omnibus 
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περὶ πάντων τῶν ὑπαρχόντων" ὑπάρχει δὲ πολλοῖς 
ταὐτά, Ταῦτα μὲν οὖν ταύτη διωρίσθω" ἐπεὶ δὲ τὸ 
μὲν ὄργανον πᾶν ἕνεκά του, τῶν δὲ τοῦ σώματος μο- 
ρίων ἕχαστον ἕνεχά του, τὸ ὃ δ' οὗ ἕνεχα sp τις, ga- 
5 νερὸν ὅτι xal τὸ δδνόλωι σῶμα συνέστηκε πράξεώς τινος 
ἕνεκα πλήρους" ob γὰρ ἣ πρίσις τοῦ πρίονος χάριν 
γέγονεν, ἀλλ᾽ ὃ πρίων τῆς πρίσεως" χρῆσις γάρ τις 
ἡ πρίσις ἐστίν: ὥστε xol τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἕνεχεν, 
χαὶ τὰ μόρια τῶν ἔργων np ὃ míguxtv ἕχαστον. 
10 Λεκτέον ἄρα πρῶτον τὰς πράξεις τάς τε χοινὰς πάντων 
χαὶ τὰς χατὰ γένος xal τὰς xat' εἶδος᾽ λέγω δὲ χοι- 
νὰς υὲν αἵ πᾶσιν ὑπάρχουσι τοῖς ζῴοις, χατὰ γένος δὲ, 
ὅσων παρ᾽ ἄλληλα τὰς διαφορὰς ὁρῶμεν xaf ὑπεροχὴν 
οὔσας, οἷον ὄρνιθα λέγω κατὰ γένος. ἄνθρωπον δὲ xac 
15 εἶδος, xxi πᾶν ὃ χατὰ τὸν χαθόλου λόγον μηδεμίαν 
ἔχει διαφοράν" τὰ μὲν γὰρ ἔχουσι τὸ χοινὸν χατ᾽ 
ἀναλογίαν, τὰ δὲ κατὰ Ὑένος, τὰ δὲ xav εἶδος. “Ὅσαι 
μὲν οὖν πράξεις ἄλλων ἕνεχα, δῆλον ὅτι xal ὧν αἱ 
πράξεις τὸν αὐτὸν τρόπον birds ὅνπερ αἱ πράξεις’ 
30 ὁμοίως δὲ x&v εἴ τινες πρότεραι καὶ τέλος ἑτέρων πρά: 
ἕξεων τυγχάνουσιν o οὖσαι, τὸν αὐτὸν ἕξει ι τρόπον χαὶ τῶν 
μορίων ἕχαστον, ὧν αἱ πράξεις al τοιαῦται" xol τρίτον, 
ὧν ὄντων ἀναγχαῖον ὑπάρχειν" λέγω δὲ πάθη xol 
πράξεις γένεσιν, αὔξησιν, ὀχείαν, ἐγρήγορσιν, ὕπνον, 
45 πορείαν, καὶ ὁπόσ᾽ ἄλλα τοιαῦτα τοῖς ζῴοις ὑπάρχει" 
μόρια δὲ λέγω ῥῖνα, ὀφθαλμὸν xal τὸ σύνολον πρόσω- 
mov, ὧν ἕχαστον χαλεῖται μέλος" ὁμοίως δὲ xal 
περὶ τῶν ἄλλων. Καὶ περὶ μὲν τοῦ τρόπου τῆς μεῦ- 
ó3ou τοσαῦθ' ἡμῖν εἰρήσθω" τὰς δ᾽ αἰτίας πειραθῶμεν 
80 εἰπεῖν περί τε τῶν χοινῶν xal τῶν ἰδίων, ἀρξάμενοι, 
καθάπερ διωρίσαμεν, πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων. 
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quibus instructa sunt agitur, quippe quum cadem complz- 
ribus data sunt. Hzc ita placeat definiri; quum autem 
instrumentum omne rei alicujus gratia sif partesque corpo 
ris quasque itidem gratia alicnjus esse oporteat, quum porr: 
res quae alicujus gratia exstat non nisi aliqua actio es 
possit, patet jam, totum etiam corpus constare alicujm 
gratia acfionis plenioris : non enim sectio serra gratü 
facla est, sed serra sectionis gralia, quum sectio quadan 
usio sit : quapropter corpus etiam totum animze grat; 
conditum est, et membra officiorum gralia constant, 
unumquodque ejus gratia cui a nalura destinatum es. 
Primum igitur actiones tum omnium communes, tum qos 
singulis generibus speciebusque propriae sunt , exponi opor- 
tebit; communes antem dico quibus instructa sunt omnoà 
animalia, generi vero proprias appello, quarum difTerentix: 
per excessum constare comparando deprehendimus, vers 
gralia avem pro genere pono, hominem pro spece, & 
quodcumque ratione universali nullam differentiam recipi: 
nam alia proportione, alia genere, alia specie commu 
quidquam habent. Partes itaque, quarum actiones rena 
aliarum gratia fiunt, manifesto quoque eodem modo inter τὸ 
differunt quo ha actiones ipse; item si quae priores eet 
acliones et (inem aliarum constituant actionum , quo moós 
ipse se habent, eodem membrum etiam unumquodq: 
habebit, cujus illae sunt actiones; addo tertium : quae neos- 
sario adesse debent, si illae adfuturae sint; aí(Tectus et x- 
tiones autem voco ortum, incrementum , coitum , vigiliam, 
somnum , incessum, et quaecumque hujusmodi alia anima- 
libus sunt; partes vero appello nasum, oculum, atque etia 
totam faciem, quorum singula etiam membra vocamus; 
parí modo de ceteris item intelligendum est. Sed de mod» 
tractandi hactenus : causas nunc explicare, tum comtm»- 
nium, tum propriorum conemur, exorsi primo loco a pci- 
mis , sicul statuimus. 


LIBER II. 
CAP. I. 


"Ex τίνων μὲν οὖν μορίων xal πόσων συνέστηχεν 
ἕχαστον τῶν ζῴων, ἐν ταῖς ἱστορίαις ταῖς περὶ αὐτῶν 
δεδήλωται σαφέστερον" δι᾿ ἃς δ᾽ αἰτίας ἕχαστον τοῦτον 

35 ἔγει τὸν τρόπον, ἐπισχεπτέον νῦν, χωρίσαντας καθ᾽ 
, αὑτὰ τῶν ἐν ταῖς ἱστορίαις εἰρημένων, Τριῶν δ᾽ οὐσῶν 
τῶν συνθέσεων. πρώτην μὲν ἄν τις θείη τὴν ix τῶν 
καλουμένων ὑπό τινων στοιχείων, οἷον γῆς, ἀέρος, ὕδα- 
Toc, πυρός" ἔτι δὲ βέλτιον ἴσως ix τῶν δυνάμεων 
40 λέγειν, xal τούτων οὐκ ἐξ ἁπασῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν 
ἑτέροις εἴρηται xal πρότερον" ὑγρὸν γὰρ καὶ ξηρὸν 
xal θερμὸν xal ψυχρὸν ὕλη τῶν συνθέτων σωμάτων 
ἐστὶν, αἱ δ᾽ ἄλλαι διαφοραὶ ταύταις ἀκολουθοῦσιν, οἷον 
βάρος xal χουφότης xal πυχνότης καὶ μανότης xal 
45 τραχύτης xal λειότης xal τἄλλα τὰ τοιαῦτα πάθη τῶν 
σωμάτων" δευτέρα δὲ σύστασις ἐκ τῶν πρώτων ἣ τῶν 
ὁμοιομερῶν φύσις ἐν τοῖς ζῴοις ἐστὶν, ον ὀστοῦ χαὶ 
σαρχὸς καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων" τρίτη δὲ χαὶ 
τελευταία xat' ἀριθμὸν 4 τῶν ἀνομοιομερῶν, οἷον 
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Ex quibusnam et quot numero membris singula animal: 
constarent , libris bistoriarum, qui de his scripta a nobi 
sunt, planius explicavimus; nunc vero quasnam ob cassé 
unumquodque membrum ad hunc modum se habeat , cos- 
sideremus, seorsum contemplati ab iis quae im historus 
exposuimus. Quum itaque triplex sit compositio , prises 
statui potest quae conficitur ex iis quae nonnulli elementa 
appellant, terram dico, aérem, aquam , ignem ; sed melics 
adhuc fortasse dici potest ex facullatibus confici animaks, 
idque non ex omnibus, sed ut antea quoque in aliis librzs 
expositum est : humidum enim et siccum et calidum et fei- 
gidum materia corporum sunt compositorum , ceterze δέει 
differenti:e eas sequuntur, ut gravitas, levitas, densifss, 
raritas, asperitas , levitas, et reliquae id genus corporsemms 
affectiones; secunda constitutio ex primis illis orta nalurs 
similarium parlium in animalibus est, ut ossis, carnis εἰ 
reliquorum generis ejusdem ; tertia autern el ultima nugnre 
partium dissimilarium, ut faciei , manus et reliquorum ejus- 
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ὑπου xal χειρὸς xol τῶν τοιούτων μορίων. ᾿Επεὶ 

δ΄ ἐναντίως ἐπὶ τῆς γενέσεως ἔχει καὶ τῆς οὐσίας " τὰ 
γὰρ ὕστερα τῇ γενέσει πρότερα τὴν φύσιν ἐστὶ, καὶ 
πρῶτον τὸ τῇ γενέσει τελευταῖον " οὐ γὰρ οἰκία πλίνθων 
faxis ἐστι xa λίθων, ἀλλὰ ταῦτα τῆς οἰχίας" ὁμοίως 
δὲ τῶτ᾽ ἔχει καὶ περὶ τὴν ἄλλην ὕλην " οὐ μόνον δὲ 
φανερὸν ὅτι τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον Ex τῆς ἐπαγωγῆς, 
ἐλλὰ χαὶ χατὰ τὸν λόγον" πᾶν γὰρ τὸ γινόμενον ἔχ 
τινος xal εἷς τι ποιεῖται τὴν γένεσιν, καὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐπ᾽ 
ἀρχὴν, ἀπὸ τῆς πρώτης κινούσης xoi ἐχούσης ἤδη τινὰ 
φύσιν ἐπί τινα μορφὴν, ἣ τοιοῦτον ἄλλο τέλος * ἄνθρω- 
πος γὰρ ἄνθρωπον χαὶ φυτὸν γεννᾷ φυτὸν ἐκ τῆς περὶ 
ἕκαστον ὑποχειμένης ὕλης " τῷ μὲν οὖν χρόνῳ προ- 
τέραν τὴν ὕλην ἀναγχαῖον εἶναι χαὶ τὴν γένεσιν, τῷ 
λόγῳ δὲ τὴν οὐσίαν καὶ τὴν ἑκάστου μορφήν" δῆλον 
Py λέγη τις τὸν λόγον τῆς γενέσεως " ὃ μὲν γὰρ τῆς 
οἰχοδομκήσεως λόγος ἔχει τὸν τῆς οἰχίας, 6 δὲ τῆς οἰχίας 
οὐκ ἔχει τὸν τῆς οἰχοδομήσεως" ὁμοίως δὲ τοῦτο 
τυνδέδηκε xxl ἐπὶ τῶν ἄλλων ὥστε τὴν μὲν τῶν 
στοιχείων ὕλην ἀναγχαῖον εἶναι τῶν ὁμοιομερῶν ἕνεχεν" 
ὕστερα γὰρ ἐχείνων ταῦτα τῇ γενέσει, τούτων δὲ τὰ 
ἀνομοιομερῇ" ταῦτα γὰρ ἤδη wo τέλος ἔχει xal τὸ 
πέρας, ἐπὶ τοῦ τρίτου λαθόντα τὴν σύστασιν ἀριθμοῦ, 
χαθάπερ ἐπὶ πολλῶν συμῦαίνει τελειοῦσθαι τὰς γενέ- 
σεις, Ἐξ ἀμφοτέρων μὲν οὖν τὰ ζῷα συνέστηχε τῶν 
πρρίων τούτων , ἀλλὰ τὰ ὁμοιομερῇ τῶν ἀνομοιομερῶν 
bod» ἐστιν " ἐκείνων γὰρ ἔργα xal πράξεις εἰσὶν, οἷον 
ὀφθαλμοῦ xal μυχτῆρος καὶ τοῦ προσώπου παντὸς καὶ 
δαχτύλον καὶ χειρὸς xal παντὸς τοῦ βραχίονος " πολυ- 
μόρφων δὲ τῶν πράξεων xal τῶν χινήσεων ὑπαρχουσῶν 
τοῖς ζῴοις ὅλοις τε καὶ τοῖς μορίοις τοῖς τοιούτοις, ἀναγ- 
χαῖον ἐξ ὧν σύγχειται, τὰς δυνάμεις ἀνομοίας ἔχειν " 
πρὸς μὲν γάρ τινα μαλαχότης χρήσιμος, πρὸς δέ τινα 
σχληρότης χαὶ τὰ μὲν τάσιν ἔχειν δεῖ, τὰ δὲ κάμψιν. 
, Τὰ μὲν οὖν ὁμοιομερῆ κατὰ μέρος διείληφε τὰς δυνάμεις 
τὸς τοιαύτας (τὸ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστι μαλαχὸν, τὸ δὲ 
σχληρὸν, καὶ τὸ μὲν ὑγρὸν, τὸ δὲ ξηρὸν, καὶ τὸ μὲν 
viis; pov, τὸ δὲ κραῦρον), τὰ δ᾽ ἀνομοιομερῆ χατὰ πολ- 
λὰς χαὶ συγχειμένας ἀλλήλαις" ἑτέρα γὰρ πρὸς τὸ 
πιέσαι τῇ χειρὶ χρήσιμος δύναμις καὶ πρὸς τὸ λαθδεῖν' 
διόπερ ἐξ ὀστῶν xai νεύρων xal σαρχὸς καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν τοιούτων συνεστήχασι τὰ ὀργανιχὰ τῶν μορίων, 
ἄλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνα ix τούτων. Ὡς μὲν οὖν ἕνεχά τινος, 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἔχει περὶ τούτων τὸν εἰρημένον 
ὁ τρόπον" ἐπεὶ δὲ ζητεῖται xal πῶς ἀναγχαῖον ἔχειν 
οὕτω, φανερὸν ὅτι προῦπῆρχεν οὕτω πρὸς ἄλληλα 
ἔχοντα ἐξ ἀνάγχης" τὰ μὲν γὰρ ἀνομοιομερῆ Ex τῶν 
ἑμοιομερῶν ἐνδέχεται συνεστάναι, χαὶ ἐκ πλειόνων χαὶ 
by, οἷον ἔνια τῶν σπλάγχνων " πολύμορφα γὰρ τοῖς 
ἢ σγήμασιν, ἐξ ὁμοιομεροῦς ὄντα σώματος, ὡς εἰπεῖν, 
ἁπλῶς" τὰ δ᾽ ὁμοιομερῆ ἐκ τούτων ἀδύνατον" τὸ γὰρ 
δμριομερὲς πόλλ᾽ ἂν εἴη ἀνομοιομερῆ. Διὰ μὲν οὖν 
ταύτας τὰς αἰτίας τὰ μὲν ἁπλᾶ καὶ ὁμοιομερῦ,, τὰ δὲ 
αὐνῆετα xal ἀνομοιομερῇ τῶν μορίων ἐν τοῖς ζῴοις 
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modi membrorum. Sed quum contra in generatione atque: 
in essentia se liabet res : quae enim posteriora sunt genera- 
tione, hzec. nalura priora sunt, et primum quod ultimum 
generatione : non enim zedes laterum , aut lapidum gratia 
sunt, sed hzec zedium gratia ; eodem autem modo res se ha- 
het, si quamvis aliam materiam intelligimus; nec inductione 
tantum patet res ita se habere , verum etiam ratione : omne 
enim quod gignitur , ex alíquo et ad aliquid suam genera- 
tionem deducit, et a principio ad principium pergit, hoc 
est ab eo quod primum movet et naturam jam aliquam 
obtinet, ad formam aliquam, aut talem quempiam finem 
alium : homo enim hominem gignit, et stirps stirpem , ex 
materia quze subjecta singulis est: tempore igitur mate- 
riam generationemque esse priorem necesse est, ratione vero 
essentiam rei cujusque et formam ; patet hoc si quis defini- 
tionem generationis pronuntiet, quippe quum aedificationis 
definitio contineat sedium delinilionem, eedium definitio vero. 
non contineat iedificationis, idque eodem modo in ceteris 
evenit : quamobrem elementorum materiam esse similarium 
partium gratia necesse est : sunt. enim hae posteriores ge- 
nerallone, iis autem ipsis dissimilares : jam enim finem 
bz tenent ac terminum, tertie ordine constitutionem 
adepta, scilicet ut perfici generationem in multis natura 
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fert. Constant igitur animalia ex utroque membrorum hoc 


genere, verum similaria dissimilarium gratia exstant : 
borum enim officia sunt et actiones, ut oculi, narium 
et faciei totius, ilem digiti, manus el brachii totius; sed 
quum actiones motionesque multiformes, tum animalibus 
totis, tum etiam membris ejusmodi sint, diversa virtutibus 
esse ea ex quibus constant necesse est : ad alia enim mol- 


lities, ad alia durities commodlor est, et alia intendi , alia 
flecti debent. ltaque partes similares obtinent sibi vires 
ejusmodi singillatim accommodatas : alia enim mollis, alia 
dura , et alia humida , alia sicca, et alia lenta, alia fragilis, 
at vero in dissimilaribus hae vires ila componuntur ut 
quaeque pluribus simul instructa sit : vis enim alia ad prc- 
mendum, alia ad prehendendum commoda manui est : 
quamobrem partes organicz) ex ossibus, mervis, carne 
ceterisque ejusmodi constant, non illa ex iis. Quod igilur 
ad causam attinet, cujus gratia aliquid fit, propter hanc 
ralionem hzec diclo modo se habent; sed quum praterea 
quaeratur, qua ratione haec ita se habere necesse sit, ma- 
nifestum est, eas necessario hoc ordine se invicem ante- 
cedere debere : dissimilares enim constare ex similaribus 
possunt, tum pluribus, tum etiam singulis, ut viscera 
nonnulla : constant enim multiformi figura, licet ex parte 
similari simpliciter, ut ita dicam, condila sunt; at fieri non 
potest ut similares ex dissimilaribus conficiantur : sic euim 
pars similaris multis responderet dissimilaribus. Ob hu- 
jusmodi itaque causas membra animalium alia strue sim- 
plici similarique conslant, alia composita et dissimilaria 
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ἐστίν: ὄντων δὲ τῶν μὲν ὀργανικῶν μερῶν, τῶν 
δ᾽ αἰσθητηρίων ἐν τοῖς ζῴοις, τῶν μὲν ὀργανιχῶν ἔχα- 
στον ἀνομοιομερές ἐστιν, ὥσπερ εἶπον πρότερον, ἣ δ᾽ 
αἴσθησις ἐγγίνεται πᾶσιν ἐν τοῖς ὁμοιομερέσι διὰ τὸ 
τῶν αἰσθήσεων ὁποιανοῦν ἑνός τινὸς εἶναι γένους xai 
τὸ αἰσθητήριον ἑχάστου δεχτικὸν εἶναι τῶν αἰσθητῶν 
πάσχει δὲ τὸ δυνάμει ὃν ὑπὸ τοῦ ἐνεργείᾳ ὄντος, ὥστ᾽ 
ἐστὶ τὸ αὐτὸ τῷ γένει xat ἐκεῖνο ἕν καὶ τοῦτο ἕν, xal 
διὰ τοῦτο χεῖρα μὲν, ἢ πρόσωπον, ἢ τῶν τοιούτων τι 
μορίων οὐδεὶς ἐγχειρεῖ λέγειν τῶν φυσιολόγων τὸ μὲν 
εἶναι γῆν, τὸ δ᾽ ὕδωρ,, τὸ δὲ πῦρ τῶν δ᾽ αἰσθητηρίων 
ἕκαστον πρὸς ἕκαστον ἐπιζευγνύουσι τῶν στοιχείων, τὸ 
μὲν ἀέρα φάσχοντες εἶναι, τὸ δὲ πῦρ. Οὔσης δὲ τῆς 
αἰσθήσεως ἐν τοῖς ἁπλοῖς μέρεσιν, εὐλόγως μάλιστα 
* συμθαίνει τὴν ἁφὴν ἐν δμοιομερεῖ μὲν, ἥχιστα δ᾽ ἁπλῷ 
τῶν αἰσηητηρίων ἐγγίνεσθαι " μάλιστα γὰρ αὕτη δοχεῖ 
πλειόνων εἶναι γενῶν, xat πολλὰς ἔχειν ἐναντιώσεις τὸ 
ὑπὸ ταύτην αἰσθητὸν, θερμὸν ψυχρὸν, ξηρὸν ὑγρὸν, καὶ 
εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον, χαὶ τὸ τούτων αἰσθητήριον, 
ἢ σὰρξ xai τὸ ταύτη ἀνάλογον, σωματωδέστατόν ἐστι 
τῶν αἰσθητηρίων. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀδύνατον εἶναι ζῷον ἄνευ 
αἰσθήσεως, xai διὰ τοῦτο ἂν εἴη ἀναγχαῖον ἔχειν τοῖς 
ζῴοις ἔνια μόρια ὁμοιομερῆ " ἣ μὲν γὰρ αἴσθησις iv 
τούτοις, αἱ δὲ πράξεις διὰ τῶν ἀνομοιομερῶν ὑπάρχου- 
σιν αὐτοῖς. Τῆς δ᾽ αἰσθητικῆς δυνάμεως xal τῆς χι- 
νούσης τὸ ζῷον καὶ τῆς θρεπτικῆς ἐν ταὐτῷ μορίῳ τοῦ 
σώματος οὔσης, καθάπερ ἐν ἑτέροις εἴρηται πρότερον, 
ἀναγκαῖον τὸ ἔχον πρῶτον μόριον τὰς τοιαύτας ἀρχὰς, 
$, μέν ἐστι δεχτικὸν πάντων τῶν αἰσθητῶν, τῶν ἁπλῶν 
ὸ εἶναι μορίων. ἦ δὲ χινητιχὸν καὶ πραχτιχὸν, τῶν ἀνο- 
μοιομερῶν" διόπερ ἐν μὲν τοῖς ἀναίμοις ζῴοις τὸ ἀνά- 
λογον, ἐν δὲ τοῖς ἐναίμοις ἢ χαρδία τοιοῦτόν ἐστιν" 
διαιρεῖται μὲν γὰρ εἰς ὁμοιομερῆ καθάπερ τῶν ἄλλων 
σπλάγχνων ἕκαστον, διὰ δὲ τὴν τοῦ σχήματος μορφὴν 
ἀνομοιομερές ἐστιν" ταύτη δ᾽ ἠχολούθηχε xal τῶν 
ἄλλων τῶν καλουμένων σπλάγχνων ἕχαστον" ix τῆς 
αὐτῆς γὰρ ὕλης συνεστᾶσιν" αἱματιχὴ γὰρ ἣ φύσις 
πάντων αὐτῶν διὰ τὸ τὴν θέσιν ἔχειν ἐπὶ πόροις φλε- 
βικοῖς xai διαλήψεσιν. Καθάπερ οὖν ῥέοντος ὕδατος 
ἰλὺς, τἄλλα σπλάγχνα τῆς διὰ τῶν φλεθῶν ῥύσεως τοῦ 
αἵματος οἷον προχεύματά ἐστιν" ἢ δὲ καρδία, διὰ τὸ 
τῶν φλεδῶν ἀρχὴ εἶναι xai ἔχειν ἐν αὑτῇ τὴν δύναμιν 
τὴν δημιουργοῦσαν τὸ αἷμα πρώτην, εὔλογον, ἐξ οἵας 
δέχεται τροφῆς, ἐχ τοιαύτης συνεστάναι xal αὐτήν. 
Διότι μὲν οὖν αἱματιχὰ τὴν μορφὴν τὰ σπλάγχνα ἐστὶν, 
εἴρηται; καὶ διότι τῇ μὲν ὁμοιομερῆ, τῇ 2 ἀνομοιομερῆ, 
CAP, 

"6v δ᾽ ὁμοιομερῶν μορίων ἐν τοῖς ζῴοις ἐστὶ τὰ μὲν 
μαλαχὰ xat ὑγρὰ, τὰ δὲ σχληρὰ καὶ στερεὰ, ὑγρὰ 
μὲν 3) ὅλως, ἢ ἕως ἂν ἦ ἐν τῇ φύσει, οἷον αἷμα, ἰχὼρ, 
πιμελὴ, στέαρ, μνελὸς, γονὴ, χολὴ, γάλα ἐν τοῖς 
ἔρουσι, σὰρξ, xal τὰ τούτοις ἀνάλογον" οὐ γὰρ ἅπαντα 
τὰ Toa τούτων τῶν μορίων τέτευχεν ,. ἀλλ᾽ ἔνια τῶν 
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sunt; quum autem in animalibus partes aliae instrumec- 
taria , alize sensoriae sint, instrumentarize omnes , ut dictum 
jam est , dissimilares sunt ; sensus autem omnibus contingit 
per similares, propterea quod quivis sensus unius generis 
certi est, singulzeque sensorim partes singulorum sensibi- 
lium generum capaces; afficitur autem quod potentia 
est ab eo quod actu est, ita ut idem sint genere, unum- 
que cum illud, tum hoc : quamobrem nullus naturz ἰω- 
terpres perhibere conatur manum, aut faciern, aut aliam 
quamvis ejusmodi partem esse vel terram , vel aquam, 
vel denique ignem; partes vero sensorias singulas ele 
mentis singulis tribuunt, aliam aérem, aliam ignem ese 
dicentes. Sed quum sensus in partibus simplicibus positas 
sit, consentaneum est ut inter partes sensorias factus in. 
primis sedem similarem quidem, sed minime simplicem 
sortiatur, quippe quum maxime vim recipiendi plura generi 
videtur habere, multasque prz» se ferre contrarietales rà 
huic sensui obnoxia, verbi gratia calidum, frizidum, sic- 
cum, humidum , alias etiam generis ejusdem , atque harum 
proprietatum pars sensoria, caro nimirum , aut quod carni 
proportione respondet , corpulentissimum omnium partium 
sensibus accommodatarum est. Quin etiam quum fieri non 
possit ut animal sit carens sensu, eo quoque efficitur ne- 
cessario ut membra nonnulla similaria in animalibas sip! : 
vis enim sentiendi sila in his est, actiones vero debent dis 
similaribus. Sed quum vis sentiendi, vis movendi animal et 
vis nutriendi eodem in membro contineantur, quod anlica 
aliis libris explicatum a nobis est, fit necessario ut mem- 
brum quod primum principia ejusmodi teneat, ad simplices 
pertineat partes, qua omnium capax sensibilium est, οὐ 
dissimilares vero, qua movens et agens est : quamobrem 
in genere exsangui animalium quod cordi respondet, in 
sanguineo autem cor id membrum est , quippe quum cor et 
in partes similares secatur, quemadmodum et quodvis e 
reliquis visceribus, et dissimilare est propter suae figurae for- 
mam. Cetera eliam omnia viscera appellata secula hoc 
sunt, quippe qui ex eadem maleria constant : matura 
enim eorum omnium sanguinea est, quoniam  impoeita 
sunt mealibus venarum alque intercapedinibus. Perinde 
igitur quasi faex aqua profluentis, celera viscera veluti 
profusiones sanguinis per venas lluenlis sunt; al vero 
cor, quia venarum inilium est el vim creandi sanguinis 
primam obtinet, idcirco ex tali materia constare, quale 
recipit alimentum, probabile est. Sed quam ob causam 
viscera forma sanguinea sint, et partim similaria, partim 
dissimilaria , dictum jam est. 
H. 

Partium autem similarium, quie in animalibus inveniun- 
tur, alie molles et humide sunt, alize durze et solidae; hu- 
mide sunt vel omnino, vel quamdiu in constitutione natura 
manent, ut sanguis, sanies, adeps, sevum, medulla, geni- 
tura, bilis, lac in animalibus quae id habent, caro, et quae is 
proportione respondent : non enim omnia animalia partes 
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ἀνάλογον τούτων τισίν" τὰ δὲ ξηρὰ καὶ στερεὰ τῶν 
ἑμοιομερῶν ἐστιν, οἷον ὀστοῦν, ἄκανθα, νεῦρον, φλέψ᾽ 
xii γὰρ τῶν ὁμοιομερῶν ἢ διαίρεσις ἔχει διαφοράν" 
ἔστι γὰρ ὡς ἐνίων τὸ μέρος ὁμώνυμον τῷ ὅλῳ, οἷον 

! du φλέψ, ἔστι δ᾽ ὡς οὐχ ὁμώνυμον, ἀλλὰ προσώ- 
που πρόσωπον οὐδαμῶς. Πρῶτον μὲν οὖν xal τοῖς 
ὑγροῖς μορίοις καὶ τοῖς ξηροῖς πολλοὶ τρόποι τῆς αἰτίας 
εἰσίν" τὰ μὲν γὰρ ὡς ὕλη τῶν μερῶν τῶν ἀνομοιο- 
μερῶν ἐστι (ἐκ τούτων γὰρ συνέστηκεν ἕκαστον τῶν 
ιν ὀργανικῶν μερῶν, ἐξ ὀστῶν xal νεύρων xal σαρχῶν καὶ 
ἄλλων τοιούτων, συμδαλλομένων τὰ μὲν εἰς τὴν οὐ- 
σίαν, τὰ δ᾽ εἰς τὴν ἐργασίαν), τὰ δὲ τροφὴ τούτοις τῶν 
ὑγρῶν ἐστι {πάντα γὰρ ἐξ ὑγροῦ λαμβάνει τὴν αὔξη- 
cw), τὰ δὲ περιττώματα συμδέδηκεν εἶναι τούτων, 
is oiov τήν τε τῆς ξηρᾶς τροφῆς ὑπόστασιν xal τὴν τῆς 
ὑγρᾶς τοῖς ἔχονσι κύστιν, Αὐτῶν δὲ τούτων al δια- 
φοραὶ πρὸς ἄλληλα τοῦ βελτίονος ἕνεκέν εἶσιν, οἷον τῶν 
τ᾽ ἄλλων xal αἵματος πρὸς αἷμα * τὸ μὲν γὰρ λεπτότε- 
gov, τὸ δὲ παχύτερον, καὶ τὸ μὲν καϑαρώτερόν ἐστι, τὸ 
Ὁ δὲ θολερώτερον, ἔτι δὲ τὸ μὲν ψυχρότερον, τὸ δὲ θερμό- 
τερον, ἕν τε τοῖς μορίοις τοῦ ἑνὸς ζῴου {τὸ γὰρ ἐν τοῖς 
ἄνω μέρεσι πρὸς τὰ κάτω μόρια διαφέρει ταύταις ταῖς 
διαφοραῖς), xal ἑτέρῳ πρὸς ἕτερον, καὶ ὅλως τὰ μὲν 
ἔναιμα τῶν ζῴων ἐστὶ, τὰ δ᾽ ἀντὶ τοῦ αἵματος ἔχει 
τὸ ἕτερόν τι μόριον τοιοῦτον. "ἔστι δ᾽ ἰσχύος μὲν ποιη- 
τιχώτερον τὸ παχύτερον αἷμα καὶ θερμότερον, αἰσθητι- 
χώτερον δὲ xal νοερώτερον τὸ λεπτότερον xal ψυχρό- 
τέρον, Τὴν αὐτὴν δ᾽ ἔχει διαφορὰν καὶ τῶν ἀνάλογον 
ὑπαρχόντων πρὸς τὸ αἷμα " διὸ καὶ μέλιτται καὶ ἄλλα 
Ἃ τοιαῦτα ζῷα φρονιμώτερα τὴν φύσιν ἐστὶν ἐναίμων 
πολλῶν, χαὶ τῶν ἐναίμων τὰ ψυχρὸν ἔχοντα xal λεπτὸν 
αἶμα φρονιμώτερα τῶν ἐναντίων ἐστίν, ὌἌριστα δὲ τὰ 
θερμὸν ἔχοντα xal λεπτὸν xal καθαρόν" ἅμα γὰρ πρός 
7 ἀνδρείαν τὰ τοιαῦτα xal πρὸς φρόνησιν ἔχει καλῶς" 
Y διὸ xal τὰ ἄνω μόρια πρὸς τὰ χάτω ταύτην ἔχει τὴν 
διαφορὰν, καὶ πρὸς τὸ θῆλυ αὖ τὸ ἄρρεν, xal τὰ δεξιὰ 
πρὸς τὰ ἀριστερὰ τοῦ σώματος. Ὁμοίως δὲ xal περὶ 
τῶν ἄλλωιν, καὶ τῶν τοιούτων μορίων, xal τῶν ἀνοιομε-- 
ton, ὑποληπτέον ἔχειν τὴν διαφορὰν, τὰ μὲν πρὸς τὰ 
io ἔργα χαὶ τὴν οὐσίαν ἑχάστῳ τῶν ζῴων, τὰ δὲ πρὸς τὸ 
βέλτιον ἢ χεῖρον, οἷον ἐχόντων ὀφθαλμοὺς ἀμφοτέρων 
τὸ μέν ἐστι σχληρόφθαλμα, τὰ δ᾽ ὑγρόφθαλμα, xal τὰ 
μὲν οὐχ ἔχει βλέφαρα, τὰ δ᾽ ἔχει πρὸς τὸ τὴν ὄψιν dxpi- 
Gestion εἶναι. - Ὅτι δ᾽ ἀναγκαῖον ἔχειν ἢ αἷμα, ἢ τὸ 
Κα τούτῳ τὴν αὐτὴν ἔχον φύσιν, xai τίς ἐστιν ἡ τοῦ αἵμα- 
τὸς φύσις, πρῶτον διελομένοις περὶ θερμοῦ καὶ ψυχροῦ, 
οὕτω χαὶ περὶ τούτου θεωρητέον τὰς αἰτίας" πολλῶν 
γὰρ ἢ φύσις ἀνάγεται πρὸς ταύτας τὰς ἀρχὰς, xal 
πολλοὶ διαμφισδητοῦσι, ποῖα θερμὰ xal ποῖα ψυχρὰ 
τ τῶν ζῴων, ἢ τῶν μορίων " ἔνιοι (xg τὰ ἔνυδρα τῶν 
πεζῶν θερμότερά φασιν εἶναι, λέγοντες ὡς ἐπανισοῖ 
τὴν ψυχρότητα τοῦ τόπον ἡ τῆς φύσεως αὐτῶν θερμό- 
τῆς, χαὶ τὰ ἄναιμα τῶν ἐναίμων, xal τὰ θήλεα τῶν ἀρ- 
givo , iov Παρμενίδης τὰς γυναῖκας τῶν ἀνδρῶν θερ- 
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hàs obtinent , sed sunt quae loco quarumdam ex iis alias. 
habeant iis respondentes ; siccae vero ac solid: inter simila- 
res sunt os, spina, nervus, vena : seclio enim similarium 
discrepat : exstant enim quaedam quarum íragmenla modo- 
quidem idem quod totum nomeri servant, ut. vena pars 
vena recte appellatur, modo vero non servant; verum fit 
qua ratione facies faciei pars nequaquam dici potest. Pri- 
mum igitur partes hie , tum humide, tum sicce, multos 
causa: modos habent , quum alie tanquam materia mem- 
brorum dissimilarium sint (ex iis enim membra quaeque offi- 
cialia, sive instrumentaria constant, ossibus nempe, nervis , 
carnibus aliisque generis ejusdem, quee partim in essentiam, 
parlim in actionem impenduntur ) , alio nutrimento iis sint, 
ex humidis nimirum (etenim omnia ex humore sua ca- 
piunt incrementa ), alíis ut recrementa harum sint acci- 
dat , ut sedimentum sicci alimenti, atque etiam humidi in 
iis quibus vesica data est. Earum antem ipsarum partium 
discrimina , quibus inter se discrepant, melioris gratía ad- 
sunt, ut tum reliquarum, tum sanguinis ad sanguinem : alius 
namque tenuior, alius crassior est, et alius sincerior, alius 
turbulentior ; item alius frigidior, alius calidior, tum in di- 
versis ejusdem animalis partibus (qui enim in superioribus 
corporis partibus continetur his differentiis discrepat ab infe- 
riorum partium sanguine ), tum in animalibus differentibus ; 
in universum autem animalibus aliis sanguinem dedit na- 
tura, aliis vice sanguinis partem ejusmodi aliam. Est 
certe roboris efficientior sanguis, qui crassior et calidior 
est ; vim autem sentiendi intelligendique obtinet pleniorem, 
qui tenuior atque frigidior. Hoc idem discrimen in iis 
quoque invenitur, quae sanguini proportione respondent : 
quamobrem apes alque ejusmodi alia animalia natura 
ingeniosiora multis sanguine instruclis sunt; nec mon 
inter ea quae sanguinem habent ingeniosiora contrariis 
sunt quae sanguinem habent frigidum et tenuem. Sed 
optima sunt quie calidum, tenuem et sincerum habent, 
quippe quie una et fortitudine et. intellectu plurimum va- 
lent : quapropter partes etiam superiores corporis ca dif- 
ferentia dissident ab inferioribus, et mas itidem a femina , et 
dextre corporis partes a sinistris. Pari modo in ceteris 
quoque tam ejusmodi partibus quam dissimilaribus diffe- 
renliam se habere credendum est, partim ad officia et es- 
senliam cujusvis animalis, partim ad melius deteriusve : 
exempli gratia in utroque genere inter ea qum oculos 
habent, alia duris oculis sunt, alia humidis, et alia carent 
palpebris , alia vero habent, ut vísus sit exquisitior. Quod 
vero necessarium est sanguinem habere, aut quod eandem 
,quam sanguis naturam obtineat , atque etiam quienam san- 
guinis sit natura, explicandum suis jam causis est, postquam 
prius calidi frigidique rationem distinxerimus : natnra enim 
rerum multarum ad liec principia refertur, compluresque 
ambigunt quznam animalia membrave calida, aut frigida 
sint : elenim nonnullis aqualilia terrestribus esse calidiora 
placet, argumento quod loci frigiditas calore natura 
eorum compensatur, sanguine eliam deslituta iis quin 
sanguinem obtinent, et feminas maribus : Parmenides. 
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μοτέρας εἶναί φησι καὶ ἕτεροί τινες, ὡς διὰ τὴν θερμό- 
τητα xal πολυαιμούσαις γινομένων τῶν γυναιχείων" 
᾿Ἑωπεδοκλῇς δὲ τοὐναντίον " ἔτι δ᾽ αἷμα χαὶ χολὴν οἱ 
μὲν θερμὸν ὁποτερονοῦν εἶναί φασιν αὐτῶν, οἱ δὲ 

5 ψυχρόν. Εἰ δ᾽ ἔχει τοσαύτην τὸ θερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν 
ἀμφισθήτησιν, τί γρὴ περὶ τῶν ἄλλων ὑπολαθεῖν: 
ταῦτα γὰρ ἡμῖν ἐναργέστατα τῶν περὶ τὴν αἴσθησιν. 

" Eouxe δὲ διὰ τὸ πολλαχῶς λέγεσθαι τὸ θερμότερον ταῦτα 
συμῥαίνειν " ἕχαστος γὰρ δοχεῖ τι λέγειν τἀναντία λέ- 
1o γων" διὸ δεῖ μὴ λανθάνειν, πῶς δεῖ τῶν φύσει συνε-- 
στώτων τὰ μὲν θερμὰ λέγειν, τὰ δὲ ψυχρὰ, καὶ τὰ μὲν 
ξηρὰ, τὰ δ᾽ ὑγρὰ, ἐπεὶ ὅτι γ᾽ αἴτια ταῦτα σχεδὸν xal 
θανάτου καὶ ζωῆς ἔσιχεν εἶναι φανερὸν, ἔτι δ᾽ ὕπνου 
xai ἐγρηγόρσεως χαὶ ἀχμῆς καὶ γήρως xal νόσου xal 

15 ὑγιείας, ἀλλ᾽ οὐ τραχύτητες xal λειότητες, οὐδὲ βαρύ- 
τητες χαὶ χουφότητες, οὐδ᾽ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ὡς 
εἰπεῖν, καὶ τοῦτ᾽ εὐλόγως συμδέθηχεν" χαθάπερ γὰρ 
ἐν ἑτέροις εἴρηται πρότερον, ἀρχαὶ τῶν φυσιχῶν στοι- 
χείων αὗταί εἶσι, θερμὸν xal ψυχρὸν xal ξηρὸν καὶ 
29 ὑγρόν. Πότερον οὖν ἁπλῶς λέγεται τὸ θερμὸν, ἢ 
πλεοναχῶς; δεῖ δὴ λαθεῖν τί ἔργον τοῦ θερμοτέρου, 

ἢ πόσα, εἰ πλείω. "Eva μὲν δὴ τρόπον λέγεται μᾶλ-- 
λον θερμὸν ὑφ᾽ οὗ μᾶλλον θερμαίνεται τὸ ἁπτόμενον, 
ἄλλως δὲ τὸ μᾶλλον αἴσθησιν ἐμποιοῦν ἐν τῷ θιγγάνειν, 

25 xal τοῦτ᾽, ἐὰν μετὰ λύπης ἔστι δ᾽ ὅτε δοχεῖ τοῦτ᾽ 
εἶναι ψεῦδος" ἐνίοτε γὰρ ἡ ἕξις αἰτία τοῦ ἀλγεῖν αἰσθα-- 
νομένοις" ἔτι τὸ τηχκτικώτερον τοῦ τηχτοῦ xal τοῦ 
χαυστοῦ χαυστικώτερον" ἔτι ἐὰν ἡ τὸ μὲν πλέον, τὸ 
δ᾽ ἔλαττον τὸ αὐτὸ, τὸ πλέον τοῦ ἐλάττονος θερμότερον " 
80 πρὸς δὲ τούτοις δυοῖν τὸ μὴ ταχέως ψυχόμενον, ἀλλὰ 
βραδέως, θερμότερον, καὶ τὸ θᾶττον θερμαινόμενον τοῦ 
θερμαινομένου βραδέως θερμότερον εἶναι τὴν φύσιν 
φαμὲν, ὡς τὸ μὲν ἐναντίον, ὅτι πόρρω, τὸ δ᾽ ὅμοιον, 
ὅτι ἐγγύς. Λέγεται μὲν οὖν εἰ μὴ πλεοναχῶς, ἀλλὰ 
85 τοσαυταχῶς ἕτερον ἑτέρου θερμότερον " τούτους δὲ τοὺς 
τρόπους ἀδύνατον ὑπάρχειν τῷ αὐτῷ πάντας " θερ- 
μαίνει μὲν γὰρ μᾶλλον τὸ ζέον ὕδωρ τῆς φλογὸς, καίει 

δὲ xoi τήχει τὸ χαυστὸν xal τηκτὸν ἡ φλὸξ, τὸ δ᾽ ὕδωρ 
οὐδέν. ἔτι θερμότερον μὲν τὸ ζέον ὕδωρ ἢ πῦρ ὀλί- 
40 γον, ψύχεται δὲ xal θᾶττον xat μᾶλλον τὸ θερμὸν ὕδωρ 
μιχροῦ πυρός" οὐ γὰρ γίνεται ψυχρὸν πῦρ, ὕδωρ δὲ 
γίνεται πᾶν ἔτι θερμότερον μὲν κατὰ τὴν ἁφὴν τὸ 
ζέον ὕδωρ, ψύχεται δὲ θᾶττον καὶ πήγνυται τοῦ ἐλαίου" 
ἔτι τὸ αἷμα χατὰ μὲν τὴν ἁφὴν θερμότερον ὕδατος 
45 xal ἐλαίου, πήγνυται δὲ θᾶττον " ἔτι λίθοι xai σίδυ)- 
ρὸς xoi τὰ τοιαῦτα θερμαίνεται μὲν βραδύτερον ὕδα- 
τος, χαίει δὲ θερμανθέντα μᾶλλον. Πρὸς δὲ τούτοις 
τῶν λεγομένων θερμῶν τὰ μὲν ἀλλοτρίαν ἔχει τὴν θερ- 
μότητα, τὰ δ' οἰχείαν' διαφέρει δὲ τὸ θερμὸν εἶναι οὕτως 

50 ἢ ἐχείνως πλεῖστον " ἐγγὺς γὰρ τοῦ κατὰ συμθεθηκχὸς 
εἶναι θερμὸν, ἀλλὰ μὴ καθ᾽ αὑτὸ θάτερον αὐτῶν, ὥσπερ 
ἂν εἴ τις λέγοι, εἰ συμθεθηκχὸς εἴη τῷ πυρέττοντι εἶναι 
μουσιχῷ, τὸν μουσιχὸν εἶναι θερμότερον ἢ τὸν quif 
ὑγιείας θερμόν, ᾿Επεὶ δ᾽ ἐστὶ τὸ μὲν χαὐ᾽ αὑτὸ θερμὸν, 
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enim mulieres esse viris calidiores auctor est, quod ider 
quibusdam etiam aliis placuit, argumento usis quod calore 
et copia sanguinis menstrua fiunt; Empedocles vero cor 
tra opinatur; sanguinem eliam et bilem alii inter calida 
enumerant ambo, alii inter frigida. Quodsi calidum al- 
que frigidum tantam recipiunt controversiam, quid de 
celeris arbitrari debemus? hac enim omnium que ai 
sensum pertinent nobis manifestissima sunt. Sed quaest 
heec orta inde videtur, quod calidius multifariam dicitur : 
quisque enim, quamvis contraria dicat, tamen aliquid 
dicere videlur : quamobrem nosse oportet quemadmo 
dum rerum a natura constitutarum partim calidz, partim 
frigidae , et alia» siccae, aliae humida dici debeant : pam vite 
fere et mortis causas haec continere, atque etiam somni εἰ 
vigilia, juventutis et senectutis, el morbi et sanitatis, nea 
vero asperitatem aut lavitatem, non gravitatem aut levits- 
tem, nihilque fere aliud tale, apertum esse videtur, et pro- 
babiliter quidem hoc evenit : sunt enim , ut supra alio loco 
exposuimus , initia elementorum naturalium haec , calidum, 
frigidum, siccum, humidum.  Simplicine igitur ratione, 
an multiplici calidum dicitur? deprehendendum sane, quid- 
nam officium rei calidioris sit, aut si plura sint, quot nu- 
mero sint. Uno igitur modo calidius dicitur id quo mags 
calefit res contingens, alio vero modo id quod ampliorem 
invehit sensum, quum tangitur, praecipue si non sine dolore : 
quod quidem fallere interdum videtur : nam fieri potest υἱ 
corporis habitus causam dolendi afferat iis qui senliunl ; 
δὰ haec calidius, quod rei liquabilis liquantius et rei cre- 
imabilis cremantíus est; ilem si modo major, modo minor 
ejusdem rei copia adsit, id quod majori copia adest altero 
quod minori calidius est; praeterea quod de duobus non 
Cito, sed lente frigefit, id calidius est, et quod citivs 
caletit eo quod lentius natura esse calidiori censemus, per- 
inde quasi alterum sit adversum, quia remotius, alterem 
vero simile, quia propinquius. Alterum igitur altero cali- 
dius esse, si non pluribus, tot tamen modis dicitur : qui 
modi omnes eidem inesse non possunt : aqua enim fer- 
vens plenius calefacit quam flamma, sed flamma urit et 
liquat rem uri aut liquari idoneam, dum ab aqua nihi 
uritur, aut liquatur; item aqua fervens calidior est quim 
ignis exiguus; altamen cilius magisque refrigescit aqua 
calida quam ignis exiguus, quippe qui frigidus nunquam 
fit, dum aqua omnis refrigerari potest; ad baec aqua fer- 
vens calidior attactu, sed celerius refrigescit et congelasct 
quam oleum; sanguis preterea attactu calidior quam 
aqua aut oleum est, sed celerius gelascit; lapis eliam, 
ferrum et reliqua generis ejusdem lentius quidem calefiunt 
quam aqua , sed ubi calefacta fuerint, urunt vehementius. 
Preterea qua calida dicuntur partim alienum calorem 
continent, partim suum ; plurimum autem differt , an boc, 
vel illo modo calidum quicquam sit : alterum enim eorum 
parum abest quin calidum per accidens sit, non per δὲ, 
perinde ac si, si febrienti musicum esse accidat, dixeris 
musicum esse calidiorem quam qui sanus una el calidus 
est Sed quum aliud per se calidum, aliud per accidens sil 
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τὸ δὲ κατὰ συμδεδηχὸς, ψύχεται μὲν βραδύτερον τὸ 
xaü' αὑτὸ, θερμαίνει δὲ μᾶλλον πολλάχις τὴν αἴσθησιν 
τὸ χατὰ συμδεδηχὸς, xal πάλιν χαίει μὲν μᾶλλον τὸ 
χαθ' αὑτὸ θερμὸν, οἷον ἡ φλὸξ τοῦ ὕδατος τοῦ ζέοντος, 
5 θερμαίνει δὲ χατὰ τὴν ἁφὴν τὸ ζέον μᾶλλον, τὸ χατὰ 
συμδεθηχὸς θερμόν: ὥστε φανερὸν ὅτι τὸ χρῖναι 
δυοῖν πότερον θερμότερον, οὖχ ἁπλοῦν" ὡδὶ μὲν γὰρ 
τόδ᾽ ἔσται θερμότερον, ὡδὶ δὲ θάτερον, — "Evita δὲ τῶν 
τοιούτων οὐδ᾽ ἔστιν ἁπλῶς εἰπεῖν ὅτι θερμὸν, ἢ μὴ θερ- 
μι μόν" ὃ μὲν γάρ ποτὲ τυγχάνει ὃν τὸ ὑποχείμενον 
οὐ θερμὸν, συνδυαζόμενον δὲ θερμὸν, οἷον εἴ τις θεῖτο 
ὄνομα ὕδατι ἢ σιδήρω θερμῷ " τοῦτον γὰρ τὸν τρόπον 
τὸ alux θερμόν ἐστι, xal ποιεῖ δὲ φανερὸν ἐν τοῖς τοιού- 
τοῖς ὅτι τὸ ψυχρὸν φύσις τις, ἀλλ᾽ οὐ στέρησίς ἐστιν, 
15 ἐν ὅσοις τὸ ὑποχείμενον κατὰ πάθος θερμόν ἐστιν. 
Τάγα δὲ καὶ fj τοῦ πυρὸς φύσις, εἰ ἔτυχε, τοιαύτη τις 
ἐστίν" ἴσως γὰρ τὸ ὑποχείμενόν ἐστιν ἢ χαπνὸς, 
3 ἄνθραξ, ὧν τὸ μὲν ἀεὶ θερμὸν ( ἀναθυμίασις γὰρ 
6 καπνός). 6 δ᾽ ἄνθραξ ἀποσδεσθεὶς ψυχρός " ἔλαιον 
0 δὲ xal πεύχη γένοιτ᾽ ἂν ψυχρά, "ἔχει δὲ θερμότητα 
χαὶ τὰ πυρωθέντα πάντα σχεδὸν,, olov χονία xal τέ- 
φρα͵ χαὶ τὰ ὑποστήματα τῶν ζῴων, xal τῶν περιττω- 
μάτων ἧ χολὴ, τῷ ἐμπεπυρεῦσθαι xal ἐγχαταλελεῖφθαί" 
τι ἐν αὐτοῖς θερμόν, Ἄλλλον δὲ τρόπον θερμὸν πεύχη 
5 xai τὰ πίονα, τῷ ταχὺ μεταδάλλειν εἰς ἐνέργειαν πυ- 
ρός. Δοχεῖ δὲ τὸ θερμὸν xal πηγνύναι xal τήχειν. 
Ὅσα μὲν οὖν ὕδατος μόνον, ταῦτα πήγνυσι τὸ ψυχρόν" 
ὅσα δὲ γῆς, τὸ πῦρ, καὶ τῶν θερμῶν πήγνυται ὑπὸ 
ψυχροῦ ταχὺ μὲν ὅσα γῆς μᾶλλον, xai ἀλύτως, λυ- 
30 τῶς δ᾽͵, ὅσα ὕδατος, ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἑτέροις 
διώρισται σαφέστερον, ποῖα τὰ πηχτὰ, xal πήγνυται 
διὰ τίνας αἰτίας. Τὸ δὲ τί θερμὸν καὶ ποῖον θερμότε- 
pov, ἐπειδὴ λέγεται πλεοναχῶς, οὐ τὸν αὐτὸν τρύπον 
ὑπάρξει πᾶσιν, ἀλλὰ προσδιοριστέον ὅτι χαθ᾽ αὑτὸ μὲν 
351926, χατὰ συμξεθδηκὸς δὲ πολλάχις θάτερον, ἔτι δὲ 
δυνάμει μὲν τοδὶ, τοδὶ δὲ κατ᾽ ἐνέργειαν, xal τόνδε 
μὲν τὸν τρόπον τοδὶ, τῷ μᾶλλον τὴν ἁφὴν θερμαίνειν, 
τοῦ δὲ τῷ φλόγα ποιεῖν xai πυροῦν. Λεγομένου δὲ 
τοῦ θερμοῦ πολλαχῶς, ἀχολουθήσει δῆλον ὅτι χαὶ τὸ 
"9 ψυχρὸν χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον. Καὶ περὶ μὲν θερμοῦ 
καὶ ψυχροῦ χαὶ τῆς ὑπεροχῆς αὐτῶν διωρίσθω τὸν τρό- 
πὸν τοῦτον, 


CAP. 


᾿Εχόμενον δὲ xal περὶ ξηροῦ καὶ ὑγροῦ διελθεῖν dxo- 
λούθως τοῖς εἰρημένοις * λέγεται δὲ ταῦτα πλεοναχῶς, 
(5 οἷον τὰ μὲν δυνάμει, τὰ δ᾽ ἐνεργείᾳ - κρύσταλλος γὰρ 
xai πᾶν τὸ πεπηγὸς ὑγρὸν λέγεται ξηρὸν μὲν ἐνεργεία 
χαὶ χατὰ συμύεξηχὸος, ὄντα δυνάμει χαὶ xa αὑτὰ 
ὑγρὰ, γῆ δὲ καὶ τέφρα xal τὰ τοιαῦτα μιχθέντα ὑγρῷ 
ἐνεργείᾳ μὲν ὑγρὰ xal χατὰ συμδεδηχὸς, χαθ᾿ αὑτὰ 
& δὲ χαὶ δυνάμει ξηρά" διαχριθέντα δὲ ταῦτα τὰ μὲν 
ὕδατος ἀναπληστιχὰ χαὶ ἐνεργεία χαὶ δυνάμει ὑγρὰ, 
τὰ δὲ γῆς ἅπαντα ξηρὰ, χαὶ τὸ χυρίως καὶ ἁπλῶς 


DE PARTIBUS ANIMALIUM LIB. II. CAP. I. 


233 


refrigescit quidem lentius quod per se calidum est, sed 
sepe fit ut sensu vehementius calefaciat id quod per acci- 
dens calidum est; item amplius urit quod per se calidum 
est, ut flamma, quam aqua fervens; sed tactu amplius 
calefacit aqua fervens , quae per accidens calida est : itaque 
judicium, utrumnam ex duobus calidius sit, non esse simplex 
apertum est, quando fieri potest ut hac ratione alterum, 
illa vero alterum calidius sit. Nonnulla ex rebus ejus- 
modi ne dici quidem simpliciter calida, aut non calida pos- 
sunt : quod enim forsitan alicui rei subjectum est calidum 
non est , sed copulatione calidum fit , velut si ferro calido, 
aut aquae calidze nomen indideris : hoc enim modo sanguis 
calidus est , atque hie circumstantiae manifestant, frizidum 
aliquam esse naturam , non vero privationem, ubicumque 
subjectum affectu calidum est. Natura etiam ignis tale 
quid fortasse est : subjectum enim forsitan est vel fumus, 
vel carbo : quorum alterum semper calidum est, quippe 
quum fumus exhalatio sit, carbo autem exstinctus frigidus 
est; oleum vero οἱ teda frigida erunt. Res etiam quie 
ignite fuerant fere omnes aliquid habent caliditatis, ut 
lixivia, cinis, sedimenta animalium, et inter excrementa fel, 
eo quod incensi fuerint et quod relictum in iis fuerit aliquid 
caliditatis. T:eda vero et quodvis pingue alio modo calida 
sunt, videlicet quod celeriter in actum ignis mutantur.  Ca- 
lor autem vim tum cogendi, tum liquandi habere videtur. 
Quis igitur aquilenta unice sunt, frigore coguntur; quie 
vero terrea, igne, alque inter res calidas frigore citius coeunt 
atque ita ul solvi denuo nequeant qua terram potius 
pra se ferunt; quae vero aquam ita ut solvi rursus possint, 
sed de his planius alio loco definitum a nobis est , scilicet 
quanam concrescere possint , et quibus de causis stringan- 
tur. Calidum vero et calidius quum multifariam dicitur, 
non eodem modo in rebus omnibus exstabil ; sed insuper 
definire debebis, aliud per se esse calidum, aliud forsitan 
per accidens , item aliud potentia , aliud actu, et aliud hoc 
modo, quod tactum amplius calefacit, aliud, quod flam- 
mam escital atque ignit. Quodsi calidum multiplici ratione 
dicatur, frigidum quoque pari ratione sequatur necesse est. 
Atque de calido ac frigido excessuque eorum ad hunc mo- 
dum definivisse satis sil. 


Hi. 


Sequitur ut et de sicco et humido, pertractatis quae expo- 
suimus, disseramus; haec autem multifariam dici solent , 
ut. alia sicca aut liumida potentia sint, alia actu : glaciem 
enim omnemque humorem concretum siccum dicimus actu 


: el per accidens, quum potentia et per se humida sint ; con- 


tra terra, cinis et reliqua generis ejusdem mista humori 
liumida actu quidem et per accidens redduntur, quamquam 
per se atque potentia sicca sunt, atque his a se invicem dis- 
linctis, quze aqua replere possunt οἱ actu et potentia liu- 
mida sunt, quiae autem terra omnia sicca sunt ; el quidem 
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ξηρὸν τοῦτον μάλιστα λέγεται τὸν τρόπον" ὁμοίως 
δὲ καὶ θάτερα τὰ ὑγρὰ κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἔχει τὸ 
κυρίως xai ἁπλῶς, xai ἐπὶ θερμῶν καὶ ψυχρῶν. Τού- 
τῶν δὲ διωρισμένων, φανερὸν ὅτι τὸ αἷμα ὡδὶ μέν ἐστι 
θερμὸν, οἷόν τι ἦν αὐτῷ τὸ αἵματι εἶναι, χαθάπερ, εἰ 
ὀνόματι σημαίνοιμεν, τὸ ζέον ὕξωρ οὕτω λέγεται, τὸ 
δ᾽ ὑποχείμενον χαὶ ὅ ποτε ὃν αἷμά ἐστιν, οὐ θερμὸν, 
καὶ χαθ' αὑτὸ ἔστι μὲν ὡς θερμόν ἐστιν, ἔστι δ᾽ ὡς οὔ" 
ἐν μὲν γὰρ τῷ λόγῳ ὑπάρξει αὐτοῦ ἣ θερμότης, ὥσπερ 
ἐν τῷ τοῦ λευχοῦ ἀνθρώπου τὸ λευχὸν, 7, δὲ xarà πάθος 
τὸ αἷμα, οὐ καθ' αὑτὸ θερμόν ὁμοίως δὲ xai περὶ 
ξηροῦ xai ὑγροῦ " διὸ xxl ἐν τῇ φύσει τῶν τοιούτων 
τὰ μὲν θερμὰ χαὶ ὑγρὰ, χωριζόμενα δὲ πήγνυται καὶ 
ψυχρὰ φαίνεται, οἷον τὸ αἷμα, τὰ δὲ θερμὰ καὶ πάχος 
Éjovxa, χαθάπερ d, χολὴ, χωριζόμενα δ᾽ Ex τῆς φύσεως 
τῶν ἐχόντων τοὐναντίον πάσχει" ψύχεται γὰρ xal 
ὑγραίνεται" τὸ μὲν γὰρ αἷμα ξηραίνεται μᾶλλον, 
ὑγραίνεται δ᾽ ἡ ξανθὴ χολή" τὸ δὲ μᾶλλον xai ἧττον 
μετέχειν τῶν ἀντικειμένων ὡς ὑπάρχοντα δεῖ τιθέναι 
τούτοις, Πῶς μὲν οὖν θερμὸν xal πῶς ὑγρὸν, καὶ 
πῶς τῶν ἐναντίων ἡ φύσις τοῦ αἵματος χεχοινώνηχεν, 
εἴρηται σχεδόν" ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγχη πᾶν τὸ αὐξανόμενον 
λαμθάνειν τροφὴν, f δὲ τροφὴ πᾶσιν ἐξ ὑγροῦ xxi 
ξηροῦ, καὶ τούτων $ πέψις γίνεται καὶ ἡ μεταδολὴ διὰ 
τῆς τοῦ θερμοῦ δυνάμεως, καὶ τὰ ζῷα πάντα καὶ τὰ 
φυτὰ, χἂν εἰ μὴ δι᾿ ἄλλην αἰτίαν, ἀλλὰ διὰ ταύτην 
ἀναγχαῖον ἔχειν ἀρχὴν θερμοῦ φυσικὴν, χαὶ ταύτην 
ὥσπερ αἱ ἐργασίαι τῆς τροφῆς πλειόνων εἰσὶ μορίων" 
ἡ μὲν γὰρ πρώτη φανερὰ τοῖς ζῴοις λειτουργία διὰ 
τοῦ στόματος οὖσα καὶ τῶν ἐν τούτῳ μορίων, ὅτων 
ἢ τροφὴ δεῖται διαιρέσεως " ἀλλ᾽ αὕτη μὲν οὐδεμιᾶς 
αἰτία πέψεως, ἀλλ᾽ εὐπεψίας μᾶλλον" fj γὰρ εἰς μικρὰ 
διαίρεσις τῆς τροφῆς ῥάω ποιεῖ τῷ θερμῷ τὴν ἐργασίαν" 


. 4 δὲ τῆς ἄνω xai τῆς κάτον χοιλίας ἤδη μετὰ θερμότη- 
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τος φυσικῆς ποιεῖται τὴν πέψιν. “Ὥσπερ δὲ xol τὸ 
στόμα τῆς ἀκατεργάστου τροφῆῇς πόρος ἐστὶ xal τὸ 
συνεχὲς αὐτῷ μόριον ὃ χαλοῦσιν οἰσοφάγον, ὅσα τῶν 
ζῴων ἔχει τοῦτο τὸ μόριον, ἕως εἰς τὰν χοιλίαν, οὕτω 
καὶ ἄλλας ἀρχὰς δεῖ πλείους εἶναι, Bt ὧν ἅπαν λήψεται 
τὸ σῶμα τὴν τροφὴν, ὥσπερ ix φάτνης, ἐχ τῆς κοιλίας 
χαὶ τῆς τῶν ἐντέρων φύσεως - τὰ μὲν γὰρ φυτὰ λαμ- 
βάνει τὴν τροφὴν κατειργασμένην ix τῆς γῆς ταῖς 

xw {διὸ xat περίττωμα οὐ γίνεται τοῖς φυτοῖς " τῇ 
γὰρ γῇ καὶ τῇ ἐν αὐτῇ θερμότητι χρῆται ὥσπερ χοιλίᾳ), 
τὰ δὲ ζῷα πάντα μὲν σχεδὸν, τὰ δὲ πορευτικὰ φανερῶς, 
οἷον γῆν ἐν αὑτοῖς ἔχει τὸ τῆς χοιλίας χύτος, ἐξ ἧς, 
ὥσπερ ἐχεῖνα ταῖς ῥίζαις, ταῦτα δεῖ τινι τὴν τροφὴν 
λαμθάνειν, ἕως τὸ τῆς ἐχομένης πέψεως λάξῃ τέλος" 
^| μὲν γὰρ τοῦ στόματος ἐργασία παραδίδωσι τῇ χοι- 
λίᾳ, παρὰ δὲ ταύτης ἕτερον ἀναγκαῖον λαμθάνειν, ὅπερ 
συμβέξηχεν" αἱ γὰρ φλέδες χατατείνονταν διὰ τοῦ ui. 
σεντερίου παράπαν, χάτωθεν ἀρξάμεναι μέχρι τῆς 
χοιλίας" δεῖ δὲ ταῦτα θεωρεῖν ἔχ τε τῶν ἀνατομῶν 
xai τῆς φυσιχῆς ἱστορίας. ᾿Επεὶ δὲ πάσης τροφῆς 
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proprie ac simpliciter sicca hoc modo maxime dicitur res , 
eodemque modo altera etiam, liumida dico, hac eadem 
ratione proprii simplicisque nomen recipiunt, idemque va- 
let etiam de rebus calidis et frigidis. His ita de(inilis, 
apertum jam est sanguinem eatenus calidum esse, qualenus 
alicui rei facultatem debet qua sanguis est, eodem modo quo 
aquam ferventem , ut exemplo rem declaremus, calidam 
vocamus, at vero subjectum el quod tandem , quum adsit, 
sanguis est, non calidum est, et quodam modo per se calidus 
esl, quodam vero modo non : caliditas enim in ejus ra- 
tione inerit, quemadmodum albedo in albi hominis ratione, 
at quatenus affecta calidus est, non per se calidus cst; 
pari modo et de sicco et humido statuendum est : qua- 
propter in ejusmodi rerum natura partim calida et humida 
sunt, sed separata congelascunt οἱ frigida esse videntur, 
qualis est sanguis ; partim calida crassioraque sunt , ul bilis, 
sed separata ab eorum in quibus inveniuntur, natura contra 
afficiuntur, quippe qua refrizerantur atque humescunt : 
sanguis enim siccior redditur potius, bilis flava vero humi- 
dior; facullatem autem qua magis minusve participantur 
qualitatibus oppositis, velut rem insitam his statuere debe- 
mus. ltaque explicatum jam fere est, quonam modo san- 
guis calidus sit, et quomodo humidus, ac quomodo ejus na- 
tura particeps sit contrariarum qualitatum ; sed quum omne 
quod augetur capiat alimentum necesse sit, alimentum 
aulem omnibus ex humido et sicco suppeditetur, quorum 
concoctio et mutatio per caloris vim peragitur, fit ut tam 
animalia omnia quam stirpes, si certe non alia de causa, 
tamen ob eam principium caloris naturale liabeant necesse 
sit, idque ipsum partibus sit pluribus accommodatum, 
quemadmodum cibi conficiendi administrationes : prima 
enim administratio apud animalia conspicua est, quem per 
0s partesque ore contentas perficiatur, apud ea certe quorum 
cibus sectionem desiderat, sed haec nullius causa est con- 
coctionis , sed facilitatem concoquendi potius praestat : cibi 
enim illa minutatim divisio facit ut calor facilius ad conli- 
ciendum expediat; al superior et inferior venter jam cum 
calore naturali suo concoquendi officio funguntur. Sed sic- 
ul cum os animalis, tum pars ei annexa, quam gulam appel 
lant, quaque animalibus quibus data est usque ad ventricu- 
lum extenditur, cibi inconfecti meatus sunt, sic alia quoque 
adesse principia compluria oportet, quorum opera corpus 
tolum ex ventriculo naturaque intestinorum, quasi praesepi, 
pabulum capiat : plante. enim radicibus alimentum jam 
confectum ex terra hauriunt : quocirca excrementum in 
stirpibus non contrahitur : terra enim caloreque ejus per- 
inde ac ventriculo utuntur; at animalium genus omne 
fere, sed aperte qu: incedunt, quasi terram intra se con- 
tinent sinum ventriculi, ex quo, ut illz radicibus, ita hax 
aliquo intercedente cibum assumere debent, donec finem 
sequentis concoctionis attingat : cibus enim ab oris oflicio 
ventriculo mandatur ; hinc membrum aliud capiat necesse 
est : id quod etiam fit : venze enim per totas lactes ad 
ventriculum tendunt usque, exorsm inferius; sed hxc 
ex animalium dissectione indagationeque naturali pelenda 
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ἐστί τι δεκτικὸν χαὶ τῶν γινομένων περιττωμάτων, αἱ 
δὲ φλέδες οἷον ἀγγεῖον αἵματός εἰσι, φανερὸν ὅτι τὸ 
αἶμα $ τελευταία τροφὴ τοῖς ζῴοις τοῖς ἐναίμοις ἐστὶ, 
τοῖς 9 ἀναίμοις τὸ ἀνάλογον, καὶ διὰ τοῦτο μὴ λαμ- 

& δάνουσί τε τροφὴν alain τοῦτο xal “λαμβάνουσιν 
αὐξάνεται, xal χρηστῆς μὲν οὔσης ὑγιεινὸν, φαύλης δὲ 
φαῦλον. Ὅτι μὲν οὖν τὸ αἷμα τροφῆς boo ὑπάρχει 
τοῖς ἐναίμοις, φανερὸν ix τούτων xal τῶν τοιούτων" 
χαὶ γὰρ διὰ τοῦτο θιγγανόμενον αἴσθησιν οὐ ποιεῖ, 

ιν ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλο τῶν περιττωμάτων οὐδέν. Οὐδ᾽ 
ἡ τροφὴ καθάπερ σάρξ" αὕτη γὰρ θιγγανομένη ποιεῖ 
αἴσθησιν" οὐ γὰρ συνεχές ἐστι τὸ αἷμα ταύτῃ, οὐδὲ 
συμπεφυχὸς,, ἀλλ᾽ οἷον ἐν ἀγγείῳ τυγχάνει κείμενον ἔν 
τε τῇ χαρδία xal ταῖς φλεψίν. Ὃν δὲ τρόπον λαμθά. 

15 vtt ἐξ αὐτοῦ τὰ μόρια τὴν αὔξησιν, ἔτι δὲ περὶ τροφῆς 
ὅλως, ἐν τοῖς περὶ γενέσεως καὶ ἐν ἑτέροις οἰχειότερόν 
ἐστι διελθεῖν" νῦν δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω (τοσοῦτον 
τὰρ χρήσιμον), ὅτι τὸ αἷμα τροφῆς ἕνεκα xal τροφῆς 
τῶν μορίων ἐστίν. 


CAP. 


2» Τὰς δὲ καλουμένας ἵνας τὸ μὲν ἔχει αἷμα , τὸ δ᾽ οὐκ 
ἔχει, οἷον τὸ τῶν ἐλάφων χαὶ προχῶν" διόπερ οὐ 
πήγνυται τὸ τοιοῦτον αἷμα " τοῦ γὰρ αἵματος τὸ μὲν 
ὑδατῶδες μᾶλλον Ψυχρόν ἐστι, διὸ xal οὐ πήγνυται, 
τὸ δὲ γεῶδες πήγνυται, συνεξατμίζοντος τοῦ ὑγροῦ " αἵ 

30. δ' ἵνες γῆς εἶσιν, Συμδαίνει δ᾽ ἔνιά γε καὶ ars 
we ἔχειν τὴν διάνοιαν τῶν τοιούτων, οὐ διὰ 
ὑνχρότητα τοῦ αἵματος, ἀλλὰ διὰ τὴν λεπτότητα πᾶλ. 
ov xai διὰ τὸ καθαρὸν εἶναι" τὸ γὰρ γεῶδες οὐδέτερον 
ἔχει τούτων - εὐχινητοτέραν γὰρ ἔχουσι τὴν αἴσθησιν 

30 τὰ λεπτοτέραν ἔχοντα τὴν ὑγρότητα xal χαθαρωτέραν" 
διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τῶν ἀναίμων ἔνια συνετωτέραν ἔχει 
τὴν Ψυχὴν ἐνίων ἐναίμων, καθάπερ εἴρηται πρότερον, 
cav ἡ μέλιττα, καὶ τὸ γένος τὸ τῶν μυρμήκων, x&v εἴ τι 
ἕτερον τοιοῦτόν ἐστιν" δειλότερα δὲ τὰ λίαν ὑδατώδη" 

2» ὁ Te φόθος καταψύχει" προωδοποίηται οὖν τῷ πάθει 

τὰ τοιαύτην ἔχοντα τὴν ἐν τῇ χαρδία κρᾶσιν" τὸ γὰρ 

ὕδωρ τῷ ψυχρῷ πηκχτόν ἐστιν- διὸ xal τἄλλα τὰ 
ἄναιμα δειλότερα τῶν ἐναίμων ἐστὶν, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, 
χαὶ ἀχινητίζει τε φοθούμενα, καὶ προΐεται περιττώματα 
καὶ μεταβάλλει ἔνια τὰς χρόας αὐτῶν, Τὰ δὲ πολλὰς 
ἔχοντα λίαν ἵνας καὶ | παχείας γεωδέστερα τὴν φύσιν 
ἐστὶ xal θυμώδη τὸ ἦθος καὶ ἐχστατιχὰ διὰ τὸν θυμόν" 
θεραότντος γὰρ ποιητιχὸν ὃ θυμὸς, τὰ δὲ jn s Üco- 
μανθέντα μᾶλλον θερμαίνει τῶν ὑγρῶν, αἷ δ᾽ ἵνες στε- 
i5 gv xxl γεῶδες, ὥστε γίνονται οἷον πυρίαι ἐν τῷ αἵ- 
ματι xal ζέσιν ποιοῦσιν ἐν τοῖς ὑυμοῖς " διὸ οἵ ταῦροι 
xal οἱ χάπροι θυμώδεις καὶ ἐχστατικοί " τὸ γὰρ αἷμα 
τούτων ἰνωδέστατον, xal τό γε τοῦ ταύρου τάχιστα 
πήγνυται πάντων. | "EE Ξαιρουμένων δὲ τούτων τῶν ἰνῶν, 

M οὗ πήγνυται τὸ αἷμα" καθάπερ γὰρ ἐκ πηλοῦ εἴ τις 
Bo τὸ γεῶδες, οὐ πήγνυται τὸ ὕδωρ, οὕτω χαὶ τὸ 
αἷμα" αἱ γὰρ ἶνες γῆς" μὴ ἐξ ξαιρουμένων δὲ, πήγνυ- 


- 
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sunt. Quum autem omnis alimenti omnisque quod gignitur 
excrementi conceptaculum aliquod exstet , venzeque quasi 
vasa sint sanguinis, patet sanguinem esse animalibus san- 
guineis ullimum alimentum, exsanguibus vero quod sanguini 
respondet : quamobrem , quoties cibus non ingeritur, san- 
guis deficit; quoties ingeritur, augetur, et si alimenta bona 
assumuntur, sanguis integer est; si prava, vitiosus. gitur 
sanguinem alimenti gratia datum esse animalibus sanguine 
proditis, aperlum ex his ceterisque ejusmodi rationibus 
est : nam ob eam rem sanguis αἰδοῖ: sensum non movet , 
Sicut nec quidquam aliud e genere excrementorum; ne- 
que alimentum se habet, sicut caro : h»c enim sensum, 
cum tangitur, movel: non enim sanguis continuus carni, 
neque cum ea coaluit, sed in corde ac venis, tamquam in 
vase, continetur. Sed quonam modo membra ex sanguine 
sua capiant incrementa, atque etiam de alimenti universa 
ralione disserere, cum de generatione agemus locisque 
aliis, aptius est ; nunc vero dixisse sufficiat ( non enim plus 
hic locus desiderat), sanguinem exstare alimenti gratia , 
idque alimenti membrorum. 


IV. 


Quas autem fibras vocant, non omnis continet sanguis , 
sed est qui non habeat, ut cervorum et damarum : quam- 
obrem id sanguinis genus non coagulatur : sanguinis enim 
pars aquosa frigidior est : itaque non cogitur; quz vero 
terrena coit, cum humor una evaporat; fibre autem 
ille terre sunt opificium, Evenit autem ut nonnulla 
certe ex iis animalibus, quae talem obtinent sanguinem, 
mente sint subtiliori, verum non sanguinis frigiditate, 
sed polius tenuitate atque puritate, quorum neutrum in 
terreno est : habent enim sensum mobiliorem, quorum 
humor tenuior et sincerior est : hinc etiam nonnulla ex 
iis quae sanguine vacant animalibus prudentiorem habent 
animam nonnullis sanguinem habentibus, ut dictum jam 
est, verbi gratia apes ac formicarum genus, et si quid 
aliud tale est ; timidiora vero quibus sanguis aquosus ni- 
mium est : metus enim refrigerat : itaque ea quibus ejus- 
modi temperamentum in corde est, meluendi affectioni 
sunt opportuniora : aqua enim frigore congelascit : quam- 
obrem cetera quoque exsapguia timidiora sanguineis sunt 
animalibus, quod simpliciler dixerim, ac motu cessant 
prie nimio melu, et excrementa emittunt; nonnulla etiam 
colorem mutant. Quorum autem sanguis fibris adiodura 
multis crassisque refertus est , terrena amplius constant 
natura, et moribus iracunda, proindeque in furorem procli- 
via sunt : ira enim calorifica est, solida autem concalefacta 
velementius quam humida calefaciunt , fibraeque solide ac 
terrenze sunt : itaque quasi fomenta in sanguine sunt, 
fervoremque per iram accendunt : ex quo fit ut tauri et 
apri iracundi atque in furorem proclives sint : sanguis enim 
eorum fibris quam maxime refertus est , et taurorum certe 
sanguis omnium celerrime coit. , At si has libras detraxeris, 
sanguis non cogitur : ul enim si ex luto terrenam portio- 
nem semoveris , aqua non concresciL, ita et sanguis : fibra- 
rum enim natura terrena est ; quodsi vero non eximantur, 
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ται, οἷον ὑγρὰ γῇ ὑπὸ ψύχους * τοῦ γὰρ θερμοῦ ὑπὸ τοῦ 
ψυχροῦ ἐχθλιθομένου, συνεξατμίζει τὸ ὑγρὸν, χαθάπερ 
εἴρηται πρότερον, χαὶ πήγνυται οὐχ ὑπὸ θερμοῦ, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ ψυχροῦ ξηραινόμενον" ἐν δὲ τοῖς σώμασιν ὑγρόν 

δ ἐστι διὰ τὴν θερμότητα τὴν ἐν τοῖς ζῴοις, Πολλῶν 
δ᾽ ἐστὶν αἰτία fj τοῦ αἵματος φύσις, xal κατὰ τὸ ἦθος 
τοῖς ζῴοις καὶ κατὰ τὴν αἴσθησιν, εὐλόγως" ὕλη γάρ 
ἐστι παντὸς τοῦ σώματος " ἣ γὰρ τροφὴ ὕλη, τὸ δ᾽ αἷμα 
ἡ ἐσχάτη τροφή" πολλὴν οὖν ποιεῖ διαφορὰν θερμὸν 

10 ὃν καὶ ψυχρὸν xal λεπτὸν xal παχὺ xal θολερὸν xal 
χαθαρόν, ᾿Ιχὼρ δ᾽ ἐστὶ τὸ ὑδατῶδες τοῦ αἵματος διὰ 
τὸ μήπω πεπέφθαι, ἢ διεφθάρθαι, ὥσθ᾽ ὁ μὲν ἐξ ἀνάγ- 
χῆς ἰχὼρ, ὃ δ᾽ αἵματος χάριν ἐστίν, 
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cogitur, ut terra humida a frigore : quum enim calidum ἃ 
frigido exprimitur, humor una evaporat, ut dictum jam 
est, atque ita concrescit, non a calore siccescens, sed a 
frigore; at vero quamdiu in corpore continetur, humidus 
est propter calorem animalibus inditum. — Profecto natura 
sanguinis causa est cur permulta animalibus eveniant , tum 
per mores, tum etiam per sensum, nec id absque ratione 
accidit : materia enim totius corporis est, quippe quum ali- 
mentum materia sit, sanguis autem ultimum constituat 
alimentum; facit igitur ut plurimum differentiz exsistat, 
prout calidus aut frigidus sit, vel tenuis aut crassus, vel 
turbulentus aut sincerus. Sanies pars aquosa sanguinis 
est, eo quod aut nondum concoctus, aut corruptus esl : 
ilaque sanies partim necessario exstat, partim sanguinis 
gratía, 


CAP. V. 


Πιμελὴ δὲ χαὶ στέαρ διαφέρουσι μὲν ἀλλήλων χατὰ 
15 τὴν τοῦ αἵματος διαφοράν" ἐστὶ γὰρ ἑκάτερον αὐτῶν 
αἷμα πεπεμμένον δι᾽ εὐτροφίαν καὶ τὸ μὴ χαταναλι- 
σχύμενον εἰς τὸ σαρχῶδες μόριον τῶν ζῴων, εὔπεπτον 
δὲ χαὶ εὐτραφές, Δηλοῖ δὲ τὸ λιπαρὸν αὐτῶν" τῶν 
γὰρ ὑγρῶν τὸ λιπαρὸν χοινὸν ἀέρος xal πυρός ἐστιν' 
80 διὰ τοῦτο οὐδὲν ἔχει τῶν ἀναίμων οὔτε πιμελὴν, οὔτε 
στέαρ, ὅτι οὐδ᾽ dae τῶν δ᾽ ἐναίμων τὰ μὲν σωμα- 
τῶδες ἔχοντα τὸ alga στέαρ ἔχει μᾶλλον" τὸ γὰρ 
ατέαρ γεῶδές ἐστι, διὸ πήγνυται, καθάπερ xal τὸ αἷμα 
τὸ ἰνῶδες, καὶ αὐτὸ καὶ οἵ ζωμοὶ οἱ τοιοῦτοι - ὀλίγον γὰρ 
35 ἔχει ὕδατος, τὸ δὲ πολὺ γῆς" διὸ τὰ μὴ ἀμφώδοντα 
ἀλλὰ κερατώξη στέαρ ἔχει,, φανερὰ δ᾽ ἢ φύσις αὐτῶν 
τοῦ τοιούτου στοιχείου πλήρης οὖσα τῷ χερατώϑης 
εἶναι xa ἀστραγάλους ἔχειν" ἅπαντα γὰρ ξηρὰ καὶ 
γεηρὰ τὴν φύσιν ἐστίν" τὰ δ᾽ ἀμφώδοντα χαὶ ἀκέρατα 
30 xai πολυσχιδῆ, πιμελὴν ἔχει ἀντὶ στέατος, ἢ οὐ πήγνυ- 
ται, οὐδὲ θρύπτεται ξηραινομένη, διὰ τὸ μὴ εἶναι γεώδη 
τὴν φύσιν αὐτῆς, Μέτρια μὲν οὖν ταῦτα ὄντα ἐν τοῖς 
μορίοις τῶν ζῴων ὠφελεῖ (πρὸς μὲν γὰρ αἴσθησιν οὐχ 
ἐμποδίζει, πρὸς δ᾽ ὑγίειαν xal δύναμιν ἔχει βοήθειαν), 
46 ὑπερδάλλοντα δὲ τῷ πλήθει φθείρει xai βλάπτει" εἰ 
γὰρ πᾶν γένοιτο τὸ σῶμα πιμελὴ καὶ στέαρ, ἀπόλοιτ' 
dv: ζῷον μὲν γάρ ἐστι χατὰ τὸ αἰσθητιχὸν μόριον, 
ἡ δὲ σὰρξ χαὶ τὸ ἀνάλογον αἰσθητικὸν, τὸ δ᾽ αἷμα, 
ὥσπερ εἴρηται καὶ πρότερον, οὖχ ἔχει αἴσθησιν, διὸ 
40 οὐδὲ πιμελὴ, οὐδὲ στέαρ" αἷμα γὰρ πεπεμμένον ἐστίν" 
ὥστ᾽ εἰ πᾶν γένοιτο τὸ σῶμα τοιοῦτον, οὐχ ἂν ἔχοι 
οὐδεμίαν αἴσθησιν " διὸ xai γηράσκει ταχέως τὰ λίαν 
πίονα * ὀλίγαιμα γὰρ, ἅτ᾽ εἰς τὴν πιότητα ἀναλισχο- 
μένου τοῦ αἵματος, τὰ δ᾽ ὀλίγαιμα ἤδη προωδοποίηται 
4b πρὸς τὴν φθοράν ἡ γὰρ φθορὰ ὀλιγαιμία τίς ἐστι, xal 
τὸ ὀλίγον παθητιχὸν, καὶ ὑπὸ ψυχροῦ τοῦ τυχόντος καὶ 
ὑπὸ θερμοῦ, Καὶ ἀγονώτερα δὴ τὰ πίονά ἐστι ὃι 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν: ὃ γὰρ ἔδει ἐκ τοῦ αἴματος εἰς τὴν 
γονὴν ἰέναι καὶ τὸ σπέρμα, τοῦτ᾽ εἰς τὴν πιμελὴν dva- 
60 λίσχεται xai τὸ στέαρ" πεττόμενον γὰρ τὸ αἷμα γίνεται 
ταῦτα, ὥστ᾽ ἢ ὅλως οὐ γίνεται περίττωμα αὐτοῖς οὐδὲν, 
ἢ ὀλίγον. Καὶ περὶ μὲν αἵματος καὶ ἰχῶρος καὶ πι- 


Adeps aulem et sevum inter se differunt. sanguinis rs- 
lione : est enim eorum utrumque sanguis concoctus pro- 
pter alimenti copiam ejusque pars quie in pulpam animalis 
non absumitur, probe tamen concoqui ac nutrire potest. 
Indicat id pinguedo corum, cum pingue inter humida 
commune ignis et aéris sit : quamobrem nullum ex üs 
quie sanguine carent, vel adipem habet, vel sevum, quan- 
doquidem sanguis etiam deest; inter animalia vero san- 
guine praedita ea quorum sanguis corpulentior est sevum 
polius habent : sevum enim terrenum est; unde fit ut 
modo fibrosi sanguinis cogatur, tam ipsum quam ejusmodi 
jus, cum parum aqui, majorem vero portionem terrz 
conlineat : quamobrem qu non utrinque dentata sed 
coroigera sunt, hzc sevum habent , naturamque eorum 
refertam esse hujusmodi elemento patet eo quod cornua 
gerunt talosque obtinent, quze quidem omnia natura sunt 
arida el terrena; at. vero genus utrinque dentatum εἰ 
cornuum expers et multifidum vice sevi adipem habet, 
quie non cogitur, nec siccata frangitur, quoniam ejus nalura 
terrena non est, — Haec si modica copia in animalium mem- 
bris exstant, prosunt : nec enim sensum impediunt, el ad 
sanitatem viresque opitulantur; sed si modum excedunt, 
nocent atque interimunt : nam si corpus totum transisset 
in adipem aut sevum, periret : animal namque ea parte 
est in qua sensus residet , caro autem et quod carni respon- 
det vim obtinet sentiendi ; sanguis vero , ut dictum jam est, 
sensu caret, et ob eam rem itidem nec adeps, neque serum 
senlil : sunt enim sanguis concoctus : quodsi igitur totum 
corpus tale redderelur, nullum sensum habere posset : 
hinc et celeriter senescunt quae valde pinguia sunt, quippe 
qui parum sanguinis habent, utpote quum absumilur 
in pingnedinem, atque animalia quz& parum sanguinis ha- 
bent jam inde ad interitum sunt opportuniora : interitus 
enim inopia quiedami sanguinis est, quodque parum est 
affici tum ἃ frigure quolihet, tum a calore facile potest. 
Quin eliam obesa steriliora eadem de causa sunt : quod 
enim ex sanguine proficisci ad genituram et semen geni- 
lale debebat , hoc in adipem aut sevum impenditur : sangui 
enim cum concoquitur, in haec transit : itaque aut nullam 
omnino excrementum in iis consistit, auf parum. Atque de 
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μελῆῇς xal στέατος, τί τ' ἐστὶν ἕκαστον αὐτῶν xat διὰ | sanguine, sanie, adipe, sevo, quid sit unumquodque eo- 


τίνας αἰτίας, εἴρηται, 


rum et quibusnam de causis , dictum jam est. 


CAP. VI. 


"Eczi δὲ xol 6 μυελὸς αἵματός τις φύσις, xal oby, 
ὥσπερ οἴονταί τινες, τῆς γονῆς σπερματικὴ δύναμις. 
& Δηλοῖ δ᾽ ἐν τοῖς νέοις πάμπαν" ἅτε γὰρ ἐξ αἵματος 
συνεστώτων τῶν μορίων καὶ τῆς τροφῆς οὔσης τοῖς 
ἐμδρύοις αἵματος, xal ἐν τοῖς ὀστοῖς ὁ μυελὸς αἰματώ- 
δης ἐστίν" αὐξανομένων δὲ xal πεττομένων, χαθάπερ 
xal τὰ μόρια μεταδάλλει xal τὰ σπλάγχνα τὰς χρόας 
10 {ὑπερδολῇ γὰρ αἱματῶδες xal τῶν σπλάγχνων ἕχαστόν 
ἐστιν ἔτι νέων ὄντων), οὕτω xal 6 μυελὸς, xal τῶν μὲν 
πιμελωδῶν λιπαρὸς χαὶ πιμελῇ ὅμοιος, ὅσοις δὲ μὴ 
πιμελῇ ὅμοιος, ἀλλὰ στέαρ γίνεται τὸ αἷμα πεττόμενον, 
τούτοις δὲ στεατώδης διὸ τοῖς μὲν χερατοφόροις χαὶ 
1$ μὴ ἀαφώδουσι στεατώδης, τοῖς δ᾽ ἀμφώδουσι xal πο- 
λυσχιδέσι πιμελώδης, χιστα δὲ τοιοῦτος ὃ ῥαχίτης 
ἐστὶ μυελὸς διὰ τὸ δεῖν αὐτὸν εἶναι συνεχῆ xal διέχειν 
διὰ πάσης τῆς ῥάχεως διηρημένης κατὰ τοὺς σφονδύ- 
λους" λιπαρὸς δ᾽ ὧν, ἢ Dr , οὐχ ἂν ὁμοίως ἦν 
9 συνεχὴς, ἀλλ᾽ ἢ θραυστὸς, ἢ ὑγρός. — "Evi δ᾽ οὐχ ἔχει 
τῶν ζῴων, ὡς ἀξίως εἰπεῖν, μυελὸν, ὅσων τὰ ὀστᾶ ἰσχυρὰ 
καὶ πυχνὰ, οἷον τὰ τοῦ λέοντος" τούτου γὰρ τὰ ὀστᾶ, 
διὰ τὸ πάμπαν ἄσημον ἔχειν, δοχεῖ οὐκ ἔχειν ὅλως 
μυελόν, ᾿Επεὶ δὲ τὴν μὲν τῶν ὀστῶν ἀνάγχη φύσιν 
15 ὑπάρχειν τοῖς ζῴοις, ἢ τὸ ἀνάλογον τοῖς ὀστοῖς, οἷον 
τοῖς ἐνύδροις τὴν ἄχανθαν, ἀναγχαῖον ἐνίοις ὑπάρχειν 
χαὶ μυελὸν, ἐμπεριλαμθανομένης τῆς τροφῆς ἐξ ἧς 
γίνεται τὰ ὀστᾶ ὅτι δ᾽ ἢ τροφὴ πᾶσιν αἷμα,, εἴρηται 
πρότερον, Ἐῤλόγως δὲ xal στεατιύδεις οἵ μυελοὶ xal 
30 πιμελώδεις εἰσίν - διὰ γὰρ τὴν ἀλέαν τὴν γινομένην 
ὑπὸ τοῦ περιέχεσθαι τοῖς ὀστοῖς πέττεται τὸ αἷμα, ἡ δὲ 
xal αὑτὸ πέψις αἵματος στέαρ xal πιμελή ἐστιν. Καὶ 
ἐν τοῖς δὴ τὰ ὀστᾶ πυχνὰ ἔχουσι xai ἰσχυρὰ εὐλόγως 
ἐν τοῖς μὲν οὐχ ἕνεστι, τοῖς δ᾽ ὀλίγος ἔνεστιν" εἰς γὰρ 
3 τὰ ὀστᾶ ἀναλίσχεται fj τροφή" ἐν δὲ τοῖς μὴ ἔχουσιν 
ὀστᾶ, ἀλλ᾽ ἄκανθαν, 6 ῥαχίτης μόνος ἐστὶ μυελός" ὄλί- 
1αιμά τε γὰρ φύσει ὑπάρχει ὄντα, xal χοίλη ἄχανθα 
μόνον ἡ τῆς ῥάχεώς ἐστιν: διὸ ἐν ταύτη ἐγγίνεται" 
μόνη τε γὰρ ἔχει χώραν, xal μόνη δεῖται συνδέσμου 
40 διὰ τὰς διαλήψεις" διὸ xal ὁ ἐνταῦθα μυελὸς, ὥσπερ 
εἴρηται, ἀλλοιότερός ἐστιν" διὰ τὸ ἀντὶ περόνης γὰρ 
Ἄνεσθαι γλίσχρος xal νευρώδης ἐστὶν, ἵν᾽ ἔχη τάσιν. 
Διὰ τί μὲν οὖν μυελὸν ἔχει τὰ ζῷα τὰ ἔχοντα μυελὸν, 
εἴρηται, καὶ τί ἐστιν ὁ μυελὸς, ix τούτων φανερὸν, 
«Ὁ ὅτι τῆς αἰωατιχῆς τροφῆς τῆς εἰς ὀστᾶ xai ἄκανθαν 
μεριζομένης ἐστὶ τὸ ἐμπεριλαμθανόμενον περίττωμα 
πεγθέν, 


CAP. 


Περὶ δ᾽ ἐγχεφάλου σχεδόν ἐστιν ἐχόμενον εἰπεῖν " 


Sed medulla etiam natura quxdam sanguinis est, non, 
ut quidam volunt, vis geniturze seminalis. Patet hoc in 
iis quae admodum tenera sunt zetate : medulla enim in os- 
sibus quoque eorum conlinelur sanguinea, utpote quum 
omnes corporis parles ex sanguine constent et partui ali- 
mentum przestetur a sanguine; sed per incrementum con- 
coclionemque efficitur ut quemadmodum tam cetera quo- 
que membra quam viscera mutent colorem ( viscera enim 
omnia apud animalia recens demum nata perquam sangui- 
nolenfa sunt ), sic etiam medulla, et pinguis in pinguibus 
animalibus est atque adipi similis ; at quibus non adipi simi- 
lis est, sed sevum per concoctionem evadit sanguis , iis me- 
dulla sevo similis est : quamobrem ut cornigeris animalibus 
nec utrinque dentatis medulla speciem gerit sevi , sic u'rin- 
que dentatis atque multifidis adipem refert. Verum spinae 
dorsi medulla minime talis est, quoniam continuam hanc 
esse oportet porrectamque per longitudinem spine totius , 
quim in verlebras dirimilur : nam si ex pinguedine, aut 
sevo esset, non zque perpetua esset, sed vel fragilis, vel 
lhumida. Sunt ex animalibus qui nullam commentatione 
dignam medullam habeant, videlicet quibus ossa. robusta 
et solida sunt, ut leoni : ejus enim ossa, quod inconspi- 
cuam admodum medullam continent, carere omnino me- 
dulla videntur. Sed quum ossium naturam inesse animali- 
bus necesse sit, aut quod ossibus respondeat, ut in aquati- 
libus spina , fit necessario, ut nonnulla habeant medullam , 
intus seposito alimento ex quo ossa consistunt ; alimentum 
autem omnibus esse sanguinem , dictum jam est. Sevosas 
eliam et adiposas esse medullas consentaneum est: tepor 
enim , quem ossium complexio facit, sanguinem concoquit, 
sanguinis autem per se concoctio sevum et adeps est. In iis 
etiam quae ossa spissa firmaque habent, non temere partim 
nulla, partim exigua inest medulla : alimentum enim in ossa 
absumitur. Qu:e autem non ossa habent, sed spinam, iis 
dorsi tantum medulla est: parum enim continent sanguinis 
suapte natura, et dorsi spina tantummodo cava est : quam- 
obrem in ea consistit : una enim capax est, solaque eget 
copula propter interceptiones : quamobrem medulla etiam 
ejus partis, ut dictum est, aliam potius indolem refert : 
quod enim vice fibulie fungitur, idcirco lenta nervosaque 
est, ut intendi possit. Itaque causa, quamobrem medullam 
habeant animalia, quibus data est, declarata jam est; 
item quid medulla sit , alimenti nimirum sanguinei quod in 
0s5a spinamve distribuitur, intus seposilee ac concoctze reli- 
quiz. 


VII. 


Proximum fere est ut de cerebro doceamus : nam cere- 


πολλοῖς γὰρ xal 6 ἐγχέφαλος δοχεῖ μυελὸς εἶναι καὶ | brum quoque medullam esse alque originem medulle 


τὺ ἀργὴ τοῦ μυελοῦ διὰ τὸ συνεχῇ τὸν ῥαχίτην αὐτῷ ὁρᾶν 


compluribus placuit auctoribus, argumento quod dorsi 
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μυελόν" ἐστὶ δὲ πᾶν τοὐναντίον αὐτῷ τὴν φύσιν, ὡς 
εἰπεῖν. ὁ μὲν γὰρ ἐγκέφαλος ψυχρότατον τῶν ἐν τῷ 
σώματι μορίων, 6 δὲ μυελὸς θερμὸς τὴν φύσιν " δηλοῖ 
δ' ἡ λιπαρότης αὐτοῦ xai τὸ πῖον διὸ καὶ συνεχὴς 
5 ὃ ῥαχίτης τῷ ἐγχεφάλῳ ἐστίν“ ἀεὶ γὰρ ἡ φύσις μηχα- 
νᾶται πρὸς τὴν ἑχάστου ὑπερδολὴν βοήθειαν τὴν τοῦ 
ἐναντίου παρεδρίαν, ἵνα ἀνισάζη τὴν θατέρου ὑπερόο- 
λὴν θάτερον. Ὅτι μὲν οὖν 6 μυελὸς θερμόν ἐστι, 
δῆλον ἐκ πολλῶν" ἢ δὲ τοῦ ἐγχεφάλου ψυχρότης φανερὰ 
10 μὲν xad κατὰ τὴν θίξιν, ἔτι δ᾽ ἀναιμότατον τῶν ὑγρῶν 
τῶν ἐν τῷ σώματι πάντων (οὐδ᾽ ὁτιοῦν γὰρ αἵματος 
ἔχει ἐν αὑτῷ ) xal αὐχμηρότατον: ἐστὶ δ' οὔτε 
περίττωμα, οὔτε τῶν συνεχῶν μορίων, ἀλλ᾽ ἴδιος 
5$ φύσις, καὶ εὐλόγως τοιαύτη. Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἔχει 
i5 συνέχειαν οὐδεμίαν πρὸς τὰ αἰσθητιχὰ μόρια, δῆλον 
μὲν καὶ διὰ τῆς ὄψεως, ἔτι δὲ μᾶλλον τῷ μηδεμίαν 
ποιεῖν αἴσθησιν θιγγανόμενος, ὥσπερ οὐδὲ τὸ αἷμα, 
οὐδὲ τὸ περίττωμα τῶν ζῴων' ὑπάρχει δὲ τοῖς ζῴοις 
πρὸς τὴν τῆς φύσεως ὅλης σωτηρίαν" ol μὲν γὰρ τοῦ 
0 ζῴου τὴν ψυχὴν τιθέασι πῦρ, ἣ τοιαύτην τινὰ δύναμιν, 
φορτιχῶς τιθέντες" βέλτιον δ᾽ ἴσως φάναι ἐν τοιούτῳ 
τινὶ σώματι συνεστάναι: τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι τοῖς 
τῆς ψυχῆς ἔργοις ὑπηρετιχώτατον τῶν σωμάτων τὸ 
θερμόν ἐστιν" τὸ τρέφειν γὰρ xal χινεῖν ψυχῆς ἔργον 
25 ἐστὶ, ταῦτα δὲ διὰ ταύτης μάλιστα γίνεται τῆς δυνά- 
pex" ὅμοιον οὖν τὸ τὴν ψυχὴν εἶναι φάναι πῦρ, 
xal τὸ πρίονα, ἢ τρύπανον τὸν τέκτονα, 7j τὴν τεχτονι-- 
χὴν, ὅτι τὸ ἔργον περαίνεται ἐγγὺς ἀλλήλων οὖσιν. 
Ὅτι μὲν οὖν θερμότητος τὰ ζῷα μετέχειν ἀναγκαῖον, 
80 δῆλον ἐχ τούτων " ἐπεὶ δ᾽ ἅπαντα δεῖται τῆς ἐναντίας 
ῥοπῆς, ἵνα τυγχάνη τοῦ μετρίου καὶ τοῦ μέσου (τὴν 
γὰρ οὐσίαν ἔχει τοῦτο xal τὸν λόγον, τῶν δ᾽ ἄχρων 
ἑχάτερον οὖχ ἔχει χωρίς), διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν πρὸς 
τὸν τῆς xap3(ac τόπον xal τὴν ἐν αὐτῇ θερμότητα με- 
35 μηχάνηται τὸν ἐγχέφαλον fj φύσις, xal τούτου χάριν 
ὑπάρχει τοῦτο τὸ μόριον τοῖς ζῴοις, τὴν φύσιν ἔχον 
χοινὴν ὕδατος χαὶ γῆς, χαὶ διὰ τοῦτο τὰ ἔναιμα ἔχει 
πάντα ἐγκέφαλον, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν, πλὴν 
ὅτι χατὰ τὸ ἀνάλογον, οἷον 6 πολύπους ὀλιγόθερμα 
40 γὰρ πάντα διὰ τὴν ἀναιμίαν. Ὁ μὲν οὖν ἐγκέφαλος 
εὔχρατον ποιεῖ τὴν ἐν τῇ καρδίᾳ θερμότητα καὶ ζέσιν" 
ἵνα δὲ καὶ τοῦτο τὸ μόριον τυγχάνη μετρίας θερμότη- 
τος. ἀφ᾽ ἑχατέρας τῆς φλεδὸς, τῆς τε μεγάλης xal τῆς 
καλουμένης ἀορτῆς, τελευτῶσιν αἱ φλέδες elc τὴν μή- 
45 γιγγα τὴν περὶ τὸν ἐγκέφαλον, Πρὸς δὲ τὸ τῇ θερ- 
μότητι μὴ βλάπτειν, ἀντὶ μὲν μεγάλων ὀλίγων πυχναὶ 
xai λεπταὶ φλέδες περιέχουσιν αὐτὸν, ἀντὶ δὲ πολλοῦ 
χαὶ παχέος αἵματος λεπτὸν χαὶ καθαρόν" διὸ χαὶ τὰ 
ῥεύματα τοῖς σώμασιν £x τῆς κεφαλῆς ἐστι τὴν ἀρχὴν, 
0 ὅσοις ἂν 7| τὰ περὶ τὸν ἐγκέφαλον ψυχρότερα τῆς συμ- 
μέτρου xpdatox, * ἀναθυμιωμένης γὰρ διὰ τῶν φλεδῶν 
ἄνω τῆς τροφῆς, τὸ περίττωμα Ψυχόμενον διὰ τὴν τοῦ 
τόπου τούτου δύναμιν ῥεύματα ποιεῖ φλέγματος xal 
ἰχῶρος. Δεῖ δὲ λαδεῖν, ὡς μεγάλῳ παρειχάζοντα μι- 
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medulla cerebro conlinuam cernerent; sed naturam re- 
fert plane contrariam, ut ita dicam : cerebrum enim par- 
lium omnium corporis frigidissimum est, quum medulla 
calida suapte natura sit, quod ejus pinguedine et unguine 
perspicuum est : hinc quoque cerebro continuatur dorsi 
medulla : solet enim natura semper moliri contra cujusvis 
exsuperantiam auxilium, juxta collocans rem oppositam , 
ut excessum alterius allera compenset. — Sed enim medul- 
lam calidam esse, pluribus rationibus constat; cerebri au- 
tem írigiditas et taclu percipi potest, εἰ praterea eo, quod 
omnium maxime humorum corporis sanguine caret (quippe 
quod ne tanlillum quidem sanguinis intra se continet) atque 
squalidissimum est; nec vero excrementum est, nec inter 
partes continuas enumerandum , sed sui generis est , idque 
non absque ratione. llaque nullam íd cum partibus qua 
vim obtinent sentiendi, continuitatem babere, cum intuitu 
patet, tum vel maxime inde constat, quod quum tangitur, 
nullum efficit sensum , quemadmodum ne sanguis quidem, 
neque excrementum animalium ; datum autem animalibas 
est ad natura totius salutem : quod enim nonnulli inepte 
statuunt, animam esse ignem, aut aliquam ejusmodi vim, 
melius fortasse dixeris, animam in quodam ejusmodi cor- 
pore consistere : cujus rei causa est, quod ad exsequenda 
animae officia calor omnium corporum maxime idoneus est : 
officium enim animze alere est et movere, atque haec. ista 
facultate potissimum fiunt : animam igitur ignem habere 
simile est atque sí serram, aut terebrum fabrum, aut artem 
fabrilem esse ideo arbitreris, quia opus non procedit , nisi 
prasto sibi invicem sint, Sed quod genus animalium ne- 
cessario caloris particeps est, apertum hinc est; quum 
autem omnia momentum requirant contrarium, quo me- 
diocrilatem ac medium assequantur (in hoc. enim essentia 
ralioque consistit, non in alterutro extremo seorsum po- 
sito), idcirco adversus cordis sedem et calorem cerebrum 
nalura molita est, et ea de causa pars isla animalibus est, 
naturam obtinens aquae et terrae communem, atque ob eam 
rem cerebrum omnia sanguine praedita habent, ex ceteris 
vero nullum fere, nisi responsu , ut polypus : parum enim 
caloris obtinet omne id genus propter sanguinis defectum. 
Cerebrum igitur calori fervorique cordis bonum conciliat 
lemperamentum; sed ut ea quoque pars modico potiatur 
calore, in membranam cerebrum circumdantem termi- 
nantur venie ex utraque vena, majorem dico et eam qua: 
aorta vocatur, deductee, ἘΣ ne calore offendant, nun pauca 
ampla, sed frequentes ac tenues venae ambiunt id, nec 
sanguis copiosus et crassus, sed tenuis sincerusque : flu- 
Xiones etiam ob eam rem ex capite originem petunt in iis 
corporibus , quibus cerebrum frigidius est quam tempera- 
mentum modicum postulet : quum enim alimentum per 
venas sursum evaporat, excrementum quod ob hujus loci 
vim refrigeratur, fluxiones pituize sanieique movet. Quod 
eodem modo ac generatio imbrium evenire putandum es, 
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xiv , ὁμοίως συμβαίνειν ὥσπερ τὴν τῶν ὑετῶν γένε- 
σιν" ἀναθυμιωμένης γὰρ ἐκ τῆς γῆς τῆς ἀτμίδος xal 
φερομένης ὑπὸ τοῦ θεομοῦ πρὸς τὸν ἄνω τόπον, ὅταν 
ἐν τῷ ὑπὲρ τὴν γῆν γένηται ἀέρι ὄντι ψυχρῷ, συνίστα- 
5ται πάλιν εἰς ὕδωρ διὰ τὴν ψύξιν xal ῥεῖ χάτω πρὸς 
τὴν γῆν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ταῖς τῶν νόσων 
ἀρχαῖς ἁρμόττει λέγειν. ἐφ᾽ ὅσον τῆς quac φιλοσο- 
φίας ἐστὶν εἰπεῖν περὶ αὐτῶν, Ποιεῖ δὲ xal τὸν ὕπνον 
τοῖς ζῴοις τοῦτο τὸ μόριον τοῖς ἔχουσιν ἐγχέφαλον, 
I τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι τὸ ἀνάλογον" χαταψῦχον γὰρ τὴν 
ἀπὸ τῆς τροφῇ τοῦ αἵματος ἐπέρρυσιν, ἣ καὶ διά τινας 
ὁμοίας αἰτίας ἄλλας, βαρύνει τε τὸν τόπον {διὸ τὴν 
χεφαλὴν χαρηδαροῦσιν οἱ ὑπνώσσουτες) χαὶ χάτω ποιεῖ 
τὸ θερμὸν ὑποφεύγειν μετὰ τοῦ aluatoc διὸ πλεῖον 
I ἀδροιζόμενον ἐπὶ τὸν χάτω τόπον ἀπεργάζεται τὸν 
ὕπνον, χαὶ τὸ δύνασθαι ἑστάναι ὀρθὰ ἀψαιρεῖται, ὅσα 
τῶν ζῴων ὀρθὰ τὴν φύσιν ἐστὶ, τῶν δ᾽ ἄλλων τὴν ὁρθό- 
τῆτα τῆς χεφαλῆς" περὶ ὧν εἴρηται καθ᾽ αὑτὰ ἔν τε 
τοῖς περὶ αἰσθήσεως χαὶ περὶ ὕπνου διωρισμένοις. 
9 Ὅτι δ᾽ ἐστὶν ὁ ἐγχέφαλος χοινὸς ὕδατος καὶ γῆς, δηλοῖ 
τὸ cuu xivoy περὶ αὐτόν" ἑψόμενος γὰρ γίνεται ξηρὸς 
χαὶ σχληρὸς, χαὶ λείπεται τὸ γεῶδες, ἐξατμισθέντος τοῦ 
ὕδατος ὑπὸ τῆς θερμότητος, ὥσπερ τὰ τῶν χεδρόπων 
ἑψήματα καὶ τῶν ἄλλων χαρπῶν, διὰ τὸ γῆς εἶναι τὸ 
15 πλεῖστον μέρος, ἐξιόντος τοῦ μιχθέντος ὑγροῦ " xal γὰρ 
ταῦτα γίνεται σχληρὰ xal γεηρὰ πάμπαν. "ἔχει δὲ 
τῶν ζῴων ἐγχέφαλον πλεῖστον ἄνθρωπος, ὡς χατὰ μέ- 
τεῖος, xal τῶν ἀνθρώπων οἱ ἄρρενες τῶν θηλειῶν" xal 
γὰρ τὸν περὶ τὴν χαρδίαν xal τὸν πλεύμονα τόπον θερ- 
X μότατον xal ἐναιμότατον' διὸ xal μόνον ἐστὶ τῶν 
ζῴων ὀρθόν" ἡ γὰρ τοῦ θερμοῦ φύσις ἐνισχύουσα ποιεῖ 
τὴν αὔξησιν ἀπὸ τοῦ μέσου xxrà τὴν αὑτῆς φοράν. 
Πρὸς οὖν πολλὴν θερμότητα ἀντίχειται πλείων ὑγρότης 
χαὶ ψυχρότης, καὶ διὰ τὸ πλῆθος ὀψιαίτατα πήγνυται 
^ τὸ περὶ τὴν χεφαλὴν ὀστοῦν, ὃ χαλοῦσι βρέγμα τινὲς, 
διὰ τὸ πολὺν χρόνον τὸ θερμὸν ἀπατμίζειν" τῶν δ᾽ ἄλ-- 
jan οὐδενὶ τοῦτο συμδαίνει τῶν ἐναίμων ζῴων, Καὶ 
ὁχρὰς δὲ πλείστας ἔχει περὶ τὴν χεφαλὴν, xai τὸ ἄρρεν 
πλείους τῶν θηλειῶν, διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ὅπως 
V $ τόπος εὔπνους ἦ, καὶ μᾶλλον 6 πλείων ἐγχέφαλος " 
ὑγραινόμενος γὰρ, 7j ξηραινόμενος μᾶλλον o) ποιήσει 
τὸ αὑτοῦ ἔργον, ἀλλ᾽ 3, οὐ ψύξει, ἢ πήξει, ὥστε νόσους 
xxi παρανοίας ποιεῖν καὶ θανάτους" τὸ γὰρ ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ ϑερμὸν xal f, ἀρχὴ συμπαθέστατόν ἐστι xal ταχεῖαν 
1s ποιεῖται τὴν αἴσθησιν, μεταδάλλοντός τι xal πάσχοντος 
τοῦ περὶ τὸν ἐγχέφαλον αἵματος. 

Περὶ μὲν οὖν τῶν συμφύτων τοῖς ζῴοις ὑγρῶν σχεδὸν 
εἴρηται περὶ πάντων τῶν δ᾽ ὑστερογενῶν τά τε περιτ- 
τῶματα τῆς τροφῆς ἐστι, τό τε τῆς χύστεως ὑπόστημα 

0 χαὶ τὸ τῆς χοιλίας, xal παρὰ ταῦτα γονὴ xai γάλα 
τοῖς περυχόσιν ἔχειν ἕχαστα τούτων. Τὰ μὲν οὖν τῆς 
τροφῆς περιττώματα περὶ τὴν τῆς τροφῆς σκέψιν xal 
θεωρίαν οἰκείους ἔχει τοὺς λόγους, τίσι τε τῶν ζῴων 
ὑπάρχει χαὶ διὰ τίνας αἰτίας" τὰ δὲ περὶ σπέρματος 


DE PARTIBUS ANIMALIUM LIB. 1I. CAP. VII. 


239 


si magna licet componere parvis: quum enim ex terra 
vapor exhalat efferturque in suhlime a calore, ubi aérem 
subierit frigidum supra terram inveniundum, consistit 
denuo in aquam propter refrigerationem , atque in terram 
defluit. Sed de his, quum de morborum principiis agitur, 
disserere congruum est, quoad quidem tractare de his na- 
turalis scienti; interest, Somnus etiam a cerebro proficis- 
citur iis quae eam obtinent partem animalibus; ea vero ca- 
rentibus a parte quae ei respondet : caput enim, seu quod 
sanguinis ab alimento affluentiam refrigerat, sive etiam ob 
alias causas similes, gravat locum (idcirco et somnolentis 
gravatur caput ) atque calorem deorsum una cum sanguine 
fugere cogit : ideo collecta nimia copia caloris in loco infe- 
riori somnum facit , et facultatem erigendi corporis aufert 
ab iis animalibus quae erecta naturaliter sunt; cetera vero 
caput erigere prohibet : quibus de rebus seorsum docuimus, 
quum de sensu et somno ageremus. Cerebrum autem esse 
commune aqui et terre, constat ex eo quod οἱ accidit : 
quum enim coquitur, siccescit atque indurescit , atque aqua 
exacta a calore, terrena portio relinquitur, quemadmodum 
el circa leguminum reliquorumque fructuum pulmenta 
fit, eo quod terra maxima ex parte constant , exaclo nimi- 
rum ab iis humore : dura enim fiunt ac terrena admodum. 
Homo inter animalia plurimum cerebri habet , scilicet pro- 
portione sui corporis, et inter homines mares plus quam 
feminz : cordis enim pulmonisque viciniam calidissimam 
et sanguine refertissimam homo habet : unde et animalium 
homo unus erectus est : caloris enim natura invalescens 
incrementum de medio agit secundum sui ilineris dire- 
ctionem. 1taque contramultum caliditatis multum humidi. 
tatis frigiditatisque opponitur, qua quidem copia fit, ut 
os caput circumdans , quod calvariam nonnulli appellant , 
sero admodum induretur, quum diu calor exhalet : quod 
nulli ex ceteris animalibus sanguine przeditis evenit. Su- 
turas eliam plurimas circum caput homo habet, et mas 
plures quam femina, eadem de causa, quo facilius fiat loci 
exhalatio, et inprimis copiosioris cerebri : nam si cere- 
brum vel humeat, vel siccescat supra modum, suo fungi 
officio non poterit, sed aut non refrigerabit, aut coagulabit : 
itaque morbos, deliria , mortes afferet : calor enim cordis 
atque principium facillime aliorum affectus participant 
sensumque celeriter movent, quum sanguis cerebri ullo pacto 
mutatur atque afficitur. 

Sed de animalium humoribus omnibus inde ab ortu 
exstantibus dictum fere est; ad serius ortos excrementa 
pertinent cibi, id est vesicze sedimen atque alvi; praeterea 
genitura et lac, scilicet in iis qui suapte natura alteru- 
trum horum habent. Verum cibi excrementa in quibus- 
nam animalibus inveniantur, et quasnam ob causas, de 
hac re aptius disseremus in pertractanda alimenti con- 
templatione atque disciplina; de semine autem et lacte. 
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xal γάλαχτος ἐν τοῖς περὶ γενέσεως * τὸ μὲν γὰρ 
γενέσεως αὐτῶν ἐστι, τὸ δὲ χάριν γενέσεως. 


ἀρχὴ | 


CAP. 
Περὶ δὲ τῶν ἄλλων μορίων τῶν ὁμοιομερῶν σχε- 
πτίον, καὶ πρῶτον περὶ σαρκὸς ἐν τοῖς ἔχουσι σάρχας, 
5 ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις τὸ ἀνάλογον" τοῦτο γὰρ ἀρχὴ χαὶ 
σῶμα χαθ᾽ αὑτὸ τῶν ζῴων ἐστίν. Δῆλον δὲ xal κατὰ 
τὸν λόγον" τὸ γὰρ ζῷον δριζόμεθα τῷ ἔχειν αἴσθησιν, 
πρῶτον δὲ τὴν πρώτην" αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἁφὴ, ταύτης 
δ᾽ αἰσθητήριον τὸ τοιοῦτον μόριόν ἐστιν, ἤτοι τὸ πρῶ- 
10 Tov , ὥσπερ ἣ χόρη τῆς ὄψεως, 7| τὸ δι᾽ οὗ συνεῖλυμα- 
μένον, ὥσπερ ἂν εἴ τις προσλάθοι τῇ χόρη τὸ διαφανὲς 
πᾶν. Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων αἰσθήσεων ἀδύνατόν τε 
χαὶ οὐδὲν προὔργου τοῦτ᾽ ἦν ποιῆσαι τῇ φύσει, τὸ 
δ' ἁπτιχὸν ἐξ ἀνάγκης" μόνον γὰρ, ἢ μάλιστα τοῦτ᾽ ἐστὶ 
15 σωματῶδες τῶν αἰσθητηρίων, Κατὰ δὲ τὴν αἴσθησιν 
φανερὸν πάντα τἄλλα τούτου 4 dotv ὄντα, λέγω δ᾽ οἷον 
ὀστᾷ xai δέρμα xal νεῦρα xal φλέδες, ἔτι δὲ τρίγες 
xal τὸ τῶν ὀνύχων γένος, xal εἴ τι τοιοῦτον ἕτερόν 
ἐστιν ἡ μὲν γὰρ τῶν ὀστῶν φύσις σωτηρίας £vexev 
20 μεμηχάνηται μαλαχοῦ., σχληρὰ τὴν φύσιν οὖσα, ἐν 
τοῖς ἔχουσιν ὀστᾶ iv δὲ τοῖς μὴ ἔχουσι τὸ ἀνάλογον, 
οἷον ἐν τοῖς ἰχθύσι τοῖς μὲν ἄχανθα, τοῖς δὲ χόνδρος. 
'Tà μὲν οὖν ἔχει τῶν ζῴων ἐντὸς τὴν τοιαύτην βοή- 
θειαν, ἔνια δὲ τῶν ἀναίμων ἐχτὸς, ὥσπερ τῶν τε μα- 
25 λαχοστράχων ἕκαστον, οἷον χαρχίνοι xal τὸ τῶν χαρά- 
ὅων γένος, xal τὸ τῶν ὀστραχοδέρμων ὡσαύτως, οἷον 
τὰ καλούμενα ὄστρεα " πᾶσι γὰρ τούτοις τὸ μὲν σαρ- 
χῶδες ἐντὸς, τὸ δὲ συνέχον xal φυλάττον ἐκτὸς τὸ γεῶ- 
δές ἐστιν" πρὸς γὰρ τῇ φυλαχῇ τῆς συνεχείας, τῷ ἔχειν 
30 ὀλίγον αὐτῶν τὴν φύσιν θερμὸν, ἀναίμων ὄντων, οἷον 
πνιγεύς τις περιχείμενος τὸ ὄστραχον φυλάττει τὸ ἐμ-- 
πεπυρευμένον θερμόν. Ἡ δὲ χελώνη xat τὸ τῶν ἐμύ- 
Bury γένος ὁμοίως ἔχειν δοκεῖ τούτοις, ἕτερον ὃν γένος 
τούτων. Τὰ δ᾽ ἔντομα τῶν ζῴων καὶ τὰ μαλάχια 
85 τούτοις τ᾿ ἐναντίως xal αὑτοῖς ἀντιχειμένως συνέστη- 
xtv* οὐδὲν γὰρ ὀστῶδες ἔχειν ἔοιχεν, οὐδὲ γεηρὸν ἀπο- 
κεχριμένον, ὅ τι xal ἄξιον εἰπεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν μαλά- 
xix σχεδὸν ὅλα σαρχώδη καὶ μαλαχὰ, πρὸς δὲ τὸ μὴ 
εὔφθαρτον εἶναι τὸ σῶμα αὐτῶν, καθάπερ τὰ σαρχώδη, 
4o μεταξὺ σαρχὸς xai νεύρου τὴν φύσιν ἔχει" μαλαχὸν 
μὲν γὰρ ὥσπερ σάρξ ἐστιν, ἔχει δὲ τάσιν ὥσπερ νεῦ- 
pov* τὴν δὲ σχίσιν ἔγχει τῆς σαρχὸς οὐ χατ' εὐθυωρίαν, 
ἀλλὰ χατὰ κύχλους διαιρετήν" οὕτω γὰρ ἂν ἔχον χρη- 
σιμώτατον ἂν εἴη πρὸς τὴν ἰσχύν. Ὑπάρχει δ᾽ ἐν 
45 αὐτοῖς xal τὸ ἀνάλογον ταῖς τῶν ἰχθύων ἀχάνθαις, 
οἷον ἐν μὲν ταῖς σηπίαις τὸ χαλούμενον σηπίον, ἐν δὲ 
ταῖς τευθίσι τὸ καλούμενον ξίφος, Τὰ δ᾽ αὖ τῶν πὸο- 
λυπόδων τοιοῦτον οὐδὲν ἔχει διὰ τὸ μιχρὸν ἔχειν τὸ 
κύτος τὴν χαλουμένην χεφαλὴν, θάτερα δ' εὐμήχη" 
60 διὸ πρὸς τὴν ὀρθότητα αὐτῶν xal τὴν ἀχαμψίαν ὑπέ- 
ὕραψε ταῦτα ἡ φύσις, ὥσπερ τῶν ἐναίμων τοῖς μὲν 
ὀστοῦν, τοῖς δ᾽ ἄχανθαν, Τὰ δ᾽ ἔντομα τούτοις τ᾽ ἐναν- 
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quum de generatione : alterum enim eorum principium 
generationis est , alLerum generationis gratia exstat. 


VIH. 


Nunc de ceteris similaribus partibus inquirendum est , et 
primum de carne, in iis quze obtinent carnem; im ceteris 
autem de eo quod vicem carnis gerit : hoc enim principium 
et corpus per seanimalium est. Quod ratione etiam patet : 
animal enim eo definimus quod sensum obtinet , primum- 
que eum qui primus est; hicce autem tactus est, tactus 
vero sensorium pars ejusmodi aut primum est, ut pu- 
pilla visus, aut id cujus ope conjungitur, perinde ac si 
pupillae totum translucidum addas. Ceteris igitur sens- 
bus tribui boc a natura neque poterat, neque operae pre- 
tium erat; at vero tactui dari necesse erat : solum enim, 
aut maxime omnium sensoriorum, corpulentum est loc. 
Sensui autem patet, cetera omnia hujus gratia exstare, 
0ssa dico, culem, nervos, venas, pilos eliam et unguium 
genus, et quicquid ejusmodi aliud est : natura enin os- 
sium instituta est, ut sua duritie rem mollem servaret in 
lis quze 0s5a liabent ; in iis vero quae ossibus carent id quod 
respondet his, ut in genere piscium partim spina, partim 
carlilago. Habent itaque hoc praesidium alia intus, alia 
foris; in genere autem sanguinis experte nonnulla foris, 
quemadmodum crustata omnia, velut cancri genusqne 
omne locustarum , atque testatorum genus eodem modo se 
habet , ut qua ostreze appellantur : his enim omnibus caro 
intus, terrenum autem , quod continet et conservat , foris 
est : nam praeterquam quod continuilatem servat testa, 
quoniam horum animalium natura parum caloris obtinet, 
quippe quae sanguine carent, veluti furnulus quidam ample- 
ctens gliscenlem custodit calorem. Quin etiam testudo εἰ 
lutari& genus simili modo se habere videtur, quamquam 
diversum genus ab illis hoc est. At vero animalia insecla 
et mollia contra quam hzec et modo inter se opposito con- 
stant : nihil enim ossis, nihil terreni habere discretum vi- 
dentur, quod certe dignum effatu sit; sed mollia fere tota 
carnosa et tenera sunt; ne tamen corpus eorum facile 
pereat, ut parles carnosee, naturam inter carnem et nervum 
oblinent : mollis enim ut caro est, sed intendi potest vt 
nervus ; fissilis autem caro eorum non recto tramite, sed 
orbiculatim : ita enim in vires maximum conferret emolu- 
mentum. Habent etiam quod piscium spinis respondet , 
ut δορί» quod sepium vocant, loligines autem quod gla- 
dium. Polypi vero nihil ejusmodi habent, quod eorum 
alveus, quem caput appellant, parvus est, illorum autem 
procerior : ideo ut directi manerent neque flecterentur , 
haec delineavit natura , quemadmodum in genere sanguineo 
aliis os dedit, aliis spinam. Insecta antem contra quam 
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τίως ἔχει καὶ τοῖς ἐναίμοις, καθάπερ εἴπομεν" οὐδὲν 
νὰρ ἀφωρισμένον ἔχει σχληρὸν, τὸ δὲ μαλαχὸν, ἀλλ᾽ 
ὅλον τὸ σῶμα σχληρὸν. σχληρότητα δὲ τοιαύτην, ὀστοῦ 
μὲν σαρχωδεστέραν, σαρχὸς δ᾽ ὀστωδεστέραν xal γεω- 
s δεστέραν, πρὸς τὸ μὴ εὐδιαίρετον εἶναι τὸ σῶμα αὐτῶν. 


CAP. 


Ἔχει δ᾽ ὁμοίως ἥ τε τῶν ὀστῶν xai ἡ τῶν φλεδῶν 
φύσις ἑχατέρα γὰρ αὐτῶν ἀφ᾽ ἑνὸς ἠργμένη συνε- 
γής lev, καὶ οὔτ᾽ ὀστοῦν ἐστιν αὐτὸ xa αὑτὸ οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ ἢ μόριον ὡς συνεχοῦς, ἣ ἁπτόμενον xal προσδεδε- 

io μένον, ἵνα χρῆται ἡ φύσις xal ὡς ἑνὶ xal συνεχεῖ, xal 
ὡς δυσὶ χαὶ διηρημένοις πρὸς τὴν χάμψιν, Ὁμοίως 
δὲ χαὶ φλὲψ οὐδεμία αὐτὴ xa0' αὑτήν ἐστιν, ἀλλὰ 
πᾶσαι μόριον μιᾶς εἰσιν" ὀστοῦν τε γὰρ εἴ τι χεχω- 
ρισμένον ἦν, τό τ᾿ ἔργον οὐκ ἂν ἐποίει οὗ χάριν ἡ τῶν 
tt ὀστῶν ἐστι φύσις (οὔτε γὰρ ἂν χάμψεως ἦν αἴτιον, οὔτ᾽ 
ὀρθότητος οὐδεμιᾶς, μὴ συνεχὲς Óv, ἀλλὰ διαλεῖπον), ἔτι 
τ᾽ ἔδλαπτεν ἂν, ὥσπερ dxavüa τις, ἢ βέλος ἐνὸν ταῖς 
σαρξίν, Ele φλὲψ ἦν τις χεχωρισμένη xal μὴ συνε- 
γὴς πρὸς τὴν ἀρχὴν, οὐκ ἂν ἔσωζε τὸ ἐν αὑτῇ αἷμα" 
i ἡ γὰρ ἀπ᾽ ἐχείνης θερμότης χωλύει πήγνυσθαι’ φαίνεται 
δὲ χαὶ σηπόμενον τὸ χωριζόμενον. Ἀρχὴ δὲ τῶν μὲν 
φλεβῶν ἡ χαρδία, τῶν δ᾽ ὀστῶν f$ χαλουμένη ῥάχις 
τοῖς ἔχουσιν ὀστᾶ πᾶσιν, ἀφ᾽ ἧς συνεχὴς 4 τῶν ἄλλων 
ὀστῶν ἐστι φύσις" f, γὰρ τὸ μῆκος καὶ τὴν ὀρθότητα 
3 συνέχουσα τῶν ζῴων ἣ ῥάχις ἐστίν, ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνάγχη 
χινουμένου τοῦ ζῴου χάμπτεσθαι τὸ σῶμα, μία μὲν 
διὰ τὴν συνέχειάν ἐστι, πολυμερὴς δὲ τῇ διαιρέσει τῶν 
σπονδύλων. "Ex δὲ ταύτης τοῖς ἔχουσι χῶλα συνεχῆ 
πρὸς αὐτὴν τὰ τούτων ὀστᾶ τῶν ἁρμονιῶν ἐστιν, ἦ μὲν 
» ἔχει τὰ χῶλα κάμψιν, συνδεδεμένα τε νεύροις, xal 
τῶν ἐσχάτων συναρμοττόντων,, τοῦ μὲν ὄντος χοίλου, 
τῷ δὲ περιφεροῦς, 3 xai ἀμφοτέρων χοίλων, ἐν μέσῳ 
δὲ περιειληφότων, οἷον γόμφον, ἀστράγαλον, ἵνα γί- 
vitat χάμψις xa ἔχτασις" ἄλλως γὰρ ἢ ὅλως ἀδύνα- 
Ὁ τὸν, o) χαλῶς ἂν ἐποίουν τὴν τοιαύτην χίνησιν. 
"Exria δ' αὐτῶν, ὁμοίαν ἔχοντα τὴν ἀρχὴν τὴν θατέρου 
τῇ τελευτῇ θατέρου, συνβέδεται νεύροις, Καὶ yov- 
ἐρώδη δὲ μόρια μεταξὺ τῶν χάμψεών εἶσιν, οἷον 
στοιδὴ, πρὸς τὸ ἄλληλα μὴ τρίδειν: Περὶ δὲ τὰ ὀστᾶ 
τὸ αἱ σάρχες περιπεφύχασι, προσειλημμέναι λεπτοῖς χαὶ 
ἰνώδεσι δεσμοῖς, ὧν ἕνεχεν τὸ τῶν ὀστῶν ἐστι γένος" 
ὥσπερ γὰρ ob πλάττοντες ἐκ πηλοῦ ζῷον, ἤ τινος 
ἄλλης ὑγρᾶς συστάσεως, ὑφιστᾶσι τῶν στερεῶν τι σο»- 
μάτων, εἶθ᾽ οὕτω περιπλάττουσι, τὸν αὐτὸν τρόπον 
5 $ γύσις δεδημιούργηκεν Ux τῶν σαρχῶν τὸ ζῷον. Τοῖς 
μὲν οὖν ἄλλοις ὕπεστιν ὀστᾷ τοῖς σαρχκώδεσι μορίοις, 
τοῖς μὲν χινουμένοις διὰ χάμψιν τούτου χάριν, τοῖς 
V ἀκινήτοις φυλαχῇς ἕνεχεν, οἷον αἵ συγκλείουσαι 
πλευραὶ τὸ στῆθος σωτηρίας χάριν τῶν περὶ τὴν χαρ- 
V Dav σπλάγχνων τὰ δὲ περὶ τὴν χοιλίαν ἀνόστεα πᾶσιν, 
ὅπως μὴ xor τὴν ἀνοίδησιν τὴν ἀπὸ τῆς τροφῆς 
γινομέγην τοῖς ζῴοις ἐξ ἀνάγχης καὶ τοῖς θήλεσι τὴν ἐν 
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liec et sanguine praedita constant , ut modo diximus, quippe 
qua: niliil habent duri aut. mollis discretum, sed dura toto 
corpore sunt, duritie tamen tali, ut osse carnosiora , carne 
ossaliora terratioraque constent, ne facile corpus eorum 
dividi possit. 


IX. 


Similis natura est ossibus et venis: utraque enim ex uno 


principio orsa continua est, et neque os ullum seorsum per 
se exstat, sed aul quasi pars continui est, aut tangit atque 
anuectitur, ut natura et tanquam uno continuoque, et tan- 
quam duobus distinctis ad llexum utatur. Eodem modo ne- 
que vena ulla seorsum per se est, sed omnes pars sunt unius : 
nam si quod os separatum esset , officio, cujus gratia natura 
ossium creata est, fungi non possel, quippe quod nec fle- 
ctendi, neque dirigendi causam ullam przberet, quum non 
continuum esset, sed interceptum, et lideret prieterea, 
tamquam vel spina, vel telum carni infixum. — Vena etiam 
siqua separata, nec sue origini continua essel, sangui- 
nem quem continel servare nom posset : calor enim pro- 
fluens ab origine facit ne sanguis gelet, quum sanguinem se- 
gregatum putrescere constat. Principium venarum cor est, 
ossium vero, quod spina dorsi vocatur, videlicet in omnibus 
iis quae ossa habent; hinc cetera ossa continuantur : spina 
est enim, quod longitudinem ac rectitudinem custodit 
animalium. Sed quum corpus inflecti per animalis motum 
necesse sit, simul et una est propter continuitatem, et multi- 
partita propter vertebrarum distinctionem. Apud animalia 
membris instrucía cum ea conlinuantur horum coagmen- 
torum ossa, qua flectuntur membra, nervis colligata, ex- 
tremitatibus sibi invicem adaptalis, ita ut altera cava, 
altera Tolunda, aut utraque sit cava, medium talum, 
quasi clavum, complexa , ut flecti extendique possint : aliter 
enim aut omnino nullo pacto, aut non bene motus ejusmodi 
peragi posset. Nonnulla nervis deligantur, ita ut alterius 
initium alterius extremitati simile sit. Cartilaginosz etiam 
partes interseruntur flexuris, veluti culcitra, ne attritu 
mutuo ladantur. Caro circum ossa adnata est, vinculis 
modo fibrarum tenuibus adhzerens, cujus causa ossium 
genus constat : ut enim qui ex limo, aut alia massa humida, 
animal effingunt, firmum aliquod subdunt corpus atque 
dein obducuni, sic natura ex carnibus animal condidit. 
Ceteris igitar omnibus partibus carnosis ossa subjacent, aut 
flectendi gratía, si hioc modo moventur, aut conservandi 
causa, si immobiles sunt , ut costae , quae pectus claudunt, 
cor circumdantium viscerum salutis gratia ; at venter omnium 
ossibus vacat, ne tumori impedimento sint, qui per cibum 


ingestum exsurgat necesse est, atque eliam ne in feminis in- 
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αὐτοῖς τῶν ἐμύρύων αὔξησιν, Τὰ μὲν οὖν ζῳοτόχα 
τῶν ζῴων χαὶ ἐν αὑτοῖς καὶ ἐχτὸς παραπλησίαν ἔχει 
τὴν τῶν ὀστῶν δύναμιν xal ἰσχυράν" πολὺ γὰρ μείζω 
πάντα τὰ τοιαῦτα τῶν μὴ ζῳοτόχων, ὡς χατὰ λόγον 
εἰπεῖν τῶν σωμάτων " ἐνιαχοῦ γὰρ πολλὰ γίνεται με- 
γάλα τῶν ζωοτόχων., οἷον ἐν Mor, xo τοῖς τόποις τοῖς 
θερμοῖς xal τοῖς ξηροῖς" τοῖς δὲ μεγάλοις ἰσχυροτέ- 
ρὼν δεῖ τῶν ὑπερεισμάτων χαὶ μειζόνων χαὶ σχληρο- 
τέρων, xal τούτων αὐτῶν τοῖς βιαστιχωτέροις" διὸ 
τὰ τῶν ἀρρένων σχληρότερα 3j τὰ τῶν θηλειῶν, xal τὰ 
τῶν σαρχοφάγων (f$ τροφὴ γὰρ διὰ μάχης τούτοις), 
ὥσπερ τὰ τοῦ λέοντος" οὕτω γὰρ ἔχει ταῦτα σχληρὰν 
τὴν φύσιν ὥστ᾽ ἐξάπτεσθαι τυπτομένων, χαθάπερ ἐχ 
λίθων πῦρ. "ἔχει δὲ καὶ ὁ δελφὶς οὐχ ἀκάνθας, ἀλλ᾽ 
στὰ" ζῳοτόχος γάρ ἐστιν, — "oig δ᾽ ἐναίμοις μὲν, μὴ 
ζῳοτόχοις δὲ, παραλλάττει κατὰ μιχρὸν 4 quate , οἷον 
τοῖς ὄρνισιν ὀστᾶ μὲν, ἀσθενέστερα δέ" τῶν δ᾽ ἰχθύων 
τοῖς μὲν ᾧοτόχοις ἄκανθα, xal τοῖς ὄφεσιν ἀκανθώδης 
ἐστὶν ἣ τῶν ὀστῶν φύσις, πλὴν τοῖς λίαν μεγάλοις " 
τούτοις δὲ, δι᾿ ἅπερ xal τοῖς ζῳοτόκοις, πρὸς τὴν ἰσχὺν 
ἰσχυροτέρων δεῖ τῶν στερεωμάτων᾽ τὰ δὲ χαλούμενα 
σελάχη χονδράχανθα τὴν φύσιν ἐστίν " ὑγροτέραν τε 
γὰρ ἀναγχαῖον αὐτῶν εἶναι τὴν χίνησιν, ὥστε δεῖ xad 
τὴν τῶν ἐρεισμάτων μὴ κραῦρον εἶναι, ἀλλὰ μαλαχω- 
τέραν" καὶ τὸ γεῶδες εἰς τὸ δέρμα πᾶν ἀνήλωχεν ἡ φύ- 
σις ἅμα δὲ τὴν αὐτὴν ὑπεροχὴν εἰς πολλοὺς τόπους 
ἀδυνατεῖ διανέμειν fj φύσις, ἴξνεστι δὲ xai ἐν τοῖς 
ζωοτόχοις πολλὰ τῶν ὀστῶν χονδρώδη,, ἐν ὅσοις συμ- 
φέρει μαλαχὸν εἶναι καὶ μυξῶδες τὸ στερεὸν διὰ τὴν 
σάρχα τὴν περικειμένην, olov συμδέθηχε περί τε τὰ 
ὦτα xal τοὺς μυχτῇῆρας" θραύεται γὰρ τὰ χραῦρα τα- 
χέως ἐν τοῖς ἀπέχουσιν" ἡ δὲ φύσις ^4 αὐτὴ ψόνδρου 
καὶ ὀστοῦ ἐστι, διαφέρει δὲ τῷ μᾶλλον xat ἧττον" διὸ 
χαὶ οὐδέτερον αὐξάνεται dmoxonív, ΟἹ μὲν οὖν ἐν 
τοῖς πεζοῖς ἀμύελοι χόνδροι χεχωρισμένῳ μυελῷ" τὸ 
γὰρ χωριζόμενον εἰς ἅπαν μεμιγμένον μαλακὴν ποιεῖ 
xai μυξώδη τὴν τοῦ χόνδρου σύστασιν. ἐν δὲ τοῖς 
σελάγεσιν ἡ ῥάγις χονδρώδης μέν ἐστιν, ἔχει δὲ uve- 
λόν" ἀντ᾽ ὀστοῦ γὰρ αὐτοῖς ὑπάρχει τοῦτο τὸ μόριον. 
Σύνεγγυς δὲ κατὰ τὴν ἄφήν ἐστι τοῖς ὀστοῖς xal τὰ 
τοιάδε τῶν μορίων, οἷον ὄνυχές τε καὶ ὁπλαὶ καὶ χηλαὶ 
xxi χέρατα xai ῥύγχη τὰ τῶν ὀρνίθων" πάντα δὲ 
ταῦτα βοηθείας ἔχουσι χάριν τὰ ζῷα * τὰ γὰρ ἐξ αὐτῶν 
συνεστηκότα ὅλα καὶ συνώνυμα τοῖς μορίοις, οἷον ὁπλή 
9' ὅλη xai κέρας ὅλον, μεμηχάνηται πρὸς τὴν σωτη- 
ρίαν ἑκάστοις, Ἐν τούτῳ δὲ τῷ γένει xal $ τῶν 
ὀδόντων ἐστὶ φύσις, τοῖς μὲν ὑπάρχουσα πρὸς ἔν ἔργον 
τὴν τῆς τροφῆς ἐργασίαν, τοῖς δὲ πρός τε τοῦτο xal 
πρὸς ἀλχὴν, οἷον τοῖς καργαρόδονσι χαὶ χαυλιόξουσι 
πᾶσιν. EL ἀνάγχης δὲ πάντα ταῦτα γεώδη, καὶ στε-- 
ρεὰν ἔχει τὴν φύσιν - ὅπλου γὰρ αὕτη͵, δύναμις" διὸ 
καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα μᾶλλον ἐν τοῖς τετράποσιν ὑπάο- 
γι ζῴοις τῶν ζωοτόχων, διὰ τὸ γεωδεστέραν ἔχειν 
πάντα τὴν σύστασιν 7, τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. ᾿Αλλὰ 
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cremento: partuum obstent. Sed enim quie animal cm. 
intra se, tum foras pariunt , haec similes robustasque ossium 
obtinent vires : multo enim majora hzc sunt omnia i 
qua non pariunt animal , videlicet. proportione torponini 
magnitudinis : nam nonnusquam complura animalia τίνι. 
para inveniuntur magna, utin Africa locisque calidis et 
siccis; magnis autem fulcris opus est majoribus, validior. 
bus et durioribus, atque inter magna iis potissimum, 
qua violentiora sunt : quamobrem mares ossibus duri- 
ribus sunt quam feminz, et quie carnivora sunt quam 
quae alio cibo vescuntur ( iisenim victus per dimicationen 
acquiritur ), velut leonis ossa : haec enim adeo dura sunt με. 
tura, ut ex iis percussis ignis, quasi ex lapidibus, aceendalor 
Delphinus eliam nom spinas, sed ossa habet : viviparas 
enim est. Sanguineis autem, non vero viviparis, nalura 
paulatim ab his discrepat, ut avibus : ossa enim habeot, ^ 
sed imbecilliora ; inter pisces vero spinam, qui ova pariant, 
habent ; serpentibus etiam natura ossium spinacea est, pra- 
terquam maximis : robur enim eorum validiora exigit rm;- 
menía, eadem qua et viviparis ratione; at cartilaginri qsi 
vocantur naturaliter spinas cartilagineas habent : motum 
enim eorum esse molliorem necesse est : itaque fulciment 
genus non fragile, sed mollius esse oportet; adde qui 
lerrenam omnem materiam eorum in cutem natura ab- 
sumpsit; pluribus autem locis simul tantundem exsspe- 
rantie dispensare nalura non potest. n viviparo eliam 
genere ossa cartilaginosa complura inveniuntur, scilicet 
in iis membris, quibus expedit molles mucosasque e 
partes solidas, ratione carnis obducto , ul auribus ac i 
ribus evenil : prominentia enim, si fragilia sunt, abrumpuntur 
celeriter; natura vero eadem ossis et carlilaginis οἱ, 
quamquam pluris minorisque ratione interest : quaprop 
neutrum praecisum recrescere potest. Itaque vacanl me 
dulla cartilagines terrestrium animalium discreta : quz enim 
in osse discreta conlinetur, mista per totum carlilaginem 
mollem mucosamque reddit ejus substantiam, at in carila- 
gineis piscibus spina dorsi, quamvis cartilaginosa , medullam 
babet : vicem enim ossis hzec pars tenetin eo genere. Prov. 
mas ossibus esse partes ostendit tactus etiam has, ungues, 
ungulas, tum solidas, tum bisulcas , cornua , rostra avium; 
quie omnia praesidii gratia animalibus sunt : quae enun tela 
ex iis constant, atque nominis consortium cnm iis habent, 
verbi gratia ungula totaet cornu totum, ad salutem uniusci- 
jusque animalis excogitata sunt. Dentium eliam nalura in 
hoc eodem genere collocanda est, qui aliis rem umam tantu 
expediunt, id est cibi confectionem , aliis vero non solum 
ad hoc usui sunt, sed etiam ad pugnandum , ul omnibus 
quibus aul serrati, aut exserti sunt dentes, — Terrenam δ 
solidam esse naturam horum omnium necesse est : τὸ 
enim armorum ea constiluitur : quamobrem omnia ejos 
modi quadrupedibus viviparis potius sunt, quod terraliva 
quam genus humanum ea omnia constant. Sed de ὦ 


ess, 26.) 


καὶ περὶ τούτων καὶ τῶν ἐχομένων, οἷον δέραατος καὶ 
σχύτευς xal ὑμένος xal τριχῶν xal πτερῶν xal τῶν 
ἀνάλογον τούτοις καὶ εἴ τι τοιοῦτόν ἐστι μέρος, ὕστερον 
ἅμα τοῖς ἀνομοιομερέσι θεωρητέον τὴν αἰτίαν αὐτῶν. 

saxi τίνος ἕνεχεν ὑπάρχει τοῖς ζῴοις ἕχαστον" ἐχ τῶν 
ἔξγων γὰρ γνωρίζειν, ὥσπερ χἀχεῖνα, καὶ ταῦτα ἀναγ- 
χαῖον ἂν εἴη, ἀλλ᾽ ὅτι συνώνυμα τοῖς ὅλοις τὰ μέρη, 
τὴν τάξιν ἀπέλαθεν ἐν τοῖς ὁμοιομερέσι νῦν" εἰσὶ δ᾽ 
ἐργαὶ πάντων τούτων τό τ᾽ ὀστοῦν xal ἡ σάρξ. ἴΕτι 

ιν δὲ περὶ γονῆς καὶ γάλαχτος ἀπελίπομεν ἐν τῇ περὶ τῶν 
ὑγρῶν xal ὁμοιομερῶν θεωρία τοῖς γὰρ περὶ γενέσεως 
λόγοις ἁρμόττουσαν ἔχει τὴν σχέψιν' τὸ μὲν γὰρ αὐτῶν 
ἀργὴ, τὸ δὲ τροφὴ τῶν γινομένων ἐστίν, 


CAP. 


Νὺν δὲ λέγωμεν οἷον ἀπ᾿ ἀρχῆς πάλιν, ἀρξάμενοι 
ü πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων" πᾶσι γὰρ τοῖς ζῴοις xal 
line δύο τὰ ἀναγχαιότατα μόριά ἐστιν, ἢ τε δέχον- 
m τὴν τροφὴν xai ἧ τὸ περίττωμα ἀ ἀφήσουσιν' οὔτε γὰρ 
ἦναι, οὔτ᾽ αὐξάνεσθαι ἐνδέχεται ἄνευ τροφῆς. Τὰ μὲν 
οὖν φυτὰ (καὶ τὰρ ταῦτα ζῆν φαμεν) τοῦ μὲν ἀχρή- 
τ στοῦ περιττώματος οὐχ ἔχει τόπον ἐχ τῆς γῆς γὰρ 
λαμβάνει πεπεμμένην τὴν τροφὴν, ἀντὶ δὲ τούτον 
sperm τὰ σπέρματα. χαὶ τοὺς καρπούς. Τρίτον δὲ 
μέρος ἐν πᾶσίν ἐστι τὸ τούτων Ῥέσον, ἐν ᾧ ἡ ἀρχή 
ἐστιν ἡ τῆς ζωῆς. Ἡ μὲν οὖν τῶν φυτῶν φύσις 
TM μόνιμος, οὐ vti ἐστι τῶν ἀνομοιομερῶν" 
πρὸς γὰρ ὀλέγας πράξεις ὀλέγων ὀργάνων ἡ χρῆσις" διὸ 
Spray καθ᾽ αὑτὰ περὶ τῆς ἰδέας αὐτῶν" τὰ δὲ 
πρὸς τῷ ζῆν αἴσθησιν ἔ χοντα πολυμορφοτέραν ἔ; χει τὴν 
ἰδέαν, καὶ τούτων ἕτερα πρὸ ἑτέρων μᾶλλον, xat πο- 
ἐυχονστέραν, ὅσων μὴ μόνον τοῦ ζῆν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ εὖ 
ζῆν ἡ φύσις μετείληφεν. Τοιοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ τῶν ἀν- 
ὑρώπων γένος" ἢ γὰρ μόνον μετέχει τοῦ θείου τῶν 
ἡμῖν Ὑωρίμων ζῴων, à μάλιστα πάντων" ὥστε διά 
τὰ τοῦτο, καὶ διὰ τὸ γνώριμον εἶναι μάλιστ᾽ αὐτοῦ 
3 τὴν τῶν ἔξωθεν μορίων μορφὴν, περὶ τούτου λεχτέον 
πρῶτον" εὐθὺς γὰρ καὶ τὰ φύσει μόρια χατὰ φύσιν 
ἔμι τούτῳ μόνῳ, xal τὸ τούτου ἄνω πρὸς τὸ τοῦ ὅλου 
ἔχει ἄνω" “μόνον γὰρ ὀρθόν ἐστι τῶν ζώων ἄνθρωπος. 
Τὸ μὲν οὖν ἔχειν τὴν κεφαλὴν ἄσαρχον ix τῶν περὶ 
40 τὸν ἐϊχέψαλον εἰρημένων ἀναγχαῖον συμδέθηχεν' οὐ 
vào, ὥσπερ τινὲς λέγουσιν, ὅτι εἰ σαρκώδης ἦν, μαχρο- 
δώτερον ἃ ἂν ἦν τὸ γένος, ἀλλ᾽ εὐαισθησίας ἕνεχεν 
ἔπαρχον εἶναί φασιν" αἰσθάνεσθαι μὲν γὰρ τῷ ἐγχε- 
$us, τὴν δ' αἴσθησιν οὐ προσίεσθαι τὰ μόρια τὰ σαρ- 
E χώδη λίαν. Τούτων δ᾽ οὐδέτερόν ἐστιν ἀληθὲς, ἀλλὰ 
τολύσαρχος μὲν ὃ τόπος ὧν ὁ περὶ τὸν ἐγκέφαλον τοῦν- 
ἀντίον ἂν ἀπειργάζετο οὗ ἕνεκα ὑπάρχει τοῖς ζῴοις ὁ 
ἐϊχέφαλος (οὐ ve ἂν ἐδύνατο καταψύχειν, ἀλεαίνων 
bdo λίαν), τῶν τ᾽ αἰσθήσεων οὖχ αἴτιος οὐδεμιᾶς m^ 
wr ἀναίσθητος χαὶ αὐτός ἐστιν, ὥσπερ ὁτιοῦν τῶν πε- 
pert , ἀλλ᾽ oby εὑρίσκοντες, διὰ τίνα αἰτίαν 
ἔνιαι τῶν αἰσθήσεων ἐν τῇ χεφαλῇ τοῖς ζῴοις εἰσὶ, 
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alque similibus , cutem dico , corium , membranam , pilos , 
peunas , et quie iis respondent, et si qua hujuscemodi alia 
sunt, postea una cum dissimilaribus partibus consideran - 
dum est, scilicet quzenam eorum causa sit et cujus gratia 
datum sit animalibus unumquodque : ex officiis enim ea 
quoque pariter atque illa dignosci necesse erit, sed quod 
partes eorum idem cum totis nomen sortiuntur, propterea 
inter similares in hoc loco enumerata sunt; principium 
aulem eorum omnium os est et caro. Rationem etiam 
genitura et lactis pretermisimus, quum de similaribus 
humidis ageremus : eorum enim consideratio congruit cum 
generationis disciplina, quum alterum eorum initium sit 
animalium generandorum , alterum vero alimentum. 


X. 


Nunc quasi a principio iterum orsi disseramus, primum 
a primis incipientes : in omnibus enim animalibus perfectis 
partes maxime necessarie duc sunt, altera, qua cibum 
capiant, allera, qua excrementum emittant : non enim 
fieri potest, ut sine cibo vel sint, vel augeantur. Stirpium 
itaque genus ( nam id quoque vivere perhibemus ) locum 
supervacui excrementi nullum habet ( cibum enim conco- 
ctum ex terra haurit), sed vice excrementi semina et 
fructus effundit. Tertia pars in omnibus est media inter 
has, in qua vite? principium continetur. Sed stirpium na- 
tura, quoniam stabilis est, non ex multis ac variis partibus 
dissimilaribus constat, quippe quum ad paucas actiones 
paucorum instrumentorum usus requiratur : quamobrem 
de stirpium forma seorsum agendum est; qua: autem una 
cum vifa sensu eliam predita sunt, speciem multiformio- 
rem recipiunt ; atque inter hac alia aliis magis; quin etiam 
mullipliciorem varietatem prc se ferunt quorum non so- 
lum vivendi, sed etiam bene vivendi rationem natura obti- 
nuit : quale hominum genus estf, quippe quod aut unum 
ex animalibus nobis cognilis divinitatis particeps est, aut 
omnium maxime : itaque tum ob eam rem, lum etiam quod 
exteriorum partium ejus forma nolissima est, primum de 
homine disserendum est : jam enim partes etiam naturales 
hominis unius secundum naturam dispositie sunt, atque 
solus partem superiorem ad universi supremum directam 
obtinet : solus enim animalium homo erectus est. Itaque 
quod caput hominis carne exutum est, id neceseario propter 
ea quae de cerebro diximus evenil ; nec audiendi sunt qui, 
δἰ carnosum esset, vivacius hominum genus fuisse censent, 
sed ut melius sentiret, carnem ademptam existimant : vim 
enim sentiendi sitam in cerebro, sensum aulem partes ni- 
mium carnosas non admiltere arbitrantur. Neutra autem 
harum rationum vera est, sed si cerebrum a carnis copia 
circumdaretur, contrarium efficeret rei , cujus gratia exstat 
apud animalia : non enim refrigerare posset, quum valde 
ipsum teperet ; nec sensus ullius causam cerebrum obtinet, 
quippe quod ipsum sensus expers non aliter quam quodvis 
excrementum est; verum quum causam non inveniunt 
cur sensus nonnulli in animalium capite sint, camque par- 
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τοῦτο δ᾽ ὁρῶντες ἰδιαίτερον ὃν τῶν ἄλλων μορίων, ἐκ 
συλλογισμοῦ πρὸς ἄλληλα συνδυάζουσιν. Ὅτι μὲν 
οὖν ἀρχὴ τῶν αἰσθήσεών ἐστιν 6 περὶ τὴν καρδίαν τό- 
πος, διώρισται πρότερον ἐν τοῖς περὶ αἰσθήσεως, καὶ 
διότι al μὲν δύο φανερῶς ἀρτημέναι πρὸς τὴν χαρδίαν 
εἰσὶν, ἥ τε τῶν ἁπτῶν xat ἢ τῶν χυμῶν, τῶν δὲ τριῶν 
5, μὲν τῆς ὀσφρήσεως μέση, ἀχοὴ δὲ xal ὄψις μάλιστ᾽ ἐν 
τῇ χεφαλῇ διὰ τὴν τῶν αἰσθητηρίων φύσιν tici , xal 
τούτων ἡ ὄψις πᾶσιν, ἐπεὶ ἥ γ᾽ ἀχοὴ xal ἡ ὄσφρησις 
10 ἐπὶ τῶν ἰχθύων xal τῶν τοιούτων πσιεῖ τὸ λεγόμενον 
φανερόν" ἀχούουσι μὲν γὰρ x«l ὀσφραίνονται, αἰσθη- 
τήριον δ᾽ οὐδὲν ἔχουσι φανερὸν ἐν τῇ χεφαλῇ τούτων τῶν 
αἰσθητῶν. Ἡ δ᾽ ὄψις πᾶσι τοῖς ἔχουσιν εὐλόγως ἐστὶ περὶ 
τὸν ἐγχέφαλον " ὃ μὲν γὰρ ὑγρὸς xal ψυχρὸς, ἡ δ᾽ ὕδωρ 
16 τὴν φύσιν ἐστίν' τοῦτο γὰρ τῶν διαφανῶν εὐφυλαχτότα- 
τόν ἐστιν, — "Ext δὲ τὰς ἀχριδεστέρας τῶν αἰσθήσεων 
διὰ τῶν καθαρώτερον ἐχόντων τὸ αἷμα μορίων ἀναγκαῖον 
ἀχριδεστέρας γίνεσθαι" ἐχχόπτει γὰρ ἡ τῆς ἐν τῷ αἵματι 
θερμότητος χίνησις τὴν αἰσθητιχὴν ἐνέργειαν" διὰ ταύ- 
3?» τὰς τὰς αἰτίας ἐν τῇ χεφαλῇ τούτων τὰ αἰσθητήριά 
ἐστιν. Οὐ μόνον δ᾽ ἐστὶ τὸ ἔμπροσθεν ἄσαρχον, ἀλλὰ 
καὶ τὸ ὄπισθεν τῆς χεφαλῆς, διὰ τὸ πᾶσι τοῖς ἔχουσιν 
αὐτὴν ὀρθότατον δεῖν εἶναι τοῦτο τὸ μόριον οὐδὲν γὰρ 
ὀρθοῦσθαι δύναται φορτίον ἔχον, ἦν δ᾽ ἂν τοιοῦτον, εἰ 
85 σεσαρχωμένην εἶχε τὴν χεφαλήν' 3 xal δῆλον ὅτι 
οὐ τῆς τοῦ ἐγχεφάλου αἰσθήσεως χάριν ἄσαρχος ἡ 
κεφαλή ἐστιν’ τὸ γὰρ ὄπισθεν οὐχ ἔχει ἐγχέφαλον, ἄσαρ- 
xov δ᾽ ὁμοίως, "Ἔχει δὲ xai τὴν ἀχοὴν εὐλόγως ἔνια 
τῶν ζῴων ἐν τῷ τόπῳ τῷ περὶ τὴν χεφαλήν᾽ τὸ γὰρ 
30 χενὸν χαλούμενον ἀέρος πλῆρές ἐστι, τὸ δὲ τῆς ἀχοῆς 
αἰσθητήριον ἀέρος εἶναί φαμεν, Ἐχ μὲν οὖν τῶν 
ὀφθαλμῶν οἱ πόροι φέρουσιν εἰς τὰς περὶ τὸν ἐγχέφα- 
λον φλέδας" πάλιν δ' ἐκ τῶν ὥτων ὡσαύτως πόρος εἰς 
τοὔπισθεν συνάπτει, Εστι δ᾽ οὔτ᾽ ἄναιμον οὐδὲν 
35 αἰσθητιχὸν, οὔτε τὸ αἷμα, ἀλλὰ τῶν ἐκ τούτου tt 
διόπερ οὐδὲν ἐν τοῖς ἐναίμοις ἄναιμον αἰσθητιχὸν, 
οὐδ' αὐτὸ τὸ αἷμα" οὐδὲν γὰρ τῶν ζῴων μόριον. Ἔχει 
$' ἐν τῷ ἔμπροσθεν τὸν ἐγχέψαλον πάντα τὰ ἔχοντα 
τοῦτο τὸ μόριον, διὰ τὸ ἔμπροσθεν εἶναι ἐφ᾽ ὃ αἰσθάνε- 
4€ ται, τὴν δ᾽ αἴσθησιν ἀπὸ τῆς χαρδίας, ταύτην δ᾽ εἶναι 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, καὶ τὸ αἰσθάνεσθαι διὰ τῶν ἐναί- 
μων γίνεσθαι μορίων, φλεδῶν δ᾽ εἶναι χενὸν τὸ ὄπισθεν 
χύτος.  "éraxrat δὲ τὸν τρόπον τοῦτον τὰ αἰσθητήρια 
τῇ φύσει χαλῶς, τὰ μὲν τῆς ἀχοῆς ἐπὶ μέσης τῆς πε- 
45 ριψερείας [ ἀχούει γὰρ οὐ uóvov κατ᾽ εὐθυωρίαν, ἀλλὰ 
πάντοθεν ), f δ' ὄψις εἰς τὸ ἔμπροσθεν (ὁρᾷ γὰρ κατ᾽ 
εὐθυωρίαν, $ δὲ χίνησις εἰς τὸ ἔμπροσθεν, προορᾶν δὲ 
δεῖ £9 ὃ ἢ χίνησις), Ἣ δὲ τῆς ὀσφρήσεως μεταξὺ 
τῶν ὀμμάτων εὐλόγως" διπλοῦν μὲν γάρ ἐστιν ἕχα- 
5o στον τῶν αἰσθητηρίων διὰ τὸ διπλοῦν εἶναι τὸ σῶμα, 
τὸ μὲν δεξιὸν, τὸ δ᾽ ἀριστερόν. ᾿Επὶ μὲν οὖν τῆς ἁφῆς 
τοῦτ᾽ ἄδηλον * τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι οὐχ ἔστι τὸ πρῶτον 
εἰσθητήριον ἡ σὰρξ καὶ τὸ τοιοῦτον μόριον, ἀλλ᾽ ἐντός" 
ἐπὶ δὲ τῆς γλώττης ἧττον ulv, μᾶλλον δ᾽ ἢ ἐπὶ τῆς 
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tem ceteris esse peculiariorem animadvertunt, sensum cum 
cerebro conjungendum ratiocinantur. Sedenim principium 
sensuum esse cordis locum, definitum jam est, quum de sensu 
ageremus; item quam ob causam duo, id est tangendi εἰ 
gustandi, sensus , ex corde aperte dependeant, unus ex reli- 
quis tribus , id est olfaciendi , medium teneat ; duo tandem, 
id est audiendi et videndi, maxime in capite positi sint prop- 
ter sensoriorum naturam , atque inter lios visus omnibus in 
capite sit : nam auditus olfactusque piscium et reliquorum 
generis ejusdem declarant quod dicimus : audiunt enim 
atque olfaciunt , quum nullum sensorium horum sensuum 
in capite habeant manifestum. Visum autem omnibus , 
quibus est datus, circa cerebrum esse, consentaneum est : 
cerebrum enim humidum ac frigidum est, visus autem aqux 
naturam obtinet : hzec enim omninm perlucidorum facillime 
concludi potest. Sensus etiam exquisitiores partibus qux 
sanguinem habent sinceriorem necessario majorem accura- 
tionem suam debent : sanguinis enim caloris agitatio offi- 
cium sentiendi evincit : his de causis sedes horum sensunm 
mandate sunt capiti. Nec vero pars prior tantur capiti« 
carne vacat, sed eliam posterior, quod omnibus eapite prz- 
ditis partem hanc erectam maxime constare oportet : nihii 
enim erigi potest pressum onere; id autem accideret ani 
mali, si caput carne obtectum haberet : quo etiam patet, 
non ideo carnem deesse capiti, ut cerebrum sentiat : pars 
enim posterior cerebro caret, et tamen zeque carnis expers 
est. Audilum etiam nonnulla animalia situm in capite ha- 
bent debita ratione : quod enim ipane vocatur plenum aeris 
est, sensorium autem audiendi aeris esse perhibemus. t1 
igilur ab oculis meatus ad venas circa cerebrum sparsas 
tendunt , sic rursus ab auribus meatus in occiput penetrat. 
Vis autem sentiendi nec ulli exsanguí data est parti , neque 
sanguini propria est, sed cuidam ex his quae e sanguine 
proveniunt : quocirca pars nulla exsanguis animalium 
quae sanguinem habent, nec ipse sanguis sensu praeditus 
est , quippe qui nulla pars est animalium.  Cerebrum vero 
parte priori continent omnia quibus hoc datum est, quo- 
niam id quorsum tendit sensus, in parte priori corporis 
situm est : sensus enim provenit a corde, quod parti prion 
commissum est; sentire autem partes tantummodo po:- 
sunt, quie sanguinem obtinent: occiput vero venis va- 
cuum est. Sedes autem sensorize probe ad hunc modum 
a natura dispositse sunt: auditus instrumenta orhi capilis 
medio imposita sunt : auditur enim non modo recto tramite, 
verum etiam undique; visus vero parli priori mandatu: 
est : cernitur enim recto tramite, quum motus anteriora 
versus fit, prospiciendumque est eodem quorsum motus 
pertingit. Olfactus tandem sensorium inter oculos rite cnl. 
locatum est : duplex enim quodque sensorium est, quoniam 
corpus itidem duplex est, scilicet dextrum et sinistrum; 
sed lioc in tactu inconspicuum est, quod primum sensorium 
non caro, nom pars ejusmodi aliqua est, sed aliquid inf:- 
mum; in lingua vero obscurius lioc, cerlius tamen quam 
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ἁφῆς ἔστι γὰρ οἷον ἁφή τις xai αὕτη ἡ αἴσθησις" 
ὅμως δὲ δῆλον χαὶ ἐπὶ ταύτης" φαίνεται γὰρ ἐσχι- 
σμένη ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων αἰσθητηρίων φανερωτέρως 
ἐστὶν ἣ αἴσθησις διμερής" ὦτά τε γὰρ δύο, καὶ ὄλματα, 

h xal 5v μυκτήρων δύναμις διφυής ἐστιν" ἄλλον 
οὖν ἂν τρόπον χειμένη xai διεσπασμένη, καθάπερ $ 
τῆς  ἀχοῆς, οὖχ ἂν ἐποίει τὸ αὑτῆς ἔργον, οὐδὲ τὸ μόριον 
ἐν ᾧ ὦ ἐστιν" διὰ γὰρ τῆς ἀναπνοῆς $ αἴσϑησις τοῖς ἔγουσι 
μυχτῆρας, τοῦτο δὲ τὸ μόριον κατὰ μέσον χαὶ ἐν τοῖς 

0 ἔμπροσθέν ἐστιν" διόπερ εἰς μέσον τῶν τριῶν αἰσθη- 
τηρίων συνήγαγεν fj φύσις τοὺς μυχτῆρας, οἷον ἐπὶ στά. 
θμην θεῖσα μίαν, ἐπὶ τὴν τῆς ἀναπνοῆς χίνησιν. 
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apud tactum : est enim hic etiam sensus quasi tactus qui- 
dam; attamen res vel in eo satis constat : fissura enim 
linguam distingui perspicuum «esl; at vero in celeris 
sensoriis sensum bipartitum esse clarius patet : aures enim 
geminze et oculi gemini sunt, natura eliam narium bipar- 
lita est , quae si aliter sitze distractaeque essent, ut auditus 
instrumenta , suo fungi officio non possent, neque ipsi, nec 
pars in qua positae sunt : fit enim hicce sensus respirationis 
ope in iis quee obtinent nares : respirandi autem instrü- 
mentum medium tenel et ante positum est : quapropter 
nares in medium trium sensuum locum natura contraxil , 
respirationis motui tanquam perpendiculo impositas. 
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CAP. XI. 


Καλῶς δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἔχει ταῦτα τὰ αἰσθητήρια 
ζῴοις πρὸς τὴν ἰδίαν φύσιν ἐχάστῳ᾽ τὰ μὲν γὰρ τετρά-- 
$ ποὸα ἀπηρτημένα i ἔχει τὰ ὦτα καὶ ἄνωθεν τῶν ὀμμά- 
τῶν, ὡς δόξειεν ἄν" οὐχ ἔχει δὲ, ἀλλὰ φαίνεται διὰ τὸ μὴ 
ὀρθὰ εἶναι τὰ ζῷα, ἀλλὰ sla. Οὕτω δὲ τὸ πλεῖ- 
στον κινουμένων, χρήσιμα μετεωρότερά τ᾽ ὄντα xal 
χινούμενα ^ δέχεται γὰρ στρεφόμενα πάντοθεν τοὺς 
0 ψόφους μᾶλλον. 


CAP. 


Ot δ᾽ ὄρνιθες τοὺς πόρους μόνον ἔχουσι διὰ τὴν τοῦ 
δέρματος σκληρότητα καὶ τὸ ἔχειν μὴ τρίχας, ἀλλὰ πτε- 
ρωτὰ εἶναι" οὐχ οὖν ἔχει τοιαύτην ὕλην ἐξ ἧς ἂν ἔπλασε 
τὰ ὦτα. ὍὉμοίως δὲ καὶ τῶν τετραπόδων τὰ ᾧοτόχα 

5 xal φολιδωτά" 6 γὰρ αὐτὸς ἁρμόσει καὶ ἐπ᾽ ἐκείνων 
λόγος. "E χει δὲ xai ἡ ϑώχη τῶν ζῳοτόκων οὖχ ὦτα, 
ἀλλὰ πόρους ἀχοῆςς, διὰ τὸ πεπηρωμένον εἶναι τετράπουν. 


CAP. 


Καὶ οἱ μὲν ἄνθρωποι xai οἱ ὄρνιθες καὶ τὰ ζῳο- 
τόχα xal τὰ φοτόχα τῶν τετραπόδων φυλαχὴν ἔχουσι 
9 τῆς ὄψεως, τὰ μὲν ζῳοτόκα βλέφαρα δύο, οἷς xxi 
σχαρβαμύττουσιν' τῶν δ᾽ ὀρνίθων ἄλλοι τε xat ol βα- 
ρεῖς xal τὰ οτόχα τῶν τετραπόδων τῇ χάτω βλε- 
φαρίδι μύουσιν" σκαρδαμύττουσι δ᾽ οἱ ὄρνιθες ἐκ τῶν 
χανθῶν ὑμένι. Τοῦ μὲν οὖν φυλαχὴν ἔχειν αἴτιον 
ls T9 ὑγρὰ τὰ ὄμματα εἶναι, ἵνα ὀξὺ βλέπωσι τοῦτον τὸν 
τρόπον ὑπὸ τῆς φύσεως" σχληρόδερμα γὰρ ὄντα ἀδλα- 
θέστερα μὲν ἂν ἦν ὑπὸ τῶν ἔξωθεν προσπιπτόντων, 
οὐκ ὀξυωπὰ δέ, Τοῦ μὲν οὖ οὖν εὖ ἕνεχα λεπτὸν τὸ δέρμα 
τὸ περὶ τὴν χόρην ἐστὶ, τῆς δὲ σωτηρίας χάριν τὰ βλέ- 
i φαρα΄ καὶ διὰ τοῦτο σχαρδαμύσσει τε πάντα xal μά- 
λιστ᾽ ἄνθρωπος, πάντα μὲν ὅπως τὰ προσπίπτοντα 
τοῖς βλεφάροις χωλύωσι ( xal τοῦτο οὐχ ἐχ προαιρέσεως, 
ἀλλ᾽ $ φύσις ἐποίησεν), πλειστάχις δ᾽ 6 ἄνθρωπος διὰ 
τὸ λεπτοδερμότατος εἶναι. Ἡ δὲ βλεφαρίς ἐστι δέρ- 
i uatt περιειλημμέ νη" διὸ xal οὐ συμφύεται οὔτε βλε- 
φταρὶς, οὔτ᾽ ἀχροποσθία, ὅτι ἄνευ σαρχὸς δέρματά ἐστιν. 
Τῶν δ᾽ ὀρνίθων ὅσοι τῇ κάτω βλεφαρίδι μύουσι, xat τὰ 


cwytóxa τῶν τετραπόδων, διὰ τὴν ἀχληρότητα τοῦ δέρ- 


Ceteris etiam animalibus haec sensuum domicilia bene 
pro sua cuique natura disposita sunt : quadrupedes enim 
auriculas habent liberas, et supra oculos sitas; ita sal- 
tem res se habere videtur; verumtamen non ita est, sed 
conspectum fallunt , quoniam bestiae non erecto, sed prono 
sunt corpore. Quum igitur plerumque ita moveantur, ju- 
vat ut et suspensiores sint auriculze, et. moveri possint : 
sic enim melius undique strepitus circumactee excipiunt. 


XII. 


Aves meatus tantum habent propter cutis duritiem et 
quia non pilis, sed pennis integuntur, quocirca materia caret 
natura ex qua auriculas creet. Quadrupedes etiam ovi- 
parz et squarrose eodem modo se habent: eadem enim 
ratio vel illis conveniet. Quin etiam vitulus marinus inter 
ea quae anima] pariunt , non auriculas, sed meatus tantum 
habet ad audiendum , utpote qui manca est quadrupes. 


XII. 


Genus hominum , avium , quadtupedam , tam viviparum 
quam oviparum, visus habent tutamen ; quie animal pariunt 
palpebras duas, quibus et connivere solent; aves vero cum 
graves, tum alie, et quadrupedes oviparze palpebra infe- 
riori connivent; nictantur autem aves. ab angulis mem- 
branz ope. taque tutamen habent ea de causa qnod oculi 
humidi sunt, ut hoc pacto naturaliter cernere acutius pos- 
sint : namsi dura essent cute, minus obnoxii fuissent offensis 
extrinsecus occurrentibus, sed cernere acute non possent, 
Itaque boni quidem causa tenuis est cutis quae pupillae ob- 
tenditur; at vero salutis gratia exstant palpebrze, ideoque 
omnia nictantur, e£ omnium maxime homo, omnia, in- 
quam , ut qua incidant prohibere palpebris possint (idque 
non consulto, sed natura instinclu agitur), homo vero fre- 
quentissime , quoniam cutem tenuissimam habet. Palpe- 
bra autem cute cingitur : quapropter non coalescit neue 
palpebra, nec preputium : sunt enim cutes sine carne. 
Qui autem inter aves palpebra inferiori connivent, et qua- 
drupedes ovipara, pra duritia culis caput. ambientis, ita 
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Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ζῴοις τοῖς τετράποσι xal ζῳο- 
τόχοις οὐ πόρρω τρόπον τινὰ διέστηχεν ἀλλήλων τὸ 
τῆς ὀσφρήσεως αἰσθητήριον, ἀλλ᾽ ὅσα μὲν ἔχει προ- 
μήκεις εἰς στενὸν ἀπηγμένας τὰς σιαγόνας, ἐν τῷ 

b Χαλουμένῳ ῥύγχει xal τὸ τῶν μυχτήρων ἐνυπάρχει 
μόριον χατὰ τὸν ἐνδεχόμενον τρόπον" τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
μᾶλλον διηρθρωμένον ἐστὶ πρὸς τὰς σιαγόνας. Ὃ δ᾽ 
ἐλέφας ἰδιαίτατον ἔχει τοῦτο τὸ μόριον τῶν ἄλλων 
ζῴων" τό τε γὰρ μέγεθος xal τὴν δύναμιν ἔχει περιτ- 

"0 Xv: μυχτὴρ γάρ ἐστιν ᾧ τὴν τροφὴν προσάγεται, 
καθάπερ χειρὶ χρώμενος, πρὸς τὸ στόμα, τήν τε ξηρὰν 
καὶ τὴν ὑγράν, καὶ τὰ δένδρα περιελίττων ἀνασπᾷ, καὶ 
χρῆται xx0dmep ἂν εἰ χειρί’ τὴν γὰρ φύσιν ἑλῶδες 
ἅμα τὸ ζῷόν ἐστι χαὶ πεζὸν, ὥστ᾽ ἐπεὶ τὴν τροφὴν ἐξ 

15 ὑγροῦ συνέβαινεν ἔχειν, ἀναπνεῖν δ᾽ ἀναγκαῖον πεζὸν 
ὃν xal ἔναιμον, xal μὴ ταχεῖαν ποιεῖσθαι τὴν μετα-- 
βολὴν ix τοῦ ὑγροῦ πρὸς τὸ ξηρὸν, καθάπερ ἔνια 
τῶν ζῳοτόχων xal ἐναίμων xal ἀναπνεόντων' τὸ γὰρ 
μέγεθος ὃν ὑπερβάλλον’ ἀναγχαῖον ὁμοίως ἦν χρῇ- 

230 σῆαι τῷ ὑγρῷ ὥσπερ xal τῇ γῆ οἷον οὖν τοῖς χο- 
λυμδηταῖς ἔνιοι πρὸς τὴν ἀναπνοὴν ὄργανα πορίζονται, 
ἵνα πολὺν χρόνον ἐν τῇ θαλάττη μένοντες ἕλχωσιν 
ἔξωθεν τοῦ ὑγροῦ διὰ τοῦ ὀργάνου τὸν ἀέρα, τοιοῦτον ἡ 
φύσις τὸ τοῦ μυχτῆρος μέγεθος ἐποίησε τοῖς ἐλέφασιν" 

85 διόπερ ἀναπνέουσιν ἄραντες ἄνω διὰ τοῦ ὕδατος τὸν 
μυχτῆρα, ἄν ποτε ποιῶνται δι᾽ ὑγροῦ τὴν πορείαν’ xa0- 
ἅπερ γὰρ εἴπομεν, μυχτήρ ἐστιν f$ προδοσχὶς τοῖς 
ἐλέφασιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀδύνατον ἦν εἶναι τὸν μυχτῆρα 
τοιοῦτον μὴ μαλαχὸν ὄντα, μηδὲ χάμπτεσθαι δυνάμενον 

30 [ἐνεπόδιζε γὰρ ἂν τῷ μήκει πρὸς τὸ λαβεῖν τὴν θύρα- 
θεν τροφὴν, καθάπερ φασὶ τὰ χέρατα τοῖς ὀπισθονόμοις 
βουσίν" καὶ γὰρ ἐχείνους νέμεσθαί φασιν ὑποχωροῦντας 
πάλιμπυγηδον )* ὑπάρξαντος οὖν τοιούτου τοῦ μυχτῇ;- 
poc, ἡ φύσις παραχαταχρῆται, καθάπερ εἴωδεν ἐπὶ 

35 πλείονα τοῖς αὐτοῖς μορίοις, ἀντὶ τῆς τῶν προσθίων 
ποδῶν χρείας: τούτους γὰρ τὰ πολυδάχτυλα τῶν 
τετραπόδων ἀντὶ χειρῶν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ μόνον ἕνεχ᾽ 
ὑποστάσεως τοῦ βάρους" οἱ δ᾽ ἐλέφαντες τῶν πολυδα- 
χτύλων εἰσὶ, καὶ οὔτε διχαλοὺς ἔχουσιν, οὔτε μώνυχας 

40 τοὺς πόδας" ἐπεὶ δὲ τὸ μέγεθος πολὺ χαὶ τὸ βάρος τὸ 
τοῦ σώματος, διὰ τοῦτο μόνον ἐρείσματός εἶσι χάριν, 
xal διὰ τὴν βραδυτῆτα xxl τὴν ἀφυΐαν τῆς χάμψεως 
ob χρήσιμον πρὸς ἄλλο οὐθέν. Διὰ μὲν οὖν τὴν ἀνα- 
πνοὴν ἔχει μυχτῆρα, χαθάπερ xal τῶν ἄλλων ἕχαστον 

45 τῶν ἐχόντων πλεύμονα ζῴων, διὰ δὲ τὴν ἐν τῷ ὑγρῷ 
διατριδὴν καὶ τὴν βραδυτῆτα τῆς ἐχεῖθεν μεταθολῇς 
δυνάμενον ἑλίττεσθαι xal uaxpóv* ἀφηρημένης δὲ τῆς 
τῶν ποδῶν χρήσεως, xal $ φύσις, ὥσπερ εἴπομεν, χα- 
ταχρῆται χαὶ πρὸς τὴν ἀπὸ τῶν ποδῶν γινομένην ἂν 

50 βοήθειαν τούτῳ τῷ μορίῳ, Οἱ δ᾽ ὄρνιθες καὶ ol ὄφεις 
καὶ ὅσα ἄλλ᾽ ἔναιμα καὶ cQotóxa τῶν τετραπόδων τοὺς 
μὲν πόρους ἔχουσι τῶν μυχτήρων πρὸ τοῦ στόματος, 


ΠΕΡῚ ΖΩΩΝ ΜΟΡΙΩΝ B, ις. 
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XVI. 


Sensorium itaque olfaciendi non longe quodammodo ::- 
riat ceteris quadrupedibus viviparis; verum quibus maxilla 
oblongie exeunt in acutum, iis in rostro ita dicto nare 
quoque continentur, modo quo fieri potest; ceteris mag- 
à masillis distinclze. sunt nares. At elephantus quam 
maxime peculiarem hanc partem pre ceteris sortitus εἰ 
animalibus : nam et magnitudinem et vires habet emines- 
tes : nasus est enim id quo cibum, tam siccum quam lumi- 
dum, ori perinde ac manu admovet , arbores etiam com. 
plectendo evellit; denique eodem utitur modo ac manu : 
est enim hoc animal sua natura simul terrestre et palustre : 
itaque quum cibum petere ex humore deberet, et tamem 
spirare , necesse essel ut terrestre et sanguine instructum, 
nec posset pra» nimia magnitudine celeriter discedere ex 
humore ad aerem modo nonnullorum quz et animal pa- 
riunt e£. sanguinem habent et spirant, idcirco ul pariter 
liumore atque terra uti posset necesse fuit : qualia igitur 
urinatoribus nonnulli instrumenta parant ad respirandum, 
ut diu in mari manentes ope hujus instrumenti aérem fori 
extra aquam trahant, talem natura elephanto dedit nasum 
longum : quamobrem si quando iler per aquam faciant, 
nàso emerso respirant : nam ul modo dixi, proboscis pro 
nasoelephantibusest, Quum autem fieri non possit ul nasus 
ad ejusinodi usum accommodetur, nisi mollis sit idoneusque 
qui flectatur ( impedimento enim prs sua longitudine eset 
ad cibum foris capiendum, quomodo aiunt de cornibus 
boum qui retrogredientes pascuntur : nam illos recedentes 
aversos pasci aiunt ), quum itaque talem nasum habeat, ni- 
tura, quie. membris eisdem abuti ad plura olficia solet, 
huic succedaneo modo munus assignavit pedum priorum : 
hos enim vice manuum habet genus quadrupedum digi- 
tum, non solum ponderis causs sustinendi; eleplantes 
autem non bisulcos , non solidos pedes habent , sed digia- 
tos; sed quoniam corporis magnituéo vasta pondusque 
ingens est, ideo sustinendi tantummodo gratia pedes la- 
bent priores, nec ad ullum alinm usum utiles propter tar- 
ditatem atque ad flectendum liabitum ineptum. * Nasum 
igitur elephantus habet ut spiret, quo modo et celera aui- 
malia omnia quibus pulmo; eundemque przelongum alque 
idoneum qui flectatur propter moram in humore et tardum 
inde discessum; quumque usus pedum ( priorum ) desil, 
ea, ul dictum est, parte abutitur natura ad supplendum 
ministerium, quod pedes praestarent. Αἱ aves εἰ &r- 
pentes , et omnia alia animalia sanguine instructa et ov 
para e genere quadrupedum foramina quidem marum 


— 
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ὥστε δ᾽ εἰπεῖ, μυχτῆρας, εἰ μὴ διὰ τὸ ἔργον, οὐκ 
ἔχουσι φανερῶς διηρθρωμένους, ἀλλ᾽ ἥ γ᾽ ὄρνις ὥστε 
μηϑὲν ἂν εἰπεῖν ἔχειν ῥῖνας" τοῦτο δὲ συμβέθηκεν, 
ὅτι ἀντὶ σιαγόνων ἔχει τὸ χαλούμενον ῥύγχος. Αἰτία 
s δὲ τούτων ἢ φύσις ἡ τῶν ὀρνίθων συνεστηχυῖα τοῦτον 
τὸν τρόπον" δίπουν γάρ ἐστι καὶ πτερυγωτὸν, ὥστ᾽ 
ἀνάγχη μιχρὸν τὸ βάρος ἔχειν τὸ τοῦ αὐχένος καὶ τὸ τῆς 
χεφαλῆς, ὥδπερ καὶ τὸ στῆθος στενόν ὅπως μὲν οὖν 
ἦ χρήσιμον πρός τε τὴν ἀλχὴν χαὶ διὰ τὴν τροφὴν, 

I^ ὀστῶδες ἔχουσι τὸ ῥύγχος, στενὸν δὲ διὰ τὴν μιχρότητα 
τῆς κεφαλῆς" ἐν δὲ τῷ ῥύγχει τοὺς πόρους ἔχουσι 
τῆς ὀσφρήσεως, μυχτῆρας δ᾽ ἔχειν ἀδύνατον. Περὶ δὲ 
τῶν ἄλλων ζῴων τῶν μὴ ἀναπνεόντων εἴρηται πρότερον, 
δύ ἣν αἰτίαν οὐχ ἔχουσι μυχτῆρας, ἀλλὰ τὰ μὲν διὰ 

15 τῶν βραγχίων, τὰ δὲ διὰ τοῦ αὐλοῦ, τὰ δ᾽ ἔντομα διὰ 
τοῦ ὑποζώματος αἰσθάνονται τῶν ὀσμῶν, χαὶ πάντα 
τῷ συμφύτῳ πνεύματι τοῦ σώματος ὥσπερ χινεῖται᾽ 
τοῦτο δ᾽ ὑπάρχει φύσει πᾶσι χαὶ οὐ ϑύραθεν ἐπείσαχτόν 
ἐστιν. 

Ὁ Ὑπὸ δὲ τοὺς μυχτῆρας ἡ τῶν χειλῶν ἐστι φύσις τοῖς 
ἔγουσι τῶν ἐναίμων ὀδόντας" τοῖς γὰρ ὄρνισι, καθβά- 
περ εἴπομεν, διὰ τὴν τροφὴν χαὶ τὴν ἀλχὴν τὸ ῥύγχος 
ὀστῶδές ἐστιν συνῆχται γὰρ εἰς ἕν ἀντ᾽ ὀδόντων xal 
χειλῶν, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἀφελὼν ἀνθρώπου τὰ χείλη 

15 xal συμφύσας τοὺς ἄνωθεν ὀδόντας χωρὶς xal τοὺς χά- 
τωθεν προαγάγοι, μῆχος ποιήσας ἀμφοτέρωθεν, εἰς στε- 
νόν" εἴη γὰρ ἂν τοῦτο ἤδη ῥύγχος ὀρνιθῶδες. Τοῖς 
μὲν οὖν ἄλλοις ζῴοις πρὸς σωτηρίαν τῶν ὀδόντων fj τῶν 
χειλῶν φύσις ἐστὶ καὶ πρὸς φυλαχήν " διόπερ ὡς ἐχεί- 

30 γων μετέχουσι τοῦ ἀχριθῶς καὶ καλῶς, 3) τοὐναντίον, 
οὕτω χαὶ τοῦ διηρθρῶσθαι τοῦτο τὸ μόριον ἔχουσιν" οἱ 
δ' ἄνθρωποι μαλαχὰ xai σαρχώδη xai δυνάμενα χωρί: 
n φυλαχῆς θ᾽ Évexa τῶν ὀδόντων, ὥ ὥσπερ καὶ τὰ 

, καὶ μᾶλλον ἔτι διὰ τὸ εὖ᾽ πρὸς γὰρ τὸ χρῆσθαι 

35 τῷ rari xai ταῦτα' ὥσπερ γὰρ τὴν γλῶτταν οὐχ 
ὁμοίαν τοῖς ἄλλοις ἐποίησεν 4 φύσις, πρὸς ἐργασίας δύο 
χαταχρησαμένη, χαθάπερ εἴπομεν ποιεῖν αὐτὴν ἐπὶ 
πολλῶν, τὴν μὲν γλῶτταν τῶν τε χυμῶν ἕνεχεν χαὶ 
τοῦ λόγου, τὰ δὲ χείλη τούτου 0 ἕνεχεν καὶ τῆς τῶν 

40 ὀδόντων φυλαχῆς δ μὲν γὰρ λόγος ὃ διὰ τῆς φωνῆς 
ἐχ τῶν γραμμάτων σύγχειται" τῆς δὲ γλώττης μὴ 
τοιαύτης οὔσης, μηδὲ τῶν χειλῶν ὑ ὑγρῶν, οὐχ ἂν ἦν φϑέγ. 
γσθαι τὰ πλεῖστα τῶν γραμμάτων τὰ μὲν γὰρ τῆς 
γλώττης εἰσὶ προσθολαὶ, τὰ δὲ συμβολαὶ τῶν χειλῶν' 

«5 ποίας δὲ ταῦτα xal πόσας καὶ τίνας ἔχει διχφορὰς, δεῖ 
πυνθάνεσθαι παρὰ τῶν μετριχῶν. Ἀνάγχη δ᾽ ἦν 
εὐθὺς ἀκολουθῆσαι τούτων τῶν μορίων ἑκάτερον πρὸς 
τὴν εἰρημένην χρῆσιν εὐεργὰ καὶ τοιαύτην ἔχοντα τὴν 
φύσιν" διὸ gdpxwa' μαλαχωτάτη δ᾽ ἣ σὰρξ 5$ τῶν 
^o ἀνθρώπων ὑπῆρχεν" τοῦτο δὲ διὰ τὸ αἰσθητικώτατον 
ἔΐναι τῶν ζῴων τὴν διὰ τῆς ἁφῆς αἴσθησιν. 
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ante os liabent, sed non manifesto figurata, ita ut, nisi 
muneris gratia, nares appellari non possint ; jam autem avis, 
ita ut nullo pacto nares habere diceretur : quod propterea 
ita accidit, quia pro maxillis habet quod rostrum vocatur. 
Hujus autem rei causa est natura avium, quae ad hunc 
modum constat : et bipes enim et pennata est : itaque leve 
pondus tum capitis, tum etiam cervicis habere necesse est, 
uti et pectus angustum : rostrum igitur osseum habent, 
cum cibi gratia, tum ut ad fortitudinem conferat , angu- 
stum vero propter capilis exiguilatem ; quumque meatus 
olfaciendi rostro continentur, nares habere non possunt. 
De ceteris autem animalibus qua non spirant, dictum 
antea est, quam ob causam naribus careant , et alia bran- 
chíis, alia fistula, insecta vero septo transverso odores 
sentiant, εἰ omnia nativo spiritu sui corporis quasi mo- 
veantur, qui spiritus in omnibus ex natura insitus, non 
foris adventitius est. 

Naribus labrorum natura subjacet iis quze. simul dentes 
habent et sanguinem : avibus enim , ut dictum est, cibi et 
fortitudinis gratia rostrum osseum est : coactum enim pro 
dentibus et labris in unum est, perinde ac si quis, delractis 
homini labris, superiores inferioresque dentes quosque 
seorsum coalescere fecisset ac produxisset, contrahens 
utrinque in spatium angustum atque in longitudinem pro- 
tractum : jam enim istud rostrum avium fuisset. Sed ce- 
teris animalibus labrorum natura ad salutem tutelamque 
dentium data est : quamobrem ut quaque exquisite be- 
neque dentibus przedita sunt, vel contra, sic hanc quoque 
partem figuratam obtinent. Homines autem mollia, car- 
nosa, et quae separari possunt, labra habent, tum den- 
lium taendorum gratia, ut et cetera animalia, tum etiam 
poliori causa ul bene essel : nam ad usum sermonis hac 
quoque proficiunt : etenim ut linguam non similem alque 
reliquis animalibus natura homini dedit, ad duplicem 
actionem abusa, quod eam in multis facere diximus ( nam 
et ad sapores et ad sermonem usa est), sic labra tam ser- 
monis quam tutelae dentium gratia adhibuit : sermo enim, 
qui voce promitur, ex literis constal. Quodsi vero lingua 
talis et labra lubrica non essent, maxima literarum pars 
enuntiari non posset, quippe quum literae partim quidem 
linguae appulsu, partim vero labrorum commissura produ- 
cantur; sed quasnam , quales οἱ quot numero differentias 
lae babeant, a metrica disciplinae peritis sciscilandum est. 
Utrasque autem has partes illico necesse fuit accedere ad mu- 
nera promptas et natura ejusmodi przeditas usus jam dicti 
gratia : ilaque carne constant ; at mollissima hominis caro 
est, idque quod maxime omnium animalium valet sensu 
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CAP. XVII. 


Ὑ πὸ δὲ τὸν οὐρανὸν iv τῷ στόματι ἡ γλῶττα τοῖς 
(ert ἐστὶ, τοῖς μὲν πεζοῖς σχεδὸν διοίως πᾶσι, τοῖς 
δ᾽ ἄλλοις ἀνομοίως, καὶ αὐ τοῖς πρὸς αὑτὰ, xai πρὸς τὰ 
πεζὰ τῶν ζῴων. Ὁ μὲν οὖν ἄνθρωπος ἀπολελυμένην 

& τε xai μαλαχωτάτην ἔχει μάλιστα τὴν γλῶτταν xal 
πλατεῖαν, ὅπως πρὸς ἀμφοτέρας ἦ τὰς ἐργασίας χρή- 
σιμος, πρός τε τὴν τῶν χυμῶν αἴσθησιν (6 γὰρ ἄνθρω- 
πὸς εὐαισθητότατος τῶν ἄλλων ζῴων, xai ἡ μαλαχὴ 
γλῶττα - ἁπτιχωτάτη vàp, ἡ δὲ γεῦσις ἁφή τίς ἐστιν), 

t0 xal πρὸς τὴν τῶν γραμμάτων διάρθρωσιν xai πρὸς τὸν 
λόγον ἡ μαλαχὴ xal πλατεῖα χρήσιμος" συστέλλειν 
γὰρ καὶ προβάλλειν παντοδαπῇ τοιχύτη οὖσα καὶ ἀπο- 
λελυμένη μάλιστ᾽ ἂν δύναιτο, Δηλοῖ δ᾽ ὅσοις μὴ λίαν 
ἀπολέλυται - ψελλίζονται γὰρ καὶ τραυλίζουσι, τοῦτο 
t6. δ᾽ ἐστὶν ἔνδεια τῶν γραμμάτων, "Ev τε τῷ πλατεῖαν 
εἶναι xal τὸ στενήν ἐστιν" ἐν γὰρ τῷ μεγάλῳ χαὶ τὸ 
μικρὸν, ἐν δὲ τῷ μικρῷ τὸ μέγα οὐχ ἔστιν" διὸ xal 
τῶν ὀρνίθων οἱ μάλιστα φθεγγόμενοι γράμματα πλα- 
τυγλωττότεροι τῶν ἄλλων εἰσίν. Τὰ δ᾽ ἔναιμα xal 

20 ζῳοτόχα τῶν τετραπόδων βραχεῖαν τῆς φωνῆς ἔχει 
διάρθρωσιν" σχλυηράν, τε γὰρ καὶ οὐκ ἀπολελυμένην 
ἔχουσι χαὶ παχεῖαν τὴν γλῶτταν, Τῶν δ᾽ ὀρνίθων 
ἕνιοι πολύφωνοι, καὶ πλατυτέραν οἱ γαμψώνυχοι ἔχου- 
σιν" πολύφωνοι δ᾽ ol μιχρότεροι. Καὶ χρῶνται τῇ 

3.0 γλώττῃ καὶ πρὸς ἑρμηνείαν ἀλλήλοις πάντες μὲν, ἕτεροι 
δὲ τῶν ἑτέρων μᾶλλον, ὥστ᾽ ἐπ᾽ ἐνίων xa μάθησιν 
εἶναι δοκεῖν map! ἀλλήλων εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν ἐν 
ταῖς ἱστορίαις ταῖς περὶ τῶν ζῴων, Τῶν δὲ πεζῶν καὶ 
ᾧφοτόχων xai ἐναίμων πρὸς μὲν τὴν τῆς φωνῆς ἐργα-- 

30 σίαν ἄχρηστον τὰ πολλὰ τὴν γλῶτταν ἔχει xal προσ- 
δεδεμένην xal σχληρὰν, πρὸς δὲ τὴν τῶν χυμῶν γεῦσιν 
οἵ τ᾽ ὄφεις xal οἱ σαῦροι μακρὰν καὶ δικρόαν ἔχουσιν, 
οἱ μὲν ὄφεις οὕτω μαχρὰν ὥστ᾽ ἐχτείνεσθαι ἐκ μικροῦ 
ἐπὶ πολὺ, διχρόαν δὲ καὶ τὸ ἄχρον λεπτὸν χαὶ τριχῶ- 

35 δὲς διὰ τὴν λιχνείαν τῆς φύσεως διπλῆν γὰρ τὴν ἡδονὴν 
χτᾶται τῶν χυμῶν, ὥσπερ διπλῆν ἔχοντα τὴν τῆς γεύ- 
σεως αἴσθησιν. "χει δὲ xol τὰ μὴ ἔναιμα τῶν ζῴων 
τὸ αἰσθητιχὸν τῶν χυμῶν μόριον xal τὰ ἔναιμα πάντα᾽ 
χαὶ γὰρ ὅσα μὴ δοχεῖ τοῖς πολλοῖς ἔχειν, cov ἔνιοι 

40 τῶν ἰχθύων, καὶ οὗτοι τρόπον τινὰ γλίσχρον ἔχουσι, 
καὶ σχεδὸν παραπλησίως τοῖς ποταμίοις χροχοδείλοις, 
Οὐ φαίνονται δ᾽ οἱ πλεῖστοι αὐτῶν ἔχειν διά τιν᾽ αἰτίαν 
εὔλογον" ἀκανθώδης τε γάρ ἐστιν ὁ τόπος τοῦ στόματος 
πᾶσι τοῖς τοιούτοις, χαὶ διὰ τὸ μιχρὸν χρόνον εἶναι 

40 τὴν αἴσθησιν τοῖς ἐνύδροις τῶν χυμῶν, ὥσπερ xal 
5 χρῆσις αὐτῆς βραχεῖα, οὕτω βραχεῖαν ἔχουσιν αὐτῆς 
xai τὴν διάρθρωσιν" ταχεῖα δ᾽ ἡ δίοδος εἰς τὴν χοι- 
λίαν διὰ τὸ μὴ οἷόν τ' εἶναι διατρίδειν ἐχχυμίζοντας" 
παρεμπίπτοι γὰρ ἂν τὸ ὕδωρ ὥστ᾽ ἐὰν μή τις τὸ 

to στόμα ἐπιχλίνῃ, μὴ φαίνεσθαι ἀφεστηχὸς τοῦτο τὸ 
μόριον, ᾿Ἀχανθώδης δ᾽ ἐστὶν οὗτος ὁ τόπος σύγχειται 
γὰρ ἐχ τῆς συμψαύσεως τῶν βραγχίων, ὧν ἡ φύσις 


Lingua in ore palato subjacet apud animalia, sed terre- 
siribus fere omnibus eodem modo, celeris dissimili , tum 
ipsis inter.se, tum terrestrium comparatione. Homo igitu: 
linguam absolutam , mollissimam et latam praecipue habet, 
ut commoda ad utrumque officium sit, hoc est et. ad sa- 
pores percipiendos : pra* omnibus enim aliis animalibus ex- 
quisitissimum sensum habet homo, uti et lingua mollis , 
quippe qux vim fangendi maximam obtinet ; gustus au- 
tem factus quidam est ; tum ad literarum eliam fignratio- 
nem et ad sermonem lingua mollis et lata convenit, quippe 
quie contrahi ac producere multiplicia maxime poterit , ubi 
liujusmodi est atque absoluta. Patet autem hoc in omnibas 
quibus non satís absoluta est τ: blesi enim δὲ balbi sunt , 
quod vitium literarum defectus est, Quodsi autem ampia 
sit, angusta quoque es:e poterit : parvum enim in magno con- 
linetur, non vero in parvo magnum : quamobrem et aves 
quz literas proferre maxime possunt, lingua sunt latiore 
quam cetere,  Quadrupedes autem quz et sanguinem ba- 
bent et animal pariunt, vocem parum articulatam babent, 
ut quie linguam duram, crassam et non absolutam habent. 
At nonnulli aves vocem copiose emiltunt , et quamvis Ia- 
tiorem linguam habeant quie unguibus sant aduncis, ta- 
men minores vocaliores sunt. Ac omnes lingua utuntur 
etiam ut sibi invicem mentem interpretentur, sed alia aliis 
magis, ita ut in nonnullis vel usus docendi mutuus esse vi- 
deatur; sed de iis diximus salis, quum historias de ani- 
malibus scriberemus. Terrestrium autem oviparorum 
sanguine predilorum pars major linguam habet inulilem 
ad vocis officium et colligatam et duram, quamquam 
ad saporum gustatum serpentes et lacerti longam habent 
et bifidam , atque ita longam serpentes ut ex parvo longe 
protrahi possit; bifidam autem et parte extrema capilla- 
menti tenuitate propter naturae cupediam : duplicem enim 
saporum voluptatem percipiunt, quasi duplicem sensum 
gustandi liabentes.— Animalia tam sanguine praedita quam 
exsanguia habent partem quae sapores percipit omnia : nam 
et quie plerisque videntur carere ea parte, ut pisces non- 
nulli, eam quoque parciori qnodam obtinent modo, et fere 
simili ut fluviatiles crocodili. Sed hoc latet in plurimis 
causa quadam probabili : locus enim oris omuibus id ge- 
nus spinosus est, et quoniam aquatile genus brevi tem- 
pore sentit sapores, hinc fit ut pro sui usus exizuitate 
linguam quoque parum exquisite figuratam habeant : cele- 
riter enim cibus ad ventrem pertingit, quod immorari sa- 
poribus exsugendis nequeunt, humore interlabente : itaque 
nisi os inclinaveris, cerni pars liec discreta non potest. 
Spinosus autem est hic locus, quippe qui cocuntibus con- 
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ἀχανθώξδης ἐστίν. Τοῖς δὲ χροχοδείλοις συμδάλλεταί 
τι πρὸς τὴν τοῦ μορίου τούτου ἀναπηρίαν χαὶ τὸ τὴν 
σιαγόνα τὴν χάτω ἀχίνητον ἔχειν" ἐστὶ μὲν γὰρ 
ἡ γλῶττα τῇ κάτω συμφυὴς, οἱ δ᾽ ἔχουσιν ὥσπερ ἀνά- 
5 παλιν τὴν ἄνω χάτω΄ τοῖς γὰρ ἄλλοις ἡ ἄνω ἀκίνητος, 
Πρὸς μὲν οὖν τῇ ἄνω οὐχ ἔχουσι τὴν γλῶτταν, ὅτι 
ἐναντίως ἂν ἔχοι πρὸς τὴν τῆς τροφῆς εἴσοδον » πρὸς δὲ 
τῇ χάτω,, ὅτι ὥσπερ μεταχειμένη 5, ἄνω ἐστίν. — "Ext 
δὲ xal συμδέδηχεν αὐτῷ πεζῷ ὄντι ζῆν ἰχθύων βίον, 
ιν ὥστε καὶ διὰ τοῦτο ἀναγκαῖον ἀδιάρθρωτον αὐτὸν ἔχειν 
τοῦτο τὸ μόριον, Τὸν δ᾽ οὐρανὸν σαρχώδη πολλοὶ καὶ 
τῶν ἰχθύων ἔχουσι, xal τῶν ποταμίων ἔνιοι σφόδρα 
σαρχώδη καὶ μαλαχὸν, οἷον οἱ καλούμενοι χυπρῖνοι, 
ὥστε δοχεῖν τοῖς μὴ σκοποῦσιν ἀχριξῶς γλῶτταν ἔχειν 
i ταύτην. Οἱ δ᾽ ἰχθύες διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν ἔχουσι 
uiv οὐ σαφῆ δ᾽ ἔχουσι τὴν διάρθρωσιν τῆς γλώττης" 
ἐπεὶ δὲ τῆς τροφῆς χάριν τῆς ἐν τοῖς χυμοῖς ἐστιν 
ἡ αἴσθησις, τὸ μὲν γλωττοειδὲς ἔχει μόριον, οὐ πάντῃ 
δ' ὁμοίως, ἀλλὰ τῷ ἄχρῳ μάλιστα" διὰ τοῦτο τοῖς 
ὃ ἰχθύσι τοῦτ᾽ ἀφώρισται μόνον. ᾿Επιθυμίαν δ᾽ ἔχει 
τροφῆς τὰ ζῷα πάντα, ὡς ἔχοντα αἴσθησιν τῆς ἡδονῆς 
τῆς γινομένης ἐχ τῆς τροφῆς" ἣ γὰρ ἐπιθυμία τοῦ ἡδέος 
ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ μόριον οὐχ ὅμοιον τοῦτο πᾶσιν, ᾧ τὴν 
αἴσθησιν ποιοῦνται τῆς τροφῆς, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἀπολε- 
15 λυμένον, τοῖς δὲ προσπεφυχὸς, ὅσοις μηδὲν ἔργον ὑπάρ- 
χει φωνῆς, καὶ τοῖς μὲν σχληρὸν, τοῖς δὲ μαλαχὸν fj σαρ- 
xotg: διὸ xal τοῖς μαλαχοστράχοις, οἷον χαράροις 
xai τοῖς τοιούτοις, ἐντὸς ὑπάρχει τι τοῦ στόματος τοι- 
τον, xal τοῖς μαλαχίοις, οἷον σηπίαις καὶ πολύποσιν. 
3 Τῶν δ᾽ ἐντόμων ἴῴων ἔνια μὲν ἐντὸς ἔχει τὸ τοιοῦτον 
μόριον, εἷον τὸ τῶν μυρμήχων γένος, ὡσαύτως δὲ καὶ 
τῶν ὀστραχοδέρμων πολλά" τὰ δ᾽ ἐκτὸς, οἷον χέντρον, 
σομφὸν δὲ τὴν φύσιν καὶ χοῖλον, ὥσθ᾽ ἅμα τούτῳ καὶ 
γεύεσθαι χαὶ τὴν τροφὴν ἀνασπᾶν. Δῆλον δὲ τοῦτο 
35 ἐπί τε μυιῶν καὶ μελιττῶν xal πάντων τῶν τοιούτων, 
ἔτι δ᾽ ἐπ᾿ ἐνίων τῶν ὀστραχοδέρμων" ταῖς γὰρ πορ- 
φύραις τοσαύτην ἔχει δύναμιν τοῦτο τὸ μόριον ὥστε 
xai τῶν χογχυλίων διατρυπῶσι τὸ Üctpaxov , οἷον τῶν 
στρόμθων, οἷς δελεάζουσιν αὐτάς. τι δ᾽ οἵ τ᾽ οἶστροι 
10 xal οἱ μύωπες οἵ μὲν τὰ τῶν ἀνθρώπων, οἱ δὲ χαὶ τὰ 
τῶν ἄλλων ζῴων δέρματα διαιροῦσιν. ᾿Εν μὲν οὖν 
τούτοις τοῖς ζῴοις ἣ γλῶττα τοιαύτη τὴν φύσιν ἐστὶν, 
ὥσπερ ἀντιστρόφως ἔχουσα τῷ μυχτῆρι τῷ τῶν ἐλεφάν- 
των" χαὶ γὰρ ἐκείνοις πρὸς βοήθειαν ὃ μυχτὴρ, καὶ 
ἂν τούτοις ἦ γλῶττα ἀντὶ χέντρου ἐστίν" ἐπὶ δὲ τῶν 
ἄλλων ζῴων 4, γλῶττα πάντων ἐστὶν οἵανπερ εἴπομεν. 
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stituitur brancliis, quarum natura spinosa est. Croco- 
dilis vero nonnihil ad hujus partis mutilalionem confert 
etiam immobilitas maxillz inferioris : lingua cnim inferiori 
annectitur maxillae; hi vero quasi inversa ratione sublus 
habent maxillam superiorem : celeris enim superior ir- 
mobilis est. Itaque ut ad superiorem non habent, quia 
id introitui cibi advwersaretur, sic ad inferiorem carent , 
quod quasi translata in alium locum superior est.  Acce- 
dit ad hzec quod, licet pedestris sit , more piscium vivit : 
itaque vel ob eam rem parum exquisite figuratam hanc 
partem habeat necesse est. Palatum piscium etiam corn- 
plures carnosum habent, et quidem inter fluviatiles non- 
nulli admodum carnosum et molle, ut cyprini qui vocantur, 
adeo ut si parum diligenter advertas, lingua id esse vi- 
deatur. Pisces aulem ob eam quam diximus causam , etsi 
lingua non carent, tamen manifeste ex planatam non habent ; 
sed quum cibi gratia, qui saporibus continetur, gustus ex- 
silet, eumque sensum pars linguze similis non quavis sui 
parte obtineat sed extrema potissimum , ideo piscibus harc 
tantummodo tributa est. Cibum autem quanquam anima- 
lia omnia appetunt, ut qua: voluptatem ex cibo sentiant 
( cupiditas enim rei suavis esL), tamen membrum, quod ad 
percipiendum cibum accommodatum est, non omnibus sí- 
mile datum est, sed aliis absolutum, aliis adhaerens, vide- 
licet iis quibus plane vocis defuit usus , et aliis durum, aliis 
molle aut carnosum : nam et crustatis, ut locustis et re- 
liquis generis ejusdem, tale quid intra os est , atque etiam 
mollibus, ut sepiis, ut polypis. Insectorum alia mem. 
brum hoc intus continent, ut formicarum genus; eodem 
modo multa etiam ex testatis; alia foris gerunt, velut acu- 
leum fungosum nalura et cavum , ut eo simul et gustare 
et cibum trahere possint. Patel boc in muscarum genere 
et apum et omnium generis ejusdem, atque etiam in non- 
nullis testatis : purpuris enim tantam obtinet vim hoc 
membrum , ut testas conchyliorum perforent , velut turbi- 
num, quorum esca capiuntur. Nec non asili et tabani 
eodem spectant, quorum alteri hominum, alteri etiam reli- 
quorum animalium cutem dirimunt. His igitur animalibus 
lingua talis ἃ natura tributa est, quasi respondens naso 
elephantorum : nasus enim illis adjumento est, et lingua 
his aculei locum tenet; celeris animalibus lingua talis , 
qualem jam exposuimus , dala est. 
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ΠΕΡῚ ΖΏΩΝ MOPIQN T, «x. 
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LIBER IIT. 
CAP. I. 


Ἐχόμενον δὲ τῶν εἰρημένων ἡ τῶν ὀδόντων ἐστὶ 
ψύσις τοῖς ζῴοις, xol τὸ στόμα τὸ περιεχόμενον ὑπὸ 
τούτων xal συνεστηχὸς ix τούτων. Τοῖς μὲν οὖν ἀλ- 
λοις ἡ τῶν ὀδόντων φύσις χοινὴ μὲν ἐπὶ τὴν τῆς τροφῆς 
ἐργασίαν ὑπάρχει" χωρὶς δὲ κατὰ γένη τοῖς μὲν ἀλχῆς 
χάριν, καὶ ταύτης διηρημένης, ἐπί τε τὸ ποιεῖν xal τὸ 
μὴ πάσχειν - τὰ μὲν γὰρ ἀμφοῖν ἕνεχεν ἔχει, καὶ τοῦ 
μὴ παθεῖν xal τοῦ ποιεῖν, οἷον ὅσα σαρχοφάγα τῶν 
ἀγρίων τὴν φύσιν ἐστὶν, τὰ δὲ βοηθείας χάριν, ὥσπερ 
πολλὰ τῶν ἀγρίων xal τῶν ἡμέρων" ὁ δ᾽ ἄνθρωπος 
πρός τε τὴν χοινὴν χρῆσιν χαλῶς ἔχει πεφυχότας, τοὺς 
μὲν προσθίους ὀξεῖς, ἵνα διαιρῶσι, τοὺς δὲ γομφίους 
πλατεῖς, ἵνα λεαίνωσιν" δρίζουσι δ᾽ ἑχατέρους οἱ 
χυγόδοντες, μέσοι τὴν φύσιν ἀμφοτέρων ὄντες" τό τε 
γὰρ μέσον ἀμφοτέρων μετέχει τῶν ἄκρων, οἵ τε κυνό- 
δοντες τῇ μὲν ὀξεῖς, τῇ δὲ πλατεῖς εἰσιν" ὁμοίως δὲ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ζῴων, ὅσα μὴ πάντας ἔχουσιν ὀξεῖς 
μάλιστα δὲ xal τούτους τοιούτους καὶ τοσούτους πρὸς 
τὴν διάλεχτον" πολλὰ γὰρ πρὸς τὴν γένεσιν τῶν γραμ- 
μάτων οἱ πρόσθιοι τῶν ὀδόντων συμβάλλονται, — "Evian 
δὲ τῶν ζῴων, ὥσπερ εἴπομεν, τροφῆς χάριν ἔχει μόνον' 
ὅσα δὲ xal πρὸς βοήθειάν τε xal πρὸς ἀλκὴν, τὰ μὲν 
χαυλιόδοντας ἔχει, χαϑάπερ ὗς, τὰ δ᾽ ὀξεῖς xol ἐπαλ- 
λάττοντας, ὅθεν χαρχαρόδοντα χαλεῖται’ ἐπεὶ γὰρ 
ἐν τοῖς ὀδοῦσιν ἡ ἰσχὺς αὐτῶν, τοῦτο δὲ γίνοιτ᾽ ἂν διὰ 
τὴν ὀξύτητα, ol χρήσιμοι πρὸς τὴν ἀλχὴν ἐναλλὰξ ἐμ- 
πίπτουσιν, ὅπως μὴ ἀμδλύνωνται τριδόμενοι πρὸς 
ἀλλήλους. Οὐδὲν δὲ τῶν ζῴων ἐστὶν ἅμα χαρχαρόδουν 
καὶ χαυλιόδουν, διὰ τὸ μηδὲν μάτην ποιεῖν τὸν φύσιν, 
μηδὲ περίεργον " ἔστι δὲ τῶν μὲν διὰ πληγῆς ἡ βοήθεια, 
τῶν δὲ διὰ δήγματος" διόπερ αἵ θήλειαι τῶν ὑῶν 
δάχνουσιν * οὐ γὰρ ἔχουσι χαυλιόδοντας, Καθόλου δὲ 
χρεών τι λαθεῖν, ὃ καὶ ἐπὶ τούτων χαὶ ἐπὶ πολλῶν τῶν 
ὕστερον λεχθησομένων ἔσται χρήσιμον τῶν τε γὰρ 
πρὸς ἀλχήν τε xal βοήθειαν ὀργανικῶν μορίων ἕχαστα 
ἀποδίδωσιν ἡ φύσις τοῖς δυναμένοις χρῆσθαι μόνοις, 
ἢ μᾶλλον, μάλιστα δὲ τῷ μάλιστα, οἷον χέντρον, πλῆ- 
χτρον, xépava , χαυλιόδοντας, καὶ εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον" 
ἐπεὶ δὲ τὸ ἄρρεν ἰσχυρότερον xal θυμικώτερον, τὰ 
μὲν μόνα, τὰ δὲ μᾶλλον ἔχει τὰ τοιαῦτα τῶν μορίων: 
ὅσα μὲν γὰρ ἀναγκαῖον xal τοῖς θήλεσιν ἔχειν, οἷον 
τὰ πρὸς τὴν τροφὴν, ἔχουσι μὲν, ἧττον δ᾽ ἔχουσιν, ὅσα 
δὲ πρὸς μηδὲν τῶν ἀναγκαίων, οὐχ ἔχουσιν. Καὶ διὰ 
τοῦτο τῶν ἐλάφων ol μὲν ἄρρενες ἔχουσι κέρατα, aí δὲ 
456 θήλειαι οὐκ ἔχουσιν. Διαφέρει δὲ xal τὰ χέρατα τῶν 
θηλειῶν βοῶν xal τῶν ταύρων: ὁμοίως δὲ χαὶ ἐν τοῖς 
προδάτοις. Καὶ πλῆκτρα τῶν ἀρρένων ἐχόντων, αἱ 
πολλαὶ τῶν θηλειῶν οὐχ ἔχουσιν, Ὡς δ᾽ αὕτως ἔχει 
τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, ΟἹ δ᾽ ἰχθύες 


Proxima dictis natura dentium in animalibus est, uli οἱ 
oris, quod serie dentium circumdatur et constat. Itaque 
apud reliqua animalia dentium natura communis quidem ci- 
bum conficiendum respicit ; seorsum vero secundum genera 
apud alia robur, idque diverso modo, tum ad invadendum, 
tum ad defendendum : partim enim ea utraque causa dentes 
obtinent, ut nec ab aliis afficiantur, et ipsa afficiant alia, 
ut quz ex feris natura carnivora sunt ; partim vero amilii 
causa , ut complura, tum silvestris generis , tum mansaeti ; 
bono vero ad usum communem probe factos obtinet dentes, 
primores acutos , ut secent , molares vero latos αἱ molant ; 
discrimimant utrosque canini, media inter eos natura con- 
dili : nam et medium particeps utriusque extremi est, et ca- 
nini altera parte acuti sunt, altera lati : quod idem in ceteris 
quoque animalibus est, quibus non omnes sunt acuti ; sed 
potissimum loquelze gratia tales totque numero dentes homo 
sortitus est : ad literas enim enuntiandas plurimum confe- 
runt primi dentes. Nonnulla animalia, quod dictum jam 
est, cibi tantum conficiendi gratia dentes obtinent : qui- 
bus autem simul et auxilio sunt et robori dentes, haec aut 
exseros habent, uf sus, aut acutos atque alternantes , 
unde serratis dentibus esse dicuntur : quum enim vires 
eorum dentibus commissz sunt, idque fieri non potest nisi 
acuminis ope, qui ad fortitudinem conferunt alternatim 
sibi invicem incidunt , ne occursu mutuo atterantur et he- 
betescant. Nulli animali simul et serrati et exserli sunt 
dentes, quoniam natura nihil frustra, nihil supervacanei 
facit, verum auxilium aliis per ictum, aliis per morsum : 
ideo sues feminze mordent, ut quae carent dente exserto. 
Ceterum aliquid sumsisse in universum convenit » quod 
utile erit, tum ad hax ipsa, tum ad multa qua postea 
dicemus : partes enim organicae, quie ad invadendum, aut ad 
defendendum, spectant, omnes a natura iis tribuuntur qua 
aut sola, ant prae caeteris uti possunt , et quibus vis utendi 
praecipua , his praecipue, ut aculeus, calcar, cornua, dentes 
exserti, et si quid ejusmodi aliud sit ; quumque mares ro- 
bustiores magisque animosi sint , aut soli, aut praecipue ta- 
libus partibus praditi sunt : quas enim feminze quoque 
necessario liabere debebant, ut quae cibo accommodantur, 
eas habent quidem et feminz, sed minus quam mares ; 
qua aulem ad rem nullam necessariam spectant , iis ca- 
rent : quapropter in cervorum genere quum maribus cor. 
nua sint, feminis desunt. Vaccarum quoque cornua οἱ 
taurorum inter se distant : quod idem in pecore etiam 
cernimus. Calcar eliam quutn mares habeant, feminae ma- 
gna ex parte non habent. Pari modo de reliquis quoqne 


ejusmodi partibus se habet res. Pisces omnes serratis den. 
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πάντες εἰσὶ χαρχαρόδοντες, πλὴν τοῦ ἑνὸς τοῦ χαλου- 
μένου σχάρου πολλοὶ δ᾽ ἔχουσι καὶ ἐν ταῖς γλώτταις 
ὀδόντας xai ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι 
ἀναγκαῖον ἐν ὑγροῖς οὖσι παρεισδέχεσθαι τὸ ὑγρὸν ἅμα 

ὁ τῇ τροφῇ, xal τοῦτο ταχέως ἐχπέμπειν' οὐ γὰρ ἐν- 
δέχεται λεαίνοντας διατρίδειν * εἰσρέοι γὰρ ἂν τὸ ὑγρὸν 
εἰς τὰς χοιλίας, Διὰ τοῦτο πάντες εἰσὶν ὀξεῖς πρὸς 
τὴν διαίρεσιν" πάλιν xal πολλοὶ xal πολλαχῇ, ἵνα 
ἀντὶ τοῦ λεαίνειν εἰς πολλὰ χερματίζωσι τῷ πλήθει, 

16 Γαυψοὶ δὲ διὰ τὸ τὴν ἀλχὴν σχεδὸν ἅπασαν αὐτοῖς διὰ 
τούτων εἶναι. 

Ἔχει δὲ καὶ τὴν τοῦ στόματος φύσιν τὰ ζῷα τούτων 
τε τῶν ἔργων ἕνεχα, xal ἔτι τῆς ἀναπνοῆς, ὅσα ἀναπνεῖ 
τῶν [xw xal καταψύχεται θύραθεν f$ γὰρ φύσις 

is αὐτὴ xal αὑτὴν, ὥσπερ εἴπομεν, τοῖς χοινοῖς πάντων 
μορίοις εἰς πολλὰ τῶν ἰδίων καταχρῆται, οἷον καὶ ἐπὶ 
τοῦ στόματος 7| μὲν τροφὴ πάντων χοινὸν, ἣ δ᾽ ἀλχή 
των ἴδιον, καὶ ὁ λόγος ἑτέρων, ἔτι δὲ τὸ ἀναπνεῖν οὐ 
πάντων xowów: ἡ δὲ φύσις ἅπαντα συνήγαγεν εἰς ἕν, 
x ποιοῦσα διαφορὰν αὐτοῦ τοῦ μορίου πρὸς τὰς τῆς ἐρ- 
Ἰασίας διαφοράς" διὸ τὰ μέν ἐστι συστομώτερα, τὰ 
δὲ μεγαλόστομα" ὅσα μὲν γὰρ τροφῆς καὶ ἀναπνοῆς 
καὶ λόγου χάριν, συστομώτερα, τῶν δὲ βοηθείας γάριν 
τὰ μὲν χαρχαρύξοντα πάντα ἀνερρωγότα' οὔσης γὰρ 
t» αὐτοῖς τῆς ἀλχῆς ἐν τοῖς δήγμασι, χρήσιμον τὸ μεγά- 
λην εἶναι τὴν ἀνάπτυξιν τοῦ στόματος" πλείοσι γὰρ xal 
κατὰ μεῖζον δήξεται, ὅσονπερ ἂν ἐπὶ τὸ πλέον ἀνερρώ- 
γη τὸ στόμα, ἔχουσι δὲ καὶ τῶν ἰχθύων οἵ δηχτιχοὶ 
καὶ σαρχοφάγοι τοιοῦτον στόμα, οἱ δὲ μὴ σαρχοφά- 
δ γοῖ μύουρον " τοιοῦτον γὰρ αὐτοῖς χρήσιμον, ἐχεῖνο 
δ᾽ ἄγρηστον. Τοῖς δ᾽ ὄρνισίν ἐστι τὸ καλούμενον ῥύγχος 
στόμα" τοῦτο γὰρ ἀντὶ χειλῶν xoi ὀδόντων ἔχουσιν᾽ 
διαφέρει δὲ τοῦτο κατὰ τὰς χρήσεις xal τὰς βοηθείας" 
τὰ uiv γὰρ γαμψώνυχα χαλούμενα διὰ τὸ σαρχοφαγεῖν 
καὶ μηδενὶ τρέφεσθαι χαρπῷ γαμψὸν ἔχει τὸ ῥύγχος 
ἅπαντα" χρήσιμον γὰρ πρὸς τὸ χρατεῖν καὶ βιαστιχώ- 
τερον τοιοῦτο πεφυχός' ἥ δ᾽ ἀλχὴ ἐν τούτω τε χαὶ 
τοῖς ὄνυξιν" διὸ καὶ τοὺς ὄνυχας γαμψοτέρους ἔχουσιν" 
τῶν δ᾽ ἄλλων ἑκάστῳ πρὸς τὸν βίον χρήσιμόν ἐστι τὸ 
ιν ῥύγχος, εἷον τοῖς μὲν δρυοχόποις ἰσχυρὸν καὶ σχληρὸν, 
xai χόραξι xal χορακώδεσι,, τοῖς δὲ μικροῖς γλαφυρὸν 
πρὸς τὰς συλλογὰς τῶν καρπῶν xal τὰς λήψεις τῶν 
ζῳξαρίων. Ὅσα δὲ ποηφάγα xui ὅσα παρ᾽ ἕλη ζῇ, 
χαθάπερ τὰ πλωτὰ xai στεγανόποδα, τὰ μὲν ἄλλον 
τρόπον χρήσιμον ἔχει τὸ ῥύγχος, τὰ δὲ πλατύρυγχα 
αὑτῶν ἐστιν“ τοιούτῳ γὰρ ὄντι ῥαδίως δύνατ᾽ ὀρύσ-- 
σειν, ὥσπερ καὶ τῶν τετραπόδων τὸ τῆς ὑός" καὶ γὰρ 
αὕτη ῥιζοφάγος. "Exi δ᾽ ἔχουσι xal τὰ διζοφάγα τῶν 
ὀρνέων xai τῶν ὁμοιοδίων ἔνια τὰ ἄκρα τοῦ ῥύγχους 
ὦ χεχαραγμένα - ποηφάγοις γὰρ τούτοις οὖσι ποιεῖ ῥᾳ-- 
Boc, 

Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων μορίων τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ 
σμεδὸν εἴρηται" τῶν δ᾽ ἀνθρώπων χαλεῖται τὸ μεταξὺ 
τῆς χεφαλῆς xai τοῦ αὐχένος πρόσωπον, ἀπὸ τῆς 
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libus sunt, uno excepto, qui scarus vocatur; complures 
eliam dentes in lingua habent et in palalo. Cujus rei 
causa est, quod, quum in aqua degant, humorem cum cibo 
admittant eumque cito rejiciant necesse est : non enim in 
molendo commorari possunt, quandoquidem humor in ven- 
trem irrumperet : idcirco omnes aculi sunt ad secandum. 
Porro frequentes ubique sunt, ut prz multitudine in minuta 
consecent quz attritu subigere nequeunt. Adunci autem 
sunt, quoniam robur fere totum piscium horum ope ma- 
nifestatur. 

Naturam etiam oris habent animalia, tum eorum quie 
modo dixi officiorum causa, tum etiam ad spirandum, sci- 
licet quae spirant atque extrinsecus refrigerantur : nalura 
enim ipsa per se, ut diximus, partibus omnium commu- 
nibus ad multa officia propria abulitur : proinde oris quo- 
que officium omnibus commune cibus conficiendus est ; 
robur vero nonnullorum peculiare est, sermo aliorum ; re- 
spiratio etiam non omnibus communis est; at vero nalura 
liec omnia eodem conjecit, adhibita differentia partis ipsius 
pro actionis discrimine : sunt ergo alia ore compressiori , 
alia amplo : quibus enim cibi conficiendi et spirandi et lo- 
quendi gratia os datum est, iis compressius esL; quibus vero 
auxilii gratia, iis, si dentibus sunt serratis, rescissum : quum 
enim vis eoruni in mordendo sit, hiatum oris amplum esse 
confert : eo namque pluribus et plenius morsum infigent, 
quo amplius rescissum os sit. Piscibus etiam mordacibus 
et carnivoris tale os est; non carnivoris vero in arctum se 
colligit : tale enim osulile iis est, illud inutile, Avibus os, 
quod roslrum vocatur : hoc enim pro labris et dentibus ha- 
bent, sed varie pro usu ef auxilio : quae enim aduncos un- 
gues habere dicuntur, quoniam carne vivunt et nullo fructu 
vescuntur, rostrum omnes habent aduncum : tale enim tum 
ad retinendum utile, tum vero ad vim inferendam commo - 
dius est ; vis autem in hoc et in unguibus sita est, unde fit 
ut ungues etiam habeant adunciores ; ceterarum avium ro- 
strum utile ad victum cujusque est : verbi gratia tum quee 
arbores tundunt, tum corvi et quae ejusdem generis sunt 
robustum atque durum rostrum habent ; minuti vero generis 
elegans ad fructus colligendos et bestiolas capiendas. 
Que autem herbis vivunt quzeque apud paludes victitant, 
ut nantes et palmipedes, partim alio modo rostri commo- 
ditatem obtinent , partim latum rostrum habent, quippe 
quae rostro ejusmodi fodere commode possunt , quale inter 
quadrupedes etiam suis est : nam is quoque radicibus vesci- 
tur. Quin eliam aves quae radices esitant, et reliquarum 
victus similis nonnullze, rostrum extremum serratum ha- 
bent : id enim herbarum carptus, quo vivunt, facilius peragit. 

Sed ceteras fere capitis partes exposuimus; prosopum 
aulem, id est facies, vocalur apud hominem quod intex 
caput et collum est , idque a re ipsa nomen accepisse vide- 
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πράξεως αὐτῆς ὀνομασθὲν, ὡς Couxev* διὰ γὰρ τὸ μόνον 


ΠΕΡῚ ΖΩΩΝ ΜΟΡΊΩΝ Τ᾿, 8. 


(682, 661. 


tur : quod enim unus animalium homo erectus est, solus 


ὀρθὸν εἶναι τῶν ζῴων μόνον πρόσωθεν ὅπωπε xal τὴν | prospicit anteriora versus vocemque anteriora versus trans- 


φωνὴν sl; τὸ πρόσω διαπέμπει. 


mittit. 


CAP. II. 


Περὶ δὲ χεράτων Aextéov: xal γὰρ ταῦτα πέφυχε 

5 τοῖς ἔχουσιν ἐν τῇ χεφαλῇ. "ἔχει δ᾽ οὐδὲν μὴ ζῳ»- 
tóxov* χαϑ' ὁμοιότητα δὲ xal μεταφυρὰν λέγεται xal 
ἑτέρων τινῶν χέρατα, ἀλλ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν τὸ ἔργον τοῦ 
κέρατος ὑπάρχει" βοηθείας γὰρ xal ἀλχῆῇς χάριν 
ἔχουσι τὰ ζῳοτόκα, ὃ τῶν ἄλλων τῶν λεγομένων ἔχειν 

το χέρας οὐδενὶ συμβέθηκεν" οὐδὲν γὰρ χρῆται τοῖς κέρασιν 
οὔτ᾽ ἀμυνόμενον, οὔτε πρὸς τὸ χρατεῖν, ἅπερ ἰσχύος 
ἐστὶν ἔργα, “Ὅσα μὲν οὖν πολυσχιδῆ τῶν ζῴων, οὐδὲν 
£st χέρας" τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι τὸ μὲν χέρας for. 
θείας αἴτιόν ἐστι, τοῖς δὲ πολυσχιδέσιν ὑπάρχουσιν 
15 ἕτεραι βοήθειαι " δέδωχε γὰρ ἣ φύσις τοῖς μὲν ὄνυχας, 
τοῖς δ᾽ ὀδόντας μαχητιχοὺς,, τοῖς δ᾽ ἄλλο τι μόριον 
ixavov ἀμύνειν. Τῶν δὲ διχαλῶν τὰ μὲν πολλὰ χέ- 
ρατα ἔχει πρὸς ἀλχὴν, καὶ τῶν μωνύχων ἔνια " τὰ δὲ 
καὶ πρὸς βοήθειαν " ὅσοις δὲ μὴ, δέδωχεν f) φύσις ἄλλην 
20 ἀλχὴν πρὸς σωτηρίαν, οἷον ταχυτῆτα σώματος, χαθάπερ 
τοῖς ἵπποις βεδοήθηκεν, ἢ μέγεθος, ὥσπερ ταῖς xaux- 
λοις" xai γὰρ μεγέθους ὑπερθολὴ τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ζῴων φθορὰν ἰχανὴ κωλύειν, ὅπερ συμθέθηχε ταῖς 
χαμήλοις, ἔτι δὲ μᾶλλον τοῖς ἐλέφασιν" τὰ δὲ yav- 
275 λιόδοντα, ὥσπερ xal τὸ τῶν ὑῶν γένος, διχαλόν. 
“Ὅσοις δ' ἄχρηστος πέφυχεν ἡ τῶν χεράτων ἐξοχὴ, 
τούτοις προστέθειχεν ἑτέραν βοήθειαν ἣ φύσις, οἷον ταῖς 
μὲν ἐλάφοις τάχος (1b γὰρ μέγεθος αὐτῶν καὶ τὸ πο- 
λυσχιδὲς μᾶλλον βλάπτει ἢ ὠφελεῖ), καὶ βουδάλοις δὲ 
30 xai δορχάσι (πρὸς ἕνια μὲν γὰρ ἀνθιστάμενα τοῖς χέ- 
ρᾶσιν ἀμύνονται, τὰ δὲ θηριώδη καὶ μάχιμα ἀποφεύ- 
γουτιν), τοῖς δὲ βονάσοις (xal γὰρ τούτοις γαμψὰ τὰ 
χέρατα míyuxs πρὸς ἄλληλα) τὴν τοῦ περιττώματος 
ἄφεσιν" τούτῳ γὰρ ἀμύνεται φοβδηθέν" xal ταύτη δὲ 
3» τῇ προέσει διασώζεται ἕτερ" ἅμα δ᾽ ἱκανὰς xal 
πλείους βοηθείας οὐ δέδωχεν $ φύσις τοῖς αὐτοῖς, 
Ἔστι δὲ τὰ πλεῖστα τῶν χερατοφόρων διχαλὰ, λέγεται 
δὲ xal μώνυχον, ὃν χαλοῦσιν Ἰννδιχὸν ὄνον. Τὰ μὲν 
οὖν πλεῖστα, χαθάπερ xal τὸ σῶμα διήρηται τῶν ζῴων 
40 ἧς ποιεῖται τὴν χίνησιν, δεξιὸν xai ἀριστερὸν, χαὶ 
χέρατα δύο πέφυχεν ἔχειν διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην ^ ἔστι 
δὲ καὶ μονοχέρατα, οἷον ὅ τ᾽ ὄρυξ καὶ 6 ᾿Ινδιχὸς κα- 
λούμενος ὄνος ἔστι δ᾽ ὃ μὲν ὄρυξ διχαλὸν, 6 δ᾽ ὄνος 
μώνυχον. ἔχει δὲ τὰ μονοχέρατα τὸ χέρας ἐν τῷ 
μέσῳ τῆς χεφαλῆς" οὕτω γὰρ ἑχάτερον τῶν μερῶν 
μάλιστ᾽ ἂν ἔχοι χέρας Év- τὸ γὰρ μέσον ὁμοίως χοινὸν 
ἀμφοτέρων τῶν ἐσχάτων. Ἐῤλόγως δ᾽ ἂν δόξειε μο- 
νόχερων εἶναι τὸ μώνυχον τοῦ διχαλοῦ μᾶλλον ὁπλὴ 
γὰρ καὶ χηλὴ τὴν αὐτὸν ἔχει χέρατι οὖσιν, ὥσθ᾽ ἅμα 
ὑυ καὶ τοῖς αὐτοῖς f$ σχίσις γίνεται τῶν ὁπλῶν xal τῶν 
χεράτων. — "Em δ' $ σχίσις καὶ τὸ διχαλὸν κατ᾽ ἔλ- 


λειψιν τῆς φύσεώς ἐστιν, ὥστ᾽ εὐλόγως τοῖς κωνύγοις ἐν 
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De cornibus disserendum est : haec enim capiti innituntor 
apud animalia quae cornua habent. Carenl vero iis omnia 
qua non vivipara sunt; cornua tamen vel aliis quibusdam 
esse dicimus, sed per similitudinem et translationem, quum 
nullum ex iis cornu officio fungatur : gerunt enim que 
animal pariunt, cornua ad vim aut depellendam, aut infe- 
rendam , quod nulli ex ceteris, qux cornua habere dicun- 
tur, contingit : nullum enim utitur cornibus vel ad defen- 
dendum , vel ad corripiendum, quae virium sunt officia. 
Quie igitur pedes multifidos habent animalia, cornu omnia 
carent : cujus rei causa est, quod cornu auxilii gratia 
exaltat, multifidis autem non desunt alia auxilia : dedil 
enim natura aliis ungues, aliis dentes pugnaces , aliis par- 
tem quandam aliam, qua sese tueri possent. Αἱ vero 
bisulcorum pars major cornua gerit, et. solipedum noa- 
nulla, ad vim inferendam; quredam etiam ad defenden- 
dum; quibus autem cornua natura non dedit, eorum sa- 
luti praesidiis consuluit aliis, ut pernicitate corporis equis 
opitulata est, magnitudine camelis : magnitudinis enim 
exsuperantia sufficit ad necem ab aliis animalibus illatam 
arcendam , quod camelis conligil, atque magis etiam ele- 
phantis ; alia tandem dentes exsertos babent, ut suum genus, 
quod bisulcum est. Quibus aulem inutilis erat cornuum 
prominentia , iis alium auxilium natura adhibuit, ut cervis 
velocitatem ( magnitudo enim cornuum et multiplex scissio 
potius obest quam prodest ), bubalis itidem ac dorcadibus 
(nam etsi nounullis animalibus resistunt eaque cornibus 
defendunt, feroces tamen pugnacesque belluas fugiunt ); 
bonasis vero ( nam iis adunca quum sunt cornua, in se invi- 
cem convertuntur) excrementi profusionem : hoc enim, 
quum metuunt, se tuentur; hac eadem profusione alia 
quoque servantur; plura autem auxilia simu], quorum 
singula satis essent, eidem natura non tribuit, Cornigero- 
rum pars maxima bisulca est, sed solipes etiam exstare dici- 
tur, quem asinum Indicum vocant. Maxima itaque pars, 
nt corpus animalium dextro sinistroque, quibus se movent, 
distinguitur, sic etiam naturaliter cornua bina eadem illa de 
causa gerit; sed sunt etiam quae cornu singulari armentur, 
ut oryx et qui asinus Indicus dicitur, verum oryx bisulcus, 
asinus solipes est. Gerunt autem inedio capile cornu qua 
unum habent : sic enim maxime pars utraque cornu obti- 
nebit, quum medium commune pariter utrique extrermo sil. 
Rationi autem consentaneum videbitur quod solipes potius 
quam bisulcum wunicorne est : ungula enim, tam solida 
quam bisulca, eandem naluram habet quam cornu : itaque 
eisdem simul et ungulas findi et cornua congruum esl. 
Fissio etiam et cornu et ungulae ex defectu naturae evenit : 
itaque quum exsuperantiam ungula solipedibus natura de- 


lem. 
ταῖς ἡπλαῖς δοῦσα τὴν ὑπεροχὴν ἡ ψύσις ἄνωθεν ἀφεῖλε 
χαὶ μονόχερων ἐποίησεν. ᾿Ορθῶς δὲ xal τὸ ἐπὶ τῆς 
χιφαλῆς ποιῆσαι τὴν τῶν χεράτων φύσιν, ἀλλὰ μὴ 
χαθάπερ ὁ Αἰσώπου Μῶμος διαμέμφεται τὸν ταῦρον, 

» ὅτι οὐχ ἐπὶ τοῖς ὥμοις ἔχει τὰ κέρατα, ὅθεν τὰς πληγὰς 
ἐποιεῖτ᾽ ἂν ἰσχυροτάτας, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ἀσθενεστάτου 
μέρους τῆς κεφαλῆς " οὐ γὰρ ὀξὺ βλέπων 6 Mox 
ταῦτ᾽ ἐπετίμησεν * ὥσπερ γὰρ καὶ εἰ ἑτέρωθί mou τοῦ 
σώματος χέρατα ἐπεφύχει, βάρος ἂν παρεῖχεν ἄλλως 

to οὐδὲν ὄντα χρήσιμα, χἂν ἐμπόδια τῶν ἔργων πολλοῖς 
ἦν, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν ὥμων πεφυχότα " οὐ γὰρ μόνον 
ἡρὴ σκοπεῖν, πόθεν ἰσχυρότεραι αἱ πληγαὶ, ἀλλὰ xal 
πόθεν πορρώτεραι" ὥστ᾽ ἐπεὶ χεῖρας μὲν οὐχ ἔχουσιν, 
ἐπὶ δὲ τῶν ποδῶν ἀδύνατον, iv, δὲ τοῖς γόνασιν ὄντα 

ιν τὴν χάμψιν ἐχώλυεν &v, ἀναγχαῖον, ὥσπερ νῦν ἔψουσιν, 
ἐπὶ τῆς χεφαλῇς ἔχειν. "Aya δὲ καὶ πρὸς τὰς ἄλλας 
χινήσεις τοῦ σώματος ἀνεμπόδιστα πέφυχεν οὕτω μά- 
λιστα, Ἔστι δὲ τὰ χέρατα δι᾽ ὅλου στερεὰ τοῖς ἐλά- 
τοῖς μόνοις, xal ἀποβάλλει μόνον, ἕνεχεν μὲν ὠφελείας 

3ι χουφιζόμενον, ἐξ ἀνάγκης δὲ διὰ τὸ βάρος" τῶν δ᾽ 
ἄλλων τὰ χέρατα μέχρι τινὸς χοῖλα, τὰ δ᾽ ἄκρα στερεὰ 
διὰ τὸ πρὸς τὰς πληγὰς τοῦτ᾽ εἶναι χρήσιμον " ὅπως 
δὲ αγδὲ τὸ χοῖλον ἀσθενὲς ἢ, πέφυχεν ἐχ τοῦ δέρματος, 
ἐν τούτῳ δ᾽ ἐνήρμοσται στερεὸν £x. τῶν ὀστῶν - οὕτω 
35 γὰρ xal τὰ χέρατα ἔχοντα πρὸς ἀλκὴν γρησιμώτατ' 
ἦναι, xai πρὸς τὸν ἄλλον βίον ἀνοχλότατα. Ἑίνος 
μὲν οὖν ἕνεχεν ἧ τῶν χεράτων φύσις, εἴρηται, xal διὰ 
τίν᾽ αἰτίαν τὰ μὲν ἔχουσι τοιαῦτα, τὰ δ᾽ οὐκ ἔχουσιν" 
πῶς δὲ τῆς ἀναγχαίας φύσεως ἐχούσης τοῖς ὑπάρχουσιν 
9» ἐξ ἀνάγχης ἡ χατὰ τὸν λόγον φύσις ἕνεκά του κατα- 
χέχρηται, λέγωμεν. Πρῶτον μὲν οὖν τὸ σωματῶδες 
χαὶ γεῶδες πλεῖον ὑπάρχει τοῖς μείζοσι τῶν ζῴων, χε- 
ρατοφόρον δὲ μιχρὸν πάμπαν οὐδὲν ἴσμεν - ἐλάχιστον 
γάρ ἐστι τῶν γνωριζομένων δορχάς. Δεῖ δὲ τὴν φύσιν 
P θεωρεῖν εἰς τὰ πολλὰ βλέποντα - ἢ γὰρ ἐν τῷ παντὶ, 
ἢ τῷ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ χατὰ φύσιν ἐστίν" τὸ δ᾽ ὀστῶ- 
δὲς ἐν τοῖς σώμασι τῶν ζῴων γεῶδες ὑπάρχει" διὸ 
χαὶ πλεῖστον ἐν τοῖς μεγίστοις, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ βλέψαν- 
τας εἰπεῖν. Τὴν γοῦν τοιούτου σώματος περισσωμα- 
w τιχὴν ὑπερδολὴν ἐν τοῖς μείζοσι τῶν ζῴων ὑπάρχουσαν 
ἐπὶ βοήθειαν καὶ τὸ συμφέρον χαταχρῆται ἡ φύσις, χαὶ 
τὴν ῥέουσαν ἐξ ἀνάγχης εἰς τὸν ἄνω τόπον τοῖς μὲν εἰς 
ὀδόντας xal χαυλιόδοντας ἀπένειμε, τοῖς δ᾽ εἰς χέρατα " 
διὸ τῶν χερατοφόρων οὐδέν ἐστιν ἄμφωδον" ἄνω γὰρ 
65 οὐχ ἔχει τοὺς προσθίους ὀδόντας" ἀφελοῦσα γὰρ ἐντεῦθεν 
ἦ φύσις τοῖς κέρασι προσέθηκε, xai ἡ διδομένη τροφὴ 
εἰς τοὺς ὀδόντας τούτους εἷς τὴν τῶν χεράτων αὔξησιν 
ἀναλίσχεται. Τοῦ δὲ τὰς θηλείας ἐλάφους κέρατα υὲν 
μὴ ἔχειν, περὶ δὲ τοὺς ὀδόντας ὁμοίως τοῖς ἄρρεσιν, 
τὸ αἴτιον τὸ τὴν αὐτὴν εἶναι φύσιν ἀμφοῖν καὶ χερατο- 
φόρον" ἀφήρηται δὲ τὰ χέρατα ταῖς θηλείαις διὰ τὸ 
ἡρήσιμα μὲν μὴ εἶναι μηδὲ τοῖς ἄρρεσιν, βλάπτεσθαι 
δ᾽ ἦσσον διὰ τὴν ἰσχύν. Τῶν δ᾽ ἄλλων ζῴων ὅσοις 
μὴ εἰς χέρατα ἀποχρίνεται τὸ τοιοῦτον μόριον τοῦ σώ- 
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dit, reete dempsit soperme, lecilque unicorne. Recte 
etiam capiti cornua mandavit natura, nec ut /Esopi Momus 
vitio dat quod taurus non in armis cornua gerat, unde fe- 
rire vehementissime posset, sed capite , parte corporis im- 
becillima : non enim ingenio perspicaci ille Momus haec 
reprehendit : ut enim, sí in alia quavis corporis parte cornua 
produxisset, ponderi essent, alioquin nulla in re utilia, 
multaque officia impedirent, sic quoque si ex armis pullu- 
larent : non solum enim, unde vehementiores fiant iclus 
considerandum est, sed eliam unde remoliores : itaque 
quum careant manibus, nec pedibus gerere possint, in geni- 
bus vero flexum impedirent, capile gerant necesse est, 
quemadmodum nunc sese habet res, Quin etiam celeris 
eorporis motionibus ita minime impedimento sunt. Cervis 
duntaxat cornua tota solida; abjiciunt itidem soli, tum 
utilitatis causa , ut onere leventur, tum ex necessilate prae 


:pondere; ceteris aliquatenus cava et mucrone demum 


solida sunt, quoniam ad ictus ulile est hoc; sed ne pars 
cava debilis esset , cuti annexit, atque solidum quiddam ex 
ossibus exortum intra eam adaplatur : sic enim disposita et 
ad vim inferendam commodissima sunt et reliquae vitae mu- 
nera minime ledunt, Sed cujusnam gratia natura cor- 
nuum exstet, ét quam ob causam alíis data, aliis negata sit , 
dictum est; nunc vero exponendum, quomodo se habere de- 
beat natura necessitate obstricta, ut rebus subjectis neces- 
sario natura rationalis alicujns gratia abutatur. Primo igi- 
tur plus corpulenti terrenique in animalibus grandioribus 
adest, cornigerum autem nullum admodum parvum esse 
novimus : omnium enim, quae cognita sunt, minimum dor- 
cas est. Natura vero contemplanda respectu plerorumque 
est : quod enim secundum naturam, residet vel in eo quod 
unicuique evenit, vel in eo quod plerumque ; quodcunque 
autem in corpora osseum est, terrenum est : quamobrem 
plurimum id invenitur, si certe de eo quod plerumque fit 
loquamur, in maximis. Hujus igitur elementi supervacaneo 
excessu, qui exstat. in majoribus animalibus, natura ad 
auxilium ef commodum abnutitur, atque hujus excessus par- 
tem, quae necessario ad locum superiorem adpellitur, aliis 
in dentes, vel communes, vel exsertos distribuit, aliis in 
cornua : quamobrem cornigerorum nullum utrinque denta- 
tum est : superne enim primores dentes non habent , quia 
natura hinc adimens addidit cornibus, et alimentum, quod 
his denlibus tribui solet, in cornuum incrementum im- 
penditnr, Cur cervze cornibus careant, quum dentes simi- 
liter habeant alque mares, causa est, quod eadem sexus 
utriusque natura, cornigera nimirum ; sed feminis adempta 
sunt cornua, quoniam ne maribus quidem utilia sunt, sed 
virium beneficio mares minus offenduntur. Ceteris vero 
animalibus, quibus haec corporis pars non in cornua sece- 
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ματος, ἐνίοις μὲν τῶν ὀδόντων αὐτῶν ἐπηύξησε τὸ μέ- 

- s, , ^ *^ LÀ , 
vtÜog χοινῇ πάντων, ἐνίοις δὲ χαυλιόδοντας, ὥσπερ x£- 
ρατα, ἐχ τῶν γνάθων ἐποίησεν. 


. CAP. 


Περὶ μὲν οὖν τῶν dv τῇ χεφαλῇ μορίων ταύτῃ 2uo- 

b ρίσθω" ὑπὸ δὲ τὴν χεφαλὴν 6 αὐχὴν πεφυχώς ἐστι τοῖς 
ἔχουσιν αὐχένα τῶν ζῴων" οὐ γὰρ πάντα τοῦτο τὸ 
μόριον ἔχει, ἀλλὰ μόνα τὰ ἔχοντα ὧν χάριν 6 αὐχὴν 
πέγυχεν" ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅ τε φάρυγξ xal 6 χαλούμενος 
οἰσοφάγος. Ὁ μὲν οὖν φάρυγξ τοῦ πνεύματος ἕνεχεν 
In πέφυχεν" διὰ τούτου γὰρ εἰσάγεται τὸ πνεῦμα τὰ ζῷα 
xai ἐχπέμπει ἀναπνέοντα xal ἐχπνέοντα" διὸ τὰ μὴ 
ἔχοντα πλεύμονα οὐχ ἔχουσιν οὐδ᾽ αὐχένα, οἷον τὸ τῶν 
ἰχθύων γένος. Ὁ δ᾽ οἰσοφάγος ἐστὶ δι᾽ οὗ ἡ τροφὴ 
πορεύεται εἰς τὴν χοιλίαν᾽ ὥσθ᾽ ὅσα μὴ ἔχει αὐχένα, 
16 οὐδ᾽ οἰσοφάγον ἐπιδήλως ἔχουσιν. Οὐκ ἀναγκαῖον δ᾽ 
ἔχειν τὸν οἰσοφάγον τῆς τροφῆς ἕνεχεν" οὐθὲν γὰρ πα- 
ρασχευάζει πρὸς αὐτήν. "Ert δὲ μετὰ τὴν τοῦ στό- 
ματος θέσιν ἐνδέχεται κεῖσθαι τὴν χοιλίαν εὐθέως, τὸν 
δὲ πλεύμονα οὐχ ἐνδέχεται" δεῖ γὰρ εἶναί τινα χοινὸν 
30 οἷον αὐλῶνα, δι᾽ οὗ μεριεῖται τὸ πνεῦμα κατὰ τὰς ἀρ- 
τηρίας sl; τὰς σύριγγας, διμερὴς ὧν, xat χάλλιστ᾽ ἂν 
οὕτως ἀποτελοῖ τὴν ἀναπνοὴν χαὶ ἐχπνοήν, Τοῦ δ᾽ 
ὀργάνου τοῦ περὶ τὴν ἀναπνοὴν ἐξ ἀνάγχης ἔχοντος 
μῆχος, ἀναγκαῖον τὸν οἰσοφάγον εἶναι μεταξὺ τοῦ στό- 

25 ματος xal τῆς χοιλίας" ἔστι δ᾽ ὅ μὲν οἰσοφάγος σαρ- 
χώδης, ἔχων νευρώδη τάσιν, νευρώδης μὲν, ὅπως ἔχη 
διάστασιν, εἰσιούσης τῆς τροφῆς, σαρχώδης δὲ, ὅπως 
μαλαχὸς ἦ καὶ ἐνδιδῷ καὶ μὴ βλάπτηται τραχυνόμενος 
ὑπὸ τῶν χατιόντων. Ἣ δὲ καλουμένη φάρυγξ xai 
30 ἀρτηρία συνέστηχεν ix χονδρώδους σώματος" οὐ γὰρ 
μόνον ἀναπνοῆς ἕνεκέν ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ φωνῆς, δεῖ δὲ τὸ 
ψοφήσειν μέλλον λεῖον εἶναι xal στερεότητα ἔχειν, 
Κεῖται δ᾽ ἔμπροσθεν ἡ ἀρτηρία τοῦ οἰσοφάγου, χαίπερ 
ἐμποδίζουσα αὐτὸν περὶ τὴν ὑποδοχὴν τῆς τροφῆς" ἐὰν 

86 γάρ τι παρεισρυῇ ξηρὸν ἢ ὑγρὸν εἰς τὴν ἀρτηρίαν, 
πνιγμοὺς χαὶ πόνους καὶ βῆχας χαλεπὰς ἐμποιεῖ: 

ὃ δὴ χαὶ θαυμάσειεν ἄν τις τῶν λεγόντων ὡς ταύτη τὸ 
ποτὸν δέχεται τὸ ζῷον συμβαίνει γὰρ φανερῶς τὰ 
λεχθέντα πᾶσιν, οἷς ἂν παραρρυῇ τι τῆς τροφῆς. 
4“) Πολλαχῇ δὲ γελοῖον φαίνεται τὸ λέγειν ὡς ταύτῃ τὸ 
ποτὸν εἰσδέχεται τὰ ζῷα" πόρος γὰρ οὐδείς ἐστιν εἰς 
τὴν χοιλίαν ἀπὸ τοῦ πλεύμονος, ὥσπερ ἐκ τοῦ στόματος 
δρῶμεν τὸν οἰσοφάγον" ἔτι δ᾽ ἐν τοῖς ἐμέτοις xal 
ναυτίαις οὐκ ἄδηλον πόθεν τὸ ὑγρὸν φαίνεται πορευό- 
45 μενον. Δῆλον δὲ xal ὅτι οὐχ εὐθέως εἰς τὴν χύστιν 
συλλέγεται τὸ ὑγρὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν χοιλίαν πρότερον" τὰ 
γὰρ τῆς χοιλίας περιττώματα φαίνεται γρωματίζειν ἡ 
ἰλὺς τοῦ μέλανος οἴνου " συμδέθηκε δὲ τοῦτο πολλάκις 
φανερὸν χαὶ ἐπὶ τῶν εἰς τὴν χοιλίαν τραυμάτων. ᾿Αλλὰ 

υ0 γὰρ ἴσως εὔηθες τὸ τοὺς εὐήθεις τῶν λόγων λίαν ἐξε- 
τάζειν. Ἡ δ᾽ ἀρτηρία τῷ διαχεῖσθαι, καθάπερ εἴπο- 
μὲν, ἐν τῷ πρόσθεν ὑπὸ τῆς τροφῆς ἐνοχλεῖται" ἀλλ᾽ ἡ 
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dit, aut dentium magniludinem communi omnium incre- 
mento natura auxit, aut dentes exsertos, veluti cornna, 
e masillis produxit. 


ΠῚ. 


Sed de partibus capitis hactenus; collum vero capiti sub- 
jacet iis quae id habent animalibus : non enim omnia habent 
lioc membrum, sed ea tantum quibus sunt partes quarum 
gratia colum conditum est , hoc est guttur et quze gula vo- 
calur. Guttur itaquespiritus causa datum est : hoc enim spi- 
ritum animalia trahunt et reddunt inspirando et exspirando : 
quamobrem quie carent pulmone, collo etiam carent, 
utgenus piscium.  Gula est, per quam cibusad ventricu- 
lum progreditur : itaque quae carent collo, et gulam mani- 
festam non habent. Nec gula cibi causa necessario exstare 
debet : nihil enim ad cibum satagit. Przeterea a situ oris 
continuo ventriculus esse polest, pulmo non potest : ali- 
quem enim tractum adesse communem oportet, quo spi- 
ritum in fistnlas per arterias distribuat, bipartitus quum 
sit atque hoc modo optime inspiratione atque exspiratione 
fungetur. Quum igitur instrumentum respirationis Jongi- 
tudinem habeat necesse sit, gula inter os et ventrieulum 
necessario exstare debet; est autem gula carnosa, tensione 
pradita nervis propria, alque nervosa quidem est, ut 
extendi possit, quum cibus ingeritur; carnosa vero, ut mol- 
lis sit et cedat, nec hedatur, exasperata cibis descendenti- 
bus. Guttur autem , quod. et arteria vocatur, corpore con- 
stat cartilaginoso : non solum enim spirandi causa exstat , 
sed etiam vocis; quod autem sonet , lzeve esse ac solidi quid 
habere oportet. Ante gulam arteria posita est, quanquam 
impedimento ei sit, quum cibus ingeritur : nam si. quid 
vel cibi, vel potus in arteriam przterlabatur, strangnla- 
tiones, dolores et tusses molest: incitlantur : quamobrem 
mirari licet qui hac potum admittere dicant animalia : ac- 
cidunt enim aperte, que modo dixi, omnibns, quoties 
aliquid cibi praeterlabitur. Profecto opinionem eorum, qui 
potum hac admittere animalia existimant, irtidendam esse 
plura ostendunt : meatus enim nullus de pulmone ad ven- 
irem pertinet, sicut ex ore gulam tendere cernimus; quin 
eliam per vomitum et nauseam , undenam humor prove- 
nire videamus, incertum non est. Ad hac humorem non 
continuo colligi in vesicam, sed prius in ventrem, certum 
est : excrementa enim alvi tingi videmus fzece vini nigri ; 
vulnere etíam ventris spe hoc idem patefactum est. Sed 
enim stultas opiniones admodum scrutari stultum fortasse 
est. Arteria vero, quod exterior, ut diximus, posita est, 
à cibo infestatur ; attamen natura ad hoc molita est lingu- 
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οὖσις πρὸς τοῦτο μεμηχάνηται τὴν ἐπιγλωσσίδα. 
Ταύτην δ᾽ οὖχ ἔχουσιν ἅπαντα τὰ ζωοτοχοῦντα, ἀλλ᾽ 
ὅτα πλεύμονα ἔχει καὶ τὸ δέρμα τριχωτὸν, xal μὴ 
φυλιδωτὰ, μηδὲ πτερωτὰ méQuxtv* τούτοις δ᾽ ἀντὶ 
( τῆς ἐπιγλωττίδος συνάγεται χαὶ διοίγεται ὃ φάρυγξ, 
ὅνπερ τρόπον ἐκείνοις ἐπιβάλλει τε καὶ ἀναπτύσσεται, 
τῷ πνεύματος τῇ εἰσόδω τε καὶ ἐξόδῳ ἀναπτυσσόμενος, 
τς δὲ τροφῆς εἰσιούσης ἐπιπτυσσόμενος, ἵνα μηθὲν 
πιραρρυῇ παρὰ τὴν ἀρτηρίαν. ᾿Εὰν δέ τι πλημμε- 
ν" ληθῇ παρὰ τὴν τοιαύτην χίνησιν καὶ προσφερομένης 
τῆς τροφῆς ἀναπνεύση τις, βῆχας xol πνιγμοὺς ποιεῖ͵ 
χαφάπερ εἴρηται, Οὕτω δὲ καλῶς μεμηχάνηται χαὶ 
ἡ ταύτης xal ἡ τῆς γλώττης χίνησις, ὥστε τῆς τροφῆς 
ἐν μὲν τῷ στόματι λεαινομένης, παρ᾽ αὐτὴν δὲ διιούσης, 
I5 τὴν μὲν ὀλιγάχις ὑπὸ τοὺς ὀδόντας πίπτειν, εἷς δὲ τὴν 
ἀρτηρίαν σπάνιόν τι παραρρεῖν. Οὐχ ἔχει δὲ τὰ 
λεχθέντα ζῷα τὴν ἐπιγλωττίδα διὰ τὸ ξηρὰς εἶναι τὰς 
σάρχας αὐτῶν xal τὸ δέρμα cxÀmpbv , ὥστ᾽ οὐχ ἂν 
εὐχίνητον ἦν τὸ τοιοῦτον μόριον αὑτοῖς ἐχ τοιαύτης 
$$ σαρχὸς xal ἐχ τοιούτου δέρματος συνεστηχὸς, ἀλλ᾽ αὐτῆς 
τῆς ἀρτηρίας τῶν ἐσχάτων θᾶσσον ἐγίνετ᾽ ἂν f, συνα- 
γυγὴ τῆς ἐκ τῆς οἰκείας σαρχὸς ἐπιγλωττίδος, ἣν ἔχουσι 
τὰ τρωτά, Δι᾽ ἣν μὲν οὖν αἰτίαν τὰ μὲν ἔχει τῶν 
ζῴων, τὰ δ᾽ οὐκ ἔχει, ταῦτ᾽ εἰρήσθω, xal διότι τῆς ἀρ- 
5 τηρίας τὴν φαυλότητα τῆς θέσεως ἰάτρευχεν ἡ φύσις, 
ἀγχανησαμένη τὴν χαλουμένην ἐπιγλωττίδα, Κεῖται 
δ᾽ ἔμπροσθεν ἡ φάρυγξ τοῦ οἰσοφάγου ἐξ ἀνάγχης" 
5 μὲν γὰρ χαρδία ἐν τοῖς ἔμπροσθεν xal ἐν μέσῳ 
χεῖται, ἐν 4 τὴν ἀρχήν φαμεν τῆς ζωῆς καὶ πάσης χι- 
3 γέσεώς τε χαὶ αἰσθήσεως (ἐπὶ τὸ χαλούμενον γὰρ ἔμ- 
προῦθεν ἡ αἴσθησις xai ἢ χίνησις" αὐτῷ γὰρ τῷ λόγῳ 
τούτῳ διώρισται τὸ ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν), 6 δὲ 
πλεύμων χεῖται οὗ ἡ χαρδία xai περὶ ταύτην, ἡ δ᾽ 
ἀναπνοὴ διά τε τοῦτον χαὶ διὰ τὴν ἀρχὴν τὴν ἐν τῇ 
3 χηρδίᾳ ἐνυπάρχουσαν, d δ᾽ ἀναπνοὴ γίνεται τοῖς 
Lows διὰ τῆς ἀρτηρίας" ὥστ᾽ ἐπεὶ τὴν χαρδίαν ἐν τοῖς 
ἴμπροσθεν πρώτην ἀναγχαῖον χεῖσθαι, xal τὸν φάρυγγα 
zxt τὴν ἀρτηρίαν πρότερον ἀναγκαῖον χεῖσθαι τοῦ οἶσο. 
vipw* τὰ μὲν γὰρ πρὸς τὸν πλεύμονα τείνει xal τὴν 
χαρδίαν, ὃ δ᾽ εἰς τὴν χοιλίαν, “Ὅλως δ᾽ ἀεὶ τὸ βέλτιον 
xai τιμιώτερον, ὅπου μηδὲν μεῖζον ἕτερον ἐμποδίζει, 
τοῦ μὲν ἄνω χαὶ χάτω ἐν τοῖς μᾶλλόν ἐστιν ἄνω, τοῦ 
δ᾽ ἔκπροσθεν xat ὄπισθεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, τοῦ δεξιοῦ 
δὲ xai ἀριστεροῦ ἐν τοῖς δεξιοῖς, 
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CAP. 


i50 Καὶ περὶ μὲν αὐχένος τε xai οἰσοφάγου xat ἀρτηρίας 
εἴρηται" ἑπόμενον δ᾽ ἐστὶ περὶ σπλάγχνων εἰπεῖν " 
ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἴδια τῶν ἐναίμων, xal τοῖς μὲν ἅπανθ' 
ὑπάρχει, τοῖς B oU ὑπάρχει. "'üv δ᾽ ἀναίμων οὐδὲν 
ἔχει σπλάγχνον: Δημόκριτος δ᾽ ἔοικεν οὗ χαλῶς δια- 
w λαβεῖν περὶ αὐτῶν, εἴπερ quihv διὰ μιχρότητα τῶν 
ἀγαίμων ζῴων ἄδηλα ἊΣ ταῦτα ^ συνισταμένων 
γὰρ εὐθέως τῶν ἐναίμων χαὶ πάμπαν ὄντων μιχρῶν, 
ARISTOTELES. tU". 


DE PARTIBUS ANIMALIUM LIB. IlI, CAP. 1V. 
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lam. Non omnia vivipara hanc obtinent, sed ea tantnm 
quibus pulmo et cutis pilo inlecta, non vero squarrosa et 
pennata : his enim guttur vice lingue contrahitur et ape- 
ritur, quemadmodum illis lingula incumbit ac revolvitur : 
videlicet ubi spiritus trahitur redditurque, replicatur, àp- 
plicatur vero, ubi cibus ingeritur, ne quid juxta arteriam 
prieterlabatur, Si autem quid contra hunc motum pecca- 
tum fuerit, atque cibos adsumens respiraverit aliquis, tusses 
strangulationesque excitantur, ut dictum est. Tam pul- 
chre vero motum et lingul;e et liaguee molita est natura, 
nt cibus, dum in ore molitur atque arteriam praeterlabitur, 
haud sepius cadat sub dentes, raro vero labatur in arte- 
riam. Carent animalia quae modo diximus lingula, quo- 
niam eorum caro sicca et cutis dura est : non enim fa: ile 
moveri membrum id posset illis, si ex tali carne talique 
cute constaret ; sed extrema ipsius arteriae cilius contralic- 
rentur quam lingula propria horum animalium carne con- 
dita, qualem habent animalia pilis praedita. — His exposuisse 
satis sit, quam ob causam animalia alia lingulam habeant , 
alia careant , et quare natura vilio situs arteriae remedium, 
lingulam qua vocatur molita, adlibuerit. Guttur aulem 
ante gulam necessario positum est : cor enim ín parte priori 
atque in medio situm est, in quo principium vite omnisque 
niotus et sensus esse censemus (etenim partem versus, quam 
priorem appellamus, tum sensus, tum motus peragitur : lac 
enim ipsa ratione distinguuntur pars prior et posterior ) ; at 
pulmo eandem quam cor obtinet sedem, idque amplectitur ; 
spiratio autem tum propter pulmonem, tum propter princi- 
pium cordi inditum peragitur, atlrahiturque el redditur δός 
per arteriam animalibus : itaque quum in parte priori cor 
primum situm esse necesse sil, arteriam quoque et guttur 
jacere ante gulam necesse est : haec enim ad pulmonem et 
cor tendunt, gula vero ad ventriculum. In universum àu- 
tem quod melius et nobilius est , id semper, nisi quid majus 
aliud impediat, superioris inferiorisque ralione superius 
collocatur, prioris posteriorisque prius , dextri sipistrique 
dextrum. 


IV. 


Sed de collo, gula et arteria dictum jam est ; sequitur 
ut de visceribus doceamus ; hzec autem eorum propria sunt 
qua sangninem habent , atque inter haec alia omnia habent 
viscera, alia vero non. Verum nullum animal sanguine ca- 
rens viscera habet, neque Democritus recte de his tractasse 
videtur, siquidem hiec non apparere putavit prae exiguitate 
in exsanguibus animalibus : statim enim quum consistunt 


quie sanguinem habent, dum exigua admodum sunt, ap- 
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ἔνδηλα γίνεται χαρδία τε xai ἧπαρ' φαίνεται γὰρ dv 
μὲν τοῖς φοῖς ἐνίοτε τριταίοις οὖσι στιγμῆς ἔχοντα μέ- 
γεθος, πάμμιχρα δὲ xal ἐν τοῖς ἐκδολίμοις τῶν ἐμιδρύων. 
Ἔτι δ' ὥσπερ τῶν ἐχτὸς μορίων οὐ πᾶσι τῶν αὐτῶν 

δ χρῆσις, ἀλλ᾽ ἑχάστοις ἰδία πεπόρισται πρός τε τοὺς βίους 
xal τὰς χινήσεις, οὕτω καὶ τὰ ἐντὸς ἄλλα πέφυχεν 
ἄλλοις" τὰ δὲ σπλάγχνα τῶν αἱματιχῶν ἐστιν ἴδια’ 
διὸ xal συνέστηχεν αὐτῶν ἕκαστον ἐξ αἰμκατιχῇς ὕλης. 
Δῆλον δ᾽ ἐν τοῖς νεογνοῖς τούτων" αἱματωδέστερα γὰρ 
10 xal μέγιστα χατὰ’ λόγον διὰ τὸ εἶναι τὸ εἶδος τῆς ὕλης 
xal τὸ πλῆθος ἐμφανέστατον χατὰ τὴν πρώτην σύ- 
στασιν. Καρδία μὲν οὖν ἅπασιν ὑπάρχει τοῖς ἐναίμοις" 
δι’ ἣν δ᾽ αἰτίαν, εἴρηται xal πρότερον" αἷμα μὲν γὰρ 
ἔχειν τοῖς ἐναίμοις δῆλον ὡς ἀναγχαῖον" δγροῦ δ᾽ ὄντος 

15 τοῦ αἵματος, ἀναγκαῖον ἀγγεῖον ὑπάρχειν, ἐφ᾽ ὃ δὴ xal 
φαίνεται μεμηχανῆσθαι τὰς φλέθας f$ φύσις’ ἀρχὴν 
δὲ τούτων ἀναγκαῖον εἶναι μίαν" ὅπου γὰρ ἐνδέχεται, 
μίαν βέλτιον ἢ πολλάς" ἥ δὲ καρδία τῶν φλεδῶν 
ἀρχή" φαίνονται γὰρ ix ταύτης οὖσαι χαὶ οὐ διὰ ταύτης, 

20 xai ἣ φύσις αὐτῆς φλεδώδης, ὡς ὁμογενοῦς οὔσης. 
"ἔχει δὲ xai $ θέσις αὐτῆς ἀρχιχὴν χώραν" περὶ μέσον 
γὰρ, μᾶλλον δ᾽ ἐν τῷ ἄνω 7, κάτω, καὶ ἔμπροσθεν ἡ ὄπι- 
σθεν" ἐν τοῖς γὰρ τιμιωτέροις τὸ τιμιώτερον χαθίδρυχεν 

ἡ φύσις, οὗ μή τι χωλύει μεῖζον, ᾿Εμφανέστατον δὲ 
25 τὸ λεχθέν ἐστιν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων" βούλεται: δὲ καὶ ἐν 
τοῖς ἄλλοις ὁμολόγως ἐν μέσῳ κεῖσθαι τοῦ. ἀναγκαίου 
σώματος" τούτου. δὲ πέρας Jj và περιττώματα «ἀπο- 
χρίνεται" τὰ δὲ χῶλα. πέφυχεν ἄλλοις ἄλλως, «καὶ οὐκ 
ἔστι τῶν πρὸς τὸ ζῆν ἀναγχαίων" διὸ καὶ ἀφαιρουμένων 

30 ζῶσιν δῆλον δ᾽ ὡς οὐδὲ προστιθέμεγα φθείρει, ΟἹ δ' ἐν 


τῇ χεφαλῇ λέγογτες τὴν ἀρχὴν τῶν φλεξῶγ οὐχ ὀρθῶς. 


ὑπέλαθον᾽ πρῶτον μὲν γὰρ πολλὰς ἀρχὰς xal. δια- 
σπασμένας ποιοῦσιν, εἶτ᾽, ἐν τόπῳ ψυχρῷ" δηλοῖ, δὲ 
δύσριγος ὦν' 6 δὲ περὶ τὴν χαρδίαν τοὐγαγτίον. “Ὥσπερ 
δ᾽ ἐλέχθη, διὰ μὲν τῶγ ἄλλων σπλάγχνων διέχουσιν αἱ 
φλέδες, διὰ δὲ τῆς καρδίας οὐ διατείνει φλὲψ, ὅθεν xal 
δῆλον ὅτι μόριον xal ἀρχὴ τῶν φλεδῶν ἐστιν ἡ καρδία, 
χαὶ τοῦτ᾽ εὐλόγως " μέσον γὰρ τὸ τῆς χαρδίας ἐστὶ σῶ- 
μα, πυχνὸν xat κοῖλον πεφυχὸς, ἔτι δὲ πλῆρες αἴιλατος, 
ὡς τῶν φλεθῶν ἐντεῦθεν ἠργμένων; Χόμιὃν μὲν πρὸς τὴν 
ὑποδοχὴν τοῦ αἵματος, πυχνὸν δὲ πρὸς τὸ φυλάσσειν τὸν 
ἀρχὴν τῆς θερμότητος" P» ταύτῃ hp GóW τῶν 
σπλάγχνων καὶ τοῦ σώματός αἶμα ἄνευ φλχεθῶν ἔδει; 
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τῶν δ᾽ ἄλλων μορίων ἕχαστον dv ταῖς φλεφὶν ἔχει τὸ" 


45 αἷμα, xal τοῦτ᾽ εὐλόγως ":ἐκ. τῆς “καρδέαφ opio" émo- 


χετεύεται καὶ εἰς τὰς φλέθας.ς εἰς: δὲ τὴνυκαρδίαν o)x : 
ἄλλοθεν" αὕτη, γάρ ἐστιν ἀῤχὴ καὶ: πηγὴ τοῦ αἵματος, ᾿ 


ἢ ὑποδοχὴ πρώτη. ^ "Ex τῶν, ἀγατομῶν δὲ, κατάδηλα 
μᾶλλον ταῦτα, xal ἐκ τῶν γενέσεοιν" εὐθέως γάρ ἐστιν 
60 ἔναιμος, πρώτῃ γινομένη. τῶν μορίων ἁπάντων, ... “τι 
δ᾽ al χινήσεις τῶν ἡδέων χαὶ τῶν λυπηρῶν. xal. ὅλως 


πάσης αἰσηήσεως ἐντεῦθεν ἀρχόμεναι. φαίνονκαι. καὶ 


πρὸς ταύτην περαίνουσαι". οὕτω δ᾽ ἔχει xol κατὰ 
τὸν λόγον" ἀρχὴν γὰρ εἶναι δεῖ μίαν, ὅπον ἐνδέχεται" 


ΠΕΡῚ ZQON ΝΟΡΙΩΝ T, ὃ. 


(oes, eas.) 
parent in iis cor et jecur, quippe qua interdum. in or 
triduo cubafis poncti jam magnitudine conspiciuntur, n« 
non in partubus aborÜtiis perquam exigua cernuntur. 44 
hzc ut. non omnia iisdem- partibus exterioribus utuntur, 
sed quodque pro vita motuque vario sibi peculiares rece- 
pit, sic et interiores alio atque alio modo dispositz sunt in 
diversis animalibus; vistera aulem eorum peculiaria sunt 
qua sanguinem habent : quamobrem eliam unumquodque 
eorum ex materia sanguinea constitit, Quod in naper edits 
patet : sunt enim eruentiora maximaque pro portione, quo. 
niam in prima coneretione species copiaque materie.er- 
dertissima-est. « Corigitur omnibus sanguine praeditis ines ; 
quam autem ob causam, dictum antehac est : sanguis enim 
necessario in sanguineis adesse manifestum est : qui quum 
humídus sit, conceplaeulum habeat necesse est : qnem i 
finem *enas natura molifa esse videtur : quarum unu e 
prineipium necesse est: ubi enim fieri potest, unum ess 
quam plura melius est ; cor autern venarum principium est : 
ex hoc enim venas prodire, non vero per hoc transire can- 
spicimus, atque natura ejus venosa est, utpote generis so- 
cietate juneli cnm venis. Situs ejus itidem sedem obtinet 
principalem : eireiter medium enim positnm est , sed msc 
superius quam inferius, εἴ parti. priori- admotins qun 
posteriori :.natura enim cem nobiliorenr constituere itr lock 

: nobiliotibus solet, nisi quid majus impediat: Quod dni- 

. mis niaxime in bomine patet, «ed. in ceteris quoque &- 

 malibus pari ratione tenere sibi vnlt medium: corporis δὲ: 

| cessarii, cujus terminus est, qua excrementa emitur : 
| artus; enim diverso modo. dispositi snnt apud diverses ax 
| malia, heque- pertinent δὰ | partes ad "vitam necesmrit : 

! quamobrem ;efjam. iis: demptis: vita. nom tolltur; adde 

. vero nnÜam sequi interifum-certum:est. Qui capiti v- 

' narum originem. tribuunt, mon recte opinantur : primom 
eaim plura dispersaque principia facirmt, ídque in-oco fti- 

'£ido ; argumentum quod ,frigoris impatiens :est hic oet; 

. contrario. vero modo se habet cordis locus, — Quaque [vt 

,celera viscera; .ut- dicium est, venae trauseant, ulla pe 

cor tendit ; unde partem et principimm xenaruih core 

' apertum est, idque probabili ratione :-medinm enim tw 

| dis corpus spissum cavumque est ; plenum etiam samzultis, 

quasi hinc venae oriantur; cavum quidem , ut-reciplat an- 

'guinem ; spissum vero; ut priocipiirm caloris servet: : in 

hoc enim $olo. viscerum. et partium omniorn-corpofis 'tis- 

| dis sihe venis-conlinetur ; ceterse voro. partes omnes sr- 
guinem in- venis habent, idque-probabili ratione : ngos 
enim ex.cordé ad venas quoque derivatur; at vero-ad év 

. non aliundé :-id- enim -prineipmm et. fons sangoimis: es, 

,aut eohceptaenlum primum. Haec ex sectione animalivts 

clariora fiunt , a(que- etíam ex generafione :^statimy enim 

|cór, quod omnium partium primum cofisistit, «angultibten- 
tuni est. Motwm etíam rerüm suaviurp 'ae molefariit, 
denique omnium. sensuum: hine oriri eodemque desinere 
manifestuin ; id .autem ita esse rationi: quoque corserib- 
neum est :. principium «enit umm «esse oportét, tbi fien 


fene.) 
εὐφυίστατος δὲ τῶν τόπων b μέσος" ἕν γὰρ τὸ μέσον καὶ 
ἐπὶ πᾶν ἐφιχτὸν ὁμοίως, ἢ παραπλησίως. "ἔτι δ᾽ ἐπεὶ 
οὔτε τῶν ἀναίμων οὐθὲν αἰσϑητιχὸν, οὔτε τὸ alus, δῆλον 
ὡς τὸ πρῶτον ἔχον, ὡς ἐν ἀγγείῳ δ' ἔχον, ἀναγχαῖον 
5. εἶναι τὴν ἀρχήν. Οὐ μόνον δὲ κατὰ τὸν λόγον οὕτως 
ἔχειν φαίνεται, ἀλλὰ καὶ χατὰ τὴν αἴσθησιν" ἐν γὰρ τοῖς 
ἐμδρύοις εὐθέως ἡ καρδία φαίνεται χινουμένη τῶν μο- 
ηων καθάπερ εἰ ζῷον, ὡς ἀρχὴ τῆς φύσεως τοῖς ἐναί- 
sex οὖσα. Μαρτύριον δὲ τῶν εἰρημένων καὶ τὸ πᾶσι 
Ὁ τοῖς ἐναίμοις ὑπάρχειν αὐτήν" ἀναγχαῖον γὰρ αὐτοῖς 
ἔχειν τὴν ἀρχὴν τοῦ αἵματος. Ὑπάρχει δὲ καὶ τὸ 
irap πᾶσι τοῖς ἐναίμοις, ἀλλ' οὐδεὶς ἂν ἀξιώσειεν αὐτὸ 
ἐργὴν εἶναι, οὔτε τοῦ ὅλου σώματος, οὔτε τοῦ αἴωατος" 
χεῖται γὰρ οὐδαμῶς πρὸς ἀρχοειδῇ θέσιν, ἔχει δ᾽ ὥσπερ 
^ ἀντίζωγον ἐν τοῖς μάλιστ᾽ ἀπηχριδωμένοις τὸν σπλῆνα, 
Ἔτι 2' ὑποδογὴν αἵματος οὐκ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καθάπερ 
ἡ καρδία, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ λοιπὰ, ἐν φλεδί, Ἔτι δὲ 
τείνει ὃν αὐτοῦ QA, ἐξ ἐχείνης δ᾽ οὐδεμία - πατῶν 
Tip τῶν φλεδῶν ἐκ τῆς χαρδίας αἵ ἀργαί, Ἐπεὶ οὖν 
» ἀνάγκη μὲν θάτερογ τούτων ἀρχὴν εἶναι, μή ἐστι δὲ τὸ 
ἧπαρ, ἀνάγχη τὴν χαρδίαν εἶναι xul τοῦ αἴχατος 
igghv" và μὲν γὰρ ζῷον. αἰσθήσει ὥρισται, alcüv- 
τιχὸν δὲ πρῶτον τὰ πρῶτον ἔναιμον, τοιοῦτον δ᾽ fj καρ- 
να χαὶ γὰρ ἀρχὴ τοῦ αἵματος καὶ ἔναιμον πρῶτον. 
5 Ἔστιν δ᾽ αὐτῆς τὸ ἄχρον ὀξὺ καὶ στερεώτερον. Κεῖται 
2b πρὸς τῷν στήθει χαὶ ὅλως ἐν τοῖς πρόσθεν τοῦ σώ- 
ματὸς πρὸς τὸ μὴ χατχψύχεσθαι αὐτό: πᾶσι γὰρ ἀσαρ- 
χότερον, πὰ. στῆθος, τὰ Gb πρανῆ σαρχωδέστερα “ διὸ 
τυλλὴν ἔχει σκέπην τὸ ϑερυὸν χατὰ τὸν νῶτον, Εστι 


i δ᾽ ἡ χαρδία τοῖς μὲν ἄλλοις ζῴοις χατὰ μέσον τοῦ acr 


bad) τόπον, τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις μικρὸν εἰς τὰ εὐώνυμα 
παρεχχλίγουσα πρὸς “τὰ “ἀνγισοῦν τὴν χατάψυξιν τῶν 
ἀριστερῶν ^: plura: γὰρ τῶν ἄλλων ζιίρων ἀἄνθροντος 
ἔγαι κατεψυγμένα τὰ ἀριστερά. "On δὲ xal ἐν τοῖς 
Ὁ ἰχθύσιν ὁμοίως 4 καρδία κεῖται, πρότερον εἴρηται, καὶ 
“ότι φαίνεται ἀγομοίαις" ἔχει δὲ πρὸς τὴν χεφαλὴν 
τὸ ὀξὺ, ἔστι. δ᾽ αὕτη τὸ πρόσθεν ἐπὶ ταύτην γὰρ ἡ χί- 
"eA - Ἔχει" δὲ καὶ νεύρων πλῆθος f| χαρδία,, xal 
τοῦτ᾽ εὐλόγως ^ ἀπὸ ταύτης γὰρ' αἱ κινήσεις, περαί- 
μι νόγταν δὲ διὰ τοῦ ἕλκειν xal ἀνιέναι' δὲῖ οὖν τοιαύτης 
ὑπηρεσίας καὶ ἰσγύος: Ἡ δὲ καρδία, χαθάπερ εἴπομεν 
καὶ πρότερον. δι 
Ἔστι δ᾽ ἀνάστεος. πάντων ὅσα xal ἡμεῖς τεθεάμεθα, 
πλὴν τῶν ἵππων καὶ γένους τινὸς βοῶν * τούτοις δὲ διὰ' 
* τὸ μέγεθος, οἷον ἐρείσματος ydotv, ὀστοῦν ὕπεστι, χαθ- 
ἅπερ xxi τοῖς ὅλοις σώμασιν. Κοιλίας δ᾽ ἔχουσιν αἵ 
μὲν τῶν μεγάλων ζῴων τρεῖς, αἵ δὲ τῶν ἐλασσόνων 
ἦν, αἱχν δὲ πᾶσατ᾽ δι' ἣν δ᾽ αἰτίαν, εἴρηται (δεῖ γὰρ 
tivat τόπον τινὰ τῆς χαρδίας καὶ ὑποδοχὴν τοῦ πρώτου 
μι aluzvoc ὅτι δὲ πρῶτον ἐν τῇ χαρϑία γίνεται τὸ 
αἷμα, πολλάχις εἰρήκαμεν), διὰ τὸ τὰς ἀρχηγοὺς φλέβας 
δύ) εἶναι, τήν τε μεγάλην καλουμένην καὶ τὴν ἀορτήν" 
ἑκατέρας γὰρ οὔσης ἀρχῆς τῶν φλεβῶν, xai διαφορὰς 
imm, περὶ ὧν ὕστερον ἐροῶμεν, βέλτιον xal τὰς 
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potest; aptissimus antem locorum medius est : medium 
enim unum est, el tale ut undique attingi vel eodem, vel 
simili modo possit. Ad lic, quum nec pars sanguine ca- 
rens ulla, neque sanguis ipse vim habeat seultiendi , constat 
partem qua primum sanguinem habet , idque in vase, ne- 
cessario principium esse debere. Nec ratione tantum ifa 
rem 86 habere constat , verum etiam sensu : nam in foti- 
bus statim cor anie alias partes moveri cernitur, quasi 
animal esset, ut quod principinm sit naturze eorum quiae 
sanguinem habent. Bicta porro eo quoque probari pos- 
sunt, quod nullum animal sanguinis compos caret corde : 
principium enim sanguinis habeat necesse est. At jecur 
eliam omnibus sanguine praeditis est, sed nemo id cen- 
sunerit esse principium vel corporis totius, vel sanguinis : 
situm enim nequaquam est. versus locum principalem, 
lienemque síbi habet quasi ex adverso respondentem in 
iis quae exquisitissime figurata sunt. Nec vero sanguinis 
conceptaculum modo cordis intra se continet, sed ut reliquae 
partes, sanguinem venis inclusum habet. Ad hec vena 
per jecur tendit, nec ulla e& ea provenit : ven: enim 
omnes ex cordesua initliatrahunt, Itaque quumalterutrum 
istorum principium esse necesse sit, jecur autem non sit, 
cor sanguinis quoque principium esse necesse est : animal 
enim sensu definitur, primum autem sentiendi instrumen- 
tum quod primum sangnine praeditum ; tale antem cor est, 
quippe quod et principium sanguinis est et primum san- 
guinem habet. Mucro ejus acutus est et solidior. — Ad- 
jacet autem pectori, et in. universum in priori corporis 
parte sitam est, ne refrigeretur : omnibus enim pectus 
mrinus carnosum est; prone vero partes carnosiores, 
quamobrem a tergo perquam tute calor opertus est. Cor 
ceteris animalibus in medio pectoris loco est ; homini vero 
páululum vergit ad Lvvam, nt ejus partis refrigeratio- 
nem compenseét : ante reliqua enim animalia maxime homo 
refrigeralam liabet partem sinistram. 1n piscibus etiam 
cor similem situm fenere, et cur dissimilem habere videatur, 
dictum jam est : mucro enim ad caput spectat, quum harc 
parsanterior sit : ad hanc enim tendit motus. Copia quoque 
nervorum in corde est, idque probabili ratione : hinc enim 
molus oriuntur, qui trahendo remittendoque efficiuntur : 
ilaque ministerio tali et robore opus est. Cor autem, ut 
supra diximus, veluti alterum animal est iis quae cor habent. 
Cor sine osse est omnium quae nos vidimus , praeter equos 
et genus quoddam boum ,quibus pra magnitudine quasi ad- 
miniculum subest os, quo modo ettoticorpori. Ventriculum 
triplicem cor magnorum animalium habet, duplicem mino- 
rum,unum vero omnes ; quam autem ob causam lec ita sint, 
dietum est (locum enim cordis οἱ conceptaculum quod- 
dam: sanguinis primi exstare convenit; sanguinem autem 
primo fieri in corde s&epe jam diximus ), propterea nimi- 
rum quod duie venze adsunt principales, quae magna voca- 
tur atque aorta : amba enim hie, quum principia sint ve- 
nárum atque inler. se differant, ut posthac exponemus, 
(7. 
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oj Xe αὐτῶν χεχωρίσθαι" τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη διφυοῦς ὄντος 
τοῦ αἵματος xal χεχωρισμένου " διόπερ ἐν οἷς ἐνδέ- 
ψεται, δύ᾽ εἰσὶν ὑποδοχαί" ἐνδέχεται δ᾽ ἐν τοῖς με- 
γάλοις" τούτων γὰρ ἔχουσι xal αἱ χαρδίαι μέγεθος. 
"Eu δὲ βέλτιον τρεῖς εἶναι τὰς χοιλίας, ὅπως 3 μία 
ἀρχὴ χοινή" τὸ δὲ μέσον xal περιττὸν ἀρχή" ὥστε 
μεγέθους δεῖ μείζονος αὐταῖς ἀεί" διόπερ αἱ μέγισται 
τρεῖς ἔχουσι μόναι. Τούτων δὲ πλεῖστον μὲν αἷμα 
xai θερμότατον ἔχουσιν αἵ δεξιαὶ (διὸ καὶ τῶν μερῶν 
θερμότερα τὰ δεξιά), ἐλάχιστον δὲ xai ψυχρότερον αἱ 
ἀριστεραὶ, μέσον δ᾽ al μέσαι τῷ πλήθει καὶ θερμότητι, 
χαθχρώτατον δέ" δεῖ γὰρ τὴν ἀρχὴν ὅτι μάλιστ᾽ ἦρε- 
μεῖν, τοιαύτη δ᾽ ἂν εἴν͵ χαθαροῦ τοῦ αἵματος ὄντος, τῷ 
πλήθει δὲ x«l θερμότητι μέσου. "ἔχουσι δὲ xal 
διάρθρωσίν τινα al καρδίαι παραπλησίαν ταῖς ῥαφαῖς" 
οὐχ εἰσὶ δὲ συναφεῖς ὥς τινος Ex πλειόνων συνθέτου, 
ἀλλὰ, καθάπερ εἴπομεν, διαρθρώσει μᾶλλον. Εἰσὶ δὲ 
τῶν μὲν αἰσθητικῶν ἀρθρωδέστεραι, τῶν δὲ νωθροτέρων 
ἀναρθρότεραι, καθάπερ αἵ τῶν 66v. Αἱ δὲ διαφοραὶ 
τῆς καρδίας χατὰ μέγεθός τε καὶ μιχρότητα xal σχλη- 
ρότητά τε xal μαλαχότητα τείνουσί πη xai πρὸς τὰ ἤθη" 
τὰ μὲν γὰρ ἀναίσθητα σχληρὰν ἔχει τὴν xaphtav xal 
Tuxviv, τὰ δ᾽ αἰσθητιχὰ μαλαχωτέραν, xai τὰ μὲν 
μεγάλας ἔχοντα τὰς χαρδίας δειλὰ, τὰ δ᾽ ἐλάσσους χαὶ 
μέσας θαρραλεώτερα" τὸ γὰρ συμθαῖνον πάθος ὑπὸ 
τοῦ φοβεῖσθαι προῦπάρχει τούτοις διὰ τὸ μὴ ἀνάλογον 
ἔχειν τὸ θερμὸν τῇ χαρδία, μικρὸν δ᾽ ὃν ἐν μεγάλοις 
ἀμαυροῦσθαι, καὶ τὸ alua ψυχρότερον εἶναι" μεγά- 
λας δὲ τὰς χαρδίας ἔχουσι λαγὼς, ἔλαφος, μῦς, ὕαινα, 
ὄνος, πάρδαλις, γαλῇ, καὶ τἄλλα σχεδὸν πάνθ᾽ ὅσα 
φανερῶς δειλὰ, ἢ διὰ φόθον χαχοῦργα, Παραπλησίως 
δὲ xal ἐπὶ τῶν φλεῤῶν καὶ ἐπὶ τῶν χοιλιῶν ἔχει" ψυ- 
ψραὶ γὰρ al μεγάλαι φλέδες xal χοιλίαι" ὥσπερ γὰρ 
ἐν μικρῷ καὶ ἐν μεγάλῳ οἰκήματι τὸ ἴσον πῦρ ἧσσον 
ἐν τοῖς μείζοσι θερμαίνει, οὕτω xdv τούτοις τὸ θερμόν" 
ἀγγεῖα γὰρ xal $ φλὲψ xai ἡ χοιλία, "τι δ᾽ αἱ 
ἀλλότριαι χινήσεις ἔχαστον τῶν θερμῶν καταψύχουσιν " 
iv δὲ ταῖς εὐρυχωρεστέραις τὸ πνεῦμα πλεῖον, xal 


ε, ἐνισχύει μᾶλλον- διὸ τῶν μεγαλοχοιλίων οὐδὲν, οὐδὲ 
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τῶν μεγαλοφλέρων, πῖόν ἐστι χατὰ σάρχα, ἀλλὰ πάντα, 
ἢ τὰ πλεῖστα τῶν τοιούτων ἀδηλόφλεθα xal μιχρο-- 
κοίλια φαίνεται, Μόνον δὲ τῶν σπλάγχνων xai ὅλως 
τῶν ἐν τῷ σώματι μορίων ἣ χαρδύχ χαλεπὸν πάθος 
οὐδὲν ὑποφέρει, xal τοῦτ᾽ εὐλόγως" φθειρομένης γὰρ 
τῆς ἀρχῆς οὐκ ἔστιν ἐξ ob γένοιτ᾽ ἂν Bo sta. τοῖς ἄλλοις 
ἐκ ταύτης ἠρτημένοις, Σνμεῖον δὲ τοῦ μηθὲν ἐπι-- 
δέχεσθαι πάθος τὴν χαρδίαν τὸ ἐν αηϑενὶ τῶν θυομένων 
ἱερείων ὦφθαι τοιοῦτον πάθος περὶ αὐτὴν, ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων σπλάγχνων" οἵ τε γὰρ νεψροὶ πολλάχις 
φαίνονται λίθων μεστοὶ καὶ φυμάτων χαὶ δοθιήνων, καὶ 
τὸ ἧπαρ ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ πλεύμων, μάλιστα δ᾽ 6 
σπλήν. Πολλὰ δὲ xat ἕτερα παθήματα συμθαίνοντα 
περὶ αὐτὰ φαίνεται, ἥκιστα δὲ τοῦ μὲν πλεύμονος περὶ 
τὴν ἀρτηρίαν, τοῦ δ᾽ ἥπατος περὶ τὴν σύναψιν τῇ με- 
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melius sane est, initia quoque earum esse distincta : quod 
fieri poterit, si sanguis duplicis naturae distinctusque dl : 
quamobrem in quibus animalibus fieri potest , sangulri 
conceptacula duo adsunt; fieri antem potest in magis : 
sunt enim corda eorum ampla. Sed melius adhue, tre 
esse ventriculos, ut. unum adsit commune principium ; 
medium autem et impar principium est : ampliori erzo 
semper magnitudine opus est, atque propterea maximi 
solummodo tres ventricnlos habent. Inter hos aotem 
dexter plurimum sanguinis et calidissimum contine : 
quamobrem pars corporis dextra quoque alüs eslidior; 
sinister vero paucissimum atque frigidissimum ; medins tan- 
dem mediocrem tum copia, (um calore , sed purissimum : 
principium enim quam maxime quiescere debet; Gl 
autem erit, si sanguis purus et mediocris tum copia, tum 
calore sit. Quin etiam articulationem suturis similem ha- 
bent corda, verum non contigua sunt, tamquam ad rea 
pertinentes ex pluribus compactam, sed, ut. modo dixi, 
articulationem potius referunt. Sunt articulatiora corài 
eorum quie sensu melius valent, inarticulatiora vero eorum 
qua sensu hebetiori sunt, ut suum. — Discrimina condi 
quie amplitudine, exiguitate, duritia, mollitia constant, vl 
ad mores pertinent aliquatenus : quae enim sensu bebe 
sunt, cor habent durum et spissum; qua vero sensu v- 
lent, mollius; pavida etiam sunt , quibus cor grande; au- 
dentiora vero, quibus minus, aut mediocre : affectus enis. 
qui accidit ex metu, jam in iis praeest, quoniam cal 
proportione cordi non respondet , sed parcus calor in magne 
conceptaculo exolescit sanguisque frigidior est; cor antem 
magnum est lepori, cervo, muri, hyaenae, asino, per- 
dali, mustelae, et reliquis fere omnibus quae aperte timi 
sunt, aut propter metum improba. Idem in venis quoque 
atque in ventribus evenit : sunt enim frigidiores cum ves*, 
lum ventres ampliores : nam nt in parvo et in magno ei 
biculo idem ignis minus calefacit in majori, sic in lis «à 
lor : vas enim tam vena quam venter est. ltem mol» 
alieni calidum quodque refrigerant ; plus autem spirito 
in amplioribus est, magisque valet : quamobrem nullum 
ex iis quae venis, aut ventribus sunt amplis , obesum ex 
ca.ne, sed quie ita pinguescunt, aut omnia, aut maximi 
parte venis incertis parvoque ventre esse cernuntur. Cor 
solum viscerum atque in universum partium corporis nu- 
lum vitium tolerat grave, idque probabili ratione : qucm 
enim principium corrumpitur, nihil est unde ceteris , qux 
inde pendeant, praeberi auxilium possit. Cor autem nu- 
lum affectum admittere eo probatur, quod in nulla ho- 
tia cor ila affectum visum est ut cetera viscera : rene 
enim sa»penumero calculis et tuberculis et furunculis referti 
apparent ; item jecur, atque eodem modo pulmo, ἃς pot 
simum lien. Multa etiam alia vitiorum genera evenire in 
iis videmus ; sed tamen in pulmonis parte arterie vici, 
et qna jecur annectilur ven: magnae, perraro id accidil, 
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γάλη φλεδὶ, καὶ τοῦτ᾽ εὐλόγως " ταύτη γὰρ μάλιστα 
χοινωνοῦσι τῇ χαρδίᾳ, Ὅσα δὲ διὰ νόσον xal τοιαῦτα 
πάθη φαίνεται τελευτῶντα τῶν ζῴων,, τούτοις ἀνατε- 
μιυμένοις φαίνεται περὶ τὴν χαρδίαν νοσώδη πάθη. 


CAP. 


; Καὶπερὶ μὲν τῆς χαρδίας, ποία τις, xal τίνος Évexev 
χαὶ διὰ τίν᾽ αἰτίαν ὑπάρχει τοῖς ἔχουσιν, τοσαῦτ᾽ εἰρή- 
se ἑπόμενον δ᾽ ἂν εἴη περὶ τῶν quos εἰπεῖν, 
τῆς τε μεγάλης xal τῆς ἀορτῆς" αὗται γὰρ ἐχ τῆς καρ- 
δίας πρῶται δέχονται τὸ αἷμα, αἱ δὲ λοιπαὶ τούτων 

ν᾽ ἀποτυάδες εἰσίν. Ὅτι μὲν οὖν τοῦ αἵματος χάριν 
εἰσὶ, πρότερον εἴρηται" τό τε γὰρ ὑγρὸν ἅπαν ἀγγείου 
δεῖται, xal τὸ φλεῤῶν γένος ἀγγεῖον, τὸ δ᾽ αἷμα ἐν 
ταύταις" διότι δὲ δύο xal ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς χαθ᾽ ἅπαν 
τὸ σῶμα διατείνουσι, λέγωμεν. Ἰοῦ μὲν οὖν εἰς μίαν 
ἡρχὴν συντελεῖν χαὶ ἀπὸ μιᾶς αἴτιον τὸ μίαν ἔχειν 
πάντα τὴν αἰσθητικὴν ψυχὴν ἐνεργεία, ὥστε καὶ τὸ 
αὔριον ἕν τὸ ταύτην ἔχον πρώτως, ἐν μὲν τοῖς ἐναίμοις 
χατὰ δύναμιν xal χατ᾽ ἐνέργειαν, τῶν δ᾽ ἀναίμων ἐνίοις 
xit ἐνέργειαν βόγον" διὸ καὶ τὴν τοῦ θερμοῦ ἀρχὴν 
» ἐναγκαῖον ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ dye αὕτη δ᾽ ἐστὶν αἰτία 
καὶ τῷ αἴματι τῆς ὅτητος καὶ τῆς θερμότητος, Διὰ 
κὲν οὖν τὸ ν΄ b εἶναι μορίῳ τὴν αἰσθητικὴν ἀρχὴν 
xai τὴν τῆς θερμότητος xal 4 τοῦ αἵματος, ἀπὸ μιᾶς 
ἐστιν ἀρχῆς, διὰ δὲ τὴν τοῦ αἵματος ἑνότητα καὶ “ἡ τῶν 
? yu, ἀπὸ μιᾶς" δύο «δ᾽ εἰσὶ διὰ τὸ, τὰ σώματα 
εἶναι διμερῇ, τῶν ἐναίμων χαὶ πορεντικῶν " ἐν πᾶσι γὰρ 
τούτοις διώρισται τὸ ἔμπροσθεν xal τὸ ὄπισθεν, xal. τὸ 
δεξιὸν xal τὸ, ἀριστερὸν, xal τὸ, ἄνω καὶ τὸ χάτω. 
Ὅσῳ δὲ τιμιώτερον καὶ ἡγεμογικώτερον τὸ ἔμπροσθεν 
3» τοῦ ὄπισθεν, τοσούτῳ xal ἢ μεγάλη D τῆς ἀορτῆς" 
i μὲν, γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ἣ 8 ἐν τοῖς ὄπισθεν χεῖ- 
ται, xal τὴν μὲν ἅπαντ᾽ ἔχει τὰ É ἔναιμα ne τὴν 
δ' "e μὲν à ἀμυδρῶς, ἢ ἔνια δ' ἀφανῶς. Τοῦ δ᾽ εἰς τὸ 
τᾶν ὁ διαξεξόσθαι τὸ σῶμα τὰς o φλέδας αἴτιον τὸ παντὸς 
3» εἶναι τοῦ σώματος ὕλην τὸ αἷμα, τοῖς δ᾽ ἀναίμοις τὸ 
ἀνάλογον, ταῦτα δ᾽ ἐν "e xai τῷ ἀνάλογον χεῖσθαι. 
Πῶς μὲν, οὖν τρέφεται τὰ ζῷα, xai ex τίνος, xai τίνα 
τρόπον ἀναλαμθάνουσιν ἐχ τῆς χοιλίας, d ἐν τοῖς περὶ 
γενέσεως Aeque μᾶλλον ἁρμόζει σχοπεῖν xai λέγειν" 

τυνισταμένων δὲ τῶν μορίων ἐκ τοῦ αἵματος, καθάπε ε 

εἴπομεν, εὐχόγως ἡ τῶν φλεδῶν δύσις διὰ παντὸς τοῦ 
σώματος πέφυχεν " δεῖ γὰρ χαὶ τὸ αἷμα διὰ παντὸς, χαὶ 
παρὰ πᾶν ἡ δὲ εἴπερ τῶν μορίων ἕχαστον ἐ ἐκ τούτον 
φυνέστηχεν. ;0 δ᾽ ὥσπερ ἔν τε τοῖς κήποις αἱ 
T ἱβραζωγίαι χκατασχευάζονται ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς καὶ πηγῆς 

εἰς πολλοὺς ὁ ὀχετοὺς χαὶ ἄλλους ἀεὶ πρὸς T0 7 πάντῃ p ex 
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Ξιδόναι, xal ἐν ταῖς οἰκοξοϊλίαις παρὰ πᾶσαν τὴν τῶν 
θεμελίων ὑπογραφὴν λίθοι παρχδέδληνται διὰ τὸ τὰ 
μὲν χηπευόμενα φύεσθαι ix τοῦ ὕδατος : τοὺς δὲ θε:λε- 
ww λίους ἐχ τῶν λίθων οἶχο δομεῖσθαι. τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ ἢ φύσις τὸ αἷμα διὰ παντὸς ὠχέτευχε τοῦ σώματος, 
ἐπειδὴ παντὸς Ur, πέφυχε τοῦτο, Γίνεται δὲ χατά- 
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idque probabili ratione : hac enim maxime cum corde 
communicant. At vero qua morbo vitiisque ejusmodi 
perire videmus animalia, iis dissectis, affectus morbosi circa 
cor conspiciuntur. 


V. 


Sed de corde, qualenam sit, et cujus gratia, et quam ob 
causam id liabeant animalia eo instructa, bxec dixisse satis 
sit ; sequitur ut de venis disseramus, videlicet de magna ct 
de aorta : hze namque ex corde prima recipiunt sanguinem ; 
reliquae earum suboles sunt. Igitur sanguinis gratia eas 
esse dictum jam est : humor enim conceptaculum quisque 
desiderat ; venarum autem genus vas est sanguisque in iis 
continetur; sed quamobrem due sint, et de eadem ori- 
gine per totum corpus pertendant, explicandum nunc est. 
Causa cur ad unum principium convergant et ab uno pro- 
ficiscantur, luec est, quod animam sentientem unam actu 
habent omnia : hinc enim pars etiam qua eam animam 
primo continet, una est, tum potentia, tum actu, in iis 
qua sanguinem habent, at in nonnullis eorum quie san- 
guine carent, actu duntaxat : quamobrem caloris quoque 
originem in eodem loco esse necesse est; hzc eadem 
causa est eliam, cur sanguis humidus sit et calidus. Quum 
igitur una in parte sit principium sensus et caloris , sanguis 
etiam ex uno originem ducit; unitate autem sanguinis lit 
quod venae eliam ex uno oriuntur; dua autem numero 
$unt, quoniam corpora animalium quee sanguinem habent 
et gradiuntur, bíparlita sunt : hiec enim omnia parte priori 
et posteriori , dextra et. sinistra , superiori et inferiori dis- 
tinguuntur. Quanto autem nobilior ac principalior pars 
prior quam posterior est, tanto et vena magna praestantior 
est. aorta : altera. enim in priori parte, altera vero in po- 
steriorí jacet , el altera in omnibus sanguine praeditis exstat 
manifesto ; altera in nonnullis ohscure, in aliis parum ma- 
nifeste. Caüsa vero cur venw in totum corpus distribuan- 
tur hiec est, quod sanguis, aut humor qui vicem sanguinis 
tenet in animalibus sanguine carentibus, totius corporis 
materia est , isque in vena, aut in vicario venae continetur. 
Sed quonam moto, et ex quo animalia nutriantur, et quo- 
modo ex ventre capiant alimentum , quum de generatione 
agitur, aptius et spectari et explicari potest; quum autem 
partes ex sangnine consistant, ut diximus, venarum fluor 
per totum corpus probabili ratione pertingit : sangui- 
nem enim fundi per omnia adesseque omnibus oportet , 
siquidem pars quaque ex eo consistit. Et ut in hortis ri- 
gandis de uha origine fonteque uno aquarum derivatio in 
wultos ductus aliosque semper paratur eum in finem, ut 
in omnes partes distribàatur, atque eliam ut in sedibus 
exstruendis ad totam fundamentorum descriptionem lapides 
apponuntur, ea ratione quod sata hortorum aquae beneficio 
nascuntur, fundamenta vero ex lapidibus conduntur, sic 
natura sanguinem per totum corpus derivare videlur, quum 
is omnium malteriasi, — Patel boc in iis quae valde extenuala 
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δῆλον ἐν τοῖς μάλιστα χαταλελεπτυσμένοις " οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο φαίνεται παρὰ τὰς φλέβας, χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
ἀμπελίνων τε xal συχίνων φύλλων. χαὶ ὅσ᾽ ἄλλα τοιαῦ- 
τα’ xal γὰρ τούτων αὐαινομένων, φλέξες. λείπονται 
μόνον. Τούτων δ᾽ αἴτιον ὅτι τὸ αἷμα xai τὸ ἀνάλαγον 
τούτῳ δυνάμει σῶμα xat σὰρξ, ἢ τὸ ἀνάλογόν ἐστιν᾿ 
καθάπερ οὖν ἐν ταῖς ὀχετείαις αἱ μέγισται τῶν τάφρων 
διαμένουσιν, αἷ δ᾽ ἐλάχισται πρῶται xat ταχέως ὑπὸ 
τῆς ἰλύος ἀφανίζονται, πάλιν δ᾽ ἐχλειπούσης φανεραὶ 
"0 γίνονται, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τῶν φλεθῶν αἱ μὲν 
μέγισται διαμένουσιν, αἵ δ᾽ ἐλάχισται γίνονται σάρχες 
ἐνεργεία, δυνάμει δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν ἧσσον φλέβες" διὸ 
καὶ σωζομένων τῶν σαρχῶν, καθ᾽ ὁτιοῦν αἷμα ῥεῖ διαι- 
ρουμένων, καίτοι ἄνευ μὲν φλεδὸς οὐχ ἔστιν αἷμα, 
|» φλέῤιον δ᾽ οὐδὲν δῆλον, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐν τοῖς ὄγετοῖς αἱ 
τάφροι πρὶν ἢ τὴν ἰλὺν ἐξαιρεθῆναι, "Ex. μειζόνων 
8' εἰς ἐλάσσους αἵ φλέδες ἀεὶ προέρχονται, ἕως τοῦ 
ἡξνέσθαι τοὺς πόρους ἐλάσσους τῆς τοῦ αἵματος παγύ- 
τῆτος, δι᾽ ὧν τῷ μὲν αἵματι δίοδος οὐχ ἔστι, τῷ δὲ 
περιττώματι τῆς ὑγρᾶς ἰκμάδος, ὃν χαλοῦμεν ἱδρῶτα, 
καὶ τοῦτο διαθερμανθέντος τοῦ σώματος καὶ τῶν φλε-- 
δίων ἀναστομωθέντων. — "H2, δέ τισιν ἱδρῶσαι συνέδεη, 
αἱματώδει περιττώματι διὰ καχεξίαν, τοῦ μὲν σωμα- 
τίου ῥυάδος καὶ μανοῦ γενομένου, τοῦ δ᾽ αἵματος ἐξω- 
30 γρανθέντος δι᾿ ἀπεψίαν, ἀδυνατούσης τῆς ἐν τοῖς φλε- 
Glow θερμότητος πέσσειν δι᾿ ὀλιγότητα " εἴρηται γὰρ 
ὅτι πᾶν τὸ χοινὸν γῆς χαὶ ὕδατος παλύνεται πεσσόμε- 
vov, ἣ δὲ τροφὴ xai τὸ αἷμα μιχτὸν ἐξ ἀμφοῖν - ἀδυ- 
νατεῖ δὲ πέσσειν fj θερμότης οὐ μόνον διὰ τὴν αὑτῆς 
30 ὀλιγότητα, ἀλλὰ καὶ διὰ πλῆθος xal ὑπερβολὴν τῆς εἰσ- 
φερομένης τροφῆς γίνεται δὲ πρὸς ταύτην ὀλίγη" 
$j δ᾽ ὑπερβολὴ δισσή " καὶ γὰρ τῷ πόσῳ xai τῷ ποίω" 
οὐ γὰρ πᾶν ὁμοίως εὔπεπτον. Ῥεῖ. δὲ μάλιστα τὸ 
αἷμα xatk τοὺς εὐρυχωρεστάτους τῶν πόρων" διόπερ ἐκ 
3» τῶν μυχτήρων xal τῶν οὕλων xxl τῆς ἕδρας, ἐνίοτε δὲ 
καὶ ἐκ τοῦ στόματος αἱμορροΐδες ἄπονοι γίνονται, καὶ 
oj; ὥσπερ ix τῆς ἀρτηρίας, μετὰ βίας, — Διεστῶσαι 
δ᾽ ἄνωθεν ἥ τε μεγάλη φλὲψ καὶ ἡ ἀορτὴ, κάτω δ᾽ ἐναλ- 
λάσσουδαι,, συνέχουσι τὸ σῶμα προϊοῦσαι γὰρ σχί- 
ζονται χατὰ τὴν διφυΐαν τῶν χώλων, xat ἡ μὲν ἐκ τοῦ 
ἔμπροσθεν εἰς τοὔπισθεν προέρχεται, f δ᾽ ἐκ τοῦ üm- 
σῦεν elc τοὔμπροσθεν, xal συμύάλλουσιν εἰς ἕν" ὥσπερ 
γὰρ ἐν τοῖς πλεχομένοις ἐγγίνεται τὸ συνεχὲς μᾶλλον, 
οὕτω xat διὰ τῆς τῶν φλεθῶν ἐναλλάξεως συνδεῖται τῶν 
4$ σωμάτων τὰ πρόσθια τοῖς ὄπισθεν" ὁμοίως δὲ xai 
ἀπὸ τῆς καρδίας ἐν τοῖς ἄνω τόποις συμθαίνει. 'Τὸ δὲ 
μετ᾽ ἀχριβείας ὡς ἔχουσιν al φλέδες πρὸς ἀλλήλας, ἔχ 
τε τῶν ἀνατομῶν δεῖ θεωρεῖν xai ἐκ τῆς ζοϊχῆς lato- 
ρίας. Καὶ περὶ μὲν φλεδῶν καὶ χαρδίας εἰρήσθω - 
υ0 περὶ δὲ τῶν ἄλλων σπλάγχνων σχεπτέον κατὰ τὴν ab- 


τὴν μέθοδον, 


- 


[I 
Iz 


4 


e 


ΠΕΡῚ ΖΏΩΝ MOPIQN Γ᾽, ;. 


fas 


sunt : nihil enim nisi vene apparent, ut in vitineis el Gcil- 

nis et reliquis generis ejusdem frondibus : iis enim arescen- 

tits, vende tahtufmodo relinquuntur. Cujus rei cava 
est quod sanguis, et quod sanguini respondet, potentia cor. 
pus est ef caro, aut. quod iis proportione responde : 
igitur, ut in irrigatione sulci ampliores durant, minimi av- 
tem primi ac celeriter limo abolescunt rursusque deficiente 
apparent, sic vena» amplissima durant, minime autem 
àclu carnes efficiuntur, quamquam potentia nihilo minns 
venie Sint : quamobrem quamdiu caro exstat, sanguis 
inflicto vulnere in quavis parte eflluit, quamvis sine vena 
sanguis esse non. possi, venulaque nulla manifesta si, 
quomodo neque rivorum foveolze patent, priusquam limus 
eximatur. Procedunt venm in minores semper ex amplio- 
ribus, quousque arctiores reddantnr meatus quam ot 
sanguinis crassitudinem admittere possint; per hos autem 
exitus sanguini nullus patet, quanquam excremento vaporis 
humidi, quem sudorem vocamus, satis pateat , sed ne iil 
quidem, nisi corpore calefacto et venulis patefactis. Jam 
nonnullis accidit ut cruentum excrementum  &udaresi 
propler vitiatum corporis habitum , scilicet quum corpas 
lusum rarumque esset, sanguisque pra cruditate hume- 
scerel el calor venulis inclusus eum. propter paucitatem 
concoquere non posse : omne enim quod aquae οἱ terra 
commune est , crassescere, quum concoquitur, dictum jam 
est; alimentum autem et sanguis mislum ex iis est; calor 
vero Concoquere mon polest , non solum quia exiguus est, 
veram etiàm prz cibi assumpti copia atque excessu : fit 
enim exiguus comparatione tanti cibarii; duplex autem 
exsuperantia cibi est : aut enim quantitate, aut qualitate , 
quippe quum cibus non zeque concoctu facilis quisque 
sit. Profluit autem sanguis potissimum per amplissimos 
meatus : quamobrem e naribus, gingivis et sede, inter- 
dum etiam ex ore profluvium sanguinis fit sine ullo dolor, 
non per vim , ut ex arteria. Distant inter se superne vena 
magna el aorta; infra mulalis vicibus tendunt, atq»: 
ita continent. corpus : progresse enim scindüntur juxia 
bifidam artuum partitionem, atque allera ex parte prior 
in posteriorem se porrigit, altera ex posteriori in priorem, 
eodemque conveniunt : ut enim qua implexa sunt, 
continepliora constant , sic vicibus venarum mutatis partes 
priores corporum cum posterioribus copulantur; simile 
etiam cordis ope locis superioribus fit. Sed qui accura- 
tius nosse velit, quemadmodum venae inter se habeant, spe:- 
fare id tum per dissectionem, tum per historiam de anima- 
libus debet. Atque de venis et corde hactenus; de rdi- 
quis autem visceribus eadem ratione considerandum est. 
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.CAP. VI. 


Πλεύμονα μὲν οὖν ἔχει διὰ τὸ πεζὸν εἶναί τι γένος 
τῶν ζῴων" ἀναγκαῖον μὲν γὰρ γίνεσθαι τῷ θερμῷ 
χατάψυξιν, ταύτης δὲ δεῖται θύραθεν τὰ ἔναιμα τῶν 
ζῴων" θερμότερα vdo' τὰ δὲ μὴ ἔναιμα xal τῷ συμ- 

& φύτῳ πγεύματι βύναται χαταψύχειν. ᾿Ανάγχη δὲ χα- 
ταψύχειν ἔξωθεν ἢ ὕδατι, ἢ ἀέρι" διόπερ τῶν μὲν 
᾿χϑύων οὐδεὶς ἔχει πλεύμονα, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτου βράγ- 
για, καθάπερ εἴρηται ἐν τοῖς περὶ ἀναπνοῆς" ὕδατι γὰρ 
ποιεῖται τὴν χατάψυξιν, τὰ δ᾽ ἀναπνέοντα τῷ ἀέρι" 

io διόπερ πάντα τὰ ἀναπνέοντα ἔχει πλεύμονα. ᾿Αναπνεῖ 
δὲ τὰ μὲν πεζὰ πάντα, ἔνια δὲ καὶ τῶν ἐνύδρων, οἷον 
φάλαινα, καὶ δελφὶς, χαὶ τὰ ἀναφυσῶντα χήτη πάντα" 
πολλὰ γὰρ. τῶν ζῴων ἐπαμφοτερίζει τὴν φύσιν, καὶ 
τῶν τε πεζῶν χαὶ τὸν ἀέρα δεχομένων διὰ τὴν τοῦ σώ- 

Wb ματὸς χρᾶσιν ἐν ὑγρῷ διατελεῖ τὸν πλεῖστον χρόνον, 
χαὶ τῶν ἐν τῷ ὑγρῷ μετέχει τοσοῦτον ἔνια τῆς πεζῆς 
φύσεως ὥστ᾽ ἐν τῷ πνεύματι αὐτῶν εἶναι τὸ τέλος τοῦ 
Gw. Το δ᾽ ἀνχπνεῖν 6 πλεύμων ὄργανόν ἐστι, τὴν 
μὲν ἀρχὴν τῆς χινήσεως ἔχων ἀπὸ τῆς καρδίας, ποιῶν 

ν P εὐρυχωρίαν τῇ εἰσόδῳ τοῦ πνεύματος διὰ τὴν αὑτοῦ 
ξουφότητα καὶ τὸ μέγεθος" αἰρομένου μὲν γὰρ εἰσρεῖ 
τὸ πνεῦμα, συνιόντος δ᾽ ἐξέρχεται πάλιν. Τὸ δὲ πρὸς 
τὴν ἄλσιν εἶναι τὸν πλεύμονα τῆς χαρδίας οὖχ εἴρηται 
καλῶς "ἐν ἀνθρώπῳ τε γὰρ συμβαίνει μόνον, ὡς εἰπεῖν, 

1 τὸ τῆς πηδήσεως διὰ τὸ μόνον ἐν ἐλπίδι γίνεσθαι καὶ 
προσδοκίᾳ τοῦ μέλλοντος, ἀπέχει τ'. ἐν τοῖς πλείστοις 
πολὺν τόπον. καὶ χεῖται τὴν θέσυν ἀνωτέρω τοῦ πλεύ- 
αὐνὸς, ὥστε μηδὲν συμδάλλεσθαι τὸν πλεύμονα πρὸς 
τὴν ἄλσιν τῆς χαρδίας, Διαφέρει δ᾽ ὁ πλεύμων πολὺ 
(tog ζῴοις" τὰ μὲν γὰρ ἔναιμον ἔχει xal μέγαν,, τὰ 

7 δλάττω χαὶ σομφὸν, τὰ μὲν ζωοτόχα διὰ τὴν θερμό- 

τητα τῆς φύσεως μείζω xal πολύαιμον,, τὰ δ᾽ ᾧοτόκα 
ἰγρὸν xal μικρὸν, δυνάμενον δὲ μεγάλα διίστασθαι ἐν 
τῷ ἐμφυσᾶσθαι, ὥσπερ τὰ τετράποξα μὲν, φοτόκα δὲ 
xs τῶν πεζῶν.) οἷον οἵ τε σαῦροι καὶ αἱ χελῶναι xal πᾶν 
τὸ τοιοῦτον γένος, ἔτι δὲ πρὸς τούτοις fj τῶν πτηνῶν 
zümw χαὶ χαλόυμένων ὀρνίθων: πάντων γὰρ τούτων 
cou ὃ τεύμων xal ὅμοιος ἀφρῷ" καὶ γὰρ 6 ἀφρὸς 
ix πολλοῦ μικρὸς γίνεται συγχεόμενος, xal ὁ τούτων 
w πλεύμων μιχρὸς xal ὑμενώδης Ot καὶ ἀδιψα xad 
δλιγόποτα ταῦτα πάντα, χαὶ δύναται πολὺν ἐν τῷ ὑγρῷ 
ἐνέχεσθαι χρόνον" ἅτε γὰρ ὀλίγον ἔχοντα θερμὸν, ἵκα- 

vix ἐπὶ πολὺν χρόνον καταψύχεται ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ 

πλεύμονος χινήσεως, οὔσης ἀερώδους καὶ χενῆς. Συμ- 

» ἤέδηχκε δὲ xol τὰ μεγέθη τούτων ἐλάττω τῶν ζῴων, ὡς 
ἐπίπαν εἰπεῖν" τὸ γὰρ θερμὸν αὐξητιχὸν, $ δὲ πολυαι- 
uía θερμότητος σημεῖον. Ἔτι δ᾽ ὀρθοῖ τὰ σώματα 
μᾶλλον" διόπερ ἄνθρωπος μὲν τῶν ἄλλων ὀρθότατον, 
τὰ δὲ ζωοτόχα τῶν ἄλλων τετραπόδων᾽ οὐδὲν γὰρ 
v ὁμοίως τρωγλοδυτεῖ τῶν ζῳοτόχων, οὔτ᾽ ἄπουν, οὔτε 
πεζεῦον. Ὅλως μὲν οὖν ὃ πλεύμων ἐστὶν ἀναπνοῆς 
jipw, ἄναιμος δὲ καὶ τοιοῦτος γένους τινὸς ἕνεχεν 
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-Pulmonem liabet certam quoddam genus animalium eo 
quod pedesire est : calori enim necesse est refrigerari, quod 
extrinsecus ea qua habent sanguinem desiderant (sunt enim 
calidiora); at que sanguine carent vel suo nativo spiritu 
refrizerare possunt. Extrinsecus autem vel aqua, vel aere 
refrigerare necesse est : quamobrem piscium nullus liabet 
pulmonem , sed pro eo branchias, ut quum de spiratione 
ageremus, retulimus : aqua enim sese refrigerant ; aére vero 
qua spirant : quamobrem omnia quae spirant habent pul- 
menem. Spirant autem pedesiria omnia et aquatilium 
nonnulla, ut balzena et delphinus, atque etiam cete omnia 
quiae reflant : complura enim animalia natura ancipiti sunt, 
dum et eorum quae terra sustentautur aeremque admittunt, 
quidam in aqua maximam tem poris partem consuniunt pro- 
pter sui corporis temperamentum, et eorum qua in humore 
degunt , nonnulla eo usque terresiris natarz participia 
sunt, ut terminus vitae eoruma spiritu pendeat. Pulmoigi- 
tur spirandi officio delegatus est, qui originem quidem sui 
motus accipit ex corde, atque eo quod amplus ac fungosus 
est, aditum spiritui patefacit : quum enim attollitur , influit 
spiritus ; quum contrahitur, ef(luil rursus. Ad cordis saltum 
pulmonem spectare male opinati sunt : cor enim homini 
(prope dixerim) animalium uni salit, quia homo solus spe 
rei futurze. exspectationeque movetur : in plerisque etiam 
cor magno intervallo distat a pulmone , situmque supe- 
riorem tenet, ita ut nihil ad cordis sallum conferat pulmo. 
Differentia autem pulmonis magna est animalibus : aliis 
enim sanguineus magnusque; aliis minor ac fungosus ; et 
quie vivipara sunt majorem eL copia refertum sanguinis ha- 
bent propter calorem suze naturae; quae contra ovipara sunt 
siccum.et exiguum , sed qui maxime distendi potest cum in- 
flatur : qualis inter animalia terrestria pulmo quadrupedum 
ovipararum, ut lacertorum et testudinum et ceterorum ge- 
neris ejusdem ; volucrum etiam natura, quas aves appella- 
mus, eodem pertinet : omnium enim earum pulmo füngosus 
et spumze similis est : spuma enim in unum congregata ex 
amplo tumore in exiguum residet, et pulmo earum exiguus 
membranaque similis est : quamobrem haec omnia parum 
sitiunt et parum bibunt ; diu etiam in aqua durare possunt : 
satis enim ab ipsius pulmonis motu aereo inanique refrige- 
rantur in longum temporis spatium, ut qua parum caloris 
habent. Accedit ad hzc ut magnitudo. corporis eorum 
minor sit, si id spectes quod plerumque fit : calor enim est 
quod vim obtineat augendi, sanguinis autem copia caloris 
indicium est. Corpora etiam melius erigit : quamobrem 
homo ceteris erectior omnihus est, et vivipara reliquis qua- 
drupedibus : nullum enim viviparum, vel expes, vel ambi 
lans, aque latibula pelit. Pulmo igitur spirandi gratia 
datus omnino est, sed exsanzuis talisque cujusdam anima- 
lium generis causa; verum quod in iis eominune est no- 
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ζῴων, ἀλλ᾽ ἀνώνυμον τὸ xotvov ἐπ᾽ αὐτῶν, xal οὐχ, 
ὥσπερ 6 ὄρνις, ὠνόμασται ἐπί τινος γένους “ διὸ ὥσπερ 
τὸ ὄρνιθι εἶναι ἔχ τινός ἐστι, xal ἐχείνων ἐν τῇ οὐσία 
ὑπάρχει τὸ πλεύμονα ἔχειν. 


CAP. 


Δοχεῖ δὲ τῶν σπλάγχνων τὰ μὲν εἶναι μονοφυῆ, 
χαθάπερ καρδία xul πλεύμων, τὰ δὲ διφυῆ, χαθάπερ 
νεφροὶ, τὰ δ' ἀπορεῖται ποτέρως ἔχει - φανείη γὰρ 
ἂν ἐπαμφοτερίζειν τούτοις τὸ ἧπαρ xal 6 σπλήν xal 
γὰρ ὡς μονοφυὲς ἑκάτερον, xal ὡς ἀνθ᾽ ἑνὸς δύο, παρα- 
πλησίαν ἔχοντα τὴν φύσιν. Ἔστι δὲ πάντα διφυᾷ᾽ 
τὸ δ' αἴτιον fj τοῦ σώματος διάστασις, διφυὴς μὲν οὖσα, 
πρὸς μίαν δὲ συντελοῦσα ἀρχήν" τὸ μὲν γὰρ ἄνω xai 
χάτω, τὸ δ᾽ ἔμπροσθεν xai ὄπισθεν, τὸ δὲ δεξιὸν xai 
ἀριστερόν ἐστιν" διόπερ xai ὁ ἐγχέφαλος βούλεται δι: 
μερὴς εἶναι πᾶσι χαὶ τῶν αἰσθητηρίων ἕκαστον * χατὰ 
τὸν αὐτὸν δὲ λόγον ἡ χαρδία ταῖς χοιλίαις " 6 δὲ 
πλεύμων ἔν τε τοῖς ὠοτόχοις τοσοῦτον διέστηχεν 
ὥστε δοχεῖν δύ᾽ ἔχειν αὐτὰ πλεύμονας " οἱ δὲ νεφροὶ 
xal παντὶ δῆλοι, Κατὰ δὲ τὸ ἧπαρ xal τὸν σπλῆνα 
διχαίως ἄν τις ἀπορήσειεν τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι ἐν 
μὲν τοῖς ἐξ ἀνάγκης ἔχουσι σπλῆνα δόξειεν ἂν οἷον νόθον 
εἶναι ἧπαρ 8 σπλήν" ἐν δὲ τοῖς μὴ ἐξ ἀνάγχης ἔχουσιν, 
ἀλλὰ πάμμιχρον, ὥσπερ σημείου χάριν, ἐναργῶς διμε- 
ρὲς τὸ ἧπάρ ἐστιν, καὶ τὸ μὲν εἰς τὰ δεξιὰ, τὸ δ᾽ ἔλατ- 
τὸν εἰς τἀριστερὰ βούλεται τὴν θέσιν ἔχειν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ᾿φοτόχοις ἧττον μὲν ἢ ἐπὶ τούτων φα- 
νερὸν, ἐνίοις δὲ xàxsi, ὥσπερ ἔν τισι ζῳοτόχοις, ἐπιδήλως 
διέστηκεν. οἷον κατά τινὰς τόπους ol δασύποδες δύο 
δοκοῦσιν ἥπατ᾽ ἔχειν, χαθάπερ τῶν ἰχθύων ἕτεροί τέ 
τινες καὶ οἱ σελαχώδεις. Διὰ δὲ τὸ τὴν θέσιν ἔχειν τὸ 
ἧπαρ ἐν τοῖς δεξιοῖς μᾶλλον ἡ τοῦ σπληνὸς γέγονε φύ- 
σις, ὥστ' ἀναγκαῖον μέν mox, μὴ λίαν δ᾽ εἶναι πᾶσι 
τοῖς ζῴοις. Τοῦ μὲν οὖν διφυῇ τὴν φύσιν εἶναι τῶν 
σπλάγχνων αἴτιον, ὥσπερ εἴπομεν, τὸ δύ᾽ εἶναι τὸ δὲε- 
ξιὸν xal τὸ ἀριστερόν" ἑχάτερον γὰρ ζητεῖ τὸ ὅμοιον, 
ὥσπερ καὶ αὐτὰ βούλεται παραπλησίαν καὶ διδύμην 
ἔχειν τὴν φύσιν, καὶ καθάπερ ἐχεῖνα δίδυμα μὲν, συν- 
ήρτηται δ᾽ εἰς ἕν, xal τῶν σπλάγχνων ὁμοίως ἔχαστον. 
"Ἔστι δὲ σπλάγχνα τὰ κάτω τοῦ ὑποζώματος χοινῇ μὲν 
πάντα τῶν φλεδῶν χάριν, ἅπως οὖσαι μετέωροι μένωσι 
τῷ τούτων συνδέσμῳ πρὸς τὸ σῶμα χαθάπερ dyxu- 
pat γὰρ βέδληνται πρὸς τὸ σῶμα διὰ τῶν ἀποτεταμέ- 
νων μορίων, ἀπὸ μὲν τῆς μεγάλης φλεβὸς πρὸς τὸ 
ἧπαρ καὶ τὸν σπλῆνα " τούτων γὰρ τῶν σπλάγχνων 
ἡ φύσις οἷον ἧλοι πρὸς τὸ σῶμα προσλαμβάνουσιν 
αὐτὴν, εἰς μὲν τὰ πλάγια τοῦ σώματος τό θ᾽ ἧπαρ 
καὶ ὁ σπλὴν τὴν φλέδα τὴν μεγάλην ( ἀπὸ ταύτης γὰρ 
εἰς αὐτὰ μόνον διατείνουσι φλέδες), εἰς δὲ τὰ ὄπισθεν 
οἱ νεφροί πρὸς δ᾽ ἐχείνους οὐ μόνον ἀπὸ τῆς μεγάλης 
φλεθὸς ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς ἀορτῆς τείνει φλὲψ εἰς ἐχά-- 
τερον. Ταῦτα δὴ συμβαίνει διὰ τούτων τῇ συστάσει 
τῶν ζῴων" χαὶ τὸ μὲν ἧπαρ xal ὁ σπλὴν βοηθεῖ πρὸς 
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mine vacat, nec res se habet uf apud aves, quarum nomen 
certo cuidam generi inditum est : quemadmodur igitur ἃ 
conditione quadam pendet, an aves sint (necne), sic in 
essentia illorum inest, ut habeant pulmonem. 


VII. 


Viscerum quadam simplicia esse videntur, ut eor , ut 
pulmo; quadam biparfila, ut renes; quaedam utronam 
modo se habeant, dubitatur : jecur enim et lienem anli- 
cipiti inter haec ese specie dixeris : nam et quasi simplex 
utrumque, et pro simplici tanquam duo simili praedita va- 
tura esse videntur. Sunt tamen omnia bipartila : cujus 
rei causa est corporis distractio, quae bipartita quidem est, 
sed in unum initium convergit : cum enim superiore el in- 
feriore, tum prioreet posteriore, tum dextra et sinistra parte 
distinguilur : quamobrem cerebrum quoque omnium bipar- 
tium esse solet, atque etiam sensorium unumquodque , 
eademque ratione eor ventriculis suis; pulmo vero in ovi- 
paris adeo dirimitur, ut binos habere pulmones videantur ; 
renes bipartitos esse nulli dubium est. De jecore et liene 
jure ambiges : cujus rei causa est, quod in iis quae lienem 
necessario habent, lien quasi jecur adulteratum videri 
possit ; in iis autem quie lienem non necessario habent, sed 
eiguum admodum, veluti notz gratia, jecur bipartitum 
aperte est, et pars altera ad dextram, altera, quae minor est, 
ad sinistram situm tenere solet, Quin etiam in oviparis , 
quamvis minus quam in supra dictis apertum sit, tamen in 
nonnullis hic quoque eo modo se habet res, quo apod ani 
malia vivipara quaedam jecur manifesto divisum est, sicuti 
locis quibusdam lepores bina jecinora habere videntur ; ilem 
in genere piscium tum alii quidam , tum cartilaginei. Sel 
quoniam jecur parte dextra potius situm est, ideo natura lie- 
nis facta est : itaque , quanquam necessarius quodammodo 
est, tamen nonadmodum omnibusanimalibus. Causa igitur, 
cur viscerum natura bipartila sit, quemadmodum diximu:, 
liaec est quod duo exstant latera , dextrum sinistrumque : 
utrumque enim sibi simile exposcit, quo modo ea quoque 
similem geminamque habere naturam expetunt, ac eadem 
ratione qua illa, quamvis gemina, eodem coeunt, viscera 
singula eliam disposita sunt. "Viscera autem infra seplum 
transversum sita communi ratione omnia venarum gratia 
exstant, videlicet quo venae, utpote pensiles, horum copula 
ad corpus religatae maneant : quasi enim ancorae per partes 
intentas jaciuntur ad corpus, de vena magna quidem ad 
jecur et lienem : horum enim viscerum natura, quas 
clavus, corpori eau aftizit : scilicet ad latera quidem jecnr 
el lien venam magnam stabiliunt : ad haec enim ab illa 
sola rami mittuntur; renes autem in partem posterio- 
rem , verum ad renem utrumque non modo de vena ma- 
gna sed eliam de aorta perlendit vena. Hec viscerum 
beneficio animalium fabricae prastantur; attamen jecur 
quidem et lien juvant etiam ad cibi copcoclionem : «quod 
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τὴν πέψιν τῆς τροφῆς (ἔναιμα γὰρ ὄντα θερμὴν ἔχει 
τὴν φύσιν), ol δὲ νεφροὶ πρὸς τὸ περίττωμα τὸ εἰς τὴν 
αὐστιν ἀποχρινόμενον. Καρδία μὲν οὖν καὶ ἧπαρ 
πᾶσιν ἀναγκαῖα τοῖς ζῴοις, 5 μὲν διὰ τὴν τῆς θερμό- 
τητος ἀρχὴν (δεῖ γὰρ εἶναί τινα οἷον ἑστίαν, ἐν ἦ κεί- 
estat τῆς φύσεως τὸ ζωπυροῦν, καὶ τοῦτο εὐφύλαχτον, 
ὥσπερ ἀχρόπολις οὖσα τοῦ σώματος), τὸ δ᾽ ἧπαρ τῆς 
πέψεως χάριν" πάντα δὲ δεῖται τὰ ἔναιμα δυοῖν τού - 
τοῖν" διόπερ ἔχει πάντα τὰ ἔναιμα δύο τὰ σπλάγχνα 
"ταῦτα μόνον" ὅτα ὃ᾽ ἀναπνεῖ, xal πλεύμονα τρίτον. 
Ὁ δὲ σπλὴν κατὰ συμδεδηκὸς ἐξ ἀνάγχης ὑπάρχει τοῖς 
ἔχουσιν, ὥσπερ χαὶ τὰ περιττώματα, τό τ᾽ ἐν τῇ χοιλία 
xal τὸ περὶ τὴν χύστιν' διόπερ ἔν τισιν ἐχλείπει χατὰ 
τὸ μέγεθος, ὥσπερ τῶν τε πτερωτῶν ἐνίοις, ὅσα θερμὴν 
ἔχει τὴν χοιλίαν, olov περιστερὰ, ἱέραξ, ἰχτῖνος, xal ἐπὶ 
τῶν ᾧοτόχων δὲ xai τετραπόδων ὁμοίως {μικρὸν γὰρ 
πάμπαν ἔχουσιν), καὶ πολλοῖς τῶν λεπιδωτῶν" ἅπερ 
xal χύστιν οὐχ ἔχει διὰ τὸ τρέπεσθαι τὸ περίττωμα διὰ 
μανῶν τῶν σαρχῶν εἰς πτερὰ χαὶ λεπίδας" ὃ γὰρ 
"σπλὴν ἀντισπΆ ix. τῆς χοιλίας τὰς ἰχμάδας τὰς περιτ- 
τευούσας, καὶ δύναται συμπέττειν, αἱματώδης ὧν, 
Ἂν δὲ τὸ περίττωμα πλεῖον 7, ἢ δλιγόθερμος 6 σπλὴν, 
νοσαχερὰ γίνεται πλήρη τροφῆς, καὶ διὰ τὴν ἐνταῦθα 
παλίρροιαν τῆς δγρότητος πολλοῖς ai χοιλίαι σχληραὶ 
ts γίνονται σπληνιῶσιν, ὥσπερ τοῖς λίαν οὐρητιχοῖς, διὰ 
τὸ ἀντιπερισπᾶσθαι τὰς ὑγρότητας " οἷς δὲ ὀλίγη πε-- 
ρίττωσις γίνεται, καθάπερ τοῖς ὀρνέοις xal τοῖς ἰχθύσι, 
τὰ μὲν οὐ μέγαν ἔχει, τὰ δὲ δημείου χάριν. Καὶ ἐν 
τοῖς τετράποσι δὲ τοῖς ᾧοτόκοις μιχρὸς xal στιφρὸς xal 
o ψεφρώδης ὃ σπλήν ἐστι διὰ τὸ τὸν πλεύμονα σομφὸν 
εἶναι χαὶ ὀλιγοποτεῖν καὶ τὸ περιγινόμενον περίττωμα 
τρέπεσθαι εἰς τὸ σῶμα xal τὰς φολίδας, ὥσπερ εἰς τὰ 
πτερὰ τοῖς ὄρνισιν" ἐν δὲ τοῖς χύστιν ἔχουσι xal τὸν 
πλεύμονα ἔναιμον ὑγρός ἐστι διά τε τὴν εἰρημένην αἷ- 
τίαν xal διὰ τὸ τὴν φύσιν τὴν τῶν ἀριστερῶν ὅλως 
ὑγροτέραν εἶναι xoi ψυχροτέραν" διήρηται γὰρ τῶν 
ἐναντίων ἕχαστον πρὸς τὴν συγγενῇ συστοιχίαν, οἷον 
δεξιὸν ἐναντίον ἀριστερῷ, xai θερμὸν ἐναντίον ψυχρῷ * 
καὶ σύστοιχα γὰρ ἀλλήλοις εἰσὶ τὸν εἰρημένον τρόπον. 
^ Οἱ δὲ νεφροὶ τοῖς ἔχουσιν οὐκ ἐξ ἀνάγχης, ἀλλὰ τοῦ εὖ 
χαὶ χαλῶς ἕνεχεν ὑπάρχουσιν" τῆς γὰρ περιττώσεως 
γάριν τῆς εἰς τὴν χύστιν ἀθροιζομένης εἰσὶ χατὰ τὴν 
ἰδίαν φύσιν, ἐν ὅσοις πλεῖον ὑπόστημα γίνεται τὸ τοι- 
οὔτον, ὅπως βέλτιον ἀποδιδῷ f) χύστις τὸ αὑτῆς ἔργον. 
«s Ἐπεὶ δὲ τῆς αὐτῆς ἕνεχα χρείας τούς τε νεφροὺς συμ- 
δέδηχεν ἔχειν τὰ ζῷα χαὶ τὴν χύστιν, λεχτέον περὶ 
κύστεως vuv, ὑπερθάντας τὸν ἐφεξῆς τῶν μορίων ἀρι- 
ὑμόν περὶ γὰρ φρενῶν οὐδέν πω διώρισται, τοῦτο δέ τι 
τῶν περὶ τὰ σπλάγχνα μορίων ἐστίν, 
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CAP. 


^ Κύστιν δ᾽ οὐ πάντ᾽ ἔχει τὰ ζῷα, ἀλλ᾽ ἔοικεν ἣ φύσις 
βουλομένη ἀποδιδόναι τοῖς ἔχουσι τὸν πλεύμονα ἔναι- 
μὸν μόνον, τούτοις δ᾽ εὐλόγως " διὰ γὰρ τὴν ὑπεροχὴν 
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enim sanguinea sunt, calidam habent naturam ; renes vero 
ad excrementum quod in vesicam secedit. Sed enim cor 
et jecur omnibus animalibus necessaria sunt , alterum qui- 
dem propter caloris originem (locum enim adesse aliquem, 
quasi focum oportet, quo natur fomites contineantur, 
eundemque tutum esse, veluti arcem corporis necesse est ) ; 
alterum vero, jecur dico, coctionis gratia adest; et quidem 
nullum sanguine praeditum his duobus carere potest : quam- 
obrem solummodo his duobus visceribus evenit, ut apud 
omnia animalia sanguine praedita inveniantur; quiae autem 
spirant tertium etiam habent pulmonem. Lien per acci- 
dens necessarius exstat apud animalia hoc víscere praedita, 
quo modo et excrementa , tum alvi, tum vesicae : ex quo 
fit, ut in nonnullis deficiat magnitudine, ut pennatorum qui- 
busdam, qua ventrem habent calidum, velut columbo, 
accipitri, milvo; quin etiam in oviparis quadrupedibus 
pari- modo hoc evenit ( habent enim perquam exiguum ), 
uli et in multis squamatis, quie omnia vesica etiam carent, 
quoniam excrementum per carnem raram in pennas et 
squamas convertitur : lien enim vapores soperfluos retrahit 
ex ventriculo, et concoquere eos potest, ut qui sanguineus 
est. Quodsi plus excrementi adsit, paromwe caloris 
habeat lien, corpus pra alimento immodico languescit, 
et quoniam humor huc refluit, multis accidit lienosis ut 
alvus dura reddatur, quomodo iis qui supra modum min- 
gunt, quoniam humores revelluntur; at quibus parum 
excrementi consistit, ut avibus atque piscibus, haec aut non 
magnum, aut note gratia duntaxat habent. Quadrupe- 
dibus etiam oviparis lien exiguus, rigidus et reni símilis esl, 
propterea quod pulmo eorum fungosus est, parumque potus 
desiderant, et quia omne quod constiterit. excrementum 
superfluum , in corpus et squarras convertitur, ut avibus in 
pennas; sed in iis quae vesicam habent et pulmonem san- 
guineum, humidus est, tum ob eam quam modo diximus 
causam, tum quia in universum partis sinistrze natura lhu- 
midior et frigidior est : contrarium enim quodque contrario 
ejusdem seriei elemento opponitur, verbi gratia, dextrum 
sinistro contrarium est, et calidum contrarium frigido : nam- 
que eodem modo, quo enumerata sunt, sibi respondent ele - 
menia. Renes non necessario exstant apud animalia iis 
przedita , sed boni et pulchri causa : exstant enim humoris 
excrementitii gratia secundum naturam propriam , qui con- 
fluit in vesicam in animalibus, quibus plus hujuscemodi 
sedimenti fieri solet, ut vesica melius suo munere fungatur. 
Sed quum usus ejusdem causa renes atque vesicam habeant 
animalia, disserendum nunc de vesica est, neglecla continua 
partium enumeratione : de praecordiis enim nihil huc us» 
que docuimus, quia é numero partium sunt ad viscera 
pertinentium. 


VIII. 


Vesica non omnibus animalibus data est, sed iis tantum 
tribuere voluisse natura videtur, quae pulmonem haberent 
sanguineum, idque recta ratione : propter nalura eniin 
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τῆς φύσεως, ἣν ἔχουσιν ἐν τῷ μορίῳ τούτῳ, διψητιχά 
τε ταῦτ᾽ ἐστὶ μάλιστα τῶν ζῴων, καὶ δεῖται τροφῆς οὐ 
μόνον 73; ξηρᾶς, ἀλλὰ xai τῆς ὑγρᾶς πλείονος, ὥστ᾽ ἐξ 
ἀνάγχης καὶ περίττωμα γίνεσθαι πλεῖον, χαὶ μὴ το- 
5 σοῦτον μόνον ὅσον ὑπὸ τῆς χοιλίας πέττεσθαι χαὶ ἐχ- 
χρίνεσθαι μετὰ τοῦ ταύτης περιττώματος" ἀνάγχη 
τοίνυν εἶναί τι δεχτιχὸν xal τούτου τοῦ περιττώματος" 
διόπερ ὅσα πλεύμονα ἔχει τοιοῦτον, ἅπαντ᾽ ἔχει χύ- 
στιν" ὅσα δὲ μὴ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἢ ὀλιγόποτά ἐστι διὰ τὸ 
τὸν πλεύμονα ἔχειν σομφὸν, ἢ ὅλως τὸ ὑγρὸν προσφέ- 
ρεται οὐ ποτοῦ χάριν, ἀλλὰ τροφῆς, οἷον τὰ ἔντομα καὶ 
οἵ ἰχθύες, ἔτι δὲ πτερωτά ἐστιν, ἡλεπιδωτὰ, ἡ φολιδωτὰ, 
ταῦτα δι᾽ ὀλιγάτητά τε τῆς τοῦ ὑγροῦ προσφορᾶς xal 
διὰ τὸ τρέπεσθαι εἰς ταῦτα τὸ περιγινόμενον τοῦ πε- 
1b ριττώματος οὐδὲν ἔχει τούτων χύστιν, πλὴν αἱ χελῶ.- 
ναι τῶν φολιδωτῶν. Καὶ ἐνταῦθ᾽ ἡ φύσις χεκολόδωται 
μόνον * αἴτιον δ᾽ ὅτι αἵ μὲν θαλάττιαι σαρχώδη, xal 
ἔναιμον ἔχουσι τὸν πλεύμονα xal ὅμοιον τῷ βοείῳ, αἱ 
δὲ χερσαῖαι μείζω ἣ χατὰ λόγον. "Exi δὲ διὰ τὸ ὁσ- 
8υ τραχῶδες καὶ πυχνὸν εἶναι τὸ περιέχον οὐ διαπνέοντος 
τοῦ ὑγροῦ διὰ μανῶν τῶν σαρχῶν, οἷον τοῖς ὄρνισι χαὶ 
τοῖς ὄφεσι xal τοῖς ἄλλοις τοῖς φολιδωτοῖς, ὑπόστασις 
γίνεται τοσαύτη ὥστε δεῖσθαι τὴν φύσιν αὐτῶν ἔχειν 
τι μόριον δεχτιχὸν καὶ ἀγγειῶδες, Κύστιν μὲν οὖν 
26 ταῦτα μόνον τῶν τοιούτων ἔχει διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, 
ἡ μὲν θαλαττία μεγάλην, αἱ δὲ χερσαῖαι μικρὰν πάμ- 
πᾶν, 
CAP. 
ὋὉμοίως δ᾽ ἔχει xat περὶ νεφρῶν " οὐδὲ γὰρ νε- 
φροὺς οὔτε τῶν πτερωτῶν χαὶ λεπιδωτῶν οὐδὲν ἔχει, 
30 οὔτε τῶν φολιδωτῶν, πλὴν αἱ θαλάττιαι χελῶναι χαὶ 
αἷ χερσαῖαι, ἀλλ᾽ ὡς τῆς εἰς τοὺς νεφροὺς τεταγμένης 
σαρκὸς οὐχ ἐχούσης χώραν, ἀλλὰ διεσπαρμένης εἰς 
πολλὰ, πλατέα νεφροειδῇ ἐν ἐνίοις τῶν ὀρνίθων ἐστίν' 
ἢ δ᾽ ἑμὺς οὔτε κύστιν, οὔτε νεφροὺς ἔχει" διὰ τὴν μα- 
35 λαχότητα γὰρ τοῦ χελωνίου εὐδιάπνουν γίνεται τὸ 
ὑγρόν. Ἡ μὲν οὖν ἑμὺς διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν οὐκ 
ἔχει τῶν μορίων οὐδέτερον" τοῖς δ᾽ ἄλλοις ζῴοις τοῖς 
ἔχουσιν ἔναιμον, ὥσπερ εἴρηται, τὸν πλεύμονα πᾶσι 
συμθέθηχεν ἔχειν νεφρούς " χαταχρῆται γὰρ ἥ φύσις 
40 ἅμα τῶν τε Qt GG χάριν xal πρὸς τὴν τοῦ ὑγροῦ πε- 
ριττώματος ἔχχρισιν" φέρει γὰρ εἰς αὐτοὺς πόρος dx 
τῆς μεγάλης φλεύός. Εχουσι δ᾽ ol νεφροὶ πάντες 
χοῖλον, ἢ πλεῖον, ἢ ἔλαττον, πλὴν οἱ τῆς φώχης" οὗτοι 
δ᾽ ὅμοιοι τοῖς βοείοις ὄντες, στερεώτατοι πάντων εἰσίν. 
4» Ὅμοιοι δὲ xal οἱ τοῦ ἀνθρώπου τοῖς βοείοις" εἰσὶ γὰρ 
ὥσπερ συγχείμενοι ἐκ πολλῶν νεφρῶν μιχρῶν xal οὐχ 
Lua, ὥσπερ οἱ τῶν προθάτων xol τῶν ἄλλων τῶν 
τετραπόδων * διὸ xal τὸ ἀρρώστημα τοῖς ἀνθρώποις 
δυσαπάλλαχτον αὐτῶν ἐστιν, ἂν ἅπαξ νοσήσωσιν“ συμ- 
bo βαίνει pe ὥσπερ πολλοὺς νεφροὺς νοσούντων, χαλεπω- 
τέραν εἶναι τὴν ἴασιν ἢ τῶν ἕνα νοσούντων. Ὁ δ᾽ ἀπὸ 
τῆς φλεθὸς τείνων πόρος οὐχ εἰς τὸ κοῖλον τῶν γεφρῶν 


ΠΕΡῚ ΧΩΩΝ ΜΟΡΙΩΝ Τ᾿, 0. 


(en) 


excessum, que affectum habent hoc. membrum , sitibunda 
hiec pre omnibus alíis animalibus sunt, cibique indigent 
non modo sicci, verum etiam humidi copiosioris : itaque 
excrementum etiam copiosius contrahi necesse est, nec 
solum tantum quantum a ventre concoqui excernique cum 
ejus excremento possit : ergo. hujus quoque excrementi 
conceptaculum quoddam exstare necesse est: quamobrem 
omnia quie talem habent pulmonem , vesicam obtinent ; 
quie autem tali carent polmone, sed vel parum bibunt, 
quoniam fungosum pulmonem habent, vel omnino ho- 
morem assumunt non potus, sed cibi gralia, ut insecta el 
pisces , praeterea quae penna, aut squama , aut. squarra. in- 
teguntur, hiec tum propter humoris assumpti exiguilategi, 
tum quia excrementum supervacuum in haec ipsa absu- 
mitur, vesica omnia carent, excepta testudine inter squar- 
rosa, Alquein his tantummodo animalibus natura manca 
est: cujus rei causa est, quod marin: testudines pul- 
monem habent carnosum, sanguineum et similem bubulo, 
ferresires autem proportione majorem. Praeterea quum 
involucri densitas alque compages testacea impedit, quo- 
minus humor diffletur per carnes raras , ut avibus, serpen- 
tibus et ceteris squarrosis evenit, tanta fit sedimenti copia , 
ut earum natura partem quamdam capacem instar vasis 
desideret. "Vesicam igitur haec sola inter hujusmodi anima- 
lia habent ea de causa , alque marina quidem amplam, ter- 
restris vero exiguam admodum. 


IX. 


Renum etiam ràtio similis est : nullum enim pennalum, 
nullum squamatum, nullum squarrosum , excepta testudine 
marina et ferrestri, renes habet, quanquam in nonnullis 
avibus particulze quaedam sint latiusculae , speciem renum 
ostendentes , quasi caro, qua renibus delegata est, locum 
non haberet, sed in plura dispersa esset : genus tamen 
testudinis, quam lutariam vocant, et vesica et renibus 
caret : fit enim propter mollitudinem tegminis, ut humor 
facile diffletur. Lutaria igitur propter eam causam neu- 
tram barum partium habet : ceteris vero animalibus , quz 
sanguineum, ul dictum est, habent pulmonem, omnibus 
evenit ut renes haberent , quoniam nimirum natura simul 
et venarum gralia et ad humidum excrementum ejicien- 
dum iis abutitur : meatus enim de vena magna ad renes 
pertingit. Cavum in omnibus inest renibus, aut amplius, 
aut arctius, preeterquam in vitulo marino : ejus enim renes 
bubulis similes, omnium solidissimi sunt, Hominum etiam 
renes bubulis similes, quippe qui tanquam compositi ex 
multis renibus exiguis, neque zequabiles sunt, ut renes 
ovium ceterarumque quadrupedum : quo fil ut. morbus 
eorum difficile curari hominibus possit, ubi semel aezroltare 
inceperunt : accidit enim ut quasi multis renibus laboran- 
tibus difficilius remedium adhibeatur quam si uno infesta- 
rentur.  Meatus qui ex vena pertendit, non cavum subit 


(nt, 672.) 


χατατελευτᾷ,, ἀλλ᾽ εἷς τὸ σῶμα χαταναλίσχεται τῶν 
νεφρῶν" διόπερ ἐν τοῖς χοίλοις αὐτῶν οὐχ ἐγγίνεται 
alu, οὐδὲ πήγνυται τελευτώντων. — "Ex δὲ τοῦ χοΐλου 
τῶν νεφοῶν φέρουσι πόροι ἄναιμοι εἰς τὴν χύστιν δύο 

» γεανιχοὶ, ἐξ ἑχατέρου εἷς, καὶ ἄλλοι ἐκ τῆς ἀορτῆς ἰσχυ- 
ροὶ καὶ συνεχεῖς" ταῦτα δ᾽ ἔχει τὸν τρόπον τοῦτον, 
ἔπως ix. μὲν τῆς φλεβὸς τὸ περίττωμα τῆς ὑγρότητος 
βαδίζῃ εἰς τοὺς νεφροὺς, Ex δὲ τῶν νεφρῶν ἢ γινομένη 
ὑπόστασις, διπθουμένων τῶν ὑγρῶν διὰ τοῦ σώματος 
'» τῶν νεφρῶν, tic τὸ μέσον συρρέη,, οὗ τὸ κοῖλον oi 
πλεῖστοι ἔχουσιν αὐτῶν * διὰ xal δυσωδέστατον τοῦτο 
τῶν σπλάγχνων ἐστίν" ἐκ δὲ τοῦ μέσου διὰ τούτων 
τῶν πόρων εἰς τὴν κύστιν ἤδη μᾶλλον ὡς περίττωμα 
ἀποχρίνεται, Καθώρμισται δ᾽ 4 χύστις ix τῶν νεφρῶν" 
τείνουσι γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, πόροι ἰσχυροὶ πρὸς αὖ- 
τήν, Οἱ μὲν οὖν νεφροὶ διὰ ταύτας τὰς αἰτίας εἰσὶ καὶ 
τὰς δυνάμεις ἔχουσι τὰς εἰρημένας “ ἐν πᾶσι δὲ τοῖς 
ἔχουσι νεφροὺς 5 δεξιὸς ἀνωτέρω τοῦ ἀριστεροῦ ἐστιν" 
διὰ γὰρ τὸ τὴν κίνησιν εἶναι ἐχ τῶν δεξιῶν χαὶ ἰσχυρο- 
Ὧν τέραν διὰ ταῦτ᾽ εἶναι τὴν φύσιν τὴν τῶν δεξιῶν, δεῖ 
προοδοποιήσασθαι διὰ τὴν χίνησιν πρὸς τὸ ἄνω πάντα 
τὰ μόρια μᾶλλον, ἐπεὶ xal τὴν ὀφρὺν τὴν δεξιὰν at- 
qoum μᾶλλον xal ἐπιχεχαμμένην ἔχουσι τῆς ἀριστερᾶς 
μᾶλλον. Καὶ διὰ τὸ ἀνεσπάσθαι ἀνώτερον τὸν δεξιὸν 

» γερρὸν τὸ ἧπαρ ἅπτεται τοῦ δεξιοῦ νεφροῦ ἐν πᾶσιν᾽ 
ἐν τοῖς δεξιοῖς γὰρ τὸ ἧπαρ. "ἔχουσι δ᾽ οἱ νεφροὶ 
μάλιστα τῶν σπλάγχνων πιμελὴν, ἐξ ἀνάγχης μὲν διὰ 
τὸ δηθεῖσθαι τὸ περίττωμα διὰ τῶν νεφρῶν" τὸ γὰρ 
λειπόμενον αἶμα καθαρὸν ὃν εὔπεπτόν ἐστι, τέλος δ᾽ εὖ- 
* πεϑίας αἰματιχῆς πιμελὴ xal στέαρ ἐστίν᾽ ὥσπερ 
γὰρ ἐν τοῖς πεπυρωμένοις ξηροῖς, οἷον τῇ τέφρα, ἐγκα- 
ταλείπεταί τι πῦρ, οὕτω καὶ ἐν τοῖς πεπεμμένοις ὑγροῖς" 
ἐγχαταλείπεται γάρ τι τῆς εἰργασμένης θερμότητος 
μόριον" διόπερ τὸ λιπαρὸν χοῦφόν ἐστι xai ἐπιπο-- 
" λάζει ἐν τοῖς ὑγροῖς. Ἐν αὐτοῖς μὲν οὖν οὐ γίνεται 
τοῖς νεφροῖς διὰ τὸ πυκνὸν εἶναι τὸ σπλάγχνον" ἔξω δὲ 
περιίσταται πιμελὴ μὲν ἐν τοῖς πιμελώδεσι, στέαρ δ᾽ ἐν 
τοῖς στεατώδεσιν" ἡ δὲ διαφορὰ τούτων εἴρηται πρό-- 
sipov ἐν ἑτέροι, — "EZ ἀνάγκης μὲν οὖν πιμελώδεις 
$) γίνονται διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐκ τῶν συμβαινόντων 
ἐξ ἀνάγχης τοῖς ἔχουσι νεφροὺς, ἕνεκα δὲ σωτηρίας xai 
τοῦ θερμὴν εἶναι τὴν φύσιν τὴν τῶν νεφρῶν " ἔσχατοί 
τε γὰρ ὄντες, ἀλέας δέονται πλείονος" τὸ μὲν γὰρ 
νῶτον σαρκῶδές ἐστιν, ὅπως 3 790603, τοῖς περὶ τὴν 
ἐν χαρδίαν σπλάγχνοις, ἢ δ᾽ ὀσφὺς ἄσαρκος (ἄσαρχοι γὰρ at 
καμπαὶ πάντων) " ἀντὶ σαρχὸς οὖν ἡ πιμελὴ πρόδλημα 
γίνεται τοῖς νεφροῖς. "Ἔτι δὲ διαχρίνουσι χαὶ πέττουσι 
τὴν ὑγρότητα μᾶλλον, πίονες ὄντες" τὸ γὰρ λιπαρὸν 
θερμὸν, πέττει δ᾽ f θερμότης. Διὰ ταύτας μὲν οὖν 
^^ τὰς αἰτίας οἵ νεφροὶ πιμελώδεις εἰσίν" ἐν πᾶσι δὲ τοῖς 
ζώοις 6 δεξιὸς ἀπιμελώτερός ἐστιν" αἴτιον δὲ τὸ τὴν 
φύσιν ξηρὰν εἶναι τὴν τῶν δεξιῶν xat χινητιχωτέραν᾽ 

ἡ δὲ χίνησις ἐναντία - τήχει γὰρ τὸ πῖον μᾶλλον. Τοῖς 
μὲν οὖν ἄλλοις ζῴοις συαφέρει τε τοὺς νεφροὺς ἔχειν 
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renum, sed in eorum corpas absumitur : quamobrem in 
cavis eorum nihil sanguinis continetur , neque concrescit 
mortuis, Meatus vero de cavis renum exsangues duo ro- 
bustí ad vesicam feruntur, singuli ex singulis , atque alii ex 
aorta validi atque continui : quae ita natura instituit, ut ex 
vena humoris excrementum ad renes veniret, e renibus 
autem sedimen, quod humoribus per corpus renum colatis 
originem debet, in medium confílueret, ubi plerique cavum 
continent : quo fit ut renes omnium maxime viscerum f«e- 
dum reddant odorem ; tum deinde ex medio per hos mea- 
fus in vesicam jam potius tanquam excrementum secerni- 
Qur. "Vesica ex renibus dependel : tendunt enim in eam, 
ut dictum est, validi meatus. Renes itaque his de causis 
exstant, et virtutes quas diximus obtinent ; omnibus autem 
quie renes habent, dexter superior sinistro est: quod enim 
motus ex parte dextra provenit naturaque partium ad dex- 
tram sitarum proinde validior est , ideo partes omnes pro- 
pter motum ad situm potius superiorem vergere oportet : 
nam et supercilium dextrum magis altollunt et arcuatuim 
magis quam sinistrum habent animalia. Tangitur in omni- 
bus a jecore dexler, quod magis sursum retractus est : 
jecur enim parte dextra positum est.  Pingue plenius renes 
ambit quam reliqua viscera, quod et necessario fit , quum 
excrementum per renes coletur : quantum enim relinquitur 
sanguinis facile concoqni potest, quia purus est, finis autem 
probis concoctionis sanguineze adeps et sevum est; ut 
enim in combustis siccis, veluti cinere , aliquid ignis relin- 
quitur, sic et in concoctis humidis nonnihil caloris, qui 
produxerat remanet : quo fit ut pingue leve sit et humori- 
bus innatet. Itaque fit non intra ipsos renes, quoniam den- 
sum est viscus, sed extus circum renes consistit adeps in 
iis quee pinguescere adipe solent, sevum vero in iis quar 
sevo opimantur: quorum differentia supra alio loco expli- 
cata est.  Necessario igitur ea de causa pingnescunt , sci- 
licet propter ea qua necessario eveniunt animalibus renibus 
praeditis; salutis autem causa , ut renum natura calida quo- 
que sit: qunm enim positi loco ultimo sint , teporem de- 
siderant ampliorem : tergum enim carnosum est, ut viscera 
cor circumdantia protegat ; at lumbi carne vacant: om- 
nium enim flexurze excarnes sunt : itaque vice carnis adipe 
renes muniuntur. Quin etiam humorem melius secernnnt 
et concoquunt sua pinguedine : pingue enim omne calidum 
est, calor autem concoquit.  Maque renes his de causis 
pingui operiuntur ; at dexter in omnibus animalibus minus 
pinguis est, cujus rei causa est, quod natura dextrae partis 
siccior est et mobilior; motus autem obstat : liquat. enim 
polius pinguedinem. Itaque ceteris animalibus renes lia- 
here pingues proficit, atque. totos obesos habenl sepe; 
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πίονας, xai πολλάκις ἔχουσιν ὅλους περίπλεως" τὸ δὲ 
πρόβατον ὅταν τοῦτο πάθη, ἀποθνήσχει., AAA! ἂν xai 
πάνυ πίονες ὦσιν, ὅμως ἐλλείπει τι, ἂν μὴ κατ᾽ ἀμφο- 
τέρους, ἀλλὰ κατὰ τὸν δεξιόν" αἴτιον δὲ τοῦ μόνον, ἢ μά- 
5 λιστα τοῦτο συμθαίνειν ἐπὶ τῶν προβάτων, ὅτι τοῖς μὲν 
πιμελώδεσιν ὑγρὸν τὸ πῖον, ὥστ᾽ οὖχ ὁμοίως iyxa- 
ταχλειόμενα τὰ πνεύματα ποιεῖ τὸν πόνον, Τοῦ δὲ 
σφαχελισμοῦ τοῦτ᾽ αἴτιόν ἐστιν " διὸ xal τῶν ἀνθρώπων 
τοῖς πονοῦσι τοὺς νεφροὺς, χαίπερ τοῦ πιαίνεσθαι συμ- 
10 φέροντος, ὅμως ἂν λίαν γίνωνται πίονες, ὀδύναι θανα- 
τηφόροι συμδαίνουσινι. Τῶν δ᾽ ἄλλων τοῖς στεατώ- 
δεσιν ἧττον πυχνὸν τὸ στέαρ Jj τοῖς moobdrow. Καὶ 
τῷ πλήθει πολὺ τὰ πρόθατα ὑπερβάλλει" γίνεται γὰρ 
περίνεφρα τάχιστα τῶν ζῴων τὰ πρόδατα πάντων, 
15 Ἐγχαταχλειομένης οὖν τῆς ὑγρότητος χαὶ τῶν πνευ- 
μάτων, διὰ τὸν σφαχελισμὸν ἀναιροῦνται ταχέως" διὰ 
γὰρ τῆς ἀορτῆς xal τῆς φλεθὸς εὐθὺς ἀπαντᾷ τὸ πάθος 
πρὸς τὴν χαρδίαν᾽ οἱ δὲ πόροι συνεχεῖς ἀπὸ τούτων τῶν 
φλεδῶν εἰσι πρὸς τοὺς νεφρούς, Περὶ μὲν οὖν τῆς 
τὸ καρδίας καὶ πλεύμονος εἴρηται, xal περὶ ἥπατος xal 
σπληνὸς χαὶ νεφρῶν. 


(675, 673. 
ovibus vero idem si eveniat, lefale est. Verum quanquam 
pingues admodum sint , tamen aliquid deest,si non utri- 
que , dextro saltem; causa cur hoc solis , aut maxime osi- 
bus accidat haec est, quod iis quae adipe pinguescere solent 
pingue humidum est : itaque non aque flatus interclusi do- 
lorem faciunt. Hoc causa siderationis est : ideo hominibus 
etiam, qui vitio renum laborant, quanquam pinguescere 
juvat, tamen si pingues admodum fiant, dolores accidunt 
letales. 


guescunt sevum minus densum quam ovibus est. Copia 


Inter reliqua autem animalia iis quz sevo pin- 


etiam sevi genus ovium longe excellit : omnium enim ani- 
malium oves celerrime renum obesitate opplentur. ltaque 
humore flataque intercluso, celeriter prae sideratione inter- 
eunt : namque per aortam el venam magnam statim vitium 
ad cor transvehitur ; meatus enim ex iis venis ad renes 
continui pertendunt, Sed de corde, de pulmone, de jecore, 
de liene et de renibus dictum jam est. 


CAP. X. 


Τυγχάνει δὲ ταῦτα χεχωρισμένα ἀλλήλων τῷ διαζώ- 
ματι" τοῦτο δὲ τὸ διάζωμα χαλοῦσί τινες φρένας, ὃ διο- 
ρίζει τόν τε πλεύμονα xal τὴν χαρδίαν. Καλεῖται δὲ 
30 τοῦτο τὸ διάζωμα ἐν τοῖς ἐναίμοις, ὥσπερ καὶ εἴρηται, 
φρένες ἔχει δὲ πάντα τὰ ἔναιμα αὐτὸ, χαθάπερ χαρδίαν 
xal ἧπαρ᾽ τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι τοῦ διορισμοῦ χάριν ἐστὶ 
τοῦ τε περὶ τὴν χοιλίαν τόπου χαὶ τοῦ περὶ τὴν χαρδίαν, 
ὅπως ἢ τῆς αἰσθητιχῇς ψυχῆς ἀρχὴ ἀπαθὴς y καὶ μὴ 
30 ταχὺ χαταλαμθάνηται διὰ τὴν ἀπὸ τῆς τροφῆς γινο- 
μένην ἀναθυμίασιν xal τὸ πλῆθος τῆς ἐπεισάχτου θερ- 
μότητος" ἐπὶ γὰρ τοῦτο διέλαθεν ἡ φύσις, οἷον παρ- 
οἰκοδόμημα ποιήσασα χαὶ φραγμὸν τὰς φρένας, xai 
διεῖλε τό τε τιμιώτερον χαὶ τὸ ἀτιμότερον, ἐν ὅσοις 
3» ἐγδέχεται διελεῖν τὸ ἄνω xal χάτω" τὸ μὲν γὰρ ἄνω 
ἐστὶν οὗ ἕνεχεν καὶ βέλτιον, τὸ δὲ χάτω τὸ τούτου ἕνεκεν 
καὶ ἀναγκαῖον, τὸ τῆς τροφῆς δεχτιχόν. Εστι δὲ τὸ 
διάζωμα πρὸς μὲν τὰς πλευρὰς σαρχωδέστερον xal 
ἰσχυρότερον, κατὰ μέσον δ᾽ ὑμενωδέστερον" οὕτω γὰρ 
40 πρὸς τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν τάσιν χρησιμώτερον. Διότι 
δὲ πρὸς τὴν θερμότητα τὴν χάτωθεν οἷον παραφυάδες 


εἰσὶ, σημεῖον ἐκ τῶν συμδαινόντων" ὅταν γὰρ διὰ τὴν 


γειτνίασιν ἑλχύσωσιν ὑγρότητα θερμὴν καὶ περιττωξ 
ματιχὴν, εὐθὺς ἐπιδήλως ταράττει τὴν διάνοιαν χαὶ τὴν 
45 αἴσθησιν᾽ διὸ xal χαλοῦνται φρένες, ὡς μετέχουσαί τι 
τοῦ φρονεῖν" al δὲ μετέχουσι μὲν οὐδὲν, ἐγγὺς δ᾽ οὖσαι 
τῶν μετεχόντων ἐπίδηλον ποιοῦσι τὴν μεταβολὴν τῆς 
διανοίας. διὸ xal λεπταὶ κατὰ μέσον εἰσὶν, οὐ μόνον 
ἐξ ἀνάγχης, ὅτι σαρχώδεις οὔσας τὰ πρὸς τὰς πλευρὰς 
bo ἀναγχαῖον εἶναι σαρχωδεστέρας, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ὅτι ὀλιγίστης 
μετέχωσιν ἰχμάδος" σαρχώδεις γὰρ ἂν οὖσαι, καὶ εἶχον 
χαὶ εἷλχον μᾶλλον ἰχμάδα πολλήν, Ὅτι δὲ θερμαι- 


Separantur aulem haec inler se septo transverso, quod 
nonnulli praecordia appellant; disterminat boc a reliquis 


pulmonem et cor. 1d autem septum transversum prz- — 


cordia in sanguine prailis, ut. modo dixi, vocatur; ha- 
bent lioc omnia quie sangwinem obtinent, sque ut cor 
et Jecur : cujus rei causá est, quod ideo exstat, ut sedem 
cordis a ventris sede dirimat, videlicel üt' ànimae sen- 
tienlis origo inoffensa servetur, nec fácile occupelur exha- 
latione a cibo profecta et caloris adventifii copia : bac enim 
de causa natura intersepsit, praecordia tamquam slructu- 
ram superadditam, vel sepem fabricata , distinxilque par: 
tem nobiliorem ab ignobiliori, in quibus soperior tráctus ab 
inferiori distingui poterat : &uperius est enim, cujus £rafia 
reliqua sunt, quodque melius est; inferius aufem, quod 
ejus gratia ác necessario exstat, conceptaculuní nempe 
cibi. Septum autem transversum , qaa parte costas resqi- 
cit, carnosior validiorque est; media vero. potius membra: 
nam refert : íta enim et δὰ robur et. ad tensionem commo- 


dius ést.  Confra calorem adscendentem hoc veluti propa- - 


ginem esse, ex accidentibus probatur : ubi enim proptec 
vicinitatem attraxerit humorem calidum atque eXcremen- 
titium, continuo mentem sensumque manifesto perturbat : 
quamobrem etiam phrenes appellantur, quasi participes 
prudentize sint ; atqui nullatenus participes $nnt, sed quia 
propinquie sunt jis quae vim obtinent illam , hinc manifes- 
tam producunt mentis mutationem : quamobrem et tenues 
parte sui media sunt, non modo necessario, quod quum 
carnose sint, parte sui costis admota carnosiores esse ne- 
cesse sit, verum etiam nt quam minimum vaporem admit- 
tant : nam sí carne constarent , magnam potius vaporis co- 
piam et continerent et atlraherent. — Partem. hanc calefa- 
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νόμεναι ταχέως ἐπίδνλον ποιοῦσι τὴν αἴσθησιν, σημαίνει 
xoi τὸ περὶ τοὺς γέλωτας συμδαῖνον" γαργαλιζόμενοί 
τε γὰρ ταχὺ γελῶσι, διὰ τὸ τὴν χίνησιν ἀφιχνεῖσθαι 
ταχὺ πρὸς τὸν τόπον τοῦτον, θερμαίνουσι δ᾽ ἠρέμα 
s ποιεῖν ὅμως ἐπίδηλον xal χινεῖν τὴν διάνοιαν παρὰ τὴν 
προαίρεσιν. Ἑοῦ δὲ γαργαλίζεσθαι μόνον ἄνθρωπον 
αἴτιον fj τε λεπτότης τοῦ δέρματος xal τὸ μόνον γελᾶν 
τῶν ζόκυων ἄνθρωπον " ὁ δὲ γαργαλισμὸς γέλως ἐστὶ 
διὰ χινήσεως τοιαύτης τοῦ μορίου τοῦ περὶ τὴν μα- 
ιυ σχάλην, Συμδαίνειν δέ φασι xal περὶ τὰς ἐν τοῖς 
πολέμοις πληγὰς εἰς τὸν τόπον τὸν περὶ τὰς φρένας 
qDuoa διὰ τὴν dx τῆς πληγῆς γινομένην θερμότητα" 
τοῦτο γὰρ μᾶλλον ἔστιν ἀξιοπίστων ἀχοῦσαι λεγόντων 
j| τὸ περὶ τὴν χεφαλὴν, ὡς ἀποχοπεῖσα φθέγγεται τῶν 

I ἀνθρώπων λέγουσι γάρ τινες ἐπαγόμενοι xal τὸν 
“Ὅμηρον, ὡς διὰ τοῦτο ποιήσαντος (11. Κὶ, 457 et Od. 
Χ, 519)" 

φθεγγομένη δ᾽ ἄρα τοῦγε χάρη κονίῃσιν ἐμίχθη, 
D οὐ φθεγγομένου, Περὶ δὲ Καρίαν οὕτω τὸ τοιοῦ - 

0 τὸν διεπίστευσαν ὥστε xal χρίσιν ἐποιήσαντο περί τινος 
τῶν ἐγχωρίων" τοῦ γὰρ ἱερέως τοῦ ὁπλοσμίου Διὸς ἀπο- 
θανόντος, ὑφ᾽ ὅτου δὲ δὴ ἀδήλως, ἔφασάν τινες ἀχοῦσαι 
τῆς χεφαλῆς ἀποχεχομμένης λεγούσης πολλάχις" 

ἐπ᾽ ἀνδρὸς ἄνδρα Κερχιδᾶς ἀπέχτεινεν" 

5 διὸ χαὶ ζητήσαντες ᾧ ὄνομα ἦν ἐν τῷ τόπῳ Κερχιδᾷ, 
ἔχριναν, ᾿Αδύνατον δὲ φθέγγεσθαι χεχωρισμένης τῆς 
ἀρτηρίας χαὶ ἄνευ τῆς ἐχ τοῦ πλεύμονος χινήσεως. 
Πχρά τε τοῖς βαρβάροις, παρ᾽ οἷς ἀποτέμνουσι ταχέως 
τὰς χεφαλὰς, οὐδέν πω τοιοῦτον συμβέβηχεν. "Em 

9 δ᾽ ἐπὶ τῶν ἄλλων ζῴων διὰ τίν᾽ αἰτίαν οὐ γίνεται; τὸ μὲν 
γὰρ τοῦ γέλωτος πληγεισῶν τῶν φρενῶν εἰκότως οὐδὲν 
γὰρ γελᾷ τῶν ἄλλων. Προϊέναι δέ ποι τὸ σῶμα τῆς 
χεφαλῆς ἀφηρημένης, οὐδὲν dAovov , ἐπεὶ τά γ᾽ ἄναιμα 
xat (Z, πολὺν χρόνον" δεδήλωται δὲ περὶ τῆς αἰτίας 

38 αὐτῶν ἐν ἑτέροις. 

Τίνος μὲν οὖν ἕνεκεν ἔστιν ἕχαστον τῶν σπλάγχνων, 
εἴσηται" γέγονε δ᾽ ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ τοῖς ἐντὸς πέρασι τῶν 
φλεδῶν" ἐξιέναι τε γὰρ ἰχμάδα ἀναγκαῖον, καὶ ταύτην 
αἱματικὴν, ἐξ ἧς συνισταμένης xal πηγνυμένης γίνε- 

τὸ οὔχι τὸ σῶμα τῶν σπλάγχνων * διόπερ αἱματιχὰ, xal 
αὑτοῖς μὲν ὁμοίαν ἔχουσι τὴν τοῦ σώματος φύσιν, τοῖς 
δ' ἄλλοις ἀνομοίαν. 


CAP. 


9 Πάντα δὲ τὰ σπλάγχνα ἐν ὑμένι ἐστίν" προβολῆς 
τε γὰρ δεῖ πρὸς τὸ ἀπαθῇ εἶναι, καὶ ταύτης ἐλαφρᾶς, 
ὁ δ' ὑμὴν τὴν φύσιν τοιοῦτος" πυχνὰς μὲν γὰρ ὥστ᾽ ἀπο- 
στέγειν, ἄσαρκος δ᾽ ὥστε μὴ ἕλχειν, μηδ᾽ ἔχειν ἰχμάδα, 
λεπτὸς δ᾽, ὅπως χοῦφος 7, καὶ μηδὲν ποιῇ βάρος, Μέ- 
so γιστοι δὲ xai ἰσχυρότατοι τῶν ὑμένων εἰσὶν οἵ τε περὶ 
τὴν χαρδίαν xai περὶ τὸν ἐγχέφαλον,, εὐλόγως" ταῦτα 
Tho δεῖται πλείστης φυλαχῆς" ἡ μὲν γὰρ φυλαχὴ περὶ 


τὰ χύρια, ταῦτα δὲ κύρια μάλιστα τῆς ζωῆς, 
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ctam celeriter sensum suum prodere , probatur vel eo quod 
circa risum evenit : rident enim celeriter qui titillantur, 
quia motus celeriter ad eum locum pervenit, et quanquam 
leviter calefaciant ( qui titillant ), prodit tamen et mentem 
movet praeter voluntatem. Causa autem cur homo unus 
titilletur, et cutis tenuitas est, et quod solus animalium ri- 
det : est enim titillatio risus ortus ab ejusmodi motu partis 


circa alam.  Ictu etíam trajecta loca preecordiis vicina in 


przeliis risum afferre perhibent, scilicet calore, quem mo- 
vet vulnus : hoc enim potius tamquam a viris fide dignis 
profectum accipi potest quam quod de capite referunt , 
hominis nempe abscissum loqui : sunt enim qui hoc dicant, 


Homerumque testem adhibeant, quasi ob eam rem cecinerit : 

ipsumque dum loquitur, miscetur pulvere caput ; 
non vero ipseque. In terra Caria ( alii codd. Arcadia ) res 
adeo pro vera habita est, ut reum quendam ex incolis 
egerint : cum enim Jovis Hoplosmii sacerdos esset occisus, 
et a quo non constaret, nonnulli sese audivisse retulerunt 
caput praecisum dicens sepius : 

virum super viro Cercidas occidit : 
itaque hominem cui nomen Cercidas, in provincia quaesie- 
runt, compertumque condemnarunt. Sed caput prwcisa 
arteria et sine motu a pulmone profecto loqui non potest, 
Nec apud barbaros, qui capita celeriter abscindunt, tale quid 
unquam evenit. Ad hac in ceteris animalibus cur id non 
fit? risum enim iis nunquam praecordiis trajectis moveri con- 
sentaneum est, quum nullum aliud animal ridet. At capite 
abscisso corpus progredi interdum minime absurdum est, 
quum ea quae sanguine carent, vel vivunt diutius truncata 
capite: cujus rei causam alio loco docuimus, 

Sed cujusnam gratia singula viscerum exstent , expli- 
catum jam est; extremis autem venarum interioribus haec 
necessario imposita sunt : vaporem enim exire, eumque 
sanguineum , necesse est, ex quo consistente concrescen- 
leque viscerum corpus fiat : quapropter sanguinea haec sunt, 
et naturam corporis inter se consimilem , ceteris vero dis- 
similem hahent. 


XI. 


Membrana omnia viscera includuntur : protegmine 
enim opus est, quo illzesa serventur, eoque levi ; membrana 
autem talis suapte natura esl, quippe quae et densa est, ut 
arcere possit, et carne vacat, ut vaporem nec traliat, nec 
conlineat, et tenuis przetenditur, ut levis sit et nihil pon- 
deris afferat. Maximie inter membranas et robustissimie 
sunt , quae cor et cerebrum ambiunt, idque optima ratione : 
h»c enim maximam tutelam desiderant : tutela enim 
partibus adhibenda principalibus est, haec autem principa- 
tum maxime vitae obtinent. 
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CAP. 


"ἔχουσι δ᾽ ἔνια μὲν τῶν ζῴων πάντα τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν, ἔνια δ᾽ οὐ πάντα' ποῖα δὲ ταῦτα xal διὰ 
τίν᾽ αἰτίαν, εἴρηται πρότερον. Καὶ τῶν ἐχόντων δὲ 
ταῦτα διαφέρουσιν" οὐ γὰρ ὁμοίας οὔτε τὰς χαρδίας 

6 ἔχουσι πάντα τὰ ἔχοντα χαρδίαν, οὔτε τῶν ἄλλων, ὡς 
εἰπεῖν, οὐδέν" τό τε γὰρ ἧπαρ τοῖς μὲν πολυσχιδές ἐστι, 
τοῖς δὲ μονοφυέστερον, πρῶτον αὐτῶν τῶν ἐναίμων xal 
ζῳοτόχων " ἔτι δὲ μᾶλλον xal πρὸς ταῦτα xai πρὸς de 
ληλα διαφέρει τά τε τῶν ἰχθύων xal τετραπόδων xal 
qotóxew. Ῥὸ δὲ τῶν ὀρνίθων μάλιστα προσεμφερὲς 
τῷ τῶν ζῳοτόχων ἐστὶν ἥπατι" καθαρὸν γὰρ καὶ ἔναιμον 
τὸ χρῶμα αὐτῶν ἐστι χαθάπερ χἀχείνων᾽" αἴτιον δὲ 
τὸ τὰ σώματα τούτων εὐπνούστατα εἶναι χαὶ μὴ πολλὴν 
ἔχειν φαύλην περίττωσιν" διόπερ ἔνια καὶ οὐχ ἔγει 
χολὴν τῶν ζωοτόχων" τὸ γὰρ ἧπαρ συμβάλλεται πολὺ 
μέρος πρὸς εὐχρασίαν τοῦ σώματος καὶ ὑγίειαν" ἐν μὲν 
γὰρ τῷ αἵματι μάλιστα τὸ τούτων τέλος, τὸ δ᾽ ἧπαρ 
αἱματιχώτατον μετὰ τὴν καρδίαν τῶν σπλάγχνων, 
᾿[ὰ δὲ τῶν τετραπόξων xal ᾧοτόχων xal τῶν ἰχθύων 
ἴνωχρα τῶν πλείστων, ἐνίων δὲ καὶ φαῦλα παντελῶς, 
ὥσπερ xai τὰ σώματα φαύλης τετύχηχε χράσεως, οἷον 
φρύνης καὶ χελώνης χαὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων. 
Σπλῆνα δ᾽ ἔχει τὰ μὲν χερατοφόρα xal διχαλὰ στρογ- 
υὖλον, καθάπερ αἷἵξ xai πρόδατον xal τῶν ἄλλων 
ἔχαστον, εἰ μή τι διὰ μέγεθος εὐαυξέστερον ἔχει χατὰ 
μῆκος, οἷον 6 τοῦ βοὸς πέπονθεν * τὰ δὲ πολυσχιδῆ 
πάντα μαχρὸν, οἷον ὗς καὶ ἄνθρωπος καὶ χύων" τὰ δὲ 
μώνυχα μεταξὺ τούτων xal μιχτόν" τῇ μὲν γὰρ πλατὺν 
ἔχει, τῇ δὲ στενὸν, οἷον ἵππος χαὶ ὀρεὺς καὶ ὄνος. 


CAP. 


9 Οὐ yóvov δὲ διαφέρει τὰ σπλάγχνα τῆς σαρκὸς τῷ 
ὄγχῳ τοῦ σώματος, ἀλλὰ xal τῷ τὴν μὲν ἔξω, τὰ δ᾽ ἔσω 
τὴν θέσιν ἔχειν" αἴτιον δ᾽ ὅτι τὴν φύσιν ἔχει χοινωνοῦ - 
σαν ταῖς φλεψὶ, xal τὰ μὲν τῶν φλεδῶν χάριν, τὰ δ' 
οὐχ ἄνευ φλεδῶν ἐστιν. 


Liu 


e 
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CAP. 

Ὑπὸ δὲ τὸ ὑπόζωμα κεῖται ἢ χοιλία τοῖς ζῴοις, τοῖς 
μὲν ἔχουσιν οἰσοφάγον ἦ τελευτᾷ τοῦτο τὸ μόριον, τοῖς 
δὲ μὴ ἔχουσιν εὐθὺς πρὸς τῷ στόματι τῆς δὲ χοιλίας 
ἐχόμενον τὸ καλούμενον ἔντερον. Δι᾿ ἣν δ᾽ αἰτίαν 
ἔχει ταῦτα τὰ μόρια τῶν ζῴων ἕχαστον, φανερὸν πᾶσιν᾽ 
4o καὶ γὰρ δέξασθαι τὴν εἰσελθοῦσαν τροφὴν καὶ τὴν 
ἐξιχμασμένην ἀναγχαῖον ἐχπέμψαι, xal pi; τὸν αὐτὸν 
τόπον εἶναι τῆς τ᾽ ἀπέπτου xal τοῦ περιττώματος, εἶναί 

τέ τινα δεῖ τόπον ἐν ᾧ μεταθάλλει' τὸ μὲν γὰρ τὴν εἰσελ- 
ὑοῦσαν ἕξει μόριον, τὸ ὃὲ τὸ περίττωμα τὸ ἄχρηστον" 

45 ὥσπερ δὲ χρόνος ἕτερος ἑκατέρου τούτων, dvayxaiov 
διειλῆφθαι καὶ τοῖς τόποις. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν 
τοῖς περὶ τὴν γένεσιν χαὶ τὴν τροφὴν οἰκειότερός ἐστιν 

ὃ διορισμός " περὶ δὲ τῆς διαφορᾶς τῆς χοιλίας xal τῶν 
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Xl. 


Habent animalium qurdam omnem viscerum numerum, 
quadam vero non omnem : quinam sint haee, et quam oh 
causam , diclum jam est. Differunt etiam bec apud -ani- 
malia ii$ instructa : neque enim cor idem habent omnia qua 
corde praxlita sunt, neque aliud ( prope dixerim ) viscus 
ullum : jam enim jecur aliis multifidum est, aliis sumpli- 
cius, primo in eorum genere ipso qua sanguinem habent ei 
vivipara &ünt, sed magis adhuc piscium jecinora et qua- 
drepedum ovipárorom, tum ab iis quae modo diximus, 
tum inter se ipsa, diversa &nnt. Avium jecur maxime 
simile est jecori viviparorum : puro enim et sanguineo co- 
lore exhilaratur, ut illud : cujus rei causa est, quod avigni 
corpora facillime perflantur, nee maltum habent excre- 
menti vitiosi : quo eliam fit quod nonnulla. ex . viviparis 
(elle carent : jecur enim ad bonam temperiem sanitatem- 
que eorporis multum confert : finis namque eorum in san- 
guine potissimum silus est , jecur autem omniu víscerun, 
excepto corde, sanguine refertissimum est. ΑἹ vero quá 
drupedum oviparorum el piscium jecinora maxima parte 
pallidiuscula sunt, nonnullorum etiam vitiala omnino, ul 
torpora quoque eorumdem pravum témperamentLim sortita 
sunt , velut rubet , testudinis el reliquorwm hujus zeneris. 
Lienem bisunica inter cornigera habent rotubdum , ut capra, 
ovis et reliqua oninia , nisi quod. aliqna pro sua miagnitu- 
dine auclíaretn in longitudinem habeant, ut bubus &ccidil ; 
at multifidis prolixus omnibus est, ut sui, lorgint, cani; 
selipedibus aulem medium tenet et ex atroque mixtus esl : 
parte enim altera habent latum, altera vero angustum , et 
equus, mulus, asinus. | 


XIII, 


Differunt viscera a carne non modo sud corpulentia, ve- 
rum etiam ee quod caro foris posita est, viscera vero intu: 
cujus rei causa est, quod natura eorum aliquid cum venis 
commune habet , et partim quidem wenarum gratia sunt, 
partim vero món sine veris. — — 


XIV. - 


Subjacel in animalibus praecordiis venter, qua gula desi- 
nit, apud ea nempe qua gulam habent; sin wninus, ori 
continuo adnectitur; ventrem sequitur quod intestinum 
vocatur. Sed quam οἷν causam partes has animalia ha- 
beant omnia , nulli dubium est : cibum enim et ingestum 
recipere et. exsuctum ejicere, neque eundem locum esse 
cibi nondum concocli et excrementi, necesse est; conce- 
ptaculum etiam adesse , in quo cibus mutetur, oportet : 
pars enim alia cibum ingestum continebit , alia excremen- 
tum inulile , ac eodem modo quo utriusque hujus rei temu- 
pus diversum est , sic locis etiam necessario disjunctar esse 
debent. Sed de iis aptius disseremus, quum de generalione 
el alimento agetur ; nunc de differentia. ventris e£. partium 


(e, 25.) 


συντελῶν μορίων νῦν ἐπισχεπτέον᾽ οὔτε γὰρ τοῖς 
μεγέθεσιν, οὔτε τοῖς εἴδεσιν ὁμοίας ἔχουσιν ἀλλήλοις τὰ 
ζῷα, ἀλλ᾽ ὅσα μέν ἐστιν αὑτῶν ἀμφώδοντα τῶν yat 
μων xat τῶν ζῳοτόκων, μέαν ἔχει κοιλίαν, οἷον ἄνθρω- 
s πὸς χαὶ κύων xai λέων x«l τἄλλα ὅσα πολυδάχτυλα, 
xai ὅσα μώνυχα, οἷον ἵππος, ὀρεὺς, ὄνος, xai ὅσα διχαλὰ 
μὲν, ἀμφώδοντα, δὲ, οἷον Uc, πλὴν εἰ μή τι διὰ t μέγεθος 
τοῦ σώματος καὶ τὴν τῆς τροφῆς δύναμιν, οὖσαν οὐχ 
trem cov, ἀλλ᾽ ἀκανθώδη χαὶ ξυλιχκὴν, ἔ χει πλείους, οἷον 
te χάμηλος, ὥσπερ καὶ τὰ κερατοφόρα" τὰ γὰρ χερα- 
τοφήρα οὐκ ἔστιν ἀμφώδοντα" διὰ τοῦτο δὲ xat ἣ xa- 
μήλος οὐ τῶν ἂμ' τῶν ἐστὶν, ἀχέρατος οὖσα, διὰ τὸ 
ἀναγκαιότερον εἶναι αὐτῇ τὴν κοιλίαν ἔχειν τοιαύτην 
4 τοὺς προσθίους ὀδόντας " ὥστ᾽ ἐπεὶ ταύτην ὁμοίαν 
i5 ἔχει τοῖς μὴ ἀμφώδουσι, xal τὰ περὶ τοὺς ὀδόντας 
ὁμοίως ἔχει αὐτῇ, ὡς οὐδὲν ὄντας προέργον. "Ata δὲ 
χαὶ ἐπεὶ ἡ τροψὴ ἀκανθώξης,, τὴν δὲ γλῶτταν ἀνάγχη 
σαρχώδη εἶναι. πρὸς σχληρότητα τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
χέχρηται τῷ ix τῶν ὀδόντων γεώδει ἣ φύσις. Καὶ 
E μαῤνχάζει δ᾽ ἡ κάμηλος ὦ ὥσπερ τὰ κερατοφόρα, διὰ τὸ 
τὰς χοιλίας ὁμοίας ἔχειν τοῖς χερατοφόροις " τούτων 
ἃ ἕχαστον πλείους ἔχει κοιλίας, οἷον πρόθατον, βοὺς, αἷξ, 
ἔλαφος, καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα τῶν ζῴων, ὕπως ἐπειδὴ 
τῆς ἐργασίας ἐλλείπει περὶ τὴν τροφὴν ^ λειτουργία 
τ ἡ τῷ στόματος διὰ τὴν ἔνδειαν τῶν ὀδόντων, ἣ τῶν 
xbv ἑτέρα πρὸς ἑτέρας δεχομένη τὴν τροφὴν, ἥ μὲν 
ἐκατέργαρτον ἡ $ δὲ χκατειργασμένην. μᾶλλον, f$, δὲ 
πάμπαν, ἡ δὲ λείαν “ διὸ τὰ τοιαῦτα τῶν. ζῴων πλείους 
ἔμει τόπους xal μόρια, Καλοῦνται δὲ ταῦτα χοιλία 
3 χαὶ χεχρύφαλος καὶ ἐχῖνος καὶ ἤνυστρον ὃν δ᾽ ἔχει 
τρόπον ταῦτα πρὸς ἄλληλα τῇ θέσει χαὶ τοῖς εἴδεσιν, 
Ix τε τῆς ἱστορίας τῆς πεοὶ τὰ ζῷα δεῖ θεωρεῖν xal ix 
τῶν ἀνατομῶν. Διὰ τὴν αὐτὴν δ᾽ αἰτίαν xal τὸ τῶν 
ὀρνίθων γένος £n διαφορὰν περὶ τὸ τῆς τροφῆς δεκτικὸν 
5» μόριον" ἐπεὶ γὰρ, οὐδὲ, ταῦτα ὅλως τὴν τοῦ στόματος 
ἀποδίδωσι: λειξουργίαν, ( ἀνύδοντα γάρ), καὶ οὔθ᾽ ᾧ 
διχιρήσει, οὔν᾽ ᾧ λεανεῖ τὴν τροφὴν ἔχουσι, διὰ τοῦτο 
τὰ μὲν πρὸ τῆς χοιλίας ἔχουσι τὸν χαλούμενον πρόλοθον 
ἀντὶ τῆς τοῦ στόματος ἐργασίας, οἱ δὲ τὸν οἰσοφάγον 
T πλατὺν, ἢ πρὸ τῆς κοιλίας αὐτοῦ μέρος τι ὀγκῶδες, ἐν 
ᾧ πριϑησαυρίζουσι τὴν ἀκατέργαστον τροφὴν, ἣ τῆς 
χρυ ας aire τοι ἐπανεστηκὸς, οἱ δ᾽ αὐτὴν τὴν χοιλίαν 
ἰσγυρὰν καὶ σαρχώδη πρὸς τὸ δύνασθαι πολὺν χρόνον 
ϑερανρίζειν χαὶ πέττειν ἀλείαντον οὖσαν τὴν τροφήν" 
e τῇ ξυγάυει 13e xal τῇ θερμότητι τῆς χοιλίας ἢ φύσις 
ἀναλαμθάνει τὴν τοῦ στόματος ἔνδειαν, Εἰσὶ δέ τινες 
οἵ τούτων οὐδὲν ἔχουσιν, ἀλλὰ τὸν πρόλοδον μαχρὴν, 
ὅσα μαχροσχελῇ καὶ ἕλεια, διὰ τὴν τῆς τροφῆς ὑγρό- 
meu αἴτιον δ᾽ ὅτι ἢ τροφὴ πᾶσι τούτοις εὐλέαντος, 
W ὥστε συμβαίνειν διὰ ταῦτα τῶν τοιούτων τὰς χοιλίας 
εἶναι ὑγρὰς, διὰ τὴν ἀπεψίαν χαὶ τὴν τροφήν. T» δὲ 
τῶν ᾿ϑύων γένος ἔχει μὲν ὀδόντας, τούτους δὲ xapya- 
ῥόδοντας σχεδὸν, ὡς εἰπεῖν, πάντας" ὀλίγον γάρ τί ἐστι 
γένος τὸ oh τοιοῦτον, οἷον ὃ χαλούμενος σχάρος, ὃς δὴ 
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XIV. 


eodem pertinentium considerandum est : ventres enim 
nec magnitudine, neque specie similes inter se habent ani- 
malia, sed quie in sanguineo genere utrinque dentata et 
vivipara sunt, simplicem habent ventrem, ut homo , canis, 
leo, et reliqua quorum pedes in plures digitos finduntur, et 
qua aut solipeda sunt, ut equus, mulus, asinus, aut bi- 
sulca quidem, sed utraque parte dentata, ut sus; nisi quod 
aliquod prae sui corporis magnitudine et facultatibus cibi 
coucoctu haud facilis, sed spinosi et lignei, multiplicem 
habet, ut. camelus, quemadmodum et cornigera: haec 
enim non utraque parte dentata sunt; et camelus quidein, 
quanquam cornibus caret, ideo non ad animalia pertinet 
utrinque dentata, quod ei magis necessarium est ventrem 
talem liabere quam dentes priores : quum ilaque ventrem 
similem non utrinque dentatis babeat, dentium quoque 
dispositionem huic congruentem sortitur, quia scilicet plane 
inutiles forent (alii). Quin etiamquum cibus spinosus sit, 
et tàmen linguam esse carnosam necesse sit, natura den- 
tium porlione terrena ad palati duritiam abusa est. Ru- 
minat etiam camelus more cornigerorum , quoniam ventres 
similes cornigeris habet; habent autem bac singula plures 
ventres , uL ovis, bos, capra, cervus, et reliqua animalia si- 
milia, ut quum officium oris deficiat in conficiendo cibo 
propter inopiam dentium , munus ventres ( expleant ), dum 
alius ab alio cibum recipit , scilicet primus inconfectum, se- 
cundus.magis confectum, tertius omnino , quartus contri- 
tum : ita fit ut genus hoc animalium plures locos vel partes 
habeat. Vocantur antem venter, reticulum, omasum, abo- 
masuim ; quotiam vero modo hzec se habeant inter se, tum 
situ, tum specie, ex historia dissectioneque animalium pe- 
lendum est. Iac eadem causa est, cur avium quoque ge- 
nus differentiam exhibeat circa partem qua cibum recipit : 
quum enim id oris officio omnino careat , ut quod nullos 
habeat dentes, et neque quo dirimat, neque quo molat cibum 
obtineat, idcirco alie ante ventrem sinum habent , qui in- 
gluvies appellatur, pro oris officio, alie vero gulam lar- 
gam , alie autem ante ventrem partem aliquam gulae ipsius 
tumidam , in qua cibum inconfectum recondunt, alie porro 
partem aliquai» a ventriculo ipso exsurgentem, aliae tandem 
ventrem ipsum validum et carnosum , ut cibum immolitum 
diu recondere et concoquere possint : viribus enim ventris 
et calore natura defectum oris rependit. Sunt quae nihil liu- 
jusmodi habeant, sed ingluvicm prolixam, scilicel quae era- 
ribus longis sunt ac paludes incolunt, propter cibi humidita- 
tem ; causa autem est, quod cibus omnibus liis moli faciie 
potest, ita ut earum alvus, cum propter concoclionis defec- 
tum, tum propter cibum, humescat. Piscium genus habet 
quidem dentes, sed serralos ( prope dixerim) omnes: genus 
enim quoddam exiguum est quod non lioc modo se habeat , 


271 


nempe qui scarus vocatur, qui unus et ruminare merito 


« 


e 


212 


xal δοχεῖ μηρυχάζειν εὐλόγως διὰ ταῦτα μόνος" xal γὰρ 
τὰ μὴ ἀμφώδοντα, χερατοφόρα δὲ μηρυχάζει. 
δὲ πάντες ἔχουσιν, ὥστε διελεῖν μὲν δύνανται, φαύλως 
δὲ διελεῖν" ἐνδιατρίδειν γὰρ οὐχ οἷόν τε χρονίζοντας * 
διόπερ οὐδὲ πλατεῖς ἔλουσιν ὀδόντας, οὐδ᾽ ἐνδέχεται 
λεαίνειν᾽ μάτην ἂν οὖν εἶχον. — "Em δὲ στόμαχον οἱ 
μὲν ὅλως οὐκ ἔχουσιν, οἱ δὲ βραχὺν, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
βοήθειαν τῆς πέψεως οἵ μὲν ὀρνιθώδεις ἔχουσι τὰς 
χοιλίας xai σαρχώδεις,, οἷον χεστρεὺς, οἱ δὲ πολλοὶ 
παρὰ τὴν χοιλίαν ἀποφυάδας πυχνὰς,, ἵν᾽ ἐν ταύταις, 
ὥσπερ ἐν προλαχχίοις, θησαυρίζοντες συσσήπωσι xal 
πέττωσι τὴν τροφήν. "Εχουσι δ᾽ ἐναντίως οἱ ἰχθύες 
τοῖς ὄρνισι τὰς ἀποφυάδας" οἱ μὲν γὰρ ἰχθύες ἄνω πρὸς 
τῇ χοιλία, τῶν δ᾽ ὀρνίθων οἱ ἔχοντες ἀποφυάδας χάτω 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ ἐντέρου. "ἔχουσι δ᾽ ἀποφυάδας 
ἔνια xal τῶν ζωοτόχων ἐντερικὰς κάτω διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν. Τὸ δὲ τῶν ἰχθύων γένος ἅπαν, διὰ τὸ ἐν- 
δεεστέρως ἔχειν τὰ περὶ τὴν τῆς τροφῆς ἐργασίαν, ἀλλ᾽ 
ἄπεπτα διαχωρεῖν, λαίμαργον πρὸς τὴν τροφήν ἐστι, 
χαὶ τῶν ἄλλων δὲ πάντων ὅσα εὐθυέντερα᾽ ταχείας γὰρ 
γινομένης τῆς διαχωρήσεως, καὶ διὰ ταῦτα βραχείας 
οὔσης τῆς ἀπολαύσεως, ταχεῖαν dvayxalow γίνεσθαι 
πάλιν χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν. Τὰ δ᾽ ἀμφώδοντα ὅτι μὲν 
μιχρὰν ἔχει χοιλίαν, εἴρηται πρότερον " εἰς διαφορὰς δὲ 
πίπτουσι δύο πᾶσαι σχεδόν" τὰ μὲν γὰρ τῇ τῆς χυνὸς 
ὁμοίαν ἔχουσι χοιλίαν, τὰ δὲ τῇ τῆς ὑός" ἔστι δ᾽ ἡ μὲν 
τῆς ὑὸς μείζων καί τινας ἔχουσα μετρίας πλάκας πρὸς 
τὸ χρονιωτέραν γίνεσθαι τὴν πέψιν, ἡ δὲ τῆς κυνὸς 
μικρὰ τὸ μέγεθος καὶ οὐ πολὺ τοῦ ἐντέρου ὑπερῥαλ-- 
λουσα xai λεία τὰ ἐντός" μετὰ γὰρ τὴν χοιλίαν $j τῶν 
ἐντέρων ἔγκειται φύσις πᾶσι τοῖς ζῴοις, ἔχει δὲ 
διαφορὰς πολλὰς, καθάπερ f, χοιλία, xal τοῦτο τὸ μό- 
piw* τοῖς μὲν γὰρ ἁπλοῦν ἐστι xal ὅμοιον ἀναλυό- 
μενον, τοῖς δ᾽ ἀνόμοιον" ἐνίοις μὲν γὰρ εὐρύτερον τὸ 
πρὸς τῇ χοιλίᾳ, τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλει στενώτερον, (διόπερ 
αἵ χύνες μετὰ πόνου προΐενται τὴν τοιαύτην περίτ- 
τωσιν), τοῖς δὲ πλείοσιν ἄνωθεν στενώτερον, πρὸς τῷ 
τέλει δ᾽ εὐρύτερον. Μείζω δὲ xai ἀναδιπλώσεις ἔχοντα 
πολλὰς τὰ τῶν χερατοφόρων ἐστὶ, xal ol ὄγχοι τῆς χοιλίας 
τούτοις μείζους xal τῶν ἐντέρων διὰ τὸ μέγεθος πάντα 
γὰρ, ὡς εἰπεῖν, μεγάλα τὰ χερατοφόρα διὰ τὴν χατερ- 
Ἰασίαν τὴν τῆς τροφῆς. Πᾶσι δὲ τοῖς μὴ εὐθυεντέροις 
προϊοῦσιν εὐρύτερον γίνεται τὸ μόριον τοῦτο, καὶ τὸ 
χαλούμενον χῶλον ἔχουσι, καὶ τοῦ ἐντέρου τυφλόν τι 
καὶ ὀγχῶδες, εἶτ᾽ ix τούτου πάλιν στενώτερον xal εἷ- 
λιγμένον" τὸ δὲ μετὰ τοῦτο εὐθὺ πρὸς τὴν ἔξοδον 
διατείνει τοῦ περιττώματος, καὶ τοῖς μὲν τοῦτο τὸ μό- 
ρίον, ὃ χαλούμενος ἀρχὸς, χνισώδης ἐστὶ, τοῖς δ᾽ ἀπί- 
μέλος, Πάντα δὲ ταῦτα μεμημάνηται τῇ φύσει πρὸς 
&0 τὰς ἁρμοττούσας ἐργασίας περὶ τὴν τροφὴν καὶ τοῦ 
γινομένου περιττιύματος" προϊόντι γὰρ xal καταῤαί- 
νοντι τῷ περιττώματι εὐρυχωρία γίνεται xal πρὸς τὸ 
μεταβάλλειν ἱσταμένῳ, τοῖς εὐχιλοτέροις τῶν ζῴων xal 
πλείονος δεομένοις τροφῆς διὰ τὸ μέγεθος, 7 τὴν θερ- 
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ob eam rem videtur : nam etiam qux non uliinque dentab, 
verum cornigera sunt, ruminant. Acutos habent omnes, 
quibus etsi cibum dirimere possunt, tamen iale dirimunt, 
quod diutius immorari nequeunt : quamobrem nex. planos 
habent dentes, neque fieri potest ut conterant cibum: 
itaque frustra haberent. Ilem gulam alii nullam omnino 
babent, alii brevem, verum ad concoctionem juvandam 
alii modo avium ventriculos habent carnosos, ut muzil; 
major autem numerus appendices juxta ventrem frequentes, 
ut in iis quasi lacunis praeparatoriis cibum conditum pu- 
irescere faciant atque concoquant. — Sed pisces contra quam 
aves has appendices δ [85 babent, quippe qui superne ha- 
bent ad ventrem, quum aves, quibus date sunt appendices, 
eas infra parte intestini exlrema exhibeant, —Viviparorom 
eliam nonnullis appendices intestinales infra eadem de 
causa sunt. Genus piscium omne, quoniam cibum haud 
sufficienter conficit crudaque egeril , vorax est; item cetera 
omnia , quibus intestina sunt recta : quum enim cibus ce- 
leriter egeratur, proindeque brevis usus fruendi sit, brexi 
redeat cibi appetitus necesse est. Quie utrinque dentata 
sunt, parvum habere ventrem, dictum jam est ; differen- 
liam autem duplicem fere omnia recipiunt : alia enim ca- 
nino similem habent, alia suillo. Amplior venter suillus 
est atque modicis quibusdam laminis instructum , ut din- 
tius concoquat; caninus vero parvus est, nec multo am- 
plior intestino, laevisque intus : a ventre enim natura inte- 
stinorum posita est in omnibus animalibus. Habet ea dif- 
ferentias multas, ut venter: aliis enim simplex intestinum 
sibique simile est , ubi resolvitur ; aliis vero dissimile : qui- 
busdam enim versus ventriculum latius est, qua desinit 
vero arctius: quamobrem canes non sine cruciatu ho 
excrementum emittunt; sed tamen majori animaliom 
numero arctius parte superiori est, latius versus finem. 
Majora sunt ac multas habent replicationes intestina cor- 
nigerorum ; ventris etiam atque intestinorum moles am- 
plior iis est propter magnitudinem : cornigera emim 
( prope dixerim ) omnia ampla sunt propter cibi confectio- 
nem, Quibus autem intestinum non rectum , íis omnibus, 
dum progreditur, latius fit, atque exhibent id quod colum 
vocatur, uti el ccecam quandam ac tumidam intestini par- 
iem; mox denuo arctatur et complicatur; posthac rectum 
ad exitum usque excrementi pertendit, quae quidem pars, 
quam podicem vocant , aliis nidorem hàbet, aliis sine pin- 
gui est. Qua omnia natura molita est, ut. congruenler 
elaboret cibum. atque excrementum quod consistit : pro- 
cedenti enim descendentique excremento ac subsistenli ut 
immultetur, in animalibus bene nutritis et quae prae magni- 
tudine, aut locorum calore pluris cibi indigent, spatium am- 


[ezs, 628.) 


μότητα τῶν τόπων εἶτ᾽ ἐντεῦθεν πάλιν, ὥσπερ ἀπὸ 
τῆς ἄνω χοιλίας δέχεται στενώτερον ἔντερον, οὕτως ix 
τοῦ χώλου χαὶ τῆς εὐρυχωρίας ἐν τῇ χάτω χοιλίᾳ πάλιν 
εἰς στενώτερον ἔρχεται xal εἰς τὴν ἕλιχα τὸ περίττωμα 
s ἐπιχμασμένον πάμπαν, ὅπως ταμιεύηται fj φύσις xat 
μὴ ἀθρόως Y, ἡ ἔξοδος τοῦ περιττώματος. "Oca μὲν 
οὖν εἶναι δεῖ τῶν ζῴων σωφρονέστερα πρὸς τὴν τῆς 
τρυφῆς ποίησιν εὐρυχωρίας μὲν οὐχ ἔχει μεγάλας κατὰ 
τὴν χάτω χοιλίαν, ἕλιχας δ᾽ ἔχει πλείους xal οὖχ εὖ- 
θυέντερά ἐστιν" fj μὲν γὰρ εὐρυχωρία ποιεῖ πλήθους 
ἐπιθυμίαν, 4 δ᾽ εὐθύτης ταχυτῆτα ἐπιθυμίας" διόπερ 
ὅσα τῶν ζῴων ἢ ἁπλοῦν ἔχει, ἢ εὐρυχώρους τὰς ὑπο- 
δοχὰς, τὰ μὲν εἷς πλῆθος γαστρίμαργα, τὰ δ᾽ εἰς τάχος 
ἐστίν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐν τῇ ἄνω μὲν χοιλίᾳ κατὰ τὴν πρώτην 
It εἴσοδον τῆς τροφῆς νεαρὰν ἀναγκαῖον εἶναι τὴν τροφὴν, 
χάτω δὲ προϊοῦσαν χοπρώδη xal ἐξικμασμένην, ἀναγ- 
καῖον εἶναί τι καὶ τὸ μεταξὺ, ἐν ᾧ μεταδάλλει xal 
vit ἔτι πρόσφατος, οὔτ᾽ ἤδη χόπρος διὰ τοῦτο πάντα 
τὰ τοιαῦτα ζῷα τὴν χαλουμένην ἔχει νῆστιν χαὶ ἐν τῷ 
w μετὰ τὴν χοιλίαν ἐντέρῳ τῷ λεπτῷ " τοῦτο γὰρ μεταξὺ 
τῆς τ᾿ ἄνω. ἐν Hd τὸ ἄπεπτον, xal τῆς xat, ἐν ; τὸ 
ἄγγηπτον ἤδη περίττωμα. Γίνεται δ᾽ ἐν πᾶσι μὲν, 
δήλη δ' ἐν τοῖς μείζοσι xal νηστεύσασιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐδη- 
δοχόσιν" τότε γὰρ ἤδη μεταίχμιον γίνεται τῶν τόπων 
15 ἀμφοτέρων, ἐδηδοχότων δὲ μικρὸς ὁ καιρὸς τῆς μετα- 
δυλῆς. Τοῖς μὲν οὖν θήλεσι γίνεται ὅπου ἂν τύχη τοῦ 
ἄνω ἐντέρον ἢ νῆστις" οἱ δ᾽ ἄρρενες ἔχουσι πρὸ τοῦ 
τυφλοῦ καὶ τῆς χάτω χοιλίας. 
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pliatur; tum inde denuo, ut ventrem superiorem intesti- 
num angustius excipit, sic a colo et ventris inferioris am- 
plitndine rursus semitam angustiorem alque gyrum subit 
excrementum penitus exsuctum, ut natura dispensetur, nec 
derepente exitus fiat exerementi. Quae igitur animalia 
continentiora esse oportet quod ad cibi usum attinet , spa- 
lia ampla in inferiori ventre non habent, sed orbes plures 
exhibent, nec recto sunt intestino : amplitudo enim inte- 
stini magnam cibi copiam appetere cogit, rectitudo vero 
accelerat aviditatem : quamobrem animalia quae vel sim- 
plex habent intestinum, vel conceptacunla ampla, illa qui- 
dem copiae respectu gulosa sunt, hiec vero celeritatis. Sed 
cum in ventre superiore sub primo introitu cibum recentem 
esse necesse sit, deorsum vero progredientem feeculentam 
exsuctumque , locum etiam aliquem intermedium esse, in 
quo immutetur, et nec recens amplina, neque jam stercus 
sit, necesse est : itaque genus id animalium omne habet 
partem qua jejunum vocatur, positam in intestino tenui 
quod ventrem iusequitnr : hoc enim medium est inter 
ventrem superiorem, in quo cibus crudus est, et inferio- 
rem, in quo jam supervacuum excremenlum continetur. 
Hoc quum in omnibus exstet, patet in iis tamen quae et 
majora sunt et jejunarint, neque edecint : tunc enim inter- 
stitium loci utriusque consistit : nam si ederint, mutationi 
parum temporis suppetit. Sed feminis jejunum consistit 
in superioris intestini parte quam sors tulerit; maribus 
autem ante ccecum ventremque superiorem est. 


CAP. XV. 


Ἔχουσι δὲ τὴν χαλουμένην πνετίαν τὰ μὲν πολυ- 
δ χοίλια πάντα, τῶν δὲ μονοχοιλίων δασύπους. "χει 
δὲ τὰ ἔχοντα τῶν πολυχοιλίων τὴν πυετίαν οὔτ᾽ ἐν τῇ 
μεγάλῃ, χοιλία, οὔτ᾽ ἐν τῷ χεχρυφάλῳ, οὔτ᾽ ἐν τῷ τε- 
λευταίῳ τῷ ἠνύστρῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ τοῦ τελευταίου 
χαὶ δύο τῶν πρώτων, ἐν τῷ χαλουμένῳ ἐχίνῳ. Εχει 
17 ἐξ ταῦτα πάντα πυετίαν διὰ τὴν παχύτητα τοῦ γά- 
λαχτος" τὰ δὲ μονοχοίλια οὐχ ἔχει" λεπτὸν γὰρ τὸ γάλα 
τῶν μονοχοιλέων * διὸ τῶν μὲν χερατοφόρων πήγνυται, 
τῶν δ᾽ ἀχεράτων οὐ πήγνυται τὸ γάλα, Τῷ δὲ δασύ- 
ποδὶ γίνεται πυετία διὰ τὸ νέμεσθαι ὁπώδη πόαν" 6 γὰρ 
€ τοιοῦτος χυμὸς συνίστησιν ἐν τῇ κοιλία τὸ γάλα τοῖς 
ἐμβρύοις, Διότι δὲ τῶν πολυχοιλίων ἐν τῷ ἐχίνῳ 
γίνεται ἡ πυετία, εἴρηται ἐν τοῖς προβλήμασιν. 


Habent, quod coagulum vocatur, omnia qua plures 
continent ventres , atque inter animalia uno ventre insiru- 
cta lepus. Habent, qnibus loc datum est, inter ea quae 
plures ventres habent, non im magno ventre , nec in reli- 
culo, neque in uMimo, quod abomasam appellavimus, 
sed in eo qui inler ultimum el duos pritnos positus est , 
qui omasum vocatur. Habent liec omnia coagulum pro- 
pter lactis crassitudinem ; carent, quibus singuli ventres , 
quod eorum lac tenue est : quamobrem cornigerorum lac 
coagulatur, mutilorem vero non. Lepori coagulum fit, 
quoniam herba succo lácteo referta pascitur : talis enim 
humor lacin fetuum ventre stringit. Cur coagnlum in 
omaso multiventrium consistat, explicatum in problemati- 
bus est. 


LIBER IV. 
CAP i. 


Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἔχει τὰ περὶ τὰ σπλάγχνα xai 

τὴν χοιλίαν χαὶ τῶν εἰρημένων μορίων ἕχαστον τοῖς 

& τετράποσι μὲν, ᾧοτόχοις δὲ τῶν ζώων xal τοῖς ἄποσιν, 

dw τοῖς ὄφεσιν" xal γὰρ ἧ τῶν ὄφεων φύσις ἐστὶ 

συγγενὴς τούτοις " ὁμοία γάρ ἐστι σχύρῳ μαχρῷ, ἢ xal 
ARISTOTELES Hi. 


Viscera, venter, et reliquae quas exposuimus partes 
omnes modo eodem in quadrupedibus oviparis, et in iis 
quae pedibus carent, ut serpentibus, se habent: natura 
enim serpentum cognata his est, quippe quae similis est la- 
ceríx przelongze , vel expedi. His vero et. piscibus omnia 
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ἄποδι. Τούτοις δὲ χαὶ τοῖς ἰχθύσι πάντα παραπλήσια, 
πλὴν τὰ μὲν ἔχει πλεύμονα διὰ τὸ πεζεύειν, οἱ δ᾽ οὐκ 
ἔχουσιν, ἀλλὰ βράγχια ἀντὶ τοῦ πλεύμονος. Κύστιν 
δ᾽ οὔθ᾽ οἱ ἰχθύες ἔχουσιν, οὔτε τούτων οὐδὲν πλὴν χε- 
λώνης" τρέπεται γὰρ εἰς τὰς φολίδας τὸ ὑγρὸν, ὀλιγο- 
πότων ὄντων διὰ τὴν ἀναιμότητα τοῦ πλεύμονος, χα- 
θάπερ τοῖς ὄρνισιν εἰς τὰ πτερά, Καὶ ἐπιλευχαίνει δὲ 
τὸ περίττωμα πᾶσι καὶ τούτοις, ὥσπερ καὶ τοῖς ὄρνισιν" 
διόπερ ἐν τοῖς ἔχουσι χύστιν ἐξελθόντος τοῦ περιττώ- 
ὠχτος ὑφίσταται ἁλυυρὶς γεώδης ἐν τοῖς ἀγγείοις τὸ 
γὰρ γλυχὺ καὶ πότιμον ἀναλίσχεται διὰ χουφότητα εἰς 
τὰς σάρχας. Τῶν δ᾽ ὄφεων οἱ ἔχεις πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἔχουσι τὴν αὐτὴν διχφορὰν ἣν καὶ ἐν τοῖς ἰχθύσι τὰ 
σελάχη πρὸς τοὺς ἄλλους ζῳοτοχοῦσι γὰρ ἔξω καὶ τὰ 
σελάχη xal οἱ ἔχεις, ἐν αὑτοῖς φοτοχήσαντα πρῶτον. 
Μονοχοίλια δὲ πάντα τὰ τοιαῦτά ἐστι, χαθάπερ τἄλλα 
τὰ ἀμφώδοντα, xai σπλάγχνα δὲ πάμπαν μιχρὰ ἔχει, 
ὥσπερ τἄλλα τὰ μὴ ἔχοντα χύστιν. Οἱ δ᾽ ὄφεις διὰ 
τὴν τοῦ σώματος μορφὴν, οὖσαν μαχρὰν xxl στενὴν, 
xii τὰ σχήματα τῶν σπλάγχνων ἔχουσι διὰ ταῦτα 
μαχρὰ χαὶ τοῖς τῶν ἄλλων ζῴων ἀνόμοια, διὰ τὸ χαθά- 
περ ἐν τύπω τὰ σχήματ᾽ αὐτῶν πλασθῆναι διὰ τὸν 
τόπον, ᾿ΕΚπίπλοον δὲ xal μεσεντέριον καὶ τὰ περὶ τὴν 
τῶν ἐντέρων φύσιν, ἔτι δὲ τὸ διάζωμα xal τὴν καρδίαν 
πάντ᾽ ἔχει τὰ ἔναιμα τῶν ζώων, πλεύμονα δὲ χαὶ ἀρ- 
τηρίαν πάντα πλὴν τῶν ἐχθύων. Καὶ τὴν θέσιν δὲ τῆς 
ἀρτηρίας xal τοῦ οἰσοφάγου πάντα τὰ ἔμοντα ὁμοίως 
ἔχει διὰ τὰς εἰργμένας αἰτίας πρότερον. 


CAP. 


"Ἔχει δὲ καὶ χολὴν τὰ πολλὰ τῶν ἐναίμων ζῴων, τὰ 
μὲν ἐπὶ τῷ ἥπατι, τὰ δ᾽ ἀπηρτημένην ἐπὶ τοῖς ἐντέροις, 
ὡς οὖσαν οὐχ ἧττον ix τῆς κάτω κοιλίας τὴν φύσιν αὐὖ- 
τῆς δῆλον δὲ μάλιστ᾽ ἐπὶ τῶν ἰχθύων" οὗτοι γὰρ 
ἔχουσί τε πάντες, xal οἱ πολλοὶ πρὸς ἐντέροις, ἔνιοι δὲ 
παρ᾽ ὅλον τὸ ἔντερον παρυφασμένην, οἷον ἡ ἄμια- καὶ 
τῶν ὄφεων οἱ πλεῖστοι τὸν αὐτὸν τρόπον " διόπερ οἱ 
λέγοντες τὴν φύσιν τῆς χολῆς αἰσθήσεώς τινος εἶναι 
χάριν, οὗ καλῶς λέγουσιν: φασὶ γὰρ εἶναι διὰ τοῦτο, 
ὅπως τῆς ψυχῆς τὸ περὶ τὸ La μόριον δάχνουσα μὲν 
συνιστῇ, λυομένη δ᾽ ἵλεων ποιῇ " τὰ μὲν γὰρ ὅλως οὐχ 
ἔχει χολὴν, οἷον ἵππος καὶ ὀρεὺς καὶ ὄνος καὶ ἔλαφος 
χαὶ πρόξ, Οὐκ ἔχει δ᾽ οὐδ᾽ ἡ χάμηλος ἀποχεχριμένην, 
ἀλλὰ φλέβια γολώδη μᾶλλον. Οὐκ ἔχει δ᾽ οὐδ᾽ $ φώχη 
χολὴν, οὐδὲ τῶν θαλαττίων δελφίς, — "Ev δὲ τοῖς γένεσι 
τοῖς αὐτοῖς τὰ μὲν ἔχειν φαίνεται, τὰ δ᾽ οὐχ ἔχειν, οἷον 
ἐν τῷ τῶν μυῶν, Τούτων δ᾽ ἐστὶ χαὶ ὃ ἄνθρωπος" 
ἔνιοι μὲν γὰρ φαίνονται ἔχοντες χολὴν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, 
ἔνιοι δ᾽ οὐκ ἔχοντες" διὸ xal γίνεται ἀμφισβήτησις 
περὶ ὅλου τοῦ γένους " οἵ γὰρ ἐντυχόντες ὁποτερωσοῦν 
ἔχουτι περὶ πάντων ὑπολαμβάνουσιν ὡς ἁπάντων 
Συμθαίνει δὲ τοιοῦτον xat περὶ τὰ πρόδατα 
xal τὰς αἶγας" τὰ μὲν γὰρ πλεῖστα τούτων ἔχει χολὴν, 
ἀλλ᾽ ἐνιαχοῦ μὲν τοσαύτην ὥστε δοκεῖν τέρας εἶναι τὴν 
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similia sunt, nisi quod pulmo iis quidem datus est, quo 
niam terrestres sunt ; pisces vero eo carent, sed branchia: 
vice pulmonis sortiti sunt. "Vesica nec piscibus, neque 
horum ulli est , nisi testudini : humor enim iis in squarras 
convertitur, ut avibus in pennas, quum exiguo potu contenta 
sint propter exsanguem pulmonis naturam. Et quidem 
excrementum alvi iis quoque omnibus albicat, quemad- 
modum avibus : idcirco iis quz vesicam habent, egrese 
excremento, salsugo terrena in vasis subsidet : quantum 
enim dulce et potulentam est, in carnem prae sua [ον δε 
absumitur. Vipera inter serpentes eadem a ceteris dilE- 
rentia discrepant, qua inter pisces cartilaginea : nam et 
carlilaginea et viperze animal edunt foras, postquam pr- 
mum intra se ova pepererint. Ventres singulos hiec qno- 
que omnia habent, ut cetera quie utrinque dentata smt; 
viscera (Gaza et vers. ant, lienem) etiam admodum parva 
liabent, ut cetera quae carent vesica. Serpentes propler 
corporis formam, quie longa est οἱ angusta, speciem quo- 
que viscerum habent prolixam et ceteris animalibus diss 
milem , quia eorum figurae quasi ad exemplar tornatze sunt 
propter loci angustiam, Omentum, mesenterium et inle- 
stinorum naturam, atque etiam septum transversum et cor 
omnía animalia sanguine przdita obtinent, pulmonem 
atque arteriam omnia praeter pisces, — Situm etiam arterie 
guleque omnia, quibus haec dafa sunt, similem habent 
propter causas supra dictas. 


H. 


Fel etiam habet major pars animalium , quibus sanguis, 
idque aut super jecore, aut super intestinis dependentem, 
perinde ac si natura sua non minus ad ventrem inferiorem 
(quam ad superiorem) pertineret, Hoc autem maxime in 
piscibus constat : hi enim habent omnes, atque magna 
ex parte intestinis annexum ; nonnulli tamen toto intesliao 
pretextum, ut amia. Nec non serpentum pars maxima 
eodem modo habet: quamobrem qui fellis naturam &n- 
sus alicujus gratia esse opinantur, non recte senliunl : vo- 
lunt enim ideo fel adesse, αἱ parlem animae sitam circa 
jecur mordendo contrahat, laxando placet ; quaedain namque 
felle omnino carent, ut equus, mulus, asinus, cervus, 
dama. Camelus quoque non discretum habet, sed vennulas 
quasdam bilerefertas potius. — Vitulus etiam marinus caret, 
et inler animalia marina delphinus, Sunt et qu;e partim 
habeant, partim non habeant eodem in genere, ut mures : 
quod idem homini etiam accidit : aliqui enim fel super je- 
core manifesto habent, aliqui vero carent : quapropter et de 
tolo genere ambigitur : qui enim in alterutram structurám 
inciderunt , banc omnibus tribuunt, quasi omnes haberent. 
Hoc idem ovibus etiam caprisque evenil : pars enim earum 
maxima habel fel, verum nonnusquam adeo largum, ul 


ez.) 


ὑπερδολὴν, οἷον ἐν Νάξω, ἐνιαχοῦ δ᾽ οὐχ ἔχουσιν, οἷον 
ἐν Χαλκίδι τῆς Εὐῤοίας χατά τινα τόπον τῆς χώρας 
αὐτῶν, ἔτι δ᾽, ὥσπερ εἴρηται, ἣ τῶν ἰγθύων ἀπήρ- 
τῆται πολὺ τοῦ ἥπατος. Οὐχ ὀρθῶς δ᾽ ἐοίχασιν οἱ 
V περὶ ᾿Αναξαγόραν ὑπολαμδάνειν ὡς αἰτίαν οὖσαν τῶν 
ὀξέων νοσημάτων" ὑπερβάλλουσαν γὰρ ἀπορραίνειν 
πρός τε τὸν πλεύμονα xal τὰς φλέδας xal τὰ πλευρά" 
σχεδὸν γὰρ οἷς ταῦτα συμθαίνει τὰ πάθη τῶν νόσων, 
οὐχ ἔχουσι γολὴν, ἔν τε ταῖς ἀνατομαῖς ἂν ἐγίνετο τοῦτο 
t» φανερόν" ἔτι δὲ τὸ πλῆθος τό τ᾽ ἐν τοῖς ἀρρωστήμασιν 
ὑπάρχον καὶ τὸ ἀπορραινόμενον ἀσύμόλητον. ᾿᾽Αλλ' 
ἔοικεν ἡ χολὴ, χαθάπερ xal f, κατὰ τὸ ἄλλο σῶμα γι- 
γομένη περίττωμά τί ἐστιν, ἢ σύντηξις, οὕτῳ καὶ ἡ ἐπὶ 
τῷ ἥπατι χολὴ περίττωμα εἶναι χαὶ οὐχ ἕνεχά τινος, 
15 ὥσπερ xal ἡ ἐν τῇ κοιλίᾳ καὶ ἐν τοῖς ἐντέροις ὑπόστασις. 
Καταχρῆται μὲν οὖν ἐνίοτε ἡ φύσις εἰς τὸ ὠφέλιμον 
xil τοῖς περιττώμασιν, οὐ μὴν διὰ τοῦτο δεῖ ζητεῖν 
πάντα ἕνεχα τίνος, ἀλλὰ τινῶν ὄντων τοιούτων ἕτερα 
ἐξ ἀνάγχης συμβαίνει διὰ ταῦτα πολλά, Ὅσοις μὲν 
τὸ οὖν ἡ τοῦ ἥπατος σύστασις ὑγιεινή ἐστι xal ἡ τοῦ 
αἵματος φύσις γλυχεῖα f; εἰς τοῦτ᾽ ἀποχρινομένη, ταῦτα 
μὲν ἢ πάμπαν οὐχ ἴσχει χολὴν ἐπὶ τοῦ ἔπατος, ἢ ἔν 
τισι φλεδίοις, 7| τὰ μὲν, τὰ δ᾽ οὔ " διὸ xai τὰ ἥπατα 
τὰ τῶν ἀχόλων εὔχρω xal γλυχερά ἐστιν, ὡς ἐπίπαν 
3 εἰπεῖν, χαὶ τῶν ἐχόντων χολὴν τὸ ὑπὸ τῇ χολῇ τοῦ 
ἥπατος γλυκύτατόν ἐστιν. Τῶν δὲ συνισταμένων ἐξ 
ἧττον χαθαροῦ αἵματος τοῦτ᾽ ἐστὶν ἡ χολὴ, τὸ γινόμενον 
περίττωμα " ἐναντίον τε γὰρ τῇ τροφῇ τὸ περίττωμα 
βούλεται εἶναι καὶ τῷ γλυχεῖ τὸ πιχρὸν, καὶ τὸ αἷμα 
3 γλυχὺ τὸ ὑγιαῖνον, Φανερὸν οὖν ὅτι οὔ τινος ἕνεχα, 
ἀλλ' ἀποχάθαρμά ἐστιν ἡ χολή" διὸ xal χαοιέστατα 
λέγουσι τῶν ἀρχαίων οἱ φάσχοντες αἴτιόν ναι τοῦ 
πλείω ζῆν χρόνον τὸ μὴ ἔχειν χολὴν, βλέψαντες ἐπὶ τὰ 
μώνυχα xxi τὰς ἐλάφους" ταῦτα γὰρ ἄχολά τε καὶ ζῇ 
3 πολὺν χρόνον. “ἔτι δὲ καὶ τὰ μὴ ἑωραμένα ὑπ᾽ ἐχεί- 
γων ὅτι οὐχ ἔγχει χολὴν, οἷον δελφὶς καὶ κάμηλος, καὶ 
ταῦτα τυγχάνει μαχρόδια ὄντα εὔλογον γὰρ τὴν τοῦ 
ἥπατος φύσιν ἐπίκαιρον οὖσαν xal ἀναγκαίαν πᾶσι τοῖς 
ἐναίμοις ζῴοις αἰτίαν εἶναι, ποιάν τιν᾽ οὖσαν, τοῦ ζῆν 
6 ἐλάττω, ἢ πλείω χρόνον. Καὶ τὸ τούτου μὲν τοῦ 
σπλάγχνου εἶναι περίττωμα τοιοῦτον, τῶν δ᾽ ἄλλων 
μηδενὸς, χατὰ λόγον ἐστίν" τῇ μὲν γὰρ χαρδία 
τοιοῦτον οὐδένα πλησιάζειν οἷόν τε χυμὸν (οὐδὲν γὰρ 
δέχεται βίαιον πάθος), τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδὲν σπλάγχνων 
* ἀγαγχαῖόν ἐστι τοῖς ζῴοις, τὸ δ᾽ ἧπαρ μόνον" διόπερ 
χαὶ τοῦτο συμθαίνει περὶ αὐτὸ μόνον. Ατοπόν τε τὸ 
μὴ πανταχοῦ νομίζειν, ὄπου ἄν τις ἴδη φλέγμα, ἢ τὸ 
ὑπόστημα τῆς χοιλίας, περίττωμα εἶναι " ὁμοίως δὲ 
δῆλον ὅτι xat χολὴν, xal μὴ διαφέρεσθαι τοῖς τόποις, 
τὸ Καὶ περὶ μὲν χολῆς, διὰ τίν᾽ αἰτίαν τὰ μὲν ἔχει, τὰ 
δ᾽ οὐχ ἔχει τῶν ζῴων, εἴρηται, 
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prodigii loco habeatur propler molem, ut in Naxo; aliia 
vero quibusdam locis omnino carent, ut apud Chalcidem 
Euboicam, paríe quadam agri quo pascuntur. Ad haec 
piscium fel, ut dictum est , procul a jecore suspensum est. 
Anaxagoras perperam opinari videtur fel esse morborum 
causam acutorum : quum enim abundat, aspergi in pulmo - 
nem et venas (uf(raque vers. ant. seplum transversum ) 
et latera : ea. namque fere quibus accidunt liorum mor: 
borum vitia, animalia felle carent. Dissectis etiam id pa- 
terel. Ad hac copia quie in. morbis praesto est. conferri 
non potest cum eo quod aspergeretur. Sed enim ut bilis, 
quie qualibet alia corporis parte gignitur, excrementum 
quoddam , aut liquamentum est, sic quoque fel jecori ad- 
pensum non rei cuiquam delegatum, sed excrementum esse 
videtur, quomodo et alvi intestinorumque sedimen.  Atta- 
men natura ad utile quiddam vel excrementis interdum 
abutitur; sed non propterea de omnibus rebus quaerere de- 
bernus, cujus gratia facte sint : quum enim aliqua eju$modi 
sint, fit ut alía complura necessario hanc ob causam prove- 
niant. Quibus igitur jecoris constitutio salubris est, et san- 
guinis natura, qua jecur subit, dulcis, heec aut nullum 
plane fel super jecore habent , aut venulis quibusdam inclu- 
sum, aut partim habent, partim non habent : quamobrem et 
jecinora eorum quae felle vacant dulcia sunt probeque colo- 
rala (prope dixerim ) omnium ; in animalibus vero felle prze- 
ditis pars etiam jecoris qute felli subjacet, dulcissima est. At 
vero iis quae sanguine minus puro consistunt, excrementum 
quod nascitur fel est : excrementum enim contrarium ali- 
mento esse solet, et amarum dulci, et sanguis integer dul. 
cis est. Fel igitur non alicujus gratia , sed purgamentum 
esse constat : quamobrem dicunt lepidissime veteres illi 
qui causam cur diutius vivatur fellis vacuitatem esse alunt, 
argumento ex solipedum cervorumque genere deducto : 
hec enim et felle vacant et diu. vivunt. Quin etiam quz 
illi non viderant felle carere, ut delphinus, ut camelus , 
longiva sunt : jecoris enim naturam, ut visceris principalis 
ac necessarii omnibus sanguineis animalibus, causam pro 
sua qualitate afferre vivendi plus minusve temporis, con- 
Excrementum eliam tale hujus visceris 
esse, celerorum autem nullius, rationi congruum est: 
cordi enim nullus ejusmodi humor appropinquare polest, 
quoniam illud affectum nullum patitur violentum : cete- 
rorum autem viscerum nullum necessarium animalibus est, 
nisi jecur : quapropter et id huic visceri soli accidit, Ab- 
surdum autem esset, ubicunque pituitam, aut alvi sedimes 
vidisses , non ubique pro excrementis harc habere ; atqui de 
bile manifesto eodem modo se habet res, neque pro locis 
differt. At defelle, quam ob causam alia animalia habeant, 
slia vero non, dictum est. 
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CAP. 


Περὶ δὲ μεσεντερίου xai ἐπιπλόου λοιπὸν εἰπεῖν " 
ταῦτα γὰρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ xal μετὰ τῶν μορίων 
ἐστὶ τούτων, ὕΕστι δὲ τὸ μὲν ἐπίπλοον ὑμὴν τοῖς μὲν 
στέαρ ἔχουσι στεατώδης, τοῖς δὲ πιμελὴν πιμελώδης" 
ποῖα δ' ἐστὶν ἑχάτερα τούτων, εἴρηται πρότερον. 
Ἤρτηται δὲ τὸ ἐπίπλοον ὁμοίως τοῖς τε μονοχοιλίοις 
καὶ τοῖς πολυχοιλίοις ἀπὸ μέσης τῆς χοιλίας xatk τὴν 
ὑπογεγραμμένην οἷον ῥαφήν, Ἐπέχει δὲ τό τε λοιπὸν 
τῆς χοιλίας χαὶ τὸ τῶν ἐντέρων πλῆθος ὁμοίως τοῖς 
ἐναίμοις, ἔν τε τοῖς πεζοῖς καὶ τοῖς ἐνύδροις ζῴοις. 
Ἡ μὲν οὖν γένεσις ἐξ ἀνάγκης συμβαίνει τοιαύτη τοῦ 
μορίου τούτου - ξηροῦ γὰρ καὶ δγροῦ μίγματος θερμαι- 
νομένου, τὸ ἔσχατον ἀεὶ δερματῶδες γίνεται καὶ ὑμενῶ. 
δες, ὁ δὲ τόπος οὗτος τοιχύτης πλήρης ἐστὶ τροφῆς. 
Ἔτι δὲ διὰ πυχνότητα τοῦ ὑμένος τὸ διηθούμενον τῆς 
αἱμαξώδους τροφῆς ἀναγκαῖον λιπαρὸν εἶναι {τοῦτο γὰρ 
λεπτότατον) καὶ διὰ τὴν θεριότητα τὴν περὶ τὸν τόπον 
συμπεττόμενον ἀντὶ σαρχώξους xat αἱματώδους συστά- 
σεως στέαρ γίνεσθαι καὶ πιμελήν. Ἡ μὲν οὖν γένεσις 
τοῦ ἐπιπλόου συμβαίνει κατὰ τὸν λόγον τοῦτον" xa- 
ταχρῆται δ᾽ ἡ φύσις αὐτῷ πρὸς τὴν εὐπεψίαν τῆς τρο- 
φῇς, ὅπως ῥᾷον πέττῃ xal ὑᾶττον τὰ ζῷα τὴν τροφήν" 
τὸ μὲν γὰρ θερμὸν πεπτιχὸν, τὸ δὲ πῖον θερμὸν, τὸ δ᾽ 
ἐπίπλοον πῖον. Καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀπὸ μέσης ἤρτηται τῆς 
χοιλίας, ὅτι τὸ ἐπ᾿ ἐχεῖνο μέρος συμπέττει τὸ παραχεί- 
μενον ἧπαρ, — Kal περὶ μὲν τοῦ ἐπιπλόον εἴρηται. 

CAD. 

Τὸ δὲ καλούμενον ἀεσεντέριον ἔστι μὲν ὑμὴν, &u- 
τείνει δὲ συνεχὲς ἀπὸ τῆς τῶν ἐντέρων παρατάσεως εἰς 
τὴν φλέδα τὴν μεγάλην xal τὴν ἀορτὴν, πλῆρες ὃν φλε- 
δῶν πολλῶν xal πυχνῶν, al τείνουσιν ἀπὸ τῶν ἐντέρων 
εἴς τε τὴν μεγάλην φλέδα xal τὴν ἀορτήν. Τὴν μὲν 
οὖν γένεσιν ἐξ ἀνάγχης οὖσαν εὑρήσομεν ὁμοίως τοῖς 
ἄλλοις μορίοις" διὰ τίνα δ᾽ αἰτίαν ὑπάρχει τοῖς ἐναίμοις, 
φανερόν ἐστιν ἐπισχοποῦσιν" ἐπεὶ γὰρ ἀναγχαῖον τὰ 
ζῷα τροφὴν λαμβάνειν θύραθεν, xal πάλιν ix ταύτης 
γίνεσθαι τὴν ἐσχάτην τροφὴν, ἐξ ἧς ἤδη, διαδίδοται εἰς 
τὰ μόρια {τοῦτο δὲ τοῖς μὲν ἀναίμοις ἀνώνυμον, τοῖς 
δ᾽ ἐναίμοις αἷμα καλεῖται), δεῖ τι εἶναι δι᾿ οὗ εἰς τὰς 
φλέδης ἐκ τῆς χοιλίας οἷον διὰ ῥιζῶν πορεύσεται 
f τροφή. Τὰ μὲν οὖν φυτὰ τὰς ῥίζας ἔχει εἷς τὴν 
γῆν {ἐκεῖθεν γὰρ λαμβάνει τὴν τροφήν), τοῖς δὲ ζῴοις 
ἡ χοιλία xal ὁ τῶν ἐντέρων δύναμις γῇ ἐστιν, ἐξ ἧς δεῖ 
λαμβάνειν τὴν τροφήν᾽ διόπερ ἡ τοῦ μεσεντερίου φύσις 
ἐστὶν, οἷον ῥίζας ἔχουσα τὰς δι᾿ αὐτῆς φλέβας, Οὗ 
μὲν οὖν ἕνεχα τὸ μεσεντέριόν ἐστιν, εἴρηται" τίνα δὲ 
τρόπον λαμβάνει τὴν τροφὴν, xal πῶς εἰσέρχεται διὰ 
τῶν φλεύῶν ἀπὸ τῆς εἰσιούσης τροφῆς εἰς τὰ μόρια 
ταῦτα τὸ διαδιδόμενον εἰς τὰς τλέῤας, ἐν τοῖς περὶ τὴν 
ἡένεσιν τῶν ζῴων λεχθήσεται καὶ τὴν τροφήν. 

Τὰ μὲν οὖν ἔναιμα τῶν ζῴων πῶς ἔχει μέχρι τῶν 
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Restat ut de mesenterio et omento disseramus : haec enim 
hoc loco ac eodem quo intestina sita sunt. Omentum 
membrana est sevosa apud animalia qua sevum habent, 
adiposa apud ea quie adipem ; quaenam autem differentia 
inter haec sit, dictum jam est. Dependet id de medio ventre 
tam univentri quam mulliventr1 generi, qua veluti &ntura 
exarata est... Occupat autem reliquam ventris parterm cun- 
claque intestina eodem modo in omnibus sanguine praedi- 
tis, cum terrestribus, tum aqualicis animalibus, Itaque 
omenti structura talis necessario evenit : quum enim sicci 
ac humidi miscela calescit, ultimum semper cutis rnem- 
branxve speciem recipit; hic autem locus plenus alimenti 
ejusmodi est. Prarterea propter membrangm densitatem 
partem sanguinei alimenti quae per eam colatur pinguem 
esse necesse est. ( tenuissimum enim hoc est), et ubi calore 
loci concoquitur, pro carnosa et sanguinea necessario fit 
sevum, aut adeps.  Omentum itaque ratione hac gignitur, 
sed natura eo abutitur ad cibi meliorem concoctionem , ut 
facilius celeriusque cibum concoquant animalia : calor 
enim vim habet concoquendi , pingne autem calidum est, 
et omentum pingue est. Propterea etiam de medio ventre 
suspensum est, quoniam jecur adjacens ventriculi partem 
ulteriorem fovet. Hoc de omento. 


1V. 


Quod autem mesenterium vocant, membrana est, per- 
tendens continua de intestinorum tenore ad venam usque 
magnam et aortam, plena venarum multarum atque fre- 
quentium , qua ab intestinis ad venam tmajorem aorlamque 
pertingunt. Ejus itaque structuram similiter atque cete- 
rarüm parlium necessario esse comperiemus; sed quam 
ob causam data sit animalibus sanguine praeditis, palam 
est iis qui animum advertunt : quum enim necesse sit ut 
animalia cibum extrinsecus capiant, rursusque ex hoc ul- 
timum fiat alimentum, a quo in omnes corporis partes fit 
distributio ( id autem in exsanguibus nomine vacat , in «an- 
guineis vero sanguis appellatur), ideo aliquid adesse oportet, 
per quod tanquam per radices cibus de ventre ad venas 
progrediatur. Itaque ut stirpes radices habent terrze in- 
nixas (inde enim alimentum hauriunt ), sic animalibus 
venter et intestinorum vires pro terra sunt, a qua ca- 
piant alimentum : quamobrem mesenterium exstat, venas 
quiae id percurrunt habens quasi radices. sed cujus rei 
gratia mesenterium exstet, dictum jam est; quemadmo- 
dum autem capiat alimentum , et quonam pacto per venas 
ex alimento ingesto subeat has partes quod in venas dize- 
rilur, explicabitur quum de generatione alimentoque ani- 
malium agemus. 

Sed enim quomodo animalia sanguine praedita se lia- 
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διωρισμένων μορίων, xat διὰ τίνας αἰτίας, εἴρηται" 
περὶ δὲ τῶν εἰς τὴν γένεσιν συντελούντων, οἷς δοχεῖ 
διαφέρειν τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος, ἐχόμενον μέν ἐστι xal 
^ * ^ , * ^ 
λοιπὸν τῶν εἰρημένων * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ γενέσεως e 
χτέον, ἁρμόττον ἐστὶ καὶ περὶ τούτων ἐν τῇ περὶ ἐχεί- 
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beant circa partes quae declaratae huc usque sunt, et quas 
ob causas , dictum jam est ; reliqua est atque dicta insequi- 
tur pertraclatio partium qure ad generationem pertinent , 
quibus femina differre videtur a mare; sed quoniam doe 
generatione tractandum est , de iis quoque tunc disserere 
quum de illis tractamus, congruum est. 


CAP. V. 


Τὰ δὲ χαλούμενα μαλάχια xal μαλαχόστραχα moÀ- 
λὴν ἔχει πρὸς ταῦτα διαφοράν" εὐθὺς γὰρ τὴν τῶν 
σπλάγχνων ἅπασαν οὐχ ἔχει φύσιν " ὁμοίως δ᾽ οὐδὲ τῶν 
ἄλλων ἀναίμων οὐδέν᾽ ἔστι δὲ δύο γένη λοιπὰ τῶν 
ἀναίαλων, τά τ᾽ ὀστραχόδερμα καὶ τὸ τῶν ἐντόμων γέ- 

"EU 4 - , 
νος " ἐξ οὗ γὰρ συνέστηχεν ἡ τῶν σπλάγχνων φύσις, 
οὐδὲν τούτων ἔχει αἷμα διὰ τὸ τῆς οὐσίας αὐτῶν εἶναί 
tt τοιοῦτον πάθος αὐτῆς" ὅτι γάρ ἐστι τὰ μὲν ἔναιμα, 
τὰ δ᾽ ἄναιμα, ἐν τῷ λόγῳ ἐνυπάρξει τῷ ὁρίζοντι τὴν 

*» f * o^ va^ * 

οὐσίαν αὐτῶν, ἔτι δ᾽ ὧν Évexev ἔχουσι τὰ σπλάγχνα 
τὰ ἔναιμα τῶν ζώων, οὐδὲν ὑπάρξει τοῖς τοιούτοις" 
* k] , Ψ , * , , 
οὔτε γὰρ φλέξας ἔχουσιν, οὔτε κύστιν, οὔτ᾽ ἀναπνέου- 

1λλὰ , * - E * - ^os Fr ^ 
σιν, ἀλλὰ μόνον ἀναγχαῖον ἔχειν αὐτοῖς τὸ ἀνάλογον τῇ 
^f * ^ lod ^ — ^— 
χαρδία" τὸ γὰρ αἰσθητιχὸν Ψυχῆς xal τὸ τῆς ζωῆς αἵ- 
τιον ἀρχῇ τινὶ τῶν μορίων xal τοῦ σώματος ὑπάρχει 
πᾶσι τοῖς ζῴοις. Τὰ δὲ πρὸς τὴν τροφὴν μόρια ἔχει 
καὶ ταῦτα ἐξ ἀνάγχης πάντα ol δὲ τρόποι διχφέ- 
JJ M , , , 

pct διὰ τοὺς τόπους ἐν οἷς λαμθάνουσι τὴν τροφήν. 
"ἔχουσι δὲ τὰ μὲν μαλάχια περὶ τὸ καλούμενον στόμα 
δύο ὀδόντας. xal ἐν τῷ στόματι ἀντὶ γλώττης σαρ- 
“-4» T ^ 3 ἣν 
xii; τι, € χρίνουσι τὴν ἐν τοῖς ἐδεστοῖς ἡδονήν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ μαλαχόστρακα τούτοις τοὺς πρώ- 
τοὺς ὀδόντας ἔχει xal τὸ ἀνάλογον τῇ γλώττη σαρχῶϑες, 
"Ext δὲ καὶ τὰ ὀστρακόδερμα πάντα τὸ τοιοῦτον ἔχει 
μύριον διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν τοῖς ἐναίμοις, πρὸς τὴν 


ων 


τῆς τροφῆς αἴσθησιν. Ὁμοίως δὲ xal τὰ ἔντομα τὰ 
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μὲν τὴν ἐξιοῦσαν ἐπιβοσχίδα τοῦ στόματος, οἷον τό τε 
τῶν μελιττῶν γένος χαὶ τὸ τῶν μυιῶν, ὥσπερ εἴρηται 
xii πρότερον" ὅσα δὲ μή ἐστιν ἐμπροσθόχεντρα, ἐν 
τῷ στόματι ἔχει τὸ τοιοῦτον μόριον, οἷον τὸ τῶν μυρ- 
υὔχων γένος xal εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον, Ὀδόντας 
τὰ μὲν ἔχει τούτων, ἀλλοιοτέρους δὲ, χαθάπερ 
τε τῶν μυιῶν καὶ τὸ τῶν μελιττῶν γένος, τὰ δ᾽ οὐκ 
ὅσα ὑγρᾷ χρῆται τῇ τροφῇ πολλὰ γὰρ τῶν ἐν- 
τόμων οὗ τροφῆς ἔχει χάριν τοὺς ὀδόντας, ἀλλ᾽ ἀλκῆς. 
Τῶν δ᾽ ὀστρακοδέρμων τὰ μὲν, ὥσπερ ἐλέχθη καὶ ἐν 
τοῖς xaT ἀρχὰς λόγοις, τὴν χαλουμένην ἔχει γλῶτταν 
ἰσχυρὰν, οἱ δὲ χόχλοι xal ὀδόντας δύο, χαθάπερ τὰ 
μαλαχόστραχα.  Mirà δὲ τὸ στόμα τοῖς μαλαχίοις 
ἐστὶ στόμαχος μαχρὸς, τούτου δ᾽ ἐχόμενος πρόλοϊος 
οἷός περ τοῖς ὄρνισιν, εἶτα συνεχὴς χοιλία xal ταύτης 
ἐρόμενον ἔντερον ἁπλοῦν μέχρι τῆς ἐξόδου. Ταῖς 
μὲν οὖν σηπίαις χαὶ τοῖς πολύποσιν ὅμοια xxl τοῖς 
σχήμασι xal τῇ ἁφῇ τὰ περὶ τὴν χοιλίαν " ταῖς δὲ χα- 
λουμέναις τευθίσι δύο μὲν ὁμοίως αἵ κοιλιώδεις εἰσὶν 
ὑποδοχαὶ, ἧττον δὲ προλοδώδης ἡ ἑτέρα, καὶ τοῖς 
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Quie autem mollia quaeque crustata vocantur, plurimum 
ab his differunt : jam enim omnem viscerum naturam 
non habent ; nec ullum eodem modo ex reliquis quie san- 
guine carent : restant autem duo genera, alterum, quod 
lesta contegitur, alterum insectorum : sanguinem enim, 
ex quo viscerum natura constat, nullum ex iis obtinet , 
quoniam affectus ejusmodi quidam eorum essentim ipsi 
proprius est: etenim quod sanguinem alia habent, alia non 
habent, comprehenditur in oratione quie essentiam eorum 
definit. 
animalia sanguine praedita, invenietur apud ejusmodi ani- 


Nihil etiam ex iis quorum gratia viscera habent 


malia : non enim venas habent, non vesicam, non usurg 
spirandi ; sed unum quod cordi respondeat , id habeant ne- 
cesse est : vis enim animze sentiendi vitzeque causa prin- 
cipio alicui partium atque corporis inest apud animalia om - 
nia. At vero partes ad victum pertinentes haec quoque 
omnia necessario habent, quamquam varie propter loca 
quibus cibum adsumunt. Habet mollium genus parle, 
qui os vocalur, binos dentes, atque in ore pro lingua 
carnosum quiddam , quo suavitatem esculentorum discer- 
nunt. Crustata etiam pari modo dentes habent primores , 
et carnosum illud quod linguc respondet. 


omnia partem ejusmodi habent eadem causa qua sanguinea, 


Nec non testata 


videlicet ad cibum sentiendum. Insecta etiam simili ra- 
tione parlim promuscidem habent ore prodeuntem, ul 
apum muscarumque genus , ut dictum jam est; qui vero 
in anteriori parle non habent aculeum, in ore partem 
ejusmodi possident, ut formicie, e si qua alia sint. ge- 
neris ejusdem. Dentes quidam ex iis habent, quamquam 
satis diversos, ut muscarum apumque genus; quadam 
vero non habent, quae cibo utuntur humido : insectorum 
enim complura non victus , sed fortitudinis gratia dentes 
obtinent. Testatorum autem quaedam, ut principio disi- 
mus , liaoguam appellatam hahent robustam ; cochleze vero 
(marina) dentibus etiam binis praeditae sunt , ut crustata. 
Gula ab ore longa mollibus est, quam ingluvies excipit, 
avium ingluviei similis; tum venter sequitur, et post hunc 
intestinum sunplex usque ad exitum.  Sepiis igitur et po- 
lypis quac ad ventrem attinent similia tum figura, tum tactu 
sunt; at quas loligines appellamus, eodem modo bina 
quidem. conceptacula ventris speciem referentia habent , 
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σχήμασιν ἐχείνων διαφέρουσι διὰ τὸ xai τὸ σῶμα πᾶν 
ix μαλαχωτέρας συνεστάναι σαρχός, Ταῦτα δ᾽ ἔχει 
τὰ μόρια τοῦτον τὸν τρόπον διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ὥσ-- 
περ xal οἱ ὄρνιθες " οὐδὲ γὰρ τούτων οὐδὲν ἐνδέχεται 
λεαίνειν τὴν τροφήν" διόπερ ὁ πρόλοθός ἐστι πρὸ τῆς 
χοιλίας. Πρὸς βοήθειαν δὲ χαὶ σωτηρίαν ἔχει ταῦτα 
τὸν χαλούμενον θολὸν, ἐν χιτῶνι ὑμενώδει προσπεφυ- 
κότα, τὴν ἔξοδον ἔχοντι xal τὸ πέρας ἧπερ ἀφιᾶσι τὸ 
περίττωμα τῆς χοιλίας κατὰ τὸν καλούμενον αὐλόν" 
Ww οὗτος δ᾽ ἐστὶν ἐν τοῖς ὑπτίοις, "χει μὲν οὖν πάντα 
τὰ μαλάχια τοῦτο τὸ μόριον ἴδιον, μάλιστα δ᾽ ἣ σηπία 
xxi πλεῖστον" ὅταν γὰρ φοθηθῶσι xai δείσωσιν, οἷον 
φράγμα πρὸ τοῦ σώματος ποιοῦνται τὴν τοῦ ὑγροῦ 
μελανίαν xat θόλωσιν, ΑἹ μὲν οὖν τευθίδες καὶ πολύ- 
ποδὲς ἔχουσιν ἄνωθεν τὸν θολὸν ἐπὶ τῇ μύτιδι μᾶλλον, 
ἡ δὲ σηπία πρὸς τῇ κοιλία χάτιο' malo γὰρ ἔχει διὰ 
τὸ χρῆσθαι μᾶλλον τοῦτο δ' αὐτῇ συμβαίνει διὰ τὸ 
πρύσγειον μὲν εἶναι τὸν βίον αὐτῆς, μὴ ἔχειν δ᾽ ἄλλην 
βοήθειαν, ὥσπερ ὃ πολύπους τὰς πλεκτάνας ἔχει χρη- 
αίμους xal τὴν τοῦ χρώματος μεταβολὴν, ἣ συμθαίνει 
αὐτῷ, ὥσπερ καὶ ἣ τοῦ ὑολοῦ πρόεσις, διὰ δειλίαν " 
ἡ δὲ τευθὶς πελάγιόν ἐστι τούτων μόνον. Πλείω 
μὲν adv ἔχει fj σηπία παρὰ τοῦτο τὸν θολὸν, χάτωθεν 
δὲ διὰ τὸ πλείω" ῥδάδιον γὰρ προΐεσθαι xal πόρρωθεν 
45 ἀπὸ τοῦ πλείονος, [{Ἱἵνεται δ᾽ ὁ θολὸς, χαθάπερ τοῖς 
ὄρνισιν ὑπύστημα τὸ λευχὸν ἐπὶ τοῦ περιττώματος 
γεῶδες, οὕτω καὶ τούτοις ὁ θολὸς διὰ τὸ μηδὲ ταῦτ' 
ἔχειν χύστιν- ἀποχρίνεται γὰρ τὸ γεωδέστατον εἰς αὖ- 
τὸν, χαὶ τῇ σηπία πλεῖστον διὰ τὸ πλεῖστον ἔχειν 
ao Ἱεῶδες. Σημεῖον δὲ τὸ σήπιον τοιοῦτον ὄν" τοῦτο γὰρ 
6 μὲν πολύπους οὐχ ἔχει, al δὲ τευθίδες χονδρῶδες xal 
λεπτόν. Δι᾿ ἣν δ᾽ αἰτίαν τὰ μὲν οὐχ ἔχει, τὰ δ᾽ ἔχει, 
xal ποῖόν τι τούτων ἔχει ἑκάτερον, εἴρηται. ᾿Αναίμων 
δ᾽ ὄντων xai διὰ τοῦτο χατεψυγμένων xal φοβητιχῶν, 
35 ὥσπερ ἐνίοις ὅταν δείσωσιν fj χοιλία ταράττεται, τοῖς 
&' ἐκ τῆς χύστεως ῥεῖ περίττωσις, καὶ τούτοις τοῦτο 
συμθαίνει μὲν ἐξ ἀνάγχης ἀφιέναι διὰ δειλίαν, ὥσπερ 
ix χύστεως τοῖς ἐπουροῦσιν, ἡ δὲ φύσις ἅμα τῷ τοιούτῳ 
περιττώματι χαταγρῆται πρὸς βοήθειαν xal σωτηρίαν 
4o αὐτῶν. ἔχουσι δὲ xal τὰ μαλακόστραχα, τά τε χα- 
ραθοειδῇ καὶ οἱ καρχίνοι, δύο μὲν ὀδόντας τοὺς πρώτους, 
xai μεταξὺ τὴν σάρχα τὴν γλωσσοειδῇ, ὥσπερ εἴρηται 
καὶ πρότερον, εὐθὺς δ᾽ ἐχόμενον τοῦ στόματος στόμαχον 
μιχρὸν χατὰ μέγεθος τῶν σωμάτων, τὰ μείζω πρὸς τὰ 
45 ἐλάττω᾽ τούτου δὲ χοιλίαν ἐχομένην, ἐφ᾽ ἧς οἵ τε χά- 
ραθοι καὶ ἔνιοι τῶν χαρχίνων ὀδόντας ἔχουσιν ἑτέρους 
διὰ τὸ τοὺς ἄνω μὴ διαιρεῖν ἱκανῶς, ἀπὸ δὲ τῆς χοιλίας 
ἔντερον ἁπλοῦν xat' εὐθὺ μέχρι πρὸς τὴν ἔξοδον τοῦ 
περιττώματος. Ἔχει δὲ xal τῶν ὀστρακοδέρμων 
50 ἕκαστον ταῦτα τὰ μύρια, τὰ μὲν διηρθρωμένα μᾶλλον, 
τὰ δ᾽ ἧττον " ἐν δὲ τοῖς μείζοσι διαδηλότερά ἐστιν Exacta 
τούτων, Οἱ μὲν οὖν κόχλοι καὶ ὀδόντας ἔχουσι σκλυ- 
ροὺς καὶ ὀξεῖς, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, καὶ τὸ μεταξὺ 
σαρχῶϑες διμοίως τοῖς μαλακίοις xal μαλαχοστράχοις ; 
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sed alterum minus ingluviem imitatur, et figura ab illorom 
partibus discrepant, quoniam corpus eliam toturn carte 
molliore constat. Habent autem bec ita eas partes eadem 
de causa qua aves : neque enim eorum ullum potest com- 
molere cibum: idcirco inglnvies ventri praejacet. — Habent 
etiam przesidii salutisque gratia quod atramentum vocatur, 
tunicae agnatum membranacee , exitum finemque habenti 
qua alvi excrementa emittunt parte, quae fistola vocatur; 
haec autem in supinis posita est. Sed quum atramentum 
hoc proprium sit mollibus omnibus, praecipae plurimum- 
que sepia continet: quoties enim metu perterrentur ac 
timent , tamquam septum ante corpus objiciunt aque ni- 
gredinem atque turbulentiam. Habent itaque atramen- 
tum loligines et polypi supra mutidi potius impositum, 
sepia vero infra ad alvum : copiosius enim hahent, quo- 
níam magis utuntur : quod his propterea evenit, quia 
vitam littoralem traducunt , et tamen nihil quo sibi auxi- 
lientur alind habent , quomodo polypi et brachiis sibi suf- 
ficiunt e coloris mutalione, quia ei accidit per melum, 
uli et effusio atrameuti; lofizo vero sola ex iis in alto 
vivit. Sepia igitur hac de causa plus continet atramenti; 
infra vero, quoniam copiosius : facile enim longius pro- 
fundere licet majori ex copia. Fil autem atramentum 
ut in avibus sedimentum album terrenum in excre- 
mento subsidit : pam hiec. quoque carent vesica : quod- 
cumque enim terrenum maxime est, in atramentum secer- 
nitur; et plurimum sepia consistit, quoniam plurimum 
lerrenz materie continet. Argumento sepium est, quod 
tale est : hoc enim polypus caret, loligo vero cartilagino- 
sum ac tenue gerit. Quam autem ob causam hoc alia ba- 
beant, dum alia eo careant, qualeque utraque habeat, dictum 
jam est, Sedquum exsanguiasint etob eam rem refrigerata 
et pavida, hinc, ut hominum nonnullis per metum turba. 
tur alvus , aliis vero excrementum vesicze profluil, sic iis 
accidit quidem necessario, ut hoc metu perculsa effundant, 
quemadmodum e vesica (it fluxus iis qui se ipsi permin- 
gunt, sed natura simul hoc excremento ad praesidium el 
tutelam eornm abutitur. Crustata etiam, tum locustaces, 
tum caneri, binos dentes habent primores, et inter dentes 
carnem lingua similem , ut dictum jam est; tum gulam oci 
continuo junctam, exiguam proportione corporum mazni- 
tudinis, majora si cum minoribus conferantur ; hunc exci- 
pit venter, in quo locuste et cancrorum nonnulli dentes 
alios liabent, quoniam superiores non salis secant; post 
ventrem intestinum simplex recto tramite usque ad exitum 
Quin eliam singula testatorum ge- 
nera has obtinent partes, sed alia explanatius, alia obsca- 
rius ; in majoribus evidentiora hzc omnia sunt. — Cochlez 
igilur ( marinae ) et dentes duros acutosque liabent , ut di- 
ctum jam est, et quod interjacet dentibus carnosum simi- 


excrementi dirigitur. 
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xai τὴν προδοσχίδα, καθάπερ εἴρηται, μεταξὺ κέντρου 
χαὶ γλώττης, τοῦ δὲ στόματος ἐχόμενον οἷον ὀρνιθώδη 
τινὰ πρόλοδον, τούτου δ᾽ ἐχόμενον στόμαχον" τούτου 
δ᾽ ἔχεται ἣ χοιλία, ἐν ἦ ἡ καλουμένη μήχων, ἀφ᾽ ἧς 
» συνεχές ἐστιν ἔντερον ἁπλῆν τὴν ἀρχὴν ἔχον ἀπὸ τῆς 
μήχωνος " ἔστι γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς ὀστραχηροῖς περίττωμα 
τοῦτο τὸ μάλιστα δοχοῦν εἶναι ἐδώδιμον. ἤχει 
ὁμοίως τῷ χόχλῳ xat τἄλλα τὰ στρομδώξδη, οἷον πορ- 
φύραι xat χήρυχες. "ἔστι δὲ γένη καὶ εἴδη πολλὰ 
τῶν ὀστραχοδέρμων᾽ τὰ μὲν γὰρ στρομδώδη ἐστὶν, 
ὥσπερ τὰ νῦν εἰρημένα, τὰ δὲ δίθυρα, τὰ δὲ μονόθυρα. 
Ῥρόπον δέ τινα καὶ τὰ στρομδώδη διθύροις ἔοιχεν " ἔχει 
Ἰὰρ ἐπιπτύγματ᾽ ἐπὶ τῷ φανερῷ τῆς σαρχὸς πάντα τὰ 
τοιαῖγτα ix γενετῆς, οἷον αἵ τε πορφύραι καὶ κήρυχες 
1» xai οἱ νηρῖται xal πᾶν τὸ τοιοῦτον γένος, πρὸς βοή- 
(eur $ γὰρ μὴ προδέδληται τὸ ὄστραχον, ῥάδιον 
ταύτῃ βλάπτεσθαι ὑπὸ τῶν θύραθεν προσπιπτόντων, 
T& μὲν οὖν μονόθυρα διὰ τὸ προσπεφυκέναι σιύζεται 
τῷ πρανὲς ἔχειν τὸ ὄστραχον, χαὶ γίνεται ἀλλοτρίω 
1 φράγματι τρόπον τινὰ δίθυρον, οἷον al χαλούμεναι 
ἡεπάδες" τὰ δὲ δίθυρα, οἷον χτένες χαὶ μύες, τῷ συνά- 
qt , τὰ δὲ στρομδώϑδη τούτῳ τῷ ἐπιχαλύμματι, ὥσ- 
περ δίθυρα γινόμενα ἐκ μονοθύρων, Ὁ δ᾽ ἐχῖνος μά- 
luta πάντων ἀλεωρὰν ἔχει" χύχλω γὰρ τὸ ὄστραχον 
συνηρεφὲς xal χεχαραχωμένον ταῖς ἀκάνθαις" ἴδιον 
δ᾽ ἔχει τῶν ὀστραχοδέρμων τοῦτο, χαθάπερ εἴρηται 
πρότερον. Τῶν δὲ μαλαχοστράχων xal τῶν ὀστραχο- 
δέρμων συνέστηκεν 4 φύσις τοῖς μαλαχίοις ἀντιχειμέ-- 
γως" τοῖς μὲν γὰρ ἔξω τὸ σαρχῶδες, τοῖς δ᾽ ἐντὸς, ἐχ- 
3» τὸς δὲ τὸ γεῶδες " ὃ δ᾽ ἐχῖνος οὐδὲν ἔχει σαρκῶδες. 
Πάντα μὲν οὖν ἔχει, καθάπερ εἴρηται, καὶ τἄλλα τὰ 
ὀστραχόδερμα στόμα τε καὶ τὸ γλωττοειδὲς χαὶ χοιλίαν 
χαὶ τοῦ περιττώματος τὴν ἔξοδον, διαφέρει δὲ τῇ θέσει 
χαὶ τοῖς μεγέθεσιν. Ὃν δὲ τρόπον ἔχει τούτων Éxa- 
* στον, ἔχ τε τῶν ἱστοριῶν τῶν περὶ τὰ ζῷα θεωρείσθω 
χαὶ ix τῶν ἀνατομῶν " τὰ μὲν γὰρ τῷ λόγῳ, τὰ δὲ πρὸς 
τὴν ὄψιν αὐτῶν σαφηνίζειν δεῖ μᾶλλον. ᾿ἸΙδίως δ᾽ ἔχουσι 
τῶν ὀστρακοδέρμων οἵ τ᾽ ἐχῖνοι xal τὸ τῶν χαλουμένων 
τυβύων γένος. — "Eyouct δ᾽ οἱ ἐχῖνοι ὀδόντας μὲν πέντε 
τ καὶ μεταξὺ τὸ σαρχῶδες, ὅπερ ἐπὶ πάντων ἐστὶ τῶν 
εἰρημένων, ἐχόμενον δὲ τούτου στόμαχον, ἀπὸ δὲ τού- 
τὸν τὴν χοιλίαν εἰς πολλὰ διηρημένην, ὡσπερανεὶ 
πολλὰς τοῦ ζῴου χοιλίας ἔχοντος " χεχωρισμέναι μὲν 
γάρ εἰσι καὶ πλήρεις περιττώματος, ἐξ ἑνὸς δ᾽ ἤρτηνται 
$$ τοῦ στομάχου xal τελευτῶσι πρὸς μίαν ἔξοδον τὴν τοῦ 
περιττώματος. Περὶ δὲ τὴν χοιλίαν σαρχῶδες μὲν 
οὐδὲν ἔχουσιν, ὥσπερ εἴρηται, τὰ δὲ χαλούμενα ᾧὡὰ 
πλείω τὸν ἀριθμὸν ἐν ὑμένι χωρὶς ἕκαστον, xal χύχλῳ 
ἀπὸ τοῦ στόματος μέλαν᾽ ἅττα διεσπαρμένα γύδην, 
wo ἀνώνυμα. Ὄντων δὲ πλειόνων γενῶν (οὐ γὰρ ἕν εἷ- 
δος τῶν ἐχίνων πάντων ἐστίν, πάντες μὲν ἔχουσι ταῦτα 
τὰ μόρια, ἀλλ᾽ οὐκ ἐδώδιμα πάντες τὰ χαλούμενα OX, 
καὶ μιχρὰ πάμπαν ἔξω τῶν ἐπιπολαζόντων. “Ὅλως 
δὲ τοῦτο καὶ περὶ τἄλλα συμθδέθηχε τὰ ὀστραχόδερμτ᾽' 
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liter ut mollia et erustata , promuscidem eliam , ut dictum 
est, inter aculeum et linguam intermedium ; ori autem jun- 
gitur quasi ingluvies avium , a qua gula est, quam excipit 
venter, in quo situm est quod papaver vocatur ; inde ab hoc 
intestinum continuatur, simplicem oríginem a papavere illo 
deducens : in omnibus enim teslaceis adest hoc excremen- 
tum, idque pars maxime esculenfa esse videlur. Cetera 
etiam turbinata , ut purpurze, buccina, similiter ut cochleae 
constan. Sunt autem teslatorum genera ac species com- 
plures : alia enim turbinata sunt , ut qui modo dixi ; alia 
bivalvia; alia univalvia. Sed Lurbinata quoque bivalvibus 
quodammodo similia sunt, quippe qua omnia opercula 
quaedam congenita nud: carnis partim imposita habent, ut 

purpurz , buccina, nerita, et reliqua omnia generis ejus- 
dem, idque priesidii causa : qua enim testa non protegit, 
facile offendi possent ab iis quae extrinsecus inciderent. 
Ceterum univalve genus , eo quod (saxis) applicatur, quia 
nimirum prona a parte testam babet, servari potest , (itque 
alieno septo quodammodo bivalve, ut que patella: vo. 
cantur ; bivalve vero se concludendo, ut pectines et mituli ; 
turbinatum autem operculo illo, quasi bivalve factum ex 
univalvi. Erinaceusomnium maxime anatura munitusest, 
quippe qui undique testa opaca et. spinis circumvallata ce- 
latur : quam rem peculíarem hunc in genere testato sorliri 
diximus, Natura autem crustatorum et testatorum contra 
quam mollium constat : altera enim partem carnosam extra 
labent, allera vero intra, dum foris partem terrenam 
obtinent; erinaceus autem nihil habet carnosi. Igitur ce- 
tera quoque testata omnia , ul dictum est, habent et os et 
partent linguae similem et ventrem et ostium excrementi ; 
sed differunt situ et magnitudine. Quie singula quermad- 
modum se habeant, ex investigationibus circa animalia et. Ὁ 
e dissectione pelendum est: inter has res enim alis ra- 
tione, alize vero conspectu polius declaranda sunt. Eri- 
nacei autem et genus eorum quie tethya vocantur peculíari 
modo constant inter testata. Habent erinacei dentes qui- 
nos et caronculam interpositam, quze in omnibus supra- 
diclis est, cui gula jungitur; ab hac venter in plura didu- 
ctus, perinde ac si plures ventres animal haberet : sunt enim 
omnes distincli plenique excremento; a gula vero unica 
dependent, in unumque ostium excrementi finiuntur. 
Carnem, ut dictum est , nullam habent circa ventrem ; sed 
quise ova appellantur, numero sat magno, membranis singula 
obvoluta, et undique circum os nigra quaedam corpuscula 


promiscue dispersa, nomine nullo appellata. Sed quum 


non unum, sed plura genera erinaceorum sint omnium, 
partes quidem has omnes sortiuntur, sed ova appellata 
non omnes cibo idonea, verum parva admodum continent , 
exceptis qui maxime vulgares sunt. In universum aulein 
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χαὶ γὰρ αἱ σάρχες οὐχ ὁμοίως ἐδώδιμοι πάντων, xai 
τὸ περίττωμα, ἡ καλουμένη μήχων, ἐνίων μὲν ἐδώδι- 
μος, ἐνίων δ᾽ οὐχ ἐδώδιμος, ἔστι δὲ τοῖς στρομθώδε- 
σιν ἐν τῇ ἐλίχη τοῦτο, τοῖς δὲ μονοθύροις ἐν τῷ πυ- 
b θμένι, οἷον ταῖςλεπάσι, τοῖς δὲ διθύροις πρὸς τῇ συναφῇ᾽ 
τὸ δ᾽ ᾧὸν χαλούμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, ἐν δὲ τοῖς ἐπὶ θά- 
τερα ἣ ἔξοδος τοῦ περιττώματος τοῖς διθύροις, Κα- 
λεῖται δ᾽ cov οὐχ ὀρθῶς ὑπὸ τῶν καλούντων τοῦτο γάρ 
ἐστιν οἷον τοῖς ἐναίμοις, ὅταν εὐθηνῶσιν,, ἢ πιότης" 
10 διὸ xal γίνεται χατὰ τούτους τοὺς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
. ἐν οἷς εὐθηνοῦσιν, ἔν τε τῷ ἔαρι xai μετοπώρῳ" ἐν γὰρ 
τῷ ψύχει καὶ ταῖς ἀλέαις πονοῦσι πάντα τὰ ὀστραχό- 
δερμα, xal φέρειν οὐ δύνανται τὰς ὑπερόολάς. Ση- 
μεῖον δὲ τὸ cup Gaiyov ἐπὶ τῶν ἐχίνων" εὐθύς τε γὰρ 
156 γινόμενοι ἔχουσι, xai ἐν ταῖς πασσελήνοις μᾶλλον, οὐ 
διὰ τὸ νέμεσθαι, χαθάπερ τινὲς οἴονται, μᾶλλον, ἀλλὰ 
διὰ τὸ ἀλεεινοτέρας εἶναι τὰς νύχτας διὰ τὸ φῶς τῆς 
σελήνης" δύσριγα γὰρ ὄντα διὰ τὸ ἄναιμα εἶναι 
δέονται ἀλέας * διὸ καὶ ἐν τῷ θέρει μᾶλλον πανταχοῦ 
290 εὐθηνοῦσιν, πλὴν οἱ ἐν τῷ Πυρραίῳ εὐρίπι: ἐχεῖνοι 
δ᾽ οὐχ ἧττον τοῦ χειμῶνος. Αἴτιον δὲ τὸ νομῆς εὐπο- 
priv τότε μᾶλλον, ἀπολειπόντων τῶν ἰχθύων τοὺς τό- 
ποὺς χατὰ ταύτην τὴν ὥραν. ἔχουσι δ᾽ οἱ ἐχῖνοι 
πάντες ἴσα τε τῷ ἀριθμῷ τὰ (à καὶ περιττά πέντε 
48 γὰρ ἔχουσιν, τοσούτους δὲ xai τοὺς ὀδόντας xal τὰς 
χοιλίας, Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὸ ᾧόν ἐστι, καθάπερ εἴρηται 
πρότερον, οὐχ ᾧὸν, ἀλλὰ τοῦ ζῴον εὐτροφία " γίνεται 
δὲ τοῦτο ἐπὶ θάτερα μόνον ἐν τοῖς ὀστρέοις, τὸ καλού- 
μένον ᾧνόν" ταὐτὸ δὲ τοῦτό ἐστι xal τὸ ἐν τοῖς ἐχί- 
30 νοῖς, ᾿Επεὶ τοίνυν ἐστὶ σφαιροειδὴς 6 ἐχῖνος, καὶ οὐχ 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὀστρέων τοῦ σώματος χύχλος 
εἷς ὃ δ᾽ ἐγῖνος οὐ τῇ μὲν τοιοῦτος, τῇ δ᾽ οὗ, ἀλλὰ πάντη 
ὅμοιος (σφαιροειδὴς γάρ), ἀνάγκη xa τὸ ᾧὸν ὁμοίως 
ἔχειν" οὐ γάρ ἐστιν, ὥσπερ τοῖς ἄλλοις, τὸ χύχλῳ 
35 ἀνόμοιον * ἐν μέσῳ γὰρ f, χεφαλὴ πᾶσιν αὐτοῖς" τὸ 
δ᾽ ἄνω τὸ τοιοῦτον μόριαν. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ συνεχὲς 
οἷόν τ᾽ εἶναι τὸ ᾧόν οὐδὲ γὰρ, τοῖς ἄλλοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ θά- 
τερα τοῦ χύχλου μόνον. ᾿Ανάγχη τοίνυν, ἐπεὶ τοῦτο 
μὲν ἁπάντων χοινὸν, ἴδιον δ᾽ ἐχείνου εἶναι τὸ σῶμα 
4v σφαιροειδὲς, μὴ εἶναι ἄρτια τὰ (d* κατὰ διάμετρον 
γὰρ ἂν ἦν, διὰ τὸ ὁμοίως δεῖν ἕψειν τὸ ἔνϑεν καὶ ἔνθεν, 
εἰ ἦν ἄρτια, καὶ κατὰ διάμετρον οὕτω δ᾽ ἐχόντων 
ἐπ᾿ ἀμφότερα ἂν τοῦ χύχλου εἶχον τὸ ᾧόν' τοῦτο 
δ' οὐκ ἦν οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὀστρέων“ ἐπὶ θάτερα γὰρ 
45 τῆς περιφερείας ἔχουσι τὰ ὄστρεα καὶ οἱ χτένες τὸ τοι- 
οὗτον μόριον" ἀνάγχη τοίνυν τρία, 7 πέντε εἶναι, 
ἢ ἄλλον τιν' ἀριθμὸν περιττόν, El μὲν οὖν τρία εἶχε, 
πόρρω λίαν Xv* εἰ δὲ πλείω τῶν πέντε, συνεχὲς dv 
τούτων δὲ τὸ μὲν οὐ βέλτιον, τὸ δ᾽ οὐχ ἐνδεχόμενον" 
bo ἀνάγχη ἄρα πέντ᾽ αὐτοῖς ἔχειν τὰ 0a. 
τὴν δ᾽ αἰτίαν xal fj χοιλία τοιαύτη ἔσχιστδι καὶ τὸ τῶν 
ὀδόντων τοσοῦτόν ἐστι πλῆθος" ἕχαστον γὰρ τῶν 
ᾧῶν, οἷον σῶμά τι τοῦ ζῴου ὃν, πρὸς τὸν τρόπον τὸν 
τῆς ζωῆς ὅμοιον ἔχειν ἀναγχαῖον " ἐντεῦθεν γὰρ ἡ αὖ- 
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id ipsum ceteris quoque testatis evenit : caro enim nos 
sque omnium esculenta est, et excrementum quod pa- 
paver vocatur, quibusdam cibo idoneum, quibusdam vero 
non. Continent boc turbinata omnia in vortice ; univalvia 
vero fundo, ut patelli»; bivalvia, qua nodo ligantur; 
quod autein ovum vocatur, latere dextro bivalvia habent, 
altero vero latere ostium excrementi. Sed perperam 
ovum id vocitatur ab iis qui hoc nomen ei indunt , quippe 
quod tale est, quale est pingue in sanguineo genere , quum 
viget : quamobrem fieri quoque solet per id tempus anni 
quo vigent, scilicet. vere et autumno : laborant enim te- 
stata omnia per frigus et aestum , atque exsuperantias pati 
nequeunt. Argumento est quod erinaceis evenit : habent 
enim id jam inde ab ortu, et pleniluniis uberius, non qua 
per id tempus magis pascuntur, ut quidam putant, sed quod 
noctes tepidiores sunt propter lunze lucem : calorem enim 
desiderant, quoniam frigoris impatientes sunt, ulpote qui 
sanguine carent : ex quo fit ut a'state potius ubique vi- 
geant, practerquam in freto Pyrrhaeo : nam ibi non minus 
tempore hiberno probantur : cujus rei causa est, quod tux 
Uberius pabulantur, quum pisces per id tempus ea loca relin- 
quant. Habent erinacei omnes ova eodem numero, atque 
impari omnes : quina enim; dentes eliam ventresque loti- 
dem. Ratio, quod non ovum est quod ovum vocalur, 
ut modo dixi, sed bona animalis alimonia. Fit ostrei- 
quidem in altero tantummodo latere id quod. ovi nomioe 
appellatur; idemque est quod exstat apud erinaceos. Sd 
quum erinaceus globosus sit, neque modo ceterorum os 
treorum unico comprehenditur corporis circulo, nec abaliero 
latere sic, ab altero vero alio modo se habeat, sed usquequa 
que similis sit ( globosus enim est), idcirco ovum quoque 
simili modo habeat necesse est : non enim, ut cetera, in am- 
bitu dissimilitudinem exhibet : namque erinaceis omnibus 
caput in medio situm est, quae quidem corporis pars situn: 
tenet superiorem. Nec veroovum babere continuum polest, 
quando neque cetera sic habent, sed altero latere tantum 
sui orbis. Ergo quum id commune omnium sit , propriam 
autem illius quod globosum habet corpus, ova numero 
impari sint necesse est : e regione enim sibi invicem ojpo- 
sita essent quoniam , sí paria essent , eodem modo se habere 
atque alterum alteri e regione esse oporteret ambo latera; 
sic autem dispositis rebus, utroque latere orbis ovum hi- 
berent, quod in celeris quoque ostreis locum non habebat : 
altero enim latere sua orae id habent et ostrez et pectine: 
itaque terna, aut quina, aut quolibet alio numero impari esse 
necesse est, Αἱ si terna essent , diducta inter se laxo ài- 
modum intervallo essent ; $i vero plura quam quina , cou- 
tinuum ovum redderetur : quorum alterum non melius 
est, alterum vero fieri non licet : quina igitur ova habere 
necesse est. Eandem ob causam venfer quoque sic par- 
litus est, et dentium idem est numerus : singula enim 
ova quum quasi corpora quaedam animalis sint, ad modum 
quoque vivendi quod attinet, necessario eodem medo εὐ 
habere debent : hinc enim capitur incrementum : nam οἱ 
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ξησις μιᾶς μὲν γὰρ οὔσης ἢ πόρρω ἂν ἦσαν, ἢ πᾶν 

ἂν χατεῖχε τὸ κύτος, ὥστε καὶ δυσχίνητον εἶναι τὸν 
ἐχῖνον χαὶ μὴ πληροῦσθαι τῆς τροφῆς τὸ ἀγγεῖον πέντε 

δ᾽ ὄντων τῶν διαλειμμάτων, ἀνάγχη πρὸς ἑκάστῳ οὖσαν 

5 πενταχῇ διηρῆσθαι, Διὰ τὴν αὐτὴν δ' αἰτίαν xai τὸ 
τῶν ὀδόντων ἔστι τοσοῦτον πλῆθος" τὸ γὰρ ὅμοιον οὕτως 
ἂν ἡ φύσις εἴη ἀποδεδωχυῖα τοῖς εἰρημένοις μορίοις, 
Διότι μὲν οὖν περιττὰ χαὶ τοσαῦτα τὸν ἀριθμὸν ἔχει 

ὁ iive, τὰ à » εἴρηται" διότι δ᾽ οἱ μὲν πάμπαν μιχρὰ, 
"οἱ δὲ μὲ εγάλα, αἴτιον τὸ θερμοτέρους ναι τὴν φύσιν 
τούτους" πέττειν γὰρ τὸ θερμὸν δύναται τὴν τροφὴν 
ἄλλον" διόπερ περιττώματος πλήρεις ol ἄδρωτοι μᾶλ- 
λον. Καὶ παρασχευάζει χινητιχωτέρους ἡ τῆς φύσεως 
θερμότης, ὥστε νέμεσθαι xal μὴ μένειν ἑδραίους. 

Is Σημεῖον δὲ τούτου τὸ Eje τοὺς τοιούτους ἀεί τι ἐπὶ 
τῶν ἀκανθῶν, ὡς κινουμένους πυχνά" χρῶνται γὰρ ποσὶ 
ταῖς ἀκάνθαις. Τὰ δὲ τήθυα μιχρὸν τῶν φυτῶν δια-- 
φέρει τὴν φύσιν * ὅμως δὲ ζωτιχώτ "pa τῶν σπόγγων᾽ 
οἶτοι γὰρ πάμπαν ion φυτοῦ δύναμιν" $ γὰρ 
m φύσις μεταβαίνει συνεχῶς ἀπὸ τῶν ἀψύχων εἰς τὰ ζῷα 
διὰ τῶν ζώντων μὲν, οὐχ ὄντων δὲ ζῴων, οὕτως ὥστε 
δηκεῖν πάμπαν μιχρὸν διαφέρειν θατέρου θάτερον. τῷ 
οὐνεγγυς ἀλλήλοις, Ὁ μὲν οὖν σπόγγος, ὥσπερ εἴρη- 
ται, xal τῷ ζῆν προσπεφυχὼς μόνον, ἀπολυθεὶς δὲ μὴ 
55 ζῆν, διοίως ἔχει τοῖς ψυτοῖς παντελῶς τὰ δὲ χαλού- 
μένα ὁλοθούρια καὶ οἱ πλεύμονες, ἔτι δὲ χαὶ ἕτερα 
τοιαῦτ᾽ ἐν τῇ θαλάττῃ μιχρὸν διαφέρει τούτων τῷ ἀπο- 
λελύσθαι“ αἴσθησιν μὲν γὰρ οὐδεμίαν ἔχει, ζῇ δ᾽ ὥσ- 
πὲρ ὄντα φυτὰ ἀπολελυμένα. "Eott δὲ xol ἐν τοῖς 
30 ἐπιγείοις φυτοῖς ἔνια τοιαῦτα, ἃ καὶ ζῇ χαὶ γίνεται τὰ 
μὲν ἐν ἑτέροις φυτοῖς, τὰ δὲ χαὶ ἀπολελυμένα, οἷον καὶ 
τὸ £x τοῦ Παρνασσοῦ καλούμενον ὑπό τινων ἐπίπετρον" 
τοῦτο γὰρ ζῇ πολὺν χρόνον χρεμάμενον ἄνω ἐπὶ τῶν 
παττάλων, Ενστι δ᾽ ὅτε xai τὰ τήθυα, xa εἴ τι τοι- 
15 οὔτον ἕτερον γένος τῷ μὲν προσπεφυχὸς S» μόνον φυτῷ 
παραπλήσιον, τῷ δ᾽ ἔχειν τι σαρκῶδες δόξειεν ἂν ἔχειν 
τιν᾽ αἴσθησιν" ἄδηλον δὲ τοῦτο ποτέρως θετέον. "Eye 

δὲ τοῦτο τὸ ζῷον Guo πόρους xai μίαν διαίρεσιν, ἢ τε 

δέχεται τὴν δγρότητα τὴν εἰς τροφὴν, xal 5 πάλιν 
in διαπέμπει τὴν ὑπολειπομένην ἰχμάξα" περίττωμα γὰρ 
οὐδέν ἐστι δῆλον ἔρον, ὥσπερ τἄλλα τὰ ὁ ὀστραχόξερμα" 
διὸ μάλιστα χαὶ τοῦτο, χἂν εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον τῶν 
ζῴων, φυτικὸν δίκαιον καλεῖν" οὐδὲ γὰρ τῶν " ig 
οὐδὲν ἔχει περίττωμα, Διὰ μέσου δὲ λεπτὸν διάζωμα, 
45 ἐγ à ᾧ τὸ χύριον ὑπάρχειν εὔλογον τῆς ζωῆς. Ἃς δὲ χα- 
λοῦσιν οἱ μὲν χνίδας, οἱ δ᾽ ἀχαλήφας, ἔστι uiv οὐχ ὁσ- 
τραχόδερμα, ἀλλ᾽ ἔξω πίπτει τῶν διηρημένων γενῶν, 
ἐπαμφοτερίζει δὲ τοῦτο xal φυτῷ καὶ ζῴω τὴν φύσιν’ 
τῷ μὲν γὰρ ἀπολύεσθαι xal προσπίπτειν πρὸς τὴν 
τὺ τροφὴν ἐνίας αὐτῶν ζῳϊχόν ἐστι, xal τῷ αἰσθάνεσθαι 
τῶν προσπιπτόντων᾽ ἔτι δὲ τῇ τοῦ σώματος τραχύτητι 
ἡρῆται πρὸς τὴν σωτηρίαν" τῷ δ᾽ ἀτελὲς εἶναι xad προσ- 
φύεσθαι ταχέως ταῖς πέτραις τῷ γένει τῶν φυτῶν πα- 
φαπλήσιον, καὶ τῷ περίττωμα μηδὲν ἔχειν φανερὸν, 
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venter unus tantummodo esset, aut ova longe distarent, 
aut totum alveum occuparet, ita ut erinaceus difficile mo- 
veretur et non repleretur cibi receptaculum. Quumautem 
quinque numero intervalla sint, ventrem singulis adjun- 
ctum quinquepartitum esse necesse est. Eademque de 
causa dentium idem est numerus : ita enim natura similem 
rationem pr:edictis membris tribuisset. Sed quam ob cau- 
sam ova numero impari totque numero erinaceus habeat, 
dictum est ; cur autem alii parva admodum , alii magna, 
causa est quod hi natura constant calidiore : calor enim 
cibum concoquere plenius potest : quamobrem cibo inutiles 
excremento potius pleni sunt. Mobiliores etiam facit natu- 
rz calor, ita ut pascantur, nec stabiles maneant. Cujus rei 
indicium est, quod eorum spinis aliquid semper adharet, 
quippe qui crebro moventur : spinis enim ut pedihus utun- 
tur. Tethya autem parum sva natura a plantis differunt ; 
sunt tamen spongiis magis viva, quippe quum spongize 
plane vires habeant plant; : natura enim continuo tenore 
ab inanimatis ad animalia transit per ea que vivunt qui- 
dem, sed non sunt animalia, ita ut parum admodum differre 
alterum ab altero videatur propter mutuam propinquita- 
lem. Spongia igitur, ut dictum est, quum adhaerendo tan- 
tum vivere possit, absoluta autem nequeat vivere, similis 
plantis omnino est; quze. autem holothuria vocant et pul- 
mones, atque etiam plura ejusmodi alia in mari paululum 
ab iis differunt eo quod absolvuntur : sensum enim 
nullum habent, sed vivunt sicut plante absolute.  Ex- 
stant quoque et inter terrestres plantas nonnullae ejusmodi, 
quae et vivunt et gignuntur aut in aliis plantis, aut absoluta : 
quale eliam est quod Parnassus fert, vocatum a quibusdam 
epipelrum : hoc enim diu vivit superne a baculis suspen- 
sum. ldem evenit interdum telhyis, et si quid aliud genus 
liujusmodi exstat quod simile plantie est , quia adhaerendo 
tantummodo vivit; quoniam tamen aliquid habet carnis, 
sensum aliquem habere videri potest; verum utronam 
modo statuendum sit, incertum est. Habet aulem hoc 
animal duo foramina atque unam distinctionem, qua reci- 
pit humorem cibo accommodatum, et qua rursus emittit 
liumorem reliquum : nullum enim excrementum, ut cetera 
testata, manifestum habet : ex quo fit potissimum ut et hoc, 
el si quid simile in animalium genere est , planta jure ap- 
pellari possit : nec enim planta ulla habet excremeutum, 
In medio vero tenue babet septum , in quo vitae principa- 
tum conlineri, ralioni consentaneum est, Quas autem 
urticas appellant alii, alii vero acalephas , non pertinent 
ad testata, sed. cadunt extra genera quo distinximus : 
ancipiti enim natura hoc genus est inter plantam et ani- 
mal : eo enim quod absolvuntur et escam petunt nonnulla, 
et sentiunt occurrentia, atque efiam asperitate corporis 
utuntur ad se tuendum, animalis naturam refert ; al vero 
eo quod imperfectum est et. saxis celeriter adhaeret, nec 
aliquid. excrementi habet. manifestum, quamquam os lia- 
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στόμα δ᾽ ἔχειν. “Ὅμοιον δὲ τούτῳ χαὶ τὸ τῶν ἀστέ- 
ρὼν ἐστὶ γένος" xol γὰρ τοῦτο προσπῖπτον ἐχχυμίζει 
πολλὰ τῶν ὀστρέων, τοῖς τ᾽ ἀπολελυμένοις τῶν εἰρημέ- 
νων ζῴων, οἷον τοῖς τε μαλαχίοις xat τοῖς μαλαχοστρά- 
δ χοις, Ὁ δ' αὐτὸς λόγος xal περὶ τῶν ὀστραχοδέρμων. 
Τὰ μὲν οὖν μόρια τὰ περὶ τὴν τροφὴν, ἅπερ ἀναγ- 
καῖον πᾶσιν ὑπάρχειν, ἔχει τὸν προειρημένον τρόπον" 
δεῖ δὲ δηλονότι καὶ τῶν τοῖς ἐναίμοις ὑπαρχόντων χατὰ 
τὸ χύριον τῶν αἰσθήσεων ἔχειν ἀνάλογόν τι μόριον" 
τὺ τοῦτο γὰρ δεῖ πᾶσιν ὑπάρχειν τοῖς ζῴοις. ἴστι δὲ 
τοῦτο τοῖς μὲν μαλαχίοις ἐν ὑμένι χείμενον ὑγρὸν, δι᾽ 
οὗπερ ὁ στόμαχος τέταται πρὸς τὴν χοιλίαν, προσπέ- 
φυχε δὲ πρὸς τὰ πρανῇ μᾶλλον, xal χαλεῖται μύτις 
ὑπό τινων. Τοιοῦτον δ᾽ ἕτερον χαὶ τοῖς μαλαχοστρά- 
15 xotg ἐστὶ, xat καλεῖται χἀκεῖνο μύτις, ἔστι δ᾽ ὑγρὸν 
χαὶ σωματῶδες ἅμα τοῦτο τὸ μόριον, τείνει δὲ OU 
αὐτοῦ. χαθάπερ εἴρηται, διὰ μέσου μὲν 6 στόμαχος" 
εἰ γὰρ ἦν μεταξὺ τούτου xal τοῦ πρανοῦς, οὐκ ἂν ἠδύ- 
vato λαμθάνειν ὁμοίως διάστασιν εἰσιούσης τῆς τροφῆς 
0 διὰ τὴν τοῦ νώτου σχληρότητα. ᾿Επὶ δὲ τῆς μύτιδος 
τὸ ἔντερον ἔξωθεν, xal 6 θολὸς πρὸς τῷ ἐντέρῳ, ὅπως 
ὅτι πλεῖστον ἀπέχῃ τῆς εἰσύδου xal τὸ δυσχερὲς ἄποθεν 
ἢ τοῦ βελτίονος καὶ τῆς ἀρχῆς. Ὅτι δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀνά- 
λογον τῇ καρδίᾳ τοῦτο τὸ μόριον, δηλοῖ 6 τόπος (οὗτος 
25 γάρ ἐστιν ὃ αὐτός) xal 5$ γλυκύτης τῆς ὑγρότητος, ὡς 
οὖσα πεπεμμένν͵ xal αἱματώδης. Ἔν δὲ τοῖς ὀστρα- 
χοδέρμοις ἔχει μὲν τὸν αὐτὸν τρόπον τὸ χύριον τῆς 
αἰσθήσεως, ἧττον δ' ἐπίδηλον πλὴν δεῖ ζητεῖν ἀεὶ 
περὶ μεσότητα ταύτην τὴν ἀρχὴν, ὅσα μὲν μόνιμα, 
30 τοῦ δεχομένου μορίου τὴν τροφὴν, καὶ δι᾿ οὗ ποιεῖται 
τὴν ἀπόχρισιν, ἢ τὴν σπερματιχὴν, ἣ τὴν περιττωματι- 
χὴν, ὅσα δὲ x«l πορευτιχὰ τῶν ζῴων, ἀεὶ τῷ μέσῳ 
τῶν δεξιῶν xai τῶν ἀριστερῶν, Τοῖς δ᾽ ἐντόμοις τὸ 
μὲν τῆς τοιαύτης ἀρχῆς μόριον, ὥσπερ ἐν τοῖς πρώτοις 
85 ἐλέχθη λόγοις, μεταξὺ χεφαλῆς xal τοῦ περὶ τὴν χοι- 
λίαν ἐστὶ χύτους. Τοῦτο δὲ τοῖς μὲν πολλοῖς ἐστιν ἕν" 
τοῖς δὲ πλείω, χαθάπερ τοῖς ἰουλώδεσι xal μαχροῖς " 
διόπερ διατεμνόμενα ζῇ " βούλεται μὲν γὰρ $ φύσις ἐν 
πᾶσι μόνον ἕν ποιεῖν τὸ τοιοῦτον, οὐ δυναμένη δ᾽ ἐνερ- 
40 γεία ποιεῖ μόνον ἕν, δυνάμει δὲ πλείω" δῆλον δ᾽ ἐν 
ἑτέροις ἑτέρων μᾶλλον. Τὰ δὲ πρὸς τὴν τροφὴν uópia 
οὐ πᾶσιν ὁμοίως, ἀλλὰ διαφορὰν ἔχει πολλήν " ἐντὸς 
γὰρ τοῦ στόματος ἐνίοις μέν ἐστι τὸ χαλούμενον χέν- 
τρόῦν, ὡσπερανεὶ σύνϑετον καὶ ἔχον γλώττης xal χειλῶν 
45 ἅμα δύναμιν" τοῖς δὲ μὴ ἔχουσιν ἔμπροσθεν τὸ κέντρον 
ἐστὶν ἐντὸς τῶν ὀδόντων τοιοῦτον αἰσθητήριον, Τού- 
του δ᾽ ἐχόμενον πᾶσιν ἔντερον εὐθὺ χαὶ ἁπλοῦν μέχρι 
τῆς ἐξόδου τοῦ περιττώματος " ἐνίοις δὲ τοῦτο ἑλίχην 
ἔγχει τὰ δὲ χοιλίαν μετὰ τὸ στόμα, ἀπὸ δὲ τῆς χοι- 
F0 Alae τὸ ἔντερον εἱλιγμένον, ὅπως ὅσα βρωτιχώτερα xal 
μείζω τὴν φύσιν, ὑποδοχὴν ἔχη πλείονης τροφῆς. Τὸ 
δὲ τῶν τεττίγων γένος ἰδίαν ἔχει μάλιστα τούτων φύσιν" 
τὸ γὰρ αὐτὸ μόριον ἔχει στόμα χαὶ γλῶτταν συμπεφυ- 
xb, δι᾽ οὗ χαθαπερεὶ διὰ ῥίζης δέχεται τὴν τροφὴν 
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beat , plantarum generi simile est. Stellarum etiam genus 
huic simile est, quippe quod ostrea complura aggrediens 
exsugit, uti ef inter animalia praedicta ea quae absoluta 
vivunt, sicut mollia ac crustata. Eadem quoque de testa- 
tis dicenda sunt, Partes igilur ad cibum accommodatas, 
quas ominibus inesse necesse est, eo quo explicavimus 
modo sese habent; sed e partibus quibus praedita sunt 
anitnalia sanguinea certe illud quoque habere debent , quod 
ei parti respondeat cui sentiendi principatus mandatus esl : 
lianc enim in omnibus animalibus inesse necesse est. Hax 
autem apud mollia humidum est membrana inclusum, 
per quod gula in ventrem pertendit, atque ad partem pre 
nam polius applicata est; mutis id a nonnullis vocatur. 
Crustatis etiam tale quid aliud est, quod et ipsum mulis 
nomine appellatur, Humida autem ac corpulenta simul 
haec pars est, per quam tendit mediam, ut modo diximus, 
gula : nam si inter eam et tergum positus esset, distendi 
sque non posset, cibo ingrediente, propter dorsi duri- 
tiam. lntestinum autem ab exteriori parte mutidi impo- 
situm est, δὲ atramentum contra intestinum, ut quain 
plurimum distaret ab aditu et pars odiosa a nobili et prin- 
cipe procul abesset. Partem hanc cordi respondere et situs 
ostendit (idem enim est), et dulcedo humoris, concocta 
et sanguinea quum sit. In teslalis eliam eodem modo se 
habet ( ant. vers. eundem locum tenet) principalis sen- 
liendi pars, sed minus patet; altamen circa medium 
semper quarendum hoc principium est, apud animalia 
loco fixa inter partes qua cibum recipiunt et qua vel geni- 
turam, vel excrementum emittunt; apud pedestria vero 
semper inter dextram partem et sinistram.  Insectis au- 
tem principii ejusmodi pars, ut in. superiori oratione dixi- 
mus, inter caput el alveum est. ventriculum circumdan- 
tem. Hzc aulem plerisque simplex est ; nonnullis tamen 
multiplex, ut animalibus iulis similibus ac longis : quo fit 
ut dissecata vivere possint : natura enim partem lianc 
simplicem tantum facere in omnibus vult; ubi vero noa 
potest, actu solummodo simplicem facit, potentia vero 
multiplicem, idque in aliis minus, in aliis magis apertum 
est. Partes autem quae cibum administrant , non pari ra- 
tione datze omnibus sunt, sed plurimum differumt : qui- 
busdam enim intra os est quod aculeus appellatur, quasi 
compositum et una lingus ac labiornm obtinens potesta- 
tem : qua aotem aculeum non a parte priori habent, iis 
intra dentes tale sensorium situm est. Hoc excipit apud 
omnia intestinum rectum, simplex ad ostium usque excre- 
menti; quibusdam vero hoc anfractum habet; sunt 
etiam quz ventrem ori adjunctum intestinumque a ventre 
revolutum habeant, ut quie edaciora majoraque nalura 
sunt, conceptaculum cibi obtineant copiosioris. Genus di- 
cadarum maxime peculiarem inter hzc naturam sortitum 
est , quippe cuí os et lingua in unam partem coaluerunt, 
qua velati. radice cibum ex humoribus trahit. Haque 
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ἀπὸ τῶν ὑγρῶν. Πάντα μὲν οὖν ἐστιν ὀλιγότροφα τὰ 
ἔντομα τῶν ζῴων. οὐχ οὕτω διὰ μιχρότητα ὡς διὰ ψυ- 
χρότητα (τὸ γὰρ θερμὸν καὶ δεῖται τροφῆς καὶ πέττει 
τὴν τροφὴν ταχέως, τὸ δὲ ψυχρὸν ἄτροφον), μάλιστα 

5 δὲ τὸ τῶν τεττίγων γένος" ἱκανὴ γὰρ τροψὴ τῷ σώματι 
ἡ ἐχ τοῦ πνεύματος ὑπομένουσα ὑγρότης, καθάπερ τοῖς 
ἐφημέροις ζώοις {γίνεται δὲ ταῦτα περὶ τὸν Πόντον, 
πλὴν ἐχεῖνα μὲν ζῇ μιᾶς ἡμέρας 1fovov, ταῦτα δὲ 
πλειόνων μὲν ἡμερῶν, ὀλίγων δὲ τούτων. 

I6 Ἐπεὶ δὲ περὶ τῶν ἐντὸς ὑπαρχόντων μορίων τοῖς 
ζῴοις εἴρηται, πάλιν περὶ τῶν λοιπῶν τῶν ἐχτὸς ἐπαν- 
ἐτέον * ἀρχτέον δ᾽ ἀπὸ τῶν νῦν εἰρημένων, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφ᾽ 
ὧν ἀπελίπομεν, ὅπως ἀπὸ τούτων διατριδὴν ἐλάττω 
ἐχόντων ἐπὶ τῶν τελείων καὶ ἐναίμων ζῴων 6 λόγος 

i$ σχολάζη͵ μᾶλλον, 


CAP. 


Τὰ piv οὖν ἔντομα τῶν ζῴων οὐ πολυμερῇ μὲν τὸν 
ἀριθμόν ἐστιν, ὅμως δ᾽ ἔχει πρὸς ἄλληλα διαφοράς" 
πολύποδα μὲν γάρ ἐστι πάντα διὰ τὸ πρὸς τὴν βραδυ- 
τῆτα χαὶ κατάψυξιν τῆς φύσεως τὴν πολυποδίαν ἀνυτι- 

2 χωτέραν αὐτοῖς ποιεῖν τὴν χίνησιν, xai μάλιστα πολύ- 
ποδα τὰ μάλιστα χατεψυγμένα διὰ τὸ μῆκος, οἷον τὸ 
τῶν ἰούλων γένος, — " Ext δὲ διὰ τὸ ἀρχὰς ἔχειν πλείο- 
νας αἵ τ᾿ ἐντομαί εἰσι xai πολύποδα χατὰ ταῦτ᾽ ἐστίν" 
ὅσα δ᾽ ἐλάττονας ἔχει πόδας, πτηνὰ ταῦτ᾽ ἐστὶ πρὸς 

35 τὴν ἔλλειψιν τὴν τῶν ποδῶν, Αὐτῶν δὲ τῶν πτηνῶν 
ὧν μέν ἐστιν ὁ βίος νομαξιχὸς καὶ διὰ τὴν τροφὴν ἀναγ- 
χαῖον ἐχτοπίζειν, τετράπτερα τ᾽ ἐστὶ xal τὸν τοῦ σώ- 
ματος ἔχει χοῦφον ὄγχον, οἷον at τε μέλιτται χαὶ τὰ 
σύμφυλα ζῷα ταύταις" δύο γὰρ ἐφ᾽ ἑκάτερα πτερὰ τοῦ 

80 σώματος ἔχουσιν" ὅσα δὲ μικρὰ τῶν τοιούτων, δί- 
πτερὰ, χαθάπερ τὸ τῶν μυιῶν γένος" τὰ δὲ βραχέα 
καὶ τοῖς βίοις ἑδραῖα πολύπτερα μὲν ὁμοίως ταῖς μελίτ- 
ταις ἐστὶν, ἔχει δ᾽ ἔλυτρα τοῖς πτεροῖς, οἷον αἵ τε uv. 
λολόνθαι καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ἐντόμων, ὅπως σώζη τὴν 

3» τῶν πτερῶν δύναμιν " ἑδραίων γὰρ ὄντων, εὐδιάφθορα 
μᾶλλόν ἐστι ἐῶν εὐχινήτων * διόπερ ἔχει φραγμὸν πρὸ 

αὐτῶν, Καὶ ἄσχιστον δὲ τούτων ἐστὶ τὸ πτερὸν καὶ 
ἄχαυλον- οὐ γάρ ἐστι πτερὸν, ἀλλ᾽ ὑμὴν δερματιχὸς, 
ὃς διὰ ξηρότητα ἐξ ἀνάγκης ἀνίσταται τοῦ σώματος 

V αὐτῶν, ψυχομένου τοῦ σαρχώδους. "Ἔντομα δ᾽ ἐστὶ 
διά τε τὰς εἰρημένας αἰτίας, καὶ ὅπως σώζηται δι᾿ ἀπά- 
δειαν συγχαμπτόμενα  συνελίττεται γὰρ τὰ μῆχος 
ἔχοντ᾽ αὐτῶν, τοῦτο δ᾽ οὐκ ἂν ἐγίνετ᾽ αὐτοῖς μὴ οὖσιν 
ἐντόμοις vk δὲ μὴ ἑλιχτὰ αὐτῶν σχληρύνεται μᾶλ- 

$ λον, συνιόντα ἐς τὰς τομάς, Δῆλον δὲ τοῦτο γίνεται 
θιγγανόντων, οἷον ἐπὶ τῶν χαλουμένων χανθάρων" φο- 
ὑπβέντα γὰρ ἀχινητίζει, καὶ τὸ σῶμα γίνεται σχληρὸν 
αὐτῶν, ᾿Ἀναγχαῖον δ᾽ ἐντόμοις αὐτοῖς εἶναι" τοῦτο γὰρ 
ἐν τῇ οὐσίᾳ αὐτῶν ὑπάρχει τὸ πολλὰς ἔχειν ἀρχὰς, καὶ 

W ταύτῃ προσέοιχε τοῖς φυτοῖς " ὥσπερ γὰρ τὰ φυτὰ, 
καὶ ταῦτα διαιρούμενα δύναται ζῆν, πλὴν ταῦτα μὲν 
μέρρι τινὸς, ἐκεῖνα δὲ xal τέλεια γίνεται τὴν φύσιν xal 


DE PARTIBUS ANIMALIUM LIB. 1V. CAP. VI. 


283 


omne insectorum animalium genus pauco alimento con- 
tentum est, non tam propter corporis exiguitatem quam 
propter frigiditatem ( quod enim calidum est , cibum et de- 
siderat et concoquit cito; contra quod frigidum est, cibo 
caret facile ) ; sed omnium maxime cicadarum genus : sufli- 
ciens enim eorum corpori alimentum est humor qui a spiritu 
remanet, sicut animalibus ephemeris dictis ( nascuntur au- 
tem hoc circa Pontum ), sed illis vita die uno finitur, his 
vero pluribus, licet paucis. 

Sed cum de partibus animalium interioribus dictum 
jam sit, ad reliquas, exteriores nimirum, iterum redeun- 
dum est, incipiendumque non unde digressi sumus, sed ab 
iis ipsis quee modo exposui, ut expeditis his moram exigen- 
tibus breviorem, amplius in genere animalium perfecto et 
sanguine priedito sermone immoremur. 


VI. 


Ergo insecta animalia, quamquam non mullis partibus 
constant, tamen inter se dissident: multos enim pedes 
habent omnia, quoniam contra tarditatem frigiditatemque 
nalurze eorum numerus exauctus pedum motionem efficit 
faciliorem, et quae plurimum pro sui corporis longitudine 
frigent, numero prizcipue superant, ut iulorum genus. 
Quin etiani, quia principia plura habent, et incisurze sunt et 
numerus pedum proinde augetur; quibus autem pedes 
pauciores , haec volucria sunt contra pedum inopiam. 
Ipsorum autem volucrum quae pascuis vivunt et pabuli 
causa necesse babent evagari, quadripennia sunt et corporis 
inolem habent levem, ut apes et animalia generis ejusdem : 
binas enim utroque sui corporis latere pennas gerunt; at 
vero que corpore exiguo sunt inter ha:c animalia duas alas 
habent, ut genus muscarum; qui& autem parva sunt et 
vitam stabilem agunt, multis quidem fulciuntur pennis 
eodem quo apes modo, verum crusta pennas obtecias ge- 
runt, velut galeruca et cetera id genus insecta, ut pennarum 
vires integras tueantur : quum enim stabilia sint, corrumpi 
facilius possunt quam quz motu citantur agiliori : itaque 
septo proposito muniuntur. Quin eliam penna eorum 
caret et fissura et caule : non enim penna, sed membrana 
cutis zemula est, quae pra siccitate necessario absolvitur 
corpore eorum , quum parfes carnose frigeant. Insecta 
autem sunt, tum ob causas praedictas , tum etiam ut sese 
servare possint, corpus conflectenlia, ut illesa maneant : 
conglomeranlur enim quacunque ex iis prolixo corpore 
sunt, quod effici nisi incisuris proditis non posset; quce 
autem glomerari nequeunt, indurantur potius, sese con- 
trahentia in incisuras, Quod patet, quum tanguntur, velut 
apud ea quae scarabai vocantur : ubi enim meluerint , 
motu cessant totoque corpore indurescunt. Insecta vero 
luec esse necessarium est propterea, quod in eorum essentia 
inest, ut multa principia habeant, eaque ratione plantis 
assimilantur : ut enim planta , haec quoque praecisa vivere 
possunt, sed hiec quidem aliquamdiu, illie vero vel natura 
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δύο ἐξ ἑνὸς xal πλείω τὸν ἀριθμόν. "ἔχει δ᾽ ἔνια τῶν 


ἐντόμων χαὶ χέντρα πρὸς βοήθειαν τῶν βλαπτόντων. 
Ὑὸ μὲν οὖν κέντρον τοῖς μὲν ἔμπροσθέν ἐστι, τοῖς δ᾽ ὅπι- 
cürv, τοῖς μὲν ἔμπροσθεν χατὰ τὴν γλῶτταν, τοῖς 
δ᾽ ὄπισθεν χατὰ τὸ οὐραῖον: ὥσπερ γὰρ τοῖς ἐλέφασι 
τὸ τῶν ὀσμῶν αἰσθητήριον γεγένηται χρήσιμον πρός τε 
τὴν ἀλχὴν καὶ τὴν τῆς τροφῆς χρῆσιν, οὕτω τῶν ἐν-- 
τόμων ἐνίοις τὸ χατὰ τὴν γλῶτταν τεταγμένον - αἰσθά- 
νονταί τε γὰρ τούτῳ τῆς τροφῆς xal ἀναλαμθάνουσι 
"Oca δὲ μή ἐστιν αὐτῶν 
ἐμπροσθόχεντρα, ὀδόντας ἔχει τὰ μὲν ἐδωδῆς χάριν, τὰ 
δὲ τοῦ λαμδάνειν καὶ προσάγεσθαι τὴν τροφὴν, οἷον 
οἵ τε μύρμηχες xal τὸ τῶν μελιττῶν πασῶν γένος" 
ὅσα δ' ὀπισθόχεντρά ἐστι, διὰ τὸ θυμὸν ἔχειν ὅπλον 
ἔχει τὸ χέντρον. "Εχουσι δὲ τὰ μὲν ἐν ἑαυτοῖς τὰ χέν- 
τρα, καθάπερ αἵ μέλιτται xal οἱ σφῆχες, διὰ τὸ πτηνὰ 
a λεπτὰ μὲν γὰρ ὄντα καὶ ἔξω εὔφθαρτα ἦν εἰ 
δ᾽ ἀπεῖχεν ὥσπερ τοῖς σχορπίοις, βάρος ἂν παρεῖχεν" 
τοῖς δὲ σχορπίοις πεζοῖς οὖσι χαὶ χέντρον ἔχουσιν ἀναγ- 
καῖον ἐπὶ ταῦτ' ἔχειν τὸ χέντρον, 7 μηθὲν χρήσιμον 
elvat πρὸς τὴν ἀλχήν. Δίπτερον δ᾽ οὐθέν ἐστιν ὀπι- 
σθόκεντρον" διὰ τὸ ἀσθενῇ γὰρ xal μικρὰ εἶναι δί- 
πτερά ἐστιν" ἱκανὰ γὰρ τὰ μιχρὰ αἴρεσθαι ὑπὸ τῶν 
ἐλαττόνων τὸν ἀριθμόν " διὰ ταὐτὸ δὲ τοῦτο xai ἔμ-- 
πρόσθεν ἔχει τὸ χέντρον' ἀσθενῇ γὰρ ὄντα μόλις δύναται 
τοῖς ἔμπροσθεν τύπτειν - τὰ δὲ πολύπτερα, διὰ τὸ 
μείζω τὴν φύσιν εἶναι, πλειόνων τετύχηχε πτερῶν χαὶ 
ἰσχύει τοῖς ὄπισθεν μορίοις, Βέλτιον δ᾽ ἐνδεχομένου 
μὴ ταὐτὸ ὄργανον ἐπὶ ἀνομοίας ἔχειν χρήσεις, ἀλλὰ τὸ 
μὲν ἀμυντιχὸν ὀξύτατον, τὸ δὲ γλωττιχὸν σομφὸν χαὶ 
σπαστιχὸν τῆς τροφῆς " ὅπου γὰρ ἐνδέχεται χρῆσθαι 
δυσὶν ἐπὶ δύ᾽ ἔργα καὶ μὴ ἐμποδίζειν πρὸς ἕτερον, 
οὐδὲν ἡ φύσις εἴωθε ποιεῖν ὥσπερ $ χαλχευτιχὴ πρὸς 
εὐτέλειαν ὀδελισχολύχνιον: ἀλλ᾽ ὅπου μὴ ἐνδέχεται, 
χαταγρῆται τῷ αὐτῷ ἐπὶ πλείω ἔργα. Τοὺς δὲ πόδας 
τοὺς προσθίους μείζους ἔνια τούτων ἔχει, ὅπως ἐπειδὴ 
διὰ τὸ σχληρόφθαλμα εἶναι οὐχ ἀκριδῃ τὴν ὄψιν ἔχουσι, 
τὰ προσπίπτοντα τοῖς προσθίοις ἀποχαθαίρωσι σχέλε- 
σιν" ὅπερ xol φαίνονται ποιοῦσαι αἴ τε μνῖαι xal τὰ 
μελιττώδη τῶν ζῴων" ἀεὶ γὰρ χαραχίζουσι τοῖς προ-- 
σθίοις σκέλεσιν ' τὰ δ᾽ ὀπίσθια μείζω τῶν μέσων διά 
τε τὴν βάδισιν καὶ πρὸς τὸ αἴρεσθαι ῥᾷον ἀπὸ τῆς γῆς 
ἀναπετόμενα. Ὅσα δὲ πηδητιχὰ αὐτῶν, ἔτι μᾶλλον 
τοῦτο φανερὸν, οἷον αἵ τ᾽ ἀχρίδες xal τὸ τῶν ψυλλῶν 
γένος" ὅταν γὰρ χάμψαντ᾽ ἐχτείνη, πάλιν, ἀναγχαῖον 
ἀπὸ τῆς γῆς ἦρθαι. Οὐχ ἔμπροσθεν δ᾽ ἀλλ᾽ ὄπισθεν 
μόνον ἔχουσι τὰ πηδαλιώδη, αἱ ἀκρίδες" τὴν γὰρ καμ- 
πὴν ἀναγχαῖον εἴσω χεχλάσθαι, τῶν δὲ προσθίων χώ- 
λων οὐδέν ἐστι τοιοῦτον, Ἐξάποδα δὲ τὰ τοιαῦτα 
πάντ᾽ ἐστὶ σὺν τοῖς ἀλτικοῖς μορίοις. 
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sua perficiuntur, ac duze ex una alque etiam plures numero 
procreantur.  Aculeis etiam armantur nonnulla insecla 
ad noxas avertendas, taque geritur aculeus aliis parle 
priore, aliis posteriore : aut enim lingua, aut alvo extrema: 
nam ut elephantis pars odoribus sentiendis delegata com- 
moda etiam tum ad pugnandum, tum ad cibi usum est, 
sic insectorum quibusdam pars quae linguae locum lenet, 
quippe quie et cibum sentit, arripit admovetque. Quibus 
aulem non in anteriori parte aculeus, hzec dentes habent, 
atque alia quidem ad edendum, alia vero capiendi admo- 
vendique cibi gratia, ut formicze, ut universum apum genu: ; 
at vero quie aculeo a posteriori parte armata sunt, ha« 
ut animosa, aculeum pro armis oblinuere, Habent aulem 
alia aculeum intra se, ut apes et vespa , quoniam volucres 
sunt : nam si sitnul tenuis atque extra positus esset, facile 
corrumperetur : si vero, ut inscorpione, distaret, onus affer- 
rel; scorpio vero, qui pedes est atque aculeo instructus, 
necessario aculeum his conditionibus accommodatum (alii 
codd. in hac, i. e. in cauda) habet, vel nullius ad pugnam 
usus habebit. Nulli aculeus a parte posteriori, cui penne 
binz : quod enim imbecilla parvaque sunt, ideo binas ἴω. 
bent, quippe quum vel a paucioribus efferri possint quz 
parva sunt : quod idem causa est, cur aculeus parte priore 
geratur : quum enim imbecilla sint, vix parte priore ferire 
possunt ; at vero quae pluribus pennis praedita sunt, eo quod 
naturaliter majora sunt, pennas plures obtinuere, alque 
partibus posterioribus valent. Instrumentum autem non 
idem ad usus dissimiles habere, si fieri potest, sed ad 
defendendum acutissimum , linguae vero respondens fua- 
gosum et cibum attrahens, melius est : uhi enim licet 
duobus uti ad duo opera, nec aliud impeditur, nihil tale 
natura facere solet, quale per inopiam ars araria obclis- 
colychnium ex veru lucernaque componit : attamen si id 
fieri non polest, eodem ad plura opera abutitur, Pedes 
priores nonnulla ex iis longiores ideo liabent, ut quoniam 
propter oculorum duritiem non exquisite cétnunt, cruribus 
anterioribus abstergant incidentia : quod et facere musca: 
videmus ef animalia apibus similia : semper enim prioribus 
cruribus vallant ; posteriora vero mediis longiora sunt, cum 
ut ambulari possint, tum ut attollantur facilius de terra, 
quum avolare libet. Quod planius ostendunt qua saliunt, ut 
locust; et culicum genus : quum enim inflexa rursus 
extendunt , attolli de terra necesse est,  Locuste non parte 
priore, sed posteriore tantummodo habent crura ad guber- 
naculorum effiziem condita : suffraginem enim intus flecti 
necesse est ; quod nulli crurum priorum datum est. Οιπηί- 
bus liis seni pedes, iis etíam quorum enixu saliunt connc« 
imeralis. 
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CAP. 


Τῶν δ᾽ ὀστραχοδέρμων οὐχ ἔστι τὸ σῶμα πολυμερές" 
τούτου δ᾽ αἴτιον τὸ μόνιμον αὐτῶν εἶναι τὴν φύσιν" 
πολυμερέστερα γὰρ ἀναγκαῖον εἶναι τῶν ζῴων τὰ χινη- 
τιχὰ διὰ τὸ εἶναι αὐτῶν πράξεις" ὀργάνων γὰρ δεῖται 

& πλειύνων τὰ πλειόνων μετέχοντα χινήσεων, Τούτων 
δὲ τὰ μὲν ἀχίνητα πάμπαν ἐστὶ, τὰ δὲ μιχρᾶς μετέχει 
χινήσεως, ἀλλ᾽ ἡ φύσις πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς τὴν τῶν 
ὀστράχων σχλῃρότητα περιέθηχεν. ἔστι δὲ τὰ μὲν 
μονόθυρα, τὰ δὲ δίθυρα αὐτῶν, τὰ δὲ στρομθώδη, χα- 

ιν θάπερ εἴρηται πρότερον, xal τούτων τὰ μὲν ἑλίχην 
ljovez , οἷον χέρυχες, τὰ δὲ σφαιροειδῆ μόνον, χαθά- 
περ τὸ τῶν ἐχίνων γένος. Καὶ τῶν διθύρων τὰ μέν 
ἐστιν ἀναπτυχτὰ, οἷον χτένες χαὶ μύες { ἐπὶ θάτερα 
yàp συγχέχλεισται, ὥστε ἀνοίγεσθαι ἐπὶ θάτερα xal 

I» συγχλείεσθαι), τὰ δ᾽ ἐπ᾽ ἄμφω συμπέφυχεν,, οἷον τὸ 
τῶν σωλήνων γένος. Ἅπαντα δὲ τὰ ὀστραχύδερμα, 
καθάπερ τὰ φυτὰ, χάτω τὴν χεφαλὴν ἔχει τούτου 
δ᾽ αἴτιον ὅτι χάτωθεν λαμδάνει τὴν τροφὴν, ὥσπερ τὰ 
φυτὰ ταῖς ῥίζαις" συμδαίνει οὖν αὐτοῖς τὰ μὲν χάτω 

39 ἄνω ἔχειν, τὰ δ᾽ ἄνω χάτω,. 'Ev ὑμένι δ᾽ ἐστὶ, δι᾽ 
οὗ διηϑεῖ τὸ πότιμον xal λαμθάνει τὴν τροφήν. ἔχει 
δὲ χεφαλὴν μὲν πάντα τὰ δὲ τοῦ σώματος μόρια παρὰ 
τὸ τῆς τροφῆς δεχτικὸν ἀνώνυμα τἄλλα. 


CAP. 


Τὰ δὲ μαλαχόστραχα πάντα xal πορευτικά" διὸ mo- 

Ὁ δῶν ἔχει πλῆθος. — "Kot δὲ γένη μὲν τέτταρα τὰ μέ- 
γιστ᾽ αὐτῶν, οἵ τε χαλούμενοι χάραθοι xal ἀσταχοὶ xal 
χαρῖδες xai χαρχίνοι" τούτων δ᾽ ἑχάστου πλείω εἴδη 
ἐστὶ, διχφέροντα οὐ μόνον χατὰ τὴν μορφὴν, ἀλλὰ χαὶ 
xata τὸ μέγεθος πολύ * τὰ μὲν γὰρ μεγάλα, τὰ δὲ μικρὰ 
3) πάμπαν αὐτῶν ἐστιν, Τὰ μὲν οὖν χαρχινώδη καὶ xa- 
ραβώδη παρόμοι᾽ ἐστὶ τῷ χηλὰς ἔχειν ἀμφότερα " 
ταύτας δ᾽ οὐ πορείας ἔχουσι χάριν, ἀλλὰ πρὸς τὸ λα- 
δεῖν xal χατασχεῖν ἀντὶ χειρῶν" διὸ xol χάμπτουσιν 
ἐναντίως ταύτας τοῖς ποσίν" τοὺς μὲν γὰρ ἐπὶ τὸ χοῖ- 
3. Àow, τὰς δ᾽ ἐπὶ τὸ περιφερὲς χάμπτουσι xal ἑλίσσουσιν" 
οὕτω γὰρ χρήσιμοι πρὸς τὸ λαθοῦσαι προσφέρεσθαι τὴν 
τροφήν, Διαφέρουσι δ᾽ ἢ οἱ μὲν χάραθοι ἔχουσιν οὐ- 
βὰν, οἱ δὲ χαρκίνοι οὐχ ἔχουσιν οὐράν " τοῖς μὲν γὰρ 
διὰ τὸ νευστιχοῖς εἶναι γρήσιμος ἢ οὐρὰ (νέουσι γὰρ 
40 ἀπερειδόμενοι οἷον πλάταις αὐταῖς), τοῖς δὲ χαρχίνοις 
οὐδὲν χρήσιμον διὰ τὸ πρόσγειον εἶναι τὸν βίον αὐτῶν 
χαὶ εἶναι τρωγλοδύτας, Ὅσοι δ᾽ αὐτῶν πελάγιοί εἶσι, 
διὰ τοῦτο πολὺ ἀργοτέρους ἔγουσι τοὺς πόδας αὑτῶν 
πρὸς τὴν πορείαν. οἷον αἵ τε μαῖαι xoi οἱ Ἣ ραχλεω-- 
45 τιχοὶ χαλούμενοι χαρχίνοι, ὅτι ὀλίγη, κινήσει χρῶνται, 
ἀλλ᾽ ὁ σωτηρία αὐτοῖς τῷ ὀστρειώϑεις εἶναι υΐνεται" 
διὸ al μὲν μαῖαι λεπτοσχελεῖς, οἱ δ᾽ Ἡραχλεωτιχκοὶ 
μιχροσχελεῖς εἶσιν. ΟἹ δὲ πάμπαν μιχροὶ χαρχίνοι, 
οἵ ἁλίσχονται ἐν τοῖς μικροῖς ἐχθυδίοις, ἔχουσι τοὺς τε- 
V λευταίους πλατεῖς πόδας, ἵνα πρὸς τὸ νεῖν αὐτοῖς y p 
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VII. 


Testatorum corpus non multiplex esf : cujus rei causa 
est, quod eorum natura stabilis est : quz enim mobilia 
sunt animalia plures habeant partes necesse est, quoniam 
actionibus funguntur : plura enim desiderant instrumenta 
ea quie plures motiones exercent. At hzc aut omnino 


immobilia sunt, aut parnm motus adipiscuntur; verum 


nalura consulens eorum saluti duritiam test obduxit. Ὁ 


Sunt alia univalvia, alía bivalvia, alia turbinata, ul dictum 
jam est; turbinati etiam generis alia anfractum habent, ut 
buccina, alia globosa tantum sunt, ut erinaceorum genus. 
Nec non bivalvium alia replicari possunt, ut peclines et mi- 
tuli (ab altero enim latere colligata sunt, ifa ut ab altero 
vicissim aperiri atque claudi possint), quaedam vero utroque 
latere connexa sunt, ut solenum genus. Habent autem 
omnia testata caput infra, plantarum modo : cujus rei causa 
est, quod cibum subtus capiunt, ut plantze radicibus suis : 
itaque iis usu evenit, ut inferiora habeant supra, superiora 
infra. Membrana obducuntur, per quam portionem potu- 
lentam liumoris percolant atque cibum assumunt. Nullum 
ex iis est quod capite careat , sed celer: corporis partes no- 
mine vacant prater eam quae cibum recipit. 


"VIII. 


Crustata omnia ingredi quoque possunt : itaque pedes 
complures ohtinuerunt. Summa eorum genera quatuor 
sunt, locustze quz vocantur, astaci, squillae , cancri : qua 
singula in plures species distinguuntur, qui» non modo 
forma, verum magniludine etíam multum inter se differunt : 
alia enim magna, alia parva admodum sunt. Genera igitur 
cancrorum et locustarum similia inter se sunt, eo quod 
forfices habent ambo ; sed has non ingrediendi causa habent, 
verum ut iis, quasi manibus arripiant et retineant : quam- 
obrem contra quam pedes cas flectere solent : hos enim 
in partem concavam, illas vero in convexam flectunt et 
cireumagunt : sic enim ad cibum capiendum admoven- 
Sed interest, quod locusta caudam 
habent , cancri vero non habent : locustis namque, ut nan- 


dumque utiles sunt. 


libus, cauda utilis est : natant enim cauda, quasi remo, 
innixz; at cancris plane inutilis est, quoniam prope ter- 
ram degunt cavernasque incolunt. Qui tamen ex iis pela- 
gii sunt, ideo pedes habent ad ambulandum solito ineptiores 
multo, ut maize et qui Heracleotici appellantur, quia pauco 
motu utuntur ; sed salus eorum eo nititur quod tesfacei 
sunt : itaque maiis crura tenuiora, Heracleoticis breviora. 
Cancelli autem, qui perquam exigui in pisciculis capiuntur, 


pedes novissimos latos habent, ut ad nandum iis utiles 
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σιμοι ὦσιν, ὥσπερ πτερύγια, ἢ πλάτας ἔχοντες τοὺς 
πόδας, Αἱ δὲ χαρῖδες τῶν μὲν χαρχινοειδῶν διαφέ- 
βουσι τῷ ἔχειν χέρχον, τῶν δὲ χαραξοειδῶν διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν χηλὰς, ἃς οὐχ ἔχουσι διὰ τὸ πλείους ἔχειν πόδας" 
& ἐνταῦθα γὰρ f, ἐκεῖθεν ἀνήλωται αὔξγσις: πλείους 
δ᾽ ἔχουσι πόδας, ὅτι νευστικώτερά ἐστιν ἢ πορευτιχώ- 
tpa. Τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις μόρια καὶ περὶ τὴν χεφα- 
λὴν τὰ μὲν εἰς τὸ δέξασθαι τὸ ὕδωρ καὶ ἀφεῖναι ἔχουσι 
βραγχοειδῇ * πλακωδέστερα δὲ τὰ χάτω αἵ θήλειαι τῶν 
10 ἀρρένων χαράδων ἔχουσι, καὶ τὰ ἐν τῷ ἐπιπτύγματι 
δασύτερα od θήλειαι χαρχίνοι τῶν ἀρρένων, διὰ τὸ ἐχ- 
τείνειν τὰ ᾧζὰ πρὸς αὐτὰ, ἀλλὰ μὴ ἄποθεν, ὥσπερ ol 
ἰχθύες καὶ τἄλλα τὰ τίχτοντα- εὐρυχωρέστερα γὰρ ὄντα 
xai μείζω χώραν ἔχει τοῖς ᾧοῖς aXXov. ΟἹ μὲν οὖν 
16 xdpaGot xat ol χαρχίνοι πάντες τὴν δεξιὰν ἔγουσι χηλὴν 
μείζω καὶ ἰσχυροτέραν" τοῖς γὰρ δεξιοῖς πάντα πέφυχε 
τὰ ζῷα δρᾶν μᾶλλον, ἡ δὲ φύσις ἀποδίδωσιν ἀεὶ τοῖς 
χρῆσθαι δυναμένοις ἕχαστον ἣ μόνως, ἢ μᾶλλον, οἷον 
χαυλιόδοντας καὶ ὀδόντας xal χέρατα xal πλῆχτρα xai 
30 πάντα τὰ τοιαῦτα μόρια, ὅσα πρὸς βοήθειαν καὶ ἀλκήν 
εἰσιν. Οἱ δ᾽ ἀσταχοὶ μόνοι, ὁποτέραν ἂν τύχωσιν, 
ἔχουσι μείζω τῶν χηλῶν, καὶ al θήλειαι καὶ οἱ ἄρρενες" 
αἴτιον δὲ τοῦ μὲν ἔχειν χηλὰς ὅτι ἐν τῷ γένει εἰσὶ τῷ 
ἔχοντι χηλάς" τοῦτο δ᾽ ἀτάχτως ἔχουσιν, ὅτι πεπήρων- 
25 at xal οὐ χρῶνται ἐφ᾽ ὃ πεφύχασιν, ἀλλὰ πορείας 
χάριν.  Ka0' ἕχαστον δὲ τῶν μορίων, τίς f θέσις αὖ- 
τῶν xal τίνες διαφοραὶ πρὸς ἄλληλα, τῶν τ᾽ ἄλλων xol 
τίνι διαφέρει τὰ ἄρρενα τῶν θηλειῶν, ἔχ τε τῶν ἀνα- 
τομῶν θεωρείσθω καὶ ἐχ τῶν ἱστοριῶν τῶν περὶ τὰ ζῷα. 


CAP. 


?0 Τῶν δὲ μαλαχίων περὶ μὲν τῶν ἐντὸς εἴρηται πρό- 
τερον, ὥσπερ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ζῴων " ἐκτὸς δ᾽ ἔχει 
τό τε τοῦ σώματος χύτος, ἀδιόριστον ὃν, xal τούτου 
πόδας ἔμπροσθεν περὶ τὴν χεφαλὴν, ἐντὸς μὲν τῶν ὁ- 
φῆαλμῶν, περὶ δὲ τὸ στόμα xal τοὺς ὀδόντας. Τὰ μὲν 

35 οὖν ἄλλα ζῷα τὰ ἔχοντα πόδας τὰ uiv ἔμπροσθεν ἔχει 
χαὶ ὄπισθεν, τὰ δ᾽ ἐχ τοῦ πλαγίου, ὥσπερ τὰ πολύποδα 
xal ἄναιμα τῶν ζῴων " τοῦτο δὲ τὸ γένος ἰδίως τούτων" 
πάντας γὰρ ἔχουσι τοὺς πόδας ἐπὶ τὸ χαλούμενον ἔμ- 
προσῦεν. ῬἹούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι συνῆχται αὐτῶν τὸ ὅπι- 

4u σθεν πρὸς τὸ ἔμπροσθεν, ὥσπερ τῶν ὀστραχοδέρμων 
τοῖς στρομβώδεσιν: ὅλως γὰρ τὰ ὀστραχόδερμα 
ἔχει τῇ μὲν ὁμοίως τοῖς μαλαχοστράχοις, τῇ δὲ τοῖς 
μαλαχίοις" $ μὲν γὰρ ἔξωθεν τὸ γεῶδες, ἐντὸς δὲ τὸ 
σαρχῶδες, τοῖς μαλαχοστράχοις, τὸ δὲ σχῆμα τοῦ σώ- 

4“ἰ ματος ὃν τρόπον συνέστηχε, τοῖς μαλαχίοις, τρόπον μέν 
τινα πάντα, μάλιστα δὲ τῶν στρομθωδῶν τὰ ἔχοντα 
τὴν ξλίχην" ἀμφοτέῤων γὰρ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον 
V φύσις ὥσπερ εἴ τις νοήσειεν ἐπ᾽ εὐθείας, χαθάπερ 
συμδέδηκεν ἐπὶ τῶν τετραπύδων ζῴων xal τῶν ἀνθρώ- 

50 πων, πρῶτον μὲν ἐπὶ ἄχρῳ τῷ ἀνὰ στόμα τι τῆς εὖ- 
θείας χατὰ τὸ A, ἔπειτα τὸ Β τὸν στόμαχον, τὸ δὲ T 
τὴν χοιλίαν" ἀπὸ δὲ τοῦ ἐντέρου μέχρι τῆς διεξόδου τοῦ 


ΠΕΡῚ ΧΩΩΝ ΜΟΡΙΩΝ Δ, 9. 
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sint , quasi pro pinnis, aut remis pedes haberent. Squillr 
aulem a cancrorum genere differunt eo quod caudam ἰμ- 
bent; à locustarum vero, quod forficibus carent ; iis autem 
carent, quoniam plures habent pedes : eo namque absu- 
mitur incrementum, illinc ablatum ; pedes autem obtinent 
plures, quod nandi peritiores quam ingrediendi (codd. 
nonnulli addunt non) sunt. Partes in regione corporis 
supina et circa caput inveniundas nonnulla quidem ad 
admittendam reddendamque aquam branchiarum specie 
conditas habent, verum apud locustas feminas partes in- 
feriores laminis similiores quam apud mares; partes ilem 
operculo applicato adnatas hirtiores feminze cancri habent 
quam mares, quoniam ova in ea projiciunt, non procul, nt 
pisces et cetera quze parere solent : quo enim ampliores sunt, 
€o el locum ovis pristare possunt capaciorem. Itaqne 
locustze. cancrique omnes forficem dextram grandiorem 
valentioremque habent : parte enim dextra potius suapte 
natura agere solent animalia omnia , tribuit autem semper 
nalura quodque vel solis, vel praecipue iis qui uti possunt, 
ut dentes, cum exsertos, tum alios, et cornua et calcaria εἰ 
reliquas omnes ejusmodi partes, quarum usus ad defenden- 
dum, aut dimicandum. —Astaci soli alterutram, nt fors tu- 
lerit, forficem habent grandiorem , tam mares quam fe- 
minae ; causa antem cur forfices babeant, haec est, quod ex 
genere sunt quod forfices habet; promiscae vero habent 
hanc partem , quia manci sunt, neque eam adhibent eum 
in finem ad quem conditae sunt , Sed ad gressum. Quis- 
nam situs partium singularum sit, et qua differentia in- 
ler se discrepent, cum reliqua, tum quid sit discrimen inter 
mares ac feminas, tam ex dissectionibus quam ex investiga- 
tionibus circa animalia petendum est. 


IX. 

Mollium partes interiores ante, teque ac ceterorum ani- 
malium exposui; habent vero foris alveum corporis indis- 
cretum, et ante hunc pedes circa caput, intra oculos, 
circum os et dentes, Sed quum cetera animalia, quibus 
pedes sunt, aut parte priore pesterioreque δὸς babeant, 
aut a latere, ut quae multis pedibus innituntur et sanguine 
carent, horum genus solum peculiari modo sese habet : 
omnes enim pedes habent in parte quam priorem vocant. 
Cujus rei causa est, quod pars eorum posterior ad priorem 
adducta est, eodem quo turbinatis inter testata modo : 
genus enim testatum omnino partiin crustatis, partim 
mollibus simile est : qua enim foris terrenam portionem, 
intus vero carneam habent, crustata assimilant ; qua an- 
tem ratione forma corporis constat, cum mollibus convenit, 
aliquatenus quidem omnium , sed precipue quae ex tur- 
binatis anfractum habent: natura enim eorum utrorumque 
perinde se habet, ac si quis mente linxerit in. recta linea, 
ut in quadrupedum et hominum genere evenit, primum 
extrema linez parte, ori respondente literam a, mox vero 
gulam qua b, tum ventrem qua c; inde ab intestino tan- 


[es, 55.) 


περιττώματος, À τὸ ἃ. ᾿Γοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον 
ἔχει τοῖς ἐναίμοις ζῴοις, xal περὶ τοῦτο ἐστιν ἣ χεφαλὴ 
χαὶ ὃ θώραξ χαλούμενος" τὰ δὲ λοιπὰ μόρια τούτων 
τε χάριν xai ἕνεχα τῆς χινήσεως προσέθηχεν ἡ φύσις, 
οἷον τά τε πρόσθια χῶλα καὶ τὰ ὄπισθεν, Βούλεται 
δὲ xal τοῖς μαλαχοστράχοις xal τοῖς ἐντόμοις ἥ γ᾽ εὐ- 
θυωρία τῶν ἐντοσθιδίων τὸν αὐτὸν ἔχειν τρόπον " κατὰ 
δὲ τὰς ὑπηρεσίας τὰς ἔξωθεν χινητικὰς διαφέρει τῶν 
ἐναίμων, Τὰ δὲ μαλάχιά τε χαὶ στρομδώδη τῶν ὁσ-- 
τραχοβδέρμων ἔχει αὑτοῖς μὲν παραπλησίως, τούτοις 
δ' ἀντεστρχυμένως " χέχαμπται γὰρ d$ τελευτὴ πρὸς 
τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ ἂν εἴ τις τὴν εὐθεῖαν ἐφ᾽ ἧς τὸ E 
χάμψας προσαγάγοι τὸ ἃ πρὸς τὸ Α΄ οὕτω γὰρ 
χειμένων νῦν τῶν ἐντοσθίων, περίχειται τοῖς μὲν μα- 
I$ λαχίοις τὸ χύτος, ὃ χαλεῖται μόνον ἐπὶ τῶν πολυπόξων 
χεφαλή" τοῖς δ᾽ ὀστραχοξέρμοις τὸ τοιοῦτόν ἐστιν 
ὁ στρόμδος. Διαφέρει δ᾽ οὐδὲν ἄλλο πλὴν ὅτι τοῖς μὲν 
μάλαχὸν τὸ πέριξ, τοῖς δὲ σχληρὸν περὶ τὸ σαρχῶδες 
περιέθηκεν ἡ φύσις, ὅπως σώζηται διὰ τὴν δυσχινη- 
39) σίαν' xal διὰ τοῦτο τὸ περίττωμα τοῖς τε μαλαχίοις 
ἐξέρχεται περὶ τὸ στόμα xal τοῖς στρομβώξεσι, πλὴν 
τοῖς μὲν μαλαχίοις χάτωθεν, τοῖς δὲ στρομδώδεσιν ἐκ 
τῷ πλαγίου. Διὰ ταύτην μὲν οὖν τὴν αἰτίαν τοῖς 
μαλαχίοις οἵ πόδες τοῦτον ἔχουσι τὸν τρόπον, xal ὑπεν- 
Ἢ αὐτίως 3| τοῖς ἄλλοις " ἔχουσι δ᾽ ἀνομοίως al σηπίαι 
χαὶ αἱ τευθίδες τοῖς πολύποσι διὰ τὸ νευστικαὶ μόνον 
εἶναι, τοὺς δὲ καὶ πορευτικούς " αἵ μὲν γὰρ τοὺς ἄνω»- 
θεν τῶν ὀδόντων ÉZ μιχροὺς ἔχουσι, xal τούτων τοὺς 
ἐσχάτους δύο μείζους, τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν ὀχτὼ δύο 
X χάτωοθεν μεγίστους τούτων’ ὥσπερ γὰρ τοῖς τετρά- 
ποσι τὰ ὀπίσθια ἰσχυρότερα xia καὶ ταύταις μέγιστοι 
οἱ χάτωθεν " τὸ γὰρ φορτίον οὗτοι ἔχουσι καὶ κινοῦσι 
μάλιστα, xal οἱ ἔσχατοι δύο μείζους τῶν μέσων, ὅτι 
τούτοις συνυπηρετοῦσιν * ὁ δὲ πολύπους τοὺς ἐν 
5 μέσῳ τέτταρας μεγίστους. Πόδας μὲν οὖν πάντα 
ἔρουσι ταῦτα ὀχτὼ, ἀλλ᾽ αἵ μὲν σηπίαι xai αἵ τευθί- 
δὲς βραχεῖς, τὰ δὲ πολυποδώδη μεγάλους - τὸ γὰρ 
αὐτὸς τοῦ σώματος αἵ μὲν μέγα ἔχονσιν, οἱ δὲ μιχρὸν, 
ὥστε τοῖς μὲν ἀφεῖλεν ἀπὸ τοῦ σώματος, πρὸς δὲ τὸ 
V? μῆχος τῶν ποδῶν προσέθηκεν ἡ φύσις, ταῖς δ᾽ ἀπὸ τῶν 
ποῤῶν λαδοῦσα τὸ σῶμα ηὔξησεν" διόπερ τοῖς μὲν 
οὐ μόνον πρὸς τὸ νεῖν χρήσιμοι οἵ πόδες, ἀλλὰ xal πρὸς 
τὸ βαδίζειν, ταῖς δ᾽ ἄχρηστοι" μικροὶ γὰρ, τὸ δὲ χύτος 
μέγα ἔχουσιν. ᾿Επεὶ δὲ βραχεῖς ἔχουσι τοὺς πόδας 
*5 xai ἀχρήστους πρὸς τὸ ἀντιλαμβάνεσθαι καὶ μὴ ἀπο- 
σπᾶσθαι ἀπὸ τῶν πετρῶν, ὅταν χλύδων 7, xal χειμὼν, 
xai πρὸς τὸ τὰ ἄποθεν προσάγεσθαι, διὰ ταῦτα προῦβο- 
σχίδας ἔχουσι δύο μακρὰς, αἷς δρμοῦσί τε xal ἀποσα- 
λεύουσιν ὥσπερ πλοῖον ὅταν χειμὼν 7j , καὶ τὰ ἄποθεν 
56 ἤγρεύουσι xat προσάγονται ταύταις at τε σηπίαι xal 
αἱ τευθίδες" οἱ δὲ πολύποδες οὐχ ἔχουσι τὰς moo6o- 
σχίδας διὰ τὸ τοὺς πόδας αὐτοῖς εἶναι πρὸς ταῦτα χρη- 
σίμους. Ὅσοις δὲ χοτυληδόνες πρὸς τοῖς ποσὶ xai 
πλεχτάναι πρύσεισι, δύναμιν ἔχουσι xal σύνθεσιν τοι- 
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dem usque in oslium exerementi qua d. Hoc itaque modo 
in sanguineo genere dispositze sunt partes, atque huic lineae 
circumdata sunt capnt et qui truncus vocatur; reliquae vero 
harum gratia et motus causa a natura adjecta sunt, ut 
priores posterioresque artus. [ἢ crustatis etiam insectisque 
directio interiorum eandem rationem servare solet , sed of- 
ficiis externarum motionum differunt a sanguineo genere. 
At vero mollia et testacea turbinata inter se quidem simili 
modo constant, sed iis e converso : finis enim ad principium 
flectitur, quasi quis lineam rectam e (lectens adducat d ad 
a : sic enim collocatis dein interioribus partibus, ambit 
apud mollia quidem alveus, qui in polypis tantum caput vo- 
catur, in testato vero genere id ipsum turbo est. Nec aliud 
interest, nisi quod alteris molle quod ambit est, apud altera 
vero durum tegmen carni natura circumdedit, ut serventur, 
quum difficulter moveantur. Hinc fit ut excrementum tam 
mollibus quam turbinatis circa os emittatur, quamquam 
mollibus infra, tnrhinatis vero a latere. Ttaque hac de 
causa pedes mollium ita posili sunt, et contra quam cetero- 
rum; verum sepize atque loligines non simili ut polypi modo 
constant, quoniam potestatem nandi tantummodo habent, 
quum polypi vel ingredi possint : habent enim sepim et 
loligines pedes supra dentes (superiores cod. nts) senos 
(om. omnes codd Graeci; habent Scotus et Gaza) exiguos 
(e Gaza; om. codd. uno excepto), eorumque novissimos 
duos majores, reliquos autem octonorum duos infra 
omnium maximos : uf enim quadrupedibus crura poste- 
riora validiora sunt, ita iis quoque maximi inferiores : 
his enim onus sustinetur motusque peragitur potissimum, 
atque duo novissimi majores mediis sunt, quia illis mini- 
strant : at polypus medios quatuor habet maximos. Om- 
nibus igitur his pedes octoni , sed sepiis et loliginibus breves, 
polyporum vero generi magni : alveum enim corporis 
sepiz et loligines habent magnum, polypi vero parvum : 
itaque quod natura polypis ex corpore dempserat, id in 
pedum longitudinem addidit; quod vero sepiis et loliginibus 
de pedibus abstulerat, eo corporis magnitudinem auxit : 
quamobrem polypis pedes non solum ad nandum utiles 
sunt, sed etiam ad ambulandum; sepiis autem et loligini- 
bus inutiles sunt : parvi sunt enim, qunm alveum habeant 
magnum. Quum itaque pedes habeant breves atque inuti- 
les, ut &estu maris, tempestate szviente, saxa comprehen- 
dant, neque ab iis avellantur, utque de longinquo 2dmo- 
veant , ideo proboscides binas longas habent, quibus veluti 
ancoris innitantur seque stabiliant modo navigii, tempestate 
urgente; venantur eliam procul, orique e longinquo ad- 
movent harum ope sepia ac loligines; polypi vero pro- 
boscidibus carent, quoniam pedes ad hunc usum commo- 


dos habent. Quorum autem pedes acelabulis reticulisque 
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αὐτὴν οἵανπερ τὰ πλεγμάτια οἷς οἱ ἰατροὶ οἱ ἀρχαῖοι 

τοὺς δαχτύλους ἐνέδαλλον" οὕτω xal ἐκ τῶν ἱνῶν πε- 

πλεγμέναι εἰσὶν, αἷς ἕλχουσι τὰ σαρχία xat τὰ ἐνδι- 

δόντα" περιλαμβάνει μὲν γὰρ χαλαρὰ ὄντα᾽ ὅταν δὲ 
» συντείνη, πιέζει xat ἔψεται τοῦ ἐντὸς θιγγάνοντος παν- 
τός - ὥστ᾽ ἐπεὶ ἄλλο οὐχ ἔστιν ᾧ προσάξονται, ἀλλ᾽ 
ἢ τὰ uiv τοῖς ποσὶ, τὰ δὲ ταῖς προθοσχίσι, ταύτας 
ἔχουσι πρὸς ἀλκὴν xal τὴν ἄλλην βοήθειαν ἀντὶ χειρῶν. 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα διχότυλά ἐστι, γένος δέ τι πολυπόδων 
μονοχότυλον " αἴτιον δὲ τὸ μῆκος xul ἣ λεπτότης τῆς 
φύσεως αὐτῶν᾽ μονοχότυλον γὰρ ἀναγχαῖον εἶναι τὸ 
στενόν" οὐχ οὖν ὡς βέλτιστον ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἀναγ- 
χαῖον διὰ τὸν ἴδιον λόγον τῆς οὐσίας, Πτερύγιον 
δ᾽ ἔχουσι ταῦτα πάντα χύχλῳ περὶ τὸ χύτος " τοῦτο 
15 δ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων συναπτόμενον xal guvey& ἐστι, 


τυ 


xai ἐπὶ τῶν μεγάλων τευθῶν" αἱ δ᾽ ἐλάττους xal χα- 
λούμενσι τευθίδες πλατύτερόν τε τοῦτο ἔχουσι xxl οὐ 
στενὸν, ὥσπερ al σηπίαι xat οἱ πολύποδες, χαὶ τοῦτ᾽ 
ἀπὸ μέσου ἠργμένον, καὶ οὐ χύχλῳ διὰ παντός " τοῦτο 
δ᾽ ἔχουσιν ὅπως νέωσι, καὶ πρὸς τὸ διορθοῦν, ὥσπερ τοῖς 
μὲν πτηνοῖς τὸ ὀρροπύγιον, τοῖς δ᾽ ἰχθύσι τὸ οὐραῖον. 
"Egi xov δὲ τοῦτο καὶ ἄχιστα ἐπίδηλον τοῖς πολύποσίν 
ἐστι διὰ τὸ μιχρὸν ἔχειν τὸ κύτος καὶ διορθοῦσθαι τοῖς 
ποσὶν ἱκανῶς, Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐντόμων καὶ μαλα- 
25 χοστράχων xai ὀστραχοδέρμων καὶ μαλαχίων εἴρηται, 
καὶ περὶ τῶν ἐντὸς μορίων, καὶ τῶν ἐχτός. 


CAP. 


Πάλιν δ' ἐξ ὑπαρχῆς περὶ τῶν ἐναίμων xal ζῳοτό- 
χων ἐπισχεπτέον, ἀρξαμένοις ἀπὸ τῶν ὑπολοίπων xal 
πρότερον εἰρημένων μορίων" τούτων δὲ διορισθέντων, 

30 περὶ τῶν ἐναίμων χαὶ ᾧφοτόκων τὸν αὐτὸν τρόπον ἐροῦ- 
μεν. Tk μὲν οὖν μόρια τὰ περὶ τὴν χεφαλὴν τῶν ζῴων 
εἴρηται πρότερον, καὶ τὰ περὶ τὸν χαλούμενον αὐχένα 
xal τράχηλον" ἔχει δὲ χεφαλὴν πάντα τὰ ἔναιμα ζῷα" 
τῶν δ᾽ ἀναίμων ἐνίοις ἀδιόριστον τοῦτο τὸ μόριον, οἷον 

35 τοῖς χαρχίνοις,. Αὐλένα οὖν τὰ μὲνζωοτόκα πάντ’ ἔχει, 

τῶν δ᾽ φοτόχων τὰ μὲν ἔχει, τὰ δ᾽ οὐχ ἔχει" ὅσα μὲν γὰρ 
πνεύμονα ἔχει, καὶ αὐχένα ἔχει, τὰ δὲ μὴ ἀναπνέοντα 
θύραθεν οὖκ ἔχει τοῦτο τὸ μόριον. Ἔστι δ᾽ ἡ μὲν χε- 
φαλὴ μάλιστα τοῦ ἐγχεφάλου χάριν ἀνάγκη γὰρ τοῦτο 
τὸ uóptov ἔχειν τοῖς ἐναίμοις, xal ἐν ἀντιχειμένῳ τόπῳ 
τῆς καρδίας, διὰ τὰς εἰρημένας πρότερον αἰτίας" 
ἐξέθετο δ᾽ f φύσις ἐν αὐτῇ xal τῶν αἰσθήσεων ἐνίας 
διὰ τὸ σύμμετρον εἶναι τὴν τοῦ αἵματος κρᾶσιν χαὶ 
ἐπιτηδείαν πρός τε τὴν τοῦ ἐγχεφάλου ἀλέαν χαὶ πρὸς 
τὴν τῶν αἰσθήσεων ἡσυχίαν xal ἀχρίδειαν, "Ext δὲ 
τρίτον μόριον ὑπέθηκε τὸ τὴν τῆς τροφῆς εἴσοδον δη- 
μιουργοῦν " ἐνταῦθα γὰρ ὑπέκειτο συμμέτρως μάλιστα" 
οὔτε "ko ἄνωθεν κεῖσθαι τῆς χαρδίας xal τῆς ἀργῆς 
ἐνεδέχετο τὴν χοιλίαν, οὔτε κάτωθεν οὔσης ὃν τρόπον 
ἔχει νῦν, ἐνεδέχετο τὴν εἴσοδον ἔτι χάτω εἶναι τῆς χαρ- 
δίας" πολὺ γὰρ τὸ μῆκος ἦν τοῦ σώματος, xat πόρρω 
λίαν τῆς χινούσης ἀρχῆς καὶ πεττούσης. Ἡ μὲν οὖν 
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insructi sunt, hmc vim contestumque talem — habent, 
qualem texture quibus digitos antiqui medici indere sole- 
bant : eodem enim modo fibris implexa sunt, quibus ca- 
runculas atque cedentia trahunt , quippe qui laxa prehen- 
dunt , intenta premunt et retinent quodcunque ea ab !nte- 
riori parte contigerit : itaque quum aliud non habeant quo 
admovere possint, nisi alia pedes, alia vero proboscides, 
hzc pro manibus obtinent, cum ad. vim inferendam, tum 
ad quodvis aliud auxilii genus. Sed quum cetera omnia 
geminam acetabulorum seriem habeant, genus unum pol:- 
porum uniea instructum est : cujus rei causa ad longitodi- 
nem tenuitatemque habitus referenda est : quod enim 
angustum est, simplicem acetabulorum ordinem tantum 
capiat necesse est : non igitur ila constant, quia id opli- 
mum, sed quia necesse est propria substantie ratione. 
Pinnam hac omnia babent circumdantem alveum : que 
cum in ceteris, tum in grandibus loliginibus continua perpe- 
tuaque est ; minores vero , qnas ( proprie?) lolizines vocant, 
latiorem hanc partem hahent, nec angustam , ut polypi et 
sepiae , neque uno tenore ubique circumdatam , sed de media 
orsam; causa cur eam habeant, est ut. natent et se diri- 
gant, ut volucres uropygio, pisces vero cauda. Polsp& 
hoc minimum est minimeque conspicuum , quoniam par- 
vum habent alvenm, quem satis suis pedibus dirigere 
possunt. Atque de insectis, de crustatis, de testalis, ἐδ 
mollibus dictam jam est, tam de interioribus quam de 
exterioribus partibus. 


X. 


De genere sanguineo viviparo denuo a priori disserendum 


'ess, exa. 


est, initio repetito a reliquis partibus quae ante exposibe 
sunt: quas ubi definierimus, de sanguineis oviparis pari 
modo dicemus. aque partes quibus caput animalium 
constat, et quod cervix vocatur et collum, explicata jam 
sunt ; habent autem caput animalia omnia sanguine praedita ; 
exsanguibus vero nonnullis indiscreta hzec pars est, ul can- 
cris. Collum omnibus viviparis est : oviparorum alus est, 
aliis deest : quae enim. pulmonem habent, collum etiam 
obtinent; quae autem spiritum extrinsecus non trahunt, 
careut hac parte. Caput cerebri gratia potissimum est : 
hanc enim partem genus sanguineum habeat necesse esi, 
et quidem loco cordi opposito , ob causas quas supra expe- 
suimus ; sed natura sensuum etiam nonnullos eo remorit, 
quoniam sanguis hujus membri temperamentum habet 
modicum atque idoneum tum ad cerebrum tepefaciendum, 
tum ad sensuum tranquillitatem atque integritatem.  Ter- 
tiam item partem subjecit, eam qui aditum cibi constituil: 
hic enim justo potissimum loco collocaretur, quippe quu 
neque supra cor et principium venter collocari posset, 
neque si subtus jaceret, quemadmodum nunc se babet res, 
fieri posset ut introitus adhuc sub corde silus esset : cor- 
poris enim longitudo modum excederet et longissime ἃ 
principio movendi el concoquendi distaret. Sed enim ca- 
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χεφαλὴ τούτων qp ἐστὶν, ὁ δ᾽ “τῶν τῆς ἀρτηρίας 
gie πρόύλημα γάρ ἐστι, καὶ σώζει ταύτην καὶ τὸν 
οἰσογάγον χύχλω περιέχων. — "L'oi; μὲν οὖν ἄλλοις i ἐστὶ 
χαμπτὸς xal σφονδύλους ἔχων, οἱ δὲ λύκοι καὶ λέοντες 

s μονόστουν τὸν αὐχένα ἔχουσιν" ἔξλεψε γὰρ ἢ φύσις 
ὅπως πρὸς τὴν ἰσχὺν χρήσιμον αὐτὸν ἔρωσι μᾶλλον 

; ἢ πρὸς τὰς ἄλλας βοηθείας. ᾿Εχόμεγα δὲ τυῦ αὐχένος 
χαὶ τῆς χεφαλῆς τά τε τρόσθια χῶλα τοῖς ζῴοις ἐστὶ 
χαὶ θώραξ, Ὁ uiv οὖν ἀνθρυνπος ἀντὶ σχελῶν καὶ 
ic πυλῶν τῶν προσθίων βραχίονας καὶ τὰς καλουμένας 
in gps ὀρθὸν μὲν γάρ ἐστι μόνον τῶν ζῴων 
διὰ τὸ τὴν φύσιν αὐτοῦ xal τὴν οὐσίαν εἶναι θείαν, ἔργον 
δὲ το θειοτάτου τὸ νοεῖν xat φρονεῖν, τοῦτο δ᾽ οὐ ῥάδιον 
πολλοῦ τοῦ ἄνωθεν ἐπιχειμένου σώματος " τὸ γὰρ βάρος 

is δυσχίνητον ποιεῖ τὴν διάνοιαν xal τὴν χοινὴν αἴσθησιν" 
A πλείονος γινομένου τοῦ βάρους xal τοῦ σωματώ- 
ὅρους, ἀνάγκη ῥέπειν τὰ σώματα πρὸς τὴν γῆν, ὥστε 
ποὺς τὴν ἀσφάλειαν ἀντὶ βραχιόνων xai χειρῶν τοὺς 
προσθίους πόδας ὑπέθηχεν ἡ φύσις τοῖς τετράποσιν᾽ 
2» τοὺς μὲν γὰρ ὀπισθίους δύο πᾶσιν ἀνχγχαῖον τοῖς mo- 
ρευτιχοῖς £n, τὰ δὲ τοιαῦτα τετράποδα ἐγένετο οὐ 
δυναμένης φέ βειν τὸ βάρος τῆς ψυχῆς" πάντα γάρ 
ἐστι τὰ ζῷα νανώδη τἄλλα παρὰ τὸν ἄνθρωπον. να- 
νῶβες γάρ ἐστιν οὗ τὸ μὲν ἄνω μέγα, τὸ δὲ φέρον τὸ 
* Saco; χαὶ πεζεῦον μιχρόν: ἄνω δ᾽ ἐστὶν ὁ χαλούμε. 
νὸς θώραξ, ἀπὸ τῆς χεφαλῆς μέχρι τῆς ἐξόδου τοῦ 
περιττώματος. Τοῖς μὲν οὖν ἀνθρώποις τοῦτο πρὸς τὸ 
κάτω σύμμετρον, χαὶ πολλῷ ἔλαττόν ἐστι τελειουμέ-. 
νοις" νέοις δ᾽ οὖσι τοὐναντίον τὰ uiv dv μεγάλα, τὸ 
a δὲ xdv μιχρόν" διὸ xal ἕρπουσι, βαδίζειν δ᾽ οὐ δύ- 
νανται " τὸ δὲ πρῶτον οὐδ᾽ ἕρπουσιν, ἀλλ᾽ ἀχινητί- 
ζονσιν" νάνοι γάρ εἶσι τὰ παιδία πάντα, Προϊοῦσι δὲ 
τοῖς μὲν ἀνθρώποις αὔξεται τὰ χάτωθεν" τοῖς δὲ τετρά- 
πόσι τοὐναντίον τὰ χάτω μέγιστα τὸ πρῶτον, προῖόντα 
i, δ᾽ αὔξεται ἐπὶ τὸ ἄνω,, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἕδρας 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν κύτος διὸ xai τῷ ὕψει οἱ πῶλοι 
τῶν ἵππων οὐδὲν, ἢ μιχρὸν ἐλάττους εἰσὶ, xal νέοι μὲν 
pns θηγάνουσι τῷ ὄπισθεν σχέλει τῆς χεφαλῇς y npe 
ὕτεροι δ᾽ ὄντες οὐ δύνανται. Τὰ μὲν οὖν μώνυχα 

χαὶ δι ἰχαλὰ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον " τὰ δὲ πολυδάχτυλα 
χαὶ ἀκέρατα γανώδη μέν ἐστιν , ἧττον δὲ τούτων - διὸ 
χαὶ τὴν αὔξησιν πρὸς τὰ ἄνω τὰ χάτω χατὰ λόγον 
ποιεῖται τῆς ἐλλείψεως. "Εστι δὲ xal τὸ τῶν ὀρνίθων 
χαὶ τὸ τῶν ἰχθύων. γένος χαὶ πᾶν τὸ ἔναιμον, ὥσπερ 
e εἴρης Xt, νανῶδες διὸ xai ἀφρονέστερα πᾶντα τὰ ζῷα 
τῶν ἀνθρώπων ἐστίν" xai γτὰρ τῶν ἀνθρώπων, οἷον 
τά τε παιδίχ πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ αὐτῶν τῶν ἐν fja- 
χίᾳ οἱ νανώδεις τὴν φύσιν, ἐὰν xal τιν᾽ ἄλλην δύναιιν 
ἔγωσι περιττὴν, ἀλλὰ τῷ τὸν νοῦν ἔχειν ἐλλείπουσιν" 
w αἴτιον δ᾽, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, ὅτι ἢ τῆς ψυχῆς 
ἀρ}, πολλῷ δὴ δυσχίνητός ἔστι xal σωματώδης. 
τι 2 ἐλάττονος γινομένης τῆς αἰρούσης θερμότητος 
xat τοῦ γεώδους πλείονος, τά τε σώματα ἐλάττονα τῶν 
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put ea causa conditum est ; collum. autem  arterie gratia, 
quippe quod eam atque eliam gulam protegit amplexuque 
$uo tuetur. Hoc ceteris animalibus flexibile et. vertebris 
compactum est, at lupo et leoni ex unico osse conslat col- 
lum : commodius enim ad robur quam ad ceteros usus 
collum iis esse natura voluit. Collum et caput artus prio- 
res truncusque insequuntur; sed homo vice crurum ac pe- 
dum priorum brachia, et quas manus dicimus, habet : 
solus enim animalium erectus est, quoniam ejus natura 
atque substantia divina est; officium antem rci maxime 
diving est intelligere atque sapere, quod non facile esset, 
si vasta corporis moles desuper incumberet : pondus enim 
tardam reddit et mentem οἱ sensum communem : quam- 
obrem aucto pondere ac corpulentia, corpora vergere in 
terram necesse erat : itaque natura lute consulens, pro 
brachiis et manibus crura priora quadrupedibus subdidil : 
nam posteriora bina omnibus gressilibus esse necesse esl; 
hiec vero quadrupeda facta sunt quum anima pondus sus- 
linere non posset : animalia namque omnia, excepto lio- 
mine, habitum referunt pumilionis : est enim pumilio, 
cujus pars superior magna est, quae vero sustinet. pondus 
gressuique praeest parva ; superiorem aulem occupat lo- 
cum truncus a capite usque ad excremenli ostium. — Ho- 
minibus igitur hiec pars inferiori proportione respondet , 
wultoque minor adultis est; infantibus contra superiora 
magna sunt, inferior vero pars minor : quamobrem repunt 
quoque infantes, nec ambulare possunt; principio vero 
ne repere quidem possunt, sed immobiles jacent : omnes 
enim infantes pumiliones sunt. Profectu autem aetatis homi- 
nibus partes inferiores augentur : quadrupedibus contra 
inferiores primum maxima sunf, lum processu temporis 
superiora versus crescunt, superiora autem voco quie. ab 
ano ad caput porrecta est molem : unde fit ut pulli equini 
niliilo, aut parum suis parentibus altitudine sint inferiores , 
alque novelli crure posteriore caput contingant, quod ma- 
jores malu facti peragere nequeunt. Solipeda igitur et 
bisulca ita se liabent; digitataà autem cornuque vacua 
habitu quidem et ipsa pumiliones sunt, sed his minus : 
quamobrem pars eorum inferior ad. superiorem defectus 
ralione incrementum capessif.  Avium etiam et piscium 
genus omneque sanguine praeditum habitu pumilionis est , 
ut dixi : quamobrem bruta omnia hominibus sunt impruden- 
liora : etenim inter homines, quomo«o pueri , si cum viris 
conferantur, sic inter adullos pumiliones mente deficiunt , 
quamquam alis viribus forle valeant : «u;us rei causa, 
quam diximus antea, est, quod principium animi admo- 
dum difficile motu corpulentumque est. Ubi vero am- 
plius etiam diiminuitur calor attollens augeturque terrenum, 
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τεταμένα πρὸς τὴν γῆν" μιχρὸν à οὕτω προῤβαΐνοντα 
χαὶ τὴν ἀρχὴν ἔχουσι χάτω, καὶ τὸ κατὰ τὴν χεφαλὴν 
μόριον τέλος ἀκίνητον ἐστι xai ἀναίσθητον, xai γίνεται 
φυτὸν, ἔχον τὰ μὲν ἄνω xátw, τὰ δὲ χάτω ἄνω" αἱ 
γὰρ ῥίζαι τοῖς φυτοῖς στόματος καὶ χεφαλῆς ἔχουσι δύ- 
vautv, τὸ δὲ Gmépua τοὐναντίον " ἄνω γὰρ χαὶ ἐπ᾽ ἄχροις 
γίνεται τοῖς πτόρθοις, Δι’ ἣν μὲν οὖν αἰτίαν τὰ μὲν 
δίποδα, τὰ δὲ πολύποδα, τὰ δ᾽ ἄποδα τῶν ζῴων ἐστὶ, 
xat διὰ τίν᾽ αἰτίαν τὰ μὲν φυτὰ, τὰ δὲ ζῷα γέγονεν, 
εἴρηται, xal διότι 070v ὀρθόν ἐστι τῶν ζώων ὁ ἄν- 
ἤρωπος" ὀρθῷ δ᾽ ὄντι τὴν φύσιν οὐδεμία χρεία σχελῶν 
τῶν ἐμπροσθίων, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων βραχίονας χαὶ 
γεῖρας ἀποδέδωχεν ἡ φύσις. Ἀναξαγόρας μὲν οὖν 
φησι διὰ τὸ χεῖρας ἔχειν φρονιμώτατον εἶναι τῶν ζῴων 
ἀνθρωπον᾿ εὔλογον δὲ διὰ τὸ φρονιμιήτατον εἶναι χεῖρας 
λαμθάνειν" αἱ μὲν γὰρ γεῖρες ὄργανόν εἶσιν, ἡ δὲ 
φύσις ἀεὶ διανέμει, χαθάπερ ἄνθρωπος φρόνιμος, Éxa- 
στὸν τῷ δυναμένῳ χρῆσθαι" προσήχει γὰρ τῷ, ὄντι 
αὐλητῇ δοῦναι μᾶλλον αὐλοὺς ἢ τῷ αὐλοὺς ἔχοντι 
προσθεῖναι αὐλητικήν tQ γὰρ μείζονι xal χυριωτέρῳ 
προσέθηχε τοὔλαττον, ἀλλ' οὐ τῷ ἐλάττονι τὸ τιμιώ- 
τερὸν xal μεῖζον. — El οὖν οὕτω βέλτιον, $ δὲ φύσις 
ἐκ τῶν ἐνδεχομένων ποιεῖ τὸ βέλτιστον, οὐ διὰ τὰς 
χεῖράς ἐστιν ὃ ἄνθρωπος φρονιμώτατος, ἀλλὰ διὰ τὸ 
φρονιμώτατον εἶναι τῶν ζῴων ἔχει χεῖρας ὃ᾽ γὰρ 
φρονιμώτατος πλείστοις ἂν ὀργάνοις ἐχρήσατο χαλῶς, 
ἡ δὲ χεὶρ ἔοιχεν εἶναι οὐχ ἕν ὄργανον, ἀλλὰ πολλά" ἔστι 
γὰρ ὡσπερεὶ ὄργανον πρὸ ὀργάνων. 'Γῷ οὖν πλείστας 
δυναμένῳ δέξασθαι τέχνας τὸ ἐπὶ πλεῖστον τῶν ὀργάνων 
χρήσιμον τὴν γεῖρα ἀποδέδωχεν ἣ φύσις. “᾿Αλλ᾽ οἱ 
λέγοντες ὡς συνέστηκεν οὐ χαλῶς ὁ ἄνθρωπος, ἀλλὰ χεί- 
ρίστα τῶν ζῴων ( ἀνυπόδητόν τε γὰρ αὐτὸν εἶναί φασι 
xat γυμνὸν χαὶ οὐχ ἔχοντα ὅπλον πρὸς τὴν ἀλχήν), οὐχ 
ὀρθῶς λέγουσιν" τὰ μὲν γὰρ ἄλλα μίαν ἔχει βοήθειαν, 
xai μεταδάλλεσθῦχι ἀντὶ ταύτης ἑτέραν οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ 
ἀναγχαῖον ὥσπερ ὑποδεδεμένον ἀεὶ καθεύδειν xal πάντα 
πράττειν, xai τὴν περὶ τὸ σῶμα ἀλεωρὰν μηδέποτε 
xatallécUa:, μηδὲ μεταδάλλεσθαι ὃ δὴ ἐτύγχανεν ὅπλον 
ἔχων" τῷ δ᾽ ἀνθρώπῳ τάς τε βοηθείας πολλὰς ἔχειν, 
καὶ ταύτας ἀεὶ ἔξεστι μεταδάλλειν, ἔτι δ᾽ ὅπλον οἷον 
ἂν βούληται xal ὅπου ἂν βούληται ἔχειν" ἢ γὰρ χεὶρ 
χαὶ ὄνυξ καὶ γηλὴ καὶ χέρας γίνεται χαὶ δόρυ χαὶ ξίφος 
χαὶ ἄλλο ὁποιονοῦν ὅπλον xai Gpyavov* πάντα γὰρ ἔσται 
ταῦτα διὰ τὸ πάντα δύνασθαι λαμθάνειν καὶ ἔχειν, 
ταύτῃ δὲ συμμεμηχανῆσθαι xal τὸ εἶδος xal τῇ φύσει 
τῆς χειρός" διαιρετὴ γὰρ xai πολυσχιδύς " ἕνι γὰρ ἐν τῷ 
διχιρετὴν εἶναι χαὶ συνθετὴν εἶναι, ἐν τούτῳ δ᾽ ἐχεῖνο 
οὐχ ἔστιν. Καὶ χρῆσθαι ἑνὶ καὶ δυοῖν xal πολλαχῶς 
ἔστι», Καὶ αἵ χαμπαὶ τῶν δαχτύλων χαλῶς ἔχουσι 
πρὸς τὰς λήψεις καὶ πιέσεις. Καὶ ἐκ πλαγίου εἷς, xal 
dus ραχὺς xal παχὺς, ἀλλ᾽ οὐ μαχρός ὥσπερ γὰρ 
εἰ μὴ ἦν χεὶρ ὅλως, οὐχ ἂν ἦν λῆψις, οὕτω x&v εἰ μὴ 
ἐκ πλαγίου οὗτος ἦν - οὗτος γὰρ κάτωθεν ἄνω πιέζει, 
ὅπερ ot ἕτεροι ἄνωθεν κάτω δεῖ δὲ τοῦτο συυδαίνειν, 
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mumque expeda prostrataque in terram, sensimque ita pro- 
cedentía principium: infra habent. et caput tandem molu 
sensaque privatur, plàntaque fiunt, qui superiora infra, in- 
ferióra supra habet : radices enim plantarum vim obtinent 
oris et capitis ; semen contra sapra extremisque ramis eon- 
sistit. Sed quan ob causam animalium alind bipes, alind 
multipes, aliud expes, et cur alía plantze , alia animate 
constiterint , explicatum jam est , atque etiam qua de cans 
homo animalium unus erectus sit; erectus autem suapte 
natura quum sit, nequaquam desiderat crtüra priora, sel 
pro íi$ brachia et manus a natura accepit. — Anaxagoras 
igitur hominem prudentissimum omnium animalium ee 
ail, quoniam manus obtinel; sed recla ralio exigit uL, quo 
niam prudentissimus omnium est, ideo manus acceperit : 
manus enim instrumentum sunt , natura aulem, ul homo 
prudens, semper tribuere solet unamquamque rem ei qui 
ipsa uti possit : rectius namque tibia dabilur perito Libia, 
quam tibias habenti peritia εὐ νέα» addetur : rem enim mino 
rem majori potiorique natura addidit, non majorem nahilie- 
remque minori. Quodsi igitar ita melius est, natura antem 
ex iis quie. fieri possunt facere solet quod optimum e«t, 
homo non propter manus prudentissimus est; sed qui 
prudentissimus omnium animalium est, ideo manus obtin« - 
qui enim prudentissimus est, recle plurimis uli insira- 
mentis possit, manus autem esse videlur non unum ia- 
strumentum, sed multa : est enim quasi instrumentum vice 
instrumentorum. — Natura igilur ei qui artes. plurimas re- 
cipere potest manum tribuit, tamquam instrumentum 
summe utile. Verum qui bominem non bene , sed deler- 
rime omnium animalium constare aiunt ( discalcealum 
enim alque nudum arinisque ad pugnam carentem crealum 
esse referunt), mon recle seuliunt : cetera enim animala 
unum auxilium habent , idque alio non possunt permulare, 
sed quasi calceata semper dormire ac omnia agere, m« 
corporis integumenta uaquam deponere, neque arma ma- 
tare quae semel acceperint, necesse est ; àt homini raulls 
liabere auxilia licet, eaque suhinde mutare : arma eliam 
qua velit, et ubi velit, capere potest : manus enim et un- 
guis fit et ungula et cornu et hasta et ensis el quodis aliad 
genus armorum, aut instrumentorum : omnia namque lure 
erit , quouíam omnia et sumere potest et tenere , atque hac 
ratione machinata est manus formam natura : divisa enim 
et multifida est : nam in divisione componendi faculta: 
est , in compositione vero vis dividendi non est. — Uti etiam 
eadem modo simplici, modo duplici, et multifariam licet. 
Quin et flexus digitorum ad capiendmn premendumque 
commode habent, Unus a latere invenitur digitus, isque 
brevis et crassus, sed non longus : ut enim, si manus om- 
nino deesset, polesías capiendi mon exsiaret, sic etiam 
si hicce digitus a latere deesset : hic ehim a parte ἱπίρ- 
riori sursum premil, ut ceteri a superiore deorsum : qnod 
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εἰ μᾶλει ἰσχυρῶς ὥσπερ σύναμια ἰσμυρὸν συνδεῖν, 
ἵνα icalw εἷς ὧν πολλοῖς, Καὶ βραχὺς διά τε τὴν 
ἱτρὺν καὶ διότι οὐδὲν ὄφελος εἰ μακρὸς. Καὶ ὃ ἔσγα- 
τὸς δὲ μιχρὸς ὀρθῶς, καὶ Ó μέσος. μαχρὰς, ὥσπερ κώπη 
αέσον νεώς" μάλιστα γὰρ τὸ λαμβανόμενον ἀνάγχη 
περιλαμθάνεαθαι χύχλῳ κατὰ τὸ μέσον πρὺς τὰς ἐργα- 
cia. Καὶ διὰ τοῦτο χαλεῖται μέγας μικρὸς ὧν, ὅτι 
ἄχρηστοι, ὡς εἰπεῖν, οἵ ἄλλοι ἄνευ τούτου, ES δὲ xai 
τὸ τῶν ὀνύχων μεμηχάνηται " τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ζῷχ 
| ijt xal πρὸς χρῆσιν αὐτοὺς, τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις ἐπιχα- 
λυπτήρια" σχέπασμχ γὰρ τῶν ἀκρωτηρίων εἰσίν. ΑἹ 
δὲ χαμπαὶ τῶν βραχιόνων ἔχουσι πρός τε τὴν τῆς τρο- 
τῆς προσαγωγὴν xai πρὸς τὰς ἄλλας χρήσεις ἐναντίως 
τοῖς τετράποσιν - ἐκείνοις μὲν γὰρ ἀναγχαῖον εἴσω 
: χάμπτειν τὰ ἐμπρόσθια xipAa* χρῶνται γὰρ ποσὶν, Uv 
ἢ γρήσιμα πρὸς τὴν πορείαν, ἐπεὶ θέλει γε χἀχείνων 
τοῖς πολυδαχτύλοις οὐ μόνον πρὸς τὴν πορείαν γρήσιμ᾽ 
εἶναι τὰ ἔνξκπροσθεν σχέλη,, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ χειρῶν, ὥσ- 
περ καὶ φαίνεται χρώμενα xol γὰρ λαμθάνουσι καὶ 
. ἀμύνονται τοῖς προσθίοις: τὰ δὲ μώνυχα τοῖς ὀπι- 
σθίοις * οὐ γὰρ ἔχει αὐτοῖς τὰ πρόσθια σχέλη ἀνάλογον 
τοῖς d xig: xxi ταῖς χερσίν. Τῶν δὲ πολυδαχτύλων 
(wa χαὶ διὰ τοῦτο καὶ πενταδαχτύλους ἔχει τοὺς προ- 
σὐΐους πόδας, τοὺς δ᾽ ὄπιαθεν τετραδαχτύλους, οἷον 
, λέοντες χαὶ λύχοι, ἔτι δὲ χύνες xai παρδάλεις" ὃ γὰρ 
πέμπτος ὥσπερ ὁ τῆς χειρὸς γίνεται μέγας πέμπτος, 
Tà δὲ μικρὰ τῶν πολυδαχτύλων xxi τοὺς ὀπισθίους 
ἔχει πενταδαχτύλους διὰ τὸ ἑρπυστιχὰ εἶναι, ὅπως τοῖς 
ἤνυξι πλείοσιν οὖσιν ἀντιλαμαχνόμενα ῥᾷον ἀνέρπη 
πρὸς τὸ μετεωρότερον xai ὑπὲρ κεφαλῆς, Μεταξὺ δὲ 
τῶν ἀγχώνων τοῖς ἀνθρώποις, τοῖς δ᾽ ἄλλοις τῶν ἐμπρο- 
σθίων σκελῶν, τὸ χαλούμενον στῆθός ἐστι, τοῖς μὲν 
ἀνθρώποις ἔχον πλάτος εὐλόγως (οὐ γὰρ χωλύουσιν οἱ 
ἀγνῶνες ἐκ πλαγίου προσχείμενοι τοῦτον εἶναι τὸν τό- 
πον πλατύν), τοῖς δὲ τετράποσι διὰ τὴν ἐπὶ τὸ πρόσθιον 
τῶν χώλων ἔκτασιν ἐν τῷ πορεύεσθαι xai μεταδάλλειν 
τὸν τόπον στενὸν τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ μόριον, Καὶ διὰ τοῦτο 
τὰ μὲν τετράποδα τῶν ζώων οὐχ ἔχει μαστοὺς ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ᾽ τοῖς Ó ἀνθρώποις διὰ τὴν εὐρυχωρίαν χαὶ 
τὸ σχεπάζεσθαι δεῖν τὰ περὶ τὴν χαρδίαν, διὰ τοῦτο 
ὑπάρψαντος τοῦ τόπου σαρκώδους, οἱ μαστοὶ διήρθρων- 
τι, σαρχώδεις ὄντες͵, τοῖς μὲν ἄρρεσι διὰ τὴν εἰρημέ- 
νην αἰτίαν, ἐπὶ δὲ τῶν ὑηλειῶν παραχέλρηται χαὶ πρὸς 
ἕτερον ἔργον ἢ φύσις, ὅπερ φαμὲν αὐτὴν πολλάχις 
ποιεῖν. ἀποτίθεται γὰῤ ἐνταῦῆα τοῖς γεννωμένοις τρο- 
γήν, Δύο δ᾽ εἰσὶν οἱ μαστοὶ διὰ τὸ δύο τὰ μόρια εἷ- 
ναι, τό τ΄ ἀριστερὸν xal τὸ δεξιόν, Καὶ σχληρότεροι 
μὲν, διωρισμένοι δὲ, διὰ τὸ καὶ τὰς πλευρὰς συνάπτε- 
cft μὲν ἀλλήλαις χατὰ τὸν τόπον τοῦτον, μὴ ἐπίπο- 
v6 δ΄ ἐἶναι τὴν φύσιν αὐτῶν. Τοῖς δ᾽ ἄλλοις ζώοις ἐν 
«ἐν e£ στήθει μεταξὺ τῶν σκελῶν ἀδύνατόν ἐστίν ἔχειν, 
ἢ γαλεπὸν τοὺς μαστοὺς (ἐμποδίζοιεν μὲν γὰρ ἂν πρὸς 
τὴν πορείαν), ἔχουσι δ' ἤδη πολλοὺς τρόπους" 
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sit, ut unus quum sit, mtllos mquiparel. — Drevis etiam est, 
ut robustus sit, et quoniam nullam przestaret. commodi- 
tatem longitudo. Recte etiam novissimus digitus parvus 
est, et medius longus, tamquam remus navigii medius : 
quod enim arripitur, media sui parte. potissimum undique 
complecfi necesse est ad munera obeunda. — Atque ideo 
magnus appellatur, quamvis parvus sit, quia celeri. sine 
eo inutiles fere sunt. Ungues etiam recte. nalura molita 
est : celera enim animalia ungnes habent, ut iis utantur ; 
hominibus vero operimenta tantum sunt : digitos enim 
extremos conlegunt. Flexus autem brachiorum, (um. ad 
cibum admovendum, tum ad ceteros usus contra se habent 
quam quadrupedum generi : illis namque introrsus flecti 
crura priora necesse est : utuntur enim tamquam pedibus, nt 
ad progrediendum utilia sint; quamquam in illo etiam ge 
nere digitatis non modo ad gressum utilia esse solent priora 
crura, verum etiam manuum locum tenent, quà ralione 
eliam manifesto iis utuntur, quippe quae et capiunt priori- 
bus cruribus , et repugnant : quod solipedes posterioribus 
faciunt : non enim crura eorum priora cubitis manibus- 
que respondent. Ob id quoque nonnulla digitata pedes 
priores quinis distinctos digitis habent, posteriores vero 
quaternis, ut leones et lupi, atque etiam canes et pardales : 
quintus enim eorum quinto magnoque manus respondet. 
Sed quie parva inter. digilata sunt, posteriores eliam quin- 
que digitis distinctos obtinent, quoniam serpere solent, 
scilicet ut majori unguium numero apprehendendo facilius 
obrepant ad &ublimiora et quae supra caput sita sunt, Pec- 
tus quod vocalur inter. lacerlos homini collocatum est , 
ceteris vero inter crura priora , latum in hominibus proba- 
bili ratione ( nihil eniin lacerti a latere adjuncti impediunt , 
quominus latus sit hicce locus ) ; at quadrupedibus, quod 
anteriora versus crura, cum ambulant locumque mutant , 
extendunt, pars haec coarctata est. Unde fit, ne quadru- 
pedes eo. loco habeant mamas : nam homini, quod et 
spatii laxitas permittit et operiri sedem cordis convenit, 
carnosa liec pars est, alque idcirco mamme , quippe car- 
nulentr, adfigurala» sunt, maribus quidem ob eat. quam 
diximus causam , sed feminis ad aliud quoque opus natura 
maramis abutitur, quod eam &rpe facere dicimus : cibum 
enim in iis recondit soboli. 
niam binx: sunt. partes, dextra δὲ sinistra, duriores qui- 


Bine homini mamniae, quo- 


dem, sed spatio. interposito disterminatan , quod. et. costar 
eodem loco. inter $e conjanguntur, atque itidem ne dolo- 
tibus obnoxia esset. earum. natura, Celera vero animalia 
mamas in. pectore inter crura habere vel difficulter, vel 
non possunt : ita enim gressum impedirent; pluribus au- 
tem modis collocatie sunt : quibus enim solida ungula, aut 


cornua et parlus numero pauciort. hic mammas in femo- 
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μηροῖς ἔχουσι τοὺς μαστοὺς, καὶ τούτσυς Cue, τὰ δὲ 
πολυτόχα, ἣ πολυσχιδῆ τὰ μὲν περὶ τὴν γαστέρα πλα- 
ίους xai πολλοὺς, οἷον ὗς xat χύων, τὰ δὲ δύο μόνους, 
περὶ μέσην μέντοι γαστέρα, οἷον λέων, — "'ooxou δ᾽ αἵ- 
τιον οὐχ ὅτι ὀλιγοτόχον,, ἐπεὶ τίχτει ποτὲ πλείω δυοῖν, 
ἀλλ᾽ ὅτι: οὐ πολυγάλαχτον " ἀναλίσχει γὰρ εἰς τὸ σῶμα 
τὴν λαμδανομένην τροφὴν, λαμβάνει δὲ σπάνιον διὰ 
τὸ capxogdyow εἶναι, Ὁ δ᾽ ἐλέφας δύο μόνον ἔχει, 
τούτους δ᾽ ὑπὸ ταῖς μασχάλαις τῶν ἐμπροσθίων σχε- 
λῶν. Αἴτων δὲ τοῦ μὲν δύο ἔχειν, ὅτι μονοτόχον ἐστὶ, 
τοῦ δὲ μὴ ἐν τοῖς μηροῖς, ὅτι πολυσχιδὲς (οὐδὲν γὰρ ἔχει 
πολυσχιδὲς ἐν τοῖς μηροῖς), ἄνω δὲ πρὸς ταῖς μασγά- 
λαις, ὅτι πρῶτοι οὗτοι τῶν μαστῶν τοῖς πολλοὺς ἔχουσι 
μαστοὺς, καὶ ἱμῶνται γάλα πλεῖστον. Σημεῖον δὲ 
τὸ ἐπὶ τῶν ὑῶν συμβαῖνον" τοῖς γὰρ πρώτοις γενομέ- 
νοῖς τῶν χοίρων τοὺς πρώτους παρέχουσι μαστούς" 
ᾧ οὖν τὸ πρῶτον γινόμενον ἕν μόνον ἐστὶ, τούτῳ τοὺς 
μαστοὺς ἀναγχαῖον ἔχειν τοὺς πρώτους" πρῶτοι δ᾽ εἰσὶν 
οἱ ὑπὸ ταῖς μασχάλαις. ὋὉ μὲν οὖν ἐλέφας διὰ ταύ- 
τὴν τὴν αἰτίαν δύο ἔχει καὶ ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ" τὰ δὲ 
πολυτόχα xal περὶ τὴν γαστέρα, Ὑούτου δ' αἴτιον ὅτι 
πλειόνων δεῖ μαστῶν τοῖς πλείω μέλλουσιν ἐκτρέφειν 
ἐπεὶ οὖν ἐπὶ πλάτος οὐχ οἷόν τε ἀλλ᾽ ἣ δύο μόνους ἔχειν 
διὰ τὸ δύο εἶναι τό τ᾽ ἀριστερὸν xal τὸ δεξιὸν, ἐπὶ 
μῆκος ἀναγκαῖον ἔχειν" & δὲ μεταξὺ τόπος τῶν ἔμπρο- 
cÜrv σχελῶν xal τῶν ὄπισθεν ἔχει μῆχος μόνον. Τὰ 
δὲ μὴ πολυσχιδῆ, ἀλλ᾽ Gi vqoxóxa, 7; χερατοφόρα xat ἐν 
τοῖς μηροῖς ἔχει τοὺς μαστοὺς, οἷον ἵππος, ὄνος, χάμη,- 
λος ( ταῦτα γὰρ μονοτόχα, xai τὰ μὲν μώνυχα, τὸ δὲ 
διχαλόν), ἔτι δ᾽ ἔλαφος καὶ βοῦς xat αἷξ xai τἄλλα 
πᾶντα τὰ τοιαῦτα" αἴτιον δ᾽ ὅτι τούτοις ἢ αὔξησις 
ἐπὶ τὸ ἄνω τοῦ σώματός ἐστιν ὥσθ᾽ ὅπου συλλογὴ 
καὶ περιουσία γίνεται τοῦ περιττώματος χαὶ αἵματος 
[οὗτος δ᾽ ὁ τόπος ἐστὶν ὃ χάτω xal περὶ τὰς ἐχροάς), 
ἐνταῦθα ἐποίησεν f, φύσις τοὺς μαστούς᾽ ὅπου γὰρ xi- 
νησις γίνεται τῆς τροφῆς, ἐντεῦθεν xal λαβεῖν ἐστιν 
αὐτοῖς δυνατόν, Ἄνθρωπος μὲν οὖν xai ὁ Uoc καὶ 
& ἄρρην ἔχει μαστούς" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἔνια τῶν ἀρ.- 
ρένων οὖχ ἔχει, οἷον ἵπποι, οἵ μὲν οὐχ ἔχουσιν, οἱ δ' 
ἔχουσιν, ὅσοι ἐοίκασι τῇ μητρί. Καὶ περὶ μὲν μαστῶν 
εἴρηται " μετὰ δὲ τὸ στῆθος ὁ περὶ τὴν χοιλίαν ἐστὶ 
τόπος, ἀσύγχλειστος ταῖς πλευραῖς διὰ τὴν εἰρημένην 
ἔμπροσθεν αἰτίαν, ὅπως μὴ ἐμποδίζωσι μήτε τὴν ἀνοί- 
δησιν τῆς τροφῆς, ἣν ἀναγχαῖον συμδαίνειν θερμαινο-- 
μένης αὐτῆς, μήτε τὰς ὑστέρας τὰς περὶ τὴν χύησιν. 
ἕλος δὲ τοῦ καλουμένου θώραχός ἐστι τὰ μόρια τὰ 
περὶ τὴν τῆς περιττώσεως ἔξοδον, τῆς τε ζηρᾶς xat τῆς 
ὑγρᾶς. Καταχρῆται δ᾽ f φύσις τῷ αὐτῷ μορίῳ ἐπί τε 
τὴν τῆς ὑγρᾶς ἔξοδον περιττώσεως καὶ περὶ τὴν ὀχείαν, 
διοίως ἔν τε τοῖς θήλεσι xal τῶν ἀρρένων, ἔξω τινῶν 
ὀλίγων πᾶσι τοῖς ἐναίμοις, ἐν δὲ τοῖς ζωοτόχοις πᾶσιν, 
Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἢ γονὴ ὑγρόν ἐστί τι xal περίττωμα " 
τοῦτο δὲ νῦν μὲν ὑποχείσθω, ὕστερον δὲ δειχϑήσεται 
πεοὶ αὐτοῦ, Ῥὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal ἐν τοῖς θήλεσι 
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ribus habent, easque binas ; quae autem multos (etus edunt, 

aut pede manltifido sunt, lec aut plores per ventrem oblique 

dispositas gerunt, ut sues, ut canes, aut. binas tantum 

medio ventre,ut leo. Cujus rei causa est non quia paucos 
fetus edit ( nam plures quam duos interdum parit ), sed 

quod minus lacte abundat : cibum enim, quem assurnit, in 
corpus impendit; raro aulem assumit, quia carnivorus 
est. Elephas duas tantum habet, easque axillis propiores 

Causa cur duas habeat, quod uniprolis est; cur vero non 
inter femora? quod multifidum est : nullum enim inter 

femora habet , cui pedes disereli in digitossunt. Cur supra 
àsxillis propiores? quod in iis quz plures obtinent mamma: 
h:e et primae. sunt, et plurimum lactis lauriunt. — Argu- 
mento est quod scro(»e facere assolent : porcis enim editi: 
primis mammas prabent primas. Ergo cui unus est qui 
primus in lucem prodit, hoc animal primas babeat mam- 
mas necesse est; primm autem , quie sub axillis site sunt . 
elephas itaque lac de causa duas, easque hoc loco, mam- 
mas habet ; quae autem plures fetus edunt circa ventrem: 
quoque. Cujus rei causa est , quod quz plures fetus edu- 
catura sunt, plures quoque mammas desiderant : quas quum 
per latitudinem nonnisi dnas habere possint , quia duo sunt 
latera, dextrum sinistrumque, per longitudinem habeant 
necesse est; locus autem unus, qui inter priora et poste- 
riora crura interjacet , porrectus in longitudinem est. Qu 
autem non multifida sunt, sed paucos fetus edunt , ant cor. 
nula sunt, liec in femoribus mammas habent, ut equa, 
asina, camelus ( haec enim singulos pariunt , et pes equo et 
asino solidus, camelo hisulcus) ; cerva etiam , vacca, capra 
et reliqua omnia generis ejusdem, — Cujus rei causa est quod 
hiec sursum versus capiant sui. corporis incrementa : ila- 
que ubi confluvium fi ac redundantia excrementi sangui- 
nisque , qui locus sane inf.; est. et circa eflluentis materix 
ostia , ibi mamma a nalura posit:e sunt : qua. enim parle 
motus agitur alimenti, inde etiam capere alimentum pos- 
sunt. Sed enim homo, et femina et mas, habet mammas; 
in ceteris vero mares nonnulli carent, ut equi : nom enim 
omnes, sed tantum qui matri similes sunt, habent. De 
mammis dictum jam est; pectori antem venter sutyacet, 
costis non constrictus, ob eam quam ante reddidiaus cao- 
sam , scilicet ne aut cibi tumorem impediant , qui per cate 
rem necessario evenit, aul uteroa plenos per graviditalem. 
Finem autem trunci appellati constituunt partes, qur 
ostio excrementi tum sicci, tum humidi adjacent. — Natura 
vero parte eadem tum ad humidi excrementi exitum , tum 
ad rem veneream utitur in sexu tum feminino, tum tnasci- 
lino apud omnia animalia sanguinea , exceplis paucis, ve- 
rum apud vivipara nulle excepto. Cujus rei causa esl 
quod gcnitnra humor quidam est alque excrementum , 
$ed hoc ila esse nunc ponatur ; post de hac re docebitur. 
Hoc eliam pari modo circa feminarum menstrua evenit ac 
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τά τε χαταμήνια, xat ἧ προΐενται τὴν γονήν διορισθή- 
σεται δὲ xal περὶ τούτων ὕστερον * νῦν δ᾽ ὑποχείσθω 
μόνον ὅτι περίττωμα xal τὰ καταμήνια τοῖς θήλεσιν" 
ὑγρὰ δὲ τὴν φύσιν τὰ καταμήνια xal ἡ γονὴ, ὥστε 
τῶν αὐτῶν χαὶ τῶν ὁμοίων εἰς ταῦτα τὰ μόρια τὴν 
ἔχχρισιν εἶναι χατὰ λόγον ἐστίν. Ἐντὸς δὲ πῶς £ TUE 
xat πῇ διαφέρουσι τά τε περὶ τὸ σπέρμα καὶ τὰ περὶ 
τὴν χύησιν, ἔχ τε τῆς | ἱστορίας τῆς περὶ τὰ ζῷα φανε- 
e xat τῶν ἀνατομῶν, xal ὕστερον λεχθήσεται ἐν 
τοῖς περὶ γενέσεως " ὅτι δ᾽ ἔχει xal τὰ σχήματα τῶν 
μορίων τούτων πρὸς τὴν ἐργασίαν ἀναγχαίως, οὐχ 
ἄξτλον. Ἔχει δὲ διαφορὰς τὸ τῶν ἀρρένων ὄργανον 
χατὰ τὰς τοῦ σώματος, διαφοράς * οὐ γὰρ ὁμοίως 
ἅπαντα νευρώδη τὴν φύσιν ἐστίν, "Em δὲ Μόνον 
τοῦτο τῶν μορίων ἄνευ νοσερᾶς Μεταδολῆς͵ αὔξησιν 
t jn" xai ταπείνωσιν " τούτων γὰρ τὸ μὲν χρήσιμον πρὸς 
τὸν συνδυασμὸν, τὸ δὲ πρὸς τὴν τοῦ ἄλλου σώματος 
ρείαν ἀεὶ Te διιοίως E dia ἐνεπόδιζεν ἄν. Συνέ- 
στῆκε δὲ τὴν φύσιν lx τοιούτων τὸ μόριον τοῦτο ὥστε 
ξύνασθαι ταῦτ᾽ ἀμφότερα συμβαίνειν" τὸ μὲν γὰρ ἔχει 
νευρῶδες, τὸ δὲ χονδρῶδες" διόπερ συνιέναι τε δύναται 
καὶ ἔκτασιν É js xat πνεύματός ἐστι δεχτιχόν. — 'Tà 
μὲν οὖν θήλεα τῶν τετραπόδων πάντ᾽ ἐστὶν ὀπισθουρη- 
τιχὰ διὰ τὸ πρὸς τὴν ὀχείαν οὕτως εἶναι αὐτοῖς χρησί- 
un τὴν θέσιν - τῶν δ᾽ ἀρρένων ὀλίγα ἐστὶν ὀπισθουρην- 

τιχὰ, ἐπ λὺγξ, λέων, κάμηλος, δασύπους" μώνυχον 
δ᾽ οὐδέν ἐστιν ὀπισθουρητικόν. 'Tà δ᾽ ὄπισθεν καὶ τὰ 
περὶ τὰ σχέλη τοῖς ἀνθρώποις i ἰδίως £n πρὸς τὰ τετρά- 
ποῦα, Κέρχον δ᾽ (E, Jtt πᾶντα σχεδὸν, οὐ μόνον τὰ 


εζῳοτόχα, ἀλλὰ xai τὰ φοτόχα᾽ καὶ γὰρ ἂν μὴ μέγεθος 


αὐτοῖς ἔχον 1, τοῦτο τὸ μόριον, ἀλλὰ σμικρ οὔ i ' Évexev 
ἔχουσί τινα στόλον. Ὁ δ᾽ ἄνθρωπος dxt gxov | μέν ἐστιν, 
ἰσ ία δ᾽ e τῶν δὲ τετραπόδων. οὐδέν. "Eni χαὶ 
τὰ σκέλη ὃ μὲν ἄνθρωπος σαρχώδη καὶ μηροὺς χαὶ 


t γήμας, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντ᾽ ἄσαρχα ἔχει , οὐ μόνον τὰ 


ζωοτόχα, ἀλλ᾽ ὅλως ὅσα σχέλη ἔχει τῶν ζῴων " νευρώδη 
τὰρ ἔ ἔχει καὶ ὀστώδη xal ἀκανθώδη. Τούτων δ᾽ αἰτία 
uta τίς ἐστιν, ὡς εἰπεῖν, ἁπάντων, διότι μόνον ἐστὶν 


ὀρθὸν τῶν ζῴων ἄνθρωπος. Ἵν᾽ οὖν φέρη pale 


. τἄνω χοῦφα ὄντα, ἀφελοῦσα τὸ σωματῶδες ἀπὸ τῶν 


ἄνω πρὸς τὰ κάτω τὸ βάρος f, φύσις προσέθηκεν διόπερ 
τὰ ign. σαρκώδη ἐποίησε καὶ μηροὺς καὶ γαστροκνη- 
μίας. Ἅμα δὲ τήν τε τῶν ἰσχίων φύσιν χαὶ πρὸς τὰς 


ἀναπαύσεις ἀπέδωχε χρήσιμον" τοῖς μὲν γὰρ τετράπο- 


. σιν ἄκοπον τὸ ἑστάναι, xal o0 χάμνονσι τοῦτο ποιυῦντα 


συνξ; 49x (ὥσπερ γὰρ καταχείμενα διατελεῖ C ὑποκειμένων 
τεττάρων ἐρεισμάτων), τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις οὐ ῥάδιον 
ὀρθῶς ἔ ἑστῶσι διαμένειν, ἀλλὰ ὃ δεῖται τὸ σῶμα ἀναπαύ- 
σεως χαὶ καθέδρας. Ὁ μὲν οὖν ἄνθρωπ τὸς ἰσχία 


T ἔχει καὶ τὰ σχέλη “σαρκώδη διὰ τὴν εἰρημένην at- 


τίαν, xa διὰ ταῦτα ἄχερχον (7| τε γὰρ ἐχεῖ τρογὴ πο- 
ρενομένη zl; ταῦτα ἀναλίσκεται, xal διὰ τὸ ἐμεινὶ ἰσχία 
ἀνήρηται ἣ τῆς οὐρᾶς ἀναγκαία χρῆσις)" τὰ δὲ τετρέ- 


ποδὰ xxi ταλλὰ ζῶα ἐξ ἐγχντίας " νανώδεσι γὰρ oua 
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partem qua genitaram emittunt ; sed de iis quoque postea 
definiemus ; nunc vero illud tantum ponatur, menstrua etiam. 
feminarum excrementum esse; humida autem suapte na- 
tura sunt menstrua et genitura , ita ut earumdem atque 
similium rerum profusionem eisdem tribui partibus rationi 
consentaneum esset. ]ntus autem quemadmodum se lia- 
beant , et qua differant ratione partes quie semen genilale. 
et graviditatem respiciunt, cum ex investigatione circa ani- 
malia, tum ex dissectione constat , et postea, cum de gene- 
ralione agemus, dicetur; formas etiam harum partium 
tales necessario ad officium propositum esse debere quales 
jam sunt, obscurum non est. Sed maris instrumentum 
allerum ab altero differl pro discrimine corporum : non 
enim eque nervosa natura omnia constant. —Augetur 
etiam et iminuitur lioc unum membrum sine ulla morbida 
mutatione : horum enim alterum utile ad coitum , alterum 
vero ad reliqui corporis usum : nam si semper eodem modo 
se haberent hec, impedimento essenf, Constat autem 
liujus membri natura ex ejusmodi partibus, ut ambo liec 
possint evenire : partim enim nervum, partim cartilaginem 
habet : itaque et contrahi polest οἱ extendi, atque eliam 
spiritum admittit. Sed quadrupedes feminze omnes retro 
mingunt, quippe qu: genitale non alio modo commodius 
habere possunt ad coitum ; mares vero pauci retro min- 
gunt, ut Iynx, leo, camelus, lepus; solipes nullum sic 
mingil, Hominis partes posteriores et crura peculiari 
inodo se habent, si cum quadrupedibus conferantur. 
Caudam autem omnía fere non solum vivipara, sed etiam 
ovipara habent : nam etsi magnitudine apud ea careat hoc 
mémbrum , propler exiguitatem tamen caulem certe quam- 
dam habent. Elomo vero cauda vacat , sed nates habet : 
quod nulli quadrupedum dalum est. Crura etiam homini 
femore suraque carnosa sunt, quum cetera animalia omnia, 
non modo vivipara , verum etiam in universum quaecun- 
que cruribus praedita sunt, vacua carne liaec habeant : ner- 
vosà enim, ossea ac spinosa habent. Quorum causa unica 
est ( prope dixerim) omnium , quod homo solus animalium 
erectus est, Quo facilius igitur sustinere superiora possel, 
ita ut levía manerent, natura corpulentiam parti superiori 
dempsit , inferiori vero addidit pondus : itaque nates car. 
nosas fecit et femora et suras; Sed natum naturam simul 
ad corporis requiem utilem reddidit : quadrnpedibus enim 
statio lassitudinem non affert , neque laborant lioc facientes 
perpetuo : quasi cubantes enim perslant , quum quaternis 
fulcris inpitantur ; at vero homines non facile erecto corpore 
stantes durant, sed requiem sedileque desiderat corpus. Homo 
igitur nates el erura carnosa. habet ob eam quam diximus 
causam, et cauda ob eam rem vacat : alimentum enim quod 
illuc vadit, in hzec ipsa absnmilur , ususque caudie necessa- 
rius ademplus est , quoniam nates liabet : at. quadrupedes 
et reliquaanimalia e contrario : quum enim pumilionis habi- 
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πρὸς τὸ ἄνω τὸ βάρος xat τὸ σωματῶδες ἐπίχειται 
nv, ἀφηρημένον à απὸ τῶν κάτωθεν * 6 διόπερ ἀνίσχια καὶ 
“χληρὰ τὰ σχέλη, ἔχουσιν" ὅπως δ᾽ iv ψυλαχῇ χαὶ 
σκέπῃ 5 τὸ λειτουργοῦν μόριον τὴν ἔξοδον τοῦ περιτ- 
τώματος, τὴν χαλουμένην οὐρὰν χαὶ κέρκον αὐτοῖς 
ἱποδέξωχεν f Muri ἀφελομένη τῆς͵ εἰς τὰ σχέλυ, γινον 
μένης τροφῆς ὋὉ δὲ πίθηχος διὰ τὸ τὴν μορφὴν £rau- 
φοτερίζειν xal μηδετέρ ὧν τ᾽ εἶναι xoi hu iare 
διὰ τοῦτ᾽ οὔτ᾽ οὐρὰν ἔχει, οὔτ᾽ ἰσχία, ὡς μὲν δίπους ὧν 
οὐρὰν, ὡς δὲ τετράπους ἰσχία. Τῶν δὲ καλουμένων 
χέρχων διαφοραί τ᾽ εἰσὶ πλείους, καὶ ἢ φύσις παραχα- 
ταχρῆται xai ἐπὶ τούτων, οὐ μόνον πρὸς φυλαχὴν. χαὶ 
σκέπην τῆς ἔϑρας, ἀλλὰ καὶ πρὸς ὠφέλειαν xal χρῆτιν 
τοῖς ἔχουσιν. Of δὲ πόδες τοῖς μὲν τετράποσι διχφέ- 
βουσιν᾿ τὰ μὲν γὰρ μώνυχα αὐτῶν ἐστι, τὰ δὲ διχαλὰ, 
τὰ δὲ πολυσχιδῆ, μώνυχα μὲν ὅσοις διὰ μέγεθος καὶ 
τὸ πολὺ γεῶδες ἔχειν ἀντὶ χεράτων χαὶ ὀδόντων εἰς τὴν 
τοῦ ὄνυχος φύσιν τὸ τοιοῦτον μόριον ἔλαξεν ἀπόκρισιν, 
χαὶ διὰ πλῆθος ἀντὶ πλειόνων ὁ ὀνύχων εἷς ὄνυξ ἡ ὁπλή 
ἔστιν. Καὶ ἀστράγαλον δὲ διὰ τοῦτο οὐχ ἔχουσιν, ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ εἰπεῖν, διὰ τὸ δυσχινητοτέραν εἶναι τὴν 
χαμπῆν τοῦ ὄπισθεν σχέλους ἀστραγάλου ἐνόντος" θᾶτ- 

τὸν γὰρ ἀνοίγεται xal χλείεται τὰ μίαν ἔ ἔχοντα γωνίαν 
? πλείους, 5$ δ' ἀστράγαλος γόμφος ὧν, ὥσπερ ἀλλό- 
τρῖον χῶλον ἐμβέδληται τοῖς δυσὶ, βάρος μὲν παρέχον, 
ποιοῦν δ᾽ ἀσφαλεστέραν τὴν βάσιν’ διὰ Ὑὰρ τοῦτο 
καὶ ἐν τοῖς ἐμπροσθίοις οὐχ ἔχουσιν ἀστράγαλον τὰ 
ἔχοντα ἀστράγαλον, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ὄπισθεν ν ὅτι δεῖ ἐλα- 
φρὰ εἶ εἶναι τὰ ἡγούμενα xat ως rei τὸ δ᾽ ἀσφαλὲς 
καὶ τὴν τάσιν ἐν τοῖς ὄπισθεν. ὕξτι δὲ πρὸς τὸ ἀμύ- 
νεσῇαι ἐμβροιθεστέραν ποιεῖ τὴν πληγήν ^ τὰ δὲ τοιαῦτα 
τοῖς ὄπισθεν χρῆται χώλοις, λαχτίζοντα τὸ λυποῦν. 
Và δὲ διχαλὰ ἔχει ἀστράγαλον [κουφότερα γὰρ τὰ ὄπι- 
σθεν), xal διὰ τὸ ἔχειν ἀστράγαλον xul οὐ χώνυχά 
ἐστιν, ὡς τὸ ἐχλεῖπον ὀστῶδες ἐχ τοῦ ποδὸς ἐν τῇ 
κάμψει μένον. Ἰὰ δὲ πολυδάχτυλα οὐκ ἔχει ἃστρά- 
γαλον" οὗ γὰρ ἃ ἂν ἦν πολυδάχτυλα, ἀλλὰ τοσοῦτον ἐ- 
σχίζετο τὸ πλάτος ὅσον ἐπέχει 6 ἀστράγαλος" διὸ χαὶ 
τῶν ἐχόντων αὐτὸν τὰ πλείω διχαλά, Ὁ δ᾽ ἄνθρωπος 
πόδας μεγίστους ἔχει τῶν ζῴων, ὡς κατὰ μέγεθος, εὖ- 
λόγως" μόνον γὰρ ἔστηκεν ὀρθὸν, ὥστε τοὺς μέλλοντας 
δύ᾽ ὄντας ἕξειν πᾶν τὸ τοῦ σώματος βάρος δεῖ μῆχος 
ἔχειν καὶ πλάτος, Καὶ τὸ τῶν δαχτύλων δὴ μέγεθος 
ἐναντίως ἔχει ἐπί τε τῶν ποδῶν xai τῶν χειρῶν κατὰ 
λόγον" τῶν μὲν γὰρ τὸ λαμόάνειν ἔργον xai πιάζειν, 
ὥστε δεῖ μαχροὺς ἔχειν (τῷ γὰρ καμπτομένῳ μέρει 
περιλχμῥάνει ἡ χείρ), τῶν δὲ τὸ βεῤηχέναι ἀσφαλῶς, 
ὥστε τοῦτο δεῖ τὸ μόριον εἶναι νομίζειν τὸ ἄσχιστον 
τοῦ ποδὸς τῶν δαχτύλων, ᾿Εσχίσθαι ὃ δὲ βέλτιον ἢ d- 
σχιστὸν εἶναι τὸ ἔσχατον" ἅπαν γὰρ ἂν συμπαθὲς ἦν 
ἑνὸς μορίου πονήσαντος" ἐσχισμένων e εἷς δακτύλους, 
τοῦτ᾽ οὐ cuu&atvet ὁμοίως. "Ext δὲ xal βραχεῖς ὅ ὄντες 
ἧττον συωύλάπτοιντο" διὸ πολυσ᾽ ἰδεῖς οἱ πόδες τῶν 


T» δὲ 


S 


ἀνθρώπων, οὐ waxpocdxruho δ᾽ εἰσίν, τῶν 
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tum referint, parti superiori pondus omnisque corpalentia 
incumbit dempta parti inferiori : itaque crura habent deca 
et natibus vacua ; sed ut pars qu: exitum. excremente 
ministrat , protegeretur et custodiretur, caudam sive lon- 
gam ac flexilem , sive aliam iis natura tribuit, auferens ab 
alimento eruribus destinato. Simia vero quod forma ar- 
bígua est , ita ut et in neutro , et in utroque genere «il con- 
slituenda, ideo nec caudam habet, neque nates : videlicet ut 
bipes cauda vacat, ut quadrupes vero natibus. Caudlaru 
autem plures differentiae sunt, et natura lis quoque. abuti- 
inr, quum non. modo. ad integendam tuendamque sedem 
utatur, verum etiam emolumenti atque usus gratia apud 
animalia iis pradita. Pedes quadrupedum inler se dff«- 
runt : aliis enun solidi, aliis bifidi, aliis mollifidi ; soli«li 
sunL eorum quibus pra magnitudine copiaque terren 
substantia, pro cornu, aut dente haec pars ad unguis natu- 
ram diverticulum nacta est, atque propter copiam pro piu- 
ribus unguibus unicum unguem constituit unzula. Taie 
etiam ob eam rem carent, quod magna ex parte dixerim, 
quoniam, si falus adesset, difficilius. moveretur crurum 
posteriorum (lexura : celerius enim et aperiuntur οἵ clau- 
duntur quie unicum liabent angulum. quam qui plures, 
talus autem, ut qui cuneus est, tamquam alienus artic - 
lus duobus inseritur, pondus quidem afferens, sed gradum 
efficiens tutiorem : hinc enim et quae talum habent , noa 
in prioribus, sed in posterioribus tantum cruribus eum «on 

tinent, quoniam levia flexihiliaque esse. debent qua: prie- 
cedunt, firmitas autem et tensio posterioribus congruunt. 
Ad repugnandum eliam pondus addit ictui : genus enün 
lioc animalium cruribus utitur posterioribus , calcibus pe- 
lens res lasacntes. — Bistilca autem talom habent ( iis eniin 
posteriora sunt leviora ), et quoniam talum habent, soli- 
peda etiam esse non possunt, quasi os, quod pedi deest, 
maneat in suffragine,  Digitatis vero talus mon est : nam 
si esset, digitata non essent , sed tantum lalitudinis fissum 
est, quantum falus occupat : quamobrem ea quae talum ha- 
bent, magna ex parte bisulca sunt. Homini pedes omnium 
animalium maximi proportione magnitudinis, idque me- 
rito : solus enim erectus stat ; ita qui dno pondus corpo 

ris totum sustentaturi essent, 
que obtinere debuerunt, 
manibus contrario modo se habet ac in pedibus, idque 
probabili ratione : manus cnim oflicium est arripere atque 
premere: itaque longos habere digitos oportet : manus euim 
parte, qua se flectit, comprehendit; pedis autem officium 
est tule constare : quamobrem pro vero pede habenda est 
pars quae in digitos fissa non est. Extremum autem fis- 
zum quam infissum esse, melius est : totus enim consentiret 
parte aliqua laborante : quod fisso in. digitos zeque non ac- 
cidif. Breves eliam: minus kederentur : quamobren lo- 
iniiis pedes multifidi et brevibus digitis supt.— Unzuium 
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ὑνύψων γένος διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν καὶ ἐπὶ τῶν χει-- 
ρῶν ἔχουσιν" δεῖ γὰρ σχέπεσθαι τὰ ἀκρωτήρια μά- 
λιστα διὰ τὴν ἀσθένειαν, [Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐναίμων 
ρων xai ζῳοτόχων xol πεζῶν εἴρηται σχεδὸν περὶ 
παντων., 


ΟΡ, 


Τῶν δ᾽ ἐναίμων ζῴων, φοτόχων 5i, τὰ μὲν ἐστι x6— 
, ^ ^. 0* - LI - ^* , , R M 
τράποξα, τὰ δ᾽ ἄποδα. ᾿Γοιοῦτον δ᾽ £v μόνον γένος ἐστὶν 
ἅπουν, τὸ τῶν ὄφεων "ἢ δ᾽ αἰτία τῆς ἀποδίας αὐτῶν εἴρη- 
ται ἐν τοῖς περὶ τῆς πορείας τῶν ζῴων διωρισμένοις * τὰ 
^ , * - , 
P ἄχλα παραπλησίαν ἔχει τὴν μορφὴν τοῖς τετράποσι 
* , ΕΣ H - ^ 1 
καὶ ὠνοτόχοις Ἔχει δὲ τὰ ζῷα ταῦτα χεφαλὴν μὲν xai 
τὰ ἐν αὐτῇ μόρια διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ἐναίμοις ζῴοις, καὶ γλῶτταν ἐν τῷ στόματι, πλὴν τοῦ 
^ ^t ^ * ^ n » 
ποταμίου χροχοδείλου" οὗτος δ᾽ οὐχ àv δόξειεν ἔχειν, 
ἀλλὰ τὴν χώραν μόνον. Αἴτιον δ' ὅτι τρόπον μέν τινα 
- » « τ * - 
dux χερσαῖος xai ἔνυδρός ἐστιν» διὰ μὲν οὖν τὸ χερσαῖος 
- * LA , ^ t ἂν * M 
εἶναι ἔχει χώραν γλώττης, διὰ δὲ τὸ ἔνυδρος ἄγλωττος" 
οἱ γὰρ ἰχθύες, καθάπερ εἴρηται πρότερον, οἱ μὲν οὐ 
^ - * ^* , *, , ^* S ἡ 
δοχοῦσιν ἔχειν. ὃν μὴ σφόδρα ἀναχλένη τις, οἱ δ᾽ ἀδιάρ- 
Ἢ J * E; , 
üzwzow ἔχουσιν. Αἴτιον δ᾽ ὅτι ὀλίγη ἦν χρεία τούτοις 
der , ^ H $0 bas 
τῆς γλώττης διὰ τὸ μὴ ἐνδέχεσθαι μασᾶσθαι, μηδὲ 
προγεύεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καταπόσει γίνεσθαι τὴν αἴσθη.- 
σιν καὶ τὴν ἡδονὴν πᾶσι τούτοις τῆς τροφῆς  ἣ μὲν 
γὰρ γλῶττα τῶν χυμῶν ποιεῖ τὴν αἴσθησιν, τῶν δὲ 


^ 
ei, 


ἐδεστῶν ἐν τῇ. χαθόξδω 4 60ov4* καταπινομέ ᾿ 
. ἐξεστῶν ἐν τῇ, χαθόδῳ dj ἧδονή" χαταπινομένων γὰρ 


αἰσθάνονται τῶν λιπαρῶν χαὶ θερμῶν καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν τοιούτων, Ἔχει μὲν οὖν xal τὰ ζῳοτόχα ταύτην 
τὴν αἴσθησιν, καὶ σχεδὸν τῶν πλείστων ὄψων xai ἐδε- 
στῶν ἐν τῇ χαταπόσει τῇ τάσει τοῦ οἰσοφάγου γίνεται 
f$ χάρις - διὸ οὐχ ob αὐτοὶ περὶ τὰ πόματα xai τοὺς 
χυμοὺς ἀχρατεῖς εἶσι, xal τὰ ὄψα xai τὴν ἐδωδὴν, ἀλλὰ 
τοῖς μὲν ἄλλοις ζῴοις xai ἡ χατὰ τὴν γεῦσιν ὑπάρχει 
αἴσθησις, ἐχείνοις δ᾽ ὡσπερανεὶ ἡ ἑτέρα. Τῶν δὲ τε- 
τραπόδων καὶ φοτόχων of σαῦροι, ὥσπερ ol ὄφεις, δι- 
κρόαν ἔχουσι τὴν γλῶτταν καὶ ἐπ᾽ ἄχρου τριχώδη, πάμ- 
παν, καθάπερ εἴρηται πρότερον. — "Mgouct δὲ xai αἱ 
φῶκαι διχρόαν τὴν γλῶτταν" διὸ καὶ ἰσχνὰ πάντα τὰ 
ζῷά ἐστι ταῦτα, Ἔστι δὲ xal χαργαρύδοντα τὰ τε- 
τράποδα τῶν ᾧοτόχων, ὥσπερ οἱ ἰχθύες. ᾿Γὰ δ᾽ alor 
τήρια πάντα ὁμοίως ἔχουσι τοῖς ἄλλοις ζῴοις, εἷον τῆς 
ὀσφρήσεως μυχτῆρας xal ὄψεως ὀνθαλμοὺς xal ἀχοῖς 
ὦτα, πλὴν οὖχ ἐπανεστηκότα, καθάπερ οὐδ᾽ οἵ ὄρνιθες, 
ἀλλὰ τὸν πόρων μόνον. Αἴτιον δ᾽ ἀμφοτέροις ἢ τοῦ 
ξέραατος σχληρότης" τὰ μὲν γὰρ πτερωτὰ αὐτῶν ἐστι, 
ταῦτα᾽ δὲ πάντα φολιδωτά " ἔστι δ᾽ $ φολὶς ὅμοιον γώρα 
λεπίδος, φύσει δὲ σχληρότερον " δηλοῖ 9 ἐπὶ τῶν γε- 
χοννίῶν τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν μεγάλων ὄφεων καὶ τῶν πο- 
tage» κροκοδείλων' ἰσχυρότεραι γὰρ γίνονται τῶν 
ὀστῶν. ὡς οὖσαι τοιαῦται τὴν φύσιν, Οὐχ ἔχουσι δὲ 
τὰ ζῷα ταῦτα τὴν ἄνω βλεφαρίδα, ὥσπερ ονδ᾽ οἱ ὄρνι- 
Üzc, ἀλλὰ τῇ κάτω μύουσι διὰ τὴν αἰτίαν τὴ εἰρημέ- 
νὴν ἐπ᾽ ἐκείνων, Τῶν μὲν οὖν ὀρνίηων ἔνιοι χαὶ σχαρ- 
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genus eadem de causa pedes qua manus oblinent : extrema 
enim operienda potissimum sunl propler imbecillitatem. 
itaque de animalibus sanguineis viviparis terrestribus fere 
omnibus dictum jam est. 


XI. 


Sanguinea vero ovipara. parlim quadrupeda sunt, par- 
tim expeda , quale unum tantummodo horum genus est, 
nimirum serpentum ; causam cur id pedibus vacet, red- 
didimus, cum de gressu animalium ageremus; cetera 
aulem forma similes quadrupedibus oviparis sunt. Habent 
haec animalia caput partesque capitis eisdem de causis 
quibus cetera sanguinea ; linguam etiam in ore continenl , 
excepto crocodilo fluviatili : hunc enim non linguam 
habere putaveris, sed lingue locum tantummodo.  Cu- 
jus rei causa est, quod hic simul et terrestris et aquatilis 
quodammodo est : ergo quoniam terrestris est, locum 
obtinet linzuz ; quia vero aquaticus, elinguis est : pisces 
enim, ut dictum est supra , partim nullam habere linguam 
videntur, nisi valde reclinaveris, partim inexplanatam 
habent. Causa est, quod iis lingue usus exiguus erat, 
quoniam non maándere, imo ne przegustare quidem pos- 
sunt, sed in devorando sensum voluptatemque cibi perci- 
piunt hiec omnia ; lingua enim sensum movet saporum ; 
esculentorum autem voluptas in descendendo contingit : 
dum enim deglutimus, pinguia sentimus et calida et reliqua 
generis ejusdem. Sensum igitur hune animalia eliam vivi- 
para habent, atque plurimorum fere obsoniorum esculento- 
rumque in devorando gula tensione snavifas exsistit : quam- 
obrem non qui potionum saporumque respectu incontinen- 
tes sunt, iidem etiam quod obsonía ac cibum attinet ; sed 
quum eeteris animalibus sensus quoque gustandi sil , illis 
Lacertis ex quadrupedibus 
oviparis lingua bifida, ut serpentibus, parteque extrema pilo 
admodum similis, ut dictum jam est. Quin etiam vitulis 
marinis lingua bifida est : quamobrem et haec animalia 
omnia macra sunt. Serratis etiam dentibus quadrupedes 
oviparz sunt, modo piscium.  Sensoria autem omnia sim:li 
modo atque celera animalia habent ἢ verbi gratia nares 
olfaciendi, oculos videndi, aures audiendi sensorium ; non 
tamen hae eminent, quomodo ne avibus quidem , sed fora- 
men tántum habent. Causa utrisque duritia culis est : al- 
tera enim pennata sunt, altera vero squarrosa omnia, verum 
squarra squamze locum tenet eique similis est, sed natura 
ejus durior est : quod in testudine atque serpenlibus ma- 
gnis el crocodilo. fluviatili palam fit : firmiores enim osse 
evadunt, ut quie talem naturam sortiti sunt. Palpebram 
superiorem heec animalia non habent, ut ne aves quidem , 
sed inferio;e connivent, ea de causa quam , quam de illis 


quasi secundus tributus est. 


ageremus, reddidimus. Sed quum avium. nonnullie. ab 
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ξχαύττουσιν ὑμένι Ix τῶν κανθῶν ταῦτα δὲ τὰ ζῷχ οὐ | angulis membranz ope niclenfur, haec cmimalia non πὶ: 


πκαρδαμύττει᾽ σχληρονθαλυότερα γάρ ἐστι τῶν ὀρνί- 
ων. Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἐχείνοις χρησιμκωτέρα ἡ ὀξνωπία 
πτηνοῖς οὖσι πρὸς τὸν βίον, τούτοις δ᾽ ἧττον" τρωγλό- 
ἄντα γὰρ πάντα τὰ τοιαῦτά ἐστιν. — El δύο δὲ διηρη- 
μένης τῆς χεφαλῆς, τοῦ τε ἄνω μορίου καὶ τῆς σιαγόνος 
τῆς κάτω, ἄνθρωπος μὲν οὖν χαὶ τὰ ζῳοτόκα τῶν τε- 
τραπόδων xal ἄνω xai κάτω χινοῦσι τὰς σιχγόνας xai 
εἰς τὸ πλάγιον, οἱ δ᾽ ἰχθύες xal ὄρνιθες xal τὰ ᾧοτόχα 
τῶν τετραπόδων εἰς τὸ ἄνω χαὶ χάτω μόνον. Αἴτιον 
δ' ὅτι ἡ μὲν τοιαύτη, χίνησις χρήσιμος εἰς τὸ δακεῖν xai 
διελεῖν, ἢ δ᾽ εἰς τὸ πλάγιον ἐπὶ τὸ λεαίνειν, Τοῖς μὲν 
οὖν ἔχουσι γομφίους χρήσιμος ἣ εἰς τὸ πλάγιον κίνησις" 
τοῖς δὲ μὴ ἔουσιν οὐδὲν χρήσιμος" διόπερ ἀφήρηται 
πάντων τῶν τοιούτων οὐδὲν γὰρ ποιεῖ περίεργον 3, φύ- 
σις. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα πάντα χινεῖ τὴν σιαγόνα τὴν 
κάτω, ὃ δὲ ποτάμιος χροχόδειλος μόνος τὴν ἄνω. Τού- 
του δ᾽ αἴτιον ὅτι πρὸς τὸ λαξεῖν xal κατασχεῖν ἀγρή- 
στους ἔχει τοὺς πόδας" μικροὶ γάρ εἰσι πάμπαν. ΙΤρὸς 
οὖν ταύτας τὰς χρείας ἀντὶ ποξῶν τὸ στόμα ἡ φύσις 
ρήσιμον αὐτῷ ἐποίησεν" πρὸς δὲ τὸ κατασχεῖν ἣ 
λαθεῖν, ὁποτέρωθεν ἂν Y, ἢ πληγὴ ἰσχυροτέρα, ταύτῃ 
χρησιμωτέρα κινουμένη, ἐστίν - ἡ δὲ πληγὴ ἰσχυροτέρα 
ἀεὶ ἄνωθεν ἣ κάτωθεν" ἐπεὶ οὖν ἀμφοτέρων μὲν διὰ τοῦ 
στόματος ἡ χρῆσις, καὶ τοῦ AaÓriv xai τοῦ δαχεῖν, 
ἀναγκαιοτέρα δ᾽ f, τοῦ χατασχεῖν, μήτε χεῖρας ἔχοντι, 
μήτε πόδας εὐφυεῖς, χρησιμώτερον τὴν ἄνωθεν χινεῖν 
σιαγόνα ἣ τὴν κάτωθεν αὐτοῖς, Διὰ τὸ αὐτὸ δὲ xal οἱ 
χαρχίνοι τὸ ἄνωθεν τῆς χηλῆς κινοῦσι μόριον, ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ χάτωθεν᾽ ἀντὶ χειρὸς γὰρ ἔχουσι τὰς χηλὰς, ὥστε 
πρὸς τὸ λαβεῖν, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ διελεῖν χρήσιμον δεῖ 
εἶναι τὴν χηλήν" τὸ δὲ διελεῖν καὶ δαχεῖν ὀδόντων 
ἔργον ἐστίν, 'Γοῖς μὲν οὖν χαρχίνοις xal τοῖς ἄλλοις, 
ὅσοις ἐνδέχεται σχολαίως ποιεῖσθαι τὴν λῆψιν, διὰ τὸ 
μὴ ἐν ὑγρῷ εἶναι τὴν χρῆσιν τοῦ στόματος, διήρηται, 
xit λχμδάνουσι μὲν γερτὶν, ἢ ποσὶ, διαιροῦσι δὲ τῷ 
στόματι xal δάχνουσιν " τοῖς δὲ χροχοδείλοις ἐπ᾽ ἀμφό- 
tta χρήσιμον τὸ στόμα πεποίηκεν ἢ φύσις, χινουμέ-- 
νων οὕτω τῶν σιαγόνων. Ἔχουσι δὲ xal αὐχένα 
πᾶντα τὰ τοιαῦτα διὰ τὸ πλεύμονα ἔχειν" δέχονται γὰρ 
τὸ πνεῦμα διὰ τῆς ἀρτηρίας, μῆχος ἐμούσης. ᾿Επεὶ δὲ 
τὸ μεταξὺ χεφαλῆς xai ὥμων χέχληται αὐχὴν, ἥχιστα 
τῶν τοιούτων ὃ ὄφις δύξειεν ἂν ἔχειν αὐχένα, ἀλλὰ τὸ 
ἀνάλογον τῷ αὐχένι, εἴ γε δεῖ τοῖς εἰρημένοις ἐσχάτοις 
ξιορίζειν τὸ μόριον τοῦτο. Ἴδιον δὲ πρὸς τὰ συγγενῆ 
τῶν ζώων ὑπάρχει τοῖς ὄψετι τὸ στρέφειν τὴν χεφαλὴν 
εἰς τοὔπισθεν, ἠρειλοῦντος τοῦ λοιποῦ σώματος. Αἴτιον 
δ᾽ ὅτι, χαθάπερ τὰ ἔντομα, ἑλιχτόν ἐστιν, ὥστε εὐχάια- 
πτοὺυς ἔχειν xal χονδρώδεις τοὺς σπονδύλους, Ἔξ ἀνάγ- 
χης μὲν οὖν διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν τοῦτο συμβέδηχεν 
αὐτοῖς τοῦ δὲ βελτίονος ἕνεχεν πρὸς φυλαχὴν τῶν ὄπι- 
οὔεν βλαπτόντων' μαχρὸν γὰρ ὃν καὶ ἄπουν, ἀφυίς ἐστι 
πρός τε τὴν στροφὴν χαὶ πρὸς τὴν τῶν ὄπισθεν τήρησιν, 
οὐδὲν γὰρ ὄφελος αἴρειν μὲν, στρέφειν δὲ μὴ δύνασθλχι. 


clantur : sunt enim oculis durioribus quam aves. Cana 

est, quod illis, utpote volucribus, acumen cernendi com- 

modius ad vitie munera esf; his vero minus: cavernas 
enim subeunt hzec omnia. Sed quam caput in partes dui 
dividatur, scilicet superiorem partem et. inferiorem maxil- 

lam, homo et viviparze quadrupedes maxillam sursum, 

deorsum atque in latera movent; pisces vero εἰ ave 
el ovipare quadrupedes sursum deorsumque  fantum 

Causa est , quod ejusmodi motus utilis ad mordendum se 
candumque est; qui autem in latus agitur ad cibum ino- 
lendum. Qua igitur dentes liabent. molares, ii motus 
in latus utilis es; qua autem molaribus carent, ii 
nullo pacto : quamobrem sublatus iis omnibus est : nihil 
enim nalura supervacuum facit. ltaque cetera omnia 
maxillam movent inferiorem ; crocodilus vero flaviatilis 
unus snperiorem. Cujus rei causa est, quod pedes ad ca 
piendum retinendumque inutiles habet : parvi enim admo 
dum sunt. laquead hunc usum matura os ei pro pedibus 
utile condidit; ad retinendum vero, aut arripiendum, 
unde ictus inferri vehementius potest, inde molus commo- 
dius agitur; inferlur autem semper vehernentins desuper 
quam a parte inferiore : ergo quum utrumque, tum capiendi, 
tam mordendi munus ore administretur, magis autem neces 
sarium retinendi officium sit cui nec manus sint, neque ido 
nei pedes, commodius illis eret movere superiorem maxil- 
lam quam inferiorem. Quod idem causa est, cnr etiam 
cancri superiorem forficis parlem 1noveant, non vero 
inferiorem : habent enim pro manu forficem : itaque utilem 
ad capiendum, non ad secandum forficem esse oportet; 
mordere autem atque secare dentium sunt munera. 
Cancris igitur ceterisque , quibus licet otiose cibum capere, 
quoniam iis non opus erat ut in aqua ore uterentur, ambo 
hec munera disjuncta sunt, atque manibus, aut pedibus 
capiunt, ore vero secant εἰ mordent ; at crocodilis os in 
utrumque usum utile factum est a natura, quum ita masilie 
moveantur. Collum etiam omnia hujuscemodi animalia 
obtinent, quia pulmonem habent, quippe quae aerem per 
arteriam productiorem admittunt. Quum tamen collum 
appellamus , quod inter caput et armos interjacet , serpens 
inter hzec aniinalía minime collum habere videbitur, sed 
partem collo respondenteim , si sallem extremis , quae modo 
dixi, pars luec determinari debet, Proprium serpentibus 
prie ceteris ejusdem generis animalibus est caput vertere 
in aversum, reliquo quiescente corpore : cujus rei causa est 
quod modo insectorum volubiles sunt, ita μὶ verte 
bras flexibiles et cartilaginosas habeant. Evenit igitur id 
serpentibus necessario hac de causa ; melioris vero gralia, 
ut ita vitare possint quae ab averso noceant : quum enim 
longo sint. corpore et pedibus careant, inepli sunt qui se 
convertanl alque res a tergo obvias observent : nullum 
enim emolumentum iis afferret, sí caput erigere quidem 
possent, sed eircumagere nequirent. Habent bac ct par. 
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τὴν χεψαλήν. C E0u;i δὲ và τοιαῦτα xol τῷ στήθει 
ἀνάλογον μόριον" μαστοὺς δ᾽ οὐκ ἔχουσιν, οὔτ᾽ ἐνταῦθα, 
οὔτ᾽ ἐν τῷ ἄλλῳ σώματι" ὁμοίως δ᾽ οὐδ᾽ ὄρνις, οὐδ᾽ 
ij οὐδείς, Αἴτιον δὲ τὸ μηδὲ γάλα ἔχειν τούτων 
αηθϑέν" ó δὲ μαστὸς ὑποδοχὴ xai ὥσπερ ἀγγεῖόν ἐστι 
γάλαχτος" γάλα δ᾽ οὐκ ἔχει οὔτε ταῦτα, οὔτ᾽ ἄλλο 
μὴ ζῳοτοχούντων ἐν αὑτοῖς, διότι cotoxoU- 
ew , ἐν δὲ τῷ Op ἢ τροφὴ ἐγγίνεται, ἐν τοῖς ζῳοτόχοις 
ταλαχτώδης ὑπάρχουσα. Σαφέστερον δὲ περὶ αὐτῶν 
λεχθήσεται ἐν τοῖς περὶ γενέσεως, [Περὶ δὲ τῆς τῶν 
χαμπύλων κάμψεως ἐν τοῖς περὶ πορείας πρότερον ἐπέ- 
σχεπται X0tyT, περὶ πάντων, “ἔχουσι δὲ χαὶ κέρχον 
τὰ τοιαῦτα͵, τὰ μὲν μείζω, τὰ δ᾽ ἐλάττω, ὑπὲρ οὗ τὴν 
αἰτίαν καδύλου πρότερον εἰρήκαμεν. "ἰσχνότατος δ' 
ὗ χαμαιλέων τῶν ᾧοτύχων xai πεζῶν ἐστιν" ὀλιγαιμό- 
τατον γάρ ἐστι πάντων, ᾿Γούτου δ᾽ αἴτιον τὸ ἦρος τοῦ 
ζώου τὸ τῆς ψυχῆς" πολύμορφον γὰρ γίνεται διὰ τὸν 
φῇ ον, 6 δὲ φόδος χατάψυξις δι᾽ ὀλιγαιμότητά ἐστι χαὶ 
ἔνδειαν θερμότητος, Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐναίμων ζῴων 
ἀπόδων χαὶ τετραπόδων, ὅσα μόρια τὰ ἐκτὸς 
ἔχει, καὶ διὰ τίνας αἰτίας, εἴρηται σχεδόν, ᾿ 
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"Ev δὲ τοῖς ὄρνισιν E πρὸς ἄλληλα διαφορὰ ἐν τῇ 
τῶν μορίων ἐστὶν ὑπεροχῇ καὶ ἐλλείψει χαὶ χατὰ τὸ 
μᾶλλον χαὶ ἕττον" εἰσὶ γὰρ αὐτῶν οἱ μὲν μαχρο- 
σχελεῖς, οἵ δὲ βραχυσχελεῖς, xal τὴν γλῶτταν οὗ μὲν 
πλατεῖαν ἔχουσιν, οἱ δὲ στενήν" ὡσαύτως δὲ xal ἐπὶ 
τῶν ἄλλων μορίων. ᾿1δία δὲ κόρια ὀλίγα διαφέροντα 
Ü qe ἀλλήλων" πρὸς δὲ τὰ ἄλλα ζῷα xai τῇ μορφῇ 
τῶν μορίων διαφέρουσιν. Πτε «prol μὲν οὖν ἅπαντές 
εἶσιν, xal τοῦτ᾽ ἴδιον fyousi τῶν ἄλλων" τὰ γὰρ 
μόρια τῶν ζῴων τὰ μὲν τριχωτά ἐστι, τὰ δὲ φολιδωτὰ, 
τὰ δὲ λεπιξωτά " οἱ δ᾽ ὄρνιθες πτερωτοί, Καὶ τὸ πτε- 
ρὸν σχιστὸν καὶ οὐχ ὅμοιον τῷ εἴδει τοῖς δλοπτέροις " 
τῶν μὲν γὰρ ἄσχιστον, τῶν δὲ σχιστόν ἐστι, xal τὸ μὲν 
ἄχανλον, τὸ δ᾽ ἔχει χαυλόν. Ἔχουσι δὲ χαὶ ἐν τῇ 
χεγαλῃ περιττὴν χαὶ ἴδιον τὴν τοῦ ῥύγρους φύσιν 
πρὸς τἄλλα- τοῖς μὲν γὰρ ἐλέφασιν ὃ μυχτὴρ ἀντὶ 
μερῶν, τῶν δ᾽ ἐντόμων ἐνίοις ἢ γλῶττα ἀντὶ στόμα- 
τος, τούτοις δ᾽ ἀντὶ ὀδόντων xal χειρῶν τὸ δύγχος óctt- 
νον. Περὶ δὲ τῶν αἰσθητηρίων εἴρηται πρότερον. 
Αὐχένα δ᾽ ἔχει τεταμένον τῇ φύσει, xal διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν ἤνπερ καὶ τἄλλα xal τοῦτον τὰ μὲν βραχὺν, 
τὰ δὲ μαχρὸν, καὶ σχεδὸν ἀκόλουθον τοῖς σχέλεσι τὰ 
πλεῖστα' τὰ μὲν γὰρ μαχροσχελῇ μαχρὸν, τὰ δὲ 
βραγυσχελῇ βραχὺν ἔχει τὸν αὐχένα, χωρὶς τῶν στε- 
γανοπόδων᾽ τὰ μὲν γὰρ εἰ εἶχε βραχὺν ἐπὶ σκέλεσι 
μαχρηῖς, οὐχ ἂν ὑπηρέτει αὐτοῖς ὁ ab χὴν πρὸς τὴν ἀπὸ 
τῆς γῆς νομήν" τοῖς δ᾽, εἰ μαχρὸς ἦν ἐπὶ βραχέσιν. 
Ἔτι coi; χρεωφάγοις αὐτῶν ὑπεναντίον τὸ μῆχος πρὸς 
τὸν βίον" ὁ γὰρ μαχρὸς αὐχὴν ἀσθενὴς, τοῖς δ᾽ ὁ βίος 
ἐκ τοῦ χρατεῖν ἐστιν' διόπερ οὐδὲν τῶν γαμψωνύχων 
μαχρὸν ἔμει τὸν αὐχένα. "fà δὲ στεγανόποδα καὶ 
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tem quae peclori respondeat ; mammas vero, nec illic, nee 
ulla alia sui corpori parte continent ; similiter aves quoque 
omnes alque pisces mammis carent, — Cujus rei causa est, 
quod nullum quoque ex iis habet lac : mamma enim con: 
ceptaculum et tamquam vas lactis est; nec solum hac, sed 
etiam quiccünque non vivipara intra se sunt, lacte vacant, 
quoniam ova pariunt; in ovo autem gignitur ille cibus qui 
apud vivipara laclis speciem refert. Sed de iis planius 
dicetur, quiim de generatione agemus. De inflexu autein 
animalium flexilium consideratum jam est universaliter de 
omnibus, ubi de animalium gressu agebamus. Caudam 
etiam genus id animalium habet, partim prolixiorem, partim 
breviorem : cujus rei causam anle in universum reddidi- 
mus. Omnium vero oviparorum pedestrium gracilissimus 
chamzeleo est, quippe qui omnium maxime sanguinis inops 
est. Causa ad mores animae ejus referenda est : prze metu 
namque multiformis efficitur, metus autem refrigeratio per 
inopiam sanguinis calorisque est. IMaque de partibus ex- 
ternis animalium sanguinei generis, tum expedum, tum 
quadrupedum, quaenam sint et qua de causa, dictum 
fere est. 


XII. 


Aves aulem discrimine inter se discrepant eo, quod 
in excessu defecluve partium et. in pluris minorisque ra- 
tione versalur : sunt enim earum alie longo crure, aliae 
brevi; linguam etiam alize latam habent, ali angustam, 
eodemque modo reliquis partibus differunt, At paucas 
habent partes quibus privaliim inter se differant, quamquam 
a celeris animalibus forma etiam parlium discrepent. 
Pennalum itaque genus omne avium est, idqne proprium 
habet, si cum ceteris animalibus conferatur : partes enim 
animalium alize pilos; sunt, alie squamose, aliae squarro- 
$m; aves vero pennalze sunt alamque habent fissam , nec si- 
mili specieatque ea quae integras habent alas : illis enim fissa 
est penna, lis vero fissura caret, et allera caulem non habet, 
altera vero habet. Quin etiam in capile rostri naturam 
singularem'ac propriam pra ceteris gerunt : elephantis 
enim nasus pro manibus est ; insectis quibusdam lingua oris 
oflicio fungitur ; at his vice dentium manuumque rostrum 
osseum datum est. De sensuum instrumentis dictum jain 
esl. Collum autem avibus porrectum , eademque de causa 
qua ceteris est; lioc aliis breve, aliis longum, el fere crn- 
rum rationem maxima ex parte sequitur : quibus eniin 
longa sunt crura , iis collum longum ; contra, quibus brevia 
erura, iis collum breve, praeterquam palmipedibus : illis 
enim si collum haberent. breve longis cruribus innisum , 
non subserviret iis ad pastum ex terra colligendum , neque 
lis, si longum brevibus. Carnivoris etiam volucribus 
longitudo colli vitae muneribus obstaret : longnm enim col- 
lum imbecillium est , hae autem victum vi sibi comparant : 
quamobrem nulli collum longum, cui ungues aduuci. 
Palmipedes vero, οἵ quae divisis quidem pedibus sunl, sed 
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διηρημένους μὲν ἔλοντα τοὺς πόδας, σεσιμωμένους δὲ, 
ὡς ἐν τῷ αὐτῷ γένει ὄντα τοῖς στεγανόποσι, τὸν μὲν 
αὐχένα μακρὸν ἔχονσιν {χρήσιμος γὰρ τοιοῦτος ὧν 
πρὸς τὴν τροφὴν τὴν ἐκ τοῦ ὑγροῦ ), τὰ δὲ σκέλη πρὸς 
τὴν νεῦσιν βραχέα, Διαφορὰν δ᾽ ἔχει καὶ τὰ ῥύγχη 
κατὰ τοὺς βίους" τὰ μὲν γὰρ εὐθὺ ἔχει, τὰ δὲ γαμ- 
vov , εὐθὺ μὲν ὅσα τροφῆς ἕνεχεν, γαμψὸν δὲ τὰ ὧμο- 
quya* χρήσιμον γὰρ πρὸς τὸ χρατεῖν τὸ τοιοῦτον, τὴν 
δὲ τροφὴν ἀναγκαῖον ἀπὸ ζῴων πορίζεσθαι, καὶ τὰ 
πολλὰ βιαζομένοις. “Ὅσων δ᾽ ἕλειος ὁ βίος xal moo- 
φάγος i πλατὺ τὸ ῥύγχος ἔμουσιν ^ πρός τε γὰρ τὴν 
ὄψυξιν χρήσιμον τὸ τοιοῦτον xal πρὸς τὴν τῆς τροφῆς 
andctw xal χουράν. “ἔνια δὲ καὶ μαχρὸν ἔχει τὸ 
ῥύγχος τῶν τοιούτων, ὥσπερ xai τὸν αὐχένα, διὰ τὸ 
λαμόάνειν τὴν τροφὴν ἐκ τοῦ βάθους, Καὶ τὰ πολλὰ 
τῶν τοιούτων χαὶ τῶν στεγανοπόδων 7| ἁπλῶς, 7| χατὰ 
τὸ μόριον ταὐτὸ, θηρεύοντα ζῇ τῶν ἐν τῷ ὑγρῷ ἔνια 
ζῳξαρίων, καὶ γίνεται τοῖς τοιούτοις Ó μὲν αὐχὴν χα- 
θάπερ ἁλιευτιχὸς κάλαμος, τὸ δὲ ῥύγχος οἷον ὁρμιὰ 
καὶ τὸ dyxigtpov. — "là δὲ πρανῆ τοῦ σώματος καὶ τὰ 
ὕπτια xal τὰ τοῦ καλουμένου θώραχος ἐπὶ τῶν τετρα- 
πόδων, δλοφυὴς ὃ τόπος ἐπὶ τῶν ὀρνίθων ἐστίν - ἀπνρ-- 
τημένας γὰρ ἀντὶ τῶν βραχιόνων xal τῶν σχελῶν τῶν 
προσθίων ἔχουσι τὰς πτέρυγας, ἴδιόν τι μόριον' διόπερ 
ἀντὶ ὠμοπλάτης τὰ τελευταῖα ἐπὶ τοῦ νώτου τῶν πτο- 
ρύγων ἔχουσιν. Σκχέλη δὲ xaüamip ἄνθρωπος δύο, 
χεχαμμένα καθάπερ τὰ τετράποδα ἔξω, καὶ oy ὥσπερ 
ἄνθρωπος εἴσω" τὰς δὲ πτέρυγας, ὡς τὰ πρόσθια σχέλη, 
τῶν τετραπόδων, ἐπὶ τὰ περιφερές. Δίπουν δ᾽ ἐξ 
᾿νάγχης ἐστίν" τῶν γὰρ ἐναίκων $ τοῦ ὄρνιθος οὐσία, 
ἄμα δὲ χαὶ πτερυγωτός" τὰ δ᾽ ἔναιμα οὐ χινεῖται 
πλείοσιν ἢ τέτταρσι σημείοις. Τὰ μὲν οὖν ἀπηρτη- 
μένα μόρια τέτταρα, ὥσπερ τοῖς ἄλλοις τοῖς πεζοῖς χαὶ 
τοῖς πορευτιχοῖς, ἔστι καὶ τοῖς ὄρνισιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν 
βραχίονες καὶ σχέλη τέτταρα ὑπάρχει" τοῖς δ᾽ ὄρνισιν 
ἂἃντὶ τῶν προσθίων σχελῶν, ἢ βραχιόνων πτέρυγες τὸ 
ἴδιόν ἐστιν" χατὰ ταύτας γὰρ τονιχοί εἶσι. τῷ δ᾽ ὄρνιθι 
ἐν τῇ οὐσία τὸ πτητικόν ἔστιν' ὥστε λείπεέαι αὐτοῖς 
ἐξ ἀνάγκης δίποσιν εἶναι" οὕτω γὰρ τέτταρσι σημείοις 
χινήσονται μετὰ τῶν πτερύγων. Στῆθος δ᾽ ἔχουσιν 
ἅπαντες ὀξὺ καὶ σαρχῶδες, ὀξὺ μὲν πρὸς τὴν πτῆσιν 
(τὰ γὰρ πλατέχ πολὺν ἀέρα ὠθοῦντα, δυσχίνητα ἐστι), 
σαρχῶδες δὲ, διότι τὸ ὀξὺ ἀσθενὲς, μὴ πολλὴν ἔχον σκέ- 
zzv. Ὑπὸ δὲ τὸ στῆθος χοιλία μέχρι πρὸς τὴν ἔξοδον 
τοῦ περιττώματος χαὶ τὴν τῶν σχελῶν χαμπὴν, χαθά- 
Tp τοῖς τετράποσι xal τοῖς ἀνθρώποις. Μεταξὺ μὲν 
οὖν τῶν πτερύγων xzl τῶν σχελῶν ταῦτα τὰ μόριά 
ἐστιν" ὀμφαλὸν δ᾽ ἐν μὲν τῇ γενέσει ἅπαντα ἔχει ὅσα 
περ ζωοτοχεῖται, ἢ ὠοτοχεῖται" τῶν δ᾽ ὀρνίθων αὐξη- 
θέντων ἄδηλος, Ἢ δ᾽ αἰτία δήλη ἐν τοῖς περὶ γένε- 
σιν" εἰς γὰρ τὸ ἔντερον ἡ σύμφυσις γίνεται, καὶ oby, 
ὥσπερ τοῖς ζῳοτόχοις, τῶν φλεβῶν τι μόριόν ἐστιν, 
"Ext τῶν ὀρνίθων οἱ μὲν πτητιχοὶ xal τὰς πτέρυγας 
μεγάλας ἔχουσι καὶ ἰσχυρὰς, οἷον οἱ γαμψώννχγες xai 
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 parsest, ut in viviparo genere, 


(ea, e) 
in simam desinentibus superficiem , ut quae eodem genere 
cum palmipedibus continentar, collum quidem longum 
hahent : tale enim quam sit, ad cibum ex humore petendum 
commodum est; sed crura iis brevia ad natandum. δος. 
tra etiam inter se differunt pro victus ratione : aliis enim 
rectum , aliis uncum rostrum est : rectum quidem iis quz 
cibi gratia tantum id habent; uncum vero carnivors : 
tale enim utile est ad retinendum, iis autem cibum ex 
animalibus petere necesse est, idque plerümque τί. Qm- 
bus autem vita in paludibus agitur herbisque sustentatur, 
iis rostrum latum : tale enim et ad effodiendum et ad ese- 
lendum pabulum et ad tondendum commodum esl. Noo- 
nullis vero harum avium longum est, ut et. collum, quo- 
niam cibum e profundo capiunt. Et quidem bona pis 
lum earum, tum palmipedum, captura bestiolarum quanun- 
dam aquatilium vivit, idque vel simpliciter, vel hujus ejus- 
dem partis ope, atque fit iis collum quasi arundo pisealo- 
ria, rostrum vero veluti linea et hamus. Quod vero εὐ 
partes corporis pronas supinasque et quze apud quadrupedes 
pectus appellatur, hoc spatium apud aves indistinclam con- 
stituit molem : pro brachiis enim et prioribus pedibus ali 
dependentes habent , quod membrum peculiare avibas esl : 
quamobrem pro scapulis extrema alarum dorso imposit 
habent. Crura ut in homine bina, sed exteriora versis 
flexa, ut quadrupedibus, non ut homini introrsum ; alas au- 
tem, ut quadrupedes crura priora, in partem flectunt con. 
vexam.  Dipes necessario est genus avium : essentia enim 
sua aid animalia sanguine predita pertinent aves , atlamen 
eliam aligeree sunt; animalia autem sanguinea mon plu- 
ribus quam quaternis cardinibus moventur. itaque inem- 
bra pendentia qualerna avibus quoque sunl, ut celeris 
gressilibus et pedestribus; verum his brachia, aul crura 
quaterna, avibus autem vice crurum priorum brachio 
rumve ala tamquam proprium datum est membrum : ha- 
rum enim vigore eminent ( eulgo his enim volatiles sunt: 
pertinet autem ad avium essentiam ot volandi perili sin! 

itaque restat iis ut necessario bipedes sint; ila enim car- 
dinibus quaternis movebuntur, alis scilicet connumeratis. 
Pectus acutum carnosumque omnibus est, aculum qui- 
dem ad volandum (lata enim, quia multum aéris propeliunt, 
difficilius moventur), carnosum vero, quia quod aculum 
est , nisi plene opertum sit, imbecillum est. — Pectori aute 
venter subjacet ad ostium usque excremepti el crorum 
flexuram, non aliter quam in quadrupedum atque hominum 
genere, [gitur inter alas et crura partes hae posite sunt; 
umbilicum vero, dum generantur, omnia habent, quz ve 
viva, vel ex ovo eduntur; sed avibus jam adultis hic deli- 
tescit. Hujus autem rei causa exponitur in tractalu de gene 
ratione : cum intestinis namque eoalescit, neque vepsari 
Item aviura aliae volaces 


 alisique grandibus atque validis sunt, ut quae ungues habett 
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ὠμοφάγοι" ἀνάγχη. γὰρ πτητικοῖς εἶναι διὰ τὸν βίον, 
wiGÜ' ἕνεχα τούτου xai πλῆθος ἔχουσι πτερῶν xai τὰς 
πτέρυγας μεγάλας. ἔστι δ᾽ οὐ μόνον τὰ γαμψώνυγα, 
ἀλλὰ xai ἄλλα γένη ὀρνίθων πτητικὰ,, ὅσοις ἡ σωτν,ρία 
ἐν 25 ταχυτῆτι τῆς πτήσεως, 7) ἐκτοπιστιχὸς ὁ βίος, 
"Eva δ᾽ οὐ πτητικὰ τῶν ὀρνίθων ἐστὶν, ἀλλὰ βαρέα, 
εἷς ὃ βίος ἐπίγειος xat ἔστι χαρποφάγα, Jj πλωτὰ καὶ 
περὶ ὕδωρ βιοτεύουσιν, "στι δὲ τὰ μὲν τῶν γαι- 
ψωνύχων σώματα μικρὰ ἄνευ τῶν πτερύγων, διὰ τὸ 
ἐνταῦθα ἀναλίσχεαθαι τὴν τροφὴν, εἰς τὰ ὅπλα xa τὴν 
βοήθειαν" τοῖς δὲ μὴ πτητιχοῖς τοὐναντίον τὰ σώ- 
ματα ὀγχώδη" διὸ βαρέα ἐστίν, "Eyouc δ᾽ ἔνιοι 
τῶν βαρέων βοΐθειαν ἀντὶ τῶν πτερύγων τὰ χαλού-- 
μενα πλῆρτρα ἐπὶ τοῖς σχέλεσιν᾽ ἅμα δ᾽ ol αὐτοὶ 
οὗ γίνονται πλῆχτρα ἔχοντες xal γαμψώνυχες" αἴτιον 
δ' ὅτι οὐδὲν fd) φύσις ποιεῖ περίεργον" ἔστι δὲ τοῖς 
μὲν. γαμ ψωνύχοις xai πτητιχοῖς ἄχρηστα τὰ πλῆῇ- 
κτρα-- χρήσιμα γάρ ἐστιν ἐν ταῖς πεζαῖς μάχαις" διὸ 
ὑπάρχει ἐνίοις τῶν βαρέων τούτρις δ᾽ οὐ μόνον ἄγ ρη- 
στη, ἀλλὰ xat βλαδεροὶ οἱ γαμψοὶ ὄνυχες, τῷ ἐμ πήγνυ- 
cav ὑπεναντίοι πρὸς τὴν πορείαν ὄντες" διὸ xal τὰ 
γαμψώνυχα πάντα ψαύλως πορεύεται xal ἐπὶ πέτραις 
οὐ χαθιζάνουσιν ὑπεναντία γὰρ αὐτοῖς πρὸς ἀμφότερα 
ἢ τῶν ὀνύχων φύσις, ᾿Ἐξ ἀνάγκης δὲ τοῦτο περὶ τὴν 


εένεσιν cup iÓrxsv τὸ γὰρ γεῶδες ἐν τῷ σώματι 


xat ἔξορμον' ἐκ τούτου τὰ χρήσιμα, μόρια γίνεται πρὸς 
τὴν ἀλχήν" ἄνω μὲν ῥυὲν ῥύγχους ἐποίησε σκληρότητα, 
ἢ μέγεθος" ἂν δὲ κάτω ῥυῇ, πλῆκτρα ἐν τοῖς σκέλεσιν, 
7 ἐπὶ τῶν ποδῶν ὀνύχων μέγεθος xal ἰσχύν" ἅμα δ᾽ 


. ἄλλοθι xai ἄλλοθι ἕχαστα τούτων οὐ ποιεῖ * διχσπωμένη 


γὰρ ἀσθενὴς γίνεται f; φύσις τούτου τοῦ περιττώματος" 
τοῖς Ci σκελῶν χατασχευάζει μῆκος" ἑνίοις &' ἀντὶ 
τούτων συμπληροῖ τὸ μεταξὺ τῶν ποδῶν, χαὶ διὰ τοῦτο 
ἀναγχαίως οἱ πλωτοὶ τῶν ὀρνίηων, οἵ μὲν ἁπλῶς εἶσι 
στεγανόποδες, οἵ δὲ διῃρημένην | μὲν ἔχουσι τὴν χαθ᾽ 
ἔχαστα τῶν δαχτύλων φύσιν, πρὸς ἑκάστῳ δ᾽ αὐτῶν 
προσπέφυχεν οἷον. πλάτη καθ᾽ ὅλον συνε ἐχής. Ἔξ ἀνάγ-- 
χης μὲν οὖν ταῦτα συμθαίνει διὰ ταύτας τὰς αἰτίας " 

ὡς δὲ διὰ τὸ βέλτιον, ἔχουσι τοιούτους τοὺς πόδας τοῦ 


" βίου. χάριν, ἵνα ζῶντες ἐν ὑγρῷ, καὶ τῶν πτερύγων 


ἀχρείων οὐσῶν, τοὺς πόδας χρησίμους ἔχωσι πρὸς τὴν 

νεῦσιν γίνονται γὰρ ὥσπερ αἴ χῶπαι τοῖς πλέουσι 

xai τὰ πτερύγια τοῖς ἰχθύσιν" διὸ καὶ ἐὰν τῶν μὲν τὰ 

πτερύγια σφταλῆ,, τῶν δὲ τὰ μεταξὺ τῶν ποδῶν, οὐχέτι 

“εν ^Y - —- 

ἔνιοι δὲ μακροσχελεῖς τῶν ὀρνίθων εἰσίν" 

αἴτιον δ᾽ ὅτι 6 (oc τῶν τοιούτων ἕλειος" τὰ δ' ὄργανα 

ποὺς τὸ ἔργον ἢ φύσις ποιεῖ , ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἔργον πρὸς τὰ 

ὄργανα. Διὰ μὲν οὖν τὸ μὴ πλωτὰ εἶναι οὐ στεγανό-- 
-F 

ποξά ἔστιν" διὰ δὲ τὸ ἐν ὑπείχοντι εἶναι τὸν βίον μα- 

χροσκελῆ xai μαχροδάχτυλα, xul τὰς xau me ἔγουσι 

πλείους. ἐν τοῖς δαχτύλοις οἱ πολλοὶ αὐτῶν ἐπεὶ 

5 ^ a , ^ * $9 ^ t * i L4 

3. οὐ πτητικὰ piv, ἐκ τῆς δ᾽ αὐτῆς ὕλης ἐστὶ πάντα, 

" * * , *, - * s 

^ εἰς τὸ οὐροπύγιον αὐτοῖς τροφὴ εἰς τὰ σχέλη χατανα- 
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aduncos et carne vescuntur : volaces. enim. esse. propler 
vielus rationem necesse est - itàque hanc ob causam ct 
pennis abundant et alarum. magnitudine prostant. Sed 
non modo que uncis sont umruibus, verum alia quoque 
genera volucrum volatu. superant, videlicet ea. quie. vel 
pernicitate volandi sese tuentur, vel loca mutare solent. 
Sunt quie non. volaces, sed graves sint aves, quibus vila 
terrena , et aut fruge. vivunt, aut nant et apud aquam de- 
gunt — Corpora uncunguium exigua sunt, exceptis alis, 
quoniam alimentum huc armis prisidioque impenditur ; 
contra quie volaces non sunt, iis corpora in molem excre- 
s'unt grandiorem , atque íla efficitur ut graves sinL.— Sed 
graviam nonnullis alarum loco przesidio sunt calcaria qua: 
vocantur, cruribus inserta; quie vero simul et. calcar lia- 
beat et ungues aduncos, nulla est; causa est, quod natura 
niliil supervacuum facit, uncungui autem generi ac. volaci 
calcar usui esse non polest : utile enim in pedestri certa- 
mine est, quamobrem gravium nonnullis adjunctum est , 
quibus ungues adunci non solum inutiles, sed etiam nocui 
essent, cum solo infigerentur, ingressui obstantes : quam- 
ohrem uncungues omnes tum pravo utuntur incessu, tum in 
saxis non considunt : natura enim unguium apud eas amba- 
bus liis rebus obest, — Evenit id per generationem necessa- 
rio : quod enim terrenum in corpore est portum relinquere 
conátur,atqne ex eo gignuntur partes commode ad pugnam ; 
ubi sursum quidem proruerit, rostri duritiam, aut magni- 
tudinem facit; ubi vero deorsum lapsum est, calcaría in 
cruribus valida producit, aut in pedibus unguium magni- 
tudinem et robur ; simul autem hiec singula locis diversis 
non facit : distracta enim excrementi hujus natura invalida 
redditur; item aliis crurnm longitudinem condit; aliis 
vero horum loco pedum intervalla complet : quo fit ut 
aves aple ad nandum necessario aut simpliciter palimipedes 
sint , ant discretam quidem liabeant singulorum digitorum 
naturam , ita (àmen ut singulis veluti remus agnascalur, 
per totum pedem continuatus. Jaque hac necessario 
his de causís eveniunt; quod antem ad melioris rationem 
altinet, pedes linjusmodi habent victus. gratia, ut quuni 
in humore vivant atque alas habeant inutiles, pedes ad 
nandum commodos sortiantur : perinde «nim sent ac 
remi nautis et pinn;. piscibus : quamobrem si. vel piscibus 
pinna, vel his pedibus interjecta culis peccet, nare non 
amplius possunt. Sunt in genere avium que longis cru- 
ribus innitantur : cujus rei causa est, quod vita earum 
palustris est : natura enim instrumenta ad officium , nou 
oflicium ad instrumenta accommodat, Quoniam igitur nan- 
tes non sunt, ideo non palmipedes sunt; quod vero in solo 
subsidenti degunt, hinc longa iis erura el digiti producti; 
flexus etiam phires habent in digitis magna.ex parle; sed 
quum volaces non sint, et tamen ex eadem materia omnia 
constent , efficitur ut alimentum , quod: ceteris ad caudam 
transmittilur, iis in. erura impendatur atque lianc partein 


λισκομένη. ταῦτα τύξησεν" διὸ xai ἐν τῇ πτήσει ἀντ᾽ |. crescere faciat : quapropter et in volatu pro cauda iis utun- 
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οὐροπυγίου χρῶνται αὐτοῖς * πέτονται γὰρ ἀποτείνοντες 
εἰς τὸ ὄπισθεν - οὕτω γὰρ αὐτοῖς χρήσιμα τὰ σχέλη" 
ἄλλως δ᾽ ἐμποδίζοιεν ἄν. Τὰ δὲ βραχυσχελῇ πρὸς τῇ 
γαστρὶ ἔχοντα πέτονται" τοῖς μὲν γὰρ αὐτῶν οὐκ ἐμ.- 
ποδίζουσιν ol πόδες οὕτω" τοῖς δὲ γαμψώνυξι xal πρὸ 
ἔργου εἰσὶ πρὸς τὴν ἁρπαγήν. Τῶν δ᾽ ἐχόντων ὀρνίθων 
τὸν αὐχένα μαχρὸν ol μὲν παχύτερον ἔχοντες πέτονται 
ἐχτεταμένῳ τῷ αὐχένι, ol δὲ λεπτὸν xol μαχρὸν συγχε- 
καμμένῳ" ἐπιπετομένοις γὰρ διὰ τὴν σχέπην ἧττον 
εὔθρυπτόν ἐστιν. Ἰσχίον δ᾽ ἔχουσι μὲν οἱ ὄρνιθες 
πάντες ἦ οὐκ ἂν δόξαιεν ἔχειν, ἀλλὰ δύο μηροὺς διὰ 
τὸ τοῦ ἰσχίγυ μῆκος " ὑποτέταται γὰρ μέχρι μέσης τῆς 
γαστρός. Αἴτιον δ᾽ ὅτι δίπουν ἐστὶ τοῦτο τὸ ζῶον, οὐχ 
ὀρθὸν, ὡς εἴ γ᾽ εἶχε, χαθάπερ ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ἢ τοῖς 
τετράποσιν, ἀπὸ τῆς ἕδρας βραχὺ τὸ ἰσχίον xal τὸ 
σκέλος εὐθὺς ἐχόμενον, ἠδυνάτει ἂν ὅλως ἑστάναι" 6 
uly γὰρ ἄνθρωπος ὀρθόν" τοῖς δὲ τετράποσι πρὸς τὸ 
“ρος σχέλη ἐμπρόσθια ὑπερήρεισται" οἱ δ᾽ ὄρνιθες 
οὐχ ὀρθοὶ μὲν διὰ τὸ νανώδεις uM τὴν φύσιν, σκέλη 
δ' ἐμπρόσθια οὐκ ἔχουσιν" διὰ τοῦτο πτέρυγας ἔχουσιν 
ἀντ᾽ αὐτῶν, Ἀντὶ δὲ τούτου μαχρὸν ἡ φύσις τὸ ἰσχίον 
ποιήσασα εἷς μέσον προσήρεισεν " ἐντεῦθεν δ᾽ ὑπέθηκε 
τὰ σχέλη, ὅπως ἰσορρόπου ὄντος τοῦ βάρους ἔνθεν καὶ 
ἔνθεν, πορεύεσθαι δύνηται καὶ μένη. Δι᾿ ἣν μὲν οὖν 
αἰτίαν δίπουν ἐστὶν οὐχ ὀρθὸν ὃν, εἴρηται" τοῦ δ᾽ ἄσαρχα 
τὰ σχέλη εἶναι ἡ αὐτὴ αἰτία καὶ ἐπὶ τῶν τετραπόδων, 
ὑπὲρ ἧς xal πρόσθεν εἴρηται. Τετραδάχτυλοι δ᾽ εἰσὶ 
πάντες οἱ ὄρνιθες, ὁμοίως of στεγανόποδες τοῖς σχιζόπο- 
σιν" περὶ γὰρ τοῦ στρουθοῦ τοῦ Αιδυκοῦ ὕστερον διο- 
ριοῦμεν, ὅτι διχαλὸς, ἅμα τοῖς λοιποῖς ἐναντιώμασιν οἷς 
ἔχει πρὸς τὸ τῶν ὀρνίθων γένος. Τούτων δ᾽ οἱ μὲν τρεῖς 
ἔμπροσθεν, 6 δ' εἷς ὄπισθεν πρὸς ἀσφάλειαν ἀντὶ πτέρνης. 
Καὶ τῶν μαχροσχελῶν λείπε: τοῦτο χατὰ μέγεθας, οἷον 
συμβέβηχεν ἐπὶ τῆς χρεχός, Πλείους δ᾽ οὐκ ἔχουσι 
δακτύλους. Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων οὕτως ἡ τῶν ὃχ- 
χτύλων ἔχει θέσις 5$ δ᾽ ἴυγξ δύο μόνον ἔχει τοὺς ὄπισθεν 
καὶ δύο τοὺς ἔμπροσθεν " αἴτιον δ᾽ ὅτι ἧττόν ἐστιν αὐτῆς 
τὸ σῶμα προπετὲς ἐπὶ τὸ πρόσθεν ἢ τὸ τῶν ἄλλων, "Op- 
45i δ᾽ ἔρουσι μὲν πάντες οἱ ὄρνιθες, ἐντὸς δ' ἔγουσιν" 
ἡ δ᾽ αἰτία ἐν τοῖς περὶ τὰς γενέσεις λεχθήσεται τῶν ζῴων, 
Τὰ μὲν οὖν τῶν ὀρνίθων μόρια τὸν τρόπον ἔχει τοῦτον, 
CAD. 

Τὸ δὲ τῶν ἰχθύων γενος ἔτι ἄλλον χεχολόβωται τῶν 
ἐχτὸς μορίων" οὔτε γὰρ σχέλη, οὔτε χεῖρας, οὔτε πτέρυ- 
γας ἔχουσιν {εἴρηται δὲ περὶ τούτων ἡ αἰτία πρότερον), 
ἀλλ᾽ ὅλον ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τὸ κύτος συνεχές ἐστι μέχρι 
τῆς οὐρᾶς. ᾿Γαύτην δ᾽ οὐχ ὁμοίαν ἔχουσι πάντες, ἀλλὰ 
τὰ μὲν παραπλησίαν , τῶν δὲ πλατέων ἔν α ἀχανθώδη 
καὶ μαχράν * f$ ἐχεῖθεν γὰρ αὔξησις γίνεται εἰς τὸ πλά-- 
τος, olov ἐστι νάρχαις χαὶ τουγόσι χαὶ εἴ τι τοιοῦτον 
»e ἄλλο σέλαχός ἐστιν, Τῶν μὲν οὖν τοιούτων ἀχανθῶδες 
χαὶ μαχρὸν τὸ οὐραῖόν ἐστιν, ἐνίων δὲ σαρχῶδες μὲν, 


βραχὺ δὲ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 2€ ἦνπερ 
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tur : cruribus enim in aversum porrectis volanl: ita namque 
utilia iis sunt crura; alioquin vero. impedimento essent. 
Al quibus crura brevia sunt, bae ad ventrem contractis 
cruribus volant : sic enim nonnullis earum impedimento 
non sunt, dum uncungues iis eliam ad raptum opus ha- 
bent. Quae longo sunt collo, si id crassius babent, volant 
collo porrecto ; si vero tenne et longum, contracto : quodsi 
enim volantes illidautur, liaud ita facile frangitur, quia con- 
lectum est. Coxa avibus omnibus est, ita tamen ut non 
coxam, sed femora bina habere propter longitudinem cox 
videantur, quippe quum ad medium usque ventrem subjacet. 
Causa est, quod genus hoc animalium bipes est, non ere- 
ctum : nam si modo hominum , aut quadrupedum , inde à 
sede coxam brevem crusque huic uno tenore continuatum 
Llaberet, omnino stare non posset : homo enim erectus esl; 
quadrupedibus vero crura priora ad corporis pondus susti- 
nendum subdita sunt; at aves nec ereclae sunt, quoniam 
sua natura pumilionis speciem referunt, neque crura ha- 
bent priora ( hanc ob causam alas vice eorum sortiuntur); 
sed natura pro iis coxam longam molila, medio corpori 
tamquam fulcrum subjecit, deinde crura subdidit, ut pon- 
dere zquali nixu in. utramque partem vergente, el ince- 
dere possent et constare. ltaque quam ob causam genus 
avium bipes non erectum sit, explicatum jam est ; cur 
autem crura carnosa non liabeant, hujus rei eadem causa 
est quae apud quadrupedes, atque de ea itidem supra loculi 
sumus. Sunt avibus digiti qualerni eque omnibus , tam 
palmipedibus quam qui fissis sunt. pedibus : nam de stru- 
thione terrze Africae incola postea definiemus , eum bisul- 
cum esse, relalis una reliquis rebus quas avium generi 
habet contrarias. Horum autem digitorum tres quidem 
anteriora spectant, unus vero reiro calcis locum tene 
firmitatis gratia : qui magnitudine inferior est in iis qur 
longa habent crura, ut in crece evenit. Nec est quae plure: 
habeat digitos. Sed quum talis digitorum positio in cetens 
sit, illecebra una duos posteriores habet digitos alque 
duos anleriores; causa est, quod ejus corpus minus quam 
ceterarum prociduum est in adversum. — Testes. omnibus 
avibus sunt, sed intus : cujus rei causam in tractatu de 
generatione animalium explicabimus. Itaque partes avium 
ita se liabent. 
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Piscium vero genus magis mutilatum quam avium par- 
tibus exterioribus est : non. enim crura, non manus, non 
alas liabet (cur ita, causa jam exposila est ), sed couti- 
nuo simplici corpore a capite in caudam usque porrigitur. 
Cauda vero ipsa non omnibus eadem est, sed quum celens 
similis sit, planorum nonaullis spina constat et longa ex : 
incrementum enim ejus partis in latitudinem transit , qua- 
lem torpedo, ac pastinaca habent, et si quid aliud ejusmodi 
carlilagineumest. Morum igiturcauda spinea el longa es ; 
quorundam vero carnosa quidem, sed brevis, eadem de 
nihil enim refert , brevis carmo- 
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διαφέρει γὰρ οὐδὲν, 7 βραχὺ μὲν, σαρχωδέστερον δὲ, 

ἢ μαχρὸν μὲν, ἀσαρχότερον δ᾽ εἶναι. "Ext δὲ τῶν βα- 

τράγων τὸ ἐναντίον συμθέθηχεν " διὰ γὰρ τὸ μὴ σαρχῶ- 

δὲς εἶναι τὸ πλάτος αὐτῶν τὸ ἐμπρόσϑιον, ὅσον ἀφήρηται 
s σαρχῶδες, πρὸς τὸ ὄπισθεν αὐτὸ ἔθηχεν $ φύσις xal τὴν 
οὐράν, Οὐκ ἔχουσι δ᾽ ἀπηρτημένα χῶλα οἱ ἰχθύες διὰ 
τὸ νευστιχὴν εἶναι τὴν φύσιν αὐτῶν κατὰ τὸν τῆς οὐσίας 
λόγον, ἐπεὶ οὔτε περίεργον οὐδὲν, οὔτε μάτην f φύσις ποιεῖ, 
"Exc δ᾽ ἔναιμά ἐστι xav τὴν οὐσίαν, διὰ μὲν τὸ vtu- 
στιχὰ εἶναι πτερύγια ἔχει, διὰ δὲ τὸ μὴ πεζεύειν οὐκ 
ἔχει πόδας" 9 γὰρ τῶν ποδῶν πρόσθεσις πρὸς τὴν ἐπὶ 
τῷ πεβίω κίνησιν χρήσιμός ἐστιν. Ἅμα δὲ πτερύγια 
τέτταρα xai πόδας οὐχ οἷόν τ' ἔχειν, οὐδ᾽ ἄλλο χῶλον 
τοιοῦτον οὐδέν" ἔναιμα γάρ, Οἱ δὲ χορϑύλοι βράγχια 
s ἕροντες πόδας ἔχουσιν" πτερύγια γὰρ οὐκ ἔχουσιν, ἀλλὰ 
τὴν οὐρὰν μανώδη xxl πλατεῖαν. "ἔχουσι δὲ τῶν 
᾿ρϑύων ὅσοι μὴ πλατεῖς, χαθάπερ βάτος xal τρυγὼν, 
τέτταρα πτερύγια, δύο μὲν ἐν τοῖς πρανέσι, δύο 2' ἐν 
τοῖς ὑπτίοις πλείω δὲ τούτων οὐδείς - ἄναιμοι γὰρ 
ἂν ἦσαν. Ῥούτων δὲ τὰ μὲν ἐν τῷ πρανεῖ σχεδὸν 
πάντες ἔχουσι" τὰ δ᾽ ἐν τοῖς δπτίοις ἔνιοι τῶν μαχρῶν 
χαὶ πάχος ἐχόντων οὐχ ἔχουσιν, οἷον ἐγχέλυς καὶ γόγ- 
τρὸς xal χεστρέων τι γένος τὸ ἐν τῇ λίανη τῇ ἐν Σι- 
φαῖς, “Ὅσα δ᾽ ἐστὶ μαχροφυέστερα χαὶ ὀφιώδη μᾶλ- 


* lov, οἷον σμύραινα, οὐδὲν ἔχουσι πτερύγιον ἁπλῶς, 


3 τῶν ὄφεων τοῦ ἄποδας ε 


βλλὰ ταῖς χαμ παῖς χινοῦνται, ἡρώμεναι τῷ ὑγρῷ ὥσ- 
περ οἱ ὄφεις τῇ Ὑἢ τοῦτον γὰρ τὸν τρόπον ol ὄφεις 
νέουσιν ὅνπεο ἐπὶ τῆς γῆς ἕρπουσιν, Αἰτία δὲ τοῦ μὴ 
ἔχειν τοὺς ὀφιώξβεις τῶν at πτερύγια, ἅπερ xai 

vat τὸ δ᾽ αἴτιον ἐν τοῖς 
περὶ πορείας χαὶ χινήσεως τῶν ζῴων εἴρηται" ἢ γὰρ 
χαχῶς ἂν ἐχινοῦντο, τέτταρσι σημείοις χινούμενα' εἴτε 
γὰρ σύνεγγυς εἶχον τὰ πτερύγια, μόγις ἂν ἐκινοῦντο, 
εἴτε πόρρω, διὰ τὸ πολὺ μεταξύ" εἰ δὲ πλείω τὰ 


3» χινητιχὰ σημεῖα εἶχον, ἄναιμα ἂν ἦν, Ἡ δ᾽ αὐτὴ 


͵ 


ὧν γὰρ χωλύει χινεῖσθαι τὸ πλάτος), ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ dvo 


αἰτία καὶ ἐπὶ τῶν δύο μόνον ἐόντων πτερύγια ἰχθύων - 
ὁφιόνδη γάρ ἐστι χαὶ εὐμηκέστερα, καὶ χρῆται τῇ χάμ- 
ye ἀντὶ τῶν δύο πτερυγίων" διὸ xai ἐν τῷ ξηρῷ 
ἕρπουσι καὶ ζῶσι πολὺν χρόνον, καὶ τὰ μὲν οὐχ εὐθὺ, 
τὰ δ᾽ οἰχεῖα τῆς πεζῆς ὄντα φύσεως ἧττον ἀσπαρίζει. 
Αὐτῶν δὲ τῶν πτερυγίων τὰ ἐν τοῖς πρανέσιν ἔχει τὰ 
δύο ἔχοντα πτερύγια μόνον, ὅσα μὴ χωλύεται διὰ τὸ 
πλάτος" τὰ δ᾽ ἔχοντα πρὸς τῇ χεφαλῇ ἔχει διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν μῆχος ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἀντὶ τούτων χινήσε- 
5 ται! ἐπὶ γὰρ τὴν οὐρὰν πρόμηκες τὸ τῶν τοιούτων ἐστὶν 

ἰγϑύων σῶμα. Οἱ δὲ βάτοι xal τὰ τοιαῦτα ἀντὶ τῶν 

πτερυγίων τῷ ἐσχάτῳ πλάτει νέουσιν $j δὲ νάρχη 

καὶ ὁ βάτραχος τὰ ἐν τῷ πρανεῖ χάτω διὰ τὸ πλάτος 

τῶν ἄνω, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις πρὸς τῇ χεφαλὴ (οὐ 


e 


ἐλάττω ταῦτα τῶν ἐν τῷ πρανεῖ ἔχει" ἡ δὲ νάρχη 
πρὸς τῇ οὐρᾷ ἔχει τὰ δύο πτερύγια' ἀντὶ δὲ τῶν δύο 
τῷ πλάτει χρῆται ὡς δυσὶ πτερυγίοις ἑκατέρῳ τῷ ἧμι- 
χυχλίῳ, Περὶ δὲ τῶν ἐν τῇ χεφαλῇ μορίων xal 
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Contra accidit 
ranis : quod enim latitudo earum anterior non carnosa est, 
ideo natura quantum carnis hinc ademerat, tantum parti 
posteriori e caud;e addidit, Piscibus nulla membra de- 
pendent, quoniam eorum natura essentia sua natatoría 
est : nihil enim supervacaneum , nihil frustra facit natura. 
Sed quum essentia sua sanguinem habeant, eo quod ad 
nalandum destinati sunt, pinnas liabent; quia vero non 
pedestres sunt, pedibus carent : pedum enim additio utilis 
ad motum, qui in planitie agitur. Fieri autem non potest, 
ut simul et. quaternas liabeant pinnulas et pedes, aut. ul- 
lum aliud ejusmodi membrum , quum sanguinem habeant. 
Corduli , quamvis branchiis praediti, pedes habent : pinnis 
enim carent, verum caudam habent laxam et latam.  Pis- 
ces qui non lati sunt modo raiz aut pastinacze, quaternas 
pinnas habent, binas parte prona et binas supina , neque 
est qui liabeat plures : sanguine enim careret. Inter has 
binas, quae parle prona geruntur, omnes fere habent ; quie 
vero parte supina, iis carent nonnulli ex longis et corpu- 
lentis, ut anguilla, ut conger, et mugilum quoddam genus 
quod in lacu Sipharum nascitur. Nullie omnino pinnie 
sunt piscibus habitus prolixioris et serpentis potius speciem 
referentibus, ut murzenae : sed flexuris moventur, ita hu- 
more usi ut terra serpentes : modo namque eodem serpen- 
iles natant, quo in sicco repunt. Causa cur pisces ser. 
pentibus similes pinnis careant, eadem est qua serpentes 
pedibus vacent : cujus rei causam explicavimus, quum de 
incessu et motu animalium ageremus : aut. enim male 
moverentur, quum quaternos movendi cardines lhabe- 
rent : quodsi enim vicinas inter se pinnas haberent, vix 
moverentur ; si vero remotas, itidem propter longius in- 
tervallum, quum δὲ plures movendi cardines haberent, san- 
guinis vacui essent. Hiec eadem causa de piscibus valet 
qui binas tantum pinnas habent : serpentis enim faciem 
referunt et. prolixiores sunt. flexuque pro duabus pinnis 
utuntur : unde fit ut in sicco et repere possint et. diutius 
vivere : itaque alii non protinus, alii vero qui pedestris 
naturae familiares sunt, minus palpitant. Qui antem binas 
tantummodo pinnas habent, eas habent quie parti pronae 
agnascuntur, nisi latitudo prolibeat , easque juxta caput 
positas gerunt qui liabent, quoniam eo loco longitudine 
carenl, qua vice pinnarum moveantur : corpus enim ejus 
generis piscium exporrectum in caudam est. Raia autem 
et similes pro pinnis extrema latitudine natant; torpedo 
( Gaza squatina ) autem et rana pinnas parti pron: adna- 
fas ab inferiori parte gerunt propter amplitudinem partis 
superioris; quae autem parti supinae commisse sunt , eas 
juxta caput habent : nihil enim latitudo impedit quomi- 
nus moveantur, sed situs illarum superior eo compen- 
satur quod minores sunt quam quae parti promze agna- 
scuntur; torpedo vero duas juxta caudam pinnas habet, 
sed ( reliquarum ) duarum pinnarum loco ulroque sua 
latitudinis semicirculo quasi geminis pinnis utitur. De 
parlibus capitis et. sensoriis antea. diclum cst. Piscium 
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οἰσθητηρίων εἴρηται πρότερον. ᾿Ἰδιον δ᾽ ἔχει τὸ τῶν 
ἰλθύων γένος πρὸς τἄλλα τὰ ἔναιμα ζῷα τὴν τῶν βραγ- 
γίων φύσιν" DO ἣν δ᾽ αἰτίαν, εἴρηται ἐν τοῖς περὶ 
ἀναπνοῆς. Kai ἔχει δὲ τὰ ἔγοντα βράγχια τὰ μὲν 
ἐπικαλύμματα τοῖς βραγχίοις " τὰ δὲ σελάχη πάντα 
ἰ χονδράκανθα γάρ) ἀχάλυπτα. Αἴτιον δ᾽ ὅτι οἱ μὲν 
ἀχανθώδεις εἰσὶ, τὸ δ᾽ ἐπιχαλυμμα ἀκανθῶδες, τὰ δὲ 
σελάχν͵ πάντα χονδράκανθα, "Ἔτι δ' αἱ κινήσεις τῶν 
μὲν νωθραὶ διὰ τὸ μὴ ἀκανθώδη εἶναι, μηδὲ νευρώδη» 
τῶν δ᾽ ἀχανθωδῶν ταχεῖα" τοῦ δ᾽ ἐπικαλύμματος 
ταχεῖαν δεῖ γίνεσθαι τὴν κένησιν- ὥσπερ γὰρ πρὸς 
ἐχπνοὴν ἡ τῶν βραγχίων à ἐστὶ φύσις" διὰ τοῦτο τοῖς 
σελαγώδεσι xai αὐτῶν τῶν πόρων Y, συναγωγὴ γίνεται 
τῶν βραγχίων, καὶ οὐ δεῖ ἐπιχαλύμματος, ὅπως γίνη- 
ται ταχεῖα, Οἱ μὲν οὖν αὐτῶν ἔχουσι πολλὰ βράγ- 
/XX, οἱ δ᾽ ὀλίγα, καὶ οἱ μὲν διπλᾶ, οἱ δ᾽ ἅπλᾷ' τὸ δ᾽ 
ἔσχατον ἁπλοῦν οἱ πλεῖστοι" τὴν δ᾽ ἀχρίβειαν dx 
τῶν ἀνατολῶν περὶ τούτων xal ἐν ταῖς ἱστορίαις ταῖς 
περὶ τὰ ζῷα δεῖ θεωρεῖν. Αἴτιον δὲ τοῦ πλήθους χαὶ 
τῆς ὀλιγότητος τὸ τοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ θε puo πλῆθος καὶ 
ὀλιγότης" θάττω γὰρ χαὶ ἰσχυροτέραν τὴν χίνησιν δεῖ 
εἶναι τοῖς πλείω ἔχουσι θερμότητα' τὰ δὲ πλείω xai 
διπλᾶ βράγχια τοιαύτην ἔχει τὴν φύσιν μᾶλλον τῶν 
ἁπλῶν καὶ ἐλαττόνων" διὸ xai ἔνια αὐτῶν ἔξ $e ζῆν 


^ ῥύναται πολὺν y povov , τῶν ἐχόντων ἐλάττω xat ἧττον 


ἐγκρατῆ τὰ βράγχια, οἷον ἐγψέλυς xai ὅσα | ὀφιώδη" οὐ 
γὰρ πολλῆς δέονται χαταψύξεως. "χει δὲ xal περὶ 
τὸ στόμα διαφοράς: τὰ μὲν γὰρ χατ' ἀντικρὺ ἔχει 
τὸ στόμα χαὶ εἷς τὸ πρόσθεν, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις, 
“ἴον οἵ τε δελφῖνες καὶ τὰ ada on διὸ καὶ ὕπτια 
ατρεφύμενα λαμθάνει τὴν τροφήν. Φαίνεται δ᾽ ἡ 
ψύσις οὐ μόνον σωτηρίας ἕνεχεν ποιΐσχι τοῦτο τῶν 
ἄλλων ζῴων (ἐν γὰρ τῇ στρέψει σώζεται τἄλλα, βρα- 
βυνόντων" πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα ζωοφαγα ἐστίν), 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ μὴ ἀχολουδεῖν τῇ λαιμαργία τῇ περὶ 
τὴν τροφήν" ῥϑον 1ὰρ λχυθάνοντα διεφθείρετ' ἂν διὰ 
τὴν πλήρωσιν ταχέως. Πρὸς δὲ τούτοις περιφερῆ χαὶ 
λεπτὴν ἔ ἔχοντα τὴν τοῦ ῥύγχους φύτιν οὐχ οἷόν τ᾽ εὐ- 
διαίρετον ἔγειν,. "Ert δὲ xal τῶν ἄνω τὸ στόμα 
ἐχόντων τὰ μὲν ἀνερρωνὸς ἔχει τὸ στόμα, τὰ δὲ αὐου- 
pov, ὅσα μὲν σχρχοφάγα ἀνερρυνγὸς, ὥσπερ τὰ χαρ- 
μαρόδοντα, διὰ τὸ ἐν τῷ στόματι εἶναι τοῖς τοιούτοις 
τὴν ἰσχὺν, Usa δὲ μὴ σαρχοφάγχα μύουρον. "T δὲ 
δέρμα οἱ μὲν λεπιϑδωτὸν ἔλουσιν αὐτῶν ( & δὲ λεπὶς διὰ 
λαμπεότητα xal λεπτότητα τοῦ σώματος ἀφίσταται), 
οἱ δὲ τραχὺ, οἷον ῥίνη καὶ βάτος xai τὰ τοιχῦτα " ἐλά γι- 
στα δὲ τὰ λεῖα. Τὰ δὲ σελάγη ἀλεπίδωτα μὲν, τραχέα 
δ᾽ ἐστὶ διὰ τὸ χονδράκανθα εἶναι' τὸ γὰρ γεῶδες ἐκεῖθεν 
f£ φύσις εἰς τὸ δέρυα κατανήλωχεν. "Optic δ᾽ οὐδεὶς 
ἔχει ἰχθὺς, οὔτ᾽ ἐκτὸς, οὔτ᾽ ἐντὸς, οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν ἀπό- 
ὅων οὐδέν- διὸ οὐδ᾽ οἱ ὄφεις" πόρον δὲ τοῦ περιττώ- 
ματος χαὶ τῶν περὶ τὴν γένεσιν τὸν αὐτὸν, καθάπερ 
χαὶ τἄλλα ὠοτόχα πάντα χαὶ τετράποδα, διὰ τὸ μὴ 
ἔλειν χύστιν, αηδὲ γίνεσθαι περίττωμ᾽ αὐτοῖς ὑγρόν. 


ΠΕΡΙ ZQON ΜΟΡΊΩΝ 4, : 
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autem genus prae ceteris, quae sanguinem habent, ammi - 
bus propriam sibi branchiarmm nataram sortitum e«t : 
eur ila, causam, quum de respiratióne acerems, reddi- 
dimus. Eorum autém qui branchias habent, monnati 
opercnium branchiis impositum habent; cartilazinei- tees 
omnes operculo carent, quoniam spinas cartifaginess ἢν: 
bent. Causa est, quod illi spimei sunt itidemque opere. 
lum , dem genus cartilagineum omne cartilazineam habs 
spinam. Motus etiam ( branchiarum ) cartilazinei generi- 


: lentus est, quoniam non spinei, aut nervei sunt ; contra ape? 


genus spinatum celer; operculum autem celeriter move: 
oportet , quum branchiarum natura quasi ad exspiramdem 
piscibus data sit : quamobrem in eartilagineis eliam ips 
branchiarum meatus contrahuntur, neque opercalo ope 
est, ut celeriter fiat motus. Itaque tiabent. brsnehias aki 
multas, alii paucas, et alii duplices, alii simplices ; sei 
novissimam simplicem magna ex parte; verum cogniti 
diligentior ex sectionibus atque investigationibns de ani- 
malibus petenda est. Causa copiae et inopiae branchiarun: 
caloris cordi imsiti copia, aut inopia est: in quibus enim 
plus inest caloris, hiec celerias moveri oportet et vahdins : 
numero autem plures branchie atque daplices talem 
naturam potius quam simplices paucióresque obtinent : 
unde fit ut nonnulli ex iis qui branehías habent paco 
res minusque validas, diu extra aquam vivere possint , υἱ 
anguilla, et quicunque serpentis speciem referunt : nor 
enim inultum refrigerationis desiderant. Sunt et or« 
discrimina : aliis enim os e regione alque ante situm esl, 
aliis vero parte supina, ut delphinis et cartilagineo zeher : 
quamobrem haec, nisi conversa resnpinentur, cibum ex 
ripere nequeunt : quod naturam non modo salutis zralis 
ceterorum animalium fécisse videtur (dum enim se 
converlentes cunctantur, reliqua anüinalia evadant : man 
omnia id genus vivis animalibus vescuntur), vernm etiani 
ne gule indulgerent : si. enim facilius caperent, bre: 
plenitmdine perirent. Prieterea. quum rostri. eorum na 
fura teres ac. tenuis sit, bene scissum esse. non potes! 
Ad luec inter eos quorum os supra situm est, alii as re- 
scissum liabent, alii vero in acutum mucranem desinens, 
qui carne vescuntur cescissum , ul quibus pectinatim sibi 
invicem inseruntur dentes : iis enim vires ore continentur; 
in acutum vero mucronem desinens quie non carne ve- 
scuntur, Cutis allis squamosa ( etenim squama pre splei 
dore tenuitaleque a corpore solvitur), aliis vero aspera. 
ut squatin;e, raiz et reliqnis generis ejusdem; paucissimi 
tandem levia sunt. Cartilaginea squamis carent, sei 
aspera sunt, quoniam spinas cartilazineas habent : terre 
nam enin: portionem natura hinc desumtam in cutem 
impendit. "Testes piscium nullus, nec intus, nec foris fia- 


*pet, neque ex iis aliquid qux pedibus carent, ideoque n« 


serpenles quidem ; sed meatum excremento et generalio- 
nis usui accommodatum liabent eundem, quemadmodum 
celera quoque ovipara quadrupeda omnia, quoniam ne 
vesicam habent, neque cexcrementum liumidnm secernunt 


(1. 
Τὸ uiv οὖν τῶν ἐψθύων γένος πρὸς τἄλλα ζῷα ταύτας 
£j& τὰς διαφοράς οἱ δὲ δελφῖνες καὶ al. φάλαιναι xal 
τᾶντα τὰ τοιαῦτα τῶν χητῶν βράγχια uiv οὐχ ἔχουσιν, 
αὐλὸν δὲ διὰ τὸ πνεύμονα ἔχειν" δεγόμενα γὰρ κατὰ 
τὸ στόμα τὴν θάλατταν, ἀφιᾶσι χατὰ τὸν αὐλόν" 
ἀνάγκη μὲν γὰρ δέξασθαι! τὸ ὑγρὰν. διὰ τὸ λαμθάνειν 
τὴν τροφὴν ἐν τῷ ὑγρῷ δεξάμενα ὃ δ᾽ ἀφιέναι ἀνα Ὑκαῖον, 
Τὰ μὲν οὖν βράγχιά ἐστι χρήσιμα τοῖς μὴ ἁ ἀναπνέου - 
συν" δι᾿ ἣν δ᾽ αἰτίαν , εἴρηται ἐν τοῖς περὶ ἀναπνοῆς" 
ἀδύνατον γὰρ ἅμα τὸ aie) ἀναπνεῖν xai βράγχια ἔχειν" 
ἀλλὰ πρὸς τὴν ἄφεσιν τοῦ ὕδατος ἔχουσι τὸν αὐλόν, 
Κεῖται δ᾽ αὐτοῖς οὗτος πρὸ τοῦ ἐγχεφάλου" 9t) au6avs 
γὰρ ἂν ἀπὸ τῆς ῥάχεως αὐτόν. Αἴτιον δὲ τοῦ πνεύ- 
μονα ταῦτ᾽ ἔχειν xai ἀναπνεῖν, ὅτι τὰ μεγάλα τῶν 
τ ζῴων πλείονος δεῖται θερμότητος, ἵνα χινῆται" διὸ 
ὁ πνεύμων ἔγχειται αὐτοῖς, θεραότητος ὧν πλήρης al- 
ματιχῖς. ἔστι δὲ ταῦτα τρόπον τινὰ πεζὰ xal 
ἔνυδρα" τὸν μὲν γὰρ ἀέρα δέχεται ὡς πεζὰ, ἄποδα δ᾽ 
ἐστὶ xai λαμβάνει Ex. τοῦ ὑγροῦ τὴν τροφὴν ὥσπερ τὰ 
ἔνυδρα, Καὶ αἱ φῶκαι δὲ καὶ αἵ νυχτερίδες διὰ τὸ 
ἐπαμφοτερίζειν αἵ μὲν τοῖς ἐνύδροις xal πεζοῖς, αἵ δὲ 
τοῖς πτηνοῖς xal πεζοῖς, διὰ τοῦτο ἀμφοτέρων τε μετέ- 
χουσι καὶ οὐδετέρων αἵ τε γὰρ φῶχαι ὡς μὲν ἔνυ- 
ὅροι πόδας ἔχουσιν. ὡς δὲ πεζαὶ πτέρνγας (τοὺς γὰρ 
ὄπισθεν πύδας ἰχθυώδεις ἔχουσι πάμπαν, ἔτι δὲ τοὺς 
ὀδόντας πάντας χαρχαρόδοντας καὶ ὀξεῖς)" xat αἵ νυ- 
χτερίδες ὡς μὲν πτηνὰ ἔχουπι πόδας, ὡς δὲ τετράποδα 
οὐχ ἔχουαι, xal οὔτε χέρχον ἔχουσιν, οὔτ᾽ οὐροπύγιον, 
διὰ μὲν τὸ πτηνὰ εἶναι κέρχον, διὰ δὲ τὸ πεζὰ οὐροπύ- 
ἢ vww. Συμδέδηκε δ᾽ αὐταῖς τοῦτ᾽ ἐξ ἀνάγχης" εἰσὶ γὰρ 
δερρόπτεροι, οὐδὲν δ᾽ ἔχει οὐροπύγιον μὴ σχιζόπτε-- 
ραν" Ex τοιούτου γὰρ πτεροῦ γίνεται τὸ οὐροπύγιον" ἢ δὲ 
χέρχος χαὶ ἐμπόδιος ἂν i4 ὑπάργουσα ἐν τοῖς πτεροῖς. 
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Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xai 6 στρουθὸς ὁ Διδυχός“ τὰ 
1s μὲν γὰρ ὄρνιθος ἔχει, τὰ δὲ ζῴου τετράποδος" ὡς μὲν 
T» οὐχ ὧν τετράπους πτερὰ ἔχει, ὡς δ᾽ οὐκ ὧν ὅρ- 
v, οὔτε πέταται μετεωριζόμενος, καὶ τὰ πτερὰ οὐ 
ἡρήσιμα πρὸς πτῆσιν, ἀλλὰ τριχώδη. "Eu δ᾽ ὡς 
μὲν τετράπους ὧν, βλεφαρίδας ἔχει τὰς ἄνωθεν καὶ 
ψθὸς ἐστι τὰ περὶ τὴν χεφαλὴν xal τὰ ἄνω τοῦ αὐχέ- 
vx, ὥστε τριχωδεστέρας ἔχειν τὰς βλεφαρίδας ὡς δ᾽ 
ἧρνις ὧν, τὰ χάτωθεν ἑπτέρωται, xai δίπους μέν ἐστιν 
ὡς ὄρνις, διγαλὸς δ᾽ ὡς τετράπους" οὗ γὰρ Baxr τύλους 
ἔχει, ἀλλὰ χηλάς, Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι τὸ μέγεθος οὐχ 
ὄρνιθος ἔ ἔχει, ἀλλὰ τετράποδος" Day: tgTOV "γὰρ ἀναγκαῖον 
εἶναι τὸ μέγεθος, ὡς χαθόλου εἰπεῖν, τὸ τῶν ὀρνίθων" οὐ 
τὰρ ῥάδιον πολὺν ὄγκον χινεῖσθαι σώματος μετέωρον. 

Περὶ μὲν οὖν τῶν μορίων, διὰ τίν' αἰτίαν ἕκαστόν 
ἐστιν ἐν τοῖς ζῴοις, εἴρηται περὶ πάντων τῶν ζῴων 
x1 ἕχαστον' τούτων δὲ διωρισμένων, ἐφεξῆς ἐστι τὰ 
περὶ τὰς γενέσεις αὐτῶν διελῆεῖν. 


-. 
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Itaque piscium genus his a. ceteris animalibus differentiis 
discrepat ; delphini autem, balzenz et reliquahinjasmodi cete 
omnia branchiis: carent, sed quia pulmone przedita sunt, 
fistulam habent , qua aqnam marinam quem ore acceperint 
respuant : nam et humorem admilti necesse est, quium 
cibum in aqua capiant, et admissum emilti. Branelia: 
igitur iis quie non respirant utiles sunt; causam vero, 
quum de respiralione ageremus , reddidimus : haud enim 
fieri potest, ut idem simul et branchias habeat et respire! ; 
sed iis ad respuendam aquam fistula data est, quie ante 
cerebrum sita est; alioquin enim id interciperet a spi- 
nà, Causa vero cur pulmonem hzc habeant et respi- 
rent, hac est, quod magna animalia plus caloris sihi 
requi-unt, ut possint moveri : quapropler pulmo iis indi- 
tus est plenus caloris sanguinei. Sunt autem haec quodam 
modo et terrestria et aquatilia : ut enim aérem terrestrium 
n.ore trahunt, sic pedibus vacant et. cibum ex humore 
modo aquatilium capiunt. "Viluli etiam marini et vesper- 
tifiones , quoniam ambigunt, illi quidem inter aquatilia et 
terrestria, hi vero inter volucria et pedestria, ideo partici- 
pes et utrorumque et neutrorum sunt : vituli namque marini 
si ut aquatiles cunsiderentur, pedes habent ; sí vero ut pe- 
destres, pinnas, quippe qui pedes posteriores pisculenlos 
admodum habent, atque etiam dentes -omnes serratos 
aculosque; vesperliliones etiam pedes, ut. volucres, ha- 
bent, sed ut quadrupedes non habent; cauda etiam tam 
quadrepedis quam volucris carent : nam quía volucres 
sunt, cauda quadrupedis vacant; quia vero pedestres, 
volucris. Quod iis necessario accidit : eorum enim al» 
cule constant, nullum zutem volatile candam habet , nisi 
penna scissa praeditum sit : genus enim id caudze ex penna 
ejusmodi constat; cauda vero qnadrupedis vel impedi- 
mento esset alis interserta. 


XIV. 


Struthio. etiam Africus eodem modo se habet : partim 
enim avem, partim quadrupedem refert, quippe qui, ut 
non quadrupes, pennas habet, ut non avis, sublimis non 
volat, nec pennas ad volandum commodas gerit , sed pilis 
similes. ltem quasi quadrupedes sil, cilia habet in. pal- 
pebra superiori, et glaber capile et parte colli superiore 
est: itaque cilia habet pilosiora; sed tamquam avis, ἃ 
parte inferiori pennis contegitur; bipes eliam, tamquam 
avis est; bisuleus vero tamquam quadrupes : non enim 
digitos habet, sed ungulas bipartitas. Quarum rerum 
causa est, quod magnitudine non avis, sed quadrupedis 
es ; magnitudinem enim avium minimam esse ( 5i certe 
universe loquamur ) necesse est : corporis enim magnam 
molem sublimem moveri non facile est. 

Sed de partibus animalium, quam ob causam quique sint, 
dictum jam est. per singula animalium genera : quae quuin 
explicala siot, sequitur ul de. generationibus animalium 
disseramus. 
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Περὶ δὲ τῶν χρησίμων μορίων τοῖς ζῴοις πρὸς τὴν 
χίνησιν τὴν χατὰ τόπον ἐπισχεπτέον, διὰ τίν᾽ αἰτίαν 
τοιοῦτόν ἐστιν ἕκαστον αὐτῶν, χαὶ τίνος ἕνεχεν ὑπάρχει 
αὐτοῖς, ἔτι δὲ περὶ τῶν διαφορῶν τῶν τε πρὸς ἄλληλα 
τοῖς τοῦ αὐτοῦ καὶ ἑνὸς ζῴου μορίοις, xai πρὸς τὰ τῶν 
ἄλλων τῶν τῷ γένει διαφόρων. Πρῶτον δὲ λάξωμεν 
περὶ ὅσων ἐπισχεπτέον" ἔστι δὲ πρῶτον μὲν, πόσοις 
ἐλαχίστοις τὰ ζῷα κινεῖται σημείοις, ἔπειτα διὰ τί τὰ 
μὲν ἕναιμα τέτταρσι, τὰ δ᾽ ἄναιμα πλείοσι, xai χαθό- 
λου δὲ διὰ τίν᾽ αἰτίαν τὰ μὲν ἄποδα, τὰ δὲ δίποδα, τὰ 
ξὲ τετράποδα, τὰ δὲ πολύποδα τῶν ζῴων ἐστὶ, χαὶ διὰ τί 
πάντ᾽ ἀρτίους ἔχει τοὺς πόδας, ὅσαπερ ἔχει πόδας αὐτῶν, 
ὅλως δ᾽ οἷς χινεῖται σημείοις, ἄρτια ταῦτ᾽ ἐστὶν, ἔτι δὲ 
διὰ τίν᾽ αἰτίαν ἄνθρωπος μὲν xai ὄρνις δίπους, οἱ δ᾽ ἰ- 
t, fuse ἄποϑές εἰσιν, xal τὰς χάμψεις ὅ τ᾽ ἄνθρωπος xai 

ὃ ὄρνις δίποδες ὄντες ἐναντίας ἔχουσι τῶν σχελῶν᾽ 
ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἐπὶ τὴν περιφέρειαν κάμπτει τὸ 
σχέλος,, ὃ δ᾽ ὄρνις ἐπὶ τὸ χοῖλον, καὶ 6 ἄνθρωπος αὐτὸς 
αὑτῷ ἐναντίως τὰ σχέλη καὶ τοὺς βραχίονας" τοὺς μὲν 
9» γὰρ ἐπὶ τὸ χοῖλον, τὰ δὲ γόνατα ἐπὶ τὴν περιφέρειαν 
κάμπτει" χαὶ τὰ τετράποδα τὰ ζωοτόχα τοῖς τ᾽ ἀν- 
ὑρώποις ἐναντίως χάμπτει χαὶ αὐτὰ αὑτοῖς" τὰ μὲν γὰρ 
πρότθια σχέλη ἐπὶ τὸ χυρτὸν τῆς περιφερείας χάμπτει, 
τὰ δ᾽ ὀπίσθια ἐπὶ τὸ χοῖλον' ἔτι δὲ τῶν τετραπό- 
Ὧν δων ὅσα μὴ ζωοτοχεῖ, ἀλλ᾽ ᾧοτοχεῖ, ἰδίως xat εἰς τὸ 
πλάγιον κάμπτει" πρὸς δὲ τούτοις διὰ τίν᾽ αἰτίαν τὰ 
τετράποδα χινεῖται χατὰ διάμετρον. Περὶ δὴ πάντων 
τούτων, χαὶ ὅσα ἄλλα συγγενῇ τούτοις, τὰς αἰτίας 
θεωρητέον: ὅτι μὲν γὰρ οὕτω ταῦτα συμδαίνει, δῆλον 
30 ἐχ τῆς ἱστορίας τῆς φυσιχῆς" διότι δὲ, νῦν axemtéov, 


ex 


CAP. 


Ἀρχὴ δὲ τῆς σκέψεως ὑποθεμένοις οἷς εἰώθαμεν 
ψρῆσθαι πολλάχις πρὸς τὴν μέθοδον τὴν φυσικὴν, λα- 
θόντες τὰ τοῦτον ἔχοντα τὸν τρόπον ἐν πᾶσι τοῖς τῆς 
φύσεως ἔργοις" τούτων δ᾽ ἕν μέν ἐστιν ὅτι ἡ φύσις 

35 οὐδὲν ποιεῖ μάτην, ἀλλ᾽ del ἐχ τῶν ἐνδεχομένων τῇ 
οὐσία περὶ ἕκαστον γένος ζῴου τὸ ἄριστον " διόπερ εἰ 
βέλτιον ὠδὶ, οὕτω xal ἔχει κατὰ φύσιν. τι τὰς 
διαστάσεις τοῦ μεγέθους, πόσαι καὶ ποῖαι ποίοις ὑπάρ- 
χουσι, δεῖ λαθεῖν" εἰσὶ γὰρ διαστάσεις μὲν ἔξ, συζυ- 


. 


INCESSU. 


CAP. I. 


De commodis autem animalium partibus ad illam qux 
per locum est motionem, perscrutandum est, quammam 
ob causam illarum quaeque hujusmodi sit, cujusque gra. 
tia insint illis, de differentiis quin etiam, quas tum unio: 
et ejusdem animalis ad se invicem habent partes, tum ad 
illas quae reliquorum sunt et genere dislinclorum. — Pris 
aulem conslituamus de quibus a nobis sit considerandum : 
quorum primum est, quotnam paucissimis animalia tmo- 
veantur. cardinibus , postea. quamobrem sanguine quidem 
pradita quaternis, exsanguia vero pluribus, et ad sum- 
mam, quam ob causam ex animalium numero alia qui- * 
dem pedibus careant, alia vero bipeda sint, aut quadrupeda, 
aut multipeda ; et cur quaecunque illorum pedes babent, eo: 
habeant pares, et omnino cardines quibus moventur, pares 
sint ; praeter haec etiam quam ob causam homo quidem et 
avium genus bipedes sint, pisces vero pedibus careant, ct 
flexuras crurum homo et avis, quum sint bipedes, contrarias 
labeant: homo namque ad convexum crus in(lectit, volucris 
vero ad concavum ; ipse quin eliam homo cur contrario ad se 
ipsum modo crura in(lectat et brachia : harc enim ad cona- 
vum, genua autem ad convexum inlleclit ; el quadropeda 
quie animal pariunt, cur contrario cum ad homines, tum 
sibi ipsis crura inflectant modo : priora namque crura δὲ 
circumferentize convexum inflectunt , posteriora ad conca- 
vum ; praeterea ex quadrupedum genere illa quae non ani- 
mal, sed ovum pariunt, cur proprio quodam modo in latos 
infleclant; ad. harc etiam quam ob causam quadrupeda 
per diametrum moveantur. De omnibus sane his, c 
quacunque alia istis. sunt cognata, perscrulandae sunt 
cause : contingere enim ea hoc modo, ex naturz palum 
est investigatione ; quam ob causam vero contingant , nunc 
est investigandum. 


Il. 


Perscrutationis autem principium erit ponenlibus illa 
nobis, quihus uti saepenumero in pertractandis rebus nato- 
ralibus solili sumus, adsumere scilicet ea quie in omnibus 
natura operibus eodem se babent modo; illorum autem 
unum est naturam nihil frustra facere, sed semper ex ii qua 
cuique animalium generis essentia sua conlingere possunt, 
id quod optimum est; quamobrem si melius hoc modo, 
ita se habent secundum naturam.  Prolerea magnitu- 
dinum dimensiones quol qualesve qualibus insint, ads 
mere oporlel : sunt enim dimensiones quidem sex, pari 


(ποι, 706.) 
τίαι δὲ τρεῖς, μία μὲν τὸ ἄνω xal τὸ κάτω, δευτέρα 
δὲ τὸ ἔμπροσθεν καὶ τὸ ὄπισθεν, τρίτη δὲ τὸ δεξιὸν 
χαὶ τὸ ἀριστερόν. πρὸς δὲ τούτοις ὅτι τῶν χινήσεων 
τῶν χατὰ τόπον ἀρχαὶ ὦσις xxi ἕλξις, Καθ᾽ αὑτὰς 

s μὲν οὖν αὗται" κατὰ συμθεδηχὸς δὲ χινεῖται τὸ φερό- 
μενον ὑπ᾽ ἄλλου " οὐ γὰρ αὐτὸ δοχεῖ χινεῖν αὗτὸ,, ἀλλ᾽ 
ὑπ᾽ ἄλλου χινεῖσθαι τὸ ὑπό τινος φερόμενον. 


CAP. 


Τούτων δὲ διωρισμένων, λέγωμεν τὰ τούτων ἐφεξῆς. 
Τῶν δὴ ζῴων ὅσα μεταδάλλει χατὰ τόπον, τὰ μὲν 
τ0 ἀθρόῳ παντὶ τῷ σώματι μεταθάλλει, καθάπερ τὰ ἀλ- 
λόμενα, τὰ δὲ μορίοις, χαθάπερ τῶν πορευομένων 
ἕχαστον. Ἐν ἀμφοτέραις δὲ ταῖς μεταβολαῖς ταύταις 
ἀεὶ μεταύάλλει τὸ χινούμενον ἀποστηριζόμενον πρὸς 
τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ’ διόπερ ἐάν θ᾽ ὑποφέρηται 
15 τοῦτο θᾶττον ἢ ὥστ᾽ ἔχειν ἀπερείσασθαι τὸ ποιούμενον 
ix αὐτοῦ τὴν χίνησιν, ἐάν 0᾽ ὅλως μηδεμίαν ἔχη τοῖς 
χιρυμένοις ἀντέρεισιν, οὐθὲν ἐπ᾽ αὐτοῦ δύναται χινεῖν 
ἑαυτό" xal γὰρ τὸ ἁλλόμενον xai πρὸς αὑτὸ ἀπερει- 
δόμενον τὸ ἄνω χαὶ πρὸς τὸ ὑπὸ τοὺς πόδας ποιεῖται 
$ τὴν ἅλσιν " ἔχει γάρ τινα ἀντέρεισιν πρὸς ἄλληλα τὰ 
μόρια ἐν ταῖς χαμπαῖς, καὶ ὅλως τὸ πιέζον πρὸς τὸ 
πιεζόμενον" διὸ xal οἱ πένταθλοι ἄλλονται πλεῖον 
ἔχοντες τοὺς ἁλτῆρας 7 μὴ ἔχοντες, χαὶ οἱ θέοντες 
ὑᾶττον θέουσι παρασείοντες τὰς χεῖρας" γίνεται γάρ 
35 τις ἀπέρεισις ἐν τῇ διατάσει πρὸς τὰς χεῖρας xal τοὺς 
χαρπούς. ᾿Ἀεὶ δὲ τὸ χινούμενον δυσὶν ἐλαχίστοις y pu» 
μένον ὀργανιχοῖς μέρεσι ποιεῖται τὴν μεταδολὴν, τῷ 
μὲν ὡσπερανεὶ θλίδοντι, τῷ δὲ θλιδομένῳ τὸ μὲν 
γὰρ μένον θλίδεται διὰ τὸ φέρειν, τὸ δ᾽ αἰρόμενον τείνε- 
$ ταῖ τῷ φέροντι τὸ φορτίον" διόπερ ἀμερὲς οὐδὲν οὕτω 
χινηθῆναι δυνατόν" οὐ γὰρ ἔχει τὴν τοῦ πεισομένου xal 
τοῦ πουήσοντος ἐν αὐτῷ διάληψιν, 


CAP. 


Ἐπεὶ δ᾽ εἰσὶν al διαστάσεις τὸν ἀριθμὸν ἕξ, αἷς 
ὁρίζεσθαι πέφυχε τὰ ζῶντα, τό v' ἄνω xal χάτω χαὶ 
3$ τὸ ἔμπροσθεν xai ὄπισθεν, ἔτι δὲ δεξιὸν xal ἀριστερὸν, 
τὸ μὲν ἄνω xal κάτω μόριον πάντ᾽ ἔχει τὰ ζῶντα' 
οὐ μόνον γὰρ ἐν τοῖς ζῴοις ἐστὶ τὸ ἄνω χαὶ χάτω, 
ἀλλὰ xal ἐν τοῖς φυτοῖς. δΔιείληπται δ᾽ ἔργῳ, χαὶ οὐ 
θέσει μόνον τῇ πρός τε τὴν γῆν καὶ τὸν οὐρανόν" 
€ ὅθεν μὲν γὰρ ἢ τῆς τροφῆς διάδοσις xal ἢ αὔξησις 
ἑκάστοις, ἄνω τοῦτ᾽ ἐστίν" πρὸς ὃ δ᾽ ἔσχατον αὕτη 
περαίνει, τοῦτο χάτω᾽ τὸ μὲν γὰρ ἀρχή τις, τὸ δὲ 
πέρας" ἀρχὴ δὲ τὸ ἄνω" χαίτοι δόξειεν ἂν τοῖς φυ- 
τοῖς οἰκεῖον εἶναι τὸ χάτω μᾶλλον" οὐχ ὁμοίως γὰρ 
ἔχει τῇ θέσει τὸ ἄνω xal κάτω τούτοις καὶ τοῖς ζῴοις" 
ἔχει δὲ πρὸς μὲν τὸ ὅλον οὖχ ὁμοίως, χατὰ δὲ τὸ 
ἔργον ὁμοίως" αἵ γὰρ ῥίζαι εἰσὶ τὸ ἄνω τοῖς φυτοῖς" 
ἐχεῖθεν γὰρ 4 τροφὴ διαδίδοται τοῖς φυομένοις, xai 
λαμβάνει ταύταις αὐτὴν, καθάπερ τὰ ζῷα τοῖς στόμα- 
w σιν. Ὅσα δὲ μὴ μόνον ζῆ, ἀλλὰ xal ζῷά ἐστι, vot 
APISTOTELES. iit. 
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vero tria, unum quidem summum et imum, alterum anta 
et retro, tertium autem dextrum et sinisirum ; ad hzc 
autem quod motionum secundum locum initia sunt im- 
pulsus et tractus. Hoc itaque per se sunt; ex accidenti 
autem movetur quod ab alio pellitur : non enim ipsum 
semet movere videtur,.sed ab alio moveri, quod pellitur 
ab alio. 


III. 


His autem definitis, qua deinceps sunt dicamus.  Ani- 
malium quaecunque loco moventur, alia quidem toto simul 
corpore moventur, ut quie saliunt; alia vero per partes, 
ut quecunque ingrediuntur. In utrisque autem his mu- 
tationibus semper mutatnr id quod movetur, innisum ad 
id quod illi subjacet : quamobrem sive id cilius subtra- 
hatur quam ut inniti possit id quod super eo movetur, 
sive nullum omnino motis przbeat firmamentum, nihil 
super eo se ipsum movere poterit ; etenim quod saltu mo- 
vetur, et ad sui ipsius parlem superiorem innisum, δὲ ad 
id quod pedibus subjacet, saltum facit : renisus enim 
quosdam ad se invicem habent partes in flexuris, et omni- 
no ad depressum id quod deprimit : quamobrem penta- 
thli plus saliunt, si halteras habuerint, quam sí non 
habuerint, et qui currunt cilius currunt, si manus 
librant : nisus namque fit quidam in extensione ad manus 
etcarpos. Semper autem illud quod movetur duabus ad 
minus organieís utens partibus mutationem eflicit, ut 
allera quasi comprimat, altera vero comprimatur : quod 
enim stat, comprimitur, quoniam fert; quod autem ele- 
vatnr, extenditur ab eo quod pondus sustinet : quare 
nihil indivisum hoc moveri potest modo : non enim habet 
patientis ac agentis in id distinctionem. 


IV. 


Quoniam autem dimensiones numero quidem sunt sex , 
ex quibus disterminantur omnia quae viva sunt , summum 
videlicet et imum , ante et retro, praeterea dextrum et si- 
nistrum , summum certe et imum omnia habent viventia , 
quoniam non solum in animalibus est summum et imum, sed 
eliam in stirpibus. Disterminantur autem opere, et non so- 
lum positura , quae ad terram sit et ad ceelum : unde enim 
alimenti singulis est distributio et incrementum , summun 
id est; quo autem isla ultimo pergit, id est imum : hoc 
enim initium est quoddam, illud vero est finis ; initium 
autem est id quod est summum ; licet stirpibus qnidem magis 
cognatum videri possit id quod esl imum : non similiter 
enim positura se habent summum et imum in his et. in 
animalibus : ad universum namqne non simili se habent 
modo, secundum opus autem similiter : radices enim 
summum sunt in stirpibus : namque inde distribuitur ali - 
mentum iis quae pullulant, et illis id. accipiunt, ut. ore 
animalia. Quscunque autem non solum vivunt, sed àni- 
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τοιούτοις ὑπάρχει τό τ' ἔμπροσθεν xal τὸ ὄπισθεν" : malia eliam sunt, hujusmodi omnibus anle et γεῖγο in- 


αἴσθησιν γὰρ ἔχει ταῦτα πάντα, δρίζεται δὲ χατὰ 
ταύτην τὸ τ᾽ ἔμπροσθεν xai τὸ ὄπισθεν" ἐφ᾽ ὃ μὲν γὰρ 
ἡ αἴσθησις πέφυχε καὶ ὅθεν ἐστὶν ἑχάστοις, ἔμπροσθεν 
ταῦτ᾽ ἐστὶ, τὰ δ᾽ ἀντιχείμενα τούτοις ὄπισθεν. Ὅσα 
δὲ τῶν ζῴων μὴ μόνον αἰσθήσεως χοινωνεῖ, ἀλλὰ δύ-- 
ναται ποιεῖσθαι τὴν χατὰ τόπον μεταθολὴν αὐτὰ δι᾽ 
αὑτῶν,, ἐν τούτοις δὲ διώρισται πρὸς τοῖς λεχθεῖσι τό 
τ᾽ ἀριστερὸν χαὶ τὸ δεξιὸν, ὁμοίως τοῖς πρότερον εἰρη- 
μένοις ἔργῳ τινὶ, xol οὐ θέσει, διωρισμένον ἑχάτερον 
αὐτῶν" ὅθεν μὲν γάρ ἐστι τοῦ σώματος ἡ τῆς χατὰ 
τόπον μεταβολῆς ἀρχὴ φύσει, τοῦτο uàv δεξιὸν ἑκάστῳ, 
τὸ δ᾽ ἀντιχείμενον καὶ τούτῳ πεφυχὸς ἀχολουθεῖν ἀρι- 
στερόν. Τοῦτο δὲ διήρθρωται μᾶλλον ἑτέροις ἑτέρων" 
ὅσα μὲν γὰρ ὀργανιχοῖς μέρεσι χρώμενα ( λέγω δ᾽ 
οἷον ποσὶν, ἢ πτέρυξιν, ἢ τινι ἄλλω τοιούτῳ) τὴν εἴρη- 
μένην μεταβολὴν ποιεῖται, περὶ μὲν τὰ τοιαῦτα υᾶλ-- 
λον διήρθρωται τὸ λεχθέν ὅσα δὲ μὴ τοιούτοις μορίοις, 
αὐτῷ δὲ τῷ σώματι διαλήψεις ποιούμενα προέρχεται, 
χαθάπερ ἕνια τῶν ἀπόδων, οἷον οἵ τ᾽ ὄφεις χαὶ τὸ τῶν 
χαμπῶν γένος, xal πρὸς τούτοις ἃ χαλοῦσι γῆς ἔν-- 
τερα, ὑπάρχει μὲν xai ἐν τούτοις τὸ λεχθὲν, οὐ μὴν 
διασεσάφηταί γ᾽ δαοίως. Ὅτι δ᾽ ἐκ τῶν δεξιῶν ἡ 
ἀρχὴ τῆς χινήσεώς ἐστι, σημεῖον καὶ τὸ φέρειν τὰ 
φορτία πάντας ἐπὶ τοῖς ἀριστεροῖς" οὕτω γὰρ ἐνδέχε- 
ται χινεῖσθαι τὸ φέρον, λελυμένου τοῦ κινήσοντος" 
διὸ καὶ ἀσχωλιάζουσι ῥᾷον ἐπὶ τοῖς ἀριστεροῖς" χινεῖν 
γὰρ πέφυχε τὸ δεξιὸν, χινεῖσθαι δὲ τὸ ἀριστερόν" ὥστε 
καὶ τὸ φορτίον οὐχ ἐπὶ τῷ χινήσοντι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χινη- 
σομένῳ δεῖ ἐπιχεῖσθαι - ἐὰν δ' ἐπὶ τῷ χινοῦντι xal τῇ 
ἀρχῇ τῆς κινήσεως ἐπιτεθῇ, ἦτοι ὅλως οὐ κινήσεται, ἢ 
χαλεπώτερον. Σημεῖον δ᾽ ὅτι ἀπὸ τῶν δεξιῶν ἡ ἀρχὴ 
τῆς χινήσεως xat al προβολαί * πάντες γὰρ τὰ ἀριστερὰ 
προθάλλονται, xal ἑστῶτες προδεθήχασι τὰ ἀριστερὰ 
μᾶλλον, ἂν μὴ ἀπὸ τύχης συμβῇ" οὐ γὰρ τῷ προ- 
βεδηχότι χινοῦνται, ἀλλὰ τῷ ἀποβδεβηκότι" xol ἀμύ- 
νονται τοῖς δεξιοῖς. Διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν χαὶ τὰ 
δεξιὰ ταὐτά ἐστι πάντων" ὅθεν μὲν γὰρ ἡ ἀρχὴ 
τῆς χινήσεως, τὸ αὐτὸ πᾶσι xal ἐν τῷ αὐτῷ τὴν θέσιν 
ἔχει κατὰ φύσιν " δεξιὸν δ᾽ ἐστὶν ὅθεν ἡ ἀρχὴ τῆς χινή- 
σεώς ἐστιν. Καὶ διὰ τοῦτο τὰ στρομβώδη τῶν ὀστρα- 
χοδέρμων δεξιὰ πάντ᾽ ἐστίν" οὐ γὰρ ἐπὶ τὴν ἑλίχην 
χινεῖται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ χαταντιχρὺ πάντα προέρχεται, 
οἷον πορφύραι xal χήρυχες" χινουμένων οὖν πάντων 
ἀπὸ τῶν δεξιῶν, χἀχείνων ἐπὶ ταὐτὰ χινουμένων ἕαυ- 
τοῖς, ἀνάγκη πάντα δεξιὰ εἶναι διαοίως. Ἀπολελυ- 
μένα δ᾽ ἔχουσι τὰ ἀριστερὰ τῶν ζῴων μάλιστα ἄγθρωποι 
διὰ τὸ χατὰ φύσιν ἔχειν μάλιστα τῶν ζῴων". φύσει δὲ 
βέλτιόν τε τὸ δεξιὸν τοῦ ἀριστεροῦ καὶ χεχωρισμένον" 
διὸ καὶ τὰ δεξιὰ ἐν τοῖς ἀνθρώποις μάλιστα δεξιά ἐστιν, 
Διωρισμένων δὲ τῶν δεξιῶν, εὐλόγως τὰ ἀριστερὰ ἀχινη- 
τότερά ἔστι͵ xal ἀπολελυμένα μάλιστα ἐν τούτοις. Καὶ 
αἱ ἄλλαι δ᾽ ἀρχαὶ μάλιστα χατὰ φύσιν διωρισμέναι ἐν 
τῷ ἀνθρώπῳ ὑπάρχουσι, τό τ᾽ ἄνω xal τὸ ἔμπροσθεν. 


sunt : sensum etenim isthzec omnia habent; ratione aulem 
sensus disterminantur ante ef retro : ad quod enim ns- 
tura sua. tendit sensus, et unde singulis praesto est , anle 
riora hzc sunt, iis autem opposita posteriora. - Quz- 
cunque vero animalium non solum sensu sunt predi», 
sed movere etiam possunt sese ea quie secundam ἰο- 
cum est mutatione, in iis prater supra dicta sinistrum 
et dextrum disterminata sunt, ita ut simili modo ac iila 
quze dicta sunt prius opere, et non positura, eorum utrum- 
que distinctum sit : unde enim corpori mutationis secus- 
dum locum naturaliter est initinm, id unicuique dextrum 
esi; oppositum vero et quod hoc consequi natum es 
sinistrum. Hoc autem in aliis quidem magis, in al 
vero minus distinctum est : quecunque enim instrumes- 
talibus utentia partibus, pedibus inquam, aut alis, aut ií 
generis alio quopiam, supradictam efficiunt mutationem, 
im illis quidem distinctum est magis quod dictum e; 
quicunque vero nom iis partibus, sed ipso distantias &- 
cientia corpore progrediuntur, cujusmodi monnulla sar! 
eorum quae pedibus carent , ut serpentes et erucarum grau 
et illa etiam quae terrze vocant intestina, iis certe inesl quoi 
dietum est, verum non perinde est manifestum. Quoi 
autem a dextris motionis est initium, id eo probatur, qued 
omnes ferunt onera in sinistris : sic enim moveri polest 
iltud quod fert, quum absolutum sit quod movere debel . 
quamobrem qui subsultim uno moventur pede, facilius 
id in sinistris faciunt : movere etenim natum est dextrum, 
moveri autem sinistrum : quapropter onus non in mover 
tem partem, sed in motam imponi debet : si enim in ipeá 
movente et motionis principio imponatur, aul non more 
bitur penitus, aut difficilius. Signum autem quod a 
dextris motionis sit initium , sunt vel projectiones : omoes 
enim sinistra projiciunt; stantes quin etiam sinistris po- 
lius antecedunt , nisi fortuitum quid contingat : non enim 
ab antecedente moventur parle, sed ab absistente; dev 
tris quoque sese tuentur. Ac propterea eaedem in omn 
bus dextra sunt paries : unde enim initium est motus, 
idem est omnibus, et in eodem omnibus naturaliter situtü 
habet; dextrum autem est unde initium est motus. Ft 
eam ob rem in testatorum genere quaecunque sunt tar- 
binata omnia dextra sunt : non enim ad vorticem movee- 
tur, sed in adversum omnia procedunt, ut purpurz e! 
buccina : quum itaque omnia a dextris moveantur, atqve 
in eandem partem moveantur qua ipsa, ommia similiter 
dextra esse necesse est.  Absoluta autem maxime habent 
sinistra inter reliqua animalia homínes, quoniam maxime 
secundum naturam inter animalia se habent reliqui; 
melius antem natura dextrum est sinistro, et sejugatum : 
idcirco dexlra in hominibus maxime sunt dextra. De- 
creiis autem dextris, rationabiliter sinistra et ad molum 
pigriora sunt et absoluta maxime ín istis. ΕἸ reliqua 
quoque principia secundum naturam maxime discreta sunt 
in homine, summum videlicet et ante. 
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CAP. V. : 


Οἷς μὲν οὖν τὸ ἄνω xai τὸ ἔμπροσθεν διώρισται, 


χαθάπερ τοῖς ἀνθρώποις xal τοῖς ὄρνισι, ταῦτα μὲν 
βίποδα- (τῶν δὲ τεττάρων τὰ δύο σημεῖα τοῖς μὲν 
πτέρυγες, τοῖς δὲ χεῖρες xal βραχίονές εἶσιν ) ὅσα 
5 δ᾽ ἐπί τὸ αὐτὸ τὸ πρόσθεν ἔχει xat τὸ ἄνω, τετρά-- 
ποδα καὶ πολύποδα xal ἄποδα" χαλῶ γὰρ πόδα μέρος 
ἐπὶ σημείῳ πεζῷ χινητιχῷ κατὰ τόπον" xal γὰρ τὸ 
ὄνομα ἐοίχασιν εἰληφέναι ἀπὸ τοῦ πέδου οἱ πόδες. 
Ἔνια δ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔχει τὸ πρόσθιον xal τὸ ὀπίσθιον, 
ι οἷον τά τε μαλάχια xal τὰ στρομθώδη τῶν ὀστρα- 
χοδέρμων - εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν πρότερον ἐν ἕτέ- 
go. Τριῶν δ᾽ ὄντων τόπων, τοῦ ἄνω xal μέσου xal 
χάτω, τὰ μὲν δίποδα τὸ ἄνω πρὸς τὸ τοῦ ὅλου ἄνω 
ἔχει, τὰ δὲ πολύποδα ἣ ἄποδα πρὸς τὸ μέσον, τὰ δὲ 
ι5 φυτὰ πρὸς τὸ χάτωο, Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὰ μὲν ἀχίνητα, 
πρὸς τὴν τροφὴν δὲ τὸ ἄνω, ἡ δὲ τρονὴ ix. τῆς γῆς" 
τὰ δὲ τετράποδα ἐπὶ τὸ μέσον, xal τὰ πολύποδα xal 
ἄποδα, διὰ τὸ μὴ ὀρθὰ εἶναι" τὰ δὲ δίποδα πρὸς τὸ 
ἄνω διὰ τὸ ὀρθὰ εἶναι, μάλιστα δ᾽ ὁ ἄνθρωπος" μά- 
Ὁ λιστα γὰρ χατὰ φύσιν ἐστὶ δίπους, Ἐῤλόγως δὲ xai 
αἱ ἀρχαί εἶσιν ἀπὸ τούτων τῶν μορίων ἢ μὲν γὰρ 
ἀρχὴ τίμιον, τὸ δ᾽ ἄνω τοῦ χάτω xal τὸ πρόσθεν 
τοῦ ὄπισθεν χαὶ τὸ δεξιὸν τοῦ ἀριστεροῦ τιμιώτερον. 
Καλῶς δ᾽ ἔχει xat τὸ ἀνάπαλιν λέγειν περὶ αὐτῶν, ὡς 
35 διὰ τὸ τὰς ἀρχὰς ἐν τούτοις εἶναι ταῦτα τιμιώτερα τῶν 
ἀντιχειμένων μορίων ἐστίν. 


CAP. 


Ὅτι μὲν οὖν ἐχ τῶν δεξιῶν ἢ τῆς χινήσεώς ἔστιν 
ἀρχὴ, φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων' ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγκη 
παντὸς συνεχοῦς, οὗ τὸ μὲν χινεῖται, τὸ δ᾽ ἠρεμεῖ, ὅλου 

36 δυναμένου χινεῖσθαι ἑστῶτος θατέρου, 7, ἄμφω χινεῖται 
ἐναντίας χινήσεις, εἶναί τι χοινὸν χαθ᾽ ὃ συνεχῇ ταῦτ᾽ 
ἐστὶν ἀλλήλοις, κἀνταῦθ᾽ ὑπάρχειν τὴν ἀρχὴν τῆς ἔχα- 
τέρου τῶν μερῶν χινήσεως, ὁμοίως δὲ xal τῆς στάσεως 
δηλονότι, χαθ' ὅσας τῶν λεχθεισῶν ἀντιθέσεων ἰδία 

Y χίγησις ὑπάρχει τῶν ἀντιχειμένων μερῶν ἑχατέρω, 
πάντα ταῦτα χοινὴν ἀρχὴν ἔχει τὴν τῶν εἰρημένων 
μερῶν σύμφυσιν, λέγω δὲ τῶν τε δεξιῶν xal ἀριστερῶν 
χαὶ τῶν ἄνω xai χάτω xal τῶν ἔμπροσθεν xai τῶν 
ὄπισθεν. Κατὰ μὲν οὖν τὸ ἔμπροσθεν xal τὸ ὄπισθεν 

10 διάληψις οὖχ ἔστι τοιαύτη περὶ τὸ χινοῦν ἑαυτὸ, διὰ 
τὸ μηθενὶ φυσιχὴν ὑπάρχειν χίνησιν sl; τὸ ὄπισθεν, 
μηδὲ διορισμὸν ἔχειν τὸ χινούμενον χαθ᾽ ὃν τὴν ἐφ᾽ 
ἑχάτερα τούτων μεταδολὴν ποιεῖται" χατὰ δὲ τὸ δεξιόν 
Ἱξ xai ἀριστερὸν xal τὸ ἄνω χαὶ τὸ χάτω ἐστίν" διὸ 

: τῶν ζῴων ὅσα μέρεσιν ὀργανικοῖς χρώμενα προέρχε- 
ται, τῇ μὲν τοῦ ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν διαφορᾷ οὐχ 
ἔχει διωρισμένα ταῦτα, ταῖς δὲ λοιπαῖς, ἀμφοτέραις 
μὲν, προτέρᾳ δὲ τῇ χατὰ τὸ δεξιὸν xal ἀριστερὸν διο- 
ριζούση,, διὰ τὸ τὴν μὲν ἐν τοῖς δυσὶν εὐθέως ἀναγχαῖον 


- - " 
80 εἶναι ὑπάρχειν, τὴν δ᾽ ἐν τοῖς τέτταρσι πρώτοις. ᾿Επεὶ 


In quibus igitur summum et ante sunl. discreta, ut in 
hominibus et avibus, hzec certe sunt bipeda ( ex quatuor 
autem duo cardines his quidem alz sunt, illis vere ma- 
nus et brachia); quacunque autem in eandem partem 
conversa summum habent et ante, quadrupeda et multi- 
peda sunt, vel pedibus carent : pedem enim appello par- 
tem cardiui insistentem motui pedestri secundum locum 
destinato : nomen namque videntur a pedo ( hoc est solo ) 
deduxisse pedes. Nonnulla autem anterius et posterius 
in eandem partem conversa habent, ut mollia et e testatis 
turbinata ; dictum est autem de his prins in aliis. Quum 
autem tria sint loca, summum, medium et imum , bi- 
peda quidem summum conversum habent ad id quod in 
universo esf summum, maultipeda vero et pedibus ca- 
rentia ad medium, stirpes autem ad imum. Causa au- 
tem est, quod ille quidem non moventur; ad alimentum 
autem convertitur id quod summum est; alimentum vero 
hie e terra petunt; quadrupeda autem ad medium, uti 
et multipeda οἱ pedibus carentia, quia non sunt erecla ; 
bipeda autem ad id quod summum est , quoniam erecta 
sunt, maxime autem homo, quoniam maxime secundum 
naturam est bipes. Rationabiliter et principia ab his du- 
cuntur parlibus : principium namque nobile est, summutn 
vero imo, et prius posteriori, et dextrum sinistro sunt no- 
biliora. Bene se habet et si inverso ordine de illis asse- 
veres, quoniam in illis partibus sunt principia, idcirco 
nobiliores istas oppositis esse. 


VI. 


À dextris igitur motionis esse initinm, ex dictis est ma- 
nifestum ; quoniam autem est necesse in omni continuo, 
cujus hoc quidem movetur, illud vero quiescit, quam 
universum moveri possit stante altero, quo loco ambo 
moventur per contrarios motus, quiddam esse commune 
ad quod ísthec ad se invicem sunt copulata , et eo loci 
inesse motionis principium utriusque membri, uti nimi- 
rum et similiter status, secundum quascunque dictarum 
oppositionum peculiaris exstiterit motus utrarumque con- 
trariarum partium , omnibus his commune principium est 
dictarum partium conjunctio, dico autem dextrarum et sinis- 
trarum, summarumque et infimarum , necnon posteriorum 
et priorum. Secundum anterius igitur et posterius in eo 
quod se ipsum movet, nulla talis est distinctio , quoniam 
nulli retroversus naturalis est motio, neque distermina- 
tionem id quod movetur habet ullam , per quam δ horum 
utrumque efficiat mutationem ; secundum dextrum autem 
el sinistrum summumque et imum adest : quamobrem ex 
animalibus quzecunque membris utentia organicis progre- 
diuntur, anterioris et posterioris discrimine non sunt dis- 
terminata, sed duobus reliquis, inprimis vero illo quo 
dextrum distinguitur sinistro, quoniam hoc quidem in 
duobus statim inesse necesse est, illud vero in quatuor 
primis. Quoniam igitur summum et imum, necnon 
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οὖν τό t' ἄνω xat κάτω xal τὸ δεξιὸν χαὶ ἀριστερὸν τῇ 
αὐτῇ ἀρχῇ καὶ χοινῇ συνήρτηται πρὸς αὑτὰ (λέγω δὲ 
ταύτην τὴν τῆς χινήσεως χυρίαν), δεῖ δ᾽ ἐν ἅπαντι τῷ 
μέλλοντι χατὰ τρόπον ποιεῖσθαι τὴν ἀφ᾽ ἑχάστου χί- 


& νησιν ὡρίσθαι πως xal τετάχθαι ταῖς ἀποστάσεσι ταῖς 


e 


* 


E 


EE 


à 


ἡ 


ῳ" 


- 


πρὸς τὰς ῥηθείσας ἀρχὰς, τάς τε ἀντιστοίχους καὶ τὰς 
συστοίχους τῶν ἐν τοῖς μέρεσι τούτοις, τὸ τῶν λεχϑει- 
civ χινήσεων ἁπασῶν αἴτιον, αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἀφ᾽ ἧς 
ἀρχῆς χοινῆς τῶν ἐν τῷ ζώῳ f| τε τοῦ δεξιοῦ xal dpi- 
στεροῦ χίἰνησίς ἐστιν, ὁμοίως δὲ xai f τοῦ ἄνω xal 
χάτω, ταύτην δ᾽ ἔχειν ἑχάστω ἧ παραπλησίως 
πρὸς ἑκάστην τῶν ἐν τοῖς ῥηθεῖσι μέρεσιν ἀρχῶν, 


CAP. 


Δῆλον οὖν ὡς ἣ μόνοις, ἢ μάλιστα τούτοις ὑπάρχει 
τῶν ζῴων f; κατὰ τόπον χίνησις, ἃ δυσὶν ἢ τέτταρσι 
ποιεῖται σγμκείοις τὴν χατὰ τόπον μεταθολήν' ὥστ᾽ ἐπεὶ 
σχεδὸν τοῖς ἐναίμοις τοῦτο μάλιστα συμβέδηχε, φανε- 
ρὸν ὅτι πλείοσί τε σημείοις τεττάρων οὐθὲν οἷόν τε 
κινεῖσθαι τῶν ἐναίμων ζῴων, xal εἴ τι τέτταρσι ση- 
μείοις χινεῖσθαι πέφυχε μόνον, ἀναγχαῖον τοῦτ᾽ εἶναι 
ἔναιμον. Ὁμολογεῖ δὲ τοῖς λεχθεῖσι xul τὰ συμθαί- 
νοντα περὶ τὰ ζῷα: τῶν μὲν γὰρ ἐναίμων οὐδὲν εἰς 
πλείων διαιρούμενον δύναται ζῆν οὐθένα χρόνον, ὡς εἰ- 
πεῖν, τῆς τε χατὰ τόπον χινήσεως, χαθ᾽ ἣν ἐχινεῖτο 
συνεχὲς ὃν χαὶ μὴ διηρημένον, οὗ δύναται χοινωνεῖν " 
τῶν δ᾽ ἀναίλων τε xal πολυπόδων ἔνια διαιρούμενα 
δύναται ζῆν πολὺν χρόνον ἑχάστῳ τῶν μερῶν, xai 
χινεῖσθαι τὴν αὐτὴν ἥνπερ xal πρὶν διαιρεθῆναι χίνη- 
σιν, οἷον αἵ τε χαλούμεναι σχολόπενδραι καὶ ἄλλα τῶν 
ἐντόμων xat προμηχῶν " πάντων γὰρ τούτων xal τὸ 


ὄπισθεν μέρος ἐπὶ ταὐτὸ ποιεῖται τὴν πορείαν τῷ 
ἔμπροσθεν, Αἴτιον δὲ τοῦ διαιρούμενα ζῆν ὅτι, χα- 


θάπερ ἂν εἴ τι συνεχὲς ἐκ πολλῶν εἴη ζῴων συγκείμε- 
νον, οὕτως ἕχαστον αὐτῶν συνέστηχεν᾽ φανερὸν δὲ 
τοῦτο ix τῶν πρότερον εἰρημένων, διότι τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον' δυσὶ γὰρ ἢ τέτταρσι σημείοις πέφυχε χι- 
νεῖσθαι τὰ μάλιστα συνεστηκότα χατὰ φύσιν" ὁμοίως 
δὲ χαὶ ὅσα τῶν ἐναίμων ἄποδά ἐστιν" xal γὰρ ταῦτα 
χινεῖται τέτταρσι σημείοις, δι' ὧν τὴν χίνησιν ποιεῖ- 
ται δυσὶ γὰρ χρώμενα προέρχεται χαμπαῖς" τὸ γὰρ 
δεξιὸν καὶ ἀριστερὸν χαὶ τὸ πρόσθιον χαὶ ὀπίσθιον ἐν 
τῷ πλάτει ἐστὶν ἐν ἑχατέρα τῇ χαμπῇ αὐτοῖς, ἐν μὲν 
τῷ πρὸς τὴν χεφαλὴν μέρει τὸ πρόσθιον σημεῖον δεξιόν 
τε xxl ἀριστερὸν, ἐν δὲ τῷ πρὸς τὴν οὐρὰν τὰ ὀπίσθια 
σημεῖα" δοχεῖ δὲ δυοῖν σημείοιν χινεῖσθαι, τῇ τ᾽ 
ἔμπροσθεν ἁφῇ xai τῇ ὕστερον, Αἴτιον δ᾽ ὅτι στενὸν 
χατὰ πλάτος ἐστὶν, ἐπεὶ καὶ ἐν τούτοις τὸ δεξιὸν ἡγεῖ- 
ται, καὶ ἀνταποδίδωσι χατὰ τὸ ὄπισθεν, ὥσπερ ἐν τοῖς 
τετράποσιν. Τῶν δὲ χάμψεων αἴτιον τὸ μῆχος" ὥσπερ 
γὰρ οἵ μαχροὶ τῶν ἀνθρώπων λοοδοὶ βαδίζουσι, καὶ 
τοῦ δεξιοῦ ὦμου εἷς τὸ πρύσθεν ἡγουμένου τὸ ἀριστερὸν 
ἰσχίον εἰς τοὔπισθεν μᾶλλον ἀποκλίνει, xal τὸ μέσον 
x«ov γίνεται xal λορδὸν, οὕτω δεῖ νοεῖν xal τοὺς 
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dextrum et. sinistrum eodem et communi ad se invicem 
sunt copulata principio ( dico autem illud quod motions 
est princeps), oportet autem in omni quod ab omni 
parte rite peragere debet motum, determinari quodam- 
modo et ordinari intervallis ad przedicta principia qua in 
illis sunt membris, tam ad opposita quam ad coajugata, il 
quod motionum est causa omnium dictarum ( boc antem 
est commune principium, a quo in animali, cum destror- 
sum et sinistrorsum , tum similiter sursum et deorsom esi 
motio), quumque singula id habere debeant quo k«o 
similiter se habet ad singula principia quae in praedictis sunt 
partibus : 


VII. 


Manifestum inquam est, aut solis, aot maxime iis anims- 
libus secundum locum inesse motionem , quae duabus aot 
quatuor efliciunt cardinibus eam quze secundum locum est 
mutationem : quamobrem quum id fere sanguine praxilis 
contingat maxime, palam est, pluribus quam quatuw 
cardinibus animalium sanguine praeditorum moveri pose 
nullum, et si quid quatuor solummodo moveri nalum ex 
cardinibus, isthuc sanguine przeditum esse necesse αἱ 
Consentiunt autem cum iis qua dicta sunt ea qua anim» 
libus contingunt : nullum enim ex sanguine praeditis an- 
mal in frusta dissectum tempore, ut ita dicatur, virer 
potest aliquantulo, mutationisque secundam locum, qu 
movebatur adhuc integrum et non recisum, particeps ese 
nequit; in exsanguium autem et multipedum genere noa- 
nuila dissecta per longum temporis spatium singulis vivere 
possunt parlibus , atque agitari motionibus quibus, ante- 
quam recisa essent , movebantur, ut ea quae vocantur sv 
lopendrze , et alia insectorum et praelongorum genera : i 
hujusmodi namque omnibus posterior pars eodem gressum 
dirigit quo prior. Causa autem est, cur isthaec dissecla 
vivant, quod perinde illorum unumquodque est cousti- 
tutum ac si continuum quippiam ex multis compositum 
esset. animalibus; cur autem hoc se habeant modo, 
palam est ex iis quae dicta sunt prius : duabus enim, sat 
quatuor cardinibus moveri nata sunt quz maxime secin- 
dum naturam constituta sunt, similique modo quacum- 
que sanguine przdita pedibus carent : isthaec enim omna 
quaternis moventur cardinibus, quorum ope secundum 
locum se commovent: duabus namque ( ut plurimum ad- 
dunt codd. nonnulli ) utentia flexibus procedunt : dex- 
irum enim et sinistrum, prius et posterius in latitodine 
habent in utroque inflexu : in parte quidem ad capot ver- 
gente anteriorem cardinem, cum dextrum, tum sinistrum, 
in illa autem quie ad caudam spectat , cardines posteriores; 
videntur tamen istheec duobus moveri cardinibus, per 
priorem scilicet contactum et per posteriorem. — Causa ac 
tem est, quod angustum est latitudine : namque in iis eliam 
dextrum praecedit, vicissimque respondet posterius, ul ia 
quadrupedibus. Inllexionum antem causa est lonziludo : 
quemadmodum enim valde proceri homines gradiuntur 
incurvi, et dextro humero in priorem partem vergente, «- 
nistra coxa ad posleriorem magis inclinat, mediumque 
concavum fit et incurvum, ila intelligere oportet serpentis 


(707, 7205.) 


ὄφεις χινουμένους ἐπὶ τῇ γῇ λορδούς. Σημεῖον δ᾽ ὅτι 
ὁμοίως χινοῦνται τοῖς τετράποσιν " ἐν μέρει γὰρ μετα- 
βάλλουσι τὸ χοῖλον xai τὸ xuptóv' ὅταν γὰρ πάλιν 
τὸ ἀριστερὸν τῶν προσθίων ἡγήσηται, ἐξ ἐναντίας 
$ πάλιν τὸ χοῖλον γίνεται" τὸ γὰρ δεξιὸν ἐντὸς πάλιν 
νεται, Σημεῖον δεξιὸν πρόσθιον ἐφ᾽ οὗ A , ἀριστε- 
ρὸν ἐφ᾽ οὗ B , ὀπίσθιον δεξιὸν ἐφ᾽ οὗ Γ,, ἀριστερὸν ἐφ' 
οὖ ἃ, Οὕτω δὲ κινοῦνται τῶν μὲν χερσαίων οἱ ὄφεις, 
τῶν δ᾽ ἐνύδρων αἵ ἐγχέλεις καὶ οἱ γόγγροι χαὶ αἱ σμύ- 
e ραιναι, xal τῶν ἄλλων ὅσα ἔχει τὴν μορφὴν ὀφιωδε- 
στέραν' πλὴν ἔνια μὲν τῶν ἐνύδρων τῶν τοιούτων 
οὐδὲν ἔχει πτερύγιον, οἷον αἵ μύραιναι, ἀλλὰ χρῆται 
τῇ θαλάττη ὥσπερ οἱ ὄφεις τῇ γῇ χαὶ τῇ θαλάττῃ 
(νέουσι γὰρ οἱ ὄφεις ὁμοίως καὶ ὅταν κινῶνται ἐπὶ τῆς 
V): τὰ δὲ δύ᾽ ἔχει πτερύγια μόνον, οἷον οἵ τε γόγ- 
γροι xa αἵ ἐγχέλεις καὶ γένος τι χεστρέων, ot γίνονται 
ἐν τῇ λίμνη τῇ ἐν Σιφαῖς, ΚΚαὶ διὰ τοῦτο ταῖς χαμ- 
παῖς ἐλάττοσι χινοῦνται ἐν τῷ ὑγρῷ ἣ ἐν τῇ γῇ τὰ ζῆν 
εἰωθότα ἐν τῇ YT, καθάπερ τὸ τῶν ἐγχέλεων γένος. 
Οἱ δὲ δύο πτερύγια ἔχοντες τῶν χεστρέων τῇ χαμπῇ 
ἀνισάζουσιν ἐν τῷ ὑγρῷ τὰ τέτταρα σημεῖα, 


uw 


CAP. 


Τοῖς δ᾽ ὄφεσιν αἴτιον τῆς ἀποδίας τό τε τὴν φύσιν μη- 
ἢὲν ποιεῖν μάτην, ἀλλὰ πάντα πρὸς τὸ ἄριστον ἀποδλέ- 
πουσαν ἑκάστῳ τῶν ἐνδεχομένων, διασώζουσαν ἑχάστου 
» τὴν ἰδίαν οὐσίαν xal τὸ τί ἦν αὐτῷ εἶναι" ἔτι δὲ xal τὸ 
πρότερον ἡμῖν εἰρημένον, τὸ τῶν ἐναίμων μηθὲν οἷόν 
τ᾿ εἶναι πλείοσι χινεῖσθαι σημείοις ἢ τέτταρσιν" dx 
τούτων γὰρ φανερὸν ὅτι τῶν ἐναίμων ὅσα χατὰ τὸ μῆῇ- 
xo ἀσύμμετρά ἐστι πρὸς τὴν ἄλλην τοῦ σώματος 
tw φύσιν, καθάπερ οἱ ὄφεις, οὐθὲν αὐτῶν οἷόν 0᾽ ὑπόπουν 
εἶναι" πλείους μὲν γὰρ τεττάρων οὐχ οἷόν τ᾽ αὐτὰ 
πόδας ἔχειν (ἄναιμα γὰρ ἂν ἦν), ἔχοντα δὲ δύο πό- 
δας ἣ τέτταρας σχεδὸν ἦν ἂν ἀχίνητα πάμπαν " οὕτω 
βραδεῖαν ἀναγχαῖον εἶναι xal ἀνωφελῆ τὴν χίνησιν. 

Ἅπαν δὲ τὸ ὑπόπουν ἐξ ἀνάγχης ἀρτίους ἔχει τοὺς 
πύξας" ὅσα μὲν γὰρ ἄλσει χρώμενα μόνον ποιεῖται τὴν 
χατὰ τόπον μεταβολὴν, οὐθὲν ποδῶν πρός γε τὴν τοιαύ- 
τὴν δεῖται χίνησιν' ὅσα δὲ χρῆται μὲν ἅλσει, μή ἐστι 
δ᾽ αὐτοῖς αὐτάρχης αὕτη ἡ χίνησις, ἀλλὰ xal πορείας 

v! προσδέονται, δῆλον ὡς τοῖς μὲν βέλτιον, τοῖς δ᾽ ὅλως 
ἀξύνατον πορεύεσθαι, διότι πᾶν ζῷον ἀναγκαῖον ἀρτίους 
ἔχειν τοὺς πόδας" οὔσης γὰρ τῆς τοιαύτης μεταδολῆς 
χατὰ μέρος, ἀλλ᾽ οὐχ ἀθρόῳ παντὶ τῷ σώματι χαθά- 
περ τῆς ἄλσεως, ἄναγχαϊόν ἐστι τοῖς μὲν μένειν μετα- 

i& βαλλόντων τῶν ποξῶν, τοῖς δὲ χινεῖσθαι, καὶ τοῖς ἀντι- 

χειμένοις τούτων ποιεῖν ἑχάτερον, μεταβάλλον ἀπὸ τῶν 
χινουμένων ἐπὶ τὰ μένοντα τὸ βάρος" διόπερ τρισὶ 
μὲν οὐθὲν, οὔθ᾽ ἑνὶ χρώμενον βαδίζειν οἷόν τε" τὸ μὲν 
γὰρ οὐθὲν ὅλως ὑπόστημα ἔχει ἐφ᾽ ὃ τὸ τοῦ σώματος 
ἔξει βάρος, τὸ δὲ χατὰ τὴν ἑτέραν ἀντίθεσιν μόνην, 
ὥστ᾽ ἀναγχαῖον αὐτὸ οὕτως ἐπιχειροῦν κινεῖσθαι πί- 
πτεῖιν. Ὅσα δὲ πολύποξά ἐστιν, οἷον αἱ σκολόπενδραι, 
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incurvos supra terram se movere. Eos autem similiter 
moveri ut quadrupedes eo probatur, quod vicissim com- 
mutant concavum et convexum : quando enim rursus 
sinistrum anterius przecedit, in oppositam rursus partem 
transfertur concavum : dextrum enim interius fit denuo. 
Prior dexter cardo ubi a, sinister ubi b; dexter posterior 
ubi c, sinister ubi d. Sic autem moventur ex terrestribus 
quidem serpentes, ex aquatilium vero genere anguillz et 
congri et murzna, et inter reliqua queecumque serpenti- 
bus similiora sunt; verum ex aquatilibus quzedam liujus 
generis pinnas non babent, ut murznie, sed mari perinde 
utuntur ut terra serpentes et mari ( natant enim eodem 
serpentes modo ac ubi in terra moventur ) ; nonnulla autem 
duas solum habent pinnulas, ut congri et anguillae el mu- 
gilum quoddam genus qui in Sipbarum stagno nascuntur : 
quamobrem paucioribus moventur inflexibus in humore 
quam in terra ea qua in terra vivere solent , ut anguilla- 
rum genus. Ex mugilum vero genere illi qui duas habent 
pinnas, corporum inflexione quaternos in humore exao- 
quant cardines. 


VII. 


Causa autem cur serpentes pedibus careant, est tum 
quod nihil frustra efficit natura, sed omnia ad optimum 
respiciens unicuique ex iis quie fieri possunt, singulisque 
peculiarem conservat essentiam idque quo sunt quod sunt , 
tum id quod a nobis prius est dictum, nullum scilicet san- 
guine przeditum pluribus quam quatuor moveri posse car- 
dinibus : ex iis enim manifestum est, ex sanguine praeditis 
quorumcumque longitudo proportione caret ad reliquam 
corporis naturam relata, ut serpentum, nullum eorum 
pedatum esse posse : plures enim quam quatuor pedes illis 
habere non licet ( exsanguia namque essent ) ; si vero duos, 
aut qualuor haberent pedes, immobilia fere penitus es- 
sent : adeo necesse essel illorum motum esse tardum et; 
usui ineptum. 

Omne aulem pedatum animal pares necessario habet 
pedes : quaecumque enim &olo saltu eam qua secundum. 
locum est faciunt mutationem, nihil pedibus ad lrujusmodi 
certe indigent motum; quizcumque vero saltu. quidem 
utuntur, quamquam ipsis iis is sufficiens non est motus, 
sed progressu etiam indigent, certum est quod his partim . 
quidem melius, parlim vero penitus impossibile est 
progredi , quoniam omne animal: pares habere pedes ne- 
cesse est : quum enim translatio hzecce per partes fiat, ef 
non toto simul corpore, ut in saltu, necesse est, dum com- 
mutantur pedes, aliorum quidem ope loco manere, aliorum. 
vero moveri, et oppositis utrumque horum prastare aní- 
mal, transferens a motis partibus pondus ad illas qua» loco 
manent : quamobrem neque tribua utens pedibus , neque 
uno, ullum ingredi potest animal: hoc enim nullum penitus 
habet fulcrum quo corporis sustineat pondus ; illud vero in 
allera oppositione tantummodo , quare necesse est ipsum 
ita se movere tentans ruere. Quicunque aulem suni 
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τούτοις δυνατὸν μὲν xat ἀπὸ περιττῶν ποδῶν πορείαν 
γίνεσθαι, καθάπερ φαίνεται ποιούμενα xal νῦν, ἄν τις 
αὐτῶν ἕνα πηρώση τῶν ποδῶν, διὰ τὸ τὴν τῶν ἀντι- 
στοίχων ποδῶν χολόβωσιν ἰᾶσθαι τῷ λοιπῷ πλήθει τῶν 
5 ἐφ᾽ ἑχάτερα ποδῶν" γίνεται γὰρ τούτοις οἷον ἔφελξις 
τοῦ πεπηρωμένου μορίου τοῖς ἄλλοις, ἀλλ᾽ οὐ βάδισις. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ φανερὸν ὅτι βέλτιον ἂν χαὶ ταῦτα ποιοῖτο 
τὴν μεταβολὴν ἀρτίους ἔχοντα τοὺς πόδας, xal μηθε- 
νὸς ἐλλείποντος, ἀλλ᾽ ἀντιστοίχους ἔχοντα τοὺς πόδας" 
10 οὕτω γὰρ αὑτῶν ἀνισάζειν τε δύναται τὸ βάρος καὶ μὴ 
ταλαντεύειν ἐπὶ θάτερα μᾶλλον, εἰ ἀντίστοιχα ἐρεί- 
cuaT ἔχοι χαὶ μὴ χενὴν τὴν ἑτέραν χώραν τὴν τῶν 
ἀντιχειμένων, Προδαίνει δ᾽ ἀφ᾽ ἑχατέρου τῶν μερῶν 
ἐναλλὰξ τὸ πορευόμενον" οὕτω γὰρ εἰς ταὐτὸ τῷ ἐξ ἀρ- 
ιὸ χῆς σχήματι γίνεται ἢ χατάστασις, Ὅτι μὲν οὖν ἀρ- 
τίους ἔχει τοὺς πόδας πάντα, χαὶ διὰ τίν᾽ αἰτίαν, εἴρηται. 


ΠΕΡῚ HOPEIAX ΖΩΩΝ ^. 


(7es, 2n) 


multipeda , ut scolopendra, hzc certe et imparibus pro- 
gredi possunt pedibus, quemadmodum et nunc moveri 
conspiciuntur, sí illorum quispiam unum decurtaverit pe- 
dem, quoniam oppositorum mutilationi pedum frequentia 
reliquorum qui ab utraque parte inveniuntur soccurritur : 
fit enim in illis quasi mutilati membri tractus ope reliquo 
rum, et non progressio. Attamen manifestum est quod me- 
lius isthzec quoque mutationem efficerent, si pares haberent 

, pedes : nulloque deficiente sibi invicem oppositos haberent 
pedes ; ita enim magis zvequare poterunt pondus suum, neque 
in alterutram partem librare, si opposita inter se habuerint 
fulera nullumque oppositorum vacuum locum alterum. 
Procedit autem ab utraque sui parte alternatim id quod 
ingreditur : ita enim ad eundem qui jn principio fuit, si- 
tum fit restitutio. Quod igitur pares habeant omnia pedes, 
et quam ob causam , dictum est. 


CAP. IX. 


Ὅτι δ᾽ εἰ μηθὲν ἦν ἠρεμοῦν, οὐκ ἂν ἦν χάμψις, 
οὐδ᾽ εὔθυνσις, ἐκ τῶνδε δῆλον ἔστι γὰρ χάμψις μὲν 
$ ἐξ εὐθέος, ἢ εἰς περιφερὲς, ἢ εἰς γωνίαν μεταδολή" 

10 εὔθυνσις δ᾽ ἡ ix θατέρου τούτων εἰς εὐθύ, "Ev ἅπά- 
σαις δὲ ταῖς εἰρημέναις μεταδολαῖς ἀνάγχη πρὸς ἕν 
σημεῖον τὴν χάμψιν ἢ τὴν εὔθυνσιν γίνεσθαι, ᾿Αλλὰ 
μὴν χάμψεώς γε μὴ οὔσης, οὔτ᾽ ἂν πορεία, οὔτε νεῦσις, 
οὔτε πτῆσις ἦν" τὰ μὲν γὰρ ὑπόποδα ἐπειδὴ ἐν ἑχατέρῳ 

45 τῶν ἀντιχειμένων σχελῶν ἐν μέρει ἵσταται καὶ τὸ βάρος 
ἴσχει, ἀναγκαῖον θατέρου προβαίνοντος, θατέρου ποιεῖ- 
σθαι χάμψιν: ἴσα τε γὰρ πέφυχεν ἔχειν τῷ μήχει τὰ 
"ridi χῶλα, xai ὀρθὸν δεῖ εἶναι τὸ ὑφεστὸς τῷ 
βάρει, οἷον κάθετον πρὸς τὴν γῆν" ὅταν δὲ προδαίνη, 

ὃυ γίνεται ὑποτείνουσα xal δυναμένη τὸ μένον μέγεθος xol 
τὴν μεταξύ, ᾿Επεὶ δ᾽ ἴσα τὰ χῶλα, ἀνάγχη κάμψαι τὸ 
μένον, ἣ ἐν τῷ γόνατι, 3 ἐν τῇ χάμψει, οἷον εἴ τι ἀγό- 
νατον εἴη τῶν βαδιζόντων. Σημεῖον δ᾽ ὅτι οὕτως ἔχει 
εἰ γάρ τις ἐν γῇ βαδίζοι παρὰ τοῖχον, f γραφομένη 
ἔσται οὐχ εὐθεῖα, ἀλλὰ σχολιὰ, διὰ τὸ ἐλάττω μὲν 
κάμπτοντος γίνεσθαι τὴν γραφομένην, μείζω δ᾽ ἵστα- 
μένου xal ἐξαίροντος, ᾿Ενδέχεται μέντοι χινεῖσθαι xal 
μὴ ἔχοντος χαμπὴν τοῦ σχέλους, ὥσπερ τὰ παιδία ἕρ-- 
πουσιν, xal περὶ τῶν ἐλεφάντων δ᾽ παλαιὸς 7v λόγος 
τοιοῦτος, οὐχ ἀληθὴς ὦν, Κινεῖται δὲ xal τὰ τοιαῦτα 
κάμψεως γινομένης ἐν ταῖς ὠμοπλάταις 1] τοῖς ἰσχίοις, 
ἀλλ᾽ ὀρθὸν οὐδὲν δύναιτ᾽ ἂν πορευθῆναι συνεχῶς χαὶ 
ἀσφαλῶς" χινηθείη δ᾽ ἂν οἷον ἐν ταῖς παλαίστραις oí 
διὰ τῆς κόνεως προϊόντες ἐπὶ τῶν γονάτων πολὺ γὰ 

τὸ ἄνω μέρος, ὥστε δεῖ μαχρὸν εἶναι τὸ χῶλον" εἰ δὲ 
τοῦτο, χάμψιν ἀναγκαῖον εἶναι" ἐπεὶ γὰρ ἔστεκε 
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πρὸς ὀρθὴν, ἣ χαταπεσεῖται ἔλάττονος τῆς ὀρθῆς γινο- | 
μένης, ἣ οὐ προδήσεται" εἶ γὰρ ὀρθοῦ ὄντος θατέρου, 


σχέλους θάτερον ἔσται προθεθηχὸς, μεῖζον ἔσται, ἵτον 
" 


lI 
- 


νουσαν, ᾿Ἀνάγχη ἄρα χάμπτεσῆχι τὸ προϊὸν, xal 
χάμψαν ὅμα ἐκτείνειν θάτερον, ἐχκλίνειν τε καὶ διαῦε- 


ὄν' δυνήσεται γὰρ τοῦτο τό τ΄ ἠρεμοῦν καὶ τὴν ὑποτεί-, 


Quod autem, nisi quippiam quiesceret, non sane esset 
flexus, neque directio, ex his manifestum : est enim flexus 
ex recto ad curvum, aut ad angulum mutatio ; directio 
vero ex alterutro horum ad rectum, In omnibus autem 
dictis mutationibus ad unum necesse est cardinem flexom 
aut directionem (ieri ; verum enimvero flexu sublato, neque 
progressio, neque volatus, neque natatus erunt: etenim ba- 
bentia pedes, qnoniam super utroque oppositortm crurum 
vicissim stant, pondusque sustinent, necesse habent, altero 
progrediente, inflectere alterum: eequalia namque longitudine 
nataraliter habent opposita membra, et quod ponderi subslat 
rectum esse. oportet, ot perpendiculum ad terram ; quando 
autem progrediuntur, tit subtendens, valens maneritem ma- 
gnitadinem eteam qa interjacet. Quoniam autem zqua- 
lia sunt membra, necesse est inflecti id quod manet, aut ἐπ 
poplite, aut in flexura, perinde ac si quippiam eorum qux 
progrediuntur genibus careret. Hoc antem ita se habere 
eo probatur quod, si quis juxta parietem per terram ar- 
bulet, quae deseribitur linea mon est recfa, sed obliqna, 
quoniam minorem quidem flectentis fieri descriplau. ne- 
cesse est, stantis autem οἱ attollentis majorem. . Licef taaoa 
et crure inflexum non habente, moveri, quemadmodüm 
infantes reptant, ef de elephantis antiquns hujusmodi era 
sermo, haudquaquam verus. Moventur autem haec quoque 
inflexione in scutalis opertis faeta, aut incoxis; veram 
rectum. progredi nullam potest continue et firmiter : ime- 
verentur autem, .ut qui in palestra per pulverem qeiibe: 
rmisi procedunt : ampla est enim superior párs, quamobrem 


| lonztrm etiam debet esse membrum ; si autem hoe, flexoram 


&desse necesse est : quoniam enim stat ad angolum rectiim, 
vel concidet , recto minore effecto , vel non progrediiefur : s 
enfm altero cruré rectó, progreditur alterum , hoc "majos 
erit, quum síl zeqnale : valebif namque quiescens et subten- 
dentem. Necesse igitur est el iullectrere id quod procurrit, 
et inilexum simul alterum extendere atque declinare et di- 


DE ANIMALIUM 


Grxévat xat ἐπὶ τῆς χαθέτου μένειν" ἰσοσχελὲς γὰρ Y- 
νεται τρίγωνον τὰ χῶλα, xal 5$ χεφαλὴ γίνεται χατώ- 
τερον, ὅταν κάθετος 5 ἐφ᾽ ἧς βέθηκεν. Τὰ δ᾽ ἄποδα 
τὰ μὲν χυμαίνοντα προέρχεται ( τοῦτο δὲ διττῶς συμ- 
» δαίνει" τὰ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς, χαθάπερ οἵ ὄφεις, τὰς 
xau πὰς ποιεῖται, τὰ δ᾽ εἰς τὸ ἄνω, ὥσπερ αἵ χάμπαι), 
ἡ δὲ χύμανσις χαμπή ἐστιν" τὰ δ᾽ ἰλυσπάσει χρώμενα, 
καθάπερ τὰ χαλούμενα γῆς ἔντερα χαὶ βδέλλαι" ταῦτα 
τὰρ τῷ μὲν ἡγουμένῳ προέρχεται, τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα 
I9 πᾶν πρὸς τοῦτο συνάγουσι, χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον εἰς 
τόπον ἐχ τόπου μεταβάλλουσιν, Φανερὸν δ᾽ ὅτι el μὴ 
αἱ δύο τῆς μιᾶς μείζους ἦσαν, οὐχ ἂν ἐδύναντο χινεῖ- 
σῦαι τὰ χυμαίνοντα τῶν ζῴων' ἐχταθείσης γὰρ τῆς 
χαμπῆς, εἰ ἴσην χατεῖχεν, οὐδὲν ἂν προήεσαν᾽ νῦν 
15 δ᾽ ὑπερβάλλει ἐχταθεῖσα, xal ἠρεμιήσαντος τούτου ἐπά- 
γεἰ τὸ λοιπόν, Ἔν πάσαις δὲ ταῖς λεχθείσαις μεταθο- 
λαῖς τὸ χινούμενον ὁτὲ μὲν ἐχτεινόμενον εἷς εὐθὺ προ- 
ἔρχεται, δτὲ δὲ συγχαμπτόμενον, τοῖς μὲν ἡγουμένοις 
μέρεσιν εὐθὺ γινόμενον, τοῖς δ᾽ ἑπομένοις συγκαμπτόν. 
39 Ποιεῖται δὲ καὶ τὰ ἁλλόμενα πάντα χάμψιν ἐν τῷ ὑπο- 
χειμένω μέρει τοῦ σώματος, xal τοῦτον τὸν τρόπον 
ἔχοντα ἄλλεται. Καὶ τὰ πετόμενα δὲ xal τὰ νέοντα, 
τὰ μὲν τὰς πτέρυγας εὐθύνοντα χαὶ χάμπτοντα πέτα- 
ται, τὰ δὲ τοῖς πτερυγίοις, xal τούτων τὰ μὲν τέτταρσι, 
Ὁ» τὰ ξὲ δυσὶν, ὅσα προμηκέστερα τὴν μορφὴν. ὥσπερ τὸ 
τῶν ἐγχέλεων γένος" τὴν δὲ λοιπὴν χίνησιν ἀντὶ τῶν 
δύο πτερυγίων τῷ λοιπῷ τοῦ σώματος χαμπτόμενα νεῖ, 
καθάπερ εἴρηται πρότερον. ΟἹ δὲ πλατεῖς τῶν ἰχθύων 
τῇ μὲν τῷ πλάτει χρῶνται τοῦ σώματος ἀντὶ πτερυγίων, 
se τῇ δὲ πτερυγίοις δυσίν τὰ δὲ πάμπαν, χαθάπερ 6 βά- 
τὸς) " αὐτοῖς τοῖς πτερυγίοις xal ταῖς ἐσχάταις τοῦ 
σώματος περιφερείαις εὐθύνοντα χαὶ χάμπτοντα ποιεῖ- 
ται τὴν νεῦσιν. 


(νου, 71e.) 


INCESSU CAP. X. 31t 


varicareac in perpendiculo manere : membra enim aequicru- 

rem constituunt triangulum, caputque collocatur inferius, 

ubi perpendiculum fuerit in quo firmatur. Quicumque 

vero pedibus carent, alia quidem undoso procedunt motu 

(id autem bifariam accidit : nam alia quidem super terram, 
ut serpentes, inflectuntur; alia vero sursum versus, ut eru - 
cx ), undosus autem motus inflexus est ; alia vero attractu 
utuntur, ut lumbrici qui terrze intestina. appellantur, et 
hirudines : isthzec etenim parte quidem priore procedunt, 
reliquumque corpus omne ad hanc contrahunt, illoque mo- 
do de loco in locumtransferuntur. Manifestum autem, nisi 
duo latera majora uno essent , animalia quae undoso utun- 
tur motu moveri non posse : (lexura enim extensa si cequale 
occuparet spatium, nihil procederent ; verum extensa major 
est, οἱ quiescente isto, quod reliquum est adducunt. In 
omnibus autem dictis mutationibus id quod movetur, 
modo extensum in rectum, modo inflexum progreditur, par- 
tibus quidem prioribus rectum fiens, insequentibus vero 
inflexum. Quarcumque saltu utuntur animalia , flexum in 
supposita corporis parte faciunt, et hoc modo saliunt se 
habentia. Volantia quin etiam et nafantia, illa quidem 
alas tum dirigentia, tum inflectentia volant, haec. autem 
id pinnis faciunt, et in iis alia quidem quatuor, alia vero 
duabus, quicumque Labitu sunt oblongiore, ut an- 
guillarum genus : nam reliquam pro duabus pinnis mo- 
tionem celera corporis parte inflexa nantes absolvunt, 
quemadmodum dictum est prius.  Plani autem pisces tum 

pinnarum loco lata corporis utuntur parte, tum vero pin- 
nulis duabus; qui autem omnino sunt plani, qualis est 
raja, tum ipsis natant pinnulis, tum extremam corporis. 
rotunditatem dirigentes et inflectentes natatu funguntur. 


CAP. X. 


Ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις ἴσως, πῶς χινοῦνται τέτταρσι 

35 σημείοις οἱ ὄρνιθες, ἢ πετόμενοι, ἢ πορευόμενοι, ὡς 
εἰρημένου ὅτι πάντα τὰ ἔναιμα χινεῖται τέτταρσιν" 
cux εἴρηται δὲ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ πλείοσιν, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
οὗτ᾽ ἂν πέτεσθαι δύναιντο ἀφαιρεθέντων τῶν χώλων, 
οὔτε πορεύεσθαι τῶν πτερύγων ἀφαιρεθεισῶν, ἐπεὶ 
οὐδ᾽ ἄνθρωπος βαδίζει μὴ χινῶν τοὺς ὥμους, — AXE 
πάντα γε, χαθάπερ εἴρηται, χάμψει καὶ ἐχτάσει ποιεῖ- 
ται τὴν μεταδολήν" ἅπαντα γὰρ εἰς τὸ ὑποχείμενον 
μέχρι τινὸς xal οἷον εἰς ὑπεῖχον προέρχεται, ὥστ᾽ ἀναγ- 
xziow, εἰ μὴ xal χατ᾽ ἄλλο μόριον γίνεται ἡ χάμψις, 
i5 ἀλλ᾽ ὅθεν γ᾽ ἢ ἀρχὴ, τοῖς μὲν δλοπτέροις τοῦ πτίλου, 
τοῖς δ᾽ ὄρνισι τῆς πτέρυγος, τοῖς δ᾽ ἄλλοις τοῦ ἀνάλο- 
ἴον μορίου, καθάπερ τοῖς ἰχθύσιν" τοῖς δ᾽, ὥσπερ οἵ 
ὄφεις. ἐν ταῖς χαμπαῖς τοῦ σώματός ἐστιν ἡ ἀρχὴ τῆς 
χάμψεως. Ὑὸ δ᾽ οὐροπύγιόν ἐστι τοῖς πτηνοῖς πρὸς τὸ 

s» χατευθύνειν τὴν πτῆσιν, καθάπερ τὰ πηδάλια τοῖς 
πλοίοις" ἀναγκαῖον δὲ καὶ ταῦτα ἐν τῇ προσφύσει 
κάμπτειν διόπερ τά θ᾽ ὁλόπτερα καὶ τ τῶν σχιζοπτέ- 


*- 


Dubitare autem quis posset forsan, quonam modo aves 
quaternis moveantur cardinibus, vel dum volant, vel dum 
ambulant, quasi dictum esset sanguine praedita omnia qua- 
tuor moveri cardinibus; at hoc dictum non est, sed non plu- 
ribus moveri, Verum enimvero neque volare poterunt 
membris ablatis, neque ambulare alis detractis: nam neque 
ipse, nisi commotis scapulis, ambulat homo. "Verum omnia 
cerle , quemadmodum est praedictum, mutationem inflexu 
et extensione faciunt : omnia enim in supposito et quasi 
cedente quadamtenus progrediuntur : quamobrem necesse 
est, nisi in alia inflexus fiat parte, at sallem in ea unde 
est principium, iis quidem quie integras hahent alas, harum 
alarum , avibus autem pennarum , ceteris vero earnm par- 
tium quie. istis proportione respondent, ut piscibus ; non- 
nullis autem, ut sunt serpentes, in corporum curvaturis 
inflexionis inest principium. Uropygium autem volatili 
inest generi ad dirigendum volatum, ut navigiis gübernacu - 
la; have autem necessario quoque in adhzesione flectere de- 
hent : quamobrem et quae integras habent alas, el quiae físsas 
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ρων οἷς τὸ οὐροπύγιον ἀφυῶς ἔχει πρὸς τὴν εἰρημένην 
χρῆσιν, οἷον τοῖς τε ταῷς xal τοῖς ἀλεκτρυόσι καὶ ὅλως 
τοῖς μὴ πτητιχοῖς, οὐχ εὐθυποροῦσιν' τῶν μὲν γὰρ ὅλο- 
πτέρων ἁπλῶς οὐθὲν ἔχει οὐροπύγιον, ὥστε χαθάπερ 
5 ἀπήδαλον πλοῖον φέρεται, xai ὅπου ἂν τύχη ἕχαστον 
αὐτῶν προσπίπτει, ὁμοίως τά τε κολεόπτερα. οἷον χάν- 
θαροι καὶ μηλολόνθαι, xal τὰ ἀνέλυτρα,, οἷον μέλιτται 
καὶ σφῆχες. Καὶ τοῖς μὴ πτητικοῖς ἀχρεῖον τὸ οὖρο- 
πύγιόν ἐστιν, οἷον τοῖς τε πορφυρίωσι χαὶ ἐρωδιοῖς χαὶ 
10 πᾶσι τοῖς πλωτοῖς, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ οὐροπυγίου πέτανται 
τοὺς πόδας ἀποτείνοντα, xal χρῶνται ἀντ᾽ οὐροπυγίου 
τοῖς σχέλεσι πρὸς τὸ χατευθύνειν τὴν πτῆσιν, Βραδεῖα 
δ᾽ ἡ πτῆσις τῶν ὁλοπτέρων ἐστὶ xal ἀσθενὴς διὰ τὸ μὴ 
κατὰ λόγον ἔχειν τὴν τῶν πτερῶν φύσιν πρὸς τὸ τοῦ 
15 σώματος βάρος, ἀλλὰ τὸ μὲν moÀb , τὰ δὲ μιχρὰ καὶ 
ἀσθενῆ" ὥσπερ ἂν οὖν εἰ ὁλχαδιχὸν πλοῖον ἐπιχειροίη 
κώπαις ποιεῖαθαι τὸν πλοῦν, οὕτω ταῦτα τῇ πτήσει 
χρῆται. Καὶ ἡ ἀσθένεια δ᾽ αὐτῶν τε τῶν πτερῶν xal ἣ τῆς 
ἐχφύσεως συμβάλλεταί τι πρὸς τὸ λεχθέν. "Tow δ᾽ ópvi- 
30 θων τῷ μὲν ταῷ τὸ οὐροπύγιον ὁτὲ μὲν διὰ τὸ μέγεθος 
ἄχρηστον, ὁτὲ δὲ διὰ τὸ ἀποβάλλειν οὐθὲν ὠφελεῖ. 
Ὑπεναντίως δ᾽ ἔχουσιν οἱ ὄρνιθες τοῖς ὁλοπτέροις τὴν 
τῶν πτερῶν φύσιν, μάλιστα δ᾽ οἵ τάχιστα αὐτῶν πε- 
τόμενοι" τοιοῦτοι δ᾽ ol γαμψώνυχες" τούτοις γὰρ f, τα- 
26 χυτὴς τῆς πτήσεως χρήσιμος πρὸς τὸν βίον. ᾿Αχόλουθα 
δ᾽ αὐτῶν ἔοιχεν εἶναι xal τὰ λοιπὰ μόρια τοῦ σώματος 
πρὸς τὴν οἰκείαν χίνησιν, χεφαλὴ μὲν ἁπάντων μιχρὰ 
xai αὐχὴν οὐ παχὺς, στῆθος δ᾽ ἰσχυρὸν καὶ ὀξὺ, ὀξὺ 
μὲν πρὸς τὸ εὔπορον elvat, χαθάπερ ἂν εἰ πλοίου πρώρα 
30 λεμδώδους, ἰσχυρὸν δὲ τῇ περιφύσει τῆς σαρχὸς, ἵν᾽ 
ἀπωθεῖν δύνηται τὸν προσπίπτοντα ἀέρα, xai τοῦτο ῥα- 
δίως xal μὴ μετὰ πόνου" τὰ δ᾽ ὄπισθεν χοῦφα xal 
συνήχοντα πάλιν εἰς στενὸν, ἵν᾽ ἐπαχολουθῇ τοῖς ἔμ- 
προσῦεν, μὴ σύροντα τὸν ἀέρα διὰ τὸ πλάτος Καὶ 
35 περὶ μὲν τούτων διωρίσθω τὸν τρόπον τοῦτον, | 


CAP. 


Τὸ δὲ μέλλον ζῷον ὀρθὸν βαδιεῖσθαι διότι δίπουν 
τ᾽ ἀναγχαῖόν ἐστιν εἶναι, xal τὰ μὲν ἄνω τοῦ σώματος 
μέρη κουφότερα ἔχειν, τὰ δ᾽ ὑφεστῶτα τούτοις βαρύ- 
τερᾶ, δῆλον" μόνως γὰρ ἂν οὕτως ἔχον οἷόν τ᾽ εἴη φέ- 

40 ρεῖν ἑαυτὸ ῥαδίως" διόπερ ἄνθρωπος μόνον ὀρθὸν τῶν 
ζῴων ὧν τὰ σχέλη χατὰ λόγον ἔχει πρὸς τὰ ἄνω τοῦ 
σώματος μέγιστα τῶν ὑποπόδων καὶ ἰσχυρότατα. Δῇ- 
λον δὲ ποιεῖ τοῦτο καὶ τὸ συμδαῖνον τοῖς παιδίοις" οὐ 
γὰρ δύνανται βαδίζειν ὀρθὰ διὰ τὸ πάντα νανώδη εἶναι 

45 xal μείζω καὶ ἰσχυρότερα ἔχειν τὰ ἄνω μέρη τοῦ σώ- 
μᾶτος τῶν χάτωθεν' προϊούσης δὲ τῆς ἡλιχίας, αὔξη- 
σιν λαμβάνει τὰ κάτω μᾶλλον, μέχρι περ ἂν λάθωσι 
τὸ προσῆχον μέγεθος, χαὶ ποιοῦνται τότε τοῖς σώμασι 
τὴν βάδισιν ὀρθήν. Οἱ δ᾽ ὄρνιθες χυφοὶ ὄντες δίποδές 

to εἶσι διὰ τὸ ὄπισθεν αὐτοῖς τὸ βάρος εἶναι, καθάπερ ἐρ- 
γάζονται τοὺς ἵππους τοὺς χαλχοῦς τοὺς τὰ πρόσθια 
ἠρχότας τῶν σχελῶν. Αἴτιον δὲ μάλιστα τοῦ δίποδας 
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habent, verum quibus uropygium ad dictum usum ineptoni 
est, ut pavonibus et gallis gallinaceis et omnino iis qui vo- 
lacia non sunt, recta non provolant; ex iis etenim quz in- 
tegras habent alas, nullum omnino uropygium habet : quam- 
obrem, ut gubernaculo carens navigium, feruntur et quo- 
cumque fors tulerit, unumquodque eoram impingitur eode 
modo tum vaginipenna, ut scarabzi et melolonthze, tum qux 
alaruminvolucro carent, ut apes οἱ vespae. — Praeterea avibes 
non volacibus, ut porphyrionibus, ardeis et omnibus aqua- 
ticis inutile est uropygium, verum uropygii vice extensis 
volant eruribus, iisque ad dirigendum volatum utuntur pe 
uropygio. Animalibus vero integris alis praeditis tardus et 
imbecillis est volatus, quoniam corporis ponderi proportione 
non respondet alarum natara , sed illud quidem grande est, 
alie vero parvie et imbecilles : perinde igitur ac si onerari 
navis remis iter conficere conaretur, simili isthaec modo το 
latu utuptur. Et cam alarum, tum adhzesionis imberil- 
litas ad rem nonnihil confert. Inter aves autem paroni 
quidem uropygium quandoque ob magnitudinem nulli usui 
est; quandoque vero, quoniam demittitur, nihil juvare 
potest. Contrario autem se habent modo aves in alarum 
natura ad ea quz integras habent alas; maxime autem qux 
ex eis sunt praepetes ; hujusmodi vero sunt quae incurvos 
habent ungueaà : harum namque volandi pernicitas vitz 
usui est. Congruentia aulem ad peculiarem illis motum 
celera quoque corporis videntur esse membra : omnibus 
enim parvum est caput, collum non craseum , pectus cnm 
validum, tum acutam, acutum quidem, ut bene viam pi 
ret (sic vulgo; plerique codd. ut robustum sit), qux: 
prora navigii lembo similis, validum vero prepter carnem 
in ambitu agnatam, ut incorsantem propellere possit aerem, 
idque ex facili et nullo labore; quie vero retro. sunt levia 
et in angustum rursus coéuntia , ut priora consequi possint, 
propter latitudinem aérem non trahentia,  Etde iis quidem 
lioc determinatum sit modo. 


XI. 


Quamobrem autem animal quod erectum ambulaturum 
est necessario bipes esse et supernas quidem corporis partes 
leviores, graviores autem que illis substant habere debest, 
manifestum est : eo enim solum se habens modo se ipezm 
facile sustinere poterit : quamobrem homo qui solos inter 
animalia erectus est, crura liabet supernarum corporis par- 
tium proportione ex pedatis maxima et firmissima. Quod 
palam facit id quod infantibus accidit: non enim erecti am- 
bulare possunt, quoniam omnes pumiliones referunt, ma 
joresque et valentiores inis summas corporis babent partes ; 
procedente vero atate, inferiora majus capiunt incrementum, 
donec ad justam perveniant magniludinem ; tuncque erecto 
ambulant corpore. Avesautem licet gibberes ( plerique 
codd. leves), bipedes sunt, quoniam retro illis est opus, 
ceu aneos faciunt equos priora sursum elata habente 
crura. Causa autem praecipua cur aves, bipedes quum sint, 
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ὄντας δύνασθαι ἑστάναι τὸ ἔχειν τὸ ἰσχίον ὅμοιον μη- 
ρῷ xai τηλιχοῦτον ὥστε δοχεῖν δύο μηροὺς ἔχειν, τόν 
τ᾽ ἐν τῷ σχέλει πρὸ τῆς χαμπῆς καὶ τὸν πρὸς τοῦτο τὸ 
μέρος ἀπὸ τῆς ἕδρας" ἔστι δ᾽ οὐ μηρὸς, ἀλλ᾽ ἰσχίον" 
υ εἰ γὰρ μὴ τηλικοῦτον ἦν, οὖχκ ἂν ἦν ὄρνις δίπους" 
ὥσπερ γὰρ τοῖς ἀνθρώποις xal τοῖς τετράποσι ζῴοις, 
εὐθὺς ἂν ἦν ἀπὸ βραχέος ὄντος τοῦ ἰσχίου ὁ μηρὸς καὶ 
τὸ ἄλλο σκέλος: λίαν οὖν ἦν ἂν τὸ σῶμα πᾶν προπετὲς 
αὐτῶν" νῦν δὲ μαχρὸν ὃν μέχρι ὑπὸ μέσην παρατεί- 
(o vit τὴν γαστέρα, ὥστ᾽ ἐντεῦθεν τὰ σχέλη ὑπερηρει- 
σμένα φέρει τὸ σῶμα πᾶν. ΦῬανερὸν δ᾽ ix τούτων καὶ 
ὅτι ὀρθὸν οὐκ ἐνδέχεται τὸν ὄρνιθα εἶναι ὥσπερ τὸν ἄν- 
θρωπον" $ γὰρ τῶν πτερῶν φύσις, ὡς ἔχουσι τὸ σῶμα 
γῶν, οὕτως αὐτοῖς χρήσιμός ἐστιν, ὀρθοῖς δ᾽ οὖσιν ἄχρη- 
1$ στὸς ἂν ἦν, ὥσπερ γράφουσι τοὺς ἔρωτας ἔχοντας πτέ- 
ρυγας. Ἅμα γὰρ τοῖς εἰρημένοις δῆλον ὅτι οὐδ᾽ ἄν- 
θρωπον, οὐδ᾽ ἄλλο τι τοιοῦτον τὴν μορφὴν δυνατόν ἐστιν 
εἶναι πτερωτὸν, οὐ μόνον ὅτι πλείοσι σημείοις χινήσε- 
ται ἢ τέτταρσιν ἔναιμον ὄν, ἀλλ᾽ ὅτι ἄχρηστος αὐτοῖς 
30 ἡ τῶν πτερύγων ἕξις χατὰ φύσιν χινουμένοις" ἢ δὲ 
φύσις οὐδὲν ποιεῖ παρὰ φύσιν. 


CAP. 


Ὅτι μὲν οὖν εἰ μὴ χάμψις ἦν ἐν τοῖς σχέλεσιν, 

ἣ ἐν ταῖς ὠμοπλάταις καὶ ἰσχίοις, οὐθὲν οἷόν τ᾽ 3v ἂν 
τῶν ἐναίμων xal ὑποπόδων προδαίνειν, εἴρηται πρότε- 

25 gov , xal ὅτι χάμψις οὐχ ἂν ἦν μηθενὸς ἠρεμοῦντος, ὅτι 
τ᾽ ἐναντίως οἵ τ᾽ ἄνθρωποι δίποδες ὄντες χαὶ οἱ ὄρνιθες 
τὴν τῶν σχελῶν ποιοῦνται χάμψιν, ἔτι δὲ τὰ τετράποδα 
ὑπεναντίως xai αὑτοῖς καὶ τοῖς ἀνθρώποις" ol μὲν 
γὰρ ἄνθρωποι τοὺς μὲν βραχίονας κάμπτουσιν ἐπὶ τὰ 
Ὁ χοῖλα, τὰ δὲ σκέλη ἐπὶ τὸ χυρτὸν, τὰ δὲ τετράποδα 
τὰ μὲν πρόσθια σχέλη ἐπὶ τὸ χυρτὸν, τὰ δ᾽ ὀπίσθια 
ἐπὶ τὸ xoiÀow ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ὄρνιθες, Αἴτίον δ᾽ ὅτι 

ἡ φύσις οὐξὲν δημιουργεῖ μάτην, ὥσπερ εἴρηται πρό- 
τερον, ἀλλὰ πάντα πρὸς τὸ βέλτιστον ἐχ τῶν ἐνδεχο- 
85 μένων ὥστ᾽ ἐπεὶ πᾶσιν ὅσοις ὑπάρχει xaTà φύσιν 
4 χατὰ τόπον μεταδολὴ τοῖν σχελοῖν, ἑστῶτος μὲν 
ἑκάστου τὸ βάρος ἐν τούτῳ desi , χινουμένοις δ᾽ εἰς τὸ 
πρόσθεν δεῖ τὸν πόδα τὸν ἡγούμενον τῇ θέσει κοῦφον 
k nih συνεχοῦς 23 τῆς πορείας γινομένης αὖθις ἐν τούτῳ 
4 τὸ βάρος ἀπολαμῥάνειν, δῆλον ὡς ἀναγχαῖον Ex τοῦ 
χεχάμφθαι τὸ σχέλος αὖθίς τ᾿ εὐθὺ γίνεσθαι μένοντος 
τοῦ τε χατὰ τὸν προωσθέντα πόδα σημείου καὶ τῆς 
χνήμης. Τοῦτο δὲ συμδαίνειν ἅμα καὶ προϊέναι τὸ 
ζῷον sig τοὔμπροσθεν μὲν ἔχοντος τὴν χαμπὴν τοῦ 
45. ἡγουμένου σχέλους δυνατὸν, εἰς τοὔπισθεν δ᾽ ἀδύνατον᾽ 
οὕτω μὲν γὰρ προενεχθέντος τοῦ σώματος 5, ἔχτασις τοῦ 
σχέλους ἔσται, ἐχείνως δ᾽ ἀνενεχθέντος. "Ετι δ᾽ εἰς τὸ 
ὄπισθεν μὲν τῆς χαμπῆς οὔσης διὰ δύο χινήσεων ἐγί- 
vet! ἂν ἡ τοῦ ποδὸς θέσις ὑπεναντίως τ᾽ αὐταῖς, καὶ 
t0 τῆς μὲν εἷς τὸ ὄπισθεν, τῆς δ᾽ εἰς τὸ ἔμπροσθεν" ἀναγ- 
καῖον γὰρ ἐν τῇ συγχάμψει τοῦ σχέλους τοῦ μὲν μηροῦ 
τὸ ἔσχατον ele τοὔπισθεν προάγειν, τὴν δὲ χνήμην ἀπὸ 
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stare valeant, est, quoniam habent coxam femori similem 
tantamque ut duo videantur habere femora , alteram qui- 
dem in crure ante inflexum, alterum vero quod inde ἃ 
sede ad hanc usque pertendit partem; est autem non 
femur, sed coxa : nisi enim esset tanta, avis bipes non esset : 
quemadmodum enim hominibus et quadrupedum generi , 
brevem statim coxam insequeretur femur et reliquum crus : 
valde ergo prociduum illarum fuisset corpus ; nunc autem 
longa cum sit, ad mediam usque protenditur ventrem : 
quamobrem ibidem suffulta crura universum gestant cor- 
pus. Manifestumque etiam ex his est quod erectae perinde 
ac homines nequeunt esse aves : alarum enim nalura, quo 
modo nunc conditum habent corpus, illis est utilis ; quodsi 
vero erect: essent, inutilis foret, qua ratione alatos pingunt 
Amores, Simulque ex iis quze dicla sunt, palam est, ne- 
que hominem, neque aliud quippiam tali figura praeditum 
alatum esse posse, non solum quoniam pluribus quam 
quatuor moveretur cardinibus sanguine przeditum animal, 
sed quoniam alarum possessio illis nulli usui esset, si certe 
secundum naturam moverentur ; natura autein nihil practer 
naturam facit. 


XII. 


Quod igitur, nisi inflexus esset in cruribus, aut scapulis 
el coxis, nullum sanguine pedibusque praeditum progredi 
posset animal, prius est dictum ; itemque quod nullo quies- 
cente nullus esset inflexus ; et quod homines, quum sint bipe- 
des, et aves contrariis crurum utuntur inflexibus ; quin etiam 
quadrupedes contrario tum sibi ipsas, tum hominibus in(le- 
clere modo: homines etenim brachia quidem ad concavum 
inflectunt, crura vero ad convexum ; quadrupedes aulem 
prioraquidem crura ad convexum, posteriora vero ad conca- 
vum ; similique modo aves. — Causa autem est, quoniam, ut 
dictum est prius, nihil temere condit natura, sed omnia ad 
optimum ex iis quae fieri possunt respiciens : quum igitur 
omnibus qui naturaliter crura de loco in locum transferunt, 
stante quidem quolibet, eorum pondus huic innititur, motis 
autem anteriora versus, pravium situ pedem oportet esse 
levem, continuata vero progressione rursum in illum pon- 
dus recipi , manifestum est crus, postquam inflexum fuerit, 
rursum necessario dirigi debere, loco manentibus cardine 
et tibia quae promoto respondent pedi. Fieri autem potest 
ut simul contingant hzec et progrediatur animal, si pra«ce- 
dens quidem crus flexuram in anteriorem partem obver- 
sam habuerit ; si vero retro, fieri nequit : sic enim promoto 
corpore cruris erit extensio; illo autem modo , ubi retro 
fertur. Praeterea eliam flexus retroversus si fieret, a duo- 
bus motibus penderet pedum positura iisque quadamtenus 
opposita esset, quorum alter quidem retro, aller vero an- 
teriora versus fit : necessarium enim esset in cruris flexura 
femoris quidem extremum relrorsum promovere, tibiam 
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τῆς χαμπῆς εἰς τὸ ἔμπροσθεν τὸν πόδα χινεῖν " εἰς τὸ 
ἔμπροσθεν δὲ τῆς χαωπῇς οὔσης, οὔθ᾽ ὑπεναντίαις χι- 
νήσεσι μιᾷ τε τῇ εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἡ λεχθεῖσα πορεία 
συμθήσεται. ὯὉ μὲν οὖν ἄνθρωπος δίπους ὧν xal τὴν 
6 χατὰ τόπον μεταθολὴν χατὰ φύσιν τοῖς σχέλεσι ποιού- 
μενος, διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν χάμπτει εἰς τὸ ἔμπρο- 
σθεν τὰ σχέλη, τοὺς δὲ βραχίονας ἐπὶ τὸ χοῖλον εὐλόγως" 
ἄχρηστοι γὰρ ἂν ἦσαν χαμπτόμενοι εἰς τοὐναντίον 
πρός τε τὴν τῶν χειρῶν χρῆσιν xal πρὸς τὴν τῆς τρο- 
10 gc λῆψιν. Τὰ δὲ τετράποδα xal ζῳοτόχα τὰ μὲν ἔμ.- 
προσῦεν σχέλη,, ἐπειδὴ ἡγεῖταί τε τῆς πορείας αὐτῶν 
xal ἔστι ταῦτ᾽ ἐν τῷ μέρει τῷ ἔμπροσθεν τοῦ σώμα- 
τος, ἀνάγχη χάμπτειν ἐπὶ τὴν περιφέρειαν διὰ τὴν αὖ- 
τὴν αἰτίαν ἥνπερ καὶ οἱ dvüpumot χατὰ γὰρ τοῦτο 
15 ὁμοίως ἔχουσιν " διόπερ καὶ τὰ τετράποδα χάμπτου- 
σιν εἰς τὸ πρόσθεν τὸν εἰρημένον τρόπον " xal γὰρ οὕτω 
μὲν τῆς χάμψεως αὐτῶν γινομένης, ἐπὶ πολὺ δυνήσον-- 
ται τοὺς πόδας μετεωρίζειν: ἐναντίως δὲ χάμπτοντες 
μιχρὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἂν αὐτοὺς ἐμετεώριζον διὰ τὸ τόν 
20 τε μηρὸν ὅλον xal τὴν χαμπὴν, ἀφ᾽ ἧς ἡ χνήμη πέφυ- 
xtv, ὑπὸ τῇ γαστρὶ γίνεσθαι προϊόντος αὐτοῦ, Τῶν 
δ᾽ ὄπισθεν σχελῶν εἰ μὲν ἦν εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἢ χάμ- 
qae, τῶν ποδῶν ὃ μετεωρισμὸς ὁμοίως ἂν αὐτοῖς εἶχε 
τοῖς προσθίοις (iml βραχὺ γὰρ ἂν ἐγίνετο xal τούτοις 
35 χατὰ τὴν ἄρσιν τῶν σχελῶν, τοῦ τε μηροῦ καὶ τῆς 
χαμπῆς ἀμφοτέρων ὑπὸ τὸν τῆς γαστρὸς. τόπον ὑποπι- 
πτόντων ) * εἰ δ᾽ εἰς τὸ ὄπιαθεν, καθάπερ xal vov χάμ- 
πτουσιν,, οὐδὲν ἐμπόδιον αὐτοῖς γίνεται πρὸς τὴν πο- 
ρείαν ἐν τῇ τοιαύτῃ χινήσει τῶν ποδῶν. — "Ext τοῖς γε 
30 θηλαζομένοις αὐτῶν χαὶ πρὸς τὴν τοιαύτην λειτουργίαν 
ἀναγχαῖον, 3, βέλτιόν γ᾽ οὕτω χεχάμφθαι τὰ ox£)m: οὗ 
γὰρ ῥάδιον τὴν χάμψιν ποιουμένων ἐντὸς ὑφ᾽ αὑτὰ ἔχειν 
τὰ τέχνα χαὶ σχεπάζειν, 


20 e, CAP. 
"Ὄντων δὲ τεττάρων τρύπων. τῆς χάμψεως χατὰ 
35 τοὺς συνδέσμους ( ἀνάγκη γὰρ κάμπτειν ἢ ἐπὶ τὸ κοῖ- 
λον xxi τὰ πρόσθια xal τὰ ὀπίσθια., χαθάπερ ἐφ' οἷς A, 
ἢ ἐπὶ τοὐναντίον ἐπὶ τὸ κυρτὸν, καθάπερ ἐφ᾽ οἷς B, ἢ 
ἀντεστραμμένως xal μὴ ἐπὶ τὰ αὐτὰ, ἀλλὰ τὰ μὲν 
πρόσθια ἐπὶ τὸ χυρτὸν, τὰ δ᾽ ὀπίσθια ἐπὶ τὸ χοῖλον, 
40 χαθάπερ ἐφ᾽ οἷς τὸ 1΄, ἢ τοὐναντίον τούτοις τὰ μὲν 
χυρτὰ πρὸς ἄλληλα, τὰ δὲ χοῖλα ἐχτὸς, χαθάπερ ἔχει 
᾿ ἐφ᾽ οἷς τὸ A), ὡς μὲν ἔχει ἐφ᾽ οἷς τὸ A $ τὸ B, οὐθὲν 
χάμπτεται, οὔτε τῶν διπόδων, οὔτε τῶν τετραπόδων, ὡς 
δὲ τὸ Γ΄, τὰ τετράποδα, ὡς δὲ τὸ A, τῶν μὲν τετρα- 
45 πόδων οὐθὲν πλὴν ἐλέφας, ὁ δ᾽ ἄνθρωπος τοὺς βραχίο- 
νας xal τὰ σχέλη " τοὺς μὲν γὰρ ἐπὶ τὸ χοῖλον χάμπτει, 
τὰ δὲ σχέλη ἐπὶ τὸ χυρτόν.. ᾿Ἀεὶ δ᾽ ἐναλλὰξ. ἐναντίως 
ἔχει τὰ χῶλα τὰς χάμψεις τοῖς ἀνθρώποις, οἷον τὸ ὠλέ- 
xpavoy ἐπὶ τὸ χοῖλον, ὁ δὲ καρπὸς τῆς χειρὸς ἐπὶ τὸ 
bO χυῤτὸν, xal πάλιν 6 ὦμος ἐπὶ τὸ xuptóv' ὡσαύτως δὲ 
καὶ ἐπὶ τῶν σχελῶν δ'μηρὸς ἐπὶ τὸ κοῖλον , τὸ δὲ γόνυ 
ἐπὶ τὸ κυρτὸν, ὁ δὲ ποὺς τοὐναντίαν ἐπὶ τὰ χοῖλον. 


vero inde a flexura pedem anteriora versus promovere ; ubi 
vero anteriora versus inflexus fit, non contrariis motibus , 
sed unico qui anteriora versus fit, praedicta conlinget pro- 
gressio. Homo itaque bipes quum sit locaque naturaliler 
cruribus permutet,ob supra dictam causam anteriora versus 
flectit crura, brachia vero non sine ratione ad concavum: 
contrario enim inflexa modo inutilia essent, cum ad manuum 
munus, tum ad adsumendum cibum. Quadrupedes autem 
quae animal pariunt, priora quidem crura, quoniam ig pro- 
gressione illarum sunt praevia et in priori sita corporis parte, 
necessario in convexum flectunt, eadem de causa qu 
et homines : hoc enim respectu simili se habent modo : 
quamobrem et quadrupedes anteriora versus flectunt quo 
dictum est modo : ita enim inflexu facto, alte attolere po- 
terunt pedes; contrario autem [flectentes modo, parum a 
lerra eos attolere possent, quoniam et totum femur εἰ 
flexura cui adnascitur tibia, progrediente illo sub ven- 
trem conderentur. Posteriorum vero crurum si anteriora 
versus fieret inflexio, peduin elevatio similiter se haberet 
apud illa ac in prioribus : modica enim illorurn esset elatio 
sublatis cruribus, quum femur ac flexura utraque sub ven- 
tris caderent locum ; si autem retroversus, nti et nunc inflec- 
tunt , nulli illis ad progressionem sunt impedimento ín ho- 
jusmodi pedum motu. Praterea earum ex numero iis qux 
factus lacte nutriunt, ut hoc munere fungantur, vel necesse, 
vel melius est crura sic inflexa esse : non enim facile iis 
esset, si introrsum crura inflecterent , sub se habere subo- 
lem. et fovere. 


XIII. 


Quum autem quatuor inflexionum in jemcloris sinl 
modi ( necesse est enim inflectere vel ad concavum am 
priora quam posteriora erura, ut in a; vel in oppositam 
pártem ad convexum , ut in 5; aut converso modo , et noa 
in eandem , sed priora quidem ad convexum, posteriora 
vero ad concavum , ut in c; aut modo contrario , convexa 
quidem sibi invicem obversa , concava autem extrorsum, 
vut in d), ut se habent a aut b, bipedum aut quadrupe- 
dum inflectitur nullum ; ut autem c, quadrupedes ; ut vero 
d, quadrupedum quidem nullum, elephanto excepto, 
hómo autem brachia et crura : brachia namque ad conca- 
vum flecti, ernra vero ad convexum. Semper autem in 
bominibus vicissim contrarios membra habent inflexus, ut 
cubitus ad concavum , manus autem carpus ad convexum, 
rursusque humerus ad convexum; similique nodo et ia 
cruribus femur ad concavum , genu vero ad convexum, 
pes autem contra ad concavum. Εἰ inferiora ad superiora 


[u.) 
Kal τὰ κάτω δὴ πρὸς τὰ ἄνω φανερὸν ὅτι ἐναντίως" $ 
γὰρ ἀρχὴ ὑπεναντίως, 6 μὲν ὦμος ἐπὶ τὸ κυρτὸν, ὁ δὲ 
μηρὸς ἐπὶ τὸ χοῖλον " διὸ xal ὁ μὲν ποὺς ἐπὶ τὸ χοῖλον, 
ὁ δὲ χαρπὸς τῆς χειρὸς ἐπὶ τὸ χυρτόν. Αἱ μὲν οὖν χάμ- 

s jug τῶν σχελῶν τοῦτόν τε τὸν τρόπον ἔχουσι καὶ διὰ 
τὸς αἰτίας τὰς εἰρημένας. 


CAP. 


Κινεῖται δὲ τὰ ὀπίσθια πρὸς τὰ ἔμπροσθεν χατὰ διά- 
μετρογ΄ μετὰ γὰρ τὸ δεξιὸν τῶν ἔμπροσθεν τὸ ἀριστερὸν 
τῶν ὄπισθεν χινοῦσιν, εἶτα τὸ ἀριστερὸν τῶν ἔμπροσθεν, 

ιν μετὰ δὲ τοῦτο τὸ δεξιὸν τῶν ὄπισθεν. Αἴτιον δ' ὅτι 
εἰ μὲν τὰ ἔμπροσθεν ἅμα καὶ πρῶτον, διεσπᾶτο ἂν 
καὶ προπετὴς ἂν ἐγίνετο ἡ βάδισις οἷον ἐφελκομένοις 
τοῖς ὄπισθεν. "Ext δ᾽ οὐ πορεία, ἀλλὰ ἄλσις τὸ τοιοῦ- 
19v* χαλεπὸν δὲ συνεχῆ ποιεῖσθαι τὴν μεταδολὴν ἀλ- 
ιὸ λόμενα. Σημεῖον δέ’ ταχὺ γὰρ ἀπαγορεύουσι xal νῦν 
τῶν ἵππων ὅσοι τὸν τρόπον τοῦτον ποιοῦνται τὴν χίνη- 
ew, οἷον οἱ πομπεύοντες. Χωρὶς μὲν οὖν τοῖς ἔμ-- 
πρόσθεν xa ὄπισθεν διὰ ταῦτα οὐ ποιοῦνται τὴν χίνη- 
σιν" εἰ δὲ τοῖς δεξιοῖς ἀμφοτέροις πρώτοις, ἕξω ἂν 
m ἐγίνοντο τῶν ἐρεισμάτων xal ἔπιπτον ἄν. Εἰ δὲ 
ἀνάγχη μὲν ἢ τούτων τῶν τρόπων ὁποτερονοῦν ποιεῖ- 
σθαι τὴν χίνησιν, ἢ χατὰ διάμετρον, μὴ ἐνδέχεται δ' 
ἐχείνων μηδέτερον, ἀνάγχη χινεῖσθαι χατὰ διάμετρον" 
οὕτω γὰρ κινούμενα, ὥσπερ εἴρηται, οὐδέτερα τούτων 
5" οἷόν. τε πάσχειν, Καὶ διὰ τοῦτο, οἱ, ἵπποι καὶ ὅσα 
τοιαῦτα ἵσταται προβεθηκότα. χατὰ διάμετρον, καὶ 
οὐ τοῖς δεξιοῖς ἢ τοῖς ἀριστεροῖς ἀμφοτέροις ἅμα. "I'ov 
αὐτὸν δὲ τρόπον xat ὅσα πλείους ἔχει πόδας τεττάρων 
ποιεῖται τὴν χίνησιν᾽ ἀεὶ γὰρ τοῖς τέτταρσι τοῖς ἐφεξῆς 
30 τὰ ὀπίσθια “πρὸς τὰ ἔμπροσθεν χινεῖται κατὰ διάμετρον, 
Δῆλον δ᾽ ἐπὶ τοῖς βραδέως χινουμένοις * καὶ ob χαρ- 
χίνοι γὰρ τὸν αὐτὸν τρόπον χινοῦνται" τῶν πολυπόδων 
γάρ εἶσιν - ἀεὶ γὰρ xai οὗτοι χατὰ διάμετρον χινοῦν- 
ται, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ποιῶνται τὴν πορείαν" ἰδίως γὰρ 
15, 1090.20. ζῷον ποιεῖται τὴν κίνησιν " μόνον γὰρ οὐ xt 
νεῖται. ἐπὶ τὸ πρόσθεν τῶν ζῴων͵) ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ πλάγιον, 
Ἂλλ᾽ ἐπεὶ τοῖς ὄμμασι διώρισται τὸ πρόσθιον, 4 φύσις 
πεποίηκεν ἀχολουθεῖν δυναμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς 
χώλοις " χινοῦνται γὸρ εἰς τὸ πλάγιον αὐτοῖς, ὥστε 
€ τρόπον τινὰ xal τοὺς χαρχίνους χινεῖσθαι διὰ τοῦτ᾽ ἐπὶ 


τὸ ἔμηῤῥῥσθεν. “Π΄ 


"CAP 


ἢ τ aM atis 


Qi δ᾽ ὄρνιθες τὰ σκέλη χαβθάπερ τὰ τετράποδα xdji: | 


πτουσιν" τρόπον γάρ vta, παραπλησίως, ἣ φύσις 
αὐτῶν ἔχει" τοῖς γὰρ ὄρνισιν al πτέρυγες ἀντὶ τῶν 
(s προσθίων σχελῶν εἶσιν διὸ xal χεκαμμέναι τὸν αὖ- 
τὸν εἰσὶ τρόπον ὥσπερ ἐκείνοις τὰ πρόσθια σχέλη 4 ἐπεὶ 
τῆς ἐν τῇ πορεία χινήσεως. τούτοις ἀπὸ τῶν πτερύγων 


ἡ κατὰ φύσιν ἀργὴ τῆς μεταδολῆς ἐστιν πτῆδις yap | 
ΩΣ »χὴ f Y e eu nem habet mutalio : volatus enim est. barum. propria 


ἐστιν fj τούτων olxt!a χίνησίς“ δώπερ᾽ ἀφαιρεθειδῶν 
w τούτων οὔθ᾽ ἑστάναι, οὔτε προϊέναι δύναιτ᾽ ἂν οὐδεὶς 
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manifestum est contrario se habere modo : principia nam- 
que contrarie se habent, humerus quidem ad convexum , 
femur autem ad concavum: quapropter et pes quidem ad 
concavum, manus vero carpus ad convexum, Crprum 
itaque inflexus ob supra dictas causas hoc se habent 
modo, 


XIV. 


Moventur autem posteriora ad priora per diametrum : 
post dextrum enim prius sinistrum movent posterius , dein 
sinistrum prius, post illud autem dextrum posterius. Causa 
autem est quoniam, si priora simul et prius moverentur, 
distraheretur ac procidua esset. ambulatio , tamquam at- 
tractis cruribus posterioribus. Przterea non progressus 
liujusmodi esset motus , sed saltus ; difficile autem est mu- 
tatiorem continuam facere salientes. Hujus autem rei 
signum , quod nunc quoque cito lassescunt equi qui hoc 
moventur modo, ut ii qui in pompis agitantur. Seorsum 
igitur prioribus posterioribusve ob hoc non moventur; 
si autem utrisque dextris primis, extra sustentacula col- 
locarentur ruerentque. Si igitur est necesse, aut. istorum 
uirevis modorum motionem fieri, aut per diametrum, 
neutro autem illorum fieri licet modorum, per diametrum 
motionem effici necesse est : hioc enim medo mota illerum 
neutrum pati poterunt , utí dictum jam est. Et hanc ob 
rem: equi istiusmodique cetera stant. seeundum diametrum 
pedes protemdentia, et non dextris aut sinistris utrisque 
sunul projectis. Eodem etiatn modo quacunque plures 
quaternis habent pedes, motionem faciunl : semper enim 
là quatuor deinceps positis posteriores ad priores per dia- 
metrum moventur. Palam autem hoc est in iis quie tarde 
moventur : cancri enim eodem quoque moventur modo : 
ex multipedum namque sunt genere : hi etenim semper per 
diametrum moyentur, quamlibet iu parlem gressum di- 
rexerint ; peculiari naunque modo id motum peragit ani- 
nial, quippe quod solum ex animalium numero non anteriora 
versis movetur, sed inlatus, Verum quoniam prospectu 
id quod anle est definitur, oculos natura commodos effecit, 
qui-erüra consequi possent : in latus enim moventur apud 
eos, ifa ut hanc ób causam cancri etiam anteriora versus 
quodámiodo moveantur. 

ἃ A 

Aves autem ut: quadrupedes crura inflectunt : earum 
namque natura simili fere se habet modo: avibus enim alae 
priorum loenm tenent crurum, quamobrem eodem inflexa 
sunt modo quo illis priora sunt erura : namque iis in eo 


qui ambulatiónis est motu. ab alis isthgec naturalem origi-. 


motio : quapropter illisablalis neque stare, neqne progredi 
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ὄρνις, Ἔτι δίποδος ὄντος καὶ οὐκ ὀρθοῦ, καὶ τὰ ἔμ.- 
πρόσθεν μέρη τοῦ σώματος χουφότερα ἔχοντος, 7| 
ἀναγκαῖον, ἢ βέλτιον πρὸς τὸ ἑστάναι δύνασθαι τὸν 
μηρὸν οὕτως ὑποχείμενον ἔχειν ὡς νῦν ἔχει, λέγω δ᾽ ὅτι 
b εἷς τὸ ὄπισθεν πεφυχότα. ᾿Αλλὰ μὴν εἰ ἔδει τοῦτον 
ἔχειν τὸν τρόπον, ἀνάγκη τὴν κάμψιν ἐπὶ τὸ χοῖλον 
γίνεσθαι τοῦ σχέλους, χαθάπερ τοῖς τετράποσιν ἐπὶ τῶν 
ὀπισθίων, διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἥνπερ εἴπομεν ἐπὶ 
τῶν τετραπόδων xal ζῳοτόχων. Ὅλως δ᾽ οἵ τ᾽ ὄρνι- 
10 θεὲς xal τὰ ὁλόπτερα τῶν πετομένων xal τὰ ἐν τῷ 
ὑγρῷ νευστιχὰ, ὅσα αὐτῶν δι᾿ ὀργάνων τὴν ἐπὶ τοῦ 
ὑγροῦ ποιεῖται πορείαν, οὐ χαλεπὸν ἰδεῖν ὅτι βέλτιον 
ix πλαγίου τὴν τῶν εἰρημένων μερῶν πρόσφυσιν ἔχειν, 
χαθάπερ xal φαίνεται νῦν ὑπάρχειν αὐτοῖς ἐπί τε τῶν 
15 ὀρνίθων καὶ τῶν ὁλοπτέρων. Ταὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ ἐπὶ 
τῶν ἰχθύων" τοῖς μὲν γὰρ ὄρνισιν αἵ πτέρυγες, τοῖς δ᾽ 
ἐνύδροις τὰ πτερύγια, τὰ δὲ πτίλα τοῖς ὁλοπτέροις ix 
τοῦ πλαγίου προσπέφυχεν" οὕτω γὰρ ἂν τάχιστα 
xai ἰσχυρότατα διαστέλλοντα τὰ μὲν τὸν ἀέρα, τὰ δὲ 
20 τὸ ὑγρὸν, ποιοῖτο τὴν χίνησιν" εἰς γὰρ τὸ ἔμπροσθεν xai 
τὸ ὄπισθεν τὰ μόρια τοῦ σώματος ἐπαχολουθοίη ἂν 
ὑπείχοντι, φερόμενα τὰ μὲν ἐν τῷ ὑγρῷ, τὰ δ᾽ ἐν τῷ 
ἀέρι. 'Τὰ δὲ τρωγλοξυτικὰ τῶν τετραπόδων xal ᾧοτό- 
xwv, οἷον οἵ τε χροχόδειλοι xal σαῦροι xal ἀσχαλα- 
95 θῶται xat ἑμύδες τε xal χελῶναι, πάντα Ex τοῦ πλαγίου 
προσπεφυχότα τὰ σχέλη ἔχει xal ἐπὶ τῇ γῇ κατατετα- 
μένα, καὶ χάμπτει εἰς τὸ πλάγιον, διὰ τὸ οὕτω γρή- 
σιμα εἶναι πρὸς τὴν τῆς ὑποδύσεως ῥαστώνην xal πρὸς 
τὴν ἐπὶ τοῖς qoi, ἐφεδρείαν xal φυλαχήν, Εξω δ' 
30 ὄντων αὐτῶν, ἀναγκαῖον τοὺς μηροὺς προστέλλοντα 
καὶ ὑποτιθέμενα ὑφ᾽ αὑτὰ τὸν μετεωρισμὸν τοῦ ὅλου 
σώματος ποιεῖσθαι " τούτου δὲ γινομένου, κάμπτειν 


αὐτὰ οὐχ οἷόν τ᾽ ἄλλως ἢ ἔξω. 
CAP. 


Τὰ δ᾽ ἄναιμα τῶν ὑποπόδων ὅτι μὲν πολύποδα ἐστι 

36 xal οὐθὲν αὐτῶν τετράπουν, πρότερον ἡμῖν εἴρηται’ 
διότι δ᾽ αὐτῶν ἀναγκαῖον ἦν τὰ σχέλη πλὴν τῶν ἐσχά- 
τῶν ἔχ τε τοῦ πλαγίου προσπεφυχέναι χαὶ εἷς τὸ ἄνω 
τὰς χαμπὰς ἔχειν, xal αὐτὰ ὑπόδλαισα εἶναι εἰς τὸ ὄπι- 
σθεν, φανερόν * ἁπάντων γὰρ τῶν τοιούτων ἀναγχαῖόν 
40 ἐστι τὰ μέσα τῶν σχελῶν καὶ ἡγούμενα εἶναι xal 
ἑπόμενα, Εἰ οὖν ὑπ᾽ αὐτοῖς ἦν, ἔδει αὐτὰ καὶ εἰς τὸ 
ἔμπροσθεν καὶ εἰς τὸ ὄπισθεν τὴν χαμπὴν ἔχειν, διὰ μὲν 
τὸ ἡγεῖσθαι elc τὸ ἔμπροσθεν, διὰ δὲ τὸ ἀχολουθεῖν εἰς 
τὸ ὄπισθεν" ἐπεὶ δ᾽ ἀμφότερα συμθαίνειν ἀναγκαῖον 
45 αὐτοῖς, διὰ τοῦτο βεθλαίσωταί τε xal εἰς τὸ πλάγιον 
ἔχει τὰς χαμπὰς, πλὴν τῶν ἐσχάτων" ταῦτα δ᾽ ὥσπερ 
πέφυχε μᾶλλον, τὰ μὲν ὡς ἑπόμενα, τὰ δ᾽ ὡς ἡγούμενα. 
"Ext δὲ χέχαμπται τὸν τρόπον τοῦτον xai διὰ τὸ πλῇ- 
og τῶν σχελῶν " ἧττον γὰρ ἂν οὕτως ἐν τῇ πορεία 
bo ἐμπόδιά τ᾽ αὐτὰ αὑτοῖς εἴη xal προσκόπτοι. Ἥ τε 
βλαισότης αὐτῶν ἐστι διὰ τὸ τρωγλοδυτιχὰ εἶναι πάντα, 

3? τὰ πλεῖστα" οὐ γὰρ οἷόν θ᾽ ὑψηλὰ εἶναι τὰ ζῶντα 


ΠΕΡῚ ΠΟΡΕΙ͂ΑΣ ΖΩΩΝ «c. 


(712, 213.) 


ulla posset avis. Preterea quum bipes avium sit. genus , 
neque erectum, et priores corporis partes leviores habeat, 
aut necessarium est, aut melius, ut stare possint, subjectum 
sic habere femur, quemadmodum nunc habent , naturali- 
ter inquam posteriora versustendentem. — Verum enimvero 
$i hoc oportebat se habere modo, crurum etiam inflexus 
ad concavum fieri necesse erat , sicut in posterioribus qua. 
drnpedum fit cruribus, eandem ob causam quam de iis qur 
animal pariunt quadrupedibus supra attulimus. Omnino 
autem non difficile est perspectu, quod melius esset, 
cum aves omnes, tum et volucres integris alis przedilas, 
tum vero animalia quae in humore natantac instrumentorum 
ope in humore iter faciunt, a latere supra diclorum mern- 
brorum exortum habere, qualis nunc quoque illis inesse 
conspicitur, cum in avibus, tum in animalibus integris alis 
praditis. Id ipsum in piscibus quoque locum habet : 
avibus namque pennz, aquatilibus autem pinnz, in ani- 
malibus vero integris alis przeditis alae a latere adlsre- 
scunt : ita enim cum celerrime, tum valentissime di videntia 
liec quidem aérem, illa vero humorem , molum peragent : 
tam ante namque quam reífro corporis partes rem ceden- 
tem propellent, dum liec quidem per humorem, illa vero 
per aérem feruntur. Ex quadrupedum vero ovipararum 
genere quie cavernas subeunt, quales crocodili et lacert» 
et stelliones, nec non lutarie testudines et reliquae, 
omnia isthzec ἃ latere erura habent annexa et. humi de- 
pressa, atque ad latus illa inflectunt, quoniam sic utilia 
sunt cum ad subeundi facilitatem, tum ad ovorum incubi- 
tum et custodiam, | Quum vero extra sunt, necesse est ut 
attractis femoribus et sub se datis, totum corpus attollant ; 
loc autem ut fiat, non aliter ea quam exteriora versus in- 
flectere possunt. 


XVI. 


Ex animalibus autem pedibus praeditis quiecunque «an- 
guine carenl esse multipeda nullumque eorum esse qua- 
drupes, a nobis dictum est prius : quamobrem vero in 
illis necesse sit crura przeterquam extrema a latere esse 
agnata , et cum sursum versus inflexiones habere , tum ipsa 
vara quadamtenus reirorsum vergere, palam est : omnium 
enim falium media crura cum praecedere, tum subsequi 
necesse est. Quodsi itaque corpori subjecta essenl, iu 
anteriorem partem simul et in posteriorem inflexum habere 
deberent , quoniam przecedunt , in priorem , quoniam vero 
subsequuntur, in posteriorem; quoniam autem ambo 
isthzec illis contingere necesse est, eam ob rem vara facta 
sunt et in obliquum inflexus habent, preterquam extrema : 
haec enim, prouti maxime naturze eorum congruit , altera 
quidem ut subsequantur, altera vero ul przecedant, — Prze- 
terea hoc etiam inflectuntur modo propter crurum mulli- 
tudinem : minus enim ita in progressione sibi ipsis essent 
impedimento, et minus offenderent. "Vara etiam ideo 
sunt, quoniam cavernas subeunt vel omnia, vel plurima : 
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τὸν τρόπον τοῦτον. Οἱ δὲ xapxívo τῶν πολυπόδων 
περιττότατα πεφύκασιν" οὔτε γὰρ εἰς τὸ πρόσθεν ποιοῦν- 
ται τὴν πορείαν, πλὴν ὥσπερ εἴρηται πρότερον, πολ- 
λούς τε τοὺς ἡγουμένους ἔχουσι μόνοι τῶν ζῴων. 

$ Τούτου δ᾽ αἴτιον ἡ σχληρότης τῶν ποδῶν,, xal ὅτι 
χρῶνται οὗ νεύσεως χάριν αὐτοῖς, ἀλλὰ πορείας" πε- 
ζεύοντα γὰρ διατελοῦσιν. Πάντων μὲν οὖν τῶν πολυ- 
πόδων εἰς τὸ πλάγιον αἵ χαμπαὶ, ὥσπερ xal τῶν 
τετραπόδων ὅσα τρωγλοδυτιχά" τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶν οἷον 

10 σαῦραι xal χροχόδειλοι xal τὰ πολλὰ τῶν ᾧοτοχούν- 
των, Αἴτιον δ᾽ ὅτι τρωγλοδυτεῖ τὰ μὲν τοῖς τόχοις, 
τὰ δὲ xal τῷ βίῳ παντί. 


non enim elata esse possunt quz hoc modo vilam degunt. 
Cancri autem inter mullipeda maxime sunt singulares : non 
enim anteriora versus progrediuntur, nisi ut dictum est 
prius, solique animalium multos habent praevios pedes. 
Hujus autem rei causa est tum pedum durities, tum quod 
ipsis non ad natandum utuntur, sed ad ingrediendum : pe- 
destrem enim degunt vitam. Omnium igitur multipedum 
in obliquum sunt inflexus, quemadmodum ex quadrupedi- 
bus omnibus iis quic cavernas subeunt, qualia sunt la- 
certae , cerocodili et pleraque eorum quae ova pariunt; 
causa autem est, quoniam alia quidem cavernas subeunt 
partus tempore , alia vero per totam vitam. 


CAP. XVII. 


AA τῶν μὲν ἄλλων βλαισοῦται τὰ χῶλα διὰ τὸ μα- 
λαχὰ εἶναι " τῶν δὲ χαράδων ὄντων σχληροδέρμων οἷ πό- 
δες εἰσὶν ἐπὶ τῷ νεῖν xal οὗ τοῦ βαδίζειν χάριν τῶν δὲ 
χαρχίνων ἢ χάμψις εἰς τὸ πλάγιον, xat οὗ βεδλαίσωται, 
ὥσπερ τοῖς ὠοτόχοις τῶν τετραπόδων xal τοῖς ἀναίμοις 
καὶ πολύποσι, διὰ τὸ σχληρόδερμα εἶναι τὰ χῶλα xal 
ὀστραχώβδη ὄντι οὗ νευστιχῷ xal τρωγλοδύτη * πρὸς τῇ 
9» γῇ γὰρ ὃ Βίος, xal στρογγύλος δὲ τὴν μορφὴν, xai οὐχ 

ἔζων οὐροπύγιον, ὥσπερ ὃ xdpaGoc πρὸς τὴν νεῦσιν γὰρ 
τοῖς χαράδοις χρήσιμον, 6 δ᾽ οὐ νευστιχός. Καὶ ὅμοιον 
2$ τῷ ὄπισθεν τὸ πλάγιον ἔχει μόνος, διὰ τὸ πολλοὺς 
ἔχειν τοὺς ἡγεμόνας πόδας. Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι οὐ 
25 χάμπτει εἰς τὸ πρόσθεν, οὐδὲ βεύλαίσωται. Τοῦ δὲ μὴ 
βεβλαισῶσθαι τὸ αἴτιον πρότερον εἴρηται, ἢ σχληρότης 
xz τὸ ὀστραχῶδες τοῦ δέρματος. Ἀνάγκη δὴ διὰ 
ταῦτα πᾶσί τε προηγεῖσθαι xal εἰς τὸ πλάγιον , εἰς μὲν 
τὸ πλάγιον ὅτι εἰς τὸ πλάγιον ἡ κάμψις, πᾶσι δ᾽ ὅτι 
3) ἐνεπόδιζον ἂν οἱ ἠρεμοῦντες πόδες τοῖς κινουμένοις. 
Οἱ δὲ Ψηττοειδεῖς τῶν ἰχθύων. ὥσπερ οἱ ἑτερόφθαλμοι 
βαξίζουσιν, οὕτω νέουσιν" διέστραπται γὰρ αὐτῶν f 
φύσις. Οἱ δὲ στεγανόποδες τῶν ὀρνίθων νέουσι τοῖς 
ποσὶν, χαὶ διὰ μὲν τὸ τὸν ἀέρα δέχεσθαι καὶ ἀναπνεῖν 
35 δίποδές εἶσι, διὰ δὲ τὸ ἐν ὑγρῷ τὸν βίον ἔχειν στεγα- 
νύποδες" ἀντὶ πτερυγίων γὰρ χρήσιμοι οἱ πόδες αὐτοῖς 
τοιοῦτοι ὄντες. ᾿Εχουσι δὲ τὰ σχέλη οὐχ ὥσπερ οἱ 
ἄλλοι χατὰ μέσον, ἀλλ᾽ ὄπισθεν μᾶλλον  βραγυσχελῶν 
γὰρ αὐτῶν ὄντων, ὄπισθεν ὄντα πρὸς τὴν νεῦσιν χρή- 
V σιμα" βραχυσκελεῖς δ᾽ εἰσὶν οἱ τοιοῦτοι διὰ τὸ ἀπὸ 
τοῦ αήχους τῶν σχελῶν ἀφελοῦσαν τὴν φύσιν προσθεῖ- 
ναι εἰς τοὺς πόδας, xai ἀντὶ τοῦ μήχους πάχος ἀπο- 
δοῦναι τοῖς σχέλεσι xal πλάτος τοῖς ποσίν" χρήσιμοι 
γὰρ παχεῖς ὄντες μᾶλλον 7) μακροὶ πρὸς τὸ ἀποδιάζε-- 
ἐν σῦαι τὸ ὑγρὸν, ὅταν νέωσιν, 


ὧν 


Verum ceterorum quidem propter mollitudinem vara 
fiunt crura; apud locustas autem, quae duri sunt tergoris , 
pedes ad natandum , non ad progrediendum adsunt; can- 
crorum vero inllexus in obliquum fit, nec varis peragitur 
cruribus, ut oviparis quadrupedibus et multipedibus san- 
guine carentibus , quia membra eorum dura pelle tezun- 
tur ac testacea sunt, licet non natent ac cavernas srbeant : 
juxta terram namque illis est vita, ac rotundi figurae sunt, 
neque uropygium habent , quemadmodum locusta : ad na- 
tandum namque locustis usui est hoc, is autem non est 
natatilis. Similemque postremi parti habet lateralem , 
quoniam multos pra-vios habet pedes. — Cujus rei causa est, 
quoniam neque anteriora versus infleclit, neque varus est. 
Causa autem cur varus non sit, dicla est prius, durities sci- 
licet et testacea tergoris natura. — Propter hiec igitur omnes 
habere preevios eL in obliquam flectere necessario debent , 
in obliquum quidem, quoniam inflexio est in obliquum, 
omnes autem, quoniam quiescentes pedes iis qui moveren- 
tur impedimento essent. Pisces autem qui passerina sunt 
figura , eodem modo natant quo lusci ambulant : distorta 
etenim illorum estatura. — Aves antem palmipedes pedibus 
nalant, aique qnoniam aérem admittunt et respirant , 
bipedes sunt ; quia vero in humore vitam agunt, palmipe- 
des : pro pinnis emim usui illls sunt pedes ejusmodi. 
Crura autem habent non ut ceterz in medio , sed retror- 
sum magis τ qutim enim brevia habeant crura, si retroversus 
illa sint, ad natatum sunt commoda; brevibus autem 
sunt cruribus ejusmodi aves , quoniam quod crurum longi- 
tudini dempsit natura , pedibus apposuit, et pro longitudine 
cruribus crassitudinem et. pedibus latitudinem dedit : usui 
enim magis crassa sunt quam longa ad propellendum hu- 
morem , quum natant. 


CAP. XVIII. 


Εὐλόγως δὲ xal τὰ μὲν πτηνὰ πόδας ἔχει, οἱ δ᾽ 
ἰχθύες ἄποξες" τοῖς μὲν γὰρ 6 βίος ἐν τῷ ξηρῷ, μετέω- 
ρὸν δ᾽ ἀεὶ μένειν ἀδύνατον, ὥστ᾽ ἀνάγχη πόδας ἔχειν" 
τοῖς δ᾽ ἰχθύσιν ἐν τῷ ὑγρῷ ὁ βίος, καὶ τὸ ὕδωρ δέγον- 

s ται, οὗ τὸν ἀέρα, Τὰ μὲν οὖν πτερύγια χρήσιμα 


Merito etiam: volucres pedes habent, pisces vero illis 
carent : volucribus.enim vita in sicco est, sublimes autem 
semper manere nom possunt , quamobrem ut pedes habeant 
necesse est ; piscibus antem in huntore vifa est, et aquam 
admittunt, nom aérem.  Pinnz igitur ad natandtím com- 
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πρὸς τὸ νεῖν, ol δὲ πόδες ἄχρηστοι" εἰ δ᾽ ἄμφω εἶχον, 
ἄναιμοι ἂν ἦσαν. Ὁμοίως δ᾽ ἔχουσιν οἱ ὄρνιθες τρό-- 
Tov τινὰ τοῖς ἰχθύσιν" τοῖς μὲν γὰρ ὄρνισιν ἄνω αἵ 
πτέρυγές εἶσι, τοῖς δὲ πτερύγια δύο ἐν τῷ πρανεῖ xal 

5 τοῖς μὲν ἐν τοῖς ὑπτίοις ol πόδες, τοῖς δ᾽ ἔν τε τοῖς 
ὑπτίοις xal ἐγγὺς τῶν πρανῶν πτερύγια τοῖς πλείστοις " 
καὶ of μὲν οὐροπύγιον ἔχουσιν, οἱ δ᾽ οὐραῖον. 


CAP. 


Περὶ δὲ τῶν ὀστραχοδέρμων ἀπορήσειεν dv τις, τίς 
ἡ κίνησις, xal εἰ μὴ ἔχουσι δεξιὸν xal ἀριστερὸν, πόθεν 
10 χινοῦνται" φαίνονται δὲ χινούμενα. Ἧ ὥσπερ ἀνά- 
πηρὸν δεῖ τιθέναι πᾶν τὸ τοιοῦτον γένος, xal χινεῖσθαι 
ὁμοίως οἷον εἴ τις ἀποχόψειε τῶν ὑποπόδων τὰ σχέλη, 
ὥσπερ ἣ φώχη xal ἥ νυχτερίς; xal γὰρ ταῦτα τετρά- 
ποδα, χαχῶς δ᾽ ἐστίν. Τὰ δ᾽ ὀστραχόδερμα χινεῖται 
156 μὲν, χινεῖται δὲ παρὰ φύσιν" οὐ γάρ ἐστι κινητικὰ, 
ἀλλ᾽ ὡς μὲν μόνιμα καὶ προσπεφυχότα χινητικὰ, ὡς 
δὲ πορευτιχὰ μόνιμα, ἔχουσι δὲ φαύλως xal οἱ χαρ- 
χίνοι τὰ δεξιὰ, ἐπεὶ ἔχουσί γε. Δηλοῖ δ᾽ 4 χηλή" 
μείζων γὰρ xal ἰσχυροτέρα f, δεξιὰ, ὡς βουλομένων 
30 διωρίσθαι τῶν δεξιῶν xal τῶν ἀριστερῶν. 
Τὰ μὲν οὖν περὶ τῶν μορίων, τῶν τ᾽ ἄλλων καὶ 
τῶν περὶ τὴν πορείαν τῶν ζῴων χαὶ περὶ πᾶσαν τὴν 
κατὰ τόπον μεταβολὴν, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον " τού- 


τῶν δὲ διωρισμένων, ἐχόμενόν ἐστι θεωρῆσαι περὶ 
25 ψυχῆς. 


ΠΕΡΙ IIOPEIAX ZQQN 9. 
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modie , pedes vero inutiles ; quodsi autem utraque habe- 
rent, sanguine carerent. Aves autem quodammodo εἱ 
pisces similiter se habent : avibus namque ake in supe- 
riori sunt parte, illis vero pinnze duae in parte prom; et 
avibus in supina corporis parte sunt pedes; illis vero in 
supinis juxta pronas pinnze sunt plerisque ; et aves pez- 
terea uropygium habent , illi vero caudam. 


XIX. 


De testatis autem ambigere quispiam posset, quisnam 
illorum sit motus, et si neque dextrum habent, neque 
sinistrum , unde moveri incipiant; palam tamen moventur. 
An statuere oportet, quasi mutilum universum istuc ese 
genus, et eo moveri modo ac si quis animalibus pedibus 
przeditis crura amputasset, ut vitulum marinum et vesperti- 
lionem? isthzec enim quadrupeda sunt, sed prave. Testata 
autem moventur quidem, verum przeter naturam : non enim 
mobilia sunt, sed ut loco manentia quidem et hzrentis 
mobilia, ut progredientia vero loco manent. Cancri quin 
etiam perperam dextras habent partes, habent tamen; 
indicio autem est forfex : major enim et robustior est dex- 
tra , ceu sinistra a dextris disterminari cuperent. 

De partibus igitur, cum aliis, tum iis quie ad incessum 


animalium faciunt, necnon ad omnem secundum locum 
mutationem, sic se habet res; his autem sic determinatis, 
proximum est de anima contemplari. 


ΛΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ 
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BIBAION A. 


(5.) 
Ἐπεὶ δὲ περὶ τῶν ἄλλων μορίων εἴρηται τῶν dv 
τοῖς ζώοις, xal χοινῇ καὶ xaü' ἕχαστον γένος περὶ τῶν 
ἰδίων χωρὶς, τίνα τρόπον διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν ἐστὶν 
ἕκαστον, λέγω δὲ ταύτην τὴν ἕνεχά του" ὑπόχεινται 

s γὰρ αἰτίαι τέτταρες, τό 0᾽ οὗ ἕνεχα ὡς τέλος, xal 6 
λόγος τῆς οὐσίας" ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἕν τι σχεδὸν 
ὑπολαδεῖν δεῖ, τρίτον δὲ καὶ τέταρτον 4 ὕλη xai ὅθεν 

ἡ ἀρχὴ τῆς κινήσεως * περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων εἴρη- 
ται (ὅ τε γὰρ λόγος xal τὸ οὗ ἕνεχα ὡς τέλος ταὐτὸν, 
Io xal ὕλη τοῖς ζῴοις τὰ μέρη, παντὶ μὲν τῷ ὅλῳ τὰ dvo- 
μοιομερῆ,, τοῖς δ᾽ ἀνομοιομερέσι τὰ ὁμοιομερῆ, τούτοις 
δὲ τὰ χαλούμενα στοιχεῖα τῶν σωμάτων) " λοιπὸν δὲ 
τῶν μὲν μορίων τὰ πρὸς τὴν γένεσιν συντελοῦντα τοῖς 
ζώοις, περὶ ὧν οὐθὲν διώρισται πρότερον, περὶ αἰτίας 
1» δὲ τῆς χινούσης, τίς αὔτη. Τὸ δὲ περὶ ταύτης σχο- 
πεῖν χαὶ τὸ περὶ τῆς γενέσεως τῆς ἑκάστου τρόπον τινὰ 
ταὐτόν ἐστιν " διόπερ ὃ λόγος εἰς ἕν συνήγαγε,, τῶν μὲν 
περὶ τὰ μόρια τελευταῖα ταῦτα, τῶν δὲ περὶ γενέσεως 
τὴν ἀρχὴν ἐχομένην τούτων τάξας. Τῶν δὴ ζῴων τὰ 
τ μὲν ix συνδυασμοῦ γίνεται θήλεος xal ἄρρενος, ἐν ὅσοις 
Ἱένεσι τῶν ζῴων ἐστὶ τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν" οὗ γὰρ 
iv πᾶσίν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς ἐναίμοις ἔξω ὀλίγων 
ἅπασι τὸ μὲν ἄρρεν, τὸ δὲ θῆλυ τελειωθέν ἐστι, τῶν 
δ᾽ ἀναίμων τὰ μὲν ἔχει τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν, ὥστε 
5 τὰ ὁμογενῇ γεννᾶν, τὰ δὲ γεννᾷ μὲν, οὐ μέντοι τά 
Y δμογενῇ “ τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅσα γίνεται μὴ ex. ζῴων 
συνδυαζομένων, ἀλλ᾽ Ex. γῆς σηπομένης xal περιττω- 
μάτων, Ὥς δὲ χατὰ παντὸς εἰπεῖν, ὅσα μὲν χατὰ 
τόπον μεταδλητιχὰ τῶν ζῴων ὄντα τὰ μὲν νευστιχὰ, τὰ 
ὃυ δὲ πτηνὰ; τὰ δὲ πεζευτιχὰ τοῖς σώμασιν, ἐν ἐνίοις μὲν 
τούτων ἅπαν τὸ γένος ἔχει τὸ θῆλυ xai τὸ ἄρρεν, οὐ 
μόνον ἐν τοῖς ἐναίμοις, ἀλλὰ xol τῶν ἀναίμων ἔν τισι, 
xal τούτων τοῖς μὲν χαθ᾽ ὅλον τὸ γένος, οἷον τοῖς μα- 
λαχίοις καὶ τοῖς μαλαχυστράχοις " ἐν δὲ τῷ τῶν ἐντό- 
35 μων γένει τὰ πλεῖστα, ᾿Γούτων δ᾽ αὐτῶν ὅσα μὲν ix 
συνδυασμοῦ γίνεται τῶν συγγενῶν ζῴων͵ καὶ αὐτὰ γεννᾷ 
κατὰ τὴν συγγένειαν "ὅσα δὲ μὴ ἐχ ζῴων, ἀλλ᾽ Ex σηπο- 


GENERATIONE 


LIBER I. 


CAP. I. 


Quum de ceteris animalium partibus, tum summatim , 
tum singulatim seorsum de propriis generis cujusque dictum 
jam sit, quemadmodum ef qua de causa unumquodque 
esset; eam causam dico, cujus gratia quippiam est : 
ponimus enim causarum genera quatuor numero, primum, 
cujus gratia, ut (inem ; secundum substantiz rationein , 
qua quasi unum quoddam fere existimanda sunt; tertium 
vero quarlumque maleriam et id unde principium motus ; 
sed quum de ceteris dictum jam sit ( ratio enim et id cujus 
gratia , ut finis, idem est; materia vero animalibus partes 
sunt, toti quidem dissimilares, dissimilaribus vero similares, 
his tandem ea qux elementa corporum appellantur ), restat 
ut de partibus quee ad animalium generationem pertinent 
disseramus, de quibus nihil adhuc definitum est; atque 
eliam de causa movente, quaenam sit. Sed de ea causa con- 
siderare idem quodammodo est atque de generatione cujus- 
que agere : quamobrem nostra hiec disputatio in idem ea 
conjecit,quum et partes quie ad generationem accommodan- 
(ur post reliquas ultimum locum occupare jussit et disputa- 
tionis de generatione principium ab iis proximum collocari. 
Animalium alia per coitum femine et maris gignuntur, scili- 
cet in quibus generibus sexus uterque est : non enim in om- 
nibus, sed in universis sanguine praeditis, paucis quibusdam 
exceplís , alterum mas, alterum femina perfectum evadit , 
exsanguium vero quaedam sexum masculinum el femininum 
habent, ita ut subolem ejusdem generis procreent; alia 
procreant quidem , sed non sui generis prolem, scilicet qua: 
non ex coitu animalium prodeunt, sed ex terra putri atque 
excrementis, Quod autem in universum dixerim, eorum 
qua locum mutare solent animalium aut nando,aut volando, 
aut gradiendo , videlicet prout quodque aptum suo corpore 
est, nonnulla toto genere suo s&exum utrunque obtinent , 
non modo sanguine praedita , verum etiam exsanguia quze- 
dam , alque eorum aliis toto genere sexus uterque est , ut 
mollibus, ut crustatis; generi vero insectorum maxima 
parte. Inter ea autem ipsa quie ex coitu cognatorum anima- 
lium gignuntur ipsa quoque sibi cognata progenerant ; at 
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μένης τῆς ὕλης, ταῦτα δὲ γεννᾷ μὲν, ἕτερον δὲ γένος, καὶ 
τὸ γινόμενον οὔτε θηλύ ἐστιν, οὔτ᾽ ἄρρεν" τοιαῦτα δ᾽ ἐσ- 
τὶν ἔνια τῶν. ἐντύμων. Καὶ τοῦτο συμθέθηκεν εὐλό- 
γως" εἰ γὰρ ὅσα μὴ γίνεται ἐκ ζῴων, ἐκ τούτων ἐγίνετο 
6 ζῷα συνδναζομένων, εἰ μὲν ὁμοιογενῆ, xal τὴν ἐξ ἀρχῆς 
τοιαύτην ἔδει τῶν τεχνωσάντων εἶναι γένεσιν" τοῦτο 
δ᾽ εὐλόγως ἀξιοῦμεν φαίνεται γὰρ συμθαῖνον οὕτως ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ζῴων" εἰ δ᾽ ἀνόμοια μὲν, δυνάμενα δὲ 
συνδυάζεσθαι, πάλιν ἐκ τούτων ἑτέρα τις ἂν ἐγίνετο 
to φύσις, xal πάλιν ἄλλη τις x. τούτων, καὶ τοῦτ᾽ ἐπο- 
ρεύετ᾽ ἂν εἰς ἄπειρον, 5$ δὲ φύσις φεύγει τὸ ἄπειρον " 
τὸ μὲν γὰρ ἄπειρον ἀτελὲς, ἡ δὲ φύσις ἀεὶ ζητεῖ τέλος. 
Ὅσα δὲ μὴ πορευτιχὰ, χαθάπερ τὰ ὀστραχόδερμα τῶν 
ζῴων καὶ τὰ ζῶντα τῷ προσπεφυχέναι, διὰ τὸ παρα-- 
10 πλησίαν αὐτῶν εἶναι τὴν οὐσίαν τοῖς φυτοῖς, ὥσπερ οὐδ᾽ 
ἐν ἐχεένοις, οὐδ᾽ ἐν τούτοις ἐστὶ τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν, 
ἄλλ᾽ ἤδη, xa0' ὁμοιότητα καὶ xat! ἀναλογίαν λέγεται" 
μιχρὰν γάρ τινα τοιαύτην ἔχει διαφοράν - xal γὰρ ἐν 
τοῖς φυτοῖς ὑπάρχει τὰ μὲν χαρποφόρα δένδρα τοῦ αὐτοῦ 
30 γένους, τὰ δ᾽ αὐτὰ μὲν οὐ φέρει χαρπὸν, συμθάλλεται 
δὲ τοῖς φέρουσι πρὸς τὸ πέττειν, οἷον συμθαίνει περὶ 
τὴν συχῆν xal τὸν ἐρινεόν, Εστι δὲ xal ἐπὶ τῶν 
φυτῶν τὸν αὐτὸν τρόπον" τὰ μὲν γὰρ ἐχ σπέρματος 
γίνεται, τὰ δ᾽ ὥσπερ αὐτοματιζούσης τῆς φύσεως" 
35 γίνεται γὰρ ἣ τῆς γῆς σηπομένης, 9 μορίων τινῶν ἐν 
τοῖς φυτοῖς" ἔνια γὰρ αὐτὰ μὲν οὐ συνίσταται χαθ᾽ 
αὑτὰ χωρὶς, ἐν ἑτέροις δ᾽ ἐγγίνεται δένδρεσιν, οἷον 
ὃ ἰξός, Περὶ μὲν οὖν φυτῶν αὐτὰ χαθ' αὑτὰ χωρὶς 
ἐπισχεπτέον. . 


ΠΕΡῚ ΖΏΩΝ ΓΕΝΈΣΕΩΣ A, 8. 
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vero que non ex animalfbus, sed pütri materia oríunlur, 
ea generant quidem, sed genus diversum ; quodque pro- 
dit, nec mas est, neque femina ; talia autem sunt nonnulla 
in genere insectorum. | Quod justa evenit ralione : nam εἰ 
ex €oitu eorum qua non ex auimalibus procreaniur δηΐ- 
malia orirentur, hzec si ejusdem generis essent, primitivum. 
quoque ortum parentum talem fuisse oporteret : quod 
recte ita censemus , quando sic evenire in ceteris animaji- 
bus patet; at si dissimilia quidem, sed quae coire inler ke. 
possent, gignerentur, rursus ex his alia qusedam. náturá 
procrearetur, et ilerum alia ex hac, idque in-inünitum- 
procederet; at matura inünitum vitare solet : -inünitum- 
enim (ine caret, natura autem semper finem querit, 
Qua autem non gressilia sunt, ut testatum animalimn 
genus, et quze adluerendo vivunt, quoniam natura simili 
plantis constant, hinc ut ín illis, sic in iis mas deest et 
femina, sed tamen similitudine proportioneque nomen 
sexus accipiunt : habent enim parvam quamdam ejusmodi 
differentiam : ctenim in stirpium genere sunt eodem ia 
genere aliae arbores quae fructum ferant, aliae vero quie ipse 
quidem non ferant, sed ferentes adjuvent ad matorandum, 
ut circa ficum et caprificum evenit. Generalionis eadem 
ratio in stirpibus est, quum alia semine prodeant, alia» quasi 
sponle natura : oriuntur enim a putrescenle vel humo, 
vel parte aliqua plantarum : sunt enim quae ipsa per se 
numquam seorsum consistant , sed in aliis arboribus gene- 
rentur, ut viscum. Sed de slirpibus seorsum opere ipsis 
dicato agendum est. 


CAP. II. 


80 Περὶ δὲ τῶν ἄλλων ζῴων τῆς γενέσεως λεχτέον 
χατὰ τὸν ἐπιδάλλοντα λόγον καθ᾽ ἕκαστον αὐτῶν, ἀπὸ 
τῶν εἰρημένων συνείροντας" χαθάπερ γὰρ εἴπομεν, 
τῆς γενέσεως ἀρχὰς ἄν τις οὐχ ἕχιστα θείη τὸ θῆλυ καὶ 
τὸ ἄρρεν, τὸ μὲν ἄρρεν ὡς τῆς χινήσεως xal τῆς γενέ- 

35 σεως ἔχον τὴν ἀρχὴν, τὸ δὲ θῆλυ ὡς ὕλης. Τοῦτο δὲ 
μάλιστ᾽ ἄν τις πιστεύσεις θεωρῶν πῶς γίνεται τὸ 
σπέρμα, καὶ πόθεν * ἐκ τούτου μὲν γὰρ τὰ φύσει γινό- 
μενα συνίσταται, τοῦτο δὲ πῶς ἀπὸ τοῦ θήλεος xal 
τοῦ ἄρρενος συμθαίνει γίνεσθαι, δεῖ μὴ λανθάνειν" 

4ὖ τῷ γὰρ ἀποχρίνεσθαι τὸ τοιοῦτο μόριον ἀπὸ τοῦ θήλεος 
χαὶ τοῦ ἄρρενος, χαὶ ἐν τούτοις τὴν ἀπόχρισιν εἶναι 
xal ἐκ τούτων, διὰ τοῦτο τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν ἀρχαὶ 
τῆς γενέσεώς εἶσιν" ἄρρεν μὲν γὰρ λέγομεν ζῷον τὸ 
εἰς ἄλλο γεννῶν, ὑῆλυ δὲ τὸ εἷς αὑτό" διὸ xal ἐν τῷ 

40 ὅλῳ τὴν τῆς γῆς φύσιν ὡς θῆλυ καὶ μητέρα νομίζουσιν, 
οὐρανὸν δὲ καὶ ἥλιον, ἤ τι τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, ὡς 
γεννῶντας χαὶ πατέρας προσαγορεύουσιν. Τὸ δ᾽ ἄρρεν 
καὶ τὸ θῆλυ διαφέρει χατὰ μὲν τὸν λόγον τῷ δύνασθαι 
ἕτερον ἑκάτερον, χατὰ δὲ τὴν αἴσθησιν μορίοις τισὶ, 

t0 χατὰ μὲν τὸν λόγον τῷ ἄρρεν μὲν εἶναι τὸ δυνάμενον 
γεννᾶν εἰς ἕτερον, χαθάπερ ἐλέχθη πρότερον, τὸ δὲ 
θῆλυ τὸ εἷς αὑτὸ, καὶ ἐξ οὗ γίνεται ἐνυπάρχον ἐν τῷ 


Nunc de refiquorum animalium generatione disserendum 
est, prout cuique ralio competit, connectendo cum iis 
qua dicta jam sunt : generationis enim principia , ut re- 
tulimus, potissimum quis statuerit marem et feminam, 
marem ut quod motus et generationis originem teneat, 
feminam ut quod materizs. Quam rem ita esse potissimum 
credes, si quemadmodum undeque semen fiat , inquisive- 
ris : ex hoc enim, quz nalura oriuntur, consistunt ; id 
aulem quemadmodum ex mare ac femina prodeat, noa 
latere oportet : quod enim hujusmodi pars de femina 
mareque secernitur, et in iis atque ex iis haec secretio 6L, 
ideo mas et femina principia constituunt generationis : 
marem namque id animal dicimus, quod in aliud gignit, 
feminam vero, quod inse ipsum : quamobrem in uni- 
verso quoque naluram terra quasi feminam matremque 
statuunt ; celum autem et solem et reliqua generis ejus- 
dem nomine genitoris patrisque appellant. Mas aulem e 
femina inter se dilTerunt ratione quidem eo, quod facull:s 
ulriusque diversa est ; sensu autem partibus quibusdam : 
ralione quidem, quod mas id est quod in alierum generare 
polest, ut dictum jam est , femina vero qnod in se ipsom , 
et ex quo fit quod generatur, contentum in. eo quod gene- 


(ns.) 
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γεννῶντι τὸ γεννώμενον. "Excel δὲ δυνάμει διώρισται | τῶι. Sed quum facultate δὲ munere quodam vec. distin- 


xal ἔργῳ τινὶ, δεῖται δὲ πρὸς πᾶσαν ἐργασίαν ὀργάνων, 
ὄργανα δὲ ταῖς δυνάμεσι τὰ μέρη τοῦ σώματος, ἀναγ- 
καῖον εἶναι xal πρὸς τὴν τέχνωσιν xal τὸν συνδυασμὸν 
» μόρια, καὶ ταῦτα διαφέροντ᾽ ἀλλήλων, xao τὸ ἄρρεν 
διοίσει τοῦ θήλεος " εἰ γὰρ xal χαθ᾽ ὅλου λέγεται τοῦ 
ζῴου τοῦ μὲν τὸ θῆλυ, τοῦ δὲ τὸ ἄρρεν, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ 
πᾶν γε τὸ αὐτὸ θῆλυ καὶ ἄρρεν ἐστὶν. ἀλλὰ κατά τινα 
δύναμιν xal χατά τι μόριον, ὥσπερ xal τὸ δρατιχὸν 
Iv xal πορευτιχὸν, ὅπερ xal φαίνεται χατὰ τὴν αἴσθησιν. 
Ῥοιαῦτα δὲ τυγχάνει μόρια ὄντα τοῦ μὲν θήλεος αἱ 
χαλούμεναι ὑστέραι, τοῦ δ᾽ ἄρρενος τὰ περὶ τοὺς ὄρ, εις 
χαὶ τοὺς περινέους ἐν πᾶσι τοῖς ἐναίμοις" τὰ μὲν γὰρ 
ὄρχεις ἔχει αὐτῶν͵, τὰ δὲ τοὺς τοιούτους πόρους. ΕἸοὶ 
ιν δὲ διαφοραὶ τοῦ θήλεος χαὶ ἄρρενος χαὶ ἐν τοῖς ἀναί- 
μοις, ὅσα αὐτῶν ἔχει ταύτην τὴν ἐναντίωτιν, Δια- 
φέρει δ' ἐν τοῖς ἐναίμοις τὰ μέρη τὰ πρὸς τὴν μίξιν τοῖς 
σχήμασιν" δεῖ δὲ νοεῖν ὅτι μικρᾶς ἀρχῆς μετακινου- 
μένης, πολλὴ συμμεταδάλλειν εἴωθε τῶν μετὰ τὴν 
Ὁ ἀρχήν, Δῆλον δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἐχτεμνοιλένων " τοῦ 
γεννητιχοῦ γὰρ μορίου διαφθειρομένου μόνον, ὅλη σχε- 
δὸν ἡ μορφὴ συμμεταβάλλει τοσοῦτον ὥστε ἢ θῆλυ 
δοχεῖν εἶναι, ἢ μικρὸν ἀπολείπειν, ὡς οὐ χατὰ τὸ τυχὸν 
μόριον, οὐδὲ κατὰ τὴν τυχοῦσαν δύναμιν θῆλυ ὃν καὶ 
Ὁ ἄρρεν τὸ ζῷον. Φανερὸν οὖν ὅτι ἀρχή τις οὖσα φαί-- 
γέται τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν" πολλὰ γοῦν συμμετα- 
βάλλει μεταδαλλόντων ΐ θῆλυ καὶ ἄρρεν, ὡς ἀργῆς 
μεταπιπτούσης. 


CAP. 


"Ej& δὲ τὰ περὶ τοὺς ὄρχεις xat τὰς ὑστέρας οὐχ 


X) ὁμοίως πᾶσι τοῖς ἐναίμοις ζῴοις, xxl πρῶτον τὰ περὶ | 


τοὺς ὄρχεις τοῖς ἄρρεσιν “ τὰ μὲν γὰρ ὅλως ὄρχεις 


γένος xal τὸ τῶν ὄφεων, ἀλλὰ πόρους μόνον δύο σπερ- 
ματιχούς" τὰ δ᾽ ἔχει μὲν ὄρχεις, ἐντὸς δ᾽ ἔχει τούτους 
& πρὸς τῇ ὀσφύϊ χατὰ τὴν τῶν νεφρῶν χώραν, ἀπὸ δὲ 
τούτων ἑχατέρου πόρον, ὥσπερ ἐν τοῖς μὴ ἔχουσιν 
ὄρχεις, συνάπτοντας εἰς ἕν, χαθάπερ xal ἐπ᾽ ἐχείνων, 
doy οἵ τ’ ὄρνιθες πάντες xal τὰ φοτοχοῦντα τετράποδα 
τῶν δεχομένων τὸν ἀέρα xal πλεύμονα ἐχόντων" xai 
ἢ γὰρ ταῦτα πάντα ἐντὸς ἔχει πρὸς τῇ ὀσφύϊ τοὺς ὄρχεις, 
χαὶ δύο πόρους ἀπὸ τούτων διμοίως τοῖς ὄφεσιν, οἷον 
σαῦροι xal χελῶναι xal τὰ φολιδωτὰ πάντα, Τὰ δὲ 
ζονγτόχα πάντα μὲν ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔχει τοὺς 927 tie, 
ἀλλ᾽ ἕνια αὐτῶν ἔσω πρὸς τῷ τέλει τῆς γαστρὸς, οἷον 
& ὁ δελφὶς, καὶ οὐ πύρους, ἀλλ᾽ αἰδοῖον ἀπὸ τούτων πε- 
paivow εἰς τὸ ἔξω, χαθάπερ οἱ βύες" τὰ δ᾽ ἔξω, xai 
τούτων τὰ μὲν ἀπηρτημένους, ὥσπερ ἄνθρωπος, τὰ δὲ 
πρὸς τῇ ἕδρα, καθάπερ οἵ ὕες, Διώρισται CP περὶ 
αὐτῶν ἀχριδέστερον ἐν ταῖς ἱστορίαις ταῖς περὶ τῶν 
μι ζήων, Αἱ δ᾽ ὑστέραι πᾶσαι μέν εἶσι διμερεῖς, χα- 
ὑάπερ xal οἱ ὄρχεις τοῖς ἄρρεσι δύο πᾶσιν" ταύτας 
δ᾽ fouet τὰ μὲν πρὸς τοῖς ἄρθροις, χαθάπερ αἵ τε γυ- 
ARISTOTELES t. 





gnantur, ad omnem autem muneris functionem instru- 
inentis opus sit , instrumentaque facultatibus parles corpo- 
rís sint, ad liberorum procreationem quoque et coitum 
partes aliquas esse accommodatas necesse est, easque inter 
se diversas, quatenus mas a femina differet : nam etsi «de 
toto animali dicitur id marem, aut feminam esse, tamen non 
quavis sui parte idem mas aut femina est, sed certa qua- 
dam virtute el certa quadam parte, codem moo quo par- 
tem cernendo gradiendoque destinatam obtinet, quod etiam 
sensui patet. Partes vero ejusmodi sunt femina quae 
vulvae vocantur, mari vero testes et. perinei, in omnibus 
sanguine przedilis : eorum enim aliis testes, aliis vero mea- 
tus ejusmodi sunt, In genere etiam exsangui discrimen 
maris et feminae est, quibus hiec sexus oppositio data. est. 
Differunt forma inter se partes ad coitum delezatie in san- 
guineo genere; sed animadvertendum est, si principium 
exiguum immutetur, multa ex iis qua principium insequui- 
tur simul immutari solere. Patet loc in exsectis, quibus, 
perte genitali tantum corrupta, tola fere forma usque. eo 
commultatur ut aut feminae esse videantur, aut parum ab- 
esse, tamquam non qualibet sui corporis parte, aut potentia 
animal sit femina, aut mas, Cón stat. igitur. principium 
quoddam manifesto esse marem ac feminam : ilaque multa 
simul imimutantur, quum animal immutatur, quatenus fe- 
mina aut mas est , quasi principium dimoveatur. 


III. 


Testes et vulvae non pari ratione in omnibus sanguine 
prieditis animalibus se habent : jam enim, ut primum de 


| testibus marum dicam , alia omnino testibus carent in eo 
"» —-— r, , , A * d 
οὐχ ἔχει τῶν τοιούτων ζῴων, οἷον τό τε τῶν ἰχθύων 


genere , ut pisces , ut serpentes , sed meatus tantum gemi- 
nos seminales obtinent; alia habent quidem testes, sed 
intus lumbis applicatos, qua renes sili sunt, mealusque 
ab eorum utroque provenientes, ut in iis quae testibus 
carent, atque hí in idem conjunguntur, quo modo et. in 
illis se habet res : ila aves omnes habent , et quadrupedes 
quae ova pariunt, inter animalia que aerem admittunt 
pulmonemque obtinent : his enim omnibus testes lumbis 
intus applicati sunt, meatusque gemini ab his similiter 
atque serpentibus tendunt, ut lacerto, testudini, atque 
omnibus squarrosis. Quiz autem animal gignunt, omnia 
testes in adverso habent, sed nonnulla intus ullima con- 
ditos alvo, ut delphinus; nec meatus, sed penem inde 
exteriora versus perlendentem liabent, ut boves; alia vero 
foris gerunt, atque hwee parlim quidem pendentes, ut 
homines, partim vero sedi vicinos, ul sues. Seid de his 
diligentius distinctum esl in investigationibus circa anima- 
lia, Uteri omnium biparliti sunt , quemadmodum et testes 
geminos omnes mares habent ; sed aliis juxta geuitale, ut 
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ναῖχες xal πάντα τὰ ζῳοτοχοῦντα μὴ μόνον θύραζε, 
ἀλλὰ χαὶ ἐν αὑτοῖς, καὶ οἱ ἰχθύες ὅσοι ὡοτοχοῦσιν εἰς 
τοὐμφανές" τὰ δὲ πρὸς τῷ ὑποζώματι, καθάπερ οἵ 
T' ὄρνιθες πάντες xai τῶν ἰχθύων οἱ ζῳοτοχοῦντες. 
va- à o^ f * T * B , 
Ey oucti δὲ ξιχρόας xai τὰ μαλαχόττραχα τὰς ὑστέρας 
Α , i] Ε , ? * P 
^ , * A 
καὶ τὰ μαλάχιχ' τὰ γὰρ χαλούμενα τούτιον c)X τοὺς πε- 
Μάλιστα δ᾽ ἀδιό- 
4 —- L * e ^ - , 
purto ἐπὶ τῶν πολυπόδων ἐστὶν, ὥστε δοχεῖν μίαν 
* ^ 
εἶναι" τούτου δ᾽ αἴτιον ὃ τοῦ σώματος ὄγχος πάντη 
ὅμοιος ὦν, Διχρόαι δὲ xat αἵ τῶν ἐντόμων εἰσὶν ἐν 
τοῖς μέγεθος ἔχουσιν" ἐν δὲ τοῖς ἔλάττοσιν ἄδηλοι διὰ 
, - ^ , Y 
τὴν μικρότητα τοῦ σώματος. — TÀ μὲν οὖν εἰρημένα 
μόρια τοῖς ζῴοις τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 


ριέγοντας δι ένας ὑστερικοὺς ἔχει, 


CAP. 


Περὶ δὲ τῆς ἐν τοῖς ἄρρεσι διαφορᾶς τῶν σπερμα- 
τιχῶν ὀργάνων, εἴ τις μέλλει θεωρήσειν τὰς αἰτίας 
€t ἃς εἰσιν, ἀνάγχη λαθεῖν πρῶτον τίνος ἕνεχεν ἣ τῶν 
Ψ L4 * , - ^ , ^ ^ 
ὄρχεών ἐστι σύστασις. Εἰ δὴ πᾶν ἣ φύσις ἢ διὰ τὸ 
ἀναγκαῖον ποιεῖ, 7| διὰ τὸ βέλτιον, χἂν τοῦτο τὸ μό- 

» ^ [i Li u i ᾽ * , 
οἵον εἴη διὰ τούτων θάτερον, Ὅτι μὲν τοίνυν οὐχ ἀναγ- 

- * * s, "- 1 ^ DJ 
καῖον πρὸς τὴν Ὑένεσιν, φανερόν" πᾶσι γὰρ ἂν ὑπῆρχε 
τοῖς γεννῶσιν' νῦν δ᾽ οὔδ᾽ οἱ ὄφεις ἔχουσιν ὄρχεις, οὐθ 
vl ἰχθύες: ὠμμένοι γάρ εἶσι συνξυαζόμενοι xal πλήρεις 
ἔχοντες θοροῦ τοὺς πόρους, Λείπεται τοίνυν βελτίονός 
τινος μάριν, ἔστι δὲ τῶν μὲν πλείστων ζῴων ἔργον 
σχεξὸν οὐθὲν ἄλλο πλὴν ὥσπερ τῶν φυτῶν σπέρμα xal 
χαρπός, “Ὥσπερ δ᾽ ἐν τοῖς περὶ τὴν τροφὴν τὰ εὐθυέν- 
τερα λαῤρότερα πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν τὴν τῆς τροφῆς, 
οὕτω xal τὰ μὴ ἔχοντα ὄρχεις, πόρους δὲ μόνον, 
ἢ ἔμοντα μὲν, ἐντὸς δ᾽ ἔχοντα, πάντα ταχύτερα πρὸς 

, ^ -— ^ - , 
τὴν ἐνέργειαν τῶν συνδυασμῶν" ἃ δὲ δεῖ σωφρονέ- 
στερα εἶναι, ὥσπερ ἐχεῖ οὐχ εὐθυέντερα,, xxi ἐνταῦθ᾽ 
ἕλικας ἔχουσιν οἱ πόροι πρὸς τὸ μὴ λάβρον, μηδὲ τα- 
“εῖαν εἶναι τὴν ἐπιθυμίαν. Οἱ δ᾽ ὄρχεις εἰσὶ πρὸς 
τοῦτο μεμηχανημένοι' τοῦ γὰρ σπερματιχοῦ περιττώ- 
μᾶτος στασ!μωτέραν ποιοῦσι τὴν χίνησιν, ἐν μὲν τοῖς 
ζῳοτόχοις, οἷον ἵπποις τε καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις, 

᾽ν» - , t» * LI] ^ ^ 
καὶ ἐν ἀνθρώποις, σώζοντες τὴν ἐπαναδίπλωσιν" ὃν δὲ 
τρόπον ἔχει αὕτη, ἐκ τῶν ἱστοριῶν τῶν περὶ τὰ ζῷα 
δεῖ θεωρεῖν" οὐθὲν γάρ εἶσι μόριον τῶν πόρων οἵ ὄρ- 

* * u , 
χεις, ἀλλὰ πρόσχεινται, χαθάπερ τὰς λαιὰς προσά- 
πτουσιν αἵ ὑφαίνουσαι τοῖς ἱστοῖς" ἀφαιρουμένων γὰρ 
αὐτῶν, ἀνασπῶνται οἱ πόροι ἐντὸς, ὥστ᾽ οὐ δύνανται 
γεννᾶν τὰ ἐχτευνόμενα, ἐπεὶ εἰ μὴ ἀνεσπῶντο, ἐδύ- 

* "^ ^- »᾿ M " , 
vay1o ἄν, xal ἤδη ταῦρός τις μετὰ τὴν Extou ἣν εὐθέως 
ὀμεύσας ἐπλήρωσε διὰ τὸ μήπω τοὺς πόρους ἀνεσπά- 
σῦχι - τοῖς δ᾽ ὄρνισι xxl τοῖς ᾧοτόχοις τῶν τετραπό- 
Gv δέχονται τὴν σπερματιχὴν περίττωσιν, ὥστε βρχ- 
5 , * ΨΥ " - 3 * ^ 
δυτέραν εἶναι τὴν ἔξοδον ἢ τοῖς ἰχῆύσιν. Φανερὸν 
δ᾽ ἐπὶ τῶν ὀρνίθων’ περὶ γὰρ τὰς ὀχείας πολὺ μεί- 

Ld » LI " ^ , 

ζους ἴσχουσι τοὺς ὄργεις, καὶ ὅσα γε τῶν ὀρνέων xa 
ὥραν μίαν ὀχεύει, ὅταν 6 χρόνος οὗτος παρέλθῃ, οὕτω 
μικροὺς ἔχουσιν͵ ὥστε σχεδὸν ἀδήλους εἶναι, περὶ δὲ τὴν 
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mulieribus, et omnihus quz animal non solum foras, κοὐ 
etiam intra se generant , et piscibus qui ova coram οὐαί; 
aliis vero juxta septum transversum, ut avibus omnibus e! 
piscibus qui animal pariunt. — Crustatis etiam vulvae bifide 
tunt, alque etiam mollibus : quae enim ova eorum vo- 
cantur, membranis continentur vulvam referentibus. $ed 
lioc maxime indiscretum est in polypis, ita ut simplex ese 
videatur: cujus rei causa est moles corporis, quae sibi εἰ- 
milis undique est.  Insectis etiam, quibus aliquid magnitu- 
dinis, hifilee sunt ; minoribus vero incerta: propter enrpors 
exiguitatem. taque partes dictze apud animalia εἰς se ha- 
bent. 

IV. 

De differentia instrumentorum seminalium, quae in ma- 
ribus sunt, qui quas ob causas sint, considerare velit , ac- 
cipiat primum necesse est, cojusnam rei gratia lesles 
conslituti sint. Profecto ergo si natura rem quamcunque 
facit, aut quia necessaria est, aut quia melius ita est, hoc 
etiam membrum ob eorutn alterutrum erit. Sed non ne 
cessarinm id esse ad generationem patet ἢ omnibus enim 
quie generanl essel; nunc vero mec serpentibus ἐδείοι 
sunt, neque piscibus : visi sunt enim coire plenosque se 
minis habere meatus, Restat igitur ut melioris gratia te 
tes adsint, Sed enim maximae animalium parti opus nul 
lum fere aliud. est nisi quod plantarum semini et fractui 
respondet. Utque in ratione cibi voraciora sunt quibus in- 
testinum rectum, sic et quae testibus carent meatusque 
tantum liabent, aut non carent, sed intus habent , omnia 
celeriora ad venerem sunt; at vero quae castiora esse con- 
venit, sicut modo intestina non recta habebant, sic iis nus 
meatus illi anfractus habent, ne libido velerens citaque 
sit, Testes autem ad hanc rem molita natura est ; motum 
enim excrementi seminalis stabiliorem faciunt in viviparis, 
ut equis ceterisque ejusmodi , atque etiam in hominibos, 
quum replicationem servent; sed quemadmodum se habeat 
liec, petendum est ex investigationibus circa animalia : nl 
lam enim partem meatuum testes constituunt , sed adject 
sunt eo modo quo lapillos textrices telis adnectunt : iis 
enim detractis, meatus inlro se retrahunt : quo fit ne ex- 
secta possint generare : nam nisi ita retraherentur, posset 
sane; et jam faurus quidam, quum statim a castralione in- 
iisset, implevit, quoniam nondum retracti erant meatus; 
avium vero et quadrupedum ovíiparorum testes excremen- 
tum recipiunt seminale : ilaque. tardius iis quam piscibus 
semen prodit. Palet hoc in avium genere, quum tempore 
coilus testes mullo liabeant grandiores, el quze certo tem- 
pore coeunt, ubi id tempus priterierit , adeo. exiguos ἐν 
bent, ut fere conspici nequeant , quum tamen eo tempore, 


b, τι.) 
ὀμείαν σφόδρα μεγάλους. Θᾶττον μὲν οὖν ὀχεύονσι 
τὰ ἐντὸς ἔχοντα" xat γὰρ τὰ ἐχτὸς ἔχοντα οὐ πρότερον 
τὸ σπέρμα ἀφίησι πρὶν ἀνασπάσαι τοὺς ὄρχεις, 


CAP. 


"Ez 38 τὸ ὄργανον τὸ πρὸς τὸν CuvZuucuby τὰ μὲν 
e τετράποδα ἔχει' ἐνδέχεται γὰρ αὐτοῖς ἔχειν" τοῖς δ᾽ ὅ- 
wm xat τοῖς ἄποσιν οὐκ ἐνδέχεται διὰ τὸ τῶν μὲν τὰ 
σχέλη ὑπὸ μέσην εἶναι τὴν γαστέρα, τὰ δ᾽ ὅλως ἀσχελῆ 
εἶναι, τὴν δὲ τοῦ αἰδοίου φύσιν ἠρτῆσθαι ἐντεῦθεν καὶ 
τῇ θέσει κεῖσθαι ἐνταῦθα " διὸ xal ἐν τῇ ὁμιλία ἡ σύν- 
io τὰσις γίνεται τῶν σχελῶν τό τε γὰρ ὄργανον νευρῶδες 
xal ἡ φύσις τῶν σχελῶν νευρώδης " ὥστ᾽ ἐπεὶ τοῦτ᾽ 
οὐκ ἐνδέχεται ἔχειν, ἀνάγχη καὶ ὄρχεις ἢ μὴ ἔχειν, 
ἢ μὴ ἐνταῦθ᾽ ἔχειν" τοῖς vào ἔχουσιν ἡ αὐτὴ θέσις ἀμ- 
φοτέρων αὐτῶν. Ετι δὲ τοῖς γε τοὺς ὄρχεις ἔχουσιν 
"» ἔξω, διὰ τῆς χινήσεως θερμαινομένου τοῦ αἰδοίου, προέρ- 
[sat τὸ σπέρμα συναθροισθὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕτοιμον 2v, 
εὐθὺς θιγοῦσιν, ὥσπερ τοῖς ἰχθύσιν, Πάντα δ᾽ ἔχει 
τὰ ζῳοτόχα τοὺς ὄρχεις ἐν τῷ πρόσθεν, ἢ ἔξω, πλὴν 
Ld ue UL . Ἣν 
ἐρίνου" οὗτος δὲ πρὸς τῇ ὀσφύϊ μόνος, διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν δι᾽ ἥνπερ χαὶ οἱ ὄρνιθες “ ταχὺν γὰρ ἀναγκαῖον 
ree τὸν συνδυασμὸν αὐτῶν οὐ γὰρ ὥσπερ τὰ 
ττράποδα ἐπὶ τὰ πρανῆ ἐπιθαίνει, « ἀλλ᾽ ὀρθοὶ utvvuv- 
en διὰ τὰς ἀχάνθας. AUC ἣν μὲν οὖν αἰτίαν ἔχουσι τὰ 
ἔγοντα ὄρχεις, εἴρηται, καὶ δι᾿ ἣν αἰτίαν τὰ μὲν o, 
τὰ δ' ἐντός. 


* 


v 


CAP. 


Ὅ τα δὲ μὴ ἔχει, καθάπερ εἴρηται, διά τε τὸ μὴ εὖς 
αλλὰ τὸ ἀναγκαῖον μόνον, οὖκ ἔχει τοῦτο τὸ μόριον, χαὶ 
διὰ τὸ ἀναγκαῖον εἶναι ταχεῖαν γίνεσθαι τὴν ὀχείαν. 
& ἐστὶν ἢ τῶν ἰχθύων φύσις xat f τῶν ὄφεων" 
x οἵ μὲν γὰρ ἰχθύες ὀχεύουσι παραπίπτοντες xal ἀπο- 

λύονται ταχέως " ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων χαὶ 

πάντων τῶν τοιούτων͵ ἀνάγχη χατασχόντας τὸ πνεῦμα 
προΐεσθαι τὴν γονήν" τοῦτο δ᾽ ἐχείνοις συμδαίνει μὴ 
δεχομένοις τὴν θάλατταν εἰσὶ δ᾽ εὔφθαρτοι τοῦτο 
3 μὴ ποιοῦντες. Οὔκουν δεῖ ἐν τῷ συνδυασμῷ τὸ 
σπέρμα πέττειν αὐτοὺς, ὥσπερ τὰ πεζὰ χαὶ ζῳοτόκα, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ὥρας τὸ σπέρμα πεπεμμένον ἀθρόον 
ἔχουσιν, ὥστε μὴ ἐν τῷ θιγγάνειν ἀλλήλων ποιεῖν, 
ἀλλὰ προΐεσθαι πεπεμμένον " διὸ ὄρχεις οὐχ ἔλουσιν, 
$9 ἀλλ᾽ εὐθεῖς xal ἁπλοῦς τοὺς πόρους, οἷον tug | μόριον 
τοὺς τετράποσιν ὑπάρχει περὶ τοὺς ὄρχεις" τῆς γὰρ 
ἐπαναδιπλώσεως τοῦ πόρου τὸ μὲν ἔναιμον μέρος ἐστὶ, 
τὸ δ᾽ ἄναιμον, ὃ δέχεται, καὶ δέ’ οὗ ἤδη σπέρμα ὃν πο- 
ρεύεται, ὥσθ᾽ ὅταν ἐνταῦθα ἔλθη ἡ γονὴ, ταχεῖα xai 
τούτοις γίνεται ἡ ἀπόλυσις " τοῖς δ᾽ ἰχθύσι τοιοῦτος 
ὁ πόρος πᾶς ἐστιν, οἷος ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν 
τοιούτων ζῴων κατὰ τὸ ἕτερον μέρος τῆς ἐπαναδι- 


πλώσεως. 


τοιαύτη ὃ 


4 


id 


DE ANIMALIUM GENERATIONE 


LU. J. CAP. V, VI. 


quo coeunt, gerant pragrandes. Celerius itaque coeunt 
quie destes intra se continent : quie enim extra habent, 
non prius semen euiftunt quam retraxerinl tesles. 


V. 


Instrumentum etiam accommoda!um ad coium dqua- 
drupedes oblinent : habere enim id possunl; aves vero , 
et qui pedibus vacant, babere nequeunt, quoniam illis 
quidem crura sub medio ventre posila sunt, lis vero nulla 
sunl crura, nalura aulem penis hinc pendet, et. silutn 
hunc tenet; et quidem ob eam rei evenit, ut in cocundo 
crura contendantur : nam et instrumentum hoc nervo 
constat, et crurum natura nervosa est : ilaque quuin ha- 
bere id nequeant , testes quoque aut non habere, aut non 
vo loco habere necesse est: idem enim situs amborum 
est in iis quae. habent utrumque. Quin etiam iis quorum 
testes sunt exlra, quum penis per motum calescit , semen 
collectum elicitur, neque statim praesto ac paratum pro- 
dit, simulac contrectaverint, ut piscibus. Omnibus quae 
animal generant, testes vel ante, vel extra siti sunt , prae- 
lerquam  erinaceo : hic enim unus lumbis apyplicatos 
liabet, ob eandem qua et aves causam : coitum enim eri- 
naceorum celeriter fieri necesse est, quum mon more 
quadrupedum in partem pronam inscendunt, sed. erecti 
€oeunt propter aculeos. Itaque causa cur testes habeant 
animalia testibus praedita, et cur alia intus, alia extra, 
declarata jam est. 


VI. 


Qu:e autem carent testibus , tum ideo carent , quod non 
bene apud ea laberent, tum vero etiam necessitatis gra- 
tia, ul dictum est, uli et quoniam celeriter peragatur 
eorum coitus necesse est, qualis natura piscium et. serpen- 
lum est : pisces enim in se invicem incidentes coeunt, ab- 
solvunturque cito : nam ut in hominum et ejusmodi om- 


$23 


nium genere, semen spiritu retento emilti necesse est; lioc 
autem piscibus evenit ubi mare non ( in branchiis ) admit- 
tunt, verum facile pereunt, ubi id non faciant. Haque non 
iis eo, ipso quo coeunt tempore concoquendum est semen, 
ut pedestribus et viviparis, sed tempestatis ope jam con- 
coclum continent affatim, ita ut non, dum se invicem con- 
trectant, conficiant, sed concoctum emittant : qnamob- 
rem teslibus carent, verum meatus simplices reclosque 
babent : qualis particula quadam exigua circa testes qua- 
drupedum est : replicationis enim meatus pars altera 
sanguinea est, allera vero exsanguis, quie genituram re- 
cipit et per quam faclnm jam semen transit : ilaque qnum 
genitura eo devenit, celeriler ea quoque absolvuntur : at 
piscibus talis tolus tneatus est, qualis in liomine atque 


hujasmodi animalibus parte replicalionis altera. 
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CAP. 
Ot δ᾽ ὄφεις ὀχεύονται περιελιττόμεγοι ἀλλήλοις * οὐχ 
ἔχουσι δ᾽ ὄρχεις, οὐδ᾽ αἰδοῖον, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, 
αἰδοῖον μὲν ὅτι οὐδὲ σχέλη, ὄρχεις δὲ διὰ τὸ μῆχος, 
ἀλλὰ πόρους, ὥσπερ οἱ ἰχθύες" διὰ γὰρ τὸ εἶναι αὐτῶν 
προμήκη, τὴν φύσιν, εἰ ἔτι ἐπίστασις ἐγίνετο περὶ τοὺς 
ὄρχεις, ἐψύχετ᾽ ἂν f γονὴ διὰ τὴν βραδυτῆτα ὅπερ 
συμθαίνει καὶ ἐπὶ τῶν μέγα τὸ αἰδοῖον ἐχόντων’ ἀγο- 
νώτεροι γάρ εἰσι τῶν μετριαζόντων διὰ τὸ μὴ γόνιμον 
εἶναι τὸ σπέρμα τὸ ψυχρὸν, ψύχεσθαι δὲ τὸ φερόμενον 
λίαν μαχρᾶν. Δι᾿ ἣν uiv οὖν αἰτίαν τὰ μὲν ὄρχεις 
ἔχει, τὰ δ᾽ οὐκ ἔχει τῶν ζῴων, εἴρηται" περιπλέχοντάι 
δ᾽ ἀλλήλοις οἱ ὄφεις διὰ τὴν ἀφυΐαν τῆς παραπτώσεωχ' 
μικρῷ γὰρ προσαρμόττοντες μορίῳ, λίαν μαχροὶ ὄντες, 
οὐχ εὐσυνάρμοστοί εἰσιν' ἐπεὶ οὖν οὐκ ἔχουσι μόρια οἷς 
περιλήψονται, ἀντὶ τούτων τῇ ὑγρότητι χρῶνται τοῦ 
σώματος, περιελιττόμενοι ἀλλήλοις " διὸ xal δοχοῦσι 
βραδύτερον ἀπολύεσθαι τῶν ἰχθύων, οὐ μόνον διὰ τὸ 
μῆχος τῶν πόρων, ἀλλὰ xal διὰ τὴν περὶ ταῦτα σχευ- 
ωρίαν. 
CAP. 
"Voi, δὲ θήλεσι τὰ περὶ τὰς ὑστέρας ἀπορήσειεν dv 
τις ὃν τρόπον ἔχει' πολλαὶ γὰρ ὑπεναντιώσεις ὑπάρχου- 
σιν αὐτοῖς" οὔτε γὰρ τὰ ζῳοτοχοῦντα ὁμοίως ἔχει 
πάντα, ἀλλ᾽ ἄνθρωποι μὲν xoi τὰ πεζὰ πάντα χάτω 
πρὸς τοῖς ἄρθροις, τὰ δὲ σελάχη ζῳοτοχοῦντα ἄνω πρὸς 
τῷ ὑποζώματι, οὔτε τὰ ὠοτοχυῦντα, ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἰχθύες 
κάτω, χαθάπερ ἄνθρωπος xal τὰ ζῳοτοκοῦντα τῶν τε- 
τραπόδων " οἱ δ᾽ ὄρνιθες ἄνω, xat ὅσα ὠοτοχεῖ ἐῶν τε- 
τραπόδων. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔχουσι καὶ αὗται αἵ ὑπεναν. 
τιώσεις κατὰ λόγον’ πρῶτον μὲν γὰρ τὰ ᾧφοτοχοῦντα 
ᾧοτοχεῖ διαφερόντως “ τὰ μὲν γὰρ ἀτελῇ προΐεται 
τὰ φὰ, οἷον οἱ ἰχθύες" ἔξω γὰρ ἐπιτελεῖται xal λαμ- 
δάνει αὔξησιν τὰ τῶν ἰγθύων " αἴτιον δ᾽ ὅτι πολύγονα 
ταῦτα, xal τοῦτ᾽ ἔργον αὐτῶν ὥσπερ τῶν φυτῶν εἴ 
οὖν ἐν αὑτοῖς ἐτελεσιούργουν., ἀναγχαῖαν ὀλίγα τῷ mf 
θει εἶναι" νῦν δὲ τοσαῦτα ἴσχουσιν, ὥστε δοκεῖν (ov 
εἶναι τὴν ὑστέραν ἑχατέραν, ἔν γε τοῖς αὐχροῖς ἴχδυ- 
δίοις" ταῦτα γὰρ πολυγονώτατά ἔστιν, ὥσπερ xal ἐπὶ 
τῶν ἄλλων τῶν ἀνάλογον τούτοις ἐχόντων τὴν φύσιν; 
xal ἐν φυτοῖς xat ἐν ζῴοις" $ γὰρ τοῦ μεγέθους αὔτησις 
τρέπεται εἰς τὸ σπέριλα τούτοις “ οἵ δ᾽ ὄρνιθες χαὶ τὰ 
τετράποδα τῶν ὠοτόχων τέλειχ ᾧὰ τίχτουσιν, ἃ δεῖ 
πρὸς τὸ σώζεσθαι Cx Av poatea εἶγαι" μαλαχόδεομα 
γὰρ, ἕως ἂν αὔξησιν ἔχη, ἐστίν." τὸ 3" ὄστραχον 16 . 
νεται ὑπὸ θερμότητος, ἐξικμαζούσγςς, τὸ. ὑγρὸν ix xa. 
εῴδους " ἀναγκαῖον οὖν ὑξβρμὸν. εἶναι; τὸν σόπον iv 
ᾧ τοῦτο Gua estat τοιρῦτος δ᾽. ὁ περὶ τὸ ὑπόζωμα " 
χαὶ γὰρ, τὴν τροφὴν, πέττει! οὗτος. “Εἰ, οὖν. τὰ T. 


- “- J * * n f 
ἀνάγχη ἐν τῇ ὑστέρα εἶναι͵ χαὶ τὴν ὑστέραν ἀνάγχη, ' 


^ ^ , LI 
πρὸς τῷ ὑποζώματι εἶναι τοῖς τέλενα. τὰ elt τίκτουσι, 


t0 τοῖς δ᾽ ἀτελῇ κάτω" πρὸ δοῦ γὰρ' οὕτως ἔσται, ^ Καὶ 
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VII. 


Serpentes circumvoluli inter se coeunt; carent autem 
lestibus el. pene, uL dictum jam est, pene quidem, quia 
cruribus etiam carent, testibus vero propter longitud:nem, 
sed immeatus inodo piscium habent: quod enim eorum 
natura porrecla in longum est, si praterea circa tests 
mora faceret genitura, refrigeraretur propter tarditatem: 
quod iis quoque accidil, quibus penis magnus est : sast 
namque infcundiores iis quibus mediocris, propterea quod 
semen frigidum infecundum est; refrigeratur autem quod 
longe admodum fertur. Sed quam ob causam animalium 
alia habeant testes, alia vero non habeant, declaratum jam 
est; coeunt autem serpentes complexu mutuo, quum por 
idonea corporis forma sit qua in se invicem incidant : qoum 
enim valde exigua quadam sui parte coajungantor, pre 
prolixitate haud facile inter se componuntur ; quandoqui- 
dem) ergo membris quibus amplectantur careant, pro iis 
agilitate corporis utuntur, circumvoluti inter se : unde ti 
ut tardius absolvi quam pisces videantur, non solum propter 
meatunm prolixitatem , sed eliam propter negotium qnoi 
iiic rei impendere debent. 


VIL. 


De vulvis autem feminarum, quemadmodum se habeant , 
ambiges : multís enin in rebus oppositam quodammodo 
ralionem exhibent apud eas : nam neque vivipara omaia 
habent simili situ, sed quum homines omneque genos ter- 
restre infra ad genitale habeant, cartilaginei pisces viripan 
supra continent juxla septum transversum; neque avipara 
conveniunt inler se, sed pisces: quidem infra, mt lionines 
et quadrupedes viviparae, babent : aves vero et quadrupedes 
ovipari' omnes supra. Attamen bi quoque situs contrarii 
non sunt a ratione remoti : primo enim quee ova pariunt 
diverse pariunt : etenim alia imperfecta emittunt ovz, vi 
pisces : foris enim pisclum ova perficiuntur et augentur - 
cnjus rei causa est quod magna fwcunditas est , idque ma. 
nus eorum ut stirpium est : quodsi ergo intra se firlum per- 
licerent, pauciora necessario ederent ; nunc vero tol coali- 
nent, ut vulva. utraque unum esse orum, in parvis certe 
pisciculis, videatur : sunl enim hi fcecundissimi, ut jn cete- 
ris quoque tum plantis , tum animalibus evenit, quorum 
natura his respondet : in iis enim magnitudinis incremen- 
tum verlitur in seminis copiam : aves vero et quadrupedes- 
oviparz ova edunt perfecta : quae αἱ servari possint, da- 
ru habere putamen oportet : babent eniip, qpamdiu in- 
crescunt, pütamen molle ; testa autem fit, calore exstente 
liumorem € subslantia terrena : aque calidum: esses Jo- 
cum,in quo id fiat, necesse est : talis autem loeus septi 
transversi est, quippe qui cibum Hideni coucaquit. « Quodsi 
€/go ova contineri. in vulva necesse cst, vulvam queque 
eorum qua ova edunt perfecta, sitam esse ad septa neces 
cst ; eoram autein quae Bnperfectà , infra : ità enini in prom- 


(is, 719) 
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qux δὲ μᾶλλον ἢ ὑστέρα κάτω εἶναι ἢ ἄνω, ὅπου 

αὐ τι ἐμποδίζει ἕτερον ἔργον τῆς φύσεως" χάτω γὰρ 

αὐτῆς χαὶ τὸ πέρας ἐστίν * ὅπου δὲ τὸ πέρας, τὸ ἔργον" 

αὐτὴ δ᾽ οὗ τὸ ἔργον. 
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CAP. 


. Ἔχε δὲ xal τὰ ζῳοτοχοῦντα πρὸς ἄλληλα διατο- 
ον" τὰ μὲν Ὑὰρ οὗ μόνον θύραζε ζῳοτοχεῖ, ἀλλὰ xol 
ὧν αὑτοῖς, οἷον ἄνθρωποί τε xal ἵπποι xad κύνες xai 
πάντα τὰ τρίχας ἔχοντα, xal τῶν ἐνύδρων Ze Viv; τε 


καὶ φάλαιναι χαὶ τὰ τοιαῦτα χήτη. 


CAP 


Τὰ δὲ σελάχη xa οἵ ἔχεις θύραζε μὲν ζῳοτοχοῦ- 
mw, ἐν αὑτοῖς δ᾽ ᾧοτοχοῦσι πρῶτον: ᾧοτοχοῦσι δὲ 
τέλειον ᾧόν οὕτω γὰρ γεννᾶται ἐκ τοῦ ᾧοῦ τὸ ζῷον, 
ἐξ ἀτελοῦς δ᾽ οὐθέν, ᾿Θύραζε ὃ δ᾽ οὐκ ᾧοτοκοῦσι διὰ τὸ 

ψυχρὰ τὴν φύσιν εἶναι καὶ οὐχ, ὥς τινές φασι, 
l3 ἡερμά, 


CAP. 


M αλαχόδερμα γοῦν τὰ ox eria - διὰ γὰρ τὸ εἶναι 
δλιγόθερμα οὗ ξηραίνει αὐτῶν ἣ φύσις τὸ ἔσχατον. 
Διὰ μὲν οὖν τὸ ψυχρὰ εἶναι μαλαχόδερμα γεννῶσι, 
2 δὲ τὸ μαλαχόδερμα οὐ θύραζε" διεφθείρετο γὰρ dv. 

3 Ὅταν δὲ ζῷον ix τοῦ ᾧοῦ γίνηται, τὸν αὐτὸν τρόπον 
τὰ πλεῖστα γίνεται ὅνπερ ἐν τοῖς ὄρνισιν " καταθαίνει 
γὰρ χάτω , xal tvexat tox πρὸς τοῖς ἄρθροις , χαθά- 
πὲρ xxi τοῖς ἐξ ἀργῆς εὐθὺς ζωοτοχοῦσιν" διὸ καὶ τὴν 
ὑστέραν τὰ τοιαῦτα ἔχει ἀνομοίαν καὶ τοῖς ζωοτόχοις 

à xmi τοῖς ὠοτόχοις, διὰ τὸ ἀμφοτέρων μετέχειν τῶν 
εἰδῶν" xai γὰρ πρὸς τῷ ὑποζώματι ἔχουσι καὶ xázo 
παρύχουσαν πάντα τὰ σελαχώδη. Δεῖ δὲ xal περὶ 
ταύτης καὶ περὶ τῶν ἄλλων ὑστερῶν, ὃν τρύπον ἔχου- 
σιν, ἔχ τε τῶν ἀνατομῶν τεθεωρηκέναι xal τῶν ἵστο- 

Ὥστε διὰ μὲν τὸ φοτόκα εἶναι τελείων (rnv 

ἄνω ἔχει, διὰ δὲ τὸ ζῳοτοχεῖν κάτω, xai ἀμφοτέρων 
μετειλήφασιν" τὰ δ᾽ εὐθὺς ζωοτοχοῦντα πάντα χάτω᾽ 
οὐ γὰρ ἐμποϑίζει τῆς φύσεως οὐδὲν ἔργον, οὐδὲ διττο- 

Πρὸς δὲ τούτοις ἀδύνατον ζῷα γίνεσθαι πρὸς 

» τοῖς ὑποζώμασιν" τὰ μὲν γὰρ ἔμθρυχ βάρος ἔχειν 
ἀναγκαῖον χαὶ χίνησιν. 6 δὲ τόπος ἐπίχαιρος ὧν τοῦ 
τῆν οὐχ ἂν ξύναιτο ταῦθ᾽ ὑπενεγχεῖν. "ἔτι δ᾽ ἀνάγχη 
ξυστοχίαν εἶναι διὰ τὸ μῆχος τῆς φορᾶς, ἐπεὶ xal νῦν 
ἐπὶ τῶν γυναιχῶν, ἐὰν περὶ τὸν τόχον ἀνασπάσωσι 

V [37x78 u&vat, ἤ τι τοιοῦτον ποιήσασαι, δυστοχοῦσιν. 
Καὶ χεναὶ δ᾽ οὖσαι αἵ ὑστέραι ἄνω προσιστάμεναι 
πυίγουσιν" xal γὰρ ἀνάγχη τὰς μελλούσας ζῷον ἕξειν 
ἰπγυροτέρας εἶναι" διὸ σαρχώδεις εἰσὶν al τοιαῦτα: πᾶ- 
ταις ai δὲ πρὸς τοῖς ὑποζώμασιν ὑμενώδεις. Καὶ 

ix αὐτῶν δὲ τῶν διγονίαν ποιουμένων ζώων φανε- 
μὴν τοῦτο συμδαῖνον" τὰ μὲν γὰρ κα ὠὰ ἄνω xal ἐν τῷ 
τλαγίῳ ἴσουσι. ^ τὰ ὃὲ Loa ἐν τῷ χάτω μέρει τῆς ὕστέ- 

AC ἣν μὲν οὖν αἰτίαν ὑπεναντίως ἔχουσ! τὰ περὶ 


ia ἰῶν. 


γονεῖ, 


μᾶς. 
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ptuerunt. ΕἸ sua vero natura vulva propensior ad situm 
inferiorem quam ad superiorem est, nisi quid. aliud ojus 
naturae impediat : infra estenim terminus ejus ; ubi vero ter- 
minus, ibi officium, atque ubi officium, illic ipsa invenitur. 


IX. 


Vivipara etiam inter se diflerunt: alia enim non modo 
foras, veram eliam intra se amimal generant, ut homi- 
nes, ut eqni, ut canes , denique ómnia quiae pilis teguntur, 
et inter aquatilía delphini, baloenze. et reliqua hujasmodi 
cete. 


X. 


Carlilaginei vero pisces et viperie, quum intra se ova 
primum generarint , animal foras pariunt; perfectum au- 
tem generant ovum : ita enim ex ovo animal gignitur, ex 
imperfecto vero nullum. Non extra autem hiec pariunt 
ova, quia nalura [rigida sunt, non calida, ut quidam 
volunt. 


XI. 


Itaque cute molli intecta generant ova : quod enim ca- 
loris exigui sunt , ultimum siccare nalura eorum non po- 
test. Quia igilur frigida sunt, molli cute intecta gene- 
rant; quia vero fale, non estra : periret enim. Quum 
autem ex ovo anitpal gignitur, eodem quo in avibus modo 
pacte plurima generatur : descendunt enim ova in inim, 
elficiunturque animalia infra ad genilale, quomodo in is 
eliam fit. quae jam inde ἃ primo ortu statim animal gene- 
rant : quamobrem vulva quoque eorum dissimilis tum vivi- 
paris, tum oviparis est, quoniam ulriusque consortium gene- 
ris habent : nam et ad septum et infra perlinzentein genus 
omne cartilagineum habel. Sed tam de ea quam de cete- 
ris vulvis, quemadmodum se labeant, e dissectionibus 
alque invesligationibus circa animalia indagandum est, 
Maque hoc. genus et supra conlinet vulvam, quia ovipa- 
rum perfectorum ovorum est, et infra, quia viviparum 
est, atque particeps utriusque evasit; αἱ quae protinus 
animal generant, omnia infra habent : nullo enim naturie 
opere impediuntur, nec parlum geminant. — Ad hic fieri 
non potest ul animalia juxta septum transversum giznan- 
tur : fetus enim. pondus et motura. habere necesse est; is 
aulem locus quiin vilalis sit, hiec tolerare nou posset, 
Diflicultalem etiam pariendi ita accidere necesse est. pro- 
pter tractus. longitudinem : nam et. nume. mulieres, si in 
partu, vel oscitantes, vel aliquid. ejusmodi facientes, retra- 
lant, difficilis pariunt. Quin. etiam inanes vulvae [iuc 
se applicantes stranzulant : namr validiores esse eas quiae 
aniinal continere debent, necesse est; quamobrem omnes 
ba: carnose sunt; quie autem. seplo transverso. vieinae 
sunt, membrana constant, Etiam in iis ipsis animalibus 
quio geminant partum , manifesto hoc ídem fit : ova enim 
supra alque ad lafus continent ,aninialia vero parte infera 
vulva Sed quam ob causant. situ-aliquaatunr con(rario 
vulvaa nongulla. animalia habeant, et omnino quanmob- 
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τὰς ὑστέρας ἔνια τῶν ζῴων, καὶ ὅλως διὰ τί τοῖς μὲν | 
χάτω, τοῖς δ᾽ ἄνω πρὸς τῷ ὑποζώματί εἶσιν, εἴρηται. 


CAP. 


ἐντὸς, τοὺς δ᾽ 
δ᾽ ἐντὸς, αἴτιον τοῦ μὲν τὰς 
ὑστέρας ἐντὺς εἶναι πᾶσιν , ὅτι ἐν ταύταις ἐστὶ τὸ Y 
νόμενον, ὃ δεῖται φυλαχῆς xal σχέπης καὶ πέψεως, 5 δ᾽ 
ἐχτὸς τοῦ σώματος τόπος εὔδλαπτος καὶ ψυχρός ol 
δ' ὄρχεις τοῖς μὲν ἐντὸς, τοῖς δ᾽ ἐχτὸς διὰ τὸ δεῖσθαι 
χαὶ τούτους σχέπης χαὶ χαλύμιατος πρός τε σωτηρίαν 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ σπέρματος πέψιν" ἀδύνατον γὰρ 
ἐψυγμένους xal πεπηγότας ἀνασπᾶσϑαι καὶ προΐεσθαι 
τὴν γονήν * διόπερ ὅσοις ἐν φανερῷ εἰσιν οἱ ὄρχεις, 
ἔχουσι σκέπην δερματικὴν τὴν καλουμένην ὀσχέαν" 
ὅσοις δ᾽ ἧ τοῦ δέρματος φύσις ἐναντιοῦται διὰ σχληρό- 
ma πρὸς τὸ μὴ περιληπτιχὴν εἶναι, uri μαλθαχὴν 
καὶ δερματιχὴν, οἷον τοῖς T ἰχθνῶδες ἔχουσι τὸ δέρμα 
χαὶ τοῖς φολιδωτὸν, τούτοις δ᾽ ἀναγκαῖον ἐντὸς ἔχειν" 
διόπερ οἵ τε δελφῖνες xxl ὅσα τῶν χητωδῶν ὄργεις 
ἔχουσιν, ἐντὸς ἔχουσι, καὶ τὰ ᾧοτόχα xai τετ τράποδα 
τῶν φολιδωτῶν. Καὶ τὸ τῶν ὀργίθων δὲ δέρμα cx. 
ρὸν, ὥστε κατὰ μέγεθος ἀσύμμετρον εἶναι περιλαθεῖν, 
xat ταύτην αἰτίαν εἶναι πᾶσι τούτοις πρὸς ταῖς εἴρη- 
μέναις πρότερον ἐκ τῶν περὶ τὰς ὀχείας συμδαινόντων 
ἀναγκαίων. Διὰ τὴν αὐτὴν δ᾽ αἰτίαν χαὶ ὁ ἐλέφας καὶ 
ὃ ἐχῖνος ἔχουσιν ἐντὸς τοὺς ὄρχεις “ οὐδὲ γὰρ τούτοις 
εὐφυὲς τὸ δέρμα πρὸς τὸ χωριστὸν ἔχειν τὸ σχεπαστι- 
xbv μόριον, Κεῖνται δὲ xal τῇ θέσει ὑπεναντίως αἱ 
ὑστέραι τοῖς τε ζωοτοχοῦσιν ἐν αὑτοῖς χαὶ τοῖς ῴοτο- 
χοῦσι ἡύραζε, χαὶ τούτων τοῖς τε τὰς ὑστέρας ἔχουσι 
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Διότι δὲ τὰς μὲν ὑστέρας ἔχουσι πάντα 
* 


* 
doy τὰ μὲν ἐκτὸς, τὰ 


χάτω χαὶ τοῖς Tibe τῷ ὑποζώματι, οἷον τοῖς ἰχθύσι 
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το οὺς ὄρνιθας χαὶ i ᾧυτύχα τῶν τε τραπόδ δων, 
xxl τοῖς xut! ἀμφοτέρους τοὺς τρύπους γεννῶσιν, ἐν 
ἑαυτοῖς μὲν ᾿ᾧοτοχοῦσιν, εἰς δὲ τὸ φανερὸν ζῳοτοχοῦσιν" 
τὰ μὲν γὰρ ζῳοτοκοῦντα χαὶ ἐν αὗτοῖς καὶ ἐχτὸς ἐπὶ 

Te γαστρὸς ἔχει τὰς ὑστέρας, οἷον ἄνθρωπος χαὶ βοῦς 
χαὶ χύων χαὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα' πρὸς γὰρ τὴν τῶν 
ἐμθρύων σωτηρίαν xal αὔξησιν συμφέρει μηθὲν ἐπεῖναι 
βάρος ἐπὶ ταῖς ὑστέραις. 


"Est δὲ καὶ ἕτερος 
τῶτις ἐξέργεται x«i δὶ 
ἔχουσιν α οἰχαῦτα πάντα xal τὰ ἄρρενα χαὶ 
τὰ θήλεα, χαῦ᾿ ἃ ἐκκρίνεται τὸ περίττωμα τὸ ὑγρὸν 
xal τοῖς μὲν ἄρρεσι. τὸ σπέρμα, τοῖς δὲ θήλεσι τὸ 
χύημα" οὗτος δ᾽ ἐπάνω χαὶ ἐν τοῖς προσθίοις ὗ ὑπάρχει 
ὃ πόρος τοῦ τῆς ξηρᾶς τροφῆς. “Ὅσα δ᾽ ᾧοτοχεῖ μὲν, 
ἀτελὲς δ᾽ €Yov , οἷον ὅσοι τῶν ἰχθύων q φοτοχοῦσιν, οὗτοι 
δ᾽ οὐχ ὑπὸ τῇ γαστρὶ, ἀλλὰ πρὸς τῇ ὀσφύϊ ἔχουσι τὰς 

.«{ e * à i M» " τ M sm N *r 
ὑστέρας" οὔτε γὰρ ἐμποδίζει ἧ τοῦ (00 αὔξησις, 
μ᾿ ^ y» —— ^ LI * ^v r 
διὰ τὸ ἔξω τελειοῦσθαι χαὶ προϊέναι τὸ αὐξανόμενον, 
d τε πόρος ὃ αὐτός ἐστι xai ἐν τοῖς p ἔχουσι γεννητι- 
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αἰδοῖα τὰ 


ΠΕΡῚ ΖΩΩΝ ΓΕΝΈΣΕΩΣ A, «f, «y. 


(719, 730.) 


rem aliis tnfra, aliis supra ad £eptum transversum sitze sint, 
dictum jam est. 
XII. 

Cur autem vulvas quidem omnia intus habeant , testes 
vero alia extra, alia intus , causa est situs volvze interioris 
omnibus communis, quod utero continetur id quod gigni- 
tur, idque custodiam, operimentum et concoctionem desi- 
derat, locus autem exterior corporis et frigidus est et of- 
fensioni expositus; tesles vero aliis intus, aliis extra «unt, 
propterea quod iis quoque operimento et velamine opus 
est, tum ut serventur, tum ut semen concoquant : hand 
enim fieri potest ut. frigentes et. gelidi retrabantur atque 
emillatur genilura : quamobrem quibus testes in pro- 
patulo sunt, habent operimentum cuteum, quod scrotum 
vocatur; sed quibus natura cutis pre? duritia obstat, ne 
mollis, cutea et ad complectendum habilis sit, ut iis que 
aut pisculenta cute, aut squarrosa teguntur, ea intus habeant 
necesse est : quapropter delphini, et quaecunque cete 
lestes habent, intus continent, atque etiam oviparae qua- 
drupedes inter animalia squarrosa. Cutis etiam avinm 
dura est, ita ul magnitudine non sufficiat ad comprehen- 
dendum, atque haec causa apud omnia hiec. animalia addi 
debeat causis quasantea exposuimus, e rebus quae necessa 
rio circa coitum accidunt deductas. Haec cadem causa 
est, cur εἰ elephantus et. erinaceus testes habeant intus : 
cutis enim iis quoque inepta ad habendam particulam 
distinctam qua operiat. Situs eliam uterorum aliquate- 
nus contrarius in iis quae animal intra se generant et in iis 
quie ova edunt foras, alque etiam intra hoc genus in iis 
quae uterum infra habent ac in iis quae ad septum transver- 
sum, verbi gratia piscibus et avibus quadrupedibusque 
oviparis, atque etiam iis quze modo utroque generant , ova 
quidem intra se parientibus , animal vero in lucem cden- 
libus : quie enim ef intra se et foris animal generant, 
uterum habent ventri impositum , ut homo, bos, canis et 
reliqua generis ejusdem : nam a4 fatus tum salutem, tum 
incrementum expedit nihil ponderis incumbere uteris. 


XIII. 


Meatus etiam. diverens iis omnibas est, quo excremee- 
lim siccum et quo humidum exit : quamobrem omnia id 
genus, tam feminze quam mares , pudenda habent , quibus 
everementum humidum exeernitur, atque apud mares 
genitura, apud feminas vero partus emittitur ; hicce autem 
meabis supra et anle sicci excrementi meatum invenitur. 
Qui autem pariunt quidem ova, sed imperfecta, nt pisces 
ovipari omnes, lic non sub ventre, sel lumbis vicinam 
vulvam liabent ; nec. enim incrementum ovi impedimento 
est, quoniam foris perficitur adque furas prodit id cujns 
rioles auzetur, et meatus idem alimento sicco inservit. apád 
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xw αἰδοῖον τῷ τῆς ξηρᾷς τροφῆς πᾶσι τοῖς, ὠοτόκοις, 
χαὶ τοῖς ἔχουσιν αὐτῶν χύστιν, οἷον ταῖς «χελώναις " 
τὸς γενέσεως γὰρ Évextv , οὐ τῆς τοῦ ὑγροῦ περιττώμα- 
τὸς ἐκκρίσεως εἶσι Brod ot πόροι. Διὰ δὲ τὸ ὑγρὰν 
εἶναι τὸν quaty τοῦ “σπέρματος καὶ $ τῆς ὑγρᾶς τρορῦς 
περίττωσις χεχοινώνηχε τοῦ αὐτοῦ πόρου" δῆλον ài 
τοῦτο ἐκ τοῦ σπέρμα μὲν πάντα φέρειν τὰ ζῷα, πε- 
ρίττωμα δὲ μὴ πᾶσι γίνεσθαι ὑγρόν, ᾿Επεὶ iA est 
xat τοὺς τῶν ἀρρένων πόρους τοὺς σπερματιχοὺς ign 
t ϑεῖσθαι xat μὴ πλανᾷσῦαι, xai τοῖς θήλεσι τὰς ὑστέ- 
ρας, τοῦτο δ᾽ ἀναγκαῖον ἢ πρὸς τὰ πρόσθια τοῦ σώμα- 
τὸς, ἢ πρὸς τὰ πρανῇ συμβαίνειν, τοῖς μὲν ζωοτόχοις 
hà τὰ ἔαδρυα ἐν τοῖς προσθίοις αἱ ὑστέραι, τοῖς δ᾽ 
ρτόχοις πρὸς τῇ ὀσφύϊ xal τοῖς πρανέσιν. Ὅσα δ' 
T ὠοτοχήσαντα ἐν αὑτοῖς ζῳοτοχεῖ ἐχτὸς, ταῦτα δ᾽ ἀμ- 
φοτέρως ἔχει διὰ τὸ μετειληφέναι ἀμφοτέρων χαὶ εἶναι 
χαὶ ζωοτόχα xal ῳοτόχα - τὰ μὲν γὰρ ἄνω τῆς ὕστέ- 
τας, xal 1, γίνεται τὰ ᾧὰ, ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα πρὸς τῇ 
ὁσφύϊ ἐστὶ καὶ τοῖς πρανέσι, προϊούσης δὲ κάτω ἐπὶ 
ἊΝ τῇ γαστρί" ταύτῃ γὰρ ζῳοτοκεῖ ἤδη. Ὁ δὲ πόρος 
ἐς χαὶ τούτοις τῆς τε ξηρᾶς περιττώσεως χαὶ τῆς 
ὀχείας" οὐθὲν γὰρ ἔχει τούτων αἰδοῖον, καθάπερ εἴρη- 
ται πρότερον, ἀπηρτημένον. Ὁμοίως δ᾽ ἔχουσι καὶ 
'À τῶν ἀρρένων πόροι, xal τῶν ἐχόντων xai τῶν μὴ 
Ὁ ἐγόντων ὄρχεις, ταῖς τῶν ᾧοτόχων ὑστέραις " πᾶσι 
ie πρὸς τοῖς πρανέσι προσπεφύχασι χαὶ χατὰ τὸν 
τύπον τῆς ῥάχεως" δεῖ μὲν γὰρ μὴ πλανᾶσθαι, ἀλλ᾽ 
ἑδραίους εἶναι, τοιοῦτος δ᾽ ὃ ὄπισθεν τόπος " οὗτος γὰρ 

τὸ συνεχὲς παρέχει xai τὴν στάσιν, Τοῖς μὲν οὖν 
» ἐντὸς Éyouct τοὺς ὄρχεις εὐθὺς ἐρηρεισμένοι εἰσὶν ἅμα 
τοῖς πόροις, χαὶ τοῖς ἐχτὸς δ᾽ ὁμοίως, εἶτ᾽ ἀπαντῶσιν 
εἰς ἕν πρὸς τὸν τοῦ αἰδοίου τόπον, Ὁμοίως δὲ καὶ 
τοῖς δελφῖσιν οἱ πόροι ἔχουσιν, ἀλλὰ τοὺς ὄρ χεις ἔχουτι 
χεχρυμμόνους ὑπὸ τὸ περὶ τὴν γαστέρα χύτος. [Πῶς 
5 μὲν οὖν ἔγουσι τῇ θέσει περὶ τὰ μόρια τὰ συντε- 
λοῦντα πρὸς τὴν γένεσιν, xal διὰ τίνας αἰτίας, εἴ εἴρηται. 


CAP. 


Τῶν δ᾽ ἄλλων ζῴων τῶν ἀναίμων οὐχ 6 αὐτὸς τρό-- 
zw τῶν μορίων τῶν πρὸς τὴν γένεσιν συντελούντων, 
οὔτε τοῖς ἐναίμοις, οὔθ᾽ ἑαυτοῖς " ἔστι δὲ γένη τέτ- 

τ ταρᾳ τὰ λοιπὰ, ἕν μὲν τὸ τῶν μαλαχοστράκων, δεύ- 
τερὴν δὲ τὸ τῶν μαλαχίων,, τρίτον δὲ τὸ τῶν ἐντόμων, 
χαὶ τέταρτον τὸ τῶν ὀστραχοδέρμων. Τούτων δὲ περὶ 
μὲγ πάντων ἄδηλον * πὰ δὲ πλεῖστα ὅτι οὐ συνδυάζε- 
τι, φανερόν" τίνα δὲ συνίσταται τρόπον; ὕστερον 

ιν λεχτέον, Τὰ δὲ μαλαχόστραχα συνδυάζεται μὲν. ὥσ- 
πεὸ τὰ ὀπισθουρητιχὰ, ὅταν τὸ μὲν ὕπτιον, τὸ δὲ 
πρανὲς ἐπαλλάξη τὰ οὐραῖα" τοῖς γὰρ ὑπτίοις πρὸς τὰ 
τρανὴ ἐπιβαίνειν ἐμπ τοδίζει τὰ οὐραῖα, μαχρὰν five 
τὴν ἀπάρτησιν τῶν πτερυγίων, "Εγχουσι δ᾽ οἵ μὲν 

Y ἄρρενες λεπτοὺς πόρους θοριχοὺς, αἵ δὲ θήλειαί 
ὑστέρας ὑμενώδεις παρὰ τὸ n ἔνθεν καὶ! ἔνθεν 
ἐσχισμένας, ἐν αἷς ἐγγένεται τὸ eviv. 


DE ANIMALIUM GENERATIONE LIB. 


I. CAP. XIV. 


ea quie pudenda carent , 4d est apud. omnia ovipara , etiam 
ex qme habet vesicam , ut testudinés : generationis enim 
(Giüsa, non exerementi humidi emittendi, duplex meatus 
est. Quia vero seminis nalura humida est, ideo excremen 
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tum humidi alimenti ejusdem meatus particeps factum est: 
constat hoc ex co quod , quum semen omnia animalia fe- 
rant, excrementum tamen liumidum nou omnia faciunt. 
Sed quum et maris seminales meatus et femine uterum fir- 
mari, nec oberrare oporteat, idque aut in parte priore 
corporis, aut in prona fieri necesse sit, idcirco viviparis 
quidem propfer fcetum uterus in parte priore positus est, 
oviparis vero ad lumbos et prona. Qua autem animal 
edunt in lucem, quum intra seova generarint, hiec utrum- 
que modum referunt, quippe qui utriusque generis parti- 


, cipia, et eadem tum vivipara, tum ovipara sunt : partem 


enim vulvae superiorem, et in qua ova gignuntur, sub 
septo transverso ad lumbos et prona habent , ejus parlem 
vero qua deorsum progreditur ventri impositam : hac enim 
jam vivum animal edunt. Mealus idem iis quoque sicci 
excrementi et coitus est : nullum enie ex iis pudendum 
liabet pendulum, ut antea diclum δεῖ. Meatus etiam ma- 
rium, cum eorum qui testes habent, tum eorum qui iis 
carent, eodem modo atque vulva oviparorum habent : 
apud omnia namque ii prona parte et circa spinam adnati 
sunt : non enim vagari, sed stabiles esse oportet ; talis au- 
tem locus posterior est : is euim et continuifalem przebet et 
stabilitatem. Quibus itaque testes intus continentur, iis 
protinus mna. cum meatibus firmantnr, nec secus. iis est 
quibus extra ; tum eodem deveniunt, scilicel ad pudendi vi- 
ciniam. Similis et delphino meatuum modus est , sed testes 
habent occultos snb ventris cavo. Itaque quemnam situm 
referant circa partes ad generationem accommodatas , et 


quas ob causas , dictum jam est. 
XIV. 


Ceteris vero, qua sanguine vacant, animalibus non 
idem membrorum ad generationem pertinentinm modus, 
nec infer se , neque si cum sanguineis comparentur ; sunt 
autem hzc reliqua genera quatuor numero, unum cru- 
statum , 


secundum molle, terlium insectum, quartum 


testatum. An quarli generis ulla coeaut, incertum est ; 
pleraque tamen non coire apertum est; quomodo vero 
nascantur, postea dicemus.  Crustata coeunt modo eorum 
quie in aversum mingunt, quam alterum supinum, alterum 
pronum implicaverint caudas : etenim ne parte supina in 
[ronam inscendant , impediunt caud: pre suarum pinna- 
rum prolixa appendice. Habent anlem mares. tenues se- 
minales meatus, feminze vero. τα νὰ membrzanaceas aid 


intestinum. fissas hinc atque inde, in quibus giznitur ovum. 


xetuv δὲ τὸν τρῦκον τοῦτον TE- dvi ἢ 
παρὰ τὸ στόσα τὴν' ἐελευξὴν coU περυἑτώματός δυνή 
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à 25 υἀλάχιχ συμ π)έχεται μὲν χατὰ τὸ στώχα: 
ἀντὲ εΐβοντα 34V διὰ πτύτοντα τὰς ἀλεχτάνα φ' au λέ: 
150 ὠύσις 


Tav κάμψασα ᾿ καθάπερ εἴρηταὶ πρότερον. ἐν τοῖς περὶ 
τῶν μορίων λόγοις. "ἔχει δ᾽ ἡ θήλεια μὲν ὑστεριχὸν 
μόριον φανερῶς ἐν ἐχάστῳ τούτων τῶν ζώων" ᾧδν γὰρ 
ἴσχει τὸ uiv πρῶτον ἀδιόριστον, ἔπεντα διὰ χρινόκενον 
γίνεται πολλὰ, καὶ ἀποτίχτει ἕχαστον τούτων ἀτελὲς, 
καθάπερ xal οἵ ᾿φοτοκοῦντες τῶν ἰχθύων. Ὁ δὲ πόρος 
6 αὐτὸς τοῦ περιττώματος xxl τοῦ ὑστερικοῦ μορίου, 
xal τοῖς μυλαχοστράχοις καὶ τούτοις" ἐστὶ γὰρ ἢ τὸν 
θορὸν ἀφίγσι διὰ τοῦ πόρου" ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἐν τοῖς 
ὑπτίοις τοῦ σώματος, ἦ τὸ χέλυφος ἀφέστηχε καὶ fj 
θάλαττα εἰσέρχεται" διὸ 6 συνδυλσμὸς κατὰ τοῦτο 
γίνεται τῷ ἄρρενι πρὸς τὴν θήλειαν" ἀναγκαῖον γὰρ, 
εἴπερ ἀφίησιν 6 ἄρρην, εἴτε σπέρμα, εἶτε μόριον, εἴτε 
ἄλλην τινὰ 2 δύναμιν, χατὰ τὸν ὑστεριχὸν πόρον πλη- 
σιάζειν, Ἡ δὲ τῆς πλεχτάνης τοῦ ἄρρενος διὰ τοῦ 
αὐλοῦ δίεσις ἐπὶ τῶν πολυπόδων, ἢ φασιν ὀχεύειν 
πλεχτάνη οἱ ἁλιεῖς, συμπλοχῆς χάριν ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ὀργάνου γρησίμου πρὸς τὴν γένεσιν" ἔξω γάρ ἔστι 
τοῦ πόρου καὶ τοῦ σώματος. ᾿Ενίοτε δὲ συνδυάζονται 
xal ἐπὶ τὰ πρανῇ τὰ μαλάχιχ" πότερον δὲ γενέσεως 
χάριν, ἢ δι᾽ ἄλλην αἰτίαν, οὐθὲν ὦπταί πω, 


CAP. 


Tov δ᾽ ἐντόμων τὰ μὲν συνδυάζεται, χαὶ ἢ γένεσις 
αὐτῶν ἐστιν ἐχ ζῴων συνωνύμων, χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
ἐναίμων, οἷον αἵ τ᾽ ἀκρίδες καὶ οἱ τέττιγες xal τὰ φα- 
λάγγια μὴ οἱ σψῆχες καὶ οἱ μύρμηκες, τὰ δὲ συνδυά- 
ζεται μὲν xal γεννῶσιν, οὐχ δικογενῖ δ᾽ αὑτοῖς, ἀλλὰ 
σχιόλτχας tovov, οὐδὲ γίνονται ἐκ ζώων, ἀλλ᾽ ix em- 
πουένων ὑγρῶν, τὰ δὲ ξηρῶν, οἷον αἵ τε Ψύλλαι χαὶ 
αἵ μυῖαι xal αἱ χανήαρίδες" τὰ δ᾽ οὔτ᾽ ἐκ ζώων γίνον-- 
tdt, οὔτε συνδυάζονται, καθάπερ ἐμπίδες τε xal χώ- 
νπες xal πολλὰ τοιαῦτα γένη. Τῶν δὲ συνδυαζο- 
μένων ἐν τοῖς πλείστοις τὰ θήλεα μείζυ» τῶν ἀρρένων 
ἐστίν, Πόρους δὲ τὰ ἄρρενα θοριχοὺς οὐ φαίνεται 
ἔχοντα. ᾿Αφίησι δὲ, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἰπεῖν, τὸ 
ἄρρεν εἰς τὸ θῆλυ οὐδὲν μόριον, ἀλλὰ τὸ θῆλυ εἰς τὸ 
ἄρρεν κάτιοθεν ἄνω... Τεθεώρηται δὲ τοῦτο ἐπὶ πολ- 
λῶν, χαὶ περὶ τοῦ ἀναδαίνειν ὡσαύτως, τοὐναντίον 
δ' ἐπ᾽ ᾿ὀλέγων - ὥστε δὲ γένει διελεῖν, οὕπω συνεώρα- 
ται, ^ XMysbbv δὲ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ὠστόχων ἰχϑύων 
τῶν πλείστων ἐστὲ; xul ἐπὶ τῶν τετραπόδων καὶ ᾧο- 
τόχων"" τὰ: vào Dax αείζω τῶν ἀρρένων deci διὰ τὸ 
συμφέρον. πρὸς τὸν γινόμενον, αὐτοῖς " ὑπὸ τῶν ᾧῶν 
Jo δὲ θήλεσιν αὐτῶν τὸ ταῖς 
ὑστέραις, ἀνάλογον: μόριον do vou Évov ἐστὶ παρὰ τὸ 
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- Millia "ore contectuütur, brachiis expansis innisa : sie 


enim conjung j necesse est, quoniam natura exitum excre- 


| menti prope. 0 inÜeetendo adduxerit, ut antea dictum est, 


Habent aatem manifesto fe- 
minz omnes in hoc genere membrum vulvam referens : 


quum de partibus ageremus. 


continent enim ovum primo indiscretum , mox discretum 
in plura, et pariunt omnia imperfecta modo eiipprpcim 


piscium... Meatus idem excrementi et partis vulvam refe- 


rentis esl, tum in iis, tum in crustatis : est enim qua &e- 


men ( atramentum?) per meatum emiftant; hzc autem 
parte corporis supina inveniuntur, qua tegumentum distat 
et mare illabitur : quamobrem ea parle mas cum fetnina 
copulatur : nam si sane maa sive semen, sive membruzn, 
Sive aliam quamdam fíacultatem millat, penes rmeatum 
Crinis vero insertio 
maris polvpi per fistulam, qua piscatores crine coire 


vulvam referentem coire necesse est. 


polypos aiunt, complexus gratia ΠῚ, non quasi instrumenti 
ulilis ad generationem : etenim extra meatum corpusque 
est. Jnterdum tergis quoque mollia copulantnr - sed 
generatienisne zratia , an alia causa, nondum expToratam 


est. 


XVI. 


Insectorum alia coeunt, atque ex animalibus ejusdem 
nominis oriuntur, modo eorum quibus est sanguis, ut lo- 
custie, cicadie, phalangia, vespze, formica ; alia vero coeunt 
quidem et generant, sed non sui generis animal, verum 
vermiculos tantum, neque ex animalibus procreantur, 
sed ex putrescenle humido, alia autem e sicco, ut polices, 
musce, cantharides : quaedam tandem nec ex. anitnalibes 
nascuntur, neque coeunt, ut tipulae, culices ( nonnulli in- 
terpretes et commentatores vermiculi ), el. multa ejus- 
modi genera. (|nter ea vero qua: coeunt, feminz: maxima 
ex parte majores maribus sunt. Nec meatus ulli sernimales 
in maribus videntur. Nullum ( parte plurima dixerim ) 
membrum femíinz a mare inseritur, sed mari a femina 
sursum de parte Inferiore : quod conspectum in multis est 
ique ac. inscensus; contrarium vero visum in paucis est ; 
neque adhuc ita exploratum est, ut genere possint. dislin- 
gui. Hoc idem fere in piscibus oviparis quoque maxima 
ex parte et in. quadrupedibus oviparis est : feminae enim 
majores sunt maribus, quopiam id confert illis ad uterum 
gravidum.magna ovorum copia extumescenfem. — Feminis 
in. eo: genere membrum, quod pro vulva habetur, (issum 
duxta-intestipum , ut celeris, positum. esl, in. quo fetus 


generofur. Patet bác in loeustis et quaecunque. aliquam 


(7:1,722.) 


ὅσα μέγεθος αὐτῶν ἔχει, συνδυάζεσθαι πεφυχότων * τὰ 
γὰρ πλεῖστα μιιρὰ λίαν τῶν ἐντόμων ἐστίν. Τὰς lv 
οὖν περὶ τὴν Ἱένεσιν ὄργανα, τοῖς ζῴοις, περὶ ὦ ὧν οὐχ 
ἐλέχθη πρότερον, τοῦτον É γε: τὸν τρόπον" τῶν δ᾽ ὅμοιο 

5 μερῶν ἀπελείφθη, περὶ γονῆς χαὶ γάλαχτος, περὶ ὧν xav 
'φός ἔστιν εἰπεῖν, περὶ uiv Té ἤδη, " δὲ TM 
- £v ποῖς: ἐχομένοις. 


CAP. 


TX piv γὰρ προΐεται φανερῶς σπέρμα τῶν ζῴων, otov 
wd Sei αὐτῶν ἔναιμα τὴν φύσιν ἐστίν" τὰ δ' ἔντομα xal τὰ 
μάλἄχια ποτέρως, ἄδηλον ὥστε τοῦτο θεωρητέον, πό- 
τερον πάντα προΐεται σπέρμα τὰ ἄρρενα, 7,0) πάντα, 
χαὶ εἰ μὴ πάντα, διὰ τίν᾽ αἰτίαν τὰ μὲν, τὰ δ᾽ οὔ" χαὶ τὰ 
θήλεα δὲ πότερον συμδάλλεται σπέρμα τι, ἣ οὗ, χαὶ εἰ μὴ 
i σπέρμα, πότερον οὐδ᾽ ἄλλο οὐθὲν, ἢ συμβάλλεται μέν 
τι, οὐ σπέρμα δέ. Ἔτι δὲ xai τὰ προϊέμενα σπέρμα 
τί συμβάλλεται διὰ τοῦ σπέρματος πρὸς τὴν γένεσιν, 
σχεπτέον, καὶ ὅλως τίς ἐστιν ἡ τοῦ σπέρματος φύσις 
xal ἢ τῶν χαλουμένων χαταμηνίων., ὅσα ταύτην τὴν 
ὑγρότητα προΐεται τῶν ζῴων. Δοχεῖ δὲ πάντα γίνε- 
σθαι ἐκ σπέρματος, τὸ δὲ σπέρμα ἐχ τῶν γεννώντων" 
215 τοῦ αὐτοῦ λόγου ἐστὶ, πότερον xal τὸ θῆλυ καὶ τὸ 
ἄρρεν προΐεται ἄμφω, ἢ θάτερον μόνον, xal πότερον 
ἀπὸ παντὸς ἀπέογεται τοῦ σώματος, 7| οὐχ ἀπὸ παντός" 
35. εὔλογον γὰρ, εἰ μὴ ἀπὸ παντὸς, μηδ᾽ ἀπ᾿ ἀμφοτέρων 
τῶν γεννώντων" διόπερ ἐπισχεπτέον, ἐπειδή φασί 
τινες ἀπὸ παντὸς ἀπιέναι τοῦ σώματος, περὶ τούτου 
πῶς ἔχει πρῶτον. "ἔστι δὲ σχεδὸν οἷς ἄν τις χρή- 
ααιτο τεχμηρίοις, ὡς dy Íxactou τῶν μορίων ἀπιόντος 
3u τοῦ σπέρματος, τέτταρα, πρῶτον μὲν ἡ σφοδρότης τῆς 
$ ovis μᾶλλον γὰρ ἡδὺ πλέον ταὐτὸ γινόμενον πάθος, 
πλέον δὲ τὸ πᾶσι τοῖς μορίοις ἢ τὸ ἑνὶ, ἃ ὀλίγοις συμ- 
ξαῖνον αὐτῶν: ἔτι τὸ ἐκ κολοδῶν xoobh γίνεσθαι" 
διὰ μὲν γὰρ τὸ τοῦ μορίου ἐνδεὲς εἶναι οὐ βαδίζειν 
3$ σπέρμα ἐντεῦθέν φασιν, ὅθεν δ᾽ ἂν μὴ ἔλθη, τοῦτο 
συαθαίνειν μὴ «ἴνεσθαι' πρὸς δὲ τούτοις αἱ ὁμοιότη- 


L2 
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τες πρὸς τοὺς γεννήσαντας" γίνονται γὰρ ἐοικότες, : 


ὥσπερ χαὶ ὅλον τὸ σῶμα, καὶ μόρια μορίοις" εἴπερ οὖν 

χαὶ τῷ ὅλῳ αἴτιον τῆς ὁμοιότητος τὸ dq ὅλου ἐλθεῖν τὸ 
m σπέρμα , καὶ τοῖς μόρίοις αἴτιον ἂν εἴη τὸ ἀφ᾽ ἑχάστου 
τι τῶν Βορίων ἐλθεῖν. "Ext δὲ xai εὔλογον ἂν εἶναι £ó- 
oem, ὥσπερ xai τοῦ ὅλου ἐστί τι ἐξ οὗ γίνεται πρῶτον, 
οὕτω χαὶ τῶν μορίων ἑκάστου, ὥστ᾽ εἰ ἐχείνου σπέρμα, 
καὶ τῶν μορίων ἑκάστου εἴη, ἄν τι σπέρμα ἴδιον, Πιθανὰ 
δὲ xal τὰ τοιαῦτα μαρτύρια ταύταις ταῖς δόξαις" οὐ γὰρ 
μόνον τὰ σύμφυτα προσεοιχότες γίνονται τοῖς γονεῦσιν ol 
παῖξες, ἀλλὰ xal τὰ ἐπίχτητχ' οὐλάς τε γὰρ ἐχόντων 
τῶν γεννησάντων, ἤδη τινὲς ἔσχον ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις 
τῶν ἐκγόνων τὸν τύπον τῆς οὐλῆς, xal στίγμα ἔγοντος 
ἐν τῷό βραχίονι τοῦ πατρὸς, ἐπεσάμηνεν ἐν Χαλκηδόνι 
τῷ τέχνῳ συγκεχυμένον | μέντοι, xal οὐ  δυηρθρωμένον. τὸ 

γράμμα, Ὅτι μὲν οὗ οὖν ἀπὸ παντὸς ἔρχεται τὸ σπέρ- 
qa , 74650» ἐκ τούτων μάλιστα πιστεύουσί τινες, 


- 
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magnitudinem habent, eorum nempe qua coire solent : 

! fnaxima enim pars generis insecti perexigua est. Itaque 
instrumenta generationi accorumodata , de quibus non an- 
tea disseruimus , ita se liabent. apnd animalia; sunilarium 
yero partium semen. genitale et lac omisimus , de quibus 
nunc opportune dicemus, δἰ de semine quidem confestim, 
de lacte vero in sequentibus, 


XVII. 


Semen enim animalia alia aperte emiltunt, ut quae sunt 
natura sanguimea; insecta vero et mollia, emiltant necne, 
incertum esl : itaque considerandum est, utrum mares 
omnes semen emittant, an non omnes; et si non omnes, 
cur alii emittant, alii non; tum etiam utrum femina se- 
men aliquod :conferant ( ad procreationem) , an non; et si 
non semen, utrum plane nibil aliud quicquam, an vero 
quamvis non semen, tamen aliquid conferant. Ad lic 
quidnam conducant ea quae semen eimillunt suo semine 
ad generationem, quaerendum est, alque omnino qua na- 
tura sit seminis, el quzenam eorum qua menstrua vocantur, 
scilicet in iis animalibus quam hunc humorem emittunt. 
Omnia ex semíne gigni, semen autem proficisci ἃ gene- 
rantibus videtur : quamobrem ejusdem studii est quaestio, 
utrum ambo, mas et femina , emittant, an aller tantum, 
et utrum ex toto corpore secernatur, an non ex toto : 
nam si non ex toto, ne ex ambobus quidem parentibus 
prodire probabile est : quapropter primum de loc, quem - 
admodum se habeat, inquirendum est : sunt. enim qui 
dicant, id ex toto corpore provenire, Quibus autem argu- 
mentis probent, semen ex unaquaque corporis parte secerni, 
quatuor fere numero sunt : primum quidem vehementia 
voluptatis : magis enim suavis est idem affectus amplior 
factus; amplior autem est qui omnibus membris quam qui 
uno, aut paucis accidit ; secundum, quod ex mancis manca 
procreantur ; quod enim hac parte mutilum est corpus, inde 
proficisci negant; unde autem non abierit, fieri perhibent 
ut non procreetur ; tertium similitudo cum parentibus : 
similes enim gignuntur, ut too corpore, sic parliculatim 
singulis partibus; quodsi igitur causa est, cur totum si- 
mile sit, quod ex toto semen prodit, partibus quoque causa 
similitudinis erit, quod ex unaquaque parte aliquid venit. 
Quario probabile esse videbitur, quemadmodum aliquid 
est, ex quo totum primo generatur, sic quoque aliquid 
exstare, ex quo para unaquique; quodsi igitur sic se ha- 
beat semen respectu tolius, erit itidem uniuscujusque 
partis semen aliquod proprium. — Fidem eliam illa faciunt 
Luie opinioni verisimilem : non solum rebus natura insi- 
lis liberi similes parentibus prodeunt, sed etiam adven- 
titiis : jam enim quum parentes cicatrices haberent, filii 
quidam eodem loco cicatricis effigiem habuerunt ; et Chal- 
cedone quum pater brachio esset compuncto , (ilius easdem 
lineas retulit, confusas tamen, neque ad amussim figurafas. 
Haque his fere. rationibus quidam potissimum credunt, 
scmeg à toto corpore proficisci. 
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CÀP. XVIII. 


Φαίνεται δ᾽ ἐξετάζουσι τὸν λόγον τοὐναντίον μᾶλ- 
λον" τά τε γὰρ εἰρημένα λύειν οὐ γαλεπὸν, xai πρὸς 
τούτοις ἄλλα συμβαίνει λέγειν ἀδύνατα. Πρῶτον μὲν 
οὖν ὅτι οὐθὲν σηκεῖον ἣ ὁμοιότης τοῦ ἀπιέναι ἀπὸ παν- 
τὸς, ὅτι καὶ φωνὴν καὶ ὄνυχας καὶ τρίχας ὅμοιοι γένον» 
ται xal χίνησιν, ἀφ᾽ ὧν οὐθὲν ἀπέρχεται" ἔνια δ᾽ οὐκ 
ἔχουσί πω, ὅταν γεννῶσιν, οἷον τρίχωσιν πολιῶν, ἢ 
γενείου, — "Exi τοῖς ἄνωθεν γονεῦσιν ἐοίκασιν. ἀφ ὧν 
οὐθὲν ἀπῆλθεν - ἀποδιδόασι γὰρ διὰ πολλῶν γενεῶν 
αἱ ὁμοιότητες, οἷον καὶ ἐν Ἤλιδι ἢ τῷ Αἰθίοπι συγ- 
γενομένη" οὐ γὰρ ἣ θυγάτηρ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὃ ἐκ ταύτης 
Αἰθίοψ. Καὶ ἐπὶ τῶν φυτῶν δ᾽ 6 αὐτὸς λόγος " δῆλον 
γὰρ ὅτι χαὶ τούτοις ἀπὸ πάντων ἂν τῶν μερῶν τὸ 
σπέρμα γίνοιτο" πολλὰ δὲ τὰ μὲν οὐκ ἔχει, τὰ δὲ χαὶ 
ἀφέλοι τις ἂν, τὰ δὲ προσφύεται, ἔτι οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν 
περιχαρπίων ἀπέρχεται, καίτοι xal ταῦτα γίνεται 
τὴν αὐτὴν ἔχοντα μορφήν. "Ext πότερον ἀπὸ τῶν 
ὁμοιομερῶν μόνον ἀπέρχεται ἀφ᾽ ἑχάστου, οἷον ἀπὸ 
σαρχὸς καὶ ὀστοῦ xal νεύρου, ἣ καὶ ἀπὸ τῶν ἀνομοιο- 
μερῶν. οἷον προσώπου χαὶ χειρός ; εἰ μὲν γὰρ ἀπ’ 
ἐχείνων μόνον, ἐοίκασι δὲ μᾶλλον ταῦτα τοῖς γονεῦσι 
τὰ ἀνομοιομερῆ, οἷον πρόσωπον xai χεῖρας xal πό- 
δας" εἴπερ οὖν μηδὲ ταῦτα τῷ ἀπὸ παντὸς ἀπελθεῖν, 
τί κωλύει μηδ᾽ ἐχεῖνα τῷ ἀπὸ παντὸς ἀπελθεῖν ὅωοια 
εἶναι, ἀλλὰ δι᾿ ἄλλην αἰτίαν ; εἰ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἀνομοιομε- 
ρῶν μόνον, οὐχ ἄρα ἀπὸ πάντιον. Προσήχει δὲ μᾶλλον 
ἀπ᾽ ἐχείνων- πρότερα γὰρ éxeiva, καὶ σύγχειται τὰ 
ἀνομοιομερῇ ἐξ ἐκείνων, xal ὥσπερ πρόσωπον xal 
χεῖρας γίνονται ἐοικότες, οὕτω xal σάρχας xal ὄνυχας, 

οἱ δ᾽ ἀπ᾽ ἀμφοτέρων, τίς ὁ τρόπος ἂν εἴη τῆς γενέσεως; 

σύγχειται γὰρ ἐκ τῶν ὁμοιομερῶν τὰ ἀνομοιομερῆ, 
ὥστε τὸ ἀπὸ τούτων ἀπιέναι τὸ ἀπ᾽ ἐχείνων ἂν εἴη 
ἀπιέναι καὶ τῆς συνθέσεως, ὥσπερ χἂν εἰ ἀπὸ τοῦ 
Ἱεγραμμένου ὀνόματος" εἰ μὲν ἀπὸ παντὸς, x&v ἀπὸ 
τῶν συλλαθῶν ἑχάστης, εἰ δ' ἀπὸ τούτων, ἀπὸ τῶν 
στοιχείων xal τῆς συνθέσεως" ὥστ᾽ εἴπερ ἐκ πυρὸς 
χαὶ τῶν τοιούτων σάρχες χαὶ ὀστᾷ συνεστᾶσιν, ἀπὸ 
τῶν στοιχείων ἂν εἴη μᾶλλον" ἀπὸ γὰρ τῆς συνθέσεως 
πῶς ἐνδέχεται; ἀλλὰ μὴν ἄνευ γε ταύτης οὐχ ἂν εἴη 
ὅμοια" ταύτην δ᾽ εἴ τι δημιουργεῖ ὕστερον, τοῦτ᾽ ἂν 
εἴη τὸ τῆς ὁμοιότητος αἴτιον, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἀπελθεῖν ἀπὸ 
παντός, "En εἰ μὲν διεσπασμένα τὰ μέρη ἐν τῷ 
σπέρματι, πῶς ζῇ ; εἰ δὲ cuve, ζῷον ἂν εἴη μυιρόν. 
Kai τὰ τῶν αἰδοίων πῶς; οὐ γὰρ ὅμοιον τὸ ἀπιὸν 
ἀπὸ τοῦ ἄρρενος xai τοῦ θήλεος, "ἔτι εἰ ἀαφοτέρων 
ὁμοίως ἀπὸ πάντων ἀπέρχεται, δύο γίνεται ζῷα" 
ἑκατέρων γὰρ ἅπαντα ἕξει" διὸ καὶ ᾿Εξιαπεδοχλῇς ἔοι» 
xiv, εἴπερ οὕτω λεχτέον, μάλιστα λέγειν ὁμολογούμενα 
τούτῳ τῷ. λόγῳ, τό γε τοσοῦτον 2. ἀλλ᾽ εἴπερ ἑτέρα 
πη,» οὐ χαλῶς " φησὶ γὰρ ἐν τῷ ἄρρενι καὶ τῷ θήλει οἷον 
σύμβολον ἐνεῖναι, ὅλον δ᾽ ἀπ᾽ οὐδετέρου ἀπιέναι" 


ἀλλὰ διέσπασται μελίων τύσις, ἡ μὲν dv ἀνδρότ᾽ 
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Sed'quom rem perserufamur, apparet, coníra potius esse : 
neque enim dicta solvere difficile est, et praeterea evenit ist 
alia dicantur qua .locum habere nom possunt. Primum 
igitur similitudo nequaquam probat, semen genitale ex tota 
corpore secedere, quandoquidem et voce el ungnibus et 
pilis et motu similes procreantur, ex quibus nihil secedil ; 
nonnulla etiam nondum liabent , quum generant , ul canos, 
aut barbam.  Majorihus item suis similes sunt, ex quibas 
nihil secessit : reddunt enim post plures partus sumilitudi- 
nem, ut in Elide quae cum ;£thiope concubueral, non filiam 
AEthiopem peperit, sed natus ex filia erat ;Elluops. 1 
stirpibus etiam eadem ralio est : nam si hoc ila csset, iu 
iis quoque ab omnibus partibus semen procul dubio proti- 
cisceretur; at mulle sunt parles quas non babent (nbi 
generant), alia vero abscindi possunt, alie tandetn agna- 
scunlur postea. — Quin etian ex frucluum tegumentis nibil 
secedit, el tamen hzc quoque fortmam eandem refe- 
runt. Ad luec, utrum ex unaquaque similari parte tan- 
lum prodit, verbi gratia carme, osse, nervo, an etisin 
ex dissimilaribus, ut facie et manu? nam si ex illis tau 
tuin, ( bis quoque imprimis parentes relerre deberent ? ; s- 
miles autem parentibus sunt partium potius dissimilarimn 
forma, ut faciei, manuum, pedum : quidnam igilur obstat, 
quominus illie quoque non propter secessum ex omni parté 
similes sint, sed alia causa, quando ne in his quidem simi- 
litudo propterea sit, quia ex unaquaque parte sem geni- 
lale secesseril? sed si ex dissimilaribus tantum, ergo noa 
ex omnibus partibus. ALex similaribus magis convenit : 
suut enim priores, et dissimilares ex similaribus constanl; 
et ut facie ac manibus similes procreantur, sic el. carne εἰ 
unguibus. At vero si ex utrisque, quisnam modus ἐπὶ 
generationis? constant enim partes dissimilares ex simila- 
ribus : itaque quodsi ex iis secedit, hoc eodem reit ac si 
cum ex illis secessisset, tum e compositione, perinde quasi 
a nomine scripto quippiam proficiscalur : si enim a toto, 
vel a quavis syllaba proficiscetur; quodsi vero a syllabis, 
lam a singulis literis quam a compositione prodieril : ita- 
que quum ex igne et hujusmodi rebus carnes ossaque 
constant, ab elementis potius provenire deberet &emen : 
nam ex compositione quonam pacto possit? atqui sine ea 
similes esse nequeunt partes ; quodsi autem quid eam postea 
creat, id causa similitadinis eril, non wero secessio (X 
omni. Jiem si partes distraclae. in semine sint, quonam 
pacto vivil? sed si coutinu, parvum quoddam amirmál 
fuerit. Genilales etiam partes quonam pacto consistent? 
non enim inler se similia sunt quod a mare et quod a fe- 
mina secedit, ltem si ulriusque semen aeque ex loto 
venit, duo animalia generabuntur : ab utroque enim pa- 
rente oninia habebit : quamobrem, si δος sententia te- 
nenda sit, Empedocles eo usque saltem. maxime couseim- 
tanea huic rationi scripsisse videlur, sed quandoquilem 
aliam probare debemus, non bene : dicit enim, mari ac fe- 
mina quasi symbolum inesse, tolum vero a neulro prot 
CISCI : 


Scil dislracta membrorum natura, altera quulem apud virum : 


Ξ 


.- 


(723, 223.) 
διὰ τί γὰρ τὰ θήλεα οὐ γεννᾷ ἐξ αὑτῶν, εἴπερ ἀπὸ 
παντός τ᾽ ἀπέρχεται xal ἔχει ὑποδοχήν; ἀλλ᾽ ὡς Éovxev, 
3 οὐκ ἀπέρχεται ἀπὸ παντὸς, 7| οὕτως ὥσπερ ἐκεῖνος 
λέγει, οὐ ταὐτὰ ἀφ᾽ ἑκατέρου" διὸ καὶ δέονται τῆς ἀλλήν 
λων συνουσίας. ᾿Αλλὰ xal τοῦτ᾽ ἀδύνατον" ὥσπερ 
γὰρ καὶ μεγάλα ὄντ᾽ ἀδύνατον διεσπασμένα σώζεσθαι 
χαὶ ἔμψυχα εἶναι, καθάπερ ᾿Εμπεδοκλῆς γεννᾷ ἐπὶ τῆς 
φότητος, λέγων" 
i πολλαὶ μὲν κόρσαι ἀναύχενες ἐδλάστησαν᾽ 


εἴδ᾽ οὕτω συμφύεσθαί φησιν. Τοῦτο δὲ φανερὸν ὅτι 
ido - οὔτε γὰρ μὴ Ψυχὴν E, ὅτε μὴ Soy, 
ἀδύνατον οὔτε γὰρ μὴ ψυχὴν ἔχοντα, οὔτε μὴ ζωήν 
τίνα δύναιτ᾽ ἂν σώζεσθαι, οὔθ᾽ ὥσπερ ζῷα ὄντα πλείω 
συμτύταθαι, ὥσς᾽ εἶναι πάλιν ἕν. Ἀλλὰ μὴν τοῦτον 
τὸν τρόπον συμθαίνει λέγειν τοῖς ἀπὸ παντὸς ἀπιέναι 


s, , Ὁ “ Kl * ^ -4!! 
5 φάσχουσιν., ὥσπερ τότε ἐν τῇ Ὑἢ ἐπὶ τῆς QUIT, 


οὕτω τούτοις ἐν τῷ σώματι" ἀδύνατον γὰρ συνεχῆ τὰ 
μύρια γίνεσθαι, xal ἀπιέναι εἰς ἕνα τόπον συνιόντα. 
Εἶτα πῶς καὶ ξιέσπασται τὰ ἄνω χαὶ χάτω καὶ δεξιὰ 
xal ἀριστερὰ xal πρόσθια xal ὀπίαθια ; πάντα γὰρ ταῦτα 
ἄλογά ἐστιν. τι τὰ μέρη τὰ μὲν δυνάμει, τὰ δὲ 
πάθεσι διώρισται, τὰ μὲν ἀνομοιομερῇ τῷ δύνασθαί τι 
ποιεῖν, οἷον γλῶττα καὶ χεὶρ, τὰ δ᾽ ὁμοιομερῆ σχλη- 
μότητι xal μαλαχότητι καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις 
πάθεσιν" οὗ πάντως οὖν ἔχον αἷμα, οὐδὲ σάρξ δῆλον 
τοίνυν ὅτι ἀξύνατον τὸ ἀπελθὸν εἶναι συνώνυμον τοῖς 
μέρεσιν, οἷον αἷμα ἀφ᾽ αἵματος, ἢ σάοχα ἀπὸ σαρχός. 
Ἀλλὰ μὴν εἴ γ᾽ ἐξ ἑτέρου τινὸς ὄντος αἷμα γίνεται, οὐδ᾽ 
ἂν τῆς δικοιότητος αἴτιον εἴη, ὡς λέγουσιν οἱ φάσχοντες 
οὕτω, τὸ ἀπελθεῖν ἀπὸ πάντων τῶν μορίων' ἱκανὸν γὰρ 


3» ἀφ᾽ ἑνὸς ἀπιέναι μόνον, εἴπερ μὴ ἐξ αἵματος αἶμα 
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qivevat* διὰ τί γὰρ οὐχ ἂν xal ἅπαντα ἐξ ἑνὸς γίνοιτο; 
, * Ψ - 

ὁ αὐτὸς γὰρ λόγος ἔοικεν εἶναι οὗτος τῷ Ἀναξαγόρου, 
- ῇ 1 i [/ L2 Led " AT * ^- 

τῷ μηθὲν γίνεσθαι τῶν ὁμοιομερῶν πλὴν ἐχεῖνος μὲν 

, T - - - 

ἐπὶ πάντων, οὗτοι δ᾽ ἐπὶ τῆς γενέσεως τῶν ζῴων τοῦτο 

"πειτα τίνα τρόπον αὐξηθήσεται ταῦτα τὰ 
^ ΄  .- , » » , M * 

ἀπελθόντα ἀπὸ παντύς ; ᾿Αγαξαγόρας μὲν γὰρ εὐλόγως 

ψησὶ σάρκας ix τῆς τροφῆς προσιέναι ταῖς σαρξίν " τοῖς 

δὲ ταῦτα μὲν μὴ λέγουσιν, ἀπὸ παντὸς δ᾽ ἀπιέναι φά- 

σχουσι πῶς ἑτέρου προσγινομένου ἔσται μεῖζον, εἶ μένει 
Ἀ , ΕΣ A * , P^ ^ 

τὸ προσελθόν; ᾿Αλλὰ μὴν εἴ γε δύναται μεταδάλλειν τὸ 

- * EI T£ εν ^ * , -— f 
προσελθὸν, διὰ τί οὐχ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τὸ σπέρμα τοιοῦτόν 
ἔστιν ὥστ᾽ ἐξ αὐτοῦ δυνατὸν εἶναι γίνεσθαι αἷμα xod σάρ- 
*^ * 4 € - 

xa, ἀλλὰ μὴ αὐτὸ εἶναι ἐχεῖνο xal αἷμα καὶ σάρχας; 
* ^ *^^ -— ^f , Li lod 

οὐ γὰρ δὴ οὐδὲ τοῦτο ἐνδέχεται λέγειν, ὡς τῇ χαταχε- 

^ 7 

»ἄσει αὐξάνεται ὕστερον, οἷον οἶνος ὕδατος προσεγχυ- 
, * * *Y ^ - r ἀῶ ᾿ w 

Üfvrog" αὐτὸ γὰρ ἂν πρῶτον μάλιστα ἦν ἔχαστον ἄχρα- 

-.- ΓΟ ^ * ν Md - 

τὸν ὄν νῦν δ᾽ ὕστερον μᾶλλον xak σὰρξ καὶ ὀστοῦν xal 

τῶν ἄλλων ἔχαστόν ἐστι μορίων, Too δὲ σπέριλατος 

φάναι τι νεῦρον εἶναι xat ὀστοῦν λίαν ἐστὶν ὑπὲρ fiis 

τὸ λεγόμενον. 


ποιίωσιν. 


* * "nm 4 ἡ am^ 0*0 ow 
Πρὸς δὲ τούτοις sl τὸ θῆλυ χαὶ τὸ ἄρ- 
* M 2; ^ , , * ^ ^*^ , 
ps» ἐν τῇ κυΐσει διχτέρει, χαθάπερ "Euzizon Ms λέγει" 


ἐν δ' ἐχύθη καθαροῖσι" τὰ μὲν τελέθουσι γυναῖκες, 
ψύχεος ἀντιΐσαντα, 
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cur enim femina non ex se ipsa generet, siquidem semen 
ex loto secedit atque ipsa conceptaculum obtinet? sed, ut 
videtur, aut non ex toto secedit , aut ita ut ille ait, non ex 
utroque eadem : quapropter etiam alterum alterius coitum 
desiderat. Sed hoc quoque fieri nequit : nec enim magna 
quum sint, possunt distracta servari animataque esse : quo- 
modo Empedocles generat amoris velate, qnum dicit : 


Qua multa capita absque cervice progerminarunt ; 


mox ita coalescere ait. Quod fieri non posse apertum est 
quando mec partes anima vitaque vacuum servari possent, 
neque, quum quasi plura animalia sunt , coalescere ita ut 
rursus unum constituant. ΑἹ iis qui ex toto secedere ajunt 
accidit, ut eodem modo quo ille dicant : nam ut amoris 
wlale hie res actas esse in terra perhibet, sic hi in eorpore 
agi putant : non enim fieri potest, ut partes continu ge- 
nerentur commeandoque eodem deveniant. Tum etiam 
quonam pacto distracta erunt superiora ab inferioribus, 
dextra a sinistris, priora a posterioribus? haec enim omnia 
careni ratione. 1tem quum partium alie facultate, alim 
affeclibus distinguantur, videlicet dissimilares eo quod ef- 
ficere aliquid possint, ut lingua, ut manus, similares vero 
duritia, mollitia et reliquis ejusmodi affectibus ( non enim 
utcunque se habuerint, sanguis aut caro sunt), constat ob 
eam rem fieri non posse, ut quod secesserit idem habeat 
nomen ac partes corporis, verbi gratia ut sanguis a sanguine, 
caro a carne proveniat. At si ex diverso quodam sanguis 
fiat, non ea causa similitudinis fuerit, quod ex omnibus 
partibus secedit (semen ), ut aiunt qui ita opinantur : 
salis est enim ex una tantum secedere, quandoquidem 
sanguis non ex sangnine gignitur : cur enim non omnia 
quoque ex uno gignantur? haec enim sententia eadem esse 
videtur atque Anaxagorz placitum, quo nullum similare 
gigni putat, nisi quod ille commune id de omnibus asse- 
rit, hi vero generationi tantum animalium tribuunt. Ad 
hzc quonam pacto ista augebuntur, quae ex toto secesse- 
runt? Anaxagoras enim probabiliter ait carnes ex alimento 
carni accedere; sed iis qui eadem non dicunt et tamen 
secedere ex tolo pronuntiant, quonam pacto, alio acce- 
dente, majus quicquam eflicietur, si quod accesserit per- 
sistat? At si mutari quod accesseril polest, cur non jam 
inde ab inilio semen sit tale ut gigni ex eo possit sanguis et 
caro, non vero ipsur sit sanguis et caro? nec enim dici po- 
lest, temperatione post augeri, perínde ut vinum aqua ad- 
jecta : ita enim principio ante admistionem maxime unam- 
quamque referret partem : nune vero et carnem et os et 
quamvis aliam partem postmodum magis refert. Placitum 
aulem, qua seminis pars aliqua nervus esse, aut os perhi- 


| betur, longe plus est quam ut noster sensus assequi possit 


Ad li:ec si femina et mas differunt inter se sub conceptione, 
ut. Empedocles ait : 


Paris infusa smt, atque feminz fiunt 
quae [cigus sortita fuerint. 
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Φαίνονται δ᾽ οὖν μεταδάλλουσαι γυναῖκες χλὶ ἄνδρες, 
ὥσπερ ἐξ ἀγόνων γόνιμοι, οὕτω καὶ ἐχθηλυτόκων Aoc tvo- 
τύχοι, ὡς οὐχ ἐν τῷ ἀπελθεῖν ἀπὸ παντὸς ἢ μὴ τῆς αἰτίας 
οὔσης, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σύμμετρον ἢ ἀσύμμετρον εἶναι τὸ ἀπὸ 
τῆς γυναιχὸς xal τοῦ ἀνδρὸς ἀπιὸν, ἢ xal ὃι' ἄλλην τινὰ 
τοιαύτην αἰτίαν. Δῆλον τοίνυν, εἰ τοῦτο θήσομεν οὕτως, 
ὅτι οὐ τῷ ἀπελθεῖν ἀπό τινος τὸ θῆλυ, ὥστ᾽ οὐδὲ τὸ μέρος 
ὃ Ley τότ ᾿ἄρρεν χαὶ τὸ θῆλυ, dtp τὸ αὐτὸ σπέρ- 
μα καὶ θῆλυ xal d ἄρρεν δύναται γίνεσθαι, ὁ ὡς οὐχ ὄντος τοῦ 
μορίου ἐν τῷ σπέρματι. Τί οὖν διαφέρει ἐπὶ τούτου 
λέγειν 1, ἐπὶ τῶν ἄλλων μορίων; εἰ γὰρ μηδ᾽ ἀπὸ τῆς ὕστέ- 
ρᾶς σπέρμα γίνεται, ὁ αὐτὸς λόγος xul ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ἂν εἴη μορίων, "Ἔτι ἔνια γίνεται τῶν ζῴων οὔτ᾽ ἐξ 
διογενῶν, οὔτε τῷ γένει διαφόρων, οἷον αἵ μυῖχι καὶ 
τὰ γένη τῶν χαλουμένων ψυλλῶν᾽ ἐχ δὲ τούτων γίνεται 
μὲν ζῷα, οὐχέτι δ᾽ ὅμοια τὴν φύσιν, ἀλλὰ γένος τι 
σχωλήκων, Δῆλον οὖν ὅτι οὐχ ἀπὸ παντὸς μέρους 
ἀπιόντος γίνονται ὅσα ἑτερογενῇ" ὅμοια γὰρ ἂν ἦν, 
εἴπερ τοῦ ἀπὸ παντὸς ἀπιέναι σημεῖόν ἐστιν 5$, ὁμοιό-- 
τῆς. Ἔτι ἀπὸ μιᾶς συνουσίας xal τῶν ζῴων ἔνια 
γεννᾷ πολλὰ, τὰ δὲ φυτὰ καὶ παντάπασιν" δῆλον γὰρ 
ὅτι ἀπὸ μιᾶς χινήσεως τὸν ἐπέτειον πάντα φέρει χαρ- 
πόν᾽ xaitot πῶς δυνατὸν, εἰ ἀπὸ παντὸς ἀπεκρίνετο 
τὸ σπέρμα; μίαν γὰρ ἀπόχρισιν ἀπὸ μιᾶς ἀναγχαῖον 
Ὑίνεσθαι συνουσίας xal μιδς διαχρίσεως, ᾿Εν δὲ ταῖς 
ὑστέραις χωρίζεσθαι ἀδύνατον" ἤδη γὰρ ὥσπερ ἀπὸ 
νέου φυτοῦ ἢ ζῴου, οὐ σπέρματος εἴη 5$ διαχώρισις. 
"Ex τὰ ἀποφυτευόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ φέρει σπέρμα . 
δῆλον οὖν ὅτι xai πρὶν ἀποφντευθῆναι ἀπὸ τοὺ αὐτοῦ 
μεγέθους ἔφερε τὸν χαρπὸν, χαὶ οὐχ ἀπὸ παντὸς τοῦ 
φυτοῦ ἀπήει τὸ σπέρμα, Μέγιστον δὲ τούτων τεχμή- 


ριον τεθεωρήχαμεν ἱκανῶς ἐπὶ τῶν ἐντόμων" xal vàp | 


εἰ μὴ ἐν πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν πλείστων ἐν τῇ ὁχεία τὸ 
θῆλυ εἰς τὸ ἄρρεν μέρος τι αὑτοῦ ἀποτείνει" διὸ xai 


5 τὴν ὀχείαν, χαθάπερ εἴπομεν πρότερον, οὕτω ποιοῦν- 


40 
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ται" τὰ γὰρ χάτωθεν εἰς τὰ ἄνω φαίνεται ἐναφιέντα,, 
οὐκ ἐν πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πλείστοις τῶν τεθεωρημέ- 
νων ὥστε φανερὸν ἂν εἴη, ὅτι οὐδ' ὅσα προΐεται 
γονὴν τῶν ἀρρένων, οὐ τὸ ἀπὸ παντὸς ἀπιέναι τῆς γε- 
νέσεως αἴτιόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἄλλον τινὰ τρόπον, περὶ οὗ 
σχεπτέον ὕστερον" xal γὰρ εἴπερ τὸ ἀπὸ παντὸς 
ἀπιέναι συνέδαινεν, ὥσπερ φασὶν, οὐθὲν ἔδει ἀπὸ πάν- 
τῶν ἀξιοῦν ἀπιέναι, ἀλλὰ αόνον ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦν- 
τὸς, οἷον ἀπὸ τοῦ τέκτονος, ἀλλὰ μὴ ἀπὸ τῆς ὕλης" 

νῦν δ᾽ ὅμοιον λέγουσιν ὥσπερ χἂν εἰ ἀπὸ τῶν ὑποδη- 
μάτων σχεδὸν γὰρ ὅμοιός τις υἱὸς τῷ πατρὶ ὅμοια 
φορεῖ, Ὅτι δ᾽ ἡδονὴ σφοδρὰ γίνεται ἐν τῇ ὁμελίᾳ τῇ 
τῶν ἀφροδισίων, οὐ τὸ ἀπὸ παντὸς ἀπιέναι αἴτιον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χνησμός ἐστιν ἰσχυρύς" διὸ καὶ εἰ πολλάχις 
συμθαίνει ἣ ὁμιλία αὕτη, ἧττον γίνεται τὸ γαίρειν τοῖς 
πλησιάζουσιν, "Em πρὸς τῷ τέλει ἡ χαρά" Gn δ᾽ ἐν 
ἑκάστῳ τῶν μορίων, καὶ id ἄμα, ἀλλ᾽ ἐν uis τοῖς πρό- 
τερον, ἐν δὲ τοῖς ὕστερον, "Τοῦ δ᾽ Dx χολοδῶν γίνε- 
σῇδι χολοῤὰ ἡ αὐτὴ αἰτία xal διὰ τί ὅμοια τοῖς γονεῦ- 
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(eo eliam refutari possit eorum sententia), quod mutari vi- 
demus fam viros quam mulieres, ut. quemadmodum δὶ 
infeecundis. fecundi, sic ex habilibus feminze procreamie 
4d maris procreationem propeusi evadant, quasi uon sil 
causa in secedendo ex toto, necne, sed in. mutua propar- 
tione, vel proportionis defeclu eoruin quie ex muliere viro 
que secedunt, aut ob aliquam aliam ejusmodi causam, 
Constat ilaque, si lioc ita. esse ponamus, nom propterea 
esse feminam, neque ergo partem, quam habet ras ait 
femina propriam, quia ex aliquo secesseriL, siquidem se- 
men idem eL mas effici potest. et femina, tamquam noa 
alterutra pars in semine sit, Quid igitur referat, de lac 
parte ita. dicatur, ,an de ceteris? nam si semen ab utero 
non provenit, idem de ceteris quoque partibus dicendum 
erit. Item nonnulla animalia oriuntur neque ex ejas 
dem, nec e diversi generis animalibus , ut muscae et genera 
eorum quae pulices dicuntur, ex. quibus giznuntur quidem 
animalia , haudquaquam tamen similis nalurze, sed genus 
quoddam vermium. | Patet igitur, non generari quzecamque 
diversi generis sunt, procedente ex cunctis partibus semine ; 
nam similia essent, siquidem similitudo imdicio esset quo 
ex cunctis secesseril, Quadam etiam animalia umo ecitu 
plura generant; plante vero omnino : motu enim unico 
omnem annunm fructum universum proferre certum es : 
verum quomodo hoc fieri posset, si ex cunctis partibos se- 
men secerneretur? singulas enim e singulis coitibus ac seces- 
sibus fieri secretiones necesse esL. Nec vero fieri polest dl 
in utero dividatur : jam enim tamquam a planta novella, aut 
animali nuper edilo, non tamquam a semine separaretur. 
Item qua avulsione seruntur, semen proferunt : ergo οἱ 
priusquam avulsa sererentur, ex eadem sui magnitudine 
fructificasse, non ex tota planta semen tulisse certum est. 
Maximum vero harum rerum argumentum in genere in- 
seclorum animadvertimus affatim, quod etsi non omnium, 
tamen plurimorum femina per coitum particulam quamdam 
sui inserit in marem : ilaque sic coitum peragunt, quem- 
admodum antea diclum est : subjecta enim in supera 
indere visuntur, quamquam non omnia, sed pleraque ex 
iis quae explorata habemus : itaque manifesto in iis etiam 
maribus qui semen emittunt, causa generationis non erit 
quod ex toto secessit, sed ( haec fiunt ) alio quodam modo, 
de quo postea videbimus : nam sí hicce secessus revera 
locam haberet, ut putant, non ex cunctis secedere partibus 
censendum esset, sed ab eo tantum qui creatoris partes ob- 
tinet, velat a (abro, non a materia ; nunc vero simile aiunt 
ac si vel a calceis proficisci dicerent : filius enim qui palri 
similis est, plerumque caleeos quoque paternis similes ia- 
duit. Causa autem cur voluptas rei venereze velrernens 
sit, non inde repetenda quod ex toto secedit semen, sed 
quia prurigo vehemens accidit : quamobrem etiam si 
qui frequenter ea re utantur, minus afficiuntur voluptate 
coeuntes, Item voluptas veneris versus finem coitus ex: 
at si ex foto secernerelur, in unaquaque parte percipi de- 
beret, neque in omnibus simul, sed ia aliis prius, in alit 
post. Causa vero cur ex mancis manca proveniant, cade 
cst qua filii similes parenlibus prodcanl. Sed etiam noa 


[72.) 


σιν, Tivera δὲ xai οὐ xo).o6À ix χολορῶν, ὥσπερ 
χαὶ ἀνόμοια τοῖς τεχνώσασιν, περὶ ὧν ὕστερον τὴν 
αἰτίαν θεωρητέον ox) γὰρ xpffiviis τοῦτ᾽ ἐκείνοις 
αὐτόν ἔστιν. "Ext εἶ τὸ θῆλυ μὴ προΐεται σπέρμα, 
(6) αὐτοῦ λόγου μηδ᾽ ἀπὸ παντὸς ἀπιέναι. 
αὐ ἀπὸ παντὸς ἀπέρχεται; οὐθὲν ἄλογον τὸ μηδ᾽ ἀπὸ 
τοῦ ἢ tiens, ἀλλ᾽ ἄλλον τινὰ τρόπον͵ αἴτιον ἐἵναι τὸ 67Xu 
τῆς γενέσεως, περὶ οὗ δὴ ἐχόμενόν ἐστιν ἐπισχέψα- 
σθαι, ἐπειδὴ φανερὸν ὅτι οὐχ ὑπὸ πάντων ἀποχρίνεται 
Iv τὸ σπέρμα τῶν βορίων. 

Apr δὲ xol ταύτης τῆς σχέψεως xat τῶν ἑπομένων 
πρῶτον λαθεῖν περὶ σπέρματος τί ἐστιν οὕτω γὰρ xal 
περὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ xai τῶν περὶ αὐτὸ συμθαινόν- 
τῶν ἔσται μἄλλον εὐθεώρητον. Βούλεται δὲ τοιοῦτον 

n τὴν φύσιν ἕναι τὸ σπέρμα, ἐξ οὗ τὰ χατὰ φύσιν συν- 
ἱστάμενα γίνεται πρώτου, οὐ τῷ ἐξ ἐχείνου τι εἶναι τὸ 
ποιρῶν, οἷον τοῦ ἀνθρώπου" γίνεται γὰρ ix τούτου. 
ὅτι τοῦτό ἐστι τὸ σπέρμα. ᾿Επεὶ δὲ πολλαχῶς γίνεται 
ἄλλο ἐξ ἄλλου ἕτερον γὰρ τρόπον, ὡς ἐξ ἡμέρας φαμὲν 

80 υὺξ γίνεται xal £x παιδὸς ἀνὰρ, ὅτι τόδε μετὰ τόδε" 
oy δὲ τρόπον, ὡς ix χαλχοῦ ἀνδριὰς t ix ξύλου 
χλίνη, xa τἄλλα ὅσα ὡς ἐξ ὕλης γίνεσθαι τὰ γινόμενα 
λέγομεν, ἔχ τινος ἐνυπάρχοντος xal σχηματισθέντος τὸ 
ὅλην ἐστίν" ἕτερον δὲ τρόπον, ὡς dx μουσιχοῦ. ἄμου- 

ἢ σὸς χαὶ ὡς ἐξ ὑγιοῦς χάμνων, καὶ ὅλως ὡς τὸ ἐναν-- 
tov ix τοῦ ἐναντίου" ἔτι δὲ παρὰ ταῦτα, ὡς Ἔπί- 
jmpmog.mowi τὴν ἐποιχοδόμησιν, ix τῆς διαδολῇς ἢ 
λφιδορία,, ἐκ. δὲ ταύτης fy μάχη, ταῦτα δὲ πάντα Ex 
τίνος ἡ, ἀρχὴ τῆς χινήσεως, ᾿"ῶν δὲ τοιούτων ἐνίων 

30 μὲν ἐν αὐτοῖς 4 ἀρχὴ τῆς κινήσεώς ἐστιν, οἷον xal ἕν 
τοῖς νῦν εἰρνμμκένοις ( μέρος γάρ τι f, διχδολὴ τῆς πάσης 
ταραχῆς ἐστιν), ἐνίων δ᾽ ἔξω, οἷον αἵ τέχναι τῶν δη- 
μισυγγουμένων, xat δλύχνο: τῆς καιομένης οἰκίας. — "Do 
δὲ δπέρμα φανερὸν ὅτι δυοῖν τούτοιν ἐν θατέρῳ ἐστίν" 

» ἡ γὰρ ὃς ἐξ ὕλης αὐτοῦ, ἢ ὡς ἐκ πρώτου χινήσαντός 
ἐστι τὸ γινόμενον" οὗ γὰρ δὴ ὡς τόδε μετὰ τόδε, 
οἷον ἔχ τῶν [Παναθηναίων ὃ πλοῦς, οὐδ᾽ ὡς ἐξ ἐναντίου" 
φθειρομένου τε γὰρ eem τὸ jn. ix τοῦ ἐναν- 
uy xat ἕτερόν τι δεῖ ὑποχεῖσθαι ἐξ οὗ ἔσται πρώτου 
rm ἐνυπάρ ῥχόντος. Τοῖν δυοῖν δὴ ληπτέον ἐν ποτέρῳ θε-- 
τῶν "τὸ, σπέρμα, πότερον ὡς ὕλην xal πάσχον, ἣ ὡς 
eios. δι. χαὶ ποιοῦν, ἢ καὶ ἄμφω" ἅμα γὰρ ἴσως 
ὄπλρν E ἔσται xai πῶς f, ἐξ ἐναντίων γένεσις ὑπάρχει πᾶσι 


τοῖς ἐκ τοῦ σπέρματος" φυσιχὴ γὰρ xal ἣ ἐκ τῶν ἐναν- | 


m tiny yat: τὰ μὲν γὰρ ἐξ ἐναντίων γίνεται, ἄρρενος 
xal. ap τὰ δ᾽, ἐξ ἑνὸς. μόνου; οἷον τά τε φυτὰ καὶ 
τῶν. ζῴων, ἔννα,, ἐν ὅσοις ux, ἐστι διωρισμένον τὸ ἄρρεν 


χαὶ, πὸ θηλν. χωρίς. lov) μὲν οὖν τὸ ἀπὸ τοῦ γεννῶν." 
τος. καλεῖται αἴτιον, ὅσα συνδυάζεσθαι rid τὸ 
E ἄμ»ο-' 


Ὁ πρῶτον! ἔγον ἀργὴν ἡνέσεως, σπέρυα δὲ τὸ 
τέρων τὰς ἀργὰς ἔχον τῶν συνδυασθέντων,, doy τᾶ τε 
τῶν φυτῶν xal ἐνίων ζῴων, ἐν εἷς μὴ χεχώρισται τὸ 
07s καὶ c ἄρρεν, ὥσπερ τὸ γινόμενον i ix θήλεος χαὶ 
ἔρμος mpltor pira, do χύημά τὶ Ov, ἢ ᾧόν "xal 
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manca ex. mancis. gignuntur, ut el dissimiles parentibus: : 
quorum €ausam: póstea- considerabimus τ eadem enim 
quaestio est. : Item δ᾽" semen non a femina emitlitur, eadem 


Ke, ὦ | rations nec ex toto secedere probari potest. Et «i non ex 
αν Et | 


toto seeedit, nihil rationi repugnat, si a femina quoque 
non secedere , sed alio quodam modo causam generationis 
praestari a femina statuamus : qua de re ut disseramus, 
proximum est, quum semen non ex cunctis secerni partibus 
apertum jam sit. 

Initium vero tum hujus propositi, tum etiam sequentis 
totius disputationis, ut primum de semine, quidnam 
sib, accipiamus : ita enim ejus officia et accidentia 
quoque facilius considerare poterimus. Tale autem sua 
nalura semen esse requirit, ut ex eo ( tamquam ) primo 
oriantur ea quie secundum naturam constituuntur , 
non ita ut exstet aliqua res qu; ex eo aliquid faciat : 
exemplo sit hominis semen : fit enim ex hoc, quia id 
semen est. Sed quum multifariam aliud ex alio fiat : alio 
enim modo ex die noctem fieri dicimus, aut ex puero 
virum, quoniam loc post hoc; alio ex sere fit statua , 
aut ex ligno lectus, et quiecumque alía ex materia fieri 
dicimus, in universum ex aliquo, quod insit et formetur, 
proveniunt ; alio rursus modo, ut ex musico fit immusicus, 
aul ex sano zgrotus, el omnino contrarium ex contrario ; 
praterea ut Epicharmus facit suam exaggeralionem , ex ca- 
lumniis maledicta, ex maledictis pugna, qua omnia eo re- 
feruntur unde principium motus, Ex lis alia in sese con- 
tinenl motus principium, quale id quoque quod modo dixi- 
mus est ( pars enim quaedam totius [τα calumnia est) ; 
in aliis vero extra, quod movit, est, ut ars extra suum 
opus est, et lucerna extra domus incendium. Semen autem 
in altero de duobus his esse apertum est : aut enim ex eo 
ut materia, aut ut ex primo quoc moverit est quod gigni- 
tur : non enim ut hoc post hoc , quomodo ex Panathenaeis 
navigatio, neque ut ex contrario contrarium : gi;nitur nam- 
que contrarium ex contrario , quod corrumpitur, et aliud 
quippiam subesse oportet, ex quo, ubi primum substratum 
est, prodire poterit. Igitur in utronam de duobus illis 
constituendum sit semen, considerandum est, utrum ut 
materia et patiens, an ut forma quadam et agens, an 
etiam ut utrumque ponendam sit : una enim cum his for- 
tasse declarabitur et, quonam pacto ex contrariis generatio 
insit ómnibus iis quae ex semine oriuntur : nam ea quoque 
generatio quae ex contrariís fit, naturalis est : alia enim 
ex contrarile oriuntur, mare dico et femina, alia ex uno 
tantum, ut planta omnes et animalium nonnulla, in quibus 
nom dislinctus seorsum est sexus maris et feminze,  Geni- 
tnrá-igilur. vocatur causa primaria a generante originem 


, ducens, qua continet principium generationis , videlicet in 


ils quie. coire natura. voluit; semen autem est, quod ex 


ambornm coitu originem trahit, qualia semina plantarum 


omnium et animali nonnullorun, in quibus sexus di- 
slinclus non est, yelut mixtura prima quae fit ex masculo 
ac feminino, quasi conceptus; quidam, auf ovum (sic utr. 


vers. ant. 5 codd. gr. auimal) τ loc enim jam babent 


σ' 


LU 


25 


3u 


"i 


3» 


4 


LI 


΄ 


Lo 


334 
4o ταῦτα ἤδη ἔχει τὸ ἐξ ἀμφοῖν. Σπέρμα δὲ καὶ 
χαρπὸς διαφέρει τῷ ὕστερον καὶ πρότερον * καρπὸς μὲν 
Ἱὰρ τῷ ἐξ ἄλλου ἕἶναι, σπέρμα δὲ τῷ ἐκ τούτου ἄλλο, 
ἐπεὶ ἄμφω γε ταὐτόν ἐστιν, Ἢ δὲ τοῦ λεγομένον 
σπέρματος φύσις" πρώτη πάλιν λεχτέα, τίς ἐστιν. 
Ἀνάγχη δὴ πᾶν, ὃ ἂν λαμδάνωμεν ἐν τῷ σώματι, p 
μέρος εἶναι τῶν κατὰ φύσιν, xai τοῦτο $ τῶν ἀνομοιη- 
μερῶν, ἢ τῶν ὁμοιομερῶν, ἢ τῶν παρὰ φύσιν, οἷον 
φῦμα, ἣ περίττωμα, ἢ σύντηγμα, ἢ τροφήν" λέγω 
δὲ περίττωμα μὲν τὸ τῆς τροφῆς ὑπόλειμμα, σύντηγμα 
δὲ τὸ ἀποχριθὲν ἐκ τοῦ αὐξήματος ὑπὸ τῆς παρὰ φύσιν 
ἀναλύσεως. Ὅτι μὲν οὖν οὐκ ἂν εἴη ἀέρος, φανερόν᾽ 
in ; . ; 
ὁμοιομερὲς μὲν γάρ ἐστιν, ix δὲ τούτου οὐθὲν σύγχει- 
ται, ὥσπερ ἐκ νεύρου xxl σαρχός. Ετι Ol οὐδὲ 
χεχωρισμένον, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα μέρη. Ἀλλὰ μὴν 
οὐδὲ παρὰ φύσιν, οὐδὲ πήρωμα- ἐν ἅπασί τε γὰρ 
ὑπάρχει, καὶ ἡ φύσις ἐκ τούτου γίνεται. Ἡ δὲ τροφὴ 
φανερῶς ἐπείσαχτον' ὥτπτ᾽ ἀνάγχη 7| σύντηγμα, ἣ 
περίττωμα εἶναι. ΟἹ μὲν οὖν ἀρχαῖοι ἐοίκασιν οἰομέ- 
vote εἶναι σύντηγμα " τὸ γὰρ ἀπὸ παντὸς ἀπιέναι φάναι 
διὰ τὴν θερμότητα τὴν ἀπὸ τῆς χινήσεως συντήγματος 
ἔχει δύναμιν. Τὰ δὲ συντήγματα τῶν παρὰ φύσιν τι, 
ix ξὲ τῶν παρὰ φύσιν οὐθὲν γίνεται τῶν χατὰ φύσιν" 
ἀνάγχη ἄρα περίττωμα εἶναι. ᾿Αλλὰ μὴν περίττωμά 
1ε πᾶν ἣ ἀχρήστου τροφῆς ἐστιν, ἢ χρησίμης. "Aypn- 
στον μὲν οὖν λέγω ἀφ᾽ ἧς μηθὲν ἔτι συντελεῖται εἰς τὴν 
φύσιν, ἀλλ᾽ ἀναλισχομένου πλέονος μάλιστα καχοῦται, 
τὴν δὲ χρησίμην τὴν ἐναντίαν. Ὅτι μὲν δὴ τοιοῦτον 
περίττωμα οὐχ ἂν εἴη, φανερόν τοῖς γὰρ χάχιστα δια- 
χειμένοις δι᾽ ἡλιχίαν, ἢ νόσον πλεῖστον ὑπάρχει τοιοῦ - 
τον, σπέρμα δ᾽ ἥκιστα " ἢ γὰρ ὅλως οὐκ ἔχουσιν, ἢ οὐ 
γόνιμον, διὰ τὸ μίγνυσθαι ἄχρηστον περίττωμα καὶ 
νοσηματιχόν. Χρησίμου ἄρα περιττώματος μέρος τί 
ἐστι τὸ σπέρμα" χρησιμώτατον δὲ τὸ ἔσχατον χαὶ 
ἐξ οὗ ἤδη γίνεται ἕχαστον τῶν μορίων" ἔστι γὰρ τὸ 
μὲν πρότερον, τὸ δ᾽ ὕστερον. "I μὲν οὖν πρώτης 
τροφῆς περίττωμα φλέγμα, χαὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον" 
xal γὰρ τὸ φλέγμα τῆς χρησίμου τροφῆς περίττωμά 
ἐστιν" σημεῖον δ᾽ ὅτι μιγνύμενον τροφῇ καθαρᾷ τρέφει 
xal πονοῦσι χαταναλίσχεται᾽ τὸ δὲ τελευταῖον £x πλεί- 
στὴς τροφῆς ὀλίγιστον. ᾿Ἐννοεῖν δὲ δεῖ ὅτι μικρῷ 
αὐξάνεται τὰ ζῶα xal τὰ φυτὰ τὸ καθ᾽ ἡμέραν πᾶν" 
μικροῦ γὰρ ἂν προστιθεμένου, τοῦ αὐτοῦ ὑπερέδαλε τὸ 
μέγεθος. Τοὐναντίον ἄρα ἣ οἵ ἀρχαῖοι ἔλεγον λεχτέον" 
οἱ μὲν γὰρ τὸ ἀπὸ παντὸς ἀπιὸν, ἡμεῖς δὲ τὸ πρὸς 
ἅπαν ἰέναι πεφυκὸς σπέρμα ἐροῦμεν, xal ol μὲν σύν- 
T&yua, φαίνεται δὲ περίττωμα μᾶλλον" εὐλογώ - 
τερον γὰρ ὅμοιον εἶναι τὸ προσιὸν ἔσχατον xxl τὸ περι- 
γινόμενον τοῦ τοιούτου, οἷον τοῖς γραφεῦσι τοῦ ἄἀνξρει- 
χέλου πολλάχις περιγίνεται ὅμοιον τῷ ἀναλωθέντι" 
συντηχόμενον δὲ φθείρεται πᾶν καὶ ἐξίσταται τῆς φψύ- 
σεως. Τεχμήριον δὲ τοῦ μὴ σύγτηγμα "εἶναι, ἀλλὰ 
περίττωμα μᾶλλον, τὸ τὰ μεγάλα τῶν ζῴων ὀλιγοτόκα 
εἶναι, τὰ δὲ μιχρὰ. πολύγονα", σύγτηγμα . μὲν γὰρ 
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quod. ex ambabus provenit. - Semen vero et ἔγιεῖτ5. imer 
se differunt: prioris. posteríorisque ralione : fructus enim 
est, propterea ipid. ex alia ré provenit, semen vero qun- 
niom cx eo aliud : nam alias ambo idem sunt, — Natura 
autem. prima ejus quod semen vocatur, quaenam sit, expo- 
nendum nunc denao est. Quodcumque in corpore capims, 
aut partem esse seeundim nataram , idque vel disstmila- 
rem, vel similarem, necesse est, aut prater naturam, ut vel 
papulam , vel superfluum , vel coliiqnamentum , vel alimen- 
tum ; superfluum autem appello reliquias alimenti ; colliqua- 
mentum vero, quod ex ineremento secernitur re«ofutione 
prater naturam. — Sed nullam id esse partem apertum est: 
nihil enim ex eo, quamvis similari, constituitur, at ex nerve 
aut carne, Praeterea quum ceterz omnes partes separat 
sint, hoc separatum non est. Nec vero praeter naturam 
est, neque mutilatio, quum in omnibus insit et natura ex eo 
oriatur. Alimentum autem manifesto res adventitia est. 
Itaque aut colliquamentum, aut. superfluam esse necesse 
est. Veteres quidem auctores opinari videntur, id esse 
colliquamentum : placitum enim quo illud ex tofo sece- 
dere propter calorem motu escitatnm perhibent, vim 
habet colliquamenti, Colliquamenta autem przeter nata- 
ram sunt, nec quicquam secundum naturam oriri pofest ex 
iis quze przeter naturam sunt : superfinum igitur esse ne- 
cesse est. At omne superfluum aut alimenti inutilis est, 
auf utilis. Inutile dico, quod nihil amplius naturze confert, 
sed quo plus absumitur, eo maris naturae nocet ; utile vero 
contrarium. | Sed enim non tale superfluum id esse, constat 
ex eo quod iis qui vel τοί! δ, vel morbo pessime se liabent, 
genus hoc superflui plurimum inest, semen vero perpau- 
lulum : aut enim nullum omnino habent, aut non proli 
ficum, propter inutilis ac morbidi excrementi admistionem. 
Ergo utilis superflui pars aliqna semen est; utilissimum 
autem, quod ultimum est, et ex quo jam unumquodque 
gignitur membrum : est enim tum prius, tum posterius 
Primi igitur alimenti exeremenlum pituita est, et si quid 
aliud ejusmodi est : pituita enim alimenti utilis super- 
fluum est : cujus rei indicium, quod permistam cum cito 
puro alere potest et laborantibus absumitur; ultimum 
autem modica admodum copia ex plurimo relinquitur ali- 
mento. Sed intelligendum, exiguo augeri incremento qua- 
tidie usque animalia et plantas ; verum si idem hoec es 
guuin. incrementum eorporis moli applicaretur, sui genere 
excederent magnitudinem.  lgitur contra quam veteres 
putabant dicendum est : quum enim illi quod ex uno- 
quoque secedat semen esse fateantur, nos quod. ad unum- 
quodque suaple natura accedal semen esse fatebimur; 
quumque illi colliquamentum esse dicant , constat iliud po- 
fius superflumm esse : quod enim ultimum accedit el quod 
ex hoc superest, id simile esse probabilius est, perinde ut 
pictoribus scepenumero aliquid purpurissi remanet , simil: 
ejus quod consumpserint; tabescens autem quodquae cor- 
rumpitur et degenerat. Argumento antem, non coffiqui- 
mentum, sed superflaum potius esse semen , illud est , quod 
animalia magna mimus foxcunda , parva vero facundissim: 
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zMov ἀναγκαῖον εἶναι. τοῖς μεγάλοις, xEpéttbwux δ᾽ 
ἔλαττον" εἰς γὰρ τὰ σῶμα μέγα ὧν ἀναλίσκεται τὸ 
πλεῖστον τῆς τροφῆς͵, ὥστ᾽ ὀλίγον γίνεται τὸ περίτ- 
toux. CER τόπος αυντήγματι μὲν οὐθεὶς ἀποδέδοται 
χατὰ οὖσιν, ἀλλὰ δεῖ ὅπου ἂν εὐοδήση τοῦ σώματος, 
τοῖς ἐξ χατὰ φύσιν περιττώμασι πᾷσιν, οἷον τῆς τρο- 
τῆς τῆς ζηρᾶς ἡ χάτω χοιλία, xal τῆς ὑγρᾶς ἡ χύστις, 
xai τῆς χρησίμης f, ἄνω χοιλία, xal τῆς σπερματικῇς 
ὑστέραι xal αἰϑοῖα χαὶ μαστοί" εἰς τούτους γὰρ ἀδροί- 
ζεται χαὶ συρρεῖ,. Καὶ μαρτύρια τὰ συμβαίνοντα, ὅτι 
τὸ εἰρημένον σπέρμα ἐστίν" ταῦτα δὲ συμθαίνει διὰ τὸ 
τὴν φύσιν εἶναι τοῦ περιττώματος τοιαύτην" ἥ τε 
138 ἔχλυσις ἐλαχίστου ἀπελθόντος τούτου γίνεται ἐπί- 
δηλος, ὡς στερισχόμενα τὰ σώματα τοῦ ἐκ τῆς τροφῆς 
γινομένου τέλους. ᾿ὈὈλίγοις δέ τισιν ἐν μικρῷ χρόνῳ 
χατὰ τὰς ἡλικίας χουφίζει τοῦτ᾽ ἀπιὸν, ὅταν πλεονάσῃ, 
χαβάπερ ἢ πρώτη τροφὴ, ἂν ὑπερξάλλῃ τῷ πλήθει" 
xal γὰρ ταύτης ἀπιούσης τὰ σώματ᾽ εὐημερεῖ μᾶλλον" 
ἔτι ὅταν συναπίη ἄλλα περιττώματα " οὐ γὰρ μόνον 
σπέρμα τὸ ἀπιὸν, ἀλλὰ χαὶ ἕτεραι μεμιγμέναι δυνά- 
μεῖς τούτοις συγαπέρχονται, αὗται δὲ νοσώδεις " διὸ 
ἐνίων γε χαὶ ἄγονόν ποτε γίνεται τὸ ἀποχωροῦν διὰ τὸ 
ὀλίγον ἔχειν τὸ σπερματιχόν᾽ ἀλλὰ τοῖς πλείστοις 
χαὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ εἰπεῖν, συμδαίνει x. τῶν ἀφροδι- 
σιχσιμμῶν ἔχλυσις xat ἀδυναμία μᾶλλον διὰ τὴν εἰρημέ- 
"Est οὐχ ἐνυπάρχει σπέρμα οὔτ᾽ ἐν τῇ 
πρώτη ἡλικία, οὔτ᾽ ἐν τῷ γήρᾳ, οὔτ᾽ ἐν ταῖς ἀρρωστίαις, 
ἐν μὲν τῷ χάμνειν διὰ τὴν ἀδυναμίαν, ἐν δὲ τῷ γήρα 
διὰ τὸ μὴ πέττειν τὸ ἱκανὸν τὴν φύσιν, νέοις δ᾽ οὖσι 
διὰ τὴν αὔξησιν" φθάνει γὰρ ἀναλισχόμενον πᾶν" iv 
ἔτεσι γὰρ πέντε σχεδὸν ἐπί 1Ξ- τῶν ἀνθρώπων ἥμισυ 
λαμδάνειν δοχεῖ τὸ σῶμα τοῦ μεγέθους τοῦ ἐν τῷ ἄλλῳ 
γρύνῳ γινοιλένου ἅπαντος, Πολλοῖς δὲ συμθαίνει xal 
ζῴοις χαὶ φυτοῖς χαὶ γένεσι πρὸς γένη διαφορὰ περὶ 
ταῦτα, x&v τῷ γένει τῷ αὐτῷ τοῖς ὁμοειδέσι πρὸς ἄλ- 
Ava, οἷον ἀνῃρώπιῳ πρὸς ἄνθρωπον καὶ ἀμπέλῳ πρὸς 
ἄμπελον" τὰ μὲν γὰρ πολύσπερμα, τὰ δ᾽ ὀλιγύόσπερμά 
icu, τὰ δ᾽ ἄσπερμα πάμπαν, οὐ δι᾽ ἀσθένειαν, ἀλλ᾽ 
ἐνίοις γε τοὐναντίον * χαταναλίσχεται γὰρ εἰς τὸ σῶμα, 


νην αἰτίαν. 


» οἷον τῶν ἀνθρώπων ἐνίοις" εὐεχτιχοὶ γὰρ ὄντες χαὶ γι- 


νόμενοι πολύσαρχοι, ἢ πιότεροι μᾶλλον, ἧττον προΐεν- 
n σπέρμα xz ἧττον ἐπιθυμοῦσι τοῦ ἀφροξισιάζειν, 
Ὅμοιον δὲ xai τὸ περὶ τὰς τραγώσας ἀμπέλους πά- 
θος, al διὰ τὴν τροφὴν ἐξυδρίζουσιν, ἐπεὶ καὶ οἱ τράγοι 
κίονες ὄντες ἧττον ὀχεύουσιν" διὸ xal προλεπτύνουσιν 
αὐτοὺς, χαὶ τὰς ἀμπέλους τραγᾶν ἀπὸ τοῦ πάθους τῶν 
τράγων χαλοῦσιν. Καὶ οἱ πίονες δὲ ἀγονώτεροι φαί- 
νονται εἶναι τῶν μὴ πιόνων, χαὶ γυναῖχες καὶ ἄνδρες, 
διὰ τὸ τοῖς εὐτραφέσι πεττόμενον τὸ περίττωμα γίνε- 


F, ^F, 1 1 ^ , ^ 
(cUm πιμελήν" ἔστι γὰρ xal fj πιμελὴ περίττωμα à 


, , r1 , "p. ^s “Νὴ , , 
εὐξησίαν ὑγιεινόν, — "Evi δ᾽ ὅλως οὐδὲ φέρει σπέρμα, 
, - ἂν ^ L 
οἷον ἰτέα καὶ αἴγειρος. Εἰσὶ μὲν οὖν καὶ ἕτεραι αἰτίαι 
τούτου τοῦ πάθους" xal γὰρ δι᾿ ἀδυναμίαν οὐ πέτ- 
5s - ἢ , u 
τῶυσι, xal διὰ δύναμιν ἀναλίσχουσιν, ὥσπερ εἴρηται, 
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sm : plas enim colliquamenti esse in magnis necesse est, sed 
minus superflui, quippe quum in corpus magnüm maxima 
pats absumitur alimenti : itaque parum fit superflui. Prze- 
terea loctis secundum naturam nullus colliquamento datus 
est, sed fluit quocumque corporis facilius ferri possit, at su- 
perfluís naturalibus omnibus locus adsignatus est, verbi 
gratía alimenti sicci superfluo venter inferior, humidi vesica, 
utilis venter superior, seminalis uterus, pudenda et mammae: 
in ea enim loca se colligunt atque confluunt. Testantur 
autem ea quze eveniunt, semen id esse quod diximus; haec 
aulem ideo accidunt, quia superflui natura talis est : re- 
solutio enim manifesta consequitur, ubi vel minimum abie- 
rit, quasi corpus alimenti scopo defraudaretur. Pauci vero 
quidam et brevi tempore setatis gratia levantur, quum id 
abierit, videlicet ubi copia superarit; quo modo alimentum 
primum si, ubi modum excesserit, emjltitur : boc enim 
abeunte , melius item corpori cedit. Levat etiam, quum 
una abeunt alia surperflua : non enim solum semen est 
quod exit, sed etiam alim admistz facultates cum eo 
excernuntur, quz insalubres sunt : quamobrem nonnullis 
infiecundum aliquando fit quod emittitur, quia parum se- 
minis habet; sed enim plurimis et magna ex parte ita 
accidit, ut. venere resolvantur debilitenturque potius oh 
eam quam diximus causam. Ad heec semen nec ín prima 
aetate, neqne in senectute, neque in morbis adest, carentque 
hoc :egri propter imbecillitatem ; senes vero , quia non satis 
eorum natura concoquit; pueri tandem propter incremen- 
tum : occupat enim omne alimentum in corpus absumi : 
quinquennio namque fere corpus in homine certe dimi- 
dium capere videtur totius magnitudinis, qua reliquo 
tempore comparetur. Multis autem et animalibus et 
plantis evenit differentia in bisce rebus , tam generi cum 
genere, tum etiam in eodem genere consortibus speciei in- 
ter se, ut homini cum homine et viti cum vite : alia nam- 
que multam seminis edunt, alia vero parum , alia tandem 
nihil omnino, idque non prz imbecillitate, sed nonnullis 
certe contra evenit : absumitur enim in corpus, ut homi- 
num nonnullis, qui ubi per habitum corporis bonum car- 
nulenti, aut pinguiores evaserint , minus seminis emittunt 
minusque rem veneream expetunt. Similis et vitium hir- 
culantium affectio est, quee nimia alimenti copia luxuriant : 
nam et lirci pinguescentes minus venere utuntur, quam- 
obrem eos solent anle extenuare, et vites hirculare ab 
ea ipsa hircoruin affectione dicuntur. Viros etiam mulie- 
resque pingues minus fa'cundos esse quam non pingues vi- 
demus, quoniam in corpulentis superfluum concoquitur ac 
transit in pinguédinem : nam et pinguedo superfluum est 
propter alimenti uberlateur salubre. Sunt quae plane nul- 
Ium proferant semen, ut salix, ut populus rigra. Itaque 
alim quoque ejus affectionis cauxie exstare: possunt : nam 
et per imbecillitatem non concoquunt, et per virium boni- 
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Ὁμοίως δὲ καὶ πολύχοά ἐστι xai πολύσπερμα τὰ μὲν 
διὰ δύναμιν, τὰ δὲ δι᾽ ἀδυναμίαν" πολὺ γὰρ καὶ ἄχρη- 
στὸν περίττωμα συμμίγνυται, ὥστ᾽ ἐνίοις γίνεσθαι 
xal ἀρρώστημα, ὅταν αὐτῶν μὴ εὐοδήσν, ἡ ἀποκάθαρ- 
5 σις, Καὶ ἔνιοι μὲν ὑγιάζονται, οἱ δὲ xal ἀναιροῦνται" 
συντήχονται γὰρ ταύτη ὥσπερ χαὶ εἰς τὸ οὖρον" ἤδη 
γὰρ καὶ τοῦτ᾽ ἀσθένημα συνέθη τισίν. "ἔτι δ᾽ πόρος 
6 αὐτὸς τῷ περιττώματι xal τῷ σπέρματι, καὶ ὅσοις 
μὲν ἀμφοῖν γίνεται περίττωμα, καὶ τῆς ὑγρᾶς καὶ τῆς 
t0 ξηρᾶς τροφῆς, ἧπερ f τοῦ ὑγροῦ, ταύτῃ xal ἡ τῆς 
γονῆς γίνεται ἀπόχρισις [ὑγροῦ γὰρ "s éaxtv* 
ἡ γὰρ τροφὴ πάντων ὑγρὰ μᾶλλον), οἷς δὲ μή ἐστιν 
αὕτη, xxvà τὴν τῆς ξηρᾶς ὑποστάσεως ἀποχώρησιν. 
Ἔτι ἡ μὲν σύντηξις ἀεὶ νοσώδης, $ δὲ τοῦ περιττώμα- 
15 τὸς ἀφαίρεσις ὠφέλιμος" ἡ δὲ τοῦ σπέρματος ἀποχώ- 
gnat; ἀμφοτέρων διὰ τὸ προσλαμβάνειν τῆς μὴ χρησί- 
μου τροφῆς" εἰ δέ γ᾽ ἦν σύντηξις, ἀεὶ ἔδλαπτεν dv: 
νῦν δ᾽ οὐ ποιεῖ τοῦτο. Ὅτι μὲν οὖν περίττωμά ἐστι 
τὸ σπέρμα χρησίμου τροφῆς xal τῆς ἐσχάτης, εἴτε 
30 πάντα προΐεται σπέρμα, εἴτε μὴ, ἐν τοῖς προειρημένοις 
φανερόν. 
CAP, 


Μετὰ δὲ ταῦτα διοριστέον, περίττωμά τε ποίας τρο- 
φῇς, xal περὶ χαταμηνίων᾽ γίνεται γάρ τισι χχταμή- 
νια τῶν ζῳοτόχων" διὰ τούτων γὰρ φανερὸν ἔσται xai 

35 περὶ τοῦ θήλεος, πότερον προΐεται σπέρμα ὥσπερ τὸ 
ἄρρεν xat ἔστιν ἕν μῖγμα τὸ γινόμενον ἐκ δυοῖν σπερμά- 
τοιν, ἢ οὐθὲν σπέρμα ἀποχρίνεται ἀπὸ τοῦ θήλεος * καὶ 
εἶ μηθὲν, πότερον οὐδ᾽ ἄλλο οὐθὲν συμβάλλεται εἰς τὴν 
γένεσιν, ἀλλὰ μόνον παρέχει τόπον, ἣ συμθάλλεταί τι, 

80 χαὶ τοῦτο πῶς, καὶ τίνα τρόπον. Ὅτι μὲν οὖν ἐστιν 
ἐσχάτη τροφὴ τὸ αἷμα τοῖς ἐναίμοις, τοῖς δ᾽ ἀναίμοις τὸ 
ἀνάλογον, εἴρηται πρότερον " ἐπεὶ δὲ xol ἢ γονὴ περίτ- 
τωμά ἐστι τροφῆς xat τῆς ἐσχάτης, ἤτοι αἷμα ἂν elo, 
ἢ τὸ ἀνάλογον, ἢ ἐκ τούτων τι, ᾿Επεὶ δ᾽ ix τοῦ αἵμα- 

85 τὸς πεττομένου καὶ μεριζομένου πως γίνεται τῶν μορίων 
ἕχαστον, τὸ δὲ σπέρμα πεφθὲν μὲν ἀλλοιότερον ἀπο- 
χρίνεται τοῦ αἵματος, ἄπεπτον δ᾽ Óv, xul ὅταν τις 
προσδιάζηται πλεονάκις χρώμενος τῷ ἀφροδισιάζειν, 
ἐνίοις αἱματῶδες ἤδη προελήλυθεν, φανερὸν ὅτι τῆς 

40 aluazuxT ἂν εἴη περίττωμα τροφῆς τὸ σπέρμα, τῆς 
εἰς τὰ μέρη διαδιδομένης τελευταίας. Καὶ διὰ τοῦτο 
μεγάλην ἔχει δύναιιν" xoi γὰρ 5 τοῦ καθαροῦ xai 
ὑγιεινοῦ αἵματος ἀποχώρησις ἐχλυτικόν. Kal τὸ ὅμοια 
ἡΐνεσθαι τὰ ἔχγονα τοῖς γεννήσασιν εὔλογον" διλοῖον 

4b γὰρ τὸ προσελθὸν πρὸς τὰ μέρη τῷ ὑπολειφθέντι" 
ὥστε τὸ σπέρμα ἐστὶ τὸ τῆς χειρὸς, ἢ τὸ τοῦ προσώ- 
που, ἢ ὅλου τοῦ ζῴου ἀδιορίστως χεὶρ, 3j πρόσωπον, ἢ 
ὅλον ζῶον, καὶ οἷον ἐκείνων ἕχαστον ἐνεργεία,, τοιοῦτον 
τὸ σπέρμα δυνάμει, ἢ χατὰ τὸν ὄγχον τὸν ἑαυτοῦ, ἢ 
bo ἔχει τινὰ δύναμιν ἐν ἑαυτῷ" τοῦτο γὰρ οὕπω δῆλον 
ἡμῖν ix τῶν διωρισμένων, πότερον τὸ σῶμα τοῦ σπέρ- 
ματός ἐστι τὸ αἴτιον τῆς γενέσεως, ἦ ἔχει τινὰ ἕξιν καὶ 
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tatem absumunt, εἱ dictum οὶ, Simili modo prolis quoque 
et seminis feracissima sunt alia propler vires, alia propter 
imbecillitatem : multum enim atque inutile excrementum 
admiscetur, ita ut vel morbus nonnullis contrahator, quam 
non bene purgatio cessit, et alii sanescunt, alii obeunt mor- 
tem: tabescunt enim eodem modo quo et per urinam : niti 
id quoque vilium jam aliquibus accidit. Praeterea meatus 
ideni excrementi et seminis est, quibusque excrementum 
amborum fit, tàm sicci quam humidi alimenti, iis quo ha- 
midi , eodem seminis quoque secrelio agitur ( humidi enam 
superfluum est : namque omnium alimentum  liumidum 
polius est ); at vero quibus hoc deest, iis ea parte, qua cii 
sicci selimentum exit, semen quoque secernitur. Addo 
eliam quod colliqualio semper morbosa esl, superflui vero 
emissio semper utilis; seminis autem secretio in ancipiti ver- 
satur, quoniam aliquid alimenti inutilis adsciscil ; at si colli- 
quatio esset, semper noceret ; nunc vero non facil. Semen 
igitur superfluum esse alimenti utilis aque ultimi , e supra 
diclis constat; item num omnes partes semen emiltant, 
necne, 
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Post hiec, enjusnam alimenli sit excrementum, et de 
menstruis exponendum esl : fiunt enim in nonnullis vivi- 
paris menstrua : nam, his declaratis, apertum erit, εἰ 
utrum femina semen emittat, ut. mas, exstetque una mís- 
tura ex ambobus seminibus proveniens, an nullum semen 
a femina secernatur; et si nullum, utrum nibil aliud con- 
ferat femina ad generationem, sed locum tantummodo 
prabeat, an aliquid conferat, idque quonam pacto οἱ quo- 
inodo. Sed enim sanguinem esse ultimum alimentum ia 
sanguineo genere animalium , in exsangui vero id quod εἰ 
respondet, dictum antea est : verum quum semen quoque 
excrementum sil alimenti ejusque ultimi, aul sanguis erit, 
aut quod ei respondet, aut ex iis aliquid. Sed quum ex sas- 
guine concocto digestoque modo quodam pars quique g- 
gnatur, semen autem concoctum diversum a sanguine se- 
cernatur, verum inconcoctum atque tunc emissum, ubi per 
vim aliquis sepius re venerea utitur, cruentum jam aliquibus 
prodierit, constat semen esse excrementuin alimenti sunzui- 
nei, quod ultimum in membra digeritur. Et quidem vim 
magnam ob eam rem obtinet : sanguinis enim sinceri salu- 
brisque secessio resolvere eliam polest. — Rationi quoque 
congruum est filios similes parentibus fieri : simile est enim 
quod ad partes accedit ei quod remanet : itaque semen ma: 
nus, aut faciei, aut tolius animalis indefinite manus est, ait 
facies, aul animal totum, el quale quodcumque illorum est 
actu, fale semen poleulia est, aut mole sua, aut. facultate 
quadam, quam in se ipso continet : id enim nondum ex iis 
qu exposuimus palet, utrum seminis corpus causa sit gene- 
rationis, an liabitum aliquem et principiuta motus genitale 
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ἀρχὴν χινήσεως γεννητικήν * οὐδὲ γὰρ ἢ χεὶρ, οὐδ᾽ ἄλλο 
τῶν μορίων οὐδὲν ἄνευ ψυχῆς, ἢ ἄλλης τινὸς δυνάμεώς 
ἐστι χεὶρ, οὐδὲ μόριον οὐθὲν, ἀλλὰ μόνον ὁμώνυμον, 
Φανερὸν δὲ καὶ ὅτι ὅσοις σύντηξις γίνεται σπερματιχὴ, 
5 xat τοῦτο περίττωμά ἐστιν" συμβαίνει δὲ τοῦτο, ὅταν 
ἀναλύηται εἰς τὸ προσελθὸν, ὥσπερ ὅταν ἀποπέση τὸ 
ἐναλειφθὲν τοῦ χονιάματος εὐθύς - ταὐτὸν γάρ ἐστι τὸ 
ἀπελθὸν τῷ πρώτῳ προστεθέντι, Τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ τὸ τελευταῖον περίττωμα τῷ πρώτῳ συντήγματι 
I^ 30:09 ἐστιν, Καὶ περὶ μὲν τούτων διωρίσθω τὸν 
τρόπον τοῦτον" ἐπεὶ δ᾽ ἀναγχαῖον xal τῷ ἀσθενε- 
στέρῳ γίνεσθαι περίττωμα πλεῖον χαὶ ἧττον πεπεμ- 
μένον. τοιοῦτον δ᾽ ὃν ἀναγκαῖον εἶναι αἱματώδους ὑγρό- 
τητος πλῆθος, ἀσθενέστερον δὲ τὸ ἐλάττονος θερμότητος 
I5 χρινωνοῦν χατὰ φύσιν, τὸ δὲ θῆλυ ὅτι τοιοῦτον εἴρηται 
πρότερον, ἀναγκαῖον xal τὴν ἐν τῷ θήλει γινομένην 
αἱματώδη ἀπόκρισιν περίττωμα εἶναι" γίνεται δὲ 
τοιαύτη ἡ τῶν χαλουμένων χαταμηνίων ἔχχρισις. Ὅτι 
μὲν οὖν ἐστι τὰ καταμήνια περίττωμα, χαὶ ὅτι ἀνά- 
E λογον ὡς τοῖς ἄρρεσιν ἣ γονὴ, οὕτω τοῖς θήλεσι τὰ χα- 
ταμένια, φανερόν: ὅτι δ᾽ ὀρθῶς εἴρηται, σημεῖα τὰ 
συμβαίνοντα περὶ αὐτά" χατὰ γὰρ τὴν αὐτὴν ἣλι- 
χίαν τοῖς uiv ἄρρεσιν ἄρχεται ἐγγίνεσθαι γονὴ καὶ 
ἀποχρίνεται, τοῖς δὲ θήλεσι ῥήγνυται τὰ χαταμήνια 
15x*i φωνήν τε μεταδάλλουσι xat ἐπισημαίνει τὰ περὶ 
τοὺς μαστούς. Καὶ παύεται τῆς ἡλικίας ληγούσης 
τοῖς μὲν τὸ δύνασθαι γεννᾶν, ταῖς δὲ τὰ καταμήνια, 
Ἔτι δὲ xal τὰ τοιάδε σημεῖα ὅτι περίττωμά ἐστιν αὕτη 
ἡ ἔχχρισις τοῖς θήλεσιν᾽ ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πολὺ, οὔθ᾽ 
3» αἱμορροΐδες γίνονται ταῖς γυναιξὶν, οὔτ᾽ ix τῶν ῥινῶν ῥύ- 
σις αἵματος, οὔτε τι ἄλλο, μὴ τῶν χαταμηνίων ἵστα- 
μένων" ἐάν τε συμδῇ τι τούτων, χείρους ytvovrat αἵ 
καθέρσεις, ὁ ὡς ἀναλισχομένης εἰς ταῦτα τῆς ἀποχρίσεως, 
Ἔτι δ᾽ οὔτε φλεξώδεις ὁμοίως, γλαφυρώτερά τε xal 
Ῥ λειότερα τὰ θήλεα τῶν ἀρρένων ἐστὶ διὰ τὸ συνεχχρίνε- 
σθαι τὴν εἰς ταῦτα περίττωσιν ἐν τοῖς καταμηνίοις. Τὸ 
δ' αὐτὸ τοῦτο δεῖ νομίζειν αἴτιον εἶναι χαὶ τοῦ τοὺς ὄγχους 
ἐλάττους εἶναι τῶν σωμάτων τοῖς θήλεσιν ἣ τοῖς ἄρρεσιν 
iv τοῖς ζῳοτοχοῦσιν" iv τούτοις 150 ἣ τῶν χαταμηνίων 
γίνεται ῥύσις θύραζε μόνοις, xai τούτων ἐπιδηλότατα ἐν 
ταῖς γυναιξίν" πλείστην γὰρ ἀφίησιν ἀπόχρισιν γυνὴ τῶν 
ζῴων" διόπερ ἐπιδηλοτάτως ἀεὶ ὠχρόν τ᾽ ἐστὶ xat ἀδη- 
λόγλεθον, καὶ τὴν ἔλλειψιν πρὸς τοὺς ἄρρενας ἔχει τοῦ 
σώματος φανεράν. ᾿Ἐπεὶ δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶν ὃ γίνεται τοῖς 
: θήλεσιν ὡς ἡ γονὴ τοῖς ἄρρεσι, δύο δ᾽ οὐχ ἐνδέχεται 
σπερματιχὰς ἅμα γίνεσθαι ἀποκρίσεις, φανερὸν ὅτι τὸ 
fru οὐ συμό ἄλλεται σπέρμα εἰς τὴν γένεσιν' εἰ μὲν 
Tie σπέρμα ἦν, τὰ καταμήνια οὐκ ἂν ἦν" νῦν δὲ διὰ 
τὸ ταῦτα qinotas ἐχεῖνο οὐχ ἔστιν. Διότι μὲν οὖν, 
50 ὥσπερ τὸ σπέρμα, χαὶ τὰ καταμήνια περίττωμά 
ἔστιν, εἴρηται" λάθοι δ' ἄν τις εἰς τοῦτο μαρτύρια 
ἔνια τῶν συμβαινόντων τοῖς ἄλλοις ζῴοις" τά τε γὰρ 
πίονα ἧττόν ἔστι σπερματιχὰ τῶν ἀπιμέλων, ὥσπερ 
εἴρηται πρότερον. Αἴτιον δ᾽ ὅτι καὶ f, πιμελὴ περίτ- 
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obtineat : neque enim manus, neque aliud quodvis mem- 
brum sine anima, aut alia quadam facultate manus est, aut 
quodlibet membrum, sed eodem tantum nomine designatur. 
Constat etiam , colliquationem quoque seminalem, quibus- 
cumque accidit, excrementum esse : quod vitium evenit, 
quum resolvitur (corpus) in id quod accesserit, eodem 
modo ac ubi protinus decidit tectorium opus quod illitum 
fuerit : quod enim abscedit idem est ac illud quod primo 
adlitum est, atque eodem modo ultimum superfluum idem 
quod primum colliquamentum. Atque de his ad hunc 
modum disseruisse satis sit; sed quum infirmiori plus ex- 
cremenli minusque concoctum fieri, idque sic se habens 
copiam cruenti humoris esse necesse sit , infirmius autem 
sit quod natura sua minus caloris adipiscitur, taleque fe- 
minam esse supra jam dixerimus, hinc secretionem quoque 
sanguineam apud feminam obviam excrementum esse ne- 
cesse est ; talis autem ejectio est eorum quae menstrua ap- 
pellantur. Menstrua igitur excrementum esse, et marium 
geniturae respondere feminarum menstrua, aperlum est ; 
recle aulem ila dici, probant qua circa ea accidunt : 
eadem enim setate maribus genitura fieri incipit et secer- 
nitur atque feminis menstrua erumpunt; eadem vocem 
eliam mutant et mamm:ie signa produnt. Necnon desi- 
nente vigore, aboletur maribus generandi facultas , feminis 
vero menstruorum profluvium. Praeterea hac quoque 
indicium faciunt, quod excrementum sit Loc secretio 
feminarum, quod neque heemorrhoides scilicet, neque pro- 
fluvium e naribus sanguinis, ( neque varices addunt Guill. 
et Gaza ), neque aliud quid mulieribus magna ex parte ac- 
cidere solet, nisi ubi menstrua retenta fuerint; et si quid 
tale acciderit, deteriores fiunt purgationes, quasi menstrua 
in has res absumpta fuerint. Minus etiam venosam sunt 
feminae quam mares atque elegantiores lavioresque, quo- 
niam excrementum, quod co tendit, una cum mn;enstruis 
excernitur. Hoc idem et pro causa habendum est, cur 
corporis moles, minor sit feminis quam maribus in vivi- 
paro genere : in hoc enim uno menstrua foras profluunt, et 
inter haec apertissime in muliere : plurimum namque mu- 
lier emittit inter animalia : ex quo fit ut evidentissime 
semper palleat, et obscuriores habeat venas, et. quod ad 
Sed quum 
menstrua sint quod feminis fiat perinde ut maribus geni- 
iura, nec fieri possil uL duce simul secretiones seminales 
locum habeant, ideo semen a femina non conferri ad gene- 
rationem apertum est : nam si semen esset, mensirua non 
essent; nunc vero illud deest, quia hzc adsunt. Sed 
menstrua aque ac semen superfluum esse, explicatum jam 
est; hujus rei argumenta petere licet ex nonnullis eorum 
quie reliquis animalibus accidunt : pinguia enim minus 
seminis habent quam macilenta, ut antca dictum est. Cujus 
rei causa est, quod et pinguedo, & que ac semen, superflaum 
22 


corporis molem, maribus manifesto inferior sit. 
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τωμά ἐστι χαθάπερ τὸ σπέρμα, xai πεπεμμένον αἷμα, 
ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ σπέρματι" ὥστ᾽ εὐλόγως 
εἰς τὴν πιμελὴν ἀνηλωμένης τῆς περιττώσεως, ἐλλείπει 
τὰ περὶ τὴν γονὴν, οἷον τῶν τ᾽ ἀναίμων τὰ μαλάχια 
xai τὰ μαλαχόστρακα περὶ τὴν χύησίν ἐστιν ἄριστα. 
διὰ τὸ ἄναιμα γὰρ εἶναι καὶ μὴ γίνεσθαι πιμελὴν ἐν 
αὐτοῖς, τὸ ἀνάλογον αὐτοῖς τῇ πιμελῇ ἀποχρίνεται εἰς 
τὸ περίττωμα τὸ σπερματιχόν. Σημεῖον δ᾽ ὅτι οὐ 
τοιοῦτο σπέρμα προΐεται τὸ θῆλυ οἷον τὸ ἄρρεν, οὐδὲ 
μιγνυμένων ἀμφοῖν γίνεται, ὥσπερ τινές φασιν, ὅτι 
πολλάχις τὸ θῆλυ συλλαμδάνει οὐ γενομένης αὐτῇ τῆς 
ἐν τῇ ὁμιλίᾳ ἡδονῆς, καὶ γινομένης πάλιν οὐδὲν ἧττον, 
χαὶ ἰσοδρομησάντων παρὰ τοῦ ἄρρενος καὶ τοῦ θήλεος 
οὔ γίνεται, ἐὰν μὴ ἡ τῶν καλουμένων καταμηνίων 
ἰχμὰς ὑπάρχη σύμμετρος" διὸ οὔθ᾽ ὅλως μὴ γινοιέ- 
νων αὐτῶν γεννᾷ τὸ θῆλυ, οὔτε γινομένων, ὅταν ἐξι- 
χμάζῃ, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, ἀλλὰ μετὰ τὴν χάθαρσιν᾽ ὁτὲ 

ἐν γὰρ οὐχ ἔχει τροφὴν, οὐδ᾽ ὕλην, ἐξ ἧς δυνήσεται 
συστῆσαι τὸ ζῷον ἡ ἀπὸ τοῦ ἄρρενος ἐνυπάρχουσα ἐν 
τῇ γονῇ δύναμις" ὁτὲ δὲ συνεχχλύζεται διὰ τὸ πλῆθος" 
ὅταν δὲ γενομένων ἀπέλθῃ, τὸ ὑπολειφθὲν συνίσταται, 
Ὅσαι δὲ μὴ γινομένων τῶν χαταμῃηνίων συλλαμθά- 
νουσιν, ἢ μεταξὺ γινομένων, ὕστερον δὲ μὴ, αἴτιον ὅτι 
ταῖς μὲν τοσαύτη γίνεται ἰχμὰς, ὅση μετὰ τὴν χάθαρσιν 
95 ὑπολείπεται ταῖς γονίμοις, πλείων δ᾽ οὐ γίνεται περίτ- 
τωσις, ὥστε χαὶ θύραζε ἀπελθεῖν" ταῖς δὲ μετὰ τὴν 
κάθαρσιν συμμύει τὸ στόμα τῶν ὑστερῶν, Ὅταν οὖν 
πολὺ μὲν τὸ ἀπελυηλυδὸς 3 , ἔτι δὲ γίνηται μὲν χάθαρ- 
σις, μὴ τοσαύτη δὲ ὥστε ἐξιχμάζειν τὸ σπέρμα, τότε 
30 πλησιάζουσαι συλλαμθάνουσι πάλιν, Οὐδὲν δ᾽ ἄτο-- 
xov τὸ συνειληφυίαις ἔτι γίνεσθαι" καὶ γὰρ ὕστερον 
μέχρι τινὸς φοιτᾷ τὰ καταμήνια, ὀλίγα δὲ καὶ οὐ διὰ 
παντός ἀλλὰ τοῦτο μὲν νοσηματῶδες" διόπερ ὀλίγαις 
καὶ ὀλιγάχις συμδαίνει " τὰ δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γινόμενα 
μάλιστα χατὰ φύσιν ἐστίν, Ὅτι μὲν οὖν συμθάλλε- 
ται τὸ θῆλυ εἰς τὴν γένεσιν τὴν ὕλην, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν 
ἐν τῇ τῶν χαταμηνίων συστάσει, τὰ δὲ καταμήνια 
περίττωμα, δῆλον. 
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Ὃ δ᾽ οἴονταί τινες, σπέρμα συμδάλλεσθαι ἐν τῇ 
συνουσία τὸ θῆλυ διὰ τὸ γίνεσθαι παραπλησίαν τε χαρὰν 
ἐνίοτε αὐταῖς τῇ τῶν ἀρρένων καὶ ἅμα ὑγρὰν ἀπόχρισιν, 
οὐχ ἔστιν ἣ ὑγρασία αὕτη σπερματιχὴ, ἀλλὰ τοῦ τόπου 
ἴδιος ἑκάσταις" ἔστι γὰρ τῶν ὑστερῶν ἔχχρισις, καὶ ταῖς 
μὲν γίνεται, ταῖς δ᾽ οὔ γίνεται μὲν γὰρ ταῖς λευχο- 
χρόοις xat θηλυχαῖς. ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ εἰπεῖν, οὐ γίνεται 
δὲ ταῖς μελαίναις xal ἀρρενωποῖς, Τὸ δὲ πλῆθος, 
αἷς γίνεται, ἐνίοτε οὐ κατὰ σπέρματος πρόεσίν ἐστιν, 
ἀλλὰ πολὺ ὑπερδάλλει. — "Ext δὲ xoi ἐδέσματα ἕτερα 
ἑτέρων ποιεῖ πολλὴν διαφορὰν τοῦ γίνεσθαι τὴν ἔχχρι- 
σιν ἢ ἐλάττω, ἢ πλείω τὴν τοιαύτην, οἷον ἔνια τῶν 
δριμέων ἐπίδηλον ποιεῖ εἷς πλῆθος τὸν ἀπόχρισιν, Τὸ 
δὲ συμβαίνειν ἡδονὴν ἐν τῇ συνουσία οὐ μόνον τοῦ σπέρ- 
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et sanguis concoctus est, quamqam non eodem modo que 
semen : itaque rationi consentaneum est quod, qunm ma- 
teria supervacua consumpta in pinguedinem sit, deficiat ge- 
nitura, eodem modo quo mterexsanguia mollia et crustata 
optima sunt, quum utero gerunt : quia enim sanguine ca- 
rent, nec pinguedo in iis consistit, hinc quod pinzuediri 
respondet secernitur in seminale excrementum. Argo 
mento autem est, non tale semen a femina emitti quale ἃ 
mare, nec amborum mistura fieri semen, ut aliqui volont, 
quod smpenumero feminiz concipiant sine ea quz per 
coitum fit voluptate, rursusque cum ea ipsa voluptale; 
pari etiam concursu cum à mare tum à femina nihilo magis 
concipitur, nisi menstruorum qui vocantur buemor adsi 
odicus : quamobrem nec absentibus ommino menstruis 
femina generat, neque przesentibus plerumque, ubi redan- 
dant, sed post purgationem : modo enim vis mari proprà, 
quie in genitura continetur, caret alimento et materia, ex 
qua condere anima] possil; modo vero nimia copia hu- 
moris eluitur; sed ubi post menstrua cejectum fuerit, 
quod remanet consistit. Quze antem absentibus mensirais 
concipiunt, aut interea dum fluunt, non vero post, harum 
rerum causa est, quod illie quidem tantam bumoris suppe- 
ditant, quantum prolificis remanet a purgalione, quamquam 
non ita superat, uf foras abire possit; his vero a purga- 
tione os uteri connivet. Quum igitur multum quidem ejec- 
tom fuerit atque persistit adbac purgatio, non tanta tamen 
ut semen diluatur, tunc congress concipiont rure. 
Nec vero ullo mode absurdum est, si a conceptu haec eadem 
fiant : nam vel post aliquamdiu prodeunt menstrua, quam- 
quam parce, nec semper; sed id morbidum est : quamob- 
rem paucis et raro accidit; quie autem magna ex parte 
fiunt, ea maxime secundum naluram sunt. A femini 
igitur conferri ad generationem materiam, camque mens- 
truorum substantia contineri, menslrua autem esse exare- 
mentum, apertum jam est. 


XX. 

Quod autem semen conferri a femina per coitum non- 
nulli exstimant, propterea quod interdum simili voluptate 
afficiatur ut mas simulque aliquid humoris secernat, id 
non humor seminalis est, &ed loci proprius unicnique - 
uteri enim excretio est, quae. aliis evenit , aliis non : evenit 
namque ( quod plurimum dixerim ) albidis atque femines, 
non evenit vero fuscisalque viraginibus. Copia vero, qui- 
bus evenit, non pro seminis emissione interdum est , sed 
mulio excedit. Tum etiam ciborum diversa ratio pluri- 
mum facit ut plus minusve hujus humoris excernatur : sk 
acria quadam manifesto augent excernendi modum. 
Voluptas autem, quze per coitum senlitur, non solum se- 


65) 
ματος προϊεμένου ἐστὶν, ἀλλὰ xol πνεύματος, ἐξ οὗ 
συνισταμένου ἀποσπερματίζει. Δῆλον δ᾽ ἐπὶ τῶν παί- 
lev τῶν μήπω δυναμένων προΐεσθαι, ἐγγὺς δὲ τῆς 
ἡλιχίας ὄντων, xxi τῶν ἀγόνων ἀνδρῶν γίνεται γὰρ 

» πᾶσι τούτοις ἡδονὴ ξυομένοις. — Kal τοῖς γε διεφθαρ- 
μένοις τὴν γένεσιν ἔστιν ὅτε ἀναλύονται αἱ χοιλίαι διὰ 
τὸ ἀποχρίνεσθαι περίττωμα εἰς τὴν χοιλίαν οὐ δυνάμε- 
voy πεφθῆναι καὶ γενέσθαι σπέρμα. ἴξριχε δὲ xal τὴν 
μορφὴν γυνὴ xai παῖς, xal ἔστιν ἡ γυνὴ ὥσπερ ἄρρεν 
i^ ἄγονον" ἀδυναμίᾳ γάρ τινι τὸ θῆλύ ἐστι, τῷ μὴ δύ. 

νασθαι πέττειν ἐχ τῆς τροφῆς σπέρμα τῆς ὑστάτη" 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἣ αἷμα, ἣ τὸ ἀνάλογον ἐν τοῖς ἀναίμοις 
ἐιὰ ψυχρότητα τῆς φύσεως. “Ὥσπερ οὖν ἐν ταῖς xot- 
i aig διὰ τὴν ἀπεψίαν γίνεται διάρροια, οὕτως ἐν ταῖς 
i5 φλεψὶν at τ᾿ ἄλλαι αἱμορροΐδες καὶ aí τῶν χαταμηνίων * 
χαὶ γὰρ αὕτη αἱμορροῖς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖναι μὲν διὰ 
νόσον, αὕτη͵ δὲ φυσική" ὥστε φανερὸν ὅτι εὐλόγως 
γίνεται ἐχ τούτου ἡ γένεσις" ἔστι γὰρ τὰ χαταμή- 
wu σπέρμα οὐ χαθαρὸν, ἀλλὰ δεόμενον ἐργασίας, 
τ0 ὥσπερ ἐν τῇ περὶ τοὺς χαρποὺς γενέσει, ὅταν D μήπω 
διητημένη, ἕνεστι μὲν ἢ τροφὴ, δεῖται δ᾽ ἐργασίας 
πρὸς τὴν χάθαρσιν" διὸ xal μιγνυμένη ἐχείνη μὲν τῇ 
γονῇ, αὕτη δὲ χαθαρᾷ τροφῇ, 4j μὲν γεννᾷ, ἡ δὲ τρέ- 
ou, Σημεῖον δὲ τοῦ τὸ θῆλυν μὴ προΐεσθαι σπέρμα 
ἣν καὶ τὸ γίνεσθαι ἐν τῇ ὁμιλίᾳ τὴν ἡδονὴν τῇ ἁφῇ κατὰ 
τὸν αὐτὸν τόπον τοῖς ἄρρεσι, χαίτοι οὐ προΐενται τὴν 
ἰχμάδα ταύτην ἐντεῦθεν. — "Ex δ᾽ οὐ πᾶσι γίνεται τοῖς 
θήλεσιν αὔτη ἧ ἔχκρισις, ἀλλὰ τοῖς αἰματιχοῖς, καὶ 
οὐδὲ τούτοις πᾶσιν, ἀλλ᾽ ὅσων αἷ ὑστέραι μὴ πρὸς τῷ 
x ὑποζώματί εἶσι, μηδ᾽ φοτοχοῦσιν, ἔτι δ᾽ οὐδὲ τοῖς αἷμα 
μὴ ἔχουσιν, ἀλλὰ τὸ ἀνάλογον" ὅπερ γὰρ ἐνίοις τὸ αἷμα, 
ἐν τούτοις ἑτέρα ὑπάρχει σύγκρισις, Τοῦ δὲ μήτε 
τούτοις γίνεσθαι χάθαρσιν, μήτε τῶν αἷμα ἐμόντων τοῖς 
εἰρημένοις, αἰτία 4 ξηρότης τῶν σωμάτων, ὀλίγον 

35 λείπουσα τὸ περίττωμα, xal τοσοῦτον ὅσον εἰς τὴν γέ- 

νετιν ἱχανὸν μόνον, ἔξω δὲ μὴ προΐεσθαι, Ὅσα δὲ 
ζῳοτόχα ἄνευ ὠοτοχίας {ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἄνθρωπος xal 
τῶν τετρα πόδων ὅσα χάμπτει τὰ ὀπίσθια σχέλη ἐχτός " 
ταῦτα μὲν γὰρ πάντα ζωοτοχεῖ ἄνευ ὠοτοχίας, τούτοις 
wo δὲ γίνεται μὲν πᾶσιν, πλὴν εἴ τι πεπήρωται ἐν τῇ 
γινέσει, οἷον ὀρεὺς, οὗ μὴν ἐπιπολάζουσί γ᾽ αἱ χα- 
θάρσεις, ὥσπερ ἀνθρώποις. Δι᾿ ἀχριβείας δὲ, πῶς 
συμβαίνει ταῦτα περὶ ἕχαστον τῶν ζῴων, γέγραπται 
ἐν ταῖς περὶ τὰ ζῷα ἱστορίαις. Πλείστη δὲ γίνεται 
i» χάθαρσις τῶν ζῴων ταῖς γυναιξὶ, καὶ τοῖς ἄρρεσι πλείστη 
τοῦ σπέρματος πρόεσις χατὰ λόγον τοῦ μεγέθους. Αἴ- 
τιὸν δ᾽ ἢ τοῦ σώματος σύστασις ὑγρὰ καὶ θερμὴ οὖσα. 
ἀναγκαῖον γὰρ ἐν τῷ τοιούτῳ γίνεσθαι πλείστην περίτ- 
τωσιν. "En δ᾽ οὐδὲ τὰ τοιαῦτ᾽ ἔχει ἐν τῷ σώματι 
"ἢ μέρη, εἰς ἃ τρέπεται fj περίττωσις, ὥσπερ ἐν τοῖς 
ἄλλοις" οὐ γὰρ ἔχ ει οὔτε τριχῶν πλῆθος χατὰ τὸ σῦμλα, 
οὔτ᾽ ὀστῶν χαὶ χεράτων χαὶ ὀδόντων ἐχχρίσεις, 
μεῖον δ᾽ ὅτι ἐν τοῖς χαταμηνίοις τὸ σπέρμα ἐστίν" ἅμα 
Ἰὰρ, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, τοῖς ἄρρεσι γίνεται τὸ 
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mine projecto accidit, sed etiam spiritu, quo consistente 
semen emittilar. Quod patet tum in pueris, qui nondum 
emittere queunt propeque zetate sunt, tum in viris geni- 
ture experlibus : volnptas enim iis omnibus scalpendo 
excitatur, lisetiam quorum depravata est generalio, alvus 
interdum solvitur, propterea quod excrementum co se- 
cedit, quod concoqui atque effici semen non potest. 
Forma etiam similis mulieris atque pueri est, et mulier 
quasi mas est semine carens : impotentia enim quadam fe- 
mina est, eo quod semen ex ultimo alimento concoquere 
nequeat : quod alimentum aut. sanguis est, aut id quod 
sanguini respondet apud animalia quz sanguine carent 
propter nature frigiditatem. Ut igitur in alvo profluvium 
accidit cruditate, sic iu venis tum cetera profluvia san- 
guinis, tum menstrua eveniunt : nam ea quoque sanguinis 
profluvium sunt, sed illa morbo citantur, hrec vero natu- 
ralia sunt : constat itaque, probabiliter ex iis fieri zenera- 
tionem : sunt enim menstrua semen non purum, sed indi- 
gens confectionis , quomodo in fructuum generatione , uhi 
nondum dispensatum est, inest quidem alimentum, sed 
confectionem ad puritatem desiderat : quamobrem illa , si 
genitura admisceantur, hoc vero, si alimento sincero, 
illa, inquam , generant, hoc vero alil. Argumento etiam 
est semen non emilti a femina, quod per coitum feminis 
voluptas, quam tactu percipiunt, eodem fit loco atque ma- 
ribus, licet humor ille noninde projiciatur. Item non om- 
nibus feminis is excernitur, sed sanguineis tantum, iisque 
non umnibas, sed quibus uterus non ad seplum trans- 
versum est, nec partus ex ovo; δὰ liec iis quae non san- 
guinem habent, sed id quod sanguini respondet, non emit- 
titur ille humor : quod enim in aliis sanguis, id in his 
aliud est concrementum, | Causa autem, cur neque liis, nec 
supra dictis sanguineis fiat purgatio, siccilas corporis est , 
quie parum excrementi relinquit, tantumque duntaxat , 
quantum satis est ad generationem, non vero ut foras 
projiciatur. At vero qui vivipara sunt sine ovi par- 
tione ( sunt autem hzc homo et quadrupedes qux crura 
posteriora exteriora versus flectunt * hiec enim omnia 
animal pariunt sine ovo ), iis omnibus ea purgatio fit , nisi 
aliquod mutilatum fuerit per generationem, ut mulus; 
tamen nullis tam purgationes redundant quam homini. 
Sed quemadmodum cuique animali hzc eveniant, ad 
wnussim in invesligationibus circa animalia expositum est. 
Maxima copia inter omnia animalia cum mulieribus fit 
purgatio, tum maribus etiam projicitur semen, magnitu- 
dinis ratione. Cujus rei causa est constitutio corporis , 
quie humida et calida est : plurimum enim excrementi 
fieri in ejusmodi corpore necesse est. Carent proterea 
corporis parlibus in quas convertitur excrementuim , ut in 
celeris animalibus ; non enim pilorum copiam gerunt per 
corpus, non ossium, aut cornuum, aut dentium excretiones. 
Argumento autem est, semen in menstruis contineri, quod 
simul, ut ante dixi, maribus hoc provenit excrementuni 


nt 
*o- 


- 


c 


Ὁ 


840 


περίττωμα τοῦτο, καὶ τοῖς θήλεσι τὰ χαταμήνια ἐπι- 
σημαίνει ἐν τῇ αὐτῇ ἡλικίᾳ, ὡς χαὶ ἅμα διισταμένων 
τῶν τόπων τῶν δεχτιχῶν ἑκατέρου τοῦ περιττώματος * 
καὶ ἀραιουμένων ἑχατέρων τῶν πλησίον τόπων ἐξανθεῖ 
ἡ τῆς ἥθης τρίχωσις, Μελλόντων δὲ διίστασθαι, οἵ 
τόποι ἀνοιδοῦσιν ὑπὸ τοῦ πνεύματος, τοῖς μὲν ἄρρεσιν 
ἐπιδηλότερον περὶ τοὺς ὄρχεις, ἐπισημαίνει δὲ καὶ περὶ 
τοὺς μαστοὺς. τοῖς δὲ θήλεσι περὶ τοὺς μαστοὺς μᾶλ- 
λον" ὅταν γὰρ δύο δαχτύλους ἀρθῶσι, τότε γίνεται τὰ 
καταμήνια ταῖς πλείσταις, Ἐν ὅσοις μὲν οὖν τῶν 
ζωὴν ἐχόντων μὴ χεχώρισται τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν, 
τούτοις μὲν τὸ σπέρμα οἷον χύημά ἐστιν" λέγω δὲ 
χύημα τὸ πρῶτον μῖγμα θήλεος xal ἄρρενος" διὸ καὶ 
ἐξ ἑνὸς σπέρματος ἕν σῶμα γίνεται, dn ἑνὸς πυροῦ 
εἷς πυθμὴν, ὥσπερ ἐξ ἑνὸς dou ἕν ζῷον - τὰ γὰρ δίδυμα 
τῶν ᾧῶν δύο ᾧα ἐστιν" ἐν ὅσοις δὲ τῶν γενῶν διώ- 
ρισται τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν, ἐν δὲ τούτοις ἀφ᾽ ἑνὸς 
σπέρματος ἐνδέχεται πολλὰ γίνεσθαι ζῷα,, ὡς διαφέ- 
ρόντος τῇ φύσει τοῦ σπέρματος ἐν τοῖς φυτοῖς τε xal 
ζῴοις. Σημεῖον δέ' ἀπὸ μιᾶς γὰρ ὀχείας πλείω γί- 
νεται ἐν τοῖς πλείω δυναμένοις γεννᾶν ἕνός" i xal 
δῆλον ὅτι οὐκ ἀπὸ παντὸς ἔρχεται ἣ γονή" οὔτε γὰρ 
ἂν χεχωρισμένα ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ μέρους εὐθὺς ἀπεχρί- 
veto, οὔθ᾽ ἅμα ἐλθόντα εἷς τὰς ὑστέρας ἐχεῖ διεχωρί-- 
ζετο" ἀλλὰ συμβαίνει ὥσπερ εὔλογον, ἐπειδὴ τὸ μὲν 
ἄρρεν παρέχεται τό τ᾽ εἶδος καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς χινή-- 
σεως, τὸ δὲ θῆλυ τὸ σῶμα καὶ τὴν ὕλην, οἷον ἐν τῇ 
TOU γάλαχτος πήξει τὸ μὲν σῶμα τὸ γάλα ἐστὶν, ὁ δὲ 
ὀπὸς, ἢ πυτία, τὸ τὴν ἀρχὴν ἔχον τὴν συνιστᾶσαν, 
οὕτω τὸ ἀπὸ τοῦ ἄρρενος ἐν τῷ θήλει μεριζόμενον. 
Ac ἣν δ' αἰτίαν μερίζεται ἔνθα μὲν εἰς πλείω, ἔνϑα 
δ᾽ εἰς ἐλάττω, ἔνθα δὲ μοναχῶς, ἕτερος ἔσται λόγος" 
ἀλλὰ διὰ τὸ μηθέν γε διαφέρειν τῷ εἴδει, ἀλλ᾽ ἐὰν 
μόνον σύμμετρον ἡ τὸ διαιρούμενον πρὸς τὴν ὕλην, xal 
μήτ᾽ ἔλαττον ὥστε μὴ πέττειν μηδὲ συνιστάναι, μήτε 
πλεῖον ὥστε ξηρᾶναι, πλείω οὕτω γεννᾶται" ix δὲ 
τοῦ συνιστάντος πρώτου, ἐξ ἑνὸς ἤδη ἕν γίνεται μόνον, 
Ὅτι μὲν οὖν τὸ θῆλυ εἰς τὴν γένεσιν γονὴν μὲν οὐ 
συμβάλλεται, συμβάλλεται δέ τι, xal τοῦτ᾽ ἐστὶν ἡ 
τῶν χαταμηνίων σύστασις xal τὸ ἀνάλογον ἐν τοῖς 
ἀναίμοις, ἔκ τα τῶν εἰρημένων δῆλον xal χατὰ τὸν 
λόγον καθόλου σχοπουμένοις" ἀνάγχη γὰρ εἶναι τὸ 
γεννῶν καὶ ἐξ οὗ, xai τοῦτ᾽ ἂν xai ἕν ἦ, τῷ γ᾽ εἴδει 
διαφέρειν xal τῷ τὸν λόγον αὐτῶν εἶναι ἕτερον, ἐν δὲ 
τοῖς χεχωρισμένας ἔχουσι τὰς δυνάμεις χαὶ τὰ σώματα 
xxi τὴν φύσιν ἑτέραν εἶναι τοῦ τε ποιοῦντος καὶ τοῦ 
πάσχοντος. Εἰ οὖν τὸ ἄρρεν ἐστὶν ὡς χινοῦν xal 
ποιοῦν, τὸ δὲ θῆλυ, ἦ θῆλυ, ὡς παθητικὸν, tl; τὴν 
τοῦ ἄρρενος γονὴν τὸ θῆλυ ἂν συμθάλλοιτο οὐ γονὴν, 
ὦ ἀλλ᾽ ὕλην" ὅπερ καὶ φαίνεται συμβαῖνον: κατὰ γὰρ 
τὴν πρώτην ὕλην ἐστὶν 5$ τῶν καταμηνίων φύσις, 
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et feminis menstrua apparent eadem :etate, tamquam simol 
distendantur loca quze utrumque recipiant excrementum; 
dilatatisque in utroque sexu locis vicinis , efflorescit inguimis 
pubescentia. Quumque tempus distendendi instat, loca io- 
lumescunt a spiritu; maribus quidem testes apertius id 
ostendunt, quamquam et mamm:e signa quaedam exhibent ; 
feminis vero mamme magis hoc indicant : quum enim 
duobus digitis extolluntur, tunc plurimis fiunt menstma. 
Igitur in quibus vita praeditis sexus maris ac femine dis- 
linctus non est, in iis semen veluti conceptus est; con- 
ceplum autem appello primam ex mare ac femina mis- 
luram : quamobrem et ex uno semine unum giguilur 
corpus, verbi gratia ex uno tritici grano unus fundus , αἱ 
ex uno ovo unum animal : geminum enim ovum duo est 
ova; al in quibus generibus mas et femina distincti sunt, 
in iis plura animalia ex eodem semine gigni possunt, quippe 
natura differt semen in plantarum et animalium genere. 
Indicium est, quod uno initu plura gignuntur in iis qux 
plura quam unum possunt generare : quo argumenlo 
constat etiam, non omni ex parte corporis geniluram pro- 
venire : neque enim distincta statim ab eadem parte secer- 
nerentur, neque postquam simul ad uterum devenissen!, 
ibi distinguerentur ; sed evenit quemadmodum rationi con- 
sentaneum est, ut quum mas formam et principium ma; 
tus preebeat, femina vero corpus atque materiam, eodem 
modo quo in lactis coneretione corpus lac ipsum est, succus 
vero ( caprifici) , aut coagulum id quod principium spis- 
sandi suppeditat, sic quoque id quod a mare provenit in 
femina distribuatur. Cur autem modo quidem in plures, 
modo vero in pauciores, modo tandem in unicum fetum 
distribuatur, haec quaestio alibi pertractabitur; sed quia 
baudquaquam differt forma quod distribuitur, dummodo 
proporiione duntaxat materiz respondeat, ita ut neque 
nimis parca sit quam ut concoquere densarique qoeal, 
neque tam copiosa ut exsiccet, plures sic generantur; 
verum ex eo quod primum coastitit , ex uno semine unus 
fantum procreatur fetus. Sed genituram a femina non 
conferri ad generandum, tamen aliquid conferri , idque 
esse menstruorum constilotionem, aut in genere exsangui 
id quod menstruis respondet, tum ex supra dictis constat, 
tum etiam si universaliter ralione rem expendamus : esse 
enim quod generet οἱ ex quo generet, necesse est, idque 
etiamsi unum sit, forma certe differre et rationis diver- 
sitate oportet, in iis vero quae distinctas cum facultates, tum 
corpora obtinent, naturam quoque diversam esse agentis 
et patientis. Quodsi itaque mas est ut movens et agens, 
femina vero, qua femina , ut patiens, sequitur ut ad mars 
genituram femina non genituram, sed materiam conferal : 
quod et fieri ifa apparel : natura enim menstruorom [r^ 
prima materia est. 
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CAP. 

Kal περὶ μὲν τούτων διωρίσθω τὸν τρόπον coUtov' 

ἅμα δ᾽ ἐκ τούτων φανερὸν, περὶ ὧν ἐχόμενόν ἐστιν 
ἐπισχέψασθαι, πῶς ποτε συμβάλλεται εἰς τὴν γένεσιν 
τὸ ἄρρεν, xal πῶς αἴτιόν ἐστι τοῦ γινομένου τὸ σπέρμα 

& τὸ ἀπὸ τοῦ ἄρρενος, πότερον ὡς ἐνυπάρχον xal μόριον 
ὃν εὐθὺς τοῦ γινομένου σώματος, μιγνύμενον τῇ ὕλῃ 
τῇ παρὰ τοῦ θήλεος, ἢ τὸ μὲν σῶμα οὐθὲν χοινωνεῖ τοῦ 
σπέρματος, ἣ δ᾽ ἐν αὐτῷ δύναμις xal χίνησις - αὕτη 
μὲν γάρ ἐστιν f ποιοῦσα, τὸ δὲ συνιστάμενον xal λαμ- 

t0 δάνον τὴν μορφὴν τὸ τοῦ ἐν τῷ θήλει περιττώματος 
λοιπόν, Κατά τε δὴ τὸν λόγον οὕτω φαίνεται xal ἐπὶ 
τῶν ἔργων" χαθόλου τε γὰρ ἐπισχοποῦσιν οὗ φαίνε-- 
ται γινόμενον ἕν ἐχ τοῦ παθητιχοῦ καὶ τοῦ ποιοῦντος, ὡς 
ἐνυπάρχοντος ἐν τῷ γινομένῳ τοῦ ποιοῦντος, οὐδ᾽ ὅλως 

ι» δὲ ἐχ τοῦ χινουμένου καὶ χινοῦντος. ᾿Αλλὰ μὴν τό γε 
θῆλυ, ἢ θῆλυ, παθητικὸν, τὸ δ᾽ ἄρρεν, 3, ἄρρεν, ποιητι- 
xiv χαὶ ὅθεν ἡ ἀρχὴ τῆς κινήσεως" ὥστ᾽ ἂν ληφθῇ τὰ 
ἄχρα ἑκατέρων, τὸ μὲν ποιητικὸν καὶ κινοῦν, τὸ δὲ 
παδητιχὸν xal χινούμενον, οὐχ ἔστιν ἐχ τούτων τὸ γι- 
2» νόμενον ἕν, ἀλλ᾽ ἢ οὕτως ὡς Ex τοῦ τέχτονος καὶ ξύλου 
ἡ χλίνη, ἢ ὡς Ux. τοῦ κηροῦ xal τοῦ εἴδους ἢ σφαῖρα. 
Δῆλον ἄρα ὅτι οὔτ᾽ ἀνάγχη ἀπιέναι τι ἀπὸ τοῦ ἄρρενος, 
οὔτ᾽ εἴ τι ἀπέρχεται, διὰ τοῦτο ἐκ τούτου ὡς ἐνυπάρ- 
χοντος τὸ γινόμενόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὡς Ex. χινήσαντος καὶ 
1» τοῦ εἴδους, ὡς καὶ ἀπὸ τῆς ἰατριχῆς 6 ὑγιασθείς, Συμ- 
βαίνει δ᾽ ὁμολογούμενα τῷ λόγῳ xal ἐπὶ τῶν ἔργων" 
διὰ τοῦτο γὰρ ἔνια τῶν ἀρρένων χαὶ συνδυαζομένων 
τοῖς θήλεσιν οὐδὲ μόριον οὐθὲν φαίνεται προϊέμενα εἰς 
τὸ θῆλυ, ἀλλὰ τοὐναντίον τὸ θῆλυ εἰς τὸ ἄρρεν, ὃ συμ- 
3» βαίνει ἐνίοις τῶν ἐντόμων" ὃ γὰρ ἐν τοῖς προϊεμέ-- 
vor, ἀπεργάζεται τὸ σπέρμα ἐν τῷ θήλει, τοῦτο ἡ ἐν 
τῷ ζῴῳ αὐτῷ θερμότης καὶ δύναμις ἀπεργάζεται, 
εἰσφέροντος τοῦ θήλεος τὸ δεχτιχὸν τοῦ περιττώματος 
μόριον, Καὶ διὰ τοῦτο τὰ τοιαῦτα τῶν ζῴων συμπλέ- 
Ὁ χεται μὲν πολὺν χρόνον, διαλυθέντα δὲ evt ταχέως, 
Συνδεδύασται μὲν οὖν μέχρι ἂν συστήσῃ, ὥσπερ f 
γονή" διαλυθέντα δὲ προΐεται τὸ χύημα ταχέως" γεννᾷ 
τὰρ ἀτελές - σχωληχοτοχεῖ γὰρ πάντα τὰ τοιαῦτα, 
Νέγιστον δὲ σημεῖον τὸ συμξαῖϊνον περὶ τοὺς ὄρνιθας 
vo καὶ τὸ τῶν ἰχθύων γένος τῶν ᾧοτόχων τοῦ μήτε ἀπὸ 
πάντων εἶναι τὸ σπέρμα τῶν μορίων, μήτε προΐεσθαι 
τὸ ἄρρεν τοιοῦτόν τι μόριον ὃ ἔσται ἐνυπάρχον τῷ γεν- 
νηβέντι, ἀλλὰ μόνον τῇ δυνάμει τῇ ἐν τῇ γονῇ ζῳο- 
ποιεῖν, ὥσπερ εἴπομεν ἐπὶ τῶν ἐντόμων, ἐν οἷς τὸ θῆλυ 
4$ προΐεται εἰς τὸ ἄρρεν' ἐάν τε γὰρ ὑπηνέμια τύχη 
χύουσα ἡ ὄρνις, ἐὰν μετὰ ταῦτα ὀχεύηται, μήπω με- 
ταδεθληκότος τοῦ (oU ix τοῦ ὠχρὸν εἶναι ὅλον εἰς τὸ 
λευχαίνεσθαι, γόνιμα γίνεται ἀντὶ ὑπηνεμίων" ἐάν 
θ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρου ὠχευμένη καὶ ἔτι ὠχροῦ ὄντος, κατὰ τὸν 
*) ὕστερον ὀχεύσαντα τὸ γένος ἀποδαίνει πᾶν τὸ τῶν 
νεοττῶν" διὸ ἔνιοι τοῦτον τὸν τρόπον τῶν περὶ τὰς 
ὄρνιθας τὰς γενναίας σπουδαζόντων ποιοῦσι, μεταθάλ- 
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Atque de his ita docuisse satis sit; constat autem simul 
ex his de quaestione, quam deinceps pertractare debemus, 
nimirum quo tandem modo ad generationem mas con- 
ferat, οἱ quonam pacto semen maris causa ejus quod gi- 
gnitur sit, utrum ut insitum et protinus ut pars corporis 
gignendi , mistum cum materia a femina provenienti, an 
seminis corpus nihil fcetui impertiat, sed vis ejus motus- 
que : hic est enim qui agit; quod autem consistit et 
formam recipit, reliquum excerementi feminze est. — Atque 
profecto cum ratione, tum effectis res ita sese habere 
pateí : nam quum in universum anlmum advertimus, 
non ita effici unum ex patiente agenteque videmus, ut 
quod agit, in eo quod efficitur insit ; nec sane omnino ex 
eo quod movet et quod movetur. At femina quidem, 
qua femina, paliens est, mas vero, qua mas, agens et 
unde movendi principium est : itaque si extrema utriusque 
sumantur, qua allerum agens et movens est , alterum vero 
patiens et quod movetur, non ex iis unum quod gignitur 
est, nisi quo modo ex fabro et ligno lectus, aut quemadmo- 
dum ex cera et forma globus. Patel igitur nihil secerni 
necessario a mare, neque si quid abscedat, idcirco ex eo 
utinsito esse quod gignilur, sed ut ex eo quod moverit et 
forma, utque à medicina qui sanatus 'est, Factaetiam ra- 
tioni consentiunt : hinc enim mares nonnulli , licet cum fe- 
minis coeant, ne membrum quidem ullum in eas indere 
visuntur, sed contra femina in marem, ut in quibusdam 
insectis fit: quod enim in iis quae indunt eflicitur semine in 
femina, id ipsius animalis calor virtusque efficit, femina 
admoventesuam particulam, qua excrementi est concepta- 
culum : unde (it ut genus id animalium diu coeat, absolu - 
tumque brevigeneret. Conjuncta igitur manent, quousque 
( feetum ) condiderint, perinde ut genitura ; sed absoluta cito. 
edunt conceptum, quoniam imperfectum pariunt : vermi- 
culum enim omnia id genus progenerant. Maximo sane 
indicio est quod avibus et piscibus oviparis evenit , semen; 
nec omni ex parte corporis venire, neque marem tale 
quid emittere quod inerit in eo quod genitum est, sed vir- 
tute tantum contenta in genitura vivificare, uf modo diximus 
de inseclis, quorum femina projicit in marem : nam si 
accidit ut avis subventanea ova ferat, si poslea ineatur, 
ubi ova integra adhuc Intea sunt, neque missa hac condi- 
tione, albescere coeperint, item facunda ex subventaneis 
redduntur ; si vero adliuc luteis cum alio mare coierit, simile 
ejus quocum postea coivit, provenit omne genus pullorum : 
quapropter nonnulli ex iis. qui gallinis generosis. operam 
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λοντες τὰ πρῶτα ὀχεῖα xai τὰ ὕστερα, ὡς οὐ συμμι- 
γνύμενον xai ἐνυπάρχον, οὐδ᾽ ἀπὸ παντὸς ἔλθὸν τὸ 
σπέρμα" ἀπ᾽ ἀμφοῖν γὰρ ἂν ἦλθεν, ὥστ᾽ εἶχεν ἂν 
δὶς ταὐτὰ μέρη. ᾿Αλλὰ τῇ δυνάμει τὸ τοῦ ἄρρενος 
σπέρμα τὴν ἐν τῷ θήλει ὕλην xal τροφὴν ποιάν τινα 
χκατασχευάζει" τοῦτο γὰρ ἐνδέχεται ποιεῖν τὸ ὕστερον 
ἐπεισελθὸν ἐχ τοῦ ϑερμᾶναι xai πέψαι' λαμθάνει γὰρ 
τροφὴν τὸ ᾧὸν ἕως ἃ ἂν αὐξάνηται, Τὸ δ᾽ αὐτὸ συμ- 
βαίνει καὶ περὶ τὴν τῶν ἰχθύων γένεσιν τῶν ᾧοτοχου- 
μένων" ὅταν γὰρ ἀποτέχῃ τὰ ᾧὰ ἡ θήλεια, ὃ ἄρρην 
ἐπιρραίνει τὸν θορὸν, καὶ ὧν μὲν ὃ ἂν ἐφάψηται, γόνιμα 
ταῦτα γίνεται τὰ ᾧὰ, ὧν δ᾽ ἂν μὴ, d ἄγονα, ὡς οὐχ εἰς 
τὸ ποσὸν συμθαλλομένου τοῖς ζῴοις τοῦ ἄρρενος, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸ ποιόν. 

Ὅτι μὲν οὖν οὔτ᾽ ἀπὸ παντὸς ἀπέρχεται τὸ σπέρμα 
τοῖς προϊεμένοις σπέρμα τῶν ζῴων, οὔτε τὸ θῆλυ πρὸς 
τὴν γένεσιν οὕτω συμθάλλεται τοῖς συνισταμένοις ὡς 
τὸ ἄρρεν, ἀλλὰ τὸ μὲν ἄρρεν ἀρχὴν χινήσεως, τὸ δὲ 
θῆλυ τὴν ὕλην, δῆλον ἐκ τῶν εἰρημένων᾽ διὰ γὰρ 
τοῦτο οὔτ᾽ αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ γεννᾷ τὸ θῆλυ" δεῖται γὰρ 
ἀργῆς xal τοῦ χινήσοντος xal διοριοῦντος. Ἀλλ᾽ ἐνίοις 
γε τῶν ζῴων, οἷον ταῖς ὄρνισι, μέχρι τινὸς ἡ φύσις 
δύναται γεννᾶν" αὗται γὰρ συνιστᾶσι μὲν, ἀτελῇ δὲ 
συνιστᾷσι τὰ καλούμενα ὑπηνέμια od. 
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dant, ita mutatis admissariis prioribus ac posterioribus , 
faciunt, tamquam non commiscealur insitumque maneat 
semen, neque ommi ex parie venerit : ex ambobus enim 
venisset : itaque bis partes easdem haberet. Verum sua 
facultate semen maris contentam in femina materiam atque 
alimentum qualitate quadam aflicit : id enim efficere potest 
postmodum superveniens tepefaciendo et concoqnendo : 
alimentum enim capit ovum, quamdiu crescit. Hoc idem 
et in oviparorum piscium generatione evenit: ubi emim 
femina ova ediderit, mas semen inspergit , et quecumque 
attigerit, foecunda efficiuntur, quie vero non, infcecunda, 
quasi non ad quantitalem mas conferat animalibus , sed ad 
qualitatem. 

Patet igitur ex dictis, nee omni ex parte semen secedere 
apud animalia que& semen emittunt, neque feminam ita 
ui marem conferre ad generationem eorum qux concre- 
scunt, sed marem principium motus, feminam vero ma- 
teriam praestare : hac enim causa nec per se ipsa femina 
generat : principium enim el id quod moveat discernat- 
que desiderat. Sed in nonnullis animalibus, ut avibus, 
aliquatenus natura generare potest : aves enun constituunt 
quidem ova, sed imperfecta, qua: subventanea vocantur. 


CAP. XXII. 


Ἥ τε γένεσις ἐν τῷ θήλει συμῥαίνει τῶν γινομέ- 
νων, ἀλλ᾽ οὐχ εἷς τὸ ἄρρεν, οὔτ᾽ αὐτὸ τὸ ἄρρεν προΐεται 
τὴν γονὴν, οὔτε τὸ θῆλυ, ἀλλ' ἄμφω εἷς τὸ θῆλυ Sup 
βάλλονται τὸ παρ᾽ αὐτῶν γινόμενον γ διὰ τὸ ἐν τῷ θή- 
λει εἶναι τὴν ὕλην, ἐξ ἧς ἐστι τὸ δημιουργούμενον, 
Καὶ εὐθὺς τὴν μὲν ἀθρόον ὑπάρχειν ἀναγκαῖον ἐξ ἧς 
συνίσταται τὸ χύημα τὸ πρῶτον, τὴν δ᾽ ἐπιγίνεσθαι δεῖ 
τῆς ὕλης, ἵν᾽ αὐξάνηται τὸ χυύμενον " ὥστ᾽ ἀνάγχη 
ἐν τῷ θήλει C ὑπάρχειν τὸν τόχον " xal γὰρ πρὸς τῷ ξύλῳ 
ὃ τέχτων χαὶ πρὸς: τῷ πηλῷ ὃ χεραμεὺς, χαὶ ὅλως πᾶσα 
ἣ ἐργασία xai ἢ χίνησις ἢ ἐσχάτη πρὸς τῇ ὕλῃ, οἷον $ 
οἰκοδόμησις ἐν τοῖς οἰχοδομουμένοις, ΛΑάθοι δ᾽ ἄν τις 
ix τούτων xal τὸ ἄρρεν πῶς συμδάλλεται πρὸς τὴν 
γένεσιν" οὐδὲ γὰρ τὸ ἃ ἄρρεν ἅπαν προΐεται σπέρμα, 
ὅσα τε προΐεται τῶν ἀρρένων y οὐθὲν μόριον τοῦτ᾽ ἐστὶ 
τοῦ γινομένου κυήματος, ὥσπερ οὐδ᾽ ἀπὸ τοῦ τέχτονος 
πρὸς τὴν τῶν ξύλων ὕλην οὔτ᾽ ἀπέρχεται οὐθὲν, οὔτε 
μόριον οὐθέν ἐστιν ἐν τῷ γινομένῳ τῆς τεχτονιχῆς, 
ἀλλ᾽ ἢ μορφὴ xal τὸ εἶδος ἀπ’ ἐχείνου ἐγγίνεται διὰ 

τῆς κινήσεως ἐν τῇ ὕλη; xal ἡ μὲν ψυχὴ, ἐν ἦ τὸ εἶδος, 
xoi k ἐπιστήμη χινοῦσι τὰς χεῖρας, 5 T μόριον ἕτερον, 
ποιάν τινα χίνησιν, ἑτέραν | μὲν dy ὧν τὸ γινόμενον 
ἕτερον, τὴν αὐτὴν δ᾽ ἀφ᾽ ὧν τὸ αὐτὸ, αἱ δὲ χεῖρες καὶ 
τὰ ὄργανα τὴν ὕλην. Ὁμοίως δὲ χαὶ $ φύσις $ ἐν 
τῷ ἄρρενι τῶν σπέρμα προϊεμένων χρῆται τῷ σπέρματι 
ὡς ὀργάνῳ χαὶ ἔχοντι χίνησιν ἐνεργείᾳ, ὥσπερ ἐν τοῖς 
κατὰ τέχνην Ὑινομέ νοῖς τὰ ὄργανα κινεῖτα: | dy ἐχείνοις 


Ἰᾶρ πῶς f χίνγσις τῆς τὲ ἔχνης. Ὅσα "i ἐν οὖν προΐεται 


Et procreatio ejus quod generafur in femina evenit; 
nec in marem semen emittit aut ipse mas, aut femina, sed 
ambo in feminam conferunt quod ab iis provenit, quoniam 
in femina maleria est, ex qua constat quod creatur, ac 
partim quidem prolinus confertam adesse materiam ne- 
cesse est, ex qua primus conceptus consistat; partim vero 
postmodum accedere debet, qua crescat id quod utero 
gestatur. Itaque partum in femina contineri necesse est : 
nam et faber adest ligno et figulus limo; denique ommis 
actio et motio ultima juxta materiam est, ut zedificat?o im 
iis quae zedificantur. Hinc etiam quemadmodum mas con- 
ferat ad generationem acceperis : nec enim mas omnis 
semen emittit, et quibus emittitur maribus, nulla pars 
fatus qui generatur hoc est, sicut nec a fabro quicquam 
secedit ad lignorum materiam , neque pars ulla artis fabri- 
ls in eo quod efficitur est, s forma et species ab illo 
per motam materiam subit, atque auima, in qua forma 
continetur, nec minus scientia movent manus, aut aliud quid- 
piam membrum , molu certae qualitatis , diverso quidem , 
si ab iis diversum quid procreandum est, eodem vero , si 
idem ; manus autem insirumentaque materiam movent. 
Ita nalura etiam maris apud eos qui semen emittunt uti- 
tur eo semine quasi instrumento οἱ aclu habente motum , 
ut in operibus artium inslrumenla moventur : in illis enim 
quodammodo motus ab arte provenit. Qui igilur semen 


(720, 721.) 
σπέρμα, συμθάλλεται τοῦτον τὸν τρόπον εἰς τὴν γέ- 
νεσιν" ὅσα δὲ μὴ προΐεται σπέρμα, ἀλλ᾽ ἐναφίησι τὸ 
Viu εἰς τὸ ἄρρεν τῶν αὑτοῦ τι μορίων, ὅμοιον ἔοιχε 
ποιοῦντι ὥσπερ ἂν εἰ τὴν ὕλην χομίσειέ τις πρὸς τὸν 
» δημιουργόν" δι᾽ ἀσθένειαν γὰρ τῶν τοιούτων ἀρρένων 
οὐδὲν δι᾿ ἑτέρων οἵα τε ποιεῖν ἢ φύσις, ἀλλὰ μόλις 
αὐτῆς προσεδρενούσης ἰσχύουσιν αἱ χινήσεις, καὶ ἔοιχε 
τοῖς πλάττουσιν, οὐ τοῖς τεχταινομένοις " οὐ γὰρ δι’ 
ἑτέρου θιγγάνουσα δημιουργεῖ τὸ συνιστάμενον, ἀλλ᾽ 
ic αὐτὴ τοῖς aite μορίοις. 
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emittunt animalia hoc modo ad generationem conferunt ; 
apud quae aulem non emíttitur, &ed femina particulam sui. 
quamdam inserit in marem , hxec simile facere videntur ac 
si quis materiam ad opilicem afferat : nam ob imbecilli- 
tatem horam marium nihil per aliad natura efficere potest, 
sed vix assidente ipsa motus valent; et similis fingenti , 
non fabricanti esf, quippe quie mon per aliud altingens, 
sed ipsa suis menibris rem condit constituendam. 


CAP. XXIII. 


"Ev μὲν οὖν τοῖς ζῴοις πᾶσι τοῖς πορευτιχοῖς χεχώ- 
ρισται τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος, xal ἔστιν ἕτερον ζῷον θὴλν 
καὶ ἕτερον ἄρρεν, τῷ δ᾽ εἴδει ταὐτὸν, οἷον ἄνθρωπος, 
4 ἵππος ἀμφότερα" ἐν δὲ τοῖς φυτοῖς μεμιγμέναι αὗται 

is αἱ δυνάμεις εἰσὶ, καὶ οὐ χεχώρισται τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρε- 
νος" διὸ xal γεννᾷ αὐτὰ ἐξ αὑτῶν, xal προΐεται οὐ 
γυνὴν, ἀλλὰ κύημα, τὰ καλούμενα σπέρματα, Καὶ 
τοῦτο χαλῶς λέγει ᾿Εμπεδοκλῇς ποιήσας" 

οὕτω δ᾽ φοτοκεῖ μαχρὰ δένδρεα, πρῶτον ἐλαίας" 

* τό τε γὰρ ᾧὸν χύνμά ἐστι, xal Éx τινος αὐτοῦ γίνεται τὸ 
ζῷον, τὸ δὲ λοιπὸν τροφὴ; καὶ ἐκ τοῦ σπέρματος xal ix 
μέρους γίνεται τὸ φυόμενον, τὸ δὲ λοιπὸν τροφὴ γίνεται 
τῷ βλαστῷ xal τῇ ῥίζη τῇ πρώτη, Ἑρόπον δέ τινα 
ταῦτα συμθαίνει xal ἐν τοῖς χεχωρισμένον ἔχουσι ζώοις 

5 τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν" ὅταν γὰρ δεήση γεννᾶν, γί- 
νεται ἀχώριστον, ὥσπερ ἐν τοῖς φυτοῖς, καὶ βούλε- 
m $ φύσις αὐτῶν ἕν γίνεσθαι " ὅπερ ἐμφαίνεται χατὰ 
τὴν ὄψιν μιγνυμένων xal συνδυαζομένων, ἕν τι ζῶον 
γίνεσθαι ἐξ ἀμφοῖν, Καὶ τὰ μὲν μὴ προϊέμενα σπέρμα 

ὃυ πολὺν χρόνον συμπκεπλέχϑαι πέφυκεν, ἕως ἂν συστήση 
τὸ χύημα., οἷον τὰ συνδυαζόμενα τῶν ἐντόμων " τὰ δ᾽, 
ἕως ἂν ἀποπέμψη τι τῶν ἐπεισάχτων αὐτοῦ μορίων, 
ὃ συστήσει τὸ χύημα ἐν πλείονι χρόνῳ, οἷον ἐπὶ τῶν 
ἐναίμων τὰ μὲν γὰρ ἡμέρας τι μόριον συνέχεται" ἣ 

45 δὲ γονὴ ἐν ἡμέραις συνίστησι πλείοσιν, προϊέμενα δὲ 
τὸ τοιοῦτον ἀπολύεται, Καὶ ἀτεχνῶς ἔοιχε τὰ ζῷα 
ὥσπερ φυτὰ εἶναι διαιρετὰ, οἷον εἴ τις χἀκεῖνα, ὅτε 
σπέρμα ἐξενέγχειεν, διαλύσειε xal χωρίσειεν εἰς τὸ 
ἐνυπάρχον θῆλυ καὶ ἄρρεν, Καὶ ταῦτα πάντα εὐλό- 

wo γὼς 5 φύσις δημιουργεῖ" τῆς μὲν γὰρ τῶν φυτῶν 
οὐσίας οὐθέν ἔστιν ἄλλο ἔργον, οὐδὲ πρᾶξις οὐδεμία πλὴν 
ἡ τοῦ σπέρματος γένεσις, ὥστ᾽ ἐπεὶ τοῦτο διὰ τοῦ θή- 
Aso, γίνεται καὶ τοῦ ἄρρενος συνδεδυασμένων, μίξασα 
ταῦτα διέθηκε μετ᾽ ἀλλήλων" διὸ ἐν τοῖς φυτοῖς ἀχώ -- 

1i ρίστον τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν φυτῶν 
ἐν ἑτέροις ἐπέσχεπται " τοῦ δὲ ζῴου οὐ μόνον τὸ γεννῆ- 
σαι ἔργον (τοῦτο μὲν γὰρ χοινὸν τῶν ζώντων πάντων), 
ἰλλὰ xai γνώσεώς τινος πάντα μετέχουσι, τὰ μὲν 
πλείονος, τὰ δ᾽ ἐλάττονος, τὰ δὲ πάμπαν μιχρᾶς" 

»» αἴσθησιν γὰρ ἔχουσιν, ἡ δ᾽ αἴσθησις γνῶσίς τις. ᾿Γαύ- 
τῆς δὲ τὸ τίμιον xai ἄτιμον πολὺ διαφέρει σχοποῦσι 
πρὸς φρόνησιν καὶ πρὴς τὸ τῶν ἀψύχων γένος " πρὸς 


Sexus igitur maris et femine distinctus in genere om- 
nium animalium gressilium est, et quamquam diversa. 
sunt animalia mas οἱ femina, famen specie idem sunt, 
verbi gratia homo, aut equus ambo ; at in plantis facul- 
tates ista permixLe sunt , nec mas a femina separatus est : 
quamobrem et ex se ipse progenerant, nec genituram 
emittunt, sel conceplum, quod semen vocatur. Jdque 
Empedocles bene retulit suo carmine : 

sic autem ex ovo procreat proceras arbores, primum oleas : 
ovum enim conceptus est , et animal ex parte ejus creatur, 
reliquum vero alimentum est; e semine itidem nonnisi ex 
parte consistit planta, reliquum vero alimentum germini 
radicique prima est, Hoc idem quodammodo in iis quoque 
evenit animalibus quie sexum distinetum babent : quum 
enim generandi necessitas advenerit , inseparata redduntur, 
ut in plantis , atque matura eorum exigit, ut unum fiant , id- 
que visui patet, unum nempe animal, quum coeunt el conjun- 
guntur, effici ex ambobus. — Atqueea quae semen non emit- 
tunt diu complexu fungi solent, dum conceptum constituant, 
ut insecta ea, quie coeunt ; alia vero tamdiu, donec partem 
adventitiam quamdam emittant, qua conceptus constitua- 
tur spatio temporis longiori , sicuti in animalibus sanguine 
praeditis : illa enim parte quadam diei coherent ; genitura 
vero intra plures dies ( fretum ) condit, alque ubi illam emi- 
serint partem, absolvuntur. Atque profecto animalia tam- 
quam plantae divisie esse videntur, perinde quasi illas, post- 
quam semen protulere, dissolvas et separes in sexum insitum 
maris ac feminm. Atque heec omnia rationi congruenter a 
natura condita sunt : planfarum enim substantize nullum 
aliud munus, nulla actio, nisi generatio seminis est. : 
quod quum maris ac femine coitu efficiatur, intermixta sibi 
invicem disposuit hzc natura, ideoque in plantis indis- 
tinclus est sexus femininus ac masculinus. Sed de plantis 
quidem alibi disputatum a nobis est : at animalis munus 
non solum generando constat, quod commune omniut 
vivenlium est, sed etiam cognitionis alicujus particeps 
unumquodque est, aliud majoris, aliud minoris, aliud 
plane exigua : sensum etenim habent, sensus autem cogni- 
tio quadam est. Cujus autem nobilitas vel ignobilitas longe 
diflert, prouti cum (hominis) prudentia, vel cum genere ina- 
nimo conferatur : nam si cum prudentia , quasi nihi] esso: 


344 


μὲν γὰρ τὸ φρονεῖν ὥσπερ οὐδὲν εἶναι δοκεῖ τὸ χοινω- 
νεῖν ἁφῆς xal γεύσεως μόνον, πρὸς δ᾽ ἀναισθησίαν βέλ- 
τιστον * ἀγαπητὸν γὰρ ἂν δόξειε xal ταύτης τυχεῖν τῆς 
ἹἩνώσεως, ἀλλὰ μὴ χεῖσθαι τεθνεὸς xal μὴ ὄν' δια- 

b φέρει δ' αἰσθήσει τὰ ζῷα τῶν ζώντων μόνον. ᾿Ἐπεὶ 
δ᾽ "ee xal ζῆν, ἐὰν 1 ζῷον, ὅταν δεήσῃ ἀποτελεῖν 
τὸ τοῦ ζῶντος ἔργον, τότε συνδυάζεται χαὶ μίγνυται 
χαὶ γίνεται ὡσπερανεὶ φυτὸν, χαθάπερ εἴπομεν. Τὰ 
δ᾽ ᾿ ὀστρακόδερμα τῶν ζῴων μεταξὺ ὄντα τῶν ζῴων καὶ 

10 τῶν φυτῶν, ὡς ἐν ἀμφοτέροις ὄντα τοῖς γένεσιν, οὐδετέ- 
pev ποιεῖ τὸ ἔργον" ὡς μὲν γὰρ φυτὸν ὃν, οὐχ ἔχει τὸ 
θῆλυ xal τὸ ἄρρεν καὶ οὐ γεννᾷ εἰς ἕτερον, ὡς δὲ ζῷον, 
οὗ φέρει ἐξ αὑτοῦ χαρπὸν ὥσπερ τὰ φυτὰ, ἀλλὰ συνί- 
σταται xal γεννᾶται ἔκ τινος συστάσεως γεοειδοῦς καὶ 

15 ὑγρᾶς, Ἀλλὰ περὶ μὲν τῆς τούτων γενέσεως ὕστερον 
λεχτέον. 


ΠΕΡῚ ΖΩΩΝ ΓΕΝΈΣΕΩΣ B, a. 
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videbitur, tactus gustusque tantum participem esse; si 
wero cum sensus vacuitate, przeclarissima res: eo enim 
aqaiescendum esse videbitur quod hanc saltem cognitionem 
sortita sunt, nec mortua jacent expertlaque essentix 
omnis; sensu autem animalia differunt ab íis quae tantum 
vivunt. Sed quum vivat etiam, quod animal est , necesse 
sit, ubi fungi viventis munere opos est, tunc coeunt et 
miscentur, et quasi planta efficiuntur, ut dictum est. 
Ceterum genus animalium testa intectum, quoniam ínter 
animalia et plantas medium tenet, ut in ambobus consti- 
tutum generibus, munere neutrius fungitur : nam ut planta, 
sexu maris et femina caret, nec ín altero generat ; ut ani- 
mal vero, nullam ex se fructum profert modo plantze, sed 
consistunt et generantur ex terrena οἱ humida quadam 
concretione, Sed de eorum generatione postea disseren- 
dum est. 


LIBER II. 
CAP. 1. 


Τὸ δὲ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν ὅτι μέν εἰσιν ἀρχαὶ γενέ-- 
σεως, εἴρηται πρότερον, καὶ τίς ἢ δύναμις xal 6 λόγος 
τῆς οὐσίας αὐτῶν - διὰ τί δὲ γίνεται xal ἔστι τὸ μὲν 

20 θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν, ὡς μὲν ἐξ ἀνάγχης καὶ τοῦ πρώτου 
χινοῦντος xal ὁποίας ὕλης, προϊόντα πειρᾶσθαι δεῖ 
φράζειν τὸν λόγον" ὡς δὲ διὰ τὸ βέλτιον xai τὴν αἰτίαν 
τὴν Évexd τινος, ἄνωθεν ἔχει τὴν ἀρχήν" ἐπεὶ γάρ 
ἐστι τὰ μὲν ἀΐδια xai θεῖα τῶν ὄντων, τὰ δ᾽ ἐνδεχόμενα 

25 xal εἶναι xai μὴ εἶναι, τὸ δὲ χαλὸν χαὶ τὸ θεῖον αἴτιον 
ἀεὶ χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν τοῦ βελτίονος ἐν τοῖς ἐνδεχο- 
μένοις, τὸ δὲ μὴ αἴδιον | ἐνδεχ ὀμενόν ἐστι χαὶ εἶναι χαὶ 
μεταλαμθάνειν xal τοῦ χείρονος xal τοῦ βελτίονος, 
βέλτιον δὲ ψυχὴ μὲν σώματος, τὸ δ᾽ ἔμψυχον τοῦ ἀψύ- 

30 χου διὰ τὴν ψυχὴν, καὶ τὸ εἶναι τοῦ μὴ εἶναι καὶ τὸ 
ζῆν τοῦ μὴ ζῆν, διὰ ταύτας τὰς αἰτίας γένεσις ζῴων 
ἐστίν - ἐπεὶ γὰρ ἀδύνατος fj φύσις τοῦ τοιούτου γέ- 
νοὺς ἀΐδιος εἶναι, χαθ᾽ ὃν ἐνδέχεται τρόπον, κατὰ TOU- 
τὸν ἄξειν ἀΐδιον τὸ γινόμενον. ᾿Αριθμῷ μὲν οὖν ἀδύ- 

35 νατὸν (f, γὰρ οὐσία τῶν ὄντων ἐν τῷ καθ᾽ ἔχαστον᾽ 
τοιοῦτον δ᾽ εἴπερ ἦν, ἀΐδιον ἂν ἦν), εἴδει δ᾽ ἐνδέχεται" 
διὸ γένος ἀεὶ" ἀνθρώπων xai ζῴων ἐστὶ xal φυτῶν. 
᾿Επεὶ δὲ τούτων ἀρχὴ τὸ θῆλυ καὶ τὸ ἄρρεν, Évexa τῆς 
γενέσεως ἂν εἴη τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν ἐν τοῖς οὖσιν. 

40 βελτίονος δὲ xal θειοτέρας τὴν φύσιν οὔσης τῆς αἰτίας 
τῆς κινούσης πρώτης, 5 ὃ λόγος ὑπάρχει xal τὸ εἶδος 
τῆς ὕλης, βέλτιον καὶ τὸ χεχωρίσθαι τὸ χρεῖττον τοῦ 
χείρονος: διὰ τοῦτ᾽ ἐν ὅσοις ἐνδέχεται xal xa ὅσον 
ἐνδέχεται, χεχώρισται τοῦ θήλεος τὸ ἄρρεν" βέλ- 

4» ttov γὰρ xal θειότερον ἣ ἀρχὴ τῆς κινήσεως, ἢ ἄρρεν 
ὑπάρχει τοῖς γινομένοις - ὕλη δὲ τὸ ἢ θῆλυ. Συνέρχε- 
ται δὲ χαὶ Μίγννται πρὸς τὴν ἐργασίαν τῆς γενέσεως τῷ 
θήλει « τὸ ἄρρεν" αὕτη γὰρ χοινὴ ἀμφοτέροις. Κατὰ 


μὲν οὖν τὸ μετέχειν τοῦ θήλεος xal τοῦ ἄρρενος ζῇ " 


Marem ac feminam esse principia generationis , et quz- 
nam eorum essentiz vis atque ratio esset, dictum jam est; 
sed quamobrem gignantur et sit allerum mas, alterum 
femina, ut necessario, et quonam primo movente, et quali 
maleria, procedendo explicare conari debemus; at vero 
quod ad melioris rationem et causam, cujus gratia, perti- 
net, ceelitus principium ducitur : quum enim rerum aliz sint 
sempiterne atque divina, alite vero possint et esse et non 
esse, pulchrum aulem divinumque semper sua naturà 
causa melioris conditionis in rebus contingentibus sil; 
quod vero sempiternum non est, id et esse et particeps 
tum deterioris conditionis, tum melioris esse possit ; quum- 
que anima sit corpore melior, animatumque inanimato 
propter animam, et esse quam non esse εἴ vivere quam 
non vivere, efficitur his de causis ut generatio sit anima- 
lium : quum enim natura hujusmodi generis sempiterna 
esse non possit, quo modo fieri potest, eo sempiternum 
quod gignitur est. Numero igitur non potest : substantia 
enim rerum in singularibus residet : quae si tale quid es- 
sent, sempiterna essent; specie vero potest : itaque sem- 
per exstat genus hominum et bestiarum et plantarum. 
Sed quum principium sit eorum mas atque femina, genera- 
tionis gratia erunt mas et femina in rerum matura. 
Quumque sua natura melior magisque divina causa sit qua 
prima movet, cui ratio inest et forma, quam materia, me- 
lius etiam est si a deleriori separetur quod melius est : ideo 
in quibuscumque lieri potest, et quoad potest, mas a femina 
separatus est : melius enim magisque divinum est princi- 
pium motus, quod mascnlum est in iis quae gignuntur, ma- 
leria vero a principio feminino representatur. Sed coi! 
et conjungitur ad generationis officium mas cum femina : 
id enim commune ambobus est. Ko igitur quod sexu mas- 
ris ac femine participant, vivunt : quamobrem plante 


[32.) 


διὸ xal τὰ φυτὰ μετέχει ζωῆς" κατὰ δὲ τὴν αἴσθησιν 
τὸ τῶν ζῴων ἐστὶ γένος. Τούτων δὲ σχεδὸν ἐν πᾶσι 
τοῖς πορευτιχοῖς χεχώρισται τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν διὰ 
τὰς εἰρημένας αἰτίας, xai τούτων τὰ uiv , ὥσπερ ἔλέ- 
$ 4n, προΐεται σπέρμα, τὰ δ᾽ οὐ προΐεται ἐν τῷ συν- 
δυασμῷ. Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι τὰ τιμιώτερα xal 
αὐταρχέστερα τὴν φύσιν ἐστὶν, ὥστε μεγέθους μετει-- 
ληφέναι" τοῦτο δ᾽ οὐχ ἄνευ θερμότητος ψυχιχῆς" 
ἀνάγχη γὰρ τὸ μεῖζον ὑπὸ πλείονος χινεῖσθαι δυνά- 
Io μεὼς, τὸ δὲ θερμὸν χινητικόν" διόπερ, ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν 
βλέψαντας εἰπεῖν, τὰ ἔναιμα μείζω τῶν ἀναίμων χαὶ 
τὰ πορευτικὰ τῶν μονίμων ζῴων" ἅπερ προΐεται σπέρμα 
διὰ τὴν θερμότητα xal τὸ μέγεθος. 
Καὶ περὶ μὲν ἄρρενος καὶ θήλεος, δι᾽ ἂν αἰτίαν ἐστὶν 
I$ ἑκάτερον», εἴρηται" τῶν δὲ ζῴων τὰ μὲν τελεσιουργεῖ 
xal ἐχπέμπει θύραζε ὅμοιον ἑαυτῷ, οἷον ὅσα ζῳοτοχεῖ 
εἰς τοὐμφανὲς, τὰ δ' ἀδιάρθρωτον ἐχτίχτει καὶ οὐχ 
ἀπειληφὸς τὴν αὑτοῦ μορφήν. Τῶν δὲ τοιούτων τὰ 
μὲν ἔναιμα ᾧοτοχεῖ, τὰ δ᾽ ἄναιμα σχωληχοτοχεῖ᾽ 
ἢ διαφέρει δ᾽ ov xal σχώληξ - ov μὲν γάρ ἐστιν ἐξ οὗ 
γίνεται τὸ γινόμενον ἐχ μέρους, τὸ δὲ λοιπόν ἐστι τροφὴ 
τῷ γωομένῳ, σχώληξ δ᾽ ἐξ οὗ τὸ γινόμενον ὅλου ὅλον 
γίνεται, Τῶν δ᾽ εἰς τὸ φανερὸν ὅμοιον ἀποτελούνχων 
ζῷον xal ζῳοτοχούντων τὰ μὲν εὐθὺς ἐν αὑτοῖς ζῳοτο- 
5 xti , οἷον ἄνθρωπος καὶ ἵππος xat βοῦς, καὶ τῶν θαλατ- 
τίων δὲ δελφὶς καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα, τὰ δ᾽ ἐν αὑτοῖς 
ὠοτοχήσαντα πρῶτον οὕτω ζωοτοχεῖ θύραζε, οἷον τὰ 
σελάχη καλούμενα, "Dow δ᾽ ᾧοτοχούντων τὰ μὲν τέ-- 
λειον προΐεται τὸ φὸν, οἷον ὄρνιθες xal ὅσα τετράποδα 
» ᾧοτοχεῖ καὶ ὅσα ἄποδα, οἷον σαῦραι καὶ χελῶναι xal 
τῶν ὄφεων τὸ πλεῖστον γένος {τὰ γὰρ τούτων i ὅταν 
Or, οὐχέτι λαμδάνει αὔξησιν), τὰ δ᾽ ἀτελῇ, οἷον 
οἵ v ἰχθύες xal τὰ μαλαχόστραχα xol τὰ μαλάχια 
χαλούμενα ^ τούτων γὰρ τὰ Qk αὐξάνεται ἐξελθόντα. 
* Πάντα δὲ τὰ ζιοτοχοῦντα, 3| ὠοτοχοῦντα ἔναιμά 
ἐστιν, καὶ τὰ ἔναιμα ἣ ζιῳοτοχεῖ, ἢ ᾧοτοκεῖ, ὅσα μὴ 
ὅλως ἄγονά ἐστιν. Τῶν δ᾽ ἀναίμων τὰ ἔντομα σχωλη- 
χοτοχεῖ, ὅσα ἢ Ex συνδυασμοῦ γίνεται, ?) αὐτὰ συνδυά- 
ζεται" ἔστι γὰρ ἔνια τοιαῦτα τῶν ἐντόμων, ἃ γίνε- 
9 ται μὲν αὐτόματα, ἔστι δὲ θήλεα καὶ ἄρρενα, xol ix 
συνδυαζομένων γίνεταί τι αὐτῶν, ἀτελὲς μέντοι τὸ 
γινόμενον" ἡ δ᾽ αἰτία εἴρηται πρότερον ἐν ἑτέροις, 
Συμβαίνει δὲ πολλὴ ἐπάλλαξις τοῖς γένεσιν οὔτε γὰρ 
τὰ ὀίποδα πάντα ζῳοτοχεῖ (οἱ γὰρ ὄρνιθες ᾧοτοχοῦσιν), 
15 οὔτ᾽ φοτοκεῖ πάντα (6 γὰρ ἄνθρωπος ζῳοτοχεῖ), οὔτε 
τὰ τετράποδα πάντα ᾧοτοχεῖ {ἴππος γὰρ καὶ βοῦς 
χαὶ ἄλλα μυρία ζῳοτοκεῖ), οὔτε ζῳοτοκεῖ πάντα (σαῦ- 
βᾶι γὰρ καὶ χροχόδειλοι καὶ ἄλλα πολλὰ φοτοχοῦσιν). 
Οὐδ' ἐν τῷ πόδας ἔχειν, ἢ μὴ ἔχειν, διαφέρει" καὶ γὰρ 
Ὁ ἄποδα ζῳοτοχεῖ, οἷον οἱ ἔχεις xal τὰ σελάχη, τὰ δ᾽ 
φοτοχεῖ, οἷον τὸ τῶν ἰχθύων γένος xal τὸ τῶν ἄλλων 
ὄψεων’ xal τῶν πόδας ἐχόντων xal ᾧοτοχεῖ πολλὰ xal 
Qwooxtt, οἷον τὰ εἰρημένα τετράποδα, — Kat ἐν αὑτοῖς 
δὲ ζῳοτοχεῖ xal πόδας ἔχοντα, οἷον ἄνθρωπος, καὶ 
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quoque vitz participes sunt; in sensu vero residet genus 
animalium. Imter ea autem apud gressiva fere omnia mas a 
femina separatur ob causas jam expositas, eorumque alia, 
ut dictum est, semen emittunt, alia vero nonemittunt, quum 
coeunt. Cujus rei causa est, quod χυ nobiliora sunt 
naturaliter sibi ipsa magis sufficiunt, ideoque magnitudinis 
participia sunt, idque non sine calore animali locum habere 
potest : quod enim majus est, id a facultate ampliore mo- 
veri necesse est, movere autem calor potest : quamob- 
rem si in universum res considerare velimus, majora quie 
sanguinem habent animalia quam quz non habent, et ince- 
dentia quam stabilia, eaque semen propter calorem ac magni - 
tudinem emittunt. 

De mare et femina, quam ob causam exstet uterque, 
dictum jam est; animalium vero alia perficiunt. forasque 
emittunt sibi simile, ut ea quiz anima] edunt ín lucem ; 
alia vero nondum omnibus membris absolutum suam- 
que formam adeptum pariunt. inter hzc autem san- 
guinea ovum pariunt, exsanguia vero vermem; differt 
autem ovum a verme : ovum enim est, cujus ex parte 
fit id quod gignitur, dum reliquum cibus ei quod gignitur 
est; vermis vero, ex quo fofo animal gignitur. Eorum 
autem quie animal perfectum sibi simile edunt in. licem 
atque vivipara sunt, alia statim intra se animal gignunt , 
ut homo, equus , bos, el ex marinis delphinus et reliqua ge- 
neris ejusdem ; alia vero, ubi primum intra se ovum genu- 
erint, animal edunt foras, ut quee cartilaginea appellan- 
tur. Oviparorum vero alia ovum edunt perfectum, ut 
aves ef quadrupedes ac pedibus carentia quae ovum pariunt, 
ut lacertze, testudines et serpentum pars plurima : ova enim 
eorum postquam prodierunt, nullum insuper capiunt in- 
crementum ; alia vero imperfectum edunt, ut pisces, cru. 
sata et mollia nomine : namque eorum ova edita augen- 
tur. Omnia quie aut animal pariunt, aut ovum sanguinem 
habent, et quae sanguinem habent aut animal pariunt , aut 
ovum, nisi omnino sterilia sint. Inter exsanguia vero 
insecta vermiculum pariunt ea qua aut ex coitu generantur, 
aut ipsa coeunt : sunt enim nonnulla insecta, quae sponte 
natura gignantur, sed sexum maris ac feminze habeant, 
coeuntiaque procreent aliquid ; quod tamen generant imper - 
fectum est ; causam antea reddidi alio loco. Magna autem 
alternatio generibus evenit : nec enim bipedes omnes vel 
animal pariunt, vel ovum : aves enim ovum, homo animal 
parit; neque quadrupedes omnes aut ovum pariunt, aut 
animal : equus enim et bos et alize plurimae animal pariunt, 
lacertze vero, crocodili et alite complures ovum. | Nec vero 
in habendis pedibus, necne constat difTerentia : nam expedum 
alie animal pariunt, ut vipera et cartilaginea, alie ovum, 
ut piscium genus et cetera serpentes; pedes habentium 
multze aut ovum, aut animal pariunt, ut quadrupedes quas 
modo enumeravimus. Necnon intra se animal pariunt tum 
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ἄποδα, οἷον φάλαινά xal δελφίς, Ταύτη μὲν οὖν οὐχ 
ἔστι διελεῖν, οὐδ᾽ αἴτιον τῆς διχφορᾶς ταύτης οὐθὲν τῶν 
πορευτιχῶν ὀργάνων, ἀλλὰ ζιῳοτοχεῖ μὲν τὰ τελεώτερα 
τὴν φύσιν τῶν ζῴων καὶ μετέχοντα χαθαρωτέρας ἀρχῆς" 
οὐδὲν γὰρ ζῳοτοκεῖ ἐν αὑτῷ, μὴ δεχόμενον τὸ πνεῦμα 
καὶ ἀναπνέον " τελεώτερα δὲ τὰ θερμότερα τὴν οὖσιν 
xal ὑγρότερα καὶ μὴ γεώδη τῆς δὲ θερμότητος τῆς 
φυσιχῆς ὅρος ὁ πλεύμων, ὅσων ἔναιμός ἐστιν * ὅλως μὲν 
γὰρ τὰ ἔχοντα πλεύμονα τῶν μὴ ἐχόντων θερμότερα, 
τούτων δ᾽ αὐτῶν τὰ μὴ σομφὸν ἔχοντα, μηδὲ στιφρὸν, 
μηδ᾽ ὀλίγαιμον, ἀλλ᾽ ἕναιμον καὶ μαλαχόν, “Ὥσπερ 
δὲ τὸ μὲν ζῷον τέλεον, ὁ δὲ σχώληξ xal τὸ Qv ἀτε- 
λὲς, οὕτω τὸ τέλειον ἐκ τοῦ τελειοτέρου γίνεσθαι 
πέρυχεν. Τὰ δὲ θερμότερα μὲν διὰ τὸ ἔχειν πλεύμονα, 
ξηρύτερα δὲ τὴν φύσιν, 3| τὰ ψυχρότερα μὲν, ὑγρότερα 
δὲ, τὰ μὲν ᾧοτοχεῖ τέλειον Qv, τὰ δ᾽ ὠοτοχήσαντα 
ἐν αὑτοῖς ζωοτοχεῖ " οἱ μὲν γὰρ ὄρνιθες xal τὰ φολι- 
δωτὰ διὰ μὲν θερμότητα τελεσιουργοῦσι, διὰ δὲ ξηρό- 
τητα QoroxoUs: , τὰ δὲ σελάχη θερμὰ μὲν ἧττον τού- 
τῶν , ὑγρὰ δὲ μᾶλλον, ὥστε μετέχει ἀμφοτέρων" καὶ 
γὰρ ᾧοτοχεῖ xal ζῳοτοχεῖ, ἐν αὑτοῖς ᾧοτοχεῖ μὲν ὅτι 
ψυχρὰ, ζῳοτοχεῖ δ' ὅτι ὑγρά" ζωτιχὸν γὰρ τὸ ὑγρὸν, 
πορρωτάτω δὲ τοῦ ἐμψύχου τὸ ξηρόν. Ἐπεὶ δ᾽ οὔτε 
πτερωτὰ, οὔτε φολιξβωτὰ, οὔτε λεπιδωτά ἐστιν, ἃ σημεῖα 
2» ξηρᾶς μᾶλλον xai γεώδους φύσεως, μαλαχὸν τὸ Qv 
γεννῶσιν" ὥσπερ γὰρ οὐδ᾽ ἐν αὐτῷ, οὐδ᾽ ἐν τῷ cp 
ἐπιπολάζει τὸ γεηρὸν, καὶ διὰ τοῦτο εἰς αὑτὸ ᾧοτο- 
χεῖ" θύραζε γὰρ ἂν ἰὸν διεφθείρετο τὸ «ov, οὐχ ἔχον 
προδολήν, ᾿Γὰ δὲ ψυχρὰ xai ξηρὰ μᾶλλον ᾧοτοχεῖ 
0 μὲν, ἀτελὲς δὲ τὸ ᾧὸν, καὶ σχληρόδερμον δὲ διὰ τὸ 
γεηρὰ εἶναι καὶ ἀτελὲς προΐεσθαι, ἵνα σώζηται φυλα- 
χὴν ἔχον τὸ ὀστραχῶδες. ΟἹ μὲν οὖν ἰχθύες λεπιδω- 
τοὶ ὄντες χαὶ τὰ μαλαχύστραχα γεηρὰ ὄντα σχληρό- 
δερμα τὰ OX γεννᾷ" τὰ δὲ μαλάχια, ὥσπερ αὐτὰ 
85 γλίσχρα τὴν τοῦ σώματός ἐστι φύσιν, οὕτω σώζει 
ἀτελῆ προϊέμενα τὰ ᾧά" προΐεται γὰρ γλισχρότητα 
περὶ τὸ χύημα πολλήν. Τὰ δ᾽ ἔντομα πάντα σχωλη- 
χοτοχεῖ" ἔστι δ᾽ ἅπαντα ἄναιμα τὰ ἔντομα" διὸ xol 
σχωληκοτοχοῦντα θύραζε, Τὰ δ᾽ ἄναιμα ob πάντα 
10 σχωλυμκοτοχεῖ ἁπλῶς  ἐπαλλάττουσι γὰρ ἀλλήλοις τά 
τ᾽ ἔντομα xal τὰ ἀτελὲς τίχτοντα τὸ qv, οἷον οἵ τ᾽ 
ἰχθύες οἱ λεπιδωτοὶ καὶ τὰ μαλαχόστραχα xal τὰ μα- 
λάχια" τούτων μὲν γὰρ τὰ Ok σχωληχώδη ἐστὶν 
(αὔξησιν γὰρ λαμβάνει θύραζε), ἐχείνων δ᾽ οἱ σχώλη- 
45 χες γίνονται προϊόντες ᾧοειδεῖς" ὃν δὲ τρόπον, ἐν τοῖς 
ὕστερον διοριοῦμεν. Δεῖ δὲ νοῆσαι ὡς εὖ καὶ ἐφεξῆς 
τὴν γένεσιν ἀποδίδωσιν ἣ φύσις" τὰ μὲν γὰρ τελεώ- 
τέρα χαὶ θερμότερα τῶν ζῴων τέλειον ἀποδίδωσι τὸ 
τέχνον χατὰ τὸ ποιὸν (χατὰ δὲ τὸ ποσὸν ὅλως οὐθὲν 
ou τῶν ζῴων" πάντα γὰρ γενόμενα λαμβάνει αὔξησιν), 
xal γεννᾷ δὴ ταῦτα ζῷα ἐν αὑτοῖς εὐθύς: τὰ δὲ δεύ- 
τερὰ ἐν αὑτοῖς μὲν οὐ γεννᾷ τέλεια εὐθὺς [ζῳοτοκεῖ 
γὰρ ᾧοτοχήσαντα πρῶτον), θύραζε δὲ ζῳοτοχεῖ" τὰ 
δὲ ζῷον μὲν οὐ τέλειον γεννᾷ, qv. δὲ γεννᾷ, xal τοῦτο 
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pedata, ut homo, tum expeda, ut balcenze , delphimi. Sic 

igitur dividi non potest , nec discriminis ejus causa instru- 

mentum ullum incessui delegatum; sed enim ea panunt 

animal , quz natura perfectiora sunt et principii sincerioris 
participia : nullum enim intra se gignit animal , misi quod 

aerem recipit et respirat ; perfectiora autem sunt, quae natura 
calidiora et humidiora , nec terrena sunt ; caloris vero ra- 

turalis norma pulmo est apud ea quae sanguineum habest : 

in universum enim qua pulmonem babent calidiora sunl iis 
quie non habent, et inter ea superant quae non fungosum, 

aut retorridum et parum sanguinis continentem babent, 
sed sanguineum οἱ mollem. Utque animal res perfecta, 
vermis autem et ovum imperfecta est, sic perfectum nasci 
soleta perfecliore. Quae autem calidiora quidem sunt, quia 
pulmonem habent, sed natura constant sicciore, aut qua 
frigidiora quidem, sed humidiora, eorum altera ovurn edunt 
perfectum , altera vero, postquam intra se ovum pepererint, 
animal pariunt : nam el aves et squarrosa animalia propter 
calorem suum perficiunt, sed prz siccitate ovum pariunt; 
cartilaginea vero minus iis calida, sed magis humida sunt , 
ideoque utrumque participant, quippe qua et ovum εἰ 
animal pariunt: ovum quidem pariunt intra se, quia frigida 
sunt, animal vero edunt, quia humida : humor enim vivifi- 
cus est, siccitas vero longissime ἃ vita remota est. Sed 
quum neque pennata, neque squarrosa, neque squamosa 
sunt, quze potius indicia sunt naturze siccae atque terrena, 
idcirco molle generant ovum : ut enim neque iis ipsis, sic 
eorum quoque ovis nihil insidet terreni, atque ob eam rem 
intra se pariunt ova : nam si ovum foras prodiret, facile 
periret, carens operimento. Frigida siccioraque pariunt 
quidem ovum, sed imperfectum , crusta etiam dura oper- 
tum, propterea quod terrena sunt atque imperfectum ovum 
edunt, ut nimirum possit servari tutela operimenti testacei. 
Pisces itaque, quum squamati sint, et genus crustatum , ut 
terrenum, ova potamine duro generant ; sed mollium genus, 
ut ipsum natura corporis viscidum est, sic ova, quae im- 
perfecta edit , tuetur : plurimum enim lentoris cireum fotu- 
ram emittunt Insecta omnia vermiculum pariunt, eadem- 
que omnia sanguine carent : unde fit ut foras vennicuJlum 
pariant. Exsanguia tamen non omnia vermem pariunt 
simpliciter : commutant enim inter se vices insecta et qua 
ovum pariunt imperfectum , ut pisces squamati el crustata 
el mollia : horum enim ova vermem imitantur, quippe 
quie foris incrementum capiunt; illorum vero veriniculi 
tempore procedente in speciem ovi transeunt, quod querm- 
admodum fiat, postea explicabimus. | Animadvertere autem 
convenit, quam bene miroque deinceps ordine natura dis- 
tribuat generalionem : perfectiora enim calidioraque ani- 
malia prolem edunt perfectam qualitate ( nam quantitate 
nullum omnino animal perfectum progenerat : omnia enim 
posteaquam nata sunt , incrementum capiunt ), et generant 
quoque animalia intra se statim ; ab iis vero proxima non 
slatim perfecta intra se generant ( quum enim prius ovum 
pepererint, animal edunt in lucem), sed foris animal partunt ; 
alia porro non perfeclum | animal generant, sed ovum, 
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τέλειον τὸ ᾧόν" τὰ δ᾽ ἔτι τούτων ψυχροτέραν ἔχοντα 
τὴν φύσιν ᾧὸν μὲν γεννᾷ, οὐ τέλειον δ᾽ ᾧὸν, ἀλλ᾽ ἔξω 
τελειοῦται, χαθάπερ τὸ τῶν λεπιδωτῶν ἰχθύων γένος 
καὶ τὰ μαλαχόστραχα καὶ τὰ μαλάχια - τὸ δὲ πέμ- 
5 πτὸν γένος xal ψυχρότατον οὐδ᾽ ᾧοτοχεῖ ἐξ αὑτοῦ, ἀλλὰ 
xai τὸ τοιοῦτον ἔξω συμδαίνει πάθος αὐτῷ, ὥσπερ 
εἴρηται: τὰ γὰρ ἔντομα σχωληχοτοχεῖ τὸ πρῶτον, 
προελθὼν δ᾽ qve γίνεται ὁ σχώληξ (5$ γὰρ χρυσαλ- 
λὶς καλουμένη δύναμιν ᾧοῦ ἔχει), εἶτ᾽ ἐκ τούτου γίνε- 
io vat ζῷον, ἐν τῇ τρίτη μεταδολῇ λαδὸν τὸ τῆς γενέσεως 
τέλος. Τὰ μὲν οὖν οὐ τίνεται τῶν ζῴων ἀπὸ σπέρμα- 
τος, ὥσπερ ἐλέχθη καὶ πρότερον " τὰ δ᾽ ἔναιμα πάντα 
γίνεται ἀπὸ σπέρματος, ὅσα ἐκ συνδυασμοῦ γίνεται, 
προϊεμένου τοῦ ἄρρενος εἷς τὸ θῆλυ γονὴν, ἧς εἰσελθού- 
I5 σης τὰ ζῷα συνίσταται xal λαμθάνει τὴν οἰχείαν μορ- 
32v , τὰ μὲν ἐν αὐτοῖς τοῖς ζῴοις ὅσα ζῳοτοχεῖ, τὰ δ᾽ 
ἐν ᾧοῖς xal σπέρμασι καὶ τοιαύταις ἄλλαις ἀποχρίσεσιν " 
περὶ ὧν ἐστιν ἀπορία πλείων, πῶς ποτε γίνεται ix 
τοῦ σπέρματος τὸ φυτὸν, ἢ τῶν ζῴων ὁτιοῦν" ἀνάγχη 
γὰρ τὸ γινόμενον χαὶ ἔχ τινος γίνεσθαι xal ὑπό τινος xat 
τί, Ἐξ οὗ μὲν οὖν ἐστιν ὕλη, ἣν ἔνια μὲν ζῷα ἔχει 
πρώτην ἐν αὑτοῖς, λαμβάνοντα x τοῦ θήλεος, οἷον ὅσα 
μὴ ζωοτοχεῖται, ἀλλὰ σχωληχοτοχεῖται, ἢ ᾧοτοχεῖται, 
τὰ δὲ μέχρι πόρρω ἐκ τοῦ θήλεος λαμβάνει διὰ τὸ θη- 
γλάζειν, ὥσπερ ὅσα ζῳοτοχεῖται μὴ μόνον ἐχτὸς, ἀλλὰ 
χαὶ ἐντός" iL οὗ μὲν οὖν γίνεται, ἡ τοιαύτη ὕλη 
ἐστίν * ζητεῖται δὲ νῦν οὐχ ἐξ οὗ, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ οὗ γίνεται τὰ 
μόρια" ἦτοι γὰρ τῶν ἔξωθέν τι ποιεῖ, ἢ ἐνυπάργει 
τι ἐν τῇ γονῇ καὶ σπέρματι, καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἢ μέρος 
i tt ψυχῆς, ἢ ψυχὴ, ἢ ἔχον ἂν εἴη ψυχήν. Τῶν μὲν οὖν 
ἔξωθέν τι ποιεῖν ἕχαστον ἢ τῶν σπλάγχνων, ἢ τῶν ἀλ- 
Lore μερῶν ἄλογον ἂν δόξειεν" χινεῖν τε γὰρ μὴ ἅπτό- 
μενον ἀδύνατον xat μὴ χινοῦντος πάσχειν τι ὑπὸ τούτου. 
Ἔν αὐτῷ ἄρα τῷ χυήματι ἐνυπάρχει τι, ἢ δὴ αὐτοῦ 
μόριον, ἢ χεχωρισμένον. Τὸ μὲν οὖν ἄλλο τι εἶναι 
χεχωρισμένον ἄλογον * γεννηθέντος γὰρ τοῦ ζῴου, πό- 
τερον φθείρεται, ἢ ἐμμένει ; ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον φαίνεται 
iv» ὃ οὗ μόριον τοῦ ὅλου 3| φυτοῦ, 7| ζῴου ἐστίν, 
Ἀλλὰ μὴν xal τὸ φθείρεσθαί γε, ποιῆσαν εἴτε πάντα 
10 τὰ μέρη, εἴτε τινὰ ἄτοπον " τὰ λοιπὰ γὰρ τί ποιήσει; εἰ 
γὰρ ἐχεῖνο μὲν τὴν καρδίαν, εἶτ᾽ ἐφθάρη, αὕτη δ᾽ ἕτε- 
pov, τοῦ αὐτοῦ λόγου 7| πάντα φθείρεσθαι, ἣ πάντα 
μένειν, Σώζεται ἄρα’ αὐτοῦ ἄρα μόριόν ἐστιν ὃ 
εὐθὺς ἐνυπάρχει ἐν τῷ σπέρματι, ΕἾ δὲ δὴ μή ἐστι 
(Ὁ τῆς ψυχῆς μηθὲν ὃ μὴ τοῦ σώματός ἐστιν ἔν τινι μορίῳ, 
xal ἔμψυχον ἄν τι εἴη μόριον εὐθύς, "T& οὖν ἄλλα πῶς ; 
ἢ γάρ tot ἄμα πάντα γίνεται τὰ μόρια, οἷον χαρδία, 
πλεύμων, ἧπαρ, ὀφθαλμὸς χαὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον, ἢ 
ἐφεξῆς, ὥσπερ ἐν τοῖς καλουμένοις ᾿Ορφέως ἔπεσιν" 
τῷ ἐχεῖ γὰρ δμοίως φησὶ γίνεσθαι τὸ ζῷον τῇ τοῦ διχτύου 
πλοχῇ, Ὅτι μὲν οὖν οὖχ ἅμα, καὶ τῇ αἰσθήσει ἐστὶ 
φανερόν - τὰ μὲν γὰρ φαίνεται ἐνόντα ἤδη τῶν μορίων, 
τὰ δ᾽ οὔ. "Oc 9 οὐ διὰ μιχρότητα οὐ φαίνεται, 
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idque perfectum; quae autem iis frigidiori adhuc constant 
natura, generant quidem ovurn , sed non perfectum, verum 
foris perficitur, nt genus plscium squamosorum et crustata 
et mollia; quintum denique et frigidissimum genus ne 
ovum quidem ex sese parit, sed haec affectio foris evenit 
ei, ut dictum est : insecta enim primo vermiculum pa- 
riunt, qui progressu temporis speciem recipit ovi ( aurelia 
namque appellata ovi obtinet facultatem) , tum ex eo ani- 
mal nascitur, tertía mutatione finem attingens generationis. 
Sunt igitur animalia quae non semine procreentur, ut antea 
dictum est ; sanguinea tamen omnia semine procreantur, vi- 
delicet ea quae per coitum oriuntur, emissa a mare in femi- 
nam genitura : qua ingesta animalia constituuntur suamque 
formam recipiunt, alia quidem intra animalia ipsa, ea nempe 
quie animal generant, alia vero in ovo, aut in semine, aut 
ejusmodi aliis secretionibus : de quibus dubitatio exstat 
permulta, quo tandem pacto ex semine generetur aut planta, 
aut animal unumquodque : quod enim gignitur, et ex 
aliquo, et ab aliquo, et aliquid gigni necesse est. Itaque ex 
quo gignitur materia est, quam nonnulla animalia secum 
babent primam acceptam ex femina, verhi gratia ea quae 
non forma animalis nascuntur, sed vermiculi, aut ovi ; alia 
vero diu ex femina capiunt, quoniam lactent, ut ea 
qui non modo foras, verum etiam intus forma animalis 
gignuntur : itaque ex quo oriuntur, hujusmodi materia est ; 
sed hoc loco non ex quo oriantur quaerimus, sed a quo 
partes corporis generentur : aut enim extrinsecus aliquid , 
aut in genitura et semine insitum facit ea, idque aut pars 
aliqua anime, aut anima, aut anima przeditum erit. Sed 
ab aliquo extrinsecus agente effici quaque , aut viscera, aut 
alia membra, remotum a ratione videbitur : fieri namque 
non potest ut moveat, si non tangat, neque ut. quicquam 
ab eo quod non moveat afliciatur. Igitur in ipso conceptu 
aliquid jam inest, quod aut pars ejus sit, aut seorsum con- 
lineatur. Sedaliud quicquam esse sejunctum rationi repu- 
gnat : etenim generato jam animali corrumpiturne illud, an 
manet? At nihil hujusmodi inesse videmus, quod non totius 
pars sit, aut plantze, aut animalis. Quin etiam corrumpi, 
postquam vel omnes, vel aliquot partes effecit , absurdum 
est : quid enim efficiet reliquas? Nam si illud, posteaqnam 
effecerat cor, interiit, cor autem ipsum partem aliam efficit, 
ejusdem rationis est ut vel omnia intereant, vel omnia ser- 
ventur. Servatur ergo; pars igitur ejus est id quod protinus 
iu semine inest, Sed si nulla exstet anim: pars quie non 
aliqua in parte sit corporis, ut animata quoque pars aliqua 
protinus sit, sequitur. Cetera itaque quonam pacto efli- 
ciuntur ?aut enim simul omnes partes generantur, verbi gra- 
tía cor, pulmo, jecur, oculus et reliqua omnía, aut deinceps, 
ut in carminibus quae ad Orpheum auctorem referuntur : 
similiter enim ut retis implexum constitui animal ibi dicitur. 
Sed enim non simul omnia effici ve] sensu percipi potest , 
quum partes aliz jam inesse cernantur, ali: vere non. Con- 
slat autem non eas propter exiguitalem latere : pulmo eniin, 
qui amplioris quam cor magnitudinis est, posterior coecde in 
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δίας ὕστερον φαίνεται τῆς χαρδίας ἐν τῇ ἐξ ἀρχῆς γε- 
νέσει, ᾿Επεὶ δὲ τὸ μὲν πρότερον, τὸ δ᾽ ὕστερον, πότε- 
pov θάτερον ποιεῖ θάτερον, xal ἔστι διὰ τὸ ἐχόμενον, 

ἢ μᾶλλον μετὰ τόδε γίνεται τόδε ; λέγω δ᾽ οἷον οὖχ ἡ 

5 χαρδία γενομένη ποιεῖ τὸ ἧπαρ, τοῦτο δ᾽ ἕτερόν τι, 
ἀλλὰ τόδε μετὰ τόδε, ὥσπερ μετὰ τὸ παῖς ἀνὴρ γίνε- 
ται, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπ᾽ ἐκείνου, Λόγος δὲ τούτου, ὅτι ὑπὸ 
τοῦ ἐντελεχεία ὄντος τὸ δυνάμει ὃν γίνεται ἐν τοῖς φύσει, 

ἢ τέχνη γινομένοις, ὥστε δέοι ἂν τὸ εἶδος xal τὴν μορ- 

10 φὴν ἐν ἐχείνῳ εἶναι, οἷον ἐν τῇ καρδίᾳ τὸ τοῦ ἥπατος, 
Καὶ ἄλλως δ᾽ ἄτοπος καὶ πλασματίας 6 λόγος. Ἀλλὰ 
μὴν καὶ τὸ ἐν τῷ σπέρματι εὐθὺς ἐνυπάρχειν τι μόριον 
τοῦ ζῴου, ἢ φυτοῦ γεγενημένον, εἴτε δυνάμενον ποιεῖν 
τἄλλα, εἴτε μὴ, ἀδύνατον, εἰ πᾶν ἐκ σπέρματος χαὶ 
16 γονῆς γίνεται" δῆλον γὰρ ὅτι ὑπὸ τοῦ τὸ σπέρμα 
ποιήσαντος ἐγένετο, εἴπερ εὐθὺς ἐνυπάρχει, ᾿Αλλὰ 
σπέρμα δεῖ γενέσθαι πρότερον, καὶ τοῦτ᾽ ἔργον τοῦ 
γεννῶντος" οὐθὲν ἄρα οἷόν τε μόριον ὑπάρχειν " οὐχ 
ἄρα ἔχει τὸ ποιοῦν τὰ μόρια ἐν αὑτῷ, ᾿Αλλὰ μὴν 
20 οὐδ᾽ ἔξω - ἀνάγχη δὲ τούτων εἶναι θάτερον. Πειρα-- 
τέον δὴ ταῦτα λύειν " ἴσως γάρ τι τῶν εἰρημένων ἐστὶν 
οὖχ ἁπλοῦν, οἷον πῶς ποθ᾽ ὑπὸ τοῦ ἔξω οὐχ ἐνδέχεται 
γίνεσθαι" ἔστι μὲν γὰρ ὡς ἐνδέχεται, ἔστι δ᾽ ὡς οὔ, 
Τὸ μὲν οὖν τὸ σπέρμα λέγειν, ἣ ἀφ᾽ οὗ τὸ σπέρμα, 
35 οὐθὲν διαφέρει, ἦ ἔχει τὰν κίνησιν ἐν ἑαυτῷ, ἣν ἐχεῖνο 
ἐχίνει" ἐνδέχεται δὲ τόδε μὲν τόδε χινῆσαι, τόδε δὲ 
τόδε, xal εἶναι οἷον τὰ αὐτόματα τῶν θαυμάτων * 
ἔχοντα γάρ πως ὑπάρχει δύναμιν τὰ μόρια ἦρε- 
μοῦντα, ὧν τὸ πρῶτον ὅταν τι χινήση τῶν ἔξωθεν, εὖ- 
30 θὺς τὸ ἐχόμενον γίνεται ἐνεργείᾳ. Ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς 
αὐτομάτοις τρόπον μέν τινα ἐχεῖνο χινεῖ οὐχ ἅπτόμε- 
vov vUv οὐθενὸς, ἁψάμενον μέντοι, ὁμοίως δὲ xal do' 
οὗ τὸ σπέρμα, ἢ τὸ ποιῆσαν τὸ σπέρμα, ἁψάμενον μέν 
τινος, οὐχ ἁπτόμενον δ᾽ ἔτι’ τρόπον δέ τινα ἡ ἐνοῦσα 
35 χίνησις, ὥσπερ ἡ οἰχοδόμησις τὴν οἰχίαν. Ὅτι μὲν 
οὖν ἔστι τι ὃ ποιεῖ, οὐχ οὕτω δ᾽ ὡς τόδε τι, οὐδ᾽ ἐνυπ- 
ἄρχει ὡς τετελεσμένον τὸ πρῶτον, δῆλον" πῶς δέ 
ποτε ἕχαστον γίνεται, ἐντεῦθεν δεῖ λαβεῖν, ἀρχὴν 
ποιησαμένους πρῶτον μὲν ὅτι ὅσα φύσει γίνεται, 3 
40 τέχνη, ὑπ᾽ ἐνεργείᾳ ὄντος γίνεται ix τοῦ δυνάμει τοιού- 
του. Τὸ μὲν οὖν σπέρμα τοιοῦτον, καὶ ἔχει χίνησιν 
καὶ ἀρχὴν τοιαύτην, ὥστε παυομένης τῆς χινήσεως 
γίνεσθαι ἕκαστον τῶν μορίων xal ἔμψυχον" οὐ γάρ 
ἐστι πρόσωπον μὴ ἔχον ψυχὴν, οὐδὲ σὰρξ, ἀλλὰ φθα- 
45 ρέντα ὁμωνύμως λεχθήσεται τὸ μὲν εἶναι πρόσωπον, τὸ 
δὲ σὰρξ, ὥσπερ x&v εἰ ἐγίνετο λίθινα, ἢ ξύλινα, Ἅμα 


δὲ τὰ ὁμοιομερῆ γίνεται καὶ τὰ ὀργανιχά" xal ὥσπερ. 


οὐδ᾽ ἂν πέλεχυν, οὐδ᾽ ἄλλο ὄργανον φήσαιμεν ἂν ποιῆ- 
σαι τὸ πῦρ μόνον, οὕτως οὐδὲ πόδα, οὐδὲ χεῖρα " τὸν 
se αὐτὸν δὲ τρόπον οὐδὲ adoxa* xal γὰρ ταύτης ἔργον τί 
ἐστιν. Σχληρὰ μὲν οὖν xol μαλαχὰ xai γλίσχρα καὶ 
χραῦρα, καὶ ὅσα ἄλλα πάθη ὑπάρχει τοῖς ἐμψύχοις 
μορίοις, θερμότης χαὶ ψυχρότης ποιήσειεν ἂν, τὸν δὲ 
λόγον, ᾧ ἤδη τὸ μὲν σὰρξ, τὸ δ' ὀστοῦν , οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἡ 
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primo ortu conspicitur. Sed quum aliud prius, aliud poste- 
rius fiat, utrum alterum efficit alteram, et est propler 
proximum, an potius hoc post hoc fit? verbi causa, non 
cor jam ortum efficit jecur, idque aliud quippiam , sed boc 
post hoc nascitur, ut postquam puer factus est, vir eflici- 
tur, non tamen a puero. Cujus rei ratio illa est, ut ab e» 
quod actu est id quod potentia est efficiatur, turn in naturz, 
tum in artis operibus : itaque speciem et formam esse in illo 
oportebit , verbi gratia in corde formam jecinoris. Verum 
alioquin quoque illa opinio absurda et commentitia est. 
Quin etiam ut in semine protinus pars aliqua animalis, ast 
plantze facta contineatur, sive quae ceteras efficere possit, 
sive quze non, fieri non potest, siquidem ex semine et geni- 
lura omnia generantur : ab eo enim qui sernem fecerit, 
creatum id procul dubio est, siquidem protinus inest. At 
vero semen prius fiat oportet, idque opus generantis est : 
nulla igitur pars inesse polest : ergo quod agit , nullam intra 
se conlinet partem. At neque extrinsecus adesse potest ; 
alterutrum tamen sit necesse est. Haec. igilur solvere co- 
nandum est : fortasse enim aliquid ex iis quae diximus noa 
simplex est, verbi gratia quo tandem pacto ab extero effici 
non possit : nam et est ut possil, el est ut mon possit. 
Sed semen, an id a quo semen, dicamus, nihil refert, 
quatenus motum, quem Illud ciebat, semen in se ipsum 
continet ; fieri autem potest ut hoc quidem ab hoc mo- 
veatur, hoc vero ab hoc, sitque perinde quasi simulacra 
spontanea : paries enim facultatem habent quodammodo, 
otiam quum quiescunt : quarum prima ubi aliquam extra 
se sitam moverit, statim proxima actu efficitur. Ut igitur 
in simulacris spontaneis quodam modo illud movet, quod 
nihil nunc tangit, sed ante teligit, sic id a quo semen , ast 
quod semen effecit, movet quum aliquid tetigerit , quam- 
quam non amplius tangit, et motus qui inest quodam efficit 
modo, ut cedificatio sedes. Igitur aliquid esse quod efficiat, 
sed non tamquam rem definitam, nec perfectum hoc inesse 
protinus, apertum jam est; quo aulem pacto unumquod- 
que fiat, accipiendum hinc est, inde primum initio deducto 
quod omnia quiecunque aut natura, aut arte efficiuntur, 
ab eo quod actu est fiunt ex eo quod potentia tale est. 
Semen igitur tale est, motumque habet et principium tale, 
ut motu peracto pars exsistat quaeque, eademque sit ani- 
mata : non est enim facies, nisi animam babeat, neque 
caro ; sed ubi perierint, eodem nomine dicere solent boc esse 
faciem, illud vero carnem , quemadmodum et, si lapidea , 
aut lignea fabricarentur. Simulautem partes similares et 
officiales efficiuntur, et quemadmodum nec securim, 
neque aliud instrumentum dixerimus factum esse ab igoe 
solo , sic neque pedem, neque manum, eodemque modo ne 
carnem quidem : nam ejus quoque aliquod officium est. 
Dura igitur, mollia, lenta, fragilia, et quicunque alii affe- 
ctus partibus insunt animatis, a caliditate friziditateve ef- 
fici poterunt; at ratio, qua jam aliud caro , aliud os est, 
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χίνησις ἢ ἀπὸ τοῦ γεννήσαντος τοῦ ἐντελεχείᾳ ὄντος ὅ 
ἔστι δυνάμει ἡ ἐξ οὗ γένεται, ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν γινο- 
μένων χατὰ τέχνην" σχληρὸν μὲν γὰρ xal μαλαχὸν 
τὸν σίδηρον ποιεῖ τὸ θερμὸν xal τὸ ψυχρὸν, ἀλλὰ ξίφος 
εὐ χίνησις ἡ τῶν ὀργάνων, ἔχουσα λόγον τὴν τῆς τέ- 
geri ἡ γὰρ τέχνη ἀρχὴ xal εἶδος τοῦ γινομένου, 
ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρῳ" ἡ δὲ τῆς φύσεως χίνησις ἐν αὐτῷ ἀφ᾽ 
ἑτέρας οὖσα φύσεως τῆς ἐχούσης τὸ εἶδος ἐνεργεία. 
[lóztgov δ᾽ ἔχει ψυχὴν τὸ σπέρμα, 3, οὗ, 6 αὐτὸς λόγος 
υ xat περὶ τῶν μορίων * οὔτε γὰρ ψυχὴ ἐν ἄλλῳ οὐδεμία 
ἔσται πλὴν ἐν ἐκείνῳ οὗ γ᾽ ἐστὶν, οὔτε μόριον ἔσται μὴ 
μετέχον, ἀλλ᾽ 3, ὁμωνύμως, ὥσπερ τεθνεῶτος ὀφθαλμός. 
Δῆλον οὖν ὅτι xat ἔχει καὶ ἔστι δυνάμει, ᾿Εγγυτέρω 
δὲ χαὶ πορρωτέρω αὐτὸ αὑτοῦ ἐνδέχεται εἶναι δυνάμει, 
» ὥσπερ 6 χαθεύδων γεωμέτρης τοῦ ἐγρηγορότος πορρω- 
τέρω, xal οὗτος τοῦ θεωροῦντος. Ταύτης μὲν οὖν 
οὐδὲν μόριον αἴτιον τῆς γενέσεως, ἀλλὰ τὸ πρῶτον χι- 
νῆσαν ἔξωθεν" οὐθὲν γὰρ αὐτὸ ἑαυτὸ γεννᾷ ὅταν δὲ 
γένηται, αὔξει Xy αὐτὸ ἑαυτό" διόπερ πρῶτόν τι 
οίνεται, xal οὐχ ἅμα πάντα, Τοῦτο δὲ γίνεσθαι 
ἀνάγχη πρῶτον, ὃ αὐξήσεως ἀρχὴν ἔχει" εἴτε γὰρ φυτὸν, 
εἶτε ζῷον, ὁμοίως τοῦτο πᾶσιν ὑπάρχει τὸ θρεπτιχόν" 
τοῦτο δ᾽ ἔστι τὸ γεννητιχὸν ἑτέρου οἷον αὐτό" τοῦτο 
Ἰὰρ παντὸς φύσει τελείου ἔργον χαὶ ζῴου καὶ φυτοῦ" 
s ἀνάγχη δὲ διὰ τόδε, ὅτι ὅταν τι γένηται, αὐξάνεσθαι 
ἀνάγχη. Ἐγέννησε μὲν τοίνυν τὸ συνώνυμον, οἷον 
ἀνῆρωπος ἄνθρωπον, αὔξεται δὲ δι᾿ ἑαυτοῦ, Αὐτὸ ἄρα 
τι ὃν αὔξει" εἰ δὴ ἕν τι χαὶ τοῦτο πρῶτον, τοῦτο ἀνάγ- 
χη ἡΐνεσθαι πρῶτον * ὥστ᾽ εἰ ἣ χαρδία πρῶτον ἕν τισι 
ἡ ζιόγις γίνεται, ἐν δὲ τοῖς μὴ ἔχουσι χαρδίαν τὸ ταύτῃ 
ἀνάλογον, ἐχ ταύτης ἂν εἴη ἡ ἀρχὴ τοῖς ἔχουσι, τοῖς δ᾽ 
ἄλλοις Ux τοῦ ἀνάλογον. Τί μὲν οὖν ἐστιν αἴτιον ὡς 
ἀργὴ τῆς περὶ ἕχαστον γενέσεως, κινοῦν πρῶτον xai 
ὀημιουργοῦν, εἴρηται πρὸς τὰ διαπορηθέντα πρό- 
5 TEN. 
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Περὶ δὲ τῆς τοῦ σπέρματος φύσεως ἀπορήσειεν ἄν τις" 
τὸ γὰρ σπέρμα ἐξέρχεται μὲν Ex τοῦ ζῴου παχὺ xal λευ- 
xbv , ψυχόμενον δὲ γίνεται ὑγρὸν ὥσπερ ὕδωρ, xai τὸ 
ἡρῶμα ὕδατος. Ἄτοπον δὴ ἂν δόξειεν " o0 γὰρ παχύ- 

» zat ὕδωρ θερμῷ, τὸ δ᾽ ἔσωθεν ix θερμοῦ ἐξέρχεται 
παχὺ, ψυχόμενον δὲ γίνεται ὑγρόν" χαίτοι πήγνυταί γε 
τὰ ὑξατώδη" τὸ δὲ σπέρμα o0 πήγννται τιθέμενον ἐν τοῖς 
πάγοις ὑπαίθριον, ἀλλ᾽ ὑγραίνεται, ὡς ὑπὸ τοῦ ἐναν- 
τίου παχυνθέν. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὑπὸ θερμοῦ παχύ- 

δ νέσϑαι εὔλογον" ὅσα γὰρ γῆς πλεῖον ἔχει, ταῦτα 

συνίσταται xal παχύνεται ἑψόμενα,, olov xal τὸ γάλα " 
ἔδει οὖν ψυχόμενον στερεοῦσθαι᾽" νῦν δ᾽ οὐθὲν γίνε- 
ται στερεὸν, ἀλλὰ πᾶν ὥσπερ ὕδωρ. Ἡ μὲν οὖν 
ἀπορία αὕτη ἐστίν: εἰ μὲν γὰρ ὕδωρ, τὸ ὕδωρ οὐ 
ταίνεται παχυνόμενον ὑπὸ τοῦ θερμοῦ, τὸ δ᾽ ἐξέρχεται 

παχὺ xai θερμὸν xat ἐχ θερμοῦ τοῦ σώματος εἰ δ᾽ x 

τῆς, ἢ αἰχτὸν γῆς καὶ ὕδατος, οὐκ ἔδει ὑγρὸν πᾶν γί- 
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non ita ; sed a motu efficientar proficiscente ab eo qui ge- 
nuit, quique actu est id quod potentia est materies ex qua 
gignitur, quo modo in iis quoque fit quze arte efficiuntur : 
ferrum enim durum, aut molle efficitur calore vel frigore ; 
at vero ensis a motu instrumentorum, qui artis obtinet 
rationem : ars enim principium formaque ejus quod effi- 
citur est, sed in alio ; motus autem naturz in ipso est, ab 
altera profectus natura, quae actu obtinet formam, Sed 
quastio an animam habeat semen, necne, easdem est ac 
quaestio de partibus : nec enim anima ulla esse potest in 
alio, nisi in eo cujus est, neque pars ulla esse potest, quae 
particeps animae non sit, nisi eodem nomine designare ve- 
limus, ut mortui oculum. [Semen ] igitur babere [animam 
potentia] et esse potentia [partes animatas ], palam est. 
Propius autem et remotius idem a se ipso potentia esse 
potest, ut geometra dormiens remotior quam vigilans est, 
isque remotior quam qui jam contemplatur. ltaque bujus 
generationis nulla pars causa est, sed quod primum extrin- 
secus movit : nihil enim se ipsum generat, sed postquam 
generatum est, auget jam se ipsum : quamobrem non 
simul omnes partes generantur, sed una primum. Id autem 
primum oriri necesse est, quod principium augendi con- 
tineat : sive enim planta, sive animal sit, seque omnibus 
inest hoc, id nempe quod vim habet nutriendi; id autem 
est , quod tale alterum generet quale ipsum est : hoc enim 
cujusque natura perfecti tum animalis, tum stirpis ofli- 
cium est; hoc autem ideo necessarium est, quod quum 
aliquid ortum est, augeri idem necesse est, Genuit igilur 
quod eodem nomine designatur, ut. homo hominem, sed 
per se ipsum augetur. Ergo ipsum aliquid est, ubi au- 
get : quodsi itaque unum quid, idque primum sit, id 
primum generari necesse est : itaque si cor primum in non- 
nullis oriatur animalibus, aut quod cordi respondet in iis 
quae corde carent, ex corde principium erit in iis quae cor 
habent, in celeris vero ex eo quod cordi respondet. 
Itaque exposui jam respectu eorum quae ante quiereban- 
tur, quaenam causa sit, ut principiuro generationis cojusque, 
movens primum et procreans. 


I. 


De seminis natura dubitaverit quispiam : semen enim 
prodit de animali crassum et album, refrigeratum vero 
humidum ad aqu:e speciem redditur, ejusque color etiam 
aquamrefert. Absurdum igitur id putaveris : aqua enim non 
crassescit calore; id autem intrinsecus e loco calido pro- 
ficiscitur crassum, refrigeratumque humescit, licet aqvosa 
concrescant [frigore] : semen vero positum in gelu sub 
dio non concrescit, sed humescit, quasi a contrario crassum 
constiterit. Sed neque id a calore crassari probabile est : 
qua enim plus terrae continent , ea consistunt crassantur- 
que coctione, ut lac : igitur refrigeratum solidescere de- 
buisset ; nunc vero nequaquam solidum fit, sed totum modo 
aqualiquescit. Hoc igitur dubium est; aqua quidem si sil, 
aquam non ἃ calore crassari constat, hoc tamen ex corpore 
calido crassum et calidum exit ; si vero ex terra constet, aut 
si mistum terrze el aquae sit, non totam resolvi in humorem 


350 


νεσθαι xai ὕδωρ. Ἢ οὐ πάντα τὰ συμβαίνοντα διη- 
ρήχαμεν" οὐ γὰρ μόνον παχύνεται τὸ ἐξ ὕδατος καὶ 
γεώδους συνιστάμενον ὑγρὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐξ ὕδατος 
xal πνεύματος, οἷον xol ὁ ἀφρὸς γίνεται παχύτερος καὶ 
λευκὸς, xat ὅσῳ ἂν ἐλάττους xal ἀδηλότεραι al ποι - 
φόλυγες ὦσι,, τοσούτῳ xul λευχότερος xai στιφρύτερος 
ὃ ὄγχος φαίνεται, "Fo δ᾽ αὐτὸ xal τὸ ἔλαιον πάσχει" 
παχύνεται γὰρ τῷ πνεύματι μιγνύμενον " διὸ xal τὸ 
λευχαινόμενον παχύτερον γίνεται, τοῦ ἐνόντος ὑδατώ- 
δους ὑπὸ τοῦ θερμοῦ διαχρινομένου καὶ γινομένου πνεύ- 
ματος, Καὶ ἡ μολύῤδαινα μιγνυμένη ὕδατι, ἢ xal 
ἐλαίῳ, ἐξ ὀλίγου τε πολὺν ὄγκον ποιεῖ xat ἐξ ὑγροῦ στι- 
φρὸν xal ix μέλανος λευκόν, Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἐγκατα- 
μίγνυται πνεῦμα, ὃ τόν τ᾽ ὄγχον ποιεῖ καὶ τὴν λευχύ- 
τητα διαφαίνει, ὥσπερ ἐν τῷ ἀφρῷ xal τῇ χιόνι" xol 
γὰρ f χιών ἐστιν ἀφρός. Καὶ αὐτὸ τὸ ὕδωρ τῷ Dato 
μιγνύμενον γίνεται παχὺ καὶ λευχόν " καὶ γὰρ ὑπὸ τῆς 
τρίψεως ἐγχατακλείεται πνεῦμα. Ναὶ αὐτὸ τὸ ἔλαιον 
ἔχει πνεῦμα πολύ" ἔστι γὰρ οὔτε γῆς, οὔθ᾽ ὕδατος, 
40 ἀλλὰ πνεύματος τὸ λιπαρόν" διὸ xai ἐπὶ τῷ ὕδατι 
ἐπιπολάζει" 6 γὰρ ἐν αὐτῷ ὧν ἀὴρ, ὥσπερ ἐν ἀγγείῳ, 
φέρει ἄνω xai ἐπιπολάζει xal αἴτιος τῆς χουφότητός 
ἐστιν. Καὶ ἐν τοῖς Ψύχεσι δὲ xal πάγοις παχύνεται 
τὸ ἔλαιον, πήγνυται δ᾽ οὔ διὰ μὲν γὰρ θερμότητα οὐ 
πήγνυται 6 γὰρ ἀὴρ θερμὸν xal ἄπηχτον, διὰ δὲ τὸ 
συνίστασθαι αὐτὸν χαὶ πυχνοῦσθαι ὥσπερ ὑπὸ τοῦ ψύ- 
ous παχύτερον γίνεται τὸ ἔλαιον. Διὰ ταύτας τὰς 
αἰτίας xal τὸ σπέρμα ἔσωθεν μὲν ἐξέρχεται στιφρὸν 
καὶ λευχὸν, ὑπὸ τῆς ἐντὸς θερμότητος πνεῦμα πολὺ 
ἔχον θερμὸν, ἐξελθόντος δ᾽ ὅταν ἀποπνεύση τὸ θερμὸν 
xal ὃ ἀὴρ ψυχῆ, ὑγρὸν γίνεται xal μέλαν. λείπεται 
γὰρ τὸ ὕδωρ καὶ εἴ τι μιχρὸν γεῶδες, ὥσπερ ἐν φλέ- 
quat , καὶ ἐν τῷ σπέρματι ξηραινομένῳ. ἔστι μὲν 
οὖν τὸ σπέρμα κοινὸν πνεύματος καὶ ὕδατος, τὸ δὲ 
πνεῦμά ἐστι θερμὸς ἀήρ" διὸ ὑγρὸν τὴν φύσιν, ὅτι ἐξ 
ὕδατος" Κτησίας γὰρ 6 Κνίδιος ἃ περὶ τοῦ σπέρματος 
τῶν ἐλεφάντων εἴρηχε, φανερός ἐστιν ἐψευσμένος" 
φησὶ γὰρ οὕτω σχληρύνεσθαι ξηραινόμενον ὥστε γί- 
νεσῦαι ἠλέχτρῳ ὅμοιον. Τοῦτο δ᾽ οὐ γίνεται" μᾶλλον 
μὲν γὰρ ἕτερον ἑτέρου σπέρμα γεωδέστερον ἀναγκαῖον 
εἶναι, χαὶ μάλιστα τοιοῦτον ὅσοις πολὺ γεῶδες ὑπάρ- 
ει χατὰ τὸν ὄγχον τὸν τοῦ σώματος" παχὺ δὲ xal 
λευχὸν διὰ τὸ μεμῖχθαι πνεῦμα. Καὶ γὰρ Asuxov 
ἐστι τὸ σπέρμα πάντων Ἡρόδοτος γὰρ οὐχ ἀληθῆ 
λέγει, φάσχων μέλαιναν εἶναι τὴν τῶν Αἰθιόπων γ0- 
γὴν, ὥσπερ ἀναγκαῖον ὃν τῶν τὴν χρόαν μελάνων εἶναι 
πάντα μέλανα, καὶ ταῦθ᾽ ὁρῶν xal τοὺς ὀδόντας αὐ- 
τῶν ὄντας λευχούς. Αἴτιον δὲ τῆς λευχότητος τοῦ 
σπέρματος ὅτι ἐστὶν ἡ γονὴ ἀφρὸς, ὁ δ᾽ ἀφρὸς λευχὸν, 
xai μάλιστα τὸ ἐξ ὀλιγίστων συγχείμενον μορίων χαὶ 
οὕτω μιχρῶν ὥσπερ ἑχάστης ἀοράτου τῆς πομφόλυγος 
οὔσης, ὅπερ συμβαίνει xal ἐπὶ τοῦ ὕδατος x«l τοῦ 
ἐλαίου μιγνυμένων καὶ τριδομένων, καθάπερ ἐλέγθη 
πρότερον, "ἔοιχε δ᾽ οὐδὲ τοὺς ἀρχαίους λανθάνειν 
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et aquam deberet. Aut non omnia quae. accidunt distinxi- 
mus : non solum enim quod ex aqua et terra constat ba- 
midum crassatur, sed etiam quod ex aqua et spiritu, ut 
spuma crassior albaque fit, et quo ampullze pauciores «t 
minus conspicuz sunt, eo et albior el rigidior ejus moles 
conspicitur. Quod idem in oleo quoque fit : crassescit 
enim mistum cum spiritu : quamobrem etiam crassis 
redditur album quod parant, quam pars aquosa in eo con- 
tenta discernatur a calore efficiaturque spiritus. —Galena 
etiam aqua mista, aut etiam oleo , amplam, rigidam albam- 
que adsumit molem, quae antea parva, lubrica et nia 
fuerat. Causa est, quod spiritus immiscetur, qui molem 
efficit et albedinem translucere facit, ut in spuma et nive : 
nam el nix spuma est. Aqua eliam ipsa cum oleo mista 
crassa albaque redditur : attrilu enim includitur spiritus. 
Et ipsum oleum quoque multum spiritus continet; pingwe 
enim nec terrze est, neque aquae, sed spiritus : ex quo fi 
ut aquae innatet : aér enim contentus in eo, velüti in vase, 
eflert per summaque sustinet et causa levitatis est. [8 
frigore ctiam et gelu crassescit oleum, non vero coagelascit : 
calor enim impedit quominus cogatur : aer namque calidus 
et incongelabilis est, sed quoniam is quoque consistit et 
densatur, quippe a frigore, hinc oleum crassius redditur. 
His de causis semen quoque exit intrinsecus rigidum et 
album, propter calorem: interiorem mullum spiritus calidi 
continens; sed egressum, ubi calor evaporavit et aec re- 
frigeralus est, humidum nigrumque evadit : remane 
enim aqua, οἱ si parum quid terreni continelur, ut in pi- 
tuita, eic in semine, quum siccescit. Semen igitur com- 
mune est spiritus et aquze, spiritas autem aér calidus est - 
quamobrem natura humidum est, quoniam ex aqua 
conslat : nam Ctesias Cnidius manifesto mentitar ca qua 
de semine elephanli enarrat : ait enim usque adeo durari 
siccescens, ui succino simile efliciatur. Quod moa δὲ : 
magis enim allerum altero semen esse terrenum necesse 
est , et praecipue tale semen eorum est quorum ín corporis 
mole multum materize terrenz continetur ; crassum tamea 
albumque est spiritus mistione. Nam semen omnium album 
est : Herodotus enim vera non dicit, quum nigram esse 
&tliopum genituram perhibet, quasi necesse sit omnia ni- 
gra esse eorum quibus niger est color, idque quum dentes 
eorum albos esse cerneret. Causa cur album sit semen 
ea est, quod genitura spuma est, spuma autem alba est, εἰ 
maxime qua: ex minutissimis partibus constat et tam 
parvis ut cerni sinzulze ampullz» nequeant, quod im oko 
quoque et aqua evenit, quum miscentur et conteruntur, ut 


ante diximus. Nec vero homines antiquos latuisse videtur 
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ἀφρώδης ἡ τοῦ σπέρματος οὖσα φύσις τὴν γοῦν χυρίαν 

ἡεὸν τῆς μίξεως ἀπὸ τῆς δυνάμεως ταύτης προσηγό- 

ρένσαν. Ἡ μὲν οὖν αἰτία τῆς λεχθείσης ἀπορίας εἴρη- 

ται" φανερὸν δ᾽ ὅτι διὰ τοῦτ᾽ οὐδὲ πήγνυται 6 γὰρ ἀὴρ 
s ἄπηκτος, 


; CAP. 


Τούτου δ᾽ ἐχόμενόν ἐστιν ἀπορῆσαι xol εἰπεῖν, εἰ 
τῶν προϊεμένων εἰς τὸ θῆλυ γονὴν μηθὲν μόριόν ἐστι 
τὸ εἰσελθὸν τοῦ γινομένου κυήματος, ποῦ τρέπεται τὸ 
σωματῶδες αὐτοῦ, εἴπερ ἐργάζεται τῇ δυνάμει τῇ 

1 ἐνούση ἐν αὐτῷ, — Atoplaat τε δεῖ, πότερον μεταλαμ- 
ῥάνει τὸ συνιστάμενον ἐν τῷ θήλει ἀπὸ τοῦ εἰσελθόν- 
τὸς τι, ἦ οὐθὲν, xal περὶ ψυχῆς καθ᾽ ἣν λέγεται ζῷον 
ἰζῷον δ᾽ ἐστὶ κατὰ τὸ μόριον τῆς ψυχῆς τὸ αἰσθητικόν), 
πότερον ἐνυπάρχει τῷ σπέρματι καὶ τῷ χυήματι, ἢ οὗ, 

15 xal πόθεν" οὔτε γὰρ ὡς ἄψυχον ἂν θείη τις τὸ χύημα 
χατὰ πάντα τρόπον ἐστερημένον LoT." οὐδὲν γὰρ ἧττον 
τά τε σπέρματα χαὶ τὰ κυήματα τῶν ζῴων ζῇ τῶν φυ- 
τῶν, xal γόνιμα μέχρι τινός ἐστιν. Ὅτι μὲν οὖν τὴν 
ὑρεπτικὴν ἔχουσι ψυχὴν, φανερόν (50 ὅ τι δὲ ταύτην 

30 πρῶτον ἀναγχαῖϊόν ἐστι λαθεῖν, Ex τῶν περὶ ψυχῆς διω- 
ρισμένων ἐν ἄλλοις φανερόν) " προϊόντα δὲ xal τὴν 
αἰσϑητικὴν, xa6' ἣν ζῷον" οὐ γὰρ ἅμα γίνεται ζῷον 
xai ἄνθρωπος, οὐδὲ ζῷον καὶ ἵππος" ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ζῴων "ὕστερον γὰρ γίνεται τὸ τέλος, τὸ δ᾽ 

5 ἰθιόν ἐστε τὸ ἐχάστου τῆς γενέσεως τέλος - διὰ xal 

περὶ νοῦ, πότε xal πῶς μεταλαμβάνει xal πόθεν τὰ 
μετέχοντα ταύτης τῆς ἀρχῆς, ἔχει τ᾿ ἀπορίαν πλείστην, 
καὶ δεῖ προθυμεῖσθαι χατὰ δύναμιν λαθεῖν xal καῦ' 
ὅσον ἐνδέχεται. Τὴν μὲν οὖν θρεπτικὴν ψυχὴν τὰ 
σπέρματα xal τὰ χυήματα τὰ χωριστὰ ( ἀχώριστα ?) 
δῆλον ὅτι δυνάμει μὲν ἔχοντα θετέον, ἐνεργεία δ᾽ οὐχ 
ἔροντα, πρὶν ἣ καθάπερ τὰ χωριζόμενα τῶν χυημά- 
τῶν ἔλχει τὴν τροφὴν xai ποιεῖ τὸ τῆς τοιαύτης Ψυχῆς 
ἔργον" πρῶτον μὲν γὰρ ἅπαντ᾽ ἔοιχε ζῆν τὰ τοιαῦτα 
^ φυτοῦ βίον, ᾿Επομένως δὲ δῆλον ὅτι xal περὶ τῆς al - 
citur λεχτέον ψυχῆς καὶ περὶ τῆς νοητιχῇς" πάσας 
Tip ἀναγκαῖον δυνάμει πρότερον ἔχειν 3| ἐνεργείᾳ. 
᾿Ἀναγχαῖον δ᾽ ἦτοι μὴ οὔσας πρότερον ἐγγίνεσθαι πά - 
σας, À πάσας προῦὐπαρχούσας, ἣ τὰς μὲν, τὰς δὲ μὴ, 
ιὸ καὶ ἐγγίνεσθαι ἣ ἐν τῇ ὕλη μὴ εἰσελθούσας ἐν τῷ τοῦ 
ἄρρενος σπέρματι᾽͵ ἢ ἐνταῦθα μὲν, ἐκεῖθεν ἐλθούσας, 
iv δὲ τῷ ἄρρενι ἢ θύραθεν ἐγγινομένας ἁπάσας, ἣ μή- 
δεμίαν, ἢ τὰς uiv, τὰς δὲ μή, Ὅτι μὲν τοίνυν οὐχ 

ἦν τε πάσας προὔπάρχειν, φανερόν ἐστιν ἐχ τῶν 

ὦ τοιούτων" ὅσων γάρ ἐστιν ἀρχῶν ἢ ἐνέργεια σωμα- 
τιχὴ, δῆλον ὅτι ταύτας ἄνευ σώματος ἀδύνατον ὑπάρ- 
4st , οἷον βαδίζειν ἄνευ ποδῶν" ὥστε xal θύραθεν εἰσ- 
ἰέναι ἀδύνατον" οὔτε γὰρ αὐτὰς καθ᾽ αὑτὰς εἰσιέναι 
οἷόν τ᾿ ἀγωρίστους οὔσας, οὔτ᾽ ἐν σώματι εἰσιέναι" τὸ 

^ γὰρ σπέρμα περίττωμα μεταδαλλούσης τῆς τροφῆς 
ἐστιν. Λείπεται δὲ τὸν νοῦν μόνον θύραθεν ἐπεισιέναι 
καὶ θεῖον εἶναι μόνον " οὐθὲν γὰρ αὐτοῦ τῇ ἐνεργείᾳ κοι- 
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naluram seminis esse spumosam : deam enim quae rei vene- 
reae praeest , ab ea ipsa facultate nominarunt. 1taque causa 
propositze quaestionis explicata jam esf; congelascere autem 
semen non posse ob eam rem apertum jam est : aér enim 
incongelabilis est. 


II. 


Sequitur ut et dubitemus et dicamus, si in iis quae se- 
men emittunt in feminam nulla pars constituendi conceptus 
sit quod subierit, quonam verlalur ejus pars corporea, 
quandoquidem ipsum facultate, quam inse continet , agit. 
Definiendum itidem prius est , utram quod in femina consti- 
tuitur, accipiat aliquid ab eo quod. subierit, an nihil, atque 
etiam de anima, qua animal dicitur (est autem animal 
parte animae sensuali), utrum in semine et conceptu insit, 
an non, et unde : conceptum enim inanimatum esse 
nemo statuerit et. vita omnibus modis privatum , quippe 
quum nihilo minus semina et conceptus animalium vivant 
quam stirpes , et aliquatenus prolifica sint. Ergo animam 
iis inesse vegelalem palam est (sed quam ob rem eam pri- 
mum accipere debeant, ex iis quz alibi de anima disseruimus 
apertum est), sensualemque etiam, qua animal est, tem- 
pore procedente recipi : non enim simul et animal Bit et 
liomo, nec animal et equus, eademque in ceteris animalibus 
ratio est: finis enim postea contingit, finis autem id est 
quod proprium est cujusque generationis : quamobrem 
de mente eliam, quonam tempore et quomodo et unde 
eam recipiant quae principium id participant, plurimum 
dubitatur, atque enilendum pro viribus, et quoad fieri 
potest, ut hoc deprehendamus. Constat itaque quod sta- 
tuere debemus semina et conceptus nondum (sic Gaza; 
Codd. om. nondum) separatos animam vegetalem poten- 
lia, actu vero non continere, priusquam eo modo quo 
conceptus separati cibum trahant et officio talis anime 
fungantur : principio enim liec omnia vitam slirpis vivere 
videntur. Constat autem quod deinceps de anima quoque 
sensuali dicendum est, uti et de intellectuali : omnes 
enim potentia prius necessario habere debeni quam actu. 
Sed aut omnes inlus nasci ante non exstantes, necesae 
est, aut omnes antea exstare, aut alias quidem ita , alias 
vero non, alque intus nasci aut in materia non subeun- 
tes in semine maris, aut ibi quidem, (sed) inde venientes , 
in mare vero aut omnes extrinsecus advenire, aut nul- 
lam, aut partim extrinsecus, partim non enxtrinsecus. 
Ceterum fieri non posse ut omnes ante exstent, ex his 
constat : quorum principiorum actio est corporalis, hzc 
sine corpore inesse non posse certum est, verbi gralia am- 
bulatio sine pedibus : itaque fieri non polest, ut exlrinse- 
cus subeant : nec enim ipsa per se accedere possunt, quum 
inseparabiles sint, neque cum corpore : semen enim 
excrementum alimenti quod transformalur est. Restat 
igitur ut mens sola postmodum extrinsecus accedat, 
eaque sola divina sit : nihilo enim ejus actio particeps est 
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νωνεῖ σωματιχὴ ἐνέργεια. Πάσης μὲν οὖν ψυχῆς 
δύναμις ἑτέρου σώματος ἔοιχε χεχοινωνηχέναι χαὶ 
θειοτέρου τῶν χαλουμένων στοιχείων " ὡς δὲ διαφέρουσι 
τιμιότητι αἵ ψυχαὶ xal ἀτιμία ἀλλήλων, οὕτω xal ἡ 
τοιαύτη διαφέρει φύσις" πάντων μὲν γὰρ ἐν τῷ σπέρ- 
μᾶτι ἐνυπάρχει ὅπερ ποιεῖ γόνιμα εἶναι τὰ σπέρματα, 
τὸ χαλούμενον θερμόν * τοῦτο δ᾽ οὐ πῦρ, οὐδὲ τοιαύτη 
δύναμίς ἐστιν, ἀλλὰ τὸ ἐμπεριλαμδανόμενον ἐν τῷ 
σπέρματι xa ἐν τῷ ἀφρώδει πνεῦμα xai ἢ ἐν τῷ πνεύ- 
10 ματι φύσις, ἀνάλογον οὖσα τῷ τῶν ἄστρων στοιχείῳ" 
διὸ πῦρ μὲν οὐθὲν γεννᾷ ζῶον, οὐδὲ φαίνεται συνιστά- 
μένον πυρουμένοις οὔτ᾽ ἐν ὑγροῖς, οὔτ᾽ ἐν ξηροῖς οὐθέν " 
$ δὲ τοῦ ἡλίου θερμότης x«l ἡ τῶν ζῴων, οὐ μόνον 5, 
διὰ τοῦ σπέρματος, ἀλλὰ χἄν τι περίττωμα τύχη τῆς 
φύσεως ὃν ἕτερον, ὅμως ἔχει καὶ τοῦτο ζωτικὴν ἀρχήν. 
Ὅτι μὲν οὖν ἣ ἐν τοῖς ζῴοις θερμότης οὔτε πῦρ, οὔτ᾽ 
ἀπὸ πυρὸς ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἐκ τῶν τοιούτων ἐστὶ φανε- 
ρόν" τὸ δὲ τῆς γονῆς σῶμα, ἐν ᾧ συναπέρχεται τὸ 
σπέρμα τὸ τῆς ψυχικῆς ἀρχῆς, τὸ μὲν χωριστὸν ὃν σώ- 
4υ ματος, ὅσοις ἐμπεριλαμβάνεται τὸ θεῖον ( τοιοῦτος δ᾽ 

ἐστὶν ὁ χαλούμενος νοῦς), τὸ δ᾽ ἀχώριστον, τοῦτο τὸ 

σπέρμα τῆς γονῆς διαλύεται καὶ πνευματοῦται, φύσιν 

ἔχον ὑγρὰν xal ὑδατώδη " διόπερ οὐ δεῖ; ζητεῖν ἀεὶ 

θύραζε αὐτὸ ἐξιέναι, οὐδὲ μόριον οὐθὲν εἶναι τῆς συστά- 
sb σὴς μορφῆς, ὥσπερ οὐδὲ τὸν ὀπὸν τὸν τὸ γάλα συνι- 

στάντα" xal γὰρ οὗτος μεταδάλλει xal μόριον οὐθέν 

ἐστι τῶν συνισταμένων ὄγκων. Περὶ μὲν οὖν ψυχῆς, 

πῶς ἔχει τὰ χυήματα χαὶ ἡ γονὴ, καὶ πῶς οὐχ ἔχει, 

διώρισται" δυνάμει μὲν γὰρ ἔχει, ἐνεργεία δ᾽ οὐχ ἔχει" 
30 τοῦ δὲ σπέρματος ὄντος περιττώματος xal χινουμένου 

χίνησιν τὴν αὐτὴν, xa0' ἤνπερ τὸ σῶμα αὐξάνεται, 

μεριζομένης τῆς ἐσχάτης τροφῆς) ὅταν ἔλθῃ εἰς τὴν 

ὑστέραν, συνίστησι χαὶ χινεῖ τὸ περίττωμα τὸ τοῦ 

θήλεος τὴν αὐτὴν χίνησιν, ἥνπερ αὐτὸ τυγχάνει χινού-- 
35 μενον, χἀχεῖνο" xal γὰρ ἐκεῖνο περίττωμα, xal πάντα 
τὰ μόρια ἔχει δυνάμει, ἐνεργεία δ᾽ οὐθέν * xal γὰρ 
τὰ τοιαῦτ᾽ ἔχει μόρια δυνάμει, ἦ διαφέρει τὸ θῆλυ τοῦ 
ἄρρενος" ὥσπερ γὰρ xal ix πεπηρωμένων ὁτὲ μὲν 
γίνεται πεπηρωμένα, ὁτὲ δ᾽ ob, οὕτω xal x θήλεος ὁτὲ 
μὲν θῆλυ, ὁτὲ δ᾽ οὗ, ἀλλ᾽ ἄρρεν" τὸ γὰρ θῆλυ ὥσπερ 
ἄρρεν ἐστὶ πεπηρωμένον, xat τὰ χαταμήνια σπέρμα, 
οὐ χαθαρὸν δέ' ἕν γὰρ οὐκ ἔχει μόνον, τὴν τῆς 
ψυχῆς ἀρχήν. Καὶ διὰ τοῦτο ὅσοις ὑπηνέμια γίνεται 
τῶν ζῴων, ἀμφοτέρων ἔχει τὰ μέρη τὸ συνιστάμενον 
i5 dy , ἀλλὰ τὴν ἀρχὴν οὖχ ἔχει" διὸ οὐ γίνεται ἔμψυ- 
ον" ταύτην γὰρ τὸ τοῦ ἄρρενος ἐπιφέρει σπέρμα" 
ὅταν δὲ μετάσγη τοιαύτης ἀρχῆς τὸ περίττωμα τὸ 
τοῦ θήλεος, χύημα γίνεται, Toi, δ᾽ ὑγροῖς μὲν, σωμα- 
τώδεσι δὲ, θερμαινομένοις περιίσταται, χαθάπερ ἐν τοῖς 
ἑψήμασι ψυχομένοις, τὸ περίξηρον. Πάντα δὲ τὰ σώ- 
ματα συνέχει τὸ γλίσχρον, ὅπερ xai προϊοῦσι xal 
μείζοσι γινομένοις ἡ τοῦ νεύρου λαμθάνει φύσις , ἧπερ 
συνέχει τὰ μόρια τῶν ζῴων, ἐν μὲν τοῖς οὖσα νεῦρον, 
ἐν δὲ τοῖς τὸ ἀνάλογον, Τῆς δ᾽ αὐτῆς μορφῆς ἐστι xat 
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aclionis corporalis. Sed enim omnis animze virtus corpus 
aliud participare videtur, idque magis divinum quam ea 
quie elementa appellantur; verum pront nobilitate igno- 
bilitateve anime inter se differunt, ita et natura bojus 
corporis differt : inest namque in semine omnium id quod 
facit ut fecunda sint semina, videlicet quod calidum voca- 
tur, idque non ignis, non talis facultas aliqua est, sed 
spiritus, qui in semine spumosoque corpore includitar, et 
natura qua in eo spiritu est, proportione respondens ele- 
mento stellarum : quamobrem ignis quidem nullum animal 
generat, neque constitui ullum videmus ex incensis vel in 
liumidis, vel in siccis; at vero solis calor et animalium, non 
modo qui semine continetur, verum etiam si guid aliud 
exstet excrementum natura, tamen id quoque ( zeque ac 
illi calores) principium habet vitale. Itaque calorem in 
animalibus contentum nec ignem esse, neque ab igne oci- 
ginem ducere, apertum ex his est; corpus autem ge- 
nitura, in quo semen animalis principii contentum una 
abit, partim separabile a corpore, apud ea in quibus divina 
pars comprehenditur (talis autem est quze mens appellatur, 
partim inseparabile, — hoc, inquam, geniturze semen di- 
solvitur, versumque in spiritum evanescit, quum naturam 
humidam aquosamque habeat : quamobrem an semper 
id foras exeat, quaerendum non est, neque an pars ulla sit 
formae constitut:e : quomodo nec de succo, quo lac cogi- 
tur : nam is quoque mutat et nulla pars est molis quze con- 
ditur. ltaque de anima, quemadmodum conceptus et 
genitura habeant eam, et quemadmodum non, definitum 
jam est: potentia enim hàbent, actu vero non; semen 
autem quum excrementum sit, eodemque moveatur rota 
quo augetur corpus per digestionem ultimi alimenti, ubi 
uterum subiit, constiluit et movet excrementum femine 
eodem motu quo ipsum movetur: nam illud quoque 
excrementum est, habetque omnes partes potentia, acta 
vero nullam : habet enim eas quoque partes potentia, 
quibus differt femina a mare : nam ut ex mancis interdum 
manca, interdum non manca gignuntur, sic ex femina 
eliam modo quidem femina, modo vero non femina, sed 
mas : femina enim quasi mas mancus est, et menstrua se- 
men, quamquam non purum : unum nainque tantummodo 
nou habent, principium nimirum animae. Hanc ob causam 
quibus animalibus ova subventanea gignuntur, partes qui- 
dem utrorumque ohtinet ovum conditum, sed principio 
caret, quapropter animatum non fit: id enim a maris 
semine affertur : cujus principii particeps faclum femsinz 
excrementum conceptus fit. Partibus autem humidis, sed 
corpulentis, quum incalescunt, obducitur, ut in pulte reíri- 
gerata, crustula. Corpora autem omnia continentur len- 
tore, quem progressu temporis jamque adauctis corporibus, 
nalura arripit nervi, quae partes animalium continet, 
ita ut in aliis quidem nervus sit, in aliis vero id quod nervo 
respondet. Cutis etiam forma ejusdem est, et vena εἰ 


(27,738.) 
ξέρμα xal φλὲψ. χαὶ ὑμὴν χαὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον γένος" 


διαφέρει γὰρ ταῦτα τῷ μᾶλλον xal ἧττον, xal ὅλως ἐν 
ὑπεροχῇ, καὶ ἐλλείψει, 





CAP. 


Τῶν δὲ ζῴων τὰ μὲν ἀτελεστέραν ἔχοντα τὴν φύσιν, 
5 ὅταν γένηται χύημα τέλειον, ζῷον δὲ μήπω τέλειον, 
υύραζε προΐεται " Ov ἃς δ' αἰτίας, εἴρηται πρότερον" 
τέλειον δ᾽ ἤδη τότ᾽ ἐστὶν, ὅταν τὸ μὲν ἄρρεν ἡ, τὸ δὲ 
ἤξλυ τῶν χυημάτων, ἐν ὅσοις ἐστὶν αὕτη ἢ διαφορὰ 
τῶν γινομένων" ἔνια γὰρ οὔτε θῆλυ γεννᾷ, οὔτ᾽ ἄρρεν, 
o ὅσα μηδ᾽ αὐτὰ γίνεται ἐκ θήλεος xal ἄρρενος, μηδ᾽ ix 
ζῴων μιγνυμένων, Καὶ περὶ μὲν τῆς τούτων γενέσεως 
ὕστερον ἐροῦμεν * τὰ δὲ ζῳοτοκοῦντα ἐν αὑτοῖς τὰ τέ- 
ux τῶν ζῴων, μέχρι περ ἂν οὗ γεννήσῃ ζῷον χαὶ 
θύραζε ἐχπέμψη,, ἔχει συμφυὲς ἐν αὑτῷ τὸ γινόμενον 
δ ζῷον" ὅσχ δὲ θύραζε μὲν ζῳοτοχεῖ, ἐν αὑτοῖς δ᾽ ᾧο- 
τυχεῖ τὸ πρῶτον, ὅταν γεννήσῃ τὸ ᾧὸν τέλειον, τούτων 
ἐνίων μὲν ἀπολύεται τὸ Qv ὥσπερ τῶν θύραζε ᾧοτο- 
χηύντων , xal τὸ ζῷον Ex τοῦ (o0 γίνεται ἐν τῷ θήλει, 
ἐνίων δ᾽ ὅταν χαταναλωθῇ f, ἐκ τοῦ ᾧοῦ τροφὴ, τε- 
ἡ λειοῦται ἀπὸ τῆς ὑστέρας, xal διὰ τοῦτο οὐχ ἀπολύε- 
ται τὸ 06v ἀπὸ τῆς ὑστέρας. Ταύτην δ᾽ ἔχουσι τὴν 
διαφορὰν οἱ σελαχώδεις ἰχθύες, περὶ ὧν ὕστερον καθ᾽ 
αὑτὰ λεχτέον" vuv δ᾽ ἀπὸ τῶν πρώτων ἀρχτέον mpO- 
τον" ἔστι δὲ τὰ τέλειχ ζῷχ πρῶτα, τοιαῦτα δὲ τὰ 
5 ζωοτοχοῦντα, xal τούτων ἄνθρωπος πρῶτον. Ἧ μὲν 
οὖν ἀπόκρισις γίνεται πᾶσι τοῦ σπέρματος ὥσπερ ἀλ- 
λου τινὸς περιττώματος " φέρεται γὰρ ἕχαστον εἰς 
τὸν οἰχεῖον τόπον, οὐδὲν ἀποδιαζομένου τοῦ πνεύματος, 
οὐδ᾽ ἄλλης αἰτίας τοιαύτης ἀναγχαζούσης,, ὥσπερ τινές 
6 φασιν, ἕλχειν τὰ αἰδοῖα φάσχοντες ὥσπερ τὰς σιχύας, 
τῷ τε πνεύματι βιαζομένων, ὥσπερ ἐνδεχόμενον ἀλ- 
idt που πορευθῆναι, μὴ βιασαμένων ταύτην τὴν πε- 
εἴττωσιν, τὴν τῆς ὑγρᾶς, ἢ ξηρᾶς τροφῆς, ὅτι τὰς ἐξό- 
icu, αὐτῶν ἠθροισμένῳ τῷ πνεύματι συνεχχρίνουσιν, 
5 Τῶτο δὲ χοινὸν κατὰ πάντων ὅσα δεῖ χινῆσαι" διὰ γὰρ 
τοῦ τὸ πνεῦμα χατασχεῖν ἣ ἰσχὺς ἐγγίνεται, ἐπεὶ xal 
ἄνευ ταύτης τῆς βίας ἐχχρίνεται τὰ περιττώματα xal 
χαϑεύδουσι, ἂν ἄνετοί τε χαὶ πλήρεις. περιττώμα- 
τὸς οἱ τόποι τύχωσιν ὄντες. “Ὅμοιον δὲ x&v εἴ τις 
V φαΐη τοῖς φυτοῖς ὑπὸ τοῦ πνεύματος ξχάστοτε τὰ σπέρ- 
ματα ἀποχρίνεσθαι πρὸς τοὺς τόπους πρὸς οὖς εἴωθε 
φέρειν τὸν καρπόν, Ἀλλὰ τούτου μὲν αἴτιον, ὥσπερ 
εἴρηται, τὸ πᾶσιν εἶναι μόρια δεχτιχὰ τοῖς περιττώ- 
μασι, τοῖς τ᾿ ἀχρήστοις, οἷον τῇ τε ξηρᾷ χαὶ τῇ ὑγρᾷ, 
a xal τῷ αἵματι τὰς καλουμένας φλέθας. Τοῖς μὲν 
οὖν UN περὶ τὸν τῶν ὑστερῶν τόπον, σχιζομένων 
ἄνωθεν τῶν δύο φλεβῶν, τῆς τε μεγάλης P τῆς dop- 
τῆς, πολλαὶ χαὶ λεπταὶ φλέδες τελευτῶσιν εἷς τὰς 
ὑστέρας , ὧν ὑπερπληρουμένων ix. τῆς τροφῆς καὶ τῆς 
ἡ φύσεως διὰ ψυχρότητα πέττειν οὐ δυναμένης, ἐκχρίνε- 
ται διὰ λεπτοτάτων φλεδῶν εἷς τὰς ὑστέρας, οὐ δυνα- | 
μένων διὰ τὴν στενοχωρίαν δέχεσθαι τὴν ὑπερβολὲν E 
ARISTOTELES. 11}, 
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membrana et omne ejusmodi genus : differunt lixec enim 
inter se pluris minorisque ratione, el omnino excessu 
defectuque. 


IV. 


Animalia vero quorum natura imperfectior est, concep- 
tum perfectum, sed nondum animal perfectum, foras emit- 
tunt : quod quasnam ob causas ita fiat, ante diximus : per- 
fectum autem tunc est animal, ubi conceptus alius quidem 
mas, alius vero femina est, scilicet in prolibus in quibus 
sexus haec differentia habetur : sunt enim animalia qux nec 
marem, neque feminam generent , videlicet quae et ipsa non 
ex femina mareque et coitu animalium procreantur. Sed 
de eorum generatione postea dicemus : quie autem animal 
Intra se generant, scilicet perfecta animalia, quousque ani- 
mal pariant forasque emittant, gerunt intra se adnexum 
quod gignitur; at vero quz foras animal pariunt, quum 
intra se prius ovum genuerint, eorum nonnullis ovum 
jam perfectum absolvitur, ut eorum quz foras pariunt 
ovum , atque animal ex ovo intra feminam nascitur; aliis 
vero quum alimentum in ovo contentum absumptum est, 
perficitur ab utero, atque ob eam rem ovum ab utero non 
ahsolvitur. Hanc cartilaginei pisces exhibent differentiam, 
de quibus post seorsum per se disseremus : nunc vero a 
primis incipiendum est primum; prima autem sunt anima- 
lia perfecta, ejusmodique sunt qua animal generant, eo- 
rumque primum homo est. Decessioigitur seminisomnium 
non aliter fit. quam uniuscujusque alius excrementi : 
ferlur enim unumquodque suum in locum, nequaquam 
vim spiritu inferente, neque alia ejusmodi causa cogente, 
ut quidam a pudendis trahi modo cucurbitarum medicína- 
lium per vim spiritus opinantur, quasi fieri possit. ut nisi 
vis inferatur, alio tendat excrementum alimenti aut humidi, 
aut sicci, quoniam coacto spiritu exitus eorum adjuvatur. 
At id commune omnium est quz movere oporlet : vires 
enim retento spiritu accedunt : nam et sine ea vi excre- 
menta per somnum exeunt, si loca laxa plenaque excre- 
menti sunt. Simile ab iis dicilur, ac si quis plantarum 
semina dixissel quotannis a spiritu secerni' co loco ubi 
fructum ferre solent. Sed enim causa hujus rei , ut dixi- 
mus, est, quod excrementis partes capaces deslinatae a na- 
tura sunt omnibus, tum inutilibus, ut sicco et humido, 
tum sanguini quz» venz vocantur. Apud feminas itaque 
circa uteri situm venis duabus, magna atque aorta, fissis 
superne, venarum mullitudo tenuium in uterum desinit , 
quibus alimento expletis naturaque prz sua frigiditate fa- 
cullate concoquendi destituta , excernitur in uterum per 

venas tenuissimas, quum prae sua angustia nequeant exsu- 
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τοῦ πλήθους, καὶ γίνεται τὸ πάθος οἷον αἱμορροίς. 
᾿Αχριξῶς μὲν οὖν ἡ περίοδος οὐ τέταχται ταῖς γυναιξὶ, 
βούλεται δὲ φθινόντων γίνεσθαι τῶν μηνῶν εὐλόγως" 
Ψυχρότερα γὰρ τὰ σώματα τῶν ζῴων, ὅταν xal τὸ 
* περιέ; γον συμβαίνῃ γίνεσθαι τοιοῦτον, al δὲ τῶν μηνῶν 
σύνοδοι ψυχραὶ διὰ τὴν τῆς σελήνης ἀπόλειψιν . διόπερ 
καὶ χειμερίους συμβαίνει τὰς συνόδους εἶναι τῶν μηνῶν 
μᾶλλον ἢ τὰς μεσότητας, Μεταδεδληχότος μὲν οὖν 
εἰς αἷμα τοῦ περιττώματος, βούλεται γίνεσθαι τὰ χατα- 
10 des χατὰ τὴν εἰρημένην περίοδον" μὴ πεπεμμένου 
δὲ, χατὰ μιχρὸν ἀεί τι ἀποχρίνεται- διὸ τὰ λευχὰ αι- 
xgolc ἔτι xal παιδίοις οὖσι γίνεται τοῖς θήλεσιν. Με- 
τριάζουσαι μὲν οὖν ἀμφότεραι αὗται αἱ ἀποχρίσεις τῶν 
περιττωμάτων τὰ σώματα σώζουσιν, ἅτε γινομένης 
16 χαθάρσεως τῶν περιττωμάτων, ἃ τοῦ νοσεῖν αἴτια τοῖς 
σώμασιν" μὴ γινομένων δὲ, ἣ πλειόνων γινομένων, 
βλάπτει" ποιεῖ γὰρ 3| νόσους, ἢ τῶν σωμάτων χαθαίρε- 
σιν" διὸ xol τὰ λευχὰ συνεχῶς γινόμενα xal πλεονά- 
(ovra τὴν αὔξησιν ἀφαιρεῖται τῶν παιδίων, ἜΣ 
20 ἀνάγχης μὲν οὖν ἡ περίττωσις αὕτη γίνεται τοῖς θήλεσι 
διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας" μὴ δυναμένης τε γὰρ πέτ- 
τειν τῆς φύσεως, ἀνάγχη περίττωμα γίνεσθαι μὴ μόνον 
τῆς ἀχρήστου τροφῆς, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς φλεψὶν, ὑπερ- 
βάλλειν τε πληθύνοντα χατὰ τὰς λεπτοτάτας φλέβας᾽ 
1» ἕνεχα δὲ τοῦ βελτίονος καὶ τοῦ τέλους ἡ φύσις xacay oT 
ται πρὸς τὸν τόπον τοῦτον τῆς γενέσεως χάριν, ὅπως οἷον 
ἔμελλε, τοιοῦτον γένηται ἕτερον " ἤδη γὰρ ὑπάρχει δυ- 
νάμει Y ᾿ ὃν v τοιοῦτον, οἵου πέρ ἐστι σώματος ἀπόκρισις, 
Τοῖς μὲν οὖν θήλεσιν ἅπασιν ἀναγκαῖον γίνεσθαι περίτ- 
30 τῶμα, τοῖς μὲν αἱματιχοῖς πλεῖον, xal τούτων ἀνθρώπῳ 
sien: ἀνάγχη δὲ xal τοῖς ἄλλοις ἀδροίζεσθαί τινα 
σύστασιν εἰς τὸν ὑστερικὸν τόπον, Τὸ δ᾽ αἴτιον, ὅτι 
τοῖς θ᾽ αἷματιχοῖς πλεῖον καὶ τούτων ὅτι πλεῖστον τοῖς 
ἀνθρώποις, εἴρηται πρότερον" τοῦ δ᾽ ἐν μὲν τοῖς θήλεσι 
λυ πᾶσιν ὑπάρχειν περίττωμα τοιοῦτον, ἐν δὲ τοῖς ἄρρεσι 
μὴ πᾶσιν" ἔνια γὰρ οὐ προΐεται γονὴν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τὰ προειρημένα τῇ ἐν τῇ γονῇ χινήσει δυμμιουργεῖ τὸ 
συνιστάμενον ix. τῆς ἐν τοῖς θήλεσιν, | ὕλης, οὕτω τὰ 
τοιαῦτα ἐν τῇ ἐν αὑτοῖς χινήσει ἐν τῷ μορίῳ τούτῳ, 
ao ὅθεν d ἀποκρίνεται τὸ σπέρμα, ταὐτὸ ποιεῖ xal συνίστυ,- 
σιν" τοῦτο δ' ἐστὶν ὁ τόπος 5 περὶ τὸ ὑπόζωμα πᾶσι 
τοῖς ἔχουσιν" ἀρχὴ Ἰὰρ τῆς φύσεως 5$ χαρδία χαὶ τὸ 
ἀνάλογον, τὸ δὲ χάτω προσθήχη xal τούτου χάριν" 
αἴτιον δὴ τοῦ τοῖς μὲν ἄρρεσι μὴ πᾶσιν εἶναι περίτ- 
45 τῶμα γεννητιχὸν, τοῖς δὲ θήλεσι πᾶσιν, ὅτι τὸ ζῷον 
σῶμα ἔμψυχόν ἐστιν, ἀεὶ δὲ — τὸ uiv θῆλυ 
τὴν ὕλην, τὸ δ᾽ ἄρρεν τὸ δημιουργοῦν" ταύτην γὰρ 
αὐτῶν φαμεν ἔχειν τὴν δύναμιν ἑχάτερον, xal τὸ dux 
τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽. ἄρρεν τοῦτο" ὥστε τὸ μὲν θῆλυ 
δῦ ἀναγκαῖον παρέ χεῖν σῶμα χαὶ ὃ ὄγκον, τὸ δ᾽ ἄρρεν οὐχ 
ἀναγχαῖον" οὔτε γὰρ τὰ ὄργανα ἀνάγχη ἐνυπάρχειν ἐν 
τοῖς γινομένοις, οὔτε τὸ ποιοῦν. Ἔστι δὲ τὸ μὲν σῶμα 
ἐκ τοῦ θήλεος, ἡ δὲ Vor ix. τοῦ ἄρρενος" * γὰρ ψυχὴ 


οὐσία σώματός τινός ἐστιν, Καὶ διὰ τοῦτο ὅσα τῶν 
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{5. 
peranliam continere, atque affectus veluti hzemorrhoi 
evenit. Menstruorum itaque circuitus non ad amussim 
definitus est apud mulieres; tendunt tamen moveri de- 
crescente mense, idque probabiliter : sunt enim corpora 
animalium frigidiora, quum evenit ut ambiens δὲς tah: 
efficiatur; mensium autem congressus frigidi sunt pro- 
pler lun; defectum : itaque fit nt congressus mensium 
magis quam media sint hyemales, Igitur postquam excre- 
mentum mutatum in sanguinem est, menstrua moveri ten- 
dunt eo quem modo dixi, circuitu; at si. concoctum non 
est, paulatim aliquid subinde secernitur : quamobrem alla 
parvis adhuc et puellis proveniunt, Servat itaque corpora 
uterque excremenlorum hic secessus, quum modice fil, vt- 
pote quum ab excrementis expurgantur, quae causae corperi- 
bussunt ut aegrotent : sed si vel non fit, vel immodice fit, da- 
mnum evenit : aut enim morhos affert, aut corporis consump- 
lionem: quamobrem et alba, quum frequenter et ultra modum 
moventur, incrementum auferunt puellis. — Fit igitur neces- 
sario feminis excrementum hoc ob eas quas diximus causas : 
quum enim natura concoquere nequeat, excrementum fia 
necesse est, non solum alimenti inutilis, sed etiam in ve- 
nis, et per tenuissimas venas exundando superel; sed 
melioris finisque gratia natnra eo abutitur in bunc locum 
propter generationem, ut quale erat futurum, tale alterum 
fiat : jam enim tale polentia est, quale est corpus cuju: 
secrelio est. Feminis igitur omnibus excrementum [οὶ 
necesse est, sed sanguineis amplius, atque inter haec ma- 
lieribus plurimum : verum ceteris quoque concrementum 
aliquid colligi in matricis locum necesse est. Causam, cur 
sanguineis amplius, atque inter hiec homini quam pluri- 
mum colligatur, ante exposui ; sed cur in feminis omnib: 
excrementum hujusmodi inest, In maribus vero non ommi- 
bus? quidam enim non emiltunt genituram; sed ot qui 
emittunt motu su: geniturze creant quod conditur ex ma- 
leria &ontenta in femina, sic ea motu suo interno in c3 
parte, ande semen secernitur, idem faciunt et constituunt ; 
pars aufem ea locus circa septum transversum est in omnibus 
id habentibus : principium enim naturze vel cor est, vel qpod 
ei respondet; quod vero subtus situm complementum est 
atque lnjus causa exstat ; causa itaque, cur otnnibus mari- 
bus non sit excrementum germitale, quum omnibns fermini: 
eit, haec est, quod animal corpus est animatum , femina ac- 
tem semper materiam praebet, mas vero vim conditricem : 
line enlm utrique. facultatem tribüimus, idque est quo 
alterum femirtà, aMérum vero mas est: Itaque corpus ef mo- 
lein proberi afemína necesse esf; a maré vero bon est ne- 
cessarium. : nec enim instrumenta in iis qux efficiuntar 
inesse, neque ipsum efliciens necesse est. Corpus aufem 
ex [ἐπι πὰ est, anima vero ex mare : substantia enim cor- 


poris alicujus anima est. Εἰ ideo, si qua coeant, mas et 
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αἡ ὁμογενῶν μίγνυται θῆλυ xai ἄρρεν ( μίγνυται δὲ 
ὧν ἴσοι οἵ χρόνοι xal ἐγγὺς al χυήσεις, xal τὰ μεγέθη 
τῶν σωμάτων μὴ πολὺ διέστηχεν), τὸ μὲν πρῶτον 
χατὰ τὴν ὁμοιότητα γίνεται χοινὸν ἀμφοτέρων, οἷον τὰ 
"γινόμενα ἐξ ἀλώπεχος xat χυνὸς xal πέρδικος xal ἀλεν- 
τρυόνος" προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου, xat ἐξ ἑτέρων ἕτερα 
γινόμενα τέλος ἀποδαίνει χατὰ τὸ θῆλυ τὴν μορφὴν, 
ὥσπερ τὰ σπέρματα τὰ ξενικὰ χατὰ τὴν χώραν " αὕτη 
γὰρ ἡ τὴν ὕλην παρέχουσα xal τὸ σῶμα τοῖς σπέρμα- 
to σίν ἐστιν, Καὶ διὰ τοῦτο τοῖς μὲν θήλεσι τὸ μόριον 
τὸ δεχτιχὸν οὐ πόρος ἐστὶν. ἀλλ᾽ ἔχουσι διάστασιν αἵ 
ὑστέραι" τοῖς δ᾽ ἄρρεσι πόροι τοῖς σπέρμα προϊεμένοις, 
ἄναιμοι δ᾽ οὗτοι, Τῶν δὲ περιττωμάτων ἕχαστον ἅμα 
ἔν τε τοῖς οἰχείοις τόποις ἐστὶ xal γίνεται περίττωμα - 
Is πρότερον δ᾽ οὐδὲν, ὁ ἂν μή τι βίᾳ πολλῇ xal παρὰ φύ- 
σιν, Δι᾿ ἣν μὲν οὖν αἰτίαν ἀποχρίνεται τὰ περιττώ-- 
ματα τὰ γεννητιχὰ τοῖς ζῴοις, εἴρηται" ὅταν δ᾽ 
Üfm τὸ σπέρμα ἀπὸ τοῦ ἄρρενος τῶν σπέρμα προῖε - 
u£vow , συνίστησι τὸ χαθαρώτατον τοῦ περιττώματος" 
τὺ τὸ γὰρ πλεῖστον ἄχρηστον xal ἐν τοῖς χαταμηνίοις 
ἐστὶν ὑγρὸν, ὥσπερ xal τῆς τοῦ ἄρρενος γονῆς τὸ 
ὑγρότατον, xal τῆς εἰσάπαξ προέσεως" xal $ προτέρα 
τῆς ὑστέρας ἄγονος μᾶλλον τοῖς πλείστοις" ἐλάττω γὸρ 
ἔχει θερμότητα ψυχικὴν διὰ τὴν ἀπεψίαν, τὸ δὲ πε- 
Ὁ πεμμένον πάχος ἔχει xal σεσωμάτωται μᾶλλον. Ὅσαις 
δὲ μὴ γίνεται θύραζέ τις πρόεσις, 7) τῶν γυναιχῶν, 7, 
τῶν ἄλλων ζῴων, διὰ τὸ μὴ ἐνυπάρχειν ἄχρηστον πε- 
ῥίττωμα πολὺ ἐν τῇ ἀποκρίσει τῇ τοιαύτη, τοσοῦτόν 
ἐστι τὸ ἐγγινόμενον ὅσον τὸ ὑπολειπόμενον τοῖς θύραζε 
3» προϊεμένοις ζῴοις. ὃ συνίστησιν f, τοῦ ἄρρενος δύνα.-- 
px ἡ ἐν τῷ σπέρματι τῷ ἀποχρινομένῳ, ἢ εἰς τὸ ἄρρεν 
ἐλθόντος τοῦ ἀνάλογον μορίου ταῖς ὑστέραις, ὥσπερ ἔν 
τισι τῶν ἐντόμων φαίνεται cup Gaivov, — "Occ δ᾽ dj γι- 
γομένη ὑγρότης μετὰ τῆς ἡδονῆς τοῖς θήλεσιν οὐδὲν 
ἂν συμδάλλεται εἷς τὸ χύημα,, εἴρηται πρότερον" μά - 
λιστα δ᾽ ἂν δόξειεν, ὅτι χαθάπερ τοῖς ἄρρεσι, γίνεται 
χαὶ ταῖς γυναιξὶ νύχτωρ ὃ χαλοῦσιν ἐξονειρώττειν, 
ἀλλὰ τοῦτο σημεῖον οὐθέν" γίνεται γὰρ xal τοῖς νέοις 
τῶν Aogévv τοῖς μέλλουσι μὲν, μηθὲν δὲ π οἴεμόνοις ᾿ 
qo 3 τοῖς ἐπιποοϊεμένοις ἄγονον. Ἄνευ μὲν οὖν τῆς τοῦ 
ἄρρενός προέσεως ἐν τῇ συνουδίᾳ ἀδύνατον συλλαβεῖν, 
χαὶ ἄνευ τῆς τῶν γυναθαίων περιττώσεως ἢ θύραζε 
προελθούσης, ἢ ἐντὸς ἱχανῆς οὔσης" οὗ συμξαινούσης 
μέντοι τῆς “εἰωθυίας γίνεσθαι τοῖς θήλεσιν ἡδονῆς περὶ 
(ὁ τὴν ὁμιλίαν τὴν τοιαύτην συλλαμδάνουσιν, ἂν PA 
ὁ τόπος ὀργῶν xal χαταδεβηκυῖαι. αἱ ὑστέραι ἐγγύς" 
ἀλλ᾽ ὡς. ἐπὶ τὸ πολὺ συμβαίνει ἐκείνως διὰ τὸ uj 
συμμεμυχέναι τὸ στόμα γινομένης τῆς ἐκκρίσεως, μεθ᾽ 
ἧς εἴωθε γίνεσθαι: χαὶ τοῖς ἄρρεσιν $ ἡδονὴ xat ταῖς γυ- 
uw ναιξίν- οὕτω, δ᾽ ἔχοντος εὐοδεῖται μᾶλλον χαὶ τῷ τοῦ 


ione σπέρματι. HH δ᾽ ἄφεσις οὐχ ἐντὸς γίνεται, 
x1 4 οἴονταί τινες [στενὸν 12? τὸ στό! AX τῶν ὕστε- 
ρῶν Ys ἀλλ᾽ εἷς τὸ πρόσῆεν, οὔπερ τὸ θῆλυ προΐεται τὴν 


b ἐνίαις αὐτῶν ἰχμάδα Mods: ἐνταῦθα xai τὸ 
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femina non ad idem genus pertinentes ( coeunt autem, quo- 
rum tempus par ct uteri gestatio proxima et corporis ma- 
gnitudo non mullum discrepans ), primus partus promiscue 
utriusque similitudinem refert, quales ex vulpe et cane 
generantur, aut ex perdice et gallo gallinaceo; sed tem- 
pore procedente aliaque prole aliam excipiente, tandem ad 
formam feminze delabuntur, quo modo semina peregrina ad 
telluris naturam : hrc enim materiam corpusque semini- 
bus prestat. Hanc ob rem eliam pars feminarum qua 
semen recipit, non meatus est, sed spatium suppeditat 
uterus; mares vero, qui semen emittunt, meatus liabent, 
eosque exsangues. Excrementum autem quodvis simul et 
suo in loco est, et excrementum efficitur ; nec prius ullum , 
nisi vis magna cogat et contra naturam fiat. Sed quam ob 
causam excrementa animalium genitalia secernantur, de- 
claratum jam est ; quum autem semen marum eorum quie 
semen emittunt pervenit ( in femina uterum ), partem puris- 
simam excretmenti cómponit : maxima enim pars menstruo- 
rum quoque inutilis est humor, quemadmodum et maris ge- 
nitura? quod humidissimum est, vel ejus quod ab unica tan- 
tum emissione provenit ; atque prior eimissio minus fecunda 
quam posterior est apu ! mares plerosque : minus enim calo- 
ris animalis continet propter cruditatem, at vero quod con- 
coctum est crassum est et corpulentius. Quibus autem vel 
mulieribus, vel ceterorum animalium feminis, nihil foras 
emittitur, quoniam non multum excrementi inutilis continent 
in bac ipsa hujus generis secrctione, iis tantumdem quod colli- 
gitur in utero est, quantum iis quze foras emittunt animalibus 
remanet, idque maris facultas componit, aut in semine 
decedente contenta, aut marem subeunte particula feminae, 
qua proportione respondet vulva, ut in quibusdam in- 
sectis fieri cernitur. Humorem autem , qui a feminis una 
cum voluptate emittitur, nihil ad conceptum conferre di- 
ctum est ante ; sed potissimum inde videri possit, quod ut 
maribus, sic et feminis accidat noctu quod pollutionem 
appellant; verum hoc nullum indicium est : nam et 
adolescentibus idem evenit, qui elsi emissuri mox sint, 
tamen nondum emittunt , et iis qui postmodum emittunt 
infecundum. Sine maris itaque emissione sub coitu con- 


cipi.non potest, neque eliam sine menstruorum excre- 


mento, quod aut prodit foras, aut. intus suflicienti copia 
prasto est; at sine ea voluptate, quie feminis in hujus- 
modi congressu evenire solet , concipitur, si locus turgeat 
et vulva descenderit propius : verumtamen magna ex parte 
illo modo accidit, quoniam os uteri non connivet, prodeunte 
secretione, quacum voluplas et mari et feminae contingere 
solet ;' semen etiam maris, ubi res sic se habent, facilius iter 
suum absolvit. Profusio autem non intus fit, ut quidam 
volunt. (os enim uteri angustum esL) ; sed anteriora versus, 


quo femina millit vaporem illum apud nonnullas occurreu- 
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ἄρρεν προΐεται, ἐάν τις ἐξιχμάσγ, Ὁτὲ μὲν οὖν μένει 
τοῦτον ἔχοντα τὸν τρόπον, ὁτὲ δὲ, ἂν τύχη συμμέτρως 
ἔχουσα xal θερμὴ διὰ τὴν χάθαρσιν ἡ ὑστέρα, εἴσω 
σπᾶ,. Σημεῖον δέ" xoi γὰρ τὰ πρόσθετα ὑγρὰ προσ-- 
τεθέντα ἀφαιρεῖται ξηρά, ἔτι δ' ὅσα τῶν ζῴων 
πρὸς τῷ ὑποζώματι ἔχει τὰς ὑστέρας, χαθάπερ ὄρνις 
xal τῶν ἰχθύων οἵ ζωοτοχοῦντες, ἀδύνατον ixti μὴ 
σπᾶσθαι τὸ σπέρμα, ἀλλ᾽ ἀφεθὲν ἐλθεῖν" ἕλχει δὲ 
τὴν γονὴν 6 τόπος διὰ τὴν θερμότητα τὴν ὑπάρχουσαν, 
xai $ τῶν χαταμηνίων δ᾽ ἔχχρισις xal συνάθροισις 
ἐωπυρεύει θερμότητα ἐν τῷ μορίῳ τούτῳ, ὥστε χα- 
θάπερ τὰ ἀκόνιτα τῶν ἀγγείων, ὅταν θερμῷ διαχλυσθῇ, 
σπᾷ τὸ ὕδωρ εἰς αὑτὰ χαταστρεφομένου τοῦ στόματος. 
Καὶ τοῦτον μὲν τὸν τρόπον γίνεται σπάσις " ὡς δέ τινες 


» λέγουσι, τοῖς ὀργανιχοῖς πρὸς τὴν συνουσίαν μορίοις οὐ 


qivexat xav οὐθένα τρόπον. Ἀνάπαλιν δὲ συμθαίνει 
xai τοῖς λέγουσι προΐεσθαι xal τὴν γυναῖχα σπέρμα" 
προϊεμέναις γὰρ ἔξω συμβαίνει ταῖς ὑστέραις πάλιν 
εἴσω σπᾶν, εἴπερ μιχθήσεται τῇ γονῇ τῇ τοῦ ἄρρενος" 
τὸ δ᾽ οὕτω γίνεσθαι περίεργον, $ δὲ φύσις οὐδὲν ποιεῖ 
περίεργον. Ὅταν δὲ συστῇ ἣ ἐν ταῖς ὑστέραις ἀπό-- 
κρισις τοῦ θήλεος ὑπὸ τῆς τοῦ ἄρρενος γονῆς, παρα- 
πλήσιον ποιούσης ὥσπερ ἐπὶ τοῦ γάλαχτος τῆς πυετίας" 
καὶ γὰρ fj πυετία γάλα ἐστὶ θερμότητα ζωτιχὴν ἔχον, 


^ ἣ τὸ ὅμοιον εἰς £v ἄγει xal συνίστησι, xxl ἡ γονὴ πρὸς 


τὴν τῶν χαταμηνίων φύσιν τοῦτο πέπονθεν" $ γὰρ 
αὐτὴ φύσις ἐστὶ γάλαχτος χαὶ χαταμηνίων " συνιόντος 
δὲ τοῦ σωματώδους, ἐχχρίνεται τὸ ὑγρὸν, καὶ περιίσταν- 
ται χύχλῳ ξηραινομένων τῶν γεηρῶν, ὑμένες,, xal ἐξ 
ἀνάγχης xal ἕνεχά τινος" xal γὰρ θερμαινομένων ξη- 
ραίνεσθαι ἀναγκαῖον τὰ ἔσχατα xal ψυχομένων, χαὶ 
δεῖ μὴ ἐν ὑγρῷ τὸ ζῷον εἶναι, ἀλλὰ κεχωρισμένον. 
Καλοῦνται δὲ τούτων οἱ μὲν ὑμένες, τὰ δὲ χόρια, δια- 
φέροντα τῷ μᾶλλον xal ἧττον ὁμοίως δ᾽ ἐνυπάρχουσιν 
ἔν τε τοῖς ὡοτόχοις ταῦτα xal τοῖς ζῳοτόχοις. Ὅταν 
δὲ συστῇ τὸ κύημα ἤδη, παραπλήσιον ποιεῖ τοῖς 
σπειρομένοις" ἣ μὲν γὰρ ἀρχὴ xal ἐν τοῖς σπέρμα- 
σιν ἐν αὐτοῖς ἐστιν ἣ πρώτη ὅταν δ᾽ αὕτη ἀποχριθῇ 
ἐνοῦσα δυνάμει πρότερον, ἀπὸ ταύτης ἀφίσταται ὅ τε 
βλαστὸς xal fj δίζα - αὕτη δ᾽ ἐστὶν ; τὴν τροφὴν 
λαμθάνει" δεῖται γὰρ αὐξήσεως τὸ φυτόν. Οὕτω xat 
ἐν τῷ χυήματι τρόπον τινὰ πάντων ἐνόντων τῶν μο- 
piov δυνάμει ἡ ἀρχὴ πρὸ ὁδοῦ μάλιστα ἐνυπάρχει" 
διὸ ἀποχρίνεται πρῶτον fj χαρδία ἐνεργεία. Καὶ 


^ τοῦτο οὗ μόνον ἐπὶ τῆς αἰσθήσεως δῆλον ( συμβαίνει 


γὰρ οὕτως), ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ λόγου" ὅταν γὰρ ἀπ᾽ 
ἀμφοῖν ἀποχριθῇ, δεῖ αὐτὸ αὑτὸ διοικεῖν τὸ γενόμενον, 
χαβάπερ ἀποικισθὲν τέχνον ἀπὸ πατρός" ὥστε δεῖ 
ἀργὴν ἔχειν, ἀφ᾽ ἧς καὶ ὕστερον fj διαχόσμησις τοῦ 
σώματος γίνεται τοῖς ζῴοις" εἰ γὰρ ἔξωθέν ποτ᾽ ἔσται 
xxl ὕστερον ἐνεσομένη,, οὐ μόνον διαπορήσειεν ἄν τις 
τὸ πότε, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνάγχη, ὅταν ἕχαστον χωρίζηται 
τῶν μορίων, ταύτην ὑπάρχειν πρῶτον, ἐξ ἧς καὶ ἡ 
αὔξησις ὑπάρχει xai ἡ κίνησις τοῖς ἄλλοις μορίοις" 


ΠΕΡῚ ΖΩΩΝ ΓΕΝΈΣΕΩΣ ἢ, ὃ. 


(9,0) 
lem, eodem eliam mas mittit, siquid profuderit. aq 
modo quidem eodem slatu perstant res; modo vero itm 
trahit uterus, si modice temperatus est atque calidus propler 
purgationem. — Cujus rei indicium, quod pessi quum humidi 
antea appositi fuerint, siccieximuntur. Apudanimalia eliam, 
quorum vulva ad septum transversum sila est , ul aves dl 
pisces, qui animal pariunt, fieri non potest, ut seme illo 
non trahatur, sed profusum deveniat ; trahit autem genito- 
ram hic locus suo calore, atque menstruorum secessio εἰ 
confluvium fomitem in ea parte caloris parat, ita ut eodem 
modo attraliat, quo vasa non picata, calida aqua lota, aquam 
in se trahunt ore inverso. Atque hoc quidem modo δὲ tr- 
ctus; quemadmodum vero aliqui perhibent, partes accom- 
modatie ad coitum officiales nullo pacto peragunt tractum. 
Contra etiam evenit iis qui semen a muliere quoque emitti 
aiunt : accidit enim ut postquam foras emisit, retrahat rursus 
intro uterus, siquidem quod emissum est miscebitnr cum 
maris genitura : quod ita fieri supervacaneum est; il 
vero natura nullam rem supervacaneam facil. Quumautem 
excrementum femina in utero constiterit a maris genitura, 
qua simile facit ut in lacte coagulum : coagulom enim 
lac est continens calorem vitalem, qui partes similes cot- 
gregat atque componit, et genitura eodem modo se halet 
ad menstruorum naturam : eadem enim natura lacis 4 
menstruorum est : cocuntibnsigitur partibus corpulentis, ho- 
mor excernitur, obdpcunturquecircum, parte resiccescesle 
terrena, membrane, tum necessario, tum etiam alicuje 
gratia : nam et calescentis et frigescentis rei extrema si- 
cescere necesse est, et animal non in humido, sed seorsum 
esse, Vocantur autem harum rerum alix quidem mer- 
brana, aliae vero secundae, quae pluris minorisque raliont 
differunt; haec autem parí modo tam in oviparis quim 
in viviparis exstant. Sed enim quum conceptus jam cx- 
sliterit, facit simile iis quee seruntur : principium enis 
primum semina quoque ipsa continent : quod potentia prime 
contentum, ubi secretum deinceps est, germen millil b 
radicem, qua alimentum assumitur : incrementum tnm 
desiderat planta. Sic etin conceptu quodammodo quum 
partes corporis omnes potentia insint, principium inprimis 
in promptu est : quamobrem cor primum actu secerti- 
tur : quod non modo sensu ila fieri constat. (res enim ità 
fiunt), verum etiam ratione : quum enim quod gignitor ab 
ambobus sejunctum est, se ipsum dispensare debet, peri 
de ac (ilius a patre domo amandatus. Maque principium 
habere debet, a quo etiam post corporis "institutio fil a5- 
malibus : nam si extrinsecus aliquando aderit et. e 
inesse incipiet, non solum dubium moveris, quonam lem 
pore accedat , sed etiam propterea quod, quum pars ques 
distinguitur, id primum adesse necesse est , ex quo εἰ i- 
crementum et motus ceteris partibus contingat : quamobre? 


(rio.) 


διόπερ ὅσοι λέγουσιν, ὥσπερ Δημόχριτος, τὰ ἔξω 
πρῶτον διαχρίνεσθαι τῶν ζῴων, ὕστερον δὲ τὰ ἐντὸς, 
οὐχ ὀρθῶς λέγουσιν, ὥσπερ ξυλίνων, ἣ λιθίνων ζῴων" 
τὰ μὲν γὰρ τοιαῦτ᾽ οὐχ ἔχει ἀρχὴν ὅλως, τὰ δὲ ζῷα 
ὁ πάντ᾽ ἔχει καὶ ἐντὸς ἔχει" διὸ πρῶτον ἡ χαρδία φαί- 
νῖται διωρισμένη πᾶσι τοῖς ἐναίμοις " ἀρχὴ γὰρ αὕτη 
xxi τῶν ὁμοιομερῶν xal τῶν ἀνομοιομερῶν ἤδη 
γὰρ ἀρχὴν ταύτην ἄξιον ἀκοῦσαι τοῦ ζῴου καὶ τοῦ συ- 
στήματος, ὅταν δέηται τροφῆς" τὸ "e δὴ ζῶον αὐξά- 
W γεται" τροφὴ δὲ ζῴου ἡ ἐσχάτη αἷμα xai τὸ ἀνά- 
λογον" τούτων δ' ἀγγεῖον αἱ φλέδες - διὸ f) χαρδία xal 
τούτων ἀρχή. Δῆλον δὲ τοῦτο ἐχ τῶν ἱστοριῶν xal 
τῶν ἀνατομῶν. ᾿Επεὶ δὲ δυνάμει μὲν ἤδη ζῷον, ἀτε- 
λὲς δὲ, ἄλλοθεν ἀναγχαῖον λαμθάνειν τὴν τροφήν * 
b διὸ χρῆται τῇ ὑστέρᾳ καὶ τῇ ἐχούσῃ, ὥσπερ γῇ φυτὸν, 
τοῦ λαμθάνειν τροφὴν, ἕως ἂν τελεωθῇ πρὸς τὸ εἶναι 
ἤδη ζῷον δυνάμει πορευτιχόν " διὸ ix τῆς καρδίας 
τὰς δύο φλέθας πρῶτον ἡ φύσις ὑπέγραψεν" ἀπὸ δὲ 
τούτων φλέδια ἀπήρτηται πρὸς τὴν ὑστέραν 5 χαλού- 
Κι μένος ὀμφαλός " ἔστι γὰρ 6 ὀμφαλὸς φλὲψ, τοῖς μὲν 
μία, τοῖς δὲ πλείους τῶν ζῴων. Περὶ δὲ ταύτας χέ- 
λυφος δερματιχὸν 6 χαλούμενος ὀμφαλὸς διὰ τὸ δεῖσθαι 
σωτηρίας καὶ σχέπης τὴν τῶν φλεδῶν ἀσθένειαν " αἱ 
δὲ φλέδες οἷον ῥίζαι, πρὸς τὴν ὑστέραν συνάπτουσι, δι᾽ 
5 ὧν λαμδάνει τὸ χύημα τὴν τροφήν" τούτου γὰρ γά- 
pv ἐν ταῖς ὑστέραις μένει τὸυζῷον, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Δη- 
μύχριτός φησιν͵, ἵνα διαπλάττηται τὰ μόρια χατὰ τὰ 
μόρια τῆς ἐχούσης" τοῦτο γὰρ ἐπὶ τῶν ᾧοτοχούντων 
φανερόν" ἐχεῖνα γὰρ ἐν τοῖς ᾧοῖς λαμβάνει τὴν διάχρι- 
ἢ σιν, χεχωρισμένα τῆς μήτρας. Ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις, 
εἰ τὸ αἷμα μὲν τροφή ἐστιν, ἡ δὲ χαρδία πρώτη γίνεται 
ἔναιμος οὖσα, τὸ δ᾽ αἷμα, τροφὴ, f δὲ τροφὴ θύραθεν, 
πόθεν εἰσῆλθεν ἢ πρώτη τροφή; ἢ τοῦτ᾽ οὐχ ἀλυθὲς, 
ὡς πᾶσα θύραθεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς, ὥσπερ ἐν τοῖς τῶν φυ- 
i5 τῶν σπέρμασιν" ἔνεστί τι τοιοῦτον τὸ φαινόμενον πρῶ- 
τὸν γαλαχτῶδες, οὕτω xai ἐν τῇ ὕλῃ τῶν ζῴων τὸ 
περίττωμα τῆς συστάσεως τροφή ἐστιν; Ἡ μὲν οὖν 
αὔξησις τῷ χυήματι γίνεται διὰ τοῦ ὀμφαλοῦ τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὅνπερ διὰ τῶν ῥιζῶν τοῖς φυτοῖς, χαὶ τοῖς ζώοις 
ie αὐτοῖς, ὅταν ἀπολυθῶσιν, ix τῆς ἐν αὑτοῖς τροφῆς" 
περὶ ὧν ὕστερον λεκτέον χατὰ τοὺς οἰχείους τῶν λόγων 
χαιρούς" ἡ δὲ διάχρισις γίνεται τῶν μορίων οὐχ ὥς 
τες ὑπολαμθάνουσι, διὰ τὸ πεφυχέναι φέρεσθαι τὸ 
ὅμοιον πρὸς τὸ ὅμοιον. (πρὸς γὰρ πολλαῖς ἄλλαις 
i σὶς ὁ λόγος οὗτος ἔχει δυσχερείαις, συμβαίνει χωρὶς 
ἕχαστον γίνεσθαι τῶν μορίων τῶν ὁμοιομερῶν,, οἷον 
ὑστᾷ χαθ᾿ αὑτὰ xal νεῦρα, xal τὰς σάρχας xal 
αὑτὰς, εἴ τις ἀποδέξαιτο ταύτην τὴν αἰτίαν), ἀλλ' 
ὅτι τὸ περίττωμα τὸ τοῦ θήλεος δυνάμει τοιοῦτόν 
à ἐστιν οἷον φύσει τὸ ζῷον, χαὶ ἕνεστι δυνάμει τὰ μόρια, 
ἐνεργείᾳ δ᾽ οὐθὲν, διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἡΐνεται ἕχα-- 
στὸν αὐτῶν, xal ὅτι τὸ ποιητιχὸν καὶ τὸ παθητιχὸν, 
ὅταν θέγωσιν, ὃν τρόπον ἐστὶ τὸ μὲν ποιητιχὸν, τὸ δὲ 
παθητιχὸν {τὸν δὲ τρόπον λέγω τὸ ὡς καὶ οὗ καὶ δτεὴ, 
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qui ita ut Democritus, alunt exteriora primum animalis dis- 
cerni, tum interiora, quemadmodum in lapideis , aut ligneis 
animalibus fit, non recte dicunt : res enim tales nullum 
omnino principium habent ; at animalia omnia habent,atque ὦ 
intra se continent : quapropter cor primum distinctum 
In omnibus conspicitur animalibus quze sanguinem habent : 
id namque principium est et similarium et dissimilarium par- 
lium : jam enim tunc dígnum est quod principium animalis 
constitutique fetus vocatur, quum alimentum desiderat : 
quod enim jam animal est, augetur ; alimentum autem ulti- 
mum animalis sanguis est, aut quod sanguini respondet, 
quorum vasa venie sunt : quamobrem venarum quoque prin- 
cipium cor est. Patet hoc cum ex investigationibus ( circa 
animalia) tum ex disseclionibus. Sed quum potentia 
jam animal sit, verum imperfectum, aliunde accipiat ali- 
mentum necesse est : quamobrem utero et parente, ut 
terra planta, utitur ad alimentum adsumendum , donec eo 
usque perfectum sit , ut animal sit potentia gressile : quo- 
circa indea corde primum venas illas duas natura descripsit, 
de quibus venula dependent in uterum, idque est quod 
umbilicus vocatur : umbilicus enim vena In aliis simplex, 
inaliismulliplex est. Hasautem putamen cuticulareambit, 

quod umbilicus vocatur, quoniam venaruin imbecillitas tu- 
telam operimentumque desiderat ; venze autem, quasi ra- 

dices, pertingunt ad uterum, per quas alimentum haurii 
foetus : hujus enim rei gratia animal in utero manel, non 

ut Democritus ait, ut membra formentur secundum mem- 
bra parentis, Apertum hoc in oviparis est : nam. illa in 
ovis distinguuntur separata a vulva. Sed dubitaveris, si 
sanguis alimentum sit atque primum cor oriatur sanguine 
praeditum, sanguis autem sit alimentum alimentumque 
extrinsecus veniat, undenam primum alimentum subierit. 
An id verum non dicitur, alimentum omne esse exlrinsecus, 
sed protinus, ut in plantarum seminibus inest. aliquid tale , 
quod primum lactis speciem refert, sicin animalium quoque 
materia concrementi reliqui alimentum sunt? Incremen- 
tum igitur foetui per umbilicum contingit eodem quo 
plantis modo per radices, atque animalibus ipsis , ubi abso- 
luta jam sunt, ex eo quod continent alimento : de quibus 
post suo loco dicendum est: distinctio autem partium 
non, ut quidam opinantur, propterea fit, quia simile 
suapte natura ad simile fertur (nam przeter alias mul- 
las quas ralio ista habet difficultates, accidet ut quavis 
pars similaris seorsum creetur, verbi gratia ossa per se et 
nervi et carnes , si quis hanc causam approbet); sed quo- 
niam excrementum feminae potentia tale est quale natura 
animal est, partesque potentia insunt, actu vero nulla, ideo 
parsquieque exsistit, tum etiam quia et agens et patiens, quum 
se invicem tetigerint, eo modo quo alterum agens, alterum 
patiens est (modum huncita intelligi volo, ut conditionibus , 
sic, ubi, quando, definiatur), jam continuo alterum azit, 
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εὐθὺς τὸ μὲν ποιεῖ, τὸ δὲ πάσχει. Ὕλην μὲν οὖν παρ- 
ἔχει τὸ θῆλυ, τὴν δ᾽ ἀρχὴν τῆς χινήσεως τὸ ἄρρεν" 
ὥσπερ δὲ τὰ ὑπὸ τῆς τέχνης γινόμενα γίνεται διὰ τῶν 
ὀργάνων, ἔστι δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν διὰ τῆς χινήσεως 
αὐτῶν, αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἡ ἐνέργεια τῆς τέχνης, ἥ δὲ 
τέχνη μορφὴ τῶν γινομένων ἐν ἄλλῳ, οὕτως $ τῆς 
θρεπτιχῆς ψυχῆς δύναμις, ὥσπερ χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ζῴοις xal τοῖς φυτοῖς ὕστερον ἐκ τῆς τροφῆς ποιεῖ τὴν 
αὔξησιν, χρωμένη οἷον ὀργάνοις θερμότητι xai ψυχρό- 
τὴτι (ἐν γὰρ τούτοις ἡ χίνησις ἐκείνης, χαὶ λόγῳ τινὶ 
ἕχαστον γίνεται), οὕτω καὶ ἐξ ἀρχῆς συνίστησι τὸ φύ- 
ctt γινόμενον" ἡ γὰρ αὐτή ἐστιν ὕλη $ αὐξάνεται 
xai ἐξ ἧς συνίσταται τὸ πρῶτον, ὥστε καὶ ἣ ποιοῦσα 
δύναμις ταὐτὸ τῷ ἐξ ἀρχῆς" μείζων δ᾽ αὕτη ἐστίν. 


. El οὖν αὕτη ἐστὶν ἡ θρεπτιχὴ ψυχὴ, αὕτη ἐστὶ xai 


$, γεννῶσα, xal τοῦτ᾽ ἐστὶν ἣ φύσις ἢ ἐχάστου, ἐνυπ- 
ἄρχουσα xai ἐν φυτοῖς καὶ ἐν ζῴοις πᾶσιν" τὰ δ᾽ 
ἄλλα μόρια τῆς ψυχῆς τοῖς μὲν ὑπάρχει, τοῖς δ᾽ οὐχ 
ὑπάρχει τῶν ζῴων. Ἐν μὲν οὖν τοῖς φυτοῖς οὐ χεχώ- 
ρισται τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος " ἐν δὲ τοῖς ζῴοις, ἐν οἷς χε- 
γώρισται, προσδεῖται τοῦ θήλεος τὸ ἄρρεν. 


ΠΕΡῚ ZOON ΓΕΝΈΣΕΩΣ B, ε. 


(710, 241.) 
allerum patitur. Materiam igilur femina przebet ; princi- 
pium vero motionis mas, ef quemadmodum que ab arte 
efficiuntur, per instrumenta efficiuntur, sed verius dixerim 
per motum eorum , qui artis operatio est, ars autem forma 
eorum est quie efficiuntur in alio, sic et facultas animae 
vegelalis, quz quemadmodum postea in ipsis quoque ani- 
malibus ac plantis ex alimento efficit incrementum, usa ca- 
liditate et frigiditate quasi instrumentis ( molus enim illius 
in his iisque ratione aliqua unumquodque efficitur) , ita 
eliam principio condit id quod natura procreatur : eadem 
enim materia est, ex qua augetur et ex qua conditur pri- 
mum : itaque facultas quoque efficiens eadem ac quae prin- 
cipio est, sed hzecce major est. Quodsi igitur hzec vegeta- 
lis anima est, eadem quoque est generans, idque natura 
uniuscujusque est, insita et in plantis et in animalibus 
omnibus ; ceterz vero animae partes aliis insunt, aliis desunt 
animalibus. Itaque in plantarum genere non distinctus est 
sexus masculus a feminino ; in animalibus vero, in quibus 
hzec distinctio obtinet, mas desiderat feminam. 


CAP. V. 


Καίτοι τις ἀπορήσειεν ἂν, διὰ τίν᾽ αἰτίαν, εἴπερ ἔχει 
τὸ θῆλυ τὴν αὐτὴν ψυχὴν xal ἡ ὕλη τὸ περίττωμα τὸ 
τοῦ θήλεός ἐστι, τί προσδεῖται τοῦ ἄρρενος, ἀλλ᾽ οὐκ 
Αἴτιον δ᾽ ὅτι διαφέρει 
τὸ ζῷον τοῦ φυτοῦ αἰσθήσει" ἀδύνατον δὲ πρόσωπον, ἢ 
χεῖρα, ἣ σάρχα εἶναι, ἣ ἄλλο τι μόριον, μὴ ἐνούσης 
αἰσγητικῆς ψυχῆς γ ἢ ἐνεργείᾳ, ἢ δυνάμει, καὶ ἢ πῇ, ἢ 
ἁπλῶς" ἔσται γὰρ oiov νεκρὸς, ἢ νεχροῦ μόριον. Εἰ 
οὖν τὸ ἄρρεν ἐστὶ τὸ τῆς τοιαύτης ποιητικὸν ψυχῆς, 
ὅπου χεμώρισται τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν, ἀδύνατον τὸ 
zu αὐτὸ ἐξ αὑτοῦ γεννᾶν ζῷον" τὸ γὰρ εἰρημένον ἦν 
τὸ ἄρρεν εἶναι" ἐπεὶ ὅτι γ᾽ ἔχει λόγον fj λεχθεῖσα ἀπο- 
οἷα, φανερὸν ἐπὶ τῶν ὀρνίθων τῶν τὰ ὑπηνέμια τι- 
χτόντων, ὅτι δύναται μέχρι γέ τινος τὸ θῆλυ γεννᾶν. 
"Kit δ᾽ ἔχει καὶ τοῦτο ἀπορίαν, πῶς τις αὐτῶν τὰ ᾧὰ 
φήσει ζῆν οὔτε γὰρ οὕτως ὡς τὰ γόνιμα ox ἐνδέχε- 
ται (ἐγίνετο γὰρ ἂν ἐξ αὐτῶν ἐνεργείᾳ ἔμψυχον), οὔθ᾽ 
οὕτως ὥσπερ ξύλον, ἢ Aoc" ἔστι γὰρ καὶ τούτων 
τῶν (v φθορά τις, ὡς μετεχόντων τρόπον τινὰ ζωῆς 
πρότερον' δῆλον οὖν ὅτι ἔχει τινὰ δυνάμει ψυχήν. 
[Ποίαν οὖν ταύτην; ἀνάγκη δὴ τὴν ἐσχάτην" αὕτη 
Φ᾽ ἐστὶν ἡ θρεπτιχή" αὕτη γὰρ ὑπάρχει πᾶσιν ὁμοίως 
ζῴοις τε xal φυτοῖς, Διὰ τί οὖν οὐκ ἀποτελεῖ τὰ μό- 
pix καὶ τὸ ζῷον; ὅτι δεῖ αἰσθητικὴν αὐτὰ ἔχειν ψυχήν" 
οὗ γάρ ἐστιν ὥσπερ φυτοῦ τὰ μόρια τῶν ζῴων" διὸ 
δεῖται τῆς τοῦ ἄρρενος κοινωνίας " χεχώρισται γὰρ ἐν 
τούτοις τὸ ἄρρεν. Ὅπερ xal συμβαίνει" τὰ γὰρ ὑπη- 
νέμια γίνεται γόνιμα, ἐὰν ἔν τινι χαιρῷν τὸ ἄρρεν ἐπο- 


icq, ἀλλὰ περὶ μὲν τῆς τούτων αἰτίας ὕστερον 


διορισθήσεται" εἰ δ᾽ ἔστι τι γένος ὃ θῆλυ μέν ἐστιν, 
- * A LEM 34 -» ΄-- 
ἄρρεν δὲ μὴ ἔχει χελωρισμένον, ἐνδέχεται τοῦτο ζῷον 


Atqui quzesierit quispiam, qua de causa et quem in finem 
femina desideret marem, nec ex se ipsa generet , quandoqui- 
dem animam habet eandem et materia excrementurn feminz 
est. Cause illud est, quod animal sensu differt a plata; 
uec fieri potest, ut vel facies, vel manus, vel caro, vel alia 
pars sit, nisi anima sensualis insit, aut actu, aut potentia, 
et aut aliquatenus, aut simpliciter : erit namque ut mortuus, 
aut pars mortui. Quodsi itaque mas est efficiens talis ani- 
mie, fieri non potest ut femina ex se ipsa animal generet, ub: 
distinctus est sexus femininus a masculo : quod enim dixi- 
mus id esf quo mares mares sunt; quzstionem vero propo- 
sitam ratione non carere, patet in'hvibus, quae ova subven- 
tanea pariunt, quoniam femina aliquo usque potest generare. 
Praeterea hoc quoque hzesitationi ansam dat, quonam modo 
ova eorum dicantur vivere : nec enim ita ut ova forcunda 
possunt ( fieret enim ex iis actu animatum), neque ita à 
habent , ut lignum, aut lapis, quippe quae corruptione ali- 
qua pereunt, ut quae vitam quodammodo ante partic 
pabant : constat igitur baec aliquam habere potentia anisnam. 
Sed quamnam? ultimam prorsus habeant necesse cst; 
lec autem vegelabilis est : haec enim aeque in omnibus 
tam animalibus quam plantis inest. Cur itaque partes εἰ 
animal non perficiunt? Quia sensualem animam babere ca 
oportet : non enim animalium partes ila sunt ut plantarum: 
quamobrem maris societate opus est : mas enim a femina 
separatus in iis est. Et quidem sic usu evenit : subventa- 
nea namque facunda redduntur, si postmodum mas imierit 
certo quodam tempore, sed de horum causa post disseretnus 
Si quid autem genus est, quod femina sit et marem distin- 
ctum non habeat, id ex se ipsum animal generare poles 
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ἐξ αὑτοῦ γεννᾶν. Ὅπερ ἀξιοπίστως μὲν οὗ συνῶπται 
μέχρι γε τοῦ νῦν, ποιεῖ δὲ διστάζειν ἐν τῷ γένει τῷ 
τῶν ἰχθύων - τῶν γὰρ χαλουμένων ἐρυϑρίνων ἄρρεν μὲν 
οὐδεὶς ὦπταί πω, θήλειαι δὲ καὶ χνημάτων πλήρεις. 
ν Ἀλλὰ τούτων μὲν οὕπω πεῖραν ἔχομεν ἀξιόπιστον 
οὔτε δὲ θήλεα, οὔτ᾽ ἄρρενα χαὶ ἐν τῷ τῶν ἰχθύων γέ- 
νει ἐστὶν, οἷον αἵ τ᾽ ἐγχέλεις xol γένος τι κεστρέων 
περὶ τοὺς τελματιαίους ποταμούς, ᾿Εν ὅσοις δὲ χεχώ- 
ρισται τὸ θῆλυ καὶ τὸ ἄρρεν, ἀδύνατον αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ 
9 τὸ θῆλυ γεννᾶν εἰς τέλος " τὸ γὰρ ἄρρεν μάτην ἂν ἦν, 
ἡ δὲ φύσις οὐδὲν ποιεῖ μάτην" διόπερ ἐν τοῖς τοιού- 
τοις ἀεὶ τὸ ἄρρεν ἐπιτελεῖ τὴν γένεσιν" ἐμποιεῖ γὰρ 
τοῦτο τὴν αἰσθητιχὴν ψυχὴν, ἢ δι᾽ αὑτοῦ, ἣ διὰ τῆς γο- 
vic. ᾿Ενυπαρχόντων δ᾽ ἐν τῇ ὕλη δυνάμει τῶν μορίων, 
» ὅταν ἀρχὴ γένηται χινήσεως, ὥσπερ ἐν τοῖς αὐτομά- 
τοῖς θαύμασι, συνείρεται τὸ ἐφεξῆς, xal ὃ βούλονται 
λέγειν τινὲς τῶν φυσιχῶν,, τὸ φέρεσθαι εἰς τὸ ὅμοιον, 
λεκτέον οὐχ ὡς τόπον μεταδάλλοντα τὰ μόρια χινεῖ- 
σθαι, ἀλλὰ μένοντα xai ἀλλοιούμενα μαλαχότητι xal 
υσχληρότητι xal χρώμασι χαὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς τῶν 
δμπομερῶν διαφοραῖς, γινόμενα ἐνεργείᾳ ἃ ὑπῆρχεν 
ὄντα δυνάμει πρότερον. Γίνεται δὲ πρῶτον ἡ ἀρχή" 
αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἢ xapB(x τοῖς ἐναίμοις, τοῖς δ᾽ ἄλλοις τὸ 
ἀνάλογον, ὥσπερ εἴρηται πολλάχις. Καὶ τοῦτο φα- 
» νερὸν οὐ μόνον κατὰ τὴν αἴσθησιν, ὅτι γίνεται πρῶτον, 
ἀλλὰ xal περὶ τὴν τελευτήν " ἀπολείπει γὰρ τὸ ζῆν 
ἐντεῦθεν τελευταῖον, συμβαίνει δ᾽ ἐπὶ πάντων τὸ τε- 
λευταῖον γινόμενον πρῶτον ἀπολείπειν, τὸ δὲ πρῶτον 
τελευταῖον, ὥσπερ τῆς φύσεως διαυλοδρομούσης χαὶ 
υ ἀνελιττομένης ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὅθεν ἦλθεν" ἔστι γὰρ 
ἡ μὲν γένεσις ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ ὃν, ἡ δὲ φθορὰ ἐκ 
τοῦ ὄντος πάλιν εἰς τὸ μὴ ὄν. 
CAP. 
Γίνεται δὲ μετὰ τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ ἐλέχθη, τὰ 
ἐντὸς πρότερον τῶν ἐχτός" φαίνεται δὲ πρότερα τὰ 
5 μέγεθος ἔχοντα τῶν ἐλαττόνων, οὐδ᾽ ἔνια γινόμενα πρό- 
τερον, Πρῶτον δὲ τὰ ἄνω διαρθροῦται τοῦ διαζώμα- 
τὸς χαὶ διαφέρει μεγέθει" τὸ δὲ χάτω xal ἔλαττον 
χαὶ ἀδιοριστότερον. Καὶ τοῦτο γίνεται ἐν πᾶσιν, 
ὅτοις τὸ ἄνω χαὶ τὸ χάτω διώρισται, πλὴν ἐν τοῖς ἐν- 
t τόμοις" τούτων δ᾽ ἐν τοῖς σχωληχοτοχουμένοις ἐπὶ τὸ 
ἄνω ἡ αὔξησις γίνεται" τὸ γὰρ ἄνω ἐξ ὑπαρχῆς ἔλατ- 
Tw. Ἀξιόριστον δὲ xai τὸ ἄνω xal τὸ χάτω τοῖς 
μαλαχίοις τῶν πορευτιχῶν μόνοις. Τὸ δὲ λεχθὲν συμ- 
ἔαίνει xal ἐπὶ τῶν φυτῶν, τὸ προτερεῖν τῇ γενέσει τὸ 
» ἄνω χύτος τοῦ χάτωθεν " τὰς γὰρ ῥίζας πρότερον ἀφιᾶσι 
τὰ σπέρματα τῶν πτόρθων. Διορίζεται δὲ τὰ μέρη 
τῶν ζῴων πνεύματι, οὐ μέντοι οὔτε τῷ τῆς γεννώσης, 
οὔτε τῷ αὐτοῦ, καθάπερ τινὲς τῶν φυσικῶν φασιν" 
φανερὸν γὰρ τοῦτο ἐπὶ τῶν ὀρνίθων xal τῶν ἰχθύων 
ἡ χαὶ τῶν ἐντόμων" τὰ μὲν γὰρ χωρισθέντα τῆς γεν- 
νώσης γίνεται ἐξ ᾧοῦ, ἐν ᾧ λαμθάνει τὴν διάρθρωσιν * 


τὰ δ᾽ ὅλως οὐχ ἀναπνεῖ τῶν ζῴων, σχωληχοτοχεῖται δὲ 
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Quod etsi ad hunc usque diem nondum modo fide digno ex- 
ploratum habemus, tamen facil ut in genere piscium du- 
bitetur : eorum enim, quos rubelliones vocant, mas nullus 
adhuc visus est, sed feminze ezeque factu plenae reperiuntuc 
Yerum de bis nondum compertum habemus quod fidem fa- 
ciat satis; quod autem nec mas, neque femina sit, in genere 
quoque piscium est, ut anguillae ef genus mugilum quoddam 
in fluviis lutulentis. At vero in quibus sexus maris et fe- 
minz distinctus est, fieri non potest ut (femina ipsa per se 
generet perfecte : mas enim frustra essel , natura autem ni- 
liil facit frustra : quamobrem in iis mas semper perficit ge- 
nerationem : inserit enim sensualem animam, aut per se, aut 
pergenituram. Sed quum partes potentia in materia insint, 
ubi semel motus inchoalus est, perinde ut in spontaneis illis 
miraculis, annectitur consequens, et placitum nonnullorum. 
natura scrutatorum, quo simile ferri ad simile perhibent, 
ita accipiendum est, ut partes moveantur non mutantes 
locum, sed manentes, et mutationem patientes, quod ad 
mollitiem, duritiem, colorem οἱ reliquas partium simila- 
rium differentias, dum actu fiunt, quae ante erant potentia. 
Fit autem primo principium, quod in sanguineo genere 
cor est, in ceteris vero quod ei respondet ut saepius dictum 
est. Idque effici primum non modo sensu percipitur, sed 
etiam circa obitum : vita enim hinc ullimo deficit, evenit 
autem in omnibus, ut quod ultimum fit, id primum de- 
ficiat, οἱ quod primum id ultimum, quasi natura a calce 
àd carceres redeat alque revolvatur ad initium, unde 
profecta erat : est enim generalio ex non ente in ens, cor- 
ruptio contra ex ente in non ens. 


VI. 


Gignuntur autem post principium, ut dictum est, inte- 
riora prius quam exteriora ; sed prius majora quam minora 
visuntur, quamvis exstent certze quaedam quie non prins 
oriantur. "Primum autem partes supra septum transversum 
formantur, ezedemque magnitudine przstant; inferiores 
vero et minores sunt et minus discrele, Idque in omnibus 
fit qua parte superiore inferioreque distinguuntur, exceptis 
insectis : apud ea enim hujus generis animalia quie e ver- 
miculis nascuntur, superiora versus fit incrementum : su- 
periora enim vel a priori minora sunt. Gressilium au- 
tem mollibus solis indistincta sunt superiora et inferiora. 
Quod autem supra diximus, superiorem nempe alveuin 
prius quam inferiorem generari, idem in plantarum etiam 
genere evenit : semina enim prius mittunt radices quam 
ramos. Distinguuntur animalium parles spiritu, sed non 
aut parentis, aut suo, ut quidam naturz interpretes volunt : 
hoc enim in genere avium et piscium et insectorum palam 
fit, quae partim sejuncta a parente nascuntur ex ovo, in 
quo membra disterminantur ; partim non respirant omnino, 
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xal qoroxttaui* τὰ δ' ἀναπνέοντα καὶ ἐν τῇ μήτρα 
λαμβάνοντα τὴν διάρθρωσιν οὐχ ἀναπνεῖ, πρὶν ἢ ὃ 
πλεύμων λάθη τέλος διαρθροῦται δὲ καὶ οὗτος χαὶ τὰ 
ἔμπροσθεν μόρια πρὶν ἀναπνεῖν, — "Ext δ᾽ ὅσα πολυ- 
σχιδῇ τῶν τετραπόδων, οἷον χύων, λέων, λύκος, ἀλώ- 
πηξ, θὼς, πάντα τυφλὰ γεννᾷ, καὶ διίσταται τὸ βλέφα- 
ρὸν γενομένων ὕστερον" ὥστε δῆλον ὅτι τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι, χαθάπερ xat τὸ ποιὸν, 
xal τὸ ποσὸν γίνεται δυνάμει προῦπαάργον, ἐνεργείᾳ 
δ᾽ ὕστερον, ὑπὸ τῶν αὐτῶν αἰτίων, ὑφ᾽ ὧνπερ xal τὸ 
ποιὸν διορίζεται, xal γίνεται δύο ἐξ ἑνός. Πνεῦμα 
δ᾽ ὑπάρχειν ἀναγχαῖον, ὅτι ὑγρὸν xal θερμὸν, τοῦ μὲν 
ποιοῦντος, τοῦ δὲ πάσχοντος. "àv δ᾽ ἀρχαίων τινὲς 
φυσιολόγων τί μετὰ τί γίνεται τῶν μορίων ἐπειράθη- 
σαν λέγειν, οὗ λίαν ἐμπειριχῶς ἔχοντες τῶν συμῴαι- 
νόντων' τῶν γὰρ μορίων, ὥσπερ xai ἐπὶ τῶν ἄλλων, 
πέφυχεν ἕτερον ἑτέρου πρότερον. — "lo δὲ πρότερον ἤδη 
πολλαχῶς ἐστιν" τό τε γὰρ οὗ ἕνεχα xai τὸ τούτου 
ἕνεκα διαφέρει, χαὶ τὸ μὲν τῇ γενέσει πρότερον αὐτῶν 
ἐστι, τὸ δὲ τῇ οὐσίᾳ. Δύο δὲ διαφορὰς ἔχει καὶ τὸ 
τούτου Évexa* τὸ μὲν γάρ ἐστιν ὅθεν ἡ χίνησις,, τὸ 
δ᾽ à χρῆται τὸ οὗ ἕνεχα, λέγω δ᾽ οἷον τό τε γεννητι- 
xüv xai τὸ ὀργανιχὸν τῷ γεννωμένῳ * τούτων γὰρ τὸ 

ἐν ὑπάρχειν δεῖ πρότερον, τὸ ποιητιχὸν,, οἷον τὸ δὲ- 
δάξαν τοῦ μανθάνοντος, τοὺς δ᾽ αὐλοὺς ὕστερον τοῦ 
μανθάνοντος αὐλεῖν’ περίεργον γὰρ μὴ ἐπισταμένοις 
αὐλεῖν ὑπάρχειν αὐλούς, Τριῶν δ᾽ ὄντων, ἑνὸς μὲν 
τοῦ τέλους, ὃ λέγομεν εἶναι οὗ ἕνεκα, δύο δὲ τῶν τού- 
του ἕνεχα, τῆς ἀρχῆς τῆς χινητιχῆς xal γεννητιχῆς (τὸ 
γὰρ ποιητικὸν καὶ γεννητιχὸν, 7| τοιαῦτα, πρὸς τὸ 
ποιούμενόν ἐστι xal γεννώμενον), τρίτου δὲ τοῦ γρη- 
σΐμου καὶ ᾧ χρῆται τὸ τέλος, πρῶτον μὲν ὑπάρχειν 
ἀναγχαῖόν τι μόριον ἐν ᾧ ἡ ἀρχὴ τῆς κινήσεως (xai 
γὰρ εὐθὺς τοῦτο μόριόν ἐστι τοῦ τέλους Év καὶ χυριώ- 
τατον), ἔπειτα μετὰ τοῦτο τὸ ὅλον xal τὸ τέλος, τρίτον 
δὲ καὶ τελευταῖον τὰ ὀργανικὰ τούτοις μέρη πρὸς ἐνίας 
χρήσεις" ὥστ᾽ εἴ τι τοιοῦτόν ἐστιν, ὅπερ ἀναγχαῖον 
ὑπάρχειν ἐν τοῖς ζῴοις, τὸ πάσης ἔχον τῆς φύσεως 
ἀρχὴν xal τέλος, τοῦτο γίνεσθαι πρῶτον dvayxatoy , f$ 
μὲν κινητιχὸν, πρῶτον, 3, δὲ μόριον τοῦ τέλους, μετὰ 
τοῦ ὅλου - ὥστε τῶν μορίων τῶν ὀργανιχῶν ὅσα μέν 
ἐστι γεννητιχὰ τὴν φύσιν, ἀεὶ πρότερον δεῖ ὑπάρχειν 
αὐτὰ (ἄλλου γὰρ ἕνεχά ἐστιν, ὡς f ἀρχή), ὅσα δὲ μὴ 
τοιαῦτα τῶν ἄλλου ἕνεκα ὕστερον" διὸ οὐ ῥάδιον 
διελεῖν, πότερα πρότερα τῶν μορίων, ὅσα ἄλλου ἕνεχα, 
4 οὗ ἕνεκα ταῦτα παρεμπίπτει γὰρ τὰ χινητιχὰ 
τῶν μορίων πρότερον ὄντα τῇ γενέσει τοῦ τέλους, 
τὰ δὲ χινητιχὰ πρὸς τὰ ὀργανιχὰ διελεῖν οὐ ῥάδιον" 
καίτοι κατὰ ταύτην τὴν μέθοδον δεῖ ζητεῖν, τί γίνεται 
μετὰ τί’ τὸ γὰρ τέλος ἐνίων μὲν ὕστερον, ἐνίων δὲ πρό- 
τερον. Καὶ διὰ τοῦτο πρῶτον μὲν τὸ ἔχον τὴν ἀρχὴν 
γίνεται μόριον, εἶτ᾽ ἐχόμενον τὸ ἄνω χύτος- διὸ τὰ 
περὶ τὴν κεφαλὴν xol τὰ ὄμματα μέγιστα xat! ἀρχὰς 
φαίνεται τοῖς ἐμβρύοις, τὰ δὲ κάτω τοῦ ὀμφαλοῦ, οἷον 
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et tamen aut ovo, aut vermiculo enascuntur ; que vero rese 
rant quorumque membra dislerminantur in ulero, tamen 
non prius respirare incipiunt quam pulmo perfectus sit : arti- 
culantur autem cum hie, tum omnes priores partes, ante- 
quam animal respiret. Praeterea quadrupedum que multi- 
fida sunt, ut canis leo, lupus, vulpes, lupus cervarius, omnis 
ca»cos generant atque post partum palpebrae dehiscunt : ib»- 
que constat, in ceteris quoque omnibus, ut qualilatem, sx 
etiam quantitatem ita effici, ut antea potentia exstet, acl 
vero post, ab eisdem causis, a quibus distinguitur quali, 
et duo ex uno eflici; spiritam vero inesse necessarium est, 
quoniam humidum et calidum, altero quidem agente, allero 
vero patiente. Jam antiquorum nonnulli patarz iuler- 
pretum, quie post quam efficeretur pars, tentarunt expo- 
nere, sed parum perite earum quae accidunl rerum 

partium enin alia priores aliis sunt, quod in celeris eliam 
rebus obtine. Prius autem multiplex jam est : id ezim 
cujus causa, et quod hujus causa, differunt, et alterum qu- 
dem generatione, alterum vero essentia prins esl. Quis 
et quod hujus causa duplicem recipit differentiam : aul 
enim est unde motus, aut quo utatur id cujus causa, lo- 
quor autem de eo quod generat rem quae generator εἰ d 
eo quod huic rei pro instrumento inservit : horum esi 
allerum, id est agens, praeesse oportet, ut quod dei 
prius quam quod discit, sed tibias post eum qui libiis ὧ- 
nere discit : frustra enim adessent tibie iis qui uli n 
sciunt. Quum itaque tres adsint res, una quidem fins, 
quem esse id dicimus cujus causa, duas vero res qux boys 
causa fiunt, scilicet principium generans et movens αν 
ciens enim et generans, qua talia sunt, ad id refervstur qus 
efficitur et. generatur), tertio tandem utile, et quo (iss 
utitur, primum quidem aliquam partem adesse necess e, 
in qua principium motus continetur ( haec enim prolinus párs 
finis est idque pars maximi momenti ), tum post eam loton 
et finem, tertio vero et ultimo partes que iis pro instr- 
mento sunt ad certos quosdam usus : itaque si quid Gk 
est, quod in animalibus inesse necesse sit, quod memp 
totius naturae principium οἱ finem contineat, id effiG p 
mum necesse est, qua quidem movens, primum, quà ve? 
pars fiuis est, cum tolo : itaque instrumentalium partio 
quae sua nalura generatrices sunt, eas semper esse prios 
oportebit (alius enim causa sunt, uti et principium), à! 
vero qua [ales ex iis qua alius gratia coustanb n 
sunt, eas esse posteriores congruit : quamobrem utr 
nam partes priores sint, quz alius causa, an cujus caes 
lue sunt , distingui non facile potest : superincidont es 
partes moventes, quae generatione priores sunt quam inis 
moventes autem ab instrumentalibus distinguere non laci: 
est ; attamen ea ipsa ratione, quid post quod fiat, quere 
dum est : finis enim aliis quidem posterior est, alis vtr* 
prior. Hanc ob rem ea pars quie. principium conliad , 
prima exsistit; mox deinceps tota superior moles : q** 
propter caput et oculi fartus maxima inter initia apparent. 
inferiora vero ab wmbilico, crura dico, exigua : partis ἐπ 


(12, 742.) 
tà κῶλα, μιχρά" τοῦ γὰρ ἄνω τὰ κάτω ἕνεχεν, xal 
οὔτε μόρια τοῦ τέλους, οὔτε γεννητιχὰ αὐτοῦ, Οὐ καλῶς 

δὲ λέγουσιν οὐδὲ τοῦ διὰ τί τὴν dvd xnv, ὅσοι λέ- 
ἴουσιν, ὅτι οὕτως ἀεὶ γίνεται, xal ταύτην εἶναι νομί- 

ὁ ζουσιν ἀρχὴν ἐν αὐτοῖς, ὥσπερ Δημόκριτος 6 ᾿Αδδηρί- 
της, ὅτι τοῦ μὲν ἀεὶ xal ἀπείρου οὐχ ἔστιν ἀρχὴ, τὸ δὲ 
διὰ τί ἀρχὴ,, τὸ δ᾽ ἀεὶ ἄπειρον, ὥστε τὸ ἐρωτᾶν τὸ διὰ 

τί περὶ τῶν τοιούτων τινὸς τὸ ζητεῖν εἶναί φησι τοῦ 
ἀπείρου ἀρχήν. Καίτοι χατὰ τοῦτον τὸν λόγον, καθ᾽ 

10 ὃν ἀξιοῦσι τὸ διὰ τί μὴ ζητεῖν, οὐθενὸς ἀπόδειξις ἔσται 
τῶν ἀϊδίων - φαίνεται δ᾽ οὖσα πολλῶν, τῶν μὲν γινο- 
μένων ἀεὶ, τῶν ξ᾽ ὄντων, ἐπεὶ xal τὸ τρίγωνον ἔχειν 
δυσὶν ὀρθαῖς ἴσας ἀεὶ χαὶ τὸ τὴν διάμετρον ἀσύμμετρον 
εἶναι πρὸς τὴν πλευρὰν ἀΐδιον, ἀλλ᾽ ὅμως ἔστιν αὐτῶν 

15 αἴτιόν τι καὶ ἀπόδειξις, To μὲν οὖν μὴ πάντων ἀξιοῦν 
ζητεῖν ἀργὴν λέγεται χαλῶς͵ τὸ δὲ τῶν ὄντων ἀεὶ xai 
γινομένων πάντων οὐ χαλῶς, ἀλλ᾽ ὅσαι τῶν ἀϊδίων ἀρ- 
χαὶ τυγχάνουσιν οὖσαι" τῆς γὰρ ἀρχῆς ἄλλη γνῶσις, 
καὶ οὐχ ἀπόδειξις. Ἀρχὴ δ᾽ ἐν μὲν τοῖς ἀχινήτοις τὸ 
30 τί ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς γινομένοις ἤδη πλείους, τρόπον δ' 
ἄλλον, καὶ οὐ πᾶσαι τὸν αὐτὸν, ὧν μία τὸν ἀριθμὸν, 
ὅθεν ἡ χίνησίς ἐστιν" διὸ πάντα τὰ ἔναιμα χαρδίαν 
ἔχει πρῶτον, ὥσπερ ἐλέχθη χατ᾽ ἀρχάς" ἐν δὲ τοῖς 
ἄλλοις τὸ ἀνάλογον γίνεται τῇ καρδία πρῶτον. — "Ex 
5 δὲ τῆς καρδίας αἵ φλέδες διατεταμέναι, χαθάπερ οἱ 
τοὺς χανάθους γράφοντες ἐν τοῖς τοίχοις" τὰ γὰρ μέρη 
περὶ ταύτας ἐστὶν, ἅτε γινόμενα ix τούτων. Ἧ δὲ 
γένεσίς ἐστι τῶν ὁμοιομερῶν ὑπὸ ψύξεως xal θερμό- 
τητος" συνίσταται γὰρ xal πήγνυται τὰ μὲν ψυχρῶ, 
3" τὰ δὲ θερμῷ " περὶ δὲ τῆς τούτων διαφορᾶς εἴρηται 
πρότερον ἐν ἑτέροις, ποῖα λυτὰ ὑγρῷ χαὶ πυρὶ, χαὶ 
ποῖα ἄλυτα ὑγρῷ xal ἄτηκτα πυρί. Διὰ μὲν οὖν τῶν 
φλεῤῶν xal τῶν ἐν ἑχάστοις πόρων διαπιδύουσα ἡ 
τροφὴ, χαθάπερ ἐν τοῖς ὠμοῖς χεραμίοις τὸ ὕδωρ, γί- 
X. γονται σάρχες, ἣ τὸ ταύταις ἀνάλογον, ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ 
συνιστάμεναι" διὸ xai λύονται ὑπὸ πυρός" ὅσα δὲ 
γεηρὰ λίαν τῶν ἀνατελλόντων,, ὀλίγην ἔχοντα ὑγρότητα 
xai θερμότητα, ταῦτα δὲ ψυχόμενα, ἐξατμίζοντος τοῦ 
ὑγροῦ μετὰ τοῦ θερμοῦ, γίνεται σχληρὰ καὶ γεώδη τὴν 
"9 μορφὴν, οἷον ὄνυχες καὶ χέρατα xal ὁπλαὶ καὶ ῥύγχη; 
διὸ μαλάττεται μὲν πυρὶ, τήχεται δ᾽ οὐθὲν,, ἀλλ᾽ ἔνια 
τοῖς ὑγροῖς,, οἷον τὰ χελύφη τῶν ov. Ὑπὸ δὲ τῆς 
ἐντὸς θερμότητος τά τε νεῦρα xal τὰ ὀστᾶ γίνεται, 
ξηραινομένης τῆς ὑγρότητος " διὸ xal ἄλυτά ἐστι τὰ 
ἐὺ ὀστᾶ ὑπὸ τοῦ πυρὸς, χαθάπερ χέραμος" οἷον γὰρ ἐν 
xagivip , ὠπτημένα ὑπὸ τῆς ἐν τῇ γενέσει θερμότητος, 
Αὕτη δ᾽ οὔθ᾽ ὅ τι ἔτυχε ποιεῖ σάρχα, ἢ ὀστοῦν, οὔθ᾽ 
ὅπου ἔτυχεν, οὔθ᾽ ὁπότ᾽ ἔτυχεν, ἀλλὰ τὸ πεφυχὸς, καὶ 
οὗ πέφυχε, καὶ ὅτε πέφυχεν" οὔτε γὰρ τὸ δυνάμει ὃν 
&) ὑπὸ τοῦ μὴ τὴν ἐνέργειαν ἔχοντος χινητιχοῦ ἔσται, οὔτε 
τὸ τὴν ἐνέργειαν ἔχον ποιήσει Ux τοῦ τυχόντος, ὥσπερ 
οὔτε χιδωτὸν μὴ x ξύλου 6 τέχτων ποιήσειεν ἂν, οὔτ᾽ 
ἄγευ τούτου κιβωτὸς ἔσται ἐκ τῶν ξύλων. Ἢ δὲ θερμό- 
τῆς ἐνυπάρχει ἐν τῷ σπεραατιχῷ περιττώματι τοσαύτην 
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superioris gralia inferiores sunt, et neque partes finis, neque 
generatrices sunt. Necessitatem etiam, cur ita sit, non 
bene reddunt, qui id semper ila fieri dicunt, idque prin- 
cipium in his existimant, ut Democritus Abderita opinatur, 
quod sempiterni et infiniti principium nullum est, causa 
autem, cur ita sit, principium est, sempiternum autem infi- 
nitum est : itaque interrogare de ejusmodi re aliqua cur sit, 
est quierere, inquit, principium infiniti. Atqui ea ipsa 
ratione, qua censent non esse quaerendum, cur ita sit, nul- 
lius rei sempiterne demonstratio erit, et tamen esse 
complurium constat, quarum alie quidem semper fiunt , 
alie vero semper sunt : nam et sempiternum est quod trian- 
gulum duobus reclis aequales habet angulos, et diametrum 
incommensurabilem esse cum latere aeternum est ; attamen 
causa eorum aliqua el demonstratio est. Igitur non omnium 
rerum principium quaerendum esse recte dicilur; at rerum 
qui semper aut sunt, aul fiunt, non bene asseritur, sed 
earum duntaxat rerum sempiternarum, que principia sunt : 
principii enim alia cognitio, non vero demonstratio. Prin- 
cipium vero in rebus immobilibus quidditas est; in rebus 
autem quz fiunt, jam plura adsunt principia, sed modo 
diverso, nec omnia eodem : quorum principiorum unum 
numero est, unde motus : quamobrem omnia qua san- 
guinem babent, animalia cor primum possident, ut initio 
diclum est; in celeris vero primum gignitur quod cordi 
respondet. Venz ex corde tendunt, diductze modo ca- 
naborum quos in parietibus pingunt : partes enim circum 
eas sunt, utpote quae ex lis consistunt. Ortus autem si- 
milarium frigore caloreque fit : consistunt enim cogunturque 
alia frigido, alia calido, quarum rerum differentiam in 
alio tractatu exposuimus ante, scilicet quaenam humore et 
quanam igne resolvantur, quaenam humore solvi nequeant, 
vel igne non liquari. Per venas igitur et meatus in qua- 
vis parte obvios alimentum scaturiens, quemadmodum 
aqua per testam. crudam, in carnem, aut in id quod carni 
respondet convertitur, eaque frigore consistunt, ex quo fit 
ut eliam ab igne resolvantur; sed quae terrena admodum 
exsurgunt, parum humoris calorisque adepta, hiec, dum 
refrigescunt, humore cum calore evaporante, duram ter- 
renamque formam induunt, ul ungues, cornua, ungule, 
rostra : quamobrem molliuntur quidem hzec igne, liques- 
cunt vero nequaquam, misi pauca quadam humore, ut 
ovorum putamina. Nervi veroet ossa caloreinteriore fiunt, 
siccescente humore : quamobrem et ossa resolvi ab igne 
non possunt, quomodo neque testa: quasi enim in for- 
nace, excocta sunt a calore generationis. Hic autem calor 
nec ex quolibet carnem, aut os facit, neque quolibet loco, 
aut tempore, sed ex materia apta, et ubi apte, οἱ quando 
apte effici potest : neque enim quod potentia exstat, effi- 
cielur a movente, quod actu caret; neque quod actum 
obtinet, efliciet ex quolibet, sicut'nec faber arcam, nisi ex 
ligno faciet, neque arca fiet ex lignis sine fabro. Inest 
hic calor in excremento sem'nali , tantam talemque habens 
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x«i τοιαύτην ἔχουσα τὴν χίνησιν xal τὴν ἐνέργειαν, 
ὅση σύμμετρος εἰς ἕκαστον τῶν μορίων" χαθ᾽ ὅσον 
δ᾽ ἂν ἐλλείπη ἢ ὑπερδάλλῃη, ἢ χεῖρον ἀποτελεῖ ἢ ἀνά- 
πηρὸν τὸ γινόμενον, παραπλησίως τοῖς ἔξω συνισταμέ- 
δ νοις διὰ τῆς ἑψήσεως πρὸς τροφῆς ἀπόλαυσιν, 7| τινα 
ἄλλην ἐργασίαν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἡμεῖς τὴν τῆς 
θερμότητος συμμετρίαν εἷς τὴν κίνησιν παρασχευά- 
ζομεν, ἐκεῖ δὲ δίδωσιν ἧ φύσις fj τοῦ γεννῶντος " τοῖς 
δ᾽ αὐτομάτως γινομένοις ἣ τῆς ὥρας αἰτία χίνησις xal 
19 θερμότης. Ἡ δὲ ψύξις στέρησις θερμότητός ἐστιν" 
χρῆται δ᾽ ἀμφοτέροις ἡ φύσις, ἔχουσι μὲν δύναμιν ἐξ 
ἀνάγκης ὥστε τὸ μὲν τοδὶ, τὸ δὲ τοδὶ ποιεῖν " ἐν μέντοι 
τοῖς γινομένοις ἕνεχά τινος συμβαίνει τὸ μὲν ψύχειν 
αὐτῶν, τὸ δὲ θερμαίνειν, xal γίνεσθαι τῶν μορίων ἔχα- 
15 στον, τὴν μὲν σάρχα μαλακὴν, τῇ μὲν ἐξ ἀνάγχης 
ποιούντων τοιαύτην, τῇ δ᾽ Évexd τινος, τὸ δὲ νεῦρον ξη- 
ρὸν xal ἑλχτὸν, τὸ δ᾽ ὀστοῦν ξηρὸν καὶ θραυστόν" τὸ 
δὲ δέρμα ξηραινομένης τῆς σαρχὸς γίνεται, χαθάπερ ἐπὶ 
τοῖς ἑψήμασιν ἡ χαλουμένη γραῦς. Οὐ μόνον δὲ διὰ 
20 τὸ ἔσχατον συμβαίνει αὐτοῦ ἣ γένεσις, ἀλλὰ xal διότι 
ἐπιπολάζει τὸ γλίσχρον διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἐξατμίζειν. 
"Ev μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις αὐχμηρὸν τὸ γλίσχρον (διὸ 
ὀστραχόδερμα xal μαλαχόστραχα τὰ ἔσχατά ἐστι τῶν 
ἀναίμων ζῴων ), ἐν δὲ τοῖς ἐναίμοις τὸ γλίσχρον λιπα- 
45 ρώτερόν ἐστιν, Καὶ τούτων ὅσα μὴ γεώδη τὴν φύσιν 
ἔχει λίαν, ἀθροίζεται τὸ πιμελῶδες ὑπὸ τὴν τοῦ δέρμα- 
τὸς σχέπην, ὡς τοῦ δέρματος γινομένου ix τῆς τοιαύ- 
τῆς γλισχρότητος: ἔχει γάρ τινα γλισχρότητα τὸ 
λιπαρόν. Πάντα δὲ ταῦτα, χαθάπερ εἴπομεν, λεχτέον 
30 γίνεσθαι τῇ μὲν ἐξ ἀνάγχης, τῇ δ᾽ οὐχ ἐξ ἀνάγχης, ἀλλ᾽ 
ἕνεχά τινος. Πρῶτον μὲν οὖν τὸ ἄνω χύτος ἀφορίζε-- 
ται χατὰ τὴν γένεσιν" τὸ δὲ χάτω προϊόντος τοῦ χρόνου 
λαμῦὔάνει τὴν αὔξησιν ἐν τοῖς ἐναίμοις. Ἅπαντα δὲ 
ταῖς περιγραφαῖς διορίζεται πρότερον, ὕστερον δὲ λαμ.- 
85 βάνει τὰ χρώματα xal τὰς μαλαχότητας xal τὰς σχλη- 
ρότητας ἀτεχνῶς, ὥσπερ ἂν ὑπὸ ζωγράφου τῆς φύσεως 
δημιουργούμενα " xal γὰρ ol γραφεῖς ὑπογράψαντες 
ταῖς γραμμαῖς, οὕτως ἐναλείφουσι τοῖς χρώμασι τὸ ζῷον. 
Διὰ μὲν οὖν τὸ τὴν ἀρχὴν ἐν τῇ καρδίᾳ τῶν αἰσθήσεων 
áo εἶναι xal τοῦ ζῴου παντὸς αὕτη γίνεται πρῶτον" διὰ 
δὲ τὴν θερμότητα τὴν ταύτης, Tj τελευτῶσιν αἵ φλέδες 
ἄνω,, τὸ ψυχρὸν συνίστησιν ἀντίστροφον τῇ θερμότητι 
τῇ περὶ τὴν χαρδίαν τὸν ἐγχέφαλον - διόπερ τὰ περὶ 
τὴν χεφαλὴν λαμβάνει συνεχῆ τὴν γένεσιν μετὰ τὴν 
15 καρδίαν, xal μεγέθει τῶν ἄλλων διαφέρει" πολὺς γὰρ 
καὶ ὑγρὸς ἐξ ἀρχῆς ὃ ἐγκέφαλος, ἴἜχει δ᾽ ἀπορίαν τὸ 
περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς συμδαῖνον τῶν ζῴων - μέγιστοι 
μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς φαίνονται καὶ πεζοῖς χαὶ πλωτοῖς 
xal πτηνοῖς, τελευταῖοι δὲ γίνονται τῶν μορίων " ἐν τῷ 
ve μεταξὺ γὰρ χρόνῳ συμπίπτουσιν. Αἴτιον δ' ὅτι τὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν αἰσθητήριόν ἐστι μὲν, ὥσπερ καὶ τὰ 
ἄλλα αἰσθητήρια, ἐπὶ πόρων, ἀλλὰ τὸ μὲν τῆς ἁφῆς 
xal γεύσεως εὐθύς ἐστιν 7| σῶμα, ἣ τοῦ σώματός τι 
τῶν ζῴων, 4 δ᾽ ὄσφρησις καὶ ἣ ἀχοὴ πόρῃι συνάπτον- 
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molionem et aclionem, quanta unicuique corporis parti 
congruit; quanto autem vel deficit, vel excedil, rem qux 
fit aut deteriorem efficit, aut mancam, similiter vt in iis 
quie foris coquendo consistunt ad cibum, aut ad aliam 
usum, sed in iis nos quidem caloris modum ad motum 
accommodamus, in illis vero natura gignentis modum alfert ; 
in iis tandem qu?e sponte oriuntur, causa est motus tempe:- 
tatis et calor. Frigus autem privatio caloris est, utiturque 
his ambobus natura vim habentibus necessario talem, ut 
alterum hoc, alterum illud faciat, sed in iis quze alicojas 
gratia gignuntur, accidit ut alLerum quidem frigefacial, alle- 
rum vero calefaciat, atque ita pars quaeque efficiatur, caro 
quidem mollis, idque partim necessario, partim alicujus gra- 
Lia eam sic construentibus his ambobus, nervus vero siccus 
et ductilis, os siccum et fragile; cutis autem carne δέσουν» 
cente efficitur, quomodo in jusculis crustula, quam vetulam 
vocant Greeci. Nec solum quia extremum locum occopat, 
generatio ejus evenit, sed etiam quod lentitudo sursum ve- 
hitur, eo quod evaporari non potest. ltaque in cetens len- 
tum id squalidum est (itaque fit ut extrema exsanguium 
animalium testa crustave constent) ; at in sanguineo genere 
lentum hoc pinguiusest. Etquidem quz natura non admo- 
dum terrena sunt, eorum pingue sub cutis operimento colli 
gitur, quippe cutis ex ejusmodi lentitia consislit : pingee 
enim babet aliquid lentitudinis. Sed bac omnia, ut dii- 
mus, partim necessario, partim non necessario, sed alicujus 
gratia effici asserendum est. Primum igitur moles superior 
per generationem distinguitur; inferior vero tempore pro- 
cedente recipit incrementum in sanguineo genere. Omnia 
vero lineamentis primum describuntur, deinde colores 
recipiunt et mollitiem et duritiem utique, tamqnam à n» 
tura picloris officio fungente condita : pictor enim ubi 
lineis primum descripseri animantem, deinceps illinil co- 
loribus. Quum itaque principium sensuum totiusque an 
malis in corde contineatur, hoc ob eam rem primom gi 
gnitur; ob ejus calorem vero frigiditas supra, ubi desinunl 
veni, oppositum cordis calori constituit cerebrum : ilaque 
caput a corde continuo generatur, et magnitudine celeris 
praestat : principio enim cerebrum multum et humidum αἱ. 
Sed dubitationi ansam dat quod oculis animalium evetil : 
principio enim maximi visuntur, et in pedestri et in nalatili 
et in volatili genere; ultimi vero omnium partium peri 
ciuntur : interim enim considunt. Causa aulem est quod 
oculorum sensorium, uti et cetera sensoria, mealibus quidem 

impositum est; sed quum sensorium tangendi gustandique 

protinus sint aut corpus, aut aliqua corporis pars animalism, 

ol(aciendi vero audiendique meatus qui ad aérem externam 
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τες πρὸς τὸν ἀέρα τὸν θύραθεν, πλήρεις συμφύτου 
πνεύματος, περαίνοντες δὲ πρὸς τὰ φλέβια τὰ περὶ τὸν 
ἐγκέφαλον τείνοντα ἀπὸ τῆς καρδίας" 6 δ᾽ ὀφθαλμὸς 
σῶμα μόνον ἴδιον ἔχει τῶν αἰσθητηρίων. ἔστι δ᾽ 

5 ὑγρὸν χαὶ ψυχρὸν, καὶ οὐ προῦύπάρχον ἐν τῷ τόπῳ, 
καθάπερ xal τὰ ἄλλα μόρια δυνάβει, ἔπειτα ἐνεργεία 
γινόμενα ὕστερον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς περὶ τὸν ἐγχέφαλον 
ὑγρότητος ἀποχρίνεται τὸ χαθαρώτατον διὰ τῶν πόρων, 
οἵ φαίνονται φέροντες ἀπ᾽ αὐτῶν πρὸς τὴν μήνιγγα τὴν 

ιὸ περὶ τὸν ἐγχέφαλον. Τούτου δὲ τεχμήριον * οὔτε γὰρ 
ἄλλο μόριον ὑγρὸν καὶ ψυχρόν ἐστιν ἐν τῇ χεφαλῇ παρὰ 
τὸν ἐγχέφαλον, τό τ᾽ ὄμμα ψυχρὸν καὶ ὑγρόν. Ἔξ 
ἀνάγχης οὖν 5 τόπος λαμβάνει μέγεθος τὸ πρῶτον, 
συμπίπτει δ᾽ ὅστερον' xai γὰρ περὶ τὸν ἐγχέφαλον 
15 cup Galvet τὸν αὐτὸν τρόπον" τὸ πρῶτον ὑγρὸς xal πο-- 
λὺς, ἀποπνέοντος δὲ χαὶ πεττομένου σωματοῦταί τε 
μᾶλλον χαὶ συμπίπτει xal 6 ἐγχέφαλος xal τὰ σώ- 
ματα χαὶ τὸ μέγεθος τὸ τῶν ὀμμάτων. ᾿Εξ ἀρχῆς 
δὲ διὰ μὲν τὸν ἐγχέφαλον f, κεφαλὴ μεγίστη, διὰ δὲ 
Ὁ τὸ ὑγρὸν τὸ ἐν τοῖς ὄμμασιν οἵ ὀφθαλμοὶ μεγάλοι φαί- 
γονται" τελευταῖοι δὲ λαμβάνουσι τέλος διὰ τὸ χαὶ 
τὸν ἐγχέφαλον συνίστασθαι μόλις" ὀψὲ γὰρ παύεται 
τῆς ψυχρότητος καὶ τῆς ὑγρότητος, ἐπὶ πάντων μὲν, 
μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων" διὰ γὰρ τοῦτο xal τὸ 
35 βρέγμα τῶν ὀστῶν γίνεται τελευταῖον " ἤδη γὰρ γεγε- 
γημένων θύραζε τῶν ἐμθρύων, μαλαχόν ἐστι τοῦτο τὸ 
ὀστοῦν τῶν παιδίων, Αἴτιον δὲ τοῦ μάλιστ᾽ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων τοῦτο συμθαίνειν, ὅτι τὸν ἐγχέφαλον ὑγρό- 
τατον ἔχουσι χαὶ πλεῖστον τῶν ζώων " τούτου δ᾽ al- 
30 τιον ὅτι καὶ τὴν ἐν τῇ χαρδία θερμότητα καθαρωτάτην' 
δηλοῖ δὲ τὴν εὐχρασίαν f$ διάνοια * φρονιμώτατον γάρ 
ἐστι τῶν ζῴων ἄνθρωπος. ᾿Ἀχρατῇ δὲ xat τὰ παιδία 
μέχρι πόρρω τῆς χεφαλῆς ἐστι διὰ τὸ βάρος τὸ περὶ 
τὸν ἐγχέφαλον ὁμοίως δὲ καὶ τῶν μορίων ὅσα δεῖ 
35 χινεῖν * ἢ γὰρ ἀρχὴ τῆς χινήσεως ὀψὲ κρατεῖ τῶν ἄνω- 
θεν, καὶ τελευταῖον ὅσων ἥ κίνησις μὴ συνήρτηται 
πρὸς αὐτὴν, ὥσπερ τῶν χώλων. — lowürov δ' ἐστὶ μό- 
ρίον τὸ βλέφαρον" ἐπεὶ δ᾽ οὐθὲν ποιεῖ περίεργον , 
οὐδὲ μάτην ἣ φύσις, δῆλον ὡς οὐδ᾽ ὕστερον, οὐδὲ πρό- 
t9 τερον "ἔσται γὰρ τὸ γεγονὸς μάτην, ἣ περίεργον" ὥσθ᾽ 
ἅμ' ἀνάγχη τὰ βλέφαρα διαχωρίζεσθαι χαὶ δύνασθαι 
χινεῖν, Ὀψὲ μὲν οὖν διὰ τὸ πλῆθος τῆς περὶ τὸν 
ἐγχέφαλον πέψεως τελειοῦται τὰ ὄμματα τοῖς ζῴοις, 
τελευταῖα δὲ διὰ τὸ σφόδρα χρατούσης τῆς χινήσεως 
i5 εἶναι τὸ χινεῖν xal τὰ οὕτω πόρρω τῆς ἀρχῆς xal 
ἀπεψυγμένα τῶν μορίων - δηλοῖ δὲ τὰ βλέφαρα τοιαύ- 
τὴν ἔχοντα τὴν φύσιν" ἂν γὰρ χαὶ ὁποσονοῦν βάρος 
γένηται περὶ τὴν χεφαλὴν δι᾿ ὕπνον, ἢ μέθην, 7; ἄλλο τι 
τῶν τοιούτων, οὐ δυνάμεθα τὰ βλέφαρα αἴρειν, οὕτω 
10 βάρος αὐτῶν ἐχόντων μικρόν. ΠΕερὶ μὲν οὖν ὀφῦαλ- 
wow εἴρηται πῶς γίνονται xal δι᾽ δ᾽ τι, xal διὰ τίν᾽ 
αἰτίαν τελευταίαν λαμβάνουσι τὴν διάρθρωσιν" τῶν 
9 ἄλλων γίνεται μορίων ἕκαστον £x τῆς τροφῆς, τὰ 
μὲν τιμιώτατα χαὶ μετειληφότα τῆς χυριωτάτης ἀρχῆς 


pertingunt, pleni spiritus nativi , aque desinant in venulas 
ἃ corde ad cerebrum tendentes, oculus solus proprium cor- 
pus prze ceteris habet sensoriis. Hoc autem humidum et fri- 
gidum est, nec ante contentum eo in loco potentia, ut 
celera partes, tum deinde actu exsistens, sed a cerebri 
humore secernitur pars purissima per meatus, qui ab iis ten- 
dere ad membranam cerebri visuntur, Cujus rei argumen- 
ium, quod nulla alia pars humida et frigida est in capile 
praeter cerebrum, et oculus frigidus atque humidus est. Ita- 
que necessario locus hic magnitudinem primum capit, post 
vero considit : nam et in cerebro eodem evenit modo, ut 
primum humidum multumque sit, mox humore efllato 
concoctoque corporetur magis subsidatque non solum cere- 
brum, verum et oculorum cum moles, tum dimensio. Prin- 
cipio igitur caput praegrande propter cerebrum , oculi vero 
grandes propter humorem in ipsis contentum apparent ; 
ultimi vero perficiuntur, quoniam cerebrum quoque agre 
consistit : sero enim a frigiditate humiditateque vindicatur 
idque in omnibus quidem, sed praecipue in homine : prop- 
terea namque et sinciput inler ossa ultimum confirmatur : 
jam enim quum partus in lucem venit, molle hoc infantis os 
est. Causa autem cur hoc maxime hominibus accidat, ea est 
quod cerebrum bumidissimum et maximum omnium ani- 
malium homines liabent, cujus rei causa est quod calorem 
etiam cordis purissimum obtinent; bonurm autem ejus tem- 
peramentum manifestat intellectus : homo enim omnium 
animalium prudentissimus est. Pueri etiam longo tempore 
nequeunt regere caput prz» pondere cerebri, nec secus 
partes quas. movere oportet : principium enim movendi 
sero superioribus dominatur, et ad postremum iis quorum 
motus non connectitur cum principio, ut cruribus. Pal- 
pebra autem talis pars est; sed quum natura nihi; superva- 
caneum , niliil frustra faciat, certo non amplius vel ante, 
vel post debitum tempus : fuisset enim quod fecisset frustra, 
aut supervacaneum : itaque palpebras simul et distingui et 
posse moveri necesse est. Sero igitur oculi animalium 
perficiuntur propter copiam humoris concoquendi in cere- 
bro; ultimi autem, quod movendi facullas, nisi plane su- 
perior facta, nequit movere eas partes, qua& tam remolze 
a principio refrigerataeque sunt ; declarant palpebrae se ejus- 
modi natura przeditas esse : quum enim vel quantulocunque 
pondere caput tentatur, aut ex somno, aut temulentia, aut 
alia ejusmodi causa, palpebras attollere non possumus, 
quamquam tam leve pondus pendant. Sed de oculis jam 
dictum est, quemadmodum oriantur, et quare, et quam ob 
causam ultimi figurentur ; ceterarum vero partium unaquar- 
que ex alimento gignitur, nobilissima quaque et potissimi 
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£x τῆς πεπεμμένης xai χαθαρωτάτης xal πρώτης τρο- 
φῆς, τὰ δ᾽ ἀναγκαῖα μόρια xal τούτων ἕνεχεν ἐκ τῆς 
χείρονος καὶ τῶν ὑπολειμμάτων xal περιττωμάτων" 
ὥσπερ γὰρ οἰκονόμος ἀγαθὸς, xal f$ φύσις οὐθὲν ἀπο- 

υ θάλλειν εἴωθεν ἐξ ὧν ἔστι ποιῆσαί τι χρηστόν" ἐν 
δὲ ταῖς οἰχονομίαις τῆς γινομένης τροφῆς ἡ μὲν βελ- 
τίστη τέταχται τοῖς ἐλευθέροις, ἡ δὲ χείρων καὶ τὸ 
περίττωμα ταύτης οἰχέταις, τὰ δὲ χείριστα καὶ τοῖς 
συντρεφομένοις διδόασι ζῴοις, Καθάπερ οὖν εἰς τὴν 
"te αὔξησιν ὃ θύραθεν ταῦτα ποιεῖ νοῦς, οὕτως ἐν τοῖς 
γινομένοις αὐτοῖς ἡ φύσις Ex μὲν τῆς χαθαρωτάτης ὕλης 
σάρχας xal τῶν ἄλλων αἰσθητηρίων τὰ σώματα συν - 
ἔστησιν, ἐκ δὲ τῶν περιττωμάτων ὀστᾷ καὶ νεῦρα xai 
τρίχας, ἔτι δ᾽ ὄνυχας xal ὁπλὰς καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα " 

τὸ διὸ τελευταῖα ταῦτα λαμβάνει τὴν σύστασιν, ὅταν ἤδη 
γίνηται περίττωμα τῆς φύσεως, ἫἩ μὲν οὖν τῶν 
ὀστῶν φύσις ἐν τῇ πρώτη συστάσει γίνεται τῶν μορίων 

ἐκ τῆς σπερματιχῆς περιττώσεως, xal τῶν ζῴων αὐξα- 
νομένων ἐχ τῆς φυσιχῆς τροφῆς λαμθάνει τὴν αὔξησιν, 

20 ἐξ ἧσπερ τὰ μόρια τὰ κύρια, ταύτης μέντοι αὐτῆς τὰ 
ὑπολείμματα καὶ τὰ περιττωματιχά᾽ γίνεται γὰρ ἐν 
παντὶ τὸ πρῶτον χαὶ τὸ δεύτερον, καὶ τῆς τροφῆς τὸ 

μὲν θρεπτικὸν, τὸ δ' αὐξητιχὸν, θρεπτιχὸν μὲν ὃ τὸ 
εἶναι παρέχεται τῷ θ᾽ ὅλῳ καὶ τοῖς μορίοις, αὐξητιχὸν 

25 δὲ τὸ εἰς μέγεθος ποιοῦν τὴν ἐπίδοσιν " περὶ ὧν ὕστερον 
διοριστέον μᾶλλον, Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον τοῖς ὀστοῖς 

xal τὰ νεῦρα συνίσταται χαὶ ἐχ τῶν αὐτῶν, ix τῆς 

᾿ σπερματιχῆς περιττώσεως xal τῆς θρεπτιχῆς, "Ovuyec 

δὲ xal τρίχες καὶ ὁπλαὶ xai χέρατα καὶ ῥύγχη καὶ τὰ 

30 πλῆχτρα τῶν ὀρνίθων, καὶ εἴ τι τοιοῦτον ἕτερόν ἔστι 
μόριον, ἐκ τῆς ἐπικτήτου τροφῆς xal τῆς αὐξητιχῆς, v 

τε παρὰ τοῦ θήλεος ἐπιχτᾶται χαὶ τῆς θύραθεν - διὰ 
τοῦτο τὰ μὲν ὀστᾶ μέχρι τινὸς λαμδάνει τὴν αὔξησιν" 
ἔστι γάρ τι πᾶσι τοῖς ζῴοις πέρας τοῦ μεγέθους - διὸ 

35 καὶ τῆς τῶν ὀστῶν αὐξήσεως - εἰ γὰρ ταῦτ᾽ εἶχεν 
αὔξησιν ἀεὶ, καὶ τῶν ζῴων ὅσα ἔχει ὀστοῦν, ἣ τὸ ἀνά - 
λογον, ηὐξάνετ᾽ ἂν ἕως ἔζη τοῦ γὰρ μεγέθους ὅρος 
ἐστὶ ταῦτα τοῖς ζῴοις. Δι᾽ ἣν μὲν οὖν αἰτίαν οὐχ ἀεὶ 
λαμβάνουσιν αὔξησιν, λεχτέον ὕστερον" τρίχες δὲ καὶ 

40 τὰ συγγενῇ τούτοις, ἕως ἂν ὑπάρχωσιν, αὐξάνονται, 
καὶ μᾶλλον ἐν νόσοις χαὶ τῶν σωμάτων γηρασκόντων 
καὶ φθινόντων διὰ τὸ λείπεσθαι περίττωμα πλεῖον, 
ἐλάττονος εἰς τὰ χύρια δαπανωμένου διὰ τὸ γῆρας xai 

τὰς νόσους, ἐπεί γ᾽ ὅταν ὑπολείπη xai τοῦτο διὰ τὴν 

i5 ἡλικίαν, xal αἵ τρίχες ὑπολείπουσιν" τὰ δ᾽ ὀστᾶ 
τοὐναντίον * συμφθίνει γὰρ τῷ σώματι xai τοῖς μέρε-- 
σιν, Αὐξάνονται δ᾽ αἱ τρίχες καὶ τεθνεώτων, οὐ μέν- 
τοι γίνονταί γ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς. Περὶ δ᾽ ὀδόντων ἀπορέ- 
G£tv ἄν τις" εἰσὶ γὰρ τὴν μὲν φύσιν τὴν αὐτὴν 
ἔχοντες τοῖς ὀστοῖς, xal γίνονται x. τῶν ὀστῶν, ὄνυχες 
δὲ καὶ τρίχες καὶ κέρατα χαὶ τὰ τοιαῦτα ἐκ τοῦ δέρμα- 
τος " διὸ καὶ συμμεταβάλλουσι τῷ δέρματι τὰς χρόας" 
λευχά τε γὰρ xol μέλανα γίνονται xai παντοβαπὰ κατὰ 
τὴν τοῦ δέρματος χρόαν, οἱ 8 ὀδόντες οὐθέν’ ix γὰρ τῶν 
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principii participia ex concoclo sincerissimo primoque ali- 

mento, necessarim vero ac illarum gratia instituendw ex 

deteriore et reliquiis exerementisque : perinde enim m- 

tura atque dispensator prudens nihil amittere solet, ex quo 

facere aliquid commodi possit; in cura autem rei famili 

ris 6 cibo qui praesto est optimus destinatur liberis, deterior 

vero atque illius reliquie servis, vilissimus tandem sociis 
datur animalibus. Ut igitur ad rem augendam hac mers 
foris agens facit, sic in or(u ipso natura ex materia sinceris 
sima carnem et ceterorum sensoriorum corpora conficit, ex 
excrementis vero ossa, nervos, pilos, przeterea ungues, un- 
gulas, et reliqua generis ejusdem : quamobrem hoec ultima 
consistunt, quum jam suppetit excrementum naturz. ὃν 
sium igitur natura in prima partium constitutione giguitor 
ex seminali excremento, quumque animal augetur, incre- 
mentum ex alimento capiunt naturali, e quo εἴ parte 
principales augentur, ita tamen ut hujus ipsius alimenti 
sint et reliquize et excrementa : fit enim in quovis primum 
et secundum, alimentique ratio duplex est, alterum m 
triens, alterum augens ; nutriens quidem est, cui essentiam 
debent et totum οἱ partes ; augens vero quod accessionem 
ad magnitudinem facit : de quibus postea disserendum lz- 
tius est. Nervi etiam eodem modo quo ossa inslituuntur, 
et ex iisdem, videlicet ex seminali excremento et nutritivo. 
Sed ungues, pili, ungulae, cornua, rostra et calcaria avium, 
et si qua ejusmodi alia est pars, ex alimento gignuntur ad- 
ventitio et auctivo, quod tum a femina, tum foris sibi acqui- 
runt : quamobrem ossa quidem aliquo usque cápiunt incre- 
mentum : omnibus enim animalibus magnitudinis terminos 
est, ideoque itidem incrementi ossium : nam si haec semper 
&ugerentur, animalia quoque, in quibus os est, aul id quod 
055i respondet, augerentur quamdiu viverent : magniludinis 
enim animalium terminus hzec sunt. Itaque quam ob cau- 
sam non semper capiant incrementum, postea declarandum 
est ; pili autem ef eorum cognata omnia, quamdiu adsunt, 
tamdiu augentur, et magis quum corpora aut egrolant, act 
senescunt atque decrescunt, quoniam plus excremenli re- 
manet, quandequidem minus in partes praecipuas impen- 
ditur propter senium, aut morbum : nam ubi id quoque ob 
juventutem deficit, pili quoque deficiunt; at ossa coalra : 
decrescant enim: una cum corpore δὲ membris. Defunctis 
etiam pili augentur, sed nasci primitus nequeunt. Deder 
tibus dubilaveris : sunt enim ejusdem natura cujus os32, 
gignunturque ex ossibus ; ungues vero, cornua, pili εἰ simi- 
lia ex cute : quo fit ut hzec colorem una cum cote imma- 
tent : alba enim et nigra et vario modo diversa pro colore 
culis redduntur; at dentes haudquaquam : ex ossibus enim 


(n) 


ὀστῶν εἰσιν, ὅσα τῶν ζῴων ἔχει ὀδόντας xal ὀστᾶ. 
Αὐξάνονται δὲ διὰ βίου μόνοι τῶν ἄλλων ὀστῶν" τοῦτο 
δὲ δῆλον ἐπὶ τῶν παραχλινόντων ὀδόντων τὴν ἁφὴν τὴν 
ἀλλήλων, Αἴτιον δὲ τῆς αὐξήσεως, ὡς μὲν ἕνεχά του, 
5 διὰ τὸ ἔργον" ταχὺ γὰρ ἂν χατετρίθοντο μὴ γινομένης 
τινὸς ἐπιρρύσεως, ἐπεὶ xal νῦν ἐνίοις γηράσχουσι,, τοῖς 
βρωτιχοῖς μὲν, μὴ μεγάλους δ᾽ ἔχουσι, κατατρίθονται 
πάμπαν" πλείονι γὰρ λόγῳ χαθαιροῦνται τῆς αὐξή- 
σεως" διὸ καὶ τοῦτο εὖ μεμηχάνηται πρὸς τὸ συμθαῖ- 
τὸ νὸν ἡ φύσις " συνάγει γὰρ εἰς τὸ γῆρας xal τὴν τελευτὴν 
τὴν ὑπόλειψιν τῶν ὀδόντων, Εἰ δ᾽ ἦν μυριετὴς 6 βίος, 
ἢ χιΔιετὴς, παμμεγέθεις τ᾽ ἂν ἔδει γίνεσθαι τοὺς ἐξ 
ἀργῆς καὶ φύεσθαι πολλάχις " xal γὰρ εἰ συνεχῆ τὴν 
αὔξησιν εἶχον, ὅμως ἂν ἄχρηστοι λεαινόμενοι πρὸς τὴν 
t ἐργασίαν ἦσαν. OU μὲν οὖν ἕνεκα λαμδάνουσι τὴν 
αὔξησιν, εἴρηται " συμβαίνει δὲ μηδὲ τὴν αὐτὴν ἔχειν 
φύσιν τοῖς ἄλλοις ὀστοῖς τοὺς ὀδόντας" τὰ μὲν γὰρ ἐν 
τῇ πρώτη συστάσει γίνεται πάντα, καὶ οὐθὲν ὕστερον, 
οἱ δ' ὀδόντες ὕστερον διὸ xal πάλιν δύνανται φύε- 
20 σθαι ἐχπεσόντες " ἅπτονται γὰρ, ἀλλ᾽ οὗ συμπεφύχασι 
τοῖς ὀστοῖς. Ἔχ μέντοι τῆς τροφῆς τῆς εἰς τὰ ὀστᾶ 
διαδιδομένης γίνονται ( διὸ τὴν αὐτὴν ἔχουσι φύσιν), xai 
τότε, ὅταν ἐχεῖνα ἔχη ἤδη τὸν ἀριθμὸν τὸν αὑτῶν. Τὰ 
μὲν οὖν ἄλλα ζῷα ἔχοντα γίνεται ὀδόντας xal τὸ ἀνά- 
35 λογον τοῖς ὀδοῦσιν, ἐὰν μή τι γίνηται παρὰ φύσιν, διὰ 
τὸ ἀπολύεσθαι τῆς γενέσεως τετελεσμένα τοῦ ἀνθρώπου 
μᾶλλον" ὃ δ᾽ ἄνθρωπος, ἂν μή τι συμδῇ παρὰ φύσιν, 
οὐχ ἔχων. Δι᾽ ἣν δ᾽ αἰτίαν οἵ μὲν γίνονται τῶν ὁδόν- 
των xal ἐχπέπτουσιν, οἱ δ᾽ οὐχ ἐχπίπτουσιν, ὕστερον 
w λεχθήσεται " διότι δ᾽ ἐχ περιττώματός ἐστι τὰ τοιαῦτα 
τῶν μορίων, διὰ τοῦτ᾽ ἄνθρωπος ψιλότατόν τε χατὰ τὸ 
σῶμα τῶν ζῴων πάντων ἐστὶ χαὶ ὄνυχας ἐλαχίστους 
ἔχει, ὡς χατὰ μέγεθος ἐλάχιστον γὰρ ἔχει περίττωμα 
γεῶδες, ἔστι δὲ περίττωμα μὲν τὸ ἄπεπτον, τὸ δὲ γεη- 
; ρὸν ἐν τοῖς σώμασι πάντων ἀπεπτότατον. Πῶς μὲν 
οὖν ἔχαστον συνίσταται τῶν μορίων, εἴρηται, καὶ τί τῆς 
γενέσεως αἴτιον. 
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Ἔχει δὲ τὴν αὔξησιν τὰ ζωοτοχούμενα τῶν ἐμδρύων, 
ὥσπερ ἐλέχθη πρότερον, διὰ τῆς τοῦ ὀμφαλοῦ προσφύ- 
"σεως" ἐπεὶ γὰρ ἔνεστιν ἐν τοῖς ζῴοις xal ἡ θρεπτιχὴ 
ϑύναμις τῆς ψυχῆς,, ἀφίησιν εὐθὺς οἷον ῥίζαν τὸν ὁμ-- 
φαλὸν εἰς τὴν ὑστέραν, ἔστι δ᾽ 6 ὀμφαλὸς ἐν χελύ- 
φει φλέθες, τοῖς μὲν μείζοσι πλείους, olov fot xai 
τοῖς τοιούτοις, τοῖς δὲ μέσοις δύο, μία δὲ τοῖς ἐσχά- 
4s τοῖς, Διὰ δὲ τούτου λαμδάνει τὴν τροφὴν αἱματιχήν" 
αἱ γὰρ ὑστέραι πέρατα φλεβῶν πολλῶν εἶσιν. Τὰ μὲν 
οὖν μὴ ἀμφώδοντα πάντα, καὶ τῶν ἀμνωδόντων ὅσων 

ἢ ὑστέρα μὴ μίαν φλέβα μεγάλην ἔχει διατείνουσαν, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ μιᾶς πυχνὰς πολλὰς, ταῦτα ἐν ταῖς ὑστέραις 
0 ἔχει τὰς χαλουμένας χοτυληδόνας, πρὸς ἃ 6 ὀμφαλὸς 
συνάπτει xal προσπέφυχεν - ἀποτέτανται γὰρ αἵ φλέ- 
btc αἵ διὰ τοῦ ὀμφαλοῦ ἔνθεν xal ἔνθεν, καὶ σχίζονται 
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proveniunt in iis animalibus, qua» ossa habent et dentes. 
Crescunt autem soli prae omnibus aliis ossibus per totam 
vitam, quod patet ex iis dentibus, qui mutuum contactum 
declinant. Causa autem incrementi est, quod attinet ad id 
cujus gratia fit, ut fungi officio possint : brevi enim tempore 
attritu consumerentur, nisi subinde afflueret aliquid, quando 
vel nunc senescentibus nonnullis edacibus, nec dente magno 
praeditis, admodum conteruntur : majori enim proportione 
adimitur quam additur : quamobrem bene id quoque ad 
rem, qua accidit , molita natura est, quippe quz sibi in- 
vicem respondere facit senectutem vitzeque exitum ac den- 
tium defeclum. |. Sed si decies mille, aut decies centum 
annis vifa servaretur, et pragrandes primos oriri oporteret 
et. saepius renasci : quamvis enim adsidue caperent incre- 
mentum, tamen attriti inutiles ad munus obeundum evade- 
rent. ]aque cujusnam gratia capiant incrementum, dictum 
jam est; accidit autem ut neque eandem naturam quam 
cetera ossa dentes habeant : cetera enim in prima consti- 
tutione omnia gignuntur, neque est quod post oriatur ; at 
dentes post enascontur : quamobrem quum deciderint, 
denuo possunt oriri : tangunt enim ossa, non vero cum iis 
continuantur. Gignuntur tamen ex alimento, quod in ossa 
distribuitur (quapropter eandem quam ossa habent natu- 
ram), et tunc quum illa jam suum numerum receperunt. 
Sed quum cetera animalia dentibus, aut eo quod dentibus 
respondet przedita nascantur, nisi quid przeter naturam ac- 
cidat (perfectiora enim quam homo a generatione absol- 
vuntur ), homo dentibus carens venit in lucem, nisi quid 
preter naturam intercesserit. Sed quam ob causam 
dentes alii primum nascantur, dein decidant, alii vero non 
decidant, post explicabimus; quod autem ejusmodi partes 
excremento constituuntur, ea de causa homo nudissimo 
omnium animalium corpore est, et ungues minimos pro 
magnitudine habet : minimum namque in eo est excre- 
mentum terrenum; excrementum enim est. quodcumque 
adhuc concoctionis expers, quod autem terrenum in corpori- 
bus est, id omnium minime est concoctum, Itaque quem- 
admodum partes quzeque constituantur, et quaenam causa 
generationis sit, declaratum jam est. 


VII. 


Augentur fcetus, qui forma animalis nascuntur, per umbi- 
lici annexum, vt ante diximus : quum enim vis quoque 
animae nutriens in animalibus insit, umbilicum statim quasi 
radicem agunlin uterum. Umbilicum autem vena con- 
tentze in putamine complent, plures in majoribus animali- 
bus, ut in bove atque hujusmodi animalibus, binz in 
mediocribus, singulae in ultimis. Hoc sanguineum bau- 
riunt alimentum : uterus enim exitus est venarum multa- 
rum. Animalia igitur non utrinque dentata omnia, et 
denlatorum utrinque quorum uterus venam non singularem 
habet pertinentem grandem , sed pro una plures confertas 
continet, haec in utero habenl quae. acetabula appellantur 
in qua umbilicus devenit atque adhaeret : tenduntur- 
enim ven:e umbilicares ab utroque iatere, fissseeque spar- 
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πάντῃ xarà τὴν ὑστέραν" ἦ δὲ περαίνουσι, ταύτῃ 
υίνονται al χοτυληδόνες, τὸ μὲν περιφερὲς ἔχουσαι 
πρὸς τὴν ὑστέραν, τὸ δὲ χοῖλον πρὸς τὸ ἔμθρυον, Με- 
ταξὺ δὲ τῆς ὑστέρας καὶ τοῦ ἐμδρύου τὸ χόριον καὶ οἱ 
ὑμένες εἰσίν. Αἴ δὲ χοτυληδόνες αὐξανομένου χαὶ 
τελεουμένου τοῦ ἐμδρύου γίνονται ἐλάττους, xat τέλος 
ἀφανίζονται τελεωθέντος * εἰς τοῦτο γὰρ προεχτίθε- 
ται τοῖς ἐμθρύοις ἢ φύσις τὴν αἱματιχὴν τροφὴν τῆς 
ὑστέρας ὥσπερ el; μαστοὺς, καὶ διὰ τὸ ἀθροίζεσθαι 
(0 χατὰ μιχρὸν ἐκ πολλῶν οἷον ἐξάνθημα καὶ φλεγμασία 
γίνεται τὸ σῶμα τὸ τῆς χοτυληδόνος. "Ew μὲν ἂν 
οὖν ἔλαττον 7, τὸ ἔμβρυον, οὐ δυνάμενον πολλὴν λαμ-- 
θάνειν τροφὴν, δῆλαί εἰσι xat μείζονες, αὐξηθέντος 
δὲ συμπίπτουσιν. "Tà δὲ πολλὰ τῶν χκολοδῶν ζῴων 
15 καὶ ἀμφωῤόντων οὐχ ἔχει χοτυληδόνα ἐν ταῖς ὑστέραις, 
ἀλλ᾽ ὃ ὀμφαλὸς εἰς φλέδα τείνει μίαν, αὕτη δὲ τέτα- 
ται διὰ τῆς ὑστέρας ἔχουσα μέγεθος. — "Ems δὲ τὰ 
μὲν μονοτόχα, τὰ δὲ πολυτόχα τῶν τοιούτων ἐστὶ ζῴων, 
καὶ τὰ πλείω τῶν ἐμδρύων τὸν αὐτὸν ἔχει τρόπον τῷ ἑνί. 
Δεῖ δὲ ταῦτα θεωρεῖν ἔχ τε τῶν παραδειγμάτων τῶν ἐν 
ταῖς ἀνατομαῖς χαὶ τῶν ἐν ταῖς ἱστορίαις γεγραμμένων" 
πεφύχασι γὰρ τὰ ζῷα dx τοῦ ὀμφαλοῦ, ὁ δ' ὀμφαλὸς 
ix τῆς φλεθδὸς ἐφεξῆς ἀλλήλοις, ὡσπερανεὶ παρ᾽ óys- 
τὸν τὴν φλέδα ῥέουσαν" περὶ δ᾽ ἕκαστον τῶν ἐμθρύων 
25 οἵ θ᾽ ὑμένες καὶ τὸ χόριόν ἐστιν. Οἱ δὲ λέγοντες τρέ- 
φεσῇαι τὰ παιδία ἐν ταῖς ὑστέραις διὰ τοῦ ᾿-σαρχίδιῦν 
τι βδάλλειν οὐκ ὀρθῶς λέγουσιν " ἐπί τε γὰρ τῶν ἄλλων 
ζῴων ταὐτὸν συνέθαινεν ἂν, νῶν δ᾽ οὐ φαίνεται {θεω- 
ρῇσαι γὰρ τοῦτο ῥάδιον διὰ τῶν ἀνατομῶν), xal περὶ 
20 ἅπαντα τὰ ἔμβρυα xal τὰ πτηνὰ καὶ τὰ πλωτὰ xal τὰ 
τῶν πεζῶν ὁμοίως λεπτοὶ περιέχουσιν ὑμένες χωρίζον- 
τες ἀπὸ τῆς ὑστέρας καὶ τῶν ἐγγινομένων ὑγρῶν, ἐν 
οἷς οὔτ' αὐτοῖς ἕνεστι τοισῦτον οὐθὲν, οὔτε διὰ τούτων 
οὐθενὸς ἐνδέχεται ποιεῖσθαι τὴν ἀπόλαυσιν, Τὰ δ᾽ ᾧο- 
35 τοχούμενα πάντα ὅτι λαμβάνει τὴν αὔξησιν χωρισθέντα 
τῆς μήτρας ἔξω, φανερόν. 

Γίνεται δ᾽ 5 συνδνασμὸς τοῖς ζῴοις κατὰ φύσιν. μὲν 
τοῖς ὁμογενέσιν, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τοῖς μὲν ἐγγὺς τὴν 
φύσιν ἔχουσιν, οὐχ ἀδιαφόροις δὲ τῷ εἴδει, ἐὰν τά τε 

40 μεγέθη παραπλήσια 7, καὶ οἵ χρόνοι ἴσοι ὦσι τῆς χυύ-- 
σεως. Σπάνια μὲν οὖν υίνεται τὰ τοιαῦτα ἐπὶ τῶν 
ἄλλων" γένεται δὲ xat ἐπὶ χυνῶν xal ἀλωπέχων xal 
λύχων , καὶ οἱ Ἰνδιχοὶ δὲ χύνες ἐκ θηρίου τινὸς χυνώ - 
δους γεννῶνται καὶ χυνός, Καὶ ἐπὶ τῶν ὀρνίθων δὲ 

ἐς τῶν ὀχευτιχῶν ὦπται τοῦτο συμβαῖνον, οἷον ἐπὶ asp 
δίχων xal ἀλεχτορίδων, Καὶ αἱ τῶν, γαμψωνύχων οἷ ἱέρα- 
χες δοχοῦσιν οἱ διαφέροντες τῷ εἴδει μίγνυσθαι, πρὸς 
ἀλλήλους, καὶ ἐπ᾽ ἄλλων δέ τινων ὀρνέων ἔχει τὸν αὐὖ- 
τὸν τρόπον. "Exi δὲ τῶν θαλαττίων οὐθὲν ἀξιόλογον 

50 ἑώραται " δοχοῦσιί δὲ μάλιστα οἱ ῥινοδάται χαλούμενοι 
γίνεσθαν ἐκ δίνης xal βάτου συνδυαζομένων, ^ Λέγεται 
δὲ καὶ τὸν περὶ τῆς" Ατθψης παροιμιαζόμενον., ὡς ἀεί τὸ 
τῆς Λιῤύης τρεφούσης καινὸν, διὰ τὸ μίγνυσθαι καὶ τὰ 
μὴ διαύφυλα ἀλλήλοις. λεγϑῆναι,. τοῦτο", ξιὰ γὰρ. τὴν 
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guntur usquequaque per uterum , et qua desinunt, hac illa 
acetabula exsistunt, curvamine suo conjuncta cum utero, 
cavo autem ad fetum conversa. Secuudie vero et. mem- 
branze inter feetum et uterum positze sunt. — Acetabula σία 
accrescente perfectionemque adpetente minora redduntur, 
tandemque obliterantur, quum perfectus jam. est : in ea 
enim, veluti in uteri mammas, reponitur a provida natura 
faetui alimentum sanguineum, atque quum paullatim ex mul- 
lis consistunt , quasi pustula et inflammatio corpus aceta- 
bulorum exsistit. Itaque quamdiu fetus sit minor, nec 
multum alimenti haurire possit, conspicua majoraque sunt : 
sed aucto jam fetu considunt.  Mutila et utrinque dentata 
animalia magna ex parte acetabulis uteri carent, werum 
umbilicus tendit in iis in venam singularem, quie per ute- 
rum majuscula fertur. Quumque ejusmodi animalia alia 
unum , alia plura pariant, eodem modo se habent multi- 
plices fetus quo unicus. Sed haec videre licet ex exemplis 
in tractatu de dissectionibus ac in investigalionibus | circa 
animalia) depictis : agnata enim sunt animalia umbilico, 
atque umbilicus vene deinceps, ἃ ut se invicem exci- 
piant, ad venam fluentem quasi ad &quizductam dispo- 
sita; foMui vero unicuique membrana et secundz cir- 
cunidanlar. Qui infantes ali in ntero aiunt. sugentes ca- 
runculam quamdam, non recte dicunt : idem enim ef ceteris 
animalibus eveniret, quod tamen non videmus (atqui 
facile per dissectiones videretur), omnesque [atus , tum 
volucres, tum aquatiles et pedestres, pari modo membranae 
tenues ambiunt , separantes ab utero et humoribus admis- 
sis , sed nec iis ipsis tale quicquam inest, neque. fieri. potest 
ut per eorum aliquod alimentum bauriant. Jam quas ovo 
nascuntur, omnia incrementum foris recipere abjuneta ab 
ulero apertum est ; (ifaque-nen recte aiunt, qui ita dicunt 
vt Demoeritus addunt wuraque vert. ant. et Gaza ; om. 
Codd. Gr.). 

Secundum naturam quidem coeunt animalia generis ejus- 
dem, attamen ea etiam, quorum spectes diversa quidem, 
sed nalura non πιρ ἔστη dislat, si modo par magnilndo 
sitet tempora graviditatis eadem. ltaqueraro quidem μὲ 
fit apud reliqua animalia; fit tamenet in canibus et vulpibas 
et lupis; canes etiam Indici ex belua quadam cani simili εἰ 
cane generanlur. Necnon in avibus salacioribus idem fieri 
visum esL, uL in perdicibus et gallinis ; quin etiam iuter aves 
aduncis. unguibus iustruefas accipitres specie diversi inter 
se coire putantur, idemque in nonnullis aliis avibas evenire 
animadversum est. In marinis nihil adhac exploratum ha- 
bemus dignum memoratu ; inprimis tamen qui rhinobata 
appellantur, gigni creduntur ex coitu squalinae et raj. Ad 


' haec quod. de. Africa in. proverbio est, semper aliquid novi 


Aíricam alere , propterea dicitur, ut ferunt , qüod diversi 
etiam generis animalia coeant interi se : nam. ob aquae penu- 


[6,747.) 
σπάνιν τοῦ ὕδατος ἀπαντῶντα πάντα πρὸς ὀλίγους τό- 
ποὺς τοὺς ἔχοντας νάματα μίγνυσθαι xal τὰ μὴ 6uo- 
γενῇ. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τῶν ix τοιαύτης μίζεως γι- 
νομένων συνδυαζόμενα φαίνεται πάλιν ἀλλήλοις καὶ 
5 αἱγνύμενα xal δυνάμενα τό τε θῆλυ καὶ τὸ ἄρρεν 
γεννᾶν " οἵ δ᾽ ὀρεῖς ἄγονοι μόνοι τῶν τοιούτων" οὔτε 
γὰρ ἐξ ἀλλήλων, οὔτ᾽ ἄλλοις μιγνύμενοι γεννῶσιν. ἴΕστι 
δὲ τὸ πρόδλημα χαθόλου μὲν, διὰ τίν᾽ αἰτίαν ἄγονον ἢ 
ἄρρεν, ἢ θηλύ ἐστιν" εἰσὶ γὰρ καὶ γυναῖχες καὶ ἄνδρες 
τὸ ἅγονοι, xal τῶν ἄλλων ζῴων ἐν τοῖς γένεσιν Íxd- 
στοῖς, οἷον ἐν ἵπποις xal προδάτοις, ἀλλὰ τοῦτο τὸ 
γένος ὅλον ἄγονόν ἐστι, τὸ τῶν ἡμιόνων. Τὰ δ᾽ αἴτια 
τῆς ἀγονίας ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων πλείω συμβαίνει" xal 
γὰρ ix γενετῆς, ὅταν πηρωθῶσι τοὺς τόπους τοὺς πρὸς 
1» τὴν μίξιν χρησίμους, ἄγονοι γίνονται xat γυναῖχες xat 
ἄνδρες, ὥστε τὰς μὲν μὴ 468v, τοὺς δὲ μὴ γενειᾶν, 
ἀλλ᾽ εὐνουχίας διατελεῖν ὄντας " τοῖς δὲ προϊούσης τῆς 
ἡλιχίας ταὐτὸν συμβαίνει πάσχειν, ὁτὲ μὲν δι᾽ εὖτρο- 
φίαν τῶν σωμάτων {ταῖς μὲν γὰρ πιοτέραις γινομέναις, 
30 τοῖς δ᾽ εὐεχτιχωτέροις εἰς τὸ σῶμα χαταναλίσχεται τὸ 
περίττωμα τὸ σπερματιχὸν, xal ταῖς μὲν οὐ γίνεται 
χαταμήνια, τοῖς δὲ γονή), δτὲ δὲ διὰ νόσον οἱ μὲν δγρὸν 
καὶ ψυχρὸν προΐενται, ταῖς δὲ γυναιξὶν αἵ χαθάρσεις 
φαῦλαι xal πλήρεις γοσηματιχῶν περιττωμάτων. Πολ- 
35 λοῖς δὲ xal πολλαῖς καὶ διὰ πηρώματα τοῦτο συμβαί- 
νει τὸ πάθος περὶ τὰ μόρια καὶ τοὺς τόπους τοὺς περὶ 
τὴν ὁμιλίαν χογσίμους. Γίνεται δὲ τὰ μὲν ἰατὰ, τὰ 
δ᾽ ἀνίατα τῶν τοιούτων " μάλιστα δὲ διατελοῦσιν ἄγονα 
κατὰ τὴν πρώτην σύστασιν τοιαῦτα γενόμενα * γίνονται 
3» γὰρ γυναῖχές v' ἀρρενωποὶ xal ἄνδρες θηλυχοὶ, xoi 
ταῖς μὲν οὐ γίνεται τὰ χαταμήνια,, τοῖς δὲ τὸ σπέρμα 
λεπτὸν xat ψυχρόν" ϑιόπερ εὐλύγως βασανίζεται ταῖς 
πείραις τό γε τῶν ἀνδρῶν, εἰ ἄγονον, ἐν τῷ ὕδατι" 
ταχὺ γὰρ διαχεῖται τὸ. λεπτὸν καὶ ψυχρὸν ἐπιπολῆς, 
Ὁ τὸ δὲ γόνιμον εἰς βυθὸν χωρεῖ" θερμὸν μὲν γὰρ τὸ πε- 
πεμμένον ἐστὶ, πέπεπται δὲ τὸ συνεστηχὸς xal πάχος 
ἔχον. Τὰς, δὲ γυναῖχας βασανίζουσι τοῖς τε προσθέ- 
τοῖς, ἐὰν διιχνῶνται αἱ ὀσμαὶ πρὸς τὸ πνεῦμα τὸ θύραζε 
χάτωθεν ἄνω, καὶ τοῖς ἐγχρίστοις εἷς τοὺς ὀφθαλμοὺς 
(0 χρώμαςιν., ἂν χρωματίζωσι τὸ ἐν τῷ στόματι πτύε- 
λον" ταῦτα Ὑὰρ οὐ συμβαίνοντα δηλοῖ τὸ σῶμα τοὺς 
πόρους, BV. ὧν ἀποχρίνεται τὸ περίττωμα, συγχεχυμέ- 
νδυς ἔχειν xal συμπετυχότας" Ü τὲ γὰρ περὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τόπος τῶν περὶ τὴν κεφαλὴν σπερματικώ- 
$» τατός ἐστιν, Δηλοῖ δ᾽ ἐν μὲν ταῖς ὁμιλίαις μετασχη- 
ματιζόμενος ἐπιδήλως μόνος, καὶ τοῖς χρωμένοις πλείον 
σιν ἀφροδισίοις ἐνδιδόασι τὰ ὄμματα φανερῶς.. Αἴτιον 
δ' ὅτι ἡ τῆς γονῆς, φύσις ὁμοίως ἔχει τῇ τοῦ ἐγκεφάλου: 
ὑδατώδης γάρ ἐστιν ἢ ὕλη αὐτῆς, ἢ δὲ θερμότης ἐπί- 
ἐν χτῆτος, Καὶ αἵ σπερματιχαὶ χαθάρσεις ἀπὸ τοῦ ὑπο- 
ζωματός εἶσιν" 4 γὰρ ἀρχὴ τῆς φύσεως ἐντεῦθεν, ὥστε 
ῥυχνεῖσθαι πρὸς τὸν θώρακα τὰς χινήσεις ἀπὸ τῶν 
ἄρθρων " al δ' ἐκ τοῦ θώραχος ὀσμαὶ ποιοῦσιν αἴσθησιν 
διὰ τῆς ἀναπνοῆς. Ἐν μὲν οὖν voie ἀνθρώποις καὶ 
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riam terra illius vel alienigena coire feruntur, quum in 
loca paucissima rigua congregentur. Sed quum cetera ex 
hujusmodi coitu orta rursus ipsa inter se copulari atque 
coire generareque posse conspiciuntur, cum mares, tum 
femina , genus unum mulorum sterile est inter hzc, 
quippe qui neque inter se, neque cum aliis si coeant, 
generant. Quiestio tamen generalis est, quam ob causam 
sterilis aut mas, aut femina sit : sunt enim steriles δὲ mu- 
lieres et viri, atque etiam in ceterorum animalium gene - 
ribus universis, ut equorum, ut ovium, sunt qua nullam 
faciant prolem ; sed hoc genus , mulorum nimirum , totam 
sterile est. Cause vero sterilitatis in ceteris animalibus 
plures contingunt : nam ef à primo ortu natura, locis ad 
coitum commodis mutilatis, steriles et mulieres et viri red- 
duntur, ut altera? non pubescant, alteri non barbescant , 
sed spadones permaneant ; aliis in processu zetatís idem acci- 
dit affectus, aut propter corporis alimonium abundantius 
( mulieribus enim pinguioribus factis, viris vero corpore 
melius se habentibus excrementum seminale in corpus 
absumitur, atque illis quidem menstrua desunt, his vero 
genitura), autex morbo viris quidem humidum frigidumque 
emittitur semen, mulieribus vero purgationes vitiantur 
plenzeque exerementorum morbidorum redduntur, Multis 
etiam , tum viris, tum mulieribus hoc idem accidit malum 
ob mutilationem partium et locorum accommodatorum ad 
venerem. Que vitia partim curabilia sunt, partim incura- 
bilia; sed maxime steriles tunc. perseverant, quum primo 
naturz ortu tales constiternnt : gignuntur enim et mulie- 
res viragines et viri muliebres, atque alteris quidem men- 
strua desunt, alteris vero semen tenue frigidumque est : 
quamobrem rationi congruenter experimento in aqua 
probatur virorum semen, an fecundum sit : quod enim 
tenue ac frigidum est, cito diffusum per summa innatat ; 
quod vero fecundum est in imum descendit : calidum enim 
quod concoctum est ; concoctum autem est quod coactum 
Mulierum probatio pessis fit, si odores 
inferne sursum penetrent ad halitum foras emissum, atque 
etiam coloribus, quibus oculi inunguntur, sí sputa tingant 
oris : nam nisi hzec ita. fiant, meatus corporis, per quos 
excrementum secernitur, confusos et occaecatos esse sigui- 
ficatur : sedes enim. oculorum maxime omnium locorum 
capitis seminalis est, quod patet, quum soli per coitum mani- 
festo immutentur ; praeterea usu immodico rei venereze oculi 
aperte subsidenf. Causa est quod natura geniturm eodem 
modo se habet ac cerebri : aquosa enim materia ejus est , 
calorque adventilius.  Purgaliones quoque seminales ἃ 
seplotransverso veiiunt : principium enim natura hinc est : 
itaque fit ut motus a genitali profecti ad pectus penetrenf ; 
odores autema pectore predeuntes per respirationem sensum 


crassumque est. 
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τοῖς ἄλλοις γένεσιν, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, κατὰ 
μέρος fj τοιαύτη, συμδαίνει πήρωσις, 
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afficiunt. Mominibus igitur ceterisque generibus , ut ante 
retulimus, particulatim hzc laesio obvenit. 


CAP. ὙΠ]. 


Τὸ δὲ τῶν ἡμιόνων γένος ὅλον ἄγονόν ἐστιν, Περὶ 

δὲ τῆς αἰτίας, ὡς μὲν λέγουσιν ᾿Εμπεδοχλῇς xal Δημό- 

5 xpttoc , λέγων $ μὲν οὐ σαφῶς, Δημόκριτος δὲ γνωρίμως 
μᾶλλον, οὐ καλῶς εἰρήχασιν " λέγουσι γὰρ ἐπὶ πάντων 
ὁμοίως τὴν ἀπόδειξιν τῶν παρὰ τὴν συγγένειαν συνδυα- 
ζομένων * Δημόχριτος μὲν γάρ φησι διεφθάοθαι τοὺς πό- 
ρους τῶν ἡμιόνων ἐν ταῖς ὑστέραις διὰ τὸ μὴ ἐκ συγ- 

t0 γενῶν γίνεσθαι τὴν ἀρχὴν τῶν ζῴων. Συμβαίνει δ' 
ἐφ᾽ ἑτέρων ζῴων τοῦτο μὲν ὑπάρχειν, γεννᾶν δὲ μηδὲν 
ἧττον " χαίτοι χρῆν, εἴπερ αἴτιον τοῦτ᾽ ἦν, ἄγονα χαὶ 
144A εἶναι τὰ μιγνύμενα τὸν τρόπον τοῦτον, Ἔμπε- 
δοχλῇς δ᾽ αἰτιᾶται τὸ μῖγμα τὸ τῶν σπερμάτων γίνε- 

15 σθαι πυχνὸν ἐκ μαλαχῆῇς τῆς γονῆς οὔσης ἑχατέρας " 
σσυναρμόττειν γὰρ τὰ χοῖλα τοῖς πυχνοῖς ἀλλήλων, ἐκ 
δὲ τῶν τοιούτων γίνεσθαι x μαλαχῶν σχληρὸν, ὥσπερ 
τῷ χαττιτέρῳ μιχθέντα τὸν γαλχὸν,, λέγων οὔτ᾽ ἐπὶ 
τοῦ χαλχοῦ καὶ τοῦ καττιτέρου τὴν αἰτίαν ὀρθῶς (εἴ- 
20 ρῆται δ᾽ ἐν τοῖς προδλήμασι περὶ αὐτῶν), οὔθ᾽ ὅλως ix 
γνωρίμων ποιούμενος τὰς ἀρχάς" τὰ γὰρ χοῖλα xai 
τὰ στερεὰ ἁρμόττοντα ἀλλήλοις πῶς ποιεῖ τὴν μίξιν, 
οἷον οἴνου xoi ὕδατος ; τοῦτο γὰρ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐστι τὸ 
λεγόμενον * πῶς γὰρ δεῖ λαδεῖν τὰ χοῖλα τοῦ οἶνον xat 
τοῦ ὕδατος, λίαν ἐστὶ παρὰ τὴν αἴσθησιν, τι δ᾽ 
ἐπειδὴ συμθαίνει xal ἐξ ἵππων γίνεσθαι ἵππον xal ἐξ 
ὄνων ὄνον χαὶ ἐξ ἵππου χαὶ ὄνου ἡμίονον, ἀμφοτέρως 
ἄρρενος xal θήλεος ὁποτερουοῦν ὄντος, διὰ τί ix. μὲν 
τούτων γίνεται πυχνὸν οὕτως ὥστ᾽ ἄγονον εἶναι τὸ γε- 
30 γόμενον, ix. δ᾽ ἵππου θήλεος xal ἄρρενος, ἡ ὄνου θήλεος 
χαὶ ἄρρενος οὐ γίνεται ἄγονον; καίτοι μαλαχὸν xal τὸ τοῦ 
ἄρρενος ἵππου ἐστὶ καὶ τὸ τοῦ θήλεος. Μίγνυται δὲ καὶ 
ὃ θῆλυς ἵππος καὶ ὁ ἄρρην τῷ ὄνῳ, xal τῷ ἄρρενι xal 
τῷ θήλει, xal διὰ τοῦτο γίνονται ἄγονα ἐξ ἀμφοτέρων, 
ὡς φησὶν, ὅτι ἐξ ἀμφοῖν ἕν τι γίνεται, μαλακῶν ὄντων 
τῶν σπερμάτων. Ἔδει οὖν xa τὸ ἐξ ἵππου ὄρρενος xai 
θήλεος γινόμενον " εἰ μὲν γὰρ θάτερον ἐμίγνυτο μόνον, 
ἐνὴν ἂν λέγειν ὅτι θάτερον αἴτιον τοῦ μὴ γεννᾶν ὅμοιον 
τῇ τοῦ ὄνου γονῖ" νῦν δ᾽ οἵαπερ οὔσῃ ἐχείνη μίγνυται, 
10 τοιαύτῃ καὶ τῇ τοῦ συγγενοῦς. τι δ᾽ ἣ μὲν ἀπό- 
δειξις xaT ἀμφοτέρων εἴρηται ὁμοίως xal τοῦ θήλεος 
xai τοῦ ἄρρενος " γεννᾷ δ᾽ 6 ἄρρην ἑπταέτης ὧν μόνος, 
ὡς qxclv , ἀλλ᾽ ἡ θήλεια ἄγονος ὅλως, καὶ αὕτη τῷ μὴ 
ἐχτρέφειν εἰς τέλος, ἐπεὶ ἤδη χύημα ἔσχεν ἡμίονος. 
Ἴσως δὲ μᾶλλον ἂν δόξειεν ἀπόδειξις εἶναι πιθανὴ τῶν 
εἰρημένων λογιχή" λέγω δὲ λογικὴν διὰ τοῦτο, ὅτι 
ὅσω χαθόλου μᾶλλον, πορρωτέρω τῶν οἰκείων ἐστὶν 
ἀρχῶν. "Eam δὲ τοιαύτη τις" εἰ γὰρ ἐξ ὁμοειδῶν 
ἄρρενος χαὶ θήλεος ὁμοειδὲς γίνεσθαι πέφυχε τοῖς γεν- 
50 γήσασιν ἄρρεν, ἢ θῆλυ, οἷον Ex χυνὸς ἄρρενος καὶ θήλεος 
χύων ἄρρην ἢ θήλεια, xal ἐξ ἑτέρων τῷ εἴδει ἕτερον 
τῷ εἴδει, οἷον εἰ χύων ἕτερον λέοντος, xai £x χυνὸς 
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At genus mulorum totum sterile est. Cujus rei causa 
non bene ab Empedocle et Democrito redditur ; obscure 
tamen Empedocles, planius Democritus scribit : afferunt 
enim demonstrationem aque de omnibus quae praeter suam 
cognationem coeunt : Democritus enim meatus mulorum 
corruptos in uteris dicit, quoniam non ex cognatis prin- ἡ 
cipium horumanimalium consistit. Sed id quum aliis etiam 
animalibus accidat , tamen nihilo minus generant ; atqui, si 
id causa esset sterilitatis, cetera quoque sterilia esse debe- 
rent, quae ita coeunt. Empedocles vero misturam seminum 
causatur, quie densa ex molli utraque genitura consistat : 
cava enim et densa coaptari vicissim, fierique ex iis durum 
ex mollibus, ut si aes stanno misceatur ; sed nec in stanno. 
et aere causam recte assignat ( dixi autem de his in proble- 
malis ), neque in universum principia ex rebus cognitis dedn- 
cit: cava enim et solida coaptata invicem quonam modo fa- 
ciunt mistionem , verbi causa vini et aqux? dictum enim 
hominis captum superat : nam quemadmodum cava vini et 
aqua debeant accipi , longe ultra sensum est. Item quum 
ita eveniat, ut et equi ex equis gignantur, et asini ex asinis, 
el mulus ex equo et asino, in utroque casu, utriuslibet 
denique generis tam mas quam femina sit, cur ex his 
fam densum consistit ut. sterile sit prognatum , ex equo 
autem femina et mare , aut asino femina et mare sterile non 
provenit? quamquam molle et maris equi et feminae semen 
esl. Coit autem equus eum asino, cum mas tum femina, 
pro differentia sui sexus, ideoque gigni ex utrisque sterile 
àit, quiaunumex ambobus seminibus mollibus conficiatar. 
Ergo et quod ex equo mare ac femina gignitur, sterile esse 
deberet : nam si alternm misceretur solum , liceret dicere 
alterum causam esse sterilitatis, ut quod conveniret geni- 
turze asini; nunc vero quali illius semini, tali et cognati 
miscelur. Ad hac demonstralio aque ad utrumque 
sexum, tam marem quam feminam refertur, sed mas se- 
ptennis duntaxat generat, ut aiunt , dum femina plane ste- 
rilis est, idque propterea, quia perducere ad finem quod 
conceperit, nequit : nam concepit jam mula, Sed fortasse 
verisimilior jam citatis demonstratio rationalis videbitur ; 
rationalem autem appello, quia quo universalior, eo re- 
motior a propriis principiis est. Est autem ejusmodi : si ex 
mare ac femina speciei ejasdem proles speciei ejusdem gigni 
solet, aut mas aut femina, ut ex cane mare et femina ca- 
nis aut. mas aut femina, ex diversis etiam speciebus di- 
versum specie proveniet, verbi gratia, si canis diversus 
est a leone, ex cane mare et leaena diversum quid pro- 
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ἄρρενος xai λέοντος θήλεος ἕτερον xai ix λέοντος dp- 
pto; καὶ χυνὸς θήλεος ἕτερον" ὥστ᾽ ἐπειδὴ γίνεται 
iuícve, ἄρρην xal θῆλυς, ἀδιαφόρων ὄντων τῷ εἴδει 
ἀλλήλοις, γίνεται δ᾽ ἐξ ἵππου καὶ ὄνου ἡμίονος, ἕτερα 

& δ᾽ ἐστὶ τῷ εἴδει ταῦτα xxl οἱ ἡμίονοι, ἀδύνατον γενέ- 
σὔαι ἐξ ἡμιόνων ἕτερον γὰρ γένος οὐχ οἷόν τε διὰ 
τὸ ἐξ ἄρρενος χαὶ θήλεος τῶν ὁμοειδῶν ταὐτὸ γίνεσθαι 
τῷ εἴδει" ἡμίονος δ᾽ ὅτι ἐξ ἵππου xal ὄγον γίνεται ἐτέ- 
ρῶν ὄντων τῷ εἴδει, ἐκ δὲ τῶν ἑτέρων τῷ εἴδει ἕτερον 

T ἐτέθη γίνεσθαι: Sov. Οὗτος uiv οὖν 6 λόγος καθόλου 
λίαν xal χενός" ob γὰρ μὴ ix τῶν οἰχείων ἀρχῶν 
λόγοι χενοὶ, ἀλλὰ ϑοκοῦσιν εἶναι τῶν πραγμάτων οὐκ 
ὄντες" ol γὰρ ix τῶν ἀρχῶν τῶν γεωμετριχῶν Yem- 
utrgtxol* ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων" τὸ δὲ χενὸν 
ι Zoxst μὲν εἶναί τι, ἔστι δ᾽ οὐθέν, Οὐχ ἀληθὲς δὲ, ὅτι 
πολλὰ τῶν μὴ ὁμοειδῶν γενομένων γίνεται γόνιμα, χα- 
bito ἐλέχθη πρότερον. 'Ῥοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον 
οὔτε περὶ τῶν ἄλλων δεῖ ζητεῖν, οὔτε περὶ τῶν φυσιχῶν" 
ix δὲ τῶν ὑπαρχόντων τῷ γένει τῷ τῶν ἵππων xal τῷ 
»» τῶν ὄνων θεωρῶν ἄν τις μᾶλλον λάθοι τὴν αἰτίαν, ὅτι 
πρῶτον μὲν Éxdttpov αὐτῶν ἐστι μονοτόχον ἐκ τῶν 
συγγενῶν ζῴων, ἔπειτ᾽ οὐ συλληπτιχὰ τὰ θήλεα ix 
τῶν ἀρρένων ἀεί" διόπερ τοὺς ἵππους διαλείποντες 
ὑγεύουσι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι συνεχῶς φέρειν. Ἀλλ᾽ $ 
3 uiv ἵππος οὐ χαταμηνιώδης, ἀλλ᾽ ἐλάχιστον προΐεται 
τῶν τετραπόδων" $ δ᾽ ὄνος οὐ δέχεται τὴν ὀχείαν, ἀλλ᾽ 
ἐξουρεῖ τὸν γόνον * διὸ μαστιγοῦσιν ἀχολουθοῦντες. "Ext 
δὲ ὑνχρὸν τὸ ζῷον ὃ ὄνος ἐστίν" διόπερ ἐν τοῖς χϑμερι- 
"i οὐ θέλει γίνεσθαι τόποις διὰ τὸ δύσριγον εἶναι τὴν 
» γύσιν, otov περὶ Σχύθας xai τὴν ὅμορον χώραν, οὐδὲ 
περὶ Κελτοὺς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἸΙδηρίας" ψυχρὰ γὰρ καὶ 
αὕτη ἡ χώρα. Διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν xal τὰ ὀχεῖα 
ἐπιῤάλλουσι τοῖς ὄνοις οὐχ ὥσπερ τοῖς ἵπποις χατ᾽ 
ἰσημερίαν, ἀλλὰ περὶ τροπὰς θερινὰς, ὅπως ἐν ἀλεεινῇ 
7 γένεται ὥρᾳ τὰ πωλία" ἐν τῇ αὐτῇ γὰρ γίνεται ἐν ἢ ἂν 
4 ὀχευθῇ!" ἐνιαυτὸν γὰρ χύει καὶ ἵππος χαὶ ὄνος, Ὄντος 
δ' ὥσπερ εἴρηται, ὑνχροῦ τὴν φύσιν, χαὶ τὴν γονὴν 
ἀναγκαῖον εἶναι τοιούτου ψυχράν. Σημεῖον δὲ τούτου" 
διὰ τοῦτο γὰρ, ἐὰν μὲν ἵππος ἀναδῇ ἐπ᾽ ὠχευμένην 
^ ὑπ᾽ ὄνου,, οὐ διαφθείρει τὴν τοῦ ὄνου ὀχείαν, ὁ δ᾽ ὄνος 
ἐὰν ἑπαναδῇ , διαφθείρει τὴν τοῦ ἵππου διὰ ψυχρότητα 
τὴν τοῦ σπέρματος. Ὅταν μὲν οὖν ἀλλήλοις μιχθῶσι, 
σώζεται διὰ τὴν θατέρου θερμότητα - θερμότερον γὰρ 
τὸ ἀπὸ τοῦ ἵππου tardes ἡ μὲν γὰρ τοῦ ὄνου 
"ψυχρὰ xai ἢ ὕλη καὶ ἡ γονὴ, f; δὲ τοῦ ἵππου θερμο- 
τέρα. "Ozav δὲ μιχθῇ ἢ ϑερμὸν ἐπὶ ψυχρὸν, D ψυχρὸν 
ἐπὶ ϑερμὸν, συμθαίνει αὐτὸ μὲν τὸ ἐχ τούτων χύημα 
Ἰΐνομενον σώζεσθαι xal ταῦτ᾽ ἐξ ἀλλήλων εἶναι γόνιμα, 
τὸ δ᾽ ἐχ τούτων μηκέτι γόνιμον, ἀλλ᾽ d ἄγονον εἰς τελειο- 
^ yoav, — Ὅλως δ' ὑπάρχοντος ἑκατέρου εὐφυοῦς πρὸς 
ἀγονίαν" τῷ τε γὰρ ὄνω ὑπάρχει τὰ ἄλλα τὰ εἰρημένα, 
χαὶ ἐὰν μὴ μετὰ τὸν βόλον τὸν πρῶτον ἄρξηται γεν- 
γᾶν, οὐχέτι γεννᾷ τὸ παράπαν" οὕτως ἐπὶ μικροῦ ἔχε- 
Tat τὸ ἄγονον εἶναι τὸ σῶμα τῶν ὄνων' ὁμοίως δὲ 
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veniet, itemque ex leone mare et cane femina : quum ita- 
que mulus et mula sine speciei differentia gignantur ex 
equo et asino, qui specie differunt a mulis, fieri non potest 
ul aliquid ex mulis gignatur : nec enim diversum specie 
provenire potest, quando ex mare ac femina speciei ejus. 
dem idem specie generatur; neque mulus : gignitur enim 
mulus ex equo et asino, qui diversi specie sunt ; ex diversis 
autem specie diversum animal gigui positum est. Sed enim 
hzc ratio admodum universalis inanisque est : rationes 
enim quze non ex propriis ducuntur principiis , inanes sunt, 
et ad rem pertinere videntur, licet revera non pertineant : 
geometrica enim rationes ex principiis geometricis deducun- 
tur, atque eodem modo in ceteris ; inane vero aliquid esse vi - 
detur, quum tamen nihil revera sit. Nec verum est : multa 
enim ex iis quc? non eadem specie progenerantur, fclifera 
prodeunt, ut ante exposui. Hocigitor modo nec de ceteris 
rebus, neque de naturalibus indagandum est, sed ex iis quae 
in genere tum equorum, tum asinorum insunt, conside- 
rando polius acceperis causam : primum enim utrumque 
eorum singularem parit post coitum cum cognatis anima- 
libus; tum feminze non semper concipere possunt e ma ribus, 
ideoque equi interposito tempore admittuntur, quoniam 
ferre continue nequeunt. Sed equa menstruosa non est : 
imo minimum inter quadrupedes emittere solet; asina vero 
conceptus incontinens est, genituramque emingit : quam- 
obrem verberibus eam sectantes flagellant. Ad hec frigi- 
dum animal asinus est : quamobrem locis hyemalibus non 
gigni solet, utpote sua natura impatiens frigoris, velut 
apud Scythas et eorum finitimos, nec vero apud Gallos, 
qui supra Hispaniam colunt : nam ea quoque regio frigida 
est : hinc admissarios etiam non ut equae, sic asinze cequi- 
noctio admovent , sed istivo solstitio , ut tempestate calida 
pulli nascantur : eodem enim tempore parit quo coierit : 
annum namque uterum fert et asina eL equa. Quum igitur 
natura sit frigidum animal, ut dictum est, semen quoque 
genitale ejus frigidum esse necesse est : cujus rei indicium, 
quod si equus supervenerit feminam quam inierit asinus , 
non pervertit asini inilum ; sed si asinus supervenerit , 
pervertit equi initum propter seminis sui frigiditatem. 
Quum igitur invicem junguntur, servatur conceptus propter 
alterius calorem : calidius est enim quod ab equo secerni- 
tur : nam asini et materia et genitura frigida est, equi 
vero calidior. Quum autem mistum vel calidum cum fri- 
gido, vel frigidum cum calido est, evenit ul conceptus ex 
iis prognatus servetur eaque ex se invicem faconda sint ; 
at vero quod ex íis provenit, non amplius fecundum, sed 
infeecundum, quod attinet ad faetum perficiendum. Omnino 
quum utrumque proclive sit ad sterilitatem (sunt enim in 
asino tum reliqua qua diximus, tum etiam quod nisi a 
prima dentium matatione generare incipiat, non amplius 
generat omnino; à tam exiguo pendel momento, quin ste- 
rile reddatur corpus asininum ; ilidem equus : idoneus enim 
24 
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xal ὁ ἵππος εὐφυὴς γὰρ πρὸς τὴν dyoviav , xxl τοσοῦ- 
τον λείπει τοῦ ἄγονος εἶναι ὅσον τὸ γενέσθαι τὸ ix 
τούτου ψυχρότερον * τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν μιχθῇ τῇ 
τοῦ ὄνου ἀποχρίσει" xal 6 ὄνος δ' ὡσαύτως μιχροῦ 
b δεῖν χατὰ τὸν οἰκεῖον συνδυασμὸν ἄγονον γεννᾷ, ὥσθ᾽ 
ταν προσγένηται τὸ παρὰ φύσιν, εἰ τότε ἑνὸς μόλις 
γεννητιχὸν ἐξ ἀλλήλων ἦν, τὸ ἐχ τούτων ἔτι μᾶλλον 
ἄγονον xal παρὰ φύσιν οὐθενὸς δεήσει τοῦ ἄγονον εἷ- 
ναι, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγχης ἔσται ἄγονον. Συμβαίνει δὲ 
10 xal τὰ σώματα τὰ τῶν ἡμιόνων μεγάλα γίνεσῦχι διὰ 
τὸ τὴν ἀπόχρισιν τὴν εἰς τὰ χαταμήνια τρέπεσθαι εἰς 
τὴν αὔξησιν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐνιαύσιος 6 τοκετὸς τῶν τοιού- 
τῶν, οὐ μόνον συλλαθεῖν δεῖ τὴν ἡμίονον, ἀλλὰ xal 
ἐχθρέψαι- τοῦτο δ᾽ ἀδύνατον μὴ γινομένων χαταμὴ- 
15 νίων᾽ ταῖς δ᾽ ἡμιόνοις οὐ γίνεται, ἀλλὰ τὸ ulv ἄχρη- 
στὸν μετὰ τοῦ περιττώματος τοῦ ἐχ τῆς χύστεως ἐκχρί- 
νεται (διόπερ οὐδὲ τῶν ἄρθρων οἱ ἡμίονοι οἱ ἄρρενες 
ὀσφραίνονται τῶν θηλειῶν, ὥσπερ τἄλλα τὰ μώνυχα, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ περιττώματος), τὰ δ᾽ ἄλλα τρέπεται 
s0 εἰς τὴν αὔξησιν xal τὸ μέγεθος. ὥστε συλλαθεῖν 
μὲν ἐνδέχεταί ποτε τὴν θήλειαν, ὅπερ ἤδη φαίνεται 
γεγονὸς, ἐχθρέψαι δὲ καὶ ἐξενεγκεῖν εἰς τέλος ἀδύνατον. 
*O δ᾽ ἄρρην ποτὲ γεννήσειεν ἂν διά τε τὸ θερμότερον 
εἶναι τοῦ θήλεος φύσει τὸ ἄρρεν, καὶ διὰ τὸ μὴ συμ- 
35 βάλλεσθαι πρὸς τὴν μίξιν σῶμα μηδὲν τὸ ἄρρεν. - Τὸ 
δ᾽ ἀποτελεσθὲν γίνεται γῖννος " τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἡμίο- 
νος ἀνάπτρος" xal γὰρ ἐχ τοῦ ἵππου καὶ τοῦ ὄνου γίνον- 
ται γῖννοι, ὅταν νοσήσῃ τὸ χύημα ἐν τῇ ὑστέρα " ἔστι 
γὰρ 5 γῖννος ὥσπερ τὰ μετάχοιρα ἐν τοῖς χοίροις" xal 
γὰρ ἐχεῖ τὸ πηρωθὲν ἐν τῇ ὑστέρα χαλεῖται μετάχοι- 
ρον" γίνεται δὲ τοιοῦτος ὃς ἂν τύχη τῶν χοίρων, 
“Ὁμοίως δὲ γίνονται xal οἵ πυγμαῖοι᾽ καὶ γὰρ οὗτοι 
πηροῦνται τὰ μέρη xal τὸ μέγεθος ἐν τῇ χυήσει, καὶ 
εἴσιν ὥσπερ μετάχοιρα καὶ γίννοι, 
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est ad sterilitatem, idque tantum deest , quin sterilis sil at 
frigidius sit quod ex eo prodierit : quod tunc efficitur, 
quum asini excremento miscetur; asinus quoque eodem 


modo parum deest, quin sui generis initu sterile generet ) : 
quum ergo accesserit quod prater naturam est, si ante 


vix unum ex se invicem poterant generare, eorum proli, 
utpote steriliori adhuc et magis a natura alieno, nihil dee- 
ril ut sterile sit, sed necessario sterile erit. Evenit etiam 
ut corpora mularum magna efficiantur, quoniam secretio 
mensiruis destinata in corporis incrementum insumitor; 
quumque partus earum annuus sit, non modo concipiat, sed 
etiam enutriat mula opus est : quod fieri non potest sine 
menstruis; mulis autem menstrua desunt; sed quantum 
inutile est, cum excremento vesicae abigitur ( unde fit ne 
muli genitale feminarum, quemadmodum reliqua solidi- 
peda, sed ipsum excrementum olfaciapt ) ; reliquum vero in 
corporis incrementum et magnitudinem vertitur : itaque 
concipere quidem aliquando mula potest, quod jam feri 
animadversum est, sed enutrire atque ad inem perducere 
graviditatem non potest. Mas vero generare interdum po- 
terit, quoniam et calidioris nature quam femina mas est, 
et nihil corporei per coitum confert ad generationem. | Quod 
autem facit ginnus fit, idest mulus mancus : nam ex equo 
et asino eliam ginni proveniunt, quum conceptus in utero 
iegrotavit : esL enim ginnus idem quod poreulus cordus in 
porcis : quod enim ibi mutilatum in utero est, porcolas 
cordus vocatur, idque cuilibet porco accidere potest. Py- 
gmirorum etiam generatio similis est : nam eorum quoque 
membra et magnitudo mutilantur in utero, et sunt veluti 
porcelli cordi et ginni. 


LIBER III. 
CAP I. 


as Περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν ἡμιόνων ἀτεχνίας εἴρηται, 
καὶ περὶ τῶν ζωοτοχούντων χαὶ θύραζε χαὶ ἐν αὑτοῖς" 
ἐν δὲ τοῖς ᾧοτοχοῦσι τῶν ἐναίμων τῇ μὲν παραπλη- 
σίως ἔχει τὰ περὶ τὰς γενέσεις αὐτοῖς τε χαὶ τοῖς πεζοῖς 
χαὶ ταὐτόν τι λαθεῖν ἔστι περὶ πάντων, τῇ δ᾽ ἔχει δια- 
φορὰς χαὶ πρὸς ἄλληλα καὶ πρὸς τὰ πεζὰ τῶν ζῴων, 
liverzt μὲν οὖν ἀπὸ συνδυασμοῦ πάντα ὅλως, xai 
προϊεμένου γονὴν εἰς τὸ θῆλν τοῦ ἄρρενος " τῶν δ᾽ ᾧο- 
τοχούντων al μὲν ὄρνιθες προΐενται τέλειον (bv καὶ 
σκληρόξερμον, ἐὰν μή τι πηρωθῇ, διὰ νόσον, καὶ πάντα 
δίχροα τὰ τῶν ὀρνίθων ἐστίν" τῶν δ᾽ ἰχθύων οἱ μὲν 
σελαχώδεις, ὥσπερ εἴρηται πολλάχις, ἐν αὑτοῖς ᾧοτο- 
κήσαντες ζῳοτοχοῦσι, μεταστάντος τοῦ (oU ἐξ ἄλλου 
τόπου τῆς ὑστέρας εἰς ἄλλον, μαλαχόδερμον δὲ τὸ ᾧὸν 
καὶ δμύψρων ἐστὶν αὐτῶν. Εἷς δὲ μόνος οὐ ζωοτοχεῖ 
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be mulorum itaque sterilitate dictum jam est, alque 
etiam de iis quae animal οἱ foras et intra se pariunt ; ani- 
malia vero sanguinea et ovipara partim eundem habent 
generationis modum , cum inter se, tum cum pedestribus 
animalibus, idemque de omnibus aliquid accipi potest ; 
partim vero differentias habent tum inter se, tum ad pede- 
stria. Oriuntur itaque in universum omnia coitu , mare 
in feminam emittente semen genitale, sed inter animalia 
ovipara aves ovum edunt perfectum, crusta intectum dura, 
nisi morbo aliquid mutilatum fuerit, atque omnia avium 
0va bicolora sunt ; inter pisces vero cartilaginei , ut szpias 
dixi , quum intra se ova pepererint , animal excludunt , ov» 
in alium uteri locum ex alio translato, sed molle eorum 
ovum est, et unicolor. Unus tantmm ex iis animal pon 


(749,780. DE ANIMALIUM GENERATIONE LIB. IIl. CAP. I. 371 


τῶν τοιούτων ἐν αὑτῷ, ὁ χαλούμενος βάτραγος, περὶ ! 
ὦ ὦ τὴν αἰτίαν ὕστερον λεχτέον. Οἱ δ᾽ ἄλλοι ὅσοιπερ 
υτοχοῦσι τῶν ἰχθύων, μονόχρων μὲν προΐενται τὸ 
S, ἀτελὲς δὲ τοῦτο᾽ λαμβάνει γὰρ ἔξω τὴν αὔξησιν, 
hà di αὐτὴν αἰτίαν δι᾽ ἥ ἄνπερ καὶ τὰ ἔσω τελειούμενα 
τῶν Ov, Περὶ μὲν οὖν τῶν ὑστερῶν, τίνας ἔ ἔχουσι 
διαφορὰς χαὶ διὰ τίνας αἰτίας, εἴρηται πρότερον" 
xi γὰρ τῶν ζῳοτοχούντων τὰ μὲν ἄνω πρὸς τῷ ὗπο- 
ζώματι ἔχει τὰς ὑστέρας, τὰ δὲ χάτω πρὸς τοῖς ἄρθροις, 
ἄνω μὲν τὰ σελαχώξδη, χάτω δὲ τὰ xal ἐν αὑτοῖς ζῳο- 
τοχοῦντα χαὶ θύραζε y οἷον ἄνθρωπος καὶ ἵππος χαὶ τῶν 
ἄλλων ἕχαστον τῶν τοιούτων" xal τῶν ᾧοτοχούντων 
τὰ μὲν χάτω, χαθάπερ τῶν ἰχθύων οἵ ῴοτοχοῦντες, τὰ 
9 ἄνω, καθάπερ οἵ ὄρνιθες, Συνίσταται μὲν οὖν 
s χεήματα τοῖς ὄρνισι xat αὐτόματα, ἃ χαλοῦσιν ὑπη- 
νέμια xai ζεφύριά τινες" «νεται δὲ ταῦτα τοῖς uj) 
πτητιχοῖς μηδὲ γαμψώνυξι τῶν ὀρνίθων, ἀλλὰ τοῖς 
πολυγόνοις, διὰ τὸ πολὺ περίττωμα ταῦτ᾽ ἔχειν, τοῖς 
δὲ γαμψώνυξιν εἰς τὰς πτέρυγας xal τὰ πτερὰ τρέπε- 
εσθαι τὴν τοιαύτην ἀπόχρισιν, τὸ δὲ σῶμα μικρὸν ἔχειν 
χαὶ ξηρόν τε xai θερμὸν, τὴν δ᾽ ἀπόχρισιν τὴν χατα- 
ατνιώβη xal τὴν γονὴν περίττωμα εἶναι: ἐπεὶ οὖν καὶ 
ἡ τῶν πτερῶν φύσις xai ἢ τοῦ σπέρματος γίνεται ἐχ 
vapis τώσεως, οὐ δύναται ἣ φύσις ἐπ᾿ ἀμφότερα πολυ- 
juiw. Διὰ τὴν αὐτὴν δὲ ταύτην αἰτίαν xal τὰ μὲν 
pH i οὔτ᾽ ὀχεντιχά ἐστιν, οὔτε πολύγονα, τὰ 
a βαρέα χαὶ τῶν πτητιχῶν ὅσων τὰ σώματα ὀγχώδη, 
χαθάπερ περιστερᾶς καὶ τῶν τοιούτων" τοῖς μὲν γὰρ 
"αρέσι χαὶ μὴ πτητικοῖς, ὁ οἷον ἀλεχτορίσι χαὶ πέρδιξ ι 
xat τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις, πολὺ γίνεται περίττωμα 
τοιοῦτον" διὸ τά v ἄρρενα αὐτῶν ὀχευτιχὰ xat τὰ ὃ ή- 
ex προΐεται πολλὴν ὕλην, xal τίχτει τῶν τοιούτων 
τὰ μὲν πολλὰ, τὰ ξὲ πολλάκις, πολλὰ μὲν οἷον ἀλεχτο- 
εἰς xai πέρδιξ xal στρουθὸς ὃ Λιδυκχὸς, τὰ δὲ περιστε- 
gw πολλὰ μὲν οὗ, πολλάχις δέ" μεταξὺ γάρ ἔστι 
ταῦτα τῶν γαμψωνύχων xal τῶν βαρέων " πτητιχὰ μὲν 
132 ἐστιν ὥσπερ τὰ γαμψώνυχα, πλήθη δ᾽ ἔχει τοῦ 
σώματος ὥσπερ τὰ βαρέα, ὥστε διὰ μὲν τὸ πτητιχὰ 
ἦναι xa ἐνταῦθα τρέπεσθαι τὸ περίττωμα ὀλίγα τί- 
ὃ χτουσι, διὰ δὲ τὸ πλῆθος τοῦ σώματος xal διὰ τὸ θερ- 
uy ἔγειν τὴν χοιλίαν xal πεπτιχωτάτην, πρὸς δὲ 
τούτοις χαὶ διὰ τὸ ῥαδίως πορίζεσθαι τὴν τροφὴν, τὰ 
δὲ γαμψώνυχα χαλεπῶς, πολλάκις. ᾿Οχευτιχὰ δὲ 
χαὶ πολύγονα xal τὰ μιχρὰ τῶν ὀρνέων ἐστὶ, χαθάπερ 
ἐνίοτε xal τῶν φυτῶν ἡ γὰρ εἰς τὸ σῶμα αὔξνσις γί- 
νεται περίττωμα σπερματιχόν" διὸ xal τῶν ἀλεχτο- 
cer αἵ ᾿Αδριανικαὶ πολυτοχώταταί εἶσιν" διὰ γὰρ 
μιχρότητα τοῦ σώματος εἷς τὴν τέχνωσιν χαταναλίσχε- 
ται ἢ τροφή, Καὶ αἵ ἀγεννεῖς τῶν γενναίων πολυτο- 
χώτεραι" ὑγρότερα γὰρ τὰ σώματα τῶνδε xa ὀγχω- 
δέστερα, τῶν δ᾽ ἰσγνότερα καὶ ξηρότερα " ὃ γὰρ θυμὸς 
ἢ γενναῖος ἐν τοῖς τοιούτοις γίνεται σώμασι μᾶλλον. 
"ἔτι δ᾽ χαὶ ἢ τῶν σχελῶν λεπτότης xal ἀσθένεια συμ- 
ἑάλλεται πρὸς τὸ τὴν φύσιν τῶν τοιούτων ὁὀχευτιχὴν 
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parit intra se, qui rana vocatur : cujus rei causam post ex- 
ponam. Ceteri pisces quicunque ova pariunt, ovum uni- 
color quidem edunt, sed imperfectum , quippe quod extra 
capit incrementum eadem de causa qua et quod intus per- 
ficitur. Deuterisitaque, quanam inter se differentia discre- 
pent , et quasnam ob causas, declaratum est anle : viviparo- 
rum enim alia supra ad septum transversum ulerum conti- 
nent, alia infra juxta genitale, supra quidem cartilaginea, 
infra vero quie animal et intra se et foras pariunt, ut homo, 
equus et reliqua omnia generis ejusdem ; oviparoruim etiam 
alia infra, ut pisces qui ova pariunt ; alia supra, ut aves. 
Consistunt itaque vel sponte conceptus in avium genere, 
quos subventaneos et Zephyriosa Favonio quidam appellant : 
qui in iis fiunt avibus, quae non volaces sunt, neque uncis 
unguibus preditz, sed multipar:, quoniam hz excre- 
mento abundant, dum hujusmodi secretio uncis in alas et 
pennas vertitur, corpusque exiguum, siccum et calidum 
habent, secessusque menstruorum et genilura excrementnm 
sunt : quum igitur et pennarum natura et seminis ex excre- 
mento gignatur, nequit natura large utroque versus pro- 
fundere. Hieceadem causa est cur aves uncae. nec salaces 
sint, nec mullipara; sed graves volacesque quarum cor- 
pus grandiusculum, ut columba et similes : gravibus enim 
non volacibus, ut gallinis, perdicibus et reliquis id genus 
multum ejus excrementi fit : quapropler mares eorum sa- 
laces sunt et femine mullum materize emittunt , et pariunt 
ex his alie quidem complura, alix: vero spe, complura 
quidem exempli gratia gallina, perdix, struthio Libycus, 
spe autem columbarium genus, sed non multa, quippe quod 
medium tenet inter aduncum genus et grave : volax eniui, 
ut aduncum genus est, corpulentum vero, ut grave : itaque, 
quoniam volax esL excrementumque eo vertitur, pauca pa- 
rit, sed spe propter corporis magnitudinem et ventris ca- 
lorem et facultatem concoquendi maximam , atque etiam 
quod cibuin facile sibi acquirit, dum adunca difficulter id 
faciunt, Parva etiam aves salaces proefeecundeeque sunt, 
quo modo interdum et plantae minores: quod namque in- 
cremento corporis inservit fit excrementum seminale, quam- 
obrem et galline Adrianicie multa admodum pariunt : fit 
enim propler corporis exiguitatem ut alimentum in prolem 
procreandam impendatur. Vulgares etiam gallinze fiecun- 
diores sunt generosis : corpora enim alteris humidiora et 
molis majoris, alleris vero graciliora el sicciora; animus 
namque generosus in ejusmodi corporibus potius consistit. 
Quin et tenuitas ac imbecillitas crurum confert ad naturam 
eorum salaciorem et fccundiorem reddendam , quo modo 
21. 
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εἶναι καὶ πολύγονον, καθάπερ xai ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων " 
ἢ γὰρ εἰς τὰ χῶλα τροφὴ τρέπεται τοῖς τοιούτοις εἰς 
περίττωμα σπερματιχόν * ὃ γὰρ ἐχεῖθεν ἀφαιρεῖ f φύ- 
σις, προστίθησιν ἐνταῦθα" τὰ δὲ γαμψώνυχα τὴν 
βάσιν ἰσχυρὰν ἔχει xol τὰ σχέλη πάχος ἔχοντα διὰ 
τὸν βίον, ὥστε διὰ πάσας ταύτας τὰς αἰτίας οὔτ᾽ ὀχευ- 
τικά ἐστιν, οὔτε πολύγονα. Μάλιστα δ᾽ ἡ χεγχρὶς 
πολύγονον " μόνον γὰρ σχεδὸν τοῦτο xal πίνει τῶν 
γαμψωνύχων, f, δ᾽ ὑγρότης xal ἡ σύμφυτος xal f 
ἐπαχτὸς σπερματικὸν μετὰ τῆς ὑπαρχούσης αὐτῇ θερ-- 
μότητος" τίχτει δ᾽ οὐδ᾽ αὐτὴ πολλὰ λίαν, ἀλλὰ τέτ- 
ταρα τὸ πλεῖστον. Ὁ δὲ κόχχυξ ὀλιγοτόχον ἐστὶν οὐχ 
ὧν γαμψώνυχος, ὅτι ψυχρὸς τὴν φύσιν ἐστὶν (δηλοῖ δ᾽ 
$ δειλία τοῦ ὀρνέου), τὸ δὲ σπερματιχὸν ζῷον δεῖ θερ- 
I5 μὸν xal ὑγρὸν εἶναι. Ὅτι δὲ δειλὸν, φανερόν" ὑπό 
τε γὰρ τῶν ὀρνέων διώχεται πάντων χαὶ ἐν ἀλλοτρίαις 
τίχτει νεοττιαῖς. Τὰ δὲ περιστερώδη δύο, ὡς τὰ πολλὰ, 
τίχτειν εἴωθεν" οὔτε γὰρ μονοτόκοι εἰσὶν ( οὐθεὶς γὰρ 
μονοτόχος ὄρνις πλὴν ὃ χόχχυξ, xat οὗτος ἐνίοτε διτο-- 
20 χεῖ), οὔτε πολλὰ τίχτουσιν, ἀλλὰ πολλάκις δύο, 3 τρία 
τὰ πλεῖστα γεννῶσι, τὰ δὲ πολλὰ δύο" οὗτοι γὰρ οἵ 
ἀριθμοὶ μεταξὺ τοῦ ἑνὸς xal πολλῶν, Ὅτι δὲ τοῖς 
πολυγόνοις τρέπεται εἷς τὸ σπέρμα ἣ τροφὴ, φανερὸν 
ix τῶν συμθαινόντων" τῶν τε γὰρ δένδρων τὰ πολλὰ 
25 πολυχαρπήσαντα λίαν ἐξαυαίνεται μετὰ τὴν φορὰν, 
ὅταν μὴ ὑπολειφθῇ τῷ σώματι τροφὴ, xat τὰ ἐπέτεια 
ταὐτὸ πάσχειν ἔοικεν, οἷον τά τε χεδροπὰ καὶ ὁ σῖτος 
καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα" τὴν γὰρ τροφὴν ἀναλίσχου- 
σιν εἰς τὸ σπέρμα πᾶσαν᾽ ἔστι γὰρ πολύσπερμον τὸ 
80 γένος αὐτῶν, Καὶ τῶν ἀλεχτορίδων ἔνιαι πολυτοχή- 
σασαι λίαν οὕτως ὥστε xal δύο τεκεῖν ἐν ἡμέρα, μετὰ 
τὴν πολυτοχίαν ἀπέθανον. ὑπέρινοι γὰρ γίνονται 
καὶ οἱ ὄρνιθες χαὶ τὰ φυτά " τοῦτο δ' ἐστὶ τὸ πάθος 
ὑπερδολὴ περιττώματος ἐχχρίσεως. Αἴτιον δὲ τὸ 
35 τοιοῦτον πάθος xal τῷ λέοντι τῆς ἀγονίας τῆς ὕστερον᾽ 
τὸ μὲν γὰρ πρότερον τίκτει πέντε, 3, ἔξ, εἶτα τῷ ὑστέρῳ 
ἔτει τέτταρας, πάλιν δὲ Ts exóuvouc , εἶτα τὸν ἐχό- 
μενον ἀριθμὸν ἕως ἑνὸς, εἶτ᾽ οὐθὲν, ὡς ἐξαναλισχομέ-- 
vou τοῦ περιττώματος xai ἅμα τῆς ἡλικίας ληγούσης 
40 φθίνοντος τοῦ σπέρματος. Ψίσι μὲν οὖν γίνεται τὰ 
ὑπηνέμια τῶν ὀρνίθων, ἔτι δὲ ποῖοι πολύγονοι xal ὀλι- 
γόγονοι αὐτῶν, xal διὰ τίνας αἰτίας, εἴρηται" γίνε- 
ται δὲ τὰ ὑπηνέμια, χαθάπερ εἴρηται χαὶ πρότερον, 
διὰ τὸ ὑπάρχειν ἐν τῷ θήλει τὴν ὕλην τὴν σπερματι- 
κὴν, τοῖς δ᾽ ὀρνέοις μὴ γίνεσθαι τὴν τῶν καταμηνίων 
ἀπόκρισιν ὥσπερ τοῖς ζῳωοτόχοις τοῖς ἐναίμοις" πᾶσι 
τὰρ τούτοις γίνεται, τοῖς μὲν πλείων, τοῖς δ᾽ ἐλάττων, 
τοῖς δὲ τοσαύτη τὸ πλῆθος ὥστε ὅσον γ᾽ ἐπισημαίνειν" 
ὁμοίως δ᾽ οὐδὲ τοῖς ἰχθύσι, καθάπερ τοῖς ὄρνισιν" διὸ 
50 xa τούτοις γίνεται μὲν ἄνευ ὀχείας σύστασις χυημά- 
των, ὁμοίως xal τοῖς ὄρνισιν, ἧττον δ᾽ ἐπιδήλως " ψυ- 
ψροτέρα γὰρ $| φύσις αὐτῶν. Ἧ δὲ γινομένη τοῖς 
ζῳοτόχοις ἀπόχρισις τῶν χαταμηνίων συνίσταται τοῖς 
ὔρνισι χατὰ τοὺς ἱχνουμένους χρόνους τοῦ περιττώμα- 
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et hominibus evenit : alimentum enim quod crura subiret iis 
in seminale excrementum transfertur : quicquid enim inde 
natura adimit, híc adjicit; uncungues vero aves pede ful. 
ciuntur firmiore et crure crassiore propter victus rationem : 
itaque omnibus Lis de causis neque salaces sunt, peque 
prefecundae. Tinnunculus potissimum [in eo genere; fa- 
cundissimus est , quippe qui solus fere aduncarum et bibit; 
humor autem et nativus et adventitius seminalis est sque 
ac calor quo pr:editus est ; sed ne ipse quidem malta adme- 
dum parit, verum cum plurimum quatuor. Cuculus μάν 
parit, quamquam aduncus non est, quia nature (rigdz 
est, quod ipsius avis pavore indicatur; seminale autem 
animal calidum esse et humidum oportet. Pavidam aviem 
esse hanc avem apertum est, quum ab omnibus avibas ἣν 
getur et in alienis pariat nidis. Columbarium genus bii, 
magna ex parte, parere solet : nec enim uniparum es, 
quum nulla avis pariat unum, excepto cuculo, qui et ipse 
duo interdum parit; nec multa parit, sed spe bina, su 
terna cum plurimum, sed bina magna ex parte : sunt enim là 
numeri inter unum et multa intermedii. Alimentum aute 
in semen converti in iis quae abunde fcetificant, declarat» 
eventis : arbores enim plerzeque, quum admodom copiose 
tulerint, perquam exarescunt post fructificationem , ui 
corpori alimentum non remansit ; annuis etiam idem evesire 
videlur, ul leguminibus, ut frumento et reliquis hujusce 
modi : alimentum enim ornne in semen consumuat, quippe 
quum genus id fertile admodum sit. Necnon gallinarum 
nonnullze, quum adeo multa peperissent, ut etiam his di 
parerent, mox a tanto partu interiere : ultra modum etin 
vacuantur et aves et. plantae : quod vilium nimia exct- 
menti secessio est. Hc eadem affectio causa lexnr 
quoque est ut in posterum sterilescat : primum enim quie- 
que, aut sex parit catulos, tum anno secundo qualuw, 
mox iterum tres, deinde proximum numerum ad unum 
usque, postremo nullum, quasi excrementam jam ome 
consumatur, et cum vigore desinente semen um de 
ficiat. Quibusnam ilaque avibus subventanei partus cot- 
sistant, et quaenam praefaecundze parumve faecundze, quasque 
ob causas , dictum jam est; fiunt autem subvenlanca ova, 
ut ante retulimus, quoniam materia seminalis in femim 
est, nec menstruorum secessio fit avibus, ut viviparis sit- 
guine preditis : in iis enim omnibus fit , aliis magis, alis 
minus, aliis tantulum certe, quantum pro vestigio baberi 
possit ; piscibus etiam, ut avibus, menstrua nulla prodeuxl: 
quamobrem iis quoque conceptus consistit sine coils, 
ut avibus, sed minus aperte : frigidior enim natura piscius 
est, Secessus autem menstruorum, qui viviparis $i, 
consistit in avibus per debita excrementi tempora , εἰ quà 
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τὸς, xal διὰ τὸ τὸν τόπον εἶναι θερμὸν τὸν πρὸς τῷ 
διαζώματι τελειοῦται τοῖς μεγέθεσιν" πρὸς δὲ τὴν 
γένεσιν ἀτελῇ καὶ ταῦτα χαὶ τὰ τῶν ἰχθύων ὁμοίως 
ἄνευ τῆς τοῦ ἄρρενος γονῆς * f δ᾽ αἰτία τούτων εἴρηται 
& πρότερον. Οὐ γίνεται δὲ τὰ ὑπηνέμια τοῖς πτητικοῖς 
τῶν ὀρνίθων διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν δι' ἥνπερ οὐδὲ πο- 
λυτοχεῖ τὰ τοιαῦτα “ τοῖς γὰρ γαμψώνυξιν ὀλίγον τὸ 
περίττωμα, xal προσδέονται τοῦ ἄρρενος πρὸς τὴν 
ὁρμὴν τῆς τοῦ σπέρματος ἐχχρίσεως, Πλείω δὲ τὰ 
o ὑπηνέμια γίνεται τῶν γόνῳ γινομένων, ἐλάττω δὲ τὸ μέ- 
γεθος διὰ μίαν αἰτίαν καὶ τὴν αὐτήν " διὰ μὲν γὰρ τὸ 
ἀτελῇ εἶναι ἐλάττω τὸ μέγεθος, διὰ δὲ τὸ μέγεθος ἔλατ- 
τοῦ πλείω τὸν ἀριθμόν. Καὶ ἧττον δ' ἡδέα διὰ τὸ 
ἀπεπτότερα εἶναι" ἐν. πᾶσε γὰρ τὸ | πεπεμμένον γλυχύ- 
5 τερον, Ὅτι piv οὖν οὔτε τὰ τῶν ὀρνίθων, οὔτε τὰ 
τῶν ἰχθύων τελειοῦται πρὸς τὴν γένεσιν ἄνευ τῶν ἀρ- 
ρένων, ἱκανῶς ὦπται" ᾿ περὶ δὲ τοῦ γίνεσθαι χαὶ ἐν τοῖς 
ἰχϑύσι χυήματα ἄνευ τῶν ἀρρένων οὐχ ὁμοίως, μάλιστα 
δ᾽ ἐπὶ τῶν ποταμίων ἑώραται τὸ συμδαῖνον " ἔνιοι γὰρ 
» εὐθὺς ἔχοντες φὰ φαίνονται, χαθάπερ ἐν ταῖς ἱστορίαις 
γέγραπται περὶ αὐτῶν. “Ὅλως 9 ἔν γε τοῖς ὄρνισιν 
οὐδὲ τὰ γινόμενα διὰ τῆς ὀχείας ᾧὰ θέλει, ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ, λαμβάνειν αὔξησιν, ἐὰν μὴ ὀχεύηται ἡ ὄρνις 
συνεχῶς, Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι χαθάπερ ἐπὶ τῶν γυ- 
B γαιχῶν τὸ πλησιάζειν τοῖς ἄρρεσι χατασπᾷ τὴν τῶν 
τυναιχείων ἀπόχρισιν (ἕλχει γὰρ τὸ ὁγρὸν fj ὑστέρα 
θερμανθεῖσα, xal οἵ πόροι ἀναστομοῦνται), τοῦτο 
συμβαίνει καὶ ἐπὶ τῶν ὀρνίθων, ἐπιόντος χατὰ μιχρὸν 
τοῦ χαταμηνιώδους περιττώματος, ὃ θύραζε μὲν οὐκ 
Ὁ ἀποχρίνεται διὰ τὸ ὀλίγον εἶναι xal πρὸς τῷ διαζώματι 
ἄγω τὰς ὑστέρας, συλλείδεται δ᾽ εἰς αὐτὴν τὴν ὅστέ- 
prw τοῦτο γὰρ αὔξει τὸ ev, ὥσπερ τὰ ἔμδρυα τὰ 
τῶν ζωοτόχων διὰ τοῦ ὀμφαλοῦ τὸ ἐπιρρέον διὰ τῆς 
ὑστέρας, ἐπεὶ ὅταν ἅπαξ ὀχευθῇ τὰ ὄρνεα, πάντα σχε- 
Is δὸν ἀεὶ διατελεῖ ῴὰ ἔχοντα, μιχρὰ δὲ πάμπαν" διὸ xal 
περὶ τῶν ὑπηνεμίων τινὲς εἰώθασι λέγειν ὡς οὐ γινο- 
μένων, ἀλλ᾽ ὡς ὑπολειμμάτων ix προτέρας ὀχείας ὄντων. 
Τοῶτο δ᾽ ἐστὶ ψεῦδος" ὦπται γὰρ ἱχανῶς xai ἐπὶ νεοτ- 
τῶν ἀλεχτορίδος χαὶ χηνὸς γενόμενα ἄνευ ὀχείας. "Ez 
V! δ' al πέρδιχες αἵ θήλειαι, αἵ τ᾽ ἀνόχευτοι xal αἱ ὠχευ- 
μέναι τῶν εἰς τὰς θήρας ἀγομένων, ὀσμώμεναι τοῦ 
ἄρρενος καὶ ἀχούουσαι τῆς φωνῆς al μὲν πληροῦνται, 
αἱ δὲ τίχτουσι παραχρῆμα, Τοῦ δὲ πάθους αἴτιον 
ταὐτὸν ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν τετραπόδων" 
5 ἐὰν γὰρ ὀργῶντα τύχη τὰ σώματα πρὸς τὴν ὁμιλίαν, 
τὰ μὲν ἰδόντα, τὰ δὲ μικρᾶς γενομένης θίξεως προΐε- 
ται σπέρμα" τὰ δὲ τοιαῦτα τῶν ὀρνέων ὀχευτιχὰ καὶ 
πολύσπερμα τὴν φύσιν ἐστὶν, ὥστε μιχρᾶς δεῖσθαι τῆς 
χινήσεως , ὅταν ὀργῶντα τύχη, καὶ γίνεσθαι ταχὺ τὴν 
4 ἔχχρισιν αὐτοῖς, ὥστε τοῖς μὲν ἀνοχεύτοις ὑπηνέμια 
συνίστασθαι, τοῖς δ' ὠχευμένοις αὐξάνεσθαι xal τε-- 
λειοῦσϑαι ταχέως. Τῶν δὲ θύραζε ὠοτοχούντων ol 
μὲν ὄρνιθες προΐενται τὸ ᾧὸν τέλειον, οἵ δ᾽ ἰχθύες ἀτε- 
λὲς, ἀλλ᾽ ἔξω λαμβάνει τὴν αὔξησιν, καϑάπερ εἴρη- 
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locus septo transverso. propinquas calidus est, quod ad 
magnitudigem perficiuntur; sed asque ad. generationem 
imperfecti sunt tum illarum, tum piscium hi conceptus, 
nisi semen maris accedat : cujus rei causam ante exposui. 
Volacibus autem avibus subventanea non gignuntur ova 
eadem de causa qua nec multa ab iis generantur : uncun- 
guíbus enim parum excrementi inest, et marem desiderant 
quo ad semen excernendum incitentur. Gignuntur autem 
subventanea ova plura numero quam qua ad prolem pro- 
creandam (iunt, sed minora, ob unam eandem que causam : 
quod enim imperfecta sunt, minora sunt mole; quod vero 
moles eorum minor, plura numero exsistunt, Minus etiam 
suavia sunt,'quoniam minus concocta : concoctum ením in 
quovisgenere dulcius est. Itaque ova cum avium, tumpis- 
cium non perfici ad generationem sine mare, satis ex ploratom 
habemus ; an vero in piscibus quoque fiant conceptus sine 
mare , non item, sed potissimum in fluviatili genere ( rubel- 
lionibus addunt plerique Codd.) id accidere observatum 
est : etenim nonnulli statim habere ova animadvertuntur, ut 
de his in historiis scripsimus. Omnino in avium saltem ge- 
nere ne ea quidem ova, qua per coitum oriuntur, magnum 
plerumque solent capere incrementum, nisi coitus avis con- 
linuetur. Cujus rei causa est, quod, ut in mulieribus coitu 
maris detrahitur mensium exerementum ( trahit enim hu- 
morem uterus tepefactus, et meatus aperiuntur), sic in avi- 
bus pariter evenit, dum paulatim accedit menstrnum excre- 
mentum, quod foras decedere non potest, quoniam parum 
est et superne ad septum tranversum sita est matrix , sed 
in nterum ipsum collabitur : hoc enim ovum augetur, sicut 
fcetus viviparorum umbilici ope eo quod per uterum affluit, 
nam quum semel aves coierint , omnes fere semper ova ha- 
bere perseverant, sed parva admodum : quamobrem et de 
subventaneis loqui solent nonnulli perinde ac si non ori- 
irentur. sponte, sed reliquiae essent prsegressi coitus, Quod 
falsum est : satis enim perspectum est ea. in pullis galli- 
narum et anserum gigni sine coitu; tum. etiam perdices 
feminze, et quae nondum coierunt et quae coierunt, quas se- 
cum ducunt aucupii causa, quum olfaciunt marem vocem- 
que ejus audiunt, alie implentur, alia vero statím pariunt. 
Cujus affectionis causa est eadem quie in homine et qua- 
drupede ; nam si forle eorum corpora turgent ad coitum , 
alia quum primum viderunt, alia post levem attactum 
semen emittunt; est autem hoc avium genus sua natura 
libidinosum semineque abundat, ita ut levi egeat motu, 
quum turget, citoque secernat, unde in iis qnze non coierunt, 
subventanea consistunt, in iis vero que coierunt, ova 
brevi augentur et perficiuntur. Aves ex iis quee ovum 
pariunt foras, perfectum edunt, pisces vero imperfectum , 
quod exlra recipit incrementum , uti et ante. diximus, 
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ται xal πρότερον. Αἴτιον δ᾽ ὅτι πολύγονόν ἐστι τὸ 
τῶν ἰχθύων γένος - ἀδύνατον οὖν ἔσω πολλὰ λαμβάνειν 
τέλος" διόπερ ἀποτίχτουσιν ἔξω" ταχεῖα δ᾽ ἡ πρόεσις" 
al γὰρ ὑστέραι πρὸς τοῖς ἄρθροις τῶν θύραζε ᾧοτο- 
χούντων ἰχθύων, "Εσιι δὲ τὰ μὲν τῶν ὀρνίθων δίχροα, 
τὰ δὲ τῶν ἰχθύων μονόχροα πάντων" τῆς δὲ διχροίας 
τὴν αἰτίαν ἴδοι τις ἂν ἐχ τῆς δυνάμεως ἑχατέρου τῶν 
μορίων, τοῦ τε λευχοῦ χαὶ τοῦ ὠχροῦ" γίνεται μὲν 
γὰρ ἡ ἀπόχρισις ix τοῦ αἵματος (οὐδὲν γὰρ ἄναιμον 
φοτοχεῖ ζῷον), τὸ δ᾽ αἷμα ὅτι ἐστὶν ὕλη τοῖς σώμασιν, 
εἴρηται πολλάκις. Τὸ μὲν οὖν ἐστιν ἐγγύτερον αὐτοῦ 
τῆς μορφῆς τῶν γινομένων, τὸ θερμόν" τὸ δὲ γεωδέστε- 
gov τὴν τοῦ σώματος παρέχεται σύστασιν xul πορρώ- 
τερόν ἐστιν’ διόπερ ὅσα δίχροά ἐστι τῶν ᾧῶν, τὴν 
μὲν ἀρχὴν τὸ ζῷον λαμβάνει ἐχ τοῦ λευχοῦ τῆς 
γενέσεως (ἐν γὰρ τῷ θερμῷ 5$ ψυχικὴ ἀρχή), τὴν δὲ 
τροφὴν £x τοῦ ὠχροῦ, Τοῖς μὲν οὖν τὴν φύσιν 
θεομοτέροις τῶν ζῴων διαχέχριται χωρὶς ἐξ οὗ θ᾽ ἡ 
ἀρχὴ γίνεται xal ἐξ οὗ τρέφεται, xal τὸ μὲν λευχόν 
ἐστι, τὸ δ᾽ ὠχρὸν, καὶ πλέον ἀεὶ τὸ λευχὸν xai χαθα- 
ρὸν τοῦ ὠχροῦ καὶ γεώδους" τοῖς δ᾽ ἧττον θερμοῖς xal 
ὑγροτέροις τὸ ὠχρὸν πλέον χαὶ ὑγρότερον, ὅπερ συμ- 
βαίνει ἐπὶ τῶν λιμναίων ὀρνέων ὑγρότεροι γὰρ τὴν 
φύσιν καὶ ψυχρότεροι τῶν πεζευόντων εἰσὶν ὀρνέων, 
ὥστε χαὶ τὰ ὠὰ τῶν τοιούτων πολλὴν ἔχει τὴν χαλου- 
μένην λέκιθον καὶ ἧττον ὠχρὰν διὰ τὸ ἧττον ἀποχε- 
χρίσθαι τὸ Asuxóv, ἹἙὰ δ᾽ ἤδη xai ψυχρὰ τὴν φύσιν 
τῶν ὠοτοχούντων καὶ ἔτι ὑγρὰ μᾶλλον (τοιοῦτον δ᾽ 
ἐστὶ τὸ τῶν ἰχθύων γένος) οὐδ᾽ ἀποχεχριμένον ἔχει τὸ 
λευχὸν διά τε μιχρότητα xal διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ψυχροῦ 
xai γεώδους" διόπερ γίνεται μονόχροα πάντα τὰ τῶν 
ἰχθύων, καὶ ὡς μὲν ὠχρὰ λευχὰ, ὡς δὲ λευχὰ ὠχρά, 
'Jà δὲ τῶν ὀρνέων καὶ τὰ ὑπηνέμια ἔχει ταύτην τὴν 
δίψροιαν" ἔχει γὰρ ἐξ οὗ ἑκάτερον ἔσται τῶν μορίων, 
xat ὅθεν ἡ ἀρχὴ χαὶ ὅθεν $, τροφὴ, ἀλλὰ ταῦτ᾽ ἀτελῆ 
καὶ προσδεύμενα τοῦ ἄρρενος" γίνεται γὰρ τὰ ὑπηνέ- 
μια γόνιμα, ἐὰν ἔν τινι χαιρῷ ὀχευθῇ ὑπὸ τοῦ ἄρρενος. 
Οὐχ ἔστι δὲ τῆς διγροίας αἴτιον τὸ ἄρρεν καὶ τὸ θῆλυ, 
ὡς τοῦ μὲν λευχοῦ ὄντος ἀπὸ τοῦ ἄρρενος, τοῦ δ᾽ ary pou 
ἀπὸ τοῦ θύλεος, ἀλλ᾽ ἄμφω γίνεται ἀπὸ τοῦ θήλεος, 
ἀλλὰ τὸ μὲν ψυχρὸν, τὸ δὲ θερμόν. "Ev ὅσοις μὲν 
οὖν ἐστι πολὺ τὸ θερμὸν, ἀποχρίνεται, ἐν ὅσοις δ᾽ ὀλί- 
γον, οὐ δύναται διὸ μονόχροα τὰ χυήματα, χαθάπερ 
εἴρηται, τὰ τῶν τοιούτων ἣ δὲ γονὴ συνέστησε μόνον. 
Kat διὰ τοῦτο τὸ μὲν πρῶτον φαίνεται λευχὸν xal μι- 
χρὸν τὸ χύημα ἐν τοῖς ὄρνισι, προϊὸν δ᾽ ὠχρὸν ἅπαν, 
συμιμιγνυμένου ἀεὶ πλείονος αἱμιχτώδους " τέλος δ᾽ ἀπο- 
χρινομένου τοῦ θερμοῦ, κύχλῳ περιίσταται τὸ λευχὸν, 
ὥσπερ ὑγροῦ ζέοντος, ὁμοίως πάντη" τὸ γὰρ λευχὸν 
φύσει μὲν ὑγρὸν, ἔχει δ᾽ ἐν αὑτῷ τὴν θερμότητα τὴν 
ψυχικήν" διὸ χύχλῳ ἀποχρίνεται, τὸ δ᾽ ὠχρὸν χαὶ 
γεῶδες ἐντός. Κἂν πολλὰ συνεράσας τις qi εἰς χύ- 
στιν, T, τι τοιοῦτον ἔψη πυρὶ μὴ θάττονα ποιοῦντι τὴν 
τοῦ θερμοῦ χίνησιν, ἢ τὴν ἐν tiq vot διάχρισιν, 
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Causa est, quod genus piscium fecundum admodum est : 
itaque fieri non potest ut multa intus finem recipiant : 
quapropter foras deponunt, idque agitur cilo, quod ote- 
rus piscium qui ovum pariunt foras, ad genitale positus 
est. Sunt avium ova bicolora, piscium vero ommium uni- 
colora; coloris duplicis causam videris ex facultate alrius- 
que partis cum candidae, tum lutez : secernuntur enim ἃ 
sanguine (nullam enim exsangue animal ovum generat?, 
sanguinem autem materiam esse corporum, dictum jam 
sepius est. Pars igilur ejus quae calida est, propius ad 
formam eorum quie gignuntur accedit; quae autem mazis 
terrena est, corporis institutionem  przebet et remolior 
est : quamobrem in bicoloribus ovis initium generatio- 
nis a candido sumit animal ( initium namque animale 
in calido est), alimentum vero aluteo. — Calidioribus itaque 
natura animalibus seorsum distincta sunt id ex quo princi 
pium fit et ex quo alimentum, atque allerum quidem can- 
didum, alterum vero luteum est; et plus candidi sincerique 
semper est quam lutei et terreni; at ininus. calidis et. lra- 
midioribus contra plus lutei idque bumidius est : quod πὰ 
palustribus accidit avibus : humidiores enim natura ac fr: 
gidiores sunt quam terrestres aves : ilaque el ova earem 
multum ejus quod vitellus vocatur habent, minusque lu- 
teum, quoniam candidum minus ab co separatuin est 
Qui. jam sua nalura frigida inter ovipara sunt atque mazis 
etiam humida, quate genus piscium est , ne distinctum qui- 
dem habent candidum, quia exiguum hoc est, εἰ friz«k 
terrenique copia impedit ; quamobrem omnia piscium 
ova unicolora sunt, atque si tamquam lutea consideren: 
tur, candida, si vero tamquam candida, lutea. — Avium se! 
subventanea ova colorem eum duplicem oblinent : habent 
enim ex quo utraque pars proveniet, ct umde princ- 
pium, et unde alimentum ; sed hz;ec imperfecta sunt et 
maris indiga : fiunt enim feecunda, si certo quodam lIem- 
pore ineantur a mare. Nec vero sexus differentia causa 
coloris duplicis est, ut candidum a mare, luteum a femina 
sit, sed ambo a femina proficiscuntur ; verum alterum fri- 
gidum, allerum calidum est, In quibus itaque multum ca- 
loris est, distinguuntur ; in quibus vero parum, non possunt, 
et ob eam rem liorum conceptus unicolores sunk, ut di 
clum est ; genitura autem consistit solum. l1deo et primom 
exiguus albusque conceptus avium cernitur; mox vero 
tempore procedente luleus totus, quum pedetentim plus 
sanguinis admiscetur ; postremo secedente calido, pars can- 
dida undique circumsistilur, quasi humore fervenle, aeque 
quoquoversus : candida enim pars ovi sua natura buimxia 
est, caloremque animalem intra se continet, quamobrem 
circum ipsa discernitur, lulea vero et terrena intus. ΕἸ 
si plura ova conjecta in vesicam, aut tale aliquid, coquas 
igne, ila ne motus caloris cilatior sil quam ovorum dislin- 


T 
ὥσπερ ἐν ἑνὶ Qi , xal τὸ Ex πάντων τῶν iv σύστημα 
τὸ μὲν ὠχρὸν ἐν μέσῳ γίνεται, κύχλῳ δὲ τὸ λευχόν, Διότι 
μὲν οὖν τὰ μὲν μονόχροα, τὰ δὲ δίχροα τῶν φῶν, εἴρηται. 


CAP. 


Ἀποχρίνεται δ᾽ ἐν τοῖς ᾧοῖς ἢ τοῦ ἄρρενος ἀρχὴ 
sxal' ὃ προσπέφυχε τῇ, ὑστέρα τὸ cv, xal γίνεται 
δὴ ἀνόμοιον τὸ τῶν διμρόων ᾧῶν, καὶ οὐ πάμπαν 
στρογγύλον, ἀλλ᾽ ἐπὶ θάτερα ὀξύτερον, διὰ τὸ δια- 
φέρειν δεῖν τοῦ λευχοῦ ἐν ᾧ ἔχει τὴν ἀρχήν' διό- 
περ σχληρότερον ταύτη τὸ cv 7| χάτωθεν " σχεπάζειν 
to γὰρ δεῖ xal φυλάττειν τὴν ἀρχήν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἐξέρχεται ὕστερον τοῦ coU τὸ ὀξύ τὸ γὰρ προσπεφυ- 
XX ὕστερον ἐξέρχεται, κατὰ τὴν ἀρχὴν δὲ προσπέφυ- 
χεν, ἐν τῷ ὀξεῖ δ᾽ ἡ ἀρχή. — "Tóv αὐτὸν δ᾽ ἔχει τρόπον 
xai ἐν τοῖς τῶν φυτῶν σπέρμασιν᾽ προσπέφυχε γὰρ ἢ 
15 ἐρχὴ τοῦ σπέρματος τὰ μὲν ἐν τοῖς χλάδοις, τὰ δ᾽ ἐν 
τοῖς χελύφεσι, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς περικαρπίοις. Δῆλον δ᾽ 
ἐπὶ τῶν χεδροπῶν * ἦ γὰρ συνῆπται τὸ δίθυρον τῶν 
χυάμων xal τῶν τοιούτων σπερμάτων, ταύτῃ προσπέ- 
quxtv* ἢ δ᾽ ἀρχὴ ἐνταῦθα τοῦ σπέρματος. Ἀπορή- 
30 σεῖς δ᾽ dv τις περὶ τῆς αὐξήσεως τῶν ᾧῶν,, τίνα τρόπον 
ix τῆς ὑστέρας συμθαίνει" τὰ μὲν γὰρ ζῷα διὰ τοῦ 
ὀμφαλοῦ λαμόάνει τὴν τροφὴν. τὰ δ᾽ à διὰ τίνος ; 
ἐπειδήπερ οὐχ ὥσπερ οἵ σχώληκες, αὐτὰ Ov αὑτῶν 
λαμβάνει τὴν αὔξησιν, ΕἸ δ᾽ ἔστι τι δ οὔ προσπέ- 
25 φυχε, τοῦτο ποῖ τρέπεται τελεωθέντος ; οὐ γὰρ συνεξ- 
ἔρχεται, καθάπερ ὃ ὀμφαλὸς τοῖς ζῴοις " γίνεται γὰρ 
τὸ πέριξ ὄστρακον τελεωθέντος. Τὸ μὲν οὖν εἰρημέ- 
vov ὀρθῶς ζητεῖται" λανθάνει δ᾽ ὅτι τὸ γινόμενον ὄστρα- 
x&v τὸ πρῶτον μαλαχὸς ὑμήν ἐστιν, ἀλλὰ τελεωθέντος 
ὅυ γίνεται σχληρὸν xal χραῦρον οὕτω συμμέτρως ὥστ᾽ 
ἐξέρχεται μὲν ἔτι μαλαχὸν {πόνον γὰρ ἂν παρεῖχε 
τιχτόμενον, ἐξελθὸν δ᾽ εὐθὺς πήγνυται ψυχθὲν,, συνε- 
ξατμίζοντος τοῦ ὑγροῦ ταχὺ δι᾽ ὀλιγότητα, λειπομέ- 
wo» δὲ τοῦ γεώδους. Τούτου δή τι τοῦ ὑμένος xac 
5 ἀρχὰς ὀμφαλῶξές ἐστι κατὰ τὸ ὀξὺ, xal ἀπέχει ἔτι 
μικρῶν ὄντων οἷον αὐλύς" φανερὸν δ᾽ ἐστὶν ἐν τοῖς 
ἐχβολίμοις τῶν μιχρῶν eiv* ἐὰν γὰρ Bory07,, ἢ ἄλλως 
πως ῥιγώσασα ἐχδάλῃ ἡ ὄρνις, ἔτι αἱματῶδές τε φαί-- 
νεται τὸ χύγμα xat ἔχον δι᾿ ἑαυτοῦ στόλον μιχρὸν ὁμ- 
o φαλώδη " μείζονος δὲ γινομένου περιτείνεται μᾶλλον 
οὗτος χαὶ ἐλάττων γίνεται" τελεωθέντος δὲ τὸ ὀξὺ 
τοῦ ᾧοῦ τοῦτο συμβαίνει τὸ πέρας. Ὑπὸ δὲ τούτῳ 
ὁ ἐντὸς ὑμὴν, ὃς δρίζει τὸ λευχὸν χαὶ τὸ ὠχρὸν ἀπὸ 
τούτου. Τελειωθέντος δ᾽ ἀπολύεται ὅλον τὸ ᾧὸν, xal 
Ὁ οὐ φαίνεται εὐλόγως ὁ ὀμφαλός" αὐτοῦ γάρ ἐστι τοῦ 
ἐπράτου τὸ ἄχρον. Ἡ δ' ἔξοδος τοὐναντίον γίνεται 
τοῖς Cole 3 τοῖς ζῳοτοχουμένοις " τοῖς μὲν γὰρ ἐπὶ κε- 
φαλὴν xai τὴν ἀρχὴν, τῷ δ᾽ ᾧῷ γίνεται ἢ ἔξοδος οἷον 
ἐπὶ πόδας" τούτου δ᾽ αἴτιον τὸ εἰρημένον , ὅτι προσ- 
τὺ πέφυχε χατὰ τὴν ἀρχήν. Ἡ δὲ γένεσις ix τοῦ O90 
συμβαίνει τοῖς ὄρνισιν ἐπῳαζούσης χαὶ συμπεττούσης 

τῆς ὄρνιθος, ἀποχρινομένου μὲν τοῦ ζῴου ἐκ μέρους τοῦ 
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etio, quemadmodum in unico ovo locum habet, universa 
etiam ovorum congeries disponitur, ita ut luteum in medio 
sit, candidum vero circumcirca. Sed quam ob causam 
alia unicolora, alia vero bicolora sint ova, dictum jam est. 


1. 


Secernitur in ovo principium genilale maris qua parte 
ovum utero adlxeret, fitque proinde inoquale quod bico- 
lor est, nec plane rotundum, $ed altera parte aculum, quo- 
niam a candido differre debet id quo principium conti- 
netur : quamobrem durius ea quoque parte est ovum 
quam inferiore : principium enim operiendum custodien- 
dumque est. Propterea etiam postremo egreditur pars ovi 
acuta : quod enim adhzret ultimo exit; adhzeret autem ea 
parte qua principium continetur, et principium in parte 
acuta est. ldem in plantarum etiam seminibus modus 
est : principium enim seminis adhzeret aut ramo, aut puta- 
mini, aut fructus involucro, ut in leguminibus patet : qua 
enim fabarum et ceterorum id genus pars bivalvis conjun- 
gitur, hac adhaeret, ibique seminis principium est. Sed 
quares de incremento ovorum , quonam modo ex ulero 
eveniat : animalia enim per umbilicum capiunt alimentum ; 
0và autem per quod ? quum non modo vermium ipsa per se 
capiant incrementum. Αἱ si quid est quo adhcerent, id 
quonam vertitur, perfecto jam ovo? nihil enim tale exit 
cum ovo, ut umbilicus cum animali : quod enim circum 
ambit, testa, perfecto jam ovo, efficitur. Recte igitur 
hoc ita quaeritur, sed latet testam ortu primo mem- 
branam mollem esse, verum perfecto ovo durum ac 
fragile evadit ila modice, ut exeat adhuc molle ( dolorem 
enim moveret sub partu ), egressum vero statim refrigera- 
tum duratur, evaporato brevi propter paucitatem liumore, 
relictaque porlione terrena. EHujus itaque membrana 
particula quaedam principio umbilicum refert, parte acuta 
ovi inveniunda, dependetque parvis adhuc veluti fistula : 
quod in abortivis ovis exiguis patet : nam si avis madefacta, 
aut alio quodam modo inalgescens, abortum passa fuerit, 
cruentus adhuc cernitur conceptus, habensque pertrans- 
euntem truncum minutum umbilicum referentem, qui 
ovo amplius increscente, obtenditur potius atque minuitur ; 
perfecto autem ovo evenit, ut hicce mucro ejus fiat termi- 
nus. Membrana interior sub hoc umbilico est, quze vitel- 
lum albumenque ab eo disterminat, Ubi jam ad consum- 
miationem ventum est , ovum absolvitur totum, nec mirum 
est umbilieum non apparere : 
pars est. Partus ovorum contra atque animalium evenit 
viviparorum : hisenim in caput principiumque fit, illis vero 
quasi io pedes : cujus rei causa quod diximus est, quod 
nimirum ea parte qua principium conlinelur. adhzeret. 
Generatio avium ex ovo ila evenit, ut incubaute ef. con- 


ipsius enim extremi ullima 


coquente ave, animal ex parle ovi secernatur, augeatur 
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ᾧοῦ, τὴν δ' αὔξησιν λαμβάνοντος xal τελειουμένου ἐκ 
τοῦ λοιποῦ μέρους" ἣ γὰρ φύσις ἅμα τήν τε τοῦ 
ζῴου ὕλην ἐν τῷ ᾧῷ τίθησι καὶ τὴν ἰχανὲν τροφὴν 
πρὸς τὴν αὔξησιν" ἐπεὶ γὰρ οὐ δύναται τελεοῦν ἐν αὑτῇ 

b ἣ ὄρνις, συνεχτίχτει τὴν τροφὴν ἐν τῷ Qi τοῖς μὲν 
γὰρ ζῳοτοχουμένοις ἐν ἄλλῳ μορίῳ γίνεται ἡ τροφὴ, 
τὸ χαλούμενον γάλα, ἐν τοῖς μαστοῖς" τοῖς δ᾽ ὄρνισι 
τοῦτο ποιεῖ $ φύσις ἐν τοῖς ᾧοῖς, τοὐναντίον μέντοι ἢ 
οἵ τ᾽ ἄνθρωποι οἴονται xal Ἀλχμαίων φησὶν 6 Κροτω- 

10 νιάτης " οὐ γὰρ τὸ λευχόν ἐστι γάλα, ἀλλὰ τὸ ὠχρόν' 
τοῦτο γάρ ἐστιν ἢ τροφὴ τοῖς νεοττοῖς οἱ δ᾽ οἴονται τὸ 
λευχὸν διὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ χρώματος. [ ἵνεται μὲν 
οὖν ἐπωαζούσης, καθάπερ εἴρηται, τῆς ὄρνιθος 6 νεοτ- 
τός" οὐ μὴν ἀλλὰ x&v ἡ ὥρα H tUxpatoc, ἢ 6 τόπος 

15 ἀλεεινὸς, dv ᾧ ἂν κείμενα τυγχάνωσιν, ἐχπέττεται xal 
τὰ τῶν ὀρνίθων καὶ τὰ τῶν τετραπόδων καὶ φοτόχων'" 
πάντα γὰρ εἰς τὴν γὴν ἐχτίχτει, xal συμπέττονται ὑπὸ 
τῆς ἐν τῇ γἢ θερμότητος" ὅσα δ᾽ ἐπῳάζει φοιτῶντα 
τῶν ᾧοτόκων xal τετραπόδων, ταῦτα ποιεῖ μᾶλλον 
20 φυλαχῆς χάριν, Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον γίνεται τά τε 
τῶν ὀρνίθων c xai τὰ τῶν ζῴων τῶν τετραπόξων᾽ καὶ 
γὰρ σχληρόδερμα καὶ δίχροα, χαὶ πρὸς τῷ διαζώματι 
συνίσταται χαθάπερ χαὶ τὰ τῶν ὀρνίθων, χαὶ τἄλλα 
ταὐτὰ πάντα συμβαίνει xal ἐντὸς xal ἐχτός" ὥστε 
5 4 αὐτὴ θεωρία περὶ τῆς αἰτίας ἐστὶ πάντων, ἀλλὰ 
τὰ μὲν τῶν τετραπόδων δι᾽ ἰσχὺν ἐχπέττεται καὶ ὑπὸ 
τῆς ὥρας, τὰ δὲ τῶν ὀρνέων ἐπιχηρότερα, xal δεῖται 
τῆς τεχούσης, ἴξοιχε δὲ καὶ fj φύσις βούλεσθαι τὴν 
τῶν τέχνων αἴσθησιν ἐπιμελητικὴν παρασχευάζειν" 
30 ἀλλὰ τοῖς μὲν χείροσι τοῦτ᾽ ἐμποιεῖ μέχρι τοῦ τεχεῖν 
μόνον, τοῖς δὲ xal περὶ τὴν τελέωσιν, ὅσα δὲ φρονι- 
μώτερα, καὶ περὶ τὴν ἐχτροφήν. Τοῖς δὲ δὴ μάλιστα 
χοινωνοῦσι φρονήσεως xal πρὸς τελεωθέντα γίνεται 
συνήθεια xal φιλία, καθάπερ τοῖς τ᾽ ἀνθρώποις xal 
3b τῶν τετραπόδων ἐνίοις, τοῖς δ᾽ ὄρνισι μέχρι τοῦ γεννῆ- 
σαι xal ἐχθρέψαι" διόπερ xal μὴ ἐπῳάζουσαι αἱ θήλειαι, 
ὅταν τέχωσι,, διατίθενται χεῖρον, ὥσπερ ἑνός τινος 
στερισχόμεναι τῶν συμφύτων, Τελεοῦται δ᾽ ἐν τοῖς 
(oie τὰ ζῷα θᾶττον ἐν ταῖς ἀλεειναῖς ἡμέραις " συνερ- 
40 γάζεται γὰρ 5j ὥρα’ xal γὰρ $ πέψις θερμότης τίς 
ἐστιν’ ἥ τε γὰρ γῆ συμπέττει τῇ θερμότητι, χαὶ ἡ 
ἐπῳάζουσα ταὐτὸ τοῦτο δρᾷ" προσεγχεὶ γὰρ τὸ ἐν αὑτῇ 
θερμόν, Καὶ διαφθείρεται δὲ τὰ φὰ xal γίνεται τὰ 
χαλούμενα οὔρια μᾶλλον κατὰ τὴν θερμὴν ὥραν εὐλό- 
45 γως" ὥσπερ γὰρ xal οἵ οἶνοι ἐν ταῖς ἀλέαις ὀξύνονται 
ἀνατρεπομένης cT ἰλύος ( τοῦτο γὰρ αἴτιον τῆς διαφθο- 
ρᾶς),, καὶ ἐν τοῖς ᾧοῖς ἣ λέκιθος" τοῦτο γὰρ ἐν ἀμφοτέ- 
βοις τὸ γεῶδες" διὸ καὶ ἀναθολοῦται 6 οἶνος μιγνυμέ- 
νης τῆς ἰλύος, xat τὰ διαφθειρόμενα ik τῆς λεχίθου. 
5o Τοῖς μὲν οὖν πολυτόχοις συμθαίνει τὸ τοιοῦτον εὐλόγως 
(o9 γὰρ ῥάδιον τὴν ἁρμόττουσαν πᾶσιν ἀποδιδόναι θερ- 
μασίαν, ἀλλὰ dic μὲν ἐλλείπειν, τοῖς δὲ πλεονάζειν, 
καὶ ἀναθολοῦν οἷον σήπουσαν), τοῖς δὲ γαμψώνυξιν 
ὀλιγοτόχοις οὖσιν οὐδὲν ἧττον συμξαίνει τοῦτο πολλά- 
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vero ex reliqua parte et perficialur : natura enim simol 
et materiam animalis in ovo reponit et satis alimenti 4 
incrementum : quum enim avis intra se perficere nequeat, 
alimentum una parit in ovo : nam iis quae forma animis 
nascuntur, cibus in alia corporis parte paratur, quod lac 
vocatur, videlicet in mammis; at avibus loc idem in ow 
matura consliluit, sed contra quam homines putani εἰ 
Alcmiro Croloniates ait ; nón enim albumen ovi lac et, 
sed vitellus : hic enim pullis pro nutrimento est ; illi vero 
albumen pro nutrimento esse existimant propter coloris 
aflinitatem. Oritur itaque pullus incubante ave, ut dictam 
est, sed si aul tempestas sil bene teinperata , aut locu; is 
quo ova manent, tepidus, excoquuntur et avium ova el qua- 
drupedum oviparorum : pariunt enim omnes hz in terram, 
concoquunturque ova tepore terra : nam quaecunque qua- 
drupedes oviparze frequenter adeuntes incubant, custodie 
gralia potius id faciunt. Gignuntur vero eodem modo eia 
quadrupedum quo avium : crusta enim dura inlecta εἰ 
bicolora sunt, et ad septum tranversum consistunt , ut 
avium, et reliqua omnia eadem tum intus, tum extra eve- 
niunt : itaque omnium cause eadem consideratione conli- 
nentur; sed quadrupedum ova, ut validiora, tempestile 
etiam concoquuntur; avium vero offensis magis obnoxia 
sunt,atque ideo parentem desideranl. "Tum etiam patarà 
eo tendere videtur, ut sensum providum erga prolem parc 
libus conciliet ; sed in genere deteriore ejusmodi inserit sez- 
sum quousque pariant tantum, in aliis etiam quod ad fatum 
attinet perficiendum, prudentioribus vero cunclis ad edu- 
calionem quoque. lis ilaque quae prudentia maxima prz- 
dita sunt, consuetudo et caritas in prolem etiam adultum 
insita est, ut homíni et quadrupedum nonnullis ; avibus autem 
donec pariunt et enutriunt : quamobrem si post partum 
non incubent femina, deterius afficiuntur, quasi private 
aliquo munere a natura insito.  Perficitur animal in ovo 
celerius diebus tepidis : tempestas enim adjuvat : nam coe- 
coctio quoque calor quidam est : terra enim suo cake 
concoquit, et quae incubant, hoc idem faciunt : adíandunt 
enim suum calorem. Corrumpuntur ctiam ova, el irrita 
fiunt, ut dici solet, tempestate potius calida, idque probal- 
liter : uti enim et vina tempestatibus calidis coacescunt 
feece subversa (hoc enim causa est cur depraventur), $c 
etiam in ovis subvertitur vitellus : haec enim in utrisque 
terrena sunt : quamobrem turbatur cum vinum admista ας 
ce, tum ova quae corrumpuntur, vitello. Multiparis igitur 
hoc accidit merilo ( difficulter enim omnibus calor coave- 
niens tribuitur, ac facile aliis deficit, aliis redundal et quasi 
putrefaciens turbat); verum uncunguibus etiam, quamvis 
parum focundis, nibilo minus tamen idem evenit : s«ye 
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xi; μὲν γὰρ xai τοῖν δυοῖν θάτερον οὔριον γίνεται, τὸ 
Ji τρίτον, ὡς εἰπεῖν, ἀεί- θερμὰ γὰρ ὄντα τὴν φύσιν 
οἷον ὑπερζεῖν ποιεῖ τὴν ὑγρότητα τὴν ἐν τοῖς ooi. 
"ἔχει γὰρ δὴ καὶ τὴν φύσιν ἐναντίαν τό τ᾽ ὠχρὸν xat 
& τὸ λευχόν: τὸ μὲν γὰρ ὠχρὸν ἐν τοῖς πάγοις πήγνυ- 
ται, θερμαινόμενον δ᾽ ὑγραίνεται" διὸ χαὶ συμπεττό- 
μενον ἐν τῇ YT, ἧ ὑπὸ τοῦ ἐπωάζειν, ὑγραίνεται, xai 
τοιοῦτον ὃν γίνεται τροφὴ τοῖς συνισταμένοις ζῴοις" 
πυρούμενον δὲ xal ὀπτώμενον οὐ γίνεται σχληρὸν διὰ 
, τὸ εἶναι τὴν φύσιν γεῶδες οὕτως ὥσπερ χηρὸς, xal διὰ 
τοῦτο θερμαινόμενα μᾶλλον, ἐὰν 3 μὴ ἐξ ὑγροῦ περιτ- 
τώματος,, διοροῦται xai γίνεται οὔρια " τὸ δὲ λευχὸν 
ὑπὸ μὲν τῶν πάγων ob πήγνυται, ἀλλ᾽ ὑγραίνεται 
μᾶλλον ( τὸ δ᾽ αἴτιον εἴρηται πρότερον), πυρούμενον 
t6 δὲ γίνεται στερεόν" διὸ xal πεττόμενον περὶ τὴν γένε- 
σιν τῶν ζῴων παχύνεται" ἐχ τούτου γὰρ συνίσταται 
τὸ ζῶον, τὸ δ᾽ ὠχρὸν τροφὴ γίνεται, χαὶ τοῖς ἀεὶ συν- 
ἱσταμένοις τῶν μορίων ἐντεῦθεν ἢ αὔξησις" διὸ χαὶ 
διώρισται τό τ᾽ ὠχρὸν xal τὸ λευχὸν χωρὶς ὑμέσιν, ὡς 

ὃν ἔχοντα τὴν φύσιν ἑτέραν. Δι᾿ ἀχριδείας μὲν οὖν, ὃν 
τρόπον ἔχουσι ταῦτα πρὸς ἄλληλα xaT ἀργάς τε τῆς 
γενέσεως χαὶ συνισταμένων τῶν ζῴων, ἔτι δὲ περί θ᾽ 
ὑμένων καὶ ὀμφαλῶν.,, Ex τῶν ἐν ταῖς ἱστορίαις γεγραμ.- 
μένων δεῖ θεωρεῖν" πρὸς δὲ τὴν παροῦσαν σχέψιν ἵκα- 
1» νὸν φανερὸν εἶναι τοσοῦτον, ὅτι συστάσης πρώτης τῆς 
χαρδίας xal τῆς μεγάλης φλεδὸς ἀπὸ ταύτης ἀφορι- 
σθείσης., δύο ὀμφαλοὶ ἀπὸ τῆς φλεύὸς τείνουσιν, ὃ μὲν 
εἷς τὸν ὑμένα τὸν περιέχοντα τὸ ὠχρὸν, ὃ δ᾽ ἕτερος 
εἰς τὸν ὑμένα τὸν χοροειδῆ), ὃς χύχλῳ περιέχει τὸ 
3 ζῷον" ἔστι δ᾽ οὗτος περὶ τὸν ὑμένα τὸν τοῦ ὀστράχου. 
Διὰ μὲν οὖν θατέρου λαμθάνει τὴν ix τοῦ ὠχροῦ τρο- 
φὴν, τὸ δ᾽ ὠχρὸν γίνεται πλέον " ὑγρότερον γὰρ γίνεται 
θερμαινόμενον" δεῖ γὰρ τὴν τροφὴν σωματώδη οὖσαν 
ὑγχρὰν εἶναι χαθάπερ τοῖς φυτοῖς, ζῇ δὲ τὸ πρῶτον 
30 καὶ τὰ ἐν τοῖς ᾧοῖς γινόμενα xal τὰ ἐν τοῖς ζῴοις ψυτοῦ 
βίον" τῷ πεφυχέναι γὰρ ἔχ τινος λαμβάνει τὴν πρώτην 
αὔξησιν χαὶ τροφήν. ὯὉ δ᾽ ἕτερος ὀμφαλὸς τείνει εἰς 
τὸ περιέχον χόριον * δεῖ γὰρ ὑπολαθεῖν τὰ (DOTOXOU- 
μενα τῶν ζῴων πρὸς μὲν τὸ ὠχρὸν οὕτως ἔχειν τὸν 
w νεοττὸν ὥσπερ πρὸς τὴν μητέρα τὰ ζῳοτοχούμενα 
ἔμθρυα, ὅταν ἐν τῇ μητρὶ 3 (ἐπεὶ γὰρ οὐχ ἐκτρέφονταί 
ἡ ἐν τῇ μητρὶ τὰ φοτοχούμενα, ἐκλαμθάνει τι μέρος 
αὐτῆς), πρὸς δὲ τὸν ἐξωτάτω ὑμένα τὸν αἱματώδη 
ὡς πρὸς τὴν ὑστέραν. Ἅμα δὲ περί τε τὸ ὠχρὸν καὶ 
15 τὸ χόριον τὸ ἀνάλογον τῇ ὑστέρα τὸ ὄστραχον τοῦ (oU 
περιπέφυκεν͵, ὥσπερ ἂν εἴ τις περιθείη περί τε τὸ ἔμ.- 
Éguew αὐτὸ καὶ περὶ τὴν μητέρα ὅλην" ἔχει δ᾽ ob - 
τω, διότι δεῖ τὸ ἔμόρυον ἐν τῇ ὑστέρα εἶναι χαὶ πρὸς 
τῇ μητρί. "Ev μὲν οὖν τοῖς ζῳοτοχουμένοις ἢ ὑστέρα 
vo ἐν τῇῷ μητρί ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς φοτοχουμένοις ἀνάπαλιν, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις εἴποι τὴν μητέρα ἐν τῇ ὑστέρα εἶναι" 
τὸ γὰρ ἀπὸ τῆς μητρὸς γινόμενον f, τροφὴ τὸ ὠχρόν 
ἐστιν αἴτιον δ᾽ ὅτι d ἐχτροφὴ οὖχ ἐν τῇ μητρί 
ien, 
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Αὐξανομένων δὲ, πρότερον ὁ ὀμφαλὸς συμπί- ' 
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enim vel alterum ex duobus irritum fit, sed tertium semper 
fere : quum enim calida sua natura sint, faciunt ut quasi 
ferveat supra modum humor ovorum. Habent enimvero 
naturam quoque contrariam luteum et candidum: luteum 
namque gelu cogitur, calore vero liquescit: quapropter quum 
vel in terra, vel per incubitum concoquitur, liquescit, atque 
liac conditione alimentum fit animalibus nascentibus ; nec 
vero quum igne subigitur atque assatur, durescit, quoniam 
natura terrenum est, quo modo cera; ideoque quum plus 
justo calescunt , nisi ex recremento humido proveniant, in 
serum converluntur ova reddunturque irrita; at candi- 
dum gelu non concrescit, sed magis liquescit ( causam au- 
tem ante reddidi), ignitum vero solidescit, quamobrem 
etiam, ubi generantur animalia, crassescit : ex lioc enim con- 
sistit animal; luteum vero pro alimento est, et membris 
srbinde instituendis incrementum hine ministratur : quo- 
circa etiam luteum et candidum membranis seorsum dis- 
tincta sunt, tamquam naturam habentia diversam. Sed 
quemadmodum hiec inter se habeant, tum initio generatio- 
nis, tum consistentibus animalibis , atque etiam de mem- 
branis et umbilicis, ad amussim ex iis quae in historiis 
scripsimus pelere licel; ad id autem quod impraesentiarum 
tractamus, tantum aperuisse satis est, primum corde 
constituto el vena majore ab eo distincta, umbilicos duos 
ab ea pertendere, alterum quidem ad membranam que lu- 
teum continet , allerum vero ad membranam cui secunda- 
rum species est, quaeque animali undique circumdatur ; 
est autem haec circa testae membranam. Altero igitur umbi- 
lico alimentum ex luteo adsumit ; efficitur autem luteum 
copiosius , quippe quod calescens redditur humidius : ali- 
mentum enim, quoniam corpulentum est, humidum esse 
oportet , quale plantze suppeditatur : vivunt namque prin- 
cipio et qua in ovis οἱ qua in animalibus gignuntur, 
vitam plant : eo enim quod aliqua parte adherent, capiunt 
et primum incrementum etalimentum. — Alter umbilicus ad 
secundas tendit circumdantes : ita enim in iis quai» ovo 
nascuntur animalibus, pullum uti loteo existimandum, ut 
fetus viviparus parente, quamdiu intra parentem contine- 
tur ( quum enim non enutriantur certe intra parentem quae 
ovo proveniunt, partem ejus aliquam secum educunt ), 
membrana vero extima sanguinolenta perinde ut illa utero. 
Simul autem et luteo et secundis utero respondentibus 
testa ovi circumnascitur, perinde ac si quis eam cum fctui, 
tum parenti circumdedisset toli : quod ita est, quoniam 
faslum esse in utero et apud matrem necesse est. Itaque 
in viviparis uterus iu parente est; in oviparis vero contra- 
rium obtinet, quasi dixeris parentem esse in utero : luteum 
enim alimentum est quod a parente praestatur ; causa vero est 
quod fatus nutricatio non intra parentem est. Crescenlibus 
autem umbilicus primum considit, qui secundis adnectitur ; 
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πτει ὁ πρὸς τὸ χόριον, διότι ταύτη δεῖ τὸ ζῷον ἐξελ-- 
θεῖν, τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ ὠχροῦ xol ὃ ὀμφαλὸς ὃ εἰς τὸ 
ὠχρὸν ὕστερον" δεῖ γὰρ ἔχειν τροφὴν εὐθὺς τὸ γενό- 
μενον" οὔτε γὰρ ἀπὸ τῆς μητρὸς τιτθεύεται, δι᾽ αὑτοῦ 

5 τ᾽ οὐχ εὐθὺς δύναται πορίζεσθαι τὴν τροφήν" διόπερ 
ἐντὸς εἰσέρχεται τὸ ὠχρὸν μετὰ τοῦ ὀμφαλοῦ, καὶ πε- 
ριφύεται ἡ σάρξ, Τὰ μὲν οὖν ἐκ τῶν τελείων eov 
γινόμενα θύραζε τοῦτον γίνεται τὸν τρόπον ἐπί τε τῶν 
ὀρνίθων χαὶ τῶν τετραπόδων, ὅσα ᾧοτοχεῖ τὸ ᾧὸν τὸ 

10 σχληρόδερμον" διάδηλα δὲ ταῦτα μᾶλλον ἐπὶ τῶν 
μειζόνων * ἐν γὰρ τοῖς ἐλάττοσιν ἀφανῆ διὰ μικρότητα 
τῶν ὄγχων ἐστίν. 
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Ἔτι δ᾽ ἐστὶ ᾧοτόχον τὸ τῶν ἰχθύων γένος" τούτων 
^ . , , * 15 
δὲ τὰ μὲν ἔχοντα χάτω τὴν ὑστέραν ἀτελὲς φὸν τίκτει 
16 διὰ τὴν πρότερον εἰρημένην αἰτίαν, τὰ δὲ χαλούμενα 
σελάχη τῶν ἰχθύων ἕν αὑτοῖς μὲν ᾧοτοχεῖ τέλειον iov, 
-- t - * - , 
ἔξω δὲ ζωοτοχεῖ, πλὴν ἑνὸς ὃν χαλοῦσι βάτραχον" οὗτος 
^ ow o5 T nA ^ »t WP lxx à' $ - 
δ᾽ ᾧοτοκεῖ θύραζε τέλειον Gov μόνος, Αἰτία δ᾽ ἡ τοῦ 
σώματος φύσις" τήν τε γὰρ χεφαλὴν πολλαπλασίαν 
30 ἔχει τοῦ λοιποῦ σώματος, χαὶ ταύτην ἀχανθώδη xal 
σφόδρα τραχεῖαν" διόπερ οὐδ᾽ ὕστερον εἰσδέχεται 
τοὺς νεοττοὺς, 003" ἐξ ἀργῆς ζῳοτοχεῖ * τὸ γὰρ μέγεθος 
xai ἣ τραχύτης τῆς χεφαλῆς ὥσπερ xal εἰσελθεῖν 
χωλύει, οὕτω καὶ ἐξελθεῖν. ᾿Επεὶ δὲ μαλαχόδερμόν 
3» ἐστι τὸ ᾧὸν τὸ τῶν σελαχῶν (οὐ γὰρ δύνανται σχληρύ- 
νεῖν τὸ πέριξ * Ψψυχρότεροι γὰρ τῶν ὀρνίθων εἰσίν), τὸ 
τῶν βατράχων ᾧὸν μόνον στερεόν ἐστι xal στιφρὸν 
* v- - [4 i] ^t -- ^ [4 A 
πρὸς τὴν ἔξω σωτηρίαν τὰ δὲ τῶν ἄλλων ὑγρὰ καὶ 
μαλαχὰ τὴν φύσιν" σκεπάζεται γὰρ ἐντὸς τῷ σώματι 
80 τῷ τῆς ἐχούσης. Ἡ δὲ γένεσις ἐχ τοῦ Qo τοῖς τε 
βατράχοις ἔξω τελειουμένοις καὶ τοῖς ἐντὸς ἢ αὐτὴ, 
τούτοις δὲ χαὶ τοῖς τῶν ὀρνίθων τῇ μὲν ὁμοία, τῇ δὲ 
διάφορός ἐστιν" πρῶτον μὲν γὰρ ox ἔχουσι τὸν ἕτε- 
pov ὀμφαλὸν τὸν εἷς τὸ χόριον τείνοντα, ὅ ἐστιν ὑπὸ τὸ 
35 περιέχον ὄστραχον. Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι τὸ πέριξ 
ὄστραχον οὐχ ἔχουσιν" οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς χρήσιμον" 
σχεπάζει γὰρ ἡ μήτηρ,, τὸ 9' ὄστρακόν ἐστι τοῖς ἐχτι- 
χτομένοις ᾧοῖς ἀλεώρα πρὸς τὰς θύραθεν βλάδας. "Ἔπειθ᾽ 
40 ἣ γένεσις ἐξ ἄχρου μέν ἐστι τοῦ ᾧοῦ xal τούτοις, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἡ προσπέφυχε πρὸς τὴν ὑστέραν" ol γὰρ ὄρνιθες 
- vr , , ^s YT - o m , 
ix τοῦ ὀξέος γίνονται, ταύτῃ δ᾽ ἦν i τοῦ (99 πρόσφυ- 
σις, Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὸ μὲν τῶν ὀρνίθων χωρίζεται τῆς 
e , ^- , * , 1 M - 
ὑστέρας, τῶν δὲ τοιούτων οὐ πάντων, ἀλλὰ τῶν πλεί- 
45 στων πρὸς τῇ ὑστέρᾳ προσπέφυχε τὸ ᾧὸν τέλειον" ἐπ᾽ 
ἄχρῳ δὲ γινομένου τοῦ ζῴου, χαταναλίσχεται τὸ Qv, 
o * - ᾿ , U - - E 
ὥσπερ xai ἐπὶ τῶν ὀρνίθων xal τῶν ἄλλων τῶν ἀπο- 
λελυμένων, xal τέλος πρὸς τῇ ὑστέρα ὃ ὀμφαλὸς προσ- 
πέφυχε τῶν ἤδη τελείων. Ὁμοίως δ᾽ ἔχει χαὶ ὅσων 
50 ἀπολέλυται τὰ ᾧὰ τῆς ὑστέρας " ἐνίοις γὰρ αὐτῶν, 
ὅταν τέλειον γένηται τὸ ὠὸν, ἀπολύεται, Ἀπορήσειεν 
^ τ - 
ἂν οὖν τις, διὰ τί διαφέρουσιν αἵ γενέσεις τοῖς ὄρνισι 
χατὰ τοῦτο χαὶ τοῖς ἰχθύσιν" αἴτιον δ᾽ ὅτι τὰ μὲν τῶν 
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liac enim pullum excludi convenit ; reliquum vero lutei 
et umbilicus ad luteum pertinens post : alimentum enia 
habeat statim oportet quum exclusus est: nec enim ἃ 
parente nutricatur, nec sibi ipse stalim cibum comparare 
potest : quapropter luteum intro subit cum umbilico, εἰ 
caro circumnascitur. Talis itaque ortus eorum est, qux ex 
ovis perfectis foris generantur, tum in avibus, tum in qu» 
drupedibus , quae ovum crusta intectum dura pariunt; sl 
hiec evidentiora in majoribus animalibus ; nam in minoribus 
obscura prae molis exiguitate sunt. 


HI. 


Genus etiam piscium oviparum est, cujus ca que inira 
continent uterum, imperfectum pariunt ovum propler 
causam quam ante reddidimus ; pisces vero qui carlilazinci 
nuncupantur, perfectum intra se ovum pariunt , dum ari- 
mal foras edunt, uno excepto, quam ranam vocant : bac 
enim unà foras ovum perfectum parit, Causa nalura cor- 
poris est : caput enim longe grandius reliquo corpore babd, 
idque aculeatum valdeque asperum, quamobrem m 
postea suos catulos intra se recipit , neque principio anims! 
parit : capitis enim magnitudo et asperitas, ut introitum, 
sic exitum impedit. Et quum cartilagineorum orum cule 
molli operiatur (quod enim frigidiores quam aves sunt, ne- 
queunt partem circumdantem indurare), ideo ovum unma 
ranarum solidum rigidumque est , ut foris servetur ; cete- 
rorum humida sunt natura et molli : operiuntur enim 
intus corpore parentis, Ortus ex ovo idem ranis que 
extra perficiuntur et iis quie intus, sed eorum atque avivis 
partim similis, partim diversus est: primum enim aller 
carent umbilico, qui ad secundas pertinet sub testa an- 
biente positas. Cujus rei causa est quod testam circou- 
dantem non habent, ulpote qua iis nequaquam utilis esset : 
parens enim ipsa integit , testa autem ovis edendis (alea 
est contra detrimehta, quie foris veniunt. Tum generit 
iis quoque ex ovi parte extrema est, sed non qua ute» 
adhaeret : aves enim ex mucrone oriuntur, hac autem 
parte ovum adhaeret. Causa est quod avium ovum sepa- 
ratur ab utero, at eorum, quamquam non omnium, fame 
plurimorum ovum perfectum utero adhaeret, quumque 
animal extremo innascitur, ovum consumitur, quomode 
et in avibus ceterisque, quorum ovum absolvitur, demum- 
que utero umbilicus jam perfectorum adharet. Simils 
modus eorum est quorum ova utero absolvuntur : ποῦ’ 
rullis enim eormn ovum absolvitur, quum perfectum est. 
Quieres igitur, cur ita differant avium et piscium genera 
tiones; causa est quod avium ova luleum a cando 
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ὀρνίθων χεγχωρισμένον ἔχει xb λευχὸν καὶ τὸ ὠχρὸν, 
τὰ δὲ τῶν ἰχθύων μονόχροχ, καὶ πάντῃ μεμιγμένον τὸ 
το L 4 Li δὴ" , 2L é f É τὸ 1 
τοιοῦτον, ὥστ᾽ οὐθὲν χωλύει ἐξ ἐναντίας ἔχειν τὴν ἀρ- 
χήν" οὐ γὰρ μόνον κατὰ τὴν πρόσφυσίν ἐστι τοιοῦτον, 
ει ἀλλὰ καὶ χαταντιχρὺ, τὴν δὲ τροφὴν ῥᾷον ἕλχειν ἐκ 
τῆς ὑστέρας πόροις τισὶν ἀπὸ ταύτης τῆς ἀρχῆς. Δῆ- 
λον δ᾽ ἐπὶ τῶν μὴ ἀπολυομένων ᾧῶν " ἐν ἐνίοις γὰρ τῶν 
- * , τ᾿ Lj , * .* , * 
σελαχῶν οὐχ ἀπολύεται τῆς ὕστερας τὸ (00v, ἀλλ 
ἐχόμενον μεταχωρεῖ χάτω πρὸς τὴν ζῳοτοχίαν, ἐν οἷς 
10 τελεωθὲν τὸ ζῷον ἔχει τὸν ὀμφαλὸν Ex τῆς ὑστέρας, ἀνη- 
, - dd to " 
λωμένου τοῦ ᾧοῦ. Φανερὸν οὖν ὅτι xai πρότερον ἔτει- 
γὴν οἱ πόροι, τοῦ ᾧοῦ ἔτι ὄντος περὶ ἐκεῖνο, πρὸς τὴν 
ὑστέραν" τοῦτο δὲ συμδαίνει, καθάπερ εἴπομεν. ἐν 
τοῖς γαλεοῖς τοῖς λείοις. Διαφέρει μὲν οὖν ἡ γένεσις 
15 xarà ταῦτα τῶν ἰχθύων τοῖς ὄρνισι, xal διὰ τὰς εἴρη- 
μένας αἰτίας" τὰ δ᾽ ἄλλα συμδαίνει τὸν αὐτὸν τρόπον" 
, a * € E “ 
τὸν τε γὰρ ὀμφαλὸν ἔχουσι τὸν ἕτερον ὡσαύτως, ὥσπερ 
οἱ ὄρνιθες πρὸς τὸ ὠχρὸν, οὕτως οἱ ἰχθύες πρὸς τὸ ὅλον 
Qv [οὐ γάρ ἐστιν αὐτοῦ τὸ μὲν λευχὸν, τὸ δ᾽ ὠχρὸν, 
“55 , LI , , 
30 ἀλλὰ μονόχρων πᾶν), xat τρέφονται ἐχ τούτου χατα- 
ναλισχόμενόν τ᾽ εἰσέρχεται καὶ περιφύεται 3 σὰρξ 
t Β LI τ »»"» " LÀ , 
ὁμοίως, Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐν αὑτοῖς μὲν ᾧοτοχούντων 
τέλειον (ov, θύραζε δὲ ζῳοτοχούντων, τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον ἥ γένεσις. 


CAP. 


“ Οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ἄλλων ἰχθύων ἐχτὸς ᾧοτοχοῦ - 
σιν, ἀτελὲς δ᾽ ᾧὸν πάντες πλὴν βατράχου" περὶ δὲ 
τούτου τὸ αἴτιον εἴρηται πρότερον. Εἴρηται δὲ xad 
περὶ τῶν ἀτελῆ τιχτόντων τὸ αἴτιον. Ἢ δὲ γένεσις 
xai τούτων ἢ μὲν ix τοῦ dou τὸν αὐτὸν ἔχει τρύπον 

3o ἔνπερ καὶ τῶν σελαχῶν τῶν ἐντὸς ᾧοτοχούντων, πλὴν 
ἥ γ᾽ αὔξησις ταχεῖα xal ἐκ μικρῶν, καὶ τὸ ἔσχατον τοῦ 
ὡοῦ σκληρότερον. Ἡ δὲ τοῦ ᾧοῦ αὔξησις ὁμοία τοῖς 
σχώληξίν ἐστιν" xal γὰρ τὰ σχωληκχοτοχοῦντα τῶν 
ζῴων μιχρὸν ἀποτίκτει τὸ πρῶτον, τοῦτο δ᾽ αὐξάνεται 

5 δύ᾽ αὑτοῦ xal οὐ διὰ πρόσφυσιν οὐδεμίαν. Τὸ δ᾽ αἵ- 
τιον παραπλήσιον ὅπερ ἐπὶ τῆς ζύμης" xat γὰρ ἡ ζύμη 
ἐχ μικρᾶς μεγάλη γίνεται, τοῦ μὲν στερεωτέρου ὕγραι- 
νομένου, τοῦ δ᾽ ὑγροῦ πνευματουμένου. Δημιουργεῖ 
δὲ τοῦτο ἢ τοῦ Ψυχιχοῦ θερμοῦ φύσις ἐν τοῖς ζῴοις, ἐν 

4o ξὲ ταῖς ζύμαις ἢ τοῦ χυμοῦ τοῦ συγχραθέντος θερμότης. 
Αὐξάνεται μὲν οὖν τὰ ᾧὰ ἐξ ἀνάγκης μὲν διὰ ταύτην 
τὴν αἰτίαν ( ἔχει γὰρ περίττωμα ζυμῶδες ) , χάριν δὲ 
τοῦ βελτίονος" ἐν ταῖς ὑστέραις γὰρ ἀϑύνατον αὐτοῖς 
λαμβάνειν ὅλην τὴν αὔξησιν διὰ τὴν τῶν ζῴων πολυ-- 

45 τοχίαν τούτων διὰ τοῦτο γὰρ xal μιχρὰ πάμπαν 
ἀποχρίνεται xal ταχεῖαν λαμθάνει τὴν αὔξησιν, μιχρὰ 
μὲν διὰ τὸ στενοχωρῇ τὴν ὑστέραν εἶναι πρὸς τὸ πλῇ- 
θος τῶν (xav , ταχὺ δ᾽ ὅπως μὴ, χρονιζόντων ἐν τῇ γε- 
νέσει περὶ τὴν αὔξησιν, φθείρηται τὸ γένος, ἐπεὶ καὶ 

t6 νῦν τὰ πολλὰ φθείρεται τῶν ἐχτιχτομένων χυημάτων᾽ 
διόπερ πολύγονόν ἐστι τὸ τῶν ἐλθύων" ἀναμάχεται γὰρ 
ἢ φύσις τῷ πλήθει τὴν φθοράν. — lei δέ τινες οἵ διαρ- 


separatum conlinent, piscium vero unicolora sunt, miscen- 
turque in lis ista usquequaque : itaque nihil prohibet quo- 
minus a parte contraria principium habeant : non solum 
enim parte sui adharente tale est, sed etiam altera opposita, 
alimentum vero ex utero meatibus quibusdam ex hoc prin- 
cipio traliitur facilius. Apertum hoc est in ovis quae ncn 
absolvuntur : nam in nonnullis cartilagineis ovum non ah- 
solvitur utero, sed adhzerens descendit ad animalis genera- 
tionem, in quibus animal perfectum liabet suum urubili- 
cum ex utero dependentem , consumpto jam ovo. Constat 
igitur vel ante, ovo etiamnum fcetui cireumdalo, meatus 
eodem tfetendisse; fil autem hoc in mustelorum genere 
lavi, ut dictum est. taque ortus piscium liis rebus et his 
de causis differt ab avium; cetera vero eodem eveniunt 
modo : alterum enim umbilicum habent similiter, ut aves 
ad luteum, sic pisces ad totum ovum (non est enim 
hojus pars altera lutea , altera candida, sed totum est uni- 
color ), alunturque ex eo, atque dum consumitur, intro- 
greditur et caro circum adnascitur eodem modo. Jaque 
talis eorum generatio est, quae intra se ovum perfectum 
foras vero animal pariunt. 


IV. 


Ceteri pisces maxima ex parte foras pariunt ova, omnes- 
que imperfecta , preterquam rana , cujus rei causam jam 
reddidimus, Eorum etiam qui imperfectum pariunt ovum, 
causa jam declarataest, Ortus vero eorum, quo ex ovo pro- 
deunt, eodem agitur modo quo cartilagineorum, qui intra 
se ovum pariunt; sed incrementum celere atque ex parvis, 
et ultimum ovi durius est, Ovi autem incrementum simile 
vermibus est : animalia enim qu:ze vermem pariunt, primo 
exiguum quid edunt, quod per se augetur sine ullius an- 
nexus ope. Causa similis ut in fermento : fit enim massa 
ex parva magna, dum pars solida liquefit , humida vero 
in spiritum convertitur : quod in animalibus natura caloris 
animalis facit, in massa vero calor succi admisti. Augeu- 
tor igitur ova necessario quidem hac de causa ( habent enim 
excrementum fermento simile) , idque rei melioris gratia : 
fieri enim non potest ut intra uterum totum suum incremen- 
tum recipiant propter summam horum animalium facun- 
ditatem : hinc enim et parva admodum excernuntur et ce. 
leriter augentur, parva quidem, quod uterus anguslior est 
quam utl tantam ovorum copiam possit capere; celeriler 
vero, ne dum per generationem mora in augendo trahitur, 
genus pereat, quando vel nunc major pars editi partusinterit : 
quamobrem genus piscium prafaecundum est. : compen- 
satur enim a matura interitus multitudine. Sunt pisces 
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ρήγνυνται τῶν ἰχθύων, οἷον ἡ χαλουμένη βελόνη, διὰ 

τὸ μέγεθος τῶν ᾧῶν " αὕτη γὰρ ἀντὶ τοῦ πολλὰ μεγάλα 

τὰ χυήματα ἴσχει" τοῦ γὰρ πλήθους ἡ φύσις ἀφελοῦσα 

προσέθηχε πρὸς τὸ μέγεθος, Ὅτι μὲν οὖν αὐξάνεταί 
6 τε xal δι᾽ ἣν αἰτίαν τὰ τοιαῦτα τῶν ᾧῶν, εἴρηται, 


ΠΕΡῚ ΖΩΩΝ ΓΕΝΕΣΕΩΣ F, ε. 
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qui disrumpantur, ut qui acus vocatur, prae magnitudine 


ovorum : hic enim pro multis majusculos habet conceptus : 
quod enim natura numero ademerat , id magnitudini aJ- 
didit. Ova itaque hujusmodi foris augeri, et quam ob 
causam , dictum jam est, 


CAP. V. 


, 


τοὺς ζῳοτοχοῦντας τῶν ἰχθύων, olov τὰ σελάγη, ᾧοτο- 
χεῖν ἐν αὑτοῖς πρῶτον᾽ δῆλον γὰρ ὅτι τὸ γένος ὅλον 
ἐστὶν ᾧοτόχον τὸ τῶν ἰχθύων, Τέλος μέντοι οὐθὲν 
10 λαμθάνει τῶν τοιούτων ᾧῶν, ὅσων ἐστὶ τὸ μὲν θῆλυ, 
τὸ δ᾽ ἄρρεν, καὶ γίνονται ἐξ ὀχείας, ἐὰν μὴ ἐπιρράνη 
ὃ ἄρρην τὸν θορόν, Εἰσὶ δέ τινες οἵ φασι πάντας 
εἶναι τοὺς ἰχύῦς θήλεις ἔξω τῶν σελαχῶν, οὐκ ὀρθῶς 
λέγοντες" οἴονται γὰρ διαφέρειν τῶν νομιζομένων 
15» ἀρρένων τοὺς θήλεις αὐτῶν ὥσπερ τῶν φυτῶν, ἐν ὅσοις 
τὸ μὲν καρποφορεῖ, τὸ δ᾽ ἄχαρπόν ἐστιν, οἷον ἐλάα καὶ 
χότινος xal συχῆ xal ἐρινεὸς, ὁμοίως δὲ χαὶ τοὺς 
ἰχθῦς πλὴν τῶν σελαχῶν τούτοις γὰρ οὐχ ἀμφισδη- 
τοῦσι, χαίτοι ὡσαύτως τε διάχεινται οἱ ἄρρενες περὶ 
20 τὰ θοριχὰ οἵ τε σελαχώδεις xal οἵ ἐν τῷ γένει τῷ τῶν 
(otóxov , xal σπέρμα χατὰ τὴν ὥραν φαίνεται du.goiv 
ἐχθλιθόμενον. ἔχουσι δὲ xal ὑστέρας ai θήλειαι, 
Ἔδει δ᾽ οὐ μόνον τοὺς ᾧοτοχοῦντας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
ἄλλους ἔχειν μὲν, ἀλλὰ διαφερούσας τῶν ᾧοτοχούν- 
36 twv, ὥσπερ al ἡμίονοι ἐν τῷ γένει τῶν λοφούρων, 
εἴπερ ἦν θῆλυ τὸ γένος πᾶν, ἀλλ᾽ ἄτεχνοί τινες αὐτῶν. 
Νῦν δ᾽ οἱ μὲν ἔχουσι θοριχὰ, οἱ δ᾽ ὑστέρας, καὶ ἐν ἅπα- 
σιν ἔξω δυοῖν, ἐρυθρίνου καὶ χάννης, αὕτη ἐστὶν f δια. 
φορά' οἱ μὲν γὰρ θορικὰ ἔχουσιν, οἱ δ᾽ ὑστέρας. Ἡ 
80 δ᾽ ἀπορία δι᾽ ἣν οὕτως ὑπολαμβάνουσιν, εὔλυτος τὸ 
συμβαῖνον ἀχούσασιν" οὐθὲν γὰρ τῶν ὀχευομένων 
πολλά φασι τίχτειν, λέγοντες ὀρθῶς" ὅσα γὰρ ἐξ αὑτῶν 
γεννᾷ τέλεια 3, ζῷα, 3) ᾧὰ, οὐ πολυτοχεῖ οὕτως ὥσπερ 
οἵ ᾧοτοκοῦντες τῶν ἰχθύων’ ἄπλετον γάρ τι τούτων 
35 πλῆθος τῶν ᾧῶν ἐστιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχὶ συνεωράχε- 
σαν, ὅτι οὐχ ὁμοιοτρόπως τοῖς τῶν ὀρνίθων ἔχει τὰ 
περὶ τὰ dà τῶν ἰχθύων" οἱ μὲν γὰρ ὄρνιθες xal τῶν 
τετραπόδων ὅσα φοτοχεῖ, xal εἴ τινα τῶν σελαχωξῶν, 
τέλειον Qv γεννῶσι, xal οὐ λαμβάνει ἐξελθὸν αὔξησιν" 
40 ol. δ᾽ ἰχθύες ἀτελῆ, καὶ λαμβάνει θύραζε τὰ ik τὴν 
αὔξησιν, "ἔτι χαὶ ἐπὶ τῶν μαλαχίων τὸν αὐτὸν ἔχει 
τρόπον καὶ ἐπὶ τῶν μαλαχοστράχων, ἃ xal συνδυαζό-- 
μενα δρᾶται διὰ τὸ χρόνιον εἶναι τὸν συνδυασμὸν αὐτῶν, 
xai τούτων φανερόν ἐστι τὸ μὲν ἄρρεν ὃν, τὸ δ᾽ ἔχον 
4b ὑστέραν, Ἄτοπον δὲ xal τὸ μὴ ἐν παντὶ γένει ταύτην 
εἶναι τὴν δύναμιν, ὥσπερ ἐν τοῖς ζῳοτόχοις τὸ μὲν 
ἄρρεν, τὸ δὲ θῆλυ. Αἴτιον δὲ τοῖς ἐκείνως λέγουσι τῆς 
ἀγνοίας τὸ τὰς διαφορὰς μὴ δήλας εἶναι παντοδαπὰς 
οὔσας περί τε τὰς ὀχείας τῶν ζῴων χαὶ τὰς γενέσεις, 
60 ἀλλ᾽ ἐξ ὀλέγου θεωροῦντας οἴεσθαι δεῖν ἔχειν ὁμοίως ἐπὶ 
πάντων᾽ διὸ xal ol λέγοντες τὰς χυήσεις εἶναι ἐχ τοῦ 
ἀγαχάπτειν τὸ σπέρμα τοὺς ἤήλεις τῶν ἰχθύων, οὗ xa- 


Ὅτι δ᾽ φοτοχοῦσι xal οὗτοι οἱ jSits συμεῖον τὸ xal 


Sed ovum eos etiam pisces parere indicium est, quod vi- 
vipari quoque písces , ut cartilaginei, primum ova intra se 
pariunt : totum enim piscium genus oviparum esse certum 
est. Finem tamen nullum recipit hujusmodi ovum apod 
eos pisces qui sexu maris et feminz distinguuntur et coitu 
generantur, nisi mas suum semen adsperserit. Sunt qui 
omnes pisces feminas esse opinentur, exceptis cartilagineis, 
sed non recte : putant enim ab iis qui mares habentur, dif- 
ferre feminaseorum modo plantarum, in quibus altera γα - 
ctificet, allera non , ut olea et oleaster, ficus et caprificus - 
sic et pisces differre inter se volunt, prater cartilagineos : 
de iis enim non ambigunt ; quamquam eadem ratio partium 
seminalium in maribus omnibus, tum cartilaginei, tum ovi- 
pari generis est, et semen genitale utrorumque suo tempore 
manifesto exprimitur. Vulvas etiam feminz habent. Alqui 
non modo oviparos, sed etiam alteros vulvas habere opor- 
lerel, quamvis diversas , ut mulie habent in genere veteri- 
norum, si genus totum sexu femineo esset, nec nisi sterili- 
tate nonnullarum dissidere, Nunc vero partim conceptacula 
habent seminis genitalis, partim vulvas, atque in omnibus, 
exceptis duobus, rubellione et hiatula, hoc discrimen est, 
ut aut conceptacula seminis habeant, aut vulvas. Difficoltas 
autem, propter quam ita opinantur, solvi facile potest , 
quum rem quze accidit, audiveris : nullum enim ex iis que 
coitum patiuntur, multa parere aiunt, idque recte : qua 
enim ex se generant perfectum vel animal, vel ovum , non 
ita pariunt multa vt pisces ovipari : nam immanis quaedam 
eorum mullitudo ovorum est. Sed illad non perspexerunt 
quod qux ova respiciunt non eodem modo se habent apud 
pisces quo apud aves : aves enim et quadrupedes oviparz, 
et si qui cartilaginei pisces luc pertinent, perfectum gene- 
rant ovum, et quod editum non recipit incrementam ; at 
pisces imperfecta pariunt ova, {πὸ foris incrementum ca- 
piunt. Eodem quoque modo res fiunt apud mollia et cru- 
stata, quae et coire plane cernuntur, quoniam eorum coitus 
diuturnus est ; alterum etiam eorum marem esse, alteram 
vulvam habere certum est. Absurdum praeterea essei, si 
non in toto genere vis haec inveniretur, quomodo in viviparis 
allerum quidem mas, alterum vero femina est. Causa vero 
ignoranti, eorum qui ita censent, haec est, quod eos lateat 
differentias mullas ac varias ín animalium coitu generalio- 
neque esse, sed ex exili quadam re deducta argumenta- 
tione, idem in omnibus esse oportere arbitrentur, quamoh- 
rem et qui conceptus eo fieri aiunt quod a feminis piscibus 
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τανενοηκότες ἔνια λέγουσιν οὕτως" ὑπὸ τὸν αὐτὸν 
γὰρ καιρὸν οἵ τ᾿ ἄρρενες τὸν θορὸν xal al θήλειαι τὰ 
φὰ ἔχουσι, καὶ ὅσῳ ἂν ἦ ἐγτυτέρω ἡ θήλεια τοῦ τί- 
χτεῖν, τότε πλείων καὶ ὑγρότερος ὁ θορὸς ἐν τῷ ἄρρενι 
5 ἐγγίνεται, καὶ ὥσπερ ἣ αὔξησις κατὰ τὸν αὐτὸν χρό- 
vow τοῦ θοροῦ ἐν τῷ ἄρρενι xal τοῦ dou ἐν τῇ θηλείᾳ, 
οὕτω xal $ ἄφεσις συμθαίνει: οὔτε γὰρ al θήλειαι 
ἀπρόα ἐκτίχτουσιν, ἀλλὰ κατὰ μιχρὸν, οὔθ᾽ οἱ ἄρρενες 
ἀθρόον ἀφιᾶσι τὸν θορόν. Καὶ ταῦτα πάντα συμθαί- 
(wt χατὰ λόγον ὥσπερ γὰρ xal τὸ τῶν ὀρνέων γένος 
ἐν ἐνίοις ἴσχει μὲν ᾧὰ ἄνεν χυήσεως, ὀλίγα δὲ xal ὀλι- 
γάχις, ἀλλ᾽ ἐξ ὀχείας τὰ πολλὰ, τοῦτ᾽ αὐτὸ συμβαίνει 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἰχθύων, ἧττον δέ, Ἄγονα δὲ καὶ dugo- 
τέροις γίνεται τὰ αὐτόματα, ἐὰν μὴ ἐπιρράνη τὸ ἄρρεν, 
» ἐν ὅσοις γένεσιν αὐτῶν xal τὸ ἄρρεν ἐστίν. “Τοῖς μὲν 
οὖν ὄρνισι, διὰ τὸ τέλεια ἐξιέναι τὰ ὠὰ, ἔτι ἐντὸς ὄντων 
ἀνάγχη τοῦτο συμδῆναι" τοῖς δ᾽ ἰχθύσι διὰ τὸ ἀτελῇ 
xai ἔξω λαμβάνειν τὴν αὔξησιν πᾶσιν, χἂν ἐξ ὀχείας 
ἡένηται τὸ dàv, ὅμως τὰ ἔξω ἐπιρραινόμενα σώζεται, 
αἱ xai ἐνταῦθα ἀναλίσχεται ὁ θορὸς τοῖς ἄρρεσιν" διὸ 
χαὶ συγχαταθαίνει ἐλαττούμενος ἅμα τοῖς cole τοῖς ἐν 
τοῖς θήλεσιν" ἀεὶ γὰρ τοῖς ἐχτιχτομένοις ἐπιρραίνουσι 
παραχολουθοῦντες“ ὥστε ἄρρενες μὲν xai θήλεις εἰσὶ 
xa ὀχεύονται πάντες, εἰ μὴ ἔν τινι γένει ἀδιόριστόν 
ὅν ἔστι τὸ ÜTÀu xal τὸ ἄρρεν, καὶ ἄνευ τῆς τοῦ ἄρρενος 
γονῆς οὗ γίνεται τῶν τοιούτων οὐθέν, Συμβάλλεται 
δὲ πρὸς τὴν ἀπάτην αὐτοῖς χαὶ τὸ ταχὺν εἶναι τὸν 
συνδυασμὸν τῶν τοιούτων ἰχθύων, ὥστε πολλοὺς 
λανθάνειν καὶ τῶν ἁλιέων" οὐθεὶς γὰρ αὐτῶν οὐθὲν τηρεῖ 
30 τοιοῦτον τοῦ γνῶναι χάριν. Ἀλλ᾽ ὅμως ὠμμένος 6 
συνδυασμός ἐστιν- τὸν αὐτὸν γὰρ τρόπον οἵ τε δελ- 
φῖνες ὀχεύονται παραπίπτοντες χαὶ οἱ ἰχθύες, ὅσοις ἐμ.- 
ποξίζει τὸ οὐραῖον, ἀλλὰ τῶν μὲν δελφίνων χρονιω- 
τέρα ἡ ἀπόλυσίς ἐστι, τῶν δὲ τοιούτων ἰχθύων ταχεῖα’ 
3 διόπερ ταύτην οὐχ ὁρῶντες, τὰς δ᾽ ἀναχάψεις τοῦ θο- 
ροῦ xal τῶν Qv, xal οἱ ἁλιεῖς περὶ τῆς χυήσεως τῶν 
ἰχθύων τὸν türüv, λέγουσι λόγον καὶ τεθρυλημένον, 
ὅνπερ xai “Ἡρόδοτος ὃ μυθολόγος, ὡς χυϊσχομένων τῶν 
ἐμθύων Ex τοῦ ἀναχάπτειν τὸν θορὸν, οὐ συνορῶντες ὅτι 
4o τοῦτ᾽ ἐστὶν ἀδύνατον' Ó γὰρ πόρος 6 διὰ τοῦ στόμα- 
τὸς εἰσιὼν εἰς τὴν χοιλίαν φέρει. ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὰς ὑστέ- 
ρας, xxl τὸ μὲν εἷς τὴν χοιλίαν ἐλθὸν ἀνάγχη τροψὴν 
γίνεσθαι {χαταπέττεται γάρ), αἵ δ᾽ ὑστέραι φαίνονται 
πλήρεις ouv , ἃ πόθεν εἰσῆλθεν; 


- 


CAP. 


4 — Ὁμοίως δὲ xal περὶ τὴν τῶν ὀρνίθων γένεσιν ἔχει" 
εἰσὶ γάρ τινες οἵ λέγουσι χατὰ τὸ στόμα μίγνυσθαι 
τούς τε χόραχας καὶ τὴν T6 , καὶ τῶν τετραπόδων 
πίχτειν χατὰ τὸ στόμα τὴν γαλῆν ταῦτα γὰρ xal 
᾿Αναξαγόρας καὶ τῶν ἄλλων τινὲς φυσιχῶν λέγουσι, λίαν 

10 ἁπλῶς xal ἀσκέπτως λέγοντες. Περὶ μὲν οὖν τῶν ὀρνί- 
θων ἐχ συλλογισμοῦ διαψευδόμενοι, τῷ τὴν μὲν ὀχείαν 
ὁδλιγάχις δρᾷσθαι τὴν τῶν χοράχων, τὴν δὲ τοῖς ῥύγ- 
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devoratur semen , rebus nonnullis non rite perspectis , sic 
loquuntur : sub tempus enim idem mares semen genitale 
el femninze ova habent, et quo femina propius ad partum 
accedit, eo copiosius et humidius tunc semen genitale 
in mare innascilur, et ut incrementum seminis in mare at- 
que ovi in femina eodem tempore evenit, sic quoque emis- 
sio : nec enim femina omnia simul , sed paulatim pariunt , 
neque mares semen suum universum simul emittunt, 
Atque hiec omnia ralione ita usu veniunt : ut enim et in 
avium genere sunt quz sine coitu ova habeant, quamquam 
pauca et raro, sed per coitum pleraque, sic in piscibus etiam 
evenit, sed minus. JEque tamen utroque in genere infa- 
cunda sunt quae sponte constiterunt, nisi mas suum adsper- 
serit semen, videlicet in generibus eorum, in quibus mas 
quoque est. Avibus igitur, quoniam ova perfecta exeunt , 
id fiat, quum intus adhuc sunt, necesse est ; af piscibus, quo- 
niam imperfecta ova edunt omnes, 4028 foris incrementum 
capiunt, etiamsi per coitum constiterit orum, tamen edita 
adepersu incolumia manent atque in hunc usum con- 
sumitur semen marium genitale : quapropter et una cum 
ovis feminarum subsidet atque minuitur : adspergunt enim 
mares insecuti semper, quam primum eduntur, ova : ergo in 
piscibus quoque sexus discrimen maris ac feminz est, om- 
nesque coeunt, nisi sexus alicui generi sit indiscrelus, et 
sine maris genitura nihil ex iis generatur. Confert autem 
ad errorem eorum, quod hi pisces adeo celeriter coeunt, 
ut etiam piscatores complures lateant : nemo enim eorum 
aliquid tale cognitionis gratia observat. Verumtamen coilus 
visus est : eodem enim modo quo delphini, sibi invicem 
nempe adlabentes, coeunt etiam pisces, quibuscunque impe- 
dimenta cauda est , sed delphinorum abjunctio diuturnior 
est, piscium vero hujuscemodi celeris : itaque quum eam non 
cernant, semen vero et ova devorari videant, vel piscatores 
stultum illum et vulgarem sermonem de conceptione pis- 
cium proferunt, quem el fabulator Herodotus, quasi semi- 
nis devoratu pisces impleantur, nec perspiciunt id fieri non 
posse : meatus enim qui per os intro tendit, in ventriculum 
ferlur, non in vulvam, quodque ventriculum subierit , ali- 
mentum id effici necesse est ( concoquitur ením ) ; vulvie au- 
tem plene ovorum cernuntur, quz unde, quaeso, subierint? 


VI. 


Eadem quoque circa avium generationem eveniunt : sunt 
enim qui corvos et ibin ore coire opinentur, atque inter 
quadrupedes mustelam ore parere : hzec enim et Anaxago- 
ras el alii quidam naturze scrutatores scribunt, simpliciter 
valde et inconsiderate locuti. 1n avium ilaque genere ra- 
tiocinatione falluntur, quod raro corvorum coitus cernitur, 
rostrorum vero mutua conjunctio saepenumero, quie omni- 
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χεσι πρὸς ἄλληλα χοινωνίαν πολλάχις, ἦν πάντα ποιεῖ- 
ται τὰ χοραχώδη τῶν ὀρνέων᾽ δῆλον δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν 
τιθασευομένων χολοιῶν, — "Fo δ᾽ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ xal 
τὸ τῶν περιστερῶν γένος, ἀλλὰ διὰ τὸ xal ὀχενόμενα 
φαίνεσθαι, διὰ τοῦτο ταύτης οὐ τετυχήκασι τῆς φήμης" 
τὸ δὲ χοραχῶδες γένος οὐχ ἔστιν ἀφροξισιαστιχὸν (ἔστι 
γὰρ τῶν ὀλιγογόνων), ἐπεὶ ὦπταί γ᾽ ἤδη καὶ τοῦτο 
ὀμενόμενον. ᾿[ὃὺ δὲ δὴ μὴ συλλογίζεσθαι, πῶς εἰς τὰς 
ὑστέρας ἀφικνεῖται τὸ σπέρμα διὰ τῆς χοιλίας πεττού- 
σης ἀεὶ τὸ ἐγγινόμενον, καθάπερ τὴν τροφὴν, ἄτοπον" 
ὑστέρας δ᾽ ἔρουσι καὶ ταῦτα τὰ ὄρνεα, xal φὰ φαίνε- 
ται πρὸς τοῖς ὑποζώμασιν. Καὶ ἣ γαλῆ, καθάπερ 
τὰλλα τετράποδα, τὸν αὐτὸν τρόπον ἔχει ἐκείνοις τὰς 
ὑστέρας, ἐξ ὧν εἰς τὸ στόμα πῇ βαξιεῖται τὸ ἔμρυον; 
Ib ἀλλὰ διὰ τὸ τίχτειν πάμπαν μιχρὰ τὴν γαλῆν, καθά- 
περ xal τἄλλα vk σχιζόποξα, περὶ ὧν ὕστερον ἐροῦ- 
μεν, τῷ δὲ στόματι πολλάκις μεταφέρειν τοὺς νεοττοὺς, 
ταύτην πεποίηχε τὴν δόξαν. Εὐηθιχῶς δὲ xai λίαν 
διεψευσμένοι xal οἱ περὶ τρόχου καὶ ὑαίνης λέγοντες " 
φασὶ γὰρ τὴν μὲν ὕαιναν πολλοὶ, τὸν δὲ τρόλον Ἧ ρύ- 
δωρος ὁ “Πραχλεώτης, δύο αἰδοῖα ἔχειν, ἄρρενος xai 
θήλεος, χαὶ τὸν μὲν τρόχον αὐτὸν αὑτὸν ὀχεύειν, τὴν 
δ᾽ ὕχιναν ὀχεύειν xal ὀχεύεσθαι map! ἔτος" ὦπται 
γὰρ ἡ ὕαινα ἕν ἔχουσα αἰδοῖον ( ἐν ἐνίοις γὰρ τόποις οὐ 
σπάνις τῆς θεωρίας ), ἀλλ᾽ ἔχουσιν αἵ ὕαιναι ὑπὸ τὴν 
xéoxov ὁμοίαν γραμμὴν τῷ τοῦ θήλεος αἰδοίῳ, — "Eyou- 
σι μὲν οὖν χαὶ οἱ ἄρρενες χαὶ αἱ θήλειαι τὸ τοιοῦτον ση- 
μεῖον, ἀλλ᾽ ἁλίσκονται οἵ ἄρρενες μᾶλλον’ διὸ τοῖς ἐχ 
παρόδου θεωροῦσι ταύτην ἐποίησε τὴν δόξαν. ᾿Αλλὰ 
περὶ μὲν τούτων ἅλις τὰ εἰρημένα. 


Ld 


c 


2 


cz 


2 


e 


£2 
- 


CAP, 

Περὶ δὲ τῆς τῶν ἰχθύων γενέσεως ἀπορήσειεν ἄν τις, 

διὰ τίνα ποτ᾽ αἰτίαν τῶν μὲν σελαχωξῶν οὔθ' αἱ ὑή- 
λειχι τὰ χυήματα, οὔθ᾽ οἱ ἄρρενες ἀπορραίνοντες ὁρῶν- 
ται τὸν θορὸν, τῶν δὲ μὴ ζιροτόχων χαὶ αἱ θήλειαι τὰ 
36 ᾧὰ xal οἵ ἄρρενες τὸν θορόν. Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὸ γένος οὐ 
πολύσπερμον ὅλως τὸ τῶν σελαχωδῶν. Καὶ ἔτι αἵ γε 
θήλειαι πρὸς τῷ διαζώματι τὰς ὑστέρας ἔχουσιν" τὰ 
γὰρ ἄρρενα τῶν ἀρρένων χαὶ τὰ θήλεα τῶν θηλειῶν 
ὁμοίως διαφέρουσιν" ὀλιγοχούστεροι γὰρ πρὸς τὴν γονὴν 

40 οἱ σελαχώδεις εἰσίν, — To δ᾽ ἄρρεν γένος ἐν τοῖς ᾧοτό- 
χοις, χαθάπερ al θήλειαι τὰ Ok διὰ πλῆθος ἀποτίχτου- 
σιν, οὕτως ἐχεῖνοι ἀπορραίνουσιν" πλείω γὰρ ἔχουσι 
θορὸν ἢ ὅσον πρὸς τὴν ὁχείαν ἱκανόν’ μᾶλλον γὰρ βού- 
λεται ἢ φύσις δαπανᾶν τὸν θορὸν πρὸς τὸ συναύξειν τὰ 
ᾧὰ,, ὅταν ἀποτέχγ, ἢ θήλεια, ἢ πρὸς τὴν ἐξ ἀργῆς σύ- 
στασιν᾿ χαθάπερ γὰρ ἔν τε τοῖς ἄνω xxl τοῖς ὑπο- 
γύοις εἴρηται λόγοις, τὰ μὲν τῶν ὀρνέων ᾧὰ τελεοῦται 
ἐντὸς, τὰ δὲ τῶν ἰχθύων ἐκτός" τρόπον γάρ τινα 
ἔοιχε τοῖς σχωληκχοτοχοῦσιν" ἔτι γὰρ ἀτελέστερον προΐε- 
50 ται τὸ χύημα τὰ σχωληχοτόχα τῶν ζῴων, Ἀμφοτέ- 
ροις δὲ τὴν τελείωσιν, xai τοῖς τῶν ὀρνίθων exit καὶ τοῖς 
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τῶν τχθύων͵ ποιεῖ τὸ ἄρρεν, ἀλλὰ τοῖς μὲν τῶν ὀρνίθων ' 
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hus id genus avibus solita cst : quod in monedulis mansue- 
factis planum est. Atqui genus eliam. columbinum hoc 
idem facit, verum haec quoniam coire quoque visuntur, ea 
fama caruerunt; corvinum autem genus libidinosum non 
est, quippe quod parum favcundum est ; coire tamen id quo- 
que jam animadverterunt. Sed enim absurdum est, noa 
perpendere, quemadmodum semen ad vulvam deveniat per 
ventriculum, qui seniper quod ingestum est, seque ac cibum, 
concoquit; vulvas autem id quoque avium genus habet, 
earumque ova cernuntur juxta septum transversum. Μυ- 
stela etiam modo ceterarum quadrupedum vulvam labe ; 
ex ea autem quanam via fietus. ad os deveniet? sed quii 
mustela parvos admodum parit pullos, ut et ceterz fissi- 
pedes, de quibus postea dicemus , et saepe catulos suos ore 
sublatos transfert, in hanc opinionem devenerunt.  Stulle 
etiam loquunturatque plane falluntur qui de trocho et lyarna 
verba faciunt : hyzenam enim complures aiunt, trochum vero 
Herodorus Heracleota scribil duplex genitale habere, maris 
ac feminie, et trochum quidem se ipsum inire, hyaenam vero 
inire et iniri annis alternis : observarunt. enim hyznam 
unum tantummodo pudendum habere (locis enim nonnullis 
penuria hujus conspectus non est), verum hysznae habent 
sub cauda lineam quamdam similem genilali feminino. !a- 
venilur itaque tam apud mares quam apud feminas hxc 
macula, sed mares quam feminae magis capiuntur : id ergo 
eos qui rem in transcursu considerabant, in banc indusil 
opinionem. Sed de his satis. 


VII. 

De piscium vero generatione quieras , quamnam ob cau- 
sam cartilagineorum nec femina conceptus , neque mares 
semen spargere visantur, quum generis non vivipari et femi- 
nas ova el mares semen spargere videmus; causa vero est 
quod genus cartilagineum semine in universum non aben- 
dal. Vulvas etiam feminze ad septum transversum positas 
continent : ieque enim mares a maribus et femina ἃ feminis 
differunt : cartilaginei namque minus copiosam fundunt ge- 
nituram. At vero mas ovipari generis, ut femina ova prx 
multitudine projicit, sic ipse dispergit : plus enim seminis 
babel quam satis ad coitum sit : natura namque semen im- 
pendere mavult ad augenda ova post feminae parium quam 
ad primam eorum constitulionem : etenim ut et apte οἱ 
modo diximus, ova avium intus perficiuntur, piscium vero 
extra : similis enim quodammodo generatio atque in vermi- 
paris est, quippe imperfecliorem adhuc edunt conceptum aa; 
malia quze vermem pariunt, Sed utrisque, tam avium qnam 


piscium ovis, perfectionem mas adhibet ; verum avium intus, 
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ἐντὸς possa qàp ἐντός), τοῖς δὲ τῶν ἰχθύων ἐ ἐκτὸς 
διὰ τὸ ἔξω προΐεσθαι ἀτελὲς, ἐπεὶ συμθαίνει Y ἐπ' 
ἀμφοτέρων ταὐτόν. 'Γῶν μὲν οὖν ὀρνίθων τά θ᾽ ὑπη- 
νέαια γίνεται γόνιμα, xal τὰ mpowysuufvx ὑφ᾽ ἑτέρου 
γένους τῶν ἀρρένων μεταβάλλει τὴν φύσιν εἰς τὸν ὕστε- 
τὴν ὀγεύοντα, Καὶ τὰ οἰχεῖα δ᾽ ἀναύξητα ὄντα, ἂν 
διαλείπη τὴν ὀχείαν, ὅταν ὀχευθῇ πάλιν, ποιεῖ ταχεῖαν 
λαμθάνειν τὴν αὔξησιν, οὐ μέντοι χατὰ πάντα τὸν 
ἡρόνον, ἀλλ᾽ ἐάνπερ πρότερον γένηται ἢ ὀχεία πρὶν 
ψετχδάλλειν εἷς τὴν τοῦ λευχοῦ ἀπύχρισιν. "loi δὲ 
τῶν ἰχθύων οὐδὲν ὥρισται τοιοῦτον, ἀλλὰ πρὸς τὸ σώζε- 
cxt ταχέως ἐπιρραίνουσιν οἱ ἄρρενες, Αἴτιον δ᾽ ὅτι 
οὗ δίχροα ταῦτα" διόπερ οὐχ ὥρισται τοιοῦτος χαιρὸς 
τούτοις, οἷος ἐπὶ τῶν φρνίθων, Τοῦτο δὲ συμδέδηκχεν 
εὐλήγως" ὅταν γὰρ τὸ λευχὸν ἀφωρισμένον ἦ καὶ τὸ 
ἐμὸν dx ἀλλήλων, ἔχει ἤδη τὴν ἀπὸ τοῦ ἄρρενος 
ἐρχήν' εἷς ταύτην γὰρ συμθάλλεται τὸ ἄρρεν. Τὰ 
μὲν οὖν ὑπηνέμια λαμδάνει τὴν γένεσιν μέχρι τοῦ ἐν- 
δεχομένου αὐτοῖς " τελεωθῆναι μὲν γὰρ εἷς ζῷον 
| ἀδύνατον ({ δεῖ γὰρ αἰσθήσεως )* τὴν δὲ θρεπτικὴν δύ- 
vauty τῆς ψυχῆς ἔχει xal τὰ θήλεα xal πάντα τὰ ζῶντα, 
xa jiu εἴρηται πολλάχις" διόπερ. αὐτοῦ τὸ qv ὡς μὲν 
φυτοῦ ; χύημα τέλειόν ἐστιν, ὡς δὲ ζῴου ἀτελές. Εἰ 
μὲν οὖν μὴ ἐνὴν ἄρρεν ἐν τῷ γένει αὐτῶν, ἐγίνετ᾽ ἂν 
» ὥσπερ xat ἐπὶ τῶν ἰχθύων, εἴπερ ἔστι τι τοιοῦτον γένος 
ον ἄνευ ἄρρενος γεννᾶν" εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν xal 
πρότερον, ὅτι οὗ πω ὦπται ἱχανῶς. Νῦν δ᾽ ἐστὶν ἐν 
πᾶσι τοῖς ὄρνισι τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν, ὥσθ᾽ ἢ μὲν 
φυτὸν, τετελέωχεν (διόπερ ob μεταβάλλει πάλιν μετὰ 
Ἢ τὴν ὀχείαν), £5 δ᾽ οὐ φυτὸν, οὐ τετελέωχεν, οὐδ᾽ ἀπο- 
βαίνει ἐξ αὐτοῦ ἕτερον οὐθέν οὔτε γὰρ ὡς φυτοῦ ἁπλῶς, 
οὔθ᾽ ὡς ζῴου Ex συνδυασμοῦ γέγονεν. ὰ δ᾽ ἐξ ὀχείας 
μὲν γενόμενα ὠὰ, διαχεχριμένα δ᾽ εἰς τὸ λευχὸν, γίνε- 
ται χατὰ τὸ πρῶτον ὀχεῦσαν" ἔχει γὰρ ἀμφοτέρας ἤϑη 
τὰς ἀρχᾶς. 
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CAP. 


Tov αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ τὰ μαλάχια ποιεῖται τὸν 
τόχον, οἷον σηπίαι xal τὰ τοιαῦτα, καὶ τὰ μαλαχό- 
στραχα, οἷον χάραθοι xal τὰ συγγενῆ τούτοις" τίχτει 
rào i ἐξ ὀχείας xal ταῦτα, χαὶ συνδυαζόμενον τὸ ἄρρεν 
τῷ An πολλάχις ὦ Sx: διόπερ οὐδ᾽ ἱστοριχῶς οὐδὲ 
ταύτη φαΐνονται λέγοντες οἵ φάσκοντες τοὺςϊ 4c. πάν- 
τὰς elvat θήλεις xol τίχτειν οὐχ ἐξ rd τὸ γὰρ 
ταῦτα μὲν ἐξ ὀχείας οἴεσθαι, ἐκεῖνα δὲ μὴ, θαυμαστόν" 
εἴ τε τοῦτ᾽ ἐλελήθει, σημεῖον ἀπειρίας. Γίνεται δ᾽ 
$ συνδυασμὸς τούτων χρονιώτερος πάντων, ὥσπερ τῶν 
ἀτόμων, εὐλόγως" ἄναιμα γάρ ἐστιν" διόπερ ψυχρὰ 
τὴν φύτιν. Ταῖς μὲν οὖν σηπίαις χαὶ ταῖς τευθίσι δύο 
τὰ φὰ φαίνεται διὰ τὸ διηρθρῶσθαι τὴν ὑστέραν χαὶ 
φαίνεσθαι ὃ δικρόαν, τὸ δὲ τῶν πολυπόδων. ἕν oov, Αἴ- 
τιον δ᾽ f£ μορφὴ στρογγύλη τὴν ἰδέαν οὖσα xal σφαι- 
pati $ γὰρ σχίσις ἄδηλος πηρωθείσης ἐστίν. Δι- 
κρόα δὲ xa f, τῶν χαράδων ἐστὶν ὑστέρα, 
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quum intus perficiantur, piscium vero extra, quum imper- 
fecta edantur, nam alias idem utrisque contingit. Avium 
igitur ova subventanea fecunda redduntur, et quee concepta 
maris generis diversi coitu sunt, naturam in eum qui post 
colerit, mutant ; propria etiam, quie incremento carent, quum 
coitus intermissus fuerit, celeriter accrescunt, ubi repetitur 
coitus; non tamen quovis tempore, sed si id prius fiat quam 
albumine secernendo mulationem subierint ; at piscium ovis 
nihil tale praescriptum est ; sed ut serventur, quam primum 
mares adspergunt, Cujus rei causa est, quod hrec bicolora 
non sunt : hinc enim tempus his tale statum non est, quem- 
admodum n avium genere. Idquerationesic evenit: quum 
enim luteum et candidum distincta inter se sunt, principium 
jam inest quod proficiscitur a mare: islhuc enim mas con- 
fert. Subventanea igitur recipiunt generationem , quoad 
fieri potest : perfici namque ad animalis usque procreationem 
nequeunt : sensibus enim opus est, at vegetalem anime vir- 
tutem obtinent et feminz et omnia qua vivunt, ut si'pius 
diclum est : quamobrem ejus ovum, ut plantze conceptus, 
perfectum est, ut animalis vero, imperfectum, — Quodsi ita- 
que mas in eorum genere deesset , idem sane fieret quod et in 
piscium genere, si tale genus exstet quod sine mare progene- 
ret; dixiautem de hisante, rem nondum satis exploratam esse. 
Nunc vero in omni avium genere allerum mas, alterum fe- 
mina est : itaque fit ut qua planta est, perficiat ( ideoque 
non immutatur denuo post coitum ), qua vero non planta, 
non perficiat , nec aliud quicquam proveniat ex eo : neque 
enim ut plantae conceptus simpliciter, neque ut animalis per 
coitum genitum est. Qua autem ova coitu concepta dis- 
crela jam sunt in albumen, eum qni primum coiverit ma- 


rem referunt : jam enim utrumque principium obtinent. 
VIII. 


Mollium etiam partus similis est, ul sepize ceterorumque 
id genus, atque etiam crustatorum, ut locustze et reliquorum 
generis ejusdem : pariunt'enim ea quoque per coitum, et 
quidem sepe marem cum femina coeuntem observarunt : 
quamobrem hac ratione etiam re non satis investigata 
loqui videntur, qui pisces omnes feminas esse autumant, 
nec per coitum parere : mirum enim esset si arbitraremur, 
hiec per coitum nasci, illa vero non, aut si latuit illos haec 
ita parere, indicium imperitize est. Diutius autem luec 
omnia coeunt more insectorum, neque id temere : sunt enim 
exsanguia et ob eam rem frigida natura. Sepiis itaque et 
loliginibus ova gemina apparent, quoniam vulva earum 
figurata est et bilida cernitur; at polyporum ovum simplex 
refert; causa est forma eorum specie rotunda conglobata- 
que: fissio enim ejus incerta, quia nimirum manca est. 


Locustarum etiam vulva bifida est, Conceptum haec quo- 
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χτουσι δὲ τὸ κύημα ἀτελὲς xat ταῦτα πάντα διὰ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν. Τὰ μὲν οὖν χαραβώδη τὰ θήλεα πρὸς 
αὑτὰ ποιεῖται τὸν τόχον (διόπερ μείζους ἔχει τὰς πλά- 
xag τὰ θήλεα αὐτῶν ἢ τὰ ἄρρενα, QuAaxT γάριν τῶν 
ᾧῶν, τὰ δὲ μαλάχια ἔξω. Καὶ τοῖς μὲν θήλεσι τῶν 
μαλαχίων ἐπιρραίνει ὃ ἄρρην, χαθάπερ οἱ ἄρρενες 
ἰχθύες τοῖς οῖς, xat γίνεται συνεχὲς xal χολλῶδες" τοῖς 
δὲ χαραδώβεσιν οὔτ᾽ ὦπται τοιοῦτον, οὔτ᾽ εὔλογον’ 
ὑπό τε γὰρ τῇ θηλεία τὸ χύημα xai σχληρύδερμόν 
io ἐστιν, Καὶ λαμβάνει αὔξησιν xal ταῦτα xal τὰ τῶν 
μαλαχίων ἔξω, καθάπερ xai τὰ τῶν ἰχθύων, Προσ- 
πέφυχε δ᾽ ἢ γινομένη σηπία τοῖς wot, κατὰ τὸ πρό- 
σθιον' ταύτῃ γὰρ ἐνδέχεται μόνον" ἔχει γὰρ μόνον ἐπὶ 
ταὐτὸ τὸ ὀπίσθιον μέρος xal τὸ πρόσθιον. To δὲ 
"» σχῆμα τῆς θέσεως ὃν ἔχει γινόμενα τρόπον, Sei θεωρεῖν 
ix τῶν ἱστοριῶν. ἹΠερὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ζώων 
τῆς γενέσεως εἴρηται, καὶ πεζῶν χαὶ πτηνῶν καὶ 


πλωτῶν. 
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CAP 

Περὶ δὲ τῶν ἐντόμων καὶ τῶν ὀστραχοδέρμων λεχτέον 

40 χατὰ τὴν ὑφηγημένην μέθοδον - εἴπωμεν δὲ πρῶτον 
περὶ τῶν ἐντόμων, Ὅτι μὲν οὖν τὰ μὲν ἐξ ὀχείας γί- 
νεται τῶν τοιούτων, τὰ δ᾽ αὐτόματα, πρότερον ἐλέχθη, 
πρὸς δὲ τούτοις ὅτι σχωληκχοτοχεῖ, καὶ διὰ τίν᾽ αἰτίαν 
πχιυληκοτοχεῖ" σχεδὸν γὰρ loue πάντα τρόπον τινὰ σχω- 
ληκοτοχεῖν πρῶτον" τὸ γὰρ ἀτελέστατον χύημα τοιοῦτόν 
ἐστιν, ἐν πᾶσι δὲ xal τοῖς ζῳοτοχοῦσι καὶ τοῖς ᾧοτο- 
χοῦσι τέλειον (v τὸ χύημα τὸ πρῶτον ἀδιόριστον Óv 
λαμβάνει τὴν αὔξησιν’ τοιαύτη δ᾽ ἐστὶν ἡ τοῦ σχώληκος 
φύσις" μετὰ δὲ τοῦτο τὰ μὲν ᾧοτοχεῖ τὸ χύημα τέ- 
20 λεῖον, τὰ δ᾽ ἀτελὲς, ἔξω δὲ γίνεται τέλειον, χαθάπερ 
ἐπὶ τῶν ἰχθύων εἴρηται πολλάχις. Τὰ δ᾽ ἐν αὑτοῖς 
ζῳοτοχοῦντα τρόπον τινὰ μετὰ τὸ σύστημα τὸ ἐξ ἀρ. 
γῆς ᾧοειδὲς γίνεται" περιέχεται γὰρ τὸ ὑγρὸν ὑμένι 
λεπτῷ, καθάπερ ἂν εἴ τις ἀφέλοι τὸ τῶν (iiv ὄστρα- 

a5 χον" διὸ xai χαλοῦσι τὰς τότε γινομένας τῶν χυημά- 
τῶν φθορὰς ἐχρύσεις, Τὰ δ᾽ ἔντομα χαὶ γεννᾷ τὰ 
γεννῶντα σχώληχας, xal τὰ γινόμενα μὴ δι᾿ ὀχείας, 
ἀλλ᾽ αὐτόματα, ἐχ τοιαύτης γίνεται πρῶτον συστάσεως" 
δεῖ γὰρ xai τὰς χάμπας εἶδος τιθέναι σχώληκος καὶ 
τὰ τῶν ἀραχνίων, καίτοι δόξειεν ἂν ᾧοῖς ἐοικέναι 
διὰ τὴν τοῦ σχήματος περιφέρειαν καὶ τούτων ἔνια χαὶ 
πολλὰ τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ οὐ τῷ σχήματι λεχτέον, οὐδὲ τῇ 
μαλαχότητι xat σχληρότητι ( xal γὰρ σχληρὰ τὰ χυή- 
ματα γίνεται ἐνίων), ἀλλὰ τῷ ὅλον μεταθαάλλειν xai 
μὴ £x μορίου τινὸς γίνεσθαι τὸ ζῷον. ἩΠροελθόντα δὲ 
πάντα τὰ σχωληχώβη χαὶ τοῦ μεγέθους λαβόντα τέλος 
οἷον iv γίνεται" σχληρύνεταί τε γὰρ περὶ αὐτὰ τὸ χέ- 
λυφος, xai ἀχινητίζουσι κατὰ τοῦτον τὸν xutpóv* δῆ- 
λον δὲ τοῦτο ἐν τοῖς σχώληξι τοῖς τῶν μελιττῶν xal 
bo σφηχῶν xai ταῖς χάμπαις, Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι $4 
φύσις ὡσπερανεὶ πρὸ ὥρας ᾧοτοχεῖ διὰ τὴν ἀτέλειαν 
τὴν αὑτῆς, ὡς ὄντος τοῦ σκώληχος ἔτι ἐν αὐξήσει e 
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que omnia imperfectum eadem de causa edunt. 1Maqu- 
locustacei generis feminae in se ipsie partum edunt ( quac. 
obrem ampliores ipse quam tnares babent tabellas ad οὐὰ 
custodienda); mollia vero foras pariunt. Atque feminas hnjus 
generis mares respergunt, quomodo ova pisces mares , rei- 
dunturque ova eorum cohaerentia ac glotinosa; δὲ locu- 
staceis tale quid fieri nec animadversum est, neque ralioni 
congruum esset : conceptus enim eorum sub femina et pu- 
tamine duro intectus est. Incrementum fam eorum quam 
mollium ova foris recipiunt, sicut et piscium. — Adharret oso 
sepia nascens parte sui priore : hac enim tantum fieri potest, 
quum haec una partem posteriorem et priorem eodem obver- 
sas habeat. Quaenam autem situs dispositio sit ejus, quom 
oritur, petendum ex historiis est. Itaque de ortu cetero- 
rum animaliam, tum pedestrium, tum volatilium, tum 
etiam natatilium , diximus. 


IX. 


De insectis atque testatis hoc loco dicendum est secundum 
institutam ex ponendi rationem ; loquamur autem primum 
de insectis. Hiec itaque partim coitu, partim sponte oriri 
dictum jam est, ilem vermiculum ea parere, et quam ob 
causam ita pariant : nam omnia pxene animalia primo ver- 
miculum quodammodo parere videntur : conceptus enim 
imperfectissimus hnjusmodi est, atque in omnibus animal;- 
bus cum viviparis, tum quae perfectum pariunt ovum, coa- 
ceptus primum indiscretus adhuc est, ubi recipit incremes- 
tum, atque liujusmodi natura etiam vermis esL; mox alia 
conceptum suum ovo perfecto edunt, alia vero imperfecto, 
idque extra perficitur, ut &epe de piscibus diclum est. Qux 
vero intra se pariunt animal, iis quodammodo post primum 
conceplum oviforme quiddam efficitur : humor enim in 
membrana tenui continetur, perinde quasi ovo testam de- 
traxeris : quamobrem conceptuum interitus qui per id tem- 
poris accidunt, effluxus vocant. Sed insecta quae vim ob- 
tinent generandi, vermem procreant ; qua» non per coitum, 
sed sponte nature oriuntur, ex tali compage primum consi- 
stunt : nam et erucie pro specie vermis haberi debent et fastus 
araneorum, quamquam propter figurae orbiculatam speciem 
tum eorum nonnulla, tum alia complura similia ovo esse vi- 
deanlur , verum non figura , nec mollitie, aut duritie ovum 
definiendum est (nascuntur enim conceptus nonnullorum 
duri), sed eo quod integrum transformatur, nec ex parte ejus 
animal gignitur. Omnes autem conceptus vermiforimes pro- 
gressu temporis, ubi suc magnitudinis terminum assecuti 
sunt, quasi ovum efficiuntur : induratur enim circum eos 
putamen, et immoti manent per hoc tempus : quod in ver- 
miculis apum et vesparum atque etiam in erucis apertum 
est. Cujus rei causa esl, quod natura prze sua imperfectione 
ovum, quasi antequam tempestivum sit, parit, perinde ac si 
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μαλαχοῦ. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xai ἐπὶ τῶν ἄλλων 
συμιθαίνει πάντων τῶν μὴ ἐξ Oy εἰας γινομένων ἐν ἐρίοις, 
X τισιν ἄλλοις τοιούτοις, xal τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν" 
πάντα γὰρ μετὰ τὴν τοῦ σχώληκος φύσιν ἀχινητίσαντα, 
| xal τοῦ χελύφους περιξηρανθέντος, μετὰ ταῦτα τούτου 
ῥαγέντος, ἐξέρχεται χαθάπερ ἐξ ᾧοῦ ζῷον ἐπιτελεσθὲν 
ἐπὶ τῆς τρίτης γενέσεως, ὧν τὰ πλεῖστα πτερωτὰ τῶν 
πεζῶν ἐστιν, Κατὰ λύγον δὲ συμβαίνει καὶ τὸ θαυμα- 
σθὲν ἂν δικαίως ὑπὸ πολλῶν" al τε γὰρ χάμπαι λαμ- 
! δάνουσαι τὸ πρῶτον τροφὴν, μετὰ ταῦτα οὐχέτι λαια- 
βῥάνουσαιν,, ἀλλ᾽ ἀχινητίζουσιν. αἱ χαλούμεναι ὑπό τινων 
χρυσαιλλίδες, xal τῶν σφηχῶν ol σχώληκες χαὶ τῶν 
μελιττῶν μετὰ ταῦτα αἵ χαλούμεναι νύμφαι γίνονται, 
xxi τοιοῦτον οὐδὲν ἔχουσιν" xai γὰρ $, τῶν ᾧῶν φύσις, 
»" ὅταν λάθῃ τέλος, ἀναυξής ἐστιν" τὸ δὲ πρῶτον αὐξά-- 
νεται xai λαμβάνει τροφὴν, ἕως ἂν διορισθῇ xxl γένη- 
ται τέλειον ζόν. Τῶν δὲ σχωλήχων οἱ μὲν ἔχουσιν ἐν 
ἑαυτοῖς τὸ τοιοῦτον ὅθεν τρεφομένοις ἐπιγίνεται τοιοῦτον 
περίττωμα, οἵ τε τῶν μελιττῶν xat σφηχῶν᾽ ol δὲ λαμ- 
ὁ ξάνουσι θύραθεν, ὥσπερ αἵ τε prat xal τῶν ἄλλων 
τινὲς σχωλήχων. Διότι μὲν οὖν τριγενῆ τε γίνεται τὰ 
τοιαῦτα, καὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν £x χινουμένων ἀχινητίζει 
πάλιν, εἴρηται" γίνεται δὲ τὰ μὲν ἐξ ὀχείας αὐτῶν, 
καθάπερ οἵ τ᾽ ὄρνιθες xal τὰ ζωοτόκα καὶ τῶν ἰχθύων 
5 οἱ πλεῖστοι τὰ δ᾽ αὐτόματα, χαθάπερ ἔνια τῶν φυο- 
μένων. 


CAP. 


Ἢ δὲ τῶν μελιττῶν γένεσις ἔχει πολλὴν ἀπορίαν" | 
ἐπεὶ γὰρ ἔστι xal περὶ τοὺς ἰχθῦς τοιαύτη τις γένεσις | 
ἐνίων ὥστ᾽ ἄνευ ὀχείας γεννᾶν, τοῦτο cuu Gatvetv ἔοιχε | 

i» καὶ περὶ τὰς μελίττας ix τῶν φαινομένων" ἀνάγχη | 
γὰρ Tot φέρειν αὐτὰς ἄλλοθεν τὸν γόνον, ὥσπερ τινές 
φασι, xal τοῦτον 3) φυόμενον αὐτόματον, ἢ ἄλλου τινὸς | 
ζῴου τίκτοντος, ἢ γεννᾶν αὐτὰς, ἢ τὸν μὲν φέρειν, τὸν | 
δὲ γεννᾷν (xal γὰρ τοῦτο λέγουσί τινες, ὡς τὸν τῶν 

"ε χηφήνων μόνων φέρουσι γόνον, xal γεννᾶν ἢ ὀχενο- | 
μένας, ἢ ἀνοχεύτους, καὶ ὀχευομένας γεννᾶν ἤτοι Éxa- | 
στον γένος καθ᾽ αὑτὸ, ἢ ἕν τι αὐτῶν τἄλλα, 3, συνδυαζό- 
μένον ἄλλο γένος ἄλλῳ, λέγω δ᾽ οἷον “μελίττας μὲν 
γίνεσθαι ἐχ μελιττῶν συνδυαζομένων, κηφῆνας δ' dx 

io χηφήνων χαὶ τοὺς βασιλεῖς ix τῶν ool. ἢ $ πάντα 
τἄλλα ἐξ ἑνὸς, οἷον (x τῶν καλουμένων βασιλέων καὶ 
ἡγεμόνων, à ἐχ τῶν ᾿ χηφήνων καὶ τῶν μελιττῶν * φασὶ 
ὙΖρ τινες τοὺς μὲν d ἄρρενας εἶναι, τὰς δὲ θήλεις, οἵ δὲ 
τὰς μὲν μελίττας ἄρρενας, τοὺς δὲ χηφῆνας θήλεας, 

5 Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ πάντα ἀδύνατα συλλογιζομένοις τὰ μὲν 
ἐκ τῶν συμθαινόντων ἰδία περὶ τὰς μελίττας, τὰ δ᾽ ix 
τῶν χοινοτέρων τοῖς ἄλλοις ζῴοις: εἴτε γὰρ μὴ τί- 
χτοῦσαι φέρουσιν ἄλλοθεν, ἔδει γίνεσθαι μελίττας καὶ 
μὴ φερουσῶν τῶν μελιττῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐξ οὗ τὸ 

4 σπέρμα φέρουσιν" διὰ τί γὰρ μετενεχθέντος μὲν 
ἔσται, Dei δ᾽ οὐκ ἔσται; προσήχει γὰρ οὐδὲν ἧττον, 
εἴτε φυόμενον ἐν τοῖς ἄνθεσιν αὐτόματον, εἴτε ζώον 

ARISTOTELES, Ul. 


DE ANIMALIUM GENERATIONE LIB. III. CAP. X. 


385 


vermis molle ovum esset incrementum adhuc capiens. Hoc 
eodem modo in ceteris quoque evenit omnibus, qua: non coiln 
oriuntur, vel in lanis, vel aliis hujuscemodi, alque etiam in 
aquis : omnia enim post vermis naturam motu cessant, et 
putamine desiccato, mox disrupto, exit veluti ex ovo animal, 
tertia perfectam generatione, atque terrestria hujus generis 
animalia pennata magna ex partesunt. Ratione illud etiam 
evenit, quod jure multi admirantur : erucze enim. quum 
primo capiant cibum, mox non amplius capiunt, sed motu 
cessant , quae per id tempus chrysallides a nonnullis vocan- 
tur : vesparum etiam vermiculi et apum posthac mutantur 
in nymphas appellatas, quze nihil hujuscemodi babent ; ove- 
rum enim natura assecuta suum finem, non insuper accre- 
Scit, sed ante augetur et alitur, donec distingualur et fiat 
ovum perfectum. "Vermium autem alii hujusmodi quid 
intra se habent, quo dum nutriuntar, tale excrementum 
inde iis innascitur, ut vermes apum et vesparum ; alii foris 
capiunt, ut erucze et ceterorum nonnulli vermium. Sed 
quamobrem triplicem generationem hzc sorliantur, et 
qna de causa ex motis immota reddantur, explicatum jam 
est; oriuntur autem eorum alia per coitum more avium et 
viviparorum et piscium partis plurimi;e, alia. vero. sponte 
modo nonnullarum plantarum. 


X. 


Apum generalio magnam recipit ambiguitatem : quum 
enim in genere piscium talis quaedam sit generatio nonnullo- 
rum ut sine coitu genecent , lioc idem in apibus etíam exe- 
nire videtur, si ea spectes quae sensibus se offerunt: aut enim 
aliunde portare faetam eas necesse est , ut quidam volunt, 
eumque vel sponte nascentem, vel ab alio quodam animali 
editum, aut ipsas generare, aut alium quidem portare, 
alium vero gencrare ( nam id quoque aliqui dicunt, fucorum 
[ctum eas tantum adportare), item generare eas, aut per 
coitum, aut sine coitu ; et per coitum generare, aut sinzula 
genera per se, aut unum aliquod cetera, aut aliud cum alio 
junctum , verbi gratia apes ex apibus coeuntibus inter se 
gigni, fucos ex fucis, reges ex regibus, aut cetera omnnía ex 
uno, ut ex iis qui reges ac duces vocantur, aut ex fucia et 
apibus : sunt enim qui fücos mares esse, apes. vero feminas 
arbitrentur ; alii contra apes. mares, fucos vero feminas. 
Qui omnia fieri non posse probantur, si rationes deducas 
cum ex iis quie apibus privatim eveniunt, tum ex iis qua: 
celeris animalibus potius commtnia sunt : nam si non ipsae 
pariunt, sed aliunde portant feeturam, oriri apes oporteret, 
etiam non asporfanltibus apibus, eo loco de quo semen por- 
fatur : cur enim translato semine orirentur, illic vero non 
orirentur? nam nihilo minns convenit, sive sponte in flori- 
bus foetara nascitur, sive ab aliquo editur animali ; quam- 
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τινὸς τίχτοντος. Κἂν εἴ γε ζῴου τινὸς ἑτέρου τὸ 
σπέρμα ἦν, ἐχεῖνο ἔδει γίνεσθαι ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ μὴ 
μελίττας. "Ext δὲ τὸ μὲν μέλι χομίζειν εὔλογον 
(τροφὴ ydp), τὸ δὲ τὸν γόνον ἀλλότριον ὄντα xai μὴ 
& τροφὴν ἄτοπον" τίνος γὰρ χάριν; πάντα γὰρ ὅσα 
πραγματεύεται περὶ τὰ τέχνα, περὶ τὸν φαινόμενον 
οἰκεῖον διαπονεῖται γόνον. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ τὰς μὲν 
μελίττας θηλείας εἶναι, τοὺς δὲ χηφῆνας ἄρρενας, εὖλο- 
γον" οὐδενὶ γὰρ τὸ πρὸς ἀλχὴν ὅπλον τῶν θηλειῶν ἀπο- 
1o δίδωσιν f; φύσις, εἰσὶ δ᾽ οἱ μὲν χηφῆνες ἄχεντροι, αἱ 
δὲ μέλιτται πᾶσαι χέντρον ἔχουσιν, Οὐδὲ τοὐναντίον 
εὔλογον, τὰς μὲν μελίττας ἄρρενας, τοὺς δὲ κηφῆνας 
θήλεας" οὐδὲν γὰρ τῶν ἀρρένων εἴωθε διαπονεῖσθαι περὶ 
τὰ τέχνα, νῦν δ᾽ αἱ μέλιτται τοῦτο ποιοῦσιν, Ὅλως 
10 δ᾽ ἐπειδὴ φαίνεται 6 μὲν τῶν χηφήνων γόνος ἐγγινό- 
μενος xal μηθενὸς ὄντος χηφῆνος, 6 δὲ τῶν μελιττῶν 
οὐκ ἐγγινόμενος ἄνευ τῶν βασιλέων, διὸ xal φασί τινες 
τὸν τῶν χηφήνων φέρεσθαι μόνον, δῆλον ὡς οὔτ᾽ ἐξ 
ὀχείας γίνονται, οὔτ᾽ ἐξ ἑκατέρου τοῦ γένους αὖ- 
130 τοῦ αὑτῷ συνδυαζομένου, οὔτ᾽ ix μελιττῶν xai xy 
φήνων. Τό τε τοῦτον φέρειν μόνον διά τε τὰ εἰρημένα 
ἀδύνατον, καὶ οὐχ εὔλογον μὴ περὶ πᾶν τὸ γένος αὐτῶν 
ὅμοιόν τι συμβαίνειν πάθος. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ αὐτὰς 
τὰς μελίττας ἐνδέχεται τὰς μὲν ἄρρενας εἶναι, τὰς δὲ 
3» θηλείας " ἐν πᾶσι γὰρ διαφέρει τοῖς γένεσι τὸ θῆλυ καὶ 
τὸ ἄρρεν, Κἂν ἐγέννων αὐταὶ αὑτάς " νῦν δ᾽ οὐ φαί- 
νεται γινόμενος ὃ γόνος αὐτῶν, ἐὰν μὴ ἐνῶσιν οἱ ἦγε- 
μόνες, ὡς φασίν. Κοινὸν δὲ καὶ πρὸς τὴν ἐξ ἀλλύ- 
λων γένεσιν xai πρὸς τὴν ix. τῶν χηφήνων, χαὶ χωρὶς 
30 xai μετ᾽ ἀλλήλων, τὸ μηδέποτε ὠφθαι ὀχευόμενον 
μηθὲν αὐτῶν εἰ δ' ἦν ἐν αὐτοῖς τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ 
ἄρρεν, πολλάχις ἂν τοῦτο συνέδαινεν, Λείπεται δ΄, 
εἴπερ ἐξ ὀχείας γίνεται, τοὺς βασιλεῖς γεννᾶν συνδυα- 
ζομένους. ᾿Αλλ᾽ ol χηφῆνες φαίνονται γινόμενοι, xal 
λ5 μὴ ἐνόντων ἡγεμόνων, ὧν οὔτε φέρειν οἷόν τε τὸν γό-- 
νον τὰς μελίττας, οὔτε γεννᾶν αὐτὰς ὀχευομένας. 
Λείπεται δὴ, καθάπερ φαίνεται συμβαῖνον ἐπί τινων 
ἰχθύων, τὰς μελίττας ἄνευ ὀχείας γεννᾶν τοὺς χηφῆνας, 
τῷ μὲν γεννᾶν οὔσας θηλείας, ἐχούσας δ᾽ ἐν αὑταῖς, 
4o ὥσπερ τὰ φυτὰ, xai τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν᾽ διὸ xai 
τὸ πρὸς τὴν ἀλχὴν ἔχουσιν ὄργανον᾽ οὐ γὰρ Ott θῆλυ 
χαλεῖν ἐν ὦ ἄρρεν μή ἐστι χεγωρισμένον. Εἰ δ᾽ ἐπὶ 
τῶν χηφήνων τοῦτο φαίνεται συμδαῖνον xal γινόμενοι 
μὴ ἐξ ὀχείας, ἤδη χαὶ χατὰ τῶν μελιττῶν χαὶ τῶν 
45 βασιλέων τὸν αὐτὸν dvayxaiov εἶναι λόγον xal μὴ γεν- 
νᾶσθαι ἐξ ὀχείας: Εἰ μὲν οὖν ἄνευ τῶν βασιλέων 
ἐφαίνετ᾽ ἐγγινόμενος 6 γόνος τῶν μελιττῶν, x&v τὰς 
μελίττας ἀναγχαῖον i» ἐξ αὑτῶν ἄνευ ὁ είας γίνεσθαι" 
νῦν δ᾽ ἐπειδὴ τοῦτ᾽ οὔ φασιν ob περὶ τὴν θεραπείαν 
"0 τούτων τῶν ζῴων ὄντες, λείπεται τοὺς βασιλεῖς xal 
αὑτοὺς γεννᾶν χαὶ τὰς μελίττας, Ὄντος δὲ περιττοῦ 
τοῦ γένους xal ἰδίου τοῦ τῶν μελιττῶν, xai ἡ γένεσις 
αὐτῶν ἴδιος εἶναι φαίνεται " τὸ μὲν γὰρ γεννᾶν τὰς 
μελίττας ἄνευ ὀχείας εἴη ἂν xai ἐπ᾿ ἄλλων ζῴων συι- 
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quam si ab alio quodam animali provenirel semen, illud 
gigni oporterel, non vero apes. Ad ha:c mel adportari ab 
apibus rationi congruum est ( cibus est enim ), at faetum alic- 
nigenam deferre qui cibo non inservit, absurdum est, nam 
cujus rei gralia, quaeso? quando omnis labor, qui prolis 
causa suscipitur, circa eam quie manifesto propria est, ver- 
satur. Nec vero apes feminas esse, fucos mares probabile 
est : tela enim ad fortitudinem exercendam nulli feminz 
à natura tribuuntur, carent autem faci aculeo, apes vers 
omnes aculeo armantur. Nec contra dici ratione probabit 
potest, apes esse mares, fucos vero feminas : mas enim nul- 
lus solet cirea prolem laborare; nunc vero apes faciunt. 
In universum autem quum fetum fucorum gigni videmus, 
etiamsi nullus adsit fucus, apum autem mon gigni «ne 
regibus, quamobrem etiam feetum fucorum tantum adpo:- 
tari aliqui putant, constat non per coitum gigni, nec ex οἱ- 
terutro genere secum ipso coeunte, nec ex apibus et fucis. 
Fieri etiam non polest ut feetus fucorum tantum adportetsr, 
cum ob ea qui modo diximus, tum haud probabile est 
hujusmodi affectum non in generetoto usu evenire. Quia 
etiam fieri non potest ut ipsae apes parlim mares, partim 
feminae sint: in omnibus enim generibus mas a femina dif- 
fert, Generarent etiam se ipse ; nunc vero nullum earum 
fatum nasci cernimus, nisi duces adsint, ut ajunt. Com- 
mune autem argumentum tam adversus muluam earvm 
generationem quam ad eam quam fuci facerent, sive seor- 
sum, sive promiscue, quod nullum eorum coire umquam 
visum est, at saepenumero boc eveniret, si alterum mas, 
alterum vero femina in iis esset. Reliquum est ut, si jer 
coitum orianlur, reges coenntes inter se generent. — At (aci 
oriri visuntur, etiam quum nulli adsunt duces , quorum f- 
tum nec adportare, neque parere apes suo coitu possnnt. 
Relinquitur itaque ut, quod in nonnullis piscibus evenire vi- 
demus , apes sine coitu fucos generent et feminae sint, qus 
generant, licet habeant intra se, ut plantae, sexum maris εἰ 
feminae : quamobrem iis quoque datum est instrumentum 
ad pugnam : nec enim femina appellandum est id, in. que 
sexus masculinus distinctus non est. Quodsi autem in facis 
id evenire videmus, ortusque eorum est sine coitu, jam εἰ 
apibus et regibus eandem servari rationem necesse est, ecs- 
que sine coitu procreari. Quodsi itaque sine regibus gicu 
faetus apum cerneretur, apes eliam sine coitu ex sese generari 
necesse essel ; nunc vero quum hoc negent qui his animali- 
bus operam dant, relinquitur ut reges et sese generent εἰ 
apes. Itaque quum eximia quadam peculiarique natura ge- 
nus sit apum, ortus quoque earum peculiaris esse videtur : 
nam quod apes sine coitu generent, id etiam aliis evenit ani- 


(o0.) 
βαῖνον, ἀλλὰ μὴ τὸ αὐτὸ γένος γεννᾶν ἴδιον οἱ γὰρ 
ἐρυθοῖνοι γεννῶσιν ἐρυθρίνους καὶ ai χάνναι χάννας. 
Αἴτιον δ᾽ ὅτι καὶ αὐταὶ γεννῶνται al μέλιτται οὐχ 
ὥσπερ αἵ μυῖαι χαὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ζῴων, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἱπέρου μὲν, συγγενοῦς δὲ γένους " γίνονται γὰρ ἐκ τῶν 
ἡγεμόνων" διὸ καὶ ἔχει ἀνάλογόν πως f, γένεσις αὖ- 
τῶν" οἵ μὲν γὰρ ἡγεμόνες μεγέθει μὲν ὅμοιοί εἶσι 
τος χηφῆσι, τῷ δὲ χέντρον ἔχειν ταῖς μελίτταις, Αἱ 
μὲν οὖν μέλιτται χατὰ τοῦτ᾽ ἐοίχασιν αὐτοῖς, ol δὲ 
χηρῆνες χατὰ τὸ μέγεθος: ἀνάγκη γάρ τι παραλλάτ- 
tit , εἰ μὴ δεῖ ἀεὶ τὸ αὐτὸ γένος & ἑκάστου γίνεσθαι, 
Τοῦτο ὃ ' ἀδύνατον" πᾶν γὰρ ἂν τὸ γένος ἡγεμόνες ἢ ἦσαν, 
Αἱ μὲν οὖν μέλιτται χατὰ τὴν δύναμιν αὐτοῖς ὡμοίων- 
ται καὶ τῷ τίχτειν, οἱ ξὲ χηφῆνες χατὰ τὸ μέγεθος " εἰ 
δ᾽ εἶχον xal κέντρον, ἡγεμόνες ἂν ἦσαν. Νῦν δὲ τοῦτο 
disco τῆς ἀπορίας - οἵ γὰρ ἡγεμόνες à ἀμφοτέροις ἐοί- 
χασιν ἐν τῷ αὐτῷ τοῖς γένεσι, τῷ μὲν κέντρον ἔχειν 
ταῖς μελίτταις, τῷ δὲ μεγέθει τοῖς κηφῆσιν᾽ ἀναγ- 
χαῖον δὲ καὶ τοὺς ἡγεμόνας γίνεσθαι ἔχ τινος. ᾿Επεὶ 
yv οὔτ᾽ ἐκ τῶν μελιττῶν, οὔτ᾽ ἐχ τῶν χηφήνων, αὐτοῖς 
ἀναγκαῖον xal αὑτοὺς γεννᾶν. [ἵνονται δ᾽ ἐπὶ τέλει 
d χύτταροι αὐτῶν xal οὐ πολλοὶ τὸν ἀριθμόν" ὥστε 
συμβαίνει τοὺς μὲν ἡγεμόνας γεννᾶν μὲν χαὶ αὑτοὺς, 
γεννᾶν δὲ xai ἄλλο τι γένος {τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ τῶν 
; μελιττῶν) , τὰς δὲ μελίττας ἄλλο μέν τι γεννᾶν, τοὺς 
χηφῆνας., αὑτὰς δὲ μηκέτι γεννᾶν, ἀλλὰ τοῦτ᾽ ἀφηρῆ- 
σϑαι αὐτῶν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀεὶ τὸ χατὰ φύσιν ἔχει τάξιν, 
διὰ τοῦτο τῶν χηφήνων ἀναγχαῖον καὶ τὸ ἄλλο τι γέ- 
wx γεννᾶν ἀφηρῆσθαι" ὅπερ xxi φαίνεται συμθαῖ- 
) vov* αὐτοὶ μὲν γὰρ γίνονται, ἄλλο δ᾽ οὐθὲν γεννῶσιν. 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ τρίτῳ ἀριθμῷ πέρας ἔσχεν f, γένεσις, Καὶ 
οὕτω δὴ συνέστηχε τῇ φύσει χαλῶς ὥστ᾽ αἰεὶ διαμέ- 
γεῖν ὄντα τὰ γένη καὶ μηδὲν ἐλλείπειν, μὴ πάντων 
γεννώντων, ἘΕὔλογον δὲ καὶ τοῦτο συμδαίνειν, ἐν μὲν 
? ταῖς εὐετηρίαις μέλι xal χηφῆνας γίνεσθαι πολλοὺς, ἐν 
δὲ ταῖς ἐπομδρίαις ὅλως γόνον πολύν" al μὲν γὰρ 
ὑγρότητες περίττωμα ποιοῦσι πλεῖον ἐν τοῖς σώμασι 
τῶν ἡγεμόνων, αἱ δ᾽ εὐετηρίαι ἐν τοῖς τῶν μελιττῶν" 
ἔλαττον γὰρ ὄν τῷ μεγέθει δεῖται τῆς εὐετηρίας μᾶλ- 
ihe. Εὖ δὲ xai τὸ τοὺς βασιλεῖς ὥσπερ πεποιημένους 
ἐπὶ τέκνωσιν ἔσω μένειν, ἀφειμένους τῶν ἀναγχαίων 
ἔργων, χαὶ μέγεθος δ᾽ ἔχειν, ὥσπερ ἐπὶ τεχνοποιίαν 
συστάντος τοῦ σώματος αὐτῶν τούς τε χηφῆνας ἀρ- 
19, ἅτ᾽ οὐδὲν ἔχοντας ὅπλον πρὸς τὸ διαμάχεσθαι περὶ 
| τῆς τροφῆς, xai διὰ τὴν βραδυτῆτα τὴν τοῦ σώματος. 
Αἱ δὲ μέλιτται μέσαι τὸ μέγεθός εἰσιν ἀμφοῖν {χρήσι- 
μοι γὰρ οὕτω πρὸς τὴν ἐργασίαν), xai ἐργάτιδες, ὡς 
καὶ τέχνα τρέφουσαι καὶ πατέρας. Ὁμολογούμενον 
δ᾽ ἐστὶ xal τὸ ἐπαχολουθεῖν τοῖς βασιλεῦσι τῷ τὴν γέ- 

! vists ἐχ τούτων εἶναι τὴν τῶν μελιττῶν (εἰ γὰρ μηθὲν 
τοιοῦτον ὑπῆρχεν, οὐκ dye λόγον τὲ συμξαίνοντα περὶ 
ὧν ἡγεμονίαν αὐτῶν), καὶ τὸ τοὺς μὲν ἐὰν υηθὲν ἐρ- 
Ὑαζομένους ὁ ὡς γονεῖς, τοὺς δὲ χηφῆνας κολάζειν ὡς 
τέχνα " χάλλιον γὰρ τὰ τέχνα χολάζειν xal ὧν μηθέν 
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malibus ; quod vero non idem procreant genus, id proprium 
est: rubelliones enim generant rubelliones et liatulze biatu- 
las. Causa esl quod ipsie quoque generantur non ut muscae 
et reliqua id genus animalia, sed ex diverso, cognato tamen 
genere : ex ducibus enim oriuntur : quamobrem proporlio 
quodammodo in earum generatione servatur : duces enin 
magnitudine fucis, aculeo vero apibus similes sunt. Apes 
igitur hac in re regibus assimilantur, fuci vero magnitudine : 
aliquatenus enim discrepare eas necesse est, siquidem non 
semper idem genus ex unoquoque gigni debet ; id autem ficri 
non potest : ita enim genus totum duces essent. — Apes ita- 
que viribus et pariendi facultate similes ducibus sunt, fuci 
vero magnitudine ; quodsi aculeum quoque haberent, duces 
utiqueessent. Sed nunc ex proposita quaestione lioc restat : 
duces iidem manentes similes sunt generi utrique : qua enim 
aculeum gerunt, apibus, magnitudine vero fucis assimilan- 
tur; duces vero eliam ipsos ab aliquo gigni necesse est. 
Itaque quum nec ex apibus, neqne ex fucís procreentur, ipsos 
se quoque generare necesse est. Cellulae autem eorum no- 
vissima construuntur, nec mullze numero, Itaque evenit 
ut duces generent el se ipsos et aliud genus, quod apum 
esi; apes aulem aliud generent, id est fucos, se ipse vero 
non amplius generent, sed hac facullate priventur. Quum 
autem semper quod secandum naturam est ordinem habeat, 
ideo fucos ea quoque facullate privari ut aliud generent, 
necesse est, idque ita eliam evenire videmus : ipsi enim 
generantur, nihil vero alind generant, sed in ternario nu- 
mero finem generatio asseeuta est. Atque adeo bene in- 
stitutum est a natura, ut semper hiec genera serventur et 
nullum deficiat , quamquam non omnia generent. Ratione 
illud etiam evenit, ut annis prosperis copia mellis proveniat 
et fucorum , imbribus vero crebris felus omnino superet : 
humor enim facit plus excrementi in corporibus ducum, 
serenitas vero in apibus : quum enim corpore sint minori , 
serenitatem magis desiderant. Recte etiam habet tum quod 
reges intus manent immunes omni negotio necessario, quippe 
ad subolis procrealionem nati, magnitudineque pr:estant , 
quum ad prolem generandam corpus eorum sit institutum, 
tum quod fuci otiosi sunt, quum nulla habeant tela, quibus 
de cibo possint dimicare , uti et propter corporis pigritiam. 
Apes vero magnitudine (?) medium inter reges et fucos 
tenent /ita enim utiles sunt ad munera exsequenda ), atque 
operaria sunt, ita ut et filios alant et parentes. Convenit 
autem inter omnes eas reges sequi, quia generatio apum a 
regibus provenit (nam nisi tale quid esset, ratione carerent ea 
qua circa eorum imperium eveniunt) ; item quod regibus 
concedant nihil laboris suscipere, ut parentibus, fucos vero 
castigent ut filios : justius enim filii castigantur, et quorum 
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ἐστιν ἔργον. Τὸ δὲ τὰς μελίττας γεννᾶν πολλὰς, αὐτοὺς 
ὄντας ὀλίγους, τοὺς ἡγεμόνας παραπλήσιον ἔοιχε συμ- 
βαίνειν τῇ γενέσει τῇ τῶν λεόντων, οἵ τὸ πρῶτον. πέντε 
γεννήσαντες ὕστερον ἐλάττω γεννῶσι xal τέλος ἕν, εἶτ᾽ 
οὐδέν" οἱ δ᾽ ἡγεμόνες τὸ μὲν πρῶτον πλῆθος, ὕστερον 
δ᾽ ὀλίγους αὑτοὺς, χἀχείνων μὲν ἐλάττω τὸν γόνον, 
αὐτῶν δ᾽ ἐπεὶ τοῦ πλήθους ἀφεῖλε, τὸ μέγεθος αὐτοῖς 
ἀπέδωχεν ἡ φύσις, "Ex μὲν οὖν τοῦ λόγου τὰ περὶ 
τὴν γένεσιν τῶν μελιττῶν τοῦτον ἔχειν φαίνεται τὸν 
τρόπον, καὶ ἐκ τῶν συμβαίνειν δοχούντων περὶ αὐτάς" 
οὐ μὴν εἴληπταί γε τὰ συμθαίνοντα ἱχανῶς, ἀλλ᾽ ἐάν 
ποτε ληφθῇ, τότε τῇ αἰσθήσει μᾶλλον τῶν λόγων πι- 
στευτέον, χαὶ τοῖς λόγοις, ἐὰν ὁμολογούμενα δειχνύωσι 
τοῖς φαινομένοις. [Ιρὸς δὲ τὸ μὴ ἐξ ὀχείας γίνεσθαι 
σημεῖον xal τὸ τὸν γόνον φαίνεσθαι μιχρὸν ἐν τοῖς τοῦ 
χηρίου κυτταρίοις " ὅσα δ᾽ ἐξ ὀχείας τῶν ἐντόμων γεν- 
νᾶται, συνδυάζεται μὲν πολὺν χρόνον, τίχτει δὲ ταχέως 
χαὶ μέγεθος ἔχον σχωληκοειδές, ΠΕρὶ δὲ τὴν γένεσιν 

v τῶν συγγενῶν ζῴων αὐταῖς, οἷον ἀνθρηνῶν τε xal 
σφηχῶν, τρύπον τιν᾽ ἔχει παραπλησίως πᾶσιν, ἀφή- 
ρηται δὲ τὸ περιττὸν εὐλόγως " οὐ γὰρ ἔχουσιν οὐθὲν 
θεῖον, ὥσπερ τὸ γένος τὸ τῶν μελιττῶν" γεννῶσι 
μὲν γὰρ αἵ μῆτραι καλούμεναι, xxl τὰ πρῶτα συμ- 
πλάττουσι τῶν χηρίων, ὀχευόμεναι δὲ γεννῶσιν ὑπ᾽ 
ἀλλήλων" ὦπται γὰρ πολλάκις ὁ συνδυασμὸς αὖ- 
τῶν. Πόύσας δ' ἔχουσι διαφορὰς, ἢ πρὸς ἄλληλα τῶν 
τοιούτων γενῶν Éxactow, 3| πρὸς τὰς μελίττας, x 
τῶν περὶ τὰς ἱστορίας ἀναγεγραμμένων δεῖ θεωρεῖν, 
Καὶ περὶ μὲν τῶν ἐντόμων τῆς γενέσεως εἴρηται 
πάντων, 

CAP. 

Περὶ δὲ τῶν ὀστραχοδέριμν λεχτέον. ἤχει δὲ xai 
τούτων τὰ περὶ τὴν γένεσιν τῇ μὲν ὁμοίως, τῇ δ᾽ οὐχ 
uoles; τοῖς ἄλλοις, xal τοῦτ᾽ εὐλόγως συμβαίνει" 
πρὸς μὲν γὰρ τὰ ζῷα φυτοῖς ἐοίχασι, πρὸς δὲ τὰ φυτὰ 
ζῴοις, ὥστε τρόπον μέν τινα ἀπὸ σπέρματος φαίνεσθαι 
γινόμενα, τρόπον δ᾽ ἄλλον οὐχ ἀπὸ σπέρματος, xal 
τῇ μὲν αὐτόματα, τῇ δ᾽ ἀφ᾽ αὑτῶν, ἢ τὰ μὲν οὕτως, 
τὰ δ᾽ ἐχείνως, Διὰ δὲ τὸ τοῖς φυτοῖς ἀντίστροφον 
ἔχειν τὴν φύσιν, διὰ τοῦτο ἐν μὲν τῇ γῇ τῶν ὀστραχο- 
δέρμιων οὐθὲν, ἢ μικρόν τι γίνεται γένος, οἷον τὸ τῶν 
κοχλιῶν, xàv 3j τι τοιοῦτον ἕτερον μὲν, σπάνιον δὲ, ἐν 
δὲ τῇ θχλάττη καὶ τοῖς ὁμοίοις ὑγροῖς πολλὰ xai παν- 
τοδαπὴν ἔχοντα μορψήν' τὸ δὲ τῶν φυτῶν γένος ἐν 
μὲν τῇ θαλάττῃ xal τοῖς τοιούτοις κιχρὸν xal πάμπαν, 
ὡς εἰπεῖν, οὐθὲν, ἐν δὲ τῇ YT, τὰ τοιαῦτα γίνεται πάντα' 
τὴν γὰρ φύσιν ἀνάλογον ἔχει χαὶ διέστηκεν, ὅσῳ ζω- 
τικώτερον τὸ ὑγρὸν τοῦ ξηροῦ καὶ γῆς ὕδωρ, τοσοῦτον 
$ τῶν ὀστραχοδέρμων φύσις τῆς τῶν φυτῶν, ἐπεὶ 
βούλεταί γ᾽ ὡς τὰ φυτὰ πρὸς τὴν γῆν, οὕτως ἔχειν τὰ 
ὀστραχύδερυα πρὸς τὸ ὑγρὸν, ὡς ὄντα τὰ μὲν φυτὰ 
ὡσπερανεὶ ὄστρεα χερσαῖα, τὰ δ᾽ ὄστρεα ὡσπερανεὶ 
φυτὰ ἔνυδρα, Διὰ τοιαύτην δ᾽ αἰτίαν xal πολύμορφα 
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negotium nullum est. Apes autem multas a ducibus ἐρεῖς 
paucis generari, simile videtur leonum generationi, qui quum 
primum quinque numero genuerint, mox pauciores gene- 
rant, postremoque unum, deinde nullum : nam et apum 
duces primum multitudinem generant, mox sese ipsi paucos, 
atque illarum quidem fcetum minorem , verum quia eorum 
numero natura detraxerat, magnitudinem iis tribuit. Itaque 
generatio apum ita se habere videtur tum ratione, tum etiam 
consideratis iis quae in earum genere evenire videntur; noa 
tamen satis adliuc explorata quanam eveniant, Liabe- 
mus; quodsi quando deprelenduntur, tunc sensui mágis 
erit quam ratiocinalionibus credendum ; his vero etiam, si 
quie demonstrantur conveniunt cum iis qua sensu perci- 
piuntur rebus. Apes autem sine coitu generari argumento 
illud etiam est, quod fcetus exiguus in cellulis favi cernitur, 
quum insecta, qua per coitum oriuntur, coeant quidem div, 
pariant vero brevi magnitudine prasstantem factum specie 
vermem referentem. Qood ad generationem cognatorum 
iis animalium pertinet, ut crabronum vesparurmmque, similis 
quodammodo ratio est omnibus , sed defuit his eximia in- 
doles merito : nihil enim habent divini, ut apum genus ; ge- 
nerant nempe matres vocate, primosque favos confingunl ; 
generatione verocoeundo inter se funguntur : visus est enim 
swpe eornm coitus, Sed quotnam differentiis genera lc 
singula aut iuter se dissideant, aut cum apibus , petendum 
est ex iis quie per historias explicavimus. Atque de gene- 
ratione insectorum omnium dictum jam est. 
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Sequitur ut de testalis disseramus. Generatio eorum 
quoque partim similis, partim vero dissimilis ceteris est, 
idque evenit ratione, quippe quum animalium comparatione 
plantis, plantarum vero animalibus similia sunt, ita vt 
semine gigni quodam modo videantur, alio vero inodo non e 
semine , et aliquatenus sponte, aliquatenus vero ex se, aut 
alia quidem sponte, alia vero ex te. Sed quoniam natnra 
eorum plantarum opposita est naturze, hinc testa intectum 
nullum in terra gignitur, nisi parvum quoddam genus, 
quale genus cochlearum est , et si quid ejusmodi aliud sit, 
sed rarum; at in mari similique humore multa el quovi 
induta habitu gignuntur; genus plantarum contra mari lo- 
cisque hujuscemodi paucum et plane nullum fere, verum 
in terra he omnes oriuntur : tanto enim inagis sibi in- 
vicem respondenl, vel inter se discrepant natura tesla- 
ceorum atque plantarum, quanto magis ad vilam susten- 
tandam idoneum est humidum quam siccum, et aqua quam 
terra : nam eo quidem spectant, ut sicut planta ad 
terram, sic testata ad humorem se habeant, quasi plante 
ostrea terrena, ostrea vero planta aquatiles sint. — Hinc 


(n, 202.) 
τὰ ἐν τῷ ὑγρῷ μᾶλλόν ἐστι τῶν ἐν τῇ γ᾽ τό τε 
γὰρ ὑγρὸν εὐπλαστοτέραν ἔχει τὴν φύσιν τῆς γῆς xal 
σωματιχὴν οὐ πολλῷ ἧττον, xal μάλιστα τὰ ἐν τῇ 
θαλάττη τοιαῦτα " τὸ γὰρ πότιμον γλυχὺ μὲν xol 
υ τρόφιμον, ἧττον δὲ σωματῶδες καὶ ψυχρόν ἐστιν’ 
διόπερ ὅσα ἄναιμα χαὶ μὴ θερμὰ τὴν φύσιν, οὐ γίνε- 
ται ἐν ταῖς λίαναις, οὐδὲ τῶν ἁλμυρῶν ἐν τοῖς ποτιμω- 
τέροις, ἀλλ᾽ ἔττον, οἷον τὰ ὀστραχόδερμα xal τὰ μα- 
λάχια καὶ τὰ μαλαχόστραχα {πάντα γὰρ ἄναιμα xol 
lv ψυχρὰ ταῦτα τὴν φύσιν ἐστίν), ἐν δὲ ταῖς λιμνοθαλάτ- 
ταῖς xal πρὸς ταῖς ἐχδολαῖς τῶν ποταμῶν γίνονται" 
ζητοῦσι γὰρ ἅμα τήν τ᾽ ἀλέαν καὶ τὴν τροφὴν, ἡ δὲ 
θάλαττα ὑγρά τε xal σωματώδης πολλῷ μᾶλλον τοῦ 
ποτίμου καὶ θερμὴ τὴν φύσιν ἐστὶ xal χεχοινώνηχε 
I πάντων τῶν μορίων, ὑγροῦ xal πνεύματος xol γῆς, 
ὥστε xal πάντων μετέχειν τῶν χαθ᾽ ἕχαστον γινομένων 
ἐν τοῖς τόποις ζῴων: τὰ μὲν γὰρ φυτὰ θείη τις ἂν 
γῆς, ὕδατος δὲ τὰ ἔνυδρα, τὰ δὲ πεζὰ ἀέρος" τὸ δὲ 
μᾶλλον καὶ ἧττον xal ἐγγύτερον xal πορρώτερον πολ- 
* λὴν ποιεῖ xal θαυμαστὴν διαφοράν. Τὸ δὲ τέταρτον 
γένος οὐχ ἐπὶ τούτων τῶν τόπων δεῖ ζητεῖν, χαίτοι 
βούλεταί γέ τι κατὰ τὴν τοῦ πυρὸς εἶναι τάξιν " τοῦτο 
γὰρ τέταρτον ἀριθμεῖται τῶν σωμάτων" ἀλλὰ τὸ μὲν 
πῦρ ἀεὶ φαίνεται τὴν μορφὴν οὐχ ἰδίαν ἔχον, ἀλλ᾽ ἐν 
5 ἑτέρῳ τῶν σωμάτων ἢ γὰρ ἀὴρ, ἢ καπνὸς, ἣ γῇ φαί- 
wi τὸ πεπυρωμένον" ἀλλὰ δεῖ τὸ τοιοῦτον γένος 
ζητεῖν ἐπὶ τῆς σελήνης " αὕτη γὰρ φαίνεται χοινωνοῦσα 
τῆς τετάρτης ἀποστάσεως, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
ἄλλος ἂν εἴη λόγος" ἡ δὲ τῶν ὀστραχοδέρμων συνίστα- 
wx φύσις τῶν μὲν αὐτομάτως, ἐνίων δὲ προϊεμένων 
τινὰ δύναμιν ἀφ᾽ αὑτῶν, πολλάχις δὲ γινομένων χαὶ 
τούτων ἀπὸ συστάσεως αὐτομάτου, Δεῖ δὲ λαθεῖν τὰς 
γενέσεις τὰς τῶν φυτῶν" τούτων γὰρ γίνεται τὰ μὲν 
ἀπὸ σπέρματος, τὰ δ᾽ ἀπὸ σπαραγμάτων ἀποφυτευο- 
5 μένων, ἔνια δὲ τῷ παραδλαστάνειν,, οἷον τὸ τῶν χρομ- 
uéww γένος, ἩῬοῦτον μὲν οὖν οἵ μύες γίνονται τὸν 
τρόπον" παραφύονται γὰρ ἐλάττους ἀεὶ παρὰ τὴν ἀρ- 
χήν" χήρυχες δὲ xal πορφύραι καὶ τὰ λεγόμενα χη- 
ριάζειν ε ἐν ἀπὸ σπερματιχῆς φύσεως προΐενται μυξώ- 
0 δεις ὑγρότητας. Σπέρμα δ᾽ οὐθὲν τούτων δεῖ νομίζειν, 
ἀλλὰ χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον μετέχειν τῆς ὁμοιό- 
τητος τοῖς φυτοῖς διὸ xal γίνεται πλῆθος τῶν τοιού- 
τῶν) ὅταν ἅπαξ γένηταί τι" πάντα μὲν γὰρ ταῦτα 
xal αὐτόματα συμθαίνει γίνεσθαι" χατὰ λόγον δὲ xal 
ὁ ὑπαρξάντων συνίστασθαι μᾶλλον' περιγίνεσθαι γάρ 
τί περίττωμα πρὸς ἑχάστῳ τῆς ἀρχῆς εὔλογον, ἀφ᾽ ἧς 
παραδλαστάνει τῶν παραφυομένων ἕχαστον. ᾿Επεὶ 
δὲ παραπλησίαν ἔχει τὴν δύναμιν ἡ τροφὴ xal τὸ ταύ- 
τῆς περίττωμα, τῶν χηριαζόντων ὁμοίαν εἶχός ἐστιν 
γέναι τῇ ἐξ ἀρχῆς συστάσει οὐσίαν" διόπερ εὔλογον 
γίνεσθαι καὶ ἐκ ταύτης, Ὅσα δὲ μήτε παραδλαστά- 
vtt, μήτε χηριάζει, τούτων δὲ πάντων ἡ γένεσις αὐτό-- 
ματός ἐστιν, Πάντα δὲ τὰ συνιστάμενα τὸν τρόπον 
τοῦτον xal ἐν γῇ xa ἐν ὕδατι φαίνεται γινόμενα μετὰ 
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eliam fit ut multiformiora sint que in humore gignuntur 
quam qui in terra : humor enim naturam habet ad. effin- 
gendum habiliorem quam terra, nec multo minus corpu- 
lentam, ac qui in mari invenitur potissimum talis est : 
humor enim potulentus dulcis quidem est atque alendi vi 
pollet, sed tum minus corpulentus, tum frigidus est : quam- 
obrem quae sanguine carent, nec natura calida sunt, non 
nascuntur in slagnis, neque eliam in salsis aquis , quae sint 
potulentiores, nisi rarius, ut teatata, ut mollia, ut cru- 
stata (hiec. enim omnía sanguine vacant et natura frigida 
sunt), sed in stagnis marinis et juxta amnium ostia gignun- 
tur : quaerunt enim una teporem et alimentum, mare an- 
tem humidum multoque corpulentius aqua potulenta est, 
alque natura .calidum, ac particeps omnium partium est, 
videlicet humoris , aéris, terrae : itaque omnia sortitur quie 
in singulis locis gignuntur animalia : plantas enim terra: 
incolas quispiam esse statuerit, aqua» vero aquatile ani- 
malium genus, aéris tandem pedestre; sed prouti magis 
minuse, et remotius aut propius accedunt, magna miraque 
differentia exsistit. Quartum vero genus non his locis 
quirendum est, quamquam aliquid esse debet quod or- 
dinem ignis teneat : is enim tamquam quartum corpus 
numeralur; verum ignis semper formam mon propriam 
habens cernitur, sed in alio corpore : aut enim aér, aut fu- 
mus, aut terra esse cernitur quod ignitum est; sed enim 
genus hoc in luna quaerendum est : heec enim quartam di- 
stantiam participare videtur. Sed de his alia erit disquisitio 
instituenda; natura autem testati generis consistit partim 
sponte, partim vero aliqua ab ipsis emissa facultate, quam - 
quam scpenumero ea quoque spontanea oriantur constitu- 
lione. Sed generationes plantarum accepisse hoc loco con- 
gruit : oriuntur enim earum alize semine, ἃ} 185 transponendis 
surculis avulsis, nonnulla etiam &ubole, ut caeparum genus. 
Hoc igitur modo mituli gignuntur, quippe quum minores 
subinde juxta principium adnascuntur; buccina vero οἱ 
purpurz, et quae favum producere dicuntur, quasi ἃ se- 
minali natura humores quosdam mucosos emittunt. Se- 
men vero nullum esse eorum putandum est, sed quo dixi- 
mus modo similitudinis cujusdam cum plantis participia 
esse, quamobrem larga eorum copia provenit, quum primuta 
constiterit aliquid : haec enim omnia ut sponte quoque 
oriantur evenit; verum rationi congruit, ea tunc magis 
oriri, quuin anlea adfuerint : aliquod enim exerementuim 
singulis superesse credendum merito est ejus principii , cui 
suboles quoque omnis adnascitur. Sed quum similem lia- 
beant facultatem alimentum ejusque excrementum, id sub- 
stantiam esse eorum quae favum faciunt, constitutioni prima 
similem consentaneum est : quapropter et e principio liuc 
gigni probabile est. Οὐδὲ autem nec subolem, nec favum 
producunt, eorum omnium ortus spontaneus δεῖ. Omnia 
vero qum hoc modo consistunt, aut in terra, aut in aqua 
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σήψεως xal μιγνυμένον τοῦ ὀμδρίου ὕδατος" ἀπο- 
χρινομένου γὰρ τοῦ γλυχέος εἷς τὴν συνισταμένην 
ἀρχὴν, τὸ περιττεῦον τοιαύτην λαμβάνει μορφήν" 
γίνεται δ᾽ οὐθὲν σηπόμενον, ἀλλὰ πεττόμενον" ἡ δὲ 
& σῆψις xal τὸ σηπτὸν περίττωμα τοῦ πεφθέντος ἐστίν" 
οὐθὲν γὰρ ἐχ παντὸς γίνεται, χαθάπερ οὐδ᾽ ἐν τοῖς ὑπὸ 
τῆς τέχνης δημιουργουμένοις" οὐθὲν γὰρ ἂν ἔδει 
ποιεῖν" νῦν δὲ τὸ μὲν ἡ τέχνη τῶν ἀχρήστων ἀφαιρεῖ, 
τὸ δ᾽ ὁ φύσις. Γίνεται δ᾽ ἐν γῇ καὶ ἐν ὑγρῷ τὰ ζῷα 
10 καὶ τὰ φυτὰ διὰ τὸ ἐν v7, μὲν ὕδωρ ὑπάρχειν, ἐν δ᾽ 
ὕδατι πνεῦμα,, ἐν δὲ τούτῳ παντὶ θερμότητα ψυχικὴν, 
ὥστε τρόπον τινὰ πάντα ψυχῆς εἶναι πλήρη" διὸ 
συνίσταται ταχέως, ὁπόταν ἐμπεριληφθῇ " ἐμπερι- 
λαμδάνεται δὲ καὶ γίνεται θερμαινομένων τῶν σωμα- 
15 τιχῶν ὑγρῶν οἷον ἀφρώδης πομφόλυξ, Αἴ μὲν οὖν 
διαφοραὶ τοῦ τὶμιώτερον εἶναι τὸ γένος xal ἀτιμότερον 
τὸ συνιστάμενον ἐν τῇ περιλήψει τῆς ἀρχῆς τῆς ψυχι- 
χῆς ἐστιν’ τούτου δὲ xal ol τόποι αἴτιοι xal τὸ σῶμα 
τὸ περλαμθανόμενον. "Ev δὲ τῇ θαλάττῃ πολὺ τὸ 
10 γεῶδες ἔνεστιν᾽ διόπερ Ux τῆς τοιαύτης συστάσεως ἣ τῶν 
ὀστραχοδέρμων γίνεται φύσις, χύχλῳ μὲν τοῦ γεώδους 
σχληρυνομένον xal πηγνυμένου τὴν αὐτὴν πῆξιν τοῖς 
ὀστοῖς καὶ τοῖς κέρασι ( πυρὶ γὰρ ἄτηκτα ταῦτ᾽ ἐστίν), 
ἐντὸς δὲ περιλαμδανομένου τοῦ τὴν ζωὴν ἔχοντος σώ- 
20 ματος. Μόνον δὲ τῶν τοιούτων συνδυαζόμενον ἑώραται 
τὸ τῶν χοχλιῶν γένος" εἰ δ᾽ ix τοῦ συνδυασμοῦ f 
Ἱένεσις αὐτῶν ἐστιν, ἢ μὴ, οὕπω συνῶπται ἱκανῶς. 
Ζητήσειε δ᾽ ἄν τις βουλόμενος ὀρθῶς ζητεῖν, τί τὸ χατὰ 
τὴν ὑλιχὴν ἀρχὴν συνιστάμενόν ἐστιν ἐν τοῖς τοιούτοις" 
80 ἐν μὲν γὰρ τοῖς θήλεσι περίττωμα τι τοῦ ζῴου τοῦτ᾽ 
ἐστὶν, ὃ ἡ παρὰ τοῦ ἄρρενος ἀρχὴ χινοῦσα, δυνάμει 
τοιοῦτον ὃν οἷον ἀφ᾽ οὗπερ ἦλθεν, ἀποτελεῖ τὸ ζῷον" 
ἐνταῦθα δὲ τί δεῖ λέγειν τὸ τοιοῦτον, xai πόθεν xol 
τίς ἡ χινοῦσα ἀργὴ ἡ κατὰ τὸ ἄρρεν; δεῖ δὴ λαθεῖν 
85 ὅτι χαὶ ἐν τοῖς ζῴοις τοῖς γεννῶσιν ἐκ τῆς εἰσιούσης 
τροφῆς ἡ ἐν τῷ ζῴῳ θερμότης ἀποχρίνουσα χαὶ συμ-- 
πέττουσα ποιεῖ τὸ περίττωμα, τὴν ἀρχὴν τοῦ χυήμα- 
τῆς " ὁμοίως δὲ xal ἐν φυτοῖς, πλὴν ἐν μὲν τούτοις 
καὶ ἔν τισι τῶν [pov οὐθὲν προσδεῖται τῆς τοῦ ἄρρενος 
40 ἀρχῆς (ἔχει γὰρ ἐν αὑτοῖς μεμιγμένην), τὸ δὲ τῶν 
πλείστων ζῴων περίττωμα προσδεῖται. Τροφὴ δ᾽ 
ἐστὶ τοῖς μὲν ὕδωρ xal 7, , τοῖς δὲ τὰ ἐκ τούτων, ὥσθ᾽ 
ὅπερ f$, ἐν τοῖς ζῴοις θερμότης ἐκ τῆς τροφῆς ἀπεργά-- 
ζεται, τοῦθ᾽ f τῆς ὥρας ἐν τῷ περιέχοντι θερμότης x 
ab θαλάττης καὶ γῆς συγχοίνει πέττουσα xal συνίστησιν" 
τὸ δ᾽ ἐναπολαμδανόμενον ἣ ἀποχρινόμενον ἐν τῷ πνεύ- 
ματι τῆς ψυχιχῆς ἀρχῆς χύημα ποιεῖ xal χίνησιν ἐν- 
τίθησιν. Ἡ μὲν οὖν τῶν φυτῶν τῶν ἀπὸ ταὐτομάτου 
γινομένων σύστασις ὁμοειδής ἐστιν " ἔχ τινος γὰρ μορίου 
00 γίνεται, καὶ τὸ μὲν ἀρχὴ, τὸ δὲ τροφὴ γίνεται f, πρώτη 
τοῖς ἐχφυομένοις " τὰ δὲ τῶν ζῴων σχωληχοτοχεῖται 
καὶ τῶν ἀναίμων ὅσα μὴ ἀπὸ ζῴων γίνεται χαὶ τῶν 
ἐναίμων, οἷον γένος τι χεστρέων καὶ ἄλλων ποταμίων 
ἰχθύων, ἔτι δὲ τὸ τῶν ἐγχέλεων γένος" ἅπαντα γὰρ 
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eum putredine gigni vísuptur, et imbre admisto : quum 
enim dulce in principium constituendum secernitur, quod 
superest talem accipit formam ; nihil autem gignitur putre- 
scens, sed coctione; putredo vero et putridum excremen- 
tum rei concoctz est : nihil enim ex toto efficitur, quo- 
modo neque ín iis quze ab arte conduntur : nam nisi ita 
esset, nihil esset agendum ; nune vero quantum inutile est, 
id aut a natura, aut ab arte detrahitur. Generantur an- 
tem in terra humoreque animalia et plante, quoniam 
Lhumor in terra, spiritus in humore, calor animalis in 
omni spirita inest, ita ut quodammodo plena sint anima 
omnia : quamobrem consistunt celeriter, quum ealor in- 
terclusus. fuerit; intercluditur autem, humoribus carpo- 
reis incalescentibus, et efficitur velut bulla spumosa. Sed 
differentia nobilioris ignobiliorisve generis constitnendi in 
principio animali intercludendo est; hujus antem rei 
causa et locis continetur, et corpore quod intercluditur. 
In mari vero multum substantiz terrenz est : quocirca 
ex tali coneretione natura testati generis oritur, ita vt 
pars terrena circum durescat cogaturque eodem modo quo 
ossa et cornua ( igne enim hiec liquari non possunt), cor- 
pus autem intus includatur, quod vitam obtinet. Unam 
ex his genus cochlearum coire perspectum est; sed an 
ortus earum per coitum sit necne, nondum exploratum 
satis babetur. Sed enim quaeret quispiam, si recte quaerere 
velit, quidnam in his sit, quod secundum materiale pria- 
cipium consistat : nam in feminis excrementum quoddam 
animalis hoc est, quod principium genitale a mare pre- 
fectum movens potentia tale, quale id est de quo venit, 
animal efficit; at in his quidnam hoc esse dicendum eril, 
el unde et quid principium movens secundum marem? 
ponendum igitur, et in animalibus generantibus calorem in 
animali contentum secernendo ex cibo ingesto et coneo- 
quendo facere excrementum quod conceptus principium sit ; 

nec secus in plantis, nisi quod in iis et quibusdam anima- 

libus nulli maris principio opus est : habent enim hoc intra 
se admistum ; at plurimorum animalium excrementum illa 
principio eget. Alimentum autem aliis aqua et terra sunt, 

aliis vero quae ex iis constant : itaque quod calor in anima- 
libus contentus ex alimento efficit, hoc tempestatis calor 

in aére ambiente contentus ex mari ac terra contemperat 
concoquens alque constituit; pars aulem principii anima- 

lis quae in spiritu intercluditur, vel seponitur, conceptum 

facit motumque imponit. Constitutio igitur plantarum, 

quie sponte oriuntur, cjusdem generis est ; quadam enim 

ex parte procreantur, et alterum quidem principium £l, 

alterum vero alimentum primum iis quze inde oriuntur; 

al vero animalia verme nascuntur, tum exsanguia, qux- 

cumque non ab animalibus gignuntur, tum etiam sangsi- 

nea, ut mugilum genus quoddam et aliorum fluviatiliom 

piscium; ad hac anguillarum genus : hac enim omaia, 
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ταῦτα, καίπερ ὀλίγαιμον ἔχοντα τὴν φύσιν, ὅμως 
ἔναιμά ἐστι, καὶ χαρδίαν ἔχουσι τὴν ἀργὴν τὴν τῶν 
μορίων αἱματιχκήν" τὰ δὲ χαλούμενα γῆς ἔντερα σχώ- 
ληκος ἔχει φύσιν, ἐν οἷς ἐγγίνεται τὸ σῶμα τὸ τῶν 
p ἐγχέλεων" διὸ καὶ περὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων xal τετρα- 
πόδων γενέσεως ὑπολάθοι τις ἂν, εἴπερ ἐγίνοντό ποτε 
γηγενεῖς, ὥσπερ φασί τινες, δύο τρόπων γίνεσθαι τὸν 
ἕτερον - 3) γὰρ ὡς σχώληκος συνισταμένου τὸ πρῶτον, 
ἢ ἐξ ζῶν" ἀναγχαῖον γὰρ ἣ ἐν αὑτοῖς ἔχειν τὴν τροφὴν 
υ εἰς τὴν αὔξησιν ( τὸ δὲ τοιοῦτον χύημα σχώληξ ἐστίν), 
ἢ λαμβάνειν ἄλλοθεν, τοῦτο δ᾽ ἣ ἐχ τῆς γεννώσης, ἢ 
ix μορίου τοῦ κυήματος " ὥστ᾽ εἰ θάτερον ἀδύνατον, 
ἐπιρρεῖν ἐχ τῆς γῆς ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις ἐκ τῆς 
μητρὸς, ἀναγκαῖον ix μορίου λαμβάνειν τοῦ χυήμα- 
s τος" τὴν δὲ τοιαύτην ἐξ oU λέγομεν εἶναι γένεσιν. 
Ὅτι μὲν οὖν, εἴπερ ἦν τις ἀρχὴ τῆς γενέσεως πᾶσι 
τοῖς ζῴοις, εὔλογον τοῖν δυοῖν τούτοιν εἶναι τὰν ἑτέραν, 
φανερόν: ἧττον δ᾽ ἔχει λόγον ἐχ τῶν ᾧῶν" οὐθενὸς 
γὰρ τοιαύτην δρῶμεν ζῴου γένεσιν, ἀλλὰ τὴν ἑτέραν, 
x χαὶ τῶν ἐναίμων τῶν ῥηθέντων xal τῶν. ἀναίμων" 
τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶ τῶν τ᾽ ἐντόμων ἔνια xal τὰ ὀστραχό- 
bua, περὶ ὧν δ λόγος" οὐ γὰρ ἐκ μορίου γίνονταί 
τινος, ὥσπερ τὰ ὠοτοκούμενα, Ποιοῦνται δὲ xal τὴν 
αὔξησιν ὁμοίως τοῖς σχώληξιν᾽ ἐπὶ τὰ ἄνω γὰρ καὶ 
x, τὴν ἀρχὴν αὐξάνονται οἱ σχώληχες" ἐν τῷ χάτω γὰρ 5$ 
τρυψὴ τοῖς ἄνω. Καὶ τοῦτό γ᾽ ὁμοίως ἔχει τοῖς ἐκ τῶν 
ὑῶν, πλὴν ἐχεῖνα μὲν χαταναλίσχει πᾶν, ἐν δὲ τοῖς 
σχωληκοτοχουμένοις, ὅταν αὐξηθῇ ἐκ τῆς ἐν τῷ χάτω 
μορίῳ συστάσεως τὸ ἄνω μόριον, οὕτως Ex τοῦ ὑπολοί- 
x; που διαρθροῦται τὸ χάτωθεν. Αἴτιον δ᾽ ὅτι xal ὕστε- 
po ἧ τροφὴ ἐν τῷ μορίῳ τῷ ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα γίνεται 
πῆσιν. Ὅτι δὲ τοῦτον τὸν τρόπον ποιεῖται τὰ σχω- 
λυηκώδη͵ τὴν αὔξησιν, δῆλον ἐπὶ τῶν μελιττῶν xal τῶν 
τοιούτων xaT ἀρχὰς γὰρ τὸ μὲν χάτω μόριον μέγα 
a ἔλουσι, τὸ δ᾽ ἄνω ἔλαττον. Καὶ ἐπὶ τῶν ὀστραχο- 
δέρμων δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον ἔχει τὰ περὶ τὴν αὔξησιν’ 
φανερὸν δὲ xal τοῦτ᾽ ἐπὶ τῶν στρομδωξῶν ταῖς ἐλί- 
καις" ἀεὶ γὰρ αὐξανομένων γίνονται πλείους ἐπὶ τὸ 
πρόσθιον xal τὴν καλουμένην χεφαλήν. Ὃν μὲν οὖν 

i9 τρῦπον ἔχει ἡ γένεσις xol τούτων xal τῶν ἄλλων τῶν 
αὐτομάτων, εἴρηται σχεδόν" ὅτι δὲ συνίσταται αὐτό- 
ματα πάντα τὰ ὀστραχόξερμα,, φανερὸν Ex τῶν τοιού- 
τῶν, ὅτι πρός τε τοῖς πλοίοις γίνεται σηπομένης τῆς 
ἀφρώδους ἰλύος, καὶ πολλαχοῦ, οὗ πρότερον οὐθὲν 
i ὑπῆρχε τοιοῦτον, ὕστερον δι᾿ ἔνδειαν ὑγροῦ τοῦ τόπου 
βορθορωθέντος, ἐγένετο τὰ καλούμενα λιμνόστρεα τῶν 
ὀστραχηρῶν, οἷον περὶ ἹΡόδον παραθδαλόντος ναυτιχοῦ 
στόλου xal ἐχδληθέντων χεραμίων εἰς τὴν θάλατταν, 
χρόνου γενομένου xai βορβόρου περὶ αὐτὰ συναλισθέν- 

τὸ τὸς, ὄστρεα εὑρίσχοντ᾽ ἐν αὐτοῖς. Ὅτι δ᾽ οὐδ᾽ ἀφίησι 
τὰ τοιαῦτα οὐθὲν ἀφ᾽ αὑτῶν γεννητιχὸν, τεχμήριον" 
ἐπεὶ γὰρ Xiob τινες ἐχ Πύρρας τῆς ἐν Λέσθῳ τῶν 
ὑπτρέων διεχόμισαν ζῶντα χαὶ εἰς τόπους τινὰς τῆς 


xe : I 
ϑαλάττης εὐριπώδεις xal ὁμόρους ἀφεῖσαν, πλείω μὲν ' 
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quamvis natura parum sanguinis contineant, lamen san- 
guinea sunt et cor obtinent, quod. principium sanguinale 
membrorum est; quie autem intestina terrze vocantur, in 
quibus corpus anguillarum innascitour, vermis habent natu- 
ram : quamobrem et de hominum atque quadrupedum 
generalione, si quando terrigenz oriebantur, ut aliqui 
dicunt, non temere exislimaveris altero de duobns his 
modo eos oriri : aut enim ex verme constituto primum , 
aut ex ovis, quippe quum aut intra se habeant alimoniam 
ad incrementum necesse sil, qui quidem conceptus vermis 
est ; aut aliunde accipiant, idque aut ex parente, aut ex 
parte conceptus : itaque si alterum fieri non potest, ut 
affluat nempe ex terra, quomodo celeris animalibus ex 
parente, relinquitur necessario ut ex parte conceptus re- 
cipiatur ; talem autem generationem esse ex ovo dicimus. 
Ergo si inilium ullum generationis omnium animalium 
fuit, manifesto probabile est allerutrum horum duorum 
fuisse; sed minus rationi congruit eos ex ovo prodiisse : 
nullius enim generationem animalis talem videmus, sed 
alteram, tum sanguineorum, qui diximus , tum e»san- 
guium, qualia sunt inseclorum nonnulla et ea quae testa 
operiuntur, de quibus agilur : non enim ex parte aliqua 
oriuntur, ut ea quae ovo nascuntur. Incrementum etiam 
similiter ut vermes capessunt : vermes enim augentur in 
partem superiorem, et versus principium : alimentum 
enim partibus superioribus ab inferioribus ministratur. 
Atque id quidem commune cum iis quae ex ovo proveniunt, 
sed illa totam materiam absumunt, in iis vero que ex 
verme gignuntur, quum ex concremento in parte inferiore 
contento parssuperior creverit, deinceps ex reliquo alimento 
inferior figuratur : cujus rei causa est quod cibus postea 
quoque in parte septo transverso subjecía invenitur apud 
omnes, ]ncrementum autem hoc modo fieri vermium, 
aperlum in apibus celerisque similibus est : principio 
enim partem inferiorem magnam habent, superiorem vero 
minorem. Idem augescendi modus in testatis etiam est : 
quod et ipsum constat in genere turbinato, scilicet an- 
fraclibus ejus : semper enim, dum accrescunt, plures effi- 
ciuntur versus partem priorem, atque id quod caput vo- 
catur. ltaque dixi fere, quemadmodum generatio tum 
eorum, tum ceterorum sponte orientinm agatur ; omne au- 
lem genus testatum sponte procreari apertum hinc est, 
quod navigiis, putrescente luto spumoso, agnascuntur, ct 
quod locis multis, ubi nihil tale aderat anle, post quum 
per inopiam humoris caenosa facta fuissent, id genus testa 
ceorum prognatum est quod ostreas lacustres vocant , ut 
apud Rliodum insulam, quum classis applicuisset et fictilia 
projecta essent ín mare, tempore progresso àc caeno ob- 
ducto testis, ostreie in iis reperiebantur, — Nihil autem ge- 
nitale a se ipsa emiltere hac animalia argumentum est , 
quod quum Chii quidam ex Pyrrha Lesbi insula» ostreas 
vivas transportassent, et in loca quaedam maris finilima 
atque freto similia ( alit eodd. situ turpia atque similia ) 
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τῷ χρόνῳ οὐδὲν ἐγένετο, τὸ δὲ μέγεθος εἰς αὔξησιν 
ἐπέδωχε πολύ, Τὰ δὲ λεγόμενα ᾧὰ οὐθὲν συμθάλλε- 
ται πρὸς τὴν γένεσιν, ἀλλ᾽ ἐστὶν εὐτροφίας σημεῖον, 
οἷον ἐν τοῖς ἐναίμοις fj πιότης" διὸ xai πρὸς τὴν ἐδω- 
δὴν γίνεται εὔχυμα χατὰ τοὺς καιροὺς τούτους. 
μεῖον δ᾽ ὅτι τὰ τοιαῦτα ἀεὶ ἔχουσιν, οἷον αἵ πίνναι xal 
cl χήρυχες καὶ al πορφύραι, πλὴν ὁτὲ μὲν μείζω, ἐτὲ 
δ᾽ ἐλάττω. "Eva δ᾽ οὐχ ἀεὶ, ἀλλὰ τοῦ μὲν ἔαρος 
ἔχουσι, προβαινούσης δὲ φθίνει τῆς ὥρας, καὶ τέλος 
ἀφανίζεται πάμπαν, οἷον οἵ τε χτένες καὶ οἵ μύες χαὶ 
τὰ καλούμενα λιμνόστρεα " ἢ γὰρ ὥρα αὕτη, συμφέρει 
τοῖς σώμασιν αὐτῶν" τοῖς δὲ συμθαίνει τοιοῦτον 
οὐδὲν ἐπίδηλον, οἷον τοῖς τηθύοις, Τὰ δὲ xa0' ἕκαστα 
περὶ τούτων, xal ἐν οἷς γίνονται τόποις, ix τῆς ἵστο- 
ρίας θεωρείσθω, 
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dimisissent, plures nihilo fuere tempore progresso, quam- 
quam incremento corporis plurimum profecerant. Qux 
autem ova appellantur, nihil ad generationem conferet , 
sed indicio sunt nutritionis melioris, quale in sanguineis 
pinguedo est : quamobrem bonis ad vescendum succis per 
id tempus abundant. — Argumento est, quod has partes sem- 
per habent, exempli gratia pinnze et buccina et purpurze, sed 
alias majores, alias minores. Sunt etiam quae non semper, 
sed vere id habeant, apud quze vero tempestate procedente 
minuatur, tandemque totum aboleatur, ut pectines, rnituli 
el quae ostrez lacustres vocantur : tempestas enim haec pro- 
dest eorum corporibus ; aliis tandem nili! tale aperte venit, 
ut tethyis. Sed quz singula eorum spectant, et quibusnam 
oriantur locis, petere ex historia debes. 


LIBER IV. 
CAP. 1. 


Περὶ μὲν οὖν τῆς γενέσεως τῆς τῶν ζῴων εἴρηται 
χαὶ χοινῇ xal χωρὶς περὶ πάντων" ἐπεὶ δ᾽ ἐν τοῖς τε- 
λεωτάτοις αὐτῶν ἐστι τὸ θῆλυ xai τὸ ἄρρεν χεχωρισμέ- 
νον, καὶ ταύτας τὰς δυνάμεις ἀρχάς φαμεν εἶναι πάντων 
χαὶ ζῴων καὶ φυτῶν, ἀλλὰ τὰ μὲν αὐτὰς ἀχωρίστους 
ἔχει, τὰ δὲ χεχωρισμένας, λεχτέον περὶ τῆς γενέσεως 
τῆς τούτων πρῶτον᾽ ἔτι γὰρ ἀτελῶν ὄντων ἐν τῷ 
γένει, διορίζεται τὸ θῆλυν xol τὸ ἄρρεν, Πότερον δὲ 
καὶ πρὶν δήλην τὴν διαφορὰν εἶναι πρὸς τὴν αἴσθησιν 
ἡμῶν τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν ἐστὶν, ἐν τῇ μητρὶ λα- 
θόντα τὴν διαφορὰν, ἢ πρότερον, ἀμφισθητεῖται" 
ψασὶ γὰρ οἵ μὲν ἐν τοῖς σπέριλασιν εἶναι ταύτην τὴν ἔναν- 
τίωσιν εὐθὺς, οἷον ᾿Αναξαγόρας καὶ ἕτεροι τῶν φυσιο- 
λόγων" γίνεσθαί τε γὰρ ἐχ τοῦ ἄρρενος τὸ σπέρμα, τὸ 
δὲ θῆλυ παρέχειν τὸν τόπον, xal εἶναι τὸ μὲν ἄρρεν 
£x τῶν δεξιῶν, τὸ δὲ θῆλυ ἐκ τῶν ἀριστερῶν, xal τῆς 
ὑστέρας τὰ μὲν ἄρρενα ἐν τοῖς δεξιοῖς εἶναι, τὰ δὲ θή- 
λεα ἐν τοῖς ἀριστεροῖς" οἱ δ᾽ ἐν τῇ μήτρα, χαθάπερ 
᾿Εμπεδοχλῆς" τὰ μὲν γὰρ εἰς θερμὴν ἐλθόντα τὴν ὑστέ- 
pav ἄρρενα γίνεσθαί φησι, τὰ δ' εἰς ψυχρὰν θήλεα, τῆς 
δὲ θερμότητος καὶ τῆς ψυχρότητος τὴν τῶν χαταμηνίων 
αἰτίαν εἶναι ῥύσιν, ἣ ψυχροτέραν οὖσαν, 3 θερμοτέραν, 
χαὶ 3, παλαιοτέραν, ἢ προσφατωτέραν. Δημόχριτος 
δ᾽ ὁ ᾿λύξηρίτης ἐν μὲν τῇ μητρὶ γίνεσθαί φησι τὴν δια- 
φορὰν τοῦ θήλεος χαὶ τοῦ ἄρρενος, οὐ μέντοι διὰ θερ-- 
μότητά γε καὶ ψυχρότητα τὸ μὲν γίνεσθαι θῆλυ, τὸ δ᾽ 
ἄρρεν, ἀλλ᾽ ὁποτέρου ἂν χρατήση τὸ σπέρμα τὸ ἀπὸ 
τοῦ μορίου ἐλθὸν ᾧ διαφέρουσιν ἀλλήλων τὸ θῆλυ καὶ 
τὸ ἄρρεν τοῦτο γὰρ ὡς ἀληθῶς ᾿Εμπεδοχλῇς ῥαθυ- 
b μότερον ὑπείληφεν, οἰύμενος ψυχρότητι xat θερμότητι 
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θιχφέρειν μόνον ἀλλήλων. ὁρῶν ὅλα τὰ μύρια μεγάλην 
ν ^" ^ L4 ^-— T^ o, * ^ 
ἔχοντα διαφορὰν τήν τε τῶν αἰδοίων xal τὴν τῆς ὑστέ- 
[4 ΄- 
ρας" εἰ γὰρ πεπλασμένων τῶν ζώων, τοῦ μὲν τὰ 
, - LA ^ LJ 
μόριχ ἔηντος τὰ τοῦ θήλεος πάντα, τοῦ δὲ τὰ τοῦ ἄρ- 


De generatione itaque animalium omnium, tum universim, 
tum singulatim, dictum jam est; sed quum in eorum per- 
fectissimis mas et femina distincti sunt, easque facultales 
omnium animalium et plantarum esse principia dicamus, 
quamquam in aliis indiscretas, in aliis. discretas, disseren- 
dum hic est primo de earum ipsarum generatione : imper- 
fectis enim adhuc suo in genere distinguitur sexus raris et 
feminz. Sed utrum prius etiam quam haec differentia sensu 
nostro percipi possit, alterum mas, alterum vero femina 
sit, discrimen nactum intra matrem , sive antea, ambigitur: 
alii enim protinus in seminibus hanc exstare oppositiosem 
aiunt, ut Anaxagoras ef alii naturze scrutatores : elenim 
semen gigni ex mare, feminam autem locum prabere, 
marem a parte dextra, feminam vero a sinistra proficisci, et 
uteri latere dextro mares contineri, feminas vero sinistro. 
Alii vero in matrice oriri putant hoc discrimen , ut ἔπε 
pedocles : quee enim uterum subierint calidum, haec. eftici 
mares arbitratur, quze vero frigidum, feminas, caliditatis- 
que ac frigiditatis causam esse flusum menstruorum, qui 
vel frigidior, vel calidior sit, eL aut antiquior, aut recentior. 
Democritus autem Abderiles differentiam maris ac feminx 
fieri quidem in matre ait, sed non caliditate frigiditateve 
alterum effici marem, alterum feminam ; sed utrius tandem 
semen evicerit, quod ab ea prodierit parle, qua mas et 
femina inter se differunt : negligentius enim Empedocles 
pro vero habuit quod caliditate frigiditateque tantum dif- 
ferre hive inter se existimabat, quuin partes universas 
magnam habere differentiam cerneret, eam nempe 401 
inter uterum et pudenda intercedit : nam si posteaquam 
formata essent animalia, ita ut alterum partes feminae ot- 
nes, alterum vero maris haberet, mox utero tamquam for- 
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grae, χαθάπερ εἷς κάμινον, εἷς τὴν ὑστέραν τεθείη, τὸ 
μὲν Ljov ὑστέραν εἷς θερμὴν, τὸ δὲ μὴ ἔχον εἰς ψυχρὰν, 
ἔσται θῆλυ τὸ οὐχ ἔχον ὑστέραν καὶ ἄρρεν τὸ ἔχον. 
Τοῦτο δ᾽ ἀδύνατον " ὥστε ταύτῃ γε βέλτιον ἂν λέγοι 
& ἀημόχριτος" ζητεῖ γὰρ ταύτης τῆς γενέσεως τὴν διαφο- 
ρὰν xal πειρᾶται λέγειν" el δὲ χαλῶς, ἣ μὴ καλῶς, ἕτε- 
ρος λόγος. Ἀλλὰ μὴν χἂν ἢ τῶν μορίων τῆς διαφο- 
zi; αἴτιον ἡ θερμότης καὶ ἢ ψυχρότης, τοῦτο λεχτέον 
ἦν τοῖς ἐχείνως λέγουσιν' τοῦτο γάρ ἐστιν, ὡς εἰπεῖν, τὸ 
fo λέγειν περὶ γενέσεως ἄρρενος καὶ θήλεος" τοῦτο γὰρ 
διαφέρει φανερῶς. Οὐ μιχρόν τ᾽ ἔργον τὸ ἀπ᾿ ἐχείνης 
τῆς ἀρχῆς περὶ τῆς γενέσεως τούτων τῶν μορίων τὴν 
αἴτίαν συναγαγεῖν, ὡς ἀναγχαῖον ἀκολουθεῖν ψυχομένῳ 
αὲν τῷ ζῴῳ γίνεσθαι τοῦτο τὸ μόριον ἣν καλοῦσιν ὑστέ- 
1 ραν, θερμαινομένῳ δὲ μὴ γίνεσθαι" τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπον χαὶ περὶ τῶν εἰς τὴν ὁμιλίαν συντελούντων μο- 
giu χαὶ γὰρ ταῦτα διαφέρει, χαθάπερ εἴρηται πρό- 
τερον, Ἔτι δὲ γίνεται δίδυμα θῆλυ xat ἄρρεν ἅμα ἐν 
τῷ αὐτῷ μορίῳ πολλάχις τῆς ὑστέρας, καὶ τοῦθ᾽ ἱκανῶς 
ν τεδεωρήχαμεν Dix τῶν ἀνατομῶν ἐν πᾶσι τοῖς ζῳοτο- 
xduct, καὶ ἐν τοῖς πεζοῖς χαὶ ἐν τοῖς ἰχθύσιν" περὶ ὧν 
εἰ μὲν μὴ συνεωράκει, εὐλόγως ἡμάρτανε ταύτην τὴν 
αἰτίαν εἰπὼν, εἰ δ᾽ ἑωραχὼς, ἄτοπον τὸ ἔτι νομίζειν 
αἰτίαν εἶναι τὴν τῆς ὑστέρας θερμότητα ἢ ψυχρότητα' 
* dugo γὰρ ἂν ἐγίνετο ἢ θήλεα, ἢ ἄρρενα, νῦν δὲ τοῦτ᾽ 
οὖχ ὁρῶμεν συμθαῖνον. Λέγοντί τε τὰ μόρια διεσπά- 
cx τοῦ γινομένου {τὰ μὲν γὰρ ἐν τῷ ἄρρενί φησιν 
εἶναι, τὰ δ᾽ ἐν τῷ θήλει" διὸ καὶ τῆς ἀλλήλων δμιλίας 
ἐπιθυμεῖν ) ἀναγχαῖον xal τῶν τοιούτων διηρῆσθαι τὸ 
30 μέγεθος xal γίνεσθαι σύνοδον, ἀλλ᾽ οὐ διὰ ψύξιν ἢ θερ- 
μασίαν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς τοιαύτης αἰτίας τοῦ 
σπέρματος τάχ᾽ ἂν εἴη πολλὰ λέγειν: ὅλως γὰρ ἔοιχεν 
ὃ τρόπος τῆς αἰτίας πλασματώδης εἶναι. Εἰ δ᾽ ἔστι 
περὶ σπέρματος οὕτως ἔχον ὥσπερ τυγχάνομεν εἰρηκό-- 
35» τες, xal μήτ᾽ ἀπὸ παντὸς ἀπέρχεται, μήθ᾽ ὅλως τὸ ἀπὸ 
τοῦ ἄρρενος παρέχει τοῖς γινομένοις ὕλην μηδεμίαν, 
xai πρὸς τοῦτον xal πρὸς Δημόχριτον, xai εἴ τις ἄλλος 
οὕτω τυγχάνει λέγων, ὁμοίως ἀπαντητέον" οὔτε γὰρ 
διεσπασμένον ἐνδέχεται τὸ σῶμα τοῦ σπέρματος εἶναι, 
t τὸ μὲν ἐν τῷ θήλει, τὸ δ᾽ ἐν τῷ ἄρρενι, χαθάπερ ᾽Ἔμπε- 
δοχλῆς φησιν εἰπών" 


ἀλ)ὰ διέσπασται μελέων φύσις, ἡ μὲν ἐν ἀνδρός, 


οὔτ᾽ ἐξ ἑχατέρου πᾶν ἀποχρινόμενον, τῷ χρατῆσαί τι 
μέρος ἄλλου μέρους γίνεσθαι τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν. 
tS Ὅλως δὲ τό γε τὴν τοῦ μέρους ὑπεροχὴν χρατήσασαν 
ποιεῖν θῆλυ βέλτιον μὲν ἢ μηθὲν φροντίσαντα τὸ θερμὸν 
αἰτιᾶσθαι μόνον, τὸ μέντοι συμβαίνειν ἅμα xal τὴν τοῦ 
αἰδοίου μορφὴν ἑτέραν δεῖται λόγου πρὸς τὸ συναχολου- 
θεῖν ἀεὶ ταῦτ᾽ ἀλλήλοις" εἰ γὰρ ὅτι σύνεγγυς, xal τῶν 
t λοιπῶν ἕκαστον ἔδει μορίων ἀκολουθεῖν " ἑτέρῳ γὰρ 
ἕτερον ἐγγὺς τῶν νικώντων, ὥσθ᾽ ἅμα 0ZAO τ᾽ ἂν ἦν xal τῇ 
μητρὶ ἐοιχὸς, 7, ἄρρεν καὶ τῷ πατρί. "Ext ἄτοπον καὶ 


τὸ μόνον ταῦτ᾽ οἴεσθαι δεῖν γίνεσθαι τὰ μόρια, καὶ μὴ 
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naci inderentur, quod uterum habet calido, quod vero non 
habet frigido, erit femina utero carens, mas vero ule- 
rum habens. Hoc autem fieri non potest : itaque ealenus 
certe melius a Democrito dicitur : querit enim ille diffe- 
rentiam hujus generationis, eamque exponere conatur, sed 
an bene, necne, id alio pertinet. Tum etiam, si caliditas et 
frigiditas cause essent, cur partes lize differant, hoc explicare 
debuissent qui ita volunt : hoc enim fere est docere de 
generatione maris et feminz : bis namque partibus plane dif- 
ferunt. Nec parum negotii est causam generationis earum 
partium ab illo principio ducere, ita ut necessario sequatur, 
si animal refrigeretur, partem effici quam uterum appella- 
mus, si vero calescil, eam non effici; eodemque modo de 
iis partibus quae ad coitum accommodantur : nam eae quo- 
que differunt inter se, ut ante expositum est. Ad hec 
&epenumero gignuntur eadem in parte uteri gemini mas et 
femina, idque salis perspeximus in dissectionibus anima- 
lium viviparorum omnium, tum pedestrium, tum piscium : 
qux si non ille conspexerat, merito errabat, quum eam 
afferret causam ; sed si quum haec explorata habuisset , ita 
sensit, absurdum est in sententia persistere, qua uteri cali- 
ditas aut frigiditas pro causa habetur : ambo enim aut mares, 
aut feminze efficerentur ; nunc vero id non evenire videmus. 
Item quum partes ejus quod gignitur discerptas esse perhibet 
(partim enim in mare, partim in femina esse patat, ideo- 
que alterum coire cum altero concupiscere ), magnitudinem 
earum quoque partium esse discerptam easque conjungi 
necesse est, non refrigeratione calefactioneve ita institui. 
Sed seminis hujusmodi cause complura fortasse objici 
possent : in universum enim hic cause modus figmento 
similis esse videtur. Ceterum si ralio seminis ita se 
habet ut explicatum a nobis est, et neque ex omni corpo. 
ris parte decedit, neque materiam ullam iis quae gignuntur 
praebet quod proficiscitur a mare, jam et ei et Democrito, 
et si quis alius ita censet , occurrendum simili modo est : 
nec enim discerptum esse potest seminis corpus , ut partim 
in femina sit, partim in mare, ut Empedocles censet, quum 
dicat : 


Sed discerpta membrorum natura, altera quidem in mare, 


neque totum id ex utroque decedere, atque quia pars aliqua 
partem aliam vicerit, ideo effici marem, aut feminam. in 
universum tamen melius est partis quee vicerit, predominio 
causam tribuere sexus feminini quam per incuriam calorem 
tantum incusare ; sed quum formam etiam pudendorum di- 
versam esse una eveniat, causa alia exquirenda est, cur haec 
semper se invicem consequantur : nam si quoniam juxta 
sunt, ita fiat, reliquie etiam parles omnes consequi debuis- 
sent :sunt enim inter eas quae superant alüe aliis propin- 
qua : itaque simul et femina essel et matri simile, aut mas 
et simile patri. Absurdum etiam est quod pulal eas tan- 
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τὸ σύνολον μεταδεδληκέναι σῶμα, xal μάλιστα xal 
πρῶτον τὰς φλέθας, περὶ ἃς ὡς περὶ ὑπογραφὴν τὸ 
σῶμα περίκειται τὸ τῶν σαρχῶν,, ἃς οὐ διὰ τὴν ὑστέ- 
paw εὔλογον γενέσθαι ποιάς τινας, ἀλλὰ μᾶλλον δι᾽ 
5 ἐκείνας τὴν ὑστέραν ὑποδοχὴ γὰρ αἵματός τινος 
ἑχάτερον, προτέρα δ᾽ ἡ τῶν φλεβῶν" τὴν δὲ χινοῦσαν 
ἀργὴν ἀναγκαῖον ἀεὶ προτέραν εἶναι χαὶ τῆς γενέσεως 
αἰτίαν τῷ ποιὰν εἶναί τινα. Συμθαίνει μὲν οὖν ἡ δια- 
φορὰ τῶν μερῶν τούτων πρὸς ἄλληλα τοῖς θήλεσι καὶ 
10 τοῖς ἄρρεσιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχὴν οἰητέον, οὐδ᾽ αἰτίαν εἶναι 
ταύτην, ἀλλ᾽ ἑτέραν, χἂν εἰ μηθὲν ἀποχρίνεται σπέρμα, 
μήτ᾽ ἀπὸ τοῦ θήλεος, μήτ᾽ ἀπὸ τοῦ ἄρρενος, ἀλλ᾽ ὅπως 
δή ποτε συνίσταται τὸ σπέρμα τὸ γινόμενον. ὋὉ δ᾽ 
αὐτὸς λόγος χαὶ πρὸς τοὺς λέγοντας τὸ μὲν ἄρρεν ἀπὸ 
15 τῶν δεξιῶν εἶναι, τὸ δὲ θῆλυ ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν, ὅσπερ 
xal πρὸς Ἐμπεδοχλέα xal πρὸς Δημόχριτον΄ εἴτε 
γὰρ μηδεμίαν ὕλην συμδάλλεται τὸ ἄρρεν, οὐθὲν ἂν 
λέγοιεν οἱ λέγοντες οὕτως" εἴτε xal συμθάλλεται, χαθά- 
περ φασὶν, ὁμοίως ἀναγχαῖον ἀπαντᾶν xal πρὸς τὸν 
20 Ἐμπεδοκλέους λόγον, ὃς διορίζει τὸ θῆλυ πρὸς τὸ ἄρρεν 
θερμότητι καὶ ψυχρότητι τῆς ὑστέρας" οἱ δὲ τὸ αὐτὸ 
ποιοῦσι, τοῖς δεξιοῖς xal τοῖς ἀριστεροῖς ὁρίζοντες, 
ὁρῶντες διχφέροντα τὸ ÜTÀu xat τὸ ἄρρεν χαὶ μορίοις 
ὅλοις, ὧν διὰ τίν᾽ αἰτίαν ὑπάρξει τοῖς ἐκ τῶν ἄριστε - 
36 ρῶν, τοῖς δ᾽ ix τῶν δεξιῶν οὐχ ὑπάρξει τὸ σῶμα τὸ 
τῆς ὑστέρας; ἂν γὰρ ἔλθη μὲν, μὴ σχῇ δὲ τοῦτο τὸ μό- 
ριον, ἔσται θῆλυ οὐκ ἔχον ὑστέραν καὶ ἄρρεν ἔχον, ἂν 
τύχη. "Ext δ᾽ ὅπερ εἴρηται καὶ πρότερον, ὦπται xal 
θῆλυ ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τῆς ὑστέρας χαὶ ἄρρεν ἐν τῷ 
80 ἀριστερῷ xal ἄμφω ἐν τῷ αὐτῷ μέρει, καὶ τοῦτ᾽ οὐχ 
ὅτι ἅπαξ, ἀλλὰ πλεονάχις 7, τὸ ἄρρεν μὲν ἐν τοῖς δεξιοῖς, 
τὸ θῆλυ δ᾽ ἐν τοῖς ἀριστεροῖς" οὐχ ἧττον δ᾽ ἀμφότερα 
γίνεται ἐν τοῖς δεξιοῖς. Παραπλησίως δέ τινες πε- 
πεισμένοι τούτοις εἰσὶ xal λέγουσιν ὡς τὸν δεξιὸν ὄρχιν 
35 ἀποδουμένοις, ἢ τὸν ἀριστερὸν, συμβαίνει τοῖς ὀχεύουσιν 
ἀρρενοτοχεῖν" οὕτω γὰρ χαὶ Λεωφάνης ἔλεγεν, "Ent 
τε τῶν ἐκτεμνομένων τὸν ἕτερον ὄρχιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
συμθαΐνειν τινές φασιν, οὐχ ἀληθῆ λέγοντες, ἀλλὰ μαν- 
τευόμενοι τὸ συμθδησόμενον ix τῶν εἰχότων, xal προ- 
40 λαμϑάνοντες ὡς οὕτως ἔχον πρὶν γινόμενον οὕτως ἰδεῖν, 
ἔτι δ᾽ ἀγνοοῦντες ὡς οὐθὲν συμθάλλεται πρὸς τὴν γέ-- 
νεσιν τῆς ἀρρενογονίας xat θηλυγονίας τὰ μόρια ταῦτα 
τοῖς ζῴοις. Τούτου δὲ σημεῖον ὅτι πολλὰ τῶν ζῴων 
αὐτά τε θήλεα καὶ ἄρρενά ἐστι, χαὶ γεννᾷ τὰ μὲν θήλεα, 
45 τὰ δ᾽ ἄρρενα, ὄρχεις οὐκ ἔχοντα, χαθάπερ τὰ μὴ 
ἔμοντα πόδας, οἷον τό τε τῶν ἰχθύων γένος καὶ τὸ τῶν 
ὄφεων. — "To μὲν οὖν θερμότητα καὶ ψυχρότητα αἰτίαν 
οἴεσθαι τοῦ ἄρρενος καὶ τοῦ θήλεος, xai τὸ τὴν ἀπόχρι- 
σιν ἀπὸ τῶν δεξιῶν γίνεσθαι, ἢ τῶν ἀριστερῶν, ἔχει 
50 τινὰ λόγον" θερμότερα γὰρ τὰ δεξιὰ τοῦ σώματος τῶν 
ἀριστερῶν, καὶ τὸ σπέρμα τὸ πεπεμμένον θερμότερον, 
τοιοῦτον δὲ τὸ συνεστὸς, γονιμώτερον δὲ τὸ συνεστὸς 
μᾶλλον, ἀλλὰ λίαν τὸ λέγειν οὕτω πόρρωθέν ἐστιν 
ἅπτεσθαι τῆς αἰτίας " δεῖ δ᾽ ὅτι μάλιστα προσάγειν ἐκ 
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tum gigni partes oportere, nec tolum corpus mutari, et 
priecipue primoque venas, quibus veluti adumbrationi car- 
pus circumjacet carnium, quasque suam recipere qualitatem 
propter uterum nulla probabili ratione dici potest, sed po- 
tius uterum propter eas : utraque enim sanguinis concepla- 
culum sunt, sed venae antecedunt : principium enim movens 
prius esse semper, et. causam generalionis, utpote certa 
aliqua qualitate praeditam, necesse est. Accidit igitur dif- 
ferentia harum partium inter se feminze et mari, verum 
non id principium esse arbitrandum , neque causam bane, 
sed aliam, etiamsi nullum semen vel a mare, vel afe- 
mina decedat, sed quocumque demum modo consistat se- 
men quod gignitur. Quin etiam contra eos qui marem a 
dextra, feminam vero a laeva parte proficisci aiunt, eadem 
ratio sufficit quee contra Empedoclem et Democritum : 
sí enim nullam materíam conferat mas, nihil dicent qui 
ita censent; quodsi vero conferat, uli perhibent, eodem 
modo iis occurrendum est ac Empedoclis sentenliz, qui 
marem à femina distinguit caliditate uteri et frigiditate ; il!i 
autem eadem faciunt, quum dextris sinistrisque sexum de- 
terminant , quamquam vident marem et feminam inter se 
differre et partibus totis, inter quas cur fetibus a sinistra 
parte sitis corpus uteri aderit, a dextra vero non? nam si eo 
venerit, nec eam ipsam habuerit partem, exsistet femina 
utero carens, et mas eo przeditus, si ita fors tulerit. Item, 
ut ante retulimus, et femina parte uteri dextra inventa est 
et mas leva, et ambo eadem ín parte, idque non semel , 
sed sepius quam mas in dextra ac femina in lzeva ; ne 
minus ambo in dextra gignuntur. Eodem modo quidar 
sibi persuaserunt atque perhibent, teste dextro, aut sini- 
$lro per coitum przligato, evenire ut mas, aut femina 
generetur : sic enim et Leophanes dicebat. Tum etiam 
exsecto altero teste hoc idem accidere quidam aiunt, non 
vere; sed rem conjectant futuram ex placitis suis atque 
anticipant, quasi ita sil, priusquam ita fieri viderint ; 
ignorant etiam nihil ad generationem maris aut ἔβαν πη 
conferri ab iis partibus apud animalia. Cujus rei indicium, 
quod multa animalia et ipsa mares ac femina sunt, et 
generant partim feminas, partim mares, quum tamen testes 
non habeant, velut quae pedibus carent, verbi gratia genos 
piscium et serpentum. Causam ilaque maris ek feminz 
caliditatem frigiditatemque arbitrari, secretionemque vei de 
dextris, vel de sinistris factam, hoc non sine probabili ratione 
dicitur : sunt enim partes corporis dextra calidiores sinistris, 
et semen coneoctum calidius est, taleque est, quod com- 
pachum esL, faecundius autem quod magis compactum est ; 
sed valde ex lenginquo tangunt causam qui ita dicunt; 
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τῶν ἐνδεχομένων ἐγγὺς τῶν πρώτων αἰτίων. Περὶ 
μὲν οὖν ὅλου τοῦ σώματος xal τῶν μορίων, τί θ᾽ Éxa- 
στόν ἐστι, καὶ διὰ τίν᾽ αἰτίαν, εἴρηται πρότερον ἐν ἐτέ- 
pou" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸ ἄρρεν xai τὸ θῆλυ διώρισται δυνά- 
uec τινὶ καὶ ἀδυναμίᾳ ( τὸ μὲν γὰρ δυνάμενον πέττειν 
χαὶ συνιστάναι τε xal ἐχχρίνειν σπέρμα ἔχον τὴν ἀρχὴν 
τοῦ εἴδους ἄρρεν" λέγω δ᾽ ἀρχὰν οὐ τὴν τοιαύτην ἐξ ἧς 
ὥσπερ ὕλης γίνεται τοιοῦτον οἷον τὸ γεννῶν, ἀλλὰ τὴν 
χινοῦσαν πρώτην, ἐάν τ᾽ ἐν αὐτῷ, ἐάν τ᾽ ἐν ἄλλῳ τοῦτο 
δύνηται ποιεῖν" τὸ δὲ δεχόμενον μὲν, ἀδυνατοῦν δὲ συνι- 
στᾶναι xal ἐχχρίνειν 07) ), ἔτι εἰ πᾶσα πέψις ἐργάζε- 
ταὶ θερμῷ, ἀνάγκη καὶ τῶν ζῴων τὰ ἄρρενα τῶν θη- 
λέων θεριαότερα εἶναι " διὰ γὰρ ψυχρότητα xxl ἀδυ- 
γαμίαν πολυαιμεῖ χατὰ τόπους τινὰς τὸ θῆλυ μᾶλλον, 
1» xal ἔστιν αὐτὸ τοὐναντίον σημεῖον ἢ δι᾿ ἥνπερ αἰτίαν 
οἴονταί τινες τὸ θῆλυ θερμότερον εἶναι τοῦ ἄρρενος διὰ 
τὴν τῶν χαταμηνίων πρόεσιν" τὸ ulv γὰρ αἷμα θερ- 
μῦν, τὸ δὲ πλεῖον ἔχον pow: ὑπολαμθαάνουσι δὲ 
τοῦτο γίνεσθαι τὸ πάθος δι᾿ ὑπερδολὴν αἵωατος xai 
3 ἥεραότητος, ὥσπερ ἐνδεχόμενον αἷμα εἶναι πᾶν ὁμοίως, 
ἄνπερ μόνον ὑγρὸν ἦ xai τὴν χρόαν αἱματῶδες, xal 
οὐχ ἔλαττον γινόμενον xai χαθαρώτερον τοῖς τὐτροφοῦ- 
σιν, Οἱ δ᾽ ὥσπερ τὸ χατὰ τὴν χοιλίαν περίττωμα, τὸ 
πλεῖον τοῦ ἐλάττονος οἴονται σημεῖον εἶναι θερμῆς φύ- 
Ὁ» σεως μᾶλλον" χαίτοι τοὐναντίον ἐστίν- ὥσπερ γὰρ 
καὶ ἐχ τῆς πρώτης τροφῆς ἐχ πολλῆς ὀλίγον ἀποχρίνε- 
ται τὸ χρήσιμον ἐν ταῖς περὶ τοὺς καρποὺς ἐργασίαις, 
χαὶ τέλος οὐθὲν μέρος τὸ ἔσχατον πρὸς τὸ πρῶτον πλῇ- 


ϑός ἐστιν, οὕτω πάλιν xal ἐν τῷ σώματι διαδεχόμενα- 


ἢν τὰ μέρη, ταῖς ἐργασίαις, τὸ τελευταῖον πάμπαν μικοὸν 
ἐξ ἁπάσης γίνεται τῆς τροφῆς" τοῦτο δ᾽ ἐν μέν τισιν 
αἷμά ἐστιν, ἐν δέ τισι τὸ ἀνάλογον. ᾿Επεὶ δὲ τὸ μὲν 
δύναται, τὸ δ᾽ ἀδυνατεῖ ἐχχρῖναι τὸ περίττωμα χαθαρὸν, 
&rásv, δὲ δυνάμει ὄργανόν τί ἐστι, καὶ τῇ χεῖρον ἀπο- 
3s τελούσῃ ταὐτὸ, xal τῇ βέλτιον, τὸ δὲ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν, 
πλεοναχῶς λεγομένου τοῦ δυνατοῦ καὶ τοῦ ἀδυνάτου, 
τοῦτον ἀντίχειται τὸν τρόπον ἀνάγχη γὰρ χαὶ τῷ θήλει 
xal τῷ ἄρρενι εἶναι ὄργανα * τῷ μὲν οὖν ἡ ὑστέρα, τῷ 
δ᾽ ὁ περίνεός ἐστιν, Ἅμα δ᾽ ἡ φύσις τήν τε δύναμιν 
Vo ἀποδίδωσιν Éxdatw xal τὸ ὄργανον" βέλτιον γὰρ οὕτως" 
διὸ ἕκαστοι ol τόποι ἅμα ταῖς ἐχχρίσεσι γίνονται xal 
ταῖς δυνάμεσιν, ὥσπερ οὔθ᾽ f ὄψις ἄνευ ὀφθαλμῶν, οὔτ᾽ 
ὑφηαλμὸς τελειοῦται ἄνευ ὄψεως, καὶ χοιλία xat χύστις 
ἅμα τῷ δύνασθαι τὰ περιττώματα γίνεσθαι. Ὄντος 
( δὲ τοῦ αὐτοῦ ἐξ οὗ τε γίνεται καὶ αὔξεται, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν 
5 τροφὴ, ἔχαστον ἂν γίνοιτο τῶν μορίων ἐκ τοιαύτης 
ὕλης ἧς δεχτιχόν ἐστι, χαὶ τοιούτου περιττώματος" 
ἔτι δὲ γίνεται πάλιν, ὡς φαμὲν, ἐκ τοῦ ἐναντίου πως. 
Τρίτον δὲ πρὸς τούτοις ληπτέον, ὅτι εἴπερ ἡ φθορὰ εἰς 
ἢν τοὐγαντίον, xal τὸ μὴ κρατούμενον ὑπὸ τοῦ δυμιουρ- 
γοῦντος ἀνάγχη μεταβάλλειν εἰς τοὐναντίον. Τούτων 
E ὑποχειμένων, ἴσως ἂν ἤδη μᾶλλον εἴη φανερὸν, δι᾿ ἣν 
αἰτίαν γίνεται τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν" ὅταν γὰρ 
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propius ad rei causas primas, principio ab iis quz fieri pos- 
sunt deducto. De corpore igitur tolo et de partibus, quid. 
nam quaque sit, et qua de causa, jam ante explicatum 
alibi est; sed quum mas et femina potentia quadam et im- 
potentia definiantur (quod enim potest concoquere et 
condensare et secernere semen principium obtinens forma, 
id mas est; ejusmodi autem non dico principium, ex quo 
uL materia tale gignilur, quale quod generat est, sed id 
quod primum movet, sive intra ipsum, sive in altero possit 
hoc facere; quod autem recipit, nec potest condensare et 
secernere, id femina est), item si omnis concoctio calore 
efficiatur, mascula animalia quam feminina esse calidiora 
necesse esi: ob frigiditatem enim et impotentiam femina 
sanguine magis abundat quibusdam locis, idque contrarium 
probat argumentalionis qua aliqui feminam esse mare 
calidiorem opinentur ob menstruorum emissionem : sanguis 
enim calidus est, et quod plus sanguinis habet calidius : 
putant enim hunc affectum fieri propter abundantiam 
sanguinis οἱ caloris, quasi seque quodvis sanguis esse 
possit, modo humidum sit et colore cruentum, nec minus 
sanguinis et sincerior fiat in corpore bene habito. Sed 
illi perinde ac excrementum alvi, abundantiorem indicium 
esse naturae calidioris magis quai parciorem existimant ; 
atqui contra omnino est : ut enim in frugibus conficiendis 
ex larga primi alimenti copia parum secernitur quod utile 
sit, tandemque ultimus cibus ne pars quidem haberi potest 
copie prima, sic in corpore animalis, postquam partes rur- 
sus et functionibus suis se invicem exceperint , ad postre- 
mum parum admodum remanet ex toto alimento : qnod 
in aliis quidem sanguis est, in aliis vero quod sanguini 
respondet. Sed quum alterum potest, alterum vero non 
potest secernere excrementum sincerum, omnisque facultas 
instrumentum aliquod habet, et qua^ melius, et quie de- 
terius idem efficit, femina autem et mas, quum multifarie 
verba hiec posse et non posse dicantur, modo praedicto 
sibi opponuntur (instrumentum enim tum feminze, tum 
mari esse necesse esl), ideo alteri quidem uterus, allerí 
vero perineus est. Natura autem simul et facultatem 
cuivis dat et instrumentum : sic enim melius est : 
quamobrem singula loca una eum excrementis et facul- 
tatibus giznuntur, atque ut nec. visus sine oculis, neque 
oculus sine visu perficitur, sic et alvus et vesica, simulatque 
excrementa fieri possunt, gignuntur. Sed quum idem sit 
ex quo gignuntur et augentur, idque sit alimentum , pars 
corporis quaque ex tali materia talique excremento , qna- 
lis est. capax , consistel; gignitur item rursus ex contra- 
rio quodammodo unumquodque, ut nos censemus. Ad 
haec tertium illud sumendum est, quodsi omnis interitus 
in contrarium fit, id quod non superatur a conditore in 
contrarium necessario mutari debere. His autem subje- 
clis, aperlius fortasse jam erit, qua de causa alterum qui- 
dem mas fiat, alterum vero femina: ubi enim principium 
non superat, neque concoquere potest propter calorís iuu- 
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μότητος, μηδ᾽ ἀγάγη εἰς τὸ ἴδιον εἶδος τὸ αὐτοῦ, ἀλλὰ 
ταύτη ἡττηθῇ, ἀνάγχη εἰς τοὐναντίον μεταβάλλειν" 
ἐναντίον δὲ τῷ ἄρρενι τὸ θῆλν, xal ταύτῃ ἦ τὸ μὲν 
ἄρρεν, τὸ δὲ θῆλυ, ᾿Επεὶ δ᾽ ἔχει διαφορὰν ἐν τῇ δυνά- 
s μει, ἔχει xal τὸ ὄργανον διαφέρον, ὥστ᾽ εἷς τοιοῦτον 
μεταδάλλει" ἑνὸς δὲ μορίου ἐπικαίρου μεταδάλλον-- 
toc , ὅλη ἣ σύστασις τοῦ ζῴου πολὺ τῷ εἴδει διαφέρει. 
"Og&v δ᾽ ἔξεστιν ἐπὶ τῶν εὐνούχων, οἵ ἑνὸς μορίου πη- 
ρωθέντος, τοσοῦτον ἐξαλλάττουσι τῆς ἀρχαίας μορφῆς 
1e xal μιχρὸν λείπουσι τοῦ θήλεος τὴν ἰδέαν, Τούτου 
δ᾽ αἴτιον, ὅτι ἔνια τῶν μορίων dpy at εἶσιν" ἀρχῆς δὲ χι- 
νηθείσης, πολλὰ ἀνάγχη μεθίστασθαι τῶν ἀχολουθούν- 
των, Εἰ οὖν τὸ μὲν ἄρρεν ἀρχή τις καὶ αἴτιον, ἔστι 
δ᾽ ἄρρεν ἦ δύναταί «t, θῆλυ δ᾽ ἦ ἀδυνατεῖ, τῆς δὲ δὃυ- 
16 νάμεως ὅρος καὶ τῆς ἀδυναμίας τὸ πεπτικὸν εἶναι 7j μὴ 
πεπτιχὸν τῆς ὑστάτης τροφῆς, ὃ ἐν μὲν τοῖς ἐναίμοις 
αἷμα καλεῖται, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις τὸ ἀνάλογον, τούτου δὲ 
τὸ αἴτιον ἐν τῇ ἀρχῇ xal τῷ μορίῳ τῷ ἔχοντι τὴν τῆς 
quate θερμότητος ἀρχὴν, ἀναγχαῖον ἄρα ἐν τοῖς ἐναί- 
30 μοῖς συνίστασθαι χαρδίαν, καὶ ἢ ἄρρεν ἔσεσθαι, ἣ θῆλυ 
τὸ γινόμενον. — Ev δὲ τοῖς ἄλλοις γένεσιν ὑπάρχει τὸ 
θῆλυ xal τὸ ἄρρεν τὸ τῇ καρδίᾳ ἀνάλογον. Ἡ μὲν 
οὖν ἀρχὴ τοῦ θήλεος xal ἄρρενος xai ἡ αἰτία αὕτη xai 
ἐν τούτῳ ἐστίν" θῆλυ δ᾽ ἤδη καὶ ἄρρεν ἐστὶν, ὅταν 
25 ἔχτ καὶ τὰ μόρια οἷς διαφέρει τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος" 
o0 γὰρ καθ᾽ ὁτιοῦν μέρος ἄρρεν, οὐδὲ θῆλυ, ὥσπερ οὐδ᾽ 
ὁρῶν καὶ ἀχοῦον. ᾿Αναλαθόντες δὲ πάλιν λέγομεν, ὅτι 
τὸ μὲν σπέρμα ὑπόχειται περίττωμα τροφῆς ὃν τὸ 
ἔσχατον" ἔσχατον δὲ λέγω τὸ πρὸς ἕκαστον φερόμε- 
30 vov* διὸ xat ἔοιχε τὸ γεννώμενον τῷ γεννήσαντι" οὐθὲν 
γὰρ διαφέρει ἀφ᾽ ἑχάστον τῶν μορίων ἀπελθεῖν ἢ 
πρὸς ἕχαστον προσελθεῖν" ὀρθότερον δ᾽ οὕτως. Δια- 
φέρει δὲ τὸ τοῦ ἄρρενος σπέρμα, ὅτι ἔχει ἀρχὴν ἐν 
ἑαυτῷ τοιαύτην οἵαν χινεῖν χαὶ ἐν τῷ ζῴῳ xal διαπέτ- 
36 τεῖν τὴν ἐσχάτην τροφὴν, τὸ δὲ τοῦ θήλεος ὕλην μόνον. 
Κρατῆσαν μὲν οὖν εἰς αὑτὸ ἄγει, χρατηθὲν δ᾽ εἰς τοὺν- 
αντίον μεταδάλλει, 3| εἰς φθοράν" ἐναντίον δὲ τῷ 
ἄρρενι τὸ θῆλυ" θῆλυ δὲ τῇ ἀπεψίᾳ χαὶ τῇ ψυχρό- 
τητι τῆς αἱματιχῆς τροφῆς, Ἡ δὲ φύσις ἑκάστῳ τῶν 
40 περιττωμάτων ἀποδίδωσι τὸ δεχτιχὸν μόριον" τὸ δὲ 
σπέρμα περίττωμα τοῦτο δὲ τοῖς μὲν θερμοτέροις 
χαὶ ἄρρεσι τῶν ἐναίμων εὔογχον τῷ πλήθει" διὸ τὰ 
δεκτιχὰ μόρια πόροι ταύτης τῆς περιττώσεώς εἶσι τοῖς 
ἄρρεσιν" τοῖς δὲ θήλεσι δι᾿ ἀπεψίαν πλῆθος αἱματιχὸν 
45 ( ἀχατέργαστον γάρ), ὥστε xal μόριον δεχτιχὸν ἀναγ- 
χαῖον εἶναί τι, χαὶ εἶναι τοῦτο ἀνόμοιον καὶ μέγεθος 
ἔχειν" διὸ τῆς ὑστέρας τοιαύτη ἡ φύσις ἐστίν" τούτῳ δὲ 
τὸ θῆλυ διαφέρει τῷ μορίῳ τοῦ ἄρρενος, Διὰ τίνα μὲν 
οὖν αἰτίαν γίνεται τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν, εἴρηται, 
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piam, neque perducit ad propriam ipsius formam, s 
eatenus superatur, mutari in contrarium necesse est; con- 
trarium autem mari femina est, idque eatenus, qua 3l- 
lerum mas, alterum femina est, Et quum facultate ἀϊῆε- 
rant, instrumentum quoque habent diversum : ítaque ia 
lale mutatur; unica aulem parte principali immutata, 
constitutio tota animalis mullum discrepat forma. Lka 
loc perspicere in spadonibus, qui una parte truncati adeo 
a pristina forma discedunt parumque a femina specie di- 
stant. Cujus rei causa est, quod partes nonnullz prineipa 
sunt; principio autem molo, multa ex iis, qua sequuntur, 
transponi necesse est. Quodsi itaque mas principium 
quoddam ef causa est, masque est qua aliquid polest, ἰε- 
mina vero qua non potest, potentia autem et impotentia 
determinantur prasentia vel absentia facultalis conco- 
quendi ultimi alimenti , quod in sanguineis quidem sangus 
appellatur, in reliquis vero id est quod sanguini responde! , 
ejusque causa in principio et parte qu:e originem naturalis 
caloris continet, sita est, cor ulique in sanguineis conslitui, 
alque id quod gignitur masculum vel femineum evadere, 
necesse est; in ceteris vero generibus masculum et femi- 
neum esl quod cordi respondet. Origo itaque et causa fe- 
minae et maris haec est et in hoc residet; femina aulem 
el mas jam est, quum partes habet quibus femina differt a 
mare: non enim quavis parte mas, aut femina est, quo 
modo nec videns, nec audiens. Sed repetendo dicimus, 
semen quod ultimum alimenti excrementum est, sube; 
ultimum autem voco quod in unamquamque partem fer- 
tur : quamobrem et quod generatum est, simile ei quod 
generavit est : nihil enim refert , ab unaquaque parte proi 
ciscatur, an ad unamquamque accedat; sed rectius iia. 
Marisaulem seien differt eo quod principium in se continel 
tale quod moveat et alimentum in animali ultimum coz 
coquat, feminae vero materiam tantum. — Quoties igilur se 
men superat maris, ad se dugit ; ubi vero superatum est, ia 
contrarium mutatur, hoc estin corruptionem ; contrarium 
autem maris femina est, feminaque est propter cruditaten 
frigiditatemque sanguinei alimenti, Natura vero exce- 
mento cuique dat conceptaculum , semen autem excremes- 
tum est; hoc autem in calidioribus atque maribus san- 
guinei generis copia contractius est, quapropler membra 
hoc excrementum capientia meatus in maribus sunt ; a 
feminis pra crudilate copia constat sanguinea (inconfe 
ctum enim est), unde conceptaculutn ejus exstare neces 
est , idque dissimile esse et amplius : quocirca natura leri 
lalis est, qua parte femina differta mare. — Exposui ilaque 
causam, cur alterum quidem mas, alterum vero femiai 
fial. 
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CAP. II. ' 


Τεχμήρια 83 τὰ συμβαίνοντα τοῖς εἰρημένοις " τά τε 
γὰρ νέα θηλυτόχα μᾶλλον τῶν ἀχμαζόντων, χαὶ γη- 
ράσχοντα μᾶλλον’ τοῖς μὲν γὰρ οὕπω τέλειον τὸ θερ- 
μὸν, τοῖς δ᾽ ἀπολείπει" χαὶ τὰ μὲν ὑγρότερα τῶν 

t σωμάτων καὶ γυναιχικώτερα θηλυγόνα μᾶλλον, xal 
τὰ σπέρματα τὰ ὑγρὰ τῶν συνεστηκότων ^ πάντα γὰρ 
ταῦτα γίνεται δι᾽ ἔνδειαν θερμότητος φυσιχῆς" xal 
τὸ βορείοις ἀρρενοτοχεῖν μᾶλλον 3 νοτίοις ὥστε xoi 
περιττωματιχώτερα" τὸ δὲ πλεῖον περίττωμα δυσπε- 

to πτότερον' διὸ τοῖς μὲν ἄρρεσιν ὑγρότερον τὸ σπέρμα, 
ταῖς δὲ γυναιξὶν f τῶν καταμηνίων ἔχχρισις, Καὶ τὸ 
τίνεσθαι δὲ τὰ καταμήνια τὰ χατὰ φύσιν φθινόντων 
τῶν μηνῶν μᾶλλον διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν συμδαίνει" 
ψυχρότερος γὰρ ὁ χρόνος οὗτος τοῦ μηνὸς xal ὑγρότε- 

I6 ρος διὰ τὴν φθίσιν καὶ τὴν ἀπόλειψιν τῆς σελήνης" ὃ 

ἐν γὰρ ἥλιος ἐν ὅλῳ τῷ ἐνιαυτῷ ποιεῖ χειμῶνα καὶ 
θέρος, ἡ δὲ σελήνη ἐν τῷ μηνί" τοῦτο δ᾽ οὐ διὰ τὰς 
τροπὰς, ἀλλὰ τὸ μὲν αὐξανομένου συμθαίνει τοῦ 
φωτὸς, τὸ δὲ φθίνοντος. Pact δὲ xal οἱ νομεῖς 

30 διαφέρειν πρὸς θηλυγονίαν xal ἀρρενογονίαν οὐ μόνον 
ἐὰν συμθαίνη τὴν ὀχείαν γίνεσθαι βορείοις, 7j vo- 
τίοις, ἀλλὰ x&v ὀχευόμενα βλέπη πρὸς νότον, ἡ Bopéav: 
οὔτω μιχρὰν ἐνίοτε ῥοπὴν αἰτίαν γίνεσθαι τῆς ψυχρό- 
τῆτος χαὶ θερμότητος, ταῦτα δὲ τῆς γενέσεως. Διέ- 

ems μὲν οὖν ὅλως πρὸς ἄλληλα τό τε θῆλυ xai τὸ 
ἄρρεν πρὸς τὴν ἀρρενογονίαν καὶ θηλυγονίαν διὰ τὰς 
εἰρημένας αἰτίας, οὐ μὴν ἀλλὰ xol δεῖ συμμετρίας 
πρὸς ἄλληλα: πάντα γὰρ τὰ γινόμενα χατὰ τέχνην ἢ 
φύσιν λόγῳ τινί ἐστιν. Τὸ δὲ θερμὸν λίαν μὲν χρατοῦν 
δι ξηραίνει τὰ ὑγρὰ, πολὺ δ᾽ ἔλλεῖπον οὐ συνίστησιν. 
ἀλλὰ δεῖ πρὸς τὸ δημιουργούμενον ἔχειν τὸν τοῦ μέσου 
λόγον" εἰ δὲ μὴ, καθάπερ ἐν τοῖς ἑψομένοις προσχάει 
μὲν τὸ πλεῖον πῦρ, οὐχ ἕψει δὲ τὸ ἔλαττον, ἀμφοτέ-- 
φως δὲ συμβαίνει μὴ τελειοῦσθαι τὸ γινόμενον, οὕτω 
3i xat ἐν τῇ τοῦ ἄρρενος μίξει χαὶ τοῦ θήλεος δεῖ τῆς συμ- 
μετρίας, Καὶ διὰ τοῦτο πολλοῖς xal πολλαῖς συμδαί- 
vtt μετ᾽ ἀλλήλων μὲν μὴ γεννᾶν, διαζευχθεῖσι δὲ γεν- 
viv, xai ὁτὲ μὲν νέοις, ὁτὲ δὲ πρεσδυτέροις οὖσι ταύ- 
τὰς γίνεσθαι τὰς ὑπεναντιώσεις, ὁμοίως περί τε 

66 γένεσιν xal ἀγονίαν xat ἀρρενογονίαν xal θηλυγονίαν. 
Διαφέρει δὲ xal χώρα χώρας εἰς ταῦτα χαὶ ὕδωρ 
ὕδατος διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας" ποιὰ γάρ τις 4 τροφὴ 
γίνεται μάλιστα καὶ τοῦ σώματος ἣ διάθεσις διά 
τε τὴν χρᾶσιν τοῦ περιεστῶτος ἀέρος xal τῶν εἰσ- 

$5 Ἰόντων, μάλιστα δὲ διὰ τὴν τοῦ ὕδατος τροφήν' τοῦτο 
τὰρ πλεῖστον εἰσφέρονται, xal ἐν πᾶσίν ἐστι τροφὴ 
τῶτο, χαὶ ἐν τοῖς ξηροῖς" διὸ καὶ τὰ ἀτέραμνα ὕδατα 
χαὶ ψυχρὰ τὰ μὲν ἀτεχνίαν ποιεῖ, τὰ δὲ θηλυτο- 
χίαν, 


Indicia vero faciunt supradictis res quee accidunt : no- 
vella enim et senescens :elas magis quam adulta feminas 
generat : in altera enim calor nondum perfectus est, in 
altera vero deficit; humidiora eliam effeminaltioraque 
corpora feminam potius gignunt, et semiua liumida magis 
quam compacta: hoc enim omnia eveniunt caloris inopia 
naturalis. Argumento eliam est, quod flatibus aquiloniis 
inagis quam austrinis mares gignuntur, unde colligere licet, 
eos excrementa conlinere copiosiora; plus autem excre- 
menti concoctu difficilius est : quamobrem maribus semen , 
mulieribus menstrua decedunt humidiora. Tum etiam quod 
menstrua secundum naturam mensibus decrescentibus po- 
tius fiunt, eadem de causa accidit: lempus enim lioc mensis 
frigidius est et humidius propler luna» decrementum de- 
fectionemque : $o0l. enim per totum annum hiemem atque 
&estatem facit, at luna per mensem : quod ila fit non 
propter conversiones, sed alterum quidem increscente luce, 
alterum vero decrescente. Necnon pastores aiunt interesse 
ad masculi femineive pecoris feeturam non solum , num ita 
accidat, ut. initus aquiloniis austrinisve flatibus fiat, sed 
eliam an, quum pecus coit, spectet ad aquilonem, aut ad 
austrum : ita exiguo interdum momento causa pendet 
caliditatis aut frigiditatis; hae. vero causam continent ge- 
nerationis. In universum itaque dissident inter se mas et 
femina, ob eas quas diximus causas, ad maris aut feminae 
generationem ; verumtamen convenientia etiam mulua opus 
est: nam omnia qua vel natura, vel arte fiunt , proportione 
aliqua sunt. Calor autem si valde superat, exsiccat hu- 
morem; si vero multum delicit, non cogit, sed medii ra- 
tionem ad rem condendam servare debet ; alioqui, ut in iis 
quae igne coquuntur, plus ignis amburit, minus non coquit, 
ac evenit utrinque ne id quod paratur, perficiatur : sic 
quoque in coitu maris et feminee moderatione opus est. 
Hinc multis tum maribus, tum feminis evenit, ut conjuncti 
inter se nequeant generare, disjuncti vero queant , atque 
hujusmodi repugnantia interdum quidem minoribus natu, 
interdum vero majoribus obveniunt, weque in generatione 
sterilitateque ac in maris feminzeque procreatione. Quin 
inter regiones et aquas hac in re interest eisdem de causis: 
qualitatem enim quamdam potissimum recipit et alimen- 
tum et dispositio corporis ex temperamento aéris continen- 
tis et cibi ingredientis, sed praecipue ex alimonia aque : 
hanc enim maxima copia adsumunt, atque in omnibus 
aqua alimento est, eliam in siccis : quamobrem el aquae 
crude et frigidae aut slerilitatem, aut partum femineum 
faciunt. 
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(62, τοι.) 


CAP. ΤΙ. 


Αἱ δ᾽ αὐταὶ αἰτίαι χαὶ τοῦ τὰ μὲν ἐοικότα γίνεσθαι 
τοῖς τεχνώσασι, τὰ δὲ μὴ ἐοικότα, xal τὰ μὲν πατρὶ, τὰ 
δὲ μητρὶ, κατά θ᾽ ὅλον τὸ σῶμα xal κατὰ μόριον ἕκα- 
στον, χαὶ μᾶλλον αὐτοῖς ἣ τοῖς προγόνοις, xal τούτοις 

6 7, τοῖς τυχοῦσι, καὶ τὰ μὲν ἄρρενα μᾶλλον τῷ πατρὶ, τὰ 
δὲ θήλεα τῇ μητρὶ, τὰ δ᾽ οὐδενὶ τῶν συγγενῶν, ὅμως 
δ᾽ ἀνθρώπῳ γέ τινι, τὰ δ᾽ οὐδ᾽ ἀνθρώπῳ τὴν ἰδέαν, ἀλλ᾽ 
ἤδη τέρατι" xal γὰρ ὁ μὴ ἐοικὼς τοῖς γονεῦσιν ἤδη 
τρόπον τινὰ τέρας ἐστίν" παρεχδέθηχε γὰρ ἡ φύσις ἐν 

10 τούτοις ἐκ τοῦ γένους τρόπον τινά, Ἀρχὴ δὲ πρώτη τὸ 
θῆλυ γενέσθαι, xal μὴ ἄρρεν, ἀλλ᾽ αὕτη uiv ἀναγ- 
καία τῇ φύσει" δεῖ γὰρ σώζεσθαι τὸ γένος τῶν χεχω- 
ρισμένων χατὰ τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν. "Evotyouévou 
δὲ μὴ κρατεῖν ποτε τοῦ ἄρρενος ἢ διὰ νεότητα, ἢ γῆρας, 

16/3, 6! ἄλλην τινὰ αἰτίαν τοιαύτην, ἀνάγχη γίνεσθαι θη- 
λυτοχίαν ἐν τοῖς ζῴοις " τὸ δὲ τέρας οὐχ ἀναγκαῖον 
πρὸς τὴν ἕνεχά του χαὶ τὴν τοῦ τέλους αἰτίαν, ἀλλὰ 
κατὰ συμδεθηκὸς ἀναγκαῖον, ἐπεὶ τήν γ᾽ ἀργὴν ἐντεῦθεν 
δεῖ λαμβάνειν" εὐπέπτου μὲν γὰρ οὔσης τῆς περιτ- 

20 τώσεως ἐν τοῖς χαταμηνίοις τῆς σπερματιχῆς, καθ᾽ 
αὑτὴν ποιήσει τὴν μορφὴν ἡ τοῦ ἄρρενος χίνησις " τὸ 
γὰρ γονὴν λέγειν, ἢ χίνησιν τὴν αὔξουσαν ἕκαστον τῶν 
μορίων οὐθὲν διαφέρει, οὐδὲ τὴν αὔξουσαν, ἢ τὴν συνι» 
στᾶσαν ἐξ ἀρχῆς" 6 γὰρ αὐτὸς λόγος τῆς χινήέσεως" 

35 ὥστε χρατούσης μὲν ἄρρεν τε ποιήσει, xai οὐ θῆλυ, 
καὶ ἐοιχὸς τῷ γεννῶντι, ἀλλ᾽ οὐ τῇ μητρί μὴ κρατῆσαν 
δὲ, xa0' ὁποίαν ἂν μὴ χρατήση δύναμιν, τὴν ἔλλειψιν 
ποιεῖ χατ᾽ αὐτήν, Λέγω δ᾽ ἑχάστην δύναμιν τόνδε 
τὸν τρόπον" τὸ γεννῶν ἔστιν οὐ μόνον ἄρρεν, ἀλλὰ 

30 xal τοῖον ἄρρεν, οἷον Κορίσχος, ἢ Σωκράτης, xal οὐ 
μόνον Κορίσχος ἐστὶν, ἀλλὰ xal ἄνθρωπος, xal τοῦ- 
τὸν δὴ τὸν τρόπον τὰ μὲν ἐγγύτερον, τὰ δὲ πορρώτε- 
pov ὑπάρχει τῷ γεννῶντι, χαθὺ γεννητιχὸν, ἀλλ᾽ οὐ 
κατὰ συμδεθηχὸς, οἷον εἰ γραμματικὸς 6 γεννῶν, 

85 ἢ γείτων τινός. Ἀεὶ δ᾽ ἰσχύει πρὸς τὴν γένεσιν μᾶλλον 
τὸ ἴδιον καὶ τὸ καθ᾽ ἕχαστον" 6 γὰρ Κορίσχος xal 
ἄνθρωπός ἐστι xai ζῷον, ἀλλ᾽ ἐγγύτερον τοῦ ἰδίου 6 dv- 
θρωπὸς ἣ τὸ ζῷον" γεννᾷ δὲ καὶ τὸ xaÜ' ἕχαστον xai 
τὸ γένος, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ καθ᾽ ἕχαστον' τοῦτο γὰρ 

4^ jj οὐσίχ' καὶ γὰρ τὸ γινόμενον γίνεται μὲν καὶ ποιόν 
τι, ἀλλὰ τόδε τι, xal τοῦθ᾽ ἡ οὐσία" διόπερ ἀπὸ τῶν 
δυνάμεων ὑπάρχουσιν αἵ χινήσεις ἐν τοῖς σπέρμασι 
πάντων τῶν τοιούτων, δυνάμει δὲ χαὶ τῶν προγόνων, 
μᾶλλον δὲ τοῦ ἐγγύτερον ἀεὶ τῶν xa0' ἕκαστόν τινος" 

45 λέγω δὲ χαθ᾽ ἕχαστον τὸν Κορίσχον xai τὸν Σωχράτην. 
"Ex δ᾽ ἐξίσταται πᾶν οὐχ εἰς τὸ τυχὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
ἀντικείμενον, χαὶ τὸ ἐν τῇ γενέσει μὴ χρατούμενον 
ἀναγκαῖον ἐξίστασθαι χαὶ γίνεσθαι τὸ ἀντικείμενον, 
xa0' ἣν δύναμιν οὐχ ἐκράτησε τὸ γεννῶν xai χινοῦν. 

to ᾿Εὰν μὲν οὖν 3, ἄρρεν, θῆλυ γίνεται, ἐὰν δ᾽ ἢ Κορί- 
σκος, 1| Σωχράτης, οὐ τῷ πατρὶ ἐοιχὸς, ἀλλὰ τῇ μητρὶ 
γίνεται" ἀντίχειται γὰρ ὥσπερ τῷ ὅλως πατρὶ μήτηρ, 


Eidem causam sunt, cur alii quidem parentibus similes 
generentur, alii vero dissimiles, et alii patri, alii matri, tura 
corpore toto, tum vero partibus singulis, etf parentibos 
magis quam majoribus, et bis potius quam quibusITbet , ac 
mares potius patri, feminze vero matri, alii porro mulli 
consanguineo, sed tamen homini , alii tandem ne homini 
quidem specie, sed jam monstro : qui enim parentibos si- 
milis non est, monstrum jam quodammodo est : deftcxil 
enim in eo quodammodo natura e genere. Sed initium pi- 
mum est feminam fieri, non marem ; verum hoc necessarium 
est naturae : genus ením servari oportet eorum quae feminea 
et masculo sexu distinguuntur. Sed quum fieri possit ne 
aliquando semen superet maris , aut ob zetatem juvenilem 
senilemve, aut ob aliam ejusmodi cansam, feminz generatio 
necessario fit in animalium genere; at monstrum gigni noa 
necesse est, quod attinet ad causam finalem et cujus gratia 
aliquid fil, quamquam per accidens necesse est : nam princi- 
pium hinc sumatur oportet : quoties enim excrementam se- 
minale bene concoctum in menstruis est, motus maris for- 
mam procreat per se : nihil enim refert, genitura dicatur, 
an motus partem corporis unamquamque auzens, nec an 
àugens motus, an principio instituens: eadem namque ratio 
motus est : itaque sí superat , faciet marem , non feminam, 
et similem ei qui generat, non matri ; sed si non superat, 
pro ea, qua non superarit, facultate defectum faciet. 
Facultatem autem unamquamque hoc modo intelligi volo : 
quod generat non solum mas est, sed eliam hujusmodi 
mas, ut Coriscus, aut Socrates; nec modo Coriscus est, 
verum etiam homo : ad bunc modum alia quidem propius, 
alia vero remotius insunt in eo quod generat , quatenus ge- 
nitale est, non per accidens, verbi gratia si grammaticus, 
aul vicinus cujusquam, qui generat, est. "Valet aulem 
semper in generando magis quod proprium et peculiare est: 
Coriscus enim et homo et animal est, sed propius ἃ pro- 
prio distat homo quam animal; general autem οἷ quod 
peculiare est et genus, sed magis quod peenliare : lroc enim 
substantia est : quod enim gignitur, etsi linjnsmodi quid 
fil, tamen determinatum quicquam fit, idque substantia 
est : quamobrem ex facultatibus insunt in seminibus om- 
nium larum rerum motus, quin etiam majorum potentia, 
sed potissimum semper ejus gentis auctoris qui propias a «in- 
gulari quoquam distat ; sinzularem antem Coriscum dico et 
Socratem. Sed quum omne quod deflexit, non in quodlibet, 
verum in sihi oppositum transeat, ideo et quod in genera- 
tione non superatur, deflectere alque mutari in oppositum 
necesse est, pro ea facultate, qua non superarit quod gene- 
rat movetque. Quodsi itaque qua mas est, femina gizni- 
lur ;si vero qua Coriscus, aul Socrates, non patri, sed matri 
simile gignitar : ut namque omnino patri mater opponitur, 


[-ὦ..} 
καὶ τῷ χαθ᾽ ἕκαστον γεννῶντι ἣ καθ᾽ Éxaacov γεννῶσα" 
ὁμοίως δὲ xai κατὰ τὰς ἐχομένας δυνάμεις" ἀεὶ γὰρ 
εἰς τὸν ἐχόμενον μεταβαίνει μᾶλλον τῶν προγόνων, 
χαὶ ἐπὶ πατέρων xal ἐπὶ μητέρων. ἕνεισι δ᾽ αἱ 
5 uiv ἐνεργείᾳ τῶν χινήσεων,, αἱ δὲ δυνάμει, ἐνεργεία 
μὲν αἵ τοῦ γεννῶντος χαὶ τῶν χαθόλου, οἷον ἀνθρώ- 
zw) χαὶ ζῴου, δυνάμει δ᾽ al τοῦ θήλεος xal τῶν 
προγόνων, Μεταβάλλει μὲν οὖν ἐξιστάμενον πρὸς τὰ 
ἀντικείμενα, λύονται δ᾽ al χινήσεις αἱ δημιουργοῦσαι 
|o εἰς τὰς ἐγγὺς, οἷον ἢ τοῦ γεννῶντος ἂν λυθῇ κίνησις, 
ἐλαγίστη, διαφορᾷ μεταξαίνει εἰς τὴν τοῦ πατρὸς, 
δεύτερον δ᾽ εἰς τὴν τοῦ πάππου, καὶ τοῦτον δὴ τὸν τρό- 
zz» xal ἐπὶ τῶν ἀρρένων xal ἐπὶ τῶν θηλειῶν ἡ τῆς 
γεννώσης εἰς τὴν τῆς μητρὸς, ἐὰν δὲ μὴ εἰς ταύτην, 
"» εἰς τὴς τῆς τήθης ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄνωθεν. 
Μάλιστα μὲν οὖν πέφυχεν 5j ἄρρεν xai 4, πατὰρ, dua 
χρατεῖν xal χρατεῖσθαι' μιχρὰ γὰρ ἣ διαφορὰ, ὥστ᾽ 
οὐχ ἔργον ἅμα συμβῆναι ἀμφότερα" ὁ γὰρ Σωχράτης 
ἀνὴρ τοιόσδε τις" διὸ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, τὰ μὲν ἄρρενα 
ἴ τῷ πατρὶ (ouv, τὰ δὲ θήλεα τῇ μητρί΄ ἄμα γὰρ 
εἰς ἄμφω ἔχστασις ἐγένετο, ἀντίχειται δὲ τῷ μὲν ἄρρεν 
τὸ ὕῆλυ, τῷ δὲ πατρὶ f, μήτηρ' ἡ δ᾽ ἔχστασις εἰς τὰν- 
τιχείμενα. ᾿Εὰν δ᾽ ἡ μὲν ἀπὸ τοῦ ἄρρενος κρατήση 
χίνησις, $ δ᾽ ἀπὸ τοῦ Σωχράτους μὴ χρατήση͵, ἢ αὕτη 
35 μὲν͵ ἐχείνη δὲ μὴ, τότε συμθαίνει γίνεσθαι ἄρρενά τε 
μητρὶ ἐοικότα xai θήλεα πατρί, ᾿Εὰν δὲ λυθῶσιν αἵ 
χινήσεις, καὶ ἢ μὲν ἄρρεν μείνν,, ἡ δὲ τοῦ Σωχράτους 
λυθῇ εἰς τὴν τοῦ πατρὸς, ἔσται ἄρρεν τῷ πάππῳ ἐοικὸς, 

ἢ τῶν ἄλλων τινὶ τῶν ἄνωθεν προγόνων xaTk τοῦτον 
X τὸν λόγον" χρατηθέντος δ᾽ $ ἄρρεν, θῆλυ ἔσται, καὶ 
ivxk; μάλιστα μὲν τῇ μητρὶ, ἐὰν δὲ xal αὕτη λυθῇ 
ἡ χίνησις, μητρὶ μητρὸς, 7) ἄλλη, τινὶ τῶν ἄνωθεν ἔσται 

ἡ ὁμοιότης χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον. Ὁ δ᾽ αὐτὸς τρό- 
πος χαὶ ἐπὶ τῶν μορίων' xal γὰρ τῶν μορίων τὰ μὲν 
15 τῷ πατρὶ ἔοιχε πολλάχις, τὰ δὲ τῇ μητρὶ, τὰ δὲ τῶν 
προγόνων τισίν" ἔνεισι γὰρ xal τῶν μορίων αἵ μὲν 
ἐνεργείᾳ xw atu, αἱ δὲ δυνάμει, χαθάπερ εἴρηται πολ- 
λάχις, Καθόλου δὲ δεῖ λαθεῖν ὑποήέσεις, μίαν μὲν 
τὴν εἰρημένην, ὅτι ἔνεισι τῶν χινήσεων αἷ μὲν δυνάμει, 
ἐὺ αἱ δ᾽ ἐνεργεία,, ἄλλας δὲ δύο, ὅτι χρατούμενον μὲν ἐξί-. 
σταται εἰς τὸ ἀντιχείμενον, λυόμενον δ᾽ εἰς τὴν ἐχομέ- 
νὴν χίνησιν, xal ἧττον μὲν λυόμενον εἰς τὴν ἐγγὺς, 
μᾶλλον δ᾽ εἰς τὴν πορρώτερον" τέλος δ᾽ οὕτω συγ- 
γέονται ὥστε μηθενὶ ἐοικέναι τῶν οἰκείων καὶ συγγενῶν, 
w ἀλλὰ λείπεσθαι τὸ χοινὸν μόνον xul εἶναι ἄνθρωπον. 
Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι πᾶσιν ἀχολουήεῖ τοῦτο τοῖς χαϑ᾽ 
ἔχαστον' χαθόλου γὰρ ὃ ἄνθρωπος, 6 δὲ Σωχράτης πα- 
Tho, xal ἡ μήτηρ ἥτις ποτ᾽ ἦν, τῶν χαῦ᾽ ἕχαστον, 
Αἴτιον δὲ τοῦ μὲν λύεσθαι τὰς χινήσεις ὅτι τὸ ποιοῦν 
$ χαὶ πάσχει ὑπὸ τοῦ πάσχοντος, οἷον τὸ τέμνον ἀμ- 
ὀλύνεται ὑπὸ τοῦ τεμνομένου καὶ τὸ θερμαῖνον ψύγε- 
ται ὑπὸ τοῦ θερμαινομένου, χαὶ ὅλως τὸ χινοῦν ἔξω 
τοῦ πρώτου ἀντιχινεῖταί τινα χίνησιν, οἷον τὸ ὠθοῦν 


ἀντωθεῖταί πως xai ἀντιθλίδεται τὸ θλῖδον. Ἐνίοτε 
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sic singulis generantibus singulze generantes : opponuntur 
similique modo in sequentibus facultatibus res se habet 

semper enim in proximum majorum potius transitur, tam 
in patre quam in matre. Insunt autem motus alii actu, 
alii potentia, actu quidem motus ejus qui generat et uni- 
versalium, ut hominis, ut animalis; potentia vero femina: 
et majorum (nonnulli codd. addunt tam in patre quam 
in matre). Mutatur igitur, si deflectat, in opposita ; molas 
autem qui ereant, solvuntur in propinquos, verbi gratía 
motus ejus qui generat, εἰ solvatur, differenlia minima in 
motum patris transibit, secundo vero loco in avi, alque 
eodem modo, sive mas fuerit, sive femina, motus femine 
generantis in motum solvitur matris ; sin vero non in eum, 
in avite ; idemque valet de majoribus magis remotis. Sed ; 
potissimum ita natura fert ut qua mas el qua pater est, si- 
mul vel superet, vel superetar : parum enim discriminis est : 
itaqne simul utrumque evenire, nequaquam difficile est: 
Socrates enim vir hujusmodi aliquis est : quamobrem 
mares magna ex parte similes patri evadunt , femine vero 
matri : simul enim in utrumque factus est deflexus ; oppo- 
nitur autem femina mari, mater vero patri , deflexusque in 
opposila fit. Sed si motus qui a mare est, superarit, qui 
vero a Socrate non superarit, aut hic quidem superarit , ille 
vero non, tunc evenit ut mares similes matri et femin:e si- 
miles patri generentur.  Itemsi motus solvantur, et qua mas 
est, servetur, Socratis aulem solvatur in patris, mas erit 
avo similis, aut alicui ceterorum superiorum majorum eadem 
proportione; sed si qua est mas superetur , femina erit si- 
milis potissimum matri, atque si hic etiam solvatur motus, 
secundum matris matrem eveniet similitudo, aut secundum 
aliquam superiorum pari ratione, Idem modus partium 
quoque est : saepe enim alia patri similes, ali vero ma- 
tri, alia? tandem majoribus aliquibus sunt : insunt enim et 
partium motus , alii actu , alii potentia, ut spe diximus. 
Omnino autem sumenda sunt tria illa, unum, quod modo 
dixi , motus inesse , alios potentia , alios actu; ac praeterea 
duo alia, nimirum degenerare in oppositum quod superatur, 
&c transire in. motum proximum id quod solvitur, et si 
minus solvitur, in propinquum; si vero magis, in remotio- 
rem ; tandem ita confunduntur, ut nemini suorum , vel co- 
gnatorum similes sint, sed commune tantum relinquatur et 
homo sit. Cujus rei causa est quod commune peculiaria 
sequitur omnia : homo enim universale est; Socrates vero 
pater, et quiecunque tandem mater fuerit, ad peculiaria per- 
tinent. Causa autem cur motus solvantur, est qnod omne 
agens patitur etiam a patiente , ut quod secat lhebetatur 
ab eo quod secatur, quod calefacit refrigeratur a calescente ; 
denique quodcunque movet, exceplo primo, mutuo mo- 
velur aliquo motu, verbi gratia quod pellit repellitur quo- 
dammodo , et quod premit reprimitur. Interdum etiam ila 
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δὲ xai ὅλως ἔπαθε μᾶλλον 3) ἐποίησεν, καὶ ἐψύχθη μὲν 
τὸ Üsopaivov, ἐθερμάνθη δὲ τὸ ψῦχον, ὁτὲ μὲν οὐθὲν 
ποιῆσαν, ὁτὲ δ᾽ ἧττον 4 παθόν, Εἴρηται δὲ περὶ αὐὖ- 
τῶν ἐν τοῖς περὶ τοῦ ποιεῖν χαὶ πάσχειν διωρισμένοις, ἐν 
5 ποίοις ὑπάρχει τῶν ὄντων τὸ ποιεῖν xal πάσχειν, ERG 
σταται δὲ τὸ πάσχον xal οὐ χρατεῖται ἢ δι᾽ ἔλλειψιν $u- 
νάμεως τοῦ πέττοντος καὶ χινοῦντος, 7| διὰ πλῆθος xal 
Ψυχρότητα τοῦ πεττομένου xxi διοριζομένου" τῇ μὲν 
γὰρ κρατοῦν, τῇ δ᾽ οὐ χρατοῦν, ποιεῖ πολύμορφον τὸ συν- 
t0 ἱστάμενον, οἷον ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν συμβαίνει διὰ τὴν 
πολυφαγίαν" διὰ πλῆθος γὰρ τροφῆς οὐ δυναμένης τῆς 
φύσεως χρατεῖν, ὥστ᾽ ἀνάλογον αὔξειν καὶ διαμένειν 
ὁμοίαν τὴν μορφὴν, ἀλλοῖα γίνεται τὰ μέρη, xal σχεδὸν 
ἐνίοθ᾽ οὕτως ὥστε μηθὲν ἐοικέναι τῷ πρότερον. Πα- 
τὸ ραπλήσιον δὲ τούτῳ xal τὸ νόσημα τὸ χαλούμενον σα- 
τυριᾶν" xal γὰρ ἐν τούτῳ διὰ ῥεύματος, ἢ πνεύματος 
ἀπέπτου πλῆθος, εἰς μόρια τοῦ προσώπου παρεμπεσόν- 
τος, τοῦ ζῴου χαὶ σατύρου φαίνεται τὸ πρόσωπον. 
Διὰ τίνα μὲν οὖν αἰτίαν θήλεα χαὶ ἄρρενα γίνεται, 
20 xai τὰ μὲν ἐοιχότα τοῖς γονεῦσι, θήλεά τε θήλεσι xai 
ἄρρενα ἄρρεσι, τὰ δ᾽ ἀνάπαλιν, θήλεά τε τῷ πατρὶ 
xal ἄρρενα τῇ μητρὶ, xal ὅλως τὰ μὲν τοῖς προγόνοις 
ἔοιχε, τὰ δ᾽ οὐθενὶ, καὶ ταῦτα xal καθ᾽ ὅλον τὸ σῶμα 
καὶ τῶν μορίων ἕκαστον, διώρισται περὶ πάντων" 
25 εἰρήχασι δέ τινες τῶν φυσιολόγων xal ἕτεροι περὶ τού - 
των, διὰ τίν᾽ αἰτίαν ὅμοια xal ἀνόμοια γίνεται τοῖς 
γονεῦσιν. Δύο δὴ τρόπους “λέγουσι τῆς αἰτίας " ἔνιοι 
μὲν γάρ φασιν, ἀφ᾽ ὁποτέρου ἂν ἔλθη σπέρμα πλέον, 
τούτῳ γίνεσθαι μᾶλλον ἐοιχὸς, ὁμοίως παντί τε πᾶν 
30 καὶ μέρει μέρος, ὡς ἀπιόντος ἀφ᾽ ἑχάστου τῶν μορίων 
σπέρματος - ἂν δ᾽ ἴσον ἔλθη ἀφ᾽ ἑκατέρου, τοῦτο δ᾽ 
οὐδετέρῳ γίνεσθαι ὅμοιον. Εἰ δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶ ψεῦδος 
xal μὴ ἀπὸ παντὸς ἀπέρχεται, δῆλον ὡς οὐδὲ τῆς 
ὁμοιότητος xai ἀνομοιότητος αἴτιον ἂν εἴη τὸ λεχθέν. 
35 Ἔτι δὲ πῶς ἅμα θῆλυ μὲν πατρὶ ἐοιχὸς, ἄρρεν δὲ μητρὶ 
ἐοιχὸς, οὐχ εὐπόρως δύνανται διορίζειν " οἵ μὲν γὰρ 
ὥσπερ ᾿Εμπεδοχλῆς λέγοντες ἢ Δημόχριτος περὶ τοῦ 
θήλεος χαὶ ἄρρενος τὴν αἰτίαν ἄλλον τρόπον ἀδύνατα 
λέγουσιν * οἱ δὲ τῷ πλεῖον ἢ ἔλαττον ἀπιέναι ἀπὸ τοῦ 
40 ἄρρενος ἣ θήλεος, καὶ διὰ τοῦτο γίνεσθαι τὸ μὲν θῆλυ, 
τὸ δ᾽ ἄρρεν, οὐχ ἂν ἔχοιεν ἀποδεῖξαι τίνα τρόπον τό τε 
θῆλυ τῷ πατρὶ ἐοιχὸς ἔσται xal τὸ ἄρρεν τῇ μητρί" 
ἅμα γὰρ ἐλθεῖν πλέον ἀπ᾿ ἀμφοτέρων ἀδύνατον. "τι 
δὲ διὰ τίν᾽ αἰτέαν ἐοιχὸς γίνεται τοῖς προγόνοις, ὡς ἐπὶ 
45 τὸ" πολὺ, καὶ τοῖς ἄποθεν ; οὐ γὰρ ἀπ᾽ ἐχείνων γ᾽ ἀπε-- 
λήλυθεν οὐθὲν τοῦ σπέρματος. Ἀλλὰ μᾶλλον οἵ τὸν 
λειπόμενον τρόπον λέγοντες περὶ τῆς ὁμοιότητος χαὶ 
τἄλλα βώχτιον xal τοῦτο λέγουσιν" εἰσὶ γάρ τινες οἵ 
φασι τὴν γονὴν μίαν οὖσαν οἷον πανσπερμίαν εἶναί τινα 
50 πολλῶν ὥσπερ οὖν εἴ τις χεράσειε πολλοὺς χυμοὺς εἰς 
ἕν ὑγρὸν, κἄπειτ᾽ ἐντεῦθεν λαμδάνοι, xal δύναιτ᾽ ἂν 
λαμθάνειν μὴ ἴσον ἀεὶ ἀφ᾽ ἑκάστου, ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν τοῦ 
τοιοῦδε πλέον, δτὲ δὲ τοῦ τοιοῦδε, ὁτὲ δὲ τοῦ μὲν λαῤεῖν, 
τοῦ δὲ μηθὲν λαῤεῖν, τοῦτο συμβαίνειν xal ἐπὶ τῆς 
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fit, ut quod agit omnino magis patiatur quam agat, et γοίη- 
geretur quod calefacit, calescat quod refrigerat, atque inter- 
dum ita ut nihil fecerit, interdum vero ut minus quam 
ipsum affectum fuerit, Dixi autem de tis, quum de ration 
agendi patiendiqne docerem, quibus in rebus inesset agend: 
et patiendi facultas.  Degenerat autem, nec superatur, qnod 
patitur, aut defectu facultatis ejus quod coquit et more, 
aut copia frigiditateque ejus quod concoquitur et disli»- 
guitur: quum enim partim superet, partim non supe, 
facit multiforme quod constituitur, ut athlelis per usui 
cibi copiosum accidit : quum enim propter copiar pastos 
natura nequeat superare, ut proportione augeat formaque 
perstet eadem , alienze efficiunlur partes, et adeo interdu 
ut nihilo fere similes pristino statui sint. — Proximum hai: 
est morbus quem satyriam appellamus : etenim in eo pez 
abandantia fluxionis, aut flatus crudi im partes faciei de- 
cumbentis, animal, vel satyrum refert facies. 

Quam itaque ob causam mares et feminae generentur, εἴ 
alii parentibus similes feminz feminis, mares maribas, aii 
e diverso, feminae patri, mares matri, denique alii majoribus 
suis similes, alii nemini , idque tum corpore toto, tum par- 
tibus singulis, de iis omnibus diclum jam est: sentent 
autem aliorum quoque nonnullorum natura interpretum 
feruntur de iis rebus, scilicet quamobrem similes, vel diss 
miles parenlibus generentur. Afferunt illi duplicem me- 
dum rationis: nonnulli enim ita censent ut, ab otro plas 
seminis venerit , ei simile magis generetur, deque toti lolum 
et parti pars, quasi ex unaquaque parte semen decedat; 
sed si par ab utroque venerit, similis neutri procreetur. 
Quod si falsum est, nec omni ex parte decedit , constal u& 
similitudinis et dissimilitudinis causam id esse quod refe 
runt. Tum etiam quomodo simul et femina sit ef patr 
sunilis, aut mas et similis matri, non facile explanare pe 
sunt: quienim ut Empedocles aut Democritus causim 
de mare et femina reddunt , impossibilia modo alio dicun! : 
sed qui quod plus minusve a mare aut a femina seceserit, 
alterum quidem marem, alterum vero feminam gigni cae- 
santur, íi non poterunt explicare, quemadmodum femisà 
patri, mas vero similis matri reddatur : fieri enim no 
potest ut simul plus de utroque veniat. Ad haec cur $- 
mile majoribus suis magna ex parte, idque remotjoribus 
generatur, quum ab his certe nihil seminis secesserit? Sel 
qui reliquum similitudinis modum afferunt, tum cetera 
tum hoc melius dicunt : sunt enim qui semen genitale di- 
cant, quamvis unum, tamen veloti omnifariam quamdam 
esse multorum seminum mistionem : itaque ut si qu* 
multa saporum genera in eodem humore miscueril, mot 
que inde sumat, possit sumere non tantundem semper ex 
unoquoque, sed modo hujus, modo vero illius plus, alias 
etiam ex hoc sumat, ex illo vero nihil, sic in semine quoque 
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yov πολυμιγοῦς οὔσης" ἀφ᾽ οὗ γὰρ ἂν τῶν γεννώντων 
πλεῖστον ἐγγένηται, τούτῳ γίνεσθαι τὴν μορφὴν ἐοι- 
xk. Οὗτος δ᾽ 6 λόγος οὐ σαφὴς μὲν χαὶ πλασματίας 
ἐστὶ πολλαχῇ, βούλεται δὲ xal βέλτιον λέγειν μὴ ἐνερ» 
ytix ὑπάρχειν͵, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν, ἣν λέγει πανσπερ- 
uizw* ἐχείνως μὲν qo ἀδύνατον, οὕτω δὲ Cuvatóv 
δὺ ῥάδιον δ᾽ οὐδὲ τρόπον ἕνα τῆς αἰτίας ἀποδιδόντας 
τὰς αἰτίας εἰπεῖν περὶ πάντων, τοῦ τε γίνεσθαι θῆλυ 
xxi ἄρρεν, xal διὰ τί τὸ μὲν θῆλυ τῷ πατρὶ πολλάκις 
ὅμοιον, τὸ δ᾽ ἄρρεν τῇ μητρὶ, χαὶ πάλιν τῆς πρὸς τοὺς 
προγόνους ὁμοιότητος, ἔτι δὲ διὰ τίν᾽ αἰτίαν ὁτὲ μὲν 
ἀνέρωπος μὲν, τούτων δ᾽ οὐθενὶ προσόμοιος, ὁτὲ δὲ 
προϊὸν οὕτως τέλος οὐδ᾽ ἄνθρωπος, ἀλλὰ ζῷόν τι μόνον 
φαίνεται τὸ γινόμενον, ἃ δὴ καὶ λέγεται τέρατα καὶ 
τὰρ ἐχόμενον τῶν εἰρημένων ἐστὶν εἰπεῖν περὶ τῶν 
τοιούτων τὰς αἰτίας" τέλος γὰρ τῶν μὲν χινήσεων 
λυομένων, τῆς δ᾽ ὕλης οὐ xpazouufvne, μένει τὸ χαθ- 
ὅλου μάλιστα " τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ζῷον. Τὸ δὲ γινό- 
μενον χριοῦ χεφαλήν ψασιν, 7| βοὸς ἔχειν, xal ἐν τοῖς 
ἄλλοις ὁμοίως ἑτέρου ζῴου, μόσχον παιδὸς χεφαλὴν, 7, 
πρόδατον βοός, Ταῦτα δὲ πάντα συμβαίνει μὲν διὰ 
τὰς προειρημένας αἰτίας, ἔστι δ᾽ οὐθὲν ὧν λέγουσιν, 
3i ἐοιχότα μόνον" ὅπερ γίνεται xal μὴ πεπηρωμέ- 
γῶν" διὸ πολλάχις οἱ σχώπτοντες εἰχάζουσι τῶν μὴ 
χαλῶν ἐνίους τοὺς μὲν αἰγὶ φυσῶντι πῦρ, τοὺς δ᾽ oit 
κυρίττοντι, ιϑυσιογνώμων δέ τις ἀνῆγε πάσας εἰς δύο 
ζώων, 3) τριῶν ὄψεις, xal συνέπειθε πολλάχις λέγων. 
Ὅτι δ᾽ ἐστὶν ἀδύνατον γίνεσθαι τέρας τοιοῦτον, ἕτερον 
ἐν ἑτέρῳ ζῷον,, δηλοῦσιν οἱ χρόνοι τῆς χυήσεως πολὺ 
ὀιαφέροντες ἀνθρώπου xal προβάτου xai χυνὸς xal 
βοός" ἀδύνατον δ᾽ ἕχαστον γενέσθαι μὴ κατὰ τοὺς οἷ- 
χείους χρόνους. Τὰ μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον λέγε- 
Urt τῶν τεράτων, τὰ δὲ τῷ πολυμερῇ τὴν μορφὴν 
ἔχειν, πολύποδα xal πολυχέφαλα γινόμενα, Πάρεγ- 
Ὡς δ᾽ οἵ λόγοι τῆς αἰτίας xal παραπλήσιοι τρόπον 
τινά εἶσιν οἵ τε περὶ τῶν τεράτων xal οἵ περὶ τῶν ἀνα- 
πήρων ζῴων" xal γὰρ τὸ τέρας ἀναπηρία τις ἐστίν, 


CAP. 


Δτμόκριτος μὲν οὖν ἔφησε γίνεσθαι τὰ τέρατα ii | 
τὸ δύο γονὰς πίπτειν, τὴν μὲν πρότερον δρμήσασαν, | 
τὴν δ᾽ ὕστερον, καὶ ταύτην ἐξελθοῦσαν ἐλθεῖν εἰς τὴν | 
ὑστέραν, ὥστε συμφύεσθαι xal ἐπαλλάττειν τὰ μό- | 
pa ταῖς δ᾽ ὄρνισιν ἐπεὶ συμθαίνει ταχεῖαν γίνεσθαι 
τὴν ὀχείαν, ἀεὶ τά τ᾽ ὠὰ xal τὴν χρόαν αὐτῶν ἐπαλ- β 
λάττειν φησίν, Εἰ δὲ συμβαίνει ἐξ ἑνὸς σπέρματος 
πλείω γίνεσθαι καὶ μιᾶς συνουσίας, ὅπερ φαίνεται, 
βέλτιον μὴ χύχλῳ περιιέναι, παρέντας τὴν σύντομον * 


- 


Ψ» 


τοῖς γὰρ τοιούτοις μάλιστα ἀναγκαῖον τοῦτο συμβαί- 

νεῖν, ὅταν μὴ διαχριθῶσιν, ἀλλ᾽ ἅμα τὰ σπέρματα 

ἤθωσιν, ΕἸ μὲν οὖν αἰτιάσασθαι δεῖ τὴν ἀπὸ τοῦ 

ἄρρενος γονὴν, τοῦτον ἂν τὸν τρόπον εἴη λεκτέον" ὅλως 

7i μᾶλλον τὴν αἰτίαν οἰητέον ἐν τῇ ὕλη, xal τοῖς συνι- 

ταμέγοις χυήμασιν εἶναι. διὸ καὶ γίνονται τὰ 
ARISTOTELES Il. 
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genitali fieri autumant, quum ex mullis ac. variis mistum 
sit : a quocumque enim gignente accesserit plurimum , ei 
similem forma generari, Sed hic ratio non plana est et 
passim fictilia ; significat autem, atque ita dicere praestat , 
id quod omnifariam seminis commistionem appellat, non 
actu, sed potentia inesse : illo enim modo fieri nequit, lioc 
vero potest; verum haud facile est unam tantummodo 
cause rationem afferentes, omnium rationem reddere, tum 
cur femina ac mas gignantur, tum quamobrem sxpenu- 
mero femina quidem patri, mas vero matri similis proveniat, 
atque etiam de majorum similitudine; ad liec qua de causa 
interdum homo quidem , sed eorum nulli similis generetur, 
interdum vero usque hoc modo procedens tandem ne ho- 
minem quidem , sed animal tantum aliquod referat proles, 
quae sane monstra dicuntur : proximum enim ab iis quie jam 
explicavimus est, ut causas de monstris reddamus : ad 
extremum namque, quum motus solvantur et materia non 
superetur, remanet quod maxime est universale, idque 
animal est. Jam id quod natum est caput arielis, aut 
bovis habere referunt, itemque in ceteris alius animalis , 
ut vitulum caput pueri, vel ovem capul bovis. Qui omnia 
accidunt quidem causis supra dictis, sed nihil ex iis quae 
referunt, revera ila sunt, sed tantummodo simílitodinem 
exhibent : quod evenit etiam non mutilatis : quamobrem 
savpenumero per convicium nonnulli deformes assimilantur 
aul capro ignem sufflanti, aut arieti petulco. Physiogno- 
mon quidam omnes ad duorum, aut trium animalium for- 
mas redigebat, et dicendo sape persuadebat. Sed enim 
fieri non posse ut tale monstrum gignatur, id est alterum 
in altero animal, tempora graviditatis declarant, quao 
plurimum discrepant in homine et ove et cane et bove; 
gigni autem nullum nisi suo tempore potest. Partim igi- 
tur hoc modo dicuntur monstra, partim quod forma pro- 
deant multimembri, scilicet multis pedibus, aut. multis 
capitibus. Sed ratio causze monstrorum et animalium mu- 
tilorum propinquae et similes inter $e quodammodo sunt : 
monstrum enim mutilotio quzedam est. 


IV. 


Democritus itaque monstra fieri ea causa scribit, quod 
duo subeunt semina, alterum ante irruens , alterum vero 
postea idque post exitum uterum subire , unde fit ut ambo 
coalescant atque membra alternentur; avibus vero quo- 
niam coitus agitur cito, idcirco semper ova earum colorem 
alternare autumat. Sed si ita sit, ut ex uno semine eodemque 


; coilu plura generentur, quod patet, praestat non usquequaque 


circumire, via omissa breviori : iis enim tum maxime id acci- 
dere necesse est, quum semina non distincta fuerint, sed simul 
suhierint. Quodsi itaque semini maris causa tribuenda est, 
hoc modo dicendum erit; sed enim in universum potius 
causam im materia constituendisque conceptibus residere 


! censendum est : quamobrem et monstra ejusmodi raro ad- 
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τοιαῦτα τῶν τεράτων ἐν μὲν toic μονοτόχοις σπάνια 
πάμπαν, ἐν δὲ τοῖς πολυτόχοις μᾶλλον, xal μάλιστ᾽ 
ἐν ὄρνισι, τῶν δ᾽ ὀρνίθων ἐν ταῖς ἀλεχτορίσιν - αὗται 
γὰρ πολυτοχοῦσιν,, οὐ μόνον τῷ πολλάκις τίχτειν ὥσπερ 
τὸ τῶν περιστερῶν γένος, ἀλλὰ χαὶ τῷ πολλὰ ἅμα 
ἔχειν χυήματα χαὶ πᾶσαν ὥραν ὀχεύεσθαι" διόπερ 
xal πολλὰ δίδυμα τίκτουσιν" συμφύεται γὰρ διὰ τὸ 
πλησίον ἀλλήλων εἶναι τὰ χυήματα, χαθάπερ ἐνίοτε 
πολλὰ τῶν περιχαρπίων. Τούτων δὲ ὅσων μὲν ἂν αἱ 
λέχιϑοι διορίζωνται χατὰ τὸν ὑμένα, δύο γίνονται νεοτ- 
τοὶ χεχωρισμένοι, περιττὸν οὐδὲν ἔχοντες" ὅσων δὲ 
συνεχεῖς, xal μὴ διείργει μηθὲν, ἐκ τούτων οἵ νεοττοὶ 
γίνονται τερατώδεις, σῶμα μὲν χαὶ χεφαλὲν μίαν 
ἔχοντες, σχέλη δὲ τέτταρα καὶ πτέρυγας διὰ τὸ τὰ μὲν 
16 ἄνωθεν ἐχ τοῦ λευχοῦ γίνεσθαι xal πρότερον, ταμιευο- 
μένης ἐκ τῆς λεχίθου τῆς τροφῆς αὐτοῖς, τὸ δὲ χάτω 
μόριον ὑστερίζειν μὲν, τὴν δὲ τροφὴν εἶναι μίαν καὶ 
ἀδιόριστον, Ἤδη δὲ καὶ ὄφις ὦπται δικέφαλος διὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν" ᾧοτοχεῖ γὰρ xal πολυτοχεῖ xal τοῦτο 
230 τὸ γένος" σπανιώτερον δὲ τὸ τερατῶδες ἐπ᾽ αὐτῶν 
διὰ τὸ σχῆμα τῆς ὑστέρας" στοιχηδὸν γὰρ χεῖται τὸ 
πλῆθος τῶν cv διὰ τὸ μῆχος αὐτῆς. Καὶ περὶ τὰς 
μελίττας xal τοὺς σφῆχας οὐδὲν γίνεται τοιοῦτον" ἐν 
χεχωρισμένοις γὰρ κυτταρίοις 6 τόχος ἐστὶν αὐτῶν. 
25 Περὶ δὲ τὰς ἀλεχτορίδας τοὐναντίον συμθέδηκεν, ἢ 
xal δῆλον ὡς ἐν τῇ ὕλη τὴν αἰτίαν δεῖ νομίζειν τῶν 
τοιούτων" xal γὰρ τῶν ἄλλων ἐν τοῖς πολυτόχοις μᾶλ- 
λον" διὸ ἐν ἀνθρώπῳ ἧττον" ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πολὺ 
μονοτόχον ἐστὶ καὶ τελειογόνον, ἐπεὶ χαὶ τούτων ἐν οἷς 
30 τόποις πολύγονοι αἵ γυναῖχές εἶσι, τοῦτο συμβαίνει 
μᾶλλον, οἷον περὶ Αἴγυπτον, Ἔν δὲ ταῖς αἰξὶ xal 
τοῖς προβάτοις γίνεται μᾶλλον" πολυτοχώτερα γάρ 
ἐστιν" ἔτι δὲ μᾶλλον ἐν τοῖς πολυσχιξέσιν “ ἔστι γὰρ 
τὰ τοιαῦτα πολυτόχα τῶν ζῴων xat οὐ τελειογόνα, 
a5 χαβάπερ ἣ χύων" τὰ γὰρ πολλὰ τίχτει τυφλὰ τούτων, 
Av ἣν δ᾽ αἰτίαν τοῦτο συμθαίνει xai δι᾽ ἣν αἰτίαν mo- 
λυτοχοῦσιν, ὕστερον λεχτέον- ἀλλὰ προωξοποίηται 
τῇ φύσει πρὸς τὸ τερατοτοχεῖν τὸ μὴ γεννᾶν ὅμοια διὰ 
τὴν ἀτέλειαν" ἔστι δὲ xal τὸ τέρας τῶν ἀνομοίων" 
4o διόπερ ἐπαλλάττει τοῦτο τὸ σύμπτωμα τοῖς τοιούτοις 
τὴν φύσιν" ἐν γὰρ τούτοις μάλιστα γίνεται xal τὰ 
μετάχοιρα χαλούμενα. Ταῦτα δ' ἐστὶ xatd τι πε- 
movüóva τερατῶδες τὸ γὰρ ἐχλείπειν, ἢ προσεῖναί τι 
τερατῶδες" ἔστι γὰρ τὸ τέρας τῶν παρὰ φύσιν τι, 
«s παρὰ φύσιν δ᾽ οὐ πᾶσαν, ἀλλὰ τὴν ὡς ἐπὶ τὸ πολύ’ περὶ 
γὰρ τὴν dil xal τὴν ἐξ ἀνάγχης οὐθὲν γίνεται παρὰ 
φύσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ μὲν οὕτω γινομέ- 
νοις, ἐνδεχομένοις δὲ χαὶ ἄλλως, ἐπεὶ xal τούτων ἐν 
ὅσοις συμβαίνει παρὰ τὴν τάξιν μὲν ταύτην, ἀεὶ μέντοι 
&0 μὴ τυχόντως, ἧττον εἶναι δοκεῖ τέρας διὰ τὸ χαὶ τὸ 
παρὰ φύσιν εἶναι τρόπον τινὰ χατὰ φύσιν, ὅταν μὴ 
χρατήση τὴν κατὰ τὴν ὕλην ὁ κατὰ τὸ εἶδος φύσις" 
διόπερ οὔτε τὰ τοιαῦτα τέρατα λέγουσιν, οὔτ᾽ ἐν τοῖς 
ἄλλοις ἐν ὅσοις εἴωθέ τι γίνεσθαι, xa(1:0 ἐν τοῖς πε- 
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modum fiunt in iis quze singulos pariunt, sed crebrius in iis 
quie multos, et przecipue in avium genere, earumque potis- 
simum in gallinis : iis enim partus multiplex, non mod; 
quatenus sepe pariunt, ut columbarum genus, verum etiam 
quatenus multos simul conceptus intra se continent et tem- 
pestatibus omnibus coeunt : hinc gemellos saepe etiam pa-. 
riunt pullos : coalescunt enim, quoniam in propinquo alter 
aiteri est, quomodo interdum fructuum involucra complurs. 
Quodsi harum vitelli distinguuntur membrana, gemini puli: 
discreti sine ulla supervacua parte generantur ; sed si vitelli 
continuantur, nec ulla interjecta membrana disterminantur, 
pulli ex iis monstrifici prodeunt, corpore et capite uno, cro- 
ribus vero quaternis et alis totidem, quoniam superiora εἰ 
albumine generantur et prius, dum vitellus ad ea alenda 
impenditur, pars autem inferior postea instituitur, atqve 
ejus alimentum in unum confusum est atque indiseretum. 
Jam serpens etiam biceps conspectus est eadem de cansa : 
nam id quoque genus ova parit, et multa numero, sed ra- 
rius in eo monstri institutio evenit propter uteri formam : 
serie enim disposita jacet copia ovorum pro uteri longita- 
dine. ]n genere vero apum et vesparum nihil ejusmodi 
accidit; cellulis enim discretis partus earum continetur. 
At in gallinis e contrario fit : unde manifesto admittere de- 
bemus, causam eventorum hujusmodi in materia residere: 
nam in iis quae plura pariunt hoc prze aliis frequentias fit : 
quocirca homini minus : singularem enim perfectumque pa- 
rit plerumque : nam et homini locis, quibus mulieres prz- 
faccundae sunt, magis id evenit, ut in terra Egypto. Capri 
vero et ovibus magis, ut fcecundioribus, accidit, atque etiam 
magis multifidis: multipara enim id genus animalia sunt, 
nec partum perficiunt, ut canis : caecos enim magna eorum 
pars solet parere. Quod quam ob cansam accidat, et quam- 
obrem pariant multos, postea explicabimus ; sed eo quod 
catulos generant propler statum imperfectum dissimiles, 
viam sibi stravit natura ad monstra parienda : nam εἰ 
monstrum ad dissimilia pertinet : quamobrem iis quo 
rum falis natura est, frequentius casus hic obvenit : in. ἄς 
enim potissimum et quse porculi cordi appellantur consis- 
tunt. Qui aliquatenus labe monstrifica sunt affecti: nam 
deesse, aut superesse quicquam monstrosum est : monstrum 
enim ad res praeter naturam pertinet, attamen non praeter 
quamlibet naturam est, sed praeter eam, quae magna ex parte 
fit : nam respectu ejus quae semper et necessario est, nihil 
lit praeter naturam, verum in rebusiis , quae magna quidem 
ex parteita (iunt, licet aliter etiam possint fieri : nam et apod 
animalia quibus accidit aliquid quidem prater hune ordi- 
nem, sed numquam quolibet modo, minus id monstrum esse 
videtur, quoniam quod praeter naturam est quodammodo 
eliam secundum nataram est, quum naturam materi ma- 
tura forme non superarit : quamobrem nec ea monstri no- 
mine appellantur, neque in reliquis generibus ubi fieri aliquid 
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ρικαρπίοις" ἔστι γάρ tt; ἄμπελος ἣν χαλοῦσί τινες 
χάπγεον, ἣν, ἂν ἐνέγχῃ μέλανας βότρυς, οὐ χρίνουσι 
τέρας διὰ τὸ πλειστάχις εἰωθέναι ταύτην τοῦτο ποιεῖν. 
Αἴτιον δ᾽ ὅτι μεταξὺ λευχῆῇς ἐστι τὴν φύσιν xal μελαί- 
νης) ὥστ᾽ οὗ πόρρωθεν ἢ μετάθασις, οὐδ᾽ ὡσπερανεὶ 
παρὰ φύσιν" οὗ γὰρ εἰς ἄλλην φύσιν. Ἐν δὲ τοῖς πο- 
λυτόχοις ταὐτά τε συμβαίνει xal διὰ τὴν πολυτοχίαν 
ἐμποδίζειν τὰς τελειώσεις ἀλλήλων καὶ τὰς χινήσεις τὰς 
ἡννητιχάς, 

Περὶ δὲ τῆς πολυτοχίας xal τοῦ πλεονασμοῦ τοῦ τῶν 
μερῶν. xal τῆς ὀλιγοτοχίας xai μονοτοχίας χαὶ τῆς 
ὀλίας τῶν μερῶν, ἀπορήσειεν ἄν τις" γίνεται γὰρ 
ἐνίοτε τὰ μὲν πλείους ἔχοντα δαχτύλους, τὰ δ᾽ ἕνα 
μήνον, xat περὶ τὰ ἄλλα μέρη τὸν αὐτὸν τρόπον- xal 
γὰρ πλεονάζει καὶ χολοδὰ γίνεται, τὰ δὲ καὶ δύο ἔχοντα 
αἰδοῖα, τὸ μὲν ἄρρενος, τὸ δὲ θήλεος, χαὶ ἐν ἀνθρώποις, 
καὶ μάλιστα περὶ τὰς αἶγας" γίνονται γὰρ ἃς χαλοῦσι 
τραγαίνας διὰ τὸ θήλεος xat ἄρρενος ἔχειν αἰδοῖον" ἤδη 
δὲ xai χέρας αἷξ ἔχουσα ἐγένετο πρὸς τῷ σκέλει, Γ(- 
ἐγῆνται δὲ  μεταδολαὶ xai πηρώσεις xal περὶ τὰ ἐντὸς 

μόρια, τῷ 7| μὴ ἔχειν ἔνια, ἣ χεχολοδωμένα ἔχειν καὶ 
πλείω ὯΙ μεθεαστῶτα τοὺς τόπους. Καρξδίαν μὲν οὖν 

iiw πώποτε ἐγένετο ζῷον οὐκ ἔχον, σπλῆνα δ᾽ οὐχ 
VoL xxl δύο ἔχον, xal νεφρὸν ἕνα" ἧπαρ & οὐχ E ἔχον 
οἷν οὐδὲν Li ὅλον δ᾽ ἔχον" ταῦτα δὲ πάντα ἐν τοῖς 
πλνωβοι χαὶ ζῶσιν. [1ὑρίσχεται καὶ χολὴν οὐχ 
ἔχοντα, πεφυχότα ἔχειν" τὰ δὲ πλείους ἔροντα μιᾶς, 

Ἴδη δ᾽ ἐγένετο, καὶ μεθεστηκότα κατὰ τόπον, τὸ μὲν 
ἦπαρ ἐν τοῖς ἀριστεροῖς, 6 δὲ σπλὴν ἐν τοῖς δεξιοῖς, 

Kai ταῦτα μὲν ἔν γε τετελεσμένοις ὦ ὦπται τοῖς ζῴοις, 
ὥσπερ εἴρηται " ἐν δὲ τοῖς τιχτομένοις ἔχοντα πολλὴν 

καὶ παντοδαπὴν ταραχήν. Τὰ μὲν οὖν μιχρὸν παρεχ- 
ὀαίνοντα τὴν φύσιν ζῆν εἴωθεν, τὰ δὲ πλεῖον οὐ ζῆν, 
ὅταν ἐν τοῖς χυρίοις τοῦ ζῆν γένηται τὸ παρὰ φύσιν. 
T δὲ σκέψις ἐστὶν ἡ περὶ τούτων, πότερον τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν δεῖ νομίζειν τῆς μονοτοχίας xat τῆς ἐνδείας τῶν 
μερῶν xat τοῦ πλεονασμοῦ xal τῆς πολυτοχίας, 7, μὴ 
τὴν αὐτήν. Πρῶτον μὲν οὖν διὰ τί τὰ μέν ἐστι πολυ- 
τόχα, τὰ δὲ μονοτόχα, τοῦτ᾽ ἄν τις δόξειεν εὐλόγως θαυ- 
μάζειν" τὰ γὰρ μέγιστα μονοτόκα τῶν ζώων ἐστὶν, 
(ἴον ἐλέφας, χάμηλος, ἵππος καὶ τὰ μώνυχα" τούτων δὲ 
τὰ μὲν μείζον τῶν ἄλλων, τὰ δὲ πολὺ διαφέρει χατὰ 
τὸ μέγεθος" χύων δὲ xal λύχος xal τὰ πολυσχιδῆ 

Tiva πολυτόκα σχεδὸν, χαὶ τὰ μιχρὰ τῶν τοιούτων, 
ἴον τὸ τῶν μυῶν γένος" τὰ δὲ διγψηλὰ ὀλιγοτόχα 
πλὴν ὑός: αὕτη δὲ τῶν πολυτόχων ἐστίν " εὔλογον γὰρ 

τὰ μὲν μεγάλα πλείω δύνασθαι γεννᾶν xal σπέρμα 

vpn πλεῖον. Αἴτιον δ΄ αὐτὸ τὸ θαυμαζόμενον τοῦ 
23, θχυμάζειν * διὰ γὰρ τὸ μέγεθος οὐ πολυτοχοῦσιν᾽ ἢ 
τὰρ τροφὴ χαταναλίσκεται τοῖς τοιούτοις εἷς τὴν αὔξη.- 
^w τοῦ σώματος τοῖς δ' ἐλάττοσιν ἀπὸ τοῦ μεγέθους 
5 φύσις ἀφαιροῦσα πρὸς τὸ περίττωμα προστίθησι τὸ 
τπιρματιχὸν τὴν ὑπεροχήν. "Ec δὲ τὸ γεννῆσαν 


σπέρμα πλεῖον μὲν τὸ τοῦ μείζονος ἀναγχαῖον εἶναι, 


DE ANIMALIUM GENERATIONE LIB. IV. CAP. IV. 


403 


ejusmodi solet, ut in fructuum involucris : vitis enim qu- 
dam est, quam aliqui capneum ( helvolam ) vocant, quie si 
nigram uvam tulerit, monstrum id esse non putant, quo- 
niam sepissime id facere solet. Causa est quod sna natura 
inter albam et nigram est, ita ut non procul fiat transitus, 
nec praeter naturam fere : non enim in aliam naturam trans. 
itur. ΑἹ ἐπ iis quae pariont plura, tum hiec eadem eve- 
niunt, tum ut propter copiam partus alter impediat alterius 
perfectionem et motum genitalem. 

De partu multiplici ac membrorum redundantia, item 
de partu paucifero ac singulari et de membrorum defectu 
quaestio exsistere potest : gignuntur enim interdum alia 
pluribus digitis, alia vero uno tantum , eodemque mo«do in 
ceteris partibus (namet redundant et manca fiunt) ; nonnulla 
etiam duplici genitali, altero maris, altero feminze, tum qui- 
dem in genere hominum, tum vero maxime in caprarum : 
gignuntur enim quas vocant hircinas, propterea quod simul 
genitale habent et maris et femina; jam et cornu gerens in 
crure capra conspecta est.  Parlibus etiam internis muta- 
liones detrimentaque accidunt, ut vel careant aliquibus , 
vel mancas habeant, vel plures numero, vel transpositas. 
Sed corde carens nullum umquam animal ortum est, quam. 
quam liene carens , et duplicem habens lienem , et altero 
vacans rene ; jecore etiam carens toto nullum, verum quod 
non totum haberet ; liec autem omnia in perfectis vivisque 
evenerunt.  Reperiuntur item felle privata, quum sua 
natura habere deberent; alia contra quie plura habent. 
Jam locis etiam permutatis jecur latere sinistro, lien dextro 
contineri animadversus est. ΠΡΟ, ut inodo. dixi, etiam in 
animalibus jam perfectis observata sunt; in nascentibus au- 
tem qua multam atque omnimodam ostendebant pertur- 
balionem. Quia itaque parum de sua natura discedunt, 
vivere solent : quae vero plus, non, quum quod praeter na- 
turam est parlibus vivendi principalibus accidit. Modus 
vero considerandi de his est, utrum eidem causae tribuere 
oporteat partum singularem et partium defectum , itemque 
partum multiplicem et partium redundantiam, an non ei- 
dem. Primum igitur quod alia pariunt mulla, alia unum, 
merito quispiam mirari videretur: quae enim maxima inler 
animalia sunt, singulos pariunt, ut elephas , camelus, equus 
et solipedes: quae partim majora ceteris sunt, partim admo- 
dum magnitudine excellunt; canis vero et lupus et multi- 
fida omnia fere pariunt multa, atque eliam parva animalia 
hujusmodi, ut murium genus; bisulca vero pauca gene- 
rant, praeterquam sus : liec enim inler multipara est enume- 
randa : consentaneum enim esset majora animalia plura 
generare posse ac plus proferre seminis. Sed id ipsum quod 
admirari facit, causae est ne admiremur: facit enim eorum 
magniludo ne multa pariant : alimentum namque in iis absu- 
mitur in corporis incrementum; minoribus vero natura de- 
mens de magnitudine excremento seminali impertit exsu- 
perantiam. Item plus seminis zenilalis esse, quod majus 
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μικρὸν δὲ τὸ τῶν ἐλαττόνων, Πολλὰ μὲν οὖν xoi 
μιχρὰ γένοιτ᾽ ἂν ἐν ταὐτῷ, μεγάλα δὲ πολλὰ χαλεπόν" 
τοῖς ξὲ μέσοις μεγέθεσι τὸ μέσον ἀπέδωχεν ἡ φύσις, 
Τοῦ μὲν οὖν τὰ μὲν εἶναι μεγάλα τῶν ζῴων, τὰ δ᾽ 

5 ἐλάττω, τὰ δὲ μέσα, πρότερον εἰρήχαμεν τὴν αἰτίαν" 
μονοτόχα δὲ, τὰ δ᾽ ὀλιγοτόχα, τὰ δὲ πολυτόκα τῶν 
ζῴων ἐστὶν, ὡς μὲν ἐπὶ τὸ πολὺ, τὰ μὲν μώνυχα μονο- 
τόχα, τὰ δὲ Cty AX ὀλιγοτόχα, τὰ δὲ πολυσχιδῇ πολυ- 
τόχα. Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, τὰ μεγέθη 

10 διώρισται χατὰ τὰς διαφορὰς ταύτας" οὐ μὴν ἔχει 
Υ᾽ οὕτως ἐπὶ πάντων αἴτιον γὰρ μέγεθος χαὶ μιχρότης 
τῶν σωμάτων τῆς ὀλιγοτοχίας χαὶ πολυτοχίας, ἀλλ᾽ 
οὐ τὸ μώνυχον, 7, πολυσχιδὲς, ἢ διχηλὸν εἶναι τὸ γένος. 
Τούτου δὲ μαρτύριον 6 γὰρ ἐλέφας μέγιστον τῶν ζῴων, 

15 ἔστι δὲ πολυσχιδὲς, ἥ τε κάμηλος διγηλὸν, τῶν λοιπῶν 
μέγιστον ὄν. Οὐ μόνον δ' ἐν τοῖς πεζοῖς, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τοῖς πτηνοῖς xal ἐν τοῖς πλωτοῖς, τὰ μὲν μεγάλα ὀλι- 
γοτόχα ἐστὶ, τὰ δὲ μιχρὰ πολυτόχα, διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν διοίως δὲ x«i τῶν φυτῶν οὐ τὰ μέγιστα 
20 φέρει πλεῖστον χαρπόν, Διὰ τί μὲν οὖν τῶν ζῴων τὰ 
μὲν πολυτόκα, τὰ δ᾽ ὀλιγοτόκα τὴν φύσιν ἐστὶν, εἴρη- 
ται" τῆς δὲ νῦν ῥηθείσης ἀπορίας μᾶλλον ἄν τις θαυ- 
μάσειεν ἐπὶ τῶν πολυτοχούντων, ἐπειδὴ φαίνεται πολ- 
λάχις ἀπὸ μιᾶς ὀχείας κυϊσχόμενα τὰ τοιαῦτα τῶν ζῴων, 

25 Τὸ δὲ σπέρμα τὸ τοῦ ἄρρενος, εἴτε συμβάλλεται πρὸς 
τὴν ὕλην μόριον γινόμενον τοῦ χυήματος καὶ τῷ τοῦ 
θήλεος σπέρματι μιγνύμενον, εἴτε καὶ μὴ τοῦτον τὸν 
τρόπον, ἀλλ᾽ ὥσπερ φαμὲν, συνάγον χαὶ δημιουργοῦν 
τὴν ὕλην τὴν ἐν τῷ θήλει xal τὸ περίττωμα τὸ σπερ- 
30 ματιχὸν, καθάπερ ὃ ὀπὸς τὴν ὑγρότητα τοῦ γάλαχτος, 
διὰ τίνα ποτ᾽ αἰτίαν οὐχ ἕν ἀποτελεῖ ζῶον μέγεθος 
ἔχον, ὥσπερ ἐνταῦθα 6 ὀπὸς οὐ κεχώρισται τῷ συνι- 
στάναι ποσόν τι, ἀλλ' ὅσῳπερ ἂν εἰς πλεῖον ἔλθη xai 
πλείων, τοσούτῳ τὸ πηγνύμενόν ἐστι μεῖζον ; Τὸ μὲν 
35 οὖν ἕλχειν φάναι τοὺς τόπους τῆς ὑστέρας τὸ σπέρμα, 
καὶ διὰ τοῦτο πλείω γίνεσθαι, διὰ τὸ τῶν τόπων πλῇ- 
θος καὶ τὰς χοτυληδόνας οὖχ ἕν οὔσας, οὐθέν ἐστιν" 
ἐν ταὐτῷ γὰρ γίνονται τόπῳ τῆς ὑστέρας δύο πολλά- 
xtc , ἐν δὲ τοῖς πολυτόχοις, ὅταν πληρωθῇ τῶν ἐμξούων, 

40 ἐφεξῆς χείμενα φαίνεται" τοῦτο δὲ δῆλον ἐκ τῶν 
ἀνατομῶν ἐστιν. ᾿Ἀλλ᾽ ὥσπερ xal τελεουμένων τῶν 
ζῴων ἔστιν ἑκάστου τι μέγεθος xal ἐπὶ τὸ μεῖζον xal 
ἐπὶ τὸ ἔλαττον, ὧν οὔτ᾽ ἂν μεῖζον γένοιτο, οὔτ᾽ ἔλαττον, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ διαστήματι τοῦ μεγέθους Aau6d- 
1$ γουσι πρὸς ἄλληλα τὴν ὑπεροχὴν καὶ τὴν ἔλλειψιν, 
xal γίνεται μείζων, ὁ δ᾽ ἐλάττων, ἄνθρωπος καὶ τῶν 
ἄλλων ζῴων ὁτιοῦν, οὕτω καὶ ἐξ ἧς γίνεται ὕλης σπερ- 
υατιχῇς, οὐκ ἔστιν ἀόριστος, οὔτ᾽ ἐπὶ τὸ πλεῖον, οὔτ' 
ἐπὶ τὸ ἔλαττον, ὥστ᾽ ἐξ ὁποσησοῦν γίνεσθαι τῷ πλήθει. 
$0 Ὅσα οὖν τῶν ζῴων διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν πλεῖον 
προΐεται περίττωμα 5, εἰς ἑνὸς ζῴου dpyv , οὐχ ἐνδέ- 
sat lx ταύτης ἕν γίνεσθαι πάσης, ἀλλὰ τοσαῦτα ὅσα 
τοῖς μεγέθεσιν ὥρισται τοῖς ἱχνουμένοις. Οὐδὲ τὸ τοῦ 
ἄρρενος σπέρμα, 7, ἣ δύναμις f; ἐν τῷ σπέρματι οὐδὲν 
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procreat animal, minus aulem, quod minus, necesse est. 
Multa itaque effici parva in eodem loco possunt; muli 
vero magna effici difficile est; mediocribus autem mazni- 
tudine medium a natura datum est, Quamobrem itaque 
animantium alia majora sint, alia minora, alia mediocris, 
causam ante reddidimus; quod vero attinet ad disgn- 
men, quo alia unipara, alia paucipara, alia multipara sunt, 
magna ex parte unipara sunt qua solipeda, paucipara qux 
bisulcea, mullipara quae multifida. Hujus rei causa est. 
quod magna ex parle magnitudines corporis iis di((erentus 
determinantur; attamen non ia in omnibus est - magni- 
ludo enim et parvitas corporis causam continent partus 
multiplicis, vel parcioris, non solipedis, aut multifidi , aut 
bisulci generis ratio. Cujus rei testimonium est, quod cle- 
plas animalium maximum idemque multifidum est, dum 
camelus bisulca est, quze maximum inter reliqua est animal 
Nec solum in pedestrium genere, sed etiam in volatilium 
et nantium, magna parum fecunda sunt, parva perquam fz- 
cunda eadem de causa ; inter plantas etiam eodem modo non 
quie maxiue sunt, plurimos proferunt fructus. — Diximo: 
ftaque, quamobrem alia parere multa, alia pauca sua natur 
soleant animalia ; sed majorem etiam quam hzec quaestio ad- 
mirationem movebit alicui consideratio animalium qua ps- 
riunt multa, quum sepe uno initu animalia id genus impleri 
cernuntur. Semen autem maris, sive ad materiam confert, 
ita ut pars fiat conceptus cum semine feminae mixtum, sive 
non eo modo, sed ut nos censemus, cogit conditque male- 
riam seminaleque excrementum feminz , ut smccos lactis 
humorem, cur tandem non unum efficit animal magnitudine 
praeditum, ut succus in lacte non certa quantitate cozesós 
circumscribitur, sed quo plus lactis plus succi subierit, e» 
major evadit copia concrementi? Quodsi itaque dicamm:, 
semen trahi a locis uteri, atque ob eam rem plura generan 
pro numero locorum et acetabulorum, qu:e unum non sant, 
id nihil est : sepe enim eodem in loco uteri gernini consi- 
stunt, atque in genere mulliparo, quum plenus faetutrm nte- 
rus fuerit, deinceps alios ab alio jacere cernuntur: quód ex 
dissectionibus patet. Sed ut perficiendi cujusque animalis 
certa est magnitudo, tum ad majus, tum ad minus, quem 
terminum non supergrediuntur, ut vel majora, vel minora 
evadant, sed in medio magnitadinis spatio excessum de- 
fectumve inter se capiunt, atque ita homo alius alio aoctior 
est et ceterorum quodvis animalium, sic materia seminalis, 
ex qua consistunt , non indelinita est, nec in plus, aec ἴὰ 
minus, ut ex quantalibet possint generari. Quae igitur δαὶ 
malia ea quam diximus causa, plus excrementi aecermont 
quam satis sit ad unius animalis originem, iis fieri non po- 
test, ut ex eo toto unum gignatur animal, sed tot nurznero, 
quot magniludo natura lege praescripta determinat. — Nec 
vero maris seinen, aut facultas contenta in maris semine phas 


{π΄ 


συνίστησι πλέον ἢ ἔλαττον τοῦ πεφυχότος " ὁμοίως τ᾽ 
εἰ πλέον σπέρμα ἀφίησι τὸ ἄρρεν, ἢ δυνάμεις πλείους 
ἐν διαιρουμένῳ τῷ σπέρματι, οὐθὲν ποιήσει μεῖζον τὸ 
πλεῖστον, ἀλλὰ xal τοὐναντίον διαφθερεῖ χαταξηραΐῖνον" 
οὐδὲ γὰρ τὸ πῦρ θερμαίνει τὸ ὕδωρ μᾶλλον, ὅσῳπερ ἂν 
3 πλέον, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅρος τῆς θερμότητος, ἧς ὑπαρχού- 
en, ἐὰν αὔξη, τις τὸ πῦρ, θερμὸν μὲν οὐχέτι γίνεται 
μᾶλλον, ἐξατμίζει δὲ μᾶλλον, xal τέλος ἀφανίζεται 
xil γίνεται ξηρόν. ᾿Επεὶ δὲ φαίνεται συμμετρίας 
δεῖσθαί τινος πρὸς ἄλληλα τό τε περίττωμα τὸ τοῦ θή- 
λεος χαὶ τὸ παρὰ τοῦ ἄρρενος, ὅσα προΐεται σπέρμα 
τῶν ἀρρένων, τὰ πολυτόκα τῶν ζῴων εὐθὺς ἀφίησι τὸ 
μὲν ἄρρεν δυνάμενον πλείω συνιστάναι μεριζόμενον, 
τὸ δὲ θῆλυ τοσοῦτον ὥστε πλείους γίνεσθαι συστάσεις. 
Τὸ δ᾽ ἐπὶ τοῦ γάλαχτος παράδειγμα λεχθὲν οὐχ ὅμοιόν 
ἐστιν" ἢ μὲν γὰρ τοῦ σπέρματος θερμότης οὐ μόνον 
συνίστησι ποοῦν, ἀλλὰ χαὶ ποιόν τι, ἡ δ' ἐν τῷ ὁπῷ 
χαὶ τῇ πνετίᾳ τὸ ποσὸν μόνον. Τοῦ μὲν οὖν πολλὰ 
τίνεσθαι τὰ χυήνματα xal μὴ συνεχὲς ἕν ἐκ πάντων ἐν 
» τοῖς πολυτόχοις τοῦτ᾽ αὐτὸ αἴτιον, ὅτι οὐχ ἐξ ὁποσουοῦν 
γίνεται χύημα, ἀλλ᾽ ἐάν τ᾽ ὀλίγον Y, οὖν ἔσται, «ἐάν 
τε πολὺ λίαν - ὥρισται γὰρ ἡ δύναμις καὶ τοῦ πάσχον- 
τὸς χαὶ τῆς θερμότητος τῆς ποιούσης, Ὁμοίως δὲ 
καὶ ἐν τοῖς μονοτόχοις καὶ μεγάλοις τῶν ζῴων οὐ πολλὰ 
» Ἰδεται ἐχ πολλοῦ περιττώματος" xat γὰρ ἐν ἐχείνοις 
ix ποσοῦ τινὸς ποσόν τι τὸ ἐργαζόμενόν ἐστιν. Οὐ 
προΐεται μὲν οὖν πλείω τοιαύτην ὕλην διὰ τὴν προει- 
ρημένην αἰτίαν - ἣν δὲ προΐεται, τοσαύτη xack φύσιν 
ἐστὶν ἐξ ἧς ἕν γίνεται χύημα μόνον. ᾿Εὰν δέ ποτε 
W πλεῖον ἔλθη, διτοχεῖ τότε" διὸ xal δοχεῖ τερατώδη 
τὰ τοιαῦτ᾽ εἶναι μᾶλλον, ὅτι γίνεται παρὰ τὸ ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ xal τὸ εἰωθός. Ὁ δ' ἄνθρωπος ἐπαμφοτε- 
ρἴζει πᾶσι τοῖς γένεσιν" καὶ γὰρ μόνοτοχεϊ xal πολυ" 
τοχεῖ xal ὀλιγοτοχεῖ ποτε, μάλιστα δὲ μονοτόχον τὴν 
b φύσιν ἐστὶ, διὰ μὲν τὴν ὑγρότητα τοῦ σώματος xal 
θερμότητα πολυτόχον (τοῦ γὰρ σπέρματος 4 φύσις ὑγρὰ 
χαὶ θερμή), διὰ δὲ τὸ μέγεθος ὀλιγοτόχον καὶ μονο- 
τύχον. - Διὰ δὲ τοῦτο xal τοὺς τῆς χυήσεως χρόνους 
μόνῳ τῶν ζῴων ἀνυγμάλους εἶναι συμθέβηκεν " τοῖς 
$ μὲν γὰρ ἄλλοις εἷς ἐστιν ὁ χρόνος, τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις 
πλείους “ xal γὰρ ἑπτάμηνα xal δεχάμηνα γεννῶνται 
χαὶ χατὰ τοὺς μεταξὺ χρόνους" xal γὰρ τὰ ὀχτάμηνα 
ζῇ μὲν, ἧττον δέ, Τὸ δ᾽ αἴτιον x τῶν νῦν λεχθέντων 
ουνίδοι τις ἂν, εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς προδλή- 
paste, Καὶ περὶ μὲν τούτων διωρίσθω τὸν τρόπον 
τοῦτον" τῶν δὲ πλεοναζόντων μορίων παρὰ φύσιν τὸ 
αὐτὸ αἴτιον xal τῆς διδυμοτοχίας" ἤδη γὰρ ἐν τοῖς 
χυήμασι συμβαίνει τὸ αἴτιον, ἐὰν πλείω ὕλην auct gt, 
ἣ χατὰ τὴν τοῦ μορίου φύσιν τότε γὰρ συμθαίνει 
- μὲν μόριον μεῖζον τῶν ἄλλων ἔχειν, οἷον δάχτυλον, ἢ 
γεῖρα, ἢ πόδα, ἢ τι τῶν ἄλλων ἀκρωτηρίων ἢ μελῶν, 3 
τμισθέντος τοῦ χνήματος, πλείω γίνεσθαι, καθάπερ ἐν 
τοῖς ποταμοῖς al δῖναι" xal γὰρ ἐν τούτοις τὸ φερό- 
μενον ὑγρὸν xal χίνησιν ἔχον ἂν ἀντιχρούση, δύο ἐξ 
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quicquam, ant minus constituit quam a natura sancitum est, 
eodemque modo, si plus seminis mas emiseril, aut facultates 
plures in semine distincto contentas, nihilo majus efficiet 
hoc copise incrementum, imo e contrario exsiccando cor- 
rumpet : neque enim ignis quo plus fuerit, eo mazis calefacit 
aquam, sed certus caloris terminus est, ultra quem si ignem 
augeas, nihilo fit aqua calidior, sed' evaporatur magis tan- 
demque deletur etexsiccatur, Quum autem manifesto mo- 
derationem quandam inter se requirant excrementa feminae 
et maris, inter animalia quorum mares semen emittunt , 
multiparorum animalium stalim projiciunt quod divisum 
possit constituere plura, dum femina tantam suppeditat co- ὦ 
piam, ut plura concrementa constitui possinL. — Lactis au- 
tem adlatum exemplum simile non est : seminis enim calor 
non modo condit certam quandam quantitatem, sed efiam 
definitam quandam rem ; at succi δὲ coaguli calor quan- 
titatem duntaxat cogit. Causa igitur, cur plures conce- 
ptus fiant, nec onum continuum ex cunctis in multiparis 
animalibus, haec est, quod non ex quantolibet conceptus 
fit, sed si aut parum, aut multum admodum sit , non exsi- 
stet : definita enim est facultas et patientis et caloris agentis. 
Simili modo in uniparis magnisque animalibus non multa 
ex multo excremento consistunt, quum in iis eliam ex certa 
copia certa quantitas conficitur. Plus igilur materi» talis 
non emittunt, ea quam pradiximus causa; quam autem 
mittunt, natura sua tam pauca est, ut ex ea. unus tanlum 
conceptus generetur. Quodsi aliquando plus abierit , tum 
gemini pariuntur: ex quo fit ut haec portenta potius judicen- 
tur, quoniam przeter solitum et quod magna ex parte lit 
eveniunt. Homo vero in omnia genera ambigue inclinat : 
nam et uniparum et multiparum et pauciparum interdum 
est, sed maxime $ua natura uniparum est; propter humi- 
ditatem quidem caloremque corporis multiparum est (setni- 
nis enim natura humida et calida est), propter magnitudi- 
nem vero pauciparum atque uniparum. Hinc tempora etiam 
uteri ferendi diversa unum hoc animal sorlitum est : ceteris 
enim unum est tempus, homini vero plura sunt, quippe 
quum ef septimo mense et decimo nascantur, atque etiam 
tempore intermedio : qui enim mense octavo nascuntur, 
elsi minus, tamen vivere possunt. — Cujus rei causa accipi 
ex iis quae modo explicavimus possit; dixi tamen de hisce 
rebus in problematibus. Atque de his rebus ita dissernisse 
salis sit; partium autem supervacuarum prater naturam 
eadem causa est qua: geminorum generationis; jam enim 
in conceptu causa occurrit, si plus materia: consistat quam 
pro ipsius natura partis est : tunc enim accidit ul vel aliis 
majorem habeant partem, verbi gratia digitum, aut manum, 
&ut pedem, aul ceterorum artuum vel membrorum aliquid, 
vel ut fisso conceptu plures gignantur, quo modo in fluviis 
verligines : fit enim ibi ut si humor qui fertur et movetur, 
in aliquid offenderit, duae c una proveniant constitutiones, 
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ἑνὸς γίνονται συστάσεις, ἔχουσα! τὴν αὐτὴν xivmatv- 
τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ἐπὶ τῶν χυημάτων συμδαίνει. 
᾿Προσφύεται δὲ μάλιστα μὲν πλησίον ἀλλήλων, ἐνίοτε 
δὲ xai πόρρω διὰ τὴν γινομένην ἐν τῷ χνήματι κίνησιν, 
μάλιστα δὲ διὰ τὸ τὴν τῆς ὕλης ὑπεροχὴν, ὅθεν ἄφη.- 
ρέθη, ἐκεῖ ἀποδιδόναι, τὸ δ᾽ εἶδος ἔχειν, ὅθεν ἐπλεό-- 
νασεν. “Ὅσα δὲ συμβαίνει τοιαῦτα ὥστε δύο ἔχειν 
αἰδοῖα, τὸ μὲν ἄρρενος, τὸ δὲ θήλεος, ἀεὶ μὲν τῶν πλε-- 
οναζόντων γίνεται τὸ μὲν χύριον, τὸ δ᾽ ἄχυρον, τῷ χατὰ 
τὴν τροφὴν ἀεὶ ἀμαυροῦσθαι, ἅτε παρὰ φύσιν ὄν, προσ- 
πέφυχε δ᾽ ὥσπερ τὰ φύματα" καὶ γὰρ ταῦτα λαμβάνει 
τροφὴν, καίπερ ὄντα ὑστερογενῇ xal παρὰ φύσιν. 
(vexat δὲ, χρατήσαντος μὲν τοῦ δημιουργοῦντος, ὅμοια 
δύο, καὶ χρατηθέντος ὅλως" ἂν δὲ τῇ μὲν χρατήση, τῇ 
δὲ χρατηϑῆ, τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν" οὐδὲν γὰρ 
διαφέρει τοῦτο λέγειν ἐπὶ τῶν μορίων, ἢ ἐπὶ τοῦ ὅλου, 
δι᾽ ἣν αἰτίαν γίνεται τὸ μὲν θῆλυ, τὸ δ᾽ ἄρρεν. "Oca 
δ᾽ ἐλλείποντα γίνεται τῶν τοιούτων μορίων, olov ἄκρω»- 
τηρίου τινὸς, ἢ τῶν ἄλλων μελῶν, τὴν αὐτὴν δεῖ νομί- 
ζειν αἰτίαν" ὅμοιον γὰρ, x&v ὅλως τὸ γινόμενον ἀμ- 
δλωθῇ" ἀμδλώσεις δὲ γίνονται πολλαὶ τῶν χυημά- 
των. Διαφέρουσι δ᾽ al μὲν παραφύσεις τῆς πολυτο- 
χίας τὸν εἰρημένον τρύπον, τὰ δὲ τέρατα τούτων τῷ 
πολλὰ εἶναι αὐτῶν σύμῳνσιν, ἔνια δὲ xai τοῦτον τὸν 
τρόπον, ἐὰν ἐπὶ μειζόνων γένωνται xal χυριωτέρων 
μορίων, οἷον ἔνια ἔχει δύο σπλῆνας καὶ πλείους νε- 
φρούς. "Ext δὲ μεταστάσεις τῶν μορίων παρατρεπο- 
μένων τῶν χινήσεών εἰσι xal τῆς ὕλης μεθισταμένης. 
“Ἐν δ᾽ εἶναι τὸ ζῷον τὸ τερατῶδες, ἢ πλείω συμπεφυ- 
χότα δεῖ νομίζειν χατὰ τὴν ἀρχὴν, οἷον εἰ τοιοῦτόν ἐστιν 
5$ χαρδία μόριον, τὸ μὲν μίαν ἔχον καρδίαν ἕν ζῷον, 
τὰ δὲ πλεονάζοντα μόρια παραφύσεις, τὰ δὲ πλείω 
ἔχοντα δύο μὲν εἶναι, συμπεφυχέναι δὲ διὰ τὴν τῶν 
κυημάτων σύναψιν, Συωβαίνει δὲ πολλάχις xal τῶν 
οὐ δοκούντων ἀναπήρων εἶναι ζῴων πολλοῖς ἤδη, τετε- 
λειωμένοις τοὺς μὲν συμπεφυχέναι τῶν πόρων, τοὺς δὲ 
παρεχτετράφθαι καὶ γὰρ θήλεσί τισιν ἤδη τὸ στόμα 
τῶν ὑστερῶν συμπεφυχὸς διετέλεσεν, ἤδη δ᾽ ὥρας οὔσης 
τῶν χαταμηνίων xai πόνων γινομένων, ταῖς μὲν αὐτό. 
ματον ἐρράγη, ταῖς δ᾽ ὑπ᾽ ἰατρῶν διηρέθη τὰς δὲ 
διαφθαρῆναι συνέπεσεν, ἣ βίᾳ γενομένης τῆς ῥήξεως, ἢ 
γενέσθαι μὴ δυναμένης. Καὶ τῶν παίδων ἐνίοις οὐ 
xatà τὸ αὐτὸ συνέπεσε τὸ πέρας τοῦ αἰδοίου xal 6 πό- 
ρος, fj διέρχεται τὸ περίττωμα τὸ ἐχ τῆς κύστεως, ἀλλ᾽ 
ὑποκάτωθεν * διὸ xal χαθήμενοι οὐροῦσι, τῶν δ᾽ ὄρχεων 
ἀνεσπασμένων ἄνω δοχοῦσι τοῖς ἄποθεν ἅμα θήλεος 
ἔχειν αἰδοῖον xal ἄρρενος. Ἤδη δὲ xai ὃ τῆς ξηρᾶς 
τροφῆς πόρος συμπεφυχὼς ἐπί τινων ζῴων γέγονε, xoi 
προδάτων xat ἄλλων, ἐπεὶ καὶ βοῦς ἐν ΠΠερίνϑῳ ἐγένετο, 
ἦ διὰ τῆς κύστεως λεπτὴ διηθουμένη τροφὴ διεχώρει, χαὶ 
ἀνατμηθέντος τοῦ ἀρχοῦ, ταχὺ πάλιν συνεφύετο, xal οὐκ 
ἐπεχράτουν διαιροῦντες. [Περὶ μὲν οὖν ὀλιγοτοχίας καὶ 
πολυτοχίας xal παραφύσεως τῶν πλεοναζόντων ἢ ἐλλει- 
πόντων μορίων, ἔτι δὲ περὶ τῶν τερχτωδῶν,, εἴρηται. 
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qu:e eundem liabeant motum, atque lioc eodem modo is 
conceplibus eveniL. — Adnascunlur autem partes supervacoe 
maxime quidem sibi invicem propiores, sed aliquando etim 
remoLe propter motum qui in conceptu fit, quamquam pra- 
cipue propterea quod maleriz exsuperanlia eodem rer 
buit, unde desumtum fuerit, atque formam refert k«: 
unde redundarit. Quibus autem gemina habere geniti 
accidit, alterum maris, alterum feminae, tis semper alterum 
quidem ratum (it, alterum vero irritum, quoniam alimeaii 
ergo usque obscuratur, quippe praeter naturam : agualum 
est enim modo tuberculi ; nam et hzec adsumunt aliquid 
nutrimenti, quamvis postmodum procreata siut el praeter δὲ. 
turam. Sed si quod ereat omnino aut superat, aul superatur, 
similia oriuntur duo; si vero partim superarit, parlim supe 
ratum fuerit, allerum quidem femininum, alterum ver 
masculinum fit : nibil enim interest, de partibus, an de toto 
dicamus, quam ob causam alterum quidem femininum, εἰ- 
terum vero masculinum fiat. Ubi autern partes ejusmoé! 
desunt, ut artuum aliquis, aut reliquorum membrorum, i 
eidem causae tribuendum est : eodem enim redit, ac si om- 
nino quod gignitur abortu ejectum fuerit; abortus aute 
concepluum frequenter eveniunt. — Differunt agnalioges à 
partu multiplici quomodo exposui ; monstra vero ab iis e 
qued magna eorum pars coalescentiae originem debet ; se 
nonnulla etiam loc modo eveniunt, si in parte majore εἰ 
praecipua quadam oriuntur, ut si qua gemino liene aut pla 
ribus renibus instrucia sint; tum etiam partium transe- 
sitiones diversione moluum translationeque materie ac 
dunt. Unumne vero habendum sit, an plura que coaloer, 
quod monstrificum prodit animal, dijudicandui est princi 
ratione , verbi gratia si cor pars ejusmodi est, quod unn 
cor habet unum animal est, atque partes redundanles pr 
agnalis habendz sunt; quod vero plura, id duo es ss- 
malia, quae coaluerunt inter se, quoniam  contigui erani 
conceplus. Accidit etiam swpe ut multis ex iis, quae manc 
non videbantur, animalibus jam perfectis meatus congluti- 
nati, aut distorti inveniantur : jam enim feminis nonnolis 
0s uteri conclusum perstilit, atque jam tempore mensins- 
rum instante doloreque infestante, aliis quidem sponte di- 
ruptam est, aliis vero dissectum a medicis; nonnulla inle 
rierunt, quum aut per vim disrumperetur, aut disrump no 
possel. Apud pueros etiam quosdam pudendi extremum 
et meatus qua excrementum vesicae transit, non eodem μεν 
concurrerunt, sed infra : quamobrem et sedentes mingunl, 
alque testibus in partem superiorem retractis , videntur 
eminus simul et maris habere genitale et feminze, — Mestis 
etiam alimenti sicci conglutinatus aliquibus bestiis prodi! , 
cum ovibus, tum quibusdam aliis : nam et vacca fuit ic 
rinthi, cui subtilis quidam cibus per vesicam percolabatur 
alque transmittebatur, dissectnsque anus denuo prope 
coalescebat, nec resecando praevalere poterant, — aque 4 
pàártu paucifero et multiplici ac de agnatione partium sup«t 
vacuarum , carumve defectu, alae. etiam de monstri 
partu diclum jam est. 


(773, 774.) 


CAP. 


Τῶν δὲ ζῴων τὰ μὲν ὅλως oux ἐπιχυΐσχεται, τὰ 

δ' ἐπιχυΐσχεται, xal τῶν ἐπικυϊσχομένων τὰ μὲν δύ-- 
ναται τὰ κυήματα ἐχτρέφειν, τὰ δὲ ποτὲ μὲν, ποτὲ δ᾽ 
v. "Tou δὲ μὴ ἐπιχυΐσχεσθαι αἴτιον ὅτι μονοτόχα 
s ἐστίν" τά τε γὰρ μώνυχα οὐχ ἐπιχυΐσχεται xai τὰ 
τούτων μείζονα" διὰ γὰρ τὸ μέγεθος τὸ περίττωμα 
ἀναλίσχεται εἰς τὸ χύημα᾽ πᾶσι γὰρ ὃπ τάρχει μέγε- 
foc τούτοις σώματος, τῶν δὲ μεγάλων xal τὰ ἕαθρυα 
μεγάλα κατὰ λόγον ἐστίν' διὸ καὶ τὸ τῶν ἐλεφάντων 
ἑμόρυον ἡλίχον μόσχος ἐστίν" τὰ δὲ πολυτόχα ἐπιχυΐ- 
σχεται διὰ τὸ τὰ πλείονα τοῦ ἑνὸς εἶναι θατέρῳ θάτε- 
pw ἐπιχύημα, Τούτων δ' ὅσα μὲν μέγεθος ἔχει, 
καθάπερ ἄνθρωπος, ἐὰν μὲν ἣ ἑτέρα six τῆς ἐτέ- 
psc γένηται πάρεγγυς, ἐκτρέφει τὸ ἐπιχυηθέν" ἤδη 
γὰρ ὦπται τὸ τοιοῦτον συμδεβηκός. Αἴτιον δὲ τὸ 
εἰρημένον. xal γὰρ ἐν τῇ μιᾷ συνουσίᾳ πλεῖον τὸ 
ἀπιόν ἐστι σπέρμα, ὃ μερισθὲν ποιεῖ πολυτοχεῖν, ὧν 
ὑστερίζει θάτερον, Ὅταν δ' ἤδη τοῦ κυήματος 
τὐξημένον συμθῇ γίνεσθαι τὴν ὀχείαν, ἐπιχυΐσχε - 
ται μέν ποτε, ὀλιγάκις μέντοι, διὰ τὸ τὴν ὑστέραν 
συμαύειν, ὡς τὰ πολλὰ, μέχρι τῶν κυουμένων ταῖς γυ- 
ναιξίν, Ἂν δὲ συμβῇ ποτε ( xal γὰρ τοῦτ᾽ ἤδη, γέγο- 
wtw!, o) δύναται τελειοῦν, ἀλλὰ χυήματ' ἐχπίπτει 
παραπλήσια τοῖς χαλονμένοις ἐχτρώμασιν᾽ ὥσπερ 
γὰρ ἐπὶ τῶν μονοτόχων διὰ τὸ μέγεθος εἰς τὸ προῦπάρ- 
γον τὸ περίττωμα τρέπεται πᾶν, οὕτω xal τούτοις, πλὴν 
ἐχείνοις μὲν εὐθὺς, τούτοις δ᾽ ὅταν αὐξηθῇ τὸ ἔμδρυον" 
τότε γὰρ ἔχουσι παραπλησίως τοῖς μονοτόχοις, Ὁμοίως 
δὲ διὰ τὸ τὸν ἄνθρωπον φύσει πολυτόχον εἶναι xai πε- 
» ριεῖναί τι τῷ μεγέθει τῆς ὑστέρας xal τοῦ περιττώμα- 
τος, μὴ μέντοι τοσοῦτον ὥστε ἕτερον ἐχτρέφειν, μόνα 
τῶν ζῴων ὀχείαν ἐπιδέχονται χυοῦντα γυνὴ xal ἵππος, 

ἡ uiv διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν, 5$ δ᾽ ἵππος διά τε τὴν 
τῆς φύσεως στεδρύτητα xal τὸ περιεῖναί τι τῆς ὑστέρας 
» μέγεθος, πλέον μὲν ἢ τῷ ἑνὶ, ἔλαττον δ᾽ ἡ ὥστε ἄλλο 
ἐπιχυίσχεσθαι τέλειον. "Eiatt δὲ φύσει ἀφροδισιαστι- 
xb» διὰ τὸ ταὐτὸ πεπονθέναι τοῖς στερροῖς" ἐχεῖνά τε 
Tio τοιαῦτ᾽ ἐστὶ διὰ τὸ μὴ γίνεσθαι χάθχρσιν., τοῦτο 
ἢ᾽ ἐστὶν ὥσπερ τοῖς ἄρρεσι τὸ ἀφροδισιάσαι, καὶ ἵπποι 
αἱ θήλειαι ἥχιστα προΐενται χάθαρσιν. ᾿Εν πᾶσι δὲ 
τοῖς ζωοτοχοῦσι τὰ στερρὰ τῶν θηλέων ἀφροδισιαστιχκὰ 
διὰ τὸ παραπλησίως ἔχειν τοῖς ἄρρεσιν, ὅταν συνειλε- 
γαένον μὲν ἢ τὸ σπέρμα, μὴ ἀποχρινόμενον δέ" τοῖς 
γὰρ θήλεσιν ἢ τῶν καταμηνίων κάθαρσις σπέρματος 
ἔξοδός ἐστιν" ἔστι γὰρ τὰ καταμήνια σπέρμα ἄπεπτον, 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον" διὸ xal τῶν γυναικῶν ὅσαι 
πρὸς τὴν ὁμιλίαν ἀχρατεῖς τὴν τοιαύτην, ὅταν πολυ- 
τοχήσωσι, παύονται τῆς πτοήσεως" ἐχχεχριμένη γὰρ 
5, σπερματιχὴ περίττωσις οὐχέτι ποιεῖ τῆς ὁμιλίας ταύ- 
᾿ τῆς ἐπιθυμίαν, ᾿Εν δὲ τοῖς ὄρνισιν αἱ θήλειαι τῶν ἀρ- 
ῥένων ἧττόν εἶσιν ἀφροδισιαστικαὶ διὰ τὸ πρὸς τῷ ὑπο- 
ζώμματι τὰς C ὑστέρας ἔχειν, τὰ δ᾽ 
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CAP. V. 407 

V. 

Animalium vero aliqua numquam superf«tant , alia su- 
perfaetant, quorum quaedam enutrire suos conceptus semper 
possunt , quaedam interdum possunt, interdum nequeunt. 
Causa cur non superfetent , est quod singula pariunt : so- 
lipeda enim , et quae iis majores sunt animantes , numquam 
superfeetant : facit enim earum magnitudo, üt excrementum 
iu conceptum absumatur, quippe quum in iis omnibus cor- 
poris adsit magnitudo, atque magni quoque proportione 
fretus sunt magnorum animalium : ex quo fit ut elephanto- 
rum fetus magnitudine vitulum cquet; multipara autem 
ideo superfeetant, quoniam plures conceptus alter alteri su- 
perfetatio sunt, Οὐκ" autem ex his magnitudine przedita 
sunt, ut homo, si alter coitus proxime ab allero accessit , 
enutrinnt quod superfetatum est : jam enim id eve- 
nissé visum est. Cujus rei causa id quod diximus est : 
eodem enim coilu plus seminis mittitur, quod partitum 
multiplicis partus causa fit, et ex his fetibus alter retar- 
datur. Sed si jam aucto conceptu coitus fiat, superfoetatur 
quidem inlerdum, sed raro, quoniam uterus magna ex 
parte ad partum usque conclusus est apud mulieres, i 
tamen aliquando accidat ut superfatetur (jam enim id 
evenit), perficere non potest, sed conceptus excidunt si- 
miles iis, quos aborlus vocamus : ut enim in uniparo genere 
omne excremenlum convertitur in id quod jam adest, ob 
corporis magnitudinem, sic el in his; sed in illis qui- 
dem stalim, in his vero quum fetus creverit : tunc enim 
similem uniparis conditionem oblinent. Eadem autem 
ratione, quia homo sua natura plures simul parit faetus , 
atque in utero tum spalii, tum excrementi superest aliquid, 
quamquam non fantam ut vel alterum possit enutrire , 
sole inter animalia prignantes coitum admittunt mulier 
et equa, mulier quidem ob supradictam causam, equa vero 
cum propter naturze soliditatem, tum quoniam aliquid 
spalii in utero superest, amplius quidem quam ut ab 
lioc uno occupetur, sed arctius quam ut alterum perfectum 
possil superfoari. Libidinosa autem natura est equa, 
quoniem idem illi evenit quod solidis animalibus : illa 
enim ita se habent, quia carent purgatione, qua per- 
inde est feminis ut coitus maribus; equa vero menstrua 
paucissima emittit. Omnium autem .viviparorum femina 
solidae sunt libidinosiores, quoniam simili modo se habent 
atque mares, ubl semen genitale colligunt quidem, sed 
non excernunt : feminis namque purgatio menstruorum 
seminis exitus est, quum menstrua semen sint inconcoctum, 
ul ante diximus : quamobrem et mulieres quie. inconti- 
nentes 2d rem veneream sunt, libidine cessant , quum mul- 
tos liberos pepererínt : seminale enim excrementum, quippe 
ejectum , non amplius hujus commercii cupidinem excitat. 
In genere avium vero femin;e minus quam mares venerem 
appetunt, quoniam vlerum habent ad septum transversum : 
mares contra salaciores sunt, quoniam testes intus habent 
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ἀνεσπασμένους γὰρ ἔχει τοὺς ὄρχεις ἐντὸς, ὥστ᾽ ἂν 
7| τὸ γένος τῶν τοιούτων ὀρνίθων φύσει σπερματιχὸν, 
ἀεὶ δεῖσθαι τῆς ὁμιλίας ταύτης" τοῖς μὲν οὖν θήλεσι 
τὸ χάτω χαταβαίνειν τὰς ὑστέρας, τοῖς δ᾽ ἄρρεσι τὸ 
δ ἀνασπᾶσθαι τοὺς ὄρχεις συμβαίνει πρὸ ὁδοῦ πρὸς τὴν 
ὀμείαν. Δι' ἣν μὲν οὖν αἰτίαν τὰ μὲν οὐχ ἐπιχυΐσκεται 
παντελῶς, τὰ δ᾽ ἐπιχυΐσχεται μὲν, τὰ δὲ χυήματα ix- 
τρέφει δτὲ μὲν, ὁτὲ δ᾽ οὗ, καὶ διὰ τίν' αἰτίαν τὰ μὲν 
ἀφροδισιαστιχὰ, τὰ δ᾽ οὐκ ἀφροδισιαστιχὰ τῶν τοιού- 
10 τῶν ἐστὶν, εἴρηται" ἔνια δὲ τῶν ἐπιχυϊσχομένων 
xal πολὺν χρόνον διαλειπούσης τῆς ὀχείας δύναται 
τὰ χυήματα ἐκτρέφειν, ὅσων σπερματιχόν τε τὸ γένος 
ἐστὶ χαὶ μὴ τὸ σῶμα μέγεθος ἔχει xal τῶν πολυτό- 
χων ἐστίν" διὰ μὲν γὰρ τὸ πολυτοχεῖν εὐρυχωρίαν 
15 ἔχει τῆς ὑστέρας, διὰ δὲ τὸ σπερματιχὸν εἶναι πολὺ 
προΐεται περίττωμα τῆς καθάρσεως, διὰ δὲ τὸ μὴ τὸ 
σῶμα μέγεθος ἔχειν, ἀλλὰ πλείονι λόγῳ τὴν χάθαρσιν 
ὑπερβάλλειν τῆς εἰς τὸ χύημα τροφῆς, δύναταί τε auv- 
ίστασθαι ζῷα xal ὕστερον xal ταῦτ᾽ ἐκτρέφειν. "Ext 
80 δ᾽ αἱ ὑστέραι τῶν τοιούτων οὐ συμμεμύκασι διὰ τὸ 
περιεῖναι περίττωμα τῆς χαθάρσεως. 'Τοῦτο δὲ xal 
ἐπὶ γυναικῶν ἤδη συμδέθηχεν᾽ γίνεται γάρ τισι χυού- 
cat, χάθαρσις xal διὰ τέλους, ἀλλὰ ταύταις μὲν παρὰ 
φύσιν ( διὸ βλάπτει τὸ χύημα ), τοῖς δὲ τοιούτοις τῶν 
25 ζῴων χατὰ φύσιν" οὕτω γὰρ τὸ σῶμα συνέστηκεν ἐξ 
ἀρχῆς, οἷον τὸ τῶν δασυπόδων - τοῦτο γὰρ ἐπιχυΐ- 
σχεται τὸ ζῷον" οὔτε γὰρ τῶν μεγάλων ἐστὶ, πολυτόκον 
τε ( πολυσχιδὲς γὰρ, τὰ δὲ πολυσχιδῆ πολυτόκα) xai 
σπερματιχόν. Δηλοῖ δ᾽ ἡ δασύτης" ὑπερδάλλει γὰρ 
30 τοῦ τριχώματος τὸ πλῆθος" χαὶ γὰρ ὑπὸ τοὺς πόϑας καὶ 
ἐντὸς τῶν γνάθων τοῦτ᾽ ἔχει τρίχας μόνον τῶν ζῴων" 
ἡ δὲ δασύτης σημεῖον πλήθους περιττώματός ἐστιν " διὸ 
χαὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ δασεῖς ἀφροδισιαστιχοὶ χαὶ πολύ- 
σπερμοι μᾶλλόν εἰσι τῶν λείων. Ὁ μὲν οὖν δασύπους 
36 τὰ μὲν τῶν χυημάτων ἀτελῇ πολλάχις ἔχει, τὰ δὲ 
προΐεται τετελειωμένα τῶν τέχνων. 


CAP. 


Τῶν δὲ ζωοτόχων τὰ μὲν ἀτελῇ προΐεται ζῷα, τὰ δὲ 
τετελειωμένα, τὰ μὲν μώνυγα τετελειωμένα xal τὰ 
διχηλὰ, τῶν δὲ πολυσχιδῶν ἀτελῇ πολλά, ούτου 

40 δ᾽ αἴτιον ὅτι τὰ μὲν μώνυχα μονοτόχα ἐστὶ, τὰ δὲ δι- 
χηλὰ ἢ μονοτόχα, ἢ διτόχα, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, ῥάδιον δὲ 
τὰ ὀλίγα ἐκτρέφειν, Τῶν δὲ πολυσχιδῶν ὅσα ἀτελῇ 
τίχτει, πάντα πολυτόχα' διὸ νέα μὲν ὄντα δύναται τὰ 
χυήματα ἐχτρέφειν, ὅταν δ᾽ αὐξηθῇ καὶ λάδξη μέγεθος, 

45 οὐ δυναμένου τοῦ σώματος ἐκτρέφειν, προΐεται xad meo 
τὰ σχωληχοτόχα τῶν ζῴων" xal γὰρ τούτων τὰ μὲν 
ἀδιάρθρωτα σχεδὸν γεννᾷ, καθάπερ ἀλώπηξ, ἄρκτος, 
λέων, παραπλησίως δ᾽ ἔνια xal τῶν ἄλλων" τυφλὰ δὲ 
πάντα σχεδὸν, οἷον ταῦτά τε καὶ ἔτι χύων, λύχος, θώς. 

50 Μόνον δὲ πολυτόχον ὃν ἡ Uc τελειοτοχεῖ, καὶ ἐπαλλάτ- 
τει τοῦτο μόνον: πολυτοχεῖ μὲν γὰρ ὡς τὰ πολυσχιδῆ, 
διχηλὸν δ᾽ ἐστὶ xal μώνυχον' εἰσὶ γάρ που μώνυχες ὕες. 


ΠΕΡῚ ΖΧΩΩΝ ΓΕΝΈΣΕΩΣ A, c. 


(0) 
retractos : quodsi itaque hujusmodi avium genus natura- 
liter semine abundaret, semper hoc commercio opus ha- 
berent; feminis nimirum uteri descensus , maribus vere 
testium retractio commoda evenit ad coitum exercendum. 
Diximus itaque, quam ob causam alia nullo pacto superfa- 
tent, alia vero superfetent quidem, sed conceptus igler- 
dum enutriant, interdum non, et quamobrem inter illa alia 
quidem libidinosa sint, alia vero non; sunt autem nonnulla 
superfeetantia , quze etiam per longum tempus intermiso 
coitu, possint enutrire conceptus, videlicet ea quorwm 
genus semine genitali abundat εἰ corporis maznitodine 
caret δὲ multa simul parit: quum enim multiparum sit, 
uterum habet ampliorem ; quum vero semine abandet, 
multum purgalionis excrementiti:e emittit; quum tandem 
corporis magnitudine careat, majorique portione purgato 
superet quam conceptus desideret nutrimentum , possnnt 
etiam postea constitui animalia, eademque"enutriri. Uleri 
etiam horum animalium non clauduntur, quoniam excre- 
mentum purgationis superest. Id jam mulieribus quoque 
eveniL: usque enim nonnullis gravidis perstat purgalio, 
sed iis praler naturam hoc evenil, quamobrem ftus 
afficitur detrimento; at ejusmodi animalibus secundum 
naturam hoc fit : ita enim corpus eorum principio consti- 
tutum est , quale corpus leporum est: hoc namque animal 
superfatat, quippe quod non magnum est et plura simnl 
pari. (multifidum enim est, multifida autem plores si- 
inul pariunt) et semine abundat. Quod ejus hirsutie si- 
gnificatur : copia enim pili superat : nam hoc unum animal 
pilos et sub pedibus habet et intra genas, pili autem 
abundantia copiam indicat excrementi : quamobrem et 
inter homines pilosi libidinosiores et semine copiosiori sunt 
quam leves. Lepus igilur sxpenumero fetus alios im- 
perfectos gestat , alios perfectos jam catulos edit. 


VI. 


Viviparorum alia imperfectum animal pariunt, alia vero 
perfectum , solipedes quidem et bisulcae perfectum , mul- 
tifidze vero complures imperfectum. — Cujus rei causa esl 
quod solipedes singulos pariunt, bisulcae vero aut singo- 
los , aut binos magna ex parte; enulrire autem pauca facile 
est. Multifid:e vero, qua pariunt imperfecta, omnes 
multipare sunt : quo fil ut conceptum adbuc recentem 
enutrire possint , auctum vero adeptumque magnitudinem, 
quum corpus eorum enutrire nequeat , ejiciunt ut animalia 
qua vermem pariunt : quiedam enim ex iis catulos insrti- 
culatos propemodum pariunt, ut vulpes, ursa, lezmna, 
atque eodem modo nonnulla e reliquis, sed omnia fere ca- 
cos, ut ea qua» modo dixi, alque etiam canis, lupa, lo- 
pus cervarius, Sola inler multipara sus parit perfectos, 
eaque unà alternat : parit enim multos more multificdli gene- 
ris, quum et bisolcum et solipes sit : sunt enim locis qui- 
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Ilokuzoxst μὲν οὖν διὰ τὸ τὴν εἰς τὸ μέγεθος τροφὴν εἷς 
τὴν σπερματιχὴν ἀποχρίνεσθαι περίττωσιν" τοῦτο γὰρ 

ὡς μώνυχον οὐκ ἔχει μέγεθος" ἅμα δὲ xal μᾶλλον, 
ὥσπερ ἀμφισϑη,τοῦν τῇ φύσει τῇ τῶν μωνύχων, διχηλόν 

5 ἐστιν, Διὰ μὲν οὖν τοῦτο καὶ «μονοτοχεῖ xai διτοχεῖ 
χαὶ πολυτοχεῖ τὰ πλεῖστα, ἐχτρέφει δ᾽ εἰς τέλος διὰ τὴν 
τοῦ σώματος εὐβοσίαν' ἔχει γὰρ ὡς πίειρα γῇ φυτοῖς, ixa- 
νὴν χαὶ δαψιλῇ τροφήν. — T(xtouci δ᾽ ἀτελῆ xal τυφλὰ 
χαὶ τῶν ὀρνίθων τινὲς, ὅσοι πολυτοχοῦσιν αὐτῶν μὴ σω- 

w μάτων ἔψοντες μέγεθος, οἷον χορώνη, χίττα, στρουθοὶ, χε- 
λιξόνες, καὶ τῶν ὀλιγοτοχούντων ὅσα μὴ δαψιλῇ τροφὴν 
συνεχτίχτει τοῖς τέχνοις, οἷον φάττα xat τρυγὼν xai περι- 
στερά, Καὶ διὰ τοῦτο τῶν χελιδόνων ἐάν τις ἔτι νέων 
ὄντων ἐχχεντήση τὰ ὄλματα, πάλιν ὑγιάζονται" γινο- 

i μένων γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ γεγενημένων φθείρεται" διόπερ 
ούονται xal βλαστάνουσιν ἐξ ἀρχῆς" ὅλως δὲ προ- 
τερεῖ μὲν τῆς τελειογονίας διὰ τὴν ἀδυναμίαν τοῦ ἐκ- 
τρέφειν, ἀτελῆ δὲ γίνεται διὰ τὸ προτερεῖν, Δῆλον δὲ 
τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἑπταμήνων' διὰ γὰρ τὸ ἀτελῇ εἶναι 

ἐν πολλᾶχις ἔνια αὐτῶν γίνεται οὐδὲ τοὺς πόρους ἔχοντά 
zw διηρθρωμένους, οἷον ὥτων xal μυχτήρων, ἀλλ᾽ 
ἐπαυξανομένοις διαρθροῦται, καὶ βιοῦσι πολλὰ τῶν 
τοιούτων, Γίνεται δ᾽ ἀνάπηρα μᾶλλον ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰ ἄρρενα τῶν θηλέων, ἐν δ᾽ ἄλλοις οὐθὲν μᾶλλον. 
"Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἐν τοῖς ἀνθρώποις πολὺ διαφέρει τὸ ἄρρεν 
τοῦ θήλεος τῇ θεραότητι τῆς φύσεως" διὸ χινητιχώτερά 
ἐστι χυούμενα τὰ ἄρρενα τῶν θηλέων" διὰ ὃὲ τὸ χινεῖ- 
aat ὕραύεται μᾶλλον" εὔθραυστον γὰρ τὸ νέον διὰ τὴν 
ἀσθέγειαν, Διὰ τὴν αὐτὴν δὲ ταύτην αἰτίαν xal τε- 
ἂν λειοῦται τὰ θήλεα τοῖς ἄρρεσιν οὐχ ὁμοίως ἐν ταῖς γυ- 
ναιξὶν, [ ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ζῴοις ὁμοίως" οὐδὲν γὰρὗστε- 
ρεῖ τὸ θῆλυ πλέον τοῦ ἄρρενος, ὥσπερ ἐν ταῖς γυναι- 
ξίν 1 ἐν μὲν γὰρ τῇ μητρὶ ἐν πλείονι χρόνῳ διακρίνεται 
τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος, ἐξελθόντων δὲ πάντα πρότερον 
3$ ἐπιτελεῖται, οἷον ἥδη καὶ ἀχμὴ καὶ γῆρας, τοῖς θήλε-- 
σιν ἢ τοῖς ἄρρεσιν ἀσθενέστερα γάρ ἐστι καὶ ψυχρό- 
tta τὰ θήλεα τὴν φύσιν, xat δεῖ ὑπολαμθάνειν ὥσπερ 
ἀναπηρίαν εἶναι τὴν θηλύτητα φυσικήν, ἔσω μὲν 
οὖν διακρίνεται διὰ τὴν ψυχρότητα βραδέως (ἡ γὰρ 
0 διάχρισις πέψις ἐστὶ, πέττει δ᾽ ἡ θερμότης, εὔπεπτον 
δὲ τὸ θερμότερον), ἐχτὸς δὲ διὰ τὴν ἀσθένειαν ταχὺ 
συνάπτει πρὸς τὴν ἀχμὴν χαὶ τὸ γῆρας πάντα γὰρ τὰ 
ἐλάττω πρὸς τὸ τέλος ἔρχεται θᾶττον, ὥσπερ καὶ ἐν 
τοῖς χατὰ τέχνην ἔργοις, καὶ ἐν τοῖς ὑπὸ φύσεως συνι- 
15» σταμένοις, Διὰ τὸ εἰρημένον δ᾽ αἴτιον καὶ ἐν μὲν τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ διδυμυτοχούμενα θῆλυ xal ἄρρεν ἧττον 
σώζεται, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐθὲν ἧττον" τοῖς μὲν γὰρ 
παρὰ φύσιν τὸ ἰσοδρομεῖν, οὐχ ἐν ἴσοις χρόνοις γινοιμέ- 
νὴς τῆς διαχρίσεως, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὸ ἄρρεν ὑστερεῖν, 
μι ἢ τὸ θῆλυ προτερεῖν, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐ παρὰ φύσιν. 
Συμβαίνει δὲ χαὶ διαφορὰ περὶ τὰς χυήσεις ἐπί τε τῶν 
ἀνθρώπων xai ἐπὶ τῶν ἄλλων ζῴων" τὰ μὲν γὰρ εὖ- 
θηνεῖ μᾶλλον τοῖς σώμασι τὸν πλεῖστον χρόνον, τῶν 
δὲ γυναικῶν αἱ πολλαὶ δυσφοροῦσι περὶ τὴν χύησιν. 
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busdam sues solida ungula. Partu igitur multiplici est, 
quoniam alimentum corporis magnitudini destinatum in ex- 
crementum seminale decedit : ut solipes enim magnitudine 
caret ; quin et potius ancipiti tantum ratione ad solipedum 
genus pertinens, simul bisulca est. Hac igitur causa et 
unum parit et. duos, et quod plurimum, multos; enutrit 
vero usque in finem qua peperit, propter sui corporis 
alimoniam probam : habet enim, ut solum pingue stir- 
pibus , alimentum copiosum et sufficiens. Aves etiam non- 
nulle imperfectos et coecos pariunt pullos, videlicet quae 
quum parvze corpore sint, multos simul pariunt, ut cornix, 
pica, passer, hirundo, et paucipari generis qua copiam 
alimenti una cum prole non edunt, ut ( ant. verss. addunt 
altagen ) palumbes, turtur, columba : quamobrem sí quis 
hirundinum novellarum adhuc oculos expungat, rursum 
sanantur : quum enim fiunt, non facti jam corrumpuntur : 
itaque de integro oriuntur ac pullulant; omnino autem 
haec praeveniunt generationem perfectam ob alendi inopiam ; 
nascuntur vero imperfecta, quoniam praeveniunt. Quod in 
pueris etiam patet, qui mense septimo nascuntur : sape 
enim nonnulli eorum, quippe imperfecti, ne meatus quidem 
integros adhuc habent, ut aurium, aut narium; sed postea 
facto ineremento, articulantur, multique ex iis vit:e com- 
potes evadunt. Mares potius quam feminz in genere ho- 
minum nascuntur mutili; ín ceteris vero animalibus nihilo 
magis : cujus rei causa est, quod in hominibus longe mas a 
femina diflert calore natur, quo fit ut mobiliores sint 
mares in uteró quam feminz ; motu autem franguntur faci - 
lius, quum recens quodvis facile prae imbecillitate franga- 
tur. Hiec eadem causa est ne femina: similiter atque ma- 
res perficiantur intra mulieris uterum [ant. verss. addunt, 
in ceteris animalibus autem similiter : nihil enim tardat 
femella plus masculo, sicut in mulieribus]: intra parentem 
enim femina tempore longiore articulatur quam mas; at 
ubi in lucem venerint , celerius peraguntur omnia, ut pubes 
et vigor et seneclus, apud feminas quam apud mares : sunt 
enim nalura debiliores frigidioresque, et sexum femineum 
quasi mutilationem naturalem considerare oportet. Intus 
igitur tarde prae. frigiditale discernuntur (discretio enim 
concoctio est, calor autem concoquil, et quod calidius, id 
concoclu facile est ), sed foris propter debilitatem cito ad 
τρία florem senectutemque perveniunt : etenim omnia 
minora, cum in artis operibus, tum in iis quie a natura 
conduntur, citius ad finem deveniunt. Eadem causa est, 
cur in genere hominum qui geimini mas et femina prodeunt, 
minus serventur, quum in ceteris animalibus nihil referat : 
hominibus enim hic concursus przeter naturam est, quum 
non pari tempore mas et femina discernantur, sed aut ma- 
rem cunclari, aut feminam praevenire necesse sit ; at in cete- 
ris id non prater naturam est. 1n ferendo etiam utero ho- 
mines cum ceteris animalibus dissident : quum enim cetera 
potius per graviditatrem plerumque bona fruantur valetu- 


dine, mulieres magua ex parte egrie degunt.— Haque hujus 
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"Ἔστι μὲν οὖν αἴτιόν τι τούτων xai διὰ τὸν βίον" ἑδραῖαι 
γὰρ οὖσαι πλείονος γέμουσι περιττώματος, ἐπεὶ ἐν οἷς 
ἔθνεσι πονητιχὸς ὁ τῶν γυναιχῶν βίος, οὔθ᾽ ἡ κύησις 
ὁμοίως ἐπίδηλός ἐστι, τίχτουσί τε ῥαδίως κἀκεῖ xal παντα- 
"οὗ αἵ εἰωθυῖαι πονεῖν" ἀναλίσχει γὰρ ὃ πόνος τὰ περιτ- 
τώματα, ταῖς δ᾽ ἑδραίαις ἐνυπάρχει πολλὰ τοιαῦτα διὰ 
τὴν ἀπονίαν xal τὸ μὴ γίνεσθαι χαθάρσεις χνούσαις, ἥ τ᾽ 
ὠδὶς ἐπίπονός ἐστιν" 6 δὲ πόνος γυμνάζει τὸ πνεῦμα, ὥστε 
δύνασθαιχατέλχ εἰν, ἐν ᾧ τὸ τίχτειν ἐστὶ ῥαδίως, ἢ χαλεπῶς. 
Ἔστι μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, καὶ ταῦτα συμβαλλό- 
μενα πρὸς τὴν διαφορὰν τοῦ πάθους τοῖς ἄλλοις ζώοις 
xai ταῖς γυναιξὶ, μάλιστα δ᾽ ὅτι τοῖς μὲν αὐτῶν ὀλίγη 
γίνεται χάθαρσις, τοῖς δ᾽ οὐχ ἐπίδηλος ὅλως, ταῖς δὲ 
γυναιξὶ πλείστη τῶν ζῴων, ὥστε μὴ γινομένης τῆς ἐχ- 
t5 χρίσεως διὰ τὴν κύησιν ταῖς μὲν ταραγὴν παρέχει" καὶ 
γὰρ μὴ χυούσαις, ὅταν αἱ καθάρσεις μὴ γίνωνται, νόσοι 
συμθαίνουσιν, χαὶ τὸ πρῶτον δὲ ταράττονται συλ- 
λαμθάνουσαι μᾶλλον al πλεῖσται τῶν γυναιχῶν' τὸ γὰῤ 
χύημα χωλύειν μὲν δύναται τὰς καθάρσεις, διὰ μι- 
κρότητα δ᾽ οὐδὲν ἀναλίσκει πλῆθος τοῦ περιττώματος τὸ 
πρῶτον, ὕστερον δὲ χουφίζει μεταλαμδάνον" ἐν δὲ τοῖς 
ἄλλοις ζῴοις διὰ τὸ ὀλίγον εἶναι σύμμετρον γίνεται 
πρὸς τὴν αὔξησιν τῶν ἐμδρύων, xxl ἀναλισχομένων 
τῶν περιττωμάτων τῶν ἐμποδιζόντων τὴν τροφὴν, εὐη- 
μερεῖ τοῖς σώμασι μᾶλλον, xal ἐν τοῖς ἐνύδροις τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον xal ἐν τοῖς ὄρνισιν, ἤδη δὲ μεγάλων 
Ὑνομένων τῶν χυημάτων, ὅσοις μηχέτι συμθαίνει 
ἣ εὐτροφία τῶν σωμάτων, αἴτιον τὸ τὴν αὔξησιν τοῦ 
κυήματος δεῖσθαι πλείονος ἡ τῆς περιττωματιχῆς τρο- 
φῆς, Ὀλίγαις δέ τισι τῶν γυναιχῶν βέλτιον ἔχειν τὰ 
σώυατα συμβαίνει χυούσαις" αὗται δ᾽ εἰσὶν ὅσαις μιχρὰ 
τὰ περιττώματα ἐν τῷ σώματι, ὥστε χαταναλίσχεσθαι 
μετὰ τῆς εἰς τὸ ἔμ ρυον τροφῆς. 
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HEPI ZOQN l'ENEXEOSX Δ, 7. 


t. 
(773, 74.) 


rei causa partim quidem ct ad vitam referri debet : qoom 
enim mulieres vitam sellulariam degant, magis excrementa 
repletae sunt : nam quibus gentibus solitum est, nt muliere 
labores suscipiant, iis nec graviditas adeo signis manifesta. 
tur, atque cum ibi, tum quibusvis locis mulieres qux labo- 
rare consueverunt, facilius pariunt : labor enim excrement: 
consuniit , qualia in molieribus sedentariis inveniuntur co. 
píosa, quoniam a laboribus abstinent, neque purgatione 
babent, durante graviditate; praterea quum partus labo 
riosus est, labor spiritum exercet ita ut retineri possit, in 
qua re partus facilitas , vel difficultas residet. Confer! 
igilur haec quoque, ut modo dixi, ad hujus affectionis dii- 
ferentiam inter mulieres el cetera animalia; sed maxim: 
causa est quod, quum ceteris aut exigua purgatio, aut 
omnino nulla manifesta fiat , mulieribus inter animalia piv- 
rima evenit : qu;e quum per uteri gestationem desierit, 
iis perturbationem affert, quippe quum eliam non greti- 
dis, nisi purgationes fiant, zgritudines accidant, quia 
el principio polius graviditatis perturbari solent magna e 
parte mulieres : conceptus enim purgationem impedire qu-- 
dem valet, sed prae exiguitate vix ullam excrementi copiam 
inter inilia absumit, postea vero, ubi ejus partem citi 
vindicat, levat; at in ceteris animalibus, quoniam par:m 
excrementi est, proportione fetus incremento respondet; 
quumque excrementa, quz nuütritionem impediebaat, ah- 
sumantur, corpore melius valenL ; nec secus aquatile genus, 
aut aves afficiuntur. Quibus vero increscente jam fetu, 
nondum probe nutriuntur corpora, his causa est, quid 
fetus incrementum  copiosiori indiget alimento, quàm 
excrementum suppedilare possit. Paucis quibusdam mu- 
lieribus evenit, ut pregnantes melius valeant corpore, v 
delicet iis, quarum in corpore exigua continentur exat- 
menta, ita ut absumi possint cum alimento, quod fatui mi 
nistratur. 


CAP, VII. 


Περὶ δὲ τῆς χαλουμένης μύλης ῥητέον, ἣ γίνεται μὲν 
ὀλιγάχις ταῖς γυναιξὶ, γίνεται δέ τισι τοῦτο τὸ πάθος 
κυούσαις" τίχτουσι γὰρ ὃ χαλοῦσι μύλην" ἤδη γὰρ 
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De eo quod imola vocatur, dicendum est, quz acidi! 
mulieribus quidem raro, accidit tamen hoc vitiom non- 
nullis gravidis : pariunt namque quod molam vocant : jain 


συνέθη, τινὶ γυναιχὶ συγγενομένη τῷ ἀνδρὶ xai δο- | accidit enim mulieri cuidam, ut postquam cum marito cot 
ξάση συλλαδεῖν, τὸ μὲν πρῶτον ὅ τ᾽ ὄγκος ηὐξάνετο | Cubuisset ct se concepisse putasset, primum ventris moles 


τῆς γαστρὸς καὶ τἄλλα ἐγίνετο xavà λόγον, ἐπεὶ δ᾽ 6 
4 góvoc ἦν τοῦ xóxou, οὔτ᾽ ἔτικτεν, οὔθ᾽ ὁ ὄγχος ἐλάττων 
ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ἔτη τρία, ἢ τέτταρα οὕτω διετέλει, ἕως 
δυσεντερίας γενομένης xal χινδυνεύσασα ὑπ᾽ αὐτῆς ἔτεχε 
σάρχα ἣν χαλοῦσι μύλην. ἔτι δὲ xal συγχαταγη- 
ράσχει καὶ συναποῦνήσχει τοῦτο τὸ πάθος, 'Γὰ δὲ θύ- 
pats ἐξιόντα τῶν τοιούτων γίνεται σχληρὰ οὕτως ὥστε 
μόλις διαχόπτεσθαι χαὶ σιδήρῳ, Περὶ μὲν οὖν τῆς 
τοῦ πάϑους αἰτίας εἴρηται ἐν τοῖς προύλήμασιν' πάσχει 
γὰρ ταὐτὸν τὸ χύημα ἐν τῇ μήτρᾳ ὅπερ ἐν τοῖς blo. 
μένοις τὰ μολυνόμενα, καὶ οὐ διὰ θερμότητα, ὥσπερ 
τινές φασιν, ἀλλὰ μᾶλλον δι᾿ ἀσθένειαν θερμότητος" 
ἔοιχε γὰρ f$ φύσις ἀδυνατεῖν xat οὐ ξύνασθαι τελειῶ- 
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augeretur et reliqua ex ratione evenirent, sed quum terpas 
pariendi jam adesset, nec parerct, neque moles minuerettr, 
sed annos tres, aut quatuor ita perseveraret, quoad diflicnl- 
tati intestinorum implicata, eoque morbo periclilata, [*- 
pererit carnem quam molam vocant; quin ef per tolam 
vitam edurat loc vitium, ut el consenescat et commoriztur. 
Quae autem foras prodeunt adeo obdurescunt, ut vix feri 
dividi possint. De causa itaque hujus affectus disi in pro 


! blematibus : aflicitar enim conceptus in matrice codem 





modo, quo inter res elixas ez qu: imperfecte coqnuntor, 
nec propter calorem, ut quidam volunt, sed potius proplet 
caloris debilitatem : natura enim impotentia laborare (^ 
rique codd. agre mori ) videtur, nec posse perficere finem- 


δα» *" ^ *, t4 . H H 
σαι, οὐ ἐπιθεῖναι τῇ Ὑένεσει πέρας’ διὸ xat συγχα- | que imponere generationi : quamobrem aut consensit , 
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ταγηράσχει, 7; πολὺν ἐμμένει χρόνον’ οὔτε γὰρ ὡς τετε- 
λειωμένον, οὔθ᾽ ὡς πάμπαν ἀλλότριον ἔχει τὴν φύσιν" 
τῆς γὰρ σχληρύτητος $ ἀπεψία αἰτία’ ἀπεψία γάρ τις 
χαὶ f αὐλυνσίς ἐστιν. ᾿Απορίαν δ᾽ ἔχει, διὰ τί ποτ᾽ ἐν 
τοῖς ἄλλοις οὐχὶ γίνεται ζώοις, εἰ μή τι πάμπαν λέλη- 
ὃεν, Αἴτιον δὲ δεῖ νομίζειν, ὅτι μόνον ὑστερικόν ἐστι 
vov τῶν ἄλλων ζῴων, xal περὶ τὰς χαθάρσεις πλεο- 
νάζει, καὶ οὐ δύναται πέττειν αὐτάς" ὅταν οὖν ix δυσπέ- 
7190 ἰχιάδος συστῇ τὸ xov ux, τότε γίνεται f χαλουμένη, 
ie μύλη ἐν ταῖς γυναιξὶν εὐλόγως, ἢ μάλιστα, ἃ μόναις, 


CAP. 


Τὸ δὲ γάλα γίνεται τοῖς θήλεσιν ὅσα ζῳστοχεῖ ἐν 
αὑτοῖς, χρήσιμον μὲν εἰς τὸν χρόνον τὸν τοῦ τόχου" 
τῆς γὰρ τροφῆς χάριν αὐτὸ τῆς θύραζε ἐποίησεν ἡ φύσις 
τοῖς ζῴοις, ὥστ᾽ οὔτ᾽ ἐλλείπειν αὐτὸ ἐν τῷ χρόνιν τούτῳ 
ιν οὐδὲν, οὔθ᾽ ὑπερδάλλειν οὐθέν' ὅπερ καὶ φαίνεται συωα- 

πῖπτον, ἂν μή τι γένηται παρὰ φύσιν, Τοῖς μὲν οὖν 

ἄλλοις ζῴοις, διὰ τὸ τὸν χρόνον ἕνα τῆς κυήσεως εἶναι, 

πρὸς τοῦτον ἀπαντᾷ τὸν καιρὸν ἡ πέψις αὐτοῦ" τοῖς 

δ᾽ ἀνθρώποις ἐπεὶ πλείους οἱ χρόνοι, κατὰ τὸν πρῶτον 
» ἀναγκαῖον ὑπάρχειν" διὸ πρὸ τῶν ἑπτὰ μηνῶν dyov- 

στον τὸ γάλα ταῖς γυναιξὶ, τότε δ᾽ ἤδη γίνεται χρήσι- 

μον, Εὐλόγως δὲ συμθαίνει xxl διὰ τὴν ἐξ ἀνάγχης 

αἰτίαν πεπεμμένον εἰς τοὺς τελευταίους χρόνους " τὸ 

μὲν γὰρ πρῶτον ἡ τοῦ τοιούτου περιττώματος ἀπόκρι- 
» σις εἰς τὴν τῶν ἐμδρύων ἀναλίσχεται γένεσιν" πάντων 
V ἢ τροφὴ τὸ γλυκύτατον xai πεπεμμένον, ὥστ᾽ ἀφαι- 
ῥθυμένης τῆς τοιαύτης δυνάμεως, ἀνάγχη τὸν λοιπὸν 
ἁλμυρὸν γίνεσθαι xai δύσχυμον ’ τελεουμένων δὲ τῶν 
χυημάτων, πλέον τὸ περίττωμα τὸ περιγινόμενον [ἔλατ- 
τὸν γὰρ -τὸ ἀναλισχόμενον }, xai γλυχύτερον, οὐκ 
ἀψαιρουμένου ὁμοίως τοῦ εὐπέπτου" οὐ γὰ 9 ἔτι εἰς 
πλάσιν τοῦ ἐμδρύου γίνεται ἡ δαπάνη, ἀλλ᾽ εἰς μιχρὰν 
αὔξησιν, ὥσπερ ἑστηκὸς ἤδη διὰ τὸ τέλος ἔχειν τὸ ἔμ- 
ἔρνον" ἔστι γὰρ τις xal χυήματος τελείωσις" διό- 
Ὁ περ ἐξέρχεται xal μεταβάλλει τὴν γένεσιν, ὡς ἔχον τὰ 
αὑτοῦ, xai οὐκέτι λαμβάνει τὸ μὴ αὑτοῦ, ἐν ᾧ χαιρῷ 
γίνεται τὸ γάλα χρήσιμον. Εἰς δὲ τὸν ἄνω τόπον xal 
τοὺς μαστοὺς συλλέγεται διὰ τὴν ἐξ ἀργῆς τάξιν τῆς 
συστάσεως" τὸ μὲν γὰρ ἄνω τοῦ ὑποζώματος τὸ χύ- 
puw τοῦ ζῴου ἐστὶ, τὸ δὲ χάτω τῆς τροφῆς xal τοῦ πε- 
οιττώματος, ὅπως ὅσα πορευτιχὰ τῶν ζῴων ἐν αὑτοῖς 
ἔγοντα τὴν τῆς τροφῆς αὐτάρχειαν μεταδάλλῃ τοὺς 
τόπους, ᾿Εντεῦθεν δὲ καὶ ἡ σπερματιχὴ περίττωσις 
ἀποχρίνεται διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν ἐν τοῖς xac do- 
Ja λόγοις, Ἔστι δὲ τό τε τῶν ἀρρένων περίττωμα 
καὶ τὰ χαταμήνια τοῖς θήλεσιν αἱματιχῆς φύσεως, 
τούτου δ᾽ ἀρχὴ xai τῶν φλεβῶν ἢ καρδία, αὕτη δ᾽ ἐν 
τοῖς μορίοις τούτοις" διὸ πρῶτον ἐνταῦθα ἀναγκαῖον 
γίνεσθαι τὴν μεταβολὴν ἐπίδηλον τῆς τοιαύτης περιτ- 
Ὁ) τώσεως " διόπερ αἵ τε φωναὶ μεταθάλλουσι καὶ τῶν 

ἀρρένων καὶ τῶν θηλειῶν, ὅταν ἄρχωνται σπέρμα φέ- 

(€ [ἢ γὰρ ἀρχὴ τῆς φωνῆς ἐντεῦθεν" ἀλλοία δὲ ἡίνε- 
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aul longo tempore durat : nec enim perfecti, nec plane alieni 
liabet naturam : causa namque duritize crudilas est : nain 
coctio imperfecta etiam cruditas quadam est... Sed quari- 
lur, cur ceteris animalibus idem non accidat, nisi sane om- 
nino lateat. Causam vero esse putandam, quod mulier una 
omnium aliorum animalium strangulationi uteri obnoxia 
est οἱ menstruis abundat, nec potest ea concoquere : quum 
igitur ex humore concoctu difficili conceptus constiterit , 


tunc gignilue quod mola vocatur, idque in mulieribus me- 
rito aut solis, aut maxime. 


VII. 


Lac autem fiL iis feminis quae animal intra se pariunt, par. 
tus tempore utile futurum : natura enim id alimenti gratia 
externi animalibus paravit, ita ut nec anteverteret hoc tem- 
pus ullo modo, neque transgrederetur : quod ita plane eve- 
nire videmus, nisi quid praeter naturam accidat. Itaque ce- 
leris animalibus, quoniam tempus simplex gerendi uteri 
datum est, lactis concoctio huic tempori respondere solet ; 
hominibus vero, quoniam plura sunt tempora, primo adesse 
necesse est : quamobrem lac mulierum quum ante septimum 
mensem inutile sit, utile jam septimo redditur mense. Ra- 
tioni autem congruit, id vel per necessitatis cansam concoc - 
tum occurrere temporibus ultimis : principio enim hujusce. 
modi excrementi secretio absumitur in fetuum generalio- 
nem ; omnium autem rerum dulcissimum et maxime conco- 
clum est alimentum : itaque sublata hac facullate, reliquum 
salsum maleque sapidum esse necesse est ; sed quam fatus 
jam perficiuntur, excrementum quod superest, copiosius est 
( minus enim absumitur) atque dulcius, quum non zque de- 
traliatur quod bene concoctum sit : non amplius enim ad 
fretum condendum impenditur, sed ad incrementum medio- 
cre, quasi jam f«efus constaret, adeptus finem suum ; est enim 
el conceptus quaedam perfectio : quamobrem exit. permu- 
tatque generalionem, ut qui jam sua receperit, nec prieterea 
érripit quod suum non est : quo tempore lac utile fit. Col- 
l'gitur hoc parte superiore corporis et mammis propter or- 
dinem constitationis initialem : praecipua enim pars animalis 
quia supra septum transversum est ; inferior vero ad cibum οἱ 
excrementum accommodata est , ut gressile animalium pe- 
nus, habens intra se alimenti suppetias, loca permutet. Hinc 
seminale quoque excrementum secernitur ob eam, quam 
inter initia disputationis nostrae reddidimus, causam. ἘΜ 
vero naturae sanguinez tum excrementum maris, tum men- 
strua femina ; sanguinis autem et venarum principium cor 
est, quod in his partibus positum est : quapropter hic 
primum excrementi talis mutationem manifestari necesse 
ext : ex quo fit ut et. voces tum marium, tum feminarum 
immutentur, quum semen ferre incipiunt. (hine. enim vox 


suam originem trahit : alteratur vero, quum id quod moveat 


4 
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ται ἀλλοίου γινομένου τοῦ χινοῦντος ) , xal τὰ περὶ τοὺς 
μαστοὺς αἴρεται καὶ τοῖς ἄρρεσιν ἐπιδήλως, μᾶλλον δὲ 
τοῖς θήλεσιν διὰ γὰρ τὸ χάτω τὴν ἔχχρισιν γίνεσθαι 
πολλὴν κενὸς ὁ τόπος γίνεται ὁ τῶν μαστῶν αὐταῖς xal 
6 σομφός" ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς κάτω τοὺς μαστοὺς 
ἔχουσιν. l'ivezat μὲν οὖν ἐπίδηλος xal ὁ φωνὴ χαὶ τὰ 
περὶ τοὺς μαστοὺς xal ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις τοῖς ἐμπεί- 
ροις περὶ ἕκαστον γένος, ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων διαφέ- 
ρει πλεῖστον. Αἴτιον δὲ τὸ πλείστην d τὴν περίτ- 
μι τωσιν τοῖς θήλεσι τούτοις τῶν θηλέων xai τοῖς ἄρρεσι 
τῶν ἀρρένων, ὡς χατὰ μέγεθος, ταῖς μὲν τὴν τῶν χατα- 
μηνίων, τοῖς δὲ τὴν τοῦ σπέρματος πρόεσιν. Ὅταν 
οὖν μὴ λαμθάνη μὲν τὸ ἔμῤρυον τὴν τοιαύτην ἀπό-- 
κρισιν, χωλύη δὲ θύραζε βαδίζειν, ἀναγκαῖον εἰς τοὺς 
15 χεγοὺς τόπους ἀθροίζεσθαι τὸ περίττωμα πᾶν, ὅσοιπερ 
ἂν ὦσιν ἐπὶ τῶν αὐτῶν πόρων ἔστι δ᾽ ἑχάστοις 
τοιοῦτος ὃ τῶν μαστῶν τόπος, δι᾽ ἀμφοτέρας τὰς αἰτίας 
ἕνεχά τε τοῦ βελτίστου γεγονὼς τοιοῦτος xai ἐξ ἀνάγ- 
χης. Ἐνταῦθα δ᾽ ἤδη συνίσταται xal γίνεται πεπεμ- 
30 μένη τφοφὴ τοῖς ζώοις" τῆς δὲ πέψεως ἔστι μὲν λα- 
δεῖν τὴν εἰρημένην αἰτίαν, ἔστι δὲ τὴν ἐναντίαν' εὖ- 
λογον γὰρ καὶ μεῖζον ὃν τὸ ἔμδρυον πλείω λαμβάνειν 
τροφὴν, ὥστ᾽ ἔλαττον περιγίνεσθαι περὶ τὸν χρόνον τοῦ- 
tov: πέττεται δὲ ὑᾶττον τὸ ἔλαττον, Ὅτι μὲν οὖν ἐστι 
35 τὸ γάλα τὴν αὐτὴν ἔχον φύσιν τῇ ἀποχρίσει ἐξ ἧς γίνε- 
ται ἕχαστον, δῆλον, εἴρηται δὲ xal πρότερον" ἦ γὰρ 
αὐτὴ ὕλη ἡ τρέφουσα καὶ ἐξ ἧς σννιστᾷ τὴν γένεσιν 
ἡ φύσις. Ἔστι δὲ τοῦτο ἣ αἱματιχὴ ὑγρότης τοῖς 
ἐναίμοις" τὸ γὰρ γάλα πεπεμμένον αἷμά ἐστιν, ἀλλ᾽ 
80 οὐ διεφθαρμένον, Ἐμπεδοκλῆς δ' ἢ οὐχ ὀρθῶς ὕπε- 
λάμθανεν, ἣ οὐχ εὖ μετήνεγχε ποιήσας ὡς τὸ γάλα 


μηνὸς ἐν ὀγδοάτου δεχάτῃ πύον ἔπλετο λευχόν᾽ 


σαπρότης γὰρ καὶ πέψις ἐναντίον, τὸ δὲ πύον σαπρότης 

, * * L4 - , * 
τίς ἐστιν, τὸ Oi γάλα τῶν πεπεμμένων, Οὺ γίνονται 
35 δ' οὔτε θηλαζομέναις al χαθάρσεις κατὰ φύσιν, οὔτε 


συλλαμβάνουσι θηλχζόμεναι, χἂν συλλάβωσιν, dmo- | 


σδέννυται τὸ γάλα διὰ τὸ τὴν αὐτὴν εἶναι φύσιν τοῦ 
γάλαχτος xai τῶν χαταμηνίων" ἢ δὲ φύσις οὐ δύνα- 
ται πολυχοεῖν οὕτως ὥστ᾽ ἐπαμφοτερίζειν, ἀλλ᾽ ἂν 

40 ἐπὶ θάτερα γένηται ἡ ἀπόκρισις, ἀναγχαῖον ἐπὶ θάτερα 
ἐχλείπειν, ἐὰν μὴ γίνηται βίαιον χαὶ παρὰ τὸ ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ’ τοῦτο δ᾽ ἤδη παρὰ φύσιν" ἐν γὰρ' τοῖς μὴ ἀδὺ- 
νάτοις ἄλλως ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐνδεχομένοις τὸ χατὰ φύσιν 
ἐστὶ τὸ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. Καλῶς δὲ διώρισται τοῖς γρό- 

45 vot; xal f, γένεσις ἡ τῶν ζῴων" ὅταν γὰρ διὰ τὸ μέ- 
γεθος μηκέτι ἱκανὴ ἦ τῷ χυουμένῳ ἡ διὰ τοῦ ὀμφαλοῦ 
τροφὴ, ἀλλὰ τὸ γάλα γίνεται χρήσιμον πρὸς τὴν γινο- 
μένην τροφὴν, καὶ οὐχ εἰσιούσης διὰ τοῦ ὀμφαλοῦ τρο- 
qii , συμπίπτουσιν al φλέδες περὶ ἃς 6 καλούμενος óu- 

δ) φαλός ἐστι χιτὼν, xal διὰ ταῦτα καὶ τότε συμβαίνει 
θύραζε f, ἔξοδος. 


ΠΕΡῚ ΖΏΩΝ ΓΕΝΕΣΕΩΣ Δ, η. 
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alteretur), et mamma subleventur etiam maribus plane ; 
sed feminis amplius : quod enim in parte inferiore multum 
excernitur, ideo locus mammarum inanis fungosusque f- 
minis fit; eodemque modo íis evenit animalibus qui subtus 
mammas habent. gitur et vox et mainineze in ceteris quo- 
que animalibus documentum evidens praebent hornini usum 
liabenti generis cujusque, sed plurimum in genere homi- 
num interest : cujus rei causa est, quod excrementum pl»- 
rimum et mulieribus prae ceteris feminis et viris prae ceteris 
maribus est pro magnitudine, illi& quidem menstruorun, 
his verogeniture. Itaque quum hoc feminze excrementum 
non a fatu hauritur, et tamen ne foras profluat prohibetur, 
colligi id omne in loca inania, quaecunque eisdem meatibus 
imposila sunt, necesse est; hujusmodi autem locus mam- 
marum in omnibus est, vtraque de causa talis factus, tum 
melioris gratia, tum etiam necessario. Hic jam consistit, 
et alimentum concoctum animalibus redditur; concoctio- 
nis autem causam non solum quam supra diximus, admit- 
tere licet, sed etiam contrariam : nam et. consentaneum 
est, faetum majorem jam factum plus assumere alimenti, 
ita ut minus per id tempus supersit; quod autem minus 
est, concoquitur celerius. Lactis itaque naturam eandem 
esse quani excrementi, ex quo unumqnpodque generetur, 
apertum est, idque supra jam diximus : eadem enim ma- 
teria est quie alit et ex qua generationem natura con«li- 
tuit, eaque sanguineus humor in sanguinem habentibus 
est : lac enim sanguis concoctus est, non corruptus. Em- 
pedocles vero aut non recte putavit, aut non bene vocem 
transtulit, quum de lacte cecinerit : 


Octavi decimo mensis pus exsistit album ; 


putredo enim concoctioni contraria est, pus autem pa- 
tredo quaedam est ; lac vero ad res concoctas pertinet. Ne 
lactantibus fiunt purgationes secundum naturam , neque 
lactantes concipiunt; et si conceperint, lac exstinzuilur, 
quoniam eadem lactis et menstruorum natura est; natura 
autem non tam large profundere potest ut. utrinque sufk- 
ciat; sed si. alterutram in partem fit secretio, in alteram 
desit necesse est, nisi quid acciderit violentum et prater 
solitum; id autem jam prater naturam est : in rebus enim 
qua ut alio modo se habeant rationi non repugnat, sed 
fieri licet, continetur id quod secundum naturam ac ple- 
rumque fit. Temporibus etiam bene definita est generalio 
animalium : quum enim pra: magnitudine non amplius suf- 
(icit faetui alimentum, quod per umbilicum ministratur, lac 
sane ulile fit ad editum fatum alendum, quumque ver 
umbilicum alimentum non subeat, concidunt venae, circum 
quas tunica est quod umbilicus vocatur, atque ob eam rem 
tunc eliam exitus fatus evenit. 


(777, 775.) 


CAP. 
Ἐπὶ χεφαλὴν δ᾽ ἡ γένεσίς ἐστι τοῖς ζῴοις πᾶσιν ἡ 
κατὰ φύσιν διὰ τὸ τὰ ἄνω τοῦ ὀμφαλοῦ μείζω ἔχειν ἢ 
τὰ χάτω. Καθάπερ οὖν ἐν ζυγοῖς ἠρτημένα...... ἐξ 
αὐτοῦ ῥέπει ἐπὶ τὸ βάρος" ἔχει δὲ τὰ μείζω πλεῖον 
ὁ βάρος, 


CAP. 


Οἱ δὲ χρόνοι τῆς χυήσεως ἐχάστω τῶν ζῴων ὡρισμένοι 
τυγχάνουσιν, ὡς μὲν ἐπὶ τὸ πολὺ, κατὰ τοὺς βίους" τῶν 
γὰρ χρονίων xal τὰς γενέσεις εὔλογον εἶναι γρονιωτέρας. 
Οὐ μὴν τοῦτό γ᾽ ἐστὶν αἴτιον, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τοῦτο 

i^ συμβέβηκεν" τὰ γὰρ μείζω καὶ τελειότερα τῶν ἐναί- 
ὑμὴν ζύκων xat ζῶσι πολὺν χρόνον, οὐ μέντοι τὰ μείζω 
πάντα μαχροθιώτερα᾽ πάντων γὰρ ἄνθρωπος πλείω ζῇ 
χρόνον, πλὴν ἐλέφαντος, ὅσων ἀξιόπιστον ἔχομεν τὴν 
πεῖραν " ἔλαττον δ᾽ ἐστὶ τὸ γένος τὸ τῶν ἀνθρώπων ἢ τὸ 
Ι5 τῶν λοφούρων xai πολλῶν ἄλλων. Αἴτιον δὲ τοῦ 
μὲν εἶναι μαχρόδιον ὁτιοῦν ζῷον τὸ χεχρᾶσθαι παρα- 
πλησίως πρὸς τὸν περιέχοντα ἀέρα, καὶ δι᾽ ἄλλα συμ- 
πτώματ᾽ ἅττα quatxk , πεοὶ ὧν ὕστερον ἐροῦμεν, τῶν 
δὲ χρόνων τῶν περὶ τὴν χύησιν τὸ μέγεθος τῶν γεννω- 
? μέγωγ᾽ οὗ γὰρ ῥάδιον ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ λαμόάνειν τὴν 
τελείωσιν τὰς μεγάλας συστάσεις, οὔτε ζῴων, οὔτε τῶν 
ἄλλων, ὡς εἰπεῖν, οὐθενός" διόπερ ἵπποι καὶ τὰ συγ- 
γενῇ ζῷα τούτοις, ἐλάττω ζῶντα χρόνον, κύει πλείω 
ἡρόνον" τῶν μὲν γὰρ ἐνιαύσιος 6 τόχος, τῶν δὲ δεχά- 
Ἢ μηνος ὁ πλεῖστος. Διὰ τὴν αὐτὴν δ' αἰτίαν πολυχρό- 
νιὸς xal ὁ τῶν ἐλεφάντων ἐστὶ τόχος " διετὴς γὰρ ἡ 
χύησις διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους, Εὐλόγως δὲ 
πάντων of χρόνοι χαὶ τῶν χυήσεων xal τῶν γενέσεων 
καὶ τῶν βίων μετρεῖσθαι βούλονται χατὰ φύσιν περιό- 
VY Gee λέγω δὲ περίοδον ἡμέραν καὶ νύχτα xxl μῆνα 
χαὶ ἐνιαυτὸν χαὶ τοὺς χρόνους τοὺς μετρουμένους τού- 
τοῖς, ἔτι δὲ τὰς τῆς σελήνης περιόδους. Εἰσὶ δὲ πε- 
ρίοδοι σελήνης πανσέληνοί τε xal φθίσεις καὶ τῶν μεταξὺ 
ἡρόνων αἵ διχοτομίαι " χατὰ γὰρ ταύτας συμδάλλει 
? πρὸς τὸν ἥλιον " ὁ γὰρ μεὶς χοινὴ περίοδός ἐστιν ἀμφο- 
τέρων. Εστι δ᾽ ἡ σελήνη ἀρχὴ διὰ τὴν πρὸς τὸν ἥλιον 
χοινωνίαν χαὶ τὴν μετάληψιν τὴν τοῦ φωτός" γίνεται 
τὰρ ὥσπερ ἄλλος ἥλιος ἐλάττων - διὸ συμξάλλεται εἰς 
πάσας τὰς γενέσεις καὶ τελειώσεις" xal γὰρ θερμό- 
V σητες xat Ψψύξεις μέχρι συμμετρίας τινὸς ποιοῦσι τὰς 
Ἱενέσεις, μετὰ δὲ ταῦτα τὰς φθοράς" τούτων δ᾽ ἔχουσι 
τὸ πέρας xal τῆς ἀργῆς xal τῆς τελευτῆς αἵ τούτων 
κινήσεις τῶν ἄστρων᾽ ὥσπερ γὰρ xal θάλατταν xal 
πᾶσαν ὁρῶμεν τὴν τῶν ὑγρῶν φύσιν ἱσταμένην χαὶ 
55 μεταβάλλουσαν χατὰ τὴν τῶν πνευμάτων χίνησιν xal 
στάσιν, τὸν δ᾽ ἀέρα καὶ τὰ πνεύματα χατὰ τὴν τοῦ 
ἡλίου καὶ τῆς σελήνης περίοδον, οὕτω xal τὰ £x τούτων 
φυύμενα xat τὰ ἐν τούτοις ἀκολουθεῖν ἀναγχαῖον" χατὰ 
λόγον γὰρ ἀκολουθεῖν χαὶ τὰς τῶν ἀχυροτέρων περιό- 
M ὅρους ταῖς τῶν χυριωτέρων" βίος γάρ τις xai πνεύμα- 
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IX. 


Partus autem pronis in caput fi secundum naturam ani- 
ma!ibus omnibus, propterea quod partem supra umbilicum 
majorem habent quam inferiorem, Quemadmodum igitur 
res staterz appensa , sponte in pondus suum vergunt : ma- 
jora enim plus ponderis habent. 


X. 


Uteri autem ferendi tempora unicuique animalium de- 
finita sunt magna quidem ex parte pro vitze spatio : viva- 
ciorum enim generationes quoque diuturniores esse rationi 
congruum est. Non tamen id causa est, sed magna ex 
parle sic evenit : majora enim perfeclioraque sanguinei 
generis animalia plus etiam temporis vivunt, attamen non 
omnia majora sunt vivaciora : homo enim plus temporis 
quam quodvis animal vivit, excepto elephante, quot qui- 
dem experientia fide digna nobis innotuere; quamquam 
hominum genus minus est quam jumentorum et multorum 
aliorum animalium. Causa aulem cur quodvis animal 
diu vivat, est quod simili modo temperatum est ac aér 
ambiens, tum etiam ob alios quosdam naturales casus, de 
quibus postea dicam ; causa vero temporum ferendi uteri a 
magnitudine pendet eorum 4018 generantur : haud enim 
tempore brevi constitutiones perfici magnas vel animalinm, 
vel quorumvis aliorum fere facile est: quamobrem equi, 
et qui iis cognata sunt animalia, quamquam minus tem- 
poris vivunt, tamen diutius uterum gerunt : aliis enim 
annuus partus est, aliis vero, quod plurimum, decem 
mensium. Hac eadem de causa elephantorum etiam par- 
tus serotinus est : biennio namque gestat propter exsu- 
perantiam magnitudinis. Probabiliter autem tempora 
omnium et graviditatum et generationum et vitarum di- 
mensionem naturalem circuitihus sibi exposcunt fieri ; circui- 
tum autem appello diem, noctem, mensem, annum, et tem- 
pora qua iis dimetiuntur, atque etiam lunae circuitus. Sunt 
autem lun: circuitus plenilunium, coitus et ex intermediis 
temporibus dimidiatze lunae : secundum hos enim coit cum 
sole : mensis namque communis amborum circuitus est. 
Lunaautem principium est propter ejus cum sole consortium 
et quoniam liujus lucis particeps fit : fit enim quasi alter sol 
minor : quamobrem conducit ad omnes generationes per- 
fectionesque : calores enim et refrigerationes cum modera - 
tione quadam generationes, post liec vero corruptiones effi- 
Gunt, terminum autem tum principii, tum finis harum 
rerum motus horum siderum obtinet : ut enim et mare et 
omnem humorum naturam subsistere mutarive pro flatuum 
motu et quiele videmus, aérem vero et flatus pró solis lunze- 
que circuitu, sic et quae ex iis proveniunt, aut in iis inve- 
niuntur, sequi necesse est : nam quod rerum minus principa- 
lium circuitus sequuntur magis principalium rerum circni- 
tum, rationi congruum est : vita enim quxdam et ortus et 
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τός ἐστι καὶ γένεσις καὶ φθίσις, Τῆς δὲ τῶν ἄστρων 
τούτων περιφορᾶς τάχ᾽ ἂν ἕτεραΐ τινες εἶεν ἀρχαί, 
βούλεται μὲν οὖν fj φύσις τοῖς τούτων ἀριθμοῖς ἀρι-- 
θμεῖν τὰς γενέσεις καὶ τὰς τελευτὰς, οὐχ ἀκριθβοῖ δὲ διά 
τε τὴν τῆς ὕλης ἀοριστίαν xal διὰ τὸ γίνεσθαι πολλὰς 
ἀρχὰς, al τὰς γενέσεις τὰς χατὰ φύσιν καὶ τὰς φθορὰς 
ἐμποδίζουσαι πολλάχις αἰτίαι τῶν παρὰ φύσιν συμπι- 
πτόντων εἰσίν. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἔσωθεν τροτῆς τῶν 
ζῴων xai τῆς θύραζε γενέσεως εἴρηται, καὶ χωρὶς περὶ 
ἑκάστου, καὶ κοινῇ περὶ πάντων, 


ΠΕΡῚ ZOON ΓΕΝΈΣΕΩΣ E, a. 


775.) 


interitus vel flatus est. Conversionis vero horum siderum 
alia fortasse principia erunt. — Natura igitnr horum numeris 
dimetiri vult generaliones et obitus, sed ad amussim respon- 
dere non facit propter materim indelinitam conditionem, 
et quod multa principia incidunt, quae generationes εἰ 
corruptiones secundum naturam impedientia, sarpe caus 
fiunt eorum quie eveniunt prater naturam. Itaque de ali. 
mento intrinsecus ministrando animalium atque de gene- 
ratione in lucem agenda, et seorsum de singulis, et summa- 
tim de omnibus, dietum jam est ( plerique codd. addun! 
Mem. de. differentiis quibus differnnt partes animaliuzn εἰ 
quod maxime id bominibus accidit; nonnulli etiam εἰ 
quascunque partes habeant animalia tum internas, tum 
externas ). 


LIBER V. 
CAP I. 


. Ἵ - T , ^ 
Περὶ οὲ τῶν παθημάτων, οἷς διαφέρουσι τὰ μόρια τῶν 


ζῴων, θεωρητέον νῦν" λέγω δὲ τὰ τοιαῦτα παθήματα 
τῶν μορίων, οἷον γλαυχότητα ὀμμάτων χαὶ μελανίαν, 
x “- , * , ; MA , 
χαὶ φωνῆς ὀξύτητα xal βαρύτητα, καὶ χρώματος [ 3 
σώματος ] xal τριχῶν, 7j πτερῶν διαφοράν. 1 υγμάνει 
δὲ τῶν τοιούτων ἔνια μὲν ὅλοις ὑπάρχοντα τοῖς γένεσιν, 
ἐνίοις δ᾽ ὅπως ἔτυχεν, οἷον μάλιστ᾽ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων 
τοῦτο συμβέδηχεν, "Exc δὲ χατὰ τὰς τῆς ἑλιχίας 
μεταβολὰς τὰ μὲν πᾶσιν ὁμοίως ὑπάρχει τοῖς ζῴοις, 
τὰ δ᾽ eniro ἢ zi περί s φωνὰς οὐ περὶ τρι- 
΄“- , 1 * - -- 
κῶν ψρύαν' τὰ μὲν γὰρ οὐ πολιοῦται πρὸς τὸ γῆρας 
4 ^ La ^t* z e ^ e , B 
ἐπιδήλως, ὁ δ᾽ ἄνθρωπος μάλιστα τοῦτο πάσχει τῶν 
ἄλλων ζῴων. Καὶ τὰ μὲν εὐθὺς ἀκολουθεῖ γενομένοις, 
τὰ δὲ προϊούσης τῆς ἡλικίας γίνεται δῆλα χαὶ γηρα- 
- , , 
σχόντων, Περί τε τούτων xal τῶν τοιούτων πάντων 
οὐκέτι τὸν αὐτὸν τρόπον δεῖ νομίζειν εἶναι τῆς αἰτίας" 
LÀ Ld , * A ^. Y^ Ll 
ὅσα γὰρ μὴ τῆς φύσεως ἔργα κοινῇ, μηδ᾽ ἴδια τοῦ 
γένους ἑκάστου, τούτων οὐθὲν ἕνεχά vou τοιοῦτον οὔτ 
»* * , . , * a , 
ἔστιν, οὔτε γίνεται ὀφθαλμὸς μὲν γὰρ ἕνεκά του, 
* -* ^ "- 
γλαυχὸς δ᾽ ovy ἕνεκά του, πλὴν ἂν ἴδιον ἢ τοῦ γένους 
—- " * ^ * * ^ 
τοῦτο 10 παῆος, Οὗτε δ᾽ ἐπ᾽ ἐνίων πρὸς τὸν λόγον auv- 


| 





De affectionibus , quibus animalium partes differunt iater 
se, disserendum nunc est ; affectiones autem hujasmodi par- 
tium dico cxsietatem oculorum aut nigredinem , vocis acu- 


, menaut gravitatem, et coloris, aut corporis, et pilorum aut 


| 


pennarum discrimen : quorum alia fotis generibus insunt, 
aliis utcunque sors tulerit eveniunt : quod maxime in bomi- 
nibus accidit. Praeterea per zelatis mutztiones alia omnib: 
ieque animalibus eveniunt, alia contra, ut in voce colo- 
reque pilorum : quum enim cetera non canescant manifeso 


, Versus senectutem, homo maxime pra reliquis animalibus 


τείνει τὸν τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀνάγχης γινομένων εἰς | 
; eorum referenda sunt: etenim, ut initio dispatationis 


τὴν ὕλην καὶ τὴν χινήσασαν ἀρχὴν ἀναχτέον τὰς αἰτίας" 
- L4 
ὥσπερ γὰρ ἐλέχθη κατ' ἀρχὰς ἐν τοῖς πρώτοις λόγοις, 
οὐ διὰ τὸ γίνεσθαι ἕκαστον ποιόν τι, διὰ τοῦτο ποιόν τί 
ἐστιν, ὅσα τεταγμένα xai ὡρισμένα ἔργα τῆς φύσεώς 
ἐστιν, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τὸ εἶναι τοιαδὶ γίνεται τοιαῦτα" 
- *or , , - i ^- ν “ e , 
τῇ γὰρ οὐσία ἡ γένεσις ἀκολουθεῖ xal τῆς οὐσίας ἕνεχά 
* * LN eo L-] , * 5... c 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ αὕτη τῇ γενέσει. ot δ' ἀρχαῖοι φυ-- 
s, RJ * * 
σιολόγοι τοὐναντίον ᾧήθησαν’ τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι 
οὐχ ἑώρων πλείους οὖσας τὰς αἰτίας, ἀλλὰ μόνον τὴν 
τῆς ὕλης καὶ τὴν τῆς χινήσεως, xal ταύτας ἀδιορίστως, 
τῆς δὲ τοῦ λόγου καὶ τῆς τοῦ τέλους ἀνεπισχέπτως 
M * ᾿ 
εἶχον. Ἔστι μὲν οὖν ἔχαστον ἕνεχά του, γίνεται δ᾽ 
"A ^ P, , U HENEA * $9 M i] 
7/6, διὰ τε ταύτην τὴν αἰτίαν xai διὰ τὰς λοιπὰς, ὅσα- 
περ ἐν τῷ λόγῳ ἐνυπάρχει τῷ ἑκάστου, ἤ ἐστιν ἕνεχά 
του, * οὗ ἕνεκα. Τῶν δὲ ἰὴ τοιούτων, ὅσων ἐστὶ γέ- 
γέσις, ἤδη τοὐτων τὸ αἴτιον ἐν τῇ χινήσει Gn xat τῇ 


ita afficitur. Et alia statim ab. ortu consequuntur, alia 
progediente zetate et senescentibus manifestantur. De his 
igitur ceterisque hujusmodi omnibus non amplias eundem 
modum causae esse putandum : quie enim non sunt opera 
vel naturae commnnia, vel generum singulorum propria, 
lorum nullum alicujus gratia aut lale est, aut. fit : oculus 
enim alicujus gratia est, sed non carsius alicujus gratia est, 
nisi hzec affectio sit propria generis. Nec vero ad rationem 
substantie pertinet in. nonnullis, sed ut quae necessario 
fiunt, ad materiam et principium quod moverit, cause 


nostrae dictum est, non quia tale quid fit unumquidque , 
ideo tale quid est, scilicet in iis quze ordinata ac definita 
naturz sunt opera, sed polius quia talia sunt, idcirco talia 
el gignuntur : substantiam enim generatio sequitur, et 
substantie gralia est, non ipsa generationem. Veteres 
tamen nalura interpretes conlra esse putarunt, cujus e- 
roris causa fuit quod causas plures esse non perspiciebant , 
sed materize tantum el motus causas, easque indefinite con- 
siderabant, rationis vero et finis causam considerare 
omillebant, Sed enim alicujus gratia unumquodque est ; 
gignuntur vero jam tum ob eam causam, tum ob reliquas 
quacumque in ralione uniuscujusque rei continentar, vel 
alicujus gratia sunt, vel quorum gratia aliquid est. Inter ea 
vero quie non ejusmodi sunt, causa eorum quze generationi 


[7:5, 779.) * 
γενέσει ζητεῖν, ὡς ἐν αὐτῇ τῇ συστάσει τὴν διαφορὰν 
λαμβανόντων’ ὀφθαλμὸν μὲν γὰρ ἐξ ἀνάγχης ἕξει 
(τοιόνδε γὰρ ζῷον ὑπόκειται ὄν), τοιόνδε δὲ ὀφθαλμὸν 
ἐξ ἀνάγχης μὲν, οὐ τοιαύτης δ᾽ ἀνάγχης,, ἀλλ᾽ ἄλλον 
τρόπον, ὅτι τοιονδὶ ἢ τοιονδὶ ποιεῖν πέφυχε xal 
πάσχειν, Διωρισμένων δὲ τούτων, λέγωμεν περὶ τῶν 
ἐφεξῆς συμβαινόντων. Πρῶτον μὲν οὖν ὅταν γένων-- 
ται τὰ παιδία πάντων, μάλιστα τῶν ἀτελῶν, καθεύ- 
δειν εἴωθε, διὰ τὸ xal ἐν τῇ μητρὶ, ὅταν λάδη πρῶτον 
αἴσθησιν, χαθεύξδοντα διατελεῖν, "ἔχει δ᾽ ἀπορίαν 
περὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς γενέσεως, πότερον ἐγρήγορσις ὑπάρ- 
γχιι τοῖς ζώοις πρότερον ἢ ὕπνος" διὰ γὰρ τὸ φαίνε-- 
σῦχι προϊούσης τῆς ἡλικίας ἐγειρόμενα μᾶλλον, εὔλογον 
τοὐναντίον ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς γενέσεως ὑπάρχειν, τὸν ὕπνον. 
s Ἔτι δὲ διὰ τὸ τὴν μετάβασιν ix τοῦ μὴ εἶναι εἰς τὸ εἶναι 
διὰ τοῦ μεταξὺ γίνεσθαι" ὁ δ᾽ ὕπνος εἶναι δοχεῖ τὴν 
οὖσιν τῶν τοιούτων, οἷον τοῦ ζῆν xal τοῦ μὴ ζῆν μεθό- 
ριον, χαὶ οὔτε μὴ εἶναι παντελῶς ὁ χαθεύδων, οὔτ᾽ εἶναι' 
τῷ γὰρ ἐγρηγορέναι τὸ ζῆν μάλισθ᾽ ὑπάρχει διὰ τὴν 
, αἴσθησιν, Εἰ δ᾽ ἐστὶν ἀναγκαῖον ἔχειν αἴσθησιν τὸ ζῷον, 
καὶ τότε πρῶτόν ἐστι ζῷον ὅταν αἴσθησις γένηται πρῶ- 
zov , τὴν μὲν ἐξ ἀρχῆς διάθεσιν οὐχ ὕπνον, ἀλλ᾽ ὅμοιον 
ὕπνῳ 2st νομίζειν, οἴανπεο ἔχει καὶ τὸ τῶν φυτῶν γένος" 
xii γὰρ συμβέβηκε χατὰ τοῦτον τὸν j00vow τὰ ζῷα 
φυτοῦ βίον ζῆν" τοῖς δὲ φυτοῖς ὑπάρχειν ὕπνον ἀδύ- 
vatov οὐθεὶς γὰρ ὕπνος ἀνέγεοτος, τὸ δὲ τῶν φυτῶν 
πάθος τὸ ἀνάλογον τῷ ὕπνῳ ἀνέγερτον. Καθεύδειν 
μὲν οὖν τὰ ζῶ τὸν πλείω χρόνον ἀναγχαῖον διὰ τὸ τὴν 
αὔξησιν xal τὸ βάρος ἐπικεῖσθαι τοῖς ἄνω τόποις {εἰ- 
30 οήχαμεν δὲ τὴν αἰτίαν τοῦ χαθεύδειν τοιαύτην οὖσαν ἐν 
ἑτέροις ) ἀλλ᾽ ὅμως ἐγειρόμενα φαίνεται καὶ ἐν τῇ 
«719 ( ὅγιλον δὲ γίνεται τοῦτο ἐν ταῖς ἀνατομαῖς xat ἐν 
ῳοτοχοῦσιν ἢ, εἶτ᾽ εὐθὺς χἀθεύδουσι xal καταφέρονται 
πάλιν" διόπερ xal ἐξελθόντα τὸν πολὺν διάγει γρό- 
γὴν χαθεύβδοντα. Καὶ ἐγρηγορότα μὲν οὐ γελᾷ τὰ παι- 
δία, χαθεύδοντα δὲ xal δαχρύει xal γελᾷ" συμαί- 
γουδι γὰρ xal χαθεύδουσιν αἰσθήσεις τοῖς ζῴοις, οὐ 
usvov τὰ χαλούμενα ἐνύπνια, ἀλλὰ καὶ παρὰ τὸ ἐνύ- 
πῖον, χαθάπερ τοῖς ἀνισταμένοις χαθεύδουσι xal πολλὰ 
πράττειν ἄνευ τοῦ ἐνυπνιάζειν' εἰσὶ γάρ τινες οὗ χα- 
θεύδοντες ἀνίστανται xal πορεύονται βλέποντες ὥσπερ 
*| ἐγρηγοοότες" τούτοις γὰρ γίνεται τῶν συμθαινόν-- 
τῶν αἴσθησις, οὐχ ἐγρηγορόσι μὲν. οὐ μέντοι ὡς ἐνύ- 
now, ᾿'Ἑὰ δὲ παιδία ἐοίχασιν, ὥσπερ ἀνεπιστήμονα 
τοῦ ἐγρηγορέναι, διὰ συνήθειαν ἐν τῷ καθεύδειν αἰαθά- 
γέσθαι χαὶ ζῆν. ΠΠροϊόντος δὲ τοῦ χρόνου, xai τῆς 
αὐξήσεως εἰς τὸ κάτω μεταδαινούσης,, ἐγείρονταί τε 
μᾶλλον ἤδη, χαὶ τὸν πλείω χρόνον οὕτω διάγουσιν" 
μᾶλλον δὲ τῶν ἄλλων ζῴων ἐν ὕπνῳ τὸ πρῶτον διατε- 
λοῦσιν' ἀτελέστατα γὰρ γεννᾶται τῶν τετελεσμένων, 
καὶ τὴν αὔξησιν ἔχοντα μάλιστα ἐπὶ τὸ ἄνω μέρος τοῦ 
σώματος, Ἰλαυχότερα δὲ τὰ ὄμματα τῶν παιδίων 
εὐθὺς γενομένων ἐστὶ πάντων, ὕστερον δὲ ἀεταδάλλει 
πρὸς τὴν ὑπάρχειν μέλλουσαν φύσιν αὐτοῖς" ἐπὶ δὲ τῶν 
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obnoxia sunt, quaerenda in motu generalioneque esL, ulpole 
quum discrimen sub ipsa constitutione recipiant : oculum 
enim necessario habebit (tale enim animal subjectum est) , 
talem vero oculum necessario quidem, sed non tali neces- 
sitate, verum alio modo, scilicet quoniam hujus aut alius 
modi quid suapte natura agit vel patitur. His autem defini- 
tis, de rebus quie deinceps eveniunt, disseramus.  Princi- 
pio itaque quum nali fuerint, omnium animalium pulli, sed 
maxime eorum qua imperfecta eduntur, dormire solent , 
quoniam intra parentem , quum primum sentire coeperint , 
dormire perstant. Sed queritur de prima generatione, 
utrum vigilia praecedat apud animalia, an somnus : quod 
enim progrediente zetate magis experrecti visuntur, contra- 
rium (id est somnum) principio generationis adesse pro- 
babile est. Tum eliam quia transitio ab exstantie defectu 
ad exstantiam per intermedium fieri solet ; somnus autem 
sua natura harum rerum, vivendi nimirum et non vivendi, 
interliminium esse videtur, et neque omnino esse qui dormit, 
neque non esse : vita enim potissimum vigilia constat pro- 
pter sensum. Sed si animal habere sensum necesse est, et 
tunc primum est animal , quum primum contigerit sensus , 
primam illam conditionem non somnum, sed simile quid 
somno esse pulandum, quale et plantarum generi est : ete- 
nim accidil ut per id tempus vitam plantze animalia vivant ; 
at lieri nequit at plantis sit somnus : nullus enim somnus 
inexpergiscibilis est, affeclio autem plantarum somno 
respondens inexpergiscibilis est. Necesse itaque est ani- 
malia dormire partem maximarm temporis, quoniam in- 
crementum et pondus locis superioribus incumbunt ( cau- 
sam autem dormiendi talem esse alibi exposuimus); 
verumtamen expergisci in utero etiam videntur, quod tum 
in dissectionibus , tam in prole ovipari generis patet , mox 
obdoriniscunt statim rursusque consopiuntur : quamobrem 
egressa quoque in lucem bonam temporis partem dor- 
miendo traducunt. Infantes vigilantes quidem non rident, 
dormientes vero et rident et lacrimant: accidit enim dor- 
mientibus ctiam animalibus sensus, non modo qui 
somnia vocantur, sed eliam praeter somnia, evenitque ut 
multa agant sine somnio, quemadmodum iis qui dormientes 
surgunt : sunt enim qui dormientes surgant et ambulent , 
spectantes quo modo qui vigilant : iis enim sensus acciden- 
tium contingit , quamquam non vigilantibus, tamen non ut 
somnium. Infantes vero, quasi vigilandi imperiti, propter 
consuetudinem sentire vivereque in. dormiendo videntur. 
Tempore aulem procedente incrementoque transeunte in 
partem inferiorem, expergiscuntur jam magis, et parlem ma- 
jorem temporis ita degunt, sed initio plus quam cetera ani- 
malia dormire perstant : imperfeclissimi enim perfectorum 
partuum nascuntur, atque incrementum iis inprimis in su- 
periorem corporis partem tendit. Oculi omnium infantum 
statim a partu czesiusculi sunt; post. vero immutantur in 
eam naturam, quam postea habebunt; id autem in ceteris 
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ἄλλων ζῴων οὗ συμβαίνει τοῦτ᾽ ἐπιδήλως. — "l'oórou 
μὲν οὖν αἴτιον τὸ μονόχροα τὰ ὄμματα τῶν ἄλλων εἶναι 
μᾶλλον, οἷον οἱ βόες μελανόφθαλμοι, τὸ δὲ τῶν προ- 
βάτων ὑδαρὲς πάντων, τῶν δὲ χαροπὸν ὅλον τὸ γένος, 
ἢ γλαυχὸν, ἕνια δ᾽ αἰγωπὰ, καθάπερ καὶ τὸ τῶν αἰγῶν 
αὐτὸ πλῆθος" τὰ δὲ τῶν ἀνθρώπων ὄμματα πολύχροα 
συμθέζηχεν εἶναι" xat γὰρ γλαυχοὶ καὶ χαροποὶ xal 
μελανόφθαλμοί τινές εἶσιν, οἵ δ᾽ αἰγωποί᾽ διὸ xai 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἀλλήλων διαφέρουσιν, οὕτως οὐδ᾽ αὐτὰ 
10 αὑτῶν" οὐ γὰρ πέφυχε πλείω μιᾶς ἴσχειν. Μάλιστα 
δὲ τῶν ἄλλων ζῴων ἵππος πολύχρων ἐστίν" xal γὰρ 
ἑτερόγλαυχοί τινες αὐτῶν γίνονται, ἹὩῬΤοῦτο δὲ τῶν μὲν 
ἄλλων οὐθὲν πάσχει ζῴων ἐπιδέλως, ἄνθρωποι δὲ γί- 
νονταί τινες ἑτερόγλαυχοι. Τοῦ μὲν οὖν τἄλλα ζῷα 
νέα ὄντα xal πρεσθύτερα μυθὲν ἐπίδηλον μεταθάλλειν, 
ἐπὶ δὲ τῶν παιδίων τοῦτο συμβαίνειν, ἱκανὴν οἰητέον 
αἰτίαν εἶναι xal ταύτην, ὅτι τῶν μὲν μονόγρων, τῶν δὲ 
πολύχρων τὸ μόριόν ἐστιν" τοῦ δὲ γλαυχύτερα xai μὴ 
χρόαν ἄλλην ἴσχειν αἴτιον, ὅτι ἀσθενέστερα τὰ μόρια 
29 τῶν νέων, ἀσθένεια δέ τις ἡ γλαυχότης, Δεῖ δὲ λα- 
δεῖν χαθόλου περὶ τῆς διαφορᾶς τῶν ὀμμάτων, διὰ 
τίν᾽ αἰτίαν τὰ μὲν γλαυχὰ, τὰ δὲ χαροπὰ, τὰ δ᾽ αἰγωπὰ, 
τὰ δὲ μελανόμματ᾽ ἐστίν. Τὸ μὲν οὖν ὑπολαμθά-- 
γειν τὰ μὲν γλαυχὰ πυρώδη, χαθάπερ ᾿Εμπεδοχλῇς 
35 φησι, τὰ δὲ μέλανα πλεῖον ὕδατος ἔχειν ἢ πυρὸς, 
καὶ διὰ τοῦτο τὰ uiv ἡμέρας οὐχ ὀξὺ βλέπειν, τὰ 
ἡλαυχὰ, δι᾿ ἔνδειαν ὕδατος, θάτερα δὲ νύχτωρ δι᾽ ἔν- 
δειαν πυρὸς, οὐ λέγεται χαλῶς, εἴπερ μὴ πυρὸς τὴν 
ὄψιν θετέον, ἀλλ᾽ ὕδατος πᾶσιν. "Ext δ᾽ ἐνδέχεται τῶν 
30 χρωμάτων τὴν αἰτίαν ἀποδοῦναι xal χατ᾽ ἄλλον τρόπον" 
ἀλλ᾽ εἴπερ ἐστὶν ὥσπερ ἐλέχθη πρότερον ἐν τοῖς περὶ 
τὰς αἰσθήσεις xal τούτων ἔτι πρότερον ἐν τοῖς περὶ 
ψυχῆς διωρισμένοις, καὶ ὅτι ὕδατος, καὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν 
ὕδατος, ἀλλ᾽ οὐχ ἀέρος, ἢ πυρὸς τὸ αἰσθητήριον τοῦτ᾽ 
85 ἐστὶ, ταύτην αἰτίαν ὑποληπτέον εἶναι τῶν εἰρημένων" 
οἱ μὲν γὰρ ἔχουσι τῶν ὀφθαλμῶν πλέον ὑγρὸν, οἵ δ᾽ 
ἔλαττον τῆς συμμέτρου χινήσεως, οἱ δὲ σύμμετρον. 
Τὰ μὲν οὖν ἔχοντα τῶν ὀμμάτων πολὺ τὸ ὑγρὸν μελαν- 
ὀμματά ἐστι διὰ τὸ μὴ εὐδίοπτ᾽ εἶναι τὰ πολλὰ, γλαυ- 
40 χὰ δὲ τὰ ὀλίγον, καθάπερ φαίνεται xal ἐπὶ τῆς θαλάτ- 
της" τὸ μὲν γὰρ εὐδίοπτον αὐτῆς γλαυχὸν φαίνεται, τὸ 
δ᾽ ἧττον ὑδατῶδες, τὸ δὲ μὴ διωρισμένον διὰ βάθος μέ- 
λαν xal χυανοειδές" τὰ δὲ μεταξὺ τῶν ὀμμάτων τού- 
τῶν τῷ μᾶλλον ἤδη διαφέρει χαὶ ἧττον, Τὴν δ᾽ αὐ- 
40 τὴν αἰτίαν οἰητέον xal τοῦ τὰ μὲν γλαυχὰ μὴ εἶναι 
ὀξυωπὰ τῆς ἡμέρας, τὰ δὲ μελανόμματα τῆς νυχτός" 
τὰ μὲν γὰρ γλαυχὰ δι᾿ ὀλιγότητα τοῦ ὑγροῦ χινεῖται 
μᾶλλον ὑπὸ τοῦ φωτὸς xat τῶν ὁρατῶν, f, ὑγρὸν καὶ 
ἧ διαφανές" ἔστι δ᾽ ἢ τούτου τοῦ μορίον χίνησις 
so ὅρασις, ἦ διαφανὲς, ἀλλ᾽ οὖχ ἢ ὑγρόν' τὰ δὲ μελαν- 
ὄμματα διὰ πλῆθος τοῦ ὑγροῦ ἧττον χινεῖται' ἀσθε- 
νὲς γὰρ τὸ νυχτερινὸν φῶς" ἅμα γὰρ xat δυσκίνητον ἐν 
τῇ νυχτὶ ὅλως γίνεται τὸ ὑγρόν" δεῖ δ᾽ οὔτε μὴ χι- 
γεῖσθαι αὐτὸ, οὔτε μᾶλλον ἢ f διαφανές" ἐχχρούει γὰρ 
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animalibus non evenit manifesto. Itaque hujus rei causa est 
quod celeris animalibus oculi unicolores polius sunt, ut 
bobusnigri, ovibus vero omnibus aquosi, aliorum porro foli 
generi fulvi, aut ezesii, nonnullis tandem caprini, ut ipsi ui 
verso caprarum generi; at bominum oculos mullicolores 
esse evenit : nam alii czesii, alii fülvi, alii nigri, alii caprini 
sunt : quamobrem quemadmodum apud cetera animalia 
á se invicem non dissident, sic neque a se ipsi differunt, 
quippe qui non plures uno colore habent sua nalura. 
Equus autem maxime ceterorum animalium versicolor est : 
aliqui enim caxsii altero oculo nascuntur, quod nulli ex ce- 
teris bestiis evenit manifesto, dum homines nonnulli altero 
oculo czesii gignuntur, Ergo cur cetera animalia nullam mu- 
tationem manifestam vel recens nata , vel ἰδέ provectiora 
recipiant, pueris autem id eveniat, satis causae id esse existi- 
mandum , quod illis quidem ea pars unicolor, his vero ver- 
sicolor est ; sed cur czesium potius quam aliam habeant co- 
lorem , causa est, quod partes nuper natorum imbecilliores 
sunt, czesietas autem imbecillitas quzedam est. — Sed in uni- 
versum de oculorum discrimine accipiendum est, quam ob 
causam alii czesii, alia fulvi, alii caprini, alii nigri sint. 1ta- 
que cxsios quidem opinari ignitos esse, ut Empedocles ait, 
nigros autem plus aquae habere quam ignis, atque ob eam 
rem illos quidem interdiu acute non cernere, czesios nempe 
ob aquae inopiam, hos vero noctu ob ignis inopiam, non bene 
est , siquidem visus non igni, sed aquze tribuendus in omai- 
busest. Causam etiam colorum alio modo reddere possumus ; 
sedsiilaest ut ante demonstravi in tractatu de sensibus, atque 
prius eliam in libris de anima , tum hunc sensum ab aqua 
pendere , tum causam , quare aquae, non vero aéri, aut igni 
tribuendus sit, lianc esse causam supra dictorum putandum 
est : alii enim oculi plus humidi habent, alii vero minus quam 
molus competens requirat, alii tandem modicum. [taque 
qui multum humoris continent nigri sunt, quoniam humo 
ris copia transspici non facile potest; caesii vero qui parum 
habent humoris, ut in mari etiam cernitur : etenim quan- 
tum ejus facile transspicitur, czeruleum apparet, quantum 
autem minus, aquosum , quantum vero prz gurgite alio 
definitum non est, id nigrum, aut cyaneum apparet ; q»i 
tandem oculi inter eos intermedii sunt, jam pluris mino- 
risque ralione interse differunt. Eandem causam esse po- 
tandum et cur czesii quidem acute interdiu non cernant , nizri 
vero noctu : czesii enim prze humoris exiguitate moventur 
magis a luce et a rebus visibilibus, tum qua humidus, tam 
qua perlucidus est; est autem motio ejus partis visio, quà 
perlucida, non qua humida esL; nigri vero ob huinoris co 
piam minus moventur τ lux enim nocturna debilis est, εἰ 
simul in universum cujusvis humoris motus per noctem 
difficilius fit : convenit autem eum nec non moveri, ne- 
que magis moveri quam qua perlucidum sit : levior enim 
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ἡ ἰσχυροτέρα χίνησις τὴν ἀσθενεστέραν" διὸ χαὶ ἀπὸ 
τῶν ἰσχυρῶν χρωμάτων μεταδάλλοντες οὐχ ὁρῶσι, xal 
ἐκ τοῦ ἡλίου εἰς τὸ σχότος ἰόντες" ἰσχυρὰ γὰρ οὖσα ἡ 
ἐνυπάρχουσα χίνησις χωλύει τὴν θύραθεν, χαὶ ὅλως 
» οὔτε σθένουσα, οὔτ᾽ ἀσθενὴς ὄψις τὰ λαμπρὰ δύναται 
ὁρᾶν διὰ τὸ πάσχειν τι μᾶλλον καὶ χινεῖσθαι τὸ ὑγρόν. 
Δηλοῖ δὲ xai τὰ ἀρρωστήματα τῆς ὄψεως ἑκατέρας" 
τὸ μὲν γὰρ γλαύχωμα γίνεται μᾶλλον τοῖς γλαυχοῖς, 
d δὲ νυχτάλωπες καλούμενοι τοῖς μελανοψθάλμοις, 
» Ἔστι δὲ τὸ μὲν γλαύχωμα ξηρότης τις μᾶλλον τῶν Óu* 
μάτων" διὸ καὶ συμδαίνει μᾶλλον γηράσχουσιν' ξηραί- 
νέται γὰρ, ὥσπερ xal τὸ ἄλλο σῶμα, καὶ ταῦτα τὰ 
μόρια: πρὸς τὸ γῆρας" ὃ δὲ νυχτάλωψ ὑγρότητος πλεο- 
νασμόξ" διὸ τοῖς νειυτέροις γίνεται μᾶλλον" ὑγρότερος 
γὰρ ὃ ἐγκέφαλος ὃ τούτων,  'H δὲ μέση τοῦ πολλοῦ 
χαὶ τοῦ ὀλίγου ὑγροῦ βελτίστη ὄψις" οὔτε γὰρ ὡς ὀλίγη 
τα, διὰ τὸ ταράττεσθαι ἐμποδίζει τὴν τῶν χρωμάτων 
χίνησιν, οὔτε διὰ πλῆθος παρέχει δυσχινησίαν, Οὐ 
μόνον δὲ τὰ εἰρημένα αἴτια τοῦ ἀμῆλὺ, 3 ὀξὺ δρᾶν, 
? ἀλλὰ xat ἢ τοῦ δέρματος φύσις τοῦ ἐπὶ τῇ κόρη καλου- 
μένῃ" δεῖ γὰρ αὐτὸ διαφανὲς εἶναι, τοιοῦτον δ᾽ ἀναγ- 
χαῖον εἶναι τὸ λεπτὸν xai λευχὸν xal ὁμαλὸν, λεπτὸν 
μὲν ὅπως $ θύραθεν εὐθυπορῇ χίνησις, ὁμαλὸν δ᾽ ὅπως 
αὐ ἐπισχιάζν, ῥυτιδούμενον (xal γὰρ διὰ τοῦθ᾽ οἱ γέ- 
& βόντες οὐχ ὀξὺ ὁρῶσιν: ὥσπερ γὰρ xal τὸ ἄλλο δέρμα, 
χαὶ τὸ τοῦ ὄμματος δυτιδοῦταί τε καὶ παχύτερον γίνε- 
ται γηράσχουσιν ), λευχὸν δὲ διὰ τὸ τὸ μέλαν μὴ εἶναι 
διαφανές" αὐτὸ γὰρ τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ μέλαν, τὸ μὴ διαφαι- 
νόμενον διόπερ οὐδ᾽ οἱ λαμπτῆρες δύνανται φαίνειν, 
υ ἐὰν ὦσιν ix. τοιούτου δέρματος. Ἐν μὲν οὖν τῷ γήρα 
χαὶ ταῖς νόσοις διὰ ταύτας τὰς αἰτίας οὐχ ὀξὺ βλέπουσι, 
τὰ δὲ παιδία δι᾽ ὀλιγότητα τοῦ ὑγροῦ γλαυχὰ φαίνεται 
τὸ πρῶτον" ἑτερόγλαυχοι δὲ γίνονται μάλιστα οἱ ἄν- 
ὕρωποι xal οἱ ἵπποι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν δι’ ἥνπερ 
» 5 μὲν ἄνθρωπος πολιοῦται μόνος, τῶν δ᾽ ἄλλων ἵππος 
μόνον ἐπιδήλως γηράσχων λευχαίνεται τὰς τρίχας" 
$ vt γὰρ πολιότης ἀσθένειά τίς ἐστι τοῦ ὑγροῦ τοῦ ἐν 
τῷ ἐγχεφάλῳ xai ἀπεψία, xai ἡ γλαυχότης" τὸ γὰρ λίαν 
λεπτὸν, ἢ λίαν παχὺ τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν, τὸ μὲν τῷ 
| ὀλίγῳ, τὸ δὲ τῷ πολλῷ ὑγρῷ. Ὅταν οὖν μὴ δύνηται 
ἀπαρτίσαι ἡ φύσις ὁμοίως, 3, πέψασα τὸ ἐν ἀμφοτέροις 
ὑγρὸν, ἢ μὴ πέψασα, ἀλλὰ τὸ μὲν, τὸ δὲ μὴ, τότε συμ- 
βαίνει γίνεσθαι ἑτερογλαύκους. Περὶ δὲ τοῦ τὰ μὲν 
δἔξνωπὰ εἶναι τῶν ζῴων, τὰ δὲ μὴ, δύο τρόποι τῆς al- 
s τίας εἰσίν᾽ διχῶς γὰρ λέγεται τὸ ὀξὺ σχεδὸν, xal περὶ 
τὸ ἀχούειν χαὶ τὸ ὀσφραίνεσθαι ὁμοίως τοῦτ᾽ ἔχει" 
λέγεται γὰρ ὀξὺ ὁρᾶν ἕν μὲν τὸ πόρρωθεν δύνασθαι 
62v , ἕν δὲ τὸ τὰς διαφορὰς ὅτι μάλιστα διαισθάνεσθαι 
τῶν δρωμένων, Ταῦτα δ᾽ οὐχ ἅμα συμθαίνει τοῖς 
6 αὐτοῖς" 6 “ἀρ αὐτὸς ἐπηλυγισάμενος τὴν χεῖρα, ἢ δι 
αὐλοῦ βλέπων, τὰς μὲν διαφορὰς οὐθὲν μᾶλλον, οὐδ᾽ ἦτ- 
τὸν χρίνει τῶν χρωμάτων, ὄψεται δὲ πορρώτερον. Οἱ 
γοῦν ix τῶν ὀρυγμάτων xai φρεάτων ἐνίοτε ἀστέρας 
ὁρῶσιν' ὥστ᾽ εἴ τι τῶν ζῴων ἔχει uiv προβολὴν τοῦ 
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motus expellitur a vehementiore : quamobrem οἱ qui ἃ co- 
loribus validioribus transitum fecerint , aut de sole in opa- 
cum se contulerit, non cecruunt : molio enim qum jam 
vehemens inest, impedit eam quie extrinsecus accidit, 
atque in universum visus neque validus, nec invalidus res 
splendidas cernere valet, quoniam ejus humor ultra mo- 
dum afficitur et movetur.  JEgritudines etiam oculorum 
utrorumque indicium faciunt : glaucoma enim carsiis potius 
accidit, lusciositas vero ita dicta nigris. Est autem glau- 
coma siccitas potias oculorum, quare et senescentibus 
magis evenit : nam oculi quoque, ut. reliquum corpus, 
versus seneclutem  siccescunt ; lusciositas vero humoris 
rcdundantia est : quapropter minoribus natu potius acci- 
dil: cerebrum enim eorum bhumidius est. Visus autem 
optimus est qui inter multum et parum hnmoris medium 
tenet : hic enim nec per exiguitatem turbatur, ut colorum 
motionem impediat, neque per nimietatem priebet movendi 
difficultatem. Sed non modo ra quie diximus, causam 
continent, cur obtuse aculeve cernatur, verum natura etiam 
cutis quae pupillae vocatas obtenditur : translucida enim esse 
debet; talem autem esse, quae tenuis, alba et Levis sit, 
necesse est, tenuem quidem, ut motus, qui extrinsecus 
venit, recto tramite feratur, levem vero, ne rugis obum- 
bret (senes enim ob eam rem acute non cernunt : nam ut 
ceterarum partium cutis, sic oculorum quoque senescen- 
tibus corrugatur et crassior redditur), slbam tandem, 
quoniam nigrum translucidum non est : hoc enim ipsum 
nigrum est quod non transluceat : quapropter laternae 
lucere non possunt, si ex lali corio confectze sunt. ler 
senectutem igitur et morbos ob eas causas acute non cer- 
nunt; pueri vero propter paucitatem huinporis czsii princi- 
pio sunt manifesto ; sed altero oculo czsii praecipue homines 
atque equi gignuntur eadem de causa, qua et homo qui- 
dem solus canescit, equus vero inter cetera animalia unus 
evidentius albescit pilo senescens : canities enim debilitas 
quidam et cruditas humoris in cerebro inveniundi est : 
quod idem czesietas est : eandem enim facultatem. habent 
eum tenuitas nimia , tum nimia crassitudo, allera quidem 
propter paucitatem huinoris, allera vero propter copiam. 
Quum igitur natura ieque accurare nequit, aut concocto 
liumore utriusque, aut utriusque non concocto, sed alterum 
quidem concoquit, alterum vero non , tunc evenit ul caesi 
altero oculo reddantur. Quamobrem autem alia animalia 
acute cernant, alia vero non, duplex caugm ralio est : 
acumen enim cernendi bifariam fere dicilur, atque au- 
diendi olfaciendique ratio similis est : dicitur enim acute 
cernere altero quidem (odo id quod procul cernere pot- 
est, allero vero quod differentias rerum quie cernuntur, 
quam maxime sensu distinguit. Hzc autem simul eisdem 
non contingunt : idem enim manu oculum obumbrans, aut 
per fistulam spectaus, quamquam nihilo magis vel minus 
colorum differentias dijudicat , tamen longius cernet. Εἰ 
quidem ex foveis puteisque interdum stellas conspiciunt : 
itaque si quod animal multum quidem propugnaculi ante 
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ὄμματος πολλὴν, τὸ δ᾽ ἐν τῇ κόρη ὑγρὸν μὴ καθαρὸν, 
μηδὲ σύμμετρον τῇ κινήσει τῇ θύραθεν, μηδὲ τὸ ἐπιπολῆς 
δέρμα λεπτὸν, τοῦτο περὶ μὲν τὰς διαφορὰς οὐχ ἀχριβώ- 
att τῶν γρωμάτων, πόρρωθεν δ᾽ ἔσται δρατιχὸν ὥσπερ 
εἰ καὶ ἐγγύθεν μᾶλλον τῶν τὸ μὲν ὑγρὸν χαθαρὸν ἐχόν- 
τῶν χαὶ τὸ σχέπασμα αὐτοῦ, μὴ ἐχόντων δ᾽ ἐπισκύνιον 
πρὸ τῶν ὀμμάτων μηθέν" τοῦ μὲν γὰρ οὕτως ὀξὺ δρᾶν 
ὥστε διαισθάνεσθαι τὰς διαφορὰς ἐν αὐτῷ τῷ ὄμματί 
ἐστιν ἡ αἰτία" ὥσπερ γὰρ ἐν ἱματίῳ χαθαρῷ xal αἵ μι- 
χραὶ κηλῖδες ἔνδηλοι γίνονται, οὕτω xal ἐν τῇ χαθαρᾷ 
ὄψει καὶ αἵ μιχραὶ χινήσεις δῆλαι καὶ ποιοῦσιν αἴσθη,- 
σιν. Τοῦ δὲ τὰ πόρρωθεν ὁρᾶν xal τὴν ἀπὸ τῶν πόρ- 
ρωθεν ὁρατῶν ἀφιχνεῖσθαι χίνησιν f, ὑέσις αἰτία τῶν 
ὀφθαλμῶν" τὰ μὲν γὰρ ἐξόφθαλμα οὐκ εὐωπὰ πόρρω- 
ἢεν, τὰ δ᾽ ἐντὸς ἔχοντα τὰ ὄμματα ἐν κοίλῳ χείμενα 
ὁρατικὰ τῶν πόρρωθεν διὰ τὸ τὴν χίνησιν 93 σχεδᾶάν- 
γυσθαι εἰς dyavic, ἀλλ᾽ εὐθυπορεῖν᾽ οὐθὲν γὰρ δια-- 
φέρει τὸ λέγειν ὁρᾶν, ὥσπερ τινές φασι, τῷ τὴν ὄψιν 
ἐξιέναι ( &v γὰρ μὴ ἡ τι πρὸ τῶν ὀμμάτων, διασχεδαν- 
νυμένην ἀνάγκη ἐλάττω προσπίπτειν τοῖς δρωμένοις 
xai ἧττον τὰ πόρρωθεν δρᾷν), ἢ τὸ τῇ ἀπὸ τῶν δὁρωμέ- 
νων χινήσει ὁρᾶν' ὁμοίως γὰρ ἀνάγχη xai τὴν ὄψιν 
τῇ χινήσει ὁρᾶν. Μάλιστα μὲν οὖν ἑωρᾶτο àv τὰ 
πόρρωθεν, εἰ ἀπὸ τῆς ὄψεως εὐθὺς συνεχὴς ἦν πρὸς τὸ 
δρώμενον οἷον αὐλός" οὐ γὰρ ἂν διελύετο ἡ χίνησις ἢ 
ἀπὸ τῶν δρατῶν' εἰ δὲ μὴ, ὅσῳ περ ἂν ἐπὶ πλέον ἀπέχη, 
τοσούτῳ ἀχριβέστερον τὰ πόρρωθεν ὁρᾶν ἀνάγχη, 
Kai τῆς μὲν τῶν ὀμμάτων διαφορᾶς ἔστωσαν αὗται αἱ 
αἰτίαι, 


CAP. 


Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἔχει xai περὶ τὴν ἀχοὴν xal 
τὴν ὄσφρησιν: ἕν μὲν γάρ ἐστι τοῦ ἀχριδῶς ἀκούειν 
xal ὀσφραίνεσθαι τὸ τὰς διαφορὰς τῶν ὑποχειμένων 
αἰσθητῶν ὅτι μάλιστα αἰσθάνεσθαι πάσας, ἕν δὲ τὸ 
πόρρωθεν xal ἀχούειν xal ὀσφραίνεσθαι, Τοῦ μὲν 
οὖν τὰς διαφορὰς κρίνειν χαλῶς τὸ αἰσθητήριον αἴτιον, 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς ὄψεως, ἂν 7, καθαρὸν, αὐτό τε xal ἡ περὶ 
αὐτὸ μῆνιγξ οἱ γὰρ πόροι τῶν αἰσθητηρίων πάντων, 
ὥσπερ εἴρηται ἐν moto περὶ αἰσθήσεως, τείνουσι πρὸς 
τὴν χαρδίαν, τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι καρδίαν πρὸς τὸ ἀνά- 
λογον. Ὁ μὲν οὖν τῆς ἀκοῆς, ἐπεί ἐστι τὸ αἰσθητή- 
prov ἀέρος, ; τὸ πνεῦμα τὸ σύμφυτον ποιεῖται ἐνίοις 
μὲν τὴν σφύξιν, τοῖς δὲ τὴν ἀναπνοὴν xat εἰσπνοὴν, ταύτῃ 
περαίνει" διὸ καὶ f$ μάθησις γίνεται τῶν λεγομένων 
ὥστ᾽ ἀντιφθέγγεσθαι τὸ dxoucüfv: οἵα γὰρ ἣ κίνησις 


5 εἰσῆλθε διὰ τοῦ αἰσθητηρίου, τοιαύτη πάλιν, οἷον ἀπὸ 


μαραχτῆρος τοῦ αὐτοῦ xal ἑνὸς, διὰ τῆς φωνῆς γίνεται 
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f, χίνησις, ὥσθ᾽ ὃ ἤχουσε, τοῦτ᾽ εἰπεῖν. Καὶ χασιώ- 

μένοι καὶ ἐχπνέοντες ἧττον ἀκούουσιν 7| εἰσπνέοντες διὰ 
HB ^ —- “- * —- 

τὸ ἐπὶ τῷ πνευματιχῷ μορίῳ τὴν ἀρχὴν τοῦ aisÜntr- 
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plou εἶναι τοῦ τῆς ἀχοῆς xal σείεσθαι xai χινεῖσθαι, 
, - - - - 

ἅμα χινοῦντος τοῦ ὀργάνου, τὸ πνεῦμα" χινεῖται γὰρ 
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χινοῦν τὸ ὄργανον, Καὶ ἐν ταῖς ὑγραῖς ὥραις χαὶ χρᾶ- 
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ocnlos habet, sed humorem pupillae nec purum, neque 
cum externo motu congruentem , neque summam cutem 
lenuem obtinet, id ut exquisite colorum differentias 
non percipiet , sic procul cernere poterit perinde ac comi- 
nus magis quam quae humorem quidem illum operimen- 
tumque pura habent, sed supercilio, quod prominea! 
oculis, carent omnino : causa namque, cur eo modo 
acute cernatur ut differentize sensu distinguantur, in. ips 
oculo residet : nam ut in veste munda vel parvae maculz 
conspicuze fiunt, sic el in puro oculo vel parvi motus pa- 
tenl sensumque afficiunt. ΑἹ causa, cur procul cernat: 
motusque a longinquis visibilibus deveniat , situs est oca- 
lorum : quee enim oculis prominentibus sunt procul καὶ 
male cernunt; qua vero intus in cavo oculos habent 
positos, longinqua conspicere possunt, quoniam motus ia 
vastum spatium non dissipatur, sed recto tramite meat - 
nihil enim interest, an eo cerni dicamus quod visus egre- 
diatur, ut quidam aiunt ( nam nisi ante oculos quicquam 
sit, dissipari visum atque ita minorem rebus occurrere qux 
cernuntur, minusque longinqua cernere necesse est), an 
vero motu a rebus quze videntur proficiscente : eodem enim 
modo quo motus se habet visum cernere necesse δεῖ. Po- 
tissimum igilur res cernerenlur longinqu:e, si illico ab oculo 
veluti fistula quadam porrecta ad rem usque cernendam 
continuaretur : sic enim non dissolveretur motus, qui ἃ re 
visibili proficiscitur : quod si non fieret, quo longius porr- 
gerentur res longinquee, eo accuratius necessario cerne- 
rentur. Cause itaque discriminis o€ulorum hae sunto. 


IH. 3 

Eadem vero et audiendi olfaciendique ratio est : alice 
enim exquisite audiendi vel olfaciendi ratio eo consist. 
ut quam. maxime differentias omnes. subjectarum sensibi- 
lium rerum sentiant, allera vero ut procul audiant, aut 
odorentur. Causa igilur cur bene differentiae dijudicen- 
iur, sensorium est, quomodo in cernendo, videlicet si 
sincerum tum ipsum, tum ejus membrana esl : meatus enim 
sensoriorum omnium, ut dixi in fractatu de sensibes, 
tendunt ad cor, aut si corde carent, ad id quod cordi re- 
spondet. Itaque meatus audiendi, quoniam sensorium bo: 
àd aérem pertinet , qua spiritus nativus in aliis pulsum, in 
aliis vero inspirationem atque exspirationem facit , lac de- 
sinit : quapropter et verba ediscuntur, ita ut quod auditum 
fuerit resonet rursus : qualis enim motus subierit per senso- 
rium, talis, quasi ab una eademque effigie, motus per ve- 
cem agitur, ut. quod audieris, idem dicas.  Oscilantes 
etiam, aut exspirantes minus audiunt quam inspirantes , 
quoniam principium sensorii auditus parti spiritali impos:- 
tum est, et quatitur moveturque spiritus eodem quo instru- 
mentum movet tempore : movelur enim instrumentum 
Nec non tempestatibus anni tempera- 
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sem συμβαίνει τὸ αὐτὸ πάθος, xal τὰ ὦτα πληροῦ- 
οὔχι δοκεῖ πνεύματος διὰ τὸ γειτνιᾶν τῇ ἀρχῇ τοῦ 
πνευματικοῦ τόπου. Ἡ μὲν οὖν περὶ τὰς διαφορὰς 
ἀκρίδεια τῆς χρίσεως καὶ τῶν ψόφων xal τῶν ὀσμῶν 
y ἐν τῷ τὸ αἰσθητήριον χαθαρὸν εἶναι xal τὸν ὑμένα τὸν 
ἐπιπολῆς ἐστιν’ πᾶσαι γὰρ al χινήσεις διάδηλοι, χα- 
6412 ἐπὶ τῆς ὄψεως, καὶ ἐπὶ τῶν τοιούτων συμβαίνου- 
σιν, Καὶ τὸ πόρρωθεν δ᾽ αἰσθάνεσθαι, τὰ δὲ μὴ αἱ- 
σὐάνεσθαι, ὁμοίως συμθαίνει ὥσπερ ἐπὶ τῆς ὄψεως" 
"τὰ γὰρ ἔχοντα πρὸ τῶν αἰσθητηρίων ἐπὶ πολὺ οἷον 
ὀχετοὺς διὰ τῶν μορίων, ταῦτα πόρρωθεν αἰσθητιχά 
ἐστιν" διὸ ὅσων οἱ μυχτῆρες μαχροὶ, οἷον τῶν Λαχω- 
νικῶν χυνιδίων, ὀσφραντιχά" ἄνω γὰρ ὄντος τοῦ αἰσθη- 
τηρίου, πόρρωθεν al χινήσεις οὐ διασπῶνται, ἀλλ᾽ εὐθυ- 
$ ποροῦσιν, ὥσπερ τοῖς ἐπηλυγιζομένοις πρὸ τῶν ὀμμά- 
των. Ὁμοίως ὃὲ xal ὅσοις τὰ ὦτα μαχρὰ χαὶ 
ἀπογεγεισσωμένα πόρρωθεν, οἷα ἔχουσιν ἔνια τῶν τε- 
τραπόδων, xai ἔσω τὴν ἑλίχην μαχράν" xal γὰρ ταῦτα 
ix πολλοῦ λαμβάνοντα τὴν χίνησιν ἀποδίδωσι πρὸς τὸ 
νυ αἰσθητήριον. "Tv μὲν οὖν πόρρωθεν ἀχρίδειαν τῶν 
αἰσθήσεων ἕχιστα, ὡς εἰπεῖν, ἄνθρωπος ἔχει, ὡς χατὰ 
μέγεθος τῶν ζῴων, τὴν δὲ περὶ τὰς διχφορὰς μάλιστα 
πάντων εὐαίσθητον, Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὸ αἰσθητήριον χα- 
ϑαρὸν χαὶ ἥχιστα γεῶϑες χαὶ σωματῶδες καὶ φύσει 
5 λεπτοδερμότατον τῶν ζώων, ὡς χατὰ μέγεθος, ἄνθρωπός 
ἐστιν, Εὐλόγως. δ᾽ ἀπείργασται f, φύσις xal τὰ περὶ 
τὴν φώχην" τετράπουν γὰρ ὃν xal ζῳοτόχον οὐχ ἔχει 
ὦτα, ἀλλὰ πόρους μόνον. Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἐν ὑγρῷ αὐτῇ 
ὁ βίος τὸ δὲ τῶν ὥτων μόριον πρόσκειται τοῖς πόροις 
o πρὸς τὸ σώζειν τὴν τοῦ πόρρωθεν à ἀέρος κίνησιν. Οὐθὲν 
οὖν Ἀρήσιμόν. ἐστιν αὐτῇ, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ἀπεργά- 
ζοιτ' ἂν, δεχόμενα εἰς αὑτὰ ὑγροῦ πλῆθος. Καὶ περὶ 
μὲν ὄψεως xal ἀχοῆς καὶ ὀσφρήσεως εἴρηται. 


CAP. 


Τὰ δὲ τριχώματα διαφέρουσι xal πρὸς αὑτὰ τοῖς dv- 

5 θρώποις χατὰ τὰς ἡλιχίας καὶ πρὸς τὰ γένη τῶν ἄλλων 
ζῴων, ὅσα περ ἔχει τρίχας αὐτῶν: ἔχει δ᾽ ὅσα περ 
ἐντὸς αὐτῶν ζῳοτοκεῖ πάντα σχεδόν" καὶ γὰρ τὰ ἀχαν- 
ϑώδεις ἔχοντα τῶν τοιούτων, τρι γῶν εἶδός τι ὑποληπτέον, 
οἷον τάς τε τῶν χερσαίων ἐχίνων, xat εἴ τι ἄλλο τοιοῦ- 
"τόν ἐστι τῶν ζωοτόκων. Εἰοὶ δὲ διαφοραὶ τῶν τριχῶν 
xatd τε σχληρότητα χαὶ μαλαχότητα, xai χατὰ μῆχος 
χαὶ βραχύτητα, καὶ εὐθύτητα καὶ οὐλότητα, καὶ πλῆθος 
καὶ ὀλιγότητα, πρὸς δὲ τούτοις χατὰ τὰς χρύας, κατὰ λευ- 
χότητα xal μελανίαν xal τὰς μεταξὺ τούτων, ᾿Ενίας 
δὲ τούτων τῶν διαφορῶν καὶ χατὰ τὰς ἡλιχίας διαφέρουσι 
νέα τε χαὶ παλαιούμενα " μάλιστα δὲ τοῦτ᾽ ἐπίδηλον 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων" καὶ γὰρ δασύνεται μᾶλλον πρεσθδύ-- 
τερὰ γινόμενα, καὶ φαλαχροῦνται τῆς χεφαλῆς ἔνιοι τὰ 
πρόσθεν. Καὶ παῖδες μὲν ὄντες οὐ γίνονται φαλαχροὶ, 
922 ai γυναῖχες" οἱ δ᾽ ἄνδρες προϊούσης ἤδη τῆς ἦλι- 
xíac* xmi πολιοῦνται δὲ τὰς χεφαλὰς γηράσχοντες o! 
ἀγθϑρωποι" τῶν δ᾽ ἄλλων ζῴων οὐθενὶ τοῦθ᾽ ὡς εἰπεῖν, 
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mentisque humidis idem accidit, alque aures impleri spi- 
rita videntur, quoniam vicinze sunt oriyini loci spiritalis. 
Judicium igitur exquisitum differentiarum tum soni, tum 
odoris in sinceritate sensorii summreque membranae posi- 
tum est : ita enim omnes motus manifesti , ut in visu, in 
his etiam eveniunt. Differentia etiam, quo alia animalia 
procul sentiant, alia vero non sentiant, eodem modo se habet 
atque in visu:qu» enim ante sensus instrumenta veluti 
canales per corporis partes longe porrectos habent , liac 
procul sentire possunt: quamobrem quorum nares porrecia: 
sunt, ut catellorum Laconicorum, hiec valent olfactu : quum 
enim sensorium superne situm est, motus procul non «i- 
sperguntur, sed recta sensorium subeunt, quomodo in iis qui 
manu oculos obumbrant. dem valet etiam de animalibus 
quorum auricule longe sunt atque procul in modum sug: 
grundii concameratee , intusque aníractu longiore intorta:, 
quales nonnullarum quadrupedum sunt, quippe qua mo- 
tum eminus exceptum sensorio impertinnt. Homo ilaque 
pro magnitudine minime fere omnium animalium procnl 
exquisitos habet sensus, quum tamen differentiarum 
sensu maxime omnium valeat. Cujus rei causa est, quod 
sensorium sincerum minimeque terrenum corpulentumque 
obtinet atque cutem tenuissimam prae. ceteris animalibus 
homo suapte natura pro magnitudine habet. Vitulis ma- 
rinus autem recte a natura constitutus est : quum enim 
quadrupes viviparum sit, auribus caret, meatusque 
tantum habet. Causa est quod vitam In humore traducit ; 
aurium autem instrumentum mealibus impositum est , ut 
motus eminus allati aéris servetur. Itaque haudquaquam 
utiles ei auriculce essent , immo vero contrarium efficerent , 
quum intra se copiam reciperent humoris. 
auditu olfactuque dictum jam est. 
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Pili discrepant in hominum genere, et inter se per states, 


De visu itaque, 


et cum ceteris animalibus, quai habent pilos; habent autem 
quaecunque inira se animal generant fere omnia : nam et 
aculeos, quibus nonnulla hujusmodi animalia instructa sunt, 
genus esse pilorum existimandum est, ut erinaceorum ter- 
restrium, et si quid ejusmodi aliud in genere viviparo est. 
Differunt vero pili duritie, mollitie, longitudine, brevitate, 
rectitudine, crispitudine, multitudine, paucitate, ad hic 
coloribus, ut albedine, nigredine earumque mediis. Sed 
nonnullas harum differentiarum per aetates quoque reci- 
piunt, prouti minora natu, aut majora sunt : quod preci- 
pue in homine palam fit : pilosiora enim zefale provecta 
redduntur, et parte priore capitis nonnulli calvescunt. 
Pueri quidem mulieresque non calvescunt, sed viri procc- 
dente jam ztate; nec non capite homines senescentes ca- 


nescunt : quod nulli fere ex celeris animalibus accidit 
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γίνεται ἐπίδηλον, μάλιστα δ' ἵππῳ τῶν ἄλλων. Καὶ 
φαλαχροῦνται μὲν οἱ ἄνθρωποι τὰ ἔμπροσθεν τῆς χεφα- 
λῆς, πολιοὶ δὲ πρῶτον γίνονται τοὺς χροτάφους" φαλα- 
χροῦται δ᾽ οὐθεὶς οὔτε τούτοις, οὔτε τὰ ὄπισθεν τῆς χεφα- 
λῆς. “Ὅσα δὲ τῶν ζῴων μὴ ἔχει τρίχας, ἀλλὰ τὸ ἀνά- 
λογον αὐταῖς, οἷον ὄρνιθες μὲν πτερὰ, τὸ δὲ τῶν ἰχθύων 
γένος λεπίδας, xal τούτοις συμθαίνει τῶν τοιούτων πα- 
θημάτων ἔνια χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον. Τίνος μὲν οὖν 
ἕνεχα τὸ τῶν τριχῶν ἣ φύσις ἐποίησε γένος τοῖς ζῴοις, 
εἴρηται πρότερον ἐν ταῖς αἰτίαις ταῖς περὶ τὰ μέρη͵ τῶν 
ζῴων' τίνων δ᾽ ὑπαρχόντων καὶ διὰ τίνας ἀνάγχας συμθαί- 
νει τούτων ἕχαστον, δηλῶσαι τῆς μεθόδου τῆς νῦν ἐστιν’ 
Παχύτητος μὲν οὖν xal λεπτότητος αἴτιον μάλιστα τὸ 
δέρμα' τοῖς μὲν γὰρ παχὺ, τοῖς δὲ λεπτὸν, χαὶ τοῖς 
15 μὲν μανὸν, τοῖς δὲ πυχνόν ἐστιν, — "Est δὲ συναίτιον 
καὶ τῆς ἐνούσης ὑγρότητος ἡ διαφορά" τοῖς μὲν γὰρ 
ὑπάρχει λιπαρὰ, τοῖς δ᾽ ὑδατώδης" ὅλως μὲν γὰρ ἡ 
τοῦ δέρματος φύσις ὑπόχειται γεώδης" ἐπιπολῆς γὰρ 
οὖσα, ἐξατμίζοντος τοῦ ὑγροῦ, στε ρεὰ γίνεταιχαὶ γεώδης, 
10 αἵ δὲ τρίχες xat τὸ ἀνάλογον αὐταῖς οὐχ ἐκ τῆς σαρκὸς 
γίνονται, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ δέρματος, ἐξατμίζοντος χαὶ ἀνα- 
θυμιωμένου ἐν αὐτοῖς τοῦ ὑγροῦ" διὸ παχεῖαι μὲν ἐχ 
τοῦ παχέος, λεπταὶ δ᾽ ἐκ τοῦ λεπτοῦ δέρματος γίνον- 
ται. Ἂν μὲν οὖν ἡ τὸ δέρμα μανότερον καὶ παχύτε- 
?5 pov, παχεῖαι διά τε τὸ πλῆθος τοῦ γεώδους xal διὰ τὸ 
μέγεθος τῶν πόρων εἰσίν: ἂν δὲ muxvóttpov, λεπταὶ 
διὰ τὴν στενότητα τῶν πόρων. "Ext δ᾽ àv ἢ ἡ ἰχμὰς 
ὑδατώδης, ταχὺ ἀναξηραινομένης, οὐ λαμβάνουσι μέ- 
γεῦος al τρίχες" ἂν δὲ λιπαρὰ, τοὐναντίον" οὐ γὰρ εὐ- 
30 ξήραντον τὸ λιπαρόν" διόπερ ὅλως μὲν τὰ παχυδερ- 
μότερα παχντριλώτερα τῶν ζῴων, οὐ μέντοι τὰ μά- 
λιστα μᾶλλον, διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας, οἷον τὸ τῶν 
ὑῶν γένος πρὸς τὸ τῶν βοῶν πέπονθε καὶ πρὸς ἐλέφαντα 
xai πολλὰ τῶν ἄλλων. Διὰ τὴν αὐτὴν δ᾽ αἰτίαν xai 
35 αἵ ἐν τῇ χεφαλῇ τρίχες τοῖς ἀνθρώποις παχύταται" τοῦ 
γὰρ δέρματος τοῦτο παχύτατον χαὶ ἐν πλείστη ὑγρό- 
τὴῆτι" ἔτι δ᾽ ἔχει μανότητα πολλήν. Αἴτιον δὲ καὶ τοῦ 
μαχρὰς, ἢ βραχείας τὰς τρίχας εἶναι τὸ μὴ εὐξήραντον 
εἶναι τὸ ἐξατμίζον ὑγρόν' τοῦ δὲ μὴ εὐξήραντον εἷ- 
io ναι δύ᾽ αἰτίαι, τό τε ποσὸν καὶ τὸ ποιόν’ ἄν τε γὰρ 
πολὺ 3, τὸ ὑγρὸν, οὐχ εὐξήραντον, καὶ ἂν λιπαρόν, Καὶ 
διὰ τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις al ix τῆς χεφαλῇς τρίχες μα- 
χρόταται' 6 γὰρ ἐγκέφαλος ὑγρὸς xai ψυχρὸς ὧν, πολλὴν 
παρέχει δαψίλειαν τοῦ ὑγροῦ. Ἐὐθύτριχα δὲ xai οὐ- 
λότριχα γίνεται διὰ τὴν ἐν ταῖς θριξὶν ἀναθυμίασιν" 
ἂν μὲν γὰρ 3 καπνώδης, θερμὴ οὖσα χαὶ ξηρὰ οὕλην 
τὴν τρίγα ποιεῖ' χάμπτεται γὰρ διὰ τὸ δύο φέρεσθαι 
φοράς" τὸ μὲν γὰρ γεῶδες κάτω, τὸ δὲ θερμὰν ἄνω φέ- 
ρβεται" εὐχάμπτου δ' ὄντος δι᾽ ἀσθένειαν, στρέφεται" 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐλότης τριγός. ἐνδέχεται μὲν οὖν 
οὕτω λαθεῖν τὴν αἰτίαν, ἐνδέχεται δὲ χαὶ διὰ τὸ ὀλί- 
yov ἔχειν τὸ ὑγρὰν, πολὺ δὲ τὸ γεῶδες, ὑπὸ τοῦ περιέ- 
ἡόντος ξηραινομένας συσπᾶσθαι' κάμπτεται γὰρ τὸ 
εὐθὺ, ἐὰν ἐξατμίζηται, xai συντρέχει, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
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manifesto, quamvis equo maxime inter celera, Calveseut 
quidem homines parte capitis priore ; canescunt vero prisa 
temporibus : sed nemo vel temporibus, vel. occipile calte- 
scit. Quibus autem animalibus pili non sunt, sei id quel 
pilis respondet, ut avibus pennze, piscium vero generi squams, 
iis eliam nonnulli ex his affectibus eveniunt ratione exien. 
Cujusnam itaque rei causa genus pilorum datum apimalibu: 
à natura sit, diximus ante, quum causas partium animalen 
redderemus; ad praesentem vero disciplinam pertine, εἰ 
quibusnam subjectis rebus, et quasnam ob necessitales hac 
omnia eveniant, explicemus. Causa itaque crassitulin: 
tenuitatisque pili cutis potissimum est : aliis enim cras, 
aliis vero tenuis est, et aliis rara, aliis vero densa. Tum ἀϊ 
ferentia humoris insiti causa adjuvans est : aliis enim pingi, 
aliis vero aquosa est : nam in universum cutis nalura terrea 
subest : quum enim in superficie sita sit, humore evaporile, 
solida terrenaque redditur; pili autem atque id quod pís 
respondet non ex carne, sed ex cute oriuntur, quum hamor 
iniis evaporetar atque exhalet : quamobrem crassi ex erasa, 
tenues ex tenui cute proveniunt. Quodsi ilaque cutis rz 
rior et crassior sit, crassi sunt propter terreni copiam d 
meatuum laxitatem; si vero spissior, tenuiores propter m» 
tuum angustiam. Jtem si vapor aquosus est, utpote bre 
resiccescens, facit ne pili capiant magnitudinem ; αἱ si pa- 
guis est, contra evenit : non enim facile exsiccatur quod é- 
gue est : quamobrem in totum animalia, quorum cutis ers 
sior est, pilo sunt crassiori, quamvis non qua cole maviuv 
ita constant, magis ita habeant pilum, propter eas qs« 
modo diximus causas : sic generi «uum usu venil, si cam 
bubus et elephantis et multis aliis comparetur. Exew 
causa est, cur hominum capilli crassissimi sint : catis enim 
haec pars crassissima est et humoris plurimum conte ; 
rara etiam admodum est. Quin etiam causa, cur pili be 
giores brevioresve sint, eo constat quod humor qui evaperalor 
non facilis exsiccatu est; causa autem cur noa facile esc 
cetur, duplex est, scilicet quantitas οἱ qualitas : nam s b«- 
mor aut multus, aut pinguis est, non facile exsiceatur. Me 
eliam hominum capilli pilorum longissimi sunt : cerebrum 
enim, quod humidum et frigidum est, largam humoris c 
piam praebet. Rectus autem crispusve oritur pilus prope 
exhalationem pilorum : nam si fumosa est, prae soa calidile 
et siccitate crispum efficit pilum : inflectitur enim, quesam 
duplici motu impellitur : terrenum namque deorsam, ci 
dum vero sursum ferlur, quumque prae sua. imbecillitate 
inflecti facile possit, intorquetur : quod pili crispitudo ex. 
Licet igitur ita causam reddere; licet etiam inde repetert, 
quod quum parum hurnoris, mullum autem subslanlix ἰδ - 
ren; insit, pili ab aére ambiente exsiccati cuptraluntar 
inflectitur enim quod rectum est, si evaporatur, et cur 
gatur pilus, quemadmodum ubi igne adurilur, ulpole quat 
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πυρὸς καομένη, 4 θρὶξ, ὡς οὔσης τῆς οὐλότητος συσπά- | crispitudo contractio sit ob liumoris inopiam ab aeris am 


σεως δι᾿ ἔνδειαν ὑγροῦ ὑπὸ τῆς τοῦ περιέχοντος θερμό- 
τῆτος. Σημεῖον δ᾽ ὅτι xal σχληρότεραι αἱ οὖλαι tpi- 
“ες τῶν εὐθειῶν εἶσιν" τὸ γὰρ ξηρὸν σχληρόν, Εὐθύ-- 

5 τρίχα δ᾽ ὅσα ὑγρότητ᾽ ἔχει πολλήν " ῥέον γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ 
στάζον, προέρχεται ἐν ταύταις τὸ ὑγρόν. Καὶ διὰ 
τοῦτο οἱ μὲν ἐν τῷ Πόντῳ Σκχύθαι xal Θρᾶχες εὐθύ- 
τρίχες" xal γὰρ αὐτοὶ ὑγροὶ καὶ ὁ περιέχων αὐτοὺς ἀὴρ 
ὑγρός" Αἰθίοπες δὲ xai ol ἐν τοῖς θερμοῖς οὐλότριχες " 
i6 Igel γὰρ οἱ ἐγχέφαλοι xal 6 ἀὴρ ὁ περιέχων. Ἔστι 
δ᾽ ἔγια τῶν παχυδέριλων λεπτότριχα διὰ τὴν εἰρημένην 
αἰτίαν πρότερον * ὅτῳ γὰρ ἂν λεπτότεροι of πόροι ὦσιν, 
τοσούτῳ λεπτοτέρας ἀναγχαῖον γίνεσθαι τὰς τρίχας" 
διὸ τὸ τῶν προδάτων γένος τοιαύτας ἔχει τὰς τρίχας" 
Is τὸ γὰρ ἔριον τριχῶν πλῆθός ἐστιν. Εστι δ᾽ ἔνια τῶν 
ζώων ἃ μαλαχὴν μὲν ἔχει τὴν τρίχα , ἧττον δὲ λεπτὴν, 
οἷον τὸ τῶν δασυπόδων πρὸς τὸ τῶν προβάτων πέπον- 
Üiw* τῶν γὰρ τοιούτων ἐπιπολῆς ἡ θρὶξ τοῦ δέρμα- 
τος" διὸ μῆχος οὐκ ἴσχει, ἀλλὰ συμβαίνει παραπλή- 
δι σιῶν ὥσπερ τὰ ἀπὸ λίνων ξνόμενα " καὶ γὰρ ταῦτα 
μῆχος μὲν οὐθὲν ἴσχει, μαλακὰ δ᾽ ἐστὶ χαὶ οὐ δέχεται 
πλοχήν. Τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ψυχροῖς npobara τοὐναντίον 
πέπονθε τοῖς ἀνθρώποις" οἱ μὲν γὰρ Σχύθαι μαλαχό- 
τρίχες, τὰ δὲ mpóbata τὰ Xaupouatuxk σχληρότριχα. 
Ὁ Τούτου δ᾽ αἴτιον ταὐτὸ xal ἐπὶ τῶν ἀγρίων πάντων" 
ὃ γὰρ ψυχρότης σχληρύνει διὰ τὸ ξηραίνειν πηγνύου- 
σα" ἐκθλιδομένου γὰρ τοῦ θερμοῦ, συνεξατμίζει τὸ 
ὑγρὸν, xal γίνονται xal al τρίχες καὶ τὸ δέρμα γεῶδες 
χαὶ σχληρόν. Αἴτιον δὲ τοῖς ri ἀγρίοις D θυραυλία, 
9 τοῖς δ᾽ 6 τόπος τοιοῦτος ὦν. Σημεῖον δὲ χαὶ τὸ ἐπὶ 
τῶν ποντίων ἐχίνων συμβαῖνον, οἷς χρῶνται πρὸς τὰς 
στραγγουρίας ᾿ xal γὰρ οὗτοι διὰ τὸ ἐν ψυχρᾷ εἶναι 
τῇ θαλάττη διὰ τὸ βάθος [καθ᾽ ἑξήχοντα γὰρ xai ἔτι 
πλειόνων γίνονται ὀργυιῶν), αὐτοὶ uiv μικροὶ, τὰς δὲ 
ὃν ἀχάνθας μεγάλας ἔχουσι καὶ σχληρὰς, μεγάλας μὲν 
διὰ τὸ ἐνταῦθα τὴν τοῦ σώματος τετράφθαι αὔξησιν 
(ῥλιγόθε puot γὰρ ὄντες xal οὐ πέττοντες τὴν τροφὴν 
πολὺ περίττωμα ἔχουσιν, αἵ δ' ἄκανθαι xai αἵ τρίχες 
χαὶ τὰ τοιαῦτα γίνονται ἐχ περιττώματος), σχληρὰς δὲ 
χαὶ λελιθωμένας διὰ τὴν «ψυχρότητα καὶ τὸν πάγον, 
Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τἄλλα τὰ φυόμενα σχληρότερα 
συμθαίνει γίνεσθαι καὶ γεωξέστερα xai λιθωδέστερα 
τὰ ἐν τοῖς πρὸς βορρᾶν τῶν πρὸς νότον, χαὶ τὰ προσή- 
γέμα τῶν ἐν χοίλοις- ψύχεται γὰρ πάντα μᾶλλον, xal 
ὦ ἐξατμίζει τὸ ὑγρόν. Σχληρύνει μὲν οὖν xal τὸ θερμὸν 
xxi τὸ ψυχρόν ἐξατμίζεσθαι γὰρ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων συμ- 
βαίνει τὸ ὑγρὸν, ὑπὸ μὲν τοῦ θερμοῦ καθ᾽ αὑτὸ, ὑπὸ δὲ 
τοῦ ψυχροῦ χατὰ συμθεθηκός {μετὰ τοῦ θερμοῦ γὰρ 
συνεξέρχεται" οὐθὲν γὰρ ὑγρὸν ἄνευ θερμοῦ). ᾿Αλλὰ 
i$ τὸ μὲν ψυχρὸν οὐ μόνον σχληρύνει, ἀλλὰ καὶ πυχνοῖ, 
τὸ δὲ θερμὸν μανότερον ποιεῖ, Διὰ τὴν αὐτὴν δ᾽ al- 
τίαν xal πρεσδυτέρων γινομένων, τοῖς μὲν τρίχας ἔχουσι 
σχληρότεραι γίνονται αἵ τρίχες, τοῖς δὲ πτερωτοῖς καὶ 
λεπιδωτοῖς τὰ πτερὰ καὶ αἵ λεπίδες" τὰ γὰρ δέρματα 
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bientis calore. Indicium rei est, quod et duriores sunt pili 
crispi quam recti : durum enim quod siccum est. Recto 
autem pilo sunt quzecumque humore abundant : (luit enim 
humor in iis, neque stillat : quocirca Scythae incolae Ponti 
et Thraces recto sunt. pilo : nam cum ipsi, tum aér am- 
biens humidi sunt; JEthiopes contra et qui loca incolunt 
calida crispo sunt pilo : siccum est enim et cerebrum eorum 
et aér ambiens. Sed sunt quie quamvis cutem habeant 
crassiorem , tamen tenuiori sint pilo, ea videlicet de causa, 
quam ante exposui : quo enim meatus tenuiorcs sint, co 
pilos enasci tenuiores necesse est : quapropter ovium generi 
tales sunt pili : lana enim multitudo pilorum est. Sunt 
eliam animalia, que mollem quidem habeant pilum, 
sed minus tenuem, sicuti leporibus accidit , si cum ovi- 
bus comparentur : hujusmodi enim animalium pilus per 
summa cutis enascitur : quamobrem longitudine caret ; ve- 
rum simile accidit ac linamentis carplis, quae quamvis mollia 
sint , tamen nullam longitudinem habent, nec texi possunt. 
Oves autem regionum frigidarum contra quam liomines 
afficiuntur : Scythae enim molli sunt pilo, oves vero Sau- 
romalicze duro. Hujus rei causa eadem quae in omnibus 
feris est : frigus namque indurat, propterea quod cogendo 
exsiccat : quum enim calor exprimitur, liumor una evapo- 
ratur : itaque non solum pilus, sed etiam cutis terrena du. 
raque evadit. Causa in feris quidem vita sub divo est, in 
ovibus autem his loci frigiditas. Hanc rem etiam confirmat. 
id quod erinaceis pelagicis accidit, quorum usus contra urinae 
stillicidia est, quippe qui frigiditate maris przealti, in quo 
degunt (sexaginta enim atque eliam amplius passuum gur- 
gite oriuntur ), ipsi quidem exigui sunt, sed aculeos grandes 
durosque gerunt, magnos quidem, quod incrementum cor- 
poris eo conversum est ( quum enim parum caloris obtineant, 
neque concoquere possint alimentum, multum habent excre- 
menti ; aculei autem et yili et reliqua generis ejusdem excre- 
mento nascuntur) , duros vero et lapidosos propter frigus et 
gelu. Eodemque modo cetera, germinantia scilicet, duriora 
et terreniora lapidosioraque gigni evenit locisaquiloniis quam 
austrinis, et vento expositis quam concavis : refrigerantur 
enim omnia magis humorque evaporatur. Indurat igitur 
tum calor, tum frigus : namque evenit ut ab utroque humor 
evaporetur, a calore quidem per se, a frigore vero per acci. 
dens ;: una enim cum calore humor elabitur : nullus namque 
limmor sine calore est ; verum frigus non modo indural , sed 
densat etiam , calor vero rarefacit — Eadem causa est, cur 
senescentibus duriores fiant pili aeque ac penne. et squamie 
apud animalia iis praedita : cutes enim duriores crassioresque 
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γίνεται σχληρότερα xoi παχύτερα πρεσδυτέρων γινο- 
μένων" ξηραίνεται γὰρ, καὶ τὸ γῆράς ἐστι χατὰ τοῦ- 
νομα γεηρὸν διὰ τὸ ἀπολείπειν τὸ θερμὸν xal μετ᾽ αὐὖ- 
τοῦ τὸ ὑγρόν. Φαλαχροῦνται δ᾽ ἐπιδήλως ol ἄνθρωποι 
& μάλιστα τῶν ζῴων" ἔστι δέ τι χαθόλου τὸ τοιοῦτον 
πάθος" καὶ γὰρ τῶν φυτῶν τὰ μὲν ἀείφυλλα, τὰ δὲ φυλ- 
λοθολεῖ, καὶ τῶν ὀρνίθων οἱ φωλεύοντες ἀποβάλλουσι 
τὰ πτερά. Τοιοῦτον δέ τι πάθος xal fj φαλαχρότης 
ἐστὶν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, ὅσοις συμθαίνει φαλαχροῦ- 
10 οϑαι" κατὰ μέρος μὲν γὰρ ἀπορρεῖ καὶ τὰ φύλλα τοῖς 
φυτοῖς πᾶσι xal τὰ πτερὰ xul ol τρίχες τοῖς ἔχουσιν, 
ὅταν δ᾽ ἀθρόον γένηται τὸ πάθος, λαμβάνει τὰς elov- 
μένας ἐπωνυμίας" φαλαχροῦσθαί τε γὰρ λέγεται χαὶ 
φυλλορροεῖν [xai πτερορροεῖν]. Αἴτιον δὲ τοῦ πάθους 
10 ἔνδεια ὑγρότητος θερμῆς, τοιοῦτον δὲ μάλιστα τῶν 
ὑγρῶν τὸ λιπαρόν - διὸ xai τῶν φυτῶν τὰ λιπαρὰ ἀεί- 
φυλλα μᾶλλον, ᾿Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις τὸ 
αἴτιον Aextíov* xal γὰρ ἄλλα συναίτια τοῦ τοιούτου 
πάθους αὐτοῖς" γίνεται δὲ τοῖς μὲν φυτοῖς ἐν τῷ χει- 
20 μῶνι τὸ πάθος (αὕτη γὰρ 54 μεταβολὴ χυριωτέρα τῆς 
ἡλικίας), καὶ τοῖς φωλεύουσι δὲ τῶν ζῴων (χαὶ γὰρ 
ταῦτα ἧττον τῶν ἀνθρώπων ὑγρὰ καὶ θερμὰ τὴν φύσιν 
ἐστίν) - οἱ δ᾽ ἄνθρωποι ταῖς ἡλικίαις χειμῶνα χαὶ θέρος 
ἄγουσιν" διὸ πρὶν ἀφροδισιάζειν οὐ γίνεται φαλαχρὲς 
25 οὐδείς " τότε δὲ τοῖς τοιούτοις τὴν φύσιν μᾶλλον" φύ- 
ctt γάρ ἐστιν ὃ ἐγκέφαλος ψυχρότατον τοῦ σώματος, 
6 δ᾽ ἀφροδισιασμὸς καταψύχει" καθαρᾶς γὰρ xal φυσι- 
xc θερμότητος ἀπόχρισίς ἐστιν, Εὐλόγως οὖν ὁ ἐγχέ- 
φαλος αἰσθάνεται πρῶτον * τὰ γὰρ ἀσθενῆ χαὶ φαύλως 
30 ἔχοντα μικρᾶς αἰτίας καὶ ῥοπῆς ἐστιν" ὥστ᾽ ἂν τις 
ἀναλογίσηται ὅτι αὐτός τ᾽ ὀλιγόθερμος ὃ ἐγκέφαλος, 
ἔτι δ᾽ ἀναγκαῖον τὸ πέριξ δέρμα τοιοῦτον εἶναι μᾶλλον, 
xai τούτου τὴν τῶν τριχῶν φύσιν, ὅσῳ πλεῖστον ἀφέ-- 
στηκεν, εὐλόγως &v δόξεις τοῖς σπερματιχοῖς περὶ ταύ- 
35 τὴν τὴν ἡλιχίαν συμβαίνειν φαλαχροῦσθαι. Διὰ τὴν 
αὐτὴν δ᾽ αἰτίαν xal τῆς χεφαλῆς τὸ πρόσθιον μόνον 
Ὑἶνονται φαλαχροὶ χαὶ τῶν ζῴων οἱ ἄνθρωποι μόνοι, 
τὸ μὲν πρόσθιον, ὅτι ἐνταῦθα ὁ ἐγκέφαλος, τῶν δὲ ζῴων 
μόνον, ὅτι πολὺ πλεῖστον ἔχει ἐγχέφαλον καὶ μάλιστα 
ὑγρὸν ἄνθρωπος. Καὶ αἵ γυναῖχες οὐ φαλαχροῦνται" 
παραπλησία γὰρ fj φύσις τῇ τῶν παιδίων " ἄγονα γὰρ 
σπερματικῆς ἐχχρίσεως ἀμφότερα. Καὶ εὐνοῦχος οὐ 
γίνεται φαλαχρὸς διὰ τὸ εἷς τὸ θῆλυ μεταδάλλειν, Καὶ 
τὰς ὑστερογενεῖς τρίχας ἢ οὐ φύουσιν, ἢ ἀποβάλλουσιν, 
45 ἂν τύχωσιν ἔχοντες οἱ εὐνοῦχοι, πλὴν τῆς ἥδης" xai 
γὰρ αἵ γυναῖκες τὰς μὲν οὐχ ἔχουσι, τὰς δ᾽ ἐπὶ τῇ ἤδη 
φύουσιν᾽ ἢ δὲ πήρωσις αὕτη ἐχ τοῦ ἄρρενος εἰς τὸ 
θῆλυ μεταβολή ἐστιν, Τοῦ δὲ τὰ μὲν φωλεύοντα πά- 
λιν δασύνεσθαι χαὶ τὰ φυλλοδολήσαντα πάλιν φύειν 
8) φύλλα, τοῖς δὲ φαλαχροῖς u3 ἀναφύεσθαι πάλιν, αἴτιον 
ὅτι τοῖς μὲν αἱ ὧραι τροπαί εἶσι τοῦ σώματος μᾶλλον, 
ὥστ᾽ ἐπεὶ μεταβάλλουσιν αὗται, μεταϑάλλει xal τὸ 
φύειν χαὶ τὸ ἀποδάλλειν τοὺς μὲν τὰ πτερὰ xal τὰς 


τρίχας, τὰ δὲ φύλλα τὰ φυτά’ τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις κατὰ 


ς 


L 


ΠΕΡῚ ZOQN ΓΕΝΈΣΕΩΣ E, x. 


(755,704. 


efficiuntur senescentibus : desiccantur namque, et senectus, 
ut nomen significat, terrena est, quoniam calor deficit el una 
cum calore humor. Calvi omnium maxime animalium ho- 
mines aperte efficiuntur : quod genus affectionis generale 
quodammodo est : nam et plantarum alize semper frondent, 
alix; vero frondem amitlunt, et aves quae. certo tempore 
latent, pennas amittunt : qualis affectus et calvitium in bo- 
minibus est, quibus accidit ut calvescant : partiario enim 
et frondes defluunt plantis omnibus et penne et pili anj- 
malibus his partibus praeditis; ubi vero universim hic affec- 
tus evenil, vocabulis supradictis designatur : dicuntur enim 
calvescere vel frondes [ ant pennas] abjicere. — Causa autem 
hujus affectus inopia humoris calidi est , qualis praecipue est 
liumor pinguis : quocirca plantze que pingues sunt, inpri- 
mis fronde perpelua virent. Sed de lis alias eausa expe- 
nenda est : sunt enim iis vel alize hujus affectionis caus »d- 


| juvantes; evenitautem hiece affectus plantis quidem hiberno 


tempore : mutatio enim hzec potior quam aefas earum est; 
animalibus etiam quae latent, idem tempus jacturae est (suot 
enim minus quam homines natura humida atque calida ); 
homines autem suis statibus hiemem zestatemque agunt : 
quamobrem nemo, antequam coire incipiat, calvescit : tene 
vero pronis in venerem polius ld evenit; cerebrum enim 
suapte nalura frigidissima corporis pars est, alque rei ve- 
nere: usus refrigerat : caloris namque sinceri naturalisque 
secrelio est. Itaque cerebrum sentit merito prius : qux» enim 
imbecilla vitiosaque sunt a causa parva exiguoque momento 
pendent : quapropter si quis reputet, et ipsum cerebrum pa- 
rum calidum esse, magisque talem necessario esse obdu- 
ctam cutem, atque eliam magis naturam pilorum, quanto 
plus distet , recte semine abundantibus evenire existimat, 
ut ea ipsa aetate calvescant. Eadem causa est et cur priore 
capitis parte tantum calvescant, et cur hominibus solis inler 
animalia id eveniat : quod enim parte priore cerebrum conti- 
netur, hinc ea parte calvescimus; quod autem homo longe 
plurimum humidissimumque cerebrum habet, hinc solis 
animalium ita afficitur. Mulieres item non calvescunt, qeo- 
niam natura earum similis puerorum est : utraque enim 
sterilis seminalis excrementi est, Spadones etiam non cil- 
vescunt, quoniam in feminam mutantur, Pilos queque qui 
postea gignuntur, aut non producunt, aut amittunt, si forte bs 
bent, przeterquam pubem , quam mulieres etiam proferust, 
dum ceteris carent : mutilatio enim haec mutatio de mare 
in feminam est. Causa vero, cur quze latent, rursus hirsuta 
reddantur, quzeque frondem amiserint , denuo frondescan! , 
calvis autem numquam redeat pilus, ea est, quod illis qui- 
dem anni tempestates mutationem corporis potius afferunt, 
ita ut pro harum vicissitudine illa quidem pennis atque puis 
progerminandis vel abjiciendis allernent, plantae vero folis; 
at vero hominibus per cetalem evenit hiems, aestas, ver, 


(0) 


τὴν ἡλικίαν γίνεται χειμὼν xat θέρος xat ἔαρ xat μετό- | 

'πωρον, ὥστ᾽ ἐπεὶ αἱ ἡλικίαι οὐ μεταδάλλουσιν., οὐδὲ 

τὰ πάθη τὰ διὰ ταύτας μεταδάλλει, καίπερ τῆς αἰτίας 

ὁμοίας οὔσης. Καὶ περὶ μὲν τἄλλα πάθη τὰ τῶν τρι- 
» λῶν σχεδὸν εἴρηται. 


CAP. 


Τῶν δὲ χρωμάτων αἴτιον τοῖς μὲν ἄλλοις ζῴοις, xat 
τοῦ μονόχροα εἶναι xal τοῦ ποιχίλα, 4$ τοῦ δέρματος 
φύσις" τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις οὐδὲν πλὴν τῶν πολιῶν, οὐ τῶν 
διὰ γῆρας, ἀλλὰ τῶν διὰ νόσον" ἐν γὰρ τῇ χαλουμένη 

ιν λεύχη λευχαὶ γίνονται αἱ τρίχες" ἐὰν δ᾽ ad τρίχες 
ὦσι λευκαὶ, οὐκ ἀχολουθεῖ τῷ δέρματι fj λευχότης. 
Αἴτιον δ᾽ ὅτι αἵ τρίχες ἐκ τοῦ δέρματος φύονται" ἐκ 
νενοστκότος οὖν χαὶ λευχοῦ τοῦ δέρματος καὶ f, θρὶξ 
συνηοσεῖ, νόσος δὲ τριχὸς πολιότης ἐστίν. $ δὲ δι᾽ 
I^ ἡλιχίαν τῶν τριχῶν πολιότης γίνεται δι' ἀσθένειαν xal 
ἔνδειαν θερμότητος" χαὶ γὰρ ἡλιχία πᾶσα ῥέπει, 
ἀποχλίνοντος τοῦ σώματος xal ἐν τῷ γήρα, ἐπὶ ψύξιν᾽ 
τὸ γὰρ γῆρας ψυχρὸν καὶ ξηρόν ἐστιν, Δεῖ δὲ νοῆσαι 
τὴν εἰς ἕκαστον μόριον ἀφιχνουμένην τροφὴν ὅτι πέττει 
ἣν μὲν ἡ οἰχεία θερμότης, ἀδυνατούσης δὲ, φθείρεται καὶ 
πήρωσις γίνεται, 3| νόσος. Ἀχριδέστερον δὲ περὶ τῆς 
τοιχύτης αἰτίας ὕστερον λεχτέον ἐν τοῖς περὶ αὐξήσεως 
χαὶ τροφῆς. Ὅσοις οὖν τῶν ἀνθρώπων ὀλιγόθερμός 
ἐστιν ἡ τῶν τριχῶν φύσις καὶ πλείων 5$ εἰσιοῦσα ὑγρό- 
3$ τῆς ἐστὶ, τῆς οἰκείας θερμότητος ἀδυνατούσης πέττειν 
σήπεται ὑπὸ τῆς ἐν τῷ περιέχοντι θερμότητος" γίνε - 
ται δὲ σῆψις ὑπὸ θερμότητος μὲν mücu, οὐ τῆς συω- 
φύτου δὲ, ὥσπερ εἴρηται ἐν ἑτέροις" ἔστι δ᾽ ἡ σῆψις 
xai ὕδατος xal γῆς xal τῶν σωματιχῶν πάντων τῶν 
Ὧι τοιούτων" διὸ xat τῆς γεώδους ἀτμίδος, οἷον ὃ λεγόμε- 
νος εὐρώς" xal γὰρ ὁ εὐρώς ἐστι σαπρότης γεώδους 
ἀτμίδος" ὥστε χαὶ ἡ ἐν ταῖς θριξὶ τοιαύτη οὖσα 
τροφὴ οὐ πεττομένη σήπεται, καὶ Van $ καλουμένη 
mod, Λευχὴ δὲ, ὅτι καὶ δ εὐρὼς μόνον τῶν σαπρῶν, 
ὃν ὡς εἰπεῖν, λευχόν ἐστιν, Αἴτιον δὲ τούτου ὅτι πολὺν 
ἔγχει ἀέρα - πᾶσα γὰρ ἡ γεώδης ἀτμὶς ἀέρος ἔχει δύνα- 
μιν παχέος. ὥσπερ γὰρ ἀντεστραμμένον τῇ πάχνη 
ὁ εὐρώς ἐστιν" ἂν μὲν γὰρ παγῇ ἢ ἀνιοῦσα ἀτμὶς, 
πάχνη γίνεται, ἐὰν δὲ cam, εὐρώς" Cib καὶ ἐπιπο- 
$0 λῆς ἐστιν ἄμφω" ἣ γὰρ ἀτμὶς ἐπιπολῆς. Καὶ εὖ δὴ 
οἱ ποιηταὶ ἐν ταῖς χωμῳδίαις μεταφέρουσι σχώπτοντες, 
τὰς πολιὰς χαλοῦντες γήρως εὐρῶτα καὶ πάχνην" τὸ 
μὲν γὰρ τῷ γένει, τὸ δὲ τῷ εἴδει ταὐτόν ἐστιν, f$ μὲν 
πάχνη τῷ γένει (ἀτμὶς γὰρ digo» ), 6 δ᾽ εὐρὼς τῷ εἴδει 
(cnp γὰρ ἄμφω), Σημεῖον δ᾽ ὅτι τοιοῦτόν ἐστιν" 
xai γὰρ ἐκ νόσων πολλοῖς πολιαὶ ἀνέφυσαν, ὕστερον 
δ᾽ ὑγιασθεῖσι μέλαιναι ἀντὶ τούτων. Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἐν 
τῇ ἀρρωστίᾳ, ὥσπερ xal τὸ ἄλλο σῶμα ἐν ἐνδείχ φυ- 
σιχῆς θερμότητός ἐστιν, οὕτω xal τῶν ἄλλων μορίων 
te xal τὰ πάνυ μιχρὰ μετέχει τῆς ἀρρωστίας ταύτης, 
περίττωμα δὲ πολὺ ἐγγίνεται ἐν τοῖς σώμασι χαὶ τοῖς 
μορίοις" διόπερ ἡ ἐν ταῖς σαρξὶν ἀπεψία ποιεῖ τὰς πο- 
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autumnus : itaque quum zefates non permultentur, affectus 


eliam qui ab iis pendent, non permutantur, quamquam sí- 


milis causa esl. Ac de ceteris quidem pilorum affectioni - 


bus diximus fere. 


ΙΝ. 


Colorum autem causa ceteris quidem animalibus cutis na- 
tura est, cur vel unicolora sint, vel varia, hominibus vero 
nequaquam praeter canitiem, qux non senio, sed morho 
originem debet : nam morbo, qui vitiligo vocatur, pili efli- 
ciuntur albi ; sed si albi sunt pili, cutem albedo non sequi- 
tur. Hujus rei causa est quod pili e cute nascuntur : itaque 
8i cutis agrolat albetque, pilus quoque a«grescit , aegritudo 
aulem pili canilies est; canities vero ab aetate pendens «de- 
bilitate et exilitale caloris contrahitur : omnis enim zetas, 
quum corpus inclinatur, utiet in senectute, labitur in frigidi- 
tatem : senectus enim frigida est et sicca. — De alimento au- 
tem, quod quamcunque partem corporis subit, ita intelligen- 
dum est, ut calore proprio concoquatur, qui quum aere 
nequeat, depravatur nutritio, et aut mutilatio sequitur, aut 
icgritudo. Sed de ejusmodi causa accuratius postea disset en- 
dum est in tractatu de incremento et alimento. — Quibus igi- 
tur hominibus natura pilorum parum calida est plusque hu- 
moris subit, calor proprius nequit concoquere, atque ita 
humor putrescit calore aéris ambientis; fit autem putredo 
quique a calore, sed non ἃ nativo, ut alio loco exposul, pu- 
tredinique obnoxia sunt et aqua et terra et quzevis ejusmodi 
corpora , ideoque etiam terrenus vapor, cujusmodi Id quod 
situs vocatur : etenim situs putredo vaporis terreni est : 
itaque in pilis quoque alimentum tale quum sit, non conco- 
quitur, sed putrescit, atque ita efficitur id quod canities ap- 
pellatur ; quae alba propterea est quod et situs unus fere inter 
res putridas albus est. Cujus rei causa est, quod multum 
aéris continet : omnis enim vapor terrenus vim habet aeris 
crassioris quum silus quasi contrarium pruina sit : nam si 
vapor se efTerens concrescit, pruina fit; sin vero putrescit , 
situs : quapropter ambo per summa haerent : vapor enim 
per summa est. ΕἸ recte profecto poétze in com«ediis trans- 
ferunt, ubi per convicium senectutis situm, vel pruinam 
nominant canitiem : alterum enim genere idem est, alteruni 
specie, pruina quidem genere ( vapor namque utrumque 
est), situs vero specie ( pulredo enim utrumque est). Hoc 
vero ila esse eo probatur, quod muitia, quibus per agriludi- 
nem cani pullularant, mox valetudini restitutis horum loco 
nigri provenere capilli. Causa est quod per segritudinem , 
ut reliquum (alii totum) corpus inopia caloris naturalis 
laborat, sic inter eeteras partes minimie etiam eandem par- 
ticipant labem, multum autem excrementi consistil in cor- 
poribus ac partibus : quamobrem cruditas in carnibus obvia 
canitiem facil; post vero quum cenvalucrint et vires rece- 
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jue ὑγιάναντες δὲ xai ἰσγύσαντες πάλιν μεταδαλ- 
λουσι, καὶ γίνονται ὥσπερ ἐχ γερόντων νέοι" διὸ χαὶ τὰ 
πάθη συμμεταθάλλουσιν. Ὀρθῶς δ᾽ ἔχει xal λέγειν 
τὴν μὲν νόσον γῆρας ἐπίχτητον, τὸ δὲ γῆρας νόσον φυ- 
5 σιχήν᾽ ποιοῦσι γοῦν νόσοι τινὲς ταὐτὰ ἅπερ xal τὸ 
γῆρας, Τοὺς δὲ χροτάφους πολιοῦνται πρῶτον τὰ 
μὲν γὰρ ὄπισθεν χενὰ ὑγρότητός ἐστι διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ἐγκέφαλον, τὸ δὲ βρέγμα πολλὴν ἔχει ὑγρότητα ro δὲ 
πολὺ οὐχ εὔσηπτον' αἵ δ᾽ ἐν τοῖς χροτάφοις τρίχες 
10 οὔθ᾽ οὕτως ὀλίγον ἔχουσιν ὑγρὸν ὥστε πέττειν, οὔτε 
πολὴ ὥστε μὴ σήπεσθαι" μέσος γὰρ ὧν ὁ τόπος ἀμφο- 
τέρων, ἐχτὸς ἀμφοτέρων τῶν παθῶν ἐστιν. Περὶ μὲν 


οὖν τῆς τῶν ἀνθρώπων πολιότητος εἴρηται τὸ αἴτιον, 


CAP. 


Τοῖς δ᾽ ἄλλοις ζῴοις τοῦ μὴ γίνεσθαι διὰ τὴν $a- 
Ι5 χίαν ταύτην τὴν μεταβολὴν ἐπιδήλως τὸ αὐτὸ αἴτιον 
ὅπερ εἴρηται καὶ ἐπὶ τῆς φαλαχρότητος" ὀλίγον γὰρ 
ἔχουσι καὶ ἧττον ὑγρὸν τὸν ἐγκέφαλον, ὥστε μὴ ἐξα- 
δυνατεῖν τὸ θερμὸν πρὸς τὴν πέψιν. Τοῖς δ᾽ ἵπποις 
[αὐτῶν] ἐπισημαίνει μάλιστα ὧν ἴσμεν ζῴων, ὅτι 
30 λεπτότατον τὸ ὀστοῦν ὡς χατὰ μέγεθος ἔχουσι περὶ τὸν 
ἐγχέφαλον τῶν ἄλλων. Τεκμήριον δ᾽ ὅτι καίριος 
ἡ πληγὴ ἡ εἰς τὸν τόπον τοῦτον γίνεται αὐτοῖς" διὸ xal 

Ὅμηρος οὕτως ἐποίησεν ( "IX. 0, 88 }" 

ἵνα τε πρῶται τρίχες ἵππων 
χρανίῳ ἐμπεφύασι, μάλιστα δὲ καίριόν ἐστιν. 

Ῥαδίως οὖν ἐπιρρεούσης τῆς ὑγρότητος διὰ τὴν λεπτό- 
exta τοῦ ὀστοῦ, τῆς δὲ θερμότητος ἐλλειπούσης διὰ τὴν 
ἡλικίαν, ἐπιπολιοῦνται αἱ τρίχες αὗται. Καὶ αἱ πυρ- 
ραὶ δὲ θᾶττον πολιοῦνται τρίχες τῶν μελαινῶν ἔστι γὰρ 
8. xal 5$ πυρρότης ὥσπερ ἀρρωστία τριχὸς, τὰ δ᾽ ἀσθενῇ 
γηράσχει πάντα θᾶττον. Ἀελαντέρας δὲ γίνεσθαι γη- 
ρασχούσας λέγεται τὰς γεράνους, Αἴτιον δ᾽ ἂν εἴη τοῦ 
πάθους τὸ φύσει λευχοτέραν αὐτῶν tivat τὸν τῶν πτε- 
ρῶν φύσιν, πλέον τε γηρασκόντων εἶναι τὸ ὑγρὸν ἐν τοῖς 
85 πτεροῖς ἢ ὥστε εὐσηπτότερον εἶναι. Ὅτι δὲ γίνεται 
5 πολιὰ σήψει τινί, καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν, ὥσπερ οἴονταί 
τινες, αὔανσις, σημεῖον τοῦ προτέρου ῥηθέντος τὸ τὰς 
σχεπαζομένας τρίχας πίλοις, ἢ χαλύμμασι πολιοῦσθαι 
θᾶττον (τὰ γὰρ πνεύματα χωλύει τὴν σῆψιν, ἡ δὲ 
40 σχέπη ἄπνοιαν ποιεῖ), χαὶ τὸ βοηθεῖν τὴν ἄλευψιν τὴν 
τοῦ ὕδατος καὶ τοῦ ἐλαίου μιγνυμένων: τὸ μὲν γὰρ 
ὕδωρ ψύχει, τὸ δ΄ ἔλαιον μιγνύμενον χωλύει ξηραίνε- 
σθαι ταχέως" τὸ γὰρ ὕδωρ εὐξήραντον" ὅτι δ᾽ οὐχ 
ἔστιν αὔανσις, οὐδ᾽ ὥσπερ f, πόα αὐαινομένη λευχαί- 
4» verat, οὕτω xat ἢ θρὶξ, σημεῖον ὅτι φύονται εὐθέως 
ἕνιαι πολιαί " αὖον δ᾽ οὐδὲν φύεται. Λευχαίνονται δὲ 
καὶ ἐπ᾽ ἄχρου πολλαΐ" ἐν γὰρ τοῖς ἐσάτοις καὶ λεπτο- 
τάτοις ἐλαχίστη θερμότης ἐγγίνεται, ᾿'Γοῖς δ᾽ ἄλλοις 
ζῴοις ὅσοις γίνονται λευκαὶ αἵ τρίχες, φύσει, ἀλλ᾽ οὐ 
po πάθει συμβαίνει γίνεσθαι τοῦτο. Αἴτιον δὲ τῶν γρω- 
μάτων τὸ δέρμα τοῖς ἄλλοις: τῶν μὲν γὰρ λευχῶν 
λευχὸν τὸ δέρικα,, τῶν δὲ μελάνων μέλαν, τῶν δὲ ποι- 
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perint, denuo mutantur, e quasi juvenes ex senibus red- 
duntur, affectionesque proinde simul mutantur. Recie 
etiam dixeris morbum esse adventitiam senectutem , semec- 
tutem autem morbum naturalem : itaque morbi nonni 
idem faciunt quod senectus. Tempora autem primo cane- 
scunt, quod occiput vacat humore, quum non contineat 
cerebrum, sinciput vero habet multum humoris : quod 
autem multum est diflicile putrescit; at in temporum pilis 
nec tam parum humoris est ut concoqui possit, nec tam 
multum ut putrescere nequeat : quum enim is locus medius 
inter utrosque sit, extra utrumque affeclum est. ltaque 
causa canitiei humanae dicta jam est. 


V. 


Ceteris autem animalibus cur propter zxetatern luec. com- 
mutatio non manifesto eveniat, causa est eadem quam et 
de calvilio diximus : parum enim cerebri, idque minus 
lnmidum habent, ita ut calor ad concoquendum sufficiat. 
Inter ea autem equis maxime omnium qu: noverimus, ani- 
malium canities prodit, quod os cerebrum ambiens pr 
reliquis tenuissimum pro magnitudine habent. Argumento 
est, quod ictus in eo loco periculosus est iis: unde et Home- 
rus sic cecinit : 


et qua setz prima equorum 
Innascuntur calvariz, letaleque vulnus przcipue est. 


Quum igitur prae tenuitate ossis facile affluaat humor et per 
etatem calor deficiat, piliisli canescunt. Rufi etiam celerius 
qnam nigri canescunt : nam iste color et quasi imbecillias 
pili est, imbecilla autem quzeque celerius senescunt. — Grues 
senescentes effici nigriores dicuntur: cujus affectus causa 
esse possit, quod suapte nalura albie potius pullulant pen- 
nz earum plusque humoris senescentibus iis eontinetur ia 
pennis quam ut facilius putredini pateat. Canitiem autem 
effici putredine quadam, nec esse, ut quidam putant, 
ariditatem, haec probantur, id quidem quod primo diximus, 
eo quod pili, qui vel pileo, vel tegmine operiuntur, celerius 
canescunt ( latus enim putredinem proliibent, operimentum 
autem flatum arcet ), et quod olei aquze misti perunctio javat : 
aqua enim refrigerat, oleum vero admixtum, ne celeriter 
exsiccetur, prohibet : aqua enim facile desiccatur : canitiem 
autem non esse ariditatem , nec pilum, ut herbam, essic- 
catum albescere , eo probatur, quod pili nonnulli cani illico 
oriuntur; at nihil oritur aridum. Multi etiam apice al- 
bescunt : in ultimis enim ac tenuissimis calor minimus 
inest. Ceteris autem animalibus , quibus pili albi gignuntur, 
nalura, non affectu id evenit. Causa autem colorum iv 
ceteris culis est : alborum enim alba est culis, nigrorum 
vero nigra; variorum tandem alque e commixlione prove- 
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xÜuov καὶ γινομένων ἐκ συμμίξεως τῇ μὲν λευχὸν, τῇ δὲ 
ufa» φαίνεται ὄν ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων οὐθὲν 
αἴτιον τὸ δέρμα" xal γὰρ ol λευχοὶ σφόδρα μελαίνας 
ἔχουσιν, Αἴτιον δ᾽ ὅτι λεπτότατον πάντων δέρμα ἄν- 

t ὕρωνπος ἔχει, ὡς χατὰ μέγεθος" διόπερ οὐθὲν ἰσχύει πρὸς 
τὴν τῶν τριχῶν μεταθολὴν. ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν 
τὸ δέρμα καὶ μεταβάλλει αὐτὸ τὴν χρόαν, xal γίνεται 
ὑφ᾽ ἡλίων καὶ πνευμάτων μελάντερον" ai δὲ τρίχες 
οὐθὲν συμμεταθάλλουσιν’ ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις τὸ δέρμα 

jo χώρας ἔχει δύναμιν διὰ τὸ πάχος" διὸ αἱ μὲν τρίχες 
χατὰ τὰ δέρματα μεταδάλλουσι, τὰ δὲ δέρματα οὐθὲν 
χατὰ τὰ πνεύματα χαὶ τὸν ἥλιον, 


CAP. 


Τῶν δὲ ζῴων τὰ μέν ἐστι μονόχροα (λέγω δὲ μονό- 
ἡροα ὧν τὸ γένος ὅλον ἕν χρῶμα ἔχει, οἷον λέοντες 
1» πυρροὶ πάντες, καὶ τοῦτο xal ἐπ᾽ ὀρνίθων xat ἐπ᾽ ἰχθύων 
ἐστὶ xal τῶν ἄλλων ζῴων ὁμοίως), τὰ δὲ πολύχροα 
uly, ὁλόζροα δὲ (λέγω δ᾽ ὧν τὸ σῶμα ὅλον τὴν αὐτὴν 
ἔχει χρόαν, οἷον βοῦς ἐστιν ὅλος λευχὸς καὶ ὅλος μέ- 
λας), τὰ δὲ ποιχίλα᾽ τοῦτο δὲ διχῶς, τὰ μὲν τῷ 
γένει, ὥσπερ πάρδαλις καὶ ταὼς xal τῶν ἰχθύων ἕνιοι, 
ον αἵ χαλούμεναι θρᾶτται" τῶν δὲ τὸ μὲν γένος ἅπαν 
οὐ ποιχίλον,, γίνονται δὲ ποικίλοι, οἷον βόες καὶ αἶγες, 
χαὶ ἐν τοῖς ὄρνισιν, οἷον al περιστεραί" xai ἄλλα δὲ 
γένη τὸ αὐτὸ πάσχει τῶν ὀρνίθων. Μεταδάλλει δὲ 
τὰ ὁλόλροα πολλῷ μᾶλλον τῶν μονοχρόων, χαὶ εἰς τὴν 
ἀλλήλων χρόαν τὴν ἁπλῆν, οἷον ἐκ λευχῶν μέλανα χαὶ 
ix μελάνων λευχὰ,, καὶ μεμιγμένα ἐξ ἀμφοτέρων, διὰ 
τὸ ὅλῳ τῷ γένει ὑπάρχειν ἐν τῇ φύσει τὸ μὴ μίαν ἔχειν 
χρόαν" εὐκίνητον γὰρ ὅπάρχει ἐπ᾽ ἀμφότερα τὸ γένος, 
ἢ ὦττε xal εἰς ἄλληλα μεταδάλλειν xal ποιχίλλεσθαι 
μᾶλλον, Τὰ δὲ μονόχροα τοὐναντίον " οὐ γὰρ μετα- 
βάλλει, ἂν μὴ διὰ πάθος, καὶ τοῦτο σπάνιον" ἤδη γὰρ 
ὦπται καὶ πέρδιξ λευχὴ χαὶ χόραξ xai στρουθὸς xai 
ἄρχτος. Συμθαίνει δὲ ταῦτα, ὅταν ἐν τῇ γενέσει δια- 

a στραφῇ " εὔφθαρτον γὰρ καὶ εὐκίνητον τὸ μικρὸν, τὸ 
δὲ γινόμενον τοιοῦτον " ἐν μιχρῷ γὰρ ἢ ἀρχὴ τοῖς γινο- 
μένοι. Μάλιστα δὲ μεταβάλλουσι καὶ τὰ φύσει ὁλό- 
χροα μὲν ὄντα, τῷ γένει δὲ πολύχροα,, διὰ τὰ ὕδατα ' 
τὰ μὲν γὰρ θερμὰ λευχὴν ποιεῖ τὴν τρίχα, τὰ δὲ ψυχρὰ 

« μέλαιναν. ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν φυτῶν. Αἴτιον δ᾽ ὅτι 
τὰ θερμὰ πνεύματος πλέον ἔχει J| ὕδατος, ὁ δ᾽ ἀὴρ 
ξιαφαινόμενος λευχότητα ποιεῖ, καθάπερ xai τὸν ἀφρόν. 
Διαφέρει μὲν οὖν, ὥσπερ xal τὰ δέρματα τὰ διὰ πά- 
θος λευχὰ τῶν διὰ τὴν φύσιν, οὕτω καὶ ἐν ταῖς θριξὶν 
ἢ τε διὰ νόσον, ἢ καὶ ἡλικίαν xat ἡ διὰ φύσιν λευχότης 
τῶν τριψῶν τῷ τὸ αἴτιον ἕτερον εἶναι" τὰς μὲν γὰρ ἧ 
φυσικὴ θερμότης ποιεῖ λευχὰς, τὰς δ᾽ ἡ ἀλλοτρία, T 5 
δὲ λευχὸν ὃ ἀτμιδώδης ἀὴρ παρέχεται ἐγκαταχλειόμε- 
νος ἐν πᾶσιν" διὸ xal ὅσα μὴ μονόχροά ἐστι, τὰ ὑπὸ 
s. τὴν γαστέρα πάντα λευχότερά ἐστιν" xal γὰρ θερ- 
μότερα καὶ ἡδυχρεώτερα πάντα τὰ λευχὰ, ὡς εἰπεῖν, 
ἐστὶ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν: f μὲν γὰρ πέψις γλυχέα 
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nientium partim alba, partim nigra esse conspicitur; at in 
homine cutis nequaquam causa est : qui enim sunt albi ad- 
modum nigros habent capillos. Causa est, quod homo o- 
mnium maxime tenuem cutem habet pro magnitudine : ita- 
que nihil ad pilorum mutationem cutis valet, immo pra 
imbecillitate ipsa mutat colorem, et vel a sole, vel a flatu 
redditurnigrior, nec pili ullo pacto cum ea mutantur ; at vero 
in ceteris cutis vim loci prse crassitudine obtinet : itaque fit 
ut pili secundum cutem immutentur, cutis autem nequa- 
quam ad flatum, aut ad solem. 


VI. 


Animalium alia quidem unicolora sunt (appello autem 
unicolora , quorum genus totum unum habet colorem, quo 
modo leones fulvi sunt omnes, idque in avibus et piscibus 
et reliquis animalibus eodem se habet modo), alia vero 
versicolora sunt, sed tolicolora (ita autem voco quorum 
corpus totum eundem habet colorem, nt bos totus albus 
est, aut totus niger ), alia tandem varía sunt, idque duplici- 
ter : aut enim genere, ut pardus, pavo, et piscium nonnulli, 
sicut quz thrassie vocantur; apud alia autem genus totum 
quidem varium non est, verum sunt qua ila se habeant, ul 
boves, caprae, atque in avium genere exempli gratia columbie, 
atque aliis itidem avium gcneribus idem evenit. Transeunt 
vero toticolora multo magis quam unicolora , tum alierum 
in alterius colorem simplicem , ut ex albis nigra et ex nigris 
alba reddantur, tum vero in mistum ex ambobus colorem , 
quoniam in totius generis natura inest ne unum habeat 
colorem : facile enim in utramque partem movetur genus, 
ut vicissim mutentur et varia efficiantur magis. Unicolora 
autem contra : numquam enim mutantur, nisi per affectum, 
idque raro : jam enim perdix conspecta est alba, et corvus, 
el passer, et ursa. Accidunt autem haec, quum in genera- 
tione perverluntur : facile enim moveri depravarique potest 
quod parvum est ; tale autem quod gignitur est : principium 
enim iis quae gignuntur in parvo consislil. Aquis etiam im- 
mutantur ea potius quae natura quidem toticolora, genere 
autem versicolora sunt : calidae enim aquze. pilum faciunt 
album, frigidae vero nigrum : quomodo plantis etiam evenit. 
Causa est quod calidae plus aéris habent quam aqua, aérau- 
tem perlucens albedinem facit, quemadmodum et spumam. 
Ut igitur cutes per affectum albi diflerunt ab iis quar tales 
natura sunt, sic et pili inter se differunt, qui morbo aut zetate, 
quique natura albuerint, eo quod causa est diversa : alleri 
enim calore naturali, alteri vero alieno albi efficiuntur. Al- 
bedinem vero omnibus aér vaporosus praebet inclusus : 
quamobrem qua unicolora non sunt, sub ventre omnia 
plenius albent : etenim calidiora suaviorique carne sunt 
omnia alba fere eadem de causa : concoctione enim dulcia 
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ποιεῖ, τὴν δὲ πέψιν τὸ θερμόν. δ᾽ αὐτὴ αἰτία καὶ 
τῶν μονοχρόων μὲν, μελάνων δ᾽ ἣ λευχῶν * θερμότης 
γὰρ καὶ ψυχρότης αἰτία τῆς φύσεως τοῦ δέρματος καὶ 
τῶν τριχῶν " ἔχει γὰρ ἕχαστον τῶν μορίων θερμότητα 
b οἰχείαν, "Ex δ᾽ αἵ γλῶτται διαφέρουσι τῶν ἁπλῶν 
xal ποικίλων καὶ τῶν ἁπλῶν μὲν, διαφερόντων δὲ, οἷον 
λευχῶν καὶ μελάνων, Αἴτιον δὲ τὸ εἰρημένον πρότε- 
pov, ὅτι τὰ δέρματα ποιχίλα τῶν ποιχίλων, xal τῶν 
λευχοτρίχων χαὶ τῶν μελανοτρίχων τῶν μὲν λευχὰ, τῶν 


1 δὲ μέλανα: τὴν δὲ γλῶτταν δεῖ ὑπολαβεῖν ὥσπερ ἕν 


1 


μόριον τῶν ἐξωτεριχῶν elvat, μὴ ὅτι dv τῷ στόματι 
σχεπάζεται, ἀλλ᾽ οἷον χεῖρα, ἣ πόδα - ὥστ᾽ ἐπεὶ τῶν 
ποιχίλων τὸ δέρμα οὐ μονόχρων, χαὶ τοῦ ἐπὶ τῇ 
γλώττῃ δέρματος τοῦτ᾽ αἴτιον, Μεταδάλλουσι δὲ τὰ 
» χρώματα xal τῶν ὀρνίθων τινὲς xal τῶν τετραπόδων 
τῶν ἀγρίων ἔνια χατὰ τὰς ὥρας. Αἴτιον δ᾽ ὅτι ὥσπερ 
ol ἄνθρωποι χατὰ τὴν ἡλιχίαν μεταδάλλουσι, τοῦτ᾽ 
ἐχείνοις συμθαίνει χατὰ τὰς ὥρας" μείζων γὰρ διαφορὰ 
αὕτη τῆς χατὰ τὴν ἡλιχίαν τροπῆς. Εἰσὶ δὲ καὶ τὰ 


30 παμφαγώτερα ποιχιλώτερα, ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος εἰπεῖν, 


εὐλόγως, οἷον αἱ μέλιτται μονόχροα μᾶλλον ἣ αἱ ἀν- 
θρῆναι καὶ σφῆκες εἶ γὰρ αἱ τροφαὶ αἰτίαι τῆς μετα- 
βολῆς, εὐλόγως αἵ πποιχίλαι τροφαὶ παντοδαπωτέρας 
ποιοῦσι τὰς χινήσεις xal τὰ περιττώματα τῆς τροφῆς, 


25 ἐξ ὧν xa τρίχες xal πτίλα καὶ δέρματα γίνεται, Καὶ 


περὶ μὲν χρωμάτων καὶ τριχῶν διωρίσθω τὸν τρόπον 
τοῦτον, 


CAP. 


Περὶ δὲ φωνῆς, ὅτι τὰ μὲν βαρύφωνα τῶν ζῴων 
ἐστὶ, τὰ δ᾽ ὀξύφωνα, τὰ δ᾽ εὔτονα xal πρὸς ἀμφοτέ- 


30 ρας ἔχοντα τὰς ὑπερδολὰς συμμέτρως, ἔτι δὲ τὰ μὲν 
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μεγαλόφωνα, τὰ δὲ μικρόφωνα, xal λειότητι xal τρα- 
χύτητι xat εὐχαμψία xal ἀχαμψίᾳ διαφέροντα ἀλλή - 
λων, ἐπισχεπτέον διὰ τίνας αἰτίας ὑπάρχει τούτων 
ἕκαστον. ΠΕρὶ μὲν οὖν ὀξύτητος xai βαρύτητος τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν οἰητέον εἶναι ἥνπερ ἐπὶ τῆς μεταθολῇς ἣν 
μεταβάλλει νέα ὄντα xal πρεσδύτερα' τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα πάντα νεώτερα ὄντα ὀξύτερον φθέγγεται, τῶν δὲ 
βοῶν οἱ μόσχοι βαρύτερον. Τὸ δ᾽ αὐτὸ συμβαίνει xai 
ἐπὶ τῶν ἀρρένων καὶ θηλειῶν" ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις 
γένεσι τὸ θῆλυ ὀξύτερον φθέγγεται τοῦ ἄρρενος {μά- 
λιστα δ' ἐπίδηλον ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων τοῦτο" μάλιστα 
γὰρ τούτοις ταύτην τὴν δύναμιν ἀπέδωχεν ἡ φύσις διὰ 
τὸ λόγῳ χρῆσθαι μόνους τῶν ζῴων, τοῦ δὲ λόγου ὕλην 
εἶναι τὴν φωνήν), ἐπὶ δὲ τῶν βοῶν τοὐναντίον " βαρύ- 
τερον γὰρ al θήλειαι φθέγγονται τῶν ταύρων, Τίνος 
μὲν οὖν ἕνεχα φωνὴν ἔχει τὰ ζῷα, xol τί ἐστι φωνὴ 
καὶ ὅλως ὃ ψόφος, τὰ μὲν ἐν τοῖς περὶ αἰσθήσεως εἴρη- 
ται, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς" ἐπεὶ δὲ βαρὺ μέν 
ἐστιν ἐν τῷ βραδεῖαν εἶναι τὴν χίνησιν, ὀξὺ δ᾽ ἐν τῷ 


to ταχεῖαν, τοῦ δὲ βραδέως ἢ ταχέως πότερον τὸ χινοῦν 


αἴτιον ἢ τὸ χινούμενον, ἔχει τινὰ ἀπορίαν" φασὶ γάρ 
τινες τὸ μὲν πολὺ βραδέως κινεῖσθαι, τὸ δ᾽ ὀλίγον τα- 
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redduntur, concociio autem fif calore. Eadem causa umi- 
coloribus quoque, sed ant nigris, aut alhis reddenda est : cai;- 
ditate enim atque frigiditate causa continetur naturae cut: . 
et pilorum : nam membrum unumquodque suum habet ca 
lorem. Quin etiam lingua simplicium ac variorum inler ει 
differunt, atque etiam eorum quz simplicia quidem sunt. 
sed versicolora, exempli gratia alba et nigra. Causa vero est, 
quod ante dixi, quod variorum cutes vari: sunt, atque 
alborum quidem alba , nigrorum vero nigrae : lingoa autem 
perinde ac si pars aliqua. esset exterior consideranda est, 
nonqua ore operitur, sed qualis manus, aut pes : itaque quum 
variorum cutis non sit unicolor, cutis quoque linguam am- 
bientis id ipsum causa est. Mutant colores avium quoque 
nonnulle atque etiam quadrupedum silvestrium alique 
per tempestates anni. Cujus rei causa est quod, ut homi- 
nes per zetatem mutantur, sic illis per tempestates accidit : 
majus enim discrimen boc in iis quam mutatio secundum 
etatem. Varia etiam magis sunt quze. vario magis cibo ve- 
scuntur, quod parte plurima dixerim, idque probabiliter : 
sic apes unicolores sunt magis quam crabrones et vespa : 
nam si cibi cause sint mutationis, merito ciborum variets: 
facit ut magis multiformes fiant motus et alimenti excre 

menta, ex quibus et pili et plumze et cutes gignuntur. A 
de coloribus et pilis definitam sit ad hunc modum. 


VII. 


, De voce, quum alia animalia gravem habeant vocem, 
alia vero acutam , aliorum autem vox bonum habeat tonum 
atque inter utramque exsuperantiam medium teneat, quum 
alia porro magnam vocem, alia parvam reddant , quum 
denique et levitate aut asperitate, flexibilitateque aut rigidi- 
tate discrepent inter se, considerandum , quanam de cama 
heec singula pendeant. Igitur acuminis gravitatisque causam 
eandem essearbitrandum ac mutationis, quam subeant patu 
majora, si cum minoribus comparantur: cetera enim omnia, 
quum naíu minora sunt, vocem mittunt acutiorem, vitu&i 
autem bubus graviorem : quod idem maribus etiam et íe- 
minis evenit : quum enim in ceteris generibus femina vocem 
mittat quam mas acutiorem (quod maxime in homine 
patet : hanc enim facultatem natura homini potissimum 
tribuit, quoniam oratione solus animalium homo utitur, 
orationis autem materia vox est), in bubus contra est : 
vaccz enim gravius quam (auri sonant. Cujusnam itaque 
gratia vocem animalia habeant, οἱ quidnam vox sit, et 
omnino quid sonus, partim in tractatu de sensu , partim in 
libris de anima explicatum est; quum autem gravilas in 
tarditate motus consistat, acumen vero in velocitate, utrum 
quod moveat, an quod movealur causa sit tarditatis, aut 
velocitatis , dubium quodammodo est : quidam enim , quod 
multum est tarde moveri, quod vero parum velociter 


(756, 787.) 
ἕως, καὶ ταύτην αἰτίαν εἶναι τοῦ τὰ μὲν βαρύφωνα 
εἶναι, τὰ δ᾽ ὀξύφωνα, λέγοντες μέχρι τινὸς χαλῶς, ὅλως 

δ' οὐ καλῶς" τῷ μὲν γὰρ γένει ὀρθῶς lows λέγεσθαι 

τὸ βαρὺ ἐ ἐν μεγέθει τινὶ εἶναι τοῦ χινουμένου (εἰ γὰρ 

ὁ τοῦτο, xal μιχρὸν xal βαρὺ φθέγξασθαι οὐ ῥέδιον, 
ὁμοίως δ᾽ οὐδὲ βαρὺ xal ὀξύ), καὶ δοχεῖ γενναιοτέρας 
ἕναι φύσεως ἣ βαρυφωνία, καὶ ἐν τοῖς μέλεσι τὸ βαρὺ 
τῶν συντόνων βέλτιον * τὸ γὰρ βέλτιον ἐν ὑπεροχῇ, ἡ δὲ 
βαρύτης ὑπεροχή τις ἀλλ᾽ ἐπειδή ἐστιν ἕτερον τὸ βαρὺ 
10 xal ὀξὺ ἐν φωνῇ μεγαλοφωνίας xal μιχροφωνίας ( ἔστι 
γὰρ χαὶ ὀξύφωνα μεγαλόφωνα, καὶ μιχρόφωνα βαρύφωνα 
ὡσαύτως, ὁμοίως δὲ καὶ χατὰ τὸν μέσον τόνον τούτων) 
περὶ ὧν τίνι ἄν τις ἄλλῳ διορίσειεν (λέγω δὲ μεγαλο- 
φωνίαν χαὶ μικροφωνίαν) à πλήθει καὶ ὀλιγότητι τοῦ 
b χινουμένου 5 ; El οὖν κατὰ τὸν λεγόμενον ἔσται διορισμὸν 
τὸ ὀξὺ xal βαρὺ, συμδήσεται, τὰ αὐτὰ εἶναι βαρύ- 
φωνα xal μεγαλόφωνα xal ὀξύφωνα xai μιχρόφωνα" 
τοῦτο δὲ ψεῦδος. Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὸ μέγα xal τὸ μι- 
χρὸν χαὶ τὸ πολὺ χαὶ τὸ ὀλίγον τὰ μὲν ἁπλῶς λέγεται, 
30 τὰ δὲ πρὸς ἄλληλα. Μεγαλόφωνα μὲν οὖν ἐστιν ἐν τῷ 
πολὺ ἁπλῶς εἶναι τὸ χινούμενον, βυιρόφωνα δὲ τῷ 
ὀλίγον, βαρύφωνα δὲ xai ὀξύφωνα ἐν τῷ πρὸς ἄλληλα 
ταύτην ἔχειν τὴν διαφοράν" ἐὰν μὲν γὰρ ὑπερέχη 
τὸ χινούμενον τῆς τοῦ χινοῦντος ἰσχύος, ἀνάγχη βρα- 
Ὁ δέως φέρεσθαι τὸ φερόμενον, ἂν δ᾽ ὑπερέχηται, τα- 

γέως" τὸ δ᾽ ἰσχῦον διὰ τὴν ἰσχὺν ὁτὲ μὲν πολὺ xi- 

νοῦν βραδεῖαν ποιεῖ τὴν χίνησιν, ὁτὲ δὲ διὰ τὸ χρατεῖν 

ταχεῖαν. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λόγον xal τῶν χινούν- 

, τῶν τὰ ἀσθενῇ τὰ μὲν πλείω χινοῦντα τῆς δυνάμεως 
3 βραδεῖαν ποιεῖ τὴν κίνησιν à τὰ δὲ δι’ ἀσθένειαν ὀλίγον 
χινοῦντα i ταχεῖαν. Αἱ μὲν οὖν αἰτίαι τῶν ἐναντιώσεων 
αὗται τοῦ μήτε πάντα τὰ νέα ὀξύ ἐύφωνα εἶναι, μήτε βα- 
ρύφωνα, μήτε τὰ πρεσδύτερα, ἦτε τὰ ἄρρενα xal 
θήλεα, πρὸς δὲ τούτοις καὶ τοῦ τοὺς χάμνοντας ὀξὺ 
x γ)έγγεσθαι xal τοὺς εὖ τὸ σῶμα ἔχοντας, ἔτι δὲ xal 
Ἰέροντας γινομένους μᾶλλον  ὀξυφωνοτέρους γίνεσθαι ^ 
τῆς ἡλιχίας ἐναντίας οὔσης τῇ τῶν νέων. Τὰ μὲν οὖν 
πλεῖστα νεώτερα ὄντα xai θήλεα δι’ ἀδυναμίαν ὀλίγον 
χινοῦντα ἀέρα, ὀξύφωνά ἐστιν * ταχὺ γὰρ ὃ ὀλίγος φέρε- 
τ ται, τὸ δὲ ταχὺ ὀξὺ ἐν φωνῇ" οἱ δὲ μόσχοι καὶ αἵ 
βύες αἱ θήλειαι, οἱ μὲν διὰ τὴν ἡλιχίαν, αἵ δὲ διὰ τὴν 
φύσιν τῆς θηλύτητος, οὐκ ἰσχυρὸν ἔχουσι τὸ μόριον ᾧ 
χινοῦσι, πολὺ δὲ χινοῦντα βαρύφθογγά ἐστιν" βαρὺ 
γὰρ τὸ βραδέως φερόμενον, ὃ δὲ πολὺς ἀὴρ φέρεται 
4. βραδέως" πολὺν δὲ χινοῦσι ταῦτα, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ὀλί- 
γῶν, διὰ τὸ τὸ ἀγγεῖον δι᾽ οὗ πρῶτον φέρεται τὸ πνεῦ- 
uz, τούτοις μὲν διάστημ᾽ ἔχειν μέγα xal πολὺν ἀναγ- 
χκάζεσθαι ἀέρα χινεῖν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις εὐταμέευτον εἶναι, 
Προϊούσης δὲ τῆς ἡλιχίας ἰσχύει μᾶλλον τοῦτο τὸ μό-- 

ta βίον τὸ χινοῦν ἐν ἑκάστοις, ὥστε μεταβάλλουσιν εἰς 
τοὐναντίον, χαὶ τὰ μὲν ὀξύφωνα uuum γίνεται 
αὐτὰ einge, τὰ δὲ βαρύφωνα ὁ ὁξ ξυφωνότερα " διόπερ ol 
ταῦροι δξυφωνότεροι. τῶν μόσχων xat τῶν θηλειῶν 
ὑῶν, Ἔστι μὲν οὖν πᾶσιν ἧ ἰσχὺς ἐν τοῖς γεύροις" 
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aiunt, eamque esse causam, cur alia quidem vocem gravem 
emittant , alia vero aculam : quod recte aliquatenus dicitur, 
sed non recte in totum : genere enim recte dici videtur, 
gravitatem in magnitudine quadam consistere ejus quod 
movetur ( nam si hoc ita esset, parvam eandemque gra- 
vem emiltere vocem pon facile liceret, quemadmodum nec 
gravem ( antt. verss. magnam) et eandem acutam ); vi- 
detur etiam gravitas vocis nature generosioris esse, el in 
modulatu gravis modulus praestantior incitato est : prze- 
stantia enim in superantía consistit , gravitas autem supe- 
rantia quaedam est; sed quum acumen et gravitas in voce 
diversa sint a magnitudine et parvilate (sunt enim quae 
aculam habeant vocem, licet magnam, eodemque modo 
qui parvam, licet gravem , atque similiter idem de medio 
valet tono ), quonam alio de his ( loquor de magnitudine vo. 
cis et parvitate) aliquid definire possimus, nisi multitudine 
ejus quod movetur et paucitate? Quodsi igitur in distinctione 
supradicta consistunt acumen et gravitas , accidet ut eadem 
sint gravis magnaeque vocis et acute parvaeque, quod fal- 
sum est. Sed enim causa est quod magnum et parvum et 
multum ac paucum modo quidem simpliciter dicuntur, modo 
vero comparatis interse. Magnivoca itaque sunt, quoniam 
quod moretur simpliciter multum est; parvivoca vero, quo- 
niam parum; gravivoca autem et acutivoca, quoniam inter se 
comparata differentiam hanc recipiunt : nam si quod mo- 
vetur, superat vires ejus quod movet, tarde quod fertur 
ferri necesse est ; si vero superatur, velociter ; id autem quod 
valet interdum quidem multam propter vigorem movens, 
tardum efficit motum ; interdum vero velocem, propterea 
quod superat, Eadem ralione quod debile est inter res mo- 
ventes interdum, plus movens quam vires patiuntur, tar- 
dum efficit motum; interdum vero parum prz imbecillitate, 
velocem. Hie itaque caus sunt oppositionum, quare nec 
omnia minora vel majora natu gravem vel acutam emittant 
vocem , neque omnes mares et feminae, ad heec cur segroti 
acutum sonent, itidemque qui bene valent, atque etiam cur 
senescentes vocem mittant acutiorem , quamquam eorum 
ielas contraria juvenili est. Plurima itaque parte minora nata 
et feminas acutiesunt vocis, quum prae imbecillitate parum 
aéris moveant : fertur enim velociter quod parum est, velo- 
citas autem acumen in voce est; vituli vero et vacca, alteri 
quidem propter zetatem , altere vero propter feminei sexus 
naturam, partem cujus ope movent, non habent validam , 
quumque moveant multum, grave sonant : grave est enim 
quod tarde movetur, multumque aéris tarde fertur ; multum 
autem ea movent, quum cetera parum moveant , quia vas 
per quod primum spiritus fertur, amplum in iis continet 
spatium multumque aéris movere coguntur, dum in ceteris 
facilius administratur hoc negotium. — /Etate autem procc- 
dente vires recipit pars, quie in unoquoque movet : itaque 
in contrarium mutatur, et qu;e vocem acutam mittebant 
graviorem quam prius mittunt, quce autem gravem acu- 
tiorem : quamobrem tauri aculius sonant quam vituli et 
vacca. Vires ilaque omnium nervis continentur : qua- 
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διὸ xal τὰ ἀκμάζοντα ἰσχύει μᾶλλον" ἄναρθρα γὰρ 
τὰ νέα μᾶλλον xal ἄνευρα" ἔτι δὲ τοῖς μὲν νέοις 
οὕπω ἐπιτέταται, τοῖς δὲ γηράσχουσιν ἤδη ἀνίεται f$ 
συντονία * διὸ ἄμφω ἀσθενῆ καὶ ἀδύνατα πρὸς τὴν χί- 
vrmw* μάλιστα δ᾽ οἵ ταῦροι νευρώδεις, xal 7j χαρ- 
δία διόπερ σύντονον ἔχουσι τοῦτο τὸ μόριον ᾧ κινοῦσι 
τὸ πνεῦμα, ὥσπερ χορδὴν τεταμένην νευρίνην. Δηλοῖ 
δὲ τοιαύτη τὴν φύσιν οὖσα ἡ καρδία τῶν βοῶν τῷ xal 
ὀστοῦν ἐγγίνεσθαι ἐν ἐνίαις αὐτῶν" τὰ δ᾽ ὀστᾷ ζητεῖ 
υ τὴν τοῦ νεύρου φύσιν. ᾿Εχτεμνόμενα δὲ πάντα εἰς τὸ 
θῆλυ μεταδάλλει, καὶ διὰ τὸ ἀνίεσθαι τὴν ἰσχὺν τὴν 
νευρώδη ἐν τῇ ἀρχῇ ὁμοίαν ἀφίησι φωνὴν τοῖς θήλε- 
σιν, 'H δ᾽ ἄνεσις παραπλησία γίνεται ὥσπερ ἂν εἴ 
τις χορδὴν χατατείνας σύντονον ποιήσειε τῷ ἐξάψαι τι 
βάρος, οἷον δὴ ποιοῦσιν αἱ τοὺς ἱστοὺς ὑφαίνουσαι" xal 
γὰρ αὗται τὸν στήμονα κατατείνουσι προσάπτουσαι 
τὰς χαλουμένας λαιάς" οὕτω γὰρ xai ἢ τῶν ὄρχεων 
φύσις προσήρτηται πρὸς τοὺς σπερματιχοὺς πόρους, 
οὗτοι δ᾽ ix τῆς φλεβὸς, ἧς ἡ ἀρχὴ ἐχ τῆς καρδίας πρὸς 
o αὐτῷ τῷ χινοῦντι τὴν φωνήν" διὸ xal τῶν σπερμα- 
τικῶν πόρων μεταθαλλόντων πρὸς τὴν ἡλιχίαν, ἐν ἧ 
ἤδη δύνανται τὸ σπέρμα ἐχχρίνειν, συμμεταδάλλει 
καὶ τοῦτο τὸ μόριον, τούτου δὲ μεταβάλλοντος xal 4$ 
φωνὴ μεταβάλλει, μᾶλλον μὲν τοῖς ἄρρεσιν, συμθαί- 
νει δὲ ταὐτὸ xal ἐπὶ τῶν θηλειῶν, ἀλλ᾽ ἀδηλότερον, 
xai γίνεται ὃ καλοῦσί τινες τραγίζειν, ὅταν ἀνώμαλος 
J 5 φωνή' μετὰ δὲ ταῦτα χαθίσταται εἰς τὴν τῆς 
ἐπιούσης ἡλιχίας βαρύτητα, ἢ ὀξυφωνίαν. Ἀφαιρου- 
μένων δὲ τῶν ὄρχεων, ἀνίεται ἡ τάσις τῶν πόρων, 
ὥσπερ ἀπὸ τῆς χορδῆς καὶ τοῦ στήμονος ἀφαιρουμένου 
τοῦ βάρους: τούτου δ᾽ ἀνιεμένου, xal $ ἀρχὴ $ χι- 
νοῦσα τὴν φωνὴν ἐχλύεται χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον. Διὰ 
μὲν οὖν ταύτην τὴν αἰτίαν τὰ ἐχτεμνόμενα μεταθάλ- 
λει εἰς τὸ θῆλυ τήν τε φωνὴν xal τὴν ἄλλην μορφὴν, 
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4 


bU 


τῷ σώματι ἣ συντονία, ἀλλ᾽ οὖχ ὥσπερ τινὲς ὑπολαμ- 
ῥάνουσιν, αὐτοὺς τοὺς ὄρχεις εἶναι σύναμμα πολλῶν 
ἀρχῶν" ἀλλὰ μικραὶ μεταστάσεις μεγάλων αἰτίαι γί- 
νονται, οὐ δι᾿ αὑτὰς, ἀλλ᾽ ὅταν συμθαίνη ἀργὴν συμ- 
μεταθάλλειν' αἱ γὰρ ἀρχαὶ μεγέθει οὖσαι μικραὶ, τῇ 
δυνάμει μεγάλαι εἰσίν" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἀρχὴν εἶναι, 
τὸ αὐτὴν μὲν αἰτίαν εἶναι πολλῶν, ταύτης δ᾽ ἄλλο 
ἄνωθεν μηθέν. Τοῦ δὲ φύσει τὰ μὲν τοιαῦτα συνί- 
στασθαι τῶν ζῴων ὥστε βαρύφωνα εἶναι, τὰ δ᾽ ὀξύ- 
5 φωνα, συμβάλλεται καὶ fj θερμότης τοῦ τόπου xal ἡ 
ψυχρότης" τὸ μὲν γὰρ θερμὸν πνεῦμα διὰ παχύτητα 
ποιεῖ βαρυφωνίαν, τὸ δὲ ψυχρὸν διὰ λεπτότητα τοὖν- 
αντίον. Δῆλον δὲ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν αὐλῶν" οἵ γὰρ 
θερμοτέρῳ τῷ πνεύματι χρώμενοι xal τοιοῦτον προῖέ- 
μένοι οἷον ol αἰάζοντες, βαρύτερον αὐλοῦσιν. Τῆς δὲ 
τραχυφωνίας αἴτιον xal τοῦ λείαν εἶναι τὴν φωνὴν 
καὶ πάσης τῆς τοιαύτης ἀνωμαλίας τὸ τὸ μόριον xal 
τὸ ὄργανον δι᾽ οὗ φέρεται ἡ φωνὴ, ἢ τραχὺ, 2, λεῖον εἶναι, 
ἢ ὅλως διαλὸν ἢ ἀνώμαλον" δῆλον δ᾽ ὅταν ὑγρύτης 
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propter quum setate florent, robustiora sunt : minus enim 
compaclis sunt artubus minusque nervosa quae minora nalu 
adhuc sunt: item juniorum vigor nondum intentus est, 
senescenlium vero jam laxatur : quamobrem ambo quo- 
que ad motum sunt imbecilla atque impotentia ; sed potis. 
simum tauri nervosi sunt, itidemque cor : itaque conlen- 
tiorem obtinent partem qua spiritam movent, quasi fidi- 
culam nerveam intentam. Hujusmodi autem naturam 
prodit cor bubulnm eo quod in nonnullis bubus os in eo 
gignitur : ossa enim naturam nervorum expetunt. Exsecla 
omnia in sexum femineum transeant, et quoniam vires ner- 
vose in principio laxantur, similem feminis mittunt vo- 
cem. Laxatio vero similis fit ac si quis fidi deorsum tens 
pondere appenso tensionem conciliet, quomodo same et 
textrices faciunt, quie stamen deorsum tendunt, annexis 
lapillis quos lzvas vocant : ita enim natura quoque testium 
meatibus seminalibus appensa est, hi vero meatus ex vena 
cujus origo ex corde est juxta ipsum principium, quod 
vocem movet : quamobrem et meatibus seminalibus trans- 
eunlibus ad eam, qua jam semen excernere possunt, 
ielatem, pars illa quoque una. cum iis immutatur : qui 
immutata, vox eliam mutatur, maxime quidem  mari- 
bus; attamen feminis efiam idem accidit, quamquam 
obscurius, atque sic fit quod quidam hirquitallire appel- 
lant, quum vox mittitur inaequalis; post vero componitur 
ad insequentis ielalis gravitatem, aut acumen. — Sublatis 
vero testibus, tensio quoque meatuum laxatur, perinde ac si 
à fidicula atque stamine abstulisses pondus ; laxatis autem 
his, principium eliam, quod movet vocem, eadem ratione 
laxatur. Hzc itaque causa est, cur exsecta transeant in 
sexum femineum, tum voce, tum etiam reliqua forma, quo- 
niam ita accidit ut principium laxetur, ex quo intentio cor- 
pori suppetit, non vero, ut quidam existimant , quod testes 
ipsi copula sunt multorum principiorum; sed parv:e muta- 
tiones magnarum causz fiunt non per se, sed quum evenit 
ut principium una cum iis immutetur : principia enim, 
quamvis magnitudine parva sint, tamen facultate sunt ma- 
gna: eo enim consistit quod principium aliquid est, quia 
ipsum quidem causa est multorum, dum nullum aliud supra 
illud exstat. Caliditas etiam, aut frigiditas loci aliquid coa- 
fert ad discrimen, quo natura eo modo construantur anima- 
lia, ut alia quidem gravem vocem emittant , alia vero acu- 
tam : spiritus enim calidus crassitudine sua gravitatem effi- 
cit vocis, (rigidus vero prze tenuitate contrarium facit. Qued 
vel in tibüs patet : qui enim calidiore utuntur spiritu εἰ 
talem emittunt qualem lamentantes, graviorem sonnmm 
inspiranttibiis. Asperioris autem vocis, aut laevioris, omnis 
denique hujusmodi inaxualitatis causa est membrum in- 
sirumentumque per quod vox fertur, quum aut asperum 
est, aut leve, denique aut cequaie, aut inarquale. Constat 
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τις ὑπάρχη περὶ τὴν ἀρτηρίαν, ἢ τραχύτης γένηται 
ὑπό τινος πάθους τότε γὰρ xai $ φωνὴ γίνεται ἀνώμα- 
lo; τῆς δ᾽ εὐχαμψίας, ἂν μαλαχὸν ἣ σχληρὸν ἦ τὸ 
ὄργανον" τὸ μὲν γὰρ μαλαχὸν δύναται ταμιεύεσθαι 
: καὶ παντοδαπὸν γίνεσθαι, τὸ δὲ σχληρὸν οὐ δύναται, 
χαὶ τὸ μὲν μαλαχὸν καὶ μιχρὸν δύναται xal μέγα 
φβέγγεσθαι" διὸ χαὶ ὀξὺ xol βαρύ " ταμιεύεται γὰρ ῥα- 
δίως τοῦ πνεύματος, χαὶ αὐτὸ γινόμενον ῥαδίως μέγα 
xai μιχρόν" ἡ δὲ σχληρότης ἀταμίευτον. Περὶ μὲν 
: viv φωνῆς ὅσα μὴ πρότερον ἐν τοῖς περὶ αἰσθήσεως 
διώρισται καὶ ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς, τοσαῦτ᾽ εἰρήσθω, 


CAP. 
Περὶ δ᾽ ὀδόντων, ὅτι μὲν οὐχ ἑνὸς χάριν, οὐδὲ 


πάντα τοῦ αὐτοῦ ἕνεχεν τὰ ζῷα ἔχουσιν, ἀλλὰ τὰ μὲν 
διὰ τὴν τροφὴν, τὰ δὲ xal πρὸς ἀλχὴν καὶ πρὸς τὸν ἐν 
is τῇ φωνῇ λόγον, εἴρηται πρότερον" διότι δ᾽ οἱ μὲν πρό- 
ef γίνονται πρότερον, οἵ δὲ γόμφιοι ὕστερον, καὶ οὖὗ- 
τοι μὲν oüx ἐχπίπτουσιν, ἐχεῖνοι δ᾽ ἐχπίπτουσι xal 
φύονται πάλιν, τοῖς περὶ γενέσεως λόγοις τὴν αἰτίαν 
συγγενῆ δεῖ νομίζειν. Εἴρηχε μὲν οὖν περὶ αὐτῶν 
2 χαὶ Ἀγμόχριτος, ob χαλῶς δ᾽ εἴρηκεν" οὐ γὰρ ἐπὶ 
πάντων σχεψάμενος καθόλου λέγει τὴν αἰτίαν φησὶ 
τὰρ ἐχπίπτειν μὲν διὰ τὸ πρὸ ὥρας γίνεσθαι τοῖς ζῴοις" 
ἀχμαζόντων γὰρ, ὡς εἰπεῖν, φύεσθαι χατά γε φύσιν' 
τοῦ δὲ πρὸ ὥρας γίνεσθαι τὸ θηλάζειν αἰτιᾶται" xai« 
& τοὶ θηλάζει γε xal ὗς, οὖχ ἐχβάλλει δὲ τοὺς ὀδόντας " 
ἔτι δὲ τὰ καρχαρόδοντα θηλάζει μὲν πάντα, οὐχ ix- 
βάλλει δ' ἔνια αὐτῶν πλὴν τοὺς χυνόδοντας, οἷον οἱ 
λέοντες, Τοῦτο μὲν οὖν ἥμαρτε χαθόλου λέγων, οὐ 
σχεψάμενος τὸ συμθαῖνον ἐπὶ πάντων" δεῖ δὲ τοῦτο 
ὅν ποιεῖν" dvd, γὰρ τὸν λέγοντα χαθόλου τι λέγειν περὶ 
πάντων. Ἐπεὶ δὲ τὴν φύσιν ὑποτιθέμεθα, ἐξ ὧν 
ἔρδημεν ὑποτιθέμενοι, οὔτ᾽ ἐλλείπουσαν, οὔτε μάταιον 
οὐθὲν ποιοῦσαν τῶν ἐνδεχομένων περὶ ἕχαστον , ἀνάγχη 
δὲ τοῖς μέλλουσι λαμβάνειν τροφὴν μετὰ τὴν τοῦ γά- 
3 λαχτὸς ἀπόλαυσιν ἔχειν ὄργανα πρὸς τὴν ἐργασίαν τῆς 
τροφῆς" εἰ οὖν συνέδαινεν, ὡς ἐχεῖνος λέγει, πρὸς fion. 
ἐνέλειπεν ἂν ἢ φύσις τῶν ἐνδεχομένων αὐτῇ τι ποιεῖν, 
Καὶ τὸ τῆς φύσεως ἔργον ἐγίνετ᾽ ἂν παρὰ φύσιν" τὸ 
γὰρ βίᾳ παρὰ φύσιν, βία δέ φησι συμβαίνειν τὴν γέ- 
4 γεσιν τῶν ὀδόντων. Ὅτι μὲν οὖν τοῦτ᾽ οὐχ ἀληθὲς, 
φανερὸν ix τούτων xal τοιούτων ἄλλων" γίνονται δὲ 
πρότερον οὗτοι τῶν πλατέων, πρῶτον μὲν ὅτι καὶ τὸ 
ἔργον τὸ τούτων πρότερον (πρότερον γάρ ἐστι τοῦ λεᾶ- 
ναι τὸ διελεῖν, εἰσὶ δ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἐπὶ τῷ λεαίνειν, οὗτοι 
52 ἐπὶ τῷ διαιρεῖν), ἔπειθ᾽ ὅτι τὸ ἔλαττον, xav ἄμα 
ὡρμηθῆ, θᾶττον γίνεσθαι πέφυχε τοῦ μείζονος (εἰσὶ 
δ᾽ δλάττους οὗτοι τῷ μεγέθει τῶν γομφίων ), καὶ [6] τὸ 
ὀστοῦν τῆς σιαγόνος ἐχεῖ μὲν πλατὺ εἶναι, πρὸς δὲ τῷ 
στόματι στενόν. "Ex μὲν οὖν τοῦ μείζονος πλείω 
"ὺ ἀναγχαῖον ἐπιρρεῖν τροφὴν, ἐκ δὲ τοῦ ἔλαττονος στε- 
werígxw, Τὸ θὲ θηλάζειν αὐτὸ μὲν οὐθὲν συμδάλλε- 
ται, ἡ δὲ τοῦ γάλαχτος θερμότης ποιεῖ θᾶττον βλαστά- 
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hoc ita esse, quum aliquid humoris, aut asperitas qusedam 
adsit in arteria propter affectum aliquem : tunc enim vox 
redditur incequalis, Flexibilis autem vocis instrumentum 
molle causa esse possit, ut rigidde durum : molle enim rite 
dispensari potest et varium fieri, durum vero non potest, et 
molle quidem tam magnam quam parvam reddere vocem 
potest, et proinde tum gravem, tum acutam : facile enim 
spiritum dispensat , ipsumque e facili magnum parvumque 
fit; quod autem durum est administrari nequit. De voce 
igitur quze non ante in libris de sensu, aut de anima expo- 
suimus, hac dicta sunto. 


VII'*. 


' De dentibus autem, quod non rei unius gratia eos habent 
animalia, aut ejusdem gratia omnia, sed alia quidem ad cibum 
alia vero ad fortitudinem, vel ad sermonem voce serendum, 
dictum antea est; sed cur priores gignantur quidem primo 
molares vero post, et cur hi quidem non decidant, illi vero 
decidant ac denuo renascantur, hujus rei causam disputationi 
de generatione cognatam esse putandum est. Disseruit igitur 
de his et Democritus, sed non bene : non enim in omnibus 
considerata τὸ, causam reddidit universim : ait enim deci- 
dere, quoniam ante tempus oriuntur apud animalia : nam ad 
etatem paene florentem enasci debuisse, si saltem secundum 
naturam ; causam autem, cur ante tempus gignantur, suctui 
tribuit; verum sus quoque lactet, qui tamen dentes non amit- 
tit, et quae dentes habent serratos, omnia sane lactent, quam- 
quam nonnulla eorum non amiltunt, nisi caninos, ut leones. 
Hoc igitur ille erravit, exponens universim, quum non con- 
siderasset, quaenam in omnibus evenirent ; at agere ifa opor- 
tet : qui enim universim aliquid exponit, de omnibus dicat 
necesse est. Sed quum ratione subducta ex iis quae cerni- 
mus, naturam ita agere ponamus , ut neque negligat in sin- 
gulis, neque frustra agat quicquam eorum quie fieri possunt ; 
quumque qua cibum assumere debent post laclis usum, in- 
strumenta habeant necesse sit ad cibum conficiendum : si 
dentitio eveniret, ut ille dicit, ad puberfatem, natura ne- 
gligeret rem quam facere posset. Praeterea opus naturse fieret 
praeter naturam : quod enim violentum est praeter naturam 
est, generationem autem dentium evenire violenter asseverat. 
Itaque lioc verum non esse apertum ex his aliisque hujus- 
modi rationibus est; oriuntur aulem prius ii quam lati, 
primo quod et officium eorum prius est (secatur enim prius 
qnam molitur; sunt autem illi molendi officio delegati, hi 
vero secandi ) ; tum etiam quod res minor, elsi simul inclioa- 
tur, lamen natura sua celerius solet gigni quam major : mi- 
nores autem mole primores quam molares sunt ; necnon quod 
maxillae os illic quidem latum, versus os vero angustum est. 
Itaque ex ampliore plus alimenti affluere necesse est, ex 
arliore parcius, Suctio aulem ipsa nihil quidem confert , 
vermn lactis calor facit ut dentes pullulent ; probatur au- 
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νεῖν τοὺς ὀδόντας, Σημεῖον δ᾽ ὅτι xai αὐτῶν τῶν 
θηλαζόντων τὰ θερμοτέρῳ γάλαχτι χρώμενα τῶν παι- 
δίων ὀδοντοφυεῖ θᾶττον - αὐξητιχὸν γὰρ τὸ θερμόν. 
᾿ΕἘχπίπτουσι δὲ γενόμενοι τοῦ μὲν βελτίονος χάριν, ὅτι 
p ταχὺ ἀμθλύνεται τὸ ὀξύ " δεῖ οὖν ἑτέρους διαδέχεσθαι 
πρὸς τὸ ἔργον" τῶν δὲ πλατέων οὐχ ἔστιν ἀμδλύτης, 
ἀλλὰ τῷ χρόνῳ τριβδόμενοι λεαίνονται μόνον" ἐξ 
ἀνάγκης δ᾽ ἐχπίπτουσιν, ὅτι τῶν μὲν ἐν πλατεία τῇ 
σιαγόνι καὶ ἰσχυρῷ ὀστῷ αἱ ῥίζαι εἰσὶ, τῶν δὲ προ- 
10 σθίων ἐν λεπτῷ διὸ ἀσθενεῖς χαὶ εὐχίνητοι. Φύονται 
δὲ πάλιν, ὅτι ἐν φυομένῳ ἔτι τῷ ὀστῷ ἡ ἐχδολὴ γί- 
νεται χαὶ ἔτι ὥρας οὔσης γίνεσθαι ὀδόντας" τούτου 
δὲ σημεῖον ὅτι καὶ οἱ πλατεῖς φύονται πολὺν χρόνον" of 
γὰρ τελευταῖοι ἀνατέλλουσι περὶ τὰ εἴχοσιν ἔτη, ἐνίοις 
15 δ᾽ ἤδη xal γηράσχουσι γεγένηνται οἱ ἔσχατοι παντελῶς 
διὰ τὸ πολλὴν εἶναι τροφὴν ἐν τῇ εὐρυχωρίᾳ τοῦ ὀστοῦ" 
τὸ δὲ πρόσθιον διὰ τὴν λεπτότητα ταχὺ λαμβάνει τέ- 
λος,, καὶ οὐ γίνεται περίττωμα ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
αὔξησιν ἀναλίσχεται f, τροφὴ τὴν οἰχείαν. Δημόκχρι- 
20 τὸς δὲ τὸ οὗ ἕνεκα ἀφεὶς λέγειν, πάντα ἀνάγει εἰς ἀνάγ- 
χὴν οἷς χρῆται ἢ gi οὖσι μὲν τοιούτοις, οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ ἕνεχά τινος οὖσι, xal τοῦ περὶ ἕχαστον βελτίονος 
4Agtv* ὥστε γίνεσθαι μὲν οὐθὲν χωλύει οὕτω xai 
ἐκπίπτειν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ ταῦτα, ἀλλὰ διὰ τὸ τέλος" ταῦτα 
25 9 ὡς χινοῦντα xal ὄργανα xal ὡς ὕλη αἴτια, ἐπεὶ xal 
τὸ τῷ πνεύματι ἐργάζεσθαι τὰ πολλὰ εἰχὸς ὡς ὀργάνῳ" 
οἷον γὰρ ἔνια πολύχρηστά ἐστι τῶν περὶ τὰς τέχνας, 
ὥσπερ ἐν τῇ χαλκευτιχῇ ἢ σφύρα xal ὁ dxucv, οὔ- 
τῷ xal τὸ πνεῦμα ἐν τοῖς φύσει συνεστῶσιν, Ὅμοιον 
30 9' ἔοιχε τὸ λέγειν τὰ αἴτια ἐξ ἀνάγχης χἂν εἴ τις διὰ τὸ 
μαχαίριον οἴοιτο τὸ ὕδωρ ἐξεληλυθέναι μόνον τοῖς ὑδρω- 
πιῶσιν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὸ ὑγιαίνειν, οὗ ἕνεχα τὸ μαχαί- 
ριον ἔτεμεν, Περὶ μὲν οὖν ὀδόντων, διότι οἱ μὲν ἐκπί- 
πτουσι xal γίνονται πάλιν, οἱ δ᾽ οὗ, xal ὅλως διὰ 
35 τίν᾽ αἰτίαν γίνονται, εἴρηται" εἴρηται δὲ χαὶ περὶ τῶν 
ἄλλων τῶν χατὰ τὰ μόρια παθημάτων, ὅσα γίνεσθαι 
συμθαίνει μὴ ἕνεχά του, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγκης καὶ διὰ τὴν 
αἰτίαν τὴν χινητικήν. 
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τῆν, 
tem et eo quod inter ipsos lactentes infantes, qui calidiore 
utuntur lacte ocius dentiunt : calor enim vim obtinet as- 
gendi. Decidunt autem postquam prodierint, melioris qui- 
dem gratía, quía cito hebetescit quod acutum est - itaque 
alteros succedere in officium oportet ; lati autem non hebe- 
lantur, sed tempore duntaxat attrili I»vigantur ; necessario 
vero decidunt, quod molarium quidem radices in lata inse- 
runtur maxilla et valido osse, primorum aotem in tenui : 
unde fit utinfirmi et mobilessint. Nascuntur autem denuo, 
quod osse adhuc nascente ejiciuntur, et quum tempas adhuc 
est ad dentium generationem idoneum : cujus rei indicium, 
quod et molares diu oriuntur : ultimi enim vicesimo circiter 
anno exeunt; nonnullis etiam jam senescentibus prodie- 
runt omnium ultimi, quoniam multum alimenti in ampli- 
tudine ossis continetur; at vero prior pars ossis pr» 
tenuitate cito perficitur, nec excrementum in eo fit, sed in 
proprium incrementum absumitur alimentum. — Detnoczi- 
lus vero missa ratione, cujus gratia res fiunt, omnia qui- 
bus natura utitur, ad necessitatem refert, licet talia quidem 
sint , sed alicujus causa et ejus gratia quod unicuique me- 
lius est : itaqne nihil prohibet, quominus ita dentes fiant εἰ 
decidant, non propterea, sed propter finem ; haec autem 
cause sunt ut moventia, vel instrumenta, vel materia : nam 
et spiritu ut instrumento magna ex parte operari naturam 
consentaneum est : ut. enim nonnulla artium instrumenta 
ulilia sunt ad plura, verbi gralia in saeraria malleus et 
incus, sic in rebus a natura institotís spiritus — Eodem 
autem redire videtur, si causas necessarias (tantum ) adle- 
ges ac si quisepropter cultellum tantummodo aquam exiisse 
iis qui hydrope laborant, non vero propter sanitatem, 
cujus causa secuit cultellus, existimet. De dentibos it»- 
que, cur partim decidant ac denuo nascantur, partim vero 
non, etomnino quam ob causam fiant, dictum est ; dixi etiam 
deceteris membrorum affectibus, qui non alicujus causa, sed 
necessario eveniunt ef propter causam moventem. 
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Τῶν χαλῶν xal τιμίων τὴν εἴδησιν ὑπολαμβάνοντες, 
μᾶλλον δ᾽ ἑτέραν ἑτέρας, ἢ xav ἀχρίθειαν, ἢ τῷ βελτιόνων 
τε xal θαυμασιωτέρων εἶναι, δι᾽ ἀμφότερα ταῦτα τὴν 
περὶ τῆς ψυχῆς ἱστορίαν εὐλόγως ἂν ἐν πρώτοις τιθείημεν. 

5 Δοκεῖ δὲ καὶ πρὸς ἀλήθειαν ἅπασαν ἢ γνῶσις αὐτῆς 
μεγάλα συμβάλλεσθαι, μάλιστα δὲ πρὸς τὴν φύσιν’ 
ἔστι γὰρ οἷον ἀρχὴ τῶν ζῴων. ἘἘπιζητοῦμεν δὲ θεω- 
ρῆσαι χαὶ γνῶναι τήν τε φύσιν αὐτῆς χαὶ τὴν οὐσίαν, 
εἶν᾽ ὅσα συμδέθηκε περὶ αὐτὴν, ὧν τὰ μὲν ἴδια πάθη 

io τῆς ψυχῆς εἶναι δοχεῖ, τὰ δὲ Ov ἐκείνην καὶ τοῖς ζῴοις 
ὑπάρχειν. (1) Πάντῃ δὲ πάντως ἐστὶ τῶν χαλεπωτάτων 
λαθεῖν τινα πίστιν περὶ αὐτῆς" xoi γὰρ ὄντος χοινοῦ 
τοῦ ζητήματος πολλοῖς ἑτέροις, λέγω δὲ τοῦ περὶ τὴν 
οὐσίαν καὶ τοῦ τί ἐστι, τάχ᾽ ἄν τῳ δόξειε μία τις εἶναι 

1 μέθοδος χατὰ πάντων περὶ ὧν βουλόμεθα γνῶναι τὴν 
οὐσίαν, ὥσπερ xal τῶν χατὰ συμδεθηχὸς ἰδίων ἀπό- 
δεξις, ὥστε ζητητέον ἂν εἴη τὴν μέθοδον ταύτην. Εἰ 


δὲ μή ἐστι μία τις καὶ χοινὴ μέθοδος περὶ τὸ τί ἐστιν, 


ἔτι χαλεπώτερον γίνεται τὸ πραγματευθῆναι" δεήσει 
Ὁ) γὰρ λαδεῖν περὶ ἕχαστον, τίς 6 τρόπος. ᾿Εὰν δὲ φανε- 
ρὸν T, πότερον ἀπόδειξίς τίς ἐστιν, ἢ διαίρεσις, ἢ καί τις 
ἄλλη μέθοδος, ἔτι πολλὰς ἀπορίας ἔχει χαὶ πλάνας, ἐκ 
τίνων δεῖ ζητεῖν" ἄλλαι γὰρ ἄλλων ἀρχαὶ, χαθάπερ 
ἀριθμῶν xat ἐπιπέδων, (3) Πρῶτον δ᾽ ἴσως ἀναγκαῖον 
2 διελεῖν, ἐν τίνι τῶν γενῶν, xai τί ἐστι, λέγω δὲ πότερον 
152€ τι καὶ οὐσία, ἢ ποιὸν, 7, ποσὸν, ἢ καί τις ἄλλη τῶν 
διαιρεθεισῶν χατηγοριῶν, ἔτι δὲ πότερον τῶν ἐν δυνά- 
utt ὄντων, ἣ μᾶλλον ἐντελέχειά τις" διαφέρει γὰρ οὔ τι 
πμιχρόν, (4) Σχεπτέον δὲ xal el μεριστὴ, ἢ ἀμερὴς, xat 
à» πύτερον ὁμοειδὴς ἅπασα ψυχὴ, ἣ οὔ" εἰ δὲ μὴ ὁμοειδὴς, 
πότερον εἴδει διαφέρουσιν, ἢ γένει" νῦν μὲν γὰρ ot λέ- 
γόντες xal ζητοῦντες περὶ ψυχῆς περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
uóvre ἐοίχασιν ἐπισχοπεῖν, (0) Εὐλαδητέον δ᾽ ὅπως 
μὴ λανθάνῃ πότερον εἷς ὁ λόγος αὐτῆς ἐστι, χαθάπερ 
15 ζῴου, 3| xa ἕχαστον ἕτερος, οἷον ἵππον, χυνὸς, ἀνθρώ- 
που, θεοῦ" τὸ δὲ ζῷον τὸ χαθόλου ἧτοι οὐθέν ἐστιν, ἢ 
ὕστερον * ὁμοίως δὲ χἂν εἴ τι χοινὸν ἄλλο κατηγοροῖ- 
το. (s) "Exi δ᾽ εἰ μὴ πολλαὶ ψυχαὶ, ἀλλὰ μόρια, πότερον 
δεῖ ζητεῖν πρήτερον τὴν ὅλην ψυχὴν, ἢ τὰ μόρια. Χα- 
10 λεπὸν δὲ xai τούτων διορίσαι ποῖα πέφυχεν ἕτερα ἀλ- 
λήλων, xat πότερον τὰ μόρια χρὴ ζητεῖν πρότερον, 7, τὰ 
ἔργα αὐτῶν, οἷον τὸ νοεῖν, ἢ τὸν νοῦν, καὶ τὸ αἰσῆάνε- 
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Quum omnem scienliam rem esse bonam arbitremur ac 
honorabilem , et aliam alia magis ex eo talem esse putemus, 
quia vel exaclior est, vel rerum est earum quae magis 
przestabiles magisque sunt admirabilea, investigationem de 
anima ob hxc utraque non injuria ponendam in primis 
esse censebimus. — Videlur autem et ad veritatem omnem 
anima cognitio vehementer conferre, et maxime ad na- 
turze scientiam : est enim anima quasi principium anima- 
lium, Atque perspicere cognoscereque naturam ejus et 
substantiam quaerimus, deinde ea quie circa ipsam acci- 
dunt, quorum quaedam affectus ipsius esse proprii, quaedam 
vero et animalibus per ipsam competere videntur. (2) Ve- 
rum enimvero omni ex parte atque omnino ad res pertinet 
difficillimas fidem aliquam de ipsa tandem accipere : nam 
quum haec quaestio communis sit etiam cum aliis compluri- 
bus, de substantia dico et quidnam sit , una cuipiam fortasse 
via videbitur adesse omnibus rebus communis, quarum 
substantiam cognoscere volumus, quo inodo demonstratio 
peculiariter pertinet ad accidentia unicuique rei propria : 
quapropter quaerendum esset, quaenam sit illa via. Quo«tsi 
vero non unus quidam atque communis exstet. modus, quo 
quid sit unaquzeque res, exquiramus, difficilior etiam per- 
tractatio fit : oportebit enim de unaquaque re accipere, 
quis ad unamquamque modus accommodetur. Si vero 
pateat, utrum demonstratio quaedam, vel divisio, vel etiam 
quidam alius modus sit, complures adhuc difficultates erro- 
resque emergunt in iis exquirendis, a quibus inclioanda est 
investigatio : aliarum namque rerum alia principia sunt , ut 
numerorum superficierumque. (3) Primum autem for- 
tasse necessarium est distinguere, in quonam generum 
collocetur, quidque sit anima, utrum sit tale quid, inquam, 
atque substantia , an in qualitate , vel in quantitate, vel in 
alio quodam przedicamentorum quae distinximus, genere col- 
locetur : deinde etiam pervestigaudum esl, utrum ad res per- 
tineat qua potentia sunt , an polius quidam sit actus : non 
enim parum interest. (4) Considerandum est praterea, 
an parlibilis sit necne, et utrum ejusdem sit anima speciei 
omnis necne, el si non sit ejusdem speciei, utrum specie tan- 
tum, an etiam genere differant : nunc enim ii qui loquuntur 
atque quizerunt de anima, humanam tantum perscrutari vi- 
dentur. (5) At cavendum esf, ne nos prietereat, utrum una 
sit ejus ralio, ut animalis, an uniuscujusque sit alia ratio, 
ut equi , canis , hominis , dei ; animal autem universale aut 
nihil est, aut posterius est, et quidquid itidem aliud com- 
muniter praedicari possit. (0) Praelerea si non plures sint 
animo, sed partes, utrum animam totam, an partes , quae- 
rere prius oporteat. — Difficile autem est id quoque determi- 
nare, quzenam inter has partes revera a reliqnis diversae sint, 
et utrum partes, an partim operationes prius perscrulaii 
oporicat, ceu intellectionem, an intellectum, et sensum, an 
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αθαι, ἢ τὸ αἰσθητιχόν " ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων. 
(7) ΕἸ δὲ τὰ ἔργα πρότερον, πάλιν ἄν τις ἀπορήσειεν, εἰ 
τὰ ἀντιχείμενα πρότερον τούτων ζητητέον, οἷον τὸ αἷ- 
σθητὸν τοῦ αἰσθητιχοῦ, καὶ τὸ νοητὸν τοῦ νοητιχοῦ. 
& (5) " oue δ᾽ οὐ μόνον τὸ τί ἐστι γνῶναι χρήσιμον εἶναι 
πρὸς τὸ θεωρῆσαι τὰς αἰτίας τῶν συμδεβηκότων ταῖς 
οὐσίαις, ὥσπερ ἐν τοῖς μαθήμασι τί τὸ εὐθὺ xat χαμπύ- 
λον, ἃ τί γραμμὴ καὶ ἐπίπεδον, πρὸς τὸ χατιδεῖν πόσαις 
ὀρθαῖς αἱ τοῦ τριγώνου γωνίαι ἴσαι, ἀλλὰ καὶ ἀνάπα- 
19 λιν τὰ συμδεδηκότα συμδάλλεται μέγα μέρος πρὸς τὸ 
εἰδέναι τὸ τί ἐστιν " ἐπειδὰν γὰρ ἔχωμεν ἀποδιδόναι κατὰ 
τὴν φαντασίαν περὶ τῶν συμβεξηκότων, 3) πάντων, 1) 
τῶν πλείστων, τότε xal περὶ τῆς οὐσίας ἕξομεν λέγειν 
χάλλιστα' πάσης γὰρ ἀποδείξεως ἀρχὴ τὸ τί ἐστιν, ὥστε 
15 χαϑ᾽ ὅσους τῶν δρισμῶν μὴ συμβαίνει τὰ συμδεδηκότα 
γνωρίζειν, ἀλλὰ μηδ᾽ εἰχάσαι περὶ αὐτῶν εὐμαρὲς, 
δῆλον ὅτι διαλεχτιχῶς εἴρηνται xal χενῶς ἅπαντες, 
(9) 'Amopíav δ᾽ ἔχει καὶ τὰ πάθη τῆς ψυγῆς, πότερόν ἐστι 
πάντα χοινὰ xal τοῦ ἔχοντος, 7| ἐστί τι xal τῆς ψυχῆς 
20 ἴδιον αὐτῆς " τοῦτο γὰρ λαθεῖν μὲν ἀναγχαῖον, οὐ ῥά- 
διον δέ, Φαίνεται δὲ τῶν πλείστων οὐθὲν ἄνευ σώμα- 
τὸς πάσχειν, οὐδὲ ποιεῖν, οἷον ὀργίζεσθαι, θαρρεῖν, ἐπι- 
θυμεῖν, ὅλως αἰσθάνεσθαι, Μάλιστα δ᾽ ἔοιχεν ἰδίῳ τὸ 
νοεῖν * εἰ δ᾽ ἐστὶ xal τοῦτο φαντασία τις, 7, μὴ ἄνευ φαν- 
35» τασίας, οὐχ ἐνδέχοιτ᾽ ἂν οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄνευ σώματος εἶναι. 
(10) Εἰ μὲν οὖν ἐστί τι τῶν τῆς Ψυχῆς ἔργων, 9) παθημά- 
τῶν ἴδιον, ἐνδέχοιτ᾽ ἂν αὐτὴν χωρίζεσθαι" εἰ δὲ μηθέν 
ἐστιν ἴδιον αὐτῆς, οὐκ ἂν εἴη χωριστὴ, ἀλλὰ χαθάπερ τῷ 
εὐθεῖ, J| εὐθὺ, πολλὰ συμβαίνει, οἷον ἅπτεσθαι τῆς 
20 χαλχῆς σφαίρας χατὰ στιγμὴν, οὐ μέντοι γ᾽ ἅψεται 
τούτου χωρισθὲν τὸ εὐθύ: ἀχώριστον γὰρ, εἴπερ ἀεὶ 
μετὰ σώματός τινός ἐστιν, " Eotxe δὲ καὶ τὰ τῆς ψυχῆς 
πάθη πάντα εἶναι μετὰ σώματος, θυμὸς, πρᾳότης, φό- 
6o, ἔλεος, θάρσος, ἔτι χαρὰ καὶ τὸ φιλεῖν τε xal μισεῖν" 
35 ἅμα γὰρ τούτοις πάσχει τι τὸ σῶμα. Μηνύει δὲ τό 
ποτε μὲν ἰσχυρῶν xal ἐναργῶν παθημάτων συμδαι- 
νόντων μηδὲν παροξύνεσθαι, ἢ φοβεῖσθαι, ἐνίοτε δ᾽ ὑπὸ 
μιχρῶν xai ἀμαυρῶν χινεῖσθαι, ὅταν ὀργᾷ τὸ σῶμα 
xai οὕτως ἔχῃ ὥσπερ ὅταν ὀργίζηται. "Ec δὲ τοῦτο 
40 μᾶλλον φανερόν" μηθενὸς γὰρ φοδεροῦ συμβαίνοντος, ἐν 
τοῖς πάθεσι γίνονται τοῖς τοῦ φοδουμένουΞ Εἰ δ᾽ οὕτως 
ἔχει, δῆλον ὅτι τὰ πάθη λόγοι ἔνυλοί εἶσιν * ὥσθ᾽ οἱ 
ὅροι τοιοῦτοι οἷον τὸ ὀργίζεσθαι κίνησίς τις τοῦ τοιουδὶ 
σώματος, ἣ μέρους, ἢ δυνάμεως ὑπὸ τοῦδε ἕνεχα τοῦδε. 
45 (i1) Καὶ διὰ ταῦτα ἤδη φυσιχοῦ τὸ θεωρῆσαι περὶ ψυχῆς, 
ἢ πάσης, ἢ τῆς τοιαύτης. Διαφερόντως δ᾽ ἂν δρίσαιντο 
φυσιχός τε xal διαλεχτιχὸς ἕκαστον αὐτῶν, οἷον ὀργὴ 
τί ἐστιν" 6 μὲν γὰρ ὄρεξιν ἀντιλυπήσεως, ἤ τι τοιοῦτον, 
& δὲ ζέσιν τοῦ περὶ χαρδίαν αἵματος, ἢ θερμοῦ. Τού- 
$0 των δὲ ὃ μὲν τὴν ὕλην ἀποδίδωσιν, 6 δὲ τὸ εἶδος xal τὸν 
λόγον" ὁ μὲν γὰρ λόγος εἶδος τοῦ πράγματος, ἀνάγχη 
δ' εἶναι τοῦτον ἐν ὕλη, τοιαδὶ, εἰ ἔσται, ὥσπερ οἰκίας 5 μὲν 
λόγος τοιοῦτος, ὅτι σκέπασμα κωλυτιχὸν φθορᾶς ὑπ᾽ ἀνέ- 
μων xal ὄμῥρων xat καυμάτων, ὁ δὲ φέσει λίθους xai 
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sensitivum, el eodem modo de ceteris quoque. (7) Quodsi 
operationes sint exquirendie prius, rursus quispiamn duli- 
tabit, num opposita ante has prius sint inquirenda, ut sensi- 
bile prius quam sensitivum et intelligibile prius quam intel- 
lectivum. (8) Non solum autem ipsius quid est cognitio 
conferre videtur ad perspiciendas eorum causas quae sub- 
stantiis accidunt , ut in mathemalicis confert quidnam «t 
rectum et quid curvum, vel quid linea , quid superficies, ad 
cognoscendum, quot angulis rectis anguli trianguli sint aequa- 
les, sed e converso etiam accidentia magnam afferunt ope 
Ad sciendum, quid sit unaquaeque res : nam quum e rebas 
apparentibus de accidentibus , aut omnibus , aut plerisque 
pronuntiare possumus, tum etiam de substantia dicere pote- 
rimus optime : omnis enim demonstrationis principium est 
id quod quaeque res est : quare patet eas omnes definitiones 
dialectice vaneque dictas esse , quibus non fit, ut accidentia 
percipiantur, aut de ipsis conjectura facilis habeatur. (9) Est 
etiam de affectibus animae dubitatio, utrum omnes comma- 
nes sint cum eo quod habet animam , an sit et ipsius anima 
proprius aliquis : hoc enim discernere necessarium quidem 
est, non tamen accipi facile polest. Atque plerique tales 
esse videntur ut sine corpore nihil aut agant, aut patiantur, 
ul irasci, confidere, cupere, omnino sentire. Maxime antem 
iutellectio propria ejus videtur esse; quodsi vero hoc eliam 
imaginatio sit quzdam, aut sine imaginatione mon sil, ne 
istud quidem esse sine corpore poterit. (10) Si igitur opera- 
lionum animz, vel affectuum aliquis proprius sit ipsius, 
fieri poterit ut. anima separetur; sin vero nullus sit. ejus 
proprius, non separabilis erit, sed perinde habebit atque 
rectum, cui multa quidem, quatenus recto, competunt, 


"weluti puncto pilam zeneam tangere, non tamen ipsam 


umquam separatum tanget : est enim inseparabile, quippe 
quum semper aliquo cum corpore sit. Videntur autem et 
omnes affectus animae cum corpore esse , ut ira, mansue- 
tudo, timor, misericordia, coüfidenlia, gaudium praderea, 
odium atque amor : nàm una cum his corpus aliquid pati- 
tur. Quod quidem ita esse ex eo palet, quod interdum non 
incitantur, neque timent, eliamsi vehementes manifestique 
occurrant affectus, interdum vero a parvis atque obscuris 
moventur, si fervet corpus, et perinde se habet atque quum 
afficitur ira. Hoc magis etiam ex eo patet, quia, nulla re 
accidente , quee possit terrere, ulii qui metuunt, afficiun- 
tur. Que si ita sint, patet affectus raliones esse materi 

insitas : quare οἱ definitiones ipsorum sunt hujusmodi : 
irasci motus quidam falis est corporis hujusmodi, aut partis, 
aut potentie, ab hoc hujus gratia. (11) Atque idcirco nature 
jam scrutatoris officium est de anima, vel omni, vel tali 
considerare. Diverso autem modo naturze scrutator et disse- 
rendi artifex unumquemque ipsorum definiet, exempli gratia 
quid sit ira : nam alter appetitionem esse dicet doloris vi- 
cissim adversario inferendi, aut aliquid tale, alter vero 
sanguinis, aut caloris ejus qui circa cst est, fervorem. — At- 
que alter ex iis materiem, alter vero formam enuntiat εἰ 
rationem : forma enim est ratio rei, quam necesse est, si 

fuerit ἐπ tali materia esse : sicenim et domus ratio hujns- 

modi est, tegmentum eum 'esse quod proliibere possit per- 

niciem quae tum a ventis, tum ab imbribus tum etiam ab 
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πλίνθους xai ξύλα,, ἕτερος δ᾽ ἐν τούτοις τὸ εἶδος ἕνεχα 
τωνδί. Τίς οὖν ὃ φυσιχὸς τούτων; πότερον ὃ περὶ τὴν 
ὕλην, τὸν δὲ λόγον ἀγνοῶν, 7, 6 περὶ τὸν λόγον μόνον ; ἢ 
μᾶλλον ὁ ἐξ ἀμφοῖν ; ἐχείνων δὲ δὴ τίς ἑκάτερος ; 1 
s οὐκ ἔστι τις ὁ περὶ τὰ πάθη τῆς ὕλης τὰ μὴ χωριστὰ, 
ux)" f χωριστὰ, ἀλλ᾽ ὁ φυσιχὸς περὶ ἅπανθ᾽ ὅσα τοῦ 
τοιουδὶ σώματος xal τῆς τοιαύτης ὕλης ἔργα xal πάθη; 
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sestu imminet ; at ille dicet, lapides esse, lateres atquo ligna ; 
alius vero formam hisce insitam horum gratia. Quis igitur 
istorum est natur: scrutator ? isne qui materia occupatur et 
rationem ignorat, an is qui solam rationem curat ? an is po- 
lius qui utramque complectitur ? at illorum uterque quisnam 
est? an vero nemo est qui circa maleri;e affectus versetur 
non separabiles, ne quatenus quidem separabiles sunt , sed 
naturae scrutator circa omnia ea versatur quie talis corporis 
talisque materiei sunt operationes atque affectus? — Circa 


ὁπόσα δὲ μὴ E τοιαῦτα, ἄλλος, xal περὶ τινῶν μὲν | omnia autem quee talia non sunt, alius quispiam occupa- 


τεχνίτης, ἐὰν coy, olov τέχτων, ἢ ἰατρὸς, τῶν δὲ μὴ 
19 χωριστῶν μὲν, 3 δὲ μὴ τοιούτου σώματος πάθη xai ἐξ 

ἀφαιρέσεως, ὁ μαθηματικὸς, $ δὲ χεχωρισμένα, 6 

πρῶτος φιλόσοφος. Ἀλλ᾽ ἐπανιτέον ὅθεν 6 λόγος " 

ἐλέγομεν δ᾽ ὅτι τὰ πάθη τῆς ψυχῆς ἀχώριστα τῆς 

φυσιχῆς ὕλης τῶν ζῴων, ἢ δὴ τοιαῦθ᾽ ὑπάρχει, θυμὸς 
i$ «al φόβος, καὶ οὖχ ὥσπερ γραμμὴ καὶ ἐπίπεδον. 


tur, atque de nonnullis quidem considerat artifex , faber 
inquam, vel medicus; de iis autem qua separabilia quidem 
non sunt , quatenus non ut alfectus corporis talis, sed abs- 
tractione sumuntur, mathematicus; at ea, quatenus sunt 
separata, primus philosophus contemplalur. Sed eo rede- 
undum est, unde nostra deflexit oratio; dicebamus autem 
affectus animae esse inseparabiles ab animalium naturali 
materia, quatenus tales sunt , et non ut linea superficiesque, 
exempli gratia ira el metus. 


CAP. IT. 


Ἐπισχοποῦντας δὲ περὶ ψυχῆς ἀναγκαῖον ἅμα δια-- 
ποροῦντας περὶ ὧν εὐπορεῖν δεῖ, προελθόντας τὰς τῶν 
προτέρων δόξας συμπαραλαμδάνειν ὅσοι τι περὶ αὐτῆς 
ἀπεφήναντο, ὅπως τὰ μὲν χαλῶς εἰρημένα λάῤωμεν, 

9 εἰ δέ τι μὴ καλῶς, τοῦτ᾽ εὐλαδηθῶμεν, ᾿Αρχὴ δὲ τῆς 
ζητήσεως προθέσθαι τὰ μάλιστα δοχοῦνθ᾽ ὑπάρχειν 
αὐτῇ χατὰ φύσιν, (3) Τὸ ἔμψυχον δὴ τοῦ ἀψύχου δυοῖν 
μάλιστα διαφέρειν δοχεῖ, χινήσει τε xai τῷ αἰσθάνε- 
cs, Παρειλήφαμεν δὲ καὶ παρὰ τῶν προγενεστέ- 

s pev σχεδὸν δύο ταῦτα περὶ ψυχῆς φασὶ γὰρ ἔνιοι 
χαὶ μάλιστα χαὶ πρώτως ψυχὴν zi τὸ χινοῦν" olr,- 
θέντες δὲ τὸ μὴ χινούμενον αὐτὸ μὴ ἐνδέχεσθαι χινεῖν 
ἕτερον, τῶν χινουμένων τι τὴν ψυχὴν ὑπέλαβον εἶναι" 
5) ὅθεν Δημόκριτος μὲν πῦρ τι καὶ θερμόν φησιν αὐτὴν 

ὁ εἶναι - ἀπείρων γὰρ ὄντων σχημάτων xal ἀτόμων, τὰ 
σφαιροειδῃ πῦρ xai ψυχὴν λέγει, οἷον ἐν τῷ ἀέρι τὰ 
χαλούμενα ξύσματα, ἃ φαίνεται ἐν ταῖς διὰ τῶν θυρί- 
ἔων ἀχτῖσιν, ὧν τὴν πανσπερμίαν στοιχεῖα λέγει τῆς 
ὅλης φύσεως " ὁμοίως δὲ xal Λεύχιππος " τούτων 

ὁ δὲ τὰ σφαιροειδῆ ψυχὴν, διὰ τὸ μάλιστα διὰ παντὸς 

δύνασῆαι διαδύνειν τοὺς τοιούτους ῥυσμοὺς, καὶ κινεῖν 
τὰ λοιπὰ χινούμενα καὶ αὐτὰ, ὑπολαμθάνοντες τὴν 
ψυχὴν εἶναι τὸ mapéíjov τοῖς ζῴοις τὴν χίνησιν" διὸ 
καὶ τοῦ ζῆν ὅρον εἶναι τὴν ἀναπνοήν" συνάγοντος γὰρ 
τοῦ περιέχοντος τὰ σώματα xal ἐχθλίθοντος τῶν σχη- 
μάτων τὰ παρέχοντα τοῖς ζῴοις τὴν χίνησιν διὰ τὸ 
μηδ᾽ αὐτὰ ἀρεμεῖν μηδέποτε, βοήθειαν γίνεσθαι θύρα- 
θεν, ἐπεισιόντων ἄλλων τοιούτων ἐν τῷ ἀναπνεῖν" χω- 
λύειν γὰρ αὐτὰ xai τὰ ἐνυπάρχοντα ἐν τοῖς ζῴοις ἐχ- 

5 χρίνεσθαι, συνανείργοντα τὸ συνάγον xal πηγνύον" xal 

Ui» δ' ἕως ἂν δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. (4) " Eotxe δὲ καὶ 

τὸ παρὰ τῶν ΠΠυθαγαρείων λεγόμενον τὴν αὐτὴν ἔχειν 

διάνοιαν" ἔφασαν γάρ τινες αὐτῶν ψυχὴν εἶναι τὰ ἐν 

τῷ ἀέρι ξύσματα, οἱ δὲ τὸ ταῦτα χινοῦν. Περὶ δὲ 

τούτων εἴρηται, διότι συνεχῶς φαίνεται χινούμενα, 

κἂν ἢ γηνεμίχ παντελής, Ἐπὶ ταὐτὸ δὲ φέρονται 

γπὶ ὅτοι λέγουσι τὴν ψυχὴν τὸ αὑτὸ χινοῦν " ἐοίχασι 
ΔΕΙΒΤΟΤΕΙΕΒ. tf, 
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Verum enimvero necesse est considerantes de anima , ut 
de his ambigentes simul de quibus certi esse debemus, ul- 
terius procedendo, in medium eorum antiquorum aíferamus 
opiniones qui de anima afürmarint aliquid, ut ea quidem 
accipiamus qui bene sunt dicta , ab iis autem caveamus 
que non bene dicta fuere. Initium autem inquisitionis 
erit proponere ea quie maxime videntur animi compe- 
lere suapte natura. (2) Animatum itaque duabus rebus 
ab inanimato maxime differre videtur, motu nimirum ac 
sensu. Α majoribus etiam nostris h»c duo fere de anima 
accepimus : inquiunt enim nonnulli, animam maxime atque 
primario loco id esse quod movet , atque existimantes fieri 
non posse ut id aliud. quidquam moveat quod ipsum non 
moveatur, animam unum quid eorum esse putarunt qua: 
motu cientur : (3) quocirca Democritus quidem ignem ali- 
quem atque calorem ipsam censet esse : nam quum sint inli- 
nile figurae ac individua corpora, globosa dicit ignem et ani- 
mam esse, cujusmodi sunt corpuscula quae in aére ferri in ra- 
diis qui per fenestram ingrediuntur, videmus, alque ramenta 
vocamus; hornm vero universam sobolem elementa totius 
esse natura dicit. Eadem et Leucippus censebat. Horum 
igitur corporum ea qux sunt globosa, animam asserunt esse, 
propterea quod maxime figurze tales per omne corpus pene- 
trare possunt atque cetera movere, qnum moveantur et ipsa, 
arbitrati animam id esse quod motum animalibus przebet : 
quapropter δὲ vitam respiratione finiri dicebant : nam aére 
ambiente corpora comprimente ac estrudente figuras eas 
qua praebent animalibus motum, quia nec ipse umquam 
quiescunt , auxilium ferri dicunt, inyredientibus foris, dum 
respirant, aliis ejusmodi figuris, quie quidem ejici prohi- 
bent ipsas qui animalibus insunt, cohibendo simul id quod 
coercet ac congelal, et eo usque vivereanimalia, quo usque 
id facere possunt. (4) Videturautem et id quod a Pythagoreis 
dicitur, eamdem habere sentenliam : quidam enim ipsorum 
ramenta quie agitantur in aére, quidam id quod illa movet, 
animam esse dixerunt. De his autem locnti sunt, quo- 
niam continuo moveri cernuntur quantumlibet traaquilto 
aére, Eodem deferuntur et quicunquedicunt animam id esse 
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γὰρ οὗτοι πάντες ὑπειληφέναι τὴν χίνησιν οἰχευύτα τον 
εἶναι τῇ ψυχῇ, xal τὰ μὲν ἄλλα πάντα χινεῖσθαι διὰ 
τὴν ψυχὴν, ταύτην δ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῆς, διὰ τὸ μηθὲν ὁρᾶν 
χινοῦν ὃ μὴ xal αὐτὸ χινεῖται. (5) Ὁμοίως δὲ xal Ἀνα- 
6 ξαγόρας ψυχὴν εἶναι λέγει τὴν χινοῦσαν, χαὶ εἴ τις 
ἄλλος εἴρηχεν ὡς τὸ πᾶν ἐχίνησε νοῦς, οὐ μὴν παντε- 
Ae γ᾽ ὥσπερ Δημόχριτος᾽ ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἁπλῶς 
ταὐτὸν ψυχὴν xal νοῦν" τὸ γὰρ ἀληθὲς εἶναι τὸ φαινό- 
μενον" διὸ χαλῶς ποιζσαι τὸν “Ὅμηρόν, ὡς “χτὼρ 
10 χεῖτ᾽ ἀλλοφρονέων. Οὐ δὴ χρῆται τῷ νῷ ὡς δυνάμει 
τινὶ περὶ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ ταὐτὸ λέγει ψυχὴν χαὶ 
νοῦν" Ἀναξαγόρας δ' ἧττον διχσαφεῖ περὶ αὐτῶν" 
πολλαχοῦ μὲν γὰρ τὸ αἴτιον τοῦ χαλῶς καὶ ὀρθῶς τὸν 
νοῦν λέγει, ἑσέρωθι δὲ τοῦτον εἶναι τὴν ψυχήν" ἐν 
I5 ἅπασι γὰρ ὑπάρχειν αὐτὸν τοῖς ζῴοις, xal μεγάλοις 
καὶ μιχροῖς, καὶ τιμίοις χαὶ ἀτιμοτέροις. Οὐ φαίνε- 
ται δ᾽ ὅ γε κατὰ φρόνησιν λεγόμενος νοῦς πᾶσιν ὁμοίως 
ὑπάρχειν τοῖς ζῴοις, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἀνθρώποις πᾶσιν. 
(6) “Ὅσοι μὲν οὖν ἐπὶ τὸ κινεῖσθαι τὸ ἔμψυχον ἀπέδλε- 
30 ψαν, οὗτοι τὸ χινητικώτατον ὑπέλαβον τὴν ψυχήν ὅσοι 
δ᾽ ἐπὶ τὸ γινώσχειν καὶ τὸ αἰσθάνεσθαι τῶν ὄντων, οὗτοι 
δὲ λέγουσι τὴν ψυχὴν τὰς ἀρχὰς, οἱ μὲν πλείους ποιοῦν- 
τες, οἱ δὲ μίαν ταύτην, ὥσπερ ᾿Ἐμπεδοχλῇς μὲν ἐκ τῶν 
στοιχείων πάντων, εἶναι δὲ καὶ ἕκαστον ψυχὴν τούτων, 
30 λέγων οὕτω" in 
γαίη μὲν yàp γαῖαν ὁπώπαμεν, ὥξατι δ᾽ ὕδωρ, 
αἰθέρι δ᾽ αἰθέρα δῖαν, ἀτὰρ πυρὶ πῦρ ἀΐδηλον, 
στοργὴ δὲ στοργὴν, νεῖκος δέ τε νείχεϊ λυγρῷ. 
(7) Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ Πλάτων ἐν τῷ. Τιμαίῳ 
τὴν ψυχὴν ἐκ τῶν στοιχείων ποιεῖ“ γινώσκεσθαε γὰρ τῷ 
ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, τὰ δὲ πράγματα Ux τῶν ἀρχῶν elvat, 
Ὁμοίως. δὲ καὶ ἐν τοῖς πέρὶ φιλοσόφίας λέγομένοις 
διωρίσθη, αὐτὸ μὲν τὸ oov ἐξ αὐτὸ τῆς τοῦ ἑνὸς ἰδέας 
καὶ τοῦ πρώτου μήχους xal πλάτους χαὶ βάθους, τὰ δ' 
35 ἄλλα διοιοτρόπως" ἔτι δὲ χαὶ ἄλλως, γοῦν μὲν τὸ 
ἕν, ἐπιστήμην δὲ τὰ δύο’ μοναχῶς γὰρ ἐφ᾽ ἕν: τὸν, GÀ 
τοῦ ἐπιπέδου ἀριθμὸν δόξαν, αἴσθησιν δὲ τὸν τοῦ στε 
ρεοῦ" οἱ μὲν γὰρ ἀριθμοὶ τὰ εἴδη αὐτὰ xal «αἱ ᾿ἀρχαὶ 
ἐλέγοντο, εἰσὶ δ᾽ ἐχ τῶν, στοιχείων; Κρίνεταν δὲ τὰ 
πράγματα τὰ μὲν νῷ, τὰ δ᾽ ἐπιστήμῃ, τὰ δὲ Bn, τὰ 
δ᾽ αἰσθήσει" εἴδη δ᾽ οἵ ἀριθμδὶ οὗτοι τῶν πραγμάτων. 
(9) ᾿Επεὶ δὲ καὶ χινητιχὸν ἐδόχει ἡ Ψυχὴ, εἶναι καὶ γνω- 
ριστιχὸν, οὕτως ἔνιοι συνέπλεξαν ἐξ ἀμφρῖν, ἀποφῃνά- 
μένοι τὴν ψυχὴν ἀριθμὸν κινοῦνθ' ἑαυτόν. (9) Διαφέρον: 
ται δὲ περὶ τῶγ ἀρχῶν, τίγες καὶ πόσαι, μάλιστα adv. oí 
σωματιχὰς ποιοῦντες, τοῖς, ἀσωμάτονςγ τούτοις͵ δ᾽ υἱοἱ 
μίξαντες. xai ἀπ᾽ ἀμφοῖν. τὰς ἀῤχὰς "ἀποφήνάμ νοι. 
(10) Διαφέρονχαι δὲ καὶ tee pl τὸ πλῆθος" οἵ μὲν γὰρ μίαν: 
οἱ δὲ πλείους λέγουσινι" "πομένοις δὲ τούτοις xat τὸν 
ψυχὴν ἀποδιδόασιν" τό τε ro χινητιχὸν ἐὴν φῦσιν τῶν 


πρώτων ὑπειλήφασιν, οὐχ ἀλόγως - (11) ὅθεν ἔδοξέ τισι 
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πῦο εἶναι" καὶ γὰρ τοῦτο λε στατὸ iux. 
c γὰρ τοῦτο λεπτομερέστατόν τε χαὶ μά - 


λιστα τῶν στοιχείων ἀσώματον, ἔτι δὲ χιγεῖταί, τε xal 
χινεῖ τὰ ἄλλα πρώτως. . (12) Δημόχρετος δὲ καὶ γλαφων 
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quod se ipsum movet ; etenim omnes ii motum, videntu: 
putasse maxime proprium esse. animi, ef cetera quidem 
universa per animam, hanc antem ἃ 86 ipsa moveri , quii 
nihil videbant movere, quod mon moveretur et ipsum. 
(5) Similiter et Anaxagoras id quod movet, animam esse 
dicit, et si quis alius ab intellecta universa moveri censuit ; 
non tamen perinde penitus atque Democritus : is enim ani- 
mam et intellectum simpliciter idem esse putabat : etenim 
id quod sensibus appareret, verum esse censebat : qnocirca 
recte cecinisse inquit Homerum, Hectora jacere alia cog 
lantem. Non igitur de intellectu locutus est, ut de pe- 
tentia quadam circa veritatem versante, sed idem ese 
animam dicit et intellectum ; Anaxagoras autem minas 
dilucide de his rebus exposuit : multis enim in locis boni 
rectique intellectum causam esse vicit ; alibi autem animam 
ipsam intellectum esse asserit : nam animalibus universis , 
tam parvis quam magnis , tam przstabilibus quam minos 
eliam praestabilibus , intellectum inesse dicit. At intellectus 
ille cui prndentia tribuitur, non modo nec universis simili- 
ter animalibus, sed ne homihibus quidem omnibns inesse 
videtur. (6) Omnes igitnr ii qui ad animantis respexere 
motum , id quod maxime motivum est, animam esse po- 
farunt; at qui cognilionem animadverterunt ipsims x 
sensum quibus res cognoscil et sentit, ii dicunt animam 
principia rerum esse, atque alii plura principia faciunt , 
alii vero'unum animam esse censent : sic Empedocles ex 
eleinentis quidem universis ipsam constaré censet, εἰ 
unumquodque istorum animam esse putat : dicit enim : 

-terram-nam terra, Wimpha cognoscimus undam, 

iiberaque ithere ; sane ignis dignoscitur igne : 

sic et amore amor, ac tristi discordia lite, 
(7) Eodem et Plato modoanimam in Timaeo ex elementis 
constare censet : eimili namque ejus quoque sententia co- 
gnoscitur simile, et res ipse ex principiissunt. Similiter 
determinatum est ct in iis quae de philosophia exposuimus - 
animal quidem. ipsum ex fpsius unius idea, et ex longitu- 
dine prima et latitudine profunditateque cotstare ; - celera 
vero simili. modo; insuper et alio pacto , intellectum qui- 
dem esse unum , scientiam vero duo : unico-enim modo ad 
unum progreditur; superficiei praeterea numerum opinio- 
nem, solidi vero sensum : nam numeri quidem formaeipsae 
εἰ principia dicebantur; sunt autem ex elementis. Res 
vero partim intellectu, partim scientia, partim opinione, 
partim sensu dijudicantür, atque hi numeri formze sunt γε. 
rutn. : 18) Quum autem anima et motivum et-cognitivwm 
esse videretur, quidam idcirco utrumque complexi suat, 
afque animam mimerom esse se ipsum moventem a&serve- 
rant; (9) Dissentiunt tamen de principiis , quxnam et quel 
sint, atque: maxime: quidem ἢ qui. corporea putant ess, 
ab .iis- quf incerporea ponunt , ab his vero-qui cormttiseve- 
runt et ex utrisque principia. rérüm deduxerunt;- (16) Di 
senliunt. eliam. de numero eorum :. quidam enim unum, 
quidam plura principia dicunt esse. . Atque ut de princi- 
piis senserunt, sic de anima eliam pronuntiarunt.: moa 
etii ápest a ratione quod jn primorum matwra movendi 
cáusam Collotarunt * (11) quapropter íznis quibusdam esse 
videtur^: 1s enm subülissimarum ἐπὶ partiüni, éf longe 


' magis quam elernenta estera incorporeos ; movetur insu- 


pér, οἵ cefera primo movel. (t1) Democritus autem el seb- 
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ρωτέρως εἴρηχεν, ἀποφηνάμενος, διὰ τί τούτων ἑκάτερον' 
γυχὴν μὲν γὰρ εἶναι ταὐτὸ καὶ νοῦν, τοῦτο δ᾽ εἶναι τῶν 
πρώτων χαὶ ἀδιαιρέτων σωμάτων, χινητιχὸν δὲ διὰ 
μιχρομέρειαν xal τὸ σχῆμα τῶν δὲ σχημάτων εὐχινητό- 

$ τατον τὸ ) σφαιροειδὲς λέγει" τοιοῦτον δ᾽ εἶναι τόν τε νοῦν 
καὶ τὸ πῦρ. (13) Ἀναξαγόρας δ᾽ ἔοιχε μὲν ἕτερον, λέγειν 
ψυχήν τε xal νοῦν, ὥσπερ εἴπομεν καὶ πρότερον, yo 
ται δ᾽ ἀμφοῖν ὡς μιᾷ φύσει, πλὴν ' ἀρχήν γε τὸν νοῦν 
τίθεται μάλιστα πάντων" μόνον γοῦν φησιν αὐτὸν τῶν 

(^ ὄντων ἁπλοῦν εἶναι χαὶ ἀμιγῆ τε χαὶ καθαρόν. Ἀπο- 
δίδωσι δ᾽ ἄμφω τῇ αὐτῇ ἀρχῇ, τό τε γινώσχειν xal τὸ 
χινεῖν, λέγων νοῦν χινῆσαι τὸ πᾶν. — (n) "Eotxe δὲ χαὶ 
Θαλῆς ἐξ ὧν ἀπομνημονεύουσι, χινητιχόν τι τὴν ψυχὴν 
ὑπολαθεῖν, εἴπερ τὸν λίθον ἔφη ψυχὴν ἔχειν, ὅτι τὸν 

'5 σίδηρον κινεῖ, (5) Διογένης δ᾽ ὥσπερ καὶ ἕτεροί τινες, 
ἀέρα, τοῦτον οἰηθεὶς πάντων λεπτομερέστατον εἶναι χαὶ 
ἐρχὴν, καὶ διὰ τοῦτο γινώσχειν τε χαὶ χινεῖν τὴν ψυ- 
χὴν, ἦ μὲν πρῶτόν ἐστι xal ix τούτου τὰ λοιπὰ, γινώ- 
σχειν, ἦ δὲ λεπτότατον, χινητιχὸν εἶναι. (16) Καὶ Ἥρά- 

Ὁ χλειτος δὲ τὴν ἀρχὴν ibt gne Ψυχὴν, εἴπερ τὴν 
ἀναθυμίασιν, ἐξ ἧς τἄλλα συνίστησι, καὶ ἀσωματώ- 
τατον δὲ xal ῥέον. ἀεὶ, τὸ δὲ κινούμενον χινουμέγῳ 
γινώσχεσθαι᾽ ἐν χινήσει δ᾽ εἶναι τὰ ὄντα χκἀχεῖνος ᾧετο 
xxi οἱ πολλοί, (17) Παραπλησίως δὲ τούτοις χαὶ 
5 ᾿Αλχμαίων ἔοιχεν ὑπολαδεῖν περὶ ψυχῆς: φησὶ γὰρ αὐὖ- 
τὴν ἀθάνατον εἶναι διὰ τὸ ἐοικέναι τοῖς ἀρανάτοις, τοῦτο 
δ᾽ ὑπάρχειν αὐτῇ ὡς ἀεὶ χινουμένη " χινεῖσθαι γὰρ καὶ 
τὰ θεῖα πάντα συνεχῶς ἀεὶ, σελήνην, ἅλιον, τοὺς ἀστέ- 
ρας καὶ τὸν οὐρανὸν ὅλον, — (15) "T&v δὲ ᾿φορτιχωτέρων 
Ἢ καὶ ὕδωρ. τινὲς ἀπεφήναντο, χαθάπερ Ἵππων. Πει- 
σθῆναι δ᾽ ᾿ἐοίχασιν £x τῆς γονῆς, ὅτι πάντων ὕγρέ᾽ 
καὶ γὰρ ἐλέγχει τοὺς αἷμα φάσχοντας τὴν “χὴν, ὅτι 
ἡ γονὴ οὖχ alga , ταύτην δ᾽ εἶναι τὴν πρώτην ψυχήν" 
(19) ἕτεροι δ' αἷμα, χαθάπερ Κριτίας, τὸ αἰσθάνεσθαι 
5 ψυχῆς οἰκειότατον ὑπολαμβάνοντες, τοῦτο δ᾽ ὑπάρχειν 
διὰ τὴν τοῦ αἴματος φύσιν. ᾿Πάντα γὰρ τὰ στοιχεῖα 
χριτὴν roe, πλὴν τῆς γῆς" ταύτην δ' οὐθεὶς ἀποπέ- 
uv. «My εἴ τις αὐτὴν εἴρηκεν ἐχ πάντων εἶναι 
τῶν στουχείων, ἢ πάντα. to Ὁρίζονται δὲ πάντες͵ τὴν 
0 ψυχὴν vili, Ὡς εἰπεῖν, χινήσει, loses, τῷ ἄσωμά- 
Ξῷ *" ee tov δ᾽ ἕκαστον ἀνάγεται πρὸς τὰς ἀρχᾷς" 
δι xat δὲ τῷ γινώσκειν δριξόμενοι. αὐτὴν, ἢ στοι: 
32 ἐχ τῶν στοιχείων ποιοῦσι, λέγοντες παραπλη- 
» Σ᾿ ἀλλήλοις, πλὴν ἔγός: φασὶ γὰρ γινώσκεσθαι τὸ 

5 δον πῷ ὁμοίῳ: ἐπειδὴ γὰρ 5 wi» πάντα γελύσχει; 
συνιστᾶσιν. αὐτὴν ἐχ πασῶν τῶν ἀρχῶν: [Ἣν "Ὅδοι μὲν 
ὦνιμέαν τινὰ λέγουσιν αἰτίαν xat story iov ἕν, xai τὸν 
ψυχὴν ὃν τιθέασιν, οἷον ποῦ, ἢ 8124-91 δὲ πλείους X ον: 
πες τὰς dejàc καὶ τὴν ψυχὴν 3st ποιοῦσιν, (52) 4 ναὶ 
[] ξαψόραξ᾽ δὲ pv à πάθῃ φησιν εἶναι τὸν νοῦν χαὶ χοι: 
ψὸν ὀδδὲν᾽. οὐθενὶ τῶν ἄλλων C 459 Τοιοῦτος δ΄ ὧν, πῶς 
fog xal ζιὰ τίν᾽ αἰτίαν, οὔτ᾽ ἐχεῖνος, εἴρηκεν, οὔτ᾽ 


ix τῶν, εἴρημένων gupgavis ἐστιν. (22) Ὅσοι δ᾽ ἐναν- 
τιώσεις. ποιοῦσιν ἐν ταῖς ἀρχαῖς; καὶ τὴν ψυχὴν ἐκ τῶν 


tilius dixit , docens, cur sit istorum utrumque : dixil enim, 
animam quidem mentemque idem esse, hoc autem ex 
ipsis primis atque indivisibilibus corporibus esse , atque ob 
partium quidem subtilitatem atque figuram movere ; figu- 
rarum autem omnium mobilissimam figuram globosam esse 
asserit, talemque esse intellectum et ignem. (13) At Anaxa- 
goras videlur quidem aliudanimam, aliud intellectum dicere, 
quemadmodum et antea diximus; utitur tamen utrisque 
perinde atque una natura; verum intellectum principium 
maxime omnium ponit : solum namque rerum omnium 


| ipsum simplicem et non mistum et sincerum esse dicit. 


Atque eidem principio hac utraque tribuit, cognilionem 
inquam et motum, dicens universum intellectum movisse. 
(14) Thales etiam videtur ex iis quae tradita memori:e sunt , 
motivum quiddam animam esse pulasse, siquidem dixit 
lapidem habere animam, quia movet ferrum. (15) Diogenes 
autem, sicut et alii quidam, aérem ipsam censuit esse, 
hunc subtilissimze omnium substantie rerumque princi- 
pium esse putans, atque idcirco cognoscere atque movere . 
animam dixiL,.cognoscere quidem, quatenus primum est 
et ex hoc ipso cetera constant , motivum autem esse , qua- 
tenus subtilissimum est. (16) Heraclitus quoque principium 
ait animam esse, quippe quum exhalationem esse asserit, ex 
qua cetera condit, eamque maxime incorpoream esse et sem- 
per fluere dicit: eo enim quod movetur id quod movetur co- 
gnosci perhibet ; moveri autem res universas cum ipse, tum 
vulgus arbitrabantur. (17) Simili modo ac hiet Alcmaeo de 
anima putasse videtur : dicit enim ipsam immortalem esse, 
quia similis immortalibus est : quod quidem ideo dixit ipsi 
competere, quia semper movelur : moveri enim et res 
omues divinas: contimue semper, lunam, solem, stellas, 
totumque conum. (18) Quidam veró ex importunioribus 
animam aquam esee dixerunt, ut. Hippo : qui quidem ad 
hanc sententiam ralione $eminis videntur esse compulsi, 
quia omnium semen humidum est : etenim redarguit eos 
qui sanguinem animam esse asserunt , quia semen sanguis 
non est; hoc aulem primam animam esse dicit. /19) Alii 
sanguinem ipsam esse dixerunt, ut Critias, sensum maxime 
proprium anima esse putantes : quod quidem ipsi compe- 
tere propter naturam sanguinis crediderunt, Nam omnia 
eleménta- praeter terram invenerunt qui eligeret; hanc au- 
tem neino tribuit animz , nist quis ipsam dixerit ex omni- 
bus elementis constare, aut omnía 6566. (20) Tribus autem 
bis omnes, ut ita dicam, animam, motu, sensu incorporeo- 
que, definiunt , quorum unumquodque refertur ad prin- 
cipía rerum ; quapropter et ii qui cognitione de'iniunt 
animam, aut elementum, aut ex elementis faciunt ipsam, 
shihtér omhbes práter unum dicentes : inquiunt enim 
simile-simili^sibi cógnoscr: quüm enim universa cognoscat 
ánima, -ex umiversis- term ^ principiis ipsam condunt. 
(24) - Quibus -igitor placuit unam. causati. elementumque 
upum ponere porum, il animam eliam unum, velut ignem, 
aut aerem. esse ponunt ; qui vero plura rebus principia tri- 
buunt,ii plura quoque dicunt apunam esse ; (22)solus autem 
Anaxagoras intellectum passione vacare dicil , et nil prorsus 
cum ceteris habere commune. Verum quum talis sit, quo- 
fiàtn pacto cognoscat, et quam ob causam , neque ille dixit, 
néque ex dicfls perspici potest. (23) Αἴ vero qui contrarie!es 
in- principiis admittunt, ii éonficiunt animam etiam ex con- 
28. 
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ἐναντίων συνιστᾶσιν οἱ δὲ θάτερον τῶν ἐναντίων, olov 
θερμὸν, ἢ ψυχρὸν, T, τι τοιοῦτον ἄλλο, xal τὴν ψυχὴν 
ὁμοίως ἕν τι τούτων τιθέασιν διὸ xal τοῖς ὀνόμασιν 
ἀχολουθοῦσιν, οἱ μὲν τὸ θερμὸν λέγοντες, ὅτι διὰ τοῦτο 
καὶ τὸ ζῆν ὠνόμασται, οἱ δὲ τὸ ψυχρὸν, διὰ τὴν ἀνα- 
πνοὴν xai τὴν χατάψυξιν χαλεῖσθαι ψυχήν. Τὰ μὲν 
οὖν παραδεδομένα περὶ ψυγῇς, καὶ δι᾿ ἃς αἰτίας λέ- 
γουσιν οὕτω, ταῦτ᾽ ἐστίν. 
CAP. 

᾿Επισχκεπτέον δὲ πρῶτον ulv περὶ χινήσεως" ἴσως 
yàp οὐ μόνον ψεῦδός ἐστι τὸ τὴν οὐσίαν αὐτῆς τοιαύτην 
εἶναι οἵαν φασὶν ol λέγοντες ψυχὴν εἶναι τὸ χινοῦν ἑαυτὸ, 
ἢ δυνάμενον χινεῖν, ἀλλ᾽ ἕν τι τῶν ἀδυνάτων τὸ ὑπάρ- 
χειν αὐτῇ κίνησιν, () Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἀναγχαῖον τὸ 
χινοῦν χαὶ αὐτὸ χινεῖσθαι, πρότερον εἴρηται" διχῶς 
δὲ χινουμένου παντὸς ( ἢ γὰρ καθ᾽ ἕτερον, ἢ χαθ᾽ αὑτό’ 
xa0' ἕτερον δὲ λέγομεν, ὅσα χινεῖται τῷ ἐν χινουμένῳ 
εἶναι, οἷον πλωτῆρες" οὐ γὰρ ὁμοίως χινοῦνται τῷ 
πλοίῳ" τὸ μὲν γὰρ καθ᾽ αὑτὸ χινεῖται, οἱ δὲ τῷ ἐν κι- 
νουμένῳ εἶναι. Δῆλον δ᾽ ἐπὶ τῶν μορίων οἰχεία μὲν 
γάρ ἐστι χίνησις ποδῶν βάδισις, αὕτη δὲ καὶ ἀνθρώπων 
οὐχ ὑπάρχει δὲ τοῖς πλωτῆρσι τότε), διχῶς δὲ λεγομένου 
τοῦ χινεῖσθαι, νῦν ἐπισχοποῦμεν περὶ τῆς ψυχῆς, el xa 
αὑτὴν κινεῖται καὶ μετέχει χινήσεως, (5) Τεσσάρων δὲ 
χιγήσεων οὐσῶν, φορᾶς, ἀλλοιώσεως, φθίσεως, αὐξήσεως, 
3| μίαν τούτων χινοῖτ᾽ ἂν, 3) πλείους, ἢ πάσας. ΕἸ δὲ 
χινεῖται μὴ χατὰ συμδεθηχὸς, φύσει ἂν ὑπάρχοι χίνησις 
αὐτῇ" εἰ δὲ τοῦτο, καὶ τόπος" πᾶσαι γὰρ αἱ λεχθεῖσαι 
χινήσεις ἐν τόπῳ, Εἰ δ᾽ ἐστὶν ἡ οὐσία τῆς ψυχῆς τὸ χι- 
νεῖν ἑαυτὴν, οὐ χατὰ συμδεβηχὸς αὐτῇ τὸ κινεῖσθαι 
ὑπάρξει, ὥσπερ τῷ λευχῷ, 7| τῷ τριπήχει κινεῖται γὰρ 
xai ταῦτα, ἀλλὰ κατὰ συμδεδηκός " ᾧ γὰρ ὑπάρχουσιν, 
ἐχεῖνο χινεῖται τὸ σῶμα διὸ xal οὐχ ἔστι τόπος αὐὖ- 
τῶν" τῆς δὲ ψυχῆς ἔσται, εἴπερ φύσει κινήσεως μετέ- 
χει. (ἡ) Ἔτι δ' εἰ φύσει χινεῖται, xàv βίᾳ χινηθείη" 
χἂν εἰ βία, καὶ φύσει, Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἔχει χαὶ 
περὶ ἠρεμίας" εἰς ὃ γὰρ χινεῖται φύσει, xal ἠρεμεῖ ἐν 
τούτῳ φύσει" ὁμοίως δὲ xxl εἰς Ó κινεῖται βίᾳ, καὶ 
ἦρεμεῖ ἐν τούτῳ βίᾳ. [Ποῖαι δὲ βίαιοι τῆς ψυχῆς χι- 
νήσεις ἔσονται xal ἠρεμίαι, οὐδὲ πλάττειν βουλομένοις 
ῥάδιον ἀποδοῦναι, (5) "Ext δ᾽ εἰ μὲν ἄνω κινήσεται, πῦρ 
ἔσται, εἰ δὲ χάτω, γῆ" τούτων γὰρ τῶν σωμάτων aí 
κινήσεις αὗται. ὋὉ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ τῶν μετα- 
ξύ, (ε) "Ext δ᾽ ἐπεὶ φαίνεται χινοῦσα τὸ σῶμα, ταύτας 
εὔλογον χινεῖν τὰς χινήσεις ἃς xal αὐτὴ χινεῖται εἰ 
δὲ τοῦτο, χαὶ ἀντιστρέψασιν εἰπεῖν ἀληθὲς, ὅτι ἣν τὸ 
σῶμα χινεῖται, ταύτην xal αὐτή" τὸ δὲ σῶμα χινεῖ- 
ται φορᾷ" ὥστε xal ἡ ψυχὴ μεταθάλλοι ἂν κατὰ τὸ 
σῶμα, ἣ ὅλη, ἢ κατὰ μόρια μεθισταμένη. Εἰ δὲ τοῦτ᾽ 
ἐνδέχεται, καὶ ἐξελθοῦσαν εἰσιέναι πάλιν ἐνδέχοιτ᾽ 
ἄν- τούτῳ δ᾽ ἕποιτ᾽ ἂν τὸ ἀνίστασθαι τὰ τεθνεῶτα 
τῶν ζῴων. (7) T3» δὲ χατὰ συμβεδηκὺς χίνησιν x&v 
ὑφ᾽ ἑτέρου χινοῖτο- ὠσθείη γὰρ ἂν βία τὸ ζῷον " οὐ δεῖ 
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trariis ; qui vero alterum ponunt contrariorum, calidum ia- 
quam, aut frigidum, aut aliquid aliud hujusmodi , ii simil- 
ter et animam unum istorum asserunt esse : quapropter εἰ 
nomina ipsa sectantur : nam ii qui calidum esse dicunt, inde 
(a ζέω nimirum, i. e. ferveo) vivendi verbum {ζῆν Graece ) 
deducunt ; et ii rursus qui frigidum esse censent, animam 
ἃ respiratione et refrigeratione nomen soum adeptam ese 
perhibent. Hsc igitur sunt quz? de anima memorie tra- 
dita sunt, εἰ lue sunt causm, ob quas talia de ipsa dixerint. 


ΠῚ. 


Considerandum est aulem primum de motu : nam for- 
lasse non solum falsum est, substantiam animu talem 
esse qualem ii dicunt, qui animam id asserunt esse. quod 
se ipsum movet, aut movere potest; sed etiam una xi 
est earum rerum quie nequeunt esse, motum inquam ipsi 
inesse. (2) Non necessarium igitur esse omne quod mo- 
vet , et ipsum moveri , olim jam probavimus; quum autem 
omne quod motu cietur, duplici modo moveri possit ( sut 
enim per aliud, aut perse movetur; per aliud autem id 
omne moveri dicimus, quod movetur, quoniam re mota 
agitata continetur, ut navigantes : bi namque non perinde 
atque navis moventur : hzec enim per se movetur; illi 
vero, quia sunt in eo quod motu cietur : quod quidem iia 
esse patet e partibus : motus enim proprius pedum ex 
ambulatio, quze quidem et hominibus peculiaris est ; tunc 
autem is motus non inest navigantibus ), quam igitar bila- 
riam res dicatur moveri, consideremus nunc oportet de ani 
Ta,an per se moveatur motusque particeps sit. (3) Quum 
igitur quatuor sint motus, latio, alteratio accretio, alque 
deminutio, aut istorum uno, aut pluribus, aut. omnibos 
movebitur. Quodsi non per accidens moveatur, natura 
sane motus inerit ipsi ; at si hoc sit, locus etiam ei compe- 
tet : omnes enim jam dicti motus in loco fiant. Quodsi 
autem essentia anime eo consistit, ut se ipsam moveat, 
non per accidens ineril ipsi motus, ut inest" albedini, aot 
tricubitali : moventur enim et hzec, verum per accidens , 
quippe quum corpus id moveatur cui insunt : quapropter et 
locus nullus ipsorum est : at anims erit, Siquidem natura 
motus particeps est. (4) Przeterea si. natura movetur, τ 
quoque moveri poterit, et si vi movetur, etiam natura. Eo- 
dem modo de quiete quoque se habet res : in hoc enim 
natura res quiescere solet, in quod svapte natura movetur ; 
in hoc pari modo vi quiescit, in quod vi pulsa moretur. 
At qui motus erunt anime violenti quietesve? id ne si fin- 
gere quidem volumus, pronuntiare facile possumus. (5) At 
vero $i sursum movebitur, ignis erit; si autem deorsum, 
lerra : his namque corporibus hí motus competunt ; idem et 
de mediis corporibus dicendum. (6) Praeterea quum anima 
manifesto moveat corpus, rationi consentaneum est ix 
motibus ipsum movere, quibus et ipsa movetur : quod εἰ 
ita sit, ratione inversa quoque vere dicere possumus, eo 
ipsam motu cieri quo movetur et corpus; at latione corpus 
movetur: quare mutabitur et anima perinde atque corpus, 
et aut (ofa, aut partibus locum mutabit. Quodsi id fieri 
licet, fieri quoque poterit ut egressa rursus corpus ingre- 
diatur : ex quo sequeretur ut animalium ea quae mortem 
obierunt, resurgerent. (7) At enim motu per accidensab alio 
quoque moveri possit : animal enim vi pelli potest; noa 
autem oporlet, id cujus in substantia inest ut a se ipso 
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&' ᾧ τὸ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χινεῖσθαι ἐν τῇ οὐσία, τοῦθ᾽ ὑπ᾽ 
ἄλλου κινεῖσθαι, πλὴν εἰ μὴ χατὰ συμδεθηκχὸς, ὥσπερ 
οὐδὲ τὸ καθ᾽ αὑτὸ ἀγαθὸν, ἣ δι᾽ αὑτὸ, τὸ μὲν δι᾽ ἄλλο 
εἶναι, τὸ δ᾽ ἑτέρου ἕνεκεν, Τὴν δὲ ψυχὴν μάλιστα 
φαίη τις ἂν ὑπὸ τῶν αἰσθητῶν χινεῖσθαι, εἴπερ χινεῖ- 
ται. (6) ᾿Αλλὰ μὴν xal εἰ χινεῖ y! αὐτὴ αὑτὴν, xal 
αὐτὴ κινοῖτ᾽ &v, ὥστ᾽ εἰ πᾶσα χίνησις ἔχστασίς ἐστι τοῦ 
χινουμένου 7, κινεῖται, xal ἡ ψυχὴ ἐξίσταιτ᾽ ἂν ἐκ τῆς 
οὐσίας, εἰ μὴ χατὰ συμδεβηχὸς αὑτὴν χινεῖ, Ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἡ χίνησις τῆς οὐσίας αὐτῆς xa0' αὑτήν. — (9)" Evi 
δὲ καὶ χινεῖν φασι τὴν ψυχὴν τὸ σῶμα ἐν ᾧ ἐστιν, ὡς 
αὐτὴ χινεῖται, οἷον Δημόχριτος, παραπλησίως λέγων 
Φιλίππῳ τῷ χωμῳδοδιδασχάλῳ qnoi γὰρ τὸν Δαί- 
δαλον χινουμένην ποιῆσαι τὴν ξυλίνην ᾿Αφροβίτην, 
ἐγμέαντ᾽ ἄργυρον χυτόν. Ὁμοίως δὲ xal Δημόχριτος 
λέγει", κινουμένας γάρ φησι τὰς ἀδιαιρέτους σφαίρας 
διὰ τὸ πεφυχέναι μηδέποτε μένειν συνεφέλχειν xal 
κινεῖν τὸ σῶμα πᾶν. (10) Ἡ μεϊς δ᾽ ἐρωτήσομεν el xal 
ἠρέμησιν ποιεῖ ταὐτὰ ταῦτα " πῶς δὲ ποιήσει, χαλε- 
Ὁ πὸν, 3 καὶ ἀδύνατον εἰπεῖν, Ὅλως δ᾽ οὐχ οὕτω φαί- 
νεται χινεῖν ἣ Ψυχὴ τὸ ζῷον, ἀλλὰ διὰ προαιρέσεώς 
τινος χαὶ νοήσεως. (11) Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ὁ Τί- 
μαϊος φυσιολογεῖ τὴν ψυχὴν κινεῖν τὸ σῶμα" τῷ γὰρ 
χινεῖσθαι αὐτὴν χαὶ τὸ σῶμα χινεῖν διὰ τὸ συμπεπλέ- 
χθαι πρὸς αὐτό" συνεστηχυῖαν γὰρ ix τῶν στοιχείων 
χαὶ μεμερισμένην χατὰ τοὺς ἁρμονιχοὺς ἀριθμοὺς, 
ὅπως αἴσθησίν τε σύμφυτον &puovíac ἔχη καὶ τὸ πᾶν 
φέρηται συμφώνους φορὰς, τὴν εὐθυωρίαν εἰς χύχλον 
χατέχαμψεν, καὶ διελὼν ἐχ τοῦ ἑνὸς δύο κύχλους δισσα- 
13 συνημμένους, πάλιν τὸν ἕνα διεῖλεν elc ἑπτὰ χύχλους, 
ὡς οὖσας τὰς τοῦ οὐρανοῦ φορὰς τὰς τῆς ψυχῆς χινήσεις, 
(2) Πρῶτον μὲν οὖν οὐ καλῶς τὸ λέγειν τὴν ψυχὴν 
μέγεθος εἶναι" τὴν γὰρ τοῦ παντὸς δῆλον ὅτι τοιαύτην 
εἶναι βούλεται οἷόν mov ἐστὶν ὁ χαλούμενος νοῦς" οὐ 
γὰρ δὴ οἷόν γ᾽ ἡ αἰσθητικὴ, οὐδ᾽ οἷον f ἐπιθυμητική" 
τούτων γὰρ ἡ χίνησις οὐ xuxAoyopía; (13) ὁ δὲ νοῦς εἷς 
xai συνεχὴς, ὥσπερ xal $ νόησις $ δὲ νόησις τὰ νοή- 
ματα ταῦτα δὲ τῷ ἐφεξῆς ἕν, ὡς ἀριθμὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
τὸ μέγεθος " διόπερ οὐδ᾽ ὃ νοῦς οὕτω συνεχὴς, ἀλλ᾽ ἦτοι 
ἀμερὴς, ἢ οὐχ ὡς μέγεθός τι συνεχής" πῶς γὰρ δὴ καὶ 
νοήσει, μέγεθος ὧν, ὁτῳοῦν τῶν μορίων τῶν αὑτοῦ ; qo: 
οίων δ᾽ ἤτοι χατὰ μέγεθος͵ 2, χατὰ aer, εἰ δεῖ καὶ τοῦ- 
zo μόριον εἰπεῖν; (14) El μὲν οὖν κατὰ στιγμὴν, αὗται δ' 
ἄπειροι, δῆλον ὡς οὐδέποτε διέξεισιν" εἰ δὲ χατὰ μέγεθος, 
πολλάχις, ἢ ἀπειράχις νοήσει τὸ αὐτό. Φαίνεται δὲ xod 
ἅπαξ ἐνδεχόμενον, ΕἾ δ' ἱκανὸν θιγεῖν ὁτῳοῦν τῶν μο- 
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glori, τί δεῖ κύχλῳ κινεῖσθαι, 7, xal ὅλως μέγεθος ἔχειν, 


εἰ δ᾽ ἀναγκαῖον νοῆσαι τῷ ὅλῳ χύχλῳ θιγόντα, τίς ἐστιν 


5, τοῖς μορίοις θέξις ; ἐτι δὲ πῶς γοήσει τὸ μεριστὸν ace 


Ὁ ρεῖ καὶ τὸ ἀμερὲς μεριστῷ;. ἀναγχαῖον δὲ. (τὸν νοῦν 


εἶναι τὸν. κύχλον τοῦτον " νοῦ μὲν «lo χένηδις νόησίς, 


χύχλου δὲ περιφορά, (το) Εἰ οὖν ἡ νδήσιξ περιφὸρὰ ; 
x2i νοῦς ἂν ἕΐη ὁ xóxXoc , οὗ ἡ τοιαύτη περιφορὰ νόησις; 
Ast δὲ δή τι νοήσει" δεῖ γάρ, εἴπερ ἀΐδιος ἢ περιφορά. 
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moveatur, motu ab alio cieri, nisi per accidens, quem- 
admodum neque quod per se, vel propler se bonum est, 
id per aliud licet, aut gratia alius bonum esse. Animam 
autem , si movetur, a sensibilibus maxime quispiam dicet 
moveri, (8) At vero si movet se ipsam anima, ipsa quoque 
movebitur : quare quum omnis motus exitus sit ejus quod 
motu cietur, quatenus motum subit, anima nimirum ex sub- 
stantia sua dimovebitur, nisi se ipsa per accidens moveat. 
At motus ad ejusessentiam pertinet perse. (9) Quidam etiam 
asserunt animam id corpus, in quo est, eodem movere 
modo quo et ipsa movetur, ut Democritus, qui quidem 
perinde atque Philippus comicus loquitur : ille namque 
D:edalum ait lignes Veneri motum conciliasse, infuso 
argento vivo. Democritus autem pari quoque modo locu- 
tus est : pilas enim indivisibiles, dum moventur, secum tra- 
here corpus totum atque movere dicit, quia numquam 
ipse suapte natura loco manent. (10) Nos autem ipsum 
interrogabimus, an quietem etiam eadem luec faciant 
umquam; at quonam pacto quietein faciant, difficile est 
dictu, vel potius dici non polest. Omnino aulem anima non 
sic movere videlur animal, sed arbitrio quodam intellec- 
tioneque. (11) Eodem autem modo Timaeus etiam de rebus 
naturalibus disserit, animam corpus movere dicens : movere 
enim ipsam censet corpus, quia movetur, propterea quod 
cum ipso connexa est : lineam enim rectam ex elementis 
constitlulam numerisque distinctam harmonicis , ut insitum 
concentus haberet sensum, et universum ferretur consonis 
lationibus, deflexit in circulum, et quum unum in duos di- 
visisset circulos duobus in punctis se invicem tangentes , 
rursus unum in septem orbes divisit, quasi laliones celi 
motiones essent anima. (12) Primum igitur non recte di- 
citur, animam magnitudinem esse : nam animam universi 
talem manifesto vult esse , qualis tandem est ea quze intel- 
lectus vocatur : non enim qualis est sensitiva, nec qualis est 
eaqua est principium cupiendi, quippe quum harum motus 
non sit conversio; (13) intellectus autem unus est et conti- 
nuus, perinde ac intellectio; intellectio vero sunt res intel- 
ligibiles, sed hze nimirum unum hoc sunt, quod alia dein- 
ceps post aliam est, uti numerus, sed non uli magnitudo : 
quocirca nec intellectus hoc pacto continuus est, sed aut par- 
tibus vacat, aut non est ut magnitudo, continuus : elenim 
si magnitudo sit , quonam pacto quacunque suarum intel^ 
liget partium , sive illae sint magnitudines, sive etiam pun- 
cta , si hàrc quoque parles appellare oporteat? (14) Haque 
si puncto, quum puncta sunt infinita, manifesto numquam 
pertransibit; sin magniludine, saepius , vel infinitis vicibus 
idemr inteMigel; at videlur et semel intelligere posse. 
Quodsi sat est quavis partium fangere, quid opus est ut 
orbe versetur, aut omnino maguiludinem habeat? quodsi 
vero hecesse est ipsum intelligere toto tangentem circulo, 
quis est ipsarum parlium tactus? praeterea quonam pacto vel 
imparlibili partibile, vel impartibile partibili intelliget ? ne- 
cesse est autem intellectum esse circulum hunc : intellectus 
namque motus íntellectio est, circuli vero conversio. (15) Si 
igitur intellectio conversio est, et circulus is intellectus 
erit, cujus talis conversio intellectio est. — Itaque aliquid 
semper intelliget : oportet enim, quippe quum conversio sit 
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᾿[ῶν μὲν γὰρ πραχτιχῶν νοήσεων ἔστι πέρατα ( πᾶσαι 
γὰρ ἑτέρου χάριν ), αἱ δὲ θεωρητικαὶ τοῖς λόγοις ὁμοίως 
δρίζονται" λόγος δὲ πᾶς δρισμὸς, ἢ ἀπόδειξις" αἵ δ᾽ 
ἀποδείξεις καὶ ἀπ᾽ ἀργῆς, καὶ ἔχουσί πως τέλος τὸν 
& συλλογισμὸν, 7| τὸ συμπέρασμα * εἰ δὲ μὴ περατοῦνται, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀνακάμπτουσί γε πάλιν ἐπ᾽ ἀρχὴν, προσλαμ- 
θάνουσαι δ᾽ ἀεὶ μέσον xai ἄχρον εὐθυποροῦσιν, Ἡ δὲ 
περιφορὰ πάλιν ἐπ᾽ ἀρχὴν ἀναχάμπτει" οἱ δ' δρισμοὶ πάν. 
τες πεπερασαένοι, (16) " Ert el ἣ αὐτὴ περιφορὰ πολλά-- 
10 xi, δεήσει πολλάχις νοεῖν τὸ αὐτό. (1 Ἔτι δ' ἡ νόη- 
σις ἔοιχεν ἠρεμήσει τινὶ καὶ ἐπιστάσει μᾶλλον ἣ χινή- 
σει" τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal ὃ συλλογισμός, (18) Ἀλλὰ 
μὴν οὐδὲ μαχάριόν γε τὸ μὴ ῥάδιον, ἀλλὰ βίαιον εἰ δ᾽ 
ἐστὶν ἡ χίνησις αὐτῆς μὴ οὐσία, παρὰ φύσιν ἂν χινοῖτο, 
1. (19) ᾿Επίπονον δὲ xal τὸ μεμῖχθαι τῷ σώματι μὴ δυνά- 
μενον ἀπολυθῆναι, καὶ προσέτι φευχτὸν,, εἴπερ βέλτιον 
τῷ νῷ μὴ μετὰ σιόματος εἶναι, χαθάπερ εἴωνθέ τε λέγε- 
σθαι καὶ πολλοῖς συνδοχεῖ. (2υ) Λδηλος δὲ xai τοῦ χύ- 
xp φέρεσθαι τὸν οὐρανὸν f, αἰτία * οὔτε γὰρ τῆς ψυχῆς 
2v ἡ οὐσία αἰτία τοῦ κύχλῳ φέρεσθαι, ἀλλὰ κατὰ συμε-- 
βηχὸς οὕτω κινεῖται, οὔτε τὸ σῶμα αἴτιον, ἀλλ᾽ ἡ ψυ- 
χὴ μᾶλλον ἐκείνῳ, (21) ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὅτι βέλτιον λέ- 
γεται" καίτοι γ᾽ ἐχρῆν διὰ τοῦτο τὸν θεὸν χύχλῳ ποιεῖν 
φέρεσθαι τὴν ψυχὴν, ὅτι βέλτιον αὐτῇ τὸ κινεῖσθαι τοῦ 
25 μένειν, χινεῖσθαι δ᾽ οὕτως ἢ ἄλλως. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐστὶν ἡ 
τοιαύτη σχέψις ἑτέρων λόγων οἰχειοτέρα, ταύτην μὲν 
ἀφῶμεν τὸ νῦν. (2) ᾿Εχεῖνο δ᾽ ἄτοπον συμθαίνει xal 
τούτῳ τῷ λύγῳ χαὶ τοῖς πλείστοις τῶν περὶ ψυχῆς" συν- 
ἅπτουσι γὰρ καὶ τιθέασιν εἰς σῶμα τὴν ψυχὴν, οὐθὲν 
80 προσδιορίσαντες διὰ τίν᾽ αἰτίαν, xal πῶς ἔχοντος τοῦ 
σώματος" χαίτοι δόξειεν ἂν τοῦτ᾽ ἀναγχαῖον εἶναι᾽ 
διὰ γὰρ τὴν χοινωνίαν τὸ μὲν ποιεῖ, τὸ δὲ πάσχει, xal 
τὸ μὲν χινεῖται, τὸ δὲ κινεῖ, τούτων δ᾽ οὐθὲν ὑπάρχει 
πρὸς ἄλληλα τοῖς τυχοῦσιν, (23) Οἱ δὲ μόνον ἐπιχειροῦσι 
35 λέγειν ποῖόν τι ἡ ψυχὴ, περὶ δὲ τοῦ δεξομένου σώμα- 
τος οὐθὲν ἔτι προσδιορίζονσιν, ὥσπερ ἐνδεχόμενον χατὰ 
τοὺς Πυθαγοριχοὺς μύθους τὴν τυχοῦσαν ψυχὴν εἰς τὸ 
τυχὸν ἐνδύεσθαι σῶμα - δοχεῖ γὰρ ἕχαστον ἴδιον ἔχειν 
εἶδος χαὶ μορφήν. Παραπλήσιον δὲ λέγουσιν ὥσπερ 
40 εἴ τις φαίη τὴν τεχτονικὴν εἰς αὐλοὺς ἐνδύεσθαι' δεῖ 
γὰρ τὴν μὲν τέχνην χρῆσθαι τοῖς ὀργάνοις, τὴν δὲ ψυ- 


γὴν τῷ σώματι. 
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Καὶ ἄλλη δέ τις δύξα παραδέδοται περὶ ψυχῆς, 
πιθανὴ μὲν πολλοῖς οὐδεμιᾶς ἧττον τῶν λεγομένων, 
45 λόγους δ᾽ ὥσπερ εὐθύνας δεδωκχυῖα xol τοῖς ἐν χοινῷ 
γινομένοις λόγοις" ἁρμονίαν γάρ τίνα αὐτὴν λέγουσι" 
καὶ γὰρ τὴν ἁρμονίαν κρᾶσιν καὶ σύνθεσιν ἐναντίων εἷ- 
vat, καὶ τὸ σῶμα συγχεῖσθαι ἐξ ἐναντίων. (:) Καίτοι 

Y ἡ μὲν ἁρμονία λόγος τίς ἐστι τῶν μιχθέντων, ἢ σύν- 
«0 θέσις, τὴν δὲ ψυχὴν οὐδέτερον οἷόν τ᾽ εἶναι τούτων. 
(1) "Ext δὲ τὸ χινεῖν οὐκ ἔστιν ἁρμονίας, ψυχῇ δὲ πάντες 
ἀπονέμουσι τοῦτο μάλισθ᾽ ὡς εἰπεῖν, (4) Ἁρμόζει δὲ 
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perpelua. Αἱ intellectiones rerum earum quz cadunt sob 
actionem , terminos babet ac fines : omnes enim. alicujos 
sunt gratia ; contemplativee vero rationibus identidem ter. 
minantur , et rationes vel definitiones sunt, vel demonsira- 
tiones; demonstrationes antem et ex principio sunt, εἰ 
finem habent quodammodo syllogisunnm, aut cogclusionem ; 
quodsi vero non terminantur, at saltem non ad principium 
redeunt rursum, sed medium extremumque seuper adsu- 
menles, recta proficiscuntur. At conversio rursus ad prin- 
cipium reflectitur; de&niliones autem finit: sunt omnes. 
(16) Praeterea si saepius eadem conversio fiat, idem saepius in- 
telligere oportebit. (17) Praeterea intelleclio quieti cuidam 
et stati magis quam motui similis est ; eodem modo etiam 
syllogismus. (18) Atqui neque beatum id est quod non est 
facile, sed violentum ; quodsi autem motus non pertinet a4 
ejus essentiam, przeter naturam movebitur. (19) Laboriosom 
est etiam conjunctum esse cum corpore, neque absolvi 35 
eo posse, et insuper fugiendum, quippe quum melius sit in- 
tellectui non esse cum corpore, quemadmodum ef dici solet 
et complures consentinnt. (20) Causa prseterea, cur cclom 
convertatur, nom videtur ex dictis illis «mergere : neque 
enim anime substantia causa est conversionis , sed per ac 
cidens hoc modo movetur; neque corpus, sed anima cor- 
pori potius causa est motionis. (21) At vero neque dicitur 
ita melius esse ; et tamenoportebat ideo deum animam orbe 
versari facere, quia melius erat ipsi moveri quam stare εἰ, 
hoc pacto moveri quam alio modo. Verum quum hujusmodi 

consideratio magis ad alios pertinet tractatus , eam nanc 
omittamus. (22) lili autem absurdo obnoxia est tam luec sen- 
tentia quam plerzeque earum quae feruntur de anima, quod 
conjungunt quidem animam cum corpore, ponuntque ipsam 
in eo, et tamen nihil prorsus determinant, quam ob causam, 
et quomodo se habente corpore : quod tamen | necessaciom 
esse videri possit : nam ob affinitatem hoc quidern azit ,illud 
vero patitur ; et hoc rursus movetur,illud autem movet: quo- 
rum nihil sane quibusvis inter sese competil. (23) At illi di- 
cere solummodo quale quid sit anima, eniluntur, de corpore 
vero quod eam recipere debet, nihil amplius determinant, per- 
inde quasi fieri possit ut quaevis anima sine ullo discrimine 
quodvis corpus subeat, ut Pythagoricorum fabulae dicunt : 
ünumquodque enim propriam speciem habere formamque 
videtur. Perinde igitur dicunt atque si quispiam artem 
fabrilem fistulas subire dicat : etenim ars quidem instrv- 
mentis, anima vero corpore utatur oportet. 


IV. 


Est autem οἱ alia. quidam opinio de anima tradita, 
probabilis. quidem compluribus nulla minus earum quis 
exposuimus , rationes: tamen suppeditans quibus refutetar 
vel sermonibus vulgo tritis : apimam eniin harmoniam quam- 
dam inquiunt esse : harmoniam namque temperatioaem 
esse compositionemque contrariorum dicunt , el corpus ex 
contrariis compositum esse. (2) Verum enimvero hiacmonia 
quidem ralio quadam eorum est quae sunt permista, vel 
composilio; anima aulem neutram istorum esse potest. 
(3) Praferea. harmonia hon est movére ; anima autem μὲ 
omnes maxime tribuuht; ut ita-dicam.. (4) Accommodatins 
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μᾶλλον καθ᾽ ὑγιείας λέγειν ἁρμονίαν, xal ὅλως τῶν 
σωματιχῶν ἀρετῶν, ἡ χατὰ ψυχῆς, Φιανερώτατον 

δ' εἴ τις ἀποδιδόναι πειραθείη τὰ πάθη xal τὰ ἔργα τῆς 
ψυχῆς ἁρμονίᾳ τινί" γαλεπὸν γὰρ ἐφαρμόζειν. (9) "Ert 

; 3 εἰ λέγομεν τὴν ἁρμονίαν εἰς δύο ἀποθλέποντες, χυ- 
ριώτατα μὲν τῶν μεγεθῶν ἐν τοῖς ἔχουσι χίνησιν καὶ 
(ftw τὴν σύνθεσιν αὐτῶν, ἐπειδὰν οὕτω συναρμόζωσιν 
ὥστε μηδὲν συγγενὲς παραξέχεσθαι, ἐντεῦθεν δὲ καὶ 
τὸν τῶν μεμιγμένων λόγον’ οὐδετέρως μὲν οὖν εὔλογον' ἣ 

o δὲ σύνθεσις τῶν τοῦ σώματος μερῶν λίαν εὐεξέταστος᾽ 
πολλαί τε γὰρ αἵ συνθέσες τῶν μερῶν καὶ πολλαγῶς" 
τίνος οὖν, ἢ πῶς ὑπολαδεῖν τὸν νοῦν χρὴ σύνθεσιν εἶναι, 

ἣ xat τὸ αἰσθητιχὸν, ἢ ὀρεχτιχόν; (6) Ὁμοίως δ᾽ ἄτοπον 
χαὶ τὸν λόγον τῆς μίξεως εἶναι τὴν ψυχήν" οὐ γὰρ τὸν αὖ- 

ὁ τὸν ἔγχει λόγον f μίξις τῶν στοιχείων χαθ᾽ ἣν σὰρξ, καὶ 
χαϑ' ἦν ὀστοῦν. Συμβήσεται οὖν πολλάς τε ψυχὰς 
ἔχειν καὶ κατὰ πᾶν τὸ σῶμα, εἶπερ πάντα μὲν ἐκ τῶν 
στοιχείων μεμιγμένων, ὃ δὲ τῆς μίξεως λόγος ἁρμονία 
χαὶ ψυχή. (7) ᾿Απαιτήσειε δ᾽ ἄν τις τοῦτό γε xal παρ᾽ 

» Ἐμπεδοκλέους" ἕκαστον γὰρ αὐτῶν λόγῳ τινί φησιν 
εἶναι. Πότερον οὖν 6 λόγος ἐστὶν 5 ψυχὴ ἢ μᾶλλον 
ἕτερόν τι οὖσα ἐγγίνεται τοῖς μέλεσιν ; ἔτι δὲ πότερον 
$ φιλία τῆς τυχούσης αἰτία μίξεως, ἢ τῆς κατὰ τὸν 
λόγον ; καὶ αὕτη πότερον ὁ λόγος ἐστὶν, ἣ παρὰ «bv λό- 
5 vov ἕτερόν τι; (5) Ταῦτα μὲν οὖν ἔχει τοιαύτας ἀπορίας" 
εἰ δ᾽ ἐστὶν ἕτερον ἢ ψυχὴ τῆς μίξεως, τί δή ποθ᾽ ἅμα 
τῷ σαρχὶ εἶναι ἀναιρεῖται καὶ τῷ τοῖς ἄλλοις μορίοις 
τοῦ ζῴου ; πρὸς δὲ τούτοις εἴπερ μὴ ἕκαστον τῶν μορίων 
ψυχὴν ἔχει, εἰ μή ἐστιν ἡ ψυχὴ 6 λόγος τῆς μίξεως, τί 
" ἐστιν ὃ φθείρεται τῆς ψυχῆς ἀπολειπούσης; Ὅτι μὲν οὖν 
o) ἁρμονΐαν εἷόν τ᾽ εἶναι τὴν ψυχὴν, οὔτε χύχλῳ πε- 
ξιρξρεσθαι, δῆλον ἐχ τῶν εἰργμκένων " (9) χατὰ συμύε- 
βηχὸς δὲ χινεῖσθαι, καθάπερ εἴπομεν, ἔστι xo χινεῖν 
ἑαυτὴν , οἷον κινεῖσθαι μὲν ἐν ᾧ ἐστι, τοῦτο δὲ χινεῖ- 
ἡ σῦαι ὑπὸ τῆς ψυχῆς" ἄλλως δ᾽ οὐχ οἷόν τε χινεῖσθαι 
χατὰ τόπον αὐτήν. (10) Εὐλογώτερον δ᾽ ἀπορήσειεν dv 
τις περὶ αὐτῆς ὡς χινουμένης, εἰς τὰ τοιαῦτα ἀποῦλέ- 
lac: φαμὲν γὰρ τὴν ψυχὴν λυπεῖσθαι, χαίρειν, θαρ- 
civ, φοδεῖσθαι, ἔτι δ᾽ ὀργίζεσθαί τε χαὶ αἰσθάνεσθαι 
ιὸ xat διανοεῖσθαι" ταῦτα δὲ πάντα χινήσεις εἶναι δοκοῦ- 
σιν" ὅθεν οἰηθείη τις ἂν αὐτὴν χινεῖσθαι, (r1) 'To δ' οὐχ 
ἔστιν ἀναγκαῖον * εἶ γὰρ xal ὅτι μάλιστα τὸ λυπεῖσθαι, 
3 χαίρειν, ἢ διανοεῖσθαι χινήσεις εἰσὶ, xal ἕχαστον 
χινεῖσθαι τούτων, τὸ δὲ χινεῖσθαί ἐστιν ὑπὸ τῆς Ψυχῆς, 
i5 εἷον τὸ ὀργίζεσθαι, ἢ φοδεῖσθαι, τῷ τὴν χαρδίαν ὡδὶ χι- 
νεῖσϑαι, τὸ δὲ διανοεῖσθαι ἢ τοιοῦτον ἴσως, ἣ ἕτερόν «i 
τούτων δὲ συμβαίνει τὰ μὲν κατὰ φορὰν τινῶν χινου- 
μένων, τὰ δὲ xav! ἀλλοίωσιν" ποῖα δὲ καὶ πῶς, ἕτε- 
ρός ἐστι λόγος. (12) Τὸ δὲ λέγειν ὀργίζεσθαι τὴν ψυχὴν 
ων ὅμοιον x&v. εἴ τις λέγοι τὴν ψυχὴν ὑφαίνειν, ἢ οἴχοδο- 
μεῖν" βέλτιον γὰρ ἴσως μὴ λέγειν τὴν ψυχὴν ἐλεεῖν, ἢ 
μανθάγειν, ἢ διανοεῖσθαι, ἀλλὰ τὸν ἄνθρωπον τῇ ψυχῖ᾽ 
τοῦτο δὲ μὴ ὡς ἐν ἐκείνη τῆς κινήσεως οὔσης, ἀλλ᾽ 
ὁτὲ uiv ἀέχρι ἐκείνης, ὁτὲ δ᾽ ἀπ᾽ ἐκείνης.» οἷον ἡ uiv 
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autem harmonia de sanitate, atque omnino de virtutibus 
corporis, quam de anima dici polest. Atque manifestissi- 
mum id erit , sl quispiam affectus atque operationes animae 
in aliquam harmoniam reducere enitatur : accommodare 
namque difficile est. (5) Praterea quum in duo respicientes 
harmoniam dicere consuevimus, ef propriissime quidem 
earum magnitudinum composilionem , quz» motum habent 
positionemque , ubi adeo sunt conjuncta ut. nihil ejusdem 
generis inter sese suscipere possint; hine aulem et rerum 
mistarum rationem : neutro sane modo consentaneum est 
rationi : partium enim corporis compositio perquam facile 
refutatar : complures namque partium compositiones sunt, 
varioque modo fiunt : cujusnam igitur, aut quonam pacto 
intellectum, aut etiam sensitivum, aut appetitivum compo- 
sitionem esse putare oportet? (6) Similiter absurdum est, 
mislionis rationem animam esse : non enim elementorum 
mistorum ratio eadem est quo caro et os conduntur, Fiet 
igitur, ot complures habeantur animae, per totumque cor- 
pus, quando partes quidem universe ex elementis com- 
stent permistis, ratio vero mistionis harmonia sit anima- 
que. (7) 1d quispiam etiam ab Empedocle petet : unam- 
quamque namque partium proportione aliqua constare dicit. 
Utrum igitar proportio anima est, an potius aliquid aliud 
quod membris adveniat? prazeterea utrum cujusvis mistio- 
nis sine ullo discrimine causa est concordia, an ejus quie 
proportione fit? et hiec utrum proportio est, an aliquid 
diversum a proportione? (8) Hzc igitur tales dubitationes 
habent : verum si anima diversum quid a mistione sit , 
cur tandem eodem tempore tollitur quo' caro et ceterae 
animalis partes esse desinunt? insuper sí non unaqu a'que 
parliam animam habeat, quandoquidem anima non sit 
mistionis proportio, quidnam est quod decedente anima 
perit ? Ex iis igitur quee dicta sunt patet, animum nec lar- 
moniam esse posse, nec orbe versari; (9) per accidens ta- 
men , ut diximus , moveri potest et se ipsam movere : mo- 
veri enim potest corpus in quo est, moveri autem ab anima; 
alio vero modo fieri nequit ut moveatur motu secundum lo- 
cum. (10) At enim rectius de ipsa quispiam ad talia respi- 
ciens dubitabit, an moveatur : dolere namque dicimus ani- 
mam , gaudere, confidere , timere , insuper irasci , sentire , 
ratiocinari : quze quidem omnia motus esse videntur : qua- 
propter ipsam quispiam existimabit moveri. (11) Verum id 
non necéssarium est : nam elsi quam maxime dolere, vel 
gaudere , vel ratiocinari motus sunt, atque unumquodque 
eorum motu fit, attamen hicce motus ab anima provenit : ira 
namque, aut timor eo fiunt, quod cor certo aliquo motu mo - 
vetur ; ratiocinari autem aut tale quid forsitan est, aut etiam 
aliud , aque quaedam istorum fiunt eo quod aliqua latione 
moventur, quaedam vero quod aliqua alterantur ; quaenam 
vero sint illa, et quomodo hiec (iant , id ad alium pertinet 
tractatum. (12) Dicere autem animam irasci simile est atque 
si quispiam animam lexere dicat, vel axlificare : nam melius 
est fortasse dicere, non animam, sed hominem anima mise- 
reri, vel discere, ve) ratiocinari, idque non tamquam molus 
in illa esset, sed nonnumquam quidem usque ad illam, non- 
numquam vero inde ab illa, veluli sensus quidem ex istis, 
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αἴσθησις ἀπὸ τωνδὶ, ἢ δ᾽ ἀνάμνησις ἀπ᾽ ἐχείνης ἐπὶ τὰς 
ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις χινήσεις ἢ μονάς. (13) Ὁ δὲ νοῦς 
ἔοιχεν ἐγγίνεσθαι οὐσία τις οὖσα, χαὶ οὐ φθείρεσθαι' 
μάλιστα γὰρ ἐφθείρετ᾽ ἂν ὑπὸ τῆς ἐν τῷ γήρα ἀμαυ- 
ρώσεως, νῦν δ᾽ ἴσως ὅπερ ἐπὶ τῶν αἰσθητηρίων συμ- 
βαίνει" εἰ γὰρ λάθοι ὃ πρεσδύτης ὄμμα τοιονδὶ, βλέ- 
ποι ἂν ὥσπερ xai 6 νέος" ὥστε τὸ γῆρας οὐ τῷ τὴν 
ψυχήν τι πεπονθέναι, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ, καθάπερ ἐν μέθαις καὶ 
νόσοις. (Π) Καὶ τὸ νοεῖν δὴ καὶ τὸ θεωρεῖν μαραίνε- 


v t3, ἄλλου τινὸς ἔσω φθειρομένον, αὐτὸ δ᾽ ἀπαθές ἐστιν. 


Τὸ δὲ διανοεῖσθαι καὶ φιλεῖν ἢ μισεῖν οὐχ ἔστιν ἐχεί- 
νου πάθη, ἀλλὰ τουδὶ τοῦ ἔχοντος ἐχεῖνο, ἧ ἐκεῖνο 
ἔχεν" διὸ xal τούτου φθειρομένου, οὔτε μνημονεύει, 
οὔτε φιλεῖ" οὗ γὰρ ἐκείνου ἦν, ἀλλὰ τοῦ χοινοῦ, ὃ ἀπό. 
λωλεν" ὁ δὲ νοῦς ἴσως θειότερόν τι xal ἀπαθές ἐστιν, 
(15) Ὅτι μὲν οὖν οὐχ οἷόν τε χινεῖσθαι τὴν ψυχὴν, φανε- 
ρὸν ἐχ τούτων᾽ εἰ δ᾽ ὅλως μὴ χινεῖται, δῆλον ὡς οὐδ᾽ ὁφ᾽ 
ἑαυτῆς, (16) Πολὺ δὲ τῶν εἰρημένων ἀλογώτατον τὸ λέγειν 
ἀριθμὸν εἶναι τὴν ψυχὴν κινοῦνθ᾽ ἑαυτόν - ὑπάρχει γὰρ 
αὐτοῖς ἀδύνατα πρῶτα μὲν τὰ ἐχ τοῦ χινεῖσθαι συμ- 
βαίνοντα, ἴδια δ᾽ ἐκ τοῦ λέγειν αὐτὴν ἀριθμόν " πῶς 
γὰρ χρὴ νοῆσαι μονάδα χινουμένην, καὶ ὑπὸ τίνος, 
xai πῶς, dup? καὶ ἀδιάφορον οὖσαν; εἶ γάρ ἐστι xem 
Tu, καὶ χινητὴ, διαφέρειν δεῖ, (17) τι δ᾽ ἐπεί φασι 
χινηθεῖσαν γραμμὴν ἐπίπεδον ποιεῖν, στιγμὴν δὲ γραμ- 
μὴν; xat al τῶν μονάδων χινήσεις γραμμαὶ ἔσονται" 
$ γὰρ στιγμὴ μονάς ἐστι θέσιν ἔχουσα " ὃ δ' ἀριθμὸς 
τῆς ψυχῆς ἤδη πού ἐστι καὶ θέσιν ἔχει. (18) " Ex δ᾽ ἀρι- 
ὑμοῦ μὲν ἐὰν ἀφέλη τις ἀριθμὸν, ἢ μονάδα, λείπεται 
ἄλλος ἀριθμός" τὰ δὲ φυτὰ xal τῶν ζῴων πολλὰ διχιρού- 
μενα ζῇ, καὶ δοκεῖ τὴν αὐτὴν ψυχὴν ἔχειν τῷ εἴδει, 
(10) Δόξειε δ᾽ ἂν οὐδὲν διαφέρειν μονάξας λέγειν, ἢ σω- 
μάτια μιχρά' xal γὰρ ἐκ τῶν Δημοχρίτου σφαιρίων ἐὰν 
γένωνται στιγμαὶ, μόνον δὲ μένη, τὸ ποσὸν, ἔσται τι ἐν 
αὐτῷ τὸ μὲν xtvoüv, τὸ δὲ χινούμενον, ὥσπερ ἐν τῷ 
συνεχεῖ" οὐ γὰρ διὰ τὸ μεγέθει διαφέρειν, ἢ μιχρότητι 
συμθαίνει τὸ λεχθὲν, ἀλλ᾽ ὅτι ποσόν" διὸ ἀναγχαῖον 
εἶναί τι τὸ κινῆσον τὰς μονάδας. ἘῚ δ᾽ ἐν τῷ ζῴῳ τὸ 
κινοῦν 5 ψυχὴ, καὶ ἐν τῷ ἀριθμῷ, ὥστ᾽ οὐ τὸ κινοῦν καὶ 
τὸ χινούμενον ἣ ψυχὴ, ἀλλὰ τὸ χινοῦν μόνον, (20) "Ev- 
δέχεται δὲ δὴ πῶς μονάδα ταύτην εἶναι ; δεῖ γὰρ ὑπάρ- 
ψειν τινὰ αὐτῇ διαφορὰν πρὸς τὰς ἄλλας " στιγμῆς δὲ 
μοναδικῆς τίς ἂν εἴη διαφορὰ πλὴν θέσις; ΕἸ μὲν οὖν 
εἶσιν ἕτεραι al. ἐν τῷ σώματι μονάδες xal αἱ στιγμαὶ, 
ἐν τῷ αὐτῷ ἔσονται αἵ μονάδες" καθέξει γὰρ χώραν 
στιγμῆς. Καίτοι τί χωλύει ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι, εἰ δύο, 
καὶ ἀπείρους; ὧν γὰρ ὁ τόπος ἀδιαίρετος, καὶ αὐτά, 
(21) El δ᾽ αἱ ἐν τῷ σώματι στιγμαὶ ὃ ἀριθμὸς ὃ τῆς ψυ- 
γῆς, ἢ εἰ ὃ Ex τῶν ἐν τῷ σώματι στιγμῶν ἀριθμὸς ἢ 
Ψυχὴ, διὰ τί οὐ πάντα ψυχὴν ἔχουσι τὰ σώματα; στι- 
γμαὶ γὰρ ἐν ἅπασι δοκοῦσιν εἶναι xai ἄπειροι. (12) " Ext 
δὲ πῶς οἷόν τε χωρίζεσθαι τὰς ψυχὰς χαὶ ἀπολύεσθαι 
τῶν σωμάτων, εἴ γε μὴ διαιροῦνται αἵ γραμμαὶ εἰς 
στιγμάς; 
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recordatio autem ab illa ad eos motus, vel status qui sunt in 
sensuum instrumentis. (13) Intellectus autem advenire vi- 
detur, et substantia quadam esse, ac non corrumpi : nam 
ab ea maxime qua in senectute Git, obfuscatione, corrum- 
peretur; nunc autem fortasse idem fit atque in sensuum 
instrumentis : etenim si senex istiusmodi acciperet oculam 
videret sicut et juvenis : quare senectus non fit, quia anima 
quidquam est passa, sed quia id in quo est, quemadtmnoduzi 
in ebrietatibus et morbis, (14) Et ipsum igitur intelligere ac 
contemplari marcescit , quia aliud quoddam intus corrum- 
pitur; ipsum autem passione vacat. Ratiocinari vero et 
amare aut odisse non sunt illius affectus , sed hujus quod 
habet illud, quatenus illud habet : quapropter et hoc 
corrupto, nec meminit, nec amat: non enim erant illius, 
sed communionis qus quidem periit; intellectus autem 
divinius quid est fortasse passioneque vacat. (15) Fieri igitur 
non posse ut anima moveatur, ex his constat; quodsi vero 
omnino non movetur, patet nec a seipsa moveri. (16) Atqui 
numerum animam esse dicere se ipsum moventem , malto 
eorum qua dicta sunt longissime a ratione distal : nsm 
iis qui id asserunt, ea primum impossibilia quze ernergunt 
ex motu, deinde propria quaedam ex eo quia dicunt ipsam 
namerum esse, eveniunt : quo namque modo unitatem 
moveri intelligere oportet, et a quo, et quonam pacto, 
quum impartibilis sit et nullam habeat differentiam ἢ si enim 
motiva sit atque mobilis, diversam esse oportet. (17) Przeter- 
ea quum lineam quidem motione superficiem facere dicant, 
punctum autem lineam, unitatum etiam motus erunt li- 
nez : punctum enim unitas est positionem habens , atque 
numerus anima jam alicubi est positionemque habet. 
(18) Praeterea si quis a numero numerum, vel unitatem ab- 
stulerit, alius relinquitur numerus : atqui plantae multaque 
animalium vivunt dissecta, et eandem animam specie vi- 
dentur habere. (19) Atque nihil referre videbitur, unitates 
dicantur, an corpuscula parva : etenim si puncta fiant ex 
Democriti pilulis, modo maneat quantitas, erit in ipsis 
alind quidem quod movet, aliud autem quod moretur, 
sicul in continuo : non enim quia magnitudine difíerunt, 
aut parvitate , id quod dictum est, accidit, sed quia quaa- 
titates sunt : quocirca necesse est aliquid esse quod ugi- 
tates moveat. Quodsi id quod in animali movet, animá 
est, el id quod in numero movet, anima erit : quare 
anima non est id quod movet atque movetur, sed id quod 
movet duntaxat. (20) At vero qui fieri potest ut hiec unitas 
sit? oportet enim inter ipsam et ceteras aliquam dilfferen- 
tiam esse; at puncti quod pro unitate habetur, quaeam 
prater positionem erit differentia ? Si igitur unitates que 
sunt in corpore, diverse sunt a punctis, erunt unitates in 
eodem loco : puncti enim spatium occupabunt. Atqvi 
quid obstabit quominus, si duo puncta, infinita quoque 
sint simul ín eodem loco? quorum enim locus indivisibilis 
est, et ipsa indivisibilia sunt. (21) Sin vero ea puncta qur 
sunt in corpore, sint ipse numerus animae, vel si nume- 
rus qui ex punctis constat quae sunl in corpore , sit ij*a 
anima, cur non omnia corpora animam habent? nam in 
cunclis puncta esse videntur vel infinita. (22) Insuper qui 
fieri potest ut separentur ac absolvantur a corporibus agi- 
mie , siquidem linez non dividuntur in puncta? 


(no, uo.) 
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Συμβαίνει δὲ, χαθάπερ εἴπομεν, τῇ μὲν ταὐτὸ M- 
qi τοῖς σῶμά τι λεπτομερὲς αὐτὴν τιθεῖσι, τῇ δ᾽, 
ὥσπερ Δημόχριτος χινεῖσθαξ φησιν ὑπὸ τῆς ψυχῆς, 
ἴδιον τὸ ἄτοπον" εἴπερ γάρ ἐστιν ἡ ψυχὴ ἐν παντὶ τῷ 

s αἰσθανομένῳ σώματι, ἀναγχαῖον ἐν τῷ αὐτῷ δύο εἶναι 
σώματα͵, εἰ σῶμά τι f ψυχ ἡ" τοῖς δ᾽ ἀριθμὸν λέγουσιν, 
ἐν τῇ μιᾷ στιγμῇ πολλὰς στιγμὰς, 3; πᾶν σῶμα ψυχὴν 
ἔχειν. εἰ μὴ διαφέρων τις ἀριθμὸς ἐγγίνεται καὶ ἄλλος 
τις τῶν ὑπαρχουσῶν ἐν τῷ σώματι στιγμῶν. (3) Συμ- 

10 βαίνει τε κινεῖσθαι τὸ ζῷον ὑπὸ τοῦ ἀριθμοῦ, καθάπερ 
χαὶ Δημόχριτον ἔφαμεν αὐτὸ χινεῖν" τί γὰρ διαφέρει 
σφαίρας λέγειν μιχρὰς, ἢ μονάδας μεγάλας, ἢ ὅλως 
μονάδας φερομένας; ἀμφοτέρως γὰρ ἀναγκαῖον χινεῖν 
τὸ ζῷον τῷ χινεῖσθαι ταύτας. (3) Τοῖς δὴ συμπλέξασιν 
i$ εἰς τὸ αὐτὸ κίνησιν xal ἀριθμὸν ταῦτά τε συμβαίνει καὶ 
πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα " οὐ γὰρ μόνον δρισμὸν ψυχῆς 
ἀξύνατον τοιοῦτον εἶναι, ἀλλὰ xal συμδεδηχός. Δῆλον 
δ᾽ εἴ τις ἐπιχειρήσειεν ἐκ τοῦ λόγου τούτου τὰ πάθη 
χαὶ τὰ ἔργα τῆς ψυχῆς ἀποδιδόναι, οἷον λογισμοὺς, 
36 αἰσθήσεις, ἡδονὰς, λύπας, ὅσα ἄλλα τοιαῦτα " ὥσπερ 
γὰρ εἴπομεν πρότερον, οὐδὲ μαντεύσασθαι ῥάδιον ἐξ 
αὐτῶν. (4) Τριῶν δὲ τρόπων παραδεδομένων xa0" οὖς 
ὁρίζονται τὴν ψυχὴν, οἵ μὲν τὸ χινητιχώτατον ἀπεφή- 
ναντοὸ τῷ χινεῖν ἑαυτὸ, οἱ δὲ σῶμα τὸ λεπτομερέστατον, 
6 ἢ τὸ ἀσωματώτατον τῶν ἄλλων" ταῦτα δὲ τίνας ἀπο- 
piae τε καὶ ὑπεναντιώσεις ἔχει, διεληλύθαμεν σχεδόν" 
(5) λείπεται δ᾽ ἐπισχέψασθαι, πῶς λέγεται τὸ ix τῶν 
στοιχείων αὐτὴν εἶναι" λέγουσι μὲν γὰρ, ἵν᾽ αἰσθάνη- 
ταί τε τῶν ὄντων xai ἕχαστον γνωρίζη. Ἀναγκαῖον δὲ 
30 συμβαίνειν πολλὰ xai ἀδύνατα τῷ λόγῳ" τίθενται γὰρ 
Ἰνωρίζειν τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, ὥσπερ ἂν εἰ τὴν ψυχὴν 
τὰ πράγματα τιθέντες. Οὐχ ἔστι δὲ μόνα ταῦτα, 
πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα, μᾶλλον δ᾽ ἴσως ἄπειρα τὸν ἀρι- 
θμὸν, τὰ ix τούτων, (6) Ἐξ ὧν μὲν οὖν ἐστιν ἕχαστον 
3$ τούτων, ἔστω γινώσχειν τὴν ψυχὴν xa. αἰσθάνεσθαι" 
ἀλλὰ τὸ σύνολον τίνι γνωριεῖ, ἢ αἰσθήσεται, οἷον τί θεὸς, 
3 ἄνθρωπος, ἢ σὰρξ, ἢ ὀστοῦν ; ὁμοίως δὲ χαὶ ἄλλο 
ὁτιοῦν τῶν συνθέτων" οὐ γὰρ ὁπωσοῦν ἔχοντα τὰ στοι- 
χεῖα τούτων ἕχαστον, ἀλλὰ λόγῳ τινὶ xal συνθέσει, 
0 χαθάπερ φησὶ χαὶ ᾿Εμπεδοχλῆς τὸ ὀστοῦν' 

ἡ δὲ χθὼν ἐπίηρος ἐν εὐστέρνοις χοάνοισιν 

τὰ δύο τῶν ὀχτὼ μερέων λάχε Νήστιδος αἴγλης, 

τέσσαρα δ᾽ ᾿Ηφαίΐστοιο᾽ τὰ δ᾽ ὀστέα λεύχ᾽ ἐγένοντο. 
Οὐδὲν οὖν ὄφελος εἶναι τὰ στοιχεῖα ἐν τῇ ψυχῇ, εἰ μὴ 

à χαὶ οἱ λόγοι ἐνέσονται xai f$ σύνθεσις " γνωριεῖ γὰρ 
ἕκαστον τὸ ὅμοιον, τὸ δ᾽ ὀστοῦν, ἣ τὸν ἄνθρωπον οὐθὲν, 
εἰ μὴ xal ταῦτ᾽ ἐνέσται. Τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον, οὐ-- 
Viv δεῖ λέγειν - τίς γὰρ ἂν ἀπορήσειεν, εἰ ἔνεστιν ἐν τῇ 
ψυχῇ λίθος, ἢ ἄνθρωπος; ὁμοίως δὲ xal τὸ ἀγαθὸν xai 
vo τὸ μὴ ἀγαθόν" τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal περὶ τῶν ἀλ- 
λων. (2) τι δὲ πολλαχῶς λεγομένου τοῦ ὄντος ( ση- 
uatvtt γὰρ τὸ μὲν τόδε τι, τὸ δὲ ποσὸν, ἢ ποιὸν, ἢ καί 


Fit autem , uti diximus , uf partim idem ii dicant, quod 
illi qui corpus quoddam subtilium partium animam esse 
ponunt ; partim proprium ipsos comitetur absurdum , cor- 
pus ab anima perinde moveri alque Democritus asserebat : 
nam quum anima sit in toto corpore senliente, necesse est 
in eodem duo corpora esse, si anima corpus aliquod est ; 
et horum etiam sententia qui animam numerum esse cen- 
sent, fit ut in uno puncto multa sint puncta , aut ut omne 
corpus habeat animam, si non numerus quispiam alius 
atque diversus a punctis ipsius corporis superveniat. (2) Fit 
eliam ut animal a numero perinde moveatur atque De- 
mocritum dicebamus id ipsum movere : quid enim inter- 
est, parvae pila. dicantur, an unitates magni, vel uni- 
lates oinnino transcurrentes? utroque namque modo necesse 
est eo movere animal, quod hzec moventur. (3) His igitur 
qui motum ac numerum in unum conjungunt, hmcce 
absurda, et alia hujusmodi multa eveniunt : non solum 
enim fieri nequit, ut definitio animae hujusmodi sit, sed 
etiam ut accidens. Quod quidem patet, si quis ex hac 
ratione affectus atque operationes animie conetur explicare : 
cogitationes inquam , sensus , voluptates, dolores , et cetera 
istiusmodi * nam ut prius diximus, ne divinare quidem 
ex ipsis facile possumus. (4) Tribus autem traditis modis, 
quibus definiunt animam : alii enim animam id esse af- 
firmarunt quod maxime motum ciere potest, quia se ipsum 
movet , alii vero corpus subtilissimarum partium, aut inter 
omnia alia maxime incorporeum ; atque difficultates et con- 


' troversias , quibus hae sententize obnoxize sunt , exposuimus 


jam fere; (5) restat ut. consideremus, quomodo ipsam ex 
elementis constare dicant : perhibent enim id fieri, ut 
senliat ea quie sunt, et rerum unamquamque cognoscat. 
At hanc sententiam necessario multa consequuntur eorum 
quze fieri nequeunt : asserunt enim simili cognoscere si- 
mile, quasi animam res ipsas esse ponentes. Verum non 
elementa exstant sola, sed preterea mulla alia, quin po- 
tius infinita fortasse numero, nempe quae constant ex ipsis 
ac componuntur. (6) Sil igitur ea cognoscere sentireque 
animam, ex quibus illorum unumquodque componitur ; 
at totum ipsum quonam cognoscet, queso, vel senliel, 
ut quid sit deus, vel homo, vel caro , vel os, et ceterorum 
compositorum unumquodque similiter? non enim unum- 
quodque ipsorum sunt ipsa elementa , quovis sese habentia 
modo sine ullo discrimine; sed proportione quadam com- 
positioneque constant, quemadmodum et Empedocles de os- 
se dicil : 

concinna tellus in lati pectoris fornacibus 

ex octo partibus duas cepit splendoris Nestidis, 

quatuor vero Vulcani , atque ossa alba facta sunt. 
Nihil igitur elementa prosunt in anima, nisi rationes etiam 
insint οἱ compositio : unumquodque enim cognoscet si- 
mile; os autein, aut homiaem nihil cognoscet, nisi ipsa 
eliam insint Hoc autem nequaquam opus est unum 
eorum esse dicere quae fieri nequeunt : quis enim ambiget, 
an lapis, vel homo insit in anima, et bonum similiter et non 
bonum , et de ceteris identidem rebus? (7) Praeterea quum 
id quod est, multipliciter dici soleat ( quiddam enim substan- 
tiam , quiddam quantitatem, aut qualitatem, aut aliquod 
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τινα ἄλλην τῶν διαιρεθεισῶν χατηγοριῶν), πότερον ἐξ 
ἁπάντων ἔσται ἡ ψυχὴ, 3) οὔ ; ἀλλ᾽ οὐ δοκεῖ χοινὰ πάν- 
τῶν εἶναι στοιχεῖα. Ap' οὖν ὅσα τῶν οὐσιῶν, ix τού- 
τῶν μόνον ; πῶς οὖν γινώσχει καὶ τῶν ἄλλων ἕχαστον ; 
ἢ φήσουσιν ἑχάστου γένους εἶναι στοιχεῖα καὶ ἀρχὰς 
ἰδίας, ἐξ ὧν τὴν ψυχὴν συνεστάναι : ἔσται ἄρα ποσὸν 
καὶ ποιὸν καὶ οὐσία, ᾿Αλλὰ ἀδύνατον ix τῶν τοῦ πο- 
σοῦ στοιχείων οὐσίαν εἶναι, xal μὴ ποσόν, Τοῖς δὴ 
λέγουσιν ἐκ πάντων ταῦτά τε καὶ τοιαῦθ᾽ ἕτερα συμ- 
δαίνει, (8) Ἄτοπον δὲ καὶ τὸ φάναι μὲν ἀπαθὲς εἶναι τὸ 
ὅμοιον ὑπὸ τοῦ ὁμοίου, αἰσθάνεσθαι δὲ τὸ ὅμοιον τοῦ 
ὁμοίου xal γινώσχειν τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον" τὸ δ᾽ αἰσθά- 
νεσθαι πάσχειν τι xal χινεῖσθαι τιθέασιν" ὁμοίως δὲ 
καὶ τὸ νοεῖν τε xal γινώσχειν. (9) Πολλὰς δ᾽ ἀπορίας 
xai δυσχερείας ἔχοντος τοῦ λέγειν, χαθάπερ "Eur:Jo- 
χλῆς, ὡς τοῖς σωματιχοῖς στοιχείοις ἕκαστα γνωρίζε- 
ται καὶ πρὸς τὸ ὅμοιον, μαρτυρεῖ τὸ νῦν λεχθέν" ὅσα 
γὰρ ἔνεστιν ἐν τοῖς τῶν ζῴων σώμασιν ἁπλῶς γῆς, 
οἷον ὀστᾷ, νεῦρα, τρίχες, οὐθενὸς αἰσθάνεσθαι δοκεῖ, 
ὥστ᾽ οὐδὲ τῶν ὁμοίων' καίτοι προσῆκεν. — (10) " Exc δ᾽ 
ἑκάστη τῶν ἀρχῶν ἄγνοια πλείων ἢ σύνεσις ὑπάρξει" 
γνώσεται μὲν γὰρ ἕν ἕχαστον, πολλὰ δ᾽ ἀγνοήσει" 
πάντα γὰρ τἄλλα. “Συμβαίνει δ' Ἐμπεδοχλεὶ γε καὶ 
ἀφρονέστατον εἶναι τὸν θεόν" μόνος γὰρ τῶν στοιχείων 
ἣν οὐ γνωριεῖ, τὸ velxoc, τὰ δὲ θνητὰ πάντα" x πάντων 
γὰρ ἕκαστον. (i1) “Ὅλως τε διὰ τίν᾽ αἰτίαν οὐχ ἅπαντα 
ψυχὴν ἔχει τὰ ὄντα, ἐπειδὴ πᾶν ἣ στοιχεῖον, ἣ ix στοι- 
y ioo ἑνὸς, ἢ πλειόνων, ἢ πάντων; ἀναγκαῖον γάρ ἐστιν 
ἕν τι γινώσχειν, | τινα, ἢ πάντα, (12) Ἀ πορήσειε δ᾽ ἄν τις 
καὶ τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ ἐνοποιοῦν αὐτά" ὕλῃ γὰρ ἔοιχε τά γε 
στοιμεῖα " χυριώτατον γὰρ ἐκεῖνο τὸ συνέχον, ὅ τί ποτ᾽ 
ἐστίν - τῆς δὲ ψυχῆς δά τι χρεῖττον χαὶ ἄρχον ἀδύ- 
νατον " ἀδυνατώτερον δ᾽ ἔτι τοῦ νοῦ * εὔλογον γὰρ τοῦ- 
τὸν εἶναι προγενέστατον xal χύριον κατὰ φύσιν, τὰ δὲ 
στοιχεῖά φασι πρῶτα τῶν ὄντων elvat, (13) Πάντες δὲ 
xa οἱ διὰ τὸ γνωρίζειν xai αἰσθάνεσθαι τὰ ὄντα τὴν 
ψυχὴν x τῶν στοιχείων λέγοντες αὐτὴν, xal οἵ τὸ xi- 
νητιχώτατον, οὗ περὶ πάσης λέγουσι ψυχῆς * οὔτε γὰρ 
τὰ αἰσθανόμενα πάντα χινητιχά " φαίνεται γὰρ εἶναί 
40 τινα μόνιμα τῶν ζῴων κατὰ τόπον χαίτοι δοχεῖ γε 

ταύτην μόνην τῶν χινήσεων χινεῖν ἡ Ψυχὴ τὸ ζῷον" 

ὁμοίως δὲ καὶ ὅσοι τὸν νοῦν χαὶ τὸ αἰσθητιχὸν ἐχ τῶν 

στοιχείων ποιοῦσιν " φαίνεται γὰρ τά τε φυτὰ ζῆν, οὐ 

μετέχοντα φορᾶς, οὐδ᾽ αἰσθήσεως, χαὶ τῶν ζῴων πολλὰ 
45 διάνοιαν οὐχ ἔχειν. (14) Εἰ δέ τις καὶ ταῦτα παραχωρή- 

σειδ, xal θείη τὸν νοῦν μέρος τι τῆς ψυχῆς, ὁμοίως δὲ 

καὶ τὸ αἰσθητικὸν, οὐδ᾽ ἂν οὕτω λέγοιεν καθόλου περὶ 

πάσης ψυχῆς, οὐδὲ περὶ ὅλης, οὐδὲ μιᾶς. (i) Τοῦτο δὲ 

πέπονθε xal ὁ ἐν τοῖς Ὄρφιχοῖς ἔπεσι χαλουμένοις λό- 
50 γος΄ φησὶ γὰρ τὴν ψυχὴν ἐχ τοῦ ὅλου εἰσιέναι ἀναπνεόν- 

τῶν, φερομένην ὑπὸ τῶν ἀνέμων. Οὐχ οἷόν τε δὴ 

τοῖς φυτοῖς τοῦτο συμβαίνειν, οὐδὲ τῶν ζῴων ἐνίοις, 

εἴπερ μὴ πάντα ἀνχπνέουσιν " τοῦτο δὲ λέληθε τοὺς 

οὕτως ὑπειληφότας, — (16) Εἴ τε δεῖ τὴν ψυχὴν ix τῶν 
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aliud distinctorum jam  priedicamentorum signilicat ), 
utrum ex universis anima constabit, necne? at non videntar 
communia ormnium exstare elements. ἔχ iisne igitar 
solis constat qua substantiarum sunt elementa ἢ a1 quo- 
nam pacto ceterorum etiam unumquodque cognoscit? am 
dicent, uniuscujusque generis elementa alque principia pre- 
pria esse, ex lisque animam constare? erit igitur et 
quantitas et qualitas et substantia. At eri nequit ut ex 
quantitatis elementis substantia sit, non quantitas. lis 
igitur qui censent animam ex universis consfare, larc εἰ 
hujusmodi alia eveniunt. (8) Absurdum est etiam , Simile 
quidem a simili non pati dicere , simile vero sentire simile, 
simileque cognoscere simili : sentire enim pati quoddam 
esse moverique ponunt, et intelligere similiter et cogno- 
scere. (9) At quum multas dubitationes ac difficultate: 
Empedoclis habeat sententia, corporeis inquam elementis 
cognosci res singulas , idque secundum simílitudinem, pro- 
batur id iis quze jam dicenda sunt : partium enim anima- 
lium corporum ee quae simpliciter terra constant, ut ossa , 
nervi, pili nihil sentire videntuc : quare neque similia sibi ; 
at oportebat tamen. (10) Przeterea cuique principiorum ma- 
jor ignoralio quam cognitio inerit : unumquodque enim 
cognoscet unum , multa autem ignorabit : cefera namque 
omnia, Evenit etiam Empedocli ut deus sit amentissimus, 
quippe quum solus unum elementorum non cognoscet, dis- 
cordiam inquam, mortalia vero cuncta, quum ex universis 
singula constent. (11) Praeterea quam ob causam omnino 
non habent animam omnia, quum omne quod est, aut sit ele- 
mentum , aut cx elemento uno, vel pluribus, vel omnibus 
constel ? necesse est enim aut unum quid, aut quzdam, ant 
universa cognoscere. (12) Dubitabit etiam quispiam , quid- 
nam id sit quod ipsa uniat : elementa namque materiei 
similia sunt : praestabilissimum enim id est quod continet, 
quidquid id tandem sit ; at fieri nequit ut quidquam praesta- 
bilius anima sit eique imperet; multo etiam minus intel- 
lectui idem evenire poterit . rationi enim consonum est, 
hune antiquissimum et principalem esse spapte natura ; 
ii autem elementa ea qua sunt, praecedere censent, 
(13) At enim nemo prorsus de omni anima dixit, nec eo- 
rum qui censent ipsam ex elementis ideo constare, quia 
cognoscit senlitque ea quae sunt, nec eorum qui id quod 
maxime movet, ipsam asserunt esse : non enim omnia 
motu praedita sunt quz sentiunt : manifesto enim loco ma- 
nent animalia nonnulla, et tamen hoc solo motu anima 
videtur animal agitare. Similiter faciunt et qui tam intel- 
lectum quam sensum ex elementis condunt : vivere namque 
videmus plantas , licet expertes sint. et transcursus et sen- 
sus; animalium quoque complura sunt quae ratione vacent. 
(14) Quodsi quis et bare neglexerit , intellectumque partem 
esse posaeril anime , et iidem sensiliyum , ne sic quidem de 
omni anima universe, neque de fota dicere videbuntur, ne de 
unica quidem. (15) Huic eidem erreri obnoxius est sermo 
in carmine Orpheo tributo inveniundus : narrat enim ani- 
mam ferri ventis et. ex universo ingredi respiratione; id 
profecto nequit accidere plantis, neque quibusdam itidem 
animalium , quippe quum haud universa respirent : quod 
quidem eos pricteriit qniita censuere, ($6) At vero si confi- 
cere animam ex. elementis oporteat , nequaquam ex uni- 


{ΠῚῸ] 
στοιχείων ποιεῖν, οὐδὲν δεῖ ἐξ ἁπάντων" ἱχανὸν γὰρ 
θάτερον μέρος τῆς ἐναντιώσεως ἑαυτό τε χρίνειν καὶ 

τὸ ἀντιχείμενον " xal γὰρ τῷ εὐθεῖ χαὶ αὐτὸ xal τὸ 
χαμπύλον γινώσχομεν" χριτῆς γὰρ ἀμφοῖν ὁ χανὼν, τὸ 

5 3E χαμπύλον οὔθ᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε τοῦ εὐθέος. (117) Kal ἐν 
τῷ ὅλῳ δέ τινες αὐτὴν μεμῖχθαί φασιν, ὅθεν ἴσως καὶ 
Θαλῆς err m πάντα πλήρη θεῶν εἶναι, (15) Τοῦτο δ᾽ ἔχει 
τινὰς ἀπορίας" διὰ τίνα γὰρ αἰτίαν ἐν μὲν τῷ ἀέρι, ἢ τῷ 
πυρὶ οὖσα 4 ψυχὴ οὗ ποιεῖ ζῷον, ἐν δὲ τοῖς μιχτοῖς, καὶ 

1/ ταῦτα βελτίων ἐν τούτοις εἶναι δοχοῦσα ; (19) ἐπιζητή- 
cti γὰρ ἄν τις καὶ διὰ τίν᾽ αἰτίαν $ ἐν τῷ ἀέρι ψυχὴ τῆς 

ἐν τὰς ζῴοις βελτίων ἐστὶ xal ἀθανατωτέρα, (20) Συμ.- 
θαίνει δ᾽ ἀμφοτέρως ἄτοπον xal παράλογον " xai γὰρ τὸ 
λέγειν ζῷον τὸ πῦρ, ἣ τὸν ἀέρα τῶν παραλογωτέρων 
(dal, xal τὸ μὴ λέγειν ζῷα, ψυχῆς ἐνούσης, ἄτοπον. 
(1) Ὑπολαξεῖν δ᾽ ἐοίκασιν εἶναι τὴν ψυχὴν ἐν τούτοις, 
ὅτι τὸ ὅλον τοῖς μορίοις ὁμοειδές" ὥστ᾽ ἀναγχαῖον αὐτοῖς 
λέγειν καὶ τὴν ψυχὴν ὁμοειδῇ τοῖς μορίοις εἶναι, εἰ τῷ 
ἀπολαμθάνεσθαί τι τοῦ περιέχοντος ἐν τοῖς ζῴοις ἔμ- 

δι ζυχα τὰ ζῷα γίνεται. Εἰ δ᾽ ὁ μὲν ἀὴρ διασπώμενος 
ὁμοειδὴς, ἢ δὲ ψυχὴ ἀνομοιομερὴς, τὸ μέν τι αὐτῆς 
ὑπάρξει δῆλον ὅτι, τὸ δ᾽ οὐχ ὑπάρξει, ᾿Αναγχαῖον οὖν 
αὐτὴν ἢ ὁμοιομερῆ εἶναι, ἣ μὴ ἐνυπάρχειν ἐν ὁτῳοῦν 
μορίῳ τοῦ παντός, (12) Φανερὸν οὖν ἐκ τῶν εἰρημένων ὡς 

?* οὔτε τὸ γινώσχειν ὑπάρχει τῇ ψυχῇ διὰ τὸ ἐκ τῶν στοι- 
χείων εἶναι, οὔτε τὸ χινεῖσθαι αὐτὴν χαλῶς, οὐδ᾽ ἀλη- 
θῶς λέγεται" (23) ἐπεὶ δὲ τὸ γινώσχειν τῆς ψυχῆς ἐστι 
xal τὸ αἰσθάνεσθαί τε xal τὸ δοξάζειν, ἔτι δὲ τὸ ἐπιθυ- 
μεῖν χαὶ βούλεσϑαι καὶ ὅλως αἵ ὀρέξεις, γίνεται δὲ καὶ 

ὃν ἡ χατὰ τόπον χίνησις τοῖς ζῴοις ὑπὸ τῆς ψυχῆς, ἔτι 
δ᾽ αὔξη τε καὶ ἀχμὴ xal φθίσις, πότερον ὅλῃ τῇ ψυχῇ 
τούτων Éxactov ὑπάρχει, καὶ πάσῃ νουῦμέν τε xal 
αἰσθανόμεθα χαὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον ποιοῦμέν τε χαὶ 
πάσχομεν, 3, μορίεις ἑτέροις ἕτερα; καὶ τὸ ζῆν δὴ πό- 

35 τερον ἔν τινι τούτων ἐστὶν ἑνὶ, ἢ καὶ ἐν πλείοσιν, ἣ πᾶ- 
σιν, ἢ xai ἄλλο τι αἴτιον; (31) Λέγουσι δή τινες μεριστὴν 
αὐτὴν, χαὶ ἄλλῳ μὲν νοεῖν, ἄλλῳ δ᾽ ἐπιθυμεῖν, Τί οὖν 

ἰή ποτε συνέχει τὴν ψυχὴν, εἰ μεριστὴ πέφυχεν ; οὐ 
γὰρ δὴ τὸ γε σῶμα“ δοκεῖ γὰρ τοὐναντίον μᾶλλον f$ 

“ ψυγὴ τὸ σῶμα συνέχειν" ἐξελθούσης γοῦν διαπνεῖται 
χαὶ σήπεται. ΕΠ οὖν ἕτερόν τι μίαν αὐτὴν ποιεῖ, 
ἐχεῖνο μάλιστ᾽ ἂν εἴη ψυχή, δΔεήσει δὲ xot πάλιν 
χἀχεῖνο ζητεῖν, πότερον ἕν, ἢ πολυμερές" εἰ μὲν γὰρ 
ἕν, διὰ τί οὐχ εὐθέως xal ἡ ψυχὴ ἕν; εἰ δὲ μεριστὸν, 
πάλιν ὁ λόγος ζητήσει, τί τὸ συνέχον ἐχεῖνο, καὶ οὕτω 
δὴ πρόεισιν ἐπὶ τὸ ἄπειρον. (25) Ἀπορήσειε δ᾽ dv τις 
καὶ περὶ τῶν μορίων αὐτῆς, τίν᾽ ἔχει δύναμιν ἕκαστον 
ἐν τῷ σύματι' εἶ γὰρ ἡ ὅλη ψυχὴ πᾶν τὸ σῶμα συν- 
ἔχει, προσήκει xal τῶν μορίων ἕχαστον συνέχειν τι 
€ τοῦ σώματος ' τοῦτο δ᾽ ἔοιχεν ἀδυνάτῳ: ποῖον γὰρ 
μόριον, ἣ πῶς Ó νοῦς συνέξει, χαλεπὸν καὶ πλάσαι. 
(6) Φαίνεται δὲ xal τὰ φυτὰ διαιρούμενα ζῆν καὶ τῶν 
ζῴων ἔνια τῶν ἐντόμων, ὡς τὴν αὐτὴν ἔχοντα ψυχὴν 
τῷ εἴδει, εἰ xal μὴ ἀριθμῷ " ἑκάτερον γοῦν τῶν μορίων 
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versis conlicienda est : alterum namque oppositorum suf- 
ficit se ipsam atque oppositum discernere : recto enim et 
rectum et curvum cognoscimus : regula namque arbiter est 
utriusque ; at carvum nec suí , nec recti. (17) Sunt et qui 
in universo admístam ipsam censeant esse : unde forsitan et 
Thales omnia plena deorum esse pulavit. (18) Hoc autem 
dubitationes habet nonnullas : quam enim ob causam anima 
in aére quidem, vel igne si inest, non facit animal, in 
mistis autem facit, praesertim quum in illis videatur esse 
praestantior ? (19) quaeret namque et quispiam,quam ob cau» 
sam anima ea qua est in aére, praestabilior sitac immortalior 
ea quae in animalibus inest. (20) Utrobique autem emergit 
quoddam absurdum et rationis egrediens metas : nam 
ignem, aut aérem animal esse dicere rationis aliquatenus 
egreditur fines; et asserere rursos animalia non esse , licet 
insitin ipsisanima, absurdum est. (21) Videntur autem ideo 
pntasse in his animam esse , quia totum et partes ejusdem 
sunt speciei : quare necesse est ut dicant animam constare 
partibus ejusdem speciei, si animalia ex eo fiunt animata , 
quia in ipsis aliqua pars ambientis concluditur. Quodsi 
vero aér quidem discerptus ejusdem est speciei , anima 
autem est dissimilium partium, patet fore ut alia pars 
insit, alia vero non. — Necesse est igitur ipsam aut similium 
esse partium , aut non in quacunque universi inesse parte. 
(22) Patet igitur es dictis, neque cognitionem ex eo competere 
anima, quia constet ex elementis, neque recte vereque 
dici motum eidem inesse ; (23) at quoniam cognoscere, sen- 
tire, opinari, insuper cupere , velle, et omnino appelitiones , 
ipsius anime sunt, quum motus etiam secundum locum 
animalibus ab anima fit, et insuper incrementum, status 
atque decrementum, horumne unumquodque toti animae 
competit, intelligimusne et sentimus ceterorumque unum- 
quodque agimus patimurque tota, an aliis alia partibus ? 
ipsum praterea vivere utrum in harum aliqua unica, an in 
pluribus, an in omnibus consistit, an vero ejus δία quae 
dam est causa ? (24) Atque sunt qui dicant ipsam 6586 parti- 
bilem , nosque alia ejus parte intelligere, alia vero cupere. 
Quid igitur tandem continet animam, si partibilis sil? 
quippe certe non corpus, utpote quum contra potius videa- 
tur anima corpus continere : quapropter et egressa dissi- 
patur corpus atque putrescit. Si igitur aliquod aliud ipsam 
unam faciat, illud erit potissimum anima. ΑἹ oportebit 
de illo etiam rursus quierere, utrum unum, an multarum 
sit partium : nam si unum, cur et anima continuo non 
unum erit? sin partibile, rursus ratio quzret, quidnam sit 
id quod illud contineat, atque hoc pacto fit sane in inlini- 
tum abitio. (25) Dubitabit etiam quispiam de partibus ejus, 
quamnam unaquaeque potentiam in corpore habeat : nam 
si anima tota totum contineat corpus, oportet unamquarm- 
que eliam partem aliquam partem corporis continere ; id 
autem fieri non posse videtur : quamnam enim partium 
corporis intellectus, ant quo contineat pacto, fictu quoque 
difficileest. (26) Videmus autem et plantas discerptas vivere, 
οἱ animalium insectorum nonnolla , tamquam animam, etsi 
non numero, tamen specie eandem habentia : nam partium 
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αἴσθησιν ἔχει xal χινεῖται χατὰ τόπον ἐπί τινα χρόνον' 
εἰ δὲ μὴ διατελοῦσιν, οὐθὲν ἄτοπον" ὄργανα γὰρ οὐκ 
ἔχουσιν ὥστε σώζειν τὴν φύσιν. ᾿Αλλ’ οὐδὲν ἧττον ἐν 
ἑκατέρῳ τῶν μορίων ἅπαντ᾽ ἐνυπάρχει τὰ μόρια τῆς 
ψυχῆς, καὶ ὁμοειδῆ εἰσιν ἀλλήλοις καὶ τῇ ὅλη, ἀλλή- 
λων μὲν ὡς οὐ χωριστὰ ὄντα, τῆς δ᾽ ὅλης ψυχῆς ὡς 
διαιρετῆς οὔσης. (27) ' Eotx& δὲ xal ἡ ἐν τοῖς φυτοῖς ἀρχὴ 
Ψυχή τις εἶναι - μόνης γὰρ ταύτης χοινωγεῖ χαὶ ζῷα 
καὶ φυτά. Καὶ αὕτη μὲν χωρίζεται τῆς αἰσθητιχῆς 
doy , αἴσθησιν δ' οὐθὲν ἄνευ ταύτης ἔχει, 
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utraqué et sensum habet , et per aliquod tempus loco mo- 
vetur: haudquaquam enim absurdum est, si non perdu- 
rant, quippe quie instrumenta non habent quibus natu- 
ram incolumem servent, Sed nihilo minus omnes in utra- 
que partium insunt anims partes, atque animze partes 
eadem sub specie collocantur, cum inter se, tum cum fota, 
inter se quidem, quia non separabiles sunt, toti antem 
animae , quia dividi potest. (27) Videtur autem et id pria- 
cipium quod inest in plantis, anima quzdam esse : boc 
eniin solum commune est et plantis et animalibus. Alque 
lioc quidem a sentiendi principio Separalur, sensum autem 
nihil babet sine ipso. 


LIBER II. 
CAP. I. 


Τὰ uiv δὴ ὑπὸ τῶν πρότερον παραδεδομένα περὶ 
ψυχῆς εἰρήσθω - πάλιν δ᾽ ὥσπερ ἐξ ὑπαρχῆς ἐπανίω-- 
μεν, πειρώμενοι διορίσαι τί ἐστι ψυχὴ, xal τίς ἂν εἴη 
χοινότατος λόγος αὐτῆς. (2) Λέγομεν δὴ γένος ἕν τι τῶν 

15 ὄντων τὴν οὐσίαν, ταύτης δὲ τὸ μὲν ὡς ὕλην, ὃ xat 
αὑτὸ μὲν οὐκ ἔστι τόδε τι, ἕτερον δὲ μορφὴν καὶ εἶδος, 
καθ᾽ ἣν ἤδη λέγεται τόδε τι, xal τρίτον τὸ ix τούτων, 
Ἔστι δ᾽ ἡ μὲν ὕλη δύναμις, τὸ δ᾽ εἶδος ἐντελέχεια, 
καὶ τοῦτο διχῶς, τὸ μὲν ὡς ἐπιστήμη, τὸ δ᾽ ὡς τὸ θεω- 

30 priv. (4) Οὐσίαι δὲ μάλιστ᾽ εἶναι δοχοῦσι τὰ σώματα, 

καὶ τούτων τὰ φυσιχά" ταῦτα γὰρ τῶν ἄλλων ἀρχαί" 
τῶν δὲ φυσιχῶν τὰ μὲν ἔχει ζωὴν, τὰ δ᾽ οὐχ ἔχει" 
ζωὴν δὲ λέγομεν τὴν δι᾽ αὑτοῦ τροφήν τε xal αὔξησιν 
χαὶ φῆΐσιν" ὥστε πᾶν σῶμα φυσιχὸν μετέχον ζωῆς 
οὐσία ἂν εἴη, οὐσία δ᾽ οὕτως ὡς συνθέτη. — (4) Ἐπεὶ δ᾽ 
ἐστὶ σῶμα τοιόνδε " ζωὴν γὰρ ἔχον " οὐχ ἂν εἴη τὸ σῶμα 
ψυχή οὐ γάρ ἐστι τῶν καθ᾽ ὑποχειμένου τὸ σῶμα, 
μᾶλλον δ᾽ ὡς ὑποκείμενον καὶ ὕλη. Ἀναγκαῖον ἄρα 
τὴν Ψυχὴν οὐσίαν εἶναι ὡς εἶδος σώματος φυσιχοῦ δυ- 
γάμει ζωὴν ἔχοντος" ἡ δ᾽ οὐσία ἐντελέχεια. (5) Τοιού- 
του ἄρα σώματος ἐντελέχεια" αὕτη δὲ λέγεται διχῶς, 
$ μὲν ὡς ἐπιστήμη, f$ δ᾽ ὡς τὸ θεωρεῖν. Φανερὸν 
οὖν ὅτι ὡς ἐπιστήμη " ἐν γὰρ τῷ ὑπάρχειν τὴν Ψυχὴν 
καὶ ὕπνος καὶ ἐγρήγορσίς ἐστιν, ἀνάλογον δ᾽ ἡ μὲν 

35 ἐγρήγορσις τῷ θεωρεῖν, ὃ δ᾽ ὕπνος τῷ ἔχειν καὶ μὴ 

ἐνεργεῖν, Προτέρα δὲ τῇ γενέσει ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἡ 

ἐπιστήμη * διὸ ψυχή ἐστιν ἐντελέχεια ἡ πρώτη σώ- 
ματος φυσιχοῦ δυνάμει ζωὴν ἔχοντος, Τοιοῦτο δὲ, 

ὃ ἂν 3, ὀργανικόν᾽ (e) ὄργανα δὲ xol τὰ τῶν φυτῶν 

μέρη, ἀλλὰ παντελῶς ἁπλᾷ, οἷον τὸ φύλλον περικαρ- 
πίου σχέπασμα, τὸ δὲ περιχάρπιον καρποῦ " ai δὲ 
ῥίζαι τῷ στόματι ἀνάλογον" ἄμφω γὰρ Dat τὴν τρο-- 
φήν. Εἰ δή τι χοινὸν ἐπὶ πάσης ψυχῆς δεῖ λέγειν, εἴη 
ἂν ἐντελέχεια fj πρώτη σώματος φυσικοῦ ὀργανικοῦ" 
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οὐδὲ τὸν χηρὸν xai τὸ σχῆμα, οὐδ᾽ ὅλως τὴν ἑχάστου 
ὕλην καὶ τὸ οὗ ὕλη τὸ γὰρ ἕν καὶ τὸ εἶναι ἐπεὶ πλεονα- 
χῶς λέγεται, τὸ χυρίως ἡ ἐντελέχειά ἐστιν, (8) Καθόλου 
μὲν οὖν εἴρηται, τί ἐστιν ἡ ψυχή" οὐσία γὰρ ἡ κατὰ τὸν 


(7) διὸ καὶ οὐ δεῖ ζητεῖν, el ἐν ἡ ψυχὴ xal τὸ σῶμα, ὥσπερ. 


Maque quie a majoribus de anima nobis tradita sunf 
dicta sunto; repetamus ergo rursus, velut a priori conantes 
determinare, quidnam anima siL, et quaenam sit ejus com- 
munis maxime ratio. (2) Dicimus itaque, genus unum quod- 
dam eorum quz sunt, substantiam esse, atque hujus aliad 
ut materiam, quod quidem per se non est certum aliquid, 
aliud formam et speciem, qua quidem jam hoc certum 
aliquid dicitur, et tertiam id quod ex istis constat. Est 
autem materia quidem potentia, forma vero actus atque per- 
feclio , quz» quidem bifariam dicitur : quaedam enim est ut 
scientia, quaedam vero ut contemplatio. (3) Maxime autem 
corpora videntur esse substantia , et ipsorum ea praecipue 
quie naturalia sunt : hzec enim ceterorum principia sunt; 
naturalium vero corporum quaedam habent vilam , quz- 
dam non babent ; vitam autem dicimus nutrilionem, accre- 
tionem atque decretionem , quze quidem per id ipsum £t 
quod vivere dicitur : quare corpus omne naturale parti- 
ceps viie substantia erit, οἱ ita substantia ut composi[a. 
(4) Atque quum tale sit corpus, utpote vita priediturn , cor- 
pus non erit anima : corpus namque non pertinet ad ea qux 
sunt in subjecto , sed ut subjectum polius est et materies. 
Necesse est igitur, animam substantiam esse perinde atqne 
formam corporis naturalis , potentia vitam habentis ; sub- 
stantia vero actus est et perfectio. (5) Talis igitur corporis 
est perfectio atque actus; sed perfectio atque actus bifariam 
dicitur, partim quidem ut seientia, partim vero t con- 
templatio. Patet itaque animam esse perinde atque scjen- 
liam : nam dafa anima, consequuntur et somnus et 
vigilia, alque vigilia quidem contemplationi , somnus an- 
lem scientim possessioni operatione vacanti respondet. 
Scientia autem apud eundem contemplationem generatione 
praecedit : quapropter anima primus est actus perfectioque 
corporis naturalis potentia vitam habentis. Hujustnodi au- 
lem est quodcumque instramentis praeditum ; (6) instéa- 
menta vero partes quoque plantarum sunt, veram peni- 
tus simplices : sic fructus involucri tegmen est folium, et - 
fructus illud; radices vero ori respondent : utrisque namque 
trahitur alimentum. Si igitur commune. quid de omni 
anima sit dicendum , eril. perfectio prima primusque actus 
corporis naturalís instrumentis praediti : (7) idcirco et noa 
quaerere oportet, an unumisint anima àtque corpus, sicut ne- 
que an cera et figura, neque omníno materies cujusque rei. - 
et id cujus materies esl : nam qunm unum et esse multiís- 
riam dicantur, id quod proprie sic dicitur actus atque per- 
fectio est. (8) Universaliter igitur diximus, quidnam anima 
sil : est enim ea substantia quae est ut ratio; hxc autem csl 
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λόγον: τοῦτο δὲ τὸ τί ἦν εἶναι τῷ τοιωδὶ σώματι, 
χαβάπερ εἴ τι τῶν ὀργάνων φυσιχὺν ἦν σῶμα, οἷον 
πέλεχυς" ἦν μὲν γὰρ ἂν τὸ πελέχει εἶναι ἢ οὐσία αὐτοῦ, 
xat ἡ ψυχὴ τοῦτο" χωρισθείσηςς γὰρ ταύτης, οὐχ ἂν ἔτι 
s πέλεχυς ἦν, ἀλλ᾽ 3, δκωνύμως. Νῦν δ᾽ ἐστὶ πέλεχυς " 
οὗ γὰρ τοιούτου σώματος τὸ τί ἦν εἶναι xat 6 λόγος ἡ 
ψυχὴ, ἀλλὰ φυσικοῦ τοιουδὶ ἔχοντος ἀρχὴν χινήσεως 
χαὶ στάσεως ἐν ἑαυτῷ, (9) Θεωρεῖν δὲ xat ἐπὶ τῶν με- 
ρῶν δεῖ τὸ λεχθέν" εἰ γὰρ ἦν ὃ ὀφθαλμὸς ζῷον, ψυχὴ ἂν 
ιν ἦν αὐτοῦ ἡ ὄψις" αὕτη γὰρ οὐσία ὀφθαλμοῦ ἡ κατὰ τὸν 
λόγον" ὁ δ᾽ ὀφθαλμὸς ὕλη ὄψεως, ἧς ἀπολιπούσης 
οὐχ ἔστιν ὀφθαλμὸς, πλὴν ὁμωνύμως, καθάπερ 6 λίθι- 
νὸς χαὶ 6 γεγραμμένος, Δεῖ δὴ λαδεῖν τὸ ἐπὶ μέρους 
ἐφ᾽ ὅλου τοῦ ζῶντος σώματος" ἀνάλογον γὰρ ἔχει ὡς 
Is τὸ μέρος πρὸς τὸ μέρος, οὕτως 7; ὅλη αἴσθησις πρὸς τὸ 
ὅλον σῶμα τὸ αἰσθητιχὸν, ἧ τοιοῦτο" (10) ἔστι δ᾽ οὗ τὸ 
ἀποξεθληχὸς τὴν Ψυχὴν τὸ δυνάμει ὃν ὥστε ζῆν, ἀλλὰ 
τὸ ἔχον’ τὸ δὲ σπέρμα xai 6 χαρπὸς τὸ δυνάμει 
τοιονδὶ σῶμα, (11) Ὡς μὲν οὖν ἡ ruis xal ἡ ὅρασις, 
0 οὕτω xal ἡ ἐγρήγορσις ἐντελέχεια, ὡς δ᾽ ἣ ὄψις καὶ ἡ 
δύναμις τοῦ ὀργάνου, ἡ ψυχή " τὸ δὲ σῶμα τὸ δυνάμει 
ὅν' ἀλλ' ὥσπερ ὃ ὀφθαλμὸς f χόρη καὶ ἡ ὄψις, χἀχεῖ * 
ψυχὴ xai τὸ σῶμα τὸ ζῷον. (12) Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἔστιν 
ἡ ψυχὴ χωριστὴ τοῦ σώματος, ἣ μέρη τινὰ αὐτῆς, εἰ 
Ὁ μεριστὴ πέφυχεν, οὐχ ἄδηλον * ἐνίων γὰρ ἢ ἐντελέχεια 
τῶν μερῶν ἐστιν αὐτῶν, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔνιά γ᾽ οὐθὲν 
χωλύει, διὰ τὸ μηθενὸς εἶναι σώματος ἐντελεχείας. 
(13) "Exc δ᾽ ἄδηλον, εἰ οὕτως ἐντελέχεια τοῦ σώματος ἡ 
ψυχὴ ὥσπερ πλωτὴρ πλοίου. Τύπῳ μὲν οὖν ταύτη 
3» διωρίσθω xal ὑπογεγράφθω περὶ ψυχῆς. 
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quidditas corporis certa qualitate praediti, perinde atque 
si aliquod instrumentorum naturale corpus esset, ceu 
securis : ejus namque substantia ipsius esset secnris ratio, 
idque esset anima : qua separata, non esset ulterius secu- 
ris, nisi nomine tantum. Αἱ nunc est securis : non enim 
falis corporis substantia ratioque est anima, sed nalu- 
ralis certa qualitate praediti, quod intra se motus status- 
que principium habet. (9) Verum id quod dictum est , in 
partibus etiam inspicere oportet : nam si oculus esset ani- 
mal, ejus anima visus esset : hic. est namque oculi sub- 
stantia, quze sese habet ut ratio ; oculus autem est mate- 
ries visus : qui quum defecerit, non oculus est, nisi nomine 
tantum, perinde atque lapideus, vel pictus. Id igilur quod 
de parte dictum est, ad totum corpus vivens accommodare 
oportet : nam ut pars se habet ad partem , sic totus sen- 
sus ad tolum sensitivum corpus, quatenus sensitivum ; 
(10) non est autem id potentia vivens, quod abjecit ani- 
mam , sed id quod ipsam habet ; semen vero fructusque po- 
tentia sunt corpus certa qualitate praeditum. (11) Ut igi- 
tur incisio visioque , sic est vigilia actus atque perfectio ; 
ut visus vero instrumentique vis, sic anima; corpus autem 
est id quod potentia est; verum ut pupilla visusque oculus 
sunt, ita hic quoque anima et corpus animal, (12) Animam 
igitur non separabilem esse a corpore, vel partes ipsius 
nonnullas, si partibilis sit, non obscurum est : corporis 
namque partium ipsarum aliquze anima partes actus sunt. 
Nihil tamen vetat ne aliquae partium sint separabiles animae, 
propterea quod corporis nullius sint actus. (13) Insuper 
obscurum est, an perinde corporis anima sit actus ut guber- 
nator navis. Hoc igitur pacto universaliter de anima deter- 
minatum descriptumque sit. 


CAP. II. 


"Exe δ᾽ ix τῶν ἀσαφῶν piv, φανερωτέρων δὲ, γίνε- 
ται τὸ σαφὲς xal χατὰ τὸν λόγον γνωριμώτερον, πειρα- 
τέον πάλιν οὕτως ἐπελθεῖν περὶ αὐτῆς o0 γὰρ μόνον 
τὸ ὅτι δεῖ τὸν δριστιχὸν λόγον δηλοῦν, ὥσπερ οἱ πλεῖ- 

2 στοῖ τῶν ὅρων λέγουσιν, ἀλλὰ xal τὴν αἰτίαν ἐνυπάρ-- 
γεν xal ἐμφαίνεσθαι" νῦν δ' ὥσπερ συμπεράσμαθ᾽ 
οἱ λόγοι τῶν ὅρων εἰσὶν, οἷον τί ἐστι τετραγωνισμός s 
τὸ ἴσον ἑτεροιήκει ὀρθογώνιον εἶναι ἰσόπλευρον. Ὁ 
δὲ τοιοῦτος ὅρος λόγος τοῦ συμπεράσματος" 6 δὲ λέγων 

(0 ὅτι ἐστὶν 6 τετραγωνισμὸς μέσης εὕρεσις, τοῦ πρά-- 
vuate λέγει τὸ αἴτιον, (2) Λέγομεν οὖν ἀρχὴν λα- 
βόντες τῆς σχέψεως, διωρίσθαι τὸ ἔμψυχον τοῦ ἀψύχου 
τῷ ζῆν" πλεοναχῶς δὲ τοῦ ζῆν λεγομένου, χἂν ἕν τι 
τούτων ἐνυπάρχῃ, μόνον, ζὴν αὐτό φαμεν, οἷον νοῦς, 

46 αἴσθησις, χίνησις xai στάσις ἢ χατὰ τόπον, ἔτι χίνη- 
σις f, xaT τροφὴν xal φθίσις τε xal αὔξησις" (3) διὸ καὶ 
τὰ φυόμενα πάντα δοκεῖ ζῆν φαίνεται γὰρ ἐν αὑτοῖς 
[joven δύναμιν xai ἀρχὴν τοιαύτην, δι᾿ ἧς αὔξησίν τε 
xal φθίσιν λαμβάνουσι χατὰ τοὺς ἐναντίους τόπους * οὐ 

5) γὰρ ἄνω μὲν αὔξεται, χάτω δ᾽ οὗ, ἀλλ᾽ ὁμοίως ἐπὶ 
ἄμφω καὶ πάντοσε xai τρέφεται xal ζῇ διὰ τέλους, ἕως 
ἂν δύνηται λαμ ϑάνειν τροφήν. (4) Χωρίζεσθαι δὲ τοῦτο 


At enim quum ex obscuris quidem , magis tamen mani- 
festis, prodit quod dilucidum est ac notius ratione, eniten- 
dum est rursus hoc pacto de anima tractationem aggredi : 
orationem enim definitivam non solum id quod res est 
oportet significare, id quod plerzeque definitiones enuntiant, 
sed etiam causa inesse ac apparere debet; nunc autem 
definitionum effata quasi conclusiones sunt, veluti quid est 
quadratio? confectio rectanguli est laterum zequalium 
mqualis altera ex parte longiori. Verum definitio talis 
conclusionis enuntiatio est; at ea qua quadrationem in- 
ventionem esse medii ( lateris) dicit, rei exponit causam. 
(2) Dicimus igitur, hinc considerationis initio sumpto , ani- 
matum ab inanimato vita sejungi ; verum quum multifa- 
riam vivere dicatur, etiam si unum tantum istornm insit , 
vivere illud dicirnus cui inest , ut intellectus, sensus, mo- 
tus secundum locum ac status , et insuper motio secundum 
nutrimentum et accrelio decretioque : (3) quapropter et 
universo plantze videntur vivere, quippe quum manifesto 
intra se vim liabent talem atque principium , quo ad con- 
traria loca tam incrementa quam decrementa capiunt : 
non enim sursum quidem accrescunt , deorsum autem non, 
sed ad utramque similiter directionem et quaqua versus, ac 
nutriuntur semperque vivunt, quamdiu possunt alimentum 
capere. (4) Atque haec quidem vis a celeris sejungi polest ; 
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μὲν τῶν ἄλλων δυνατὸν, τὰ δ' ἄλλα τούτου ἀδύνατον 
ἐν τοῖς θνητοῖς. ΦῬανερὸν δ᾽ ἐπὶ τῶν φυομένων " οὖς 
δεμία γὰρ αὐτοῖς ὑπάρχει δύναμις ἄλλη ψυχῆς, Τὸ 
μὲν οὖν ζῆν διὰ τὴν ἀρχὴν ταύτην ὑπάρχει τοῖς ζῶσι, 
6 τὸ δὲ ζῷον διὰ τὴν αἴσθησιν πρώτως" καὶ γὰρ τὰ μὴ 
χινούμενα, μηδ᾽ ἀλλάττοντα τόπον, ἔχοντα δ᾽ αἴσθησιν, 
ζῷα λέγομεν, καὶ οὐ ζῆν μόνον. (s) Αἰσθήσεως δὲ πρῶ- 
τὸν ὑπάρχει πᾶσιν ἁφή" ὥσπερ δὲ τὸ θρεπτιχὸν δύναται 
χωρίζεσθαι τῆς ἁφῆς καὶ πάσης αἰσθήσεως. οὕτως ἢ 
to ἁφὴ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων. Θρεπτικὸν δὲ λέγομεν τὸ 
τοιοῦτον μόριον τῆς ψυχῆς οὗ καὶ τὰ φυτὰ μετέχει" τὰ 
δὲ ζῷα πάντα φαίνεται τὴν ἁπτικὴν αἴσθησιν ἔχοντα , 
δι᾿ ἣν δ' αἰτίαν ἑκάτερον τούτων συυδέξηκεν,, ὕστερον 
ἐροῦμεν" (6) νῦν δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω μόνον, ὅτι 
15 ἐστὶν ἡ ψυχὴ τῶν εἰρημένων τούτων ἀρχὴ xxl τούτοις 
ὥρισται, ἢρεπτικῷ,, αἰσθητιχῷ, διανοητιχῷ, χινήσει, 
(7) Πότερον δὲ τούτων ἕκαστόν ἐστι ψυχὴ, ἢ μόριον ψυ- 
χῆς, καὶ εἰ μόριον, πότερον οὕτως ὥστ᾽ εἶναι χωριστὸν 
λόγῳ μόνον, ἢ καὶ τόπῳ, περὶ μὲν τινῶν τούτων οὐ ya- 
20 λεπὸν ἰδεῖν, ἔνια δ᾽ ἀπορίαν ἔχει" (8) ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
φυτῶν ἔνια διαιρούμενα φαίνεται ζῶντα xal χωριζόμενα 
ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὡς οὔσης τῆς ἐν τούτοις ψυχῆς ἐντελεχείᾳ 
μὲν μιᾶς ἐν ἑχάστῳ φυτῷ, δυνάμει δὲ πλειόνων, οὕτως 
δρῶμεν xal περὶ ἑτέρας διαφορὰς τῆς ψυχῆς συμβαῖνον 
45 ἐπὶ τῶν ἐντόμων ἐν τοῖς διατεμνομένοις" καὶ γὰρ αἴσϑη- 
σιν ἑκάτερον τῶν μερῶν ἔχει xal χίνησιν τὴν χατὰ 
τόπον, εἰ δ᾽ αἴσθησιν, καὶ φαντασίαν καὶ ὄρεξιν" ὅπου 
μὲν γὰρ αἴσθησις, καὶ λύπη τε καὶ ἡδονὴ, ὅπου δὲ 
ταῦτα, ἐξ ἀνάγχης καὶ ἐπιθυμία, (9) Περὶ δὲ τοῦ νοῦ 
30 xai ἑῆς θεωρητιχῆς δυνάμεως οὐδέν πω φανερὸν, ἀλλ᾽ 
ἔοικε ψυχῆς γένος ἕτερον εἶναι, καὶ τοῦτο μόνον ἐνδέχε- 
ται χωρίζεσθαι, καθάπερ τὸ ἀΐδιον τοῦ φθαρτοῦ, (10) Τὰ 
δὲ λοιπὰ μόρια τῆς ψυχῆς φανερὸν ἐχ τούτων ὅτι οὐχ 
ἔστι χωριστὰ, χαθάπερ τινές φασιν " τῷ δὲ λόγῳ ὅτι 
35 ἕτερα, φανερόν αἰσθητικῷ γὰρ εἶναι xai δοξαστιχῷ 
ἕτερον, εἴπερ καὶ «τὸ αἰσθάνεσθαι τοῦ δοξάζειν" ὁμοίως 
δὲ xal τῶν ἄλλων ἕκαστον τῶν εἰρημένων, (i1) "Exc δ' 
ἐνίοις μὲν τῶν ζῴων ἅπανθ᾽ ὑπάρχει ταῦτα, τισὶ δέ 


τινα τούτων, ἑτέροις δ' ἕν μόνον. Τοῦτο δὲ ποιεῖ Di. 


40 φορὰν τῶν ζῴων" διὰ τίνα δ᾽ αἰτίαν, ὕστερον ἐπισχε -- 
πτέον. Παραπλήσιον δὲ χαὶ περὶ τὰς αἰσθήσεις συμ- 
βέδηχεν" τὰ μὲν γὰρ ἔχει πάσας, τὰ δέ τινας, τὰ δὲ 
μίαν τὴν ἀναγκαιοτάτην, ἁφήν. — (12) ᾿Επεὶ δ᾽ ᾧ ζῶμεν 
χαὶ αἰσθανόμεθα διχῶς λέγεται, καθάπερ ᾧ ἐπιστά- 

ws μεθα,, λέγομεν δὲ τὸ μὲν ἐπιστήμην, τὸ "δὲ ψυχήν" 
ἑχατέρῳ γὰρ τούτων φαμὲν ἐπίστασθαι" ὁμοίως δὲ καὶ 
ᾧ ὑγιαίνομεν, τὸ μὲν ὑγίεια, τὸ δὲ μορίῳ τινὶ τοῦ 
σώματος, 3| ὅλῳ" τούτων δ' ἢ μὲν ἐπιστήμη τὲ xo 
ὑγίεια μορφὴ καὶ εἶδός τι χαὶ λόγος χαὶ οἷον ἐνέ ργξιὰ τοῦ 

60 δεχτικοῦ, ἢ μὲν τοῦ ἐπιστημονικοῦ, ἡ δὲ τοῦ ὑγιαστιχοῦ 


δοχεῖ γὰρ ἐν τῷ πάσχοντι xal διατιθεμένῳ ἢ τῶν mot. 
γὰρ ἐν τῷ rac q 


τιχῶν ὑπάρχειν ἐνέργεια ) , ἡ ψυχὴ δὲ τοῦτο ᾧ ζῶμεν 


xal αἰσθανόμεθα καὶ διανοούμεθα πρώτως, ὥστε͵ λόγος. 


τις ἂν εἴη xal εἶδος, ἀλλ᾽ οὐχ ὕλη καὶ. τὸ ὑποκείμε- 
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celerze autem apud füorfales ab: ἰδία nequeunt ταυοὰ qui- 
dem perspicitur in plantis : nulla enim in ipsis alia animae 
potentia igest, Vita igitur ob hoc principium viventibus 
omnibus competit; animal autem est. ob sensum primo : 
nam et ea quie non moventur, nec mutant locum, sensum 
autem babent , non solum visere dicimns , sed etiam ami- 
malia esse. (5) At vero ex sensibus factus primo cunctis 
animalibus inest , atque ut vegetalivum a tactu sensoque 
omni, sic a ceteris sensibus tactus separari polest. — Eam 
autem partem anime vegelativam dicimus esse, cujas et 
plantze participes sunt; animalia vero cuncía manifesto 
habent tangendi &ensum ; quam autem ob causam istorum 
utrumque fiat, postea dicemus ; (6) nune vero id tantum 
dicatur, animam principium esse eorum qnae dicta sunt, 
ii&que esse de(initam, vegetativo, sensitivo, intelleetivo, 
molu. (7) Utrum áutem horum unumquodque sit anima, an 
anim: pars, et si pars, utrum hoc pacto ut sit separabile ra- 
tione solum, an etiam loco, nonnullae quidem istarum quze- 
stionum perspecta non difficiles sunt ; alize antem dubitalio- 
nem haábent : (8) ttam nt plante nonnulli divisz sejunctae- 
que ase invicem manifesto vivunt, perinde ac si anima qux 
est in istis, actu quidem in unaquaque planta esset una, po- 
tentia vero plüres, sic et circa aliás videmus animse differeo- 
tias fieri, quum dissecantur insecta : utraque nimque partiam 
et sensitm habet et motam secundum locum; quodsi vero 
sensum habet , imaginationem quoque et appetitum habet : 
ubi nàmque est sensas, ibi dolor etiam exsistit atque vo- 
lupiás; at ubi sunt hme, ibi necéssarío etiam cupíditàs 
inest. (9) De intellécta vero contemplativaque polenfia 
nondum quidquam est manifestum ; sed videtar boc amma 
genus esse diversum , idque solum , quomodo zetermum ab 
eo quod occidit, separari potest. (10) Ceteras autem anime 
partes separahiles non esse, ut quidam assernnt, ex iis 
quie diximus pátet ; ratione vero cas difTerre , non obscurum 
est : sensilivum namque diversum est a principio opinamii , 
siquidem diversa etiam sunt sensus ac opinio , el uoum- 
quodque dictorum simililer, (11) Praeterea quibusdam ani- 
mantium cuncte hze partes jnsunt, qujbusdam nonnbllie ; 
sunl et quihus .una fantgm insit; atqua id. ipsam difle- 
rentiam animanlium efficit; quam autem ob causam ita 
fiat, postea  perscrulandum est. Eadem et circa semsus 
fiunt : quedam enim omnes, quzedam aliquos , quadam 
unum duntaxat habent, tactum inquam, qui quidem esl 
omnium maxime necessarius. (12) Quoniam autem id quo 


| vivimus quoque sentimus, bifariam dicitur, perinde alque 


id quo scimus, quippe quum alterum quidem scientiam, 
alterum animam dicimus : utraque enim harum rerum 
scire aliquet. dirimus ; Mem valet quoque dé eo quó eai 
sums, idque partin quidem debemus sanítáti, partim vers 
. córporís ali&wi parti, vel foti; alque infer haec. sceatiz 
quidem el-sanitas (orma quaedam et species sunt et taló 
el tamdqaaim. actes stscipientis, scientia. quidem "sciens , 
sanitas àutent-ejus quod samari poesi : actas enim: δε 
tium ín eo quod patitur atque. disponiter, inesse-videtur: 
anima, inquam, id est quo vivimus-el sentimus ac intellip- 
! mus primo; quamobrem ratio-quadam erit.el.éorme , sel 


(4. 


νον" (13) τριχ ὥς γὰρ λεγομένης τῆς οὐσίας, καθάπερ 
εἴπομεν. Pu τὸ μὲν εἶδος, τὸ δ᾽ ὕλη, τὸ δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν" 
τούτων δ᾽ 4 μὲν ὕλη δύναμις, τὸ δ᾽ εἶδος ἐντελέχεια" 
ἐπεὶ δὲ τὸ ἐξ dugoiv ἔμψυχον , οὐ τὸ σῶμά ἐστιν ἐντε- 

5 λέχεια ψυχῆς, ἀλλ᾽ αὕτη σώματός τινος, (μ) Καὶ διὰ 
τοῦτο καλῶς ὑπολαμβάνουσιν οἷς δοκεῖ μήτ᾽ ἄνευ σώ- 
ματος εἶναι, μήτε σῶμά τι f ψυχή" σῶμα μὲν γὰρ οὐκ 
ἔστι, δώματος δέ τι, καὶ διὰ τοῦτο ἐν σώματι ὑπάρ- 
χει, καὶ ἐν σώματι τοιούτῳ, xal οὖχ ὥσπερ οἱ πρότε- 

iv pov εἷς σῶμα ἐνήρμοζον αὐτὴν, οὐθὲν πρησδιορίζοντες 
ἐν τίνι καὶ ποίῳ, χαΐπερ οὐδὲ φαινομένου τοῦ τυχόντος 
δέγεσθαι τὸ τυχόν. (10) Οὕτω δὲ γίνεται xal χατὰ λό- 
τον" ἑχάστου γὰρ ἡ ἐντελέχεια ἐν τῷ δυνάμει ὑπάρχοντι 
χαὶ τῇ οἰχείᾳ ὕλη πέφυχεν ἐγγίνεσθαι. “Ὅτι μὲν οὖν 

u ἐπελέχιά τίς ἐστι καὶ λόγος τοῦ δύναμιν ἔχοντος εἶναι 
τοιούτου, φανερὸν ἐκ τούτων, 


CAP. 


Τῶν δὲ δυνάμεων τῆς ψυχῆς αἱ λεχθεῖσαι τοῖς μὲν 
ὑπάρχουσι πᾶσαι, καθάπερ εἴπομεν, τοῖς δέ τινες αὐὖ- 
τῶν, ἐνίοις ὃὲ μία μόνη" δυνάμεις δ᾽ εἴπομεν θρεπτι- 

Ὁ χῦν, ὀρεχτιχὸν, αἰσθητιχὸν, χινητιχὸν κατὰ τόπον, 
διανοητιχόν. (2) Ὑπάρχει δὲ τοῖς μὲν φυτοῖς τὸ θρεπτι- 
χὺν μόνον , ἑτέροις δὲ τοῦτό τε xal τὸ αἰσθητικόν εἰ 
δὲ τὸ αἰσθητικὸν, καὶ τὸ ὀρεχτιχόν" ὄρεξις μὲν γὰρ 
ἐπιθυμία xal θυμὸς χαὶ βούλησις, τὰ δὲ ζῷα πάντ᾽ 

3 ἔχουσι! ulav γε τῶν αἰσθήσεων, τὴν ἁφήν" ᾧ δ' αἴσθη- 
σις ὑπάρχει, τούτῳ ἡδονή τε i λύπη καὶ τὸ ἡδύ τε 
χαὶ λυπαρὸν , εἷς δὲ ταῦτα, καὶ ἡ ἐπιθυμία τοῦ γὰρ 

ἠβέος ὄρεξις αὕτη. (9) ' Em δὲ τῆς τρυφῆς αἴσθησιν ἔχου- 
σιν" ἡ γὰρ ἁφὴ τῆς τροφῆς αἴσθησις" ξηροῖς γὰρ καὶ 
9i ὑγροῖς καὶ θερμοῖς xal ψυχροῖς τρέφεται τὰ ζῷα πάντα, 
τούτων δ᾽ αἴσθησις ἁφή" τῶν δ᾽ ἄλλων αἰσθητῶν κατὰ 
ἐυμδεδηχός- οὐθὲν γὰρ εἰς τροφὴν συμδάλλεται ψόφος, 
υὐδὲ χρῶμα, οὐδ' ὀσμή. Ὁ δὲ χυμὸς ἕν τι τῶν ἁπτῶν 
ἐστιν" πεῖνα δὲ xai δίψα ἐπιθυμία, καὶ $ μὲν πεῖνα 

" ὑηροῦ χαὶ θερμοῦ, ἡ δὲ δίψα ψυχροῦ καὶ ὑγροῦ" δ' δὲ 
χυμὸς οἷον ὄνομά τι τούτων ἐστίν. Διαδαφητέον δὲ 
περὶ αὐτῶν ὕστερον, νῦν δ᾽ ἐπὶ “τοσοῦτον εἰρήσθω, ὅτι 
τῶν ζῴων τοῖς ἔχουσιν ἁφὴν καὶ ὅῥεξις ὑπάρχει, Περὶ δὲ 
φαντασίας ἄδηλον, ὕδτερον δ᾽ ἐπισχεπτέον. fj) Ἐνίοις 

€ δὲ πρὸς τούτοις ὑπάρχει χαὶ τὸ χατὰ τόπον χινητικὸν i 
ἑξέρρις, δὲ xai τὸ διανοητικόν τε χαὶ νοῦς, οἷον ἀνθρώ- 

ποίς xai εἴ, τι τοιοῦτον ἕτερον ἐστιν, ἢ ἢ xai | τιμιώτερον, 
Ὡ δῆλον οὗ οὖν ὅτι τὸν αὐτὸν τρόπον dà ἂν εἴη λόγος vo- 
I. τε χαὶ σχήματος " οὔτε γὰρ ἐ ἐχεῖ σχῆμα, παρὰ τὸ 

i τρίγωνόν ἐστι xal τὰ ἐφεξῆς, οὔτ᾽ ἐνταῦθα ψυχὴ παρὰ τὰς 

εἰρημένας " γένοιτο δ᾽ ἂν xal ἐπὶ τῶν σχημάτων λό-- 


YX χοινὸς, ὃς ἐφαριάσει͵ μὲν, πᾶσιν, ἴδιος δ᾽ οὐδενὸς 


(arm. σχήματος" ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ ταῖς, εἰρημέναις, 


ὑνχαῖς; διὸ γελοῖον. ζητεῖν τὸν καινὸν. λόγον. xai ἐπὶ 
νὴ τούτων χαὶ- ἐφ᾽ ἑτέρων, ὃς οὐδενὸς ἔσται τῶν ὄντων 
ἴδιος λόγος, οὐδὲ χατὰ τὸ οἰχεῖον χκαϊ ἄτομον εἶδος, ἀφέν- 
*xé τὸν τοιοῦτον. (0) Παραπλησίως δ᾽ ἔχει τῷ περὶ τῶν 
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non máleries alque snbjectum : (13) nam quum substantia 
tripliciter dicatur, ut diximus, ita ut alia quidem forma sit, 

alia vero materies, alia tandem id quod ex utrisque com- 
ponitur ; quum porro inter hzec materia quidem sit potentia , 
forma autem actus, quumque animans id est quod ex utria- 
que constat, corpus non est actus anima, sed ipsa certi 
cujusdam corporis. (14) Idcirco recte sentiunt quibus anima 
neque esse sine corpore, neque corpus aliquod esse vide- 
lur : etenim ipsà corpus quidem non est, est autem cor- 
poris aliquid , et inest ob hoc in corpore, atque in corpore 
tali , neque res se habet quomodo veteres ad corpus ipsam 
accommodabont, nihil prorsus determinantes, quodnam 
illud et quale sit corpus , licet non quodvis sine ullo discri- 
mine quodcumque suscipere videamus. (15) Hoc autem 
pacto eum ratione etiam congruit : actus enim uniuscnjus- 
que rei jid quod potentia est , et propriam materiam suapte 
nalura subit. Animam igitur perfeclionem quamdam ejus 
et actum ac rationem esse, quod potentiam babet ut ejus- 
modi sit, ex iis quae diximus patet. 


Il. 


Animantium autem quibusdam omnes insunt potentie 
dicte , quemadmodum supra exposuimus, quibusdam vero 
nonnulke sunt, quibusdam una tantum ; potentias autem 
anima diximus bas, nutritivum, appetitivum, sensitivum , 
motivum secundum locum atque intellectivum. (2) Et plan. 
tis quidem nutritivum est duntaxat; aliis autem et id ipsum 
οἱ sensitivum; quodsi autem sensilivum inest, appetili- 
vum etiam inest : nam appetitus cupiditas est el ira atque 
voluntas; animalia vero cuncta unum sallem ex sensibus 
liabent , tactum inquam, atque cui sensus inest, ei voln- 
ptas etiam et dolor inest, itidemque jucundum atque mo- 
lestum; quibus autem hiec insunt, ea cupiditatem etiam 
habent : hiec est enim jucundi appetitio. (3) Alunenti pra 
terea sensum habent : tactus enim sensus est alimenti : nam 
siccis et humidis et calidis atque frigidis aluntur animalia 
cuncta, horum autem sensus est tactus; cetera vero sen- 
sibilia per accidens appetit tactus : nihil enim conducit ad 
alimentum sonus , vel color, aut odor. Sapor autem unum 
quid est eorum qui tactu percipiuntur, atque fames si- 
lisque €upiditates suat, sicci quidem et calidi fames, fri- 
gidi vero el liumidi sitis, dum &apor borum quasi quod- 
dam est.condünentum. — Verum hiec declaranda posterius 
sunt; nunc id tantum dictum sit , animantium iis quae lac- 
tum habent, et appetitum inesse. De imaginatione vero 
non patet : sed de hoc postea consideremus oportet. 
(4) Nonnullis insuper et motivum secundum locum inest; 
aliis vera et ratiocinativum ac intellectus , ut hominibus, ct 
si quid sit aliud tale, vel etiam praestabilius. (5) Perspicuum 
igitur est, unieam anime rationem esse perinde atque fi- 
gura τ neque enim ibi figura ulla przeter triangulum est et 
eas qua deinceps sunt; neque hic anima ulla prieter eas 
quas diximus; at ul in figuris una. communis definitio 
fieri potest qu:e cunctis quidem figuris accommodabitur, 
nullius tamen erit propria ratio : sic et in animabus dictis 
res $e babet : quapropter ridiculum est et in his et in aliisre- 
bus cornimunem quarere definitionem, quie quidem nul- 
lius eorum quae sunt, erit propría ratio, nec hac missa , 
de propria atque individua specie quaestionem instituere. 
(6) At vero qnemadmodnm in figuris, sic et ip anima fit : 
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σχημάτων xal τὰ κατὰ ψυχήν" ἀεὶ γὰρ ἐν τῷ ἐφεξῆς 
ὑπάρχει δυνάμει τὸ πρότερον ἐπί τε τῶν σχημάτων 
καὶ ἐπὶ τῶν ἐμψύχων, οἷον ἐν τετραγώνῳ μὲν τρίγωνον, 
ἐν αἰσθητιχῷ δὲ τὸ θρεπτιχόν * ὥστε καϑ᾽ ἕκαστον ζητη- 
5 τέον, τίς ἑκάστου ψυχὴ, οἷον τίς φυτοῦ χαὶ τίς ἀνθρώ- 
που, 3j θηρίου, (τὴ Διὰ τίνα δ᾽ αἰτίαν τῷ ἐφεξῆς οὕτως 
ἔχουσι. σχεπτέον ἄνευ μὲν γὰρ τοῦ θρεπτιχοῦ τὸ 
αἰσθητικὸν οὐχ ἔστιν" τοῦ δ᾽ αἰσθητικοῦ χωρίζεται τὸ 
θρεπτιχὸν ἐν τοῖς φυτοῖς" πάλιν δ᾽ ἄνευ μὲν τοῦ ἅπτι- 
10 χοῦ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων οὐδεμία ὑπάρχει. ἁφὴ δ' 
ἄνευ τῶν ἄλλων ὑπάρχει" πολλὰ γὰρ τῶν ζῴων οὔτ᾽ 
ὄψιν, οὔτ᾽ ἀχοὴν ἔχουσιν, οὔτ᾽ ὀσμῆς ὅλως αἴσθησιν, 
καὶ τῶν αἰσθητιχῶν δὲ τὰ μὲν ἔχει τὸ κατὰ τύπον χι- 
νητιχὸν, τὰ δ᾽ οὐχ ἔχει" τελευταῖον δὲ xal ἐλάχιστα 
λογισμὸν xal διάνοιαν " εἷς μὲν γὰρ ὑπάρχει λογισμὸς 
τῶν φθαρτῶν, τούτοις χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα, οἷς δ᾽ ἐχεί- 
νων ἕχαστον, o0 πᾶσι λογισμὸς, ἀλλὰ τοῖς μὲν οὐδὲ 
φαντασία, τὰ δὲ ταύτῃ μόνη ζῶσιν" περὶ δὲ τοῦ 
θεωρητικοῦ νοῦ ἕτερος λύγος. “Ὅτι μὲν οὖν 6 περὶ τού- 
30 των ἑχάστου λόγος οὗτος οἰχειότατος xal περὶ ψυχῆς, 
δῆλον. 


T 
we 


CAP. 

Ἀναγχαῖον δὲ τὸν μέλλοντα περὶ τούτων σχέψιν 
ποιεῖσθαι λαβεῖν ἔχαστον αὐτῶν τί ἐστιν, εἶθ᾽ οὕτω 
περὶ τῶν ἐχομένων χαὶ περὶ τῶν ἄλλων ἐπιζητεῖν. 
25 Εἰ δὲ χρὴ λέγειν τί ἕκαστον αὐτῶν, οἷον τί τὸ νοητι- 
xbv, ἢ τὸ αἰσθητιχὸν, ἢ τὸ θρεπτιχὸν, πρότερον ἔτι λε- 
χτέον, τί τὸ νοεῖν, χαὶ τί τὸ αἰσθάνεσθαι" πρότεραι γάρ 
εἶσι τῶν δυνάμεων ad ἐνέργειαι καὶ αἱ πράξεις χατὰ τὸν 
λόγον" εἰ δ᾽ οὕτω, τούτων δ᾽ ἔτι πρότερα τὰ ἀντι- 
3o χείμενα δεῖ τεθεωρηκέναι, περὶ ἐχείνων πρῶτον ἂν 
δέοι διορίσαι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, οἷον περὶ τροφῆς 
καὶ αἰσθητοῦ xai νοητοῦ" (2) ὥστε πρῶτον περὶ τροφῆς 
καὶ γεννήσεως λεχτέον᾽ ἡ γὰρ θρεπτικὴ ψυχὴ xai τοῖς 
ἄλλοις ὑπάρχει, καὶ πρώτη καὶ χοινοτάτη δύναμίς ἐστι 
ψυχῆς, xa0' ἣν ὑπάρχει τὸ ζῆν ἅπασιν, ἧς ἐστιν 
ἔργα γεννῆσαι καὶ τροφῇ χρῆσθαι - φυσικώτατον γὰρ 
τῶν ἔργων τοῖς ζῶσιν, ὅσα τέλεια χαὶ μὴ πηρώματα, 
ἢ τὴν γένεσιν αὐτομάτην ἔχει, τὸ ποιῆσαι ἕτερον οἷον 
αὐτὸ, ζῷον μὲν ζῷον, φυτὸν δὲ φυτὸν, ἵνα τοῦ ἀεὶ 
καὶ τοῦ θείου μετέχωσιν, $, δύνανται" πάντα γὰρ ἐκεί- 
νου ὀρέγεται, χἀχείνου ἕνεχα πράττει ὅσα πράττει 
κατὰ φύσιν" τὸ δ᾽ οὗ Évexa. διττὸν, τὸ μὲν οὗ, τὸ δ᾽ ᾧ, 
᾿Επεὶ οὖν κοινωνεῖν ἀδυνατεῖ τοῦ ἀεὶ xai τοῦ θείου τῇ 
συνεχείᾳ, διὰ τὸ μηδὲν ἐνδέχεσθαι τῶν φθαρτῶν ταὐτὸ 
45 xal ἕν ἀριθμῷ διαμένειν, T, δύναται μετέχειν ἕκαστον, 
χοινωνεῖ ταύτη, τὸ μὲν μᾶλλον, τὸ δ᾽ ἧττον, καὶ Gi - 
μένει οὐχ αὐτὸ, ἀλλ᾽ οἷον αὐτὸ, ἀριθμῷ μὲν οὖν fv, 
εἴδει δ᾽ ἕν, (1) ΓἜστι δ᾽ ἡ ψυχὴ τοῦ ζῶντος σώματος 
αἰτία xal ἀρχή" ταῦτα δὲ πολλαχῶς λέγεται" ὁμοίως 
δ᾽ ἡ ψυχὴ κατὰ τοὺς διωρισμένους τρόπους τρεῖς αἰτία ' 
χαὶ γὰρ ὅθεν ἡ χίνησις αὐτὴ, καὶ οὗ ἕνεχυ, xai ὡς ἢ 
οὐσία τῶν ἐμψύχων σωμάτων ἡ ψυχὴ αἰτία. — (4) Ὅτι 
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nam fam in figuris quam in animantibus in eo quod deinceys 
est, potentia semper continetur id, quod illo est prius :in 
quadrangulo namque triangulus et in sensitivo vegetativum 
continetur : quapropter in singulis quaerendum est, qux- 
nam sit cujusque anima, velut quaenam sit anima plantz, 
quaenam bestize, quaenam denique hominis, (7) Quam av- 
tem ob causam deinceps sic sese habeant, considerare opor. 
let : sensitivum namque sine vegetativo non est ; at a sen- 
sitivo vegetativum in plantis sejungitur ; rursus sine tactu 
quidem nullus ceterorum sensuum est; at tactus sine cete- 
ris est : complura namque sunt animalium quze neque 
visum, neque auditum, neque sensum omnino babesat 
odoris , et eorum rursus quae sentiun! , alia quidem habent 
motivum secundum locum, alia vero non habent ; postremo 
landem paucissima rationem habent et mentem : quibas 
enim mortalium inest ratio, his sunt et cetera cuncta : st 
quibus unumquodque illorum inest, iis non omnibus inest 
et ratio; sed quaedam vel imaginalione vacant, quadam 
hac sola vivunt; de intellectu vero contemplativo alia 
ratio est. Patet itaque horum singulorum pertracLationem 
etiam maxime universe anim: convenire. 


IV. 


Necesse est autem ut qui de his considerationem factn- 
rus est, quidnam sit unumquodque ipsorum, compreben- 
dat, deinde ita de iis quae sequuntur, ac de reliquis qux- 
sionem instituat. Quodsi vero dicere oporteat, quidnam 
unumquodque ipsorum sit, ut quidnam sit intellectivum, 
vel sensitivum, vel nutritivum , antea etiam dicendum est, 
quidnamsit intelligere, ac quidnam sentire: nam operationes 
aclionesque polentiis priores sunt ratione. Qnodsi autem 
ita sit, atque prius etiam objecta quam ista contemplari 
oporteat, primum de illis propter eandem causam, ut de 
alimento, de sensibili ac intelligibili, determinare oporte- 
bit : (2) quare de alimento generationeque primo dicendum 
est : nutritiva namque anima et ceteris inest , et prima 
esl et maxime communís animi polentia, qua cunctis 
vivendi facultas competit; ejus autem operationes sunt 
generare nutrimentoque uti : maxime enim naturalis ope- 
ralio viventibus est quecumque sunt perfecta , non vero 
truncata, quaeque generatione carent spontanea, aliud sibi 
simile ut procreent, animal quidem animal , planta autem 
plantam, ut quoad possunt, zeternitatis divinitatisque par- 
ticipia fiant : id enim ipsum appetunt universa, gratiaque 
ipsius omnia agunt quiecumque secundum naturam agunt ; 
duplex est autem íd cujus causa aliquid fit, atque unum est 
cujus , alterum vero cui. Quum igitur quoad continuitatem 
ielernitatis divinitatisque participia fieri nequeant, quia 
fieri nequit ut mortalium quidquam idem unumque numero 
perstet, qualenus unumquodque participare potest, sic 
particeps fit, aliud quidem magis , aliud autem minus , per- 
manetque non ipsnm, sed tale quale est ipsum, numero qui- 
dem non unum, specie autem unum. (3) Est autem anims 
causa principiumque corporis viventis ; atqui quum moltif- 
riam hiec dicantur, anima pari modo tribus deterininatis mo- 
dis causa est : nam est ea causa a qua profluit motus, est 
etiam cujus gratia cetera fiunt, et insuper ut substantia cor- 
porum animatorum causa est anima, (4) Atque causam ut 
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μὲν οὖν ὡς οὐσία, δῆλον" τὸ γὰρ αἴτιον τοῦ εἶναι πᾶσιν 
$ οὐσία, τὸ δὲ ζῆν τοῖς ζῶσι τὸ εἶναί ἐστιν, αἰτία δὲ 
^os: ^ ͵ LÀ 1" - , 
x1 ἀργὴ τούτων 3 ψυχή. "Ext τοῦ δυνάμει ὄντος 
λόγος ἣ ἐντελέχεια, (5) Φανερὸν δ᾽ ὡς καὶ οὗ ἕνεχεν ἡ 
ψυχὴ αἰτία - ὥσπερ γὰρ ὃ νοῦς ἕνεκά τοῦ ποιεῖ, τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡ φύσις, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτῇ τέλος. 
Τοιοῦτον δ᾽ ἐν τοῖς ζῴοις ἡ ψυχὴ καὶ κατὰ φύσιν" 
πάντα γὰρ τὰ φυσικὰ σώματα τῆς ψυχῆς ὄργανα, xal 


καθάπερ τὰ τῶν ζῴων, οὕτω xal τὰ τῶν φυτῶν, ὡς 


᾿ἕνεχα τῆς ψυχῆς ὄντα διττῶς δὲ τὸ οὗ ἕνεχα, τό θ᾽ 


οὖ, καὶ τὸ ᾧ, (0) ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ὅθεν πρῶτον f χατὰ 
τόπον χίνησις, ψυχή" οὐ πᾶσι δ᾽ ὑπάρχει τοῖς ζῶσιν f, 
βύναμις αὕτη. "ἔστι δὲ xal ἀλλοίωσις xal αὔξησις 
χατὰ ψυχήν ἡ μὲν γὰρ αἴσθησις ἀλλοίωσίς τις εἶναι 
δοχεῖ, αἰσθάνεται δ᾽ οὐδὲν ὃ μὴ ἔχει ψυχήν. Ὁμοίως 
δὲ καὶ περὶ αὐξήσεώς τε xat φθίσεως ἔχει" οὐδὲν γὰρ 
iet οὐδ᾽ αὔξεται φυσιχῶς, μὴ τρεφύμενον, τρέφεται 
δ᾽ οὐδὲν ὃ μὴ χοινωνεῖ ζωῆς (7) ᾿Ειπεδοχλῇς δ᾽ οὐ χα- 
m εἴρηκε τοῦτο γ προστιθεὶς τὴν αὔξησιν συμθαίνειν 
τοῖς φυτοῖς χάτω μὲν συρριζουμένοις διὰ τὸ τὴν γὴν 
οὕτω φέρεσθαι χατὰ φύσιν, ἄνω δὲ διὰ τὸ πῦρ ὡσαύ- 
τως οὔτε γὰρ τὸ ἄνω xal χάτω χαλῶς λαμβάνει" οὐ 
γὰρ ταὐτὸ πᾶσι τὸ ἄνω xal χάτω xai τῷ παντὶ, ἀλλ᾽ 
ὡς * χεφαλὴ τῶν ζῴων, οὕτως αἱ ῥίζαι τῶν φυτῶν, 
εἶ χρὴ τὰ ὄργανα λέγειν ἕτερα xal ταὐτὰ τοῖς ἔργοις, 
Πρὸς δὲ τούτοις τί τὸ συνέχον εἷς τἀναντία φερόμενα 
τῇ πῦρ χαὶ τὴν γῆν; διχλσπασθήσεται γὰρ, εἰ μή τι 
ἔσται τὸ χωλῦσον" d δ' ἔσται, τοῦτ᾽ ἐστὶν 5$ ψυχὴ xal 
τὸ αἴτιον τοῦ αὐξάνεσθαι χαὶ τρέ ἔφεσθαι, (8). Δοχεῖ δέ 
τισιν ἧ τοῦ πυρὸς gite ἁπλῶς αἰτία τῆς τροφῆς καὶ τῆς 
αὐξήσεως εἶναι" xai γὰρ αὐτὸ φαίνεται μόνον τῶν σω- 
μάτων, ἣ τῶν στοιχείων, τρεφόμενον χαὶ αὐξόμενον" 
24 xal ἐν τοῖς φυτοῖς xal ἐν τοῖς ζῴοις ὑπολάθοι τις 
ἃ, τοῦτο εἶναι τὸ ἐργαζόμενον. Τὸ δὲ συναίτιον μέν 
πῶς ἐστιν, οὐ μὴν ἁπλῶς γ᾽ αἴτιον, ἀλλὰ μᾶλλον ἢ 
ὑυχή" ἢ μὲν γὰρ τοῦ πυρὸς αὔξησις εἰς ἄπειρον, ἕως 
ἂν ἡ τὸ χαυστὸν, τῶν δὲ φύσει συνισταμένων πάντων 
ἐστὶ πέρας καὶ λόγος μεγέθους τε xat αὐξήσεως " ταῦτα 
δὲ ψυχῆς, ἀλλ᾽ οὐ πυρὸς, καὶ λόγου μᾶλλον ἢ ὕλης. 
9) Ἐπεὶ δ᾽ ἡ αὐτὴ δύναμις τῆς ψυχῆς θρεπτιχὴ καὶ γεν- 
νητιχῇ, περὶ τροφῆς ἀναγκαῖον διωρίσθαι πρῶτον " ἀφο- 
ρίζεται Y πρὸς τὰς ἄλλας δυνάμεις τῷ ἔργῳ τούτῳ. 
Δυχεῖ δ᾽ in 1 τροφὴ τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ, οὗ πᾶν 
δὲ παντὶ, ἀλλ᾽ ὅσα τῶν ἐναντίων μὴ μόνον γένεσιν ἐξ 
ἀλλήλων ἔγουτιν, ἀλλὰ xal αὔξησιν" γίνεται γὰρ πολλὰ 
ἐξ ἀλλήλων, ἀλλ᾽ οὐ πάντα ποσὰ, οἷον ὑγιὲς ἐκ χά- 
ἀνοντος, Φαίνεται δ᾽ οὐδ' ἐδὼ τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἀλλήλοις εἶναι τροφὴ, ἀλλὰ τὸ μὲν ὕδωρ τῷ πυρὶ 
"pep. τὸ δὲ πῦρ οὐ τρέφει τὸ ὕδωρ. Ἔν μὲν οὖν 
τοῖς ἁπλοῖς σώμασι ταῦτ᾽ εἶναι δοχεῖ μάλιστα τὸ μὲν 
τροφὴ, τὸ δὲ τρεφόμενον " (10) ἀπορίαν δ᾽ ἔχει" φασὶ γὰρ 
οἱ μὲν τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ τρέφεσθαι, καθάπερ καὶ 
αὐξάνεσθαι, τοῖς δ᾽ ὥσπερ εἴπομεν, τοὔμπαλιν δοχεῖ, 
τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίω, ὡς ἀπαθοῦς ὄντος τοῦ ὁμοίου 
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substantiam animam esse, non est obscurum : causa namque 
cunctis ut sint, substantia est ; al vivere viventium est suh- 
stantia, cujus sane causa est atque principium anima. Prze- 
terea ratio ejus quod est potentia, actus alque períectio est. 
(5) Patet etiam animam esse causam ut id cujus gratia ce- 
tera fiunt : nam nt mens, sic ef natura alicujis grata azit , 
quod quidem ipsius est (inis , atque tale est in animalibus 
anima naturzeque respondet τ universa namque naturalia 
corpora animzesunt instrumenta, atque eodem modo quoani- 
malium, sese habent plantarum corpora, quippe quae animas 
gratia exstant; duplex est autem id cujus causa celera 
fiunt, atque unum est cujus, allerum vero cui. (6) Al vero 
anima id etiam est unde primum motus secundum locum 
provenit ; verum hiec facultas non universis inest viventi- 
bus. Fit vero etiam per animam et alteratio et accrelio. : 
sensus enim alteratio qualam esse videtur, sentitque 
nihil, quod non habeat animam. — Eadem est et de accre- 
lione decretioneque ratio : nihil enim crescit , vel deminui- 
tur naturaliter quod non nutriatur , et nihil nutritur quod 
non vite particeps sit. (7) Atque Empedocles hiec non recte 
exposuit, dum addidit, deorsum quidem fieri incrementa 
plantarum, utpote radicibus affixarum, quia terra deorsum 
suapte natura fertur; sursum vero eodem modo propter 
ignem; primum namque non recte comprehendit inferio- 
ris ac superioris regionis rationem : non enim eadem sunt 
omnium rerum et universi supra et. infra, sed quam ha- 
bet rationem in animalibus caput , eam in plantis hahent 
radices, si instrumenta diversa et eadem pro ratione ope- 
rationum — pronuntiare oportet. Deinde quid est quod 
conlinet terram ignemque, quee quidem in contraria loca 
feruntur? distrahentur enim, nisi aliquid sit. quod ipsa 
retineal ; quodsi vero adsit aliquid hujusmodi, id erit 
anima, idque erit augendi causa nutriendique, (8) Sunt au- 
tem quibus ignis natura causa simpliciter nutritionis et ac- 
cretionis esse videatur : ipse namque solus omnium cor- 
porum, aut elementorum, nutriri ac augeri cernitur : qua- 
propter εἰ in plantis et. in animalibus putabit quispiam, 
ignem id esse quod operatur. Verum causa quidem ad- 
juvans quodammodo est, at certe non. simpliciter causa, 
sed talis est. potins anima : nam ignis quidem accretio in 
infinitum progreditur, quamdia adest combustibile; at. co- 
rum omnium quie natura constant , ext finis et ratio, tam 
magnitudinis quam accretionis, liec autem animae sunt, non 
ignis, et ralionis potius quam maleri. (9) Quum autem 
eadem vis anime sil οἱ nutritiva et generativa , pritnuin 
de alimento determinare necesse est : hiec enim a ceteris 
facultatibus lioc munere sejungitur. — Videtur itaque con- 
lrarium esse contrario nutrimentum; αἱ non cuilihet 
quodvis, sed quicumque contraria non solum ex se 
mutuo generantur, sed incrementa etiam capiunt : complura 
namque fiunt quidem ex se mutuo, sed non omnia quan- 
titate augentur, verbi causa ex aegrotanle sanutn, — At vero 
ne illa quidem modo eodem sibi mutuo nutrimentum esse 
videntur, sed aqua quidem alimentum esl igni, ignis autem 
non nutrit aquam. In simplicibus itaque corporibus harc 
maxime alterum alimenti, alterum ejus quod nutritur 
subire ratiunem videntur; (10) verum is locus dubita- 
tionem habet : sunt enim qui dicant simile simili nu- 
triri, quemadmodum οἱ accrescere; quibusdam aulem, 
uti diximus, contrarium placet, conlrario nimirum con- 
trariitin. ali, quippe quum fieri nequit , uL a simili siraile 
23 
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ὑπὸ τοῦ ὁμοίου, τὴν δὲ τροφὴν μεταδάλλειν xal πέτ- 
τεσῆαι " ἡ δὲ μεταθολὴ πᾶσιν εἰς τὸ ἀντιχείμενον, 3, τὸ 
μεταξύ. "Ἔτι πάσχει τι ἥ τροφὴ ὑπὸ τοῦ τρεφομέ- 
vou, ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ὑπὸ τῆς τροφῆς, ὥσπερ οὐδ᾽ ὃ τέ- 
χτων ὑπὸ τῆς ὕλης, ἀλλ' ὑπ᾽ ἐχείνου αὕτη" 6 δὲ τέχτων 
μεταβάλλει μόνον εἰς ἐνέργειαν ἐξ ἀργίας, (u) Πότερον 
δ᾽ ἐστὶν fj τροφὴ τὸ τελευταῖον προσγινόμενον, 7j τὸ 
πρῶτον, ἔχει διαφοράν" εἰ δ᾽ ἄμφω, ἀλλ' ἢ μὲν 
ἄπεπτος, ἢ δὲ πεπευμένη, ἀμφοτέρως ἂν ἐνδέχοιτο τὴν 
τροφὴν λέγειν" f μὲν γὰρ ἄπεπτος, τὸ ἐναντίον τῷ 
ἐναντίῳ τρέφεται, f$ δὲ πεπεμμένη, τὸ ὅμοιον τῷ 
ὁμοίῳ * ὥστε φανερὸν ὅτι λέγουσί τινὰ τρόπον dagozt- 
pot καὶ ὀρθῶς, xal οὐκ ὀρθῶς, (12) ᾿Επεὶ δ᾽ οὐθὲν τρέ- 
φεται μὴ μετέχον ζωΐῇς,, τὸ ἔμψυχον ἂν εἴη σῶμα τὸ 
15 τρεφόμενον, 7, ἔμψυχον, ὥστε xal $ τροφὴ πρὸς ἔμψυ- 
χόν ἐστι, καὶ οὐ κατὰ συμδεθηκός. (13) " Eam δ᾽ ἕτερον 
τροφῇ καὶ αὐξητικῷ εἶναι" ἦ μὲν γὰρ ποσόν τι τὸ ἔμ - 
. Ψυχον, αὐξητικὸν, fj δὲ τόδε τι xal οὐσία, τρυφή " 
σώζει γὰρ τὴν οὐσίαν, καὶ μέχρι τούτου ἐστὶν, ἕως ἂν 
20 xal τρέφηται" xal γενέσεως ποιητιχὸν οὗ τοῦ τρεφομέ- 
νου, ἀλλ᾽ οἷον τὸ τρεφόμενον" ἤδη γάρ ἐστιν αὐτὴ ἡ 
οὐαία, γεννᾷ δ' οὐθὲν αὐτὸ ἑαυτὸ, ἀλλὰ σώζει" ὥσθ᾽ ἡ 
μὲν τοιαύτη τῆς ψνχῇς ἀρχὴ δύναμίς ἐστιν οἵα σώζειν 
τὸ ἔχον αὐτὴν, f, τοιοῦτον, fj δὲ τροφὴ παρασχευάζει ἔνερ- 
25 yeiv* διὸ στερηθὲν τροφῆς o6 δύναται εἶναι. (14) Ἐπεὶ 
δ᾽ ἐστὶ τρία, τὸ τρεφόμενον, xal à τρέφεται, xal τὸ 
τρέφον, τὸ μὲν τρέφον ἐστὶν f$ πρώτη ψυχὴ, τὸ δὲ τρε- 
φόμενον τὸ ἔχον αὐτὴν σῶμα, ᾧ δὲ τρέφεται, fj τροφή. 
(15) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπὸ τοῦ τέλους ἅπαντα προσαγορεύειν δί- 
30 xatov , τέλος δὲ τὸ γεννῆσαι οἷον αὐτὸ, εἴη ἂν ἢ πρώτη 
ψυχὴ γεννητιχὴ οἷον αὐτό. (16) "Ἔστι δ᾽ ᾧ τρέφεται διτ- 
τὸν, ὥσπερ καὶ ᾧ χυδερνᾷ, ἢ χεὶρ xal τὸ πηδάλιον, 
τὸ μὲν χινοῦν xal χινούμενον, τὸ δὲ κινοῦν μόνον" 
πᾶσαν δ᾽ ἀναγχαῖον τροφὴν δύνασθαι πέττεσθαι, ἐρ- 
36 γάζεται δὲ τὴν πέψιν τὸ θερμόν διὸ πᾶν ἔμψυχον ἔχει 
θερμότητα. Τύπῳ μὲν οὖν ἣ τροφὴ τί ἐστιν εἴρηται" 
διασαφητέον δ᾽ ἐστὶν ὕστερον περὶ αὐτῆς ἐν τοῖς οἰχείοις 
λόγοις. 


- 
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CAP. 


Διωρισμένων δὲ τούτων, λέγωμεν κοινῇ περὶ πάσης 

40 αἰσθήσεως. Ἡ δ᾽ αἴσθησις ἐν τῷ χινεῖσθαί τε καὶ 
πάσχειν συμβαίνει, χαθάπερ εἴρηται " δοχεῖ γὰρ ἀλ- 
λοίωσίς τις εἶναι. ΦΦασὶ δέ τινες xal τὸ ὅμοιον ὑπὸ 
τοῦ ὁμοίου πάσχειν" τοῦτο δὲ πῶς δυνατὸν, 3| ἀδύ- 
γατον, εἰρήχαμεν ἐν τοῖς χαθόλου λύγοις περὶ τοῦ 
45 ποιεῖν καὶ πάσχειν, (2) "ἔχει δ᾽ ἀπορίαν, διὰ τί xal τῶν 
αἰσθήσεων αὐτῶν οὐ γίνεται αἴσθησις, xal διὰ τί ἄνεν 
τῶν ἔξω οὐ ποιοῦσιν αἴσθησιν, ἐνόντος πυρὸς καὶ γῆς 
καὶ τῶν ἄλλων στοιχείων, ὧν ἐστιν ἡ αἴσθησις καθ᾽ 
αὑτὰ, ἢ τὰ συμδεδηκότα τούτοις. Δῆλον οὖν ὅτι τὸ 
υὺ αἰσθητιχὸν οὐχ ἔστιν ἐνεργεία, ἀλλὰ δυνάμει μόνον" 
διὸ χαθάπερ τὸ καυστὸν οὐ καίεται αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ 
ἄνευ τοῦ καυστιχοῦ * ἔχαιε γὰρ ἂν ἑαντὸ, xal οὐθὲν 
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patiatur, alimentum tamen mutari atque concoqni , moti- 
tionemque rerum omnium in oppositum, vel in medium 
fieri. Preterea nutrimentum quidem aliquid patitur ab 
eo quod alitur; hoc autem non ab alimento, quemadmo- 
dum nec a materia faber, &ed materies a fabro, qui ex otio 
mutatur tantum ad operandum. (11) At enim interest, 
an nutrimentum sit id quod ultimo accedit, an id quod 
primum; quodsi utrumque, sed alterum quidem conco- 
ctum, alterum vero coclione rarens, utroque modo de ali- 
mento licebit affirmare : quatenus enim coclione caret, 
contrarium contrario alitur ; quatenus vero concoctum est, 
simile simili : unde patet illos utrosque quadambtenws et 
recte et non recte dicere. (12) Quum autem nihil nutriatur 
quin habeat vitam , id quod alitur, animatum erit corpss, 
quatenus est animatum : quare et motrimentum ad aníma- 
tum per se refertur, e£ non per accidens. (13) Verum 
aliud est alimentum esse, atque aliud augendi facultste 
pollere : nam quatenus quidem quantitate praeditum est ani- 
matum, augere potest aliquid ; quatenus vero res deler- 
minata et substantia est, alimentum est : conservat enim 
substantiam , eaque perstat, quamdiu nutritur ; efficit vero 
generationem non ejus quod alitur, sed talis, quale et id 
quod nutritur : jam enim est ipsa substantia, et nihil se 
ipsum generat, sed conservat : quare tale quidem anime 
principium vis est ejusmodi, ut id conservet quod, quatenus 
tale est, ipsam habet; alimentum autem ad operandum 
praeparat : quapropter alimento privatum esse non potest. 
(14) At vero quum tria adsint, id quod nutritur, id que 
nutritur, et quod nutrit, id quidem quod nutrit , est anima 
prima, id autem quod pmutritur, corpus est, quod ani- 
mam habet ; at id quo nutritur, alimentum est. (15) Atque 
quum sit par, universas a fine res appellare, finisque hujus 
anim: sit generatio talis quale est ipsum animatum , ect 
anima prima principium generandi tale quale est ipsum 
animatum. (16) Id autem quo nutritur, duplex est , quem- 
admodum et id quo gubernatur, manus inquam et guberua- 
culum, atque aliud quidem movet atque inovetur, aliud 
vero movet tantum : necesse est enim, omne nutrimentum 
concoqui posse, concoctionem autem efficit calor : qua- 
propler omne animatum habet calorem. Quid igitar sit 
alimentum, universaliter diximus; postea vero de ipso 
exactius perscrutandum est, ubi ex professo de eo agemos. 


y. 


Determínatis autem his, primom de omni sensu com- 
muniter dicendum est : fit autem sensus eo quod movetur 
atque patitar aliquid, uti diximus : nam sensus alteratio 
quidam esse videtur. Inquimnt autem quidam, a simili 
simile pati : quod quidem quonam pacto fieri possit, aut 
non possit, in universalibus de actione passioneque ser- 
monibus diximus. (2) Habet autem is locus dubitationem , 
quidni οἱ sensuum sensus sit, et cur sine rebus externis 
non efficiant sensum , quum insit et ignis et terra cete- 
reque elementa, quorum est per se sensus, Vel per δὰ 
quiz ipsis accidunt. Patel igitur, sensilivnm mon esse 
actu, sed potentia tantum : quapropter eodem modo 
fit quo εἰ combustibile non comburitur ipsum per se sine 
eo quod urere potest : combureret enim se ipsem, εἰ ne- 
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ἐδεῖτο τοῦ ἐντελεχεία πυρὸς ὄντος. Ems) δὲ τὸ 
αἰσθάνεσθαι λέγομεν διχῶς {τό τε γὰρ δυνάμει ἀχοῦον 
καὶ δρῶν ἀχούειν xal ὁρᾶν λέγομεν, x&v τύχη χαθεῦ- 
δον, xai τὸ ἤδη ἐνεργοῦν), διχῶς ἂν λέγοιτο xal ἣ 
αἴσθησις. 4 μὲν ὡς δυνάμει, ἣ δ᾽ ὡς ἐνεργεία" ὁμοίως 
δὲ xal τὸ αἰσθάνεσθαι, τό τε δυνάμει ὃν καὶ τὸ ἐνερ- 
γεία. (5) Πρῶτον μὲν οὖν ὡς τοῦ αὐτοῦ ὄντος τοῦ πάσχειν 
καὶ τοῦ χινεῖσθαι xal τοῦ ἐνεργεῖν λέγωμεν" καὶ γὰρ 
ἔστιν ἡ χίνησις ἐνέργειά τις, ἀτελὴς μέντοι, καθάπερ 
ἐν ἑτέροις εἴρηται" πάντα δὲ πάσχει καὶ χινεῖται 
ὑπὸ τοῦ ποιητιχοῦ καὶ ἐνεργείχ ὄντος " διὸ ἔστι μὲν 
ὡς ὑπὸ τοῦ ὁμοίου πάσχει, ἔστι δ᾽ ὡς ὑπὸ τοῦ dvo- 
μοίου, χαθάπερ εἴπομεν - πάσχει μὲν γὰρ τὸ ἀνόμοιον, 
πεπονῦὸς δ᾽ ὅμοιόν ἐστιν, (4) Διαιρετέον δὲ xat περὶ δυ- 
1» νάμεως xal ἐντελεχείας" νῦν γὰρ ἁπλῶς λέγομεν περὶ 

αὐτῶν ἔστι μὲν γὰρ οὕτως ἐπιστῆμόν τι ὡς ἂν εἴ- 

πομεν ἄνθρωπον ἐπιστήμονα, ὅτι 6 ἄνθρωπος τῶν 

ἐπιστημόνων xal ἐχόντων ἐπιστήμην " ἔστι δ᾽ ὡς ἤδη 

λέγομεν ἐπιστήμονα τὸν ἔχοντα τὴν γραμματιχήν. 
1» ᾿Εχάτερος δὲ τούτων οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον δυνατός ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὅτι τὸ γένος τοιοῦτον xal 4$ ὕλη, ὁ δ' ὅτι 
βουλυβεὶς δυνατὸς θεωρεῖν, ἂν μή τι χωλύσῃ τῶν ἔξω- 
θεν" ὃ δ᾽ ἤδη θεωρῶν ἐντελεχείᾳ ὧν xal χυρίως ἐπιστά.- 
μενος τόδε τὸ Α. Ἀμφότεροι μὲν οὖν οἱ πρῶτοι χατὰ 
δύναμιν ἐπιστήμονες, ἀλλ᾽ 6 μὲν διὰ μαθήσεως ἀλλοιω»- 
θεὶς καὶ πολλάχις ἐξ ἐναντίας μεταδαλὼν ἕξεως, ὃ δ᾽ 
ix τοῦ ἔχειν τὴν αἴσθησιν, ἢ τὴν γραμματικὴν, μὴ 
ἐνεργεῖν δὲ, εἰς τὸ ἐνεργεῖν ἄλχον τρόπον. (s) Οὐχ ἔστι 
δ᾽ ἁπλοῦν οὐδὲ τὸ πάσχειν, ἀλλὰ τὸ μὲν φθορά τις ὑπὸ 
y» τοῦ ἐναντίου, τὸ δὲ σωτηρία μᾶλλον τοῦ δυνάμει ὄντος 
ὑπὸ τοῦ ἐντελεχείᾳ ὄντος xal ὁμοίου, οὕτως ὡς δύναμις 
ἔχει πρὸς ἐντελέχειαν " θεωροῦν γὰρ γίνεται τὸ ἔχον τὴν 
ἐπιστήμην, ὅπερ ἢ οὐχ ἔστιν ἀλλοιοῦσθαι (εἰς αὐτὸ 
γὰρ ἡ ἐπίδοσις xal εἷς ἐντελέχειαν), ἢ ἕτερον γένος ἀλ- 
λοιώσεως " διὸ οὐ χαλῶς ἔχει λέγειν τὸ φρονοῦν, ὅταν 
φρονῇ, ἀλλοιοῦσθαι, ὥσπερ οὐδὲ τὸν οἰχοδόμον,, ὅταν 
οἰκοδομῇ. Τὸ μὲν οὖν εἰς ἐντελέχειαν ἄγον ἐκ δυνάμει 
ὄντος χατὰ τὸ νοοῦν xal φρονοῦν οὐ διδασχαλίαν, ἀλλ᾽ 
ἑτέραν ἐπωνυμίαν ἔχειν δίχαιον" τὸ δ᾽ ἐχ δυνάμει ὄντος 
V? μανθάνον χαὶ λαμβάνον ἐπιστήμην ὑπὸ τοῦ ἐντελεχεία 

ὄντος xal διδασχαλιχοῦ ἤτοι οὐδὲ πάσχειν φατέον, 

ὥσπερ εἴρηται, ἣ δύο τρόπους εἶναι ἀλλοιώσεως, τήν 

τ' ἐπὶ τὰς στερητικὰς διαθέσεις μεταδολὴν, καὶ τὴν ἐπὶ 

τὰς ἕξεις καὶ τὴν φύσιν. (6) "oO δ᾽ αἰσθητικοῦ ἢ μὲν 
ι: πρώτη μεταθολὴ γίνεται ὑπὸ τοῦ γεννῶντος, ὅταν δὲ 

γεννηθῆ, ἔχει ἤδη ὥσπερ ἐπιστήμην xal τὸ αἰσθά- 

vitm. Καὶ τὸ χατ᾽ ἐνέργειαν δ᾽ ὁμοίως λέγεται τῷ 

θεωρεῖν " διαφέρει δὲ, ὅτι τοῦ μὲν τὰ ποιητικὰ τῆς ἐνερ- 

Ὑγείας ἔξωθεν, τὸ δρατὸν xal τὸ ἀχουστὸν, ὁμοίως δὲ 
ιὸ xai τὰ λοιπὰ τῶν αἰσθητῶν. Αἴτιον δ᾽ ὅτι τῶν καθ᾽ 

ἕχαστον f, χατ᾽ ἐνέργειαν αἴσθησις, ἢ δ᾽ ἐπιστήμη τῶν 

χαθόλου" ταῦτα δ' ἐν αὐτῇ πώς ἐστι τῇ ψυχῇ " διὸ 

vorat μὲν ἐπ᾿ αὐτῷ, ὁπόταν βούληται, αἰσθάνεσθαι 

δ᾽ οὐχ ἐπ᾽ αὐτῷ ἀναγχαῖον γὰρ ὑπάρχειν τὸ αἰσθητόν. 
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quaquam indigeret ejus qui actu est, ignis. Αἱ vero quo- 
niam sentire bifariam dicere consuevimus (nam et id quod 
potentia audit et videt, audire videreque dicimus, etsi 
forte dormíat, et id quod jam operatur), dupliciter et 
sensus dicetur, alter quidem ut potentia, alter vero ut 
actu ; similiter et ipsum sentire, nempe cum id quod po- 
tentia, tum id quod actu est. (3) Primum igitur loquamur 
perinde ac si eadem siguificarent pati, moveri ac operari : 
motus enim est quidam actus, imperfectus tamen, ut in 
aliis diximus; cuncta autem patiuntur atque moventur 
ab activo, et eo quod est actu : idcirco aliquatenus qui- 
dem a simili, aliquatenus vero a dissimili patiuntur, uti 
diximus : patitur enim dissimile; facta vero passione , si- 
mile est. (4) Distinguendum est eliam de potentia atque 
actu : nunc enim de his ipsis simpliciter dícimus : nam et 
hoc pacto quidpiam sciens est quo diceremus hominem esse 
scientem , quía homo pertinet ad scientes atque scientize 
capaces; est vero etiam hoc pacto, quo hominem eum 
jam dicimus esse scientem , qui grammaticam possidet. 
Alque horum uterque non eodem modo potentiam tenet ; 
sed alter quidem eo quod genus ipsum est tale materiesque, 
aller vero propterea quod quum voluerit, poterit contem- 
plari, nisi quid externum prohibeat ; at qui jam contem- 
platur actu sciens est proprieque scit hoc ipsum a. Ambo 
igitur illi primi potentia quidem sunt scientes; verum alter 
quidem postquam per disciplinam immutatus fuerit atque 
saepe ex liabitu contrario in contrarium transierit ; alter vero 
postquam alium transitum fecerit a sensus, aut grammaticae 
possessione cum otio ad actum. (5) At vero neque ipsum 
pati simplex est; sed alterum quidem est a contrario cor- 
ruplio quzedam, alterum vero conservatio potius ejus quod 
est polentia, ab eo quod est actu, similique, perinde 
atque potentia se habet ad actum : fit enim contemplans 
quod scientiam habet, quod quidem aut non est alterari 
(in ipsum enim fit incrementum, et in actum perfectio- 
nemque ), aut aliud alterationis est genus : quocirca non 
recte se habet dicere ipsum cogitans, quum cogitat, alterari, 
sicut nec sedificatorem, quum zdificat. Quod igitur ad actum 
perducit ex eo quod est intelligens potentia atque cogi- 
tans, id non doctrínz, sed aliud nomen est quum ha- 
bere; δ quod ex eo quod est potentia discit accipitque 
scientiam ab eo quod est actu sciens alque docet, id aut 
non est dicendum pati, ut supra diximus, aut duos altera- 
tionis esse modos fateamur oportet, alleram quidem trans- 
itum ad privativas conditiones, alleram vero ad habitus 
atque naturam. (6) Atque prima quidem mutatio sensitivi 
ab eo quod generat, (it; postquam autem generatum est , 
habet jam sensum perinde atque scientiam. Sentire autem 
actu eodem modo dicitur quo contemplari; differunt tamen 
eo quod res quie actu sensum efficiunt, extra sunt , ipsum 
inquam visibile el audibile et eodem modo sensibilia cetera. 
Cujus causa haec est, quod sensus qui actu est pertinet ad 
particularia, scientia vero ad universalia; heec autem in ipsa 
anima quodammodo sunt : quapropter intelligere quidem , 
quum quispiam volaerit, penes ipsum est ; sentire autem non 
penes ipsum: necesse est enim sensibile adesse. Pari modo 
29. 
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Ὁμοίως δὲ τοῦτ᾽ ἔχει xdv ταῖς ἐπιστήμαις ταῖς τῶν 
αἰσθητῶν, xal διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ὅτι τὰ αἰσθητὰ 
τῶν χαθ᾿ ἕχαστα xal τῶν ἔξωθεν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν 
τούτων διασαφῆσαι καιρὸς γένοιτ᾽ ἂν xai εἰσαῦθις " 
(7 νῦν δὲ διωρίσθω τοσοῦτον, ὅτι οὐχ ἁπλοῦ ὄντος τοῦ 
^ , , -* * — 1 u ^ 

δυνάμει λεγομένου, ἀλλὰ τοῦ μὲν ὥσπερ ἂν εἴποιμεν 
τὸν παῖδα ξύνασθαι στρατηγεῖν, τοῦ δ᾽ ὡς τὸν ἐν ἥλι- 

, » ᾿ Ψ H H , , A wat os ἢ 
xim ὄντα, οὕτως ἔχει τὸ αἰσθητιχόν. ᾿Επεὶ δ᾽ dvo 
νυμοὸς αὐτῶν ἣ διαφορὰ, διώρισται δὲ περὶ αὐτῶν ὅτι 
ἕτερα, xal πῶς ἕτερα, χρῆσθαι ἀναγχαῖον τῷ πάσχειν 
xat ἀλλοιοῦσθαι ὡς χυρίοις ὀνόμασιν. "Fo δ᾽ αἰσθητιχὸν 
δυνάμει ἐστὶν οἷον τὸ αἰσθητὸν ἤδη ἐντελεχεία, καθά- 
τ 

περ εἴρηται, Πάσχει μὲν οὖν οὐχ ὅμοιον ὄν, πεπον- 
6o; δ᾽ ὡιμοίωται, καὶ ἔστιν οἷον ἐκεῖνο. 


CAP. 


Λεχτέον δὲ xa ἑκάστην αἴσθησιν περὶ τῶν αἰσθη- 
τῶν πρῶτον " λέγεται δὲ τὸ αἰσϑητὸν τριχῶς, ὧν 
δύο μὲν χαθ' αὑτά φαμεν αἰσθάνεσθαι, τὸ δ᾽ ἕν χατὰ 
συμδεθηχός * τῶν δὲ δύο τὸ μὲν ἴδιόν ἐστιν ἑκάστης 
αἰσθήσεως, τὸ δὲ χοινὸν πασῶν. (3) Λέγω δ᾽ ἴδιον μὲν 
ὃ αὐ ἐνδέχεται ἑτέρα αἰσθήσει αἰσθάνεσθαι, καὶ περὶ ὃ 
μὴ ἐνδέχεται ἀπατηθῆναι, οἷον ὄψις χρώματος, xal 
ἀκοὴ ψόφου, xai γεῦσις χυμοῦ. Ἡ δ᾽ ἁφὴ πλείους 
μὲν ἔχει διαφοράς" ἀλλ᾽ ἑχάστη γε χρίνει περὶ τούτων, 
χαὶ οὐχ ἀπατᾶται ὅτι χρῶμα, οὐδ᾽ ὅτι ψόφος, ἀλλὰ τί 
τὸ χεγρωσμένον, 7, ποῦ, 9| τί τὸ ψοφοῦν, ἢ ποῦ. (5) Τὰ 
μὲν οὖν τοιαῦτα λέγεται ἴδια ἑκάστου, χοινὰ δὲ χίνη- 
σις, ἠρεμία, ἀριθμὸς, σχῆμα, μέγεθος " τὰ γὰρ τοιαῦτα 
οὐδεμιᾶς ἐστιν ἴδια, ἀλλὰ χοινὰ πάσαις " καὶ γὰρ ἁφῇ 
χίνησίς τίς ἐστιν αἰσθητὴ, καὶ ὄψει, (4) Κατὰ συμδεθη- 
χὺς δὲ λέγεται αἰσθητὸν, οἷον εἰ τὸ λευχὸν εἴη Διάρους 
υἱός - xarà συμβεβηκὸς γὰρ τούτον αἰσθάνεται, ὅτι τῷ 
λευχῷ συμβέβηκε τοῦτο οὗ αἰσθάνεται " διὸ καὶ οὐ- 
δὲν πάσχει, f, τοιοῦτον, ὑπὸ τοῦ αἰσθητοῦ. Τῶν δὲ 
καϑ΄. αὑτὰ αἰσθητῶν τὰ ἴδια χυρίως ἐστὶν αἰσθητὰ, καὶ 
πρὸς ἃ ἡ οὐσία πέφυχεν ἑκάστης αἰσθήσεως. 


ΠΕΡῚ WYXIIX B, c, ζ. 
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res se habet οἱ circa scientias sensibilium , et oh eandem 
causam, quia sensibilia ad particularia et externa perti- 
nent. Sed ut de his exactius dicamus, dabitur nobis 
rursus occasio ; (7) nunc vero id tantum sit a nobis determi- 
natum : quum simplex non sit id quod dicitur esse poten- 
tia, sed aliud quidem perinde ac si diceremus puerum 
exercilam ducere posse , aliud autem quomodo si eum qui 
ad adultam pervenil zetatem , &ensitivum similiter se ha- 
bere. Atque quum ipsorum differentia nomine careat, de- 
terminatum autem sit ipsa esse diversa, el quo pacto 
diversa sint, necesse est. verbis pati ac alterari tamquam 
vocabulis usu receptis uti. Sensitivum autem potentia 
tale est, quale jam sensibile est actu, sicuti diximus. Pa- 
titur igilur, quum est non simile; at passum evasit simile , 
et est lale quale est illud. 


VI. 


At enim de unoquoque sensu, a sensibilibus incipientes, 
dicamus oportet; sensibile autem trifariam dicitur, aique 
inter haec tria genera duo quidem per se, unum vero per 
accidens sentiri dicimus, et illorum duorum rursus aliud est 
uniuscujusque proprium sensus , aliud vero commune cun- 
ctis. (2) Proprium autem sensibile dico id quod alius sensus 
sentire non potest , et circa quod error fieri'nequit, ut color 
respeciu visus, et sonus auditus, et sapor gustus. Tactus 
autem plures differentias habet ; unusquisque tamen judicat 
de illis, neque decipitur eo quod colorem , aut sonum esse 
putat, sed quid sit id quod est infectum colore, vel ubi si, 
ant quid sit id quod sonat , vel ubi sit. (3) Hujusmodi igitur 
sensibilia dicuntur uniuscujusque propria sensus; commoa- 
nia vero sunt motas, quies, numerus, figura et mazni- 
tudo : talia namque nullius sunt propria sensus, sed orani- 
bus communia : etenim et tactui motus quidam sensibilis 
est, et visui. (4) Per accidens autem sensibile dicitur, ut si 
album Diaris filius est : per accidens enim hoc sentit, 
quia albo id quod sentit accidit : quapropter et nihil ipse 
sensus ab hujusmodi sensibilibus patitur, qua talia sunt. 
Eorum autem quie per se sentiuntur, illa sunt proprie 
sensibilia, quae propria sunt et ad qua substantia unius- 
cujusque sensus suapte natura respicit. 


CAP. VII. 


Οὗ μὲν οὖν ἐστιν ἡ ὄψις, τοῦτ᾽ ἐστὶν δρατόν᾽ δρατὸν 
δ' ἐστὶ χρῶμά τε, xal ὃ λόγῳ μὲν ἔστιν εἰπεῖν, dvo 
vuuoy δὲ τυγχάνει ὄν" δῆλον δ᾽ ἔσται ὃ λέγομεν προελ- 
θοῦσι μάλιστα, Τὸ γὰρ ὁρατόν ἐστι χρῶμα" τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶ τὸ ἐπὶ τοῦ καθ᾽ αὑτὸ δρατοῦ " καθ᾽ αὑτὸ δ᾽ οὐ 
τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὸ αἴτιον τοῦ εἶναι 
ὁρατόν. Πᾶν δὲ χρῶμα χινητιχόν ἐστι τοῦ κατ᾽ ἐνέρ- 
γεῖαν διαφανοῦς, xal τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτοῦ 4 φύσις" διό- 
περ οὐχ δρατὸν ἄνευ φωτὸς, ἀλλὰ πᾶν τὸ ἑχάστου 
χρῶμα ἐν φωτὶ ὁρατόν " διὸ περὶ φωτὸς πρῶτον λεκτέον, 
τί ἐστιν. (2) Ἔστι δή τι διαφανές " διαφανὲς δὲ 
λέγω ὃ ἔστι μὲν δρατὸν, οὐ xaü' αὑτὸ δ᾽ ὁρατὸν, ὡς 
ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀλλὰ δι' ἀλλότριον χρῶμα" τοιοῦτον δ᾽ 
ἐστὶν ἀὴ» καὶ ὕδωρ καὶ πολλὰ τῶν στερεῶν * οὐ γὰρ 5$ 
ὕδωρ, οὐδ᾽ ἢ ἀὴρ, διαφανὲς, ἀλλ᾽ ὅτι ἐστὶ φύσις ἐνυπ- 


Ad quod igitur visus pertinet, id est visibile; visibile 
vero est color, et id quod oratione quidem explicare licet, 
nomine autem caret; de quo loquitur autem maxime pa- 
tebit, quum ulterius progressi fuerimus. —Visibile etenim 
est color ; hic autem est id quod est super eo quod per s 
visibile est; per se vero non definitione, sed quia intra se 
causam habet, cur sit visibile. Color autem omnis motivus 
est ejus quod est perspicuum actu , et id est ipsius natura : 
quapropter non est visibile absque luce, sed omnis unius- 
cnjusque color in lumine videtur : quamobrem quidnam 
sit lumen, prius dicere oportet. (2) Est igitur aliquid persx- 
cuum; perspicaum autem id dico quod est quidem vis- 
bile , non est autem, ut simpliciter dicam, per se, se 
per alienum colorem visibile, atque res talis est. aér εἰ 
aqua et solidorum complura : non enim quatenus aqua, 
vel aér est, perspicuum est, sed quia natura eadem inest 


(us, 41ν.} 


ἄρχουσα $, αὐτὴ ἐν τούτοις ἀμφοτέροις xal ἐν τῷ di- 
δίω τῷ ἄνω σώματι, Φῶς δ᾽ ἐστὶν ἡ τούτου ἐνέργεια 
τοῦ διαφανοῦς, f| διαφανές. Δυνάμει δ᾽ ἐν ᾧ τοῦτ᾽ 
ἐστὶ, καὶ τὸ σκότος, Τὸ δὲ φῶς οἷον χρῶμά ἐστι τοῦ 
διαφανοῦς, ὅταν 3 ἐντελεχεία διαφανὲς ὑπὸ πυρὸς, ἢ 
τοιούτου οἷον τὸ ἄνω σῶμα " καὶ γὰρ τούτῳ τι ὑπάρχει 
t» xal ταὐτόν. Τί μὲν οὖν τὸ διαφανὲς, xal τί τὸ 
φῶς, εἴρηται, ὅτι οὔτε πῦρ, οὔθ᾽ ὅλως σῶμα, οὐδ᾽ 
ἀπορροὴ σώματος οὐδενὸς (εἴη γὰρ ἂν σῶμά τι xal 
iv οὕτως), ἀλλὰ πυρὸς, ἢ τοιούτου τινὸς παρουσία ἐν τῷ 
διαφανεῖ: οὐδὲ γὰρ δύο σώματα ἅμα δυνατὸν ἐν τῷ 
αὐτῷ εἶναι. (3) Δοκεῖ τε τὸ φῶς ἐναντίον εἶναι τῷ σχό- 
ται" ἔστι δὲ τὸ σκύτος στέρησις τῆς τοιχύτης ἕξεως ἐκ 
διαγανοῦς, ὥστε ὄγλον ὅτι xal f, τούτου παρουσία τὸ 
α φῶς ἐστιν. Καὶ οὐχ ὀρθῶς ᾿Ἐμπεδοχλῇῆς, οὐδ᾽ εἴ τις 
ἄλλος οὕτως εἴρηκεν, ὡς φερομένου τοῦ ψωτὸς χαὶ 
γινομέγου ποτὲ μεταξὺ τῆς γῆς καὶ τοῦ περιέχοντος, 
ἡμᾶς δὲ λανθάνοντος " τοῦτο γάρ ἐστι xal παρὰ τὴν ἐν 
1 λόγῳ ἀλήθειαν xal παρὰ τὰ φαινόμενα" ἐν μιχρῷ 
ἢ utw γὰρ διαστήματι λάθοι ἂν, ἀπ᾽ ἀνατολῆς δ᾽ ἐπὶ 
δυσμὰς τὸ λανθάνειν μέγα λίαν τὸ αἴτημα. (4) Eoi δὲ 
ἡἸρώματος μὲν δεχτιχὸν τὸ ἄχρουν, ψόφου δὲ τὰ ἄψο- 
gov " ἄχρουν δ' ἐστὶ τὸ διαφανὲς xai τὸ ἀόρατον, ἢ 
τὸ μόλις ὁρώμενον, οἷον δοχεῖ τὸ σχοτεινόν " τοιοῦτον 
» δὲ τὸ διαφανὲς μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ὅταν 7, ἐντελεχεία διαφα- 
vic, ἀλλ᾽ ὅταν δυνάμει" f; γὰρ αὐτὴ φύσις ὁτὲ μὲν axo 
τος, ὁτὲ δὲ φῶς ἐστιν. Οὐ πάντα δ᾽ δρατὰ ἐν φωτί 
ἐστιν, ἀλλὰ μόνον ἔχάστου τὸ οἰχεῖον χρῶμα " ἔνια 
γὰρ ἐν μὲν τῷ φωτὶ οὐχ ὁρᾶται, ἐν δὲ τῷ σκότει ποιεῖ 
ἣν αἴσθησιν, οἷον τὰ πυρώδη φαινόμενα καὶ λάμποντα 
(ἀνώνυμα δ᾽ ἐστὶ ταῦτα ἑνὶ ὀνόματι), οἷον μύχης, 
χέρας, χεφαλαὶ ἰχθύων xal λεπίδες καὶ ὀφθαλμοὶ, 
ἀλλ᾽ οὐδενὸς ὁρᾶται τούτων τὸ οἰχεῖον χρῶμα. Δι 
ἣν μὲν οὖν αἰτίαν ταῦτα δρᾶται, ἄλλος λόγος᾽ (5) νῦν δ᾽ 
3 ἐπὶ τοσοῦτον φανερόν ἐστιν, ὅτι τὸ μὲν ἐν φωτὶ δρώ»- 
μενον χρῶμα" διὸ xal οὐχ δρᾶται ἄνευ φωτός" τοῦτο 
γὰρ ἦν αὐτῷ τὸ χρώματι εἶναι τὸ κινητιχῷ εἶναι τοῦ 
κατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς" fj 9 ἐντελέχεια τοῦ διαφα- 
νοῦς φῶς ἐστιν, Σημεῖον δὲ τούτου φανερόν ἐὰν γάρ 
V τις 07, τὸ ἔχον χρῶμα ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν ὄψιν, οὐχ ὄψεται, 
ἀλλὰ τὸ μὲν χρῶμα χινεῖ τὸ διαφανὲς, οἷον τὸν ἀέρα, 
ὑπὸ τούτου δὲ συνεχοῦς ὄντος χινεῖται τὸ αἰσθητήριον" 
(6) οὐ γὰρ καλῶς τοῦτο λέγει Δημόχριτος οἰόμενος, εἰ 
γένοιτο χενὸν τὸ μεταζὺ, δρᾶσθαι ἂν ἀχριῤῶς, καὶ εἰ 
μύρμηξ ἐν τῷ οὐρανῷ εἴη" τοῦτο γὰρ ἀδύνατόν ἐστιν᾽ 
πάσχοντος γάρ τι τοῦ αἰσθητικοῦ, γίνεται τὸ ὁρᾶν. 
Ὑπ' αὐτοῦ μὲν οὖν τοῦ ὁρωμένου χρώματος ἀδύνατον' 
λείπεται δὴ ὑπὸ τοῦ μεταξὺ, ὥστ᾽ ἀναγκαῖόν τι εἶναι 
μεταξύ" χενοῦ δὲ γενομένου, οὐχ ὅτι ἀχριθῶς, ἀλλ᾽ 
Ww ὅλως οὐθὲν ὀφθήσεται. (7) Av ἣν μὲν οὖν αἰτίαν τὸ 
γρῶμα ἀναγχαῖον ἐν φωτὶ ὁρᾶσθαι, εἴρηται" πῦρ δ᾽ ἐν 
ἀμφοῖν ὁρᾶται, καὶ ἐν σχότει, καὶ ἐν φωτὶ, καὶ τοῦτο 
ἐξ ἀνάγκης" τὸ γὰρ διαφανὲς ὑπὸ τούτου γίνεται δια- 
φανές, [8) Ὃ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ ψόφου xax ὀσμῆς 


-- 
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in lis utrisque et in. perpetuo supero corpore. Lumen 
autem actus. est liujus perspicui , quatenus perspicuuin 
est ; at polentia in quo id. inest, in eo ilem tenebrze. At- 
que lumen quasi perspicui color est, quuin est perspicuum 
actu ab igne, vel ab hujuscemodi-aliquo quale est superum 
corpns : nam et huic inest aliquid quod unum et idem est. 
Quidnam ijlur sit perspicüum, diximus, et quidnam lu- 
men : nam neque ignis est, neque omnino corpus, neque 
corporis est ullius eflluvium ( esset enim aliquod hoc quo- 
que pacto corpus), sed est ignis, vel hujusmodi cujusdam 
rei in perspicuo priesentia : fieri namque non polest, ut in 
codem loco sint duo corpora simul. (3) Videlur et tenebris 
contrarium esse lumen ; atqui tenebrae sunt falis habitus e 
pellucido absentia : unde patet, hujus quoque pracsentiam 
esse lumen. — Atque non recte dixit Empedocles, et si quis 
alius ilidem censuit, lumen ferri atque venire aliquando 
inter terram et ambiens spatium, nos vero lalere : hioc enim 
el veras rationis melas egreditur, et est prater ea quie 
apparent: in parvo namque spatio. motus latere possit ; al 
ortu vero solis ad occasum latere permagna est postulatio. 
(4) Atqui coloris quidem id est susceptivum quod colore va- 
cal, soni autem id quod sono ; vacat aulem colore perspi- 
cuum et invisibile , vel id quod vix tandem cernitur, quale 
tenebricosum esse videtur, atque tale est perspicuum qui- 
dem ; attamen non quum est perspicuum actu, sed quum 
potentia : eadem enim natura modo quidem est tenebra, 
modo vero lumen. Αἱ vero non universa visibilia in lu- 
mine sunt visibilia , sed solum uniuscujusque — propries 
color : nonnulla namque in lumine quidem non videntur, 
in tenebris autem. efliciunt sensum, ut ea qua apparent 
ignea atque splendent ; haec autem nomine carent uno, ut 
fungus, cornu, piscium capita atque. squamie el. oculi; 


sed nullius horum proprius color cetnitur.  Quamnaim 


jtaque ob causam hec visibilia sint, alias docebimus ; 


(5) nunc tantum patet, id quod in lumine videtur, esse co- 
lorem, quocirca et sine lumine non videtur * hec enim erat 
coloris ratio, ut movere posset quod. est perspicunm actu ; 
actus autem perspicui Jumen est. Manifestum autem hujus 
rei argumentum est quod si quispiam id quod habet colo- 
rem, super ipsum visum posuerit , non videbit; sed color 
quidem movet perspicuum, ut aerem, ab hoc antem, quum 
sit continuus , sensus instrumentum movetur : (6) non enin 
lioc Joco recte locutus est Democritus, qui quidem putat , 
sí medium spalium vacuum esset, formicam, vel si in 
calo esset, exacte videri posse : etenim id fieri non potest : 
visio namque fit patiente aliquid sensilivo. aque ult pa- 
tiatur ab ipso colore, qui videtur, lieri nequit ; restat igitur 
ut a medio: quare necesse esl, aliquod. esse medium; 
quodsi vero id vacuum sit, non modo non evacte, sed uihil 
omnino videbitur. (7) Quamnam igitur ob causam necesse 
sit in lumine colorem videri, diximus ; at ignis in utrisque 
videtur, et in tenebris, et in lumine, idque. necessario ac- 
cidit : ipsum enim perspicuum hujus vi perspicuum | fit. 
(8) Eadem autem et de souo οἱ de odore dicenda sunt : ni- 
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ἐστιν" οὐθὲν γὰρ αὐτῶν ἁπτόμενον τοῦ αἰσθητηρίου 
ποιεῖ τὴν αἴσθησιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ μὲν ὀσμῆς xal ψόφου τὸ 
μεταξὺ κινεῖται, ὑπὸ δὲ τούτον τῶν αἰσθητηρίων Exa- 
τερον" ὅταν δ᾽ ἐπ᾿ αὐτό τις ἐπιθῇ τὸ αἰσθητήριον τὸ 
b ψοφοῦν, ἢ τὸ ὄζον, οὐδεμίαν αἴσθησιν ποιήσει, Περὶ 
δ᾽ ἁφῆς xal γεύσεως ἔχει μὲν διοίως, οὐ φαίνεται δέ" 
δι᾿ ἣν δ᾽ αἰτίαν, ὕστερον ἔσται δῆλον. (9) To ξὲ μεταξὺ 
ψόφων μὲν ἀὴρ, ὀσμῆς δ᾽ ἀνώνυμον “ χοινὸν γὰρ δή τι 
πάθος ἐπ᾽ ἀέρος καὶ ὕδατός ἐστιν, ὥσπερ τὸ διαφανὲς 
10 χρώματι, οὕτω τῷ ἔχοντι ὀσμὴν Ó ἐν ἀμφοτέροις ὑπάρ- 
χει τούτοις" φαίνεται γὰρ xai τὰ ἔνυδρα τῶν ζῴων 
ἔχειν αἴσθησιν ὀσμῆς" ἀλλ᾽ 6 μὲν ἄνθρωπος καὶ τῶν 
πεζῶν ὅσα ἀναπνεῖ, ἀδυνατεῖ ὀσμᾶσθαι μὴ dva- 
πνέοντα, Ἡ δ᾽ αἰτία xal περὶ τούτων ὕστερον λε- 
15 χθήσεται. 


CAP. 


Νῦν δὲ πρῶτον περὶ ψόφου xai ἀχοῆς διορίσωμεν᾽ 
ἔστι δὲ διττὸς δ ψόφος " ὃ μὲν γὰρ ἐνέργειά τις, ὃ δὲ 
δύναμις: τὰ μὲν γὰρ οὔ φαμεν ἔχειν ψύφον, οἷον σπόγ- 
γον, ἔρια, τὰ δ᾽ ἔχειν, οἷον χαλχὸν καὶ ὅσα στερεὰ 

0 xal λεῖα, ὅτι δύναται ψοφῆσαι" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν αὐτοῦ 
μεταξὺ xal τῆς ἀχοῆς ἐμποιῆσαι ψόφον ἐνεργεία. 
(2) Γίνεται δ᾽ ὃ κατ᾽ ἐνέργειαν ψύφος ἀεί τινος πρός τι, 
xai ἔν τινι " πληγὴ γάρ ἐστιν ἣ ποιοῦσα διὸ καὶ ἀδύνα- 
τον, ἑνὸς ὄντος, γενέσθαι ψόφον" ἕτερον γὰρ τὸ τύπτον 

36 xal τὸ τυπτόμενον " ὥστε τὸ ψοφοῦν πρός τι ψοφεῖ, 
πληγὴ δ᾽ οὗ γίνεται ἄνευ φορᾶς. “Ὥσπερ δ᾽ εἴπομεν, 
οὐ τῶν τυχόντων πληγὴ ὃ ψόφος" οὐθένα γὰρ ποιεῖ 
ψόφον, ἔρια ἂν πληγῇ, ἀλλὰ χαλχὸς χαὶ ὅσα λεῖα χαὶ 
χοῖλα, ὃ μὲν χαλχὸς, ὅτι λεῖος " τὰ δὲ χοῖλα τῇ ἀνα- 

30 χλάσει πολλὰς ποιεῖ πληγὰς μετὰ τὴν πρώτην, ἀδυνα- 
τοῦντος ἐξελθεῖν τοῦ χινηθέντος. "Ext ἀχούεται ἐν 
ἀέρι, καὶ ὕδατι, ἀλλ᾽ ἧττον. (3) Οὐχ ἔστι δὲ ψόφου χύ- 
ρίος ὁ ἀὴρ, οὐδὲ τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ δεῖ στερεῶν πληγὴν γε- 
νέσύαι πρὸς ἄλληλα xal πρὸς τὸν ἀέρα τοῦτο δὲ 

35 γίνεται, ὅταν ὑπομένῃ, πληγεὶς ὁ ἀὴρ xat μὴ διαχυθῇ" 
διὸ ἐὰν ταχέως καὶ σφοδρῶς πληγῇ γ ψοφεῖ " δεῖ γὰρ 
φθάσαι τὴν χίνησιν τοῦ ῥαπίζοντος τὰν θρύψιν τοῦ 
ἀέρος, ὥσπερ ἂν εἰ σωρὸν, ἢ ὁρμαθὸν ψάμμου τύπτοι 
τις φερόμενον ταχύ, (1) Ἢ χὼ δὲ γίνεται, ὅταν ἀπὸ τοῦ 

40 ἀέρος, ἑνὸς γενομένου διὰ τὸ ἀγγεῖον τὸ διορίσαν xoi 

χωλῦσαν θρυφθῆναι, πάλιν ὁ ἀὴρ ἀπωσθῇ, ὥσπερ 
σφαῖρα. -"Eoue δ᾽ ἀεὶ γίνεσθαι y, ἀλλ᾽ οὐ σα- 
φὴς, ἐπεὶ συμθαίνει γ᾽ ἐπὶ τοῦ Ψόφου χαθάπερ xat 
ἐπὶ τοῦ φωτός" καὶ γὰρ τὸ φῶς ἀεὶ ἀναχλᾶται 

(οὐδὲ γὰρ ἂν ἐγίνετο πάντῃ φῶς, ἀλλὰ σκότος ἔζω 

τοῦ ἡλιουμένου), ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἀναχλᾶται ὥσπερ 
ἀφ᾽ ὕδατος, ἢ χαλχοῦ, ἢ καί τινος ἄλλου τῶν λείων, 
ὥστε σχιὰν ποιεῖν, fj τὸ φῶς ὁρίζομεν. (5) Τὸ δὲ χενὸν 
ὀρθῶς λέγεται χύριον τοῦ ἀκούειν" δοχεῖ γὰρ εἶναι 
δῦ χενὸν ὁ ἀὴρ, οὗτος δ᾽ ἐστὶν ὁ ποιῶν ἀκούειν, ὅταν χι- 

vrÜT συνεχὴς xai εἷς, ἀλλὰ διὰ τὸ ψαθυρὸς εἶναι οὐ 

γεγωνεῖ, ἂν μὴ λεῖον ; τὸ πληγέν᾽ τότε δ᾽ εἷς γίνε- 
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| hil enim ipsorum sensus instrumentum tangens, eíficil sen- 
sum, sed ab odore quidem et sono movetur medinm, ab ho 
autem utrumque sensus insírumentum; quodsi vero quis- 
piam super ipsum instromentum sensus vel id quod sonat, 
vel id quod olet, posuerit, nullas sensus efficietar. — Simili 
modo res se habet in tactu et gustu, sed non apparet ; quam- 
nam aulem ob causam , postea patebit. (9) Atque medium 
quidem in sonis est aér ; in odoribus autem nomine vacat : 
nam communis quidam alfectus in aére atque aqua est id 
quod sque in utroque hoc elemento adest atqne rebos 
odore przedilis idem praestat quod colori pellacidum : viden- 
tur enim et animalium ea qua versantur in aquis , sensum 
odoris habere; verum homo ceteraque animantia qua de- 
gunt in terra atque respirant , nequeunt sine respiratione 
olfacere. Causa hujus rei etiam posterius explicabitur. 


VIII. 


Nunc autem primum de sono et audilu delerminemu ; 
est itaque sonus duplex : alius enim est actus quidam , 
alius vero potentia : nam alia quidem non habere dicimus 
sonum, ut spongiam , lanam, alia vero babere, ut ies εἰ 
quaecunque selida la viaque sunt, quia possunt sonare, i4 ex 
inter se et auditum sonuim eflicere actu. (?) Fit autem qu 
actu est sonus alicujus semper ad aliquid, et in aliquo : ictus 
est enim qui sonum efficit : quapropter et fieri non potet 
ut, si unum adsit corpus, sonus efficiatur, quippe quum 
aliud sit id quod collidit, alind quod colliditur : quare id 
quod sonat, ad aliquid sonat; sine transcursu autem non 
efficitur ictus. Atque uti diximus, non quorumlibet ictus 
corporum sonus est: nullum enim efficit sonum, si per- 
cussa fuerit lana , sed zes et quecunque sunt levia. conca- 
vaque , aes quidem , quia lieve est , concava vero, quia per 
reflexionem complures post primum efficiunt ictus , quippe 
quuin non possit aér motus exire. Preterea auditur in 
aére alque in aqua, verum in hac minus. (3) ΑἹ vero eirca 
sonum nec in aére, nec in aqua quzrenda est. rei cardo, 
sed opus est ut ínter sese solidorum corporum atque ai 
aérem ictus fial : quod quidem tum (it, quum aér percussa; 
perstat, neque diffunditur : quapropter si cito vehementer- 
que pereutiatur, sonat : opus esf enim ut verberantis 
molus diffusionem praeveniat aeris, perinde atque si eamu- 
lum, aut seriem arenz, ut velociter feratur, quispiam per- 
culiat. (4) Fit autem echo , ubi ab aére , postquam emicum 
corpus factum fuerit propter vas qnod eum limitat atque 
disrumpi prohibet, rursus repellitur aér, ut pila, Vide 
tur autem echo fieri semper, sed non semper clara 
nam in sono certe idem quod in lumine fit : lumen enim 
semper refrangitur; alioquin non fieret. lumen ubique, 
sed tenebra, excepto aprico; verum non ita «etmper re- 
frangitur ut umbram efliciat, qua lumen terminamus : 
quod quidem tum fit, quum ab aqua, vel are, vel alia qua- 
dam re laevi reflectitur. (5) Recleautem perhibent, vacuam 
precipuam audiendi csse causam : nam aér vacuum ese 
videtur ; is autem cst qui audire facit, ubi movetur conti. 
nuwus unusque manens; verum quia fragilis es!, nom so- 
nal , nisi id quod percutitur sit eve : tum enim unus ἡ 5 Ὲ 
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ται ἅμα διὰ τὸ ἐπίπεδον " Ev γὰρ τὸ τοῦ λείου ἐπίπεδον. 

(ἡ) Ψψοφητιχὸν μὲν οὖν τὸ κινητιχὸν ἑνὸς ἀέρος συνεχείᾳ 
μέχρις ἀχοῖῆς͵ ἀχοὴ δὲ συμφυὴς ἀέρι" διὰ δὲ τὸ ἐν 
ἀέρι εἶναι, κινουμένου τοῦ ἔξω, ὃ εἴσω xvii διόπερ 

υ οὗ πάντη τὸ ζῷον ἀχούει, οὐδὲ πάντη, διέργεται Ó ἀήρ" 
οὐ γὰρ πάντη ἔχει ἀέρα τὸ χινησόμενον μέρος καὶ ἔμ.- 
ψυχον. Αὐτὸ μὲν δὴ ἄψοφον ὁ ἀὴρ διὰ τὸ εὔθρυπτον᾽" 
ὅταν δὲ χωλυθϑῇ θρύπτεσθαι, 4 τούτου χίνησις ψόφος" 

ὁ δ' ἐν τοῖς ὠσὶν ἐγκατῳχοδόμηται πρὸς τὸ ἀχίνητος 

i6 εἶναι, ὅπως ἀχριδῶς αἰσθάνηται πάσας τὰς διαφορὰς 
τῆς χινγήσεως. Διὰ ταῦτα δὲ χαὶ ἐν ὕδατι ἀκούομεν, 
ὅτι οὐχ εἰσέρχεται πρὸς αὐτὸν τὸν συμφυῇ ἀέρα, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ εἰς τὸ οὖς διὰ τὰς ἕλικας " ὅταν δὲ τοῦτο συμδῇ, 
οὐχ ἀχούει, οὐδ᾽ ἂν ἡ μῆνιγξ xdg, ὥσπερ τὸ ἐπὶ τῇ 

I5 χύρη δέρμα ὅταν χάμῃ. Ἀλλὰ καὶ σημεῖον τω ἀκούειν, 
ἢ μὴ, τὸ ἠχεῖν αἰεὶ τὸ οὖς, ὥσπερ τὸ κέρας" ἀεὶ τὰρ 
οἰκείαν τινὰ χίνησιν ὁ ἀὴρ κινεῖται ὃ ἐν τοῖς ὠσίν' 
ἀλλ᾽ ὁ ψόφος ἀλλότριος καὶ oüx ἴδιος, καὶ διὰ τοῦτό 
φασιν ἀκούειν τῷ κενῷ καὶ ἠχοῦντι, ὅτι ἀχούομεν τῷ 

t ἔχοντι ὡρισμένον τὸν ἀέρχ, (1) Πότερον δὲ ψοφεῖ τὸ 
τυπτόμενον, ἢ τὸ τύπτον ; ἢ xal ἄμφω, τρόπον δ᾽ ἕτε- 
ρον" ἔστι γὰρ ὃ ψόφος κίνησις τοῦ δυναμένου κινεῖσθαι 
τὸν τρόπον τοῦτον ὅνπερ τὰ ἀφαλλόμενα ἀπὸ τῶν λείων, 
ὅταν τις χρούσῃ. Οὐ δὴ πᾶν, ὥσπερ εἴρηται, ψοφεῖ 
1s τυπτόμενον καὶ τύπτον, οἷον ἐὰν πατάξη βελόνη βελό- 
γὴν, ἀλλὰ δεῖ τὸ τυπτόμενον ὁμαλὸν εἶναι, ὥστε τὸν 
ἀέρα ἀθροῦν ἀφάλλεσθαι xal σείεσθαι. (s) Αἱ δὲ διαφο- 
ραὶ τῶν ψοφούντων ἐν τῷ xat. ἐνέργειαν ψόφῳ δηλοῦν- 
ται" ὥσπερ γὰρ ἄνευ φωτὸς οὐχ ὁρᾶται τὰ χρώματα, 
Y» οὕτως οὐδ᾽ ἄνευ ψόφου τὸ ὀξὺ καὶ τὸ βαρύ " ταῦτα δὲ 
λέγεται κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τῶν ἁπτῶν᾽ τὸ μὲν γὰρ 
δξὺ χινεῖ τὴν αἴσθησιν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἐπὶ πολὺ, τὸ 
δὲ βαρὺ ἐν πολλῷ ἐπ᾽ ὀλίγον. Οὐ δὴ ταχὺ τὸ ὀξὺ, τὸ 
δὲ βαρὺ βραδὺ, ἀλλὰ γίνεται τοῦ μὲν διὰ τὸ τάχος f 
χίνησις τοιαύτη, τοῦ δὲ διὰ βραδυτῆτα, καὶ ἔοιχεν 
ἀνάλογον ἔχειν τῷ περὶ τὴν ἁφὴν ὀξεῖ καὶ ἀμέλεῖ" τὸ 
μὲν γὰρ ὀξὺ οἷον χεντεῖ, τὸ δ᾽ ἀμδλὺ οἷον ὠθεῖ, διὰ τὸ 
χινεῖν, τὸ uiv ἐν ὀλέγῳ,, τὸ δ᾽ ἐν πολλῷ, ὥστε συμ- 
βαίνει τὸ μὲν ταχὺ, τὸ δὲ βραδὺ εἶναι. Περὶ μὲν οὖν 
ψόφου ταύτη διωρίσθω" (o) ἡ δὲ φωνὴ ψόφος τίς ἐστιν 
ἐμψύχου - τῶν γὰρ ἀψύχων οὐθὲν φωνεῖ, ἀλλὰ καθ᾽ 
ὁμοιότητα λέγεται φωνεῖν, οἷον αὐλὸς καὶ λύρα xat ὅσα 
ἄλλα τῶν ἀψύχων ἀπότασιν ἔχει καὶ μέλος καὶ διά- 
λεχτον * ἔοιχε γὰρ ὅτι xal ἡ φωνὴ ταῦτ' ἔχει, Πολλὰ 
δὲ τῶν ζῴων οὐκ ἔχουσι φωνὴν, οἷον τά τ᾽ ἄναιμα xal 
τῶν ἐναίμων ἰχθύες, καὶ τοῦτ᾽ εὐλόγως, εἴπερ ἀέρος 
χίνησίς τίς ἐστιν ὁ ψόφος " ἀλλ᾽ οἱ λεγόμενοι φωνεῖν, 
vov ἐν τῷ ᾿Αχελῴῳ,, ψοφοῦσι τοῖς βραγλίοις, ἤ τινι 
ἱτέρῳ τοιούτῳ. (10) Φωνὴ δ᾽ ἐστὶ ζῴου ψόφος, καὶ οὐ τῷ 
V) τυχόντι μορίῳ" ἀλλ᾽ ἐπεὶ πᾶν ψοφεῖ τύπτοντός τινος, 
xxi τι, xat ἔν τινι, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἀὴρ, εὐλόγως ἂν φω- 
νοΐη ταῦτα μόνα ὅσα δέχεται τὸν ἀέρα Ton γὰρ τῷ 
ἀναπνεομένῳ χαταχρῆται $ φύσις ἐπὶ δύο ἔργα, καθά - 
περ τῇ γλώττη ἐπί τε τὴν γεῦσιν χαὶ τὴν διάλεχτον, 
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et ob planitiem evadit - laevis namque corporis superficies 
unica est. (6) Sonum igitur efficitquod movet usque ad 
auditum aérem continuatione unum : auditus enim cum 
aére concrevit, atque quum res sonora in aére sit, ubi exter- 
nus aér movetur, internus movet : quapropter animal non 
omni audit ex parte, neque quavis aér pertransit, quippe 
quum pars animata quae moveri debet, non babeat aérem 
ubique. Jpse igitur aér vacat sono, quia facile dirumpi- 
tur ; verum quum prohibetur disrumpi, tum inotio ipsius 
est sonus ; at is aér qui in auribus est. collocatus , insilus 
esL, ut sit immobilis, idque propterea, ut exacte sentiat 
differentias omnes motus. Propter hoc autem in aqua 
etiam audimus , quia non ingredilur usque ad ipsum insi- 
tum aérem, nec in aurem quidem ob anfractus : quod 
si acciderit, non audimus , nec ilem si zegrolaverit mem- 
brana, eodem modo ac si ;grotet tunica pupillam conte- 
gens. Αἱ enim signum id est audiendi, vel non audiendi, 
si auris semper sonat, perinde ac cornu : semper enim 
asér auribus insitus motu proptio quodam agilatur ; verum 
sonus alienus est, et non proprius , atque propterea vacuo 
ac personante nos audire perliibent, quia audimus eo quod 
determinatum aérem continet. (7) Sed utrum sonat id quod 
verberatur, an id quod verberat? at constat utrumque so- 
nare, modo autem diverso: sonus enim motio est ejus 
quod eo modo moveri potest , quo. moventur ea qua resi- 
liunt a corporibus laevibus, quum.quispiam percutit. Nec 
sane quodvis tam verberatum quam verberans sonum ef- 
licit, uti diximus, verbi causa si acus feriat acum; sed opus 
est ut id quod verberatur, sit aequale, quo simul aér 
inde resiliat totus atque concutiatur. (8) Atque diflerentia 
inter res sonoras sono qui actu est, manifesti fiunt : nam 
ut absque lumine non videnlur colores, sic ne aculum 
quidem graveque sine somo discernitur; haec autem à 
tactilibus facta translatione dicuntur : acutam namque 
multum in brevi tempore sensum movet, grave vero 
longo in tempore pusillum. Non igitur idem est acutum 
et velox , neque grave tardumque , sed fit allerius quidem 
molus propter velocitatem talis, allerius autem talis ob far. 
ditatem, atque videntur proportione respondere acuto atque 
obtuso, qua sunt in tactu : nam acutum quidem quasi 
pungit, obtusum autem quasi. pellit , quia illud in pauco , 
hoc vero in multo tempore movet : quare fit ut illud sit 
velox, hoc vero tardum. — Atque de sono quidem determi- 
natum sit hac ralione ; (9) vox autem sonus quidam est aní- 
mantis : nil enim inanünatorum vocem edit , sed similitu- 
dine quadam dicuntur vocem emittere, ut tibia, lyra cete- 
raque inanimata , quaecunque extensionem, concentum et 
locutionem habent : haec eadem enim et vox habere vide- 
tur. Atqui complura sunt. animalium quae non emitlant 
vocem , ut ea quae sanguinis expertia sunt, et eorum quae 
sanguinem habent pisces , atque id non absque ratione , si- 
quidem sonus motio quadam aéris est ; sed qui vocem di- 
cuntur emittere, ut qui in Acheloo degunt , ii branchiis 
sonitant, vel alia quadam simili patte. (10) Vox autem sonus 
est animalis, neque is qui quavis efficitur parte ; sed quum 
omne sonorum sonat aliquo percutiente aliquid et in ali- 
quo, quod quidem est aér, jure vocem animalium ea $o- 
lum edent quie aerem admittunt : jam enim natura aérem 
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ἢ μὲν γεῦσις ἀναγκαῖον [Oro xat πλείοσιν ὑπάρχει), 
ἑρμηνεία ἕνεχα τοῦ εὖ, οὕτω χαὶ τῷ πνεύματι 
πρός τε τὴν θερμότητα τὴν ἐντὸς ὡς ἀναγχαῖον {τὸ δ᾽ 
αἴτιον ἐν ἑτέροις εἰρήσεται), xal πρὸς τὴν φωνὴν, ὅπως 
ὑπάρχη τὸ εὖ. (1) "Oayavov δὲ τῇ ἀναπνοῦ, ὁ φάρυγξ' 
οὗ δ᾽ ἕνεχα καὶ τὸ μόριόν ἐστι τοῦτο, πλεύμων * τούτῳ 
γὰρ τῷ μορίῳ πλεῖστον ἔχει τὸ θερμὸν τὰ πεζὰ τῶν 
ἄλλων. Δεῖται δὲ τῆς ἀναπνοῆς καὶ ὁ περὶ τὴν χαρ- 
δίαν τόπος πρῶτος " διὸ ἀναγχαῖον εἴσω ἀναπνεομέ- 
vou , εἰσιέναι τὸν ἀέρχ * ὥσθ᾽ ἡ πληγὴ τοῦ ἀνχπνεο- 
μένου ἀέρος ὑπὸ τῆς ἐν τούτοις τοῖς μορίοις ψυχῆς πρὸς 
τὴν χαλουμένην ἀρττρίαν φωνή ἐστιν οὐ γὰρ πᾶς 
ζῴου ψόφος φωνὴ, χαθάπερ εἴπομεν ἔστι γὰρ xat τῇ 
Ὑλώττη ψοφεῖν, xoi ὡς οἵ βήττοντες), ἀλλὰ δεῖ ἔμψψυ- 
γόν τ᾽ εἶναι τὸ τύπτον xal μετὰ φαντασίας τινός" a7,- 
μαντιχὸς γὰρ δή τις pagos ἐστὶν ἢ φωνὴ, καὶ οὐ τοῦ 
ἀναπνεομένου ἀέρος, ὥσπερ ἢ Βὺξ, ἀλλὰ τούτῳ τύπτει 
τὸν ἐν τῇ ἀρτηρίᾳ πρὸς αὐτήν. (12) Στμκεῖον δὲ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι φωνεῖν ἀναπνέοντα, μηδ᾽ ἐχπνέοντα, ἀλλὰ χατέ- 
χοντα᾽ χινεῖ γὰρ τοῦτο 6 χατέχων, Φανερὸν δὲ xai 
διότι οἱ ἰχθύες ἄφωνοι " οὐ γὰρ ἔχουσι ψάρυγγα " τοῦτο 
δὲ τὸ μόριον οὐκ ἔχουσιν, ὅτι οὐ δέχονται τὸν ἀέρα, 
οὐδ᾽ ἀναπνέουσιν. Δι᾿ ἣν μὲν οὖν αἰτίαν͵ ἕτερός ἐστι 
λόγος. 
CAP. 
Περὶ δ᾽ ὀσμῆς καὶ ὀσφραντοῦ ἧττον εὐδιόριστόν ἐστι 
τῶν εἰρημένων" οὐ γὰρ δῆλον, ποῖον τί ἐστιν ἡ ὀσμὴ, 
οὕτως ὡς ὁ ψόγος, ἢ τὸ χρῶμα. Αἴτιον δ' ὅτι τὴν 
αἴσθησιν ἑαύτην οὐκ ἔχομεν ἀχριδῆ, ἀλλὰ χείρω πολ- 
λῶν ζῴων * φαύλως γὰρ ἄνθρωπος ὀσμᾶται, xai οὐθε- 
γὸς αἰσθάνεται τῶν ὀσφραντῶν ἄνευ τοῦ λυπηροῦ 7| τοῦ 
ἡδέος, ὡς οὐχ ὄντος ἀχριβοῦς τοῦ αἰσθητυρίου. (2) Εὖ- 
λογον δ᾽ οὕτω xai τὰ σχληρόφθαλμα τῶν χρωμάτων 
αἰσθάνεσθαι, καὶ μὴ διαδήλους αὐτοῖς εἶναι τὰς διατο- 
ρὰς τῶν χρωμάτων πλὴν τῷ φοδερῷ xat ἀφόδῳ οὕτω 
δὲ καὶ τὰς ὀσμὰς τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος" ἔοιχε μὲν 
γὰρ ἀνάλογον ἔχειν πρὸς τὴν γεῦσιν, καὶ ὁμοίως τὰ 
εἴδη τῶν χυμῶν τοῖς τῆς ὀσμῆς, ἀλλ᾽ ἀχριβεστέραν 
ἔχομεν τὴν γεῦσιν διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ἁφήν τινα, ταύ- 
τὴν δ᾽ ἔχειν τὴν αἴσϑησιν τὸν ἄνθρωπον ἀχριβεστά - 
τὴν "ἐν μὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις λείπεται πολλῷ τῶν ζῴων, 
κατὰ δὲ τὴν ἁφὴν πολλῷ τῶν ἄλλων διχφερόντως ἀχρι- 
βοῖ" διὸ xai φρονιμώτατόν ἐστι τῶν ζῴων. Σημεῖον 
δὲ τὸ xal ἐν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων παρὰ τὸ αἰσῆν,-- 
τήριον τοῦτο εἶναι εὐφυεῖς xal ἀφυεῖς, παρ᾽ ἄλλο δὲ 
αηδέν" οἵ uiv γὰρ σχληρόσαρχοι ἀφυεῖς τὴν διάνοιαν, 
οἱ δὲ μαλαχόσαρχοι εὐφυεῖς, (3) [Ἔστι δ᾽, ὥσπερ χυμὸς 
ὁ μὲν γλυχὺς, ὃ δὲ πικρὸς, οὕτω xal ὀσμαὶ, ἀλλὰ 
τὰ μὲν ἔγουσι τὴν ἀνάλογον ὀσμὴν καὶ γυμὸν, λέγω 
δ᾽ οἷον γλυκεῖαν ὀσμὴν xal γλυχὺν χυμὸν, τὰ δὲ τοὖν- 
αὐτίον, Ὁμοίως δὲ xal δριμεῖα xai αὐστηρὰ καὶ 
ὀξεῖα xai λιπαρά ἐστιν dau. Ἀλλ᾽ ὥσπερ εἴπομεν 
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guam cum ad. guslum, tum δ locutionem, quorum gustu: 
quidem necessarius est, quapropter et pluribus inest, serm 
vero adest gratia boni , sic et spiritum cum ad internum 
calorem, tamquam rem necessariam (causam autern im ali 
explicabimus), tum ad vocem, ut boni scopus adsit. {11} Ja- 
strumentum autem respirandi gultur est, palmoque id e«t 
cujus gralia adest ista. pars : naim animalia quie gradiun- 
tur, lac in parte prze reliquis plurimum habent caloris. 1« 
praeterea locus qui circa cor est, primus respiralione ezet : 
idcirco necessarium est aerem ingredi, intro respiratione 
attractum : itaque vox est ictus aeris respiratione atlracli, 
qui ab anima (it ea quie. his in. partibus adest, ad eam 
partem quie arteria appellatur : non enim omnis anima- 
lis sonus vox est , uli diximus ( fit enim ut et lingua sonus 
efficiatur, et quo modo tüssienles), sed oportet animatum 
sit id quod verberel, et aliqua cum imaginalione : vox 
enim sonus quidam est significativus, el non aéris ejus 
qui respiratione trahitur, uti tussis : sed ejus ope aerem qui 
in arteria adest, adlidit ad ipsam. (12) Signum autem ex 
non posse quemquam edere vocem inspirantem, aut exspi- 
rantem, sed aérem retinentem; aére enim retento , hice 
molus peragitur. Patet autem et, quamnatn ob. causam 
pisces voce careant : guttur enim non habent, et lianc par- 
iem non habent, quia non admiltunt aérem, neque respr 
rant. Quamnam ilaque ob causam, alius sermo est. 


IX. 


De odore vero et odorabili non :eque bene alque de iis 
quie dicta sunt, discernere possumus : nom enim sic palet, 
quale quid sit odor, ut sonus, vel color. Cujus rei causa 
est, nos non habere hunc sensum exactum, sed inferiorem 
compluribus animalibus : prave namque homo olfacit , e! 
nilil odorabilium percipit absque dolore, vel voluptate, 
propterea quod sensus instrumentum non est exactum. 
(2) Ralioni autem consentaneum est, animalia quae duros 
oculos habent, sic etiam sentire colores, neque eorum perci- 
pere differentias, nisi terrore contrarioque ipsius, atque sic 
et hominum genus odores percipere : videntor enim bae 
gustui respondere, et saporis species eodem modo se liabeie 
ac species odorum , verum exactiorem gustum babemus, 
quia gustus taclus est quidam, quem quidem sensum born» 
exaclissimum habet : in ceteris namque sensibus vehementer 
ab animalibus superatur ; at tactus longe pra» ceteris eximia 
praeditus est subtilitate : quapropter et prudentissimom 
est animalium.  Jndicium autem est, in hominum queque 
genere ob hoc instrumentum sensus ingenio«os esse he- 
betesve, et non ob aliud quidquam : qui namque snat 
duri carne, ij sunt ingenio tardi; qui vero sunt tolles 
carne , ii sunt ingeniosi. (3) Ut autem saporum alius dulcis, 
alius vero amarus est, sic et odorum quosdam dulces ap- 
pellamus, quosdam vero amaros; verum quadam odorem 
liabent saporemque sibi invicem respondentes , dulcer iu- 
quam verbi gratia odorem dulcemque saporem ; «quidam 
contra. Simililer οἱ acer exstat. δὲ austerus et acidns et 
pinguis odor, "Verum «quia odores non. adinodum nut, 
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χυμοὺς, ἀπὸ τούτων εἴληφε τὰ ὀνόματα xaÜ' ὅμοιό- 
τητα τῶν πραγμάτων fh μὲν γὰρ γλυχεῖα ἀπὸ τοῦ 
χρόχου xxl τοῦ μέλιτος, 4| δὲ δριμεῖα θύμου καὶ τῶν 
τοιούτων" τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal ἐπὶ τῶν ἄλλων. 

sa) Ἔστι δ᾽ ὥσπερ ἡ ἀχοὴ xal ἐχάστη τῶν αἰσθήσεων, $ 
ulv τοῦ ἀχουστοῦ xai ἀνηχούστου,, ἢ δὲ τοῦ ὁρατοῦ xai 
ἀοράτου, xat ἣ ὄσφρησις τοῦ ὀστραντοῦ xal ἀνοσφράν- 
τοῦ " ἀνόσφραντον δὲ τὸ μὲν παρὰ τὸ ὅλως ἀδύνατον 
ἔγειν ὀσμὴν, τὸ δὲ μιχρὰν ἔχον καὶ φαύλην" (5) ὁμοίως 

to δὲ xal τὸ ἄγευστον λέγεται, — "Ert δὲ καὶ $ ὄσφρησις 
διὰ τοῦ μεταξὺ, οἷον ἀέρος, ἢ ὕδατος" xal γὰρ τὰ ἔνυ- 
ὄρα Soxcümi ὀσμῆς αἰσθάνεσθαι, ὁμοίως xal ἔναιμα 
χαὶ ἄναιμα, ὥσπερ καὶ τὰ ἐν τῷ ἀέρι" χαὶ γὰρ τού- 
τῶν ἔνια πόρρωθεν ἀπαντᾷ πρὸς τὴν τροφὴν, ὕποσμα 
i γινόμενα " (o) διὸ χαὶ ἄπορον φαίνεται, εἰ πάντα μὲν 
ὁμοίως ὄὁσμᾶται, 6 δ᾽ ἄνθρωπος ἀναπνέων μὲν, μὴ 
ἀναπγέων δὲ, ἀλλ᾽ ἐχπνέων, ἡ χατέγων τὸ πνεῦμα οὐκ 
ὀσμᾶται, οὔτε πόρρωθεν, οὔτ᾽ ἐγγύθεν, οὐδ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ 
μυκτῆρος ἐντὸς τεθῇ, Καὶ τὸ μὲν ἐπ᾽ αὐτῷ τιθέμενον τῷ 

a ais rnglus ἀναίσθητον εἶναι χοινὸν πάντων, ἀλλὰ τὸ 
ἄνευ τοῦ ἀναπνεῖν μὴ αἰσθάνεσθαι ἴδιον ἐπὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων" δῆλον δὲ πειρωμένοις - ὥστε τὰ ἄναιμα, ἐπειδὴ οὐχ 
ἀναπνέουσιν, ἑτέραν ἄν τιν᾽ αἴσθησιν ἔχοι παρὰ τὰς λε- 
γυμένας, Ἀλλ᾽ ἀδύνατον, εἴπερ τῆς ὀσμῆς αἰσθάνεται" 
5 ἡ ine τοῦ ὀσφραντοῦ αἴσθησις χαὶ δυσώδους καὶ εὐώδους 
ὄσφρησίς i ἐστιν. "En? δὲ xal φθειρόμενα φαίνεται ὑπὸ τῶν 

is γυρῶν ὀσμῶν oy ὧνπερ ἄνθρωπος, otov ἀσφάλτου καὶ 
θείου χαὶ τῶν τοιούτων, ᾿Ὀσφραίνεσθαι μὲν οὗ οὖν ἀναγ- 
χαῖον͵ ἀλλ᾽ οὐκ ἀναπνέοντα " (7) ἔοιχε δὲ τοῖς ἀνθρώποις 
30 διχφέρειν τὸ αἰσθητήριον τοῦτο πρὸς τὸ τῶν ἄλλων 
ζῴων, ὥσπερ τὰ ὄμματα πρὸς τὰ τῶν σχληροφθάλμων᾽" 


ῃ 
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τὰ μὲν γὰρ ἔχει φράγμα xal ὥσπερ ἔλυτρον τὰ βλέφαρα, 
ἃ μὴ χινήσας, μηδ᾽ ἀνασπάσας οὐχ δ;ᾶ τὰ δὲ σχληρ- 
ἐφῆαλμα οὐδὲν ἔχει τοιοῦτον, ἀλλ᾽ εὐθέως ὁρᾷ τὰ γι- 

9 γύμενα ἐν τῷ διαφανεῖ " οὕτως οὖν καὶ τὸ ὀσφραντι- 
Xv αἰσθητήριον τοῖς μὲν ἀχαλυφὲς εἶναι, ὥσπερ τὸ 
ὄμμα, τοῖς δὲ τὸν ἀέρα δεχομένοις ἔχειν ἐπικάλυμμα, 
ἢ ἀναπνεόντων ἀποχαλύπτεσθαι, διευρυνομένων τῶν 
φλεδίων xal τῶν πόρων, β) Καὶ διὰ τοῦτο τὰ ἀνα -- 

4 πγέοντα οὐχ ὀσμᾶται ἐν τῷ ὑγρῷ " ἀναγκαῖον γὰρ 
ὑτφρανθῆναι ἀναπνεύσαντα, τοῦτο δὲ ποιεῖν ἐν τῷ 
ὑγρῷ ἀδύνατον. "Ἔστι δ᾽ 5$ ὀσμὴ τοῦ ξηροῦ, ὥσπερ 
ὃ χυμὸς τοῦ ὑγροῦ - τὸ δ᾽ ὀσφραντιχὸν αἰσθητήριον ὃυ- 
νάμει τοιοῦτον, 


CAP. 


[ To δὲ γευστόν ἐστιν ἁπτόν τι, καὶ τοῦτ᾽ αἴτιον τοῦ 


μὴ εἶναι αἰσθητὸν ὃ διὰ τοῦ μεταξὺ ἀλλοτρίου ὄντος σώ- 
ματος * οὐδὲ γὰρ ἡ ἁφή. Καὶ τὸ σῶμα δ᾽ ἐν ᾧ δ χυ- 
μὸς τὸ γευστὸν, ἐν ὑγρῷ & ὡς ὕλη τοῦτο δ᾽ ἁπτόν tU 
διὰ χὰν εἰ ἐν ὕδατι ἢ iut y ἠσθανόμεθ᾽ ἂν ἐμδλυθέντος 
νὺ τοῦ γλυχέος, οὐχ ἦν O' ἂν ἡ αἴσθησις ἡμῖν διὰ τοῦ 
μεταξὺ, ἀλλὰ τῷ μιχθῆναι τῷ ὑγρῷ, καθάπερ ἐπὶ 
τοῦ ποτοῦ “τὸ δὲ χρῶμα οὐχ, οὕτως ὁρᾶται τῷ εαἰγνυ- 
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uti diximus , manilesti perinde alque sapores , ideo nomina 
odorum deducta sunt a saporibus per similitudinem rerum, 
nimirum dulcis a croco melleque, acer vero a thymo 86 
hujusmodi rebus ; idem et in ceteris modus servatur. (4) At 
qui sicut auditus et unusquisque alius sensus, auditus 
quidem ad audibile atque inaudibile pertinet, visus vero 
ad visibile atque invisibile, sic et odoratus ad odorabile 
alque inodorabile; inodorabile autem est vel quod omnino 
odorem habere non potest, vel quod tenuem atque exilem 
liabet; (5) similiter autem et insipidum dicitur. Fit autem 
olfactus etiam per medium, ut aerem, aut aquam : eteniin 
animalia quz in aquis degunt, videntur quoque odorem 
senlire, tam habentia quam non habentia sanzuinem, 
ique ac ea quie. versantur in aére : horum namque non- 
nulla eminus ad alimentum accedunt, simulac odorem ani- 
madverterint ; (6) quocirca et dubilatio exsurgit, si sane 
cuncta quidem similiter olfaciunt, homo vero inspiraus odo- 
ratur quidem, non inspirans autem, sed exspirans, aut deli- 
nens spiritum non olfacit , neque eminus, ueque cominus , 
ne si ipsis quidem naribus intus rem olentem indiderimus, 
Atque rem sensibilem, si ipsi instrumento sensus imponatur, 
percipi non posse, commune omnibus est; sed non sentire 
sine respiratione proprium hominum est : quod quidem 
experientia patet : itaque ea quae sanguinis expertia sunt, 
quum non respirent , sensum quemdam praeter eos sensus 
qui vulgo citantur, alium habebunt. At id esse non potest, 
quandoquidem odorem percipiunt : sensus enim odoris 
atque rei tam male quam bene olentis olfaclus est. 
Prielerea ἃ veliementibus et ipsa perire videntur odoribus, 
quibus el homo perit, ut bituminis, sulfuris et similium. 
Necesse est igitur ipsa olfacere, non respirantia tamen ; 
(7) sed hujus instrumentum sensus in. hominibus perinde 
videtur ab. instramento differre reliquorum animantium 
atque oculi eorum differunt ab ocnlis animalium qui du- 
ros oculos habent : illa enim palpebras, quasi sepem et 
involucrum habent, quas nisi moverint atque retraxerint, 
non videnL; at ea qua durorum sunt oculorum , niliil ha- 
bent tale , sed illico res eas vident quae in perspicuo fiunt : 
sic igitur et instrumentum olfactus apud alia quidem ani- 
malia velamine carere videtur, sicut oculus, in iis vero qu 
aérem admittunt , habere velamen, quod quum respirant, 
replicatur, venulis meatibusque distentis. (8) Et idcirco 
qua respirant, non olfaciunt in aqua : necesse est enim 
olfaciant respirando; at id. in aqua facere nequeunt. — Est 
autem odor sicci , sicut humidi sapor; ipsum vero instru- 
mentum olfactus est potentia tale. 


X. 


Guslabile autem. est quiddam faclile, atque luec est 
causa, cur ipsum non sit sensibile per medium corpus alie- 
num : neque euim ila tactus percipit. ΑἹ corpus gustabile 
eliam quo sapor. continetur, humido tamquam | materiei 
inest, idque tactile quiddam est : quapropter etiam si 
essemus in aqua, sentiremus dulce injectum , neque tamen 
sensus illius nobis per aquam tamquam per medium esset , 
sed. quia permistum illud esset cum humido , quemadmo- 
dum. in. poliune fieri solet; color antem. non. ifa videtur 
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σθαι, οὐδὲ ταῖς ἀπορροίαις. (2) Ὡς μὲν οὖν τὸ μεταξὺ 
οὐθέν ἐστιν" ὡς δὲ χρῶμα τὸ ὁρατὸν, οὕτω τὸ γευστὸν 
ὃ χυμός. Οὐθὲν δὲ ποιεῖ χυμοῦ αἴσθησιν ἄνευ ὑγρό- 
τητος, ἀλλ᾽ ἔχει ἐνεργείᾳ, ἢ δυνάμει ὑγρότητα, οἷον τὸ 
ἁλμυρόν' εὔτηχτόν τε γὰρ αὐτὸ xal συντηχτικὸν γλώτ- 
της. (3) “Ὥσπερ δὲ xol ἡ ὄψις ἐστὶ τοῦ θ᾽ ὁρατοῦ xol 
τοῦ ἀοράτου (τὸ γὰρ σχότος ἀόρατον, χρίνει δὲ xal 
τοῦτο ἡ ὄψις), ἔτι τοῦ λίαν λαμπροῦ (xal γὰρ τοῦτο 
ἀόρατον, ἄλλον δὲ τρόπον τοῦ σχότους) » ὁμοίως δὲ xat 
ἡ ἀχοὴ ψόφου τε xal σιγῆς, ὧν τὸ μὲν ἀχουστὸν, τὸ δ᾽ 
οὐκ ἀχουστὸν, καὶ μεγάλου ψόφου, χαθάπερ ἡ ὄψις 
τοῦ λαμπροῦ" ὥσπερ γὰρ ὃ μικρὸς ψόφος ἀνήχουστος 
τρόπον τινὰ, χαὶ ὃ μέγας τε καὶ 6 βίαιος " ἀόρατον δὲ 
τὸ μὲν ὅλως λέγεται, ὥσπερ καὶ ἐπ᾽ ἄλλων τὸ ἀξύνα- 
τον, τὸ δ᾽, ἐὰν πεφυχὸς μὴ ἔχη, ἢ φαύλως, ὥσπερ τὸ 
ἄπουν xal τὸ ἀπύρηνον - οὕτω δὴ xal ἡ γεῦσις τοῦ γευ- 
στοῦ τε xal ἀγεύττου τοῦτο δὲ τὸ μιχρὸν, 3j φαῦλον 
ἔχον χυμὸν, ἣ φθαρτιχὸν τῆς γεύσεως. Δοχεῖ δ᾽ εἶναι 
ἀρχὴ τὸ ποτὸν καὶ ἄποτον’ γεῦσις γάρ τις ἀμφότερα" 
ἀλλὰ τὸ μὲν φαύλη xal φθαρτιχὴ τῆς γεύσειος, τὸ δὲ 
χατὰ φύσιν, — (4) Ἔστι δὲ χοινὸν ἁφῆς xal γεύσεως τὸ 
ποτόν, ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ὑγρὸν τὸ γευστὸν, dvdxw xal τὸ 
αἰσθητήριον αὐτοῦ μήθ᾽ ὑγρὸν εἶναι ἐντελεχείᾳ, μήτ᾽ 
αϑύνατον ὑγραίνεσθαι" πάσχει γάρ τι ἡ γεῦσις ὑπὸ τοῦ 
γευστοῦ, ἢ γευστόν. "Avaqxatov ἄρα ὑγρανθῆναι τὸ 
δυνάμενον μὲν ὑγραίνεσθαι σωζόμενον , μὴ ὑγρὸν δὲ, 
τὸ γευστιχὸν αἰσθητήριον. Σημεῖον δὲ τὸ μήτε κατά- 
ξηρον οὖσαν τὴν γλῶτταν αἰσθάνεσθαι, μήτε λίαν ὑγράν' 
αὕτη γὰρ ἁφὴ γίνεται τοῦ πρώτου ὑγροῦ, ὥσπερ ὅταν 
προγευματίσας τις ἰσχυροῦ χυμοῦ γεύηται ἑτέρου, καὶ 
οἷον τοῖς χάμνουσι πιχρὰ πάντα φαίνεται διὰ τὸ τῇ 
γλώττῃ πλήρει τοιαύτης ὑγρότητος αἰσθάνεσθαι, (o) Τὰ 
δ᾽ εἴδη τῶν χυμῶν, ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν χρωμάτων, 
ἁπλᾶ μὲν τἀναντία τὸ γλυχὺ χαὶ τὸ πικρὸν, ἐχόμενα 

ὲ τοῦ μὲν τὸ λιπαρὸν, τοῦ δὲ τὸ ἁλμυρόν * μεταξὺ δὲ 
τούτων τό τε δριμὺ χαὶ τὸ αὐστηρὸν χαὶ στρυφνὸν χαὶ 
ὀτύ" σχεδὸν γὰρ αὗται δοκοῦσιν εἶναι διαφοραὶ χυμῶν' 
ὥστε τὸ γευστιχόν ἐστι τὸ δυνάμει τοιοῦτον, γευστὸν δὲ 
τὸ ποιητιχὸν ἐντελεχείᾳ αὐτοῦ, 


: CAP. 
Περὶ δὲ τοῦ ἁπτοῦ xai ἁφῆς ὃ αὐτὺς λόγος " εἰ γὰρ 
ἡ ἁφὴ μὴ μία ἐστὶν αἴσθησις, ἀλλὰ πλείους, ἀναγκαῖον 
xai τὰ ἁπτὰ αἰσθητὰ πλείω εἶναι. Ἔχει δ᾽ ἀπορίαν, 
πότερον πλείους εἰσὶν, 2 μία, xal τί τὸ αἰσῦν,-- 
τήριον τὸ τοῦ ἁπτοῦ ἅἁπτιχὸν, πότερον ἡ σὰρξ, χαὶ ἐν 
τοῖς ἄλλοις τὸ ἀνάλογον, ἣ οὗ γ ἀλλὰ τοῦτο μέν ἐστι 
τὸ μεταξὺ, τὸ δὲ πρῶτον αἰσθητήριον ἄλλο τί ἐστιν 
ΕΠ πᾶσά τε γὰρ αἴσθησις μιᾶς ἐναντιώσεως εἶναι 
δοκεῖ, οἷον ὄψις λευχοῦ καὶ μέλανος, καὶ ἀκοὴ ὀξέος χαὶ 
βαρέος, χαὶ γεῦσις πιχροῦ χαὶ γλυκέος" ἐν δὲ τῷ ἁπτῷ 
πολλαὶ ἔνεισιν ἐναντιώσεις, θερμὸν ψυχρὸν, ξηρὸν ὑγρὸν, 
σχληρὸν μαλαχὸν, xai τῶν ἄλλων ὅσα τοιαῦτα. "Eye 
δέ τινὰ λύσιν πρός γε ταύτην τὴν ἀπορίαν, ὅτι καὶ ἐπὶ 
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propter miscelam, neque propter effluvia. (2)Intermedium 
igitur nullum exstat; ut aotem visibile est color, sic e 
gustabile sapor. Nihil autem absque humiditate saporis 
efficit sensum ; sed omne humiditalem aut aciu, aut po- 
tentia habet , ut salsum : nam et ipsum liquescere polest 
facile, et linguam colliquefacere valet. (3) At vero sicnti 
visus pertinet ad visibile et invisibile ( tenebrae namque 
sunt invisibiles, quas etiam visus discernit) , praeterea ad 
id quod valde splendidum est (et hoc enim invisibile est, 
quamquam alio modo quam tenebre), sicuti porro εἰ 
auditus similiter ad sonum ac silentinm, quorum alterum 
audibile, alterum vero inaudibile est , Εἴ etiam ad sonsm 
magnum, perinde atque visus ad splendidum : nam ut par- 
vus sonus quodammodo inaudibilis est, sic etiam inagzmus 
80 violentus ; invisibile vero partim dicitur absolute, qnem. 
admodum et in aliis rebus id quod fieri nequit, partim 
vero quod licet suapte natura quidem aptum sit, vel noa 
habet, vel male instructum esl, quo sensu vocabula expes 
et nucleis carens adhibemus : sic et gustus ad gustabile 
et ingustabile pertinet, quod quidem aut exiguum, aut pra- 
vum habet saporem, aut qui gustum perdere potest. Yi- 
detur aulem potabile et impotabile esse principium : 
utrumque enim sapor quidam est; verum allerum est 
pravus gustumque devastans , allerum vero secundum na- 
turam. (4) EsLautem potabile gustai cum tactu Commune. 
At vero quum gustabile sit humidum , necesse est et instru- 
mentum sensus neque bumidum esse aciu, neque tale αἱ 
lhumectari non possit : patitur enim aliquid gustus a gus- 
tabili, quatenus gustabile est. — Necesse est igitur bhume- 
ctari id quod ita humectari potest ut incolume servetur, 
non tamen humidum est , instrumentum nimirum gustus. 
Argumento autem est, linguam neque quum est vaide sicca. 
neque quum est nimis humida, sentire : haecce enim evadit 
lactus humidi primi, perinde atque si , quum prargustaverit 
quispiam vehementem saporem, deinde alium gustet, quem- 
admodum et mgrotantibus cuncta videntur ámara, quia 
lingua sentiunt tali humiditate referta. (5) Species autem 


; saporum ita sese habent quemadmodum et colorum : dulce 


namque et amarum contraria simplicia sunl, vicinum autem 
dulci quidem pingue, amaro vero salsum ; at inter haee 
intermedia sunt acre , austerum, acerbum atque acidum : 
li» namque fere differentia videntur esse saporum : ita- 
que gustus quidem instrumentum id est quod est potentia 
tale, gustabile autem id quod ipsum actu facere potest. 


XI. 


De laetili autem et tactu eadem dicenda Sunt: nam s 
factus non unus sit sensus, sed plures, necesse est εἴ ea 
quie tactu percipiuntur, plura sensibilia esse. Dubitatio- 
nem autem iste locus habet, utrum plures sint tactus, an 
unus lantum, et quidnam sit instrumentum tactus, utrum 
caro , et in ceteris animalibus id quod carni respondet , an 
ila non sit, sed id quidem sit intermedium , instrumentum 
autem sensus primum aliud quiddam sit intus : (2) omnis 
enim sensus ad unicam oppositionem perlinere videtur, vt 
visus ad album nigrumque auditus ad acutum graveque, 
guslus ad amarum atque dulce ; at in tactiti plures insunt 
oppositiones, calidum nempe et frigidum , humidum etl sic- 
cum, durum et molle , et celera istiusmodi. Hàbet antem 
controversia ad hanc dubitalioneun quamdam solutionem , 
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τῶν ἄλλων αἰσθήσεών εἶσιν ἐναντιώσεις πλείους, οἷον 

ἐν φωνῇ οὐ μόνον ὀξύτης καὶ βαρύτης, ἀλλὰ καὶ μέγε- 
foc xai αἱχρότης xal λειότης xat τραχύτης φωνῆς xai 
τοιαῦθ᾽ ἕτερα " εἰσὶ δὲ xai περὶ χρῶμα διαφοραὶ 
«τοιαῦται ἕτεραι ἀλλὰ τί τὸ ἕν τὸ ὑποκείμενον, ὥσπερ 
dxof, ψόφος, οὕτω τῇ ἁφῇ, οὐχ ἔστιν ἔνδηλον. (3) Πό- 
τερον δ᾽ ἐστὶ τὸ αἰσθητήριον ἐντὸς, ἢ οὗ, ἀλλ᾽ εὐθέως f 
σὰρξ, οὐδὲν δοχεῖ σγιμεῖον εἶναι τὸ γίνεσθαι τὴν αἴσθη- 
σιν ἅμα θιγγανομένων᾽ καὶ γὰρ νῦν εἴ τις περὶ τὴν 

νν σάοχα περιτείνειεν οἷον ὑμένα ποιήσας, ὁμοίως τὴν 
αἴσθησιν εὐθέως ἁψάμενος ἐνσημαίνει" χαίτοι δῆλον ὡς 
οὖκ ἔστιν ἐν τούτῳ τὸ αἰσθητήριον εἰ δὲ καὶ συμφυὲς 
γένοιτο, θᾶττον ἔτι διιχνοῖτ᾽ ἂν ἡ αἴσθησις" (4) διὸ τὸ 
τοισῦτο μόριον τοῦ σώματος ἔοικεν οὕτως ἔχειν ὥσπερ 

t; ἂν εἶ χύχλῳ ἡμῖν περιεπεφύχει ὁ ἀήρ΄ ἐδοκοῦμεν γὰρ 
ἂν ἑνί τινι αἰσθάνεσθαι xai ψόφου xal χρώματος xai 
ὀσμῆς, χαὶ μία τις αἴσθησις εἶναι ὄψις, ἀχοὴ, ὄσφρησις, 
Νῦν δὲ διὰ τὸ διωρίσθαι EU οὖ γίνονται αἱ χινήσεις, 
φανερὰ τὰ εἰρημένα αἰσθητήρια ἕτερα ὄντα " ἐπὶ δὲ 
τῆς ἁφῆς τοῦτο νῦν ἄδηλον " ἐξ ἀέρος μὲν γὰρ, ἢ ὕδατος 
ἀβύνατον συστῆναι τὸ ἔμψυχον σῶμα" δεῖ γάρ τι στε- 
ρεὸν εἶναι, Λείπεται δὴ μιχτὸν ἐχ γῆς xal τούτων 
εἶναι, οἷον βούλεται ἡ σὰρξ καὶ τὸ ἀνάλογον" ὥστ᾽ 
ἀναγκαῖον xal τὸ σῶμα εἶναι μεταξὺ τοῦ ἁ πτιχοῦ προσ- 

s πεφυχὸς, Ov οὗ γίνονται αἵ αἰσθήσεις πλείους οὖσαι, 
(5) Δηλοῖ δ᾽ ὅτι πλείους, ἡ ἐπὶ τῆς γλώττης ἀτή" ἅπαν. 
τῶν γὰρ τῶν ἁπτῶν αἰσθάνεται χατὰ τὸ αὐτὸ μύριον, καὶ 
jux. Eb μὲν οὖν καὶ ἣ ἄλλη, σὰρξ ἠσθάνετο τοῦ 
ναοῦ, ἐδόκει ἂν dj αὐτὴ xal μία εἶναι αἴσθησις ἢ 
w γεῦσις χαὶ ἡ ἁφή " νῦν δὲ δύο διὰ τὸ μὴ ἀντιστρέφειν. 
(e| Ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις, εἰ πᾶν σῶμα βάθος ἔχει, τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶ τὸ τρέτον μέγεθος, ὧν δ᾽ ἐστὶ δύο σωμάτων 
μεταξὺ σῶμα vt , οὐκ ἐνδέχεται ταῦτα ἀλλήλων ἅπτε- 
σῦχι, τὸ δ᾽ ὑγρὸν οὐχ ἔστιν ἄνευ σώματος, οὐδὲ τὸ 
s διερὸν, ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον ὕδωρ εἶναι 3, ἔχειν ὕδωρ, τὰ 
δ᾽ ἁπτόμενα ἀλλήλων ἐν τῷ ὕδατι, μὴ ξηρῶν τῶν 
ἄχρων ὄντων, ἀναγκαῖον ὕδωρ ἔχειν μεταξὺ, οὗ ἀνά- 
πλεα τὰ ἔσχατα" εἰ δὲ τοῦτ᾽ ἀληθὲς, ἀϑύνατον ἅψα- 
σὔχι ἄλλο ἄλλου ἐν ὕδατι. — "Tov αὐτὸν δὲ τρόπον xoi 
wi» τῷ ἀέρι" ὁμοίως γὰρ ἔχει 6 ἀὴρ πρὸς τὰ ἐν αὐτῷ 
x1i τὸ ὕδωρ πρὸς τὰ ἐν τῷ ὕδατι" λανθάνει δὲ 
μᾶλλον ἡμᾶς͵, ὥσπερ xal τὰ ἐν τῷ ὕδατι ζῷα, εἰ διε- 
ρὸν διεροῦ ἅπτεται, (7) Πότερον οὖν πάντων ὁμοίως 
ἐστὶν ἡ αἴσθησις, ἢ ἄλλων ἄλλως, καθάπερ νῦν δοκεῖ 
ἡ μὲν γεῦσις xai f ἁφὴ τῷ ἅπτεσθαι, αἱ δ' ἄλλαι ἄπο- 
θεν, τὸ δ᾽ οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ xa τὸ σχληρὸν καὶ τὸ μα- 
λαχὸν δι' ἑτέρων αἰσθανόμεθα ὥσπερ καὶ τὸ ψοφητιχὸν 
χαὶ τὸ ὁρχτὸν xai τὸ ὀσφραντὸν, ἀλλὰ τὰ μὲν πόρρω- 
θεν, τὰ δ᾽ ἐγγύθεν, δι᾿ ὃ λανθάνει, ἐπεὶ αἰσθανόμεθα 
γε πάντων διὰ τοῦ μέσου ; ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτων λανθάνει, 


-- 
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καίτοι χαθάπερ εἴπαμεν xot πρότερον, xàv εἰ δι᾽ ὑμένος 
αἰσῃανοίμεθα τῶν ἁπτῶν ἁπάντων λανθάνοντος ὅτι 
διείργει, ὁμοίως ἂν ἔχοιμεν ὥσπεο καὶ νῦν ἐν τῷ ὕδατι 
xvi ἐν τῷ, ἀέρι" δοκοῦμεν γὰρ αὐτῶν ἅπτεσθαι καὶ 
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quod in ceteris etiam sensibus plures insunt oppositiones, in 
voce verbi gratia non solum acumen et gravitas , sed etiam 
magnitudo et parvitas, et laevitas et asperitas vocis, et 
alia hujusmodi ; sunt et circa colorem differentiae alice ta- 
les; verum quidnam sit unicum objectum tactui, sicut au- 
ditui sonus, non est manifestum. (3) Utrum autem instru- 
mentum tactus intus sit, an non, sed illico ipsa caro, ad 
hanc litem dirimendam nequaquam signum esse videtur, 
quod sensus illico fit, simulac tangimus : etenim et nunc, si 
quis de industria carni membranam oblenderit , similiter 
continuo sensum significat, simulac tetigerit, et tamen patet 
in illa sensus instrumentum non esse ; quodsi agnata fuisset , 
velocius etiam pertransiissel sensus : (4) quapropter talis 
pars corporis perinde se habere videtur atque si circumfusus 
aér agnatus esset nobis : tunc enim uno eodemque aliquo 
instrumento sonum et colorem et odorem videremur sen- 
tire, el unicus quidam videretur esse sensus visus, auditus 
atque olfactus. Nnnc autem, quia sejunctum est id per 
quod fiunt. motus, patet instrumenta jam dicta sensuum 
esse diversa; in tactu vero id nunc latet : fieri enim 
nequit ut ex aére, vel equa corpus animatum constet, quippe 
quum solidum quiddam adesse oporleat. Restat igitur ut 
ex his atque terra sit mistum , quale esse solet caro et id 
quod ei respondet : quare necesse est, inter instrumentum 
tactus et res tactiles agnatum esse corpus intermedium, per 


: quod fiunt sensus numero plures. (5) Indicat autem plu- 


res esse tactus is qui in lingua consistit : nam eadem parte 
et emnes res tactiles et saporem senti. Quodsi igilur et 
cetera caro sentiret saporem , unus idemque sensus vide- 
relur esse gustus el tactus; nunc autem , quia relorqueri 
non potest argumentum , duo esse censentur. (6) Αἱ vero 
dubitabit lioc loco quispiam : si corpus quidem omne pro- 
funditatem habet, atque hic est terlia magnitudo, fieri 
vero nequit ut duo corpora se mutuo tangant inler quie 
corpus aliquod medium intercedit, humidumque non est 
sine corpore, nec humectatum , sed necesse est vel aquam 
esse, vel aquam habere, necesse est , corpora qua se invi- 
cem tangunt in aqua, quando extrema non sunf sicca , in 
medio aquam habere, qua repleta sunt extrema : quodsi 
autem hoc est verum , fieri non potest ut corpora se invi- 
cem tangant in aqua. Eodem etiam modo res fieri debent 
in aére: simili namque modo sese habet aér ad ea. quie 
sunt in ipso, et aqua ad ea qum sunl in ipsa; verum 
latet nos magis , quemadmodnm animalia aquatilia latet si 
humectatum humectatum tangit. (7) Utrum igitur omnium 
simili modo fit sensus , an aliorum alio atque alio modo , 
quemadmodum et nunc videntur gustus quidem et tactus 
tangendo fieri, ceteri aulem eminus? an vero id non ita est , 
sed durum etiam et molle per alia sentimus, quemadmo- 
dum et sonorum et visibile ac odorabile, verum haec quidem 
eminus, illa vero cominus sentiuntur : quapropter latet , 
quandoquidem per medium cuncta sentimus ? Verum enim. 
vero in. illis latet, quamvis δῖ per membranam , ut. prius 
eliam est dictum ,sentiremus omnia tactilia, nescientes eam 
intercedere, eadem nostra esset conditio ac nunc in aqua 
eb aere ; videmur enim res ipsas facliles tangere , et 
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οὐδὲν εἶναι διὰ μέσον. (5) ᾿Αλλὰ διαφέρει τὸ ἁπτὸν τῶν 
ὁρατῶν xat τῶν ψοφητιχῶν, ὅτι ἐχείνων μὲν αἰσθανό- 
μεθα τῷ τὸ μεταξὺ ποιεῖν τι ἡμᾶς, τῶν δ᾽ ἁπτῶν οὐχ 
ὑπὸ τοῦ μεταξὺ, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ μεταξὺ, ὥσπερ ὃ δι' 
ἀσπίδος πληγείς" οὐ γὰρ ἡ ἀσπὶς πληγεῖσα ἐπάταξεν, 
ἀλλ᾽ ἄμφω συνέβη πληγῆναι. (9) “Ὅλως δ᾽ ἔοιχεν 5$ 
σὰρξ xal ἧ γλῶττα, ὡς 6 ἀὴρ xal τὸ ὕδωρ πρὸς τὴν 
ὄψιν καὶ τὴν ἀκοὴν χαὶ τὴν ὄσφρησιν ἔχουσιν, οὕτως 
ἔχειν πρὸς τὸ αἰσθητήριον ὥσπερ ἐχείνων ἕκαστον. 
Αὐτοῦ δὲ τοῦ αἰσθητηρίου ἁπτομένου οὔτ᾽ ἐχεῖ, οὔτ᾽ 
ἐνταῦθα γένοιτ᾽ ἂν αἴσθησις, οἷον εἴ τις σῶμα τὸ λευ- 
xbv ἐπὶ τοῦ ὄμματος θείη τὸ ἔσχατον" 7, καὶ δῆλον 
ὅτι ἐντὸς τὸ τοῦ ἁπτοῦ αἰσθητικόν" οὕτω γὰρ ἂν 
συμθαίνοι ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων " ἐπιτιθεμένων γὰρ 
1» ἐπὶ τὸ αἰσθητήριον οὐκ αἰσθάνεται, ἐπὶ δὲ τὴν σάρχα 
ἐπιτιθεμένων αἰσθάνεται " ὥστε τὸ μεταξὺ τοῦ ἁπτικοῦ 
ἡ σάρξ. (10) Ἁπταὶ μὲν οὖν εἶσιν αἵ διαφοραὶ τοῦ σώμα- 
τος, ἦ σῶμα' λέγω δὲ διαφορὰς αἵ τὰ στοιχεῖα διορί-- 
ζουσι, θερμὸν ψυχρὸν, ξηρὸν ὑγρὸν, περὶ ὧν εἰμήκα-- 
μὲν πρότερον ἐν τοῖς περὶ στοιχείων. (11) "To δ᾽ αἰσθη- 
τήριον αὐτῶν τὸ ἁπτιχὸν χαὶ ἐν ᾧ ἡ χαλουμένη ἁφὴ 
ὑπάρχει πρώτῳ, τὸ δυνάμει τοιοῦτόν ἐστι μόριον τὸ 
γὰρ αἰσθάνεσθαι πάσχειν τί ἐστιν΄ ὥστε τὸ ποιοῦν 
οἷον αὐτὸ ἐνεργείᾳ, τοιοῦτον ἐχεῖνο ποιεῖ δυνάμει ὄν" 
35 διὸ τοῦ ὁμοίως θερμοῦ καὶ ψυχροῦ, 3| σχληροῦ καὶ μα- 
λαχοῦ οὐχ αἰσθανόμεθα, ἀλλὰ τῶν ὑπερθολῶν, ὡς τῆς 
αἰσθήσεως οἷον μεσότητός τινος οὔσης τῇς ἐν τοῖς αἷ- 
σθητοῖς ἐναντιώσεως. Καὶ διὰ τοῦτο χρίνει τὰ αἱ- 
σθητά * τὸ γὰρ μέσον χριτικόν" γίνεται γὰρ πρὸς 
80 ἑχάτερον αὐτῶν θάτερον τῶν ἄχρων, καὶ δεῖ ὥσπερ τὸ 
μέλλον αἰσθήσεσθαι λευκοῦ xol μέλανος μηδέτερον 
αὐτῶν εἶναι ἐνεργείᾳ, δυνάμει δ᾽ ἄμφω, οὕτω δὴ xal 
ἐπὶ τῶν ἄλλων xal ἐπὶ τῆς ἁφῆς μήτε θερμὸν, μήτε 
ψυχρόν. (12) "Ev δ᾽ ὥσπερ δρατοῦ xai ἀοράτου ἦν πως 
db ἡ ὄψις, ὁμοίως δὲ καὶ αἱ λοιπαὶ τῶν ἀντιχειμένων, 
οὕτω xai ἣ ἁφὴ τοῦ ἁπτοῦ χαὶ ἀνάπτου " ἄναπτον δ' 
ἐστὶ τό τε μιχρὰν ἔχον πάμπαν διαφορὰν τῶν ἁπτῶν, 
οἷον πέπονθεν ὁ ἀὴρ, καὶ τῶν ἁπτῶν αἱ ὑπερβολαὶ, 
ὥσπερ τὰ φθαρτιχά, Καθ᾿ ἑκάστην μὲν οὖν τῶν αἰσθή- 
4υ σεων εἴρηται τύπῳ. 


E 


CAT. 


Καθόλου δὲ περὶ πάσης αἰσθήσεως δεῖ λαθεῖν ὅτι ἡ 
* LÀ , , HJ " "Ὁ ^- m » 

μὲν αἴσθησίς ἐστι τὸ δεχτιχὸν τῶν αἰσθητῶν εἰδῶν ἄνευ 
τῆς ὕλης. οἷον ὃ χηρὸς τοῦ δαχτυλίον ἄνευ τοῦ σιδήρου 
xai τοῦ χρυσοῦ δέχεται τὸ σημεῖον. Λαμθάνει δὲ τὸ 
45 χρυσοῦν ἣ τὸ γαλχοῦν σημεῖον, ἀλλ᾽ οὖγ $ χρυσὸς, ἢ 
χαλκός, Ὁμοίως δὲ καὶ ἡ αἴσθησις ἑχάστου ὑπὸ τοῦ 
£j ovtoc γρῶμα, ἢ χυμὸν, ἢ ψόφον πάσχει, ἀλλ᾽ οὐχ ἦ 

- H , , xr Σ * 
ἕκαστον ἐκείνων λέγεται, ἀλλ᾽ f, τοιονδὶ, xal κατὰ τὸν 
λόγον. (2) Αἰσθητήριον δὲ πρῶτον ἐν ᾧ ἡ τοιαύτη δύνα- 

- τ . 

ou ute. ἔστι μὲν οὖν ταὐτὸν, τὸ δ᾽ εἶναι ἕτερον " μέγεθος 
piv γὰρ ἄν τι εἴη, τὸ αἰσθανόμενον" οὐ μὴν τό γ᾽ αἰσθη;- 
τικῷ εἶναι, οὐδ᾽ ἡ αἴσθησις μέγεθός ἐστιν, ἀλλὰ λόγος τις 
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nihil intercedere videtur. (8) Differt tamen taetile ἃ visi- 
bilibus et sonorís eo quod hec quidem sentimus medio in 
nos aliquid agente; at taclilia sentimus non ope medii, se4 
unà cum medio , ut qui per clypeum percutitur : non. enim 
percussus clypeus percussit : sed evenit ut ambo simu! 
percuterentur. (9) Omnino autem caro et linzua eodem mods 
quo aér el aqua se habent ad visum et. auditum atque 
olfactum , quemadmodum horum unumquodque inquam , 
sic et illa se ad ipstrumentum sensus habere videntu, 
atque nec ibi, nec hic sensus fiet, quum instramentum sen- 
sus a re sensibili tangitur, ut si quispiam super extremum 
oculum corpus posuerit album : ex quo etiam patet, instro- 
mentum sensus, quo res percipiuntur tactiles , intus esse : 
sic enim idem fiet quod et in ceteris sensibus : sensibilium 
enim , si ipsis instrumentis imponantur sensuumi, non f: 
perceptio; at sí super carnem ponantur, percipiuntur : 
quare caro medium est quod inter tactus. instrumenta 
intercedit. (10) Atqui tactilessunt corporis, quatenus corpus, 
dilterentia ; dico autem. differentias eas. qnae. rerum ele- 
menta distinguunt , calidum ac frigidum, siccum ac liimi- 
dum, de quibus antea diximus in libris de elementis. / 11) 1n- 
strumentum autem ad has res (augendas aptum, et in «qu» 
primo sensus is invenitur quem appellamus tactum, pars 
ea est quee est potentia talis : sentire namque pati quiddam 
est : quare id quod res lales efficit quale ipsum est acta, 
tale illud reddit quum antea fuerat potentia : quocirca aeque 
calidum atque frigidum et durum ac molle nou sentimu., 
sed exsuperantias, quia sensus est quasi mediocritas qua- 
dam oppositorum qua: in sensibilibus insunt, Atque propter 
hoc sensibilia discernit : nam medium di-cernendi vi pol- 
let : fit enim ad utrumque ipsorum alterutrum extremum, 
atque ut id quod album nigrumque percepturum ext Senso, 
neutrum ipsorum actu, sed potentia sit utrumque oportet , 
sic et in celeris itidemque in tactu neque calidum , neque 
frigidum, (12) Praeterea ut visus ad visibile ac invisibile 
quodammodo pertinet , atque eodem modo ceteri sensus 3d 
opposita , sic etiam ad tactile ac intactile tactis ; intactile 
autem est tum. id. quod exiguam admodum differentiam 
tactilium habet , quale passus est aér, tum. exsuperantie 
factilium , qualia sunt ea qua perdere possunt. De sen- 
suum igilur unoquoque dictum est ad exemplar prope. 
nendum. 


XI. 


Toc autem universaliter accipere de omni sensu oportet, 
sensum quidem id exse quod sensibiles formas sine tnateria 
suscipere potest, perinde atque annuli signum sine ferro 
vel auro suscipit cera. Suscipit aulem armeum vel aurenm 
signum, sed non ut aurum aut :s, Simili patitur et aniuscu- 
jusque sensus modo ab eo quod liabet colorem, aut saporem, 
aut sonum , sed non ut unumquodque illorum dicitur, «ei 
ut est tale quid , et secundum rationem. (2) Instrumentum 
autem id sensus est primum in quo inest talis facultas. Sur! 
itaque idem , essentia vero est diversa : nam id quod sentit, 
aliqua esse. debel. magnitudo; non tamen ad sentiendum 
idoneum esse, neque sensus cst magnitudo, sed est qnadam 
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xai δύναμις ἐχείνου, (3) Φανερὸν δ᾽ Ex τούτων xat διὰ τί 
ποτε τῶν αἰσθητῶν αἱ ὑπερδολαὶ φθείρουσι τὰ αἰσθη- 
τήρια' ἐὰν γὰρ ἦ ἰσχυροτέρα τοῦ αἰσθητηρίου ἢ κίνησις, 
λύεται ὁ λόγος, τοῦτο δ᾽ ἦν ἡ αἴσθησις, ὥσπερ καὶ $ auu- 
φωνία καὶ 6 τόνος, χρουομένων σφόδρα τῶν χορδῶν" (a) at 
διὰ τί ποτε τὰ φυτὰ οὖχ αἰσθάνεται, ἔχοντά τι μόριον 
ψυχικὸν καὶ πάσχοντά τι ὑπὸ τῶν ἁπτῶν xal γὰρ ψύ- 
χεταιχαὶ θερμαίνεται" αἴτιον γὰρ τὸ μὴ ἔχειν μεσότητα, 
μηδὲ τοιαύτην ἀρχὴν οἵαν τὰ εἴδη δέχεσθαι τῶν αἰσθη- 
τῶν, ἀλλὰ πάσχειν μετὰ τῆς ὕλης. — (5) Ἀπορήσειε δ᾽ 
ἄν τις, εἰ πάθοι ἄν τι ὑπ᾽ ὀσμῆς τὸ ἀδύνατον ὀσφραν- 
θῆναι, ἣ ὑπὸ χρώματος τὸ μὴ δυνάμενον ἰδεῖν" ὁμοίως 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. Εἰ δὲ τὸ ὀσφραντὸν ὀσμὴ, εἴ 
τι ποιεῖν τὴν ὄσφρησιν ἢ ὀσμὴ mou ὥστε τῶν ἀδυ- 
νάτων ὀσφρανθῆναι οὐθὲν οἷόν τε πάσχειν ὑπ᾽ ὀδμῇς" 
ὁ δ' αὑτὸς λόγος καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων " οὐδὲ τῶν δυνατῶν, 
3)" ἢ αἰσθητιχὸν ἕχαστον. “Ἅμα δὲ δῆλον χαὶ οὕτως" 
οὗτε γὰρ φῶς xal σχότος, οὔτε ψόφος, οὔτ᾽ ὀσμὴ οὐδὲν 
ποιεῖ τὰ σώματα, ἀλλ᾽ ἐν εἷς ἐστιν, οἷον ἀὴρ ὃ μετὰ 
βροντῆς διίστησι τὸ ξύλον. (6) ᾿Αλλὰ τὰ ἁπτὰ χαὶ οἱ 
χυμοὶ ποιοῦσιν" εἰ γὰρ μὴ, ὑπὸ τίνος ἂν πάσχοι τὰ 
ἄψυχα καὶ ἀλλοιοῖτο; ἄρ᾽ οὖν χἀχεῖνα ποιήσει; ἢ οὐ 
πᾶν σῶμα παθητιχὸν ὑπ᾽ ὀσμῆς καὶ ψόφου, xal τὰ 
πάσροντα ἀόριστα xal οὐ μένει. οἷον ἀήρ ὄζει γὰρ 
$ ὥσπερ παθών τι. Τί οὖν ἐστι τὸ ὀσμᾶσθαι παρὰ τὸ 

πάσχειν τι; ἢ τὸ μὲν ὀσμᾶσθαι αἰσθάνεαθαι, ὃ δ᾽ ἀὴρ 

παθὼν ταγέως αἰσθητὸς γίνεται, 


ω 


v 


DE ANIMA LID. III. CAP. I. 


461 


proportio atque facullas illius. (3) Patet autem ex his ef, 
cur tandem sensibilium exsuperantiae sensuum instrumenta 
pessumdent : nam si motus sit vehementior instrumento 
sensus, tollitur proportio (id autem erat sensus), perinde at- 
que concentus tonusque, quum vehementer fides pulsantur. 
(4) Patet item, quamnam ob causam non sentiant plant», 
tametsi partem aliquam habent animze alque ἃ tactilibus 
aliquid patiuntur : frigescunt enim et calefiont : nam hujus 
rei causa est quod mediocritatem non habent, neque prin- 
cipium tale quod. sensibilium suscipere possit formas , sed 
cum materia patiuntur. (5) Dubitabit autem quispiam , 
si possit id ab odore aliquid pati, quod olfacere nequit, aut 
id a colore, quod videre non polest, et in ceteris simili 
modo. Quodsi vero odorabile sit odor, si quid agit, olfa- 
ctui ansam dabit : quare fieri nequit, ut ab odore quidquam 
patiatur aliquid eorum quae olfacere nequeunt ; eadem est et 
in ceteris ratio ; nec fieri polest ut quidquam patiatur eorum 
quae sentire possunt, nisi quatenus sensilivum est unum- 
quodque. 1d ita esse patere potest et hoc pacto : nam 
neque lumen et tenebrze, neque sonus, neque odor in cor- 
pora quidquam agit, sed ea in quibus continentur : sic aér qui 
una cum tonitruo est, scindit lignum, (6) At enim tactilia 
saporesque agunt : si enim non agerent, ἃ quonam ina- 
nimata paterentur atque allerarentur ? num igitur et illa? 
sane non omne corpus ab odore pati sonoque potest, et ea 
quz patiuntur, limilari nequeunt, neque perstant , ut aér : 
olct enim, tamquam aliquid passus. Quid igitur aliud est 
olfacere praeterquam pati aliquid ? at enim olfacere quidem 
sentire est; aér autem passus cito sensibilis fit. 


LIBER III. 
CAP. I. 


Ὅτι δ᾽ οὖχ ἔστιν αἴσθησις ἑτέρα παρὰ τὰς πέντε 
[λέγω δὲ ταύτας ὄψιν, ἀχοὴν, ὄσφρησιν, γεῦσιν, 
ἁφήν), ἐκ τῶνδε πιστεύσειεν ἄν τις" εἰ γὰρ παντὸς 
οὖ ἐστιν αἴσθησις ἁφὴ, καὶ νῦν αἴσθησιν ἔχομεν (πάντα 
τὰρ τὰ τοῦ ἁπτοῦ, ἢ ἁπτὸν, πάθη τῇ ἁφῇ ἡμῖν αἰσθητά 
ἐστιν), ἀνάγχη τ᾽, εἴπερ ἐχλείπει τις αἴσθησις, καὶ 
αἰσϑητήριόν τι ἡμῖν ἐχλείπειν, Καὶ ὅσων μὲν αὖ- 
τῶν ἁπτόμενοι αἰσθανόμεθα, τῇ ἁφῇ αἰσθητά ἐστιν, 
ἣν τυγχάνομεν ἔχοντες " ὅσα δὲ διὰ τῶν μεταξὺ xal 
μὴ αὐτῶν ἁπτόμενοι τοῖς ἁπλοῖς, λέγω δ᾽ οἷον ἀέρι 
xai ὕδατι. (2) Ἔχει δ᾽ οὕτως, ὥστ᾽ εἰ μὲν à ἑνὸς πλείω 
αἰσθητὰ ἕτερα ὄντα ἀλλήλων τῷ γένει, ἀνάγχη τὸν 
(0 ἔχοντα τὸ τοιοῦτον αἰσθητήριον ἀμφοῖν αἰσθητικὸν εἷ- 
vat, οἷον εἰ ἐξ ἀέρος ἐστὶ τὸ αἰσθητήριον, xat ἔστιν ὃ 
ἀὴρ καὶ ψόφου xal χρόας" εἰ δὲ πλείω τοῦ αὐτοῦ, 
&ov χρόας καὶ ἀὴρ καὶ ὕδωρ (ἄμφω γὰρ διαφανῆ), 
xil ὁ τὸ ἕτερον αὐτῶν ἔλων μόνον αἰσθήσεται τοῦ δι᾽ 
ἀμφοῖν. (3) Τῶν δ᾽ ἁπλῶν Ex δύο τούτων αἰσθητήρια 
μόνον ἐστὶν, ἐξ ἀέρος xal ὕδατος" fj μὲν γὰρ xópr, ὕδα- 
vx, f δ᾽ dxol ἀέρος, f, δ᾽ ὄσφρησις θατέρου τούτων᾽ 
τὸ δὲ πῦρ 7, οὐθενὸς, ἢ χοινὸν πάντων " οὐθὲν γὰρ ἄνευ 
θερμότητος αἰσθητικόν * γῇ δ᾽ ἢ οὐθενὸς, 7, ἐν τῇ 
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Sensum autem nullum alium esse przeter hos quinque 
( visum inquam , auditum, odoratum , gustum et tactum), 
ex his credere quispiam possit : si nunc quoque sensum 
omnis ejus habemus cujus sensus est tactus ( omnes nam- 
que rei tactilis , quatenus factilis , affectus nobis sunt sen- 
sibiles tactu ) , necesse est, si deficit sensus aliquis, etiam 
sensus instrumentum aliquod deesse nobis. Praeterea quas- 
cunque res contingendo percipimus, ez omnes tactu per- 
cipiuntur, quo predili sumus ; quascunque vero interme- 
dii ope, neque ipsas contingentes , eae simplicium ope per- 
cipiuntur, aéris inquam et aquae. (?) Res aulem ita sese 
habet ut, si sensibilia plura genere inter se diversa per unum 
medium sentiantur, necessarium sit, eum qui sensus instrn- 
mentum habeat tale, sensitivum amborum esse, verbi causa 
si ex aére sensus sit instrumentum ; est autem aér medium 
in sono sentiendo ac colore; quodsi vero unum idemque 
per plura media senliatur, ut color per aérem atque aquam 
( lec enim utraque perspicua sunl), is qui alterum tantum 
habet ipsorum , sentiet id quod per utrunque sentiri potest. 
(3) Inter simplicia autem ex his duobus tantum instrumenta 
fiunt sensus , ex aére inquam atque aqna : etenim pupilla ex 
aqua, auditus ex aére, odoratus ex horum alterutro constat : 
ignis aut. nullius est instrumenti, aut communis omnium 
est , quippe quum sine calidilate nihil sit sensitivum ; terra 
autem aut nullius est instrumenti, aut in tactu maxime ad- 
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ἁφῇ μάλιστα μέμικται ἰδίως " διὸ λείποιτ᾽ ἂν μηθὲν 
εἶναι αἰσθητήριον ἔξω ὕδατος καὶ ἀέρος. — (4) Ταῦτα δὲ 
καὶ νῦν ἔχουσιν ἔνια ζῷα, Πᾶσαι ἄρα αἵ αἰσθήσεις 
ἔχονται ὑπὸ τῶν μὴ ἀτελῶν, μηδὲ πεπηρωμένων * φαί- 
νεται γὰρ καὶ ἡ ἀσπάλαξ ὑπὸ τὸ δέρμα ἔχουσα ὀφθαλ- 
μούς " ὥστ᾽ εἰ μή τι ἕτερόν ἔστι σῶμα καὶ πάθος ὃ 
μηθενός ἐστι τῶν ἐνταῦθα σωμάτων, οὐδευία ἂν ἐχλί- 
ποι αἴσθησις, (5) Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τῶν χοινῶν οἷόν τ᾽ 
εἶναι αἰσθητήριόν τι ἴδιον, ὧν ἑχάστη αἰσθήσει αἰσθανό. 
μεῦα χατὰ συμδεθηκχὸς, οἷον χινήσεως, στάσεως, σχή- 
ματος, μεγέθους, ἀριθμοῦ, ἕνός" ταῦτα γὰρ πάντα 
χινήσει αἰσθανόμεθα, ( otov μέγεθος κινήσει * ὥστε καὶ 
σχῆμα- μέγεθος γάρ τι τὸ σχῆμα" τὸ δ᾽ ἠρεμοῦν τῷ 
μὴ κινεῖσθαι" 6 δ᾽ ἀριθμὸς «7, ἀποφάσει τοῦ συνεχ οὖς), 
15 xal τοῖς ἰδίοις " ἑκάστη γὰρ ἕν αἰσθάνεται αἴσθησις" 

ὥστε OzÀov ὅτι ἀδύνατον ὁτουοῦν ἰδίαν αἴσθησιν εἶναι 

τούτων, οἷον χινήσεως " οὕτω γὰρ ἔσται ὥσπερ νῦν τῇ 

ὄψει τὸ γλυχὺ αἰσθανόμεθα" (o) τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀμφοῖν 

ἔχοντες τυγχάνομεν αἴσθησιν, T, xal ὅταν συμπέσωσιν 
20 ἀναγνωρίζομεν" εἰ δὲ μὴ, οὐδαμῶς ἂν ἀλλ᾽ ἢ χατὰ 

συμξεδηχὸς ἠσθανόμεθα, οἷον τὸν Κλέωνος υἱὸν οὐχ 

ὅτι Κλέωνος υἱὸς, ἀλλ᾽ ὅτι λευχός" τούτῳ δὲ συμθέβη- 

χεν υἱῷ Κλέωνος εἶναι. (τ) Τῶν δὲ χοινῶν ἤδη ἔχομεν 

αἴσθησιν χοινὴν, οὐ χατὰ συμδεθηκός oüx ἄρ᾽ ἐστὶν 
35 ἰδία - οὐδαμῶς γὰρ ἂν ἠσθανόμεθα ἀλλ᾽ ἢ οὕτως ὥσπερ 
εἴρηται τὸν Κλέωνος υἱὸν ἧμᾶς δρᾶν, Tà δ᾽ ἀλλήλων 
ἴδια κατὰ συμδεβηκὸς αἰσθάνονται al αἰσθήσεις, οὐχ 
ἦ αὐταὶ, ἀλλ᾽ ἢ μία, ὅταν ἅμα γένηται ἡ αἴσθησις 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, οἷον χολὴν ὅτι πιχρὰ καὶ ξανθή * οὐ γὰρ 
93 ἑτέρας γε τὸ εἰπεῖν ὅτι ἄμφω ἕν" διὸ καὶ ἀπατᾶται, 
xai ἐὰν 3, ξανθὸν, χολὴν οἴεται εἶναι. (8) Ζητήσειε δ΄ ἂν 
τις, τίνος ἕνεχα πλείους ἔχομεν αἰσθήσεις, ἀλλ᾽ οὐ μίαν 
μόνην, Ἧ ὅπως ἧττον λανθάνη τὰ ἀκολουθοῦντα καὶ 
χοινὰ, οἷον χίνησις χαὶ μέγείος καὶ ἀριθμός; εἰ γὰρ 
ἦν ἡ ὄψις μόνη, καὶ αὐτὴ λευχοῦ, ἐλάνθανεν ἂν μᾶλλον 
xal ἐδόκει ταὐτὸ εἶναι πάντα διὰ τὸ ἀχολουθεῖν ἀλλή- 
λοις ἅμα χρῶμα xal μέγεθος, Νῦν δ᾽ ἐπεὶ xai ἐν 
ἑτέρῳ αἰσθητῷ τὰ χοινὰ ὑπάρχει, δῆλον ποιεῖ ὅτι ἄλλο 


τι ἕχαστον αὐτῶν. 
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"Exe δ᾽ αἰσθανόμεθα ὅτι ὁρῶμεν xal dxodoutv , 
ἀνάγκη ἢ τῇ ὄψει αἰσθάνεσθαι ὅτι ὁρᾷ, ἢ ἑτέρᾳ. Ἀλλ᾽ 
ἡ αὐτὴ ἔσται τῆς ὄψεως καὶ τοῦ ὑποχειμένου χρώματος" 
ὥστε ἢ δύο τοῦ αὐτοῦ ἔσονται, ἧ αὐτὴ αὑτῆς. Ἔτι 
δ᾽ εἰ καὶ ἑτέρα εἴη τῆς ὄψεως αἴσθησις, 7) εἰς ἄπειρον 
45 εἶσιν, ἢ αὐτή τις ἔσται αὑτῇς᾽ ὥστ᾽ ἐπὶ τῆς πρώτης 
τοῦτο ποιητέον. (2) ἔχει δ᾽ ἀπορίαν" εἰ γὰρ τὸ τῇ ὄψει 
αἰσθάνεσθαί ἐστιν 6p&v , ὁρᾶται δὲ χρῶμα, ἣ τὸ ἔχον, 
εἰ ὄψεταί τις τὸ ὁρῶν, χαὶ χρῶμα ἕξει τὸ ὁρῶν πρῶτον. 
(3) Φανερὸν τοίνυν ὅτι οὐχ ἕν τὸ «7, ὄψει αἰσθάνεσθαι" χαὶ 
γὰρ ὅταν μὴ ὁρῶμεν, τῇ ὄψει κρίνομεν καὶ τὸ σχότος 
καὶ τὸ φῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡσαύτως. Ετι δὲ καὶ τὸ δρῶν 
ἔστιν ὡς χεχρωμάτισται" τὸ γὰρ αἰσθητήριον δεχτιχὸν 
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mista : quocirca restabit, nullum sensus instrnmentum esse 
praeter aquam atque aerem, (4) Hiec antem nunc quoque 
nonnulla animalia habent. Ab iis igitur animalium quz 
non imperfecta sunt, nec membris capta, omnes sensus 
habentur : etenim et talpa sub cute oculos babere cerni- 
tur : quodsi itaque nullum aliud corpus est, nec alfectus 
ullus qui nulli compelat corpori hic inveniundo, nulius 
profecto deficiet sensus. (5) At vero neque sensus insiru- 
mentum quidquam proprium sensibilium comununium ese 
potest, quae unoquoque sensu senliimus per accidens, mo- 
tus inquam, quietis, figura, magnitudinis, numeri, unias : 
omnia enim bac motu sentimus ( etenim magnitudo motu 
sentitur : quare et figura, quum figura quadam magni- 
tudo sit ; id quod quiescit, eo quod non movetur; nume- 
rus vero conlinui negalione), et sensibilibus propriis - 
unusquisque namque sensus unum sentit : quare patet üeri 
non posse cujuscumque tandem ut communium sit proprius 
sensus, verbi gratia motus : perinde enim tunc fieret atque 
nunc visu dulce sentimus : (6) quod quidem propterea fit 
quod utrorumque sensum babemus , qua ratione et quum 
concurrunt, agnoscimus; sin vero non, nullo alio modo nii 
per accidens sentíremus, quu pacto filium sentimus Cleonis, 
non quia Cleonis filius est, sed quia albus; huic autem 
accidit ut filius sit Cleonis. (7) At communium liabemus 
jam sensum communem , non per accidens ; nullus igitur 
ipsorum sensus est proprius : nnllo enim  sentiremas 
moco, nisi eo quo diximus filium nos videre Cleonis. 
Propria autem sensilia sensus per accidens alter alterius 
sentiunt, non quatenus ipsi sunt, sed quatenus unas, 
quum simul in eodem sensus eflicitur, ceu bilem amaram 
esse ac flavam : non enim ad alterum pertinet, unum 
ambo liec esse dicere : quapropter et errat, et si sit 
quidpiam flavum, bilem esse putat. (8) Quieri potest, cujus- 
nam gratia plures seusus, sed non unum tantum habeamus. 
Au ul minus consequentia alque communia lateant, ut 
motus et magniludo et numerus ? nam si esset solus visus, 
qui quidem ad album pertinet, magis laterent, ac idem 
esse omnia viderentur, propterea quod color et magnitudo 
simul se invicem consequerentur. Nunc autem, quum in 
alio quoque sensibili communia adsint, fit inde perspicuom, 
unumqnodque illorum aliquid aliud esse. 


II. 


Quum autem sentiamus nos videre ac audire, necesse est 
aut visu sentiamus nos videre, aut alío sensu. At idem 
sensus erit et ipsius visus ef coloris subjecti : quare vel 
duo sensus ejusdem erunt subjecti, vel se ipsum sentiet 
ipse. Praterea si alius sit sensus qui percipit ipsum vi- 
sum, aut in infinitum fiet abilio, aut ipse se ipsum percipiet : 
quare id in primo sensu continuo est faciendum. — (7) At 
hine oritur dubitatio : nam si visu quidem sentire nil aliad 
est quam videre, videtur autem color, vel id quod habet 
colorem , si quispiam videat id quod videt, et colorem id 
habebit quod videt primum. — (3) Patet igitur, non unum id 
esse, sentire inquam visu : nam el quum non videmas, 
tenebras et lumen visu discernimus, sed non eodem modo. 
Prieterea id eliam quod videt, colore quodammodo delib«- 
tum cst : instrumentum enim uniuscujusque sensus sensibile 
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τοῦ αἰσθητοῦ ἄνευ τῆς ὕλης ἔχαστον " διὸ xal ἀπελ- 
θύντων τῶν αἰσθητῶν, ἔνεισιν αἵ αἰσθήσεις xal φαντα- 
οἷαι ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις. (4) Ἡ δὲ τοῦ αἰσθητοῦ ἐνέργεια 


-— " * * * Η 
xal τῆς αἰσθήσεως f, αὐτὴ μέν ἐστι xat μία, τὸ δ᾽ εἶναι i 


* οὗ ταὐτὸν αὐταῖς " λέγω δ᾽ οἷον ψόφος 6 κατ᾽ ἐνέργειαν 
χαὶ dxo $ χατ᾽ ἐνέργειαν " ἔστι γὰρ ἀχοὴν ἔχοντα μὴ 
ἀχούειν͵ xai τὸ ἔχον ψόφον οὐχ ἀεὶ ψοφεῖ. “Ὅταν δ᾽ ἐνεργῇ 
τὸ δυνάμενον ἀχούειν καὶ dog] τὸ δυνάμενον ψοφεῖν, τόθ᾽ 
$ χατ' ἐνέργειαν dxoj; ἅμα γίνεται xai 5 κατ᾽ ἐνέργειαν 

τὺ ψόφος, ὧν εἴπειεν ἄν τις τὸ μὲν εἶναι ἄχουσιν, τὸ δὲ ψό- 
φησιν, (6) Εἰ δ᾽ ἔστιν ἣ χένησις καὶ fj ποίησις xal τὸ 
πάθος ἐν τῷ ποιουμένῳ, ἀνάγχη καὶ τὸν ψόφον καὶ τὴν 
ἀχοὴν τὴν χατ᾽ ἐνέργειαν ἐν τῇ χατὰ δύναμιν εἶναι" 
ἡ γὰρ τοῦ ποιητιχοῦ xal χινητιχοῦ ἐνέργεια ἐν τῷ πά- 

8 cjoyet ἐγγίνεται " διὸ οὐκ ἀνάγκη, τὸ κινοῦν κινεῖσθαι. 
'H μὲν οὖν τοῦ ψοφητικοῦ ἐνέργειά ἐστι ψόφος, ἢ ψό: 
oni, 5 δὲ τοῦ ἀχουστιχοῦ ἀκοὴ, ἢ ἄχουσις " διττὸν 
yàp ἡ ἀχοὴ, καὶ διττὸν 6 ψόφος. (6) Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλιον αἰσθήσεων xai αἰσθητῶν" ὥσπερ 

10 γὰρ ἡ ποίησις xai f πάθησις ἐν τῷ πάσχοντι, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐν τῷ ποιοῦντι, οὕτω xal ἢ τοῦ αἰσθητοῦ ἐνέργεια xal 
ἡ τοῦ αἰσθητιχοῦ ἐν τῷ αἰσϑητικῷ,. Ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐνίων 
μὲν ὠνόμασται, οἷον ἡ ψόφησις καὶ ἡ ἄχουσις, ἐπὶ 
δ᾽ ἐνίων ἀνώνυμον θάτερον " ὅρασις γὰρ λέγεται ἣ τῆς 

1 ὄψεως ἐνέργεια, f$, δὲ τοῦ χρώματος ἀνώνυμος, xal 
frc ἢ τοῦ γευστιχοῦ, 4$ δὲ τοῦ χυμοῦ ἀνώνυμος. 
(5) ᾿Επεὶ δὲ μία μέν ἐστιν ἐνέργεια ἢ τοῦ αἰσθητοῦ xal 
ἢ τοῦ αἰσθητικοῦ, τὸ δ᾽ εἶναι ἕτερον, ἀνάγχη ἅμα φθείρε- 
εὔαι xat σώζεσθαι τὴν οὕτω λεγομένην ἀχοὴν καὶ ψόφον, 

9) χαὶ χυμὸν δὴ καὶ γεῦσιν xal τὰ ἄλλα ὁμοίως" τὰ δὲ κατὰ 
δύναμιν λεγόμενα οὐκ ἀνάγχη. (8) Ἀλλ᾽ οἵ πρότερον φυ- 
σιολόγοι τοῦτο o0 καλῶς ἔλεγον, οὐθὲν οἰόμενοι οὔτε λευ- 
κὸν, οὔτε μέλαν εἶναι ἄνευ ὄψεως, οὐδὲ χυμὸν ἄνευ γεύ- 
σεως" τῇ μὲν γὰρ ἔλεγον ὀρθῶς, τῇ δ᾽ οὐχ ὀρθῶς" 

55 ῥιγῶς γὰρ λεγομένης τῆς αἰσθήσεως xal τοῦ αἰσθητοῦ, 
τῶν μὲν χατὰ δύναμιν, τῶν δὲ xav! ἐνέργειαν, ἐπὶ τού- 
τῶν μὲν συμθαίνει τὸ λεχθὲν, ἐπὶ δὲ τῶν ἑτέρων οὐ 
συμβαίνει, Ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι ἁπλῶς ἔλεγον περὶ τῶν λεγο- 
μένων οὖχ ἁπλῶς. (9) Εἰ δὴ συμφωνία φωνή τίς ἐστιν, 

^ j δὲ φωνὴ καὶ 5$ ἀχοὴ ἔστιν ὡς ἕν ἐστι, καὶ ἔστιν ὡς 
οὖχ ἕν τὸ αὐτὸ, λόγος δ᾽ ἣ συμφωνία, ἀνάγχη καὶ τὴν 
ἀχοὴν λόγον τινὰ εἶναι, Καὶ διὰ τοῦτο xal φθείρει 
ἕχαστον ὑπερδάλλον, xai τὸ ὀξὺ xal τὸ βαρὺ, τὴν 
ἀχοήν- ὁμοίως δὲ xal ἐν χυμοῖς τὴν γεῦσιν, xai ἐν 

$5 χρώμασι τὴν ὄψιν τὸ σφόδρα λαμπρὸν, ἢ ζοφερὸν, xal 
ἐν ὀσφρήσει ἡ ἰσχυρὰ ὀσμὴ, καὶ γλυχεῖα καὶ πιχρὰ, 
ὡς λόγου τινὸς ὄντος τῆς αἰσθήσεως " διὸ xal ἡδέα 
μὲν͵ ὅταν εἰλικρινῆ xal ἀμιγῆ ἄγηται εἰς τὸν λόγον, 
οἷον τὸ ὀξὺ, ἢ γλυχὺ, ἢ ἁλμυρόν ἡδέα γὰρ τότε. Ὅλως 

ρ δὲ μᾶλλον τὸ μιχτὸν συμφωνία ἢ τὸ ὀξὺ, ἢ βαρὺ, ἁφῇ 
δὲ τὸ θερμαντὸν, ἢ ψυχτόν - ἡ δ᾽ αἴσθησις ὁ λόγος" 
ὑπερβάλλοντα δὲ λυπεῖ, ἢ φθείρει. (10) ᾿Εχάστη μὲν οὖν 
αἰσῦησις τοῦ rug ges αἰσθητοῦ ἐστιν, ὑπάρχουσα 
ἐν τῷ αἰσθητηρίω, f; αἰσθητήριον, καὶ χρίνει τὰς τοῦ 
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sine materia suscipere valet : quocirca el, sensibilibus semo- 
tis,insunt in sensuum instrumentis sensus imaginationesque, 
(4) Atqui operatio rei sensibilis atque sensus una quidem et 
eadem est ; at earum ratio non eadem est ; dico antem verbi 
gralia sonum actu et auditum actu : licet enim audilum 
habere et non audire , et id quod habet sonum, non sem- 
per sonat. Sed quum operatur id quod audire potest, et &o- 
nat id quod sonum efficere potest , tum simul fit et auditus 
actu et sonus actu : quorum alterum quispiam auditionem, 
alterum vero sonationem esse dicere poterit. (5) Quodsi vero 
motus et actio atque passio in eo est quod patitur, necesse 
est etsonum et auditum actu inauditu qui est potentia, esse : 
agentis namque moventisque operalio in patiente fit : 
quocirca non necesse est, id quod motu ciet moveri. Actus 
igitur rei sonorm sonus est, vel sonatio, auditivae vero au- 
ditus, vel auditio : duplex enim est auditus, et duplex 
etiam sonus, (6) Eadem est et in ceteris sensibus ac sensi- 
bilibus ratio : quemadmodum enim actio passioque non in 
agente est, sed in eo quod patitur, sic et cum rei sensibilis, 
tum sensitive actio in ipso est sensilivo. Sed in quibus- 
dam nomina quoque sunt posita, ut sonatio ac auditio ; in 
quibusdam autem caret alterum nomine : operatio enim 
visus visio dicitur; at coloris nomine vacat ; operatio prx- 
terea gustus gustatio dicitur, at saporís nomen non habet. 
(7) Quum autem actus rei sensibilis sensitivzeque unus sit, 
quamvis diversas habeat rationes , necesse est simul cor- 
rumpantar simulque sint salvi auditus ac sonus , qui hoc 
modo nuncupantur, et sapor itidem et gustus ceteraque 
similiter; at ea quee dicantur potentia, non hanc necessario 
subeunt legem. (8) Verum non recte priores naturz scru- 
tatores de hac re locuti sunt, qui quidem sine visu neque 
album ullum, neque nigrum adesse censebant , neque item 
ullum sine gustu saporem : nam partim recte, partim non 
recie censebant : etenim quum dupliciter sensus sensibile- 
que dicatur, potentia atque actu, his quidem compelit quod 
dictum est, illis autem non fil. At illi de iis simpliciter 
loquebantur quz simpliciter non dicuntur. (9) Quodsi sane 
vox quidam concentus est, vox autem et auditus aliqua- 
tenus unum, aliquatenus vero non unum idemque sunt, 
concentus aulem proportio est, necesse est, ef auditum 
quamdam esse proportionem. Atque ideo exsuperans 
quodque , tam acutum quam grave, auditum pessumdat ; 
item in saporibus gustum, et in coloribus visum id quod 
nimis est splendidum, vel tenebrosum , et in odoribus ve- 
hemens odor, sive dulcis, sive amarus, quia sensus quae- 
dam est proportio : quocirca et jucunda sunt sensibilia , ut 
acutum, vel dulce, vel salsum , ubi síncera quum essent 
mixtuque carerent, reducuntur ad proportionem : nam 
tunc demum jucunda sunt, Omnino autem mistum ma- 
gis concentus esl. quam aculum, vel grave, aut tactui 
quod calefactum est, vel refrigeratum : sensus enim pro- 
portio est ; quae vero exsuperant, aut dolorem afferunt, aut 
corrumpunt. (10) Unusquisque igitur sensus ad sensibile 
pertinet objectum, residetque in instrumento suo, quatenus 
instrumentum , et differentias sensibiles objecti sui dijudi- 
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ὑποχειμένου αἰσθητοῦ διαφορὰς, οἷον λευχὸν μὲν xal 
μέλαν ὄψις, γλυχὺ δὲ καὶ πικρὸν γεῦσις - ὁμοίως δ᾽ 
ἔχει τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων, Ἐπεὶ δὲ xal τὸ λευκὸν 
καὶ τὸ γλυχὺ χαὶ ἕχαστον τῶν αἰσθητῶν πρὸς ἕχαστον 
χρίνομεν, τίνι χαὶ αἰσθανόμεθα ὅτι διαφέρει; ἀνάγχη 
δὴ αἰσθήσει" αἰσθητὰ γάρ ἐστιν" (11) ἦ xat ὀῆλον ὅτι ἡ 
σὰρξ οὐχ ἔστι τὸ ἔσγατον αἰσθητήριον" ἀνάγχη γὰρ ἦν 
ἁπτόμενον αὐτοῦ χρίνειν τὸ χρῖνον, Οὐὗτε δὴ χεχω- 
ρισμένοις ἐνδέχεται χρίνειν ὅτι ἕτερον τὸ γλυχὺ τοῦ 
λευχοῦ, ἀλλὰ δεῖ ἑνί τινι ἄμφω δῆλα εἶναι - οὕτω 
μὲν γὰρ χἂν εἰ τοῦ μὲν ἐγὼ, τοῦ δὲ σὺ αἴσθοιο, δῆλον 
ἂν εἴη ὅτι ἕτερα ἀλλήλων, Δεῖ δὲ τὸ ἕν λέγειν ὅτι 
ἕτερον" ἕτερον γὰρ τὸ γλυχὺ τοῦ λευκοῦ, Λέγει ἄρα 
τὸ αὐτό" (gl ὡς λέγει, οὕτω xal νοεῖ xai αἰσθά- 
νεται, (12) Ὅτι μὲν οὖν οὐχ οἷόν τε χεχωρισμένοις χρί- 
νειν τὰ χεχωρισμένα,, δῆλον ὅτι δ᾽ oU ἐν χεχωρι- 
σμένῳ χρόνῳ, ἐντεῦθεν" ὥσπερ γὰρ τὸ αὐτὸ λέγει 
ὅτι ἕτερον τὸ ἀγαθὸν xal τὸ χαχὸν,, οὕτω xal ὅτε 0ά- 
τερον λέγει ὅτι ἕτερον, xat θάτερον, οὐ χατὰ συμθε- 
δηχὸς τὸ ὅτε" λέγω δ᾽, οἷον νῦν λέγω ὅτι ἕτερον, οὐ 
μέντοι ὅτι νῦν ἕτερον, ἀλλ᾽ οὕτω λέγει, καὶ νῦν, 
καὶ ὅτι νῦν" ἅμα ἄρα * ὥσθ᾽ ἀχώριστον καὶ ἐν ἀχωρί- 
cto χρόνῳ. (13) Ἀλλὰ μὴν ἀδύνατον ἅμα τὰς ἐναντίας 
χινήσεις χινεῖσθαι τὸ αὐτὸ, ἢ ἀδιαίρετον, xal ἐν ἀδιαι- 
ρέτῳ χρόνῳ " εἰ γὰρ τὸ. γλυχὺ, ὡδὶ χινεῖ τὴν αἴσθη- 
σιν, ἢ τὴν νόησιν, τὸ δὲ πιχρὸν ἐναντίως, xal τὸ λευ- 
xi» ἑτέρως, "Ag! οὖν ἅμα μὲν xal ἀριθμῷ ἀδιαίρετον 
xai ἀχώριστον τὸ κρῖνον, τῷ εἶναι δὲ χεχωρισμένον ; 
ἔστι δή πως ὡς τὸ διαιρετὸν τῶν διηρημένων αἰσθά- 
νεται, ἔστι δ᾽ ὡς ἧ ἀδιαίρετον" τῷ εἶναι μὲν γὰρ 
διχιρετὸν, τόπῳ δὲ xxl ἀριθμῷ ἀδιαίρετον, (14) Ἢ οὐχ 
οἷόν τε; δυνάμει μὲν γὰρ τὸ αὐτὸ xal ἀδιαίρετον τὰν-- 
αντία, τῷ δ᾽ εἶναι οὗ, ἀλλὰ τῷ ἐνεργεῖσθαι διαιρετὸν, 
xat οὐχ οἷόν θ᾽ ἅμα λευχὸν xxi μέλαν εἶναι - ὥστ᾽ | 
οὐδὲ τὰ εἴδη, πάσχειν αὐτῶν, εἰ τοιοῦτον ἡ αἴσθησις | 
καὶ ἢ νόησις, (15) ἀλλ᾽ ὥσπερ ἣν χαλοῦσί τινες στιγιλὴν, 
$ uía καὶ ἢ δύο, ταύτη, xal διαιρετή. Ἧ μὲν οὖν 
ἀδιαίρετον, ἕν τὸ χρῖνόν ἐστι καὶ dua, ἦ δὲ διαιρετὸν 
ὑπάρχει, δὶς τῷ αὐτῷ χρῆται σημείῳ ἅμα. Ἧ μὲν | 
99v δυσὶ χρῆται, τῷ πέρατι δύο xplvet, καὶ χεχωρι- | 
σμένα ἐστὶν ὡς χεγωρισμένων - ἢ δ᾽ ἕν, ἑνὶ xal ἄμα. 
Περὶ μὲν οὖν τῆς ἀργῆς ἦ φαμεν τὸ ζῷον αἰσθητικὸν 
εἶναι, διωρίσθω τὸν τρόπον τοῦτον. 


ΟΑΡ. 


᾿Επεὶ δὲ δύο διαφοραῖς ὁρίζονται μάλιστα τὴν ψυ- 
χὴν, χινήσει τε τῇ χατὰ τόπον xol τῷ νοεῖν χαὶ τῷ 
χρίνειν xat αἰσθάνεσθαι, δοχεῖ δὲ καὶ τὸ νοεῖν xai τὸ 
φρονεῖν ὥσπερ αἰσθάνεσθαί τι εἶναι" ἐν ἀμφοτέροις γὰρ 
τούτοις χρίνει τι ἣ ψυχὴ καὶ γνωρίζει τῶν ὄντων, xai 
οἵ γ᾽ ἀρχαῖοι τὸ φρονεῖν xal τὸ αἰσθάνεσθαι ταὐτὸν 
εἶναί φασιν, ὥσπερ καὶ Ἐμπεξοχλῆς εἴρηκεν 

πρὸς παρεὸν γὰρ μῆτις ἀέξεται ἀνθρώποισιν, 

καὶ ἐν ἄλλοις" 


ΠΕΡῚ ΨΎΧΗΣ P, y. 
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cal, ut album quidem οἱ nigrum visus, dulce autem et 
amarum gustus , el ceteri similiter sensus. Αἱ enim quum 
etiam album et dulce et singula sensibilia ad singula com- 
paremus, quanam re sentimus ea differre? necesse est οἱ. 
que id fieri sensu, quippe quum illa sensibiliasunt: (11; qoo 
patet etiam, carnem ullimum instrumentum sensus non 
esse : nam necesse esset, id quod discernit, ipsam rem 
tangendo discernere. Fieri igitur non potest ut separatis 
discernatur, dulce diversum esse ab albo , sed uni cuipiam 
rei ambo patere oportet : illo namque modo constaret. ea 
inter se differre, etiamsi alterum ego, alterum tu sen- 
lires, Unum igitur dicat oportet, ea diversa esse : aliod 
enim dulce ac album. Dicit igitur idem : quare ut dicit, s 
et intelligit atque sentit. (12) Patet ergo, fieri non posse vt 
separatis separata dijudicentur ; at ne id quidem fieri posse 
ut distineto tempore discernantur, hinc patet : ut idem 
aliud esse bonum ac malum dicit, sic et quando alterum 
dicit aliud esse , tunc et alterum, neque per accidens affir- 
mat, quando id ita sit, exempli gratia si nunc dicerem 
quidpiam aliud esse, non tamen illud nunc aliud esse; sed 
lioc pacto dicit : non solum nunc, verum el nunc illud esse : 
simul igitur dicit : res ergo individua et tempore indii- 
duo discernit, (13) At vero fieri non potest ut idem simal, 
quatenus indivisibile est , et in indivisibili tempore motibas 
contrariis moveatur : quodsi enim dulce est quod moet , 
sic movet sensum, vel intellectum , amarum autem contra- 
rio modo, et album diverso. Estne igitar quod discernit, 
simul indivisibile quidem atque indistinetum numero, s- 
paratum autem ralione? aliquatenus igilur quodammodo 
ut divisibile, res senlit distinctas, aliquatenus vero ut 
indivisibile : nam ratione quidem divisibile, loco autem 
atque numero indivisibile est. (14) An vero id fieri nen 
potest? eadem enim res individua potentia quidem esse pot- 
est contraria, essenlia vero non, sed actione divisibile 
est, neque fieri potest ut simul sit album et nigrum : quare 
neque a formis ipsorum simol sensus ac intellectus, εἰ 
quidem hoc modo constituti sint , affici queunt, (15) verum 
hoc perinde se liabet atque id quod quidam punctum appet- 
lant : quod quatenus tum unum est, tom duo, hoc pacto 
et divisibile est. Quatenus igitur indivisibile est, unum 
est id. quod discernit, ac simul discernit; quatenus vero 
est. divisibile, bis eodem puncto ulitur simul. Quatenus 
ergo tamquam duo quidem adhibet punctum, extremitate 
duas res discernit, atque res distinc: ad distinctos 
sensus pertinent; quatenus vero tamquam unum, uno 
ulitur atque simul, Sed de principio quidem quo dici- 
mus animal sensitivum esse, sit hoc modo determinatum. 


ΠῚ. 


Quum aulem duabus differentiis maxime definiant 2n;- 
mam, molione inquam secundum locum et intelligendo εἰ 
discernendo ac sentiendo, videturque tam intelligentia 
quam sapientia veluti sensus quidam esse; etenim his 
utrisque aliquid eorum quae sunt, anima discernit atque 
cognoscit, et veteres idem esse sapere quod sentire censent, 
quemadmodum ct Empedocles dixit : 

ad przsens enim hominum crescit sapientia, 
et alio loco : 


[iaz, 425 
ὅδεν σφίσιν αἰεὶ 
καὶ τὸ φρονεῖν ἀλλοῖα παρίσταται. 
1) 8᾽ αὐτὸ τούτοις βούλεται καὶτὸ Ὁμήρου (O8. σ, 136): 
τοῖος γὰρ νόος ἐστίν. 
(| πάντες γὰρ οὗτοι τὸ νοεῖν σωματιχὸν ὥσπερ τὸ al- 
οϑάνεσθαι ὑπολαμβάνουσιν, καὶ αἰσθάνεσθαί τε καὶ φρο- 
γεῖν τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς xat' ἀρχὰς 
λόγοις διωρίσαμεν. Καίτοι ἔδει ἅμα xai περὶ τοῦ 
ἡπατῇσθαι αὐτοὺς λέγειν" οἰχειότερον γὰρ τοῖς ζῴοις, 
xii πλείω χρόνον ἐν τούτῳ διατελεῖ f$ Ψυχή" διὸ 
ἀνάγχη͵ ἦτοι, ὥσπερ ἕνιοι λέγουσι, πάντα τὰ φαινό- 
μένα εἶναι ἀληθῆ, ἣ τὴν τοῦ ἀνομοίου θέξιν ἀπάτην 
εἶναι" τοῦτο γὰρ ἐναντίον τῷ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον γνωρί- 
ζμν" δοχεῖ δὲ xal ἡ ἀπάτη xal ἡ ἐπιστήμη τῶν ἐναν- 
τίων ἡ αὐτὴ εἶναι, (3) Ὅτι μὲν οὖν οὐ ταὐτόν ἐστι τὸ 
αἰσθάνεσθαι xal τὸ φρονεῖν, φανερόν" τοῦ μὲν γὰρ πᾶσι 
υἕτεστι, τοῦ δ᾽ ὀλίγοις τῶν ζῴων. ᾿Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ νοεῖν, 
ἐν ᾧ ἐστι τὸ ὀρθῶς χαὶ τὸ μὴ ὀρθῶς, τὸ μὲν ὀρθῶς φρό- 
νῆστις xai ἐπιστήμη καὶ δόξα ἀληθὴς, τὸ δὲ μὴ ὀρθῶς 
τὐναντία τούτων, οὐδὲ τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ταὐτὸ τῷ αἰσθά-- 
vitat * ἡ αὲν vko αἴσθησις τῶν ἰδίων ἀεὶ ἀληθὴς, καὶ 
πᾶσιν ὑπάρχει τοῖς ζῴοις, διανοεῖσθαι δ᾽ ἐνδέχεται xal 
peli y xai οὐδενὶ ὑπάρχει ᾧ ᾧ μὴ χαὶ λόγος " () φαν- 
τασία γὰρ ἕτερον xal αἰσθήσεως xal διανοίας, αὐτή v 
οὐ γίνεται ἄνευ αἰσθήσεως, καὶ ἄνευ ταύτης οὐχ ἔστιν 
ὑπόληψις, “Ὅτι δ᾽ οὐχ ἔστιν ἢ αὐτὴ νόησις χαὶ ὑπό- 
ληψις, φανερόν " τοῦτο μὲν γὰρ τὸ πάθος ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐστιν, ὅταν βουλώμεθα (πρὸ ὀμμάτων γὰρ ἔστι ποιή- 
sun, ὥσπερ οἱ ἐν τοῖς μνημονικοῖς τιθέμενοι xot 
ἀδωλοαοιφῶντες) , δοΐαάζειν δ᾽ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν’ ἀνάγχη 
γὰρ ἢ ψεύδεσθαι, ἢ ἀληθεύειν. — "Exi δ᾽ ὅταν μὲν δοξά- 
σωμεν δεινόν τι, ἢ φοδερὸν, εὐθὺς συμπάσχομεν, ὁμοίως 
ὃὲ χὰἂν θαρραλέον" κατὰ δὲ τὴν φαντασίαν ὡσαύτως 
ἔρομεν ὥσπερ ἂν οἱ θεώμενοι ἐν γραφῇ, τὰ δεινὰ, ἢ θαρ- 
pa, (5) ΕἸσὶ δὲ καὶ αὐτῆς τῆς ὑπολήψεως διαφοραὶ, 
& τιστήμη καὶ δόξα xai φρόνησις xal τἀναντία τούτων, 
περὶ ὧν τῆς διαφορᾶς ἕτερος ἔστω λόγος " περὶ δὲ τοῦ 
vottv, ἐπεὶ ἕτερον τοῦ αἰσθάνεσθαι, τούτου δὲ τὸ μὲν 
epis δοχεῖ slvat, τὸ δ᾽ ὑπόληψις, περὶ φαντασίας 
διορίσαντας, οὕτω πεοὶ θατέρου λεχτέον. (a) Εἰ δή ἐστιν 
(d φαντασίᾳ χαθ᾽ ἦν λέγομεν φάντασμα τι ἡμῖν γίνε- 
σθαι, xai μὴ εἴ τι κατὰ μεταφορὰν λέγομεν, μία τίς 
ἐστι τούτων δύναμις, 7j ἕξις, χαθ᾽ ἣν χρίνομεν xat ἀλη- 
θεύομεν ; à ψευδόμεθα᾽ τοιαῦται δ᾽ εἰσὶν αἴσθησις, 
ἦρξα, ἐπιστήμη, νοῦς, (7) Ὅτι ἐν οὖν οὐχ ἔστιν αἴσϑν,- 
(en, ὄῆλον ἐχ τῶνδε᾽ αἴσθησις μὲν γὰρ᾽ ἦτοι δύναμις, 
ἢ ἐνέργεια, οἷον ὄψις xal ὅρασις φαίνεται δέ τι xal 
μηξετέρου ἱ ὑπάρχοντος τούτων, οἷον τὰ ἐν τοῖς ὕπνοις. 
Εἶτα αἴσθησις μὲν à ἀεὶ πάρεστι, φαντασία δ' οὔ. Εἰ 
δὲ τῇ ἔνεργε ἰᾳ τὸ αὐτὸ, πᾶσιν ἂν ἐνδέχοιτο τοῖς θηρίοις 
ἡ φαντασίαν ὑπάρχειν" δοκεῖ δ᾽ οὗ, οἷον μύρμηκχι, 7, με- 
λίττη, ἢ exe. Εἶτα αἱ μὲν ἀληθεῖς αἰεὶ, αἱ δὲ 
φαντασίαι ίνονται αἵ πλείους ψευδεῖς. Επειτ᾽ οὐδὲ 
λέγομεν, ὅταν ἐνεργῶμεν ἀχριβῶς περὶ τὸ airov, 
ARISTOTELES. II. 
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hine lis semper 
evenit ut varia cogitent. 
Idem et significant Homeri verba : 
lis talis namque rens est : 


(2) elenim emnes hi putant intelligentiam corpoream esse 
perinde atque sensum, et sentiri atque intelligi simili simile 
arbitrantur, ut diximus et in iis quae initio exposuimus, 
Oportebat tamen ipsos de errore quoque simul disserere : 
est enim hic magis familiaris animalibus, plusque id 
temporis est quo in hoc anima versatur ; idcirco necesse 
est aut veram «sse nonnullorum sententiam qua universa 
qua: nobis apparent, vera esse censent, aul dissimilis rei 
contactum errorem esse, quippe quum id sit contrarium 
aclui illi, quo simili simile cognoscitur; videlur autem 
et deceptio et scientia contrariorum esse eadem. (3) Non 
idem igitur esse sensum ac sapientiam , patet : illum enim 
omnia animalia participant, hanc vero pauca. At neque 
intelligentia, in qua rectitudo atque perversitas inest, 
rectitudo quidem in sapienlia et scientia atque opinione 
vera, perversilas vero in istorum contrariis, neque haec, 
inquam, idem est quod sensus : etenim propriorum sensus 
semper est verus et universis animalibus inest ; at fieri po- 
test, ut falso quoque quis raliocinetur, neque cuiquam 
liec competit , cui non inest et ralio : (4) imaginatio nam- 
que diversa est a sensu cogilalioneque , atque neque hoec 
fil sine sensu, neque adsumtio sine lac fieri potest. 
Non idem autem esse intelligentiam atque adsumtionem, 
patet : hic enim affectus in. potestate nostra est, ubi vo- 
lumus (licet namque ante oculos ponere, perinde, aut 
ii faciunt qui in locis memorialibus reponunt atque ima- 
gines fingunt ), at opinari penes nos non esl : necesse est 
enim, opinantem aut veram, aut falsam existimationem ha- 
bere. Pricterea quum opinamur aliquid tremendum, aut 
terribile, continuo perturbamur; similiter οἱ quum opina- 
mur quidpiam tale utin illo sit confidendum ; at quum 
imaginamur, perinde afficimur alque si in pictura terribilia, 
vel animum augentia spectaremus. (5) Sunt autem et ipsius 
adsumtionis differentiae, scientia nempe et opinio et pru. 
dentia, el ea que sunt his contraria: de quorum differen- 
tia alius sit. sermo; quod vero ad intelligentiam attinet , 
quum a sensu diversa sit, atque intelligentia partim qui- 
dem imaginatio , partim vero adsumtio esse videatur, post- 
quam de imaginatione statuerimus, deinde et de allera 
dicamus oportet. (6) Si igitur imaginatio id est quo imaginem 
aliquam nobis dicimus fieri, neque aliud quidquam quod per 
translationem ita vocatur, ipsa alterum e duobus liis est, 
vel potentia, vel habitus, cujus ope discernimus et. aut 
veri sumus, aut fallimur; tales autem sunt. sensus , opí- 
nio, scientia, intellectus. (7) Ipsam itaque non esse 
sensum, ex his patet : sensus est vel potentia, vel actus, 
ut visus, vel visio; at nonnumquam neutrum adest isto- 
rum , et tamen apparet aliqua imago, ut ea quze in som- 
nis apparent. Deinde sensus quidem semper adest, ima- 
ginatiu aulem non. Quodsi idem esset imaginatio ac ac- 
ius, fieri possel ut bestiis imaginatio cunctis continge- 
ret; at non contingere videtur, ut formicae , aut api, aut 
vermi, Praterea illi quidem sunt veri semper, imagina- 
liones vero plerzeque fiunt false. — Praeterea quum exacte 
circa sensibile operamur, non dicimus hoc nos imagi- 
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ὅτι φαίνεται τοῦτο ἡαῖν ἀνῦρωπος, ἀλλὰ μᾶλλον ὅταν 
μὴ ἐναργῶς αἰσθανώμεθα,, τότ᾽ 3) ἀληθὴς, ἢ ψευδής. 
Καὶ ὅπερ δ᾽ ἐλέγομεν πρότερον, φαίνεται xal μύουσιν 
ὁράματα. (8) ᾿Αλλὰ μὲν οὐδὲ τῶν ἀεὶ ἀλυβευόντων οὖ- 
pat μη i 
δεμία ἔσται, οἷον ἐπιστήμη, ἢ νοῦς " ἔστι γὰρ φαντα- 
, κ᾿ , , L4 ^ o» » M r- B 
σία xat ψευδής. Λείπεται doa ἰδεῖν, εἰ δόξα - γίνεται 
γὰρ δόξα χαὶ ἀληθὴς xal ψευδής, ᾿Αλλὰ δόξη μὲν 
T ^- 
ἕπεται πίστις [οὐχ ἐνξέγεται γὰρ δοξάξοντα οἷς δοχεῖ 
μὴ πιστεύειν), τῶν δὲ θηρίων οὐθενὶ ὑπάρχει πίστις, 
" , ^1 "n - "Kk , 1 Bl d f - 
10 φαντασία δὲ πολλοῖς. τι πάση μὲν δόξη ἀχολουθεῖ 
πίστις, πίστει δὲ τὸ πεπεῖσθαι, πειθοῖ δὲ λόγος - τῶν 


^s r, * P, , 1 [4 , , ^T v 
δὲ θηρίων ἐνίοις φαντασία μὲν ὑπάρχει, λόγος δ᾽ οὔ, 
(9) Φανερὸν τοίνυν ὅτι οὐδὲ δόξα μετ᾿ αἰσθήσεως, οὐδὲ 
δι᾽ αἰσθήσεως, οὐδὲ συμπλοχὴ δόξης χαὶ αἰσθήσεως gav- 
15 τασία ἂν εἴη, διά τε ταῦτα xal ὄγιλον ὅτι οὐχ ἄλλου 
. " * T 
τινός ἐστιν ἡ δόξα, ἀλλ᾽ ἐχείνου ἐστὶν οὗ xai αἴσθησις" 
λέγω δ᾽, ix τῆς τοῦ λευχοῦ δόξης xai αἰσθήσεως ἣ 
συμπλοχὴ φαντασία ἐστίν" οὐ γὰρ δὴ ἐκ τῆς δόξης μὲν 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ, αἰσθήσεως δὲ τῆς τοῦ λευχοῦ. Τὸ 
40 οὖν φαίνεσθαί ἐστι τὸ δοξάζειν ὅπερ αἰσθάνεται μὴ 
χατὰ συμδεδηκός. (10) Φαίνεται δὲ xol ψευδῆ, περὶ ὧν 
ἅμα ὑπόληψιν ἀληθὴ ἔχει, οἷον φαίνεται μὲν 6 ἥλιος 
ποδιαῖος. πεπίστενται δ᾽ εἶναι μείζων τῆς οἰκουμένης. 
J τ --» - 
Συμβαίνει οὖν ἤτοι ἀποβεληκέναι τὴν ἑαυτοῦ ἀληθῇ 
δόξαν, ἣν εἶχε, σωζομένου τοῦ πράγματος, μὴ ἐπιλα- 
θόμενον, αηδὲ μεταπεισθέντα, ἢ εἰ ἔτι ἔχει, ἀνάγκη 
τὴν αὐτὴν ἀληθῆ εἶναι xal ψευδῆ, ᾿Αλλὰ Ψευδὴς ἐγέ- 
νετο, ὅτε λάθοι μεταπεσὸν τὸ πρᾶγμα, Οὔτ᾽ ἄρα ἕν 
, " “φυ , , *, , 
τι τούτων ἐστὶν, οὔτ᾽ Ex. τούτων ἡ φαντασία, (11) Ἀλλ 
* [! , ^^ - e ὃ " 
ἐπειδὴ ἔστι χινηθέντος τουδὶ, χινεῖσθαι ἕτερον ὑπὸ τού- 
»Ῥ T 1 
120 , ἦ δὲ φαντασία χίνησίς τις δοχτῖ εἶναι, xal οὐκ 
» ᾽ , ΝΥ , 0T 
ἄνευ αἰσθήσεως γίνεσθαι, ἀλλ᾽ αἰσθανομένοις xal ὧν 
αἴσθησίς ἔστιν, ἔστι δὲ γίνεσθαι χίνησιν ὑπὸ τῆς ἐνερ- 
γείας τῆς αἰσθήσεως, xal ταύτην ὁμοίαν ἀνάγχη εἶναι 
85 τῇ αἰσθήσει, εἴη ἂν αὕτη ἡ κίνησις, οὔτ᾽ ἄνευ αἰσθ ή- 
᾿ , * f , " 
σεως ἐνδεχομένη, οὔτε μὴ αἰσθχανομένοις ὑπάρχειν, xal 
πολλὰ xat αὐτὴν καὶ ποιεῖν xal πάσχειν τὸ ἔχον, xal 
εἶναι xal ἀληθῆ xal ψευδῆ, (12) Τοῦτο δὲ συμβαίνει διὰ 
τάδε: $ αἴσθησις τῶν μὲν ἰδίων ἀληθές ἐστιν, ἢ ὅτι 
^ , * mI , X 
40 ὀλίγιστον ἔχουσα τὸ ψεῦδος " δεύτερον δὲ τοῦ συμέε- 
Grxévat ταῦτα, καὶ ἐνταῦθα ἤδη ἐνδέχεται διαψεύδε- 
σθαι" ὅτι μὲν γὰρ λευχὸν,, οὐ ψεύδεται, εἰ δὲ τοῦτο τὸ 
λευχὸν, ἢ ἄλλο xt, Ψεύδεται τρίτον δὲ τῶν κοινῶν 
καὶ ἑπομένων τοῖς συμδεδηχόσιν, οἷς ὑπάρχει τὰ ἴδια" 
4» λέγω 3' οἷον κίνησις καὶ μέγεθος, ἃ συμδέδηχε τοῖς 
αἰσθητοῖς, πεοὶ ἃ μάλιστα ἤδη ἔστιν ἀπατυθῆναι κατὰ 
τὴν αἴσθησιν. [13] Ἢ δὲ χίνησις ἡ ὑπὸ τῆς ἐνεργείας γι- 
, - * - - 
vou£vr, διοίσει τῆς αἰσθήσεως f, ἀπὸ τούτων τῶν τριῶν 
αἰσθήσεων, xat ἢ μὲν πρώτη παρούσης τῆς αἰσθή- 
$0 σεως ἀληθὴς, αἵ δ᾽ ἕτεραι xat παρούσης xai ἀπούσης 
T à - D , * P 
εἶεν ἂν ψευδεῖς, xal μάλιστα ὅταν πόρρω τὸ αἰσθητὸν 
po2* 
3. El οὖν μηθὲν μὲν ἄλλο ἔχει τὰ εἰρημένα ἢ μὴ 
φαντασίαν, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ λεχθὲν, ἦ φαντασία ἂν 
εἴη κίνησις ὑπὸ τῆς αἰσθήσεως τῆς xat! ἐνέργειαν 4 
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nari hominem esse; sed potius quum non clare sentimx, 

tunc fit ut sit vera, vel falsa imago. Alque nobis, quoi 

quidem jam supra dicebamus, clausis etiam oculis, ima- 

gines apparent. (8) Atqui ne eorum quidem habitum 

ullus erit, qui veri sunt semper, ut scientia, v«l iniel- 

lectus : est enim et falsa imaginatio. Restat izilur οἱ 
perscrutemur, num sil opinio : fil enim opinio et vera εἰ 

falsa. Verum opinionem quidem sequitur fides, quippe 
quum fieri nequeat ut iis quisquam non credat quorum ἕω. 

het opinionem ; bestiarnm autem (ides quidem nulli, ima- 
ginatio vero compluribus inest. Preterea fides omscm 
opinionem sequitur, persuasio fidem , ratio persuasionem ; 
at imaginatio quidem quibusdam beluis inest, ratio autem 
nullis. (9) Constal itaque, nec opinionem esse cum sensa, 
nec opinionetn per sensum, nec opinionis sensusque conjun- 
ctionem, et per ea quze dicta sunt, et hac etiam ratione : 
patet enim opinionem non alius cujusdam rei , sed ejus esse 
cujus est etiam sensus, verbi gratia conjunctionem opinioais 
et sensus albi : non enim utique erit ex opinione quidem 
beni, sensu autem albi. [maginari igitur est opinari rem 
eam quam sentimus non per accidens. (10) At apparent noa 
numquam etíam falsa, de quibus simul vera opinio babe- 
tur : sol enim pedalis quidem apparel; at persuasum est, 
terra habitabili ipsum esse majorem. Fit igitor ut 3s! 
opinionem quam babebat, veram abjecerit aliquis , re inco- 
lumi manente, non oblitus , nec ad aliam sententiam per- 
ductus; aut si adliuc illam liabeat , eadem imaginatio ne- 
cessario falsa simnl et. vera eril. Al opinio tum demum 
evasit falsa , quoties res clam mutata fuerit. Neque igitor 
unum est istorum imaginatio, neque ex his est compositi. 
(11) Verum quoniam certa aliqua re mola, fieri potest at 
aliud moveatur ab ea, imaginatio vero motio quadam ess 
videtur, et non fieri sine sensu, sed sentientibus, el ad cas- 
dem res pertinere ad quas sensus , quum porro lieri potest 
ut motus oriatur ab ipsa sensus actione, eumque necesse cst 
sensui similem esse, imaginatio motio hzec erit, quae neque 
sine sensu esse, neque competere non sentientibus potest , 
atque multa per ipsam id agere pative conlingzet quod ip 
sam habet, et insuper et veram et falsam esse. (12) Atque id 
proplerea fit, quod sensus quidem propriorum est τέγος, 
aut raro admodum falsi quid continet; at. secundo joco 
pertinet sensus ad ea quibus haec accidunt , atque δὲς jam 
falli licet : nam non fallitur eo quod album hoc est, sed 
num album id hoc sit, vel aliud quidquam ; tertio loco pa 
linet sensus ad communia qua: consequuntur accidentia qui- 
bus sensibilia propria competunt, verbi gralia motum «t 
magnitudinem , quae accidunt sensibilibus : circa quar jam 
vel maxime error fieri per sensum potest. (13) Motus 
igitur a. sensus actione ortus differentiam habebit, pro- 
uti triplici huic sensui originem debuerit, atque prima 
quidem, praesente sensu , verus est; celeri vero falsi esee 
possunt, cum praesente, tum absente sensu, praesertim qoum 
procul abest sensibile. Si igilur nihil aliud praeter imazi- 
nationis negationem continent ea quae dicla sunt, idqne ex 
quod diximus, ipsa imaginatio motus erit a sensn qui achu 


(s.) 


νομένη. (14) ᾿Επεὶ δ᾽ ἡ ὄψις μάλιστα αἴσθησίς ἐστι, xal 
τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ φάους εἴληφεν, ὅτι ἄνευ φωτὸς οὐκ 
ἔστιν ἰδεῖν. (15) Καὶ διὰ τὸ ἐμμένειν xal ὁμοίως εἶναι 
" , * 493 , 1 ^- 

ταῖς αἰσθήσεσι, πολλὰ κατ᾿ αὐτὰς πράττει τὰ ζῷα, 
τὰ μὲν διὰ τὸ μὴ ἔχειν νοῦν, οἷον τὰ θηρία, τὰ δὲ διὰ 
τὸ ἐπιχαλύπτεσθαι τὸν νοῦν ἐνίοτε πάθει, ἢ νόσοις, ἢ 
ὕπνον, εἷον οἱ ἄνθρωποι. Περὶ μὲν οὖν φαντασί ί 
zum , 6 e : οὶ μὲν οὖν φαντασίας, τί 
* Li , - 

ἐστι, xal διὰ τί ἐστιν, εἰρήσθω ἐπὶ τοσοῦτον. 


CAP. 


Περὶ δὲ τοῦ uopiou τοῦ τῆς ψυχῆς ᾧ γινώσκει θ᾽ ἢ 
ψυχὴ καὶ φρονεῖ, εἴτε χωριστοῦ ὄντος, εἴτε xoi μὴ χω- 
ριστοῦ χατὰ μέγεθος, ἀλλὰ κατὰ λόγον, σκεπτέον, τίν᾽ 
ἔγει διαφορὰν, καὶ πῶς ποτε γίνεται τὸ νοεῖν. (2) Εἰ δή 
ἐττι τὸ νοεῖν ὥσπερ τὸ αἰσθάνεσθαι, ἣ πάσχειν τι ἂν 
ip ὑπὸ τοῦ νοητοῦ, ἦ τι τοιοῦτον ἕτερον. (3) Ὰ παθὲς 

ἄρα δεῖ εἶνσι, δεχτιχὸν δὲ τοῦ εἴδους καὶ δυνάμει τοιοῦ- 
τον, ἀλλὰ αὐ τοῦτο, καὶ ὁμοίως ἔχειν, ὥσπερ τὸ αἰσθη) 
tuv πρὸς τὰ αἰσθητὰ, οὕτω τὸν νοῦν πρὸς τὰ νοητά, 
Ἀγάγχη dox, ἐπεὶ πάντα νοεῖ, ἀμιγῆ εἶναι, ὥσπερ 
ψησὶν Ἀναξαγόρας, ἵνα xpaz, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἕνα 
γνωρίζῃ " πσρεμφαινόμενον γὰρ χωλύει τὸ ἀλλότριον 
xil ἀντιρράττει, ὥστε μηδ᾽ αὐτοῦ εἶναι φύσιν μηδε-- 
uix, ἀλλ᾽ ἢ ταύτην, ὅτι δυνατόν. ὋὉ ἄρα χαλούμε- 
v& τῆς ψυχῆς νοῦς [λέγω δὲ νοῦν ᾧ διανοεῖται xal 
ὑπολαμβάνει f; ψυχή) οὐθέν ἐστιν ἐνεργείᾳ τῶν ὄντων 

» πρὶν νοεῖν" [4] διὸ οὐδὲ μεμῖχθαι εὔλογον αὐτὸν τῷ σώ- 
ματι" ποῖός τις γὰρ ἂν γίνοιτο, ψυχρὸς, ἢ θερωός: ἢ 
xiv ὄργανόν τι εἴη͵, ὥσπερ τῷ αἰσθητικῷ " νῦν δ᾽ οὐθέν 
ἔστιν, Καὶ εὖ δὴ οἱ λέγοντες τὴν ψυχὴν εἶναι τόπον 
εἰδῶν, πλὴν ὅτι οὔθ᾽ ὅλν,, ἀλλ᾽ ἢ νοητιχὴ,, οὔτ᾽ ἐντελε- 
υγείχ, ἀλλὰ ξυνάμει τὰ εἴδη. (5) Ὅτι δ᾽ οὐχ ὁμοία ἢ 
ἀπάθεια τοῦ αἰσθητικοῦ xai τοῦ νοητιχοῦ,, φανερὸν ἐπὶ 
τῶν αἰσθητηρίων καὶ τῆς αἰσθήσεως" ἣ μὲν γὰρ a. 
εὔγσις οὗ δύναται αἰσθάνεσθαι ἐκ τοῦ σφόδρα αἰσθη- 
τῷ, οἷον ψύφου ix τῶν μεγάλων ψύφων, οὐδ᾽ Ex τῶν 
b ἰσχυρῶν χρυνλάτων xal ὀσμῶν οὔθ᾽ ὁρᾶν, οὔτ᾽ ὀσμᾶ- 
cix ἀλλ᾽ ὃ νοῦς ὅταν τι νοήση σφόδρα νοητὸν, οὐχ 
ἧττον voci τὰ ὑποδεέστερα, ἀλλὰ xai μᾶλλον᾽ τὸ μὲν 
vip αἰσθητικὰν οὖχ ἄνεν σώματος, δ᾽ δὲ χωριστός. 
s) Ὅταν δ᾽ οὕτως ἕκαστα γένηται ὡς ἐπιστήμων λέ- 
& vivat ὃ xav! ἐνέργειαν {τοῦτο δὲ συμδαίνει, ὅταν δύ- 
νηται ἐνεργεῖν δι᾿ αὑτοῦ ), ἔστι μὲν ὁμοίως xai τότε 
δυνάμει πως, οὐ tv ὁμοίως καὶ πρὶν μαϑεῖν, ἢ εὑρεῖν' 
χαὶ αὐτὸς δὲ αὑτὸν τότε δύναται νοεῖν. (7) ᾿Επεὶ δ᾽ ἄλλο 
ἐστὶ τὸ μέγεθος xal τὸ μεγέθει εἶναι xal ὕδωρ καὶ 
i$ ὕδατι ἐἶναι" οὕτω δὲ καὶ ἐφ᾽ ἑτέρων πολλῶν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐπὶ πάντων - ἐπ᾽ ἐνίων γὰρ ταὐτόν ἐστι τὸ σαρχὶ εἶναι 
xax σάρχα " 3 ἄλλω, ἢ ἄλλως ἔχοντι κρίνει" ἢ γὰρ σὰρξ 
οὐχ ἄνευ τῆς ὕλης, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ σιμὸν τόδε ἐν τῷδε. 
Τῷ μὲν οὖν αἰσθητιχῷ τὸ θερμὸν xal τὸ ψυχρὸν κρίνει, 
16 xai ὧν λόγος τις ἡ σάρξ" ἄλλῳ δ᾽ ἤτοι χωριστῷ, ἢ ὡς 
ἡ χεχλασμένη, ἔχει πρὸς αὑτὴν ὅταν ἐχταθῇ, τὸ σαρχὶ 
εἶναι χρίνει. (8] Πάλιν δ᾽ ἐπὶ τῶν ἐν ἀφαιρέσει ὄντων τὸ 
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esi, orlus. (14) Quum autem visus maxime sit sensus, 
hinc est quod nomen imaginatio a lumine (Grzece phaos) 
sumpsit, phantasiaque dicitur, quia sine lumine visio fieri ne- 
quit. (15) Atque quia imaginationes remanent sensibusque 
similes sunt, ideo secundum ipsas animalia multa agunt, 
alia quidem, quia mentis sunt experlia, ut ferze, alia vero, 
quia mens nonnumquam obscuratur vel affectu, vel morbis, 
vel somno, ut homines. Itaque de imaginatione, quidnam 
sit, el cur adsit, linc usque dicla sunto. 


LY. 


De anima autem ea parle qua cognoscit atque sapit , 
sive sit separabilis, sive non separabilis magnitudine , sed 
ratione, considerandum deinceps est, quam di(ferentiam 
liabeat, quoque pacto tandem fiat intelligere. (2) Si igilur 
intelligentia perinde est ac sensus, aut eo consistel quod 
patitur aliquid ab intelligibili, aut alio quoquam hujusmodi. 
(3) Vacare igitur ipsam passione , sed formae susceptivam 
esse oportet, et potentia tale quid, sed non illud esse, alque 
eodem modo, quo sese habet ad sensibilia sensus, sic 
eliam se babere ad intelligibilia intellectum. Hinc necesse 
est ipsum , quum universa intelligat, miscela carere, sicut 
Anaxagoras dicil, ul domet , id est ut cognoscat : alienum 
namque , quum apparel juxta, prohibet atque intercipit : 
quo fit ut neque ulla sit. ipsius natura nisi ea. solum qua 
possibilis est. — 1s igitur qui intellectas animae nuncupatur 
( dico antem nunc eum quo ratiocinatur anima et adsumil), 
nihil est actu. eorum quae exstant , antequam intelligat : 
(4) quocirca neque corpori admistum ipsum esse consenta - 
neum est : qualis enim quidam lieret, calidus, aut. frigidus ? 
at tunc vel instrumentum aliquod ipsi essel, sicut el sensi- 
tivo ; nunc autem nullum adest. Atque recte utique censent 
qui formarum locum animam inquiunt esse, praeterquam 
quod non tola, sed intellectualis , neque est actu, sed po- 
tentia, formae. (5) Atqui passionis vacuitatem non similem 
esse sensilivi alque inlellectivi, patel e sensuum instru- 
mentis aique e sensu : sensus enim post velieimens sen - 
sibile sentire non potest, exempli gratia sonum post ma- 
gnos sonos, neque videre, vel olfacere post. vehementes 
colores, vel odores ; at intellectus, aliquo valde intelligibili 
intellecto, non minus, sed magis etiam intelligit inferiora : 
sensitivum enim non est sine corpore; al intellectus sepa- 
rabilisest. (6) Ubi autem factum fuerit unumquodque per- 
inde atque dicitur is qui actu sciens est ( quod quidem tum 
accidit, quum ipse per se agere potest), est quideni nihilo- 
minus et tunc quodammodo polentia, sed non perinde 
ut erat, antequam didicisset, vel invenisset ; atque tunc se 
ipsum etiam intelligere potest. (7) Quum aulem aliud sit 
magnitudo, aliud magnitudinem esse , οἱ aliud aqua, aliud 
aquam esse , et in aliis itidem multis , sed non in omnibus 
(sunt enim in. quibus idem sil caro et carnem esse), aut 
alia parte, aut aliler se habente hiec discernil : caro nam- 
que non est sine materia , sed perinde atque simum , hoc 
estin illo. Sensitivi igitur ope calidum discernit et frigi- 
dum , alque ea quorum quadam est ratio caro; alia vero 
parte carnis essentiam discernit, aut. distincta, aut se ha- 
bentead se ipsam perinde atque se liabet, quum extensa fue- 
rit, linea infracta. — (8) Rursus jn iis quie. in abstraclione 

30. 


- 


- 
T 


468 


εὐθὺ ὡς τὸ σιμόν: μετὰ συνεχοῦς γάρ' τὸ δὲ τί ἦν 
εἶναι, εἰ ἔστιν ἕτερον τὸ εὐθεῖ du. xai τὸ εὐθὺ, ἄλλῳ" 
ἔστω γὰρ δυάς, “Ἑτέρῳ ἄρα, ἢ ἑτέρως ἔχοντι χρίνει. 
Καὶ ὅλως ἄρα ὡς χωριστὰ τὰ πράγματα τῆς ὕλης, 
οὕτω xal τὰ περὶ τὸν νοῦν, (9) Ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις, εἶ 
ὃ νοῦς ἁπλοῦν ἐστι xal ἀπαθὲς xal μηθενὶ μηθὲν ἔχει 
κοινὸν, ὥσπερ φησὶν ᾿Αναξχγόρας, πῶς νοήσει, εἰ τὸ 
νοεῖν πάσχειν τί ἐστιν" ἦ γάρ τι χοινὸν ἀμφοῖν 
ὑπάρχει, τὸ μὲν ποιεῖν δοχεῖ, τὸ δὲ πάσχειν" (10) ἔτι δ᾽ 
εἰ νοητὸς xai αὐτός" ἢ γὰρ τοῖς ἄλλοις δ νοῦς ὑπάρ- 
Let, εἰ μὴ xav! ἄλλο αὐτὸς νοητὸς, ἕν δέ τι τὸ νοητὸν 
εἴδει, ἢ μεμιγμένον τι ἕξει, ὃ ποιεῖ νοητὸν αὐτὸν 
ὥσπερ τἄλλα" (11) ἢ τὸ μὲν πάσχειν χατὰ χοινόν τι 
διήρηται πρότερον, ὅτι δυνάμει πώς ἐστι τὰ νοητὰ 6 
νοῦς, ἀλλ᾽ ἐντελεχεία οὐδὲν, πρὶν ἂν vor. Δεῖ δ᾽ οὕ- 
Tox, ὥσπερ ἐν γραμματείῳ ᾧ μηϑὲν ὑπάρχει ἐντελε- 
ψείχ γεγραμμένον" ὅπερ συμβαίνει ἐπὶ τοῦ νοῦ. 
(12) Καὶ αὐτὸς δὲ νοητός ἐστιν ὥσπερ τὰ νοητά" ἐπὶ μὲν 
γὰρ τῶν ἄνευ ὕλης τὸ αὐτό ἐστι τὸ νοοῦν xal τὸ νοού- 
μενον" ἧ γὰρ ἐπιστήμη ἡ θεωρητιχὴ καὶ τὸ οὕτως ἐπι- 
στητὸν τὸ αὐτό ἐστιν" τοῦ δὲ μὴ ἀεὶ νοεῖν τὸ αἴτιον 
ἐπισχεπτέον. Ev δὲ τοῖς ἔχουσιν ὕλην δυνάμει Éxa- 
στόν ἐστι τῶν νοητῶν" ὥστ᾽ ἐχείνοις μὲν οὐχ ὑπάρ- 
ξει νοῦς [ἄνευ γὰρ ὕλης δύναμις 5 νοῦς τῶν τοιούτων, 
ἐχείνῳ δὲ τὸ νοητὸν ὑπάρξει, 
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consistunt, rectum se habet ut simum : est enim cum cea- 
linuitate; id vero quo est. quod est, si aliud est rectum 
esse, aliud rectum , alio discernit : sit enim dualitas : quare 
fit ul haec etiam alio, vel alio modo se babente disceruat. 
Omnino igitur ut res separabiles sunt a materia , sic se hs 
bent et ea quae intellectum spectant. (9) Dubitaverit antem 
qui:piam , quonam modo intelligat intellectus, si ipse qui- 
dem simplex sit ac passionis expers, nihilque habeat cum 
ulla re commune, sicul Anaxagoras asserit, intellizentia 
autem passio quaedam sit : quatenus namque quidpiam es 
utrisque commune, calenus alterum agere, alterum pati 
videtur. (10) Praelerea ambiget quispiam, an ipse etiam iatel- 
ligibilis sit: nam aot ceteris rebus inerit intellecto, 
nisi per aliud sit intelligibilis ipse, quandoquidem intelii- 
gibile unum quoddam est specie; aut aliquid admistum 
habebit, quod ipsum intelligibile perinde atque cetera 
facit; (1) aut passionem suprasecundum communem quem- 
dam significatum dislinximus, ita ut intellectus potentia 
quidem sit quodammodo intelligibilia ipsa, actu vero nihi 
est eorum, antequam intelligat. Debet autem ita se 
habere ac si in tabula inesset cui nihil esset actu inscriptam; 
hoc enim evenit circa intellectum. (12) Est etiam intelli 
bilis ipse ut intelligibilia : nam in iis quidem quae siae ma- 
teria sunt, intelligens et. id quod intelligitur idem est : 
elenim idem est contemplativa scientia et id quod ita sub 
scientiam cadit ; sed cur non semper intelligat, inquire nds 
est causa; in iis autem quie materiam habent, unwem. 
quodque intelligibilium potentia est : quare illis quidem 
non inerit intellectus (nam intellectus talium potentia 
sine materia est ) : ipsi autem proprietas qua intelligitur, 
inerit. 


CAP, V. 


Ἐπεὶ δ᾽ ὥσπερ ἐν ἁπάσῃ, τῇ φύσει ἐστί τι τὸ μὲν 
ὕλη ἑχάστῳ γένει ( τοῦτο δ᾽ ὃ πάντα δυνάμει ἐχεῖνα), 
ἕτερον δὲ τὸ αἴτιον καὶ ποιητιχὸν, τῷ ποιεῖν πάντα, 
οἷον ἡ τέχνη πρὸς τὴν ὕλην πέπονθεν, ἀνάγκη καὶ ἐν 
τῇ ψυχῇ ὑπάρχειν ταύτας τὰς διαφοράς, Καὶ ἔστιν 
6 μὲν τοιοῦτος νοῦς τῷ πάντα γίνεσθαι, 6 δὲ τῷ πάντα 
ποιεῖν, ὡς ἕξις τις, οἷον τὸ φῶς" τρόπον γάρ τινα xal 
τὸ φῶς ποιεῖ τὰ δυνάμει ὄντα χρώματα ἐνεργείᾳ χρώ- 
ματα. Καὶ οὗτος ὃ νοῦς χωριστὸς χαὶ ἀπαήλὴς xai 
ἀμιγὴς τῇ οὐσίᾳ ὧν ἐνεργεία᾽ (2) ἀεὶ γὰρ τιμιώτερον τὸ 
ποιοῦν τοῦ πάσχοντος xal $ ἀρχὴ τῆς ὕλης. Τὸ δ᾽ 
αὐτό ἐστιν fj κατ᾽ ἐνέργειαν ἐπιστήμη τῷ πράγματι" 
ἢ δὲ κατὰ δύναμιν χρόνῳ προτέρα ἐν τῷ ἐνὶ, ὅλως δ᾽ 
οὐ χρόνω, ᾿Ἀλλ᾽ οὐχ ὁτὲ μὲν νοεῖ, ὁτὲ δ᾽ οὐ νοεῖ, Χω. 
ϑισθεὶς δ᾽ ἐστὶ μόνον τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶ, xal τοῦτο μόνον 
ἀθάνατον xai ἀΐδιον, Οὐ μνημονεύομεν δὲ, ὅτι τοῦτο 
μὲν ἀπαθὲς, ὁ δὲ παθητιχὸς νοῦς φθαρτὸς, καὶ ἄνευ 
τούτου οὐθὲν νοεῖ, 


CAP. 


ἯἩ μὲν οὖν τῶν ἀδιαιρέτων νόγσις ἐν τούτοις, περὶ 
8 οὐκ ἔστι τὸ ψεῦδος" ἐν οἷς δὲ xo τὸ ψεῦδος xal τὸ 
ἀληθὲς, σύνθεσίς τις ἤδη νοημάτων ὥσπερ ἔν ὄντων, 
καθάπερ ᾿Εμπεδοχλῆς ἔφη" 
ᾧ πολλῶν μὲν χόρσαι ἀναύχενες ἐδλάστησαν, 
ἔπειτα συντίθεσθαι τῇ φιλία. Οὕτω καὶ ταῦτα Xt/0- 
bU ρισμένα συντίθεται, οἷον τὸ ἀσύμμετρον xat ἢ διάμε- 


Quum autem sicut in omni rerum natura, sit quivis 
res partim unicuique generi materies, idque quod est po- 
lentia illa cuncta, partim vero causa et efficiens, eo quad 
omnia facit, quomodo ars respectu materiae affecta est, ne- 
cesse esl eL in. anima diflerentias has inesse. Atque quidam 
intellectus. talis est qualis est eo quod omnia fit, quidam 
vero eo quod omuia facit, ut habitas quidam, exempli gra- 
lia lumen : nam et lumen colores qui sunt potentia , acta 
colores quodammodo facit. Et is intellectus separabilis est 
et non mistus passioneque vacat, quum sit substantia sus 
actu : (2) semper enim id qnod agit, praestabilius ext eo 
quod patitur, et principium materia. Scientia autem ἐᾷ 
quie est actu , est idem quod res; ea vero quae est poien- 
lia, in individuo prior est tempore : in universum autem 
nontempore. Sed non nunc quidem intelligit , nunc autem 
non inlelligit. Separatus vero solummodo id est qnod 
est, atque id solum est immortale aeternumque. — Non au- 
tem recordamur, quia hoc quidem expers ext passionis , 
intellectus vero passivus exstinguitur, et sine Loc nihil 
intelligit, 


VE. 


Individuarum igitur rerum intellectio in iis consistit 
circa quae falsitas non est; at in quibus el falsitas jam εἰ 
veritas inest, in iis compositio quaedam jam est. intellizi- 
TM ila ut quasi unum sint, quomodo Empedocles 

xit : 
qua ratione multorum quidem capita absque cervice exorta sant, 
eaque deinde concordia unita esse refert. Sic et luec 


separata componuntur , ut. incommensurabile et. diame- 


(e0, 431.) 
τρος. (2) Ἂν δὲ γινομένων, ἢ ἐσομένων, τὸν χρόνον 
προσεννοῶν xal συντιθείς * τὸ γὰρ ψεῦδος ἐν συνθέσει 
ἀεί" xal γὰρ ἂν τὸ λευχὸν μὴ λευχὸν, τὸ μὴ λευκὸν 
συνέθηχεν, ᾿Ενδέχεται δὲ xal διαίρεσιν φάναι πάντα, 
ὁ Ἀλλ᾽ οὖν ἔστι γ᾽ οὐ μόνον τὸ ψεῦδος, ἢ ἀληθὲς, ὅτι 
λευχὸς Κλέων ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἦν, ἢ ἔσται, Τὸ 
δ᾽ ἕν ποιοῦν, τοῦτο Ó νοῦς ἕκαστον. (3) Τὸ δ᾽ ἀδιαίρετον 
ἐπεὶ διχῶς, ἢ δυνάμει, ἢ ἐνεργείᾳ, οὐθὲν χωλύει νοεῖν 
τὸ ἀδιαίρετον, ὅταν νοῦ τὸ μῆχος - ἀδιαίρετον γὰρ ἐνερ- 
υ γεία " καὶ ἐν χρόνῳ ἀδιαιρέτῳ" ὁμοίως γὰρ 5 χρόνος 
διαιρετὸς xat ἀδιαίρετος τῷ μήχει. Οὐὔχουν ἔστιν εἰ- 
πᾶν, ἐν τῷ ἡμίσει τί ἐννοεῖ ἑκατέρῳ" οὐ γάρ ἐστιν, ἂν 
μὴ διαιρεθῇ, ἀλλ᾽ ἢ δυνάμει. Χωρὶς δ᾽ ἑκάτερον νοῶν 
τῶν ἡμίσεων διαιρεῖ xat τὸν χρόνον ἅμα" τότε δ' οἱονεὶ 
» μήχη, Εἰ δ᾽ ὡς ἐξ ἀμφοῖν, xal ἐν τῷ χρόνῳ τῷ ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν (a) (τὸ δὲ μὴ χατὰ ποσὸν ἀδιχίρετον, ἀλλὰ τῷ 
εἴδει, νοεῖ ἐν ἀδιαιρέτῳ χρόνῳ xal ἀδιαιρέτῳ τῆς ψυ- 
JA), κατὰ συμδεθηκὸς δὲ, καὶ οὐχ ἢ ἐχεῖνα διαιρετὰ, 
ᾧ νοεῖ xal ἐν ᾧ χρόνῳ, ἀλλ᾽ f ἀδιαίρετα " ἔνεστι γὰρ 
? xiv τούτοις τι ἀδιαίρετον, ἀλλ᾽ ἴσως οὐ χωριστὸν, ὃ 
ποιεῖ ἕνα τὸν χρόνον χαὶ τὸ μῆκος, Καὶ τοῦθ᾽ ὁμοίως 
ἐν ἅπαντί ἐστι τῷ συνεχεῖ καὶ χρόνῳ καὶ μήκει. (5) 'H 
δὲ στιγμὴ χαὶ πᾶσα διαίρεσις χαὶ τὸ οὕτως ἀδιαίρε- 
τον δηλοῦται ὥσπερ 5 στέρησις. Καὶ ὅμοιος 6 λόγος 
3 ἐπὶ τῶν ἄλλων, οἷον πῶς τὸ χαχὸν ἡνωρίζει, ἢ τὸ μέλαν: 
τῷ ἐναντίῳ γάρ πως γνωρίζει, (e) Δεῖ δὲ δυνάμει εἶναι 
τὸ γνωρίζον χαὶ ἐνεῖναι ἐν αὐτῷ. ΕἸ δέ τινι μή ἐστιν 
ἐναντίον τῶν αἰτίων, αὐτὸ ἑαυτὸ γινώσχει καὶ ἐνεργεία 
ἐστὶ xal χωριστόν. (7) [ἔστι δ᾽ ἡ μὲν φάσις τι xatd 
τινος, ὥσπερ ἢ χατάφασις͵ xal ἀληθὴς, ἢ ψευδὴς πᾶσα" 
ὁ δὲ νοῦς οὐ πᾶς, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ τί ἐστι xat τὸ τί ἦν εἶναι 
ἀληθὴς, xal οὔ τι κατά τινος" ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ ὁρᾶν τοῦ 
ἰδίου ἀληθὲς, εἰ δ᾽ ἄνθρωπος τὸ λευχὸν, ἣ μὴ, οὐχ ἀλη- 
θὲς ἀεὶ, οὕτως ἔχει ὅσα ἄνευ ὕλης. 


CAP. 


ὃ Τὸ δ' αὐτό ἐστιν j xav! ἐνέργειαν ἐπιστήμη τῷ 
πράγματι“ 4 δὲ xarà δύναμιν χρόνῳ προτέρα ἐν 
τῷ ἑνὶ, ὅλως δ᾽ οὐδὲ χρόνῳ " ἔστι γὰρ ἐξ ἐντελε,εία 
ὄντος πᾶντα τὰ γινόμενα, Φαίνεται δὲ τὸ μὲν αἰσθη- 
τὸν ἐχ δύναμει ὄντος τοῦ αἰσθητιχοῦ ἐνεργεία ποιοῦν * 

9 οὐ γὰρ πάσχει, οὐδ᾽ ἀλλοιοῦται" διὸ ἄλλο εἶδος τοῦτο 
χινήσεως" ἦ γὰρ χίνησις τοῦ ἀτελοῦς ἐνέργεια ἦν, ἡ 
δ' ἁπλῶς ἐνέργεια ἑτέρα ἡ τοῦ τετελεσμένου. (4) Τὸ μὲν 
οὖν αἰσθάνεσθαι ὅμοιον τῷ φάναι μόνον xa νοεῖν " ὅταν 
δ᾽ ἡδὺ ἣ λυπηρὸν, οἷον χαταφᾶσα ἢ ἀποφᾶσα, διώχει 

13 φεύγει, xat ἔστι τὸ ἥξεσθαι xai λυπεῖσθαι τὸ ἐνερ- 
γεῖν τῇ αἰσθητιχῇ μεσότητι πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἢ xaxbv, 
ἢ τοιαῦτα, Καὶ ἡ φυγὴ δὲ xal ἡ ὄρεξις τοῦτο ἣ 
χατ' ἐνέργειαν») καὶ οὐχ ἕτερον τὸ ὀρεχτιχὸν xal φευ- 
χτιχῦν, οὔτ᾽ ἀλλήλων, οὔτε τοῦ αἰσθητιχοῦ, ἀλλὰ τὸ 

είναι ἄλλο (a) τῇ δὲ διανοητιχῇ ψυχῇ τὰ φαντάσματα 
7 
οἷον αἰσθήματα ὑπάρχει, “Ὅταν δ᾽ ἀγαϑὸν ἢ κακὸν 
φήση 3 ἀποφήση, φεύγει 7, διώκει" διὸ οὐδέποτε νοεῖ 
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rus. (2) Quodsi eorum etiam quae fiunt, vel erunt, fit com- 
posilio, tempus insuper inlelligit atque componit : fal- 
sitas enim in compositione semper consistit : nam si 
album non album esse dicat, non album componit. 
Licet autem divisionem etiam omnia dicere. Atlamen 
falsitas, aut veritas non solum consistit in hoc : Cleon 
est albus; sed in his etiam : Cleon erat, vel erit albus, d 
vero quod singula haec componit unumque facit, intellec- 
tus est. (3) Quum autem dupliciter individuum dicatur, aut 
potentia, aut actu, nihil prohibet intellectum, quum lon- 
gitudinem intelligit, tamquam individuam eam intelligere : 
est enim individua actu, et in individuo tempore : tempus 
enim eodem modo quo longitudo, dividuum ac individuum 
est. Non igitur dici polest, quidnam in utroque temporis di- 
midio intelligat : non est enim, nisi divisio fiat, praeterquam 
potentia. At quum utrumque dimidium seorsum intelligit, 
dividit simul et tempus, atque tunc ut longitudines illa 
intelligit. Quodsi vero longitudinem ut ex utrisque con- 
stantem intelligat, in eo quoque tempore ipsam intelligit , 
quod utrique respondet (4) ( quod vero non quantitate, 
sed forma est individuum, id in individuo tempore et anima 
parte individua intelligit), per accidens autem , et non qua- 
tenus illa disidua sunt, id quo intelligit, et tempus in quo 
intelligit, &ed quatenus indivisibilia : inest enim et in his in- 
dividuum quiddam, at fortasse non separabile: quod qui- 
dem unum tam tempus quam longitudinem facit. Atque id 
in omni sane continuo et tempore et longitudine similiter 
inest. (5) Punctum autem omnisque divisio et id quod sic 
est individuum , perinde atque privatio, manifestum evadit. 
Similis et in ceteris ratio est, verbi gratia quomodo malum 
cognoscat, vel nigrum : contrario namque quodammodo 
cognoscit. (6) Id autem quod cognoscit, potentia esse , idque 
in ipso inesse oportet. Quodsi causa aliqua contrario caret , 
illa se ipsam cognoscit , et actu est, et separabilis. (7) Est 
autem diclio quidem quidpiam de quopiam, quemadmodum 
affirmatio, atque vel vera est, vel falsa omnis; at intellectus 
non omnis, sed qui exponit quidnam sit res secundum id 
quo est quod est, verus est, neque quidpiam de quopiam ; 
sed ut visio ejus quod visui proprium, vera est, sí vero , an 
homo sit album , necne, dijudicat, non semper est vera 
sic sese habent quie sine materia sunt. 


VII. 


Scientia autem quie actu est, idem est quod res; quie 
vero potentia, in individuo prior est tempore , in univer- 
sum autem neque tempore : sunt enim universa quz fiunt, 
ex eo quod actu est. Sensibile autem sensitivum quod 
potentia est, aclu seusitivum videtur efficere : non enim 
patitur, vel alteratur : quapropter alia quzedam est hoc 
species motus : nam motus actus erat rei imperfectam ; at 
actus simpliciter, qui quidem est rei perfecte, diversus 
est ab illo. (2) Sensus igitur dictioni solummodo ac intel- 
lectioni similis est; quum autem jucundus aut molestus 
est, quasi affirmans aut negans persequitur aut fugit , 
atque delectatio aut molestia est operatio quae fit ope me- 
dietatis sensitiva versus bonum aut malum, quatenus talia 
sunt. Et fuga et appetitus, qui suut actu, hoc sunt , et 
non aliud est appetitivum , aliud fugitivuin , nec alia. sunt 
ista ac sensitivum, quamquam ipsorum essentia non est ea- 
dem ; (3) animae autem rationali imagines perinde atque 
sensibilia subjiciuntur. Atque quum bonum aut malum 
esse dicit, vel negal , tum fugit aut. persequitur ἢ quapro- 


^ 


410 


ἄνευ φαντάσματος ἡ ψυχὴ, ὥσπερ δ᾽ ὁ ἀὴρ τὴν χόρην 
τοιανδὶ ἐποίησεν, αὐτὴ δ᾽ ἕτερον, xal ἢ ἀκοὴ ὡσαύτως, 
τὸ δ᾽ ἔσχατον ἕν, xal μία μεσότης“ τὸ δ᾽ εἶναι αὐτῇ 
πλείω, |4) Τίνι δ᾽ ἐπιχρίνει τί διαφέρει γλυχὺ καὶ θερ- 
μὸν, εἴρηται μὲν xal πρότερον, λεχτέον δὲ xoi ir 
ἔστι γὰρ ἕν τι, οὕτω δὲ xal ὡς ὅρος, Καὶ ταῦτα ἕν 
τῷ ἀνάλογον xai τῷ ἀριθμῷ ὃν £y st πρὸς ἑκάτερον, ὡς 
ἐχεῖνα πρὸς ἄλληλα τί γὰρ διαφέρει τὸ ἀπορεῖν πῶς 
τὰ ὁμογενῆ χρίνει, ἢ τἀναντία, οἷον λευχὸν xai μέλαν; 
τυ Ἔστω δὴ ὡς τὸ A τὸ λευχὸν πρὸς τὸ αὶ τὸ μέλαν, τὸ 
Γ πρὸς τὸ Δ, ὡς ἐκεῖνα πρὸς ἄλληλα’ ὥστε καὶ ἐναλ- 
λάξ, Εἰ δὴ τὰ FA ἑνὶ εἴη ὑπάρχοντα, οὕτως ἕξει 
ὥσπερ xxi τὰ AD , τὸ αὐτὸ μὲν καὶ ἕν, τὸ δ᾽ εἶναι οὐ 
τὸ αὐτὸ, xixtivo ὁμοίως. 'O δ᾽ αὐτὸς λόγος xal εἰ τὸ 
15 μὲν Α τὸ γλυχὺ εἴη, τὸ δὲ B τὸ λευχόν. (5) Τὰ μὲν 
οὖν εἴδη τὸ νοητιχὸν ἐν τοῖς φαντάσμασι νοεῖ, xal ὡς ἐν 
ἐχείνοις ὥρισται αὐτῷ τὸ διωχτὸν καὶ φευχτὸν, xal 
ἐχτὸς τῆς αἰσθήσεως, ὅταν ἐπὶ τῶν φαντασμάτων ἧ, 
χινεῖται, οἷον αἰσθανόμενος τὸν φρυχτὸν ὅτι πῦρ, τῇ 
90 χοινῇ γνωρίζει, ὁρῶν κινούμενον, ὅτι πολέμιος. (6) Ὁτὲ 
δὲ τοῖς ἐν τῇ ψυχῇ φαντάστμασιν ἢ νοήμασιν ὥσπερ 
ὁρῶν λογίζεται καὶ βουλεύεται τὰ μέλλοντα πρὸς τὰ 
παρόντα, καὶ ὅταν εἴπη ὡς ἐχεῖ τὸ ἡδὺ 3 λυπηρὸν, 
ἐνταῦθα φεύγει 3, διώχει, xat ὅλως ἐν πράξει, Καὶ τὸ 
25 ἄνευ δὲ πράξεως, τὸ ἀληθὲς xai τὸ ψεῦδος, ἐν τῷ αὐτῷ 
γένει ἐστὶ τῷ ἀγαθῷ xat xax, ἀλλὰ τῷ γ᾽ ἁπλῶς 
διαφέρει xal τινι, (2) Τὰ δ᾽ ἐν ἀφαιρέσει λεγόμενα νοεῖ 
ὥσπερ ἂν εἰ τὸ σιμὸν, T, μὲν σιμὸν, οὐ χεχωρισμέ- 
vox , ἦ δὲ κοῖλον, εἴ τις ἐνόει ἐνεργείᾳ, ἄνευ τῆς σαρ- 
30 χὸς ἂν ἐνόει ἐν ἦ τὸ χοῖλον, Οὕτω τὰ μαθηματιχὰ 
οὐ χεχωρισμένα ὡς χεχωρισμένα νοεῖ, ὅταν νοῦ ἐχεῖνα, 
(s) Ὅλως δ᾽ ὁ νοῦς ἐστιν 6 κατ᾽ ἐνέργειαν τὰ πράγματα 
νοῶν. "Apa δ᾽ ἐνδέχεται τῶν χεγωρισμένων τι νοεῖν 
ὄντα αὐτὸν μὴ χεχωρισμένον μεγέθους, ἢ οὗ, σχεπτέον 
85 ὕστερον. 


CAP. 
Νῦν δὲ περὶ uy τὰ λεχθέντα συγχεφαλαιώσαντες, 
εἴπωμεν πάλιν ὅτι ἡ ψυχὴ τὰ ὄντα πώς ἐστι πάντα" 

* » t ^^ , 
ἢ γὰρ αἰσθητὰ τὰ ὄντα, ἢ νοητὰ, ἔστι δ᾽ ἡ ἐπιστήμη 
μὲν τὰ ἐπιστητά πως, ἣ δ᾽ αἴσθησις τὰ αἰσθητά πῶς 
4o δὲ τοῦτο, δεῖ ζητεῖν, (2) Τέμνεται οὖν ἡ ἐπιστήμη, καὶ 

L4 * 5» A , , 

ἢ αἴσθησις εἰς τὰ πράγματα, f$ μὲν δυνάμει εἷς τὰ 
δυνάμει, ἣ δ᾽ ἐντελεχεία εἷς τὰ ἐντελεχεία, Τῆς δὲ 
ψυχῆς τὸ αἰσθητιχὸν xal τὸ ἐπιστημονιχὸν δυνάμει 
ταὐτόν ἐστι, τὸ μὲν ἐπιστητὸν, τὸ δ᾽ αἰσθητόν. Ἀνάγχη 
δ᾽ ἢ αὐτὰ, ἢ τὰ εἴδη εἶναι. Αὐτὰ μὲν γὰρ δὴ οὔ" οὐ 
γὰρ 5 λίθος ἐν τῇ ψυχῇ, ἀλλὰ τὸ εἶδος. ὥσθ᾽ 4$ ψυχὴ 
ὥσπερ $ γείρ ἐστιν" xal γὰρ ἡ χεὶρ ὄργανόν ἐστιν ὁρ- 
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γάνων, xai 5 νοῦς 
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εἶδος εἰδῶν, καὶ ἡ αἴσϑησις εἶδος 
αἰσθητῶν. (3) ᾿Επεὶ δ᾽ οὐδὲ πρᾶγμα οὐθέν ἔστι παρὰ τὰ 
"0 μεγέθη, ὡς δοκεῖ, τὰ αἰσθητὰ κεχωρισμένον, ἐν τοῖς 
εἴδεσι τοῖς αἰσθητοῖς τὰ νοητά ἐστι, τά τ᾽ ἐν ἀφαιρέσει 
λεγόμενα , καὶ ὅσα τῶν αἰσθητῶν ἕξεις xat παάθη. Καὶ 


ΠΕΡῚ ΨΎΧΗΣ F, ». 


(an, a) 


pler anima numquam sine imagine intelligit; f£ ages 
hoc perinde ut aér pupillam certa quadam qualitate aft, 
ipsa autem aliud, et auditus eodem modo, ultimum vers 
unum quidem est unaque medietas; at ipsias plures 
sunt essentiam, (4) Cujusnam vero ope discernat quomodo 
calidum a dulci differat, dictum et prius est, et mox 
etiam est dicendum : est enim unum quid, idque 3; 
ut terminus, Atque hzec ipsa unum sunt proportiome at- 
que numero quo δ utrumque refertur, ut illa ad se imr- 
cem : quid enim interest, an dubilesnus, quonam [s 
discernat ea quae ad idem genus perlipent, an quossm 
pacto contraria, ut album ac nigrum? Sit igtor st ex 
a quod est album, ad ὃ quod est nigrum, sic c ad 4, 
quemadmodum illa ad se invicem : ergo et inversa ratiose. 
Si igitur c d uni insint , eodem modo se habebunt ac « ὁ, 
ut sint idem et unum, quamquam essentia mom idem, 
illudque sunili modo. Eadem quoque erit ratio, εἰ c q«- 
dem sit dulce, b vero album. (5) Intellectivixm igitur fcc. 
imas in imaginibus intelligit, et ut in illis ipsi de&nitam e 
quod fugiendum esl, vel persequendum , sic et sine senex, 
quum imaginibus occupatum est, movetur : verbi cama (sce 
animadversa eamque ignem esse sentiens , vidensque com- 
iuni sensu ipsam moseri, cognoscit hostem adesse. «δ᾽ ài 
nonnumquar iis quze sunt in anima, imaginibus, ast intel- 
ligibilibus , quasi videns, ad ea quae sunt praesentia , rate- 
cinatur atque deliberat de futuris, et quum dixerit ibi rex 
eam esse qua voluptatem aut dolorem affert, tum fapt 
aul persequitur, et omnino de re gerenda discernit Ye- 
rum et quae sine actione sunt, verum nimirum ac falsum, 
ad idem genus pertinent atque bonum ac malum ; sed δὲν. 
soluti dilferunt alque cujuspiam ratione. (7) At vero qre 
abstractione consistere dicuntur, perinde intellizX ae ὦ 
simum , quatenus simum est, non seorsum, quatesgs vers 
concavum est, si quis intente cogitet, sine carne im qui 
concavitas conlinetur, cogitet : sic, ub illa cogitat, res 
intelligit mathematicas, tamquam separatas, licet separs- 
biles non sint. (8) Omnino autem intellectus id est quod 
actu intelligit resipsas.  Possitne vero fieri ut aliqua ipe 
non separatus a magniludine separatarum rerum imicih- 
gat , necne, considerandum est postea, 


VIH. 


Nunc autem e: quze de anima dicta sunt, quasi 34 qus- 
dam capita redigentes, rursus dicamus animam omaia qu 
dammodo esse quie exstent : nam ea qui exstant, act 
sensibilia sunt, aut intelligibilia , alque scientia quidem est 
res ez quodammodo quie sub scientiam cadunt, semss: 
autem res sensibiles; verum quo pacto id ita sit, quaratz- 
oporlet. (2) Scinduntur igitur in ipsas res scientia stqoe 
sensus, qui quidem potentia sunt, in res potentia tales, 
qui veru actu, in actu tales. Sensitiva autem animm ix 
cultas et id quod scientiis aflici potest , potentia idem φῶσι, 
hoc quidem quam id quod sub scientiam cadit, ilia vero 
quam sensibile. Atqui necesse est, ea aut res ipsas, así 
formas esse; at enim non sunt res ipsae : non enim lapi :3 
anima est, sed forma lapidis : quare anima est ut mass 
manus enim instrumentorum est instrumentum ,et intell-- 
ctus formarum est forma, et sensus sensibil*uzn forma 
(3) Quum autem nulla res sit praeter magpbitudines sezsib - 
lez distincta , ut videtur, formis sensibilibus inmitastur &- 
telligibilia, tum quae alslractione consistere dicistur, tem 
quae seusibilinm sunt habitus atque aífectus , atque idcm 


iz) 


vh τοῦτο οὔτε μὴ αἰσθανόμενος μηθὲν οὐθὲν ἂν μάθοι, 

δὲ ξυνείη, ὅταν τε θεωρῇ, ἀνάγχη ἅμα φάντασμα 
τι μῶν, τὰ γὰρ φαντάσματα ὥσπερ αἰσθήματά 
ἐστι, πλὴν ἄνευ ὕλης. Ἔστι δ᾽ f$ φαντασία ἕτερον 
φέσεως xal ἀποφάσεως" συμπλοχὴ γὰρ νοημάτων ἐστὶ 
τὸ ἀλγϑὲς 3, ψεῦδος. Τὰ δὲ πρῶτα νοήματα τίνι διοί- 
su τοῦ μὴ φαντάσματα εἶναι; ἣ οὐδὲ τἄλλα φαντά- 


71212 , ἀλλ᾽ οὐκ ἄνευ φαντασμάτων. 


CAP. 


Ἐπεὶ δ᾽ ἡ ψυχὴ κατὰ δύο ὥρισται δυνάμεις ἡ τῶν 
Low, τῷ τε χριτιχῷ, ὃ διανοίας ἔργον ἐστὶ xat αἰσθή - 
cue, xal ἔτι τῷ χινεῖν τὴν χατὰ τόπον χίνησιν, περὶ 
μὲν αἰσθήσεως xal νοῦ διωρίσθω τοσαῦτα, περὶ δὲ τοῦ 
χινοῦντος) τί ποτ᾽ ἐστὶ τῆς ψυχῆς, σχεπτέον, πότερον 
ἦν τι μόριον αὐτῆς χωριστὸν ὃν ἢ μεγέθει, ἢ λόγῳ, ἢ 
πῆσα ἡ ψυχὴ, χἂν εἰ μόριόν τι, πότερον ἴδιόν τι παρὰ 
τὰ εἰωθότα λέγεσθαι xai τὰ εἰρημένα, ἧ τούτων ἕν τι. 
E Ἔχει δ᾽ ἀπορίαν εὐθὺς, πῶς τε δεῖ μόρια λέγειν τῆς 
vs Ks xal zóca' τρόπον γάρ τινα ἄπειρα φαίνεται, 
xi οὐ μόνον ἅ τινες λέγουσι, διορίζοντες λογιστιχὸν 
χαὶ ϑυμιχὸν χαὶ ἐπιθυμητιχὸν, οἱ δὲ τὸ λόγον ἔχον χαὶ 
τὸ ἄλογον" χατὰ γὰρ τὰς διατορὰς δι᾽ ἃς ταῦτα χωρί- 
Lum, xai ἄλλα φανεῖται μόρια μείζω διάστασιν 
ἔγοντα τούτων, περὶ ὧν xal νῦν εἴρηται, τό τε θρεπτι- 
xi ὃ xai τοῖς φυτοῖς ὑπάρχει χαὶ πᾶσι τοῖς ζῴοις, xat 

τὸ αἰσθητιχὸν, $ οὔθ᾽ ὡς ἄλογον, οὔθ᾽ ὡς λόγον ἔχον 
θείη d ἄν τις ῥαξίως. (1) " Ect δὲ τὸ φανταστιχὸν, ὃ τῷ μὲν 
£vat πάντων ἕτερον, τίνι δὲ τούτων ταὐτὸν à ἕτερον, 
qn πολλὴν ἀπορίαν, el τις θήσει χεχωρισμένα μόρια 
ἧς ὑνχῆς, Πρὸς δὲ τούτοις τὸ ὀρεχτιχὸν, Ó xal 
ἐόγω xal δυνάμει ἕτερον ἂν δόξειεν εἶναι πάντων. 
Καὶ ἄτοπον δὴ τοῦτο διασπᾶν" ἔν τε τῷ λογιστιχῷ γὰρ 
t ϑρώλησις γίνεται , καὶ ἐν τῷ ἀλόγῳ ἡ ἐπιθυμία xal 
ὁ ϑυμός" εἰ δὲ τρία $ ψυχὴ, d ἑκάστῳ ἔσται ὄρεξις, 
ὁ Καὶ δὴ χαὶ περὶ E. vuv ὁ λόγος ἐνέστηχε, τί τὸ χι- 
νοῦν χατὰ τόπον τὸ ζῷηόν ἐστιν" τὴν μὲν γὰρ χατ᾽ αὔξησιν 
χαὶ φῆΐσιν χίνεησιν, ἅπασιν ὑπάρχουσαν, τὸ πᾶσιν 
ὑπάργον δόξειεν ἂν χινεῖν τὸ γεννητιχὸν χαὶ θρεπτιχόν. 
Περὶ δ᾽ ἀναπνοῆς xat ἐχπνοῖς xai ὕπνου xai ἐγρηγόρ- 
cua, ὕστερον ἐπισχεπτέον᾽ ἔχει γὰρ xal ταῦτα moÀ- 
^v ἀπορίαν" 6) ἀλλὰ περὶ τῆς χατὰ τόπον χινήσεως, 
τί τὸ χινοῦν τὸ ζῷον τὴν πορευτιχὴν χίνησιν, σχεπτέον. 
Ὅτι μὲν οὖν οὐχ 5 θρεπτιχὴ δύναμις ᾿ δῆλον. ἀεΐ τε 
γὴν ἵνεχά τοῦ ἢ χένησις αὕτη, χαὶ 2; μετὰ φαντασίας, 
; ὀρξεώς ἐστιν" οὐθὲν γὰρ μὴ ὀρεγόμενον ἢ φεῦγον χι- 
L ia ἀλλ᾽ ^ βία. Ἔτι xàv τὰ φυτὰ κινητικὰ ἦ ἦν, 
SITES μόριον ὀργανιχὸν πρὸς τὴν χίνησιν ταύτην. 
4; μείως δ' οὐδὲ τὸ αἰσθητιχόν * πολλὰ γάρ ἐστι τῶν 
ἴων ἃ αἴσθησιν μὲν ἔγχει " μόνιμα 8' ἐστὶ καὶ ἀχίνητα 
διὰ τέλους, ΕἸ οὖν ἡ φύσις μήτε ποιεῖ μάτην μηθὲν, 
uf ἀπολείπει τι τῶν ἀναγκαίων, πλὴν ἐν τοῖς πη,.- 
ῥύγμασι xai ἐν τοῖς ἀτελέσιν" τὰ δὲ τοιαῦτα τῶν ζώων 
tir xxl οὐ πηρώματά ἐστιν" σημεῖον δ᾽ ὅτι ἔστι 
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qui nihil sentit, nili! discere, vel comprehendere potest , 
atque ubi quis contemplatur, necesse est una inagiocm 
quamdam contempletur : imagines namque veluli sensibilia 
sunt, praterquam quod sine materia. Est autem aliud 
imaginatio quam affirmatio negatiove : verum enim, vel fal- 
sum intelligibilium complexio est. At quonam cormistet 
discrimen quo intelligibilia prima ab imaginibus differunt ἢ 
at sane ne cetera quidem imagines sunt , non tamen sine 
imaginibus sunt. 


IX. 


Quum autem animalium anima duabus sit definita 
facultatibus, discernendi inquam potentia, qux quidem 
officium est menlis atque sensus, et insuper movendi motu 
secundum locum, de sensu quidem εἴ intellectu liec de- 
lerminata sunto; deinceps autem de eo quod movet, 
quidnam tandem sit animze , consideremus oportet , utrum 
una quaedam ipsius pars, separabilis vel magnitudine, vel 
ralione, an anima tota, et si pars sit aliqua, utrum sil 
alia quaedam propria praeler eas quae citari solent el. eas 
quas diximus, an istarum aliqua una. (2) Atque liic exsistit 
continuo dubitatio, quomodo partes animu admittere 
oporteat, et. quolnam : nam infinitae quodammodo appa- 
rent οἱ non ex solum , quas nonnulli citant , distinguentes. 
rationis participem, animum et cupidinem , alii vero ralio- 
nis participem et rationis expertem : secundum dilfferen- 
tias enim quibus has distinguunt partes, et alim. appare- 
bunt, quie majorem inter se distantiam habent, de quibiis 
et nunc locuti sumus , vegetativa inquam , quae quidem et 
plantis el universis animalibus inest; et sensitiva, quam 
nec ut rationis expertem, nec ut ejus participem quisquam 
facile ponat ; (3) practerea imaginativa , quae essentia quidem 
ab omnibus est diversa ; cui vero sit junzenda , ut sit idem 
quod illa, aut a qua sejungenda , ut sit alia ab illa, ma- 
gnam dubitationem habet, si quis sejunctas animae partes 
ponat; insuper appetiliva, qui et ralione et facullate 
diversa ab omnibus esse videbitur. Absurdum utique est 
hanc divellere : fit enim et in anima ralionali voluntas et 
in ratione vacante cupido atque ira ; quodsi autem triplex 
est anima, in unaquaque inerit appetitus. (4) Item id de quo 
nunc verba facimus, nempe, quidnam sit id quod moveat 
animal secundum locum? motum namque quo incrementa 
decrementaque fiunt quique omnibus inest, id ciere vide- 
bitur quod universis inest, principium inquam generandi 
àc nuiriendi, De inspiratione autem exspirationeque et 
somno atque vizilia posterius considerare oportebit : nam et 
haec magnam difficultatem habent ; (5) nunc vero de motu 
secundum locum considerandum est, quidnam sit. quod 
animal motu moveat progrediendi. Patet itaque non esse 
potentiam nulriendi : nam alicujus gratia semper liic motus 
eflicitur, estque vel cum imaginatione, vel cum appetitu : 
nihil enim non appetens aut fugiens ( hoc motu ) cietur, 
nisi vi. Praeterea plantae quoque hoc cierentur motu 
partemque aliquam ad hunc metum ut instrumentum ac- 
comrmodatam haberent. (6) Pari modo nec sentiendi facul- 
tatem motus hujus principium esse constat : sunt enitn 
animalium multa quae sensum quidem liabent, loco tamen 
manent et semper immobilia sunt. — Quodsi itaque natura 
nihil facit frustra, peque necessarium quidquam omittit , 
nisi in animalibus mutilis ac imperfectis, atqueanimalia haec 
et perfecta sunt et non mutila (cujus id indicium est. quod 
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{εννητιχὰ καὶ ἀχμὴν ἔχει καὶ φθίσιν" ὥστ᾽ εἶχεν ἂν καὶ 
τὰ ὀργανικὰ μέρη τῆς πορείας, (7) 'AXA μὴν οὐδὲ τὸ 
λογιστικὸν καὶ 6 χαλούμενος νοῦς ἐστιν 6 χινῶν" ὁ μὲν 
γὰρ θεωρητιχὸς οὐθὲν νοεῖ πραχτὸν, οὐδὲ λέγει περὶ 
φευχτοῦ xal διωχτοῦ οὐθὲν, ἡ δὲ χίνησις 3, φεύγοντός 
τι, ἢ διώχοντός τί ἐστιν, ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὅταν θεωρῇ τι 
τοιοῦτον, ἤδη χελεύει φεύγειν ἢ διώχειν, οἷον πολλά- 
χις διανοεῖται φοδερόν τι, 7, ἡδὺ, οὐ χελεύει δὲ φοδεῖ-- 
οϑαι, ἡ δὲ χαρδία κινεῖται, ἂν δ᾽ $35, ἕτερόν τι μό- 
prov. (8) "Eck xal ἐπιτάττοντος τοῦ νοῦ xal λεγούσης 
τῆς διανοίας φεύγειν τι ἢ διώχειν, οὐ κινεῖται, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν πράττει, οἷον ὁ ἀχρατής. Καὶ 
ὅλως δ᾽ ὁρῶμεν ὅτι 6 ἔχων τὴν ἰχτριχὴν οὐχ ἰᾶται , ὡς 
ἑτέρου τινὸς χυρίου ὄντος τοῦ ποιεῖν χατὰ τὸν ἐπιστή- 
μὴν, ἀλλ᾽ οὐ τῆς ἐπιστήμης, Ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἡ ὄρεξις 
ταύτης χυρία τῆς χινήσεως" ol γὰρ ἐγκρατεῖς ὀρεγόμε- 
vot xal ἐπιθυμοῦντες οὐ πράττουσιν ὧν ἔχουσι τὴν ὅὄρε- 
ξιν, ἀλλ᾽ ἀκολουθοῦσι τῷ và. 
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generare valent et statu aecrementoque obnoxia suat), 
laberent ergo et eas partes qu:& progrediendi sunt ipstr- 
menta. (7) At vero ne ratiocinandi quidem facultas , vele 
qua intellectus appellatur, id est quod movet : intellectu 
enim contemplativus nihil eorum quze sub actionem cadunt, 
cogitat, neque dicit quidquam de rebus fugiendis aut perse- 
quendis; at motus semper aut fugienlis , aut persequentis 
quidpiam est. Verum ne tunc quidem quum rem aliquam 
hujusmodi contemplatur, jam fugere, aut persequi jubet : 
sic saepius cogitat rem terribilem, aut jucundam, non tamen 
fugere jubet, sed cor miovetur, vel δὶ res jucunda est, pars 
aliqua alia.(8) Praeterea intellectus nonnumquam jubet, ralio- 
que fugere aliquid, aut persequi praecipit, at non moretur, 
sed agit secundum cupidinem, verbi gratia inconfisezs. 
Omnino autem fieri videmus ut non medeatur is qui med- 
cinze peritus esl, ita ut non scientia , sed aliquid aliod prz- 
cipuus auctor sit agendi secundum scientiam. — At vero pe 
appetitus princeps auctor hujus est inotionis : continentes 
enim, quamquam appelunt atque cupiunt, non tazen 
agunt ea quorum appetitu tenentur, sed intellectui obtem- 
perant. 


CAP. X. 


Φαίνεται δέ γε δύο ταῦτα χινοῦντα, ἢ ὄρεξις, ἢ νοῦς, 

20 εἴ τις τὴν φαντασίαν τιθείη ὡς νόησίν τινα " πολλὰ γὰρ 
παρὰ τὴν ἐπιστήμην ἀχολουθοῦσι ταῖς φαντασίαις, 
χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις οὐ νόησις, οὐδὲ λογισμός ἐστιν, 
ἀλλὰ φαντασία, Ἄμφω dpa ταῦτα χινητιχὰ xarà 
τόπον, νοῦς xal ὄρεξις, (2) νοῦς δ᾽ ὁ ἕνεχά xov λογιζό- 
35 μενος καὶ 6 πραχτιχός" διαφέρει δὲ τοῦ θεωρητιχοῦ τῷ 
τέλει, Καὶ ἢ ὄρεξις Ives του πᾶσα" οὗ γὰρ ἡ ὄρεξις, 
αὕτη ἀρχὴ τοῦ πραχτιχοῦ νοῦ " τὸ δ᾽ ἔσχατον ἀρχὴ τῆς 
πράξεως" ὥστ᾽ εὐλόγως ταῦτα δύο φαίνεται τὰ χι- 
voUvta , ὄρεξις xal διάνοια πραχτιχή" τὸ ὀρεχτὸν γὰρ 
ὃυ χινεῖ, xal διὰ τοῦτο ἡ διάνοια χινεῖ, ὅτι ἀρχὴ αὐτῆς 
ἐστι τὸ ὀρεκτόν. (3) Καὶ ἡ φαντασία δ᾽ ὅταν xii , οὗ 
χινεῖ ἄγευ ὀρέξεως. "Ev δή τι τὸ χινοῦν τὸ ὁρεχτόν" 

εἰ γὰρ δύο, νοῦς xal ὄρεξις, ἐκίνουν, χατὰ κοινὸν dv 
τι ἐχίνουν εἶδος, Νῦν δ' ὁ μὲν νοῦς οὐ φαίνεται χινῶν 

30 ἄνευ ὀρέξεως " ἡ γὰρ βούλησις ὄρεξις" ὅταν δὲ κατὰ τὸν 
λογισμὸν κινῆται, xal χατὰ βούλησιν χινεῖται, Ἡ δ' 
ὄρεξις χινεῖ παρὰ τὸν λογισμόν" ἢ γὰρ ἐπιθυμία ὄρεξίς 
τις ἐστίν. (4) Νοῦς μὲν οὖν πᾶς ὀρῆός" ὄρεξις δὲ xal φαν- 
τασία xal ὀρθὴ καὶ οὐχ ὀρθή᾽ διὸ ἀεὶ χινεῖ μὲν τὸ 
40 ὀρεκτὸν, ἀλλὰ τοῦτ᾽ ἐστὶν 3) τὸ ἀγαθὸν, 3 τὸ φαινόμε- 
ον ἀγαθήν" οὐ πᾶν δὲ, ἀλλὰ τὸ πραχτὸν ἀγαθόν" 
πραχτὸν δ᾽ ἐστὶ τὸ ἐνδεχόμενον χαὶ ἄλλως ἔχειν. 
(5) “Ὅτι μὲν οὖν ἡ τοιαύτη, δύναμις χινεῖ τῆς ψυχῆς ἡ 
χαλουμένη ὄρεξις, φανερόν " τοῖς δὲ διαιροῦσι τὰ μέρη 
46 τῆς ψυχῆς, ἐὰν χατὰ τὰς δυνάμεις διαιρῶσι καὶ χωρί-- 
ζωσι, πάμπολλα γίνεται, θρεπτιχὸν, αἰσθητιχὸν,, νοη- 
τικὸν, βουλευτιχὸν, ἔτι ὀρεχτιχόν" ταῦτα γὰρ πλέον 
διαφέρει ἀλλήλων ἢ τὸ ἐπιθυμητιχὸν χαὶ θυμιχόν. 
(e) "Exe δ᾽ ὀρέξεις γίνονται ἐναντίαι ἀλλήλαις, τοῦτο 

so δὲ συμβαίνει ὅταν 6 λόγος καὶ ἡ ἐπιθυμία ἐναντίαι ὦσι, 
γίνεται δ᾽ ἐν τοῖς χρόνου αἴσθησιν ἔχουσιν (5 μὲν γὰρ 
νοῦς διὰ τὸ μέλλον ἀνθέλχειν κελεύει, ἡ δ᾽ ἐπιθυμία 


Videntur igitur duo hzec esse moventia , vel appetitos. 
vel intellectus, si quis imaginationem ut quamdam intellec - 
lionem consideret : nam οἱ homines multis in rebas contra 
scienlia praecepta imagines sequuntur, et in ceteris anima- 
libus non intellectio, neque ratio, sed imaginatio inest. 
Haec igitur ambo , intellectus et appetitus, motum secun- 
dum locum provocant ; (2) intellectus is inquam qui alicujas 
gralia ratiocinatur atque principium est agendi ; hice aa- 
tem fine ab intellectu. contemplativo differt. — Appeti- 
tus etiam omnis alicujus est gratia : cujus enim est appeti- 
tio, id est principium ejus intellectus qui rebus ΠΟ ΠῚ 
praeest ; ultimum vero principium est actionis : quare non 
sine ratione videntur luec esse duo ea quse movent , appe- 
titus et ratio ea qua principium est agendi; ipsum enun 
appetibile movet, et propterea ratio movet , quod appeti- 
bile ipsius principium est. (3) Imaginatio quoque quum 
movet, non absque appelitu movet. Unum igitur est id 
quod movet, nimirum appetibile : nam si duo , intellectus 
atque appetitus, moverent, secundum aliquam communem 
utique formam moverent ; nunc autem intellectus quidem 
non videtur absque appetitu movere : voluntas namqaore 
appetitus est. quidam, atque ubi secundum rationem it 
motus, etiam secundum volontatem fit; appetitus vero 
praeter rationem movet : cupido enim quidam est appetitus. 
(4) Intellectus igitur rectus esl omnis; at appetitus atque 
imaginatio et recti sunt, et non recti : quocirca semper 
quidem appetibile movet , sed hoc est aut bonum, aut ap- 
parens bonum ; attamen non omne bonum movet, sed 
id quod sub actionem cadit; sub actionem aulem cadi 
quod aliter etiam se habere potest. (5) Patet igitur talem 
anime facultatem movere, qualem appetitum appellamos ; 
iis autem qui partes animae distinguunt, si secundum fs- 
cultates dividant aique distinguant, permultze obveniunt 
partes , nutriendi principium , sentiendi , intelligendi , deli- 
berandi, praeterea appetendi : hae enim plus inter sese difle- 
runt quam cupido atque animus, (6) Quum autem appeti- 
tus inter se contrarii fiant, quod quidem tum fit quum rali 
cupidoque contrarie sunt, idque fieri solet in. iis qua tem- 
pus percipere valent (mens enim ob futurum retrahere julxt, 


(123, 434. 
διὰ τὸ ἤδη" φαίνεται γὰρ τὸ ἤδη ἡδὺ xal ἁπλῶς ἡδὺ 
χαὶ ἀγαθὸν ἁπλῶς, διὰ τὸ u3 δρᾶν τὸ μέλλον), εἴδει 
μὲν ἕν ἂν εἴη τὸ χινοῦν τὸ ὀρεχτιχὸν, E ὀρεχτιχὸν, πρῶ- 
τον δὲ πάντων τὸ ὀρεκτὸν {τοῦτο γὰρ χινεῖ οὐ χινούμε- 
5 vov τῷ νοηθῆναι, ἢ φαντασθῆναι), ἀριθμῷ δὲ πλείω τὰ 
χινοῦντα. () ᾿Επειδὴ δ᾽ ἐστὶ τρία, ἕν μὲν τὸ κινοῦν, 
δεύτερον δ΄ ᾧ χινεῖ, τρίτον τὸ κινούμενον " τὸ δὲ χινοῦν 
διττὸν, τὸ μὲν à ἀχίνητον, τὸ δὲ χινοῦν xal κινούμενον" 
ἔστι δὲ τὸ μὲν ἀκίνητον τὸ πραχτὸν ἀγαθὸν, τὸ δὲ χι- 
10 νοῦν xai χινούμενον τὸ ὀρεχτιχὸν (χινεῖται γὰρ τὸ ὀρε- 
χόμενον, $ ὀρέγεται, xal ἡ ὄρεξις χίνησίς τίς ἐστιν, f$ 
ἐνέργεια), τὸ δὲ χινούμενον τὸ ζῷον" ᾧ δὲ χινεῖ ὀργάνῳ 
ἡ ὄρεξις, ἤδη τοῦτο σωματικόν ἐστιν" διὸ ἐν τοῖς χοι- 
νοῖς σώματος καὶ ψυχῆς ἔργοις θεωρητέον περὶ αὐτοῦ, 
15 (s) Νῦν δ᾽ ὡς ἐν χεφαλαίῳ εἰπεῖν, τὸ χινοῦν ὀργανιχῶς 
ὅπου ἀρχὴ καὶ τελευτὴ τὸ αὐτὸ, οἷον ὁ γιγγλυμός ἐν- 
ταῦθα γὰρ τὸ χυρτὸν χαὶ χοῖλον, τὸ μὲν τελευτὴ, τὸ δ' 
ἀρχή" διὸ τὸ μὲν ἠρεμεῖ, τὸ δὲ κινεῖται, λόγῳ μὲν ἕτερα 
ὄντα, μεγέθει δ᾽ ἀχώριστα᾽ πάντα γὰρ ὦ ὦσει xal ἕλξει 
3e κινεῖται" διὸ δεῖ ὥσπερ ἐν χύχλῳ, μένειν τ τι χαὶ ἐν- 
τεῦθεν ἄρχεσθαι τὴν χίνησιν. (9) Ὅλως | μὲν οὖν, ὥσπερ 
εἴρηται, ἡ ὀρεχτικὸν τὸ ζῷον, ταύτῃ αὑτοῦ uri: 
ὀρεχτιχὸν δ᾽ οὐχ ἄνευ φαντασίας" φαντασία δὲ πᾶσα ἣ 
λογιστιχὴ, ἢ αἰσθητική, Ταύτης μὲν οὖν xal τὰ ἄλλα 
38 ζῷα μετέχει, 


Σχεπτέον δὲ χαὶ περὶ τῶν ἀτελῶν, τί τὸ χινοῦν hen 
εἷς ἁφὴ μόνον ὑπάρχει αἴσθησις, πότερον ἐνδέχεται 
φαντασίαν ὑπάρχειν τούτοις, 7| οὗ, xai ἐπιθυμίαν" 
φαίνεται γὰρ λύπη xal ἡδονὴ ἐνοῦσα " εἰ δὲ ταῦτα, 

80 χαὶ ἐπιθυμίαν ἀνάγχη. Φαντασία δὲ πῶς ἂν ἐνείη; 
3 ὥσπερ xal κινεῖται ἀορίστως, xal ταῦτ᾽ ἔνεστι μὲν, 
ἀορίστως δ᾽ ἔνεστιν. (1)'H μὲν οὖν αἰσθητικὴ φαντασία, 
ὥσπερ εἴρηται, xal ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις ὑπάρχει, $ δὲ 
βουλευτικὴ ἐν τοῖς λογιστιχοῖς" πότερον γὰρ πράξει 

35 τόδε, ἢ τόδε, λογισμοῦ ἤδη ἐστὶν ἔργον, καὶ ἀνάγκη ἑνὶ 
μετρεῖν “ τὸ μεῖζον γὰρ διώκει" ὥστε δύναται ἕν ix 
πλειόνων φαντασμάτων ποιεῖν, — Kal αἴτιον τοῦτο τοῦ 
δόξαν ud) δοχεῖν ἔχειν, ὅτι τὴν dx συλλογισμοῦ οὐχ 
ἔχει, αὕτη δ᾽ ἐχείνην" (3) διὸ τὸ βουλευτιχὸν οὐκ ἔχει ἡ 

ι ὄρεξις, Νιχᾷ δ᾽ ἐνίοτε καὶ χινεῖ τὴν βούλησιν " ὁτὲ δ᾽ 
ἐχείνη ταύτην, ὥσπερ σφαῖρα, ἡ ὄρεξις τὴν ὄρεξιν, 
ὅταν ἀχρασία γένηται. Φύσει δ᾽ ἀεὶ ἣ ἄνω ἀρχιχω- 
τέρα xal xtvel , ὥστε τρεῖς φορὰς ἤδη χινεῖσθαι (4) τὸ 
δ᾽ ἐπιστυμμονιχὸν οὐ κινεῖται, ἀλλὰ μένει, ᾿Επεὶ δ᾽ 5$ 

ts μὲν χαθόλου ὑπόληψις xal λόγος, ἢ δὲ τοῦ καθ᾽ ἕχαστα 
(f, μὲν γὰρ λέγει ὅτι δεῖ τὸν τοιοῦτον τὸ τοιόνδε πράτ- 
ttv, 4 δ᾽ ὅτι τόδε τὸ νῦν τοιόνδε, χἀγὼ δὲ τοιόσδε), 
ἤδη αὕτη χινεῖ ἡ δόξα, οὐχ ἡ καθόλου" ἢ ἄσφω, 
ἀλλ' ἡ μὲν ἠρεμοῦσα μᾶλλον, f$ δ᾽ οὔ, 
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cupido vero propter praxssens : nam quod jamjam jucundum 
est, id et absolute jucundum et absolute bonum esse vide- 
tur, quia futurum non perspicit), specie quidem unum erit 
quod movet, appetitivum inquam, quatenus appetitivum 
est, verum appetibile omnium est moventium primum 
( hoc enim movet et non movetur, eo quod cogitatur, aut 
imaginatione percipitur), numero vero plura sunt ea qua 
movent (7) Al vero quum tria adsint, unum quidem quod 
movet, alterum vero quo movet, et tertium quod movetur, 
(verum id quod movet duplex est , allerum quidem immo- 
bile, alterum vero quod movet atque movetur), immobile 
quidem id bonum est quod sub actionem cadit; id vero 
quod movet atque movetur principium appetendi ( move- 
tur enim id quod appetit, quatenus appetit, et appetitio 
est motus quidam , quatenus-actus est ); id autem quod mo- 
vetur, animal est; at quo movet appelitus ut. instrumento, 
id jam corporeum est : quocirca id tunc est contemplan- 
dum, ubi communia anitnz corporisqne munera contem- 
plabimur. (8) Nunc vero, ut in summa dicamus, id quod 
movet ut instrumentum , illud est, ubi idem principiuin est 
alque finis, veluti cardo : hic enim convexum et concavum 
est, quorum alterum finis, alterum principium est : qua- 
propter alterum quiescit, alterum movetur, ralione qui- 
dem diversa, magnitudine vero inseparabilia : universa - 
namque pulsu tractuque moventur : idcirco oportet perinde 
atque in circulo, aliquid manere, et hinc incipere motum. 
(9) Omnino igitur, uti diximus, eatenus sui ipsius motivum 
est animal, quatenus est appetitivum ; at appetitivum sine 
imaginatione non est; omnis autem imaginatio aut rationis 
est particeps, aut sensitiva. Hujus itaque et reliqua animalia 
participia sunt. 


XI. 


At enim considerandum est eliam, quidnam sit id quod 
imperfecta animalia moveat, quibus sensus inest tantum- 
modo tactus, atque iuvestigandum est, utrum his inesse 
possit imaginatio cupidoque, necne: etenim dolor atque 
voluptas his inesse cernitur ; quodsi autem hac insunt, et 
cupido necessario inerit. At quonam pacto imaginatio inerit ? 
sane quemadmodum et indeterminate moventur, sic et hzec 
ipsis insunt quidem, sed indeterminate insunt. (2) Imagi- 
natio igitur sensitiva reliquis etiam, uti diximus, anima- 
libus inest; at deliberativa iis inest in quibus ratio inest : 
nam utrum hoc agat, an illud, id rationis jam munus est , 
atque necesse est unico quodam luec metiri : majus enim 
persequitur : quare potest unum ex pluribus imaginibus 
facere. Et hic est causa, cur opinionem non videantur 
liabere , quia eam quae ratiocinationi innititur, non habent , 
hiec vero illam continet : (3) quapropter deliberativam ap- 
petitus non habet. Vincit autem interdum appetitus mo- 
vetque voluntatem ; interdum vero hac illom, ut pila, 
quum incontinentia adest. Verum semper suapte natura 
superior magis est princeps atque movet : quo fil ut triplict 
jam ünpelu agitetur; (4) at scientie principium non mo- 
velur, sed manet, Quum autem propositio altera sit uni- 
versalis atque ratio, allera vero particularis ( illa namque 
dicit hujusmodi hominem tale quid facere debere, liec vero 
lioc nunc talem, atque ego. talis sum), hiec jam opinio 
movet, non universalis; quin potius amba: movent, at illa 
quiescens magis, haec autem non quiescens. 
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᾿Επεὶ δὲ περὶ ψυχϑῆὶς καθ᾽ αὑτὴν διώρισται xal περὶ 

τῶν δυνάμεων ἑχάστης χατὰ μόριον αὐτῆς, ἐχόμενόν 
ἐστι ποιήσασθαι τὴν ἐπίσχεψιν περὶ τῶν ζῴων xal τῶν 
ζυνὴν ἐχόντων ἁπάντων, τίνες εἰσὶν ἴδιαι καὶ τίνες xot- 

5 ναὶ πράξεις αὐτῶν. Τὰ μὲν οὖν εἰρημένα περὶ ψυχῆς 
ὑποχείσθω, περὶ δὲ τῶν λοιπῶν λέγωμεν, xai πρῶτον 
περὶ τῶν πρώτων, Φαίνεται δὲ τὰ μέγιστα, xal τὰ 
χοινὰ xal τὰ ἴδια τῶν ζῴων, χοινὰ τῆς ψυχῆς ὄντα xal 
τῦῦ σώματος, οἷον αἴσθησις καὶ μνήμη καὶ θυμὸς xal 
10 ἐπιθυμία xal ὅλως ὄρεξις, xal πρὸς τούτοις ἡδονή τε 
xat λύπη xal γὰρ ταῦτα σχεδὸν ὑπάρχει πᾶσι τοῖς 
ζῴοις, Πρὸς δὲ τούτοις τὰ μὲν πάντων ἐστὶ τῶν μετ- 
ἐχόντων ζωῆς κοινὰ, τὰ δὲ τῶν ζῴων ἐνίοις. ΤΤυγ- 
γάνουσι δὲ τούτων τὰ μέγιστα τέτταρες οὖσαι συζυγίαι 

15 τὸν ἀριθμὸν, οἷον ἐγρήγορσις xal ὕπνος, xal νεότης 
xal γῆρας, xal ἀναπνοὴ καὶ ἐκπνοὴ, καὶ ζωὴ xal θά- 
νατος" περὶ ὧν θεωρητέον, τί θ᾽ ἕχαστον αὐτῶν, καὶ 
διὰ τίνας αἰτίας συμθαίνει, Φυσιχοῦ δὲ xal περὶ 
ὑγιείας xal νόσου τὰς πρώτας ἰδεῖν ἀρχάς" οὔτε γὰρ 
40 ὑγίειαν, οὔτε νόσον οἷόν τε γίνεσθαι τοῖς ἐστερημένοις 
ζωῆς" διὸ σχεδὸν τῶν τε περὶ φύσεως οἱ πλεῖστοι xal 
τῶν ἰατρῶν οἱ φιλοσοφωτέρως τὴν τέχνην μετιόντες, οἵ 
μὲν τελευτῶσιν εἰς τὰ περὶ lavpuxzic, οἱ δ᾽ ix τῶν περὶ 
φύσεως ἄρχονται περὶ τῆς ἰατριχῇῆς, Ὅτι δὲ τὰ λε- 
85 χθέντα χοινὰ τῆς τε ψυχῆς ἐστι xal τοῦ σώματος, οὐχ 
ἄδηλον᾽ πάντα γὰρ τὰ μὲν μετ᾽ αἰσθήσεως συμθαί- 
vit, τὰ δὲ δι αἰσθήσεως" ἔνια δὲ τὰ μὲν πάθη ταύτης 
ὄντα τυγχάνει, τὰ δ᾽ ἕξεις, τὰ δὲ φυλακαὶ καὶ σωτηρίαι, 
τὰ δὲ φθοραὶ xal στερήσεις" f$ δ᾽ αἴσθησις ὅτι διὰ 
80 σώματος γίνεται τῇ ψυχῇ, δῆλον xal διὰ τοῦ λόγου 
χαὶ τοῦ λόγου χωρίς, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν αἰσθήσεως χαὶ 
τοῦ αἰσθάνεσθαι, τί ἐστι, καὶ διὰ τί συμδαίνει τοῖς ζῴοις 
τοῦτο τὸ πάθος, εἴρηται πρότερον ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς. 
Τοῖς δὲ ζῴοις, ἦ μὲν ζῷον ἕκαστον, ἀνάγχη ὑπάρχειν 
85 αἴσθησιν" τούτῳ γὰρ τὸ ζῷον εἶναι xal μὴ ζῷον διορί-- 
ζομεν. Ἰδίᾳ δ᾽ ἤδη xa0' ἕχαστον $ μὲν ἁφὴ xal 
γεῦσις ἀχολουθεῖ πᾶσιν ἐξ ἀνάγχης, ἡ μὲν ἁφὴ διὰ τὴν 
εἰρημένην αἰτίαν ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς, ἢ δὲ γεῦσις διὰ 
τὴν τροφήν " τὸ γὰρ ἡδὺ διακρίνει xal τὸ λυπηρὸν αὕτη 

40 περὶ τὴν τροφὴν, ὥστε τὸ μὲν φεύγειν, τὸ δὲ διώχειν., 
xal ὅλως ὃ χυμός ἐστι τοῦ ὑρεπτικοῦ μορίου πάθος, 


ARISTOTELIS 
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CAP. I. 


Quum de anima per se et de singulis ejus potentiis parti- 
culatim definitum jam sit, proximum est ut de cunctis 
tam animantibus quam iis quie vitam sortita sunt, quaenam 
actiones eorum propria sint, et quaenam communes , con- 
sideremus. igitur suppositis iis qu:xe de anima dicta sunt, 
de reliquis, exorsi a primis, edisseramus, | Plane praecipua, 
iam communia quam propria animantibus, ceu sensus, 
memoria, animus, cupido, denique appetilns, et insuper 
voluptas et dolor ( etenim hiec animantibus fere omnibas 
competunt) promiscua anima et corpori videntur esse. 
Àd hiec quaedam omnibus quae vitam participant communia 
sunt, quaedam animantium nonnullis. Horum autem 
praecipua paria quatuor numero sunt, nempe vigilia el 
somnus, juventus et senecius, inspiratio εἰ exspiratio, 
vita et mors : de quibus contemplari oportet, et quidnam 
eorum quodque sit, el quibus de causis eveniat.  Cetc- 
rum ad naturz scrutatorem quoque spectat prima sanitatis 
et aegritudinis principia cognoscere : etenim fieri non polest 
ut quee vita destituta sunt , sana sint, vel aegra : idcirco tam 
nature scrütatorum plerique fere quam medicorum ii qui 
doctiuscule artem suam tractare student , alteri in iis qua 
ad artem medicinalem pertinent , suie considerationi (inem 
imponunt, alteri ab iis quie contemplationem nature 
spectant, medendi scientiam auspicantur. Quod autera ea 
omnia qua» diximus, ad animam et corpus communiter 
attineant , haud obscurum est : nam omnia partim quidem 
cum sensu eveniunt, partim vero per sensum; item alia 
affectus ejusdem sunt, habitus alia; alia porro tutelae alque 
conservationes , alia corruptiones atque privaliones ; sen- 
sum vero per corpus animse competere, tum ratiocina- 
lione, tum absque raliocinatione constat. Sed de sensu ac 
sentiendo, quidnam sit, et quare animalibus eveniat hicce 
affectus, dictum est prius in libris de anima. Ipsis autem 
animalibus sensum inesse, quatenus quodque animal esl, 
necesse est : nam hoc ipso esse ahimal et non esse defini- 
mus, Quod autem porro privatim singula attinet , tactus 
et gustus animalia omnia necessario comitantur , lactus 
quidem ob eam quam in libris de anima explicavimus cau- 
sam, gustus vero ob alimentum : nam gustus quod voln- 
ptate afficit quodque dolore in alimento discernit, adeo 
ut lioc fugiat , illud persequatur , atque omnino sapor par- 
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ΑἹ δὲ διὰ τῶν ἔξωθεν αἰσθήσεις τοῖς πορευτιχοῖς αὐτῶν, 
οἷον ὄσφρησις καὶ ἀχοὴ καὶ ὄψις, πᾶσι μὲν τοῖς ἔχουσι 
σωτηρίας ἕνεχεν ὑπάρχουσιν, ὅπως διώχωσί τε προαι- 
σῃανόμενα τὴν τροφὴν xal τὰ φαῦλα xal τὰ φθαρτιχὰ 
& φεύγωσι, τοῖς δὲ xol φρονήσεως τυγχάνουσι τοῦ εὖ 
ἕνεχα" πολλὰς γὰρ εἰσαγγέλλουσι διαφορὰς, ἐξ ὧν ἥ τε 
τῶν νοητῶν ἐγγίνεται φρόνησις χαὶ ἡ τῶν πραχτῶν, 
Αὐτῶν δὲ τούτων πρὸς μὲν τὰ ἀναγκαῖα χρείττων ἣ 
ὄψις xal χαθ᾽ αὑτὴν, πρὸς δὲ νοῦν καὶ χατὰ συμβεβη-- 
ιῦ χὺς 5$ ἀχοή " διαφορὰς μὲν γὰρ πολλὰς εἰσαγγέλλει 
καὶ παντοδαπὰς ἢ τῆς ὄψεως δύναμις διὰ τὸ πάντα τὰ 
σώματα μετέχειν χρώματος, ὥστε χαὶ τὰ χοινὰ διὰ 
ταύτης αἰσθάνεσθαι μάλιστα (λέγω δὲ χοινὰ σχῆμα, 
μέγεθος, χίνησιν, ἀριθμόν) ἡ δ᾽ ἀχοὴ τὰς τοῦ ψόφου 
I4 διαφορὰς μόνον, ὀλίγοις δὲ xal τὰς τῆς φωνῆς. Κατὰ 
συμδεδηχὸς δὲ πρὸς φρόνησιν ἢ ἀχοὴ πλεῖστον συμ- 
βάλλεται μέρος" ὃ γὰρ λόγος αἴτιός ἐστι τῆς μαθή- 
σεως ἀχουστὸς ὧν, o0 χαθ᾽ αὑτὸν, ἀλλὰ χατὰ συμῦε- 
θηχός" ἐξ ὀνομάτων γὰρ σύγχειται, τῶν δ᾽ ὀνομάτων 
Ὧι ἔχαστον σύμβολόν ἐστιν" διόπερ φρονιμώτεροι τῶν 
ἐχ γενετῆς ἐστερημένων εἰσὶν ἑχατέρας τῆς αἰσθήσεως 
οἱ τυφλοὶ τῶν ἐνεῶν xal χωφῶν. Περὶ μὲν οὖν τῆς 
δυνάμεως ἣν ἔχει τῶν αἰσθήσεων ἑχάστη, πρότερον 
εἴρηται, 
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5 Τοῦ ξὲ σώματος ἐν οἷς ἐγγίνεσθαι πέφυχεν αἰσθητη-- 
plot, ἔνιοι μὲν ζητοῦσι κατὰ τὰ στοιχεῖα τῶν σωμά- 
των" οὐχ εὐποροῦντες δὲ πρὸς τέτταρα πέντ᾽ οὔσας συν- 
ἄγειν, γλίχονται περὶ τῆς πέμπτης. Ποιοῦσι δὲ 
πάντες τὴν ὄψιν πυρὸς διὰ τὸ πάθους τινὸς ἀγνοεῖν τὴν 

0 αἰτίαν " θλιδομένου γὰρ xal κινουμένου τοῦ ὀφθαλμοῦ, 
φλίνεται πῦρ ἐχλάμπειν" τοῦτο δ᾽ ἐν τῷ σχότει πέφυχε 
συμδαίνειν, 3, τῶν βλεφάρων ἐπιχεχαλυμμένων᾽ γίνε- 
T1 γὰρ xai τότε σχότος, "ἔχει δ᾽ ἀπορίαν τοῦτο xal 
ἑτέραν" εἰ γὰρ μὴ ἔστι λανθάνειν αἰσθανόμενον xai 

35 ὁρῶντα δὁρώμενόν τι, ἀνάγχη dp αὐτὸν ἑαυτὸν δρᾶν 
τὸν ὀφθαλμόν, Διὰ τί οὖν ἠρεμοῦντι τοῦτ᾽ οὐ Guu- 
βαίνει - τὰ δ᾽ αἴτια τούτου, xal τῆς ἀπορίας καὶ τοῦ 
δοκεῖν πῦρ εἶναι τὴν ὄψιν, ἐντεῦθεν ληπτέον᾽ τὰ γὰρ 
λεῖα πέφυχεν ἐν τῷ σχότει λάμπειν, οὐ μέντοι φῶς γε 

Ww ποιεῖ, τοῦ δ᾽ ὀφθαλμοῦ τὸ χαλούμενον μέλαν xal μέσον 
λεῖον φαίνεται “ φαίνεται δὲ τοῦτο χινουμένου τοῦ 
ὄμματος διὰ τὸ συμδαίνειν ὥσπερ δύο γίνεσθαι τὸ ἕν. 
Τοῦτο à' ἡ ταχυτὴς ποιεῖ τῆς χινήσεως, ὥστε δοκεῖν 
ἕτερον εἶναι τὰ δρῶν xal τὸ δρώμενον " διὸ καὶ οὐ γί- 

$$ νεται, ἂν μὴ ταχέως xol ἐν σχότει τοῦτο συμδῇ τὸ 
γὰρ λεῖον iv τῷ σχότει πέφυχε λάμπειν, οἷον χεφαλαὶ 
ἰχθύων τινῶν xat 6 τῆς σηπίας θολός" καὶ βραδέως με- 
ταβάλλοντος τοῦ ὄμματος, οὐ συμβαίνει ὥστε δοκεῖν 
ἅμα ἕν χαὶ δύο εἶναι τό δ᾽ δρῶν καὶ τὸ ὁρώμενον. 

εν ᾿Ἐχείνως δ᾽ αὐτὸς αὑτὸν δρᾷ 6 ὀφθαλωὸς, ὥσπερ xal ἐν 
τῇ ἀναχλάσει, ἐπεὶ εἴ γε πῦρ ἦν, καθάπερ ᾿Εμπεδο- 
χλῆς φησι xat ἐν τῷ Τιμαίῳ γέγραπται, καὶ συνέδαινε 
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tis altricis affectus est, Αἱ sensus illi qui intercedente ali- 
quo extrinsecus medio fiunt, olfactus inquam, auditus et 
visus, ex eorum numero gressilibus competunt, atque ani- 
malibus quidem omnibus iis praeditis tutelae ac salutis gratia 
tributi sunt, ut presentientes alimentum persequantur, et 
qua prava sunt atque exitialia fugiant; sed iis quie pru- 
dentia? quoque participes sunt, gratia melioris : nam multas 
adnuntiant differentias, quibus rerum tam intelligibilium 
quam quse sub actionem cadunt, peritia comparetur. Ho- 
rum ipsorum ad ea quae necessaria sunt, ac per se magis 
conducit visus, ad intellectum vero ac per accidens auditus : 
nam visus facultas complures mullifariasque differentias 
nuntiat, quod corpora omnia colorem participent : quare et 
hoc sensu maxime communia sentimus; communia aulem 
dico figuram, magnitudinem, motum , numerum; at au- 
ditus soni tantummodo discrimina, paucis etiam vocis 
renuntiat. Sed per accidens maximum adfert adjumentum 
ad acquirendam sapientiam : nam sermo qui andibilis est , 
disciplinae causa non per se, sed per accidens est: constat 
enim ex nominibus, singula autem nomina symbola sunt : 
quamobrem ex iis qui jam inde ab ortu alterutro sensu 
privati sunt , caeci iis qui muti surdique sunt, sapientiores. 
De facultate igitur, quam quisque sensuum habet, supra 
locuti sumus. 


IT. 


Corporis autem sensoria, in quibus ii fieri apti sunt, 
nonnulli quidem juxta elementa corporum disquirunt ; 
sed quum nequeant quinque sensus ad qualuor elementa 
accommodare , de quinto larsitant. Omnes autem visum 
igni tribuunt , quod cujusdam affectionis causam ignorent : 
nam pres:o agitatoque oculo, ignis emicare videlur; δὲ 
hoc in tenebris evenire natum est, aut quum palpebrae 
oculos integunt : nam tum quoque tenebrae oboriuntur. 
Praebet autem hoc aliam quoque difficultatem : nam si fieri 
non possit ut eum qui sentit ac videt, lateat ulla res con- 
spectui obvia, necessum est ut. oculus ipse se ipsum vi- 
deat. Cur igitur id quiescenti oculo non evenit? causa 
cum liujus difficultatis, tum quamobrem visus ex igni con- 
stare videatur, hinc sumenda est - quz laevia sunt , fulgere 
in tenebris, non tamen lucem ciere valent : oculi autem pars 
quz nigra mediaque vocatur, manifesto levis est; ea vero, 
quum movetur oculus, apparet , propterea quod tum accidit 
ut e simplici quasi duplex fiat. Id quod motionis celeritas Ὁ 
efficit, adeo ut aliud esse videatur id quod videt et aliud id 
quod videtur : idcirco etiam non fit , nisi celeriter et in te- 
nebris oculi motio fiat : nam quod [να est, in tenebris 
suaple nalura splendet, ceu quorumdam piscium capita - 
et sepiie atramentum, et quum lente commovetur oculus, 
non evenit ut simul simplex atque duplex esse videatur, 
nempe videns et id quod videlur. lllo autem modo oculus 
ipse se ipsum videt, quomodo et in refractione fil: nam si 
oculus constaret ex igni, ut Empedocli placet et in Timeo 
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τὸ δρᾶν, ἐξιόντος ὥσπερ ἐκ λαμπτῆρος τοῦ φωτὸς, διὰ 
τὶ οὐ xal ἐν τῷ σχότει ξυγρα ἂν ἡ ὄψις; τὸ δ᾽ ἀποσδέν- 
νυσθαι φάναι ἐν τῷ σχότει ἐξιοῦσαν, ὥσπερ 6 Τίμαιος 
λέγει, χενόν ἐστι παντελῶς" τίς γὰρ ἀπόσδεσις φωτός 
6 ἐστιν; σδέννυται γὰρ ἢ ὑγρῷ, ἣ ψυχρῷ τὸ θερμὸν καὶ 
ξηρὸν, οἷον δοχεῖ τό τ᾽ ἐν τοῖς ἀνθραχώδεσιν cim πῦρ 
χαὶ ἡ φλὸξ, ὧν τῷ φωτὶ οὐδέτερον φαίνεται ὑπάρχον. 
Εἰ δ᾽ ἄρα ὑπάρχει μὲν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἠρέμα λανθάνει 
ἡμᾶς, ἔδει μεθ᾽ ἡμέραν τε καὶ ἐν τῷ ὕδατι ἀποσδέν- 
τὸ νυσθαι τὸ φῶς, xal ἐν τοῖς πάγοις μᾶλλον γίνεσθαι 
cxórov* f$ γοῦν φλὸξ καὶ τὰ πεπυρωμένα σώματα 
πάσχει τοῦτο᾽ νῦν δ᾽ οὐδὲν συμδαίνει τοιοῦτον. — "Eu- 
πεδοχλῆς δ᾽ ἔοιχε νομίζοντι ὁτὲ μὲν ἐξιόντος τοῦ φωτὸς, 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον, βλέπειν λέγει γοῦν οὕτως" 
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15 ὡς 8 ὅτε τις πρόοδον volu ὡπλίσσατο λύχνον, 

χειμερίην διὰ νύκτα πυρὸς σέλας αἰθομένοιο, 

ἅψας παντοίων ἀνέμων λαμπτῆρας ἀμουρτγούς, 

οἶτ᾽ ἀνέμων μὲν πνεῦμα διασχιδνᾶσιν ἀέντων, 

φῶς δ' ἔξω δναθρῶσχον,, ὅσον ταναώτερον Tv, 

λάμπεσχεν χατὰ βηλὸν ἀτειρέσιν ἀχτίνεσσιν᾽ 

ὥς δὲ τό τ᾽ ἐν μήνιγξιν ἐεργμένυν ὠγύγιον πῦρ 

λεπτῆσιν ὀθόνησι λοχάζετο χύχλοπα χούρην᾿" 

αἱ δ᾽ ὕδατος μὲν βένθος ἀπέστεγον ἀμφινάοντος, 

πῦρ δ᾽ ἔξω διαθρώσχον, ὅσον ταναώτερον ἧεν. 

45 "Ori μὲν οὖν οὕτως δρᾶν φησιν, ὁτὲ δὲ ταῖς ἀπορροίΐχις 
ταῖς ἀπὸ τῶν ὁρωμένων. Δημόχριτος δ᾽ ὅτι μὲν ὕδωρ 
εἶναί φησι, λέγει χαλῶς, ὅτι δ᾽ οἴεται τὸ δρᾶν εἶναι 
τὴν ἔμφασιν, οὐ χαλῶς " τοῦτο μὲν γὰρ συμβαίνει ὅτι 
τὸ ὄμμα λεῖον, καὶ ἔστιν οὐχ ἐν ἐκείνων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 

30 δρῶντι" ἀνάκλασις γὰρ τὸ παάῆος, ᾿Αλλὰ χαθόλου 
περὶ τῶν ἐμφαινομένων xat ἀναχλάσεως οὐδέν πω δῇ -- 
λον ἦν, ὡς ἔοικεν. Ἄτοπον δὲ xal τὸ μὴ ἐπελθεῖν 
αὐτῷ ἀπορῆσαι, διὰ τί 6 ὀφθαλμὸς δρᾷ μόνον, τῶν δ᾽ 
ἄλλων οὐδὲν ἐν οἷς ἐμφαίνεται τὰ εἴδωλα. — "To μὲν οὖν 

35 τὴν ὄψιν εἶναι ὕδατος ἀληθὲς μὲν, οὐ μέντοι συμβαίνει 
τὸ ὁρᾶν, ἦ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἦ διαφανές ὃ χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀέρος 
χοινόν ἐστιν. Ἀλλ᾽ εὐφυλαχτότερον καὶ εὐπιλητότερον 
τὸ ὕδωρ τοῦ ἀέρος " διόπερ f; χόρη καὶ τὸ ὄμμα ὕδατός 
ἐστιν, - Τοῦτο 2i καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων δῆλον " 

(0 φαίνεται γὰρ ὕδωρ τὸ ἐχρέον διαφθειρομένων, xal ἕν γε 
τοῖς πάμπαν ἐμύόρύοις τῇ ψυχρότητι ὑπερδάλλον xal 
τῇ λαμπρότητι. Καὶ τὸ λευχὸν τοῦ ὄμματος ἐν τοῖς 
ἔχουσιν alu. πῖον καὶ λιπαρόν" ὅπερ διὰ τοῦτ᾽ ἐστὶ, 
πρὸς τὸ διαμένειν τὸ ὑγρὸν ἄπηκτον. Καὶ διὰ τοῦτο 

45 τοῦ σώματος ἀρριγότατον ὃ ὀφθαλμός ἐστιν" οὐδεὶς γάρ 
Tw τὸ ἐντὸς τῶν βλεφάρων ἐρρίγωσεν, Ἡῶν δ᾽ ἀναί- 
μὼν σχληβόδερμοι ol ὀφθαλμοί εἰσι, xal τοῦτο ποιεῖ 
τὴν σχέπην, Ἄλογον δ᾽ ὅλως τὸ ἐξιόντι τινὶ τὴν ὄψιν 
δρᾶν, xal ἀποτείνεσθαι μέχρι τῶν ἄστρων, ἢ μέχρι 

$0 τινὸς ἐξιοῦσαν συμφύεσθαι, χαθάπερ λέγουσί τινες" 
τούτου μὲν γὰρ βέλτιον τὸ ἐν ἀρχῇ συμφύεσθαι τοῦ 
ὄμματος. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο εὔηθες" τό τε γὰρ cuu- 
φύεσθαι τί ἐστι φωτὶ πρὸς φῶς; ἣ πῶς οἷόν θ᾽ ὑπαρ- 
ftw; οὐ γὰρ τῷ τυχόντι συμφύεται τὸ τυχόν. Τό «' 

95 ἐντὸς τῷ ἐκτὸς πῶς; ἡ γὰρ μῆνιγξ μεταξύ ἐστιν. Περὶ 
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scriptum est, visusque eveniret, egrediente veluti e ἰδίεπι, 
lumine, cur non eliam in tenebris cerneret visus? dicere 
autem visum, quum egrediatur, in tenebris exstingui, al 
Timaus adstruit, inane modis omnibus est : quanam 
enim esse potest luminis exstinctio? nam aut humido ex- 
stinguilur , aut frigido quod calidum siccumque est, qualis 
esse videtur et prunarum ignis οἱ flamma : quorum neu- 
trum lumini inesse videmus. — Quodsi igitur insint quidem, 
sed quia remisse insunt, nos lateant , oporteret inlerdiu el 
in aqua lumen exstiagui, ac regnante gelu potissimum le- 
nebras fieri : nam flamma et candentia corpora id pa- 
tiuntur; nunc vero nihil hujusmodi accidit. Empedocles 
autem interdum existimare videlur egrediente lumine, id 
quod prius diximus, nos cernere: inquit enum ad hux 
inodum : 
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ut quum quis medilatus iter noctem per opacani, 
assolet ardentem faculam lychnumve parare , 
addens laternam quae flatus arceat. omnes, 
Dissipat ista quidem flantis spiramina venti; 

at lux egrediens , quantum se fundere possit, 

ad calum mittit radios vincitque tenebras. 

Sic tunicis clausus validis subtilibus amplis, 

ignis nativus pupillarem impetit orbem ; 

hae magnam laticis vim qui circumfluit, arcent ; 
dissilit ille foras , quantum se fundere possit. 


Interdum, inquam, nos liec pacto cernere asserit , interiam 
vero e(fluviis a re conspecla missis, Democritus autem, 
qua'enus visum esse aquam asserit, recte dicit; quatenu 
vero visionem apparentiam esse autumat, non recle: hac 
enim evenit, quia oculus levis est, neque in illo, sed is 
vidente est, quippe quum ea affectio refractio sil — Veruzi 
in universum nondum quidquam , ut videtur, de appirez- 
tibus et refractione compertum erat. — Absurdum etiam 
illud est, non succurrisse ei ul dubitaret, cur solus videat 
oculus, et ceterorum nullum in quibus simulacra àp2- 
reant. "Visum igitur esse aqueum , veritati quidem ὧδ. 
sonum est, non tamen visio lit quatenus aqua esi, s! 
quatenus traustucidum : quod et aéri commune est. Verum 
aqua facilus quam aér retineri atque stipari potest : idcirco 
pupilla et oculus ex aqua constant. Quod quidem et expe- 
rientia pate : nam quod sanciatis oculis effluit, videtur 
esse aqua; quin et in. Ketibus admodum recentibus oculi 
supra modum frigent alque splendent. Alque in sanguis 
praeditis animalibus albida portio oculi pinguis atque aó- 
posa ob id est, ut lnimor  persistat incongelabilis. ΕἸ οὐ 
id oculus minime omnium partium corporis riget : nemo 
enim umquam inlra palpebras riguit.  Exsanguium ver? 
oculos tunica dura ambit, quz. illis tutamentum praebe. 
Porro illud omnino metas egreditur rationis , conspicien 
vim exeunte quopiam videre, idque ad astra usque deduci, 
aut quum ad usque certum quoddam spatium processert , 
coalescere, sicuti quidam aiunt : nam priestaret, conjus- 
ctionem in oculi principio fieri. Quamquam id queque 
stultum est: quil enim est lumen lumini coalescere, ait 
quonam paclo id fieri potest? non enim quodvis cuivis sue 
discrimine coalescit. ltem qui internum lumen externo 
coalescit, quum membrana inter illa media sit? De hoc i2- 
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μὲν οὖν τοῦ ἄνευ φωτὸς μὴ δρᾶν εἴρηται ἐν ἄλλοις" 
ἀλλ᾽ εἴτε φῶς, εἴτ᾽ ἀήρ ἐστι τὸ μεταξὺ τοῦ δρωμένου xal 
τοῦ ὄμματος, 4 διὰ τούτου χίνησίς ἐστιν ἡ ποιοῦσα τὸ 
ὁρᾶν. — Kai εὐλόγως τὸ ἐντός ἐστιν ὕδατος" διαφανὲς 
s yàp τὸ ὕδωρ᾽ ὁρᾶται δ᾽ ὥσπερ xal ἔξω οὐχ ἄνευ 
φωτὸς, οὕτω xal ἐντός διαφανὲς ἄρα δεῖ εἶναι, xod 
ἀνάγχη ὕδωρ εἶναι, ἐπειδὴ οὐχ ἀξρ᾽ οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
ἐσχάτου ὄμματος ἢ ψυχὴ, ἢ τῆς ψυχῆς τὸ αἰσθυητήριόν 
ἐστιν, ἀλλὰ ξῆλον ὅτι ἐντός " διόπερ ἀνάγχη διαφανὲς 
10 εἶναι xal δεχτιχὸν φωτὸς τὸ ἐντὸς τοῦ ὄλματος, Καὶ 
τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν συμβαινόντων δῆλον" ἤδη γάρ τισι 
πληγεῖσιν ἐν πολέμῳ παρὰ τὸν χρόταφον οὕτως ὥστ᾽ 
ἐχταηθῆναι τοὺς πόρους τοῦ ὄμματος, ἔδοξε γενέσθαι 
σχότος, ὥσπερ λύχνου ἀποσδεσθέντος, διὰ τὸ οἷον λαα- 
I πτῆρά τινα ἀποτμηθῆναι τὸ διαφανὲς, τὴν χαλουμένην 
χόρην᾽ ὥστ᾽ εἴπερ τούτων τι συμβαίνει χαθάπερ λέ- 
ἴομεν, φανερὸν ὡς δεῖ τοῦτον τὸν τρόπον ἀποδιδόναι 
xai προσάπτειν ἕκαστον τῶν αἰσθητηρίων ἑνὶ τῶν στοι- 
gti. — "ToU uiv ὄμματος τὸ δρατιχὸν ὕδατος ὑπολη- 
30 tov, ἀέρος δὲ τὸ τῶν ψόφων αἰσθητιχὸν, πυρὸς δὲ τὴν 
ὄσφρησιν " ὃ γὰρ ἐνεργεία ἡ ὄσφρησις, τοῦτο δυνά - 
ptt τὸ ὀσφραντικόν" τὸ γὰρ αἰσθητὸν ἐνεργεῖν ποιεῖ τὴν 
αἴσθησιν, ὥσθ᾽ ὑπάρχειν ἀνάγχη αὐτὴν δυνάμει πρό- 
τερον, Ἢ δ᾽ ὀσμὴ καπνώδης τίς ἐστιν ἀναθυμίασις, 
ἡ δ' ἀναθυμίασις ἢ χαπνώϑης ἐκ πυρός " διὸ χαὶ τῷ 
περὶ τὸν ἐγκέφαλον τόπῳ τὸ τῆς ὀσφρήσεως αἰσῆντήριόν 
ἐστιν ἴδιον " δυνάμει γὰρ θερμὴ fj τοῦ ψυχροῦ ὕλη ἐστίν, 
Καὶ ἡ τοῦ ὅὄμωατος γένεσις τὸν αὐτὸν ἔχει τρόπον * ἀπὸ 
τοῦ ἐγχεφάλου γὰρ συνέστηχεν " οὗτος γὰρ ὑγρότατος 
xii ψυχρότατος τῶν ἐν τῷ σώματι μορίων ἐστίν. Τὸ 
δ᾽ ἀπτιχὸν γῆς" τὸ δὲ γευστιχὸν εἶδός τι ἁφῆς ἐστιν, 
xai διὰ τοῦτο πρὸς τῇ καρδίᾳ τὸ αἰσθητήριον αὐτῶν, 
τῆς τε γεύσεως καὶ τῆς ἁφῆς" ἀντίχειται γὰρ τῷ ἐγχε- 
zie αὕτη, xal ἔστι θερμότατον τῶν μορίων. Καὶ 
Ὁ περὶ μὲν τῶν αἰσθητιχῶν τοῦ σώματος μορίων ἔστω 
τοῦτον τὸν τρόπον διωρισμένα, 
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llegt δὲ τῶν αἰσθητῶν τῶν xaü' ἕχαστον αἰσθητή- 
ρον, οἷον λέγω χρώματος καὶ ψόφου καὶ ὀσμῆς καὶ 
γνμοῦ καὶ ἁφῆς, χαθόλου μὲν εἴρηται ἐν τοῖς περὶ 
€ ψυχῆς, τί τὸ ἔργον αὐτῶν, xal τί τὸ ἐνεργεῖν χαθ᾽ ἔχα- 
etow τῶν αἰσθητηρίων * τί δέ ποτε δεῖ λέγειν ὁτιοῦν 
αὐτῶν, οἷον τί χρῶμα, ἢ τί ψόφον, ἢ τί ὀσμὴν, ἢ χυμὸν, 
ὑμοίως δὲ xal περὶ ἁφῆς, ἐπισχεπτέον, xal πρῶτον 
περὶ χρώματος. Ἔστι μὲν οὖν ἕχαστον διχῶς λεγό- 
$5 utvoy τὸ μὲν ἐνεργεία, τὸ δὲ δυνάμει. Τὸ μὲν οὖν 
ἐνεργεία χρῶμα καὶ 6 ψόφος πῶς ἐστι τὸ αὐτὸ, ἢ ἕτερον 
ταῖς κατ᾽ ἐνέργειαν αἰσθήσεσιν, οἷον ὁράσει xal dxou- 
eit, εἴρηται ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς" τί δ᾽ ἕχαστον αὐτῶν 
ὧν ποιήσει τὴν αἴσθησιν xal τὴν ἐνέργειαν, νῦν λέγω- 
μεν, Ὥσπερ οὖν εἴρηται περὶ φωτὸς ἐν ἐχείνοις, ὅτι 
ἐστὶ γρῶμα τοῦ διαφανοῦς κατὰ συμδεδηκός" ὅταν γὰρ 
ivi, τι πυρῶδες ἐν διαφανεῖ, ἡ μὲν παρουσία φῶς, ἡ δὲ 
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tur, videlicet quod sine lumine non videatur, alibi diximus ; 
verum sive lumen, sive aér id sit quod oculum et rem 
conspectam interjacet , motio quie per hoc (it, id ipsum 
est quod visionem efficit. Atque ratione evenit oplima 
ut interna oculi porlio aquea sit : nam aqua perspicua est ; 
ut autem extra non sine lumine videtur, sic et intra : per- 
spicuum ergo esse oculum oportet, eundemque aquam esse 
necesse est, quando aér non est : non enim anima, aut ani- 
me sensorium in oculi extremo, sed intus, ut patet: quamob- 
rem necesse est ut pars oculi interior perlucida sit et lumen 
admittere valeat. Atque eliam hoc ex iis quie contingere 
solent, apertum est : jam enim quidam , accepto in przelio 
circa tempora vulnere adeo profundo ut oculi meatus fue- 
rint exsecti , sese tenebris offundi , quasi exstincta lucerna, 
putarunt , propterea quod perlucida pars oculi quae pupilla 
vocatur, abscissa , ceu laterna quaedam, fuerat : quare si in 
his perinde evenit ut diximus, palam est loc modo assi- 
gnari oporlere et accommodari unumquodque sensorium 
uni elemento. Oculi quidem partem cui videndi facultas 
data est, ex aqua constare existimandum est; ex aére id 
quod sonos percipit; olfactum ex igni: nam quod olfa- 
ciendi vim obtinet, id potentia est, quod olfactus actu : 
sensile enim sensum agere facit : quare necesse e-t 
ipsum potentia prius esse. Odor autem nonuisi fumida 
quadam exhalatio est, fumida autem exhalatio igne con- 
stat : «quocirca et sensorium olfactus loco circa cerebrum 
proprium est ; nam rei frigide materia potentia calida est. 
Alque oculi generatio eodem se habet modo ; nam oculus 
a cerebro conditus est, quod omnium partium corporis 
humidissimum frigidissimumque est. Cuí autem tangendi 
tributa est facultas, ex lerra; cui guslandi, species qum- 
dam factus est, et ob id sensorium eorum, gustus inquam 
el tactus , haud procul a corde est : nam cor cerebro op- 
positum, et omnium partium corporis calidissimum est. 
Ac de sensoriis quidem corporis partibus hoc pacto defini- 
tum sit. 


HI. 


De sensilibus autem cujusque sensorii, verbi causa de 
colore, sono , odore, sapore et tactili, quodnam sit eorum 
oflicium et quanam sit cujusque sensorii actio, univer- 
saliter quidem in libris de anima dictum est; quidnam 
vero dicendum sit quodlibet eorum, ceu quid color, quid 
sonus, quid odor, quid sapor, et similiter quid tactile, 
considerandum est, et primo quidem de colore agendum 
est. Unumquodque igitur bifariam dici solet, actu et po- 
tenia. Verum quonam pacto color εἴ sonus actu sensibus 
aciu, visui sciHcet et auditui , idem sint, vel aliud, in com- 
mentariis de anima dictum jam est; quidnam autem eorum 
unumquodque esse debeat μὲ sensum actionemque facial , 
nunc dicamus. Ut igitur ibi de lumine diclum est , quod 
perspicui color per accidens sit : nam corporis ignei prae- 
senlia in. perspicuo Iumen est , privatio vero tenebrae : sic 
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στέρησίς ἐστι σκότος" ὃ δὲ λέγομεν διαφανὲς, οὐχ ἔστιν 
ἴδιον ἀέρος, 3| ὕδατος, οὐδ᾽ ἄλλου τῶν οὕτω λεγο- 
μένων σωμάτων, ἀλλά τίς ἐστι χοινὴ φύσις xal δύνα- 
pac , ἣ χωριστὴ μὲν οὐκ ἔστιν, ἐν τούτοις δ᾽ ἐστὶ, xai 

b τοῖς ἄλλοις σώμασιν ἐνυπάρχει, τοῖς μὲν μᾶλλον, τοῖς 
δ᾽ ἧττον. Ὥσπερ οὖν καὶ τῶν σωμάτων ἀνάγχη τι 
εἶναι ἔσχατον, καὶ ταύτης. Ἡ μὲν οὖν τοῦ φωτὸς 
φύσις ἐν ἀορίστῳ τῷ διαφανεῖ ἐστιν" τοῦ δ᾽ ἐν τοῖς σώ- 
μᾶσι διαφανοῦς τὸ ἔσχατον, ὅτι μὲν εἴη ἄν τι, δῆλον, 

10 ὅτι δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ χρῶμα, Ex τῶν συμβαινόντων φα- 
νερόν" τὸ γὰρ χρῶμα ἣ ἐν τῷ πέρατί ἐστιν, ἣ πέρας" 
διὸ καὶ οἱ Πυθαγόρειοι τὴν ἐπιφάνειαν χροιὰν ἐκάλουν" 
ἔστι μὲν γὰρ ἐν τῷ τοῦ σώματος πέρατι, ἀλλ᾽ οὔ τι 
τὸ τοῦ σώματος πέρας, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν φύσιν δεῖ νο- 
15 μίζειν, ἥπερ xal ἔξω χρωματίζεται, ταύτην xal ἐντός. 
«Φαίνεται δὲ καὶ ἀὴρ καὶ ὕδωρ χρωματιζόμενα" xal γὰρ 

ἡ αὐγὴ τοιοῦτόν ἐστιν, AX ἐκεῖ μὲν διὰ τὸ ἐν ἀορί- 
στῳ οὐ τὴν αὐτὴν ἐγγύθεν καὶ προσιοῦσι καὶ πόρρωθεν 
ἔχει χροιὰν οὔθ᾽ ὁ ἀὴρ, οὔθ᾽ ἡ θάλαττα ἐν δὲ τοῖς σώ- 
120 μᾶσιν ἐὰν μὴ τὸ περιέχον ποιῇ τὸ μεταβάλλειν, ὥρισται 
xal ἡ φαντασία τῆς χρόας. Δῆλον ἄρα ὅτι τὸ αὐτὸ 
χἀχεῖ χἀνθάδε δεχτιχὸν τῆς χρόας ἐστίν. Τὸ ἄρα δια- 
φανὲς καθ᾽ ὅσον ὑπάρχει ἐν τοῖς σώμασιν { ὑπάρχει δὲ 
μᾶλλον καὶ ἧττον ἐν πᾶσι), χρώματος ποιεῖ μετέχειν, 
15 ᾿Επεὶ δ᾽ ἐν πέρατι ἢ χρόα, τούτου ἂν ἐν πέρατι εἴη" 
ὥστε χρῶμα ἂν εἴη τὸ τοῦ διαφανοῦς ἐν σώματι ὡρι- 
σμένῳ πέρας, Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν διαφανῶν, οἷον 
ὕδατος, χαὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον, χαὶ ὅσοις φαίνεται 
χρῶμα ἴδιον ὑπάρχειν, xavà τὸ ἔσχατον ὁμοίως πᾶ» 
30 civ ὑπάρχει, Ἔστι μὲν οὖν ἐνεῖναι ἐν τῷ διαφανεῖ 
τοῦθ᾽ ὅπερ χαὶ ἐν τῷ T ποιεῖ φῶς, ἔστι δὲ μὴ, ἀλλ᾽ 
ἐστερῆσθαι. “Ὥσπερ οὖν ἐχεῖ τὸ μὲν φῶς, τὸ δὲ σχότος, 
οὕτως ἐν τοῖς σώμασιν ἐγγίνεται τὸ λευχὸν χαὶ τὸ μέ- 
λαν, Περὶ δὲ τῶν ἄλλων χρωμάτων ἤδη, διελομένους 
8ὺ ποσαχῶς ἐνδέχεται γίνεσθαι, λεχτέον᾽ ἐνδέχεται μὲν 
γὰρ παρ᾽ ἄλληλα τιθέμενα τὸ λευκὸν καὶ τὸ μέλαν, 
ὥσθ᾽ ἑκάτερον μὲν εἶναι ἀόρατον διὰ σμιχρότητα, τὸ 
δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ὁρατὸν, οὕτω γίνεσθαι " τοῦτο γὰρ οὔτε 
λευχὸν οἷόν τε φαίνεσθαι, οὔτε μέλαν" ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγχη 
4o μέν τι ἔχειν χρῶμα, τούτων δ᾽ οὐδέτερον δυνατὸν, 
ἀνάγχη μυιτόν τι εἶναι καὶ εἶδός τι χρόας ἕτερον. 
Ἔστι μὲν οὖν οὕτως ὑπολαβεῖν πλείους εἶναι χρόας 
παρὰ τὸ λευχὸν xal τὸ μέλαν, πολλὰς δὲ τῷ λόγῳ" 
τρία γὰρ πρὸς δύο, xal τρία πρὸς τέτταρα, καὶ χατ᾽ 
4b ἄλλους ἀριθμοὺς ἔστι παρ᾽ ἄλληλα κεῖσθαι, τὰ δ᾽ ὅλως 
χατὰ μὲν λόγον μηδένα, καθ᾽ ὑπεροχὴν δέ τινα καὶ 
ἔλλειψιν ἀσύμμετρον, xai τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον ἔχειν 
ταῦτα ταῖς συμφωνίαις" τὰ μὲν γὰρ ἐν ἀριθμοῖς εὖλο- 
γίστοις χρώματα, χαθάπερ ἐχεῖ τὰς συμφωνίας, τὰ 
οὐ ἥδιστα τῶν χρωμάτων εἶναι δοχοῦντα, οἷον τὸ ἁλουρ- 
γὸν xal φοινιχοῦν χαὶ ὀλίγ᾽ ἅττα τοιαῦτα, δι᾽ ἥνπερ 
αἰτίαν χαὶ αἵ συμφωνίαι ὀλίγαι, τὰ δὲ μὴ ἐν ἀριθμοῖς 
τἄλλα χρώματα, 9, καὶ πάσας τὰς χρόας ἐν ἀριθμοῖς 
εἶναι, τὰς μὲν τεταγμένας, τὰς δ᾽ ἀτάχτους, χαὶ αὐτὰς 
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quod perspicuitatem nuncupamus, id. non aéri, aut aquz, 
aut ulli alii corpori, cui hujusmodi nomen damus, proprium 
est , sed est natura quirdam et facultas comniunis , quie. se- 
parabilis quidem non est , sed in illis inest , itemque ceteris 
corporibus, aliis plus , aliis minus. Quemadmodum igitur 
necesse est corporum aliquod esse extremum , ita et hujus, 
Luminis itaque natura in perspicuo indefinito reside! ; 
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quod autem perspicuitatis corporibus insertae exlrernitas 
aliqua sit , certum est : quod vero ea color sit, ex iis qua 
eveniunt, patet : nam color aut in termino residet , aut ter- 
minus est : quocirca et Pythagorei superficiem ipsam colo- 
rem appellabant : etenim color in termino corporis inha- 
bitat, sed nequaquam terminus corporis est, verum ean- 
dem naluram quie extra coloratur, intus quoque colorari 
putandum est. Aér autem et aqua colorata apparent : 
elenim jubar hujuscemodi aliquid est. Verum nec aer, 
nec mare eundetin tum cominus atque accedentibus , tum 
eminus colorem sortiuntur, quod ibi color in indefinito sit ; 
atin corporibus, nisi id quod ea ambit, mutationem ali- 
quam afferat, coloris apparitio eliam definita est. — Idem 
igitur hic et illic colorem suscipere constat. Ergo perspi- 
cuitas, quatenus corporibus inest (inest autem plus minusve 
omnibus), ut colot em parlicipent in causa est. Quum au- 
lem color in termino sib, perspicuitatis termino inerit : 
quare color perspicuitatis in corpore definito terminus erit. 
Sed et perspicuis ipsis, ut aqua, et si quid aliud ejasmodi 
est, et iis quae colorem proprium habere videntur, in 
extremitate omnihus similiter inest. 1n perspicuitate igi- 
tur. interdum id inest quod in aére quoque lucem efficit ; 
interdum vero non inest, sed perspicuitas eo destituta est. 
Ergo quemadmodum in aére modo lumen, modo tenebra 
insunt , ita corporibus albor et nigror innascuntur. De ce- 
teris autem coloribus, dislinguendo quot modis fieri pos- 
sint, jam disserendum est : fieri enim possunt boc pacto, 
ut album et nigrum juxta seinvicem ponantur, ita ut utzum- 
que invisibile sit ob parvitatem, quod vero ex ambobas 
proveniL, visibile reddatur : hoc enim nec album apparere, 
nec nigrum potest; at cum necesse sil colorem quemdam 
habere, et neuter horum esse possit , mislum quemdam: colo- 
rem et colorís speciem quamdam aliam esse necessum est. 
Igitur plures esse colores prater album et nigrum ad hunc 
putes modum, ac multos quidem proportione : nam fieri 
potest ut tria duobus, et tribus quatuor, et ità per alios 
numeros, sibi invicem apponantur ; alia vero nulla penitus 
proportione , sed excessu quodam ac defectu incommensa- 
rahili, atque illos eodem utique quo concentus modo se 
habere putandum est : qui enim sunt in numeris propor- 
Lionis genus eximium servantibus, eos esse qui consonan- 
tíarum modo omnium suavissimi videntur, ceu purpureus 
el puniceus, atque ejusmodi paucus quosdam , eadem qua 
concentus pauci sunt causa ; qui vero non sunt in nurneris, 
reliquos esse, aut etiam colores omnes, tam ordinatos quem 
inordinatos, in numeris esse, atque hos ipsos, quum impun 
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ταύτας, ὅταν μὴ χαθαραὶ ὦσι, διὰ τὸ μὴ ἐν ἀριθμοῖς 
εἶναι τοιαύτας γίνεσθαι. Εἷς μὲν οὖν τρόπος τῆς γε- 
νέσεως τῶν χρωμάτων οὗτος" εἷς δὲ τὸ φαίνεσθαι δι' 
ἀλλήλων͵, οἷον ἐνίοτε οἱ γραφῆς ποιοῦσιν, ἑτέραν χρόαν 
iy ἑτέραν ἐναργεστέραν ἐπαλείφουσιν, ὥσπερ ὅταν ἐν 
ὑδατί τι, ἣ ἐν ἀέρι βούλωνται ποιῆσαι φαινόμενον, καὶ 
doy δ ἥλιος χαθ᾿ αὑτὸν μὲν λευχὸς φαίνεται, διὰ δ᾽ 
lyhoe, xal χαπνοῦ φοινιχοῦς. Πολλαὶ δὲ xai οὕτως 
ἔσονται χρόαι τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ πρότερον εἰρημένῳ" 
"λύγος γὰρ ἂν εἴη τις τῶν ἐπιπολῆς πρὸς τὰ ἐν βάθει, 
τινὰ δὲ xal ὅλως οὐχ ἐν λόγῳ. 'Γὸ μὲν οὖν, ὥσπερ 
καὶ di ἀρχαῖοι, λέγειν ἀπορροίας εἶναι τὰς χροιὰς xal 
ὁρᾶσθαι διὰ τοιαύτην αἰτίαν ἄτοπον" πάντως γὰρ δι᾽ 
ἀγῆς ἀναγχαῖον αὐτοῖς ποιεῖν τὴν αἴσθησιν, ὥστ᾽ εὐθὺς 
χρεῖττον φάναι τῷ χινεῖσθαι τὸ μεταξὺ τῆς αἰσθήσεως 
ὑπὸ τοῦ αἰσθητοῦ γίνεσθαι τὴν αἴσθησιν, ἁφῇ xal μὴ 
ταῖς ἀπορροίαις, ᾿Επὶ μὲν οὖν τῶν παρ᾽ ἄλληλα χει- 
μένων ἀνάγχη ὥσπερ καὶ μέγεθος λαμθάνειν ἀόρατον, 
οὕτω χαὶ χρόνον ἀναίσθητον, ἵνα λάθωσιν αἵ χινήσεις 
" ἐφιχνούμεναι xal ἕν δοχῇ εἶναι διὰ τὸ ἅμα φαίνεσθαι" 

ἐνταῦθα δ᾽ οὐδεμία ἀνάγχη,, ἀλλὰ τὸ ἐπιπολῆς χρῶμα 

ixivmzov ὃν xal χινούμενον ὑπὸ τοῦ ὑποχειμένου οὐχ 

ὁμοίαν ποιήσει τὴν χίνησιν" διὸ καὶ ἕτερον φαίνεται 

x οὔτε λευχὸν,, οὔτε μέλαν' ὥστ᾽ εἰ μὴ ἐνδέχεται 
* μηδὲν εἶναι μέγεθος ἀόρατον, ἀλλὰ πᾶν ἔχ τινος ἀπο- 
στήμχτος ὁρατὸν, xal αὕτη τις ἂν εἴη χρωμάτων μί- 
ἔς, Καἀχείνως δ᾽ οὐδὲν χωλύει φαίνεσθαί τινα χρόαν 
χριγὴν τοῖς πόρρωθεν " ὅτι γὰρ οὐκ ἔστιν οὐδὲν μέγεθος 
ἀόρατον, ἐν τοῖς ὕστερον ἐπισχεπτέον. Εἰ δ᾽ ἐστὶ μί- 
9 τῶν σωμάτων μὴ μόνον τὸν τρόπον τοῦτον ὅνπερ 
οἴονταί τινες, παρ᾽ ἄλληλα τῶν ἐλαχίστων τιθεμένων, 
δήλων δ' ἡμῖν διὰ τὴν αἴσθησιν, ἀλλ᾽ ὅλως πάντῃ 
πάντως, ὥσπερ ἐν τοῖς περὶ μίξεως εἴρηται καθόλου 
περὶ πάντων" ἐχείνως μὲν γὰρ μίγνυται ταῦτα μό- 
vw ὄσχ ἐνδέχεται διελεῖν εἰς τὰ ἐλάχιστα, χαθάπερ 
ἀνὴρώπους, ἵππους, 7 τὰ σπέρματα " τῶν μὲν γὰρ dv- 
ἡρώπων ἄνθρωπος ἐλάχιστον, τῶν δ᾽ ἵππων ἵππος" 
ὅστε τῇ τούτων παρ᾽ ἄλληλα θέσει τὸ πλῆθος μέμιχται 
τῶν συναμφοτέρων * ἄνθρωπον δ᾽ ἕνα ἑνὶ ἵππῳ οὐ λέ- 
Tur μεμῖχθαι" ὅσα δὲ μὴ διαιρεῖται εἰς τὸ ἐλάλχι- 
στὸν, τούτων οὐχ ἐνδέχεται μίξιν γενέσθαι τὸν τρόπον 
τοῦτον, ἀλλὰ τῷ πάντῃ μεμῖχθαι, ἅπερ xal μάλιστα 
αἰγνυσῆαι πέφυχεν' πῶς δὲ τοῦτο γίνεσθαι δυνατὸν, 
ὧν τοῖς περὶ μίξεως εἴρηται πρότερον. Ἀλλ᾽ ὅτι ἀνάγ- 
*" μιγνυμένων xat τὰς χρόας μίγνυσθαι, δῆλον, καὶ 
ταύτην τὴν αἰτίαν εἶναι χυρίαν τοῦ πολλὰς εἶναι χροιὰς, 
Ἰλλὰ μὴ τὴν ἐπιπόλασιν, μηδὲ τὴν παρ᾽ ἄλληλα θέσιν' 
οὐ γὰρ πόρρωθεν μὲν, ἐγγύθεν δ᾽ οὗ φαίνεται μία χρόα 
τῶν μεμιγμένων, ἀλλὰ πάντοθεν. Πολλαὶ δ᾽ ἔσονται 
ὃ χρόαι διὰ τὸ χατὰ πολλοὺς λόγους ἐνδέχεσθαι μίγνυσθαι 

βλλήλοις τὰ μιγνύμενα, καὶ τὰ μὲν ἐν ἀριθμοῖς, τὰ δὲ 

x1! ὑπεροχὴν μόνον, Καὶ τἄλλα δὴ τὸν αὐτὸν τρό- 

τὸν ὅγπερ ἐπὶ τῶν παρ᾽ ἄλληλα τιθεμένων χρωμάτων, 

ἣ ἐπιπολῆς, ἐνδέχεται λέγειν xal περὶ τῶν μιγνυμέ- 
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sunt , quia non sint in numeris, Lales evadere. Unus igitur 
generationis colorum modus hic est; alius. vero, quandu 
alter per alterum apparet, ut nonnumquam pictores faciunt, 
colorem alterum alteri clariori superlinentes , siculi quum 
facere volunt ut quidpiam in aqua, aut aére appareat , ct 
uL sol per se quidem apparet albus, per caliginem vero et 
fumum puniceus. Atque ila quoque multi colores eodem 
modo quo supra exposita ratione erunt : nam ratio quae- 
dam superiorum ad inferiores eril; alii vero nulla penitus 
ratione constabunt, Porro dicere, perinde ut antiqui, co- 
lores esse effluvia et tali de causa visum fieri, absurdum 
est: prorsus enim ipsis necessarium est. ut factu. sensum 
effici statuant : quare continuo praestat dicamus, sensum eo 
lieri quod a sensibili movetur intermedium quod inter 
ipsum et sensum interjacet, tactu quidem , sed non effluviis. 
In illis igitur qui síbl invicem apponuntur, ut. invisibilem 
magnitudinem , ita et insensibile tempus ponere necesse est, 
ut motionum accessiones nos fugiant, et eo quod simul 
apparent , unus esse videantur ; at in his nulla est necessi- 
tas; sed color ille qui in superficie est , prout immobilis esl, 
vel movetur à colore substrato, motionem pariet dissi- 
milem : quocirca et diversus apparebit, et non albus, aut 
niger : quare si fieri nequeat, nt ulla magnitudo exstet in- 
visibilis, sed omnis ex quodam spatio visibilis sit, liaec quo: 
que quadam erit colorum mistio. Atque islo pacto nihil 
obstat quin color quidam communis appareat iis qui procul 
absunt : quod enim nulla magnitudo sit invisibilis, de hac 
re post hoec. considerabimus. Quodsi vero corporum unistio 
non solum perinde fiat ut quidam putant, videlicet minimis, 
sed quie nostris sensibus percipi nequeunt, sibi invicem 
appositis , sed prorsus undique per totum , quemadmodum 
in commentario de mistione universim de omnihus dixi- 
mus : illo enim modo ea solum miscentur αὐτὸ in minima 
dividi possunt , ut homines , equi, semina, quandoquidem 
hominum bomo minimum est, equorum equus : quare ubi 
liec sibi invicem apponuntur, utrorumque multitudo mista 
est ; unum autem hominem uni equo mistum esse non di- 
cimus ; at quaecunque in minima dividi nequeunt, eorum 
místio ad hunc modum fieri nequit, sed eo fit quod prorsus 
miscentur, atqne hzec corpora suapte nalura maxime mi- 
scentur; hoc autem qua ralione fieri. queat, diclum est 
antea, ubi de mistione agebamus. Hac itaque ubi mi- 
scentur, colores quoque necessario misceri debere, atque 
hanc esse principem causam, cur colores multi sint, et non 
superpositionem, aut appositionem , perspicuum est : non 
enim e longinquo quidem, non aulem in propinquo misto- 
rum color unus apparet, sed undelibet. At complures 
ideo colores erunt, quod qua inter se miscentur, ea mullis 
misceri rationibus possunt , atque alia quidem in numeris , 
alia vero excessu tantummodo. Cetera quoque ad. eum 
ipsum modum quem in apposilis superpositisve coloribus 
31 
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νων, Διὰ τίνα δ᾽ αἰτίαν εἴδη τῶν χρωμάτων ἐστὶν ὡρι- 
σμένα, xal οὐχ ἄπειρα, xal χυμῶν καὶ ψόφων, ὕστερον 
ἐροῦμεν. 


CAP. 


Τί μὲν οὖν ἐστι χρῶμα, xal διὰ τίν᾽ αἰτίαν πολλαὶ 

5 χροιαί εἶσιν, εἴρηται" περὶ δὲ ψόφου καὶ φωνῆς εἴρη- 
ται πρότερον ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς" περὶ δ᾽ ὀσμῆς καὶ 
χυμοῦ νῦν λεχτέον" σχεδὸν γάρ ἐστι τὸ αὐτὸ πάθος, 
οὐχ ἐν τοῖς αὐτοῖς δ᾽ ἐστὶν ἑχάτερον αὐτῶν. Ἔναρ- 
γέστερον δ᾽ ἐστὶν ἡμῖν τὸ τῶν χυμῶν γένος ἣ τὸ τῆς 

10 ὀσμῆς. Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι χειρίστην ἔχομεν τῶν 
ἄλλων ζῴων τὴν ὄσφρησιν χαὶ τῶν ἐν ἡμῖν αὐτοῖς 
αἰσθήσεων, τὴν δ᾽ ἁφὴν ἀχριδεστάτην τῶν ἄλλων ζῴων" 

ἡ δὲ γεῦσις ἁφή τις ἐστίν. Ἡ μὲν οὖν τοῦ ὕδατος 
φύσις βούλεται ἄχυμος εἶναι" ἀνάγκη δ᾽ ἢ ἐν αὑτῷ τὸ 

1* ὕδωρ ἔχειν τὰ γένη τῶν χυμῶν ἀναίσθητα διὰ μιχρό- 
τητα, χαϑάπερ ᾿Εμπεδοχλῇς φησιν, ἣ ὕλην τοιαύτην 
εἶναι οἷον πανσπερμίαν χυμῶν,, xal ἅπαντα μὲν ἐξ 
ὕδατος γίνεσθαι, ἄλλα δ᾽ ἐξ ἄλλου μέρους, ἢ μηδεμίαν 
ἕμοντος διαφορὰν τοῦ ὕδατος τὸ ποιοῦν αἴτιον εἶναι, 
20 zs εἰ τὸ θερμὸν xal τὸν ἥλιον φαίη τις, Τούτων &', 
ὡς μὲν ᾿Εμπεδοχλῆς λέγει, λίαν εὐσύνοπτον τὸ ψεῦδος" 
ὁρῶμεν γὰρ μεταδάλλοντας ὑπὸ τοῦ θερμοῦ τοὺς χυ- 
μοὺς ἀφαιρουμένων τῶν περιχαρπίων εἰς τὸν ἥλιον χαὶ 
πυρουμένων, ὡς οὗ τῷ ἐκ τοῦ ὕδατος ἕλκειν τοιούτους 

25 γινομένους, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ περιχαρπίῳ μεταδάλλον-- 
τας, xal ἐξιχμαζομένους δὲ xal κειμένους διὰ τὸν 
4óvov αὐστηροὺς ἐκ γλυχέων xal πιχροὺς xal παντο- 
δχποὺς γινομένους, xal ἑψομένους εἷς πάντα τὰ γένη 
τῶν χυμῶν, ὡς εἰπεῖν, μεταδάλλοντας, Ὁμοίως δὲ 
30 καὶ τὸ πανσπερμίας εἶναι τὸ ὕδωρ ὕλην ἀδύνατον ix 
τοῦ αὐτοῦ γὰρ ὁρῶμεν,, ὡς ἐκ τῆς αὐτῆς τροφῆς͵, γινο- 
μένους ἑτέρους χυμούς, Λείπεται δὴ τῷ πάσχειν τι τὸ 
ὕδωρ μεταδάλλειν. Ὅτι μὲν τοίνυν οὐχ ὑπὸ τῆς τοῦ 
θερμοῦ δυνάμεως λαμβάνει ταύτην τὴν δύναμιν ἣν 
35 χαλοῦμεν χυμὸν, φανερόν λεπτότατον γὰρ τῶν πάν- 
τῶν ὑγρῶν τὸ ὕδωρ ἐστὶ, καὶ αὐτοῦ τοῦ ἐλαίου, ἀλλ᾽ 
ἐπεχτείνεται ἐπὶ πλεῖον τοῦ ὕδατος τὸ ἔλαιον διὰ τὴν 
γλισχρότητα cb δ' ὕδωρ ψαθυρόν ἐστι" διὸ καὶ 
χαλεπώτερον φυλάξαι ἐν τῇ χειρὶ ὕδωρ $ ἔλαιον" 
40 ἐπεὶ δὲ θερμαινόμενον οὐδὲν φαίνεται παχννόμενον τὸ 
ὕξωρ αὐτὸ μόνον, δῆλον ὅτι ἑτέρα τις ἂν εἴη αἰτία " ol 
γὰρ χυμοὶ πάντες πάχος ἔχουσι μᾶλλον * τὸ δὲ θερμὸν 
συναίτιον. Φαίνονται δ᾽ οἱ χυμοὶ ὅσοιπερ xal ἐν τοῖς 
περιχαρπίοις, οὗτοι ὑπάρχοντες καὶ ἐν τῇ γῇ" διὸ xal 
45 πολλοί φασι τῶν ἀρχαίων φυσιολόγων τοιοῦτον εἶναι τὸ 
ὕδωρ δι᾽ οἵας ἂν γῆς πορεύηται. Kal τοῦτο δῆλόν ἐστιν 
ἐπὶ τῶν ἁλμυρῶν ὑδάτων μάλιστα * ol γὰρ ἅλες γῆς τι 
εἶδός εἶσιν, Καὶ τὰ διὰ τῆς τέφρας διηθούμενα πιχρᾶς 
οὔσης πιχρὸν ποιεῖ τὸν χυμόν, Εἰσί τε χρῆναι πολλαὶ 
&0 αἵ μὲν πιχραὶ,, αἵ δ᾽ ὀξεῖαι, αἱ δὲ παντοδαποὺς ἔγουσαι 
χυμοὺς ἄλλους. Εὐλόγως δ' ἐν τοῖς φυομένοις τὸ τῶν γν- 
μῶν γίνεται γένος μάλιστα' πάσχειν γὰρ πέφυχε τὸ 


ΚΑΙ ΑἸΣΘΗΤΩΝ a. (440, “41. 


exposuimus , mixtis eliam tribuere licel. Quam antem ob 
causam colorum species , item saporum sonorumque, finita 
sint et non infinitze, postea docebimus. 


IV. 


Quid igilur sit color, et quamobrem colores sint mulli, 
explicatum jam est; de sono autem et voce tractavimus 
prius in libris de anima; de odore vero et sapore nunc 
agendum ; nam eadem ferme affectio est, sed non in eisdem 
uterque. Porro saporum genus quam odorum nobis eri- 
dentius est : cnjus causa est, nos habere olfactum cetero- 
rum animalium olfactu inferiorem, et omnium sensuum 
qui in nobis sunt, stupidissimum, tactum vero superiorem 
et omnium exactissimum, gustatum autem tactum quem- 
dam esse. Jgitur aqua suapte natura insipida esse solet; 
necesse aulem est aut aquam in se omnia saporum genera 
eb exiguitatem insensibilia, ut Empedocles asserit, conti- 
pere; aut aquam maleriam esse quae quasi semina gignen- 
dis saporibus omnibus suppeditet, et omnia ex ea generari, 
$ed alia ex alia parte; aut aqua nullam admittente dií- 
ferentiam , id quod saporem facit cansam esse, verbi 
causa si quis calorem et solem adlegaret. Ceterom εἰ 
his illud esse falsum quod Empedocles affirmat, admodure 
facile deprehenditur: nam sapores calore immutari vide- 
mus, si fructus ex arbore decerpti soli exponantur atque 
incalescant, tamquam si non quod ab aqua quidpiam attra- 
herent, sed quod in ipsis fructibus in alios verterentar, 
tales eflicerentur; item exsuctos atque repositos temporis 
tractu ex dulcibus austeros et amaros et omnimodos fieri , 
nec non ubi coquuntur, in omnia, prope dixerim, saporam 
genera transmulari. Consimiliter et illud, aquam ese 
materiam quie gignendis saporibus omnibus semina prx- 
slet, de numero eorum est quie (ieri nequeunt : videmus 
enim ex eadem aqua, ceu ex eodem cibo, sapores diver- 
sos fieri. Reliquum itaque est, aquain eo immutari quod 
quidpiam patiatur. Sed quod aqua non ví caloris facuita- 
tem eam imbibat, quam saporem vocamus , hinc pale : 
quum aqua liquidorum omnium tenuissimutn sit atque 
ipsum etiam oleum tenuitate superet, quamquam oleam 
plus quam aqua distendi potest, quod oleum viscosum sit, 
aqua vero fragilis (qua ratione fit ut παγίς aqua manu 
quam oleum contineri possit), et eam ipsam solam, dum 
calefit, minime crassescere videamus, certum est aliam 
quamdam cáusam-exstare: omnes enim res sapidz eras- 
siescule» potius sunt; calor tamen aliquid ad causam coa- 
fert. Porro quotquot sapores in fructibus sunt, eosdem 


; im terra queque iqesse videmus : quapropter et. plurimi 
- veletum naturz- interpretum dixere talem esse aquam, 


qualis est terra per. quam meat, ldque im aquis salsis 
maxime spectari potest : fiam sal species quaedam tere 
est. Item qua: per cinerem, qui amarus est, percolantur, 
saporem efficiunt amarum. Nec non fontes nmili parfim 
sunt amari, partim acidi, partim omnis generis alis sa- 
poribns praediti... Rationi autem consonum est ut saporum 
genus in plaslis praecipue reperiatur : nam Ἰππίαν per- 
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ὑγρὸν, ὥσπερ xat τἄλλα, ὑπὸ τοῦ ἐναντίου, ἐναντίον δὲ τὸ 
ξηρόν" διὸ xai ὑπὸ τοῦ πυρὸς πάσχει τι" ξηρὰ γὰρ f; τοῦ 
πυρὸς φύσις, ἀλλ᾽ ἴδιον τοῦ πυρὸς τὸ θερμόν ἐστι, γῆς 
δὲ τὸ ξηρὸν, ὥσπερ εἴρηται ἐν τοῖς περὶ στοιχείων. 
. Ἧ μὲν οὖν πῦρ, xal $ γῆ, οὐδὲν πέφυχε ποιεῖν ἢ πά- 
σχεῖν, οὐδ᾽ ἄλλο οὐδέν" ἦ δ᾽ ὑπάρχει ἐναντιότης ἐν 
ἱχάστω, ταύτη, πάντα καὶ ποιοῦσι xal πάσχουσιν. 
Ὥσπερ οὖν οἱ ἐναποπλύνοντες ἐν τῷ ὑγρῷ τὰ χρώ- 
κατὰ xai τοὺς χυμοὺς τοιοῦτον ἔχειν ποιοῦσι τὸ ὕδωρ, 
«tjt καὶ ἡ φύσις τὸ ξηρὸν xal τὸ γεῶδες, καὶ διὰ τοῦ 
ξηροῦ xal γεώδους διηθοῦσα xal κινοῦσα τῷ θερμῷ 
ποιόν τι τὸ ὑγρὸν παρασκευάζει. Καὶ ἔστι τοῦτο 
γυυὸς τὸ γινόμενον ὑπὸ τοῦ εἰρημένου ξηροῦ πάθος ἐν 
τῷ ὑγρῷ τῆς γεύσεως τῆς κατὰ δύναμιν ἀλλοιωτιχὸν εἰς 
5 ἐνέργειαν" ἄγει γὰρ τὸ αἰσθητιχὸν εἰς τοῦτο δυνάμει 
προυπάρχον" οὐ γὰρ χατὰ τὸ μανθάνειν, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
θεωρεῖν ἐστι τὸ αἰσθάνεσθαι. "Occ δ᾽ οὐ παντὸς ξηροῦ, 
ἀλλὰ τοῦ τροφίμου ol χυμοὶ ἢ πάθος εἰσὶν, ἢ στέρησις, 
δὲ λαδεῖν ἐντεῦθεν, ὅτι οὔτε τὸ ξηρὸν ἄνευ τοῦ ὑγροῦ, 
9 οὔτε τὸ ὑγρὸν ἄνευ τοῦ ξηροῦ * τροφὴ γὰρ οὐδὲν αὐτῶν 
τοῖς ζῴοις, ἀλλὰ τὸ μεμιγμένον. Καὶ ἔστι τῆς προσ- 
φερομένης τροφῆς τοῖς ζῴοις τὰ μὲν ἁπτὰ τῶν αἰσθη- 
τῶν αὔξησιν ποιοῦντα καὶ φθίσιν" τούτων μὲν γὰρ αἴτιον 
ἦ θερμὸν καὶ ψυχρὸν τὸ προσφερόμενον ταῦτα γὰρ 
ὁ ποιεῖ χαὶ αὔξησιν xal φθίσιν" τρέφει δ᾽ $ γευστὸν τὸ 
προσφερόμενον" πάντα γὰρ τρέφεται τῷ γλυχεῖ, ἢ 
ἁπλῶς, ἢ μεμιγμένως. Δεῖ μὲν οὖν διορίζειν περὶ τού- 
τοῖν ἐν τοῖς περὶ γενέσεως, νῦν δ᾽ ὅσον ἀναγχαῖον ἅψα- 
Tm αὐτῶν, ὙἩὸ γὰρ θερμὸν αὐξάνει καὶ δημιουργεῖ 
"τὴν τροφὴν, χαὶ τὸ μὲν χοῦφον ἕλχει, τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν 
χαὶ πιχρὸν καταλείπει διὰ βάρος. Ὃ δὴ ἐν τοῖς ἔξω 
σώμασι ποιεῖ τὸ ἔξω θερμὸν, τοῦτο ἐν τῇ φύσει τῶν 
ζῴων χαὶ φυτῶν * διὸ τρέφεται τῷ γλυχεῖ " συμωίγνυν- 
ται δ᾽ οἵ ἄλλοι χυμοὶ εἰς τὴν τροφὴν τὸν αὐτὸν τρόπον 
! 19 ἀλμυρῷ χαὶ ὀξεῖ, ἀντὶ ἡδύσματος" ταῦτα δὲ διὰ 
70 ἀντισπᾶν, τῷ λίαν τρόφιμον - τὸ γλυχὺ xal ἐπι- 
πολαστιχόν. Ὥσπερ δὲ τὰ χρώματα ἐχ λευκοῦ xai 
μέλανος αἱξεώς ἐστιν, οὕτως οἵ χυμοὶ ἐκ γλυχέος xal 
πικροῦ, Καὶ χατὰ ᾿λόγον δὴ τῷ μᾶλλον καὶ ἧττον 
,ἕχαστοί εἶσιν, εἴτε χατ᾽ ἀριθμούς τινας τῆς μίξεως 
xi χινήσεις, εἴτε xal ἀορίστως " οἱ δὲ τὴν ἡδονὴν 
ποιοῦντες μιγνύμενοι, οὗτοι ἐν ἀριθμοῖς μόνον. Ὁ 
uiv οὖν λιπαρὸς τοῦ γλυχέος ἐστὶ χυμὸς, τὸ δ᾽ ἅλμυ- 
τὸν χαὶ πιχρὸν σχεδὸν τὸ αὐτὸ, ὁ δ᾽ αὐστηρὸς xal δρι- 
εμὺς χαὶ σρυφνὸς xal ὀξὺς ἀνὰ μέσον " σχεδὸν γὰρ ἴσα 
χαὶ τὰ τῶν χυμῶν εἴδη καὶ τὰ τῶν χρωμάτων ἐστίν" 
ἑπτὰ γὰρ ἀμφοτέρων εἴδη, ἄν τις τιθῇ, ὥσπερ εὔλο- 
γον, τὸ φαιὸν μέλαν τι εἶναι" λείπεται γὰρ τὸ ξανθὸν 
μὲν τοῦ λευχοῦ εἶναι ὥσπερ τὸ λιπαρὰν τοῦ γλυχέος, τὸ 
' φοινιχοῦν 5l χαὶ ἁλουργὸν xal πράσινον xal χυανοῦν 
μεταξὺ τοῦ λευχοῦ χαὶ μέλανος, τὰ δ᾽ ἄλλα μιχτὰ ἐκ 
τούτων, Καὶ ὥσπερ τὸ μέλαν στέρησις ἐν τῷ διαφα-- 
νεῖ τοῦ AtuxoU , οὕτω τὸ ἁλμυρὸν xal πιχρὸν τοῦ γλυ- 
Xi ἐν τῷ τροφίμων ὑγρῷ" διὸ καὶ ἢ τέφρα τῶν κα- 
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inde ut. celera, pali a suo contrario natum est; siccum 
autem ei &ontrarium est : unde fit ut etiam ab igui quid- 
piam patiatur, siquidem ignis natura siccus est; quam- 
quam calidum igni peculiare est, siccum terre, uli in 
commentatione de elementis diximus. Quatenus itaque 
ignis sunt, aut aqua, nihil suapte nalura agere aut pati 
possunt , sicuti nec ulla res alia; sed omnia, quatenus con- 
trarietatem unumquodque admittit , eatenus agunt paliun- 
turque. Ut igitur qui colores saporesve in aqua eluunt, 
talem reddunt aquam, sic ipsa quoque natura in siceum 
atque terrenum agit, alque per ea percolans et movens 
caloris ope bumori qualitatem quampiam inserit. Idque 
sapor est , id est affectio a praedicto sicco in humore genita 
atque gustatum quí potentia est, ad acum perducens : nam 
sentiendi vim, quae prius potestate aderat, huc perducit , 
quum sensus non disciplina, sed contemplationi respondeat. 
Celerum sapores non cujusvis sicci, sed ejus quod alere 
possit, aut a(fectiones esse, aut privationes, hincsumendun, 
quod nec siccum sine humido sít, nec contra humidum 
sine sicco : neutrum enim borum animantibus cibus est, 
sed quod ex utrisque mixtum est. Quin etiam in genere 
cibi quem animalia adsumunt, qua e sensilibus tactilia 
sunt, ea incrementum faciunt atque decrementum : etenim 
id quod adsumitur, horum causa est, quatenus calidum 
est, aut frigidum : nam calor et frigus incrementum atque 
decrementum efficiunt ; alit antem, quatenis gustabilis est, 
cibus adsumtus: omnia namque dulci aluntur , vel simplici , 
vel commisto. Sed de his in libris de generatione defi- 
niendum est; nunc tamen quantum necesse sit , ea tanga- 
mus oportet. Calor itaque et incrementum facit εἰ ali- 
mentum condit , atque quod leve est altralit, quod vero 
salsum amarumque, ratione ponderis relinquit. Quod 
itaque exterior calor in extraneis corporibus eflicit, loc 
idem in animantium plantarumque natara facit : unde fit 
ut ea duici alantur; ceteri vero sapores, perinde ut 
salsus οἱ acidus, pro condimento cibis admiscentur, ni- 
mirum ut retrabant dulce, quippe quod perquam alibile 
est ac innatare solet. Perro quemadmodum colores ex 
albo et nigro commistis proveniunt , sic et sapores permi- 
stione dulciset amari. Quin et secundum proportionem quod 
plus minusve adsit, singuli producuntur, sive secundum nu- 
meros quosdam mistionis et motus, sive etiam indefinite : 
qui vero mistione sua voluptatem important, hi soli in 
numeris sunt. Pinguis igitur sapor ad dulcem pertinet; 
salsus vero et amarus idem fere sunt; austerus autem, 
acer, acerbus et acidus intermedii, quandoquidem saporum 
et colorum species numero fere pares sunt : nam utro- 
rumque species septem habentur, si quis, uti consentaneum 
est, fuscum colorem speciem quamdam nigri habuerit : 
reliquum enim est ut flavus color ad album, sicuti sapor 
pinguis ad dulcem , pertineat ; puniceus vero, violaceus, 
porraceus et ceruleus album et nigrum interjacent ; ce- 
teri ex horum mistnra gignuntur. Item quemadmodum 
nigrum albi in transhicido privatio est , ila salsum et ama- 
rum εἰ εὶς in humore qui alere possit : unde fil ul etiam 
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ταχαομένων πιχρὰ πάντων᾽ ἐξίχμασται γὰρ τὸ πότιμον 
ἐξ αὐτῶν. δΔημόχριτος δὲ καὶ οἱ πλεῖστοι τῶν φυσιο-- 
λόγων, ὅσοι λέγουσι περὶ αἰσθήσεως, ἀτοπώτατόν τι 
ποιοῦσιν" πάντα γὰρ τὰ αἰσθητὰ ἅπτὰ ποιοῦσιν, Καί- 
& tot εἶ οὕτω τοῦτ᾽ ἔχει, ὄδζίλον ὡς xal τῶν ἄλλων αἰσϑή- 
σεων ἔχάστη ἁφή τίς ἐστιν * τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον, οὐ 
χαλεπὸν συνιδεῖν, " Ext δὲ τοῖς xotvoi τῶν αἰσθήσεων 
πασῶν χρῶνται ὡς ἰδίοις " μέγεθος γὰρ καὶ σχῆμα xal 
τὸ τραχὺ xal τὸ λεῖον, ἔτι δὲ τὸ ὀξὺ xal τὸ ἀμδλὺ τὸ 
10 ἐν τοῖς ὄγχοις χοινὰ τῶν αἰσθήσεών Pru, εἰ δὲ μὴ 
πασῶν, ἀλλ᾽ ὄψεώς γε χαὶ ἁφῆς" διὸ χαὶ περὶ μὲν 
τούτων ἀπατῶνται, περὶ δὲ τῶν ἰδίων οὐχ ἀπατῶνται, 
οἷον ὄψις περὶ χρώματος, καὶ ἀχοὴ περὶ ψόφων. Οἱ 
δὲ τὰ ἴδια εἰς ταῦτα ἀνάγουσιν, ὥσπερ Δημόκριτος" τὸ 
15 γὰρ λευχὸν καὶ τὸ μέλαν τὸ μὲν τραχύ φησιν εἶναι, τὸ 
δὲ λεῖον, εἰς δὲ τὰ σχήματα ἀνάγει τοὺς χυμούς. 
Καίτοι ἢ οὐδεμιᾶς, ἢ μᾶλλον τῆς ὄψεως τὰ χοινὰ γνω- 
ρίζειν, ΕἸ δ' ἄρα τῆς γεύσεως μᾶλλον, τὰ γοῦν ἐλά- 
χίστα τῆς ἀχριβεστάτης ἐστὶν αἰσθήσεως διαχρίνειν 
20 περὶ ἕχαστον γένος, ὥστ᾽ ἐχρῆν τὴν γεῦσιν καὶ τῶν 
ἄλλων χοινῶν αἰσθάνεσθαι μάλιστα καὶ τῶν σχημάτων 
εἶναι χριτιχωτάτην. Ἔτι τὰ μὲν αἰσθητὰ πάντα 
ἔχει ἐναντίωσιν, οἷον ἐν χρώματι τῷ μέλανι τὸ λευχὸν 
xai ἐν χυμοῖς τῷ γλυχεῖ τὸ muxoóv* σχῆμα δὲ σχήματι 
1» οὐ δοχεῖ εἶναι ἐναντίον " τίνι γὰρ τῶν πολυγώνων πε- 
ριφερὲς ἐναντίον ; " Eri ἀπείρων ὄντων τῶν σχημάτων, 
ἀναγκαῖον καὶ τοὺς χυμοὺς εἶναι ἀπείρους διὰ τί γὰρ 
ὃ μὲν ἂν ποιήσειεν αἴσθησιν, ὃ δ' οὐχ ἂν ποιήσειεν; Καὶ 
περὶ μὲν τοῦ γευστοῦ καὶ χυμοῦ εἴρηται" τὰ γὰρ ἄλλα 
30 πάθη τῶν χυμῶν οἰχείαν ἔχει τὴν σκέψιν ἐν τῇ φυσιο- 
λογία τῇ περὶ τῶν φυτῶν. 


CAP. 


Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον δεῖ νοῆσαι xod περὶ τὰς ὀσμάς: 
ὅπερ γὰρ ποιεῖ ἐν τῷ ὑγρῷ τὸ ξηρὸν, τοῦτο ποιεῖ ἐν 
ἄλλῳ γένει τὸ ἔγχυμον ὑγρὸν, ἐν ἀέρι καὶ ὕδατι 

35 ὁμοίως, Κοινὸν δὲ χατὰ τούτων νῦν μὲν λέγομεν τὸ 
διαφανὲς, ἔστι δ' ὀσφραντὸν οὖχ ἧ διαφανὲς, ἀλλ᾽ f$ 
πλυντιχὸν 3| δυπτιχὸν ἐγχύμου ξηρότητος" οὗ γὰρ μόνον 
ἐν ἀέρι, ἀλλὰ καὶ ἐν ὕδατι τὸ τῆς ὀσφρήσεώς ἐστιν. 
Δῆλον δ᾽ ἐπὶ τῶν ἰχθύων xal τῶν ὀστραχοδέρμων * 

40 φαίνονται γὰρ ὀσφραινόμενα, οὔτ᾽ ἀέρος ὄντος ἐν τῷ 
ὕδατι {ἐπιπολάζει γὰρ 6 ἀὴρ, ὅταν ἐγγένηται), οὔτ᾽ 
αὐτὰ ἀναπνέοντα, Εἰ οὖν τις θείη, xal τὸν ἀέρα xal 
τὸ ὕδωρ ἄμφω ὑγρὰ, εἴη ἂν fj ἐν ὑγρῷ τοῦ ἐγχύμου 
ξηροῦ φύσις δαμὴ, xal ὀσφραντὸν τὸ τοιοῦτον. Ὅτι 

45 δ᾽ ἀπ᾽ ἐγχύμου ἐστὶ τὸ πάθος, δῆλον Ex τῶν ἐχόντων 
καὶ μὴ ἐχόντων ὀσμήν" τά τε γὰρ στοιχεῖα ἄοσμα, οἷον 
πῦρ, ἀὴρ, ὕδωρ, γῇ, διὰ τὸ τά τε ξηρὰ αὐτῶν xal τὰ 
ὑγρὰ ἄχυμα εἶναι, ἐὰν μή τι μιγνύμενον moi διὸ 
καὶ f, θάλαττα ἔχει ὀσμήν" ἔχει γὰρ χυμὸν καὶ ξηρό- 

so τῆτα, Καὶ ἅλες μᾶλλον λίτρου ὀσμώδεις" δηλοῖ δὲ τὸ 
ἐξιχμαζόμενον ἐξ αὐτῶν ἔλαιον " τὸ δὲ λίτρον γῆς ἐστι 
μᾶλλον. Ἔτι λίθος μὲν dosuov* ἄχυμον γάρ᾽ τὰ δὲ 
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cinis combustorum omnium amarus sit, utpote a quibu: 
id quod potui idoneum erat, exsuctum si, Αἱ Democri- 
tus, et e natura interpretibus qui de sensu disseruere, 
plerique , absurdissimum quidpiam committunt : nam sen- 
sibilia omnia tactilia faciunt ; quamquam si hoc ita sit, cer- 
tum est, omnes quoque alios sensus tactum quemdam esse : 
quod fieri non posse nequaquam difficile est internoscere. 
Preterea sensibilibus iis quae sensibus omnibus communia 
sunt, tamquam propriis utantur : etenim magnitudo εἰ 
figura et asperitas et lzevor, item acuties et hebetudo , qux 
moli competunt, sensibus communia sunt, quodsi non 
omnibus, saltem tamen visui et tactui : quapropter et cirra 
haec falluntur, circa propria vero, ceu visus circa colores 
et auditus circa sonos, non errare solent. Sunt etiam qm 
propria redigant ad ista, sicuti Democritus : is enim can- 
dorem quidem lievitatem, nigrorem vero scabritiem es 
affirmat ; sapores autem figuris tribuit. Atqui cognoscere 
communia aut ad nullum sensum, aut ad visum potius 
spectat. Si ergo ad gustum potius spectaret, quum exacti«- 
simi sensus sit. in singulis generibus tenuissima quaque 
discernere, oporteret sane gustum cum cetera communis 
maxime percipere, tum figurarum arbitrum esse per- 
spicacissimum. Αἀ haec sensilia omnia contrarietatem 
continent, ut in coloribus quidem album et nigrum, in sa- 
poribus vero dulce ac amarum; figura vero figurze noa 
videtur esse contraria : cui enim e multangulis rotunditas 
contraria est? Proterea quum figura sint innumerz, 
sapores quoque innumeros esse necesse est : cur enim alins 
sensum moveret, alius vero non? Ac de sapore quidem εἰ 
gustabili diximus : ceterze namque saporum affectiones in 
commentatione de plantarum natura propriam nanciscun- 
tur considerationem. 


V. 


Eodem modo et circa odores intelligamus oportet : que! 
enim siccitas in humido facit, hoc in alio genere íacil 
humidum sapidum, ique in aére ac in aqua. His ao- 
tem nunc commune pellucidi nomen damus; olfactile 
lamen est non quatenus pellucet, sed quatenus sapi- 
dam siccilatem eluit, aul absterget : nam moa im aere 
miodo, sed etiam in aqua olfactio fit. Id aulem tam ia 
piscibus quam in testaceo animalium genere palam es : 
hac enim manifesto olfaciunt, quamvis nec aér in aqua sit 
(nam ubi aér in aqua reperitur, emergit), nec ipsa respi- 
rent. Si quis igitur utraque, aérem et aquam, humiis 
posuerit, sapidze siccitatis in humido natura odor erit, 
et quod tale fuerit, olfactile. Quod autem baec affectio 
ad res sapidas pertinet, per ea quae odorem habeat εἰ 
quie odoris expertia sunt, patet : elementa enim, ceu ignis, 
aér, aqua, terra, inodora sunt, propterea quod ea omnia, 
tam sicca quam humida, sapore carent, nisi admixtum 
quidpiam liuic ansam dederit : qua etiam de causa mare 
odorem habet : continet enim saporem et siccitatem. 
Hem sal nitro odoratior est : id quod oleo, quod e saie 
elicitur, declaratur ; nitrum vero magis ad terram pertinet. 
Lapides quoque inodori sunt, quia insipid:; ligna contra 
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ξύλα ὀσμώδη" ἔγχυμα γάρ" καὶ τούτων τὰ ὑδατώδη, 
ἧττον. Ἔτι τῶν μεταλλευομένων χρυσὸς ἄοσμον' ἄγυ- 
usw γάρ᾽ ὁ δὲ χαλχὸς xal ὃ σίδηρος ὀσμώδη " ὅταν 
δ᾽ ἐκκαυθῇ τὸ ὑγρὸν, ἀοσμότεραι αἱ σχωρίαι γίνονται 
πάντων. ὌἌργυρος δὲ xal χαττίτερος τῶν μὲν μᾶλλον 
ὀσμῃώδη, τῶν δ᾽ ἧττον " ὑδατώδη γάρ. Δοχεῖ δ᾽ ἐνίοις 
ἡ χαπνώδης ἀναθυμίασις εἶναι ὀσμὴ, οὖσα χοινὴ γῆς 
τε χαὶ ἀέρος, καὶ πάντες ἐπιφέρονται ἐπὶ τοῦτο περὶ 
inue " διὸ xal ἩΗράχλειτος οὕτως εἴρηκεν, ὡς εἰ πάντα 
τὰ ὄντα χαπνὸς γένοιτο, ῥῖνες ἂν διαγνοῖεν. ᾿Επὶ δὲ 
τὴν ὀσμὴν πάντες ἐπιφέρονται οἵ μὲν ὡς ἀτμίδα, οἵ 
δ᾽ ὡς ἀναθυμίασιν, οἱ δ᾽ ὡς ἄμφω ταῦτα. Ἔστι δ᾽ ἡ 
μὲν ἀτμὶς ὑγρότης τις, 4 δὲ καπνώδης ἀναθυμίασις, 
ὥσπερ εἴρηται, χοινὸν ἀέρος xal γῆς, xal συνίσταται 
Ix μὲν ἐχείνης ὕδωρ, ἐκ δὲ ταύτης γῆς τι εἶδος. Ἀλλ᾽ 
οὐξέτερον τούτων ἔοιχεν - ἣ μὲν γὰρ ἀτμίς ἐστιν ὕδα- 
τὸς, ἡ δὲ χαπνώδης ἀναθυμίασις ἀδύνατος ἐν ὕδατι 
γινέσθαι" ὀσμᾶται δὲ xal τὰ ἐν τῷ ὕξατι, ὥσπερ 
εἴρηται πρότερον, — " Ext ἡ ἀναθυμίασις ὁμοίως λέγεται 
ταῖς ἀπορροίαις " εἶ οὖν μηδ᾽ ἐχείνη χαλῶς, οὐδ᾽ 
αὕτη χαλῶς, Ὅτι μὲν οὖν ἐνδέχεται ἀπολαύειν τὸ 
ὑγρὸν, xal τὸ ἐν τῷ πνεύματι xal τὸ ἐν τῷ ὕδατι, xal 
πάσχειν τι ὑπὸ τῆς ἐγχύμου ξηρότητος, οὐκ ἄδηλον " 
xxl γὰρ ὃ ἀὴρ ὑγρὸν τὴν φύσιν ἐστίν. "Exi δ' εἴπερ 
5 ἡμοίως ἐν τοῖς ὑγροῖς ποιεῖ xal ἐν τῷ ἀέρι οἷον ἀπὸο- 
πλυνόμενον τὸ ξηρὸν, φανερὸν ὅτι δεῖ ἀνάλογον εἶναι 
τὰς ὀσμὰς τοῖς χυμοῖς, Ἀλλὰ μὴν τοῦτό γ᾽ ἐπ᾽ ἐνίων 
τυμδέδηχεν" xai γὰρ δριμεῖαι xal γλυχεῖαί εἰσιν ὀσμαὶ 
z1i αὐστηραὶ xal στρυφναὶ xal λιπαραὶ, xal τοῖς πι- 
" χροῖς τὰς σαπρὰς ἄν τις ἀνάλογον εἴποι * διὸ ὥσπερ 
ἐκεῖνα δυσκατάποτα, τὰ σαπρὰ δυσανάπνευστά ἐστιν. 
Δῆλον ἄρα ὅτι ὅπερ ἐν τῷ ὕδατι 6 χυμὸς, τοῦτ᾽ ἐν τῷ 
τέρι χαὶ ὕδατι ἢ ὀσμή, Καὶ διὰ τοῦτο τὸ ψυχρὸν xat 
5 πῆξις χαὶ τοὺς χυμοὺς ἀμδλύνει xal τὰς ὀσμὰς ἀφα- 
υἶζει" τὸ γὰρ θερμὸν τὸ χινοῦν xat δημιουργοῦν ἀφανί- 
ζουσιν ἡ ψύξις xol ἢ πῆξις, Εἴδη δὲ τοῦ ὄσφραντοῦ 
i29 ἐστίν" οὐ γὰρ ὥσπερ τινές φασιν, οὐχ ἔστιν εἴδη 
τοῦ ὀσφραντοῦ, ἀλλ᾽ ἔστιν. Διοριστέον δὲ πῶς ἔστι, καὶ 
πῶς οὐχ ἔστιν" τὸ μὲν γάρ ἐστι κατὰ τοὺς χυμοὺς 
» τεταγμένον αὐτῶν, ὥσπερ εἴπομεν, καὶ τὸ ἡδὺ xal τὸ 
᾿υπηρὸν xarà συμδεδιηχὸς ἔχουσιν διὰ γὰρ τὸ τοῦ 
"ρεπτικοῦ πάθη εἶναι, ἐπιθυμούντων μὲν ἡδεῖαι αἱ 
ὀτμαὶ τούτων εἰσὶ, πεπληρωμένοις δὲ xat μηδὲν δεομέ- 
νοῖς οὐχ ἡδεῖαι, οὐδ᾽ ὅσοις μὴ xal ἡ τροφὴ $ ἔχουσα 
τὰς ὀσμὰς ἡδεῖα, οὐδὲ τούτοις" ὥστε αὗται μὲν, 
χαβάπερ εἴπομεν, χατὰ συμδεθηχὸς ἔχουσι τὸ ἡδὺ καὶ 
ἐνπηρόν" διὸ xal πάντων εἰσὶ χοιναὶ τῶν ζῴων " αἵ δὲ 
καθ᾽ αὑτὰς ἡδεῖαι τῶν ὀσυῶν εἰσιν, οἷον αἱ τῶν ἀνθῶν" 
οὐδὲν γὰρ μᾶλλον, οὐδ᾽ ἧττον πρὸς τὴν τροφὴν παρα: 
ἀλίῶσιν, οὐδὲ συμδάλλεται πρὸς ἐπιθυμίαν οὐδὲν, 
11À τοὐναντίον μᾶλλον" ἀληθὲς γὰρ ὅπερ 1 ὐριπίδην 
σκώπτων εἶπε Στράττις " 
ὅταν ταχῆν ἔψητε, μὴ ᾿πιχεῖν μύρον. 
ΟἹ 21 νῦν μεγνύντες εἰς τὰ πόματα τὰς τοιαύτας δυνά- 
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odora, quia sapida, atque inter hac qui aquosa sunt 
ea minus odorata sunt. ltem e genere metallico aurum 
inolidum est : sapore enim caret; zs autem et ferrum 
olida; at ubi humor exustus est, recremenía omnium 
( Graeci scorias vocant) inodoratiora redduntur. Argentum 
vero et stannum his quidem magis odora sunt , illis vero 
minus : aquosa enim sunt. Ceterum nonnulli fumidam 
exhalationem , qui terrae et aéri communis est, odorem 
esse putant, atque omnes de odore in hanc eunt senten- 
liam : ob id Heraclitus etiam asserit, si omnia qua sunt, 
evaderent in fumum, fore ut nares ea dignoscerent. 
Qusestionem autem de odore universi ita aggrediuntur ut 
alii vaporem, alii exhalationem , alii utrumque esse dicant. 
Est autem vapor humiditas quzedam; fuümida vero exhala- 
tio, uti jam diximus, communis aéri et terre. est, et ex 
illo quidem fit aqua, ex hac vero species quzdam terrze. 
At neutrum horum placet : nam vapor ad aquam perti- 
net, fumida vero exhalatio in aqua contineri nequit; 
odorantur autem et quie sunt in aqua , uti dictum jam est. 
Praterea exhalatio perinde dicitur atque effluvia ; si erg 
ista perperam adlegantur, idem de illa valet. Humorem 
igitur tum aéris (nam et aér soaple natura humectus est ), 
tum aqu: emolumentum capere ac pali quidpiam ἃ sa- 
pida siccitate posse, baud obscurum est. — Praeterea si sic- 
citas ubi, ul ita dicam , eluitur, perinde in humidis agat 
atque in aére, palam est, odores saporibus respondere de- 
bere. Immo vero jam hoc in quibusdam cerle accidit : 
nam odores et acres sunt et dulces et austeri et acerbi et 
pingues ; quin et putidos amaris saporibus analogos dicas : 
quocirca quemadmodum sapores amari zegre deglutiuntur, 
ita odores putidi non sine fastidio hauriuntur naribus. 
Clarum itaque est, quod sapor in aqua est, id odorem in 
aére et aqua esse. Ob idque frigus et conerelio ut sapo- 
res hebetant, ita odores abolent, quippe quie calorem 
illum delent qui movendi vim obtinet atque creandi. 
Porro olfactilis duae sunt species : non enim non sunt , ut 
quidam alunt, sed sunt. Determinandum tamen est quo- 
modo sint, et quomodo non sint : nam odorum alii sapori- 
bus respondent , ut diximus , et per accidens ohlectatione 
aut fastidio afficiunt : nam quia affectiones sunt facultatis 
altricis, harum rerum odores esurientibus suaves occurrunt, 
repletis vero δὲ nihil desiderantibus non suaves; immo ne 
iis quidem quibus cibus his odoribus imbutus displicef, 
iidem hi odores suaves sunt : quare isti quidem , ut dixi- 
mus , ex accidenti voluptatem aut dolorem afferunt : unde 
lit ut omnibus communes animalibus sint; alii vero odo- 
res per se voluptate afficiunt, verbi causa qui e floribus 
spirant : nihilo enim magis minusve ad edendum provo- 
cant, nec quidquam ad cibi cupiditatem conferunt : quin 
potius obsunt : nam illud verum est, quod ait Strattis, 
Euripidem irridens 2 
re admisceas unguentum , ubi lentem coquís.' 

Hodierni vero liomines qui tales facultates potionibus admi- 
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μεῖς βιάζονται τῇ συνηθείᾳ τὴν ἡδονὴν, ἕως ἂν ix δύ᾽ 
αἰσθήσεων γένηται τὸ ἡδὺ ὡς ἕν καὶ ἀπὸ μιᾶς. Τοῦτο 
μὲν οὖν τὸ ὀσφραντὸν ἴδιον ἀνθρώπου ἐστὶν, ἡ δὲ κατὰ 
τοὺς χυμοὺς τεταγμένη xai τῶν ἄλλων ζῴων, ὥσπερ 
εἴρηται πρότερον" χἀκείνων piv, διὰ τὸ χατὰ συμὔε- 
ἐηκὸς ἔχειν τὸ ἡδὺ " διήρηται τὰ εἴδη χατὰ τοὺς 
μοὺς, ταύτης δ᾽ οὐχέτι, διὰ τὸ τὴν φύσιν αὐτῆς am 
xal αὑτὴν ἡδεῖαν, ἢ λυπηράν. Αἴτιον δὲ τοῦ ἴδιον 
εἶναι ἀνθρώπου τὴν τοιαύτην ὀσμὴν διὰ τὴν ψύξιν τὴν 
περὶ τὸν ἐγκέφαλον" ψυχροῦ γὰρ ὄντος τὴν φύσιν τοῦ 
ἐγχεφάλου, καὶ τοῦ αἵματος τοῦ περὶ αὐτὸν ἐν τοῖς 
φλεδίοις ὄντος λεπτοῦ μὲν xal χαϑαροῦ, εὐψύχτου δὲ 
(διὸ καὶ & τῆς τροφῆς ἀναθυμίασις ψυχομένη διὰ τὸν 
τόπον τὰ νοσηματιχὰ ῥεύματα ποιεῖ), τοῖς ἀνθρώποις 
πρὸς βοήθειαν ὑγιείας γέγονε τὸ τοιοῦτον εἶδος τῆς 
ὀσμῆς" οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἔργον ἐστὶν αὐτῆς ἢ τοῦτο, 
Τοῦτο δὲ ποιεῖ φανερῶς" ἡ μὲν γὰρ τροφὴ ἡδεῖα οὖσα, 
χαὶ ἡ ξηρὰ xal ἡ ὑγρὰ, πολλάχις νοσώδης ἐστὶν, ἢ δ᾽ 
ἀπὸ τῆς ὀσμῆς τῆς καθ᾽ αὑτὴν εὐώδους ὁπωσοῦν dye. 
σιν ὠφέλιμος, ὁ ὡς εἰπεῖν, ἀεί, Καὶ διὰ τοῦτο γίνεται διὰ 
τῆς ἀναπνοῆς οὐ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀνθρώποις χαὶ τῶν 
ἐναίμων οἷον τοῖς τετράποσι χαὶ ὅσα μετέχει μᾶλλον 
τῆς τοῦ ἀέρος φύσεως᾽ ἀναφερομένων γὰρ τῶν ὀσμῶν 
πρὸς τὸν ἐγχέφαλον διὰ τὴν ἐν αὐταῖς τῆς θερμότητος 
χουφότητα,, ὑγιεινοτέρως ἔχει τὰ περὶ τὸν τόπον τοῦ- 
Tov* ἣ γὰρ τῆς ὀσμῆς δύναμις θερμὴ τὴν φύσιν ἐστίν. 
Καταχέχρηται δ᾽ ἡ φύσις τῇ ἀναπνοῇ ἐπὶ δύο, ὡς ἔργῳ 
μὲν ἐπὶ τὴν εἰς τὸν θώραχα βοήθειαν, ὡς παρέργῳ δ᾽ 
ἐπὶ τὴν ὀσμήν " ἀναπνέοντος γὰρ, ὥσπερ ἐκ παρόδου 
ποιεῖται διὰ τῶν μυχτήρων τὴν χίνησιν, Ἴἰδιον δὲ 
τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεώς ἐστι τὸ τῆς ὀσμῆς τῆς τοιαύ- 
τῆς γένος διὰ τὸ πλεῖστον ἐγχέφαλον χαὶ ὑγρότατον 
ἔχειν τῶν ζῴων, ὡς χατὰ μέγεθος - διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 
μόνον, ὡς εἰπεῖν, αἰσθάνεται τῶν ζῴων ἄνθρωπος xal 
χαίρει ταῖς τῶν ἀνθῶν χαὶ ταῖς τῶν τοιούτων ὀσμαῖς - 
σύμμετρος γὰρ αὐτῶν 5 θερμότης καὶ ἡ κίνησις πρὸς 
τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἐν τῷ τόπῳ ὑγρότητος καὶ ψυχρό- 
τητὸς ἐστιν. Τοῖς δ᾽ ἀλλ ὅσα πλεύμονα ἔχει, διὰ τὸ 
ἀναπνεῖν, τοῦ ἑτέρου γένους τῆς ὀσμῆς τὴν αἴσθησιν 
ἀποδέδωχεν ἡ φύσις, ὅπως μὴ δύο εἰσθητήρια ποιῇ * 
ἀπόχρη γὰρ, ἐπείπερ xal ὡς ἀναπνέουσιν, ὥσπερ τοῖς 
ἀνθρώποις ἀμφοτέρων τῶν ὀσφραντῶν, τούτοις τῶν 
ἑτέρων μόνον ὑπάρχουσα ἡ αἴσθησις. Τὰ δὲ μὴ ἀνα- 
πνέοντα ὅτι μὲν ἔχει αἴσθησιν τοῦ ὀσφραντοῦ, φανερόν" 
καὶ γὰρ ἰχθύες καὶ τὸ τῶν ἐντόμων γένος πᾶν ἀκριθῶς 
καὶ πόρρωθεν αἰσθάνεται διὰ τὸ θρεπτικὸν εἶδος τῆς 
ὀσμῆς, ἀπέχοντα πολὺ τῆς οἰχείας τροφῆς, οἷον αἵ τε 
μέλιτται ποιοῦσι πρὸς τὸ μέλι xal τὸ τῶν μιχρῶν μυρ- 
wav. γένος, οὖς καλοῦσί τινες χνῖπας, xal τῶν θα-- 
λαττίων αἱ πορφύραι, xal πολλὰ τῶν ἄλλων τῶν τοιού- 
τῶν ζῴων ὀξέως αἰσθάνεται τῆς τροφῆς διὰ τὴν ὀσμήν, 
“Ὅτῳ δ᾽ αἰσθάνεται, οὐχ ὁμοίως φανερόν διὸ x&v 
ἀπορήσειέ τις, τίνι εδόῃανωυναι τῆς ὀσμῆς, εἴπερ ἄνα- 
πνέουσι μὲν γίνεται τὸ ὀσμᾶσθαι μοναχῶς τοῦτο γὰρ 
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scent, consuetudine voluptatem ἰδηϊξερεγ urgent , quoad « 
duobus sensibus oblectatio quasi una et ab ano proveniens 
redundet. Hoc igitur olfactile bomini peculiare est ; quod 
vero saporibus respondet , ceteris quoque anitnantibus , ut 
ante retulimus, atque hoc quidem in species secundum τ. 
pores dividitur, quoniam per accidens delectationem aflert ; 
il«ud vero minime, quod ejus natura per se jucunda est, aut 
molesta. Causa quamobrem falis odor proprius homin: 
sit, a cerebi refrigeratione petendaest: nam quum cerebrum 
suapte natura frigidum sit, et sanguis qui circa ipsum in 
venulis continetur, Lenuis quidem et purus sit, sed facile re- 
geretur ( qua de causa et cibi exhalatio ratione loci reiri- 
gerata fluxiones morbidas parit), hominibus auxilio, ut 
sanitatem tueantur, hzec species odoris est : ejus enim nulla 
alia quam hzc functio exstat. Hanc aulem aperte exec- 
cet : nam cibus, tam siccus quam humidus, etiamsi delec- 
tahilis, sjepe morbidus est; at qui prae odore, qui per se 
bene olet, delectabilis est, is, utcunque bomines habeant, 
semper, prope dixerim, utilis est. Ob idque sensus ejus 
per respirationem non omnibus, sed hominibus et e sangui- 
neo genere quadrupedibus, ac iis quae uberius aéris matu- 
ram participant, fit: quum enim odores propter levitalem 
caloris, qui in eis est, ad cerebrum adscendunt, Joc: 
iste incolumius habet, quando vis odoris suapte natura 
calida esl. Natura autem respiratione abutitur ad duo, 
ex instituto quidem ad opitulandum pectori , praeter insti- 
tutum vero ad. odores excipiendos : nam spirante alique, 
natura quasi obiter per nares motum facit. Ejusmodi vere 
odoris genus natura hominis proprium est, quod home 
inter animantia maximum proportione corporis huridiss- 
mumque cerebrum habet : ob id enim et e cunctis am- 
manlibus unus, ut ita dicam, flerum taliumque rerum 
odores sentit et eis gaudet : nam calor eorum ac motio exsn- 
perationi humiditalis et frigiditalis loci illios commemnsu 
quedam respondet. Ceteris autem pulmone praeditis propter 
respirationem sensum alterius generis odoris natura con- 
cessit, ne duo sensoria faceret : suflicit enim , quando- 
quidem sic quoque respirant, homines utriusque generis 
olfactilium sensum habere , hax vero alterius tantummodo. 
Quae vero non spirant , olfactilis sensum habere ín aperto 
est : etenim pisees totumque insectorum genus exacte vel 
eminus cibum sibi peculiarem sentiscunt propler ah- 
mentariam speciem odoris : id verbi causa cum χοροῖς 
faciunt apes et parvarum formicarum genus, quas quidam 
cnipas appellant; item e marinis purpura, οἱ muka alia 
id genus animalia suum cibum propler oderem  acrüer 
sentiunt. Quonam vero sentiant, non perinde manifesta. 
esl : quocirca dubitaverit quispiam, cujusnam ope perci- 
piant odorem, siquidem respirantia unice edorantur, «mnau- 


(μὲ, M45.) 


φαίνεται ἐπὶ τῶν ἀναπνεόντων συμθαῖνον πάντων, 
ἐκείνων δ᾽ οὐθὲν ἀναπνεῖ, αἰσθάνεται μέντοι, εἰ μή τις 
παρὰ τὰς πέντε αἰσϑήσεις ἑτέρα. Τοῦτο δ' ἀδύνατον ᾿ 
τοῦ γὰρ ὀσφραντοῦ ὄσφρησις, ἐχεῖνα δὲ τούτου αἰσθά- 

s wet, ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτὸν ἴσως τρόπον, ἀλλὰ τοῖς μὲν 
ἀναπνέουσι τὸ πνεῦμα ἀφαιρεῖ τὸ ἐπιχείμενον ὥσπερ 
πῶμά τι (διὸ οὐκ αἰσθάνεται μὴ ἀναπνέοντα), τοῖς δὲ 
μὴ ἀναπνέουσιν ἀφήρηται τοῦτο, χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
ὀφθαλμῶν τὰ μὲν ἔχει βλέφαρα τῶν ζῴων, ὧν μὴ 
i ἀναχαλυφθέντων οὗ δύναται δρᾶν , τὰ δὲ σκληρόφθαλμα 
οὐκ ἔχει, διόπερ οὐ προσδεῖται οὐδενὸς τοῦ ἀναχαλύ- 
ψοντος, ἀλλ᾽ δρᾷ ix τοῦ δυνατοῦ δρᾶν αὐτῷ εὐθύς. 
Ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἄλλων ζῴων ὁτιοῦν οὐδὲν δυσχεραί- 
vtt τῶν χαθ᾽ αὑτὰ δυσωδῶν τὴν ὀσμὴν, ἂν μή τι τύχη 
" φθαρτικὸν ὄν" ὑπὸ τούτων δ᾽ ὁμοίως φθείρεται, xa- 
ῥάπερ xal οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ τῆς τῶν ἀνθράχων ἀτμίδος 
χαρηθαροῦσι xal φθείρονται πολλάχις, οὕτως ὑπὸ τῆς 
τοῦ θείου δυνάμεως xal τῶν ἀσφαλτωδῶν φθείρεται 
τἄλλα ζῷα, καὶ φεύγει διὰ τὸ πάθος, Αὐτῆς δὲ καθ᾽ 
w αὐτὴν τῆς δυσωδίας οὐδὲν φροντίζουσιν, καίτοι πολλὰ 
τῶν φυομένων δυσώδεις ἔχει τὰς ὀσμὰς, ἐὰν μή τι 
συμθάλληται πρὸς τὴν γεῦσιν, ἢ τὴν ἐδωδὴν αὐτοῖς, 
Ἔοιχε δ᾽ ἡ αἴσϑησις ἡ τοῦ ὀσφραίνεσθαι περιττῶν οὐ- 
σῶν τῶν αἰσθήσεων xal τοῦ ἀριθμοῦ ἔχοντος μέσον τοῦ 
» περιττοῦ, xal αὐτὴ μέση εἶναι τῶν θ᾽ ἁπτιχῶν, οἷον 
ἁφῆς xal γεύσεως, καὶ τῶν δι' ἄλλου αἰσθητιχῶν, οἷον 
ὄψεως xai ἀχοῆς διὸ καὶ τὸ ὀσφραντὸν τῶν θρεπτι- 
χῶν ἐστι πάθος τι (ταῦτα δ᾽ ἐν τῷ ἁπτῷ γένει), xai 
τοῦ ἀχουστοῦ δὲ καὶ τοῦ ὁρατοῦ " διὸ xal ἐν ἀέρι xai ἐν 
εὗξατι ὀσμῶνται " ὥστ᾽ ἐστὶ τὸ ὀσφραντὸν χοινόν τι 
τούτων ἀμφοτέρων, ὃ χαὶ τῷ ἁπτῷ ὑπάρχει xai τῷ 
ἀχουστῷ καὶ τῷ διαφανεῖ" διὸ εὐλόγως παρείκασται 
ξηρότητος ἐν ὑγρῷ καὶ χυτῷ cov βαφή τις εἶναι xal 
πλύσις. Πῶς μὲν οὖν εἴδη δεῖ λέγειν καὶ πῶς οὐ δεῖ 
& τοῦ ὀσφραντοῦ, ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω" ὃ δὲ λέγουσί 
τινες τῶν Πυθαγορείων, οὐχ ἔστιν εὔλογον" τρέφεσθαι 
1íp φασιν ἔνια ζῷα ταῖς ὀσμαῖς" πρῶτον μὲν γὰρ 
ὁρῶμεν ὅτι τὴν τροφὴν δεῖ εἶναι σύνθετον " xai γὰρ τὰ 
τρεφόμενα οὖχ ἁπλᾶ ἐστιν" διὸ καὶ περιττώματα γί-- 
& νεται τῆς τροφῆς, ἢ ἐν αὐτοῖς, ἢ ἔξω, ὥσπερ τοῖς φυτοῖς. 
"Ἔτι δ᾽ οὐδὲ τὸ ὕδωρ ἐθέλει αὐτὸ μόνον ἄμικτον ὃν τρέ- 
otv σωματῶδες γάρ τι δεῖ εἶναι τὸ συστησόμενον, 
Ἔτι πολὺ ἧττον εὔλογον τὸν ἀέρα σωματοῦσθαι, Πρὸς 
δὲ τούτοις, ὅτι πᾶσίν ἐστι τοῖς ζῴοις τόπος δεχτιχὸς τῆς 
i τροφῆς, ἔξ οὗ ἕλχον λαμθάνει τὸ σῶμα " τοῦ δ᾽ ὀσφραν- 
τοῦ ἐν τῇ κεφαλῇ τὸ αἰσθητήριον, καὶ μετὰ πνευμα- 
τώδους εἰσέρχεται ἀναθυμιάσεως, ὥστ᾽ εἰς τὸν dva- 
πνευστιχὸν βαδίζοι ἂν τόπον. Ὅτι μὲν οὖν οὐ συμ- 
βάλλεται εἰς τροφὴν τὸ ὀσφραντὸν, ἢ ὀσφραντὸν, Tov 
ui ὅτι μέντοι εἰς ὑγίειαν, καὶ ἐχ τῆς αἰσθήσεως, xal ἐκ 
ὧν εἰρημένων φανερὸν, ὥσθ᾽ ὅπερ 6 χυμὸς ἐν τῷ 


* 


τῶν 
θρεπτιχῷ xal πρὸς τὰ τρεφόμενα, τοῦτ᾽ ἐστὶ πρὸς 
ὑγίειαν τὸ ὀσφραντόν. — Ka0' ἕχαστον μὲν οὖν αἰσθη- 
τήριον διωρίσθω τὸν τρόπον τοῦτον. 
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dequidem omnibus id, dum respirant, contingere videmus ; 
ex illis autem nullum respirat, tametsi odores sentiant, 
nisi quidam alius praeter quinque sensus exstel. At hoc 
fieri nequit : nam olfactile ad olfactum pertinet; illa vero 
hoc sentiunt, sed forsitan non eodem modo, verum respi- 
rantibus quidem spiritus id quod instar operculi cujusdam 
superpositum est, aufert ( unde fit ut quando non respi- 
rant, nullum odorem sentiant ), non respirantibus autem 
hoc natura dempsit eodem mode quo animantia quaedam 
palpebras oculis impositas habent, quibus non apertis 
cernere nequeunt , dum animalia, quibus duri sunt oculi, 
eis carent : quocirca nulla re indigent quae eas aperiat ; 
sed protinus eo ipso instrumento cui videndi facultatem 
debent, vident. Similiter ete ceteris animantibus quodli- 
bet nequaquam odorem rerum per se graviter olentium 
aversatur, nisi quid forte occurrat quod illi perniciem 
afferre possit : ab his autem exanimatur eodem modo quo 
et homines halitu prunarum gravitatem capitis contrahunt 
et szpe inlerimuntur; iia et reliqua animalia vi sulfuris 
bituminosarumque rerum pereunl easque fugitant, quad 
male afüciantur. Graveolentiam vero per se ipsam nihil 
curant, quamvis slirpes plurimze graviter oleant, nisi 
quid illis ad gustandum cibumve sumendum conferat. 
Videtur autem sensus olfaclus, quum sensus numero con- 
cludantur impari e£ numerus impar medium capiat, ipse 
esse medius inter eos qui tangendo suo munere funguntur, 
quales suut tactus et gustus, et eos qui intercedente aliquo 
alio sentiunt , cujusmodi sunt visus et auditas : quapropter 
et ipsum olfactile affectio quaedam rerum alibilium est; 
hzec autem in tactili genere continentur ; quin et audibilis 
et visibilis : unde flt ut animantia tum ín aére, tum in aqua 
odorentur : itaque olfaclile his utrisque commune quid- 
piam est, quod cum tactili, tum audibili atque pellncido 
inest : quo etiam fit ut non abs re per similitadinem quarm- 
dam dictum sit, esse olfactum quasi tincturam. quamdam 
et collutionem síccitatis in humido et fluido. Quomodo 
igitur olfactilis species agnoscere conveniat, el quomodo 
non conveniat , hactenus dictum sit; quod autem quídam 
"Pythagorei dicunt , nonnulla animalia odoribus ali , rationi 
consonum non est: nam primo quidem videmus oportere 
cibum esse compositum : etenim ea quae aluntur, itidem 
non sünplicia sunl : quocirca et e cibo supervacanea qua - 
dam gignuntur, aut intra illa, aut extra, quomodo plantis 
accidit. Deipde nec aqua ipsa per se nililo admixto alere 
solet, quam oporteat id quod solidescere dehet corpulenti 

| quid esse, Sed eliam multo minus consentaneum est 
aérem corpus adipisci. Praterea omnibus animalibus 
locus inest qui cibum recipiat , a quo ipsum corpus alino- 
niam attrahit atque capit ; at olfactilis sensorium in capite 
situm est ; item illud una cum spiritosa exhalatione ingre- 
ditur : quare ad respirandi officinam commeabit. Quod 
igilur olfactile , quatenus olfactile , nihil ad nutricationem 
conferat , certum est; sed quod ad sanitatem, et per sen- 
sum, et per ea quae diximus, patescit : quare quod est sapor 
in nutritivo οἱ respectu eorum quze nutriuntur, id est olfa- 
clile ad sanitatem. Per singula igilur sensoria de(inilum sit 
lioc modo. 
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CAP. VI. 


᾿Ἀπορήσειε δ᾽ àv τις, εἰ πᾶν σῶμα εἰς ἄπειρον διαι- 
privat, ἄρα καὶ τὰ παθήματα τὰ αἰσθητὰ, οἷον χρῶμα 
καὶ χυμὸς xxi ὀσμὴ xai βάρος xal ψόφος xal ψυχρὸν 
καὶ θερμὸν xal χοῦφον xal σχλυηρὸν xal μαλαχόν; ἣ 
ἀδύνατον ; ποιητιχὸν γάρ ἐστιν ἕχαστον αὐτῶν τῆς al- 
σθήσεως * τῷ δύνασθαι γὰρ χινεῖν αὐτὴν λέγεται πάντα - 
ὥστ᾽ ἀνάγχη τήν τ᾽ αἴσθησιν εἰς ἄπειρα διαιρεῖσθαι 
καὶ πᾶν d. μέγεθος αἰσθητόν" ἀδύνατον γὰρ λευχὸν 
μὲν δρᾶν, μὴ ποσὸν δέ" εἰ γὰρ μὴ οὕτως, ἐνδέχοιτ' 
ἂν εἶναί τι σῶμα μηδὲν ἔλαν χρῶμα, μηδὲ βάρος, μηδ᾽ 
ἄλλο τι τοιοῦτον πάθος" ὥστ᾽ οὐδ᾽ αἰαθητὸν ὅλως" 
ταῦτα γὰρ τὰ αἰσθητά, Τὸ dp' αἰσθητὸν ἔσται συγ- 
χείμενον οὐχ ἐξ αἰσθητῶν. ᾿Αλλ᾽ ἀναγκαῖον- οὐ γὰρ 
δὴ ἔχ vs τῶν μαθηματιχῶν, Ὅτι τίνι χρινοῦμεν 
ταῦτα Jj γνωσόμεθα; ἣ τῷ νῷ; ἀλλ᾽ οὐ νοητὰ, οὐδὲ 
νοεῖ ὁ νοῦς τὰ ἐχτὸς μὴ μετ᾽ αἰσθήσεως ὄντα. Ἅμα 
δ᾽ εἰ ταῦτ᾽ ἔχει οὕτως, ἔοιχε μαρτυρεῖν τοῖς τὰ ἄτομα 
ποιοῦσι μεγέθη" οὕτω γὰρ ἂν λύοιτο 6 Xoyog. ᾿ἈΑλλ᾽ 
ἀδύνατα εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς λόγοις τοῖς 
περὶ χινήσεως, Περὶ δὲ τῆς λύσεως αὐτῶν ἅμα δῆλον 
ἔσται, καὶ διὰ τί πεπέρανται τὰ εἴδη xal χρώματος 
χαὶ χυμοῦ xal φθόγγων xal τῶν ἄλλων αἰσθητῶν. 
ὧν μὲν γάρ ἐστιν ἔσχατα, ἀνάγχη πεπεράνθαι τὰ ἐν- 
tóc τὰ δ᾽ ἐναντία ἔσχατα" πᾶν δὲ τὸ αἰσθητὸν ἔχει 
ἐναντίωσιν, οἷον ἐν γρώματι τὸ λευχὸν xal τὸ μέλαν, 
ἐν χυμῷ γλυχὺ καὶ πικρὸν, xai ἐν τοῖς ἄλλοις δὴ πᾶσίν 
ἐστιν ἔσχατα τὰ ἐναντία. Τὸ μὲν οὖν συνεχὲς εἷς 
ἄπειρα τέμνεται ἄνισα, εἰς δ᾽ ἴσα πεπερασμένα. τὸ δὲ 
μὴ xa0' αὑτὸ συνεχὲς εἰς πεπερασμένα εἴδη, ᾿Επεὶ 
οὖν τὰ μὲν πάθη ὡς εἴδη, λεχτέον, ὑπάρχει δὲ συνέ- 
45x ἀεὶ ἐν τούτοις, ληπτέον ὅτι τὸ δυνάμει χαὶ τὸ 
ἐνεργείᾳ ἕτερον, καὶ διὰ τοῦτο τὸ μυριοστημόριον λαν- 
θάνει τῆς χέγχρου ὁρωμένης, χαίτοι ἡ ὄψις ἐπελήλυ- 


θεν, xai 6 ἐν τῇ διέσει φθόγγος λανθάνει, χαίτοι συνε--᾿ 


χοῦς ὄντος ἀχούει τοῦ μέλους παντός" τὸ δὲ διάστημα 
τὸ τοῦ μεταξὺ πρὸς τοὺς ἐσχάτους λανήάνει. Ὁμοίως 
δὲ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις αἰσθητοῖς τὰ μικρὰ πάμπαν * Qu- 
νάμει γὰρ δρατὰ, ἐνεργείᾳ δ᾽ οὗ, ὅταν χωρισθῇ" καὶ 
γὰρ ἐνυπάρχει δυνάμει ἢ ποδιαία τῇ δίποδι, ἐνεργεία 
δ᾽ ἤδη διαιρεθεῖσα, Χωριζόμεναι δ᾽ al τηλικαῦται 
ὑπεροχαὶ εὐλόγως μὲν ἂν χαὶ διαλύοιντο εἰς τὰ περιέ-- 
χοντα, ὥσπερ χαὶ ἀκαριαῖος χυμὸς εἰς τὴν θάλατταν 
ἐχχυθείς, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐδ᾽ ἣ τῆς αἰσθήσεως 
ὑπεροχὴ χαθ' αὑτὴν αἰσθητὴ, οὐδὲ χωριστὴ (δυνάμει 
γὰρ ἐνυπάρχει ἐν τῇ ἀχριδεστέρᾳ f, ὑπεροχή), οὐδὲ τὸ 
τηλικοῦτον αἰσθητὸν χωριστὸν ἔσται ἐνεργεία αἱ- 
sicat, ἀλλ᾽ ὅμως ἔσται αἰσθητόν" δυνάμει τε γάρ 
ἐστιν ἤδη, καὶ ἐνεργείᾳ ἔσται προσγενόμενον. Ὅτι 
μὲν οὖν ἔνια μεγέθη xal maün λανθάνει, xai διὰ 
bo τίν᾽ αἰτίαν, xal πῶς αἰσθητὰ, χαὶ πῶς οὗ, εἴρηται" 
ὅταν δὲ δὴ ἐνυπάρχοντα οὕτω πως ἅττα 5 ὥστε xai 


Dubitaverit autem quispiam , quaeretque, si corpos om 
in infinitum dividatur, sensilesne etiam affectiones , ce« 
color, sapor, odor, gravitas, sonus, frigiditas , calidi. 
levitas, durities et mollities, in infinitum dividantor, ax i 
fieri nequeat : singula enim haec sensui ansam dant : nas 
ex eo quod sensum ciere possunt, hoc nominis sorlila «unt 
omnia : quare necessarium esset ipsum quoque sensum it 
infinita dividi, nec nou omnem magnitudinem sen«ibijen 
esse, quandoquidem fieri non potest ut quis albi quid vi- 
deat, sed quantilate carens : mam si haec ila non üereul, 
lieri posset corpus aliquod esse quod neque colorem lia 
beat , neque gravitatem, neque aliam ullam id genus af- 
clionem : quare neque sensile prorsus erit : etenim hx αἱ- 
fectiones ipsae res sensiles sunt. Sensile ergo non e se- 
silibus compositum erit; at necessarium est ipsum e sess: 
libus compositum esse : non enim certe e mathemalos 
componitur. Praeterea qua parte dijudicabimus es. vi 
agnoscemus? an intellectu ? at intelligibilia non sunt , nequ: 
intellectus externa intelligit , ubi ea sensus non comilzlu: 
Praeterea δὶ haec ita sese habeant, adstipulari videntur 
iis qui magnitudines ponunt indivisibiles : ad hunc enis 
modum difficultas tolleretur. Yerum hae impossibiles su; 
dictum est autem de ipsis in libris de motu. Eonu: 
autem solutio simul emerget, et cur species el coloris εἰ 
saporis et sonorum et ceterorum sensilium finite. sie 
nam qua extrema obtinent, eoruin intermedia finila sii 
necesse est ; contraria autem extrema sunt, omneque «i- 
sile contrarietatem habet, verbi causa color album et ni- 
grum, sapor vero dulce et amarum ; item in reliquis omei- 
bus contraria sunt extrema. Continuum ilaque in infisit 
quidem inaqualia, in. finita vero :equalia secalur; quoi 
autem non per se continuum est, in finitas species. Quin 
igitur a(fectiones ipsm species appellandze sint, alque i 
hisce conlinuitas semper insit, sumendum est quod je 
lentia esl differre ab eo quod actu. Ob idque dece. 
millesima njilii pars visa latet, quamvis adspeclus mium 
adierit, el sonus in diesi ilidem latet, quamvis audite- 
lotnm. continentem inodulum audiat ; intervallum. vero 
quod sese ab intermedio ad extremos porrigit, latet. Sim- 
liter et in ceteris sensilibus latent quae admodum exi 
sunt : ubi enim separata fuerint, potentia quidem vis- 
bilia sunt, aclu vero non : etenim linea pedalis bipedai 
potentia inest; actu vero monnisi post divisionem.  Tas- 
lila: antem exsuperantie separatae verisimiliter el in rés 
ambientes díssolventur, non aliter quam si quis pomill- 
lum saporis in mare effunderet. Verum enimvero quem 
exsuperantia sensus nec per se sensilis sit, nec separala (m 
sensu enini exacliore potentia inest ), neque Lantillum sea- 
sile separatum sentiri aclu poterit, nibilo minus tamen s2- 
sile eril : jam enim potentia sensile est, et actu eril uh 
toti accesserit. Nonnullas igitur magnitudines. affect 
nesqne latere, et quam ob causam , item quomodo sensiles 
sinl, el quomodo uon siat, dictum est ; ubi vero eo pumcy 
«quadantenus aliquae adsunt. ut actu. qooque sensiles sat, 


(ne, 147.) 


ἐνεργεία αἰσθητὰ εἶναι, καὶ μὴ μόνον ὅτι ἐν τῷ ὅλῳ, 
ἀλλὰ xal χωρὶς J| πεπερασμένα, ἀνάγκη εἶναι τὸν 
ἀριθμὸν xai χρώματα xai χυμοὺς xal φθόγγους. 
Ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις, ἄρ᾽ ἀφιχνοῦνται ἣ τὰ αἰσθητὰ, 
j| αἵ χινήσεις αἱ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν, ὁποτέρως ποτὲ 
ἡίνεται ἡ αἴσθησις, ὅταν ἐνεργῶσιν, εἰς τὸ μέσον πρῶ- 
τὸν, οἷον J| τ᾽ ὀσμὴ φαίνεται ποιοῦσα xal ὃ ψόφος᾽ 
πρότερον γὰρ ὃ ἐγγὺς αἰσθάνεται τῆς ὀσμῆς, xal ὁ ψό- 
τος ὕστερον ἀφιχνεῖται τῆς πληγῆς. Ἄρ᾽ οὖν οὕτω 
καὶ τὸ ὁρώμενον καὶ τὸ φῶς, χαθάπερ xat ᾿Εμπεδοχλῆς 
φησιν ἀφιχνεῖσθαι πρότερον τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλίου φῶς εἰς 
τὸ μεταξὺ πρὶν πρὸς τὴν ὄψιν, ἢ ἐπὶ τὴν γῆν; Δόξειε 
?' ἂν εὐλόγως τοῦτο συμδαίνειν " τὸ γὰρ χινούμενον 
κινεῖταί ποθέν ποι, ὥστ᾽ ἀνάγχη εἶναί τινα καὶ χρόνον 
ἐν ᾧ χινεῖται ἐχ θατέρου πρὸς θάτερον" ὁ δὲ χρόνος πᾶς 
διαιρετὸς, ὥστ᾽ ἦν ὅτ᾽ οὕπω ἑωρᾶτο, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἐφέρετο 
ἡ ἀχτὶς ἐν τῷ μεταξύ, Καὶ εἰ ἅπαν ἅμα ἀχούει xal 
ἐχήχοε xal ὅλως αἰσθάνεται καὶ ἤσθηται, xal μή ἐστι 
γένεσις αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ἄνευ τοῦ γίνεσθαι, ὅμως οὐ- 
; lv ἧττον ὥσπερ ὃ ψόφος ἤδη γεγενημένης τῆς πληγῆς 
οὕπω πρὸς τῇ dxoT. Δηλοῖ δὲ τοῦτο xal f, τῶν γραμ- 
μάτων μετασχημάτισις, ὡς γινομένης τῆς φορᾶς ἐν 
τῷ μεταξύ - οὐ γὰρ τὸ λεχθὲν φαίνονται ἀχηκχοότες διὰ 
τὸ μετασχηματίζεσθαι φερόμενον τὸν ἀέρα. Ἄρ᾽ οὖν 
οὕτω xai τὸ χρῶμα xal τὸ φῶς; οὐ γὰρ δὴ τῷ πως 
ἔχειν τὸ μὲν δρᾷ, τὸ δ᾽ ὁρᾶται, ὥσπερ ἴσα ἐστίν" οὐδὲν 
τὰρ ἔδει που ἑχάτερον εἶναι " τοῖς γὰρ ἴσοις γινομένοις 
οὐδὲν διαφέρει 7, ἐγγὺς, ἢ πόρρω ἀλλήλων εἶναι, Ἢ 
περὶ μὲν τὸν ψόψον xai τὴν ὀσιαὴν τοῦτο συμβαίνειν 
x εὔλογον; ὥσπερ γὰρ 6 ἀὴρ xai τὸ ὕδωρ συνεχῇ μὲν, 
ἀλλ᾽ ὅμως μεμέρισται ἀμφοτέρων ἡ χίνησις" διὸ xal 
ἔστι μὲν ὡς τὸ αὐτὸ ἀκούει 6 πρῶτος xal ὃ ὕστερος xal 
ὀσφραίνεται, ἔστι δ᾽ ὡς οὔ. Δοκχεῖ δέ τισιν εἶναι ἀπο- 
οἷα xal περὶ τούτων" ἀδύνατον γάρ φασί τινες ἄλλον 
à ἄλλῳ τὸ αὐτὸ ἀχούειν, ἢ δρᾶν χαὶ ὀσφραίνεσθαι " οὐ γὰρ 
οἷόν τ᾽ εἶναι πολλοὺς xal χωρὶς ὄντας ἀχούειν, ἢ ὀσφραί- 
γέσϑαι" τὸ γὰρ ἕν χωρὶς ἂν αὐτὸ αὑτοῦ εἶναι. Ἢ τοῦ 
μὲν χινήσαντος πρῶτον, οἷον τῆς χώδωνος, 7j λιβανωτοῦ, 
ἣ πυρὸς, τοῦ αὐτοῦ xal ἑνὸς ἀριθμῷ αἰσθάνονται πάν- 
ὦ τες, τοῦ δὲ δὴ ἰδίου ἑτέρου ἀριθμῷ, εἴδει δὲ τοῦ αὐτοῦ. 
5 ἅμα πολλοὶ δρῶσι xal ὀσμῶνται xal ἀχούουσιν, 
"Ἔστι δ᾽ οὔτε σώματα ταῦτα, ἀλλὰ πάθος χαὶ χίνησίς 
τις [οὐ γὰρ ἂν τοῦτο συνέδαινεν), οὔτ᾽ ἄνευ σώματος. 
Περὶ δὲ τοῦ φωτὸς ἄλλος λόγος" τῷ εἶναι γάρ τι φῶς 
$$ ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ χίνησίς τις, Ὅλως δ᾽ οὐδ᾽ ὁμοίως ἐπί 
7 ἀλλοιώσεως ἔχει xal φορᾶς" αἱ μὲν γὰρ φοραὶ εὐλό- 
Tox εἰς τὸ μεταξὺ πρῶτον ἀφιχνοῦνται (δοκεῖ δ᾽ ὁ ψόφος 
εἶναι φερομένου τινὸς χίνησις)., ὅσα δ' ἀλλοιοῦται οὐ - 
κέτι ὁμοίως " ἐνδέχεται γὰρ ἀθρόον ἀλλοιοῦσθαι, xal μὴ 
w τὸ ἥμισυ πρότερον, οἷον τὸ ὕδωρ ἅμα πᾶν πήγνυσθαι. 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἂν 9, πολὺ τὸ θερμαινόμενον, ἢ πηγνύμε- 
vo» , τὸ ἐγόμενον ὑπὸ τοῦ Éyou£vou πάσχει, τὸ δὲ πρῶ- 
τον ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀλλοιοῦντος μεταβάλλει, xal οὐχ 
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et non solum quia intra totum sunt, sed eliam seorsum 
finita, et colores et sapores el sonos numero linitos esse 
necesse est. Dubitaverit porro quispiam, utrum aut sen- 
silla ipsa, aut moliones ab eis profectze , utrovis modo sen- 
sio fiat, ubi operantur, prius ad medium deveniant, quo- 
modo tam odor quam sonus agere videtur : qui enim in pro- 
pinquo est, is prius odorem senlit, atque sonus post 
iclurn ad aures pervenit. Num ergosic quoque de eo quod 
videtur, et lumine sentiendum, quemadmodum Einpedocles 
asserit, lumen. quod a sole profluit, prius ad medium 
quam ad ipsum oculum, aut ad terram devenire? Quod 
probabili ratione contingere videtur : nam id quod move- 
tur, alicunde aliquo movetur : quare necesse est. tempus 
item aliquod esse, in quo ab altero ad allerum moveatur ; 
at tempus omne divisibile est : quare erat quando nondum 
videbatur, sed adhuc ferebatur in medio radius. Et quam- 
vis omnia audiant simul et audierint , et omnino sentiant 
et senserint, atque sensionum nulla sit generatio, sed abs- 
que generatione sint, tamen nihilo minus illa perinde 
babcbunt atque sonus, quí ictu jam facto, nondutn apud 
auditum est. Hoc autem et ipsa literarum transformatio 
declarat, quasi latio in. medio fiat : non enim audivisse 
videmur id quod dictum est, quia aér ipso inotu transligu- 
ratur. Numquid igitur et color et lumen hoc idem factitant? 
non enim aliud cernit, aliud vero cernitur, eo quod modo 
quodam se habeant, quemadmodum similia se habent : sic 
enim non oporteret utrumque certo loco esse, quoniam in 
rebus parihus factis, nihil refert prope, an procul a se invi- 
cem sint. An vero sono quidem et odori hoc ipsum evenire 
consentaneum est? nam licet aér et aqua continua quidem 
sint, nihilo minus tamen motio utriusque partita est : quo- 
circa et partim idem, partim non idem primus et novissimus 
audiunt olfaciuntque. Videtur autem quibusdam lioc quoque 
difficultatem habere : quidam enim aiunt fieri non posse 
ut alius idem quod alius audiat, aut. videat. olfaciatve, 
quandoquidem fieri non potest ut unum multi sejuncti 
audiant, aut olfaciant : una enim eademque res a se ipsa se- 
parala essel. An quod primo quidem movit, ceu lintin- 
nabulum, aut thus, aut ignem, unum ct idem numero 
omnes sentiunt; quod autem proprium est , numero aliud , 
specie vero idem, ideoque multi simul vident οἱ odorantur 
etaudiunt. Ceteruin liec neque sunt corpora, sed affectio 
et motio quadam (alioqui nequaquam istud eveniret ), 
neque sine corpore. De lumine vero alia ratio est : nam 
lumen est eo quod aliquid est, neque motio est. In summa, 
non perinde in alteratione res habet atque in latione : nam 
lationes jure optimo prius in medium perveniunt ; videli 
autem sonus rei qui fertur, motus esse; quie vero alle- 
rantur, neutiquam similiter faciunt : fieri enim potest. ut 
quidpiam omne simul alleretar, et non dimidium prius, quo 
modo aqua omnis simul concrescere potest. Sed enim uhi 
admodum copiosa est res quae calefit, aul concrescil , pars 
alteri proxima ab ea quam contingit, afficitur ; prima. vero 
ab ipso alterante immulatur, nec necesse es. omnem simil 
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τὸ γεύεσθαι ὥσπερ ἡ ὀσμὴ, εἰ dv ὑγρῷ ἦμεν καὶ πορ- 
ρωτέρω ἔτι πρὶν θιγεῖν αὐτοῦ ἠσθανόμεθα, Εὐλόγως 
δ᾽ ὧν ἐστι μεταξὺ τοῦ αἰσθητηρίου, οὐχ ἅμα πάντα 
πάσχει, πλὴν ἐπὶ τοῦ φωτὸς διὰ τὸ εἰρημένον " διὰ 

* τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ὁρᾶν" τὸ γὰρ φῶς ποιεῖ 
τὸ ὁρᾶν, 


CAP. 


"Eat δέ τις ἀπορία xal ἄλλη τοιάδε περὶ αἰσθήσεως, 
πότερον ἐνδέχεται δυεῖν ἅμα αἰσθάνεσθαι ἐν τῷ αὐτῷ 
καὶ ἀτόμῳ χρόνῳ, ἣ οὗ, εἰ δὴ ἀεὶ $ μείζων κίνησις 

τυ τὴν ἐλάττω ἐχχρούει" διὸ ἐπιφερομένων ἐπὶ τὰ ὄμματα 
οὐχ αἰσθάνονται, ἐὰν τύχωσι σφόδρα τι ἐννοοῦντες, ἣ 
φοδούμενοι, 3j ἀχούοντες πολὺν ψόφον. Τοῦτο δὴ ὑπο- 
κείσθω, καὶ ὅτι ἑκάστου μᾶλλον ἔστιν αἰσθάνεσθαι 
ἁπλοῦ ὄντος ἢ χεχραμένου, οἷον οἴνου ἀκράτου ἢ χε- 
l» χραμένου, xal μέλιτος, xai χρόας, καὶ τῆς νήτης μό- 
νῆς ἢ ἐν τῷ διὰ παοῶν, διὰ τὸ ἀφανίζειν ἄλληλα" 
τοῦτο δὲ ποιεῖ ἐξ ὧν ἕν τι γίνεται. Εἰ δὴ ἡ μείζων 
τὴν ἐλάττω χίνησιν ἐχχρούει, ἀνάγχη, ἂν ἅμα ὧσι, 
καὶ αὐτὴν ἧττον αἰσθητὴν fn ἢ εἰ μόνη ἦν" ἀφαιρεῖ- 
ται γάρ τι ἡ ἐλάττων μιγνυμένη, εἴπερ ἅπαντα τὰ 
ἁπλᾶ μᾶλλον αἰσθητά ἐστιν. ᾿Εὰν ἄρα ἴσαι ὦσιν 
ἕτεραι οὖσαι, οὐδετέρας ἔσται αἴσθησις" ἀφανιεῖ γὰρ 
ἢ ἑτέρα ὁμοίως τὴν ἑτέραν: ἁπλῆς δ᾽ οὐχ ἔστιν ai- 
σθάνεσθαι" ὥστ᾽ ἣ οὐδεμία ἔσται αἴσθησις, ἢ ἄλλη ἐξ 
ἢ» dugoiv: , ὅπερ xal γίνεσθαι δοκεῖ ἐχ τῶν χεραννυμέ- 
νων ἐν ᾧ ἂν μιχθῶσιν. Ἐπεὶ οὖν ix μὲν ἐνίων γίνεταί 
τι, ἐχ δ᾽ ἐνίων οὐ γίνεται, τοιαῦτα δὲ τὰ ὑφ᾽ ἑτέραν 
αἴσθησιν" μίγνυνται γὰρ ὧν τὰ ἔσχατα ἕν᾽ οὐχ ἔστι 
δ᾽ ix λευχοῦ xal ὀξέος ἕν γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ συμ- 
30 ἐξεθηκὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐξ ὀξέος καὶ βαρέος συμφωνία" 
οὐχ ἄρα οὐδ᾽ αἰσθάνεσθαι ἐνδέχεται αὐτῶν ἅμα" ἴσαι 
μὲν γὰρ οὖσαι al χινήσεις ἀφανιοῦσιν ἀλλήλας, ἐπεὶ 
μία οὐ γίνεται ἐξ αὐτῶν, ᾿Εὰν δ᾽ ἄνισοι, 5$ χρείττων 
αἴσθησιν ἐμποιήσει, ἐπεὶ μᾶλλον ἅμα δυεῖν αἴσθοιτ᾽ ἂν 
D ψυχὴ τῇ μιᾷ αἰσθήσει ὧν μία αἴσθησις, οἷον ὀξέος 
καὶ βαρέος" μᾶλλον γὰρ ἅμα 5$ χίνησις τς μιᾶς ταύτης 
ἢ τοῖν δυοῖν, οἷον ὄψεως χαὶ ἀχοῖς. Γῆ μιᾷ δ᾽ ἅμα 
δυοῖν οὐκ ἔστιν αἰσθάνεσθαι, ἂν μὴ μιχθῇ" τὸ γὰρ μῖ- 
qu& ἕν βούλεται εἶναι, τοῦ δ᾽ ἑνὸς μία. αἴσθησις, ἥ δὲ 
40 uíz ἅμα αὑτῇ ὥστ᾽ ἐξ ἀνάγχτς τῶν μεμιγμένων 
ἅμα αἰσθάνεται, ὅτι μιᾷ αἰσθήσει χατ᾽ ἐνέργειαν αἷ- 
σθάνεται- ἑνὸς μὲν γὰρ ἀριθμῷ ἡ xav! ἐνέργειαν μία, 
εἴδει δὲ ἣ χατὰ δύναμιν μία, Καὶ εἰ μία τοίνυν ἣ 
αἴσθησις 5$ κατ᾽ ἐνέργειαν, ἕν ἐκεῖνα ἐρεῖ, Μεμῖχθαι 
41 ἄρα ἀνάγχη αὐτά, Ὅταν ἄρα μὴ ἦ μεμιγμένα, δύο 
ἔσονται αἰσθήσεις αἱ xav ἐνέργειαν. Ἀλλὰ χατὰ μίαν 
δύναμιν καὶ ἄτομον χρόνον μίαν ἀνάγκη εἶναι τὴν ἐνέρ- 
qiuxv* μιᾶς γὰρ εἰσάπαξ μία χίνησις xal χρῆσις, μία 
δ᾽ ἡ δύναμις. Οὐχ ἄρα ἐνδέχεται δυεῖν ἅμα αἰσθά- 
bo νεσῦαι τῇ μιᾷ αἰσθήσει. ᾿Αλλὰ μὴν εἰ τὰ ὑπὸ τὴν αὐ- 
τὴν αἴσθησιν ἅμα ἀδύνατον, ἐὰν ὴ δύο, δῆλον ὅτι ἦτ- 


ΠΕΡῚ ΑἸΣΘΉΣΕΩΣ KA] AIXGHTUN 7 


(uz, 2) 


sapor ut odor esset , et adhuc longiore intervallo , antequam 
eum tangeremus, sentirelur. Rationi quoque consmí- 
neum est, non omnes paries spatii inler sensorium εἰ re 
sensiles intercedentis simul affici, praeterquam in lumise, 
propter id quod dictum ; eadem de causa idem de visi» 
sentiendum est : nam lumen visionem efficit. 


VII. 


Est autem et alia quasdam talis circa sensum dubitat, 
utrum liceat duas res simul sentire in eodem et individuo 
tempore, necne, siquidem validior motus semper debiliorem 
elidat, ex quo fit ut quie ad oculos deferuntur, non per- 
cipiant qui vehementer quidpiam meditantur, aul trepidant, 
aut ingentem sonitum exaudiunt. Hoc itaque positam sil, 
uti et illud, singula melius sentiri simplicia quam comai- 
sta, ut colorem, mel, et vinum meracum melius quam 
lemperatum, et neten solam melius quam in consopasta 
diapason , quod sese vicissim evanida reddant : id quod - 
ciunt ea ex quibus unum quoddam provenit. Si ilaque 
valentior motus infirrniorem elidat, necesse esi, si simul 
adsint, etiam illum minus sensilem esse quam si solas es- 
set, quum ab eo minor mistione sua quidpiam delrahat, s 
quidem simplicia omuia probius sentiantur. Si ergo προ! 
sequales sint, licet diversi, neutrius erit sensio : nam alt 
allerum :que offuscabit, nec simplex senliri poleri : 
quare aut nulla erit sensio, aut ex utrisque alia emerge! : 
quod eliam effici videlur ex iis quae. contemperantar, ia 
quocumque mista fuerint. Quum igitur ex nonnullis qui 
piam fiat, ex nonnullis vero non fiat, talia aulem εἰμ 
quae ad diversos pertinent sensus (nam ea miscenlur qu 
rum extrema sunt contraria; at ex albo et acuto unum 
lieri nequit, nisi per accidens, et non uti ex acuto el gin 
concentus), nullatenus licet ea simul senlire : nam si a 
tus ipsorum sint aequales, mutuo sese obliterabunt , quum 
ex eis unus non fiat; si vero inaequales, validior sensum 
efficiet, quando anima polius simul duo, quorum unus δὲ 
sensus, ceu acutum et grave, uno sensu sentiet , quia me 
tio unius hujus sensus potius eodem temporis momento fi 
quam duorum, ceu visus et auditus. Αἱ fieri non polest 
ut uno sensu duo simul sentiat, nisi mista fuerint : pari 
mistura unicum quid esse assolet ; unius aulem re&i une 
est sensus, atque unus sensus sibi ipse tempore responóx : 
quare anima necessario simul sentit commiista, quod ea une 
sensu actu sentil : nam unius numero quidem est qui ts 
unus est, specie vero qui potentia : si ilaque sensus ads 
unus sit, illa unum esse dicet. Necesse est igitur ea ὅθε 
mista. Ubi ergo mista non fuerint , sensus actu duo ade- 
runt. At secundum unam potentiam idemque tempus ἰρέ- 
viduum unom esse actum necesse est : unius enim poles- 
tix: eodem temporis momento unus est motus ac ss». 
potentia autem unica est. Nequaquam ergo fieri polest s! 
uno sensu duo simul sentiat anima. Αἱ vero si quz s 
eundem sensum cadunt, anima simul sentire non posl, 
si duo sint , cerlum est cam minus adliuc possc simul ser 
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τὸν ἔτι τὰ χατὰ δύο αἰσθήσεις ἐνδέχεται ἅμα αἰσθάνε- 
cümi, οἷον λευχὸν xai γλυχύ - φαίνεται γὰρ τὸ μὲν 
τῷ ἀριθμῷ ἕν ἢ ψυχὴ οὐδενὶ ἑτέρῳ λέγειν ἀλλ᾽ à τῷ 
ἅμα, τὸ δὲ τῷ εἴδει ἕν τῇ χρινούσῃ αἰσθήσει καὶ τῷ 
Ὁ τρόπῳ, Λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἴσως τὸ λευχὸν χαὶ τὸ 
μέλαν, ἕτερον τῷ εἴδει ὃν, ἡ αὐτὴ χρίνει, καὶ τὸ γλυχὺ 
x τὸ πιχρὸν f$ αὐτὴ μὲν ἑαυτῇ, ἐκείνης δ᾽ ἄλλη, 
ἀλλ᾽ ἑτέρως ἑκάτερον τῶν ἐναντίων, ὡς δ᾽ αὕτως ἕαυ- 
ταῖς τὰ σύστοιχα, οἷον ὡς 5 γεῦσις τὸ γλυχὺ,, οὕτως f, 
ie ὄψις τὸ λευχόν * ὡς δ᾽ αὕτη τὸ μέλαν, οὕτως ἐχείνη τὸ 
πικρόν. "Ert εἰ αἵ τῶν ἐναντίων κινήσεις ἐναντίαι, 
ἅμα δὲ τὰ ἐναντία ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ ἀτόμῳ οὐχ ἐνδέχε-- 
ται ὑπάρχειν, ὑπὸ δὲ τὴν αἴσθησιν τὴν μίαν ἐναντία 
ἐστὶν, m qÀuxb πιχρῷ, τούτων οὐκ ἂν ἐνδέχοιτο 
1» αἰσθάνεσθαι ἅμα, Ὁμοίως δὲ δῆλον ὅτι οὐξὲ τὰ μὴ 
ἐναντία " τὰ μὲν γὰρ τοῦ — τὰ δὲ τοῦ μέλανός 
ἐστιν, xal ἐν τοῖς ἄλλοις ὁμοίως, olov τῶν χυμῶν οἱ μὲν 
τοῦ γλυχέος, οἱ δὲ τοῦ πιχροῦ. Οὐδὲ τὰ μεμιγμένα 
ἅμα" λόγοι γάρ εἰσιν ἀντικειμένων, οἷον τὸ διὰ πασῶν 
$i χαὶ τὸ διὰ πέντε, ἂν μὴ ὡς ἕν αἰσθάνηται, Οὕτω δ᾽ 
tlc λόγος ὃ τῶν ἄχρων γίνεται, ἄλλως δ᾽ οὔ" ἔσται γὰρ 
ἅμα ὁ μὲν πολλοῦ πρὸς ὀλέγον, ἢ περιττοῦ πρὸς ἄρτιον : 
ὁ δ᾽ ὀλίγου πρὸς πολὺ, ἢ ἀρτίου πρὸς περιττόν. Εἰ οὖν 
πλεῖον ἔτι ἀπέχει ἀλλήλων xal διαφέρει τὰ συστοίχως 
2 μὲν λεγόμενα, ἐν ἄλλῳ δὲ γένει, τῶν ἐν τῷ αὐτῷ γένει 
(λέγω δ᾽ δ᾽ εἷον τὸ γλυχὺ καὶ τὸ λευχὸν χαλῶ σύστοιχα, : 
γένει δ᾽ ἕτερα - τὸ γλυκὺ δὲ τοῦ μέλανος πλεῖον ἔτι τῷ 
εἴδει διαφέρει 7, τὸ λευχόν) n ἔτι ἂν ἧττον ἅμα ἐνδέχοιτο 
αὐτὰ αἰσθάνεσθαι 7| τὰ τῷ γένει ταὐτά" ὥστ᾽ εἰ μὴ 
3» ταῦτα, οὐδ᾽ ἐχεῖνα. ^O δὲ λέγουσί τινες τῶν περὶ τὰς 
συμφωνίας, ὅτι οὐχ ἅμα μὲν ἀφιχνοῦνται οἱ ψόφοι, 
φαίνονται δὲ, καὶ λανθάνει, ὅταν ὃ χρόνος ἡ ἀναίσθη.- 
τος» πότερον ὀρθῶς λέγεται, ἢ οὖ; τάχα γὰρ ἂν φαίη 
τις χαὶ νῦν παρὰ τοῦτο δοχεῖν ἅμα δρᾶν χαὶ ἀχούειν, 
3 ὅτι οἱ μεταξὺ χρόνοι λανθάνουσιν. Ἢ τοῦτ᾽ οὐχ ἀλν,-- 
θὲς, οὐδ᾽ ἐνδέχεται χρόνον εἶναι ἀναίσθητον οὐδένα, οὐδὲ 
avbévers, ἀλλὰ παντὸς ἐνδέχεται αἰσθάνεσθαι ; el γὰρ 
ὅτε de αὑτοῦ τις αἰσθάνεται, ἢ ἄλλου ἐν eweysl 
42v, μὴ ἐνδέχεται τότε λανθάνειν ὅτι ἔστιν, ἔστι δέ 
εὐ τις ἐν τῷ συνεχεῖ xal τοσοῦτος ὅσος ὅλως ἀναίσθητός 
ἐστι, δῆλον ὅτι τότε λανθάνοι ἂν εἰ ἔστιν αὐτὸς αὑτὸν, 
καὶ εἰ ὁρᾷ, χαὶ αἰσθάνεται. Καὶ εἰ αἰσθάνεται, ἔτι οὐχ 
ἂν Lu οὔτε Ἁρόνος, οὔτε πρᾶγμα οὐδὲν ὃ αἰσθάνεται, 2 
iv ᾧ, εἰ μὴ οὕτως, ὅτι ἐν τούτου τινὶ, ἢ ὅτι τούτου τι 
ὸ ὑρᾷ, εἴπερ ἔστι τι μέγεθος xal χρόνου καὶ πράγματος 
ἀναίσθητον ὅλως διὰ μιχρότητα᾽ εἰ γὰρ τὴν ὅλην ὁρᾷ, 
καὶ αἰσθάνεται τὸν αὐτὸν συνεχῶς χρόνον, οὐ τῶν νῦν 
τούτων τινί, ᾿Αφηρήσθω ἡ τὸ ΓΒ, ἐν 7, οὐχ ἡσθά- 
vtto, Οὐχοῦν ἐν ταύτης τινὶ, ἢ ταύτης τι, ὥσπερ τὴν 
1 γῆν ὁρᾷ ὅλην, ὅτι τοδὶ αὐτῆς, καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ βαδί- 
ζει, ὅτι ἐν τῳδὶ τῷ μέρει αὐτοῦ, ᾿Αλλὰ μὴν ἐν τῷ ΒΓ 
οὐδὲν αἰσθάνεται. "Tip ἄρα ἐν τούτου τινὶ τοῦ ΑΒ ai- 
σθάνεσθαι λέγεται τοῦ ὅλου αἰσθάνεσθαι καὶ τὴν ὅλην. 
Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ ἐπὶ τῆς AT ἀεὶ γὰρ ἐν τινὶ καί 
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tire, quae suh duos cadunt, ceu album et dulce. : etenim 
anima nullo alio auxilio pronuntiare videtur, rem numero 
unam esse , nisi quod simul percipitur ; quod autem specie 
unum est, judicanle sensu el sensus modo agnoscit. Hoc 
autem dico, quia fortasse album et nigrum , quze specie dif- 
ferunt , idem sensus dijudicat ; item dulce et amarum idem 
quidem sibi ipse, ab illo autem diversus; sed contrariorum 
ulrumque diverso modo , eodem vero quz sibi invicem re- 
spondent : sic quemadmodum gustus dulce, ita visus album, 
el contra quemadmodum visus nigrum, ita gustus amarum 
dijudicat. Praeterea si contrariorum moliones contraria 
sint, atque fieri non possit ut contraria in eodem ac indivi- 
duo simul insint , ad eundem autem sensum perlineut con- 
traria, veluti dulce et amarum, fieri non poterit, ut lac 
simul sentiantur. Pari modo constat, nec ea quae contraria 
non sunt, simul sentiri posse, quando alia ad album, ad 
nigrum alia pertinent : id quod etiam in ceteris similiter 
evenit, ut in saporibus, quorum ad dulcem alii, alii ad 
amarum rediguntur. Nec ea qui commista sunt, simul 
percipi possunt, quippe quae sint rationes oppositorum, 
ceu diapason et diapente, nisi ut unum sentiantur. Sic au- 
tem extremorum ratio una fit, alias non : erunt enim simul 
altera quidem multi ad paucum aut imparis ad parem ra- 
tione, altera vero pauci ad multum, aut paris ad imparem. 
Si ergo plus adhuc distant inter se ac differunt quae sibi in- 
vicem respondere dicuntur, licel in alio genere sint quam 
qua ad idem genus pertinent ( verbi gratia dulce et album 
sibi invicem respondere dico, genere autem diversa esse; 
dulce vero plus etiam 8 nigro specie differt quam album), 
minus eliam ea simul sentiri poterunt quam qui genere 
eadem sunt: quare si haec nequeunt, nec illa quidem. Quod 
autem quidam ex eis qui circa consonanlias versantur, asse- 
runt, sonos non revera simul pervenire, sed pervenire videri, 
ac tempus nos latere ubi insensibile fuerit, probene dicitur, 
an non? forte enim quispiam nunc quoque dicet, hanc ob 
causam videri quemlibet sibi simul contueri, aut. exaudire 
quapiam, quod intermedia tempora oblitescant. An id 
verum non est, nec fieri polest ut tempus ullum sit insen- 
sibile, aut lateat, sed omne sentiri polest ? nam si, quando 
quis se ipsum, aut alium in continuo tempore sentit, non 
licet tunc eum latere se esse , est autem aliquod in conti- 
nuo eliam tantum quantum prorsus insensibile est , certum 
est quod tunc eundem latebit an sit , an videat , an sentiat. 
Preterea, si sentit, nec tempus, nec res ulla erit quam quis 
sentiat, aut in quo sentiat, aliter quam ut sentiat se in illius 
aliquo, aut istius aliquid videre, si saltem exstat temporis 
spatium, vel rei magnitudo prorsus propter parvitatem in- 
sensibilis : si enim totam lineam videt, eam per idem tem- 
pus indesinenter videt, non imprzsentiarum individuo 
aliquo temporis momento. Dematur linea CB, in qua non 
senliebat : ergo in aliqua hujus parte, vel aliquam liujus 
partem sentiet, eodem mode quo totam terram videt , quod 
hanc ejus partem videat, et in anno ambulat, quod in lac 
parte ejus ambulet. Αἱ vero in parte BC nihil sentit. Eo 
ergo quod in aliqua parte lineze AD sentit, totam ac per 
totam sentire dicitur. Eadem quoque ratio est in AC : 
semper enim in aliqua parte et aliquam partem sentit ; 
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τίνος, ὅλου δ᾽ οὐκ ἔστιν αἰσθάνεσθαι. “Ἅπαντα μὲν 
οὖν αἰσθητά ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ φαίνεται ὅσα ἐστίν" τοῦ 
γὰρ ἡλίου τὸ μέγεθος ὁρᾷ xal τὸ τετράπηχυ πόρρωθεν, 
ἀλλ᾽ οὐ φαίνεται ὅσον, ἀλλ᾽ ἐνίοτε ἀδιαίρετον, δρᾷ δ᾽ 
5 οὐχ ἀδιαίρετον" ἣ δ᾽ αἰτία εἴρηται ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
περὶ τούτου. Ὅτι μὲν οὖν οὐθείς ἐστι χρόνος ἀναί- 
σθητος, ἐκ τούτων φανερόν᾽ περὶ δὲ τῆς πρότερον λεχθεί- 
σης ἀπορίας σχεπτέον, πότερον ἐνδέχεται ἅμα πλειό- 
νων αἰσθάνεσθαι, ἢ οὐχ ἐνδέχεται" τὸ 0 ἅμα λέγω 
t0 ἐν ἑνὶ xal ἀτόμῳ χρόνῳ πρὸς ἄλληλα. Πρῶτον μὲν 
οὖν ἄρ᾽ ὧδ᾽ ἐνδέχεται, dua μὲν, ἑτέρω δὲ τῆς ψυχῆς 
αἰσθάνεσθαι, xal οὐ τῷ ἀτόμῳ, οὕτω δ᾽ ἀτόμῳ ὡς 
παντὶ ὄντι συνεχεῖ; ἢ ὅτι πρῶτον μὲν τὰ χατὰ τὴν μίαν 
αἴσθησιν, οἷον λέγω ὄψιν, εἰ ἔσται ἄλλῳ αἰσθανομένη 
I5 ἄλλου xai ἄλλου χρώματος, πλείω τε μέρη ἕξει εἴδει 
ταὐτά; xa γὰρ ἃ αἰσθάνεται, ἐν τῷ αὐτῷ γένει ἐστίν, 
Εἰ δὲ ὅτι ὡς δύο ὄμματα φαίη τις, οὐδὲν χωλύει, οὕτω 
xal ἐν τῇ ψυχῇ, ὅτι ἴσως ἐκ μὲν τούτων ἕν τι γίνεται 
xal μία ἡ ἐνέργεια αὐτῶν ἐκεῖ δὲ, εἰ μὲν ἕν τὸ ἐξ 
0 ἀυφοῖν, ἐχεῖνο τὸ αἰσθανόμενον ἔσται, εἰ δὲ χωρὶς, οὐχ 
ὁμοίως ἕξει, τι αἰσθήσεις αἱ αὐταὶ πλείους ἔσονται, 
ὥσπερ εἴ τις ἐπιστήμας διαφόρους φαίη" οὔτε γὰρ f$ 
ἐνέργεια ἄνευ τῆς καθ᾿ αὑτὴν ἔσται δυνάμεως, οὔτ᾽ 
ἄνευ ταύτης ἔσται αἴσθησις. ΕἸ δὲ τούτων ἐν ἑνὶ χαὶ 
30. ἀτόμῳ αἰσθάνεται, δῆλον ὅτι καὶ τῶν ἄλλων " μᾶλλον 
γὰρ ἐνεδέχετο τούτων ἅμα πλειόνων ἢ τῶν τῷ γένει 
ἑτέρων. Εἰ δὲ δὴ ἄλλῳ μὲν γλυχέος, ἄλλῳ δὲ λευκοῦ 
αἰσθάνεται ἡ ψυχὴ μέρει, ἤτοι τὸ ἐκ τούτων ἕν τί ἐστιν, 
3| οὐχ ἕν. ᾿Αλλ᾽ ἀνάγχη ἕν" ἕν γάρ τι τὸ αἰσθητικόν 
30 ἐστι μέρος, Τίνος οὖν ἐχεῖνο ἑνός : οὐδὲν γὰρ ix τού- 
των ἕν. ᾿Ανάγχη ἄρα ἕν τι εἶναι τῆς ψυχῆς, ᾧ ἅπαντα 
αἰσθάνεται, χαθάπερ εἴρηται πρότερον, ἄλλο δὲ γένος 
δι᾽ ἄλλου. "Ap οὖν ἧ μὲν ἀδιαίρετόν ἐστι xax' ἐνέρ- 
que, ἕν τί ἐστι τὸ αἰσθητικὸν γλυχέος xal λευχοῦ, 
80 ὅταν δὲ διαιρετὸν γένηται xav! ἐνέργειαν, ἕτερον; ἢ 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἐνδέχεται, οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῆς ψυχῆς; τὸ γὰρ αὐτὸ xal ἕν ἀριθμῷ λευχὸν xal 
γλυχύ ἐστι, χαὶ ἄλλα πολλὰ, εἰ μὴ χωριστὰ τὰ πάθη 
ἀλλήλων, ἀλλὰ τὸ εἶναι ἕτερον ἑκάστῳ. Ὁμοίως 
40 τοίνυν θετέον χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς τὸ αὐτὸ xal fv εἶναι 
ἀριθμῷ τὸ αἰσθητικὸν πάντων, τῷ μέντοι εἶναι ἕτερον 
καὶ ἕτερον τῶν μὲν γένει, τῶν δ᾽ εἴδει" ὥστε xal αἷ- 
σθάνοιτ᾽ ἂν ἅμα τῷ αὐτῷ καὶ ἑνὶ, λόγῳ δ᾽ οὐ τῷ αὐὖ- 
τῷ. "Or δὲ τὸ αἰσθητὸν πᾶν ἐστι μέγεθος καὶ οὐχ 
45 ἔστιν ἀδιαίρετον αἰσθητὸν, δῆλον: ἔστι γὰρ ὅθεν 
μὲν οὐκ ἂν ὀφθείη, ἄπειρον τὸ ἀπόστημα, ὅθεν δ᾽ 
ὁρᾶται, πεπερασμένον" ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ ὀσφραντὸν 
καὶ ἀχουστὸν χαὶ ὅσων μὴ αὐτῶν ἁπτόμενοι αἰσθάνον- 
ται. "Een ξέ τι ἔσχατον τοῦ ἀποστήματος ὅθεν οὐχ 
υ0 ὑρᾶται, xal πρῶτον ὅθεν ὁρᾶται, Τοῦτο δὴ ἀνάγχη 
ἀδιαίρετον εἶναι, οὗ ἐν μὲν τῷ ἐπέκεινα οὖκ ἐνδέχεται 
αἰσθάνεσθαι ὄντος, ἐν δὲ τῷ ἐπὶ ταδὶ ἀνάγχη αἰσθάνε- 
σῆαι. Εἰ δή τί ἐστιν ἀδιαίρετον αἰσθητὸν, ὅταν τεθῇ 
ἐπὶ τῷ ἐσχάτῳ ὅθεν ἐστὶν ὕστατον μὲν οὐχ αἰσθητὸν, 
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totum autem sentire non licet. Omnia igitar sensibilis 
sunt, sed non quanta sunt apparent : solarem enim magni- 
tudinem et quadricubitam eminus videl; at non quanta 
est apparet, sed interdum indivisibilis, videt tamen nos- 
nisi res non indivisibiles ; hujus rei causa in prioribus dicta 
est. Nullum igitur esse tempus insensibile, per haec con- 
stat ; de dubitatione vero quam prius dixi, scrutandum est, 
utrum liceat sentire plura simul, necne; dico autem sim»! 
in uno ac individuo tempore inter se. Primum izitur sic- 
cine fieri potest ut simul quidem, sed alia animae parte, et 
non indivisibili, sic tamen indivisibili ut per totam conti- 
nua sit? an dicendum primum, quz sub unum sensum 
cadunl, ceu visum, ea simul sentiri posse, si alia parte 
alium colorem sentiat, pluresque partes habeat specie eas- 
dem? etenim quz sentit, in eodem genere sunt. Αἱ εἰ 
quis dicat nihil prohibere quin, ut oculi duo sunt , ita et in 
anima res habeat, dicendum quod forte ex illis quidem 
unum quid fit, el actus eorum unus est; hic vero, εἰ quod 
ex ambobus provenit unum sit, id quod sentit , illud erit, 
sin vero illa seorsum maneant , haud similiter habebant. 
Praeterea sensiones ezedem plures eront, perinde ac si quis 
scientias differentes dicat, quando nec actus sine potentia 
per se exstante, nec sensio sine actu esse potest. Quoda 
haec anima in uno et individuo sentiat, palam est eam et 
reliqua hoc modo sentire, quippe quum polius ea. plura 
simul sentire liceret quam qua genere diversa sunt. Ita- 
que si alia parte dulce, alia album sentiat anima , aut quod 
ex istis parlibus provenit unum est , aut non unum. Αἱ ne- 
cesse est esse unum, quandoquidem pars sensitiva unma 
quidpiam est. Ad quamnam igilur rem unicam illud per- 
tinebit? nam ex illis nulla res unica fit, Necesse ergo est 
unum quid animae esse quo omnia sentiat, quemadmodum 
prius dictnm est; sed aliud genus per aliud, Num igilor 
id quod dulce et album sentit, quatenus indivisibile quid- 
piam actu est, unum est, uhi vero divisibile actu evasil, 
aliud? an. quemadmodum in rebus ipsis evenit , ita et i 
anima evenire licet? nam res eadem atque numero uni 
alba atque dulcis est multisque aliis qualitatibus praediti, 
siquidem affectiones ἃ se invicem separari non possunt, 
etiamsi uniuscujusque essenlia diversa sit. Similiter ergo 
statuendum est in anima quoque, id quod omnia sentit, 
idem esse ac unum numero, essentiam tamen aliam et 
aliam esse horum quidem genere, illorum ero specie : 
quare el anima simul eodem ac uno sentiet , ratione tamea 
noneodem,. —Magnitudine autem omne sensibile esse prz- 
ditum, nec id sentiri posse quod sit indivisibile, hinc ma- 
nifestum evadét : unde visibile videri non possit, inii 
distantia est; unde vero possit, finita; similiter de οἰῶ- 
ctili et audibili et iis omnibus quae sine attactau senbuntur, 
dicendum est. Est itaque aliquid ultimum  distantiz, 
unde non videlur, et primum distantim, unde videtur. 

Hoc ergo indivisibile sit necesse est, ultra quod quidquil 

jaceat, senliri non polest, citra vero sentiri. necesse ἐπ. 

Si ergo. aliquod sensibile indivisibile exstel, ubi possum 

fuerit in. extremo. illo inde ἃ quo ullimum «quidem non 
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τερῶτον δ᾽ αἰσθητὸν, ἅμα συμδήσεται δρατὸν εἶναι xal | sensibile, primum autem sensibile incipit, accidet illud 

ἀόρατον" τοῦτο δ᾽ ἀδύνατον. simul esse visibile et invisibile ; boc autem impossibile est. 

Περὶ μὲν οὖν τῶν αἰσθητηρίων xai τῶν αἰσθητῶν | De sensoriis igitur et sensilibus, quo pacto habeant , et 

τίνα τρόπον ἔχει, xal χοινῇ xal xa0' ἕκαστον αἰσθητή- | communiter et per singula sensoria, dictum est ; ex reliquis 

5 otov, εἴρηται" τῶν δὲ λοιπῶν πρῶτον σχεπτέον περὶ | autem primo de memoria et memorando considerandum 
ανήμης xal τοῦ μνημονεύειν. est. 
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Περὶ μνήμης xal τοῦ μνημονεύειν λεχτέον, τί ἐστι, 
xal διὰ τίν᾽ αἰτίαν γίνεται, xai τίνι τῶν τῆς ψυχῆς μο- 
ρίων συμβαίνει τοῦτο τὸ πάθος καὶ τὸ ἀναμιμνήσκεσθαι' 
οὐ γὰρ οἱ αὐτοί εἶσι μνημονιχοὶ καὶ ἀναμνηστιχοὶ, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ μνημονιχώτεροι μὲν οἱ βραδεῖς, ἀνα- 
μνηστιχώτεροι δ᾽ οἱ ταχεῖς καὶ εὐμαθεῖς, Πρῶτον μὲν 
οὖν ληπτέον, ποῖά ἐστι τὰ μνημονενυτά " πολλάχις γὰρ 
ἐξαπατᾶ τοῦτο᾽ οὔτε γὰρ τὸ μέλλον ἐνδέχεται μνη- 
μονεύειν, ἀλλ᾽ ἔστι δοξαστὸν xal ἐλπιστὸν (εἴη 2' ἂν 
καὶ ἐπιστήμη τις ἐλπιστιχὴ, χαθάπερ τινές φασι τὴν 
μαντικήν), οὔτε τοῦ παρόντος, ἀλλ᾽ αἴσθησις" ταύτη 
γὰρ οὔτε τὸ μέλλον, οὔτε τὸ γενόμενον γνωρίζομεν, ἀλλὰ 
τὸ παρὸν μόνον. Ἢ δὲ μνήμη τοῦ γενομένου " τὸ δὲ 
παρὸν ὅτε πάρεστιν, οἷον τοδὶ τὸ λευχὸν ὅτε δρᾷ, οὖ- 
δεὶς ἂν φαίη μνημονεύειν, οὐδὲ τὸ θεωρούμενον, ὅτε 
θεωρῶν τυγχάνει χαὶ ἐννοῶν, ἀλλὰ τὸ μὲν αἰσθάνεσθαί 
φησι, τὸ δ᾽ ἐπίστασθαι μόνον, ὅταν δ᾽ ἄνευ τῶν ἐνερ- 
γειῶν ἔχη τὴν ἐπιστήμην xal τὴν αἴσθησιν" οὕτω μέ- 
μνηται τὰς τοῦ τριγώνου ὅτι δύο ὀρθαῖς ἴσαι, τὸ μὲν 
20 ὅτι ἔμαθεν, ἢ ἐθεώρησεν, τὸ δ᾽ ὅτι ἤχουσεν, ἣ εἶδεν, 30 
τι τοιοῦτον * ἀεὶ γὰρ ὅταν ἐνεργῇ κατὰ τὸ μνημονεύειν, 
οὕτως ἐν τῇ ψυχῇ λέγει, ὅτι πρότερον τοῦτο ἤχουσεν, 
ἢ ἤσθετο, ἣ ἐνόησεν, Ἔστι μὲν οὖν 5$ μνήμη οὔτ᾽ 
αἴσθησις, οὔθ᾽ ὑπόληψις, ἀλλὰ τούτων τινὸς ἕξις, ἢ πά- 
floc, ὅταν γένηται χρόνος, Τοῦ δὲ νῦν ἐν τῷ νῦν οὐχ 
ἔστι μνήμη, καθάπερ εἴρηται xal πρότερον, ἀλλὰ τοῦ 
μὲν παρόντος αἴσθησις, τοῦ δὲ μέλλοντος ἐλπὶς, τοῦ δὲ 
γενομένου μνήμη" διὸ μετὰ χρόνου πᾶσα μνήμη, ὥσϑ' 
ὅσα χρόνου αἰσθάνεται, ταῦτα μόνα τῶν ζῴων μνημο- 
30 νεύει, xal τούτῳ ᾧ αἰσθάνεται, ᾿Επεὶ δὲ περὶ φαντα- 

σίας εἴρηται πρότερον ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς, καὶ νοεῖν οὐχ 

ἔστιν ἄνευ φαντάσματος συμβαίνει γὰρ τὸ αὐτὸ πάθος 
ἐν τῷ νοεῖν ὅπερ xal ἐν τῷ διαγράφειν ἐχεῖ τε γὰρ 
οὐθὲν προσχρώμενοι τῷ τὸ ποσὸν ὡρισμένον εἶναι τοῦ 
35 τριγώνου, ὅμως γράφομεν ὡρισμένον χατὰ τὸ ποσόν" 
καὶ ὁ νοῶν ὡσαύτως, x&v μὴ ποσὸν voi, τίθεται πρὸ 
ὀμμάτων ποσὸν, νοεῖ δ᾽ οὐχ ἧ ποσόν. Ἂν δ᾽ f φύσις 

ἢ τῶν ποσῶν, ἀόριστον δὲ, τίθεται μὲν ποσὸν ὡρισμέ- 

νον, νοεῖ δ᾽ ἦ ποσὸν μόνον, Διὰ τίνα μὲν οὖν αἰτίαν 
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Quid sit memoria et meminisse , quaque de cansa fia, 
el qua parte animi isthzec affectio fiat, nec nom quid 
reminisci, explicandnm est : non enim iidem meroria va- 
lent et facile reminiscuntur ; sed magna ex parte qui tardo 
sunt ingenio, memoriosiores sunt, qui vero celeri xx 
docili , reminiscentiores, Ac primum quidem quae sinl ea 
quz memoriae subjiciuntur , adsumamus decet : saepe enim 
lioc decipit : nam neque futura meminisse possumus , sed 
opinari, vel sperare ( exstabit forsan etiam quadam spe- 
randi scientia, cujusmodi nonnulli divinationem esse ferunt) ; 
neque przesentia. memoria complectimur, sed sensu : nam 
sensu neque futura, neque praeterita cognoscimus, sexl dun- 
taxat prasentia. Ad pralerita vero pertinet. memori; 
quod autem praesens est, quum adest, ut hoc album, quum 
cernit, nemo se meminisse dixerit; sed nec quod contem- 
platur, quum quid animo versat speculaturque, sed alterum 
sentire solum, alterum scire; at quum scientiam sensomre 
sine actione tenet, tum demum meminisse quidpiam credi- 
lur: sic meminit angulos trianguli duobus rectis pares esse, 
alia quidem quod aliquando speculatus est, aut didicit, 
alia vero, quia ila accepit, aut. vidit, aul quacunque alia 
hujusmodi ratione deprehendit : semper enim quum quis 
memoria utitur, in anima sua dicit, boc se antea audivisse, 
aut sensisse, aut intellexisse. Est igitur memoria neque 
sensus, neque sumtio, sed alicujus horum habitus, aut alfe- 
ctus, quum jam accesserit tempus. Praesentium vero in 
tempore prziesenti memoria non est, quemadmodum et sn- 
pra diximus; sed eorum sensus est, futurorum spes , pra- 
teritorum memoria : quamobrem memori: omni est tem- 
pus adjunctum : hinc fit ut quae animalia temporis sensum 
habeant, ea sola meminisse possint, et eadem animae par- 
ticula qua illud sentianl, Sed quum de imaginatione retro 
dictum sit in libris de anima, et fieri non possil ut sip» 
imagine quidquam inlelligator : intelligenti enim ewe- 
nit idem, quod nobis, quum figuram quampiam delinea- 
inus : nam quamyis nullus nobis usus sit praefimitze magni- 
tudinis trianguli, describimus tamen triangulum definita 
quantitate : pari modo et ille, quamvis quantitatem non 
cogitet, quantum famen subjicit oculis, sed non ut quan- 
tuin intelligit; quodsi suapte natura quantum sit , infinitum 
lamen indelerminatumque , sibi quantum finitum quidem 
prasentat, intelligit vero ut. quantum solum. — Ceterum 


(a30.) 
οὖχ ἐνδέχεται νοεῖν οὐδὲν ἄνεν τοῦ συνεχοῦς, οὐδ᾽ ἄνευ 
χρόνου τὰ μὴ ἐν χρόνῳ ὄντα, ἄλλος λόγος " μέγεθος 
δ᾽ ἀναγχαῖον γνονρίζειν καὶ χίνησιν ᾧ καὶ χρόνον, xal 
τὸ φάντασμα τῆς κοινῆς αἰσθήσεως πάθος ἐστὶν, ὥστε 
«φανερὸν ὅτι τῷ πρώτῳ αἰσθητιχῷ τούτων ἡ γνῶσίς 
ἐστιν, 4 δὲ μνήμη, καὶ 4 τῶν νοητῶν, οὐχ ἄνευ φαντά- 
σματός ἐστιν, ὥστε τοῦ νοουμένου χατὰ συμδεδηκχὸς 
ἂν εἴη, καθ᾽ αὑτὸ δὲ τοῦ πρώτου αἰσθητιχοῦ " διὸ καὶ 
ἑτέροις τισὶν ὑπάρχει τῶν ζῴων, καὶ οὐ μόνον ἀνθρώ- 
τὸ ποις xal τοῖς ἔχουσι δόξαν, 3| φρόνησιν. Εἰ δὲ τῶν νοη- 
τιχῶν τι μορίων ἦν, οὖχ ἂν ὑπῆρχε πολλοῖς τῶν ἄλλων 
ζῴων, ἴσως δ᾽ οὐδενὶ τῶν θνητῶν, ἐπεὶ οὐδὲ νῦν πᾶσι 
διὰ τὸ μὴ πάντα χρόνου αἴσθησιν ἔχειν" ἀεὶ γὰρ ὅταν 
ἐνεργῆ τῇ μνήμη, χαθάπερ xal πρότερον εἴπομεν, ὅτι 
5 εἶδε τοῦτο, ἡ ἤκουσεν, ἢ ἔμαθε, προσαισθάνεται ὅτι 
πρότερον" τὸ δὲ πρότερον καὶ ὕστερον ἐν χρόνῳ ἐστίν. 
Τίνος μὲν οὖν τῶν τῆς ψυχῆς ἐστιν ἢ μνήμη, φανερὸν, 
ὅτι οὗπερ καὶ ἡ φαντασία, χαὶ ἔστι μνημονεντὰ χαθ' 
αὑτὰ μὲν ὅσα ἐστὶ φανταστὰ, κατὰ συμβεδηχὸς δ᾽ ὅσα 
3 μὴ ἄνευ φαντασίας. ᾿Απορήσειε δ᾽ ἄν τις, πῶς ποτε 
τοῦ μὲν πάθους παρόντος, τοῦ δὲ πράγματος ἀπόντος, 
ανημονεύεται τὸ μὴ παρόν " δῆλον γὰρ ὅτι δεῖ νοῆσαι 
τοιοῦτον τὸ γινόμενον διὰ τῆς αἰσθήσεως ἐν τῇ ψυχῇ καὶ 
τῷ μορίῳ τοῦ σώματος τῷ ἔχοντι αὐτὴν, οἷον ζωγρά-- 
π 2743 τι τὸ πάθος, οὗ φαμεν τὴν ἕξιν μνήμην εἶναι" 
5 γὰρ γινομένη χίνησις ἐνσημαίνεται οἷον τύπον τινὰ 
τοῦ αἰσθήματος, καθάπερ οἱ σφραγιζόμενοι τοῖς δαχτυ- 
λίοις - διὸ καὶ τοῖς μὲν ἐν χινήσει πολλῇ διὰ πάθος ἢ 
δι ἡλικίαν οὖσιν οὐ γίνεται μνήμη, καθάπερ ἂν εἰς 
1) ὕδωρ ῥέον ἐμπιπτούσης τῆς κινήσεως xal τῆς σφραγῖ- 
δος" τοῖς δὲ διὰ τὸ ψήχεσθαι, χαθάπερ τὰ παλαιὰ τῶν 
οἰχοδομημάτων,, καὶ διὰ σχληρότητα τοῦ δεχομένου τὸ 
πάθος οὐχ ἐγγίνεται ὅ τύπος" διόπερ οἵ τε σφόδρα 
νέοι χαὶ οἵ γέροντες ἀμνήμονές εἶσιν " ῥέουσι γὰρ οἱ 
£5 aiv διὰ τὴν αὔξησιν, οἱ δὲ διὰ τὴν φθίσιν. “Ὁμοίως 
δὲ xal οἱ λίαν ταχεῖς καὶ of λίαν βραδεῖς οὐδέτεροι φαί- 
vovrat μνήμονες" οἱ μὲν γάρ εἶσιν ὑγρότεροι τοῦ δέον - 
τος, οἱ δὲ σχληρότεροι" τοῖς μὲν οὖν οὐ μένει τὸ φάν- 
τασμα ἐν τῇ ψυχῇ, τῶν δ' οὐχ ἅπτεται. ᾿Ἀλλ᾽ εἰ δὴ 
τοιοῦτόν ἔστι τὸ συμθαῖνον περὶ τὴν μνήμην, πότερον 
τοῦτο μνημονεύει τὸ πάθος, ἣ ἐκεῖνο ἀφ᾽ οὗ ἐγένετο; 
εἰ μὲν γὰρ τοῦτο, τῶν ἀπόντων οὐδὲν ἂν μνημονεύοι- 
μεν" εἶ δ᾽ ἐχεῖνο, πῶς αἰσθανόμενοι τούτου μνημονεύο- 
μεν οὗ μὴ αἰσϑανόμεθα, τὸ dmóv; εἴτ᾽ ἐστὶν ὅμοιον 
« ὥσπερ τύπος, ἢ γραφὴ ἐν ἡμῖν, τούτου αὐτοῦ f) αἵ- 
σϑησις διὰ τί ἂν εἴη μνέμη ἑτέρου, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτοῦ 
τούτου; 6 γὰρ ἐνεργῶν τῇ μνήμη θεωρεῖ τὸ πάθος τοῦτο 
καὶ αἰσθάνεται τούτου. Πῶς οὖν τὸ μὴ παρὸν μνηυο- 
νεύει; εἴη γὰρ ἂν xal δρᾶν τὸ μὴ παρὸν xal ἀχούειν. 
w Ἢ ἔστιν ὡς ἐνδέχεται xal συμθαίνει τοῦτο; olov γὰρ 
τὸ ἐν τῷ πίναχι γεγραμμένον ζῷον xal ζῷόν ἐστι xal 
εἰχὼν, xal τὸ αὐτὸ xal ἕν τοῦτ᾽ ἐστὶν ἄμφω, τὸ μέντοι 
εἶναι οὐ ταὐτὸν ἀμφοῖν, χαὶ ἔστι θεωρεῖν χαὶ ὡς ζῶον 
καὶ ὡς εἰκόνα, οὗτο» xal τὸ ἐν ἡμἵν φάντασυα δεῖ ὑπο- 
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quam ob causam nihil intelligi possit sine continuitate , 
nec sine tempore quie sub tempore non sunt, alio loco 
dicendum est; necesse autem est eadem nos amplitudinem 
et motum parte cognoscere, qua el tempus; phantasma 
autem communis sensus affectio est , unde constat horum 
notitiam ad primarium sensorium pertinere ; memoria vero, 
etiam ea que de intelligibilibus rebus est, non sine phan- 
tasmate (it: hinc constat, memoriam per se quidem in sen- 
sorio principe residere, per accidens autem intelligibilia 
respicere : quo fit ul non modo hominibus et iis anima- 
libus quibus opinatio, aut prudentia tributa est, sed non- 
nullis item aliis memoria insit. Quodsi pars aliqua in- 
tellectu praedita esset memoria, neutiquam multis e 
reliquis animalibus contingeret, immo forte nulli mor- 
tali, quando ne nunc quidem omnibus ea competit, 
quod non omnia temporis sensum babent : semper enim, 
ut etiam ante retulimus, quum quis memoria ulitur, pra- 
terea sentit se id vidisse, aut audivisse, aut didicisse, idque 
prius ; at prius et posterius in temporesunt. Liquet igitur, 
in qua parte animae posita sit memoria, in ea nimirum in 
qua et imaginatio collocata est, et ea per se memorime 
subjiciuntur quae possunt sub imaginationem cadere, per 
accidens vero, que aliquid cum imaginatione commune ba- 
bent. Sed querat aliquis, qui tandem fieri possit ut affe- 
ctione praesente, re vero absente, ejus quod absens est, me- 
minerimus : nam, ut constat, intelligere oportet aliquid 
quod picture simile per sensum in anima ac in parte cor- 
poris eam habente inuritur, eum nimirum affectum cujus 
habitum memoriam esse dicimus : motus enim ille qui lit, 
quamdam veluti figuram sensionis imprimit, haud secus 
atque qui annulis sigillant : quocirca et in iis quos pra 
affectione aliqua, aut eetate multiplex motus exercet, me- 
moria non fit, quasi motus et sigillum in amnem profuguin 
incidat; in aliis vero non fit impressio propter attritum 
(atteruntur enim veterum zdificiorum ritu) ac propter 
partis qua affectionem excipere debet , duritiem : proinde 
cum admodum tenera :etate, tum senili, immemores sunt, 
propterea quod altera ob accretionem in quodam quasi 
fluxu sint, altera ob decretionem. Pari modo carere me- 
moria videntur tum qui przceleres sunt, tum qui admo- 
dum tardi : nam hi quidem humidiores sunt quam par sil, 
illi vero duriores: primi ergo visorum impressionem in ani- 
ma retinere non possunt, alteri vero non recipere. At side 
memoria statuendum ila sit, utrum hujus affectionis me- 
minit, an rei unde hiec profecta est? nam si illius , nihil 
quod absens sit, meminisse poterimus ; sin vero hujus, qui 
fieri potest ut hanc sentiendo meminerimus rei absentis 
quam non sentimus? item si quaedam quasi pictura, vel 
impressio in nobis relicta sit, cur hujus perceptio alterius 
rei memoriam constitueret, et non ipsiusmet hujus pi- 
ctura'? nam qui memoria utitur, hanc affectionem spe- 
ciat senlitque. Quonam igilur pacto meminisse potest 
ejus quod absens est? hoc enim modo cernere etiam et 
audire absentia liceret, An aliquo modo fieri potest at- 
que hoc ipsum contingit? ut enim animal depictum in ta - 
bula οἱ animal est et imago , et quum unum idemque sint 
haec utraque, tamen eorum ratio diversa est, considerari- 
que potest et ut. animal el ut. imago, sic et de phan- 
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λαδεῖν xai αὐτό τι xal! αὑτὸ εἶναι θεώρημα καὶ ἄλλου 
φάντασμα. ἯΙ μὲν οὖν xa0' αὑτὸ, θεώρημα, ἣ φάν- 
τασμά ἐστιν, i δ᾽ ἄλλου, olov εἰχὼν xal μνημόνευμα᾽ 
ὥστε καὶ ὅταν ἐνεργῆ, ἢ κίνησις αὐτοῦ, ἂν μὲν ἧ καθ᾽ 
αὑτό ἐστι, ταύτῃ αἴσθηται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ,, olov νόημά 
τι, ἢ φάντασμα φαίνεται ἐπελθεῖν" ἂν δ᾽ $ ἄλλου, 
ὥσπερ ἐν τῇ γραφῇ ὡς εἰχόνα θεωρεῖ, xai μὴ ἑωραχὼς 
τὸν Κορίσχον ὡς Κορίσχου, ἐνταῦθά τ᾽ ἄλλο τὸ πάθος 
τῆς θεωρίας ταύτης καὶ ὅταν ὡς ζῷον γεγραμμένον 


εϑεωρῇ, ἔν τε τῇὸ ψυχῇ τὸ μὲν γίνεται ὥσπερ νόημα 


μόνον, τὸ δ᾽ ὡς ἐκεῖ, ὅτι εἰχὼν, μνημόνευμα, Καὶ διὰ 
τοῦτο ἐνίοτ᾽ οὐχ ἴσμεν, ἐγγινομένων ἡμῖν ἐν τῇ ψυχῇ 
τοιούτων χινήσεων ἀπὸ τοῦ αἰσθέσθαι πρότερον, εἰ 
χατὰ τὸ ἠσθῆσθαι συμθαίνει, καὶ εἰ ἔστι μνήμη ἢ οὗ, 
διστάζομεν" ὁτὲ δὲ συμθαίνει ἐννοῆσαι xal ἀναμνη- 
αθῆναι ὅτι ἠχούσαμέν τι πρότερον, 7| εἴδομεν τοῦτο 
δὲ συμβαίνει, ὅταν θεωρῶν ὡς αὐτὸ μεταβάλλῃ, xal 
θεωρῇ ὡς ἄλλου. Γίνεται δὲ xal τοὐναντίον, οἷον συν- 
ἐδη ᾿Αντιφέροντι τῷ Ὠρείτη xal ἄλλοις ἐξισταμένοις " 
τὰ γὰρ φαντάσματα ἔλεγον ὡς γενόμενα καὶ ὡς μνη- 
μονεύοντες " τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν τις τὴν μὴ εἰχόνα 
ὡς εἰχόνα θεωρῇ. Αἱ δὲ μελέται τὴν μνήμην σώζουσι 
τῷ ἐπαναμιμνήσχειν" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ 
θεωρεῖν πολλάχις ὡς εἰχόνα, xal μὴ ὡς xat αὑτό, Τί 


2b μὲν οὖν ἐστι μνήμη καὶ τὸ μνημονεύειν, εἴρηται, ὅτι 
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φαντάσματος, ὡς εἰχόνος οὗ φάντασμα, ἕξις, xal τίνος 
μορίου τῶν ἐν ἡμῖν, ὅτι τοῦ πρώτου αἰσθητιχοῦ xal 
dee 

ᾧ χρόνου αἰσθανόμεθα. 
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tasmate quod in nobis est, censere oportel, εἴ ipsum 
quidpiam visum in se, et allerius simulacrum esse, Qui 
tenus ilaque per se spectatur, spectrum, aut visum est, 
quatenus vero aliud refert, quasi imago et monumes. 
tum : quare etiam quum hujus motus agilalur, si que 
ipsum quatenus per se est, anima percipiat , quxdam τε- 
luti conceptio , aut visum succurrisse videtur; sin ve 
quatenus alterius est, uti in pictura tamquam simulacran 
contemplatur, eamque , tamelsi Coriscum non videat, tam- 
quam Corisci imaginem considerel : tum sane consider- 
tionis liujus conditio longe alia est quam ubi tamquim 
animal depictum spectat : hic enim tamquam mera cor- 
ceptio in anima evadit; illic vero, quod simulacrum l- 
lerius sit, quemadmodum supra, monumentum. | Et obi, 
quum sensio quae przecessit , tales motus in anima nostr: 
excilat, interdum nescimus an sensu id proveniat, εἰ 
hiesitamus, sitne memoria, necne; interdum autem eve 
ut cogitando recordemur, prius a nohis quidpiam auditen: 
aut visum fuisse: quod evenit quoties qui phantasm: 
aliquod ita considerabat ut nihil praeterea nisi ipsum illoi 
in se contemplaretur, mutata sententia, ut simulacrum 
alterius est, speculatur. Est quando et contra accióst, 
quemadmodum  Antipheronli Oreitze aliisque qui dei 
rant, accidit : nam quae imaginabantur, tamquam fac 
narrabant, et ita ut qui meminissent , atque hoc fit, ubi 
quis id quod non est imago, speculatur ut imaginem. 
Porro meditationes recolendo memoriam conservanl ; r*- 
colere autem nihil aliud est quam crebro phantasmata, ut 
imagines, non ut per se, respicere. Dictum est igitur, qud 
sit memoria , quid meminisse , habitus scilicet phantasma 
lis ut imaginis ejus rei quae imaginationi subdilur, nec nos 
cui earum quae sunt in nobis, animae partium tribui delest, 
nempe illi quae sibi primariam sentiendi potestatem vadi- 
cat, quaeque nobis sensum temporis invehit. 


CAP. II. . 


Περὶ δὲ τοῦ ἀναμιμνήσχεσθαι λοιπὸν εἰπεῖν, Πρῶτον 
μὲν οὖν ὅσα ἐν τοῖς ἐπιχειρηματιχοῖς λόγοις ἐστὶν ἀλη- 
θῇ, δεῖ τίθεσθαι ὡς ὑπάρχοντα οὔτε γὰρ μνήμης ἐστὶν 
ἀνάληψις ἡ ἀνάμνησις, οὔτε λῆψις " ὅταν γὰρ τὸ πρῶτον 
ἢ μάθη, ἢ πάθη, οὔτ᾽ ἀναλαμβάνει μνήμην οὐδεμίαν 
(οὐδεμία γὰρ προγέγονεν), οὔτ᾽ ἐξ ἀρχῆς λαμβάνει" ὅταν 
δ᾽ ἐγγένηται ἢ ἕξις xal τὸ πάθος, τότε ἡ μνήμη ἐστὶν, 
ὥστε μετὰ τοῦ πάθους ἐγγινομένου οὐχ ἐγγίνεται, “Ἔτι 
δ᾽ ὅτε τὸ πρῶτον ἐγγέγονε τῷ ἀτόμῳ xal ἐσχάτῳ, τὸ 
μὲν πάθος ἐνυπάρχει ἤδη τῷ παθόντι xal ἡ ἐπιστήμη, 
εἰ δεῖ καλεῖν ἐπιστήμην τὴν ἕξιν, 3 τὸ πάθος (οὐθὲν δὲ 


40 χωλύει χατὰ συμδεβηχὸς xol μνημονεύειν ἔνια ὧν 
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ἐπιστάμεθα)" τὸ δὲ μνημονεύειν xa" αὑτὸ οὖχ ὑπάρ- 
4ει πρὶν χρονισθῆναι " μνημονεύει γὰρ νῦν ὃ εἶδεν, ἢ 
ἔπαθε πρότερον, οὐχ ὃ νῦν ἔπαθε, νῦν μνημονεύει. 
"Ext δὲ φανερὸν ὅτι μνημονεύειν ἔστι μὴ νῦν ἀναμνη- 
σθέντα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς αἰσθόμενον, 3j παθόντα, ἀλλ᾽ 
ὅταν ἀναλαμδάνῃ ἣν πρότερον εἶχεν ἐπιστήμην, ἢ αἵ- 
σθησιν, ἢ οὗ ποτε τὴν ἕξιν ἐλέγομεν μνήμην, τοῦτ᾽ 
ἐστὶ καὶ τότε τὸ ἀναμιμνήσχεσθαι τῶν εἰρημένων τι" 
τὸ δὲ μνημονεύειν συμβαίνει, xal μνήμη ἀχολουθεῖ, 


εν Οὐδὲ δὴ ταῦτα ἁπλῶς, ἐὰν ἔμπροσθεν ὑπάρξαντα πά- 


λιν ἐγγένηται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὡς, ἔστι δ᾽ ὡς οὔ" δὶς γὰρ 
μαθεῖν xai εὑρεῖν ἐνδέχεται τὸν αὐτὸν τὸ αὐτό δεῖ οὖν 


Reliquum est ut de reminiscentia dicamus. Primum 
igitur quae in probatoriis sermonibus vera sunl, e pe 
datis habeamus oportet, reminiscentiam scilicet non ese 
resumptionem memoriz, neque assumptionem : nàm quum 
quis primum discit, aut patitur, neque resumit memoram 
ullam (nulla enim antegressa est), neque ab initio adsunil, 
verum tum demum memoria adest, quum jam factus foe 
rit habitus atque affectus, unde fit ut memoria non simil 
cum affectu fiat. Item quuin primum affectio facta es, ia 
ultimo illo atque individuo momeuto, affectio quidem εἰ 
scientia , si tamen affectionem aut habitum scientiam appel- 
lare liceat, in parte affecta jam inest ( nihil tamen vetat, qoo- 
minus quaedam ex iis quie scimus, per accidens efiam ax- 
minissemus), at meminisse per se non possumus, antequim 
spatium aliquod temporis interlapsum sit, siquidem nu 
ejus rei memini quam prius aut vidi, aut passus sum, 
non quae nunc passus sum, eorum nunc memini. Prztere 
manifestum est, fieri posse ut qui nunc non reminiscatur, 
meminerit, dummodo olim senserit, aut passus fnerit; 4 
quoties quam prius tenebat scientiam , aut sensum, at 
denique quodvis aliud cujus habitum esse memora 
dicebamus , resumit, hoc sane alicujus eorum quie dic 
sunt reminisci est, atque tunc reminiscimur : tunc ene 
accidit ut meminissemus, et memoria consequitur. Neq* 
continuo simpliciter hzec ita fiunt, si ea quae prius in amm 
fuerant, rursus in mentem redeant, sed quandoque ita fil, 
quandoque vero non : nam et. ut iterum discat el ilerw 
inveniat idem eamdem scientiam, fieri potest : reminiscen- 
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διαφέρειν τὸ ἀναμιμνήσχεσθαι τούτων, xol ἐνούσης 
πλείονος ἀρχῆς ἣ ἐξ ἧς μανθάνουσιν ἀναμιμνήσχεσθαι. 
Συμδαίνουσι δ᾽ αἵ ἀναμνήσεις, ἐπειδὴ πέφυχεν f χί- 
νησις ἥδε γενέσθαι μετὰ τήνδε" εἰ μὲν ἐξ ἀνάγχης, 
5 δῆλον ὡς ὅταν ἐχείνη χινηθῇ, τήνδε χινηθήσεται" εἰ δὲ 
μὴ ἐξ ἀνάγχης, ἀλλ᾽ ἔδει, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ κινηθήσεται, 
Συμβαίνει δ᾽ ἐνίους ἅπαξ ἐθισθῆναι μᾶλλον ἢ ἄλλους 
πολλάκις χινουμένους" διὸ ἔνια ἅπαξ ἰδόντες μᾶλλον 
μνημονεύομεν J| Érepot πολλάχις. “Ὅταν οὖν ἀναμι- 
I» ανησχώμεθα, χινούμεθα τῶν πρότερόν τινα χινήσεων, 
ἕως ἂν χινηθῶμεν μεῦ᾽ ἣν ἐχείνη εἴωθεν - διὸ xal τὸ 
ἐφεξῆς θηρεύομεν νοήσαντες ἀπὸ τοῦ νῦν, ἢ ἄλλου τινὸς, 
xai ἀφ᾽ δμοίου, ἢ ἐναντίου, ἣ τοῦ σύνεγγυς. Διὰ τοῦτο 
γίνεται ἥ ἀνάμνησις" al γὰρ χινήσεις τούτων τῶν μὲν 
15 αἱ αὐταὶ, τῶν δ᾽ ἅμα, τῶν δὲ μέρος ἔχουσιν, ὥστε τὸ 
λοιπὸν μικρὸν ὃ ἐχινήθη μετ᾽ ἐκεῖνον, ητοῦσι μὲν οὖν 
οὕτω, καὶ μὴ ζητοῦντες δ᾽ οὕτως ἀναμιμνήσχονται, 
ὅταν μεθ᾽ ἑτέραν χίνησιν ἐχείνη γένηται" ὡς δὲ τὰ 
πολλὰ, ἑτέρων γενομένων χινήσεων οἵων εἴπομεν, ἐγέ- 
1 viro ἐχείνη. Οὐδὲν δὲ δεῖ σχοπεῖν, τὰ πόρρω πῶς 
μεμνήμεθα, ἀλλὰ τὰ σύνεγγυς" δῆλον γὰρ ὅτι ὃ αὐτός 
ἐστι τρόπος, λέγω δὲ τὸ ἐφεξῆς, οὐ προζητήσας, οὐδ᾽ 
ἀναμνησθείς" τῷ γὰρ ἔθει ἀκολουθοῦσιν al χινήσεις 
ἀλλήλαις, ἥδε μετὰ τήνδε, Καὶ ὅταν τοίνυν ἀνα- 
μιμνήσχεσθαι βούληται, τοῦτο ποιήσει" ζητήσει λαθεῖν 
ἀρχὴν κινήσεως, μεθ᾽ ἣν ἐχείνη ἔσται" διὸ τάχιστα χαὶ 
χάλλιστα γίνονται ἀπ᾿ ἀρχῆς αἱ ἀναμνήσεις" ὡς γὰρ 
ἔχουσι τὰ πράγματα πρὸς ἄλληλα τῷ ἐφεξῆς, οὕτω 
x1 αἱ χινήσεις " xai ἔστιν εὐμνημόνευτα ὅσα τάξιν 
10 τινὰ ἔχει, ὥσπερ τὰ μαθήματα: τὰ δὲ φαύλως xoi 
γαλεπῶς. Καὶ τούτῳ διαφέρει τὸ ἀναμιμνήσχεσθαι 
τοῦ πάλιν μανθάνειν, ὅτι δυνήσεταί πως δι᾿ αὑτοῦ 
χινηθῆναι ἐπὶ τὸ μετὰ τὴν ἀρχήν" ὅταν δὲ μὴ, ἀλλὰ 
&' ἄλλου, οὐχέτι μέμνηται. Πολλάχις δ᾽ ἤδη μὲν 
35 ἀδυνατεῖ ἀναμνησθῆναι, ζητεῖν δὲ δύναται καὶ εὑρίσχει. 
Τοῦτο δὲ γίνεται χινοῦντι πολλὰ, ἕως ἂν τοιαύτην χι-- 
νήση χίνησιν ἦ ἀχολουθήσει τὸ πρᾶγμα" τὸ γὰρ 
μεμνῆσθαί ἐστι τὸ ἐνεῖναι δυνάμει τὴν χινοῦσαν * τοῦτο 
δὲ, ὥστ᾽ ἐξ αὐτοῦ χαὶ ὧν ἔχει χινήσεων χινηθῆναι, 
ἐν ὥσπερ εἴρηται, Δεῖ δὲ λαθέσθαι ἀρχῆς “διὸ ἀπὸ τόπων 
ὀδοχοῦσιν ἀναμιμνήσχεσθαι ἐνίοτε. Τὸ δ᾽ αἴτιον ὅτι ταχὺ 
ἀπ᾽ ἄλλου ἐπ᾽ ἄλλο ἔρχονται, οἷον ἀπὸ γάλακτος ἐπὶ 
λευχὸν, ἀπὸ λευχοῦ δ᾽ ἐπ᾽ ἀέρα, xal ἀπὸ τούτου ἐφ᾽ 
ὑγρὸν, ἀφ᾽ οὗ ἐμνήσθη μετοπώρου, ταύτην ἐπιζητῶν τὴν 
i5 ὥραν, ἤξοιχε δὴ χαθόλου ἀρχὴ καὶ τὸ μέσον πάντων' 
εἰ γὰρ μὴ πρότερον, ὅταν ἐπὶ τοῦτο ἔλθη, μνησθήσε- 
ται, ἢ οὐχέτι, οὐδ᾽ ἄλλοθεν, οἷον εἴ τις νοήσειεν ἐφ᾽ ὧν 
ABFAEZHO: εἰ γὰρ μὴ ἐπὶ τοῦ E. μέμνηται, ἐπὶ 
τοῦ Θ ἐμνήσθη" ἐντεῦθεν γὰρ ἐπ᾿ ἄμφω χινηθῆναι 
Ὁ ἐνδέχεται, xal ἐπὶ τὸ Δ, xal ἐπὶ τὸ Ε, Ex δὲ μὴ τού- 
τῶν τι ἐπιζητεῖ, ἐπὶ τὸ Γ΄ ἐλθὼν μνησθήσεται, εἰ τὸ 
Ἡ, ἣ τὸ Θ ἐπιζητεῖ * εἰ δὲ μὴ, ἐπὶ τὸ A, xal οὕτως 
ἀεί, Τοῦ δ᾽ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐνίοτε μὲν μνησθῆναι, 
ἐνίοτε δὲ μὴ, αἴτιον ὅτι ἐπὶ πλείω ἐνδέχεται χινηθῦ;- 
ARISTOTELES. lil. 
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tiam igitur ab his differre oportet, et qui reminiscilur, ma- 
jus principium intus habere quam ex quo disciplina petitur. 
Fit autem reminiscentia , quum motus alter post alterum 
fieri natus sit: si necessario unus allerum consequio trahat, 
palam est illum, simulatque motus fuewt, hac via pro- 
gressurum ; sin vero non necessario, sed ex consuetudine 
alter inscquatur, majori ex parte movebitur. Contingit au- 
tem ut quidam semel permoti magis assuescant quam alii sae 

pius, et idcirco quorumdam quae semel. viderimus, facilius 
meminimus quam alii quum sepiuscule. Quum ergo remi- 
niscimur, quibusdam antegressis motibus movemur, quous- 
que eo moveamur post quem ille sequi consuevil: quocirca 
et consequentiam venamur cogitalione, vel e re priesenti, 
vel a simili quodam initio deducto, et aut a simili, aul con- 
trario, aut. finitimo. Ob id recordatio fit : motus enim 
quorumdam ex bis iidem sunt, quorumdam simul fiunt, 
quorumdam aller alterius partem obtinet, copnexique suut 
adeo ut reliqua pars exigua illam quae movebatur, sequi 
debeat. Ad hunc igitur modum investigare solemus , sed et 
interim nobis non ita inquirentibus reminisci accidit, quum 
motum alterum continuo excipit ille; attamen ille plerum- 
que fit, antegressis aliis motibus quales dixi, Nequaquam 
vero id spectandum est, quomodo qua remola sunt, me- 
minerimus , sed quomodo quz propinqua, quandoquidem 
unum eumdemque modum esee liquido constat, consequen- 

tiam nimirum , etiamsi non antea inquisivimus, vel recor- 
dati sumus : consequuntur enim sese consuetudine motus 
alter post alterum. Quoties itaque reminisci volet, hoc 
faciet : motus initium capere studebit, quem hic, id est re- 
miniscentia, sequetur : quamobrem omnis reminiscentia ex 
principio pulcherrime ac summa celeritate corrivatur : nam 
qno res inter se ordine dispositze sunt, eum motus quoque 
earum obtinent; ea item facile memoria continentur qua 
quodam ordine constant, ut mathematica; at alia male zc 
tegre custodiuntur. Atque hoc differt reminisci et iterum 
discere, quod qui reminiscitur, ab se ipso moveri quodam- 
modo poterit ad ea quae post principium sunt; at quum per 
se non potest, sed alterius auxilio, non amplius meminit. 
Saepe vero jam quidem reminisci non potest, quirere 

tamen potest ac invenit: quod homini contingere solet, 
dum tantisper varia movet, quoad in motionem eam in- 
ciderit post quam res sequatur : est enim meminisse eam 
quie movet, potentia intus habere, sed tamen ejusmodi ut 
anima ex se ipsa et motibus quos habet, moveri queat, 
ut diclum est, Ac principium quidem arripi debel : quo- 
circa nonnumquam videmur e locis communibus reminisci. 
Causa autem est, quod cito ex alio ad aliud venimus, ut 
ex lacte ad candorem, ex candore ad aérem , ex aére in 
humorem , ex humore ad autumni memoriam , quum hanc 
partem anni satagimus invenire. "Videtur autem universa- 
liter quod medium est, vicem principii obtinere : nam sí 
non prius, saltem quum ad id quod in meditullio est, 
pervenerit, res vestigata succurret, aut numquam praeterea, 
nec aliunde : verbi gratia si quis cogitet quibus inscriptae 
sunta b cdef g ἢ : si enim non continuo ubi ventum 
est ad e, meminit, simulatque ad A appulerit, in men- 
lem redibit : nam ab h in utramque partem, et in d, et 
in 6 discurri potest. Quodsi ex his nullam requirat, in a 
profectus meminerit, si g, aut ἢ perquirat ; sin minus, in a, 
et ita ordine perpetuo. Cur autem ab eodem principio 
interdum meminerimus , interdum non , causa est quod ex 
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ναι ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς, οἷον ἀπὸ τοῦ T ἐπὶ τὸ ζ, ἢ 
τὸ Δ. Ἐὰν οὖν μὴ διὰ παλαιοῦ χινῆται, ἐπὶ τὸ συν- 
ηθέστερον κινεῖται" ὥσπερ γὰρ φύσις ἤδη τὸ ἔθος" 
διὸ ἃ πολλάχις ἐννοοῦμεν, ταχὺ ἀναμιμνησχόμεθα" 
e ὥσπερ γὰρ φύσει τόδε μετὰ τόδε ἐστὶν, οὕτω xal ἐνερ- 
tía " τὸ δὲ πολλάχις φύσιν ποιεῖ, ᾿Επεὶ δ᾽ ὥσπερ ἐν 
τοῖς φύσει γίνεται xal παρὰ φύσιν xal ἀπὸ τύχης, ἔτι 
μᾶλλον ἐν τοῖς δι᾽ ἔθος, οἷς ἡ φύσις γε μὴ ὁμοίως ὑπάρ- 
χει, ὥστε κινηθῆναι ἐνίοτε χἀχεῖ xal ἄλλως, ἄλλως τε 
10 xal ὅταν ἀφέλχη ἐχεῖθε αὐτόσε πη" διὰ τοῦτο καὶ ὅταν 
δέῃ ὄνομα μνημονεῦσαι, παρόμοιον μὲν, εἷς δ᾽ ἐχεῖνο 
σολοιχίζομεν, Τὸ μὲν οὖν ἀναμιμνήσχεσθαι τοῦτον 


τὸν χρόνον, 7 μέτρῳ, ἢ ἀορίστως. — " Eavto δέ τι ᾧ χρί- 

"5 νεῖ τὸν πλείω χαὶ ἐλάττω" εὔλογον δ᾽ ὥσπερ τὰ μεγέθη" 
νοεῖ γὰρ τὰ μεγάλα χαὶ πόρρω οὐ τῷ ἀποτείνειν ἐχεῖ 
τὴν διάνοιαν, ὥσπερ τὴν ὄψιν φασί τινες ( xal γὰρ μὴ 
ὄντων ὁμοίως νοήσει), ἀλλὰ τῇ ἀνάλογον χινήσει " ἔστι 
γὰρ ἐν αὐτῇ τὰ ὅμοια σχήματα xal χινήσεις, Τίνι 
20 οὖν διοίσει, ὅταν τὰ μείζω vos, ἢ ὅτι ἐχεῖνα νοεῖ, ἢ τὰ 
ἐλάττω; πάντα γὰρ τὰ ἐντὸς ἐλάττω, ὥσπερ ἀνάλογον 
xxi τὰ ἐκτός, Εστι δ' ἴσως ὥσπερ καὶ τοῖς εἴδεσιν 
ἀνάλογον λαξεῖν ἄλλο ἐν αὐτῷ,, οὕτω xal τοῖς ἀποστή- 
μασιν. Ὥσπερ οὖν εἰ τὴν ΑΒ BE χινεῖται, ποιεῖ 
25 τὴν ΑΔ' ἀνάλογον γὰρ ἡ AT καὶ ἡ ΓΑ. Τί οὖν μᾶλ- 
λον τὴν DÀ ἡ τὴν Z Η ποιεῖ; ἢ ὡς ἡ AT. πρὸς τὴν 
ΛΒ ἔχει, οὕτως ἡ K Θ πρὸς τὴν M ἔχει' ταύτας οὖν 
ἅμα χινεῖται, Ἂν δὲ τὴν Z Η βούληται νοῦσαι, τὴν 
μὲν BE ὁμοίως νοεῖ, ἀντὶ δὲ τῶν OI τὰς KA vost 
30 αὗται γὰρ ἔχουσιν ὡς ZA πρὸς ΒΑ. Ὅταν οὖν ἅμα 
ἢ τε τοῦ πράγματος γίνηται χίνησις xai ἣ τοῦ χρόνου, 

| τότε τῇ μνήμη ἐνεργεῖ" ἂν δ᾽ οἴηται μὴ ποιῶν, οἴεται 
μνημονεύειν * οὐθὲν γὰρ χωλύει διαψευσθῆναί τινα xai 
δοκεῖν μνημονεύειν μὴ μνημονεύοντα " ἐνεργοῦντα δὲ 
85 τῇ μνήμη μὴ οἴεσθαι, ἀλλὰ λανθάνειν μεμνημένον οὐχ 
ἔστιν" τοῦτο γὰρ ἦν αὐτὸ τὸ μεμνῆσθαι, Ἀλλ᾽ ἐὰν ἡ 
τοῦ πράγματος γένηται χωρὶς τῆς τοῦ χρόνου, ὃ αὕτη 
ἐχείνης, οὐ μέμνηται" ἡ δὲ τοῦ χρόνου διττή ἐστιν’ 
ὁτὲ μὲν γὰρ μέτρῳ οὐ μέμνηται αὐτὸ, οἷον ὅτι τρίτην 
ao ἡμέραν δδήποτε ἐποίησεν, ὁτὲ δὲ xal μέτρω, ἀλλὰ 
μέμνηται xal ἐὰν μὴ μέτρω. Εἰώθασι δὲ λέγειν ὅτι 
μέμνηται μὲν, πότε μέντοι οὐχ ἴσασιν, ὅταν τοῦ πότε 
μὴ γνωρίζωσι τὸ ποσὸν μέτρῳ. Ὅτι μὲν οὖν οὐχ οἱ 
αὐτοὶ μνημονιχοὶ χαὶ ἀναμνηστιχοὶ, ἐν τοῖς πρότερον 

45 εἴρηται " διαφέρει δὲ τοῦ μνημονεύειν τὸ ἀναμιμνή- 
σχεσῦαι οὐ μόνον χατὰ τὸν χρόνον, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ μὲν 
μνημονεύειν χαὶ τῶν ἄλλων ζῴων μετέχει πολλὰ, τοῦ 

δ᾽ ἀναμιμνήσχεσθαι οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν, τῶν γνωριζομένων 
ζῴων, πλὴν ἄνθρωπος, Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὸ ἀναμιμνή- 
80 σχεσθαί ἐστιν οἷον συλλογισμός τις" ὅτι γὰρ πρότερον 
εἶδεν, ἢ ἤκουσεν, Tj τι τοιοῦτον ἔπαθε, συλλογίζεται 

ὃ ἀναμιμνησχόμενος, xai ἔστιν οἷον ζήτησίς tis τοῦτο 

δ᾽ οἷς xai τὸ βουλευτιχὸν ὑπάρχει, φύσει μόνοις συμ-- 
βέβηκεν καὶ γὰρ τὸ βουλεύεσθαι συλλογισμός τίς ἐστιν. 
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eodem principio in multas partes ire licet, veluli ex c in f, 
aut in d. Si igitur non per vetera simulacra discurral, 
ad id rapietur quod sibi lamiliarius propter consuetudinem 
reddidit: jam enim consuetudo perinde ac matura est: 
quapropter quie frequenter cogitamus , cito reminiscimur : 
nam ut natura unum alterum sequitur, ita οἱ actn; ífrc- 
quens autem usus naturam facit. Quoniam autem sicut 
in naturalibus motus quidam prater naturam et. fortuiti 
eveniunt, sie magis etiam in consuelis, quibus saltem 
natura non perinde inest, ita ut nonnumquam anira buc 
illuc impellatur, praesertim quum hinc aliorsum qua re- 
trahatur : propterea et, ubi alicujus nominis meminisse vo- 
lumus, alterum simile quidem recordamur, io illud vero 


: ! : Ed : | Solecismum committimus. Ad huncigitur modum remi- 
συμθαίνει τὸν τρόπον" τὸ δὲ μέγιστον, γνωρίζειν δεῖ | 


nisci accidit ; sed enim notitia temporis, sive illud zmensura 
definitum sit , sive indefinitum , res est principalis. Adesse 
autem debet aliquid quo de pluri minorique tempore judice. 
mus, consenlaneumque est eodem modo quo magnitadi- 
nes , ita et Lempus internosci; magnitudines autem amplis- 
simas et qua» a nobis procul absunt, cogitamus nom eo 
quod intelligentia ipsa foras ad eas extendatur, quemad- 
modum quidam de visu dicont (nam etiamsi non sint, 
ex sequo tamen intellizemus ) , sed per motum qui propor- 
lione respondeat : habet enim in se figuras motusque 
similes. Quonam igitur differet, num majores, an minores 
cogitet, nisi quod et figuras illas cogitet? quaecumque enim 
interiora sunt, minora sunt, quemadmodum extima propor- 
lione respondent. Atque forlasse sicut intra figuras alis 
adscisci potest, proportione respondens, sic in ipsis quoque 
distantiis. Itaque qui lineas a b et ὁ e confecit, a d quoque 
confecit : a c enim et c d proportione respondent. Sed car 
potius c d confecit quam f g ? vel sicut refertur linea ac 
ad a b, ita linea & A ad lineam m ; bas igitur simul. per- 
currit. Si vero velit lineam 7 9 cogitare , lineam ὃ e simili- 
ler cogitabiL, ἃ i vero loco & 4 cogitat: nam hzc ad illam 
ita se habet ut linea f a ad lineam ὁ a. Quando igitur res 
ipsa et tempus simul moventur, tum memoria operamar ; 
quodsi vero lioc facere putamus, licet revera non facia- 
mus, meminisse autumamus : nihil enim obstat quin falia- 
tur aliquis , et meminisse se quum noo meminit, putet ; ve- 
rum fieri non potest ut qui meminerit, meminisse se non 
advertat, neque memoria se uti pulet : nam meminisse id 
ipsum est. At si res absque tempore, aut contra tempus 
absque re moveatur, non meminit; ternporis autem motus 
duplex est : nam interdum quis mensura temporis defini- 
tam rem non meminit, ut quum se tertio abhinc die 
quodcumque tandem fecisse meminit; interdum vero εἱ 
mensura definitam , verum nihilominus meminit, et:amsi 
mensuram non adhibeat. Vulgoque dici solet : equidem 
memini faclum, sed quando, nescio, quum quantitsüs 
temporis mensuram ignoramus. ]taque quibus praecipua 
inest memoria , non eisdem et reminiscenliam inesse exi- 
miam , diximus supra; distat vero memoria a reminiscen- 
tia non solum ratione temporis, sed eo quoque quod et 
complures alie animantes memoriam participant, remi- 
niscentia vero nulli fere ex omnium animalium cognitorum 
numero, praeterquam homini concessa est. — Causa est quod 
reminiscentia veluti syllogismus quidam, id est raliocina- 
tio, est : nam qui reminiscitur, quod prius viderit aliquid, 
aut audieril, aut quidpiam id genus passus fuerit, ratioci- 
natur, et est quasi disquisitio quaedam ; disquisitionem vero 
iis solis natura tribuit, quibus deliberandi facultas compe- 

tit : etenim deliberatio ratiocinatio quaedam est, Porro 


ass.) 


Ὅτι δὲ σωματιχόν τι τὸ πάθος xal f, ἀνάμνησις ζήτη- 
σις ἐν τοιούτῳ φαντάσματος, σημεῖον τὸ παρενοχλεῖν 
ἐνίους, ἐπειδὰν μὴ δύνωνται ἀναμνησθῆναι, καὶ πάνυ 
ἐπέχοντας τὴν διάνοιαν xal οὐχέτ᾽ ἐπιχειροῦντας dva- 
μιμνήσχεσθαι οὐδὲν ἧττον, καὶ μάλιστα τοὺς μελαγχο- 
λιχούς * τούτους γὰρ φαντάσματα χινεῖ μάλιστα, Αἴτιον 
δὲ τοῦ μὴ ἐπ᾽ αὐτοῖς εἶναι τὸ ἀναμιμνήσχεσθαι, ὅτι 
χαθάπερ τοῖς βάλλουσιν οὐχέτι ἐπ' αὐτοῖς τὸ στῆσαι, 
οὕτω xai ὃ ἀναμιμνησκόμενος xat θηρεύων σωματιχόν 
τι χινεῖ, ἐν ᾧ τὸ πάθος. Μάλιστα δ᾽ ἐνοχλοῦνται οἷς 
ἂν ὑγρότης τύχῃ ὑπάρχουσα περὶ τὸν αἰσθητιχὸν τόπον" 
οὐ γὰρ ῥαδίως παύεται χινηθεῖσα, ἕως ἂν ἐπέλθη τὸ 
ζητούμενον καὶ εὐθυπορήση fj xivrow διὸ xal ὀργαὶ 
xai φόθοι, ὅταν τι χινήσωσιν, ἀντιχινούγτων πάλιν 
ἡ τούτων, οὐ χαθίστανται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀντικινοῦσιν, 
xat ἔοιχε τὸ πάθος τοῖς ὀνόμασι καὶ μέλεσι xal λόγοις, 
ὅταν διὰ στόματος γένηταί τι αὐτῶν σφόδρα“ παυσα- 
μένοις γὰρ καὶ οὐ βουλομένοις ἐπέρχεται πάλιν ἄδειν 
ἢ λέγειν, Εἰοὶ δὲ καὶ οἵ τὰ ἄνω μείζω ἔχοντες xai οἵ 
γναγώδεις ἀμνημονέστεροι τῶν ἐναντίων διὰ τὸ πολὺ 
βάρος ἔχειν ἐπὶ τῷ αἰσθητικῷ xol μήτ' ἐξ ἀρχῆς τὰς 
χινήσεις δύνασθαι ἐμμένειν, ἀλλὰ διαλύεσθαι, μήτ᾽ ἐν 
τῷ ἀναμιμνήσχεσθαι ῥαδίως εὐθυπορεῖν. ΟἹ δὲ πάμ- 
πᾶν νέοι καὶ λίαν γέροντες ἀμνήμονες διὰ τὴν χίνησιν" 
οἱ μὲν γὰρ ἐν φθίσει, οἵ δ᾽ ἐν αὐξήσει πολλῇ εἰσιν - ἔτι 
δὲ τά γε παιδία xal νανώδη ἐστὶ μέχρι πόρρω τῆς 
ἡλιχίας. Περὶ μὲν οὖν μνήμης xa τοῦ μνημονεύειν, 
τίς ἡ φύσις αὐτῶν, χαὶ τίνι τῶν τῆς ψυχῆς μνημονεύει 
τὰ ζῷα, καὶ περὶ τοῦ ἀναμιμνήσχεσθαι, τί ἐστι, καὶ 
ἡ πῶς γίνεται, xat διὰ τίν᾽ αἰτίαν, εἴρηται. 
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affectionem ipsam corporalem esse, et reminiscentiam 
disquisitionem imaginis in fali parte, indicium est quod 
nonnulli zegre ferunt , ubi reminisci non possunt , vel tum 
nihilo minus ubi plane mentem inhibent conanturque non 
amplius reminisci , et potissimum quos atra bilis exercet : 
hos enim maxime imagines movent. Causa vero, cur re- 
miniscentia in potestate eorum non sit, est quod , sicut 
qui jaculatur emissum telum non ultra sistere potest , ita 
qui reminiscitur et vestigat corporeum aliquid movet, cui 
affectio hzec. inest. Maxime antem conturbantur, quibus 
humor circa sensoriam sedem redundat : non enim facile 
tranquillatur, motu semel inito, quo usque id quod quz 
ritur succurrat et motio ipsa recto tramite procedat : quam- 
obrem et ira» et metus , simul atque aliquid commoverint, 
his vicissim motum cientibus, sedari non possunt, sed eo- 
dem contra nituntur, atque perinde evenit ut iis qui per- 
quam nomina quzdam, aut carmina, vel orationes recitare 
assuefacti sunt : nam ubi cessarunt, iterum , etiam invilis , 
canere acloqui subit. Ceterum illi quibus superiora pro- 
portione reliqui corporis sunt vasta, itemque pumiliones 
minus memoria valent quam qui contrario sunt habitu , 
quod sentiendi instrumentum pondere graviore opprimitur, 
quodque nec initio inhzerere motus possunt, sed dissolvuntur 
nec, quum reminisci volunt , facile recto itinere sequuntur. 
Impendio vero pueri et admodum senes immemores sunt 
propter motum quem sustinent : nam hi valde minuuntur, 
illi vero magnam subeunt incrementum ; adde quod usque 
ad ztatem satis provectam pumilionibus similes sunt pueri. 
Ergo quid natura sua sit memoria , quid meminisse, qua 
anima parte animalia meminerint, itemm de reminiscenlia 


quid sit, quemadmodum fiat, et quam ob causam, diclum 
est. 
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CAP. I. 


ΤΙερὶ δ᾽ ὕπνου xal ἐγρηγόρσεως axextéov , viva τε 
τυγχάνει ὄντα, καὶ πότερον ἴδια τῆς ψυχῆς, ἣ τοῦ σώ- 


haoc, ἢ κοινὰ, xal εἰ xow , τίνος μορίου τῆς ψυχῆς, 


B3 - Li ΤΥ , - , 
ἢ τοῦ σώματος, xal διὰ τίν᾽ αἰτίαν ὑπάρχει τοῖς ζώοις, 
xai πότερον ἅπαντα χεχοινώνηχεν αὐτῶν ἀμφοτέρων, 


ἢ τὰ μὲν θατέρου, τὰ δὲ θατέρου μόνον, ἢ τὰ μὲν οὐ- 


δετέρου, τὰ δ᾽ ἀμφοτέρων " πρὸς δὲ τούτοις τί ἐστι τὸ 
ἐνύπνιον, xal διὰ τίν᾽ αἰτίαν οἱ καθεύδοντες ὁτὲ μὲν 
ὀνειρώττουσιν, ὁτὲ δ᾽ οὗ, ἢ συμθαίνει μὲν ἀεὶ τοῖς χαῦ- 
εὐδουσιν ἐνυπνιάζειν, ἀλλ᾽ οὐ μνημονεύουσιν, xal εἰ 
τοῦτο γίνεται, διὰ τίν᾽ αἰτίαν γίνεται, χαὶ πότερον 
ἐνδέχεται τὰ μέλλοντα προορᾶν, ἢ οὐχ ἐνδέχεται, καὶ 
τίνα τρόπον, εἰ ἐνδέχεται, χαὶ πότερον τὰ μέλλοντα 
ὑπ᾽ ἀνθρώπου πράσσεσθαι μόνον, ἣ καὶ ὧν τὸ δαιμό- 
viov ἔχει τὴν αἰτίαν καὶ φύσει γίνεται, 7) ἀπὸ ταὐτομά- 
του. Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτό γε φανερὸν, ὅτι τῷ αὐτῷ 
τοῦ ζῴου ἥ «' ἐγρήγορσις ὑπάρχει xal ὃ ὕπνος " ἀντί- 
χεινται γὰρ, xal φαίνεται στέρησίς τις ὃ ὕπνος τῆς 
ἐγρηγόρσεως" ἀεὶ γὰρ τὰ ἐναντία χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
xat ἐν τοῖς φυσιχοῖς ἐν τῷ αὐτῷ δεχτιχῷ φαίνεται γινό- 
μενα καὶ τοῦ αὐτοῦ ὄντα πάθη, λέγω δ᾽ οἷον ὑγίεια καὶ 
νόσος, xal κάλλος xal αἶσχος , καὶ ἰσχὺς καὶ ἀσθένεια, 
καὶ ὄψις xai τυφλότης, xal ἀκοὴ xal χωφότης. "Ἔτι 
δὲ καὶ ἐκ τῶνδε δῆλον. ᾧ γὰρ τὸν ἐγρηγορότα qve 


"5 ρίζομεν, τούτῳ καὶ τὸν ὑπνοῦντα - τὸν γὰρ αἰσθανόμε- 


νὸν ἐγρηγορέναι νομίζομεν χαὶ τὸν ἐγρηγορότα πάντα 
ἢ τῶν ἔξωθέν τινος αἰσθάνεσθαι, 3) τῶν ἐν αὑτῷ χινή- 
σεων. Εἰ τοίνυν τὸ ἐγρηγορέναι ἐν μηδενὶ ἄλλῳ ἐστὶν 
ἢ τῷ αἰσθάνεσθαι, δῆλον ὅτι ᾧπερ αἰσθάνεται, τούτῳ 
xai ἐγρήγορε τὰ ἐγρηγορότα xal χαθεύδει τὰ χαθεύ- 
&ovra. — "Emil δ' οὔτε τῆς ψυχῆς ἴδιον τὸ αἰσθάνεσθαι, 
οὔτε τοῦ σώματος (οὗ γὰρ f$ δύναμις, τούτου καὶ ἡ ἐνέρ- 
quia " 5$ δὲ λεγομένη αἴσθησις, ὡς ἐνέργεια, κίνησίς τις 
διὰ τοῦ σώματος τῆς Ψυχῆς ἐστιν), φανερὸν ὡς οὔτε 


» τῆς ψυχῆς τὸ πάθος ἴδιον, οὔτ᾽ ἄψυχον σῶμα δυνατὸν 


αἰσθάνεσθαι. Διωρισμένων δὲ πρότερον ἐν ἑτέροις 
περὶ τῶν λεγομένων ὡς μορίων τῆς ψυχῆς, καὶ τοῦ μὲν 
θρεπτιχοῦ χωριζομένου τῶν ἄλλων ἐν τοῖς ἔχουσι σώ- 
μᾶσι ζωὴν, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ἄνεν τούτου, δῆλον 
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De somno et vigilia lzec consideremus oportet , quidsam 
sint, el utrum animae, an corpori propria sint , an utrisque 
communia, οἱ si communia sint, cui parti tam anime 
quam corporis credita, et cur tributa animalibus sint, εἰ 
ütrum utrumque omnibus communicatum sit, an alteris hoc, 
illud alteris solum , an aliis neutrum, aliis utrumque; tum 
eliam quid sit insomnium, et quamobrem dormientes tod» 
somnient, modo non somnient, aut an somnient quidem sem- 
per, sed non meminerint, et hoc si fit, quam ob causam 
fiat ; item possintne futura przevidere, necne, et si possist, 
qua ratione , et utrum ea solum quae agentur ab homine , ἐκ 
etiam quorum causa sunt res divinze et quae natura fiunt, 
velsponte. Ac primum quidem illud constat, ad eamdem 
animalis partem somnum et vigiliam pertinere, quando- 
quidem opposita invicem sunt, et ille manifesto privato 
qu:zedam hujus est : nam semper contraria, tam in reliqui 
quam in hisce quie a natura dependent, in eodem reop: 
et ejusdem affectiones esse videmus, ut sanitas et morles, 
pulchritudo et feditas , robur et imbecillitas , visus et co- 
citas, auditus et surdilas. llem ex iis quie sequuntur, 
palam fiet : quo vigilare aliquem cognoscimus, eodem εἰ 
dormire deprehendimus : qui enim sentit, eumdem vigilace 
censemus, atque vigilantem omnem putamus aut externum 
aliquid sentire, aut motum intestinum. Si ergo vigilia is 
alio nullo quam in sentiendo consistat , certum est, quae vi- 
gilant ac dormiunt, eodem vigilare ac dormire quo sentiant. 
Quum autem sensus neque anime, neque corporis propri: 
sit (nam cui potentia inest, huic etiam actus ; id autem quoi 
sensum vocamus, si tamquam actus consideratur, est motio 
quaedam animae interventu corporis proveniens), manifestum 
est, affectionem hanc nec propriam animae esse, neque corpas 
inanime sentire posse. Porro quum de iis rebus quas par- 
ticulas animae esse ferunt, alicubi jam retro definitum sit, 
quumque vegetatrix a reliquis sejungi possit in corporibus 
quae vitam tantum habent, e reliquis vero nolla sine hac cor- 
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&»« ὅσα μὲν αὐξήσεως χαὶ φθίσεως μετέχει μόνον τῶν 
ζώντων, ὅτι τούτοις οὐχ ὑπάρχει ὕπνος, οὐδ᾽ ἐγρήγορσις, 
οἷον τοῖς φυτοῖς " οὐ γὰρ ἔχουσι τὸ αἰσθητικὸν μόριον, 
οὔτ᾽ εἰ χωριστόν ἐστιν, οὔτ᾽ εἰ μὴ χωριστόν" τῇ γὰρ 
βυνάμει xai τῷ εἶναι χωριστόν ἐστιν. Ὁμοίως δὲ xai 
ὅτι οὐδέν ἐστιν ὃ ἀεὶ ἐγρήγορεν, ἢ ἀεὶ χαθεύδει, ἀλλὰ 
τοῖς αὐτοῖς ὑπάρχει τῶν ζῴων ἀμφότερα τὰ πάθη ταῦτα" 
οὔτε γὰρ εἶ τί ἐστι ζῷον ἔχον αἴσθησιν, τοῦτ᾽ ἐνδέχεται 
οὔτε χαθεύδειν οὔτ᾽ ἐγρηγορέναι" ἄκφω γάρ ἐστι τὰ 
πάθη ταῦτα περὶ αἴσϑησιν τοῦ πρώτου αἰσθητιχοῦ, 
Οὐχ ἐνδέχεταν δ᾽ οὐδὲ θάτερον τούτων ἀεὶ ὑπάρχειν 
τῷ αὐτῷ, οἷον ἀεί τι γένος ζῴων καθεύδειν, 7, ἀεί τι 
ἐγρηγορέναι. ἔτι ὅσων ἐστί τι ἔργον χατὰ φύσιν, 
ὅταν ὑπερθάλλῃ, τὸν χρόνον ᾧ δύναται χρόνῳ τι ποιεῖν, 
ἀνάγχη ἀδυνατεῖν, οἷον τὰ ὄμματα ὁρῶντα, καὶ παύε-- 
σθαι τοῦτο ποιοῦντα, ὁμοίως δὲ χαὶ χεῖρα χαὶ ἄλλο 
πᾶν οὗ ἐστί τι ἔργον. Εἰ δή τινός ἐστιν ἔργον τὸ 
αἰσθάνεσθαι, xal τοῦτο ἂν ὑπερδάλλῃ ὅσον ἦν χρόνον 
ξυνάμενον αἰσθάνεσθαι συνεχῶς, ἀδυνατήσει xal οὐχέτι 
τοῦτο ποιήσει, El τοίνυν τὸ ἐγρηγορέναι ὥρισται τῷ 
λελύσθαι τὴν αἴσθησιν, τῶν δ᾽ ἐναντίων τὸ μὲν ἀνάγχη 
παρεῖναι, τὸ δ᾽ o9, τὸ δ᾽ ἐγρηγορέναι τῷ χαθεύδειν ἐναν- 
τίον, xai ἀναγχαῖον παντὶ θάτερον ὑπάρχειν, ἀναγχαῖον 
ἂν εἴη καθεύδειν, Εἰ οὖν τὸ τοιοῦτον πάθος ὕπνος, 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἀδυναμία δι᾽ ὑπερδολὴν τοῦ ἐγρηγορέναι, 
ἣ δὲ τοῦ ἐγρηγορέναι ὑπερδολὴ δτὲ μὲν νοσώδης, ὁτὲ 
δ᾽ ἄνευ νόσου γίνεται, ὥστε xal ἡ ἀδυναμία καὶ ἡ διά- 
λυσις ὡσαύτως ἔσται, ἀνάγχη πᾶν τὸ ἐγρηγορὸς ἐνδέ- 
χεσθαι καθεύδειν * ἀδύνατον γὰρ ἀεὶ ἐνεργεῖν. Ὁμοίως 
δ᾽ οὐδὲ καθεύδειν οὐδὲν ἀεὶ ἐνδέχεται" ὃ γὰρ ὕπνος 
τι τοῦ αἰσθητιχοῦ μορίου ἐστὶν, ra δεσμὸς xal ἀχινη- 
οἷα τις, ὥστ᾽ ἀνάγχη πᾶν τὸ χαθεῦδον ἔχειν τὸ αἰσθη- 
τιχὸν μόριον  αἰσθητιχὸν δὲ τὸ δυνατὸν αἰσθάνεσθαι 
χατ᾽ ἐνέργειαν, ἐνεργεῖν δὲ τῇ αἰσθήσει χυρίως xal 
ἁπλῶς ἀδύνατον καθεῦδον ἅμα διὸ ἀναγχαῖον ὕπνον 
πάντα ἐγερτὸν εἶναι. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα σχεδὸν πάντα 
GT). χοινωνοῦνθ᾽ ὕπνου, καὶ πλωτὰ χαὶ πτηνὰ xai 
πεζά - χαὶ γὰρ τὰ τῶν ἐχθύων γένη πάντα χαὶ τὰ τῶν 
μαλαχίων ὦπται καθεύδοντα, καὶ τἄλλα πάνθ᾽ ὅσαπερ 
ἔχει ὀφθαλμούς" καὶ γὰρ τὰ σχληρόφθαλμα φανερὰ χαὶ 
τὰ ἔντομα χοιμώμενα: βραχύυπνα δὲ τὰ τοιαῦτα πάντα" 
ξιὸ καὶ λάθοι ἄν τινα πολλάχις, πότερον μετέχουσι τοῦ 
καθεύδειν, 3| o0. Τῶν δ᾽ ὀστραχοδέρμων χατὰ μὲν τὴν 
αἴσθησιν οὐδέ πω γέγονε φανερὸν εἶ καθεύδουσιν " εἰ δέ 
τῷ πιθανὸς 6 λεχθεὶς λόγος, τούτῳ πεισθήσεται. “Ὅτι 
μὲν οὖν ὕπνου χοινωνεῖ τὰ ζῷα πάντα, φανερὸν ix 
τούτων “ τῷ γὰρ αἴσθησιν ἔχειν ὥρισται τὸ ζῷον, τῆς 
δ' αἰσθήσεως τρόπον τινὰ τὴν μὲν ἀχινησίαν καὶ οἷον 
δεσμὸν τὸν ὕπνον εἶναί φαμεν, τὴν δὲ λύσιν καὶ τὴν 
ἄνεσιν ἐγρήγορσιν' τῶν δὲ φυτῶν οὐδὲν οἷόν τε χοι- 
νωνεῖν οὐδετέρου τούτων τῶν παθημάτων "ἄνευ μὲν 
yàg αἰσθήσεως οὖχ ὑπάρχει οὔθ᾽ ὕπνος, οὔτ᾽ ἐγρήγορ- 
σις" οἷς δ᾽ αἴσθησις ὑπάρχει, xal τὸ λυπεῖσθαι καὶ τὸ 
χαίρειν" οἷς δὲ ταῦτα, καὶ ἐπιθυμία" τοῖς δὲ φυτοῖς 
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sistere queat, clarum est, viventia qua augentur solum 
et minuuntur, ut plant, somno et vifjlia destitui, quod 
parte anima sensui destinata careant, sive separabilis illa 
quidem sit, necne : nam potentia et essentia separabilis est. 
Pari modo constat, nullum esse animal quod aut semper 
vigilet, aut semper dormiat, sed utrumque alfectum iisdem 
tributum esse : non enim si quod animal est sensu przedi- 
tam , neque dormire id neque vigilare licet, quando uter- 
que hic affectus circa sensum primi sensitivi accidit. Ne- 
que fieri. potest ut alter horum eidem semper insit, verbi 
gratia ut genus aliquod animalis aut semper dormiat, 
aut semper vigilet. Przeterea quaecumque munia aliqua 
naturaliter obeunt, simulac temporis modum excesserint, 
quo sufficere operi poterant, lassescant et ἃ muneribus 
quzeque suis desistant oportet, «Ll oculi videndo; item 
manus, et quidquid aliud functionem aliquam excercere 
solet. Itaque si quid sentiendi officio fungatur, hoc quo- 
que si temporis spalium excesserit, per quod continenter 
senlire potest, fatiscet, nec proterea operari valebit, 
Quum ergo vigilia exsolutione sensus finiatur, et contra- 
riorum si alterum adsit , alterum abesse oporteat, vizilia 
vero sommo contraria sit, sitque necessarium cuilibet al- 
terum inesse, necessario dormietur. Igitur si talis affectio 
somnus est, somnus vero impotentia a vigilite excessu 
pendens, vigiliae autem excessus interim ab :egritudine 
pendet, interim citra xgritudinem accidit ( unde et im- 
potentia et. exsolutio eodem modo duplices erunt), neces- 
sarium est ut quidquid vigilat, dormire aliquando contin- 
gat, quia ut semper agat fieri non. potest, Similiter (ieri 
nequit nt semper dormiat aliquid : nam somnus affectio 
quidam sensorie partis, quasi vinculum quoddam et 
immobilifas est, ex quo sequitur, quidquid dormit, sen- 
sitivam partem habere ; sensitivum autem est quod sentire 
actu potest; sentire vero actu simpliciter et proprie nemo 
per somnum polest : necessario igitur nullus somnus est 
qui expergiscibilis non sit. Itaque cefera fere omnia pe- 
destria, volatilia, natatilia, manifesto somnum participant : 
etenim cuncta piscium genera, et ea quae molli crusta: 
integuntur, et celera omnia quacumque oculos habent, 
dormire cernuntur : nam et quibus oculi duri, et insecta, 
dormire palam est, quamquam isthzec omnia somno exi- 
guo contenta sunt, unde fit etiam ut saepenumero quempiam 
lateat, utrum somno obnoaia sint, necne. Utrum vero testacea 
sopore afliciantur, nondum sensu quidem cognitum fuit ; 
sed ratione tamen ea quam praediximus, si cui probabilis 
videatur, persuaderi id potest. Somnum igitur animalibus . 
communicatum omnibus esse, hac ratione patescit : ani- 
mal eo finiri solet quod sensum habeat; sensus vero 
immobilitatem quodammodo et quasi vinculum somnum 
esse dicebamus, contra exsolutionem atque relaxalionem 
vigiliam ; at planta nulla neutram harum affectionum par- 
licipare potest , quippe quum citra sensum neque somnus 
esse, neque vigilia possit; at quibus sensus inest, eisdem 
et dolor et voluptas; quibus vero dolor el voluptas, eisdcin 
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οὐδὲν ὑπάρχει τούτων, Σημεῖον δ᾽ ὅτι xai τὸ ἔργον 

τὸ αὑτοῦ ποιεῖ τὸ θρεπτιχὸν μόριον ἐν τῷ καθεύδειν 

μᾶλλον ἣ ἐν τῷ ἐγρηγορέναι" τρέφεται γὰρ xai αὐξά- 

νεται τότε μᾶλλον, ὡς οὐδὲν προσδεόμενα πρὸς ταῦτα 
b τῆς αἰσθήσεως. 


et cupiditas ; plantis autem nihil borum inest. Argument: 
est quod pars anime vegetativa munus suum melius conso- 
pitis quam vigilantibus animalibus absolvat : tunc enim 
probius et aluntur et augentur, ut quie nibil ad ea ope 
sensus egeant. 


CAP. II. 


Διὰ τί δὲ χαθεύδει xal ἐγρήγορε, xal διὰ ποίαν 
τιν' αἴσθησιν, 3 ποίας, εἰ διὰ πλείους, σχεπτέον. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἔνια μὲν τῶν ζῴων ἔχει τὰς αἰσθήσεις πάσας, ἔνια 
; οὐχ ἔγουσιν, οἷον ὄψιν, τὴν δ᾽ ἁφὴν xal τὴν γεῦσιν 
10 ἅπαντ᾽ ἔχει, πλὴν εἴ τι τῶν ζῴων ἀτελὲς ( εἴρηται δὲ 
περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς), ἀδύνατον δ᾽ ἐστὶν 
ἁπλῶς ὁποιανοῦν αἴσθησιν αἰσθάνεσθαι τὸ χαθεῦξον 
ζῷον, φανερὸν ὅτι πάσαις ἀναγχαῖον ὑπάρχειν ταὐτὸ 
πάθος ἐν τῷ χαλουμένῳ ὕπνῳ᾽ εἰ γὰρ τῇ μὲν, τῇ δὲ μὴ, 
ταύτῃ χαθεῦδον αἰσθήσεται. τοῦτο δ᾽ ἀδύνατον. ᾿Επεὶ 
δ' ὑπάρχει χαθ᾽ ἑχάστην αἴσθησιν τὸ μέν τι ἴδιον, τὸ 
δέ τι xotvov, ἴδιον uiv οἷον τῇ ὄψει τὸ δρᾶν, τῇ δ᾽ ἀκοῇ 
τὸ ἀχούειν, ταῖς δ᾽ ᾿ἄλλαις ἑκάστη χατὰ τὸν αὐτὸν τρό- 
πον, ἔστι δέ τις χαὶ χοινὴ ξύναμις ἀχολουθοῦσα πάσαις, 
2 ἢ xal ὅτι ὁρᾷ xai ἀκούει αἰσθάνεται οὐ γὰρ δὴ τῇ γ᾽ 
ὄψει ὁρᾷ ὅτι ὁρᾷ, καὶ χρίνει δὴ χαὶ δύναται χρίνειν 
ὅτι ἕτερα τὰ γλυχέα τῶν λευχῶν, οὔτε γεύσει, οὔτ᾽ ὄψει, 
οὔτ᾽ ἀμφοῖν, ἀλλά τινι χοινῷ μορίῳ τῶν αἰσθητηρίων 
ἁπάντων" ἔστι μὲν γὰρ μία αἴσθησις xal τὸ κύριον 
35 αἰσθητήριον ἕν τὸ δ᾽ εἶναι αἰσθήσει τοῦ γένους ἑχάστου 
ἕτερον. οἷον ψόφου xai χρώματος" τοῦτο δ᾽ ἅμα τῷ 
ἁπτιχῷ μάλισθ᾽ ὑπάρχει", τοῦτο μὲν γὰρ χωρίζεται τῶν 
ἄλλων αἰσθητηρίων, τὰ δ᾽ ἄλλα τούτου ἀχώριστα" 
εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς θεωρήμασιν" 
30 φανερὸν τοίνυν ὅτι τούτου ἐστὶ πάθος ἡ ἐγρήγορσις xai 
$ ὕπνος" διὸ xai πᾶσιν ὑπάρχει τοῖς ζῴοις" xal γὰρ 
ἢ &yh μόνη πᾶσιν’ εἰ γὰρ τῷ πάσας τι πεπονθέναι 
τὰς αἰσθήσεις ἐγίνετο τὸ χαθεύδειν, ἄτοπον εἰ αἷς οὔτ᾽ 
ἀνάγχη, οὔτε δυνατὸν τρόπον τινὰ ἐνεργεῖν dua , ταύ- 
35 τὰς ἀναγκαῖον ἀργεῖν ἅμα xat ἀχινητίζειν " τοὐναντίον 
γὰρ εὐλογώτερον συνέθαινεν ἂν αὐταῖς, τὸ μὴ ἅμα ἦρε- 
μεῖν. Ὡς δὲ νῦν λέγομεν, εὐλόγως ἔχει καὶ περὶ 
τούτων" τοῦ γὰρ χυρίου τῶν ἄλλων πάντων αἰσθητι,- 
ρίου xal πρὸς ὃ συντείνει τἄλλα, πεπονθότος τι, συμ.- 
40 πάσχειν ἀναγχαῖον xal τὰ λοιπὰ πάντα, ἐχείνων δέ 
τινος ἀδυνατοῦντος, οὐχ ἀνάγχη τοῦτ᾽ ἀδυνατεῖν. Φα- 
νερὸν δ᾽ ix πολλῶν ὅτι οὐχ ἐν τῷ τὰς αἰσθήσεις ἀργεῖν 
xai μὴ χρῆσθαι αὐταῖς ὃ ὕπνος, οὐδ᾽ ἐν τῷ μὴ δύνα- 
σθαι αἰσθάνεσθαι. xai γὰρ ἐν ταῖς λιποψυχίαις 
τοιοῦτον συμῴαίνει" ἀδυναμία γὰρ αἰσθήσεων ἣ λιπο- 
ψυχία᾽" γίνονται δὲ xat ἔχνοιαί τινὲς τοιαῦται" ἔτι 
δ᾽ οἵ τὰς ἐν τῷ αὐχένι φλέδας καταλαμβανόμενοι 
ἀναίσθητ οι γίνονται" ἀλλ᾽ ὅταν ἣ ἀδυναμία τῆς χρή- 
σεως μήτ᾽ ἐν τῷ τυχόντι αἰσθητηρίῳ, μήτε Ot ἣν ἔτυχεν 
αἰτίαν, ἀλλὰ χαθάπερ εἴρηται vov, ἐν τῷ πρώτῳ ᾧ 
αἰσθάνεται πάντων" ὅταν μὲν γὰρ τοῦτ᾽ ἀδυνατήσῃ, 
ἀνάγκη͵ καὶ τοῖς αἰσθητηρίοις πᾶσιν ἀδυνατεῖν αἰσῆέ- 
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Cur autem dormiant et vigilent, et per quem sensum, 
aut per quos , si per plures id eveniat, considerandum est. 
Quum animalium quibusdam sensus omnes insint, quibus- 
dam non omnes, uf visus, sed cunctis factus et gustus, 
nisi quid imperfectum sit, de quibus omnibus in libris de 
anima dictum est, fieri autem simpliciter non possil vt 
dormiens animal ullo sensu utatur, patet necessarium ess 
in somno eandem omnes subire conditionem : nam si ali 
quidem operetur, alio vero non, illo dormiens sentiet : id 
quod impossibile est. Porro quum singuli sensus tum pro- 
prium quid babent , tum commune, proprium quidem , ut 
visui videre , auditui audire, et reliquis unicuique ad ean- 
dem modum; commune vero vim quamdam generalem, 
quie omnes comitatur, qua animal et videre et audire s 
sentit^ non enim visu se videre videt, nec visu, aut gustu 
judicat judicareve polest distare dulce ab albo, neque 
seorsum, neque simul utroque , sed particula quadam com- 
muni, quie adjuncta sensus instrumentis omnibus es : 
nam sensus unus est, et eliam principale sensorium unam ; 
essentia tamen sensioni cujusque generis, ut soai et coloris, 
alia; hoc autem cum taclu maxime conjunctum est : nam 
tactus a. ceteris sensibus divelli polest , ceteri vero ab lx 
non possunt ( quae omnia in commentariis de anima explicata 
sunt) : hinc profecto constat, somnum et vigiliam aflectio- 
nem hujus esse, ideoque animalibus cunctis inest : etenim 
factum unum omnia possident : nam si somnus fieret, quia 
sensus omnes aliquatenus afficerentur, absurdum sane faisst 
eos simul feriari et immobiles persistere debere, quos neque 
necesse est,neque possibile quodammodo simul in opera esse, 
quum contra magis congruenter res fierent , εἰ non sumul 
quiescerent. Sicut autem nunc de hisce dicimus, ratios! 
consonum est : nàm quum sensorium quod ceteris omnibos 
praeest et quorsum ceteri tendunt, aliquatenus afficitur, m- 
cessario et reliqui omnes consentiunt ; at si quodpiam ex 
istis elanguescat , non necesse est illud languescere. Coe 
stat autem multis argumentis, somnum non ea re consistere 
quod otiosi sensus sint, nec eis utatur animal, neque e 
quod sentire non possint : nar et qunm quis animo linquitur, 
tale quid evenit, quando defectus an'mas impotentia sea- 
suum est ; eveniunt et deliria quaedam ejus generis; prz- 
terea quibus ven: colli intercipiuntur, eripiuntur sensas ; 
verum tunc fieri, ubi impotentia sentiendi non quacunque de 
causa obvenit, neque in quocunque sensus instrumento, sel 
siculi nuper dixi, in primo sensorio quo animal omaia per- 
cipit : nam quum istud lassatur, necessario et cetera sen- 
soria ommia actus swos exercere mon possunt; contra εἰ 
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σθαι" ὅταν δ᾽ ἐχείνων τι, οὐχ ἀνάγχη τούτω" δι ἣν 
δ᾽ αἰτίαν συμθαίνει τὸ χαθεύϑειν, xal ποῖόν τι τὸ πάθος 
ἐστὶ, λεκτέον. ᾿Επεὶ δὲ τρόποι πλείους τῆς αἰτίας 
( xai Ye τὸ τίνος ἕνεκα, xal ὅθεν ἡ ἀργὴ τῆς κινήσεως, 
καὶ τὴν ὕλην χαὶ τὸν λόγον αἴτιον εἶναί φαμεν), πρῶ- 
τον μὲν οὖν ἐπειδὴ λέγομεν τὴν φύσιν ἕνεχά τον ποιεῖν, 
τοῦτο δ᾽ ἀγαθόν τι » τὴν δ᾽ ἀνάπαυσιν παντὶ τῷ πεφυ- 
χότι χινεῖσθαι, μὴ δυναμένῳ δ᾽ ἀεὶ xal συνεχῶς χι- 
νεῖσθαι μεθ᾽ ἡδονῆς ἀναγκαῖον εἶναι xal ὠφέλιμον, τῷ 
πνῳ δι' αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν προσάπτουσι τὴν μετα- 
φορὰν ταύτην ὡς ἀναπαύσει ὄντι" ὥστε σωτηρίας ἕνεχα 
τῶνν ζῴων ὑπάρχει. Ἡ 9 ἐγρήγορσις τέλος " τὸ γὰρ 
αἰσθάνεσθαι χαὶ τὸ φρονεῖν πᾶσι τέλος οἷς ὑπάρχει θά- 
τερον αὐτῶν βέλτιστα γὰρ ταῦτα, τὸ δὲ τέλος βέλ- 
Twtov* ὥστ᾽ ἀναγκαῖον ἑχάστῳ τῶν ζῴων ὑπάρχειν 
τὸν ὕπνον, Λέγω δ᾽ ἐξ ὑποθέσεως τὴν ἀνάγχην, ὅτι el 
ζῷον ἔσται ἔχον τὴν αὑτοῦ φύσιν, ἐξ ἀνάγχης τιν᾽ 
ὑπάρχειν αὐτῷ δεῖ, καὶ τούτων ὑπαρχόντων ἕτερα 
ὑπάρχειν. "Ext δὲ ποίας κινήσεως καὶ πράξεως ἐν 
τοῖς σώμασι γινομένης, συμθαίνει τό τ᾽ ἐγρηγορέναι καὶ 
τὸ χαθεύδειν τοῖς ζῴοις, μετὰ ταῦτα λεχτέον. Τοῖς 
μὲν οὖν ἄλλοις ζῴοις uA τοῖς ἀναίμοις, ὑποληπτέον 
εἶναι τὰ αἴτια τοῦ πάθους 7| ταὐτὰ, ἢ τὰ ἀνάλογον, 
τοῖς δ᾽ ἐναίμοις ἅπερ τοῖς ΠΙΡΕΎΝΝ; "ὥστ᾽ £X τούτων 
πάντα θεωρητέον, Ὅτι μὲν οὖν ἡ τῆς αἰσθήσεως 
ἀρχὴ γίνεται ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ μέρους τοῖς ζῴοις ἀφ' 
οὗπερ καὶ 5$ τῆς χινήσεως, διώρισται πρότερον ἐν ἐτέ- 
ροις " αὕτη δ᾽ ἐστὶ τριῶν διωρισμένων τόπων t ὃ μέσος 
κεφαλῆς καὶ τῆς χάτω χοιλίας, Τοῖς μὲν οὖν ἐναί- 
μοῖς τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ περὶ τὴν χαρδίαν μέρος" πάντα γὰρ 
τὰ ἔναιμα χαρδίαν ἔχει, χαὶ ἡ ἀρχὴ τῆς χινήσεως χαὶ 
τῆς αἰσθήσεως τῆς χυρίας ἐντεῦθέν ἐστιν, Tz μὲν 
οὖν χινήσεως φανερὸν ὅτι καὶ ) τοῦ πνεύματος ἀρχὴ, 
xai ὅλως ἡ τῆς χαταψύξεώς ἐστιν ἐνταῦθα, xal τὸ ἀνα- 
πνεῖν τε χαὶ τὸ ὑγρῷ χαταψύχεσθαι πρός γε σωτηρίαν 
τοῦ ἐν τούτῳ τῷ μορίῳ θερμοῦ $ φύσις πεπόριχεν" 
δυηδήσεται δὲ περὶ αὐτῆς ὕστερον χαθ' αὑτήν. Ὑοῖς 
B' ἀναίμοις xai τοῖς ἐντόμοις χαὶ μὴ δεχομένοις πνεῦμα 
ἐν τῷ ἀνάλογον τὸ σύμφυτον πνεῦμα ἀναφυσώμενον 
xal συνιζάνον φαίνεται. Δῆλον δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ὁλο- 
πτέρων, οἷον σφηχῶν καὶ μελισσῶν, καὶ ἐν ταῖς μυίαις 
χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ᾿Επεὶ δὲ κινεῖν μέν τι, 7| ποιεῖν ἄνευ 
ἰσχύος ἀδύνατον, ἰσχὺν δὲ ποιεῖ ἡ τοῦ πνεύματος χάθε- 
ξις, τοῖς μὲν εἰσφερομένοις ἢ θύραθεν, τοῖς δὲ μὴ 
ἀναπνέουσιν ἢ σύμφυτος διὸ xal βομδοῦντα φαίνε- 
ται τὰ πτερώτὰ, ὅταν χινῆται, τῇ τρίψει τοῦ πνεύμα- 
τος προσπίπτοντος πρὸς τὸ ὑπόζωμα τῶν δλοπτέρων, 
Κινεῖται δὲ πᾶν αἰσθήσεώς τινος γινομένης, 7, οἰχείας, 
ἢ ἀλλοτρίας, ἐν τῷ πρώτῳ αἰσθητηρίῳ. Εἰ 2' ἐστὶν 
5 ὕπνος xai ἡ ἐγρή by dalle πάθη τοῦ μορίου τούτου, ἐν 
ᾧ μὲν τόπῳ xai ἐν à ᾧ μορίῳ πρώτῳ γίνεται ὃ ὄκνος 
καὶ $, ἐγρήγορσις, φανερόν. Κινοῦνται δ᾽ ἔνιοι χαθεύ- 
ὄοντες καὶ ποιοῦσι πολλὰ ἐγρηγορικὰ,, οὐ μέντοι ἄνευ 
φαντάσματος xal αἰσθήσεώς Toc: τὸ γὰρ ἐνύπνιόν 
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quod ex illis impotens reddatur, non protinus necesse est 
idem huic evenire; sed qualis affectio somnus sit, et 
quam ob causam dormire contingat, dicendum est. Quando 
complura causarum genera exstant (nam et id cujus gralia 
quidpiam lit, eL id unde motus origo pendet, et mate- 
riam et rationem causam appellitare solemus), primum 
quidem, quum naturam agere gratia alicujus , id est boni, 
dicamus, quietem veroiisomnibus qua moveri quidem nata 
sunt, sed semper et continue moveri nequeunt, cum vo- 
luptate necessario conjungi atque utilem esse, quumque ob 
veritatem ipsam translatio haec vulgo somno adaptelur ut 
quietis nomine designetur, somnus profecto ad salutem da- 
tus animalibus fuit. Vigilatio vero rationem finis obtinel : 

nam sentire el. sapere finis omnibus est, quibus alterum 
eorum compelit : hrec enim oplima sunt, (inis autem 
oplimum esse solet : somnus ergo animali cuique necessa- 
rius est. At necessarius ex supposito inquam, quoniam , si 
animal naturam suam servare debeat, necessario quaedam 
adesse ei oportet, quibus positis alia invicem aderunt. 
Post baec restat dicendum, quo motu actioneque corporum 
antegressa dormire animalibus obveniat, aut eliam vigilare. 
Itaque cetera animalia, quae nimirum sanguine carent , 
easdem, aul proportionales causas somni habere, san- 
guinea vero eas ipsas quas homiínes, arbitrari decet : 
quare ex his omnia contemp «mur oportet. Itaque prin- 
cipium sensus eadem parte oriri qua et principium motus, 
definitum supra alicubi est; hoc autem e tribus determi- 
natis locis in eo contineri solet, qui inter caput et alvum 
medius est. Hoc principium igitur in iis quae sanguinem 
habent, partem eam quae circum cor est, obtinel : nam 
quecunque sanguinem habent, habent et cor, à quo mo- 
lus sensusque principis origo pendet. Motus igitur et spi- 
ritus el omnino refrigerationis principium in corde, ut 
patet, collocatum est; quin οἱ natura tam respirationem 
quam refrigerium quod ab humore petitur, ad calorem 
partis liujus servandum concinnavit; sed de hac infra suo 
dicemus volumine. n iis vero quae carent sanguine , inse- 
ctis nempe et jis quae spiritum non admittunt, in eo quod 
vice cordis subrogatur, spirilus insitus altolli et subsidere 
cernitur, Quod facile deprehendi polest in totipennibus, 
qualia sunt vespce, apes, muscae et cetera generis ejusdem. 
Quoniam autem nec moveri quidquam , nec agi sine inten- 
sione virium potest, intenduntur autem vires retentione spi- 
ritas, iis quidem qua spirant, extrinsecus accersili , iis vero 
quar non spirant insiti : hinc evenit ut inter alata totipennia, 
quoties se movent, attritu spiritus ad septum transversum 
offendentis bombos edere conspiciuntur. Moventur autem 
omnia sensu quodam, sive intestino, sive extrinsecus petito, 
in primo sensorio facto. Quodsi somnus et vigilia partis 
liujus affectiones sint, quo in loco et qua primum particula 
contingant, apertum est. Sunt eliam qui dormientes mo- 
veanL sese et mulla agant, qualia quum vigilant, solent : 
quod tamen sine visione aliqua, aut sensu non contingil : 


5 


lu 


ló 


20 


20 


30 


4 


45 


bo 


504 


ἐστιν αἴσθημα τρόπον τινά" λεχτέον δὲ περὶ αὐτῶν 
ὕστερον. Διότι δὲ τὰ μὲν ἐνύπνια μνημονεύουσιν 
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nam somnium quodammodo sensum est; sed de his inferins 
disseretur. Cur autem experrecti insomnia metninerint , 


ἐγερθέντες, τὰς δ᾽ ἐγρηγορικὰς πράξεις οὐ μνημονεύου-- | quie vero per somnum quasi vigilantes gesserint noa memi- 


σιν, ἐν τοῖς προδληματιχοῖς εἴρηται. 


nerint , explicatum in problematis est. 


CAP. III. 


Ἐχόμενον δὲ τῶν εἰρημένων ἐστὶν ἐπελθεῖν, τίνων 
γινομένων καὶ πόθεν f, ἀρχὴ τοῦ πάθους γίνεται, τοῦ 
τ᾿ ἐγρηγορέναι καὶ τοῦ καθεύδειν. Φανερὸν δὴ ὅτι 
ἐπεὶ ἀναγκαῖον τῷ ζῴῳ, ὅταν αἴσθησιν ἔχη, τότε πρῶ- 
τὸν τροφήν τε λαμδάνειν xal αὔξησιν, τροφὴ δ᾽ ἐστὶ 
πᾶσιν ἡ ἐσχάτη τοῖς μὲν ἐναίμοις f$ τοῦ αἵματος φύσις, 
τοῖς δ᾽ ἀναίμοις τὸ ἀνάλογον, τόπος δὲ τοῦ αἵματος αἱ 
φλέδες, τούτων δ᾽ ἀρχὴ ἡ xapSía* φανερὸν δὲ τὸ λε- 
4ütw ix τῶν ἀνατομῶν" τῆς μὲν οὖν θύραθεν τροφῆς 
εἰσιούσης εἰς τοὺς δεχτιχοὺς τόπους, γίνεται ἡ ἀναθυμία- 
σις εἰς τὰς φλέξας, ἐκεῖ δὲ μεταδάλλουσα ἐξαιματοῦ-- 
ται xal πορεύεται ἐπὶ τὴν ἀρχήν, Εἴρηται δὲ περὶ 
τούτων ἐν τοῖς περὶ τροφῆς " νῦν δ' ἀναληπτέον ὑπὲρ 
αὐτῶν τούτου χάριν, ὅπως τὰς ἀρχὰς τῆς χινήσεως 
θεωρήσωμεν, xal τί πάσχοντος τοῦ μορίου τοῦ αἰσθη- 
τιχοῦ συμθαίνει ἢ ἐγρήγορσις καὶ ὃ ὕπνος οὐ γάρ 
ἐστιν ὁ ὕπνος ἡτισοῦν ἀδυναμία τοῦ αἰσθητικοῦ, καθά- 
περ εἴρηται" xal γὰρ ἔχνοια xal πνιγμός τις καὶ λιπο-- 
Ψυχία ποιεῖ τὴν τοιαύτην ἀδυναμίαν. Ἤδη, δὲ γεγέ- 
νηταί τισι xal φαντασία λιποψυχήσασιν ἰσχυρῶς, 
"Tovro μὲν οὖν ἔχει τινὰ ἀπορίαν" εἰ γὰρ ἐνδέχεται 
καταδαρθεῖν τὸν λιποψυχήσαντα, ἐνδέχοιτ᾽ ἂν ἐνύπνιον 
εἶναι xal τὸ φάντασμα - πολλὰ δ᾽ ἐστὶν ἃ λέγουσιν οἱ 
σφόδρα λιποψυχήσαντες καὶ δόξαντες τεθνάναι" περὶ 
ὧν τὸν αὐτὸν λόγον ὑποληπτέον εἶναι πάντων. Ἀλλὰ 
γὰρ, ὥσπερ εἴπομεν, οὐκ ἔστιν 6 ὕπνος ἀδυναμία πᾶσα 
τοῦ αἰσθητικοῦ, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς περὶ τὴν τροφὴν ἀναθυ- 
μιάσεως γίνεται τὸ πάθος τοῦτο᾽ ἀναγχαῖον γὰρ τὸ 
ἀναθυμιώμενον μέχρι του ὠθεῖσθαι, εἶτ᾽ ἀντιστρέφειν 
xai μεταθάλλειν χαθάπερ εὔριπον. Τὸ δὲ θερμὸν 
ἑκάστου τῶν ζῴων πρὸς τὸ ἄνω πέφυχε φέρεσθαι." ὅταν 
δ᾽ ἐν τοῖς ἄνω τόποις γένηται, ἀθρόον πάλιν ἀντιστρέφει 
καὶ χαταφέρεται" διὸ μάλιστα γίνονται ὕπνοι ἀπὸ 
τῆς τρογῆς᾽ ἀθρόον γὰρ πολὺ τό 0' ὑγρὸν xal το σωμα- 
τῶδες ἀναφέρεται, “ἱστάμενον μὲν οὖν βαρύνει καὶ 
ποιεῖ νυστάζειν" ὅταν δὲ ῥέψη χάτω καὶ ἀντιστρέψαν 
ἀπώσῃ τὸ θερμὸν, τότε γίνεται ὅ ὕπνος xal τὸ ζῷον 
καθεύδει, Σημεῖον δὲ τούτων xai τὰ ὑπνωτιχά' 
πάντα γὰρ χαρηδαρίαν ποιεῖ, xat τὰ ποτὰ xal τὰ 
βρωτὰ, μήχων, μανδραγόρας, οἶνος, algat, Καὶ χα- 
ταφερόμενοι xal νυστάζοντες τοῦτο δοχοῦσι πάσχειν, 
xai ἀδυνατοῦσιν αἴρειν τὴν χεφαλὴν καὶ τὰ βλέφαρα. 
Και μετὰ τὰ σῖτα μάλιστα τοιοῦτος ὃ ὕπνος " πολλὴ 
(Xp ἡ ἀπὸ τῶν σιτίων ἀναθυμίασις - ἔτι δ᾽ Ex κόπων 
ἐνίων" ὃ μὲν γὰρ χύπος συντηχτιχὸν, τὸ δὲ σύντηγμα 
γίνεται ὥσπερ τροφὴ ἅπεπτος, ἂν μὴ ψυχρὸν 3. Καὶ 
νύσοι δέ τινες ταὐτὸ τοῦτο ποιοῦσιν, ὅσαι ἀπὸ περιττώ- 
ματος ὑγροῦ καὶ θερμοῦ, οἷον συμβαίνει τοῖς πυρέτ- 


Proximum ab iis qua diximus est, οἱ quibus factis et 
unde affectionis hujus origo, somni inquam et vigilia, 
proveniat, exponatur. Couslat sane quum animal, ubi 
sensum habet, tum primum ali et crescere oporteat, ali- 
mentum autem novissimum sanguineis omnibus sanguinis 
natura sif, exsanguibus vero quod sanguini proportione 
respondeat, atque venae conceptacula sanguinis sint, vena- 
rumque initium cor, id quod ex dissectionibus perspici po- 
test : cibo inquam, extrinsecus receptacula sua intranle, 
evaporationem fieri in venas eumque ibi mutari atque in 
sanguinem verti et principium adire, Quae quamquam in 
libris de alimento dicta sunt, nunc tamen repeti oportet 
idcirco ut principia motionis contemplemur, et quidnam pati 
debeat pars sensitiva ut somnus et vigilia contingant : nec 
enim somnus quacunque impotentia sensuum est , ut dixi- 
mus : nam et dementia et przefocatio et animi defectus talem 
impotentiam adfert. Jam vero accidit ut εἰ quidam per 
grave animi deliquium quidpiam imaginarentur. Hoc ig- 
tur aliquam habet controversiam : nam si fieri possit mt 
animo deficiens dormiat, imaginatio illa etiam insomnium 
esse poterit; multa autem dicunt qui vebementi animi 
deliquio tentantar quique exstinclorum speciem pra se 
ferunt : de quibus omnibus eamdem esse rationem potan- 
duin esí. Sed enim, uti jam diximus, non omnis impo- 
lentia partis sensitive somnus est, verum ab evaporatione 
alimenti producitur hicce a(fectus : quod enim sursum 
halat, quadamtenus propelli, deinde regredi ac reffuere 
instar freti necesse est. Animantis vero cujusque calidum 
in sublime natura fertur; at ubi eo loci snbvectum est, 
universum denuo reciprocat ac descendit : quamobrem 
somnus maxime post cibum fieri solel : conferti enim co- 
piosique tum humor, tum materies corpulenla sursum 
commeant. Hc itaque quum consistant, caput agzravant 
et nictare faciunt; quum vero deorsum vergant et recipro- 
cando calorem repulerint , tum somnus invadit dormitque 
animal. Hac autem vel somnifica ipsa indicant : omnia 
enim , sive potulenta sint, sive esculenta, gravitatem capiti 
adferunt, ut papaver, mandragoras, vinum, lolium. — Ad 
hunc item modum affecti videntur qui soporantur atque 
nictant, neque caput erigere, nec palpebras attollere queunt. 
Et maxime a cibis somntus talis evenit : multa enim 
exhalatio fit ex alimentis; praterea ἃ fatigationibus non- 
nullis : nam fatigatio colliquandi vim obtinet, colliqua- 
mentum aulem vicem incocli alimenti, nisi frigidum sil, 
praestare solet. Quidam itidem morbi hoc idem faciupt, 
qui ab limmido et. calido excremento proveniunt , quemad- 
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τουσι xal ἐν τοῖς ληθάργοις " ἔτι δ᾽ ἡ πρώτη ἡλιχία " 
τὰ γὰρ παιδία καθεύδει σφόδρα διὰ τὸ τὴν τροφὴν 
ἄνω φέρεσθαι πᾶσαν. Σημεῖον δὲ τὸ ὑπερβάλλειν τὸ 
μέγεθος τῶν ἄνω πρὸς τὰ χάτω χατὰ τὴν πρώτην ἡλι- 
" χίαν διὰ τὸ ἐπὶ ταῦτα γίνεσθαι τὴν αὔξησιν. Διὰ 
ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν χαὶ ἐπιληπτιχὰ γίνεται" ὅμοιον 
γὰρ 6 ὕπνος ἐπιλήψει, xal ἔστι τρόπον τινὰ ὃ ὕπνος 
ἐπίληψις - διὸ xal συμθαίνει πολλοῖς f, ἀρχὴ τούτου 
τοῦ πάθους χαθεύδουσιν, xal χαθεύδοντες μὲν ἁλίσχον- 
o ται, ἐγρηγορότες δ᾽ οὔ ὅταν γὰρ πολὺ φέρηται τὸ 
πνεῦμα ἄνω, χαταθαῖνον πάλιν τὰς φλέθας ὀγχοῖ, καὶ 
συνθλίδει τὸν πόρον δι' οὗ fj ἀναπνοὴ γίνεται " διὸ 
τοῖς παιδίοις οὐ συμφέρουσιν οἱ οἶνοι, οὐδὲ ταῖς τίτθαις 
(διαφέρει γὰρ ἴσως οὐδὲν αὐτὰ πίνειν ἢ τὰς τίτθας), 
» ἀλλὰ δεῖ πίνειν ὑδαρῇ καὶ ὀλίγον" πνευματῶδες γὰρ 6 
οἶνος, xal τούτου μᾶλλον ὁ μέλας, οὕτω δὲ τὰ ἄνω 
πλήρη τῆς τροφῆς τοῖς παιδίοις, ὥστε πέντε μηνῶν 
οὐδὲ στρέφουσι τὸν αὐχένα" ὥσπερ γὰρ τοῖς σφόδρα 
μεθύουσιν, ὑγρότης ἀναφέρεται πολλή. Εἰ ὕλογον δὲ 
v τοῦτ᾽ εἶναι τὸ πάθος αἴτιον xal τοῦ ἠρεμεῖν ἐν ταῖς μή- 
τραῖς τὰ ἔμέρυα τὸ πρῶτον. Καὶ τὸ ὅλον δὲ οὗλυ- 
zvot οἱ ἀδηλόφλεθδοι xal οἵ νανώδεις xal οἱ μεγαλοχέ- 
φαλοι" τῶν μὲν γὰρ al φλέθες στεναὶ, ὥστ᾽ οὐ ῥάδιον 
διαρρεῖν κατιὸν τὸ ὑγρὸν, τοῖς δὲ νανώδεσι xal μεγα- 
* λοχεφάλοις fj ἄνω ὁρμὴ πολλὴ xal ἀναθυμίασις, Οἱ 
δὲ φλεδώδεις οὐχ δπνωτιχοὶ δι᾽ εὔροιαν τῶν φλεδῶν, 
ἂν μή τι ἄλλο πάθος ἔχωσιν ὑπεναντίον" οὐδ᾽ οἵ με- 
λαγχολικοί " χατέψυχται γὰρ 6 εἴσω τόπος, ὥστ᾽ οὐ γί- 
νεται πλῆθος αὐτοῖς ἀναθυμιάσεως" διὰ τοῦτο γὰρ 
* xal βρωτιχοὶ σχελιφροὶ ὄντες" ὥσπερ γὰρ οὐδὲν ἀπο- 
λελαυχότα διάχειται τὰ σώματα αὐτοῖς - ἡ δὲ μέλαινα 
χολὴ φύσει ψυχρὰ οὖσα χαὶ τὸν θρεπτικὸν τόπον ψυχρὸν 
ποιεῖ xal τάλλα μόρια, ὅπου ἂν ὑπάρχη δυνάμει τὸ 
τοιοῦτον περίττωμα " ὥστε φανερὸν ix τῶν εἰρημένων 
5$ ὅτι ὃ ὕπνος ἐστὶ σύνοδός τις τοῦ θερμοῦ εἴσω xal ἀντι- 
περίστασις φυσικὴ διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν " διὸ 
πολλὴ 4 χίνησις τοῦ ὑπνοῦντος" ὅθεν δ᾽ ἐχλείπει, 
χαταψύχεται, xal διὰ ψύξιν χαταπίπτει τὰ βλέφαρα, 
Καὶ τὰ μὲν ἄνω κατέψυχται xal τὰ ἔξω, τὰ δ᾽ ἐντὸς 
Ὁ χαὶ τὰ χάτω θερμὰ, οἷον τὰ περὶ τοὺς πόδας xal τὰ 
εἴσω. Καίτοι τις ἀπορήσειεν ἂν, ὅτι μετὰ τὰ σιτία 
ἰσχυρότατος ὃ ὕπνος γίνεται, καὶ ἔστιν ὑπνωτιχὰ οἶνος 
χαὶ ἄλλα θερμότητας ἔχοντα τοιαύτας " ἔστι δ᾽ οὐχ 
εὔλογον τὸν μὲν ὕπνον εἶναι χατάψυξιν͵ τὰ δ' αἴτια τοῦ 
 χαθεύδειν θερμά, Πότερον οὖν τοῦτο συμθαίνει ὅτι 
ὥσπερ ἢ κοιλία χενὴ μὲν οὖσα θερμή ἐστιν, ἡ δὲ πλή- 
ρωσις αὐτὴν χαταψύχει διὰ τὴν χίνησιν, οὕτω χαὶ of 
ἐν τῇ χεφαλῇ πόροι χαὶ τόποι χαταψύχονται ἄναφερο - 
μένης τῆς ἀναθυμιάσεως ; ἢ ὥσπερ τοῖς προσχεομένοις 
^ τὸ θερμὸν ἐξαίφνης φρίχη γίνεται, κἀκεῖ ἀνιόντος τοῦ 
ἡξρμοῦ ἀθροιζόμενον τὸ ψυχρὸν καταψύχει καὶ τὸ κατὰ 
φύσιν θερμὸν ποιεῖ ἐξαδυνατεῖν xai ὑποχωρεῖν; ἔτι δὲ 
πολλῆς ἐμπιπτούσης τροφῆς, ἣν ἀνάγει τὸ θερμὸν, 
ὥσπερ τὸ πῦρ ἐπιτιθεμένων τῶν ξύλων, χαταψύχεται, 
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modum febrientibus etiam in lethargo evenit; item prima 
etas : nam pueri alto sopore premuntur, quia alimentum 
omne sursum vehitur. Cujus rei signum est quod per id 
ielatis superiora proportione inferiorum maxima sunt , quia 
incrementum illo tendit. Necalia de causa morbo comi- 
tiali obnoxii sunt : somnns enim interceptioni similis est 
atque quodammodo interceptionem (a qua Graecum hujus 
morbi nomen derivatur ) refert : idcirco quoque hujusce 
morbi exordium multis per somnum accidit , atque dum 
dormiunt, eo corripi solent, dum vero vigilant non : quum 
enim larga spiritus copia in sublime effertur, ubi rursum 
descendit, venas extumefacit atque meatum per quem 
respiramus, comprimit : hinc vinum neque pueris utile 
est, nec eliam nutricibus (nihil enim forte interest, nu- 
trices, an pueri ebibant), verum dilutum et modicum hau- 
rire dehent : nani vinum spiritosum est, praesertim nigrum ; 
usque adeo autem superiora pueri plena alimento habent , 
ut quinque mensium spatio ne collum quidem obvertere 
queant, quippe quum illis, haud secus quam gravi ebrie- 
tate oppressis, multus humor sursum fertor. Hanc quoque 
affectionem causam esse, cur initio fcetus intra uterum 
quiescant, ralioni consonum est. Atque in totum so- 
mniculosi sunt qui conditas venas habent et qui forma pu- 
milionis et capite preegrandi sunt : nam illi venas angustas 
habent, adeo ut humor descendens gre dif(luat; pumi- 
liones vero et quorum vasta sunt capila, multam habent 
evaporationem validumque impetum sursum versus ten- 
dentem. At qui venas habent conspicuas , quia hae nempe 
facile percurruntur, somnolenti non sunt , nisi quam aliam 
contrariam habuerint affectionem ; neque item melancho- 
lici : nam locus interior refrigeratus est : quare in eis evapo- 
ratio multa non fit : nam ob id quoque edacitate laborant , 
quum sint macilenti : eorum enim corpora ita affecta sunt 
quasi nullum (ex alimentis) fructum percipiant : bilis 
enim atra qua naturaliter frigida est, tum altricem ofti- 
cinam refrigerat , tam reliquas partes quibuscunque recre- 
mentum boc potentia inest : quare ex iis quie dicta sunt, 
aperium est, somnum esse coitum quemdam caloris in 
partibus íntimis et naturalem circumcirca interctusionem 
propter eam quam diximus causam : quocirca qui somno 
premitur, in motu vario est : locus enim unde deficit , refri- 
getatur, atque ob frigus palpebrze decidunt; quin etiam 
partes superiores et. ὀχ πη frigent; contra inferiores et 
intimze, ut pedes et. quae intrinsecus continentur, calent. 
Quamquam cur ita, dubitabit aliquis, quod a cibo pro- 
fundissimus somnus obrepat, et vina soporifera sint alia- 
que quibus similis caliditas inest, nec rationi consonum 
esse videtur, somnum refrigerationem esse, causas vero 
somni calidas. Utrum igitur hoc eo accidit, quod quem- 
admodum ventriculus inanis calidus est, sed quum repletur, 
motionis ratione refrigescit, ita meatus e loci in capite 
positi, evaporamento sursum commeante, refrigerantur? an 
quemadmodum aqua calida perfusi repente inhorrescimus , 
ita illic frigus adscendente calore collectum refrigerat et 
calorem naturalem debilitat ac subterfugere cogit? pre- 
terea quemadmodum congestu lignorum ignis restingui- 
tur, ita multa alimonia, quam calor subvehit, superioribus 
incidente, refrigerium obtinet illius, donec ipsa concocta per- 
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ἕως ἂν χαταπερθῇ" γίνεται γὰρ ὃ ὕπνος, ὥσπερ εἴ- 
ρηται, τοῦ σωματώδους dvagtpouévou ὑπὸ τοῦ θερμοῦ 
διὰ τῶν φλεθῶν πρὸς τὴν χεφαλήν. Ὅταν δὲ μηχέτι 
δύνηται, ἀλλὰ τῷ πλήθει Grape dm τὸ ἀναχθὲν, πάλιν 
ἀνταπωθεῖται xai κάτω ῥεῖ" διὸ καταπίπτουσί τε 
ὑποσπωμένου τοῦ θερμοῦ τοῦ ἀνάγοντος, οἱ ἄνθρωποι 
(μόνον γὰρ ὀρθὸν τῶν ζῴων), xat ἐπιπεσὸν μὲν ἔχνοιαν 
ποιεῖ, ὕστερον δὲ φαντασίαν. Ἢ αἱ μὲν νῦν λεγόμε- 
ναι λύσεις ἐνδεχόμεναι μέν εἶσι τοῦ γίνεσθαι τὴν κατά- 
ψυξιν, οὐ μὴν ἀλλὰ κυρίως γ᾽ ἐστὶν ὁ τόπος ὁ περὶ τὸν 
ἐγχέφαλον, ὥσπερ ἐν ἄλλοις εἴρηται ; πάντων δ᾽ ἐστὶ 
τῶν ἐν τῷ σώματι ψυχρότατον ὃ ἐγκέφαλος, τοῖς δὲ αὐ 
ἔχουσι τὸ ἀνάλογον τούτῳ μόριον. “Ὥσπερ οὖν τὸ 
ἀπατμίζον ὑγρὸν ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου θερμότητος, ὅταν 
Dr εἰς τὸν ἄνω τόπον, διὰ τὴν ψυχρότητα αὐτοῦ 
καταψύχεται χαὶ συστὰν χαταφέρεται γενόμενον πάλιν 
ὕδωρ, οὕτως ἐν τῇ ἀναφορᾷ τοῦ θερμοῦ τῇ πρὸς τὸν 
ἐγκέφαλον ἡ μὲν περιττωματιχὴ ἀναθυμίασις εἰς φλέ- 
γμα συνέρχεται { διὸ καὶ οἱ χατάρροι φαίνονται γινόμε- 
vot ἐκ τῆς χεφαλῆς), ἡ δὲ τρόφιμος xal μὴ νοσώδης 
καταφέρεται συνισταμένη xal χαταψύγχει τὸ θεομόν, 
Πρὸς δὲ τὸ χαταψύχεσθαι καὶ μὴ δέχεσθαι ῥᾳδίως τὴν 
ἀναθυμίασιν συμβάλλεται xal $ λεπτότης xai $ στε- 
νότης τῶν περὶ τὸν ἐγκέφαλον ὡλεῤῶν. Τῆς μὲν οὖν 
χαταψύζεως τοῦτ᾽ ἐστὶν αἴτιον, χαίπερ τῆς ἀναθυμιά- 
σεως ὑπερθαλλούσης τῇ θερμότητι, ᾿Ἐγείρεται δ᾽, 
ὅταν πεφῦῇ xal κρατήση f$ συνεωσμένυ, θερμότης ἐν 
ὀλίγῳ πολλὴ ἐκ τοῦ περιεστῶτος xal διαχριθῇ τό τε 
σωματωδέστερον αἷμα xai τὸ χαθαρώτατον. Ἔστι δὲ 
λεπτότατον μὲν αἷμα καὶ χαθαρώτατον τὸ ἐν τῇ χεφαλῇ, 
παχύτατον δὲ xai θολερώτατον τὸ ἐν τοῖς χάτω μέρεσιν. 
Παντὸς δὲ τοῦ αἵματος ἀργὴ, ὥσπερ εἴρηται χαὶ ἐν- 
ταῦθα xui ἐν ἄλλοις, ἢ χαρδία, Τῶν δ᾽ ἐν τῇ χαρϑίᾳ 
ἑκατέρας τῆς θαλάμης χοινὴ f, μέση" ἐχείνων δ᾽ ἔχα- 
τέρα δέχεται ἐξ ἑκατέρας τῆς φλεδὲς, τῆς τε μεγάλης 
καλουμένης xal τῆς ἀορτῆς ἐν δὲ τῇ μέση γίνεται ἡ 
διάκρισις, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν διορίζειν περὶ τούτων ἑτέρων 
ἐστὶ λόγων οἰκειότερον" διὰ δὲ τὸ γίνεσθαι ἀδιαχρι- 
τώτερον τὸ αἷμα μετὰ τὴν τῆς τροφῆς προσφορὰν ὃ 
ὕπνος γίνεται, ἕως ἂν διχχριθῇ τοῦ αἵματος τὸ μὲν 
χαθαρώτερον εἰς τὰ ἄνω, τὸ δὲ θολερώτερον εἷς τὰ 
χάτω" ὅταν δὲ τοῦτο συμ, ἐγείρονται ἀπολυθέντα τοῦ 
ix τῆς τροφῆς βάρους, Τί μὲν οὖν τὸ αἴτιον τοῦ xa- 
ἠεύϑειν, εἴρηται, ὅτι ἡ ὑπὸ τοῦ σωματώδους τοῦ ἀνα- 
φερομένου ὑπὸ τοῦ συμφύτου θερμοῦ ἀντιπερίστασις 
ἀθρόως ἐπὶ τὸ πρῶτον αἰσθητήριον: xal τί ἐστιν ὁ 
ὕπνος, ὅτι τοῦ πρώτου αἰσθητηρίου κατάληψις πρὸς τὸ 
μὴ δύνασθαι ἐνεργεῖν, ἐξ ἀνάγχης μὲν γινόμενος (οὐ γὰρ 
ἐνδέχεται ζῷον εἶναι μὴ συωδ χινόντων τῶν ἀπεργαζο- 
μένων αὐτό), ἕνεχα δὲ σωτηρίας " σώζει γὰρ ἡ ἀνά- 
παυσις. 
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fectaque sit : δὲ enim somnus, sicuti dictam esl , Corpuleats 
materie ví caloris per venas ad caput evecta. Qu quum 
diutius persistere non potest, sed copia exsuperat, rursum 
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repellitur et deorsum fluit : quapropter et homines corruunt 
( animalium enim homo unus erectus est ), calore qui eie- 
vandi munere fungebatur, subtracto, alque simul ἃς ἐπα. 
dit, mentem aufert, deinde vero imaginationes subgerit. 
An vero solutiones , quas modo dixi, causas quidem conti- 
nent probabiles propter quas refrigeratio fiat, sed tameu 
locus ille qui circiter cerebrum est , principatum obtipet , 
ul alio loco diximus? nam cerebrum partium omnium 
corporis frigidissimum esl; in iis vero qnae carent cere- 
bro, pars quae vicem ejus tenet. Quemadmodum igitar, 
quum humor exhalat et calore solis in sublime fertur, vbi 
supernum locum subierit, prae rigore loci refrigeratu: 
consistit ac denuo in aquam conversus defluit , ita quuem 
calor ad cerebrum elevatur, excrementitia evaporatio ín 
pituitam conerescit (quamobrem et destillationes ex ca- 
pile oriri videmus), alimentaria vero et mon morbida 
consistit descenditque el fervorem refrigerat. Ad reírige- 
ralionem autem et diflicilem susceptionem evaporationis 
gracilitas quoque et angustia venarum conducit , quae circa 
cerebrum sunt. Hac igitur causa est refrigerii, eüiamsi 
immodice caleat evaporatio. Expergiscitur autem animal, 
quando absoluta concoctio est et caloris copia ex spatio 
ambienti in artum compulsa evicit, atque sanguinem soli- 
diorem discrevit a purissimo ; est autem tenuissimas et pu- 
rissimus sanguis qui in capite continelur; contra crassissi- 
mus et turbidissimus qui partibus inferioribus. Ocunis ae- 
tem sanguinis origo cor est, quemadmodum tum Lie, tata 
alibi diximus ; utrique autem ventriculo in corde inve 
niundo is qui in medio est, communis est, abque extrema 
specus utraque sanguinem ab utraque vena, majore dicta et 
aorta, recipit; in medio vero sinu discriminatio fit. Sed de 
his aptius alio loco. disseremus; quoniam autem sanguis 
post ingestos cibos magis indiscretus fit, tum sommos obrz- 
pit, donec sanguis purior ad partes superas, turbulentio: 
vero ad inferas disterminatus sit : qno facto ab onere cili 
absoluta excitantur. Itaque dictum est, quanam cages 
dormiendi sit, circumcirca scilicet. interclusio confertim 
primum sensorium impelens, quie corpulenti vaporis a 
nativo calore subvecti opera provenit; tum etiam quid sit 
somnus, nempe interceplio primi sensorii, ut suo fungi 
munere non possit: id quod necessario quidem fit / nam 
animal esse non polest nisi ea contingant quibus id ipsum 
eflicitur ), at salutis gratia, quoniam quies conservat. 
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APIXTOTEAOYX 
ΠΈΡΙ ENYIINION. 


CAP. I. 


^ “ » , LI -— 
Μετὰ δὲ ταῦτα περὶ ἐνυπνίου ζητητέον , καὶ πρῶτον 
, — ^- - M - 
τίνι τῶν τῆς ψυχῆς φαίνεται, χαὶ πότερον τοῦ νοητιχοῦ 
^ s, d. ^ —-— , , 
τὸ πάθος ἐστὶ τοῦτο, ἢ τοῦ αἰσθητικοῦ * τούτοις γὰρ uó- 
νοῖς τῶν ἐν ἡμῖν γνωρίζομέν τι, Εἰ δὲ χρῆσις ὄψεως 
φασις, καὶ ἀκοῆς τὸ ἀκούειν, xal ὅλως αἰσθήσεως τὸ 
αἰσθάνεσθαι, χοινὰ δ᾽ ἐστὶ τῶν αἰσθήσεων οἷον σχῆμα 
^ , , τ - MM 
xa μέγεθος xal χίνησις xal τάλλα τὰ τοιαῦτα, ἴδια ὃ 
Ead ἊΣ ^ ^ ΟΣ " , 
οἷον χρῶμα, ψόφος, χυμὸς, ἀδυνατεῖ δὲ πάντα μύοντα 
χαὶ καθεύδοντα ὁρᾶν, ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν, 
&zow ὅτι οὐχ αἰσθανόμεθα οὐδὲν ἐν τοῖς ὕπνοις. Οὐκ 
-* — , * Li , ΝΆ 
ἄρα γε τῇ αἰσθήσει τὸ ἐνύπνιον αἰσθανόμεθα“ ἀλλὰ μὴν 
οὐδὲ τῇ δόξη, οὐ γὰρ μόνον τὸ προσιόν φαμεν ἄνθρωπον, 
. T . T , 
ἢ ἵππον εἶναι, ἀλλὰ xal λευχὸν, ἢ xaÀov* ὧν ἡ δόξα 
ἄνευ αἰσθήσεως οὐδὲν ἂν φήσειεν, οὔτ᾽ ἀληθῶς, οὔτε 
Ψευδῶς- ἐν δὲ τοῖς ὕπνοις συμδαίνει τὴν ψυχὴν τοῦτο 
ποιεῖν" ὁμοίως γὰρ ὅτι ἄνθρωπος, καὶ ὅτι λευχὸς ὃ προσ- 
tv δοχοῦμεν ὁρᾶν, Ἔτι παρὰ τὸ ἐνύπνιον ἐννοοῦ - 
μεν ἄλλο Tt, χαθάπερ ἐν τῷ ἐγρηγορέναι αἰσθανόμενοί 
τι" περὶ οὗ γὰρ αἰσθανόμεθα,, πολλάχις καὶ διανοού- 
μεθά τι’ οὕτω xal ἐν τοῖς ὕπνοις παρὰ τὰ φαντά- 
, Li c ; ^A ov — 
σματα ἐνίοτε ἄλλα ἐννοοῦμεν. — QPavstv, δ᾽ ἄν τῳ τοῦτο, 
εἴ τις προσέχοι τὸν νοῦν καὶ πειρῷτο μνημονεύειν ἀνα- 
στάς. Ἤδη δέ τινες xai ἑωράχασιν ἐνύπνια τοιαῦτα 
οἷον οἷ δοχοῦντες χατὰ τὸ μνημονιχὸν παράγγελμα τί- 
Beca τὰ προβαλλόμενα" συμβαΐνει γὰρ αὐτοῖς πολ- 
£ ^ * , 
λάκις ἄλλο τι παρὰ τὸ ἐνύπνιον τίθεσθαι πρὸ ὀμμάτων 
εἷς τὸν τόπον φάντασμα " ὥστε δῆλον ὅτι οὔτ᾽ ἐνύ- 
vtov πᾶν τὸ ἐν ὕπνω φάντασμα, xal ὅτι ὃ ἐννοοῦμεν 
τῇ δόξη δοξάζομεν. Δῆλον δὲ περὶ τούτων ἁπάντων 
3 rq “- - τ , - 
τό γε τοσοῦτον, ὅτι τῷ αὐτῷ ᾧ xal ἐγρηγορύτες ἐν ταῖς 
-- JU] * *, -- 
νόσοις ἀπατώμεθα, ὅτι τοῦτ᾽ αὐτὸ xai ἐν τῷ ὕπνῳ 
ποιεῖ τὸ πάθος. Καὶ ὑγιαίνουσι δὲ xai εἰδόσιν ὅμως 
& ἕλιος ποβιαῖος εἶναι δοκεῖ, ᾿Αλλ᾽ εἴτε δὴ ταὐτὸν, εἴθ᾽ 
ἕτερον τὸ φανταστιχὸν τῆς ψυχῆς χαὶ τὸ αἰσθυητιχὸν, 
οὐδὲν ἧττον οὐ γίνεται ἄνεν τοῦ ὁρᾶν xal αἰσθάνεσθαί 
τι" τὸ γὰρ παρορᾶν xai παρακούειν δρῶντος ἀληθές τι 
χαὶ ἀχούοντος, οὐ μέντοι τοῦτο ὃ οἴεται“ ἐν δὲ τῷ 
ὕπνῳ ὑπόκειται μηδὲν ὁρᾶν, μηδ᾽ ἀκούειν, μηδ᾽ ὅλως 
Ἴ * - * 
αἰσθάνεσθαι. "Ap! οὖν τὸ μὲν μὴ δρᾶν μηδὲν ἀληθὲς, 
τὸ δὲ μηδὲν πάσχειν τὴν αἴσθησιν οὐχ ἀληθὲς, ἀλλ᾽ ἐν- 
δέχεται καὶ τὴν ὄψιν πάσχειν τι xal τὰς ἄλλας αἰσθή.- 
σεις, ἕκαστον δὲ τούτων ὥσπερ ἐγρηγορότος προσθάλλει 
μέν πὼς τῇ αἰσθήσει, οὐχ οὕτω δ᾽ ὥσπερ ἐγρηγορότος, 
à o£ ᾿ Li 2IE , , !, d CM φ , A 
καὶ ὁτὲ uiv ἢ δόξα λέγει ὅτι νεῦος τὸ ὁρώμενον, ὧσ- 
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Post hiec de insomniis quarendum est, ac primo qui- 
dem cui parli animae appareant , et utrum liec affectio in- 
tellectus, an sensus sit : lis enim partibus unis earum quae 
in nobis sunt, rerum notitiam aliquam assequimur, — Quodsi 
aulem functio visus eo constat ut. videamus, auditus vero 
ut audiamus, et omnino sensus ut sentiamus, communia- 
que sensibus sunt figura, magnitudo, motus et cetera id ge- 
nus, propria vero color, sonus, sapor, nec fieri potest. ut 
ullum animal clausis oculis dormiensque cernat, aut alio 
sensu percipiat, nos in somno nihil sentire certum est. 
Neque ergo insomnia sensu percipiuntur; sed neque opi- 
nione percipi possunt : nam in somno non hominem 
modo, velequum esseid quod ad nos accedit , pronuntiamus, 
sed etiam album vel pulchrum : quorum nullum opinio 
absque sensu nec vere, nec falso dixerit; at animam hoc 
idem per somnum facere contingit : ex aequo enim homi- 
nem et album eum esse qui occurrit, discernere nobis 
videmur. Ad hmc, preter insomnia, alind quiddam in- 
tellisimus, quemadmodum vigilantes, uhi aliquid sensu per- 
cipimus : tunc enim sepius aliquid insuper de re qua 
sensum ferit, consideramus: ita et dormiendo , przeter visa, 
interdum alia quaedam cogitamus, Quod facile patebit, si 
quis mentem advertat et somnia, quoties exsurgit, in me- 
moriam revocare conetur. Immo jam quidam insomnia 
experti sunt ejusmodi ac qui proposita secundum memo- 
rim pracepla disponere sibi videntur : eis enim s&epenu- 
mero accidit ut aliud quiddam praeter somnium phantasma 
iu comparato dispositoque loco ante conspectum collo- 
cent : unde liquet, non quidquid in somno videmus insom- 
nium esse, et nos opinione opinari quae (praster somnium) 
cogitamus. Porro de his omnibus illud certe constat , lioc 
idem quo aegri in vigilia fallimur, facere uti in somno de- 
cipiamur. Sed et nobis, quamquam bene valemus atque 
harum rerum periti sumus, tamen sol pedaneus esse vi- 
delur. Ceterum sive imaginativa anima pars eadem cum 
sensitiva sit, sive diversa, nihilo minus hoc sine visione, 
aut sensione aliqua non fit : nam ubi hallucinamur vel 
visu , vel auditu, verum quidem aliquid videmus et audi- 
inus, non tamen id quod videre et audire putamus; at in 
somno demonstravimus, neque videri quidquam, neque 
audiri, neque omnino sentiri. Num igitur, quamvis nihil 
tunc cerni verum sit, tamen nullo modo sensum affici 
verum non est, sed et visui et ceteros sensus pati aliquid 
licet, ac unumquodque eorum sensum haud secius atque in 
vigilia, non sic autem ut in illa, invadit quodammodo, atque 
interdum quidem opinio qua videt, falsa esse, ul in vigilia, 
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περ ἐγρηγορόσιν, δτὲ δὲ χατέχεται χαὶ ἀχολουθεῖ τῷ 
φαντάσματι; ; Ὅτι μὲν οὗ οὖν οὐχ ἔστι τοῦ δοξαάζοντος, οὐδὲ 
τοῦ διανοουμένου τὸ πάθος τοῦτο ὃ καλοῦμεν ἐνυπνιά- 
ζειν φανερὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ αἰσθανομένου ἁπλῶς * ὁρᾶν 

υ γὰρ ἂν ἦν xal ἀχούειν ἁπλῶς" ἀλλὰ πῶς δὴ, καὶ τίνα 
τρόπον, ἐπισχεπτέον. Ὑ ποχείσθω δ᾽, ὅπερ ἐστὶ xol 
φανερὸν, ὅτι τοῦ αἰσθητιχοῦ τὸ πάθος, εἴπερ xai ὁ 
ὕπνος" οὐ γὰρ ἄλλῳ μέν τινι τῶν ζῴων ὑπάρχει ὁ 
ὕπνος, ἄλλῳ δὲ τὸ ἐνυπνιάζειν͵, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ. ᾿ἘἘπεὶ 

io δὲ περὶ φαντασίας ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς εἴρηται, xai ἔστι 
μὲν τὸ αὐτὸ τῷ αἰσθητιχῷ τὸ φανταστιχὸν, τὸ δ᾽ εἶναι 
φανταστιχῷ καὶ αἰσθητιχῷ ἕτερον, ἔστι δὲ φαντασία ἡ 
ὑπὸ τῆς xaT ἐνέργειαν αἰσθήσεως γινομένη χίνησις, 
τὸ δ᾽ ἐνύπνιον φάντασμά τι φαίνεται εἶναι ( τὸ γὰρ ἐν 

18 ὕπνῳ φάντασμα ἐνύπνιον λέγομεν, εἴθ᾽ ἁπλῶς, εἴτε τρό- 
vOv τινὰ γινόμενον), φανερὸν ὅτι τοῦ αἰσθητιχοῦ μέν 
ἐστι τὸ ἐνυπνιάζειν, τούτου δ᾽ ἦ φανταστιχόν. 


CAP. 


Τί δ' ἐστὶ τὸ ἐνύπνιον, καὶ πῶς γίνεται, Ux τῶν περὶ 
τὸν ὕπνον συμβαινόντων μάλιστ᾽ ἂν θεωρήσαιμεν" τὰ 
10 γὰρ αἰσθητὰ καθ᾽ ἕχαστον αἰσθητήριον ἡμῖν ἐμποιοῦσιν 
αἴσθησιν, xal τὸ γινόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν πάθος οὐ μόνον 
ἐνυπάρχει ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις ἐνεργουσῶν τῶν αἰσθή- 
σεων, ἀλλὰ xal ἀπελθουσῶν παραπλήσιον γὰρ τὸ 
πάθος ἐπί τε τούτων χαὶ ἐπὶ τῶν φερομένων ἔοικεν εἷ-- 
25 vat* xal γὰρ ἐπὶ τῶν φερομένων τοῦ χινήσαντος οὐχ- 
ἔτι θιγγάνοντος χινεῖται" τὸ γὰρ χινῆσαν ἐκίνησεν 
ἀέρα τινὰ, καὶ πάλιν οὗτος χινούμενος ἕτερον, χαὶ 
τοῦτον δὴ ἣν τρόπον, ἕως ἂν στῇ, ποιεῖται τὴν χίνησιν 
καὶ ἐν ἀέρι xal ἐν τοῖς ὑγροῖς, Ὁμοίως δ᾽ ὑπολαβεῖν 
30 τοῦτο δεῖ xal ἐπ᾽ ἀλλοιώσεως" τὸ γὰρ θερμανθὲν ὑπὸ 
τοῦ θερμοῦ τὸ πλησίον θερμαίνει, xal τοῦτο διαδίδωσιν 
ἕως τῆς ἀρχῆς" ὥστε καὶ ἐν ᾧ τὸ αἰσθάνεσθαι, 
ἐπειδή ἐστιν ἀλλοίωσίς τις ἢ κατ᾽ ἐνέργειαν αἴσθησις, 
ἀνάγχη τοῦτο συμβαίνειν " διὸ τὸ πάθος ἐστὶν οὐ μό- 
as vov ἐν αἰσθανομένοις τοῖς αἰσθητηρίοις, ἀλλὰ xai ἐν 
πεπαυμένοις, xat ἐν βάθει xal ἐπιπολῆς. Φανερὸν δ᾽ 
ὅταν συνεχῶς αἰσθανώμεθά τι" μεταφερόντων γὰρ τὴν 
αἴσθησιν ἀχολουθεῖ τὸ πάθος, οἷον ix τοῦ ἡλίου εἰς τὸ 
σχύτος" συμθαίνει γὰρ μηδὲν ὁρᾶν διὰ τὴν ἔτι ὑποῦσαν 
40 χίνησιν ἐν τοῖς ὄμμασιν ὑπὸ τοῦ φωτός. Κἂν πρὸς ἕν 
χρῶμα πολὺν χρόνον βλέψωμεν ἢ λευχὸν, ἦ χλωρὸν, 
τοιοῦτον φαίνεται ἐφ᾽ ὅπερ ἂν τὴν ὄψιν μεταθάλωμεν. 
Κἂν πρὸς τὸν ἥλιον βλέψαντες, ἢ ἄλλο τι λαμπρὸν μύ- 
σωμεν, παρατηρήσασι φαίνεται κατ᾽ εὐθυωρίαν, ἢ συμ- 
θαίνει τὴν ὄψιν δρᾶν, πρῶτον μὲν τοιοῦτον τὴν χρόαν, 
εἶτα μεταδάλλει εἰς φοινικοῦν, κἄπειτα πορφυροῦν, ἕως 
ἂν εἰς τὴν u£Amwav ἔλθη χρύαν καὶ ἀφανισθῇ. Καὶ 
αἱ ἀπὸ τῶν χινουμένων δὲ μεταδάλλουσιν, οἷον ἀπὸ 
τῶν ποταμῶν, μάλιστα δ' ἀπὸ τῶν τάχιστα ῥεόντων" 
φαίνεται γὰρ τὰ ἠρεμοῦντα χινούμενα. ἵνονται δὲ 
xai ἀπὸ τῶν μεγάλων ψόφων δύσχωφοι xxi ἀπὸ τῶν 
ἰσχυρῶν ὀσμῶν δύσοσμοι, καὶ ἐπὶ τῶν Guotov, — "Taura 
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dicit, interdum vero obligatur, et spectra, quasi vera sint, 
prosequitur? Constat igitur hanc affectionem quam so- 
mniare dicimus, neque ad opinantem, neque ad intelligentem 
animze partem pertinere , sed ne ad sentientem quidem sim- 
pliciter : nam alioqui videre simpliciter εἰ audire esset ; 
verum quomodo et qualiter ad istum referri queat, conside- 
randum est. Ponamus igitur, id quod manifestum est , in- 
somnium sensitiva partis affectionem esse : nam et somnus 
ad eamdem pertinet : nec enim alii parti animalis somnus , 
alil insomnium, sed eidem utrumque competit. Quum vero 
de imaginatione tractatum in libris de anima sit, et imagi- 
nativa anima pars eadem sit ac sensitiva , quamvis essentia 
differant , imaginatio autem sit motio a sensu qui actu est, 
proveniens, insomnium vero manifesto sit res ad imagina- 
tionem pertinens ( nam id quod in somno imaginamur, in- 
somnium dicimus, sive illud simpliciter, sive quodam modo 
contingat ), palam utique est, insomnia ad sensitivam par- 
lem pertinere, sed quatenus imaginativa et. 


II. 


Quid autem sit insomnium, et qua ratione fiat, ex iis 
maxime cognosci poterit quae in somno accidunt : etenim 
sensilia ipsa nobis per singula sensoria sensionem suppedi- 
tant et affectio quam ea invehunt, non modo in sensoriis 
inest , quum sensus agunt, sed etiam quum discessere : nam 
perinde hic atque in iis qua» impulsu feruntour, evenire 
videtur : etenim quae impulsu feruntur, eo quod propalit 
non amplius tangente moventur : quod enim movendi officio 
functum est, quamdam aéris particnlam propulit : quae 
quum moretur, subinde aliam ciet, atque hoc utique pacto, 
donec quiescant, motum peragunt cum in aére, tum 
in liquidis. Similiter hoc quoque in alteratione fieri pu- 
tandum est : illud enim quod calentis rei opera incaluit , 
quod sibi vicinum est calefacit, boc vero calorem trans- 
mittit ad principium usque : qnare et ei cui sentiendi facultas 
commissa est, hoc idem accidere necesse est, quum sensus 
qui in actu constitutus sit , alteratio quzedam sit : quocirca 
affectio ipsa im officinis sensuum, non modo senlientibus 
illis, sed etiam ubi desierint , tam per summa quam in imo 
inest. Hoc autem quoties continenter quidpiam sentimus, 
liquido perspici potest : nam si sensum ad aliud , ut de 
$ole in opacum, convertamus, comitatur eum affectio : 
evenit enim ut nihil cernamus, propterea quod commotio, 
qua a lumine profecta est, oculos adhuc possidet. Item 
8i colorem unicum, sive album, seu viride, diutius adspexe- 
rimus, ad quodcunque adspectum nostrum deflexerimus, 
concolor illi videtur. Sed et si oculos contra solem , aut 
aliquid aliud quod fulgeat, intenderimus, deinde connivea- 
mus, per rectam lineam qua adspectum cernere contingit , 
primum illud observantibus genuino fulgore tinctum appa- 
ret, tum se in puniceum convertil, proxime in. purpu- 
reum, donec ad atrum perveniat exolescatque. — Quin 
eliam si qui obtutus suos ab hisce quie moventur, ut ab 
amnibus , praeserlim ocissine labentibus, alio transferant, 
sensus perstant : etenim quae stant, moveri videntur. 
Porro ab ingentibus sonis surdastri redduntur, et ab edo- 
ribus vehementibus zegrius olfaciunt, atque codem. modo 
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γε δὴ φανερῶς συμβαίνει τοῦτον τὸν τρόπον’ ὅτι δὲ 
ταχὺ τὰ αἰσθητήρια χαὶ μιχρᾶς διαφορᾶς αἰσθάνεται, 
σημεῖον τὸ ἐπὶ τῶν ἐνόπτρων γινόμενον" περὶ ob xal 
αὐτοῦ ἐπιστήσας σχέψαιτό τις ἂν χαὶ ἀπορήσειεν, Ἅμα 

s 2' ἐξ αὐτοῦ ὅτλον ὅτι ὥσπερ xal ἡ ὄψις πάσχει, οὕτω 
xai ποιεῖ τι" ἐν γὰρ τοῖς ἐνόπτροις τοῖς σφόδρα xa- 
θαροῖς, ὅταν τῶν χαταμηνίων ταῖς γυναιξὶ γινομένων 
ἐμβλέψωσιν εἰς τὸ κάτοπτρον, γίνεται τὸ ἐπιπολῆς τοῦ 
ἐνόπτρου οἷον νεφέλη αἱματώδης" χἂν μὲν χαινὸν 3, τὸ 

I» χάτοπτρον. οὐ ῥάδιον ἐχμάξαι τὴν τοιαύτην χηλῖδα, 
ἐὰν δὲ παλαιὸν, ῥᾷον. Αἴτιον δ', ὥσπερ εἴπομεν, 
ὅτι οὐ μόνον πάσχει τι fj ὄψις ὑπὸ τοῦ ἀέρος, ἀλλὰ 
xal ποιεῖ tt xal χινεῖ, ὥσπερ καὶ τὰ λαμπρά" xal γὰρ 

& ὄψις τῶν λαμπρῶν xal ἐχόντων χρῶμα. Τὰ μὲν 
is οὖν ὄμματα διάκειται ὥσπερ καὶ ἕτερον μέρος δτιοῦν 
εὐλόγως τοῦ σώματος" χαὶ γὰρ φύσει τυγχάνουσι φλε- 
δώδεις ὄντες " διὸ γινομένων τῶν χαταμηνίων διὰ τα- 
ραχὴν καὶ φλεγμασίαν αἱματικὴν, ἡμῖν μὲν ἡ ἐν τοῖς 
ὄμμασι διαφορὰ ἄδηλος, ἔνεστι δὲ (ἢ γὰρ αὐτὴ φύσις 
30 σπέρματος xal χαταμηνίων), 6 δ᾽ ἀὴρ χινεῖται ὑπ᾽ 
αὐτῶν xal τὸν ἐπὶ τῶν χατόπτρων ἀέρα συνεχῇ ὄντα 
ποιόν τινα ποιεῖ χαὶ τοιοῦτον οἷον αὐτὸς πάσχει" ὃ δὲ 
τοῦ χατόπτρου τὴν ἐπιφάνειαν. “Ὥσπερ δὲ τῶν ἱμα- 
τίων τὰ μάλιστα χαθαρὰ τάχιστα χηλιδοῦται" τὸ γὰρ 
1$ χαθαρὸν ἀχριβῶς δηλοῖ ὅ τι ἂν δέξηται, xat μάλιστα 
τὰς ἐλαχίστας χινήσεις " 6 δὲ χαλχὸς διὰ μὲν τὸ 
λεῖος εἶναι ὁποιασοῦν ἁφῆς μάλιστα αἰσθάνεται (δεῖ δὲ 
νοῆσαι οἷον τρίψιν οὖσαν τὴν τοῦ ἀέρος ἁφὴν χαὶ ὥσπερ 
ἔχμαξιν xal ἀνάπλυσιν), διὰ δὲ τὸ χαθαρὸν ἔχδηλος 
30 γίνεται ὅὁπηλιχηοῦν οὖσα. Τοῦ δὲ μὴ ἐξιέναι ταχέως 
ἐκ τῶν χαινῶν χατόπτρων αἴτιον τὸ χαθαρὸν εἶναι χαὶ 
λεῖον. διαδύεται γὰρ διὰ τῶν τοιούτων xal εἰς βάθος 
xil πάντη, διὰ μὲν τὸ χαθαρὸν εἰς βάθος, διὰ δὲ τὸ 
λεῖον πάντη. "Ev δὲ τοῖς παλαιοῖς οὐχ ἐμμένει, ὅτι 
35 οὐχ ὁμοίως εἰσδύεται ἢ χηλὶς, ἀλλ᾽ ἐπιπολαιότερον. 
Ὅτι μὲν οὖν xal ὑπὸ τῶν μιχρῶν διαφορῶν γίνεται χί- 
νησις, xat ὅτι ταχεῖα ἣ αἴσθησις, ἔτι δ᾽ ὅτι οὐ μόνον 
πάσχει, ἀλλὰ xal ἀντιποιεῖ τὸ τῶν χρωμάτων αἰσθητή. 
ριον, φανερὸν ἐχ τούτων" μαρτυρεῖ δὲ τοῖς εἰρημέ- 
4o νοῖς xal τὰ περὶ τοὺς οἴνους xai τὴν μυρεψίαν συμθαί- 
νουτα᾽ τό τε γὰρ παρασχευασθὲν ἔλαιον ταχέως 
λαμθάνει τὰς τῶν πλησίον ὀσμὰς, καὶ οἱ οἶνοι τὸ αὐτὸ 
τοῦτο πάσχουσιν οὐ γὰρ μόνον τῶν ἐμβαλλομένων, ἢ 
ὑποχιρναμένων, ἀλλὰ χαὶ τῶν πλησίον τοῖς ἀγγείοις 
ἐδ τιθεμένων, ἢ πεφυχότων ἀναλαμδάνουσι τὰς ὀσμάς, 
Πρὸς δὲ τὴν ἐξ ἀρχῆς σχέψιν ὑποχείσθω ἕν μὲν, ὅπερ 
ix τῶν εἰρημένων φανερὸν, ὅτι xal ἀπελθόντος τοῦ θύ- 
ῥαθεν αἰσθητοῦ ἐμμένει τὰ αἰσθήματα αἰσθητὰ ὄντα, 
πρὸς δὲ τούτοις ὅτι ῥαδίως ἀπατώμεθα περὶ τὰς αἰσθή- 
τ σεῖς ἐν τοῖς πάθεσιν ὄντες, ἄλλοι δ᾽ ἐν ἄλλοις, οἷον 6 
δειλὸς ἐν φόδῳ, 6 δ᾽ ἐρωτιχὸς ἐν ἔρωτι, ὥστε δοχεῖν 
ἀπὸ μιχρᾶς ὁμοιότητος τὸν μὲν τοὺς πολεμίους ópüv', 
τὸν δὲ τὸν ἐρώμενον" χαὶ ταῦτα ὅτῳ ἂν ἐμπαθέστερος 
Àj, τοσούτῳ ἀπ᾽ ἔλάσσονος ὁμοιότητος φαίνεται, Τὸν 
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in similibus, Προς itaque omnia aperte hoc eveniunt modo ; 
quod autem celeriter sensoria vel tenuem differentiam sen- 
tiant, indicio est id quod in speculis fieri solet : de qua re 
ipsa mentem inhibens considerare quis et dubitare possit. Et 
insuper ex eodem constat visum ut pati, ita etiam agere 
aliquid : nam quum mulieres tempore mensium speculum 
admodum purum inspectant, tunc superficies speculi qua- 
dam veluti nebula sanguinis obducitur, atque si novum 
speculum sit, haud facile est ejusmodi maculam abster- 
gere; sin velus, facilius. Causa autem est, sicuti jam 
diximus, quod non solum ab aére visus quidpiam patitur, 
sed etiam in aérem quidpiam agit atque eum movet, per- 
inde atque splendida : nam visus de genere splendidorum 
et habentium colorem est. Rationi igilur consentaneum 
est, eodem modo oculos quo quamlibet aliam corporis par- 
ticulam affici, quandoquidem suapte natura venosi sunt : 
quocirca tempore menstrualis profluvii , quod commotione 
et inflammatione sanguinis provenit, discrimen in oculis 
est, quod quamvis nobis inevidens sit ( est enim natura 
seminis et mensium eadem), revera tamen in eis inest ; 
aér vero ab illis movetur atque aérem proximum speculo 
incumbentem aliqua qualitate inficit, eodemque affectu 
cui ipse obnosius est, atque ille tandem speculi superfi- 
ciem. Specula autem, haud secus quam mundissimae vestes, 
celerrime notam aliquam contrahunt : quod enim mundum 
est exacte , commonstrat quidquid exceperit, et potissimum 
minimos motus ; ses vero, quoniam leve est, qualemcunque 
tactum maxime senlit (scire autem oportet tactum aeris esse 
quamdam veluti attritionem detersionemque et ablutionem), 
dum quia purum est, quantuluscunque sit, conspicuus 
redditur. Cur vero macule novis speculis inductze difficile 
eluantur, causa est quod pura sunt et lzevia : nam maculae 
per talia et in profundum et in omnes partes penetrant, 
in profundum, quod pura sint, in omnes vero partes, 
quod levia; in vetustis autem màculze non permanent, 
quia non tam alte figuntur, sed superficiei propius. Te- 
nues igitur differentias etiam motum ciere, et celerem 
sensum esse, item non modo pati sensorium quo natura 
colorum percipitur, sed etiam vicissim agere, ex hisce con- 
stat ; iis vero quae diximus adstipulantur etiam quae circa vina 
el unguenta accidere solent : nam oleum przparatum ce- 
leriter odores earum rerum qua in propinquo sunt, ebibit ; 
vina quoque hoc idem faciunt, quippe qui non modo 
earum rerum quie induntur admiscenturve, odores in se 
trahunt, sed etiam earum rerum quae prope dolia aut lo- 
cantur, aot nascuntur. Adeam vero considerationem quae 
nobis initio instituta est, primo loco supponatur, quod 
patet ex iis quie. dicta sunt, profectis nimirum externis 
sensilibus sensa, quae et ipsa sensilia sunt, remanere ; item 
facile decipi circa sensus homines in aliquo affectu positos, 
alque alios in alio, ut meticulosum in metu, amatorem in 
amore, adeo ut ex tenui similitudine alter hostes se videre 
putet, alter quem amat, et quo quis utique vehementius 
ipso affectu possidetur, eo leviori similitudine talia sese illi 
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αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ἐν ὀργαῖς καὶ ἐν πάσαις ἐπιθυμίαις 
εὐαπάτητοι γίνονται πάντες, χαὶ μᾶλλον ὅσῳ ἂν μᾶλλυν 
ἐν τοῖς πάθεσιν ὦσιν “ διὸ xal τοῖς πυρέττουσιν ἐνίοτε 
φαίνεται ζῶα ἐν τοῖς τοίχοις, ἀπὸ μιχρᾶς ὁμοιότητος τῶν 
s γραμμῶν συντιθεμένων. Καὶ ταῦτ᾽ ἐνίοτε συνεπιτεί- 
νει τοῖς πάθεσιν οὕτως ὥστ᾽ ἐὰν μὲν μὴ σφόδρα χά- 
μνωσι, μὴ λανθάνειν ὅτι ψεῦδος, ἐὰν δὲ μεῖζον ἦ τὸ πά- 
θος, καὶ κινεῖσθαι πρὸς αὐτά, Αἴτιον δὲ τοῦ συμξαί- 
νεῖν ταῦτα τὸ μὴ χατὰ τὴν αὐτὴν δύνααιν χρίνειν τό τε 
10 χύριον xal ᾧ τὰ φαντάσματα γίνεται, Τούτου δὲ ση- 
μεῖον ὅτι φαίνεται μὲν 6 ἥλιος ποδιχῖος, ἀντίφησι δὲ 
πολλάχις ἕτερόν τι πρὸς τὴν φαντασίαν. Καὶ τῇ 
ἐπαλλάξει τῶν δαχτύλων τὸ ἕν δύο φαίνεται, ἀλλ᾽ ὅμως 
οὔ φαμεν δύο’ χυριωτέρα γὰρ τῆς ἁφῆς fi ὄψις εἰ δ' 
15 ἦν ἢ ἁφὴ μόνη, χἂν ἐχρίνομεν τὸ ἕν δύο. Τοῦ δὲ διε- 
ψεῦσθαι αἴτιον ὅτι οὐ μόνον τοῦ αἰσθητοῦ χινουμένου 
φαίνεται ἀδήποτε, ἀλλὰ xal τῆς αἰσθήσεως χινουμένης 
αὐτῆς, ἐὰν ὡσαύτως χινῆται ὥσπερ χαὶ ὑπὸ τοῦ ai- 
σθητοῦ" λέγω δ᾽ οἷον f γῇ δοχεῖ τοῖς πλέουσι κινεῖσθαι 
20 χινουμένης τῆς ὄψεως ὑπ᾽ ἄλλου. 


CAP. 


"Ex δὴ τούτων φανερὸν ὅτι οὐ μόνον ἐγρηγορότων αἱ 
χινήσεις αἱ ἀπὸ τῶν αἰσθημάτων γινόμεναι τῶν τε θύ - 
ραθεν xal τῶν ix τοῦ σώματος ἐνυπαρχουσῶν, ἀλλὰ 
χαὶ ὅταν γένηται τὸ πάθος τοῦτο ὃ χαλεῖται ὕπνος, χαὶ 
5 μᾶλλον τότε φαίνονται " μεθ᾽ ἡμέραν μὲν γὰρ ἐχχρού- 
ονται ἐνεργουσῶν τῶν αἰσθήσεων xal τῆς διανοίας, καὶ 
ἀφανίζονται ὥσπερ παρὰ πολὺ πῦρ ἔλαττον χαὶ λῦπαι 
χαὶ ἡδοναὶ μιχραὶ παρὰ μεγάλας, παυσαμένων δ᾽ ἐπι- 
πολάζει καὶ τὰ μιχρά " νύχτωρ δὲ δι᾿ ἀργίαν τῶν χατὰ 
μόριον αἰσθήσεων xat ἀδυναμίαν τοῦ ἐνεργεῖν, διὰ τὸ 
ix τῶν ἔξω εἰς τὸ ἐντὸς γίνεσθαι τὴν τοῦ θερμοῦ παλίρ- 
ροιαν, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς αἰσθήσεως χαταφέρονται καὶ 
γίνονται φανεραὶ καθισταμένης τῆς ταραχῆς. Δεῖ δ᾽ 
ὑπολαβεῖν ὥσπερ τὰς μιχρὰς δίνας τὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς 
85 γινομένας, οὕτω τὴν χίνησιν ἐχάστην γίνεσθαι συνεχῶς, 

πολλάχις μὲν ὁμοίως, πολλάχις δὲ διαλυομένας εἰς 

ἄλλα σχήματα διὰ τὴν ἀντίχρουσιν διὸ xai μετὰ 

τὴν τροφὴν χαὶ πάμπαν νέοις οὖσιν, οἷον τοῖς παιδίοις, 

οὐ γίνεται ἐνύπνια " πολλὴ γὰρ ἢ χίνησις διὰ τὴν ἀπὸ 
40 τῆς τροφῆς θερμότητα * ὥστε καθάπερ ἐν ὑγρῷ, ἐὰν 

σφόδρα κινῇ τις, δτὲ μὲν οὐδὲν φαίνεται εἴδωλον, ὁτὲ δὲ 

φαίγεται μὲν, διεστραμμένον δὲ πάμπαν, ὥστε φαίνε- 

αθαι ἀλλοῖον ἢ οἷόν ἐστιν, ἠρειήσαντος δὲ χαθαρὰ καὶ 

φανερὰ, οὕτω xal ἐν τῷ καθεύδειν τὰ φαντάσματα xai 
45 αἵ ὑπόλοιποι χινήσεις αἱ συμβαίνουσαι ἀπὸ τῶν αἰσθη- 
μάτων ὅτὲ μὲν ὑπὸ μείζονος οὔσης τῆς εἰρημένης χινή - 
σεως ἀφανίζονται πάμπαν, ὁτὲ δὲ τεταραγμέναι gaí- 
νονται αἵ ὄψεις xal τερατώδεις xal οὖχ ἐρρωμένα τὰ 
ἐνύπνια, οἷον τοῖς μελαγχολικοῖς καὶ πυρέττουσι καὶ 
οἰνωμένοις " πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα πάθη πνευματώβη 
ὄντα πολλὴν ποιεῖ χίνησιν καὶ ταραχήν. Καθισταμέ- 
vou δὲ χαὶ διαχρινομένου τοῦ αἵματος ἐν τοῖς ἐναίμοις, 


δὶ 


ὃ 
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offerunt. Eodem modo et qui ira, el qui quacunque alia 
cupiditate rapiuntur, facile circumseribi solent omnes, ac 
tanto quidem proclivius, quanto magis affectibus ducua- 
tur : unde etiam fit ut febrientes interdum animalia qua- 
dam in parietibus sibi videre videantur, dum exigua simi- 
litudine permoti lineamenta componunt, atque hic error 
quandoque una cum morbo invalescit, ita ut quum leviter 
mgrotant, se falli agnoscant, quum vero gravius, ad hae 
simulacra permoveantur. Causa vero quamobrem hac 
fiant, ea est, quod id quod primatum obtinet, et id in quo 
phantasmata fiunt, non eadem vi judicant. Cujus rei signum 
est, quod quum sol appareat pedalis , &epe aliud quidpiam 
imaginationi contradicit. Jtem perplexis digitis, quamvis quod 
unum est duo appareat, tamen esse duo neutiquam dici- 
mus, quia visus superior factu est; quodsi vero solus ta- 
ctus esset, et duo esse quod unum est, judicaremus. Causa 
autem circumventionis ea est, quod non tantum quoties 
sensile movetur, qualibet apparere solent, &ed etiam quo- 
ties sensus ipse movetur, si codem modo moveatur quo 
solet a sensili moveri : sic verbi cansa littus videtur πᾶν 
gantibus moveri , dum visus ab alio movetur. 


ΠῚ. 


Ex his itaque patef non modo vigilantibus nobis motio- 
nes, tum qua a rebus forinsecus sensuum ope perceptis 
proveniunt, tum qua a corpore ipso profectz nobis in- 
sunt, manifestari, sed etiam quum affectio ea suborta est 
quam somnum vocamus, atque tunc impensins : nam in- 
terdiu, operantibus quidem sensibus ac mente , eliduntur 
atque vanescunt, quo modo exiguus ignis, apposito majore, 
et dolores voluptatesque modicze accessu. immodicarum ; 
quiescentibus vero parva quoque emergunt ; noctu antem 
quia particulares sensus feriantur et agere nequeunt pro- 
pterea quod calor exteris partibus relictis, ad interiora re- 
fluit, ad sensus originem delabuntur, et obturbatione se- 
data, manifeste fiunt. — Porro existimare oportet hand aliter 
motionem unamquamque continue fieri quam parvos vorti- 
ces in fluminibus fieri solitos, qui interim simili modo fiut , 
interim vero propter illisionem in alias subinde formas κοὶ- 
vuntur : quamobrem et statim a cibo non fiunt somnia, ne- 
queadmodum juvenibus, verbi causa infantibus : nam multa 
tum agitatio est propter alimentarium calorem : quare quem- 
admodum humore vehementer commoto, quandoque nullz 
apparet effigies, quandoque apparet quidem aliqua, sed 
distorta penitus, adeo ut alind videatur referre quam re- 
vera referat , quiescente vero apparent purze et liquidae , ita 
et inter dormiendum interim visa ceteraeque motiones qua 
a sensis proveniunt, pre majore illo motu qui dictu: 
est, prorsus obliterantur ; interim vero contarbatze et moa- 
sirosm visiones apparent et somnia robusta ποῦ fiunt 
(alii codd. deleriora fiunt; alii non nectuntur), qualia 
melancholieis et febrientibus et vinolentis accidumt : 
omnes enim istiusmodi affectus, quum spiritosi sint, com- 
motionem et perturbationem multam afferunt. Simulsc 
autem resedit et. discretus sanguis est. in animalibus qux 


(uer, 42.) 
σωζομένη, τῶν αἰσθημάτων ἣ χίνησις ἀφ᾽ ἑχάστου τῶν 
αἰσθητηρίων ἐρρωμένα τε ποιεῖ τὰ ἐνύπνια, καὶ φαίνε- 
cÜa( τι xai δοχεῖν διὰ μὲν τὰ ἀπὸ τῆς ὄψεως χαταφε- 
ρόμενα δρᾶν, διὰ δὲ τὰ ἀπὸ τῆς ἀκοῆς ἀχούειν, ὁμοιο- 
,τρόπως δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων αἰσθητηρίων" τῷ μὲν 
γὰρ ἐχεῖθεν ἀφιχνεῖσθαι τὴν χίνησιν πρὸς τὴν ἀρχὴν 
xai ἐγρηγορὼς δοχεῖ δρᾶν xal ἀχούειν xal αἰσθάνεσθαι, 
χαὶ διὰ τὸ τὴν ὄψιν ἐνίοτε χινεῖσθαι δοχεῖν οὐ χινουμέ- 
vr» δρᾶν φαμεν, xai τῷ τὴν ἁφὴν δύο χινήσεις εἶσαγ- 
,γέλλειν τὸ ἕν δύο δοκεῖν" ὅλως γὰρ τὸ ἀφ' ἑχάστης 
αἰσθήσεις φησιν ἡ ἀρχὴ, ἐὰν μὴ ἑτέρα χυριωτέρα dv- 
uy. Φαίνεται μὲν οὖν πάντως, δοχεῖ δ᾽ οὐ πάντως 
τὸ φαινόμενον, ἀλλ᾽ ἐὰν τὸ ἐπιχρῖνον κατ τέχηται, ἢ μὴ 
χινῆται τὴν οἰχείαν χίνησιν. Ὥσπερ δ' εἴπομεν ὅτι 
|; ἄλλοι δι ἄλλο πάθος εὐαπάτητοι, οὕτως Ó καθεύδων 
διὰ τὸν ὕπνον καὶ τὸ χινεῖσθαι τὰ αἰσθητήρια καὶ τἄλλα 
τὰ συμθαίνοντα περὶ τὴν αἴσθησιν, ὥστε τὸ μικρὰν 
ἔρον ὁμοιότητα φαίνεται ἐχεῖνο᾽ ὅταν γὰρ χαθεύδη, 
κατιόντος τοῦ πλείστον αἵματος ἐπὶ τὴν ἀργὴν, συγχατ- 
ἔρχονται αἵ ἐνοῦσαι χινήσεις, αἵ μὲν δυνάμει, αἱ δ᾽ 
ἐνεργεία. Οὕτω δ᾽ ἔχουσιν ὥστε ἐν τῇ χινήσει τηδὶ 
δε ἐπιπολάσει ἐξ αὐτοῦ ἣ χίνησις, ἂν δ᾽ αὕτη φθαρῇ, 
ἥδε, Καὶ πρὸς ἀλλήλας δ᾽ ἔχουσιν ὥσπερ οἱ πεπλα-- 
σμένοι βάτραχοι οἵ ἀνιόντες ἐν τῷ ὕδατι τηχουμένου 
STU ἁλός" οὕτως ἔνεισι δυνάμει, ἀνειμένου δὲ τοῦ 
χαλύοντος, ἐνεργοῦσιν, xa λυόμεναι ἐν ὀλίγῳ τῷ λοιπῷ 
sluatt τῷ ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις χινοῦνται, ἔχουσαι 
ὁμοιότητα ὥσπερ τὰ ἐν τοῖς νέφεσιν, ἃ παρειχάζουσιν 
ἀνθοώποις χαὶ χενταύροις ταχέως μεταβάλλοντα, 
! Τούτων δ᾽ ἕχαστόν ἐστιν, ὥσπερ εἴρηται, ὑπόλειμμα 
τοῦ ἐν τῇ ἐνεργεία αἰσθήματος, xai ἀπελθόντος τοῦ al- 
σθήματος τοῦ ἀληθοῦς ἔνεστι, χαὶ ἀληθὲς εἰπεῖν ὅτι 
τοιοῦτον οἷον Κορίσχος, ἀλλ᾽ οὐ Κορίσχος. Ὅτε δ᾽ 
ἡπάνετο, οὐχ ἔλεγε Κορίσχον τὸ κύριον χαὶ ἐπιχρῖνον. 
| Ξλλὰ διὰ τοῦτο ἐχεῖνον Κορίσκον τὸν ἀληθινόν. Οὗ 
θὴ xxi αἰσθανόμενον λέγει τοῦτο, ἐὰν μὴ παντελῶς 
χατέληται ὑπὸ τοῦ αἵματος, ὥσπερ μὴ αἰσθανόμενον 
τοῦτο χινεῖται ὑπὸ τῶν χινήσεων τῶν ἐν τοῖς αἰσθη- 
τηρίοις, xal δοχεῖ τὸ ὅμοιον αὐτὸ εἶναι ἀληθὲς, καὶ το- 
"σαύτη τοῦ ὕπνου ἡ δύναμις ὥστε ποιεῖν τοῦτο λανθάνειν. 
"Ὥσπερ οὖν εἴ τινα λανθάνοι ὑποδαλλόμενος 6 δάχτυλος 
τῷ ὀφθαλμῷ, οὐ μόνον φανεῖται, ἀλλὰ xal δόξει εἶναι 
£09 τὸ ἕν, ἂν δὲ μὴ λανθάνῃ, φανεῖται μὲν, οὐ δόξει δὲ, 
οὕτω χαὶ ἐν τοῖς ὕπνοις, ἐὰν μὲν αἰσθάνηται ὅτι καθεύ- 
εὔει, xal τοῦ πάθους iv ᾧ ἢ αἴσθησις τοῦ ὑπνωτιχοῦ» 
φαίνεται μὲν, λέγει δέ τι ἐν αὐτῷ ὅτι φαίνεται μὲν 
Κορίσκος, οὐχ ἔστι δὲ Κορίσκος (πολλάκις γὰρ κχαθεύ- 
ἕοντος λέγει τι ἐν τῇ ψυχῇ ὅτι ἐνύπνιον τὸ φαινόμενον)" 
ἐὰν δὲ λανθάνῃ ὅτι χαθεύδει,, οὐδὲν ἀντίφησι τῇ φαντα- 
σία, Ὅτι δ᾽ ἀληθῇ λέγομεν καὶ εἰσὶ χινήσεις φαντα- 
στιχαὶ ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις , δῆλον, ἐᾶν τις προσέχων 
πειρᾶται Βνημονεύειν ἃ πάσχομεν καταφερόμενοΐ τε 
χαὶ ἐγειρόμενοι" ἐνίοτε γὰρ τὰ φαινόμενα εἴδωλα χαθεύ- 
τοντι φωράσει ἐγειρόμενος χινήσεις οὔσας ἐν τοῖς ai- 
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sanguinem obtinent, incolumes sensorum motiones, que 
a singulis sensibus transmittuntur, robusta (opt. cod. 
nexa) somnia faciunt, ef apparere quidpiam ac videri, 
per ea quae ἃ visu deferuntur videre, per ea qui ab au- 
ditu andire, et pari modo per ea qua a ceteris sensuum 
officinis mandantur : eo enim quod motio inde ad princi- 
pium pervenit, vigilans etiam videre, audire et sentire se pu- 
tat ; quin eliam quia visus interdum moveri videlur, quum 
lamen revera in motu non sit, videre nos perhibemus, et 
quia tactus duos motus adnuntiat, quod unum est, duo 
nobis videri : nam omnino sentiendi principium , quidquid 
a singulis sensibus afferatur, pronuntiat, nisi aliqua alia 
virlus potior contradicat. Semper igitur apparel, sed 
non semper id quod apparet etiam revera adesse putamus, 
verum tunc solummodo , ubi vis illa arbitra delinetur, aut 
non movetur proprio suo motu. Quemadmodum vero 
diximus alios ob alium affectum facile decipi, ita et dor- 
miens somno, et eo quod sensoria ipsa moventur, et 
ceteris quae circa sensum eveniant, ita ut quod tenuem 
alicujus rei similitudinem referat, eis ipsa plane res esse 
appareat ; nam quum dormienti plurima sanguinis copia ad 
principium delabitur, una et motiones descendunt quie in 
eo continentur, alie polentia, alim actu. — Hie autem sic se 
habent ut certo aliquo motu facto, hzecce emergat, hac vero 
absumpta, alia, atque eamdem inter se mutuo rationem 
exhibent, quam ram conlictae, quee, prouti sal aqua li- 
quatur, ex eo emergunt ; ad hunc modum potentia insunt, 
languente autem. eo quod impedimento erat, agunt atque 
soluti in exiguo illo reliquo sanguine qui in sensoriis est , 
agitantur, simulacris similes in nubibus inveniundis quae 
hominibus aut centauris comparantur atque cito in alias 
subinde formas convertuntur. Unumquodque autem ho- 
rum, ut dictum est, vestigium est rei quam sensnum ope 
actu percepimus, et digressa re sensili ipsa, remanet , atque 
vere dicere possumus, hoc esse tale qualis Coriscus est, 
non vero ipsum Coriscum. Ubi autem hoc percipit vis illa 
superior el arbitra, nequaquam dicit esse Coriscum, sed 
hujus ope illum verum esse Coriscum agnoscit, Hanc 
rem itaque ubi percipit, boc pronuntiat , nisi penitus san- 
guine obrula sit, quemadmodum ubi non percipit, a mo- 
lionibus quie in sensoriis sunt, commovetur, et tum simili- 
tudo rei videtur ipsa res esse, atque tanta vis somni est 
ut id latere faciat. — Quemadmodum igitur, si quem lateat 
digitus oculo subjectus, non modo duo videbitur, sed etiam 
pro duobus habebitur quod unum est, si vero non lateat, 
videbitur quidem, sed non habebitur : ita et in somno si quis 
se dormire intelligat , et affectionem eam senliat qua sensus 
somnolenti ( M. Eph. sensorice partis ) obstrictus est, ap- 
parebit quidern ei, sed quiddam intra eum dicit : quamquam 
apparet hoc Coriscum esse, non tamen est Coriscus : nam 
sepe evenit ut. dormiente aliquo, in anima quiddam dicat 
somnium esse quod videt; quodsi vero dormire se nesciat , 
nihil imaginationi contradicit. Quod autem vera sint qua 
dicimus , quodque motiones imaginariee in sensuum oflici- 
nis inveniantur constabit, si quis adhibito animo conetur 
meminisse eorum qua nobis obdormiscentibus expergis- 
cenlibusque accidunt : interdum enim expergiscens quis 
deprehendet simulacra qua se illi per somnum obtule- 
rant, esse motiones quie in sensoriis sunt : nam junioribus 
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σθητηρίοις " ἐνίοις γὰρ τῶν νεωτέρων xal πάμπαν δια- 
δλέπουσιν, ἐὰν X, σχότος, φαίνεται εἴδωλα πολλὰ χι- 
νούμενα, ὥστ᾽ ἐγχαλύπτεσθαι πολλάχις φοδουμένους. 
"Ex δὴ τούτων ἁπάντων δεῖ συλλογίσασθαι ὅτι ἐστὶ τὸ 
5 ἐνύπνιον φάντασμα μέν τι, xal ἐν ὕπνω" τὰ γὰρ ἄρτι 
λεχθέντα εἴδωλα οὐχ ἔστιν ἐνύπνια, οὐδ᾽ εἴ τι ἄλλο λε- 
λυμένων τῶν αἰσθήσεων φαίνεται , οὐδὲ τὸ ἐν ὕπνῳ 
φάντασμα müv* πρῶτον μὲν qàp ἐνίοις συμβαίνει xal 
αἰσθάνεσθαί πη καὶ ψόφων xal φωτὸς xal χυμοῦ xai 
10 ἁφῆς, ἀσθενιχῶς μέντοι καὶ οἷον πόρριυϑεν - ἤδη γὰρ 
ἐν τῷ χαθεύδειν ὑποθλέποντες, 8. ἠρέμα ἑώῤων φῶς 
τοῦ λύχνου χαθεύδοντες, ὡς ᾧοντο, ἐπεγερθέντες εὐθὺς 
ἐγνώρισαν τὸ τοῦ λύχνου ὃν, χαὶ ἀλεχτρυόνων χαὶ χυ- 
νῶν φωνὴν ἠρέμα ἀχούοντες ἐγερθέντες σαφῶς ἐγνώρι- 
46 σαν" ἔνιοι δὲ καὶ ἀποχρίνονται ἐρωτώμενοι" ἐνδέχε- 
ται γὰρ τοῦ ἐγρηγορέναι xal καθεύδειν ἁπλῶς θατέρου 
ὑπάρχοντος, θάτερόν πῃ ὑπάρχειν" ὧν οὐδὲν ἐνύπνιον 
φατέον, οὐδ᾽ ὅσαι δὴ ἐν τῷ ὕπνῳ γίνονται ἀληθεῖς 
ἔννοιαι παρὰ τὰ φαντάσματα, ἀλλὰ τὸ φάντασμα 
30 τὸ ἀπὸ τῆς χινήσεως τῶν αἰσθημάτων, ὅταν ἐν τῷ καῦ- 
εὐδειν 3, f καθεύδει, τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐνύπνιον. Ἤδη 
δέ τισι συμδέδηκεν ὥστε μηδὲν ἐνύπνιον ἑωραχέναι 
χατὰ τὸν βίον. Σπάνιον μὲν οὖν τὸ τοιοῦτόν ἐστι, 
συμθαίνει δ᾽ ὅμως, x«l τοῖς μὲν ὅλως διετέλεσεν, 
35 ἐνίοις δὲ χαὶ προελθοῦσι πόρρω τῆς ἡλιχίας ἐγένετο, 
πρότερον οὐδὲν ἐνύπνιον ἑωραχόσιν. ΤῸ δ᾽ αἴτιον τοῦ 
μὴ γίνεσθαι παραπλήσιόν τι δεῖ νομίζειν, ὅτι οὐδὲ μετὰ 
τὴν τροφὴν χαθυπνώσασιν, οὐδὲ τοῖς παιδίοις γίνεται 
ἐνύπνιον " ὅσοις γὰρ τοῦτον τὸν τρόπον συνέστηχεν f φύ- 
30 σις ὥστε πολλὴν προσπίπτειν ἀναθυμίασιν πρὸς τὸν 
ἄνω τόπον, ἣ πάλιν χαταφερομένη ποιεῖ πλῆθος χινή- 
σεως, εὐλόγως τούτοις οὐδὲν φαίνεται φάντασμα, 
Προϊούσης δὲ τῆς ἡλικίας, οὐδὲν ἄτοπον φανῆναι ἐνύ- 
πνῖον * μεταβολῆς γάρ τινος γενομένης, ἢ χαῦ᾽ ἡλιχίαν, 
85 3 χατὰ πάθος, ἀναγκαῖον συμδῆναι τὴν ἐναντίωσιν 
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nonnullis, eliarpei plane perspicienlibus, si lenebricosu: 
sit locus, multe inragines apparent, quze motu agilarter, 
ita ut pra metu sepe oculos obteganl. — Ex his itaq 
emnibus colligi debet sommimm esse visum quidem εἰ- 
quod, idque in somno : nam neque simulacra ei à 
quibus paulo ante diximus, insomnia sunt, magoe ahi 
quidquam, quod liberis sensibus appareat ; sed seque quii- 
quid in somno apparel insomnium est : nam primo quidem 
nonnullis evenit ut sonum et lucem et saporem et contre 
ctationes aliquatenus sebtíant, sed lamguidé fámen αὶ 
quasi de-lofigifqué : jam ἐπίῃ qui inter dermienien 
paululum cernebant , lumen lucernae quod dormientas, υἱ 
rebantur, exiliter videbant, protinus ubi expergefacti tv 
runt, verum lucerne lumen fuisse deprehendere; ilem 
qui canum et gallorum voces debiliter exaudieranl, ibo 
experrecti veras voces fuisse aperte cognoverunt ; nami 
etiam ad interrogata respondent : fieri enim potest uf, vhi 
alterum horum, vigilare dico et dormire, simpliciler aded, 
alterum aliquatenus adsit : quorum nihil somnim vai 
debet, neque si qua preter visa in sommo verz nolicxes 
fiant, sed visum quod a sensorum motu ortum donnierti- 
bus evenit, quatenus dormiunt, hoc somnium et 118 
vero quibusdam accidit ut numquam quidquam somtiariel 
per totam vitam : quod quamquam rarum est , interics 
tamen. contingit , atque alii quidem per tolam vilam i Ὁ 
aífectu perstitere ; alii vero provectiori aetate somoiari, 
qui prius nullum somnium viderant. Causa vero quim- 
obrem non fiant somnia, ei similis habenda est quie δαὶ 
ut neque statim a cibo obdormiscentibus , neqne infastibe: 
fiat somnium : nam quorum ita natura coustat vt in 9 
periorem locum evaporatio multa incidat, qum sm te 
gressu ad ima commotionem afferat multam, hand δ t 
nullum his visum apparet; procedente vero atate, soma 
illis apparere nihil absurdi est: nam immutatione sli 
vel per zetatem, vel per affectum facía, necessafium es 
hanc quoque rerum contrarierum vicissitudinem acciótr'. 
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" ἔχειν τοῖς ἐνυπνίοις * 
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Περὶ δὲ τῆς μαντιχῆς τῆς ἐν τοῖς ὕπνοις γινομένης 
xat λεγομένης συμθαίνειν ἀπὸ τῶν ἐνυπνίων, οὔτε 
καταφρονῆσαι ῥάδιον, οὔτε πεισθῆναι" τὸ μὲν γὰρ 
πάντας, 4 πολλοὺς ὑπολαμθάνειν ἔχειν τι σημειῶδες τὰ 
ἐνύπνια παρέχεται πίστιν ὡς ἐξ ἐμπειρίας, λεγόμενον, 
χαὶ τὸ περὶ ἐνίων εἶναι τὴν μαντιχὴν ἐν τοῖς ἐνυπνίοις 
οὖχ ἄπιστον" ἔχει γάρ τινα λόγον" διὸ καὶ περὶ τῶν 
ἄλλων ἐνυπνίων ὁμοίως ἄν τις οἰηθείη. Τὸ δὲ μηδὲ- 
uiaw αἰτίαν sÜAO Tov ὁρᾶν, καθ᾽ ἣν ἂν γίνοιτο, τοῦτο 
διαπιστεῖν ποιεῖ" τό τε γὰρ θεὸν εἶναι τὸν πέμποντα, 
πρὸς τῇ ἄλλη ἀλογία, καὶ τὸ μὴ τοῖς βελτίστοις καὶ 
φρυνιμωτάτοις, ἀλλὰ τοῖς τυχοῦσι πέμπειν ἄτοπον᾽ 
ἀγαιρεθείσγς δὲ τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ αἰτίας, οὐδεμία τῶν 
ἄλλων εὔλογος εἶναι φαίνεται αἰτία " τὸ γὰρ περὶ τῶν 
iy Ἡρακλείαις στήλαις, T τῶν ἐν ορυσθένει προορᾶν 
τινὰς, ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν εἶναι ὃ δόξειεν ἂν σύνεσιν εὖ- 
priv τούτων τὴν ἀρχήν, ᾿Ανάγκη δ' οὖν τὰ ἐνύπνια ἢ 
αἴτια elvat, ἢ σημεῖχ τῶν γινομένων, ἢ συμπτώματα, 
5 πάντα, ἢ ἕνια τούτων. ἣ ἕν μόνον" λέγω δ᾽ αἴτιον 
μὲν οἷον τὴν σελήνην τοῦ ἐχλείπειν τὸν ἥλιον xal τὸν 
χύπον τοῦ πυρετοῦ, σημεῖον δὲ τῆς ἐχλείψεως τὸ τὸν 
ἀστέρα εἰσελθεῖν, τὴν δὲ τραχύτητα τῆς γλώττης τοῦ 
πυρέττειν, σύμπτωμα δὲ τὸ βαδίζοντος ἐχλείπειν τὸν 
ἥλιον" οὔτε γὰρ σημεῖον τοῦ ἐχλείπειν τοῦτ᾽ ἐστὶν, οὔτ᾽ 
αἴτιον, οὔθ᾽ ἡ ἔχλειψις τοῦ βαδίζειν" διὸ τῶν συμ-- 
πτωμάτων οὐδὲν οὔτ᾽ ἀεὶ γίνεται, οὔθ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 
"Ap! οὖν ἐστι τῶν ἐνυπνίων τὰ μὲν αἴτια, τὰ δὲ ση- 
μεῖα, οἷον τῶν περὶ τὸ σῶμα συμβαινόντων ; λέγουσι 
γυῶν xal τῶν ἰατρῶν οἱ χαρίεντες ὅτι δεῖ σφόδρα προσ- 
εὔλογον δ᾽ οὕτως ὑπολαξεῖν xoi 
τοῖς μὴ τεχνίταις μὲν, σκοπουμένοις δέ τι χαὶ Ῥίλοσο- 
φυῦσιν " αἱ γὰρ μεθ᾿ ἡμέραν γινόμεναι χινήσεις, ἂν 
μὴ σφόδρα μεγάλαι ὦσι xal ἰσχυραὶ 7 λανθάνουσι παρὰ 
μείζους τὰς ἐγρηγοριχὰς κινήσεις " ἐν δὲ τῷ χαθεύ- 


He $e τοὐναντίον" xal yàg ! ai μιχραὶ μεγάλαι δοκοῦσιν 


εἶναι, Δῆλον δ᾽ ἐπὶ τῶν συμθαινόντων χατὰ τοὺς 
ὕπνους πολλάχις" οἴονται γὰρ χεραυνοῦσθαι xai βρον- 
τᾶσθαι μιχρῶν ἤχων ἐν τοῖς ὠσὶ γινομένων, καὶ αέλι- 
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Quod ad divinationem autem attinet quae in somno fit 
et provenire dicitur ab insomniis, hanc opinionem neque 
contemnere facile est, neque ei credere : nam quod omnes, 
aut mulli arbitrantur, insomnia quadamlenus signi vicem 
tenere, praestat fidem, id pra experientia asseri solere; item 
quod de nonnullis rebus divinationem quamdam habere in: 
somnia, fide indignum nonest, quum ratione aliqua nitatur : 
unde fit ut de ceteris quoque somniis haud secus censere quis 
possil. Contra quum nullam probabilem causam videamus 
propter quam isthzec. divinatio proveniat, efficitur ut fides 
abrogetur : nam si dicatur deum esse qui somnia mittat, 
praeter alia multa rationi repugnantia hoc quoque absurdum 
est, non oplimis sapientissimisque, sed quibusvis sine discri- 
mine mitti; sublata aulem causa quie ad. deum refertur, 
nulla praeterea alia videtur consentanea esse, quandoquidem 
originem ejus invenire quod nonnulli przevideant res quae 
in Borysthene, vel juxta columnas Herculis fiant, captum 
ingenii nostri excedere videatur. Necesse igitur est, somnia 
esse aut causas eorum quae fiunt, aut signa , aut. fortuila, 


'aul omnia, aut aliqua ex his, aut unum solum ; causan 


autem voco, verbi gratia deliquii solaris lunam, febris 
deíatigationem ; signum vero deliquii, quum luna subire in - 
cipit, febris scabritiem lingue ; rem fortuilam , inambu- 
lante aliquo solem delinquere : nam neque signum, neque 
causa deliquii inambulatio est, aut deliquium. inambula- 
lionis : quapropler nulla res fortuita aut semper, aut ple- 
rumque fit. Sunine igilur somniorum alia cause, alia 
signa , verbi gratia eorum quae in corpore accidunt ? nam et 
medici elegantiores insomnia diligeutler attendenda dicunt ; 
nec ab re ita existimant qui artifices non sunt, sed qui 
tamen wreditari aliquid philosopharique solent : nam mo- 
tiones que interdiu contingunt, nisi magni? admodum 
valideeque sint, majoribus illis quee per vigiliam fiunt, 
offunduntur ; at in somno contra fit: tunc. enim. quiae 
parve sunt, esse magnze creduntur. 1d quod facile con- 
siat ex iis quae saepius in somno contingunt : modico enim 


strepitu in. auribus facto, fulminare et tonare pulant, et 
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τὸς xal γλυχέων χυμῶν ἀπολαύειν ἀκαριαίον φλέγμα- 
τος χαταρρέοντος, xai βαδίζειν διὰ πυρὸς καὶ θερμαί- 
νεσθαι σφόδρα μιχρᾶς θερμασίας περί τινᾳ μέρη͵ 
γινομένης ἐπεγειρομένοις δὲ ταῦτα φανερὰ τοῦτον 
ἔχοντα τὸν τρόπον᾽ ὥστ᾽ ἐπεὶ. μικραὶ πάντων ai 
ἀρχαὶ, δῆλον ὅτι xal τῶν νόσων xai τῶν ἄλλων παθη- 
μάτων τῶν ἐν τοῖς σώμασι μελλόντων γίνεσθαι, Φα- 
νερὸν οὖν ὅτι ταῦτα dvaqxaiow,iw τοῖς ὕπνοις εἶναι 
χαταφανῇ μᾶλλον ἣ ἐν τῷ ἐγρηγορέναι, ᾿Αλλὰ μὴν 
xxi ἔνιά γε τῶν xal ὕπνον φαντασμάτων αἴτια εἶναι 
τῶν οἰκείων ἑχάστῳ πράξεων οὐχ ἄλογον ὥσπερ γὰρ 
μέλλοντες πράττειν, xal ἐν ταῖς πράξεσιν ὄντες, ἢ πεπρα- 
χότες πολλάχις εὐθνονειρία τούτοις σύνεσμεν καὶ πράτ- 
τομεν (αἴτιον δ᾽ ὅτι προωυδαποιημένη τυγχάνει 7, χίνη- 
σις ἀπὸ τῶν μεθ ἡμέραν ἀρχῶν), οὕτω πάλιν 
ἀναγχαῖον xal τὰς xaÜ' ὕπνον χινήσεις πολλάχις ἀρχὴν 
εἶναι τῶν μεθ᾽ ἡμέραν πράξεων διὰ τὸ προωδοποιῖ cst 
πάλιν χαὶ τούτων τὴν διάνοιαν ἐν τοῖς φαντάσμασι; 
τοῖς νυχτερινοῖς. Οὕτω μὲν οὖν ἐνξέχεται. τῶν Pv 
πνίων ἔνια χαὶ σημεῖα χαὶ αἴτια εἶναι " τὰ δὲ πολλὰ 
συμπτώμασιν ἔοικε, μάλιστα δὲ τά 0᾽ ὑπερθατὰ πάντα 
xai ὧν μὴ ἐν αὐτοῖς ἡ ἀρχὴ, ἀλλὰ περὶ ναυμαχίας xal, 
τῶν πόρρω συμβαινόντων ἐστίν " περὶ γὰρ τούτων TOY 
αὐτὸν τρόπον ἔχειν εἰχὸς οἷον ὅταν μεμνημένῳ. mul 
περί τινος τύχῃ τοῦτο γινόμενον " τί γὰρ χωλύξι xoi 
ἐν τοῖς ὕπνοις οὕτως 5 μᾶλλον δ᾽ εἰχὸς πολλὰ τοιαῦτα 
συμβαίνειν, “Ὥσπερ οὖν οὐδὲ τὸ μνησθῆναι περὶ τοῦδε 
σημεῖον, οὐδ᾽ αἴτιον τοῦ παραγενέσθαι αὐτὸν, οὕτως 
οὐδ᾽ ἐχεῖ τοῦ ἀπούῆναι τὸ ἐνύπνιον τῷ ἰδόντι. οὔτε ση- 
μεῖον, οὔτ᾽ αἴτιον, ἀλλὰ σύμπτωμα " διὸ. xal πολλὰ 
τῶν ἐνυπνίων οὐχ ἀποδαίνει᾽" τὰ γὰρ συμπτώματα 
οὔτ᾽ ἀεὶ, οὔθ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γίνεται. 


CAP. IH. 


Ὅλως δ' ἐπεὶ xal τῶν ἄλλων ζῴων ὀνειρώττει τινὰ, 
θεόπεμπτα μὲν οὖκ ἂν εἴη τὰ ἐνύπνια, αὐδὲ γέγονε 
τούτου χάριν, δαιμόνια μέντοι" ἡ γὰρ φύσις δαιμονία ; 
ἀλλ᾽ οὐ θεία. Σημεῖον δέ" πάνυ γὰρ εὐτελεῖς ἀνθρω- 
ποι προορατιχοί εἶσι xal εὐγυόνειροι, ὡς οὐ θεοῦ πέμ- 
πόντος, ἀλλ᾽ ὅσων ὡσπερανεὶ λάλος ἣ φύσις ἐστὶ xal 
μελαγχολιχὴ,, παντοδαπὰς ὄψεις ὁρῶσιν" διὰ τὰρ τὸ 
πολλὰ xal παντοδαπὰ χινεῖσθαι ἐπιτυγχάνουσιν ὁμοίοις 
θεωρήμασιν, ἐπιτυχεῖς ὄντες ἐν τούτοις ὥσπερ ἔνιοι 
ἄρτια μερίζοντες" ὥσπερ γὰρ καὶ λέγεται" ͵ 6 

ἂν πολλὰ βάλλυς, ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖον. Baez, 0o 05 
xai ἐπὶ τούτων τοῦτο συμβαΐνει. Ὅτι δ' οὐχ ἅπο- 
βαίνει πολλὰ τῶν ξ ,υπνίων, οὐδὲν ἄτοπον" οὐδὲ γὰρ 
τῶν ἐν τοῖς σώμας: σνμείων xal τῶν οὐρανίων y οἷον 
τὰ τῶν ὑξάτων xal τὰ τῶν πνευμάτων" ἂν γὰρ ἄλλη 
χυριωτέρα ταύτης συμβῇ χίνησις, ἀφ᾽ ἧς μελλούσης 
ἐγένετο τὸ σημεῖον, οὗ γίνεται. Καὶ πολλὰ βουλευ- 
θέντα χαλῶς τῶν πραχθῆναι δεόντων διελύθη, δι᾽ ἄλλας 
χυριωτέρας ἀρχάς " ἥλως γὰρ οὐ πᾶν γίνεται, τὸ 


ὙΠΈΡΙῚ, THX ΚΑΘ᾽ YHNON. ΜΑΝΤΙΚΗΣ β. 


(vex) 
pauxillula pituita distillapte , melle, aul dulci alio sapore 
frui, eLexiguo ealore in quibusdam corporis partibus exorto, 
por ignem. ambulare et vehementer calefieri ; excitali vero 
 isthzec hoc babere mododeprebendunt : quare quum exordia 
orunium parva sint, certum esLidem de principiis morborum 
el ceterarum affectionum , quae in corpore exoriturce sunt, 
valere, Patel igitur, necessario haec in.somnis evidenhora 
esse quam in vigilia. | Sed εἰ quaedam. ex visis ilis qux 
.per somnum apparent, causas esse suorumr cujusque ac- 
luum, ἃ ralione nom abliorret z ut enim qui acturi aliquid 
sunt, aul. qui nunc id agunt, aut qui jau: egerunt, say« 
recto tramite incedentibus somniis, circa haec eadem ver- 
sanlur eademque administrant. (causa est. quod diurna 
initia ad taleru motum quasi viam quamdam praeparavere', 
itae converso necessarium est ut motiones quae per somnium 
fiunt , sape principium sint eorum quae interdiu gerimus, 
quia e contrario ad eorum mentem concipiendam via pra- 
parata es( ope mocturnorum visorum. Ad hunc igitur 
modum e somniis nonnulla tum sizna, tum causas exe 
licet ;' at pleraque rebus fortuitis similia sunt, prieserGa 
omnia illa extrema supraque omnem fidem hominis pósils, 
et ea quorum origo in nobis mon esl, sed de navali pazza 
εἰ iis quas precul a nobis gerumtur : nam "de is verisirih 
conjectura eo modo statuendum est quo statoitur, quim id 
"forle fortuna! evenit-de quo quis mentionem faciebat : 
quid enim prohibet quominus idem in-somno contisgat? 
. dmi vero rhulta ejusmodi contingere par est- Querad- 
modum igitur. mentio de quopiany neque signam, neque 
causa est, cur idem ad. nos accesserit, jta- neque si. so- 
mnium eyenit , id ipsum pro signo, aut causa est ei cuj so- 
mnium apparueraf , sed fortuitum quid, unde etiaum δὲ ut 
. plurima soranierum non eveniant : nam quae fortnifa suB!, 
ueque semper, neque majori ex parte accidunt. - — 


Ad summam, quum e ceteris quoque animantibus aliqua 
somnient, insomnia noh ἃ deo missa veniunt, aul ad eum 
finem adsünt, daemonia tamen haberi debent :'nar él va- 
inra daemonia est, non divina. ' Cujus rei indicio est , quod 
perquam viles homines futura pr:evident et ita wt res ba- 
bet, somniant, tamquam non delegante somnia deo ; verum 
quorumcurque natura quasi loquax est, aut xjtio bilis atra. 
laborat, hi multifarias visiones experiuntur ; qnix enim 
mullis el variis motibus agílantur, aliquando im α 
visa incidunt, próspero successu usi, siculi nonnulli , uis 

'par impar Judunt ( sic e'conj. Pekk.; éodd.. plerique ui 
φαγί dividuntj unus-eod. cum Them; ubi certantes ra- 
pint; Mich. EpA. .ül& eo ipso motenlo -quo. dividunt 
rapiunt) : nam quod in proverbio est.; si spe jacias, alivi 
alias jacies , idem et in his somniis contingit. . Nequaquam 
vero absurdum est, multà somnia non evenire ; nam neqve 
ea slgna quaé ad corpus (humanum) pertinent, neqo- 
onlestia, ut quas imbres, aut flatüs portendunt, sepipet eve- 
 niutit : si enim alius thajoris momenti motus 'ingroat quam 
iste. fufurus fuisset cujüs flla signa sant, tem. hícce δόξας 
mon fit, Sed el. mulfá res agendae, .de- quibus consilipm 
optima ratione iieris , sunervenientibus initiis aliis zravio- 
ribus, in irritum decidere : nec enim prorsus omne fi qaod 


[ia3, 4&4.) 


μελχῆσαν, οὐδὲ ταὐτὸ τὸ Paóusvoy χαὶ τὸ μέλλον" ἄλλ᾽ 


ὅμως ἀρχάς τε λεχτέον εἶναι, dig" ὧν οὐκ ἐπετελέσθη, 


χαὶ σπυεῖα πέρυχε ταῦτά τινων οὗ γενομένων, ΠΕρὶ 
δὲ τῶν μὴ τοιαύτας ἔχόντων ἀρχὰς ἐνυπνίων οἵας εἴπο- 

» μέν, ἀλλ᾽ ὑπερορίας, ἢ τοῖς χρόνοις, ἢ τοῖς τόποις, ἢ 
τοῖς μεγέθεσιν, ἦ τούτων μὲν υηδὲν, μὴ μέντοι γ᾽ ἐν 
αὑτοῖς ἐχόντων τὰς ἀρχὰς τῶν ἰδόντων τὸ ἐνύπνιον, εἰ 
"ἢ γῶὥεται τὸ προορᾶν ἀπὸ συμπτώματος, τοιόνδ᾽ ἂν 
εἴη μᾶλλον ἢ ὥσπερ λέγει Αηπύκριτος, εἴδωλα καὶ ἀπορ- 

μι ρηίας αἰτιώμενος" ὥσπερ p ὅταν χινήσῃ τί τὸ 
ὕβρωρ, ἢ τὸν ἀέρα, τοῦθ᾽ ἕτερον Exlvrae, xal παυσαμέ- 
νου ἐχείνου, συμβαίνει τὴν τοιαύτην χίνηδιν προϊέναι 
μέχρι τινὸς, τοῦ χινήσαντος οὐ παρόντος, οὕτως οὐδὲν 
χωλύει χίνγσίν τινα χαὶ αἴσθησιν ἀφικνεῖσθαι πρὸς τὰς 
ιδ ψυχὰς τὰς ἐνυπνιαζούσας, ay ὧν ᾿ἔχεῖνος τὰ εἴδωχα 
ποιεῖ χαὶ τὰς ἀπορροίας » xai ὅπῃ δὴ E τυ αν ἀφιχνου-- 
μένας, μᾷλλον αἰσγητὰς εἶναι γύχτωρ διὰ τὸ μεθ" ἡμέ- 
pav φερομένας διαλύεσθαι μᾶλλον (ἀταραχωδέστερος 
γὰρ ὃ ἀὴρ τῆς νυχτὸς διὰ τὸ νἠνεμωτέρας εἶναι τὰς 
30 γύχτας), χαὶ ἐν τῷ σώματι ποιεῖν αἴσθησιν διὰ τὸν 
ὕπνον, διὰ τὸ χαὶ τῶν. μικρῶν χινήάσεων τῶν. ἐντὸς 
αἰσθάνεσθαι καθεύδοντας μᾶλλον ἢ ἐγρηγορότας. Αὖ- 
ται δ᾽ αἵ χινήσεις φαντάσματα ποιοῦσιν, ἐξ ὧν προῦ- 
ρῶσι τὰ μέλλοντα περὶ τῶν τοιούτων, Καὶ διὰ ταῦτα 
38 συμθαένες. τὰ πάθος τοῦτο τοῖς τυχοῦσι, χαὶ οὐ τοῖς 
φρονιμωτάτοις " με ἡμέραν τε γὰρ' ἐγίνετ᾽ ἂν xal 
τοῖς expos, εἰ θεὸς ἦν ὁ πέμπων" οὕτω δ᾽ εἰχὸς τοὺς 
τυχόντας προορᾶν“ ἢ τὰρ δυάνοιχ τῶν τοιούτων οὐ 
φροντιστιχὴ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔρημος χαὶ χενὴ πάντων, xai 
15 xtv etas χατὰ τὸ χινοῦν ἄγεται. Kal τοῦ ἐνίους τῶν 
ἐχατατιχῶν προυρᾶν αἴτιον ὅτι ad οἴχεϊαὶ χινήσεις οὐκ 
ἐνοχλοῦσιν, ἀλλ᾽ ἀπορραπίζονται" τῶν ξενιχῶν οὖν m 
λιστα αἰσθάνονται. Τὸ δέ τινας  εὐθυονείρους eva xat 
τὸ τοὺς Ὑνωρίμους περὶ τῶν Ὑνωρίμων. μάλιστα προορᾶν 

᾿, φυμθαίνει διὰ τὸ μάλιστα τοὺς γνωρίμους ὑπὲρ ἀλλή- 
λων φροντίζειν" ὥσπερ γὰρ πόρρυν ὄντων τάχιστα γνω- 
ρίζοψσι. καὶ αἰσθάνονται, οὕτω. καὶ τῶν κινήσεων * αἱ 
γὰρ. τῶν γνωρίμων γνωριμώτεραι χινήσεις. ΟἹ δὲ 
μελαγχολεκοὶ διὰ τὸ σφοδρὺν, ὥσπερ βάλλοντες móp- 
“Ὁ ῥωῆεν, εὔστοχοί εἰσιν, Καὶ διὰ τὸ Μεταδλητιχὸν 
ταχὺ τὸ ἐχόμενον φαντάζεται αὐτοῖς" ὥσπερ γὰρ τὰ 
Φιαιγίδου ποιήματα xal οἱ ἐμμανεῖς ἐχόμενα τοῦ 
ὁμοίου λέγουσι xal διανοοῦνται; οἷον Ἀφροδίτην, καὶ 
εοὕτῳ.. σψνείρονσιν. εἰς. τὸ πρόσω... "En δὲ διὰ τὴν 
1& σφοδρότητα οὐκ ἐχχρούεται αὐτῶν f$ χίνηδις 035! ἑξέρας 
χινήσεως. Τεχνικώτατος δ᾽ ἐστὶ κριτὴς ἐνυπνίων 
Bette δύναται τὰς ὁμοιότητας θεωρέῖίν - τὰς γὰρ εὐθυο- 
νειδίας χρίνειν παντός ἐστιν" λέγω δὲ τὰς ὁμοιήτη- 
τας, ὅτι παραπλήσια συμδαίνει τὰ φαντάσματα τοῖς ἐν 
τῳ τοῖς ὕδασιν εἰδώλοις, χαβάπερ xal πρόπερον. εἴπομεν. 

, Ἐχεῖ δὲ, ἂν πολλὴ γίνηται E, κίνησις, οὐδὲν ὁροία 
Ἰένεται ἦγ ἔμφασις καὶ τὰ εἴδωλα τοῖς ἀχηθινοῖς. Δει- 
νὸς δὴ. τὰς ἐυφάσεις χρίνειν εἴη ἂν & δυνάμενος ταλὺ 


δεχίσθάψεγθαι καὶ σονηρᾶν τὰ δίαπὲν onu iva xa 21ε- 
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futurum erat, neque idem est quod erit et quod futurum 
e&t; sedtamen dicendum est, principia esse a quibus res 
mon ad finem perducta est, alque haec signa sunt rerum 
qui non: facte sunt. De sommiis vero quz ejusmodi 
principía non habent qualia diximus , sed aut temporibus, 
aut locis, aut magnitudine inusitata sunt, aut quibus ha- 
rum rerum nihil evenit, quorum famen principía in iis 
ipsis qui somnia vident, non continentur, nisi hi temere 
futura pfasentiant, síc potius statuendum est quam ut 
Democritus asserit, somnia simulacris et defluxibus accepta 
referens : quemadmodum , enim si quid aquam, aut aérem 
propellat, pàrs commota subinde aliam commovet, ces- 
santeque illo accidit talem motum quadamtenus progredi , 
etiam auctore absente, ita nihil obstat quominus motus 
quidam et sensus ad animas somniantes perveniant ab 
fis rebus, a quibus ille effluvia et imagines mitti affirmat ; 
et quacunque pervenerint, impensius noctu sentiri posse , 
quia interdiu delati dissolvantur potius (est enim aér no- 
ctis ab omni turba liberior, quod noctes vento minus infe- 
stentur), ct in corpore facere sensum ralione somni, 
quod οἱ motiunculas interiores dormientes melius quam 
vigilantes sentiscant.  Porre hi motus visa dormien- 
tibus afferunt, per quie vwaticinantur futora de talibus 
rebus. Ob id quibusvis sine lege ulla, non prudentissi- 
mis hicce affectus contingit : nam si deus somnia mitteret, 
prasapia interdiu*fierent et sapientibus darentur; sic 
autem cujusvís sortis homines providere par est : mens 
enim id genus hominum curis obstricta non est, sed quasi 
deserta et ab omni re vacua, et quum movetur, id. quod 
eam movet,sequi solet. Quosdam vero esse qui in excessit 
mentis fatura praesentiant, id causc est quod proprii mo- 
tus illos non infestent, sed quasi alapis expellantur : ex 
quo fit ut peregrinos maxime sentiant. Esse item aliquos 
qui cerlissima somnient, et de amicis suis potissimum 
quemque. futura previdere, hinc evenit quod necessarii 
de se mutuo inprimis solicili sunt : ul enim e longinquo 
se invicem cilissime agnoscunt et sentiunt, ita motus quo- 
que mutuos, quandoequidam rerum noliorum motiones 
noliores sunt. Melancholici vero propter velementiam 
eminus jaculantium modo collimant ; nec non propter mobi- 
litatem ocissime quod consequens est imaginantur : nam 
quemadmodum vel qui furore percili sunt, Philegidae car- 
mina qua semper similitudinem affectant, recitant ac medi- 
tanlur, ut Venerem, et ifa usque adnectont ultra, sic. et 
melancholici, Praterea propter vehementiam motus. eo- 
rum ab alio motu non eliditur. Artificiosissimus aulem 50 - 
mniorum interpres est , qui similitudines perspicere potest : 
nam recta claraque somnia interpretari cujusvis est; dico 
veró similitudines, quoniam , ut etiam pra:monui , spectra 


similia contingunt simulacris quae in aqua apparent , ubi 


si multa, commotio fiat , apparitio et simulacra veris rebus 

liaudquaquam similia redduntur. — Peritissimus vero ap- 

paritionum dijudicandarum erit qni celeriter. perspicere 

et discernere. potest simulacra disjecta ac distorta , homi- 
23. 
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στραμμένα τῶν εἰδώλων, ὅτι ἐστὶν ἀνθρώπου, ἢ ἵππου, 

ἢ ὁτουδήποτε, Κἀχεῖ δὴ ὁμοίως τι δύναται τὸ ἐνύπνιον 

τοῦτο" f γὰρ χίνησις ἐχχόπτει τὴν εὐθυονειρίαν. ᾿Εί 

H * 1 , * ?oc 

μὲν οὖν ἐστιν ὕπνος xal ἐνύπνιον, xal διὰ xlv! αἰτίαν 
& ἑχάτερον αὐτῶν γίνεται, ἔτι δὲ περὶ τῆς Ex τῶν ἐνυ- 

πνίων μαντιχῆς εἴρηται" περὶ δὲ χινήσεως τῆς χοινῆς 

τῶν ζῴων λεχτέον, 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΚΑΘ' YIINON MANTIKHX 5. 


[ati.) 


nem aut equum duf'aliud quodcimiqué referre ; illic igitar 
simili quadamtenus modo insomnium idem facere valebit, 
quum motio rectitudinem somniorum interturbare soleat. 
Sed qui sif soibfis, δι quid insoébná , ct Rua à caus 
utrunique ΒΕ; Terr de divinalfone quie. &b i 
oritur, diclum jam est; de communi animalium mote 
nunc dicendum ΤΥ 


D - ὃ 


Li 


APIYTOTEAOY 


ARISTOTELIS 


ΠΕΡῚ ZOON ΡῈ ANIMALIUM 


ΚΙΝΉΣΕΩΣ. 


(eus. 


Περὶ δὲ χινήσεως τῆς τῶν ζῴων, ὅσα μὲν αὐτῶν 
περὶ ἕκαστον ὑπάρχει γένος, xal τίνες διαφοραὶ, xài 
τίνες αἰτίχι τῶν χαθ᾽ ἔχαστον συμδεδηκότων αὐτοῖς. 
ἐπέσχεπται περὶ ἁπάντων ἐν ἑτέροις " ὅλως δὲ περὶ τῆς 

& χοινῆς αἰτίας τοῦ χινεῖσθαι χίνησιν ὁποιανοῦν (τὰ μὲν 
τὰρ πτήσει χινεῖται, τὰ δὲ νεύσει, τὰ δὲ πορεία τῶν 
ζῴων, τὰ δὲ κατ᾽ ἄλλους τρόπους τοιούτους) ἐπισχε- 
πτέον νῦν. Ὅτι μὲν οὖν ἀρχὴ τῶν. ἄλλων. κινήσεων 
τὸ αὐτὸ ἑαυτὸ χινοῦν, τούτου δὲ τὸ ἀχίνητον, xal ὅτι τὸ 

10 πρῶτον xtvoUv ἀναγχαῖον ἀχίνητον εἶναι, διώρισται 
πρότερον, ὅτεπερ χαὶ περὶ χινήσεως ἀϊδίου, πότερον 
ἔστιν, ἃ οὐχ ἔστι, καὶ εἰ ἔστι, τίς ἐστιν, Δεῖ δὲ τοῦτο 
μὴ μόνον τῷ λόγῳ καθόλου λαθεῖν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν 
xal ἕχαστα καὶ τῶν αἰσθητῶν, δι᾽ ἅπερ xal τοὺς καθ- 

1b ὅλου ζητοῦμεν λόγους, xal ἐφ᾽ ὧν ἐφαρμόττειν οἰόμεθα 
δεῖν αὐτούς " φανερὸν γὰρ xal ἐπὶ τούτων ὅτι ἀδύ- 
vatov χινεῖσθαι μηδενὸς ἠρεμοῦντος, πρῶτον μὲν ἐν 
αὐτοῖς τοῖς ζῴοις" δεῖ γὰρ, ἂν χινῆταί τι τῶν μορίων, 
ἠρεμεῖν τι, xal διὰ τοῦτο αἱ χαμπαὶ τοῖς ζώοις εἰσίν" 

10 ὥσπερ γὰρ χέντρῳ χρῶνται ταῖς χαμπαῖς, xal γίνε- 
ται τὸ ὅλον μέρος, ἐν ᾧ $ χαμπὴ, xal ἕν xal δύο, xal 
εὐθὺ xat χεχαμμένον, μεταδάλλον δυνάμει xal ἐνερ- 
γείᾳ διὰ τὴν χαμπήν. Καμπτομένου δὲ xat χινουμέ- 
νου, τὸ μὲν χινεῖται σημεῖον, τὸ δὲ μένει τῶν ἐν ταῖς 

3 χαμπαῖς, ὥσπερ ἂν εἰ τῆς διαμέτρου ἡ μὲν Α xal ἡ 
ἃ μένοι, 5$ δὲ B χινοῖτο, xal γίνοιτο ἡ ΑἸ, Ἀλλ᾽ ἐν- 
ταῦθα μὲν δοχεῖ πάντα τρόπον ἀδιαίρετον εἶναι τὸ 
χέντρον (xal γὰρ τὸ χινεῖσθαι. ὡς φασὶ, πλάττουσιν 
ἐπ᾽ αὐτῶν * οὐ γὰρ χινεῖσθαι τῶν μαθηματιχῶν οὐδέν), 

30 τὰ δ᾽ ἐν ταῖς χαμπαῖς δυνάμει καὶ ἐνεργεία γίνεται ὁτὲ 
μὲν ἕν, ὁτὲ δὲ διαιρετά, Ἀλλ᾽ οὖν ἀεὶ ἡ ἀρχὴ, ἢ πρὸς 
ὃ, ἠρεμεῖ κινουμένου τοῦ μορίου τοῦ χάτωθεν, οἷον τοῦ 
μὲν βραχίονος κινουμένου τὸ ὠλέχρανον, ὅλου δὲ τοῦ 
κώλου ὃ ὦμος, xal τῆς μὲν χνήμης τὸ γόνυ, ὅλου δὲ 

5 τοῦ σκέλους τὸ ἰσχίον. Ὅτι μὲν οὖν καὶ ἐν αὑτῷ 
ἕκαστόν τι δεῖ ἔχειν ἠρεμοῦν, ὅθεν ἡ ἀρχὴ τοῦ κινου- 
μένου ἔσται, καὶ πρὸς ὃ ἀπερειδόμενον καὶ ὅλον ἀθρόον 
κινηθήσεται xal κατὰ μέρος, φανερόν, 


MOTIONE. 


CAP. I. 


De animalium autem motione, quzxcumque singulis eo- 
rum generibus propria sint, et qucnam differentize, quaeve 
causz eorum quae illis singillatim accidunt, de omnibus his 


in aliis consideratum est; omnino autem de communi qua- 


liscumque motionis causa (nam alia quidem volatu moven- 
tur, alia vero natatu, nonnulla progressione, alia tandem 
per alios ejusmodi modos) in praesentia est pertractandum. 
Quod igitur ceterarum initium est molionum id quod se 
ipsum movet, illius autem id quod est immobile, praeter- 
ea quod primum movens necessario omni vacat motu, 
determinalum est prius, quum de sempiterno motu, utrum 
sit, necne, et si sit, quidnam sit, locuti sumus. Hoc au- 
iem non solum universim ratione accipere oportet, sed in 
singulis etiam et sensilibus, quorum gratia et universales 
quarimus rationes, et quibus oportere illas accommodari 
existimamus : etenim in iis quoque manifestum est, non 
posse quidquam moveri , nisi aliquid quiescat, ac primum 
quidem in ipsis animalibus: oportet namque, &i aliqua mo- 
vetur pars , quiescere quidpiam, et hanc ob causam articu- 
lorum flexus animalibus insunt: his enim utuntur flexibus 
ut centro quodam, fitque totum membrum in quo est 
flexus, οἱ unum et duo, nec non rectum et curvum, flexus 
gratia cum actu, tum potestatecommulatum. Quumautem 
inflectitur et movetur, aliud quidem movetur punctum, 
aliud vero in ipso flexu quiescit, quemadmodum si in 
diametro a quidem et d quiescant, b vero moveatur et fiat 
ac. Verum hoc quidem in loco impartibile omnino vi- 
detur esse centrum (in illis enim , ut aiunt, motiones fin- 
gunt : mathematicorum namque moveri nullum), in arti- 
culorum autem flexuris potestate et. actu. modo quidem 
fit unum, modo autem complura distincta. Verum ini- 
lium, qua punctum ad quod pertendit motus, semper 
quiescit inferiori parte mota, ut brachio quidem moto 
cubilus, toto autem membro humerus, et tibia quidem 
inota genu, toto vero crure coxa, Quod igitur unumquod - 
que in se ipso quiescens quidpiam habere oportet , unde 
motionis erit initium et ad quod innisum tum totum simul 
movebitur, tum per partes , manifestum est. 
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' CAP, 1I. 


᾿Αλλὰ πᾶσα ἡ iv αὐτῷ ἠρεμία ὅμως ἄχυρος, àv μή 
τι ἔξωθεν ἦ ἁπλῶς ἠρεμοῦν xai ἀκίνητον. Ἴλξιον δ᾽ 
ἐπιστήσαντας ἐπισχέψασθαι περὶ τοῦ λεχθέντος ἔχει 
γὰρ τὴν θεωρίαν οὐ μόνον ὅσον ἐπὶ τὰ ζῷα συντείνου- 
b σαν, ἀλλὰ xxl πρὸς τὴν τοῦ παντὸς χίνηειν καὶ φοράν" 
ὥσπερ γὰρ καὶ ἐν αὐτῷ δεῖ τι ἀχίνητον εἶναι, εἰ μέλ-- 
λει κινεῖσθαι, οὕτως ἔτι μᾶλλον ἔξω δεῖ tt εἶναι τοῦ 
ζῴου ἀκίνητον, πρὸς 8 ἀπερειδόμενον χινεῦται τὸ χυ- 
νούμενον" εἰ yko ὁποδώσει dn, οἷον’ τοῖς αυσὶ τοῖς 
10 ἐν τῇ γῆ, ἢ τοῖς ἐν τῇ ἄμμο πορευομένοις, οὐ πρόεισιν, 
οὐδ᾽ ἔσται οὔτε πορεία, εἰ μὴ ἡ γῆ μένοις οὔτε πτῆσις, 
ἢ νεῦσις, εἰ μὴ ὃ ἀὴρ, 7, ἡ θάλαττα ἀντερείδοι, ᾿λνάγκη 
δὲ τοῦτο ἕτερον εἶναι τοῦ χινουμένον, καὶ ὅλον ὅλου, 
καὶ μόριον μηδὲν εἶναι τοῦ χινουμένον τὸ οὕτως ἀχίνη- 
15 τον" εἰ δὲ μὴ, οὐ κινηθήσεται, ΔΙαρτύριον δὲ τούτου 
τὸ ἀπορούμενον, διὰ τί ποτε τὸ πλοῖον, ἔξωθεν μὲν dy 
τις OZ τῷ χοντῷ τὸν ἱστὸν, ἦ τι ἄλλο προσβάλλων 
μόριον, κινεῖ ῥαδίως, ἐὰν δ᾽ ἐν αὐτῷ τις ὧν τῷ πλοίῳ 
τοῦτο πειρᾶται πράττειν, οὐχ ἂν χινήσειεν, οὔτ᾽ ἂν ὁ Τι- 
29 τυὸς, οὔθ᾽ ὁ Βορέας πνέων ἔσωθεν ἐκ τοῦ πλοίου, εἰ τύχοι 
πνέων τὸν τρόπον τοῦτον ὅνπερ οἱ γραφεῖς ποιοῦσιν " ἐξ 
αὑτοῦ γὰρ τὸ πνεῦμα ἀφιέντα γράφουσιν" ἐάν τε 
γὰρ ἠρέμα ῥιπτῇ τὸ πνεῦμά τις, ἐάν τ᾽ ἰσχυρῶς οὕτως 
ὥστ᾽ ἄνεμον ποιεῖν τὸν μέγιστον, ἐάν τ᾽ ἄλλο τι ἢ τὸ 
40 ῥιπτούμενον ἢ ὠθούμενον, ἀνάγχη πρῶτον μὲν πρὸς 
ἠρεμοῦν τι τῶν αὐτοῦ, μορίων ἀπερειδόμενον ὠθεῖν, 
εἶτα πάλιν τοῦτο τὸ μόριον, 3; αὐτὸ, ἣ οὗ τυγχάνει μό- 
piov ὃν, πρὸς τῶν ἔξωθέν τι ἀποστηριζόμενον μένειν, 
Ὁ δὲ τὸ πλοῖον ὠθῶν ἐν τῷ πλοίῳ αὐτὸς ὧν καὶ dmo- 
30 στηριζόμενος πρὸς τὸ πλοῖον εὐλόγως 00 χινεῖ τὸ πλοῖον 
διὰ τὸ ἀναγχαῖον εἶναι πρὸς ὃ ἀποστηρίζεται μένειν" 
συμβαίνει δ᾽ αὐτῷ τὸ αὐτὸ ὅ τε. χινεῖ καὶ πρὸς ὃ ἀπο- 
στηρίζεται" ἔξωθεν δ' ὠθῶν, ἢ ἕλχων χινεῖ * οὐθὲν γὰρ 
μέρος ἢ γῇ τοῦ πλοίου, 


CAP. 


3$ Ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις, ἄρ᾽ εἴ τι κινεῖ τὸν ὅλον οὐρανὸν, 
εἶναί τε δεῖ ἀκίνητον, καὶ τοῦτο αὐρὲν εἶναι τοῦ οὖρα-- 
νοῦ μόριον, μηδ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ " εἴτε'ιγὰρ αὐτὸ χινού- 
μενον κινεῖ αὐτὸν, ἀνάγκη τινὸς ἀχινήτου Ütvydyoy χι- 
γεῖν, xai τοῦτο μηδὲν εἶναι κκόριον τοῦ κινοῦντος εἴτ᾽ 
αὖ εὐθὺς ἀχίνητόν ἐστι τὸ κινοῦν, διλοίως οὐδὲν ἔσεσθαι 
τοῦ χινουμένον μόριον. Καὶ τοῦτό Y' ὀρθῶς λέγουσιν 
ol λέγοντες, ὅτι χύχλῳ φερομένης. τῆς σφαίρας. οὐδ' 
ὅτιοῦν μένει μόριον ἢ γὰρ ἂν ὅλην ἀναγχᾳῖον ἦν μένειν, 
ἢ διασπᾶσθαι «τὸ συγεχὲς αὐτῆς! ἀλλ᾽ ὅτι. τοὺς! πόλονς 
45 οἴονταί τινα δύναμιν ἔχειν, οὐθὲν ἔχοντας μέγεθος, AX 
ὄντας ἔσχατα καὶ “στιγμὰς, οὐ 'καλῶς "πρὸς" γὰρ΄ ἐῶ! 
μηδεμίαν οὐσίαν εἶναι τῶν τοιούτων μηδενὸς, καὶ xt 
νεῖσῦαι τὴν μίαν χίνησιν ὑπὸ Ζυοῖν ἀδύνατον" τοὺς $1 
πόλους δύο ποιοῦσιν, Ὅτι μὲν οὖν ἔχει τι xal πρὸς 
bo τὴν ὅλην φύσιν οὕτως ὥσπερ ἣ γῇ πρὺς τὰ ζῷα xat τὰ 


. Yerumtamen omnis in eo irrita esset quies, nisi extrin- 
secus aliquid fuisset simpliciler quiescems et. omni carens 
molu. Opera pretium aotem est insistentes de eo quod 
dictum est, perscrutari; contemplationem enim continet 
non solum ad animalia, verum ad ,ijpsius etiam univers 
motum οἱ lationem pertinentem: quemadmodum enim εἰ 
in eo immobile quiddam esse oportet, si debet moseri , ita 
magis eliam extra animal quidpiam esse oportet immobile, 
&d quod innisum movetur id quod movetur : si enim sem- 
per cesserit, ul muribus per terram, aut iis qui per arenam 
progrediuntur, non progreditur, neque ullus erit progressus, 
nisi stet terra, neque volatus, aut natfatio , nisi aer, δυὶ 
mare resistant. Hoc autem aliud eo esse quod movetur, 
necesse est , et totum toto, nullamque rei mot; esse por- 
tionem quod sic est immobile; sin secus fuerit, non mo- 
vehitur. Huic autem rei testimonio esse potest id de que 
ambigi solet, cur si quis navigium extrinsecus propelist 
conto ad malum ionisus, vel ad aliam illius partem, parvo 
mésotio illud movet, contra si in ipso sit navigio et id 
ipsum facere contendat , illud movere non possit, pe si Ti- 
1yus quidem, aut Boreas essel intrinsecus sufflaus e navigio, 
si cerle eo sufllet modo quo pictores fingunt, quum ex " 
ipso quempiam spiritum emittentem pingont : sive. euim 
leviter spiritum, sive ita vehementer emittat quis ot mmaxi- 
mum efficiat ventum, sive aliud sit quod projiciatur, vel 
impellatur, necesse.est primum quidem ad suarum quansplam 
partium quiescentem innisum propellere, deinde rursus aut 
hanc ipsam partem, aut id.cujas contingit esse pars, ad 
externum quiddam innisam quiescere. . Rationi autean con- 
gruit, eum qui navigium. propellit, quum ipse in navigio eit 
navigioque innitatur, navigium non movere, quoniam μὲ 
cui inoitilur, rnanere necesse est; accidit autem ipsi ut idem 
$i quod movet οἱ cui innilitnr;sin vero extrinsecus pro- 
pellat, vel trahat , movet ; nulla enim navigii pars es$ ferra. 


ΠῚ, 


Sed dubitare poterit aliquis an, si quid universum mo- 
vel eelum, et omni carere motu , εἰ nullam celi esse par- 
lem, neque in elo esse oporteat: sive enim movetur id, 
dum celum movet, aliquid sane quod non moxeatur, at- 
tingens necesse est id movere, hoe autem nullam moven- 
lis esse partem; sive continuo non movetur id quod mo- 
vel, nulla itidem mote rei esse debebit pars ΕΠ haoc 
sape reele dieunt qui asserunt circulo Jatme spharz 
gulam omnino manere parlem: aut enim totam stare 
necesse esset, aut illius continuum divelli ; verum quod po- 
los potentiam habere quamdam arbitrantur, quum nauliam 
habeant magnitudinem, sed ultima et puncta sint, jd. sane 
nen recte: prielerquam. enim quod nulli ejusmodi rei est 
substantia, fieri non potest ut unicus a Quobus agatur mo- 
fus, polos autem duos faciunt. Num igitur el ad universam 
naturam quiddai sic se habeat ut terra ad animalia et à 


(em.) 


ινούμενα Ox αὐτῶν, CX τῶν τοιούτων dy τις Cuxxopr,- 
σειεν" οἱ δὲ μυθιχῶς τὸν Ἄτλαντα ποιοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς ἔγοντα τοὺς πόδας δόξαιεν ἂν ἀπὸ διανοίας εἰρηχέ- 
ναι τὸν μῦθον, ὡς τοῦτον ὥσπερ διάμετρον ὄντα xal 
ztpfgovta τὸν οὐρανὸν περὶ τοὺς πόλους" τοῦτο δ᾽ ἂν 
συμθαίνοι χατὰ λόγον διὰ τὸ τὴν γν μένειν, 
τοῖς ταῦτα λέγουσιν ἀναγχαῖον φάναι μηδὲν εἶναι μόριον 
αὐτὴν τοῦ παντός. Πρὸς δὲ τούτοις δεῖ τὴν ἰσχὺν ἰσά- 
ζτιν τοῦ κινοῦντος xal τὴν τοῦ μένοντος " ἔστι γάρ t 
πλῆθος ἔσμχύος xaX δυνάμεως καθ' ἣν μένει τὸ μένον, 
ὥσπερ καὶ καθ᾽ ἣν χινεῖ τὸ κινοῦν, xat ἔστι τις ἀναλο- 
yix ἐξ ἀνάγκης, ὥσπερ τῶν ἐναντίων χινήσεων,, ὀὕτω 
xal τῶν ἠρεμιῶν, — Kat αἱ μὲν ἴσαι ἀπαθεῖς ὕπ᾽ ἀλλή- 
λων, χρατοῦνται δὲ χατὰ τὴν ὑπεροχήν " διόπερ εἴτ᾽ 
ts Ἄτλας, εἴτε τι τοιοῦτόν ἐστὶν ἕτερον τὸ χινοῦν τῶν ἐν- 
τὸς, οὐδὲν μᾶλλον ἀντερείδειν δεῖ τῆς μονῆς 9v ἡ v5 
τυγχάνει μένουσα, ἢ χινηϑήσεται ἢ YT, ἀπὸ τοῦ μέσου 
χαὶ ἐχ τοῦ αὐτῆς τόπου" ὥς γὰρ τὸ ὠθοῦν ὠδεῖ, οὕτω 
τὸ ὠθούμενον ὠθεῖται, καὶ ὁμοίως xat! ἰσχὺν, χινεῖ 
13i τὸ ἠρεμοῦν πρῶτόν, ὥστε μᾶλλον xal πλείων f 
irpoc, 3, bala καὶ ἴδη τῆς ἠρεμίας" ὡσαύτως δὲ καὶ f, 
τοῦ χινουμένου μὲν, μὴ κινοῦντος δέ, Τοσαύτην οὖν 
δεήσει τὴν δύναμιν εἶναι τῆς γῆς ἐν τῷ Ὡρεμεῖν ὅσην B 
τε πᾶς ὀδρανὸς ἔχει xal τὸ χινοῦν αὐτόν" εἰ δὲ τοῦτο 
1» ἀδύγχτον, ἀδύνατόν xal τὸ χινεῖσῆχι τὸν οὐρανὸν ὑπό 
11:0; τοιούτου τῶν ἐντός, ᾿ 


- 


Ξ 


CAD. 


“σι δέ τις ἀπορία περὶ τὰς χινέσεις τῶν τὸῦ οὖρα- 
νὴ μορίονν ,, ἣν ὡς οὖδφαν οἴχείαν τοῖς εἰρημένοις ἐπὶ- 
σχέψαιντ᾽ ἄν τις" ἐὰν qd τις δπερδάλλῃ τῇ δυνάμει 

3 τῆς χινήσεως τὴν τῆς γῆς ἠρεμίαν, δῆλον ὅτι χινήσει 
αὐτὴν ἀπὸ τοῦ μέσου, Καὶ ἢ ἰσχὺς δ᾽ ἀφ᾽ ἧς αὕτη ἡ 
δύναμις, ὅτι οὐχ ἄπειρος, φανερόν" οὐδὲ γὰρ ἢ γῇ ἄπει: 
px, ὥστ᾽ οὐδὲ τὸ βάρος αὐτῆς. ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἀδύνατον 
λέγεται πλεοναχῶς" οὐ γὰρ ὡσαύτως τήν τε φωνὴν 

5 ἀδύνατόν φαμεν εἶναι δραθῆναι καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς σελένης 
Uy ἡμῶν" τὸ μὲν γὰρ ἐξ ἀνάγχης, τὸ δὲ πεφυχὸς δοᾶ- 
σῦαι οὐχ ὀφθήσεται" τὸν δ᾽ οὐρανὸν ἄφθαρτον εἶναι 
καὶ ἀδιάλυτον οἰόμεθα μὲν ἐξ ἀνάγχης εἶναι, συμβαίνει 
δὲ χατὰ τοῦτον τὸν λόγον οὖχ ἐξ ἀνάγχης" πέφυχε γὰρ 

$6 χαὶ ἐνδέχεται εἶναι χίνησιν μείζω xai dg! ἧς ἠρεμεῖ 5$ 
15 xal ds" ἧς χινοῦνται τὸ πῦρ xol τὸ ἄνω σῶμα" cl 
ulv οὖν εἰσιν αἵ ὑπερέχουσαι κινήσεις, διαλυθήσεταίι 
ταῦτα ὕπ᾽ ἀλλήλων εἴ δὲ μὴ εἰσὶ μὲν, ἐνδέχεται δ᾽ 
εἶναι {ἄπειρον γὰρ οὐχ ἐνδέχεται διὰ τὸ μυηδὲν σῶμα 

ὦ ἐγδέχεσθαι ἄπειρον εἶναι) ἐνδέχοιτ᾽ ἂν διαλυήζναι τὸν 
οὐρανόν - τί γὰρ χωλύει τοῦτο συμβῆναι, εἴπερ μὴ 
ἀδύνατον; οὖκ ἀδύνατον δὲ, εἰ μὴ τἀντιχείμενον ἄναγ- 
χαῖον, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς ἀπορίας ταύτης ἕτερος 
ἔστω λόγος" ἄρα δὲ δεῖ ἀχίνητόν τι εἶναι καὶ ἐρεοῦν 

9 ἔξω τοῦ κινουμένου, μηδὲν ὃν ἐκείνου μόριον, ἢ οὖ; 
χαὶ τοῦτο πότερον καὶ ἐπὶ τοῦ παντὸς οὕτως ὑπάρχειν 
ἀναγχαῖον; ἴσως γὰρ ἂν ξόξειεν ἄτοπον εἶναι, εἰ 5, ἀργὴ 
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Ἀλλὰ 


$19 


ea qua horum vi moventur, ex hujusmodi argumentis 


. quispiam dubitare poterit; verum et qui Atlantem pedes in 
terra habere fabulose fingunt, non sine mente hanc fabulam 


dixisse videri possint, perinde ac ille diameter quodammodo 


; esset caelumque circum polos torquere; id autem ratione 


contingeret, quoniam manet terra, Verum linjusmodi re: 
assertoribus concedere est necesse illam universi nullam esse 
partem, — Praeterea moventis robur et quiescentis aquabi- 
liter se babere oportet: est enim magnitudo quadam ro 
boris et potentüe, qua &que tum manet quod. quiescit, 
tum motor movet, et quadam necessario est propor- - 
tio, ut contrariorum motuum, sic etiam quietum, Εἰ 
qua «quales subt, a se invicem non potiuntur, per exsti- 
perantiam aatem vineuntur : quamobrem sive Atlas, sive 
aliud quidpiam hujusmodi sit quod movet, ex iis quae 
inlra continentur, nihilo magis inniti debet quiete qua terra 
manet, vel de medio suoque ipsius loco movebitur terra : 
ut enim impellens impellit, sic impulsum impellitur, idque 
tequali robore; movet autem primum quiescens : idcirco 
majus et valentius erit, aut par et aequale robur quietis, 
eodemmque modo rci quee movetar, sed non movel. — Tautam 
igilur in quiescendo terre facultatem esse oportebit, quan- 
tam tum universum habet celum, tum illius motor ; quodsi 
vero hioc fieri non potest, neque ut ccelum à quopiam ejus- 
modi quod intus sit, moveatur fleri poterit. 


IV. 


Est autem dubitatio quzedam de partiüm celi molibus , 
qui quoniam iis qure dícta sunt, est. cognata, non ab re 
perscerutaretur aliquis: nam si quis motionis potentia 
terrze quietem superarit , manifestum est quod illam mo- 
vebite medio, Quod autem robur, a quo illi isthic inest 
potentia, non est infinitum, clarum est : neque enim in- 
finita est. ipsa terra, quamobrem neque illius gravitas. 
Quoniam autem impossibile multipliciter dicilur (non enim 
eodem modo impossibile esse dicimus vocem videri a nobis 
et incolas lunze , quum alterum ex necessitate sit, alterum 
autem quamvis natura sua videri possit, non tamen vide- 
atur), celum vero incorruptibile et non disso]ubile arbi- 
lramur quidem ex necessifate esse, hac vero ratione non 
ex necessitate cóntinzil : natura enim potest atque licet fie- 
ri, uL sit motus major quam ἃ quo quiescit terra, et a quo 
ignis el swpremum corpus moventur : itaque si. exsupe- 
rantes fuerint motiones , istliimc a se invicem dissolventur ; 
sin vero non exstent quidem, attamen exstare liceat (infi- 
nitus enipgi esse non polest, quoniam nullum infinitum 
exstare licet corpus ), lieri. posset ut diseolveretur ccelum : 
quid enim prohtbet hoc: accidere posse, siquidem non est 
impossibile? nón est autem finpossibile, nisi contrarium 
fnerit necessarium, | Verum de hujusmodi dubitatione alius 
eso sermo; uirum autem oporlet extra id quod mo- 
vejur, eliam immotum quiddam esse et quiescens, quod 
nulia illius sit pars, an secus? et hoc utrum ita se habere 
in ipso quoque universo est. necessarium ? forlasse. enim 


videri poterit absurdum esse , si molionis principium intus 
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[6oo, 7v» ) 


τῆς χινήσεοις ἐντάς " διὸ δόξειεν ἂν τοῖς οὕτως, πο. | sit x quatiobrenm ita existimantibus videri pótérit récte zb 


λαμβάνουσιν εὖ εἰρῆσθαι Ὅμύρῳ (Il, 0, 20-22] 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐρύσαιτ' ἐξ οὐρανόθεν ππεβέσνδε' 
Ly ὕπατον πάντων, οὐδ᾽ εἰ μάλα τρολλὰ τκάμαντε, 
δ΄. πάντες 2 ἐξάπτεσθε θεοὶ πᾶσαί ες θέαχιναν" 
τὸ γὰρ ὅλως ἀχίνητον ὕπ᾽ οὐδενὸς ἐνδέχεται χινγήξναχι' 
ὅθεν λύεται καὶ ἡ πάλαι λεχθεῖδα ἀπορία, πότερον 
ἐνδέχεται, ἢ οὐχ ἐνδέχεται διαλυθῆναι τὴν τοῦ οὐρανοῦ 
σύστασιν͵ εἶ ἐξ ἀχίνητου ἤρτηται ἀρχῆς. . Ἐπὶ δὲ τῶν 
10 ζῴων οὐ ψόγον τὸ οὕτως ἀκίνητον δεῖ ὑπάρχειν, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς κινουμένοις κατὰ τόπον ὅσα χινεῖ 
αὐτὰ αὑτά" δεῖ γὰρ αὐτοῦ τὸ μὲν ἀρεικεῖν, τὸ δὲ χι- 
γεῖσθαι, πρὸς ὃ ἀπερειδόμενον τὸ χινούμενον χινήσεται, 
οἷον ἄν τι χινῇ τῶν μορίων" ἀπερείδεται γὰρ θάτερον 
15 ὡς πρὸς μένον θάτερον, Περὶ δὲ τῶν ἀγύγων 022 χι-- 
νεῖται, ἀπορήσειεν ἄν τις, πότερον ἅπαντ᾽ ἔχει ἐν ξχυ- 
τοῖς xal τὸ ἠρεμοῦν xal τὸ κινοῦν, xai πρὸς τῶν ἔξω τι 
ἠρεμούντων ἀπερείδεσῆχι ἀνάγχη xal ταῦτα, ἢ ἀξύνα-- 
τον, οἷον πῦρ, ἢ γῆν, ἢ τῶν ἀψύχων τι ἄλλ᾽, ὑφ᾽ ὧν 
30 ταῦτα χινεῖται πρώτων' πάντα γὰρ ὑπ᾽ ἄλλου χινεῖ- 
ται τὰ ἄψυχα, ἀρχὰ δὲ πάντων τῶν οὕτως χινουμένων 
τὰ αὐτὰ αὑτὰ χινοῦντα. — [iov δὲ τοιούτων περὶ μὲν 
τῶν ζῴων εἴρηται" τὰ γὰρ τοιαῦτα πάντα dvkyxy, χαὶ 
ἐν αὑτοῖς ἔχειν τὸ ἠρεμοῦν, xal ἕξω πρὸς ὃ ἀπερείσε- 
26 ται" εἶ δέ τι ἔστιν ἀνωτέρω xai πρώτως χινοῦν, ἄδια- 
λον, χαὶ ἄλλος λόγος περὶ τῆς τοιαύτης ἀρχῆς, Ὑὰ δὲ 
ζῷα ὅσα κινεῖται, πάντα πρὸς τὰ ἔξω ἀπερειξόμενα 
κινεῖται, xal ἀναπνέοντα xai ἐχπνέοντα " οὐδὲν γὰρ 
διαφέρει μέγα ῥῖψαι βάρος, ἢ μιχρὸν, ὅπερ ποιοῦσιν oí 
30 πτύοντες xal βήττοντες xai οἱ εἰσπνέοντες χαὶ ἐχπνέ- 
ὄντες, 


CAD. 


Πότερον δ᾽ ἐν τῷ αὑτὸ χινοῦντι χατὰ τόπον μόνῳ δεῖ 
τὶ μένειν, ἢ xai ἐν τῷ ἀλλοιουμένῳ αὐτῷ δ᾽ αὑτοῦ καὶ 
αὐξανομένῳ ; περὶ δὲ γενέσεως τῆς ἐξ ἀρχῆς καὶ φθορᾶς 

35 ἄλλος λόγος εἰ γάρ ἐστιν ἥνπερ φαμὲν, πρώτη χίνησις, 
γενέσεως xal φθορᾶς αὕτη, αἰτία ἂν εἴη, χαὶ τῶν ἄλλων 
δὲ χινήσεων ἴσως πασῶν. Ὥσπερ δ᾽ ἐν τῷ ὅλῳ, xai 
ἐν τῷ ζῴῳ χίνησις πρώτη αὕτη » ὅταν τελεωθῇ . ὥστε 
xat αὐξήσεως, εἴ ποτε γίνεται, αὐτὸ αὑτῷ αἴτιον, χαὶ 

40 ἀλλοιώσεως " εἰ δὲ μὴ, οὐχ dvíyxn. Αἱ δὲ πρῶται 
αὐξήσεις καὶ ἀλλοιώσεις ὑπ᾽ ἄλλου υίνονται xal δι᾽ ἑτέ.- 
ρων" γενέσεως δὲ xal φθορᾷς οὐδαμῶς οἷόν τ᾽ αὐτὸ 
αἴτιον εἶναι αὑτῷ οὐδέν" mpoUzdpyttw γὰρ δεῖ τὸ 
χινοῶν τοῦ χινουμέγου καὶ τὸ γεννῶν τοῦ γεννόμέγου " 

"δ αὐτὸ δ᾽ αὑτοῦ πρότερον οὐδέν ἐστιν. 


CAP. 


ocv T" 
Περὶ μὲν οὖν ψυχῆς, εἴτε χινεῖται, 3 μὲ, xot εἶ χι- 
νεῖται, πῶς χινεῖται, πρότερον εἴρηται ἐν τοῖς διωρι- 

[4 , 
σμένοις περὶ αὐτῆς" ἐπεὶ 2) τὰ ἄψυχα πάντα χι- 
“ n t s E 1 
νεῖται ὑφ᾽ ἑτέρου ᾽ περὶ μὲν τοῦ πρῶτον κινουμένου xai 
6 ἀεὶ χινουμέγου, τίνα τρόπον χινεῖται, χαὶ πῶς χινεῖ κὸ 


, Hamero íuisan.dittum: — 


sed vohís numnuarm endo dédücere ali alto . 
ad terram dabitur sumniumque sciüumque Tonantem, 
hon si pervigili studio moltoque labore 

dique dexque. otnes pariter trahere inde velitis : 


4uod euim omnino immobile ést, a nullo moteri potest 
unde eljan jam dicia solvitur diflicüálfas, vtrum τα ἢ 
compages dissolvi possit, necne, siquidem) ex immo. 
dependet principio, 1. anümalibus-autem non módo 8; 
immobile quiddam esse oportet, sed etiam intra ea ipa 
qua secundum Jocum moventur, quacumque seipsa me- 
vent : illorum enim aliud quidem moveri, atiud autem qw 
escere oportet, ad quod innisum motum mo*xehitur, veri: 
causa si aliquam partem moveat : innilitur enirn altera ceu 
4d quiescentem alteram. De iis vero quie carent animi, 
quicumque moventur, dubitare quispiam poterit, utrum 
omnia in se habeant et quiescens et movens, et ad quiá- 
piam extra quiescentiam necessario innitantur lix: quo- 
que, an impossibile sit, ut ignis verhi causa, vel terra, τεῖ 
aliquid aliud quod anima careat, rebus innitantur, a qei- 
bus primis moveantur : omnia enim inanima ab alió ma- 
ventur, omnium aulem qui ita moventur, pripcipium 
suni qua se ipsa movent. "Verum inter hujusmodi ces de 
animalibus soJummodo locuti sumus : haec natuque omng 
et in se ipsis habere quiescens necesse est,et extra ad quad 
innitantur ; utrum autem aliquid exstet superius et primam 
movens, non est manifestum, et de hujusmodi principio 
alius erit sermo. Animalia vero qui moventur, ad e 
qui extra sunt, innisa moventur omnia, et quum inspürant 
et exspirant : nibil enim refert magnum projicere pondus, 
an parvum : quod sane faciunt qai despuunt aStique ius- 
siunt et qui inspirant atque exspirant, 


y. 


Utrum autem in eo solum quod se ipsum secundam 
locum movet , quidpiam quiescere oportet, an etiam in 5 
que ex se ipsis alteranlur et auzescunt? (namque de 
prima generatione et corruptione alius est sermo) : quedst 
enim immotus de quo loquimur, primus est, generationis 
et corruptionis is erit. causa, nec non aliarum fortasse 
omnium motionum. Atqui quemadmodum in universo, 
ita in ipso quoque animali prima isthaec motio est, post. 
quàm fuerit absolutum : quamobrem ct augmemnli, si 
quando fiat, sibi ipsum causa est, el allerationis; sia 
secus, non est necessarium. Prima vero incrementa et 
primae alterationes ab alio et. per alia iunt : generationis 
enim et corruptionis minime sibi ipsi quidpiam causa csse 
potest : praecurrere namque debet inotor. id quod movetur, 
et genitum generans, nibil autem se ipso est prius, 


ΥἹ. 


De anima itaque, an mosreatur, necne, et si movefur, 
quonam moveatur modo, prius dictum est in iis in quibers 
de ila est pertractatum : quoniam wero inanima omni3 
ab aliis moventur, atque. de primo: quidem οἱ perpetoo 
mobili, quonam moveatur modo, quove pacto moveat 
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πρῶτρν, χενρῦν, γιδιώρισπαι πρότερον, Bvodosomeci Te 
πρώτης φιλοσοφίας, λοιπὸν δ᾽ ἐσπὺ διωρῆσει ΟΝ} 4 
ψυχὴ χινεῖ τὸ σῶμα, xal τίς, ἀργὴ! πῆς τοῦ" Coto: χινή- 

σεως" τῶν γὰρ ἄλλων παρὰ τὸν τοῦ dou κίνηφιν τὰ 


ΔΛ 


ἔχουσαν αὐτῶν πᾶσαι αἱ κινήσεις - χαὶ γὰρ sel αἵ τῶν 
ἐμινύχων" πάντα γὰρ τὰ. ζῷα καὶ κινεῖ καὶ γενέτξαι 
ἕνεκά τινος, ὥστε τοῦτ᾽ ἐστὶν αὑτοῖς thi τῆ αὶ χινή- 
τὸ σεως πέρας, τὸ οὗ ἕνεκα. Ὁρῶμεν: δὲ τὰ χινοῦν τα t5 
ζῷον δεάνοιαν καὶ φαντασίαν xai ἡτονχίδεσιν χαὶ Bob- 
λησιν xai ἐπιθυμίαν " ταῦτα δὲ πάντα ἀνάγεται εἷς 
νοῦν xal ὄρεξιν᾽ χαὶ γὰρ. ἢ φαντασία καὶ ἡ αἴτθγσις 
τὴν αὐτὴν τῷ νῷ χώραν ἔχουσιν" χριτὰλ yàp πάντα" 
t5 διαφέρουσι δὲ χατὰ τὰς εἰρημένας ἐν ἄλλοις διαφορᾶς, 
βούλησις δὲ χαὶ θυμὸς καὶ ἐπιθυμία πάντα ὅσεξις, ἡ 5i 
προαίρεσις χοινὸν διανοίας χαὶ ὀρέξεως" εὥστε χινεῖ ποῶ- 
τὸν τὸ ὀρεχτὸν xai τὸ διχνογ τόν" οὐ πᾶν δὲ τὸ διχ- 
νοητὸν, ἀλλὰ τὸ τῶν πραχτῶν τέλος " διὸ τὸ τοιοῦ τόν 
3) ἐστι τῶν ἀγαθῶν τὸ χινοῦν, ἀλλ᾿ οὐ πᾶν τὸ χαλό 
τὰρ ἕνεχα τούτου ἄλλο, χαὶ 5 τέλος ἐστὶ τῶν ἄλλου 
τοὺς ἕνεχα ὄντων, ταύτῃ χινεῖ, Δεῖ δὲ τιθέναι χαὶ 
τὸ φαινόμενον ἀγαθὴν ἀγαηοῦ χώραν ἔχειν, καὶ τὸ 
ἐξδό" φαινόμενον do ἐστιν ἀγαθόν" ὥστε δῆλον ὅτι 
3 ἔστι αν Y ὁμοίως χινεῖται τὸ ἀεὶ χινούμενον ὑπὸ τοῦ 
ἀεὶ χινοῦντος xai τῶν ζῴων ἕχαστον, ἔστι δ᾽ ἢ ἄλλως: 
διὸ καὶ τὰ μὲν ἀεὶ χινεῖται, ἢ δὲ τῶν ζῴων κίνησις ἔχει 
πέρας" τὸ δ᾽ ἀΐδιον χαλὸν χαὶ τὸ ἀληθῶς χαὶ πρώτως 
ἀγαθὸν xal μὴ ποτὲ μὲν, ποτὲ δὲ μὴ, θειότερον xai 
80 τιμιώτερον ἢ ὥστ᾽ E πρὸς, ἕτερον, Τὺ. μὲν οὖν 
πρῶτον οὐ χινούμενον κινεῖ, ἡ δ᾽ ὄρεξις καὶ τὸ ὀρεχτι- 
ἂν χινούμενον χινεῖ" τὸ δὲ τελευταῖον τῶν χινουμέ- 
νῶν οὐχ ἀνάγχη χινεῖν οὐδέν, Φανερὸν δ᾽ Ex τούτων 
xal ὅτι εὐλόγως d φορὰ τελευταία τῶν γινοικένων ἐν 
ἂν τοῖς γινομένοις" χινεῖται γὰρ χαὶ πορεύεται τὸ ζῷον 
ὀρέξει, ἢ προαιρέσει, ἀλλοιωθέντος τινὸς χατὰ τὴν al- 
σθῦησιν, 3 τὴν φαντασίαν, 


CAP. 


Πῶς 21 νοῶν ὁτὲ μὲν πράττει, ὁτὲ δ᾽ οὐ πράττει, xal 
χινεῖται, δτὲ δ᾽ οὐ κινεῖται; ἔοιχε παραπλησίως συμ- 
V0 ῥχίνειν xal περὶ τῶν ἀχινήτων διανοουμένοις xal συλ- 
λογιζομένοις, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ μὲν θεώρημα τὸ τέλος ( ὅταν 
γὰρ τὰς δύο προτάσεις νοήσῃ ἢ» τὸ συμπέρασμα ἐνόησε 
χαὶ συνέθηκεν), ἐνταῦθα δ᾽ ἐχ τῶν δύο προτάσε ὧν τὸ 
συμπέρασμα γίνεται á πρᾶξις, οἴων. ὅταν. νοήσυ; ὅτι 
4» παντὶ βαδιστέον ἀνθρώπῳ, αὐτὸς δ᾽ ἄνθρωπος, βαδίζει 
εὐθέως, ἃ ἂν δ᾽ ὅτι οὐθενὶ βαδιστέον νῦν ἀνθυώπῳ, αὐτὸς 

δ᾽ ἄνθρωπος, εὐθὺς ἐρεμεῖ" χαὶ ταῦτα ἄμφω πράττει, 
ἂν μή τι χωλύγ, ἢ ἀναγκάζῃ, [Tou,zéov μοι ἀγαύον, 
οἰκία δ' dyaÜów- ποιεῖ οἰκίαν rüfuq, Σχεπάσικχτος 
o δέομαι, Ἱμάτιον δὲ σχόπασμα" ἱκατίου δέομαι, (Οὗ 
δέομαι, ποιητέον" ἱματίου. δέομαι". {πκάτιον: ποιεῖ, 


Καὶ τὸ συμπέρασμα, vb. ἑμάτιον ποιητέονν. πρᾶξίς" 


ἔμψυχα αἴτια τῆς κινήτεως, ὅφα μὴ χιυνεῖται x ad 
λων, διὰ τὸ προσκόπτειν ἀλλήλους "διὸ xao 'πέμα τ 


primum: "moveits, in prinia philosophiae commentariis de- 
terminatum est pius, reliquum est contemplari, quomodo 
anima corpug-moveat , el quodnam-animalium motionis sit 
principinas z animata enim, prieter ipsims aniversi mollonem, 
ceterarum rermm motus sunt eausce, qua cumque a se in- 
Njicem non moventur, quoniata ín se iüvicem illiduntur : 
quapropter-et omnes illorum rootiones finem habent : nam 
et animaforum motus sunt ejusmodi: omnia enim animalia 


et movent et moventur alicujus gratia, quapropter id illis 


omnium motiomm est finis, cujus videlicet gratia, — Anim- 
'advertinma antem cozitafionem, imaginationem, arbitrium, 
voluntatem et cupiditatem animal movere; hoec autem 
einnja ad. menlem referuntur. et appetitionem : imaginatio 
enim et sensus cum.ayv ote. eundem tenent locum, quum ju- 
dicandi babeant facultatem ; attamen iis distant qua in aliis 
dicta sunt, differentiis; voluutas vero et animus et cupidi- 
las omnia appetitus sunt ; arbitrium autem et cogitationem 
participat et appetilum : primum itaque movet quod. vel 
appetitai, vel cogitationi esf obnoxium, non tamen omne 
cogitationi obnoxium, sed rerum azendarum finis : qnam- 
obrem id quod movet, hnjusmodi bonum est, sed non 
omne pulchrum: quatenüs enim bujus gratia est aliud, 
el quatenus [imis esl eorum quie alius gralia. exstant, 
ealenus movet. Oportet. aulem concedere, id qnod ap- 
paret bonum, boni etiam locum obtinere, uti. et jucun- 
dum, quandoquidem apparet bonum : quare-palam est id 
quod semper movetur a semper movente , partim qui- 
dem eodem modo moveri quo singula animalia, partim 
vero alio modo, δὲ idcirco illud quidem semper movetur, 
animalium aulem motus terminum habet; sempiternum 
autem pulchrum et. id quod vere οἱ primo est bonum, 
neque modo quidem est, modo vero nom est, divinius 
honorabiliusque est quam ut ad aliud referatur. Primum 
igitur immotum movet ; appetitio autem el id. quod ap- 
petibile est. mota movent; ultimum autem eorum quiae 
moventur, ut aliud moveat, nulla est necessitas.  Manife- 
stum etiam ex iis est quod merito localis motus ultimum 
est nrunerum qua obyeniunt animalibus nascentibus : mo- 
velur enim et ingreditur animal appetilione, vel arbitrio, 
alteratiene facta aliqua in seusu, aut imaginatione. 


VIT. 


Quomodo autem intelligens alias quidem operatur, alias 
vera non operatue? et moyetür: inferdum, interdimn. non 
movelur? eodem sane modo centiggere videfur, qtío ea qua 
immota sunt cogitatione: rallocfnationeque compreheudun- 
iur, Verum in illis quidem contemplatio est finis- ( quum 
euim duas cogitayecit propositiones, conclüsienem cogitavit 
et coustrusit ), lie antem. ex duabus proposHionilms con- 
«lusio fit operalio, verbi gratia, quum. noverit omni deam- 
bulandum esse homini, se autem esse hominem, illico 


- deámBulat ; : sin autem nulli nunc incedendum esse homini , 


se autem hominem , confeslim quiescit, et utrumque facit, 
nisi a quopiam prohibeatur, 8} cogalur, Commoda res 
est milii facienda ; domus coimmoda est ; domum confestim 
facit. MoléguniebMó indigeo; tunica est integumentum : 
tunica indízeo. ^ Quo indizeo, id faciendum ; tipica indigeo : 
tunicam facit. Et eonclisio, tunica est facienda , operatio 
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ἐστιν. Πράττει δ᾽ ἀπ᾽ ἀργῆς. Εἰ ἱμάτιον ἔσται, 
ἀνάγχη τόδε πρῶτον, εἰ δὲ τόδε͵ τόδε, καὶ τοῦτο πράττει 
εὐθύς. Ὅτι μὲν οὖν f, πρᾶξις τὸ συμπέρασμα, φανε- 
póv* αἱ δὲ προτάσεις al ποιητιχαὶ διὰ δύο εἰδῶν γίνον- 
p ται, διά τε τοῦ ἀγαθοῦ xo διὰ τοῦ δυνατοῦ, “Ὥσπερ 
δὲ τῶν ἐρωτώντων ἔνιοι, οὕτω τὴν ἑτέραν πρότασιν τὴν 
δήλην οὐδ᾽ ἡ διάνοια ἐφιστᾷσα σχοπεῖ οὐδὲν, οἷον εἰ τὸ 
βαδίζειν ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ,, ὅτε αὐτὸς ἄνθρωπος, οὐκ 
ἐνδιατρίδει " διὸ xal ὅσα μὴ λογισάικενοι πράττομεν, 
10 ταχὺ πράττομεν' ὅταν γὰρ ἐνεογήση ἢ τῇ αἰσθήσει 
πρὸς τὸ οὗ ἕνεκα, ἢ τῇ φαντασία, 9) τῷ vi, οὗ ὀρέγεται, 
εὐθὺς ποιεῖ " ἀντ᾽ ἐρωτήσεως γὰρ, ἢ νοήσεως ἡ τῆς ὀρέ- 
ξεως γίνεται ἐνέργεια, Πυτέον μοι, ἢ ἐπιθυμία λέγει" 
τοδὶ δὲ ποτὸν, fj αἴσθησις εἶπεν, ἢ ἡ φαντασία, 36 νοῦς: 
15 εὐθὺς πίνει, Οὕτως μὲν οὖν ἐπὶ τὸ χινεῖσθαι καὶ 
πράττειν τὰ ζῷα ὁρμῶσι, τῆς μὲν ἐσχάτης αἰτίας τοῦ 
χινεῖσθαι ὀρέξεως οὔσης , ταύτης δὲ γινομ ἕνης ἢ δι᾽ αἷ- 
παϑήσεως, ἢ διὰ φαντασίας xal νοήσεως" τῶν δ᾽ ὄρεγο- 
μένων πράττειν τὰ ul δι᾽ ἐπιθυμίαν ἢ θυμὸν, τὰ 21 δύ 
20 ὄρεξιν ἢ βούλησιν τὰ μὲν ποιοῦσι, τὰ δὲ πράττουσιν. 
“Ὥσπερ δὲ τὰ αὐτόματα χινεῖται μιχρᾶς χινήσεως γινο- 
μένης, λυομένων τῶν στρεδλῶν xal χρουόντων ἀλλήλας 
τὰς στρέδλας, xal τὸ ἁμάξιον, ὅπερ ὀχούμενον αὐτὸ 
χινεῖ εἷς εὐθὺ, xal πάλιν χύχλῳ χινεῖται τῷ ἀνίσους 
to ἔχειν τοὺς τροχοὺς (6 γὰρ ἐλάττων ὥσπερ κέντρον γί- 
νεται, χαθάπερ ἐν τοῖς χυλίνδροις), οὕτω xal τὰ ζῷα 
χινεῖται᾽" ἔχει γὰρ ὄργανα τοιαῦτα τήν τε τῶν νεύ- 
ρὼν φύσιν xal τὴν τῶν ὀστῶν, τὰ μὲν ὡς ἐκεῖ τὰ ξύλα 
xai ὃ σίδηρος, τὰ δὲ νεῦρα ὡς αἱ στρέδλαι" ὧν λυομέ- 
30 vtov xal ἀνιεμένων χινεῖται, "Ev. μὲν οὖν τοῖς αὐτομά- 
τοῖς χαὶ τοῖς ἁμαξίοις οὐχ ἔστιν ἀλλοίωσις, ἐπεὶ εἰ ἐγί- 
νοντο ἐλάττους οἵ ἐντὸς tpoy οἱ καὶ πάλιν μείζους, xiv 
κύχλῳ τὸ αὐτὸ ἐκινεῖτο᾽ ἐν δὲ τῷ ζῴῳ δύναται τὸ αὐτὸ 
xai μεῖζον xal ἔλα ττον γίνεσθαι xal τὰ σχήματα μετα- 
80 θάλλειν, αὐξανομένων τῶν μορίων διὰ θερμότητα xad 
πάλιν συστελλομένων διὰ ψύξιν καὶ ἀλλοιουμένων, 
᾿Αλλοιοῦσι δ᾽ αἱ φαντασίαι xat αἵ αἰσθήσεις xot αἱ ἔν- 
νριαι" al μὲν γὰρ αἰσθήσεις εὐθὺς ὑπάρχουσιν ἀλλοιώ- 
σεῖς τινὲς οὖσαι, ἡ δὲ φαντασία χαὶ ἡ νύησις τὴν τῶν 
4o πραγμάτων ἔχουσι δύναμιν" τρόπον γάρ τινα τὸ εἶδος 
τὸ νοούμενον τὸ τοῦ θερμοῦ, ἢ ψυχροῦ, ἣ ἡδέος, ἢ φοξε- 
ρυῦ τοιοῦτον τυγχάνει ὃν οἷόν περ καὶ τῶν πραγυάτων 
Éxactov* διὸ καὶ φρίττουσι xai φοβοῦνται νοήσαντες 
μόνον ταῦτα δὲ πάντα πάλη xai ἀλλοιώσεις εἰσίν * 
45 ἀλλοιουμένων δ᾽ ἐν τῷ σώματι, τὰ μὲν μείζω, τὰ δ' 
ἐλάττω γίνεται. “Ὅτι δὲ μιχρὰ μεταδολὴ γινομένη, ἐν 
ἀρχῇ μεγάλας χαὶ πολλὰς ποιεῖ διαφορὰς ἄποθεν, οὐχ 
ἄδηλον, οἷον τοῦ οἴαχος ἀχαριαῖον τι μεθισταμένου, 
πολλὴ ἢ τῆς πρώρας γίνεται μετάστασις. Ἔτι δὲ 
50 χατὰ θερμότητα, ἢ ψύξιν, ἢ xaT! ἄλλο τι τοιοῦτον πάθος 
ὅταν γένηται ἀλλοίωσις περὶ τὴν καρδίαν, καὶ ἐν TAUIY 
xarà μέγεθος ἐν ἀναισθήτῳ. μορίῳ., πολλὴν ποιεῖ τοῦ 
σώματος διαφορὰν ἐρυθήμασι χαὶ ὠγχρύτησι καὶ φρίχαις 
καὶ τρόμοις καὶ τοῖς τούτων ἐναντίοις. ; 


ΠΕΡῚ ZQUN. ΚΙΝΉΣΕΩΣ T. , 
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est. Operatur autem inde ἃ principio. Si tunica esse ὠς. 

bét, necessarium hoc adesse primum; si antem boc, εἰ 

illud , et id illico operatur. Quod itaque operalio sil &- 

clusio, manifestum ; propositiones autem activie ex dw- 

Ims consistunt generibus , ex bono scilicet et eo quod-fiei 
potest. Quemadmodum aatem eoram qui interrecset 
nonnulli , sic propositionum alteram , manifestam scilicet, 
cogitatio haudquaquam insistens considerat , ut si homini 
deambulare est bonum, quod ipse sit homo, ei non immo- 
ratur : idcirco et quaecumque nulla ratiocinalione agimas, 
celeriter agimus: quando enim aut sensu operalus est ad id 
cujus gralia res fiunt, aut imaginatione, aut intellectu, qund 
appetit, confestim facil : interrogationis namque, at cogib- 
lionis loco appetitionis fit operatio. Bihendum esl mili, xit 
cupiditas, boc autem esse potulentuen sensus, vel imagioi- 
tio, vel tens allfirmal; confestim bibitur. Sic itaq ai 
motum et operationem animalia excitantur, quum tlfms 
motionis causa sit appetilio, quae famen vel per sensem, τοὶ 
per imaginationem et cogitationem efficitur : quxcumqu 
autem facere appetunt, partim quidem cupiditate, ant δε. 
mo, partim vero appetitione, aut voluntate vel (unl, vel 
aguntur. Qnemadmodum autem spontanea maclipa parva 
iolione facla moventur, laxatis seque muluo impellentibus 
tormentis, et curriculus qui ipse quidem vectus recta me 
vet, atque rursum in orbem movelur, quoniam inzquls 
habet rotas (minor enim veluti centrum üt, ut in cylindris, 
ila εἰ animalia moventur: instrnmenta namque ejusmodi 
habent eum nervorum, tum ossium naturam, et baec quidem 
tamquam ibi ligna el ferrum, nervos autem nt tormenti, 
quibus solutis et relaxatis moventur. Verumtamen io 
spontaneis quidem illis et curriculis non est alteratio, qu 
niam si fierentetiam minores rote intecn:e et rursus mis 
res, in orbem quoque idem moveretur; in animali aulem 
idem potest et majus et minus fieri, figurasque permotire, 
auctis partibus ob caliditatem , et rursus contractis propler 
frigiditatem , et alteratis. Alterant autem imaginatione d 
sensus et notiones : sensus enim statim alterationes quadim 
sunt ; imaginatio autem et cogitatio rerum habent potest- 
tem : cogitala enim species calidi, sive frigidi, sive avs, 
aut formidabilis quodammodo talis exsistit qnalis nuaque- 
que est res, et idcirco sola cogitatione perhorrescant & 
expavescunt : omnia autem isla perturbationes sunt «t 
alterationes ; quum autem in corpore alterantur, alia quiiem 
majora fiunt, alia vero minora. Quod autem parra tiu 
tatio in principio facta magnas et multiplices emínus faciat 
differentias, non est obscurum, ut gubernacato pauxillulim 
iranslalo magua prorz fit lranspositio, — Caliditate qs 
etiam, vel frigiditate, vel alia ejusmodi affectione quam i 
corde facta faerit alteratio , etiamsi in. mole exigua el not 
sensili illius particula, multam iu corpore effieit differea- 
liam, cam ruboribus e£ palloribus , tum liorcoribus e tre 


moribas eorumque contrariis. 
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CAP. . VIII. 


" Ἂ ρχὴ μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, τῆς χινήσεως τὸ ἐν Principium feitur, ut dictum €81, motionis id est quod 
τῷ. το OS tO διωυχτὸν. καὶ φευχτόν" ἐξ ἀνάγκης. δ᾽ dxo-. | in *endi genere consectandum, ant declinandum est : calor 
εἴ τῇ νοήσει xal τῇ φαντασίᾳ αὐτῶν θερμότης καὶ 3Ut?m, aut. frigus. eorum cogitationem et imaginationem 

ψύξις - τὸ μὲν γὰρ λυπηρὸν φευχτὸν, τὸ δ᾽ $25 Decessario consequuntur : molestum namque declinandum, 

5 χτὸν ( ἀλλὰ λανθάνει περὶ τὰ μικρὰ τοῦτο συμθαῖνον), | jucundum antem Consectandum ( verum quod isthuc fit ig 
ἔστι δὲ τὰ λυπηρὰ xal ἡδέα πάντα σχεδὸν μετὰ ψύξειώς 
τινος καὶ θερμότητος, Τοῦτο δὲ δῆλον ἐχ τῶν παθη- 
ματων - θάρρη γὰρ καὶ φόβοι xal ἀφροδισιασμοὶ xol 
α τὰ μὲν χατὰ 





































τἄλλα τὰ σωματικὰ λυπηρὰ xal ἐδέ 
10 μόριον μετὰ θερμότητος ἢ ψύξεώς ἐστι, τὰ δὲ χαϑ' ὅλον 
τὸ σῶμα" μνῆμαι δὲ καὶ ἐλπίδες, οἷον εἰδώλοις γρώμε- 
Vürt τοῖς τοιούτοις, ὁτὲ μὲν ἧττον, ὁτὲ δὲ μᾶλλον αἴτίαι 
τῶν αὐτῶν εἰσιν" eL εὐλόγως ἤδη δημιουργεῖται. 
τὰ ἐντὸς χαὶ τὰ περὶ τὰς ἀρχὰς τῶν ὀργανιχῶν μορίων 

15 μεταξαίλλοντα ix πεπυγότων ὑγρὰ xai ἐξ ὑγρῶν vtm» 
γότα καὶ μαλαχὰ xal σχληρὰ ἐξ ἀλλήλων, Τούτων 
δὲ συμβαινόντων τὸν τρόπον τοῦτον, χαὶ ἔτι τοῦ παθη- 
τιχοῦ καὶ ποιητιχοῦ τοιαύτην ἐχόντων τὴν φύσιν οἵαν 
πολλαχ oU εἰρήκαμεν, ὁπόταν συμ ὥστ᾽ εἶναι τὸ μὲν 

20 ποιητικὸν, τὸ δὲ παθητιχὸν, xal μυδὲν ἀπολίπῃ αὐτῶν 
ἑχάτερον τῶν ἐν τῷ λόγῳ, εὐθὺς τὸ μὲν ποιεῖ, τὸ δὲ πά- 
σχει" διὰ τοῦτο δ' ἄμα, ὡς εἰπεῖν, νοεῖ ὅτι πορευτέον 
χαὶ πορεύεται , ἂν μή τι ἐμποδίζῃ ἕτερον" τὰ μὲν 


Vores et. venerei motus reliquaque in Corpore molesta et 
jucunda, alia quidem in partibus cum caliditate aut frigi- 
ditate sunt conjuncta , alia vero in universo corpore; me- 
moria autemet spes, tamquam simulacris utentes bis iisdem, 
alias quidem minus, alias vero magis eorumdem sunt 
Cause ; quapropter qma intus jacent et principiis instru- 
mentalium partium vicina merito ita constructa Sunt, ut 
commutentur, et ex compactis liquida fiant et ex liquidis 


tineat, confestim aliud quidem agit, aliud vero patitur : 
quamobrem simul, ut ita dicam, intellizit esse inceden- 
dum , et incedit , nisi quidpiam obstiterit aliud : etenim or. 


γὰρ δργανιχὰ μέρη παρασχευάζει ἐπιτηδείως τὰ πάθν,, 
35 ἡ δ᾽ ὄρεξις τὰ πάθη, τὴν δ᾽ ὄρεξιν ὁ φαντασία" αὕτη δὲ 
γένεται ἢ διὰ νοήσεως, ἢ δι' αἰσθήσεως" ἅμα δὲ χαὶ 
ταχὺ διὰ τὸ ποιητικὸν χαὶ παθητιχὸν τῶν πρὸς ἄλλγλα 
εἶναι τὰν φύσιν. Τὸ δὲ χινοῦν πρῶτον τὸ ζῷον ἀνάγχη 
εἶναι ἔν τινι ἀργῇ" ἡ δὲ χαμπὸ ὅτι μέν ἐστι τοῦ μὲν 

30 doyÀ, τοῦ. δὲ τελευτὴ, εἴρηται" διὸ xoi ἔστι μὲν ὡς 
ἑνὶ, ἔστι δ᾽ ὡς δυσὶ χρῆται $ φύσις αὐτῷ " ὅταν γὰρ 
χιχῆται ἐντεῦθεν, ἀνάγκη τὸ μὲν ἠρεμεῖν τῶν σημείων 
τῶν ἐσχάτων, τὸ δὲ χινεῖσθαι" ὅτι γὰρ πρὸς ἠρεμοῦν 
δεῖ ἀπερείδεσθαι τὸ κινοῦν, εἴρηται πρότερον, Κινεῖται 

35 μὲν οὖν xal οὐ χινεῖ τὸ ἔσχατον τοῦ βραχίονος, τῆς δ᾽ 
ἐν τῷ ὠλεχράνῳ χάμψεως τὸ μὲν χινεῖται τὸ ἐν αὐτῷ 

τῷ ὅλῳ Χχινουμένῳ, ἀνάγχη δ᾽ εἶναί τι χαὶ ἀχίνητον, ὃ 

δή φαμεν δυνάμει μὲν ἕν εἶναι σημεῖον, ἐνεργεία δὲ 
γίνεσθαι δύο" ὥστ᾽ εἰ τὸ ζῷον Tv βραχίων, ἐνταῦθ' ἂν 

ιν ποὺ ἦν ἡ ἀρχὴ τῆς ψυγῆς ἡ κινοῦσα. Ἐπεὶ δ' ἐνδέ-. 
γέται καὶ πρὸς τὴν χεῖρα ἔχειν τι οὕτιος τῶν ἀψύχων, 
οἷον εἰ χινοίῃ τὴν βαχτηρίαν ἐν τῇ χειρὶ, φανερὸν ὅτι 
οὐκ ἂν εἴη ἐν οὐδετέρῳ ἡ Ψυγὴ τῶν ἐσχάτων, οὔτ᾽ ἐν 
τῷ ἐσχάτῳ τοῦ κινουμένου, οὔτ' ἐν τῇ ἑτέρᾳ ἀρχῇ" καὶ 
56 γὰρ τὸ ξύλον ἔχει χαὶ ἀργὴν χαὶ τέλος πρὸς τὴν χεῖρα" 
Ost διά γε τοῦτο, εἰ μὴ ἐν τῷ βακτηρία $ χινοῦσα 
ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἀρχὴ ἔνεστιν, οὐδ᾽ ἐν τῇ γειρέ- δμοίιος 
τὰρ ἔχει χαὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς πρὸς τὸν χαρπὸν, xal 
τοῦτο τὸ μέρος πρὸς τὸ ὠλέκρανον - οὐδὲν γὰρ' διαφέ- 


appetilio autem affectiones , appetitionemque imaginatio ; 
hiec autem vel cogitatione, vel sensu efficitur; simul 
vero et celeriter, quoniam patibile et activum eorum de 
numero sunt qua naturaliter se invicem respiciunt. Pri. 
mum autem movens animal in aliquo esse Principto necesse 
est ; llexuram autem alterias quidem esse initium, alterius 
vero finem, jam dictum est : quamobrem modo quidem ut 
uno, modo autem ut duobus natura illa utitur: quum enim 
illinc fit motus, aliud quidem extremorum punctorum qui- 
escere , alind vero moveri necesse est, quandoquidem ad 
quiescens quidpiam inniti debere motorem dictum est 
prius, Movetur igitur et non movet extrema brachii pars; 
ejus antem qui in. cubito est, flexus hoc quidem movetur 
quod in toto commoto est ipso ; necesse autem est etiam 
non motum esse quiddam , quod dicimus potestate quidem 
unum esse punctum, actu autem duo fieri : quamobrem 
si snimal esset brachium , hic fere principium anime esset 
movens Al quoniam fieri potest ut ad manum quidpiam 
ila se liabeat inanime, verbi causa si quis baculum in manu 
moveret , manifestum est in neutro extremorum consistere 
animam, ueque in extrema rei mota parte , neque in altero 
principio: lignum enim et principium οἱ finem habet ad 
manum : itaque hanc ob causam certe si non. inest haculo 
movens ànim:e principium, non erit itidem in manu : eodem 
enim se habet modo extremum manus ad ipsius carpi jun- 
cturam atque hiec pars ad cubitum : nihil enim Oiffernnt 
quie snnt ánnexa àb iis qua non. sont : fit namque Qqnàsi - 
separabilis pars baenlas, -Nevesse ígitur ext in nullo 
principio quod alterius est finis, neque si- Qnid pan. CA 
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ἕτεσον ἐκείνου ἐξωτέρω, οἷον “τοῦ piv τῆς βακτηρίας 
ἐσχάτου ἐν τῇ χειρὶ $ ἀργὴ, τούτου δ᾽ ἕν τῷ χαρπῷ, 
Εἰ δὲ μηδ᾽ ἐν τῷ χειρὶ; ὅτι ἀνωτέρω ἔτι, ἢ ἀρχὴ cba" 
ἐνταῦθα" ἔτι γὰρ τοῦ ὠλεχράνου μένοντος, χινεῖται ἅπαν 


p τὸ χάτω συνεχές. 
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CAP. 


Ἐπεὶ δ᾽ éuelex ἔχει ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν καὶ ἀπὸ 
τῶν δεξιῶν, καὶ ἅμα τἀναντία κινεῖται, ὥστε αὐ εἶναι 
τῷ ἠρεμεῖν τὸ δεξιὸν χινεῖσθαι τὸ ἀριστερὸν, ἡδ' αὖ τῷ 
τοῦτο ἐκεῖνο, ἀεὶ δ᾽ ἐν τῶν ἀνωτέρω ἀμφυτέρων ^ àgy), 
ἀνάγκη ἐν τῷ μέσω εἶναι τὴν ἀργὴν τῆς ψυγῆς τῆς χι- 
νούσης " ἀαφοτέρων γὰρ τῶν ἄχοων τὸ μέσον ἔσχατον, 
“Ὁμοίως δ' ἔχει πρὸς τὰς κινήσεις τῦῦτο χαὶ τὰς ἀπὸ 
τοῦ ἄνω καὶ χάτον, οἷον τὰς ἀπὸ τῆς χεφαλῆις πρὸς τὰς 
ἀπὸ τῆς ῥάχεως τοῖς ἔγουσι ῥάχιν. Καὶ εὐλόγως δὲ 
τοῦτο συμβέβηκεν" χαὶ γὰρ τὸ αἰσθητικὸν ἐνταῦδα εἶναί 
φαμεν, ὥστ᾽ ἀλλοιουμένου διὰ τὴν αἴσθησιν τοῦ τόπου 
τοῦ περὶ τὴν ἀρχὴν xal μεταδαλλοντος τὰ ἐχόμενα 
συκμεταδάλλει ἐχτεινόμενά τε xal συναγύμενα τὰ κὁ- 
pix, ὥστ᾽ ἐξ ἀνάγχης διὰ ταῦτα γίνεσθαι τὴν ivre 
τοῖς ζῴοις, Τὸ δὲ Μέσον τοῦ σώματος μέρος δυνάμει 
μὲν tv, ἐνεργείᾳ δ᾽ ἀνάγκη γίνεσθαι πλείω" xat Do 
ἅμα χινεῖται τὰ χῶλα ἀπὸ τῆς ἀργῆς, καὶ θατέρου ἦρε: 
μοῦντος θάτερον χινεῖται, Λέγω δ᾽ οἷον ἐπὶ τῆς ABE 
τὸ D χινεῖται, χινεῖ δὲ τὸ ΔΑ. Ἀλλὰ μὴν δεῖ γέ τι 
ἠρεμεῖν, εἰ μέλλει τὸ μὲν χινεῖσθαι, τὸ δὲ χινεῖν. "Ev 
ἄρα δυνάμει ὃν τὸ À ἐνεργείᾳ δύο ἔσται, ὥστ᾽ ἀνάγχη, 
μὴ στιγμὴν, ἀλλὰ μέγεθός τι εἶναι, Ἀλλὰ μὴν ἐνξέ- 
ψεται τὸ V ἅμα τῷ B κινεῖσθαι, ὥστ᾽ ἀνάγχη du.o- 
τέρας τὰς ἀρχὰς τὰς ἐν τῷ Α χινουμένας χινεῖν, Δεῖ 
τι ἄρα εἶναι παρὰ ταύτας ἕτερον τὸ χινοῦν καὶ μὴ χι- 
vouutvov* ἀπερείδοιντο μὲν γὰρ ἂν τὰ ἄχρα χαὶ at 
ἀρχαὶ αἵ ἐν τῷ A πρὸς ἀλλήλας κινουμένων, ὥσπερ ἂν 
εἴ τινες τὰ νῶτα ἀντερείδοντες χινοῖεν τὰ σχέλη, 
᾿Αλλὰ τὸ χινοῦν ἄμφω ἀναγκαῖον εἶναι" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν 
^ ψυχὴ, ἕτερον μὲν οὖσα «uU ut γέθους τοῦ τοιούτου, 
ἐν τούτω δ' οὖσα, 


CAP. 


Κατὰ μὲν οὖν τὸν λόγον πὸν λέγοντα τὴν αἰτίαν τῆς: | 
χινήσεώς ἐστιν f ὄρεξις τὸ μέσον, ἃ. κινεῖ κινούμεγον" | 
iv δὲ τοῖς ἐμψύχοις σώμασι δεῖ τι εἶναι φῶμα, τοιοῦ -οἹ 
vov. Ἰὺ μὲν οὖν χινούμενον μὲν, μὴ πεφυχὸς δὲ χινεῖν 
δύναται πάσχειν xac! ἀλλοτρίαν δύναμιν" τὸ δὲ χινοῦν 
ἀναγκαῖον τὰν τινὰ δύναμιν χαὶ ἰσχύν. Πάντα δὲ 
φαίνετ αι τὰ ζἵ πνεῦμα σύμφυτον xal 
ἰσχύοντα τούτῳ, 


ζῷα χαὶ ἔχοντα 

, * 
Τίς μὲν οὖν 
του πνεύματος, εἴρηται ἐν ἄλλοις * τοῦτο δὲ πρὺς 


Li Gt)tY, οἷα τοῦ συμ. τύ- 
Α' 
TÓEV 
* a 


ἀργὴν τὴν ὑυχικὴν ἔοικεν ξιοίως E ἔχειν ὥππερ᾽ τὸ ἐν 
ταῖς καμπαῖς cT A.tloy τὸ χινοῦν χαὶ χινούμενον ES τὸ" 
dxlvrcow, ᾿Επεὶ δ᾽ $ ἀρχὴ τοῖς μὲν ἐν πῆ pA 
τοῖς 8 ἐν τῷ dye λογον, διὰ edito xal "τὸ πνεῦμα τὸ 


σύμψιτον ἐνταῦθα ψχίνεξατ᾽ ὅν, τερον μὲν οὖν ταὐ- 


ΠΕΡῚ ΖΘΩΩΝ KIN 
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aliud illo extimnm magis, ut extremi quidem baculi in 
mam principium, hujas autem in carpt junctura.— Quodsi 
neque ín manu est principium, non erit itidem in loza 
qnocumque superius adhuc sito : adhue enim quiescente 
cubito, totum miovetur quod infra est continGum. 


IX. 


Quoniam autem eodem se habet modo cum a destris, 
tum a sinistris, et simul contraria thoventur, ut noh eo 
quod quiescat dextruto, movert possit sinistrum, neqne rur- 
sus quia hoc, illud , seinper autem in superiori utrorumque 
est principimm , necesse est in medio moventis esse princi- 
pium anima : utrorumque enim extremorum medium est 
uMimmm. Simili autem se habet modo hoc δ superpss 
infernasque motiones, ut eas quae sunt a capite, el eas que 
sunt a spina, in illis qui babent spinam. — Et recta hocac- 
cidit ralione ; sensitivum etenim hic esse asserimus : id- 
circo alterato per sensum loco qui circa principium est, ct 
immulante quae ei contigna sunt, simul cum extetdendo, 
turn contrahendo transmutantar partes , ut. necessario hanc 
ob cansam in animalibus eveniat mutas. Mediam autem 
corporis partem potestate quídem unam, acfu vero piura 
effici necesse est : simul etenim moventur a principio niem- 
bra, ct sltero quiescente, movetur alterum. Pono verti 
gratia in abc ipsum b moveri, movere autem m. Verumfa- 
men aliquid certe. quiescere oportet, si aliud quidem rmo- 
vebitur, aliud vero movebit. Unum igitur potestate quum 
sita, actu duo erit : quamobrem non esse pnictum, sed 
marnitudinem quamdam necesse est. "Verum enimvero 
fieri potest ut c simul cum ὃ moteatar : quamobrem utri- 
que principia quz sunt in a , moveri simnl atque movere ne- 
cesse est. Quiddam igitur oportet esse przeter bec aliud, 
quod moveat, nec nioveatur : inuiterentar enim extremá et 
principia quie ir a sunt, ad se invicem, quum motus fieret, 
ut si qui dorsa ad se invicem apprimientes moverent cnirà. 
Verum quód utrimque moveat, necesse est esse, et δος ét 
anima , aliud quidem ab ejusmodt magnitudine, in ea autet 
collocata. 


X. 


Quodsi igitur verba faciamus de causa motus expli- 
canda, appetitio medium est, qnod movet motuas , sed ia 
nnimatis corporibus aliquid ejmsmodi corpus esse oportet. 
Quéd igitur movelur quidem, natura (amen sua non more, 
aliemas pati pófest vires; quod movet áutem, poteritiam 
habere- quaindatin et' robur necesse est. Omnia aatem; 
videnfür animalía cum spiritum habere insitum, fum ab 
ille robar capere. Quae aque insifi spiritus sit. conser- 
valio,: in aliis dictam est lotis : ἴς autém ad- anii 
principii simili se hábere videtur modo , uf "iu. (1éxióni- 
bus pünefum qeód movet et movetur, ád Imaiobité. Que 
niàm antem principium alis quilem "est; in corde; afiis 
veró in párte proportione. respondente, eapropter et iad- 
lus spiritus eo σοῦ apparef.— Ulrrirn igibrr semper ideni Sit 


τον, ?«3.) 


£m.) 


μορίων)", φαίνεται δ᾽ εὐφυῶς ἔχον πρὸς τὸ χινητιχὸν 
εἶναι xai παρέχειν ἰσχύν. "là δ᾽ ἔργα τῆς χινήσεως 
, ὦσις xai ἕλξις, ὥστε δεῖ τὸ ὄργανον αὐξάνεσθαί τε δύ-, 
vacat xal συστέλλεσθαι, Τοιαύτη δ᾽ ἐστὶν ἣ τοῦ 
πνεύματος φύσις" xal γὰρ ἀδίαστος συστελλομένη, xài 
θιαστιχὴ καὶ ὠστιχὴ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, xat ἔχει 
xai βάρος πρὸς τὰ πυρώδη καὶ κουφότητα πρὸς τὰ ἐναν- 
(tía. Δεῖ δὲ τὸ μέλλον κινεῖν μὴ ἀλλοιώσει τοιοῦτον, 
εἶναι: χρατεῖ γὰρ κατὰ τὴν ὑπεροχὴν τὰ φυσιχὰ σώ- 
ματα ἀλλήλων, τὸ μὲν χοῦφον χάτω ὑπὸ τοῦ βαρυτέ- 
E ἀπονιχώμενον, τὸ δὲ βαρὺ ἄνω ὑπὸ τοῦ χονφοτέ- 


Ὧ μὲν οὖν χινεῖ χινουμένῳ μορίῳ. 5$ ψυχὴν 
δ δαὶ , καὶ Qv ἣν αἰτίαν " ὑποληπτέον δὲ συνεστάναι 


τὸ ζῷον ὥσπερ πόλιν εὐνομουμένην ἔν τε γὰρ τῇ. 


πόλει ὅταν ἅπαξ στῇ ἣ τάξις, οὐδὲν δεῖ χεχωρισμένου 

μονάρχου, ὃν δεῖ παρεῖναι παρ᾽ ἕχαστον τῶν γινομέ- 

γων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἕκαστος ποιεῖ τὰ αὑτοῦ ὡς τέταχται, 
6 xal γίνεται τόδε μετὰ τόδε διὰ τὸ ἔθος" ἔν τε τοῖς ζώοις 
τὸ αὐτὸ τοῦτο διὰ τὴν φύσιν γίνεται xat τῷ πεφυχέναι 
ἕκαστον οὕτω συστάντων ποιεῖν τὸ αὑτοῦ ἔργον, ὥστε 
μηδὲν δεῖν ἐν ἑκάστῳ εἶναι ψυχὴν, ἀλλ᾽ ἔν τινι ἀρχῇ 
τοῦ σῴματος οὔσης τἄλλα ζῆν μὲν τῷ προσπεφυχέναι, 
ποιεῖν δὲ τὸ ἔργον τὸ αὑτῶν διὰ τὴν φύσιν. 


[Ὁ 


CAP. 


Πῶς μὲν οὖν χινεῖται τὰς ἐχουσίους χινήσεις τὰ ζῷα, 
χαὶ διὰ τίνας αἰτίας, εἴρηται" χινεῖται δέ τινας χαὶ 
ἀχουσίους ἔνια τῶν μερῶν, τὰς δὲ πλείστας οὐχ ἔχου- 
σίους. Λέγω δ᾽ ἀχουσίους μὲν οἷον τὴν τῆς καρδίας 
χαὶ τὴν τοῦ αἰδοίου (πολλάχις γὰρ φανέντος τινὸς, οὐ 
μέντοι κελεύσαντος τοῦ νοῦ, χινοῦνται), οὐχ ἑκουσίους 


z 


δ᾽ οἷον ὕπνον xai ἐγρήγορσιν καὶ ἀναπνοὴν, xal ὅσαι" 


ἄλλαι τοιαῦταί εἶσιν" οὐθενὸς γὰρ τούτων χυρία 
ἁπλῶς ἔστιν οὔθ᾽ $; φαντασία, οὔθ᾽ ἡ ὄρεξις, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἀνάγχη͵ ἀλλοιοῦσθαι τὰ ζῷα φυσικὴν ἀλλοίωσιν, ἀλ- 
λοιουμένων δὲ τῶν μορίων τὰ μὲν αὔξεσθαι, τὰ δὲ φῇί-- 
νεῖν, ὥστ᾽ ἤδη χινεῖσθαι xal μεταδάλλειν τὰς mtyu- 
χυίας ἔχεσθαι μεταβολὰς ἀλλήλων, αἰτίαι δὲ τῶν χινή- 
σεων θερμότητές τε xal ψύξεις, αἵ τε θύραθεν xal αἱ 
ἐντὸς ὑπάρχουσαι φυσικαὶ, καὶ αἱ παρὰ τὸν λόγον δὴ 
γινόμεναι χινήσεις τῶν ῥηθέντων μορίων ἀλλοιώσεως 
συμπεσούσης γίνονται" ἢ γὰρ. νόησις xal ἣ φαντα- 
σία, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, τὰ ποιητικὰ τῶν παῦη- 
μάτων προσφέρουσιν" τὰ γὰρ εἴδη, τῶν ποιητιχῶν 
5 προσφέρουσιν. Μάλιστα δὲ τῶν μορίων, ταῦτα ποιεῖ 
ἐπιδήλως διὰ τὸ ὥσπερ ζῷον χεχωρισμένον ἑκάτερον 
εἶναι τῶν μορίων" τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι E ἔχουσιν ὑγρότητα 
ζωξικήν., μὰ ν οὖν χαρξία φανερὰν & ἣν αἰτίαν, 
eos ἔχει. τῶν αἰσθήσεων" τὸ δὲ μόριον τὸ eva 
τι τοιοῦτόν ἐστι, σημεῖον᾽ χαὶ γὰρ ἐξέρχεται, 

ias αὐτοῦ ὥσπερ ζῷόν τι ἢ τοῦ σπέρματας óv vagues, A 
2L χιγήσεις τῇ τ᾽ ἀρχῇ ἀπὸ τῶν μορίων χαὶ τοῖς μρρίρις, 


δι 


ε 


DE ANIMALIUM. ΜΟΤΙΟΝΕ CAP. ΧΙ. 


τόν ἐστι τὸ πνεῦμα ἀεὶ, ἢ γίνεται ἀεὶ ἕτερον, ἔστω À- 
λος λόγος (δ᾽͵, αὐτὸς γάρ, ἐστι, xal περὶ τῶν, ἄλλων. 
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spirilus, an. semper diversus efficiatur, alius esto. sermo 

( idem enim et ad reliquas referendus est partes) ; videtur 

aulem percommode se habere ut movere possit et robur , 
prastare, Motionum autem opera sunt. impulsus εἰ tra- 

ctus : idcirco instrumentum tum augeri, tum contrahi . 
posse oportet ; talis autem spiritus est natura : etenim con- 

tractus inexpugnabilis est eamdemque ob causam vim in- 

ferre ac pellere valet ; gravitatem etiam ad ignea et levitatem 

and contraria habet. Quod autem movere debet, non per 

alterationem hujusmodi esse oportet : vincunt enim se invi- 

cem per exsuperantiam naturalia corpora, leve quidem 

deorsum ἃ graviore vi deductum, grave vero sursum a 

leviore. Qua igilur moveat parte, commola tamen, 

anima, el quam ob causam , dictum est; existimandum: 
autem est , constare animal ut civitatem bene legibus insti- 

tutam : in hac. etenim, postquam semel ordo constiterit , 

nihil opus est peculiari duce, quem singulis qua gerun- 

tur, interesse oporleat ; &ed quisque ut mandatum est, quod 

ad se pertinet ipse agit, et aliud post aliud consuetudine 

fit; in animalibus autem boc ipsum natura efficitur, et quia 

postquam constitere, unumquodque sic ad sua exse- 

quenda munia natum est, ut nihil opus sit unicuique ani- 

mam interesse, sed quum illa in certo corporis resideat 

principio, reliqua vivant quidem, quia sunt annexa, pro- 

prium autem opus efliciant per naturam. 

XI. 

Quonam igitur modo voluntariis motibus moveantur 
animalia, et quas ob causas, dictum est : sed. involunta- 
riis etiam quibusdam motiunibus quaedam moventur partes, 
plurimis autem non voluntariis, Involuntarios quidem dico 
motus ut cordis οἱ pudendi (apparente namque szpenu- 
mero re aliqua , quamquam mens nibil imperet, moven- 
tur), non voluntarios vero ut somnum et vigiliam et re- 
spiralionem , et quicunque alii ejus generis sunt motus : 
lorum enim nullius simpliciter nec imaginatio, neque ap-. 
pelilio domima est, verum quoniam alterari animalia na- 
turali alteralione necesse est , partibus autem alteratis alias 
quidem augescere, alias vero minui, ut jam moveantur 
et. commntentur per mutationes se mutuo sequi natas; 
causae autem motionum calor et frigus &unt , cum externo, 
tum interna atque naturaliá , dictarum etiam partium mo- 
tus qui preter rátionem peraguntur, interveniente fiunt 
alteratione ::cogitatio namque et imaginatio, nt dicfum est 
prius , activas adducunt afféctiones : nam agentium formas 
&uppeditant. 1d autem praecipue illie partes manifesto fa- 
ciunt, quoniam utraque earum tamquam sejunctum est ani- ὦ 
mal : cujus rei causa. est, quod vitalem continent humidi- 
latem, Quare itaque cor principia contineat sensionum, ma- 
hifestum est ; ; genitale antem membrum hujusmodi esse, ca 
probatur qued ex illo tamquam animal. quoddam genitalis 
&eminis virtus prodit, Motiones autem merilo-cum a par- 
libus ad principium , tum a. principio ad partes accidunt , 


526 
ἀπὸ τῆς ἀργῆς εὐλόγως συμδαίνρουσί, xal πρὸς ἀλλή- 
λας οὕτως ἀφιχνοῦνται" δεῖ γὰρ νοῆσαι τὸ Α ἀρχήν. 
Αἴ οὖν χινήσεις χαθ᾽ ἕχαστον στοιχεῖον τῶν ἐπιγεγραμ- 
μένων ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀφιχνοῦνται, xal ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
5 χινουμένης xal μεταβαλλούσης, ἐπειδὴ πολλὰ δυνάμει 
ἐστὶν, ἡ μὲν τοῦ ἢ ἀρχὴ ἐπὶ τὸ B, $ δὲ ποῦ Pm τὸ 
Γ, ἡ δ' ἀμφοῖν iz ἄμφω; ἀπὸ δὲ τοῦ B ἐπὶ τὸ T τῷ 
δ' ἀπὸ μὲν τοῦ DB ἐπὶ τὸ ἐλθεῖν ὡς ἐπ᾽ ἀρχὴν, ἀπὸ 
δὲ τοῦ A ἐπὶ τὸ Γ΄ ὡς ἀπ' ἀργῆς. Ὅτι δ' ὁτὲ μὲν 
10 ταῦτα νοησάντων γίνεται ἡ χίνησις ἣ παρὰ τὸν λόγον 
ἐν τοῖς μορίοις, ὁτὲ δ᾽ οὗ, αἴτιον τὸ ὁτὲ μὲν ὑπάρχειν 
τὴν παθητιχὴν ὕλην, ὁτὲ δὲ μὴ τοσαύτην; ἢ τοιαύτην. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν μορίων ἑκάστου τῶν ζῴων, χαὶ 
περὶ ψυχῆς, ἔτι δὲ περὶ αἰσθήσεως καὶ ὕπνου χαὶ μνή- 
Ib μης xai τῆς χοινῆῇς χινήσεως, εἰρήκαμεν τὰς αἰτίας " 
λοιπὸν δὲ περὶ γενέσεως εἰπεῖν. 


ΠΕΡῚ ΖΩΩΝ ΚΙΝΉΣΕΩΣ : 


(γα, 74.) 
οἱ ad se füviéefo νόος cónfenüunt niodo D'oporiel enm 
considerare a tamquam principium. —Motiones igitur pre 
cajusque inscriptorum elementorum ratione ad principium 
deveniunt, et ἃ principio ubi movetur et πα 
quandoquidem potestate est multa, principium , 
ado qüod δυξειῷ est 4, ai Fi quid Veto est, vit 

ad utrumque, à b ad c; quod porro a b ad a pergit, vt 2d 
principium ; quod vero ab a ad c, ut a principio. — Praeter- 
ea alias quidem eadem cogítahtibus fit motus qui prater 
rationem est, in membris ; alias vero non ; causa autem est 
quod aliquando q0idem patibili$ subesf materia , alígt&abdo 
vero Won tata, att hon lalis. 

De partibus itaque singulorum animalium et de anima, 
de sensu quin etiam et somno et memoria, necnon de cotm- 
muni motu, causas diximus; restat vero ut de generatione 
dicamus. 


APIZTOTEAOYE 


ΠΕΡῚ 


ARISTOTELIS 


DE 


MAKPOBIOTHTOX| LONGITUDINE 


KAI 


ET 


BPAXYBIOTHTOX. |BREVITATE VIT X. 


CAP. I. 


Περὶ δὲ τοῦ τὰ μὲν εἶναι μαχρόδια τῶν ζῴων, τὰ δὲ 
βραχύδια, καὶ περὶ ζωῆς ὅλως μήχους καὶ βραχύτητος 
ἐπισκεπτέον τὰς αἰτίας, Ἀρχὴ δὲ τῆς σχέψεως ἀναγ- 
χαία πρῶτον ἐκ τοῦ διαπορῆσαι περὶ αὐτῶν" οὐ γάρ 

5 ἐστι δῆλον, πότερον ἕτερον, ἢ τὸ αὐτὸ αἴτιον πᾶσι τοῖς 
ζῴοις xal φυτοῖς τοῦ τὰ μὲν εἶναι μαχρόδια, τὰ δὲ βρα- 
quota * xal γὰρ τῶν φυτῶν τὰ μὲν ἐπέτειον, τὰ δὲ πο- 
λυχρόνιον ἔχει τὴν ζωήν" ἔτι δὲ πότερον ταὐτὰ 
μαχρόβια xal τὴν φύσιν ὑγιεινὰ τῶν φύσει συνεστώ- 
τῶν, ἢ χεχώρισται καὶ τὸ βραχύδιον καὶ τὸ νοσῶδες, 
ἢ xat! ἐνίας μὲν νόσους ἐπαλλάττει τὰ νοσώδη τὴν 
φύσιν σώματα τοῖς βραχυδίοις, κατ᾽ ἐνίας δ᾽ οὐδὲν 
χωλύει νοσώδεις εἶναι μαχροδίους ὄντας. Περὶ μὲν 
οὖν ὕπνου καὶ ἐγρηγόρσεως εἴρηται πρότερον, περὶ δὲ 
ζωῆς καὶ θανάτου λεχτέον ὕστερον, ὁμοίως δὲ χαὶ περὶ 
νόσου καὶ ὑγιείας, ὅσον ἐπιθάλλει τῇ φυσικῇ φίλοσο- 
φία "νῦν δὲ περὶ τῆς αἰτίας τοῦ τὰ μὲν εἶναι μαχρόδια, 
τὰ δὲ βραχύδια, καθάπερ εἴρηται πρότερον, θεωρητέον, 
"ἔστι δ᾽ ἔχοντα τὴν διαφορὰν ταύτην ὅλα τε πρὸς ὅλα 
γένη, καὶ τῶν ὑφ᾽ ἕν εἶδος ἕτερα πρὸς ἕτερα. Λέγω 
δὲ χατὰ γένος μὲν διαφέρειν οἷον ἄνθρωπον πρὸς ἵππον 
[μαχροδιώτερον γὰρ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἢ τὸ τῶν 
ἵππων), κατ᾽ εἶδος δ᾽ ἄνθρωπον πρὸς ἄνθρωπον" εἰσὶ 
γὰρ χαὶ ἄνθρωποι οἱ μὲν μαχρύθιοι, of δὲ βραχύδιοι 
» ἕτεροι χαθ᾽ ἑτέρους τόπους διεστῶτες" τὰ μὲν γὰρ ἐν 
τοῖς θερμοῖς τῶν ἐθνῶν μαχροδιώτερα, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς 
ψυχροῖς βραχυδιώτερα. Καὶ τῶν τὸν αὐτὸν δὲ τόπον 
οἰχούντων διαφέρουσιν ὁμοίως τινὲς ταύτην πρὸς ἀλ- 
λήλους τὴν διαφοράν, 
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(ae, 465.) 


Cur autem animantium alie plus temporis , ali: minus 
vivant, atque omnino cur vita longa sit, aut brevis, cau- 
sas consideremus decet. Sed enim ita necessario ordien- 
dum est, ut contemplationis initium sumatur dubitando de 
his : non enim certum est , utrum diversa sit, an eadem 


cunctis animantibus ac plantis causa, cur illarum quadam 
diu, quaedam parum vívant : nam alia item plantze annua, 
alie diuturniore vita fruuntur; praterea utrum natura 
constantium eadem sint longeeva et natura incolumia, an 
distinctee sint vita brevis et valetudinaria, an per aliquos 
quidem morbos corpora qu: natura valetudinaria sunt, 
implicentur iis quae breviore vila fruuntur, per aliquos 
vero valetudinaria esse, quee longzeva sunt, nihil obstet. 
De somno igitur et vigilia dictum est prius; de vita vero et 
morte, similiter οἱ de morbo et sanitate, quantum quidem 
ad naturalem attinet philosophiam , dicendum poslerius ; 
nunc aulem de causa cur altera longam, altera brevem 
vitam agant, quemadmodum jam diximus, tractandum 
est. Sane hac differentia el genera tota a totis generibus, 
et eorum qui sub una specie collocantur, alia ab aliis 
differunt ; generalim autem differre dico verbi causa ho- 
minem ab equo: nam genus hominum vivacius est quam 
equorum ; speciatim, ut hominem ab homine : nam bomi- 
nes quoque qui locorum intercapedine sejuncti sunt , alii 
vita sunt longiore, alii breviore : qui enim in calidis de- 
gunt regionibus, diutius, qui vero in frigidis, minus 
vivunt. Quin imo ex iis qui eundem tenent locum, non- 
nulli pari modo ea ipsa inter se discrepant differentia. 


CAP. II. 


DO Δεῖ δὴ λαβεῖν, τί τὸ εὔφθαρτον ἐν τοῖς φύσει συνε- 
στῶσι, καὶ τί τὸ οὐχ εὔφθαρτον’ πῦρ γὰρ καὶ ὕδωρ 
xai τὰ τούτοις συγγενῆ, οὐκ ἔχοντα τὴν αὐτὴν δύνα- 
μιν, τυγχάνει γενέσεως xal φθορᾶς αἴτια ἀλλήλοις, 
ὥστε xal τῶν ἄλλων ἕχαστον ix τούτων ὄντα xal συν- 

» ἐστῶτα μετέχειν τῆς τούτων φύσεως εὔλογον, ὅσα μὴ 


Maque sumere convenit, quid sit inter ea qux natura 
constant, quod facile corrumpatur, et quid quod segre : 
nam ignis et aqua, et qua his cognata sunt, quum eamdem 
facultatem non habeant, sibi mutuo cause sunt generalio- 
nis atque corruptionis : proinde singula quoque alia, 
quippe quie ex his sunt atque constant, nisi ex multis 
per congeriem facta sint, uli domus , eorum naturam par- 
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Περὶ μὲν οὖν 


συνθέσει ix. πολλῶν ἐστιν, οἷον οἰχία. 


ΠΕΡῚ MAKPOBIOTIITTOZ ΚΑῚ BP£XYIOTBTOZ «.. 


{μ6ν.} 


licipare, rationi congruum est. Sed de ceteris alia rati 


τῶν ἄλλων ἕτερος λόγος " εἰσὶ γὰρ ἴδιαι φθοραὶ πολλοὶξ | esí * máltis enim ex íis qua sunt, peculiares compeluni 


τῶν ὄντων, οἷον ἐπιστήμη, καὶ ὑγιεία καὶ vsu ^ ταῦτα. 
γὰρ φθείρεται καὶ μὴ φθειρομένων τῶν δεχτιχῶν, ἀλλὰ 
σωζομένων, οἷον ἀγνοίας μὲν φϑορὰ ἀνάμνησις καὶ 
μάθησις, ἐπιστήμης δὲ λήθη xal Sender χατὰ oup: 
δεδηχὸς δ᾽ ἀχολουθοῦσι τοῖς φυσιχοῖς αἵ τῶν ἄλλων 
φθοραί" φθειρομένων γὰρ τῶν ζῴωγ φθείρεται καὶ 
$ ἐπιστήμων, καὶ ἢ ὑγίεια 4. ἐν τοῖς ζῴοις " 5 xai 
περὶ ψυχῆς συλλογίσαιτ᾽ àv τις ἐκ τούτων᾽ εἰ γάρ ἐστι 
μὴ φύσει, ἀλλ' ὥσπερ ἐπιστήμη ἐν ψυχῆι, οὕτω καὶ 
ψυχὴ ἐν σώματι, εἴη ἄν τις αὐτῆς καὶ ἄλλη φϑορὰ 
παρὰ" τὴν ' φθορὰν f ἣν ψϑείρεται φθειρομένου TOU δώμα- 
τος " ὥστ᾽ ἐπεὶ οὐ φαίνεται τοιαύτη οὖσα, ἄλλως ἂν 
ἔχοι πρὸς τὴν τοῦ σώματος κοινωνίαν. 


CAD. 


Ἴπως δ᾽ ἄν τις ἀπορήσειεν εὐλόγως, ἂρ ἔστιν οὖ 
ἄφθαρτον ἔσται τὸ φθαρτὸν, οἷον τὸ πῦρ ἄνω, οὗ μή 
ἐστι τὸ ἐναντίον" φθείρεται γὰρ τὰ μὲν ὑπάρχοντα 
τοῖς ἐναντίοις χατὰ συμδεδηχὸς, τῷ ἐχεῖνα φθείρεσθαι" 
ἀναιρεῖται γὰρ τἀναντία ὑπ᾽ ἀλλήλων " xax συμδεῦη: 
χὸς δ᾽ οὐδὲν τῶν ἐν ταῖς οὐσίαις ἐναντίων φϑείρεται, 
διὰ τὸ αηθενὸς ὑποκειμένου κατηγορεῖσθαι τὴν οὐσίαν" 
ὥσθ᾽ ᾧ μα ἐστιν ἐναντίον καὶ ὅπου μή ἐστιν, ἀδύνα- 
τὸν ἂν εἴη φῆῇαρῆναι" τί γὰρ ἔσται τὸ φθεροῦν, εἴπερ 
ὑπ᾽ ἐναντίων μὲν φθείρεσθαι συμδαίνει μόνων, τοῦτο 
δὲ μὴ ὑπάρχει, ἢ ὅλως, ἢ ἐνταῦθα: ἢ τοῦτο τῇ μὲν 
ἀληθές ἐστι, τῇ δ᾽ οὔ; ἀδύνατον γὰρ τῷ ὕλην ἔχοντι 
μὴ ὑπάρχειν πως τὸ ἐναντίον" πάντη μὲν γὰρ ἐνεῖναι 
τὸ θερμὸν, 9| τὸ εὐθὺ ἐνὲ ἔχεται, πᾶν δ᾽ εἶναι ἀδύνατον 
à θερμὸν, ἢ εὐρὺ 2 ἢ Asuxov * ἔσται γὰρ τὰ πάθη XE qun 
ρισμένα. Εἰ οὖν, ὅταν ἅμα 9 τὸ ποιητικὸν καὶ τὸ 
παθητικὸν, ἀεὶ τὸ μὲν ποιεῖ, τὸ δὲ πάσχει, ἀδύνατον 
μὴ μεταδάλλειν, "Ec xal εἰ ἀνάγχη περίττωμα 
ποιεῖν, τὸ δὲ περίττωμα ἐναντίον" ἐξ ἐναντίου. γὰρ ἀεὶ 
5$ μεταδολὴ, τὸ δὲ περίττωμα ὑπόλειμμα τοῦ προτέ- 
ρου. ἘΠ δὲ πᾶν ἐξελαύνει τὸ ἐνεργείᾳ ἐναντίον, xv 
ἐνταῦθ᾽ ἄφθαρτον ἂν εἴη. Ἢ οὗ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ περιέ- 
χόντος φθείρεται ; Ei μὲν οὗ ouv hob. i ix τῶν εἰρημένων * 
εἰ δὲ μὴ, ὑποθέσθαι δεῖ ὅτι ἔνεστέ τι ἐνεργεία dvavelov- 
χαὶ περίττωμα γίνεται " διὸ ἡ Dico QM χατα- 
κάεται ὑπὸ τῆς πολλῆς χατὰ Gui Gir xoc, ὅτι d) τροφὴ 
ἣν ἐχείνη ἐν πολλῷ χρόνῳ ἀναλίσκει, φὸν χαπνὸν, ταύ- 
τὴν ἧ πολλὴ φλὺξ ταχύ “διὸ πάντα ἀεὶ ἐν κινήσει 
ἐστὶ, xal γίνεται, ἢ φθείρεται, To δὲ περιέχον ἢ συμ- 
πράττει, ἢ ἀντιπράττει. καὶ διὰ τοῦτο μετατιθέμενα 
πολυχρονιώτερα μὲν γίνεται xai. ὀλιγοχρονιώτερα τῆς 
φύσεως, dibus δ' οὐδαμοῦ, ὅσοις ἐναντία ἐστίν - εὐθὺς 
γὰρ $ ὕλη tb ἐναντίον ἔχειν. Boe εἶ μὲν τοῦ ποῖ, 
κατὰ τόπον μεταβάλλει, εἰ δὲ τοῦ ποσοῦ, χατ᾽ αὔτη- 
σιν xal φθίσιν εἰ δὲ πάθους, Son tm. "D 
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i&colpmibus : sic igborentiam reiniuiscentia aique disc 


'plina. corrumpit, sciendlam oblivio et deceptio; per δού- 
dens. (aen celerorüm corrupüones rerum. matucalium 


interitus-sequimtur : nam quum.animalia ipsa intereunt , 
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anima ex his Concludere- quispiam possil : nàm si anima 
nou nalura, sed ut scientia in anima, sic el jn corpore 
contineatur, erit. ipsius quedam etiam alia corruptio, ρῶς. 
ter.eam qua, quim corpus inleril, corrumpi solet : quam 
quum nullam (talem esse constat, alio pacto cum corpore 
iniit societatem, 
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Sed fortasse quarel quispiam, idque optima ratione, 
ülrum quod corruptibile est , id alicubi a corruptione rn- 
dicari queal, ceu ignis supero in loco, ubi contrarium 
nullum est : quee enim contrariis insunt, pec accklem 
chrfuimpuntar, eo quod illa intereunt : tollantur pamque 
contraria a sese invicem ; at contrariorum quie in substan 
Bis sunt, nullum per accidens corrumpi potest , própter 
quod substantia de nullo subjecto praedicatur : quare fier 
non poterit ut id corrumpatur. quod cenirario careat, sol 
in eo loco est ubi nullum sit contrarium τ quid enim eri 
quod vim habeat corrumpendi , siquidem. à contrariis nas 
corrumpi quidquam  conliugat, contrarium antem) pog 
insit, aut omnino , aut eo loco? An vero lioc parlim verum 
est, partim. autem non verum? fieri enim nequit vt & 
quod materiam habeat, non insit quodammodo contr. 
rium : nam ut ubique insit caliditas, aut rectitudo , fieri 
potest ; ut vero totnm vel calidum, vel recinm , vel aibom 
sit, non potest : alioqui affectus essent separali. 5 igitar 
quando activum eL patibile simul sunt, semper allárnm 
àzd, alerum palilur, fieri non polest. quin fiat. mmtalio. 
Prielerea et excrementa. fieri necesse est ; at excrementum 
contrarii rationem subit : semper enim mutatio e contrario 
fil, excrementum autem reliquia prioris e&t. At si quidqud 
actu contrarium est, abigat, erit. vel stc incorrnplilile. As 
vero non ita est, sed ab ambiente corrumpitur? Quedd 
ergo snlficiat, ex iis quae dicla sunt, (refütetur argumentum: 
sin minus, exinde ordienda est argumentatio quod (seu 
per) inest quidpiam quod sit actu. contrarinm οἱ qed 
exerementilia fiat materies : quamobrem minor ftanui 
ἃ mijjore per accidens deuritor, quod pabulum, fum» 
scilicet, quod ills nonnisi longo tetnpore absumere polest, 
hzc ocius insumat :. quapropter omnia semper im mols 
&unt , et ortum, aut obilum subeunt : cui rei id quod ox 
linendi munere. fuugitur, vel conferre, vef obesse peles. 
Eamdem ob causam quoque si locum demnwtenst, femp? 
quidem Jomgiere brevioreve quam sua ferat. natura, οὖν» 
ranL, $ed sempiterna nusquam lunt, quibuscunque cox 
raria insint : nam materies protinus contrarium habt 
quare si contrarium ad pradicamentum loci pertinet ; laf 
nem sabemnt; si vero ad quantitatis, accreseunt, 601 deer 
cunt; si demque ad. affectionis , alterantur. zr 
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. CAP, 
Ἔστι δ᾽ οὔτε τὰ μέγιστα ἀφουνοδιρυς ἔπει Toc 
ἀνθρώπου βραχυβιώτερον), οὔτε᾽ và: μιχρὰ {ἐπέτεια 
γὰρ τὰ πολλὰ τῶν ἐντόμων ), οὔτε τὰ φυτὰ ὅλως τῶν 
ζώων {ἐπέτεια γὰρ ἕνα τῶν φυτῶν, οὔτε τὰ "ἔναιμα 
{μέλιττα rtp. πολυχρονιώτερον ἐνίων ἐναίμων), οὔτέ τὰ. 
dat (τὰ γὰρ μαλάχια ἐπέτεια μὲν, ἄναιμα δέ), 
οὔτέ τὰ ἐν τῇ τῇ {καὶ γὰρ φυτὰ ἐπέτεια ἔστι καὶ ζῷα 
i£, οὔτε τὰ ἐν τῷ θαλάττῃ" καὶ γὰρ ἐκεῖ βραχύδια. 
χαὶ τὰ jevpaxvoh x«i τὰ μαλάχια. ᾿ “Ὅλως δὲ τὰ 
μαχροβιώτατα ἐν τοῖς φυτοῖς ἐστιν, οἷον ὃ φοῖνιξ" de 
ἐν τοῖς ἐναίμοις ζώοις μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς ἀναίμοις , xal 
ἐν τοῖς πεζοῖς ἢ ἐν τοῖς ἐνύδροις " ὥστε xal συνδυα- 
σθέντων ἐν τοῖς ἐναίμοις xal πεζοῖς τὰ μακρόδιώτατὰ 
τῶν ζῴων ἐστὶν, οἷον ἄνθρωπος χαὶ ἐλέφας, Καὶ δὴ 
χαὶ τὰ μείζω, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ εἰπεῖν, τῶν ἐλαττόνων 
μαχροδιώτερα " χαὶ γὰρ xal τοῖς ἄλλοις συμδέῤηκε 
τοῖς βαχροδιωτάτοις μέγεθος, ὥσπερ καὶ τοῖς εἰρη- 
μένοις. 


CAP. 


Τὴν δ᾽ αἰτίαν περὶ τούτων ἁπάντων ἐντεῦθεν dy. τις 
θεωρήσειεν" δεῖ γὰρ λαθεῖν ὅτι τὸ ζῷόν ἐστι φύσει 
ὑγρὸν xai θερμὸν xal τὸ ζῆν τοιοῦτον, τὸ δὲ γῆρας 
ψυχρὸν καὶ ξηρὸν, καὶ τὸ τεθνηκός “ φαίνεται γὰρ οὔ-- 
τως" ὕλη δὲ τῶν σωμάτων τοῖς οὖσι ταῦτα, τὸ θερ- 
μὸν χαὶ τὸ ψυχρὸν, χαὶ τὸ ξηρὸν καὶ τὸ ὑγρόν " ἀνάγχη 
τοίνυν γηράσχοντα ξηραίνεσθαι" * διὸ δεῖ μὴ εὐξήραν- 
τον εἶναι τὸ ὑγρόν. Καὶ διὰ τοῦτο τὰ λιπαρὰ d ἄσηπτα. 
Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἀέρος" ὃ δ᾽ ἀὴρ πρὸς τἄλλα πῦρ᾽ πῦρ δ᾽ 
οὐ γένεται σαπρόν,. Οὐδ᾽ αὖ ὀλίγον δεῖ εἶναι τὸ ὑγρόν" 
εὐξήραντον γὰρ καὶ τὸ ὀλίγον " διὸ χαὶ τὰ μεγάλα 
xal ζῷα xat φυτὰ, ὡς ὅλως εἰπεῖν, μαχροθιώτερα, χα- 
d Dy πρότερον" εὔλογον γὰρ τὰ μείζω πλέον 
ἔχειν ὑγρόν. Οὐ μόνον δὲ διὰ τοῦτο μαχροδιώτερα " 
δύρ γὰρ τὰ αἴτια, τό τε ποσὸν χαὶ τὸ ποιὸν, ὥστε δεῖ 
μὴ μόνον πλῆθος εἶναι ὑγροῦ , ἀλλὰ τοῦτο xal θερμὸν , 
(va. μήτ᾽ εὔπηκτον, μήτ᾽ εὐξήραντον 7. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἀνῆρωπος: μαχρόδιον μᾶλλον ἐνίων μειζόνων" μαχρο- 
βιώτερα γὰρ τὰ λειπόμενα τῷ πλήθει τοῦ ὑγροῦ, ἐὰν 
πλείονι λόγῳ ὑπερέχη κατὰ τὸ ποιὸν ἢ λείπεται χατὰ 
τὰ ποσόν, Ἔστι δ᾽ ἐνίοις μὲν τὸ θερμὸν τὸ λιπαρὸν, 
ὃ ἅμα ποιεῖ τό τε μὴ εὐξήραντον καὶ τὸ μὴ εὔψυχτον᾽ 
ἐνίοις δ᾽ ἄλλον ἔχει χυμόν. "Em δεῖ τὸ μέλλον εἶναι 
μὴ εὔφθαρτον μὴ περιττωματιχὸν εἶναι" ἀναιρεῖ γὰρ 
τὸ τοιοῦτον 3| νόσῳ, ἣ φύσει" ἐναντία δ᾽ ἣ τοῦ περιττώ- 
ματος δύναμις xal φθαρτικὴ ἡ μὲν τῆς φύσεως, ἡ δὲ 
μορίου * διὸ τὰ δχευτιχὰ χαὶ πολύσπερμα τηράσχει 
ταχύ" τὸ γὰρ σπέρμα περίττωμα, χαὶ ἔτι ξηραίνει 
ἀπιόν, Kai διὰ τοῦτο ἡμίονος μαχροθιώτερος ἵππον 
xal ὄνου, ἐξ ὦ ὧν ἐγένετο, χαὶ τὰ θήλεα τῶν ἀρρένων, 
ἐὰν ὀχευτικὰ ἦ τὰ ἄρρενα" διὸ οἱ στρουθοὶ οἱ ἄρρενες 
ϑραχυδιώτεροι τῶν θηλειῶν. — "Ert δὲ καὶ ὅσα πονη-- 
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At neque maxima corruptioni minus. obnoxia sunt 
(equus «enim «minus temporis. quam homo .vivil), neque 
pusilla (nam ipsectorum pleraque non ultra annum ata- 
lem extendunt), neque plant; omnino minus quam ani- 
malia corruptioni patent, quum nonnulla: vita sint annua ; 
neque sanguine praedita, siquidem apis longiore tempore 
quam sanguinea quidam vivit; neque exsangnia , quum 
miollià arua sitit , quamvis sanguine careant; neque ter- 
restrià : sunt-enim tum e plantis, tum e pedestri animan- 
tium genere, quo in annispatium duntaxat zelatem pro- 
ttabunt ; neque macina : etenim in mari tam testacea quam 
mollia parum vivunt. Sed in totum qua diutissime vi- 
vant, ea in stirpium genere continentur, ut palma ; mox 
in sanguineo genere animalium potius quam exsangui, et 
in pedestri quam in aquatili : quare etiam, $i hac per 
paria copulentur, in iis quae sanguinea pariler el pedestria 
sunt, inveniuntur ea qua inter animalia longissime vivunt, 
ut homo atque elephas. Quin et vastiora, quod majori 
ex parte dixerim, diutius quam tninora vivunt : nam et 
ceteris quie 'vivacissima sunt, perinde àtque iis quae modo 
retuli , magniludo. inest. 


V. 


Horum omnium causam hinc intueri licebit : sumendum 
est animal natura humidum calidumque esse , atque ejus- 
modi quoque vitam ipsam esse, senectutem vero et quod 
emortuum est, frigida et sicca : sic enim liabere cerni- 
tur; ἰδ autem, calidum inquam, frigidum, humidum 
et siccum, maleriam corporibus qui? in rerum natura 
sunt , suppeditant : necesse est ilaque ea, dum senescunt, 
inarescere ; quocirca humidum esse tale convenit, ut non 
facile siccescat. Ob id eliam pinguia puirescere non so- 
lent : cujus rei causa est quod ea sunt aérea ; aér autem 
ad reliqua ignis est , qui putris reddi non potest. Rursum 
non paucum esse humidum oportet : quod enim paucum 
est , facile quoque exarescit , ideoque magnae et animantes 
et plant;ie , ut in universum dixerim, plus temporis vi- 
vere consueverunt, quemadmodum dictum est antea: 
nam ratione optima evenil ut quae majora sunt, plus 
habeant humidi, At non solum propter hoc vita sunt 
longiore : dua enim sunt cause, quantitas οἱ qualitas : 
proinde non solum oportet humidum esse multum , sed 
eliam calidum, ut ne facile aut. congelascat , aut resic- 
cetur. Hac de causa etiam diutius homo quam majora 
quaedam animalia vivit : nam qua humidi copia vin- 
cuntur, si majore proportione per qualitatem superent 
quam per quantitatem vincantur, ea sane vivaciora sunt. 
Calidum autem in nonnullis pingue est, qua! res simul 
eflicit ut neque facile inarescat , neque facile refrizeretur ; 
in aliis vero alio sueco praeditum est. Praeterea oportet 
ut quod haud facile corruptibile sit, excremenlis non 
&bundet : quod namque fale est, aut vi morbi , aut suapte 
natura interimit : nam excrementorum facullas vicem ἡ 
subit contrarii, atque interdum naturam ipsam, interdum 
partem corrumpit: quapropter quie s$alacia sunt et se- 
mine redundant, cito senescunt : nam semen excre- 
mentum est, et. insuper, quum prodit, assiccat. Ob id 
quoque mulüs equo eL asino, ex quibus procreatus. est, 
plus temporis vivit, et femina maribus , si mares salaces * 
sint : quocirca et in passerum genere mares breviereum 
quam lemina: vitam obtinent. Adde etiam quod. quicun- 
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τιχὰ τῶν ἀρρένων; xat. διὰ τὸν πόνον γηράσκει uA-. 
λον" ξηραίνει γὰρ δ᾽ πόνος, τὸ δὲ γῆρας ξηρόν Pott, 
Φύσει δὲ καὶ ὡς ἐπὶ ἐὸ πᾶν εἰπεῖν, τὰ ἄρρενα τῶν 07. 
λειῶν μαχροδιώτερα " αἴτιον δ᾽ ὅτι θερμότερον ζῶον τὸ 
5 ἄρρεν ἐστὶ τοῦ θήλεος, Τὰ δ' αὐτὰ ἐν τοῖς ἀλεειγοῖς 
μακροβιώτερά ἐστιν ἢ ἐν τοῖς ψυχροῖς τόποις διὰ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν δι ἥνπερ xal μείζω, xal μάλιστ᾽ ἐπίϑη,- 
λον τὸ μέγεθος τῶν τὴν φύσιν ψυχρῶν ζῴων" διὸ οἵ τ᾽ 
ὄφεις xal al σαῦραι καὶ τὰ φολιδωτὰ, μεγάλα, ἐν τοῖς 
10. θερμοῖς τόποις, xat ἐν τῇ θαλάττῃ τῇ ἐρνθρᾷ τὰ ὀστρα- 
κόδερμα ' τῆς τε γὰρ αὐξήσεως ἢ θερμὴ ὑγρότης αἰτία 
καὶ τῆς ζωῆς. ᾿Εν δὲ τοῖς ψυχροῖς τόποις ὑδατωδέ- 
στερον τὸ ὑγρὸν τὸ ἐν τοῖς ζώοις ἐστίν ^ διὸ εὔπηκτον, 
ὥστε τὰ μὲν οὐ γίνεται ὅλως τῶν ζώωνν τῶν ὀλιγαίμων 
16 ἢ ἀναίμων ἐν τοῖς πρὸς τὴν ἄρχτον τύποις, αὖτε. τὰ 
πεζὰ ἐν τῇ γῇ, οὔτε τὰ ἔνυδρα ἐν τῇ θαλάττῃ, τὰ δὲ 
γίνεται μὲν, ἐλάττω δὲ καὶ βραχυδιώτερα “ ἀφαιρεῖται 
γὰρ 6 πάγος τὴν αὔξησιν. Τροφὴν δὲ μὴ λαμβάνοντα 
xai τὰ φυτὰ καὶ τὰ ζῷα φθείρονται' συντήκει γὰρ αὐτὰ 
20 ἑαυτά * ὥσπερ γὰρ ἡ πολλὴ φλὸξ κατακαίει χαὶ φθείρει 
τὴν ὀλίγην τῷ τὴν τροφὴν ἀναλίσχειν, οὕτω τὸ φυσικὸν 
θερμὸν τὸ πρῶτον πεπτιχὸν ἀναλίσχει τὴν ὕλην ἐν ἢ 
ἐστιν. Τὰ δ᾽ ἔνυδρα τῶν πεζῶν ἦττον μαχρόδια οὐχ 
ὅτι ὑγρὰ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι ὁδατώδη " τὸ δὲ τοιοῦτον ὑγρὸν 
26 εὔφθαρτον, ὅτι ψυχρὸν καὶ εὔπηκτον, Καὶ τὸ ἄναι- 
μὸν διὰ τὸ αὐτὸ, ἐὰν μὴ μεγέθει ἀπαμύνηται" οὔτε 
γὰρ λίπος, οὔτε γλυχὺ ἔχει" ἐν γὰρ ζῴῳ τὸ λιπαρὸν 
qhuxé* διὸ αἱ μέλιτται μακροθιώτεραι ἑτέρων μειζό- 


νων ζῴων. 


CAP. 


80. "Ev δὲ τοῖς φυτοῖς ἐστι τὰ μαχροδιώτατα, xul μβλ- 
λον ἣ ἐν τοῖς ζῴοις, πρῶτον μὲν ὅτι ἧττον ὑδατώδη, 
ὥστ᾽ οὐκ εὔπυρκτα" εἶτ᾽ ἔχει λιπαρότητα xai γλισχρό- 
tra, xal ξηρὰ xal γεώδη ὄντα ὅμως οὐχ εὐξήραντον 
ἔχει τὸ ὑγρόν. Περὶ δὲ τοῦ πολυχρόνιον ἐἶναι τὴν 
35 τῶν δένδρων φύσιν δεῖ λαθεῖν τὴν αἰτίαν " ἔχει γὰρ 
ἰδίαν πρὸς τὰ ζῷα, πλὴν πρὸς τὰ ἔντομα " νέα γὰρ 
ἀεὶ τὰ φυτὰ γίνεται" διὸ πολυχρόνια" ἀεὶ γὰρ ἕτεροι 
o πτόρθοι, οἱ δὲ γηράσχουσιν. — Kal αἱ ῥίζαι ὁμοίως, 
ἀλλ᾽ οὖγ ἅμα, ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν μόνον τὸ στέλεχος xal cl 
40 χλάδοι ἀπώλοντο, ἕτεροι δὲ παρεφύησαν" ὅταν δ᾽ οὕτως 
ὦσιν, ad ῥίζαι ἄλλαι Ex. τοῦ ὑπάρχοντος γίνονται, xal 
οὕτως ἀεὶ διατελεῖ τὸ μὲν φθειρόμενον, τὸ δὲ γινόμενον" 
διὸ καὶ μαχρόδια. — "Eous δὲ τὰ φυτὰ τοῖς ἐντόμοις, 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον" διαιρούμενα γὰρ ζῇ, καὶ δύο 
45 xal πολλὰ γίνεται ἐξ ἑνός" τὰ δ᾽ ἔντομα μέχρι μὲν 
τοῦ ζῆν ἦλθεν, πολὺν δ' οὐ δύναται χρόνον οὐ γὰρ 
ἔχει ὄργανα, οὐδὲ δύναται ποιεῖν αὐτὰ ἡ ἀρχὴ 4 ἐν 
ἑκάστῳ ἡ δ᾽ ἐν τῷ φυτῷ δύναται" πανταχῇ và 
ἔχει χαὶ ῥίζαν χαὶ χαυλὸν δυνάμει" διὸ ἀπὸ ταύτης 
50 ἀεὶ προέρχεται τὸ μὲν νέον, τὸ δὲ γηράσχον,, μιχρόν 
τι διαφέροντα τῷ εἶναι μαχρόδια οὕτως ὥσπερ τὰ 
ἀποφυτευόμενα * xai γὰρ ἐν τῇ ἀποφτυτείχ τρόπον 


ΠΕΡῚ MAKPOBIOTHTOZ 


ΚΑΙ ΒΡΑΧΥΜΌΤΗΤΟΣ -ς. — 


que mares laboriosi swoL, amplius laboris nomine κεν. 
scunt. : labor enim - exsiccat, senectus aulem sea e 
;Nature fadinen mares, alque ut im universum dixerim, ei 
€iorés feminis eunt, cujus rei causa esl. quod mas feni 


. calidior sit. . Eadesn etiam &nimália tepidis lods plus Κ᾿. 


poris quam. (rigidis vivunt eadem de causa, qua εἰ s 
jeri..sunt corpore, et eorum paxuné qua -nalun 4- 
gida sunt, magnitudo redditur insignis : quapropter t 
calidis locis serpentes, lacerti, et squares animi, 
necnon in mari rubro testacea magna sunt : calilamimge ; 
humiditas incrementi causa est, itemque vite. Lacs ae 
Lem, frigidis hurnjditas animantibus indila aqnosc ei, 
quamobrem facile comgelascere potest: quare im eples- 
trionali plaga, ex amimalibus quae parum sanguinis οἰ. 
nent, aut eo vacant, quamdam nullo pacto, sive podeis 
in terra, sive aquatilía in mari gignuntur, quaxam νέτος- 
gnuntür quidem, sed minora sunt vilrque breviori : sis 
gelu. iricrementufmn aufert. Quum 3ufem alimesten 2a 
eapiudit tàm plantae quám amtmalla, ittereünt : ied em 
collinuefaciunt : nam. quemadmodum flamma wacsi φι!- 
vam exurit corrumpitque, propterea quod alimexum 
ejus absmmat, sic calor naturalis, cni primaria curs 
quendi «ís inest, materiam in qua sit, consumit. Pur: 
aquatilia pedestribus minus vivacia, mon quod lani 
simpliciter, sed quod aquosa sint; tale aulem limitun 
corruptioni opportunum est, quia frigidum est el prie; 
congelatur; item exsanguià sanguineis eamdem ob caesa. 
nisi magnitudine vindicentur : nam neque pinguilufom: 
habent, neque dulcorem, quum in animali quod pingi δἰ, 
dulce sit : quamobrem apes diutius quam quidam iii 
majora animalia vivunt. 


VI. 


Quis autem diutissime vivunt, in plantis neperianisr, 
idque polius quam in animantibus, primo quod pos 
minus aquosm sunt, unde fit ut non facile congdair; 
deinde quod pinguitudinem lentoremque habent, e quo 
quam arida sunt atque terrena , tamen non facile sca 
hilem possident humiditatem, Sed cur natura irbovs 
longo tempore eduret, causam deprehendere conve : 
eam enim peculiarem sibl pra» omnibus animantis, 
pra terquam insectis, obtinent : semper euim stirpe ἅτε. 
nescunt, ideoque longrevae sunt τ nam assidue germint à 
enascuniur,alia semescunt. iem radices pari molo, 9^ 
tamen simul , sed interdum solum candex el rami pers. 
alii vero rami adnascuntur ; ubi autem hac versaatur o 
ditione, radices alias ex materia quae praslo esf, erste 
atque ita perpetuo aliud corrumpitur, aliud gignitur : 49 
circa et stirpes longo tempore vivunt. Plante tiro *- 
sectis similes sunt , uti jam diximus : nam plante ἀραὶ 
vivunt, ac dua ex una, atque etiam plores Gval; i? 
vero vivunt quidem , sed longo tempore vivere neve. 
nam nec instrumenia possident, nec principum d" 
singulis inest, ea efficere potest ; at illud quod plass se. 
polesl, quippe quum planta: ubique tam radicem 09^ 
caulem potentia habeant : quapropter ab eo sempe Y 
recens, aliud senettum provenil, atque parum 5 
quin h:ec eodem modo vita longiori perfruantar δὲ Ὁ ΘῈ 
avulsu seruntur - elenim ia ea satione quz ave ^ 


[m2] 


τινὰ φαίη ὧν τις ταὐτὰ συμβαίνειν. ἱμόριον γάρ "τὶ 
τὸ ἀποφυτευθέν, “Ἔν μὲν οὖν, τῇ ᾿ἀποφυτεία χωριζο- 
μένον συμδαένει τοῦτο" ἐχεῖ δὲ διὰ τοῦ συνεχοῦς. 
Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἐνυπάρχει πάντη ἢ ἀρχὴ δυνάμει ἐνοῦσα. 
5 Συμβαίνει δὲ ταὐτὸ ἐπί τε τῶν ζῴων xal φυτῶν " ἔν 
"t γὰρ 1i, ζῴοις τὰ ἄρρενα μαχροδιώτερα,, ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ" τούτων δὲ τὰ ἄνω μείζω ἢ τὰ κάτω {νανωδέστε- 
po γὰρ τοῦ θήλεος τὸ ἄρρεν ), ἐν δὲ τῷ ἄνω τὸ θερ-- 
tiv , xat τὸ ψυχρὸν ἐν τῷ χάτω, Καὶ τῶν φυτῶν τὰ 
o χεραλοδαρῇ μαχροδιώτερα" τοιαῦτα δὲ τὰ αἡ ἐπέτεια, 
ἀλλὰ δενδρώδη - τὸ γὰρ ἄνω τοῦ φυτοῦ xal κεφαλὴ ἡ 
ῥίζα decl, τὰ δ᾽ ἐπέτεια ἐπὶ τὸ χάτω xal τὸν χαρπὸν 
λααβάνει τὴν αὔξησιν, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτου xal 
χαϑ' αὑτὰ ἐν τοῖς περὶ φυτῶν διορισθήσεται" νῦν δὲ 
Ὁ περὶ τῶν ἄλλων ζῴων εἴρηται τὸ αἴτιον περί τε μεγέ- 
θους ζωῆς xal βραχυδιότητος " λοιπὸν δ᾽ ἣμῖν θεω- 
θῆται περί τε νεότητος xal γήρως xai ζωῆς xai θανά- 
τοῦ "τούτων γὰρ διορισθέντων, τέλος ἂν f, περὶ τῶν ζῴων 


ἔχοι μέθοξος, 
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. €hlo - eflicilur, idem. quedagimodo evenire. quis- dicat. : 


δ! eni. quod avulsione seritur, particula quasdam — est. 
Hoc itaque in satione quae avulsu fit, sejunclis. con- 
tingit; ibi vero continuis. Causa autem est, quod prin- 
cipium ubique potenlia inest. Porro idem in plantis et 
animalibus evenit : nam in animalium genere mares diu- 
tius magna ex parte vivunt, eorumque parles superna 
majores sunt quam inferne : mam mas femina magis for- 
mam gerit pumilionis ; superna vero calor et inferna frigus 
occupat. Item in plantarum genere, quie. caput priegrave 
gestant, longius vitz» cursum protralmnt', cujusmodi sunt 
non annus, sed qua ligura sunt arboris, siquidem radix 
plantarum pars &upera atque caput est : quie. autem sunt 
annum, versus partes inferiores et fructus incrementum 
capiunt. Sed de hoe seorsum per se in libris de plantis 
tractabitur : nunc autem de ceteris animanlibus causa 
quamobrem alía longum vite spatium oblineant, alia 
breve, explicata est; restat ut de juventute et senectute 
et vita eL morte contemplemur : his enim prafinitis, ani- 
malium doclrina finem erit assecuta. 


APIXTOTEAOYX . 


ARISTOTELIS 


ΠΕΡῚ NEOTHTOX | DE JÜVENTUTE 


ΚΑΙ ΓΗΡΩΣ, 
ΠΕΡῚ ZQHX 


KAI ΘΑΝΑΤΟΥ͂. 


CAP I. 


Περὶ δὲ νεότητος xal γήρως xal περὶ ζωῖς xai θα- 
νάτου λεχτέον νῦν" ἅμα δὲ καὶ περὶ ἀναπνοῆς ἀναγχαῖον 
ἴσως τὰς αἰτίας εἰπεῖν " ἐνίοις γὰρ τῶν ζῴων διὰ τοῦτο 
συμθαίνει τὸ ζῆν xai τὸ μὴ ζῆν. ᾿Επεὶ δὲ περὶ ψυχῆς 

5 ἐν ἑτέροις διώρισται, xai δῆλον ὅτι οὐχ οἷόν τ᾽ κι 
σῶμα τὴν οὐσίαν αὐτῆς, ἀλλ᾽ ὅμως ὅτι T ἔν τινι τοῦ 
σώματος ὑπάρχει μορίῳ, φανερὸν xal ἐν τούτῳ τινὶ 
τῶν ἐχόντων δύναμιν ἐν τοῖς μορίοις. Τὰ μὲν οὖν 
ἄλλα τῆς ψυχῆς 7| μόρια, ἣ δυνάμεις, ὁποτέρως ποτὲ 

10 δεῖ χαλεῖν, ἀφείσθω τὰ νῦν ὅσα δὲ ζῷα λέγεται χαὶ 
ζῆν. ἐν μὲν τοῖς ἀμφοτέρων τούτων τετυχηκχύσι (λέγω 
e ἀμφοτέρων τοῦ τε ζῷον εἶναι xal τοῦ ζῆν) ἀνάγχη 
ταὐτὸν εἶναι xai ἕν μόριον χαῦ᾽ ὅ τε ζῇ xal χαῦ᾽ 
ὃ προσαγορεύομεν αὐτὸ ζῷον" τὸ μὲν ie ζῷον, ; 

15 ζῷον. ἀδύνατον μὴ ζῆν" E. δὲ ζῇ, ταύτη ζῷον ὑπάρχειν 
οὐχ ἀναγχαῖον᾽ τὰ γὰρ φυτὰ "m μὲν, οὐχ ἔχει δ᾽ αἴσθη- 
σιν, τῷ δ᾽ αἰσθάνεσθαι τὸ ζῷον πρὸς τὸ μὴ ζῷον διορί- 
ζομεν. Ἀριθμῷ αὲν οὖν ἀναγκαῖον ἂν εἶναι xol τὸ 
αὐτὸ τοῦτο τὸ όριον , τῷ δ᾽ εἶναι πλείω xal ἕτερα" 

20 οὗ γὰρ ταὐτὸ τὸ Loo τ᾽ εἶναι καὶ τὸ ζῆν, ᾿Επεὶ οὖν 
τῶν ἰδίων αἰσθητηρίων ἕν τι κοινόν ἐστιν αἰσθητήριον, 
εἰς ὃ τὰς χατ᾽ ἐνέργειαν αἰσθήσεις ἀναγχαῖον ἀπαν- 
τᾶν, τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη μέσον τοῦ πρόσθεν χαλουμένου 
xai ὄπισθεν ( ἔμπροσθεν μὲν γὰρ λέγεται ἐφ᾽ ὅ ἐστιν 
45 ἡμῖν ἣ αἴσθησις, ὄπισθεν ξὲ τὸ ἀντιχείμενον), ἔτι δὲ 
διηρημένου τοῦ σώματος τῶν μὲν ζώντων πάντων τῷ 
τ᾽ ἄνω καὶ κάτω {πάντα γὰρ ἔχει τὸ ἄνω xal τὸ χάτω, 
ὥστε xal τὰ φυτά), δζλον ὅτι τὴν δρεπτιχὴν ἀρχὴν 
ἔοι ἂν ἐν μέσῳ τούτων " χαθ᾽ ὃ piv γὰρ εἰσέρχεται 

30 μόριον 5 τροφὴ, ἄγω καλοῦμεν, πρὸς ὁ vr) à Peers 
ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ περιέχον ὅλαν, x&v) ὃ ὃ τὸ πε- 
ρίττωμα ἀφίησι. τὸ πρῶτον, ! Ἔχει δ pole vs, 
φυτοῖς τοῦτο xal τοῖς ζῴοις τῷ μὲν γὰρ, ἀνθρώπῳ 5d. 
τὴν ὀρθότητα μάλιστα, ὑπάρχει τοῦτο τῶν ζῴων, τὸ 

356 ἔχειν τὸ ἄνω μόριον πρὸς τὸ τοῦ παντὸς ἄνω * T δ᾽ 
ἄλλοις μεταξύ" τοῖς δὲ φυτοῖς ἀχιγήτοις οὖσι καὶ λαμ- 


] 


ET SENECTUTE, 


DE VITA 


ET MORTE. 


(v, us.) 


De juventute et senectate, vita et morte nunc sgendum; 
forte autem simul et de respiratione causas dicere necesa- 
rium erit, quod ob eam animantibus nonnullis vivere εἰ 
non vivere contingat. Quum jam alibi de anima traclafam 
sit , atque constet, licet fieri non possit ut animar sobstan- 
lia corpus sit, eam tamen esse in aliqua corporis pirti- 
cula , in hojusmodi parte certo quoque erit qua inter rdi- 
quas vi quadam polleat. Ceteris igitur anim aul part 
bus , aut potentiis ( utrovis modo tandern appellande sint ) 
in presentia dimissis, eorum omnium quae animalia dicas- 
tur et vivere, in iis quidem quibus utraque ista, esse animi! 
inquam ac vivere, competunt, unam et eamdem ese par- 
tem necesse est, qua vivunt et animalis nuncupationem sy- 
tiuniur : fieri enim nequil ut animal , qua animal est, nan 
vival; al qua vivit, hac esse animal haud necesse esl : me 
plante vivunt quidem, sed sensu carent; sentiendi aulem 
facultate animal ἃ non animali distinguitur, Hanc ergo pir- 
tem numero unam eademque , essentia vero plures ac à- 
versas esse necesse est : neque enun idem est esse animal 
quod vivere. Quum igitur singularia sensoria unum aliquo 
commune sensorium nacta sint, quo necesse sil semi 
actu operantes concurrere, idque medimen inler ea quz 
priora et posteriora vocanlur, locum occupare debel 
(nam pars prior dicitur, in quam sensus pertendit, pe 
sterior vero, quae e regioae illius sita est), quum insuper 
uniuscujusque viventis corpus dividatur in partem supe- 
riorem et inferiorem (omnia enim partem superam infe 
ramque possident , quáre et plantae ), nutritus principios 
manifesto apud ea medium inter lias partes locum tenebit : 
xam partem qua cibus ingreditur, superam nuncupamss, 
ipsam spectàntes , el non lotum illud quod nos ambiti qz 
vero vacans materia prima egeritur, inferam, Ceterum i ia 
in plantis cogtrarium aique i in animalibus situm hàbel : ram 
ex animànlibué homini makime proptér stalüm edis 
contingit ut partem superiorem ad universi supremum d. 


, reclam habeat ; apud celera vero inlermedium occupil 


locum ja plantis, quum sfabiles sint alimenlumque € 
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βάνουσιν ix. τῆς fs Th ἐρόφὴν ἄνάγκἀϊο ἀεὶ χάτω {: τδττὰ capiaüt , δαί μὰτέ πούρεῤαιῆο infra posila semper est ; 


τοῦτ᾽ ἔ; gt τὸ yd "ἀνάλογον γάρ εἶσιν αἱ ῥίζαι 
τοῖς͵ καὶ τὸ χαλούμενον στόμα τοῖς ζῴοις͵, δι᾽ οὗ |! 
ies " i badecsl, Ἧς δὲ ad αὐ τᾷιν. lle 


jm enim habet rationem in animalibus vocatum os, 


4 d lantis radices , quorum ope ill quidem 
ld capidnt ; lic vero motu spontaneo. 


CAP. II. 


; Τριῶν δὲ udi ὄντων εἰς ἃ διαιῥεῦέαι παέντά τὰ τέ- 
λεια τῶν ζῴων , ἑνὸς μὲν 5$ δέχεται τὴν τροφὴν, ἑνὸς 
ES περίττωμα προΐεται, τρίτου δὲ τοῦ μέσου τού- 
τῶν», τοῦτο ἐν μὲν τοῖς μεγίστοις τῶν ζῴων χαλεῖται 
στῆθος, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις τὸ ἀνάλογον * διήρθρωται δὲ 

| μᾶλλον ἑτέροις ἑτέρων. “Ὅσα δ᾽. αὐτῶν ἐστι πορευ- 
τικὰ, πρόσχειται xal μόρια τὰ πρὸς ταύτην τὴν ὑπη- 
ρεσίαν, οἷς τὸ πᾶν οἴσουσι χύτος , σχέλη τε xal πύδες 
xai τὰ τούτοις ἔχοντα τὴν αὐτὴν δύναμιν. Ἀλλ᾽ ἥ γε 
τῆς θρεπτιχῆς ἀρχὴ ψυχῆς ἐν τῷ μέσῳ τῶν τριῶν μο- 

» βίων καὶ κατὰ τὴν αἴσθησιν οὖσα φαίνεται xai κατὰ 
τὸν λόγον" πολλὰ γὰρ τῶν ζῴων ἀφαιρουμένου ἑκατέ- 
£99 τῶν μορίων ) τῆς τε καλουμένης χεφαλῆς xat τοῦ 
δεχτιχοῦ τῆς τροφῆς, ζῇ μεθ᾽ οὗπερ, ἂν ἦ τὸ μέσον. 
Δῆλον δ᾽ ἐπὶ τῶν ἐντόμων, οἷον σφηκῶν τε xal μελιτ- 

υ τῶν, τοῦτο συμθαῖνον" xal τῶν μὴ ἐντόμων δὲ πολλὰ 
διαιρούμενα δύναται ζῆν διὰ τὸ θρεπτικχόν. Τὸ δὲ 
τοιοῦτον μόριον ἐνεργείᾳ μὲν ἔχει ἕν, δυνάμει δὲ πλείω * 
τὸν αὐτὸν γὰρ συνέστηχε τοῖς φυτοῖς τρύπον" καὶ γὰρ 
φντὰ διαιρούμενα UA χωρὶς, καὶ γίνεταν πολλὰ ἀπὸ 

s μιᾶς ἀργῆς δένδρα, Δι᾿ ἣν δ᾽ αἰτίαν. τὰ μὲν οὐ δύνα - 
ται διαιρούμενα ζῆν, τὰ δ᾽ ἀποφυτεύεται τῶν φυτῶν, 
ἕτερος ἔσται λόγος “ ἀλλ᾽ ὁμοίως ἔχει κατά γε τοῦτο 
τά τε φυτὰ καὶ τὸ τῶν ἐντόμων γένος. Ἀνάγχη δὲ 
xai τὴν θρεπτικὴν ψυχὴν ἐνεργείᾳ μὲν ἐν τοῖς ἔχουσιν 

υ εἶναι μίαν, δυνάμει δὲ πλείους" ὁμοίως δὲ χαὶ τὴν 
αἰσθητικὴν ἀρχήν" φαίνεται γὰρ ἔχοντα αἴσϑησιν τὰ 
διαιρούμενα αὐτῶν, ᾿Αλλὰ πρὸς τὸ σώζεσθαι τὴν φύ- 
σιν τὰ μὲν φυτὰ δύναται, ταῦτα δ᾽ οὐ δύναται διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν ὄργανα πρὸς σωτηρίαν, ἐνδεᾶ τ᾽ εἶναι τὰ μὲν 

5 τοῦ ληψομένον, τὰ δὲ τοῦ δεξομένου τὴν τροφὴν, τὰ δ' 
ἄλλων τε xal τούτων ἀμφοτέρων " ἐοίχασι γὰρ τὰ 
τοιαῦτα τῶν ζώων πολλοῖς ζῴοις συμπεφυχόσιν" τὰ 
δ᾽ ἄριστα συνεστηκότα τοῦτ᾽ οὐ πάσχει τῶν ζῴων διὰ 
τὸ can τὸν φύσιν αὐτῶν, ὡς ἐνδέχεται μάλιστα, μίαν" 

διὸ xal μικρὰν αἴσθησιν fva ποιεῖ Suipivpn τῶν 

μόῤίων. ὅτι ἔχει τι ψυχικὸν πάθος" χωριζομένων , γὰρ 
τῶν σπλάγχνων, ποιεῖται αίνησιν, οἷον xai αἱ χελῶναι 
τῆς Χχαρδίας ἀφηρημένης. 


€ 


CAP. 


"En δ᾽ ἐπί τε τῶν φυτῶν δῆλον xal ἐπὶ τῶν ζῴων, | 


" τῶν μὲν φυτῶν τήν τ᾽ £x τῶν σπερμάτων γένεσιν ἐπι- 
σχοκοῦσι xai τὰς ἐμφυτείας τε χαὶ τὰς ἀποφυτείας 
ἢ τε The τῶν σπερμάτων. γένεσις συμθαίνει πᾶσιν ἐχ 
199 μέσου" διθύρων γὰρ ὅ ὄντων πάντων, 5$ συμπέφυ- 
xtv ἔχεται xal τὸ μέσον ἐστὶν ἑχατέρου τῶν μορίων " 

ἐντεῦῆεν γὰρ ὅ τε χαυλὸς ἐχφύεται xxi ἡ ῥίζα τῶν 


et insiliones planfatiohesque consideremus : 
' tio ea quce semine fit , omüibus e medio provenit : quum 
| enim biválvia sint semina omnia , qua parie coaluere, ea . 





- Quumque tres fint parles ià quas perfecta animalia divi- 


' duntur omnia , una qua cibum capiunt , altera qua excre- 


mentum emittunt , tertia quae inter illas media est, hac in 
maximis quidem animalibas pectus nuncupatur, in ceteris 
vero quod huic proportione respondet ; in quibusdam tamen 
magis quam in aliis articulata esL. Ex eorum autem numero 
quaecunque pedestria sunt, ea partes ad id muneris accom- 
modatas, ut universum corporis alveum promoveant , 
crura scilicet pedesque et ea quibus similis facultas inest , 
huic adjunclas habent. Sed vegetalis animue principiuny 
in. medio illarum trium partium tum sensu, tum ratione 
situm esse deprehenditur : multa enim animalia adempla 
utravis parte, et ea quie vocalur caput, et ea qum 
cibos recipit, cum eo quod mediam continet, vivunt : id. 
quod aperte in inseclis, ut vespis et apibus, usu venit; 
se et multa quae insecta non sunt, praecisa ob vegelandi 
principium vivere queunt, quippe quae partem hanc actu 
simplicem, potentia vero multiplicem habent : eodem enim 
quo plan! modo constant : etenim plantz przesectz 
seorsum vivunt, multaque arbores ab uno fiunt principio. 
Ceterum quam ob causam plantarum alis divise vivere 
nequeant , alize avulsione serantur, alio explicabitur loco; 
verumtameu in hoc planta et inseclorum genus eodem 
modo sese habent, Necesse autem est utet anima vegetalrix 
in habentibus actu. simplex sit, potentia vero multiplex ; 
nec secus de sentiendi principio dicendum : nam dissecta 
sensum habere cernuntur, Verum plantze ut natura serve- 
tur eflicere possunt; hic vero non possunt, quod instru- 
menía ad salutem necessaria non habent, carentque alia 
eo quo cibum adsumere debent, alia eo quo recipere, 
alia fum aliis, tum etiam horum utroque : hujusmodi 
enim animalia animalibus multis quze coaluere, assimilari 
debent; at quse optime constant, quod eorum natura, 
quam maxime fieri potest, una est, ita nen afficiuntur : qno 
fit ut partes nonnulla praise levem quemdam sensum 
prodant, quod nimirum affectum quémdam animae parti- 


' cipant : detraclis enith visceribus, ioventyr : id quod etíam 


testudinibus exempto corde , evenit. 
Hl. M 

"Praterea illud faim in plantis quám in animalibus patet ; 
in plantis quidein, si generátionem quae fieri semine solet, 
nam genera- 


coherent mediumque ad utramque partem pertinet : hinc 
enim cum caulis, tum radit plantarum erumpit , at prins 


ταῖς ἐμφυτείαις καὶ ταῖς ἀποφυτείαις μάλιστα τοῦτο 
συμδαίνει περὶ τοὺς ὄζους: ἔστι γὰρ ἀρχή τις ὁ ὄζος 
τοῦ χλάδου, ἅμα δὲ καὶ μέσον, ὥστ᾽ ἢ τοῦτο ἀφαιροῦ- 

δ σιν, ἣ εἰς τοῦτο ἐμβάλλουσιν, ἵνα ἢ ὃ κλάδος, ἢ αἵ δίζαι 
ἐχ τούτων γίνωνται, ὡς οὔσης τῆς ἀρχῆς Ex τοῦ μέσου 
καυλοῦ xai ῥίζης. Καὶ τῶν ζιῥων τῶν ἐναίμων ἡ, xao 
δία “γίνεται πρῶτον. “Τοῦτο. δὲ δῆλον ἐξ ὧν ἐν τοῖς 
ἐνδεχομίένοις ἔτι γινομένοις. ἰδεῖν. πεθεωρήκαμεν * ὥστε 
10 xal ἐν τοῖς ἀναίμοις ἀναγχαῖον «τὸ ἀνάλογον τῇ χαρ- 
δίᾳ γίνεσθαι πρῶτον. Ἢ δὲ καρδία ὅτι. ἐστὶν. ἀρχὴ 
τῶν φλεῤῶν, ἐν τοῖς περὶ τὰ μέρη τῶν ζῴων εἴρηται 
πρότερον, χαὶ ὅτι τὸ αἷμα τοῖς ἐναίμοις ἐστὶ τελευταία 
τροφὴ, ἐξ οὗ γίνεται τὰ μόρια, Φανερὸν τοίνυν ὅτι. 

Ib μίαν μέν τινα ἐργασίαν ἧ τοῦ στόματος λειτουργεῖ δύ-- 
vautc , ἑτέραν δ᾽ ἡ τῆς χοιλίας περὶ τὴν τροφὴν, *$ δὲ 
καρδία χυριωτάτν,, xai τὸ τέλος ἐπιτίθησιν- ὥστ᾽ 
ἀνάγχη xai τῆς αἰσθητιχῆς xal τῆς θρεπτιχῇς ψυχῆς 
ἐν τῇ καρδίᾳ τὴν δρχὴν εἶναι τοῖς ἐναίμοις " τὰ γὰρ 
230 τῶν ἄλλων μορίων ἔργα περὶ τὴν τροφὴν τοῦ ταύτης 
ἔργου χάριν ἐστίν" δεῖ γὰρ τὸ κύριον πρὸς τὸ οὗ ἕνεχα 
διατελεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς τούτου ἕνεκα, οἷον ἰατρὸς 
πρὸς τὴν ὑγίειαν, ᾿Αλλὰ μὴν τό γε κύριον τῶν αἰσθή- 
ctv ἐν ταύτη τοῖς ἐναίμοις πᾶσιν" ἐν τούτῳ γὰρ ἀναγ- 

25 χαῖον élvat τὸ πάντων τῶν αἰσθητηρίων χοινὸν αἰσθη- 
τήριον, Δύο δὲ φανερῶς ἐνταῦθα συντεινούσας δρῶ- 
μεν, τήν τε γεῦσιν xai τὴν ἁφὴν, ὥστε xal τὰς ἄλλας 
ἀναγκαῖον" ἐν τούτῳ μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις αἰσθητηρίοις 
ἐνδέχεται ποιεῖσθαι τὴν κίνησιν, ταῦτα δ᾽ οὐξὲν συν- 
30 τείνει πρὸς τὸν ἄνω τόπον. Χωρὶς δὲ τούτων, εἰ τὸ 
ζῆν ἐν τούτῳ τῷ μορίῳ πᾶσίν ἔστι, ὅτίλον ὅτι καὶ τὴν 
αἰσθητικὴν ἀρχὴν ἀναγκαῖον" f μὲν γὰρ ζῷον, ταύτῃ 
χαὶ ζῆν φαμεν, ἦ δ᾽ αἰσθητιχὸν, ταύτῃ τὸ σῶμα ζῷον 
εἶναι λέγομεν. Διὰ τί δ᾽ αἱ μὲν τῶν αἰσθήσεων φα- 
35 νερῶς συντείγουσι πρὸς τὴν χαρξίαν, al δ᾽ εἰσὶν ἐν τῇ 
χεφαλῇ (διὸ χαὶ δοχεῖ τισιν αἰσθάνεσθαι τὰ ζῷα διὰ 
τὸν ἐγκέφαλον), τὸ, αἴτιον τούτων ἐν ἑτέροις εἴρηται 
χωρίς. Κατὰ μὲν οὖν τὰ φαινόμενα δῆλον ix τῶν 
εἰρημένων ὅτι ἐν τούτῳ τε χαὶ ἐν τῷ μέσω τοῦ σώμα- 


HEPLZOls Καὶ OGANATOY 2. — (ux) 


cipium medinm ipsorum est Hoc eliam in insala 


plantatíonibusque cirea nodos maxime eveuil : nodus enin 
principium quoddam surcoli esl, et insuper medi ralo- 
nem obtinet : quare aut nedum auferunt, aut ia «m 
quidpiam indunt, ut vel surculus, vel radices ex eo nasca- 
tur, quasi principium ὁ loco inter caulem el radicem ἰυ- 
terinedio proveniat. Quin etiam cor animantium sangue 
proditorum primum gignitur : quod per ea conslal quz 
fuimus speculati. in iis quie dum adbuc lierent, nolis vi 
disse contigit : quare et in iis quee sanguipe carent , ii 
primum fieri necesse est quod vice cordis subrogalur. 
Quod autem cor venarum principium esl, quodque in 
sanguineis sanguis est ultimum alimentum, ex quo petis 
efficiuntur, in libris de partibus animalium diclum ju 
est. Constat ilaque, oris facullatem alteram operam clo 
con(iciendo praestare, ventris alteram; cor vero polissimum 
esse atque finem imponere : quare ut senlienlis , ila eliam 
nultrientis animae originem sanguineis in corde exse neces 
est : nam celerarum partium offieia circa cibum efie: 
cordis gralia sunt : oportet enim ut principale ad id cuja 
causa res fiunt, properet, el non im iis quae hujus aua 
exstant, subsistat, perinde atque medicus ad sanilaten. à: 


Ὁ vero sensuum principatus in corde apod sanguinea om&a 


continetur ; nam jn corde ominiugi sensoriorum comauns 


, sensorium esse pecesse est. Duos autem , langendi neo 


et gustandi sensus , eo aperie tendere cernimus : quart d 
reliquos eodem proficisci necesse est : in boc enim cde: 
sensoria motum facere possunt ; haec autem nequaquam ai 
locum superiorem tendunt, Praeterea si vila bac in park 
omnibus collocala sit, esse pecesse ut sentiendi qu 
principium in ea ipsa sedem habeat, perspicuum esl : qo 
enim corpus anima] est, eo etiam vivere; quo vero sesli- 
vum, eo esse animal dicimus. Ceterum cur sensum ak: 


| aperte ad cor tendant, ali in. capite positi sint (quam 
rem nonnulli eliam animalia vim sentiendi cerebro debe 


arbitrantur), causa seorsum alio loco explicala jam δή. 
Quantum igilur e rebus sensui. patentibus colligere Uctl, 
principium anim:e cum que sensui, tum quae nulrilui d i 
cremento prieest, in hac parte, atque inter tres partes su 


40 τὸς τῶν τριῶν μορίων fj τε τῆς αἰσθητικῆς ἀρχὴ ψυχῆς | dictas in corporis medilllio siluum esse, ex üs qua ócà 


ἐστι xal ἣ τῆς αὐξητιχῆς xal θρεπτιχξς, 


sunt, constat. 


CAP. IV. 


Κατὰ δὲ τὸν λόγον, ὅτι EM gia δρῶμεν ἐν πᾶσιν | 


ἐκ τῶν δυνατῶν ποιοῦσαν τὸ κάλλιστον, .. Ev τῷ μέσῳ 
δὲ τῆς οὐσίας τῆς ἀρχῆς οὔσης, ἑκατέρας, μάλιστα μὲν 
40 ἀποτελεῖ τῶν μορίων ἔχάτερον τὸ αὑτοῦ ἔργον, τό τε 
χκατεργαζόμενον τὴν ἐσχάτην τροφὴν xal τὸ δεχτιχόν " 
πρὸς ἑκατέρῳ γὰρ αὐτῶν οὕτως ἔσται, xal ἔστιν ἡ τοῦ 
τοιούτου μέση χώρα ἄρχοντος χώρᾳ., Ἔτι τὸ χρώ- 
μενον xat à χρῆται, Ost διαφέρειν" ὥσπερ δὲ τὴν δύνα- 
bo μιν Uto, ἂν ἐνδέχοιτα χαὶ τὸν τρόπον, ὥσπερ οἵ v 
αὐλοὶ xal τὸ χινοῦν τοὺς αὐλοὺς, d χείρ.., Εἴπερ, οὖν 
τὸ ζῷον ὥρισται τῷ τὴν αἰσθητικὴν ἔχειν ψυχὰν, τοῖς 


Ratione vero constabit ex eo , quod naturam in omnit: 
ex iis quae fieri possunt, facere videmus quod oplumue 
est. Quum autem substantiae medium principium vtrumqe 
occupat , tum pars utraque, tam ea qua ultimam ορδύ- 
cit alimentum quam ea quam ipsum recipit, sue fee 
munere maxime potest : ita. enim utrique aderil, stt 
ejusmodi parlis medjus locus locus est principi parti coape 
tens, Prielerea id quod utitur, et id quo quid utilur, d 
ferant inter se oportet ; quemadmodum autem potentia, Βὶ 
et modo differre poterunt , perinde ut tibiae el ki quod ἐὴ 
movet, videlicet manus. δὲ ergo animal deónilum ene 








veo, 70.) 


μὲν ἐναίμοις. ἀναγκαῖον ἐν τῇ χαρδία ταύτην ἕψειν τὴν 
ἀρχὴν, τοῖς δ᾽ ἀναίμοις, ἐν τῷ ἀνάλογον μορίῳ, Πάντα 
ξὲ τὰ μόρια καὶ πᾶν τὸ σῶμα τῶν ζῴων ἔχει τινὰ 
σύμφντον θερμότητα, φυσικήν διὸ ζῶντα μὲν φαίνεται 
Bu, τελευτῶντα δὲ καὶ στερισχόμενα τοῦ ζῆν τοῦν- 
ἀντίον. | Ἀναγκαῖον δὴ ταύτης τὴν ἀρχὴν τῆς ὕερμό- 
τῆτος ἐν τῇ καρδία τοῖς ἐναίμοις "is τοῖς δ᾽ ἀναίμοις 
ἐν τῷ ἀνάλογον ἐργάζεται γὰρ καὶ πέττει τῷ φυσικῷ 
θερμῷ τὴν τροφὴν πάντα, μάλιστα δὲ τὸ κυριώτατον" 


εὐ τῶν μὲν ἄλλων μορίων ψυχομένων ὑπομένει τὸ 


biu τῶν ἐναίμων. 


- 


- 


ζῆν, τοῦ v ἐν ταύτη φθείρεται πάμπαν, Bà τὸ τὴν 
ἀρχὴν ἐντεῦθεν τῆς θερμότητος ἠρτῆσθαι πᾶσι, xal 
τῆς wis ὁ ὥσπερ ἐμπεπυρευμένης ἐν τοῖς μορίοις τού. 
TA, τῶν μὲν ἀγαίμων ἐν τῷ ἀνάλογον, ἐν δὲ τῇ xap- 
᾿Ἀνάγχη τοίνυν ἅμα τό τε ζῆν 
ὑπάρχειν καὶ τὴν τοῦ θερμοῦ τούτου σωτηρίαν; καὶ τὸν. 
καλούμενον θάνατον ἦναι τὴν τούτου φῇοράν. 


CAD. 


᾿Αλλὰ μὴν πυρός γε δύο δρῶμεν φθορὰς, μάρανσίν 
τε χαὶ σθδέσιν, Καλοῦμεν δὲ τὴν piv δφ' αὑτοῦ μά- 
ῥανσιν, τὴν δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐναντίων σβέσιν, τὴν μὲν γήρα, 
τὴν δὲ βίαιον. Συμβαίνει δ᾽ ἀμφοτέρας διὰ ταὐτὸ 
fiis τὰς φθοράς * ὑπολειπούσης γὰρ τῆς τροφῆς, οὗ 
ζυναμένου, λαμδάνειν τοῦ θερμοῦ τὴν τροφὴν, φθορὰ 
νεται τοῦ πυρός" τὸ μὲν γὰρ ἐναντίον παῦον τὴν 
πέψιν χωλύει τρέφεσθαι. Ὁτὲ δὲ μαραίνεσθαι συμθαί- 
vit , πλείονος ἀδροιζομένου θερμοῦ, διὰ τὸ μὴ ἀναπνεῖν, 
μηδὲ χαταψύχεσθαι" ταχὺ γὰρ καὶ οὕτω χαταναλίσχει 
τὴν τροφὴν πολὺ συναθροιζόμενον τὸ θερμὸν, καὶ φθά- 
wt χαταναλίσχον πρὶν ἐπιστῆναι τὴν ἀναθυμίασιν᾽ 
διόπερ οὐ μόνον μαραίνεται τὸ ἔλαττον παρὰ τὸ 
πλεῖον πῦρ, ἀλλὰ xal αὐτὴ καθ᾽ αὑτὴν ἢ τοῦ λύχνου 
2 ἐντιθεμένη πλείονι φλογὶ χαταχάεται, καθάπερ 
ὁτιοῦν ἄλλο τῶν χαυστῶν, Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὴν μὲν οὖσαν 
ἐν τῇ φλογὶ τροφὴν φθάνει λαμβάνουσα ἢ μείζων τλὸξ 
πρὶν ἐπελθεῖν ἑτέραν, τὸ δὲ πῦρ ἀεὶ διατελεῖ γινόμενον 
χαὶ δέον ὥσπερ ποταμὸς, ἀλλὰ λανθάνει διὰ τὸ τάχος. 
Δῆλον τοίνυν ὡς εἴπερ δεῖ σώζεσθαι τὸ θερμὸν [τοῦτο 
7 ἀναγκαῖον, εἴπερ μέλλει ζῆν), δεῖ γίνεσθαί τινα τοῦ 
θερμοῦ τοῦ ἐν τῇῇῃ ἀρχῇ κατάψυξιν. ΙἸαράδειγμα δὲ 
τούτου λαξεῖν ἔστι τὸ συμβαῖνον ἐπὶ τῶν καταπνιγο- 
μένων ἀνθράχων- ἂν μὲν γὰρ ὦσι περιπεπωμασμένοι 
τῷ χαλουμένῳ πνιγεῖ συνεχῶς, ἀποσβέννυνται ταχέως" 
ἂν δὲ παρ᾽ ἄλληλα τις ποιῇ πυχνὰ τὴν ἀφαίρεσιν xal 
τὴν ENS, μένουσι πεπυρωμένοι πολὺν χρόνον. 
Ἢ δ' ἔγκρυψις σώζει τὸ πῦρ΄ οὔτε γὰρ ἀποπνεῖν χω- 
λύεται διὰ μανότητα. τῆς τέφρας, ἀντιφράττει τὲ τῷ 
πέριξ ἀέρι πρὸς τὸ μὴ σϑεννύναι τῷ πλήθει τῆς lwz- 
ἀρχούσης αὐτῷ θερμότητος. Ἀλλὰ περὶ μὲν τῆς 
αἰτίας ταύτης, ὅτι τὸ ἐναντίον dale τῷ ἐγχρυ- 
πτομένω xal χαταπνιγομκένῳ πυῤὶ ( τὸ μὲν γὰρ μαραΐ- 
verat, τὸ δὲ διαμένει πλείω χρόνον), εἴρηται ἔν τοῖς 
προῤλήῳ σιν. 


DE JUVENTUTE ET SENECTUTE, DE VITA ET MORTE CAP. V. 
, quod animam sentientem habet , 


533 
hoc principium sangui- 
neis ín corde, exsanguibus in parle vicaria esse necesse 
est.. Porro animaliom paries omnes totumque corpus ca- 
lorem quemdam naturalem insitum liabent : quocirca dum 
vivunt, celida apparent; qnum mortua sunt atque vila 
destituta, contra.. Necessarjum) ilaque est uL. ejus caloris 
principium sangvinéis in corde, exsanguibus in parte huic 
respondenli. sj : cibum enim nalurali- calore conficiunt 
atque concoquumt ommes, sed inprimis pars potissima; 
quamobrem eetéris partibus refrigeratis vita remanet, 
oordis vero calore, prorsus interit, quod omnibus inde caloris 
principium pendet, et anima quasi inosta est in his par- 
tibus , sanguineorum in. corde, exsanguium vero in parte 
huic respondenti : necessum itaque est, vitam et incolumi- 
tatem hujus caloris simul adesse, id vero quod mortem 
vocamus in ejus corrnplione consistere. 


V. 


At vero ignis duas esse corruptiones videmus, marcorem 
et exstinefionem, éam quae ab igne ipso provenit, mar- 
corem appellitantes; quae vero a contrariis , exstinctio- 
nem , et illam quidem senectute, hane autem vi fieri dici- 
mus. Utramque tamen corruptionem eadem de causa fieri 
accidit : deficiente etenim alimento , quum calor id adsu- 
tinere nequeat, iguis fit corruptio : nam contrarium con- 
coctionem iptercipiens, quo minus ille nutriatur, impedit, 
Est etiam quando ignem marcescere contingat , ampliori 
calore collecto, propterea quod neque spiraminis quidquam 
habet, neque refrigerti : nam sic quoque magna caloris 
collecti copia alimenlum cito absumit, idque prius facit 
quam exhalatio opem ferre queat : quocirea non. modo 
minor ignis majori adpositus marcescit , verum etiam ipsa 
per se lucernze flamma majori flamme indita exuritur, 
laud aliter quam qrodvis alud cremabile, Cujus rei 
causa est, quod flamma major minoris alimentum prius 
occupat qnam aliud. smperveniat; ignis autem fluminis 
instar perpetuo gignitur atque floit , verum id pra celeri- 
(ite nos latet. Clarum itaque est,si servari calorem 
oporteat, quod sane necessarium est, si animal victurum 
sit, quamdam fieri caloris in sua orizine refrigerationem 
oportere. Cujus rei exemplum sumere licet ex co quod 
carbonibus qui praefocantur, evenit : nam $i sine interca- 
pedine oblnrati sint eo quod suffoeatorium vocant , celeri- 
ter exstinguantur; si vero alternis vicibus quispiam érebro 
operculum áuferat adponatque, longo tempore incensi 
mauent,' At oceultatio ignem conservat: nec. enim quo- 
minus respiret, impeditur propter cinerís raritatem, eadem- 
que circumfuso aéri obstaculum objicit , ne ignem exstin- 
gnat copia sui caloris, Veranr de causa, quamobrem igni 
intecfo contrarium accidat atqne praíocalo (hic enim. 
emarcescit , ille vero longo temporis spalio tdurat?, locuti 
sumus in ΠΌΝΟΝ 


[^d 
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"End δὲ. πᾶν ζῷον ἔχει ψυχὴν, αὐτὸ δ᾽ οὐχ τ 


φυσιχῆς ὑπάρχει θερμότητος, ὥσπερ,εἴπομεν, τοῖς μὲν 


φυτοῖς ἡ διὰ τῆς posi ς xd τοῦ πέριέχοῦτος ἱκανὴ, 


γίνεται βοήθεια πρὸς τὴν τοῦ poses ipe σωτη- 
ρίαν " xai γὰρ $ τροφὴ ποιεῖ κατάψυξ ιν εἰσιοῦσα, 
καθάπερ xal τοῖς ἀνθρώποις τὸ πρῶτον προφενεγκαμέ- 
νοις" al δὲ νηστεῖαι θερμαίνουσι xal δύψας ποιοῦσιν * 
ἀκίνητος γὰρ ὧν 5 ἀὴρ ἀεὶ ϑερμαίνεται, τῆς δὲ τροφῆς 

εἰσιούσης καταψύχει κινούμενος, ἕως ἂν uen τὴν 
πέψιν. "Ex δ᾽ ἣ τὸ περιέχον ὑπερβάλλῃ. ψυχρότητι 
διὰ τὴν ὥραν, ἰσχυρῶν γινομένων πάγων, ἐξαναίνεται, 
ἢ τοῦ θέρους ἰσχυρὰ συμ θαίνη χαύματα xal μὴ δύνη- 
ται τὸ σπώμενον ix τῆς γῆς ὑγρὸν καταψύχειν, φθεί- 
gres μαραινόμενον τὸ θερμὸν, καὶ λέγεται σφακελίζειν 
xai ἀστρόδλητα γίνεσθαι τὰ δένδρα περὶ τοὺς χαιροὺς 
πούτους * διὸ xat γένη τινὰ λίθων ταῖς ῥίζαις ὑποδάλ- 
λουσι xal ὕδωρ ἐν ἀγγείοις, ὅπως αἱ FH ψύχωνται 
τῶν φυτῶν. Τῶν δὲ ζῴων ἐπεὶ τὰ μέν ἐστιν ἔνυδρα, 

τὰ δ' ἐν τῷ ἀέρι ποιεῖται τὴν δίαιταν, ix τούτων χαὶ 
διὰ τούτων πορίζεται τὴν χατάψυξιν, 1 μὲν τῷ ὕβατι, 
τὰ δὲ τῷ ἀέρι" τίνα δὲ τρόπον xol πῶς, λεχτέον ἐπι- 

στήτασι τὸν λόγον μᾶλλον. 


ΠΕΡῚ NEOTHTOX ΚΑῚ ΤΉΡΩΣ, 


ΠΕΡῚ ZQHX ΚΑΙ ΘΑΝΑΤΟΥ 6. 


fim) 


SWISS pU! 


Quuni autem omnia viventia animar habeant , ips 

m x ie, absque patprali/talgre esse yossinb, ut dan, 
quidem "subsidium quod per alimenti "e an- 

bientem aérem paratur, sat est ad caloris naturalis tutelam: 
etenim alimentum refrigerationem ingrediendo facit, qu«m- 
admodum et hominibus , quum primum quidpiam sumpse 
runt cibi ; jejunia vero calefaciunt sitimque movent : nam 
aér quum motu vacat, semper calefit ; ingrediente vero cilo, 
movetur ideoque refrigerat, quoad concocfionem admie- 
rit. At slve ambiens aér frigore exsoperet propter assi 
tempestatem, ingruente valido gelu, oba rescunt , sive je 
testatem vehementes zestus accidant, neque humor qai e 
lerra trahitur, refrigerare possit, calor earum marcare co- 
rumpitur, atque per id tempus arbores sphiacelismor se- 
lire atque siderari dicuntur : quamobrem εἰ lapidam 
genera quaedam et aquam in vasculis subdunt radicibes , 
utstirpium radices refrigerentur. Animanlium autem quum 
quedam in aqua, quedam in aére degant, ex his ef per 
hiec refrigerationem sibi conciliant, ille aqua, bie δέτε; 
quonam. vero pacto εἰ qualiter, — eermone potius 
explicandum est, 


' . "D. ἜΣ *a 
/ - ΙΖ ΔΩ" “ἌἜΤΨν ἢ «os - 


APIXTOTEAOY*X: ἡ 


ARISTOTELIS 


IIEPI ANAIINOH.. DE RESPIRATIONE. 


CAP. 1. 


Περὶ γὰρ ἀναπνοῆς ὀλίγοι μέν τινες τῶν πρότερον 
φυτιχῶν εἰρήκασιν " τίνος μέντοι χάριν. ὑπάρχει τοῖς 
ζῴοις, οἱ μὲν οὐδὲν ἀπεφήναντο, οἵ δ᾽ εἰρήκασι μὲν, 
οὐ καλῶς δ᾽ εἰρήκασιν, ἀλλ᾽ ἀπειροτέρως τῶν. συμῦαι- 
5 νύντων. "Ext δὲ πάντα τὰ ζῷά φασιν ἀναπνεῖν" τοῦτο 
δ᾽ οὐκ ἔστιν ἀληθές" ὥστ᾽ ἀναγκαῖον περὶ τούτων 
πρῶτον ἐπελθεῖν, ὅπως μὴ δοχῶμεν ἀπόντων χεγὴν. 
χατηγορεῖν, "0s μὲν οὖν ὅσα πλεύμονα ἔχει τῶν 
ζῴων, ἀναπνεῖ πάντα, φανερόν " ἀλλὰ xal τούτων 
ιυ αὐτῶν ὅσα μὲν ἄναιμον ἔχει τὸν πλεύμονα χαὶ σομφὸν, 
ἧττον δέονται τῆς ἀναπνοῆς " διὸ πολὺν χρόνον ἐν τοῖς 
ὕϑασι δύνανται ἃ διαμένειν παρὰ τὴν τοῦ σώματος ἰσχύν" 
τὸν δὲ πλεύμονα σομφὸν ἔχει πάντα τὰ ὠοτοχοῦντα., 
οἷον τὸ τῶν βατράχων γένος. Ἔτι δ᾽ αἱ ἑωύδες τε 
|» xal χελῶναι πολὺν χρόνον μένουσιν ἐν τοῖς ὑγροῖς" ὃ 
γὰρ πλεύμων ὀλίγην ἔχει θερμότητα" δλίγαιμον 10 
ἔχουσιν αὐτόν. ᾿Εμφυσώμενος οὖν αὐτὸς τῇ κινήσει χα- 
ταψύχει χαὶ ποιεῖ διαμένειν πολὺν Ἀρόνον" ἐὰν μέντοι 
δϑιάζηταί τις λίαν χατέχων πολὺν χρόνον, ἀποπνίγον- 
2» ται πάντα οὐδὲν γὰρ τῶν τοιούτων δέχεται τὸ ὕδωρ 
ὥσπερ οἱ ἐχῦῦς. — "'à δ' ἔναιμον ἔχοντα τὸν πλεύμονα 
πᾶντα μᾶλλον ὁ δεῖται τῆς ἀναπνοῆς διὰ τὸ πλῆθος τῆς 
θερμότητος" τῶν δ᾽ ἄλλων ὅσα μὴ ἔχει πλεύμονα, οὖ- 
δὲν ἀναπνεῖ. 


CAP. 
3 Δημόχριτος μὲν οὖν ὁ Ἀδδηρίτης καί τινες ἄλλοι | 


τῶν περὶ ἀναπνοῆς εἰρηκότων οὐδὲν περὶ τῶν ἄλλων 
διωρίχασι ζῴων, ἐοίχασι μέντοι λέγειν ὡς πάντων 
ἀναπνεόντων " ᾿Αναξαγόρας δὲ xai Διογένης, πάντα 
φάσχοντες ἀναπνεῖν, περὶ τῶν ἰχθύων xal τῶν ὀστρείων 
30 λέγουσι, τίνα τρόπον ἀναπνέουσιν. Καί φησιν Ἀναξα- 
όρας μὲν, ὅταν ἀφῶσι τὸ ὕδωρ διὰ τῶν βραγχίων, 
τὸν ἐν τῷ στόματι γίνομενον ἀέρα ἕλχοντας ἀναπνεῖν 
τοὺς ἰχθῦς" οὗ γὰρ du xtvóv οὐδέν" Διογένης δ᾽ ὅταν 
ἀφῶσι τὸ ὕδωρ διὰ τῶν βραγχίων, ἐχ τοῦ περὶ τὸ 
856 στόμα περιεστῶτος ὕδατος ἕλχειν τῷ χενῷ τῷ ἐν τῷ 
στόματι τὸν ἀέρα, ὡς ἐνόντος ἐν τῷ ὕδατι ἀέρος, 
Ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἀδύνατα" πρῶτον | μὲν γὰρ τὸ ἥμισυ 
τοῦ πράγματος ἀφαιροῦσι, διὰ τὸ τὸ xowby ἐπὶ θατέρου 
λέγεσθαι μόνον" ἀναπνοὴ γὰρ χαλεῖται, ταύτης δὲ 
io τὸ μέν ἐστιν εἰσπνοὴ, τὸ δ᾽ ἐχπνοή " περὶ ἧς οὐθὲν }έ- 
ὕουσι, τίνα τρόπον ἐχπνέουσι τὰ τοιαῦτα τῶν ζώων. 
Οὐδ' ἐνδέχεται αὐτοῖς εἰπεῖν " ὅταν γὰρ ἀναπνεύσωσι, 


(470, 471.) 


Nam de respiratione. quamquam e prioribus naturz in- 
terpretibus. pauri quidam loeutí sunt, tamen de causa 
cujus gratia animantibus indita sit, alii nihil dixerunt, 
alii dixerunt quidem aliquid , sed non recte, verum prater 
eorum quae contingunt, experientiam. | Ad haec omnia ani- 
malía respirare prodiderunt : quod remotum a veritate est : 
quare de hisce prius agendum est, ut ne absentibus cri- 
men ínane inferre videamur. (gitur animalia qua pul- 
monem habent, respirare omnia, dilucidum est, sed inter 
lizec ipsa quibuscunque exsanguis fungosusque est, respi- 
ratione minus indigent : unde fit ut pro corporis viribus 
diu in aqua manere queant; fungosum autem pulmonem 
ovipara omnia possident, ut ranarum genus. Praterea 
lutarime atque testudines diu in humore manent, quod 
pulmo eorum parum caloris liabet, quum sanguinis inops 
sit. Hic itaque ubi inflatur, motu suo refrigerat , efficit- 
que ut longo temporis spalio edurent ; verum si quis eas 
vi perquam diu in humore detineat , przefocantur omnia : 
nullum enim e talibus aquam piscium more admittit. 
Quotquot autem sanguineum obtinent pulmonem, respira- 
tione magis indigent propter caloris abundantiam ; inter 
cetera vero quaecunque pulmone vacant, nullum respírat. 


It. 


Democritus igitur Abderita nonnullique alii qui de respi- 
ralione traclarunt , nihil de ceteris animantibus definiere ; 
dixisse tamen videntur, quasi omnía respirarént; at 
Anaxagoras et Diogenes qui cuncta respirare dicunt, de 
piscibus et testaceis, quonam modo respirent, subdunt. 
Àc Anaxagoras quidem pisces , quum per branchias humo- 
rem reddidere, attracto aére qui eorum in ore fit , respi- 
rare tradit : vacuum enim non exstare; Diogenes vero 
eos, quum aquam per branchias emisere , ex humore qui 
ori circumquaque adjacet, aérem ope vacui in ore exstan- 
tis trahere asserit, quasi aér esset in aqua, Hsec autem 
impossibilia sunt : nam primo quidem negotii parlem al- 
teram omittunt, quia id quod commune est, de altero 
solo enuntiant : vocatur enim respiratio, ejusque pars altera 
inspiratio , altera vero exspiratio est, de qua , quo pacto 
fales animantes exspirent, nihil dicunt. Nec vero dicere 
quidquam possunt : nam postquam inspirarunt , qua inspi- 
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ταύτη 7; ἀνέπνευσαν πάλιν δεῖ ἐκπνεῖν) χαὶ coU co ποιεῖν 
ἀεὶ παραλλὰξ , ὥστε συμβαίνει ἅμα δέχεσθαι τὸ ὕδωρ 
χατὰ τὸ στόμα xal ἐχπνεῖν " ἀνάγκη δ᾽ ἀπαντῶντα. 
ἐμποδίζειν θάτερον θατέρῳ. Εἶθ᾽ ὅταν ἀφῶσι τὸ 

ὕδωρ, τότε ἐχπνέουσι κατὰ τὸ στόμα, ἢ κατὰ τὰ βράγ- 
χια., ὥστε συμβαίνει ἅμα ἐκπνεῖν χαὶ ἀναπνεῖν" τότε 
γάρ φασιν αὐτὸ ἀναπνεῖν" ἅμα δ' ἀναπνεῖν xai ἐχ- 
πνεῖν ἀδύνατον" ὥστ᾽ εἰ ἀνάγχη τὰ ᾿ ἀναπνέοντα 
ἐχπνεῖν καὶ εἰσπνεῖν, ἐχπνεῖν δὲ ud) ἐνδέχεται μηδὲν 


αὐτῶν, φανερὸν ὡς οὐδ᾽ ἀναπνεῖ αὐτῶν οὐδέν. 
CAP. 


"Em δὲ τὸ φάναι τὸν ἀέρα ἕλχειν ix. τοῦ στόματος, 3 
ix τοῦ ὕδατος ὀιὰ τοῦ στόματος, ἀδύνατον" οὐ γὰρ ἔγου- 
σιν ἀρτηρίαν διὰ τὸ πλεύμονα μὴ ἔχειν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἢ 
χοιλία πρὸς τῷ στόματί ἐστιν, ὥστ᾽ ἀναγκαῖον τῇ χοι-- 
λίᾳ ἕλκειν" τοῦτο δὲ χἂν τἄλλα ἐποίει ζῷα" νῦν δ' 
οὐ ποιοῦσιν, Κἂν ἐχεῖνα δ᾽ ἔξω τοῦ ὑγροῦ ὄντα ἐπι- 
δήλως ἂν αὐτὸ ἐποίει" φαίνεται δ᾽ οὐ ποιοῦντ᾽ αὐτό, 
Ἔτι πάντων τῶν ἀναπνεόντων xai ἑλχόντων τὸ πνεῦμα, 
δρῶμεν γινομένην χίνησίν τινα τοῦ μορίου τοῦ ἕλχον- 
τος, ἐπὶ δὲ τῶν ἰχθύων οὐ συμθαῖνον" οὐδὲν γὰρ φαί- 
νονται χινοῦντες τῶν περὶ τὴν χοιλίαν, ἀλλ᾽ ἣ τὰ βράγ- 
χια μόνον, καὶ ἐν τῷ ὑγρῷ, καὶ εἰς τὸ ξηρὸν ἐχπεσόν- 
156, ὅταν σπαέρωσιν, — "Ext ὅταν ἀποθνήσχη πνιγόμενα 
ἐν τοῖς ὑγροῖς πάντα τὰ ἀναπνέοντα, γένονται πομφό-- 
λυγες τοῦ πνεύματος ἐξιόντος βιαίως, οἷον ἐάν τις βιά- 
ζηται χελώνας, ἣ βατράχους, ἦ τι ἄλλο τῶν τοιούτων 
γενῶν" ἐπὶ δὲ τῶν ἰχθύων οὐ συμβαίνει πειρωμένοις 
πάντα τρόπον, ὡς οὐχ ἐχόντων πνεῦμα θύραθεν οὐθέν. 
Ὅν τε τρόπον λέγουσι γίνεσθαι τὴν ἀναπνοὴν αὐτοῖς, 
ἐνδέχεται xal τοῖς ἀνθρώποις οὖσιν ἐν τῷ ὑγρῷ συμ- 
βαίνειν" εἰ γὰρ καὶ οἱ ἰχθύες ἕλκουσιν ἐκ τοῦ πέριξ 
ὕδατος τῷ στόματι, διὰ τί τοῦτο οὐκ ἂν ποιοῖμεν χαὶ 
οἵ ἄνθρωνποι καὶ τἄλλα ζῷα; Καὶ τὸν ἐκ τοῦ στόματος 
δ' ἂν ἕλκοιμεν ὁμοίως τοῖς ἰχθύσιν" ὥστ᾽ εἴπερ xi- 
χεῖνα ἦν δυνατὰ, χαὶ ταῦτ᾽ ἂν ἦν' ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἔστι, 
δῆλον 6 ὡς οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνων ἐστίν. Πρὸς δὲ τούτοις, διὰ 
τίν᾽ αἰτῶν ἐν τῷ ἀέρι ἀποθνήσκουσι καὶ φαίνονται ἀσπα- 
ρίζοντα ὥσπερ τὰ πνιγόμενα,, εἴπερ ἀναπνέουσιν; οὐ 
γὰρ δὴ τροφῆς γ᾽ ἐνδείᾳ τοῦτο πάσχονσιγ". ἣν γὰρ 
λέγει Διογένης αἰτίαν, εὐήθης - quai. γὰρ ὅτι τὸν ἀέρα 
πολὺν ἕλχουσι λίαν ἐν τῷ ἀέρι, ἐν δὲ τῷ ὕδατι μέτριον, 
καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀποῦνήσχειν καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν πεζῶν 
ἔδει δυνατὸν εἶναι τοῦτο συμβαίνειν: νῦν δ᾽ οὐδὲν. τῷ 
σφόδρα ἀνχπνεῦσαι ἀποπνίγεται πεζὸν ζῷον, "Esc δ᾽ 
εἰ πάντα ἀναπνεῖ, δῆλον ὅτι xal τὰ ἔντομα τῶν ζῴων 
ἀναπνεῖ" φαίνεται δ᾽ αὐτῶν πολλὰ διατεμνόμενα ζῆν, 
οὗ μόνον εἰς δύο μέρη, ἀλλὰ καὶ εἰς πλείω, οἷον αἵ χα- 
λούμεναι σχολόπενδραι" ἃ πῶς, ἢ τίνι ἐνδέχεται ἀνα- 
πνεῖν; Αἴτιον δὲ μάλιστα τοῦ μὴ λέγεσθαι περὶ αὐτῶν 
καλῶς τό τε τῶν μορίων ἀπείρους εἶναι τῶν ἐντὸς, χαὶ 
μὴ λαμϑάνειν ἕνεκά τινος τὴν φύσιν πάντα ποιεῖν" ζη- 
τοῦντες γὰρ, τίνος ἕνεχα ἡ ἀναπνοὴ τοῖς ζῴοις ὑπάρχει, 
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(en 
racimt, hae rursum. exspirent, et boc semper. alteruatim 
factitent , oportet: : evenit igitur ut. simul.ore aquam reci- 
piant et spiritum reddant ; at necesse est occursantia alte- 
rui alterum. iinpedire. Deinde quam aquam rejiciut, 
tunc per o$, aut per brancbias exsplrant , quare accidit.ul 
simul exspirent et inspirent : dicunt. enim tunc inspicare 
animal; fieri autem non potest ut quidquam simul inspitel 
et exspiret : quare si necesse sit, quae respirant exspirare 
et inspirare, fieri vero non possit ut uflum eornm exspiret, 
patet id quoque fieri non posse ut ex eis aliquod inspirandi 
munere fubgatur. 


IIl. 


Pratetea quod dicumt pisces trahere aérem ex ore sua, 
aut ex áqua per os, fieri nequit : non enim habent arte- 
riam, quod pulmone vatant; sed os continuo insequitur 
venler : quare necessarium esset ut ventre pisces trahe- 
rent , idque celera quoque animalia factitarent; nunc vero 
non factitant. Sed et illi quam extra aquam sunt, 
aperte hoc idem facerent; at manifesto non faciunt. Item 
quum apud omnia animalia qua respirant spiritumque tra- 
lunt, motionem quamdam particulze trahentis (ieri cerni- 
mus, hoc in piscibus mon evenit : nullam enim ventris 
partem motitare videntur, nisi branchias solummodo , sive 
in humore degant, sive in aridum ejecti fuerint, quo tem- 
pore palpitant. Addequod quum ea quie respirant, ia aquis 
suffocata moriuntur quielibet, bulle fiunt, spiritu violenter 
exeunte, ceu si quis testudines, aut ranas, aut aliquod aliud 
simile genus vi sub aquis detineat ; at in piscibus tale quid, 
etiamsi niliil inexpertum relinquas, non contingit : ut in- 
lelligatur, nullum spiritum illos extrinsecus habere. Porro 
illo eodem pacto quo pisces respirare dicunt, ipsi quoque 
lomines demersi respirare possent: nam δὶ pisces aérem e 
circumfuso humore oreattrahant, cur non idem faceremvs 
cum bomines, tum celera animalia? Aérem quoque ex ore 
haud secus quam pisces traheremus : quare si illa fieri 
possent, hiec quoque; at quoniam hzc fieri nequeunt, 
terium est apud eos quoque non fieri. Ad hae si 
respirant, cur in aére intereunt, et. instar eorum qua 
prifocantur, palpitare videntur? non enim alimenti inopia 
lioc illis evenit : etenim causa quam Diogenes affert ( dicit 
enim, eos in aére aérem perquam multum trahere , in aqui 
vero modicam , ob idque emori), stulta est : nam in. pede- 
ΒΕ genere hoc idem contingere posse oporteret : nunc 
vero nullunr pedestre animal suffocater eo quod vehemen 
ter respiral. Prastéréa si ómnia respirant , clarum est in- 
secta quoque animalia respirare; at multa ex eis dissecla 
non modo in duas partes, sed etiam in. plures, vivere cer- 
nuutur, ceu scolopendrae quas nuncupant : quae quomodo, 
Lul cujus. ope Geri polest ul. respirent? AL. vero quod ner. 
partium inferiorum experien&am habebant, nec cuncta 
naturam moliri alicujus gratia sumebant , causa potissimum 
fuit, eur haud recte de ipsis dixerint : investigando enim, 
cujus gratia respiratio animalibus tributa sit, et in partibus 
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καὶ ἐπὲ τῶν μορίων τοῦτ᾽ ἐπισκοποῦντες,οἷον ἐπὶ loay« | hoc-idem, ut in braneldis et pulmone, inispieiendo, ocius 


geo καὶ πλεύμονος; εὗρον ἂν θᾶττον τὴν αἰτίαν, 
. CAP. 


᾿᾿ Δημόκριτος δ᾽ ὅτι μὲν Ex τῆς ἀναπνοῆς συμθαίνει τι 
τοῖς ἀναπνέουσι λέγει 3 φάσχων χωλύειν ἐχθλίξεσθαι τὴν 
5 ὑυχήν" οὖ μέντοι ὡς τούτου γ᾽ ἕνεκα ποιήσασαν τοῦτο 
τὴν φύσιν, οὐθὲν εἴρηκεν" ὅλως γὰρ ὦ ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι 
φυσικοὶ, xai οὗτος οὐδὲν ἅπτεται τῆς τοιαύτης αἰτίας, 
λέγει δ᾽ ὡς ἡ ψυχὴ καὶ τὸ θερμὸν ταὐτὸν, τὰ πρῶτα 
σχήματα τῶν σφαιροειδῶν. Συγχρινομένων οὖν αὖ- 
1o τῶν ὑπὸ τοῦ περιέχοντος ἐχθλίθοντος, βοήθειαν γίνεσθαι 
τὴν. ἀναπνοήν φησιν" ἐν γὰρ τῷ ἀέρι πολὺν ἀριθμὸν 
εἶναι τῶν τοιούτων ἃ καλεῖ ἐκεῖνος νοῦν xal: ψυγήν. 
᾿Αναπνέοντος οὖν xal εἰσιόντος τοῦ ἀέρος, συνεισιόντα 
ταῦτα xal ἀνεέργοντα τὴν θλίψιν, χωλύειν τὴν ἐνοῦ- 
15 σὰν ἐν τοῖς ζῴοις διιέναι ψυχὴν, xal διὰ τοῦτο ἐν τῷ 
ἀναπνεῖν καὶ ἐχπνεῖν εἶναι τὸ ζῆν καὶ τὸ ἀποθνήσκειν" . 
ταν γὰρ κρατῇ τὸ περιέχον συνθλῖθον, xal μηκέτι 
θύραθεν εἰσιὸν δύνηται ἀνείργειν, μὴ δυναμένου ἀνα- 
πνεῖν, τότε συμθαίνειν. τὸν θάνατον τοῖς ζῴοις’ εἶναι 
10 γὰρ τὸν θάνατον τὴν τῶν τοιούτων σχημάτων Íx τοῦ 
σόματος ἔξοδον ἐκ τῆς τοῦ περιέχοντος ἐχθλίψεως, 
Τὴν δ᾽ αἰτίαν, διὰ τί ποτε πᾶσι μὲν ἀναγχαῖον ἀποθα- 
νεῖν, 99 μέντοι ὅτ᾽ ἔτυχεν, ἀλλὰ κατὰ φύσιν μὲν γήρα, 
βίᾳ δὲ παρὰ φύσιν, οὐθὲν δεδήλωκεν. Καίτοι ἐχρῆν, 
25 ἐπεὶ ὁτὲ μὲν φαίνεται τοῦτο γινόμενον, ὁτὲ δ᾽ οὐ φαί-- 
νεται, πότερον τὸ αἴτιον ἔξωθέν ἐστιν, ἢ ἐντός, Θὺ λέ- 
yit δ᾽ οὐδὲ περὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀναπνεῖν, τέ τὸ αἴτιον, 
πότερην ἔσωθεν, ἢ ἔξωθεν" οὐ γὰρ δὴ ὃ θύραθεν νοῦς 
τηρεῖ τὴν βοήθειαν, ἀλλ ἀλλ᾽ ἔσωθεν ἡ ἀρχὴ. τῆς ἀναπνοῖςς 
20 γίνεται καὶ τῆς χινήσεως, οὐχ ὡς βιαζομένου τοῦ πε- 
ριέγοντος. Ἅτοπον δὲ xal τὸ ἅμα τὸ περιέχον συν- 
θλίδειν καὶ εἰσιὸν διαστέλλειν, Ἃ μὲν οὖν εἴρηκε καὶ 
ὥς, σχεδὸν ταῦτ᾽ ἐστίν " εἰ δὲ δεῖ νομίζειν ἀληθῆ εἶναι 
τὰ πρότερον λεχθέντα, καὶ μὴ πάντα τὰ ζῷα ἀναπνεῖν, 
35 οὐ περὶ παντὸς θανάτου τὴν αἰτίαν ὑποληπτέον εἰρῆσύαι. 
ταύτην, ἀλλὰ μόνον ἐπὶ τῶν ἀναπνεόντων. Οὐ μὴν. 
οὐδ᾽ ἐπὶ τούτων καλῶς, Δῆλον δ᾽ ἐκ τῶν συμῥαινόν- 
τῶν xal τῶν τοιούτων ὧν ἔχομεν πάντες πεῖραν“ ἐν 
γὰρ ταῖς ἀλέαις θερμαινόμενοι μᾶλλον xal τῆς; ἀναπνοῆς 
40 μᾶλλον δεόμεθα καὶ πνχνότερον ἀναπνέομεν πάντες 
ὅταν δὲ τὸ πέριξ i ἢ ψυχρὸν xai συνάγῃ xai συμπηγνύῃ 
τὸ σῶμα, χατέχειν aug alvei τὸ πνεῦμα, Καίτοι τότ᾽ 
ἐνῆν. τὸν θύραθεν εἰσιόντα χωλύειν τὴν σὐνθλυψιν" 
νῦν δὲ Ὑίνεται τοὐγαντίον * ὅταν γὰρ πολὺ λίαν ἀθροι- 
45 cT, τὸ θερμὸν. μὴ ἐκπνεόντων, τότε δέονται τῆς dvae 
TwoTC* ἀναγχαῖον δ᾽ εἰσπνεύσαντας ἃ ἀναπνεῖν, Ἄλεχ. 
ζηντες δὲ πολλάχις ἀναπνέουσιν, ὡς ἄνα γύξεως χάριν. 
ἀναπνέοντες, ὅτε τὸ λεγόμενον ποιεῖ κὺρ ἐπὶ πῦρ. 


| Rosie ipsam iuvenissent. 


Democritus vero', quie respirant, ex respiratione quid- 
piarp consequi. asserit, inquiens eam prolribere ne anima 
extrudatur ; non famen quasi natura id hujus gratia fecerit , 
quidquam dixit : in universum enim, ut ceteri naturze in- 
terpretes, ita ic quoque hojusmodi causam minime attingit. 
Animam autem ac ealorem idem, reram orbiculatarum 
nempe primas figuras esse dieit : quae ubi confliguntur ab 
atre ambiente easextrudere conante, auxilium a respiratione 
afferri : in aére enim grandem numerum talium figurarum 
esse , quales ille mentem animamque appellat. Respirante 
itaque animali et aére ingrediente, ea pariter ingredi, et 
pressioni resistendo animam quae in eo est, egredi prohibere, 
atque eb id in inspirando et exspirando vitam et mortem 
consistere : nam quum id quod nos ambit, comprimendo 
superat, nee ei amplius id quod extrinsecus ingreditur, resi- 
slere potest, quum animal spirare nequeat, tum animalia 
morie occupari : mortem enim esse ejusmodi figurarum e 
corpore digressum, exprimente eo quod ambit, Causam vero, 
cur necessarium sil cuncta emori , non tamen quovis tem- 
pore, sed secundum naturam senectute, prater. naturam 
vero violentia, nequaquam declaravit. Atqui explicnisse 
oportuit, quum alias id fieri videmus, alias vero non , utrum 
causa extrinsecus petenda sit, an intrinsecus. Sed nec de 
respiralionis primordio, quasnam causa sit, interiorne, on 
exterior, qnidquam dixit: non enim mens extrinsecus ac- 
cedens praesidium conservat, sed respirationis motusque 
uitium intrinsecus ortum habet, vim nullam inferente acre 
ambiente. Absurdum et illud est, simul quod ambit, com- 
primere et ingressum dilatare. Que igitur ille dixit, et 
quo modo, fere hzec sunt; at si vera. esse quae prius dicta 
sunt, et non omnia animalia respirare arbitrari oporteat , 
non de qualibet morte causam hane dietam esse , sed de 
lis solum qna respirant , existimandum est. Sed ne de his 
quidem reete; id autem liquido constat ex iis quie contin- 
gunt, et tatibns quorum experientiam omnes habemus : nam 
per zstuim calidiores facti, respiratione magis indigemus ac 
trehrius respirámus émnes; contra quum circumfusus aér 
[rigidus est et corpus contrabit atque condensat, tunc accidit 
spiritum retineri. Atqui oportebat tunc aérem extrinse- 
cus ingressimh compressionem prolibere; nunc vero contra 
res Agitur : quoties enim non exspirantibus ominibus, calo- 
ris magna vis collecta fuerit, tunc respiralione indigent ; 
necessariom) autem est ot inspirando spiritus ducatur. 
Perro sstuantes:Aepins. respirare solent, quasi id agant 
refrigerli grátia 1 quo casu fieret quod dicunt igni ignem 


᾿ cumulare. 
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Ἡ δ᾽ ἐν τῷ Τιμαίῳ. γεγραμμένη. περέωσες περί τε 


τῶν ἄλλων ζῴων οὐδὲν διώρυχκε, τίνα τρῴπον "αὐτοῖς dr 
τοῦ θερμοῦ γίνεται σωτηρία, πότερον τὸν αὐτὸν, κα δι᾿ 
ἄλλην τινὰ αἰτίαν" εἰ μὲν γὰρ μόνοις τὸ τῆς ἀνα πνοίῇς: 
ὑπάρχει τοῖς πεζοῖς, λεκτέον τὴν: αἰτίαν 'τοῦ "κόνοις * iet 


δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις, ὃ δὲ τρόπος ἄλλος, καὶ περὶ, τούτου. 


διοριστέον, εἴπερ δυνατὸν ἀναπνεῖν. πᾶσιν, — "Ete δὲ 
xai πλασματώδης ὃ τρόπος τῆς αἰτίας - ἐξιόντος τὰρ 
ἔξω, τοῦ θερμοῦ διὰ τοῦ στόματος, τὸν περιέχοντα 
ὠδπούμενον ἀέρα φερόμενον ἐμπίπτειν εἰς τὸν αὐτὸν τό- 
πον φησὶ διὰ μανῶν οὐσῶν τῶν σαρκῶν, ὅθεν τὸ ἐντὸς 
ἐξήει θερμὸν, διὰ τὸ μηδὲν εἶναι κενὸν, ἀντιπεριιστα- 
μένων ἀλλήλοις * θερμανθέντα δὲ πάλιν ἐξιέναι κατὰ τὸν 
αὐτὸν τόπον, xxl περιωθεῖν εἴσω διὰ τοῦ στόματος τὸν 
ἀέρα τὸν ἐχπίπτοντα θερμὸν, xal τοῦτο. δὴ διατελεῖν 
ἀεὶ ποιοῦντας, ἀναπνέοντάς τε χαὶ ἐχπνέοντας. Συμ- 
βαίνει δὲ τοῖς οὕτως οἰομένοις πρότερον τὴν ἐχπνοὴν 
γίνεσθαι τῆς εἰσπνοῖς " ἔστι δὲ τοὐναντίον. Σημεῖον 
δέ" γίνεται μὲν γὰρ ἀλλήλοις ταῦτα παρ᾽ ἄλληλα, τε- 
λευτῶντες δ᾽ ἐχπνέουσιν, ὥστ᾽ ἀναγκχαῖον εἶναι τὴν do- 
χὴν εἰσπνοήν. "Ext δὲ τὸ τίνος ἕνεκα ταῦϑ' ὑπάρχει 
τοῖς ζῴοις (λέγω δὲ τὸ ἀναπνεῖν xal τὸ ἐχπνεῖν ), οὐδὲν 
εἰρήκασιν οἱ τοῦτον τὸν τρόπον λέγοντες, ἀλλ᾽ ὡς περὶ 
συμπτώματός τινος ἀποφαίνονται μόνον, Καίτοι γε 
κύρια ταῦθ᾽ ὁρῶμεν τοῦ ζῆν xal τελευτᾶν ὅταν γὰρ 
ἀναπνεῖν μὴ δύνωνται, τότε συμβαίνει γίνεσθαι τὴν 
φθορὰν τοῖς ἀναπνέουσιν. — "Ext δ᾽ ἄτοπον τὸ τὴν μὲν 
τοῦ θερμοῦ διὰ τοῦ στόματος ἔξοδον καὶ πάλιν εἴσοδον 
μὴ λανθάνειν ἡμᾶς, τὴν δ᾽ εἰς τὸν θώρακα τοῦ πνεύμα- 
τὸς εἴσοδον χαὶ πάλιν θερμανθέντος ἔξοδον λανθάνειν. 
Ἄτοπον δὲ χαὶ τοῦ θερμοῦ τὴν ἀναπνοὴν εἴσοδον εἶναι" 
φαίνεται γὰρ τοὐναντίον" τὸ μὲν γὰρ ἐχπνεόμενον εἶναι 
θερμὸν, τὸ δ᾽ εἰσπνεόμενον ψυχρόν. Ὅταν δὲ θερμὸν 
3, ἀσθμαίνοντες ἀναπνέουσιν " διὰ γὰρ τὸ μὴ χαταψύ- 
35 χεῖν ἱκανῶς τὸ εἰσιὸν πολλάχις τὸ πνεῦμα συαθαίνει 
σπᾶν. 
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᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ τροφῆς γε χάριν ὑποληπτέον γίνεσθαι 
τὴν ἀναπνοὴν, ὡς τρεφομένου πῷ πνεύματι τοῦ ἐντὸς 
πυρὸς, καὶ ἀναπνέοντος μὲν ὥσπερ ἐπὶ πῦρ ὑπέχχανμᾳ 
«o ὑποδάλλεσθαι, τραφέντος δὲ τοῦ πυρὸς γίνεσθαι, Thy 
ἐχπνοήν * ταὐτὰ γὰρ ἐροῦμεν πάλιν. καὶ πρὸς «τοῦτον 
τὸν λόγον ἅπερ πρὸς τοὺς ἔμπροσθεν" xal γὰρ £st τῶν 
ἄλλων ζῴων ἐχρῆν τοῦτο συμϑαίνειν, ἢ τὸ ἀνάλογον τρύ-, 
τῷ" πάντα γὰρ ἔχει θερμότητα ζωτικήν. "Ἔπειτα 
45 καὶ τὸ γίνεσθαι τὸ θερμὸν ix τὸν πνεύματος τίνα χρὴ 
τοόπον, λέγειν, πλασματῶϑες ὅν; μᾶλλον γὰῤ ἐκ «TE 
τροφῆς τοῦτο γινόμενον ὁρῶμεν. .Συμϑαίνει τέ χατὰ 
ταὐτὸ δέχεσθαι τὴν τροφὴν χαὶ, τὸ; περίττωμα ἀφεέναι". 
τοῦτο δ᾽ ἐπὶ τῶν ἄλλων οὐχ ὁρῶμεν γινόμενον, τ τιν τ 
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᾿ "Cireularis. vero pulsio qua: in Tío scripla est, de ce- 
teris ünimahtibus nihil déliiivit , quo pacto , eodemue, aa 
afia quadam de causa , ipsa suum calorem conservent : nam. 
si solis pedestribus respiratio tributa sit, causa dici debuis- 
set , cur solis competal; sin vero eliam reliquis insiL, sed 
modus differat de hoc quoque determinandum fuisset , si 
fieri possit ut. cuncta respirent. Praeterea modas cause 
fictitius est : nam quum calor foras per os egreditor, cir 
cumíusum nobis aérem pelli asserit, et motu agilatum 
raras per carnes eundem in locum incidere, nnde calor in 
lerior exivit, his nimirum sibi invicem undique obxisten- 
libus, propterea quod nullum exstet vacuum; ubi vero 
calefactus est, rorsum egredi per eundem locum , et undi- 
que intro per os repellere calidum aérem excidentem , 
atque id inspirando et exspirando semper facere perse- 
verare. Evenit autem his qui sic arbitrantur, exspira- 
tionem prius fieri quam inspirationem, licet contrarium 


obtineat. Árgumento quod lue alternatim fiunt ; a1 morientes - 


exspirant : quare necessario principium est inspiratio. 
Item de causa, cujus gratia islbzec, inspiratio. inquam εἰ 
exspiratio, animalibus tributa Sint, nihil dixere qui in 
hunc modum loquuntur, sed solummodo quasi de re ali- 
qua temerária pronuntiant. Attamen isia principatum 
vit et necis oblinere videmus : tunc. enim acchlit sni- 
malibus respirantibus ut intereant, quum respirare non 
possunt, Ad hzc absurdum est caloris quidem per os 
egressum et rursum ingressum nos haud latere, spiritus 
vero in pectus ingressum δὲ rursus ejusdem  calefacti 
egressum latere. Absurdum etiam illud est , inspirationem 
esse caloris ingressum : contrarium. enim fieri videmus, 
nempe quod exspiratur, esse calidum, quod vero inspirafur, 
frigidum. Quum vero hoc calidum est, anhelantes respi- 
ramus : nam quia id quod ingreditur, nos satis reífrigerare 
nón potest , evenit ut szepius trahamus spiritum, 
Vi. 


Al vero neque nuütricationis gralia respirationem feri 
*Xistimandum est, quasi ignis inferior alatur spirito, εἰ 
inspirante quidem homine, ceo izhi fomitem subjici , alito 
veto igni, exspirationem fieri : eadem enim ad humc quoque 
seímonem rursum dicemus, quz. ad priores τ etenim in 


celeris animantibus hoc idem evenire oporteret, aut quad. ; 
*ei proportione responderet , quum omnia calore vitali pras τ᾿ 
'dita sint. Deinde et quo dicere modo oportet calerem e - 
spiritu. gigni, quippe quod tgmento persimile «est? potias 
enim hunc e Cibo fieri videmus. venit praeterea uit exdem ἢ 
^nia animal cihrun xapial el éxcrementum emittat; lioc 86: ^ 
»erh in reliquis fieri non cernimus, ie MD dE 
i . d 
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" Λέγει δὲ περὶ ἀναπνοῆς xai ᾿Εμπεξοχλῇς, οὐ μέντοι 


᾿ * ΙΖ} * , - , *^* - 
τινὸς Y ἕνεχα, οὐδὲ περὶ πάντων τῶν ζώων οὐδὲν ποιεῖ’ 


δῆλον, εἴτε ἀνα πνέουσιν, εἴτε μή, Καὶ περὶ τῆς διὰ 
τῶν μυχτήρων ἀναπνοῆς λέγων οἴεται καὶ περὶ τῆς κυ- 
$ ρίας λέγειν ἀναπνοῆς" ἔστι γὰρ xoi διὰ τῆς ἀρτηρίας 
ix τῶν στηθῶν ἡ ἀναπνοὴ, xxt ἡ ξιὰ τῶν μυχτήρων αὖ- 
τοῖς δὲ γωρὶς ἐκείνης οὐκ ἔστιν ἀναπνεῦσαι τοῖς μυχτῇρ- 
cw, Βαὲὶ τῆς μὲν διὰ τῶν μυκτήρων γινομένης ἀνα- 
πνοῆς. στερισχόμενα τὰ ζῷα οὐδὲν πάσχουσι, τῆς δὲ 
Hé xarà τὴν ἀρτηρίαν ἀποθνήσχουσιν" χαταχρῆται γὰρ 
ἡ φύσις ἐν παρέργῳ τῇ διὰ τῶν μυχτήρων ἀναπνοῇ 
πρὸς τὴν ὄσφρησιν ἐν ἐνίοις τῶν ζῴων" διόπερ ὀσφρή: 
σεως μὲν σχεδὸν μετέχει πάντα τὰ ζῷα, ἔστι δ' οὐ 
πᾶτι τὸ αὐτὸ αἰσθητήριον. Εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν. ἐν 
15 ἑτέροις σαφέστερον. Γίνεσθαι ὃ δέ φησι τὴν ἀναπνοὴν 
χαὶ ἐχπνοὴν διὰ τὸ φλέξας εἶ εἶναί τινας, ἐν αἷς ἔνεστι 
piv αἷμα, οὗ μέντοι πλήρεις εν αἵματος ; ἔχουσι. δὲ 
πόρους c τὸν ἔξω ἀέρα, τῶν μὲν τοῦ σώματος μορίων 
ἐλάττους, τῶν δὲ τοῦ ἀέρος μείζους" διὸ τοῦ αἵματος 
2 πεφύχότος χινεῖσθαι ἄνω xal χάτω, χάτω μὲν φερο- 
μένου εἰσρεῖν τὸν ἀέρα xal γίνεσθαι ἀναπνοὴν, ἄνω δ᾽ 
ἰόντος ἐκπίπτειν θύραζε χαὶ γίνεσθαι τὴν ἐχπνοὴν, παρ- 
εἰιχάζων τὸ συμθαῖνον ταῖς χλεψύδραις" 


"Qe δ’ ἀναπνεῖ πάντα xai ἐχπνεῖ᾽ πᾶσι λίφαιμοι 
E σαρχῶν σύριγγες πύματον χατὰ σῶμα τέτανται, 
xaí σφιν ἐπὶ στομίοις πυκναῖς τέτρηνται ἄλοξιν 
ῥινῶν ἔσχατα τέρθρα διαμπερὲς, ὥστε φόνον μὲν 
κεύϑειν, αἰδέρι δ᾽ εὐπορίην διόδοισι τετμῆσθαι, 
Ἔνθεν ἔπειθ᾽ ὁπόταν μὲν ἀπαΐξη τέρεν αἷμα, 
y aito παφλάζων χαταδήσεται οἰόματι μάργῳ" 
εὖτε δ᾽ ἀναθρώσχει, πάλιν ἐχπνεῖ, ὥσπερ ὅταν παῖς 
χλενύδον παίζησι δι᾿ εὐπετίος yakento, 
Eit μὲν αὐλοῦ πορθμὸν ἐπ' εὐειδεῖ χερὶ ϑεῖσα 
εἰς ὕδατος βάπτῃσι τέρεν δέμας ἀργνφέοιο, 
$* — oZ Gy ἐς ἄγγος δ᾽ ὁμύρος ἐσέρχεται, ἀλλά μιν εἴργει 
ἀέρος ὄνγχος ἔσωθε πεσὼν ἐπὶ τρήματα πυχνὰ» 
εἰσόκ᾽ ἀποττεγάση πυκινὸν ῥόον" αὐτὰρ ἔπειτα 
πνεύματος ἐλλείποντος ἐσέρχεται αἷσιμο» ὕξωρ. 
Ὡς δ᾽ αὕτως δ᾽ ὕξωρ μὲν ἔχει χατὰ βένθεα χαλχοῦ, 
V πορθμοῦ χωσθέντος βροτέῳ χροὶ ἠδὲ πόροιο, 
αἰδὴρ à' ἐχτὸς ἔσω λελιημένος ὄμδρον ἐρύχει 
ἀμεὶ πύλας ἰσθμοῖο δυσηχέος, xa χρατύνων, 
εἰχόχε χειρὶ μεθῇ, "τότε δ᾽ αὖ πάλιν, ἔμπαλιν ἢ πρὶν, 
πνεύματος ἐμπίπτοντος ὑπεχθέει αἴδιμον ὕδωρ. 
“Ὁ ἧς δ᾽ αὕτως τέρεν αἷμα χλαξασσόμενον διὰ γνίων, 
ἀπκότε μὲν παλίνορσον ἐπαίξεις μνχόνξε, 
αἰϑέρος εὐδὺς ῥεῦμα χατέοχεται οἴδματι ὑῦον 
εὖτε δ᾽ ἀναθρώσχῃ πάλιν ἐκπνεῖ eov ὀπίσσω. 


Λέγει" μὲ ν οὖν ταῦτα περὶ τοῦ ἀναπνεῖν, ἀναπνεῖ δ᾽, 


lad ὥσπερ εἴπομεν, τὰ φανερῶς ἀναπνέοντα ὃ διὰ τῆς ἄρτη : 


pas ird ct M σύδματος ἅμα χαὶ διὰ τῶν μυχτήρων᾽ 
ὥστ᾽ αἱ μὲν περὶ ταύτης λέγει τῆς ἀναπνοῖς, d ἀναγκαῖον 
ζητεῖν πῶς: ἐφαρμόσεϊ 6 εἰρημένος, λύγος τῆς αἰτίας " 
φαίνεται γὰρ τοὐναντίον... συμδαϊνὸν " ἄραντες μὲν 
Ὁ γὰρ τὸν τόπον, καθάπερ τὰς φύσας ἐν τοῖς γαλκείοις, 
ἀνχπνέουσιν" αἴρειν δὲ τὸ θερμὸν εὔλογον, ἔχειν δὲ τὸ 


Disaerit autem de respiratione et Empedocles , sed tainen 
rujus gratia animalibus data sil, silentio praeteriit; neque de 
omnibus animantibus, au respirent, necne, quidquam eertum 
tradidit... Atque de respiratione quae per nares fit, locutus , 
dé primaria quoque dicere se putat : est enim et qua per 
arferiam e pectore fil respiralio, est et qu:& per nares ; verum 
animalia respirare per nares absque illa non possunt. Atque 
quum ea destituuntur quae per pares fit, nullum damnum 
seutiunl ; quum autem δᾶ qua per arteriam, commoriuntur; 
natura enim obiter abutitur ad olfactum in quibusdam ani- 
inalibus respiratione illa qua per nares fit : quocirca olfa- 
ctum quidem omnia fere aninialia participant, sed senso- 
rium non idem ommia obtinent. Verum de his dictum 
planius alibi est. Porro inspirationem et exspirationem 
fieri asserit propterea quod venze quaedam adsunt, in qui- 
bus inest quidem sanguis, non tamen plenze sunt eodem , 
sed meatibus ad aérem externum pertendentibus instrucla, 
corporis quidem particulis angustioribus, aéris vero am- 
plioribus, ideoque quum sanguis aptus sua natura sit sursum 
et deorsum moveri, quando deorsum fertur, aérem inlluere 
et inspirationem fieri ; quando vero sursum commeat, aé- 
rem foras excidere et exspirationem fieri praedicat, quod 
ibi evenit, clepsydris assimilans : 


Hoc trahitur pacto cunctis et redditur aér : 

nam partim exsangues ad. corporis ullima venae 
tendunt, quaruni extrema cava sub nare fatiscant 
oscillis, adeo ut cruor occultetur, et aurze 

incessum facilem valeant prestare meatus. 

Hinc ubi commotus repetit tener intima sanguis, 
tunc zther ferveus subit, intrans acriter istuc ; 

ast ubi se ille effect, tum rursum redditur iste, 

ceu ludens puer atque imitatus clepsydrani áheno. 
Quando tubum properat formosa claudere dextra, 
et mox iudit aqui molli qui corpore constat, 
nondum in vas penetrat demersurm Iymplia , sed ipsam 
aéris interni per densa foramina moles 

arcel, duip sirictam illa viam patefecerit; at mox 
aére decedente, subintrat limpidus burnor. 

Contra quuin funduin vasis tenet humor abeni, 
formosaque manu puer occlusit tubi hiatum , 

lunc imbrem retinet vergens intro exterus aér, 

ad stregeri. portas isthmi suprema tenendo , 

dui nianus alscédat; tun coutra quam prius , intro 
aére prorumpente, subeffluit imber auncenus, 

Sic tener il'e liquor motl per membra cruoiis 
quaixdo. pedem referens subit intima, protinus alter 
aérid jnllusus demittitur agmine magno; 

at quum sese effert, tuut rucmus exspirat abünde. 


Hxc Uia de respiratióne prodit ; al quae per arteriam 
aperle respirant. Der o 0$ ; imul. ef per nares respiráre solent, 
ut diximug.: quare sí .de. hao respiratione loquatur, scruíari 


necesse. est,-quo; pliclo fli dieta «ahisre ratio accoihimodart ἡ 


possit : nam. contrarium fieri videmus, siquidem. Jocum, 


' perinde ut folles in oflicinis xrariis, attollendo inspiratur; 


consentaneum tamen esl calorem. attollere οἱ sanguinem 
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αἷμα τὴν τοῦ θερμοῦ χώραν - συνιζάνοντες δὲ καὶ xerta- 
πνίγοντες, ὥσπερ ἐχεῖ τὰς φύσας, ἐχπνέουδιν, πλὴν 
ἐκεῖ μὲν οὐ κατὰ ταὐτὸν εἰσδέχονταί «t cov ἀέρα καὶ 
πάλιν ἐξιῦσιν, οἱ δ᾽ ἀναπνέοντες κατὰ ταὐτόν. Κ᾿ δὲ 

ὁ περὶ τῆς κατὰ τοὺς μυχτῆρας λέγει μόνης, πολὺ Bi. 
μάρτηκεν" οὐ γάρ ἐστιν d μυχτήρων ἴδιος; ἀλὴὰ 
παρὰ τὸν αὐλῶνα τὸν περὶ τὸν γαργαρεῶνα, ἦ τὸ ἔσχα: 
τὸν τοῦ ἐν τῷ στόματι οὐρανοῦ, συντετρημένων τῶν 
μυχτήρων, χωρεῖ τὸ μὲν ταύτη τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ 

i0 διὰ τοῦ στόματος, ὁμοίως εἰσιόν τε καὶ ἐξιόν, Τὰ 
μὲν οὖν παρὰ τῶν ἄλλων εἰρημένα περὶ τοῦ ἀναπνεῖν 
τοιαύτας καὶ τοσαύτας ἔχει δυσχερείας. ᾿ 


CAP. 


Ἐπεὶ δ᾽ εἴρηται πρότερον ὅτι τὸ ζῆν καὶ ἡ τῆς u- 
15 γῆς ἕξις μετὰ θερμότητός τινός ἐστιν" οὐδὲ γὰρ ἡ πέψις, 
& ἧς ἡ τροφὴ γίνεται τοῖς ζῴοις, οὔτ᾽ ἄνεν ψυχῆς, οὔτ᾽ 
ἄνευ θερμότητός ἐστιν" πυρὶ γὰρ ἐργάζεται πάντα" 
διόπερ ἐν ᾧ πρώτῳ τόπῳ τοῦ σώματος καὶ ἐν ὦ πρώτῳ 
τοῦ τόπου τούτον μυρίων τὴν ἀρχὴν ἀναγκαῖον εἶναι τὴν 
40 τοιαύτην, ἐνταῦθα χαὶ τὴν πρώτην τὴν θρεπτικὴν ψυ- 
χὴν ἀναγκαῖον ὑπάρχειν. Οὗτος δ᾽ ἐστὶν 6 μέσος τό- 
πὸς τοῦ τὰ δεχομένου τὴν τροφὴν χαὶ καϑ' ὃν ἀφίησι τὸ 
περίττωμα. Τοῖς μὲν οὖν ἀναίμοις ἀνώνυμον, τοῖς δ᾽ 
ἐναίμοις ἡ καρδία τοῦτο τὸ μόριόν ἐστιν" ἡ τροφὴ 
35 μὲν γὰρ ἐξ ἧς ἤδη γίνεται τὰ μόρια τοῖς ζῴοις, ἡ τοῦ 
αἵματος φύσις ἐστίν τοῦ δ᾽ αἵματος καὶ τῶν φλεδῶν 
τὴν αὐτὴν ἀρχὴν ἀναγχαῖον εἶναι * θατέρου γὰρ ἕνεκα 
θάτερόν ἐστιν, ὡς ἀγγεῖον καὶ δεκτικόν" ἀρχὴ δὲ τῶν 
φλεδῶν f; χαρδία τοῖς ἐναίμοις" οὐ γὰρ διὰ ταύτης, 
30 ἀλλ᾽ ix ταύτης ἠρτημέναι πᾶσαι τυγχάνουσιν. Δῆλον 
δ' ἡμῖν τοῦτο ix τῶν ἀνατομῶν. Τὰς μὲν οὖν ἄλλας 
δυνάμεις τῆς ψυχῆς ἀδύνατον ὑπάρχειν ἄνευ τῆς θρε- 
πτικῆς (δι᾽ ἣν δ᾽ αἰτίαν, εἴρηται πρότερον ἐν τοῖς περὶ 
ψυχῆς), ταύτην δ᾽ ἄνεν τοῦ φυσιχοῦ πυρός" ἐν τούτῳ 
"» γὰρ ἡ φύσις ἐμπεπύρευχεν αὐτήν. Φθορὰ δὲ πυρὸς, 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον, σδέσις καὶ μάρανσις, σδέ- 
σις μὲν ἢ ὑπὸ τῶν ἐναντίων" διόπερ ἀθρόον θ᾽ ὑπὸ τῆς 
τοῦ περιέχοντος ψυχρότητος, καὶ θᾶττον ὅτι σύένννται 
διασπώμενον, Αὕτη μὲν οὖν ἣ φθορὰ βίαιος ὁμοίως 
«o ἐπὶ τῶν ἐμψύχων xai τῶν ἀψύχων ἐστίν" xat γὰρ ὁρ- 
γάνοις διαιρουμένου τοῦ ζῴον, καὶ πηγνυμένου διὰ 
ψύχους ὑπερδολὴν, ἀποθνήσκουσιν. Ἢ δὲ μάρανσις 
διὰ πλῆθος θερμότητος" καὶ γὰρ ἂν ὑπερβάλλῃ τὸ πέριξ 
ϑερμὸν,, καὶ τροφὴν ἐὰν μὴ λαμθάνη, φθείρεται τὸ πυ- 
«s ρούμενον, οὐ ψυχόμενον, ἀλλὰ μαραινόμενον " ὥστ' 
dvd or, γίνεσθαι χατάψυξιν, εἰ μέλλει τεύξεσθαι σω» 
τηρίας" τοῦτο γὰρ βοηθεῖ πρὸς ταύτην τὴν φθοράν. 


. | CAP. 
Ἐπεὶ δὲ τῶν ζῴων τὰ μὲν ἔνυδρα, τὰ δ᾽ iv τῷ γῇ |. 
5^ ποιεῖται τὴν διατριβὴν, τούτων τοῖς μὲν μικροῖς quu |. 


πᾶν καὶ τοῖς ἀναίμοις ἡ γινομένῃ, ix τοῦ περιέχοντος 3, 


ὕδατος, ἢ ἀέρος ψύξις ἱκανὴ πρὸς τὴν βοήθειαν τῆς φῇο- 
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-ealoris partes: gbtihere ; eutidem vero , ut ibi folles, depri- 
mendo afque priefotdndo exspiratur; verum folle& not per 


'eundem locum aérem recipiunt et emittunt, respiráfites 


vero per eundem. $i vero de illa respiratione solum ie- 
quatur quie per nares lit, multum aberravit : non enim.re- 
spiratio naribus peculiaris est , sed juxta convallem quee 
columellie adjacel, qua parte palatum desinil, períoratis 
naribus, spiritus pars altera hac excurrit, altera vero per 
0$ , ingredientis pariter et egredientis. Qua igilur ab reli- 
quis auctoribus de respiralione dicfa sunt, tot talesque ha- 
bent diificultates. 
VIII. 

Quum vero antea dictum sil, vitam et animo possessio- 
nem calorem quemdam comitari ( non enim concoctio, qua 
animantes nutriuntur, sine anima et calore absolvi potest, 
quandoquidem omnes igni cibum conficiunt), ideireo in 
quo prínio corporis loco et in qua prima hujus loci parti- 
cula ejusmodi principium esse necessarium est, ibidem et 
animam vegetalem, quae prima est, collocari necesse est ; 
hic autem locus is est qui medius est inter eum qui cibum 
recipit, et eum quo excrementum emitlitur. Ea igitur parti- 
cula in exsanguibus nomine vacat; in sanguineis vera cor 
ista pars est: alimentum enim, ex quo jam partes anima- 
lium fiunt, nalura sanguinis est; sanguinis autem «et vena- 
rum idem esse principium necesse est : nam alterum ail^- 
rius gralia exstat, quasi vas εἴ conceplaculum, venaram 
vero principium im. sangsineis cor est : mom enim boc 
transmeant, sed ex hoc otrnes dependent : qüed mobis 
constat ex dissectionibus. —Ceterm igitur vires anim sine 
vegetali esse nequeunt (quamobrem, dictum est suprà in 
libris de anima), vegefalis vero fion sine igni nafürsif : ἰδ 
lioc enim natura eam inussit. Corrumpitur autem ignis, ut 
antea dictum est, aut marcore, aut exstinttu; exslinctu 
quidem a contrariis, quamobrem et universus, ocius tamea 
adhuc distraclus, ab ambientis aéris frigore exstinguitur. 
Harc igitur corruptio violenta ex aquo in inanimis et a- 
matis est : etenim animal quum instrumentis secalur, «c 
nimio frigore concrescit, emoritur. Marcor aulem copi fit 
caloris : δἱ enim cireumfosus calor modum excedat, et imi 
non eapiat alimentum, rés ignila non relrigerata, sd 
emarcescens aboletur : quare necessaria evadit refrigeralio, 
si servari deheat : ea enim éontra banc corruptionem 
auxilio est. 


IX. i 
Sed quum animalium alia aquatilia sint, alia in terra 4c 
sal, ipler hay, que: parva admodnin sunl quaeqne we- 
quine carent , ca ambiente vel aere, vel aqua salis cofrig- 
rari possunt ad hanc corruptionem evitandam : nam quum 


(24, 47.) 


ρᾶς ταύτης" μιχρὸν γὰρ ἔχοντα τὸ θερμὸν, μιχρᾶς δέον- 
ται τῆς βοηθείας " 
τὰ τοιαῦτ᾽ ἐστίν᾽ ἐπ᾿ ἀμφότερα γὰρ μιχρὰ ὄντα μικρᾶς 
τυγχάνει ῥοπῆς. Ὅσα δὲ μαχροβιώτερα τῶν ἐντόμων 
5 (ἄναιμα γάρ ἐστι πάντα τὰ ἔντομα), τούτοις ὑπὸ τὸ 
διάζωμα διέσχισται, ὅπως διὰ λεπτοτέρου ὄντος τοῦ 
ὑμένος yog som βᾶλλον γὰρ ὄντα θερμὰ πλείονος δεῖ- 
ται τῆς χαταψύξεως, οἷον at μέλιξται (τῶν γὰῤ wl 
λιττῶν ἔνιαι ζῶσι xal ἑπτὰ ἔτη καὶ τἄλλα δ᾽ ὅσα 
"ὸ βομθεῖ, οἷον σφῆκες xai μηλολόνθαι xoi τέττιγες" 
καὶ γὰρ τὸν ψόφον ποιοῦσι πνεύματι, οἷον ἀσθμαίνοντα; 
ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ ὑποζώματι τῷ ἐμφύτῳ πνεύματι al- 
povti καὶ συνίζοντι συμύαίνει πρὸς τὸν ὑμένα γίνεσθαι 
τρίψεν * κινοῦσι γὰρ τὸν τόπον τοῦτον, ὥσπερ τὰ ἀνα- 
15 πνέοντᾳ ἔξωθεν τῷ πλεύμονι xal οἱ ἐχθύες τοῖς Bozy- 
χίοις" παραπλήσιον γὰρ συμθαίνει χἂν εἴ τίς. τινα 
τῶν ἀναπνεόντων πνίγοι, τὸ στόμα κατασγών" χαὶ γὰρ 
ταῦτα ποιήσει τῷ πλεύμονι τὴν ἄρσιν ταύτην. ᾿Αλλὰ 
τούτοις μὲν οὐχ ἱκανὴν $ τοιαύτη ποιεῖ χίνησις κατά - 
30 yn, ἐκείνοις δ᾽ ἱκανήν. Καὶ τῇ τρίψει τῇ πρὸς τὸν 
ὑμένα ποιοῦσι τὸν βόμθον, ὥσπερ λέγομεν, οἷον διὰ 
τῶν χαλάμων τῶν τετρυπυμμένων τὰ παιδία, ὅταν ἐπι- 
δῶσιν ὑμένα λεπτόν" διὰ γὰρ τοῦτο xal τῶν τεττίγων 
οἵ ἄδοντες ἄδουσιν " θερμότεροι γάρ εἶσι, xal ἔσχισται 
25 αὐτοῖς ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα" τοῖς δὲ μὴ ἄδουσι τοῦτ᾽ ἐστὶν 
ἄσχιστον. Καὶ τῶν ἐνχίμων δὲ καὶ πλεύμονα ἐχόν- 
τῶν, ὀλίγαιμον. δ᾽ ἐχόντων καὶ σομφὸν, ἔνια διὰ τοῦτο 
πολὺν γρόνον δύνανται ἀπνευστὶ ζῆν, ὅτι ὃ πλεύμων 
ἄρσιν Éyex πολλὴν. ὀλίγον ἔχων τὸ αἶμα xat τὸ ὑγρόν" 
3o $, γὰρ οἰχεία χίνησις ἐπὶ πολὺν χρόνον διαρκεῖ χατα-- 
ψύχουσα ^ τέλος δ᾽ οὐ δύναται, ἀλλ᾽ ἀποπνίγεται μὴ 
ἀναπνεύσαντα, χαθάπερ εἴρηται xal πρότερον" τῆς γὰρ 
uap&votox ἢ διὰ τὸ μὴ ψύχεσθαι φἠορὰ καλεῖται πνί- 
ξις, χαὶ τὰ οὕτω φθειρόμενα ἀποπνίγεσθαί φαμεν. 
35 Ὅτι δ΄ οὐκ ἀναπνεῖ τὰ ἔντομα τῶν ζῴων, εἴρηται μὲν 
χαὶ πρότερον, φανερὸν δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν μικρῶν ἐστι 
᾿ζῴων., οἷον μυιῶν χαὶ μελιττῶν" ἐν γὰρ τοῖς ὑγροῖς 
πολὺν χρόνον ἀνανήέχεται, ἂν μὴ λίαν i θερμὸν, ἢ ψυ- 
γρόν' χαίτοι τὰ μιχρὰν ἔχοντα δύναμιν πυχνότερον 
40 ζητεῖ ἀναπνεῖν. ᾿Αλλὰ φθείρεται ταῦτα καὶ λέγεται 
ἀποπνίγεσθαι, πληρουμένης τῆς κοιλίας καὶ φθειρομένου 
τοῦ ἐν τῷ ὑποζώματι θερμοῦ“ διὸ καὶ ἐν τῇ τέφρᾳ 
χρονισθέντα ἀνίσταται, Kal τῶν ἐν τῷ ὑγρῷ δὲ ζών- 
των ὅσα ἄναιμα, πλείω χρόνον ζῇ ἐν τῷ ἀέρι τῶν 
45 ἐναίμων xal Er χομένων τὴν θάλατταν, οἷον τῶν 
ἰχϑύων" διὰ γὰρ τὸ ὀλίγον E ἔχειν τὸ θεραὸν ὃ ἀὴρ ἱκανός 
ἐστιν ἐπὶ πολὺν χρόνον καταψύχειν, οἷον τοῖς τε αὶ 
λακοστράχοις καὶ τοῖς πολύποσιν, Οὐ μὴν εἰς τέλος 
1 διαρχεῖ πρὸς τὸ ζῆν, διὰ τὸ ὀλιγόθερμα εἶναι, ἐπεὶ 
"0 xat τῶν ἰχθύων οἱ πολλοὶ ζῶσιν ἐν τῇ γῆ, ἀκινητίζον- 
τες μέντοι, καὶ εὑρίσκονται ὀρυττόμενοὶ " ὅσα γὰῤ 
ἢ ut ὅλως ἔχει πλεύμονα, à ἄναιμον, ἐλαττονάκις 
tient καταψύξεως, | 
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διὰ xal βραχύδια. σμεδὸν. πάντα. 
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calorum babeant. exiguum , modico egent ausilio : quam- 


, berem . his fere. omnibus vita quoque brevis data est : in 


utramque. enun partem , quod parva sauf, ea vergere facit 


parvum momentum. Quicunque autem ex insectorum ge. 


neré vivaciorá sunl ( insecta enim omnia sanguine carent ), 
his corpus aub septo. transverso praecinctom distinguitur, ut 
per membranam tenmiorem refrigerentur : nam quippe 
calidiora, ampliori refrigeralione indigent, nt apes : quz- 
dam.enim. apes sepienos annos vivunt; itemque cetera 
quacunque bombos edunt, ut vespo, scarabei οἱ cicadm : 
nam.murmur spiritu, dum quasi anhelant, cient : in 
ipso enim septo transverso insiti apirilus ope qui id attollitac 
subsidere facit, attritum ad membranam fieri contingit, 
siquidem ea hunc locum movent, sicut quo spiritum 


extrinsecus trahunt , pulmonis ope, pisces vero branchia- 


rum : haod enim alisimile aliquid evenit atque si quis ali- 
quod ex iis qux respirant , suffocarenitatur, ore compresso ; 
etenim hzc pulmonis ope &upradictam elevationem pera- 
gent. Verum ejusmodi motu lwec satis refrigerari non 
possunt, illa possunt. Atque attritu spiritus ad membra- 
nam strepitum edunt, sicut dicimus, haud dissimilem, ek 
quem pueri per arundines perforatas, superpasita tenui 
membrana, emittent : ob id enim et cicadz ille quie ca- 
nunt, canunt : sunt namque calidiores el sab septo trans- 
verso dividuaz:; que antem non canunt, hac parte individu 
sunt. Quin etiam e sanguineis el pülmonem quidem ha- 
bentibus, sed parum sanguinis nactum fungosumque , non- 
nulla absque respiratione longo temporis spatio vivere pos- 
sunt, quod eorum pulmo multum attollitur, quum parum 
sanguinis ac humoris contineat, quandoquidem propria 
pulmonis agitatio nd longum tempus salis refrigerare po- 
lest; tandem vero non amplius possunt, sed suffocantur 
non respirantes , quemadmodum etiam ante diximus : mar- 
coris enim speríes qua ob refrigerafionis penuriam fit cor- 
ruptio, suffocatio vocari solet, et qum ita intereunt, ea 
suffocari dicimus, Porro insecta non respirare, dictum 
quidem est eliam prius; sed hoc apertum vel in pusillis 
est, ut moscis et apibus, quippe quae din in humore super- 
natant, nisi frigidus admodom, &ut calidus sit, licet qum 
vires habent exiguas, erebriorem requirant respirationem. 
Verum simul àc venter aqua oppletur et calor corrumpitur 
quem septum lransversum continet , intereunt et suffocari 
dicuntur: unde etiam, si diu cinere operiantur, reviviscunt. 

Quin etiam e genere aquatili qua sanguine carent, dju- 
fius in aere v ivunt quam quie sanguine praedita mare reci- 
piunt, uL pisces ; nam. quia parum caloris obtinent, aére 
satisad longum tempus refrigerantur, nt crustacea et po- 
lypi. Non tamen in perpetuum vivere sufficiunt, propterea 
qtiod exiguum calorem habent, quandoquidem et piscium 
plerique in terra; sed immobiles vivunt, et defossi reperiun- 
tuf : quee enim millum prorsus, aut. €&ffe exsamguem ha- 
bent pulmonem, ea refrigerátione raris indigent, 
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CAP. X. 


Περὶ μὲν οὖν τῶν ἀναίμων, ὅτι τοῖς μὲν ὃ περιέγων 
ἀὴρ, τοῖς δὲ τὸ ὑγρὸν βοηθεῖ πρὸς τὴν ζωὴν, εἴρηται" 
τοῖς δ᾽ ἐναίμοις xal τοῖς ἔχουσι χαρδίαν, ὅσα μὲν ἔχει 
πλεύμονα, πάντα δέχεται τὸν. ἀέρα χαὶ τὴν κ 

& ποιεῖται διὰ τοῦ ἀναπνεῖν καὶ ἐχπνεῖν; ᾿᾿Ἐχειδὲ πλεύ- 
μονα τά τε ζῳοτοχοῦντα ἐν αὑτοῖς καὶ μὴ θύραζε μόνον 
(τὰ Te σελάχη ζῳοτοκεῖ μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν αὑτοῖς) καὶ 
τῶν φοτοχούντων τά τε πτερυγωτὰ, οἷον ὄρνιθες, καὶ 
τὰ φολιδωτὰ, οἷον χελῶναι χαὶ σαῦραι χαὶ ὄφεις. 

to "Exetva μὲν οὖν ἔναιμον, τούτων Jb τὰ πλεῖστα τὸν 
πλεύμονα ἔχει σομφόν' διὸ καὶ τῇ ἀναπνοῇ χρῆται 
μανότερον, ὥσπερ εἴρηται xai mpottpov' χρῆται δὲ 
πάντα xal ὅσα διατρίδει xal ποιεῖται τὸν βίον ἐν τοῖς 
ὕδασιν, οἷον τὸ τῶν ὕξδρων γένος xal βατράχων xal 

1& χροχοδείλων xai ἑμύδων, καὶ χελῶναι αἵ τε θαλάττιαι 
xai al χερσαῖαι καὶ φῶχαι" ταῦτα γὰρ πάντα xai τὰ 
τοιαῦτα xai τίχτει ἐν τῷ ξηρῷ, xal χαθεύδει ἢ ἐν τῷ 
ξηρῷ, ἣ ἐν τῷ ὑγρῷ, ὑπερέχοντα τὸ στόμα διὰ τὴν ἀνα- 
πνοήν. Ὅσα δὲ βράγχια ἔχει, πάντα χαταψύχεται 

20 δεχόμενα τὸ ὕξωρ᾽ ἔχει δὲ βράγχια τὸ τῶν χαλουμένων 
σελαχῶν γένος xai τῶν ἄλλων ἀπόδων" ἄποδες δ᾽ ol 
ἰχθύες πάντες" xal γὰρ ἃ ἔχει, καθ' δμοιότητα τῶν 
πτερυγίων ἔρουσιν. Τῶν δὲ πόδας ἐχόντων ἕν ἔχει 
θράγχων. μόνον τῶν τεθεωρημένων ὃ καλούμενος. x0p- 
25 δύλος. pr δὲ πλεύμονα xai βράγχια οὐδὲν ὦπταί 
zw ἔχον. Αἴτιον δ᾽ ὅτι ὃ μὲν πλεύμων τῆς ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος καταψύξεως ἕνεχέν ἐστιν (ἔοιχε δὲ xai τοῦ- 
νομα εἰληφέναι ὁ πνεύμων διὰ τὴν τοῦ πνεύματος ὑπο- 
δοχήν), τὰ δὲ βράγμιχ πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ ὕδατος χατά- 
ψυξιν" ἕν δ᾽ ἐφ᾽ ἕν ὄργανον χρήσιμον, καὶ μία χατάψυ- 
ξις ἱκανὴ πᾶσιν: ὥστ᾽ ἐπεὶ μάτην οὐδὲν δρῶμεν 
ποιοῦσαν τὴν φύσιν, δυοῖν δ᾽ ὄντοιν θάτερον ἂν ^a μά- 
την, διὰ τοῦτο τὰ μὲν ἔχει βράγχια, τὰ δὲ πνεύμονα, 
ἄμφω δ᾽ οὐδέν, 


9 


- 
I 


CAP. 


x» Ἐπεὶ δὲ πρὸς μὲν τὸ εἶναι τροφῆς δεῖται τῶν ζῴων 
ἕχαστον, πρὸς δὲ τὴν σωτηρίαν τῆς χαταψύξεως 7) τῷ 
αὐτῷ ὀργάνῳ χρῆται πρὸς ἄμφω ταῦτα L φύσις , χαθά- 
περ ἐνίοις τῇ γλώττῃ πρός τε τοὺς χυμοὺς καὶ πρὸς τὴν 
ἑρμηνείαν, οὕτω τοῖς ἔχουσι τὸν πλεύμονα τῷ χαλου- 

40 μένῳ στόματι πρός τε τὴν τῆς τροφῆς ἐργασίαν χαὶ 
τὴν ἐχπνοὴν xai τὴν ἀναπνοήν. Τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι 
πλεύμονα, μηδ᾽ ἀναπνέουσι τὸ μὲν στόμα πρὸς τὴν dp- 
γασίαν τῆς τροφῆς, πρὸς δὲ τὴν χατάψυξιν τοῖς δεομέ- 
νοις χαταψύξεως ἢ τῶν βραγχίων ὑπάρχει φύσις. Mc 

4s μὲν οὖν ἡ τῶν εἰρημένων ὀργάνων" δύναμις: ποιεῖ τὴν 
χατάψυξιν, ὕστερον ἐροῦμεν" πρὸς δὲ. τὸ τὴν: τροφὴν 
μὴ διακωλύειν παραπλησίως τοῖς. τ᾽ ἀναπνέουσι συμ-- 
βαίνει χαὶ τοῖς δεχομένοις τὸ ὑγρόν " οὔτε γὰρ ἀναπνέ- 
οντας ἅμα καταδέχονται τὴν τροφήν εἰ δὲ μὴ, συμ-- 

s0 βαίνει πνίγεσθαι, παρεισιούσης τῆς τροφῆς, 7, τῆς ὑγρᾶς; 


De iis igitur quae sanguine carent, aliis ambientem arem, 
iliis vero humorem auxilio esse, ut vitam conservent, 
diclum est; at ex iis quae sanguine przedita sunt et cor há-- 
bent, quz pulmonem sortiuntur, omnia a&reni recipiunt, " 


et spiritum trahendo reddendoque refrigerantur; pulmosem - 
aulem habent et vivipara intra se, et non solüm foné ἢ 
( nam cartilazginea vivipara quidem sunt , sed non intra sel, “ἢ 


et oviparorum tam alata, ut aves, quam squarrosa, üt tes-- 
tudines, lacerti, serpentes. 'Verum illa pulmonem habent 
sanguineum ; horum vero plurima fungosum : quatnobrem 
et respiratione rarius utuntur, quemadmodum dictnm jam 
est; utuntur tamen omnia et quaecunque versantur vi- 
lamque degunt in aquis, ut natricum genus et ranarum 
et crocodilorum et lutariarum, et testudines, tam marina 
quam terrestres, et vituli marini : nam hiec omnia €t ce- 
tera id genus et pariunt in terra, et dormiunt aut ín terra, - 
aul ín humore, rostro emerso respirandi causa. Qua:cunque 
vero branchias obtinent, omnia recipiendo aquam reírigerm. 
tur ; branchias autem obtinent tum genus eorum quz car 


laginea vocantur, tum ceterorum qua: pedibus carent ; caret. i 


autem pedibus genus omne piscium : nam quae pedeshabeni, 


eos pinnis similes gerunt. At e pedatis quae vidimus, unum... 


tantummodo branchiatum est , cordylus nomine; ceterum 
simul et pulmonem et branchias habere nullum maquam 


visum est. Causa cur ifa, quod pulmo quidem refrigeratie-. . 
nis ejus gralia adest quee spiritu lit ( videtur enim vocalps. 
esse πνεύμων propler. πνεύματος, id est spiritus, recepti -: 


nem ), branchie vero ob eam reírigerationem quae δὲν νος 


more provenit; unum autem instrumentum: ad-umum ὅπι- : 


nus utile est, ct omnibus una refrigeratio sufficit : quare :* 
quum natura nihil frustra agere cernatur, atque 8 διὰλ" 
essent, alterum frustra foret , ideo'alía branchias abest, 
alia pulmonem , nullum vero üfrumque. e 


XI. ví τὰ 


Quum antem unumquodque animal, vt sit, cibo indigeit, ον "m 


ut vero conservetur, refrigeratione , δὰ hoc uitrümque ni- 
etenim ut in quibusdam - 


EX*5. 


tura eodem utitur instrumento : 


lingua et ad percipiendos sapores et ad formandum seu 
monem ulitur, sic in iis quae habent. pulmonem, ore quod. .: 
vocatur, tam ad cibam conficiendum quam ad trahendum 


reddendumque spiritum. [ἢ iis vero quze neque polmogem 
habent, neque respirant, os quidem cibo conficiendo inservit, 


branchiarum vero natura refrigerationi , quibus ea ipsa opes. ᾿ 
est. Sed quo pacto vis eorum que modo dixi, insirumes- 


lorum refrigerationem faciat , dicemus post ; ne vero cibus 
impedimento sit , simile quid et respirantibus et suscipitb- - 
libus humorem accidit : non enim respirando simul cibam- 


admittunt ; alioqui alimiento vel sicco, vel hamido per af- "ἢ 
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ἢ τῆς ξηρᾶς ἐπὶ τὸν πλεύμονα διὰ τῆς ἀρτηρίας" a 
τερον γὰρ χεῖται ἡ ἀρτηρία τοῦ οἰσοφάγου, δι᾿ οὗ ἡ 
τροῦ πορεύεται εἰς τὴν καλουμένην. xoUixv, "To 
μὲν οὖν τετράποσι xal ἐναίμοις ἔ ἔχει p ἀρτηρία οἷον 
υ πῶμα τὴν ἐπιγλωττίδα - τοῖς δ᾽ ὄρνισι καὶ τῶν τετρα- 
πόδωγ τοῖς ᾧοτόχοις οὐχ ἔπεστιν, ἀλλὰ τῇ συναγωγῇ 
τὸ αὑτὸ ποιοῦσιν" δεχόμενα γὰρ τὴν τρογὴν τὰ μὲν 
συνάγει, τὰ δ᾽ ἐπιτίθησι τὴν ἐπιγλωττίδα " προελθού- 
σὴς δὲ, τὰ μὲν ἐπαίρει, τὰ δὲ διοίγει xal καταδέχεται 
τὸ πνεῦμα πρὸς τὴν κατάψυξιν. "là δ᾽ ἔχη qoo βράγ- 
jur, ἀφέντα διὰ τούτων τὸ ὑγρὸν, διὰ τοῦ στόματος 
καταδέχεται τὴν τροφήν" ἀρτηρίαν μὲν γὰρ οὐχ ἔχου- 
σιν, ὥστε ταύτη, μὲν οὐθὲν ἂν βλάπτοιντο ὑπὸ τῆς τοῦ 
ὑγροῦ παρεμπτώσεως, ἀλλ᾽ εἰς τὴν χοιλίαν εἰσιόντος" 


" διὸ ταχεῖαν ποιεῖται τὴν ἄφεσιν xal τὴν λῆψιν τῆς 


- ^ & ^ L4 * , 
τροφῆς, xai τοὺς ὀδόντας ὀξεῖς ἔχουσι, xa χαρχαρό- 
ὄρντες σχεδὸν πάντες εἰσίν - οὗ γὰρ ἐνδέχεται λεαίνειν 


τὴν τροφήν. 


CAP. 


Περὶ δὲ τὰ χητώδη τῶν ἐνύδρων à ἀπορήσειεν ἄν τις, 

9 ἔχει δὲ κἀχεῖνα κατὰ λόγον, οἷον περί τε τοὺς δελφῖνας 
καὶ τὰς φαλαίνας, xat τῶν ἄλλων ὅσα ἔχει τὸν καλού- 
μενον αὐλόν" ταῦτα γὰρ ἄποδα μέν ἐστιν, ἔχοντα δὲ 
πλεύμονα δέχεται τὴν θάλατταν, Αἴτιον δὲ τούτου τὸ 
vüv εἰρη μένον“ οὗ γὰρ χαταψύξεως ἕνεχεν δέχεται τὸ 
δ ὑγρόν’ τοῦτο μὲν γὰρ γίνεται αὐτοῖς ἀναπνέουσιν" 
ἔχουσι γὰρ πλεύμονα " διὸ καὶ χαθεύδουσιν ὑπερέ- 
χόντα τὸ στόμα, καὶ ῥέγχουσιν οἵ γε δελφῖνες. Ἔτι 
δὲ χἂν ληφθῶσι τοῖς διχτύοις, ταχὺ ἀποπνίγονται διὰ 
τὸ μὴ ἀναπνεῖν, χαὶ ἐπιπολάζοντα φαίνεται τὰ τοιαῦτα 
νι ἐπὶ τῆς θαλάττης διὰ τὴν ἀναπνοήν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἀναγκαῖον ποιεῖσθαι. τὴν τροφὴν ἐν ὑγρῷ, ἀναγκαῖον 
δεχόμενα τὸ ὑγρὸν ἀφιέναι, καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἔχουσι πάντα 
τὸν αὐλόν" δεξάμενα γὰρ τὸ ὕδωρ, ὥσπερ οἱ ἰχθύες 
χατὰ τὰ βράγχια, ταῦτα κατὰ τὸν αὐλὸν ἀνασπᾷ τὸ 
εὔδωρ. Σημεῖον δὲ xal ἡ θέσις τοῦ αὐλοῦ" πρὸς οὐθὲν 
γὰρ περαίνει τῶν ἐναίμων, ἀλλὰ πρὸ τοῦ ἐγχεφάλου 
τὴν θέσιν ἔχει, xal ἀφίησι τὸ ὕδωρ, Διὰ ταὐτὸ δὲ 
τοῦτο δέχεται καὶ τὰ μαλάκια τὸ ὕδωρ καὶ τὰ μαλαχό- 
erpexa , λέγω δ᾽ οἷον τοὺς καλουμένους καράθους xai 
(T χαρχίνους᾽ χαταψύξεως piv γὰρ αὐτῶν οὐδὲν 
τυγγάνει δεόμενον" δλιγόθερμον γάρ ἐστι χαὶ ἄναιμον 
ἔχαστον αὐτῶν͵, ὥσθ᾽ ἱκανῶς καταψύχεται ὑπὸ τοῦ πε» 
ριέχοντος ὕγροῦ ἀλλὰ διὰ τὴν τροφὴν, ὅπως μὴ ἅμα 


δεχημένοις εἰαρόν, τὸ ὑγρόν, Τὰ μὲν οὖν μαλαχόστρα- 
x1, οἷον οἵ τε χαρχίνοι xat οἱ χάραθοι, παρὰ τὰ δασέα 


ἀφιᾶσι τὸ ὕδωρ διὰ τῶν ἐπιπτυγμάτων, σηπίαι δὲ xol 
πολύλοδες διὰ τοῦ χοίλου τοῦ ὑπὲρ τῆς καλουμένης χέ- 
9X. Τέγραπιαι δὲ περὶ αὐτῶν δι' ἀχριδείας μϑλ-- 
λον ἣν ταῖς περὶ τῶν ζῴων ἱστορίαις, Περὶ μὲν olv 
775 δέχεσθαυ τὸ ὑγρὸν, εἴρηται ὅτι συμβαίνει διὰ xar 
volum καὺ διὰ τὸ δεῖν δέχεσθαι τὴν τροφὴν ἐχ τοῦ ὑγροῦ, 
τὰ τὴν φύσιν ὄντα τῶν ζῴων ἔνυδρα. 


ΑΠΙΞΤΟΤΕῚ ΕΞ. Hi. 
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teriam in pulmonem dilabente, strangulari animal accidit 

nam arteria ante gulam posita est, per quam cibus meat in 
veniriculum ita.dictum. Igitur que quadrupedes sunt et 
sanguinem habent, iis ligula, ceu operculo, munia est arte- . 
ria; at aves οἱ quadrupedes oviparz hoc munimeuto carent, 
verum idem eontraelione efficiunt : nam quum cibus ingeri - 


tur, hae arteriam contrahunt , ilia vero ligulam gutturi im- 


ponunt; quum vero ulterius progressus est, haec ligulam at- 
toWunt; iHa vero arleriam recludut atque refrigerationis 


gratia spiritum recipiunt. Αἴ quee branchiis praedita sunt, 


cibum per os recipiunt, hutnore per branchias emisso : nul- 
lam enim habent arteriam : quare eatenus quidem nullum 
septient incommodum ab humoris interlapsu , sed quatenus 
in ventriculum ingreditur : quocirca celeriter (aquam) 
emitlunt atque cibum ingerunt ; quin etiam acutis sunt den- 
libus serratisque fere omnes : non enim iis cibum molerc 
licet. 


XII. 


Ceterum ambigat quispiam de aquatilibus, qute cefacei 
sunt generis ; habent tamen et ea se consentaneo modo, 
verbi causa de delphinis , balaenis , et reliquis quae fistulam 
ita dictam habent ; hiec enim, tametsi pedibus careant et 
pulmonem habeant, tamen mare recipiunt. Hujus rei causa 
id est qnod modo dixi : non enim refrigerationis causa hu- 
morem admittunl , quum spirando re(rigerentur, ut qua 
pulmone praedita sunt : quamobrem et talia exserto ore dor- 
miunt, stertuntque delphini saltem. Hi etiam retibus capti, 
brevi tempore strangulantur, quod respirandi facultatem 
atniserint, et per summa pelagi fluitare visuntur, ut respirent. 
Sed enim quum necessarium sil ut in humore cibum capiant, 
liaumorem quem ore accipiunt, emittant necesse est, ob id- 
que fistula data omnibus est : admissum enim humorem , 
ut pisces per branchias, sic cete per fistulam attrahere so- 
lent. Hujus rei argumento vel fistulie situs est : qua in 
nullam partem sanguineam desinit, sed ante cerebrum sita 
est, et aquam emitlit. Nec alia de causa tam mollia quam 
crustata , ut locusU;e quie vocantuf, et cancri, aquam reei- 
piunt : nullum enim eorum refrigeratione eget, quod parum 
caloris habent et exsanguia sunt omnia, ila ut ambiente hu- 
more satis refrigerentur; sed. ratione cibi, ne quo tempore 
lilcoe capitur, intro fluat humor. gitur quie crusla inte- 
gontur, xeluti.cancri et locuslr , opereulorum ope juxta 
partes hiriimsculas aquam egerunt; sepi vero εἰ polypi 
per cavum illud-quod supra alveum , quem caput appel. 
lant , positum est; sed de his-exacliue in libris qua jnyes- 
igationes circa atilmália continent, scripsimus. Humorem 
igitur recip solere cum refrigerátionis causa, tum quia ani- 


manlia quae natura sua aquatilia «unt, ὅπ « ex | lmmore 
capere debent , diclum est. 


45 
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| Περὶ δὲ τῆς καταψύξεῳς,, xiva. Yivtra τέόπον τοῖς, 
T ἀναπνέουσι͵ χαὶ τοῖς ἔχουσι, βεάγρια, μετὰ, ταῦτα | 
λεχτέον. τι μὲν οὗ οὖν ,βναπνέργριν ὅφα, πλεύμοχᾳ τῶν, 


ζῴων ἔχουσι; πρότερον εἴρηται: διὰ τί κα 8 τοῦτα, Ly 
Ϊ particulam hapc obtineant, εἰ quamobrem quie obtnen|, 


μόριον ἔχουσιν ἔνια, 2 xal διὰ τί id ἔχοντα, δεῖται, τῆς 


ἀναπνοῆς, αἴτιον τοῦ μὲν ἔχειν ὅτι Τὰ τιμιώτερα, τῶν 
ζώων πλείονος τετύχηχε θερμότητος" ἅμα γὰρ ἀνάγκη 


ssl ψυχῆς τετυχηκέναι ἐτιμιὠτέ ρας" τιμιώτερα γὰρ, τὰ 
τοιαῦτα τῆς φύσεως τῆς ἐῶν φυτῶν᾽ διὸ xal τὰ μά- 
λιστα ἔναιμον ἔχοντα τὸν πλεύμονα xal θεριχὸν᾿ μείζονά 
τε τοῖς μεγέθεσι, χαὶ τό γε χαθχριταάτω xal πλείστῳ 
χεγρημένον αἵὰ ατὶ τῶν Lew ὀρηότα τόν ἐστιν, 6 ἄνθῥὺν- 
πος, xat τὸ ἄνω πρὸς τὸ τοῦ ὅλου divos Pj $t μόνον διὰ 


ΒΕΡΗ ANAJENQUERm oda πὰ 
vt onam Hace Leto ndn reap] SCHT: 


τὸ. τοιοῦτον ἔχειν" "τοῦτο τὸ μεόῤιόν" "ὥστε τῆς οὐσίας. 


xal πούτῳ xad τοῖς ἄλλοις: θετέον αἵπιον αὐτὸ, καθάπερ 
imn ἄλλο τῶν, μορίων. . ἴἜχει μὲν οὖν. δα τούτου’ 
τὴν δ᾽ ἐξ ἀνάγκης καὶ τῆς “κινήσεως; αἰτίαν ικαὶ πὰ 
τοιαῦτα νομίζειν, συνεστάγαι, ζῷα y καθάπαρ, xal μὴ 
τοιαῦτα πολλὰ συνέστηχεν᾽ τὰ μὲν γὰρ ἐκ γῆς πλείφνος 
20 γέγονεν, οἷον τὸ τῶν φυτῶν γένος, τὰ δ᾽ ἐξ ὕδατος, 
οἷον τὸ τῶν ἐνύδρων" τῶν δὲ πτηνῶν xal πεζῶν τὰ uiv 
ἐξ ἀέρος, τὰ δ᾽ ἐχ πυρός: ἕχαστα, δ᾽ ἐν; τοῖς, m 
τόποις ἔχει τὴν τάξιν αὐτῶν... sq pho | 


1,1-* 


᾿Ἐμπεδοχλῆς δ᾽ οὖ χαλῶς τοῦτ᾽ εἴῤηκε, φάσχων τὸ 
25 δερμότατα xai πῦρ ἔχοντα πλεῖστον τῶν ζῴων ἔνυξρα 
εἶναι, φεύγοντα τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἐν τῇ φύσει θερμό- 
τητος, ὅπως ἐπειδὴ 100 ψυχροῦ καὶ τοῦ ὕγροῦ ἐλλεί- 
vtt, χατὰ τὸν τόπον ἀνισάτη τὰ ἐναντία ὄντα " θερυὸν 
γὰρ εἶναι τὸ δγρὸν ἧττὸν τοῦ ἀέρος. Ὅλως μὲν οὖν 
30 ἄτοπον, πῶς: ἐνδέχεται: γενόμενον ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ 
ξηρῷ μεταθάλλεινι τὰν. τόσον εἰς τὸ ὑγρόν" σχεδὸν γὰρ 
xai ἄποδα τὰ, πλεῖστα; αὐτῶν ἐστιν" ὁ OB. τὴν Edge 
4A, αὐτῶγ σύστασιν λέγων γενέαθαι. μὲν àv τῷ ξηρῷ 
gua φεύγοντα δ᾽ ἐλθεῖν, εἰς τὸ edv "Ex δ᾽, οὔτε 
35 φαίνεται θερμότερα ὄντα τῶν πεζῶν: πὰ μὲν γὰρ ἄναιμα 
πάμπαν, τὰ δ᾽ ὀλίγαιμα αὐτῶν ἐστιν, ᾿Αλλὰ mola 
μὲν δεῖ λέγειν θερμὰ xal ψυχρὰ,, καθ᾽ αὑτὰ τὴν κι 
σκέψιν eÜx otv: meh δ᾽ dic αἰτίας. εἴρηκεν: iy iri 
τῇ μὲν ἔχει τὸ ζητούμενον λόγον a, φὰ ul δ; γέ, φησιν 
"m ἐκεῖνος, ἀληθές: τῶν μὲν. γὰρ, 5 ἕδεῳν (fols τὰς ᾧπερ: 
βολὰς € ἔχοντας. ot ἐναντίοι τόποι χαὶ ὧραι, φῴζουφιν, " 5 
δὲ φύσις ἐν τοῖς, οἰχείοις σώζεται Sera, τόποις" οὐ 
γὰρ ταὐτὸν 3 θ᾽ ὕλη τῶν ζῴων i ἐξ ἧς ἐ ἐστιν ἕκαστον. 
xat at ἕξεις af δια ἐσείς αὐτῆς, “λέγω ὃ δ᾽ οἷον εἴ 3. ἐ 
45 ηροῦ δυστήσειϊεν f, φύδις; οὐχ ἂν ἕν ϑεῤμῷ ὑεῖσα᾽ διέ- 
cav , 008 εἴ τι Ex χρυδτάλχου" ἐξ φνάρη γὰρ ἄν ταχὺ 
διὰ τοῦνωντέον". AYXet γὰρ τὸ θεοίμδν τὸ ὑπὸ τό Nav- 
τίου, συστάν.. QUO "εἴτι Ἐξ ἁλὸς, "ἢ νίτρον desc dte || 


οὐκ, ἂν εἰς ᾧ ὑγρὰν, φέρουσα! χαπέθηκον" φθείρει γὰρικὰ | 


CAP. " Ny E 


den) 


» χορ 


De cfcigeratione τὸ "9p. Sn pacto f, —— 

respirant quam. iis quae branchjas obtinent, post luec d- 
cendum. gitur animalia quae, pulmonenr habent , γερό- 
rare omnia supra diximus; quamobrem autem. nouaglia 


respiratione indigeant , hujus rej causa est, cyr oblnesat 
quidem, quod animalia vobiliora plus caleris soctita sunt : nam 
simul et animam sorlila esse nobiliereg. necesse est : nobi- 
liora enim sunt harc quam plantarum nalura : quocirca. εἰ 
quae pulmonem majore copia refertum sanguinis et caloris 
habent, eis magnitudo corporis major est , et quod pluri 
et puri&simi. sanguinis compos est, homo nimirum, id ix 
omnibus animalibus eréctissimnm incedit , alque partem 
superiorem ad uhíversi supremum obversarm obfinet solum, 
propterea quei bac particulam fa!em labet : quáre & ea 
reliquorum. statui débet. Hujus igitur gratia pulmone 
habent ; arbitrandum tamen est, propter. causam necessi- 
riam eamque unde motus petitur; tom liée animsRi torsf- * 
tisse, tum. multa quae hujusmodi non samt mami ases 
lerra, abundantiore facta sunt, nt genus plantarum ; alia ex 
aqna, ut aquatilium; volatilium vero et pedestrium altera 
ex aére ; aMeraxex irpo Pa: suis in — 
sia sunt. . T ΣΌΙΑΚΙ" PFX 18 


ΤΣ Κ 


vYToUYV» * 


At vere Kpedediat, improbe boc, de. SpVuM MUI. 
lium calidissima et copiosissigtun. ignem -sortifa aqualilia 
esse, naturalis calorjs excessum fugientia, uk quaga frigidum 
et humidum iis. deficit, contrasia. Joci- ape- com penseel ; 
aquam enim minus quam aérem calidam esse, Pleoe ita- 
que absurdum. est, qui. fieri, possil οἱ sipgula «e in. ata 
genita sese, mutalis sedibus, in humore. eonferaal , quus 
eorum pars.pene maxima expes sit; at ilg primsifivam &»- 
rum.copstitutionem referens, orta: quidetn- in-sieto exse:di- 
ciL, sed fugiendo in humorem. venisse, Pesetetea monc εἰς τ 
deniuresse calidiora pedestribus : nam ex- eis quadai 
nullum prorsus, quz dam paucum .sanguipero : habenl 
Attamen qualia dici debeant calida et frigida, baec quaestio 
peculiárem requirit considerationem; ceterum quod δὲ 
j enam. eb Empedocle allegatam, :quistio quam. preponit, 
᾿ aliquatenus ratibni tongruiL ; nón lamen quod dicit, verum 

| esL.; nam.cogtraziá Jook et. tempora, qui: habituum exin: 
| peróntias experli. agn, servanL; natura vero suis im. hxc 
| polissimura,.servatué :.fen.epim idem suni maleria ex 
| qua.sibgnla animalia-eanstónt τ: - et ejus -habitus dispext;e- 
| nesse : yerbi gralia.&i quid:e cera, aut- glacie nalura comsto 
| tuisset; haudquaquam in : :éalido: pasitumr servaret; eme τ 
| ruperelür. inim. «celeriter: eb. contrazimm , - quod -xaiar 
| quidquid e suo. €ontrario. ConsfiteriL, liquane- solet. : ciem 

si aptid .e sales and nitro eofetijuissct ; nequaquam 3d in tm- 

ΓΗ vetque ; quui-immnor qua ecà- 


ko ὑπὸ θερμοῦ χαὶ ξηροῦ συστάντα, τὴ, ῥγρόν,ν. Εὰ οὗν; ὕλη Ι lidg..et.eicoó: eonsl lén dispeulal.- ^ Sb igMurzbeniidua ri 
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πᾶσι τοῖς σώμασι τὸ ὑγρὸν χαὶ τὸ ξηρὸν, εὐλόγως τὰ «ocn. materiam corporibus suggerunt omnibus , tatione 


μὲν ἐξ ὁγροῦ xai ψυχροῦ συστάντα ἐν ὑγροῖς ἐστι, καὶ 
εἰ: ὑνχρὰς ἔσιαν ἕν Ψυγρῷ!, τὰ δ᾽ ix ξηροῦ ἐν exon. 


optima evenit ut. quae ex humido et frigido constant, in 
humido shit , ac «i prefere (riza sint, in frigido; quae 


Aur τοῦτο τὰ δένδῥα οὐχ ἐν ὕβατι φύεται; ἀλλ᾽ ἔν τῇ Verb οἵ siio, in sieco. ΟἿ᾽ id' arbores non in aqua na- 


& YE" xaleot τὸῦ αὐτοῦ "λόγου" ἐστὶν εἰς ἐδ ὕδωρ, διὰ τὸ 


εἶγλν αὐτὰ δπέρξηρα, ὥτπκερ τὰ ὑπέρπυρά use OU 


νης" δὺ γὰρ 2k τὸ ψυχρὸν Tiere εἷς αὐτὸ, ἀλλ dà 
ὑνράν, Αἴ μὲν οὖν φύσεις τῆς ὕλης, ἐν οἴῳπερ τὐπῳ 
εἰσὶ, τοιαῦται οὔδαν τυγμάνουσιν, al μὲν ἐν ὕδατι 
αὐγαὶ, αἵ δ᾽ dy τῇ T" ξηραΐ, αἱ δ᾽ ἐν τῷ dict θερμαί' 
αἱ μέντοὶ ἕξεις αἵ μὲν ὑπερβάλλουσ ETI fecu pA ἐν 
Vip, ᾿ al 2: τῇ ὑυλρύτητι ἐν ouo τς μεναι Gu- 
ζονται μᾶλλον * ἐπανισοῖ γὰρ εἰς τὸ sé Quy ὃ τόπος 
τὴν τῆς ἕξεως ὑπερθολήν, Τοῦτο μὲν οὖν δεῖ ζητεῖν 
& ἦν τοῖς οἰχείοις τόποις ἑκάστης ὕλης, καὶ χατὰ τὰς με- 
ταβολὰς τῆς κοινῆς ὥρας τὰς μὲν γὰρ ἔξ us ἐνδέχεται 
E τόποις ἐναντίας εἶναι, τὴν δ᾽ ὕλην ἀδύγατον, 0x 
μὲν. οὖν οὐ διὰ θερμότητα τῆς φύσεον, τὰ μὲν. ἔνυδρα, 
τὰ δὲ πεζὰ τῶν ζῴων ἐστὶ, καθάπερ Ἐμπεδοκλῆς gn: 


'cantür;ked in ferra ; attamen eadem ratíone in aquam venis- 
&ent, quód pra'àrida sint, qna ille ultra modum ignéa venisse 
affirtdat : nofi éiiim Venerunt in earp quod (rigida est , sed 
quod liümida. Naturae igitur malerüe lales sunt, qualis 
est locus in. quo sunt ; ; qui in aqua sunt, humida; quae 
in terra, sicca; qua iu aére, calidae ; labituum tamen ii 


qui calore excellunt , in frigido positi melius servantur; . 


contra qui frigore, in calido : locns enim habitus excessum 
compensat et ad mediocritatem redücil, Hoc igitur inve- 
sligari debel in propriis loeis eujusque materim.et juxta com- 
qmunium anni-tempeslalum vices : nam τ habitus locis 


contrarii sint fieri potest; ut materia , non potest. Quod. ᾿ 


igitur non propter calorem nàturae animalinm alia aquatilia 
sint, alia-pedestria ,, quemadmodüm Empedocles asserit, 


f' SU, τοσαῦτ᾽ εἰρήσθω) xat διότι. τὰ μὲν. οὐχ un mv&vr | necnon cur quadam pulmonem habeant , quida vero 


μῶγᾷ tà δ᾽ Ἣν 
MEN NU 


à. si δὲ πὰ d ἔχοντα. δέχεται, τὸν v ἀέρα καὶ ἀναπνέ» 


nom hhbeant, tiactenus dictum st. 
XV. 


Cur auteni quáe. pulmone praedita sunt , aérem recipiant 


ουσι, καὶ μάλιστ᾽ αὐτῶν ὅσα ἔχουσιν ἔναιμον ) αἴτέον | respirentque, et. presertim. qua^ sanguineum. obtinent , 


τοῦ ulv ἀναπνεῖν ὃ πνεύμων σομφὸς ὧν xal συρίγγων 
5 πλήρης, Καὶ ἐνχιμότατον δὴ μάλιστα τοῦτο τὸ μό- 
ριον “τῶν καλουμένων ct) vov, Ὅσα δὴ ἔχει 
ἔναιμον αὐτὸ, ταγείας μὲν δεῖται «Te χαταψύξεως διὰ 
τὸ μιχρὰν εἶναι τὴν ῥοπὴν τὸῦ ψυχικοῦ πυρὸς, εἴσω δ' 
εἰσιέναι διὰ παντὸς διὰ τὸ πλῆθος τὸῦ αἴὰ τὸς καὶ τῆς 
» θερμότητος. ^ are δ᾽ :dasótsox 6 ulv'd3o δύναται 
ῥηδίως' ποιεῖν" διὰ 4x5 τὸ λεπτὴν ἔχειν τὴν Sis διὰ 
παντός 6 xal tay ἕως δια δυόβμενος δια ψύν εν" τὸ δ᾽ ὕδωρ 


{Ὁ} πῈ rei causa est, respirandi quidem, quod pulmo fungo- 
sus est et fistulis plenus. Est etiam hicce omnium maxime 
partium qnae viscera appellantur, sanguine refertus. 
itaque sanguineum habent, celeri refrigeratione indigent, 
quod ignis animue conjonctus parvo obedit momento , et 
penelratione , quae. pet totum eal, ob sanguinis calorisque 

copiam : quod utrumque aer efficere facile potest : nam 
quia natura teuuis esl, eL celeriter et per totum subit at- 


τοὐναντίον, (Καὶ dete δὴ μάλιστ᾽ ὀναπνέουθι τὰ | que relrigerat, δὲ aqua non potest, : Mem eur'ea potisi- 


ὄξοντα τὸν πλεύμονα ἵνάτμον., ἐκ τούτων ὅλον τό τε 
E θερμόνέρον πλείονος δεῖται τῆς χαταψύξεος " ἄδα 
δὲ καὶ πρὸς τὴν ἀργὴν τῆς θεραύτητος τῆς ἐν τῇ x22- 
ἜΥΜΉΝΝ τὸ πνεῦμα ῥαδίως. 
an doas: CAP. 
i Ὧν δὲ τρόκον ἢ xaplia «3v: σύντρησιν ἔχει πρὸς 
τὸν πλεύμονα, δεῖ '᾿θεωρεὶν ἔκ τε “τῶν ἀνατεμνομένων 
5 χαὶ "τῶν τἡ στοριζν τῶν, περὺ "τὰ" Loja γεγραμμένων, | 
Μαφαψύτοιος μὲν οὖν ὅλυὶς f τῶν υζῴων δεῖται φύσιν 
ῥνὰ πὴν τὸν τῇ καρδίᾳ τῆς ψυχῆς. ἐμινύρωνσιν"" ταύτην 
δὲ ποιεῦταν Due. κῆς ἀναπνοῆς, ὅσα μὴ “μόνον. ἔχουσι 
καρδίαν, ἀλλὰ καὶ. πλεύμονα τῶν ζώων! -“Ἑὰ δὲ xpo 
» δίαν μὲν. ἔχοντα, πλεύμονα δὲ 'μὴν καθάκερ' el. ἰ)θύες; 
διὰ, πὸ! ξνωδρηνυαὐτῶν. τὴν φύσιν tiva; τῷ ὕδατι" ποὶθ 
φὔνθαι τὴν. χατάψυξιν | διὰ τῶν βραγχίων:. 'c 2$ | 
θέπις ἔχει τῆς καρδίας πρὸς τὰ βράγχιά, πρὸς μὲν τὴν 


mut respirent:qua pulmonem ἐδ ὁ ΠῚ sanguineum , ex [τὰ 
liquet : quód - calidis. est, id refrizeratione indiget ube: 
riori ; adde etiam quod spiritus ad Wipen: calofie cordi 

| militi: ΜῈΝ οὐ. ᾿ - 
/ (dea . : £^ τῶ 

Và ID ODOD NNEUNTE EP MET NEC 
| . Verüm wdatéibibet à -— ad Te foraniinibiis 
[ pervium sit, tum ex dissectis animalibus, tàm ex ínvesti- 
gationibus quie de animalibus? &cbiptae sint , .contémplari 

| oportet, ' 
| nem desiderat, quia aima cordi Ínusta est; eam autem per 
fespirafiunem mofiüglur anirnalia quae non fontum. cor ha: 
bent , sed fliam pulmonem ; at quae eor liabent, ,sed pul- 
mone vacant, uti pisees, aqua ope. per branchias refrige- 

; rálionem sibi conciliant , juod eorum matura aqnatilis est; 


Qualiler. aute . .Situs:.cordis. δά btancliigh se-halnat ,. ad 


Ómriino Agitur hnimantium nalufa refrigeratios 


ve ἐκ. τῶν: ἀνατομῶν. δεῖ ᾿θεωρεῖν, πρὸς δ᾽ ἀκρίδεταν | acnlunm per. dissec ones. spectari debet ; td. ámustim vero 


PT FT 


δ᾽. dv “κεφαλαίοις εἰπεῖν χαὶ vov, | μον. irestikationts ; "ut aütem: vel. hunc " subiniatih dica: 


35. 


Qum . 


548 


ἔχει τόνδε τὸν τρόπον. δόξειε μὲν DT ἂν οὖν ὡσαύ- 
τως ἔχειν τὴν θέσιν ff καρδία τοῖς τὲ iSo; τῶν ζῴων 
καὶ τοῖς ἰχθύσιν" ἔχει δ᾽ ὡσαύτως " di ? vtUoust 
τὰς κεφαλὰς, ἐνταῦθ᾽ ἡ καρδία τὸ ὀξὺ ἔχει, “᾿Επεὶ δ᾽ 
904 ὡσαύτως al χεφαλαὶ νεύουσι τοῖς τε πεζοῖς τῶν 
ζῴων χαὶ τοῖς uon, πρὸς τὸ στόμα! ἡ καρδία τὸ ὀξὺ 
ἔσει, Τείνει δ᾽ ἐξ ἄχρον τῆς: “καρδίας a oos φλεθονευ. 
ρώδης εἰς τὸ μέσον, fj συνάπτουσιν ἀλλίλοις πάντα τὰ 
βράγχια. Μέγιστος μὲν οὖν οὗτός ἐστιν , ἔνϑεν δὲ xal 
ἔνθεν τῆς χαρδίας xai ἕτεροι τείνουσιν εἰς ἄχρον ἑχάστου 
τῶν βραγχίων, BS ὧν ἡ xati vs ΐνεται πρὸς τὴν 
καρδίαν Σ διαυλωνίζοντος Ji τοῦ ὕδατος διὰ τῶν βραγτ, 
iov. Ὡσαύτως δὲ τοῖς ἀναπνέουτιν 6 θώραξ ἄνω 
xal χάτω χινεῖται πολλάκις δεχομένων τὸ πνεῦμα χαὶ 
Io ἐξιέντων, ὡς τὰ βράγχια τοῖς ᾿ἰλθύσιν, Καὶ τὰ μὲν 
ἀναπνέοντα ἐν ὀλίγῳ ἀέρι xal τῷ αὐτῷ ἀπηπνίγονται" 
ταχέως γὰρ ἑχάτερον αὐτῶν γίνεται θεριχόν" θερμαίνει 
γὰρ * τοῦ αἵματος θίξις ἑκάτερον, θερμὸν δ᾽ Üv τὸ 
αἷμα χωλύει τὴν χατάψυξιν, xai μὴ δυναμένων χινεῖν 
20 τῶν μὲν ἀναπνεόντων τὸν πνεύμονα, τῶν δ' ἐνύδρων τὰ 
βράγχια διὰ πάθος, ἢ διὰ γῆρας, τὸ τε συμβαίνειν τὴν 
τελευτήν, 


lo 


CAP. 

Ἔστι μὲν οὖν πᾶσι τοῖς ζῴοις xotvov γένεσις καὶ θά - 
νατος, οἱ δὲ τρόποι διαφέρουσι τῷ εἴδει" οὐ γὰρ ἀδιά- 

39» φόρος ἡ φθορὰ, ἀλλ᾽ ἔχει τι χοινόν, Θάνατος δ᾽ ἐστὶν 
6 μὲν βίαιος, ὃ δὲ χατὰ φύσιν, βίαιος μὲν ὅταν ἡ ἀργὴ 
ἔξωθεν 3, χατὰ φύσιν. δ' ὅταν ἐν αὐτῷ, xal ἡ τοῦ μο- 
ρίου σύστασις ἐξ ἀργῆς, τοιαύτη, ἀλλὰ μὴ ἐπίχτητόν 
τι πάθος, Τοῖς υὲν οὖν φυτοῖς αὔανσοις, ἐν δὲ τοῖς 
30 ζῴοις χαλεῖται τοῦτο γῆρας. "Fari δὲ θάνατος καὶ ἢ 
φθορὰ πᾶσιν ὁμοίως τοῖς μὴ ἀτελέσιν" τούτοις δὲ map- 
ουοίως μὲν, ἄλλον δὲ τρόπον. ᾿Ατελῇ δὲ λέγω οἷον 
τά T ὠὰ καὶ τὰ σπέρματα τῶν φυτῶν, ὅδα ἄρριζα, 
{Πᾶσι μὲν οὖν f φορὰ γίνεται διὰ θερμοῦ τινος ἔχλει-᾿ 
35 bs τοῖς δὲ τελείοις, ἐν ᾧ ᾧ τῆς οὐαίας ἡ dpysi: αὕτη 
δ᾽ ἐστὶν, ὦ ὥσπερ εἴρηται πρότερον, dv ᾧ τό τ᾿ ἄνω χαὶ 

τὸ χάτω συνάπτει, τοῖς μὲν φυτοῖς μέσον βλαστοῦ xal 


ῥίζης, τῶν δὲ ζῴων τοῖς μὲν ἐναίμγις ἡ xapzía , τοῖς δ᾽, 


ἀνχίμοις τὸ ἀνάλογον. Τούτων δ᾽ ἔνια δυνάμει πολ- 
40 λὰς ἀρχὰς ἔχουσιν, οὐ μέντοι γ᾽ ἐνέργείχ᾽ διὸ xal τῶν 
ἐντόμων ἔνια διαιρούμενα ζῶσι, χαὶ τῶν ἐναίμων ὅσα 
μὴ ζωτιχὰ λίαν εἰσὶ, πολὺν χρόνον ζῶσιν menu 
τῆς καρδίας, οἷον αἱ χελῶναι, xal χινοῦνται ἑοῖς ποσὶν, 
ἐπόντων τῶν χελωνίων, διὰ τὸ μὴ συγλεῖσηαὶ τὴν φύσιν 
4» αὐτῶν εὖ, παραπλησίως δὲ τοῖς ἐντόμοις." “Ἢ δ' 3.7}. 
τῆς LoT. ἐκλείπει τοῖς ἔχουσιν, ὅταν μὴ καταψύχνταν᾽ 
τὸ θερμὸν τὸ χοινωνοῦν αὐτῇ: χαβάπερ, γὰρ εἴρηται. 
πολλάχις, συντήχεται αὐτὸ ὑφ᾽ αὑτοῦ, Ὅταν οὖν τρῖς, 
μὲν ὁ ὃ πλεύμων, τοῖς δὲ τὰ βράγχια σχληρύνηται , 6, 
bo χρόνου υἱὔχος ξηραινομένων τοῖς ulv τῶν Ber (vy 
τοῖς δὲ τοῦ πλεύμονός,, καὶ adv ἢ γεηρῶν, οἱ οὐ δύ." 
ναται ταῦτα τὰ μόρια Κι; ΟΡῸΝ 


τ" 


MSN 


ΠΕΡΙ ANAUNOIIX a5. 


| tur, ad MN se habet modum. 


κῃ, 


lis e ) 
Cor pedestribus animant 


Σ "1 {4} t; 


. buset piscibus non eundem situm tenere videatur ; eupdem 
. tamen oblinet εὖ 


nam quorsum capita nutanl, eodem 
cordis muero spectat. Αἱ quuin capita non eadeni vens 
putent pedestribus animalibus quau piscibus, cor suusi 
mucronem ad os obversum babeL Fistula aulem igler regem 
et.nervum medium tenens de cordis exiremo ad incdiom 
illud tendit, ubi branchia ommes inter se coeunt. fw 
igitur amplissima est, sed et ati de utraqne parte confs 
ad branchiarum extrema singularum tendunt, per quas i 
€or refrigeratio penetrat, discursante semper aqua per 
branchiiarum anfractus, Porro quemadmodum brancice 
piscibus, sic respirantibus pectus crebro sursum deorsaa- 
que movetur, quum spiritum accipiunt reddontque. Iter 
quae spirant, in pauco. et eodem aére strangulari selent ; 
nam eorum utrumque celeriter calidum redditur : caleíacit 
enim utrumque contactus sanguinis , qui quum calidus est, 

| refrigerationem prepedil ; quin ettam quum tespirartüi jx 
monem , aquatilia vero branchias movere non possunt ab 
affectionem seniumve , mors evenire solet. 


XVII. 


Ortus igitur et mors animalibus omnibus corpmunes sunt; 
sed modi specie discrepant : non enim corruptio. differez- 
tiarum e&pers est; habet tamen quidpiain commune, Mors 
antem altera. violenta est , altera naluralis , violenta , quom 
principium extrinseeus. advenit, naturalis veto, quum o 
ipso animali est, et. particulae constitutio inde ab origa 
Imjnsmodi est, nec affectio ulla supervenit. — Hac igitur in 
plantis ariditas appellatur, in animàntibus vero seBéda. 
Fit autet mors et corruplio perfectis omnibus eodem 
modo ; imperfectis vero similiter quidem , sed alio mode; 
imperfecta aulem voco verbi causa ova et plantarum &- 
mína quie radice carent. Omnibus igitur corruptio οὑπὶ 
ob caloris alicujus defectum, sed perfectis in eoin qno c« 
sentice principium continetur; lioc autem id est, ut acte 

diximus, in quo superum el. inferum coeunt, plantis qs- 
dem quod inter gertmen et radicem medium est, animalium 
vero sanguineís cor, exsangzuibus quod liuic respoude hi 
| sce àutem nonnulla potentia multa principia ., non tape 
actu , continent :quamobrem et insecta quzdam pezcia 
vivunt; quin et sanguineorum quacunque vivacia aóme- 
, dum non sunt, exempto corde, longo tempocis spatio viret. 
iut testudines , el moventur pedibus «ortice obtectz , qoe 
earum mátura nón bene composita est, sed pecindealgue 2 
sécíorunt. " Porro vitae principium in quibus adest, d deficere. 
solet, quum calor quocum cenjunctum est, non reírigeralx: - 
tunc enim, quod sape diximus , , se ipsum consumit. , Qu 
fies igitur aliis pulmo, aliis branche obdurescunt , με 
temporis longitudine resiccatis his quidem branchis, ἅδε 
vero pulmone , el terrosis redditis , has partículas mec me 
vere, neque attollere el comprimere possunt. - : Ac tamcn 


i 
les.) 
Té δὲ γινομένης ἐπιτάσεως, καταμαραίνεται s τὸ mp 
διὸ xxt μικρῶν παϑημάτων ἐπιγινομένων ἐν τῷ γήρᾳ 
τα jf τελευτῶσιν" διὰ γὰρ τὸ ὀλίγον εἶναι τὸ θερμὸν í 
ἅτε τοῦ πλείστου δυχπεπνευχότος ἐν τῷ πλήθει τῆς 

υζωΐς, ἅτις ἂν ἐπίτασις γένηται τοῦ μορίου, ταχέως 
ἀπογδέννυται " ὥσπερ γὰρ ἀχαριαίας xal μιχρᾶς ἕν 
αὐτῷ φλογὸς ἐνούσης; διὰ μικρὰν χίνησιν ἀποσδέννυται" 
διὸ καὶ ἄλυπός ἐστιν: ὃ ἐν τῷ γήρα θάνατος" οὐδενὸς 
τὰρ βιαίου πάθους αὐτοῖς συμβαίνοντος τελευτῶσιν, 

o ἀλλ᾽ ἀναίσθητος 5 τῆς ψυχῆς ἀπόλυσις γίνεται παντε- 
Mog Καὶ τῶν νοσημάτων ὅσα ποιοῦσι τὸν, πλεύμονα 
σχληρὸν ἢ φύμασιν, ἢ περιττώμασιν, ἢ θερμότητος vog 
ματιχῆς ὑπερδολῇ, χαθάπερ ἐν τοῖς πυρετοῖς. πυκνὸν 
τὸ πνεῦμα ποιοῦσι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὸν πλεύμονα 

» μαχρὰν αἴρειν ἄνω xal συνίζειν, Ἱέλος δ᾽, ὅταν μη- 
κέτι δύνωνται χινεῖν τελευτῶσιν ἀποπνεύσαντες. 


CAP. 


ένεσις μὲν οὖν ἐατιν f πρώτη μέθεξις ἐν τῷ θερμῷ, 

"y θρεπτικῆς ψυχῆς, ζωὴ δ᾽ 4$ μονὴ ταύτης" νεότης 
δ᾽ ἐστὶν ἡ τοῦ πρώτ του χατὰ ψυχτιχοῦ, Βορίον αὔξησις, 
5 ripas δ᾽ fj τούτου gioi; , ἀκμὴ δὲ τὸ τούτων μέσον, 


! 


τε uve δὲ xal φθορὰ βίαιος μὲν ^ τοῦ θερμοῦ σδέσις" 


χχὶ μάρανσις" φθαρείη: γὰρ ἂν δὲ ἀμφοτέρας ταύτας 
τὰς αἰτίας" ᾧ δὲ χατὰ φύσιν τοῦ αὐτοῦ τούτου μάραγφις 
δὰ. Lov μῆκος γινομένη χαὶ τελειότῃτα. Τοῖς μὲν 
" οὖν ' φυτοῖς αὔανσις, ἐν δὲ τοῖς ζῴοις χαλεῖται θάνατος" 


τούτου δ᾽ ὃ μὲν ἐν Ties θάνατος μάρανσις τοῦ μορίου, 


δι ἀδυναμίαν τοῦ χατα' γύχειν ὑπὸ γήρως, — "Tí aiv οὖν 
ἐστὶ χίνεσις xad ζωὴ xal θάγατος , καὶ διὰ, τίνας αἰτίας 
ὑπάρχουσι τοῖς ζῴοις, εἴρηται, 


€ AP. 
"ms " I εὐὐτων kat διὰ lv! αἰτίαν τοῖς μὲν à dva- 


τὰς τῶν ζῴων ἀποπνίγεσθαι συμβαίνει ἐν τῷ ὑγρῷ, 
HOP υγθύσιν ἐν τῷ ἀέρι" τοῖς μὲν / τὰρ διὰ τοῦ ὕδατος 
fot yore γίνεται, τοῖς δὲ διὰ τοῦ ἀέρος, ὧν ἑκάτερα 
euttídiecat μεταδάλλοντα τοὺς τὸ mous. Ἡ δ' αἰτία 
t τῆς χινήδεως τοῖς μὲν τῶν βραγχίων, τοῖς δὲ τοῦ πλεύ- 
iiv, B αἱρομένων xai συνιόντων τὰ μὲν ἐκπνέουσι 
dal desivdousi, τὰ δὲ ὃ δέχονται τὸ ὑγρὸν χαὶ ἐξιᾶσιν " 


&vg σύστασις τοῦ ὀργάνου τόνδ᾽ ἔχει τὸν τρόπογ, 
tox amieoeup ἃ 


—— 

ré URY τὰ συμδαίνοντα περὶ τὴν xa 
| χε 4v αὐτὸν ς φύσιν ἔχειν, ἔχει δ᾽ οὐ τὴν αὐτὴν, πή;, 
Ores yat men xal ἀναπνού, ἢ Mieres uiv οὖν 
ien δύνώσις τοῦ θεῤμυῦῦ τὸῦ ἐν αὐτῇ “διὰ, yas dyolw || 


aptiav y. Ep, 5o 


Id-x: * 


i ν᾽ 4 
πέρ ρ ατοίδυ! ἢ συντηχτιχὴν . ἷον "ἐν τῇ νόσῳ τῇ ᾿ 


xd Arg "d, χαὶ ἥν dus δὲν 


ὁξοις; καὶ ἐν τοῖς 


);7/ 


DE RE SPIRATIONE CAP. 


XViii, XIX, XA. 549 
accedente iotensine , ignis emerpurit, quocirca et parvis 
affectibus in senectnte subortis, animalia cito commoriun- 
tur ; nam quia calor exiguus est, uf. qui plurimus per 
vitam quae longa fuil, di(llarit , si qua intensio parti illi su- 
perveniat, celeriter exstinguitur : perinde enim ac si te- 

 nuis ct exigua flamma-in.eo inesset, parvi motus opera 
exstinguitur : quapropter ef mors quae in senecta accidit , 
dolori, obnoxia non est ;: tunc enim animalia mortem 
obeunt, etiamsi nullo violento affectu tententur; immo 
vero citra ullum penitus sensum anima ipsa recedit. Quin 
etiam in morbis illis qui durum reddunt pulmonem aut 
tuberculis, aut superflua materia, aut caloris morbidi exces- 
su, ut in febribus, spiritus frequens efficitur, propterea quod 
pulmo multum attolli ac subsidere nequit , tandemque, ubi 
non amplius moveri potest, exspirando moriuntur. 


XVII. 


Est igitur ortus quidem prima vegetatricis animae caloris 
ope participatio; vita vero mora ejus; juventa prime refri- 
gerábilis particulae incrementum; senecta ejusdem decre- 
mentum ; zetas adulta quod horum medium est ; obitus vero 
atque corruptio violenta quidem caloris exslinctio, aut 
marcor (his enim utrisque de causis calor interire potest) ; 
' naturalis vero ejusdem marcor a temporis transacti longi- 
tudine et maturitate pruveniens. taque in plantis ariditas, 

in anunalibus vero mors hoc nuncupari solet ; hujus autem 
species quee in senili aetate obvenit, marcor partis illius 
est, inde originem petens quod eam refrigerare animal prae 
senio non possit. llaque quid sit ortus, et quid vita, et quid 
mors, et quibusnam de causis his obnoxia sint animalia , 
dictum est, 


XIX. 


Patet etiam ex his, qua de causa animalibus quae respi- 
rant ,. in. bumore prafocari contingat, piscibus vero in 
aére : hi enim aqua, illa vero aére refriverantur : quibus 
utraque. destituuntur, mutatis sedibus. Causa autem, 
cur hi branchias, illà pulmonem moveant, quibus assurgen- 
libus et residentibus illa iuspirant el exspirant, hi humorem 
recipiunt. redduntque , «εἰ insuper instrumenti constitutio 
ad hunc sese habent. inodum- 


CAP. XX. 


5 Porro iria exstant. qua: " eordi accidere solent , quaque 


eamdem habere naturam videütur, quamvis eamdem non 
 habeaut , videlicet saltus, pulsus , respiratio, Saltus igitur 
, est caloris qui in corde exsíat; rompulsio ob refrigerationem, 


i 


[quae a matérià superftua, aul cólliquescente provenit, ut in 


I2 1889, xu γὰρ e pho ὑμενὸϊ xata yo μονταί τὰ | | niocbo quan palpilationem vocant, et aliis, et metu : etenim 
d$ ,u9 mu. ei bo φεῦγον χαὶ συστελλόμενον ποιεῖ j meluentibus partes supe riores reírigerantur , calor auteti 


vii sey εἶτ ἀϊχρὸν συνωθούμένον. οὕτως ὥστ᾽ 
iV d eje CAUSA τὰ ζῶα καὶ Azofvakstv ὃ n φὴς 


| 
sese: subdücens atque c oniraliens sallum provocat, ubi in an- 
gustum adeo compellitur ut animantes interdum pea mictu, 


&50 

Go καὶ T" πάρος, GRAIN Md, ἱσυμῥαίμουσᾳ | 
esos, τῆς καρδίας, dy ἀεὶ φαίνεται. manqué, guis 
459, ὁμοίᾳ φύμασίν ἐστιν, 3 ἣν ποιοῦνται ἀίνηριν μετ᾽ 
ἀλγηδόνος, διὰ τὸ παρὰ, φύσιν͵ εἶναι τῷ αἴματι τὴν με- 
& ταδηλήν γίνεται, δὲ μέ ze. οὗ. &y yif, πεφθέν, 
"Eco δ᾽ ὅμοιον ζέσει τοῦτο τὰ πάθος: 

νεται πγευματαυμέγην τοῦ ὑγροῦ ὑπὸ τοῦ fre 
ται γὰρ διὰ τὰ πλείω. γίνεσθαι τὸν ὄγκον,. aine à à 
ἐν μὲν τοῖς φύμροιν, d ἐὰν μὴ διαπγεύσῃ, παχυτέρου͵ 
1o γινομένον τοῦ ὑγροῦ, σῆψις, τῇ δὲ ζέσει ἡ ἔκπτωσις 
διὰ τῶν δριζόντων. ᾿Εν δὲ τῇ χαρδία f$ τοῦ ἀεὶ πρασ- 
ιόντος ἐκ τῆς τροφῆς. ὑγροῦ διὰ τῆς θερμότητος ὄγχωσις 
ποιεῖ σφυγμὸν,» αἰρομένη πρὸς τὸν ἔσχατον χιτῶνα τῆς 
χαρδίας.., Καὶ τοῦτ᾽ de γίνεται͵ συνεχῶς " ἐπιρρεῖ γὰρ 
15 ἀεὶ τὸ ὑγρὸν. qut Gin ἐξ οὗ γίνεται ἡ τρῦ αἵματος φύ- 
σις" πρῶτον γὰρ ἐν τῇ χαρδίᾳ δχμιουργεῖται. Δῆλον 
δ᾽ ἐν τῇ γενέσει ἐξ ἀρχῆς: οὕπω γὰρ διωρισμένων τῶν 
φλεύῶν, φαίνεται ἔχουσα αἷμα, Καὶ διὰ τοῦτο σφύζει 
μᾶλλον. τοῖς νεωτέροις τῶν πρεσθυτέρων " γίνεται γὰρ 
20 f, ἀναθυμίασις πλείων τοῖς νεωτέροις, Καὶ σφύζουσιν 
αἱ φλέδες πᾶσαι, xal ἅμα ἀλλήλαις, διὰ τὸ ἠρτῆσθαι 
ἐκ τῆς χαρδίας, κινεῖ δ᾽ ἀεὶ, ὥστε χἀχεῖναι αἰεὶ, xai 
ἅμα ἀλλήλαις, ὅτε χινεῖ, Ἀναπήδησις μὲν οὖν ἐστιν 
ἢ γινομένη ἄντωσις πρὸς τὴν τοῦ ψυχροῦ σύνωσιν" 

3» σφύξις δ᾽ f τοῦ ὑγροῦ θερμαινομένου πνευμάτωσις. 


CAP. 


'H δ᾽ ἀναπνοὴ γίνεται αὐξανοιλένου τοῦ Φερμοῦ, ἐν 

ᾧ $ ἀρχὴ Á üpevuci καθάπερ γὰρ xai τἄλλα δεῖται 
τροφῆς, χἀκεῖνο, xai τῶν ἄλλων μᾶλλον " xal γὰρ τοῖς 
ἄλλοις ἐχεῖνο τῆς τροφῆς αἴτιόν ἐστιν, ᾿Ανάγχη δὴ 
3υ πλέον γινόμενον αἴρειν τὸ ὄργανον. Δεῖ δ᾽ ὑπολαθεῖν 
τὴν σύστασιν τοῦ ὀργάνου παραπλησίαν μὲν εἶναι ταῖς 
φύσαις ταῖς ἐν τοῖς χαλκείοις" οὐ πόρρω γὰρ οὔθ᾽ 6 
πλεύμων, οὔθ᾽ ἣ χαρδία πρὸς. τὸ δέξασθαι σχῆμα τοιοῦ- 
τον" Scu δ᾽ εἶναι τὸ τοιοῦτον " δεῖ γὰρ ἐν τῷ μέσῳ 

88 τὸ τὸ θρεκενὼν εἶναι τῆς φυσιχῆς δυνάμεως. Αἴρεται 
μὲν οὖν πλεῖον γενόμενον, αἰρομένου δ᾽ ἀναγκαῖον αἴ- 
ρεσθαι xai τὸ περιέχον αὐτὸ μόριον' ὅπερ φαίνονται 
ποιεῖν οἱ ἀναπνέοντες" αἴρουσι γὰρ τὸν θώραχα διὰ τὸ 
τὴν ἀρχὴν τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ τοῦ τοιούτου μορίου ταὐτὸ 

4 τοῦτο ποιεῖγ" αἰρομένου γὰρ, χαθάπερ εἰς τὰς φύσας, 
ἀναγκαῖον εἰσφέρειν τὸν ἀέρα τὸν θύραθεν, καὶ ψυχρὸν 
ὄντα χαὶ χαταψύχοντα σδεννύναι τὴν ὑπεροχὴν τὴν 
τοῦ πυρός, “Ὥσπερ δ᾽ αὐξανομένου ἤρετο τοῦτο τὸ 
μόριον, xal φθίνοντος ἀνα (καῖον συνίζειν, xal συνί- 
45 ζοντος ἐξιέναι τὸν ἀέρα τὸν εἰσελθόντα πάλιν, εἰσιόντα 
μὲν ψυχρὸν, ἐξιόντα δὲ θερμὸν ὃ διὰ τὴν ἁφὴν τοῦ θερμοῦ 
τοῦ ἐνόντος ἐν τῷ μορίῳ τούτῳ, xal μάλιστα τοῖς τὸν 
πλεύμονα ἕναιμον ἔχουσιν" εἰς ssl γὰρ vlov αὐλῶ- 
νας, τὰς σύριγγας ἐμ πίπτειν τὰς ἐν τῷ πλεύμονι, ὧν 
δὺ παρ᾽ ἑκάστην παρατέτανται φλέβες, ὥστε δοκεῖν ὅλον 
εἶναι τὸν πλεύμονα πλήρη αἵματος. Καλεῖται δ᾽ ἡ 


μὲν εἴσοδος τοῦ ἀέρος ἀναπνοὴ, ἡ δ᾽ ἔξοδος ἐχπνοή. 
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aut morbido affectu eiiis pasatur ac morianlur, At pd 
satio, quam cor pyrpetuo ac sine intermissione facere v 
demus , ei molioni similis est quam tubercula cum dolre 


| elliciunt, quod sanguini mutatio baec prater naturam οἱ; 


ea vero fil, usque dum sanguis concoctus sit etin pas coc- 
versus, Hac autem aífectio bullitui similis est : fil esim 
bullitus, quum bumor caloris opera inflatur : nam lim 
propterea sese attollit, quod in molem assurgit amplren. 
Ceterum terminantur hxc in tuberculis quideu , nisi jer- 
spirent, putrefaclione, humore crassiore reddito; in bu 
liendo vero, ubi e vasis continentibus humor excidit. 1o 
corde autem huinoris qui semper e cibo accedit, proyter 
calorem tuwwefaclio, ad ultimam usque cordis tusiam 
assurgens, pulsum facit. Atqne hoc semper sioe uia 
interpiissione fil : nam semper humor, ex quo natura s 
guinis oritur, conlinue influil : primum enim in cone 
gignitur : id quod In prima generatione liquido condat : 
nam venis nondum distinctis, sanguinem habere cerzitir, 
Ob id quoque junioribus inagis quar senioribus pulsu, utpote 
quibus divaporalio major fit. Quin eliam venz omaes, 
el simul infer se pulsare assolent, quia omnes ex ew 
pendent , cor autem semper movet : quare et ill semye 
moventur, et simul inler se, ubi illod movet. fesaitus 
igitur est. compellentis frigoris repulsio ; pulsatio vero lu- 
moris concalescenlis inflati. 


XXI. 


Respiratio autem fit, calore augescente in quo vec 
tale principium continetur : nam quemadinodem celerà 
alimento indigent, ita ille quoque, imo magis quam c- 
lera, quippe qui celeris nutricationis causa est, Nes 
itaque est ut quum amplior efficitur, instrumentum atio- 
lat. Esislimare autem oportet, instrumenti constilute- 
nem similem esse follibus , qui in officinis zraris adb- 
bentur (parum enim abest, quin et pulmo et cor sibi formim 
lalem vindicent ), geminum autem esse loc instrumentum, 
quum eam naturalis potentiae partem, cui nutriendi olia 
delegatum est, in medio consistere oporteat. — Ampl 
ilaque factus attollitur; quum vero attollitur, partem q»« 
que ambientem attolli necesse est : d quod in respirast- 
bus fieri cernitur, quandoquidem — pectus | attollitur, e 
pterea quod ejusmodi partis principium in eo copleptan 
hoc idem facit : quum enim attollitur, perinde ut in folo 
aérem exterum influere, frigidusque quum sit, refrigerzs» 
ignis exsuperantiam restinguere necessum esl. — Quemid- 
modum autem calore augescente, liaec pars attollebatur, ia εἰ 
decrescente, eaindem residere necesse est, alque δὲ res 
dente, aérem ingressum rursum egredi, aerem inquam, δὲ 
dum ingreditur, frigidus est, dum egreditur vero, calis 
propter contactum caloris liac in parte contenti, ef x 
simum in iis qua sanguinolentum habeut pulmones : 
eum enim introrumpere oportet in multos quasi coevilis 
fistulas nimirum pulmonis, quarum singulis veox 24j- 
cent, adeo ut tolus pnImo sanguine plenus videatar. 5 
ris autem ingressus in«piratio vocatur, egressus vero evi 


Καὶ ἀεὶ δὴ τοῦτο γίνεται συνεχῶς) ἕως περ ἂν ζῇ καὶ 
χινῇ τοῦτο τὸ μόριον συνεχῶς, καὶ διὰ τοῦτο ἐν τῷ 
ἀναπνεῖν καὶ ἐχπνεῖν ἐστι τὸ ζῆν, Τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
πον xxl τοῖς ἰχθύσιν ἣ κίνησις γίνεται τῶν femen: 
5 αἰρομένου μὲν γὰρ τοῦ θεομοῦ τοῦ ἐν τῷ αἵματι, διὰ 
τῶν μορίων αἴρονται xal τὰ βράγχια, καὶ διιᾶσι τὸ 


DE RESPIRATIONE CAP, XXI. 
χὰ ZZ] ,u 0H 


ὕθωρ᾽ χατιόντος δὲ πρὸς EM χαρδίαν διὰ τῶν πόρων 


xii χαταψυχομένου, συνίζουσι xai dici τὸ ὕδωρ" 
ἀεὶ δ᾽ αἰρομένου τοῦ ἐν τῇ χαρδία, ἀεὶ δέχεται πάλιν 


L- 


τέλος ἐστὶν ἐν τῷ ἀναπνεῖν, xal τούτοις ἐν τῷ δέχεσθαι 
τὸ ὑγρόν. ] i; 

| na μὲν οὖν ζωῆς xaX θανάτου xal τῶν συγγενῶν 
ταύτης τῆς σχέψεως σχεδὸν εἴρηται περὶ ᾿πάντων" 
περὶ δὲ ὑγιείας xai νόσου οὐ μόνον ἐστὶν ἰατροῦ, ἀλλὰ 
xxi τοῦ φυσιχοῦ μέχρι του τὰς αἰτίας εἰπεῖν. Ἧ δὲ 
διαφέρουσι xal fj διαφέροντα θεωροῦσιν, οὐ δεῖ λανθά- 
νεῖν, ἐπεὶ ὅτι γε σύνορος f, πραγματεία μέχρι tiic 
ἐστι, μαρτυρεῖ τὸ γινόμενον" τῶν τὲ γὰῤ ἰατρῶν ὅσοι 
T χομ ψοὶ, ἡ περίεργοι, λέγουσί τι περὶ φύσεως xal τὰς 

ἄργ, ἃς ἐκεῖθεν ἀξιοῦσι λαμθάνειν; xol τῶν περὶ φύσεως 

πραγματευθέντων οἵ χαριέστατοι σχ ἐδὸν τέλευτῶσιν εἰς 


τὰς ἀρχὰς τὰς ἰατρικάς. 
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καταψυχομένου * διὸ κἀχεΐνοις τοῦ ζῆν καὶ μὴ ζῆν τὸ 


551 

ralio, idque semper conlinue fil, quamdiu animalia vi- 
vnnt et hanc. partitulam contimmé rhovent, et ob id in- 
ifispirando et exspirando vita consistit.-' Ad hhinc modum 
et piscibus brancirine moventur : nam quam calor sanguini 
indltus' attollftur, parfienlarum ofe alttolluntur et bran- 
cliize "et aquam transmittunt : quum veto descenderit ad. 
cor per meatus et refrlgeratus "est, ^resident “οἴ aquarh 
emittunt ; quum antem sernper sanguis-i corde contentus 
attoflilar, semper euddem , ubi refrigeratam 'est , rursus 
excipit ἡ ex quo-elíam fit"üt iffis in'respirando , his vero 
in admittendo liumore éamma vivendi el non vivendi con: Ὁ 
Sh C^ 00 ES 8 $ed jog í ᾿ 

^ De vita igitar "ac morfe 'et. lis ómnibus qui hüic con- 
siderátiont affinía sunt', dictum fere est ; de sanitate vero 
morboque non solum mediel, sed et physici est. causas 
quadamtenos referre. ' Quatertus vero hi differant et quas * 
(enus/eos támqunam diversa contemplentur, latere non cot 
*enit, quam quod confinis sit quadanitenus utriusque disci- 
plinz, res ipsa testathé nam et medici, quieunqtte elegantes, 
vel curiosi sunt, de natura quidquam dicunt et principia 
inde sumere dignantur, et inter eos qui naturze studio in-. - 
cumbunt , lepídissimi quique fere in medicorum priricipia 
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ὃ (335, 339.) TEES TANRERDSSNM INE 


Περὶ μὲν οὖν τῶν πρώτων αἰτίων τῆς φύσεως, n 


περὶ πάσης χινήσεως φυσιχῆς, ἔτι δὲ περὶ τῶν xa 


OT ἄνω φορὰν διαχεχοσμημένων ἄστρωον xal περὶ τῶ 
' στοιχείων τῶν σωματιχῶν,, πόσᾳ τε xai mola, καὶ 
$ εἰς ἄλληλα μεταθολῆς, xa περὶ γενέσεως. xal φθορ 
τῆς κοινῆς εἴρηται 'πρότερον" (2) χουπὸν δ᾽ ἐστὶ μμέρος 
πῆς χεθύδου ταύτης ἔτι θεωρητέον, ὃ πάντες οἱ πρότε- 
pov μετεωρυλογίαν ἐχάλουν. Ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅσα συμ- 
"βαίνει κατὰ φύσιν μὲν, ἀταχτοτέραν μέντοι τῆς τοῦ 
10 πρώτου στοιχείου τῶν σωμάτων, περὶ τὸν γειτνιῶντα 
^ μάλιστα τόπον τῇ φορῇ τῇ τῶν ἄσερων, οἷον πὲρί τε γά- 
λάχτος χαὶ χομητῶν xal τῶν ἐχπυρουμένων xal κίνου- . 
μένων φασμάτων, ὅσα τε θεξημεν ἂν ἀέρος ἐἶναι χοινὰ. 
πάθη xai ὕδατος, ἔτι δὶ γῆς aai εἴδη χαὶ μέρη καὶ 
15 πάθη τῶν μερῶν, ἐξ ὧν περί τε πνευμάτων xal σει-. 
σμῶν θεωρήσαιμεν ἃ ἂν τὰς E τίας xal περὶ: πάντων τῶν 
γινομένων χατὰ τὰς χινήσεις τὰς τούτων᾽ ἐν dis τὰ μὲν 
ἀποροῦμεν, τῶν δ᾽ ἐφαπτόμεθά τινα τρόπον" ἔτι δὲ 
περὶ χεραυνῶν πτώσεως xal τυφώνων xad πρηστήρων 
30 xal τῶν ἄλλων τῶν ἐγκυχλίων, ὅσα διὰ πῆξιν συμδαί- 
νει πάθη τῶν αὐτῶν σωμάτων τούτων. (3) Διελθόντες . 
᾿ δὲ περὶ τούτων, θεωρήσωμεν εἴ τι δυνάμεθα κατὰ τὸν 
ο ἰφηγημένον τρόπον ἀποδοῦναι περὶ ζῴων χαὶ φυτῶν, 
χαθόλου τε xai χωρίς". σχεδὸν re τούτων ῥηθέντων 
258. τέλος ἂν εἴη εἰεγονὰς τῆς ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν προαιρέ- 
. σεως πάσης. ὯΩδ᾽ οὖν ΝΑ Main mei αὐτῶν. 
, πρῶτον, 


ΑΗ ΑΝ. e don paid ! c CAE. 


Emi Y γὰρ διώρισται πρότερον ἡμῖν μίᾳ μὲν ἀρχὴ 

τῶν. σωμάτων, ἐξ ὧν σῃγέστηχαν, ^ τῶν ἐγκυχλίως φε- 
um 'φωμάτων φύσις. ἄλλα, δὲ «τέτταρα, σώματα 
E UE τέτταρας. ἀρχὰς, ὧν διπλῆν, εἶναί φαμεν τὴν 

᾿ "κένησιν y τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ μέσους ^v B ἐπὶ τὸ μέσον", 

οὐσφετέαρων δ᾽ ὄντων τούτων" πυρὸς καὶ ἀέρος καὶ ὕφατος, 

"xal qme, τὸ μὲν τούτοις πᾶσιν ἐπιπολάζον εἶναι sp, 

3s τὸ δ' ὑφιστάμενον γῆν" δύο 8' ἃ πρὸς αὐτὰ τούτοις 

᾿ ἀνάλογην ἔχεν: ἀὴρ μὲν Te πυρὸς ἐγγυτάτω τῶν ds 

ων, ὕδωρ, δὲ MIT $ δὴ περὶ τὰν ὙΠ» ὅλος χόσμος, 
εἰς πρύτῳγ συνέστηκε, τῶν. σωμάτων" περὶ ὃν τὰ v^ 
«v Gabvavea πάθῃ φαμὸν, εἶναι, ληπτέον. (2). Ἔστι δ' ἐξ 

40. ἀνιέγχν,ς, συνεχής πως. 
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AMET p^ € QU » — 


De primis igitur naturae causis, deque ommi natu 

tu, praeterea de sideribus in superna, conversione rit 
disposilis deque «elementis. corporeis , quot ef qualia sal, 
et de mutuo eorum transitu alterius in allerum , de cor- 
muni tandem generatione et interitu aptea disputatum t 
(2) restat. institutionis hujus consideranda pars, qw" 
priores amnes ujeteorologiam vocabant. — Compectisr 
lec omnia, qua secandum naturam quidem , minu: lama 
sibi constantem illam quam primi corporum clementi, is 
69. polissimum, loco accidunt, qui a siderum conversi- 
bus proxime distat , quemadmodum de via laclea, de o 
melis el ostentis contlagranlibus et. molu agitalis, dee 
emnibus , quotquol aeri et aquae comunes esee dicas, 
"affectionibus; exponemnus insuper quot tecrie exstent ge 
cies et paries ac quot partum harum affectus ; deo: 
ventorum. terraeque motuum causas contemplabinbr, ^t 
omuium istorum, quas per motus illorum evegiupt ; quorum 
alia quidem ignoramus, alia vero quodammodo tentus; 
deinde de fulminum casu el turbinibus ef preseribe: 
deque reliqnis corporum eorumdem affectionibus, conere- 
tione proxocatis, quae.sua vice redeunt, (3) Οὐκ wi 
exposuerimus , videamus, an aliquid ea, queam inilo- 
mus, via de animalibus et plantis, tam universim quia 
speciatim , disserere possimus : quibus omnibus pertratii- 
lis, finem fere toli exposilioni, quam ab initio insl/usqos, 
Sic igitur incipientes de iis, que ον: 
meravimus, primum nobis dicendum est. ς᾽. 


ΤΙ. 


Quum antea unum distinximus principium corporus, 
ex quibus conslal orbiculari motu circumlatorum trj 
rum natura, praetereaque alia quatuor corpora secundus 
quatuor principia, quibus duplicem esse motum allin- 
uus, alterum centrifugum, alterum centripelum, quami 
ex his quatuor corporibus, igne nimirum , acre, ag» 4 
erra, ignem omnibus supernalare, imum vero locus τ 
nere terram diximus, duoque reliqua eamdem ac har inii 
Se proporlionem servare, quum aér propior sit imi K 
rcliqua , aqua aulem ferra, totus, qui terram ampled- 
lur, ex hisce constat. corporibus mundus, in quo qu x- 
cidant affectus, jam considerandos esse censemus. (5 δὲ 
autem mundus ille aliquatenus pecessario conjunctus cua 


| 
| 


(319.) 

πᾶσαν αὐτοῦ hu ύγαμι 

γὰρ ἡ τῆς κινήσε Ad küstv, ἐκείνην αἰτίαν vo* 

αἰστέον πρώτην. [Πρὸς δὲ τούτοις ἡ piv ἀΐδιος xal 
ὩΣ ya Zjpoqa τῷ πάπῳ (Piconnigewe 4 N φεὶ iv 

p TÓkscA dduca δὲ τὰ σώματα πάντα emt o aui vouc Dus 
στηῆκε τόπους ἀλλήλων" ὥστε τῶν συμδαινόντων περὶ 
αὐτὸν πῦρ μὲν xal ᾿ γῆν" καὶ' τὰ συγγενῆ τούτοις ὡς 
ἐν ὕλης εἴδει τῶν γινομένων αἴτια χρὴ νομίζειν ( τὸ 
γὰρ ὑποχείμενον καὶ πάσχον τοῦτον προσαγορεύομεν 

1o τὸν τρόπον), τὸ δ᾽ οὕτως αἴτιον ὡς ὅθεν ἢ τῆς χινή- 
σεως ἀρχὴ, τὴν τῶν ἀεὶ χινουμένων αἰτιατέον Ode 


ναμιν. 
! 


Ἀναλαβόντες οὖν τὰς ἐξ ἀργῆς θέσεις καὶ τοὺς εἴρη 
μένους πρότερον ξιορισμοὺς, λέγωμεν περί τε τῆς τοῦ 
T5 γάλαχτος φαντασίας καὶ περὶ χομητῶν xal τῶν ἄλλων 
ὅσα 'τυγχάνει τούτοις ὄντα συγγενῆ. Φναμὲν δὲ πῦρ 
xal ἀέρα xal ὕδωρ καὶ γῆν γίνεσθαι ἐξ ἀλλήλων, καὶ 
ἕχαστον ἐν ἔχάστῳ ὑπάρχειν τούτων δυνάμει, ὥσπερ 
χαὶ τῶν ἄλλων οἷς ἕν τι χαὶ ταὐτὸν ὑπόκειται, εἷς ὃ 
20 ἀἄναλύονται ἔσχατον, (2) Πρῶτον μὲν οὖν ἀπορήσειεν. 


ἄν τις περὶ τὸν χαλούμενον fox, τίνα τε γρὴ λαθεῖν Ὁ 


' αὐτοῦ τὴν φύσιν ἐν τῷ περιέχοντι χόσμῳ τὴν γῆν, καὶ 
πῶς yc τάξει πρὸς τἄχλα τὰ λεγόμενα στοιχεῖα "τῶν 
᾿δωμβἄτων" b μὲν γὰρ τῆς τῆς ὄγχος πηλέχος ἀν τις 
25 εἴν πρὸς τὰ πέρίξγοντα μεγάθν;, οὐχ ἄδηλον" ἤδη, γὰρ 
C emm διὰ τῶν ἀστρολυγυχῶν θεωρημάτων" ἡμῖν ὅτι 
᾿αολὺ χαὶ τῶν ἄστρων ἐνίων ἐλάττων ἐστίν, “Ὕδατος 
δὲ φύσιν συνεστηχύῖαν χαὶ ἀφωριδμένην οὔθ᾽ ὁρῶμεν, 
οὔτ᾽ ἐνξδέλεται χεχωρισμένην εἶναι τοῦ περὶ τὴν “γὴν 
20 ἱδρυμένου σώματος, οἷον τῶν τε φανερῶν, θαλάττης 
xal ποταμῶν, χἂν ἐΐ τι χατὰ βάθους ἄδηλον ἡμῖν 
ἐστὶν, Τὸ δὲ δὲ ἀεταξὺ τῆς q4T6 τε καὶ τῶν ἐσχάτων 
᾿ἄξτρων πότερον ἕν τὶ νομιστέον εἶναι: σῶμα τὴν ψύσιν, 
3 πλείω, χἂν εἰ πλείω, πόσα, xal μέχρι ποῦ διώρισται 
35. τὸϊς τόποις; (3) μῖν μὲν οὖν εἴρηται πρότερον περὶ 
τοῦ πρώτου στοιχείου, ποῖόν τι τὴν δύναμίν ἐστι, καὶ 
ὅτι πᾶς ὁ περὶ τὰς ἄνω φορὰς κόσμος ἐχείνου τοῦ σώ- 
ματος πλήρης ἐστίν, Καὶ ταύτην τὴν δόξαν οὐ μόνον 
ἡμεῖς τυγχάνομεν ἔχοντες, φαίνεται δ᾽ ἀρχαία τις ὑπό- 
" ^ , 4 , 

4o ληψις αὕτη xal τῶν πρότερον ἀνθρώπων" (4) 5 γὰρ λε- 
γόμενος αἰθὴρ παλαιὰν εἴληφε τὴν προσηγορίαν, ἣν 
Ἀναξαγόρας μὲν τῷ πυρὶ ταὐτὸν ἐγύήσαφθαί μοι δοχεῖ 


σημαίνειν" τά τε γὰρ ἄνω πλήρη, πυρὸς εἶναι, xdxet- | 


νος τὴν ἐχεῖ δύναμιν αἰηέρα χαλεῖν ἐνόμισεν, τοῦτο μὲν 
45 ὀρθῶς νομίσας " τὸ γὰρ ἀεὶ σῶμα θέον dux. θεῖόν τί τὴν 
φύσιν ἐοίκασιν ὑπολαδεῖν, καὶ διώρισαν ὀνομάζειν αἱ- 
^ PT ^- . " LEM 
Πέρα τὸ τοιοῦτον ὥς ὃν οὐθενὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν τὸ τά“ 
οὗ γὰρ δὴ φήσομεν ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, οὐδ᾽ ὀλιγάκις τὰς 
αὐτὰς δόξας ἀναχυχλεῖν γινομένας 2v. τοῖς ἀνθρώποις ,΄ 
* *o09 , u m ^W mE : nu! 
go ἀλλ᾽ ἀπειράχις, — (5) “Ὅσοι δὲ πῦρ καθαρὸν εἰναί 20r. 
τὸ περιέχον xai μὴ μόνον τὰ φερόμενα σώματα, τὸ δὲ" 
"ἣν t κῶν ἄστο HE £ ἂν τὰ 
μεταξὺ γῆς καὶ τῶν ἄστοων ἀέρα, θεωρίσαντες ἂν 
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superioribu libus ila, ut amnis ejus facultas inde re- 
gatur X T ballare nl cáusa qua cuivis 
motus initium przbet. Deinde sempiterna hiec est et finem 
ep ha. Tormin fed semper in fine versa- 
tur ;"offiníz verd ísta "corpora loti$ finitis ἃ se invicem 
disterminata sunt ita, ut eorum, quae circa honc. mun- 
dum accidunt , causás censefe (hs sit. ignem et terram et 
quie his cognata , quantum ad materiam (ita enim voca- 
mus id quod subest ac patitur) eorum que fiunt , attinet, 
vim auteni eorum, quae sempiterno motu gaudent , tam- 
quam ejusmodi causam considerare debeamus, unde motus 
exordium petatur. 


bii ie 


- Postquam. igitur quae ab exordio possimus quaque 
supra definitione constituimus, a nobis repetita sunt , dica- 
mus de Jactis imagine, tum. de cometis, tum denique de 
reliquis , quotquot his cognata sunt... Contendimus autem 
ignem, aérem, aquam et terram alterum ex altero gigni, 
el eorüm singula in singulis esstare potentia, quemadmo- 
dum fit eliam in reliquis rebus, quibus unum quoddam 
idemque subest, in quod postremo resolvuntur. (2) Pri- 
mum itaque, dubitaverit aliquis, qualis natura tribuenda 
siL ei, quod acrem . vocamus, in mnndo, quo terra cir- 
cumdatür, et quo disponatur ordine ad reliqua , qua» cor- 
porum elementa dicuntur : non enim dubium est, quan- 
tam rationem habeat. terre moles ad eas, qua: ambiunt, 
magnitudines ; jam enim ope astronomicorum tlieorema- 
tum vidimus, multo eam etiam astris quibusdam esse 
minorem. Aqua autein naluram condensam et undique con- 
terminatam non videmus, neque ei divulsam a corporibus 
terre innisis esse licet, non magis aqua nobís patenti, 
qualia sunt. iare et flumina, quam illi quae forsitan pet 
ima ferrc receptacula latere nos possit. Deinde utrum 
spalium quod inter terram et extrema ástra continetur, 
unum tantum censendum est corpus , an plura, et si plura, 
quot et quem usque ad locum unumquodque extenditur ? 
(3) Maque jam sapra locuti sumus de primo elemento, 
qnales facultates hábeat , et monuimus totum ciréa superas 
conversiones mundum illo corpore repletum esse : quam 
opinionem non solum nos habere evenit, sed videtur 
prioris aevi hominum priscum quoddam placitum esse : 
(4) qui enim :etlier. vocatur, jam antiquitus hoc nomen 
accepi, cujus &ignificationem eamdem quam ignis esse 
pulasse mihi videtur" Anaxagoras, quum snperas regiones 
igne répletue et viui; quie mibi exstat, asthera appellandum 
esse censuerit. : Posterius. reci: monuit ; corpus: enim, 


7quad : semper ccurrit. ( Grace. ἀξὲ - Qv), simul divinam 


quamdam. nduram-habere. existimasse videnlur eique no- 
men dandum. esse. statuerunt, elheri, quippe quod ab 
omnibus , qna: apud nos exstant, dilfert : neque enim se- 
mel, neque bis, neque raro tantam easdem inter homines 
sententias recurrere. &ónlendemüs, sed "iu infinitum, 
(5) Quotquot vero mero Igne constáre ómne id , quod am- 
bit, nerjue sola corpora" cireamláta,-loennt vero ferram 
inter-et sidera aérem esse censent; (ortasse abjiceremt liane 


$514. 


vow. "δεικνύμενᾳ,.Ἤ διὰ τῶν; μαθημάτων. ἵχανῶς ἴσως ἂν 
ἐπαύσαντο! ταύτης τῇς; παιδικῆς, δόξας; λίαν γὰρ ἁπλοῦν 
τὸ νωμίζειν μακρὸν. τοῖς μεγέθεσιν εἶγαι τῶν, Φέρομ bn. 
ἕχαστον. ὅτι φαίνεται. θεωροῦσιν ἡμῖν, ἐντεῦῦεν. οὕτως. 
(s). Εἴρηται μὲν, οὖν καὶ προτέρων ἐν τοῖς. περὶ τὸν ἄγω 
τύπον ϑμωηρήμασιν" λέγωμεν ὃ δὲ τὸν αὐτὸν, erm xa, νῷν" | 
εἰ γὰρ 14.56 διαστήματα πλήρη, πυρὸς, καὶ τὰ σώματα, 
συνέστηκεν ἐκ πυρὸς, πάλαν φροῦδον ἂν ἦν ἔκαστην τῶγ 
ἄλλων στοιχείων, - (2). ᾿Αλλὰ, μὴν οὐδ᾽ ἀόρος, γε μόνου 
πλήρη". πολὺ γὰρ ἂν. ὑπερθαάλλοι τὴν ἰσότητα, τῆς χοι- 
vi ἀναλογίας πρὸς τὰ σύστοιχα σώματα, κἂν εἰ δύρ 
στοιχείων πλήρης 5 μεταξὺ γῆς χαὶ, οὐρανοῦ τόπρς: 
ἐστίν οὐδὲν γὰρ, ὡς εἰπεῖν, μόριον ὃ τῆς γῆς ἐστιν ὄγ- 
χοὸς) ἐν ᾧ συνείληπταν πᾶν xai τὸ τοῦ ὕδατος πλῆδος, 
πρὸς. τὸ περιέχον μέγεθος. Θρῶμαν δ᾽ οὐχ ἐν τοσούτῳ 
μεγέθει γινομένην τὴν ὑπεροχὴν τῶν ὄγχων, ὅταν ἐξ 
ὕδατος ἀὴρ γένηται διαχριθέντος , ἣ πῦρ ἐξ ἀέρος: 
ἀνάγκη δὲ τὸν αὐτὸν ἔχον λόγον ὃν Du τὸ τοσονδὶ 
χαὶ μικρὸν ὕδωρ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ γινόμενον ἀέρα, χαὶ 
0 τὸν πάντα πρὸς τὸ πᾶν ὕδωρ, (8) Διαφέρει δ᾽ οὐϑὲν 
οὐδ' εἴ τις φήσει μὲν μὴ γίνεσθαι ταῦτα ἐξ ἀλλήλων, 
ἴσα μέντοι τὴν δύναμιν εἶναι" χατὰ τοῦτον γὰρ, τὸν 
τρόπον ἀνάγχη τὴν ἰσότητα τῆς δυνάμεως ὑπάρχειν 
τοῖς μεγέθεσιν αὐτῶν, ὥσπε 9 xà x&v εἰ γινόμενα ἐξ ἀλλή- 
25 λὼν ὑπῆρχεν, Ὅτι μὲν οὖν οὔτ᾽ ἀὴρ, οὔτε πῦρ αυμ- 
πεπλήρωχε μόνον τὸν μεταξὺ τόπον, φανερόν ἐστιγ' 
(8) λοιπὸν δὲ διαπορήσαντας εἰπεῖν, πῶς τέταχται τὰ δύο 
πρὸς τὴν τοῦ πρώτου σώματος θέσιν, λέγω δ᾽ ἀέρα τε 
καὶ πῦρ, καὶ διὰ τίν᾽ αἰτίαν ἡ θερμότης ἀπὸ τῶν ἄνω - 
30 θεν ἄστρων γίνεται τοῖς περὶ τὴν γῆν τόποις. Περὶ 
ἀέρος οὖν εἰπόντες πρῶτον, ὥσπερ ὑπεθέμεθα, λέγωμεν 
οὕτω χαὶ περὶ τούτων πάλιν, — (10) Εἰ 23 γίνεται ὕ ὕδωρ 
ἐξ ἀέρος xaX ἀὴρ, ἐξ ὕξατος,. διὰ πίνα ποτ΄. αἰτίαν οὐ 
συνίσταται νέφη κατὰ τὸν ἄγω τόπον; προσῆκε γὰρ 
35 μᾶλλον, ὅσῳ πορρώτερον ὁ τόπρς τῆς, Ys xa ψυχρότε- 
ρος» διὰ τὸ μήθ᾽ οὕτω, πλησίον εἶναι τῶν ἄστρων. θερ- 
μῶν ὄντων, μήτε τῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἀγαχλωμένων ἀχτί- 
woy , αἵ χωλύουσι πλησίον τῆς γῆς συνίστααθᾳι,. δια- 
xpivoveat τῇ θερμότητι τὰς συστάσεις: γέγονται γὰρ αἱ 
40 τῶν, νεφῶν ἀθροίαεις, οὗ λή γφωφιν ἤδη, διὰ τὸ σχίζεσβαι 
εἰς ἀχανὲς αἱ ἀχτῖνες, . (14) Ἢ οὖν οὐχ ἐξ ἅπαντος τοῦ 
ἀέρος, ὕδωρ πέφυχε γίνραβαι, 2, εἰ ὁμοίως ἐξ ἅπαντος, 
ὃ περὶ τὴν γῆν οὐ μόνον dip ἐστιν, ἀλλ᾽ olov ἀτμίς " διὸ 
πάλιν συνίσταται εἰς ὕδωρ, ᾿Αλλὰ μὴν εἰ τοσοῦτος 
4b ὧν ὁ dp ἅπας ἀτμίς ἐ ἐστιν, δόξειεν ἂν πολὺ Mm 
λεῖν f$ τοῦ ἀέρος φύσις xat ἥ τοῦ ὕξατος,. εἴπερ τα τε 
διχστήματα τῶν ἄνω πλήρη d ἐστὶ ᾽σώματῆἥς τινὸς, χαὶ 
πυρὸς μὲν ἀδύνατον ἐν τὸ χατέξη ράνθαιν, ἂν τἄλλα 
πάντα, λείπεται d^ ἃ ἔρος kal τοῦ κερὶ τὴν Ὑἦν πᾶδαν 
to ὕδατος" ἢ γὰῤ ἀτμὶς ὕδατός διάχρισίς᾽ dens. ^ (ra) Περὶ 
μὲν οὖν τούτων ἠπορήσθω τοῦτον τὸν τοόπὸν. ἡμεῖς 
δὲ λέγωμεν. μα πρός τέ’ τὰ " λεγθηδόμενα" διορίζοντες 
καὶ ᾿'πρὸς tdi νῦν νῦν." εἰρημένα ν τὸ υμὲν vip “ἄνω: χαὶ 
uy pt σελήνης ἕτερον εἶνας, σῶμά φαμεν, σουρός τε! di 


[5d 


e 


d] 43 : METEQGPOAOVIBON. da hii iE HI 


(3:3, 3.1 


puerilem opipipnem, si copsiderassent- ea, quae jam nuoc 
maihematica ratione satis luculeuter demonstrantur ; nimis 
enim. absurdum est, putare exigua tantum magnitudine 
ugiiuquodaque circumlatormn corporum gandere idcirco, . 
quia nobis.linc ea intuentibus talia appareant, ἰδὲ ἴῃ con- 
templationibus itaque, qua ad superum locum spectant, ea 
de re jam digseruimus ; repetamus vero hoc etiam loco 
eamdem. argumentationem ; quodsi enim intervalla igne re- 
plela essent et corpora ex (gne constarenit, dudum abolitum. 
foret quodyis aliud elemenjum. (7) ΑἹ neqne aris solius 
plena sun : multum enim excederet communis rationis ad 
ejusdem ordinis elementa aequabilitatem ; itemque. si. vel 
duobus elementis terram inter et. ccelum locos esset. τε. 
pletus. ; nam nihili quidem facienda, ut ita dicam, parti- 
cula cum ambiepti comparata ferrc est moles, im qaa 
làmen omnis etiam aqu quantitas comprehenditur. AL 
excessum molis noa tanta magnitudine fieri videmus, quando 
ex aqua per dissipatlionem aér fit, vel ex aére ignis τ pe- 
cessé vero est, eadem ratione quam habet haec tantilla 
aqua.ad aérem ex ipsa progenitum , esse itidem universam 
aquam. ad universam aérem. (8) Nihil autem . differt, si 
quis haec non oriri allerum ex altero, facultate tamen pa- 
ria esse dicat : hac enim ratione pecesse foret, ut paritas 
virium illorum magnitudinibus inesset eodem modo . ac 
si ex.se mutuo gignerentur, Patet igitur, solum neque 

aérem, meque ignem complere locom  intermedinm; - 
(9) restat, nt allatis primum dubitationibus, exponamus, 
quonam modo hax duo. elementa , aér nimirum et iguis, 
ratione. situs primi corporis disposila sint, et quam ob 
cansam calor a superpis sideribus ad ioca. circa terram . 
pervadat, Pos(quam igitur de aére primo loco. diximus, 
sieuti nobis proposuimus, eodem rursus modo eliam de 
lisce rebus disseramus. (10) Si revera aqua ex aére et 
aér ex aqua fit, quid fandem causm est, cor nubes ia 
superiore loco ποὺ consistani? eo enim magis id fieri de- 
beret, quo magis locus a terra distat eaque frigidior esl, 
quum neque satis propinqua sint calida astra, nequé radii 
a terra reflexi, qui ín terra, vicinia nubes consistere coli- 
bent, quippe quum calore suo concretiones dissolvant : furit 
enim nubium accumulationes, ubi propter dispersionemi in 
váastum spaliuin radii jam desinunt. (11) Itaque act non. ' 
ex omni aére aqua fit, aut si pariter ex quovis, qni ter 
rani cingit, mon solum est aér, sed quasi vapor ; unde 
rursus in aquam condemsalur. Atqui, si universus sr 
qui fani magoum occupat spatium, unice ex vapore 
tónstatf, aéris el aqui nalura reliquorum -elementoram 
naturam lenge excedere videretur, siquidem  imtervalin 
astrorum corporis eujusilam plena &unt, eaque igne pra- 
fecto repleta 'esse - pequeunt, quod. reliqua ommía jam 
exsiccata essent, ita ut nihil restet", nisi ut abris omneu- 
que rcirca lercatn aquae plena sint.: vapor emigr aque. 
est dissipatio.- (12). De his igitur bac ralione -dulstatum 
sit ; Bos -vero- dicarpus, rem. definienfes cum adversos qua 
1noódo diximus, tum. àdvereus pa, qua. dicenda restául : 
quod onim sopra ad. lunam usque.extenditar, osntendaaru: 


(340, 51.) 


ἀὐβδφ,, Ub μὲν ἀλλ᾽ ἕν αὐτῷ γε τὸ μὲν χαθαρώτερον 
εἶναι; τὸ δ᾽ ἔττον εἴλ uou, xat δια yop ἔχειν, xav 
μάχιύτα' ἢ χαταλήγει πρὸς τὸν daa Χαὶ πρὸς τὸν περὶ 
τὴν γῆν xócuow. {τὴ Φερομένου δὲ τοῦ πρώτου στοὶ" 


y you Κύχλῳ καὶ τῶν ἐν αὐτῷ σωμάξων, τὸ προσεχ ἕξ dtt 


τὴ κα τὸ χόσιλου xal σώματος τῇ χινήσει Box vé νον 
ἐκπυροῦταϊν χαὶ ποιέϊ CV θερμότητα, Δεῖ δὲ voliv 
οὕτωξ xal ἐνξεέῦθεν' ἀρξαμένους: e id ὑπὸ τὴν ἄνω 


πὲριφυῤὰν δῶμα οἷον ὕλη' tu οὖσα xal δυνάμει θερμὴ 
ιν χαὶ ψυχρὰ χαὶ Erpk καὶ Üvok, χαὶ ὅσα ἄχλά ἐούτοις. 


ἀχολουθεῖ πάθη, γίνεται τοιαύτη xol ἔστιν ὑπὸ κινῆ- 
cic τε χαὶ ἀχινησίας, ἧς τὴν αἰτίαν xal τὴν ἀργὴν 


εἰρήκαμεν πρότερον. (4) Ἐπὶ μὲν οὖν τοῦ μέσου καὶ | 


περὶ τὸ μέσον τὸ βαρύτατόν ἐστι καὶ ψυχρότατον ἀπόχε- 
1» χριμένον. YT, xal ὕδωρ" περὶ δὲ ταῦτα xal τὰ ἐν ύμένα 
τούτων, ἀήρ τε xai ὃ διὰ συνήθειαν χαλοῦμεν πῦρ, οὐχ 
(en δὲ πῦρ΄ ὑπερβολὴ γὰρ θερμοῦ xat οἷον ζέσις ἐστὶ 
τὸ πῦρ. (is) ᾿Α)λὰ δεῖ νοῆσαι τοῦ λεγομένου ὕφ᾽ ἡμῶν 
ἀέρος τὸ μὲν περὶ τὴν γῆν οἷον ὑγρὸν xai θερμὸν din 
» A4 idt τε xai ἀναθυμίασιν ἔχειν γῆς, τὸ δ᾽ 
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ὑπὲρ τοῦτο θερμὸν ἤδη xal ξηρόν" ἔστι γὰρ' ἀτμίδος. 


οὖν génie δγρὸν xal O:cuóv , ἀναθυμιάσεως δὲ 06503 
in [A καὶ! ἔστιν dco: μὲν δονάμει οἷον bo, 
ἀφαδουίάσίς δὲ δυνάμει otov πῦρ. (το) Τοῦ μὲν δὖν Ev 
2s τῷ ἄνω" kórito uy συνίδτασθαὶ via qn ταύτην ὑποληπτέον 
αἰτίαν εἶναι, ὅτι οὐκ ἔνεστιν ἀὴρ μόνον, ἀλ)ὰ μᾶλλον 
οἷον πῦρ. Οὐδὲν δὲ χωλύει xal διὰ τὴν ᾿χύχλῳ φορὰν 
χὠ λύεσθαὶϊ συνίστασθαι νέφη ἐν τῷ ἄνω τόπῳ" ῥεῖν τὰρ 
ἀναγχαΐον ἅπαντα τὸν κύχλῷ di;a , ὅσοξ μὴ ἐντὸς τῆς 

» περιφέρείας λαμβάνεται τῆς ἀκαροδούδην ὥστε τὴν 
ἫΝ ὑφαϊροευδῇ ναι men (17) φαϊνεξαὶ γὰρ χαὶ νῦν ἡ 
τδιν ἀνέχων γένεσις ἐν tois λιανάζουσι τόποις τῆς γῆς, 
x οὐχ ᾿ὑπερδαλλειν τὰ πνεύματα τῶν ὑψηλοτάτων 
dei 8i χύχ) t διὰ τὸ συνε φέλχεσθαι τῇ τοῦ 
Qu περιφορᾷ" ' τὸ μὲν γὰρ πῦρ τῷ ἄνω στοιχείῳ, 
τῷ ᾿δὲ πυρὶ. 6 ἀὴρ συνεχής ἐστιν - ὥστε xat διὰ τὴν 
xmv χωλύεται συγκρίνεσθαι εἰς ὕδωρ, [18] ἀλλ᾽ ἀεὶ ὃ 
5. A βαρύνηται μόριον αὐτοῦ, ἐκθλιβομένου εἰς τὸν ἄνω 
τόπον τοῦ θερμοῦ, χάτω φέρεται, ἄλλα δ᾽ ἐν «έρει συν- 
τ. βυᾳφέρεται τῷ ἀναθυμιωμένῳ πυρὶ, xat οὕτω σωνε- 
qos: τὸ μὲν ἀέρος διατελεῖ πλῆρες ὃν, τὸ δὲ πυρὸς, καὶ 
βεὶ ἄλλο xai ἄλλο γίνεται ἕκαστον αὐτῶν. (19) Περὶ 
μὲν οἷν. τοῦ μὲ, γίνεσθαι vígn, Bn εἰς ὕδωρ σύγκρισιν, 
xa πῶς, δεῖ Aa civ περὶ τοῦ μεταξὺ τόπου τῶν, ἄστρων 
"καὶ τῆς γῆς, καὶ τίνος, ἐστὶ σώματος πλήρης, τοσαῦτα 
εἰρήσθευ᾽" περὶ δὲ τῇς. γινομώνης. θερμότητος; ἣν παρέ- 
γεταν δ: ἥλιος, μᾷλλονιμὲν καθ᾽ αὑτὸ: καὶ ἀχριθῶς dv 
ποῖς περὶ αἰσθήσεως προσήχει λέγειν {πάϑας 'γάρ τι τὸ 
ϑεριχὸν αἰσθύ aee ἐστιν)" διὰ alveo δ᾽ 'αἰτέαν᾿ γίνεταιν μὴ 
te ποιούτων ᾿"ὄντιον ἐχεένων τὴν φύσιν͵, "λεκτέον καὶ νῶν 
μὴ Oo» cov ὃ. τὴν κίνησιν ὅτι δόναται διακρίνειν τὸν 
loa xut ἐχ πυροῦν, ὥστε xat τὰ "᾿φϑρόμενα τηκόμϑνα 
qabieat ad 'κολλάκυς. “Τὸ μὲν οὖν" γίνεσθαι τὴν ἀλέαν 
4t τὴν θερμδεήτα oov Bac παρασκευάζειν καὶ ἡ τοῦ 


ὑρ ὧν. 
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' ged potins quasi ignis invenitur. 


5565 


esse eürpus diversum üb jene ^et: o&re, tamenet«i partim 
isincerims, partim minas sincerum , varietates &ibeat , prae 
isertim Ἰδὲ, nbi versus aérem δὲ versus mundum , qui fer- 
ram ambit; desinit. (13) Quum vero primum élementen 
let quie illi mhzerent, eorpora in orbem feruntur, δα inferias 
ris mundi ef corporis pars quie ipsi proxima, semper mote 
discernitur alque incenditur et calorem ciet; Hinc quoque 
exordio sutmto, sic rem animo concipere oporlet : corpus 
infra superam conversionem quum veluti materies quzdam 
sit, potentia calida et frigida, sicca et humida , tum reli- 
quis, quotquot ex his consequuntur, affectionibns obnoxia, 
talis redditnt atque est partim motu , partim quiete , qua- 
rum causam alqne originem supra exposuimus. ({4) In 
medio igitur et cireà medium gravissimum et frigidissi- 
mnm, terra nimirum et aqua , secretam residet : circum 
btec autem quae ista insequuhlur, &ér nempe et quod 
propter consuetudinem ignem vocamus, quod tamen re- 
vera ignis non est : caloris enim exeuperantia et quasi fer- 
vor'est ignis. (15) Sed intelligendum est ejus, quem aérem 
dicimus, partem terrae circumfusam esse quasi hamidam et 
calidam, quum vaporem et terre exlialationem contineat , 
Iroic vero impositam partem ealidam jam et siccam : vaporis 
entm natura est hamida et calida, exhalátionis vero ealida 
et sióéa ; ille poteritia quast aqua est , hiec veró quasi tenia. 
(16) Quod igitur in superiore loco nübes nulle consistant, 
ideirco fieri- existimandüm est, - quia. ibi non merus aér, 
Nilill tamen impedit, quo- 
mintis etiam propter conversioneni orbieulárem nulke su- 
periore in loco nubes consistant : necesse enim est, ul omtris 
aér circumfosiis, quicinque non intra: ambitum éontine- 
tur ita conterminatum , ut tota terra globi formam acci- 
piat, orbe circamfluat : (17) nam mnc quoque ventos in 
paludosis térrz locis oriri, meque altissimos excedere 
montes videmus, ' Otbé antem fluit aér, quia una cum 
conversione fotnus mandi trahitur: ignis enim supremo ele- 
mento , igni aér continuus est ifa, ut molu quoque pro- 
libeatur, quominus in aquam 'cóndensetur; (18) sed 
quiecuriqne partieula, calore suó in superiorem locum 
éxtrüso, ingravescit, deorsum ferlur, alite vero sra. vice 
tima cum fgne , qui exhalatur, adseendont , atqae ifa semper 
aMera pars [spatitinter ferra et astra 1 izne, alterà aére 
repleta manet, licét unaquaeque adsidue aliud atque aliud 
fiat. "(19 Haec itaque dicta sunto de quaestione, cur [ in 
superiore loco ] pubes "nullae consistant, neque aquae flat 
concrelio , ac quid de loco inler astra et terram sit cen- 

sendum , el quo sit repletum corpore ; de calore autem, 
quem sol pracbet , magis per se et accuralius in libris de 
sensu. dicendum est, quum. taloc affectio quaedam sit sn- 
sugm..; at qua.de causa provocelur, qunm astra natura , 
sua .calida nen, sint, etiam hoc. luco. exponendut ,est. 
(20) Yidemus jgilar,. aérem motu posse sejungi et incendi, 
átac ub [ perníci molu ]-rapta saepe etiam: manifesto lique- 
ἄχη! Ad. vaporem deitur:caloremque provosandunr 14ica 
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ἡλίωυ φορὰ μόγον." ταχεῖάν τει γὰρ δεῖ, xal. μὴ πόρριο: 
εἶναι. Ἡ μὲν οὖν τῶν ἄστρων ταχεῖῳ ἐμὰν, "πάρριωνδὲ;, 

ἡ δὲ τῆς σελήνης χάτω μὲν, βραδεῖα δέ ἡ δὲ ποῦ ἡλίου 
ἄμφω ταῦτ᾽ ἔχει ἱκανῶς... Τὸ, δὲ μάλιστα, γένεσθαι, 

b ἅμα τῷ ἡλίῳ αὐτῷ τὴν ὑερμόξητα εὔλογονν λαρβά- 
νοντας τὸ ὅμοιον ἐκ τῶν mag ἡμῖν “γινομένων ^ καὶ; 
γὰρ ἐνταῦθα τῶν βία φερομένων ὁ πλησιάζων ἀὴρ' μά- 
λιστα γίνεται θερμός. Καὶ τοῦτ᾽ εὐλόγως, συμβαίνει" 
μάλιστα γὰρ ἡ 4 τοῦ ατερεοῦ διακρίγει χίνησις, αὐτόν, 
m (ai) Διά τε ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν | ἀφικνεῖται, πρὸς τόνδε 
τὸν τόπον f θερμότης, χαὶ διὰ τὸ τὸ περιέχον πῦρ τὸν 
ἐέρα διερραίνεεδει τῇ κινήσει πολλάχις͵ xal φέρεσθαι 
τω βίᾳ. Σημεῖον δ᾽ ἱχανὸν ὅτι ὃ ἄνῳ τόπος. οὐκ 

ἔστι θερμὰς, οὐδ᾽ ἐκπεπυρωμένος,, καὶ αἱ διαδρομαὶ. τῶν 
15 ἀστέρων " ἐχεῖ μὲν γὰρ οὐ γίνονται » "κάτω. δὲ, “καίε. 
τοι τὰ μᾶλλον χινούμενα. χαὶ μᾶλλον ἐκπυροῦται. 
Πρὸς δὲ τούτοις ὁ ἥλιος, ὅαπερ μάλιστα, εἶναι δοκεῖ 

θερμὸς, φαίνεται λευχὸς, ἀλλ᾽ οὐ πυρώδης Ov, : 


CAP. 


Τούτων δὲ διωρισμένων, λέγωμεν, διὰ τίν᾽ αἰτίαν αἵ 
20 τε φλόγες αἱ χἀόμεναι φαίνονται περὶ. τὸν οὐρανὸν. καὶ 
οἱ διαθέοντες ἀστέρες καὶ οἱ καλούμενοι ὑπό τινων δα- 
λοὶ καὶ αἶγες" ταῦτα γὰρ πάντ᾽ ἐστὶ τὸ. αὐτὸ καὶ διὰ 
τὴν, αὐτὴν αἰτίαν, διαφέρει δὲ τῷ μᾶλλον. καὶ ἧττον. 
Ἀρχὴ δ᾽ ἐστὶ xai τούτων καὶ πολλῶν ἄλλων δε" 
45 (1) θερμαινομένης γὰρ τῆς γῆς ὑπὸ τοῦ ἡλίου, τὴν ἀναθυ- 
μίασιν ἀναγκαῖον γίνεσθαι μὴ ἁπλῆν, ὥς τίνες οἴονται, 
ἀλλὰ διπλῆν, τὴν μὲν ἀτμαδωδεστέραν, τὴν δὲ πνευμα- 
τωδεστέραν, τὴν μὲν τοῦ ἐν τῇ Y καὶ ἐπὶ τῇ 7, ὑγροῦ 
ἀνμίδα, τὴν δ᾽ αὐτῆς τῆς γῆς οὔσης ξηρᾶς χαπνώβδη , 
39 καὶ τούτων τὴν μὲν πνευματώδη ἐπιπολάζειν διὰ τὸ 
θερμὸν, τὴν δ᾽ ὑγροτέραν ὑφίστασθαι διὰ τὸ βάρος, 
(3) Καὶ διὰ ταῦτα τοῦτον τὸν τρόπον χεχόσμηται τὸ πέριξ᾽ 
πρῶτον μὲν γὰρ ὑπὸ τὴν ἐγκύχλιον φοράν ἐστι τὸ θερ- 
μὸν xal ξηρὸν, ὃ λέγομεν πῦρ (ἀνώνυμον γὰρ τὸ χοινὸν 
35 ἐπὶ πάσης τῆς χαπνώδους διαχρίσεως " ὅμως δὲ διὰ τὸ 
μάλιστα πεφυχέναι τὸ τοιοῦτον ἐκχάεσθαι τῶν σωμά- 
των οὕτως ἀναγκαῖον χρῆσθαι τοῖς ὀνόμασιν), ( ὑπὸ δὲ 
ταύτην τὴν φύσιν ἀήρ, 0) Δεῖ δὲ νοῆσαι otov. ὑπέκ- 
χαυμᾷ, τοῦτο ἃ νῦν εἴπομεν, πῦρ, περιτετάσθαι τῆς περὶ 
40 τὴν γῆν σφαίρας ἔσχατον, ὥστε μυιρᾶς. χιγήσεως τυχὸν. 
ἐχχάεσθαι πολλάχις ὥσπερ τὸν χαπνόν" ἔστι γὰρ á 
φλὸξ πνεύματος ξηροῦ ζέσις. (5) Ἧ à ἂν οὖν μάλιστά 
εὐκαίρως ἔχῃ f, τοιαύτη σύστασις, ὅταν ὑπὸ τῆς mtpigo- 
pis zt Rus, ἐχχαίεται: 
45 τὴν τοῦ ὑπεκχαύματος ἢέσιν, i τὸ πλῆθος" ἂν μὲν γὰρ 
πλάτος ἔχῃ καὶ μῆκος τὸ ὑπέκλαυμα, πολλάχις, δρᾷ- ᾿ 
ταὶ χαιομένη Ὁ φλὸξ ὥσπερ dv ἀρούρα χαϊομένης x: χαλα- 
μῆς ἀν δὲ" er p3,X0c “μόνον, bt γαλδύ 
καὶ αἶγες 'καὺ ἀστέρες, (een ἀν μὲν πλέον ὦ Unfk- 
b0 xautz-7, xat πὸ proe ἢ tbi πλάπος ,ὅταν, μὲν ov. |. 
ἀποσπινϑυρίζῃ; ὅμρεικαιόμενον {τοῦτο δὲ γίνεται Pus απὸ. 
παρεχπυροῦσῇαι, χατὰ μικρὰ μὲν ἐπ᾿ 
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διαφέρει, δ᾽, ἤδη, κατὰ; 


μένοι δα} | 





fu) 
, solisiconvwérsio sufficit : celeréim enim esse oportet , Deque 


! procul distare.- Astrorum Waqne motus. celer quidem , «τὰ 


remmtus; junav inferior quidem, sed fardus; utrumque 
quamtum satis , deprehenditr in solís mota. ^ Quod autem 
sinrul cum ipso soé qiaxitfius calor exsistit , d rationi con- 
sentaneunr videbitar; si hujus rei similitudinem ab fis dé: 
promauns, que apudnos fieri solent : nàm híc qnoque, quo- 
ties vi aliquid rapitur, vieinus aér tnaxime catidus redditur : 
id quod rationi congeuit, quandoquidem solidi motus áérem 
maxime dissipat: (2I) Propter hanc igitur causam càlor δὴ 
lanc-locum pervenit, et quía ignisaérent ambiens sxpenu- 
mero mofu diffluit et. deorsum vi fertur. Saperiórem 
vero- locum nequaquam calidum, aut ignitum esse, etis 
stellarum transeursus satis superqte demonsttant : ili 
enim non fiunt , sed infra , quamvis qua majore motu gaó- 
deut , eliam magis incendantur. His accedit, quod sol, 
qui omnium calidissimus esse videtur, albus apparet, nóa 
igneo. €olore. 


IV. 


Quibus definitis, dicamus, quam propter ratiotem tein 
flanuya ardentes, tum stellar -teanscurcebl es , tum que 
faces ( 5a)oL ) el caprae a-nonnullis dicuntur, eirca- cxelem . 
appareant : hiec enim omnia eadem sunt. eademque τὰν 
tione fiunt, neque differunt, nisi majore, aut minore igpten- 
lione. Principium vero horum multorumque aliorum . 
[ phaenómenoram ] hoc est: (2) lerra a sole caleíacta, ne- 
cesse est duplex ut fiat evaporatio, non simplex , quem-- 
admodum opitántür nohnulfi , altérà qud» ad vaporem, 
allera quas ad spiritum propius aceedat , altera bmnoris δὶ 
lerra et supra terram vapor, allera ipsius terree , qui site 
est, fumida exaporatio , earumque iila, qum spirilus na- 


| turam habet, propter caloreng supernatet , baec véro-; hia- - 


midior quum sit, propter gravitatem subsidat... (3) . Hoc 
igitur ordine hane ob causam gaudel id, quod Aerram. 
ambit : proximum circulari conversioni locum occupat c-. 
lidum siccumque, quod ignem vocamus (nomine enim 
caret commune genus quo omnis furnida secretio conline- . 
lur; quum vero hoc inter omhia corpora facillime i incen- 
datur, necesse est, ut liac ratióne nóminibus utamur j; inle- 
riorem isto aér, (4) Bene aotem notandum est, id quód jain... 
igneri vocamus, quasi fomitem titimum spliseeie, qnarterráia Ὁ 
circumdat, loctim eoeupantem it» anibire, utexizaumi obi ὦ 
nactus est motum , saepe fumi ad instar exardescat : (lamitis ^ 
enim sicci spiritus fervor est. (5) Talis igitur concretio, 
quando per conversionem aliqua ratione motu afficitur, 
Qua ex parte ardori: coucipiendo: maxime dones ést ; ἰδ. 
cenditur; sed:pro-fomitis copia et sita jam etsistit -düfe- ^ 
tentia: quando latitudine etiongitudine gaudet, saepenumero 
flapnna ardens: cernitur, qualis. (ik ubi rure-calami-conibus ^ 
tu&tur ;; quando autem sola . longitudine . [ conspicinntwr ^ 
plirmomena ] quie. faces, caprze | et stellas [ raussibene: - 
tes) vocantur. .. (6) F:quondo anojoré Jopgitudiné:éaudst - 
quam lalitudine (omes, ubi àtdens Simul-quasi seinfillas ge, ὁ 
spuit (quod fit quoniam binc iade per pattes quideg exiguae - 


L 


kr, ιἀρχὴν δέ), s. , sibieciya afficitur incensione: pncipinm yersus-tendepLz ), - 


(11, 242,) 


καλεῖξαι y ὅταν δ᾽ dysu. τούτου τοῦ πάθους νυ δαλόσ.Βὰν; 
δὲ τὰ μήκη, τῆς. ἀναθυμμίσεως κατὰ μικρά τε χἀὶ oe 
λαγῇ, διεσπαρμένᾳ ἢ χαὶ ὁμοίως κατὰ ιπλάτος xal βά-: 
δεν οἱ δοχοῦντες ἀστέρες διάττειν γίνονται, (7) "Orci: 
s uly οὖγ ὑπὸ τῆς χινήσεως. ἡ ἀναθυμίασις. ἐχχαιομέναγ- 
γεννᾷ αὐτά ὁτὲ δ᾽ ὑπὸ τοῦ. διὰ τὴν ψύξιν, συνισπαμένου"- 
ἀέρος ἐχχρούεται χαὶ .ἐχθλίξεται «τὸ ϑερικόν: διὸ. καὶ 
ἔοικεν ἥ φορὰ ῥίψει μᾶλλον αὐτῶν., ἀλλ᾽ οὐκ ἐκκαύσει") 
(s) ἀπορήπειε, γὰρ ducts, πότερον ὥσπερ 7) ὑπὸ ποὺς ἀύ 
vs τιθεμέγη ἀναθυμίασις. ἀπὸ τὰς ἄνοιθεν!"" φλογὸς!: 
ἅπτει τὸν χάτωθενγ,) λύχνον (θαυμαστὴ: γὰρ. καὶ τούτου 


-- 


ἡ ταχυτή ἧς ἐστι χαὶ ὁμοία m ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἄλλου: 
ῥίψεις. τοῦ "αὐτοῦ! σύν; 
δι᾽ ιἄμφιὸ" ; 
καὶ γὰρ οὕτως ὡς ἢ ἀπὸ τοῦ λύχνου γίνεται, καὶϊ"ἔντα:" 
διὰ τὸ, ἐχθλίδεσθαι διπτεῖται, ὥσπερ οἱ ἐκ τῶν dax vue 


χαὶ Qo γινομένου πυρός), ?, 
ματός εἶσιν, αἱ διαδρομαί. — (9) "o δὲ δὴ 


λων πυρῆνες, ὥστε χαὶ εἰς θάλασσαν καὶ εἰς γῆν ale: 
νεσῆαι πίπτοντα, xal νύχτωρ xai μεθ᾽ ἡμέραν αἰθρίας 
οὔσης. — (10) Κάτω δὲ ῥιπτεῖται διὰ τὸ τὴν πύχνωσιν εἰς, 
τὸ χάτω ῥέπειν τὴν ἀπωθοῦσαν" διὸ xal ol χεραὐνοὶ 
χάτω πέππονσιν ",πάντιον γὰρ: τούτων. ἢ. γένεσις οὐκ 
Dopo ἀλλ᾽: ἔχχρεσις ὑπὸ’ τῆς ἐκθλίψειός ἐστιν ἐπεὶ 
χαπὰ oóctw ve τὸ ϑεριλὸν ἄνω mísuxe φέρεσθαι πᾶν, 
(13 "Oo ilv οὖν μᾶλλον ἐν τῷ ἀνωτάτω τόπω συνίστα- 
25 ταῦ, Pica ou ἐνύς qiiem τῆς ἀναϑυμιάσεως, ἢσὰ δὲ χα- 

τερον » ἐκχρινομένης διὰ τὸ συγιέναι χαὶ . ψύχεοθαι τὴν͵ 


ὑγροτέραν͵ ἀναθυμίασιν" αὕτη͵ γὰρ αυμιοῦαα,͵ καὶ κάτω,. 


ῥέπρυσα ἀπωθεῖ πυχγουμένη, Xal κάτι ποιεῖ τοῦ θερ- 
μοῦ τὴν ῥίψιν" (13) διὰ δὲ τὴν έσιν. τῆς ἀναθυμιάσεως 
30 ὅπως, ἂν τύχη tuv "τοῦ. πλάτους xat τοῦ βάθους," 
οὕτια φέρεται ἢ dvo, ἢ wit, ἢ, εἰς τὸ! πλάγιον τὰ 
πλεῖάτα δ᾽ εἰς τὸ πλάγιον" διὰ' τδ' '8ós péptata φορὰς ^ 
βια μὲν χάτω; φύσει δ᾽ ἄνω" πάντα γὰρ. χατὰ τὴν 2ιά- 
μέβρόν᾽ loce τὰ τοιαῦτα * διὸ xai τῶν διαθεόντων 
35 istiobw h πλείστη λοξὴ γίνεται φορά. (13) I avzov 
δὴ" Vero αἴτιον ὡς μὲν ὕλη, f$ ἀναθυμίασις, ὁ ὡς δὲ τὸ 
xdv δτὲ p $ ἄνω φορὰ, ὑτὲ δ᾽ $ τοῦ ἀέρος συγκριτ, 
γομῆχον ἐν Ti — Davsa a κάτω σελήνης ταῦτα γίνεν 
25 (Σημεῖον δ᾽ $ φαινομένη αὐτῶν ταχυτὴς: $uola 
io 0273. τρῖς͵ ὑφ᾽ EL ῥιπτουμένοις, ἃ διὰ τὸ, "πλησίον. 
εἶναι ἡμῶν πολὺ δοκεῖ τῷ τάχει mpi n | 
τε χαὶ ἥλιον xal σελήνην... 8 son 


) nd "CAP, j Pu MR 


P uL δὲ ποτε, συνιστάμενα νύκτιορ, αἰθρίας vtr $i 
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5T 
| capra vofatur';* quando ^ vero"hae" affecfióne" caret," fax; 
| Quando-tandem-evaparatiónis longltüdo τον Εἷς. ih locis in 
| (rustula- divalsá' est; idque pariter secandum latitodinem et 
 altitedinem; "Bells, que transire videntur, fiunt. 
(7)-Interdum-iaque ignit ea« evaporatió, motu exusta; 
interdam: vero étiam calidam "éxpellitur et. extruditur, 
quando: aer propter" feigis eoeitür ^ quàmobrem motus 
earam-et: jaeulstiont-similior est/ quam exustiofit : (8) quae- 
rat ceni: aliquis , vtrüm- stellarnm transcursus ^ fiant , 
quemadmodum: exhatatio infra Jücernas posita. dé snpe- 
riore flamma itWeriorem? accendit Incernam (mira enim 
est celeritas ; qui td fieri solet, et similis jaeulatiónt, 
nequaquam vero-perinde ac si fius atque allhis ignis gigne- 
retur Σ᾽ an jaeulationes sint ejusdem corporis. (9) Viden- 
ur sine otraque fieri ratione * aliae enim gignuntur eodem. ἡ 
modo, quo flamma: 3 lucerna, alia éjacufandó ὀχίγα- 
dimtor, sieut noelef e. digifis, ita ut in mare et in ter- 
ram, noctu''et- per serenum interdia "delabi cernantur. 
(^0) Deorsum vero fit jaculatio, quia condensatio qua eas 
propulsat, deorsum vergit; eadem de causa fulmina 
quoque -deorsum fernntur : omnium euim horum οτί Ὁ 
nom-est incensio- quiedam, sed xecretio quas extrudendó 
fit, quum secundum naturam certe calidum omne sursum 
feraturnecesse sit. (11) Quae Igitur in saperiore potins loco 
consistunt , (6ieci] vaporis combustione naseantür; qua 
vero inferius,.eo.quod ab lmmidiori vapore propter comcre« 
tionem el cefrigerationem extruduntur : hic. enim , quando 
cogitur ac. deorsum inclinat , densatus extrudit quod cali- 
dum est, et deorsum jaculatur ; (12) fertur. vero aut sur- 
sum, aut deorsum, aut in latus, pro ratione situs exhalatio- 
nis, quem forte fortuna nacta fuerit secundum latitudinem 
&c altitudinem ; verum plerumque in latus, quia duobus 
motibus agitatur, vi quidem deorsum, ex naturae conira 

gé sursum : omuia enim ejusmodi per diametrum ferun- 
iur, atque ilcirco. stellarum transcurrentium motus ple- 
rumque obliquus est. (18) Cause vwero sunl horum 
ómnium, tamquam materia, evaporalio, tamquam mo-. 
yens vero, interdum &upera conversio, interdum congelatio* 
coacti aris. Cuncta autem liaec infra lunam fiunt : cujus 
rel Indiclum est, quod eórum celerifa& a«qualis appáret cele- 
ritàti illorum córporum,, qize ἃ nobis jaciuntur et, ἢ quia 
vicina sunt nobis, astra , lünami et solem longe celeritate 
superare videntur: 


vx ἢ} ( ὡς ἊΨ 
Nperent ναι ο οτουνν noetiburodenfa tul imceelto, 


πολλὰ φάεματα iv τῷ». düpxwio, οἷον τιγάσματά. t: καὶ: qualia "hiàtus ef fótezc eCsangitinet cófores,  Hórunm do^" ! 


^ βίδννου καὶ. αἱματώδη vy para. Atto δὲτικαὴ coUe: 


των εἰπὸ, αὐτό: ἐπεὶ: γὰρ φανερός Et: συνιστάμενος, 


ὁ ἄνον ἀὴρ. ὥστ᾽ ἐκποροῦσθαι y καὶ πὸν ἐχπύρωσιν iot: 


μὲν τοιαύτην γίνεσθαν ὥστειφλόγα δοχεῖν χάεσθας, ὁτὲ 
δ' εἷον:δαλοὺς φέρεσθαι καὶ ἀστέρας, oliv ὥτοπον εἰ 


ὦ χρωμαγίζεναι δ'αὐτὸς οὗτος ᾿ἀὴρ συνιστάμενος iri r0 


δαπὰφιγ gosic ^ (a) vd vie γὰρ πυχνοτέρου διὰ φαννόυμνὸν" 
Doct! qiie Aat ἀνζχχαονν ἰδεγδιενος δ᾽ 4 πάντον' 


que 'eadeni Causa et: Quim euin aperfe aér Superior 
consistat ita, vt incendi. possit , eel incensio interdum (alem - 
praebeat. adspectum a, Ul flamma: ardere ,, interdum ul faces 
ac stelle delerri videanjur, nequaquam absurdum. est, si. . 
, idemille.ór, qumm condensafur omnis generié coloressprax x 
se ferat« (9) tux enims «tebilior pef: &Hun-dersims tramehr-: ἡ 
cens et cér reflaxibnem — «lores giehent, ^ 
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Gam χρώματα. ποιήσει, μάλιστα 03: tpotuuUv 7; "e9o- 
φυρφρῦν, διὰ τὸ ταῦτα μάλιστα ixi τοῦ πυρώδους καὶ Mu- 
χοῦ φαίνεσθαι μιγνυμένων χατὰ τὰς ἐπεπρουσθύσεις, 
οἷον ἀνίσχοντα τὰ ἄστρα xa δυόμενα,, ἐὰν ἡ καῦμα, 

δ xal διὰ καπνοῦ φοινιχᾷ φαίνεται, Καὶ τῇ ἀναχ)άσει 
δὲ ποιήσει, ὅταν τὸ ἔνοπτρον ἦ τοιοῦτον ὥστε uy ko 
σχῆμα, ἀλλὰ τὸ χρῶμα δέχεσθαι. Τοῦ δὲ uo πολὺν 

χρόνον μένειν ταῦτα ἡ σύστασις αἰτία ταγεῖα οὗτα. 

(3) Tà δὲ χάσματα, ἀναρρν,γνυμένου τοῦ φωτὸς dx χυα- 

τυ νέου καὶ μέλανος, ποιεῖ τι βάθος ἔχειν δοχεῖν. (oec 
δ᾽ ἐκ τῶν τοιούτων καὶ δαλοὶ ἐκπίπτουσιν. ὅτων auv- 
χριθῇ μᾷλλον- συνιὸν δέ τι χάσμα δοκεῖ. Ὅλως 2' 
ἐν τῷ μέλανι τὸ λευχὸν πολλὰς ποιεῖ ποιχιλίας,, olov 
ἡ φλὸξ ἐν τῷ χαπνῷ, Ἡμέρας! uiv οὖν 6 ἥλιος xo- 

15 λύει" νυχτὸς δ᾽ ἕξω τοῦ φοινικοῦ τὰ ἄλλα δι᾿ δι όχροταν 
οὐ φαίνεται. Περὶ μὲν οὖν τῶν διαδεόντων ἀστέρων 
καὶ τῶν ἐχπυρουμένων.ς ἔτι δὲ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων 
φασμάτων ὅσα ταχείας ποιεῖται τὰς quito, ταύ- 
τας ὑπολαθεῖν δεῖ τὰς αἰτίας. ' 


4 J;METEDPOAOTURON ἡ ΟῚ ΕῊΝ 
praesertim: "vero punieenm -aut : parpureom *dciree ,' quia 


(542, τ 


maxire-hí. videntar Hucere ex igneo et albo obtentu coh- 
mixtis, qneniadmodwmretiam astra, quam eriotür rf ὃς- 


- eidumt., acre fervente, aet per fumaom-vis&a; pünicéa appe- 


rent; 4d etiam reflexione effjcietur quando spécuhm Foert 
ejusmodi, ut. pom figuram, «ed coterem tantemiretipiat .- Ne 


το diutius maneant luec, wetat corereliónis celeritá« 


13) Lux autem ex ecruleoet nigro prerninpens, efft υἱ 14 5- 


. tus profonditatem aliquam imbere videantur. Seependimero 


E 


, CAP. 


20. Περὶ δὲ τῶν χομητῶν καὶ τοῦ καλουμένου γάλακτος 


λέγωμεν. διαπορήσαντες πρὸς τὰ παρὰ “τῶν ἄλλων. 


εἰρημένα πρῶτον. 


᾿Αναξαγόρας μὲν οὖν xal Δημόχρῥι- 


τὸς φασιν εἶναι τοὺς χομήτας σύμφασιν τῶν πλανήτων. 


ἀστέρων, ὅταν διὰ τὰ πλησίον ἐλθεῖν δόξωσι θιγγάνειν 
35. ἀλλήλων. (:) Τῶν δ᾽ ᾿Ιταλιχῶν τιγες xai χαλουμένων 
Πυθαγορείων ἕνα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι τῶν πλανήτων 
ἀστέρων, ἀλλὰ διὰ πολλεῦ τε χρόνου τὴν φαντασίαν 
αὐτοῦ εἶναι χαὶ τὴν ὑπερθολὴν ἐπὶ μιαρὸν , ὅπερ συμ- 
βαίνει xal περὶ τὸν τοῦ Ἑρμοῦ ἀστέρα" διὰ γὰρ τὸ 
30 μιχρὸν ἐπαναξαίνειν πολλὰς ἐκλείπει φάσεις, ὥστε διὰ 
χρόνου φαίνεται πολλοῦ. (s) Παραπλησίως δὲ τού- 
τοις χαὶ οἱ περὶ ᾿Ἱπποχκράτην τὸν Χῖον xai τὸν μαθη- 
τὴν αὐτοῦ Αἰσχύλον ἀπεφήναντο, πλὴν τήν γε κόμην 
οὐχ ἐξ αὑτοῦ φασιν ἔχειν, ἀλλὰ πλανώμενον διὰ τὸν 
85 τόπον ἐνίοτε λαμθάνειν, ἀνακλωμένης τῆς, ἡμετέρας 
ὄψεως ἀπὸ τῆς ἑλχωμένης C ὑγρότητος ὑπ᾽ αὐτοῦ “πρὸς πὸν 
ἥλιον " (4) διὰ δὲ τὸ ὑπολείπεσθαι βραδύτατα. τῷ γρόνῳ, 
διὰ πλείστου χρόνου, φᾳίνεαηαι τῶν ἄλλων d ἄστρων, ὡς 
ταν ix ταὐτοῦ φανῇ ὑπολελειμμόνον ὅλον τὸν ἑαυτοῦ 
40 χύχλον" ὑπολείπεσθαι Ω αὐτὸν χαὶ πρὸς ἄρκτον xat 
πρὸς vorov, Ἔν μὲν οὗ οὐγ τῷ μεταξὺ τόπῳ τῶν τροπι- 
χῶν o3, ἕλχειν τὸ ὕδῳρ πρὸς ἑαυτὸν ὃ διὰ τὸ χεχαῦσθαι 
ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου φορᾶς πρὸς δὲ νότον ὅταν φέρηται, 
δαψίλειαν μὲν ἔχειν τῆς τοιαύτης νοτίϑος, ἀλλὰ διὰ τὸ 
46 μιχρὸν εἶναι τὸ ὑπὲρ τῆς As τμῆμα τοῦ χύχλου, τὸ δὲ 
κάτω πολλαπλάσιον, οὐ δύνασθαϊ τὴν ὄψιν τῶν ἀνυῥώ- 
mtv φέρεσθαι χλωμένην “πρὸς τὸν T) ov, Ute τῷ νότῳ 
πλησιάζοντος, οὔ τ᾽ Bat θεριναῖς Title ϑνγὺς τοῦ x (ϑὺ- 
6) διόπερ ἐν τούτοις uiv τοῖς τόποις. Οὐδὲ γίνεσθαι xo- 
t0-poíenw αὐτόν 'ὅταν od: πρὸς βορέαν! ὑπολειοθεὶς toy, 
λαμβάνειν: κόιλην, διὰ τὸν μογάλην εἶ εἰναι τὴν mreptodopeay 
πὴν ἄνωθεν τοῦ δρίζονπος,, τὸ δὲ χάπωνιμέρος ποῦ κύκλου 


ex iis-eliam faensexchdunt, ubi potiis enitintur bialinique 
tunc coeuntem : représentant. : Omnino: in ' nigro albe 
multas efficit varietates , quemadmodum (amma in fumo 
Interdia itaque sol cohibet ; noetu vera praster panicenm 
reliqui colores propter similitudinem non apparent. — Astro- 
rum igitur (ranscurrentium , ostentorum incerteione - pro- 
vocatorum, reliqnorumque tmjuscemoódi , quie breve pex- 
"bent spectaenlum, quas recessuimüs, Causw sumt sa- 


vf 


tuendi. / "ὧδ. 


- 
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Jam de cometis et lacteo qui dicitur, cireulo disserannis, 
postquam adversus.ea-quzp a reliquis proláta simt, diifatío- 
nés hujeeerinrus; Anaxegorss igitár et Demoetfitüs 'oretas 
pltnetarum siderom essé conjunctionem 'inlendüpt, quàm 
propler cursus vitinism s& invicetn ὦ tangere viden. 
(2) Italicorum autem, qui Pythagorei vocantur, nonnul 
cometam unum esse aiunt éx planetarum | hümero , gei 
longo demum temporis inlerv allo interjecto Apparet vixgpe 
adscendit supra horizontem, quod quidem accidit ciam. 
Mercurii sidere : : propler exiguam .eniu. adscensiopem 
sepius emergere omijtit, αἱ magnis anten. intervalis 
cernatur. .(3) Bis proximam sententiam profulere Hippe- 
crales Chius ejusque discipulus. δεν γέμα, nisi quod ee 
comam non ex se ipso-habere dicant , sed ín. erratics s&o 
per spatiwm itinere ex. interdom: adsamere , nosfro' t&u 
ope attraeta» humiditatis alipso ad solem re/lexo ; 4 qium 
vero tardissime derelinquatur, interjecfo tot;iore tenoris 
spatio quam reliqua siderá apparére, quippe quum ex : 
eodem locó cernatur, foto $uo circulo relictus ς΄ relinqui 
autem tum versus septemtrionem , tum versus austrum, in 
regione itaque | intra tropicos sita circulos non ad se 


aquam , quum solis conversione exusta. sit;- qpande, *eo 


, austrum versus movetur, largaux- quidem illi praeberi eiue- 


modi lutmoris copiam , sed. quum. exigua vit quts cM 
supra terram ; quae fnfe& longe που, non posse T 
visum reffectendo perfetri ad solem, sive austra τὰ : 
sol accedat , sive axslivo solslitjo appropinquct: m "- 
ΠῚ in istis locis si sidus ne exorpari quidem COXDA ; quao 


'xerq aud] septemirjonem. ralinqui. conligerit , adsumece ca- 
mant , quom magnus sit-orbis supra: horizontem ambiti , 


(2) : 


tpatxpov: ῥαδίως γὰριτηγυὄψυν τῶν! ἀν θρώστωον ἰφιχνοῖ: 
φθαν πότε ph τὸν ἥλιον. (0) Miet δὲ τούτοις τὰ μὲν 
κινῇ. συμπίπτει, λέγειν, ἀδύνατα , τὰ dà xal yeipkc. 
Mgisson, μὲν, οὖν, τοῖς λέγουσιν, ὅτι. τῶν -“πλανυκκένων 

5 ἐστὶν εἷς ἀστέρων ὁ χομήτης" οἱ γὰρ πλανένμενοιτπάν - 
πες ἐν τῷ χύχλῳ ὑπολείπονται: τῷ τῶν ζιωδίραν, xous;- 
παι δὲ. πολλοὶ ὠμμένοι εἰσὶν. ἔξων τοῦ. ᾿κύχλου.. Εἶτα 
“καὶ πλείους ἑνὸς ἅμα, γεγένηνται, oA aate: . (7) Πρὸς 
δὲ πούτοις, εἰ -διὰ' τὴν ιἀνάκλασιν τὴν κάμην, ἴσχουσι, 
τυ; καθάπερ φησὶν Αἰσχύλος καὶ “Ἱπποκράτης. ἔδει; ποτὲ 
φαίνεσθαιχαὶ ἄνευ. κόμης τὸν ἀστέρα voU cov, ἐπειδήπερ 
ὑπολείπεται uiv καὶ εἰς ἄλλους τόπους, "τὴν δὲ κόμτν 
ἴσχει οὐ πανταχοῦ." νῶν δ᾽. οὐθεὶς ὦπται παρὰ τοὺς 
πέντε ἀστέρας" οὗτοι. δὲ πολλάκις. ἅμα. πάντες μετ- 
15, fupe φαίνονται ὑπὲρ τοῦ ὁρίζοντος. . Kal: 'φανερῶν 
δ᾽ αὐτῶν ὄντων ἁπάντων,» xn 3, φαινομένων ἁπάντων. 
ἀλλ᾽ ἐνίων ὄντων πρὸς τῷ ἡλίῳ. οὐθὲν ἥτπον. κομῆται 
φαίνονται γινόμενοι πολλάχις, (8) ᾿Αλλὰ μὴν: οὐδὲ 
τοῦτο ἀληθὲς, ὅτι ἐν τῷ πρὸς ἄρχτον τόπῳ γίνεται χο- 

20 μήτης μόνον, ἅμα xal τοῦ ἡλίου ὄντος περὶ θερινὰς 
τροπάς᾽ ὅ τε γὰρ μέγας χομήτης ὃ γενόμενος περὶ τὸν 
og aln αεισμὸν. xal τὴν τοῦ. χύματος. ἔφοδον. ἀπὸ 
ὄναμῶν πῶν ἰσυμκερινῶν ἀνέαχε, καὶ πρὸς νότον ἤδη 
οπολλοὶ͵ γεγόνασιν. Ἐπὶ δ᾽. ἄρχοντος ᾿Αθήνῃσιν Es- 
25 ous τοῦ Μόλωνος ἐγέγετο χομήτης ἀστὴρ πρὸς ἄρχτον 
μηνὸς Γαμηλιῶνος, περὶ τροπὰς ὄντος τοῦ ἡλίου χειμε- 
ρινὰς, χαίτοι τοσοῦτον ἀναχλασθῆναι xal αὐτοὶ τῶν 
ἀδυνάτων εἶναί φασιν. 0) Κοινὸν ὃ δὲ χαὶ τούτοις χαὶ τοῖς 
TA» σύναψιν λέγουσι πρῶτον μὲν ὅτι xal τῶν ἀπλανῶν 
30 Χαμβάνουδι χόμην τινές. Καὶ τοῦτ᾽ οὐ μόνον Alyv- 
metior: πιστεῦσαι δεῖ, xaltot χἀχεῖνοί φασιν, ἀλλὰ xat 
dracie ἐφεωράχαινιεν" τῶν 136 iy τῷ ἰσχίῳ τοῦ χυνὸς 
ἀστήρ τις ἔδγε κόχνν, ἀμαυρὰν μέντοι ἀτενίζουσι 
“μὲν qo. εἰς αὐτὸν ἀμυδρὸν ἐγίνετο, €b φέγγος, παρα- 
85: λέπουσι δ᾽ ἠρέμα τὴν ὄψιν πλεῖον. (10) Πρὸς δὲ τούτοις 
ἅπαντες οἱ καθ' ἡμᾶς ὠμμένοι ἄνευ δύσεως ἠφανίσθη- 
,,gav. ἐν τῷ ὑπὲρ τοῦ ὁρίζοντος τόπῳ ἀπομαρανθέντες 
κατὰ Mutxgv οὕτως, ὥστε μήθ᾽ Ἑνὸς ἀστέρος ὑπολει- 
᾿αϑῆναι σῶμα, μήτε πλειόνων, ἐπεὶ xat 6 μέγας d ἀστὴρ 
40 περὶ o | πρότερον ἐμνέσθημεν, ὁ ἐφάνη μὲν Ἀειμῶνος ἐν 
πάγοις χαὶ αἰϑρίαις. d, ἑσπέρας ἐπὶ Ἀστείον ἄρχον- 
τος, xdi τῇ μὲν πρώτῃ οὐχ ὥφϑη ὁ ὡς προδε 
"£Xloo, τῇ P ὑστεραίᾳ ὥφθη * ὅσον ἐνδέχεται γὰρ ἔλα. 


δυχὼς τοῦ 


Voi, ὑπελείφθη, xal εὐθὺς ἔδυ" τὸ δὲ φέγγος ἀπέτεινε, 


45: κέχρὶ τόῦ τρίτου μέρους τοῦ οὐῥανοῦ, οἷόν "Au * διὸ 
καὶ ἐχχήθη ὁδός; ἜἘπινῆλθε δὲ μέγρε τῆς ζώνης τοῦ 
ἰρίωνος, καὶ ἐνταῦθα διελύθη, .. (10). Καίτοι Δηικό- 


Ἀριτός γε προσπεφιλονείκηριε τῇ δόξῃ τῇ αὑτοῦ: φησὶ᾽ 

qd p egüxt διαλυομένων τῶν δομητῶν ἀστέρας τινάς. 
οὐ "T62zo 2 oy 6x3 μὲν ἔξει γίνεσθαι, ὁτὲ δ᾽ οὗ, ἀλλ᾽ det. | 
ψηβὸς δὲ τούτοις καὶ οἱ Αἰγύπτιοί φασι χαὶ τῶν πλανή-, 
πρὸς τοὺς ἀπλανέϊς γίνεσ ἀι} 


TUN Xal πρὸς αὑτοὺς xai 
“συνόδους, χαὺ αὐτοὶ ἑωράκαμεν τὸν ἀστέρα τὸν τὸῦ 


Διὴσ sow ἐν, τοῖς. διδύμοις συνελθόντα τινὶ δὶς ἤϑη, καὶ | 
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quie infra , pacticalx-exiyna : tunc enim facile houinum 


adspeetun: perduci adsolem. : :(0) His-omnibus evenit , ut 
, re& pérbibeant qoam fieri: nom possint, alias comnnmiter, 


aliás seorsum. | Et primo quidem Ἴοσο μι dicunt cometam 
unumesse ex plarietarum numero, [hoe respectu impossibi- 


: Jia: dixerunt ]:: omnes planetze in signifero orbe relitiquun- 


tur;cemefáe veto muMf extra illum arbenr conspecti suüt. 


Jéinde smpe etiam nno plures eodem 'sumt orti tempore. 


(7) Quibns .accedit, quod. si reilexioni comam | debent, 
quemallmodum (firmant JEscirylus et Hippocrates , etiam 
absque-coma interdum.sidus illud cerneretur necesse foret, 
quum etiam in aliis regionibus derelinquatur, comam autem 
"on ubique habeát ; nune vero nullus praeter quinque plane- 
las apparuit, qui szepenuátero omnes conjunctim supra 


. horizontem. evecti conspiciuntur. Nec solum ubi omnes 
. apparent, sed eliam ubi non omnes cernuntur, sed aliqui 


prope-solém .latent, mon secus comet» sepe apparent. 
(8) At neque hoc recte se-babet , in sola versus septemtrio- 
nem regione oriri comelam, quo tempore sol circa zestivum 
solstitium invenitur : magnus enim ille cometa circa terrae 


motum qui Achaiam devastavit circaque inundationem ap- 
. parens, ab occasu «quinoctialrexortus est, et austrum versus 


multi jam apparuerunt. Deinde archonte Athenis Euclée, 
Molonis filio, cometa mense Gamelione circa septemtrionem 
exortus est, sole cirea hibernnm solstitium versante, licel ex 
tanta distantia visum posse reflecti , ipsi illi negaridum esse 
consentiant. (9) flisce autem et illis, qui conjunctionem. 
attulerunt, communis et objectio, primum quod efiam fixa 
sidera.nonutilla comam adsumunt* quod: nofi solum ;£gy- 
ptiis credamus oportet ( quamquám illi quoque tradunt ), sed 
ipsi. vidimus : astrorunt enim in coxa canis comam habuit 
aliquis, quamvis vix sensibilem : ii$ enim, qui áciem in illud 
sidus. iptendebant, exiguum hrmen, iis vero qui paulo 
obliquius in id oculós convertebant, splendidius apparebat, 
(10). Deinceps: onines, quotquot nostra :efatre. conspecti 
sunt, ποῦ occiderünt, sed in loco supra horizontem eva- 
nuerünt, paulatim marcescentes ità, ut neque unius side- 
ris, neque plorium siderutn eórpus relinqueretur * nam 


. magnam etíarm illud , cujus paulo ánte mentionem fecimus, 


sidus apparvit quidem hieme, gelu regnante serenoque c«lo 
vesperi, arclionte Asteo, et quum prima die non conspicere- ὃ 
tnr, qnía sole prior occideret , postridie apparuit ita, ut 
quam míninio fieri posset, palio relinqueretur, confestim- 
que occidit ; splendorem vero ad tertiam usque cali par- 
tem , qnasi saltu, diffudit : quapropter eliam via appellaba- 
lur. Atque ad zonam usque Orionis evectus ibique dilutus.. 


est? ( 11) Democritus iamen sententiam suam ambitiose 


defendere conatus est ; ait enim dilutis cometis cerni sidera 
quiz dam-: quod nequaquam. aliquando fieri deberet, ahi- 
quando- nón fieri, sed. semper. , Accedit, ZEgyptios con- 


firmare, quod. planetarum et intér se et- cum fivis con- 
jnnctiones-finnt , eujus rel exemplum ipsi vidinus::- Jovis 
-meupe sulus-Geminoran stellar cnidam bla jum convenisse 
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ἀφανίσαντα, ἀλλ᾽ οὐ χομήτην γενόμενον. — (2) τι δὲ 
χαὶ ἐχ τοῦ λόγου φανερόν * οἱ γὰρ ἀστέρες xàv εἰ μείζους, 
x&v ἐλάττους φαίνωνται, ἀλλ᾽ ὅμως ἀδιαίρετοί γε xal 
ἑχυτοὺς εἶναι δοχοῦσιν, Ὥσπερ οὖν καὶ, εἰ ἦσαν 
& ἀδιαίρετοι, ἁψάμενοι οὐθὲν ἂν ἐποίησαν μέγεθος μεῖ- 
ζον, οὕτω xai ἐπειδὴ οὐχ εἰσὶ μὲν, φαίνονται δ᾽ ἀδιαί- 
ρετοι, "xai συνελθόντες οὐδὲν φανοῦνται μείζους τὸ 
μέγεθος ὄντες. — (13) Ὅτι μὲν οὖν αἱ λεγόμεναι περὶ 
αὐτῶν αἰτίαι ψευδεῖς οὖσαι τυγχάνουσιν, εἰ μὴ διὰ 
πλειόνων, ἀλλὰ χαὶ διὰ τούτων ἱκανῶς δηλόν ἐστιν, 

CAP. 

᾿Επεὶ δὲ περὶ τῶν ἀφανῶν τῇ αἰσθήσει νομίζομεν 
ἱκανῶς ἀποδεδεῖχθαι χατὰ τὸν λόγον, ἐὰν εἰς τὸ δυνα- 
τὸν ἀναγάγωμεν, ἔχ τε τῶν νῦν φαινομένων ὑπολάδοι 
τις ἂν ὧδε περὶ τούτων μάλιστα συμδαίνειν " ὑπό- 
15 χεῖται γὰρ ἡμῖν τοῦ χύσμου τοῦ περὶ τὴν γῆν, ὅσον 
ὑπὸ τὴν ἐγχύχλιόν ἐστι φορὰν, εἶναι τὸ πρῶτον μέρος 
ἀναθυμίασιν ξηρὰν xai θερμήν. (4) Αὕτη δ᾽ αὐτή τε 
καὶ τοῦ συνεχοῦς ὕπ᾽ αὐτὴν ἀέρος ἔτι πολὺ συμπεριά- 
γεται περὶ τὴν γῆν ὑπὸ τῆς φορᾶς xal τῆς κινήσεως 
30 τῆς κύχλῳ " φερομένη δὲ xai χινουμένη τοῦτον τὸν τρό- 
πον, fj ἂν τύχη εὔχρατος οὖσα, πολλάκις ἐκπυροῦται" 
διό φαμεν γίνεσθαι καὶ τὰς τῶν σποράδιον ἀστέρων 
διαδρομάς. (3) “Ὅταν οὖν εἰς τὴν τοιαύτην πύχνωσιν 
ἐμπέσῃ διὰ τὴν τῶν ἄνωθεν χίνησιν ἀρχὴ πυρώξης, αὐθ᾽ 

35 οὕτω πολλὴ λίαν ὥστε ταχὺ xal ἐπὶ πολὺ ἐχχάειν, μήθ᾽ 
οὕτως ἀσθενὴς ὥστ᾽ ἀποσδεσθῆναι ταχὺ, ἀλλὰ πλείων 
καὶ ἐπὶ πολὺ, ἅμα δὲ χάτωθεν συμπίπτῃη ἀναβαίνειν 
εὔκρατον ἀναθυμίασιν, ἀστὴρ τοῦτο γίνεται χομήτης, 
ὅπως ἂν τὸ ἀναθυμιώμενον τύχη, ἐσχηματισμένον" ἐὰν 

30 μὲν γὰρ πάντῃ ὁμοίως, χομήτης, ἐὰν δ᾽ ἐπὶ μῆχος, 
καλεῖται πωγωνίας. (4) “Ὥσπερ δ᾽ ἡ τοιαύτη φορὰ 
ἀστέρος φορὰ δοκεῖ εἶναι, οὕτω xal ἡ μονὴ ἡ ὁμοία 
ἀστέρος μονὴ δοκεῖ εἶναι" παραπλήσιον γὰρ τὸ γινόμενον 
εἷον εἴ τις εἰς ἀχύρων θημῶνα xal πλῆθος ὥσειε δαλὸν, 

80 ἣ πυρὸς ἀρχὴν ἐμθάλοι μικράν φαίνεται γὰρ ὑμοία 
xal ἡ τῶν ἀστέρων διαδρουὴ τούτῳ * ταχὺ γὰρ διὰ τὴν 
εὐφυΐαν τοῦ ὑπεχκαύματος διαδίδωσιν ἐπὶ μῆχος. El 
δὴ τοῦτο διαμείνειε xal μὴ χαταμαρανθείη διελθὸν, 5, 
μάλιστα ἐπύχνωσε τὸ ὑπέχχαυμα,, γένοιτ᾽ ἂν ἀρχὴ 
40 τῆς φορᾷς f τελευτὴ τῇ, διαδρομῆς. Τοιοῦτον ὁ χο- 
μήτης ἐστὶν ἀστὴρ, ὥσπερ διαδρομὴ ἀστέρος, ἔχων ἐν 
αὑτῷ πέρας καὶ ἀρχήν. (0) Ὅταν μὲν οὖν ἐν αὐτῷ τῷ 
χάτω τόπῳ ἣ ἀρχὴ τῆς συστάσεως ἥ, καθ᾽ ξαυτὸν 
φαίνεται χομήτης " ὅταν δ᾽ ὑπὸ τῶν ἄστρων τινὸς, ἢ 
45 τῶν ἀπλανῶν, ὃ τῶν πλανήτων, ὑπὸ τῆς χινήσεως συν- 
ἰστῆται 5 ἀναθυμίασις, τότε χομήτης γίνεται τούτων 
τις" οὐ γὰρ πρὸς αὐτοῖς ἧ χόμη γίνεται τοῖς ἄστροις, 
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ἀλλ᾽ ὥσπερ αἱ ἄλῳ περὶ τὸν ἥλιον φαίνονται xai τὴν | 


, “-- , 
σελήνην παραχολουθοῦσαι, καίπερ μεθισταμένων, ὅταν 
bU SÉ Y , H " LE ^ , * 
οὕτως ἡ πεπυχνωμένος ὃ dro ὥστε τοῦτο γίνεσθαι τὸ 
, * * cA LI e ^ o£ , LÀ 
πάθος ὑπὸ τὴν τοῦ ἡλίου πορείαν, οὕτω xai ἡ xou, τοῖς 
ἄστροις οἷον ἅλως ἐστίν" (6) πλὴν ἡ μὲν γίνεται δι’ 
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eamque occullasse, &ed nullum apparuisse cometam 
(12) Praeterea ipsa ratione [ ineptam esse hanc sententiam ], 
patet : stelle. enim , sive majores appareant , sive minores, 
singulae tamen quaevis individuse videntur. — Haque ut, si 
essent individu, quum sese invicem contingerent , nuilam 
efficerent majorem magnitudinem, sic nunc quoque , quum 
uon sint individuae , sed. videantdr, nullam congredientes 
majorem magniludinem referent. (13) Causas igitnr de 
comelia proposilas falsas esse, si non pluribus, his saltem 
argumentis salis constat. 

ΝΗ. 

Quum carum rerum, quae sensibus percipi neqneunt, rz- 
tiones satis probabiliter redditas esse arbitramur, si δέ id, 
quod fieri potest, eas reduxerimus , ex iis, quae nunc sese 
offerunt, existimet aliquis, rem de illis ita potissimum sese 
liabere : positum euim nobis est, mundi terram circumdantis 
partem primam quae orbiculari motui subest, vaporem ess 
siccum et calidam. (2) 1s vero ipse, simulque magna aeris prs 
ei subtus continua, circa terram volvitur vi conversionis et 
molusorbicularis ; circumlatus vero et motus hac ratione, s- 
penumero eo loco, quo temperatum esse contigerit, incendi- 
tur : unde etiam sparsarum stellarum discursus effici conten- 
dimus, (3) Quando igitur in ejusmodi condensam msteciam 
inciderit, proptersuperiorum corporum conversionetn, pria- 
cipium quoddam igneum, neque adeo copiosissimum , et 
celeriter ingentem incensionem provocet, neque tam inva- 
lidum , ut cito exstinguatur, sed abundantius et quod diu 
durare possit , simulque ex inferis regionibus temperatum 
vaporem adscendere contigerit, id cometam efBcit, qualem. 
cunque figuram sortita fuerit vapor : quodsi enim circum- 
circa &equalem habet comam,crinita ; quodsi vero in lon- 
gitudinem extensam, barbata appeliatur. (4) Qnemad- 
modum vero ejusmodi molio sideris motio esse videtur, ila et 
statio sideris similis videtur stationi : perinde namque fit ac 
si quis in palearnm acervum cumulumque facem indat, aul 
ignis exiguum principium injicial : videlur enim stellarot 
quoque transcursus liuic phzenomeno similis, quum celeriter 
propter aptam fomitis naturam in longitudinem extendatur. 
Hoc itaque si permaneat, neque in ipso transitu extabescat, 
ipsius lationis initium foret transcursus finis, qua parte 
maxime fomitem condensaverit. Tale igitur quiddam co- 
meta sidus est, quasistelle lranscurstus, qui 
inseipse initium habetatque finem. (5) Quobsi 
igitur in ipso infero loco concretionis principium exstiteri, 
per seapparet cometa : quum vero sub stella quadam aut fixa, 
aut erratica molu raptus constiterit vapor, tunc stelis- 
rum aliqua in comelam mutatur : non enim ad ipsa sidera 
fit coma, sed quemadmodum halones circa solem lunamque 
apparent, easque, quamvis locum mutent, insequuntar, 
si ila condensus est aér, ut affectio illa iníra solis iler 
eflici possit, ila coma etiani sideribus quasi halo. adjumg- 
tur: (6) nec diflerunt nisi quod hic colorem: suum debi 
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ἀνάχλασιν τοιαύτη τὴν χρόαν, ἐκεῖ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ 
χρῶμα φαινόμενόν ἐστιν. "Ocav μὲν οὖν χατ᾽ ἀστέρα 
γένηται ἡ τοιαύτη σύγχρισις, τὴν αὐτὴν ἀνάγχη φαί-- 
γεσθαι φορὰν χινούμενον τὸν χομήτην ἥνπερ φέρεται 
ὃ ἀστήρ' ὅταν δὲ συστῇ χαθ᾽ αὑτὸν, τότε ὑπολειπό- 
μενοι φαίνονται" τοιαύτη γὰρ ^| φορὰ τοῦ χόσμου 
τοῦ περὶ τὴν γῆν (;) τοῦτο γὰρ μάλιστα μηνύει μὴ 
εἶναι ἀνάχλασίν τινα τὸν χομήτην, ὥς ἅλω ἐν ὑπεχ- 
καύματι χαθαρῷ πρὸς αὐτὸν τὸν ἀστέρα γινομένην, 


/ xal μὴ ὡς λέγουσιν οἱ περὶ ᾿πποχράτην, πρὸς τὸν 


ἥλιον, ὅτι xal χαῦ᾽ αὑτὸν γίνεται χομήτης πολλάχις, 
xai πλεονάχις 7| περὶ τῶν ὡρισμένων τινὰς ἀστέρων. 
(») Περὶ μὲν οὖν τῆς ἄλω τὴν αἰτίαν ὕστερον ἐροῦμεν" 
περὶ δὲ τοῦ πυρώδη τὴν σύστασιν αὐτῶν εἶναι τεχμήριον 
χρὴ νομίζειν ὅτι σημαίνουσι γινόμενοι πλείους πνεύ- 
ματα καὶ αὐχμούς " Ζῆλον γὰρ ὅτι γίνονται διὰ τὸ πολ- 
λὴν εἶναι τὴν τοιχύτην ἔχχρισιν, ὥστε ξηρότερον ἀναγ- 
καῖον εἶναι τὸν ἀέρα, xai διαχρίνεσθαι xal διαλύε- 
σῦαι τὸ διατμίζον ὑγρὸν ὑπὸ τοῦ πλήθους τῆς θερμῆς 
ἀναθυμιάσεως, ὥστε μὴ συνίστασθαι ῥᾳδίως εἰς ὕδωρ. 
Σαφίστερον δ᾽ ἐροῦμεν καὶ περὶ τούτου τοῦ πάθους, 
ὅταν xal περὶ πνευμάτων λέγειν ἦ καιρός. (9) Ὅταν 
μὲν οὖν πυχνοὶ καὶ πλείους φαίνωνται, καθάπερ λέγο- 
μεν, ξηροὶ xai πνευματώδεις γίνονται οἱ ἐνιαυτοὶ Em 
δήλως- ὅταν ὃὲ σπανιώτεροι xal ἀμαυρότεροι τὸ μέγε' 
ὕος,, διμοίως μὲν οὐ γίνεται τὸ τοιοῦτον, οὗ μὴν ἀλλ᾽ ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ, γίνεταί τις ὑπερδολὴ πνεύματος, ἢ κατὰ 
4 govov, ἢ κατὰ μέγεθος, ἐπεὶ xal ὅτε ὁ ἐν Αἰγὸς ποτα- 
pots ἔπεσε λίθος ix τοῦ ἀέρος, ὑπὸ πνεύματος ἀρθεὶς 


. ἐξέπεσε μεϑ᾽ ἡμέραν " ἔτυχε δὲ xal τότε χομήτης ἀστὴρ 


γενόμενος ἀφ᾽ ἑσπέρας. [πὴ Καὶ περὶ τὸν μέγαν ἀστέρα 
τὸν χομήτην ξηρὸς ἦν ὃ χειμὼν xal βόρειος, καὶ τὸ 
κῦμα δι᾽ ἐναντίωτιν ἐγίνετο πνευμάτων ἐν μὲν γὰρ 
τῷ χόλπῳ βορέας κατεῖχεν, ἔξω δὲ νότος ἔπνευσε μέ-- 
Ἔτι δ᾽ ἐπ᾽ ἄρχοντος ἐγένετο Νιχομάχου ᾿Αθή- 
νῃσιν ὀλίγας ἡμέρας χομήτης περὶ τὸν ἰσημερινὸν 
κύκλον, οὐχ ἀφ᾽ ἑσπέρας ποιησάμενος τὴν ἀνατολὴν. 
ἐφ᾽ ᾧ τὸ περὶ Κόρινθον πνεῦμα γενέσθαι συνέπεσεν, 
(15) Τοῦ δὲ μὴ γίνεσθαι πολλοὺς, μηδὲ πολλάχις χομή- 
τας, καὶ μᾶλλον ἐχτὸς τῶν τροπιχῶν ἢ ἐντὸς, αἴτιος ἥ τε 
τοῦ ἡλίου καὶ ἣ τῶν ἀστέρων χίνησις, οὐ μόνον ἐχχρί-- 
vouca τὸ θερμὸν, ἀλλὰ καὶ διαχρίνουσα τὸ συνιστάμενον, 
Μάλιστα δ᾽ αἴτιον ὅτι τὸ πλεῖστον εἰς τὴν τοῦ γάλακτος 
αὐροίζεται χώραν. 
CAP. 
“Ὅπως δὲ, xai διὰ τίν᾽ αἰτίαν γίνεται, xai τί ἐστι τὸ 
γάλα, λέγωμεν ἤδη" προδιέλθωμεν δὲ xai περὶ τού-- 
του τὰ παρὰ τῶν ἄλλων εἰρημένα πρῶτον. (2) TOv μὲν 
οὖν καλουμένων Πυθαγορείων φασί τινες ὁδὸν εἶναι 
ταύτην, οἱ μὲν τῶν ἐκπεσόντων τινὸς ἄστρων χατὰ τὴν 
λεγομένην ἐπὶ Φαέθοντος φθορὰν, οἱ δὲ τὸν ἥλιον τοῦ - 
τῶν τὸν χύχλον φέρεσθαί ποτέ φασιν" οἷον οὖν διαχε- 
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reflexioni; ibi vero in ipsis color apparel. Quando igitur 
ad sidus fit talis concretio , necesse est eamdem viam ferri 
videatur comela quam ipsum sidus; quando vero per se 
concreverit , tunc derelinqui videnlur : talis enim est mo- 
lio mundi, qui terram circumdat : (7) nam quod co- 
meta non fiat reflexione, quae siculi halones in sincero 
fomite ad ipsum sidus consistit, neque, quemadmodum 
contendit Hippocrates, ad solem, quam maxime illo 
probatur argumento, quod etiam scpenumero per se, ac 
Saepius quam circa certa quaedam sidera oritur. cometa. 
(8) AL de halonis causa infra disseremus; igneam vero 
esse comelarum concrelionem, exinde etiam probari posse 
arbitramur, quod plures sí constiterint, ventos squalores- 
que significant : patet enim fieri eos idcirco, quia larga 
ejusmodi concrelionis copia adest ila, ut aér necessario 
siccior esse debeat, et humidum evaporans sicci. vaporis 
ubertate ita disjungi et dilui , ut non facile in aquam con- 
sistere queat. Disertius autem de hoc quoque affecti 
dicemus , quum de ventis disserendi occasio nobis oblata 
fuerit. (9) Quum igitur densi et copiosi apparent , uti nos 
dicimus, anni tempestas aperte sicca et ventosa fil; 
quum vero rariores et. debilioris magnitudinis , non i:eque 
lioc idem fit, at nihilo secius plerumque nimia quadam 
venti vis animadverlitur, aut ratione temporis, aut. ve- 
hementie, quando et qui apud /Egos polamos lapis 
ex aére decidit, venti violentia sublatus interdiu «de- 
lapsus est, quum eodem tempore vesperi cometa conspice- 
retur. (10) Et quo tempore magnum illud cometzm si- 
dus apparuil, sicca erat et aquilonia hiems ipsaque 
inundatio ventorum oppositorum pugna provocala est : 
in sinu. enim Aquilo, extra sinum vero veliemens Auster 
obtinebat. 
paucos dies cometa in vicinia circuli zequinoctialis appa- 
ruit, qui non vesperi oriebatur et sub quo procellam 
circa Corinthum fieri contigit. (11) Causa denique, cur 
neque multi, neque &epe cometa appareant, el quare 
extra tropicos magis quam intra, solis astrorumque est 
motus, cujus vi non solum calor secernitur, sed etiam 
quod concrescit, dissipatur; potissima tamen , quia plurima 
copia in lacteum orbem cogitur. 


VII. 


Quomodo, et quam ob causam fiat, et quid sit lacteus 
circulus, dicere aggrediamur, postquam hoc etiam loco 
quid reliqui dixerint, recensuerimus (2) Eorum itaque 
qui Pylhagorei vocantur, alii circulum lacteum iler esse 
contendunt sideris cujusdam de cxlo delapso tempore in- 
teritus qui Phaethontis aetate locum habuisse dicitur ; alii 
solem Loc circulo olim fuisse circumlatum «dicunt, unido 


Praeterea arclionte. Athenis Nicomacho per 


χκαῦσθαι τὸν τόπον τοῦτον, ἥ τι τοιοῦτον ἄλλο πεπονθέ- ! quasi exustus sil ille locus, aut simili quodam modo aflc- 
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ναι TrdÜoc ὑπὸ τῆς φορᾶς αὐτοῦ, — (3) Ἄτοπον δὲ τὸ μὴ 
συννοεῖν ὅτι εἴπερ τοῦτ᾽ ἦν τὸ αἴτιον, ἔδει χαὶ τὸν τῶν 
ζῳδίων χύχλον οὕτως ἔχειν, xal μᾶλλον ἢ τὸν τοῦ γά- 
Aaxtoc* ἅπαντα γὰρ ἐν αὐτῷ φέρεται τὰ πλανώμενα 
5 xxl οὐχ ὃ ἥλιος μόνος, Δῆλος δ᾽ ἡμῖν ἅπας 6 χύχλος" 
ἀεὶ γὰρ αὐτοῦ φανερὸν ἡμικύχλιον τῆς νυχτὸς, ἀλλὰ 
πεπονθὸς οὐθὲν φαίνεται τοιοῦτον, πλὴν εἴ τι συνάπτει 
μόριον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῦ γάλαχτος χύχλον. (ἐ) Οἱ 
δὲ περὶ Ἀναξαγόραν χαὶ Δημόχριτον φῶς εἶναι τὸ γάλα 
γυ λέγουσιν ἄστρων τινῶν * τὸν γὰρ ἥλιον ὑπὸ τὴν γὴν φε- 
ρόμενον οὐχ δρᾶν ἕνιχ τῶν ἄστρων. Ὅσα μὲν οὖν 
πεοιοῤᾶται ὑπ᾽ αὐτοῦ, τούτων μὲν οὐ φαίνεσθαι τὸ φῶς 
[χωλύεσθαι γὰρ ὑπὸ τῶν τοῦ ἡλίου ἀχτίνων )* ὅσοις 
δ᾽ ἀντιφράττει ἡ γῇ ὥστε μὴ δρᾶσθαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου, 
10 τὸ τούτων οἰχεῖον φῶς φασιν εἶναι τὸ γάλα. (s) Φανερὸν 
δ' ὅτι xal τοῦτ᾽ ἀδύνατον᾽ τὸ μὲν γὰρ γάλα ἀεὶ τὸ αὐτὸ 
ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστιν ἄστροις {φαίνεται γὰρ μέγιστος ὧν 
χύχλος)" ὑπὸ δὲ τοῦ ἡλίου ἀεὶ ἕτερα τὰ οὐχ ὁρώμενα 
διὰ τὸ μὴ ἐν ταὐτῷ μένειν τόπῳ. "Εδει οὖν μεθιστα- 
t0 μένου τοῦ ἡλίου μεθίστασθαι xal τὸ γάλα" νῦν δ᾽ οὐ 
φαίνεται τοῦτο γινόμενον, (6) Πρὸς δὲ τούτοις, εἰ χα- 
θάπερ ξείκνυται ἐν τοῖς περὶ ἀστρολογίαν θεωρήμασιν, 
οὕτως ἔχει, xal τό τε τοῦ ἡλίου μέγεθος μεῖζόν ἐστιν ἢ 
τὸ τῆς γῆς χαὶ τὸ διάστημα πολλαπλασίως μεῖζων τὸ 
86 τῶν ἄστρων πρὸς τὴν γῆν 3) τὸ τοῦ ἡλίου, χαθάπερ τὸ 
τοῦ ἡλίου πρὸς τὴν γῆν 3 τὸ τῆς σελήνης, οὐκ ἂν πόρρω 
που ἀπὸ τῆς γῆς ὃ χῶνος 6 ἀπὸ τοῦ ἡλίον συμβάλλοι 
τὰς ἀχτῖνας, οὐδ᾽ ἂν ἡ σχιὰ πρὸς τοῖς ἄστροις εἴη τῆς 
qc, ἢ καλουμένη νὺξ, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πάντα τὸν ἥλιον 
τὰ ἄστρα περιορᾶν, xo μηθενὶ τὴν γῆν ἀντιφράττειν 
αὐτῶν. (7) ΓΕτι δ᾽ ἐστὶ τρίτη τις ὑπόληψις περὶ αὐτοῦ" 
λέγουσι γάρ τινες ἀνάχλασιν εἶναι τὸ γάλα τῆς ἡμετέρας 
ὄψεως πρὸς τὸν ἥλιον, ὥσπερ xal τὸν ἀστέρα τὸν χομ ή- 
τὴν. (8) ᾿Αδύνατον δὲ xai voUto * el μὲν γὰρ τό θ' ὁρῶν 
36 ἠρεμοίη xa τὸ ἔνοπτρον xal τὸ ὁρώμενον ἅπαν, ἐν τῷ 
αὐτῷ σημείῳ τοῦ ἐνόπτρου τὸ αὐτὸ φαίνοιτ᾽ ἂν μέρος 
τῆς ἐμφάσεως" εἰ δὲ χινοῖτο τὸ ἔνοπτρον χαὶ τὸ ὁρώμε- 
voy ἐν τῷ αὐτῷ μὲν ἀποστήματι πρὸς τὸ δρῶν xal ἦρε- 
μοῦν, πρὸς ἄλληλα ξὲ μήτ᾽ ἰσοταχῶς, μήτ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ 
io ἀεὶ διαστήματι, ἀδύνατον τὴν αὐτὴν ἔμφασιν ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ εἶναι μέρους τοῦ ἐνόπτρου. (οἱ Γὰ δ᾽ ἐν τῷ τοῦ 
γάλαχτος χύχλω φερόμενα ἄστρα χινεῖται xal 6 ἥλιος 
πρὸς ὃν ἡ ἀνάχλασις, μενόντων ἡμῶν, xal διοίως xai 
ἴσον πρὸς ἡμᾶς ἀπέχοντα, αὐτῶν δ᾽ οὐχ ἴσον" ὁτὲ μὲν 
45 γὰρ μέσων νυχτῶν ὃ δελφὶς ἐπιτέλλει, δτὲ δ᾽ ἕωθεν, τὰ 
δὲ μόρια τοῦ γάλαχτος τὰ αὐτὰ μένει ἐν ἑχάστω" 
καίτοι οὐκ ἔδει, εἰ ἦν ἔμφασις, ἀλλὰ μὴ ἐν αὐτοῖς τι 
ἦν τοῦτο τὸ πάθος τοῖς τόποις. (10) "Ext δὲ νύχτωρ ἐν 
ὕδατι χαὶ τοιούτοις ἐνόπτροις τὸ μὲν γάλα ἐμφαίνεται 
to θεογροῦσιν, τὸ δὲ τὴν ὄψιν ἀνακλᾶσθαι πρὸς τὸν ἥλιον 
πῶς δυνατόν; Ὅτι μὲν οὖν οὔθ᾽ ὁδὸς τῶν πλανήτων οὖ- 
δενὸς, οὔτε φῶς ἐστι τῶν μὴ δρωμένων ἄστρων, οὔτ᾽ 
ἀνάχλασις, ἐκ τούτων φανερόν σχεδὸν δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶ 
t4 γὲ μέχρι τοῦ νῦν παραδεδομένα παρὰ τῶν ἄλλων. 
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etus istius sideris conversione. (3) Atqui inepti sunt qui 
non intelligant, si vera hac esset causa, necesse es, 
zodiacus etiam pari modo, et magis etiam quam  circulas 
lacleus, sese ita habeat : omnia enim in eo versantur 
Apparet autem tolus 
nobis circulus : noctu enim semper dimidiam ejus partem 
conspicere licet, sed nuilo modo hac ratione eam affici vi- 
demus, nisi si qua ejus particula lactenm circulum attingat. 
(4) Anaxagoras vero οἱ Democritus lac siderum quorum- 
dam lucem esse aiunt: solem enim sub terra volveotem 
nonnulla astra non adspicere. Quotquot igitur ab ipse d- 
lustrentur, eorum Iutnen non animadverti ( impediri enim, 
quominus id fiat, solis radiis); eorum vero quibuscunque 
terra obstat, ita ut ἃ sole conspici nequeant, proprium 
lamen esse Jac. (5) Patel autem hoc quoque fieri non 
posse : lac enim semper idem est ac super iisdem sideribus 
apparet (est enim manifesto maximus orbis ) ; quim vero 
sol non in eodem rmaneat loco, alia semper et alia ab ipso nen 
adspiciuntur. Sole igitur moto, lacteus etiam moveatur 
orbis necesse foret; nunc vero hoc aperte non fit. (6) Qui- 
bus accedit , quod, εἰ verum est quod in theoremalis astro- 
nomicis docetur, solis magnitudinem excedere terrz, et ia- 
tervallum terram inler οἱ sidera mullis vicibus snperare 
intervallum ad solem usque, quemadmodum so] longos 
distat a terra quam luna, non procul a ferra conus radiorum 
solis alicubi coiret, neque ferra» umbra, quam noctem 
solent appellare, ad astra usque perrigeretur; sed necesse 
foret omnia sidera a sole illustrari, neque eorum ulli obstare 
lerram. (7) Est vero etiam tertia quaedam de lacte opi- 
nio : aiunt enim nonnulli lac esse visus nostri ad solem re- 
flexionem, quemadmodum et cometarum sidus. (8) Qued 
non magis fieri potest : quodsi enim speculum, res qux 
videt, et res qux sub conspectum cadit, tota quiete mane- 
rent , in eodem speculi puncto eadeni imaginis pars coaspi- 
ceretur; si vero moventur speculum et res conspecta ils, 
ut eodem quidem intervallo distent ab ocnlo immobili, 
utraque vero neque pari celeritate, neque ifa, ut eodem 
semper intervallo absint allera ab altero, fieri nequit, ut 
eadem imago in eadem speculi parte conspiciatur. (9) Si- 
dera vero que in lacteo orbe feruntur, moventur que ὃς 
801, ad quem lumen reflectitur, nobis quiete manentibas, 
dum semper eodem modo parique intervallo a nobis ab- 
sunt, inter se vero alio atque alio distant : interdum enim 
circa mediam noctem delphinus exoritur, interdum mane, 
[ vicina ] vero lactis partes in utroque exortu ezedern manent : 
quod tamen fieri non deberet, si imago esset lac, neque vero 
affectio lecce quiddam foret ipsi loco, in quo cernitur, pro- 
prium. (10) Huc accedit, quod noctu in aqua aliisque ejos- 
modi speculis lac inspicientibus apparet, at quo tandem 
modo (ieri potest , ut tunc vi;us ad solem reflectatur? Ls- 
cteum igitur orbem neque iter esse planete cujusdam, neque 
lumen astrorum, qux [a sole] conspici nequeunt , aut deni- 
que reflexionem, ex hisce apparet : haec autem fere sunt, 
qua ad hunc usque diem a ceteris sunt proposita. (11) Nos 
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ἢ Ἡμεῖς δὲ λέγωμεν ἀναλαβόντες τὴν ὑποχειβένην 
ἀρχὴν ἡμῖν' εἴρηται γὰρ πρότερον ὅτι τὸ ἔσχατον τοῦ 
λεγομένου ἀέρος δύναμιν ἔχει πυρὸς, ὥστε τῇ κινήσει 
ξδιακρινομένου τοῦ ἀέρος, ἀποχρίνεσθαι τοιαύτην σύστασιν 
οἵαν καὶ τοὺς κομήτας ἀστέρας εἶναί φαμεν, — (12) Τοιοῦ- 
τον δὴ δεῖ νοῆσαι τὸ γινόμενον ὅπερ ἐπ᾽ ἐκείνων, ὅταν μὴ 
αὐτὴ καθ᾽ αὑτὴν γένηται f$, τοιαύτη ἔχκρισις, ἀλλ᾽ ὑπό 
τινος τῶν ἄστρων, ἣ τῶν ἐνδεδεικένων, ἢ τῶν πλανωμέ- 

νῶν" τότε γὰρ οὗτοι φαίνονται xouT,rat διὰ τὸ παραχο- 
λουθεῖν αὐτῶν τῇ φορᾷ, ὥσπερ τῷ ἡλίῳ, τὴν τοιαύτην 
σύγκρισιν, ἀφ᾽ ἧς διὰ τὴν ἀνάκλασιν τὴν ἅλω φαίνεσθαί 
φαμεν, ὅταν οὕτω τύχη χεχραμένος ὁ ἀήρ. — (13) ^O δὴ 
καθ᾽ ἕνα συμθαίνει τῶν ἀστέρων, τοῦτο δεῖ λαθεῖν γι- 
νόμενον περὶ ὅλον τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν ἄνω φορὰν ἅπα- 
σαν" εὔλογον γὰρ, εἴπερ ἡ ἑνὸς ἄστρου χίνησις, xai τὴν 
τῶν ἁπάντων ποιεῖν τι τοιοῦτον xal ἐχριπίζειν, καὶ 
ποὺς τούτοις ἔτι xaü' ὃν τόπον πυχνότατα xal πλεῖστα 
καὶ μέγιστα τυγχάνουσιν ὄντα τῶν ἄστρων. (11) Ὁ μὲν 
οὖν τῶν ζωδίων χύχλος διὰ τὴν τοῦ ἡλίου φορὰν χαὶ 
τὴν τῶν πλανήτων ξιαλύει τὴν τοιχύτην σύστασιν" 
διΐπερ οἱ πολλοὶ τῶν χομητῶν ἐχτὸς γίνονται τῶν τρο- 
πικῶν. ἔτι δ᾽ οὔτε περὶ ἥλιον, οὔτε περὶ at) vr γί- 
νεται χόμη" θᾶττον γὰρ ὃ διαχρίνουσιν 3 ὥστε συστῆναι 
τοιαύτην σύγχρισιν, (i5) ) Οὗτος δ᾽ δκύχλος ἐνῷ τὸ ᾶλα 
φαίνεται τοῖς ὁρῶσιν, ὅ τε μέγιστος ὧν τυγχάνει xal τῇ 
θέσει χείμενος οὕτως ὥστε πολὺ τοὺς τροπικοὺς ὑπερ- 
βάλλειν. — (16) Πρὸς ὃ δὲ τούτοις ἄστρων ὁ τόπος πλή igne 
ἐστὶ τῶν τε μεγίστων xal λαμπροτάτων, xai ἔτι τῶν 
σποράδων χαλουμένων {τοῦτο δ᾽ ἐστὶ xal τοῖς ὄλιλασιν 
ἰδεῖν φανερόν), ὥστε διὰ ταῦτα συνεχῶς καὶ ἀεὶ ταύ- 
τὴν πᾶσαν ἀθροίζεσθαι τὴν σύγχρισιν. (17) Σημεῖον δέ" 
χαὶ γὰρ αὐτοῦ τοῦ χύχλου πλεῖον τὸ φῶς ἐστιν ἐν θχ- 
τέρῳ ἡμιχυχλίῳ τῷ τὸ δίπλωμα ἔχοντι" ἐν τούτῳ γὰρ 
πλείω xai πυχνότερά ἐστιν ἄστρα ἣ ἐν θατέρῳ, ὡς οὐ 
δι᾽ ἑτέραν ttv! αἰτίαν Ὑινομένου τοῦ φέγγους ἢ διὰ τὴν 
τῶν ἄστρων φοράν. εἰ γὰρ ἔ ἕν τε τῷ χύχλω τούτῳ γίνε - 
ται ἐν ᾧ τὰ πλεῖστα χεῖται τῶν ἄστρων, καὶ αὐτοῦ τοῦ 
κύχλου iv ᾧ μᾶλλον φαίνεται χαταπεπυχνῶσθαι xal 
βεγέθει χαὶ πλήθει ἀστέρων, ταύτην εἰκὸς ὑπολαῤεῖν 
οἰχειοτάτην αἰτίαν εἶναι τοῦ πάθους. (15) Θεωρείσθο» 
9 6 τε χύκλος καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἄστρα ἐχ τῆς ὑπογραφῆς, 
Τοὺς δὲ σποράδας χχλουμένους οὕτω μὲν εἰς τὴν σφαῖ- 
pxv οὐκ ἔστι τάξαι διὰ τὸ μηδεμίαν διὰ τέλους ἔχειν 
φανερὰν ἕκαστον θέσιν, εἰς δὲ τὸν οὐρανὸν ἀναβλέπου - 
aiv ἐστι δῆλον" (19) ἐν μόνῳ γὰρ τούτω τῶν χύχλων τὰ 
μεταξὺ πλήρη τοιούτων ἀστέρων ἐστίν’ ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις 
διαλείπει φανερῶς ὥστ᾽ εἴπερ καὶ περὶ τοῦ φαίνε-- 
σηαι χομήτας ἀποδεχόμεθα τὴν αἰτίαν ὡς εἰρημένην 
μετρίως, καὶ περὶ τοῦ γάλαχτος τὸν αὐτὸν ὑποληπτέον 
τρύπον ἔχειν" (20) $ yàp: Exi περὶ ἕνα ἐστὶ πάθος ἢ χόμη, 

τοῦτο περὶ χύχλον τινὰ συμβαίνει γίνεσθαι τὸ αὐτὸ, 
χαὶ ἔστι τὸ γάλα, ὡς εἰπεῖν οἷον ὁριζόμενον, ἣ τοῦ με- 
Υίστου διὰ τὴν ἔχκρισιν χύχλου χόμη" διὸ καθάπερ 
εἴπομεν πρότερον, οὐ πολλοὶ, οὐδὲ πολλάχις γίνονται 
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vero sermone retraclemus principia, quibus argumenta- 
lionem nostram superstruximus : diximus enim antea, ulli- 
mam partem aéris, quem vocare solent, facultate ignis 
pollere, ita ut aére vi motus discreto, tale secernatur con- 
crementum , quale crinita sidera esse dicimus. (12) Tale 
igitur quiddam, quale circa illos, fieri censeamus necesse 
est, quando non per se ejusmodi discretio fit, sed sub sidere 
quodam aut fixo, aut errante: tunc enim illa apparent cri- 
nila, quia eorum conversionerm, sicuti solem, sequilur tale 
concrementum, quale reflexionesua lialoni apparendo ansam 
dare dicimus , si ita temperatus fuerit aér.— (13) Idem igi - 
tur, quod circa unum sidus lieri contingit , circa totum ca 
lum universamque superam conversionem fieri sumamus 
oportet : rationi enim consentaneum est, haud minus quam 
uujus cujusdam sideris motum , omnium conjunctum ejus 
modi quid efficere, ac [ ignem ] ejaculari, praesertim sane illo 
in loco, tibi prae czeteris conferta, plurima et maxima sidera 
reperiuntur, (14) Zodiacus igitur propter solis plancla- 
rumque motam ejusmodi secretionem dissolvit : quam ob 
causam comete etiam. plerique extra tropicos apparent. 
Neque pr:Pterea circa solem, neque circa lunam coma con- 
sistit : citius enim dissolvunt, quam ut consistere queat, 
hujusmodi secretionem. | (15) Circulus vero hic, in quo lac 
intuentibus apparet , et maximus est, et situ suo ita locatus, 
αἱ tropicos longe excedat. — (16) Prieterea stellis locns re- 
pletus est et maximis et Iucidissimis, et insuper iis, quae 
sparse vocantur ( quod oculisetiam videre licet ), ita ut pro- 
pterea continue semperque omne liujusmodi concrementum 
huc colligatur. (17) Cujus. rei indicium est, quod masi- 
mum circuli ipsis jubar in altero ejus dimidio cernitur, quo 
bifurcatio lactis continetur : in hoc enim ct plura et den- 
sjora astra adsunt quam in allero, perinde ac si nullam 
aliam splendor originem habeat, nisi astroram molum : 
quodsi enim in illo ipeo circulo fil, in quo plurima astra 
reperiuntur, idque in illa ipsa liujus circuli parte in. qua 
maxime conferta cernuntur, cum magnitudine, tum fre- 
quentia stellarum, verisimililer admittere possumus eam , 
quam diximus, maxime congruam τς affeclui con- 
stituere causam. (18) Orbis autem et quae in co exslant 
astra, in adpicta delinealione conspici possunt. Hac ra- 
tione autem quae. sparsee vocantur, stellas in sphaeram dis- 
ponere non licet, quum singulze nequaquam semper manife- 
stum locum occupant: quod cuivis caclum intuenti patet : 
(19) in hoc enim uno celestium circulorum siderum inter- 
valla ejusmodi stellis referta sunt, dum in reliquis circulis 
lacunae adsunt manifestze, ita ut, si non prorsus ineptam ha- 
beamus causam quam de cometarum apparilione altulimus, 
idem delactei circuli explicatione judicandum sit : (20) quum 
enim coma ibi unius sideris affectus est, nunc idem hoc. 
circa totum quemdam circulum accidit : unde si lacteum 
orbem quasi definire vellemus, diceremus, esse eum masiami 
circuli comam secretione. provocatam : quare, quemad- 
niodum supra diximus, neque mulli, neque spe cometas 
36. 
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xou tat , διὰ τὸ συνεχῶς ἀποχεχρίσθαι τε xal ἀποχρί- 
vegas χαϑ᾽ ἑχάστην περίοδον εἰς τοῦτον τὸν τόπον ἀεὶ 
τὴν τοιαύτην σύστασιν. — (21) Περὶ μὲν οὖν τῶν γινομέ- 
νων ἐν τῷ περὶ τὴν γὴν χόσμῳ τῷ συνεχεῖ ταῖς φοραῖς 
εἴρηται, περί τε τῆς διαδρομῆς τῶν ἄστρων xal τῆς ἐχ- 
πιμπραμένης φλογὸς, ἔτι περί τε χομητῶν xal τοῦ χα- 
λουμένου γάλαχτος " σχεδὸν γάρ ἐστι τοσαῦτα τὰ πάθη 
τὰ φαινόμενα περὶ τὸν τόπον τοῦτον, 


CAP. 
Περὶ δὲ τοῦ τῇ θέσει μὲν δευτέρου τόπου μετὰ τοῦ- 
τον, πρώτου δὲ περὶ τὴν γῆν λέγωμεν οὗτος γὰρ χοι- 
νὸς ὕδατός τε τόπος xal ἀέρος" xal τῶν συμβαινόντων 
περὶ τὴν ἄνω γένεσιν αὐτοῦ. Ληπτέον δὲ xal τούτων 
τὰς ἀρχὰς xai τὰς αἰτίας πάντων ὁμοίως, (2) 'H μὲν 
οὖν ὡς χινοῦσα xal χυρία xai πρώτη τῶν ἀρχῶν ὃ χύχλος 
ἐστὶν, ἐν ᾧ φανερῶς 3 τοῦ ἡλίου φορὰ διαχρίνουσα xai 
συγχρίνουσα τῷ γίνεσθαι πλησίον 3 πορρώτερον, αἰτία 
τῆς γενέσεως καὶ τῆς φθορᾶς ἐστιν. Μενούσης δὲ τῆς 
γῆς, τὸ περὶ αὐτὴν ὑγρὸν ὑπὸ τῶν ἀκτίνων καὶ ὑπὸ τῆς 
ἄλλης τῆς ἄνωθεν θερμότητος ἀτμιδούμενον φέρεται 
ἄνω" (3) τῆς δὲ θερμότητος ἀπολιπούσης τῆς ἀναγούσης 
αὐτὸ, xal τῆς μὲν διασχεδαννυμένης πρὸς τὸν ἄνω τό- 
πον, τῆς δὲ xal σδεννυμένης διὰ τὸ μετεωρίζεσθαι πορ- 
ρώτερον εἰς τὸν ὑπὲρ τῆς γῆς dépa , συνίσταται πάλιν 
ἡ ἀτμὶς ψυχομένη διά τε τὴν ἀπόλειψιν τοῦ θερμοῦ xal 
τὸν τύπον, χαὶ γίνεται ὕδωρ ἐξ ἀέρος ᾿ γενόμενον δὲ 
φέρεται πάλιν πρὸς τὴν γῆν. (1) Ἔστι δ᾽ ἡ μὲν ἐξ ὕδα- 
τὸς ἀναθυμίασις ἀτμὶς, $ δ᾽ ἐξ ἀέρος εἰς ὕδωρ νέφος" 
ὁμίχλη δὲ νεφέλης περίττωμα τῆς εἰς ὕδωρ συγχρίσεως" 
διόπερ σημεῖον μᾶλλόν ἐστιν εὐδίας 7, ὑδάτων * οἷον γάρ 
ἐστιν ἣ ὁμίχλη νεφέλη ἄγονος. (5) Γίνεται δὲ χύκλος 
οὗτος μιμούμενος τὸν τοῦ ἡλίου χύχλον " ἅμα γὰρ ἐχεῖ- 
νος εἷς τὰ πλάγια μεταδάλλει xol οὗτος ἄνω χαὶ χάτω. 
Καὶ δεῖ ναῆσαι τοῦτον ὥσπερ ποταμὸν ῥέοντα χύχλῳ 
ἄνω xal χάτω, χοινὸν ἀέρος καὶ ὕδατος " (6) πλησίον μὲν 
γὰρ ὄντος τοῦ ἡλίου, 6 τῆς ἀτμίδος ἄνω ῥεῖ ποταμός" 
ἀφισταμένου δὲ, ὃ τοῦ ὕδατος χάτω, Καὶ τοῦτ᾽ ἐνδε- 
λεχὲς ἐθέλει γίνεσθαι κατά γε τὴν τάξιν" ὥστ᾽ εἴπερ 
ἠνίττοντο τὸν ὠχεανὸν οἱ πρότερον, τάχ᾽ ἂν τοῦτον τὸν 
ποταμὸν λέγοιεν τὸν χύχλῳ ῥέοντα περὶ τὴν γῆν. 
[ἡ ᾿Ἀναγομένου δὲ τοῦ ὑγροῦ ἀεὶ διὰ τὴν τοῦ θερμοῦ 
δύναμιν καὶ πάλιν φερομένου χάτω διὰ τὴν ψύξιν πρὸς 
τὴν γῆν, οἰχείως τὰ ὀνόματα τοῖς πάθεσι χεῖται xal τισι 
διαφοραῖς αὐτῶν ὅταν μὲν γὰρ χατὰ μιχρὰ φέρηται, 
ψαχάδες, ὅταν δὲ κατὰ μείζω μόρια, ὑετὸς καλεῖται, 
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4“. "Ex δὲ τοῦ χαθ' ἡμέραν ἀτμίζοντος ὅσον ἂν μὴ με-- 
τεωρισθῇ δι᾽ ὀλιγότητα τοῦ ἀνάγοντος αὐτὸ πυρὸς πρὸς 
τὸ ἀναγόμενον ὕδωρ, πάλιν χαταφερόμενον, ὅταν ψυχθῇ 
νύχτωρ, χαλεῖται δρόσος xal πάχνη, (2) πάχνη μὲν ὅταν 
ἣ ἀτμὶς παγῇ πρὶν εἰς ὕδωρ συγχριθῆναι πάλιν (γίνεται 
50 δὲ χειμῶνος, xal μᾶλλον ἐν τοῖς χειμερινοῖς τόποις ), 
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apparent idcirco, quia semper secrelum est el secernitor 
unaquaque cli conversione in Llunc locum istiusmodi 
concrementum. (21) De rebus igitur quie in illa mund: 
terram ambientis parte fiunt, quie superis conversionibus 
contigua est, jam disseruimus, tam de stellarum tran:- 
cursibus, quam de flamma incensa, praeterea de comelis 
et de lacteo, qui vocatur, orbe : tot enim fere sunt affectus, 
quot isto in loco apparent. 


IX 


Jam de altera, qua illam excipi, regione, positiose 
quidem secunda, prima autem circum terram, disseramus , 
quie aquae aérisque communis est sedes , itemque de iis qux 
circa generationem ejus in supero loco accidunt. Horum 
quoque omnium principia el cause indidem petenda 
sunt. (2) Principium igitur movens, potissimum et prin- 
ceps orbis est, in quo solis motus secrelionibus et con- 
cretionibus manifesto ortus interitusque provocat majore 
sua aut vicinia, aut distantia. Terram vero immobilem 
qui circumdat humor, ope radiorum solis reliquique sa- 
perne caloris in vaporem conversus, sursum tollitur 
(3) Quem quum calor deseruerit, qui sursum evesxerat, 
altera illius parte in superiorem locum dispersa , altera 
exstincla propterea , quod procul nimis in aérem, qui supra 
terram est, sublimis effertur, frigefactus iterum consistit, 
tum propter caloris defectionem, tum propter loci natu 
ram, et aqua gignitur ex aére, et ubi genita est, rursus ad 
terram defertur. (4) Quod vero aqua giznitur exhalalione, 
vapor est; quod aéris in aquam reditu, nubes; nubisqoe 
ejus, qua in aquam concrevit, excrementum — nebula : 
unde serenitatis magis quam aqusrum est indicium ne- 
bula, quum quasi infoecunda sit nubes. (5) Fit autem ita 
orbis solis orbem imitans : eodem enim tempore quo hic ai 
latera discedit , ille sursum effertur et deorsum depceimitar. 
Atque comparandus est (lumini in orbem sursum deorsum 
fluenti, communi aéris et aqua : (6) quum enim propius 
sol accedit, sursum adscendit vaporis flumen; ubi vero 
recedit, ima petit aquae flumen, idque indesinenber secun- 
dum certum quendam ordinem lieri solet, ita ut quande- 
quidem veteres oceanum commenti sunt, fieri possit οἱ 
loqui voluerint de hoc flumine , quod terram in orbem cir- 
cumíluit. (7) Humore autem continue sursum elato «i 
caloris rursusque vi refrigerationis deorsum ad terram re- 
lapso, nomína singulis affectionibus eorumque nonnallis 
differentiis propria imposita sunt : quando enim minutatim 
delabitur aqua, stillicidium vocatur; quando vero majoribas 
particulis, pluvia. 


X. 


Milius vaporis, qui quotidie gignitur, quidquid propter ignis, 
qui eum tollit, exiguam aquae sublatae respectu copiam in 
sublime non evectum (uerit, quando rursus delabitur nocta- 
que refrigeratum fuerit, ros et pruina appellatur, (?) pruina 
ubi vapor congelatus fuerit, priusquam rursus im aquam 
concrevit (fit autem hieme, et praesertim frigidioribus in 
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&pósog δ᾽ ὅταν συγχριθῇ εἰς ὕδωρ fj ἀτμὶς, xal μήθ᾽ 
οὕτως ἔχη ἡ ἀλέα ὥστε ξηρᾶναι τὸ ἀναχθὲν, μήθ᾽ οὕτω 
ψῦχος ὥστε παγῆναι τὴν ἀτμίδα αὐτὴν διὰ τὸ 3) τὸν 
τόπον ἀλεεινότερον, ἣ τὴν ὥραν εἶναι" (3) γίνεται γὰρ 
μᾶλλον ἡ δρόσος ἐν εὐδία καὶ ἐν τοῖς εὐδιεινοτέροις τόποις, 
$, δὲ πάχνη , χἀθάπερ εἴρηται, τοὐναντίον" δῆλον γὰρ 
ὥς ἢ ἀτμὶς θερμότερον ὕδατος ( ἔχει γὰρ τὸ ἀνάγον ἔτι 
πῦρ), ὥστε πλείονος ψυχρότητος αὐτὴν πῆξαι, (4) Γΐνε- 
ται δ᾽ ἄμφω αἰθρίας τε καὶ νηνεμίας" οὔτε γὰρ ἀναχθή- 


- aezat μὴ οὔσης αἰθρίας, οὔτε συστῆναι δύναιτ' ἂν ἀνέ- 


uou πνέοντος, Σημεῖον δ᾽ ὅτι γίνεται ταῦτα διὰ τὸ 
μὴ πόρρω μετεωρίζεσθαι τὴν ἀτμίδα - ἐπὶ γὰρ τοῖς 
ὄρεσιν οὗ γίνεται πάγνη. — (5) Αἰτία δὲ μία μὲν αὕτη, 
ὅτι ἀνάγεται ἐκ τῶν χοίλων καὶ ἐφύδρων τόπων, ὥστε 
χαθάπερ φορτίον φέρουσα πλέον fj ἀνάγουσα θερμότης 
ἢ καθ᾽ αὑτὴν, οὐ δύναται μετεωρίζειν ἐπὶ πολὺν τόπον 
αὐτὸ τοῦ ὕψους, ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἀφίησι πάλιν " ἑτέρα δ᾽ ὅτι 
χαὶ ῥεῖ μάλιστα ὃ ἀὴρ ῥέων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, ὃς διαλύει 
τὰν τοιαύτην σύστασιν. — (6) Γίνεται δ᾽ ἡ δρόσος παντα- 
»οῦ νοτίοις, οὐ βορείοις, πλὴν ἐν τῷ Πόντῳ" ἐχεῖ δὲ 
τοὐναντίον" βορείοις uiv γὰρ γίνεται, νοτίοις δ᾽ οὐ γί- 
νεται. Αἴτιον δ᾽ ὁμοίως ὥσπερ ὅτι εὐδίας μὲν γίνεται, 
χειμῶνος δ' οὔ" ὃ μὲν γὰρ νότος εὐδίαν ποιεῖ, ὁ δὲ βο- 
ρέας χειμῶνα " ψυχρὸς γὰρ, ὥστ᾽ ἐκ τοῦ χειμῶνος τῆς 
ἀναθυμιάσεως σθέννυσι τὴν θερμότητα, (7) 'Ev δὲ τῷ 
Πόντῳ ὃ μὲν νότος οὐχ οὕτω ποιεῖ εὐδίαν ὥστε γίνε- 
σθαι ἀτμίδα, ὁ δὲ βορέας διὰ τὴν ψυχρότητα ἀντιπε- 
ptr τὸ θερμὸν ἀθροίζει, ὥστε πλεῖον ἀτμίζειν μᾶλλον. 
(5) Πολλάχις δὲ τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς ἔξω τόποις ἰδεῖν γινό- 
μενον ἔστιν" ἀτμίζειν γὰρ τὰ φρέατα βορείοις μᾶλλον 2 vo- 
τίοις“ ἀλλὰ τὰ μὲν βόρεια σθέννυσι πρὶν συστῆναί τι πλῇ- 
θος, ἐν δὲ τοῖς νοτίοις ἐᾶται ἀθροίζεσθαι 3, ἀναθυμίασις. 


CAP. 


Αὐτὸ δὲ τὸ ὕδωρ οὐ πήγνυται, χαθάπερ iv τῷ περὶ 
τὰ νέφη tómw' ἐχεῖθεν γὰρ τρία’ φοιτᾷ σώματα συνι- 
στάμενα διὰ τὴν ψύξιν, ὕδωρ καὶ χιὼν xal. χάλαζα. 
Τούτων δὲ τὰ μὲν δύο ἀνάλογον χαὶ διὰ τὰς αὐτὰς 
αἰτίας γίνεται τοῖς χάτω, διαφέροντα τῷ μᾶλλον καὶ 
ἧττον xal πλήθει χαὶ ὀλιγότητι" (2) χιὼν γὰρ καὶ 
πάχνη ταὐτὸν, καὶ ὑετὸς καὶ δρόσος, ἀλλὰ τὸ μὲν πολὺ, 


9 τὸ δ᾽ ὀλίγον" ὃ μὲν γὰρ ὑετὸς ἐκ πολλῆς ἀτμίδος γίνε- 


5 


ται Ψυχομένης" τούτου δ᾽ αἴτιον ὅ τε τόπος πολὺς xal 
& χρόνος ὧν, Ev ᾧ συλλέγεται καὶ ἐξ οὗ, Τὸ δ᾽ ὀλίγον 
ἡ δρόσος" ἐφήμερος γὰρ ἣ σύστασις καὶ ὃ τόπος μιχρύς" 
Zwei 9 ἥ τε γένεσις οὖσα ταχεῖα xal βραχὺ τὸ 
πλῆθος, (3) Ὁμοίως δὲ xal πάχνη xai χιών’ ὅταν 
γὰρ παγῇ τὸ νέφος, χιών ἐστιν, ὅταν δ᾽ ἢ ἁτμὶς, 
πάλνη" διὸ ἢ ὥρας, ἣ χώρας ἐστὶ σημεῖον ψυχρᾶς" 
οὗ γὰρ ἂν ἐπήγνυτο ἔτι πολλῆς ἐνούσης θερμότητος, εἰ 
αὖ ἐπεχράτει τὸ ψῦχος" ἐν γὰρ τῷ νέφει ἔτι ἔνεστι 
πολὺ τὸ θερμὸν τὸ ὑπόλοιπον τοῦ ἐξατμίσαντος ἐκ τῆς 
γῆς τὸ ὑγρὸν πυρός, (ι) Χάλαζα δ᾽ ixei μὲν γίνεται, ἐν 
δὲ τῶν πλησίον τῆς γῆς ἀτυΐζοντι τοῦτ᾽ ἐλλείπει" καθά- 
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locis ); ros vero quum vapor in aquam concreverit , neque 
aut tantus sit calor, ut sublatum resiccare queat, aut tantum 
frigus, ut ipse vapor congeletur, quia aut locus, aut tem- 
pestas sit tepidior : (3) gignitur enim ros potissimum cali- 
dioribus temporibus et locis; pruina veto, ut diximus, 
frigidioribus : perspicuum enim est, vaporem aqua esse 
calidiorem, quam ignem, qui sursum evexerat, adhuc con. 
tineat, ita ut majore opus sit frigore, ut congeletur. 
(4) Utraque fit sereno calo et malacia : neque enim quid- 
quam sursum fertur, coelo nubibus tecto, neque concrescere 
polest, ventis spirantibus. Quod autem barum originis 
causa est, quia [in regiones] non procul [à terra super- 
ficie] evehitur vapor, exinde patet, quod in montibus 
numquam fit pruina. (5) Cujus rei altera causa hzec est, 
quod ex cavis udisque locis vapor evehitur ita , ul qui sur- 
sum pellit calor, quasi majore onere oppressus quam quod 
ferre queat, eum non ad locum editiorem sublimem tollere 
possit, sed prope terram rursus dimittat : allera vero, quod, 
ubi fluit aer qui ejusmodi concretionem dissolvit, in altio- 
ribus locis maxime fluere solet. (6) Fit autem ros ubique 
australibus ventis, non borealibus, pravterquam in Ponto, 
ubi contrarium evenit, ut borealibus quidem fiat , austrinis 
vero non fiat. Eadem autem hujus rei causa est ac qua- 
propter zstu quidem fiat, hieme vero non fiat : Auster 
euim leporem creat, Aquilo vero hiemem : frigidus enim 
adeo est, ut vi frigoris vaporis calorem exstinguat. (7) In 
Ponto vero Auster nullum calorem generat talem , ut vapor 
fieri possit ; Aquilo contra frigore undequaque slipans, calo- 
rem colligit tantum, ut major potius fiat evaporatio. (8) Quod 
etiam in locis extra Pontum sape factum videre licet : 
puteos.enim Aquilone flante, majorem vaporis copiam emit- 
tere videmus qnam Austro; sed Aquilones exstinguunt prius- 
quam major copia concrescere queat, Austri vero Yaporem ἢ 
colligi sinunt. 


XI. 


Aqua vero ipsa ibi non concrescit, quemadmodum in 
nubium regione : inde enim tría descendere solent corpora 
propter frigus consistentia, aqua, nix et grando. Illorum 
duo parí ratione et easdem propter causas fiunt quam quac 
in'ra, neque differunt nisi intensione aut remissione, ac 
majore aut. minore copia : (2) nix enim et pruina idem 
sunt, itemque pluvia et ros, sed illa copia. abundant, hae 
deficiunt : pluvia enim fit multa vapore refrigerato, cujus 
rei causa est amplitudo loci et temporis, in quo el ex quo 
colligitur. Copia inferior est ros, quia unius diei exiguo 
in loco est coneretio : quod patet ex celeri ortu et. exigua 
quantitate. (3) Eodem jure pruina convenit cum nive : 
quando enim nubes congelata (uerit, nix tit; quando vapor, 
pruina : quapropter aut tempestatis, aut regionis frigidae est 
indicium : nisi enim frigus evicisset, non foret conglacia- 
tus, quum multus insit adhuc calor : in nube enim mullum 
adhuc superest ignis, qui humorem e terra in vaporem con- 
verteral. (4) Grando veroillic quidem progignilur ; at deficit 
in eo quod prope terrae superticiem evaporatur : sicuti enim 
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mto γὰρ εἴπομεν, ὡς μὲν ἐχεῖ χιὼν, ἐνταῦθα γίνεται 
πάχνη, ὡς δ᾽ ἐκεῖ ὑετὸς, ἐνταῦθα δρόσος" ὡς δ᾽ ἐχεῖ 
χάλαζα, ἐνταῦθα οὐχ ἀνταποδίδωσι τὸ ὅμοιον, Τὺ δ᾽ 
αἴτιον εἰποῦσι περὶ χαλάζης ἔσται δῆλον, 
CAP. 

Δεῖ δὲ λαθεῖν ἅμα xai τὰ συμβαίνοντα περὶ τὴν γέ- 
νεσιν αὐτῆς, τά τε μὴ πλανῶντα χαὶ τὰ δοχοῦντ᾽ 
εἶναι παράλογα " ἔστι μὲν γὰρ ἡ χάλαζα χρύσταλλος, 
πήγνυται δὲ τὸ ὕδωρ τοῦ χειμῶνος" αἱ δὲ χάλαζαι γί- 
νονται ἔαρος μὲν xai μετοπώρου μάλιστα, εἶτα καὶ 
τῆς ὀπώρας, χειμῶνος δ᾽ ὀλιγάχις, χαὶ ὅταν ἧττον ἢ 
ψῦχος. (1) Καὶ ὅλως δὲ γίνονται γάλαϊ at μὲν ἐν τοῖς 
εὐδιεινοτέροις τόποις, αἱ δὲ γιόνες ἐν τοῖς ψυχροτέροις. 
Ἄτοπον δὲ καὶ τὸ πήγνυσθαι ὕδωρ ἐν τῷ ἄνω τόπω" 
oct γὰρ παγῆναι δυνατὸν πρὶν γενέσθαι ὕδωρ, οὔτε 
τὸ ὕδωρ οὐθένα χρόνον οἷόν τε μένειν μετέωρον ὄν. 
(3) ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὥσπερ αἱ ψακάδες ἄνω μὲν ὀχοῦνται 
διὰ μιχρότητα, ἐνδιατρίψασαι δ' ἐπὶ τοῦ ἀέρος, ὥσπερ 
xai ἐπὶ τοῦ ὕδατος γῇ xal χρυσὸς διὰ μιχρομέρειαν 
πολλάχις ἐπιπλέουσιν, οὕτως ἐπὶ τοῦ ἀέρος τὸ ὕδωρ, 
συνελῇόντων δὲ πολλῶν μικρῶν μεγάλαι καταφέρονται 
Ψψαχάβδες" τοῦτο γὰρ οὐχ ἐνδέχεται γενέσθαι: ἐπὶ τῆς 
χαλάζης" (4) οὐ γὰρ συμ υύεται τὰ πεπηγότα ὥσπερ τὰ 
ὑγρά, Δῆλον οὖν ὅτι ἄνω τοσοῦτον ὕδωρ ἔμεινεν" οὐ 
[39 ἂν ἐπάγη τοσοῦτον. () "Toi μὲν οὖν δοχεῖ τοῦ πά- 
ὕους αἴτιον εἶναι τούτου xal τῆς γενέσεως, ὅταν ἀπωσθῇ 
15 νέφος εἰς τὸν ἄνω τόπον μᾶλλον ὄντα ψυχρὸν διὰ τὸ 
λήγειν ἐχεῖ τὰς ἀπὸ τῆς γῆς τῶν ἀχτίνων ἀναχλάσεις, 
ἐλθὸν δ᾽ ἐχεῖ πήγνυσθαι τὸ ὕδωρ᾽ διὸ xal θέρους 
μᾶλλον καὶ ἐν ταῖς ἀλεειναῖς γώραις γίνεσθαι τὰς χα- 
λάζας, ὅτι ἐπὶ πλεῖον τὸ θερμὸν ἀνωθεῖ ἀπὸ τῆς γῆς τὰς 
νεφέλας. (6) Συμύαίνει δ᾽ ἐν τοῖς σγόδρα ὑψηλοῖς ἥχι- 
στα γίνεσθαι χάλαζαν: καίτοι ἔδει, ὥσπερ καὶ τὴν 2M 
ὁρῶμεν ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς μάλιστα γινομένην. (2) "En δὲ 
πολλάκις ὦπται νέφη φερόμενα σὺν ψόφῳ πολλῷ map 
αὐτὴν τὴν γῆν, ὥστε qobigówv εἶναι τοῖς ἀχούουσι καὶ 
δρῶσιν, ὡς ἐσομένου τινὸς μείζονος, (s (8) Ὁ τὲ δὲ καὶ ἄνευ 
ψόφου τοιούτων ὀγθέντ τῶν νεφῶν χάλαζα γίνεται πολλὴ 
χαὶ τὸ μέγεθος ἄπιστος, χαὶ τοῖς σχήμασιν οὐ στρογ- 
γύλη, διὰ τὸ μὴ πολὺν χρόνον γίνεσθαι τὴν φορὰν αὐ- 
τῆς, ὡς πλησίον τῆς πήξεως γενομένης τῆς γῆς» ἀλλ᾽ 
οὐχ ὥσπερ ἐκεϊνοίφασιν, (9) Αλλὰ μὴν ἀναγκαῖον ὑπὸ 
τοῦ μάλιστ᾽ αἰτίου τῆς πήξεως μεγάλας γίνεσθαι χαλά- 
ζας" χρύσταλλος γὰρ f; χάλαζα, xal τοῦτο παντὶ δῆλον" 
μεγάλαι δ᾽ εἰσὶν αἱ τοῖς σχήμασι μὴ στρογγύλαι. 
Ῥοῦτο δὲ σημεῖον τοῦ παγῆναι πλησίον τῆς γῆς" αἵ γὰρ 
φερόμεναι πόρρωθεν διὰ τὸ φέρεσθαι μαχρὰν περιθραυό- 
μεναι γίνονται τό τε σχῆμα περιφερεῖς καὶ τὸ μέγεθος 
ἐλάττους. — (10) Ὅτι μὲν οὖν οὐ τῷ ἀπωθεῖσθαι εἰς τὸν 
ἄνω τόπον τὸν ψυχ οὖν T, πῆξις συμθδαίνει, δῆλον" (11) ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ δρῶμεν ὅτι γίνεται ἀντιπερίστασις τῷ θερμῷ 
xal τῷ ψυχρῷ ἀλλήλοις ( διὸ ἕν τε ταῖς ἀλέαις ψυχρὰ 
τὰ χάτω τῆς γῆς καὶ ἀλεεινὰ ἐν τοῖς πάγοις) τοῦτο δεῖ 
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diximus , uti illic nix, hic pruitia ; uti illic pluvia, hic 6t 
ros ; ut vero illic grando, hic nibil simile respondet : cujus 
rei causa nobis patebit de grandine disserentibus. 

XII. 


Sumenda aotem suni quae circa ejus ortum eveniunt, 
tum quim in errorem non inducunt, tum quae preter 
rationem esse videntur : est. enim grando glacies; atqui 
congelalur aqua brumali tempore ; grandines contra fiunt 
vere praesertim el autumno, deinde etiam in fine xsis- 
tis, hieme aulem raro, nec nisi quum debilius sit frigzns. 
(2) Omnino deinde grandines fiunt in calidiorfbus potigs 
regionibus, nives autem in írigidioribus. Ineptom vero 
eliam est, aquam conglaciari in sublimi loco, quum neqve 
queat consistere, priusquam in aquam sit redacta, meque 
aqua ullum temporis spatium sublime manere. (3) At neque 
ut stillae sublimes sustentantur ob parvitatem in aére mo- 
ram trahentes ( quemadmodum terra aurumque aque spe 
innatant, propter exiguilatem, non sic inquam aéri aqua, 
multisque coéuntibus exiguis particulis, magna delabuntnr 
stillicidia, ita circa grandinem lioc fieri licet : (4) non enim 
coalescunt, quae gelu concreverant, quetmad modum humida, 
Patet igitur, tantam aquae copiam in supero loco perman- 
sisse : neque enim tanta fuisset conglaciata, — (5) Nonaullis 
igitur videlur hujus affectus ejusque originis causam esse, 
quod nubes in superiorem locum protrudilur, qui idcirco 
frigidior esl, quia ineo radiorum a terra reflexiones desigunt, 
ubi simulac advenerit, congelatur aqua : quapropter et 
estate potius el in calidioribus locis grandines fieri, quum 
calor valide nubes a terra sursum pellat. (6) Atqui evenit 
ut in locos valde editos. minime grando delabatur : quod 
quidein. fieri deberet, quemadmodum nivem etiam in locis 
edilis creberrimam fieri videmus. (7) Praeterea sarpenu- 
mero nubes apparent ingenti strepilu prope terram prseter- 
lapsze ita , ut terrorem inculiant audientibus et ad»picien- 
tibus , tamquam sí majus quidpiam futurum esset. (s) 1n- 
terdum eliam absque clangore apparentibus ejusmodi nu- 
bibus, grando frequens delabitur incredibilis magnitu- 
dinis, non rotunda idcirco forma, quia haud Iomzom 
temporis »patium durat ejus descensus , perinde ac si in vi 
cinia terrae congelata esset, neque quemadmodum illi aiuut, 
[ in regione procul a terrze superficieremota]. (9) Atqui ne- 
cessarium est ab eo, quod maxime congelalionis causa est, 
magnas procreari grandines : glaciem enim esse grandine, 
cuivis constat; δὲ magna sunt, quie rotundam formam 
non induunt. Indeque argumentum desurnitur, in vicinia 
terra eas conzlaciatas esse : quae enim ex longinquo dels- 
buntur, propter diutarnurm casum undique collisae, et for- 
mam induunt rotundam, et exigua (ruuntur maznitudize. 
(10) Quod igitur non inde congelalio eflicitur, quia in su- 
periorem locum qui frigidus est, nubes protruditur, apparet ; 
(11) sed quum videamus, calorem et frigus se invicem 
undique coércere, quapropter sublerranea loca epis 
tempestatibus frigida et gelidis tepida reperiuntur, ideu i 
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νομίζειν xal ἐν τῷ ἄνω γίνεσθαι τόπῳ, ὥστ᾽ ἐν ταῖς | superiore loco evenire censeamus necesse est, ita ut cali- 


ἀλεεινοτέραις ὥραις ἀντιπεριιστάμενον εἴσω τὸ Ψυχρὸν 
διὰ τὴν χύχλω θερμότητα ὁτὲ μὲν ταχὺ ὕδωρ ix τοῦ 
νέφους ποιεῖ, ὁτὲ δὲ χάλαζαν" (12) διὸ καὶ αἵ ψαχάδες 
υ πολὺ μείζους ἐν ταῖς ἀλεειναῖς γίνονται ἡμέραις 7, ἐν 
τῷ χειμῶνι, xai ὕδατα λαθρότερα - λαῤρότερα μὲν γὰρ 
γίνεται ὅταν ἀδροώτερα, ἀθροώτερα δὲ διὰ τὸ τάχος 
τῆς πυχνώσεως, (13) Ἡ οτο δὲ γίνεται αὐτὸ τοὐναντίον ἢ 
ὡς ᾿Αναξαγόρας λέγει" ὁ uiv γὰρ ὅταν εἰς τὸν ψυχρὸν 
ἀέρα ἐπανέλθη,, φησὶ τοῦτο πάσχειν, ἡμεῖς δ᾽ ὅταν εἰς 


τὸν θερμὸν χατέλθη,, xat μάλιστα ὅταν μάλιστα. |. 


Ὅταν δ᾽ ἔτι μᾷλλον ἀντιπεριστῇ ἐντὸς τὸ ψυχρὸν ὑπὸ 
τοῦ ἔξω θερμοῦ, ὕδωρ ποιῆσαν ἔπηξε xal γίνεται χά- 
λαζα, Συμβαίνει δὲ τοῦτο, ὅταν θᾶττον ἡ ἢ πῆξις ἢ 
5, τοῦ ὕδατος φορὰ 5$ χάτω" (14) εἰ γὰρ φέρεται μὲν ἐν το- 
σῶϑε χρόνῳ, 4 δὲ ψυχρότης σφοδρὰ οὖσα, ἐν ἐλάττονι 
ἔπηξεν, οὐθὲν χωλύει μετέωρον ὃν παγῆναι, ἐὰν ἡ πῆ- 
Ix ἐν ἐλάττονι γίνηται χρόνῳ τῆς χάτω φορᾶς. (15) Καὶ 
ὅσῳ δ᾽ ἂν ἐγγύτερον xal ἀϑροωτέρα γένηται ἢ πῆξις, τά 
i» 0 ὕδατα λαδρότερα γίνεται xai al ψαχάδες xat αἱ χά- 
λαζαι μείζους διὰ τὸ βραχὺν φέρεσθαι τόπον. Καὶ οὐ 
πυχναὶ αἱ ψαχάξες αἱ μεγάλαι πίπτουσι διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν. — (16) ἯΝνττον δὲ τοῦ θέρους γίνεται 7, ἔαρος xal 
μετοπώρου, μᾶλλον μέντοι ἢ χειμῶνος, ὅτι ξηρότερος 
$^ ὃ ἀὴρ τοῦ θέρους " ἐν δὲ τῷ ἔχρι ἔτι ὑγρὸς, ἐν δὲ τῷ 
μετοπώρῳ ἤδη ὑγραίνεται, (17) ΤΠ ένονται δέ ποτε, χα- 
ὑάπερ εἴρηται, xal τῆς ὀπώρας χάλαζαι διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν, Συμβάλλεται δ᾽ ἔτι πρὸς τὴν ταχυτῆτα τῆς 
πήξεως xal τὸ προτεθερμάνθαι τὸ ὕδωρ' θᾶττον γὰρ 
30 ψύχεται" (18) διὸ πολλοὶ ὅταν τὸ ὕδωρ ψῦξαι ταχὺ βου- 
ληβῶσιν, εἷς τὸν ἥλιον τιθέασι πρῶτον͵, xat οἱ περὶ τὸν 
Πύντον ὅταν ἐπὶ τοῦ χρυστάλλου σχηνοποιῶνται πρὸς 
τὰς τῶν ἰχθύων θήρας (θηρεύουσι γὰρ διαχόπτοντες τὸν 
χρύσταλλον), ὕδωρ θερμὸν περιχέουσι τοῖς χαλάμοις 
διὰ τὸ θᾶττον πήγνυσθαι χρῶνται γὰρ τῷ χρυστάλλῳ 
ὥσπερ τῷ μολίδξῳ, ἵν᾽ ἠρεμκῶσιν οἱ χάλαμοι. (19) Θερμὸν 
δὲ γίνεται ταχὺ τὸ συνιστάμενον ὕδωρ ἔν τε ταῖς χώραις 
χαὶ ταῖς ὥραις ταῖς ἀλεειναῖς, Γίνεται δὲ xai περὶ 
τὴν Ἀραβίαν xal τὴν Αἰθιοπίαν τοῦ θέρους τὰ ὕδατα, 
V xal οὐ τοῦ χειμῶνος, καὶ ταῦτα ῥαγδαῖα, xal τῆς αὐτῆς 
ἡμέρας πολλάχις, διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν’ (20) ταχὺ γὰρ ψύ- 
ψεται τῇ ἀντιπεριστάσει, ἣ γίνεται διὰ τὸ ἀλεεινὴν εἶναι 
τὴν χώραν ἰσχυρῶς. Περὶ μὲν οὖν ὑετοῦ καὶ δρόσου 
χαὶ νιφετοῦ xal πάχνης xai γαλάζης, διὰ τίν' αἰτίαν 
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Περὶ 2' ἀνέμων xal πάντων πνευμάτων, ἔτι δὲ πο- 
ταμῶν χαὶ θαλάττης λέγωμεν, πρῶτον χαὶ περὶ τού- 
των προαπορήσαντες πρὸς ἡμᾶς αὐτούς" ὥσπερ γὰρ 
χαὶ περὶ ἄλλων, οὕτω χαὶ περὶ τούτων οὐθὲν παρειλή- 

^ φαμεν λεγόμενον τοιοῦτον ὃ μὴ x&v ὁ τυχὼν εἴπειεν, 
(3) Εἰσὶ δέ τινες οἵ φασι τὸν χαλούμενον ἀέρα χινούμενον 
μὲν καὶ ῥέοντα ἄνεμον εἶναι, συνιστάμενον δὲ τὸν αὐὖ-- 


γίνεται, καὶ τίς ἡ φύσις αὐτῶν ἐστιν, εἰρήσθω τοσαῦτα. | 


CAP. 


diore tempestate frigus introrsum ab ambiente calore undi- 
que conclusum, interdum celeriter aquam ex nube eliciat, 
interdum grandinem : (12) quapropter et stillicidia calidis 
diebus multo majora esse solent quam brum: tempore , et 
aquarum largior copia : largiores enim fiunt, quando magis 
coacervalz , coacervaltze vero propter condensalionis cele- 
ritatem. (13) Quod prorsus contrario evenit modo quam 
quo Anaxagoras voluit : is enim quando in frigidum aérem 
adscendit , id nubi evenire contendit, nos vero quando in 
calidum descendit, ac maxime quam maxime. Quando 
vero adhuc magis a calore ambiente introrsum frigus com- 
pressum fuerit, mox ubi aquam genuit, ín glaciem con- 
vertit et grando efficitar. Quod evenit, quotiescunque 
rapidior est congelatio quam aqua delapsus : (14) quodsi 
enim delabitur tantillo tempore, frizus vero intensum bre- 
viore temporis spatio conglaciat , nihil prol:ibet , quominus 
sublimis in glaciem convertatur, si congelatio breviore 
fiat tempore quam delapsus. (15) Et quo propior et ma- 
gis subito fiat congelatio , eo majore impetu aquze delabun- 
tur eoque majora tum slillicidia, tum grandines fiunt id- 
circo, quia per breve tantum spatium feruntur. Stille 
quoque magna non confertze propter. eamdem rationem 
delabuntur. (16) Rarior antem fit zstate quam vere et 
autumno, quamvis frequentius quam hieme, quia siccior 
aér est sestate, vere. adhuc humidus ; aulumno jam hu- 
mescit. (17) Fiunt etiam interdum grandines, βίου 
diximus, in fine zestalis, eque eadem de causa. Ad con- 
gelationis celeritatem etiam aliquid confert, aquam antea 
esse calefactam : citius enim frigescil : (18) quapropter 
malti, qui aquam celeriter volunt refrigerare, eam prl- 
mum solis radiis exponunt , et qui circa l'ontum in gla- 
cie tentoria construunt, piscium ut incumbant venatui 
(venantur enim, glacie perfracta), calidam aquam arun- 
dinibus circumfundunt, quia citius. congelatur : utuntur 
enim glacie, tamquam plumbo, ut immota arundines 
consistant. (19) Qux autem regionibus ef temporibus 
calidis aqua concresci, ea cilo incalescit, Delabuntur 
eliam in Arabia et /Etliiopta pluviae aestate, non bruma, 
emque veliementiores , et plus semel una eademque die, 
propter eamdem causam : (20) cito enim refrigeratur pro- 
plerea quod undique intus concluditur [ frigus ] ab ingenti 
regionis calore. De pluvia igitur. et rore et ningore ct 
pruina et grandine, eorumque causa ac natura, dicta suf- 
ficiant. 


XIII. 


De ventis cunctisque flatibus, praeterea de fluviis mari- 
que disseramus , postquam his quoque de rebus adversus 
nosmet ipsos dubitationes proposuerimus : quemadmodum 
enim de aliis quoque, neque de liis rebus quidquam acce- 
pimus disputatum, quod non quivis dicere possit. (2) Sunt 
autem nonnulli , qni dicanl aérem , qui ifa vocatur, quando 
movetur et fluit, esse ventum; quando consislit , eundem 
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τὸν τοῦτον πάλιν νέφος χαὶ ὕδωρ, ὡς τῆς αὐτῆς φύσεως 
οὔτης ὕδατος καὶ πνεύματος, καὶ τὸν ἄνεμον εἶναι 


χίνησιν ἀέρος" (3) διὸ καὶ τῶν σοφῶς βουλομένων λέγειν. 


τινὲς ἕνα φασὶν ἄνεμον εἶναι πάντας τοὺς ἀνέμους, ὅτι 
συμπέπτωχε χαὶ τὸν ἀέρα TOv χινούμενον ἕνα xa τὸν 
αὐτὸν εἶναι πάντα, δοκεῖν δὲ διαφέρειν οὐθὲν διαφέ- 
ροντὰ διὰ τοὺς τόπους, ὅθεν ἂν τυγχάνῃ ῥέων ἑκάστοτε, 
παραπλησίως λέγοντες ὥσπερ ἂν εἴ τις οἴοιτο χαὶ τοὺς 
ποταμοὺς πάντας ἕνα ποταμὸν εἶναι" (4) διὸ βέλτιον οἱ 
πολλοὶ λέγουσιν ἄνευ ζητήσεως τῶν μετὰ ζητήσεως 
οὕτω λεγόντων * (5) εἰ μὲν γὰρ ἐκ μιᾶς ἀρχῆς ἅπαντες 
ῥέουσι, κἀχεῖ τὰ πνεύματα τὸν αὐτὸν τρόπον, τάχ᾽ ἄν 
τι λέγοιεν ol λέγοντες οὕτως * εἰ δ᾽ δμοίως ἐνταῦθα χἀχεῖ, 
δῆλον ὅτι τὸ χόμψευμα ἂν εἴη τοῦτο ψεῦδος, ἐπεὶ 
τοῦτό γε προσήχουσαν ἔχει σχέψιν, τί τ᾽ ἐστὶν ὁ ἄνε-- 
pos, καὶ γίνεται πῶς, xai τί τὸ xtvoUv , xal ἡ ἀρχὴ 
πόθεν αὐτῶν, xai πότερον ἄρ᾽ ὥσπερ ἐξ ὀγγείου δεῖ 
λαβεῖν ῥέοντα τὸν ἄνεμον, xai μέχρι τούτου ῥεῖν ἕως 
ἂν χενωθῇ τὸ ἀγγεῖον, οἷον ἐξ ἀσχῶν ἀφιέμενον, 5j 
καθάπερ xat ol γραφεῖς γράφουσιν, ἐξ αὑτῶν τὴν ἀρχὴν 
(a) (ὑμοίως δὲ xal περὶ τῆς τῶν ποταμῶν 
γενέσεως δοχεῖ τισιν ἔχειν" τὸ γὰρ ἀναχθὲν ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
ὕδωρ πάλιν ὑόμενον ἀθροισθὲν ὑπὸ γῆν ῥεῖν ἐχ χοιλίας 
μεγάλης, ἣ πάντας Ux μιᾶς, 7| ἄλλον ἄλλης, καὶ οὐ 
γίνεσθαι ὕξωρ οὐθὲν, ἀλλὰ τὸ συλλεχθὲν ix τοῦ χει- 
μῶνος εἰς τὰς τοιαύτας ὑποδοχὰς, τοῦτο γίνεσθαι τὸ 
πλῆθος τῶν ποταμῶν᾽ (7) διὸ xal μείζους ἀεὶ τοῦ γει- 
μῶνος ῥεῖν 7, τοῦ θέρους, καὶ τοὺς μὲν ἀενάους εἶναι, 
τοὺς δ᾽ οὐχ ἀενάους" ὅσων μὲν γὰρ διὰ τὸ μέγεθος τῆς 
χοιλίας πολὺ τὸ συλλεγόμενον ὕδωρ ἐστὶν, ὥστε διαρ- 
κεῖν xal μὴ προαναλίσκεσθαι πρὶν ἐπελθεῖν τὸ ὄμβριον 
ἐν τῷ χειμῶνι πάλιν, τούτους μὲν ἀενάους εἶναι διὰ 
τέλους, ὅσοις δ᾽ ἐλάττους al ὑποδοχ αἱ, τούτους δὲ δι᾽ ὀλι- 
χότητα τοῦ ὕδατος φθάνειν ξησαινομένους πρὶν ἐπελθεῖν 
τὸ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, χενουμένου τοῦ ἀγγείου. (8) Καί- 
tot φανερὸν, εἴ τις βούλεται ποιήσας οἷον ὑποδοχὴν 
πρὸ ὀμμάτων τῷ χαθ᾽ ἡμέραν ὕδατι ῥέοντι συνεχῶς 
νοῆσαι τὸ πλῆθος" ὑπερθάλλοι γὰρ ἂν τῷ μεγέθει τὸν 
τῆς γῆς ὄγχον, ἢ οὐ πολὺ ἂν ἐλλείποι τὸ δεχόμενον πᾶν 
τὸ ῥέον ὕδωρ εἰς τὸν ἐνιαυτόν, (9) ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτι συμ- 
βαίνει μὲν xal πολλὰ τοιαῦτα πολλαχῇ τῆς γῆς, οὐ 
μὴν ἀλλ᾽ ἄτοπον εἴ τις μὴ νομίζοι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
ὕδωρ ἐξ ἀέρος γίνεσθαι δι᾽ ἥνπερ ὑπὲρ γῆς, καὶ ἐν τῇ 
Υἦ᾽ ὥστ᾽ εἴπερ κἀκεῖ διὰ ψυχρότητα συνίσταται 6 


ἀφιέντας. 


“Ὁ ἀτμίζων ἀὴρ εἰς ὕβωρ, καὶ ὑπὸ τῆς ἐν τῇ γῇ ψυχρότη- 


bu 


vog τὸ αὐτὸ τοῦτο δεῖ νομίζειν συμβαίνειν, xat γίνε- 
σθαι μὴ μόνον τὸ ἀποχεχριμένον ὕδωρ ἐν αὐτῇ, καὶ 
τοῦτο ῥεῖν, ἀλλὰ xai γίνεσθαι συνεχῶς * (10) ἔτι δὲ τοῦ 
μὴ γινομένου, ἀλλ᾽ ὑπάρχοντος ὕδατος, καθ᾽ ἡμέραν μὴ 
τοιαύτην εἶναι τὴν ἀρχὴν τῶν ποταμῶν, οἷον ὑπὸ γῆν 
λίμνας τινὰς ἀποχεχριμένας, χαθάπερ ἔνιοι λέγουσιν, 
ἀλλ᾽ ὁμοίως ὥσπερ καὶ ἐν τῷ ὑπὲρ γῆς τόπῳ μιχραὶ 
συνιστάμεναι ῥανίδες, “καὶ πάλιν αὗται ἑτέραις, τέλος 
μετὰ πλήθους καταβαίνει τὸ ὑόμενον ὕδωρ, οὕτω καὶ 
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rursus esse nubem et pluviam , perinde ac si aqua flatuc- 
que ejusdem essenl naturae, ilemque ventum esee aeris 
motum : (3) quare nonnulli ex iis qui scite loqui volc- 
bant, omnes ventos unum esse ventum dixerunt, quia 
accidit aérem quoque motum unum esse eundemque om- 
nem, et videri differre, quamvis nihil differat, seeundum 
locos , unde quovis tempore ad(luere contingit flatus ; non 
absimili ratione, qua quis arbitrari queat, omnia flumina 
item unum esse flumen : (4) idcirco meliora profert voi- 
gus absque disquisilione, quam qui disquirendo tala 
extorserunl : (5) quodsi enim omnia ex nno eodemque 
fonte fluerent, et flatus eadem ratione, fortasse aliqui! 
dixissent, qui ita dixere; sin vero cum hic, tum if 
eodem modo res fiant, illad scitamentum mendacium 
esse palet, dum apte quaestio proponitur, quid sit ven- 
tus, quomodo fiat, quid sil movens, mnde eorum ini- 
lium, et utrum quemadmodum ex vase, ventus effluere 
sit dicendus, et eousque fluat, donec vas inane sit fa 
ctum, tamquam ex utribus emissus, an quemadmodum 
eliam pictores ventos depingere solent , ex se ipsis initiom 
emittentes. (6) Non absimiliter et de fluminum ortu noa- 
nullis res sese habere videtur: aquam enim a sole subla- 
tam , imbribus deinde delatam atque collectam sub terra, 
profluere putant ex magno cavo, atque aut omnes fiz- 
vios ex uno, aut alterum ex allero; neque generari ul- 
lam aquam, sed brumze vi collectam in. ejusmodi recep- 
tacula, eo ipso fluminum constituere copiam : (7) quam- 
obrem majores semper ferri fluvios hieme quam estate, 
et alios esse. perennes , alios intermittentes : quibuscum- 
que enim propter alvei magnitudinem magna aquse cx- 
lectam copia suppetit, ita ut. sufficiat, neque absumatur 
priusquam imbres brnmales redeant, lios utique esse per- 
ennes : quibus vero minora sint receptacula, illos propter 
exiguam aqua copiam exsiceari, antequam de e«rlo aqua, 
vase exinanito, superveniat. (8) Patet tarnen hoc, si quis 
velit, quasi receptaculo ante oculos facto , omnem qux 
quotidie subinde delabitur, aquae copiam computare : terrze 
enim molem magnitudine aut excederet, aut ipsa non lonze 
inferius ésset. conceptaculum quod omnem aquam per 
annum delapsam reciperet. (9) Manifestum vero est, 
ejusmodi multa pluribus terr locis evenire, verum οἱ 
ineplus profecto foret, qui non arbitraretur, eadem de 
causa aquam ex aére procreari intra ferram qua supe, 
ita ut, si ibi vi frigoris aer vaporibus repletus in aquam 
consistat, idem vi frigoris, quod in terra reperiatur, fieri 
censeamus necesse sit, neque fantum aquam sepositam 
gigni intra terram alque fluere, verum et adsidue nova 
gigni; (10) praterea aquam qui non fit in dies, sed 
jam exstat, non fale fluviis praebere principium, quales 
distinctos quosdam lacus subterraneos, quemadmodum non- 
nulli contendunt ; sed veluti et supra terram exiguae gute 
concrescunl exque rursus coéunt cum aliis, οἱ denique 
larga copia aquae imbre descendat, ita eliam in lerra ex 


(219, 3:0.) 


ἐν τῇ γῇ ix. μιαρῶν συλλείδεσθαι τὸ πρῶτον xat εἶναι 
οἷον πιδώσης εἰς ἕν τῆς γῆς τὰς ἀρχὰς τῶν ποταμῶν. 
[ἡ Δηλοῖ δ᾽ αὐτὸ τὸ ἔργον "οἱ γὰρ τὰς ὑδραγωγίας ποιοῦν- 
τες ὑπονόμοις χαὶ διώρυξι συνάγουσιν, ὥσπερ ἂν ἰδιού- 
σὴς τῆς γῆς ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν" διὸ καὶ τὰ ῥεύματα 
τῶν ποταμῶν ἐκ τῶν ὁρῶν φαίνεται ῥέοντα, xai πλεῖ- 
στοι xal μέγιστοι ποταμοὶ ῥέουσιν Ex τῶν μεγίστων 
ὁρῶν. Ὁμοίως δὲ χαὶ αἱ χρῆναι αἵ πλεῖσται ὄρεσι 
xai τόποις ὑψηλοῖς γειτνιῶσιν * ἐν δὲ τοῖς πεδίοις ἄνευ 
ποταμῶν ὀλίγαι γίνονται πάμπαν' (12) οἵ γὰρ ὀρεινοὶ 
xal ὑψηλοὶ τόποι, οἷον σπόγγος πυχνὸς ἐπιχρεμάμενος, 
κατὰ μιχρὰ μὲν, πολλαχῇ δὲ, διαπιδῶσι xa συλλείβουσι 
τὸ ὕδωρ (13) δέχονταί τε γὰρ τοῦ κατιόντος ὕδατος πολὺ 
πλῆθος (τί γὰρ διαφέρει χοίλην xal ὑπτίαν, ἢ πρηνῆ τὴν 
περιφέρειαν εἶναι καὶ χυρτήν ; ἀμφοτέρως γὰρ τὸν ἴσον 
ὄγχον περιλήψεται σώματος) xat τὴν ἀνιοῦσαν ἀτμίδα 
Ψψύχουσι xal συγχρίνουσι πάλιν εἰς ὕδωρ" (14) διὸ χαθά- 
περ εἴπομεν, οἵ μέγιστοι τῶν ποταμῶν Ex τῶν μεγί- 
στων φαίνονται ῥέοντες ὀρῶν, Δῆλον δ᾽ ἐστὶ τοῦτο 
0 θεωμένοις τὰς τῆς γῆς περιόδους " ταύτας γὰρ Ex τοῦ 

πυνθάνεσθαι παρ᾽ ἑκάστων οὕτως ἀνέγραψαν, ὅσων μὴ 

συμδέδηκεν αὐτόπτας γενέσθαι τοὺς λέγοντας. (15) "Ev 

μὲν οὖν τῇ Acía πλεῖστοι μὲν ἐκ τοῦ Παρνασσοῦ xa- 

λουμένου φαίνονται ῥέοντες ὄρους χαὶ μέγιστοι ποτα- 
Ὧν μοὶ, τοῦτο δ᾽ ὁμολογεῖται πάντων εἶναι μέγιστον ὄρος 

τῶν πρὸς τὴν ἕω τὴν χειμερινήν " ὑπερόάντι γὰρ ἤδη 

τοῦτο φαίνεται ἡ ἔξω θάλαττα, ἧς τὸ πέρας οὐ δῆλον 

τοῖς ἐντεῦθεν. (16) "Ex μὲν οὖν τούτου ῥέουσιν ἄλλοι τε 

ποταμοὶ καὶ ὁ Βάχτρος xai 6 Χοάσπης xal ὃ ᾿Αράξης᾽ 
3» τούτου δ᾽ 6 Τάναϊς ἀποσχίζεται μέρος ὧν εἰς τὴν 

Μαιῶτιν λίμνην. Ρεῖ δὲ καὶ ὃ Ἰνδὸς ἐξ αὐτοῦ, πάν- 

ttov τῶν ποταμῶν ῥεῦμα πλεῖστον. (17) "Ex δὲ τοῦ Kav- 

χάσου ἄλλοι τε ῥέουσι πολλοὶ xal χατὰ πλῆθος xoi 

κατὰ μέγεθος ὑπερθάλλοντες, καὶ 6 Φᾶσις" ὃ δὲ 
39 Καύχασος μέγιστον ὄρος τῶν πρὸς τὴν ἕω τὴν θερινὴν 
ἐστι xal πλήθει καὶ ὕψει, (18) Σημεῖον δὲ τοῦ μὲν ὕψους 
ὅτι ὁρᾶται xal ἀπὸ τῶν χαλουμένων βαθέων, χαὶ εἰς 
τὴν λίμνην εἰσπλεόντων" ἔτι δ᾽ ἡλιοῦται τῆς νυχτὸς 
αὐτοῦ τὰ ἄχρα μέχρι τοῦ τρίτου μέρους ἀπό τε τῆς ἕω 
χαὶ πάλιν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας" τοῦ δὲ πλήθους ὅτι πολ- 
λὰς Éyow ἕδρας, ἐν αἷς ἔθνη τὲ χατοιχεῖ πολλὰ καὶ 
λίμνας εἶναί φασι μεγάλας, ἀλλ᾽ ὅμως πάσας τὰς 
ἕδρας εἶναί φασι φανερὰς μέχρι τῆς ἐσχάτης κορυφῆς. 
(9) "Ex δὲ τῆς Πυρήνης (τοῦτο δ' ἐστὶν ὄρος πρὸς δυσμὴν 
i5 ἰσημερινὴν ἐν τῇ Κελτιχῇ ) ῥέουσιν ὅ τ᾽ Ἴστρος xai 6 
Taornssóg* οὗτος μὲν οὖν ἔξω στηλῶν, 6 δ᾽ Ἴστρος 
δι᾽ ὅλης τῆς Τοὐρώπης εἰς τὸν Εὔξεινον πόντον. (20) Τῶν 
δ᾽ ἄλλων ποταμῶν οἱ πλεῖστοι πρὸς ἄρχτον ἐχ τῶν 
ὀρῶν τῶν ᾿Αρκυνίων" ταῦτα δὲ xai ὕψει xal πλήθει 
μέγιστα περὶ τὸν τόπον τοῦτόν ἐστιν. Ὑπ᾿ αὐτὴν δὲ 
τὴν ἄρκτον ὑπὲρ τῆς ἐσχάτης Σκυθίας αἱ χαλούμεναι 
"D'ixat, περὶ ὧν τοῦ μεγέθους λίαν εἰσὶν οἱ λεγόμενοι 
λόγοι μυθώδεις, ᾿Ρέουσι δ᾽ οὖν οἱ πλεῖστοι xal μέγιστοι 
μετὰ τὴν Ἴστρον τῶν ἄλλων ποταμῶν ἐντεῦθεν, ὥς 
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parvis primum colligi aquam, ac fluviorum esse principia 
lamquam scaturigines quas in unum projicit tellus. 
(11) Rés autem ipsa hoc indicat : qui enim aquaductus 
faciunt, congregant aquam cuniculis ef fossis, terra ab 
excelsis quasi sudorem mittente : quamobrem fluminum 
fluxus ex montibus videmus delabi, et maxima plurimaque 
flumina ex maximis jugis deflunnt. Eodem modo etiam 
fontes plurimi montibus excelsisque locis propinqui sunt ; 
in planitie vero admodum pauci inveniuntur absque flumi- 
nibus : (12) montosa enim et edita loca, quasi spongia in- 
cumbens densa, paulatim quidem, sed multis in locis, stil- 
lant et colligunt aquam : (13) recipiunt enim delabentis aqua 
magnam copiam (quid enim refert cavusne sit et supinus, an 
pronus ambitus et convexis? utroque enim modo parem 
corporis molem comprehendet) et adscendentem vaporem 
refrigerant inque aquam rursus cogunt : (14) quapropter, 
uti diximus, maximos fluvios ex maximis montibus defluere 
videmus. Id cuivis patet, qui terrarum circuitiones inspicit : 
quatenus enim nmarrantibus suis oculis conspicere non 
licuit, eas a singulis sciscitati conscripserunt. (15) Ita- 
que in Asia plurima maximaque flumina de Parnasso qui 
dieitur, monte defluere videmus, qui omnium consensu 
maximus monlium est versus ortum hibernum sitorum : 
quem si quis transgressus est, exterum jam mare apparet , 
cnjus termini illius regionis incolis non liquent. (16) Ex 
hoc igitur monte przeter alia flumina et Bactrus et Choa- 
spes et Araxes delluunt, abs quo tamquam particula, Ta- 
nais abscinditur, qui in Mzeotin paludem effunditur. Fluit 
praeterea Indus ex ipso, omnium amnium maximus. (17) Ex 
Caucaso praeler alia multa tum copia, tum magnitudine 
insignia, etiam Phasís delabitur ; Caucasus vero maximus 
est inler montes versus ortum :slivum silos, tam am- 
plitodine quam zltitudine. (18) Et altitudinis quidem 
indicium est, quod cum ex loco, qui Profunda Ponti 
vocatur, tum ab iis cernitur, qui paludem nave intrant : 
praterea cacumen ejus ad feriam usque noclis partem 
inde a mane et rursus inde a vespere a sole illustratur ; 
amplitudinis vero, quod quamvis multas babeat sedes , in 
quibus gentes habitant multae, οἱ magnos reperiri lacus 
contendunt, ad extremum tamen usque cacumen omnes 
hasce sedes conspicuas esse dicunt. (19) Ex Pyrenao 
aulem monte, qui in Celtorum terra versus occasum 
mquinoctialem situs est , Ister defluunt et Tartessus , quo- 
rum posterior extra columnas, Ister vero qui totam per- 
fluit Europam, in Euxinum effunditur Pontum. (20) Re- 
liquorum amnium plerique septemlrionem versus ex mon- 
tibus Hercyniis, qui illius regionis amplissimi et altissimi 
sunt montes. Sub ipsis autem trionibus, trans extremam 
Scythiam, Rhipiei qui vocantur, montes exstant, de quorum 
magnitedine vakle fabulosze narrationes. circumferuntur. 
Inde igilur plurima et reliquorum , praeter Danubium , 
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φασιν, — (21) Ὁμοίως δὲ xal περὶ τὴν Αιδύην οἱ μὲν ix 
τῶν Αἰθιοπικῶν ὀρῶν, ὅ τε Αἰγὼν xal ὁ Νύσις, οἱ δὲ 
μέγιστοι τῶν διωνομασμένων, Ó τε Χρεμέτης χαλού-- 
μένος, ὃς εἰς τὴν ἔξω ῥεῖ θάλατταν, καὶ τοῦ Νείλου τὸ 
ῥεῦμα τὸ πρῶτον, ἐκ τοῦ "ApyupoU χαλουμένον ὄρους, 
(22) Τῶν δὲ περὶ τὸν Ἑλληνικὸν τόπον ὃ μὲν ᾿Αχελῷος 
ix Πίνδου, xat ὁ Ἴναχος ἐντεῦθεν, ὃ δὲ Στρυμὼν xat 
Νέστος xat ὁ “Πόρος ἅπαντες τρεῖς ὄντες ix τοῦ Σχόμ- 
ὅρου" πολλὰ δὲ ῥεύματα καὶ ix τῆς 'Ροδόπης ἐστίν, 
(23) Ὁμοίως δὲ xat τοὺς ἄλλους ποταμοὺς εὕροι τις ἂν 
ῥέοντας ἀλλὰ μαρτυρίου χάριν τούτους εἴπομεν" ἐπεὶ 
καὶ ὅσοι αὐτῶν ῥέουσιν ἐξ ἑλῶν, τὰ ἕλη ὑπ᾽ ὄρη κεῖ- 
σθαι συμδαίνει πάντα σχεδὸν, ἢ τόπους ὑψηλοὺς ἐκ 
προσαγωγῆς. (34) “Ὅτι μὲν οὖν οὐ δεῖ νομίζειν οὕτω γίέ- 
γεσῦαι τὰς ἀρχὰς τῶν ποταμῶν ὡς ἐξ ἀφωρισμένων 
χοιλιῶν,, φανερόν" οὔτε γὰρ ἂν ὁ τόπος ἱχανὸς ἦν ὁ 
τῆς γῆς, ὡς εἰπεῖν, ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ τῶν νεφῶν, εἴπερ τὸ ὃν 
ἔδει ῥεῖν μόνον, ἀλλὰ μὴ τὸ μὲν axi, τὸ δ᾽ ἐγίνετο, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ δὴ ἀπ᾽ ὄντος ἐταμιεύετο, (25) Τό θ᾽ ὑπὸ τοῖς 
ὄρεσιν ἔχειν τὰς πηγὰς μαρτυρεῖ διότι τῷ συρρεῖν ἐπ᾽ 
ὀλίγον xal κατὰ μιχρὸν ἐκ πολλῶν νοτίδων διαδίδω- 
atv ὃ τόπος καὶ γίνονται οὕτως αἱ πηγαὶ τῶν ποταμῶν, 
(56) Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τοιούτους εἶναι τόπους ἔχοντας 
πλῆθος ὕδατος, οἷον λίμνας, οὐθὲν ἄτοπον, πλὴν οὐ τηλι- 
χαύτας ὥστε τοῦτο συμβαίνειν, οὐδὲν μᾶλλον ἣ εἴ τις 
οἴοιτο τὰς φανερὰς εἶναι πηγὰς τῶν ποταμῶν" σχεδὸν γὰρ 
ix χρηνῶν οἱ πλεῖστοι δέουσιν, (27) “Ὅμοιον οὖν τὸ ἐκείνας 
χαὶ τὸ ταύτας νομίζειν εἶναι τὸ σῶμα τὸ τοῦ ὕδατος 
πᾶν. Ὅτι δ᾽ εἰσὶ τοιαῦται φάραγγες xal διαστάσεις 
τῆς γῆς, δηλοῦσιν οἱ χαταπινόμενοι τῶν ποταμῶν, 
Συμδαίνει δὲ τοῦτο πολλαχοῦ τῆς γῆς, οἷον τῆς μὲν 
Πελοποννήσου πλεῖστα τοιαῦτα περὶ τὴν ᾿Αρκαδίαν 
ἐστίν. (28) Αἴτιον δὲ διὰ τὸ ὀρεινὴν οὖσαν μὴ ἔχειν ἐχροὰς 
x τῶν κοιλιῶν εἰς θάλατταν" πληρούμενοι γὰρ οἱ τόποι 
xal οὐχ ἔμοντες ἔχρυσιν, αὐτοὶ εὑρίσχονται τὴν δίοδον 
εἰς βάθος, ἀποδιαζομένου τοῦ ἄνωθεν ἐπιόντος ὕδατος. 
(29) Περὶ μὲν οὖν τὴν “Ελλάδα μικρὰ τοιαῦτα παντελῶς 
ἐστι γινόμενα " ἀλλ᾽ Y, γ᾽ ὑπὸ τὸν Καύκασον λίμνη, ἣν 
χαλοῦσιν οἱ ἐκεῖ θάλατταν, φανερά“ αὕτη γὰρ ποτα- 
μῶν πολλῶν χαὶ μεγάλων εἰσβαλλόντων, οὖχ ἔχουσα 
ἔχρουν φανερὸν, ἐχδίδωσιν ὑπὸ γῆν κατὰ Κοραξοὺς 
περὶ τὰ καλούμενα βαθέα τοῦ Πόντου * ταῦτα δ᾽ ἐστὶν 
ἄπειρόν τι τῆς θαλάττης βάθος" οὐθεὶς γοῦν πώποτε 
χαθιεὶς ἐδυνήγη πέρας εὑρεῖν. (2) Ταύτη δὴ πόρρω τῆς 
Ἡῆς σχεδὸν περὶ τριαχόσια στάδια πότιμον ἀναδίδωσιν 
ὕδωρ ἐπὶ πολὺν τόπον, οὐ συνεχῇ δὲ, ἀλλὰ τρισσαχῇ!. 
Καὶ περὶ τὴν Λιγυστιχὴν οὐχ ἐλάττων τοῦ ἱΡοδανοῦ 
καταπίνεταί τις ποταμὸς, xal πάλιν ἀναδίδωσι χατ᾽ 
MN τόπον" 6 δὲ Ῥοδανὸς ποταμὸς ναυσιπέρατός 
στιν, 
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maxima flumina defluere affirmant. (21) Idem in Africa 
accidit, in qua alia ex JEthiopi:ee montibus proveniunt , 
JEgon nimirum et Nysis, maxima vero eorum , quze no- 
mina acceperunt, et Cliremetes qui vocatur et in exte- 
rum mare fluit, et Nili primitivum fluentum ex Argenteis 
montibus delabuntur. (22) Eorum vero, qua in Grzcia, 
Achelous ex Pindo, indeque eliam ]Inachus; Strymon 
antem et Nestus et. Hebrus, omnes tres ex Scombro; 
multi praeterea fluvii et e Rhodope nascuntur. (23) Neque 
aliter etiam reliquos amnes aliquis fluentes deprehendat; 
sed nos exempli gratia hos tantum recensuimus : sj qui 
enim ex paludibus profftuunt, hz» paludes fere omnes sub 
montibus, aut locis editis sensim adsurgentibus, sitze sunt. 
(24) Apparet igitur non ita de fluminnm ortibus esse cen- 
sendum , quasi ex alveis quibusdam definitis nascantur : 
neque enim terre Jocus, ut ita dicam, sufficeret, ut ne- 
que nubium, si id solummodo quod jam adest, fluere 
oporteret , neque alterum deflueret, alterum gignerelur, 
sed semper ex eo, quod adesset, dispensatio fieret, 
(25) Quod item amnes ad montium radices fontes habent, 
id ipsum testimonii loco est, quoniam locus aquam tranes- 
miltit eo modo ut pedetentim paulatimque ex multis 
gullulis confluat, atque hoc modo amnium fontes oriuna- 
tur. (26) Nequaquam tamen absurdum est, ejusmodi 
esse loca, quie veluti stagna, aquarum multitudinem 
contineant, quamquam non ea capacitate, ut hoc fieri 
queat, haud magis ac si quis fluviorim fontes perspicuas 
tantos esse arbitraretur : fere enim e rivulis plarimi 
effluunt. (27) Perinde igitur fuerit hos atque illos univer- 
sum aqua esse corpus existimare; terrae autem cavernas 
tjusmodi esse et hiatus, ea qui absorbentur, flamina de- 
clarant : quod quidem multis terrae locis accidit, ut in 
Peloponneso in Arcadia plurima hujus generis inveniun- 
tur. (28) Cujus rei causa est, quod quum montosa sit, ex 
alveis in mare efflnxum non habet : repleta enim loca 
illa, neque effluxum habentia, ipsa sibi transitum in ima 
inveniunt, vim afferente aqua ea, quie desuper adlahi- 
tur. (29) In. Grzceia itaque exigua omnino lujusmodi 
eveniunt; at vero lacus Caucaso monti subjectus notus 
est, quem accolae. mare nominant : multorum enim ma- 
gnorumque fluviorum, qui in ipsum influunt, effluxum 
manifestum non liabens, desub terra. erumpit prope Co- 
raxos circiter loca Ponti, quie Profunda appellantur ; hzc 
aulem immensa quaedam sunt maris altitudo : nullus enim 
umquam imrmissus [ funis ] terminum invenire potuit. 
(30) Mlic igitur longe a terra, trecentis circiter stadiis, 
dulcis aqua per longum tractum prorumpit, non continuum 
quidem, sed tribus locis. Quin etiam in Liguria noa 
minor Rliodano fluvius quidam absorbetur ( fluvius autem 
navigabilis Rliodanus est ) , et rursus alio in loco emergit. 
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Οὐχ ἀεὶ δ᾽ οἱ αὐτοὶ τόποι τῆς γῆς οὔτ᾽ ἔνυγροί εἶσιν, 
οὔτε ξηροὶ, ἀλλὰ μεταβάλλουσι κατὰ τὰς τῶν ποταμῶν 
γενέσεις xal τὰς ἀπολείψεις" διὸ xai τὰ περὶ τὴν 
ἤπειρον μεταξάλλει καὶ τὴν θάλατταν, καὶ οὐχ ἀεὶ τὰ 
μὲν γῇ, τὰ δὲ θάλαττα διατελεῖ πάντα τὸν χρόνον, ἀλλὰ 
γίνεται θάλαττα μὲν ὅπου χέρσος, ἔνθα δὲ νῦν θάλαττα, 
πάλιν ἐνταῦθα γῇ. (2) Κατὰ μέντοι τινὰ τάξιν νομίζειν 
“ρὴ ταῦτα γίνεσθαι xal περίοδον, Ἀρχὴ δὲ τούτων 
χαὶ αἴτιον ὅτι χαὶ τῆς γῆς τὰ ἐντὸς, ὥσπερ τὰ σώματα 
τὰ τῶν φυτῶν καὶ ζῴων, ἀχμὴν ἔχει xal γῆρας, (3) πλὴν 
ἐχείνοις μὲν οὐ κατὰ μέρος ταῦτα συμθαίνει πάσχειν, 
ἀλλ᾽ ἅμα πᾶν ἀχμάζειν xai φθίνειν ἀναγχαῖον" τῇ δὲ 
15, τοῦτο γίνεται χατὰ μέρος διὰ ψύξιν xat θερμότητα. 
()) Ταῦτα μὲν οὖν αὔξεται xat φθίνει διὰ τὸν ἥλιον xal 
ib τὴν περιφορὰν, διὰ δὲ ταῦτα xal τὴν δύναμιν τὰ μέρη 
τῆς γῆς λαμέάνει διαφέρουσαν, ὥστε μέχρι τινὸς ἕνυ- 
ὅρα δύναται διαμένειν, εἶτα ξηραίνεται xal γηράσχει 
πάλιν" ἕτεροι δὲ τόποι βιώσχονται xal ἔνυδροι γίνονται 
χατὰ μέρος. (5) ᾿λνάγχη δὲ τῶν μὲν τόπων γινομένων 
30 ξηροτέρων, τὰς πηγὰς ἀφανίζεσθαι, τούτων δὲ συμύαι- 
νόντων, τοὺς ποταμοὺς πρῶτον μὲν Ex μεγάλων μιχροὺς, 
εἶτα τέλος γίνεσθαι ξηροὺς, τῶν δὲ ποταμῶν μεῦιστα- 
u£vov xai ἔνθεν μὲν ἀφανιζομένων, ἐν ἄλλοις δ᾽ ἀνάλο- 
τὸν γινομένων, μεταβάλλειν τὴν θάλατταν" (6) ὅπου μὲν 

3» vào ἐξωθουμένη, ὑπὸ τῶν ποταμῶν ἐπλεόναζεν ἀπιοῦσα 
ξηρὰν ποιεῖν ἀναγχαῖον, ὅπου δὲ τοῖς ῥεύμασι πληθύ- 
νουσα ἐξηραίνετο προσχουμένη, πάλιν ἐνταῦθα λιμνά- 
ζειν. (7) ᾿Αλλὰ διὰ τὸ γίνεσθαι πᾶσαν τὴν φυσικὴν τὴν 
περὶ γὴν γένεσιν ἐκ προσαγωγῆς καὶ ἐν χρόνοις παμ- 
30 μήχεσι πρὸς τὴν ἡμετέραν ζωὴν, λανθάνει ταῦτα γινό- 
μενα, xat πρότερον ὅλων τῶν ἐθνῶν dzwAttat γίνονται 
xal φθοραὶ πρὶν μνημονευθῆναι τὴν τούτων μεταβολὴν 

ἐξ ἀργῆς εἰς τέλος. (s) Μέγισται μὲν οὖν φθοραὶ γίνον- 
ται xal. τάχισται ἐν τοῖς πολέμοις, ἄλλαι δὲ νόσοις, al 

3s 2 ἀφορίαις, καὶ ταύταις xí μὲν μεγάλαι, αἱ δὲ κατὰ μι- 
χρὸν, ὥστε λανθάνουσι τῶν γε τοιούτων ἐθνῶν χαὶ αἱ 
μεταναστάσεις, διὰ τὸ τοὺς μὲν λείπειν τὰς χώρας, τοὺς 

2 ὑπομένειν μέχρι τούτου, μέχριπερ ἂν μηχέτι δύνηται 
τρέφειν 5$, χώρα πλῆθος μηθέν, (9) Ἀπὸ τῆς πρώτης οὖν 
19 ἀπολείψεως εἰς τὴν ἐσμάτην εἰκὸς γίνεσθαι γρόνους 
μαχροὺς, ὥστε μηθένα μντμλονεύειν, ἀλλὰ σωζομένων 
ἔτι τῶν ὑπομενόντων ἐπιλελῆσθαι διὰ χρόνου πλῆθος, 
Tow αὑτὸν δὲ τρόπον χρὴ νομίζειν xal τοὺς χατοιχι- 
σμοὺς λανθάνειν, πότε πρῶτον ἐγένοντο τοῖς ἔθνεσιν 

t5 ἐχάστοις εἰς τὰ μεταδάλλοντα xal γινόμενα ξηρὰ ἐξ ἔλω- 
δῶν xal ἐνύδρων * (10) xal γὰρ ἐνταῦθα χατὰ μιχρὸν ἐν 
πολλῷ γίνεται χρόνῳ ἢ ἐπίδοσις, ὥστε μὴ μνημονεύειν, 
τίνες πρῶτοι, καὶ πότε, καὶ πῶς ἐχόντων ἦλθον τῶν 
τόπων, οἷον συμβέβηκε καὶ περὶ τὴν Αἴγυπτον (11) xat 
γὰρ οὗτος ἀεὶ ξηρότερος ὅ τόπος φαίνεται γινόμενος 
καὶ πᾶσα ἢ χώρα τοῦ ποταμοῦ πρόσχωσις οὖσα τοῦ 
Νεΐξλου, διὰ δὲ τὸ χατὰ μιχρὸν ξηραινομένων τῶν ἑλῶν 
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Non semper autem eadem terree. loca vel aquosa sunt, 
vel arida, sed pro fluminum ortu ac defectione mutantur : 
quamobrem mutalio etiam fit inter continentem et mare, 
nec semper loca hiec terra , illa mare omni tempore per- 
manent; sed ubi terra erat, nunc mare gignitur, et ubi 
nunc mare est, rursus ferra. (2) Attamen ordine quo- 
dam ac circuitu fieri ista censendum est, Horum autem 
principium et causa est, quod terra interiora, quemad- 
modum et stirpium et animalium corpora, vigentem sta- 
tum et senectam habent; (3) sed hoc interest , quod illis 
non per partes ejusmodi affectus usu veniunt, sed uni- 
versum simul corpus et vigere et tabescere necesse est, 
terrae autem ob calorem et frigus per partes hoc evenit. 
(4) Ac illa quidem vi solis δὲ conversionis augescunt et 
imminuuntur, ex quibus etiam: terrae. parles vim diffe- 
rentem accipiunt, ita ut ad aliquod usque tempus humida 
possint permanere , deinde exsiccentur et senescant rursus ; 
alia autem loca reviviscunt , et per partes humida reddun- 
tur. (5) Quum aulem loca sicciora evadunt, fontes evane- 
scant necesse esf, idque quum evenerit, flumina e magnis 
primum exigua fieri, tum ad extremum siccescere ; flu- 
minibus vero loco mutatis , et hic quidem evanescentibus, 
alibi pro portione enascentibus, mare mutari : (6) eum 
enim locum, in. quo fluminum impulsu redundabat, re- 
cedens aridum relínquat necesse est; ubi vero flaxionibus 
abundans terra adaggerata exsiccabatur, ibi rursus sta- 
gnare. (7) Sed quoniam omnis, quie ad terram pertinet, 
naturalis generatio sensim et longissima ad nostram vitam 
temporum serie efficitur, fieri hoc nos latet, ac prius in- 
legrae gentes perduntur alque intereunt, quam ut horum 
a principio ad finem mutatio memoria ulla comprehendi 
possit, (8)Ac maximi quidem εἰ celerrimi interitus in bel- 
lis fiunt, alii vero morbis, alii tandem sterilitate, et in his 
alii magni, alii paulatim, ita ut et hujusmodi gentium 
migrationes ignorentur, propterea quod alii regionem 
deserunt, alii vero eousque permanent, quoad nullam 
amplius multitudinem alere regio valeat. (9) Inter pri- 
mam igitur et ultimam migrationem longum temporis spa- 
tium intercedat verisimile est : quo quidem fit , ut nemo 
meminerit, verum superstitibus adhuc qui remanserant , 
illarum memoria temporis longitudine deleatur. Eodem 
modo existimandum est tempus latere, quo inhabitari 
primum ab unaquaque gente ca loca caperint , quee mu- 
tantur et ex aquosís et palustribus arida redduntur : 
(10) illa enim paulatim multo in tempore ampliantur, ut 
nulla sit memoria, quinam primi, et quo tempore, et qva 
locorum conditione ea intrarint, quemadmodum et in 
JEgypto evenit : (11) hic enim locus siccior semper fit 
manifesto, totaque regio a Nilo flumine adaggeratur, sed 
quia paludibus siccescentibus, a finitimis paulatin.incoli 
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τοὺς πλησίον εἰσοιχίζεσθαι τὸ τοῦ χρόνου μῆχος ἀφή- 
ρῆται τὴν ἀρχήν. (11) Φαίνεται δ᾽ οὖν xal τὰ στόματα 
πᾶντα, πλὴν ἑνὸς τοῦ Κανωδιχοῦ, χειροποίητα καὶ οὐ 
τοῦ ποταμοῦ ὄντα, καὶ τὸ ἀρχαῖον ἡ Αἴγυπτος Θῆδαι 
χαλούμεναι. Δηλοῖ δὲ xai “Ὅμηρος, οὕτω πρόσφατος 
ὧν, ὡς εἰπεῖν, πρὸς τὰς τοιαύτας μεταθολάς" ἐχείνου γὰρ 
τοῦ τύπου ποιεῖται μνείαν, ὡς οὕπω Μέμφιος οὔσης, ἣ 
ὅλως, ἢ οὐ τηλικαύτης, Τοῦτο δ᾽ εἰχὸς οὕτω συμθαί- 
νεῖν * ol γὰρ κάτωθεν τόποι τῶν ἄνωθεν ὕστερον ὠχίσθη- 
σαν (12) ἑλώδεις γὰρ ἐπὶ πλείω χρόνον ἀναγκαῖον εἶναι 
τοὺς ἐγγύτερον τῆς προσχώσεως διὰ τὸ λιμνάζειν ἐν 
τοῖς ἐσχάτοις ἀεὶ μᾶλλον. (14) δ εταδάλλει δὲ τοῦτο xal 
πάλιν εὐθενεῖ- ξηραινόμενοι γὰρ ol τόποι ἔρχονται εἰς 
τὸ χαλῶς ἔχειν, οἱ δὲ πρότερον εὐχραεῖς ὑπερξηραινό- 
μενοι τότε γίνονται χείρου, Ὅπερ συμδέθηκε τῆς 
Ἑλλάδος καὶ περὶ τὴν ᾿Αργείων xat Μυχηναίων χώραν" 
(12) ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν "'owixiv $ μὲν "Apyeta διὰ τὸ ἐλώ- 
C εἶναι ὀλίγους ἐδύνατο τρέφειν, f, δὲ ἢ] υχηναία καλῶς 
εἶχεν (διὸ ἐντιμοτέρα ἦν), νῦν δὲ τοὐναντίον διὰ τὴν 
εἰρημένην αἰτίαν: ἡ μὲν γὰρ ἀργὴ γέγονε καὶ ξηρὰ 
πάμπαν, τῆς δὲ τὰ τότε διὰ τὸ λιμνάζειν ἀργὰ νῦν 
ψρήσιμα γέγονεν. (18) Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τούτου τοῦ τόπου 
συμβέδηχεν ὄντος μιχροῦ, ταὐτὸ δεῖ νομίζειν τοῦτο 
συμδαίνειν xal περὶ μεγάλους τόπους xai χώρας ὅλας, 
(17) Οἱ μὲν οὖν βλέποντες ἐπὶ μιχρὸν αἰτίαν οἴονται τῶν 
τοιούτων εἶναι παθημάτων τὴν τοῦ ὅλου μεταθυλὴν, ὡς 
γινομένου τοῦ οὐρανοῦ " διὸ xal τὴν θάλατταν ἐλάττω 
γἱνεσῦχί φασιν ὡς ξηραινομένην, ὅτι πλείους φαίνονται 
τόποι τοῦτο πεπονθότες νῦν ἢ πρότερον, — (15) "ἔστι δὲ 
τούτων τὸ μὲν ἀληθὲς, τὸ δ᾽ oux ἀληθές" πλείους μὲν 
γάρ εἶσιν οἵ πρότερον ἔνυδροι, νῦν δὲ γερσεύοντες, οὐ 
μὴν ἀλλὰ xxi τοὐναντίον" πολλαγῇ γὰρ σχοποῦντες 
εὑρήσουσιν ἐπεληλυθυῖαν τὴν θάλατταν. (19) ᾿Αλλὰ τού- 
του τὴν αἰτίαν οὐ τὴν τοῦ κόσμου γένεσιν οἴεσθαι χρή * 
35 γελοῖον γὰρ διὰ μικρὰς καὶ ἀκαριαίας μεταθολὰς χινεῖν 

τὸ πᾶν, ὃ δὲ τῆς γῆς ὄγχος xul τὸ μέγεθος οὐθέν ἐστι 

δή που πρὸς τὸν ὅλον οὐρανόν" (2.) ἀλλὰ πάντων τούτων 

αἴτιον ὑποληπτέον ὅτι γίνεται διὰ χρόνων εἱμαρμένων, 

οἷον ἐν ταῖς xat! ἐνιαυτὸν ὥραις χειμὼν, οὕτω περιό- 
to. δου τινὸς μεγάλης μέγας χειμὼν xal ὑπερδολὴ ὄμδρων. 

(21) Αὕτη 2' οὐχ ἀεὶ κατὰ τοὺς αὐτοὺς τόπους, ἀλλ᾽ ὥσπερ 

ὃ χαλούμενος ἐπὶ Δευχαλίωνος χαταχλυσμός" xal γὰρ 

οὗτος περὶ τὸν ᾿Ελληνικὸν ἐγένετο μάλιστα τόπον, xal 

τούτου περὶ τὴν Ελλάδα τὴν ἀρχαίαν. — (22) Αὕτη δ᾽ 
45 ἐστὶν ἡ περὶ Δωδώνην xal τὸν ᾿Αχελῷον - οὗτος γὰρ 

πολλαχοῦ τὸ ῥεῦμα μεταδέθληχεν χουν γὰρ οἱ Σελ- 

λοὶ ἐνταῦθα xal οἱ καλούμενοι τότε μὲν Γραιχοὶ, νῦν 

8 “Ἕλληνες. (21) Ὅταν οὖν δὴ γένηται τοιαύτη ὑπερδολὴ 

δαύρων, νομίζειν χρὴ ἐπὶ πολὺν χρόνον διαρχεῖν, καὶ 
bo ὥσπερ νῦν τοῦ τοὺς μὲν ἀενάους εἶναι τῶν ποταμῶν, 

τοὺς δὲ μὴ, οἵ μέν φασιν αἴτιον εἶναι τὸ μέγεθος τῶν 

ὑπὸ γῆς γασμάτων, ἡμεῖς δὲ τὸ μέγεθος τῶν ὑψηλῶν 

τόπων xal τὴν πυχνότητα καὶ ψυχρότητα αὐτδὶν" οὗτοι 

qp πλεῖστον xui δέμονται ὕδωρ xal στέγουσι καὶ 
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cepit, longinquitas cemporis iuitium obliteravit. (12) ita- 
que ostia omnia, uno Canobico excepto, manu facta , non 
fluminis ostia esse videntur; quin etiam antiquitus qux 
Thebe appellabantur, erat. /Egyptus : id quod Homerus 
etiam docet, qui hujusmodi rnutationum respectu adeo 
recens est, ut ita dicam : hujus enim loci mentionem 
facil, tamquam Memphis aut omnino non esset, aut certe 
non lanta. Hoc vero ita accidisse verisimile est : inferiora 
enim loca posterius quam superiora incoli cepernnt, 
(13) quandoquidem necesse esl ea loca , quae terrae adagge- 
rale propiora sunt, quum ín extremis semper locis magis 
stagnent, diutius palustria remanere. (14) id autem mo- 
tatur el rursus. viget, quippe quum in meliorem statum 
ea quae exsiccantur, loca redigantur, et quae prius temperata 
erant, quum nimis siccescant, tunc deteriora fiant. Que 
in Graecia Argivorum Mycenzorumque regioni contigit : 
(15) Troicis enim temporibus Argiva, propterea quod pa- 
lustris erat, paucos alere poterat, Mycenaa vero beee 
affecta erat, ob eamque causam in majori pretio babeba- 
tur ; nunc autem contrarium evenit ob eam quam diximus, 
causam : haec enim sterilis facta est et prorsus sicca ; illims 
vero parles, quae tanc, quia slagnabant, steriles erant, 
uliles nunc reddite sunt. (16) Quod igitur parvo illo in 
loco accidiL, idem et in magnis locis οἱ integris regiom- 
bus evenire putandum est. (17) Qui igilur parvas re: 
intuentur, universi mutationem, quasi ccelum oriretur, 
larum affectionum causam esse arbitrantur : quamobrea 
mare etiam imminui contendunt , quippe quod exsiccata, 
quod plura nunc quam antea ita affecta loca cernuntar. 
(18) Est. autem hoc partim quidem verum, partim vero 
falsum : complura enim sunt, quae quum anle aquosa essent, 
continenti nunc terra gaudent ; sed contra etiam res habe : 
qui enim animum advertunt, multis in locis superin- 
fusum esse mare deprehendent. (19) Verum hujus rei 
causam mundi ortum habere non debemus : ridicolum 
enim est, ob parvas et flocci faciendas mutationes univer- 
sum ciere; moles autem ac magnitudo lerra nihil pre- 
fecto est ad universum calum; (20) sed horum omnium 
causam censere debemus, quod per tempora fato cousti- 
tuta, uti hiems anniversariis temporibus, ita magni cujas- 
dam temporum circuitus hiems magna fit pluviarumqne 
redundantia. (21) Et illa quidem non in iisdem semper lo- 
cis fit, sed quo modo diluvium quod Deucalionis tempore 
evenit : hoc enim per Graeciam potissimum pervasit, 
alque ejusdem partem qua priscam Graeciam comslituit. 
(22) Hiec autem circa Dodonem et Acheloum sita est, quippe 
qui mullis in locis cursum mutavit : ibi enim Selli habita- 
bant et qui tunc quidem Graci appellabantur, nunc autem 
Hellenes, (23) Quum igitur ejusmodi imbrium vis magna 
fuerit, censendum est eos in multum tempus sufficere, ct 
quemadmodum nunc quod alia flumina pereunia sunt, 

alia non, hujus rei causam alii quidem antrorum subler- 

rancorum *aslilati tribuunt, nos vero editorum locerum 

magnitudini corumque densilati et. frigori, quandoquidem 

illa plurimum aquae. et excipiunt εἰ continent et. giznunt, 


(152, 393) 


ποιοῦσιν " ὅσοις δὲ μιχραὶ al ἐπιχρεμάμεναι συστάσεις 
τῶν ὀρῶν, ἢ σομφαὶ καὶ λιθώδεις καὶ ἀργιλώδεις, τού- 
τοὺς δὲ προαπολείπειν οὕτως οἴεσθαι δεῖν τότε, ἐν οἷς ἐὰν 
γένηται ἡ τοιαύτη τοῦ ὑγροῦ φορὰ, οἷον ἀενάους ποιεῖν 
τὰς ὑγρότητας τῶν τόπων μᾶλλον. (34) Τῷ χρόνῳ 
δὲ ταῦτα ξηραίνεται γινόμενα μᾶλλον, θάτερα δ᾽ ἐλάττω 
τὰ ἔφυδρα, ἕως ἂν ἔλθη πάλιν 5$ χκαταθολὴ τῆς περιό- 
δου τῆς αὐτῆς. (25) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνάγχη τοῦ ὅλου γίνεσθαι 
μέν τινα μεταδολὴν, μὴ μέντοι γένεσιν χαὶ φθορὰν, 
lv εἴπερ μένει τὸ πᾶν, ἀνάγχη, καθάπερ ἡμεῖς λέγομεν, μὴ 
τοὺς αὐτοὺς ἀεὶ τόπους ὑγρούς τ᾽ εἶναι θαλάττῃ xai πο- 
ταμοῖς xat ξηρούς. Δυηλοῖ δὲ τὸ γινόμενον * (26) οὖς γάρ 
φαμεν ἀρχαιοτάτους εἶναι τῶν ἀνθρώπων, Αἰγυπτίους, 
τούτων ἣ χώρα πᾶσα γεγονυῖα φαίνεται xal οὖσα τοῦ 
p ποταμοῦ ἔργον. Καὶ τοῦτο xatd τε τὴν χώραν αὐτὴν 
ὁρῶντι δῆλόν ἐστι, χαὶ τὰ περὶ τὴν ἐρυθρὰν θάλατταν 
τεκαύριον ἱχανόν (27) ταύτην γὰρ τῶν βασιλέων τις 
ἐπειράθη διορύττειν" οὐ γὰρ μιχρὰς εἶχεν ἂν αὐτοῖς 
ὠφελείας πλωτὸς ἅπας 6 τόπος γενόμενος" λέγεται δὲ 
?u πρῶτος Σέσωστρις ἐπιχειρῆσαι τῶν παλαιῶν, ἀλλ᾽ εὖ- 
ptv ὑψηλοτέραν οὖσαν τὴν θάλατταν τῆς γῆς" διὸ ἐκεῖνός 
τε πρότερον καὶ Δαρεῖος ὕστερον ἐπαύσατο διορύττων, 
ὅπως μὴ διαφθαρῇ τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ, συμμιγείσης 
τῆς θαλάττης. — (25) Φανερὸν οὖν ὅτι θάλαττα πάντα 
2. uia ταῦτα συνεχὴς ἦν διὸ καὶ τὰ περὶ τὴν Λιβύην τὴν 
Αμμωνίαν χώραν ταπεινότερα φαίνεται xal χοιλότερα 
παρὰ λόγον τῆς χάτωθεν χώρας" δῆλον γὰρ ὡς ἐγχώ- 
σεως μὲν γενομένης, ἐγένοντο λίμναι καὶ χέρσος, χρόνου 
δὲ γενομένου τὸ ἐναπολειφθὲν xal λιμνάσαν ὕδωρ ξη- 
3e ῥανθέν ἐστιν ἤδη φροῦδον. (530) ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ τὰ περὶ 
τὴν Μαιῶτιν λίμνην ἐπιδέδωχε τῇ προσχώσει τῶν πο- 
ταμῶν τοσοῦτον, ὥστε πολλῷ ἐλάττω μεγέθει πλοῖα 
γῶν εἰσπλεῖν πρὸς τὴν ἐργασίαν ἣ ἔτος ἑξηκοστόν᾽ ὥστ' 
ix τούτου ῥάδιον ἀναλογίσασθαι ὅτι xal τὸ πρῶτον, 
3s ὥσπερ αἵ πολλαὶ τῶν λιμνῶν, xat αὕτη ἔργον ἐστὶ 
τῶν ποταμῶν, χαὶ τὸ τελευταῖον πᾶσαν ἀνάγχη γενέ- 
σθαι ξηράν, (50) "Ext δ᾽ 6 Βύσπορος ἀεὶ μὲν ῥεῖ διὰ τὸ 
προσχοῦυσῦαι, καὶ ἔστιν ἔτι ταῦτα xal τοῖς ὄμμασιν 
ἰδεῖν ὅν τινα συνέθαινε τρόπον" ὅτε γὰρ ἀπὸ τῆς Δίας 
ἠόνα ποιήσειεν ὁ ῥοῦς, τὸ ὄπισθεν λίμνη ἐγίνετο μιχρὰ 
τὸ πρῶτον, εἶτ᾽ ἐξηράνθη, μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλη ἀπὸ ταύ- 
τῆς ἠὼν, xal λίμνη ἀπ᾽ αὐτῆς, xal τοῦτο ἀεὶ οὕτω συν- 
ἐδαινεν ὁμοίως" τούτου δὲ γινομένου πολλάχις, ἀνάγχη 
προϊόντος τοῦ χρόνου ὥσπερ ποταμὸν γενέσθαι, τέλος δὲ 
χαὶ τοῦτον ξηρόν. (531) Φανερὸν τοίνυν, ἐπεὶ ὅ τε χρό- 
νος οὐχ ὑπολείπει xat τὸ ὅλον ἀΐδιον, ὅτι οὔθ᾽ 6 Ταναῖς 
ποταμὸς, οὔθ᾽ $ Νεῖλος ἀεὶ ἔρρει, ἀλλ᾽ ἣν ποτὲ ξηρὸς 
ὁ τόπος ὅθεν ῥέουσιν τὸ γὰρ ἔργον ἔχει αὐτῶν πέρας, 
ὃ δὲ χρόνος οὐχ ἔχει. Ὁμοίως δὲ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν 
so ἄλλων ἁρμόσει ποταμῶν λέγειν. (2) Ἀλλὰ μὴν εἴπερ 
ol ποταμοὶ γίνονται xal φθείρονται xal μὴ ἀεὶ οἵ αὐτοὶ 
τόποι τῆς γῆς ἔνυδροι, xal τὴν θάλατταν ἀνάγχη μετα- 
βάλλειν ὁμοίως. Τῆς δὲ θαλάττης τὰ μὲν ἀπολειπού- 
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[ sic tunc quoque eadem obtinere ] ; iis vero quibus exi;zua, 
aut fungosa et lapidosa atque argillacea montium juza 
incumbont, prius tunc quoque deficere aquam putandum 
esse : quibus locis si contigerit hujusmodi aquarum affluxus, 
eum horum locorum aquarum fluenta quasi perennia 
efficere potius. (24) Hmc autem tempore siccescunt , 
quippe qua potius formantur; altera vero, nimirum 
aquosa, pauciora sunt, quoad ejusdem circuitus casus 
redierit. (25) Quoniam autem necesse est, universi quam- 
dam mutationem fieri, non tamen orlum et interitum, 
siquidem universum permanet, idcirco oportet, quemad- 
modum nos dicimus, non eadem semper loca mari et flu- 
minibus humida esse οἱ sicca. || quod eventu probatur : 
(26) JEgypliorum enim, quos hominum velustissimos esse 
dicimus , regio omnis facta ac fluminis opus esse cernitur, 
idque cum regionem ipsam intuenti perspicuum est, tuin 
eliam ex iis quae circa mare rubrum evenere, conjici satis 
polest : (27) hoc enim rex quidam perfodere tentavit, 
propterea quod totus ille tractus navigabilis reddilus 
magnas illis attulisset utilitates; primus autem veterum 
Sesostris aggressus id fuisse fertur, sed mare terra altius 
invenit : quocirca ille primum, tum Darius fodere deslilit, 
ne admixto mari, fluminis fluxus corrumperetur. (28) Pa- 
lam igitur est , omnia hzc mare unum continuum fuisse : 
quod eliam causa est, cur Ammonia Africze regio demis- 
sior el magis cava reperiatur quam inferioris tractus ra- 
lio postulat : constat enim circumcirca adaggeralione facta, 
stagna et terram exstitisse , ac procedente tempore aquam 
eam, quie intercepla eral. et stagnabat, exsiccatam jam 
prorsus evanuisse. (29) Quin etiam Mootidis paludis 
vicinia adaggerantibus fluviis, tantum incrementum cepit , 
ut multo minora navigia lucri gratia illam nunc ingredian- 
tur quam sexaginta abhinc apnos : quocirca ex hac ipsa 
re facile est colligere, illam, ut pleraque alia stagna , flu- 
minum opus inilio fuisse, ac tandem necesse est ut uni- 
versa exsiccelur. (30) Praeterea et. Bosporus semper qui- 
dem fluit ob adaggerationem, idque ipsis quoque oculis, 
quonam pacto factum sit, licet perspicere : quum enim 
fluxus ab Asim latere littus effecisset, id quod a tergo 
remanebat , stagnum primum exiguum fiebat, deinde exsic- 
cabatur; deinde vero post illud aliud littus et stagnum pone 
ipsum exsistebat, idque ad hunc modum semper eveniebat ; 
hoc autem sepius faclo, necesse est temporis progressu 
veluti (lumen factum esse, quod fandem etiam exsiccabi- 
tur. (31) Quoníam igitur neque tempus umquam desinit 
et universum sempiternum est, constat neque Tanaim, 
neque Nilum semper defluxisse, sed locum unde flaunt , 
aliquando siccum fuisse : eorum enim opus terminum 
habet , tempus vero non habet. Eodem autem modo et de 
reliquis (luminibus dicere conveniet. (32) Verum si [lu- 
mina oriuntur et intereunt, nec eadem semper terr: loca 
lumecta sunt, mare identidem mutetur necesse est. 
Quumque mare alia loca semper deserat, alia vero in- 


σης, τὰ δ᾽ ἐπιούσης del, φανερὸν ὅτι τῆς πάσης γῆς οὐχ | vadat, perspicuum est, non easdem univers lerra: par- 
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ἀεὶ τὰ αὐτὰ τὰ μέν ἐστι θάλαττα, τὰ δ᾽ ἥπειρος, ἀλλὰ 

μεταθάλλει τῷ χρόνῳ πάντα. (3) Διότι μὲν οὖν οὐχ 

ἀεὶ ταὐτὰ οὔτε χερσεύεται τῆς γῆς, οὔτε πλωτά ἐστι, xai 

διὰ τίν᾽ αἰτίαν ταῦτα συμβαίνει, εἴρηται " δμοίως δὲ xal 
υ διὰ τί οἱ μὲν ἀέναοι, οἱ δ᾽ οὗ τῶν ποταμῶν εἶσιν. 
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les semper alias mare esse, alias continentem , verum 
lempore omnia mulari. (33) Quare igitur mon esdem 
semper terra partes aut siccz sint, aut navigabiles , et 
quam ob causam ista eveniant, eodemque modo cur flumi. 
num alia perennia sint, alia non sint , dictum est. 


LIBER II. 
CAP. I. 


Περὶ δὲ θαλάττης, xal τίς ἢ φύσις αὐτῆς, καὶ διὰ 
τίν᾽ αἰτίαν ἁλμυρὸν τοσοῦτόν ἐστιν ὕδατος πλῆθος, ἔτι 
δὲ περὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς γενέσεως λέγωμεν. (2) Οἱ μὲν οὖν 
ἀρχαῖοι xal. διατρίδοντες περὶ τὰς θεολογίας ποιοῦσιν 
αὐτῆς πηγὰς, ἵν᾿ αὐτοῖς ὧσιν ἀρχαὶ καὶ ῥίζαι γῆς καὶ 
θαλάττης τραγιχκώτερον γὰρ οὕτω xat σεμνότερον ὑπέ- 
).a6ov ἴσως in τὸ λεγόμενον, ὡς μέγα τι τοῦ παντὸς 
τοῦτο μόριον ὃν, καὶ τὸν λοιπὸν οὐρανὸν ὅλον περὶ 
τοῦτον συστῆναι τὸν τόπον καὶ τούτου χάριν, ὡς ὄντα 
15 τιμιώτατον xat ἀρχήν. (3) Οἱ δὲ σοφώτεροι τὴν ἀνθρω- 

πίνην σοφίαν ποιοῦσιν αὐτῆς γένεσιν " εἶναι γὰρ τὸ πρῶ. 

τὸν ὑνρὸν ἅπαντα τὸν περὶ τὴν γὴν τόπον, ὑπὸ δὲ τοῦ 
ἡλίου ξηραινόμενον τὸ μὲν διατμίσαν πνεύματα καὶ 
τροπὰς ἡλίου καὶ σελήνης φασὶ ποιεῖν, τὸ δὲ λειφθὲν 
Jo ἡάλατταν εἶναι" διὸ καὶ ἐλάττω γίνεσθαι ξηραινομένην 
olovzat, καὶ τέλος ἔσεσθαί ποτε πᾶσαν ξηράν. (4) "ἔνιοι 
δ᾽ αὐτῶν θερμαινομένης φασὶν ὑπὸ τοῦ ἡλίου τῆς γῆς 

οἷον ἱδρῶτα γίνεσθαι" διὸ καὶ ἁλμυρὰν εἶναι" xal γὰρ ὃ 

ἱϑρὼς ἁλμυρός. (0) Οἱ δὲ τῆς ἁλμυρότητος αἰτίαν τὴν 
25 γῆν εἶναί φασιν" καθάπερ γὰρ τὸ διὰ τῆς τέφρας 7/0o0- 

μενον ἁλμυρὸν γίνεται, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ταύτην 
ἁλμιυρὰν εἶναι, μιχθείσης αὐτῇ τοιαύτης γῆ. Ὅτι 
μὲν οὖν πηγὰς θαλάττης ἀδύνατον εἶναι, διὰ τῶν ὑπαρ- 
χόντων ἤδη θεωρεῖν δεῖ" (6) τῶν γὰρ περὶ τὴν γῆν ὑδά- 
30 τῶν τὰ μὲν ῥυτὰ τυγχάνει ὄντα, τὰ δὲ στάσιμα. Τὰ 
μὲν οὖν ῥυτὰ πάντα πηγαῖα περὶ δὲ τῶν πηγῶν εἰρή- 
xxiv πρότερον, ὅτι δεῖ νοεῖν οὐχ ὥσπερ ἐξ ἀγγείου 
ταμιευόμενον τὴν ἀρχὴν εἶναι πηγὴν ἀλλ᾽ εἰς ἕν ἀεὶ 
γινόμενον χαὶ συρρέον ἀπαντᾶν πρώτην. (τῇ Tow δὲ 
3» στασίμων τὰ μὲν συλλογιμαῖα xal ὑποστάσεις, οἷον τὰ 
τελυατιαῖα xal ὅσα λιμνώδη, πλήθει xal ὀλιγότητι 
διαφέροντα, τὰ δὲ πηγαῖα. laura δὲ πάντα χειρό- 
xu za, λέγω δ᾽ οἷον τὰ φρεατιαῖα χαλούμενα " πάντων 
γὰρ ἀνωτέρω δεῖ τὴν πηγὴν εἶναι τῆς δύσεως" (s) διὸ 
40 τὰ μὲν αὐτόματα ῥεῖ, τὰ χρηναῖα χαὶ ποταμιαῖα" ταῦτα 
δὲ τέχνης προσδεῖται τῆς ἐργασομένης. Αἰ μὲν οὖν 
διαφοραὶ τοιαῦται καὶ τοσαῦται τῶν ὑδάτων εἰσίν" 

(9) τούτων δ᾽ οὕτω διωρισμένων, ἀδύνατον πηγὰς εἶναι 

τῆς θαλάττης" ἐν οὐδετέρῳ γὰρ τούτων οἷόν τ᾽ εἶναι τῶν 
45 γενῶν αὐτήν" οὔτε γὰρ ἀπόρρυτός ἐστιν, οὔτε χειροποί- 

ἡτὸς, τὰ δὲ πηγαῖα πάντα τούτων θάτερον πέπονθεν" 
αὐτόματον δὲ στάσιμον τοσοῦτον πλῆθος οὐθὲν δρῶμεν 
πηγαῖον γινόμενον, (10) Ἔτι δ᾽ ἐπεὶ πλείους εἰσὶ θάλατ- 
ται πρὸς ἀλλήλας οὐ συμμιγνύουσαι xaz' οὐθένα τόπον, 
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De mari , quee sit ejas natura , et quam ob causam lanta 
aquae copia sit salsa, preetereaque de primitiva ejus gene- 
ratione disseramus (2) Itaque veteres, qui rebus divinis 
studebant, fontes illi tribuunt, ut habeant initia radicesque 
terre marisque : sic enim tragicae dignitati propius magis 
que venerandum forsan, quod dicebant, esse arbitrabantur, 
tamquam hiecce sedes universi non exigua essel parlical, 
omnemque cali reliquam partem circum liunc locum ejus- 
que gratia, tamquam partis dignissima atque principii, con- 
slitisse censebant, (3) Qui vero humana sapientia magis 
sunl versati, generationem ejus faciunt : fuisse enim pri- 
milus humidum omnem circa terram locum, a sole vero 
exsiccato , alteram ejus partem evaporando flatus solisque 
et lunm conversionem procreasse dicunt; relictam vero 
mare esse : quocirca etiam diminui opinantur et exsiccari, 
ita ut tota denique aliquando sicca sit futura. — (à) Quorum 
eliau nonnulli terra: a sole calefaclae quasi sudorem esse 
censent, quapropter etiam salsum esset : sudor enim salsus. 
(5) Alii autem salsedinis causam terram esse perbibent : 
quemadmodum ením qum per cineres colatur, aqua salsi 
fit, ità mare quoque salsum esse volunt propter admixtam 
sibi ejusmodi terram. Mare itaque fontes habere non 
posse, ex iis, quae huc usque disseruimus , jam colligere 
licet : (6) aquae enim, quae circa terram deprehenduntur, 
aut fluunt, aut stagnant. Que itaque fluunt, omnes ex 
fontibus manant, quos supra diximus inlelligendos esse 
non tamquam aquam quae primitus quasi e vase promilur, 
sed tunc primum occurrere fontem, quando aqua adsidue 
gignilur et in unum locum confluit. (7) Stagnantium 
vero aquarum alie sunt collectitie ac subsidentes, 
quales sunt paludosz et lacustres omnes , copia majore vel 
minore differentes, alie fonlanz, — Hzxe omnes arte facte, 
scilicel cujusmodi quae puteales nuncupantur : omnium 
enim fontes, unde fluunt, in ediliore quodam loco sint 
necesse est : (8) quamobrem alia sponte sua fluunt, fontane 
nempe et fluviatiles; hae vero manu egent artifice. Tel 
igitur talesque aquarum sunt differentize : (9) quibus hac 
ralione definitis , impossibile est, maris esse fontes ; mulli 
enim harum aquarum generi potest accenseri, quum neque 
defluum sit, neque manu factum, omnesque fontana: aqui 
alterutrum patiantur ; quae autem sponte sua exsistat, sla- 
gnantem aquam tantze copie nullam ex fonte manare *- 
demus. (10) Quibus accedit, quod plura sunt maria ioter 
se nulla parte cohaerentia, quorum Rubrum quidem vide- 


4o χτέον. 


(55) 


ὧν $ μὲν ἐρυθρὰ φαίνεται χατὰ μιχρὸν χοινωνοῦσα 
πρὸς τὴν ἔξω στηλῶν θάλατταν, ἡ δ᾽ Ὑρκανία xal 
Κ᾿ σπία χεχωρισμέναι τε ταύτης χαὶ περιοιχούμεναι 
χκύχλω, ὥστ᾽ οὐκ ἂν ἔλάνθανον al πηγαὶ, εἰ χατά τινα 
& τόπον αὐτῶν ἦσαν. (11) "Péousa δ᾽ ἡ θάλαττα φαίνεται 
xarà τὰς στενότητας, εἴ που διὰ τὴν περιέχουσαν γὴν 
εἷς μιχρὸν £x μεγάλου συνάγεται πελάγους, διὰ τὸ τα- 
λαντεύεσθαι δεῦρο χἀχεῖσε πολλάχις, Τοῦτο δ᾽ ἐν μὲν 
πολλῷ πλήθει θαλάττης ἄδηλον" ἦ δὲ διὰ τὴν στενότητα 
10 τῆς γῆς ὀλίγον ἐπέχει τόπον, ἀναγχαῖον τὴν ἐν τῷ πελά- 
γεῖ μιχρὰν ταλάντωσιν ἐκεῖ φαίνεσθαι μεγάλην, (12) H 
δ᾽ ἐντὸς Ηραχλείων στηλῶν ἅπασα χατὰ τὴν τῆς γῆς 
κοιλότητα ῥεῖ καὶ τῶν ποταμῶν τὸ πλῆθος" ἣ μὲν γὰρ 


Μαιῶτις εἰς τὸν Πόντον ῥεῖ, οὗτος δ᾽ εἰς τὸν Αἰγαῖον, | 


15 {ἄντα δ᾽ ἤδη τὰ τούτων ἔξω πελάγη ἧττον ποιεῖ τοῦτ᾽ 
ἐπιδήλως. (13V ᾿Εχείνοις δὲ διά τε τὸ τῶν ποταμῶν πλῇ- 
θος συμβαίνει τοῦτο (πλείους γὰρ εἰς τὸν Εὔξεινον ῥέ- 
* t ^ * L) 
ouct ποταυοὶ καὶ τὴν Μαιῶτιν ἢ τὴν πολλαπλασίαν 
“ώραν αὐτῆς) xai διὰ τὴν βραχύτητα τοῦ βάθους" ἀεὶ 


20 γὰρ ἐχεῖ βαθυτέρα φαίνεται οὖσα ἡ θάλαττα, xal τῆς 


μὲν Μαιώτιδος ὃ Πόντος, τούτου δ᾽ 6 Αἰγαῖος, τοῦ δ᾽ 
Αἰγαίου ὃ Σιχελιχός" 5 δὲ Σαρδονιχὸς καὶ ὃ Τυρρηνιχὸς 
βαθύτατοι πάντων. — (13) Τὰ δ᾽ ἔξω στηλῶν βραχέα μὲν 
διὰ τὸν πηλὸν, ἄπνοα δ᾽ ἐστὶν, ὡς ἐν χοίλῳ τῆς θαλάτ- 
25 τῆς οὔσης. “Ὥσπερ οὖν καὶ κατὰ μέρος ix τῶν ὑψη- 
λῶν οἱ ποταμοὶ φαίνονται ῥέοντες, οὕτω καὶ τῆς ὅλης 
γῆς ἐχ τῶν ὑψηλοτέρων τῶν πρὸς ἄρχτον τὸ ῥεῦμα γί- 
νεται τὸ πλεῖστον' ὥστε τὰ μὲν διὰ τὴν ἔχχυσιν οὐ βα- 
θέα, τὰ δ᾽ ἔξω πελάγη βαθέα μᾶλλον. (15) Περὶ δὲ τοῦ 
3o τὰ πρὸς ἄρκτον εἶναι τῆς γῆς ὑψηλὰ σημεῖόν τι xal τὸ 
πολλοὺς πεισθῆναι τῶν ἀρχαίων μετεωρολόγων τὸν 
ἥλιον u3, φέρεσθαι ὑπὸ γῆν, ἀλλὰ περὶ τὴν γῆν καὶ τὸν 
τόπον τοῦτον, ἀφανίζεσθαι δὲ χαὶ ποιεῖν νύχτα ξιὰ τὸ 
ὑψηλὴν εἶναι πρὸς ἄρχτον τὴν γῆν. (16) Ὅτι μὲν οὖν 
35 οὔτε πηγὰς οἷόν τ᾿ εἶναι τῆς θαλάττης, xal διὰ τίν᾽ 
᾿ αἰτίαν οὕτω φαίνεται ῥέουσα, τοιαῦτα xal τοσαῦθ᾽ 
ἡμῖν εἰρήσθω. 


METEOROLOGICORUM LIB. II. CAP. II. 
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tur paululam communicare cum mari extra columnas silo, 
Hyrcanum vero el Caspium et ab hoc prorsus distincta 
sunt et circumcirca undequaque accolas liabent, ita ut si 
quo in loco ipsorum exstarent fontes, non latuissent. 
(11) Videmus autem (luere mare in angustiis , si qua a terra 
ambienti ex amplo pelago in fretum coarctetur, quoniam 
ultro citroque seepenumero libratur : quod in vasto dquore 
obscurum est; ubi vero propter terrae angustias exiguum 
locum occupat , necesse est, quae in alto parva sit, libratio 
valida ibi appareat. (12) Omne autem intra Herculis co- 
lumnas secundum terre excavationem fluviorumque mul- 
titudinem fluit: Maeolis enim in Pontum influit, atque is 
in ;Egmum. In ceteris vero maribus hisce exterioribus 
minus lioc apparet. (13) In illis autem accidit cum propter 


, amnium copiam (adeo enim multi Euxinum et Mzotidem 
; sübeunt fluvii ut spatium occupare possent ejus amplilu- 


CAP. 


Πεοὶ δὲ τῆς γενέσεως αὐτῆς, εἰ γέγονε, καὶ τοῦ χυ- 
μοῦ, τίς ἢ αἰτία τῆς ἁλμυρότητος καὶ πιχρότητος, Àt- 
Ἧ μὲν οὖν αἰτία f, ποιήσασα τοὺς πρότερον 
οἴεσθαι τὴν θάλατταν ἀρχὴν εἶναι χαὶ σῶμα τοῦ παν- 
τὸς ὕδατος ἥδ᾽ ἐστίν" (2) δόξειε γὰρ ἂν εὔλογον εἶναι, 
χαθάπερ xal τῶν ἄλλων στοιχείων ἐστὶν ἠθροισμένος 
ὄγκος καὶ ἀρχὴ διὰ τὸ πλῆθος, ὅϑεν μεταθάλλει τε με-- 


rZ ὶ , - »* λ T * ᾿ i 
45 gr.ouEvov xa μίγνυται τοῖς αλλῆις, οἷόν προς μὲν v 


τοῖς ἄνω τόποις, ἀέρος δὲ πλῆθος τὸ μετὰ τὸν τοῦ πυ- 
ρὸς τόπον, γῆς δὲ σῶμα περὶ ὃ ταῦτα πάντα χεῖται 
φανερῶς" ὥστε δῆλον ὅτι χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ περὶ 
ὕδατος ἀνάγχη ζητεῖν, (1) Τοιοῦτον δ᾽ οὐδὲν ἄλλο 


' 59 φαίνεται σῶμα χείμενον ἀθρόον, ὥσπερ xai τῶν ἄλλων 


στοιχείων, πλὴν τὸ τῆς ὑαλάττης μέγεθος" τὸ γὰρ τῶν 
ποταμῶν οὔτ᾽ ἀθρόον, οὔτε στάσιμον, ἀλλ᾽ ὡς γινόμενον 


dinem sepius excedens), tum propter exiguam altitudi- 
nem : semper enim ibi altius altiusque cernitur esse mare, 
et Mirolide Pontus, et lioc /Egium et. ;Egro Siculum, 
omniumque denique profundissima sunt Sardoum et Tyr- 
rhenum. (14) Quie vero extra columnas sila sunt, ea qui- 
dem propter lutum brevia sunt, sed absque ventorum 
spiramine, quasi in cavo situm esset mare. Sicuti igitur 
parliculatim fluvii de edilioribus in profugdiora fluere 
cernuntur, itia et totius terre ex altioribus regionibus 
quae nimirum versus septemtrionem sitae sunt, plurimum 
descendit fluentum : propterea hic. quidem propter elfu- 
sionem minime profunda, exteriora aulem maria pro- 
fundiora sunt. (15) Ea aulem, quae Boream versus sita 
sunt, loca alla esse, indicio quodammodo etiam illud est, 
quod multi ex iis qui antiquitus rebus sublimibus operam 
dabant, sibi persuaserant, solem non iníra lerram, sed cir- 
cum terram et hunc locum ferri, evanescere autem no- 
ctemque efficere ideirco, quia versus Boream terra edita 
sit. (16) Itaque talia et tot nobis dicla sint, ut probe- 
mus, nullos maris exstare posse fontes, et quapropter ita 
fuere cernatur. 


II. 


De ejus autem ortu, si ortum est, et de sapore, quz- 
nam salsedinis et amaritudinis causa sit, dicendum est. 
Causa itaque, qua! veteres adduxit, ut mare universe 
aque principium et corpus esse existimarent, hiec est : 
(2) consentaneum videri possit, quoddam tolius aquae 
corpus esse, quemadmodum et ceterorum elementorum 
moles est coacervata et principium ob copiam, unde dis- 
tributum mutatur et reliquis admiscetur, ut. ignis quidem 
in superis locis, aéris autem copia in loco ab ignis loco 
secundo invenitur, terrà tandem corpus id est, circa 
quod omnia hec manifesto sunt posita : ex quo constat 
eadem ratione de aqua eliam necessario esse inquirendum. 
(3) Nullum autem tale aliud coacervatum corpus praeter 
maris vastitatem , ut ceterorum elementorum, obvium esse 
videtur : amnium enim aqua nec coacervala est, nec ma- 


$16 
ἀεὶ φαίνεται καθ᾽ ἡμέραν. — (1) "Ex ταύτης 93 τῆς ἀπο- 
ρίας καὶ ἀρχὴ τῶν ὑγρῶν ἔδοξεν εἶναι χαὶ τοῦ παντὸς 
ὕδατος ἡ θάλαττα διὸ καὶ τοὺς ποταμοὺς οὐ “μόνον 
εἰς ταύτην, ἀλλὰ xal ix ταύτης φασί τινες ῥεῖν" διηθού- 
* μένον γὰρ γίνεσθαι τὸ ἁλμνρὸν πότιμον, Ἀντίχειται 
δ᾽ ἑτέρα πρὸς ταύτην τὴν δόξαν ἀπορία, τί δή ποτ᾽ οὐκ 
ἔστι τὸ συνεστὸς ὕδιωρ τοῦτο πότιμον εἴπερ ἀρχὴ τοῦ 
παντὸς ἐστιν ὕδατος, ἀλλ᾽ ἁλμυρόν. '[ó δ᾽ αἴτιον 
ἅμα ταύτης τε τῆς ἀπορίας λύσις ἔσται, καὶ περὶ θα- 
I0 λάττης τὴν πρώτην λαθεῖν ὑπόληψιν ἀναγχαῖον ὀρθῶς" 
(5) τοῦ γὰρ ὕδατος περὶ τὴν γῆν περιτεταμένου, καθά- 
περ περὶ τοῦτο f, τοῦ ἀέρος σφαῖρα καὶ περὶ ταύτην ἢ λε: 
γομένη πυρὸς (τοῦτο γάρ ἐστι πάντων ἔσγατον, εἴθ᾽ óc 
οἵ πλεῖστοι λέγουσιν, εἴθ᾽ ὡς ἡμεῖς), φερομένου δὲ τοῦ 
t6 ἡλίου τοῦτον τὸν τρόπον, καὶ διὰ ταῦτα τῆς μεταδολῆς 
xal γενέσεώς τε xal φθορᾶς οὔσης, τὸ μὲν λεπτότατόν 
τε καὶ γλυχύτατον ἀνάγεται χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν xai 
φέρεται διαχρινόμενον καὶ ἀτμίξον εἰς τὸν ἄνω» τόπον, 
ἐχεὶ δὲ πάλιν συστὰν διὰ τὴν ψύξιν χάτω φέρεται πά- 
30 λιν πρὸς τὴν γῆν. (6) Καὶ τοῦτ᾽ ἀεὶ βούλεται ποιεῖν ἢ 
φύσις οὕτω, καθάπερ εἴρηται πρότερον" διὸ καὶ γε- 
λοῖοι πάντες ὅσοι τῶν πρότερον ὑπέλαθδον τὸν ἥλιον τρέ- 
φεσῦχι τῷ ὑγρῷ. (7) Καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἔνιοί γέ φασι καὶ 
ποιεῖσθαι τὰς τροπὰς αὐτόν" οὐ γὰρ ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς 
95 ξύνασθαι τόπους παρασκευάζειν αὐτῷ τὴν τροφήν" 
ἀναγχαῖον δ᾽ εἶναι τοῦτο συμβαίνειν περὶ αὐτὸν, ἢ φϑεί- 
ρεσθαι- (5) xal γὰρ τὸ φανερὸν πῦρ, ἕως ἂν ἔχη coo 
φὴν, μέχρι τούτου ζῆν, τὸ δ᾽ ὑγρὸν τῷ πυρὶ τροφὴν εἶναι 
μόνον, ὥσπερ ἀφιχνούμενον μέχρι πρὸς τὸν ἥλιον τὸ 
30 ἀναγόμενον τοῦ ὑγροῦ, ἢ τὴν ἄνοδον τοιαύτην οὖσαν 
οἵανπερ τῇ γινομένη φλογὶ, δι’ ἧς τὸ εἰχὸς λαθόντες 
οὕτω χαὶ περὶ vuU ἡλίου ὑπέλαθον. — (9) Τὸ δ᾽ οὐκ ἔστιν 


ὅμοιον" ἡ μὲν γὰρ φλὸξ διὰ συνεχοῦς ὑγροῦ καὶ ξηροῦ |: 


μεταθδαλλόντων γίνεται, xal οὐ τρέφεται (οὐ γὰρ ἡ αὐτὴ 
30 οὖσα διαμένει οὐθένα χρόνον, ὡς εἰπεῖν), περὶ δὲ τὸν 
ἥλιον ἀδύνατον τοῦτο συμθαΐίνειν, ἐπεὶ τρεφομένου ye 
τὸν αὐτὸν τρόπον, ὥσπερ ἐκεῖνοί φασι, δῆλον ὅτι xal 
5 ἥλιος οὐ μόνον χαθάπερ 6 Ἡράκλειτός orat, νέος ἐφ᾽ 
ἡμέρῃ ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ νέος συνεχῶς. — (10) ' Em δ᾽ ἢ ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου ἀναγωγὴ τοῦ ὑγροῦ ὁμοία τοῖς θερμαινομένοις 
ὕδασίν ἐστιν ὑπὸ πυρός, — El οὖν μηδὲ τὸ ὑποχαόμενον 
τρέφεται πῦρ, οὐδὲ τὸν ἥλιον εἰχὸς ἦν ὑπολαθεῖν, οὐδ᾽ 
εἰ πᾶν θερμαίνων ἐξατμίδειε τὸ ὕδωρ. (ει) Ἄτοπον δὲ 
xal τὸ μόνον φροντίσαι τοῦ ἡλίου, τῶν δ' ἄλλων ἄστρων 
46 παριδεῖν αὐτοὺς τὴν σωτηρίαν, τοσούτων καὶ τὸ πλῇ-- 
θος καὶ τὸ μέγεθος ὄντων. "lo δ᾽ αὐτὸ συμθαίνει xal 
τούτοις ἄλογον xal τοῖς φάσχουσι τὸ πρῶτον ὑγρᾶς οὔ- 
σης χαὶ τῆς γῆς, xal τοῦ κόσμου τοῦ περὶ τὴν γῆν 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου θερμαινομένου, ἀέρα γενέσθαι xal τὸν 
bo ὅλον οὐρανὸν αὐξηθῆναι, καὶ τοῦτον πνεύματά τε παρέ- 
γεσθαι καὶ τὰς τρυπὰς αὐτοῦ ποιεῖν " (12) φανερῶς γὰρ 
ἀεὶ τὸ ἀναχθὲν ὁρῶμεν χαταδαῖνον πάλιν ὕδωρ" x&v μὴ 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀποδιδῷ xal xaü' ἑχάστην ὁμοίως γώ- 
ραν, ἀλλ᾽ ἔν γέ τισι τεταγμένοις χρόνοις ἀποδίδωσι πᾶν 


Ξ 


ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΓΊΚΩΝ B, 8. 


(n4, 3... 
nef, sed. veluti quotidie denuo genita apparet. (à) Μὸν 
igitur humidorum et totius aquae principium esse ob hanc 
dubitationem placuit: quocirca el. flamina non lantum is 
ipsum , sed ex. ipso quoque fluere, nonnulli aiunt ; qao 
enim salsum est, si coletur, fieri potabile. Huic autem 
opinioni altera opponitur dubitatio , quid tandem cans 
sit, cur aqua haec coacervata potabilis pon sit, sed salsa, 
siquidem tolius aquae principium est. Cansa. autem sau 
et bnjus dubitalionis sojulio erit et efficiel, ut primam d- 
maci propositionem. necessario recte sumamus : (5) quum 
enim aqua cirea terram, «quemadmodum et cirea eam 
aeris orhis el eirca liunc is, qui ignis dicitur, obtendafnr 
(hie enim omhium extremus, sive ut plerique perhibent, 
sive ut nos),sol autem hoc modo feratur, ob eamque caa. 
sam mutatio adsit et ortus atque inleritus, id quod ittuis- 
simum est et dulcissimum , quotidie effertur, secretumque 
et in vaporem mutatum superiora pelit; illic actem 
rursus ob frigus concrescit atque ad terram iterum deler- 
tur. (6) Idque natura hoc modo perpetuo fieri, nt antea 
dictum est, instituit : quocirca omnes | illi veleres ridendi 
sunt, quolquot solem humore ali existimarunt : (7) quam 
eliam ob causam eorum nonnulli certe aiunt illios feri 
retrocessum : non enim eadem loca- posse ei perpetuo ali 
mentum suppeditare, necessarium autem esse , ant hoc c 
contingere, aut eum interire, (8) siquidem et ignis hic 
conspicuus tantisper vivit, dum alimentam suppetit ; lu- 
morem vero solum igni esse alimentum, quasi omnis qui 
attollitur, humor ad solem usque pertingat, aut adscensms 
talis sil, qualis ad flammam , quie gignitur, de qua quu xe 
risimilem fecissent conjecturam, ita et de sole existimarunt. 
(9) Sed pon est simile ; flamma enim ex humidi el sicci se 
invicem contingenlium comunulalione gignitur, non alitur, 
quippe qua nullo, ut ila dicam, tempore eadem manet : 
quod in sole.contingere nequit : nam sí sol eo modo, quo 
illi aiunt, alifür, constat eum non solum ( uf Heraclitu 
dicil) quotidie- novum esse , sed perpefuo ac. contibentir 
novum. (10) Humor preterea per solem οὐ εν simi 
tbodo quo aqua ab-igne inealescunt, Si igitur ign sub 


' aqua ardens non alitur, nec olefn quoque ali vérisimile ei 


set.existimare , etiamsi tofám- aquam catéfachindo In. €&à- 
porem converteret. (17) Absurdum. veró etiam ét, solis 
solis-sollticitudinem habere, reliqnornom. aufem siderum 
conservationem Aegligere, quae ef multitüdine ef. mami 
tudine tantz sunt; /Eque autem. absurde ratiocinantür ἰὴ 
ac qui aiunt, quum terfe priücipio hamida "esset, et mundos 
terram ambiens iücalesceret ἃ sole, aérem genitum fuisse, 
totumque cadum crevisse, ac eundem flatus praebere 
el dius retrocessum eflicere:: (12); aquam enim sobla- 
tam rürses semper descendere perspicue cernimus, x 
si non similiter annis singnlis et in quavis regione, quibus- 
dam amen definilis temporibus, totum id, quod e«m- 


(2:5, 336.) 


τὸ ληφθὲν, ὡς οὔτε τρεφομένων τῶν ἄνωθεν, οὔτε τοῦ 
μὲν μένοντος ἀέρος ἤδη μετὰ τὴν γένεσιν, τοῦ δὲ γινο- 
μένου χαὶ φθειρομένου πάλιν εἰς ὕδωρ, ἀλλ᾽ ὁμοίως 
ἅπαντος διαλυομένου xat συνισταμένου πάλιν εἷς ὕδωρ, 

» (1) Τὸ μὲν οὖν πότιμον xal γλυχὺ διὰ χουφότητα πᾶν 
ἀνάγεται, τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν ὑπομένει διὰ βάρος οὐκ ἐν τῷ 
αὐτοῦ οἰχείῳ τόπῳ " τοῦτο γὰρ οἰητέον ἀπορηθῆναί τε 
προσηχόντως ( ἄλογον γὰρ εἰ μή τίς ἐστι τόπος ὕδατος 
ὥσπερ τῶν ἄλλων στοιχείων) καὶ ταύτην εἶναι λύσιν " 
1o ὃν γὰρ ὁρῶμεν χατέχουσαν τόπον τὴν θάλατταν, οὗτος 
οὐχ ἔστι θαλάττης, ἀλλὰ μᾶλλον ὕδατος, (14) Φαίνεται 
δὲ θαλάττης, ὅτι τὸ μὲν ἁλμυρὸν ὑπομένει διὰ τὸ βάρος, 
τὸ δὲ γλυχὺ xal πότιμον ἀνάγεται διὰ τὴν χουφότητα, 
χαθάπερ ἐν τοῖς τῶν ζῴων σώμασιν" xal γὰρ ἐν τού- 
i5 τοῖς τῆς τροφῆς εἰσελθούσης γλυχείας, ἡ τῆς ὑγρᾶς τρο- 
φῆς ὑπόστασις καὶ τὸ περίττωμα φαίνεται πιχρὸν ὃν 
xai ἁλμυρόν " τὸ γὰρ γλυχὺ xal πότιμον ὑπὸ τῆς ἐμφύ- 
του θερμότητος ἑλχυσθὲν εἰς τὰς σάρχας χαὶ τὴν ἄλλην 
σύνταξιν ἦλθε τῶν μερῶν, ὡς ἕχαστον πέφυχεν. (15) Ὥσ- 

$ περ οὖν χἀκεῖ, εἴ τις τῆς ποτίμου τροφῆς μὴ νομίζοι 
τόπον εἶναι τὴν χοιλίαν, ὅτι ταχέως ἀφανίζεται, ἀλλὰ 
τοῦ περιττώματος, ὅτι τοῦθ᾽ δρᾷ ὑπομένον, οὐχ ἂν 
ὑπολαμθάνοι χαλῶς, ὁμοίως δὲ xol ἐν τούτοις" ἔστι 
γὰρ, ὥσπερ λέγομεν, οὗτος ὁ τόπος ὕδατος" (10) διὸ καὶ 

Φ. οἱ ποταμοὶ ῥέουσιν εἰς αὐτὸν ἅπαντες xal πᾶν τὸ γινό- 
μένον ὕδωρ" εἴς τε γὰρ τὸ χοιλότατον ἣ ῥύσις, xal ἡ 
θάλαττα τὸν τοιοῦτον ἐπέχει τῆς γῆς τόπον᾽ ἀλλὰ τὸ 
μὲν ἀναφέρεται ταχὺ διὰ τὸν ἥλιον ἅπαν, τὸ δ᾽ ὑπολεί- 
πεται διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν, — (17) Τὸ δὲ ζητεῖν τὴν 
3» ἀρχαίαν ἀπορίαν, διὰ τί τοσοῦτον πλῆθος ὕδατος οὐδα- 
μοῦ φαίνεται (xaU' ἑχάστην γὰρ ἡμέραν ποταμῶν 
δεόντων ἀναριθμήτων χαὶ τὸ μέγεθος ἀπλέτων, οὐθὲν ἡ 
θάλαττα γίνεται πλείων), τοῦτο οὐθὲν μὲν ἄτοπον ἀπο- 
eism τινας, οὐ μὴν ἐπιδλέψαντί γε χαλεπὸν ἰδεῖν " 
35 (15) τὸ γὰρ αὐτὸ πλῆθος ὕδατος εἰς πλάτος τε διαταθὲν xal 
ἀθρόον οὐχ ἐν ἴσω χρόνῳ ἀναξηραίνεται, ἀλλὰ διαφέρει 
τοσοῦτον ὥστε τὸ μὲν διαμείναι ἂν ὅλην τὴν ἡμέραν, 
τὸ δ᾽ ὥσπερ εἴ τις ἐπὶ τράπεζαν μεγάλην περιτείνειεν 
ὕδατος κύαθον, ἅμα διανοουμένοις ἂν ἀφανισθείη πᾶν. 
o (19) Ὃ δὴ xai περὶ τοὺς ποταμοὺς συμθαΐίνει" συνεχῶς 
γὰρ ῥεόντων ἀθρόων, ἀεὶ τὸ ἀφιχνούμενον εἰς ἀχανῆ xai 
πλατὺν τόπον ἀναξηραίνεται ταχὺ χαὶ ἀδήλως, Τὸ δ᾽ ἐν 
τῷ Φαίδωνι γεγραμμένον περί τε τῶν ποταμῶν xal τῆς 
θαλάττης ἀδύνατόν ἐστιν" (20) λέγεται γὰρ ὡς ἅπαντα 
i μὲν εἰς ἄλληλα συντέτρηται ὑπὸ γῆν, ἀρχὴ δὲ πάντων 
εἴη xal πηγὴ τῶν ὑδάτων ὁ καλούμενος TT ἄρταρος, 
περὶ τὸ μέσον ὕδατός τι πλῆθος, ἐξ οὗ χαὶ τὰ ῥέοντα 
χαὶ τὰ μὴ ῥέοντα ἀναδίδωσι πάντα " τὴν δ᾽ ἐπίρρυσιν 
ποιεῖν d! ἕχαστα τῶν ῥευμάτων διὰ τὸ σαλεύειν ἀεὶ τὸ 
i0 πρῶτον xxt τὴν ἀρχήν" οὐχ ἔχειν γὰρ ἕδραν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
περὶ τὸ μέσον εἱλεῖσθαι " χινούμενον δ᾽ ἄνω καὶ χάτω 
ποιεῖν τὴν ἐπίχυσιν τοῖς ῥεύμασιν" (21) τὰ δὲ πολλαχοῦ 
μὲν λιμνάζειν, οἵαν xal τὴν παρ᾽ fuivtivat θάλατταν, 
πάντα δὲ πάλιν χύχλῳ περιάγειν εἰς τὴν ἀρχὴν, ὅθεν 
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ptum est , rependitur, ita ut nec supera ex eo alantur, nec 
partim quidem aér post generationem remaneat, partim 
vero gignatur et in aquam rursus intereat, sed universus 
similiter dissolvatur et in aquam rursus concrescat. 
(13) Itaque quod potabile est et dulce, universum ob le- 
vitatem attollitur; quod autem salsum est, pra» pondere 
remanet, non in suo ipsius proprio loco : etenim existi- 
mandum est, de loc recte dubitatum esse ( absurdum nam- 
que est, si nullus exstet aqui, ut ceterorugn elementorutn, 
locus) atque hanc esse solutionem : is enim locus, quo 
contineri mare cernimus , maris nón est , sed polius aquas, 
(14) Maris tamen videtur, propterea quod para salsa rema- 
net pra: pondere, dulcis vero ac potabilis ob levitatem 
altollitur, perinde atque in animalium corporibus, in qui- 
bus licet dulce alimentum ingestum sit, alimenti humidi 
sedimentum atque excrementum amarum salsumque cer- 
nitur : pars enim dulcis et potabilis a calore innato attracta, 
in carnes reliquamque partium compagem abit, pro cujus- 
que illarum natura. (15) Quemadmodum igitur illic, si 
quis censuisset , ventrem potabilis alimenti , propterea quod 
cito evanescit , locum non esse, sed excrementi, quia re- 
manere illad videt, non recte censuisset, sic et in his : 
est enim , ut dicimus , aqua hic locus : (16) quapropter et 
flumina in eum omnia inlluunt et omnis etiam aqua, quam 
gignitur : in id enim, quod maxime cavum, fluxio est, 
talemque terrze locum mare obtinet; sed alia pars universa 
a sole celeriter attollitur, alia relinquitur ob eam, quae 
dicta est, causam. (17) Veterem aulem illam dubilalio- 
nem afferre, cur tanta aqua copia nusquam appareat, 
quando innumeris vaste. magnitudinis fluviis quotidie in 
mare influentibus, nihilo ampliusfit : hanc, inquam, aliquos 
dubitationem afferre, absurdum quidem mon est, sed la- 
men difficile non est ei certe, qui animum adverteril, 
perspicere : (18) eadem enim aqui copia in latitudinem 
expansa, et in unum collecta, non cequali tempore resic- 
catur, sed usque adeo differt, ut hiec quidem integrum 
diem permaneat, allera, perinde ac si quis aque cyathum 
super magnam mensam effudisset , simul atque id cogitave- 
rimus, tota evanescat : (19) id quod sane in fluminibus quo- 
que accidiL : illis enim continenter collectim fluentibus, id, 
quod in vastum latumque locum pervenit, cito semper 
atque occulte exsiccatur. lllud autem fieri non potest, 
quod de fluminibus et mari in Plhzedone scriptum est : 
(20) mutuis enim ista foraminibus sub terram perviis se 
invicem penetrare dicuntnr, principiumque et fontem 
aquarum omnium id esse, quod Tartarus nominatur, quatn- 
dam videlicel aquie copiam circa medium positam, e quo 
tam fluentes quam non (luentes emergunt omnes ; in singulos 
autem fluvios influxum fieri, proplerea quod primum atque 
principium semper fluctuat : non enim sedem , in qua con- 
sistat, habere, sed circa medium perpetuo revolvi atque, 
dumsursum deorsum movetur, fluviis influxum suppeditare ; 
(21) nonnullos autem nullis in locis staznare, veluti nos- 
lrae regionis mare est; rursus omnes ad principium, e quo 
37 
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ἤρξαντο ῥεῖν, πολλὰ μὲν καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν τόπον, τὰ 
δὲ χαὶ καταντικρὺ τῇ θέσει τῆς ἐχροῖῆς, δῖον εἰ ῥεῖν 
ἄρξαντο κάτωθεν, ἄνωθεν εἰσθάλλειν" εἶναι δὲ μέγρι τοῦ 
μέσου τὴν κάϑεσιν" τὸ γὰρ λοιπὸν πρὸς ἄναντες ἤδη πᾶ- 
p σιν εἶναι τὴν φοράν᾽ τοὺς δὲ χυμοὺς καὶ τὰς γρόας ἔσχειν 
τὸ ὕδωρ δύ οἵας ἂν τύχωσι ῥέοντα γῆς. (92] Συμ- 
βαίνει δὲ τοὺς ποταμοὺς ῥεῖν οὐχ ἐπὶ ταὐτὸν ἀεὶ χατὰ 
τὸν λόγον τοῦτον“ ἐπεὶ γὰρ εἰς τὸ μέσον εἰσρέουσιν ἀφ᾽ 
οὗπερ ἐχρέουσψ,, οὐθὲν μᾶλλον ῥευσοῦνται χάτωθεν ἢ 
10 ἄνωθεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὁπότερ᾽ ἂν ῥέψη κυμαίνων 6 Τάρτα- 
ρος, καίτοι τούτου συμῥαίνοντος, γένοιτ᾽ ἂν τὸ λεγόμε- 
voy ἄνω ποταμῶν" ὅπερ ἀδύνατον. (23) "τι τὸ γινόμε- 
vov ὕδωρ καὶ τὸ πάλιν ἀναγόμενον πόθεν ἔσται; τοῦτο 
γὰρ ἐξαίρειν ὅλον ἀναγκαῖον, εἴπερ del certat τὸ 
"νὰ ἴσον. ὅσον γὰρ ἔξω ῥεῖ, πάλιν ῥεῖ πρὸς τὴν ἀρχήν. 
Καίτοι πάντες οἱ ποταμοὶ φαίνονται τελευτῶντες εἰς 
τὴν θάλατταν, ὅσοι μὴ εἰς ἀλλήλους" εἰς δὲ τὴν γῆν οὗ - 
θεὶς, ἀλλὰ x&v ἀφανισθῇ, πάλιν ἀναδύνουσιν. (ἢ) Με- 
γάλοι δὲ γίνονται τῶν ποταμῶν οἱ μακρὰν ῥέοντες διὰ 
ao χοίλης " πολλῶν γὰρ δέχονται ῥεύματα ποταμῶν, ὗπο- 
τεμνόμενοι Tl). τόπω καὶ τῷ μήχει τὰς ὁδούς " διόπερ ü 
τ᾽ Ἴστρος καὶ ὁ Νεῖλος μέγιστοι τῶν ποταμῶν εἰσι τῶν 
εἰς τήνδε τὴν θάλατταν ἐξιόντων. (35) Kal περὶ τῶν 
πηγῶν ἄλλοι λέγουσιν ἑκάστου τῶν ποταμῶν ἄλλας 
25 αἰτίας διὰ τὸ πολλοὺς εἰς τὸν αὐτὸν ἐμδάλλειν. Ταῦτα 
δὴ πάντα φανερὸν ὡς ἀδύνατόν ἐστι συμθαίνειν, ἄλλως τε 
xai τῆς θαλάττης ἐκεῖθεν τὴν ἀργὴν ἐχούσης. (26) Ὅτι 
μὲν οὖν ὕδατός θ᾽ ὁ τόπος ἐστὶν οὗτος, xal οὐ θαλάττης, 
xai διὰ τίν᾽ αἰτίαν τὸ uiv πότιμον ἄδηλον πλὴν ῥέον, 
ao τὸ Ó' ὑπομένον, xal διότι τελευτὴ μᾶλλον ὕδατος ἢ 
ἀρχή ἐστιν ἢ θάλαττα, καθάπερ τὸ ἐν τοῖς σώμασι πε- 
ρίττωμα τῆς τροφῆς πάσης, χαὶ μάλιστα τὸ τῆς ὑγρᾶς, 
εἰρήσθω τοσαῦθ᾽ ἡμῖν. 


CAP. 


Περὶ δὲ τῆς ἁλμυρότητος αὐτῆς λεχτέον, xal πότε- 

30 ρὸν ἀεί ἐστιν fj αὐτὴ, ἢ οὔτ᾽ ἦν, οὔτ᾽ ἔσται, ἀλλ᾽ ὑπο- 
λείψει" καὶ γὰρ οὕτως οἴονταί τινες. (2) Τοῦτο μὲν οὖν 
ἐοίκασι πάντες δικολογεῖν, ὅτι γέγονεν, εἴπερ xal πᾷς 

ὃ χόσμος" ἅμα γὰρ αὐτῆς ποιοῦσι τὴν γένεσιν" ὥστε 
δῆλον ὡς εἴπερ ἀΐδιον τὸ πᾶν, xal περὶ τῆς θαλάττης οὔ. 

4o τως ὑποληπτέον. (3) To δὲ νομίζειν ἐλάττω τε γίνεσθαι 
τὸ πλῆθος, ὥσπερ φησὶ Δημόχριτος, καὶ τέλος ὑπολεί- 
ψειν, τῶν Αἰσώπου μύθων οὐθὲν διαφέρειν ἔοικεν 6 
πεπεισμένος οὕτως" χαὶ γὰρ ἐκεῖνος ἐμυθολόγησεν ὡς δὶς 
μὲν 4 Χάρυδδις ἀναρροφήσασα τὸ μὲν πρῶτον τὰ ὄρη, 
«6 ἐποίησε φανερὰ, τὸ δὲ δεύτερον τὰς νήσους, τὸ δὲ τελευ- 
ταῖον ῥοφήσασα ξηρὰν ποιήσει πάμπαν. (4) ᾿Εχείνῳ 
μὲν οὖν ἥρμοττεν ὀργιζομένῳ πρὸς τὸν πορθικέα τοιοῦ- 
τὸν εἰπεῖν μῦθον, τοῖς δὲ τὴν ἀλήθειαν ζητοῦσιν ἧττον" 
δι᾿ ἣν γὰρ αἰτίαν ἔμεινε τὸ πρῶτον, εἴτε διὰ βάρος, 

ὃ. ὥσπερ τινὲς καὶ τούτων φασὶν {ἐν προχείρο; γὰρ τούτου 
τὴν αἰτίαν ἰδεῖν), εἴτε χαὶ δι΄ ἄλλο τι, δῆλον ὅτι διὰ 
τοῦτο διαμένειν ἀναγκαῖον xal τὸν λοιπὸν χρόνον αὖ- 


ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΓΙΚΩ͂Ν Β, 17. 


inse. 
fluere ceperant, in orbem reducere, multos quidem per 
eundem locum , alios vero a latere effluxus situi eppesito, 
ut si verbi causa ex infero Joco fluere coeperint, in supero 
influant ;. esse autem descensum usque ad medium : reli- 
quum enim cursum omnibus jam in aeclive fieri ; sapores 
etiam et colores aquam contrahere pro terre, per qun 
fluere contigerit, natura, (22) Sed juxta banc expositio- 
nem efficitur, ut flumina eodem non semper fluant : quum 
enim in medium in(lmunt, ex quo effluunt, ex infero 
Dihilo magis fluent quam ex supero, sed utramlibet im 
partem exzstuans Tartarus verserit, quamquam si hc 
accidat, id eveniet, quod dieitur Sursum flumina : 
quod fleri nequit. (33) llla item, quas oritur, aqua et qux 
rursus attollitor, undenam eril? hanc enim universam de- 
lere necesse est, siquidem semper idem modus servatur : 
quantum enim effluit, tantumdem rursus ad. principium 
refluit. Attamen flumina omnia, qnotquot nom in alia 
sese immiltunt, desinere in mare cernimns, in terram a9- 
tem nullam, verum si quie occultentur, rursus eme- 
gunt. (24) Magna autem fiunt, qua longo tractu per 2- 
vum defluunt : multorum enim aimníium fluxus recipiunt , 
loco et longitodine sibi viam secantes : quam ob caa- 
sam Danubius et Nilus fluminum eorum , quae in hoc rare 
illabuntur, maxima sunt, (25) Ac de cujusque fluminis 
fontibus alii alias reddunt causas, propterea quod multa 
in idem eonflaunt. Constat igitur, nihil herum (ieri posse, 
prosertim mari originem inde ducente. (26) Hune ergo 
loeum aqua esse, et non maris, et quamobrem pars pela- 
bilis, nisi quum fluit, manifesta non sit, altera vero pars 
maneat, cur item mare aqua potius sit finis quam prin- 
cipium , non secus δὲ in corporibus fotius alimehti , sel 
humidi: potissimum excrementum, linc. osque ἃ nobis tra- 
ditam sit. 


III. 


De ejus autem salsedine, et idemne semper sit, an nec 
faerit atiquando, nec futurum sit, sed defectarum, dicendum 
est : hoc enim modo nonnulli sentiunt. (2) De hoe itaque 
consentire videtitur omnes quod genitum est, siquidem εἰ 
mundus universus : simul namque ejas ortum fipgent - 
quare constat, si universum sempilernüm est, mon diiter 
de mari existimari posse. (3) Si quis-anferii censeat, εἷος 
copiam, ut Dermocrilus ait, decrescére, idque ad extremum 
defecturuim : si quis, inquam , sic sibi persnaserit, nihil 3b 
J£sopi fabolis videtur differre : nam et iile (fabulatos est 
Clrary bdim, quem bis aquas hausisset, primuni quidem mon- 
tes manifestos reddidisse, altero vero hàustu insulas, ultimo 
démum mare omnino aridum effecturam. (3) Sed £s- 
pum in portitorem iratam ejusmodi fabulam ' comminisci 
non dedecebaf ; cos autem, qui in veritatem inquirünt, 
non ítem : quam enim cunque ob eausám oiii perimassi!, 
&ive propler pohdus, ut nonnuli ex lis quoque amt, 
( in promptu enim est "hujus rei. causam perspicere), sez 
vb alíad' quidpiam; fd constat , necessarium esse , ut reli- 
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τήν" (5) ἢ γὰρ λεχτέον αὐτοῖς ὅτι οὐδὲ τὸ ἀναχθὲν ὕδωρ 1 quum quoque tempus ob eamdem permaneat τ (5) aut enim 


Gro τοῦ ἡλίου ἥξει πάλιν, ἢ εἴπερ τοῦτ᾽ ἔσται, ἀναγ- 
καῖον ἦτοι ἀεὶ, ἢ μέχρι οὗπερ ἂν ἦ τοῦτο, ὑπολείπεσθαι 
τὴν θάλατταν, καὶ πάλιν ἀναχθῆναι ἐκεῖνο πρότερον 


^ , * 4 | 4 4 T^, - ΄ 
ἦν ιδεήσει τὸ πότιμον" ὥστ᾽ οὐδέ ποτε ξηρανεῖται * πα- 


λιν γὰρ ἐκεῖνο φθήσεται καταθὰν εἷς τὴν αὐτὴν τὸ προ- 
πνελθόν" διαφέρει γὰρ οὐδὲν ἅπαξ τοῦτ᾽ εἰπεῖν 7) πολ- 
λάχις. (δ) Εἰ μὲν οὖν τὸν ἥλιον παύσει τις τῆς φορᾶς, 
τί ἔσται τὸ ξηραῖνον ; εἰ δ᾽ ἐάσει εἶναι τὴν περιφορὰν, 
ἀεὶ πλησιάζων τὸ πότιμον, καθάπερ εἴπομεν, ἀνάξει, 
ἀφήκει δὲ πάλιν ἀπογωρῶν. (2) " EXaGov δὲ ταύτην τὴν 
διάνοιαν χατὰ τῆς θαλάττης ἐχ τοῦ πολλοὺς τόπους 
φαίνεσθαι ξηροτέρους νῦν 7, πρότερον" περὶ οὗ τὴν αἰτίαν 
εἴπομεν, ὅτι τῶν xatd τινα χρόνον ὑπερδολῶν γινομέ- 
γῶν ὕδατος τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ πάθος, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὴν τοῦ 
παντὸς γένεσιν χαὶ τῶν μορίων, (8) Καὶ πάλιν γ᾽ ἔσται 
τοὐναντίον, καὶ ὅταν γένηται, ξηρανεῖται πάλιν, xal 
τοῦθ᾽ οὕτω χατὰ κύχλον ἀναγχαῖον ἀεὶ βαδίζειν * μᾶλ-- 
λον γὰρ οὕτως εὔλογον ὑπολαδεῖν ἢ διὰ ταῦτα τὸν οὐ- 
φανὸν ὅλον μεταδάλλειν, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων πλείω 
τῆς ἀξίας ἐνδιατέτριφεν ὦ λόγος (9) περὶ δὲ τῆς ἀλ- 
παωρότητος, τοῖς μὲν ἅπαξ γεννήσασι xai ὅλως αὐτὴν 
γεννῶσιν ἀδύγατόν ἐστιν ἁλμυρὰν ποιεῖν" εἴτε γὰρ 
ἅπαντος τοῦ ὑγροῦ τοῦ περὶ τὴν γῆν ὄντος xal ἀνα χθέν- 
τος ὑπὸ τοῦ ἡλίου τὸ ὑπολειφθὲν γέγονε θάλαττα, εἴτ᾽ 
ἐνυπῆρχε τοσοῦτος χυμὸς ἐν τῷ πολλῷ ὕδατι xat γλυχεῖ 
διὰ τὸ συμμιχθῆναί τινα γῆν τοιαύτην, οὐθὲν ἧττον 
ἐλθόντος πάλιν τοῦ διατμίσαντος ὕδατος, ἀνάγχη, ἴσου 
q' ὄντος τοῦ πλήθους, xal τὸ πρῶτον ἢ εἰ μηδὲ τὸ 
πρῶτον, μηδ᾽ ὕστερον ἁλμυρὰν αὐτὴν εἶναι. (10) Εἰ δὲ 
xa τὸ πρῶτον εὐθὺς ἦν, λεχτέον τίς ἡ αἰτία, xai ἅμα 
διὰ τί οὐχ, εἰ καὶ τότε ἀνήχθη, καὶ γῦν πάσχει ταὐτό. 
᾿Αλλὰ μὴν xal ὅσοι τὴν γὴν αἰτιῶνται τῆς ἁλμυρότητος 
ἐμμιγνυμένην {ἔχειν γάρ φασι πολλοὺς χυμοὺς αὐτὴν, 


^ ὥσθ᾽ ὑπὸ τῶν ποταμῶν συγχαταφερομένην διὰ τὴν μίξιν 


ποιεῖν ἁλμυράν), ἄτοπον τὸ μὴ καὶ τοὺς ποταμοὺς ἀλ-- 
μυροὺς εἶναι" (10) πῶς γὰρ δυνατὸν ἐν πολλῷ μὲν πλήθει 
ὕϑατος ἐπίδηλον οὕτων. ποιεῖν τὴν μέξιν τῆς τοιαύτης 
- , ^ , ^— * , ,;o 
γῆς» ἐν ἑχάστῳ δὲ μή; δῆλον γὰρ ὅτι f; θάλαττά ἐστιν 
E ᾿ , "n^ B 3 0&4 ^ t ΠΟΥ - 
ἅπαν τὸ ποτάμιον ὕδωρ" οὐθενὶ γὰρ διέφερεν ἀλλ᾽ ἢ τῷ 
ἁλμυρὰ εἶναι τῶν ποταμῶν" τοῦτο δ᾽ ἐν ἐκείνοις ἔρχεται 
εἰς τὸν τύπον εἰς ὃν ἀθρόοι ῥέουσιν. (12) Ὁμοίως δὲ γε- 
λοῖον καὶ εἴ τις εἰπὼν ἱδρῶτα τῆς γῆς εἶναι τὴν θάλατ- 
ταν οἴεταί τι σαφὲς εἰρηκέναι, καθάπερ ᾿Εμπεδοχλῆς" 
πρὸς ποίγαιν μὲν γὰρ οὕτως εἰπὼν ἴσως εἴρηκεν ἱκανῶς 
[4 * * * -- [4 
(ἢ γὰρ μεταφορὰ ποιητικόν), πρὸς δὲ τὸ γνῶναι τὴν ούσιν 
οὐχ ἱκανῶς" (13) οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα δῆλον, πῶς ἐκ γλυκέος 
τοῦ πόματος ἁλμυρὸς γίνεται ὁ ἱδρὼς, πότερον ἀπελ- 
θόντος τινὸς μόνον οἷον τοῦ γλυκυτάτου, ἢ συμμιχθέντος 
τινὸς, Xalkzso ἐν τοῖς διὰ τῆς τέφρας ἠθουμένοις ὕδα- 
σιν. Φαίνεται δὲ τὸ αἴτιον ταὐτὸ xai περὶ τὸ εἰς τὴν 
κύστιν περίττωμα συλλεγόμενον" χαὶ γὰρ ἐχεῖνο πικρὸν 
καὶ ἁλμυρὸν γίνεται, τοῦ πινοικένου καὶ τοῦ ἐν τῇ τροφῇ 
ὑγροῦ γλυκέος ὄντος., (14) Εἰ δὴ ὥσπερ τὸ διὰ τῆς χονίας 


iis dicendum est, aquam a sole sublalam non rursus re- 
dituram, aut si. deferelur, necesse esse, vel semper, vel 
quoad hoc fuerit, mare permaneat , illudque potabile sur- 
sum prius iterum attolli debebil : quare numquam exsíc- 
cabitur : quod enim antea adscenderat, rursus in idem prius 
descendel , quippe quum nihil intersit; hoc semel fieri, an 
&wpius dicamus. (6) Quodsi ilaque solis ilineri (inem im- 
penal quis, quid erit quod exsiccet ? sin vero conversio- 
nem conservet , id quod potabile est, accessu suo, quemad- 
modum dixinus, perpetuo evehet dimiltetque | rursus 
decessu. (7) Hanc autem opinionem de nari inde desum- 
seant, quod plura nuno quam antea sicciora loca appa- 
rent : cujus rei causam attulimus, eam videlicet affectio- 
nem a nimia aquarum copia certo quodam tempore in- 
sruenle pendere, haud vero ab universi et partium ejus 
ortu. . (8) Ac rursus contrarium fiel, idque cum fuerit, 
exsiccabitur rursus, hocque modo in orbem semper neces- 
sario id commeare diximus : rationi enim magis consonum 
est ita putare quara ob haec lotum calum inutare. Sed lis 
quidem diutius quam par erat, oratio instilit; (9) quod 
autem ad salsedinem attinet, ii, qui semel id generarunt , 
aut omnino generant, salsum statuere non possunt : nam 
seu universi illius, qui terram ambibat atque a sole subla- 
tus est, humoris residuum mare dicendum est, seu tantus 
sapor in tnultà dulci aqua aderat propter talis cujusdam 
lerre admixtionem , nibilo minus, aqua illa, quae in vapo- 
rem conversa erat, rursus advenienle,, primiliva quoque 
rerum condilio necessario redire debebit, si saltem par sit 
quaniilas; aut si. non primum,. non eliam post salsum 
necessario eri. (10) Quodsi vero et statim a principio fuit, 
dicendum erat, quie causa fuerit, simulque quamobrem, 
si tum sublata est ( aqua salsa ), idem nunc ri non accidat. 
Alqui et quotquot terram salsedinis causam perhibent esse 
admixtam ( multos enim sapores habere dicunt, ita ut si- 
mul cuim. fluminibus delata ob admixtionem salsum efti- 
ciat ), his absurdum est quod flumina quoque salsa. nou 
sunt : (11) quo pacto enim in mulla aqui copia, terrze 
ejusmodi admixtio adeo conspicua esse potest , in singulis 
autém non polest ? patet ením mare universam aquam flu- 
minum esse, quippe quod nihil a fluminibus, nisi quod 
salsum sit, differcebat ; salsedo vero illorum ope eum in la- 
cum pervenit, in quem collectim fluunt. (12) Eodem modo 
ridiculum est, δὲ quis mare sudorem terree esse dicat, 
seque perspieuum aliquid dixisse existimet , quemadmodum 
Empedocles : sic enim locntus pro poeta fortasse satis dixil, 
quandoquidem translatio poética est figura; nalurze tamen 
investigationi nou satisfecit : (13) neque enim hic constat, 
quonam modo ex dulci polu. salsus sudor fiat , utrum ali- 
cujus solummodoe , veluli dulcissimee partis, recessu , an ad. 
niixtione , ut in aquis, quae per cinerem colantur, — Eadem 
autem causa οἱ circa excrementum videtur esse, quod in 


. vesicam colligitur : nam et. illud salsum οἱ amarum reddi- 


tur, quum potus et alimenti humores dulcedine praediti sint. 
(14) Itaque si, ut aqua, quae per cinerem colatur, ifa hiec 
37. 
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ἐθούμενον ὕδωρ γίνεται mixgbv , xal ταῦτα, τῷ μὲν 
οὔρῳ συγχαταφερομένης τοιαύτης τινὸς δυνάμεως οἵα 
καὶ φαίνεται ὑφισταμένη ἐν τοῖς ἀγγείοις ἁλμυρὶς, τῷ 
δ᾽ ἱδρῶτι συνεχχρινομένης ἐχ τῶν σαρχῶν, οἷον κατα- 
& πλύνοντος τὸ τοιοῦτον £X τοῦ σώματος τοῦ ἐξιόντος 
ὑγροῦ, δῆλον ὅτι xdv τῇ θαλάττῃ τὸ ἐχ τῆς γῆς συγ- 
χαταμιγνύμενηον τῷ ὑγρῷ αἴτιον τῆς ἁλμυρότητος. 
(15) "Ev μὲν οὖν τῷ σώματι γίνεται τὸ τοιοῦτον. fj. τῆς 
τροφῆς ὑπόστασις διὰ τὴν ἀπεψίαν- ἐν δὲ τῇ γῇ τίνα τρό- 
10 xov ὑπῆρχε, λεχτέον, (16) “Ὅλως δὲ πῶς οἷόν τε τοσοῦτον 
ὕδατος πλῆθος ξηραινομένης καὶ θερμαινομένης ἐχχρι- 
θῆναι; πολλοστὸν γὰρ δεῖ μέρος αὐτὸ τοῦ λειφθέντος 
εἶναι ἐν τῇ γῇ. — "Exc δὲ διὰ τί οὐ καὶ νῦν ὅταν ξηραι- 
νομένη τύχῃ 4 γῆ, εἴτε πλείων, εἴτε ἐλάττων, ἰδίεις ἡ 
γὰρ ὑγρότης καὶ ὁ ἱδρὼς γίνεται πιχρός " εἴπερ γὰρ καὶ 
τότε, καὶ νῦν ἐχρῆν. (17) Οὐ φαίνεται δὲ τοῦτο συμδαϊ- 
νον, ἀλλὰ ξηρὰ μὲν οὖσα ὑγραίνεται, ὑγρὰ δ᾽ οὖσα οὐθὲν 
πάσχει τοιοῦτον. Πῶς δ' οὖν οἷόν τε περὶ τὴν πρώτην 
γένεσιν, ὑγρᾶς οὔσης τῆς γῆς» ἰδίειν ξηραινομένην; 
(18) Ἀλλὰ μᾶλλον &bxbs , ὥσπερ φασί τινες, ἀπελθόντος 
τοῦ πλείστου χαὶ μετεωρισθέντος τοῦ ὑγροῦ διὰ τὸν ἥλιον, 
τὸ λειφθὲν εἶναι θάλατταν " ὑγρὰν δ᾽ οὖσαν ἰδίειν. ἀδύ- 
νατον. : (19) Τὰ μὲν οὖν λεγόμενα τῆς ἁλμυρότητος αἴτια 
διαφεύγειν φαίνεται τὸν λόγον᾽ ἡμεῖς δὲ λέγωρεν ἀρχὴν 
λαθόντες τὴν αὐτὴν ἣν καὶ πρότερον᾽ (30) ἐπεὶ γὰρ χεῖ- 
ται διπλῇν εἶναι τὴν ἀναθυμίασιν, τὴν μὲν ὑγρὰν, τὴν 
δὲ ξηρὰν, δῆλον ὅτι ταύτην οἰητέον ἀρχὴν du τῶν 
τοιούτων, καὶ δὴ καὶ περὶ οὗ ἀπορῆσαι πρότερον ἀναγ- 
καῖον, πότερον xai ἡ θάλαττα ἀεὶ διαμένει τῶν αὐτῶν 
30 οὖσα μορίων ἀριθμῷ, 7, τῷ εἴδει καὶ τῷ ποσῷ μεταδαλ- 
λόντων ἀεὶ τῶν μερῶν, χαθάπερ dijo καὶ cb πότιμον 
ὕδωρ καὶ πῦρ᾽ (21) ἀεὶ γὰρ ἄλλο καὶ ἄλλο γίνεται τούτων 
ἕκαστον, τὸ δ᾽ εἶδος τοῦ πλήθους ἑκάστου τούτων μέ- 
vit, χαθάπερ τὸ τῶν ῥεόντων ὑδάτων καὶ τὸ τῆς φλογὸς 
85 ῥεῦμα, Φανερὸν δὴ τοῦτο χαὶ πιθανὸν, ὡς ἀδύνατον 
μὴ τὸν αὐτὸν εἶναι περὶ πάντων τούτων λόγον, χαὶ δια: 
φέρειν ταχυτῆτι xal βραδυτῆτι τῆς μεταδολᾷς, ἐπὶ 
πάντων τε xal φθορὰν εἶναι καὶ γένεσιν, ταύτην μέν- 
τοι τεταγμένως συμβαίνειν πᾶσιν αὐτοῖς. (22) Τ οὐτῶν 
40 δ᾽ οὕτως ἐχόντων., πειρατέον ἀποδοῦναι τὴν αἰτίαν χαὶ 
περὶ τῆς ἁλμυρότητος. «Ῥανερὸν δὴ Bk πόλλῶν δη- 
μείων ὅτι γίνεται τοιοῦτος δ χυμὸς διὰ σύμμιξίν τινος" 
ἕν τε γὰρ τοῖς σώμασι τὸ ἀπεπτότατον ἁλμυρὸν xdi 
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πικρὸν, ὥσπερ καὶ πρότερον εἴπομεν" ἀπεπτότατον vip | 


45 τὸ περίττωμα τῆς ὑγρᾶς τροφῆς" τοιαύτη δὲ πᾶσα μὲν 
ἡ ὑπόστασις, μάλιστα δὲ ἡ εἰς τὴν κύστιν, (23) Σημεῖον 


δ᾽ ὅτι λεπτοτάτη ἐστίν" τὰ δὲ πεττόμενα͵ πάντα συνί-- | 


στασθαι πέφυχεν. "Exatra ἱδρὼς, ἐν οἷς τὸ αὐτὸ σῶμᾳ 
συνεχχρίνεται, ὃ ποιεῖ τὰν χυμὸν τοῦτον. Ὁμοίως δὲ 
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amara reddantur : urina quidem, quod íacultas quaedam 
ejus generis, qualis in vasis salsugo subsidere cernitur, 
una cum ea defertur ; sudor autem , quod simul e carnibus 
secernitur, humore, qui eflluit, tale quiddam e corpore, 
veluti abluendo, extrahente : perspicuum est, id quoque, 
quod ex terra liumori admiscetur, salsedinis marinze cau- 
sam esse. (15) Sed in corpore tale. quid alimenti sedi- 
mentur efficitur ob cruditatem ; in terra vero, quomodo 
insit, dicendum esset. (16) Omnino vero qui fieri po- 
test, ut quum exsiccaretur et incalesceret terra , tanta aquae 
copia fuerit excreta? in parte enim quae intra terram re- 
licta est, necessario &rpius contineri debebit. Quid 
deinde causz est, cur nunc quoque, quum exsiccatur ter- 
ra, seu multa sit, seu pauca, non sodet? nam humor 
ac sudor amari redduntur, atque si tunc id factum est, 
idem nünc quoque fieri oporteret. (17) Quod tamen 
accidere non cernitur; sed quum sicca est, liumeectatur, 
quum vero humida, re nulla ejusmodi afficitur. Quo igitor 
pacto in primo ortu, quum humida erat terra , exsiccatione 
potuitsudare? (18) Sed magis, quod aiunt quidam, ve- 
risimile est, quum plurimum hurnoris abscessisset εἰ im sn- 
blime vi solis elatus fuisset , id quod remansit, mare exsü- 
tisse ; fieri autem non potest, ut quum humida sit , sudet. 
(19) Quae igilur de salsedine causae afferuntur, sese ad ra- 
tionem, ut videtur, expendi non sinunt ; nos aulem idem, 
quod prius, principium sumentes, disseramus : (20) qunm 
enim positum sit, duplicem esse exhalationem, alleram 
bumidam, alteram siccam, constat, posteriorem ejusmodi 
rerum principium esse existimandam, alque simul etiam 
perspicua fit quaestio, de qua prius dubitare necesse erat, 
utrum mare iisdem numero partibus perpetuo constet , an 
specie el. quantilale semper mutentur ejus partes, quem- 
admodum aér et polabilis aqua et ignis : (21) horum enim 
unumquodque aliud semper et aliud eflicilur ; cujusque au 
tem eorum congerie forma permanet, ut aquarum fluen- 
tium et (laminie fluentum. | Hoc igilur constat ac probabile 
est , lieri non posse, ut non eadem horum omnium ratio sit 

mutationisque celeritate ac tarditate differant, εἰ omnium 
interitus slt et ortus, ita tamen, ut hic ex ordiné omnilws 
eveniat. (22) Quz quum ifa se habeant , salsedinis quoqàe 
causan reddere conemür. Multis itaque ex indicis per- 
spicmm est, ejusmodi saporem ex admixlione cujusdam . 
rei exsistere ἐ in corporibus enim, qood minime est. co» 
εἴην, salsum e«t et amarum, uti et antea diximus : hu- 
midi namqme. alimenti excrémentum -crudissimom- «&, 
ejusque geueris omne est. sedimentom.,  klque potissimum 
quod. in. vesicam: colligitur. . (23) Quod: jnde agnosci po- 


| test ,. quia. tenuissimum est, quum ea omniá, quae cono» 


quuniur, natura sua concrescant. Post illud südor eit in 
quibus idem corpus, quód hunc parit sàporétn , uma excét- 
niluc, Neque alifér res se habet in iis, quie comburptir : 


| quo4 énim a' eálore evicfum rn fuerit, 1n corporiba: 


00 x«i ἐν τοῖς καομένοις " οὗ γὰρ ἂν. μὴ κρατήσῃ τὸ θερ-! 
μὸν, ἐν μὲν τοῖς σώμασι. γίνεται περίττωσις, ἐν, δὲ τοῖς. 
καομένοις τέφρα- (5) διὸ καὶ τὴν θάλαττάν τινες ἐκ χα- | 
ταχεχαυμένης φασὶ γενέσθαι γῆς. Τὸ δ᾽ οὕτῳ μὲν εἰ- | 
πεῖν ἄτοπον, τὸ μέντοι ἐκ τοιχύτης ἀληθές: ὥσπερ γὰρ 


quidem éxerementum fit (ἀπ ils autem, qne combnruntar, 
éinit, (2) atque baec e&L. causa, €ur. noennulli-ab exusta 
terrà: mare. factuin .esse-perbibeant, Verum hoc quidem 
indo asserere absnrdum.est; mare famen ex, ejusmodi 
tetra factum esse verum est ;, nam, wt et in his, qx 
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xal ἐν τοῖς εἰρημένοις, οὕτω xal ἐν τῷ ὅλῳ ἔχ τε τῶν 
φυομένων καὶ γινομένων χατὰ φύσιν ἀεὶ δεῖ νοεῖν, ὥσ- 
περ ἐκ πεπυρωμένων τὸ λειπόμενον τοιαύτην εἶναι γῆν, 
καὶ δὴ xal τὴν ἐν τῇ ξηρᾷ ἀναθυμίασιν πᾶσαν" (25) αὕτη 

5 γὰρ καὶ παρέχεται τὸ πολὺ τοῦτο πλῆθος. Μεμιγμέ- 
νης δ᾽ οὕτης, ὥσπερ εἴπομεν, τῆς τε ἀτμιδώδους ἄνα- 
θυμιάσεως xai τῆς ξηρᾶς, ὅταν συνιστῆται εἰς νέφν͵ xal 
ὕδωρ, ἀναγκαῖον ἐμπεριλαμθάνεσθαί τι πλῆθος ἀεὶ 
ταύτης τῆς δυνάμεως, xal συγχαταφέρεσθαι πάλιν ἐν 

10 τοῖς ὑετοῖς, xal τοῦτ᾽ ἀεὶ γίνεσθαι χατά τινα τάξιν, 
ὡς ἐνδέχεται μετέχειν τὰ ἐνταῦθα τάξεως, “Ὅθεν μὲν 
οὖν f γένεσις ἔνεστι τοῦ ἁλμυροῦ ἐν τῷ ὕδατι, εἴρηται, 
(26) Καὶ διὰ τοῦτο τά τε νότια ὕδατα πλατύτερα καὶ τὰ 
πρῶτα τῶν μετοπωρινῶν * ὅ τε γὰρ νότος xal τῷ με- 

Js γέθει xai τῷ πνεύματι ἀλεεινότατος ἄνεμός ἐστι, καὶ 
πνεῖ ἀπὸ τόπων ξηρῶν χαὶ θερμῶν, ὥστε μετ᾽ ὀλίγης 
ἀτμίδος - διὸ xat θερμός ἐστιν " (27) εἰ γὰρ χαὶ μὴ τοιοῦ- 
τος, ἀλλ᾽ ὅθεν ἄρχεται πνεῖν Ψυχρὸς, οὐδὲν ἧττον 
προϊὼν διὰ τὸ συμπεριλαμθάνειν πολλὴν ἀναθυμίασιν 
30 ξηρὰν ἐν τῶν σύνεγγυς τόπων θερμός ἐστιν" 5 δὲ βο- 
ρέας, ἅτε ἀφ᾽ ὑγρῶν τόπων, ἀτμιδώδης * διὸ ψυχρός * τῷ 

δ᾽ ἀπωθεῖν αἴθριος ἐνταῦθα, ἐν δὲ τοῖς ἐναντίοις ὑδατώ- 
Orc. Ὁμοίως δὲ καὶ δ᾽ νότος αἴθριος τοῖς περὶ τὴν 
Λιβύην. (58) Πολὺ οὖν ἐν τῷ καταφερομένῳ ὕδατι συμ- 

35 θάλλεται τοιοῦτον, xal τοῦ κετοπώρου πλατέα τὰ ὕδατα' 
ἀνάγχη γὰρ τὰ βαρύτατα πρῶτα φέρεσθαι - ὥστ᾽ ἐν 
ὅσοις ἔνεστι τῆς τοιαύτης γῆς πλῆθος, ῥέπει τάχιστα 
κάτω ταῦτα. — (29) Καὶ θερμὴ γ᾽ ἢ θάλαττα διὰ τοῦτό 
ἐστιν" πάντα γὰρ ὅσα πεπύρωται, ἔχει δυνάμει θερμό- 
3» τῆταὰ ἐν αὑτοῖς. Ὁρᾶν δ᾽ ἔξεστι xoi τὴν χονίαν xol 
τὴν τέφραν χαὶ τὴν ὑπόστασιν τῶν ζῴων χαὶ τὴν ξηρὰν 
xal τὴν ὑγρὰν, xal τῶν θερμοτάτων γε χατὰ τὴν χοι- 
λίαν ζῴων συμβαίνει θερμοτάτην εἶναι τὴν ὑπόστασιν, 
(20) Γίνεται μὲν οὖν ἀεὶ πλατυτέρα διὰ ταύτην τὴν 
36 αἰτίαν" ἀνάγεται δ᾽ ἀεί τι μέρος αὐτῆς μετὰ τοῦ γλυκέος, 
ἀλλ᾽ ἔλαττον τοσούτῳ ὅσῳ xal ἐν τῷ ὑομένῳ τὸ ἁλμυρὸν 
χαὶ πλατὺ τοῦ γλυκέος ἔλαττον" διόπερ ἰσάζει, ὡς 
ἐπίπαν εἰπεῖν. — (31) Ὅτι δὲ γίνεται ἀτμίζουσα πότιμος 
xal οὐκ εἰς θάλατταν συγχρίνεται τὸ ἀτμίζον, ὅταν συνι- 
io στῆται πάλιν, πεπειραμένοι λέγομεν" πάσχει δὲ xai 
τἄλλα ταὐτό" xal γὰρ οἶνος καὶ πάντες οἱ χυμοὶ, ὅσοι 
ἂν ἀταίσαντες πάλιν εἰς ὑγρὸν συστῶσιν, ὕδωρ γί- 
voycat* πάθη γὰρ τἄλλα διά τινα σύμμιξιν τοῦ ὕδατός 
ἐστιν, χαὶ οἷον ἄν τι ἦ τὸ cup iv, τοιοῦτον ποιεῖ τὸν 
as χυμόν, — (32) ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις καιροῖς 
οἰχειοτέροις ποιητέον τὴν σχέψιν" νῦν δὲ τοσοῦτον λέ-- 
ἴωμεν, ὅτι τῆς θαλάττης ὑπαρχούσης, del tt ἀνάγεται 
καὶ γίνεται πότιμον χαὶ ἄνωθεν ἐν τῷ ὑομένῳ χατέρ- 
Ἵεται ἄλλο γεγενημένον, οὐ τὸ ἀγαχήνν, καὶ διὰ βάρος 
$0 ὑφίσταται τῷ ποτίμῳ. (95). Κα αὶ διὰ τοῦτ᾽ αὔτ᾽ ἐπιλεί- 
πεῖ, ὥσπερ ol ποταμοὶ, ἀλλ᾽ ἢ. τοῖς τόποις ( τοῦτο δ᾽ 
ἐπ᾿ ἀμφοτέρων ἀνάγχη συμβαίνειν ὁμοίως), οὔτ᾽ ἀεὶ 
τὰ αὐτὰ μέρη διαμένει, οὔτε γῆς, οὔτε θαλάττης, ἀλλὰ 
uóvov ὅ πᾶς ὄγχος" xul γὲρ xal περὶ γῆς ὁμοίως 
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dicta sunt, sic etiam in universo ex iis qum nascuntur 
et secundum naturam gignuntur, semper intelligendum est, 
ejus generis terram, quin imo el omnem aridz terra 
exhalationem esse tale, quale id, quod ex iguitis reslat : 
(23) ea enim hane ingentem copiam suppeditat. Quoniam 
autem inter se, ut diximus, vaporosa et sicca exhalatio 
commixtze sunt, quum in nubem et aquam cogitur, aliqua 
semper hujus facultatis copia una comprehendatur et rur- 
sus cum μανία deorsum feratur, necesse est , idque semper 
ordine quodam fieri, quoad ea, qua hie sunt, ordinem 
possunt participare, Unde ígitur in aqua salsus sapor 
exsistat, dictum est. (26) Ac propterea austrini imbres 
et qui autumnalium primi sunt , duriusculi inveniuntur : 
Auster enim .et magnitudine et flatu calidissimus ventus 
est, et a locis siccis calidisque *spirat, quare cum exiguo 
vapore; ob eamque rem calidus est : (27) nam etsi talis 
non esset , sed locus unde spirare incipit , frigidus , nihilo- 
minus longius procedens calidus est, quod multum siccae 
exhalationis a propioribus locis provenientis continet. 
Aquilo autem, ut qui ab humidis locis spirat, vaporum 
plenus est, ob idque frigidus; quoniam vero propcellit , hic 
serenitatem affert, aquam vero in locis contrariis. Simili- 
que modo et Auster Africe incolis serenus est. (28) Ita- 
que in imbre, qui deorsum fertur, magna hujusmodi exha- 
lationis copia conjicitur, atque autumno duriusculz sunt 
pluvie : quae enim gravissime sunt, primum deferantur 
necesse est : quare in quibus ejusmodi terrae inest copia , 
hac celerrime deorsum inclinant. (29) Atque hanc sane 
ob causam calidum mare est : quzecunque enim iznila sunt, 
potentia calorem intra se habent, idque videre licet in ci- 
nere, in calce et in animalium sedimento, tam humido 
quam sicco; quin eliam accidit, ut quorum animalium 
venter est calidissimus, eorum etiam sedimentum calidis- 
simum inveniatur. (30) Semper igitur durius hanc ob 
causam evadit; semper wero aliqua ejus pars una cum 
dulci attollitur, sed tanto minor, quanto magis et in plu- 
via, quod salsum est ac durum, a dulci exsuperatur : quo 
fit ut :equalitas quiedam , ut omnino dixerim, servetur. 
(31) Mare vero , ubi in. vaporem abit, potabile fieri, nec 
in maris aquam, quum rursus coiverit id, quod in vaporem. 
abiit, concrescere, docti experientia dicimus : eodem. 
enim loc modo el cetera afficiuntur : vinuin namque et 
quotquot humores vaporantea rursus in liumorem concre - 
scunt, aqua efficiuntur : cetera enim aqua affectiones 
sunt, quae ex quadam admixtione exsistunt, et quale id, 
quod admixtum est , fuerit, talem saporem gignit. (32) Sed 
haec tempore alio magis opportuno sunt consideranda ; nunc 
autem fioc tantum dicamus, quamdiu adest mare, aliquid 
ex eo semper attolli et. polabile reddi, dum de supero 
loco in pluvia alind (recens) genitum, non autem id quod 
sublatum erat, descendit, atque propter pondus parti po- 
tabili subsidit, (33) Haneque ob causam non deficit, ve- 
luti flumina, nisi locorum ratione (lioc autem utrisque 
sequaliter eveniat, necesse est ), nec eedem semper, seu ma- 
ris, seu terrae partes permanent, sed universa tantum moles : 
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δεῖ ὑπολαῦειν" (3) τὸ μὲν γὰρ ἀνέρχεται, τὸ δὲ πάλιν 
συγχαταδαίνει, καὶ τοὺς τύπους συμμεταδάλλει τά 
τ᾽ ἐπιπολάζοντα καὶ τὰ χατιόντα πάλιν, (35) Ὅτι δ᾽ ἐστὶν 
ἐν αἰξει τινὸς τὸ ἁλμυρὸν, δῆλον οὗ μόνον ἐκ τῶν εἴρη- 
μένων, ἀλλὰ xai ἐάν τις ἀγγεῖον πλάσας θῇ “χήρινον 
εἰς τὴν θάλατταν, περιδήσας τὸ στόχλα τοιούτοις ὥστε 
μὴ παρεγχεῖσθαι τῆς θαλάττης" τὸ γὰρ εἰσιὸν διὰ τῶν 
τοίχων τῶν κηρίνων γίνεται πότιμον ὕδωρ" (36) ὥσπερ 
γὰρ δι᾿ ἠθμοῦ τὸ γεῶδες ἀποχρίνεται καὶ τὸ ποιοῦν τὴν 
ἁλμυρότητα διὰ τὴν σύμμιβξιν" τοῦτο γὰρ αἴτιον καὶ 
τοῦ βάρους {πλεῖον γὰρ ἕλκει τὸ ἁλμυρὸν ἢ τὸ πότιμον) 
xat τοῦ πάχους * (37) καὶ γὰρ τὸ πάχος διαψέρει τοσοῦτον 
ὥστε τὰ πλοῖα ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τῶν ἀγωγίμων βάρους 
ἐν μὲν τοῖς ποτχυοῖς ὀλίγου χαταδύνειν, ἐν δὲ τῇ θα- 
λάττη ἀετρίως ἔχειν χαὶ πλευστιχῶς " διόπερ ἔνιοι τῶν 
ἐν τοῖς ποταμοῖς γεμιζόντων διὰ ταύτην τὴν ἄγνοιαν 
ἐζημιώθησαν. (18) Ἡ ἐεχμήοιον δὲ τοῦ μιγνυμένου τινὸς 
παχύτερον εἶναι τὸν ὄγχον᾽ ἐὰν γάρ τις ὕδωρ ἁλμυρὸν 
ποιήση, σφόδρα ula, ἅλας, ἐπιπλέουσι τὰ ὠὰ, x&v 5 
πλήρη" σχεδὸν γὰρ ὥσπερ πηλὸς γίνεται" τοσοῦτον 
ἔχει σωματῶδες πλῆθος fj θάλαττα, Ταὐτὸ δὲ τοῦτο 
δρῶσι xal περὶ τὰς ταριχείας. (39) El δ᾽ ἔστιν ὥσπερ 
μυθολογοῦσί τινες, ἐν Παλαιστίνῃ τοιαύτη λίμνη, εἰς ἣν 
idv τις ἐμδάλη συνδήσας ἀἄνηρωπον, ἢ ὑποζύγιον, ἐπι- 
πλεῖν χαὶ οὐ καταδύεσθαι κατὰ τοῦ ὕδατος, μαρτύριον 
ἂν εἴη τοῖς εἰρνμμένοις - λέγουσι γὰρ πικρὰν οὕτως εἶναι 
τὴν λίανην καὶ ἁλυαυρὰν ὥστε μηθένα ᾿Ἰχθὺν ἐγγίνεσθαι, 
τὰ δ' ἱμάτια ῥύπτειν, ἐάν τις διασείση βρέξας. (40) "Ἔστι 
δὲ καὶ τὰ τοιαῦτα σημεῖα πάντα τῶν εἰρημένων, ὅτι 
τὸ ἁλμυρὸν ποιεῖ σῶμά τι, καὶ γεῶδές ἐστι τὸ ἐνυπάρ- 
χον" ἔν τε γὰρ τῇ Χαονία χρήνη τίς ἐστιν ὕδατος πλα-- 
τυτέρου, ἀπορρεῖ δ᾽ αὕτη εἰς ποταμὸν πλησίον γλυχὺν 
μὲν, ἰχθῦς δ᾽ οὐκ ἔχοντα " (11) εἵλοντο γὰρ δὴ, ὡς οἱ ἐκεῖ 
μυθολογοῦσιν, ἐξουσίας δοθείσης ὑπὸ τοῦ Ἣ ραχλέους, 
ὅτ᾽ ἦλθεν ἄγων ἐκ τῆς ᾿Ερυθείας τὰς βοῦς, ἄλας ἀντὶ 
τῶν ἰχθύων, οἱ γίνονται αὐτοῖς ix τῆς χρήνης᾽ τούτου 
γὰρ τοῦ ὕδατος ἀφέψοντές τι μέρος τιθέασι, καὶ γίνεται 
ψυχθὲν, ὅταν daz uiam τὸ ὑγρὸν ἄμα τῷ θερμῷ, ἅλες, οὐ 
χονδροὶ, ἀλλὰ χαῦνοι xal λεπτοὶ ὥσπερ χιών. (42) Εἰσὶ 
δὲ τὴν τε δύναμιν ἀσθενέστεροι τῶν ἄλλων καὶ πλείους 
ἡδύνουσιν ἐμθληθέντες. xal τὴν χρύαν οὐχ ὁμοίως λευ» 
χοί, Τοιοῦτον δ᾽ ἕτερον γίνεται xal ἐν Ὃμέριχοῖς" 


(a2) ἔστι γάρ τις τόπος ἐν ᾧ πεφύχασι χάλαμος xal σχοῖ- | 


νης" τούτων οὖν χαταχάουσι, χαὶ τὴν τέφραν ἐμξαλόντες 


t εἷς ὕδωρ ἀφέψουσιν " ὅταν δὲ λίπωσί τι τοῦ ὕδατος, 
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τοῦτο ψυχθὲν ἁλῶν γίνεται πλῆθος, (14) "Oca δ᾽ ἐστὶν 
ἁλμυρὰ ῥεύματα ποταμῶν, ἢ χρηνῶν, τὰ πλεῖστα 
θερμά ποτε εἶναι δεῖ νομίζειν, εἶτα τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπε- 
αϑέσθαι τοῦ πυρὸς, δι᾽ ἧς δὲ διηθοῦνται γῆς, ἔτι μένειν 
οὖσαν οἷον χονίαν καὶ τέφραν. (40) [εἰσὶ δὲ πολλαχοῦ 
καὶ χρῆναι καὶ ῥεύματα ποταμῶν παντοδαποὺς ἔχοντα 
χυμοὺς, ὧν πάντων αἰτιατέον τὴν ἐνοῦσαν, ἢ ἐγγινομένην 
δύναμιν πυρός" χαυμένη γὰρ ἡ 17, τῷ μᾶλλον καὶ ἧττον 
παντοδαπὰς λαμύάνει μορφὰς xal χρόας χυμῶν (a6) aru» 
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etenim et de terra similiter statuendum est, (34) quippe 
quum alia pars adscendat, alia rursus descendat, locumque 
mufant quae emergunt et qua: rursus descendunt. (95) Sal- 
sedinem autem in quadam inixlione positam esse, non ex 
his fantum, quie dicta sunt, perspicuum est , verum etiam 
si quis cereo vase efficto, ejusque ore talibus rebus obtu- 
rato , ut maris nihil interlabatur, in mare illud demiseri : 
quod enim per cereos parietes ingreditur, aqua dulcis fit : 
(36) quod enim terrenum est et salsedinem ex admixtione 
facit, veluti per colum secernitur : nam boc et ponderis 
causà est (salsa enim plus pendit quam potabilis) et 
crassiliel : (37) etenim tantum inter utriusque crassitudi- 
nem discrimen est, ut quae. navigia pari rerum, quae ve- 
hnntur, pondere fere in fluminibus demerguntur, in mari 
commode et ad navigandum apte se habeant : quan ob 
causam nonnulli in fluminibus onerantes, ex hac ignoratione 
damnum perpessi sunt. (38) Molem autem rei alicujus 
adinixtione crassiorem esse, hoc argumento probatur, qued 
sí quis aquam sale admixlo, valde salsam effecerit, ova, 
quamquam plena, supernalant : paene enim quasi luiüm 
lit : tanta est in iari corpulentae materie copia. Hoc idem 
faciunl el in salsamentis parandis. (39) Quodsi in Palz- 
stina, ut quidam fabulantur, ejusmodi est lacus, ut si quis 
bominem , aut jumentum, lizatum injecerit , illud superna- 
tet δὲ in aqua non mergatur, eorum quie dicta sunt, Lest- 
moniim profecto eril : aiunt enim lacum adeo amarum εἰ 
salsum esse, nt piscis nullus in co oriatur, veste-que exter- 
gantur, &i quis madefactas &xcusserit. (40) Hujustmodi 
autem omnia ea, quie. dicta sunt, declarant , nempe cor 
pus aliquod. salsedinem afferre, et quod inest, terreum 
esse : in. Chaonia eniin fons est. quidam. aquae durioris, 
fluitque in. vicinum flavium, dulcem quidem, sed. pisces 
nou habentem : (11) jam. enim facta ab Hercule oplandi 
potestate, quum vaccas Erylhia abigens eo venisset, nt ἢ, 
qui. ibi incolunt, fabulantur, pro piscibus salern elegerunt, 
isque ex fonte iis. provenit : hujus enim aquae portionem 
aliquam excoctam deponunt, qua refrigerata, quam humor 
una cum calore exlalatus fuerit, sal efficitur, non gra- 
inosus, sed. rarus ac subtilis, nivis instar. — (42) Is et ceteris 
facultate imbecillior est , et majori opus est copia ad opso- 
nia condienda, et colore non eque candidus esL — Aliud 
autem quiddam tale in. Umbricis eliam fit : (43) qnidam 
enim locus est, in quo arundo et juneus nascuntur ; hzec 
igitur coniburunt, ac. cinerem in aquam iujectum deco- 
quunt, quumque aliquid aquie residuum manserit, id reíri- 
geratum in salis copiam converlitur. (44) Quicunque au- 
temi fuvierum , aut fontium fluxus salsi sunt, eos magna 
€x parte calidos olim. fuisse censendum est, tum ignis qux 
dem principiurm exsUnctum fuisse , sed tamen terram, per 
quam. colantur, veluti. calcem, aul cinerem. remanere, 
(45) Sunt autem multis in locis fontes et fluviorum fluxus 
saporibus omnis generis affecti, quorum omnium causa ad 
inis , qua: iis insita est, aut ingiznitur, facultatem est reíe- 
reuda : quum enin terra exuritur, prout. magis minnsve 
exusta fuerit, omnis generis saporum colores speciesque 
adsumit : (16) aluminis enim c! calcis et ceterarum hujus- 
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ας v ὶ χονίας xat τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων 
πτηρίας γὰρ καὶ χονίας . : 
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modi facullatum plena redditur, per quas dulces aquae 


ἢ M oT 4 ἢ, 4. LE . . 
γίνεται πλήρης δυνάμεων, δι ὧν τὰ ἡθούμενα ὕδατα | dem colantur, commutantur, et quadam acide fiunt, ut in 
B , i , D E 224 p ! ! ἮΡΕ βῆ . J : ἶ 
ὄντα γλυκέα μεταθδάλλει, καὶ τὰ μὲν ὀξέα γίνεται, | sicania Sicilig ; illie enim nascitur acida muria, eaque ve- 


—- * “- € "» - * -- 4 
καῦαπερ ἐν τῇ EuxavixT, τῆς Σιχελίας" ἐχεῖ γὰρ 072) 
γίνεται» xal χρῶνται καθάπερ ὄξει πρὸς ἔνια τῶν ἐδε- 
* - , 
τιάτων αὐτῷ, (7) Ἔστι δὲ καὶ περὶ AUqxov χρήνη τις 
ὕξατος ὀξέος, περὶ δὲ τὴν Σχυθιχὴν πικρά" τὸ δ᾽ ἀπορ- 
pov αὐτῆς τὸν ποταμὸν εἷς ὃν εἰσδάλλει ποιεῖ πιχρὸν 
ὅλον, Αἱ δὲ διαφοραὶ τούτων ἐκεῖθεν δῆλαι" ποῖοι 
δὲ χυμοὶ ἐκ ποίων γίνονται χράσεων, εἴρηται περὶ αὐ- 
- *1* y» * * "Torr ^ 
τῶν χωρὶς ἐν ἄλλοις. (45) Περὶ μὲν οὖν ὑδάτων xat θα- 
λάττης, 91 ἃς αἰτίας ael τε συνεχῶς εἶσι, καὶ πῶς μετα- 
βάλλουσι, xal τίς f, φύσις αὐτῶν, ἔτι δ᾽ ὁπόσα πάθη 
χατὰ φύσιν αὐτοῖς συμβαίνει ποιεῖν, 7, πάσχειν, εἴρηται 


» σχεδὸν ἡμῖν περὶ τῶν πλείστων, 


;^^.| Juti aceto, ad.nonnnlla edulia condienda utuntur. (47) Quin ὦ 


οἱ circa Lyncum aqute acidze fons est; in. Scythia vero 
amarus, cojus aqna fluvium, in quem influit , totam ama- 
rum reddit. Quorum differente hine fiunt manifestze ; 
verum quales sapores quibus ex temperamentis oriantur, 
seorsum alibi dictum est. (48) De aquis igtur el mari, 
quasnam ob causas semper ac perpetuo adsint , et quem- 
admodum mutentur, et quie sit eorum natura; preterea 
quot iis accidat natura sua affectiones producere, aut pati, 
maxima fere ex parte a nobis dictum est. 


CAP. IV. 


Περὶ δὲ πνευμάτων λέγωμεν, λαθόντες ἀρχὴν τὴν 
εἰρημένην ἡμῖν ἤδη πρότερον ἔστι γὰρ δύο εἴδη τῆς 
ἀναθυμιάσεως, ὥς φαμεν, ἥ μὲν ὑγρὰ, 5$ δὲ ξηρά, 


Καλεῖται δ᾽ f, uiv ἀτυὶς, ἡ δὲ τὸ μὲν ὅλον ἀνώνυμος, 


x, τῷ δ᾽ ἐπὶ μέρους ἀνάγχη χρωμένους χαθόλου προσαγο- 


ρεύειν αὐτὴν οἷον χαπνόν. (1) " Eat δ᾽ οὔτε τὸ δγρὸν 
ἄνευ τοῦ ξηροῦ, οὔτε τὸ ξηρὸν ἄνευ τοῦ ὑγροῦ, ἀλλ 
πάντα ταῦτα λέγεται χατὰ τὴν ὑπεροχήν, (3) ('θερο- 
μένου δὴ τοῦ ἡλίου χύχλῳ., xal ὅταν μὲν πλησιάζη,, τῇ 
βεομότγτι ἀνάγοντος τὸ ὑγρὸν, πορρωτέρω δὲ γινομένου, 
à τὴν ψύξιν συνισταμένης πάλιν τῆς ἀναχθείσης 
μίδος εἷς ὕδωρ" διὸ χειυῶνός τε μᾶλλον γίνεται τὰ 
ὕδατα, καὶ νύχτωρ ἢ μεθ᾽ ἡμέραν, ἀλλ᾽ οὐ δοκεῖ διὰ 
τὸ λανθάνειν τὰ νυχτερινὰ τῶν μεθ᾽ ἡμέραν μᾶλλον τὸ 
δὴ χατιὸν ὕδωρ διαδίδοται πᾶν εἷς τὴν γῆν" (4) ὑπάρ- 
χει δ᾽ ἔν τε τῇ γῇ πολὺ πῦρ xat πολλὴ θερμότης, xai 
ὁ foc οὗ μόνον τὸ ἐπιπολάζον τῆς γῆς ὑγρὸν ἕλχει, 
ἀλλὰ xal τὴν γῆν αὐτὴν ξηραίνει θερμαίνων" (s) τῆς 
δ᾽ ἀναθυμιάσεως, ὥσπερ εἴρηται, διττῆς οὔσης, τῆς 
μὲν ἀτμιδώδους, τῆς δὲ χαπνώδους, ἀμφοτέρας ἀναγ- 
χαῖον γίνεσθαι. Τούτων δ᾽ f, μὲν ὑγροῦ πλέον ἔχουσα 
πλῆθος ἀναθυμίασις ἀρχὴ τοῦ ὑομένου ὕδατός ἐστιν, 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον, 7| δὲ ξηρὰ τῶν πνευμάτων 
ἀρχὴ καὶ φύσις πάντων. — (e) Ἑ᾿αὔτα δ᾽ ὅτι τοῦτον τὸν 
τράπον ἀναγκαῖον συμξῥαίνειν, χαὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων 
δῆλον: xai γὰρ τὴν ἀναθυμίασιν διαφέρειν ἀναγκαῖον, 
xal τὸν ἥλιον καὶ τὴν ἐν τῇ γῇ θερμότητα ταῦτα ποιεῖν 
οὐ μόνον δυνατὸν, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖόν ἐστιν, (τὴ Ἐπεὶ δ᾽ ἕτε- 
ρον ἑχατέρας τὸ εἶδος, φανερὸν ὅτι διαφέρει, καὶ οὐχ 


BR. ὦ 
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» $ αὐτή ἐστιν 4 τε τοῦ ἀνέμου φύσις xai ἡ τοῦ ὑομένου 


ὕδατος, καθάπερ τινὲς λέγουσιν " τὸν γὰρ αὐτὸν ἀέρα 
χινούκενον μὲν ἄνεμον εἶναι, σονιστάμενον δὲ πάλιν 
ὕδωρ, (8) Ὁ μὲν οὖν ἀὴρ, χαθάπερ ἐν τοῖς πρὸ τούτων 
λόγοις εἰρήκαμεν, γίνεται ἐχ τούτων * fj μὲν γὰρ ἀτμὶς 
ὑγρὸν xat ψυχρὸν {εὐόῤιστον μὲν γὰρ ὡς ὑγρὸν, διὰ δὲ 
τὸ ὕδατος εἶναι ψυχρὸν τῇ οἰχείχ φύσει, ὥσπερ ὕδωρ 
μὴ θερμανθέν), ὁ δὲ χαπνὸς δερυὸν xal ξηρόν" ὥστε 


De ventis autem dicamus, eo adsumpto principio, quod 
jam a nobis antea propositum est : duae enin, ut dicimus, 
exhalationis sunt species, altera humida, allera sicca, 
atque illa quidem vapor dicitur, h*ec vero generali quidetu 


| nomine vacat, sed particolari usi, eam quasi fumum 


universim necesse est nominemus. (2) Nec vero humi- 
dum absque sieco est, nec siccum absque humido, sed 
omnia hiec ex eo, quod excedit, dicuntur. (3) Quum ita- 
que sol ia orbem feratur, et quando quidem propius acce- 
dit, calore humidum attollat , quando vero longius rece- 
dit, vapor sublatus rursus in aquam vi refrigerationis 
conerescat, ( quare hieme magis aqua gignuntur, οἱ noctu 
magis quam interdiu, quamvis non ita videatur, quod 
nocturme magis quam diurnz latent; aqua igilur des- 
cendens ín ferram universa distribuitur; (4) inest vero 
et in terra multus ignis multusque calor, ac sol non eut 
solum humorem, qui in superficie terra est, trahit , sed 
terram quoque ipsam calefaciendo exsiccat) : (5) quum, 
inquam, duplex sit, uti diximus, exhalatio, altera, quae 
vaporis plena est, altera fumida, utraque fiat necesse 
est. Quarum exhalationum ea, qua majorem humoris 
copiam tenet , aquae pluvialis, ut antea diximus, princi- 
pium est; sicca autem ventorum omnium principium et 
natura. (6) Quz necessario hac ratione accidere, ex ipso 
quoque effectu perspicuum est : nam et exhalationem di- 
versam esse necesse est, et solem ac eum , qui terrae inest, 
calorem haec efficere, non solum fieri potest, sed necessarium 
est. (7) Quoniam autem utriusque diversa est species, 
perspicuum est inter se differre utramque, nec eamdem 
venti et pluviz esse naturam , ut nonnulli aiunt : eundem 
enim aérem quum moveatur, ventum esse volunt , quum 
vero rursus Concrescat, aquam. (8) Aér itaque, ul in 
anlegressis diximus , ex his oritur : vapor enim liumidus 
est et frisidus (nam quatenus hamidum , facile terminatur ; 
quia vero aqueus, suapte natura frigidus est, sicuti aqua 
tof calefacta ) ; fumus. autem calidus ef sicens : ar igi- 
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χαθάπερ ix συμβολῶν , συνισταιτο ἂν ὁ ἀὴρ ὑγρὸς xal 
θεραύς" (9) καὶ γὰρ ἄτοπον εἰ & περὶ ἑχάστους περιχε- 
χυμένος ἀὴρ οὗτος γίνεται χινούμενος πνεῦμα, καὶ ὅθεν 
ἂν τύχη κινηθεὶς, ἄνεμος ἔσται, ἀλλ᾽ οὐ καθάπερ τοὺς 
ποταμοὺς ὑπολαμδάνομεν οὐχ ὁπωσοῦν. τοῦ ὕδατος 
εἶναι ῥέοντος, οὐδ᾽ ἂν ἔχῃ πλῆθος, ἀλλὰ δεῖ πηγαῖον 
εἶναι τὸ ῥέον, οὕτω xal περὶ τῶν ἀνέμων. ἔχει" χινη- 
θείη γὰρ ἂν πολὺ πλῆθος ἀέρος ὑπό τινος μεγάλης 
πτώσεως, οὐχ ἔχον ἀρχὴν, οὐδὲ πηγήν. (10). δ αρτυρεῖ 
δὲ τὰ γινόμενα τοῖς εἰρημένοις " διὰ γὰρ τὰ συνεχῶς μὲν, 
μᾶλλον δὲ xal ἧττον xal πλείω καὶ ἐλάττω γίνεσθαι 
τὴν ἀναθυμίασιν, ἀεὶ νέφη τε χαὶ πνεύματα γίνεται 
χατὰ τὴν ὥραν ἑχάστην, ὡς méguxsv * διὰ δὲ τὸ ἐνίοτε 
μὲν τὴν ἀτμιξώδη, γίνεσθαι πολλαπλασίαν, δτὲ δὲ τὴν 
ξηρὰν χαὶ καπνώδη,, ὁτὲ μὲν ἔπομῦρα τὰ ἔτη γίνεται 
xat ὑγρὰ, ὁτὲ δ᾽ ἀνεμώξη xal αὐχμοί, (u) Ὁτὲ μὲν οὖν 
συμβαίνει χαὶ τοὺς αὐχμοὺς xal τὰς ἐπομδρίας πολλοὺς 
ἅμα χαὶ χατὰ συνεγῆ γίνεσθαι χώραν , ὁτὲ δὲ καὶ κατὰ 
μέρη " πολλάχις γὰρ $ μὲν χύχλῳ χώρα λαμθάνει τοὺς 
ὡραίους ὄμθρους, ἣ xai πλείους, ἐν δέ τινι μέρει ταύτης 
αὐχμός ἐστιν " (12) ὁτὲ δὲ τοὐναντίον τῆς χύκλῳ πάσης 
3, μετρίοις χρωμένης ὕδασιν, ἣ χαὶ μᾶλλον αὐχμώσης, 
ἕν τι μόριον ὕδατος ἄφθονον Aa vet πλῆθος, Αἴτιον 
δ᾽ ὅτι ὡς μὲν τὰ πολλὰ, τὸ αὐτὸ πάθος ἐπὶ πλείω διή- 


25 χεὶν εἰχὸς χώραν, διὰ τὸ παραπλησίως χεῖσθαι πρὸς 
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τὸν ἥλιον τὰ σύνεγγυς, ἐὰν μή vt διαφορὰν ἔχωσιν 
ἴδιον" (13) οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐνίοτε κατὰ τοδὶ μὲν τὸ μέρος 
f, ξηρὰ ἀναθυμίασις ἐγένετο πλείων, κατὰ δὲ τὸ ἄλλο 
ἡ ἀτμιδώδης, δτὲ δὲ τοὐναντίον. (14) Καὶ αὐτοῦ δὲ τού- 
του αἴτιον τὸ ἑκατέραν μεταπίπτειν εἰς τὴν τῆς ἐχομένης 
χώρας ἀναθυμίασιν, οἷον ἣ μὲν ξηρὰ xazà τὴν οἰχείαν 
δεῖ χώραν ἢ δ᾽ ὑγρὰ πρὸς τὴν γειτνιῶσαν, ἣ καὶ εἰς 
τῶν πόρρω τινὰ τόπον ἀπεώσθη ὑπὸ πνευμάτων" διὲ 
δ᾽ αὕτη͵ μὲν ἔμεινεν, ἣ δ᾽ ἐναντία ταὐτὸν ἐποίησεν. 


5 (15) Καὶ συμβαίνει τοῦτο πολλάχις, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ σώ- 


ματος, ἐὰν ἡ ἄνω χοιλία ξηρὰ ἧ, τὴν χάτω ἐναντίως δια- 
χεῖσθαι, xal ταύτης ξηρᾶς οὔσης, ὑγρὰν εἶναι τὴν ἄνω 
καὶ ψυχρὰν, οὕτω καὶ περὶ τοὺς τόπους ἀντιπεριίστασθαι 
xai μεταδάλλειν τὰς ἀναθυμιάσεις. (16) "Ext δὲ μετά 
τε τοὺς Oj pouce ἄνεμος ὡς τὰ πολλὰ, γίνεται ἐν ἐχείνοις 
τοῖς τόποις καθ᾽ οὺς ἂν συμπέσῃ γίνεσθαι τοὺς ὄμδρους, 
xai τὰ πνεύματα παύεται ὕδατος γενομένου" (17) ταῦτα 
yhp ἀνάγχη cuufaivew διὰ τὰς εἰρημένας ἀρχάς" 
ὕσαντός τε γὰρ, ἡ γὴῇ ξηραινομένη ὑπό τε τοῦ ἐν αὐτῇ 
θερμοῦ καὶ ὑπὸ τοῦ ἄνωθεν ἀναθυμιᾶται, τοῦτο δ᾽ ἦγ 
ἀνέμου σῶμα. Καὶ ὅταν 5$ τοιαύτη ἀπόχρισις ᾧ xal 
ἄνεμοι χατέγωσι, παυομένων διὰ τὸ ἀποχρίνεσθαι τὸ 
θερμὸν ἀεὶ xal ἀναφέρεσθαι εἰς τὸν ἄνω τόπον συνίστα- 
ται ἡ ἀτμὶς ψυχομένη καὶ γίνεται ὕδωρ, (18) xat ὅταν 
εἰς ταὐτὸν συνωσθῶσι τὰ νέφη χσὶ ἀντιπεριστῇ εἰς αὐτὰ 
ἡ ψύξις, ὕδωρ γίνεται xol χαταψύχει τὴν ξηρὰν ἀναθυ- 
uie. Ἰαύουσί τ᾿ οὖν τὰ ὕδατα γινόμενα. τοὺς 
ἀνέμους, xal παυομένων ἀὐτὰ γίνεται διὰ ταύτας τὰς 
αἰτίας, (19) " Ect δὲ τὸν γίνεσθαι ἀάλιστα πνεύματα ἀπ᾿ 
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tur, veluti ex stipe collalitia, liumidus ef calidus confi ; 

(9) etenim absurdum est, aérem illum qui unicuique est 

circumfusus , quum movelar, flatum fieri , et undecunque 
Casu agitatus sil, ventum esse, minime vero censere, quem 

admodum amnes, non quomodocunque fluente aqua, eliamsi 
multa , constitui arbitramur, sed eorum fluentum fonlanam 
5it necesse est, sic eliam in ventis rem habere : magna ἐπί 
quaedam aéris copia nec principium, mec fontem haben, 
ingenti aliquo casu moveri possit. (10) Porro ea, quie dicta 
sunt, rerum eventis comprobantur : quia enim continenter 
quidem , sed tamen magis el minus , ampliorique et mínan 
*opia exbalatio gignitur, nubes semper ac flatus sinzulis 
anni tenipestatibus, prouti carum natura fert, oriuntur; 
uod antem interdum quidem ea, quae vaporis plus cogli- 
nel , interdum sicca et fumida uberior gignitur, pluvit εἰ 
humidi anni interdum redduntur, interdum  veniosi εἰ 
sicci. (11) Interdum igitur evenit, ut siccitates εἰ im- 
bres multi simul et per magnum continentemque regionis 
iraclum exsistant, interdum vero ut per partes : sr 
enim regio, quae circumquaque adjacet, tempestivos, aut 
etiam plures recipit imbres, cujus tamen partem aliqui 
siecitas occupat; (12) quandoque vero contrarium evenit, 
ita ut tola in orbem regio aut modicis aquis utafor, adi 
potius squaleat, dum una quaedam ejus pars aquae ifmen. 
sam copiam accipit. Cujus rei causa est, quod unam 
eamdemque affectionem plerumque regionem longe lateque 
pervadere verisimile est, propterea quod vicina feca coa- 
similem ad solem situm obtinent, nisi quid proprium di- 
ferentim habeant; (13) verum interdum in certa quadam 
parte sícca exhalatío mnlta adscendit, án reliqua vere 
vaporosa; inferdum contrario modo. (1$) Atque lm 
ipsius rei causa est, quod utraque exhalatio im eam, que 
vicinz esi regionis, incidit, veluti sieca quidem propri 
in regione fluit, humida vero in finitimam , aut etiam ie 
remotiorem aliquem locum a ventis pellitur; ahquando 
autem hic quidem mansit, contrarja vero. idem fedt 
(15) Atque sepius evenit, ut, quemadmodum in corpore, 
ubi venter superior siccus est, inferior contrario medo a(- 
ficitur, et, ubi hic siccus, superior humidus ac frig- 
dus est, ita et locorum ratione exhalationes 56. invicem 
circumstent et commutentur inter se. (16) Praeterea post 
imbrem flatus, quibuscunque in locis imbrem delabi conli- 
gerit, plurimum exsistunt , iidemque superveniente aqua 
desinunt : (17) hiec enim ob ea, qux tradita sunt , prio- 
cipia eveniant necesse esl : terra namque post delapsum 
plaviam ἃ calore partim interno, partim superno resiccab 
halitum reddit, qui venti est corpos. Item quum secrelio 
ejusmodi exstiterit: atque venti obtinent , his conquiescen- 
tibus, propterea quod calor semper secernitur el in se 
perum locum conscendit, vapor refrigeratus cogitur & ia 
aquam mutatur, (18) ac quoties eundem in locum nubes 
compalse- suut ἃς frigus ab omni parte intra eas incu 
dior, oritur aqna, halitumque siccum refrigerat, [μὲ 
igiiur ob- causas venti: aquis exorientibus, sedanlur, d 
ventis sedalis, -plavize (μη, ^ (19) Quit οἱ idem caus 


(3e1.) 
αὐτῆς τε τῆς dpxtou xai μεσημόρίας τὸ αὐτὸ αἴτιον" 
πλεῖστοι γὰρ βορέαι καὶ νότοι γίνοντατ τῶν ἀνέμων * 
(20) ὁ γὰρ ἥλιος τούτους μόνους οὐχ ἐπέρχεται τοὺς τό- 
πους, ἀλλὰ πρὸς τούτους χαὶ ἀπὸ τούτων, ἐπὶ δυσμὰς δὲ 

5 καὶ ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἀεὶ φέρεται" διὸ τὰ νέφη συνίσταται 
ἐν τοῖς πλαγίοις. xat γίνεται προσιόντος μὲν f], ἀναθυ- 
μίασις τοῦ ὑγροῦ,, ἀπιόντος δὲ πρὸς τὸν ἐναντίον τόπον 
ὕδατακαὶ χειμῶνες. (11) Διὰ μὲν οὖν τὴν φορὰν τὴν ἐπὶ 
τροπὰς xai ἀπὸ τροπῶν θέρος τε γίνεται xol χειμὼν, xai 

10 ἀνάγεταί τ᾽ ἄνω τὸ ὕδωρ καὶ γίνεται πάλιν" (22) ἐπεὶ 
δὲ πλεῖστον μὲν χαταδαίνει ΕΝ τούτοις τοῖς τόποις 
ἐφ᾽ obe τρέπεται xal ἀφ᾽ ὧν, οὗτοι δ᾽ εἰσὶν d te πρὸς 
ἄρχτον. xal μεσημόρίαν, ὅπου 'δὲ πλεῖστον ὕδωρ ἥ γῆ 
δέχεται, ἐνταῦθα πλείστην ἀναγχαῖον γίνεσθαι: τὴν 

τὸ ἀναθυμίασιν, παραπλησίως οἷον ἐκ χλωρῶν ξύλων χα- 
πνὸν, 4 δ᾽ ἀναθυμίασις αὕτη ἄνεμός ἐστιν; εὐλόγως ἂν 
οὖν ἐντεῦθεν γίνοιτο τὰ πλεῖστα xal χυριώτατα τῶν 
πνευμάτων. (32) Καλοῦνται δ' οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἄρχτου 
βορέαι, οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς μεσημβρίας νότοι; Ἢ δὲ φορὰ 

20 λοξὴ αὐτῶν ἐστιν " περὶ γὰρ τὴν γῆν πνέσυσιν, εἰς ὀρθὸν 
γινομένης τῆς ἀναθυμιάσεως, ὅτι 'πᾶς 6 χύκλῳ ἀὴρ 
συνέπεται τῇ φορᾷ * (24) διὸ χαὶ ἀπορήσειεν ἄν τις, mo- 
τέρωϑεν ἡ ἀρχὴ τῶν πνευμάτων ἐστὶ, πότερον ἄνωθεν, 

ἢ κάτωθεν’ ἡ μὲν γὰρ κίνησις ἄνωθεν, καὶ ἰτρὶν πνεῖν", 

25 ὁ δ' ἀὴρ ἐπίδηλος, x&v ἦ νέφος, ἢ ἀχλύς ^ συμαίνει γὰρ 
χινουμένην πνεύματος ἀρχὴν πρὶν φανερῶς ἐληλυθέναι 
τὸν ἄνεμον, ὡς ἄνωθεν αὐτῶν᾽ ἐχόντων" τὴν ἀρχήν. 
(25) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐστὶν ἄνεμος πλῆθός τι τῆς ἐχ γῆς ξηρᾶς 
ἀναθυμιάσεως χινούμενον περὶ τὴν γῆν. δῆλον ὅτι τῆς 
30 μὲν χινήσεως ἡ ἀρχὴ ἄνωθεν, τῆς δ' ὕλης xal τῆς γενέ- 
σεως χάτωθεν- ἢ μὲν γὰρ ῥευσεῖται τὸ üvibv , ἐκεῖθεν τὸ 
αἴτιον - ἣ γὰρ φορὰ τῶν πορρωτέριω χυρία τῆς γῆς" καὶ 
ἅμα κάτωθεν μὲν εἰς ὀρθὸν ἀναφέρεται, καὶ πᾶν ἰσγύει 
μᾶλλον ἐγγύς" ἡ δὲ τῆς γενέσεως dpy δῆλον ὡς ἔχ 
35 τῆς γῆς ἐστιν; (530) “Ὅτι δ᾽ ἐκ πολλῶν ἀναθυμιάσεων 
συνιουσῶν χατὰ μιχρὸν ὥσπερ αἵ τῶν ποταμῶν ἀρχαὶ 
γίνονται νοτιζούσης τῆς γῆς, δῆλον xal ἐπὶ τῶν ἔργων" 
ὅθεν γὰῤ ἑκάστοτε πνέουσιν, ἐλάχισται πάντες εἰσὶ, 
προϊόντες δὲ καὶ πόρρω λαμπροὶ πνέουσιν. (2) Ἔτι 
40 δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν ἄρχτον ἐν τῷ γειμῶνι νήνεμα καὶ 
ἄπνοχ χατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν τόπον, ἀλλὰ τὸ χατὰ 
μικρὸν ἀποπνέον xal λανθάνον ἕξω προϊὸν ἤδη πνεῦμα 
Ὑένεται λαμπρόν, [58] Τίς μὲν οὖν ἐστιν ἢ τοῦ ἀνέμου 
φύσις; xxl πῶς γίνεται, ἔτι δ᾽ αὐχμῶν τε πέρι. χαὶ 

45 ἐπομύρίας, xal διὰ τίν᾽ αἰτίαν xal παύογται xa] (vov, 
ται μετὰ τοὺς ὄμβρους, διὰ τί τε, βορέαι cai νότοι 
πλεῖστοι τῶν ἀνέμων, εἰσὶν, εἴρηται" πρὸς, δὲ τούτοις 
καὶ περὶ τῆς φορᾶς αὐτῶγ, . ' ; 
Ὃ δ᾽ ἥλιος καὶ παύει xal συνεξηρμᾶ πὰ πνεύματα" 

50 ἀσθενεῖς μὲν γὰρ καὶ ὀλίγας. οὔσας πὰς ἀναθυμιάσεις 
μαραίνει, τῷ πλείονι θερμῷ τὸ ἐν πῇ ἀναθυμιάσει ἔλατ: 
τον ὄν; xal διαχρίνει,... "Ἔτι δ᾽ αὐτὴν: τὴν! γῆν φθάνει 
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est, cur tum a septemtrionibus ipsis, tum a meridie venti 
potissimum oriantur : Aquilones enim et Austri inter ven- 
tos omnes maxime fiunt τ: (20* etenim sol liec. loca. sola 
non adit, sed ad ea accedit et ab eisdem recedil, ad oc- 
casum veró et exortum perpetuo fertur ; quam ob causan: 
nubes ad latera cogantur, et accedente quidem sole, 
humidi fit exhalatio, ad locum antem contrarium abeunte, 
aqua et hiems. (21) Ob conversionem igitur, qua solsti- 
tium pelítur, vel deseritur, :estas fit et hiems, et aqua 
sursum édutitur ac rursus generatur; (22) quoniam au- 
tem plurimum aque in iis locis descendit, ad quz accedit 
80] , vel a quibus recedit ( haec autem sunt qua ad septem- 
triones, vel ad meridiem vergunt j, et ubi maximam aquae 
copiam terra excipit, ibi plurima exhalatio, non aliter 
atque ex viridi ligno fumus, reddatur necesse est , ipsaque 
heec exhalatio ventus est , ratione probabili evenit , ut plu- 
rimi maximeque principes venti inde oriantur. (23) Quo- 
rum ii , qui a septemtrionibus spirarit , Aquilones , qui vero 
a meridie, Austri nominantur. Eorum motus autem 
obliquus est : nam licet recto tramite feratur exhalatio, 
Aireum :terrami spirant, quoniam circumfusus omnis aér 
conversioni obedit : (24) quocirca et in dubium quis re- 
vocaterit , undenam ventorum principium sit, e superone 
loco, an ex infero : motus enim e supero est, etiam ante- 
quam spirant, atque aér, etiamsi nubilus, aut caligino- 
eus foerit, hujus rei signa prodit : nam priusquam ventus 
manifeste venit , flatus principium moveri significat, tam- 
quam desnpet liabeant principium. (25) Quoniam autem 
ventus quedam ὅδὲ exhalationis siccze e terra adscenden- 
tis copia, quz cireum terram movetur, perspicuum est 
Tmóllonis príncipium e supero esse, materim autem et 
generationis ex infero: uam qua parte id quod adscendit, 
fluet, inde est causa : conversio enim iis, qua a terra 
longjus distant, propría, ac simul ex infero loco recta 
effertur, cunctaque plus virium liabent , quum in propin- 
quo sunt;:ortus autem principium constat ex terra esse. 
(28) Multis porre exhalationibus paulatim coéuntibus eos 
exsistere, non aliter atque amnium primordia terra hu- 
more $calurienle fiunt, re etiam ipsa perspicuum est : 
unde enim quisque suo tempore spirat, ibi omnes minimi 
sunt ; progredientes- autem longius clari spirant. (27) Prae- 
terea loca. septemtrionibus vicina eo ipso loco per hiemem 
tranquilla sunt et.a flatibus libera; sed quod sensim spirat 
80 latet, id extra progressum ventus jam clarus evadit, 
(28) Quz igitur venti sit natura, et quouam modo oriatur, 
praterea de siccitate οἱ pluvia, et quamnam ob causam 
post pluviam et sedentur οἱ fiant , cur praeterea Aquilones 


el Austri plurimi inter ventos spirent, denique de eorum 
motione diximus. 


'CAP.. Y... 


" Sol'autem simul venlos et. sedat et ciet : nam exhala- 
tiones, quz debiles sunt et paucz , tabefacit et dissipat, 
ampflióre hímirum suo calore minorem eum, qui in exha- 
lafiohe est. Tpsam quoque terram prius exsiccat quam 
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ξηραίνων πρὶν γενέσθαι ἔχχρισιν ἀθρόαν, ὥσπερ εἰς 
πολὺ πῦρ ἐὰν ὀλίγον ἐμπέσῃ ὑπέχχαυμα, φῆάνει πολλά- 
χις πρὶν χαπνὸν ποιῆσαι χαταχανθέν. — (2) Διὰ μὲν οὖν 
ταύτας τὰς αἰτίας χαταπαύει τε τὰ πνεύματα xai ἐξ 
ἀρχῆς γίνεσθαι χωλύει, τὴν μὲν μαράνσει χαταπαύων, 
τὴν δὲ τάχει ξηρύτητος γίνεσθαι χωλύων-“. διὸ περὶ 
Ὥρίωνος ἀνατολὴν μάλιστα γίνεται νηνεμία καὶ μέχρι 
τῶν ἐτησίων καὶ προδρόμων. (8) Ὅλως δὲ γίνονται 
αἱ νηνεμίαι διὰ δύ᾽ αἰτίας" ἢ γὰρ διὰ ψῦχος ἀποσθεν- 
νυμένης τῆς ἀναθυμιάσεως, οἷον ὅταν γένηται πάγος 
ἰσχυρὸς, ἢ καταμαραινομέννης ὑπὸ τοῦ πνίγους. ΑἹ 
δὲ πλεῖσται καὶ ἐν ταῖς ἀνὰ μέσον ὥραις, ἢ τῷ μήπω 
ἀναθυμιᾶσθαι, ἢ τῷ ἤδη ἐξεληλυθέναι τὴν ἀναθυμία- 
σιν xai ἄλλην μήπω ἐπιρρεῖν. (4) Ἄχκριτος δὲ καὶ γα- 
λεπὸς ὃ ᾿Ωρίων εἶναι δοκεῖ, καὶ δύνων xal ἐπιτέλλων, 
διὰ τὸ ἐν μεταδολῇ ὥρας συμβαίνειν τὴν δύσιν xai 
τὴν ἀνατολὴν, θέρους ἢ χειμῶνος, xal διὰ τὸ μέγεθος 
τοῦ ἄστρου ἡμερῶν γίνεταί τι πλῆθος * αἱ δὲ μεταβολαὶ 
πάντων ταραχώδεις διὰ τὴν ἀοριστίαν εἰσίν, (ὦ) Οἱ 
δ᾽ ἐτησίαι πνέουσι μετὰ τρυπὰς καὶ χυνὸς ἐπιτολὴν, 
xat οὔτε τηνικαῦτα ἅτε πλησιάζει ἀάλιστα ὁ ἥλιος, 
οὔθ᾽ ὅτε πόρρω, χαὶ τὰς μὲν ἡμέρας πνέουσι, τὰς δὲ 
νύχτας παύονται. Αἴτιον δ᾽ ὅτι πλησίον μὲν ὧν φθά- 
νει ξηραίνων πρὶν γενέσθαι τὴν ἀναθυμίασιν " (e) ὅταν 
δ᾽ ἀπέλθη μιχρὸν, σύμμετρος ἤδη γίνεται ἢ ἀναῦυ-- 
μίασις καὶ ἡ θερμότης, ὥστε τὰ πεπηγότα ὕδατα τή- 
χεσθαι, xal τῆς γῆς ξηραινομένης ὑπό τε τῆς οἰχείας 
θερμότητος καὶ ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου οἷον τύφεσθαι xal 
ἡυμιᾶσθαι, Ὑῆς δὲ νυχτὸς λωφῶσι διὰ τὸ τὰ πεπη-- 
γότα τηχύμενα παύεσθαι διὰ τὴν ψυχρότητα τῶν νυ- 
χτῶν, Θυμιᾶται δ᾽ οὔτε τὸ πεπηγὰς, οὔτε τὸ μηθὲν 
ἔχον ξηρὸν, ἀλλ᾽ ὅταν ἔχη τὸ ξηρὸν ὑγρότητα, τοῦτο 
θερμαινόμενον θυμιᾶται, (7) Ἀποροῦσι δέ τινες, διὰ τί 
βορέαι μὲν γίνονται συνεχεῖς, οὗς χαλοῦμεν ἐτησίας, 
μετὰ τὰς θερινὰς τροπὰς, νότοι δ᾽ οὕτως οὐ γίνονται 
μετὰ τὰς χειμερινάς, ἔχει δ᾽ οὐχ ἀλόγως γίνονται 
μὲν γὰρ οἱ χαλούμενοι λευχόνοτοι τὴν ἀντικειμένην 
ὥραν, οὐχ οὕτω δὲ γίνονται συνεχεῖς" διὸ λανθάνοντες 
ποιοῦσιν ἐπιζητεῖν, (8) Αἴτιον δ᾽ ὅτι 6 μὲν βορέας 
ἀπὸ τῶν ὑπὸ τὴν ἄρχτον πνεῖ τόπων, οἵ πλήρεις ὕδατος 
xai χιόνος εἰσὶ πολλῆς, ὧν τηχομένων ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
μετὰ τὰς θερινὰς τροπὰς μᾶλλον ἢ ἐπ᾽ αὐταῖς πνέουσιν 
οἱ ἐτησίαι" οὕτω γὰρ xol τὰ πνίγη γίνεται, οὗ ὅταν 
μάλιστα πλησιάζῃ πρὸς ἄρχτον, ἀλλ᾽ ὅταν πλείων μὲν 
ἢ χρόνος θερμαίνοντι, ἔτι δ᾽ ἐγγύς. (οἱ Ὁμοίως δὲ 
xal μετὰ τὰς χειμερινὰς τροπὰς πνέουσιν οἱ ὀρνιθίαι" 
xal γὰρ οὗτοι ἐτησίαι εἰσὶν ἀσθενεῖς ἐλάττους δὲ xal 
ὀψιαίτεροι τῶν ἐτησίων πνέουσιν ξβδομηκοστῇ γὰρ 
ἄρχονται πνεῖν διὰ τὸ πόρρω ὄντα τὸν ἥλιον ἐνισχύειν 
ἧττον, Οὐ συνεχεῖς δ᾽ ὁμοίως πνέουσι, διότι τὰ μὲν 
ἐπιπολῆς xal ἀσθενῆ τότε ἀποχρίνεται, τὰ δὲ μᾶλλον 
πεπηγότα πλείονος δεῖται θερμότητος " διὸ διαλεί- 
ποντες οὗτοι πνέουσιν γ ἕως ἂν ἐπὶ τροπαῖς πάλιν ταῖς 
θεριναῖς πνέωσιν οἱ ἐτησίαι, ἐπεὶ θέλει γ᾽ ὅτι μάλιστ 
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j conferta secrelio orla sit, non secus ac si im magnum 
ignem paulninm for lis inciderit, antea. sxpe comboritor 
quam fomam edat, (?) Ob has igitur causas et ventos 
sedat et quominus inilio exoriantur, prohibet , hanc qui- 
dem eontabefaciendo sedans, illam vero exsiccationi: celeri- 
tate gígni prohibens : quapropter circa Orionis ortam usque 
ad Ktesías et Prodromos tranquillitas aéris maxime 6t 
(3) Omnino autem malacia duabus de causis fit : aut enim 
prze frigore, quod exhalationem exstinguit, nt quum gelu ve- 
lemens sit, aut quum ab aestu tabescat ; maxime Írequenter 
vero οἱ mediis temporibus , aut quia nondum quidquam 
exhalat, aut quod jam evanuit exbalaLio , nondumnque ala 
affluxit. (1) Orion autem et quum occidit et quam oritar, is- 
certus diíficilisque esse videtur, quod circa tempestali«vices, 
aestatis vel hiemis, ejus occasus ortusque accidonl iique prep 
ter sideris magnitudinem diebus multis perdurant ; omninm 
autem mutationes,quoniam sunt indeterminatz, turbülents 
sunt. (5) Etesia vero post solstitiom et. Canis exortum sp- 
rant, neque quum sol maxime propinquus est, nec ubi remo- 
tus , et interdiu quidem flant, noctu autem desinunt. Cu- 
jus rei causa est, quod quum prope adest , antea exsicrat 
quam exhalatio oriri possit; (6) quum autem paululum re- 
cessit, moderatus jam halitus atque calor fiunt , ila ut aqux 
gelu concrelae colliquescant, ac terra tum suo, tum soli 
calore exsiccata, quasigliscant atque evaporent. Noct» av- 
tem cessant, quoniam quiz conglaciata sunt, prae nectum 
frigore desinunt liquari; nihi] vero, neque quod gelu cos- 
strictum est, neque quod siccilatem nullam liabet, halitum 
reddit, sed ubi sicci quid humorem continet, id incalesceps 
exhalationem milli. (7) Sed dubitant quidam , cur Aqui- 
lones quos Elesias nominamus, post solstitium aestivum 
continenter spirent, Austri vero itidem post brumalem poa 
oriantur. 1d vero non absque ratione evenit : tempore enim 
contrario venti qui Austri albi appellantur, oriuntur qui- 
dem, non ita famen continenter perllant ; latent igitur alque 
sic huic quaestioni ansam dederunt. (8) Causa autem est, 
quod Aquilo a locis, αὐτὸ sub Septemtrione sunt, spirat, 
qua» loca aqua ac nivis multze sunt plena : quibus a sole 
liquatis, post. solstitium aestivum magis quam ipsins 
solstitii lempore Elesiae spirant : ita enim et. aestus Gent, 
non quum maxime ad Seplemtriones accessit , sed quum 
longiore tempore calefecit. atqua adhuc in propinquo est. 
(9) Eodem modo et post brumam Ornithia per(lant : som 
enim el Li Eleske inbecilles; minores vero et -tardiss 
quam Etesie spirant : sepluagesimo namque die flare 
incipiunt, proplerea quad Sol, quippe qui procol abest, 
lunc minus virium habet, Haud vero aque contigui spi 
rant, quoniam qua: in summa telluris parte exstant alque 
imbecilla sunt, tum socerpunlm ; quae; vera. gelu mazi 
sunt adstricta, uberiorem calorem requirünt.: quecirta 
per intervalla lij spirant, donoc rursus sub solstitio astive 
Etesie perflant , quaudaquidem ab eo terrae tracln sem- 
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συνεχῶς ἐντεῦθεν dri πνεῖν ἄνεμος. (10) Ὁ δὲ νότος 
ἀπὸ τῆς θερινῆς τροπῆς πνεῖ, καὶ οὐχ ἀπὸ τῆς ἑτέρας 
ἄρκτου" δύο γὰρ ὄντων τμημάτων τῆς δυνατῆς οἷ- 
χεῖσθαι χώρας, τῆς μὲν πρὸς τὸν ἄνω πόλον τὸν καθ᾽ 
ἡμᾶς, τῆς δὲ πρὸς τὸν ἕτερον xai πρὸς μεσυμκθρίαν, 
xaX οὔσης οἷον τυμπάνον " τοιοῦτον γὰρ σχῆμα τῆς γῆς 
ἐχτέμνουσιν αἴ ἐχ τοῦ κέντρου αὐτῆς ἀγόμεναι γραμ- 
μαὶ καὶ ποιοῦσι δύο κώνους, τὸν μὲν ἔ ἔγοντα βάσιν τὸν 
τροπιχὸν, τὸν δὲ τὸν διὰ παντὸς φανερὸν , τὴν δὲ xo- 
ουφὴν ἐπὶ τοῦ μέσου τῆς γῆς ({|) τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον 
πρὸς τὸν χάτω πόλον ἕτεροι δύο χῶνοι τῆς γῆς ἐχτυ ἡ- 
ματα ποιοῦσιν" ταῦτα δ᾽ οἰχεῖσθαι μόνα δυνατὰ, 
καὶ οὔτ᾽ ἐπέχεινα τῶν τροπῶν" σχιὰ γὰρ οὖχ ἂν ἦν 
πρὸς ἄρκτον" νῦν δ᾽ ἀοίχητοι πρότερον γίνονται οἱ τό- 
ποι πρὶν ἢ ὑπολείπειν, ἢ μεταδάλλειν τὴν σκιὰν πρὸς 
μεσγμθρίαν * τά δ᾽ ὑπὸ τὴν ἄρχτον ὑπὸ ψύχους ἀοίκητα. 
(15) Φέρεται δὲ xai & στέφανος χατὰ τοῦτον τὸν τόπον " 
φαίνεται γὰρ ὑπὲρ χεφαλῆς γινόμενος ἡμῖν, ὅταν jj 
xaT τὸν μεσημόρινόν- (18) διὸ xat γελοίως γράφουσι 
νῦν τὰς περιόδους τῆς YT" γράφουσι γὰρ χυχλοτερῇ 
τὴν οἰχουμένην., τοῦτο δ' ἐστὶν ἀδύνατον χατά τε τὰ 
φαινόμενα χαὶ xxv τὸν λόγον * ὅ τε vào λόγος δείχνυ- 
σιν ὅτι ἐπὶ πλάτος μὲν ὥρισται, τὸ δὲ χύχλῳ συνάπτειν 
ἐνδέχεται διὰ τὴν χρᾷσιν [οὐ γὰρ ὑπερβάλλει τὰ χαύ- 
ματα καὶ τὸ φῦχος χατὰ μῆχος, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλάτος, 
ὥστ᾽ εἰ μή που χωλύει θαλάττης πλῆϑος, ἅπαν εἶναι 
πορεύσιμον), καὶ χατὰ τὰ φαινόμενα περί τε τοὺς πλοῦς 
καὶ τὰς πορείας" (t) πολὺ γὰρ τὸ μῆχος διαφέρει τοῦ 
πλάτους" τὸ γὰρ ἀπὸ “Πραχλείων στηλῶν μέχρι τῆς 
᾿Ινϑικῆς τοῦ ἐξ Αἰθιοπίας πρὸς τὴν Μαιῶτιν xai τοὺς 
ἐσματεύοντας τῆς Σχυθίας τόπους πλέον ἢ πέντε πρὸς 
τρία τὸ μέγεθός ἐστιν, ἐάν τις τούς τε πλοῦς λογίζηται 
xat τὰς ὀδοὺς, ὡς ἐνδέγεται λαμ ιδάνειν τῶν τοιούτων 
τὰς ἀχριδείας. — (15) Καίτοι ἐπὶ πλάτος μὲν μέχρι τῶν 
ἀοικήτων ἴσμεν τὴν οἰχουμένην ἔνθα μὲν γὰρ διὰ 
ψῦγος οὐκέτι χατοιχοῦσιν, ἔνθα δὲ διὰ τὴν ἀλέαν τὰ 
2i τῆς Ἰνδικῆς ἔξω xal τῶν στηλῶν τῶν ᾿Ηραχλείων 
διὰ τὴν θάλατταν οὐ φαίνεται συνείρειν τῷ συνεχῶς εἶναι 
πᾶσαν οἰχουμένην, (16) ᾿Επεὶ 2 ὁμοίως ἔχειν ἀνάγχη 
τόπον τινὰ πρὸς τὸν ἕτερον πόλον ὥσπερ ὃν ἡμεῖς 
οἰκοῦμεν πρὸς τὸν ὑπὲρ δ λῶν, δῆλον ὡς ἀνάλογον ἕξει 
τά T ἄλλα καὶ τῶν πνευμάτων $ στάσις " ὥστε χαθά- 
περ ἐνταῦθα βυρέας ἐστὶ, χακείνοις ἀπὸ τῆς ἐχεῖ ἄσχτου 
τς ἄνεμος οὕτως ὧν, ὃν οὐθὲν δυνατὸν διήχειν δεῦρο, 
πεὶ οὐδ᾽ ὃ βορέας x m εἰς τὴν ἐνταῦθα οἰκουμένην 

πᾶσαν ἐστίν" (17) ἔστι γὰρ ὥ οὕσπερ ἀπόγειον τὸ πνεῦμα 
15 βόρειον. ἕως ὁ βορέας οὗτος εἰς τὴν ἐνταῦθα οἴχου- 
μένηγν πνεῖ, ᾿Αλλὰ διὰ τὸ τὴν οἴχησιν κεῖσθαι ταύτην 
πρὸς ἄρχτον, πλεῖστοι βορέαι mvfoustv. — (19) Ὅμως 
2i καὶ ἐνταῦθα ἐλλείπει xal οὐ δύναται πόρρον ξιήχειν, 
ἐπεὶ πεοὶ τὴν ἔξω Λιβύης θάλατταν τὴν νοτίαν, ὥσπερ 
ἐνταῦθα οἱ βορέαι xal οἵ νότοι πνέουσιν, οὕτως ἐχεὶ 
εὖροι καὶ ζέφυροι διαϑὲγόμενοι συνε εῖς ἀεὶ πνέουσιν. 
(12) “Ὅτι μὲν οὖν νύτος οὐκ ἔστιν ὃ ἀπὸ τοῦ ἑτέρου πόλου 
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per ventus quam maxime constanter spirare — solet. 
(10) Auster antem ab mstivo spirat solstitio, non ab altera 
ursa : manrtérre? habitabilis quum segmenta duo sint, 
unum ad superum polum nostra plage obversum , alle- 
rum ad alteram et ad meridiem, eaque tympani spe- 
€iem habeant : talem enim terrae figuram linem ab ejus 
centro ducta resecant, duosque conos efficiunt , quorum 
unus basin habet tropicum , alter semper conspicuum cir- 
culum , uterque vero in terrae centro apicem; (11) eodem 
modo ad inferum polum duo alii coni terrz sectiones 
faciunt : baec, inquam, sela inhabitari possunt, non ea, 
qua ullra (ropicos sunt : non enim ad septemtriones ob- 
versa essel umbra; munc vero loca inhabitabilia prins 
redduntur quam aut deficiat, aut. ad meridiem umhra 
transferatur; quae sub septemtrionibus sunt, item prae fri- 
gore bhabitari nequeuot. (12) Fertur et Corona per hunc 
locum : apparet enim nobis supra capile , quum in circulo 
est meridiano ; (13) quocirca eL ridicule nunc terrm 
circuitus describuntur : habitatam enim telluris partem in 
orbem pingunt, quod tum ex apparentibus, tum ex ra- 
lione fieri nequit : eam enim latitudine termninatam esse , 
ratio ostendit ; [ secundum longitudinem vero ] ob temperiem 
i orbem connecti polest, quandoquidem secundum lati- 
tudinem aestus et frizora modum excedunt , non secundum 
longitudinem : quamobrem pervia tota est, nisi maris am- 
plum spatium alicubi prohibeat; quin el ea, qua ín 
navigationibus itineribusque apparent : (14) longitudo enim 
latitudinem multum excellit : nam quod ab Ilerculis co- 
Iumnis ad terram. usque. Indicam porrigitur, id quod ab 
AEthiopia usque ad Mirotim et extremos ΒΟΥ Παρ terim inos 
perlingit, majori superat proportione. quam quinque 
liabent ad tria, si quis tam navigationes quam terrestria 
ilinera, quatenus talium rerum certitudo acquiri potest , 
compulaverit. (15) Attamen habitatam telluris partem 
usque ad loca inhabitabilia in latitudinem novimus : hic 
enim pro frigore, illic prae aestu. incole. deficiunt; quze 
vero ullra Indiam et colnmnas Herculis sita sunt, propter 
mare continuari, ila ut. universa inhabitata telluris pars 
continua sit, non videntur. (16) Quoniam autem necesse 
est, eodem modo quendam locum ad alterum polum esse, 
qui camdem ad illum rationem habeat quam is, quem 
iucolimus , ad eum qui supra nos est, perspicuum est, ut 
cetera, ilà ventorum quoque statum eadem proportione 
responsurum esse : quare ut nobis hic Aquilo, sic et illis 
ventus quidam huiusmodi ab ea, quae illic est, ursa exsi- 
stit, qui luc penetrare nequaquam potest, quandoquidem 
ne hic quidem Aquilo totam , quie apud nos est, habita- 
lam telluris parlem pervadit : (17) Aquilonius enim (latus 
ceu ábterraneus est, quousque Aquilo hicce in habitatam 
telluris parlem. quae hujus plagae est, flat. Sed quoniam 


habitatio harcce versus septemtriones posita est, Aquilones 


plurimi spirant, (18) Deficit tamen et apud nos, et 
longe progredi non potest : nam in. mari australi , quod 
ultra Africam jacet, ut hie Aquilones et Austri, ila. illic 
Vulturni οἱ Favonii vicissim semper sibi succedentes 
conlinenter spirant. — (19) Perspicuum igitur est, non ah 
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πνέων ἄνευος, δῆλον. ἐπεὶ δ᾽ οὔτ᾽ ἐχεῖνος, οὔθ᾽ ὁ 
ἀπὸ χειμερινῆς τροπῆς" δέοι γὰρ ἂν ἄλλον ἀπὸ θερινῆς 
εἶναι τροπῆς" οὕτω γὰρ τὸ ἀνάλογον ἀποδώσει, Νῦν 
δ᾽ οὔκ ἔστιν" εἷς γὰρ μόνος φαίνεται πνέων ἐκ τῶν 
ἐχεῖθεν τόπων" ὥσθ᾽ ἀνάγχη τὸν ἀπὸ τοῦ χαταχεχαυ- 
μένου τόπου πνέοντα ἄνεμον εἶναι νότον. (20) ᾿Εχεῖνος 
δ᾽ ὃ τόπος διὰ τὴν τοῦ ἡλίου γειτνίασιν οὐχ ἔχει ὕδατα 
καὶ νομὰς, al διὰ τὴν πῆξιν ποιήσουσιν ἐτησίας, ἀλλὰ 
διὰ τὸ τὸν τόπον εἶναι πολὺ πλείω ἐκεῖνον καὶ ἄναπε- 
t0. πταμένον, μείζων xal πλείων xal μᾶλλον ἀλεεινὸς ἄνε- 
μος ὃ νότος ἐστὶ τοῦ βορέου, καὶ διήχει μᾶλλον δεῦρο 
ἢ οὗτος ἐκεῖ, — (at) Τίς μὲν οὖν αἰτία τούτων ἐστὶ τῶν 
ἀνέμων, xal πῶς ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους, εἴρηται. 


CAP. 


Περὶ δὲ θέσεως αὐτῶν, xal τίνες ἐναντίοι τίσι, xai 
ποίους ἅμα πνεῖν ἐνδέχεται, xal ποίους οὗ, ἔτι δὲ τίνες 
καὶ πόσοι τυγχάνουσιν ὄντες, χαὶ πρὸς τούτοις περὶ 
τῶν ἄλλων παθημάτων ὅσα μὴ συμβέδηκεν ἐν τοῖς 
προβλήμασιν εἰρῆσθαι τοῖς χατὰ μέρος, νῦν λέγωμεν, 
(2) Δεῖ δὲ περὶ τῆς θέσεως ἅμα τοὺς λόγους ix τῆς ὅπο- 
γραφῆς θεωρεῖν, Γέγραπται μὲν οὖν, τοῦ μᾶλλον 
εὐσήμως ἔχειν, 6 τοῦ δρίζοντος χύχλος " διὸ xal στρογ- 
γύλος, Δεῖ δὲ νοεῖν αὐτοῦ τὸ ἕτερον ἔχτμημα τὸ ὑφ᾽ 
ἡμῶν οἰχούμενον" ἔσται γὰρ xdxeivo διελεῖν τὸν αὐτὸν 
τρόπον. (1) Ὑ ποχείσθω δὲ πρῶτον ἐναντία χατὰ τόπον 
25 εἶναι τὰ πλεῖστον ἀπέχοντα κατὰ τόπον, ὥσπερ xxi" 
εἶδος ἐναντία τὰ πλεῖστον ἀπέχοντα xarà τὸ εἶδος" 
πλεῖστον δ᾽ ἀπέχει χατὰ τόπον τὰ χείμενα πρὸς d)- 
ληλα κατὰ διάμετρον. — (4) ἔστω οὖν τὸ μὲν ἐφ᾽ 6 A 
δυσμὴ ἰσημερινὴ, ἐναντίος δὲ τούτῳ τόπος, ἐφ᾽ ob τὸ 
D, ἀνατολὴ ἰσημερινή- ἄλλη δὲ διάμετρος ταύτην 
πρὸς ὀρθὴν τέμνουσα, ἧς τὸ ἐφ᾽ οὗ H , ἔστω ἄρχτος " 
τούτῳ δ᾽ ἐναντίον ἐξ ἐναντίας τὸ ἐφ᾽ οὗ Θ, μεσημθρία" 
τὸ δ᾽ ἐφ᾽ οὗ Z, ἀνατολὴ θερινὴ, τὸ δ᾽ ἐφ᾽ οὗ E δυσμὴ 
θερινὴ, τὸ δ᾽ ἐφ᾽ οὗ Δ ἀνατολὴ χειμερινὴ, τὸ δ᾽ ἐφ᾽ οὗ 
» V δυσμὴ χειμερινή, Ἀπὸ δὲ τοῦ Z ἤχθω διάμετρος 
ἐπὶ bl, καὶ ἀπὸ τοῦ À ἐπὶ τὸ E. () ᾿Επεὶ οὖν τὰ μὲν 
πλεῖστον ἀπέχοντα κατὰ τόπον ἐναντία χατὰ τόπον, 
πλεῖστον δ᾽ ἀπέχει τὰ κατὰ διάμετρον, ἀναγχαῖον χαὶ 
τῶν πνευμάτων ταῦτα ἀλλήλοις ἐναντία εἶναι, ὅσα 
κατὰ διάμετρόν ἐστιν. (o) Καλεῖται δὲ χατὰ τὸν θέσιν 
τῶν τόπων τὰ πνεύματα ὧδε, ζέφυρος μὲν τὸ ἀπὸ τοῦ 
À * τοῦτο γὰρ δυσμὴ ἰσημερινή. Ἐναντίος δὲ τούτῳ 
ἀπηλιώτης ἀπὸ τοῦ B- τοῦτο γὰρ ἀνατολὴ ἰσημερινή, 
βορέας δὲ xal ἀπαρχτίας ἀπὸ τοῦ Η " ἐνταῦθα τὰρ ἡ 
ἄρχτος, ᾿Εναντίος δὲ τούτῳ voro; ἀπὸ τοῦ Θ΄" με- 
σημθρία τε γὰρ αὕτη ἀφ᾽ ἧς πνεῖ, καὶ τὸ Θ τῷ H ἐναν- 
τίον " χατὰ διάμετρον γάρ, (τὴ ᾿Απὸ δὲ τοῦ Z, xaixlac 
αὕτη γὰρ ἀνατολὴ θερινή. ᾿Εναντίος δ᾽ οὔχ ὃ ἀπὸ τοῦ 
Ε πνέων, ἀλλ᾽ ὃ ἀπὸ τοῦ 1" λίΨ’ οὗτος γὰρ ἀπὸ δυσμῆς 
χειμερινῆς πνεῖ, ἐναντίος δὲ τούτῳ " χατὰ διάμετρον 
γὰρ χεῖται, Ὁ δ' ἀπὸ τοῦ Δ εὖρος" οὗτος γὰρ ἀπ’ 
ἀνατολῆς χειμερινῆς πνεῖ, γειτυιῶν τῷ votes διὸ xal 
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altero polo Austrum spirare; quum vero neque is est, neqae 
etiam ille, qui a solstitio brumali spirat : alium enim ab 
iestivo solstitio esse oporleret : sic enim reciprocabit pro- 
portio. Atqui nunc nullus esf, quippe quum unus tantum 
ex illis locis spirare cernalur : quare necesse est, enm ven- 
tum, qui e plaga adusta flat, Austrum esse. (20) Locus 
autem ille propter solis propinquitalem aquas non babet, 
aut pabulum quod congelatum Elesias excitare posset; 
at quoniam locus ille multo amplior est et longe Iateque 
patet, Auster tnajor et crebrior calidiorque est ventus qnam 
Aquilo, magisque buc quam hic illuc pervenit. (21) Quz- 
nam igitur horum ventorum causa sit, et quaenam raGo 
inter eos intercedat, dictum est. 


ΥἹΙ. 


De situ autem eorum, et quinam contrarii sint inter se, 
et quibusnam simul flare liceat, et quibusnam non, tam 
quales et quot sinl, prieterea de ceteris affectionibus, qua in 
Problemalis particularibus expositi» non sunt , nunc dica- 
mus. (2) Situs autem mutui rationes ex descriptione con- 
templari oportet. Ut igitur res clarior evadat, &nitorem 
circulum, ob eamque causam rotundum descripsimus. 
Alterum autem ipsius segmentum, quod a nobis habit:- 
tur, animo concipiendum est, quandoquidem et illud eodem 
modo dividere licebit, (3) Τὰ vero primur poratur, con- 
traria loco esse , quie loco plurimum distant , quémadmo- 
dum contraría specie δὰ sunt, quie spécie plurimum di- 
stant; ea autem plurimum loco distant , quae per diame- 
írum e regione sunt posila, (4) Sit igitur A occasus 
aequinoctialis ; huic autem contrarius locns B. ortus zequi- 
noclialis; alia autem diametrus hanc ad recios angulos 
secans , cujus H sit Ursa, hoc est septemtrio; huic vero e 
regione opposita O, id est meridies; Z porro sit ortus 
ivstivus , E occasus aestivus; A:ortus. hrumalis, T' occasus 
hibernus. A Z vero ad Γ' diametrus ducatur, itemque ἃ 
ἃ δὲ E. (5) Quoniam igitur, quie loco plurimum distant, 
loco sunt contraria, qu;e autem ex diametro sita sunt, 
plurimum distant, necesse est et ventos cos, quí per 
diametrum positi sunt, inter sese esse contrarios. (6) Ita 
vero ex locorum situ flatus appellantur : Favonius quidem 
ab A : occasus enim equinoctialis haec est. Huic contra- 
rius Subsolanus a B : hzec namque ortus est aequinoctialis ; 
Aquilo vero et Septemirio ab H, siquilem ibi Ursa es. 
Contrarius huic Auster a 6 : meridies enim est unde spirat 
el Θ ipsi H opposita esL, quum per-diamelrum posilz sinl. 
(7) A Z autem Coriás : ortus enim aestivis harc est. Con- 
trarius. antem. illi est non qui ab E spirat, sed qui aT. 
Africus nimirum , quippe quuni ab oceasu brumali spirel , 
atque hic illi oppositus est , quum per diametrum situs est. 
Vulturmus autem qui a 4 : a brumali enim orlu spirat; 
hiece Austro vicinus : ob id quoque Euronoli dicunter 
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πολλάχις εὐρόνοτοι λέγονται πνεῖν, — "Evavitog δὲ 
τούτῳ oj; ὁ ἀπὸ τοῦ Γ λὶψ, ἀλλ' ὁ ἀπὸ τοῦ E, ὃν 
καλοῦσιν οἵ μὲν ἀργέστην, οἱ δ᾽ ὀλυμπίαν,, οἱ δὲ σχί- 
ρῶνα᾽ οὗτος γὰρ ἀπὸ δυσμῆς θερινῆς πνεῖ, xal χατὰ 
διάμετρον αὐτῷ χεῖταιμόνος. — (s) Οὗτοι μὲν οὖν οἵ χατὰ 
διάμετρόν τε χείμενοι ἄνεμοι, καὶ οἷς εἶσιν ἐναντίοι" 
ἕτεροι δ' εἰσὶ xa0' οὗς οὐχ ἔστιν ἐναντία πνεύματα" ἀπὸ 
μὲν γὰρ τοῦ | ὃν καλοῦσι θρασχίαν" οὗτος γὰρ μέσος 
ἀργέστου xal ἀπαρχτίου" ἀπὸ δὲ τοῦ K ὃν χαλοῦσι μέ- 
σὴν" οὗτος γὰρ μέσος χαιχίου xal ἀπαρχτίου, Ἡ δὲ 
τοῦ IK διάμετρος βούλεται μὲν χατὰ τὸν διὰ παντὸς 
εἶναι φαινόμενον, οὐχ ἀχριβοῖ δέ. (9) Ἔναντία δὲ τού- 
τόις οὖχ ἔστι τοῖς πνεύμασιν, οὔτε τῷ ὑρασχία, οὔτε 
τῷ μέση (ἔπνει γὰρ ἄν τις ἐφ᾽ οὗ τὸ M^ τοῦτο γὰρ 
κατὰ διάμετρον), οὔτε τῷ 1, τῷ θρασχίᾳ " ἔπνει yàp 
ἂν ἀπὸ τοῦ Ν᾽ τοῦτο γὰρ κατὰ διάμετρον τὸ σημεῖον, 
εἶ μὴ ἀπ᾽ αὐτοῦ xal ἐπ᾽ ὀλίγον πνεῖ τις ἄνεμος, ὃν 
καλοῦσιν οἱ περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον φοινιχίαν. — (10) Τὰ 
μὲν οὖν χυριώτατα καὶ διωρισμένα πνεύματα ταῦτ᾽ 
ἐστὶ καὶ τοῦτον τέταχται τὸν τρόπον τοῦ δ᾽ εἶναι 
πλείους ἀνέχλους ἀπὸ τῶν πρὸς ἄρχτον 3 τῶν πρὸς us- 
στημιθῥίαν αἴτιον τό τε τὴν οἰχουμένην ὑποχεῖσθαι πρὸς 
τοῦτον τὸν τόπον, xal ὅτι πολλῷ πλεῖον ὕδωρ xal χιὼν 
ἀπωθεῖται. εἰς τοῦτο τὸ μέρος. διὰ τὸ, ἐκεῖν᾽ ὑπὸ τὸν 
ἥλιον, εἶγαι xal τὴν ἐχείνου. φορὰν. ὧν. τηκομένων εἰς 
τὴν γῆν καὶ θερμαινομένων ὑπὸ τοῦ ἡλίον xal τῆς γῆς, 
&vayxaiov πλείω καὶ ἐπὶ πλείω τόπον γίνεσθαι τὴν 
ἀναθυμίασιν διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. (1) Ἔστι δὲ τῶν 
εἰρημένων πνευμάτων βορέας μὲν ὅ τ᾿ ἀπαρχτίας χυ-- 
οιώτατα, καὶ θρασχίας xal μέσης" 6 δὲ χαιχίας χοινὸς 
ἀπηλιώτου xal βορέου" νότος δ᾽ ὅ τ᾿ ἰθαγενὴς 6 ἀπὸ 
μεδν ἀδρίας xal λίψ - ἀπηλιώτης δ᾽ ὅ v ἀπ᾽ ἀνατολῆς 
ἰσυηιμερινῆς xal δ εὐρῆς" 6 δὲ φοινιχίας χοινός" ζέψυρος 
δ' ὅ τ' ἰθαγενὴς καὶ ὁ ἀργέστης χαλούμένος, “[1ὴ Ὅλως 
δὲ τὰ μὲν βόρεια τούτων καλεῖται; τὰ δὲ νότια" προσ- 
τίθεται δὲ τὰ μὲν. ξεφυρικὰ τῷ βορέᾳ (ψυχρότερα: γὰρ 
διὰ πὸ ἀπὸ ὀνσμῶν πνεῖν), νότῳ Ob: ck ιἀπηλιωτιχά 
( ϑερικότερᾳ, γὰρ τῷ ἀπ᾽ ἀγατολῇς πνεῖν). (13) Διωρι-, 
σμέγων εοὖν τῷ ψυχρῷ καὶ τῷ θερμῷ χαὶ ἀλεεινῷ τῶν 
πνευμάτων οὕτως, ἐχάλεφαν" θερμότερᾳ. δὲ τὰ ἀπὸ 
τῆς ἕω τῶν ἀπὸ δυσμῆς, ὅτι πλείω, χρόνον ὑπὸ. τὸν 
ἥλιόν ἔστι τὰ ἀπ' ἀνατολῆς" τὰ δ᾽ ἀπὸ δυσμῆς ἀπολεί-, 
mt τε ὑᾶττον χαὶ πλησιάζει τῷ τόπῳ ὀψιαίτερον. 
(14) Olzo 21 τεταγμένων τῶν ἀνέμων, δῆλον ὅτι ἅμα 
πνεῖν τοὺς ufv ἐναντίους ὀὖ εἷδι, τε ( xas& διάμετρον 
γάρ» ἅτερος UV eadem ἀποριχσθέ[ς}; τοὺς 31 μὴ οὕτω΄ 
χειμένους πρὸς ἀλλιήχους οὐθὲν χώλύεε, οἷον τὸ Z XV A; 
Διὰ; τοῦτο ἄμεᾳ "πνέσύσιν! ἐνίοτε ἀνε όξέρϑι! οδρίσυ! Pl 
τὸ αὐτὸ συγκεῖον, οὐκ dx τοῦ αὐνοῦ, οὐδὲ: ἐδν αὐτῷ ἐτνεύ.: 
μαπι, (15) Κατὰ, δὲ τὰς ὄρας τὰς ἐνανυίας: ot ἐναντίον! 
μάλιστα, πινέρυφιν, οἷον περὶ ἰσπικερίαν τὴν, μὲν! ἐαρινὴν; 
καιχίας καὶ ὅλως τὰ ἐπέχειγᾳ τροπῆς θερινῆς, πεοὶ δὲ τὴν 
μετοπωρινὴν λίδες, περὶ δὲ τροπὰς θερινὰς μὲν ζέφυρος, 
χειμερινὰς δ᾽ εὖρος. ue). ᾿Ἐπιεπίπτουσι͵ δὲ τοῖς ἄλλοις. 
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sepius spirare. Huic autem contrarius est non qui a Γ 
flat, Africus nempe, sed qui ab E, quem alii Argesten , alii 
Olympiam , alij Scirona vocant : hic enim ab occasu flat 
sstivo , solusque per diametrum ei opposilus est. (8) Venti 
igitur, qui per diametrum positi sunt, et quibus alii con- 
trarii, hi. sunt; alii autem sunt, quibus contrarii flatus 
nulli sunt : ab I enim is quem vocant Thrasciam, inter 
Argesten el Septemtrionem intermedius; a K autem is, 
quem Mesen vocant, inter Cieciam et. Septemtrionem me- 
dius. Atque diameter IK ad circulum semper con- 
spicuum esse conatur, non famen exacle ei respondet, 
(9) His autem flatibus contrarii non exstant, neque vide- 
licet Mese (aliquis enim spiraret a puncto M, quod per 
diametrum oppositum est), neque Thrascie in [ : a N 
enim , quod punctum per diametrum oppositum est, spi- 
raret , nisi ab hoc. veniat, qui tamen non longe progreditur, 
ventus quidam, quem accolae Pheeniciam vocant. (10) Prae- 
cipui igitur definitique venti hi sunt huncque in modum 
disposili; cur autem a locis, quae ad septemtrionem po- 
sita sunt, plures exoriantur venli quam ab iis, qua ad 
meridiem , causa est, quoniam habitata telluris pars liuic 
loco subjacet, quodque in hanc partem longe major 
aquarum et nivis copia , quoniam illa soli ejusque conver- 
sioni subdita sunt, depellitur : quibus in terram liquescen- 
tibus et a soleac terra calescentibus , necesse est majorem 


exhalationis copiam et ampliori loco sufficientem hanc ob 


causam oriri. (11) Eorum autem, qui dicti sunt, flataum 
ad Boream pertinent maxime quidem proprio sensu Septem- 
trio, tum. Thrascias ac Meses; Cacias vero communis 
Aquiloni et Subsolano ; ad Austrum antem cum genuinus , 
ἃ meridie spirans, tum Africus ; ad Subsolanum tam is qui 


ab ortu zquinocliali flat, quam Vullurnus; Phonicias 


autem. communis; ad Favonium tam genuinus quam qui 
Argestes vocatur, (12) Omnino vero alii horum Aquilonii 
nominantur, alii Austrini, ac. Favonii quidem Aquiloniis 
accensentur ([rigidiores enim, quia ab occasu spirant), 
Austrinis vero Subsolani (calidiores enim, utpote ab ortu 
spirantes). (13). Ventos igitur frigore et calore atque te- 
pore distinclos hoc modo appellarunt; calidiora autem 
sunt quse ab ortu flant, illis quie ab occasu, quod lon- 
giore tempore sub sole sunt loca versus orientem sita; ea 
vero, quzv ad occasum, cilius deserit ad eumque locum 
tardius accedit. (14) Quum autem venti hunc in modum 
disposili sint, simul'spirara non posse patet qui contrarii, 
quum. per diametrum: opposili sint : alter igilur vim passus 
alterins cessabit; eos autem, qui jla inter se collocati non 
sunt, verbi causa.Z οἱ Δ, nibil prohibet, ob eamque 
causam | nautis secundi ad idem punctum interdum ambo 
spirant , non ex-eodem Joco, nec spiritu eodem. (15) Tem- 
pestatibus autenr contrarid qui contrarii sunt, maxime 
spirant , ut-circa aquinoctipm vernum Caeciías , eL omnino 
qui. ultca. aestivum tropicum positi sunl; cirea autumna- 
lem. vero A(cici; at- circa solstitium. ceslivum Favonius, 
circa brumalem ;Vullürous. - (16) Seplemtrio autem et: 
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μάλιστα καὶ παύουσιν ἀπαρχτίκι καὶ ὑρασχίαι xai ἀργέ- 
σται" διὰ τὸ ἐ Tiesto) γὰρ τὴν ὁρμὴν αὐτῶν τἶναι πολλοί 
τε χαὶ ἰσχυροὶ πνέουσι μάλιστα οὗτοι" Gi xal αἰθριώτα- 
τοί εἰσι τῶν ἀνέμων * πνέοντες γὰρ ἐγγύθεν μάλιστα d ἀπο- 
b θιαζόμενοί τε τἄλλα πνεύματα παύουσι, καὶ ἀποφυσῶν- 
τες τὰ συνιστάμενα νέφητ ποιοῦσιν αἰθρίαν, à ἂν μὴ ψυχροὶ 
σφόδρα τύχωσιν ἅμα ὄντες. (17) Τότε δ᾽ οὐκ αἴθριοι" 
ἂν Ye ὦσι μᾶλλον ψυχροὶ ἢ μεγάλοι ; φθάνουσι Ta- 
ἡνύντες à προωβοῦντες. Ὁ δὲ χαικίας οὐκ αἴϑριος, 


V6 ὅτι ἀναχάμπτει εἰς αὖ τόν' ὅθεν xai λέγεται $ παροιμία" 


ἕλχων ἐφ᾽ αὐτὸν ὥστε χαιχίας νέφος, 


(5) ΑἹ δὲ περιστάσεις γίνονται αὐτῶν χαταπανομέ- 
νῶν εἰς τοὺς ἐχομένους χατὰ τὴν τοῦ ἡλίου μετά- 
στασιν, διὰ τὸ χινεῖσῦαι μάλιστα τὸ ἐχόμενον τῆς 
ἀργῆς" ἢ δ᾽ ἀρχὴ οὕτω χινεῖται τῶν πνευμάτων ὡς ὁ 
ἥλιος. (19) Ot ἐναντίοι δ᾽ 7, ταὐτὸ ποιοῦσιν, ἣ ἐναντίον, 
ον ὑγροὶ Xy xai καικίας, ὃν ἑλλυησποντίαν ἔνιοι χα- 
λοῦσι, χαὶ εὖρος, ὃν ἀπηλιώτην. Ξηροὶ δ' ἀργέστης 
χαὶ εὖρος" ἀπ᾽ ἀρχῆς δ᾽ οὗτος μηρὸς, τελευτῶν δ᾽ ὑδα- 
τώδης. Νιφετώδης δὲ μέσης xai ἀπαρχτίας μάλιστα" 
οὗτοι γὰρ Ψψυχρότατοι. Χαλαζώβης δ᾽ ἀπαρχτίας xal 
ὑρασχίας καὶ ἀργέστης. Καυματώδης 8i νότος xal 
ζέφυρος xal εὖ ἐὐρος, (2) Νέφεσι δὲ πυχνοῦσι, τὸν οὐρανὸν 
xatxiac μὲν σφόδρα, λὶψ 8" ἀραιοτέροις, χαιχίας μὲν 
διά τε τὸ ἀναχάμπτειν πρὸς αὑτὸν χαὶ διὰ τὸ κοινὸς 
εἶναι βορέου καὶ εὔρου, ὥστε διὰ μὲν τὸ yp εἶναι 
πηγνὺς τὸν ἀτμίζοντα ἀέρα συνίστησι, διὰ δὲ τὸ τῷ 
τόπῳ ἀπηλιωτικὸς εἶναι un πολλὴν ὕλην xal ἀτμίδα 
ἣν προωθεῖ, ,Αἴθριοι δὲ ἀπαρχτίας, θρασχίας, ἀργέ- 
(1) ᾿Αστραπαῖοι ὃ δὲ 


30 στης" ἡ δ᾽ ais τία εἴρηται πρότ Hu 


μάλιστα οὗτοί τε xal ὁ μέσης" διὰ μὲν γὰρ τὸ ἐγγύθεν 
πνεῖν "yug got εἶσι, διὰ δὲ 


τὸ ψυχρὸν ἀστραπὴ γίνεται" 
ἐχχρίνεται γὰρ συνιόντων 


τῶν νεφῶν. * διὸ xai ἔνιοι τῶν 
αὐτῶν τούτων χαλαζώδεις εἰσίν" ταχὺ γὰρ πηγνύουσιν. 
(3) ᾿ Exvegíat δὲ γίνονται μετοπώρου μὲν μάλιστα, εἶτ᾽ 
ἔαρος, xat αάλιστα ἀπαρχτίας χαὶ θρασχίας xal à ἀργέ- 
στῆς, Αἴτιον δ᾽ ὅτι οἱ ἐχνεφίαι γίνονται μάλιστα ὅταν 
ἄλλων πνεόντων ἐπιπίπτωσιν ἕτεροι, οὗτοι δὲ μάλιστα 
ἐπιπίπτουσι τοῖς ἄλλοις πνέουσιν " ἡ δ᾽ αἰτία εἴρηται καὶ 
τούτου πρότερον. (23) ΟἹ δ᾽ ἐτησίαι περιίστανται τοῖς 
μὲν περὶ δυσμὰς οἰχοῦσιν ἐχ τῶν ἀπαρχτίων εἰς θρασχίας 
xal ἀργέστας xai ζεφύρους (δ γὰρ ἀπαρχτίας ζέφυρός 
ἐστιν) » ἀρχόμενοι μὲν ἀπὸ τῆς ἄρκτου, τελευτῶντες 8 


εἰς τοὺς πόρρω" τοῖς δὲ πρὸς ἕω περιίστανται μέχρι τοῦ 
ἀπηλιώτου. 


40) 


45 Περὶ μὲν οὖν ἀνέμων, τῆς τ᾽ ἐξ ἀρχῆς 


αὐτῶν γενέσεως καὶ οὐσίας xai τῶν vanas xov. 
τε παθημάτων xal περὶ ἕκαστον, τοσαῦθ᾽ ἡμῖν εἰρήσθω. 


METEQPOAOTIKQN B, 7. 


CAP. 


Περὶ δὲ σεισμοῦ xal χινήσεως X 4 μετὰ ταῦτα λε- 
χτέον" ἢ γὰρ αἰτία τοῦ πάθους ἐχομένη τούτον τοῦ 
50 γένους ἐστίν. Εστι δὲ τά 15 παρειλημμένα μέχρι 
τοῦ νῦν χρύνου τρία χαὶ παρὰ τριῶν" ᾿λναξαγόρας τε 


(23,28. 


Tüirasciz el Argestae maxime in reliquos incidunt eosque 
sedant : quia enim e loco proximo ortnm. babent, inprigs- 
frequenlissimi ac validissimi spirant, ob eamque cati 
omnium ma xime sereni suit : quum enim ex propiiqno sn- 
rent, vim inferendo praesertim et reliquos flatus sternom οἱ 
nubes coalescentes discutiendo serenitatem inducuni, wisi 
forte etiam valde frignli sinL.— (17) Tutn vero sereni von 
sunl : si eniu anagis frigidi quam vehementes sinl, nic 
compingunt quam repellanl, — Coecias a«tem, quom is s 
rellectitur, serenus non est : unde el. proverbium fertur : 


Ad se trahens ut nubes Cacias. 


(18) Mulationes autem fiunt illis in sibi proximos pra sel 
lranscurau desinentibus, propterea quia illud masime mese- 
tur quod principio proximum esL; ventorum aulem prigc- 
pium ita movelur ul sol. (19) H porro qui contrarii sunt, 
aut idem, aut contrarium efficiunt : ia humidi quidem sint 
Africus et Cipeias, quem Hellespontiam vocant quidam, et 
Vultornus, quem Subsolanum. Sicci autem Argestes εἰ Vul- 
turnus, alque hic inilio siccus, desinens vero aquous. 
Nives afferunt Meses et Septemtrio maxime, quandepo- 
dem sunt. (rigidissimi; grandines wero Seplemirie, Thra 
sias el Argesles; sslus Auster, Favonins el Vullumu: 
(20) Nabibus autem cadum densant, Ceecias spissiorünr . 
Africus tarioribus, ac ille quidem, qnia iu. se refleclitur, 
quodque Aquiloni ac Subsolano comunis est: c» igilur 
quod frigidus est, aerem vaporibus repletna) coagulasóe 
nubes consistit; quod vero secundum locum ad Subsola- 
nos pertinel , mnltum materim ac vaporis habet ad pro- 
pellendum. | Sereni sunt Septemtrio , Tbrascias , Argestes, 
cujus rei causam supra exposuimus. (21) Fulgura autem 
hi maxime et. Meses adducunt : quia enim e propiequ 
spiranL, frigidi sunt; frigoris autem vi fulgur excitatur, 
quippe quod coeuntibus nubibus excernitur : quocirca εἰ 
borum ipsorum nonnulli grandinem advehunt 
enim gelu stringunt, (72). At procellae antumno quide 
maxime, deinde vere exsistunt, δ potissimum Seplem- 
trione, Thrascia et Argeste flantibus. — Cnjus rei causa est, 
quod procellzé maxime fiunt, quum in alios spirantes ala 
incidunt, quod hi potissimum reliquis ftantityus faciant ; Inte: 
quoque rei caussin supra exposuimus, - (23) Porro Flesiy 
iis, qui occasum versus habitant, ex Septémtrioniba: 
in Thrasciae, Argestas οἱ Favonios ( siquidem Septemtrio 
Favonius est) transeunt , ab Ursa quidem  iacipientés , ac 
in eos desinentes, qui longe absunt : his autem qui versas 
ortum, ad Subsolanim usque permutantur, — Ac de vents 
quidem et primitivo eorum ortu et sibstantia deque afí«- 
lionibus, que (ium omnibus, tum unieaique accidunt, 
hactenus dictum sil. 


VIT. 
De terr& autem concussione ac motu post haec. diex- 
rendurn est : affectionis enim causa huie generi. affinis est. 


Tres vero sententie e£ ἃ tribus ad hoc usque tempus lr 
dite sunt : pam Anaxagoras Clazomeniüs, οἱ apte «um 


: ecierile 


15 


45 


au 


45 


(35. 
γὰρ ὁ Κλαζομένιος καὶ πρότερος Ἀναξιμένης ὃ MOX; 


σιὸς ἀπεφήναντο, χαὶ τούτων ὕστερος Δημόχριτος ὃ 
᾿Αθδηρίτης. — (2) Ἀναξαγόρας μὲν οὖν φησι τὸν αἰθέρα 
πεφυχότα φέρεσθαι ἄνω, ἐμπίπτοντα δ᾽ εἰς τὰ χάτω 
τῆς γῆς καὶ τὰ κοῖλα χινεῖν αὐτήν" τὰ μὲν γὰρ ἄνω 
συναληλίφθαι διὰ τοὺς ὄμβρους, ἐπεὶ φύσει γε πᾶσαν 
ὁμοίως εἶναι σομφὴν, ὡς ὄντος τοῦ μὲν ἄνω, τοῦ δὲ κάτω 
τῆς ὅλης σφαίρας, καὶ ἄνω μὲν τούτου ὄντος τοῦ μορίου 
ἐφ᾽ οὗ τυγχάνομεν οἰχοῦντες, κάτω δὲ θατέρου, (a) Πρὸς 
μὲν οὖν ταύτην τὴν αἰτίαν οὐθὲν ἴσως δεῖ λέγειν ὡς 
λίαν ἁπλῶς εἰρημένην" τό τε γὰρ ἄνω xal χάτω νομί- 
ζειν οὕτως ἔχειν ὥστε μὴ πρὸς τὴν γὴν πάντῃ φέρε- 
σθαι τὰ βάρος ἔχοντα τῶν σωμάτων, ἄνω δὲ τὰ χοῦφα 
χαὶ τὸ πῦρ, εὔνγθες, καὶ ταῦθ᾽ δρῶντας τὸν δρίζοντα 
τὴν οἰχουμένην, ὅσην ἡμεῖς ἴσμεν, ἕτερον ἀεὶ γινόμε- 
vov μεθισταμένων, ὡς οὔσης χυρτῆς xal σφαιροειδοῦς" 
(4) καὶ τὸ λέγειν μὲν ὡς διὰ τὸ μέγεθος ἐπὶ τοῦ ἀέρος 
μένει, σείεσθαι δὲ φάσχειν τυπτομένην χάτωθεν ἄνω δι᾽ 
ὅχης. Πρὸς 38 τούτοις οὐδὲν ἀποδίδωσι τῶν συμθαινόν-- 
τῶν περὶ τοὺς σεισμούς" οὔτε γὰρ χῶραι, οὔθ᾽ ὥραι αἵ 
τυχοῦσαι μετέγουσι τούτου τοῦ πάθους. (s) Δημόχριτος 
δέ φησι πλήρη τὴν γῆν ὕδατος οὖσαν καὶ πολὺ δεχομέ- 
γην ἕτερον ὄμμριον ὕδωρ δπὸ τούτου κινεῖσθαι" πλείονός 
τε γὰρ γινομένου διὰ τὸ ud; δύνασθαι δέχεσθαι τὰς χοι- 
λέας, ἀποδιαζόμενην ποιεῖν τὸν σεισμὸν, καὶ ξηραινο- 
μένην xat ἕλχουσαν εἰς τοὺς χενοὺς τόπους ἐκ τῶν πλη- 
ρεστέρων τὸ μεταδάλλον ἐμπῖπτον χινεῖν. (ὁ) Ava- 
ξιμένης δέ φησι βρεχομένην τὴν γῆν καὶ ξηραινομένην 
δήγνυσθαι, καὶ ὑπὸ τούτων τῶν ἀπορρηγνυμένων χο- 
λωνῶν ἐμπιπτόντων σείεσθαι: διὸ xai γίνεσθαι τοὺς 
σεισμοὺς ἔν τε τοῖς αὐχμοῖς xal πάλιν ἐν ταῖς ὑπερημ- 
Bota: ἕν τε γὰρ τοῖς αὐχμοῖς, ὥσπερ εἴρηται, ξηραι- 
νομένην ῥήγνυσθαι, xal ὑπὸ τῶν ὑδάτων ὑπερυγραι- 
νομένην διαπίπτειν. (17) Ἔδει δὲ τούτου συμδαίνοντος 
ὑπονοστοῦσαν πολλαχοῦ φαίνεσθαι τὴν γῆν. Ἔτι δὲ 
διὰ τίν᾽ αἰτίαν περὶ τύπους τινὰς πολλάκις γίνεται 
τοῦτο τὸ πάδος οὐδεμιᾷ διαφέροντας ὑπερθολῇ τοιαύτη 
παρὰ τοὺς ἄλλους; χαίτοι ἐχρῆν. (8) Ὅλως δὲ τοῖς οὔ- 
τῶς ὑπολαμθαάνουσιν ἀναγχαῖον ἧττον ἀεὶ τοὺς σεισμοὺς 
φάναι γίνεσθαι, καὶ τέλος παύσασθαί ποτε σειομένη" 
τὸ γὰρ σαττόμενον τοιαύτην ἔχει φύσιν " ὥστ᾽ εἰ τοῦτ᾽ 
ἀδύνατον, δῆλον ὅτι ἀδύνατον χαὶ ταύτην εἶναι τὴν 
αἰτίαν, 
CAP. 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ φανερὸν ὅτι ἀναγχκῖον χαὶ ἀτ' ovcdo 
xai ἀπὸ ξηροῦ γίνεσθαι ἀναθυμίασιν, ὥσπερ εἴπομεν 
ἐν τοῖς πρότερον, ἀνάγχη τούτων ὑπαρχόντων γίνεσθαι 
τοὺς σεισμούς" ὑπάρχει γὰρ ἡ YT, xaü' αὑτὴν μὲν 
ξηρὰ, διὰ δὲ τοὺς ὄμθρους ἔχουσα ἐν αὑτῇ νοτίδα πολ- 
λὴν, &h50' ὑπό τε τοῦ ἡλίου χαὶ τοῦ ἐν αὐτῇ πυρὸς θερ- 
μαινομένης, πολὺ μὲν ἔξω, πολὺ δ᾽ ἐντὸς γίνεσθαι τὸ 
πνεῦμα, xal τοῦτο ὅτὲ αὲν συνεχὲς ἔξω δεῖ πᾶν, ὁτὲ 
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δ᾽ εἴσω πᾶν, ἐνίοτε δὲ καὶ κερίζεται, (2) “ἢ δ) τοῦτ᾽ ἀϑύ- 
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Anaximenes Milesins, et post utrumque Democritus Abde- 
rita de eo exposuerunt. (?) Anaxagoras igitur ail, wthe- 
rà, qui suapte natura sursum fertur, quum in Llerrze partes 
inferas cavasque inciderit, eam movere : superas enim oh 
imbres esse occlusas , quum tota secundum naturam ique 
fungosa sit, perinde quasi tolius sphierze pars allera. su- 
pera, altera infera sjt, ac supera in qua liabitamus, altera 
vero infera. (3) Itaque contra hanc causam, ut nimis sip 
pliciter prolatam, nihil forfasse dicere oporlet : stultum 
enim est, superum et inferum ita esse existimare, ut cor- 
pora pondere praedita non omni ex parte in terram feran- 
tur, levia autem el igmis in superum, idque quum cernaimus, 
orbem, qui omnem eam quam novimus, habitatam telluris 
partem terminat, nobis locum mutantibus , alium semper 
fieri, tamquam gibbesa terra sit et globosa. (4) Praeterea 
teque stultum est dicere, eamdem in aére propter magnilu- 
dinem consistere, quali vero ab imo sursum versns per 
totum verberatam. Ad hoc nihil de liis, quie in. ferrie 
motibus accidunt, tradit : neque enim regiones quavis, 
aut tempestates hanc affectionem parlicipant. (5) Demo- 
crilus autem ait terram, quum aquae sit. plena aliamque 
pluviae copiam receperit, ab bac moveri : nam et quum ejus 
copia aucta fuerit, quod in cavitales excipi nequit, vim in- 
ferendo terram concutere, el quum terra exsiecatur et e locis 
plenioribus in inania attrahit, eam, quae locum mutat, 
irrumpendo commovere. | (6) Anaximenes autem ait, ter- 
ram lhumectatam, quum siccatur, rumpi et ab his fragmentis 
abruptis, ubí incidunt, conculi, ol) eamque causam cum per 
iestum, tum per pluviarum frequentiam concussiones terra: 
fieri; zstu quidem, ul diximus, exsiccatam «lisrumpi , 
ab imbribus vero ultra modum madefactam  corrucere. 
(7) Oportebat autem, si hoc eveniret, terram mullis in 
locis in sese refugieutem conspici. Quam prilerea ob 
causam affectio haec quibusdam in locis swpius accidit, 
nulla ejusmodi exsuperantia a reliquis differentibus ? Atqui 
oporteret. (8) Omnino aulem qui ita censent, terra? motus 
infrequentiores subinde fieri, et ad extremum tandem ces- 
saturos esse inquiant, necesse est : quidquid enim stipatur, 
ejusmodi natura preeditum est : hoc igitar si fieri non potest, 
perspicuum quoque est, hanc veram esse causam nequire. 


VIII. 


Quoniam autem constat, et ab humido el a sicco ex- 
halationem , uti antea diximus, fieri oportere, terre mo- 
tus, quum hiec adsint, fiant necesse est : est enim terra per 
se quidem sicca, oh imhres autem multum in se continet 
liumiditatis, ita ut et a sole et ab izne, quem continet, 
excalefacta, multam spiritus extra intraque | gignatur, at- 
que is interdum quidem omnis continenter extrorsum fluit, 
interdum vero totus intus, nonnumquam eliam dividitur. 
(?) Si igitur hoc habere se aliter nequit, post hzec conside- 
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varoy ἄλλως ἔχειν, τὸ μετὰ τοῦτο σχεπτέον ἂν εἴη, 
ὁποῖον χινητικώτατον ἂν εἴη τῶν σωμάτων: dvayxr, 
γὰρ τὸ ἐπὶ πλεῖστόν τε πεφυχὸς ἰέναι xal σφοξρότατον 
μάλιστα τοιοῦτον εἶναι, (2) Σφοδρότατον μὲν οὖν ἐξ 

& ἀνάγχης τὸ τάχιστα φερόμενον" τύπτει γὰρ μάλιστα διὰ 
τὸ τάχος" ἐπὶ πλεῖστον δὲ πέφυκε διιέναι τὸ διὰ παντὸς 
ἰέναι μάλιστα δυνάμενον, τοιοῦτον δὲ τὸ λεπτότατον" 
ὥστ᾽ εἴπερ ἡ τοῦ πνεύματος φύσις τοιαύτη, μάλιστα 
τῶν σωμάτων τὸ πνεῦμα χινητιχόν' xal γὰρ τὸ πῦρ 
10 ὅταν μετὰ πνεύματος 7, γίνεται φλὸξ xal φέρεται τα- 
χέως. (ε) Οὐχ ἂν οὖν ὕξωρ, οὐδὲ γῇ αἴτιον εἴη, ἀλλὰ 
πνεῦμα τῆς χινήσεως, ὅταν ἔσω τύχη ῥυὲν τὸ ἔξω dva- 
θυμιώμενον" διὸ γίνονται νηνεμίᾳ οἵ πλεῖστοι xai μέ- 
γιστοι τῶν σεισμίον" συνεχὴς γὰρ οὖσα ἡ ἀναθυμίασις 
15 ἀχολουθεῖ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, τῇ ὁρμῇ τῆς ἀρχῆς, ὥσθ᾽ ἢ 
ἔσω ἅμα, ἢ ἔξω δρμᾷ πᾶσα. (s) To δ᾽ ἐνίους γίνεσθαι καὶ 
πνεύματος ὄντος οὐδὲν ἄλογον" δρῶμεν γὰρ ἐνίοτε ἅμα 
πλείους πνέοντας ἀνέμους, ὧν ὅταν εἰς τὴν γῆν ὁρμήση 
θάτερον, ἔσται πνεύματος ὄντος 6 σεισμός. ᾿Ἐλάττους 
30 δ᾽ οὗτοι τὸ μέγεθος γίνονται διὰ τὸ διηρῆσθαι τὴν ἀρ- 
χὴν καὶ τὴν alzixv αὐτῶν. (6) Καὶ νυχτὸς δ᾽ οἱ πλείους 
χαὶ μείζους γίνονται τῶν σεισμῶν, οἱ δὲ τῆς ἡμέρας 
περὶ μεσημδρίαν' νηνεμώτατον γάρ ἐστιν ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ, τῆς ἡμέρας $ μεσημδρία ( 6 γὰρ ἥλιος ὅταν μά- 
56 λιστα χρατῇ, χαταχλείει τὴν ἀναθυμίασιν εἰς τὴν γῆν" 
χρατεῖ δὲ μάλιστα περὶ τὴν μεσημδρίαν), καὶ αἱ νύχτες 
δὲ τῶν ἡμερῶν νηνεμώτεραι διὰ τὴν ἀπουσίαν τὴν τοῦ 
ἡλίου" (7) ὥστ᾽ εἴσω γίνεται πάλιν ἡ ῥύσις, ὥσπερ ἄμπω- 
τις, εἰς τοὐναντίον τῆς ἔξωθεν πλημμυρίδος, καὶ πρὸς 
30 ὄρθρον μάλιστα’ τηνικαῦτα γὰρ xal τὰ πνεύματα πέ- 
φυχεν ἄρχεσθαι πνεῖν. Ἐὰν οὖν εἴσω τύχη μεταβάλ- 
Àouca ἢ ἀρχὴ αὐτῶν ὥσπερ εὔριπος, διὰ τὸ πλῆϑος 
ἰσχυρότερον ποιεῖ τὸν σεισμόν. (8) "ἔτι δὲ περὶ τόπους 
τοιούτους οἱ ἰσχυρότατοι γίνονται τῶν σεισμῶν, ὅπου 
ἂν ἡ θάλαττα ῥοώδης, ἢ ἢ χώρα cough xal ὕπαντρος" 
(o) διὸ xa περὶ “Ελλήσποντον xal περὶ ᾿Αχαΐαν xat Σι- 
χελίαν, xal τῆς Εὐδοίας περὶ τούτους τοὺς τόπους" δοχεῖ 
γὰρ διαυλωνίζειν mb τὴν γῆν ἡ θάλαττα᾽ διὸ xal τὰ 
θερμὰ τὰ περὶ Αἴδηψον ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας γέγονεν, 
«o (10) Περὶ δὲ τοὺς εἰρημένους τόπους ol σεισμοὶ γίνονται 
μάλιστα διὰ τὴν στενότητα' τὸ γὰρ πνεῦμα γινόμενον 
σφοδρὸν διὰ τὸ πλῆθος τῆς θαλάττης πολλῆς προσφε-- 
ρομένης ἀπωθεῖται πάλιν εἰς τὴν γῆν, τό γε πεφυκὸς 
ἀποπνεῖν ἀπὸ τῆς γῆς. — (1t) Αἴ τε χῶραι ὅσαι σομφοὺς 

45 ἔχουσι τοὺς χάτω τόπους, πολὺ δεχόμεναι πνεῦμα σεί- 
ονται μᾶλλον, Καὶ ἔχρος δὲ xal μετοπώρου ἀάλιστα 
xai ἐν ἐπουδρίαις καὶ αὐχμοῖς γίνονται διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν' αἵ γὰρ ὧραι αὗται πνευματωδέσταται᾽ (12) τὸ 
γὰρ θέρος καὶ & χειμὼν, τὸ μὲν διὰ τὸν πάγον, τὸ δὲ διὰ 

υῦ τὴν ἀλέαν ποιεῖ τὴν ἀχινησίαν" τὸ μὲν γὰρ ἄγαν ψυ- 
χρὸν, τὸ δ᾽ ἄγαν ξηρόν ἐστιν. (13) Καὶ ἐν μὲν τοῖς αὐ- 
χμοῖς πνευματώδης 6 ἀήρ' τοῦτο γὰρ αὐτό ἐστιν ὁ αὖ- 
χμὸς, ὅταν πλείων ἢ ἀναθυμίασις ἡ ξηρὰ γίνηται τῆς 
ὑγρᾶς" (14) ἐν δὲ ταῖςὑπερομδρίαις πλείω τε ποιεῖ τὴν ἐντὸς 
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randum erit, quodnam corpus maximam mo«vendi vim ha- 
beat: id enim, quod longissime progredi aptum el vel- 
mentissimum est, polissimum tale sit, necesse ἐπὶ. (3, Ac 
velementissimum quidem necessario est, quod celerrime 
fertur, quippe quod ob celeritatem maxime perculit ; lon- 
gissime autem progredi id aptum est, quod omnia pertrass- 
ire maxime potest, atque hoc est, quod tenuissimam : 
itaque si spiritus natura ejusmodi est, maxime omnium 
corporum spiribas vim movendi habebit : nam et igne, 
quando cum spiritu fuerit, flamma fit et celeriter rapitur. 
(4) Non igitur aqua, aut lerra motus erit causa, sed spin- 
ius, quando eum, qui extra exhalatur, intro fluere coati- 
gerit : quocirca plurimi, iique maximi motus clo a venfi: 
tranquillo fiunt : continua enim quum sit exhalatio, principii 
impetum ut plurimum sequitur, quare universa aut simu! 
intro, aut. simul foras tendit. (5) Aliqnos autem terr 
motus etiam vento fladte fieri, minime absurdum est : 
plures enim simul spirare interdum observamus, quorum 
quum alter in terram sese receperit, vento spirante terrz 
motus fiet. Minoris autem hi vehementia sunt, quia eo- 
rum principium alque causa dirimitur. (6) Moctu vere 
plerique ac majores terr: motus exsistunt, et qui interdiu 
fiunt,circa meridiem maxime excitantur, quandoquidem me- 
ridies omnium plerumque diei partium maxime tranquilla 
est : sol enim quum maxime viget, exhalationem in terram 
secludit ; maxime autem viget circa meridiem ; quin eliam ob 
solis absentiam noctes diebus tranquilliores stmt : (7) qua- 
propter fluxus intro rursus retrocedit, quasi reciprocatio 
quaedam, in partem externze redundantiae oppositam, atque 
ad auroram maxime, quippe quum spiritus eo fempore 
flare vulgo incipiunl. Principium igitur eorum si iniro, ut 
fretum, commigrat, validiorem propter copiam terra mc- 
ium eflcit, (8) In iis praeterea locis vehementissimi fiuat 
terrze motus, in quibus mare fluctuosum est, aut regio fan- 
gosa οἱ cavernis plena : (9) ideo et in Hellesponto et Achaia 
οἱ Sicilia et in. Eubawe locis ejusmodi exsistunt : mare 
enim terrz: angustos meatus videtur subire : ideo et thermz 
prope /£depsum ob talem causam exortzm sunt. (10)!n 
praedictis autem locis terre motus maxime ob angustiam 
fiunt : spirilus enim qui efflari e terra. consuevit, vebe- 
mentior ob maris abundanter affluentis magnam copiam 
factus, in terram rursus repellitur. (11) Quin el regiones, 
qua loca infera fungosa habent, ubi multum spiritus re- 
cipiunl, magis concutiuntur. Vere autem maxime et aa- 
tumno ac per imbres οἱ siccitates eamdem propler causam 
fiunt : hae enim tempestates flatibus prae ceteris abundan! : 
(12) nam sestas el hiems aéris tranquillitatem faciunt , ba 
quidem ob gelu, illa vero propter aestum, quippe quam 
hiems admodum frigida, aestas vero admodum sicca esl. 
(13) Atque per siccam tempestalem aér est flatuosus : δὺ 
enim ipso siccitas consistit quod sicca exbalatio copiosior 
oritur quam humida; (14) imbres autem modum exceden- 


r4 


z 


^ 


346, 367.) 


METEOROLOGICORUM LIB. II. CAP. Vif. 593 


ἀναθυμίασιν, xat τῷ ἐναπολομβάνεσθαι ἐν στενωτέροις | tes intus. copiosiorem producunt exhialationem, atque in- 
* * 


τόποις xal ἀποδιάζεσθχι εἰς ἐλάττω τόπον τὴν τοιαύτην 
ἀπόχρισιν, πληρουμένων. τῶν χοιλιῶν ὕδατος, ὅταν ἄρ- 
Ev, ται χρατεῖν, διὰ τὸ πολὺ εἰς ὀλίγον πιλυθῆναι τόπον, 
ἰσχυρῶς χινεῖ ῥέων 6 ἄνεμος xal προσπίπτων" (15) δεῖ 
γὰρ νοεῖν ὅτι ὥσπερ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν xal τρύμων 
καὶ σφυγμῶν αἴτιόν ἐστι ἡ τοῦ πνεύματος ἐναπολαμ- 
Gorvotí£vr, δύναμις, οὕτω xal ἐν τῇ YT, τὸ πνεῦαα παρα- 
πλήσια ποιεῖν, xal τὸν μὲν τῶν σεισμῶν οἷον τρόμον 
εἶναι, τὸν δ᾽ οἷον σφυγμὸν , καὶ χαθάπερ συμβαίνει πολ- 
λάκις μετὰ τὴν οὔρησιν διὰ τοῦ σώματος (γίνεται γὰρ 
ὥσπερ τρόμος τις, ἀντιμεθισταμένου τοῦ πνεύματος 
ἔξωθεν ἔσω ἀθρόου ), τοιαῦτα γίνεσθαι καὶ περὶ τὴν γῆν. 
(16) “Ὅσην δ᾽ ἔχει τὸ πνεῦμα δύναμιν, οὐ μόνον ἐκ τῶν ἐν 
τῷ ἀέρι δεῖ θεωρεῖν γινομένων ( ἐνταῦθα μὲν γὰρ διὰ τὸ 
μέγεθος ὑπολάδοι τις ἂν τοιαῦτα δύνασθαι ποιεῖν), ἀλλὰ 
xai ἐν τοῖς σώμασι τοῖς τῶν ζῴων" (12) οἵ τε γὰρ τέτανοι 
xal οἱ σπασμοὶ πνεύματος μέν εἶσι χινήσεις, τοσαύτην 
δ᾽ ἔχουσιν ἰσχὺν ὥστε πολλοὺς ἅμα πειρωμένους ἀπο- 
βιάζεσθαι μὴ δύνασθαι χρατεῖν τῆς χινήσεως τῆς τῶν 
ἀορωστούντων. Τὸ αὐτὸ δεῖ νοεῖν qunm. xai ἐν 
τῇ γῆ. ὡς εἰχάσαι πρὸς μιχρὸν μεῖζον. (15) Σημεῖα δὲ 
τούτων xai πρὸς τὴν ἡμετέραν αἴσθησιν πολλαχοῦ γέ- 
yovv X2, γὰρ σεισμὸς ἐν τόποις τισὶ γινόμενος οὐ πρό» 
τερον ἔληξε, πρὶν ἐχρήξας εἷς τὸν ὑπὲρ γῆς τόπον Là 
νερζῶῶς ὥσπερ ἐχνεφίας ἐξῆλθεν 6 χινήσας ἄνεμος, οἷον 
καὶ περὶ Ἡράχλειαν ἐγένετο τὴν ἐν τῷ Πόντῳ νεωστὶ, 
xai πρότερον περὶ τὴν ᾿Ἱερὰν νῆσον" αὕτη δ᾽ ἐστὲ μία 
τῶν Αἰόλου χαλουμένων νήσων’ (19) ἐν ταύτῃ γὰρ ἐξα-- 
νῴδει τι τῆς γῆς, καὶ ἀνέει οἷον λοφώδης ὄγχος μετὰ 
ψόφου" τέλος δὲ ῥαγέντος ἐξῆλθε πνὲῦμα πολὺ xai τὸν 
φέψαλον χαὶ τὴν τέφραν ἀνῆκε, χαὶ τήν τε Λιπα- 
ραΐων πόλιν οὖσαν οὗ πόρρω πᾶσαν κατετέφρωσε, 

χαὶ εἰς ἐνίας τῶν ἐν Ἰταλία πόλεων ἤλθεν. Καὶ νῦν ἔτι 
ὅπου τὸ ἀναφύσημα τοῦτο ἐγένετο, δηλόν ἐστιν’ (20) xai 
γὰρ δὴ τοῦ γινομένοὐ πυρὸς ἐν τῇ γῇ ταύτην οἴητέον 
εἶναι τὴν αἰτίαν, ὅταν χοπτόμενον ἐχπρησθῇ, πρῶτον εἰς 
μικρὰ χερματισθέντος τοῦ ἀέρος, ὩἩεχμήριον δ᾽ ἐστὶ 
τοῦ ῥεῖν ὑπὸ τὴν γῆν τὰ πνεύματα χαὶ τὸ γινόμενον περὶ 
ταύτας τὰς νήσους" (21) ὅταν γὰρ ἄνεμος μέλλῃ, πνευ-- 
σεῖσθαι νότος, προσημαίνει πρότερον" ἠχοῦσι γὰρ οἱ 
τόποι ἐξ ὧν γίνεται τὰ ἀναφυσήματα, διὰ τὸ τὴν Üd- 
κατταν μὲν προωθεῖσθαι ἤδη πόρρωθεν, ὑπὸ δὲ ταύτης 
τὸ dx τῆς γῆς ἀναφυσώμενον ἀπωθεῖσθαι πάλιν εἴσω, 
ἧπερ ἐπέρχεται ἡ θάλαττα ταύτῃ, Ποιεῖ δὲ ψόφον 
ἄνευ σεισμοῦ διά τε τὴν εὐρυχωρίαν τῶν τόπων ( ὑπερ- 
χεῖται γὰρ εἰς τὸ ἀχανὲς ἔξω) xai δι᾽ ὀλιγότητα τοῦ 
ἀπωθουμένον ἀέρος. (22) 'Ezt τὸ γίνεσθαι τὸν ἥλιον 
ἀχλυώδη, καὶ ἀμαυρότερον ἄνευ νέφους, xal πρὸ τῶν 
50 ὀρθρίων σεισμῶν ἐνίοτε νηνεμίαν τε καὶ χρύος ἰσχυρὸν, 
σημεῖον τῆς εἰρημένης αἰτίας ἐστίν' (33) τόν τεγὰρ ἥλιον 
ἀμλυώδη χαὶ ἀμαυρὸν ἀναγκαῖον. εἶναι ὑπονοστεῖν de- 
χομένου τοῦ πνεύματος εἰς τὴν Ὑἦν τοῦ διαλύοντος τὸν 
ἀέρα καὶ διαχρίνοντος, καὶ πρὸς τὴν ἕω καὶ περὶ τοὺς 
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terclusa in locis angustioribus ejusmodi secretione vique in 
minorem locum coacta, quippe terrae cavernis aqua repletis , 
ventus, quum evincere ceperit, quia quod multum est, 
in parvum locum stipatur, fluens atque incidens gra- 
viter commovet : (15) intelligendum enim est, uti in nos- 
tro corpore vis spiritus intercepli et tremorum et pulsuum 
causa est, ita et in terra spiritum similia quiedam elficere, 
et terre. motuum alium quidem veluti tremorem esse, 
alium vero quasi pulsum, et qualia quam urina reddita est , 
in corpore szepius accidunt ( fit enim veluti tremor quidam, 
spirilu. confertim. extrinsecus intro commizrante ), talia 
eliam in terra fleri. (16) Quantam antem vim spiritus 
habeat, non solum ex his, qua in aére fiunt, contemplari 
debemus (ibi enim magnitudine sua talia posse efficere 
aliquis putaverit), verum et in corporibus animalium : 
(17) nam et tetani et. convulsiones spiritus motiones sunt 
vimque tantam obtinent, ut etiamsi multi simul vim in- 
ferre enitantur, mgrotantium tamen motum evincere ne- 
queant. ldem vero et in terra fieri, ut rem magnam cum 
parva conferamus, intelligendum est. (18) Horum autem 
signa et ipsi quoque nostro sensui manifesta multis in locis 
exstilerunt : jam enim motus terra; quibusdam in locia 
excitatus non anfea desiit quam ventus ille, qui commo- 
verat, eruptione supra terram facta, procellae modo aperte 
exierit, ut et circa Heracleam Ponticam nuper accidit et 
antea in Hiera insula, quz una est ex iis, quie /Eoli in- 
sulae vocantur : (19) in hac enim pars terrae extumuit et 
cum sono taimuli species exsurrexit, quo tandem disrnpto, 
multum spiritus prodiit, itemque scinlillas cineremque 
ejecit et Liparaeorum urbem, quie haud. procul abest, to- 
fam cinere operuit, et ad quasdam etiam Italie urbes 
pervenit. Atque nunc eliam, ubi efflat:o illa facta est, 
conspicere licet : (20) etenim ignis in lerra oborienlis lianc 
esse causam censendum est, qüum videlicet spiritus collisus 
incenditur, aere prius in partes exiguas diviso, Αἱ vero 
spiritus sub terram fluere, illud quoque est. argumento, 
quod circa hasce insulas fieri solet : (21) quum enim Auster 
flatarus est, antea significatur : nam ea loca, e quibus 
eíflationes fiunt, resonant, quia mare jam e longinquo 
propellitur et quod e terra efflatur, ab eo rursum intro 
compellitur, qua parte mare invadit. Sonitum autem sine 
motu terrze edit, cum propter locorum amplitudinem ( re- 
dundat enim foras in spatium. immensum ), tum propter 
aeris, qui repellitur, exiguam quantilatem. — (22) Sol 
prieterea, qui caliginosus fit et obscurior sine nube, aéris- 
que interdum ante matutinos terrae motus tranquillitas et 
frigus vehemens eam qua dicta est, causam «declarant : 
(23) quum enim spiritus aérem dissolvens atque discernens 
intra terram recedere incipit, solem caliginosum et obscu- 
rum fieri et ad auroram atque diluculum tranquillitatem et 
35 
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ὄρθρους νηνεμίαν τε xai ψῦχος" (5) τὴν μὲν γὰρ νηνε-- 
μίχν ἀναγκαῖον ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ συμβαίνειν, χαῦαπερ 
εἴρηται καὶ πρότερον, οἷον μεταρροίας εἴσω γινομένης 
τοῦ πνεύματος, X6 μᾶλλον πρὸ τῶν μειζόνων σεισμῶν’ 
μὴ διασπώμενον γὰρ τὸ μὲν ἔξω, τὸ δ᾽ ἐντὸς, ἀλλ᾽ ἀθρόον 
φερόμενον ἀναγκαῖον ἰσχύειν μᾶλλον. (a5) Τὸ δὲ ψῦχος 
συμθαίνει διὰ τὸ τὴν ἀναθυμίασιν εἴσω περιτρέπεσθαι, 
φύσει θερμὴν οὖσαν καθ᾿ αὑτήν. Οὐ δοχοῦσι δ᾽ οἱ 
ἄνεμοι εἶναι θερμοὶ διὰ τὸ κινεῖν τὸν ἀέρα πλήρη ψυχρᾶς 
ὄντα χαὶ πολλῆς ἀτμίδος, ὥσπερ τὸ πνεῦμα τὸ διὰ τοῦ 
στόματος φυσώμενον" (20) καὶ γὰρ τοῦτο ἐγγύθεν μέν ἐστι 
θερμὸν, ὥσπερ xat ὅταν ἀάζωμεν, ἀλλὰ δι᾽ ὀλιγότητα 
οὐχ ὁμοίως ἐπίδηλον, πόρρωθεν δὲ Ψυχρὸν διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν τοῖς ἀνέμοις, (27) ᾿Επιλειπούσης οὖν εἰς τὴν γῆν 
τῆς τοιαύτι;ς δυνάμεως, συνιοῦσα δι᾿ ὑγρότητα ἡ ἀται- 
δώδης ἀπορροὴ ποιεῖ τὸ ψῦχος, ἐν οἷς συμθαίνει τόποις 
γίνεσθαι τοῦτο τὸ πάθος, (55) Τὸ δ᾽ αὐτὸ αἴτιον χαὶ τοῦ 
εἰωθότος ἐνίοτε γίνεσθαι σημείου πρὸ τῶν σειδμῶν' 
ἢ γὰρ μεθ᾽ ἡμέραν, 3 μιχρὸν μετὰ δυσμὰς, αἰθρίας 
οὔσης, νεφέλιον λεπτὸν φαίνεται διατεῖνον χαὶ μαχρὸν, 
οἷον γραμμῆς μῆχος εὐθύτητι διηχριδωμένον, τοῦ πνεύ- 
ματος ἀπομαραινομένου διὰ τὴν μετάστασιν, (90) Τὸ 
δ᾽ ὅμοιον συμβαίνει xal ἐν τῇ θαλάττη περὶ τοὺς al- 
γιαλούς" ὅταν μὲν γὰρ χυμαίνουσα ἐχθάλλῃ, σφόδρα 
παχεῖαι xal σχολιαὶ γίνονται αἵ ῥηγμῖνες " ὅταν δὲ γα- 
λήνη ἦ, διὰ τὸ μικρὰν ποιεῖσθαι τὸν ἔχχρισιν λεπταί εἶσι 
καὶ εὐθεῖαι, — (30) Ὅπερ οὖν ἡ θάλαττα ποιεῖ περὶ τὴν 
γῆν, τοῦτο τὸ πνεῦμα περὶ τὴν ἐν τῷ ἀέρι ἀχλὺν, ὦσθ᾽ 
ὅταν γένηται νηνεμία, πάμπαν εὐθεῖαν χαὶ λεπτὴν 
χαταλείπεσθαι ὥσπερ ῥηγμῖνα οὖσαν ἀέρος τὴν νεφέ- 
λην. (5ὴ Διὰ ταῦτα δὲ καὶ περὶ τὰς ἐχλείψεις ἐνίοτε 
τῆς σελήνης συμθαίνει γίνεσθαι σεισμόν" ὅταν γὰρ ἤδη 
πλησίον ἡ fj ἀντίφραξις, xai μήπω μὲν Y, πάμπαν 
ἀπολελοιπὸς τὸ φῶς xal τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλίου θερμὸν ix 
5 τοῦ ἀέρος, 72v δ᾽ ἀπομαραινόμενον, νηνεμία γίνεται, 

ἀντιμεθισταμένου τοῦ πνεύματος εἷς τὴν γῆν, Ó ποιεῖ 

τὸν σεισμὸν πρὸ τῶν ἐχλείψεων" (22) γίνονται γὰρ xoi 

ἄνεμοι πρὸ τῶν ἐχλείψεων πολλάχις, ἀχρόνυχοι μὲν 

πρὸ τῶν μεσονυχτίων ἐχλείψεων, μεσονύχτιοι δὲ πρὸ 
40 τῶν ἑῴων, Συμβαίνει δὲ τοῦτο διὰ τὸ ἀμαυροῦσθαι τὸ 

θερμὸν τὸ ἀπὸ τῆς σελήνης, ὅταν πλησίον ἤδη, γίνηται 

5 φορὰ ἐν ᾧ γενομένων ἔσται ἢ ἔχλειψις, (31) Ἀνιεμένου 

οὖν ᾧ χατείχετο ὃ ἀὴρ xal ἠρέμει, πάλιν κινεῖται xal 

γίνεται πνεῦμα τῆς ἐκλείψεως πρωϊαίτερον. “Ὅταν 
45 δ᾽ ἰσχυρὸς γένηται σεισυὸς, οὐκ εὐθὺς, οὐδ᾽ «εἰσάπαξ 

παύεται σείσας, ἀλλὰ τὸ πρῶτον μὲν μέχρι περὶ τετ- 

ταράκοντα πρόεισι πολλάχις ἡμέρας, ὕστερον δὲ χαὶ 

E! ἕν xal ἐπὶ δύο ἔτη ἐπισυμμαίνει κατὰ τοὺς αὐτοὺς 

τόπους, — (34) Αἴτιον δὲ τοῦ μὲν μεγέθους τὸ πλῆθος τοῦ 
&0 πνεύματος xal τῶν τόπων τὰ σχήματα δι᾽ ὧν ἂν ῥυῇ" 

ἢ γὰρ ἂν ἀντιτυπέσῃ καὶ μὴ ῥαδίως διέλθη, μάλιστά 

τε σείει καὶ ἐγχαταλείπεσθαι ἀναγκαῖον ἐν ταῖς δυσχω- 

φίαις, οἷον ὕδωρ οὐ δυνάμενον διεξελθεῖν" (35) διὸ χαθά- 

περ ἐν σώματι οἱ σφυγμοὶ οὐχ ἐξαίφνης παύονται, οὐδὲ 
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frigus esse necesse est : (24) tranquillitatem enim οἱ pis- 
rimum accidere , quemadmodum et prius diximus, oportet, 
spiritus quasi intra terram refluxu, atque id potissimum 
ante terre motus vehementiores : nam quum spiritus nos 
partim foras, partim intro distrahitur, sed universos fertur, 
plus virium babeat necesse est. (25) Frigus autem accidit, 
quum exhalatio quae suapte natura calida est, intro conver. 
titur. Calidi vero non videntur esse venti, quia airem 
multo frigido vapore repletum movent, quomodo et qe 
rítus ille, qui per os efllatur : (26) nam et hic e propinquo 
quidem calidus est, qualis etiam est quum halitum emittj- 
mus, sed ob exiguam copiam non zeque percipitur ; e loe- 
ginquo autem frigidus est ob eamdem causam , obquam εἰ 
venti. (27) Tali igitur facultate in terram secedente, vapo- 
rosa effluxio coiens ob bumiditatem in iis locis, quibe: 
affectionem lianc pati contingit, (rigus adducit. (28) Eadem 
vero etiam causa est ejus indicii, quod terrae motus iner- 
dum antecedere consuevit : aut enim interdiu, aot paulo pot 
occasurn, colo sereno tenuis nubecula extenta in longum ap- 
paret, lineae instar porrecte rectitudinem exquisitam habes- 
tis, quod spiritus obloci mutationem languescit. (29) Simile 
autem quiddam et in maris liltoribus accidit: quum eaim 
fluctuansexundat, valde crassa: et tortuosz fiunt ripar ; quam 
vero tranquillum est, quia exiguam facit effluxionem, teases 
elrecte, (30) Quod igitur mare in terra, id spiritus in aéris 
nebula efficit, ita ut quum aéris tranquillitas fuerit, per- 
quam recta et tenuis nubecula, veluti quidam aéris ripa. 
derelinquatur. (31) Ob hoc vero etiam accidit, ot cra 
lung defectus terrae motus inlerdum fiat : quum enim jm 
terrae objectus instat el nondum prorsus deficit neque im. 
nec calor solis aérem dereliquit, sed tamen Jam tabesat, 
aeris tranquillitas oritur, commigrante in terram spirit», 
qui ante defectiones terram movet : (32) Gun enim εἰ sz- 
pius venti ante defectiones, initio quidem noctis apte me- 
die noctis defectiones, media autem nocte ante eas, qux 
mane fiant. Id autem accidit, quod lunz calor tunc le- 
betatur, quum conversio propius accesserit ad eum locum, 
quo ubi pervenerint, defectio locum habebit. (13) Ee 
igitur quo aér delinebatur et quiescebal, remisso, rursus 
movetur et oritur spiritus, defectione anterior. Quum zs- 
tem veliemens fuerit terre. motus, non statim, nec qua 
semel concusseril, desinit, sed primum quidem ad quadra- 
gnla circiler usque dies sape protendilur, deinde εἰ à! 
unum duosve annos iisdem in locis signum sui dat. (24) & 
vehementia quidem causa est spiritus copia et locorum, 
per quie fluit, figura : qua enim se illiserit, nec facile je- 
nelrarit, et maxime quatit. et in locorum angustiis nort 
aquae, qua exire nequit, intercludalur necesse es : 
(35) quocirca ut in corpore nec repenle , ncc celeriter put- 
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ταχέως, ἀλλ᾽ ἐχ προσαγωγῆς, ἅμα καταμαραινομένου 
ποῦ πάθους, χαὶ ἡ ἀρχὴ dy ἧς f, ἀναθυμίασις ἐγένετο 
χαὶ ἡ δρμὴ τοῦ πνεύματος δῆλον ὅτι οὐκ εὐθὺς ἅπασαν 
ἀνάλωσε τὴν ὕλην, ἐξ ἧς ἐποίησε τὸν ἄνεμον, ὃν xa- 
λοῦμεν σεισμόν, (36) “ἕως ἂν οὖν ἀναλωθῇ, τὰ ὑπόλοιπα 
τούτων, ἀνάγκη σείειν, ἠρεμαίτερον δὲ xai μέχρι rou 
τοῦ ἕως ἂν ἔλαττον ᾧ τὸ ἀναθυμιώμενον ἣ ὥστε δύνα- 
σθαι χινεῖν ἐπιδήλως. — (37) Ioui δὲ xai τοὺς ψύφους 
τοὺς ὑπὸ τὴν γῆν γινομένους τὸ πνεῦμα χαὶ τοὺς πρὸ τῶν 
σεισμῶν, Καὶ ἄνευ δὲ σεισμῶν ἤδη ποὺ γεγόνασιν 
ὑπὸ γῆν' ὥσπερ γὰρ ῥαπιζόμενος 6 ἀὴρ παντοδαποὺς 
ἀφίησι ψόφους, οὕτω χαὶ τύπτων αὐτός" οὐθὲν γὰρ δια- 
φέρει τὸ γὰρ τύπτον ἅμα καὶ αὐτὸ τύπτεται πᾶν. 
(as) Προέρχεται δ᾽ ὁ ψόφος τῆς κινήσεως διὰ τὸ λεπτομε- 
ρέστερον εἶναι χαὶ μᾶλλον διὰ παντὸς ἰέναι τοῦ πνεὺ- 
ματος τὸν ψύφον. Ὅταν δ᾽ ἔλαττον 3 ἢ ὥστε χινῆσαι 
τὴν γῆν διὰ λεπτότητα, διὰ μὲν τὸ ῥᾳδίως διηϑεῖσθαι 
οὗ δύναται χινεῖν, διὰ δὲ τὸ προσπίπτειν στερεοῖς ὄγκοις 
καὶ χοίλοις χαὶ παντοδαποῖς σχήμασι παντοξαπὰς ἀφίη- 
σι φωνὰς, ὥστ᾽ ἐνίοτε δοκεῖν ὅπερ λόγουσιν oi τερατο- 
λογοῦντες μυχᾶσθαι τὸν γῆν. (99) "H2v δὲ καὶ ὕδατα 
ἀνερράγη γινομένων σεισμῶν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο αἴτιον 
τὸ ὕδωρ τῆς χινήσεως, ἀλλ᾽ ἂν ἢ ἐξ ἐπιπολῆς, ἢ κάτω- 
θεν βιάζηται τὸ πνεῦμα, ἐκεῖνο τὸ χινοῦν ἐστιν, ὥσπερ 
τῶν κυμάτων οἵ ἄνεμοι, ἀλλ᾽ οὐ τὰ χύματα τῶν ἀνέμων 
ἐστὶν αἴτια, ἐπεὶ καὶ τὴν γῆν οὕτως ἂν τις αἰτιῷτο τοῦ 
πάθους" ἀνατρέπεται γὰρ σειομένη, καθάπερ ὕδωρ 
(ἢ γὰρ ἔκχυσις ἀνάτρεψίς τίς ἐστιν). (0) Ἀλλ᾽ αἴτια 
ταῦτα μὲν ἄμφω ὡς ὕλη ( πάσχει γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ ποιεῖ), 
τὸ δὲ πνεῦμα ὡς ἀρχή. Ὅπου 9' ἅμα χῦμα σεισμῷ 
γέγονεν, αἴτιον, ὅταν ἐναντία γίνηται τὰ πνεύματα, 
(a1) Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν τὸ σεῖον τὴν γῆν πνεῦμα φε- 
ρομένην ὑπ᾽ ἄλλου πνεύματος τὴν θάλατταν ἀπῶσαι μὲν 
ὅχως μὴ δύνηται, προωθοῦν δὲ καὶ συστέλλον εἰς ταὐτὸν 
συναθροίση͵ πολλήν" (12) τότε γὰρ ἀναγκαῖον ἡττηθέντος 
τούτου τοῦ πνεύματος, ἀθρόαν ὠθουμένην ὑπὸ τοῦ ἐναν- 
τίου πνεύματος ἐχρήγνυσθαι καὶ ποιεῖν τὸν χαταχλυ- 
σμόν. — (a2) Ἐγένετο δὲ τοῦτο καὶ περὶ ᾿Αχαΐαν" ἔξω μὲν 
τὰρ ἦν νότος, ἐχεῖ δὲ βορέας" νηνεμίας δὲ γενομένης χαὶ 
δυέντος εἴσω τοῦ ἀνέμου, ἐγένετο τό τε χῦμα καὶ ὃ σει- 
σμὺς ἅμα, καὶ μᾶλλον διὰ τὸ τὴν θάλατταν μὴ διδόναι 
διαπνοὴν τῷ ὑπὸ τὴν γῆν ὡρμημένῳ πνεύματι, ἀλλ᾽ 
ἀντιφράττειν" ἀποδιαζόμενα γὰρ ἄλληλα τὸ μὲν πνεῦμα 
τὸν σεισμὸν ἐποίησεν, f, δ᾽ ὑπόστασις τοῦ χύματος τὸν 
καταχλυσμόν, — (44) Κατὰ μέρος δὲ γίνονται ol σεισμοὶ 
τῆς γῆς, καὶ πολλάκις ἐπὶ μικρὸν τόπον, οἱ δ᾽ ἄνεμοι οὐ 
κατὰ μέρος" χατὰ μέρος μὲν, ὅταν αἱ ἀναθυμιάσεις αἵ 
κατὰ τὸν τύπον αὐτὸν χαὶ τὸν γειτνιῶντα συνέλθωσιν 
εἰς ἕν, ὥσπερ xal τοὺς αὐχμοὺς ἔφαμεν γίνεσθαι xal τὰς 
ὑπερομίρίας τὰς κατὰ μέρος. (45) Καὶ οἱ μὲν σεισμοὶ 
γίνονται διὰ τοῦτον τὸν τρόπον, οἱ δ' ἄνεμοι οὔ" τὰ μὲν 
Ὑὰρ ἐν τῇ γῇ τὴν ἀρχὴν ἔχει, ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἕν ἁπάσας ὁρμᾶν, 
ὃ δ᾽ ἥλιος οὐχ ὁμοίως δύναται' τὰς δὲ μετεώρους μᾶλλον, 
ὥστε ῥεῖν, ὅταν ἀρχὴν λάβωσιν ἀπὸ τῆς τοῦ ἡλίου φορᾷς, 
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sus sedantur, sed paulatim, una tabescenle affectione, ita 
perspicuum est, principium quoque, a quo exhalalio orta est, 
spiritusque impetum non eam omnem illico materiam, e qua 
ventum, quem terrae molum nominamus, excitavit, con- 
sumsisse. (36) Quoad igitur horum reliquia fuerint ab- 
sumpto , eas terram concutere necesse est, remissius vero 
et eo usque, donec quod exhalatur, minus fuerit quam ut 
evidenter possit movere. (37) Eos vero eliam sonos, qui 
sub terra et ante terra: motus fiunt, spiritus efficit, quam- 
quam et sine motu passim jam sub terra facli sint : ut 
enim aer, quum verberatur, varii generis sonos edil, ita el 
quum ipse percutit, siquidem nibil differt : nam quidquid 
percutit, id ipsum etiam simul omne percutitur. (38) Quia 
autem sonus subtilior estet facilius quam spiritus omnes res 
penetrat, motum antecedit. At quum minor fueril quam 
ut terram ob tenuitatem possit movere, quia quidem facile 
percolatur, movere non polest, quia vero in solida cor- 
pora et cava figurisque omnis generis praedita incidit, mul- 
tiplices. emittit voces, adeo ut nonnumquam ferra ( id 
quod portentorum scriptores aiunt ) mugire videatur. 
(39) Jam vero et aqui, quum ferra motns fiunt, erupe- 
runt ; sed non idcirco aqua motus causa est, verum spiritus, 
seu in superficie fueril, seu ex imo vim inferat, illud est 
quod movet, quemadmodum fluctuum venti causa sunl, 
non vero ventorum fluctus : sic enim οἱ terram affectionis 
hujus causam esse aliquis diceret : concussa enim everti- 
tur quemadmodum aqua, quippe quum effusio quasi qua- 
dam sit eversio. (40) At hzc quidem ambo, quoniam 
patiuntur, nec agunt, cause sunt, tamquam maleria ; spi- 
rilus vero, tamquam principium. | Ubi autem inundatio 
una cum terri, motu facta est, ventorum contrariorum 
pugna in causa fuit. (41) Hoc autem evenit, quum spiritus 
terram concutiens mare quod ab alio vento fertur, omnino 
repellere nequit, sed propellendo et in unum contrahendo 
magnam ejus vim colligit ; (42) tum enim spirilu hoc su- 
perato, confertim a vento contrario pulsum erumpat ct 
exundet mare necesse est. (43) Qnod saneet circa Achaiam 
factum est : extra enim Auster erat, ibi vero Aquilo; 
tranquillitate autem exorta οἱ spiritu intus fluente, inun- 
dalio simul et terrre motus acciderunt, eoque magis, quod 
mare nullam spiritui sub terra excurrenli transpirationemi 
concedebat, verum sese objiciebat : vim enim sibi invicem 
inferentes spirilus terram commovit, fluctuum vero suhsi- 
dentia diluvium fecit. (41) Per partes aulem terrae motus 
fiunt, et saepe in spatio exiguo, venti vero non per partes, 
ac per partes quidem, quum loci ipsius alque eliam linitimi 
exhalationes in unum coiverint, eadem ratione qua et sic- 
citates et imbrium «copiam per parles fieri. dicebamus. 
(45) Ac eo quidem modo terrz motus (iunt, venti vero 
nequaquam : illi enim principium in terra obtinent, ut in 
unum omnes possint confluere exlialationes, nec adeo in eas 
80] agere valet ; magis autem in eas, quae iu sublime elatae 
sunt, ita ul, a solis conversione principium quum sumpse- 
38. 
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ἤξη κατὰ τὰς διαφορὰς τῶν τόπων ἐφ᾽ ἕν, (6) Ὅταν 
n LU 5 - - - 
μὲν οὖν ἦ πολὺ τὸ πνεῦμα, χινεῖ τὴν γῆν, ὥσπερ ἂν 
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rint, jam pro varia locorum natura in unum confluant. 
(46) Ac spiritus quidem, quum multus fuerit, terram quas 


ὃ τρόμος iri πλάτος μέν" γίνεται δ᾽ ὀλιγάχις χαὶ χατά tremor, in latitadinem movet ; fit vero et quibusdam in locs, 


τινας τόπους, οἷον ὁ σφυγμὸς, ἄνω xat χάτωθεν' διὸ καὶ 
& ἐλαττονάχις σείει τοῦτον τὸν τρόπον’ οὐ γὰρ ῥάδιον οὕτω 
πολλὴν συνελθεῖν ἀρχήν' ἐπὶ μῆχος γὰρ πολλαπλασία τῆς 
ἀπὸ τοῦ βάθους ἡ διάχρισις, (47) “Ὅπου δ᾽ ἂν γένηται 
τοιοῦτος σεισμὸς, ἐπιπολάζει πλῆθος λίθων, ὥσπερ τῶν 
ἐν τοῖς λίχνοις ἀναδραττομένων' τοῦτον γὰρ τὸν τρόπον 
t0 γενομένου σεισμοῦ, τὰ περὶ Σίπυλον ἀνετράπη xal τὸ 
Φλεγραῖον καλούμενον πεδίον xat τὰ περὶ τὴν Αἰγυστι- 
χὴν χώραν. (48) 'Ev δὲ ταῖς νήσοις ταῖς ποντίαις ἧττον 
γίνεται σεισμὸς τῶν προσγείων' τὸ γὰρ πλῆθος τῆς θα- 
λάττης καταψύχει τὰς ἀναθυμιάσεις καὶ χωλύει τῷ 
15 βάρει xal ἀποδιάζεται᾽ ἔτι δὲ ῥεῖ xal οὐ σείεται χρα- 
τουμένη͵ ὑπὸ τῶν πνευμάτων, χαὶ διὰ τὸ πολὺν ἐπέχειν 
τόπον οὐχ εἰς ταύτην, ἀλλ᾽ Ex ταύτης ad ἀναθυμιάσεις γί- 
νονται, xat ταύταις ἀκολουθοῦσιν al ix τῆς γῆς. (09) Αἴ 
δ᾽ ἐγγὺς τῆς ἠπείρου μόριόν εἰσι τῆς ἠπείρου" τὸ γὰρ 
20 μεταξὺ διὰ μιχρότητα οὐδεμίαν ἔχει δύναμιν’ τὰς δὲ 
ποντίας οὐχ ἔστι χινῆσαι ἄνευ τῆς θαλάττης ὅλης, ὑφ᾽ ἧς 
περιεχόμεναι τυγχάνουσιν. (50) Περὶ μὲν οὖν σεισμῶν, 
καὶ τίς ἡ φύσις αὐτῶν, xal διὰ τίν᾽ αἰτίαν γίνονται, 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν συμβαινόντων περὶ αὐτοὺς, 
30 εἴρηται σχεδὸν περὶ τῶν μεγίστων. 


CAP. 


Περὶ δ' ἀστραπῆς xai βροντῆς, ἔτι δὲ περὶ τυφῶνος 
καὶ πρηστῆρος xal χεραυνῶν λέγωμεν' xal γὰρ τούτων 
τὴν αὐτὴν ἀρχὴν ὑπολαμθάνειν δεῖ πάντων (2) τῆς γὰρ 
ἀναθυμιάσεως, ὥσπερ εἴπομεν, οὔσης διττῆς, τῆς μὲν 

30 ὑγρᾶς, τῆς δὲ ξηρᾶς, καὶ τῆς συγκρίσεως ἐχούσης ἄμφω 
ταῦτα δυνάμει χαὶ συνισταμένης εἰς νέφος, ὥσπερ εἴρηται 
πρότερον, ἔτι δὲ πυχνοτέρας τῆς συστάσεως τῶν νεφῶν 
γινομένης πρὸς τὸ ἔσχατον πέρας" (3) ἦ γὰρ ἐχλείπει τὸ 
θερμὸν διαχρινόμενον εἰς τὸν ἄνω τόπον, ταύτῃ πυχνο- 

as τέραν xai Ψψυχροτέραν ἀναγκαῖον εἶναι τὴν σύστασιν" 
(4) διὸ xal οἱ χεραυνοὶ xal οἱ ἐχνεφίαι καὶ πάντα τὰ 
τοιαῦτα φέρεται χάτω, καίτοι πεφυχότος ἄνω τοῦ θερ- 
μοῦ φέρεσθαι παντὸς, ἀλλ᾽ εἰς τοὐναντίον τῆς πυχνό- 
τητος ἀναγχαῖον γίνεσθαι τὴν ἔχθλιψιν, οἷον οἱ πυρῆνες 
4v οἱ ἐκ τῶν δαχτύλων πηδῶντες" xal γὰρ ταῦτα βάρος 
ἔχοντα φέρεται πολλάχις ἄνω, (6) 'H μὲν οὖν ἐχκρινο- 
μένη θερμότης εἰς τὸν ἄνω διασπείρεται τόπον" ὅση 
δ᾽ ἐμπεριλαμβάνεται τῆς ξηρᾶς ἀναθυμιάσεως, ἐν τῇ 
μεταβολῇ ψυχομένου τοῦ ἀέρος, αὕτη συνιόντων τῶν 
a5 νεφῶν ἐκχρίνεται, βίᾳ δὲ φερομένη καὶ προσπίπτουσα 
τοῖς περιεχομένοις νέφεσι ποιεῖ πληγὴν, ἧς δ ψόφος 
καλεῖται βροντή. (6) Γίνεται δ᾽ ἡ πληγὴ τὸν αὐτὸν 
τρόπον, ὡς παρειχάσαι μείζονι μιχρὸν πάθος, τῷ ἐν τῇ 
φλογὶ γινομένῳ ψόρῳ, ὃν καλοῦσιν οἱ μὲν τὸν " Haiozov 
δὺ γελᾶν, οἱ δὲ τὴν ᾿Εστίαν, οἱ δ᾽ ἀπειλὴν τούτων, [ἵνεται 
ἂ' ὅταν ἣ ἀναθυμίασις εἰς τὴν φλόγα συνεστραμμένη 
φέρηται, δηγνυμένων xal ξηραινομένων τῶν ξύλων" 


sed raro, veluti pulsus, ex infero in superum : quocirca εἰ 
rarius hoc. modo concussio fit, quum facile non sit, tan- 
tam principii multitudinem in unum coire : secretio enim, 
qua in longum fit, multipliciter illam superat, quae a pro- 
fundo, (47) Ubi vero ejusmodi concussio exoría fuerit, 
lapidum mullitudo emergit eorum instar, quae in vannis 
ventilantur : hoc enim modo terrze motu faclo, Sipylus e 
qui Phlegraeus vocatur, campus ac regio Ligustica eversa 
fuerunt. (48) Porro in insulis, quae in alto sib» sunt, 
lerra motus minus fiunt quam in iis, quae conlinenti 
propinquas : maris enim inultitudo exbalaliones refri- 
gerat et pondere prohibet iisque vim infert; quin et quum 
flatibus superatur, fluit, nec concutitur, et quia maitum 
locum occupat, nou ad ipsum, sed ex ipso exhalationes 
proficiscuntur, quas qui e ferra veniunt, comitantur, 
(49) Quae autem insula continenti vicinae sunt, ejus par- 
tem efficiunt, siquidem quod interjacet, ob exiguitatem 
nullius momenti est ; at qux in alto mari sitze sunt, absque 
toto mari, quo ambiuntur, moveri nequeunt. (50) Ac de 
terrae quidem motibus, qualis natura eorum , et quam ob 
causam fiant, et de reliquis, quae circa eos accidunt, de 
potissimis fere, jam dictum est. 


IX. 


De tonitru autem ef fulgure, prseterea de turbine el 
prestere et fulminibus dicamus: horum enim omninm idem 
principium esse existimandum est : (2) nam quum duplex, ut 
diximus, exhalatio sit, altera humida, altera sicca, quumque 
concretio ambo haec potentia conlinens in nubem ( ul az- 
tea dictum est ) cogatur, insuper quum nubium constilutie 
ad extremum terminum densior fiat : (3) qua enim caler 
in superum locum dissipatus deficit, hac frigidior densior- 
que sit concrelio necesse est : (4) ideo ef fulinina et pro- 
cella et omnia ejusmodi deorsum feruntur, quamvis calidum 
omne sursum ferri natara sua aptum sit, verum ia partem 
densitati contrariam expressio fiat necesse est, quomode 
et nuclei ex digilis eliduntur : nam hi quoque pondes 
(5) Calor 
itaque excernitur alque in superum locum dispergtur; 


tametsi habent, sursum tamen sepius feruntur. 


quantum vero siccae exhalationis intercipitur, id per aczsír- 
gescentis mutationem, coeuntibus nubibus, excernitur, qua 
quum vi feratur et in nubes, quae ambiunt, incidat, ictum 
(6) Fit autem 
ictus eadem ratione (5i parva licet. componere magus | 


facil, cujus sonitus tonitru nuncupatur. 


qua sonus , qui in flamma excitatur, quem alii Vulcani, 354 
ψώρα risum vocant, alii horum minas. Fit vero quum exhs- 
latio in flammam conferta, disruptis exsiccalisque lignis, lers- 
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- 
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[7] οὕτω γὰρ καὶ ἐν τοῖς νέφεσι γινομένη f, τοῦ πνεύμα- 
Toc ἔχχρισις πρὸς τὴν πυχνότητα τῶν νεφῶν εἰσπίπτου- 
σα ποιεῖ τὴν βροντήν. Παντοξαποὶ δ᾽ οἵ ψόφοι διὰ τὴν 
ἀνωμαλίαν τε γίνονται τῶν νεφῶν καὶ διὰ τὰς μεταξὺ 
χοιλίας, ἦ τὸ συνεχὲς ἐχλείπει τῆς πυχνότητος. Ἢ μὲν 
οὖν βροντὴ τοῦτ᾽ ἔστι xal γίνεται διὰ ταύτην τὴν al- 
τίαν" (8) τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἐχθλιθόμενον τὰ πολλὰ μὲν 
ἐχπυροῦται λεπτῇ χαὶ ἀσθενεῖ πυρώσει, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἣν χαλοῦμεν ἀστραπὴν, ἦ ἂν ὥσπερ ἐχπῖπτον τὸ πνεῦμα 
ψρωματισθὲν ὀφῆζ. (9) l'ivevat δὲ μετὰ τὴν πληγὴν xol 
ὕστερον τῆς βροντῆς, ἀλλὰ φαίνεται πρότερον διὰ τὸ 
τὴν ὄψιν προτερεῖν τῆς ἀχοῆς. Δηλοῖ δ᾽ ἐπὶ τῆς εἰρε-- 
σίας τῶν τριήρων" ἤδη γὰρ ἀναφερόντων πάλιν τὰς 
κώπας, ὁ πρῶτος ἀφιχνεῖτχε ψόφος τῆς χωπηλασίας, 
f10). Καέτοι τινὲς λέγουσιν ὡς ἐν τοῖς νέφεσιν ἐγγίνεται 
πῦρ' τοῦτο δ᾽ Ἐμπεδοκλῆς μέν φησιν εἶναι τὸ ἐκπεριλαμ- 
δανόμενον τῶν τοῦ ἡλίου ἀχτίνων, ᾿Αναξαγόρας δὲ τοῦ 
ἄνωθεν αἰθέρος, ὃ δὴ ἐχεῖνος χαλεῖ πῦρ χατενεχθὲν ἄνω- 
θεν χάτω. — (t1) Τὴν μὲν οὖν διάλαμψιν ἀστραπὴν εἶναι 
τούτου τοῦ πυρὸς, τὸν δὲ ψόφον ἐναποσδεννυμένου xal 
τὴν σίξιν βροντὴν, ὡς χαθάπερ φαίνεται χαὶ γινόμενον, 
οὕτω χαὶ πρότερον τὴν ἀστραπὴν οὖσαν τῆς βροντῆς. 
(2) Ἄλλογος δὲ καὶ fj τοῦ πυρὸς ἐμπερίληψις, ἀμφοτέρως 
μὲν, μᾶλλον δ᾽ f$, χατάσπασις τοῦ ἄνωθεν αἰθέρος" 
τοῦ τε γὰρ κάτω φέρεσθαι τὸ πεφυχὸς ἄνω δεῖ λέγε- 
σθαι τὴν αἰτίαν, καὶ διὰ τί ποτε τοῦτο γίνεται χατὰ 
τὸν οὐρανὸν ὅταν ἐπινέφελον 7, μόνον, ἀλλ᾽ οὐ συνεχῶς 
οὕτως “ (12) αἰθρίας δ᾽ οὔσης οὐ γίνεται" τοῦτο γὰρ παν- 
τάπασιν ἔοιχεν εἰρῆσθαι προχείρως. Ὁμοίως δὲ xoi 
τὸ τὴν ἀπὸ τῶν ἀχτίνων θερμότητα φάναι τὴν ἀπολαμ- 
βανομένην ἐν τοῖς νέφεσιν εἶναι τούτων αἰτίαν οὐ πι- 
θανόν " (n3) καὶ γὰρ οὗτος ὁ λόγος ἀπραγμόνως εἴρηται 
λίαν" ἀποχεχριμένον τε γὰρ ἀναγκαῖον εἶναι τὸ αἴτιον ἀεὶ 
καὶ ὡρισμένον τῆς τε βροντῆς xai τῆς ἀστραπῆς xal 
τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, xal οὕτω γίνεσθαι. Τοῦτο 
δὲ διαφέρει πλεῖστον - (15) ὅμοιον γὰρ κἂν εἴ τις οἴοιτο τὸ 
ὕδωρ καὶ τὴν χιόνα xal τὴν χάλαζαν ἐνυπάρχοντα 
πρότερον ὕστερον ἐκχρίνεσθαι xai μὴ γίνεσθαι, οἷον ὑπὸ 
χεῖρα ποιούσης ἀεὶ τῆς συγχρίσεως ἕχαστον αὐτῶν " 
(16) ὡσαύτως γὰρ ἐκεῖνά τε συγχρίσεις xal ταῦτα διαχρί- 
σεις ὑποληπτέον εἶναι, ὥστ᾽ εἰ θάτερα τούτων μὴ γίνε- 
ται, ἀλλ᾽ ἔστι, περὶ ἀμφοτέρων ὃ αὐτὸς ἁρμόσει λόγος, 
Τήν τ᾽ ἐναπόληψιν τί ἂν ἀλλοιότερον λέγοι τις ἢ χαθά- 
περ ἐν τοῖς πυχνοτέροις; καὶ γὰρ τὸ ὕδωρ ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
καὶ τοῦ πυρὸς γίνεται θερμὸν, [17] ἀλλ᾽ ὅμως ὅταν πάλιν 
φυνΐη xai ψύχηται τὸ ὕδωρ πηγνύμενον, οὐδεμίαν 
συμθαίνει γίνεσθαι τοιαύτην ἔχπτωσιν οἵαν ἐχεῖνοι λέ- 
γουσιν. Καίτοι Y! ἐχρὴν κατὰ λόγον τοῦ μεγέθους 
τὴν ζέσιν ποιεῖν τὸ ἐγγινόμενον πνεῦικα ὑπὸ τοῦ πυρὸς, 
ἣν οὔτε δυνατὸν ἐνυπάρχειν πρότερον, οὔτ᾽ ἐκεῖνοι τὸν 
ψόφον ζέσιν ποιοῦσιν, ἀλλὰ σίξιν ἔστι δὲ χαὶ ἡ σίξις 
μικρὰ ζέσις" ἦ γὰρ τὸ προσπῖπτον κρατεῖ, σδεννύμενον 
ταύτῃ ζέον ποιεῖ τὸν ψόφον, (i5) εἰσὶ δέ τινες οἱ τὴν 
ἀστραπὴν, ὥσπερ xxi Κλείδημος, οὐχ εἶναί φασιν, 
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tur : (7) sic enim et quie in nubibus (it, spiritas secretio, in 
nubium incidens densitatem, tonitruum facit. Varii autem 
soni fiunt tum ob nubium inzqualitatem, tum ob conca- 
vitates intermedias, qua videlicet densitatis continuatio 
deficit. Atque hoc quidem tonitru est, et ob hanc cau- 
sam fit; (8) spiritus antem expressus tenui οἱ imbecilli 
ardore plerumque accenditur, idque est, quod fulgur vo- 
camus , quatenus tamquam excidens spiritus colore tinctus 
visus fuerit. (9) Fit vero pest ictum posteriusque est 
tonitruo, sed prius apparet, propterea quod visns audi- 
tui antevertit : id quod triremium remigatione declara- 
tur : quum enim jam rursus remos altollunt, primus re- 
migalionis sonus ad aures pervenit, (10) Attamen non- 
nulli aiunt nubes ignem intrare; hunc autem Empedocles 
id esse ait, quod ex solis radiis intra eas intercipitur; 
Anaxagoras vero superi setheris partem, quam ille ignem 
vocat e sublimi deorsum delatum. (11) Hujus igitur 
ignis coruscationem fulgur esse, sonitum vero et stri- 
dorem , quem facit, quum exstinguitur, tonitruum , quasi 
res eodem modo fierent quo fieri videntur ac fulgur tonitru 
anlecederet. (12.) Sed ignis quoque interceptio a ratione 
aliena est, et utroque quidem modo, sed tamen magis su- 
peri etheris delractio : nam et causa dicenda erat, cur 
deorsum id feratur, quod suapte natura sursum fertur, et 
quam id ob causam in celo, quum nubilum est, tantum 
fiat, neque semper perinde, (13) sereno autem non fiat : hoc 
ením prorsus inconsiderate dictum videtur. Eodem modo 
neque id probabiliter dicitur, calorem radiorum in nu- 
bibus interceptum horum causam esse : (14) ratioenim hzc 
quoque nimis oscitanter adlata est, quippe quum et tonitrui 
et fulguris et reliquarum ejusmodi rerum secretam semper 
ac definitam causam esse atque ila oriri eas oporteret. Hoc 
autem plurimum refert: (15) simile enim esset atque si 
quis putaret aquam, nivem et grandinem, quum antea ines- 
sent, postea excerni et non oriri, quasi eorum unumquodque 
ad manum semper faceret concretio : (16) eodem namque 
modo illa concretiones et lizec secretiones esse censendum 
est : quare si horum altera non fiunt, sed sunt, utrisque 
eadem ratio congruet. Quod vero inlerceptionem attinet, 
cur magis diverso modo eam fieri quis dixerit ab ea qua 
in rebus densioribus fit? nam et aqua a sole εἰ igne calida 
redditur ; (17) nec tamen quum rursus illa coit et gelatione 
re(rigeratur, tale quidpiam, quale illi aiunt, excidit. Atta- 
men et spiritum, qui ab igne ingignitur, fervorem pro 
magnitudinis ratione excitare oporleret, qui nec antea 
inesse potest; nec illi sonitum fervorem faciunt, sed slri- 
dorem; est tamen et stridor exiguus quidam fervor : qua 
enim parle quod incidit, evincit, hac, dum exstinguitur, 
elfervescens sonilum edit, (18) Sunt autem nonnulli, 
inter quos et Clidemus, qui fulgur dicant non esse, sed 
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ἀλλὰ φαίνεσθχι, παρειχάζοντες ὡς τὸ πάθος ὅμοιον ὃν 
xai ὅταν τὴν θάλαττάν τις ῥάφδλῳ τύπτῃ" φαίνεται γὰρ 
τὸ ὕδωρ ἀποστίλθον τῆς νυχτός" οὕτως ἐν τῇ νεφέλη 
ῥαπιζομένου τοῦ ὑγροῦ τὴν φαντασίαν τῆς λαμπρότη- 
τος εἶναι τὴν ἀστραπήν. (19) Οὗτοι μὲν οὖν οὔπω συνή- 
ὕεις ἦσαν ταῖς περὶ τῆς ἀναχλάσεως δόξαις, ὅπερ αἴτιον 
βοχεῖ τοῦ τοιούτου πάθους εἶναι" φαίνεται γὰρ τὸ ὕδωρ 
στίλῥειν τυπτόμενον, ἀναχλωμένης ὑπ᾽ αὐτοῦ τῆς ὄψεως 
πρὸς τι τῶν λαμπρῶν - διὸ καὶ γίνεται τοῦτο μᾶλλον 
γύχτωρ᾽ τῆς γὰρ. ἡμέρας οὐ φαίνεται διὰ τὸ πλέον ὃν 
τὸ φέγγος τὸ τῆς ἡμέρας ἀφανίζειν, — (20) Τὰ μὲν οὖν λε- 
ἡόμενα περὶ βροντῆς χαὶ ἀστραπῆς παρὰ τῶν ἄλλων 
ταῦτ᾽ ἐστὶ, τῶν μὲν ὅτι ἀνάχλασις ἡ ἀστραπὴ, τῶν 
δ᾽ ὅτι πυρὸς μὲν ἣ ἀστραπὴ διάλαμψις, ἢ δὲ βροντὴ 
σβέσις, οὐκ ἐγγινομένου παρ᾽ ἕχαστον πάθος τοῦ πυρὸς, 
ἀλλ᾽ ἐνυπάρχοντος (21) Susic δέ φαμεν τὴν αὐτὴν εἶναι 
φύσιν ἐπὶ μὲν τῆς γῆς ἄνεμον, ἐν δὲ τῇ γῇ σεισυὸν, ἐν 
δὲ τοῖς νέφεσι βροντήν πάντα γὰρ εἶναι ταῦτα τὴν 
οὐσίαν ταὐτὸν, ἀναθυμίασιν ξηρὰν, ἣ ῥέουσα μέν πως 
ἄνεμός ἐστιν, ὡδὶ δὲ ποιεῖ τοὺς σεισμοὺς, ἐν δὲ τοῖς 
νέφεσι μεταβάλλουσα ἐκχχρινομένη,, συνιόντων xal συγ- 
χρινομένων αὐτῶν εἰς ὕδωρ, βροντάς τε χαὶ ἀστραπὰς 
xai πρὸς τούτοις τἄλλα τὰ τῆς αὐτῆς φύσεως τούτοις 
ὄντα, — (2) Καὶ περὶ μὲν βροντῆς εἴρηται καὶ ἀστραπῆς. 
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apparere, iique comparatione utuntur, quasi affectio similis 
foret atque ea quie. exsistif, quando mare quispiam virg 
percutit : ut enim noclu aqua splendere videtur, ita εἰ in 
nebula, humore verberato, splendorís imaginem fulgur ese 
perhibent. (19) Hi ilaquein opinionibus, quae de reflexione 
exstant, versati nondum erant, quae. quidem videtnr ejns- 
modi affectionis causa esse : aqua enim. dum percutitur, 
micare videtur, visu ab ea ad aliquid splendidum reflexo, 
quamobrem et noetu hoe magis accidit : interdiu enim soe 
apparet, propterea qnod majore diei lumine obscuratur. 
(20) Qui igitar de tonitru et fulgure a reliqnis dicuator, 
liec sunt, aliis quidem fulgur reflexionem esse dicentibus, , 
aliis vero folgur quidem esse ignis coruscationem, tonitru 
vero ignis exstinctionem, non ejus, qui in sinzulis affectio- 
nibus in nubibus ingeneretur, sed qui intus praesto sit; 
(21) nos vero ejusdem nafurze esse dicimus supra terram 
ventum, intra terram terrze motum, in nnbibus tonitruum : 
omnia enim lec essentia idem esse, videlicet aridam ex- 
halationem, quae modo quodam fluens ventus est, abo 
autem modo ferr: motus provocat ; quum vero in nubibus 
transformata excernitur, illis in aquam coeuntilus et con- 
crescentibus, tonitrua et fulgura ceteraque insuper omnia 
eamdem quam luec naturam habentia. (22) Ac de loni- 
tru quidem et fulgure dictum est. 


LIBER III. 
CAP. I. 


Περὶ δὲ τῶν ὑπολοίπων εἴπωμεν ἔργων τῆς ἐχχρί-- 
σέως ταύτης, τὸν ὑφηγημένον ἤδη, τρόπον λέγοντες " 
τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦτο ἐχχρινόμενον χατὰ μιχρὰ μὲν 
καὶ σποράδην διαχεόμενον χαὶ πολλάχις γινόμενον χαὶ 
διαπνέον xal λεπτομερέστερον ὧν βροντὰς ποιεῖ xal 
ἀστραπάς" ἂν δ᾽ ἀθρόον xai πυχνότερον, ἧττον δ᾽ ix- 
κριθῇ λεπτὸν, ἐχνεφίας ἄνεμος γίνεται" διὸ χαὶ βίαιος" 

* ἢ , - t , - , , - 
τὸ γὰρ τάχος τῆς ἐχχρίσεως ποιεῖ τὴν ἰσχύν, (2) Ὅταν 
μὲν οὖν συναχολουθήση πολλὴ xal συνεχὴς ἔχχρισις, 
τὸν αὐτὸν γίνεται τρύπον ὥσπερ ὅταν πάλιν εἰς τούναν- 
4 , , ^ , ^ 
τίον ὁρμήση" τότε γὰρ ὑετὸς xal ὕδατος γίνεται πλῇ- 
* , τ "- 
Üo;, Ὑπάρχει μὲν οὖν ἄμφω δυνάμει ταῦτα χατὰ 
- “" ᾽ , ) —- ^ , 
τὴν ὕλην ὅταν δ᾽ ἀρχὴ γένηται τῆς δυνάμεως ὅποτε- 
ρασοῦν, ἀκολουθεῖ συνεχχρινόμενον ix. τῆς ὕλης ὅπο- 
τέρου ἂν πλῆθος ἐνυπάρχη πλεῖον, xal γίνεται τὸ μὲν 
» LI —- "yg , * 
ὀμῦρος, τὸ δὲ τῆς ἑτέρας ἀναθυμιάσεως ἐχνεφίας, 
(3) Ὅταν δὲ τὸ ἐχχρινόμενον πνεῦμα τὸ ἐν τῷ νέφει 
ἑτέρῳ ἀντιτυπήσῃ, οὕτως ὥσπερ ὅταν ἐξ εὐρέος εἰς 
στενὸν βιάζηται ὃ ἄνεμος ἐν πύλαις, 7, δῥοῖς " συμβαίνει 
E A. or ^ t , * , - 
γὰρ πολλάχις ἐν τοῖς τοιούτοις ἀπωσθέντος τοῦ πρώτου 
μορίου τοῦ ῥέοντος σώματος διὰ τὸ μὴ ὑπείκειν, 7, διὰ 
στενότητα, ἢ διὰ τὸ ἀντιπνεῖν, κύχλον χαὶ δίνην γίνε- 
aat τοῦ πνεύματος " τὸ uiv γὰρ εἷς τὸ πρόσθεν χωλύει 
προϊέναι, τὸ δ᾽ ὄπισθεν ἐπωθεῖ, ὥστ᾽ ἀναγχάζεται εἷς 
πλάγιον, ἢ οὐ κωλύεται, φέρεσθαι, xai οὕτως ἀεὶ τὸ 


Disseramus jam de reliquis hujus secrelionis operibus 
ea, quam supra instituimus, ratione : flatus enim ide, qui 
excernitur, quando paulatim sparsimque diffunditur sr- 
peque gignitur et perflat ac tenuioribus constat particulis, 
tonitrua facit ac fulgura; quodsi autem confertim et den- 
sior, sed minus tenuis excernitur, procella gignitur : qui- 
propter et violenta est : rapiditas enim secretionis violentiam 
efficit. (2) Quum igitur multa eaque continua sccretio cea. 
secula (uerit, idem profecto accidit, quod quum rursus ia 
adversam partem impetum fecerit: tunc enim pluvia c 
aquie copia gignitur. Ambo igitur baec polenfia insunt, 
quod ad materiem attinel ; quum vero alteriusutrius potesia- 
tis principinm exortum est, utrius copia major adfuerit, i 
simul e materia secretum subsequitur, atque alterum qui- 
dem fit imber, quod vero alterius exhalationis est, proccta. 
(3) Quum vero is flatus, qui intra nubem excernitur, reper- 
cutitur ab altera, [ vortex exsistit ], ut fieri solet, quam ex 
patenti loco in angustum in portis viisve ventus vi adisi- 
tur : accidit enim sapenumero in ejusmodi locis, ut ecr- 
poris fluentis prima particula repercussa, propterea quo 
non cedit, aut ob angustiam, aut quod alius flatus contra 
spirat, in circulum flatus convolvatur ac vertigo &at. 
quippe quum alius, ne progredialur, proliibeat, alius a terze 
impellat, ut in. obliquum, qua. parte non prohibetur, ferr 
cogatur, atque ita semper id, quod sequitur, donec uaum 
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ἐχόμενον, ἕως av ἕν γένηται, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ κύκλος οὗ 
yàp μία φορὰ σχήματος, τοῦτο xal αὐτὸ ἀνάγχη κύχλον 
εἶναι. "Eni τε τῆς γῆς οὖν διὰ ταῦτα γίνονται οἱ δῖνοι, 
1 - , . * t " 
xal ἐν τοῖς νέφεσιν ὁμοίως χατὰ τὴν ἀρχὴν, πλὴν ὅτι, 
ὥσπερ ὅταν ἐχνεφίας γίνηται, ἀεὶ τὸ νέφος ἐχχρίνεται 
xai γίνεται συνεχὴς ἄνεμος, οὕτως ἐνταῦθα ἀεὶ τὸ συν- 
εχὲς ἀκολουθεῖ τοῦ νέφους. — (4) Διὰ δὲ πυχνότητα οὐ δυ- 
νάμενον ἐχχριθῆναι τὸ πνεῦμα ix. τοῦ νέφους στρέφεται 
μὲν χύχλῳ τὸ πρῶτον διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν, φέρεται 
^1 , * *'* , E , * 
δὲ χάτω διὰ τὸ ἀεὶ τὰ νέφη πυχνοῦσθαι, ἦ ἐχπίπτει τὸ 
* - ὦ ^ , τ - 
θερμόν. (δ) Καλεῖται δ᾽, àv ἀχρωμάτιστον ἡ, τοῦτο τὸ 
πάθος τυφὼν, ἄνεμος ὧν, οἷον ἐκνεφίας ἄπεπτος. — Do- 


" , , * * "Ν᾿ - * * 
ρείοις δ᾽ οὐ γίνεται τυτὼν, οὐδὲ νιφετῶν ὄντων ἐχνε- 
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οἷας, διὰ τὸ πάντα ταῦτ᾽ εἶναι πνεύματα, τὸ δὲ πνεῦ- 
ux ξηρὰν εἶναι xai δερμὴν ἀναθυμίασιν, Ὁ οὖν 
πάγος xai τὸ ψῦχος διὰ τὸ χρατεῖν σθέννυσιν εὐθὺς 
γινομένην ἔτι τὴν ἀρχήν" [6] ὅτι δὲ χρατεῖ, δῆλον" οὐ 
γὰρ ἂν ἦν νιφετὸς, οὐδὲ βόρεια τὰ ὑγρά" ταῦτα γὰρ 
συμβαίνει χρατούσης εἶναι τῆς ψυχρότητος. (7) [νεται 


«μὲν οὖν τυφὼν, ὅταν ἐκνεφίας γινόμενος μὴ δύνηται 


ἐχχριθῆναι τοῦ νέφους" ἔστι δὲ διὰ τὴν ἀντίχρουσιν 
τῆς δίνης, ὅταν ἐπὶ γῆς φέρηται ἡ ἕλιξ συγχατάγουσα 
τὸ νέφος, οὐ δυναμένη ἀπολυθῆναι, "EE δὲ χατ᾽ eo- 
ὑνωρίαν ἐχπνεῖ, ταύτη, τῷ πνεύματι χινεῖ, xai τῇ χύ- 
χλῳ χινήσει στρέφει xal ἀναφέρει ᾧ ἂν προσπέσῃ, 
διαζόμενον. (8) “Ὅταν δὲ χατασπώμενον ἐχπυρωθῇ 
| τοῦτο δ᾽ ἐστὶν, ἂν λεπτότερον τὸ πνεῦμα γένηται), 
χαλεῖται πρηστήρ συνεχπίμπρησι γὰρ τὸν ἀέρα τῇ πυ- 
ρώσει χρωματίζων, (0) Eàv δ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ νέφει πολὺ 
χαὶ λεπτὸν ἐχθλιξῦ, πνεῦμα, τοῦτο γίνεται χεραυνὸς, 
ἐὰν μὲν πάνυ λεπτὸν, οὐχ ἐπιχάων διὰ λεπτότητα, ὃν 
οἱ ποιηταὶ ἀργῆτα χαλοῦσιν, ἐὰν δ᾽ ἧττον, ἐπικάων, ὃν 
ψολόεντα καλοῦσιν " (10) ὁ μὲν γὰρ διὰ τὴν λεπτότητα 
φέρεται, διὰ δὲ τὸ τάχος φθάνει διεξιὼν πρὶν ἐκπυρῶσαι 
καὶ ἐπιδιατρίψας μελᾶναι" 6 δὲ βραξύτερος ἔχρωσε 
uiv, ἔχαυσε δ᾽ οὗ, ἀλλ' ἔφϑασε διιών" (n) διὸ καὶ τὰ μὲν 
ἀντιτυπήσαντα πάσχει τι, τὰ δὲ μὴ οὐδὲν, οἷον ἀσπί- 
δος ἤδη τὸ μὲν χάλχωμχ ἐτάχη, τὸ δὲ ξύλον οὐδὲν 
ἔπαῦεν - διὰ γὰρ μανότητα ἔφθασε τὸ πνεῦμα διηθηθὲν 
xal διελθόν. Καὶ δι᾽ ἱματίων ὁμοίως oux Éxauctv, 
ἀλλ᾽ οἷον τρῦχος ἐποίησεν’ ὥσθ᾽ ὅτι γε πνεύματα 
ταῦτα πάντα, δῆλον xal ἐχ τῶν τοιούτων. [12) Ἔστι 
δ' ἐνίοτε xai τοῖς ὄμμασι θεωρεῖν, οἷον καὶ νῦν ἐθεω»- 
ροῦμεν περὶ τὸν ἐν ᾿Εφέσῳ ναὸν χαύμενον" πολλαχῇ 
Ἱὰρ 5, φλὸξ ἐφέρετο συνεχὴς, ἀποσπωμένη χωρίς - ὅτι 
μὲν γὰρ ὅ τε χαπνὸς πνεῦμα χαὶ χάεται ὁ χαπνὸς, 
φανερὸν, xal εἴρηται ἐν ἑτέροις πρότερον "ὅταν δ᾽ ἀθρόον 
γωρῆ,, τότε φανερῶς δοκεῖ πνεῦμα εἶναι. (13) Ὅπερ 
vuv ἐν ταῖς μιχραῖς πυρχαϊαϊς φαίνεται, τοῦτο καὶ τότε 
πολλῆς ὕλης χαομένης ἐγίνετο πολλῷ ἰσχυρότερον. 
Ῥυηγνυμένων οὖν τῶν ξύλων, δῦεν $, ἀργὴ τοῦ πνεύμα.- 
τὸς ἦν) πολὺ ἐχώρει ἀθρόον, ; ἐξέπνει, xal ἐφέρετο ἄνω 
πεπυρωμένον, ὥστ᾽ ἐφαίνετο ἢ φλὸξ φέρεσθαι xat 
εἰσπίπτειν εἰς τὰς οἰχίας" ἀεὶ γὰρ οἴεσῦχι δεῖ συνχχο- 
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evadat, quod quidem circulus est , siquidem cujus figura 
motio una esl, ea ipsa circulus sit necesse est.— Has igitur 
propter causas vertigines fiunt in terra, eodemque modo et 
in nubibus, principii ratione, nisi quod quemadmodum, 
quum procella fit, semper nubes excernitur et continuus fit 
ventus, ila hic semper continuatio subsequitur nubis, 
(4) Quum vero ob. densitatem flatus ex nube excerni non 
potest, in orbem quidem primum propter eam, quam 
diximus, causam converlitur; deorsum vero fertur pro- 
pterea quod nubes semper ea parte densantur, qua excidit 
calor. (5) Vocatur autem haec. affectio, si coloris expers 
fuerit, turbo, venlusque est, quasi procella inconcocta. 
Aquiloniis porro temporibus turbo non fit, neque simul 
cum nive procella, propterea quod omnia hsc spiritus 
sunt, spirilus autem sicca ac calila exhalatio est. Gelu 
igitur et frigus, quia evincunt, principium, quum adhuc fit, 
statim exstinguunt; (6) quod autem evincit, perspicuum 
est : non enim nix esset, nec aqua aquiloniz forent, si- 
quidem hzc evincente frigore eveniunt. (7) Oritur igitur 
turbo, quando procella exorta excerni ex nube nequit : 
quod fit propter vertizinis obluctationem, quum super terra 
convolulio fertur, secum nubem deducens, à qua absolvi 
non potest. Qua vero recto meatu proflat, ea parte spiritu 
commovet, et quam in rem inciderit, eam motu in orbem 
vim inferens contorquet tollilque in sublime. (8) Quum 
vero detractus incendilur ( id autem evenit, quando tenuior 
est spiritus ), prester, loc est incensio, nominatur : aérem 
euim itidem ardore accendit ac colore inficit. (9) Quodsi 
intra ipsam nubem multns ac tenuis spiritus extruditur, 
fulmen fit, valde quidem lenuis si fuerit, id quod ob tenni- 
tatem non adurit et quod poet; argetem ( clarum ) nomi- 
nant ; quodsi vero minus tenuis, id quod flammeum vocant, 
el quod adurit : (10) illud enim propter tenuitatem fertur 
et ob celeritatem ante pertransit quam incendat et mora 
facta, nigrore inficiat; tardius vero colore quidem  inticit, 
sed non adurit, verum antea t-n«it : (11) quocirca et quae 
reluctantur, aliquid perpetiuntur; qui vero non reluctan- 
tur, minime, ut scuti às quondam liquefactam est, lignum 
vero nihil perpessum : spiritus enim ob raritatem antea 
percolatus est ac transmissus. — Vesles eodem quoque mo- 
do, per quas transibat, non adussit, sed in linamenta rede- 
gil: quare hac omnia spiritum esse, vel ex hisce patet. 
(12) Oculis eliam ipsis cernere interdum licet, veluti nu- 
per vidimus in templi Ephesii conflagratione : in qua seor- 
sum avulsa flamma multis in locis continua ferebatur : 
fumum enim spiritum esse atque comburi, manifestum est, et 
supra alio in loco diximus; quum aulem confertim. sece- 
dit, tum aperte flatus esse videtur. (13) Quod igitur in 
parvis rogis fieri videmus, hoc idem vel tunc multa ardente 
maleria, longe. validius fiehat. Diruptis igitur lignis, unde 
spiritus erat iniliim, copiosus, qna parte efflabat, confertim 
secedeliat. et. ardens in. sublime ferebalur, ita ut flamma 
ferri eb iuculere. in domos. videretur τ semper enim spiri- 
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λουθεῖν τοῖς χεραυνοῖς πνεῦμα καὶ προϊέναι" ἀλλ᾽ οὐ 
δρᾶται διὰ τὸ ἀγρωμάτιστον εἶναι" διὸ καὶ $ μέλλει 
πατάξειν, χινεῖται πρὶν πληγῆναι, ἅτε πρότερον προσ- 
πιπτούσης τῆς ἀργῆς τοῦ πνεύματος, — (r5) Καὶ αἱ βρον- 
ταὶ δὲ xal ἀστραπαὶ διιστᾶσιν οὐ τῷ ψόφῳ, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἅμα συνεχκρίνεται τὸ τὴν πληγὴν ποιῆσαν xal τὸν ψό- 
qov πνεῦμα - ὃ ἐὰν πατάξη,, διέστησεν, ἐπέχαυσε δ᾽ οὔ. 
(16) Περὶ μὲν οὖν βροντῆς καὶ ἀστραπῆς χαὶ ἐχνεφίου, ἔτι 
δὲ πρηστήρων τε xal τυφώνων xal χεραυνῶν, εἴρηται, 
xal ὅτι ταὐτὸ πάντα, καὶ τίς ἡ διαφορὰ αὐτῶν. 


Ld 


CAP. 


Περὶ δ᾽ ἅλω καὶ ἴριδος, τί θ᾽ ἑκάτερον, xal διὰ τίν᾽ 
αἰτίαν γίνεται, λέγωμεν, καὶ περὶ παρηλίων xal ῥά- 
ἤδων" καὶ γὰρ ταῦτα γίνεται πάντα διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας 
ἀλλήλοις. Πρῶτον δὲ δεῖ λαβεῖν τὰ πάθη xal τὰ 

1» συμβαίνοντα περὶ ἕκαστον αὐτῶν, — (3) Τῆς μὲν οὖν ἅλω 
φαίνεται πολλάχις χύχλος ὅλος, xal γίνεται περὶ ἥλιον 
xal σελήνην xal περὶ τὰ λαμπρὰ τῶν ἄστρων, ἔτι 
δ᾽ οὐθὲν ἧττον νυχτὸς ἢ ἡμέρας xal περὶ μεσημδρίαν 
ἢ 850 mv ἕωθεν δ᾽ ἐλαττονάχις xal περὶ δύσιν. (8) Τῆς 

30 δ᾽ ἴριδος οὐδέποτε γίνεται χύχλος, οὐδὲ μεῖζον ἡμιχυ- 
χλίου τμῆαα, xat δύνοντος μὲν xal ἀνατέλλοντος ἔλα- 
χίστου μὲν χύχλον, μεγίστη δ᾽ ἡ ἁψὶς, αἱρομένου δὲ 
μᾶλλον xoxAou μὲν μείζονος, ἐλάττων δ᾽ ἡ ἁψίς Καὶ 
μετὰ μὲν τὴν ὁπωρινὴν ἰσημερίαν ἐν ταῖς βραχυτέραις 

45 ἡμέραις πᾶσαν ὥραν γίνεται τῆς ἡμέρας, ἐν δὲ ταῖς 
θεριναῖς οὐ γίνεται περὶ μεσημδρίαν, Οὐδὲ δυοῖν 
πλείους ἴριδες γίνονται ἅμα, (ει) Τούτων δὲ τρέχρως μὲν 
ἑκατέρα, χαὶ τὰ χρώματα ταὐτὰ χαὶ ἴσα τὸν ἀριθμὸν 
ἔχουσιν ἀλλήλαις, ἀμυδρότερα δ᾽ ἐν τῇ ἐχτὸς καὶ ἐξ 

30 ἐναντίας χείμενα χατὰ τὴν θέσιν " ἢ μὲν γὰρ ἐντὸς 
τὴν πρώτην ἔχει περιφέρειαν τὴν μεγίστην φοινιχίαν, 
ἡ δ᾽ ἔξωθεν τὴν ἐλαχίστην μὲν, ἐγγύτατα δὲ πρὸς ταύ- 
την, καὶ τὰς ἄλλας ἀνάλογον. (5) ἔστι δὲ τὰ γρώματα 
ταῦτα ἅπερ μόνα σχεδὸν οὐ δύνανται ποιεῖν οἱ γραφῆς" 

Ἀ5 ἔνια γὰρ αὐτοὶ χεραννύουσι,, τὸ δὲ φοινιχοῦν καὶ πρά- 
ctvov xal ἁλουργὸν οὐ γίνεταί χεραννύμενον " ἣ δ᾽ low 
ταῦτ᾽ ἔχει τὰ χρώματα. Τὸ δὲ μεταξὺ τοῦ φοινιχοῦ 
χαὶ πρασίνου φαίνεται πολλάχις ξανθόν, (6) Παρήλιοι 
δὲ καὶ ῥάδδοι γίνονται ἐχ πλαγίας ἀεὶ, xal οὔτ᾽ ἄνωθεν, 

40 οὔτε πρὸς τῇ γῇ, οὔτ᾽ ἐξ ἐναντίας, οὐδὲ δὴ νύχτωρ, 

ἀλλ᾽ ἀεὶ περὶ τὸν ἥλιον, ἔτι δ᾽ ἢ αἱρομένου, ἢ καταφε- 
ρομένου τὰ πλεῖστα δὲ πρὸς δυσμάς " μεσουρανοῦντος 
δὲ σπάνιόν τι γέγονεν, οἷον ἐν Βοσπόρῳ ποτὲ συνέπε- 
ctv * δι᾽ ὅλης γὰρ τῆς ἡμέρας συνανασχόντες δύο παρή- 
λιοι διετέλεσαν μέχρι δυσμῶν. (7) Τὰ μὲν οὖν περὶ ἔχα- 
στὸν αὐτῶν συμβαίνοντα ταῦτ᾽ ἐστίν' τὸ δ᾽ αἴτιον τούτων 
ἁπάντων ταὐτό" πάντα γὰρ ἀνάχλασις ταῦτ᾽ ἐστίν. 
Διαφέρουσι δὲ τοῖς τρόποις καὶ ἀφ᾽ ὦν, xal ὡς συμδαί- 
wet τὴν ἀνάχλασιν γίνεσθαι πρὸς τὸν ἥλιον, 7| πρὸς 
t0 ἄλλο τι τῶν λαμπρῶν, (8) Καὶ μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἶρις 
γίνεται, νύχτωρ δ᾽ ἀπὸ σελήνης, ὡς μὲν οἱ ἀρχαῖοι 
ὥοντο, οὐχ ἐγίνετο" τοῦτο δ᾽ ἔπαθον διὰ τὸ σπάνιον" 
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tum fulmina consequi et anteire putandum est, quamquam, 


.quia coloris est expers, non cernilur : quamobrem qua 


parte fulgur percussurum est, motus fil. prius quam plagas, 
spirilus nimirum principio prius iocidente. (15) Quin εἰ 
tonitrua ac fulgura non sono findunt, sed quod una spiri- 
tus excernitur qui ictum et qui sonum efficit : qui si percufit, 
findit, non urit. (16) De tonitruo igitur, fulgure, procella, 
deinde de presteribus et turbinibus atque fulminibus, 
quod ad idem omnia redeant, qua've eorum sit inler se 
differentia, expositum est. 


II. 


De corona aulem et arcu, quid utrumque sit, et quam οἷν 
causam fiat, et de parheliis ac virgis disseramus : luec eoim 
omnia ab iisdem ínter se causis oriuntur. 
affectiones et qui eorum unicuique accidunt, sumere 
oportet. (2) Coronz igitur integer saepe circulus apparet, 
et circa solem et lunam astraque splendida oritur, ac nihil 
minus noctu quam interdiu, et circa meridiem quam bo- 
ris pomeridianis, rarius tamen circa ortum et occasum. 
(3) Iridis autem numquam exsistit circulus, nec major sectio 
semicirculo, et oriente sole atque occidente minimi quidem 


Primum vero 


circuli maximus ambitus, magis autem evecto circuli ma- 
joris minor ambitus, et post autumnale quidem aequinoctium 
diebus hrevioribus ommi diei hora exoritur, :stivis vero 
diebus circa meridiem non fit; neque plures duobus simo! 
arcus fiunt. (4) Quorum quamvis ulerque tricolor sit 
iisdemque coloribus ac pari numero inter se congrvant, 
obscuriores tamen sunt in exteriore atque ordine contra- 
rio positi : interior enim primum ambitum , qui maximus 
est, puniceum habet; exterior vero minimum, qui huic 
proximus est, et reliquos deinde proportione respondentes. 
(5) Atque hi colores ii fere sunt, quos solos pictores conflare 
non valent : nonnullos enim ipsi solent temperare ; puniceus 
tamen, viridis et purpureus temperatione non fiunt: qui- 
bus ipsis coloribus arcus praeditus est. Quod inter pusi- 
ceum et viridem interjacet, saepe flavus apparet. (6) Par- 
helia autem et virgae ad latus semper gignuntur, non supra, 
nec lerram versus, nec e regione, nec noctu quidem, sed 
semper circa solem ; praeterea aut ascendente , aut descen- 
dente, plerumque tamen ad occasum vergente; medium 
cceli tenente raro accidit, quemadmodum in Bosporo ali- 
quando factum esl: duo enim parhelia ana cum sole orta 
per totum diem usque ad occasum duraverunt. (7) Εἰ 
lic quidem sunt, quae eorum unicuique eveniunt ; horum 
autem omnium eadem causa est : omnia enim reflexiones 
sunt; differunt autem tum rebus a quibus reflexio fit ad 
solem aliave splendida corpora, tum ralione, qua fieri so- 
let. (8) Atque interdiu quidem arcus oritur, noctu vero a 
juna veteres putabant non exstilisse : quae ex raritate oga- 


(372, 373.) 
ἐλάνθανε γὰρ αὐτούς" γίνεται μὲν γὰρ, ὀλιγάχις δὲ 
γίνεται, — (9) Τὸ δ᾽ αἴτιον ὅτι τ᾽ ἐν τῷ σχότει λανθάνει 
τὰ χρώματα, καὶ ἄλλα πολλὰ δεῖ συμπεσεῖν, καὶ ταῦτα 
πᾶντα ἐν ἡμέρα μιᾷ τοῦ μηνός" ἐν τῇ πανσελήνῳ γὰρ 
» γενέσθαι ἀνάγχη τὸ μέλλον ἔσεσθαι, xal τότε ἀνατελ- 
λούσης, ἢ δυνούσης" διόπερ ἐν ἔτεσιν ὑπὲρ τὰ πεντή- 
χοντα δὶς ἐνετύχομεν μόνον. (10) Ὅτι μὲν οὖν ἡ ὄψις 
ἀναχλᾶται, ὥσπερ xal ἀφ᾽ ὕδατος, οὕτω xal ἀπ᾽ ἀέ- 
pog xal πάντων τῶν ἐχόντων τὴν ἐπιφάνειαν λείαν, ix 
τυ τῶν περὶ τὴν ὄψιν δεικνυμένων δεῖ λαμβάνειν τὴν πί- 
στιν, καὶ διότι τῶν ἐνόπτρων ἐν ἐνίοις μὲν καὶ τὰ σγή- 
ματὰ ἐμφαίνεται, ἐν ἐνίοις δὲ τὰ χρώματα μόνον" 
(11) τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅσα μιχρὰ τῶν ἐνόπτρων καὶ μηδε- 
μίαν αἰσθητὴν ἔχει διαίρεσιν" ἐν γὰρ τούτοις τὸ μὲν 
i5 σχῆμα ἀδύνατον ἐμφαίνεσθαι ( δόξει γὰρ εἶναι διαιρε- 
τόν" πᾶν γὰρ σχῆμα ἅμα δοκεῖ σχῆμά τ᾽ εἶναι xal 
διαίρεσιν ἔχειν ) , ἐπεὶ δ' ἐμφαίνεσθαί τι ἀναγκαῖον, 
τοῦτο δ᾽ ἀδύνατον, λείπεται τὸ χρῶμα μόνον ἐμφαίνε- 
σθαι. — (12) Τὸ δὲ χρῶμα ὅτὲ μὲν λαμπρὸν φαίνεται τῶν 
10 λαμπρῶν, ὁτὲ δ᾽ 7| τῷ μίγνυσθαι τῷ τοῦ ἐνόπτρου, 
ἢ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς ὄψεως, ἄλλου χρώματος ἐμποιεῖ 
φαντασίαν, ἴστω δὲ περὶ τούτων ἡμῖν τεθεωρημένον 
ἐν τοῖς περὶ τὰς αἰσθήσεις δειχνυμένοις" διὸ τὰ μὲν 
λέγωμεν, τοῖς δ᾽ ὡς ὑπάρχουσι χρησώμεθα αὐτῶν, 


CAP. 


1» 
διότι τε χύχλος γίνεται, xal διότι περὶ τὸν ἥλιον, ἢ τὴν 
σελήνην, ὁμοίως δὲ xai περί τι τῶν ἄλλων ἄστρων" ὃ 
γὰρ αὐτὸς ἐπὶ πάντων ἁρμόσει λόγος. (8) Γίνεται μὲν 
οὖν ἡ ἀνάχλασις τῆς ὄψεως συνισταμένου τοῦ ἀέρος καὶ 

30 τῆς ἀτμίξος εἰς νέφος, ἐὰν ὁμαλὴς καὶ μικροϊκερὴς συν- 

ἱσταμένη τύχη" (3) διὸ καὶ σημεῖον 5$ μὲν σύστασις 

ὕδατός ἐστιν, αἵ μέντοι διασπάσεις ἣ ἀαράνσεις, αὗται 
^ "X o ^ , , 

μὲν εὐδιῶν, αἵ δὲ διχσπάσεις πνεύματος" ἐὰν piv 

τὰρ αήτε χαταμαρανθῇ, μήτε διασπασθῃ, ἀλλ᾽ ἐαθῇ 
* - , * , : €^. "^ Li . 

τὴν φύσιν ἀπολαμθάνειν τὴν αὑτῆς, ὕδατος εἰκότως 

σημεῖον ἐστιν (4) δηλοῖ γὰρ ἤδη γίνεσθαι τοιαύτην τὴν 

σύστασιν, ἐξ ἧς τὸ συνεχὲς λαμβανούσης τῆς πυχνώ- 

ΕἸ - ^ " - - A Li [4 

σεως ἀναγκαῖον εἰς ὕϑωρ ἐλθεῖν" διὸ xai μέλαιναι 

γίνονται τὴν γρόαν αὗται μάλιστα τῶν ἄλλων, “Ὅταν 

δὲ διασπασθῇ,, πνεύματος σημεῖον" ἣ γὰρ διαίρεσις 

"EN ^ 3 E , 

ὑπὸ πνεύματος γέγονεν ἤδη μὲν ὄντος, οὔπω δὲ παρόν- 

τ - δὲ , ^ r4 i m H w 
τος. Σημεῖον δὲ τούτου διότι ἐντεῦθεν γίνεται ὁ dve- 
^ 5 1 , ^, , 

μος, ὅθεν ἂν f, χυρία γίνηται διάσπασις, (6) Δ πομα- 

ραινομένη δὲ εὐδίας" εἰ γὰρ μὴ ἔχει πως οὕτως ὃ ἀὴρ 

ὥστε χρατεῖν τοῦ ἐνχπολαμδανομένου ὑερμοῦ, μηδ᾽ 
ἔρχεσθαι εἰς πύχνωσιν ὑδατώδη, 070v ὡς οὕπω ἢ dte 


35 


ἐυ 


i$ 


ἀποχέχριται τῆς ἀναθυμιάσεως τῆς ξηρᾶς xxl πυρώδους" 
τοῦτο δ᾽ εὐδίας αἴτιον. [Πῶς μὲν οὖν ἔχοντος τοῦ ἀέρος 
γίνεται ἢ ἀνάχλασις, εἴρηται" (7) ἀναχλᾶται δ᾽ ἀπὸ 
τῆς συνισταμένης ἀχλύος περὶ τὸν ἥλιον, ἢ τὴν σελήνην 
ἡ ὄψις" διὸ οὐχ ἐξ ἐναντίας ὥσπερ 5$ Tou φαίνεται, 
Π͵Ὼαντοῦεν δ᾽ ὁμοίως ἀναχλωμένης κύχλον ἀναγχαῖον 
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Πρῶτον δὲ περὶ τῆς ὅλω τοῦ σχήματος εἴπωμεν, | 
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nio oría est : latuit enim eos : fil namque, tamelsi raro, 
(9) Cujus rei causa est, quod colores in tenebris latent, 
quodque alia multa concurrere oportet, eaque omnia una 
mensis die : nam plenilunio fiat, si exsistere dehet, necesse 
est, idque occidente, aut oriente luna : quare in annis 
plus quam quinquaginta bis lantum deprehendimus. 
(10) Itaque qua de visu demonstrantur, fidem facere 
debent, visum ut ab aqua, ita etiam ab aére et ab 
omnibus iis, quae superficiem levem habent, reflecti, item- 
que comprobare, quare nonnullis in speculis etiam (gura 
appareant, in aliis vero tantummodo colores; (11) talia 
autem sunt, quicunque parva quum sint, nullam divisio- 
nem habent sensui patentem : in his enim fieri non potest, 
ut figura appareat ( quandoquidem dividua esse videbitur : 
omnis namque figura tum figura esse, tum dividi posse vi- 
detur ) ; quoniam autem aliquid appareat necesse est, figura 
vero nequit, color solus restat qui appareat. (12) Color 
autem splendidorum interdum quidem splendidus apparct, 
nonnumquam vero, aut quod speculi colori miscetur, aut 
ob visus imbecillitatem, diversi coloris speciem exhibet, 
Sed de his in iis, quie de sensu demonstrantur, contem- 
platio facta nobis sit, ideoque nonnulla hic exponamus, 
nonnullis tamquam comprobatis utamur. 


ΠῚ. 


Primum vero de coronz figura dicamus, et cur orbis 
fiat, et quamobrem circa solem, aut lunam, eodemque modo 
el circa aliud quod sidus : eadem enim in omnibus con- 
gruet ralio, (2) Rellectitur Igitur visus, aére el vapore in 
nubem concrelis, si tamen zequabilis et minutis partihus 
concreverit : (3) ideo el concrelio aquam praenuntiat, quum 
autem distrahitur, aut emarcescit, marcor quidem serenum, 
dissipatio vero ventum declarat : quodsi enim neque emar- 
cescit, neque dissipatur, sed illi suam naturam recipere 
permittitur, signum aquae merito est : (4) talem enim fieri 
concrelionem jam indicat, ex qua, si densatio continuetur, 
aqua denique fiat necesse sit : quam etiam ob causam inter 
celeras maxime ha nigro colore exsistunt. (5) Quum 
autem dissipata fuerit, venti est indicium, siquidem distra- 
ctio a vento orta est, qui jam exstat quidem, nondum ta- 
men adest. Hujus rei sigaum est, quod ab ea parte, unde 
praecipua dissipatio fit, ventusortum habet. (6) Sed quum 
emarcescit, serenitatis indicium est : si. enim aér non ila 
fere sese habet, ut interceptum calorem vincere valeat, nec 
in aqueam concrelionem densari. queat, perspicuum est, 
vaporem ἃ sicca et ignea exhalatione nondum esse secrefuni, 
quod quidem serenilatis causa est. Quapam igitur ralione 
liabere debeat aér ut reflexio fiaL, dictum est; (7) a cali- 
gine autem circa solem, aut lunam coacta visus reperculitur, 
quocirca non e regione, ul arcus, apparet. At quum omni 
ex parle aeque reflectatur, necesse est, circulum esse, aut 
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εἶναι, ἢ χύκλου μέρος" ἀπὸ γὰρ τοῦ αὐτοῦ σημείον 
πρὸς τὸ αὐτὸ σημεῖον αἱ ἴσαι χὰ ασθήσονται ἐπὶ κύχλου 
Y γραμμῆς ἀεί. (s) Γἕστω γὰρ ἀπὸ τοῦ σημείου d ᾧ τὸ 
A πρὸς τὸ B χεχλασμένη ἥτετὸ AT B xat ἡ τὸ AZB 
xal ἡ τὸ AADB-* ἴσαι δ᾽ αὗταί δ᾽ αἱ AT, AZ, AA 
ἀλλήλαις, χαὶ ai πρὸς τὸ B ἀλλήλαις, A" at FB, 
ZB, AB. Kat ἐπεζεύχθω ἡ AEB, ὥττε τὰ τρίγωνα 
lou xoi γὰρ ἐπ᾽ ἴσης τῆς ΔῈ Β. Ἤχθωσαν δὴ xatc- 
τοι ἐπὶ τὴν A E B. ἐκ τῶν γωνιῶν, ἀπὸ μὲν τῆς V ἡ τὸ 
lE, ἀπὸ δὲ τῆς Z ἡ τὸ Z E, ἀπὸ δὲ τῆς A fj τὸ ΔΕ. 
() Ἴσαι δὴ αὗται * ἐν ἴσοις γὰρ τριγώνοις καὶ ἐν ἑνὶ ἐπι- 
πέδῳ πᾶσαι' πρὸς ὀρθὰς γὰρ πᾶσαι τῇ AED, xai ἐφ᾽ 
ἕν σημεῖον τὸ E συνάπτουσιν. Κύκλος ἄρα ἔσται 
ἣ γραφομένη, χέντρον δὲ τὸ Ε. ἴστω δὴ τὸ μὲν B 
ὃ ἥλιος, τὸ δὲ A ἢ ὄψις, ἢ δὲ περὶ τὸ ΓΖ ἃ περιφέρεια 
τὸ νέφος ἀφ᾽ οὗ ἀναχλᾶται ἣ ὄψις πρὸς τὸν ἥλιον, 
(10) Δεῖ δὲ νοεῖν συνεχῆ τὰ ἔνοπτρα, ἀλλὰ διὰ μιχρότητα 
ἕκαστον μὲν ἀόρατον, τὸ δ᾽ ἐξ ἁπάντων ἕν εἶναι δοχεῖ 
διὰ τὸ ἐφεξῆς. — (n1) Φαίνεται δὲ τὸ μὲν λευχὸν, 6 ἥλιος, 
20 κύχλῳ συνεχῶς ἐν ἑχάστῳ ᾿φαινόμενος τῶν ἐνόπτρων, 
xai μηδεμίαν ἔχων αἰσθητὴν διαίρεσιν, πρὸς δὲ τῇ γῇ 
μᾶλλον διὰ τὸ νηνεκώτερον εἶναι " πνεύματος γὰρ ὄντος 
οὐχ εἶναι στάσιν φανερόν, Παρὰ δὲ τοῦτο μέλαινα 
ἡ ἐχομένη περιφέρεια, διὰ τὴν ἐχείνης λευχότητα δο- 
35 χοῦσα εἶναι μελαντέρα. — (12) Πλεονάχις δὲ γίνονται αἱ 
&) περὶ τὴν σελήνην διὰ τὸ τὸν ἥλιον θερμότερον 
ὄντα θᾶττον διαλύειν τὰς συστάσεις τοῦ ἀέρος. Περὶ 
δὲ τοὺς ἀστέρας γίνονται μὲν διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας, οὐ 
σημειώδεις δ᾽ ὁμοίως, ὅτι μιχρὰς πάμπαν ἐπιδηλοῦσι 
30 τὰς συστάσεις xal οὕπω γονίμους. 


ς 


La 
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"Hi Teu ὅτι μέν ἐστιν ἀνάχλασις, εἴρηται πρότε-- 
ρον" ποία δέ τις ἀνάχλασις, καὶ πῶς, xal διὰ τίν᾽ αἰτίαν 
ἕχαστα γίνεται τῶν συμδαινόντων περὶ ταύτην, λέγω- 
μεν νῦν. (2) Ἀναχλωμένη μὲν οὖν ἡ ὄψις ἀπὸ πάντων 

45 φαίνεται τῶν λείων, τούτων δ᾽ ἐστὶ xal ἀὴρ καὶ ὕδωρ. 
ἵνεται δ᾽ ἀπὸ μὲν ἀέρος, ὅταν τύχη συνιστάμενος. 
Διὰ δὲ τὴν τῆς ὄψεως ἀσθένειαν πολλάχις xai ἄνευ συ- 
στάσεως ποιεῖ ἀνάχλασιν, οἷόν ποτε συνέθαινέ τινι πά- 
θος ἠρέμα, καὶ οὐχ ὀξὺ Blixten (3) ἀεὶ γὰρ εἴδωλον ἐδό- 
χει προηγεῖσθαι βαδίζοντι αὐτῷ, ἐξ ἐναντίας βλέπον 
πρὸς αὐτόν, Τοῦτο δ᾽ ἔπασχε διὰ τὸ τὴν ὄψιν ἀνα- 
χλᾶσθαι πρὸς αὐτόν" οὕτω γὰρ ἀσθενὴς 3 ἣν καὶ λεπτὴ 
πάμπαν ὑπὸ τῆς ἀρρωστίας, ὥστ᾽ ἔνοπτρον ἐγίνετο καὶ 
ὃ πλησίον ἀὴρ xal οὐχ ἐδύνατο ἀπωθεῖν, ὡς ὁ πόρρω 
45 χαὶ πυχνός" (4) διόπερ αἵ τ᾽ ἄχραι ἀνεσπασμέναι φαίνον- 
ται ἐν τῇ θαλάττῃ, xai μείζω τὰ μεγέθη πάντων, ὅταν 
εὖροι πνέωσι, καὶ τὰ ἐν ταῖς ἀρ λύσιν, οἷον καὶ ἥλιος 
χαὶ ἄστρα ἀνίσχοντα καὶ δύνοντα μᾶλλον ἢ μεσουρα- 
νοῦντα. (5) πὸ δ᾽ ὕδατος μάλιστα ἀναχλᾶται, χαὶ ἀπὸ 
ἀρχομένου γίνεσθαι μᾶλλον ἔτι ἃ ἀπ᾽ ἀέρος" ἔχαστον 
γὰρ τῶν μορίων ἐξ ὧν γίνεται συνισταμένων f yas 
ἔνοπτρον ἀναγχαῖον etat υᾶλλον τῆς ἀγλύος. (o) Ἐπεὶ 


ce 
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circuli parlem : ab eodem enhn puncto ad idem punctum 
iequales lineo in orbis lipeasemper reflectentur. (8) Sint enim 
a punclo a ad [5 inflexz lineae αγῇ, αζβ, a3; sunt. autem 
hae ay nempe, a£, αὖ inter se zequales; item quz ad B sunt 
ductam, γᾷ, ζῇ, 92. Jungatur jam a«$, ita ut triangula aqua- 
lia sínt, utpote in zquali acg. Ex angulis itaqne ad 
lineam "asB perpendiculares ducantur, ab angulo. quidem 
"x linea γε, ab angulo ζ linea Zz, ab angulo vero £ Vinea à 
(9) Xqualesautem ha inter se sunt, quandoquidem in zequa- 
libus triangulis, omnesque in uno sunt plano sitze, siquidem 
omnes cum linea zxe&. ad rectos angulos et uno. in puncto, 
£ nempe, conjunguntur. Quae ergo describitur linea, circulus 
erit, cujus centrum es(z. Sit itaque B sol, a oculus, am- 
bitos circa Ὑζᾷ nubes, a qua visus ad solem reflectitur. 
(10) Specula autem continua animo concipiamus necesse 
est, sed quorum singula ob parvilatem cerni nequennt ; 
quod vero ex omnibus fit, unum esse videtur propter 
continuitatem. (11) Videtur autem id quidem quod album 
est, sol nimirum, in quovis speculo in orbem continenter 
apparere nullamque sensibilem habere divisionem, ac ver- 
$us terram potius, quod a vento liberior est is locus, quippe 
quum flante vento consistere non posse pateat. — Ideo autem 
proximus buic ambitus niger est, quia propter hujus albe- 
dinem nigrior esse videlur. (12) Coromm autem circa 
lunam &xpius fiunt, proplerea quod sol, calidior quum sit, 
aeris concretiones citius dissolvit. Circa astra vero iisdem 
quidem de causis fiunt, non zque tamen significant, quo- 
niam concreliones omnino exiguas ac nondum fecondas 
indicant. 


IV. , 


Arcum aulem reflexionem quidem esse, antea dictum 
est ; qualis vero reflexio sit, et quemadmodum, quamque oh I 
causam unumquodque eorum quae hanc respiciunt, accidat, 
nunc dicamus. (2) Visus igitur ab omnibus laevibus vide- 
tur reflecti, quorum in. numero aer est et aque. Εἰ ab 
aere quidem rellectitur, quando concrescere eum contingit. 
Sed tamen ob visus imbecillitatem etiam absque concre- 
lione sape eum reflectit, qualis quondam affectio cutdam 
accidit, qui remisse, non acriter cernebat : (3) semper 
enim imago e regione adspiciens ambulanti ei proire 
videbatur : quod ei accidebat proplerea, quod visus ad 
ipsum reflectebatur : nam prae swgritudine adeo imbecil- 
lus ac tenuis erat, ut vel propior aér, perinde ac qui procul 
densusque erat, speculum fieret, nec ejusmodi aerem pos- 
set repellere : (4) quocirca et promontoria in mari revulsa 
apparent et major omnium magniludo, Suhselano spirante; 
ea ilem, quar per caliginem cernuntur, ut sol et astra, 
quum oriuntur et occidluunt. mazis quam cxli. medium 
tenentia.— (5) Abaqua autem maxime reflectitur, et ab ea, 
quie fieri incipit, magis eliam quam ab aére : una euim 
quasque earum partium, ex quibus concretis gutta oritur, 
magis quam nebula speculum sit necesse est, (δὶ Quo- 


(373, 374.) 


δὲ xal δῆλον xal εἴρηται πρότερον ὅτι ἐν τοῖς τοιούτοις 
ἐνόπτροις τὸ χρῶμα μόνον ἐμφαίνεται, τὸ δὲ σχῆμα 
ἄδηλον, ἀναγκαῖον, ὅταν ἄρχηται ὕειν xal ἤδη μὲν 
συνιστῆται εἰς ψακάδας ὃ ἐν τοῖς νέφεσιν ἀὴρ, μήπω 

s δ᾽ ὕη, ἐὰν ἐξ ἐναντίας 3, ὁ ἥλιος, ἢ ἄλλο τι οὕτω λαμ- 
πρὸν ὥστε γίνεσθαι ἕνοπτρον τὸ νέφος, xal τὴν ἀνάχλα- 
σιν γίνεσθαι πρὸς τὸ λαμπρὸν ἐξ ἐναντίας, γίνεσθαί 
τ΄ ἔμφασιν χρώματος, οὐ σχήματος, (7) Ἑκάστου δ᾽ ὄν- 
τὸς τῶν ἐνόπτρων μιχροῦ xol ἀοράτον, τῆς δ᾽ ἐξ ἁπάν- 
10 των αὐτῶν συνεχείας τοῦ μεγέθους δρωμένης, ἀνάγχη 
συνεχὲς μέγεθος τοῦ αὐτοῦ φαίνεσθαι χρώματος" (s) Éxa- 
στὸν γὰρ τῶν ἐνόπτρων τὸ αὐτὸ ἀποδίδωσι χρῶμα τῷ 
συνεχεῖ" ὥστ᾽ ἐπεὶ ταῦτ᾽ ἐνδέχεται συμδαίνειν, ὅταν 
τοῦτον ἔχη τὸν τρόπον ὅ θ᾽ ἥλιος καὶ τὸ νέφος xat ἡμεῖς 

16 ὦμεν μεταξὺ αὐτῶν,, ἔσται διὰ τὴν ἀνάκλασιν ἔμφασίς 
τις. (9) ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ φαίνεται τότε, καὶ οὖχ ἄλλως 
ἐχόντων γινομένη, ἡ lots. Ὅτι μὲν οὖν ἀνάκλασις ἡ 
tow τῆς ὄψεως πρὸς τὸν ἥλιόν ἐστι, φανερόν " διὸ xal ἐξ 
ἐναντίας ἀεὶ γίνεται, ἥ δ᾽ ἅλως περὶ αὐτόν" καίτοι 
20 ἄμφω ἀναχλάσεις " àÀÀ dj γε τῶν χρωμάτων ποιχιλία 
διαφέρει" (το) ἢ μὲν γὰρ ἀφ΄ ὕδατος καὶ μέλανος γίνεται 
ἀνάχλασις xai πόρρωθεν, ἡ δ᾽ ἐγγύθεν xa ἀπ᾽ ἀέρος 
λευχοτέρου τὴν φύσιν. Φαίνεται δὲ τὸ λαμπρὸν διὰ 
τοῦ μέλανος, ἣ ἐν τῷ μέλανι ( Ξιχφέρει γὰρ οὐθέν ) φοι- 
25 νιχοῦν. (i1) Ὁρᾶν δ᾽ ἔξεστι τό γε τῶν χλωρῶν ξύλων 
πῦρ, ὡς ἐρυθρὰν ἔχει τὴν φλόγα διὰ τὸ τῷ καπνῷ πολλῷ 
μεμῖχθαι τὸ πῦρ λαμπρὸν ὃν xal Atuxóv* καὶ δι᾽ ἀχλύος 
καὶ χαπνοῦ ὁ ἥλιος φαίνεται gotvixouc* (12) διὸ 4 μὲν 
τῆς ἴριδος ἀνάχλασις f, μὲν πρώτη τοιαύτην ἔχειν φαίνε- 

30 ται τὴν χρύαν ( ἀπὸ ῥανίδων γὰρ μιχρῶν γίνεται ἡ ἀνά- 
χλασις), ἡ δὲ τῆς ὅλω οὖ. Περὶ δὲ τῶν ἄλλων χρω- 
μάτων ὕστερον ἐροῦμεν. (13) Ἔτι δὲ περὶ αὐτὸν μὲν τὸν 
ἥλιον οὐ γίνεται διατριδὴ τοιαύτης συστάσεως, ἀλλ᾽ ἢ 
ὕει, ἢ διαλύεται" ἐκ δὲ τῶν ἐναντίων ἐν τῷ μεταξὺ 
3» τῆς τοῦ ὕδατος γενέσεως γίνεταί τις χρόνος " τούτου τὰρ 
u3 συμβαίνοντος, ἦσαν ἂν χεχρωματισμέναι αἴ ἅλῳ 
ὥσπερ ἣ low. — (11) Νῦν δ᾽ ὅλα μὲν οὗ γίνεται τοιαύτην 
ἔχοντα τὴν ἔμφασιν, οὐδὲ χύχλω, μιχρὰ δὲ xal χατὰ 
μόριον, at χαλοῦνται ῥάδδοι, ἐπεὶ εἰ συνίστατο τοιαύτη 

“υ ἃ γλλὺς οἵα γένοιτ᾽ ἂν ὕδατος, T, τινος ἄλλου μέλανος, χα- 
θάπερ ἐλέγομεν, ἐφαίνετο ἂν ἡ ἶρις ὅλη, ὥσπερ f περὶ 
Ξοὺς ge (15) περὶ γὰρ τούτους τὰ πλεῖστα νοτίων 
ὄντων (gts γίνεται τοῦ χειμῶνος, μάλιστα δὲ δήλη γί- 
νεται τοῖς ὑγροὺς ἔχουσι τοὺς ὀφθαλμούς τούτων γὰρ ἢ 

45 ὄψις ταχὺ δι' ἀσθένειαν ἀναχλᾶται. (16) Γίνεται δ᾽ ἀπό 
τε τῆς τοῦ ἀέρος ὑγρότητος καὶ ἀπὸ λιγνύος τῆς ἀπὸ τῆς 
φλογὸς ἀπορρεούσης xai μιγνυμένης " τότε γὰρ γίνεται 
ἔνοπτρον, xxl διὰ τὴν μελανίαν" χχπνώδης γὰρ $ λι- 
γνύς, Τὸ δὲ τοῦ λύχνου φῶς οὐ λέυχὸν, ἀλλὰ πορφυροῦν 

&0 φαίνεται χύχλῳ xai ἰριῶδες, φοινικοῦν δ᾽ οὔ “ ἔστι γὰρ 
ἢ τ᾽ ὄψις ὀλίγη ἢ ἀναχλωμένη, καὶ μέλαν τὸ ἔνοπτρον. 
("τ Ἢ δ᾽ ἀπὸ τῶν χωπῶν τῶν ἀναφερομένων ix τῆς 
θαλάττης Lots τῇ μὲν θέσει τὸν αὐτὸν γίνεται τρόπον τῇ 

ἐν τῷ οὐρανῷ, τὸ δὲ χρῶμα ὁμοιοτέρα τῇ περὶ τοὺς 
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niam aulem perspicuum est anteaque jam diximus, ín 
ejusmodi speculis colorem solum apparere, figuram vero 
latere , necesse est, quum pluere incipit, jamque aér, qui 
nubibus inest, in guttulas concrescit, nondum tamen pluit, 
sí sol, aut aliud qnid ita splendidum e regione fuerit, ut 
nubes speculum evadat, ac reflexio ad splendidum, quod 
e regione est, fiat, colorem, non figuram apparere. 
(7) Quum autem quodvis eorum speculorum exiguum sil 
visumque effugiat, magnitudinis vero, quz: ex omnibus 
illis conslat, conlinuatio cernatur, continuata magnitudo 
ejusdem coloris appareat necesse esf : (8) unumquodque 
enim speculum eundem colorem exhibet ac universa con- 
tinuitas : quoniam igitur haec possunt evenire , quando sol 
et nubes hoc modo se babent, nosque inter utrumque po- 
sili sumus, reflexione aliquid apparebit. (9) Atqui tum, 
neque aliter his habentibus arcus apparet. DPerspicuum 
igitur est, arcum visus reflexionem solem versus esse : 
quocirca et e regione semper orítar ; corona autem circa 
ipsum, quamvis uterque reflexio sit; verum colorum 
varietas differentiam (acit : (10) illa enim reflexio ab aqua 
ac nigro et e longinquo efficitur ; hiec vero e propinquo et 
ab aére, qui natura est candidior. Id vero, quod splen- 
didum est, per nigrum, aut. in nigro (nihil enim interest ) 
puniceum apparet : (11) videre enim licet ignem ex lignis 
viridibus accensum rubram flammam habere propterea , 
quod ignis, qui splendidus est et. candidus, multo fumo 
admixtus est; quin etiam sol per caliginem et fumum pu- 
niceus apparet : (12) quapropter iridis reflexio prima taleu: 
habere cernitur colorem , utpote ab exiguis guttulis facta 
reflexione; coronze autem reflexio non. De reliquit vero 
coloribus postea dícemus. (13) Przterea circa ipsum 
solem nulla ejusmodi concretionis fit mora, sed aut pluit, 
aut dissolvitur; e regione vero solis, donec aqua gignitur, 
intermedium aliqnod temporis spatium intercedit : quod 
nisi accideret, corone, quemadmodum et arcus, colore 
tinctze essent. (14) Nunc autem integra quidem nulli, 
neque in orbem eo adspectu przeditze apparent, sed exiguae 
quzdam et per partes, quie virge nominantur: nam si 
ejusmodi nebula, qualis aquze, aut alius cujuspiam nigri, 
ut dicebamus, esse solet, cogeretur, iris integra appareret, 
qualis circa lucernas fieri solet : (15) circa enim illas hie- 
me, spirantihus Austris , ut plurimum iris efficitur, quie iis 
potissimum apparet, qui humidis sunt oculís , quippe quo- 
rum adspectus ob imbecillitatem celeriter rellectitur. 
(16) Oritur autem et ab aéris humiditate et a fuligine, 
qui a flamma defluit eique admíscetur : tum enim specu- 
lum fit vel ob nigrorem , siquidem fumida fuligo est. — Ac 
lucernze lumen non album , sed purpureum circumcirca aq 
iridi simile , nec punicenm apparet : nam et visus, qui re- 
flectitur, exiguus est, et speculum nigrum. (17) Quae au 
lem a remis, quando e mari extolluntur, iris exsistit, 
quod ad situm. quidem attinet, eadem ratione, qua c«rle- 
stis eflicitur, sed colore illi magis similis est, qua circa 
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λύχνους" οὐ γὰρ φοινιχῆν, ἀλλὰ πορφυρᾶν ἔχουσα φαί- | 
νεται τὴν ypoxv: [15] 4 δ' ἀνάχλασις ἀπὸ τῶν μιχρο- 
, -— ^ , , T ^? og 
τάτων μὲν, συνεχῶν δὲ γίνεται ῥανίδων" αὗται δ᾽ ὕδωρ 
ἀποχεχριμένον εἰσὶν ἤδη παντελῶς. [Τ ἵνεται δὲ xdv 
τις λεπταῖς ῥανίσιν ῥαίνη, εἴς τι τοιοῦτον χωρίον, ὃ τὴν 
θέσιν πρὸς τὸν ἥλιον ἐστραμμένον ἐστὶ, χαὶ τῇ μὲν ὁ 
ἥλιος ἀνέχει, τῇ δὲ σκιάζει" (19) ἐν τῷ τοιούτῳ γὰρ, 
ἐὰν εἴσω τις ῥαίνη, τῷ ἑστῶτι ἐχτὸς, i ἐπαλλάττουσιν 
oí ἀχτῖνες xal ποιοῦσι τὴν σχιὰν, φαίνεται ἶρις. Ὃ 2i 
τρόπος καὶ ἡ χρόα διιοία καὶ τὸ αἴτιον τὸ αὐτὸ τῇ ἀπὸ 
τῶν χωπῶν" τῇ qo χειρὶ χώπη χρῆται ὃ ῥαίνων. 
ν m di , Uu * * 
(20) "Oct δὲ τὸ χρῶμα τοιοῦτον, ἅμα δῆλον ἔσται xal 
περὶ τῶν ἄλλων χρωμάτων τῆς φαντασίας, ἐκ vive" δεῖ 
γὰρ νοήσαντας, ὥσπερ εἴρηται, χαὶ ὑποθεμένους πρῶ- 
τὸν μὲν ὅτι τὸ λαμπρὸν ἐν τῷ μέλανι, ἢ διὰ τοῦ μέλανος 
- -- - ^ , -* LJ 
γρῶμα ποιεῖ φοινικοῦν, δεύτερον δ᾽ ὅτι $ ὄψις ixcttvo- 
μένη ἀσθενεστέρα γίνεται χαὶ ἐλάττων, τρίτον δ᾽ ὅτι 
τὸ μέλαν οἷον ἀπόφασίς ἐστιν' τῷ γὰρ ἐκλιπεῖν τὴν 
ἅ , , , 
ὄψιν φαίνεται μέλαν" διὸ τὰ πόρρω πάντα μελάντερα 
φαίνεται, διὰ τὸ μὴ διιχνεῖσθαι τὴν ὄψιν. (21) Θεωρεί- 
"T - “- ^ ? , 
σύω μὲν οὖν ταῦτα ix τῶν περὶ τὰς αἰσθήσεις συμθαινόν- 
τῶν" ἐχείνων γὰρ ἴδιοι οἱ περὶ τούτων λόγοι " νῦν δ᾽ ὅσον 
ἀνάγχη, τοσοῦτον περὶ αὐτῶν λέγωμεν. Φαίνεται δ᾽ 
οὖν διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν τά τε πόρρω μελάντερα xat 


» ἐλάττω καὶ λειότερα, xat τὰ ἐν τοῖς ἐνόπτροις, xal τὰ 


νέφη μελάντερα βλέπουσιν εἰς τὸ ὕδωρ ἢ εἰς αὐτὰ τὰ 
νέφη, (22) καὶ τοῦτο πάνυ ἐπιδήλως διὰ γὰρ τὴν ἀνά- 
κλασιν ὀλίγη τῇ ὄψει θεωροῦνται. Διαφέρει δ᾽ οὐδὲν 
τὸ ὁρώμενον μεταθάλλειν ἢ τὴν ὄψιν" ἀμφοτέρως γὰρ 
ἔσται ταὐτόν, — (23) Πρὸς δὲ τούτοις δεῖ μὴ λεληθέναι 
καὶ τόδε" συμβαίνει γὰρ ὅταν 7j τοῦ ἡλίου νέφος πλη- 
σίον, εἰς μὲν αὐτὸ βλέποντι μηδὲν φαίνεσθαι χεχρωμα- 
τισμένον, ἀλλ᾽ εἶναι λευχὸν, ἐν δὲ τῷ ὕδατι ταὐτὸ τοῦτο 
θεωροῦντι χρῶμά τι ἔχειν τῆς ἴριδος, Δῆλον τοίνυν ὅτι 
ἡ ὄψις ὥσπερ καὶ τὸ μέλαν χλωμένη QV ἀσθένειαν με- 
λάντερον ποιεῖ φαίνεσθαι, xal τὸ λευχὺν ἧττον λευχὸν xal 
προσάγει πρὸς τὸ μέλαν. — (24) Ἧ μὲν οὖν ἰσχυροτέρα 
ὄψις εἰς φοινικοῦν χρῶμα μετέδαλεν, ἥ δ᾽ ἐχομένη εἰς 
τὸ πράσινον, ἢ δ᾽ ἔτι ἀσθενεστέρα εἰς τὸ ἁλουργόν. 
Ἐπὶ δὲ τὸ πλεῖον οὐκέτι φαίνεται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τρισὶν, 
ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων τὰ πλεῖστα, καὶ τούτων ἔσχε 
τέλος" τῶν δ᾽ ἄλλων ἀναίσθητος ἡ μεταβολή " διὸ καὶ 
ἡ Vo τρίχρως φαίνεται, ἑκατέρα μὲν, ἐναντίως δέ. 
(25) Ἢ μὲν οὖν πρώτη, τὴν ἔξω φοινιχῆν ἔχει" ἀπὸ μεγί- 
στης γὰρ περιφερείας πλείστη προσπίπτει ἡ ὄψις πρὸς 
τὸν ἥλιον, μεγίστη, δ᾽ ἢ ἔξω" ἢ δ᾽ ἐχομένη xat ἡ τρίτη 
ἀνάλογον" ὥστ᾽ εἰ τὰ περὶ τῶν χρωμάτων τῆς φαν- 
τασίας εἴρηται χαλῶς, ἀνάγχη τρίγρων 5" εἶναι αὐτὴν 
χαὶ τούτοις τοῖς χρώμασι χεχρῶσθαι μόνοις. (20) Τὸ 
δὲ ξανθὸν φαίνεται διὰ τὸ παρ᾽ ἄλληλα φαίνεσθαι" τὸ 
Ὑὰρ φοινικοῦν παρὰ τὸ πράσινον λευχὸν φαίνεται, 
Συμεῖον δὲ τούτου" ἐν γὰρ τῷ μελαντάτῳ νέφει μάλι- 
στὰ ἄκρατος γίνεται ἢ ἴρις" συμβαίνει δὲ τότε ξανθότα- 


Η ^-^ - * - "i: * ^ * 
τὸν εἶναι δοκεῖν τὸ φοινιχοῦν" ἔστι δὲ τὸ ξανθὸν ἐν 
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lucernas apparet : non enim puniceum colorem , sed pur- 
pureum habere cernitur : (18; reflexio vero in minutissimis 
quidem, sed continuis fit guttis, qua sane aqua sunt jam 
prorsus secreta, Fit vero etiam iris, si quis tenuibus 
adsperginibus locum ita soli ohversum conspergal, ut. hac 
parte illum sol illuminet, illa umbram faciat : (19) in 
ejusinodi enim loco, si quis intus adspergat, ei qui extra 
stat, quà parte radii implicantur et umbram faciunt , iris 
apparet. Modus autem et color similes sunt, causaque 
eadem, qua ejus quam. remi efliciunt , siquidem qui ad- 
speryit, vice remi manu utitur. (70) Colorem aulem talem 
esse, ceterique eliam colores quare. appareant, ex lis si- 
mul erit. perspicuum : oportet enim, quemadmodum 4di- 
clum est, animo concepisse atque posuisse primo quidem, 
id quod splendidum est, in nigro, aut per nigrum colorem 
puniccum facere ; secundo visum longius extentum langue- 
scere et imminui ; tertio nigrotetn , quasi privationem esse : 
ob visus enim defectum nigrum apparet, ideoque loogin- 
qua nigriora omnia apparent, quod visus ad ea non jer- 
ducitur. (21) Et hxc quidem ex iis, quie sensibus acci- 
dunt , consideranda sunt : ad lios enim, quae de his dicun- 
tur, proprie pertinent ; nunc vero, quoad necessarium vide- 
bitur, de iis dicamus. Hac igitur de causa et quae remota 
sunl et quie in speculis apparent, atriora et minora et lz- 
viora apparent et in aquam inspicientibus nubes atriores 
videntur quam si quis ipsas adspiciat, (22) idque admo- 
dum insigniler : nam propter repercussum visu exizno 
spectantur. Nihil vero interest, utrum id , quod ceruitur, 
an visus transferatur : utroque enim modo idem futurum 
est. (23) Praeterea nec illud ignorare debemus , nubem, 
quum soli propior. fuerit, nubem ipsam inspicienti nullo 
colore linctam apparere, sed candidam esse; in aqua 
vero eamdem hanc nubem intuenti aliquem arcus colorem 
labere.  Perspicuvm izitur est, visum refractum, quem- 
admodum propter imbecillitatem efficit, ut id quod atrum 
est, atrius etiam appareat , ila quoque quod candidum est, 
minus candidum efficere atque ad nigrum adducere. 
(24) Validior igitur vius puniceum in colorem commutal, 
proximus vero in viridem, is tandem qui adhuc imbecillior 
est, in purpureum, Nec ullra vero amplius conspe- 
ctui patet arcus, sed ut maxima rerum reliquarum pars 
ternario numero, sic ille tribus coloribus absolvitur ; cete- 
rorum vero mutatio sub sensum non cadit : quocirca et 
arcus tricolor apparet uterque, sed situ contrario. (73) Ac 
primus quidem exteriorem ambitum puniceum habet, 
quod e maximo ambilu (masimus autem; exterior esf) 
visus in solem) plurimus incidil ; is autem, qui sequitur, et 
tertius proportione respondent : quare si ea, quar de appa- 
rentibus coloribus diximus, probe dicta sunt, et trico- 
lor sit, et liis solis coloribus arcus lingalur necesse est. 
(26) Flavus autem color ideo apparet, quod juxta se mu- 
iuo posili colores apparenl: puniceus enim color justa 
viridem albus apparet : cujus rei indicium est, quod masi- 
me sincerus arcus in nube nigerrima elicitur : Lum enim 
contingit colorem pnniccum masime flavum videri ; flava 
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τῇ ἴριδι Ἀρῶμα μεταξὺ τοῦ τε φοινιχοῦ χαὶ πρασίνου 
χρώματος. Διὰ τὴν μελανίαν οὖν τοῦ χύχλῳ νέφους 
ὅλον αὐτοῦ φαίνεται τὸ φοινιχοῦν λευχόν " ἔστι γὰρ πρὸς 
ἐχεῖνα λευκόν, (5) Καὶ πάλιν ἀπομαραινομένης τῆς 
5 ἴριδος, ὅταν λύηται τὸ φοινιχοῦν᾽ f γὰρ νεφέλν, λευχὴ 
οὖσα, προσπίπτουσα παρὰ τὸ πράσινον, μεταθάλλει εἰς 
ξανθόν. (28) Μέγιστον δὲ σημεῖον τούτων ἡ ἀπὸ τῆς 
σελήνης ἶρις" φαίνεται Ἰὰρ λευχὴ πάμπαν. [Γίνεται 
δὲ τοῦτο, ὅτι ἔν τε τῷ νέφει ζοφερῷ ien φαίνεται xat 
10 ἐν νυχτί, “Ὥσπερ οὖν πῦρ ἐπὶ πῦρ, μέλαν παρὰ μέλαν 
ποιεῖ τὸ ἦρ ρέμα λευχὸν παντελῶς φαίνεσθαι λευκόν" τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶ τὸ φοινικοῦν, (29) Γίνεται δὲ τοῦτο τὸ πάθος 
καταφανὲς xai ἐπὶ τῶν ἀνθῶν - ἐν γὰρ τοῖς ὑφάσμασι 
χαὶ ποικίλμασιν ἀμύθητον διαφέρ ει τῇ φαντασίᾳ ἄλλα 
15 d ἄλλα τιθέμενα ἔνια τῶν χρωμάτων, οἷον χαὶ τὰ 
mopyupü ἐν eol: ἢ ἢ μέλασιν ἐρίοις, ἔτι δ᾽ ἐν αὐγῇ 
coal ἢ τοιαξί " διὸ xal οἱ ondes φασι 2 διαμαρτάνειν 
ἐργαζόμενοι Mm τὸν λύ; νὸν πολλάχις τῶν ἀνθῶν, 
λαμβάνοντες ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων. (30) Διότι μὲν οὖν 
20 τρίχρως τε, καὶ ὅτι ἐκ τούτων φαίνεται τῶν χρωμάτων 
μόνων ἡ ἴρις, εἴρηται " διπλῇ δὲ xal ἀμαυροτέρα τοῖς 
χρώμασιν ἣ περιέχουσα, καὶ τῇ θέσει τὰς χρόας ἐξ ἐναν- 
τίας ἔχει. χειμένας διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν" (5) μαχροτέ- 
pav γὰρ 3 ἀποτεινομένη 7, ὄψις ὥσπερ τὸ πορρώτερον ὁρᾷ, 
25 xal τὸ ἐνταῦθα τὸν αὐτὸν τρόπον, ᾿Ασθενεστέρα οὖν 
ἀπὸ τῆς ἔξωθεν ἡ ἀνάχλασις γίνεται διὰ τὸ πορρώτερον 
ποιεῖσθαι τὴν ἀνάκλασιν, ὥστ᾽ ἐλάττων προσπίπτουσα 
τὰ χρώματα ποιεῖ ἀμαυρότερα φαίνεσθαι. — (12) Καὶ 
ἀντεστραμμένως δὲ διὰ τὸ πλεῖον ἀπὸ τῆς necne 
30 xai τῆς ἐντὸς περιφερείας προσπίπτειν πρὸς τὸν ἥλιον 
ἐγγυτέρω γὰρ τῆς ὄψεως οὖσα ἀναχλᾶται ἀπὸ τῆς ἐγ- 
γυτάτω περιφερείας τῆς πρώτης ἴριδος. ᾿Εγγυτάτω 
δ᾽ ἐν τῇ ἔξωθεν ἴριδι ἢ ἐλαχίστη περιφέρεια, ὥσθ᾽ αὕτη 
ἕξει τὸ χρῶμα φοινιχοῦν" $ δ᾽ ἐχομένη χαὶ ἡ τ ίτη 
16 xxtà) λόγον. (5) " ἔξω ἶρις iy ᾧ τὸ B, ἡ ἔσω i LE τὸ 
A* τὰ χρώματα δ᾽, ἐφ᾽ ᾧ τὸ Γ , gowixdiv , ig ᾧ $104, 
πράσινον 9! $ E, ἁλουργόν᾽ τὸ ξανθὸν δὲ φαίνεται 
ἐφ᾽ οὗ τὸ Z. Τρεῖς δ᾽ οὐχέτι γίνο ὄνται, οὐδὲ πλείους 
ἴριδες διὰ τὸ xat τὴν δευτέραν γίνεσθαι ἀμαυροτέραν, 
40 ὥστε χαὶ τὴν τρίτην ἀνάκλασιν πάμπαν ἀσθενῆ γίνε- 
σθαι xai ἀδυνατεῖν ἀφιχνεῖσθαι πρὸς τὸν ἥλιον, 
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autem qui in arcu apparet color, medius est inter puni- 
ceum et viridem. Ob nubis igitur circumstantis nigrorem , 
quidquid in illo puniceum est, albumapparet, quandoqui- 
dem punicenm, si cum illis comparatur, album est. 
(27) Ac rursus evanescente arcu, quum puniceum dissolvi- 
tur, idem fit. : 
incidens , 


nebula enim alba in id quod viride est, 
in flavum mutatur. (28) Maximum vero liorum 
indicium arcus est, qui a luna exoritur, quippe qui pror- 
sus albus apparet : quod evenit, quia tum in tenebricosa 
nube, tum noctu apparet : ergo, ut ignis igni superadditus, 
sic quod nigrum est juxta nigrum positum eflicit, ut quod 
remisse album est, qualis est color puniceus,, prorsus album 
appareat. (29) Quin et in re linctoria affectio haec perspi- 
cue cernilur : nam in texturis et variorum coloruin ope- 
ribus, colores nonnulli, prouti sibi invicem apponuntur, 
magis quam dici potest, alii atque alii apparent, veluti et 
purpurze in albis nigrisve lanis ; praeterea et in tali aut tali 
splendore : quocirca el qui variis coloribus texunt, si ad 
lucernam operentur, sese frequenter circa eos hallucinari 
aiunt, alios pro aliis sumendo. (30) Cur igitur tricolor 
arcus sit hisque duntaxat coloribus constet, dietum est ; 
duplex autem apparet, et is qui complectitur, colorihus 
languidioribus est, et contrario modo dispositis eamdem ob 
causam : (31) eodem enim modo quo visus longius produ- 
clus res remotiores conspicit, ila hic. quoque res agitur. 
Ab exteriore igitur arcu imbecillior reflexio exsistit, quia 
remotiore ex loco fit : quare quum parcior incidat , efficit , 
ut colores languidiores appareant. (32) Atque illi quidem 
ordine contrario propterea, quod a minore et interiore 
ambitu ad solem copiosior incidit : ita enim ut visui pro- 
pinquior sil, reflexio a proximo primi arcus ambitu reper. 
culitur. Atqui in exteriore arcu ambitus minimus proxi- 
mus est : colore igitur puniceo hicce apparebit ; qui vero 
deinde sequitur, ac tertius proportione respondebunt, 
(33) Exterior arcus sit B, interior vero a ; quod tandem 
ad colores attinet, puniceus v, viridis 8, purpureus c; 
flavum porro apparet ubi tz. Neque tres autem arcus, 
neque plures fiunt, queniam et secundus languidior es- 
sisliL, ita ut tertia reilexio omnino imbecilla reddatur, nec 


' ad solem possit perduci. 
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Ὅτι δ᾽ οὔτε xóxXov οἷόν τε γίνεσθαι τῆς ἴριδος, οὔτε 
μεῖζον ἡμικυκλίου τμῆμα, χαὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν 
συμθϑαινόντων περὶ αὐτὴν, ἐκ τοῦ διαγράμματος ἔσται 
θεωροῦσι δῆλον" (2) ἡμισφαιρίου γὰρ ὄντος ἐπὶ τοῦ 
δρίζοντος κύκλου τοῦ ἐφ᾽ ᾧ τὸ Α,, χέντρου δὲ τοῦ Καὶ, 
ἄλλου δέ τινος ἀνατέλλοντος σημείου ἐφ᾽ ᾧ τὸ Hl, ἐὰν 
oi ἀπὸ τοῦ K γραμμαὶ κατὰ χῶνον ἐχπέπτουσαι ποιῶ- 
σιν ὥσπερ ἄξονα τὴν ἐφ᾽ ἢ ἡ IK , xal ἀπὸ τοῦ K ἐπὶ 
τὸ M ἐπιζευχθεῖσαι ἀναχλασθῶσιν ἀπὸ 199 ἡμισφαιρίου 
ἐπὶ τὸ Η ἐπὶ τὴν μείζω γωνίαν, πρὸς κύχλου περιφέ- 
pttxv προσπεσοῦνται αἱ ἀπὸ τοῦ K. (3) Καὶ ἐὰν μὲν ἐπ᾽ 


x 
ων 


-᾿ 
- 


Arcum vero neque orbem, nec semicirculo majorem 
fieri posse , ilemque cetera, qua in illum cadunt, ex de- 
scriptione contemplantibus patebit. (2) Hemisplierio enim 
quod sita, supra finilorem circulum posito, quum centrum 
ejus sit x, alioque quodam puncto exoriente , quod sit Ἢ, 
si lineze a centro x in coni speciem excidentes velut axem 
lineam 7 efficiunt, atque ax ad y productae, ab hemi- 
sphaerio ad ἢ supra majorem angulum reflectuntur, lineae 


qua a x ductae sunt , in circuli ambitum incident. (3) Ac 


606 


ἀνατολῇς, ἢ ἐπὶ δύσεως τοῦ ἄστρου ἡ ἀνάχλασις γένηται, 
ἡμικύχλιον ἀποληφθήσεται τοῦ xuxAou ὑπὸ τοῦ δρίζον- 
τὸς τὸ ὑπὲρ γῆν γινόμενον, ἐὰν δ᾽ ἐπάνω, ἔλαττον ἀεὶ 
ἡμιχυχλίου " ἐλάχιστον δ᾽, ὅταν ἐπὶ τοῦ μεσημδρινοῦ 
ὁ γένηται τὸ ἄστρον. (4) ' Eavto γὰρ ἐπ᾽ ἀνατολῆς πρῶτον, 
οὗ τὸ ἢ, xai ἀναχεκλάσθω $ K M ἐπὶ τὸ H, xol τὸ 
ἐπίπεδον ἐχδεδλήσθω ἐν ᾧ τὸ Α, τὸ ἀπὸ τοῦ τριγώνου 
ἐν ᾧ τὸ ΗΚ Μ. Κύχλος οὖν ἡ τομὴ ἔσται τῆς σφαί- 
ρᾶς ὃ μέγιστος" ἔστω ὁ ἐφ᾽ ᾧ A * διοίσει γὰρ οὐθὲν, ἂν 
10 ὁποιονοῦν τῶν ἐπὶ τῆς HK χατὰ τὸ τρίγωνον τὸ ΚΜῊ 
ἐχόληθῇ τὸ ἐπίπεδον. ΑἹ οὖν ἀπὸ τῶν H, K ἀναγό- 
μεναι γραμμαὶ ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ οὐ συσταθήσονται 
τοῦ ἐφ᾽ ᾧ A δαιχυχλίου πρὸς ἄλλο xal ἄλλο σημεῖον" 
(e) ἐπεὶ γὰρ τά τε Η, K σημεῖα δέδοται, καὶ ἡ Κὶ H δεδο- 
15 μένη ἂν εἴη xai ἡ M H , ὥστε xal ὃ λόγος τῆς M H πρὸς 
τὴν ΜΚ. δΔεδομένης οὖν περιφερείας ἐφάψεται τὸ M. 
"Ectto δὴ αὕτη ἐφ᾽ ἧς τὰ N Μ᾽ ὥσθ᾽ ἡ τομὴ τῶν περι- 
φερειῶν δέδοται, ἱβρὸς ἄλλη δὲ τῇ πρὸς τῇ ΜΝ πε- 
ριφερείᾳ ἀπὸ τῶν αὐτῶν σημείων 6 αὐτὸς λόγος ἐν τῷ 
20 αὐτῷ ἐπιπέδων οὐ συνίσταται. (6) ᾿Ἐχκείσθω οὖν τις 
γραμμὴ ἡ A D, καὶ τετμήσθω ὡς ἡ M H πρὸς MK ἡ 
ἃ πρὸς τὸ ἢ. Μείζων δ᾽ ἡ M H τῆς MK, ἐπείπερ 
ἐπὶ τὴν μείζω γωνίαν ἡ ἀνάχλασις τοῦ κώνου" ὑπὸ γὰρ 
τὴν μείζω γωνίαν ὑποτείνει τὴν τοῦ Καὶ M H τριγώνου. 
25 Metz ἄρα καὶ ἡ À τῆς B. (7) Προσπεπορίσθω οὖν πρὸς 
τὴν B, ἐφ᾽ ἧς τὸ Δ’ ὥστ᾽ εἶναι ὅπερ τὴν Δ πρὸς τὴν 
B, τὴν B ἅ πρὸς τὴν Δ. ΕἾδ᾽ ὅπερ 4 7 πρὸς τὴν 
V H, ἡ τὸ B πρὸς ἄλλην πεποιήσθω τὴν Καὶ IL, xat ἀπὸ 
τοῦ ΠῚ ἐπὶ τὸ M ἐπεζεύχθω ἡ τὸ ΜΠ. (s) "ἔσται οὖν 
. 80 τὸ I] πόλος τοῦ χύχλου, πρὸς ὃν αἱ ἀπὸ τοῦ K γραμ- 
gai προσπίπτουσιν" ἔσται γὰρ ὅπερ f$ Z πρὸς τὴν 
ΚΊΙ, καὶ ἡ B πρὸς τὴν K IL, καὶ ἣ Δ πρὸς τὴν IL M. 
M3, γὰρ ἔστω, ἀλλ᾽ 3) πρὸς ἐλάττω, ἢ πρὸς μείζω τῆς 
Π Μ' οὐθὲν γὰρ διοίσει. [9) "ἔστω πρὸς ΠΡ. "Fov 
35 αὐτὸν ἄρα λόγον αἱ ἢ Καὶ xai K Π καὶ ἡ ΠΡ πρὸς ἀλ- 
λήλας ἕξουσιν ὅνπερ αἱ A, I, 2. Αἱ δὲ A, B, Z ἀνά- 
λογὸν ἦσαν, ὅπερ 4 Δ πρὸς B, $ 2 Β πρὸς Δ’ ὥσθ' 
ὅπερ ἡ M H πρὸς τὴν ΠΡ, ἡ τὸ I1 P πρὸς τὴν lE K. 
(10) Ἂν οὖν ἀπὸ τῶν K, H αἱ H P xat K P ἐπὶ τὸ P 
40 ἐπιζευχθῶσιν, αἱ ἐπιζευχϑεῖσαι αὗται τὸν αὐτὸν ἕξουσι 
λόγον ὅνπερ ἡ TI HE πρὸς τὴν IL P περὶ γὰρ τὴν αὐτὴν 
γωνίαν τὴν 11 ἀνάλογον al τε τοῦ Η 1] P τριγώνου xat 
τοῦ Κα PIE * ὥστε xai ἡ ΠΡ πρὸς τὴν K Ρὶ τὸν 
αὐτὸν ἕξει λόγον, xai ἡ H TT πρὸς τὴν ΠΡ. (11) “ἔχει 
45 δὲ xai ἡ M Il πρὸς τὴν M K τὸν αὐτὸν λόγον ὅνπερ ἡ 
τὸ ἃ πρὸς τὸ D ἀμφότεραι" ὥστ᾽ ἀπὸ τῶν HI, K σημείων 
οὐ μόνον πρὸς τῇ M N περιφερεία συσταθήσονται τὸν 
αὐτὸν ἔχουσαι λόγον, ἀλλὰ καὶ ἄλλοθι" ὅπερ ἀδύνατον, 
(12) ᾿Επεὶ οὖν ἡ Δ οὔτε πρὸς ἐλάττω τῆς ΠΝ, οὔτε πρὸς 
&C μείζω (ὁμοίως γὰρ δείξομεν), δῆλον ὅτι πρὸς αὐτὴν 
ἂν εἴη τὴν ἐφ᾽ ἢ MIDI: ὥστ᾽ ἔσται ὅπερ ἡ M ΠῚ πρὸς 
τὴν Π K, ἡ τὸ IE H πρὸς τὴν M II, xat λοιπὴ ἡ τὸ 
MH πρὸς ΜΚ. (μ) "Av οὖν τῷ ἐφ᾽ o τὸ IT πόλῳ 
ypousvy;, διαστήματι δὲ τῷ ἐφ᾽ ᾧ M IL, κύκλος γρα- 
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sí in astri exortu, auf occasu. reflexio fit, dimidia circnli 
portio a finitore resecabitur, ea videlicet, quie supra ter- 
ram exstat; sin vero astro im superiori parte collocato, 
minor semper semícirculo, sed minima quando circulum 
attingit meridianum. (4) Sit enim primnm in ortu , uli 
7 positum est, et linea xu. ad ἡ reflectatur, planumque 
ἃ atriangslo zxg producatur. — Circulus itaque sphoe- 
rm sectio maximus eril, isque sit x: nihil enim re 
feret, quodcunque planum ex his, quze linee ;x inniton- 
fur, secundum friangulum xp» fuerit productum, — Li- 
nez igilur ab *, x. punctis ductae ad aliud et aliud. semi- 
circuli a punctum hac proportione non constabunt : 
(5) quoniam enim et puncta Ὕ, χα data sunt, ilem linea 
"^x data erit et linea μη: quare et ratio lineze μη δὰ li- 
neam ux. Datum igitur ambitum punctum p. attinzet. 
Sit sane itaque uv : ambituum ergo sectio data est. Ad 
aliud autem ambitus uv punctum ab iisdem punctis in 
eodem plano eadem ratio non constat. (6) Extra igitur 
ponatur linea quzdam 28, qua ita dividatur, ut quam 
rationem linea μη ad lineam ux habet, eamdem Z ad & 
habeat. Major autem est linea uz quam linea px, quamde- 
quidem super majorem angulum in cono fil reflexio : majori 
enim angulo trianguli xir subtenditur. Major ergo εἰ 
linea à. quam 8. (7) Accedat igitur ad lineam B linea τ, 
ut quod est £ ad B, id sit Brad à. Dehinc, quod est 7 
διὰ xx, id fiat B adaliam xz, atque a puncto z ad pun» 
clum 'w linea sp ducatur, (8) gitur x circuli, in 
quem linem a x ductae incidunt, polus erit : quod enim 
est linea & ad lineam x», οἱ linea B. ad lineam χα, linea 
quoque 2 adlineam p eri Non enim haec sit ratio, 
sed aut ad minorem , aut ad majorem : nihil enim intererit. 
(9) Sit igitur ad lineam xg. Eamdem igilur rationem linez 
xx, xx ei xp inler se habebunt quam linee C, β, ὃ; 
lineg autem ὃ, ζ, B eam inler se proportionem habent, 
ut quod est ἃ ad B,id sit tB ad 2: quare quod zx ad 
"p, id xp ad xx erit. (10) Si igilur ἃ panctis x, ἢ 

linee yo. c xp ad g ducantur, hae ductze eamdem habe- 
bunt rationem quam linea xx ad lineam πρ : {πληροῖ 
enim Ὑπρ et ejus, qui est. χρη, latera circa eundem aa- 
gulum x proporíione sibi invicem respondebunt : quare 
etlinea xg ad lineam ἀρ eamdem habebit rationem quam 
linea zz ad lineam xg. (11) Sed et linea μὴ ad lineam 
"px eamdem habet rationem ac quae inler utramque 2 

ac B intercedit. Ab iisdem igitur punclis v, x lima 
eamdem ralionem babentes nou solum ad ambitum s». 

sed et ad alium locum concurrent : quod fieri. nequit. 

(12) Quoniam igitur linea ὃ neque ad minorem quam 

sit linea «i, neque ad majorem (similiter enim demon- 

strabimus), perspicoum est, eam ad ipsam πρ hanc ra- 

liouem habere : quare quod linea Ez. ad lineam est zx, 

id linea x» ad lineam px erit, itemque reliqua gx ad 

lineam ux. (13) Si igitur circulus cui x poluset wu. 

intervallum est, describatur, angulas ommes , quos liocz à 
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φῇ, ἁπασῶν ἐφάψεται τῶν γωνιῶν ἃς ἀναχλώμεναι 
ποιοῦσιν αἱ ἀπὸ τοῦ M A χύχλου - εἰ δὲ μὴ, ὁμοίως 
δειχθήσονται τὸν αὐτὸν ἔχουσαι λόγον al. ἄλλοθι xal 
ἄλλοθι τοῦ ἡνιχυχλίου συνιστάμεναι, ὅπερ ἦν ἀξύνα-- 
τον. (14) Ἂν οὖν περιαγάγης τὸ ἡμιχύχλιον τὸ ἐφ᾽ ip τὸ 
A περὶ τὴν ἐφ᾽ $ HK Π διάμετρον, αἱ ἀπὸ τοῦ H K 
ἀναχλώμεναι πρὸς τὸ ἐφ᾿ ᾧ τὸ M ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιπέ- 
Sow ὁμοίως ἕξουσι, xal ἴσην ποιήσουσι γωνίαν τὴν 
K M H, καὶ ἣν ποιοῦσι δὲ γωνίαν αἱ H Il xxi M Π 
ἐπὶ τῆς ἢ Π, ἀεὶ ἴση ἔσται. (15) ΤΓρίγωνα οὖν ἐπὶ τῆς 
H II καὶ Καὶ I1 ἴσα τῷ ἢ ΜῊ καὶ Καὶ M II συνεστήχα- 
σιν" τούτων δ᾽ al χαύετοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον πε- 
σοῦνται τῆς HII χαὶ ἴσαι ἔσονται. Πιπτέτωσαν ἐπὶ τὸ 
O. ΚΚέντρον ἄρα τοῦ χύχλου τὸ O , ἡμιχύχλιον δὲ τὸ 
περὶ τὴν M N ἀφήρηται ἀπὸ τοῦ δρίζοντος. (te) [ [ὧν 
μὲν γὰρ ἄνω τὸν ἥλιον οὐ χρατεῖν, τῶν δὲ πρὸς τῇ γῇ 
στηριζομένων χρατεῖν, xal διαγεῖν τὸν ἀέρα, xai 
διὰ τοῦτο τὴν ἴοιν οὐ συμδάλλειν τὸν χύχλον. Γίνε- 
σϑαι δὲ xal νύχτωρ ἀπὸ τῆς σελήνης ὀλιγάχις᾽ οὔτε γὰρ 
ἀεὶ πλήρης, ἀσθενεστέρα τε τὴν φύσιν ὥστε χρατεῖν 
τοῦ ἀέρος" μάλιστα δ᾽ ἵστασθαι τὴν ἶριν, ὅπου μάλιστα 
κρατεῖται δ ἥλιος" πλείστη γὰρ ἐν αὐτῇ ἰκμὰς ἐνέμει- 
wev]. (1:7) Πάλιν ἔστω 6 ὁρίζων μὲν ἐφ᾽ οὗ τὸ ABT, 
ἐπανατεταλχέτω δὲ τὸ Η, 6 δ' ἄξων ἔστω νῦν ἐφ᾽ ᾧ τὸ 
H Il. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα πάντα ὁμοίως δειχθήσεται ὡς 
καὶ πρότερον, ὃ δὲ πόλος τοῦ χύχλου 6 ἐφ᾽ ᾧ Π κάτω 
ἔσται τοῦ δρίζοντος τοῦ ἐφ᾽ ᾧ τὸ A T, ἀρθέντος τοῦ ἐφ᾽ 
ᾧ τὸ HE σημείου, (.8) Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτῆς ὅ τε πόλος xal 
τὸ κέντρον τοῦ χύχλου xa τὸ τοῦ δρίζοντος νῦν τὴν ἀνα- 
τολήν" ἔστι γὰρ οὗτος ἐφ᾽ ᾧ τὸ Η Π. (19) ᾿Επεὶ δὲ τῆς 
διαμέτρου τῆς Τ᾽ τὸ K Η ἐπάνω, τὸ κέντρον tr, ἂν 
ὑποχάτω τοῦ δρίζοντος πρότερον τοῦ à o τὸ ἡ Τ᾿, ἐπὶ 
τῆς K Il. γραμμῆς, ἐφ᾽ οὗ τὸ O7. ὥστ᾽ ἔλαττον ἔσται 
τὸ ἐπάνω τμῆμα ἡμιχκυχλίου τοῦ ἐφ᾽ ᾧ V Y Ὁ" τὸ γὰρ 
W Y Q ἡμιχύχλιον ἦν, νῦν δ᾽ ἀποτέτμηται ἀπὸ τοῦ 
A V ὁρίζοντος. To δὴ ΥΩ ἀφανὲς ἔσται ἐπαρθέντος 
αὐτοῦ τοῦ ἡλίου, ἐλάχιστον δ᾽, ὅταν ἐπὶ μεσημθρίαν" 
ὅσῳ γὰρ ἀνώτερον τὸ ἢ!, χατώτερος ὅ τε πόλος xai τὸ 
κέντρον τοῦ χύχλου ἔσται. (20) Ὅτι δ' ἐν μὲν ταῖς ἐλάτ- 
τοσιν ἡμέραις ταῖς μετ᾽ ἰσημερίαν τὴν μετοπωρινὴν 
ἐνδέχεται ἀεὶ γίνεσθαι Tp, ἐν δὲ ταῖς μαχροτέραις 
ἡμέραις ταῖς ἀπ᾽ ἰσημερίας τῆς ἑτέρας ἐπὶ τὴν ἴσημε- 
ρίαν τὴν ἑτέραν περὶ μεσημϑρίαν οὐ γίνεται Tou, at- 
τιον ὅτι τὰ μὲν πρὸς ἄρχτον τμήματα πάντα μείζω 
ἡ αιχυχλίου xal ἀεὶ ἐπὶ μείζω, τὸ δ᾽ ἀφανὲς μιχρὸν, τὰ 
δὲ πρὸς μεσημ ρίαν τμήματα τοῦ ἰσημερινοῦ, τὸ μὲν 
ἄνω τμῖυα μικρὸν, τὸ δ' ὑπὸ γὴν μέγα, καὶ ἀεὶ δὴ τὰ 
πορρωτέρω μείζω" (21) ὥστ᾽ ἐν μὲν ταῖς πρὸς τὰς θερι- 
νὰς τροπὰς ἡμέραις διὰ τὸ μέγεθος τοῦ τμήματος, πρὶν 
ἐπὶ τὸ μέσον ἐλθεῖν τοῦ τρήματος xal ἐπὶ τὸ μεστα- 
€ctvov τὴν τὸ Ἡ, χάτω ἤδη παντελῶς γίνεται τὸ IT, 
διὰ τὸ πόρρω ἀφεστάναι τῆς γῆς τὴν μεσηυθρίαν διὰ 
τὸ μέγεθος τοῦ τμήματος. (22) "Ev δὲ ταῖς πρὸς τὰς γει- 
μερινὰς τροπὰς ἡμέραις, διὰ τὸ μὴ πολὺ ὑπὲρ γῆς εἶναι 
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ciremlo ua reflexa faciunt, attinget. Quodsi non attin. 
gel, quae in alio atque alio semicirculi puncto coeunt , 
eamdem rationeim habere similiter demonstrabuntur : quod 
quidem erat impossibile. (14) Si ergo semicirculum ἃ 
circa diametrum xs circumagas, quae ab *x ad pun- 
ctum 9. reflectuntur, in omnibus planis eamdem habebunt 
ralionem, aequalemque angulum xg» facient, οἱ quem 
lincae zz εἰ mp. super linea zz faciunt, aequalis an- 
gulus semper erit. (15) Triangula igitur super linea xx 
etlinea xz qualia consistunt triangulis yp et "xum : 
quorum perpendiculares linea: in idem punctum lineae πο 
incident, zqualesque erunt. Cadant in o. Centrum igi- 
tur circuli est 'o, atque circulo cui uv. inscriptum est, di- 
midia pars ab horizonte auferlur. (16) [ Eas enim, quie 
supra sunt, sol vincere nequit; quae vero terrae innitun- 
tur, eas viucit aéremque diffundit : quapropter iris circu- 
lumnon complet, Noctu etiam lit interdum, quamvis raro, 
à luna : neque enim semper plena, ac natura sua debilior 
quam ut aérem vincat; pracipue vero iris cousistiL, ubi 
maxime sol vincitur : plurimus enim remaasit tunc in ea 
humor]. (17) Rursus sit horizon ay, supra quem punctum 
7, subvehalur, ac nunc quidem axis sit. yj. 1 Reliqua itaque 
omnia non secus ac prius ostendentur, circuli auteni polus 
"x sub horizonle ay, subvecto punelo 7, erit. (18) In 
eadem vero linea polus sunt et ceutrum circuli et ejus, 
qui ortum nunc terminal : is enim est zx. — (19) Quoniam 
vero supra diametrum αὐ linea x5 sublala est , Circuli 
centrum Ὃ in linea xx infra lineam qua modo ortum 
terminabat , a nempe, erit : quare portio, quae supra est, 
semicirculo vo erit minor : nam quw semicirculus erat ; 
nunc vero ab horizonte ay inlersectus est. — lMaque wo, 
sole sublato, non apparebit ; minimum vero erit, quum in 
meridie fuerit s0l : quo enim punctum » superius est, co 
circuli centrum et polus inferiores erunt, (20) Cur autem 
post aequinoctium autumnale brevioribus diebus quacun- 
que hora fieri arcus possit, longioribus vero diebus ab 
altero &quinoctio usque ad alterum circa meridiem non 
fiat, causa est, quod omnes, quae ad septemtriones perti- 
nent sectiones, semicirculo majores sunt et subinde ma- 
jores semper fiunt , dum quod nou cernitur, exiguum est ; 
quod vero ad secliones inde ab zequinoctiali versus. tneri- 
diem sitas attinet, sectio quidem supra terram exigua est , 
qua vero sub ferra est, magna , atque perpetuo, quo re- 
moliores sunt, eo majores. (21) ]n diebus igitur versus 
sestivum solstitium propter sectionis magnitudinem, ante- 
quam punctum ἢ ad mediam sectionem circulumque me- 
ridianum pervenerit, punctum x jam ommuino deorsuin 
descendit , quia videlicel. meridies ob sectionis magniludi- 
nem procul à terra abest, (22) Iu diebus autem circa 
solstitium hibernum, quia circulorum sectiones non mul. 
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τὰ τμήματα τῶν χύχλων, τοὐναντίον dvayxaiov γίνε - 
σθαι" βραχὺ γὰρ ἀρθείσης τῆς ἐφ᾽ ᾧ τὸ Ἡ, ἐπὶ τῆς 
uera piae γίνεται ὁ ἥλιος. 


CAP. 


Τὰς δ᾽ αὐτὰς αἰτίας ὑποληπτέον xai περὶ παρηλίου 
καὶ ῥάῤβδων ταῖς εἰρημέναις" γίνεται γὰρ παρήλιος 
μὲν ἀναχλωμένης τῆς ὄψεως πρὸς τὸν ἥλιον, ῥάδδοι δὲ 
διὰ τὸ προσπίπτειν τοιαύτην οὖσαν τὴν ὄψιν, οἵαν 
εἴπομεν ἀεὶ γίνεσθαι, ὅταν πλησίον ὄντων τοῦ ἡλίου 
νεφῶν ἀπὸ τινος ἀναχλασθῇ τῶν ὑγρῶν, πρὸς τὸ νέφος " 
(2) φαίνεται γὰρ αὐτὰ μὲν ἀχρωμάτιστα τὰ νέφη xat 
εὐθνωρίαν εἰσδλέπουσιν, ἐν δὲ τῷ ὕδατι ῥάῤδων με- 
στὸν τὸ νέφος" πλὴν τότε μὲν ἐν τῷ ὕδατι δοκεῖ τὸ 
χρῶμα τοῦ νέφους εἶναι, ἐν δὲ ταῖς ῥάδδοις ἐπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ νέφους. (3) 1 ἵνεται δὲ τοῦτο, ὅταν ἀνώμαλος ἢ τοῦ 
νέφους ἦ σύστασις, xal τῇ μὲν πυχνὸν, τῇ δὲ μανὸν, 
xai τῇ μὲν ὑδατωξέστερον, τῇ δ᾽ ἧττον " ἀνακλασθείσης 
γὰρ τῆς ὄψεως πρὸς τὸν ἥλιον, τὸ σχῆμα μὲν τοῦ ἡλίου 
οὐχ δρᾶται διὰ μικρότητα τῶν ἐνόπτρων, τὸ δὲ χρῶμα, 
διὰ τὸ ἐν ἀνωμάλῳ φαίνεσθαι λαμπρὸν xat λευχὸν τὸν 
ἥλιον, πρὸς ὃν ἀνεχλάσθη ἡ ὄψις, τὸ μὲν φοινικοῦν φαί- 
νεται, τὸ δὲ πράσινον, ἢ ξανθόν" (4) διαφέρει γὰρ οὐθὲν 
διὰ τοιούτων δρᾷν, ἢ ἀπὸ τοιούτων ἀναχλωμένην" ἀμ- 
φοτέρως γὰρ φαίνεται τὴν χρόαν ὅμοιον, ὥστ᾽ εἰ χἀκεί- 
wt φοινιχοῦν, xat οὕτως. ΑἹ μὲν οὖν ῥαδδοι γίνονται 
δι᾽ ἀνωμαλίαν τοῦ ἐνόπτρου οὐ τῷ σχήματι, ἀλλὰ τῷ 
χρώματι" (5) 6 δὲ παρήλιος, ὅταν ὅτι μάλιστα ὁμαλὺς 
ἡ 6 dip καὶ πυκνὸς ὁμοίως " διὸ φαίνεται λευκός" 1, μὲν 
γὰρ ὁμαλότης τοῦ ἐνόπτρου ποιεῖ χρόαν μίαν τῆς 
ἐυφάσεως" ἢ δ᾽ ἀνάκλασις ἀθρόας τῆς ὄψεως, διὰ τὸ 
ἅμα προσπίπτειν πρὸς τὸν ἥλιον ἀπὸ πυχνῆς οὔσης τῆς 
ἀχλύος, xat οὕπω μὲν οὔσης ὕδωρ, ἐγγὺς δ᾽ ὕδατος, τὸ 
ὑπάρχον τῷ ἡλίῳ ἐμφαίνεσθαι χρῶμα ποιεῖ ὥσπερ 
ἀπὸ χαλχοῦ λείου χλωμένης διὰ τὴν πυχνότη τα" (0) ὥστ᾽ 
ἐπεὶ τὸ χρῶμα τοῦ ἡλίου λευχὸν, καὶ ὁ παρήλιος φαί- 
νεται λευχός. Διὰ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ὕδατος 
σημεῖον ὃ παρήλιος τῶν ῥάδδων" μᾶλλον γὰρ συμῦαί- 
vit τὸν ἀέρα εὐεργῶς ἔχειν πρὸς γένεσιν ὕδατος " ὁ δὲ 
νότιος τοῦ βορείου μᾶλλον, ὅτι μᾷλλον ὃ νότιος ἀὴρ εἰς 
ὕδωρ μεταβάλλει τοῦ πρὸς ἄρχτον, (2) Γίνονται δ᾽ 
ὥςπερ εἴπομεν, περί τε τὰς δυσμὰς καὶ περὶ τὰς ἀνα-- 
τολὰς, xal οὔτ᾽ ἄνωθεν, οὔτε χάτωθεν, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν 
πλαγίων, καὶ ῥάθδοι xal παρήλιοι, καὶ οὔτ᾽ ἐγγὺς τοῦ 
ἡλίου λίαν, οὔτε πόρρω παντελῶς " ἐγγὺς μὲν γὰρ οὖσαν 
ὃ ἥλιος διαλύει τὴν σύστασιν, πόρρω δ' οὔσης 4 ὄψις 
οὐχ ἀναχλασθήσεται" ἀπὸ γὰρ μιχροῦ ἐνόπτρου πόρρω 
ἀποτεινομένη ἀσθενὴς γίνεται" διὸ καὶ αἱ ἅλῳ οὐ γί: 
νονται ἐξ ἐναντίας τοῦ ἡλίου, (8) Ἄνω μὲν οὖν ἐὰν 
γίνηται xal ἐγγὺς, διαλύσει 6 ἥλιος dy δὲ πόρρω, 
ἐλάττων ἢ ὄψις οὖσα 3, ὥστε ποιεῖν ἀνάκλασιν οὐ προσ: 
πεσεῖται, Ἐν δὲ τῷ πλαγίω ὑπὸ τὸν ἥλιον ἔστε 
τοσοῦτον ἀποστῆναι τὸ ἔνοπτρον, ὥστε μήτε τὸν ἥλιον 
διαλῦσαι, τήν τ᾽ ὄψιν ἀθρόαν ἐλθεῖν, διὰ τὸ πρὸς τὸν 
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lum supra terram eminent, contrarium fiat necesse est 
parum enim sublato puncto 7, sol in meridie consistit. 


VI. 


Gemipàti autem solis ac virgarum easdem , quas supra 
diximus, causas esse censendum est : parhelium eni 
oritar, quum visus ad solem reflectitur ; virgme vero propter- 
ea, quod in nubem visus falis incidit, qualem diximus 
semper fieri, ubi nubibus soli propinquis, ab aliquo bhu- 
mido ad nubem reflectitur : (2) etenim nubes ipsz e di- 
recto speclantibus coloris expertes videntur, in aqua vero 
virgarum plena nubesest ; verum quum in aqua spectantur, 
color nubis in aqua videtur esse , in virgis autem in ipsa 
nube, (3) d vero contingit, quum nubis coucretio iss- 
qualis est, ef partim densa, partim rara, et una parte 
aquosa magis, altera minus : visu enim ad solem reflexo , 
solis quidem figura ob speculorum parvitatem non apparet, 
sed color, quia sol splendidus et candidus, ad quem fit 
reflexio, quum in re inzequabili apparet , partim paunicegs, 
partim viridis, vel flavus cernitur : (4) nihil enin re- 
fert, utrum per talia cernamus, au visus a rebus ejusnidi 
reflectatur, quippe quum utroque modo simili colore ap- 
pareat : quare si illo modo puniceus , hoc quoque. Virgz 
igitur propter speculi inzequabilitatem non figura, sed 
colore efficiuntur ; (5) parhelium autem fit, quurzn aér quam 
maxime aquabilis, similiterque densus fuerit : quocirca 
candidum apparel : speculi enim aequabilitas, ut uwads 
color. appareat, efücil, visus autem wniversi reflexio, 
propierea quod a caligine, quae densa ae nondum quidem 
aqua facla est, sed tamen prope est, ut aqua evadat, omnis 
simul in solem incidit, colorem qui soh inest, apparere 
perinde facit ac si ab cere laevi ob ejus densitatem visus 
reflectitur τ (6) qnare quum sol colore sit candidó, parhe- 
lium quoque candidum apparet. Tac vero ipsa de causa 
parhelinm aquia magis signum est. quam virgae :. evenit 
enim ut aér ad aquam gignendam imazis praeparatus sil, 
et australe quidem magis quam aquilonium, quoniam 
aer austrinus magis quam qui ad septemtriones positus est, 
in aquam imufatur. (7) Fiunt autem, quemadmodum 
diximus, et virg et. parlielia. circa ortum et. occasum, 
neque supra solem, neque infra, sed a latere, nec prope 
admoduin, neo procul-omnino : propinquam enim conere- 
Uonem sol. dissolvit; sin autem procul abest, visus nea 
reflecletur : nam si a parvo speculo procul: protenditur, 
redditur inibecillus : quamobrem et córomm e regione 
solis uon fiunt. (S) Quodsi izitur supra fit ac prope, eam 
80] díssolvet ; si vero procul, visus imbecillior quam ut 
rellecti queat, in solem hon incide, — A latere vero feri 
potest , ut speettum.- [anto intervallo soli. suppositum sif, 
ut ab co non solvatur, el visus universus ad cum perse- 
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γῆν φερομένην μὴ διιχνεῖσθαι ὥσπερ δι᾿ ἀχανοῦς φερο- 
μένην. (o) Ὑπὸ δὲ τὸν ἥλιον οὐ γίνεται διὰ τὸ πλησίον 
μὲν τῆς γῆς διαλύεσθαι ἂν ὑπὸ τοῦ ἡλίου, ἄνω δὲ με- 
σουρανίου ὄντος τὴν ὄψιν διασπᾶσθαι, Καὶ ὅλως οὐδ’ 
; ἐκ πλαγίας μεσουρανίου γίνεται * $ γὰρ ὄψις οὐχ ὑπὸ 
τὴν γῆν 9 Mus ὥστ᾽ ὀλίγη ἀφιχνεῖται πρὸς τὸ ἔνοπ- 
τρον, καὶ ἡ ἀνακλωμένη γίνεται πάμπαν ἀσθενής, 
"Oca μὲν οὖν ἔργα συμθαίνει παρέχεσθαι τὴν ἔχχρισιν 
ἐν τοῖς τόποις τοῖς ὑπὲρ τῆς γῆς, σχεδόν ἐστι τοσαῦτα 
) xxi τοιαῦτα. 
CAP. 
Ὅσα δ᾽ iv αὐτῇ τῇ v0, ἐγχαταχλειομένη τοῖς τῆς 
Ὑῆς μέρεσιν, ἀπεργάζεται, λεχτέον' ποιεῖ γὰρ δύο 
διαφορὰς σωμάτων διὰ τὸ διπλῇ πεφυκέναι xal αὐτὴ, 
καθάπερ χαὶ ἐν τῷ μετεώρῳ" (2) δύο μὲν γὰρ αἱ ἀναθυ- 
s μιάσεις, 5 μὲν ἀτμιδώδης, ἡ δὲ χαπνώδης, ὥς φαμεν, 
εἰσίν * δύο δὲ xai τὰ εἴδη τῶν ἐν τῇ γῇ γινομένων, τὰ 
μὲν ópuxci, τὰ δὲ μεταλλευτά, (3) Ἢ μὲν οὖν ξηρὰ ἀνα- 
θυμίασίς ἐστιν ἥ τις ἐκπυροῦσα ποιεῖ τὰ ὀρυκτὰ πάντα, 
οἷον λίθων τε γένη τὰ ἄτηκτα xal σανδαράχην xal 
5 Cry pv xal μίλτον καὶ θεῖον χαὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα. Τὰ 
δὲ πλεῖστα τῶν ὀρυχτῶν ἐστι τὰ μὲν χονία χεχρωμα- 
τισμένη, τὰ δὲ λίθος ἐχ τοιαύτης γεγονὼς συστάσεως, 
οἷον τὸ χιννάδαρι' (4) τῆς δ᾽ ἀναθυμιάσεως τῆς ἀτμιδώ- 
Gouc ὅσα μεταλλεύεται, τὰ ἔστιν ἣ χυτὰ, ἢ ἐλατὰ, 
5 οἷον σίδηρος, χαλκὸς, χρυσός, Ποιεῖ δὲ ταῦτα b 
ἢ ἀναθυμίασις f, ἀτμιδώδης ἐγκαταχλειομένη, καὶ 
μάλιστα ἐν τοῖς λίθοις, διὰ ξηρότητα εἰς ἕν συνθλιθο- 
μένη καὶ πηγνυμένη, olov δρόσας, ἢ πάχνη, ὅταν ἀπο- 
χριθῦ" ἐνταῦθα δὲ πρὶν ἀποχριθῆναι γεννᾶται ταῦτα" 
0 (s) διὸ ἔστι μὲν ὡς ὕδωρ ταῦτα, ἔστι δ᾽ ὡς οὔ" δυνάμει 
μὲν γὰρ ἡ ὕλη ὕδατος ἦν, ἔστι δ᾽ οὐχέτι, οὐδ᾽ ἐξ ὕδα-- 
τὸς γενομένου διά τι πάθος, ὥσπερ ol χυμοί' οὐ γὰρ 
οὕτω γίνεται τὸ μὲν χαλχὸς, τὸ δὲ χρυσὸς, ἀλλὰ πρὶν 
γενέσθαι παγείσης τῆς ἀναθυμιάσεως ἕχαστα τούτων 
5 ἐστίν’ (e) διὸ xal πυροῦται πάντα καὶ γῆν ἔχει" ξηρὰν 
γὰρ ἔχει ἀναθυμίασιν." 0 δὲ χρυσὸς μόνος οὐ πυροῦται, 
Κοινῇ μὲν οὖν εἴρηται περὶ πάντων αὐτῶν " ἰδίᾳ δ᾽ ἐπι- 
σχεπτέον προχειοιζομένοις περὶ ἕχαστον γένος. 
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niat, propterea quod, ad terram dum fertur, ul per immen- 
sum quasi spatium feratur, opus non esl. (9) Infra solem 
autem non fit, quia, quum terre propinquus est, ab eo 
dissolvitur ; quum vero medium celi locum tenet, visus dis- 
trahitur, Omnino ne a latere quidem, sole medium calum 
occupante, gignilur : visus enim sub terram non fertur : 
quare exiguus ad speculum perducilur, ét qui reflectitur, 
prorsus imbecillus redditur. [ VIT] Tot igitur ac talia 
eà fere opera sunt, qua in locis supra terram posilis se- 
cretionem exliübere contingit. 


VII. 


Jam de iis dicendum est, quim intra terram efficit, in 
ipsius terree visceribus inclusa : duas enim corporum dif- 
ferentias producit, quoniam ipsa quoque duplex est, 
quemadmodum et in sublimi loco : (2) du:e namque ( uti 
nos dicimus ) sunt. exhalationes, allera vaporosa , altera 
fumosa , atque duo item genera eorum, qui in ferra fiunt, 
fossilia ac metallica. (3) Sicca igitur exhalatio incendendo 
fossilia omnia eflicit, ut lapidum genera non liquabilia , et 
sandaracam , et ochram, et rubricam , et sulphur et re- 
liqua. ejusmodi, ac pleraque fossilium sunt vel cinis 
colore tinclus, vel lapis ex tali coortus concretione, 
quemadmodum cinnabari ; (4) ad exhalationem vero va- 
porosam pertinent quotquot fodiuntur metalla, eaque aut 
fusilia sunt, aut ductilia , qualia sunt ferrum , «s, aurum, 
Hac omnia exhalatio vaporosa generat inclusa , praesertim 
lapidibus, ac propter siccitatem in unum compressa el 
coagulata, quo modo rorem vel pruinam, postquam secreta 
est; nunc vero, anteaquam secernatur, hzc generat : 
(5) quamobrem haec aliquatenus aqua sunt, aliquateut 
vero non sunt : materia enim potentia quidem aquea erat, 
nondum famen revera aqua est; neque ex aqua affectum 
aliquem perpessa generantur , veluti sapores : neque enim 
liac ratione fiunt hoc quidem ses, illud vero aurum ; sed 
horum singula exhalatione prius concreta quam in aquam 
converteretur, exsistunt : (6) quocirca etiam omnia igniun- 
tur ac terram continent, siquidem siccam exhalationem. 
Aurum vero solum non ignitur. Ac de omnibus quidem 
hisce communiter dictum est; singula vero genera pro- 


ponentes, particulatim de unoquoque considerare debe- 
mus. 


LIBER IV. 
CAP 1. 


"Eme δὲ τέτταρα διώρισται αἴτια τῶν στοιχείων Ἂ 
νὺ τούτων δὲ χατὰ τὰς συζυγίας καὶ τὰ στοιχεῖα τέτταρα 

. συμδέξηχεν εἶναι, ὧν τὰ μὲν δύο ποιητικὰ τὸ θερμὸν 
xai τὸ ψυχρὸν, τὰ δὲ δύο παθητιχὰ, τὸ ξηρὸν καὶ τὸ 
ὑγρόν" (2) ἡ δὲ πίστις τούτων ἐκ τῆς ἐπαγωγῆς φαίνεται 
γὰρ ἐν πᾶσιν ἢ μὲν θερμότης καὶ ψυχρότης δρίζουσαι καὶ 
V5 συμφύουσαι xal μεταδάλλουσαι τὰ ὁμογενῇ xal τὰ μὴ 
ὁμογενῆ, xai ὑγραίνουσαι καὶ ξηραίνουσαι xal σκληρύ- 
“ουσαι xal μαλάττουσαι, τὰ δὲ ξηρὰ xat ὑγρὰ δριζόμενα 
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Quoniam autem elementorum cause quatuor sunt de- 
terminate , atque ex earum conjugalionibus evenit, ut qua- 
tuor quoque exsisterent elementa, quorum «duo activa 
sunt, calor et frigus, duo vero passiva, siccitas et humi- 
ditas : (2) id quod inductione probatur : calor enim et 
frigus tum ea, qua ejusdem, tum qua diversi generís 
sunt, determinare, conjungere, immutare, humectare , 
exsiccare, durare, emollire in omnibus cernuntur ; humida 
autem et sicca tum ipsa per se, tum qua communiter ex 
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xal τἄλλα τὰ εἰρημένα πάθη πάσχοντα αὐτά vt xal αὑτὰ 
χαὶ ὅσα xot ἐξ ἀμφοῖν σώματα συνέστηχεν. (3) "Ext 
δ᾽ ἐκ τῶν λόγων δῆλον, οἷς δριζόμεδα τὰς φύσεις 
αὐτῶν" τὸ μὲν γὰρ θερμὸν xai ψυχρὸν ὡς ποιητιχὰ 
λέγομεν (τὸ γὰρ συγκχριτιχὸν ὥσπερ ποιητικόν τι ἐστίνὶ, 
τὸ δ᾽ ὑγρὸν χαὶ ξηρὸν παθητιχόν (τὸ γὰρ εὐόριστον χαὶ 
δυσόριστον τῷ πάσχειν τι λέγεται τὴν φύσιν αὐτῶν), 
(4) Ὅτι μὲν οὖν τὰ μὲν ποιητικὰ, τὰ δὲ παϑητιχὰ, φα- 
νερόν " διωρισμένων δὲ τούτων, ληπτέον ἂν εἴη τὰς ἐρ- 
γασίας αὐτῶν, αἷς ἐργάζονται τὰ ποιητικὰ, καὶ τῶν πα- 
θητικῶν τὰ εἴδη. (5) Πρῶτον μὲν οὖν καθόλου ἡ ἁπλῇ 
γένεσις xai ἡ φυσιχὴ μεταβολὴ τούτων τῶν δυνάμεών 
ἐστιν ἔργον, καὶ ἡ ἀντικειμένη φθορὰ xarà φύσιν, 
Αὗται μὲν οὖν τοῖς τε φυτοῖς ὑπάρχουσι καὶ ζῴοις καὶ 
15 τοῖς μέρεσιν αὐτῶν. (6) "ἔστι δ᾽ ἡ ἁπλῇ xal φυσιχὴ 
γένεσις μεταβολὴ ὑπὸ τούτων τῶν δυνάμεων, ὅταν 
ἔγωσι λόγον, ἐκ τῆς ὑποχειμένης ὕλης ἑκάστη φύσει" 
αὗται δ᾽ εἰσὶν ol εἰρνμέναι Govdutu, παθητιχαί, l'ev- 
νῶσι δὲ τὸ θερμὸν xai ψυχρὸν χρατοῦντα τῆς ὕλης " 
30 ὅταν δὲ μὴ χρατῇ, χατὰ μέρος μὲν μώλυσις καὶ ἀπε- 
pix γίνεται. (7] T7, δ' ἁπλῇ, γενέσει ἐναντίον μάλιστα 
χοινὸν σῆψις" πᾶσα γὰρ 5$ χατὰ φύσιν φθορὰ εἰς τοῦθ᾽ 
ὁδός ἔστιν, οἷον γῆρας xal αὔανσις, Τέλος δὲ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων σαπρότης, ἂν μή τι Bí φῆχρῇ τῶν 
46 φύσει συνεστώτων" ἔστι γὰρ xal σάρκα xal ὀστοῦν 
χαὶ ὁτιοῦν χαταχαῦσαι, ὧν τὸ τέλος τῆς χατὰ φύσιν 
npe c; ἐστιν" (a) διὸ ὑγρὰ πρῶτον, εἶτα ξηρὰ 
τέλος γίνεται τὰ σηπόμενα" ix τούτων γὰρ ἐγένετο, 
xat ὡρίσθη τῷ ὑγρῷ τὸ ξηρὸν, ἐργαζομένων τῶν ποιη- 
axo τιχῶν. ἢ ἵνεται δ᾽ ἢ φθορὰ, ὅταν χρατῇ τοῦ δρίζοντος 
τὸ δριζόμενον διὰ τὸ περιέχον. (9) Θὺ μὴν ἀλλ᾽ ἰδίως 
λέγεται σῆψις ἐπὶ τῶν χατὰ μέρος φθειρομένων, ὅταν 
χωρισθῇ τῆς φύσεως " διὸ xal σήπεται πάντα τἄλλα 
πλὴν πυρός xal γὰρ γῆ καὶ ὕδωρ καὶ ἀὴρ σήπεται" 
36 πάντα γὰρ ὕλη τῷ πυρί ἐστι ταῦτα, (10) Σῆψις δ᾽ ἐστὶ 
φθορὰ τῆς ἐν ἑἐχάστῳ ὑγρῷ οἰχείας xal χατὰ φύσιν 
θερμότητος ὑπ᾽ ἀλλοτρίας θερμότητος " αὕτη δ᾽ ἐστὶν 
3 τοῦ περιέχοντος" (it) ὥστ᾽ ἐπεὶ xac! ἔνδειαν πάσχει 
θερμοῦ, τὸ δ᾽ ἐνδεὲς τοιαύτης δυνάμεως Ψυχρὸν πᾶν, 
40 ἄμφω ἂν αἴτια εἴη καὶ χοινὸν τὸ πάθος ἡ σῆψις, ψυ- 
γρότητός τ᾽ οἰχείας xal θερμότητος ἀλλοτρίας" (12) διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ ξηρύτερα γίνεται τὰ σηπόμενα πάντα, 
xal τέλος YT, xxl xómpoc* ἐξιόντος γὰρ τοῦ οἰχείου 
θερμοῦ συνεξατμίζει τὸ κατὰ φύσιν ὑγρὸν, καὶ τὸ 
4b σπῶν τὴν ὑγρότητα οὐχέτ᾽ ἔστιν" ἐπάγει γὰρ ἕλχουσα 
ἡ οἰκεία θερμότης. (13) Kat ἐν τοῖς ψύχεσι δ᾽ ἧττον σή- 
πεται ἡ ἐν ταῖς ἀλέαις" ἐν μὲν γὰρ τῷ χειμῶνι ὀλίγον 
ἐν τῷ περιέχοντι ἀέρι xal ὕδατι τὸ θερμὸν, ὥστ᾽ οὐδὲν 
ἰσχύει, ἐν δὲ τῷ θέρει πλέον. (14) Καὶ αἰ οὔτε τὸ πεπηγός" 
t0 μᾶλλον γὰρ ψυχρὸν 3, 6 ἀὴρ θερμός " οὔκουν χρατεῖται, 
τὸ δὲ χινοῦν χρατεῖ. Οὔτε τὸ ζέον ἢ θερμόν " ἐλάττων 
γὰρ f ἐν τῷ ἀέρι θερμότης τῆς ἐν τῷ πράγματι, ὥστ᾽ 
οὐ χρατεῖ, οὐδὲ ποιεῖ μεταδολὴν οὐδεμίαν, (15) Ὁμοίως 
δὲ xal τὸ χινούμενον καὶ ῥέον ἧττον σήπεται τυῦ dxi- 


- 


METEOPOAOVlIKON Δ 2. 


[575,15] 


uirisque conerela. sunt corpora, ferminari δἰ reliquas 
quos enumeravimus, affectus pati. (3) Constat vero etiam 
ex definitionibus, quibus eorum naturas definimus : ἐδ 
calido enim et. frigido tamquam de rebus. activis loqu- 
mur, siquidem quod congregare aptum est, activi cx- 
jusdam habet rationem, de humido autem et sicco tzm- 
quam de passivis : facile enim el difficile terminari res 
dicuntur, quod earum natura aliquid patitur. [4] Per- 
spicuum itaque est, illa activa esse, haec vero passim : 
quibus determinatis, activorum opera sumemda suni, 
itemque passivorum species. (5) Primo igitur universim 
ortus simples et naturalis mutatio harum facultatum suat 
opus, itemque oppositus naturalis interitus. Ac ea qui 
dem slirpibus atque animalibus competunt ac partibus 
eorum. (6) Simplex vero et naturalis ortus ab his facul- 
tatibus, quum proportionem habuerint, mutatio est εἰ 
subjecta cuique naturze materia; lizec autem sunt faeulta- 
les passiva jamjam commemorat». Calor vero et frigus 
materiam vincendo generant; quum autem nop vincant, 
particulatim quidem imperfecta elixatio et inconcoctio cí- 
fictur. (7) Generalioni simplici maxime commmniter ep- 
posita est putredo : naturalis enim omnis interitns, «t 
seneclus et ariditas, ad hanc est via. Ceterorum vero 
oronium , quae. natura constant , finis est putrilaso , nisi si 
quid vi interieril, quippe quum fieri possit, ut et caro εἴ 
os et quidvis aliud exuratur, quorum naturalis interite: 
finis. putredo est : (8) idcirco humida primum, deinde 
sicca , quz:e putrescunt, ad extremum redduntur - ex Lk 
enim orla sunt, et bumore siccilas determinata est act;- 
vorum opera. Jnleritus autem fil, quum id quod deter- 
minatur, eo quod determinat, superius est, ob id quod 
ambit. (S) Verum putredo de iis proprie dicitur, quz ex 
parte intereunt, quum a nalura discesserint : idcirco εἰ 
Cetera omnia, uno igne excepto, putrescunt : nam et terra 
pulrescit, et aqua et aér, quandoquidem materia iguss 
hiec sunt omuia. (10) Putredo autem est caloris , qui rei 
cujusque humida proprius est. et naturalis, ab aliego ca- 
lore interitus; hic vero ejus est, quod ambit : (11) quam 
ob causam quum caloris penuria paliatur, idque omme, 
quod hac facultate destituitur, frigidum sit, efficitur, ut 
utrumque sit causa, et communis affectio putredo sit, 
tum frigoris proprii, tum alieni caloris : (12) ob hanc 
enim causam οὐ sicciora fiunt. quiecunque putrescunt , et 
ad extremum terra et fimus : calore enirn proprio exeunte, 
simul evaporat humor naturalis, meque aliquid ades, 
quod humorem alliciat, quum naturalis sit calór, qui eom 
trahendo alliciat. (13) Ac frigidis quidem temporibus 
res minus putrent quam calidis : exiguus namque per 
hiemem est calor in continente aere et aqua : quare nihil 
pollet; eate autem copiosior est. (14) Neque id quod 
conglaciavit : nam magis frizidum est quam aér calidus : 
idcirco non vincitur; id vero, quod movet, vinci — Nec 
id quod fervet aut calet : minor enim calor est, qui in 
aére, quam qui in re : quapropler non vincit, nec. ullam 
facit mutationem. (18) Eodem modo el quod mevetur 
el fluit, minus putret quam quod in motione mon est : 
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νη τίζοντος * ἀσθενεστέρα γὰρ γίνεται ἡ ὑπὸ τῆς ἐν τῷ 
ἀέρι θερμότητος χίνησις τῆς ἐν τῷ πράγματι προῦπαρ- 


χούσυης, ὥστ᾽ οὐθὲν ποιεῖ μεταβάλλειν. (10) 'H δ᾽ αὐτὴ 


αἰτία xal τοῦ τὸ πολὺ ἧττον τοῦ ὀλίγου σήπεσθαι' ἐν γὰρ 
& τῷ πλείονι πλεῖόν ἐστι πῦρ οἰκεῖον xai ψυχρὸν 9 ὥστε 


κρατεῖν τὰς ἐν τῷ περιεστῶτι δυνάμεις " (17) διὸ καὶ 


ἢ θάλασσα κατὰ μέρος uiv διαιρουμένη ταχὺ σήπεται, 
ἅπασα δ' οὗ, καὶ τἄλλα ὕδατα ὡσαύτως. (18) Καὶ ζῷα 


ἐγγίνεται τοῖς σηπομένοις διὰ τὸ τὴν ἀποκχεκριμένην 
10 θερμότητα φυσιχὴν οὖσαν συνιστάναι τὰ ἐχκριθέντα. 
Τί μὲν οὖν ἐστι γένεσις, καὶ τί φθορὰ, εἴρηται. 


nam caloris, qui est in aére , imbecillior fit motus quam 
ejus, qui in re prius inerat : ideo nullam facit multatio- 
nem. (16) Eadem quoque causa est, cur id quod multum 
est, minus putrescat quam quod exiguum : nam in re 
ampliore ignis naturalis amplior el frigus inest amplius 
quam ut facultates vincere possent, quae in eo sunt, quod 
circumstat : (17) quamobrem et mare per partes divisum 
celeriter putrescit, universum autem non, eodemque modo 
reliquae aquae. (18) Putridis etiam in rebns animalia in- 
nascuntur propterea , quod calor secretus, quippe qui nalu. 
ralis est, ea, quie excreta sunt, cogit. Quid igitur ortus 
sit, ac quid inleritus , dictum est, : 


CAP. I. 


Λοιπὸν δ᾽ εἰπεῖν τὰ ἐχόμενα εἴδη, ὅσα αἱ εἰρημέναι 
δυνάμεις ἐργάζονται ἐξ ὑποχειμένων τῶν φύσει συνε-- 
στώτων ἤδη. Ἔστι δὴ θερμοῦ μὲν πέψις, πέψεως δὲ 

is πέπανσις, ἕψησις, ἔτι ὄπτησις - ψυχρότητος δ᾽ ἀπεψία, 
ταύτης δ᾽ ὠμότης, μώλυσις, στάτευσις. (4) Aet δ᾽ ὕπο- 
λαμβάνειν μὴ χυρίως ταῦτα λέγεσθαι τὰ ὀνόματα τοῖς 
πράγμασιν, ἀλλ᾽ οὐ χεῖται χαθόλου τοῖς ὁμοίοις, ὥστ᾽ 
οὐ ταῦτα, ἀλλὰ τοιαῦτα δεῖ νομίζειν εἶναι τὰ εἰρημένα 
“0 εἴδη. , Εἴπωμεν δ᾽ αὐτῶν ἕχαστον τί ἐστιν, (3) Πέψις 
μὲν οὖν ἐστι τελείωσις ὑπὸ τοῦ φυσιχοῦ xal οἰχείου 
θερμοῦ £x τῶν ἀντιχειμένων παθητιχῶν * ταῦτα δ᾽ ἐστὶν 
3, οἰχεία ἑκάστῳ ὕλη * ὅταν γὰρ πεφθῇ , τετελείωταί τε 
καὶ γέγονεν, (1) Καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς τελειώσεως ὑπὸ θερ- 
5» ἱκότητος τῆς οἰχείας συμδαίνει, x&v διά τινος τῶν ἐκτὸς 
βοηθείας συνεπιτελεσθῇ, οἷον ἡ τροφὴ συμπέττεται 
διὰ λουτρῶν xal ἄλλων τοιούτων * ἀλλ᾽ ἥ γ᾽ ἀρχὴ f iv 
αὐτῷ θερμότης ἐστίν, — (s) Τὸ δὲ τέλος τοῖς "ph 5 φύσις 
ἐστὶ, φύσις δ᾽ ἣν λέγομεν ὡς εἶδος χαὶ οὐσίαν " τοῖς 
30 δ᾽ ΤᾺ ὑποχειμένην τινὰ μορφὴν τὸ τέλος ἐστὶ τῆς πέ-- 
Ψεως, ὅταν τοιονδὶ γένηται καὶ τοσονδὶ τὸ ὑγρὸν ἣ 
ὀπτώμενον, ἢ ἑψόμενον, ἢ σηπόμενον, ἢ ἄλλως πως θερ- 
ἱμαινόμενον" τότε γὰρ χρήσιμόν ἐστι καὶ πεπέφθαι φα- 
μὲν, ὥσπερ τὸ γλεῦκος καὶ τὰ ἐν τοῖς φύμασι συνιστά- 
850 μένα, ὅταν γένηται πύον, xal τὸ δάκρυον, ὅταν γένη- 
ται λήμη" ὁμοίως δὲ χαὶ τἄλλα, (δ) Συμθαίνει δὲ 
τοῦτο πάσχειν ἅπασιν, ὅταν χρατηθῇ ἡ ὕλη xal ἣ 
ὑγρότης " αὕτη͵ γάρ ἐστιν 5 δριζομένη ὑπὸ τῆς ἐν τῇ 
φύσει θερμότητος " ἕως γὰρ ἂν ἐνῇ ἐν αὐτῇ 6 λόγος, 
40 φύσις. τοῦτ᾽ ἔστιν" διὸ καὶ ὑγιείας σημεῖα τὰ τοιαῦτα, 
xal οὖρα xai ὑποχωρήσεις xal ὅλως τὰ περιττώματα, 
Καὶ λέγεται πεπέφθαι, ὅτι δηλοῖ χρατεῖν τὴν θερμό- 
τητα τὴν οἰχείαν τοῦ ἀορίστου. (7) Ἀνάγκη δὲ τὰ 
πεττόμενα παχύτερα καὶ θερμότερα εἶναι" τοιοῦτον γὰρ 
45 ἀποτελεῖ τὸ θερμὸν, εὐογκότερον xal παχύτερον xal 
ξηρότερον, (5) Πεέψις μὲν οὖν τοῦτ᾽ ἐστίν" ἀπεψία δ' 
ἀτέλεια δι᾿ ἔνδειαν τῆς οἰχείας θερμότητος f, δ᾽ ἔνδεια 
τῆς θερμότητος ψυχρότης ἐστίν * ἡ δ᾽ ἀτέλειά ἐστι τῶν 
ἀντιχειμένων παθητιχῶν, ἥπερ ἐστὶν ἑχάστῳ φύσει 
το o ὕλη. Πέψις μὲν οὖν καὶ ἀπεψία διωρίσθω τοῦτον τὸν 
τρῦπον, 


Restat, ut eas, quae consequuntur, species tradamus, 
quas ea, qua fraditze sunt facultates, subjectis iis quce 
natura jam constant, efficiunt. Est autem caloris quidem 
concoclio, concoclionis vero maturatio, elixatio, pra- 
lerea assalio; írigoris vero inconcoclio, et ejus cruditas, 
imperfecta elixatio, imperfecta assatio. (2) Nomina autem 
haec proprie rebus non imponi censendum est ; verum si- 
milibus universalia nomina posita non sunt : quare eas, qua 
dictae sunt , species non has esse censendum est, sed ejus- 
modi; quid autem singula sint, dicamus. (3) Concoctio 
igitur perfectio est a proprio ac naturali calore ex opposi- 
lis passivis : haec autem sunt propria cujusque rei materia : 
nam , quum concocta sunt , perfecta sunt ac genita. (4) Ac 
perfectionis principium a calore proprio proficiscitur, eliam- 

| si exteriori aliquo adjumento compleatur : sic cibus per 
balnea et ejus generis alia concoquilur, sed tamen princi- 
pium esl calor, qui ipsi inest. (5) At vero finis aliis qui- 
| dem natura esl (de natura aulem agitur, quam veluti 
formam et essentiam dicimus), aliis in subjectum quen- 
| dam habitum concoctionis finis terminatur, quum humidum 
aut assatum, aut elixum, aut putrefactum, aut quoquo 
alio modo excalefactum, tale tantumque evaserit ; tunc 
enim utile est ac concoctum esse dicimus, veluti mustum, 
| et qua in tuüberculis co&unt, quum suppurarint, et la- 
erymae , quum in gramiam transierint , ac similiter reliqua. 
(6) Omnibus autem, ut sic afficiantur, accidit, quum ma- 
teria et humor (fuerit evictus : etenim is est, qui a 
calore nature indito determinatur : nam dum proportio 
ipsi inest, natura hoc est : quocirca οἱ sanitatis signa 
sunt ejusmodi, et urinie, el alvi dejectiones, et in univer- 
sum omnia excrementa. Ac dicuntur concocta, quod 
indeterminatum humorem ἃ proprio calore superari in- 
dicant. (7) Qua autem concoquuntur, crassiora esse 
et calidiora, necesse est : has enim proprietates alfert ca- 
lor, corpulentiam nimirum, crassitudinem ac siccita- 
tem majorem. (8) Concoctio igitur hoc est ; inconcoctio 
autem imperíectio est ob proprii caloris defectum ; calo- 
ris vero defectio frigus est; imperfectio autem est opposi- 
tormm passivorum,^qucm natura cuique sunt materia. 
Concoclio itaque et inconcoctio hoc modo sint. deünitie. 
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CAP. HI. 

Ἰ!έπανσις δ᾽ ἐστὶ πέψις τις" f$ γὰρ τῆς ἐν τοῖς περι- Μαϊηγαϊο antem. est. quzdam concocíio : mam al 

xapríotg τροφῆς πέψις πέπανσις λέγεται. ᾿Επεὶ δ' ἢ | menti, quod in fructuum involucris inest, concoctio 


πέψις τελείωσίς τις, τότε ἡ πέπανσις τελεία ἐστὶν, 
ὅταν τὰ ἐν τῷ περιχαρπίῳ σπέρματα δύνηται ἀποτε- 
5 λεῖν τοιοῦτον ἕτερον οἷον αὐτό * καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
τὸ τέλειον οὕτω λέγομεν, (2) Περιχαρπίον μὲν οὖν 
αὕτη πέπανσις, λέγεται δὲ xal ἄλλα πολλὰ πέπονα τῶν 
πεπεμμένων, xarà μὲν τὴν αὐτὴν ἰδέαν, μεταφορᾷ 
δὲ, διὰ τὸ μὴ χεῖσθαι, χαθάπερ εἴρηται χαὶ πρότερον, 
10 ὀνόματα χαῦ᾽ ἑκάστην τελείωσιν περὶ τὰ δριζόμενα ὑπὸ 
τῆς φυσιχῇς θεριότητος xal ψυχρότητος. (5) “ἔστι δ' 
5$, φυμάτων xal φλέγματος xal τῶν τοιούτων πέπανσις 
ἡ ὑπὸ τοῦ φυσιχοῦ θερμοῦ τοῦ ἐνόντος δγρυῦ πέψις" 
ἀδύνατον γὰρ ὁρίζειν μὴ χρατοῦν. — (4) "Ex μὲν οὖν τῶν 
15 πνευματιχῶν ὑδατώδη, ix δὲ τῶν τοιούτων τὰ γεηρὰ 
συνίσταται, χαὶ ἐχ λεπτῶν ἀεὶ παχύτερα γίνεται πε- 
παινόμενα πάντα. Καὶ τὰ μὲν εἷς αὑτὴν $ φύσις 
ἄγει κατὰ τοῦτο, τὰ δ΄ ἐχδάλλει. (o) Πέπανσις μὲν οὖν 
εἴρηται τί ἐστιν * ὠμότης δ᾽ ἐστὶ τὸ ἐναντίον" ἐναντίον 
20 δὲ πεπάνσει ἀπεψία τῆς ἐν τῷ περιχαρπίῳ τροφῆς᾽ 
αὕτη 9 ἐστὶν $ ἀόριστος ὑγρότης " διὸ ἢ πνευματιχὴ, ἣ 
ὑδατώδης, ἢ τῶν ἐξ ἀμφοῖν ἐστὶν ἡ ὠμότης. (6) ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἢ πέπανσις τελείωσίς τίς ἐστιν, ἧ ὠμότης ἀτέλεια 
ἔσται γίνεται δ᾽ ἀτέλεια δι᾽ ἔνδειαν τοῦ φυσικοῦ θεῤ- 
25 μοῦ καὶ ἀσυμμετρίαν πρὸς τὸ ὑγρὸν τὸ πεπαινόμενον. 
(7) Οὐδὲν δ᾽ ὑγρὸν αὐτὸ χαϑ' αὑτὸ πεπαίνεται ἄνευ 
ξηροῦ" ὕδωρ γὰρ οὐ παχύνεται μόνον τῶν ὑγρῶν. 
Συμβαίνει δὲ τοῦτο ἢ τῷ τὸ θερμὸν ὀλίγον εἶναι, ἢ τῷ 
τὸ δριζόμενον πολύ" διὸ xal λεπτοὶ of χυμοὶ τῶν ὠμῶν, 
30 xal ψυχοοὶ μᾶλλον ἣ θερμοὶ, xat ἄδρωτοι xal ἄποτοι, 
(6) Λέγεται δὲ xal f$ ὠμότης ὅ ὥεπερ xai $ πέπανσις, 
πολλαχῶς" ὅθεν xal οὖρα xat ὑποχωρήσεις xai χατάρ- 
pot ὠμοὶ λέγονται διὰ τὸ αὐτὸ αἴτιον" τῷ γὰρ μὴ χεχρα-" 
τῆσϑαι ὑπὸ τῆς θερμότητος, μηδὲ συνεστάναι, ὠμὰ πάντα, 
προσαγορεύεται, (9) Πόρρω δὲ προϊόντων καὶ κέραμος 
ὠυὸς xai γάλα ὡμὸν xal ἄλλα πολλὰ λέγεται, ἐὰν 
δυνάμενα μεταθάλλειν xal συνίστασθαι ὑπὸ θερμότη- 
τὸς iral 2 διὸ τὸ ὕδωρ ἑφθὸν uiv λέγεται, ὠυὸν δ᾽ 
οὗ, ὅτι οὐ παχύνεται, (0) [Πέπανσις μὲν οὖν xai ὦὠμό- 
τῆς εἴρηται τί ἐστι, xai διὰ τί ἐστιν ἑκάτερον αὐτῶν" 
ἕψησις δ᾽ ἐστὶ τὸ βιὰ ὅλον πέψις ὑπὸ θερμότητος ὑγρᾶς 
τοῦ ἐνυπάρχοντος ἀορίστου ἐν τῷ ὑγρῷ, λέγεται. δὲ 
τοὔνομα χυρίως μόνον ἐπὶ τῶν ἑψομένων" τοῦτο, δ᾽ 
ἂν εἴη, ὥσπερ εἴρηται, πνευματῶδες, ἢ ὑδατῶδες. 
(n) Ἢ δὲ πέψις γίνεται ἀπὸ τοῦ ἐν τῷ ὑγρῷ πυρός" τὸ 
γὰρ ἐπὶ τῶν τηγάνων ὀπτᾷται" ὑπὸ γὰρ τοῦ ἔξωθεν θερ- 
μοῦ πάσχει, ἐν ᾧ δ᾽ ἐστὶν ὑγρῷ, ποιεῖ ἐκεῖνο. μᾶλλον In: 
ρὸν, εἰς αὑτὸ ἀναλαμιδάνον" (12) τὸ δ' ἑψόμενον voovav- 
τίον ποιεῖ " ἐκκρίνεται γὰρ ἐξ αὐτοῦ. τὸ ὠγρὸν ὑπὸ τῆς 
bo ἐν τῷ ἔξω ὑγρῷ θερμασέας" διὸ ξηρότεραιτὰ ἑφθὰ, τῶν 
ὀπτῶν - οὐ γὰρ ἀνασπᾷ εἰς. αὑτὰ, τὸ ὑγρὰν τὰ ἑψόμενα! 
χρατεῖ γὰρ ἡ ἔξωθεν θερμότης τῆς ἐννάς » εἰ δ᾽. ἐκράτεί 
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maturatio dicitur. Quoniam aufem concoctio perfectio 
quzdam est, tunc. maturatio perfecia est, qunm sermima, 
quie hoc involucro continentur, alterum tale producere 
valent quale ipsum est : nam et in ceteris rehus perfeetam 
sic dicimus, (2) Maturatio igitur hzec ad fructuum involo- 
cra pertinet ; ex iis tamen, qux concocta sunt , multa etiam 
&lia , eodem quidem sensu , sed translatione, dicuntur ma- 
iura, propterea quod nomina (uti antea monuimus ) cni- 
que perfectioni in his, quze naturali calore et frigore de- 
terminantur, non sunt indita. (3) Tubercnlorum antem 
et pituita et bujus generis rerum maturatio humofis, 
qui inest, concoctio est, qua a naturali efficitur calore - 
nam quod non vincit, terminare nequit. (4) Itaque ex 
&éreis aquosa, ex ejusmodi autem terrea concrescunt, et 
éx tenuibus semper finnl crassiora, quacunque  inature- 
scunt. Alque alia quidem per hoc ini se adducit natura; 
alia tero expellit. (5) Maturatiu igitur quid sit, dictom 
est ; craditas autem contrarium est : matarationis àáutem 
contrarium est alimenti , qnod fruetuam invotucris contine- 
tur, inconcoctio; hoc vero est indefinitus tiumor : quam- 
óbrem aut spirituosa est, aut àqnea , aut pertinet ad res ex 
utroque constantes cruditas. - (6) Quum autem maturatio 
perfectio sit. quaedam , crudifas erit imperfectio ; fit vero 
imperfectio propter naturalis caloris defectum atque com- 
mensum humori ad maturitatem pergenti noa respoüden- 
lem.- (7) Porro nullum humidum per se sine arido ma- 
turam fit ; elenim aqua ex. humidis sola non crássescit : 
quod ideo evenit, quia vel exiguum calorem, vel maggam 
humoris qui definitur, copiam habet : proinde ct crudo- 
rum succus tenuis est el. frigidus polius quam calidus, 
atque esu ac polu inutilis. (8) Celerum crudilas qnoque 
perinde ac maturatio multifariam dicitur : unde et destil- 
lationes et. urinz: et àlvi sedimina croda dicuntur cadem 
de causa : idcirco enim cruda nuüncupantür ómnia , qued 
a calore nec vincuntur, nec consistunt. - (9) Loggias pro- 
gredientes οἱ fictile et lac et multa-alia cruda vocant, si 
quum a calore transmutari ac cogsistere possint , ina(lecta , 
permaneant: quocirca elixa quidem dicitur aqua, sel 
cruda minime, quod crassa non fit. (10) Quid igitur s sit 
maturatio atque cruditas, el cur adsit vlraque , dictum 
est; elixatio autem in universum quidem est indefiti 
quod in humore continetur, concoctio ab "humido calore 
fatta; sed vocabulum ' de -elisis solutà proprie- dictar; 
indelititum autem, uti diximus , vel aéreumr, vel aqueam 
esse- potest, (11) Fit autem. elixatio ab igne, «qui im ho- 
more est : quod enim in sartagige írigibur, assalur : gam 
áb externo calore afficitur; humorem aulem illum, i2 
quo inest, sicciorem in se recipiendo reddit. : (12) quod 
auteni elixalur, contrarium facit : nam calor, quem et- 
fernus tiumor hábet, áb eo humorem extràálif : quamob- 
reinellxa assis aridiors suit : non énim qüa elixantor, οἱ 


'se hitÉorem attràabónt , quando externus calor. intermm: 


'Sineit; quoda vero pricvaleret imternus , lhomorem ad s 


(o, 381.) 


ἡ ἐντὸς, εἶλχεν ἂν εἰς ἑχυτήν. (i13) ἔστι δ᾽ οὐ πᾶν 
σῶμα ἑψητόν * οὔτε γὰρ ἐν ᾧ μυϑέν ἐστιν ὑγρὸν, οἷον ἐν 
λίθοις, οὔτ᾽ ἐν οἷς ἔνεστι μὲν, ἀλλ᾽ ἀδύνατον χρατη- 
θῆναι διὰ πυχνότητα, οἷον ἐν τοῖς ξύλοις, ἀλλ᾽ ὅσα τῶν 
σωμάτων ἔχει ὑγρότητα παθητιχὴν ὑπὸ τῆς ἐν τῷ ὁγρῷ 
πυρώςεως. — (14) Λέγεται δὲ καὶ χρυσὸς ἕψεσθαι xat ξύ- 
λον χαὶ ἄλλα πολλὰ, κατὰ μὲν τὴν ἰδέαν οὐ τὴν αὐτὴν, 
μεταφορᾷ δέ" οὐ γὰρ χεῖται ὀνόματα ταῖς διαφοραῖς. 
(15) Καὶ τὰ ὑγρὰ δ᾽ ἕψεσθαι λέγομεν, οἷον γάλα καὶ γλεῦ- 
10 xoc, ὅταν 6 ἐν τῷ ὑγρῷ χυμὸς εἰς εἶδός τι μεταδάλλῃ 
ὑπὸ τοῦ χύκλῳ καὶ ἔξωθεν πυρὸς θερμαίνοντος , ὥστε 
τρόπον τινὰ παραπλήσιον τῇ εἰρημένῃ ἑψήσει ποιεῖ. 
(16) Τέλος δ᾽ οὐ ταὐτὸ πᾶσιν, οὔθ᾽ ἑψομένοις, οὔτε πεττο- 
μένοις, ἀλλὰ τοῖς μὲν πρὸς ἐδωδὴν, τοῖς δὲ πρὸς póyn- 

15 σιν, τοῖς δὲ πρὸς ἄλλην χρείαν, ἐπεὶ καὶ τὰ φάρμακα 
ἕψειν λέγομεν' (17) ὥσθ᾽ ὅσα παχύτερα δύναται γίνε- 
σθαι, ἢ ἐλάττω, 7, βαρύτερα, 1) τὰ μὲν αὐτῶν τοιαῦτα, 
τὰ δ᾽ ἐναντία, διὰ τὸ διαχρινόμενα τὰ μὲν παχύνε- 
αθαι, τὰ δὲ λεπτύνεσθαι, ὥσπερ τὸ γάλα εἰς ὀρρὸν xai 

χυ πυτίαν, πάντα ἑψητά ἐστιν. To δ' ἔλαιον οὐχ ἕψεται 
αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ, ὅτι τούτων οὐθὲν πάσχει. — (18) Ἢ μὲν 
οὖν χατὰ τὴν ἕψησιν λεγομένη πέψις τοῦτ᾽ ἐστὶ, καὶ 
οὐδὲν διαφέρει ἐν ὀργάνοις τεχνιχοῖς, ἢ φυσιχοῖς ἐὰν γί- 

vi txt διὰ τὴν αὐτὴν γὰρ αἰτίαν πάντα ἔσται (19) μύ- 

20. λυσις δ᾽ ἀπεψία μὲν ἡ ἐναντία ἑψήσει" εἴη &' ἂν ἐναν- 
τία ἥ τε πρώτη λεχθεῖσα ἀπεψία τοῦ ἐν τῷ σώματι 
ἀορίστου δι᾽ ἔνδειαν τῆς ἐν τῷ ὑγρῷ τῷ πέριξ θερμότη- 
τος. (:ο) Ἢ δ' ἔνδεια μετὰ ψυχρότητος ὅτι ἐστὶν, εἴρη 
ται- γίνεται δὲ διὰ κίνησιν ἄλλην" ἐκχρούεται γὰρ ἡ 
30 πέττουσα, xal ἢ ἔνδεια δ᾽ ἢ διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἐν τῷ 
ὑγρῷ ψυχρότητος, ἢ διὰ τὸ ἐν τῷ ἑψομένῳ πλῆθος" 
πότε γὰρ συμδαίνει τὴν ἐν τῷ ὑγρῷ θερμότητα πλείω 
μὲν εἶναι ἢ ὥστε μὴ χινῆσαι, ἐλάττων δ᾽ $3, ὥσθ᾽ ὅμα- 
λῦναι καὶ συμπέψαι" διὸ σχληρότερα μὲν τὰ μεμω- 
35 λυτμένα γίνεται τῶν ἑφθῶν, τὰ δ᾽ ὑγρὰ διωρισμένα 
pov. (21) “Ἔψησις μὲν οὖν καὶ μώλυσις εἴρηται, καὶ 

τί ἐστι, xal διὰ τί dares ὄπτησις δ᾽ ἐστὶ πέψις ὑπὸ 
θερμότητος ξηρᾶς καὶ ἀλλοτρίας. Διὰ τοῦτο xàv ἕψων 
εις: ποιῇ μεταδάλλειν καὶ πέττεσθαι μὴ ὑπὸ τῆς τοῦ 
“υὑγῤοῦ θερμότητος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ πυρὸς, ὅταν τελε- 
693; ὅπτὸν γίνεται xol οὖχ ἐφθὸν, xal τῇ ὑπερβολῇ 
προσχέχαῦσθαι λέγεται ὑπὸ ξηρᾶς δὲ θερμότητος υἶνε- 
ται, ὅταν ξηρότερον γίνηται ἐπιτελεσθέν' (22) διὸ xal τὰ 
ἐχτὸς ξηρότερᾳ τῶν ἐντός" τὰ δ᾽ ἑφθὰ τοὐναντίον. 

as Καὶ ἔργον ἐπὶ τῶν χειροκμήτων τὸ ὀπτῆσαι μεῖζον ἢ 
ἐψῆσαι" χαλεπὸν. γὰρ. τὰ ἐντὸς, xal τὰ ἐχτὸς ὁμαλῶς 
ιθερμαένειν" ἀεὶ γὰρ τὰ ἐγγύτερον τοῦ πυρὸς μὰ i 
ται θᾶττον; ὥστε χαὶ μαλλον. — (23) Συνίόντων οὖν τῶν 
ἔξω tdpdiv οὐ δύναται ἐχχρίνεσθαι τὸ ἐνυπάρχον ὑγρὸν, 

οὐ ἀλλ᾽ ἐγχαταχλείεται, ὅταν οἱ πόροι μύφωδιν. — (à4) Ὄ- 
πτησις μὲν οὖν καὶ ἕψησ'ς γίνονται μὲν τέχνη, ἔστι δ᾽, 
ὥσπερ λέγομεν͵. τὰ εἴδη καθόλον ταὐτὰ xai φύσει" 
ὅμοια γὰρ τὰ γινόμενα πάθη, ἀλλ᾽ ἀνώνυμα " μιμεῖται 
γὰρ ἡ τέχνη. τὴν φύσαν ἐπεὶ καὶ d, νῆς προφῆς ἐν τῶν 
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traheret, (13) Porro non omne corpus elixabile est : nam 
neque id, in quo nihil est humoris, ceu lapides, neque 
id, in quo humor quidem inest, sed densilatis ratione 
vinci non potest , ut lignum , elixari potest; sed e corpori- 
bus ea duntaxat elixantur, qua huiniditatem | habent 
ejusmodi, ut ἃ fervore, qui in humore sit , affici queat. 
(14) At aurum , lignum et multa alia etiam elixari dicuntur, 
sensu quidem non eodem, sed translalione : non enim 
differentiis propria indita sunt vocabula. (15) Liquida 
quoque, ceu lac ac mustum, elixari dicimus , ubi circumn- 
dans εἰ forinsecus excalefaciems ignis saporem, qui in 
lumoré consistit, in aliam quamdam saporis speciem 
lransmulat : quare modo quodam simile quiddam diclie 
elixationi facit, (16) Finem autem non eundem habent 
omnia, nec qua elixantur, nec quie concoquuntur, sed 
aliorum finis in esifatione, aliorum in sorhitione, aliorum 
in alio usu consistit, quandoquidem vel medicamenta 
elixari dicimus : (17) quare elixabilia omnia sunt, qua- 
cunque vel crassiora , vel minora, vel graviora, vel partim 
ejusmodi , partim contraria Geri possunt, proplerea quod 
ea, quie disjunguntur, partim crassa fiunt, partim tenuia, 
quomodo lac in serum atque coagulum distinguitur. 
Oleum autem per se non elixatur, quod horum nihil subit. 
418) Igitur concoctio quae elixatione fieri dicitur, liec est, 
nihilque interest, instrumentis arte, an natura paratis fiat : 
eadem enim de causa fient omnia; (19) inquinalio autem 
iuconcoctio elixationi opposita, opposita autem erit corporis 
partis indeterminato inconcoclio ea de qua primo loco 
locuti 30mus, a caloris humoris circumfusi penuria pen- 
dens, (20) Caloris autem penuriam frigus habere admistum, 
diclum est; per alium tamen motum fit : nam calor ille, 
cui coquendi officium delegatum est, eliditur, atque penu- 
ria accidit vel propter copiam frigoris in humore circumja- 
cente, vel propter redundantiam in eo, quod elixatur : tunc 
enim evenit, ut calor, qui humori inest , amplior sit quam 
ut non moveat, sed minor quam ut sxquabilitatem afferre 
atque concoquere possit : unde fit, ut inquinata elixis du- 
riora fiant, et liumida magis distincta. (21) Quid igitur, et 
cur elixatio sit atque inquinatio, dictum est; assatio vero 
concoctio est, quae ab arido et alieno calore efficitur. Ea 
de causa, quum quis elixare quidpiam nilitur, si id non ab 
humoris caliditate, sed ab ignis calore mutari alque con- 


coqui faciat, ubi perfectum est, assum fit, non elixum, 


et exsuperantia adustum esse dicitur : ubi enim perfectum 
siccius evadit, a calore sieco fil : (22) quo fil, ut partes 
éxtimze intimis fiant aridiores : id quod in elixis contra 
evenit. Atque in iis, qug manuum ope confici solent , 
plus negotii assalio quam elixatio facessit, quippe quum 
externas et internas réi partes awquabililer excalefacere 
arduum sit : nam quie igni sunt. propiores, semper ocius 
&icceseunt, quare et impensims. (23) Quum igitur fora- 
mína externa coéunt, contentus humor excerni. non po« 
test, xed intercluditur, ubi meatus connivent. (24) Tgitur 
assatio et" elixatio arte quidem efficiuntur, sed natura 
quoque; sicut. nos dicimus, species universaliter eaedem 


- exstant : mam affectus qui fiunt, tametsi nomine careant, 


«wimiles tamen snht , quum ars naturae zemula sit, quando- 
quidem et. cibi in. corpore concoclio elixationi similis 
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σώματι πέψις ὁμοία ἑψήσει ἐστίν" xai γὰρ ἐν ὑγρῷ | est, quippe quum in calido et humido a corporis calore fiat. 


καὶ θερμῷ ὑπὸ τῆς τοῦ σώματος θερμότητος γίνεται, 
Καὶ ἀπεψίαι ἔνιαι ὅλοιαι τῇ μωλύσει, (25) Καὶ ζῷον οὐχ 
ἐγγίνεται ἐν τῇ πέψει, ὥσπερ τινές φασιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 

& ἀποχρίσει σηπομένη ἐν τῇ χάτω χοιλία, εἶτ᾽ ἐπανέρ- 
χεται ἄνω" πέττεται μὲν γὰρ ἐν τῇ ἄνω χοιλία, σήπε- 
ται δ' ἐν τῇ χάτω τὸ ἀποχριθέν " δι᾽ ἣν δ᾽ αἰτίαν, eloz- 
ται ἐν ἑτέροις. — (25) Ἡ μὲν οὖν μόλυνσις τῇ ἑψήσει 
ἐναντίον τῇ δ᾽ ὡς ὀπτήσει λεγομένν, πέψει ἔστι μέν τι 

10 ἀντικείμενον ὁμοίως, ἀνωνυμώτερον δέ, Εἴη δ᾽ àv 
ὅμοιον, εἰ γένοιτο στάτευσις, ἀλλὰ μὴ ὄπτησις δι᾿ ἔν- 
δειαν θερμότητος, J| συμβαίη ἂν 3 δι᾽ δλιγότητα τοῦ 
ἔξω πυρὸς, ἣ διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐν τῷ ὀπτωμένῳ ὕδα- 
τος τότε γὰρ πλείων μέν ἐστιν ἢ ὥστε μὴ χινῆσαι, 

15 ἐλάττων δ᾽ ἢ ὥστε πέψαι, (17) Τί μὲν οὖν ἐστι πέψις 
xai ἀπεψία, xal πέπανσις καὶ ὠμότης, xai ἕψησις 
καὶ ὄπτησις xal τἀναντία τούτοις, εἴρηται. 


CAP. 


Τῶν δὲ παθητιχῶν, τοῦ ὑγροῦ xai τοῦ ξηροῦ, λε- 
κτέον τὰ εἴδη" εἰσὶ δ᾽ αἱ μὲν ἀρχαὶ τῶν σωμάτων αἱ 
0 παθητιχαὶ ὑγρὸν χαὶ ξηρὸν, τὰ δ᾽ ἄλλα μιχτὰ μὲν ix 
τούτων͵, ὁποτέρου δὲ μᾶλλον, τούτου μᾶλλον τὴν φύσιν 
ἐστὶν, οἷον τὰ μὲν ξηροῦ μᾶλλον, τὰ δ᾽ ὑγροῦ, (2) Πάντα 
δὲ τὰ μὲν ἐντελεχείᾳ ἔσται, τὰ δ' ἐν τῷ ἀντιχειμένῳ" 
ἔχει δ᾽ οὕτω τῆξις πρὸς τὸ τηκτόν. — (4) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐστὶ τὸ 
40 μὲν ὑγρὸν εὐόριστον, τὸ δὲ ξηρὸν δυσόριστον, ὅμοιόν τι 
τῷ ὄψῳ xal τοῖς ἡδύσμασι πρὸς ἄλληλα πάσχουσιν" τὸ 
τὰρ ὑγρὸν τῷ ξηρῷ αἴτιον τοῦ δρίζεσθαι, καὶ ἑκάτερον 
ἑκατέρῳ οἷον χόλλα γίνεται, ὥσπερ καὶ ᾿Ἐμπεδοχλῇς 
ἐποίνσεν ἐν τοῖς Φυσιχοῖς " 
30 ἄλφιτον ὕδατι χολλήσας, 
xat διὰ τοῦτο ἐξ ἀμφοῖν ἐστι τὸ ὡρισμένον σῶμα, (4) Aé- 
γεται δὲ τῶν στοιχείων ἰδιαίτατα ξηροῦ μὲν γῆ, ὑγροῦ 
δ' ὕδωρ. Διὰ τοῦτο ἅπαντα τὰ ὡρισμένα σώματα 
ἐνταῦθα οὐκ ἄνευ γῆς xat ὕδατος" ὁποτέρου δὲ πλεῖον, 
ὅ0 χατὰ τὴν δύναιλιν τούτου ἕχαστον φαίνεται, (s) Καὶ ἐν 
Υ καὶ ἐν ὕδατι ζῷα μόνον ἐστὶν, ἐν ἀέρι δὲ xal πυρὶ 
οὐκ ἔστιν, ὅτι τῶν σωμάτων ὕλη ταῦτα. (6) "Tow δὲ 
σωματιχῶν παθημάτων ταῦτα πρῶτα dvd xy, ὑπάρχειν 
τῷ ὡρισμένῳ, σχληρότητα, ἢ μαλαχότητα' ἀνάγχη γὰρ 
10 τὸ ix ξηροῦ xol ὑγροῦ ἢ σκληρὸν εἶναι, ἢ μαλαχόν. 
(7) "ἔστι δὲ σχληρὸν μὲν τὸ μὴ ὑπεῖχον εἰς αὑτὸ κατὰ τὸ 
ἐπίπεδον, μαλαχὸν δὲ τὸ ὑπεῖχον τῷ μὴ ἀντιπεριίστα- 
σθαι" τὸ γὰρ ὕδωρ οὐ μαλαχόν" οὐ γὰρ ὑπείκει τῇ ὑλέψει 
τὸ ἐπίπεδον εἰς βάθος, ἀλλ᾽ ἀντιπεριίσταται, (8) Ἃ πλῶς 
"5 μὲν οὖν σχληρὸν ἢ μαλαχὸν τὸ ἁπλῶς τοιοῦτον πρὸς 
ἕτερον δὲ τὸ πρὸς ἐκεῖνο τοιοῦτον. Πρὸς μὲν οὖν ἄλληλα 
ἀόριστά ἐστι τῷ μᾶλλον xal ἧττον" (o) ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν 
αἴσθησιν πάντα κρίνομεν τὰ αἰσθητὰ, δῆλον ὅτι xat τὸ 
σχληρὸν καὶ τὸ μαλαχὸν ἁπλῶς πρὸς τὴν ἁφὴν ὡρίχα- 
tà. μεν, ὡς μεσότητι χρώμενοι τῇ ἁφῇ" διὸ τὸ μὲν ὑπερξαλ- 
λον αὐτῆς σκληρὸν, τὸ 2' ἐλλεῖπον μαλακὸν εἶναί φαμεν. 


laconcoctiones etiam nonnulle inquination! similes sunt. 
(25) Nec in concoctione nascuntur animalia, sicoti qui- 
dam aiunt, sed in excrementis, qua in ventre patrent 
inferiore, postea &nrsum commeant : nam in suptriore 
ventre concoclio efficitur; at quod secrelum est, id in 
inferiore pulrescil; quam autem ob causam , dictom ext 
alias. (26) Inquinatio igitur elixationi contraria est, at 
ei concoctioni, quar assatio nominatur, quidpiam pari 
modo oppositum est, sed ejusmodi, ut difficilius sibi no- 
men inveniat; eril autem perinde, si excaldatio fiat , non 
assalio, propter caloris indigentiam : quae aut propter 
exterioris ignis paucitatem, aut propter aquze copiam in re 
assanda accidere potest : nam calor tum major est quam ut 
motum non excitet , minor vero quam ut concoquere valeat, 
(27) Quid igitur sit concoctio et inconcorlio, maturatio 
et crudilas, elixatio et assatio et his coniraria, di- 
ctum est, 


LV. 

Passivorum aulem, aridi inquam εἰ humidi , species 
dicamus oportet ; sunt autem passiva corporum primordia 
liumidum ac siccum, cetera vero ex his temperata quidem 
sunt, sed magis ejus naturam referunt ex qoo largius : 
sic alia magis ad siceum pertinent, alia magis ad hami- 
dum. (2) Hmc autem omnia partim actu erunt, partim 
in contrario : quo pacto liquatio «ese habet ad liqua- 
bile. (3) Quum autem humidum facile , siccum vero azre 
definiatur, eodem fere modo quo obsonium et condimenta ἃ 
se invicem afficiuntur : nam humidum arido, ut definiatur, 
cansa est, et alterutrum alteri fit glutinis ad instar : id quod 
Empedocles etiam in Naturalibus cecinit : 


polentam aqua agglulinans, 


et ea de causa definitum corpus utroque constat. (4) Porro 
inler elementa peculiarissime sieco quidem terra, humido 
autem aqua tribuitur. Eam ob rem omaia definita corpera 
hic inveninnda non sine terra et aqua consistunt, sed po- 
lentia quodque ad id pertinere videtur, cujus plus habue 
rit. (5) Quin etiam animantes in terra et aqua. solum 
sunt, in aére autem et igni nou sunt, propterea quod aqua 
et terra corperum materies eunt. (6) Ex corporeis autem 
affectibus hi, durities inquam aut mollilies, primi deá- 
nix rei competant est necesse : nam quod ex sicco con- 
stat et humido, durum aut molle necessario est. (7) Est 
autem durum, quod superlicie spa in sese non refugil, 
molle vero quod in sese refugit, non tamen circumsistendo : 
aqua etenim mollis non est, quippe cujus superficies ima non 
petit, compressioni cedens, sed circum obsistit. (8) fta- 
que absolnte dnrum aut molle est, quod absolute est ejus- 
modi : ratione vero alius durum aut molle, quod respecta 
illius tale est. Haec ergo inler sese vicissim collata pluris 
minorisve ratione definiri nequeunt ; (9) sed quum sensilia 
cuncta sensu dijudicentur, nos tam durum quam molle 
simpliciter tactu, veluti mediocritate quadam utentes, de- 
linivisse constat : quocirca rem omnem, que tactum 
edomat, duram, qua vero subterfugit, molem «esse di- 
cimus. 


(152, 583.) 
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᾿λνάγχη δὲ σχλγρὸν ἢ μαλαχὸν εἶναι τὸ ὡρισμένον 
σῶμα οἰχείω» ὅρῳ" 7, γὰρ ὑπείχειν, ἢ μή" ἔτι πεπυγὸς 
εἶναι" τούτῳ γὰρ δρίζεται" ὥστ᾽ ἐπεὶ πᾶν μὲν τὸ 
ὡρισμένον καὶ συνεστηκὸς 7 μαλαχὸν, ἣ σχληρὸν, ταῦτα 
52i πήξει ἐστὶν, ἅπαντ᾽ ἂν εἴη τὰ σώματα τὰ σύνθετα 
xai ὡρισμένα οὐχ ἄνευ πήξεως. [Πήξεως οὖν πέρι 
ῥητέον. (2) "Ἔστι δὲ τὰ αἴτια τὰ περὶ τὴν ὕλην δύο, τό 
τε ποιοῦν χαὶ τὸ πάθος, τὸ μὲν ποιοῦν ὡς ὅθεν ἡ χίνη- 
σις, τὸ δὲ πάθος ὡς εἶδος" ὥστε χαὶ πήξεως χαὶ διαχύ- 
1o σεως, καὶ τοῦ ξηραίνεσθαι xai τοῦ ὑγραίνεσθαι, (3) Ποιεῖ 
δὲ τὸ ποιοῦν δυσὶ δυνάμεσι, xal πάσχει τὸ πάσχον 
παϑήμασι δυσὶν, ὥσπερ εἴρηται" ποιεῖ μὲν θερμῷ xal 
ψυχρῷ, τὸ δὲ πάύος 7, mapousia, 7| ἀπουσίᾳ θερμοῦ 
ἢ ψυχροῦ. — (4) ᾿Επεὶ δὲ τὸ πήγνυσθαι ξηραίνεσθαί πώς 
|& ἐστι, περὶ τούτου εἴπωμεν πρῶτον. Τὸ δὴ πάσχον 
ἢ ὑγρὸν, ἢ ξηρὸν, 3j ix τούτων. Τιθέμεθα δ᾽ ὑγροῦ 
σῶμα ὕδωρ, ξηροῦ δὲ γῆν ταῦτα γὰρ τῶν ὑγρῶν καὶ 
τῶν ξηρῶν παθητικά" διὸ xal τὸ ψυχρὸν τῶν παθητι- 
χῶν μᾶλλον" ἐν τούτοις γάρ ἐστιν’ xai γὰρ ἢ γῆ xal τὸ 
10 ὕδωρ ψυχρὰ ὑπόκειται. (6) Ποιητιχὸν δὲ τὸ ψυχρὸν 
ὡς φθαρτιχὸν, 7, ὡς χατὰ auus r xoc, καθάπερ εἴρηται 
πρότερον" ἐνίοτε γὰρ καὶ χάειν λέγεται καὶ θερμαίνειν τὸ 
ψυχρὸν, οὐχ ὡς τὸ θερμὸν, ἀλλὰ τῷ συνάγειν ἣ ἀντιπε- 
ριστάναι τὸ θερμόν. (6) Ξηραίνεται δ᾽ ὅσα ἐστὶν ὕδωρ 
25 xai ὕδατος εἴδη, ἢ ἔχει ὕδωρ εἴτ᾽ ἐπακτὸν, εἴτε συμφυές" 
λέγω δ᾽ ἐπακτὸν μὲν οἷον dv iplo , σύμφυτον δ᾽ οἷον ἐν 
γάλαχτι, — (7) ἵγδατος δ᾽ εἴδη τὰ τοιάδε, οἶνος, οὖρον, 
ὀρρὰς, καὶ ὅλως ὅσα μηδεμίαν, ἢ βραχεῖαν ἔχει ὑπό-- 
στασιν, μὴ διὰ γλισχρότητα" ἐνίοις μὲν γὰρ αἴτιον τοῦ 
0 μὴ ὑφίστασθαι μηδὲν ἡ γλισχρότης, ὥσπερ ἐλαίῳ, 
ἢ πίττη. (8) Ξηραίνεται δὲ πάντα ἢ θερμαινόμενα, 
ἢ ψυχόμενα, ἀμφότερα δὲ θερμῷ, καὶ ὑπὸ τῆς ἐντὸς 
θερμότητος, ἢ τῆς ἔξω" καὶ γὰρ τὰ τῇ ψύξει ξηραινόμενα, 
ὥσπερ ἰκάτιον, ἐὰν ἦ χεγωρισμένον αὐτὸ x20 αὑτὸ τὸ 
35 ὑγρὸν, ὑπὸ τοῦ ἐντὸς θερμοῦ συνεξαταίζοντος τὸ ὑγρὸν 
ξηραίνεται, ἂν δὄλίγον 2 τὸ ὑγρὸν, ἐξιούσης τῆς θερμό- 
τητος ὑπὸ τοῦ περιεστῶτος γνχροῦ. (9) Ξηραίνεται μὲν 
οὖν, ὥσπερ εἴρηται, ἅπαντα ἢ θερμαινόμενα, ἡ ψυγό- 
μενα, καὶ πάντα θερμῷ, 7) τῷ ἐντὸς ἡ τῷ ἐχτὸς συνεξα- 
to ταίζοντι τὸ ὑγρόν- λέγω δ᾽ ἐκτὸς μὲν, ὥσπερ τὰ ἐψό- 
μενα, ἐντὸς δὲ, ὅταν ἀφαιρεθέντος ὑφ᾽ ἧς ἔχει θερ- 
μότητος ἀναλωθῇ ἀποπνεούσης. Περὶ μὲν οὖν τοῦ 
ξηραίνεσθαι εἴρηται, 


CAP. 


Ῥὸ δ' ὑγραένεσθαί ἐστιν ἕν μὲν τὸ ὕδωρ γίνεσθαι 
45 συνιστάμενον, ἕν δὲ τὸ τήχεσθαι τὸ πεπηγός: Τούτων 
δὲ συνίσταται μὲν εἰς ὕδωρ Ψυχόμενον τὸ πνεῦμα" περὶ 

^t " á * "d * aet 4 " es 
δὲ τήζεως ἅμα xal πήξεως ἔσται ὄὅζλον. (2) Πήγνυται 
^* , LE] * -- INE * 
δ᾽ ὅσα πήγνυται 7, ὕδατος ὄντα, 7| γῆς xax ὕδατος, xat 
ταῦτα 7, θερμῷ ξηρῷ, ἢ ψυχρῷ " διὸ καὶ λύεται τοῖς 
90 ἐναντίοις, ὅσα λύεται τῶν ὑπὸ Ü:puou παγέντων ἢ ὑπὸ 


Corpus autem omne suo definitum termino durum sit, 
aut molle necesse est: nam aut in sese cedere debet, aut non ; 
ad haec concretum sit oportet : hac enim re definitur : quare 
quum res omnis definita atque consistens vel mollis, vel dura 
sit, conerelionisque opera lac fiant, omnia composita 
definitaque corpora non sine concrelione erunt : ergo de 
concrelione dicendum. (2) Duc igitur circa materiam 
cause sunt, id quod agendi facultatem obtinet, et affeclus ; 
hic ut forma , illud ut id a quo proficiscitur motus : quare 
et concretionis et dissolutionis et adsiccalionis et humecta- 
lionis cansm folidem erunt. (3) Porro agens duplici po- 
tentia agit, et patiens duabus itidem patitur affectionibus, 
uti dictum est : nam agens quidem calore agit et frigore ; 
at caloris frigorisve aut przesentia, aut absentia passio fit. 
(4) Sed quum concretio ferme sit adsiccatio, de hac prius 
dicamus. Quod itaque patitur, aut humidum, aul siccum, 
&ut ex utroque conflatum est. Aquam antem humidi, terram 
sicci corpus esse statuimus, quippe quie inter humida et 
sicca ad passiva pertinent : quocirca et frigus magis ad pas- 
siva pertinet : in his enim inest, quandoquidem terram et 
aquam [rigida esse ponimus. (5) At frigus activum est, 
quatenus aut corrumpere, aut aliud quidpiam per accidens 
e(licere potest, quemadmodum supra diclum est : nam 
interdum et urere et excalefacere dicitur, non tamen per- 
inde ut calor, sed quia calorem cogit, aut eidem circum 
obsistit. (6) Siccescunt autem qua: aqua, aut aquze sunt 
species, aut aquam sive adventitiam continent, sive insitam ; 
adventiliam antem voco eam, quie exempli causa in lanam 
sese insinuat, insitam cujusmodi in lacte. (7) Aqme vero 
species sunt liujusimnodi : vinum , urina, serum, el omnino 
quiecunque nullum, aut exiguum sedimen, nec id tenaci- 
tatis ratione habent : nam tenacitas causa est, nt quibus - 
dam nihil sabsideat : id quod oleo ac pici accidit. (8) Sic- 
cescunt autem oninia, dum aut calefiunt, aat re(rigerantur ; 
utrumque tamen calor eflicit, idque vel internus, vel exter- 
nus : etenim que frigore siccescunt, quo modo vestis, quum 
humidum seorsum ipsum per se est, ab interiori calore hu- 
morem secum educente resiccatur, si humor exiguus sit, 
calore ob. circumfusum frigus egrediente, id patiuntur. 
(9) Siccescunt igilur universa, uti dictum est, dum vel va- 
lefiunt, vel refrigerantur, quce omnia calore vel interno. vel 
exlerno humorem secum educente fiunt : externo autem 
siccari dico, quo modo ea quie elixantur ; interno vero ut 
quom dempto calido ( externo ) ,.humor a calore quem in 
sese continent, evaporante absumitur, Dictum est igitur 
de adsiccatione. 


VI. 


Αἱ liumectatio uno quidem modo accidit, quum quid in 
aquam cousislit, altero, quum id liquatur, quod prius cou- 
creverat. — Inter luec autem spirilus frigore in aquam den- 
satur; de liqualione vero una cum concrelione nobis con- 
stabit. (2) Quacunque autem concrescunt , ea omnia, aut 
ad aqnam, aut ad terram el aquam pertinentia, concreseunt, 
idque vel calore siéco, vel frigore : quocirca eliam quecun- 
qué calore vel frigore concreta solvuntur, contrariis sol- 


ψυχροῦ" τὰ μὲν γὰρ ὑπὸ ξηροῦ θερμοῦ παγέντα ὑφ᾽ 
ὕδατος λύεται, ὅ ἐστιν ὑγρὸν ψυχρὸν, τὰ δ᾽ ὑπὸ ψυχροῦ 
παγέντα ὑπὸ πυρὸς λύεται, ὅ ἐστι θερμόν. Πήγνυ- 
σθαι δ᾽ ἕνια δόξειεν ἂν ὑφ᾽ ὕδατος, οἷον τὸ μέλι τὸ 
5 ἔφθόν' πήγνυται δ᾽ οὐχ ὑπὸ τοῦ ὕδατος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ 
ἐν αὐτῷ ψυχροῦ. (8) Ὅσα μὲν οὖν ἐστιν ὕδατος, οὐ 
πήγνυται ὑπὸ πυρός᾽ λύεται γὰρ ὑπὸ πυρὸς, τὸ δ᾽ αὐτὸ 
τῷ αὐτῷ χατὰ ταὐτὸ οὐχ ἔστιν αἴτιον τοῦ ἐναντίου, 
"Ἔτι τῷ ἀπιέναι τὸ θερμὸν πήγννται, ὥστε δῆλον ὅτι 
10 τῷ εἰσιέναι λυθήσεται: ὥστε ποιοῦντος τοῦ ψυχροῦ 
πήγνυται" (4) διὸ οὐ παχύνεται τὰ τοιαῦτα πηγνύμενα’ 
ἡ γὰρ πάχυνσις ὑγροῦ μὲν ἀπιόντος γίνεται, τοῦ ξηροῦ 
δὲ συνισταμένου: ὕδωρ δὲ τῶν ὑγρῶν οὐ παχύνεται 
μόνον, (s) Ὅσα δὲ χοινὰ γῆς xal ὕδατος, xa ὑπὸ πυρὸς 
15 πήγνυται xai ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ, παχύνεται δ᾽ ὑπ᾽ ἀμ-- 
φοῖν ἔστι μὲν ὡς τὸν αὐτὸν τρόπον, ἔστι δ᾽ ὡς ἄλλως, 
ὑπὸ μὲν θερμοῦ τὸ ὑγρὸν ἐξάγοντος (ἐξατμίζοντος γὰρ τοῦ 
ὑγροῦ παχύνεται τὸ ξηρὸν χαὶ συνίσταται), ὑπὸ δὲ τοῦ 
ψυχροῦ τὸ θερμὸν ἐκθλίδοντος, μεθ᾽ οὗ τὸ ὑγρὸν συναπέρ- 
90 γεται συνεξατμίζον, (e) Ὅσα μὲν οὖν μαλαχὰ, ἀλλὰ μὴ 
ὑγρὰ, οὗ παχύνεται, ἀλλὰ πήγνυται ἐξιόντος τοῦ ὑγροῦ, 
οἷον ὁ ὀπτώμενος χέραμος᾽ ὅσα δ᾽ ὑγρὰ τῶν μικτῶν, 
xal παχύνεται, οἷον γάλα. (7) Πολλὰ δὲ καὶ ὑγραίνεται 
πρῶτον, ὅσα ἢ παχέα, ἣ σχληρὰ ὑπὸ ψυχροῦ προῦπῇρ- 
46 γὲν ὄντα, ὥσπερ καὶ 6 κέραμος τὸ πρῶτον ὀπτώμενος 
^ ἀτμίζει χαὶ μαλακώτερος γίνεται" διὸ xal διαστρέφεται 
ἐν ταῖς χαμίνοις. (5) Ὅσα μὲν οὖν ὑπὸ ψυχροῦ πήγνυται 
τῶν χοινῶν γῆς χαὶ ὕδατος, πλεῖον δ᾽ ἐχόντων γῆς, τὰ 
μὲν τῷ τὸ θερμὸν ἐξεληλυθέναι πηγνύμενα, ταῦτα τή-- 
30 χεται θερμῷ εἰσιόντος πάλιν τοῦ θερμοῦ, οἷον ὁ πηλὸς 
ὅταν παγῇ ὅσα δὲ διὰ ψύξιν xal τοῦ θερμοῦ συνεξα-- 
τμίσαντος ἅπαντος, ταῦτα δ᾽ ἄλυτα μὴ ὑπερθαλλούση 
θερμότητι, ἀλλὰ μαλάττεται, οἷον σίδηρος xal χέρας. 
(9) Τήκεται δὲ xat ὁ εἰργασμένος σίδηρος, ὥσθ᾽ “ὑγρὸς 
ae γίνεσθαι xal πάλιν πήγνυσθαι, Καὶ τὰ στομώματα 
ποιοῦσιν οὕτως" ὑφίσταται γὰρ καὶ ἀποχαθαίρεται χάτω 
ἡ σχωρία" ὅταν δὲ πολλάχις πάθη, xai χαθαρὸς γένηται, 
τοῦτο στόμωμα γίνεται, — (10) Οὐ ποιοῦσι δὲ πολλάχις 
αὐτὸ διὰ τὸ ἀπουσίαν γίνεσθαι πολλὴν καὶ τὸν σταθμὸν 
40 ἐλάττω ἀποκαθαιρομένου. Εστι δ᾽ ἀμείνων σίδηρος 
6 ἐλάττω ἔχων ἀποχάθαρσιν. (π) Τ ἤχεται δὲ xai ὃ λίθος 
6 πυρίμαχος ὥστε στάζειν χαὶ ῥεῖν. τὸ δὲ πηγνύμενον 
ὅταν Buy, πάλιν γίνεται σχληρόν. Καὶ al μύλαι 
τήχονται ὥστε priv: τὸ δὲ ῥόον πηγνύμενον τὸ μὲν 
4» χρῶμα μέλαν, ὅμοιον δὲ γίνεται τῇ τιτάνῳ. ἸΤήκεται 
δὲ χαὶ ὃ πηλὸς χαὶ ἡ γῆ. (12) Ὅσα δ᾽ ὑπὸ θερμοῦ ξηροῦ 
πήγννται, τὰ μὲν ἄλυτα,, τὰ δὲ λύεται ὁγρῷ. Κέρα- 
μος μὲν οὖν καὶ λίθων ἐνίων γένη; ὅσοι ὑπὸ πυρὸς τῆς 
γῆς συγκαυθείσης γίνονται, οἷον οἱ μυλίαι, ἄλυτα, νἱ- 
bo τρὸν δὲ καὶ ἅλες λυτὰ ὑγρῷ, οὐ παντὶ 52, ἀλλὰ ψυχρῷ" 
(13) διὸ ὕδατι xad ὅσα ὕδατος εἴδη τήχεται, ἐλαίῳ δ᾽ οὐ 


τήκεται" τῷ γὰρ ξηρῷ θερμῷ ἐναντίον ψυχρὸν ὑγρόν.. 
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vuntur : nam quae calore sicco concrevere , aqua solvuntur, 
quie humor frigidus est; quae vero frigore, igni qui calidus 
est. At nonnulla aquae ope concrescere videri possent : qued 
genus est mel decoctum, vérum non ab aqua, sed a frigore 
aqu:P indito concrescunt. (3) Qua igitur ad aquam spe- 
ctant, igne nom concrescuüt : nam áb igne solvuntur; idem 
autem eidem eadem conditione contrarii causa non est. 
Ad hzc quia calor egreditur, concrescunt, unde constat 
ea, quia ingreditur, resolvi debere : quare agente frigore 
toncrescunt : (4) quocirca ejusmodi omnia uhi con- 
crescunt, nom spissantor : eo ením quod partes tnnnidz 
evanescunt οἱ sicez concrescunt, spissatio fit; sola autem 
ex humidorum genere aqua non spissatur. (5) At que 
terrie et aquae communia sunt, tam igne quam frigore con- 
crescunt, atque ab utroque spissantur, quod partim eodem 
modo, partim diverso fit : a calore quidem, quia humo- 

rem educit (nam evaporante humore, siccum spissatur 
atque consistit ), a frigore vero, quod calorem exprimit, 
quocum evaporans sinul humor abit. (6) Quaecunque 
igitur mollia sunt, sed non liquida, non spissantur, sed 
abeunte hamore concrescunt , ut fictile, nbi coquitur ; at e 
mistorum numero quaecunque liquida sunt, cev lac, spis- 
santur etiam. (7) Multa autem et humescunt prius, qux 
frigus. ante spissa durave reddiderat, quemadmodem et 
ficlile uhi coquitur, primum evaporat atque mollims reddi- 
iur; propterea et in furnis distorquetor. (8) Quaecumque 
igitur e rebus aquae et terrae communibus, plus tamen terrx 
continentibus, frigoris opera concrescunt, harum nenaullx 
eo concrescunt quod calor egredilur, eaque «alore- lique- 
fiunt, eo nempe rursum ingrediente, veluti lutum, ubi 
gelu concrevit; quaxunque autem reírigeratione, simal 
universo calore evaporante, ea solvi nonnisi caloris exss- 
perantia queunt, sed mollescunt, ut cornu alque ferrum. 

(9) Liquefit autem ferrum quoque elaboratum, adeo ut 
liquidum reddatur el rursum concrescat, Nec secus ca- 
lybem faciunt : secedit namque atque subtus purgatur 
scoria; nbi autem sepe hoc factum fueril ac purum eta- 
serit, (it hoc chalybs. (10) Séd id nequaquam szepenumere 
agunt, propterea quod dum depurgátur, substantie pluri- 

mum defluit pondusque diminuitur. At fetrum eo prz- 
stanfius ést, quo inimus habel excrememti: (11) Tlem et 
lapis pyrimachus in tantum Fiquatur, ut stillet- (luatqne; 

quod suotem fluxerat, ubi concrescit, rürsum durexcit. 

Quin etiam lapides roolares adeo liqneseunt wt diflfoart, 

atque dum 1d. quod fluit, conerescit, cólore est altro; atta- 

men calci simile fit. Porro tám terra quam lutum Pique 

fieri possunt; (12) Eorum. autem, qua calore siceo e6- 

guntur, quaedam solvi nequeunt, qnaedam humido liquanter. 

Fictileigituret nonpulla lapidim genera, qui terra igni deusta 

fiunt, veluti molae, solutionem non adanitlunt ; at s3l alque 

nitrum humore solvi possunt, non tamen quolibet, sed íri- 

gido : (13) idcirco aqua et aquze generibus omnibus liquag- 

tür ; oleo vetó non liquantur : nam calori sicco frizus homi 


dum contrárium est. « Ergo si alterum coegit, resolvet alle- 
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CAP. 


Παχύνεται μὲν οὖν ὑπὸ πυρὸς μόνον, ὅσα ὕδατος 
πλεῖον ἔχει ἢ γῆς, πήγνυται δὲ, ὅσα γῆς" διὸ καὶ τὸ 
νίτρον xai οἱ ἅλες γῆς εἰσι μᾶλλον, καὶ λίθος καὶ κέρα- 
μος. () ᾿Απορώτατα δ᾽ ἔχει ἡ τοῦ ἐλαέου φύσις" εἰ μὲν 
τὰρ ὕδατος ἔχει πλέον, ἔδει πήγνυσθαι ὑπὸ ψυχροῦ ὡς 
oi πάγοι, εἰ δὲ γῆς πλεῖον, ὑπὸ πυρὸς ὡς ὁ xépxpoc 
νῦν δὲ πήγνυται μὲν ὑπ᾽ οὐδετέρου, παχύνεται δ᾽ ὑπ᾽ 
ἀμφοῖν. (5) Αἴτιον δ᾽ ἐστὶν ὅτι ἀέρος ἐστὶ πλῆρες" διὸ 
καὶ ἐν τῷ ὕδατι ἐπιπολάζει" καὶ γὰρ ὁ ἀὴρ φέρεται ἄνω, 
Τὸ μὲν οὖν ψυχρὸν ix τοῦ ἐνόντος πνεύματος ὕδωρ 
ποιοῦν παχύνει" ἀεὶ γὰρ, ὅταν μιχθῇ ὕδωρ καὶ ἔλαιον, 
ἀμφοῖν γίνεται παχύτερον. (4) “Ὑπὸ δὲ πυρὸς καὶ χρόνου 
παχύνεται καὶ λευχαίνεται, λευχαίνεται μὲν ἐξατμί- 
ζοντος εἴ τι ἐνῆν ὕδατος, παχύνεται δὲ διὰ τὸ μαραινο- 
μένου τοῦ θερμοῦ ἐκ τοῦ ἀέρος γίνεσθαι ὕδωρ. — (5) Ἂμ- 
φοτέρως μὲν οὖν τὸ αὐτὸ γίνεται πάθος, καὶ διὰ τὸ 
αὐτὸ, ἀλλ᾽ obj ὡσαύτως. Παχύνεται μὲν οὖν ὑπ᾽ ἀμ- 
φοτέρων, ξηραίνεται δ᾽ ὑπ᾽ οὐδετέρου" οὔτε γὰρ ὁ ἥλιος, 
οὔτε τὸ ψῦχος ξηραίνει, οὐ μόνον διότι γλίσχρον, ἀλλὰ 
καὶ διότι ἀέρος ἐστίν, Οὐ ξηραίνεται δὲ τὸ ἔλαιον, 
οὐδ᾽ ἐξέψεται ὑπὸ πυρὸς, ὅτι οὐκ ἀτμίζει διὰ γλισχρό- 
τητα. (4) “Ὅσα δὲ μικτὰ ὕδατος καὶ γῆς, κατὰ τὸ πλῇ- 
Qo ἑκατέρου ἄξιον λέγεσθαι" οἶνος ydp τις xal πήγνυται 
καὶ ἕψεται, οἷον τὸ γλεῦχος. — (7) Ἀπέρχεται δ᾽ ἀπὸ 
πάντων τῶν τοιούτων ξηραινομένων τὸ ὕδωρ. Σημεῖον 


(8^ ὅτι τὸ ὕδωρ' $ γὰρ ἀτμὶς συνίσταται εἷς ὕδωρ, ἐάν 
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τις βούληται συλλέγειν" ὥσθ᾽ ὅσοις λείπεταί τι, τοῦτο 
γῆς. (9) "Evita δὲ τούτων χαὶ ὑπὸ ψυχροῦ, ὥσπερ 
εἴρηται, παχύνεται xal ξηραίνεται" τὸ γὰρ ψυχρὸν οὐ 
αόνον πήγνυσιν, ἀλλὰ ξηραίνει μὲν τὸ ὕξωρ, πὰ γύνει 
δὲ τὸν ἀέρα ὕδωρ ποιοῦν ἡ δὲ πῆξις εἴρηται ξηρασία τις 
οὖσα. 
ἀλλὰ πήγνυται, ὕδατός ἐστι μᾶλλον, οἷον οἶνος καὶ 
οὖρον xat ὅξτος xal χονία xat ὑρρός" ὅσα δὲ παχύνεται μὴ 
ἐξατμίζοντα ὑπὸ πυρὸς, τὰ μὲν γῆς, τὰ δὲ χοινὰ ὕδατος 
καὶ ἀέρος, μέλι μὲν γῆς, ἔλαιον δ᾽ ἀέρος... (10) Ἔστι 
δὲ χαὶ τὸ γάλα χαὶ τὸ αἷμα ἀμφοῖν μὲν κοινὰ καὶ ὕδα- 
τὸς χαὶ γῆς, μᾶλλον δὲ τὰ πολλὰ γῆς, ὥσπερ χαὶ ἐξ 
ὅσων ὑγρῶν νίτρον γίνεται xal ἅλες. καὶ λίθοι δ᾽ ἔχ 
τινῶν. συνίστανται τοιούτων (11) διὸ ἐὰν μὴ χωρισθῇ 
& ὀρρὸς, ἐκχάεται ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἑψύμενος- τὸ “δὲ 
γεῶδες συνίσταται καὶ ὑπὸ τοῦ ὁποῖ;, ἐάν πως ἔψε, τις, 
οἷον οἱ ἰατροὶ φπίζοντες. (13) Οὕτω δὲ γωρίζεται δ ὀρρὸς 
καὶ ὃ τυρός- 6 δὲ γωρισθεὶς ἀρρὸς οὐκέτι 'παχύνεται, 
ἀλλ᾽ ἐκκάεται. ὥσπερ ὕδωρ. ΕἸ δέ τι μὴ; ἔγει τυρὸν 
γάλα; ἢ ὀλίγον, τοῦτο μϑλλον ὕδατος χαὶ dipozov. 
(13) Kat τὸ αἷμα ὁμοίως" πήγνυται γὰρ τῷ ξηραίνεσθαι 
ψυχόμενον" ὅσα δὲ αὐ πήγνυται, οἷον τὸ τῆς ἐλάφου, 
τὰ τοιαῦτα ὕδατος μᾶλλον, καὶ ψυχρότατα ταῦτα " διὸ 
καὶ οὐκ ἔχει ἵνας" al γὰρ ἵνές εἰσι γῆς xa στερεόν: ὥστε 
καὶ ἐξαιρεθεισῶν οὐ πήγνυται, (4) Τοῦτο. δ᾽ ἔσται, 
ὅτι οὐ ξηραίνεται" ὕδωρ γὰρ τὸ λοιπὸν, ὥσπερ τὸ γάλα 
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Que igitur plus aque. habent quam terrz, igni solum- 
modo spissantur ; quce vero terra, concrescupt : quocirca 
nitrum et sal, itemque lapis et fictile ad terram potius 
quam ad aquam spectant. (2) Olei autem natura perquam 
ambigua est : nam si plus haberet aquae, ut a frigore gla- 
αἰδὶ modo cogeretur, oporteret; sin vero terr», ab igni 
perinde ac fictile; nunc autem a neutro cogilur, sed ab 
utroque spissatur. (3) Cujus rei causa est, quod aére re- 
fertum est : quapropter et aquze innatat : etenim aér sur- 
sum fertur. Frigus igitur, dum spiritum, qui oleo conti- 
netur, in aquam convertit, oleum spissat : semper enim nbi 
aqua el oleum permista fuerint, quidpiam utroque spissius 
oritur. (4) Ab igne aulem tractuque temporis crassescit 
albescitque : albescit quidem aqueo liumore, si quis insit , 
evaporante; crassescit vero, quod marcescente calore, aér 
in aquam convertitur. (5) Utraque igitur ratione atque 
eamdem ob causam, verum non eodem modo, eadem 
óritur affectio. Ergo opera utriusque spissatur, ἃ neutro 
tamen adsiccatur, siquidem neque sol, neque frigus oleum 
adsiccat, non modo quod tenax est, sed etiam quod ad 
aérem pertinet. Oleum vero ah igne nec adsiccatur, nec 
decoquilur, quod tenacitatis ratione nón evaporat. (δ) Quie 
anlem terra temperala sunt et aqua, ea juxta utriusque 
copiam nuncupentur oportet : est enim vini genus quod- 
dam, quod concrescit ac coquitur, ceu mustum. (7) Aqua 
auteni ab omnibus ejusmodi, dum inarescunt, exit ; aquam 
autetn id esse eo probatur quod vapor, si quis eum colligere 
velit, in aquam consistit : quare e quibuscunque remanet 
aliquid, id terrenum est. (8) Porro ex his nonnulla etiam 
frigore, uti diximus, spissantur adsiccanturque, siquidem 
(rigns non modo concrescit, verum siccat quidem aquam , 
incrassat autem aérem, eum in aquam commultans : con- 
cretionem vro adsiccalionem esse quamdam diximus. 
(9) Quae igitur frigore non spissantur, sed concrescunt, ad 
aquam potius pertinent : quod genus sunt vinum, urina, ace- 
lum, lisisium, serum; at eorum, qua quamvis non evapo- 
rent, izni tamen crassescunt, quaedam terrena sunt, quadam 
communiter ad aérem et aquam pertinent, mel quidem ad 
terram , oleum vero ad aérem, (10) At lac et sanguis utri- 
que aquo et terrae communia sont, sed magna ex parte 
plus terrze continent, perinde ut et humores illi, unde sal 
atque nitrom fiunt; imo ex quibusdam talibus- lapides 
constituuntur : (11) quocirca serum ubi separatum non 
est, quum decoctionem subit, igne exuritur; terrena vero 
portio, si quis certo quodam modo coxerit, uti medici 
ingesto cbagulo faciunt, vi coaguli densatur. (12) Atque 
hunc in modum a caseo serum separatur; quuin vero se- 
paratum est, non amplius crassescit, sed aquae modo exuritur 
serum, Quodsi lac aliquod niliil, aut parum haheat casci, 
8d aquam potius pertinet, atrque nullatenus alit. (13) San- 
guis quoque laud secus sese habet : nam quia frigore sic- 
cescit, cogitur ; at qui cogi nequit, ut cervorum, i$ ad aquam 
magis pertinet, atque oppido quam frigidus est : idcirco et 
fibras habet nullas , quippe quum fibrae ad terram atque soli- 
dum pertinent : quare etiam si ille eximantur, sanguis non 
€onerescit, — (14) Quod ideoaccidit, quia non siccescit : quod 
enim superest, id perinde atque lac cui caseus ademptus, 
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τοῦ τυροῦ ἐξαιρεθέντος. Σημεῖον δέ" τὰ νοσώδη γὰρ 
αἵματα οὐ θέλει πήγνυσθαι: ἱχωροειδῇ γὰρ, τοῦτο δὲ 
φλέγμα καὶ ὕδωρ διὰ τὸ ἄπεπτον εἶναι χαὶ ἀχράτητον 
ὑπὸ τῆς φύσεως. — (15) "Ext δὲ τὰ μὲν λυτά ἐστιν, οἷον 
b νίτρον, τὰ δ᾽ ἄλυτα, olov χέραμος, καὶ τούτων τὰ μὲν 
μαλαχτὰ,, οἷον χέρας, τὰ δ᾽ ἀμάλαχτα, οἷον κέραμος 
xai λίθος, — (16) Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὰ ἐναντία τῶν ἐναντίων 
αἴτια, ὥστ᾽ εἰ πήγνυται δυοῖν, ψυχρῷ καὶ ξηρῷ, λύε- 
σθαι ἀνάγχη θερμῷ καὶ ὑγρῷ" (17) διὸ πυρὶ καὶ ὕδατι 
10 ( ταῦτα γὰρ ἐναντία ) , ὕδατι μὲν ὅσα πυρὶ μόνῳ, πυρὶ 
δ᾽ ὅσα ψυχρῷ μόνιρ᾽ ὥστ᾽ εἰ ὑπ᾽ ἀμφοῖν συμθαίνει πύ- 
quoa, ταῦτ᾽ ἄλυτα μάλιστα, (18) Γίνεται δὲ τοιχῦτα 
ὅσα θερμανθέντα ἔπειτα τῷ ψυχρῷ πήγνυται" συμθαίνει 
τὰρ, ὅταν τὸ θερμὸν ἐξικμάση ἐξιὸν, τὸ πλεῖστον ὑγρὸν 
15 συνθλίθεσθαι πάλιν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ, ὥστε μηδ᾽ ὑγρῷ 
διδόναι δίοδον. (19) Καὶ διὰ ταῦτα οὔτε τὸ θερμὸν λύει" 
ὅσα γὰρ ὑπὸ ψυχροῦ πήγνυται μόνου, ταῦτα λύει" οὔθ᾽ 
ὑφ᾽ ὕδατος" ὅσα γὰρ ὑπὸ ψυχροῦ πήγνυται, οὐ λύει, 
ἀλλ᾽ ὅσα ὑπὸ θερμοῦ ξηροῦ μόνον. — (av) Ὃ δὲ σίδηρος 
30 ταχεὶς ὑπὸ θερμοῦ ψύχει πήγννται͵ ὥστε πρὸς πῆξιν ἀμ- 
φοτέρων δεῖται" διὸ ἄλυτον, Ὑὰ δὲ ξύλα ἐστὶ γῆς καὶ 
ἀέρος" διὸ χαυστὰ, xal οὐ τηκτὰ, οὐδὲ μαλαχτὰ, xal 
ἐπὶ τῷ ὕδατι ἐπιπλεῖ, πλὴν ἐδένου " (21) αὕτη δ᾽ οὔ" τὰ 
μὲν γὰρ ἄλλ᾽ ἀέρος ἔχει πλεῖον, ἐχ δὲ τῆς ἐδένου τῆς 
30 μελαίνης διαπέπνευχεν 5 ἀὴρ, καὶ ἔστι πλεῖον ἐν αὐτῇ 
γῆς. (5) Κέραμος δὲ γῆς μόνης διὰ τὸ ξηραινόμενος 
παγῆναι xatk μικρόν' οὔτε γὰρ τὸ ὕδωρ εἰσόδους ἔχει, 
& ὧν μόνον πνεῦμα ἐξῆλθεν, οὔτε πῦρ' ἔπηξε γὰρ 
αὐτό. — (23) Τί μὲν οὖν ἐστι πῆξις καὶ τῆξις, xat διὰ 
30 πόσα χαὶ ἐν πόσοις ἐστὶν, εἴρηται, 


. CAP. 


"Ex δὲ τούτων φανερὸν ὅτι ὅπὸ θερμοῦ xal yu poU 
συνίσταται τὰ σώματα, ταῦτα δὲ παχύνοντα xal πη- 
Ὑνύντα ποιεῖται τὴν ἐργασίαν αὑτῶν. Διὰ δὲ τὸ ὑπὸ 
τούτων δημιουργεῖσθαι ἐν ἅπασι μέν ἐστι θερμότης, 

856 τισὶ δὲ xal ψυχρότης ἥ ἐκλείπει " ὥστ᾽ ἐπεὶ ταῦτα 
μὲν ὑπάρχει διὰ τὸ ποιεῖν, ὑγρὸν δὲ χαὶ ξηρὸν διὰ τὸ 
πάσγειν, μετέχει αὐτῶν τὰ κοινὰ πάντων. (1) ᾽Ἔχ μὲν 
οὖν ὕδατος καὶ γῆς τὰ ὁμοιομερῇ σώματα συνίσταται, 
xal ἐν Qutoic xal ἐν ζῴοις, xal τὰ μεταλλευόμενα, οἷον 
χρυσὸς καὶ ἄργυρος xal ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, ἐξ αὐτῶν 
τε xal τῆς ἀναθυμιάσεως τῆς ἑχατέρου ἐγχαταχλειομέ-- 
vrc, ὥσπερ εἴρηται ἐν ἄλλοις. (3) Taura δὲιδιαφέρει 
ἀλλήλων τοῖς τε πρὸς τὰς αἰσθήσεις ἰδίοις ἅπαντα τῷ 
ποιεῖν τι δύνασθαι" λευχὸν γὰρ xal εὐῶδες καὶ ψοφητι- 
xbv xal γλυκὺ καὶ θερμὸν xat ψυχρὸν τῷ; ποιεῖν τι δύ- 
νασθαι τὴν αἴσθησίν ἐστιν" xal ἄλλοις οἰχειοτέροις πά- 
θεσιν, ὅσα τῷ πάσχειν λέγονται, λέγω δ᾽ οἷον τὸ τηχτὸν 
xal πηχτὸν xal χαμπτὸν xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτα' πάντα 
γὰρ τὰ τοιαῦτα παθητιχὰ, ὥσπερ τὸ ὑγρὸν xal τὸ ξη- 
ρόν. (4) Τούτοις δ᾽ ἤδη διαφέρει ὀστοῦν xai σὰρξ xal 
νεῦρον χαὶ ξύλον χαὶ φλοιὸς χαὶ λίθος καὶ τῶν ἄλλων 
ἕκαστον τῶν ὁμοιομερῶν μὲν, φυσικῶν δὲ σωμάτων. 
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aqua est, idque probatur eo, quod sanguis vitiatus concre- 
scere non solet, quippe qui saniosus est ; is vero nonnisi pitnita 
et aqua esl, quod cruduset a natura non vietusest. (15) Prze- 
terea quaedam solubilia sunt, ot nitrum, quaedam insolubilia, 
ut fictile, atque ex his alia mollescunt, ceu cornu, alia non, 
veluti fictile et lapis. (16) Causa autem est, quia contrario- 
rom contraria sant causze : quare si res duobus, frigore ac 
siccitate, concrescunt, calore et humore solvantur necesse 
est : (17) unde fit, ut igni et aqua solvantur ( ea enim con- 
traria sunt ), aqua quidem quae igni solo, igni vero quae fri- 
goresolo : quaresi qua ab ambobas cogi contingat, ea maxime 
insolubilia sunt ; (18) talia autem evadant, quaecunque con- 
calefatta prius frigore postea coguntur : usu enim evenit, 
ul ubi calor exeundo humorem exsuxerit, rursum humoris 
plurima pars frigoris opera comprimatur, adeo ut ne transi- 
tus quidem humori concedatur. (19) Atque ob eam causam 
nec calor ea solvit ( quae enim frigore solo concrescunt, hec 
calor solvit ), nec aqua ( nam qua frigus cogit, aqua non 
solvit, sed solummodo quae calore sicco concrescunt ). 
(20) At ferrum calore liquatum frigore concrescit : quare 
utroque ut concrescat indiget ; unde fit ut solvi neqneat. 
Ligna vero terra sunt et aéris : quare liquari, aut mol- 
lescere nequeunt, comburi vero queunt, alque aque 
innatant omnía , praeterquam ebenum ; (21) hzc vero non 
innatat : nam cetera aéris plurimum continent ; at aér ex 
ebeno atra exhalavit alque ei lerra? major portio inest. 
(22) Fictile vero ad terram solummodo pertinet, quud sic- 
cando paulatim concreverit : intrare enim nequeunt nec 
aqua, quippe quae ingredi per foramina non valet, per qua 
spiritus solum exivil, nec ignis : nam ejus ope coactum est, 
(23) Quid igitur sit concretio et liquatio, quotque ob causas 
eveniant, et quot rebus competant, dictum est. 


VIII. 


Ex his autem per calorem ac frigus consistere corpora 
in aperto est; hzec autem spissando et cogendo suo fun- 
guatur munere, Atque propterea quod ab his cetera con- 
strunntur, omnibus in rebus calor inest; im quibusdam 
vero etiam frigus , quatenus ille deficit : quare quum calor 
ac frigus qnod agant, et humor atque ariditas quod patiantur 
corporibus insint, quae communia sunt, lic omnia parti- 
cipant. (2) Similaria igilur corpora tum in plantis, tum in 
animantibüs, terra et aqua constant; item metallica, ceu 
aurum, argentum et cetera id genus omnia tum ipsis, tuni 
exhalatione , quae ab utroque dimanat, interclusa , ut alias 
diximus, (3) Porro haec omnia cum proprietatibus quibus 
dam, qu» ad sensus proprie perlinent, eo nempé quod 
agere quidpiam possunt, inter se discrepant : nam capdidum, 
odorum, sonorum , dulce , calidum et frigidum eo constant 
quod sensum aliquo modo aflicere possunt ; tum vero affecti- 
bus aliis quibusdatm magis peculiaribus qui a patiendo nomea 
sortiti sunt, ceu eliquabile, concretile, flexile et reliqua id 
genus omnia : cuncta namque ejusmodi perinde atque ha- 
midum et siccum, passiva sunt. (4) His autem jam es, care, 
nervus , lignum , cortex, lapis et cetera omnia corpora siu 
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(s) Εἴπωμεν δὲ πρῶτον τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν, ὅσα χατὰ 
δύναμιν καὶ ἀδυναμίαν λέγεται. (6) [Ἔστι δὲ τάδε, πη- 
χτὸν ἄπηχτον, τηχτὸν ἄτηχτον, μαλαχτὸν ἀμάλαχτον, 
τεγχτὸν ἄτεγχτον, χαμπτὸν ἄχαμπτον, καταχτὸν 
ἀχάταχτον, θραυστὸν ἄθραυστον, θλαστὸν ἀήλαστον, 
πλαστὸν ἄπλαστον, πιεστὸν ἀπίεστον, ἑλχτὸν ἄνελ- 
κτον, ἐλατὸν ἀνήλατον, σχιστὸν ἄσχιστον, τμητὸν 
ἄτωητον, γλίσχρον ψαθυρὸν, πιλητὸν ἀπίλητον, xau- 
στὸν ἄκαυστον, θυμιατὸν ἀθυμίατον. (7) T& μὲν οὖν 
πλεῖστα σγεδὸν τῶν σωμάτων τούτοις διαφέρει τοῖς πά- 
θεσιν" τίνα δ᾽ ἕκαστον τούτων ἔγχει δύναμιν, εἴπωμεν, 
Περὶ μὲν οὖν πηχτοῦ xal ἀπήχτου xal τηκτοῦ xai ἀτή- 
xtou εἴρηται μὲν καθόλου πρότερον. ὅμως δ᾽ ἐπανέλθω»- 
μεν xat vov* (s) τῶν γὰρ σωμάτων ὅσα πήγνυται xal 
σχληρύνεται, τὰ μὲν ὑπὸ θερμοῦ πάσχει τοῦτο, τὰ 
δ᾽ ὑπὸ ψυχροῦ, ὑπὸ μὲν τοῦ θερμοῦ ξηραίνοντος τὸ 
ὑγρὸν, ὑπὸ δὲ τοῦ ψυχροῦ ἐχθλίδοντος τὸ θερμόν" 
(9) ὥστε τὰ μὲν ὑγροῦ ἀπουσία, τὰ δὲ θερμοῦ τοῦτο 
πάσχει, ὅσα μὲν ὕδατος, θερμοῦ, ὅσα δὲ γῆς, ὑγροῦ. 
Τὰ υὲν οὖν ὑγροῦ ἀπουσίᾳ ὑφ᾽ ὑγροῦ διατήχεται, ἂν 
μὴ οὕτω συνέλθη ὥστ᾽ ἐλάττους τοὺς πόρους λειφθῆναι 
τῶν τοῦ ὕδατος ὄγχων, οἷον ὃ κέραμος" ὅσα δὲ μὴ οὕτω, 
πάντα ὑγρῷ τήχεται, οἷον νίτρον, ἅλες, γῆ ἡ ix πη- 
λοῦ- (10) τὰ δὲ θερμοῦ στερήσει ὑπὸ θερμοῦ τήκεται, οἷον 
κρύσταλλος, μόλιδδος, χαλκός, Ποῖα μὲν οὖν πηχτὰ 
xai τηκτὰ, εἴρηται, xal ποῖα ἄτηκτα " (11) ἅπηκτα δ᾽ 
ὅσα μὴ ἔχει ὑγρότητα ὑδατώδη, μηδ᾽ ὕδατός ἐστιν, 
ἀλλὰ πλεῖον θερμοῦ καὶ γῆς, οἷον μέλι χαὶ γλεῦχος 
( ὥσπερ ζέοντα γάρ ἐστιν), καὶ ὅσα ὕδατος μὲν ἔχει, 
ἔστι δὲ πλεῖον ἀέρος, ὥσπερ τὸ ἔλαιον καὶ ἄργυρος 
χυτὸς, καὶ εἴ τι γλίσχρον, οἷον ἐξός. 


CAP. 


Μαλαχτὰ δ᾽ ἐστὶ τῶν πεπνγότων ὅσα μὴ ἐξ ὕδατος, 
οἷον χρύσταλλος ( πᾶς γὰρ κρύσταλλος ὕδατος ), ἀλλ᾽ 
ὅσα γῆς μᾶλλον, καὶ μήτ᾽ ἐξίχμασται πᾶν τὸ ὑγρὸν 
ὥσπερ ἐν νίτρῳ, ἢ ἁλσὶ, μήτ᾽ ἔχει ἀνωμάλως ὥσπερ 
ὃ κέραμος, ἀλλ᾽ εἰσὶν ξλκτὰ μὴ ὄντα διαντὰ, ἢ ἐλατὰ 
αὐ ὄντα ὕδατος, xal μαλαχτὰ πυρὶ, υἷον σίδηρος καὶ 
χέρας καὶ ξύλα. (9) ΓἜστι δὲ xal τῶν τηχτῶν xal τῶν 
ἀτήχτων τὰ μὲν τεγχτὰ, τὰ δ' ἄτεγκτα, οἷον χαλκὸς 
ἄτεγχτον, τηκτὸν ὃν, ἔριον δὲ χαὶ γῇ τεγχτόν βρέχε- 
ται γάρ. Καὶ γαλχὸς μὲν δὴ τηχτὸν, o5; bg! ὕδατος 
δὲ τηχτόν. (1) Ἀλλὰ καὶ τῶν ὑφ᾽ ὕδατος τηκτῶν ἔνια 
ἄτεγκτα, οἷον νίτρον xal ἅλες" οὐδὲ γὰρ ἄλλο τεγχτὸν 
οὐδὲν ὃ μὴ μαλακώτερον γίνεται βρεχόμενον, Ενια 
δὲ τεγχτὰ ὄντα οὐ τηκτά ἐστιν, οἷον ἔριον καὶ οἵ χαρποί, 
(4) “Ἔστι δὲ τεγχτὰ μὲν ὅσα γῆς ὄντα ἔχει τοὺς πόρους 
μείζους τῶν τοῦ ὕδατος ὄγκων, ὄντων δὲ σχληροτέρων 
τοῦ ÜJavoc* τηκτὰ δ᾽ ὕδατι ὅσα δι᾿ ὅλου. (5) Διὰ τί 
δ᾽ ἡ μὲν γῇ καὶ τήχεται καὶ τέγγεται ὑπὸ τοῦ δγροῦ, 
τὸ δὲ νίτρον τήκεται μὲν, τέγγεται δ᾽ οὔ; ὅτι ἐν μὲν τῷ 
viro δι᾽ ὅλου ol πόροι, ὥστε γε διαιρεῖται εὐθὺς ὑπὸ 
τοῦ ὕξατος τὰ μόρια, ἐν δὲ τῇ γὴ καὶ παραλλάξ εἰσιν 
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laria quidem , sed naturalia, differunt. (5) Primo aulem di- 
camus numertm eorum , quae juxta potentiam ac potentie 
privationem dicuntur. (6) Sunt autem haec : concretile, 
inconcrelile ; liquabile, illiquabile; mollificabile, immolli- 
licabile; humectalile, inhumectalile; flexile, inflexile ; 
ruptile, irruplile; fragile, infragile; tunsile, intunsile; 
formatile, informatile; pressatile, impressatile; tractile, 
intractile; ductile, inductile; fissile, infissile; sectile, in- 
sectile; tenax, friabile; densatile, indensatile; combustile, 
incombustile; exhalabile, inexhalabile. (7) Plurima igilur 
corporum his ferine differunt affectibus; quam autem quis- 
que eorum vim liabeat, edisseramus. Itaque de concretili 
et inconcretili, et eliquabili et ineliquabili, tametsi prius 
generatim dictnm est, tamen nunc quoque iterum dicere 
aggrediamur : (8) nam ex corporibus, quie. concrescunt 
atque durescunt, quadam calore, quzedam frigore, illo 
quidem humorem exsiccante, hoc vero calorem extru- 
dente , ita affici solent : (9) quare alia humoris absentia , 
alia caloris hocce patiuntnr, aquea quidem caloris, terrea 
vero humoris, Οὐδὲ igitur humoris absentia concrescunt, 
ea liquefacere humor potest, nisi adeo constiterint, ut 
minora particulis aquz foramina relicta sint: id quod 
fietili accidit; quecunque autem non ita coiermnt, l'umore 
liqnantur, cea nitrum , sal, terra e ceno orta ; (10) at quie 
caloris privatione , calore deliquescunt, ut glacies , plom- 
bum,:s. Que igitur sint concretilia et eliquabilia οἱ ine- 
liquabilia, dictum est ; (11) incoricretilia antem sunt, qua 
cunque nec humorem habent aquosum, nec ad aquam perti- 
nent, sed terrse plus ealorisque continent, uti mel atque 
mustum, quippe quae veluti ferventia sunt ; item quacunque 
aquam quidem, sed tamen aéris plus continent, ut oleum, 
argentum vivum, et si quid tenax est, veluti viscum. 


IX. 


Mollificabilia autem sunt, quecunque e coneretis non ex 
aqua conslant, ut. glacies ( omnis enim glacies ad aquam 
pertinet ), sed quaecunque ad terram potius spectant, et 
quorum hiumor non omnis exsuctus est perinde ac in sala 
nitrove, quawjue non inequabiliter se habent vt fictile, 
sed tractilia sunt et non humectatilia, aut ductilia et non 
aquea, alque igni mollificabilia, ut ferrum, cornu, ligmun. 
(2) Et liquabilium et illiquabilium quadam humectatilia 
sunt, quaedam inhumectatilia : verbi causa aes inhumecta- 
tile est, quum liquabile sit, lana vero el terra humectatilia : 
nam madeliunt. Et quidem a5 liquabile est, non famen 
ab aqua liquari potest. (3) Sed et eorum, quie aqua liquari 
queunt, nonnulla inbumectatilia sunt, ceu mirum atque sal : * 
nec enim quidquam aliud humectalile est, quod quum aqua 
conspergiter, mollius non fiat. Nonnulla autem, quum 
humectatilia sint, liquabilia non sunt, ut lana atque fructus. 
(4) Ceterum humertatilia quidem sunt, quecunque terrena 
quum sint et aqua duriora, meatus ampliores quam partium 
aqua moles continent; liquabilia vero aqua, quiecunque 
illos per totum penetrantes babent. (5) Cur vero terra 
linmore liquari atque humectari, nitrum autem liquari φαΐ» 
dew, verum non humectari polest? quia in nitro quidem 
foramina per totum penetrant : unde fil ut aqua partes 
continuo -dispescal ; at in lerra foramina eliam alernant, 
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οἱ πόροι, ὥσθ᾽ ὁποτέρως ἂν δέξηται, διαφέρει τὸ πά- 
θος. (s) "Ext δὲ καὶ τὰ μὲν τῶν. σωμάτων χαμπτὰ καὶ 
εὐθυντὰ, οἷον χάλαμος xal λύγος, τὰ δ᾽ ἄχαμπτα τῶν 
συμμάτων, οἷον χέραμος καὶ λίθος. (7) "Ἔστι δὲ χαμπτὰ 
b μὲν xal εὐθυντὰ ὅσων σωμάτων τὸ μῆχος δόναται εἰς 
εὐθύτητα ἐκ περιφερείας καὶ ἐξ εὐθύτητος εἰς περιφέ- 
ρειαν μεταβάλλειν, xal τὸ κάμπτεσθαι xal τὸ εὐθύνεσθαί 
ἐστι τὸ εἰς εὐθύτητα à περιφέρειαν μεθίστασθαι, ἢ χινεῖ- 
σθαι" xal γὰρ τὸ ἀνακαμπτόμενον καὶ τὸ χαταχαικπτό- 
10 μενον χάμπτεται. (8) Ἡ μὲν οὖν εἰς κυρτότητα ὃ χοιλό- 
τητα χίνησις τοῦ μήχους σωζομένου, χάμψις ἐστίν' εἰ γὰρ 
xal εἷς τὸ εὐθὺ, εἴη ἂν ἅμα χεχαμμένον xai εὐθύ" ὅπερ 
ἀδύνατον, τὸ εὐθὺ χεχάμφθαι. (ν) Καὶ εἰ χάμπτεται πᾶν 
ἢ ἀναχάμψει, ἣ κατακάμψει, τούτων δὲ τὸ μὲν εἰς τὸ 
16 χυρτὸν, τὸ δ᾽ εἰς τὸ χοῖλον μετάβασις, οὐκ ἂν εἴη καὶ εἰς 
τὸ εὐθὺ χάμψις, ἀλλ᾽ ἔστι χάμψις καὶ εὔθυνσις ἄλλο χαὶ 
ἄλλο. Καὶ ταῦτά ἐστι χαμπτὰ xal εὐθυντὰ, xal dxau- 
πτὰ χαὶ ἀνεύθυντα, (10) Καὶ τὰ μὲν χαταχτὰ καὶ 
θραυστὰ ἅμα, ἣ χωρὶς, οἷον ξύλον μὲν καταχτὸν, üoau- 
30 στὸν δ᾽ οὗ, χρύσταλλος δὲ xal λίθος θραυστὸν, χαταχτὸν 
δ' οὗ, κέραμος δὲ καὶ θρανστὸν καὶ χαταχτόν. {εἰ} ἀια- 
φέρει 2*, ὅτι κάταξις μέν ἐστιν. ἡ εἰς μεγάλα μέρη διαί- 
ρέσις xal χωρισμὸς, θραῦσις δ' f εἰς τὰ τυχόντα xal 
πλείω δυοῖν. (12) Ὅσα iiv οὖν οὕτω πέπηγεν ὥστε πολ- 
35 λοὺς ἔχειν παραλλάττοϊτας πόρους, θραυστὰ (μέχρι 
γὰρ τούτου διίσταται) , ὅψα δ᾽ εἷς πολὺ, χατακτὰ , ὅσα δ᾽ 
ἄμφω, à ἀμφότερα, — (13) Καὶ τὰ μὲν θλαστὰ,, οἷον χαλ- 
χὸς xal χηρὸς, τὰ δ᾽ ἄθλαστα , οἷον χέραμος καὶ ὕδιορ. 
Ἔστι δὲ θλάσις μὲν δωνκέδο χατὰ μέρος εἰς βάθος 
30 μετάστασις ὥσει, ἣ πληγῇ, τὸ δ᾽ ὅλον ἁφῇ. "ἴστι δὲ 
τὰ τοιαῦτα xal μαλαχτὰ, οἷον χηρὸς μένοντος τοῦ 
ἄλλου ἐπιπέδου χατὰ μέρος μεθίσταται, χαὶ σχληρὰ, 
οἷον χαλκὸς, καὶ ἄθλαστα xal σχληρὰ, εἷον κέραμος 
( οὐ γὰρ ὑπείχει εἷς βάθος τὸ ἐπίπεδον ), καὶ ὑγρὰ, 
35 οἷον ὕδωρ ( τὸ γὰρ ὕδωρ ὑπείχει μὲν, 4)λ᾽ οὐ χατὰ μέ- 
ρος, ἀλλ᾽ ἀντιμεθίσταται ). — (14) Τῶν δὲ θλαστῶν ὅσα 
μὲν μένει θὑλασθέντα xal εὔθλαστα χειρὶ, ταῦτα μὲν 
πλαστὰ, τὰ δ᾽ 3) μὴ εὔθλαστα, ὥσπερ λίθος, 1j ξύλον, 
ἢ εὔθλαστα μὲν, μὴ μένει δ' ἡ ὑλάσις, ὥσπερ ἐρίου, 
40 ἢ σπόγγου, οὐ πλαστὰ, ἀλλὰ πιεστὰ ταῦτ᾽ 'ἐστίν, 
[16] ΓΕστι δὲ πιεστὰ ὅσα ὠδούμενα εἰς αὑτὰ συνιέναι δύ 
γαται, εἰς βάθος τοῦ ἐπιπέδου mapa ἅττοντος, οὗ διαι- 
ρουμένου, xai μεθισταμένου ἄλλου ἄλλῳ μορίου, οἷον 
'τὸ ὕδωρ ποιεῖ" τοῦτο. γὰρ ἀντιμεθίαταται. » (18) "Eon 
45 δ᾽ ὦσις ἡ χένησις ὑπὸ τοῦ κινοῦντος 7. ἢἣ γίνεται ἀπὸ τῆς 
ἅψεως" πληγὴ δὲ, ὅναν ἀπὸ τῆς φορᾶς. ει ΠΠεέζεται. 3᾽ 
ὅσα πόρους ἔχει κενοὺς συγγένοῦς σώματος, xol πιεστὰ 
ταῦτα ὅσα δύναται εἷς τὰ ἑαυτῶν χενὰ συνιέναι , ἢ εἴς 
τοὺς ἑαυτῶν πόρους " (17) ἐνίοτε γὰρ οὗ ed ib tlc 
00 οὖς συνέρχεται, olov ὁ βεβρεγ ἕνος σπόγγος πλήρεις 
Ἰὰρ αὐτοῦ. οἱ πόροι ) ἀλλ᾽ ὧν. ἂν οἵ πόροι, πλήρεις 
ὦσι μαλαχωτέρων ἢ αὐτὸ τὸ πεφυκὸς ισυνιέναε εἰς αὐτά, 
Mos μὲν οὖν᾽ ἐστιν οἷον σπόγγος, κηρὰζῳ 'σάρξ." 
(18) ἀπίέστα 28 τὰ “μὴ πεφυκότα συνιέναν ae εἰς τοὺς 


ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΙΎΚΩΝ Δ, 0, 


^véferti: fuerint, pressatilia smt. 
'verbr - ausa «spongia; "cera, caro; (18). impressátilia 


(285, se.) 


quare pronti altero vel altero modo aquam receperit, diversa 
oritur affectio. (6) Porro corporum alia quidem flexilia 
atque directilia sunt, ut arundo ac vitex , alia vero infle- 
xilia, nt fictile atque lapis. (7) Flexilia autem atque dire- 
clilia corpora sunt, quorum longitndo ex ambitu in rectum 
et e contrario e recto in ambitum permutari valet, atque 
flecti et dirigi in rectum aut ambitum migrare aut trans- 
ire est : etenim tam quod reflectitur quam quod inflecti- 
tur, flectitur. (8) Flexio igitur est ad convexitatem aot 
concavitaleim, servata longitudine, motio : si enim flexio 
ad rectitudinem quoque transitus esset, idem simul flexum 
rectumque foret: id quod fieri nequit, rectum inquam 
flexum esse. (9) Quod si vel reflexu, vel inflexu omnes 
res flectuntur, quorum alter ad convexun, alter ad conca- 
vum migratio est, flexio ad rectum exstare non potest ; 
sed aliud flexio, aliud directio esf, Atque harc sunt flexi- 
lia et directilia, et inflexilia et indirectilia. (T0) ftem alia 
ruptilia et fragilia simul, aut seorsum sunt : verbi causa li- 
gnum ruptile est, non fragile, glacies autem et lapis fragiles, 
non ruptiles; at fictile el fragile. et ruptile. (11) Differunt 
autem eo quod ruptio in maguas partesdivisio atque distra- 
ctio est, fractio vero in quasvis, sed qme duabus plures st. 
(12) Quaecumque igitur. ifa concrevere, ut mulfis scateant 
foraminibus altermantibus, fragilia sunt : eo usque cnim a se 
invicem distant; quz» vero longe porrecta habent fora- 
mina, ruptilia ; quibus autem utrumque competit, utraque 
facultate praedita sunt. (13) Porro alia tunsilia sunt, wt 
$5, cera; alia mon, ut fictile, aqua. Est autém tunsio *u- 
perficiei particularis introrsum migratio, quze pulsu,-aet 


dictu, sed in tolun tactu accidit, Sunt autenr ejusmedi * 


tam mollificabilia, een cera, qua altera: superficiei parte 
immota, particulatim suffugit, quam dura ut ses; intunsilia 
véro. sunt. tum dura, ut-ficlile (-non enim snperficies 
introrsum refugit ), tem liquida, velut aqua, qui cedil 
quidem ,. ak pon. particulatim , sed. circum -obaislit. (14) 
Tunmsilium vero quacunque facili manu imprimi queont, 
manentque impressa , ea quidem. formatilia sunt; at qua 
di(licile lapidis modo ,. vel ligni iroprimuptur, aut facile 
quidem, sed ita ut impressio, ceu lang, aut sponzir, 
non remaneat, hac formalilia non sunt, sed pressatüia. 
(15) Pressatilia autem sunt, quae pulsa colligere eese 
possunt, intro recedente superficie, non distracta , neque 
alio demigrante parie alia: id quod aqua facit, quippe 
quae circum obsis 116) Pulsio autem motio est ab eo 
quod iovet, orlà , duje per tactis elficitur ; ictus vero qux 
per lranscursum., | Pressantur' aulem qua&conqae cognati 
corporis vàcuos meatus ébtinent', atijüe pressatilia δὰ sünt, 
quie in'sua recedere vacua, aut foramina postünt (17)8- 
terdum ena foramina , in rie recedunt, vacuá ron sunt - 
id quod ín rüadefacta sportgia everiit ( hujas enim foramísta 


plena: simt) ; at "ea, quóruni, meatus "rebus "mollioribus 


quam 1d ipsum quo «aapte-mnatura in eos recedere debet, 
^ Pressatilia- itaque suat 


'vevo» qua xpulsn- ip : Sü»- recederé- foramina. per aatucim 


L] 


(356, 347.) 


ἑαυτῶν πόρους διὰ τὸ ἢ μὴ ἔγειν, ἢ σκληροτέρων Éyew 
πλήρεις" 6 γὰρ σίδηρος ἀπέεστος χαὶ λίθος καὶ ὕδωρ καὶ 
πᾶν ὑγρόν. (19) Ελκτὰ δ᾽ ἐστὶν ὅσων δυνατὸν εἰς τὸ πλά- 
ov μεθίστασθαι τὸ ἐπίπεδον * τὸ γὰρ ἔλχεσθαί ἐστι τὸ 
5 ἐπὶ τὸ χινοῦν μεθίστασθαι τὸ ἐπίπεδον συνεχὲς ὄν, " Eat 
δὲ τὰ μὲν ἑλχτὰ, οἷον θρὶξ, ἱμὰς, νεῦρον, σταὶς, ἱξὸς, 
τὰ δ᾽ ἄνελχτα, οἷον ὕδιωρ xai λίθος. . (20) Τὰ μὲν οὖν 
ταὐτά ἐστιν ἑλχτὰ xai πιεστὰ, οἷον ἔριον, τὰ δ᾽ οὐ 
ταὐτὰ, οἷον φλέγμα πιεστὸν μὲν οὐκ ἔστιν, ἑλκτὸν δὲ, καὶ 
10 ὃ σπύγγος πιεστὸν μὲν, οὐχ ἑλχτὸν δέ, (21) " στι δὲ καὶ 
τὰ μὲν ἐλατὰ, οἷον χαλκὸς, τὰ δ᾽ ἀνήλατα , οἷον λί- 
θος καὶ ξύλον. ἤστι δ᾽ ἐλατὰ μὲν ὅσα τῇ αὐτῇ πλη- 
Υἢ δύναται ἅμα χαὶ εἰς πλάτος xal εἰς βάθος τὸ ἐπέπε- 
δὸν μεθίστασθαι χατὰ μέρος, ἀνήλατα δ᾽ ὅσα ἀδύνατα. 
(22) "Eat δὲ τὰ μὲν ἐλατὰ ἅπαντα xal θλαστὰ, τὰ δὲ 
θλαστὰ οὐ πάντα ἐλατὰ, οἷον ξύλον " ὡς μέντοι ἐπὶ πᾶν 
εἰπεῖν, ἀντιστρέφει. Τῶν δὲ πιεστῶν τὰ μὲν ἐλατὰ, 
τὰ δ᾽ οὗ, χηρὸς μὲν καὶ πηλὸς ἐλατὰ, ἔριον δ᾽ οὗ, οὐδ᾽ 
ὕδωρ. (21) Ἔστι δὲ καὶ τὰ μὲν σχιστὰ, οἷον ξύλον, τὰ 
20 δ᾽ ἄσχιστα, οἷον χέραμος. — (24) " Eam δὲ σχιατὸν τὸ δυ- 
νάμενον διαιρεῖσθαι ἐπὶ πλεῖον ἢ τὸ διαιροῦν" σχίζεται 
γὰρ, ὅταν ἐπὶ πλεῖον διαιρῆται 7 τὸ διαιροῦν διαιρεῖ 


wai προηγεῖται. ἡ διαέρεσις- ἐν δὲ τῇ τμήσει οὐχ ἔστι. 


τοῦτο" ἄσχιστα δ᾽ ὅσα μὴ δύναται τοῦτο. πάσχειν. 


25 135} "Ἔστι δ᾽ οὔτε μαλακὸν οὐδὲν σχιστὸν {λέγω δὲ τῶν΄ 
ἁπλῶς μαλακῶν xal μὴ πρὸς ἄλχηλα * οὕτω μὲν γὰρ; 
καὶ σίδηρος ἔσται. μαλαχός ), οὔτειτὰ σκληρὰ πάντα, 
ἐστὶ, ἀλλ᾽ Gan μήθ᾽ ὑγρά ἐστι, μήτε θλαστὰ, μήτε. θραν-᾿ 


στά: τοιαῦτα. δ᾽ ἐστὶν, ὅσα. κατὰ μῆχος ἔχει τοὺς πό- 


20 ρους, χαθ᾽ οὖς προσφύεται ἀλλήλοις, ἀλλὰ μὴ χατὰ, 
πλάτος, (as) Ὑμητὰ δ᾽ ἐστὶ τῶν συνεστώτων σχχηρῶν᾿ 


3j μαλαχῶν ὅσα. δύναται μήτ᾽ ἐξ ἀνάγκης προηγεῖσθαι 
τῆς διαιρέσεως, μήτε θραύεσθαι διαιφούμενα᾽" ὅσα δ᾽ ἢ 
ὁγρὰ, ἢ τοιαῦτα, ἄτμητα, (27) Eva δ᾽ ἐστὶ ταὐτὰ καὶ 
35 τμητὰ! καὶ σχιστὰ, οἷον ξύλὸόν ; ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 
σγιστὸν "μὲν κατὰ τὸ μεῦχος, τικητὸν EP κατὰ τὸ πλιά- 
τος" ἐπεὶ γὰρ διαιρεῖται ἔχαστον' εἰς πολλὰ", ἢ μὲν 
geri πολλὰ τὸ ἕν, juo tbv ταύξη, TRE πλάτη, πολλὰ τὸ 


Ἔν; ἐμητὸν ταύτῃ: (8) Τλίσυρον δ᾽ ἐστὶν, ὅταν Ἑλχτὸν ' 


40 


ἐῤγρὸν dv , ἢ μἀαλαχὅν " τοιοῦτον δὲ γίνεται τῇ ἐπαλ- | 


. : τ, ἱ -— i 
λάζξει ὅσα ὥσπερ αἱ ἁλύσεις σύγχειται τῶν σωμάτων" 


ἑαῦτα γὰρ ἐπὶ πολὺ δύναται ἐχτείνεσηαι καὶ συνιέναι" | 
ὅσα δὲ μὴ τοιαῦτα, ψαθυρά, — (29) Πιλητὰ δ' ὅσα τῶν 
πιεστῶν μόνιμον ἔχει τὴν πίεσιν, ἀπίλητα δ᾽ ὅσα 5, δλὼς ! 
45 ἀπίεστα, 7, μὴ μόνιμον ἔχει τὴν πίεσιν, [10] Καὶ τὰ 
μὲν καυστά ἐστι, τὰ δ᾽ ἄχαυστα, οἷον ξύλον μὲν χαυστὸν | 
καὶ ἔριον καὶ ὀστοῦν, Alloc δὲ xxl χρύσταλλος dxau-. 
στον. "Eavt δὲ καυστὰ ὅσα ἔχει πόρους δεχτιχοὺς πυρὸς. 
"καὶ ὑγρότητα ἐν τοῖς xaz' εὐθυωρίαν πόρηις ἀσθενεστέραν | 
&0 πυρός" ὅσα δ᾽ ἢ μὴ ἔχει, ἢ ἰσχυροτέραν, οἷον χρύσταλ-, 


λος καὶ τὰ σφόδρα. χλωρὰ.,. ἄκαυστα, [91] Θυμιατὰ, 


δ᾽. ἐστὶ si. σωμάτων ὅσα ὑγρότητα ἔχει μὲν, οὕτω; 


δ᾽ ἔχει. ὥστε «μὴ ἐξατμίζευν πυρουμόνων «χωρίς s dani ||: 
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nequeunt, aut quia nutla adsunt, aut quia re duriore op- 
pleta sunt : ferrum namque, lapis, aqua οἱ liquidum quod 
cunque impressatilia sunt.. (19) Traetilia vero sunt, quorum 
superficies in latus traduci potest : trahi enim dicitur su- 
perficies quae versus id traducitur quod facultatem moven- 
di obtinet, continua manens. Sunt autem quzdam tra- 
ctilía, velati pilus, lorum, nervus, massa triticea, viscum; 
quaedam intractilia, quemadmodum aquáetlapis. (50)Par- 
tim igitur eadem tractilia et pressatilia sunt, ut lava; 
partim vero non sunt : exempli gratia pituita pressati]is 
quidem non est, sed tractilis , et spongia pressatilis quidem, 
sed non tractilis. (21) Sunt porro quzedam etiam ductilia, 
ut aes, quzedam non duclilia, ut lapis atque lignum. Du- 
ctilia autem sunt, quorum superficies particulatim in la- 
tum simul atque profundum migrare eodem ictu potest ; 
non ductilia vero, quorum non potest. (22) Porro du- 
cilia omnia etiam tunsilia sunt, at non omnia tunsilia 
ductilia, ceu lignum; attamenf ut in universum dicam, | 
reciprocant. Sed pressatilium quaedam ductilia sunt, quze- 
dam non : cera quidem atque canum ductilia sunt , lana 
aulem atque aqua non. (23) Sunt et quadam fissilia, ceu 
lignum , quzdam non fissilia , ut fictile; (24) est autem fis- 
sile, quod ampliorem quam quie ab eo quod dividit , fit di- 
visionem subire potest : nam tunc quidpiam finditur, quum 
majorem scissuram subit quam corpus dividens adfert atque 
divisio procedit : id quod in sectione minime evenit ; infis- 
silia vero sunt, quzecunque talia pati nequeunt. (23) Porro 
fissile nullum molle est; de iis autem loquor, qua; absolute 
ae non aliorum ratione mollia sunt : hunc enim in modum 
vel ferrum ipsum molle foret ; nec dura omnia fissilia sunt, 
sed quaecunque nec liquida, nec tnnsilia, nec fragilia sunt ; 
lalia autein sunt, quaecunque meatus, quibus inter &ese 
partes cohaerent, in. longum porrectos, sed non in latam 
babent. (26) Beclilia autem sont e rebus concretis duris 
mollibusye , quaecunque nec divisionem necessario antici- 
pare, nec comminui , quum dividuntur, possunt ; insectilia 
vero quicunque aut ejusmodi, aul liquida sunt. (27) Non- 
nulla autem simul et seclilia et fissilia sunt, veluti lignum , 
verum parte plurima secundum longitudinem lissilia sunt, 
secundum latitudinem vero sectilia : quum enim in plura 
quodque dividalur, qua parte longitudines multae totum 
constituunt, ea fissile est, qua vero latitudines mult;e, ea 
sectile est. (28) Tenacia aulem sunt, quee quum liquida 
molliave sint, prolrahi possunt; talia autem alternatione 
fiunt qugecunque corpora catenarum modo componuntur : 
ea enim distendi mullum et rursum contrahi queunt ; quae 
vero non sunt ejusmodi, friabilia sunt. (29) At densatilia 


|| sunt, quacunque pressatilium stabilem habent pressatio- 


nem ; indensatilia vero quiecanque vel omnino impressatilia 
sunl, vel pressationem ubtinent inconstantem. (30) Quin 
etiamquiedam combustilia sunt, quaedam incombustilia : sic 
lignum, o$$a, lana combustilia sunt, lapis vero atque glacies 
incombastilia. . Combustilia autem sunt quazcunque meatus 
babent. ejusmodi, ul ignem admittant, atque in meatibus 
recta tendentibus minus validum quam ignem continent 
lumorem ; at quae tales meatus non liabent, aut validiorem 
liumorem continent, ceu glacies, et qi veliementer virent, 
combustília sunt; *(31) Exhalabilia autem sunt, qua cuuque 
tórpora- humorem: habent, ita. tamen. habent nl ubi igni 
exponuntur; seorsum evaporare nequeat : est enim vapor ab 


qo ἀταὶς ὁ ὑπὸιθερλοῦ καυστικοῦ εἰς déga kal πνεῦμα || Liumido inspiritam aéremque vi calocis urentis facta secretio, 
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ἔχχρισις ἐξ ὑγροῦ διαντική. (22) Tà δὲ θυμιατὰ χρόνῳ 
εἰς ἀέρα ἐχκρίνεται, καὶ τὰ μὲν ἀφανιζόμενα ξηρὰ, τὰ 
δὲ γῆ γίνεται" διαφέρει δ᾽ αὕτη ἡ ἔχχρισις, ὅτι οὔτε 
διαίνει, οὔτε πνεῦμα γίνεται [12} ἔστι δὲ πνεῦμα δύτις 
5 συνεχὴς ἐπὶ μῆκος ἀέρος, θυμίασις δ' ἐστὶν ἡ ὑπὸ 
θερμοῦ χαυστιχοῦ χοινὴ ἔχχρισις ξηροῦ χαὶ ὑγροῦ 
ἀθρόως" διόπερ οὐ διχίνει, ἀλλὰ χρωματίζει μᾶλλον, 
(31) ΓἜστι δ᾽ ὁ μὲν ξυλώδους σώματος θυμίασις χαπνός" 
λέγω δὲ καὶ ὀστᾶ καὶ τρίγας καὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον ἐν 
ἴ0 ταὐτῷ * οὗ γὰρ κεῖται ὄνομα χοινὸν, ἀλλὰ xat! ἀναλο- 
γίαν ὅμως ἐν ταὐτῷ πάντ᾽ ἐστὶν, ὥσπερ xai ᾿ἕμπεδο- 
κλῆς φησιν" 


ταὐτὰ τρίχες καὶ φύλλα καὶ οἰωνῶν πτερὰ πυχνὰ 
καὶ λεπίδες γίγνονται ἐπὶ στιβαροῖσι μέλεσσιν" 


15 ἡ δὲ πίονος θυμίασις λιγνὺς, f$ δὲ λιπαροῦ xvica. 
(14) Διὰ τοῦτο τὸ ἔλαιον οὐχ ἕψεται, οὐδὲ παχύνεται, ὅτι 
θυμιατόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀτμιστόν" ὕδωρ δ᾽ οὐ θυμιατὸν, 
ἀλλ᾽ ἀτμιστόν. Οἶνος δ᾽ ὁ μὲν γλυχὺς θυμιᾶται" 
πίων γὰρ, xal ταὐτὰ ποιεῖ τῷ ἐλαίῳ" οὔτε γὰρ ὑπὸ 

30 ψύχους πήγνυται, χαίεταίτε, “Ἔστι δ᾽ ὀνόματι οἶνος, 
ἔργῳ δ᾽ οὐχ ἔστιν" οὐ γὰρ οἰνώδης 5 χυμός " διὸ xal οὐ 
μεθύσκει. Ὁ τυχὼν δ᾽ οἶνος μικρὰν ἔχει θυμέασιν᾽ 
διὸ ἀνίησι φλόγα. (536) Καυστὰ δὲ δοκεῖ εἶναι ὅσα εἰς 
τέφραν διαλύεται τῶν σωμάτων" πάσχει δὲ τοῦτο πάντα 

36 ὅσα πήγνυται ἣ ὑπὸ θερμοῦ, ἢ ὑπ᾽ duyoiv, ψυχροῦ 
καὶ θερμοῦ" ταῦτα γὰρ φαίνεται χρατούμενα ὑπὸ τοῦ 
πυρός" ἥχιστα δὲ τῶν λίθων ἣ σφραγὶς, 6 καλούμενος 
ἄνθραξ, (47) τῶν δὲ χαυστῶν τὰ μὲν φλογιστά ἐστι, 
τὰ δ᾽ ἀφλόγιστα" τούτων δ᾽ ἔνια ἀνθραχευτά. Φλο- 

30 γιστὰ μὲν οὖν ὅσα φλόγα παρέχεσθαι δύναται" ὅσα δ᾽ οὐ 
δύναται, ἀφλόγιστα᾽ (98) ἔστι δὲ φλογιστὰ ὅσα μὴ 
ὑγρὰ ὄντα θυμιατά ἐστιν" πίττα δ᾽ ἢ ἔλαιον, ἢ χηρὸς 
μᾶλλον μετ᾽ ἄλλων ἢ xa0' αὑτὰ φλογιστά " μάλιστα 
δ' ὅσα χαπνὸν ἀνίησιν. ᾿Ανθραχευτὰ δ᾽ ὅσα τῶν τοιού- 

35 τῶν γῆς πλέον ἔχει 3 καπνοῦ, — (39) Ἔτι δ᾽ ἔνια τηχτὰ 
ὄντα οὐ φλογιστά ἐστιν, olov χαλχὸς, καὶ φλογιστὰ οὐ 
τηχτὰ, οἷον ξύλον, τὰ δ᾽ ἄμφω, οἷον λιβανωτός. (10) Αἴ- 
τιον δ᾽ ὅτι τὰ μὲν ξύλα ἀθρόον ἔχει τὸ ὑγρὸν xai δι' 
ὅλου συνεχὲς, ὥστε διαχάεται, ὃ δὲ γαλχὸς παρ᾽ 

40 ἕκαστον μὲν μέρος, οὗ συνεχὲς δὲ, καὶ ἔλαττον ἢ ὥστε 
φλόγα ποιῆσαι" 6 δὲ λιβανωτὸς τῇ μὲν οὕτως, τῇ δ᾽ ἐχεί- 
voc ἔχει, (4ἡ ΤΡλογιστὰ δ᾽ ἐστὶ τῶν ὑυμιχτῶν ὅσα μὴ 
τηχτά ἐστι διὰ τὸ μᾶλλον εἶναι γῆς" τὸ ξηρὸν γὰρ ἔχει 
χοινὸν τῷ πυρί᾽ τοῦτ᾽ οὖν θερμὸν ἂν γένηται τὸ ξηρὸν, 

45 πῦρ γίνεται. Διὰ τοῦτο f φλὺξ πνεῦμα, ἢ καπνὸς καό- 
μενός ἐστιν. — (42) Ξύλων μὲν οὖν ἡ θυμίασις χαπνὸς, 
χηροῦ δὲ καὶ λιβανωτοῦ xai τῶν τοιούτων xal πίττης, 
xal ὅσα ἔχει πίτταν, ἢ τοιαῦτα, λιγνὺς, ἐλαίου δὲ xal 
ὅσα ἔλαιώδη, χνῖσα, χαὶ ὅσα ἕχιστα χάεται μόνα, ὅτι 

50 ὀλίγον ξηρὸν ἔχει, ἢ δὲ μετάδασις διὰ τούτον, μετὰ 
E' ἑτέρου τάχιστα " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ πῖον, ξηρὸν λιπα- 
ρόν. — (a3) Τὰ μὲν οὖν ἐχθυμιώμενα τῶν ὑγρῶν ὑγροῦ 
μᾶλλον, ὡς ἔλαιον xal πίττα, τὰ δὲ χαόμενα ξηροῦ. 


ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΙΊΚΩΝ 3, 5. 
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que madefacerc potesl. (32) Exhalabilia autem tempori 
tractu in aerem secernuntur, atque evanescendo alia arida, 
alia terra fiunt; sed haec secretio eo. differt, quod neque 
madefacit, neque spiritus efficitur; (33) est autem spiritus 
fluxus. aeris in. longitudinem continuus; exhalatio vero 
communis sicci el humidi secretio, quae confertim caloris 
vrentis opera fit, proindeque non madefacit, sed colorem 
potius admovet. (34) Est autem lignosi corporis exlista- 
lio fumus : eodem enim nomine οἱ ossa et. pilos, et quid. 
quid est ejusmodi appello , quippe quum commune nomen 
inditum non sil; omnia tamen hzc propter. similitadinem 
eodem nomine comprehenduntur, quemadmodum et Em- 
pedocles inquit : 


Ista pili, squamz , frondes et densa volucrum 
Pluma solent fieri, queis vivida membra tezantur ; 


pinguis autem corporis exhalatio fuligo, oleosi vero midor 
esl. (35) Hac de causa oleum nec decoquitur, nec crasse 
scit, quia exhalabile, non evaporabile est; at aqua moa 
exhalabilis est, sed evaporabilis. Vinum autem dulce, 
utpote pingue, exhalat atque idem quod oleum facit : 
neque enim frigore cogitur, verum uritur. Est autem no- 
mine tantum vinum, re vero non : elenim ejus sapor 
vinosus non es[ : qnocirca nec inebriat. Winum autem 
vulgare exhalationem habet exiguam : unde fit, ut etiam 
flammam emittat. (36) Combustilia autem esse videntur 
corpora, quaecunque in cinerem resolvuntur : id quod 
omnibus obvenit, quae vel calore, vel utroque, calore et 
frigore, coguntur : nam haec manifesto ab igne evincua- 
tur. At e lapidibus gemma illa quam carbunculum nun- 
cupamus, ininime ignem sentire videtur. (37) Porro com- 
bustilium alia flammatilia sunt, alia inflammatilia, atque 
horum nonnulla in carbones redigi queunt. — Flammatilia 
igitur sunt, quaecunque flammam emittere possunt, inilam- 
matilia vero, qua nequeunt; (38) quacunque aulem, 
quum liquida non sint, exbalare possunt, flammatilia sunt : 
pix enim et oleum el cera magis cum aliis quam per se 
flammatilia sunt; maxime vero quze fumum ejaculantur. 
In carbones autem redigi queunt, quacunque ejusmodi 
quum sint, terree plus quam fumi continent. (39) Prateres 
nonnulla qnae líquabilia supt, flammatilia nom sunt , velati 
ie$ ; nonnulla e contrario flammatilia, non liquabilia, ceu li- 
gnum; alia utrumque, οἱ thus, (40) Cujus rei causa est, 
quod ligna confertum et ubique contiuuum, ita ut deura- 
tur, humorem continent; aes vero per singulas paries 
dispersum, non continuum, ac pauciorem quam ul (lamanam 
producere queat ; thus autem partim hoc pacto, partim ilio 
se habet. (41) Inter exhatabilia antem flammatilia ea 
sunt, quie idcirco colliquescere nequeant, quia ad terram 
magis pertinent : partem enim siccam cum igni habent 
communem ; hac igitur pars sicca quum calefiat, ignis oriri 
solet. Eam ob rem flamma spiritus, vel fumus ardens est. 
(42) Itaque lignorum exhalalio fumus dicitur, cerae vero, 
thuris, ceterorumque fd genus, picis praeterea. et quae pi- 
cem continent, aut ejusmodi sunt, fuligo ; al olei eorumque 
omnium qua oleosa sunl, quaeque sola idcirco minime ar- 
dent, quia sicci parum habent, per quod in ignem fit migra- 
fio, sed cum alio celerrime (id enini pingue est quod siccum 
atque unctuosum ), nidor. (43) Ergo e liquidis quae exha- 
lare queunt, ad inmidum magis pertinent, ut oleum et pix ; 
qua vero ardere possunt, ad siccum. 
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CAP. X. 


Τούτοις δὲ τοῖς παθήμασι xal ταύταις ταῖς διαφο- 
ραῖς τὰ ὁμοιομερῆ τῶν σωμάτων, ὥσπερ εἴρηται, δια- 
φέρει ἀλλήλων χατὰ τὴν ἁφὴν, καὶ ἔτι ὀσμαῖς χαὶ 
χυμοῖς καὶ χρώμασιν " (1) λέγω δ' ὁμοιομερῇ τά τε με- 

8 ταλλευόμενα,, οἷον γρυσὸν, χαλχὸν, ἄργυρον, καττίτε- 
ρον, σίδηρον, λίθον καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα, xal ὅσα ἐκ 
τούτων γίνεται ἐχχρινόμενα, xal τὰ ἐν τοῖς ζῴοις καὶ 
φυτοῖς, olov σάρχες, ὀστᾶ, νεῦρον, δέρμα, σπλάγχνον, 
τρίχες, ἵνες, φλέῤες, ἐξ ὧν ἤδη συνέστηκε τὰ ἀνομοιο- 

19 μερῆ, οἷον πρόσωπον, χεὶρ, ποὺς καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα, 
χαὶ ἐν φυτοῖς ξύλον, φλοιὸς, φύλλον, ῥίζα, xai ὅσα 
τοιαῦτα, () ᾿Βπεὶ δὲ ταῦτα μὲν ὑπ᾽ ἄλλης αἰτίας συνέ- 
στηχεν, ἐξ ὧν δὲ ταῦτα, ὕλν, μὲν τὸ ξηρὸν χαὶ ὑγρὸν, 
ὥσθ᾽ ὕδωρ xal γῇ (ταῦτα γὰρ προφανεστάτην ἔχει τὴν 

15 δύναμιν ἑχάτερον ἑκατέρου ), τὰ δὲ ποιοῦντα τὸ θερμὸν 
xal τὸ ψυχρὸν { ταῦτα γὰρ συνίστησι καὶ πήγνυσιν ἐξ 
ἐχείνων)., λάβωμεν τῶν ὁμοιομερῶν ποῖα γῆς εἴδη, xal 
ποῖα ὕδατος, καὶ ποῖα χοινά, (4) "ἔστι δὴ τῶν σωμάτων 
τῶν δεδημιουργημένων τὰ μὲν ὑγρὰ, τὰ δὲ μαλαχὰ, τὰ 

20 δὲ σχληρά" τούτων δ᾽ ὅσα μαλακὰ ἣ σχληρὰ πήξει ἐστὶν, 
εἴρηται πρότερον. (5) Τῶν μὲν οὖν ὑγρῶν ὅσα μὲν ἐξα- 
τμίζεται, ὕδατος, ὅσα δὲ μὴ, ἢ γῆς, ἢ χοινὰ γῆς καὶ 
ὕδατος, οἷον γάλα, ἣ γῆς καὶ ἀέρος, οἷον ξύλον, 9; ὕξδα- 
τος xal ἀέρος, οἷον ἔλαιον. (6) Kat ὅσα μὲν ὑπὸ θερμοῦ 
25 παχύνεται, xotvà* ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις περὶ οἴνου τῶν 
ὑγρῶν" τοῦτο γὰρ xal ἐξατμισθείη ἂν, χαὶ παχύνεται 
ὥσπερ $ νέος, (τὴ Αἴτιον δ᾽ ὅτι οὔθ᾽. ἑνὶ εἴδει λέγεται 
ὃ οἶνος, xai ὅτι ἄλλος ἄλλως" ὁ γὰρ νέος μᾶλλον γῆς ἢ 
ὃ παλαιός" διὸ xal παχύνεται τῷ θερμῷ μάλιστα xal 
30 πήγνυται ἧττον ὑπὸ τοῦ Ψυχροῦ" ἔχει γὰρ xal θερυὸν 
πολὺ χαὶ γῆς, ὥσπερ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ οὕτως ἀναξηραίνεται 
ὑπὸ τοῦ χαπνοῦ ἐν τοῖς ἀσκυῖς ὥστε ξυόμενος πίνεσθαι. 
ΕἸ δὲ πᾶς ἰλὺν ἔχει, οὕτως ἑχατέρου ἐστὶν, ἢ γῆς, ἢ ὕδα- 
τος, ὡς ταύτης ἔχει πλῆθος. (9) Ὅσα δ᾽ ὑπὸ ψυχροῦ πα- 
35 χύνεται, γῆς ὅσα δ' ὑπ᾽ ἀμφοῖν, χοινὰ πλειόνων, οἷον 
ἔλαιον xal μέλι καὶ 6 γλυχὺς οἶνος. — (9) Τῶν δὲ συνε- 
στώτων ὅσα μὲν πέπηγεν ὑπὸ ψυχροῦ, ὕδατος, οἷον χρύ- 
σταλλος, χιὼν, χάλαζα, πάχνη, ὅσα δ' ὑπὸ θερμοῦ, γῆς, 
οἷον χέραμος, τυρὸς, νίτρον, ἅλες ὅσα δ᾽ ὑπ᾽ ἀμφοῖν, 
40 τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅσα ψύξει " ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅσα ἀμφοῖν 
στερήσει, θερμοῦ xal ὑγροῦ συνεξιόντος τῷ θερμῷ oí 
μὲν γὰρ ἅλες ὑγροῦ μόνου στερήσει πήγνυνται, xat ὅτα 
εἰριχρινῇ γῆς. ὁ δὲ χρύσταλλος θερμοῦ μόνου" ταῦτα 
δ᾽ ἀμφοῖν' διὸ xal ὑπ᾽ ἀμφοῖν xai εἶχεν ἄμφω. (10) Ὅσων 
4. μὲν οὖν ἅπαν ἐξικμάσθη, οἷον χέραμος, ἢ ἤλεκτρον" καὶ 
γὰρ τὸ ἤλεχτρον, χαὶ ὅσα λέγεται ὡς δάχρυα, ψύξει 
ἐστὶν, οἷον σμύρνα, λιβανωτὸς. χόωαμι᾽ καὶ τὸ ἦλε- 
χτρον δὲ τούτου τοῦ γένους ἔοιχε, xal πήγνυται" ἐμ- 


περιειλημμένα γοῦν ζῷα ἐν αὐτῷ φαίνεται" (11) ὑπὸ δὲ 


50 τοῦ ποταμοῦ τὸ θερμὸν ἐξιὸν, ὥσπερ τοῦ ἐψομένου μέ-- 
λιτος, ὅταν εἰς ὕδωρ ἀφεθῇ, ἐξατμίζει τὸ ὑγρόν" ταῦτα 
πάντα γῆς. (12) Καὶ τὰ μὲν ἄτηχτα καὶ ἀμάλακτα, οἷον 


His antem affectionibus atque differentiis similaria cor- 
pora secundum tactum, uti diximus, οἵ praeterea odore, 
sapore et colore inter se differunt; (2) similaria autem dieo - 
tum metallica, aurum inquam, ts, argentum , stannum, 
ferrum , lapides et cetera id genus, tum quae per secretio- 
nem ex his fiunt , nec non qui animantibus ac plantis in- 
sunt, uL caruem, ossa, nervos, caulem, viscus, pilos, fibras , 
venas, ex quibus jam constant dissimilaria, ceu facies, 
manus, pea, ceteraque generis ejusdem , atque in plantis 
liguum, cortex, frondes, radix et quaecunque sunt hujus- 
cemodi. (3) Quum autem lizec propter aliam causam con- 
stiterint, el eorum, ex quibus hzc fiunt, materies quidem 
sit siccum el humidum, et proinde terra et aqua ( horum 
enim utrumque utriusque potentiam babet evidentissimam), 
aclivae vero causae calor οἱ frigus ( hacc énim ex illis simi- 
laria corpora constituunt ac compingunt ), ex similaribus 
quanam terre, quenam vero aqua, quanam denique 
utriusque comimunes sint species, sumamus. (4) Itaque ex 
concreatis corporibus alia liquida sunt, alia mollia, alia 
dura; horum autem quaenam mollia qua:ve dura concre- 
tione fiant, supra dictnm est. (5) Liquidorum igitur quae- 
cunque evaporare queunt, ad aquam perlinent; quae vero 
nequeunt, vel ad terram, vel ad terram et aquam commu- 
niter, ceu lac, vel ad terram et aérem , uli lignum, vel ad 
aquam et aérem, uti oleum. (6) Et quie quidem calore 
spissantur, communia sunt; at inter ea, qua liquida sunt , 
de vino quispiam ambigat : nam el evaporare potest, et 
spissatur, quemadmodum recens. (7) Causa autem est, 
quod vini nomen nom unice tribuitur liquoris speciei, et 
aliud alio sese habet modo : nam quod recens est, magis 
quam quod vetustum, terrosum est : quo fit eliam, ut ca- 
lore potissimum crassescat et frigore minus cogatur, quo- 
niam caloris mullum ac terra contineat, veluti Arcadicum, 
quod utribus inditum fumo adeo adsiccatur, ut radi debeat 
ad bibendum. Quandoquidem tamen vinum omne fzcem 
habet, pro faecis copia utriuslibet aut terrze, aut aquze est. 
(8) Quae autem frigore crassescunt , ad terram pertinent; 
qua vero utroque, plurium elementorum communia sunt , 
ul oleum, mel, vinum dulce. (9) Sed ex iis, quae consti- 
terunt , ad aquam pertínent ea , quie frigore concrevere, ut 
glacies , nix , grando, pruina; quie vero calore, ad terram, 
ut ficlile, caseus, nitrum , sal; quae tandem utroque (cujus- 
modi sunt ea, quie refrigeratione coagulata sunt; baec au- 
tem sunt quae privatione utriusque , caloris atque humoris 
una cum calore abeuntis, concrevere : nam sal et quae terra 
sincera constant, solins humoris, glacies autem solius caloris 
privatione concrescunt), ea utriusque sunt : quocirca ab 
utroque coguntur ac utrumque continebant, (10) Quorum 
igitur universus humor exsudavit , ea omnia ad terram per- 
tigent, ceu fictile alque succinum : etenim succinum et 
quacunque lacrymae nomen acceperunt , uti myrrha, thus, 
gummi, refrigeratione constant ; hujus autem generis suc- 
cinum quoque videtur esse, concrescitque : nam occlusa 
in eo animalia conspiciuntur; (11) fluminis autem rigore 
calor perinde egrediens ut ex decocto melle, quum in aquam 
faerit demissum, evaporare humorem facit. (12) Quin 
etiam quaedam illiquabilia sunt et immollificabilia, veluti 
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τὸ ἤλεχτρον, ἢ λέθοι. ἔνιοι, ὥσπερ οἱ ππῶροι οἱ ἐν τοῖς 
σπηλαίοις " xal γὰρ οὗτοι ὁμοίως γίνονται τούτοις, καὶ 
οὐχ ὡς ὑπὸ πυρὸς, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ, διεξιόντος 
τοῦ θερμοῦ, συνεξέρχεται τὸ ὁγρὸν ὑπὸ τοῦ ἐξ αὐτοῦ 
5 ἐξιόντος θερικοῦ * ἐν δὲ τοῖς ἑτέροις ὑπὸ τοῦ ἔξωθεν πυ- 
ρός" ὅσα δὲ μὴ ὅλα, γῆς μέν ἐστι μᾶλλον, μαλαχτὰ 
δ᾽, οἷον σίδηρος καὶ κέρας, Αἰιδανωτὸς δὲ, καὶ τὰ 
τοιαῦτα παραπλησίως τοῖς ξύλοις ἀτμίζει, — (13) "Eme 
οὖν τηχτά γε θετέον καὶ ὅσα τήκεται ὑπὸ πυρὸς, ταῦτ᾽ 


10 ἐστὶν ὑδατωδέστερα ; ἔνια δὲ χαὶ χοινὰ, οἷον χηρός ὅσα᾽ 


δ᾽ ὑφ᾽ ὕδατος, ταῦτα δὲ γῆς" ὅσα δὲ μηδ᾽ Gy ἑτέρου, 
ταῦτα ἡ γῆς, ἢ ἀμφοῖν. (14) ΕἸ οὖν ἅπαντα μὲν ἢ ὕγρὰ, 
ἢ πεπυ,γγότα, τούτων δὲ τὰ ἐν τοῖς εἰρημένοις xafisat, καὶ 
οὐκ ἔστι μεταξὺ, ἅπαντ᾽ ἂν εἴη εἰρημένα οἷς διαγνω-- 
16 σόμεθα, πότερον γῆς, ἢ ὕδατος, ἢ πλειόνων χοινὸν, xal 
πότερον ὑπὸ πυρὸς συνέστηκεν, ἢ ψυχροῦ, ἢ ἀμφοῖν. 
(15) Χρυσὸς μὲν δὴ xai ἄργυρος καὶ χαλκὸς xal καττί- 
τερος xai υὐλυῦδος καὶ ὕελος καὶ λίθοι πολλοὶ ἀνώνυμοι 
ὕξατος" πάντα γὰρ ταῦτα τύχεται θερμῷ, ἔτι οἶνοι ἔνιοι 
40 καὶ οὖρον xal ὅξος καὶ χονία xai ὀρρὸς xal ἰχὼρ ὕδατος" 
πάντα γὰρ πήγνυται ψυχρῷ. (τ6) Σίδηρος δὲ καὶ χέρας 
xal ὄνυξ καὶ ὀστοῦν καὶ νεῦρον xai ξύλον xal τρίχες καὶ 
φύλλα καὶ φλοιὸς γῆς μᾶλλον" (17) ἔτι ἤλεκτρον, σμύρνα, 
λίδανος καὶ πάντα τὰ δάκρνα λεγόμενα, καὶ Trpoc, 
35 xai οἱ χαρποὶ, οἷον τὰ χέδροπα καὶ σῖτος " τὰ τοιαῦτα 
γὰρ τὰ μὲν σφόδρα, τὰ 8' ἧττον μὲν τούτων, ὅχλως δὲ 
γῆς" τὰ μὲν γὰρ μαλαχτὰ, τὰ δὲ θυμιατὰ xol ψύξει γε- 
Ἱενημένα" (18) ἔτι νίτρον, ἅλες, λίθων γένη, ὅσα μέτε 
ψύξει, μήτε τηχτά, Αἷμα δὲ χαὶ γονὴ κοινὰ γῆς καὶ 
80 ὕδατος xai ἀέρος, τὸ μὲν ἔχον αἷμα ἵνας μᾶλλον γῆς " 
διὰ καὶ ψύξει πήγνυται xal ὑγρῷ τήκεται" τὰ δὲ μὴ 
ἔχοντα ἵνας ὕδατος " διὸ xal οὐ πήγνυται, Γονὴ δὲ 
πήγνυται ψύξει, ἐξιόντος τοῦ ὑγροῦ μετὰ τοῦ θερμοῦ, 


CAP. 


Ποῖα δὲ θερμὰ, ἢ ψυχρὰ τῶν πεπηγότων, ἢ τῶν ὑγρῶν, 

35 ἐχ τῶν εἰρημένων δεῖ μεταδιώχειν, (2) Ὅσα μὲν οὖν 
ὕδατος, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ψυχρὰ, ἐὰν μὴ ἀλλοτρίαν ἔχῃ 
θερμότητα, οἷον -χονία, οὖρον, οἶνος" ὅσα δὲ γῆς, ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ θερμὰ διὰ τὴν τοῦ θερμοῦ δημιουργίαν, 
οἷον τέτανος xal τέφρα, (a) Δεῖ δὲ λαδεῖν τὴν ὕλην ψυ- 
40 χρότητά τινα εἶναι’ ἐπεὶ γὰρ τὸ ξηρὸν καὶ τὸ ὑγρὸν ὕλη 
{ταῦτα γὰρ παθητικά), τούτων δὲ σώματα μάλιστα 
7i καὶ ὕδωρ ἐστὶ, ταῦτα δὲ ψυχρότητι ὥρισται, δῆλον 
ὅτι πάντα τὰ σώματα ὅσα ἑχατέρου ἁπλῶς toU ατοι-- 
χείου, ψυχρὰ μᾶλλόν ἐστιν, ἂν μὴ ἔχῃ, ἀλλοτρίαν θερ- 

45 μότητα, οἷον τὸ ζέον ὕδωρ, ἢ τὸ διὰ τέφρας ἠθημένον" 


xai γὰρ τοῦτο ἔχει τὴν dx. τῆς τέφρας θερμότητα - ἐν. 


ἅπασι γάρ ἔστι θερμότης, ἢ πλείων, ἢ ἐλάττων, τοῖς πε- 
πυρωμένοις" (1) διὸ xal ἐν τοῖς σαπροῖς ζῷα ἐγγίνεται: 
ἔνεστι γὰρ θερμότης ἢ φθείρατα τὴν ἔχαάστου οἰχείαν 
wo θερμότητα. (s) “Ὅσα δὲ χοινὰ, ἔχει θερμότητα" συνέστη, 
γὰρ τὰ πλεῖστα ὑπὸ θερμότητος πεψάσης,. "Ἔνια ξὲ 


c.c ἐστιν, οἷον τὰ συντεριτά’ ὥστ᾽ ἔγοντα μὲν" τὴν. 


ΜΕΤΕΩΡΟΛΘΕΊΚΩΝ A, a. 


(25, 209.) 


succiamm et lapides nonnulli , ceu. ἰοῦ qui in-speluncis p- 
gnuntar : etenim hi eodem modo ac ista oriuntur, nec ignis, 
sed frigaris vi exeunte calore, humor ab iis discedit , quia 
némpe eum calore simul egreditur ; €eteris autem in rebas a 
calore externo idem fit; al quz non penitusevaporarunt, ea ad 
terram polius pertinent, sed mollescere possunt, ut ferrum 
atque corns. Thus tamen et ejusmodi res perinde ac ligni 
evaporant, (13) Quum igitur liquabilia ponantur necesse sit 
eaquoque, quae igni colliquantur, liaec aquosiora suot ; non- 
nulla etiam communia, ut. cera; qua vero aqua, terres: 


' qua.neutro, aut lerrea, aut ex utroqueconflata. (14) Quodsi 


igitur xel liquida , vel concrela sunt omnia, et quae diclis 


"affectibus obnoxia sunt, de eorum sunt numero, nec inter 


ea quidpiam intermedium sit, dicta erunt universa , quibus 
dijudicare possimus , num δ terram, vel δ aquam perti- 
neat, ve] plurium commune sit quidpiam, et ignine, an 
frigore, an utroque constiterit. (15) Itaque aurum, argen- 
tum, m5, stannum, plumbum , vitrum et lapides mnlti 
nomine vacantes ad aquam pertinent, quippe quum ea omn:a 
calore liguescant; nonnulla praeterea. vini genera, urima, 
acetum, lixivium, serum, sanies : nam frigore cuncta ba« 
gelant. (16) At (ferrum, cornu, unguis, ossa, nervi, pili, li- 
gaum, cortex, folia terrea magis sunt; (17) preterea suc- 
cinum, myrrha, thus atque omnia, quae lacrytnae nomen 
nacta sunt , et tofus ; nec non fruges , ut legumina frumen- 
tumque : nam quae talia sunt , quamvis alia magis , alia mi- 
nus, omnia tamen terrena sunt: eorum enim alia moltifi- 
cabilia sunt, alia exhalabilia atque refrigeratione prosz- 
nita; (18) praeterea sal , nitrum et ea lapidum genera que 
neque frigore facta sunt, neque liquari queunt. — Sanguis 
vero ac genitura ad terram, aquam et aerem communiter 
pertinent; sanguis quidem qui fibris przeditus, magis ter- 
renus est, et proinde ut refrigeratione cogitur, ita humore 
liquescit; qui vero nullas habet, aqueus , ideoque concre- 
scete nescit. Atgenitura, quía una eum calore lnrmmor de- 
cedit , refrigeratione coagulatur. 


XI. 


Ex concretis autem liquidisve quzenam calida att. frigida 
sint, ex iis, quae jam exposuimus, persequi decel. (7) 
Quse igitur ad aquam pertinent, magna ex perte frigida sunt, 
nisi calorem alienum habent , ceu Jixivium, urina, vipau ; 
quie vero ad terram, magna ex parte calida , quoniam ἃ 
calore condila sunt, ut cal« atque cinis. (3) Materiam 
autem frizus quoddam statuamus necesse est : nam quum 
siccum et humidum sint inateria ( hiec enim passiva sunt), 
atque horum corpora maxime terra et aqua, hiec aotem fri- 
gore definita sint , patet omnia corpora quas ad. utérotrum 
horem elementorum absolute pertinent, (rigida petius 
esse , nisi- calorem. habent alienum; veluti aqua 4ervens, 
aut quae. per cinerem. percolaía est: etenim hec. calorem. 
ex cinere sibi adscivit : nam in omnibus, quae ignem sen- 
sere, largior parciorve calor inest : (4) quocirca et in po- 
tridis animalcula innascuntur, quum in iis calor insit, qui 
propriam cnique calorem delevit, (5) Qnzecunque autem 
eommtnia sunt, ea calorem haberit, siquidem pleraque vf 
caloris ejus, qui concoctioneim perégit, constiteré, Οὐ. 
dam vero, ceu eolliquamenta , patrefsetio sunt - onde fit, 
ut quamdiu suam. retiment-nsturam,.calida sinl. san- 


(ano 39.) 


φύσιν θερμὰ καὶ αἷμα καὶ γονὴ καὶ μυελὸς καὶ ὀπὸς 
xai πάντα τὰ τοιαῦτα, φθειρόμενα δὲ xai ἐξιστάμενα 
τῆς φύσεως οὐκέτι" λείπεται γὰρ d ὕλη, γῆ οὖσα, ἢ 
ὕξδωρ᾽ (6) διὸ ἀμφότερα δοχεῖ τισι, καὶ of μὲν ψυχρὰ, 
» οἱ δὲ θερμὰ ταῦτά φασιν εἶναι, ὁρῶντες., ὅταν μὲν ἐν 
τῇ φύσει ὦσι, θερμὰ, ὅταν δὲ χωρισθῶσι, πηγνύμενα, 
5) "Ἔχει μὲν οὖν οὕτως" ὅμως δ᾽ ὥσπερ διώρισται, ἐν εἷς 
μὲν ὁ ὕλη ὕδατος τὸ πλεῖστον, ψυχρὰ {ἀντίχειται γὰρ 
τοῦτο μάλιστα τῷ πυρί), ἐν οἷς δὲ γῆς ἢ ἀέρος, θερμό- 
lo τερα. (8) Συμθαίνει δέ ποτε ταὐτὰ γίνεσθαι ψυχρότατα 
xal θερμότατα ἀλλοτρίᾳ θερμότητι" ὅσα γὰρ μάλιστα 


πέπηγε καὶ στερεώτατά ἐστι, ταῦτα ψυχρά τε μάλιστα, ᾿ 


ἐὰν στερηϑῇ θερμότητος, xal κάει μάλιστα, ἐὰν πυ- 


pev, , οἷον ὕδωρ καπνοῦ καὶ λίθος ὕδατος χάει μᾶλλον, 


CAP. 


t$.— Ἐπεὶ δὲ περὶ τούτων διώρισται, χαθ᾽ ἕχαστον λέγω-. 
μεν, τί σὰρξ, ἢ ὀστοῦν, ἢ τῶν ἄλλων τῶν ὁμοιομερῶν" 
ἔχομεν γὰρ ἐξ ὧν ἡ τῶν διαοιομερῶν φύσις συνέστηχε, 
τὰ γένη αὐτῶν, τίνος ἔχαστον γένους, διὰ τῆς γενέσεως " 


(2) ἐκ μὲν γὰρ τῶν στοιχείων τὰ δικοιομερῇ, Ex τούτων - 


20 δ' ὡς ὕλης τὰ ὅλα ἔργα τῆς φύσεως. ἔστι δ᾽ ἅπαντα ὡς 
μὲν ἐξ ὕλης, ἐκ τῶν εἰρημένων, ὡς δὲ κατ᾽ οὐσίαν, τῷ 
λόγῳ, (3) Ἀεὶ δὲ μᾶλλον δῆλον ἐπὶ τῶν ὑστέρων xal 
ὅλως ὅσα οἷον ὄργανα καὶ ἕνεκά του“ μᾶλλον γὰρ δῆλον 
ὅτι ὁ νεχρὸς ἄνθρωπος ὁμωνύμως, Οὕτω τοίνυν καὶ 

3. χεὶρ τελευτήσαντος ὁμωνύμως, χαθάπερ καὶ αὐλοὶ λίθι- 
vot λεχθείησαν᾽" οἷον γὰρ xat ταῦτα ὄργανα ἄττα ἔοιχεν 
εἶναι. (4) *Hecov δ᾽ ἐπὶ ταρκχὸς xxl ὀστοῦ τὰ τοιαῦτα 
δῆλα" ἔτι δ' ἐπὶ πυρὸς xal ὕδατος ἧττον" τὸ γὰρ οὗ 
ἕνεκα ἥχιστα ἐνταῦθα δῆλον ὅπου πλεῖστον τῆς ὕλης" 

3» ὥσπερ γὰρ εἰ τὰ ἔσχατα ληφθείη, J, μὲν ὕλη οὐϑὲν 
ἄλλο παρ᾽ αὐτὴν, ἡ δ᾽ οὐσία οὐθὲν ἄλλο ἢ ὁ λόγος, τὰ 
δὲ μεταξὺ ἀνάλογον τῷ ἐγγὺς εἶναι ἕκαστον, ἐπεὶ χαὶ 
τούτων ὁτιοῦν ἐστιν ἕνεχά του, xal οὐ πάντως ἔχον 
ὕδωρ, ἢ πῦρ, ὥσπερ' οὐδὲ σὰρξ, οὐδὲ σπλάγχνον τού» 

3 τῶν δ᾽ ἔτι μᾶλλον πρόσωπον xai χείρ. (0) Ἅπαντα 
δ' ἐστὶν ὡρισμένα τῷ ἔργῳ" τὰ μὲν γὰρ δυνάμενα ποιεῖν 
τὸ αὐτῶν ἔργον ἀληθῶς ἐστιν ἕχαστα, οἷον ὃ ὀφθαλμὸς 
εἰ 59 , τὸ δὲ μὴ δυνάμενον ὁμωνύμως, οἷον ὁ τεθνεὼς, 
ἢ δ λίθινος " οὐδὲ γὰρ πρίων 6 ξύλινος, ἀλλ᾽ 3 ὡς εἰκών, 

to (6) Οὕτω τοίνυν xal σὰρξ, ἀλλὰ τὸ ἔργον αὐτῆς ἧττον 
δῆλον 3, τὸ τῆς γλώττης " ὁμοίως δὲ καὶ πῦρ ἀλλ᾽ ἔτι 
ἧττον ἴσως δῆλον φυσικῶς ἣ τὸ τῆς σαρχὸς ἔργον. 
(7) Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ἐν τοῖς φυτοῖς καὶ τὰ ἄψυχα, οἷον 
γαλχὸς καὶ ἄργυρος" πάντα vào δυνάμει τινέ ἐστιν, ἢ 

40 τοῦ ποιεῖν, ἢ τοῦ πάσχειν, ὥσπερ xal σὰρξ καὶ νεῦῤον, 
ἀλλ᾽ ot λόγοι αὐτῶν οὐχ ἀχριδεῖς" (s) ὥστε πόθ᾽ ὑπάρ- 
χει καὶ πόδ᾽ ob, οὐ ῥάδιον διιδεῖν, ἂν μὴ στόδοα ἐξί- 
Troy ἦ xal τὰ σχήματα μόνον 2 λοιπὰ, οἷα καὶ τὰ 
τῶν παλαιουμένων νεχρῶν σώματα ἐξαίφνης τέφρα γἱ- 

t0 vitas ἐν ταῖς θήκαις. Kat χαρποὶ μόνον τῷ σχήματι, 
τὴν δ' αἴσθησιν οὐ φαίνονται παλαιούμενοι σφόδρα. καὶ 
τὰ ἐκ τοῦ γάλακτος πηγνύμενα. (0) Τὰ μὲν οὖν τοιαῦτα 
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guis, genitura, medulla, coagulufn, et id genus omnia ; 
quum autem corrtuanpuntur et a natara recedant, haud am- 
plius : etenim materies , quae terra est, aut aqua , remanet : 
(6) quocirca utrumque quibusdam placet , et ea alii frigida 
esse, alii calida dicunt, quoniam ea videant, quum in na- 
lura sua sunt, calida esse, quum autem ab ea recessere, 
coeuntia, (7) Res igitur sic sese habet; attamen, uti supra 
determinatinius , in qüibus maxima materie pars ad aquam 
pertinet ; ea. (rigida sunt, siquidem aqua ígni' potissimunr 
adversatur; in quibus vero ad terram aut ad aérem , cali- 
diora. (8) Contingit autem interdum ut eadem frigidissima 
et calidissima alieno calore fiant : etenim quae maxime con- 
crevere ef oppido quam solida sunt, ea ut frigida maxime 
sunt suo pri«ala calore , ita deurunt maxime, quando ignis 
vi concalnere * quo modo aqua veitementius urit quam fu- 
mus, Japis quam aqua. 


XII. 


Quum aulem de his expositum sit, singulatim edissera- 
mus, quid sit caro el os et quodlibet ceterorum, quiae si- 
milium sunt partium : generationis enim ope tenemus, ex 
quibusnam similiarium natura constet, eorum nempe ge- 
nera , cujus quodque generis sit : (2) nam ex elementis si- 
milaria constant ; ex similiaribus autem, tamquam materia, 
iutegra naturae opera, Atque omnia, quod materiam spe- 
ctat , ex His quae dicta sunt, componuntur, quod vero sub- 
stantiam, ratione. (3) Hoc autem magis magisque in 
ulterioribus patet, et omnino in iis quae tamquam insteu- 
menta sunt et aliquem finem habent : nam emortuum ho- 
minem aequivoce esse liominem, magis constat. Sic ergo 
et emorlui hominis manus zequivoce manus dicitur, eodem 
modo quo et lapideie tibi: ; nam ez quoque velut instru- 
menta quaedam esse videntur. (4) At talia in carne et osse 
minus aperta «mmt, et minus etiam in igne et aqua : nam 
ubi materize plurimum est, ibi et quem in finem quidpiam 
factum. sit£, minime constat : quemadmodum enim ubi 
extrema sumuntur , materies nihil aliud est quam materies, 
substantia vero nihil nisi ratio, dum ea quie inter hac 
interjacent , secundum rationem qua quidque propius acce- 
dit, se habent, quando et liorum quodlibet aliquem in finem 
est; quin etiam aqua et ignis non quocunque modo sese 
habent, aqua ct ignis sunt, sicut nec caro, nec viscera, 
aique etiam magis facies et manus. (5) Suo autem mu- 
nere definita sunt omnía : nam qua suo fungi munere 
queunt, singula revera sunt, ut oculus, quando cernit : 
qua vero nequeunt, aequivoce, ut emortuus lapideusve 
oculus ; neque enim serra lignea serra est, nisi tamquam 
imago. (δ) Sic ergo et caro; verum hujus munus minus 
quam lingue dilucidum est ; sic et ignis, sed minus etiam 
forsitan ejus quam carnis munus naturaliter constat. 
(7) Eodem quoque modo se habet res circa plantarum 
partes et corpora inanimata , ul a»s atque argentum : cuncta 
enim facultate quadam aut agendi, ant patiendi sunt, uti et 
caro aC nervus, sed rationes eorum nequaquam ad ungueni 
perspecta sunt : (8) quare quando siut, οἱ quando son sint, 
non est facile discernere, nisi admodum evanida sint, et 
figura sola supersit, quo modo vetusta cadavera in sepul- 
eris adservala in. cinerem subito convertuntur. Mec non 
fructus adiuodum inveterati fara tantummodo , haud ta- 
men seneu fructus esse videntur; item que laete coacto 
constant... (9) Tales igitur partes-calore ac frigore el eorum 

áo 


€26 ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΙΊΚΩΝ 4, «c, [195.) 


μόρια θερμότητι xal ψυχρότητι καὶ ταῖς τούτων χινή- | motibus fieri conlingit , quum caloris yi atqne frisoris en- 
σεσιν ἐνδέχεται; γίν εὐθαὶ ch yours Ἧ θερμῷ καὶ τῷ | gantur : eas Lobefo /intetfgs, ize simHares sünt , οἱ car- 
ψυχρῷ - λέγω δ᾽ ὅσα ὁμοιομερῇ, οἷον σάρχα, ὀστοῦν, nem, ossa, pilos, nervos, et quacunque sunt ejusmodi : 
τρίχας, νεῦρα, χαὶ ὅσᾳ τοι pra ) πάντα διαφέρει (10) gor enisdiffrentíós is guae pfiuis ἐπέ ina, 
e ταῖς πρόφερον ἐϊρημέναις δῥιφόρᾷϊς, τάσει, st, θραύ- tensione, t£actione ; "tomm ione, LA μϑν εἴ 
σει, σχληρότητι, μαλαχότητι χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιού- 


μι bir ur μὰ gi ὧς ; ceteris id genus differunt ; hzec autem calore et frizore mo- 
τοις ταῦτα δ᾽ ὑπὸ ψυχροῦ χαὶ θερμοῦ χαὶ, τῶν χινή- 


σεων γίνεται μὶγνυμένων" (11) τὰ 8 ix τούτων συνεστῶτα ibusque toísiié βμχγγιἢ εἴ disinilüres , qdale es ἄραι, 
οὐθενὶ ἂν δόξειε τὰ ἀνομοιομερῆ, olov χεφαλὴ, ?| χεὶρ, " — ἘΝ — Tm " - comtitule eunt, πη 
io 3) ποὺς, ἀλλ᾽ ὥσπερ xal τοῦ χαλχὸν μὲν $ ἄργυρον γε- sic se habere putaveril; sed sicuti frigoris et caloris mete, 
νέσθαι αἰτία ψυχρότητος xxi θερμότητος χίνησις, τοῦ | ULies argentumve fiat , causa est , ut ὙΕῸ serra, aot phial, 
δὲ πρίονα ἢ φιάλην ἢ κιδωτὸν οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν |. Ἀν. arca, non item, sed hic ars, illic autem natura, aut 
τέχνη, ἐκεῖ δὲ φύσις, ἢ ἄλλη τις αἰτία. (12) Ἐπεὶ οὖν ἔγο- | alia quadam causa. (12) Quum igitur jam tenemus, ca- 
μὲν τίνος γένους ἕχαστον τῶν ὁμοιομερῶν, ληπτέον καθ᾽ | jusnam similartem quodque generis sit, de inóqmane 
16 ἕκαστον. τί ἐστιν, olov τί αἶμα, ἢ σὰρξ, ἢ σπέρμα xal | quid sit, verbi causa quid sanguis, ant caro , aut gehiturs, 
"τῶν ἄλλων ἕχαστον" οὕτω γὰρ ἴσμεν ἕκαστον διὰ τί | et aliorum quodque, sümamus oportet τ᾿ timc-enim; eur 
καὶ τί ἐστιν; ἐὰν τὴν ὕλην 3 τὸν λόγον ἔχωμεν, μά- | quodque sit, et quid sit, scimus; quando materiam swf τῇ- 
λιστα δ᾽ ὅταν ἄμφω, τῆς τε γενέσεως xat φθορᾶς, xal | tionem generationis ae interitus , sed traxime quum utrsm- 
πόθεν f; ἀρχὴ τῆς χινήσεως, (12) Δηλωθέντων δὲ τούτων, | que, δὲ unde sit motas exordium, tenemus. (13) Θιήδει 
10 ὁμοίως τὰ μὴ ὁμοιομερῆ Üempntéov, xal τέλος τὰ ix | expositis, pari modo dissimilariá , et denique qua ex Bá 
τούτων συνεστῶτα, οἷον ἄνθρωπον, φυτὸν καὶ τἄλλα | conuant, ut bomine, plantam, et cetera id genus, cons 
τὰ τοιαῦτα. deranda sant. 
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CAP. 1: 


l]oXAdxt μὲν ἔμοιγε θεῖόν τι. χαὶ δαιμόνιον ὄντως 
χρῆμα, ὦ Ἀλέξανδρε, fj φιλοσοφία ἔδοξεν εἶναι, μά- 
λιστα δ᾽ ἐν οἷς μόνη διαραμένη πρὸς τὴν τῶν ὅλων θέαν 
ἐσπούξασε γνῶναι τὴν ἐν αὐτοῖς ἀλήθειαν, καὶ τῶν 
υ ἄλλων ταύτης ἀποστάντων διὰ τὸ ὕψος χαὶ τὸ μέγεθος, 
αὕτη τὸ πρᾶγμα οὐχ ἔδεισεν, οὐδ᾽ αὑτὴν τῶν καλλίστων 
ἀπηξίωσεν,, ἀλλὰ xal συγγενεστάτην ἑαυτῇ καὶ μά- 
λιστα πρέπουσαν ἐνόμισεν εἶναι τὴν ἐκείνων μάθησιν' 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχ οἷόν τ᾿ ἦν τῷ σώματι εἰς τὸν οὐράνιον 
iv ἀφιχέσθαι τόπον xal τὴν γῆν ἐκλιπόντα τὸν οὐράνιον 
ἐχεῖνον χῶρον χατοπτεῦσαι, χαθάπερ ol ἀνόητοΐ ποτε 
ἐπενόουν ᾿Αλωάδαι, fj γοῦν ψυχὴ διὰ φιλοσοφίας, λα- 
Coucou ἡγεμόνα τὸν νοῦν, ἐπεραιώθη καὶ ἐξεδήμησεν, 
ἀκοπίαστόν τινα 620v εὑροῦσα, καὶ τὰ πλεῖστον ἀλλήλων 
ts peg τοῖς τόποις τῇ διανοία συνεφρόνησε, ῥαδίως 
μαι τὰ συγγενῆ γνωρίσασα, xat θείῳ ψυχῆς ὄμματι 
τὰ θεῖχ χαταλαδοῦσα, τοῖς τ᾽ ἀνθρώποις προφητεύουσα, 
Τοῦτο δ᾽ ἔπαθε, χαθ᾽ ὅσον οἷόν τ᾿ ἦν, πᾶσιν ἀφθόνως 
μεταδοῦναι βουληθεῖσα τῶν παρ᾽ αὑτῇ τιμίων" διὸ καὶ 
20 τοὺς μετὰ σπουδῆς διαγράψαντας ἡμῖν ἑνὸς τόπου 
φύσιν, ἢ μιᾶς σχῆμα πόλεως, 7) ποταμοῦ μέγεθος, 
ἣ ὄρους κάλλος, οἷά τινες ἤδη πεποιήκασι, φράζοντες. 
οἱ μὲν τὴν "Ocaav , οἱ δὲ τὴν Νύσαν, οἱ δὲ τὸ Κωρύ-- 
κιον ἄντρον, οἱ δ᾽ ὁτιοῦν ἔτυχε τῶν ἐπὶ μέρους, οἶχτί- 
2 σεῖεν ἄν τις τῆς μιχροψυχίας, τὰ τυχόντα ἐκπεπληγμέ- 
νους xai μέγα φρονοῦντας ἐπὶ θεωρίᾳ μιχρᾷ. Τοῦτο 
δὲ πάσχουσι διὰ τὸ ἀθέατοι τῶν χρειττόνων εἶναι, χό- 
σμου λέγω xal τῶν ἐν χόσμῳ μεγίστων’ οὐδέποτε γὰρ ἂν 
τούτοις γνησίως ἐπιστήσαντες ἐθαύμαζόν τι τῶν ἄλλων, 
3υ ἀλλὰ πάντα αὐτοῖς τὰ ἄλλα μιχρὰ χατεφαίνετο ἂν xoi 
οὐδενὸς ἄξια πρὸς τὴν τούτων ὑπεροχήν, Λέγωμεν δὴ 
ἐμεῖς, καὶ καθ᾽ ὅσον ἐφιχτὸν, θεολογῶμεν περὶ τούτων 
συμπάντων, ὡς ἕχαστον ἔχει φύσεως xal θέσεως χαὶ 
κινήσεως. ἰΠρέπειν δ᾽ οἶμαί γε xal σοὶ, ὄντι ἡγεμόνων 
35 ἀρίστῳ, τὴν τῶν μεγίστων ἱστορίαν μετιέναι, φιλοσο- 
φίᾳ τε μηδὲν μιχρὸν ἐπινοεῖν, ἀλλὰ τοῖς τοιούτοις δώ- 
ρας δεξιοῦσθαι τοὺς ἀρίστους. 


|. AD ALÉXANDRUM*. 


(a91.) 


Mihi quidem sape divina quaedam res , Alexander, atque 
revera damonibus digna visa est philosophia, priecipua 
vero ea in parte in qua sola ipsa sublime sese tollens ad 
contemplandas res universas, qua in eis est, veritatem per- 
noscere studet, et quum cetera: quidem artes altitudine 
ipsa rei atque magnitudine deterritzs eo instituto abscede- 
rent, ista hoc inceptutt non revérita est, nec se ipsa rebus 
pulcherrimis indignam habet, sed eartim) eliam rerum di- 


| sciplinam sibi twm. cognatiésimam, tum maxime decoram 
arbitrata est : quum enim fieri non possit ut corpus. terra 


relicta, celestem in. locum se conferat, atque locum ilitun 
oculis perlustret, Κ᾿ quod stolidi illi Aloada» quondam facere 
institerunt, anima philosophiz ope, viae ducem nacta intel- 
lectum, peregrinabunda illuc perrexit alque reperta via qua- 
dam lassitudinis vacua, res inter se situ longissime sejunctas 
cogitando complexa est, facile nimirum eas res noscitans 
queiscum sibi naturalis intercedit necessitudo, divinoque 
anime oculo divinas res comprehendens et hominibus va- 
ticinaus. Quod evenit ei quascunque rerum suarum pra- 
cipue commendationis esse existimat, eas, quoad ejus lieri 
posset, inter homines sine invidia erogare volenti : quapropter 
istos miserari quivis jure possit ut pusilli animi scriptores res 
quaslibet vulgoque expositas summa admiratione prosecu - 
tos atque, paucis perspeclis , animum altollentes, qui nobis 


^mius Toci naturam, aut urbis unius formam, aut imagnitudi- 


nem fluminis, aut denique ameni montis adspectum magno 
studio descripsere, cujusmodi quid nonnulli jam fecerunt, 
depingentes hic Ossam montem, ille Nysam, alii Corycium 
specum , alii quodcunque iis primum obviam fuit inter res 
particulares. 1d quod ideo evenit, quod illis meliora vi- 
disse non contigit, mundum scilicet et maximas ejus partes : 
numquam namque, si hisce contemplandis incubuissent 
legitima contenlione, aliquid e reliquis rebus admírarentur, 
sed omnia alia et parva et flocci facienda duxissent, si cum 
horum excellenlia counpararentur. Proinde dicere ipsi agyre- 
diamur de iis omnibus quamque fieri potest maxime, tleo- 
logica commentatione edisseramus, quaenam sit. cujusque 
horum natura, situs, motus, Tibi vero, utpote imperatorum 
prastantissimo , lioc quoque consentaneum esse arbitror, 
ul maximarum rerum in«estigalionem consecleris , philo- 
sophiae autem ut. nibil jam non grande animo agilet , sed 
optimates viros hujusmodi donis salutet. 
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ΠΕΡῚ ΚΌΣΜΟΥ * 5. 


( 391, 392. 


CAP. τι. 


Νόσμος μὲν οὖν ἐστι σύστηυχ ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς 
xai τῶν ἐν τούτοις περιεγομένων. Λέγεται δὲ καὶ 
ἑτέρως κόσμος ἡ τῶν ὅλων τάξις τε καὶ διαχύσμγσις, 
ὑπὸ θεῶν τε xat διὰ θεῶν φυλαττομένη. Ταύτης δὲ τὸ 
5 μὲν μέσον, ἀχίνητόν ToÓw χαὶ ἑδραῖον, p giptobvx 
εἴληχε q37,, παντοδαπῶν ζῴων ἑστία τ΄ οὖσα Xx μήτηρ' 
τὸ δ᾽ ὕπερθεν αὐτῆς πᾶν τε xoi πάντη πεπερατωμένον" 
ἧς τὸ ἀνωτάτω ὑεῶν οἰκητέριον οὐρανὸς ὠνόμασται 
πλήρης δ᾽ ὧν σωμάτωγ θείων, ἃ δὴ χαλεῖν ἄστρα εἰώ- 
10 ὕχμεν, κινούμενος χίνησιν ἀΐδιον, μιᾷ περιαγωγῇ καὶ 

χύχλῳ συναναχορεύει πᾶσι τούτοις ἀπαύστως δι᾽ αἰδῖνος, 

'[ou δὲ σύμπαντος οὐρανοῦ τε xal χύσμου σφαιροειδοῦς 

ὄντος xal χινουμένου,, καθάπερ εἶπον, ἐνδελεχῶς, δύο 

ἀχίνητα ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ συμκεῖα, καταντιχρὺ ἀλλήλων, 
15 χαθάπερ τῆς ἐν τύρνῳ χνχλοφορουμένης σψαίρας, στε- 
ρεὰ μένοντα xal συνέχοντα τὴν 'σφαῖραν,, περὶ ἃ ὁ πᾶς 
χύσμος κινεῖται. Ὁ μὲν οὖν κόσμος ἐν κύχλο περί» 
στρέφεται, χαλοῦνται δ᾽ οὗτοι πόλον δι᾿ ὧν εἰ νοήσαι: 
μὲν ἐπεζευγμένην εὐθεῖαν, ἅν τινες ἄξονα χαλοῦσι, 
διάμετρος ἔσται τοῦ κόσμου, μέσην μὲν ἔχουσα. τὴν 
qv, τοὺς δὲ δύο πόλους πέρατα. Τῶν δ' ἀχινήτων 
πόλων τούτων ὁ μὲν ἀεὶ φανερός ἐστιν ὑπὲρ χορυφὴν 
ὧν κατὰ τὸ βόρειον χλίμα,, ἀρχτιχὸς χαλούμενος᾽ 

6 δ᾽ ὑπὸ γῆν ἀεὶ καταχέχρυπται, χατὰ τὸ νότιον, ἀντ- 

25 αρχτιχὸς χαλούμενος, Οὐρανοῦ δὲ xai ἄστρων οὐσίαν 
μὲν αἰθέρα καλοῦμεν, oy ὥς τινες διὰ τὸ πυρώδη, οὖσαν 
αἴθεσθαι, πλτυμμελοῦντες περὶ τὴν πλεῖστον πυρὸς 
ἀπηλλαγμένην δύναμιν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀεὶ θεῖν κυχλοφο- 
ρουμένην,, axoty εἴον οὖσαν ἕτερον τῶν τεττάρων, ἄχή- 
ρατόν τε xai θεῖον, Τῶν γε μὴν ἐμπεριεχομένων 
ἄστρων τὰ μὲν ἀπλανῇ τῷ σύμπαντι οὐρανῷ συμπε- 
ριστρέφεται, τὰς αὐτὰς ἔχοντα ἔδρᾳς, ὧν μέσος ὃ ζῳο- 
φόρος καλούμενος κύχλος ἐγκάρσιος διὰ τῶν τροπικῶν 
διέζωσται, κατὰ μέρος διηρημένος εἰς δώδεκα ζωδίων 
35 χώρας" τὰ δὲ πλανητὰ ὄντα οὔτε τοῖς προτέροις ὅμοιο- 

ταχῶς κινεῖσθαι πέφυχεν, οὔτ᾽ ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ ἐν ἕτέ- 

got καὶ ἑτέροις χύχλοις, ὥστ᾽ αὐτῶν τὸν μὲν προσγειό- 

τερον εἶναι, τὸν δ᾽ ἀνώτερον, Τὸ μὲν οὖν τῶν ἀπλανῶν 

πλῆθός ἐστιν ἀνεξεύρετον ἀνθρώποις, χαίπερ ἐπὶ μιᾶς 

4 κινουμένων ἐπιφανείας τῆς τοῦ σύμπαντος οὐρανοῦ’ τὸ 
δὲ τῶν πλανήτων εἰς ἑπτὰ μέρη χεφαλαιούμενον ἐν το- 
σούτοις ἐστὶ χύχλοις ἐφεξῆς κειμένοις, ὥστ᾽ del τὸν 
ἀνωτέρω μείζων τοῦ ὑποκάτω εἶναι, τούς θ᾽ ἑπτὰ Ev ἀλ- 
λήλοις περιέχεσθαι, πάντας γε μὴν ὑπὸ τῆς τῶν ἀπλα- 

45 νῶν σφαίρας περιειλέφθαι, Σννεχῇ δ' ἔχει ἀεὶ τὴν 
θέσιν ταύτη ὁ τοῦ Φιαίνοντος ἅμα καὶ Κρόνου χαλού- 


?i 


Ξ 


μενος χύχλος, ἐφεξῆς δ᾽ ὁ τοῦ ἀναέδοντὸς Ace λεύδαε-, 


νος, εἴθ᾽ ὁ Πυρόεις “Πρακλέους τε καὶ Ἄρεος πρησαγο- 
ρευήμενος, ἑξῆς δ᾽ 6 Στίλθων, ὃν ἱερὸν,  Lipuou χαλωῦ- 
&0 ev ἔνιοι, τινὲς δ᾽ ᾿Απόλλωνος" μεθ᾽ 6v δ' τοῦ Ψϑωσφόρου, 
ὃν Ἀφροδίτης, οἱ δ᾽ “ρας προδαγρεύνυσιν ," Εἶθ᾽ 


Mundus itaque est compages e celo. terraqne coaxznien- 
fata atque ex iis naturis quie. intra ea continentar. ΌΜ 
cilur etiam aliter muadus ordo et digestio nniversorum, 
qui ἃ diis el per deos asservatur, Hujus sitom median 
immotum et stabilem terra vilae fecunditate praedita sor- 
lita est, animantium quidem illa omnifariam distincta: 
rum sedes et parens; suprema vero pars omnis omnem in 
partem finita est : enjus íd quod in celsissimo loco situm 
est, cielum dicitur, deorum domicilium. Hoc quum divinis 
corporibus plenum sit, qua sidera nos appellare solemnis, 
motuque sempiterno agatur, uno ciccumacto orbisque ducts 
eodem, perenni utique in avum  tenore-rapta secum illa 
omnpia circumagit corpora in morem praesultoris... Unirersi 
autem mundi colique, quippe globosa, ut dictum est, forma 
compacti, jugique vertigine exagitatl, duo esse puncta 
immobilia necesse est inter se e regione. obversa , Hide 
uti globos in torno in orbem cireumazitur, stabilia quide 
manentía glabninque continentia : circa quie mundus nki- 
wersus vertitur. Mundus itaque in orbem ciremmagiturc; 
hasc vero puncta cardines appellant, per quos & linexm 
rectam ab uno ad alterum porrectam inlellexeris, quam 
nonnulli axem vocitant, erit liaec utique mundo linea εἰ- 
mietiens, ita ut terram in. medio, ambos aulem carilines 
habeat pro terminis. Qui qunm ipsi sint. immoti, alter 
eorum semper sublimis apparet super verticem , ad tractum 
celi aquitonarem, ab Ursa appellateis arcticus; atf infra 
terram alter semper conditus circa. tractum australem sni- 
arcticus dictos est, ut contrarius arctico.— Cali porro si- 
derumque substantiam appellamus atherem , non quidem 
ideo. quod ignita llagret. ipsa, ut aliqui censuerunt, plnri- 
mum ulique errantes circa potentiam illam maxüne «b 
ignea natura abhorrentem , origine vero bujus vocabuli inde 
ducta , quod semper zetlier currat in orbem cireumduclu:, 
quum sit elementum a quatuor illis diversum , incorru- 
pium atque divinim, | Siderum vero. quae intns. cohiber- 
tur, eà qum errationis nescia. sunt, cum toto. cerio circim- 
feruntur, easdem utique sedes tenentia ; qnorum medias 
circulus, cui signifero nomen est, duos.per orbes transyer- 
sus coelum cingil, qui a conversionibus ipsi solis tropici, 
quasi conversionales , appellati sunt , particulatim in dno. 
decim regiones totidem signorum divisüs; at vero qnae er- 
taliea sunt, nec eadem ipsa celeritate cum prioribus ne- 
veri suapte natara comparáta sant, nec. inter. se invicem, 
sed in aliis atque aliis orbibus, ita Ὁ] orbium-ipsorum [os- 
lim. propius terram accedant, partim sublime ferantuc.. kt 
statlariorum quidem nuinerus iniri prorsus nequit ah homi: 
nibns , tametsi omnia eadem in superlicie moveantur, quie 
unica est. lolius cali; al vero errabundorum numerus se- 
plenario collectus in totidem orbibus situs est sibi matuo 
suppositis, ita^uL subinde inferiot superiore nwner sit, 
septemque orbes sese complecientes invicem a. globo 4amen 
shierumn inerráptium comprehendantur omnes, — Hine porco 
globo contizuam liabet semper posituram Plirnontis simnl 
et Saturni circus diclus : cui proximus. 651 IPhaethliontis 
Jovis qni appellatur ; post hune sequitur Pvrois, Hercatis 


Aem. Martisque appellatus ; ab loc rursus est Stilbon , qui 


sacer Mercurio esse dicilur a nonnullis, ab aliis vero Apel- 
lini : secundum quem Lucileri orbis est, quem Veneris nos- 
nulli orbem , quidam Jimonis vocant; ab eo est orbis solis, 


6 ἡλίου, xai τελευταῖος ὃ τῆς σελήνης μέχρι γῆς δρίζε- | ultimus denique Tuna, ad Terram usque fines suos prote- 


(202, 293.) 


ται, Ὁ δ᾽ αἰθὴρ τά τε θεῖα ἐμπεριέχει σώματα xat | 


τὴν τῆς κινήσεως τάξιν, Μετὰ δὲ τὴν αἰθέριον x3 
θείαν φύσιν, ἥν τινα τεταγμένην ἀποφαίνομεν, Ext 
δ᾽ ἄτρεπτον xat ἀνετεροίωτον xai ἀπαθῆ, συνεχής ἔστιν 
& ἡ δι᾽ ὅλων παθητή τε xal τρεπτὴ, καὶ τὸ σύμπαν εἰπεῖν, 
φθαρτή τε xal ἐπίχηρος. Ταύτης δ᾽ αὐτῆς πρώτη μέν 
ἐστιν ἡ λεπτοκερὴς xa φλογώδης οὐσία, ὑπὸ τῆς αἰδε- 
οἷου φύσεως πυῤουμένη διὰ τὸ μέγεθος αὐτῆς xal τὴν 
ὀξύτητα τῆς χινήσεως: ἐν δὲ τῇ πυρώδει καὶ ἀτάχτῳ 
ιν λεγομένῃ τά τε σέλα διάττει χαὶ φλόγες ἀχοντίζονται 
xal δοκίδες τε καὶ βόθυνοι xal χομῆται λεγόμενοι av^ 
ρίζοντας καὶ σθέννυνται πολλάκις. Ἑξῆς δὲ ταύτης 
ὁ ἀὴρ ὑποκέχυται, ζοφώδης ὧν καὶ παγετώδης τὴν 
φύσιν: ὑπὸ δὲ κινήσεως λαμπόμενος ἅμα xal διαχαιό- 
1b μένος λυμπρότερός τε γίνεται καὶ ἀλεεινός, "Ev pr 
τούτῳ τῆς παθητῆς ὄντι χαὶ αὐτῷ δυνάμεως καὶ παν- 
τοδαπῶς ἀλλοιουμένῳ νέφη τε συνίστανται καὶ ὄμθροι 
καταρράσσουσι, χιόνες τε xal πάχναι xai χάλαζαι πνοαί 
τ᾽ ἀνέμων χαὶ τυφώνων , ἔτι τε βρονταὶ xal ἀστραπαὶ 
20 xal πτώσεις χεῤαυνῶν ὑνρίων τε γνόφων cup m 
γάδες. 


CAP. 


t 


Ez δὲ τῆς ἀερίου φύσεως γῆ τε xai θάλασσα ἐρή- 
ρέίσται, φυτοῖς βρύουσα xai ζῴοις πηγαῖς τε καὶ πο- 
ταμοῖς, τοῖς μὲν ἀνὰ γῆν ἑλιττομένοις., τοῖς δ᾽ ἀνέρευ» 

2» γομένοις εἰς θάλασσαν, Πεποίχιλται δὲ χαὶ χλύαις 
μυρίαις ὄρεσί 0' ὑψηλοῖς καὶ βαθυξύλοις δρυμοῖς καὶ 
πύλεσιν, ἃς τὸ σοφὸν ζῷον ἱδρύσατο ἄνθρωπος, νήσοις 
τ ἐναλίαις χαὶ ἠπείροις. Τὴν μὲν οὖν οἰκουμένην 
6 πολὺς λόγος εἴς τε νήσους xal ἠπείρους διεῖλεν, ἀγνοῶν 

30 ὅτι xai ἡ σύμπασα μία νῆσός ἐστιν, ὑπὸ τῆς Ἄτλαντι. 
XJ; χαλουμένης θαλάσσης περιρρεομένη. Πολλὰς δὲ 
xai ἄλλας εἰκὸς τῆσδε ἀντιπόρύμους ἄποθεν χεῖσθαι. 
τὰς μὲν μείζους αὐτῆς, τὰς δ᾽ ἐλάττους, ἡμῖν δὲ πά- 
σας πλὴν τῆσδε ἀοράτους" ὅπερ γὰρ αἱ παρ᾽ ἡμῖν νῆσοι 

80 πρὸς ταῦτα τὰ πελάγη πεπόνῃασι, τοῦτο $47 ἢ οἴχου- 
μένη, πρὸς τὴν Ἀτλαντικὴν θάλασσαν πολλαί θ᾽ ἕτεραι 
πρὸς σύμπασαν τὴν ὑάλασσαν' καὶ γὰρ αὗται μεγάλαι 
τινές εἶσι νῆσοι, μεγάλοις περιχλυζόμεναι πελάγεσιν. 
*H; δὲ σύμπασα τοῦ ὑγροῦ φύσις ἐπιπολάζουσα, χατά 

qo τίνας τῆς γῆῴς σπίλους τὰς χαλουμένας ἀναπεφυχυῖα 
οἰκουμένας, ἑξῆς ἂν εἴη τῆς ἀερίου μάλιστα φύσεως" 
μετὰ δὲ ταύτην ἐν τοῖς θυθοῖς κατὰ τὸ μεσαίτατον τοῦ 
χύαμου,. συνερηρεισμένη γἢ πᾶσα καὶ πεπιεσμένη συν- 
ἔστηκενν ἀκίνητος χαὶ ἀσάλευτος. Καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶ 

(5 τοῦ κόσμου τὸ πᾶν, ὃ καλοῦμεν κάτω. Πέντε: δὴ 
στοι,εῖα ταῦτα, ἐν πέντε χώραις σφαιρικῶς ἐγκείμενα, 
περιεχομένης ἀεὶ τῆς ἐλάττονος τῇ μείζονι { λέγω δὲ 
ἧς μὲν ἐν ὕδατι, ὕδατος δ᾽ ἐν dpi, ἀέρος δ᾽ ἐν πυρὶ) 
πυρὸς δ᾽ ἐν αἰθέρι ), τὸν ὅλον κόσμον συνεστήσατο, xal 

t0 τὸ μὲν ἄνω πᾶν θεῶν ἀπέδειξεν οἰκητήριον, τὸ κάτω 
δ᾽ ἐφημέρων ζῴων. Αὐτοῦ γε μὴν τούτου τὸ μὲν 
ὑγράν ἐστιν. ὃ καλεῖν ποταμοὺς καὶ γάματα καὶ ἢχλᾳα- 
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rens, Ether vero quum divina conlineal corpora, ralas 
étíani vices motuum complectitur. Αἱ vero athereze divi- 
neque naturze , quam cerla lege constare aflirmamus , mu- 
tabililatis eliam nmuuem atque iu aliam aliamque speciem 
conversionis affectuumque expertem , confinis est natura 
patibilis prorsus et vertibilis , atque ut in universum dicam, 
solubilis et obnoxia. Cujus eliam ipsius principia obtinet 
substantia tenuitate particularum prodita flammeaque, 
quas ztlherea natura magnitudine sua incendil et motus 
celeritate. Jam vero in natura quae ignita atque incondita 
appellatur, fu'gores emicant el jacula trajiciuntur flagran- 
tia ; huic etiain Irabeculie, foveze et crinit:e quie vocantur, 
stellas innituntur, atque in ea &epe restinguünlur. Hanc 
maturam exeipit aer illi suffusus , saopte ille quidem inge- 
nlo caligine οἱ gelu perrhixtus , ceterum agitatione illustra- 
tus simul atqne soccensus, unde splendidior fit. tepidus- 
que. In hoc autem ipso vim patibilem sortitó omnifariam- 
que in aliam aliamque naturam comrneáre natura compa- 
rato, nubes concrescunt ; imbres cum strepitu: decidunt ; 
item nives, pruina. et grandines; flatus eliam veptorum 
tempestatumque ; simul tonitrua et fulgetra fulminumque 
casus ; sexcentie denique conflictationes tenebrarutu. 


ΠῚ. 


Ab aéría porro natura terra et mare situm habent fixum, 
stirpibus illa quidem animantibusque scatens, fontibus 
etiam et fluminibus, partim per ipsam lapsus suos impli- 
cantibus , partim aquas suas in mare eructantibus. Insuper 
ipsa distimcta simul innumerarum herbarum varietate, 
simul montibus excelsis, nemoribus opacis urbibusque, 
quas animantes sapiéntize participes, homines scilicet, con- 
diderunt, insuperque insulis maritimis atque continentibus. 
Terram vero habitatam hominum fere sermo in insulas di- 
visit et continentes , scilicel ignorantium universam hane 
terram insulam esse unicam, Atlantici maris fluctibus cir- 
cumdatam. Multas autem et alias longe quidem illas 
summolas , sed tamen veluti dirimente freto huic ipsi esse 
obversas, non absimile veri est, partim hac majores, partim 
eliam minores, sed quarum nulla pra'ter eam sub pro- 
spectum nostrum sitasit : nam quod insulis nostris accidit, 
undique ul nostra maria eas alluant, idem: orbi quoque huic 
contigit, rationem insulze ut obtineat Atlantico mari cinctze, 
compluribusque aliis ratione maris universi : nam et ipsi 
preezrandes quaedam insule sunt, pr:egrandibus et ipsis mari- 
bus circümfasze; Enimvero humoris universi naturam fini- 
(imam maxime esse censeas naturae aériz , quippe quae ipsa 
innatabunda exsistere terram facial per quasdam saxoeas 
eminentias, quas habitabiles yocamus : post quam protinus 
in imis mundi parlibus atque in medio maxime mundi 
universa jam terra sfabiliter defixa compressaque ita con- 
stitit ut immota permaneat atque illabefacfabilis. Atque 
liec est numdi uuiversitas, quam infermam appellamus. 
Quinque igitur hzec elementa io regionibus totidem globose 
incubantia, mundum ipsum ita totum coagmentarunt, mi- 
nor ut. deinceps atque iminor regio à majore cohibeatur ; 
terra verbi gralia ut ab aque globo , aqua ab aéris, hie ab 
ignis , ab tetheris denique globo igóis coérceatur, atque su- 
premam.:tegionem. othnem deorum fecerunt domicilium , 
infimam vero animalium in diem victilantium. — Heec porro 
ipsa partim humida est , íd quod flumina el scaturigines ct 
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σας εἰθίσμ δα "τὸ δέ ξηρὸν, δ ἣν oi Yifgoos καὶ 
νήσους νομάζορεν: ᾿ 

Τῶν δὲ νέσων αἵ μέν εἶσι μεγάλαι, καθάπερ f, σύμ- 
πασα ἤδ' οἰχουμένη λέλεκται, πολλαί 0 ἕτεραι μεγά- 


5 λοις περιρρεόμενοι., πελάγοαιν ναὶ & εἰσὶν ἐλάττους, | 


φινεραὶ δ᾽ ἡμῖν καὶ ἐντὸς οὖσαι, “Καὶ τούτων αἱ μὲν 


ἀξιόλογοι Σικελία χαὶ Σαρδὼ χαὶ Κύρνος, Κρήτνντε΄ 


καὶ Εὐῥόια καὶ Κύπροξ καὶ Δέσθος" αἵ B" ὑποδεέστέραι, 

ὧν αἵ uiv  ποράβες 2) αἵ δὲ εν at b pue: 
υ ὀνομάζονται, ᾿ ; 

àv δὲ τὸ μὲν ἔξω τῆς "-— ᾿Ανλαντιχόν 

τε xai ᾿Ωχεανὸς χαλεῖται, περτρρέων Aue. Ἐν δὲ 


τῷ πρὸς δύσιν στενοπόρω; διανεωγὸς στόματι; χἀτὰ τὰς c 


Ἡρακλείους λεγομένας στήλας, τὸν εἴσρουν ᾿εἰἷς τὴν 
» ἔσω θάλασσαν ὡς ἂν εἷς λιμένα ποιεῖται, χατὰ μιχοὸν 
δ᾽ ἐπιπλατυνόμενος ἀναχεῖται, μεγάλους περιλαμῆά- 
νῶν χόλπους ἀλλήλοις συναφεῖς, πὴ μὲν κατὰ στενοπό- 
ρους αὐχένας ἀνεστομωμένος, πὴ δὲ πάλιν πλατυνόμε- 
νος, ΠΙρῶτον μὲν οὖν λέγεται ἐγχεχολπῶσθαι ἐν δεξίᾷ 
?0 εἰσπλέοντι τὰς Ἡρακλείους στήλας, διχῶς, εἰς «ἃς 
χαλουμένας Σύρτεις, ὧν τὴν μὲν μεγάλην, τὴν δὲ μι- 
χρὰν καλοῦσιν’ ἐπὶ θάτερα δ᾽ οὐχέτι ὁμοίως ἀποχολπου- 
μένος τρία ποιεῖ πελάγη, τό τε Σαρδόνιον xai τὸ l'a- 
λατιχὸν λεγόμενον καὶ Ἀδρίαν, ἑξῆς δὲ τούτων ἐγ- 
χάρσιον τὸ Σιχελιχὸν, μετὰ δὲ τοῦτο τὸ Ἀρητιχὸν, 
συνεχὲς δ᾽ αὐτοῦ τῇ μὲν τὸ Αἰγύπτιόν τε χαὶ Παμ- 
Ῥύλιον χαὶ Σύριον, τῇ δὲ τὸ Αἰγεῖόν τε χαὶ Μυρτῷον, 
᾿Αντιπαρήχει δὲ τοῖς εἰρημένοις πολυμερέστατος ὧν 
δ Πόντος, οὗ τὸ μὲν μυχαίτατον Μαιῶτις καλεῖται, 
τὸ δ᾽ ἔξω πρὸς τὸν “Ἑλλήσποντον συνανεστόμωται τῇ 
καλουμένη Προποντίδι. Πρός γε μὴν ταῖς ἀνασγέ: 
σεσι τοῦ ἡλίου πάλιν εἰσρέων ὅ "᾿Ωχεανὸς, τὸν Ἶνδι- 
χόν tt xal Περτικὸν διανοίξας χόλπον ἀναφαΐνει, 
συνε ἢ τὴν Ἰξρυθρὰν θάλασσαν διειληφώς. Ἐπὶ θά- 
τερον δὲ χέρας κατὰ στενόν τε χαὶ ἐπιμήχη διήχων 
αὐχένα πάλιν ἀνευρύνεται, τὴν Ὑρκανίαν τε xal Κα-- 
σπίαν δρίζων, Τὺ δ᾽ ὑπὲρ ταύτην βαθὺν ἔχει τὸν ὑπὲρ 
τὴν Μαιῶτιν λίμνην τόπον, εἶτα κατ᾽ ὀλίγον ὑπὲρ τοὺς 
Σκύθας τε xài Κελτιχὴν σφίγγει τὴν οἰχουμένην πρός 
τε τὸν Γαλατικὸν. χόύλπον xai τὰς προειρημένας Ἤρα- 
χλείους στήλας, ὧν ἔξω περιρρέει τὴν τᾶν b Ὥχεανός. 
"Ev τούτῳ γε μὴν νῆσοι μέγισταί τε τυγχάνουσιν οὖσαι 
δύο, Βρεττανιχαὶ λεγόμεναι, Ἀλδίων xat Ἰέρνη, τῶν 
προϊστορημένων μείζους, ὑπὲρ τοὺς Κελτοὺς κείμεναι, 
Τούτων δ᾽ ἐλάττους ἥ τε Ταπροῦάνη πέραν Ἰνδῶν, λόξὴ 
πρὸς τὴν οἰκουμένην, xal ἢ Φεδὸλ χαλουμένη, χατὰ 
τὸν Ἀραδιχὸν χειμένη χόλπον. Οὐχ ὀλίγαι δὲ μικραὶ 
περὶ τὰς Ἰδρεττανιχὰς xat τὴν ᾿Ἰδηρίαν χύχλῳ περιεσίε: 
φάνωνται τὴν οἰκουμένην ταύτην, ἣν δὲ νῆσον εἰρήκα- 
0 μεν" ἧς πλάτος uiv ἐστι χατὰ τὸ βαθύτατον τῆς ἠπείρου 

βραχὺ ἀποδέον τετρακισμυρίων σταδίων, ὥς φασιν οἵ εὖ 

γεωγραφήσαντες, μῆχος δὲ περὶ ἱπταχισμυρίους μά- 

Mata. Διαιρεῖται. 2" εἴς E Εὐρώπην. καὶ ᾿Ασίαν χαὶ 

Mons. δοιὰ ἐν 
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ΔΕΡῚ ΚΌΣΜΟΥ 415, 37 


(m.) 
rhàrià vocàre Consmevimüs; pártíór vero arída, $d qued 
ferfam'et cóntipentek in&ufasque nominamus. 

Jam ihwolaróm mónnulla grandes sunt, veluti hie 
Cuncta habltahilis a nobis Jam dicla est, aliasque mult 
quas Íngentia maria undis ambiunt, alize minores, nobis 
nola: e imlestina. Quarum rursus quaxlam memorabi- 
les , ut Sicilia, Sardinia, Corsica, Creta, Euob«wa , Cyprus 
οἱ: Lesbos; quaxiam exiliotes, quarum alim Cyclades, 
alim Sporades, áliae aliis nominibus nuncupantur. 

Porro autem pelagus quod extra orbem nobis habita- 
fum 'fusuni est, et Atlanticuni dícitar et Oceagus, à qno 
ipsi eircumtuimur. Hic in faucfbus ipse angustis, que 
vergunt ad occidentem, veluti via patéfacta, qua parie 
Herculis colummw vocitate sunt, in mare internum, 
quasi in' portum, fluctibus snis introitum prabet; «en- 
simr deinde amplior refunditur, sinus ingentes complectens 
inter se contingentes, modo angustis tantumr cervieibos 


patens, modo vero rursus latius exspatians. Ac primum 


quidem insinuatus esse dicitur dextrorsus ab Herculis co- 
lumnis intro navigantibus in utramque Syrtim , quarum 
alteram magnam , parvam alleram vocant; at vero in alte- 
ram parlem non jam itidem sinuosus inundans efticit tria 
maria, Sardoum, Gallicum dictum et Hadriam, qur 
conlinuo Siculum sequitur transversum ; quod et ipsum 
excipitur a Crelico; Crelico contigua sunt parle á!tera 
Agyplium, Pamphylium et Syrlum, altera .Egium el 
Myrtoum. At Pohíus antedictis ex adverso obvíam venit 
permultis partibus constans; pars ejus ín intima penetrans 
Maeolis appellatur; externa vero pars ad Hellespontum 
vergens commune obtinet os em eo mari quod Proponfi- 
dem voesdnf, Rursus ab orfu solis in orbem terrz exundans 
Oceanus infert sese alque Indico sinu Persicoque períosso, 
linitimum mare rubrum dirimit. Ad alterum autem cornu 
oblonga simul atque angusta cervice penétrans rürsus ám- 
plificatur, Hyreanum Caspiumque mareé limifans. Qeod 
vero ultra hioc mare esf, vaslum exhibet spatium Norobdi 
pafudi superjacens ; tum aulem super Scythas Celtasque seg 
sim adstringit orbem terràárum adusque sinumi Geflieam 
supradictasQue Herculis eolumhas, extra quas Qceahus 
lerrarn. flucfibus &uls oberrat. Quo' ipso is mári imsule 
due sitae stmt quafi maximo , quas  Brilaünicas appellant, 

Alhion et Jerna , ii$ majores qiias antea rommemorsvi ims, 
supra Celtas jacentes. — Hís minores sunt Taprobane e cui 
Phebol nomen est, illa sapér Tndos posita, Situ ad terra: 
fum orbem obliquo , hrec ad Arabicum sigum. ^ Sunt eliam 
non paucie, sed exiypdóe, cirta Britannicas é Iberiam, 

quie quasi coronis orbicnlatim cingunt hunc orbem , hom- 
num domicilium, quem superius insulam. esse diximus. 
Hujus orbis latitudo, qua cóntiieüs est. amplissima , paulo 
minus quádragíntà millibus stadivrum palel, ut perhibent 
auctores qui recte terram descripserunt ; lomstado ver ad 
septuagintà milá- Dividitur porre in Ehtopàm Asiam εἰ 
Africám. v 
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(293, 294.) 


Εὐρώπη μὲν οὖν ἐστιν ἧς ὅροι χύχλῳ στῆλαί θ᾽ Ὅρα-, 
χλέους χαὶ μυχοὶ Πόντου θάλαττά θ᾽ AXgnavin s, xab | 


£v στενώτατος ἰσθμὸς εἰς τὸν Πόντον διήχει" τινὲς | 
"Acla | 
δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀπὸ τοῦ εἰρημένου ἰσθμοῦ τοῦ τε Πόντου xai | 
τῆς Ὑρχανίας θαλάσσης μέχρι θατέρου ἰσθμοῦ, ὃς μέ- | 
ταξὺ χεῖται τοῦ τ᾿ ᾿Αραβιχοῦ χόλπου xal τῆς ἔσω 0a- | 


δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἰσθμοῦ Τάναϊν ποταμὸν εἰρήκασιν. 


λάσσης, περιεχόμενος Ümó τε ταύτης καὶ τὸῦ πέρα 


Ὠχεανοῦ" τινὲς δὲ τὸ ἀ πὸ Τανάϊδος uéypr Νείλου δτὸ» | 
μάτων τίθενται τὸν τῆς Ἀσίας ὅρον. Λιβύη δὲ τὸ ἀπὸ 


τοῦ ᾿Αραδιχοῦ ἰσθμοῦ ἕως ραχλέους στηλῶν' οἱ δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ Νείλου φασὶν ϑως ἐχείνων. 
τῶν τοῦ Νείλου στομάτων “περιρρεομέγην, , οἱ pàv τῇ 
Ἀσία, οἱ δὲ τῇ Αἰιβύν͵ προσάπτουσι. Καὶ τὰς νήσους οἱ 
μὲν ἐξαιρέτους ποιοῦσιν, οἱ δὲ προσνέμουσι ταῖς γείτοσιν 
ἀεὶ μοίραις, Γῆς μὲν δὴ καὶ θαλάττης φύσιν χαὶ θέ-- 
at , ἥν τινα καλεῖν εἰώθαμεν οἰχουμένην,, τοιάνδε τινὰ 
ἱστορήχαμεν. 
CAP, 
Περὶ δὲ τῶν ἀξιολογωτάτων ἐν αὐτῇ καὶ περὶ αὐτὴν 
παθῶν νῦν λέγωμεν, αὐτὰ τὰ ἀ ἀναγκαῖα χεφαλαιούμε- 
μενοι " δύο γὰρ δὴ τινες ἀπ᾽ αὐτῆς ἀναθυμιάσεις ἀναφέ- 
ρονται συνεχῶς εἷς τὸν ὁπὲρ ἡμᾶς ἀέρα, λεπτομερεῖς 
χαὶ ἀόρατοι παντάπασιν, εἴ τι μὴ κατὰ τὰς ξῴας ἔστιν 


at τὲ διὰ ποταμῶν τε καὶ ναμάτων eaput θεω- | 


ροῦνται. "Toózow δ᾽ ἢ μέν ἔστι ξηρὰ χα χαπνώδης, 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀπορρέουσα,, f δὲ νοτερὰ xat ἀτμώδης, 
ἀπὸ τῆς ὑγρᾶς ἀναθυμιωμένη φύσεως. Τίνονται δὴ 
ἀπὸ μὲν ταύτης ὁμίχλαι xal ὃ δρόσοι χαὶ πάγων. ἰδέαι; 
νέφη τε xal ὄμδροι καὶ χιόνες χαὶ χάλαζαι, ἀπὸ δὲ 
τῆς ξηρᾶς ἄνεμοί τε καὶ πνευμάτων ὃ διαφοραὶ, βρονταί 
τε xal ἀστραπαὶ xal πρηστῆρες xal ὶ xepauyol xal τἄλλα 
ἃ δὴ τούτοις ἐστὶ σύμῳ φυλ 2 Ἔστι 2' ὁμίχλη μὲν à ἀτμώ- 
δὴς ἀναθυμίασις. ἄγονος ὕδατος, ἀέρος μὲν frm 
νέφους δ᾽ à ἀραιοτέρα" γίνεται δ᾽ ἦτοι ἐξ ἢ ἀρχῆς ἔφους, 
5 ἐξ ὑπολείμματος, ᾿Ἀντίπαλος. δ' αὐτῇ yisat xal 
ἔστιν αἰὐρία, οὐδὲν ἄλλο οὖσα πλὴν ἀὴρ ἀνέφελος χαὶ 
ἀνόμιχλος. Apis δ' ἐστὶν ὑγρὸν ἐξ αἰθρίας χατὰ 
σύστασιν λεπτὸν ῳ φερόμενον, χρύσταλλος δ᾽ ἀθρόον ὕδωρ 
ἐξ s αἰθρίας. πέπηγὸς, πάχνη δὲ δρόσος τ πεπηγυΐα, $go- 
Mi A δ' ἡμιπαγὴς δρόσος. Νέφος ὃ δ’ ἐστὶ πάχος 
ἀτμῶδες φυνεστραμμένον; γόνιμον ὕδατος, "Oy epos 
OR γίνεται μὲν͵ xat ἐχπιεσμὸν γέφους͵ εὖ μάλα πεπα- 
ψυσμένου, διαφρρὰς δ᾽ ἴσχει τοσάσδε ὅσας xal. f, τοῦ 
νέφρυς θλίψις ἠπία μὲν γὰρ οὖσα μαλαχὰς͵ ψεχάδας 
διασπείρει, baci ἃ δ᾽ ἁδροτέρας, χαὶ τοῦτο χαλοῦμεν 
ὑετὸν, ὄμδρου μείζω x«l συνεχῆ συστρέμματα καὶ ἐπὶ Y 

φερόμενα, Χιὼν δὲ ies at xarà νεφῶν πεπυχνωμέ- 
νων ἀκόθραυσιν πρὸ τῆς εἷς ὕδωρ! μεταβολῆς dvaxo- 
πέντων' ἐπε δ᾽ ἡ μὲν χοπὴ τὸ ἀφρῶδες» χαὶ ἔκλευ. 
xov , ἡ δὲ σύμπυλις. τοῦ ἐνόντος ὑγροῦ τὴν ψυχρότητα 
rud γλέντι: οὐδ᾽ ἡραιωμένου. Σφοδρὰ δ᾽ αὕτη 
χαὶ dÜgox χαταφερομένη νιφετὸς ὠνόμασται, X3)a- 
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Τὰν δ᾽ Αἴγυπτον, ὑπὸ. 
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. Europa itaque pars-est his (mibus undique circum- 
Scripta, Herculis cippis, Ponti recessu, Hyrcano mari, 
secundum quod angustissimus isthmus ad Pontum usque 
perfinet; nonpulli tamen ab illo isthmo Tanaio fluvium 
Europe terminan esse dixerunt. — Asia est quidquid terrm 
situm. est-ab isthimo jàm dieto , a Ponto Hyrcanoque mari 
ad isthmum. usqtte alteram, qui Arabicum sinum interja- 
τρί οἱ máre interius , illum quidem. colíbituni ab eo mari 
et ab-Oocano, qui id complectijur ambitu ; sunt qui fines 
Aske.statuant spatium quod ἃ Tanai. protenditur ad Nili 
usque ostia. Africa aulem pars est ab Arabico istlimo 
ad. cojumnas Herculis porrecta, vel ut alii censuerunt, ab 
Nilo ad easdem columnas. Egyptum vero quam Nili ostia 
circumfinunt, alii Africz, alii attribuunt Asie,  Insulasque 
tribus terra» partibus adjacentes seriptorum partin ut 
exempliles faciunt, parlim vicinis semper partibus adne- 
ctunt, Proinde terrae marisque naturam ac situm quem la- 
bitatum orbem appellare consuevimus, hoc fere modo se 
liabere accepimus. 


IV. 


Alfectus autem memoratu dignissimos quos tum in eo 
orbe, tum circa eum exsistere contingit, dicere jam aggre- 
diamur, summam quamdam colligentes eorum quae sunt ne- 
cessaría : duce namque exhalationes perpetuo ab eo sursum 
feruntur in aéra nobis impendentem, tenues quidem omni- 
no, nec nobis conspicua, nisi si quando oculis nostris pa- 
teant quae tempore matutino per amneset scaturigines attol- 
luntur. Earum autem exhalationum altera sicca est et fu- 
mida, e terra manans, altera liumida et vapora , ab humida 
natura exhalata. Ex hac itaque nebukz, rores et gelu omne 
genus, nubes , pluvize, nives et grandines oriuntur; a sicca 
autem venti et flatuum differentia exoriuntur, tonitrusque 
et fulgura, presteres et fulmina ceteraque his cognata. 
Nebula est vapora exlalatio aquam non gignens, aére qui- 
dem crassior, nube vero rarior; gignitur vel ex nubis pri- 
mordiis, vel ex reliquiis nubis. Huic contraria ut est, ita 
esse dicitur serenitas , nihil aliud quüm sit quam aér nu- 
bibus nebulaque vacuus. Ros est humidum quid tenuifer 
coagmentatum atque e serenitate delabens; glacies est 
aqua,conferta e serenitate compacta; pruina ros est. con- 
cretus; .drosopachne composito nomine dicta, est ros semi- - 
concretus, quasi ros pruinosus. Nubes est crassamentum 
vaporosum. cónvolutum, vim habens aqua gignende. 
Pluvía fit expressione nubis magnopere addensalze , tot ha- 
bens differentias quotuplex et nubis compressio est, quippe 
quae remissa si fuerit, mollia dispergit stillicidia; sin ve- 
liemens , pleniora, hocque appellamus imbrem, pluvia ni- 
mirum majora concremen(a jugi lenore in terram casitantia. 
AL vero nix gignitur rescissis nubibus condensatis, quae 
antequam in aquam verti capte sunt, in minuta contun- 
duntur : contusio enim speciem spuma exactumque can- 
dorem efficit, umoris autem qui inest, utpole nondum 
fusi, nec rarefacti, concrelio frigus. Maec impetu et con- 
fertim decidens ningor appellatur. Quo genere condensato 
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ζα δὲ γίνεται νιφετοῦ συττραφέντος χαὶ figlio ἐχ πιλή-, 


ματῆς εἰς καταφορὰν ταγυτέραν λαξόντος" παρὰ δὲ τὰ 
μεγέθη τῶν ἀπορρηγνυμένων θραυαμάτωγ οἵ z' ὄγχοι 
μείζους al τε φοραὶ γίνονται βιαιότεραι. Ταῦτα μὲν 
5 οὖν ix τῆς ὑγρᾶς ἀναθνμιάπεως, πέφυχε, συνεμπί- 
πτειν, ᾿ ἘΝ ΒΝ ᾿ 
Ἔκ δὲ τῆς ξηρᾶς ὑπὸ ψύχους μὲν. ὠφθείσης. ὥστε 
ἐεῖν ἄνεμας ἐγένετο" οὐδὲν, γάρ iac οὗτος πλὸν ἀὴρ 
mol ῥέων xai ἀθρόος, ὅφτις ἅμα xod. πνεῦσια λέγεται. 
10 Λέγεται δὲ xa ἑτέρως πνεῦμα |j τ᾽, ἐν φυτοῖς καὶ ζῴοις 
καὶ διὰ πάντων διήκουσα ἔμψυγός τε καὶ γόνιμος οὐσία, 
περὶ ἧς vüw Ava οὐκ ἀναγκαῖον, Τὰ δ᾽ ἐν ἀέρι 
πνέοντα πνεύματα χαλοῦμεν ἀνέμους, αὔρας δὲ τὰς ἐξ 
ὑγροῦ φερομένας ἐκπνοάς. 'ὩΤῶν δ᾽ ἀνέμων οἱ μὲν ix 
15 γενοτισμένης γῆς πνέοντες ἀπόγειοι λέγονται, οἵ δ' ix 
κόλπων διεξάττοντες ἐγχολπίαι" τούτοις δ΄ ἀνάλογόν τι 
ἔχουσιν οἱ ἐχ ποταμῶν xal λιανῶν, ΟἹ δὲ χατὰ ῥῇ- 
Ew νέφους γινόμενοι καὶ ἀνάλυσιν τοῦ πάχους πρὸς ἕαυ- 
τοὺς ποιούμενοι ἐχνεφίαι χαλοῦνται. μεθ᾽ ὕδατος 
20 δ᾽ ἀθρόως ῥαγέντος ἐξυβρίαι λέγονται. Καὶ οἵ μὲν ἀπ᾽ 
ἀνατολῆς συνεχεῖς εὖροι κέχληνται, βορέαι 8᾽ οἱ ἀπ᾿ 
ἄρχτου, ζέφυροι δ᾽ οἱ ἀπὸ δύσεως, νότοι δ᾽ οἱ ἀπὸ με- 
σημβρίας. Τῶν γε μὴν tÜpuv χαιχίας μὲν λέγεται 
ὃ ἀπὸ τοῦ περὶ τὰς θερινὰς ἀνατολὰς τόπου πνέων 
25 ἄνεμος, ἀπηλιώτης δ᾽ ὃ ἀπὸ τοῦ περὶ τὰς ἰσημερινὰς, 
εὖρος δ᾽ & ἀπὸ τοῦ περὶ τὰς χειμερινάς. Καὶ τῶν 
ἐναντίων ζεφύρων ἀργέστης μὲν 6 ἀπὸ τῆς θερινῆς 2ύ- 
σεως, ὅν τινες χαλοῦσιν ὀλυμπίαν, ol δ᾽ ἰάπυγα- ζέφυ- 
ρος δ' 6 ἀπὸ τῆς ἰσημερινῆς, λὶψ δ᾽ 6 ἀπὸ τῆς χειμε- 
w ρινῆς. Καὶ τῶν βορεῶν ἰδίως ὁ μὲν ἑξῆς τῷ καιχία 
καλεῖται βορέας, ἀπαρχτίας δ᾽ 6 ἐφεξῆς ἀπὸ τοῦ πόλου 
κατὰ τὸ ueovuÓotov πνέων, θρασχίας δ' 6 Etre πνέων 
τῷ ἀργέστη,, ὃν ἔνιοι χαιχίαν καλοῦσιν. Καὶ τῶν νό- 
τῶν ὃ μὲν ἀπὸ τοῦ ἀφανοῦς πόλου φερόμενος ἀντίπαλος 
3» τῷ ἀπαρχτία χαλεῖται νότος, εὑρόνοτος δ᾽ ὁ μεταξὺ 
εὔρου xal νότου" τὸν δ᾽ ἐπὶ θάτερα μεταξὺ λιβὸς xal 
νότου οἱ μὲν λιβόνοτον, οἱ δὲ λιδοφοίνικα καλοῦσιν. 
᾿Γῶν δ᾽ ἀνέμων οἱ μέν εἰσιν εὐθύπνοοι, ὁπόσοι. Gux- 
πνέουσι πρόσω κατ᾽ εὐθεῖαν, οἱ δ᾽ ἀναχαμψίπνοοι, 
to καθάπερ 6 καιχίας λεγόμενος. ^ Καὶ οἱ μὲν γειμῶνος, 
ὥσπερ οἱ νότοι, δυναστεύοντες, οἵ “δὲ θέρους, ὡς οἱ 
ἐτησίαι λεγόμενοι, μίξιν ἔχοντες τῶν τ᾽ ἀπὸ τῆς ἄρ- 
xtou φερομένων xal ζεφύρων' οἵ δ᾽ ὀρνιθίαι καλούμε- 
vot, ἐαρινοί τινες ὄντες ἄνεμοι, βορέαι εἰσὶ τῷ γένει, 
45 Τῶν γε μὴν βιαίων πνευμάτων χαταιγὶς μέν ἐστι 
πνεῦμα ἄνωθεν τύπτον ἐξαίφνης, θύελλα δὲ πνεῦμα 
βίαιον xal ἄφνω προσαλλόμενον, haa) δὲ xal στρό- 
θιλος πνεῦμα εἱλούμενον κάτωθεν ἄνω, ἀναφύσημα 
δὲ γῆς πνεῦμα ἄνω φερόμενον κατὰ τὴν ἐκ βυθοῦ 
δῦ τινὴς ἢ ῥήγματος ἀνάδοσιν: ὅταν δ᾽ εἱλούμενον πολὺ 
φέρηται, πρηστὴρ χθόνιος ἐστιν, Εἰληθὲν. δὲ πνεῦμα 
ἐν νέφει παχεῖ τε καὶ νοτερῷ xai ἐξωσήὲν δι᾿ αὐτοῦ 
βιαίως. ῥηγνύον τὰ Gvvt 41, πιλήματα τοῦ νέφους βρό- 
μὸν καὶ πάταγον v ἐγαν ἀπειργάσατο, βροντὴν λεγύμε- 


ΜῈ HEPI .KOXMOQY πᾷ. 


(291, 395.) 
libramenturque ex compressu macte δά celerinrem lapsum, 


"lit grando, quum pro fragmentorum na znitudine quae abrum- 
"pantur, tum moles augeatur, tum delapsos s iolentiores fiant. 
Heec itaque naturse vi ab humida exhalatione evenire com- 


parata sunt. 

Α sicca vero tnm ventus oriri solet, quum a frisore, 
ita ut fluat, illa truditur : nibil enim aliud wenlms e«t 
uisi aer multus fluens et confertus, qui simul etiam sgiritus 
appellatur. Alioqui spiritus appellatur substantia animata et 
genitalis in stirpibus atque in animantibus obvia per 
omniaque: pertinens, de qua nanc disserere nihi] necesse 
est. Flaátus vero qui in are spirant, ventos , auras exspira- 
tiones dicimus quar ex humore prodeunt. Venti qui eterra 
humefacta prodeunt, apogmi, quasi terra oriundi ; quie 
sinibus prosiliunt, encolpize, quasi sinuales, vocantur : inter 
quos ipsos eosque qui e fluminibus erumpunt ex aquisque 
stagnanlibus, intercedit nonnihil proportionis. Ecnephiz 
appellantur qui fractura nubis gigmuntur resolvendaque ejos 
crassitudine quam sibi vindicant , quasi quidam nubigenz, 
exhydrize , quasi aquatores, dicuntur qni cum pluviis aquis 
grassanlur confertim effusis. Et ii quidem qui ab oriente 
jugi tenore perflant, Ἐπεὶ et Vulturni , qui ab Ursa, Borese 
et Aquilones vocantur, Zephyri et Favonii, qui ab occasa ; 
qui a meridie, Noli dicuntur et Austri. Vulturnorum pore 
is Caecias dicitur, qui flat e regione ortui solstitiali vicin; 
Subsolanus vero qui ab. zequinoctialis vicinia ; qui a bru- 
malis tandem Vulturnus. Al eorum qui ex obversa parte 
prodeunt, quos Favonios vocamus, Argestes vel Corus appel. 
latur qui ab occasu solstitiali flat, qui etiam Olympias ab 
aliquibus dicitur, el ab aliis lapyx; Favonius qui ab eequi- 
noctiali, Africus qui ab hiberno oritur. At vero Aquilo- 
num is qui Ciecia finilimus est, peculiariter appellatue 
Aquilo; qui autem hunc excipit, indé a vertice per meri- 
diana spirans, Septemtrio dicitur; Thrascias denique qui 
deinceps a Coro spirat, quem nonnulli Czeciam appellarunt. 
Rursus ex Austris is qui a vertice nobis condito sese infert 
ex adverso Septemtrionis, Auster [nominis praerogativa] di- 
citur; qui inter hunc et Vulturnnm est, Euronotus vocitatur, 
quasi dicas. Vulturnauster; at qui spirat altrinsecus inler 
Africum et Austrum, bunc alii Libenotum, quasi Africaus- 
irum, alii Libopheenicem vocant. Ventorum porro quidam 
flatus rectos , quidam reflexos habent; rectos habent ii qui 
lineis rectis semper anteriora versus flant; reflexos vero, 
ut is quem Cicíam nuncupant. Rursus quidam hieme 
pollent, ut Austri ; quidam zesfate , ut etesim qui dicuptor, 
id est. anniversarii, cinnum quemdam conficientes eorum 
qui ab Ursa et ab occasu spirant; Ornithim vero, quasi 
aviarii, qui dicuntur, sunt ex aquilonio genere, verno tem- 
pore invalescentes. Ceterum e genere violentiorum fla - 
tuum catiegis nomen est flatus ingruentis superne repen- 
leque everherantis ; thyella flatus est vehemens qui repente 
prosilit ; laelaps et turbo nuncupatur, qui inferne sursum 
versus convolvitar; anaphysema, quasi efflatus, terre 
dicitar ventus sublimem sese rapiens , qui e speco quodam, 
ant hiatu emittitur : qui prester terrestris est tum quom 
mullus ac contortus feriur. — Flatus vero in nube implicitus 
crassa el humida ex eaque.expulsus continna nubis spissa- 
menta violenter perrumpens, miugitum edere cpm ingenti 
fragore solet, qui tonitru dicitur, modo haud absinili 


᾿(5,} 


χαὶ λάμψαν ἀστραπὴ λέγεται; ὃ δὴ πρότερον. τῆς βρογ- 


τῆς προσέπεσεν Ξ ὕστερον γενόμενον, ἐπεὶ τὸ ἀχουστὸν, 
6 ὕπὸ τοῦ ὁρατοῦ πέφυχε φθάνεσύχι, τοῦ μὲν» xat móppur-; 


θεν δρωμένου, τοῦ δ᾽ ἐπειδὰν ἐμπελάση, τῇ dxo7,, καὶ 
μάλιστα ὅταν τὸ μὲν τάχιστον $ τῶν ὄντων, λέγω δὲ 
τὸ πυρῶδες, τὸ δ᾽ ἧττον ταχὺ, ἀερῶδες ὃν, ἐν τῇ π)ή- 
ξει πρὸς ἀχοὴν ἀφιχνούμενον.. Τὸ δ' ἀστράψαν à ἀνα- 
Ww πυρ ρωθὲν, βιαίως d &jpi τῆς γῆς διεχθέον, χεραυνὸς χα- 
Afra ἐὰν ὃ δ᾽ ἡμίπυρον 3, σφοδρὸν δ᾽ ἄλλως αὶ ἀθρόον, 
πρηστήρ' «ἐὰν δ᾽ ἄπυρον ἦ παντελῶς, τυρών. Ἕκαστον 
δὲ τούτων χατασχῆψαν εἰς τὴν γῆν σκηπτὸς ὄνομάζε-- 
ται, Τῶν δὲ χεραυνῶν οἵ μὲν αἰθαλῴδεες ψολόεντες 
1$ λέγονται, οἵ δὲ ταχέως διάττοντες ἀργῆτες, ἑλιχίαι 
δ᾽ ol γραμμοειδῶς φερόμενοι, σχηπτοὶ δ᾽ ὅσοι χατα- 
σχήπτουσιν εἴς vt. Συλλύξδην δὲ τῶν ἐν ἀέρι φαν- 
τασμάτων τὰ μέν ἐστι χατ᾽ ἔμφασιν, τὰ δὲ xal) ὑπάστα- 
cw , xat ἔμφασιν μὲν ἴοιδες καὶ δάδδοι xal τὰ τοιαῦ- 
20.2 , χαθ᾽ ὑπόστασιν δὲ σέλα τε καὶ διάττοντες xal 
sopllcet xal τὰ τούτοις παραπλήσια. Ἶρις μὲν οὖν 
ἐστιν ἔμφασις ἡλίου τρέματος ἢ σελήνης ἐν νέφει νο- 
τερῷ xnl χοίλῳ xa συνεχεῖ πρὸς φαντασίαν ὡς ἐν χατ- 
ὀπτρῷ θεωρουμένη χατὰ χύχλου περιφέρειαν" éa- 
35 ὅϑος δ᾽ ἐστὶν ἴριδος ἔμφασις εὐθεῖα, "Mog δ᾽ ἐστὲν 
ἔμφασις λαμπρότητος “ἄστρου | περίαυγος" διαφέρει 


δ᾽ ἴριδος. ὅτι ἡ μὲν lois ἔξ ἐναντίας φαίνεται ἡλίου xat. 


σελήνης, ἡ δ' ἅλως χύχλῳ παντὸς ἄστρου. Σέἔλας 
δ᾽ ἐστὶ πυρὸς ἀθρόου FU iv ἀέρι" τῶν δὲ σελάων 
30 ἃ μὲν ἀχοντίζεται, ἃ δὲ στηρίζεται, Ὅ μὲν οὖν ἐξα- 
χοντισμός ἐστι πυρὸς γένεσις ἐχ παρατρίψεως ἐν ἀέρι 
φερομένου ταχέως καὶ φαντασίαν μήχους ἐμφαίνογτος 
διὰ τὸ τάχος" ὃ δὲ στηριγμός ἐστι γωρὶς φορᾶς προμήν- 


3» χατὰ θάτερον χομήτης χαλεῖται, Πολλάκις δὲ τῶν 
σελάων τὰ μὲν ἐπιμένει πλείονα y póvov , τὰ δὲ παραὰ- 
yerum σῥέννυται. Πολλαὶ δὲ χαὶ ἄλλαι φασμάτων 
ἰδέαι θεωροῦνται, λαμπάδες τε χαλούμεναι καὶ δοχίδες 
xe πίθοι χαὶ βόθυνοι, χατὰ τὴν πρὸς ταῦτα ὁμοιότητα 

10 (ps προσαγορευθεῖσαι" χαὶ τὰ μὲν τούτων ἑφπέρια, 
τὰ δ᾽ δ᾽ ἑῷα, τὰ δ᾽ ἀμφιφανὴ θεωρεῖται, σπανίως. δὲ 
βόρεια xal νότια : πάντα δ᾽ ἀδέδαια" οὐδέποτε γάρ τι 
πούτων ἀεὶ φανερὸν ἱστόρηται κατεσνηριγμένον, Τὰ 
μὲν τοίνον díoux τοιαῦτα, ' | 

ms Ἐμπεριέχει δὲ xal ἢ γῇ πολλὰς ἐν αὑτῷ, χαθάπερ 
ὕβδατος, οὕτω καὶ πνεύματος καὶ πυρὸς πηγάς" τούτων 
δ᾽ at μὲν ὑπὸ γῆν εἶσιν ἀόρατοι, πολλαὶ δ᾽ ἀναπνοὰς 
ἔχουσι χαὶ ἀναφυσήσεις, ὥσπερ, Λιπάρα τε xal Αἴτνη 
xai τὰ ἐν Αἰόλου νήσοις" ai δὲ xal ῥέουσι πολλάχις 

59 ποταμοῦ δίκην xal μύδρους. ἀναρριπτοῦσι διαπύρους. 
"Ἔνιαι δ᾽ ὑπὸ γῆν οὖσαι πλησίον πηγαίων ὑδάτων 
θερμαίνουσι ταῦτα, καὶ τὰ μὲν. γλιχρὰ τῶν ναμάτων 
ἀνιᾶσι, τὰ δ' ὑπέρζεστα,, τὰ B εὖ ἔχοντα χράσευις. 


Ὁμοίως δὲ καὶ τῶν πνευμάτων πολλὰ πόλλαγόν γῆς 
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νον, ὥσπερ ἐν ὕδατι mutua ᾿σροδρῶς ἐγαυνόμενον. 
Κατὰ δὲ τὴν τοῦ νέφους Exon | rupi 10 ᾿πνεῖλκα, 
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splritüs vehementer in aqua impulsi. — Fulgelra dicitur : spi- 


ritus fznitus οἱ corüscans, dum nubes dirumpitur .; quoe 


quidem anfe toónítu ad nos pervenit, quum tamen. post 


Ipsum fiat, siquidern qnod oculis percipitur, ei quod auribus 


objectum est; antevertere natürá comparátum est, quippe 
illo e longinquo adspectabili, hoc tum demum exaudibili 


quam aoríibus: appelsam: sit, presertim. quando alterum 


omniu naturarutr celeritate maxima praeditum est , ignita 


scilicet. natura, aMeram minus volucre, quod est naturze 


aeree, nop antequanr atires pepülerit, ad auditum perveriit, 


At tero'quod incensum effulserit, siad terram usque violen- 


ter discurrit, fulmen vocatur ; sin semiustum quidem , sed 
coufertum tamen violentemque incubuerit, prester dicitur ; 


quodsi prorsus ignis niliil continet, typhon vocatar. Horum 
Apuidquid in. fecram irruerit, sceptos nominatur. Fulmina 


autem fuliginosa psoloenta vocantur; candida vero qua 
raptim emicant; heliciae quze iimeari specie feruntur ; scepti 
landem quacunque in aliquod illiduntur. Ad summam, 
eorum quiae in aére apparent , alia specie tenus exstant, alia 
eliam substantize cuidam innituntur : speciem tantum exli- 
bent areus calestes et virgulie aliaque liujusmodi ; sibstan- 
li: vero innituntur fulgores et stellae micantes, et crinitoe 
stelle, et iis similia. Arcus itaque est species segmenti so- 
laris, vel lunaris in nube humida et cava et ad adspectum 
continua , quam velut in speculo intuemur, imagine relata 
in speciem circularis ambitus; virga vero est arcus c- 
lestis reprsesentatio in directum conformata, Halo est imago 
claritatis sidus luce sua cingentis, hactenus ab arcu diffe- 
rens, quod ille e regione solis ac Inna visendum se exhibet, 
quum. baló sidtis totum ambitu cingat orbiculari. Fulgor 
est ipnis conferti in aére incensio, quz vel jaculari specie 
lránsmeat, vel uno loco fixa manet, ΑἹ ejaculatio est ignis 
per attritum procreatio pernici motu aérem permeantis ob 


| eamque pernicilatem oblongam formam simulantis ; fulgoc 
| fixus vero est extensio longe porrecta motu carens, et 


χης ἔχτασις xai οἷον ἄστρου δύσις" “πλατυνομένη δὲ. 


famquam profluvium sideris; quodsi in alteram partem 
dilatetur, crinila stella vocalur. Siepenumero autem alii 
fulgores tempore multo manent ; alii vero confestim exslin- 
guuntür.  Complura item et alie portentorum species cer- 
nuntur qua. faces et trabeculie et dolia et scrobes nuncu- 
pantur, ab istarum rerum similitudine nomen adepta, 
eaque- partim ín occidua mundi . parle, partim in oriente 
cernuntur, parlim etiam ab utroque latere apparent; raro 
vel septentrionali , vel austrino tractu; ceterum omnia in- 
constantia, quippe nihil hujuscemodi hactenus. prodilum 
est memoria ad adspeclum fuisse constabilitum. — Atque 
hujuscemodi sunt quie in aére fiunt. 

Jam vero terra continet etíam ipsa in se, ut aquam, 
ita spiritas ignisque fontes multos : quorum quidam suh 
lerra latent, óculis humanis subducti, multi vero spira- 
Cülà habent emissariaque vaporis, ut Lipara, ul JKlna, 
queque in /Eoli insulis inveniuntur : qua? quidem sepe et 
ipse fluminum more flnunt ignitosque globos evomunt 
candentes: Nonnulli vero hujusmodi scatebroe subterraneie 
secumdum fontes sitz duas inde manantes calefaciunt, ali- 
qua inde nt tepentes, perferventes alii, quidam bene tein- 
petate ut einittantar..— Multis etiam in locis orbis exitus 
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στόμια ἀνέῳχται, ὧν τὰ μὲν. ἐνθουσιᾶν ποιεῖ. τοὺς 
ἐμπελάζοντας, τὰ δ᾽ ἀτροφεῖν, τὰ δὲ χρησμῳδεῖν͵ ὥσπερ 
τὰ ἐν Δελφοῖς xal Λεδαξείᾳ: τὰ δὲ χαὶ παντάπασιν 
ἀναιρεῖ, χαθάπερ τὸ ἐν Φρυγία. Πολλάχις δὲ καὶ 
b συγγενὲς πνεῦμα εὔχρατον ἐν γῇ παρεξωσθὲν. εἰς μυ-- 
χίους σήραγγας αὐτῆς, ἔξεδρον γενόμενον ἐκ τῶν οἰχείων 
τόπων, πολλὰ μέρη συνεχράβδανεν " πολλάχις δὲ πολὺ 
γενόμενον ἔξωθεν ἐγχατειλήθη τοῖς ταύτης χοιλώ- 
pot, καὶ ἀποχλεισθὲν ἐξόδου μετὰ βίας αὐτὴν συνε- 
τυ τίναξε, ζητοῦν ἔξοδον ἑαυτῷ, xal ἀπειργάσατο πάθος 
τοῦτο ὃ χαλεῖν εἰώθαμεν σεισμόν. Τῶν δὲ σεισμῶν 
οἵ ulv εἰς πλάγια σείοντες χατ᾽ ὀξείας γωνίας ἐπιχλίν- 
ται καλοῦνται, οἵ δ᾽ ἄνω ῥιπτοῦντες xal χάτω xac 
ὀρθὰς γωνίας βράσται, οἵ δὲ συνιζήσεις ποιοῦντες εἷς 
ιῦ τὰ χοῖλα χασματίαι" οἱ δὲ χάσματα ἀνοΐγοντες xxl 
γῆν ἀναρρηγνύντες ῥῆχται χαλσῦνται. Τούτων δ᾽ οἵ 
μὲν καὶ πνεῦμα προσαναδάλλουσιν, οἱ δὲ πέτρας, οἵ δὲ 
πηλὸν, ol δὲ πηγὰς φαίνουσι τὰς πρότερον οὐχ οὔσας" 
τινὲς δ᾽ ἀνατρέποντες χατὰ μίαν πρόωσιν, oc χαλοῦ- 
230 σιν ὥστας, ΟἹ δ᾽ ἀναπάλλοντες xal ταῖς εἰς ἑχάτερον 
ἐγχλίσεσι xal ἀναπάλσεσι διορθοῦντες ἀεὶ τὸ σειόμενον 
παλματίαι λέγονται, τρόμῳ πάθος ὅμοιον ἀπεργαζό- 
μενοι, Γίνονται δὲ χαὶ μυχητίαι σεισμοὶ, σείοντες 
τὴν γὴν μετὰ βρόμου. Πολλάχις δὲ χωρὶς σεισμοῦ 
35 γίνεται μύχημα γῆς, ὅταν τὸ πνεῦμα σείειν μὲν μὴ 
7 αὕταρχες, ἐνειλούμενον δ᾽ ἐν αὐτῇ χόπτηται μετὰ 
ῥοθίου βίας, Συσσωματοποιεῖται δὲ τὰ εἰσιόντα πνεύ- 

ματα καὶ ὑπὸ τῶν ἐν τῇ γῇ ὑγρῶν χεχρυμμένων. 
Τὰ &' ἀνάλογον συμπίπτει τούτοις xal ἐν θαλάσσῃ" 
30 χάσματά τε γὰρ γίνεται θαλάσσης xal ἀναχωρήματα 
πολλᾶχις, καὶ χυμάτων ἐπιδρομαὶ, ποτὲ μὲν ἀντανα- 
κοπὴν ἔχουσαι, ποτὲ δὲ πρόωσιν μόνον, ὥσπερ ἱστορεῖ- 
ται περὶ “Ελίχην τε xa Βούραν. Πολλάκις δὲ xal 
ἀναφυσήματα γίνεται πυρὸς ἐν τῇ θαλάσσῃ, xal πῃ- 
35 γῶν ἀναδλύσεις καὶ ποταμῶν ἐκβολαὶ xal δένδρων 
ἐκφύσεις, poaí τε xal δῖναι ταῖς τῶν πνευμάτων ἀνά- 
λογον, αἵ μὲν ἐν μέσοις πελάγεσιν, αἱ δὲ χατὰ τοὺς 
εὑρίπους τε καὶ πορῦμούς, Πολλαί τ᾽ ἀμπώτεις λέγον- 
ται xal χυμάτων ἄρσεις συμπεριοδεύειν ἀεὶ τῇ σελήνη 
40 χατά τινας ὡρισμένους χαιρούς. Ὡς δὲ τὸ πᾶν εἰπεῖν, 
᾿πῶν στοιχείων ἐγχεχραμένων ἀλλήλοις, ἐν ἀέρι τε xal 
ὙΠ καὶ θαλάσσῃ κατὰ τὸ εἰχὸς αἵ τῶν παθῶν ὁμοιότη- 
τὲς συνίστανται, τοῖς μὲν ἐπὶ μέρους φθορὰς καὶ γενέ- 
σεις ψέρουσαι, τὸ δὲ σύμπαν ἀνώλεθρόν τε καὶ ἀγένη- 

$5 τὸν φυλάττουσαι, 


CAP. 


Καίτοι γέ τις ἐθαύμασε πῶς ποτε, εἰ ἐκ τῶν ἐναν- 
τίων ἀρχῶν συνέστηχεν ὃ κόσμος, λέγω δὴ ξηρῶν τε 
καὶ ὑγρῶν, ψυχρῶν τε καὶ θερμῶν, οὗ πάλαι διέφῆαρ- 

᾿ à 3). λ, * * . , $ ^,» , 

ται xat ἀπόλωλεν, ὡς xàv el πόλιν τινὲς θαυμάζοιεν, 

bn ὅπως διαμένει συνεστηχυῖα ἐχ τῶν ἐναντίων ἐθνῶν, 
, , -— 

πενήτων λέγω xal πλουσίων, νέων γερόντων, ἀσθενῶν 

ἰσγυρῶν, πονηρῶν χρηστῶν, Ἀγνοοῦσι δ᾽ ὅτι τοῦτ᾽ ἦν 


ΠΕΡῚ KOXMOY " « 


(185, 358.) 


spirilomm complures pari ralione palefacti sunt, quorum 
partim fanatico furore afficiunt bomines propins accedeg- 
les, partim tabifica vi absumunt, partim fatidicos effüeiunt, 
ut Delphici et Lebadici ; sunt et qui prorsus enecent , ut qii 
in Phrygia exstat. Frequenter (It etiam ut congenitus &piritns 
beneque temperatus in terra conditus, quum in abstrusos 
quosdam meatus compulsns fuerit, sedíbus suis relicti, 
multos terre tractus vibret; smpe etiam flatus copiosus 
extrinsecus in terr cava impliestur, deinde exite omm 
exclusus, vi terram quatit, exitum sibi qumwritans : et qse 
fit affeclus quero terramotum Yocare solemus. — Terrarmo- 
tuom autem ij qui ad angulos acutos latera versus quatiuat, 
epiclintze appellantur, quasi in transversum se agents; 
sursum vero deorsumque ad angulos rectos jactantes brastae 
vocantur, a similitudine aqua effervescentis; at qui labes 
terrze faciunt in cava subsidentis, ab hiatu chasmatis no- 
minati sunt; hiatum vero qui patefaciunt atque tellarem 
perumpunt, rhectze, id est effractores, dicfi sunt. Jam 
horum aliqui flatum secum ejiciunt, alii saxa, aNj em 
num; sunt qui fontium scatebras ediderint, quae antes 
non essent; quidam uno obnixu subvertunt. quos ostas, id 
est trusores, vocant. Sunt etiam qui quassabundi atque 
utroque declinantes vibrantesque , quod moveript, semper 
erigant, iique palmalim, hoc est vibralores, dicuntur , 
efficiumtque affectum tremorís non dissimilem. Fiunt 
eliu&m mycetit terre motus qui tellurem cum muzitu qua- 
tiunt. Sepe lamen terree mugitas absque terrsmoto con- 
lingit, quem spiritus impar quafiendz terrae est, vera 
intra eam conwolvitar impetuque vehementi perceltitàr, 
Adde quod flatus qui terram subierint, im wowm corpus 
coguniur a liqueribus terrenis, qui intus conditi sumi. 
Quae proportione his respondent, in nari eveniunt * nam 
el biatus fiunt maris et recessus undarum sspe in- 
carsusque fluctuum, interdum reciprocantes, interdum 
prorsum tantummodo prorumpentes : id quod prodi- 
ium esi. cirea DBuram ilelicemque - contigisse. Sepe- 
numero etiam in mari evaporationes ignis exsistunt, fontes 
exscaturiunt, ostia fluviorum aperiuntur, arbores enascun- 
tur, fluxiones et vorlices exsistunt, ii& quae circa ventas 
fieri solent, respondentes, alii in medio mari alto, ali in 
euripis ef in fretis. Aiunt etiam multas zestus recipraca- 
lione& undarumque soblationes δέδια quibusdam tempori- 
bus semper cum luna circomegi. Alque ut omnia umo 
verbo complectar, quum. elementa sibi invicem intermixta 
sin, in aére, in terra ek in mari verisimili eventu affecfio- 
num quoqne similitudines oboriuntur, singulis qnidem ma- 
turis orlum atque interitum afferentes, universitatem xero 
asservantes generationis immunem alque cerruptionis. 
Y. : s 
-'Tametsi exstiterunt qui sese admirari addubitabundi 
dicerent, qnl fieri tandem posset, si e principiis contrariis 
mundus constitit, siccis dico et humidis , frigidis et calidis , 
nt jam diu non dissolutus fuerit atque interierit, perinde 
quasi mirari quisquam debeat, quonam pacto civitas inec- 
fumis: perduret, quae e-genüibns contrárils composita «if, 
cgenis. inquam et divitibus, juvemibus- et senio confectis, 


| infirmis et valentibus, pravis atque innecentibus. | lgno- 


(29,97.) 
πολιτικῆς ὁμονοίας τὸ θαυμασιώτατον, λέγω δ' ὅτι ἐκ 
πολλῶν αἰαν xol ὁμοίαν ἐξ ἀνομοίων ἀποτελεῖ διάθε- 
ev, ὑποδεχοαένη πᾶσαν xal οὖσιν xal τύχην. Ἴσως 
Sb χαὶ τῶν ἐναντίων ἢ φύσις γλίχεται, καὶ £x τούτων 
5 ἀποτελεῖ τὸ σύμφωνον, οὖχ ix τῶν. ὁμοίων, ὥσπερ 
ἀμέλει τὸ ἄρρεν συνήγαγε πρὸς τὸ θῆλυ, xa οὐ, ἑχάτε- 
pov πρὸς τὸ ὁμόφνλον, καὶ τὴν πρώτην ὁμόνοιαν διὰ 
τῶν ἐναντίων συνῆψεν, οὐ διὰ τῶν ὁμοίων. "Eotxs 
δὲ καὶ ἡ τέγνη τὴν φύσιν μιμουμένη τοῦτο ποιεῖν" 
10 ζυυγραφία μὲν γὰρ λευχῶν τε καὶ μελάνων ὧγρῶν τέ 
xat ἐρυθρῶν χρωμάτων ἐγχερασαμένη φύσεις, τὰς elxó- 
vite τοῖς προηγουϊλένοις ἀπετέλεσε δυμδοήσις; μουσιχὴ 
δ᾽ ὀξεῖς ἅμα καὶ βαρεῖς μαχρούς τε xat βραχεῖς $4 t- 
γους μίξασα ἐν διαφόροις φωναῖς μίαν ἀπετέλεσεν ἄρμον 
I5 νίαν, γραμματικὴ δ᾽ ἐκ φωνηέντων χαὶ ἀφώγων γραμε 
μάτων κρᾶσιν ποιησαμένη τὴν ὅλην τέχνην ἀπ᾽ αὐτῶν 
συνεστήσατο, Ταὐτὸ δὲ τοῦτο ἦν καὶ τὸ παρὰ τῷ 
σχοτεινῶ λεγόμενον Ἡραχλείτῳ « συνάψειας οὖλα καὶ 
οὐχὴ οὖλα, συμφερόμενον xal διαφερόμενον, συνᾶδον 
30 xai διᾶδον, ad Ex. πάντων v ἕν, καὶ ἐξ ἑνὸς πάντα », 
Οὕτως οὖν καὶ τὴν τῶν ὅλων σύστασιν, οὐρανοῦ 
λέγω χαὶ γῆς τοῦ τε σύμπαντος κύσμου, διὰ τῆς τῶν 
ἑναντιωτάτων ἀρχῶν κράσεως μία διεκόσμησεν ἅρμο- 
νία " ξηρὸν γὰρ ὑγρῷ, θερμὸν δὲ ψυχρῷ, βαρεῖ τε κοῦ- 
o» gov μιγὲν, xat ὀρθὸν περιφερεῖ, γῆν τε. πᾶσαν χαὶ θά- 
λασσαν αἰθέρα τε καὶ ἥλιον χαὶ σεχήνην καὶ τὸν ὅλον 
οὐρανὸν διεκόσμησε μέα ἡ διὰ πάντων διήκουσα δύνα - 
pa, Ux τῶν ἀμίχτων xal ἑτεροίων, ἀέρος τε xal γῆς 
καὶ πυρὸς καὶ ὕϑατος, τὸν σύμπαντα κόσμον δναιουρ- 
γήσασα xal μιᾷ διαλαδοῦδσα σφαίρας ἐπιψανεία, τάς τε 
ἐναντιοντάτας ἐν αὐτῷ φύσεις ἀλλήλαις ἀναγχάσασα 
διλολογῶσαι, καὶ ἐκ τούτων. μηγανησαμένη τῷ παντὶ 
σωτηρίαν. Αἰτία δὲ ταύτης μὸν ἡ τῶν στοιχείων ὅμο: 
ληγία,, τῆς δ' ὁμολογίας ἡ ἰσομοιρίᾳ καὶ τὸ μηδὲν 
90 αὐτῶν πλέον ἕτερον ἑτέρου δύνχσθαι' τὴν γὰρ ἴσην 
ἀντίστασιν ἔχει τὰ βαρέα πρὸς τὰ x929x καὶ τὰ θερμὰ 
πρὸς τὰ θάτερα, τῆς φύσεως ἐπὶ τῶν μειζόνων διδα- 
αχούσνς ὅτι τὸ ᾿ἴσον σωστιχόν πώς ἐστιν ὁμονοίας, 
ἡ δ᾽ ὁμόνοια -τόῦ πάντων γενετῆρος καὶ περιχαλλεστά- 
40 που χόσμου " τίς "γὰρ ἂν εἴη φύσις τοῦδε χρείττων ; ἂν 
γὰρι ἂν: εἴποι τις, μέρὸς ἐστὶν αὐτοῦ, Τό τε χαλὸν 
πᾶν ἐπώνυμόν ἔστι τούτου χαὶ τὸ τεταγμένον, ἀπὸ τοῦ 
χοσμοὸ λργόμενον κεκοσικῆσθαι. "Tic δὲ τῶν ἐπὶ ié- 
ρους δύναιτ᾽ ἂν ἐξισωθῆναι τῇ xot οὐρανὸν 'τάξεϊ τέ 
15 xal φορᾷ τῶν ἄστρων, “ἡλίου τὲ xat σελήνης, κινουμές- 
viov. ἐν ἀχριβεστάτοις μέτροις ἐξ αἰῶνος εἰς ἕτερον αἰῷ- 
ναὶ τίς δὲ γένοιτ᾽ ἂν ἀψεύδεια τοιάδε, ἦν τινα φυλάτ- 
τουσιν αἵ xal καὶ γόνιαοι τῶν ὅλων ὧραι; θέρη) τε 
χαὶ χειμῶνας ἐπάγουσαι τεταγμένως, ἑμέρας τε καὶ 
νύχτας, εἷς μηνὸς ἀποτέλεσμα xal ἐνιαυτοῦ ; ; Kai μὴν 
μεγέθει μὲν ὃ αὐτὸς πανυπέρτατος, κινήσει ὃ &' ὀξύτατοῳ 
λαμπρότητι δ᾽ εὐαυγέστατος, δυνάμει δ' ἀγήρως τε χαὶ 
ἄφθαρτος. Οὗτος ἐναλίων ζονον καὶ πεζῶν καὶ ἀερίων 
φύσεις ἐχώρισε' καὶ βίσυξ ἐιεξερησε Ταῖς Eug χινήσὲ: 
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rant vero hoc ésse in conéordia civili longe admirabifis- 
simum, quod ex multis ipsa unàm efficit conditionem et 
e dissimilibus similem , omnem naturani et fortuham ad- 
mittens. - Fortasse etiam contraríórutm appetens est natura, 
ex eisque consonantiam, non ftem e similibus conficit : sic 
certe ipsa marem eum femina conjunxit, non efiam cum suo 
horum utramque sexu ; quin primam etlam concordiam per 
contraria, non per similia devinxit. Adde quod ars naturae 
iemulatrix hoc idem facere videtur, siquidem pictura al- 
borum nigrorumque colorum luteorumque et rubrorum 
naturas inter se allemperans efligies rerum efficit consonas 
exemplaribus; musica aculis οἱ gravibus sonis longisque 
et brevibus una permixlis in diversis vocibus, unum) ex 
illis concentum. ellecit ; grammatica ex elementis vocalibus 
et mutis confecla teraperatura , artem omnem illis consti- 
tuit. Hocque nimirum illud est quod npud obscurum le- 
gitur Heraclitum : integra et non integra una vinxeris, 
consentiens et dissentiens, consómans et díssonans; unum: 
etiam ex omnibus oniniaqne ex uro. 

Sic ifaque universorum coagmentationem, coeli inquam 
ef terra et universi mandi, mixtione principiorum perquani 
contraríorem una eademque digessit harmonia, quippe sic- 
cum humido, calidurn frigido, gravi leve mixtum, etrectum 
orbiculari ; terram etiam omnem, omne mare, zetherem, &o- 
lem, lunam, totunique calum vis una per omnia pertinens 
digessit, e diversis ipsa naturisatque impermixtis, aére, terra, 
igne et aqua, totum mundum architectata, atque unius globi 
superficie eum dissepiens naturasque quam maxime inter se 
contrarias in eo conspirare cozens ex his omnibus rerum 
universitati salutem machinata est. Hujus autem salutis 
causa est concordia elementorum ; concordic vero causa est 
tequilibriam et quod nullum eorum altero plus pollet : 
eadem énim oppositio intercedit inter gravia ac levia qua 
inter cáfida atque contraria , natura utique nos docente in 
majoribus rebus cequátitatem concordia fere esse servaticem, 
concordiam autem mundi, rerum omnium parentis ac longe 
omnibus przestantis pulchritudine : nam quz tandem na- 
tura praestabilior ipso? quam enim dixeris cunque, ejus 
utique pars erit. Quidquid praeterea pulclirum atque or- 
dinatam est, ab eo nomen mutuatur, quum ἃ mundo munde 
digestum esse dicatur. Ecquidnam est autem rerum sin- 
gularum, quod cam celi ordine atque siderum , solis utique 
et lan:e mota :equiparari possit, utpote quze intra spatia se 
movent exquisitissime dimensa a seculo in seculum alterum ? 
age ecquie tandem vices aeqne ralae esse possunt ac eze quam 
servant pulchre atque fertiles rerum universarum tempes- 
lates mstates hiemesque referentes temporibus destinatis, 
itemque dies et noctes ad menses annosque constituendos ? 
Ac magnitudine quidem idem mundus longe omnia superat 
motuque pernicissimo circumagitur, claritate sinceríssima 
praeditus, vi eliam fretus exsorte ut senii, sic interitus. 
Hic omnihim animantium naturas, tum aqualilium , tnm 
pedestrium, tum eliam aéreorum distinsil, iisquespatia vita: 
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σιν. Ἔχ τούτου πάντα ἐμπνρῖτ ται καὶ γυκὴν ἴσχει τὰ 
Qoa. Τούτου χαὶ αἱ παράδοξοι νερχμῴώσεις τεταγμέν- 


vt, ἀποτελοῦνταις συναραστόντων μὲν ἀγέμων qve 
ταίων, πιπτόντων δ' ἐξ οὐρανοῦ κεραυνῶν, ᾿δηγνυμένων 
δὲ γειμώνων ἐξαισίων’ διὰ δὲ τούτων τὸ νοτερὸν 
ἐκπιεζόμενον τό τε πυρῶδες διαπνεόμενον εἰς διλύνοιαν 
ἄγει τὸ πᾶν xal χαϑίστησιν᾽ 74 τε YT, φυτοῖς χομῶσα 
παντοδαποῖς, νάμασί τε περιδλύζουσα xal περιοχου- 
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μένη ζῴοις, κατὰ καιρὸν ἐκφύουσα τε πάντα χαὶ τρό- 
10 φουσα xai δεχομένη, μυρίας τε φέρουσα ἰδέας, χαὶ 
πάθη, τὴν ἀγήρω φύσιν ὁμοίως τηρεῖ, καίτοι καὶ σει- 
σμοῖς τινασσομένη xal πλημυρίσιν ἐπιχλυζομένη, πυρ- 
καϊαῖς τε χατὰ μέρος φλογιζομένη. ᾿Γαῦτα δὲ πάντα 
ἔοιχεν αὐτῷ πρὸς ἀγαθοῦ γινόμενα τὴν δι᾽ αἰῶνος σω- 
10 τήρίαν παρέχειν " σειομένης τε γὰρ διεξάττουσιν αἵ 
τῶν πνευμάτων παρεμπτώσεις κατὰ τὰ ῥήγματα τὰς 
ἀναπνοὰς ἴσχουσαι, xao ἄνω λέλεχται, χαθαιρομένη 
τ᾽ ὄμύροις ἀποχλύζεται πάντα τὰ νοσώδη, περιπνεο- 
μένη δ᾽ αὔραις τά θ᾽ ὑπ᾽ αὐτὴν καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτὰὴν εἰ- 
30 λιχρινεῖται, Καὶ μὴν αἱ φλόγες μὲν τὰ παγετῶδες 
ἠπιαίνουσιν, οἱ πάγοι δὲ τὰς φλόγας ἀνιᾶσιν, Καὶ τῶν 
ἐπὶ μέρους τὰ μὲν γίνεται, τὰ δ᾽ ἀχμάζει, τὰ δὲ οθεί- 
ρέται" xal al μὲν γενέσεις ἐπαναστέλλουσι τὰς φθορὰς, 
αἱ δὲ φθοραὶ κουφίζουσι τὰς γενέσεις" μία δ᾽ ἐκ πάν- 
25 των περαινομένη σωτΥ pia διὰ τέλους, ἀντιπεριισταμέ- 
νων ἀλλήλοις χαὶ τοτὲ μὲν κρατούντων, τοτὲ δὲ χρα- 
τουμένων, φυλάττει τὸ σύμπαν ἄφθαρτον δι᾽ αἰῶνος, 
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Λοιπὸν δὲ δὴ περὶ τῆς τῶν ὅλων συνεχτιχῆὶς αἰτίας 
χεφαλαιωδῶς εἰπεῖν, ὃν τρόπον χαὶ περὶ τῶν ἄλλων" 
30 πλυημμελὲς γὰρ περὶ κόσμου λέγοντας, εἰ χαὶ μὰ δι᾽ 
ἀχριδείας, ἀλλ᾽ οὖν Y ὡς εἷς τυπώδη ϑάθηκιν, τὸ τοῦ 
χόσμου χυριώτατον παραλιπεῖν, ἈΔρχαῖος μὲν οὖν τις 
λόγος καὶ πάτριός ἐστι πᾶσιν ἀνθρώποις ὡς; ix. θεοῦ 
πάντα xal διὰ θεοῦ ἡμῖν συνέστηκεν, οὐδεμία δὲ φύσις 
85 αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτήν ἐστιν αὐτάρκης, ἐρημιοθεῖσα τῆς Ex 
τούτου σωτηρίας" διὰ xal τῶν παλαιῶν εἰπεῖν τινες 
προήχθησαν ὅτι πάντα ταῦτά ἐστι θεῶν πλέα τὰ καὶ 
&V ὀφῃαλμῶν ἰνδαλλόμενα ἡμῖν xol δι᾽ ἀχοῆς xxl πά- 
σης αἰσθήσεως, τῇ μὲν θείχ δυνάμει πρέποντα κατα- 
40 δαλλόμενοι λόγον, οὐ μὴν τῇ γ᾽ οὐσίᾳ : σωτὴρ μὲν γὰρ 
ὄντως ἁπάντων ἐστὶ xal γενέτωρ τῶν ὁπωσδήποτε χατὰ 
τόνδε τὸν χύσμον συντελουμένων. ᾧ θεὸς, οὐ μὴν αὐτο 
ουργοῦ xal ἐπιπόνου ζῴου χάματον ὑπομένων, ἀλλὰ 
δυνάμει χρώμενος ἀτρύτῳ, δι’ ἧς καὶ τῶν πόρρω δο- 
4 χούντων tiva: περιγίνεται, "3v μὲν οὖν ἀνωτάτω 
xal πρώτην ἔδραν αὐτὸς ἔλαχεν, ὕπατός τὲ διὰ τοῦτο 
ὠνόμασται, καὶ κατὰ τὸν ποιητὴν ἀκροτάτῃ χορυφῇ 
τοῦ σύμπαντος ἐγχαθιδρυμένος οὐρανοῦ μάλιστα δὲ 
πως αὐτοῦ τῆς δυγάμεως ἀπολαύει. τὸ πλησίον ἀεὶ 
0 σῶμα, xal ἔπειτα τὸ μετ᾽, ἐχεῖνο, χαὶ ἐφεξῆς οὕτως 
ἄγρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς τόπων". διὸ γῆ, τει καὶ τὰ, ἐπὶ πῶς 
Ῥῆς ἔονκεν ἐν ἀποστάσει πλείστη τῆς ἐκ Orgy ὄντα expt- 
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suis admetilur molibus. .£x hoc inspirantur omoia, ab 
lioc Animam habent animantia. . Miracula denique recum 
novarum, qua Lluic eveniunt, stalis temporihus efficiuntur : 
vis ventorum omnivaga in sc. ipsa conflicfatur; fulmina c 
cxlo cadunt; immanes prorumpunt procella ; his autem 
liumore expressa et vi ignea difflata, adducitur atque coa. 
firmatur. universi concordia, alque terra omni genere 
vestita stirpium fontibusqne undique scaturiens, trita ves- 
tigiis animantium, omnia tempestive proferens et nutriens 
et excipiens , innumeras rerum formas atque affectus pro- 
ducens , nihilo secius tamen naturam asservat. indomitam 
senectute, quatmlihet ipsa motibus contremefacta , undis 
superfluentibus proluta, incendiis denique infüammata 
modo hac, modo illa partesui. Quin etiam ifla ipsa omnia 
ei in bonam partem verti videntur, salutemque illi sempi- 
ternam przstare, siquidem ea mofu qnuassata, prosiliunt 
venti qui inlrorsus insinuarant, usi lamquam  spiracüulis 
lerratum discessibus patefactis, ut superius dictum est; 
imbribus expurgata omnia morbosa abluit , aid sinceriorem- 
que Constitutionem super subterque tnm reducitur, quum 
auris perspiralur. ΕἸ conflagraliones quidem quod gelidum 
est mitiranl; congelaliones ilem quod inflammalum - est 
remillunt. Ac singularum quidem rerum ali; oriuautur, 
alüe vigent, alij? occidunt, atque ortus quidem resar- 
ciunt interitus, rursusque mterilus levant ortus ; unica verá 
ex omnibus conflata incolumitas permanet in ze tum , atque 
rebus sibi itvicem ex adverso obsistentilyus et tedentibàs 
vicissim atque: prievalentibus, universitatem ^ cómservat 
sempilernum ab interitu immunem. 
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Restat itaque ut summatim de omnium- causa, ὀρηϊῃορίο 
disseramus, quemadmodum et cetera perstrinximus : flag 
tii enim instar esset, quum de mundo dicere instituerimus, 
fraclatu si minus exquisito fortasse, al certe qui sat exe 
possit ad formulam doctrinze crassiorem , fntactam pordi- 
paam mundi partem proerire. "Vetos igitar sermo est a 
majoribusque proditus inter omhes-hominex, universs tnin 
ex deo, tum per deum nobis.constilhi4 fuisse, nullamque 
naluram per $c sibi suflicere, salufe destitutam ἃ deo-pe- 
tenda : quocirca veterum nonnulli cousque provecti eupt μὲ 
liec ownia dictitarent deorum esse plena, quae oculis, vd 
auribus, vel quovis alio sensu. nobis repracséntantur, «cn- 
tentie fundamenta jacientes divine quidem "potest ^ 
consentanea, sed non item cam vero rerum statui congraén- 
tis : etenint quecunque in hoc murido quoquo módo per. 
ficiemtur, eorum omnium revera servator alque genitor ἐκ 
dens, uom sic tamen ipse ul.opificis in morega anipalis 
lassitudinemque senlientis labore affici possit, sed indefa- 
tigabili usus potentia, cujus ipse vi facultatis vel fis quie 
longius ab ipso videntur esse summiota, &uperiór ewadi 
Summam igitur et primam sedem rmmdi sortitus, ἐπ de 
causa hypatts, quasi supremus, appellatas est, et ut inquit 
poeta, in summo euldhitie «miversi eli snum habet δὲ 
domicilium ; maxime tamem quodammodo vim ejus sentit 
setriper id corpua q«od proxime eam situm est, tim qood «e 
cundum ab Jioc- situm babel, δὲ -sic- foreo «einceps aJ 
nostra usque Toca; qu. δὲ uf. erra et terrena ounpia, qur 
lopyiseiue. ab dirinitalis. admoiniculatione absunt , infima 
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λείας ἀσθενῆ xai ἀχατάλληλα εἶναι χαὶ fro) μεστὰ 
ταραχῆς. Θὺὐ μὴν ἀλλὰ καὶ καθ᾽ ὅσον ἐπὶ πᾶν διτχνεῖ. 
σϑαι πέφυχε, 'τὸ θεῖον, καὶ τὰ χαθ' ἡμᾶς ὁμοίως δυμθαί- 
vet τά θ᾽ ὑπὲρ fuic κατὰ τὸ ἔγγιόν τε xat πορρωτέρω 
θεοῦ εἶναι μᾶλλόν τε xot ἧττον ὠφελείας μεταλαμθά-- 
γοντα. Κρεῖττον οὖν ὑπολαθεῖν, ὃ χαὶ πρέπον ἐστὶ 
καὶ θεῷ μάλιστα ἁρμόζον, ὡς ἡ ἐν ὀὐρανῷ δύναμις 
ἰδῥυμένη χαὶ τοῖς πλεῖστον ἀφεστηχόσιν, ὁ ὡς ἔνι γ' εἰ- 
πεῖν, χαὶ σύμπασιν! αἰτία γίνεται σωτηρίας, ! μᾶλλον ἢ 6 ὡς 
Sdkoucx xat φοιτῶσα ἔνθα μὴ καλὸν, μηδ᾽ εὔσχημον, 
αὐτουργεῖ τὰ ἐπὶ γῆς" τοῦτο μὲν τὰν ond" ἀνθρῴπων 
ἡγεμόσιν ἁρμόττει, παντὶ xai τῷ τυχόντι ἐφίστασθαι 
ἔῤγῳ, εἷον στρατιᾶς. ἄρχοντι, ἢ. πόλεως, à οἴκου, χαὶ 
εἰ χρεὼν στρωματόδεσμον εἴη δῆσαι, xal εἴ τι φαυ- 
1: λότερον ἀποτελεῖν ἔργον, ὃ ἐπὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως 
οὐκ ἂν τὸ τυχὸν ἀνδοάποξον ποιήσειεν" ἀλλ᾽ οἷον ἵατο- 
ρεῖτο Καμόύσον, Ξέρξου τε xxi Δαρείου πρόσχημα, 
εἰς σεμνότητος χαὶ ὑπεροχῆς ὕψος μεγαλοπρεπῶς διε- 
κεχόσμητο" αὐτὸς μὲν γὰρ , ὡς λόγος, ἵδρυτο ἐν Xoó- 
1o σοῖς ἢ ᾿Εχδατάνοις, παντὶ λόρατος, θαυμαστὸν ἐπέχων 
βασίλειον οἶχον xat περίδολον χρυτῷ xal ἠλέκτρῳ xat 
ἐλέφαντι ἀστράπτοντα. πυλῶνες δὲ πολλοὶ xal συνε- 
χεῖς, πρόθυρά͵ τε συχνοῖς εἰργόμενα σταδίοις ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων͵ θύραις τε χαλκαῖς καὶ τείχεσι, μεγάλ δις ὠχύρωτο. 
15 " EXí δὲ τούτων ἄνδρες οἱ πρῶτοι xal δοχιμώτατοι, Du 
χεχύσμηντον οἱ μὲν Aqu! αὐτὸν; τὸν βασιλέα. δορυφότ 
got τε καὶ θεράποντες, οὗ δ᾽ ὁχάστου" περιθόλον: φύλα-- 
χες, πυλωροί τε xal ὠταχουσταὶ λεγόμενοι, ὡς «ἂν 
ὃ βασιλεὺς αὐτὸς δεσπότης χαὶ θεὸς ὀνομαζόμενος 
30 πάντα μὲν “βλέποι, πάντα δ᾽ ἀχούοι. ᾿ Χωρὶς δὲ τού- 
τῶν ἄλλοι καθεστήχεσαν προσόδων ταμίαι : xat 
στρατηγοὶ πολέμων χαὶ χυνηγεσίων, δώρων τ d-o- 
δεχτῆρες, τῶν τε, λοιπῶν ἔργων ἕχαστοι xac. τὰς 
χρείας ἐπιμεληταί, Τὴν. δὲ, σύμπασαν ἀρχὴν, τῆς 
35 Ἀσίας, 'περατουμένην -᾿Ελλησπόντῳ, μὲγ ἐχ τῶν. πρὸς 
ἑσπέραν μερῶν, ᾿Ινδῷ δ' ἐκ τῶν πρὸς £t, διειλήφεσαν 
χατ᾿ ἔθνη στῥατηγοὶ xol σατράπαι καὶ βασιλεῖς δὸῦ- 
χού «95. μεγάλου βασιλέως, ἀιμεροδρόμοι. τὲ χαὶ σχοποὶ 
χαὶ ἀν) ελια φόροι φρυχτωριῶν T ἐποπτῆρες, Τοσοῦ- 
40 τὸς δ᾽ ἦν ὁ κόσμος, καὶ μάλιστα τῶν φρνχτωριῶν, κατὰ 
E EH πυρσενουσῶν ἀλλήλαις ἐχ περάτων τῆς ἀρχῆς 
μέχρι Σούσων xai ᾿Εχύχτάνων, ὥστε τὸν βασιλέα γι» 
νώσχέιν αὐθημερὸν πάντα τὰ ἐν τῇ "Acla καινουργού: 
μενα." Noutezíov: δὴ τὴν τοῦ μεγάλου βασιλέως 
4b ὑπεροχὴν πρὸς τὴν τοῦ τὸν χόσμον ἐπέχοντος θεὸῦ τὸ- 
σοῦτον καταδεεστέραν ὅσον τῆς ἐκείνου τὴν τοῦ 9au- 
λοτάτου τε χαὶ ἀσθενεστάτον ζῴου ὥστ᾽ εἴπερ ἄσεμνον 
ἦν αὐτῷ αὐτὸν, δοχεῖν, Ξέρξην αὐτουργεῖν ἅπαντα χαὶ 
ἐπιτελεῖν ἃ βούλοιτο. xdi ἐφιστάμενον διριχεῖν, πολὺ 
V0 μᾶλλον ἀπρεπὲς ἂν. εἴν; θεῷ ". σεμνότερον. δὲ xa mpse 
πωδέστερον αὐτὸν μὲν ἐπὶ τῆς ἀνωτάτω χώρας ἱδρῦσθαι, 
τὴν δὲ δύναμιν διὰ τοῦ σύμπαντος χόσμου "δικοῦσαν 
ἥλιόν ἐξ χινεῖν xal σελήνην; "xal τὸν πάντα“ οὐρανὸν 
περιάγειν, αἴτιόν τε γίνεσῦχι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς σωτηρίας" 
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esse videantar coricinnitatisqhe éxpertia, alque multo tu- 
multit pléna..— Atqui eodem modo, quafehus ita est numen 
divinumnatura snacomparatum, quoquo at versus permeet, 
ea in quibus ipsi versamur, ac- nohis saperiora, prout pro- 
yius vel longius. a deo absint, ejus. opitulationem quoque 
magis vel minus sentiunt. Praeslat itaque opinari, quod 
preterea deo tum decens tum maxime consentaneum, 
potestatem illam in calo sedes suas habentem incolumita- 
tis enusam rebus universis priebere , iis quoque, quatenus 
id affirmare licet, quae longissime ab ea remota' sunt, potius 
quam eani ipsam potestatem illue quoque pertendentem 
et ventitantem, quorsum nec adire ipsam honestam est, nec 
decorum, sud ipsius opera res terremas adininistrare.: οἷς 
enip ne ex hominum quidem principum dignitate esse 
dixeris cnilibel. obrio operi incumbere, ut. verbi. gralia 
exercitus ducis, aut. urbis pracfecti, atque etiam domus, 
αἱ fasciculum sarcinarium componere, aut viliorem ali- 
quam operam obire usu venerit ut necesse sit, cujusmodi 
inunus magni rezis tempore ne quodvis quidem wmanci- 
pium ejus facile obivissel. Verum ut memorie tradeba- 
tur, Cambysis, Xerxis Dariique magnificentia in exqnisitum 
gravitatis majestatisque fastigium splendide exornata erat : 
ipse enim, ul fama est, Susis aut. Ecbatanis.domicilium 
habebat, procul hominum conspectu regiam admiranda 
obtinens ambitumque auro, electro eboreque fulgentein ; 
vestibula item mulla erant et continentia atriaque, multo- 
rum stadiorum interstiliis a se invicem dirempta zeneisque 
foribus murisque magnis munita. "Tum autem viri prin- 
cipes et leetissimi foris dispositi erant, pars regem ipsum 
circumdabant satellitum ac famulorum munere fungen- 
les, pars custodes uniuscujusque ambitus erant (jani- 
totes emissariosque appellabant ), ut rex ipse, qui idem 
dominus deusque- vocitabatur, omnia et videret et. au- 
direl. Ab his item erant alii vectigalium quiestores, alii 
duces tum bellici, tum venatores, alii coactores munerarii, 
alii denique munerum reliquorum curatores, prout usus 
ferebat. Tum autem universum Asie imperium, Helles- 
ponto quidem ab occidentis partibus terminatum, Indo 
autenr ab orientis, inter se secuudum gentes distribuerant 
imperatores, satrapee et reguli, servi regis magni, cursores 
etiam exploratoresque, nuntii et denique specularum cura- 
lores. . Quorum eral ipsorum is apparatus, et praesertim 
eorum qui ignes edere przenuntios el tollere e speculis 8o- 
liti erant, deinceps in aliam illi quidem ex alia dantes ac- 
cipientesque signum inde a finibus imperii adusque Susa 
et Ecbatana, quiquid rerum novarum quisquam in Asia 
moliretur; rex ut ipse eodem die resciscerel. — Atqui sta- 
fuere nos oportet magni regis fastigium tanto inferius 
esse-dei, qoi hune mundum tenet, fastigio quam esset 
summum: hoc ipsum regis fastigium, si cum animante quo- 
dam. vilissimo atque infirmissimo componeretur : quapro- 
plersie dignitate regis baud quaquam esset, Xerxem functione 
propria administrare videri omnia et absolvere quaecunque 
facta cuperet, ne ipsum quidem operibus faciendis instan- 
tem curatoris operum oflicio perfunzi, longe id nimirum 
minus deo conveniel ; angustius vero decentiusque exis- 
(ímandum est, deant ipsum. quidem summo ín loco esse 
cóllocatam, numinis vero vjus vim per tiniversum mundum 
pertinentem tom &olem lunamqwe movere, tum calum 
onjne cireumagere, simulque causam praebere eorum quae 
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οὐδὲν γὰρ, ἐπιτεχνήφεως αὐτῷ δεῖ. καὶ ὑπηρεσίας. τῆς 
παρ᾽ ἑτέρων, ὥσπερ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν ἄργουσι τῆς παλιυ- 
χειρίας διὰ τὴν ἀσθένειαν, ἀλλὰ τοῦτο ἦν τὸ θειότατον, 
τὸ μετὰ ῥαστώνης χαὶ ἁπλῆς χινήσεως παντοδαπὰς 
b ἀποτελεῖν ἰδέας, ὥσπερ ἀμέλει δρῶσιν οἵ μεγαλότεχνοι, 
διὰ μιᾶς ὀργάνου σχαστηρίας πολλὰς xat ποικίλας ἐνερ- 
γείας ἀποτελοῦντες. “Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ νευροσπάσται 
μίαν μήρινθον ἐπισπασάμενοι ποιοῦσι x«l αὐχένα 
χινεῖσθαι χαὶ χεῖρα τοῦ ζώου καὶ ὦμον xal ὀφθαλυὸν, 

10 ἔστι δ᾽ ὅτε πάντα τὰ μέρη, μετά τινος εὐρυθμίας, 
Οὕτως οὖν xal ἡ θεία φύσις ἀπό τινος ἅπλῆς χινήσεως 
τοῦ πρώτου τὴν δύναμιν εἰς τὰ ξυνεχῖ δίδωσι, καὶ ἀπ᾽ 
ἐχείνων πάλιν εἷς τὰ πορρωτέρω, μέχρι ἂν διὰ. τοῦ 
παντὸς διεξέλθτ " χινηθὲν γὰρ ἕτερον ὑφ᾽ ἑτέρου καὶ 
t5 αὐτὸ πάλιν ἐχένησεν ἄλλο σὺν κόσμῳ, δρώντων. μὲν 
πάντων οἰχείως ταῖς σφετέραις χατασχευαῖς, οὐ τῆς 

αὐτῆς δ᾽ ὁδοῦ πᾶσιν οὔσης, ἀλλὰ διαφόρου καὶ ἑτεροίας, 
ἔστι δ' Es xal ἐναντίας, χαίτοι τῆς πρώτης οἷον ἐνδό- 
σεως εἷς χίνησιν μίαν γενομένης, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἐξ 
30 ἄγγους ὁμοῦ ῥίψειε σφαῖραν xai χύδον xal χῶνον xal 
κύλινδρον' ἕκαστον γὰρ αὐτῶν χατὰ τὸ ἴδιον χινηθήσε- 
ται σχῆμα ἢ εἴ τις ὁμοῦ ζῷον ἔνυδρόν τε xal χερσαῖον 
καὶ πτηνὸν ἐν τοῖς χόλποις ἔχων ἐχθάλοι" δῆλον γὰρ 
ὅτι τὸ μὲν νηκτὸν ἁλλόμενον εἰς τὴν ἑαυτοῦ δίαιταν 
35 ἐχνήξεται, τὸ δὲ χερσαῖον elc τὰ σφέτερα ἔθη xa νο- 
μοὺς διεξερπύσει, τὸ δ᾽ ἀέριον ἐξαρθὲν ἔχ γῆς μετάρ-- 
σιον οἴχέσεται πετόμενον, μιᾶς τῆς πρώτης αἰτίας πᾶ- 
σιν ἀποδούσης τὴν οἰκείαν εὐμάρειαν. Οὕτως ἔχει 
xal ἐπὶ χόσμου * διὰ γὰρ ἁπλῆς τοῦ σύμπαντος οὐρανοῦ 
30 περιαγωγῆς ἡμέρᾳ xal νυχτὶ περατουμένης ἀλλυῖαι 
πάντων διέξοδοι γίνονται, καίτοι ὑπὸ μιᾶς σφαίρας 
περιεχομένων, τῶν μὲν θᾶττον, τῶν δὲ σχολαιότερον 
χινουμένων παρά τε τὰ τῶν διαστημάτων μήκη xad 
τὰς ἰδίας ἑκάστων χατασχευάς- σελήνη μὲν γὰρ ἐν 
36 μηνὶ τὸν ἑαυτῆς διαπεραίνεται χύχλον, αὐξομένη τε xal 
μειουμένη xal φθίνουσα, ἥλιος δ᾽ ἕν ἐνιαυτῷ χαὶ οἵ 
τούτου ἰσόδρομοι, ὅ τε φωσφόρος καὶ ὁ Ἑρμῆς λεγό- 
μενος, ὃ δὲ Πυρόεις ἐν διπλασίονι τούτων χρόνῳ, ὃ δὲ 
Διὸς ἐν ἐξαπλασίονι τούτου. xal τελευταῖος ὃ τοῦ Kpo- 
49 you λεγόμενος ἐν διπλασίονι xat ἡμίσει τοῦ ὑποκάτω, 
Μία δ᾽ ix πάντων ἁρμονία συναδόντων xal χορευόν- 
τῶν χατὰ τὸν οὐρανὸν ἐξ ἑνός vt γίνεται xal εἰς £v 
ἀπολήγει, κόσμον ἐτύμως τὸ σύμπαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχοσμίαν 
ὀνομάσασα, Καθάπερ δ᾽ ἐν χορῷ χορυφαίου χατάρ- 
45 ἔαντος συνεπηχεῖ πᾶς Ó χορὸς ἀνδρῶν, ἔσθ᾽ ὅτε xai 
γυναιχῶν, ἐν διαφόροις φωναῖς ὀξυτέραις xal βαρυτέραις 
μίαν ἁρμονίαν ἐμμελῇ χεραννύντων, οὕτως ἔχει χαὶ ἐπὶ 
τοῦ τὸ σύμπαν διέποντος θεοῦ χατὰ γὰρ τὸ ἄνωθεν 
ἐνδόσιμον ὑπὸ τοῦ φερωνύμως ἂν χορυφαίον πρῦσαγο- 


bU ρευθέντος χινεῖται μὲν τὰ ἄστρα ἀεὶ καὶ ὁ σύυπας os 


ρανός, Πορεύεται δὲ διττὰς πορείας ὃ παμψαὴς ἥλιος, 
τῇ μὲν ἡμέραν καὶ νύκτα διορίζιον' ἀνατολῇ καὶ δύδει, 
τῇ δὲ τὰς τέσσαρας ὥρας ᾿ἄγων τοῦ “ἔτους, πρόσω 


τε βόρειος καὶ ὀπίσων νότιος :διέξέρίτων, Ῥίνονται 


,HEPI KOXMOY" ;, 


' in terra sunt, incojaudtatis : nequaquam énm int opas-et 
aut artificiosa molilione, ant «fiéno-ministerio, ut priticipi- 


[s5«, τὸ ἢ 


bus mortalium, qui propter infirmitatem nümeresas matis 
adhibere coguntur ; verumiliud divinitati misxime comtenta- 
neum erat, ut formas omnimodas citra diflcultatem simpdiei: 
que motu absolveret, non secus fere atque magni artifices 
instrumento una demittendo multos (unes attcalmnt varios: 
que efíectus edunt. Eodem modo quoque sigillarii agunt 
qui funiculo, uno adducto, cervicem et mannm anitpantis, 
humerumque itidem et oculum, interdum etiam omia 
membra eoncinno quodam τσ cient. - Hoc igitur mede 
et natura divina simplici motu primum motorem imnpelleus 
vim suam immittit in ea quz? sunt. conlinenlia, ab illisque 
subinde in ea quae longius atque longius absunt, quoad per- 
meaverit per universum, quippe alterum ab altero motum 
rursus ipsum quoque aliud movet ordinate, quum unurg- 
quodque agal convenienter constitutioni suse, nec tamen 
eadem sit via omnibus, sed diversa atque dissimilis, nonnullis 
eliam contraria, famelsi primum quasi modulationis exor- 
dimm natura sit comparatum ad unum molum, similiter alqu: 
si quis ex eodem vase simul jaciat globurm, tesseram, turi - 
nem δὲ columellam.: nempe unumquodque eorum aetom: 
modate sum formm movebitur ; aut si quis anima! τ ἦν 
aquatile aliudque tertestré et alind volucre e sitro sero simt! 
emittat : planum est. enim quod natatilé eo prosifiens énd- 
taverit, ubl. ei-comumodom est victitare; terrestre ad stas 
sedes paseuaque sua erepserit ; ataérium e terra sublime 
raptum avolaverit, una utique eademque prinia. causa pro- 
priam eorum unicuique aptitudinem reddente. Eademque 
ralio est in mundo , siquidem ab uua culi universi conver- 
sione, quac die noctuque finitur, alim alqne alie rerum 
omnium permeationes fiunt, el quamvis uno omnia coer- 
ceantur globo, pars tamen celerius, pars movetur tardíus , 
intervallorum longitudine et singulorom: opifició preprio 
eam differentiam elficienle : etenim unà qmdem mense 
summ peragit orbenr, augescens. Vicissint imimimoataque δὲ 
tabescens;; sol: vero anni spalio-suum -orberg: metitur, et 
qui edm aequant cirsu, Lucifer. et qui Mercurius woedtur ; 
Pyrois spatio altero lanto mmajore; Jovis stella spatio Py- 
roentis sexluplici; ullima, Saturni quae dicitur, tempore 
sesquiplo majore quam quanlum est id quo circymagitur 
illa quze infra ipsam est proxime. Unus vero ex emnibus 
concentus exsistit consonantibus in calo chorumque « το 
ficientibus, qui ex uno quidem oritur, atque in unum 

nit, universitali veraci deductione mundi nomen, non vero 
inordinationis trffaens.  Quemadtnodunr porro fit in choro 
ut auspicanti prazcentori accinat omnís éborus virorum, 
interdum etiam: feminarum, qui diversis. ipsi- vocibus, gra- 
vioribüs scilicet: et: acutioribus,: cogcentum: ugicum bene 


 modulatum- cotcihnnant, eadem ralio; et in . deo. qui. uni- 
| versum. moderatur; oblinel : sidera enim semper et unixer- 


sum calum inoventur secundum exordium quod superne 
modulatus est ille, quem a similitudine sane congrua pra- 
centorem recte appella veris. Geminii àütem Ttineribus 


sol ingredilur quoquóversus ' colfustrans; dier noctem 


altero itinere disterimifians; othi sdà seilieet ef Gocasm, ster 


quatuor annt fenpora secnin:doctitans, wbi prorsum eem 
; meat, septemüriones- petens, ubi-vero cetrorsam., ad-merí- 
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δ᾽ δετοὶ κατὰ χαιρὸν καὶ ἄνεμοι καὶ δρόσοι) τά τε πά- 
θῃ τὰ ἐν τῷ περιέχοντι συμθαίνοντα,, διὰ τὴν πρώτην 
xal ἀρχαιόγονον αἰτίαν, “Ἕπονται δὲ τούτοις ποτα- 
μῶν ἐχροαὶ, θαλάσσης ἀνοιδήσεις, δένδρων ἐχφύσεις, 
5 χαρπῶν πεκάνσεις, γοναὶ ζῴων, ἐχτροφαί τε πάντων 
χαὶ ἀχμαὶ καὶ φθίσεις, συκθαλλομένγης πρὸς ταῦτα xol 
τῆς ἑχάστου χατασχευῆς, ὡς ἔφην. Ὅταν οὖν ὁ πάν» 
τῶν ἡγεμών τε xal γενέτωρ., ἀόρατος ὧν ἄλλῳ πλὴν 
λογισμῷ, σημήνν͵ πάσῃ φύσει μεταξὺ οὐρανοῦ τὲ xal 
ιὸ γῆς φερομένη, χινεῖται πᾶσα ἐνδελεχῶς ἐν χύχλοις xal 
πέρασιν ἰδίοις. ποτὲ μὲν ἀφανιζομένη,, ποτὲ δὲ φαινο- 
μένη, κυρίας ἰδέας ἀναφαίνουσά τε χαὶ πάλιν ἅπο- 
χρύπτουσα ἐκ μιᾶς ἀργῆς. — "Eouxe δὲ κομιδῇ τὸ δρώ- 
μεῖον τοῖς ἐν πολέμου καιροῖς μάλιστα γινομένοις, 
I5 ἐπειδὰν ἡ σάλπιγξ σημήνη τῷ στρατοπέδῳ" τότε γὰρ 
τῆς φωνῆς ἕκαστος ἀχούσας 6 μὲν ἀσπίδα ἀναιρεῖται, 
ὃ δὲ θώραχα ἐνδύεται, 6 δὲ χνγμῖδας, ἢ χράνος, ἢ ζω- 
στῆρα περιτίθεται, καὶ 6 μὲν ἵππον χαλινοῖ, ὁ δὲ συν- 
opta ἀναδαίνει, 6 δὲ σύνθημα παρεγγυᾷ" χαθίσταται 
20 δ᾽ εὐθέως 5 μὲν λοχαγὸς, εἰς λόχον, 6 δὲ ταξίαρχος εἰς 
τάξιν, δ δ᾽ ἱππεὺς ἐπὶ χέρας, ὁ δὲ ψιλὸς εἰς τὴν ἰδίαν 
ἐχτρέχει χώραν" πάντα δ᾽ ὑφ᾽ ἕνα σημάντορα δινεῖται 
χατὰ πρόσταξιν τοῦ τὸ χράτος ἔχοντος ἡγεμόνος. 
Οὕτω. χρὴ καὶ περὶ τοῦ σύμπαντος φρονεῖν" ὑπὸ γὰρ 
25 μιᾶς ῥοπῆς ὀτρυνομένων ἁπάντων γίνεται τὰ οἰχεῖα, 
χαὶ ταύτης ἀοράτου χαὶ ἀφανοῦς, ὅπερ οὐδαμῶς ἐστιν 
ἐμπόδιον οὔτ᾽ ἐχείνῃ πρὸς τὸ δρᾶν, οὔθ᾽ ἡμῖν πρὸς τὸ 
πιστεῦσαι" xal γὰρ ἡ ψυχὴ, δι᾽ ἣν ζῶμέν τε καὶ οἴκους 
xal πόλεις ἔχομεν, ἀόρατος dine τοῖς ἔογοις αὐτοῖς 
ae δρᾶται" πᾶς γὰρ 6 τοῦ βίου διάχοσμος πὸ ταύτης 
εὕρηται χαὶ διατέταχται xal συνέχεται, γῆς ἀρότεις 
xal φυτεύσεις, τέχνης ἐπίνοιαι, χρήσεις νόμων, χύσμος 
πολιτείας, ἔνδημοι πράξεις, ὑπερύριος πόλεμος, εἰρή- 
wn. Ταῦτα χρὴ καὶ περὶ θεοῦ διανοεῖσθαι, δυνάμει 
35 μὲν ὄντος ἐσχυροτάτου. κάλλει δ᾽ εὐπρεπεστάτον, ζωῇ 
δ' ἀθανάτου, ἀρετῇ δὲ χρατίστου,, διότι mda θνητῇ 
φύσει γενόμενος ἀθεώρητος ἀπ᾽ αὑτῶν τῶν ἔργων θεω- 
ρεἴται " τὰ γὰρ πάθη, xal τὰ δι’ ἀέρος ἅπαντα xal τὰ 
ἐπὶ γῆς χαὶ τὰ ἐν ὕδατι, θεοῦ λέγοιτ᾽ ἂν ὄντως ἔργα 
t0 elvat τοῦ τὸν χόσμον ἐπέχοντος" ἐξ οὗ κατὰ τὸν φυσικὸν 
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πάνθ᾽ ὅσα τ᾽ ἣν ὅσα τ᾽ ἔσθ᾽ ὅσα τ' ἔσται ὀπίσσω, 
iig. τ᾽ ἐδλάστησε καὶ ἀνέρες ἡδὲ γνναῖχες 
θὴρές τ᾽ οἷωνοί τε xai ὑδατοθρέμμονες ἰχθὺς. 

45 "Eotxe: δ΄ ὄντως, εἰ. καὶ μικρότερον, παραδάλλειν τὰν 
χόσμον τοῖς" ὀμφαλοῖς λεγομένοις τοῖς ἐν ταῖς. ψαλῖσι 
λίθοις, οἱ μέσοι χείμενοι κατὰ τὴν εἷς ἑκάτερον μέρος 
ἔνδεσιν ἐν ἁρμονία τηροῦσι καὶ ἐν τάξει τὸ πᾶν my 
τῆς ψαλῖδος καὶ ἀκίνητον, Φασὶ δὲ xal τὸν ἀγαλμα- 

0 τοποιὸν Φειδίαν χατασχευαζόμενον τὴν ἐν ἀκροπόλει 
᾿Αθηνξν ἐν μέσῃ τῇ ταύτης ἀσπίδι τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον 
ἐντυπώσασθαι, καὶ συνξῆσαι τῷ ἀγάλματι, διά τινος 
ἀφανοῦς δημιουργίας, ὥστ᾽ ἐξ. ἀνάγκης «εἴ τος βούλφιτο 
αὐτὸ περιαιρεῖν, τὸ σύμπαν ἄγαλικα λύειν ts καὶ συγ» 
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diem. ereptans. Pluvio porro tempestive exsistunt, itemque 
venti ef rores, omnesque affectus qui in aére ambienti 
eveniunt, a principe eausa atque primordiali. Hos inse- 
quuntur fluminum. Japsus, maris cetus intumeseentis, 
arborum pullulatio, frugum mataritates, feturze animalium ; 
denique vegelationes rerum omnium , vigores atqne tabes, 
conferente huc etiam aliqnid, nt supra dieebam, singularum 
rerum compage. taque ille omnium princeps parensque, 
ratiocinalioni tantum spectabilis, simul ac signum natu- 
ris dedit inter celum terramque vehentibus vmnibus, 
earum unaquaeque in orbibus suis alque terminis jugi 
motu cietur, vicissim condita atque apparens, sexcentas 
illà formas eodem a principio exhibens atque iterum sub- 
ducens. Quod vero in hisce rebus agilur, magnopere 
simile est ii$ quee belli tempore maxime factitantur, statim 
ut classicum signum dederit exercitui : tunc enim sona 
exaudito omnes, alius quidem scutum sibi aptat, loricam 
alius induit, alius ocreas, vel galeam surmnit, vel balteo se 
cingit, rursus alius frenum equis injicit, alius bigam con- 
scendit, alius denique tesseram tradit ; confestim manipuli 
ductor ad manipulum, centurio excurrit ad centuria, 
equites ad cornu , velites ad stationem quisque suam festi- 
nant, quum interim sub uno ductore omnia volvantur 
secundum jussa ducis qui imperimm tenet. — Eodem nos et 
ipsos modo censere convenít de universo : quum enim ah 
una vi impultrice. cieantur omnia, fit utique quod cuique 
convenil; nec vero si ea vis nec cerni, nec apparere potest, 
quoquo pacto id obslat aut illi ad agendum, aut nobis ad 
fidem hisce rebus accoummodandam : nam et anita ipsa 
qua vivimus, qua urbes, qua domos habitamus, qunm 
haudquaquam sub adspectum nostrum sita sit, operibus 
tamen ipsis spectatur : omnis enim vite cultus ab ea 
inventus est et descriptus, atque ex ea fenorem suum 
servat, terree cultura et consitio, artium excogitationes, 
usus Jegum , reipubliete recte atque ordine constitue ra- 
tio, negolia civilia, bellum extra (ines patrie , et denique 
pax. Proinde haec etiam de deo sentienda nobis sunt , illo 
quidem, si vim spectes, valentissimo, si decorem, formo- 
sissimo, si vitam, immortali, denique si virtutem, praestan- 
tissimo, utpote qui, quum sit inconspicabilis natura omni 
interitura, ipsis cernitur ab operibus : affectus enim omnes 
tum qui in aére fiunt, tum qui in terra, vel in aqua, dei 
reverà opera esse merito dixerimus qui mondum in po- 
testate sua tenet : ex quo deo, ut inquit Empedocles pliy- 
sicus, 

omnia quotquot eramt , quot sunt presentia. quotque 

orta faere antehac, stirpes hominesque ferzque ; 

inde etiam volucres, piscesque humoris alumni. 


Convenit revera, licet hax: minora sin, mundam eum 
illis lapidibus. comparare, qui in operibus fornicatis umbi- 
licorum.nomíine designantur : etenim. ii lapides in medio 
collocati , ratione qua utridque eum ceteris compinguntur, 
in cehierentia continent atque ini constructione ordinata to- 
tam camera-formam immobilemque asservànt. Fama ext 
etiam, Phidiam staluarium, quum Minervam illam quie est 
in arce, .coagimentaret, in medio-ejus sculo faciem suam. 
expressisse , ociilosQue fallebli artilicio-ila devinxisse simus 


aero, éximere inde il. ipsam si quis cuperel, necessario 
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4s. Τοῦτον οὖν ἔχει τὸν λόγον ὁ θεὸς ἐν χόσμῳ, 
συνέχων τὴν τῶν ὅλων ἁρμονίαν τε xal σωτηρίαν, πλὴν 
οὔτε μέσος ὧν, ἔνθα ἡ γῆ τε xai ὁ θολερὸς τόπος οὗτος, 
ἀλλ᾽ ἄνω καθαρὸς ἐν χαθαρῷ χώρῳ βεθηκὼς, ὃν ἐτύ-- 
pex καλοῦμεν οὐρανὸν μὲν ἀπὸ τοῦ ὅρον εἶναι τῶν 
ἄνω, ὄλυμπον δ' οἷον ὁλολαμπῇ, καὶ παντὰς ζόφου καὶ 
ἀτάχτου κινήματος χεχωρισμένον, οἷα γίνεται παρ᾽ ἡμῖν 
διὰ χειμῶνος καὶ ἀνέμων βίας, ὥσπερ ἔφη καὶ 6 ποιη- 
τὴς Ὅμηρος (Ὀδ. ζ, 42-45) 

Οὐλυμπόνδ᾽, ὅδι φασὶ θεῶν ἔδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 

ἔμμεναι" οὔτ᾽ ἀνέμοισι τινάσσεται, οὔτε ποτ᾽ ὄμδρῳ 

δεύεται, οὔτε χιὼν ἐπιπῶναται, ἀλλὰ μάλ᾽ αἴθρη 

πέπταται dvviztho;, λενκὴ δ᾽ ἀναδέδρομεν αἴγλη. 


σ 


Συνεπιμαρτυρεῖ δὲ χαὶ ὁ βίος ἅπας, τὴν ἄνω χώραν 
ἀποδοὺς θεῷ" καὶ γὰρ πάντες οἱ ἄνθρωποι ἀνατείνομεν 
τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐγὰς ποιούμενοι" χαθ᾽ ὃν 
λόγον o) καχῶς χἀχεῖνο ἀνα πεφώνηται [Ἴλ. 0, 192] 


Ζεὺς δ' Damy' οὐρανὸν εὐρὺν ἐν αἰθέρι xal νεφέλησιν" 


διὸ χαὶ τῶν αἰσθητῶν τὰ τιμιώτατα τὸν αὐτὸν ἐπέχει 
30 τόπον, ἄστρα τε χαὶ ἥλιος χαὶ σελήνη, μόνα τε τὰ 
οὐράνια διὰ τοῦτο ἀεὶ τὴν αὐτὴν σώζοντα τάξιν διαχε- 
χόσμηται, καὶ οὔ ποτε ἀλλοιωθέντα μετεχινήθη, χα- 
θάπερ τὰ ἐπὶ γῆς εὔτρεπτα ὄντα πολλὰς ἑτεροιώσεις 
xal πάθη ἀναδέδεχται" σεισμοί τε γὰρ ἤδη, βίαιοι πολλὰ 
25 μέρη τῆς γῆς ἀνέρρηξαν, ὅμδροι τε κατέχλυσαν ἐξαί- 
cv χαταρραγέντες, ἐπιδρομαί τε χυμάτων xal ἀναγω- 
pote πολλάχις xal ἠπείρους ἐθαλάττωσαν xal θαλάτ- 
τας ἠπείδωσαν, βίαι τε πνευμάτων καὶ τυφώνων ἔστιν 
ὅτε πόλεις ὅλας ἀνέτρεψαν, πυρχαῖαί τε καὶ φλόγες αἱ 
30 μὲν ἐξ οὐρανοῦ γενόμεναι πρότερον, ὥσπερ φασὶν, ἐπὶ 
Φαέθοντος τὰ πρὸς ἕω μέρη χατέφλεξαν, αἱ δὲ πρὸς 
ἑσπέραν Ux γῆς ἀναδλύσασαι καὶ ἐκφυσήσασαι, χαθάπερ 
τῶν ἐν Αἴτνη χρατήρων ἀναρραγέντων xol ἀνὰ τὴν 
γῆν φερομένων χειμάρρου δίχην" ἔνθα xal τὸ τῶν εὖ -- 
35 σεβῶν γένος ἐξόχως ἐτίμησε τὸ δαιμόνιον, περιχαταλη- 
φθέντων ὑπὸ τοῦ ῥεύματος διὰ τὸ βαστάζειν γέροντας 
ἐπὶ τῶν ὥμων γονεῖς xal σώζειν" πλησίον γὰρ αὐτῶν 
γενόμενος ὃ τοῦ πυρὸς πυταμὸς ἐξεσχίσθη, παρέτρεψέ τε 
τοῦ φλογμοῦ τὸ μὲν ἔνθα, τὸ δ᾽ ἔνθα, xal ἐτήρησεν 
«o0 ἀδλαθεῖς ἅμα τοῖς γονεῦσι τοὺς νεανίσχους. Καθόλου 
δὲ, ὅπερ ἐν νηὶ μὲν χυδερνήτης, ἐν ἅρματι δ᾽ ἡνίοχος, 
ἐν χορῷ δὲ χορυφαῖος, ἐν πύλει δὲ νόμος, ἐν στρατο-- 
πέδῳ δ᾽ ἡγεμὼν, τοῦτο θεὸς ἐν χόσμῳ, πλὴν xal ὅσον 
τοῖς μὲν καματηρὸν τὸ ἄρχειν πολυχίνντόν τε καὶ πολυ" 
45 μέριμνον, τῷ δ᾽ ἄλυπον dmovóv τε xal πάσης χεχώωρι 
σμένον σωματιχῆς ἀσθενείας" ἐν ἀχινήτω γὰρ ἰὸρυμένος 
πάντα χινεῖ χαὶ περιάγει, ὅπου βούλεται καὶ ὅπως, ἐν 
διαφόροις ἰδέαις τε xal φύσεσιν, ὥσπερ ἀμέλει καὶ ὁ 
τῆς πόλεως νόμος ἀκίνητος ὧν ἐν ταῖς τῶν γρωμένων 
5) ψυχαῖς πάντα οἰκονομεῖ τὰ κατὰ τὴν πολιτείαν" ἐφε- 
πόμενοι γὰρ αὐτῷ δῆλον ὅτι ἐξίασιν ἄρχοντες μὲν ἐπὶ 
τὰ ἀρχεῖα, θεσμοθέται δ᾽ εἰς τὰ οἰχεῖα διχαστήρια, 
βουλευταὶ δὲ καὶ ἐχκλησιασταὶ εἰς συνέδρια τὰ προσή- 
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liom 


etiam [otum dissolveret atque conturharet. Hane eatndem 
igitur rationem deus habet in mundo , utpote qui universo- 
rum consonantiam alque incolumitatem in sese continet, 
nisi quatenus non medio ille loco , ubi terra ac turbida illa 
regio est, sed in excelso commoratur, purus ipse puro laco 
insidens : quem locum tum Uranon ab origine vocis dic- 
mus, quasi terminum supremorum corporum; tum etiam 
Olympum , ut usquequaque lucidum, ab omni caligine se- 
cretum motuque omni incondito, cnjusimmodi sunt qui apud 
nos venti fiunt et tempestatis violentia : id quod his verbis 
significat poeta Homerus : 


esse solum. divis subnixum semper Olympum 

fama est, haud ventis tremefactum, haud imbribus ndum, 
àc procul a nivilus subductum ; nubibus illinc 

splendida sumiotis candensque expanditur zethra. 


Hanc autem rem attestatur et communis vitze asus, regio- 
nem superam deo tribuens : omnes enim mortales ma- 
nus ad calum tollimus sursum, ubi precamur : qua ratione 
non tnale illud quoque pronuntiatum est : 


ccelum sorte tulit, simul zthera Juppiter altum : 


quapropter etiam qua maxime eximia sunt inter res sensi- 
bus patentes, eundem locum obtinent , ut sidera, ut sol ef 
luna, atque ccelestia sola hanc ob causam ita digesta suot ut 
semper eundem ordinem servent, neque umquam obnoxia 
multationi e sede sua moveantur, ut terrena, quie quum facile 
ab-aliis in alio convertuntur, multas variationes atque aí- 
fectus subeunt : jam enim terrzemotus violenti terram mul- 
tis in locis diruperunt , imbres immanes irruentes diluvium 
in terram intulerunt, excursiones undarum recessusque 
tum continentes mari obruerunt sa penumero , tum rursus 
maris alveos adjecerunl conlinentibus, vis flatuum et vor- 
licum oppida funditus interdum disturbawit, denique in- 
cendia atque flamme alia e celo delapsze olim. Phaéthon- 
lis tempore partes orbis exussisse dicuntur versas ad oricn- 
tem, alize vero e terra redundantes atque exspirantes ocri- 
duas, ut quum JEtnae spiracula patefacta sunt ac inetar tor- 
rentis per terram ferebantur : qno tempore piorum gens ἃ 
numine divino eximio honore affecta est, siquidem a torren- 
te deprehensi sunt quia parentes suos ztate jam confectos 
humeris portabant atque servabant : flumen enim igneam, 
quum propius jam ad ipsos accederet, ita se scidit, ut huc εἰ 
illuc flamme digrederentur, juvenesque intactos una cum 
senibus servavit. Summatiin vero quod in navi gubersaltor 
est , quod in curru auriga, quod in choro praecentor, quod 
denique lex in civitate et dux in exercitu, hoc deus est ia 
mundo, nisi si hactenus interest, quod his quidem laboreta 
et motus multiplices curasque varias affert imperium, quum 
liic laboris ac molestiae expers sit citraque omnem corporis 
infirmitatem, quippe qui in loco immoto collocatus omnia 
movel el circumagit , quo libitum est cunque et quo mode 
libitum est, idque diversis in formis simul atque naturis, 
eadem fere ratione qua lex civilis, quie immobilis ipsa, in 
utentium animis regit omnia ad rem publicam pertinentia ; 
ei enim obsecuti in medium nimirum prodeunt , archontes 
quidem ad curiam se conferunt, legislatores ad propria 
tribunalia ; senatores denique et concionalores ad consessus 


τὸ 


25 


30 
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ov, &u1) 


χουτα, καὶ ὁ μὲν τις εἰς τὸ πρυτανεῖον βαδίζει σιτησό- 
u&wog, ὃ δὲ πρὸς τοὺς δικαστὰς ἀπολογησόμενος, ὁ δ᾽ 
εἰς τὸ δεσυωτήσοιον αποθανούμενος. Vivoveat δὲ xat 2- 
μηδοινίαι νόμιμοι xal πανηγύρεις ἐνιαύσιοι, θεῶν τε θυ - 
ciat καὶ ἡρώων θεραπεῖαι xal χοαὶ χεχμηχότων" ἄλλα 
& ἄλλοις ἐνεργούμενα χατὰ μίαν πρόσταξιν, ἢ νόμιμον 
ἐξουσίαν σώζει τὸ τοῦ ποιήσαντος ὄντως (Soph. OKd. 
Tyr. 4-5). 

πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, 

ὁμοῦ δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων. 
Οὕτως ὑποληπτέον xal ἐπὶ τῆς μείζονος πόλεως, λέγω 
δὲ τοῦδε τοῦ κόσμου" νόμος μὲν γὰρ ἡμῖν ἰσοχλινὴς ὁ 


θεὸς, οὐδεμίαν ἐπιδεχόμενος διόρθωσιν 3) μετάθεσιν, 


χρείττων δὲ, οἶμαι, χαὶ βεβαιότερος τῶν ἐν ταῖς χύρ- 


esty ἀναγεγραμμένων, ἩἩγουμένου δ' αὐτοῦ, ἀειχι- 


γήτως χαὶ ἐμμελῶς ὃ σύμπας διοιχονομεῖται διάκοσμος 


οὐρανοῦ χαὶ γῆς, μεμερισμένος κατὰ τὰς φύσεις πάσας 
διὰ τῶν οἰχείων σπερμάτων εἷς τε τὰ φυτὰ xai ζῷα, 
χατὰ γένη τε xal εἴδη" καὶ γὰρ ἄμπελοι καὶ φοίνιχες 
καὶ περσέαι, 

συχαῖ τε γλνχεραὶ xai ἐλαῖαι, 


ὥς φησιν ὃ ποιητὴς (Ὁ δ, m, 116 et 4, 589), τὰ δ᾽ ἄκαρ- 
πα μὲν, ἄλλας δὲ παρεχόμενα χρείας, πλάτανοι χαὶ 


πίτυες xai πύξοι (Ὁ δ. e, 64 ), 

χλήβρη τ᾽ αἴγειρός τε xal εὐώδης χνπάρισσος, 
αἵ τε χαρπὸν ὀπώρας ἠδὺν, ἄλλως δὲ δυσθησαύριστον 
φέρουσαι ( "O8. », 115), 

ὄγχναι xal ῥοιαὶ xal μηλέαι ἀγλαόχαρποι, 
τῶν τε ζῴων τά τ᾽ ἄγρια xal ἥμερα, τά s ἐν ἀέρι xal 
ἐπὶ γῆς καὶ ἐν ὕδατι βοσχόμενα, γίνεται xal ἀχμάζει 
καὶ φθείρεται τοῖς τοῦ θεοῦ πειθόμενα θεσμοῖς" πᾶν γὰρ 
ἑρπετὸν τὴν γὴν νέμεται, ὥς φησιν Ἥ ράχλειτος. 


CAP. 


Et; δ᾽ ὧν πολυώνυμός ἐστι, κατονομαζόμενος τοῖς 
πάθεσι πᾶσιν ἅπερ αὗτος νεοχμοῖ, Καλοῦμεν δ᾽ αὐ" 
τὸν xai Ζῆνα xal Δία, παραλλήλως χρώμενοι τοῖς 
ὀνόμασιν, ὡς ἂν el λέγοιμεν δι᾽ ὃν ζῶμεν, Κρόνου δὲ 
παῖς xxi χρόνου λέγεται διήχων ἐξ αἰῶνος ἀτέρμονος 
εἰς ἕτερον αἰῶνα, ᾿Αστῥαπαῖός τε καὶ βρονταῖος xat αἷ- 
ὕριος καὶ αἰθέριος χεραύνιός τε xal δέτιος ἀπὸ τῶν ὑὧε- 
τῶν χαὶ χεραυνῶν χαὶ τῶν ἄλλων καλεῖται, Καὶ μὴν 
ἐπικάρπιος μὲν ἀπὸ τῶν χαρπῶν, πολιεὺς δ᾽ ἀπὸ τῶν 
πόλεων ὀνομάζεται, γενέθλιός τε xai ἕρχειος xal ὁμό- 
Ὑνίος καὶ πάτριος ἀπὸ τῆς πρὸς ταῦτα χοινωνίας, cat» 
ρεῖός τε χαὶ φίλιος καὶ ξένιος xat στράτιος xal τροπαι- 


» οὔχος χαθάρσιός τε xal παλαωναῖος χαὶ ἱχέσιος καὶ 


μειλέχιος, ὥσπερ οἵ ποιηταὶ λέγουσι, σωτήρ τε καὶ 
ἐλευθέριος ἐτύμως, ὡς δὲ τὸ πᾶν εἰπεῖν, οὐράνιός τε 
xal χθόνιος, πάσης ἐπώνυμος ὧν φύσεώς τε xal τύχης, 
ἅτε πάντων αὐτὸς αἴτιος ὧν" διὸ xat ἐν τοῖς ᾿Ορφιχοῖς 
οὐ χαχῶς λέγεται" 

χεὺς πρῶτος γένετο, 7εὺς ὕστατος ἀργικέρχυνος" 

Zio. κεφαλὴ, Z6 μέσσα " Διὸς ix πάντα τέτυγται. 
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sibi contribulos ; rursus js in Prytaneum it, cibum οἱ capiat, 
alter ad judicium , causam ul ibi dicat; iui carcerem alius, 
ut supplicio alficiatur. — Celebrantur et epulie publicae lege 
prascripte, aguntur dies festi solennes, sacrilicia fiunt 
divis, heroesque coluntur; postremo inferi:e mortuis in(e- 
runtur : sic alia ab aliis facta uno vel imperio, vel legis 
una auctoritate, confirmant revera póetae dictuin qui. lc 
cecinit : 
sic urbs simul plena. est vaporibus sacris, 
resonatique cantibus piis ac luctibus, 
Moc idem de urbe quoque majore, de hoc inquam mundo, 
existimare debenius : deus enim nobis lex est, in omnem 
illa quidem parlem aeque vergens, nullam correctionem 
admittens, nullam varietatem, quippe quiae polior sit, me 
judice, illis legibus el stabilior, quae in tabulis perscripta 
suut, Ejus autem auspiciis perenuiler οἱ modulate univer- 
sus hic cali atque terra: ordo regitur, in omnes ipse naturas 
partitus ope seminum cuique peculiarium, in stirpes atque 
in animantia secundum genera el species : nam et viles el 
palmae οἱ perse, 
licique dulces et olivie, 
ut inquit poéla, alid? quidem fructus expertes, sed alios usus 


praslantes, ut platani, pinus, buxi, 


alnus, populus etiam nigra et cupressus odorata ; 
alie vero quie autumni tempore fructum quidem suavem 
fundunt , ceteroquin conditu difficilem , 

pyri, panicze, mali dulcem fructuin ferentes ; 
item animantium tam ferz quai cicures, tum in aere, 
tum humi, tum in aqua victitantes oriuntur et invalescunt 
et intereunt, legibus obtemperantes divinis : omne enim 
reptile , ut inquit. Heraclitus , terram depascilur. 


VII. 

Unus porro deus quum sit, pluribus nominibus appellatus 
est ab omnibus affectibus quos novare solet. Alque euim 
quidem tum Zena, tum Dia vocamus, his nominibus tam- 
quam zquipollentibus usi, perinde ae si diceremus per 
quem vivimus. Saturni ( Graece Croni ), id est. temporis 
( Graece chroni ), filius dicitur, nimirum ab ievo sempilerno 
adalterum «vui perlinens, Vocatur et fulgurator et to- 
nans et serepus el aetherius οἱ fulminator el pluvius, a pluviis 
utique el fulminibus ceterisque operibus. Quin et frugipoleus 
vocitatur a frugibus, et urbicus ab urbibius, et natalitius , 
corlalis, genlilitius el patrius, videlicet a. communione 
qua ipsi iis cum rebus intercedit ; ad li»c sodalilius et ami- 
citim praeses, tum hospitalis, militaris , triumphalis, lus- 
tralis, caedis vindex et supplex et placabilis, ut poelas lo- 
quuntur; denique servator dicilur veraci cognomine et as- 
serlor ; et ut simul omnia complectar, calestis et terrenus, 
gb omni natura sorteque nomen adeptus, utpote qui o- 
mnium reeum auctor sit : quatnobrem et in Orphicis carmi- 
nibus fiaud perperam dicitur : 

Primus cunctorum cst ef Jupiter ultimus idem; 
Jupiter et capot et medium est; sumt ex Jove cuncta. 
ITI 


0.3 


Zius πυθμὴν γαίης τε xai οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
Δεὺς ἄρστν γένετο, Ζεὺς ἀμδροτος ἔπλετο νύμφη. 
ΜΔεὺς πνοιὴ πάντων, Ζεὺς ἀχαμάτου πυρὸς ὁρμή. 
Zio; πόντου ῥίζα, Ζεὺς ἥλιος ἠδὲ σελήνη, 
δ Ζεὺς βασιλεὺς, Δεὺς ἀρχὸς ἁπάντων ἀοχιγένεθλος᾽" 
πάντας γὰρ χρύψας αὖϑις φάος ἐς πολυγηϑὲς 
ἐξ ἱερῆς κραδίης ἀνενέγκατο, μέρμερα ῥέζων. 
Οἴμαι δὲ καὶ τὴν ἀνάγχην οὐχ ἄλλο τι λέγεσθαι πλὴν 
τοῦτον, οἷονεὶ ἀνίκητον οὐσίαν ὄντα, εἱμαρμένην δὲ διὰ 
τὸ εἴρειν τε χαὶ χωρεῖν ἀκωλύτως, πεπρωμένην. δὲ 
διὰ τὸ πεπερατῶσθαι πάντα καὶ μηδὲν ἐν τοῖς οὖσιν 
ἄπειρον εἶναι, καὶ μοῖραν ἀπὸ τοῦ μεμερίσθαι, Νέμε- 
σιν δ᾽ ἀπὸ τῆς ἑχάστῳ » διανεμήσεως, ᾿Αδράστειαν δ᾽ 
ἀναπόδραστον αἰτίαν οὖσαν κατὰ φύσιν, αἶσαν δ᾽ ἀεὶ 
15 οὖσαν, Τά τε περὶ τὰς μοίρας xal τὸν ἄτραχτον εἰς 
τοῦτό πὼς νεύει" τρεῖς μὲν γὰρ al μοῖραι χατὰ τοὺς 
ψρόνους μεμερισμέναι, viua δ᾽ ἀτράχτου τὸ μὲν ἐξειρ- 
γασμένον, τὸ δὲ μέλλον, τὸ δὲ περιστρεφόμενον" τέ- 
ταχται δὲ κατὰ μὲν τὸ γεγονὸς μία τῶν μοιρῶν, Ἄτρο- 
40 πος, ἐπεὶ τὰ παρελθόντα πάντα ἄτρεπτά ἐστι, κατὰ 
δὲ τὸ uv Λάλεσις [εἰς πάντα γὰρ f$ κατὰ φύσιν 
μένει λῆξις), κατὰ δὲ τὸ ἐνεστὸς Κλωθὼ, συμπεραί- 
νουσά τε καὶ χλώθουσα ἑχάστῳ τὰ οἰχεῖα, Περαίνεται 
8: καὶ ὁ μῦθος οὐχ ἀτάχτως, Ταῦτα δὲ πάντα ἐστὶν 
25 οὐχ ἄλλο τι πλὴν 6 θεὸς, χαθάπερ xai $ γενναῖος Πλά. 
των φησίν ( Leg, IV, p. 718): ὁ μὲν δὴ θεὸς, ὦ ὥσπερ 
6 παλαιὸς λόγος, ἃ ἀρχήν τε καὶ τελευτὴν xai μέσα τῶν 
ὄντων ἀπάντων E; ἔχων, εὐθείᾳ περαίνει κατὰ φύσιν πο- 
ρενόμενος" τῷ δ᾽ ἀεὶ ξυνέπεται δίχη, τῶν ἀπολειπομέ- 
ju νῶν τοῦ θείου. νόμου τιμωρὸς, ἧς ὁ εὐδαιμονήσειν μέλλων 
μαχάριός τε χαὶ εὐδαίμων ἐξ ἀργῆς εὐθὺς μέτοχος εἴη, 


- 
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Jupiter est terrzr basis et stellantis olympi. 


Jupiter et mas est , estque idem nympba perennis. 
Spiritus est cunctis, validnsque est Jupiter ignis. 
Japiter est pelagi radix; est lunaque solque. 
Cunctorum rex est princepsque et originis auctor : 
Namqne sinu occultans, dulces in laminis auras 
Cuncia tulit, sacro versans sub pectore curas. 


Equidem necessitatem etiam nihil aliud quam deum didi 
censuerim, quasi invictam quamdam substantiam, eamdem- 
que Imartnenen , id est fatum, dictam a nectendo inoffes- 
soque tenore procedendo, Pepromenen porro, quoniam 
omnia finibus terminantur ac nihil in rerum natura infini- 
ium est; quin εἰ Meeram, id est sortem, a distribuendo ; 
Nemesin autem quod suum cuique tribuit; Adrastiam 
etiam quasi causam quamdam suapte natura inevitabilem ; 
JEsan denique tamquam quiae semper esf. Jam qua de 
Parcis et de fuso produntur, eodem quodammodo vergunt, 
Siquidem tres Parca tria in tempora distribuUe sunt, 
filumque fusi partim peractum, partim futurum est, par- 
tim jam intorquetur; earum uni praeteritum adsignala., 
quam Atropon ideo puncuparunt, quoniam ea que jam pez- 
leriete, immutabilia sunt omnia; Lachesis vero futuris pra- 
est : omnia enim sors sua manet a natura destinata ; przsen- 
tia tandem administrat Clotho, unicuique suum conficeps 
atque nens. Hecce autem. fabula non sine ordine proce- 
dit. Hiec omnia profecto non aliud quidquam quam deum 
esse planum est, ut eximius quoque Plato dicit. Itaque deus, 
ut est vetusto verbo proditum, principium et finem et media 
rerum omnium tenens, recta linea progreditur, ubi secun- 
dum naturam suam incedit ; hunc autem semper insequitur 
Dice , id est justitia, omnium quie in divinam legem pec- 
cantur, vindex : eujus ut sil particeps numinis, jam inde 
oportet ab initio, qui ad vitam beatam evasurus est felix 
atque fortunatus. 
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Ἀπ) τῶν χρωμάτων ἐςτὶν ὅσα τοῖς στοιχείοις συν- 
ἀκολουθεῖ, οἷον. πυρὶ xai ἀέρι xai ὕδατι xal γ᾿" ἀὴρ 
μὲν γὰρ καὶ ὕδωρ xaü' ἑαυτὰ τῇ φύσει λευχὰ, τὸ δὲ 
πῦρ καὶ ὁ ἥλιος ξανθά, Καὶ ἡ γῆ δ᾽ ἐστὶ φύσει Mi, 

s παρὰ δὲ τὴν βαφὴν πολύχρους φαίνεται. Δῆλον δ᾽ ἐπὶ 
τῆς τέφρας τοῦτ᾽ ἐστίν" ἐχχαυθέντος γὰρ τοῦ τὴν βαφὴν 
πεποιηκότος ὑγροῦ λευχὴ γίνεται, οὐ παντελῶς δὲ διὰ 
τὸ τῷ χαπνῷ βεξάφθαι μέλανι ὄντι" διὸ xal f, κονία 
ξανθὴ τνεται, τοῦ φλογοειδοῦς xal μέλανος ἐπιχρώ-- 

t ζοντος τὸ ὕδωρ, (2) Τὸ δὲ μέλαν χρῶμα συναχολουθεῖ 
τοῖς στοι βίοις εἰς ἄλληλα μεταδαλλόντων " τὰ δ᾽ ἄλλα 
ix τούτων εὐσύνοπτα τῇ αἴξει χεραννυμένων ἀλλήλοις 
γίνεται. Τὸ δὲ σχότος ἐχλείποντος τοῦ φωτὸς γίνεται" 
τριχῶς γὰρ τὸ μέλαν E φαίνεται 5" ἢ γὰρ ὅλως 
i$ τὸ μὴ ὁρώμενόν ἔστι τῇ φύσει μέλαν { ὁ πάντων γὰρ 
τῶν τοιούτων ἀναχλᾶταί τι φῶς μέλ av), DE ἀφ ὧν μηδὲν 
ὅλως φέρεται φῶς πρὸς τὰς ὄψεις" τὸ γὰρ μὴ ὁρώμενον, 
ὅταν ὃ περιέχων τόπος δρᾶται, φαντασίαν ποιεῖ μέλα- 
νὸς. Φαίνεται δὲ xal τὰ τοιαῦτα Suiv ἅπαντα μέλα- 
m va, dy' ὅσων ἀραιὸν καὶ ὀλίγον ἰσχυρῶς ἀναχλᾶται τὸ 
φῶς * διὸ xal αἵ axial φαίνονται μέλαιναι, (3) “Ὁμοίως 
δὲ xai τὸ ὕδωρ, ὅταν τραχυνθῇ, καθάπερ $ τῆς θα- 
λάττης φρίχη" διὰ γὰρ τὴν τραχύτητα τῆς ἐπιφανείας 
ὀλίγων τῶν αὐγῶν προσπιπτουσῶν καὶ διασπωμένου 
25 τοῦ φωτὸς, τὸ σχιερὸν μέλαν φαίνεται. Καὶ τὸ νέφος, 
ὅταν ἡ πυχνὸν ἰσχυρῶς, διὰ τοῦτο, Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ 
τούτοις χαὶ τὸ ὕδωρ, xai ὃ ἀὴρ, ὅταν 3 ἢ μὴ παντελῶς 
διαξῦνον τὸ φῶς "καὶ γὰρ ταῦτα εἶναι δοχεῖ μέλανα, 
βάθος ἔχοντα, διὰ τὸ παντελῶς ἀραιὰς ἀναχλᾶσθαι τὰς 
30 ἀχτῖνας" τὰ γὰρ μεταξὺ μόρια τοῦ φωτὸς αὐτῶν ἅπαντα 
εἶναι δοκεῖ μέλανα διὰ τὸ σχότος, (4) Ὅτι δὲ τὸ σκότος 
οὐ χρῶμα, ἀλλὰ στέρησίς ἐστι φωτὸς, οὐ χαλεπὸν ἐξ 
ἄλλων τε πολλῶν καταμαθεῖν, xal μάλιστα ἐχ τοῦ 
μηδ᾽ αἰσθητὸν εἶναι τὸ πηλίκον καὶ ποῖόν τι τῷ σχή- 
35 ματι τετύχηκεν ὃν τὸ σχότος, καθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὁρατῶν. Τὸ δὲ φῶς ὅτι πυρός ἐστι χρῶμα, δῆλον ix 
τοῦ μηδεμίαν ἄλλην ἢ ταύτην ἔχον εὑρίσκεσθαι χρόαν, 
καὶ διὰ τὸ μόνον τοῦτο Ov ἑαυτοῦ ὁρατὸν γίνεσθαι, τὰ 
δ᾽ ἄλλα διὰ τούτου. (5) ᾿Επισχεπτέον δὲ τοῦτο" ἔνια 
γὰρ οὐχ ὄντα πῦρ, οὐδὲ πυρὸς εἴδη τὴν φύσιν, φῶς ποιεῖν 
φαίνεται, 


4 


ἐστιν, οὗ μέντοι καὶ τὸ φῶς πυρός ἐστι χρῶμα μόνου, 
ἀλλ᾽ ἐνδέχεται μὴ μόνῳ, μὲν ὑπάρχειν τῷ πυρὶ τὴν 
/gó1w ταύτην εἶναι μέντοι γρῶμα τὸ τῶς αὐτοῦ. 


Ei μὴ ἄρα τὸ μὲν τοῦ πυρὸς χρῶμα φῶς" 


ARISTOTELIS 
DE COLORIBUS 


CAP. I. 


Simplices colores sunt , qui elementa, pula ignem, aérem, 
aquam et terram sequuntur : aér enim et aqua per se suut 
nàátura alba ; ignis autem et sol flavi; at terra quoque natura 
alba est, sed propter tincturam multicolor apparet. Quod 
in cinere manifestum est : nam exusto colore qui tincluram 
faciebat, albus evadit ; non tamen omni ex parte, quod fumo 
qui niger est, fingitur : quocirca eliam lixivium efficitur 
flavum, flammeo et nigro aquam colorante. (2) Niger autem 
color consequitur, quum in se invicem mutantur elementa ; 
reliqui vero, qui ex his facile intelligi possunt, reciproca 
eorum mixtioni originem debent. Tenebrae autem fiunt 
deficiente lumine : tripliciter namque nigrum nobis apparet : 
aut enim omnino quod non videlur, natura est nigrum 
( ab omnibus enim hujusmodi repercutitur lumen quoddam 
nigrum ); aut a quibus nullum prorsus lumen fertur ad 
ocnlos : nam quod non videtur, dum ambiens locus vide- 
tur, nigri speciem przbet.— Apparent item nobis hujus- 
modi omnia nigra, a quibus rarum et valde paucum lumen 
repercutitur : quare et nigrae apparent umbrze.— (3) Simi- 
liter et aqua, quando exasperata fuerit, quemadmodum 
maris horror : nam propler superticiei asperitatem paucis 
splendoribus incidentibus et dissipato lumine , umbrosum 
apparet nigrum; eadem de causa et nubes, quando dema 
fuerit valde; eadem ralione qua hac et aqua et aér, quando 
non omnino penetrat lumen : omnia namque haec, quia pro- 
funditatem habent, nigra esse videntur, eo quod omnino 
rari radii refranguntur : partes enim eorum lumini inter- 
positae omnes videnlur esse nigrae propter tenebras. (3) Te- 
nebras autem non esse colorem , sed luminis privationem , 
non difficile est tum ex aliis multis discere, tum potissimum 
ex eo quod sensu percipi non potest, quante qualesque 
figura sint tenebrae , quemadmodum in ceteris visibilibus 
fit. Lucem autem esse colorem ignis, perspicuum tum 
ex eo est , quod nullum alium quam hunc invenitur habere 
colorem, tum quia hic solus est per se visibilis, ceteri vero 
hujus ope. (Ὁ) Ceterum hoc animadversione dignum est 
quod nonnulla: res, quie non sunt ignis, neque natura sua 
ignis species, lumen facere videntur. , Forsan ergo ignis 
quidem color est lux , non tamen lux ignis solius est color, 
sed fieri potest ul licet hic color non soli igni competat, 
lus tamen sit ipsius color, Nulla certa alia re adspectum 
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Οὐδενὶ γοῦν ἄλλῳ τὴν Gpuotv αὐτοῦ συμβαίνει γίνεσθαι 
πλὴν τῷ φωτὶ, καθάπερ xai τὴν τῶν ἄλλων σωμάτων 
ἁπάντων τῇ τοῦ σώματος φαντασία. (ὁ) Τὸ δὲ μέλαν 
ρῶμα συμβαίνει γίνεσθαι, ὅταν ὃ ἀὴρ xai τὸ ὕδωρ 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς διακαυθῇ ^ διὸ xul πάντα τὰ χαύμενα 
μελαίνεται, χαθάπερ ξύλα xal ἄνθραχες σβεσθέντος τοῦ 
πυρὸς, καὶ 6 ἐχ τοῦ χεράμου χαπνὸς ἐχχρινομένου τοῦ 
ἐνυπάρχοντος ἐν τῷ χεράμω ὑγροῦ xai xaouévou* διὸ 
καὶ τοῦ χαπνοῦ γίνεται μελάντατος ὃ ἀπὸ τῶν πιόνων 
χαὶ λιπαρῶν, οἷον ἐλαίου χαὶ πίττης χαὶ δαδὸς, διὰ τὸ 
μάλιστα ταῦτα χάεσθαι xal συνέχειαν ποιεῖν. Μέλανα 
δὲ xal ταῦτα γίνεται, δι᾿ ὅσων ῥεῖ τὸ ὕδωρ, ὅταν βρνω- 
θέντων πρῶτον ἀναξηρανθῇ τὸ ὑγρὸν, χαθάπερ xal τὰ 
ἐν τοῖς τοίχοις χονιάματα. Ὁμοίως δὲ xai ol καθ' ὕδα- 
τὸς λίθοι" xai γὰρ οὗτοι βρυωθέντες, ὕστερον ἀποξη- 
ραινόμενοι τῷ χρώματι γίνονται μέλανες. (7) Τὰ μὲν 
οὖν ἁπλᾶ τῶν γρωμάτων ταῦτα xai τοσαῦτά ἐστιν. 
CAP. 
'Tà δ᾽ ἄλλα ἐκ τούτων τῇ χράσει xat τῷ μᾶλλον xat 
ἧττον γινόμενα πολλὰς xat ποιχίλας ποιεῖ χρωμάτων 
φαντασίας " χατὰ μὲν τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον , ὥσπερ τὸ 
φρινικοῦν xal τὸ ἁλουργὲς, χατὰ δὲ τὴν χρᾶσιν, ὥσπερ 
τὸ λευχὸν καὶ τὸ μέλαν, ὅταν μιχθέντα φαιοῦ ποιήσῃ 
φαντασίαν᾽ διὸ τὸ μέλαν xai σκιερὸν τῷ φωτὶ μιγνύ- 
utvov φοινικοῦν " τὸ γὰρ μέλαν μιγνύμενον τῷ τε τοῦ 
ἡλίου xai τῷ ἀπὸ τοῦ πυρὸς φωτὶ θεωροῦμεν ἀεὶ γινό- 
μένον φοινικοῦν, καὶ τὰ μέλανα πυρωθέντα πάντα εἰς 
ρῶμα μεταβάλλοντα φοινικοῦν: αἵ τε γὰρ χαπνώδεις 
φλόγες xal οἱ ἄνθρακες, ὅταν ὦσι διαχεκαυμένοι, 
φαίνονται χρῶμα ἔχοντες φοινιχοῦν, (8) To δ᾽ ἁλουργὲς 
εὐανθὲς μὲν γίνεται χαὶ λαμπρὸν, ὅταν τῷ μετρίῳ λευχῷ 
xai σχιερῷ χραθῶσιν ἀσθενεῖς αἱ τοῦ ἡλίου αὐγαί" 
διὸ καὶ περὶ ἀνατολὰς χαὶ δύσεις ὁ ἀὴρ πορφυροειδὴς 
ἔστιν ὅτε φαίνεται, περὶ ἀνατολὴν χαὶ δύσιν ὄντος τοῦ 
ἡλίου - ἀσθενεῖς γὰρ οὖσαι τότε μάλιστα πρὸς σχιερὸν 
ὄντα τὸν ἀέρα προσδάλλουσιν, Φαίνεται δὲ xal ἡ θά- 
λαττὰ πορφυροειδὴς, ὅταν τὰ χύματα μετεωριζόμενα 
xarà τὴν ἔγχλισιν σχιασθῇ " πρὸς γὰρ τὸν ταύτης χλι- 
συὸν ἀσθενεῖς al τοῦ ἡλίου αὐγαὶ προσθάλλουσαι 
ποιοῦσι φαίνεσθαι τὸ χρῶμα ἁλουργές. — (9) Ὃ καὶ ἐπὶ 
τῶν πτερωμάτων θεωρεῖται γινόμενον ἐντεινόμενα γάρ 
πως πρὸς τὸ φῶς ἁλουργὲς ἔχει τὸ χοῶμα" ἐλάτ- 
τῦνος δὲ τοῦ φωτὸς προσθάλλοντος ζοφερὸν, ὃ xa- 
λεῦσιν ὄρφνιον. []ολὺ δὲ xal τῷ πρώτῳ μέλανι χραθὲν 
φοινιχοῦν" εὐανθὲς δ᾽ ὃν xai στίλδον εἰς τὸ φλογοειδὲς 
γρῶμα μεταξάλλει" xavà γὰρ τὴν πρὸς ἄλληλα χρᾶσιν 
οὕτω ληπτέον, ἐξ ὑποχειμένου τεθεωρημένου γρώ- 
ματος ποιοῦντας τὴν αἵξιν, ἀλλὰ μὴ πάντων ὁμοίαν 
γένεσιν ποιοῦντας" (10) ἔστι γὰρ τῶν χρωμάτων οὐχ 
ἀπλᾷ μὲν, λόγον δ᾽ ἔχει πρός τινα τὸν αὐτὸν τῶν συν- 
ψέτων ὅνπερ τὰ ἁπλᾶ πρὸς ἑαυτὰ, διὰ τὸ τὰ ἅπλᾷ 
πως μίξιν ἑνὸς ἔχειν, xal μὴ εὔσημον ἐν τῷ παντὶ, καὶ 
προτεθεωρη μένον χατασχευάζειν ὁμοίως ᾿ τὴν γὰρ τοῦ 


ΠΕΡῚ XPOMATON * 5$. 


(-91, 292.) 
ejus fieri quam luce contingit, αἱ et reliquorum corporum 
omnium ipsius corporis apparentia. (6) Nigrum autesu 
colorem fieri contingit, quum aér et aqua ab igne peru- 
runlur : quare et omnia usla nigrescunt, velut ligna et 
carbones, igne exslinclo; quin el fumus qui e fictili pro- 
venit , ubi humidum quod fictili inerat, excernitur et com- 
buritur : quocirca et is fumus est nigerrimus , qui ex opimis 
et pinguibus, puta oleo, pice ac Leda , erumpit, quia hac 
maxime uruntur conlinuitatemque faciunt. Nigra pea- 
terea fiunt per quie fluit aqua, quum, ubi primum museo 
obducta fuerint, humidum exaruerit, quemadmodum εἴ 
parietum tectoria ; itidem et lapides qui sunt in aqua . nam 
εἴ hi facti muscosi ac postea exsiccali evadunt colore nigri. 
17) Simplices itaque colores tot talesque sunt. 
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Reliqui qui ex horum temperatione δὲ pluris minorisque 
proportione gignuntur, multas ac varias prabent colo- 
rum species, pluris minorisque proportione quidem, ceu 
puniceus et violaceus; temperalione vero ut albus εἰ 
niger, quolies mixli. fusci reddunt speciem : quamobrem 
niger οἱ umhrosus mixtus lumini puniceum facit : nam ni- 
grum mixtum lumini, tum solis, tum quod ab igne emi- 
cat, conspicimus semper fieri puniceum, et nigra omnia 
incensa mutari in colorem puniceum : etenim [unos 
flamme et carbones perusti cernuntur colorem habere 
puniceum. (s) Violaceum autem floridum oritur a 
splendidum, quando cum mediocri albo umbrosoque infirmi 
solis splendores temperati fuerint : unde el circa ortum 
alque occasum aérem purpurascere interdum cernimus, 
ubi ortui vel occasui propinquus est sol : splendores enim 


" imbecilli tunc maxime in aérem umbrosum incidunt. item 


mare purpurascere cernimus , quum flugius sublati in ipso 
inflesu. inu»nbrantur : quum enim in hujus curvaturam 
incidunt imbeeilli solis splendores, efficiunt ut color apra- 
reat violaceus. (9) Quod in pennis quoque fieri conspici- 
mius : quum euim aliquo modo ad lumen intenduntur, 
violaceum exlibent colorem ; pauciore vero incidente lu- 
mine, caliginosum, quem Graci vocant orphnium. — Co- 
piosum autem lumen primo item nigro admistum puniceom 
facit, quod quum floridum est et coruscans , in flammeum 
mutatur colorem : ex mutua enim inter se temperatione 
fieri colores, ita est accipiendum, ut ex subjecto quem 
contemplamur, colore faciamus mixtionem, non autem ita 
ut omnium similem faciamus generalionem : (10) sant enitu 
colores non simplices quidem, sed qui rationem habeant 
eamdem ad quosdam compositos qnam habent simplices inter 
se, propterea quod simplices quodammodo uuius ( tantua:- 
modo) mistionem admiltunt, nec insignem aeque in uni- 
verso, vel quem antea contemplari possimus, parant : naim 
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ἁλουργοῦ ἢ φοινιχιοῦ χρᾶσιν λέγοντας ἀνάγχη ὁμοίως 
τοῖς ἐκ τούτων μιγνυμένοις xal ποιοῖσιν ἄλλυνν χρόαν 
τὴν γένεσιν διηγεῖσθαι, xat μὴ 6uolav ἔμφασιν ποιεῖν" 
διόπερ ἐκ τοῦ προκατεσχευασμένου ληπτέον xal θεω- 

» ρητέον τὴν κρᾶσιν, οἷον ὅτι τὸ οἰνωπὸν χρῶμα γίνεται, 
ὅταν ἀχράτῳ τῷ μέλανι xal στίλθοντι χραθῶσιν αὐγαὶ 
ἠεροειδεῖς, ὥσπερ xal αἱ τῶν βοτρύων ῥᾶγες" xal γὰρ 
τούτων οἰνωπὸν φαίνεται τὸ χρῶμα ἐν τῷ πεπαίνεσθαι" 
μελαινομένων γὰρ τὸ φοινιχοῦν εἰς τὸ ἁλουργὲς μεταδάλ- 

p λει, (11) Κατὰ δὲ τὸν ὑποδεδειγμένον τρόπον θεωρη- 
τέον πάσας τὰς τῶν χρωμάτων διαφορὰς ἐκ χινήσεως, 
εν ὁμοιότητα λαμβάνοντας xat αὐτὸ τὸ φαινόμενον, 
τὴν ἐν ἐχάστῳ μίξιν ὁμοιοῦντας καὶ ἐπὶ τῶν κατὰ μέρος 
ἐν γενέσει τινὶ xal χράσει ποιούντων φαντασίαν, xal 
πίστιν προσφερομένους. Δεῖ δὲ καὶ πάντων τούτων 
ποιεῖσθαι τὴν θεωρίαν μὴ καθάπερ οἱ ζωγράφοι τὰ 
χρύνματα ταῦτα χεραννύντας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν εἰρημκένων 
τὰς ἀναχλωμένας αὐγὰς πρὸς ἀλλήλας συμθαάλλοντας" 
μάλιστα γὰρ δύναιτ᾽ ἄν τις κατὰ φύσιν θεωρῆσαι τὰς τῶν 
3) γρωμάτων χράσεις, (12) Τὰς δὲ πίστεις καὶ τὰ ὅμοια 
δεῖ ἐν οἷς ἡ γένεσις ἔσται φανερὰ τῶν χρωμάτων᾽ 
ταῦτα δὲ μάλιστά ἐστι τό τ' ἀπὸ τοῦ ἡλίου φῶς χαὶ 
τὸ ἀπὸ τοῦ πυρὸς xal 5 ἀὴρ xal τὸ ὕδωρ" χεραννύμενα 
γὰρ τῷ μᾶλλον χαὶ ἧττον ταῦτα μάλιστα πάσας, ὡς 
25 εἰπεῖν, τὰς χρόας ἀποτελεῖ, ᾿Εἰπιληπτέον δὲ xal ἀπὸ 
τῶν ἄλλων χρωμάτων ταῖς αὐγαῖς χεραννυμένων τὴν 
ὁμοιότητα * οἱ γὰρ ἄνθραχες xal 6 χαπνὸς xal 6 ἰὸς xai 
τὸ θεῖον xxi τὰ πτερώματα χεραννύμενα τὰ μὲν ταῖς 
τοῦ ἡλίου αὐγαῖς, τὰ δὲ ταῖς τοῦ πυρὸς, πολλὰς καὶ 
30 ποιχέλας ποιοῦσι μεταδολὰς χρωμάτων.  TÀ δὲ xai 
τῇ πέψει θεωρητέον, γινόμενα ἐν φυτοῖς καὶ καρποῖς 
χαὶ τριχώμασι xai πτερώμασι xal τοῖς τοιούτοις πᾶσιν, 
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(12) Δεῖ δὲ μὴ λανθάνειν τὸ πολυειδὲς xal τὸ ἄπειρον 
τῶν χρωμάτων, διὰ πόσα συμβαίνει γίνεσθαι' εὑρήσομεν 
γὰρ ἤτοι διὰ τὸ τῷ φωτὶ καὶ ταῖς σχιαῖς ἀνίσως xai 
ἀνωμάλως λαμβάνεσθαι" xal γὰρ αἱ σχιαὶ xal τὸ φῶς 
κατὰ τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον πολὺ διαφέρουσιν αὑτῶν, 
ὥστε xal χαθ᾽ αὑτὰς xal μετὰ τῶν χρωμάτων μιγνύ- 
μεναι ποιοῦσι μεταβολὰς χρωμάτων, 7| τῷ τὰ χεραννύ- 
v0 μενα τῷ πλήθει xat ταῖς δυνάμεσι διαφέρειν, ἢ τῷ λύ- 
γους ἔχειν μὴ τοὺς αὐτούς" (4) πολλὰς γὰρ xal τὸ ἅλουρ- 
γὲς ἔχει διαφορὰς xal τὸ φοινιχιοῦν xal τὸ λευχὸν καὶ 
τῶν ἄλλων ἕχαστον, xal κατὰ τὸ μᾶλλον xal ἧττον, καὶ 
κατὰ τὴν πρὸς ἄλληλα μίξιν καὶ εἰλιχρίνειαν αὐτῶν. 
Ποιεῖ δὲ διαφορὰν καὶ τὸ λαμπρὸν ἢ στίλθον εἶναι τὸ 
μιγνύμενον, 3, τοὐναντίον αὐχμηρὸν xal ἀλαμπές, Ἔστι 
δὲ τὸ στίλβον οὐχ ἄλλο τι ἣ συνέχεια φωτὸς καὶ πυχνό- 
τῆς" τὸ γὰρ χρυσοειδὲς γίνεται, ὅταν τὸ ξανθὸν xal 
τὸ fbr, πυχνωθὲν ἰσχυρῶς στίλύη" ξιὸ xal ol τῶν 
b) περιστερῶν τράχηλοι καὶ τῶν ὑδάτων ol σταλαγμοὶ φαί- 

vovtut χρυσοειδεῖς τοῦ φωτὸς ἀναχλωμένου. (15) ἽἜ στι 
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quum violacei, vel punicei temperationem es ponis , ne- 
cesse est, υἱ similiter et eorum qui miscentur ex his faciunt: 
que alium colorem, generationem enarremus, neque his 
similem apparentiam tribuamus - quare temperationem ac- 
cipere et considerare oportet e colore aliquo pra:constituto : 
verbi causa animadvertendum, colorem vinosum gigni, 
quando cum nigro sincero et coruscanti temperantur splen- 
dores nebulosi, quemadmodum et in racemorum acinis ftt : 
liorum enim apparet color vinosus, dum mafurantur, quippe 
quum nigrescenlibus punicenmm mutatur in violaceuim. 
(t1) Ad. modum autem commonstralum | oporlet. omnes 
colorum differentias considerare ex motu, sünilitidine 
capta ex ipsa rerum apparentia, ita ut sinznli. cujusque 
mixlionem comparemus, colores particulares per gene- 
rationem quamdam et temperalionem apparere facien- 
les, alque probalionem subjungamus, — Oportet autem et 
omnium borum contemplationem instituere, ila ut non, 
quemadmodum pictores, commisceamus hos colores, sed 
splendores a praedictis reflexos inter se conferamus : ita 
enim potissimum possil quispiam secundum naturam tem- 
peramenta colorum contemplari. (12) Probationes wero 
atque similitudines anquiri debent in iis, ín quibus erit 
ianifesta colorum generatio; hzc autem praecipue sunt 
lnmen cum ἃ sole, tum ab igne profectum , aér et aqua : 
nam hiec polissimum, ubi contemperantur, pluris mino- 
risque proportione omnes fere colores proferunl, Sumcre 
przeterea oportet similitudinem et e reliquis coloribus, ubi 
splendore temperantur : carbones enim et fumus el aPrugzo 
et sulphur et penna, alia quidem cum solis splendoribus 
temperata , alia vero cum ignis, mullas et varias efficiunt 
colorum mutationes. Suntet qui coctionis ope considerari 
debeant, qui nimirum exsistunt in plantis el fructibus et 
pilis et pennis et id genus omnibus. 


HI. 


(13) At vero non oportet nos latere, ob quot causas mul- 
tiformis et infinita colorum multitudo fieri contingat : inve- 
niemus enim, aut propterea eos differre quud impariter 
atque inzqualiter lumine et umbris apprehenduntur : nam 
umbr:e et lumen pluris minorisque proportione multum inler 
se differunt, ita ul tum per se, tum mixte cum coloribus 
faciant colorum mutationes ; aut eo quod colores , qui tem- 
perantur, quantitate εἰ viribus differunt; aut denique quia 
non easdem habent rationes : (14) mulfas enim et violaceus 
color habet differentias el puniceus et albus et reliquorum 
singuli cum pluris minorisque proportione, tum secundum 
mutuam mixtionem ipsorumque sinceritatem. — Facil item 
differentiam, δὲ sit splendidum aut coruscans id quod 
admiscetur, aut contra squalidum et sine splendore; est 
aulem coruscans color nibil alind nisi continuitas luminis 
et densitas ; aureus enim exsistit, quando flavus solarisque 
densatus vehementer coruscat; quare et columbarum colla 
et aquarurn stillicidia aurea apparent , ubi lumen repercu- 
litur. (15) Esstant autem quedam , qua loevigata attritu 
el potentiis quibusdam diversos el varios oblineant colores , 
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ἴσχει xat ποιχίλας fp0u6, ὥσπερ καὶ 6 ἄργυρος ma- 
ρατριβόμενος χαὶ χρυσὸς xai χαλχὸς xal σίδηρος. 
Καί τινα γένη λίθων διαφόρους ποιεῖ χρόας, καθάπερ 
χαὶ ... μέλαιναι γὰρ οὖσαι λευχὰς γράφουσι γραμμὰς, 
διὰ τὸ πάντων τῶν τοιούτων τὰς μὲν ἐξ ἀργῆς συστά- 
σεις ἐχ μιχρῶν εἶναι μορίων xai πυχνῶν χαὶ μελάνων, 
ὑπὸ δὲ τῆς ἐν τῇ γενέσει βατῦς ἁπάντων τῶν πόρων 
χεχρωσμένων δι᾽ ὧν διελέλυθεν αὐτῶν ἢ βαφὴ, ἄλλην 
ἐσχηκέναι τὴν τοῦ χρώματος φαντασίαν, Ὁ δ' ἀπο- 
τριθόμενος ἀπ' αὐτῶν οὐκέτι γίνεται χρυσοειϑὴς, οὐδὲ 
γαλχοειδὴς, 002 ἄλλην οὐδεμίαν τοιαύτην ἔψων χροιὰν, 
ἀλλὰ πάντως μέλας, διὰ τὸ τοὺς μὲν πόρους παρατρι- 
βομένων αὐτῶν ἀνσρρέγνυσθαις 2v ὧν ἡ βαφὴ διελή- 
λυῦε, φύσει δὲ καὶ τὸν αὐτῶν εἶναι" (16) τοῦ γὰρ προτέ- 
ρὸν χρώματος οὐχέτι ὄντος ἡμῖν φανεροῦ παρὰ τὸ δια- 
σπᾶσθαι τὴν βαφὴν, τὸ χατὰ φύσιν ὑπάρχον αὐτοῖς 
χρῶμα δρῶμεν" διὸ xal πάντα φαίνεται μέλανα. Ἔν 
δὲ τῷ παρατρίδεσθαι πρὸς ὁμαλὲς xal λεῖον ἕχαστον 
τούτων, χαθάπερ xal πρὸς τὰς βασάνους, ἀποβάλλοντα 
ἀπολαυδάνει πάλιν τὴν γρόαν ἐν τῇ συνάψει xal συνε- 
χείᾳ τὸ τῆς βαφῆς διαφαινόμενον, (17) "Ext δὲ τῶν καυ- 
στῶν xai διχλυομένων xat τηχομένων ἐν τῷ πυρὶ ταῦτα 
πλείστας ἔψει γρόας, ὅτων ὃ χαπνός ἐστι λεπτὸς xat 
ἀεροειδὴς xal τὰ χρώματα σχιώδη, ὥσπερ ὅ τ᾽ ἀπὸ τοῦ 
θείου xvi τῶν ἰωμένων ψαλχείων, xat ὅσα ἐστὶ πυχνὰ 
xal λεῖα, καθάπερ ὃ ἄργυρος" ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων 
ὅφα σχιώδεις ἔχει τὰς χρόας xal λειότητος μετέχει, 
ὥσπερ τὸ ὕδονρ xai τὰ νέφη xal τὰ πτερώματα τῶν 
ὀρνίθων" χαὶ γὰρ ταῦτα διά τε τὴν λειότητα χαὶ τὰς 
προσπιπτούσας αὐγὰς, ἄλλοτε ἄλλως χεραννυμένας, 
ποιεῖ διαφόρους τὰς χρόας, χαθάπερ xal τὸ σχότος. 
(18) Τῶν δὲ χρωμάτων οὐδὲν δρῶμεν εἰλικρινὲς οἷόν ἐστιν, 
ἀλλὰ πάντα χεχραμένα ἐν ἑτέροις " xat γὰρ ἂν μηδενὶ 
τῶν ἄλλων, ταῖς γε τοῦ φωτὸς αὐγαῖς καὶ ταῖς σχιαῖς 
χεραννύμενα ἀλλοῖα, καὶ οὐχ οἷά ἐστι, φαίνεται" διὸ 
xai τὰ ἐν axi θεωρούμενα xal φωτὶ xal ἡλίω, xal 
σχληρῖὶ αὐγῇ, ἢ μαλαχῇ, καὶ κατὰ τὰς ἐγχλίσεις οὕτως 
ἢ οὕτως ἔχοντι, xai χατὰ τὰς ἄλλας διαφορὰς, ἀλλοῖα 
φαίνεται" xai ταῖς πρὸς τῷ πυρὶ xai τῇ σελήνῃ xal 
ταῖς τῶν λύχνων αὐγαῖς, διὰ τὸ χαὶ τὸ φῶς ἑχάστου 
τούτων ἀλλοιοτέραν ἔχειν χρόαν xal τῇ πρὸς ἄλληλα 
δὲ αίξει τῶν γρωμάτων" δι᾿ ἀλλήλων γὰρ φερόμενα 
ψρώζεται" (19, τὸ γὰρ φῶς ὅταν προσπεσὸν ὑπό τινῶν 
ψρωσθῇ,, καὶ γένηται φοινικιοῦν, 3| ποῶδες, χαὶ τὸ dva- 
χλασύὲν προσπέσῃ πρὸς ἕτερόν τι χρῶμα, πάλιν ὑπ᾽ 
ἐκείνου χεραννύμενον ἄλλην τινὰ λαμβάνει τοῦ χρώ- 
ματος χρᾶσιν, καὶ τοῦτο πάσχον συνεχῶς μὲν, οὐχ 
αἰσθητῶς δὲ, ἐνίοτε παραγίνεται πρὸς τὰς ὄψεις, ἐκ moÀ- 
λῶν μὲν χεχραμένον χρωμάτων, ἑνὸς δέ τινος τῶν μά- 
λιστα ἐπιχρατούντων ποιοῦν τὴν αἴσθησιν διὸ χαὶ 
xal ὕδατος ὑδατοειδῇ μᾶλλον φαίνεται, καὶ τὰ ἐν τοῖς 
κατόπτροις ὁμοίας ἔχοντα γρύας ταῖς τῶν χατόπ- 
τρῶν" ὃ καὶ περὶ τὸν ἀέρα οἰητέον συμβαίνειν᾽ ὥστ᾽ ix 
τριῶν εἶναι τὰς ἡρύας ἁπάσας μεμιγμένας, τοῦ φωτὸς, 
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; ceu argentum altritum et aurum et aes et ferrum. Non- 


nulla quoque lapidum genera diversos faciunt colores, 
ceu ..... : nigri enim quum sinl, albas ducunt lineas, eo 
quod omnium ejusmodi concretio a. principio faeta est ex 
parvis particulis el densis et nigris, sed a tinctura, quam 
nacta sunt in generatione, omnibus meatibns coloratis, per 
quos permeavit tinctura, aliam habuerunt coloris speciem. 
Qui vero attritu eorum exsistit ( pulvisculus) non amplius 
est aureus, neque sereus, neque alium ullum ejusmodi habet 
colerem, sed prorsus niger est, propterea quod meatus, 
dum ipsa alteruntur, disrumpuntur per quos tinctura per- 
meavit, pulvisculus aulem suapte natura ad ea ipsa per- 
tinet ; (16) nam quum prior eotum color non amplias sit 
nobis manifestus, quandoquidem tinclura distralitur, co- 
lorem natura ipsis compelentem conspicimus : quocirca 
eliatn omnia apparent nigra. Dum autem unumquodque 
lorum alteritur ad quale aliqnod el krve corpus, quem- 
admodum ad lapides Lydios, abjecto iterum colere, per 
contactum atque continuitatem recuperant id quod e tinc- 
tura translucet, (17) E rebus vero quas comburuntur εἰ 
dissolvuntur et liquefiunt igne, eae plurimos habent colores 
quarüumcunque fumus tenuis est et aéreus coloresque um- 
brosi, ut qui e sulphure et cruginosis seramentis exbalat , 
uti el quaecunque. densa sunt οἱ levia, velut argentum; 
item e reliquis rebus quircunque umbrosos obtinent co- 
lores lewitatemque participant, velut aqua et nobes et 
avium penna : etenim liec tum ob levitatem , tum propter 
splendores incidentes, alias aliler temperatos, diversos 
efficiunt colores, quemadmodum et tenebrze, — (18) Nullum 
aulem colorem videmus purum qualis est, sed omnes altis 
lemperalos : nam etiamsi nulli alii admisceantur, luminis 
saltem splendoribus et umbris teinperati diversi , pec quales 
sunt , apparent : idcirco tum quae in umbra spectantur, tum 
quae in lumine, in sole, in intenso, aul remisso splendore 
et pro varia inclinatione hoc aul illo modo affecto, di- 
versa apparent, uti et secundum reliquas differentias : 
item ad splendores prope ignem atque lunam obvios, νεὶ 
qui a lucernis proficiscuntur, quia et horum omnium lu- 
men aliquatenus diversum liabet colorem; denique pro co- 
lorum mutua mixtione; pam quum se invicem pertran:- 
eunt, colorantur : (19) lumen enim, quando incidens a 
rebus quibusdam coloratum atque puniceum, vel herba- 
ceum faclum est, idque repercussum incidit in alium 
quempiam colorem, rursus ab illo contemperafum aliod 
quoddam accipit coloris temperamentum , atque 1d adsidee 
quidem , licel non sensibiliter, patiens interdum pervenit ad 
oculos, e multis quidem temperatum coloribus, sed unius 
cujuspiam ex iis qui maxime praepollent, speciem facit : 
quapropter et colores rerum in aqua obviarum aquse fere 
speciem exhibent et qua in speculis spectantur, similes 
colores habere cernuntur ipsorum speculorum colorilas : 
quod etiam circa aérem evenire putandum est : ita πὶ 
colores omnes e tribus mixti sunt, lumine, iis per 
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(796, 79.) 
χαὶ δι᾿ ὧν φαίνεται τὸ φῶς, οἷον τοῦ θ᾽ ὕδατος xai τοῦ 
ἀέρος, καὶ τρίτου τῶν ὑποκειμένων χρωμάτων, ἀφ᾽ ὧν 
ἀναχλᾷσθαι συμθαίνει τὸ φῶς. (20) Τὸ δὲ λευκὸν xal δια- 
φανὲς ὅταν μὲν ἀραιὸν Jj σφόδρα, φαίνεται τῷ χρώματι 
ἀεροειδές" ἐπὶ δὲ τῶν πυχνῶν ἐπὶ πάντων ἐπιφαίνεταί 
τις ἀχλὺς, καθάπερ ἐπὶ τοῦ ὕδατος καὶ ὑάλον xxi τοῦ 
ἀέρος, ὅταν Jj παχύς" τῶν γὰρ αὐγῶν διὰ τὴν πυχνό- 
τῆτα πανταχόθεν ἐχλειπουσῶν, οὗ δυνάμεθα τὰ ἐντὸς 
αὐτῶν ἀχριβθῶς διορᾶν. Ὁ δ᾽ ἀὴρ ἐγγύθεν μὲν θεω- 
ρούμενος οὐδὲν ἔχειν φαίνεται χρῶμα (διὰ γὰρ τὴν 
ἀραιότητα ὑπὸ τῶν αὐγῶν χρατεῖται, χωριζόμενος 
ὑπ᾽ αὐτῶν πυχνοτέρων οὐσῶν xal διαφαινομένων δι᾽ αὐ- 
τοῦ), ἐν βάθει δὲ θεωρουμένου, ἐγγυτάτω φαίνεται τῷ 
χρώματι χυανοειδὴς διὰ τὴν ἀραιότητα᾽ $ γὰρ λείπει 
τὸ φῶς, ταύτη σχότῳ διειλημμένος φαίνεται χυανοειδής" 
ἐπιπυχνωθεὶς 88, χαθάπερ xal τὸ ὕδωρ, πάντων λευ- 


χότατόν ἐστιν. 


CAP. 


(21) TX δὲ βαπτόμενα πάντα τὰς χρόας ἀπὸ τῶν βα- 
πτόντων λαμθάνει΄ πολλὰ μὲν γὰρ τοῖς ἄνθεσι βά- 
πτεται τοῖς φυομένοις, πολλὰ δὲ ῥίζαις, πολλὰ δὲ 
φῳλοιοῖς, 3| ξύλοις, ἢ φύλλοις, 7 καρποῖς" ἔτι δὲ πολλὰ 
μὲν γῇ, πολλὰ δ᾽ ἀφρῷ, πολλὰ δὲ καὶ μελαντηρίᾳ᾽ 
τὰ δὲ xai τοῖς τῶν ζώων χυλοῖς, καθάπερ xai τὸ 
ἁλουργὲς τῇ πορφύρα " τὰ δ᾽ οἴνῳ, τὰ δὲ καπνῷ, τὰ 
δὲ χονία, τὰ δὲ θαλάττη, ὥσπερ τὰ τριλώματα τῶν 
θαλαττίων" xal γὰρ ταῦτα πάντα ὑπὸ τῆς θαλάττης 
ἴνονται πυρρὰ, xal ὅλως ὅσα χρόας ἰδίας ἔχει" ἀεὶ 
γὰρ ἀπὸ πάντων αὐτῶν, ὅμα τῷ θ᾽ ὑγρῷ καὶ θερμῷ 
τῶν χρωμάτων συνεισιόντων εἰς τοὺς τῶν βαπτομένων 
πόρους, ὅταν ἀποξηρανθῇ , τὰς ἀπ᾽ ἐχείνων χρόας λαμ.- 
Gávii Zio xal πολλάχις αὐτῶν ἐχπλύνεται, τῶν ἀνθῶν 
ix τῶν πόρων ἐχρυέντων. (3) Πολλὰς δὲ καὶ αἵ στύ. 
vii ἐν τῇ βαφῇ ποιοῦσι διαφορὰς καὶ μίξεις, xat τὰ 
πάθη τῶν βαπτομένων, ὥσπερ xoi ἐπὶ τῆς χράσεως 
εἴρηται πρότερον, Βάπτεται δὲ καὶ τὰ μέλανα τῶν 
ἐρίων, ob μὴν ὁμοίως γε τῷ χρώματι γίνεται λαμπρὰ, 
διὰ τὸ βάπτεσθαι τοὺς πόρους αὐτῶν elc τοὺς τῶν ἀνθῶν 
εἰσιόντας, τὰ δὲ μεταξὺ διαστήματα τῆς τριχὸς μηδὲε- 
μίαν λαμθάνειν βαφήν. Ταῦτα λευχὰ μὲν ὄντα, xal 
παρ᾽ ἄλληλα κείμενα τοῖς χρώμασι, ποιεῖ πάντα gal- 
νεσῦαι τὰ ἄνθη λαμπρότερα τὰ μέλανα δὲ τοὐναντίον 
σκιερὰ καὶ ζοφώδη " διὸ xal τὸ καλούμενον ὄρφνιον 
εὐανθέστερον γίνεται τῶν μελάνων 3 τῶν λευχῶν᾽ οὕτω 
γὰρ ἀχρατέστερον αὐτῶν φαίνεται τὸ ἄνθος, χεραννύ- 
μενον ταῖς τοῦ μέλανος αὐγαῖς "χαθ᾽ αὑτὸ μὲν γὰρ 
τὸ μεταξὺ διάστημα τῶν πόρων οὐχ δρᾶται διὰ σμικρό- 
τητα, χαϑάπερ οὐδὲ χαττίτερος τῷ χαλκῷ χραθεὶς, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐθὲν τῶν τοιούτων, "ov δὲ βαπτο- 
μένων τὰ χρώματα ἀλλοιοῦται διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας, 
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quae lumen apparet, ceu aqua et aére, et tertio e subjectis 
coloribus a quibus lumen reperculi conlingit. (20) Album 
autem pellucidumque , quando rarum fuerit valde , apparet 
colore aéreum; in densis vero omnibus apparet insuper 
quaedam nebula, ut in aqua el vitro et aére, ubi crassus 
est : splendoribus enim propter densitatem undequaque 
deficientibus, nequimus interiora eorum exacte perspicere. 
Aér autem cominus quidem spectatus nullum habere vi- 
detur colorem : nam propter raritatem a splendoribus per- 
vincitur, atque ab iis disjungitur, quum densiores sint et 
per eum iransluceant; ubi vero in profunde spectatur, 
colore apparet ccruleo proximo propter raritatem : ubi 
enim deficit lumen, ibi tenebris interceptus apparet carru- 
leus ; condensatus autem, quemadmodum et aqua, omnium 
rerum est albissima. 


Iv. 


(21) Οὐδὲ vero tinzuntur, omnia colores a tingentibus su- 
munt : multa enim floribus vegelabilibus tinguntur, multa 
radicibus , multa corticibus, vel lignis, vel foliis, vel fructi- 
bus; prieterea multa terra, multa spuma, mulla et melan- 
leria; quin etiam alia animalium succis, quemadmodum 
violaceus color purpura; alia vino, alia fumo, alia lixivio, 
alia mari, ut maritimorum hominum capilli : elenim hi 
omnes mari rufescunt; atque in universum omnibus qua 
colores habent proprios : semper enim ab omnibus iis, 
una cum humido et calido ingredientibus coloribus in 
eorum quie tinguntur, meatus, quando siccata suut, eorum 
tincturas recipiunt : quocirca et szepenumero color ab iis 
eluitur, ubi tinctur:ze flos ex meatibus effluit. (22) Quin 
etiam varii modi tIngenda sufficiendi mullas gignunt diffe- 
rentias el mixtiones , wii et affectus eorum qux finguntur, 
ut jam antea de temperamento dictum fuit. Tinguntur 
etiam nigra vellera, non famen simililer color corum 
fit splendidus, quoniam meatus quidem eorum tinguntur, 
ipsorum pigmentorum meatus subeuntes, inlerslitia vero 
pilorum nullam recipiunt tinctaram. Hzc, si alba. qui- 
dem sunt εἴ pigmentis aequaliter interposita , efficiunt ut 
omnes pigmentorum colores appareant splendidiores , ni- 
gra contra, ut umbrosi et caliginosi : quocirca el qui te- 
nebricosus vocatur, floridior fit in nigris lanis quam in albis : 
ita enim meracior earum apparet flos, temperatus cum 
splendoribus nigri : nam per se quidem iuterstitia mea- 
tuum propter parvitatem non conspiciuntur, non magis 
quam stannum zri admistum, aut ulla alia hnjusmodi 
res. Colores autem eorum quie tinzuntur, alterantur propter 
pradictas causas. 
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(13) Τὰ δὲ τριχώματα xol τὰ πτερώματα xal τὰ ἄνθη 
xai οἱ χαρποὶ xat τὰ φυτὰ πάντα ὅτι μὲν ἅμα τῇ πέ- 
det πάσας τὰς τῶν χρωμάτων λαμβάνει μεταθολὰς, 
φανερὸν ἐκ πολλῶν * τένες δ᾽ εἰσὶν ἑκάστοις τῶν φυομέ- 

b νων ἀργαὶ τῶν γρωμάτων, καὶ ποίας τὰς μεταδολὰς ix 
ποίων λαμῥάνουσι, καὶ δι᾽ ἃς αἰτίας ταῦτα πάσχει, χἂν 
εἴ τινας ἄλλας ἀπορίας αὐτοῖς σδμθαίνει παραχολου- 
civ, περὶ πάντων τούτων ἐπισκεπτέον ἐχ τῶν τοιού- 
τῶν, (34) "Ev πᾶσι δὴ τοῖς φυτοῖς ἀρχὴ τὸ ποῶξές ἐστι 

lo τῶν χρωμάτων x«t γὰρ οἱ βλαστοὶ καὶ τὰ οὐλλα xal 
οἱ καρποὶ γίνονται xat! ἀρχὰς ποώδεις, ἤ!ϑοι δ᾽ dv 
τις τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ὑομένων ὑδάτων " ὅπου ἂν πλείονα 
ἡρόνον συστῇ τὸ ὕδωρ, πάλιν ἀποξηραινόμενον γίνεται 
τῷ χρώματι ποῶδες, Κατὰ λόγον δὲ συμδαίνει xal τὸ 
ib πρῶτον ἐν πᾶσι τοῖς φυομένοις τοῦτο συνίστασθαι τῶν 
χρωμάτων" τὰ γὰρ ὕδατα πάντα χρονιζόμενα xac 
ἀρχὰς μὲν γίνεται γλωρὰ, χεραννύμενα ταῖς τοῦ ἡλίου 
αὐγαῖς, χατὰ μικρὸν δὲ μελαινόμενα,, πάλιν μιγνύμενα 
τῷ χλωρῷ, γίνεται ποώδη" (25) τὸ γὰρ ὑγρὸν, ὥσπερ 
20 εἴρηται, xaÜ' ἑαυτὸ παλαιούμενον xai χαταξηραινό-- 
μένον μελαίνεται, καθάπερ καὶ τὰ ἐν ταῖς δεξχμεναῖς 
xoviduaca * xal γὰρ τούτων ὅσα μέν ἐστιν ἀεὶ καθ᾽ ὕξα- 
τὸς, ταῦτα μὲν ἅπαντα γίνεται μέλανα διὰ τὸ χατ᾽ αὐτὰ 
μὴ ξηραίνεσθαι διαψυχόμενον τὸ ὑγρὸν, ὅσον δ᾽ dxav- 
τλούμενον ἡλιοῦται, τὸ μὲν ποῶϑες γίνεται διὰ τὸ τὸ 
ξανθὸν τῷ μέλανι χεράννυσθαι' ( μᾶλλον μὲν οὖν τοῦ 
ὑγροῦ μελαινομένου, τὸ ποῶδες γίνεται χαταχορὲς ἰσχυ- 
ρῶς καὶ πρασοειδές" (56) 919 καὶ πάντων οἱ παλαιοὶ fAa- 
στοὶ πολὺ μᾶλλόν εἶσι τῶν νέων μέλανες " οἱ δὲ ξανθό- 

80 t£pot διὰ τὸ μήπω τὸ ὑγρὸν ἐν αὐτοῖς μελαίνεσθαι" τῆς 
γὰρ αὐξήσεως αὐτῶν βραδυτέρας γινομένης, χαὶ τῆς 
ὑγρασίας πολὺν χρόνον ἐμμενούσης,, διὰ τὸ ψυχόμενον 
ἰσχυρῶς μελαίνεσθαι τὸ ὑγρὸν, γίνεται πρασοειδὲς, 
ἀχράτῳ τῷ μέλανι χεραννύμενον }" ἐν ὅσοις δὲ τὸ ὑγρὸν 

25 μὴ μίγνυται ταῖς τοῦ ἡλίου αὐγαῖς, τούτων διαμένει τὸ 
χρῶμα λευχὸν, ἐὰν μὴ χρονιζόμενον xai καταξηραινό- 
μένον μελανθῃ πρότερον" διὸ καὶ τὰ μὲν ὑπὲρ γῆς 
χλωρὰ πάντων τῶν φυομένων τὸ πρῶτόν ἐστι, τὰ δὲ 
κατὰ γῆς, καυλοὶ xat ῥίζαι λευκαί, (57) Kat οἱ βλαστοὶ 

4o χατὰ γῆς μὲν ὄντες εἰσὶ λευχοί" περιαιρεθείσης δὲ τῆς 
γῆς, [γίνονται ποώδεις " καὶ οἵ χαρποὶ δὲ ] τὸ μὲν ἐξ ἀρ- 
“ῇς. ὡς προείρηται, πᾶντες γίνονται ποώδεις διὰ τὸ 
xai τὴν ὑγρασίαν τὴν διὰ τῶν βλαστῶν εἰς αὐτοὺς διη- 
ἡουμένην τοιαύτην ἔχειν τὴν τοῦ χρώματος φύσιν, xal 

45 ταχέως αὐτὴν εἰς τὴν αὔξησιν χαταναλίσχεσθαι τὴν τῶν 
χαρπῶν' ὅταν δὲ μηκέτι αὐξάνωνται διὰ τὸ μὴ χρατεῖν 
ἤδη τὸ θερμὸν τῆς ἐπιρρεούσης τροφῆς, ἀλλὰ καὶ τοὐν- 
αντίον ἀναλύηται τὸ ὑγρὸν ὑπὸ τῆς θερμότητος ὅταν 
δὲ πεπαίνωνται ol χαρποὶ πάντες, καὶ τῆς ὑπαρχούσης 

50 ἐν αὐτοῖς ὑγρασίας συνεψομένης ὑπό τε τοῦ ἡλίου xal 
τῆς τοῦ ἀέρος θερμότητος, ἕχαστοι ἀπολαμθάνουσι τὰς 
ἀπὸ τῶν φντῶν χρόας, καθάπερ xai τὰ Üamtóutvu 
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(23) Pilos vero et pennas el. flores εἰ (ructus δὲ plantas 
omnes sitnu] cum coctione omnes colorum maftaliones reci- 
pere, ex multis argumentis est conspicuum : quzepam autem 
sint singulis eorum quae terra nascuntur, colorum principia, 
el quales ex qualibus mutationes suheant , quaeque liorum 
affectuum sinl cause, el si. quas alias eas comitari conti- 
geri dubitationes, de his omnibus ex hujusmodi princi- 
piis deducenda est disputatio, — (24) In omnibus igitur pdan- 
tis colorum principium esL herbaceus : etenim germina et 
folia et fructus fiant initio herbacei, "Videre licet idem el in 
aqua pluvia : ubi [enim] plusculo tempore constiterit aqua, 
rursus siccescens colore fil herbacea. Rationi aulem con- 
sentaneum est, hunc in omnibus etiam iis quae terra nz- 
scuntur, primum consistere colorem : nam aquae ommes ve- 
tustae initie quidem fiunt virides, temperata solis splendo- 
ribus; paulatim vwero nigrescentes, rursus viridi mistr, 
fiunt herbaceze : (25) nàm humidum, ut jam dictum e«t, 
per se inveterascens ac siccescens nigrum fit, quemadrro- 
dum et piscinarum fectoria : elenim lorum partes que 
semper sunt sub aqua, ex omnes quidem fiunt nigra , quo- 
niam in iis non venlilatur humidum siccescens; sed qnc 
pars exhausta aqua, insolatur, hzc sane fit herbacea, 
propterea. quod flavum cum nigro temperatur. (quodsi 
igitur magis eliam nizrescit humidum, color herbaceus 
perquam fit saturatus et porraceus : (26) quapropter εἰ 
omnium plantarum germina velusta multo sunt nosellis 
nlgriora ; hic vero flaviora, quoniam nondum humor in 
iis nigricat : quum enim incrementum ipsorum fiat tardius, 
et humor diu in iis maneat, quia humidum , ubi ventila- 
tur, vehementer nigrescit, gignitur porraceus color, utpote 
cum nigro meraco temperatus) ; in quibus autem liumoer 
non miscetur cum solis splendoribus, borum color perma- 
net albus, nisi anlea inveterascens ac siccescens nigrueril : 
quocirca omnium plantarum ez partes quae supra terram 
sunt, primum sunt virides, quae vero sub terra, velut cau- 
les et radices, alhoe.. (27) Quin etiam germina, quam:liu sub 
terra sunt , albent ; ablata vero terra , [herbacea fiunt ; item 
fructus] initio quidem, ut supra dictum est, omnes (imt 
herbacei, quia et humiditas quee. per germina in eos per- 
colatur, hujusmodi habet coloris naturam alque cifo in 
fructuum incrementum absumilur ; ubi vero non amplis 
augentur, eo quod calidum jam non domat affluens alinicn- 
tum , verum contra liumor resolvitur a caliditate , quo Lem- 
pore scilicet. fructus maturescunt omnes , concocta simul 
et qua iis inerat , humiditate cum ἃ sole, tum ab aéris ca- 
lore, unusquisque recipit proprias plante colores, quetu- 
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τῶν ἀνθῶν" (28) διὸ xat μικρὸν χρώζονται, xai μάλιστα 
αὐτῶν τὰ πρὸς τὸν ἥλιον ἐστραμμένα καὶ τὴν ἀλέαν' 
ὥστε καὶ τὰς χρύας αὐτῶν ἅμα ταῖς ὥραις ἁπάντων 
μεταδάλλειν, Φανερὸν δὲ τοῦτό ἐστιν" οἵ γὰρ τοῦ 
ποώδους χρώματος ἅπαντες ἤδη πεπαινόμενοι μετα- 
βάλλουσιν εἰς τὸ κατὰ φύσιν χρῶμα ^ xal γὰρ λευχοὶ 
καὶ μέλανες xai φαιοὶ καὶ ξανθοὶ xat μελανοειδεῖς xai 
σκιγειδεῖς καὶ φοινιχιοῖ καὶ οἰνωποὶ χαὶ χροχοειξεῖς χαὶ 
σχεδὸν ἁπάσας ἔχοντες γίνονται τὰς τῶν χρωμάτων 
διαφοράς. (39) ᾿Επεὶ δὲ τὰ ias γίνονται τῶν χρωμά- 
τῶν πλειόνων χεραννυμένων ἀλλήλοις, φανερὸν ὅτι xai 
τὰς ἐν τοῖς φυτοῖς γρόας ἀνάγχη τὰς αὐτὰς ἔχειν χρά- 
σεις" διὰ γὰρ τούτων τὸ ὑγρὸν διηθούμενον xal μεῦ᾽ 
ξαυτοῦ συνεχχλύζον, ἁπάσας λαμβάνει τὰς τῶν χρω- 
μάτων δυνάμεις, Καὶ τούτου συνεψομένου περὶ τὰς 
τῶν χαρπῶν πέψεις ὑπό τε τοῦ ἡλίου xai τῆς τοῦ ἀέρος 
θερμότητος, ἕχαστα χαῦ' ἑαυτὰ συνίσταται τῶν χρω- 
μάτων, τὰ μὲν θᾶττον, τὰ δὲ βραδύτερον, καθάπερ συ!- 
βαίνει xai περὶ τὴν βαφὴν τὴν τῆς πορφύρας" (20) καὶ 
γὰρ ταύτην ὅταν χύψαντες ἅπασαν ἐξ αὐτῆς τὴν ὑγρα- 
ciav ἐχχλύσωσι, καὶ ταύτην ἐχχέαντες ἔψωσιν ἐν τοῖς 
χύτροις, τὸ μὲν πρῶτον οὐδὲν ὅλως ἐν τῇ βαφῇ τῶν 
χρωμάτων φανερόν ἐστι διὰ τὸ κατὰ μιχρὸν ἕχαστον 
αὐτῶν, τοῦ ὑγροῦ συνεψομένον μᾶλλον καὶ τῶν ἔτι ὑπαρ- 
ψάντων ἐν αὐτοῖς χρωμάτων μιγνυμένων ἀλλήλοις, πολ- 
λὰς καὶ ποιχίλας λαμθάνειν διαφοράς" καὶ γὰρ μέλαν 
χαὶ λευχὸν καὶ ὄρφνιον xal ἀεροειδὲς xai τότε ἅπαν γί- 
νεται συνεψηβέντων, ὥστε διὰ τὴν χρᾶσιν μηκέτι χαθ᾽ 
αὑτὸ tr oiv τῶν ἄλλων χρωμάτων φανερὸν elvat, (31) Τὸ 
δ᾽ αὐτὸ τοῦτο σνυδαίΐνει xai ἐπὶ τῶν καρπῶν " ἐν πολ- 
λοῖς γὰρ, διὰ τὸ μὴ πάσας ἅμα γίνεσθαι τὰς τῶν χρω- 
μάτων πέψεις, ἀλλὰ τὰ μὲν αὐτῶν συνίστασθαι πρότε- 
pov, τὰ δ᾽ ὕστερον, ἐξ ἑτέρων εἰς ἕτερα μεταδάλλου- 
ew, ὥσπερ xal ol βότρυες καὶ οἱ φοίνιχες xa γὰρ 
τούτων ἕνιοι τὸ μὲν πρῶτον γίνονται φοινιχιοῖ, τοῦ δὲ 
μέλανος ἐν αὐτῷ συνισταμένου, μεταθάλλουσι πάλιν εἰς 
τὸ οἰνωπόν. τὸ δὲ τελευταῖον γίνονται χυανοειδεῖς, ὅταν 
ἄξη xal τὸ φοινικιοῦν πολλῷ καὶ ἀχράτῳ τῷ μέλανι 
αὐχηΐ * τὰ γὰρ ὕστερον ἐπιγινόμενα τῶν χρωμάτων, 
ὅταν κρατήση, τὰς προτέρας χρύας ἐξαλλάττει. (32) Ma- 
λιστα δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν μελάνων καρπῶν φανερόν ἐστιν᾿ 
σχεξὸν γὰρ αὐτῶν οἱ πλεῖστοι, χαθάπερ εἴρηται, χατ᾽ 
ἀογχὰς μὲν ἐκ τοῦ ποώδους μεταδάλλοντες μικρὸν ἐπι- 
φοινιχίζουσι χαὶ γίνονται πυρροὶ, ταχὺ δὲ μεθίστανται 
πάλιν ἐχ τοῦ πυρροῦ xal γίνονται χυανοειδεῖς, ἀχράτου 
τοῦ υἱλανος ἐν τοῖς τοιούτοις ἐνυπάρχοντος, Δηλοῖ δέ" 
καὶ γὰρ τὰ κλήματα καὶ τὰ ἔρνη καὶ τὰ φύλλα πάντων 
ἐστὶ τῶν τοιούτων μέλανα διὰ τὸ πλείστην ἐν αὐτοῖς 
ὑπάρχειν τὴν τοιαύτην χρόαν, | (a3) ἐπεὶ διότι γε τῶν καρ- 
πῶν οἱ μέλανες ἀμφοτέρων τῶν ἀρωμάτων μετέμουσι $ 
φανερόν ἐστιν" πάντων γὰρ 6 χυλὸς γίνεται τῶν τοιούτων 
οἴνωπός. Τὰ δὲ χρώματα ἐν τῇ γενέσει προτερεῖ τὰ 
φοινικιᾷ τῶν μελάνων. Δηλοῖ δέ" καὶ γὰρ τὰ ὑ ὑπὸ τοὺς 
ὅλως ὅπου συμβαίνει γίνεσθαι 
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admodum et pigmenla quce lingendo inserviunt : (28) quare 
paulatim colorantur, et maxime eorum partes quae soli et 
lepori sunt obversz , ita ut colores quoque eorum omuium 
una cum anni tempestatibus mutentur. 1d quod manife- 
stum est : nam qui lherbaceo sunt colore, omnes jam mattt- 
rescentes lranseunt in eum qui secundum. naturam est : 
fiunt enim albi et nizri et. fusci. et flavi et nigricantes et 
umbrosi et punicei et vinosi et crocei et propemodum omni 
colorum varietate tincti. (29) Verum quoniam maxima pars 
colorum mutua plurium miíxtione exsistit, plantarum quoque 
coloribus eadem necessario temperamenta esse patet : nami 
humor qui per eas percolatur, secum eluit atque assumit 
omnes colorum potentias. Atque hic quum simul versus 
fructuum maturationem tum a sole, tum ab aéris calore 
concoquitur, singuli per se consistunt colores, alii citius, 
alii tardius, quemadmodum etiam circa purpurze tincturam 
evenit : (30) nam ubi hac contusa , universam ex ea humi- 
ditatem eluerint, eamque effusam coquunt in cortinis, 
primum quidem nullus omnino color in tinctura conspicuus 
est, eo quod paulatim ipsorum quisque, dum humor ma- 
gis magisque concoquitur et colores in cortinis adhuc inter 
se pertmisti adsunt, multas variasque.capit differentias : 
etenim nigra et alba et caliginosa et aérea lunc quoque fit 
universa mixtura , dum una percoquuntur, ita ul propter 
mixtionem nondum ullus alius color seorsum conspiciatur. 
(31) Idem hoc accidit el in fructibus : in multis enim , quo- 
niam non omnes colores simul percoquuntur, sed alii qui- 
dem ipsorum prius consistunt , alii vero postea, ex aliis in 
alios transeunt , ut uvae et palmulae : etenim barum non- 
nulla primum quidem fiunt punicee, ubi vero niger color 
in lioc fructu consistit, rursus in vinosum mutantur ; post- 
remo tandem ccrulec fiunt, quando jam puniceus color 
nigro multo et meraco perrmistus fuerit : qui enim postmo- 
dum superveniunt colores, ubi praevaluerint, pristinos 
immutant. (32) Maxime autem hoc in nigris fructibus 
conspicuum est : plerique enim propemodum ipsorum, ut 
supra dictum est, initio quidem, misso colore lherbaceo, 
paululum in puniceum vergunt fiuntque rufi, sed cito rur- 
sus rufum colorem missum faciunt et cerulei evadunt, 
quippe quum nigrum meracum in ejusmodi fructibus inest. 
Quod sane manifestum est : etenim sarmenta et germina et 
foliaomnium id genus plantarum nigra sunt, propterea quod 
plurimus iis inest ejusmodi color : (33) nam causa, cur 
fructus saltem nigri ambos colores participent, liquido 
constat : talium. enim omnium succus fit vinosus,  Co- 
lores autem punicei generatione preecedunt nigros. Quod 
sane manifestum est : pavimenta enim stillicidiis subjecta, 
atque in universum. quocunque loco umbroso modicum 
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μετρία ὑδάτων ἔχρυσις ἐν τόποις σχιεροῖς, ἅπαντα με- 
ταθάλλει πρῶτον ἐκ τοῦ ποώδους εἰς τὸ φοινικιοῦν 
χρῶμα, xal γίνεται τὸ ἔδαγος ὡς ἂν αἵματος ἀρτίως 
ἐπεσφαγμένου κατὰ τὸν τόπον τοῦτον, xa0' ὃν ἂν λάδη 
& τὸ ποῶξες τῶν χρωμάτων τὴν πέψιν" τὸ δὲ τελευταῖον 
καὶ τοῦτο μέλαν ἰσχυρῶς γίνεται xal χυανοειδές" 
ὅπερ συμθαίνει xal ἐπὶ τῶν χαρπῶν, (31) Ὅτι δὲ χρω- 
μάτων ὕστερον ἐπιγινομένων, ὅταν χρατῆται τὰ πρό- 
τερον, τὸ χρῶμα τῶν χαρπῶν μεταβάλλει, xal διὰ τῶν 
10 τοιούτων ῥάδιον συνιδεῖν " xat γὰρ τῆς Doc ὃ καρπὸς 
xai τὰ τῶν ῥόδων φύλλα xa! ἀρχὰς μὲν γίνεται λευχὰ, 
τὸ δὲ τελευταῖον, ἤδη χρωζομένων ἐν αὐτοῖς τῶν χυλῶν 
ὑπὸ τῆς πέψεως, ἀποχραίνεται χαὶ μεταδάλλει πάλιν 
εἰς τὸ τοῦ ἁλουργοῦ χρῶμα xal τὸ φοινιχιοῦν. — (35) Τὰ 
15 δὲ χαὶ πλείους ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔχει χρόας, καθάπερ χαὶ ἐπὶ 
τῆς μήχωνος 6 ὑπὸς xal τῆς ἐλαίας ὁ ἀμόργης" xal γὰρ 
οὗτος τὸ μὲν πρῶτον γίνεται λευχὸς, χαθάπερ xal ὃ 
τῆς Doc καρπὸς, λευχανθεὶς δὲ πάλιν εἰς τὸ φοινιχιοῦν 
υσταθάλλει γρῶμα, τὸ δὲ τελευταῖον πολλῷ τῷ μέλανι 
20 χναθεὶς γίνεται χυχνοειδής " διὸ καὶ τὰ τῆς μήχωνος 
φύλλα τὰ μὲν ἄνω ἔχει φοινιχιοῦντα παρὰ τὸ γίνεσθαι 
ταχεῖαν αὐτῶν τὴν ἔχπεψιν, τὰ δὲ πρὸς ταῖς ἀρχαῖς μέ- 
λανα, ἤδη τούτου τοῦ χρώματος ἐν αὐτοῖς ἐπιχρατοῦν- 
τος, ὥσπερ xal ἐπὶ τοῦ χαρποῦ * xal γὰρ τὸ τελευταῖον 
25 γίνεται μέλας. (20) 'Ev ὅσοις δ᾽ ὑπάρχει τῶν φυτῶν ἕν 
χρῶμα μόνον, οἷον τὸ λευχὸν, ἢ τὸ μέλαν, ἢ τὸ φοινιχιοῦν, 
2, τὸ ἁλουργὲς, τούτων δὲ πάντων οἱ καρποὶ διαμένουσιν 
ἀεὶ τὴν αὐτὴν ἔχοντες τοῦ χρώματος φύσιν, ὅταν ἅπαξ 
ἐχ τοῦ ποώξδους εἰς ἄλλην χρόαν μεταθάλλωσιν. Τὰ δ᾽ 


30 ἄνθη τοῖς χαρποῖς ἐπ᾽ ἐνίων μὲν δμόχροα συμθαίνει γί- 


νεσῆαι, χαθάπερ ἔχει xal ἐπὶ τῆς ῥοᾶς" xal γὰρ 6 xap- | 


mb; αὐτῆς γίνεται φοινικιοῦς xai τὸ ἄνθος" (3) ἐπ᾽ ἐνίων 
δὲ πολὺ τῷ χρώματι διαφέρει, οἷον ἐπί τε τῆς δάφνης 
xai τοῦ χιττοῦ * τὸ μὲν γὰρ ἄνθος ἐστὶν αὐτῶν ἁπάντων 
35 ξανθὸν, ὁ δὲ καρπὸς τῶν μὲν μέλας, τῶν δὲ φοινιχιοῦς. 
Ὁμοίως δ᾽ ἔχει καὶ ἐπὶ τῆς μηλέας" xal γὰρ ταύτης τὸ 
μὲν ἄνθος ἐστὶ λευχὸν ἐπιπορφυρίζον, 6 δὲ χαρπὸς ξαν- 
oc. Τῆς δὲ μήχωνος τὸ μὲν ἄνθος φοινιχιοῦν, ὁ δὲ 
καρπὸς ὃ μὲν μέλας, ὁ δὲ λευχὸς, παρὰ τὸ xai τὰς πέ- 
40 ψεις τῶν ἐνυπαργόντων ἐν αὐτοῖς γυλῶν xav! ἄλλους γί- 
νεσθαι χρόνους, (18) Ράδιον δὲ τοῦτο ἐκ πολλῶν συνι- 
δεῖν * xal γὰρ τῶν χαρπῶν ἔνιοι, χαθάπερ εἴρηται, πολ- 
λὰς διαφορὰς ἄμα τῇ πέψει λαμβάνουσιν" διὸ xal 
τὰς ὀσμὰς xal τοὺς χυμοὺς πολὺ διαφόρους συμδαίνει 
45 τοῖς ἄνθεσι xai τοῖς καρποῖς συναχολουθεῖν, "τι δὲ 
μᾶλλον τοῦτό ἐστιν ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν ἀνθῶν φανερόν " τοῦ 
γὰρ αὐτοῦ φύλλου τὸ μέν ἐστι μέλαν, τὸ δὲ φοινιχιοῦν, 
ἐνίων δὲ τὸ μέν τι λευχὸν, τὸ 21 πορουροειδές, (19) Οὐχ 
ἥχιστα δὲ τοῦτο φανερόν ἐστιν ἐπὶ τῆς ἴριδος" πολλὰς 
υ0 γὰρ ἔχει xal τοῦτο τὸ ἄνθος ἐν αὑτῷ ποιχιλίας παρὰ 
τὰς τῆς πέψεως διαφορὰς, ὥσπερ χαὶ τῶν βοτρύων, 
ὅταν ἤδη πεπαινόμενοι τυγχάνωσιν" διὸ xal πάντων 
μάλιστα συμβαίνει πέττεσύαι τῶν ἀνθῶν τὰ ἄχρα, τὰ 
δὲ πρὸς ταῖς ἀρχαῖς ἀχρούστερα γίνεται πολλῷ σχε- 
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aquae profluvium fieri evenit, haec omnia primum ex her- 
baceo colore transeunt in puniceum , et pavimentum tam- 
quam sanguine recens mactate hostis suffusum rubet, 
quocunque in loco color herbaceus adeptus fuerit conco- 
ctionem ; postremo aulem hoc quoque fit valde nigrum εἰ 
corulescens ; quod idem in íructibus evenit, (31) Fru- 
ctuum autem colorem a coloribus postmodum sopervenien- 
tibus, si priores vincantur, mutari , possumus etiam facile 
ex hujusmodi exemplis perspicere : nam malus punica fru- 
ctus et rosarum folia initio quidem fiunt alba, sed postremo, 
ubi sueci eorum jam coctione sunt colorati, colorem mo- 
tant atque transeunt rursus in violaceum , vel puniceum. 
(35) Quedam vero ve] plures adhuc in sese habent colores, 
ceu lac papaveris et oleze amurca : haec enim primum quidem 
fit alba, quemadmodum et malus punicze fructus , ex albo 
autem rursus in puniceum mutatur colorem ; postremo vere 
multo nigro temperatus, fit ceeruleus; eamdem ob causam 
et papaveris folia parlem superiorem habent puniceam, 
quia hec pars eorum cito percoquitur, origini vero proxi- 
maim nigram , utpote loc colore jam in ipsa praevalente, 
quemadmodum et in (fructu: nam et bic postremo fit niger, 
(36) In qvibuscunque vero plantis unus solumtnodo color 
inest, puta albus, aut niger, aut puniceus, aut violaceus, ha- 
rum omnium fructus eamdem semper coloris naturam habere 
perstant, ubi semel ex herbaceo in alium transierint. Flores 
autem in nonnullis quidem fructibus concolores fieri evenit, 
quemadinodum res se habet in malo punica : etenim (rüctus 
ejus et flos panicei fiunt ; (37) in nonnullis vero plantis multum 
colore differunt , velut in lauro et in hedera : harum enim 
omnium flos flavus est, fructus vero in illa quidem niger, 
in hac autem puniceus. Similiter se habet res in malo : 
etenim hujus flos quidem albus est purpurascens , (ructus 
vero flavus. 1n papavere autem flos quidem puniceus est, 
fruclus vero medo niger, modo albus, propterea quod et 
concoclio succorum qui iis insunt, non eodem δὲ tempore. 
(38) Quod facile e multis argumentis perspicere possumus : 
fructus enim nonnulli , ut dictum est, multas differentias 
recipiunt una cum coctione : unde fit, ut et odores et sa- 
pores longe differentes flores atque fructus comitentur. 
Quod magis etiam in ipsis floribus est manifestum : ejusdem 
enim folii alia quidem pars nigra, alia vero punicea est ; in 
nonnullis alia alba, alia purpurascens. (39) Nom minus 
quoque id patet in iride : multas enim et liicce flos in sese 
continet pro coclionis discrimine varietates , uti et uv, 
ubi jamjam maturescunt : quocirca etiam omnium tnaxime 
florum extrema percoquuntur, partes vero origimi propio- 
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δὸν γὰρ ἐνίων ὥσπερ ἐκχάεται τὸ ὑγρὸν πρότερον 7, λα- 
ξεῖν τὴν οἰχείαν πέψιν" διὸ xat τὰ μὲν ἀνθη τῷ χρώ- 
ματι διαμένει, οἱ δὲ χαρποὶ πεττόμενοι μεταδάλλου- 
ctv * τὰ μὲν γὰρ διὰ μιχρότητα τῆς τροφῆς ταχέως ἐχ- 
πέττεται, οἱ δὲ χαρποὶ διὰ τὸ πλῆθος τῆς ὑγρασίας εἰς 
πάσας ἅμα τῇ πέψει τὰς χατὰ φύσιν γρόας μεταδαλ- 
λουτιν. (40) Φανερὸν δὲ τοῦτό ἐστι, καθάπερ εἴρηται 
πρότερον, xal ἐπὶ τῶν βαπτομένων ἀνθῶν" τὰ μὲν γὰρ 
ἐξ ἀογῆς, ὅταν βάπτοντες τὴν πορφύραν χαθιῶσι τὰς 
αἱματίδας, ὄρφνιαι γίνονται xal μέλαιναι xal ἀεροει- 
δεῖς" τοῦ δ᾽ ἄνθους συνεψη θέντος ἱχανῶς, ἁλουργὲς γίνε- 
ται εὐανθὲς xal Aaumpóv ὥστ᾽ ἀνάγχη xal τῶν ἀν- 
θῶν ὁμοίως πολλὰ τοῖς χρώμασι τῶν καρπῶν διαλλάτ- 
τειν, χαὶ τὰ μὲν ὑπερβαίνειν, τὰ δ᾽ ἀπολείπειν τῶν χατὰ 
φύσιν χρωμάτων, διὰ τὸ τῶν μὲν ἀτελῆ, τῶν δὲ τελείαν 
γίνεσθαι τὴν πέψιν. Τὰ μὲν οὖν ἄνθη xai τοὺς καρποὺς 
διὰ ταύτας τὰς αἰτίας συμβαίνει τοῖς χρώμασιν ἀλλή- 
λων διαφέρειν" (ur) τὰ δὲ φύλλα τῶν πλείστων δένδρων 
τὸ τελευταῖον γίνεται ξανθὰ διὰ τὸ τῆς τροφῆς ὑπολει- 


30 πούσης φθάνειν αὐτὰ χαταξηρχινόμενα πρότερον ἣ μετα- 
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βάλλειν εἰς τὸ xarà φύσιν χρῶμα, ἐπεὶ xal τῶν ἀπορ- 
ρεόντων χαρπῶν ἔνιοι γίνονται τῷ χρώματι ξανθοὶ διὰ 
τὸ καὶ τούτων τῆς πέψεως πρότερον τὴν τροφὴν ὑπολεί- 
πεῖν" ἔτι δ᾽ ὅ τε σῖτος xal τὰ φυόμενα πάντα' xal 
γὰρ ταῦτα τὸ τελευταῖον γίνεται ξανθά * τὸ γὰρ ὑγρὸν 
ἐν αὐτοῖς οὐκέτι μελαινόμενον διὰ τὸ καταξγραίνεσθαι 
ταχέως ποιεῖ τὴν τοῦ χρώματος μεταδολήν" μελαι- 
νόμενον γὰρ xal τῷ χλωρῷ χεραννύμενον γίνεται, χα- 
θάπερ εἴρηται, ποῶδες" (42) ἀσθενεστέρου δὲ τοῦ μέλανος 
ἀεὶ γινομένου, πέλιν xat μιχρὸν εἰς τὸ χλωρὸν με- 
ταθάλλει χρῶμα, xai τὸ τελευταῖον γίνεται ξανθὸν, 
ἐπεὶ τά γε τῆς ἀπίου φύλλα καὶ τῆς ἀνδράγνης xal τι- 
νων ἄλλων πεττόμενα τίνεται φοινιχιᾶ " πλὴν ὅσα 
καὶ τούτων χαταξηραίνεται ταχέως, ταῦτα γίνεται 
ξανθὰ, διὰ τὸ τούτων πρὸ τῆς πέψεως τὴν τροφὴν ὑπο- 
λείπειν, Τὰς μὲν οὖν τῶν φυτῶν διαφορὰς μάλιστα 
εὔλογον συμδαίνειν διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας. 
CAP. 

(43) Vivezas δὲ xai τὰ τριγώματα xal τὰ πτερώματα 
xai τὰ δέρματα xal ἵππων xai βοῶν xal προδάτων 
xat ἀνθρώπων καὶ τῶν ἄλλων ζῴων ἁπάντων xal λευχὰ 
xai φαιὰ xai πυρρὰ xat μέλανα διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, 
λευχὰ μὲν ὅταν ἔτι ὑπὸ τῆς πέψεως τὸ ὑγρὸν τὸ οἰκεῖον 
ἔχον χρῶμα χαταξηρανθῇ, μέλανα CE τοὐναντίον ὅταν 
αὐτῶν ἐν τῇ γενέσει τὸ περὶ τὸν χρῶτα ὑγρὸν, χαθά- 
περ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι, παλαιούμενον χαὶ χρονιζό-- 
μενον διὰ τὸ πλῆθος μελανθῇ " πάντων γὰρ τῶν τοιού- 
τῶν ὅ τε χρὼς xai τὰ δέρματα γίνεται μέλανα, φαιὰ 
δὲ καὶ πυρρὰ xai ξανθὰ xat τὰς ἄλλας ἔχοντα χρύας, 
ὅπα φθάνει χαταξγραινόμενα πρότερον ἢ τελέως ἐν αὖ- 
τοῖς μεταδάλλειν εἰς τὸ μέλαν γρῶμα τὸ ὑγρόν, («4) οἷς 
δ᾽ ἂν ἀνωμάλως τοῦτο συμδῇ,, xal τὰ χρώματα τοιαῦτα 
qivezat ποιχίλα OU) καὶ πάντα τοῖς δέρμασι καὶ τῷ 
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res multo magis decolores fiunt : in nonnullis enim humi- 
ditas propemodum quasi exuritur, priusquam propriam adi- 
piscatur coctionem : hinc et flores colorem servant , fructus 
vero per coctionem colorem mutant : illi enim propter 
alunenti paucitatem cito percoquuntur, fructus autem 
propler humoris abundantiam in omnes qui secundum 
naturam sunt, una cum coclione mutantur colores. 
(40) Manifestum autem id est, ut dictum (uit antea, el in 
pigmentis quie ad tingendum adhibentur : initio enim, 
quum purpurarii venas sanguinarias (in cortinam ) demi- 
serint , caliginosz fiunt et nigrae et δόγρο ; pigmento autem 
salis concocto, colorem violaceum floridum et splendidum 
assumunt : ila ut necesse sit, multos quoque flores similiter 
colore a fructibus differre , atque alios quidem colores, qui 
secundum naturam sunt, supergredi , alios vero ab iis de- 
sciscere, quia aliorum quidem imperfecta fit concoctio , 
aliorum vero absolvitur. Flores igitur et fructus has ob 
causas colore inter se discrepare evenit ; (41) arborum vero 
plerarumque folia postremo fiunt flava, quoniam alimento 
deficiente prius inarescunt quam transeant in colorem eum 
qui secundum naturam est, quandoquidem et fruclus de- 
cidui nonnulli colore fiunt (lavi, propterea quod et his ante 
maturitatem alimentum deficit; przeterea et frumentum et 
omnia quze e lerra nascuntur : nam bec quoque postremo 
fiunt flava : humiditas enim eorum, quum antequam nigre- 
scat, exsiccalur celeriter, efficit coloris mutationem : dum 
enim ni;rescit viridique temperatur, fit, ut supra dictum est, 
herhacea; (42) quum vero niger color subinde imbecillior 
redditur, rursus paulatim in viridem mutatur, ac tandem 
fit flavus, quandoquidem et folia piri et portulacze et non- 
nullarum aliarum plantarum coctione fiunt punicea ; verum- 
lamen et liorum foliorum quacunque exsiccantur celeri- 
ter, hiec quoque (iunt flava, propterea quod alimentum 
iis ante maturitatem deficit. Plantarum itaqne differentias 
ob pradictas maxime causas evenire probabile est. 


VI. 


(43) Fiunt autem et pili et pennie et coria equorum et boum 
etovium et hominum aliorumque animalium omnium et alba 
el fusca et rufa et nigra eamdem ob causam : alba quidem, 


,.quum humidum adhuc proprium retinens colorem, exsicca- 


tum fuerit a coctione; nigra conlra, quando humor circa 
cutem inveniundus per generalionem Ipsorum inveterascens 
ac diu persistens, quemadmodum οἵ in ceteris omnibus 
fit, propter copiam nigruerit : omnium enim hujusmodi et 
cutis et coria fiunt nigra; fusca autem et rufa et flava ct 
reliquis imbuta coloribus quecunque exareseunt antequam 
penitus humor eorum in nigeum colorem mutatus fueril. 
(44) Quibus autem istud inzqualiter acciderit, in iis quo- 
que colores exsistunt varii : quapropter et. omnia. coria 


15 


25 


o 


4 


- 


4 


e 


652 


χρώματι Guvaxolouüri, ἐπεὶ xat τῶν ἀνθρώπων τῶν 
ἐμπύρρων καὶ τὰ τριχώματα γίνεται λευχόπυρρα, τῶν 
δὲ μελάνων μέλανα, Κὰν χχατὰ μέρος τι τοῦ σώματος 
ἐξανθήση λεύχη, xal τὰς τρίχας ἴσχουσιν ἅπαντες 
λευχὰς κατὰ τὸν τόπον τοῦτον, χαθάπερ καὶ τὰ ποι- 
κίλα τῶν ζῴων. Οὕτως ἅπαντα τὰ τριχώματα xai 
τὰ πτερώματα τοῖς δέρμασι συναχολουθεῖ, xal τὰ 
κατὰ πέρος καὶ τὰ κατὰ σῶμα ὅλον. (5) Ὁμοίως δὲ 
τούτοις ὁπλαὶ χαὶ χηλαὶ καὶ ῥύγχη καὶ χέρατα᾽ xai 
γὰρ ταῦτα τῶν μὲν μελάνων γίνεται μέλανα, τῶν 
δὲ λευκῶν λευχὰ, διὰ τὸ xal τούτοις ἅπασι διὰ τοῦ 
δέρματος τὴν τροφὴν εἰς τὴν ἐχτὸς περιοχὴν διη- 
θεῖσθαι, Ὅτι δὲ τοῦτό ἐστιν αἴτιον, οὐ χαλεπὸν ix 
πολλῶν συνιδεῖν᾽ τῶν τε γὰρ παιδίων ἁπάντων al 
κεφαλαὶ xat' ἀρχὰς μὲν γίνονται πυρραὶ διὰ τὴν ὅλι- 
Ὑότητα τῆς τροφῆς. Φανερὸν δὲ τοῦτό ἐστιν " καὶ γὰρ 
ἀσθενεῖς al τρίχες καὶ ἀραιαὶ καὶ βραχεῖαι τὸ πρῶτον 
ἅπασιν ἐπιγίνονται τοῖς παιδίοις, προϊούσης δὲ τῆς 
ἡλιχίας μελαίνονται πάλιν χρονιζομένης αὐτοῖς διὰ τὸ 
πλῆθος τῆς ἐπιρρεούσης τροφῆς. [46] Ὁμοίως δὲ xal 
περὶ τὴν ἥδην xal τὸ γένειον, ὅταν ἄρχωνται τὸ πρῶτον 
168v καὶ γενειᾶν, καὶ αὗται γίνονται xas' ἀρχὰς μὲν 
πυρραὶ ταχέως διὰ τὴν ὀλιγότητα τῆς ὑγρασίας ἐν αὖ- 
ταῖς χαταξηραινομένης, τῆς τροφῆς δὲ πλέον ἐπὶ τὸν 
τόπον ἐπιφερομένης, μελαΐίνονται πάλιν, ΑἹ δ᾽ ἐπὶ τοῦ 
σῴματος πλεῖστον χρόνον πυρραὶ διαμένουσι διὰ τὰν 
ἔνδειαν τῆς τροφῆς, ἐπεὶ xa0' ὃν ἂν χρόνον αὐξηθῶσι, 
καὶ ταύτας ὁμοίως συμβαίνει μελαίνεσθαι χαθάπερ καὶ 
τὰς ἐπὶ τῆς Tre καὶ τῆς χεφαλῆς. Φανερὸν δ᾽ ἐστίν" 
χαὶ γὰρ ὅσα μῆχος ἔχει τῶν τριλωμάτων, ὡς τὸ πολύ 
ἐστι τὰ μὲν πρὸς τῷ σώματι μελάντερα, τὰ δὲ πρὸς 
τοῖς ἄχροις ξανθότερα, καὶ αἱ μὲν τῶν προβάτων χαὶ 
ἵππων καὶ ἀνθρώπων, διὰ τὸ τὴν τροφὴν ἐλαχίστην 
αὐτοῖς ἐπὶ τούτους φέρεσθαι τοὺς τόπους, καὶ καταξη- 
ραίνεσθαι ταχέως" (47) γίνονται δὲ xal τὰ πτερώματα 
τῶν μελάνων ὀρνίθων τὰ μὲν πρὸς τῷ σώματι μελάν- 
τερα πάντων, τὰ δὲ πρὸς τοῖς ἄχροις ξανθότερα" τὸν 
αὐτὸν δὲ τρόπον τοῦτον xal τὰ περὶ τὸν τράχηλον, xal 
ὅλως ὅσα βραχεῖαν τὴν τροφὴν λαμδάνει. Δῆλον δέ" 
καὶ γὰρ πρὸ τῆς πολιώσεως ἅπαντα τὰ τριγώματα με. 
ταδάλλει xal γίνεται πυρρὰ διὰ τὸ πάλιν τὴν τροφὴν 
ὑπολείπουσαν χαταξηραίνεσθχι ταχέως" τὸ δὲ τελευ- 
ταῖον λευχὰ, πρότερον ἢ μελανθῆναι τὸ ὑγρὸν τῆς τρο- 
φῆς ἐν αὐτοῖς ἐχπεττοικένης, (ἡ Μάλιστα δὲ τοῦτο ἐπὶ 
τῶν ὑποζυγίων φανερόν ἐστιν" πάντων γὰρ τὰ τριχώ- 
ματα γίνεται λευχά" τῶν γὰρ τόπων οὐ δυναμένων 
ὁμοίως ἐπισπᾶσθαι τὴν τροφὴν διὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν 
τοῦ θερμοῦ, ταχέως χαταξηραινόμενον τὸ ὑγρὸν γίνεται 
λευχόν. Καὶ τὰ περὶ τοὺς χροτάφους μάλιστα πάντων 
πολιοῦνται, καὶ ὅλως περὶ τοὺς ἀσθενεῖς χαὶ πεπονη- 
κύτας τῶν τόπων" (19) παρὸ καὶ παρὰ πάντα μάλιστα 
εἰς τοῦτο τὸ χρῶμα μεταβάλλει, ὅταν τὴν φύσιν παραλ- 
AdÍr τὴν οἰχείαν" xal γὰρ λαγὼς ἤδη, γέγονε λευχὸς, 
xat μέλας δέ ποτε πέφτν:, xai ἔλαψυς καὶ ἄρχτος" 
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atque colorem (cutem? ) sequuntur : nam et homi- 
num ruforum pili fiunt ex albido rufescentes, nigrorum 
vero nigri. Quodsi aliqua in corporis parte vitiligo efflo- 
ruerit , pilos quoque omnes habent albos eo in loco, sieut 
et animalia variegata. Sic omnes pili et pennze corium 
sequuntur, cum per partes, tum per totum corpus. 
(45) Similis ratio ungularum , cum apud solipedes, tum 
apud bisuleas animantes, uti et rostrorum et cornuum : 
nam hiec etiam in nigris quidem fiunt nigra , in albis vero 
alba , quoniam his quoque omnibus alimentum per cutem 
ad exteriorem corporis ambitum percolatur. Causam vero 
banc esse, band difficile est ex multis argumentis perspi- 
cere : nam paerorum omnium capita initio quidem propter 
alimenti paucitatem fiunt rufa. Quod sane manifestum est, 
quandoquidem pueris omnibus imbecilles, rari atque bre- 
ves primum oboriuntur pili; procedente vero setate ni;re- 
scunt, ubi alimentum affluens rursus propter copiam diu 
apud eos perstat. (46) Idem quoque evenit circa pubem 
et barbam, ubi primum incipiunt pubescere et. barbam 
emittere, atque isli pili initio quidem cito rufescont, quum 
humor, qui in iis continetur, propter paucitatem exsicca- 
tur; ubi vero largius alimentum ad hunc locum defertor, 
nigrescunt rursus. Pili autem in corpore plurimo tem- 
pore rufi manent propler alimenti inopiam : nam quo- 
cunque tempore hi quoque incrementum ceperint , evenit 
iis ut similiter nigrescant , quemadmodum in pube quoque 
et in capite. Quod sane manifestum est : quicunque enim 
pili longitudinem habent, plerumque parle sua corpori 
propiore nigriores sunt, quie vero apici proxima potius flava, 
atque ovium sane, equorum et. hominum pili, propterca 
quod in iis paucissimum alimentum ad hac loca defertur 
et celeriter exsiccatur ; (47) fiunt tamen et pennae nigrarum 
avium, quo sunt corpori viciniores, eo ceteris nigriores , 
partes vero apici propiores potius flava; eadem ralio 
pennarum collum occupantium , atque in universum otbnes 
partes, quz paucum capiunt alimentum. Quod sanc 
manifestum est, quippe quum pili omnes ante canitiem 
immutantur atque rufescunt, quia rursus alimentum, 
utpote deficiens, celeriter exsiccatur ; tandem vero albe- 
scunt, ubi alimentum in iis percoquitur, priusquam lu- 
midum nigrescat. (48) Maxime autem hoc conspicuum fit 
in partibus quibus jugum imponi solet : harum namq»e 
omnium pili albi fiunt : quum ista enim loca propter calo- 
ris imbecillitatem alimentum pariter attrahere nequeunt, 
humidum cito exsiccatur ac proinde album fit, El pili qui 
sunt circa tempora, maxime omnium canescunt, atque in 
summa circa infirma atque vitio aliquo laborantia loca : 
(49) propterea ante omnia tunc maxime in hunc colorem 
mulantur, quum a mafura sua dellexerint : etenim jam 
lepus facetus est albus ; quandoque et niger visus csl ; item 
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Guolu δὲ τούτοις καὶ ὄρτυξ xal πέρδιξ καὶ χελιδών" 
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ὅταν γὰρ ἀσθενήσωσι τῇ γενέσει, πάντα τὰ τοιαῦτα | 


διὰ τὴν ὀλιγότητα τῆς τρογνῆς πρὸ ὥρας ἐχπεττόμενα 
γίνεται λευχά, Οὕτω xal τὰ τῶν παιδίων εὐθὺς καὶ 
τὰς χεφαλὰς ἴσχει λευχὰς xat τὰ βλέφαρα xal τὰς 
ὀφρῦς, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων ἑκάστῳ πρὸς τὸ γῆρας 
φανερῶς ἅπασι δι᾿ ἀσθένειαν xal ὀλιγότητα τῆς τρο- 
φῆς συμβαίνει τὸ πάθος" — (su) διὸ καὶ τὰ πλεῖστα τῶν 
ζῴων ἀσθενέστερα γίνεται τὰ λευχὰ τῶν μελάνων᾽ 
πρότερον γὰρ 3) τὴν αὔξησιν αὐτῶν τελειωθῆναι διὰ τὴν 
ὀλιγότητα τῆς τροφῆς ἐχπεττόμενα γίνεται λευχὰ, 
χαθάπερ xxl ζῶν χαρπῶν ὅσοι νενοσυχότες Tuy ἄνου- 
σιν" xal γὰρ οὗτοι πολὺ μᾶλλον Ov ἀσθένειαν ἐχπέτ- 


τοῦνται. Ὅσα δὲ γίνεται λευχὰ, πολὺ διαφέροντα ix 
τῶν ἄλλων, οἷον ἵπποι xat χύνες, τὰ δὲ τοιαῦτα μετα- 


θάλλει πάντα ix τοῦ χατὰ φύσιν χρώματος εἰς τὸ λευ- 
χὸν διὰ τὴν εὐτροφίαν᾽ τὸ γὰρ ὑγρὸν ἐν τοῖς τοιούτοις 
o) χρονιζόμενον, ἀλλ᾽ ἀναλισχόμενον διὰ τὴν αὔξησιν, 
οὗ γίνεται μέλαν" τὰ πλεῖστα γάρ ἐστι τῶν τοιούτων 
ὑγρὰ καὶ εὔσαρχα διὰ τὴν εὐτροφίαν διόπερ οὐδὲ 
μεταβάλλει τὰ λευχὰ τῶν τριχωμάτων, Φανερὸν δὲ 
τοῦτό ἐστιν" xal γὰρ τὰ μέλανα πρότερον τῆς πολιώ- 
σεως γίνεται πυρρὰ, ἤδη τῆς τροφῆς ἐν αὐτοῖς ὑπολει- 
πούσης χαὶ μᾶλλον ἐχπεττομένης, τὸ δὲ τελευταῖον 
λευκά. (οι) Καίτοι τινὲς ὑπολαμβάνουσι μέλανα γίνε- 
σθαι πάντα διὰ τὸ συγκάεσθαι τὴν τροφὴν αὐτῶν ὑπὸ τοῦ 
θερμοῦ καθάπερ xal τὸ αἷμα καὶ τῶν ἄλλων ἕχαστον, 
διαμαρτάνοντες" ἔνια γὰρ xal τῶν ζώων εὐθὺς ἐν ἀρχῇ 
Ὑίνεται μέλανα, οἷον χύνες xal αἶγες καὶ βόες, xal 
ὅλως ὅσων τὰ δέρματα xal τὰ τριχώματα xat! ἀρχὰς 
ἔχει τροφὴν, προϊούσης δὲ τῆς ἡλιχίας ἧττον. Καίτοι 
Y οὐκ ἐχρῆν, ἀλλὰ πάντων ἔδει xal τὰ τριψώματα με- 
λαίνεσθαι χατὰ τὴν ἀχμὴν, καθ᾽ ὃν ἂν χρόνον μάλιστα 
αὐτῶν ἰσχύῃ xxl τὸ θερμὸν, xal μᾶλλον ἅπαντα πο-- 
λιοῦσθαι χατ᾽ ἀρχάς" πολὺ γὰρ ἁπάντων ἀπὸ πρώτης 
ἀσθενέστερόν τι γίνεται τὸ θερμὸν 7, xal ὃν γρόνον d- 
χεται τὰ τριλώματα αὐτῶν λευκαίνεσθαι. ΦῬανερὸν 
δὲ τοῦτό ἐστι xal ἐπὶ τῶν λευχῶν " ἔνια αὲν γὰρ εὐθὺς 
ἴσχει τὸ χρῶμα λευχότατον,͵ ὅσα χαὶ τούτων πλείστην 
ἔχει χατ᾽ ἀρχὰς τροφὴν, xai μὴ πρὸ ὥρας ἐν αὐτῇ 
χκαταξηραίνεται τὸ ὑγρόν προϊούσης δὲ τῆς ἡλιχίας 
ξανθὸν, τροφῆς αὐτοῖς ἐλάττονος ὕστερον ἐπιρρεούσης. 
(52) Τὰ δ' ἐν ἀργῇ μὲν γίνεται ξανθὰ, κατὰ δὲ τὴν ἀχμὴν 
λευχότατα, χαθάπερ χαὶ τῶν ὀρνίθων μεταβάλλουσι τὰ 
ρώματα, πάλιν τῆς τροφῆς ἐν αὐτοῖς ὑπολειπούσης. 
Δηλοῖ δέ’ πάντα γὰρ αὐτὰ γίνεται ξανθὰ xal περὶ τὸν 
τράχηλον, καὶ ὅλως ὅσα σπανίζει τρυφῆς τῆς ἐν αὐτοῖς 
ὑπολειπούσης. Δῆλον δέ’ ὥσπερ γὰρ καὶ τὸ πυρρὸν 
εἰς τὸ μέλαν μεταβάλλει χαὶ τὸ κέλαν πάλιν εἰς τὸ πυρ- 
ρὸν, οὕτω καὶ τὸ λευχὸν εἰς τὸ ξανῆόν. (3) Συμέαίνει 
δὲ τοῦτο xai ἐπὶ τῶν φυτῶν" ἔνια γὰρ ἐκ τῆς ὑστέρας 
πέψεως ἀνατρέχει πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν. Μάλιστα 
δὲ τοῦτο xal ἐπὶ τῆς ῥοᾶς φανερόν ἐστιν΄ τὸ μὲν γὰρ 


ἐξ ἀργῆς οἵ χύτινοι γίνονται φοινιχοῖ, xal τὰ φύλλα, 
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cervus eb ursus, alque. eodem. quo hae animalia modo 
coturnix δὲ perdix et hirundo : ubi enim per generationem 
iegrotaverint , omnia liec , quum propter alimenti paucita- 
lem ante debitum tempus percoquuntur, alba fiunt, Sic 
et infantes stalim tum capita, tum palpebras atque super- 
cilia habent alba, quemadmodum et reliqnis omnibus ver- 
sus senectutem manifesto idem evenit affectus, idque pro- 
pter debilitatem alque alimenti paucitatem : (50) quocirca et 
pleraque animalia alba imbecilliora fiunt nigris : alba enim 
fiunt , quia propter alimenti paucitatem percoquuntur, an- 
tequam perfectum sit eorum incrementum, quemadmoduin 
et fructus morbidi : nam lii quoque propter imbecillitatem 
multo magis percoquuntur.  Quaecunque vero, etiamsi alba 
fiant, reliqua tamen longe przecellünt, ut equi et canes, hu- 
jusmodi omnía e colore, qui secundum naturam est, trans- 
eunt in album propter alimenti ubertatem , quum enim hu- 
midum in liisce animalibus non diu perstat, sed incrementi 
gratia absumitur, nigrum non fit : nam pleraque eorum hu - 
mida sunt et corpulenta propter alimenti ubertatem : qua- 
propter et pili albi non immutantur. Quod sane manife- 
stum est : etenim pili nigri, antequam canescant , rufi 
fiunt, quum jam alimentum in iis deficit atque magis per- 
roquitur; postremo vero albi. (51) Sunt tamen qui 
existiment, nigra omnia fieri, quod alimentum ipsorum 
comburatur a calido , quemadmodum et sanguinem et reli- 
qua omnia, sed errant : nam nonnulla quoque animalia 
slatim ab ortu fiunt nigra, sicut canes et capr:e et boves, 
atque omnino quorum cutis el pili initio habent alimen- 
tum, procedente vero ztate minus. Atqui ila fieri non 
oporteret, sed omnium quoque pili in etatis vigore nizre- 
scere deberent, quocunque tandem tempore maxime pol- 
leret calor eorum, atque omnia magis inilio canescere : 
omnium enim calor ab initio fere longe imbecillior est 
quam quo tempore pili ipsorum albescere incipiunt. Ma- 
nifestum autem hoc est etiam in albis : nam. quaedam 
statim quidem colorem liabent eximie album , quzecunque 
eorum scilicet plurimum habent ab initio alimentum, 
ita. ut humidum, quod continet , non ante debitum 
tempus exsiccetur; procedente autem :rtate (lavum , ali- 
mento pauciore postmodum ipsis affluente. (52) Nonnulla 
autem ab ínitio qnidem (iunt flava , in xtatis vero vigore 
eximie alba, sicut et avium colores mutantur, alimento 
Quod sane manifestum est : 
omnes enim li colores flavi fiunt. et circa. collum et. in 


rursus in iis deficiente, 


universum in omnibus locis alimenti penuria laborantihus, 
deliciente in iis alimento. Liquido autem lioc patet : quem- 
admodum enim color rufus in nigrum mutatur, et niger 
rursus in rufum, ita et albus transit in flavum. | (53) Hoc 
idem eliam in planlis evenit : nonnullae enim ex posteriore 
coclione redeunt denuo ad priorem. Quod maxime in 
malo punica est manifestum : nam initio quidem cytini 


6234 
δι᾿ ὀλιγότητα τῆς τροφῆς ἐχπεττομένης" ὕστερον δὲ πά- 
λιν μεταδάλλουσιν εἰς τὸ ποῶδες χρῶμα, πολλῆς τρο- 
gT« ἐπιρρεούσης xat τῆς πέψεως οὐχ ὁμοίως δυναμένης 
κρατεῖν" τὸ τελευταῖον δὲ πεττομένης ἤδη τῆς τροφῆς, 
& πάλιν γίνεται τὸ χρῶμα φοινιχιοῦν, (4) Καθόλου δ᾽ εἰ- 
πεῖν χαὶ περὶ τῶν ἄλλων τριχωμάτων χαὶ πτερωμάτων, 
ἅπαντα λαμβάνει τὰς μεταδολὰς, οἷς μὲν, καθάπερ 
εἴρηται, τῆς τροφῆς ἐν αὐτοῖς ὑπολειπούσης,, οἷς δὲ 
τοὐναντίον πλεοναζούσης" διόπερ ἄλλα κατ᾽ ἄλλους 
χρόνους τῆς ἡλικίας καὶ λευκότατα xal μελάντατα γί- 
νεται τῶν τριχωμάτων, ἐπεὶ χαὶ τῶν χοράχων τὰ 
πτερώματα τὸ τελευταῖον εἰς τὸ ξανθὸν χρῶμα μετα- 
βάλλει, τῆς τροφῆς ἐν αὐτοῖς ὑπολειπούσης. Τῶν δὲ 
τριψωμάτων οὐδὲν οὔτε φοινιχιοῦν, οὔθ᾽ ἁλουργὲς, οὔτε 
15 πράσινον, οὔτ᾽ ἄλλην. οὐδεμίαν ἔχον τοιχύτην γίνεται 
χρόαν, διὰ τὸ πάντα τὰ τοιχῦτα χρώματα γίνεσθαι 
μιγνυμένων αὐτοῖς τῶν τοῦ ἡλίου αὐγῶν, ἔτι δὲ τῶν 
τριχωμάτων ἁπάντων τῶν ὑγρῶν ἐντὸς τῆς σαρκὸς συμ- 
βαίνειν τὰς μεταδολὰς, xal μηδεμίαν αὐτὰ λαμξάνειν 
40 μίξιν Δῆλον δ᾽ ἐστίν" xai γὰρ τῶν πτερωμάτων τὸ 
μὲν ἐξ ἀργῆς οὐδὲν γίνεται τῷ χρώματι τοιοῦτον, 
ἀλλὰ xal τὰ ποιχίλα τῶν ὀρνέων πάνθ᾽ ὡς εἰπεῖν, μέ- 
λανα, οἷον ὅ τε ταὼς καὶ ἡ περιστερὰ xal ἢ χελιδών" 
ὕστερον δὲ λαμθάνει πάσας τὰς τοιαύτας ποικιλίας, 
25 ἤδη͵ τῆς πέψεως αὐτῶν ἔξω τοῦ σώματος γινομένης, ἕν 
τε τοῖς πτερώματι xal τοῖς καλλαίοις" ὥστε συμβαίνει, 
χαθάπερ xai ἐπὶ τῶν φυτῶν, καὶ τούτων ἔξω τοῦ σώ- 
ματὺς γίνεσθαι τὴν τῶν χρωμάτων πέψιν" διὸ καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν ζῴων, τά τ᾽ ἔνυδρα xal τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ 
30 χογχύλια, παντοδαπὰς ἴσχει γρωμάτων μορφὰς, πολ- 
᾿ λῆς xai τούτοις τῆς πέψεως γινομένης. Τὴν μὲν οὖν 
περὶ τὰ χρώματα θεωρίαν μάλιστ᾽ ἄν τις ἐκ τῶν εἰρη- 
μένων δύναιτο συνιδεῖν. 


ς 


ΠΕΡῚ ΧΡΩΜΑΤΩΝ * c. 


(ον. 
fiunt punicei, uti et folia, quia alimentum propter paucita- 
tem concoqnitur ; poslea vero rursus transeunt in herbeceum 
colorem, multo alimento affluente coctioneque eodem modo 
prz valere nequiente : tandem sero , quum alimentum jsm 
(54) Ut autem in 
universum dicam de reliquorum quoque pilis οἱ pennis, 


percoquitur, color rursus fit puniceus. 


omnes mutaliones subeunt , aliis quidem, ut supra dictum 
est, deficiente in iis alimento, aliis vero contra redundante : 
quocirca alii aliis ztatis temporibus et albissimi ct niger- 
rimi fiunt pili : nam corvorum quoque pennae poslremo 
in flavum mutantur colorem, alimento in iis deficiente. 
Veram nullus umquam pilus vel puniceus, vel violacens, 
vel porraceus fit, vel ullo alio hujusmodi colore imbuitnr, 
quia omnes id genus colores gignuntur, admisto ipsis solis 
splendore, dum omnium pilorum humores intra carnem 
mutationes subeunt, neque ullatn. mixtionem admittunt, 
Quod sane manifestum est : penna enim nula initio qui- 
dem hojusmodi colore tingitur, sed aves. etiam variegatze 
omnes , ut ila dicam, atrze sunt, velut pavo et. columba 
et hirundo; postea vero adsumunt omnem iliam varieta- 
tem , coctione jam ad externa corporis earum progrediente, 
com in pentis, tum ín palea, ita ut in liis quoque, zeque 
ac in plantis, colorum concoctionem extra corpus fieri 
contingat : quamobrem et reliqua animalia , tam aquatilia 
quam reptilia et concliylia, omnifarias habent colorum 
species, quum molta eliam in his fiat concoctio.  Dociri- 
nam igitur de coloribus ex diclis potissimum perspicere 
licet. 
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(δου) 

Τὰς δὲ φωνὰς ἁπάσας συμβαίνει γίνεσθαι xal τοὺς 
ψόφους ἢ τῶν σωμάτων, 7| τοῦ ἀέρος πρὸς τὰ σώματα 
προσπίπτοντος, οὐ τῷ τὸν ἀέρα σχηματίζεσθαι, καθά- 
περ οἴονταί τινες, ἀλλὰ τῷ χινεῖσθαι παραπλησίως αὖ- 

5. τὸν συστελλόμενον xal ἐχτεινόμενον xal χαταλαμθανό- 
μενον, ἔτι δὲ συγχρούοντα διὰ τὰς τοῦ πνεύματος xal 
τῶν χορδῶν γινομένας πληγάς" ὅταν γὰρ τὸν ἐφεξῆς 
ἀέρα πλήξῃ τὸ πνεῦμα τὸ ἐμπῖπτον αὐτῷ, ὁ ἀὴρ ἤδη 
φέρεται βία, τὸν ἐχόμενον αὑτοῦ προωθῶν ὁμοίως, 

10 ὥστε πάντη τὴν φωνὴν διατείνειν τὴν αὐτὴν, ἐφ᾽ ὅσον 
συμθαίνει γίνεσθαι καὶ τοῦ ἀέρος τὴν κίνησιν" διαχεῖ- 
ται γὰρ ἐπὶ πλέονα ἡ βία τῆς χινήσεως αὐτοῦ γινομέ- 
νῆς , ὥσπερ καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀπὸ τῶν ποταμῶν καὶ 
ἀπὸ τῆς χώρας ἀποπνέοντα. Τῶν δὲ φωνῶν τυφλαὶ 
15 μέν εἰσι xat νεφώδεις ὅσαι τυγχάνουσιν αὐτοῦ χαταπε- 
πνιγμέναι" λαμπραὶ δ' οὖσαι πόρρω διατείνουσι, xal 
πάντα πληροῦσι τὸν συνεχῇ τύπον. Ἀναπνέομεν δὲ 
τὸν μὲν ἀέρα πάντες τὸν αὐτὸν, τὸ δὲ πνεῦμα καὶ τὰς 
φωνὰς ἐχπέμπομεν ἀλλοίας διὰ τὰς τῶν ὑποκειμένων 
20 ἀγγείων διαφορὰς, δι᾿ ὧν ἑκάστου τὸ πνεῦμα περαιοῦ- 
ται [ τὰ ] πρὸς τὸν ἔξω τόπον" ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἅ τ᾽ ἀρ- 
τηρία χαὶ ὃ πνεύμων χαὶ τὸ στόμα. Πλείστην μὲν 
οὖν διαφορὰν ἀπεργάζονται τῆς φωνῆς αἵ τε τοῦ ἀέρος 
πληγαὶ καὶ οἱ τοῦ στόματος σγηματισμοί, Φανερὸν 
35 δ᾽ ἐστίν" xai γὰρ τῶν φθόγγων αἵ διαφοραὶ πᾶσαι γί- 
νονται διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, xal τοὺς αὐτοὺς δρῶμεν 
μιμουμένους xal ἵππων φωνὰς καὶ βατράχων xal ἀη- 
δόνων xal γεράνων xal τῶν ἄλλων ζῴων σχεδὸν ἅπάν- 
τῶν, τῷ αὐτῷ χρωμένους πνεύματι xal ἀρτηρία, παρὰ 
80 τὸ τὸν ἀέρα διαφόρως ἐχπέμπειν αὐτοὺς ἐχ τοῦ στόμα- 
τος. Πολλὰ δὲ καὶ τῶν ὀρνέων, ὅταν ἀχούσωσι, μι-- 
μοῦνται τὰς τῶν ἄλλων φωνὰς διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν. 
Ὁ δὲ πνεύμων ὅταν 3, μικρὸς χαὶ πυχνὸς xai σχληρὸς,, 
οὔτε δέχεσθαι τὸν ἀέρα δύναται πολὺν εἰς αὑτὸν, οὔτ᾽ 
85 ἐχπέμπειν πάλιν ἔξω, οὐδὲ τὴν πληγὴν ἰσχυρὰν, οὐδ᾽ 
εὔρωστον ποιεῖσθαι τὴν τοῦ πνεύματος" διὰ γὰρ τὸ εἷ- 
vat σχληρὸς xal πυχνὸς xal συνδεδεμένος οὗ δύναται 
λαμβάνειν τὴν διαστολὴν ἐπὶ πολὺν τόπον, οὐδὲ πάλιν 
x. πολλοῦ διαστήματος συνάγων ἑαυτὸν ἐχθλίθειν βίᾳ 
40 τὸ πνεῦμα, χαθάπερ οὐδ᾽ ἡμεῖς ταῖς φύσαις, ὅταν ὦσι 
σχληραὶ καὶ μήτε διαστέλλεσθαι, μήτε πιέζεσθαι δύνων- 
ται ῥαδίως τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν τοῦ πνεύμα- 
τὸς πληγὴν εὔρωστον, ὅταν 6 πνεύμων ἐχ πολλοῦ δια- 
στήματος συνάγων αὑτὸν ἐχθλίθι, τὸν ἀέρα βιαίως, 
45 Δῆλον δὲ τοῦτ᾽ ἐστίν - οὐδὲ γὰρ τῶν ἄλλων μορίων οὐ- 
θὲν ix μιχρᾶς ἀποστάσεως δύναται ποιεῖσθαι τὴν πλη.- 
γὴν ἰσχυράν" οὔτε γὰρ τῷ σκέλει δυνατόν ἐστιν, οὔτε 


Voces vero omnes accidit fieri et sonos, vel corporibus , 
vel aére ad corpora incidente, non quia aér figuretur, ut 
putant quidam , sed quia moveatur similiter se ipsum col- 
ligens et extendens et offendens; ad haec si. colliditur ob 
spiritus et chordarum factas percussiones : quando enim 
consequentem aérem percusserit spiritus incidens ipsi , aér 
jam fertur vi, proximum sibi impellens similiter, ita ut 
quoquoversum vox pertendat eadem, quo usque fieri con- 
lingit aéris molus : diffunditur enim ad plura ipsius vis 
motu facto , sicuti etiam venti a fluviis et ab aliquo tractu 
flantes. Vocum vero ccce quidem sunt et nubila, qua- 
cunque illico suffocantur; lucidze vero si sint, procul per- 
tendunt et omnem implent continentem locum. Respira- 
mus quidem aérem omnes eundem , spiritum vero et voces 
emittimus varias ob subjectorum vasorum differentias, per 
quie cujusque spiritus transmittitur ad exteriorem locum ; 
haec autem sunt arteria et pulmo et os. Plurimam ergo 
differentiam efficiunt vocis tum aéris percussiones, tum oria 
figurationes. Manifestum vero id est : etenim. sonorum 
differenti omnes fiunt ob hanc causam, et eosdem vide- 
mus imitari el equorum voces et ranarum et lusciniarum 
et gruum et aliorum animalium fere omnium , eodem uten- 
les spiritu. et arteria, eo quia aérem differenter emittant 
ex ore. Multze eliam aves quum audierint, imitantur re- 
liquarum voces ob dictam causam.  Pulmo autem ubi fue- 
rit parvus et densus et durus , neque recipere potest aérem 
multum intra se, neque emittere rursum foras, neque 
percussionem validam, vel robustam facere spiritus : qnia 
enim durus et densus et colligatus est , non potest admit- 
lere dilatationem in magnum spatium, neque rursus ex 
multo intervallo colligens se ipsum expellere vi spiritum, 
quemadmodum neque nos follibus, quando fuerint duri, 
neque dilatari, neque comprimi possunt facile : hoc namque 
est quod facit spiritus percussionem validam, quando 
pulmo ex multo intervallo colligens se ipsum expellit aé- 
rem violenter. Manifestum vero hoc est : neque enim 
reliquarum partium ulla ex parva distantia potest facero 
percussionem validam : neque enim crure, neque manu va- 
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τῇ χειρὶ πατάξαι σφοδρῶς, οὐδ᾽ ἀπορρῖψαι πόρρω τὸ 
πληγὲν, ἐὰν μή τις αὐτῶν ἑχατέρω ix πολλοῦ λάξη 
τῆς πληγῆς τὴν ἀπόστασιν. — Ed δὲ μὴ, σχληρὰ μὲν ἡ 
πληγὴ γίνεται διὰ τὴν συντονίαν, ἐχῥιάζεσθαι δ᾽ οὐ 
δύναται πόρρω τὸ πληγὲν, ἐπεὶ οὔθ᾽ οἱ χαταπέλται 
μαχρὰν δύνανται βάλλειν, οὔθ᾽ ἡ σφενδόνη, οὔτε τόξον, 
ἂν X σκληρὸν καὶ μὴ δύνηται κάμπτεσθαι, μηδὲ τὴν 
ἀναγωγὴν f, νευρὰ λαιβάνειν ἐπὶ πολὺν τόπον, ᾿Εὰν 
δὲ μέγας 6 πνεύμων 7, xal μαλακὸς καὶ εὔτονος, πολὺν 
τὸν ἀέρα δύναται δέχεσθαι, καὶ τοῦτον ἐχπέμπειν πά-- 
λιν, ταμιευόμενος ὡς ἂν βούληται διὰ τὴν μαλαχότητα 
καὶ διὰ τὸ δαδίως αὑτὸν συστέλλειν, Ἡ δ᾽ ἀρτηρία 
μαχρὰ uiv ὅταν ἦ xui στενὴ, χαλεπῶς ἐχπέμπουσιν 
ἔξω τὴν φωνὴν καὶ μετὰ βίας πολλῆς διὰ τὸ μῆχος τῆς 
τοῦ πνεύματος φορᾷς. (Φανερὸν δ᾽ ἐστίν " πάντα γὰρ 
τὰ τοὺς τραχήλους ἔχοντα μαχροὺς φθέγγονται βιαίως, 
οἷον οἱ χῆνες καὶ γέοανοι xal ἀλεχτρυόνες. Μᾶλλον δὲ 
τοῦτο καταφανές ἐστιν ἐπὶ τῶν αὐλῶν" πάντες γὰρ χα- 
λεπῶς πληροῦσι τοὺς βόμθυχας xal μετὰ συντονίας 
πολλῆς διὰ τὸ μῆχος τῆς ἀποστάσεως. τι δὲ τὸ 
πνεῦμα διὰ τὴν στενοχωρίαν ὅταν ἐντὸς θλιβόμενον εἰς 
τὸν ἔξω τόπον ἐχπέση, παραχρῆμα διαχεῖται xat σχε- 
δάννυται, χαθάπερ xai τὰ ῥεύματα φερόμενα διὰ τῶν 
εὐρίπων, ὥστε μὴ δύνασθαι τὴν φωνὴν συμμένειν, μηδὲ 
διατείνειν ἐπὶ πολὺν τόπον. Ἅμα δὲ xai δυστααίευ- 
τὸν ἀνάγχη πάντων τῶν τοιούτων εἶναι τὸ πνεῦμα xai 
μὴ ῥαδίως ὑπηρετεῖν, “σῶν δ᾽ ἐστὶ μέγα τὸ διάστη- 
μα τῆς ἀρτηρίας, τῶν δὲ τοιούτων ἔξω μὲν περαιοῦσθαι 
συμβαίνει τὸ πνεῦμα ῥαξίως,, ἐντὸς δὲ φερόμενον δια- 
χεῖσθαι διὰ τὴν εὐρυχωρίαν, xal τὴν φωνὴν γίνεσθαι 
χενὴν, χαὶ μὴ συνεστῶταν, ἔτι δὲ μὴ δύνασθαι διαι- 
ρεῖσῦχι τῷ πνεύματι τοὺς τοιούτους διὰ τὸ μὴ συνερεί- 
εσθαι τὴν ἀρτηρίαν αὐτῶν, θύσων δ᾽ ἐστὶν ἀνωμά- 
λως καὶ αὴ πάντοθεν ἔχει τὴν διάστασιν ὁμοίαν, τού- 
τοὺς ἀναγχαῖον ἁπασῶν μετέχειν τῶν δυσχερειῶν " χαὶ 
γὰρ ἀνωμάλως αὐτοῖς dvd xv, τὸ πνεῦμα ὑπηρετεῖν καὶ 
ὑλίφεσθαι xal χαῦ᾽ ἕτερον τόπον διαχεῖσθαι πάλιν. 
Βραγείας δὲ τῆς ἀρτηρίας οὔσης, ταγὺ μὲν ἀνάγχη, τὸ 
mvtUua ἐχπέμπειν καὶ τὴν πληγὴν ἰσχυροτέραν γίνεσθαι 


- 5.“ , 3 *& , wr 
40 τὴν τοῦ ἀέρος, πάντας δὲ τοὺς τοιούτους ὀξύτερον φω- 


νεῖν διὰ τὸ τάχος τῆς τοῦ πνεύματος φορᾷς. Οὐ μόνον 

δὲ συμβαίνει τὰς τῶν ἀγγείων διαφορὰς, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
, ΄ T^ “- τ 

παθη πάντα τὰς φωνὰς ἀλλοιοῦν’ ὅταν μὲν γὰρ ctv 
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ὑγρασίας πλήρη πολλῆς ὅ τε πνεύμων xat 7$ ἀρτηρία, 


4b διασπᾶται τὸ πνεῦμα χαὶ οὐ δύναται περαιοῦσθαι εἰς 


τὸν ἔξω τόπον συνεχῶς διὰ τὸ προσχόπτειν καὶ γίνεσθαι 
παγὺν καὶ ὑγρὸν xai δυσχίνητον, χαθάπερ xal περὶ 
τοὺς χατάρρους xal τὰς μέθας. ᾿Εὰν δὲ ξηρὸν Ζ τὸ 
πνεῦμα παντελῶς, σχληροτέρα ἣ φωνὴ γίνεται xal 


60 διεσπασμένη " συνέχει γὰρ f, νοτὶς, ὅταν 7, λεπτὴ, τὸν 


ἀέρα,, καὶ ποιεῖ τινα τῆς φωνῆς ἁπλότητα, Τῶν μὲν 
οὖν ἀγγείων al διαφοραὶ καὶ τῶν παθῶν τῶν περὶ αὐτὰ 
γινομένων τοιαύτας ἕχασται τὰς φωνὰς ἀποτελοῦσιν" αἵ 
δὲ φωναὶ δοκοῦσι μὲν εἶναι καθ᾽ οὖς ἂν ἕκασται γίνων-- 
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, idum ictum inferre possumus, neque projicere procul rem 
| ictam, nisi quis ipsis utrisque màgnam adhibeat plage di- 
slanliam. Sin minus, dura quidem fit percussio ob contea- 
| lionem , projicere vero non potest procul rem ictam, quum 
neque catapulte longe possint jaculari, nec (unda, ner arcus, 
5i fuerit durus, nec queat flecli, neque reductionem poseit 
admittere nervus in magnum spatium. Si wero magnes 
pulmo fuerit et mollis et validus, multum aérem polest 
recipere , et hunc emiltere rursus, dispensans ut voluerit , 


ob mollitudinem et quia facile se ipsum contrahit. — Arteria 


vero sí longa fuerit et arcta, difficuller foras emittuni 
vocem et vi multa, ob longitndinem commeatus ipsias 
spiritus. Manifestum vero est : omnia enim quar procerum 
habent collum, sonant violenter, veluti anseres el zroes 
et galli gallinacei. Magis vero id perspicuum est in tibiis : 
omnes enim difficulter implent bombyces , el cum conten- 
tione multa, ob longitudinem distantite. Ad hzc vero 
spiritus ob angustiam loci, quum intus compressis foras 
eruperit, statim diffunditur et dispergitur, sicuti etiam 
fluenta quie. per euripos feruntur, ità ut non possit vox 
perstare, neque extendi ad multum locum. Simul vero 
etiam difficile dispensetur necesse est omnium talium spi- 
ritus, et non facile oblemperet. Quorumcunque vero ar- 
teria valde est spatiosa, talium quidem foras tran-tuilti 
conlingit spiritum facile, intus vero molum diffundi ob am- 
plitudinem loci, el vocem fieri vacuam et non consisten- 
tem; ad hzc non possunt dividi spiritu tales, quia mon 
fulcitur arteria ipsorum. — Quorum vero se habet inacqualti- 
ter et non undequaque habet distantiam similem, hos ne- 
cesse est omnes participare difficultates : elenim.| ina«quali- 
ter ipsis necesse est spiritum subservire et comprimi , dum 
in alio loco diffunditur rursus, Brevis vero quum sit ar- 
leria, celeriter quidem necesse est spiritum emittere et 
percussionem validiorem fieri aéris, omnes vero tales acu- 
tius vociferari ob celeriorem spirilus impetum. — Non so- 
lum vero accidit vasorum differentias , sexl etiam affectus 
omnes voces immulare : quando enim fuerint humiditate 
multa pleni pulmo et arteria, distrahitur spiritus, et. non 
potest transmitti foras continue, quia impingit et δὲ 
crassus et humidus et difficulter mobilis , sicuti. in destilia- 
tionibus et ebrielatibus. Si vero penitus siccus fuerit spi- 
ritus, asperior flt vox et disrupta : continet enim humidi- 
tas, si sit tenuis, aerem et facit quamdam vocis simplici- 
tatem. — Yasorum ergo differentiae et affeclionum quie circa 
ipsa fiunt, tales singulae efficiunt voces ; voces vero viden. 


tur quidem esse in illis quaque locis ubi et nascuninr ; sed 
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vat τόπους, dxouourw δὲ πασῶν αὐτῶν, ὅταν ἡμῖν 
προσπέσωσι πρὸς τὴν ἀχοήν" ὃ γὰρ ὠσθεὶς ὑπὸ τῆς 
πληγῆς ἀὴρ μέχρι μέν τινος φέρεται συνεχὴς, ἔπειτα 
κατὰ μιχρὸν ἀεὶ διαχινεῖται μᾶλλον, καὶ τούτῳ γινώ- 
axouty πάντας τοὺς ψόφους καὶ τοὺς πόρρω γινομένους 
καὶ τοὺς ἐγγύς. Δῆλον δ᾽ ἐστίν: ὅταν γάρ τις. λαδὼν 
κέραμον, ἢ αὐλὸν, ἢ σάλπιγγα, προσθείς θ᾽ ἑτέρῳ πρὸς 
τὴν ἀχοὶν, διὰ τούτων λαλῇ, πᾶσαι δοχοῦσιν αἱ φωναὶ 
παντελῶς εἶναι πλησίον τῆς ἀχοῖῦςς διὰ τὸ μὴ σχεδάννυ- 
Gat τὸν ἀέρα φερόμενον, ἀλλὰ διατηρεῖσθαι τὴν φωνὴν 
ὁμοίαν ὑπὸ τοῦ περιέχοντος ὀργάνου. Καθάπερ οὖν 
καὶ ἐπὶ τῆς γραφῆς, ὅταν τις τοῖς χρώμασι τὸ μὲν 
Éuotov ποιήσῃ τῷ πόρρω, τὸ δὲ τῷ πλησίον, τὸ μὲν ἡμῖν 
ἀναχεχωρηκχέναι δοχεῖ τῆς γραφῆς, τὸ δὲ προέχειν, ἀμ- 
φοτέρων αὐτῶν ὄντων ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐπιφανείας, οὕτω 
xai ἐπὶ τῶν ψόφων xal τῆς φωνῆς, ὅταν ἡ μὲν ἤδη 
διαλελυμένη προσπίπτῃ πρὸς τὴν ἀκοὴν, ἡ δέ τις συνε- 
χὴς, ἀμφοτέρων αὐτῶν ἀφικνουμένων πρὸς τὸν αὐτὸν 
τόπον, f; μὲν ἀφεστηκέναι πόρρω δοχεῖ τῆς ἀχοῆς, ἡ δ᾽ 
εἶναι σύνεγγυς, διὰ τὸ τὴν μὲν τῇ πόρρωθεν ὁμοίαν 
εἶναι, τὴν δὲ πλησίον. Σαφεῖς δὲ μάλιστα αἱ φωναὶ 
Ἰΐνονται παρὰ τὴν ἀχρίδειαν τὴν τῶν φθόγγων" ἀδύνα- 
τὸν γὰρ μὴ τελέως τούτων διηρθρωμένων τὰς φωνὰς 
εἶναι σαφεῖς, καθάπερ καὶ τὰς τῶν δαχτυλίων σφραγῖ- 
δας, ὅταν μὴ διατυπωθῶσιν ἀκριβῶς" διόπερ οὔτε τὰ 
παιξία δύνανται διαλέγεσθαι σαφῶς, οὔθ᾽ οἱ μεθύοντες, 
οὔδ᾽ οἱ γέροντες, οὔθ᾽ ὅσοι φύσει τραυλοὶ τυγχάνουσιν 
ὄντες, οὔθ᾽ ὅλως ὅσων εἰσὶν al γλῶτται xal τὰ στόματα 
δυσκίνητα " ὥσπερ γὰρ xal τὰ χαλχεῖα xal τὰ χέρατα 
συνηγοῦντα ποιεῖ τοὺς ἀπὸ τῶν ὀργάνων φθόγγους σα-- 
φεστέρους, οὕτω xal ἐπὶ τῆς διαλέκτου πολλὴν dcd- 
φειαν ἀπεργάζεται τὰ ἐχπίπτοντα τῶν πνευμάτων ἐκ 
τοῦ στόματος, ὅταν μὴ διατυπωθῶϊσιν ὁμοίως. Οὐ 
μόνον δ᾽ ἑαυτῶν τινα παρεμφαίνουσιν ἀσάφειαν, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς διηρθρωμένους τῶν φθόγγων ἐμποδίζουσιν, 
ἀνομοίας αὐτῶν γινομένης τῆς περὶ τὴν ἀχοὴν χινή- 
σεως" διὸ καὶ μᾶλλον ἑνὸς ἀκούοντες ουνίεμεν ἢ πολλῶν 
ἅμα ταὐτὰ λεγόντων, καθάπερ xal ἐπὶ τῶν χορδῶν, 
xa πολὺ ἧττον, ὅταν προσαυλῇ τις ἅμα καὶ χιθαρίζη, 
διὰ τὸ συγχεῖσθαι τὰς φωνὰς ὑπὸ τῶν ἑτέρων, Οὐχ 
ἔχιστα δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν συμφωνιῶν φανερόν laxi: 
ἀμφοτέρους γὰρ ἀποκρύπτεσθαι τοὺς ἤχους συμδαίνει 
ὑπ᾽ ἀλλήλων. ᾿Ασαφεῖς μὲν οὖν φωναὶ γίνονται διὰ 
τὰς εἰρημένας αἰτίας" λαμπραὶ δὲ χίνονται καθάπερ 
ἐπὶ τῶν χρωμάτων καὶ ve ἐχεῖ τὰ μάλιστα δυνάμενα 
τὰς ὄψεις χινεῖν, ταῦτα εἰναι συμβαίνει τῶν χρωμάτων 
λαμπρότατα, Τὸν αὐτὸν τρόπον τῶν φωνῶν ταύτας ὑπο- 
ληπτέον εἶναι λαμπροτάτας, ὅσαι μάλιστα δύνανται 
προσπίπτουσαι κινεῖν τὴν ἀχοήν, Τοιαῦται δ' εἰσὶν 
αἷ σαφεῖς χαὶ πυχναὶ χαὶ χαθαραὶ καὶ πόρρω δυνάμεναι 
διατείνειν " xal γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις αἰσθητοῖς ἅπασι τὰ 
ἰσχυρότερα καὶ πυχνότερα καὶ χαθαρώτερα σαφεστέρας 
ποιεῖ τὰς αἰσθήσεις. Δῆλον δέ" τὸ γὰρ τελευταῖον αἵ 
ψωναὶ πᾶσαι γίνονται χωφαὶ, τοῦ ἀέρος ἤδη διαγεοιέ- 
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audimus eas omnes, quando nobis incidunt. ad auditum ; 
impulsus enim 8 percuseione aér quadamtenus fertur. con- 
tinuus, deinde paulalim semper dimovetur magis, et hoc 
Cla- 
rum vero est : quando enim quis sumto vase fizlino, vel 
tibia, vel tuba, apponat alteri ad audilitm ef per hiec lo- 


dignoscimus omnes sonos et procul factos et prope. 


quatur, omnes videntur voces omnino esse prope auditum , 
quía non dispergitur aér transitu , sed conservalur vox. si- 
milis ab ambiente insírumento. Sicuti ergo eliam in pi- 
ttura, quando quis coloribus aliud quidem simile fecerit 
longinquo , aliud vero propinquo, illud quidem nobis vi- 
detur recessisse, loc vero eminere e pictura, quam utrum- 
que tamen in eadem sit superficie, sic eliam in sonis voce- 
que, quando haec quidem jam resoluta incidit ad auditum, 
illa vero continua, ambabus advenientibus ad eundem lo- 
rum , liec quidem abesse procnl videtur ab auditu , allera 
vero esse prope, quia hae quidem longinqua similis est , 
illa vero propinqu:e.  Distinctze vero maxime fiunt voces, 
quia exacti sunt soni : fieri enim non potest , nt voces sint 
distinctae, nisi. perfecte articulentur soni, quemadmodum 
etiam annulorum sigilla, si non imprimantur exacte : 
quare neque puelli possunt loqni distinete, neque ehrii, ne- 
que senes, ncque quicunque natura balbi sunt, neque 
omnino quorumcunque sunt linbuz et ora difficuller mo. 
bilia : sicut enim et wramenta et cornua consonantia red. 
dunt instrumentorum sonos distinctiores, ila el in sermone 
serendo multam obscuritatem efficiunt excidentes spiritus 
ex ore, quando non similiter figurati sunt, Non solum verà 
sui ipsorum quamdam prze se ferunt obscuritatem, sed eliam 
articulatos sonos impediunt, non simili ipsorum facto molu 
circa auditam : quare eliam melius unum audientes inlel- 
ligimus quam simul multos idem dicentes, sicuti etiam in 
chordis, et multo minus, si quis accinat tibia simul et ci- 
fbara, quia a se invicem conturbantur voces. Maxime 
vero hoc in symphoniis clarum est: utrosque enim occul- 
tari accidit sonos a se invicem. — Obscurie ergo voces fiunt 
ob cielas causas; clarm vero fiunt, sicuti in coloribus : 
ibi enim et qui maxime possunt visum movere, hos ac- 
cidit colorum esse clarissimos. Eodem modo voces lias 
existimandum est esse clarissimas, quaecunque maxime 
possunt incidentes movere anditum ; tales vero sunt di- 
stinctze et. densae et. purae et procul valenles pertendere : 
etenim in reliquis etiam sensibilibus omnibus validiora et 
densiora et puriora magis distinctos efficiunt sensus. Cla- 


postremo enim voces omnes olimutescunt , ubi 
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vou, Δῆλον δ' ἐστὶ χἀπὶ τῶν αὐλῶν" τὰ γὰρ ἔχοντα 
τῶν δευτέρων τὰς γλώττας πλαγίας μαλακωτέραν μὲν 
ἀποδίδωσι τὴν φωνὴν, οὐχ διοίως δὲ λαμπράν" τὸ γὰο 
πνεῦμα φερόμενον εὐθέως εἰς εὐρυχωρίαν ἐμπίπτει, 
καὶ οὐχέτι φέρεται σύντονον, οὐδὲ συνεστηχὸς, ἀλλὰ 
διεσχεδασμένον. ᾿Εν δὲ ταῖς σχληροτέραις γλώτταις 
ἢ φωνὴ γίνεται σχληροτέρα καὶ λαμπροτέρα, ἂν πιέση 
τις αὐτὰς μᾶλλον τοῖς χείλεσι, διὰ τὸ φέρεσθαι τὸ 
πνεῦμα βιχιότερον. Αἴ μὲν οὖν λαμπραὶ τῶν φωνῶν 
γίνονται διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας" παρὸ χαὶ δοχοῦσιν 
οὗ χείρους εἶναι τῶν λευχῶν αἱ καλούμεναι gatat* πρὸς 
γὰρ τὰ πάθη καὶ τὰς πρεσθυτέρας ἡλιχίας μᾶλλον áp- 
μόττουσιν αἵ τραχύτεραι xal μιχρὸν ὑποσυγχεχυμέναι 
xai μὴ λίαν ἔχουσαι τὸ λαμπρὸν ἐχφανές. — "Apa δὲ 
καὶ διὰ τὴν συντονίαν οὖλ ὁμοίως εἰσὶν εὐπειθεῖς " τὸ 
γὰρ βία φερόμενον δυσταμίευτον - οὔτε γὰρ ἐπιτεῖναι 
ῥάδιον, ὡς βούλεταί τις, οὔτ᾽ ἀνιέναι, ᾿Επὶ δὲ τῶν 
αὐλῶν γίνονται al φωναὶ λαμπραὶ, xal τῶν ἄλλων 
ὀργάνων, ὅταν τὸ ἐκπῖπτον πνεῦμα πυχνὸν 7j xal σύν- 
Tovov* ἀνάγχη γὰρ xal τοῦ ἔξωθεν ἀέρος τοιαύτας γί- 
νεσῦαι τὰς πληγὰς, καὶ μάλιστα τὰς φωνὰς οὕτω δια- 
πέμπεσθαι συνεστώσας πρὸς τὴν ἀχοὴν, ὥσπερ χαὶ τὰς 
ὁπτυὰς καὶ τὸ φῶς xal τὰς θερμμότητας " xal γὰρ πάντα 
ταῦτα ἀραιύτερα φαινόμενα πρὸς τὴν αἴσθησιν ἀσημό- 
τερὰ γίνεται, καθάπερ xal ol χυμοὶ χραθέντες τῷ ὕξατι 
καὶ ἑτέροις χυμοῖς - τὸ γὰρ ἑαυτοῦ παρέχον αἴσθησιν 
ἀταφεῖς ἑκάστῳ ποιεῖ τὰς δυνάμεις. Ἀπὸ δὲ τῶν dÀ- 
λων ὀργάνων οἱ τῶν χεράτων ἦχοι πυκνοὶ xal συνελ tl 
πρὸς τὸν ἀέρα προσπίπτοντες ποιοῦσι τὰς φωνὰς duau- 
pde" διὸ δεῖ τὸ κέρας τὴν φύσιν ἔχειν τῆς αὐξήσεως 
δριαλὴν xai λείαν xai μὴ ταχέως ἐχδεδραμηκυῖαν᾽ 
ἀνάγχη γὰρ μαλαχώτερα xai χαυνότερα γίνεσθαι τὰ 
τοιαῦτα τῶν χεράτων, ὥστε τοὺς ἤχους διασπᾶσθαι xal 
μὴ συνεχεῖς ἐχπίπτειν δι᾽ αὐτῶν, μηδὲ γεγωνεῖν διλοίως 
διὰ τὴν μαλαχότητα xxi τὴν ἀραιότητα τῶν πόρων, 
μηδὲ πάλιν εἶναι δυσαυξῇ τὴν φύσιν, μηδὲ τὴν σύμφυ- 
σιν ἔχειν πυχνὴν χαὶ σχληρὰν xat δύσφορον " χαϑ᾽ ὅ τι 
γὰρ ἂν προσχόψῃ φερόμενος ὁ ἦχος, αὐτοῦ λαμβάνει 
τὴν κατάπαυσιν καὶ οὐχέτι περαιοῦται πρὸς τὸν ἔξω 
τόπον, ὥστε χωφοὺς χαὶ ἀνωμάλους ἐχπίπτειν τοὺς 
Tou ἐκ τῶν τοιούτων χεράτων, Ὅτι δ᾽ ἢ φορὰ γί- 
νεται χατὰ τὴν εὐθυπορίαν, φανερόν ἐστιν ἐπὶ τῶν 
ἱστῶν, καὶ ὅλως ἐπὶ τῶν ξύλων τῶν μεγάλων, ὅταν αὖτ 

βασανίζωσιν " ὅταν γὰρ χρούσωσιν ix τοῦ ἑτέρου ἄχρου, 
κατὰ τὸ ἕτερον ὁ ἦχος φέρεται συνεχὴς, ἐὰν μή τι ἔχη 
σύντριμμα τὸ ξύλον᾽ εἰ δὲ ud, μέχρι τούτου προελθὼν 
αὐτοῦ καταπαύεται διχσπασθείς. Περιχάμπτει δὲ 
χαὶ τοὺς ὄζους, xai οὐ δυνατὸς Ov αὐτῶν εὐθυπορεῖν. 
Κατάδηλον δὲ τοῦτό ἐστι καὶ ἐπὶ τῶν γαλκχείων, ὅταν 
ῥινῶσι τὰς ἀπηρτημένας στολίδας τῶν ἀνδριάντων, 7 τὰ 
πτερύγια, τῷ συμμύειν" διὸ ῥοῖζον xat πολὺν ἦγον 
ἀφιᾶσι xai ψόφον. — "Av δέ τις αὐτὰ ταινία διαδήσν,, 
παύεσθαι συμβαίνει τὸν ἦχον- ἕως γὰρ τούτον προελ- 


θὼν ὁ τρόμος. 5 »ηαχΆ} ὃς τὸ μαλακὸ ὑτοῦ 
V 0 τρήῦμος , ὅταν προσχόψυη, πρὸς τὸ μαλακὸν, αὐτοῦ ᾿ 
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δὸγ jam diffanditur. Clarum est etiam in tibiis : secunda- 
rum enim qute hahent lingulas obliquas, molliorem reddunt 
vocem , non tamen zeque claram : spiritus namque com- 
means stalim in amplum locum incidit, et non amplius 
ferlur validus, nec compacins, sed dispersus. In duriori- 
bus vero lingulis vox fit durior et clarior, si quis eas magis 
labiis eomprimat , quia spiritus fertur violentius. Clarr 
ergo voces fiunt propter dictas causas : unde etiam viden- 
tur non peiores esse albis quae dicuntur pullie : affectibus 
enim et grandioribus aetatibus magis conveniunt asperiores 
et paulum coníusz , nec nimis perspicuam habentes clari- 
tatem, Simul vero et ob contentionem non zeque facileob- 
temperant : quod enim vi fertur, non facile dispensatur : 
neque enim intendere facile est, ut quis velit, neque remit- 
tere, In tibiis vero fiunl. voces clarze, uti e£ in reliquis 
instrumentis, quando excidens spiritus. densus fuerit et 
validus : necesse enim etiam externi aéris tales fieri per- 
eussiones, el maxime sic voces transmitti compactas ad 
auditum, sicuti et odores et lucem et calorem : etenim 
hiec omnia rariora si appareant sensui, obscuriora fiunt, 
sicuti et sapores temperati aqua, vel aliis sapocibus - id 
enim quod sui ipsius praebet sensum, obscuras cuique facit 
vires. E reliquis vero instrumentis cornuum soni frequen- 
ter et continue in aérem incidentes faciunt voces obscuras : 
quare oportet cornu habere augminis sui naturam aequalem 
el levem, nec celeriter excurrentem : necesse enim e«t 
molliora et laxiora fieri falia cornua , ita ut soni distralhan- 
lur et non continui excidanl per ipsa , neque resonent si- 
militer propter meatuum mollitiem et raritatem; neque 
rursus indole sua difficulter crescere debent, neque coa- 
gmentationem habere densam et duram et molestam : a 
quodcunque enim impegerit commeans sonus , ibi moram 
Lrabiit , neque amplius pergit foras , ita ut sardi et inzeqna- 
les excidant soni ex talibus cornibus. Soni vero iter recto 
tramite fieri constat e malis navium, δὲ omnino e lignis 
moagnis, quando ipsa probant : qifando enim pulsant ex 
altero extremo, per alterum fertur senus continuus, nisi 
aliquam habeat fissuram lignum; ein minus, usque ad hanc 
progressus ihi sistitur atque dissipatur. Circumflectit vero 
etiam nodos, ef non polest per ipsos recto tramite pro- 
gredi. Manifestum vero hoc est etiam in officinis aerariis, 
quando limant dependentes vestium rugas statuarum , vel 
alas, quia connivent : unde stridorem et moltum sonnm 
edunt et strepitum. Si quis vero ea fascia cingat, cessare 


accidit sonum : usque huc. enim progressus tremor, ubi 
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ποιεῖται τὴν κατάπαυσιν, [[ολὺ ὃὲ xai ἡ ὄπτησις ἢ 
τῶν χεράτων συμβάλλεται χαὶ πρὸς εὐφωνίαν" μᾶλλον 
μὲν γὰρ κατοπτηβέντα παραπλήσιον τὸν ἦχον ἔχουσι 
τῷ χεράμῳ διὰ τὴν σχληρύτητα xal τὴν σύγχαυσιν' 
ἐὰν δέ τις αὐτὰ καταδεέστερον ὀπτήση,, ἁπαλώτερον 
μὲν ἀφίησι διὰ τὴν μαλαχότητα τὸν ἦχον, οὐ δύναται 
δὲ γεγωνεῖν ὁμοίως διὸ xal τὰς ἡλικίας ἐχλέγονται" τὰ 
μὲν γὰρ τῶν γερόντων ἐστὶ ξηρὰ xai πεπωρωμένα xal 
χαῦνα, τὰ δὲ τῶν νέων ἁπαλὰ παντελῶς xal πολλὴν 
ἔχοντα ἐν αὑτοῖς ὑγρασίαν. Δεῖ δ᾽ εἶναι, καθάπερ εἴ- 
ρηται, τὸ κέρας ξηρὸν xal muxvóv ὁμαλῶς καὶ εὐθύπο- 
ρὸν χαὶ λεῖον" οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα συμβαίνοι χαὶ 
τοὺς ἤχους πυχνοὺς καὶ λείους xal ὁμαλοὺς φέρεσθαι δι' 
αὐτῶν, χαὶ τοῦ ἔξωθεν ἀέρος τὰς πληγὰς γίνεσθαι τοι- 
αὐτας, ἐπεὶ xal τῶν χορδῶν εἶσιν αἱ λειόταται βέλτι- 
σται xal τοῖς πᾶσιν ὁμαλώταται, καὶ τὴν χατεργασίαν 
ἔχουσι πάντοθεν ὁμοίαν, καὶ τὰς συμβολὰς ἀδήλους τὰς 
τῶν νεύρων" οὕτω γὰρ συμθαίνει xal ταύτας ποιεῖσθαι 
τὰς τοῦ ἀέρος πληγὰς ὁμοιοτάτας. Δεῖ δὲ καὶ τῶν αὖ- 
λῶν εἶναι τὰς γλώττας πυχνὰς καὶ λείας καὶ ὁμαλὰς, 
ὅπως ἂν καὶ τὸ πνεῦμα διαπορεύηται δι᾽ αὐτῶν λεῖον 
καὶ ὁμαλὸν χαὶ μὴ διεσπασμένον" διὸ xai τὰ βεῦρε- 
γμένα τῶν ζευγῶν x«l τὰ πεπωχότα τὸ σίαλον εὐφω- 
νότερα γίνεται, τὰ δὲ ξηρὰ χαχόφωνα " b γὰρ ἀὴρ διὰ 
ὑγροῦ καὶ λείου φέρεται μαλαχὸς καὶ ὁμαλός. Δῆλον 
δέ" xal γὰρ αὐτὸ τὸ πνεῦμα, ὅταν ἔχη νοτίδα, πολὺ 
ἧττον προσχόπτει πρὸς τὰ ζεύγη xai διασπᾶται" τὸ δὲ 
ξηρὸν μᾶλλον ἀντιλαμδάνεται xal τὴν πληγὴν ποιεῖται 
σἀχληροτέραν διὰ τὴν βίαν. Αἱ μὲν οὖν διαφοραὶ τῶν 
ἔων γίνονται διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας" σχληραὶ δ᾽ 
εἰσὶ τῶν φωνῶν ὅσαι βιαίως πρὸς τὴν ἀχοὴν προσπί-- 
πτουσιν" διὸ καὶ μάλιστα παρέχουσι τὸν τόνον. ᾿Γοιαῦ- 
ται δ᾽ εἰσὶν αἵ δυσχινητότεραι καὶ μετὰ πλείστης φε- 
ρόμεναι βίας" τὸ γὰρ ὑπεῖχον ταχέως οὐ δύναται τὴν 
πληγὴν ὑπομένειν, ἀλλ᾽ ἀποπηδᾷ πρότερον, Δῆλον 
δέ" τὰ γὰρ ὑπέρογκα τῶν βελῶν βιαιοτάτην φέρεται 
τὴν φορὰν, καὶ τὰ δεύματα φερόμενα διὰ τῶν εὐρίπων᾽ 
χαὶ τὰρ ταῦτα γίνεται σφοδράτατα περὶ αὐτὰς τὰς στε- 
νοχωρίας, οὐ δυνάμενα ταχέως ὑπείχειν; ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῆς 
ὠθούμενα βίας δμοίως δὲ τοῦτο συμδαίνει καὶ περὶ 
τὰς φωνὰς καὶ τοὺς ψύφους. «Φανερὸν ξ᾽ ἐστίν" πάντες 
γὰρ οἱ βίαιοι γίνονται σχληροὶ, χαθάπερ καὶ τῶν xiGoi- 
τίων xal τῶν στροφέων, ὅταν ἀνοίγωνται βιαίως, καὶ 
τοῦ χαλκοῦ xai τοῦ σιδήρου" χαὶ γὰρ ἀπὸ τῶν ἀχμό- 
νῶν γίνεται σχληρὸς, χαὶ μαλαχὸς, ὅταν ἐλαύνωσι χατ- 
εψυγμένον καὶ σχληρὸν ἤδη τὸν σίδηρον" ἔτι δὲ ἀπὸ 
τῆς ῥίνης, ὅταν ῥινῶσι καὶ γαράττωσι τὰ σιδήρια xal 
τοὺς πρίονας, ἐπεὶ χαὶ τῶν βροντῶν αἵ βιαιόταται γί- 
γονται σχληρόταται xal τῶν ὑξάτων τὰ καλούμενα 
ῥαγδαῖα τὴν βίαν" ἢ μὲν γὰρ ταχυτὴς τοῦ πνεύματος 
ποιεῖ τὴν φωνὴν ὀξεῖαν, ἢ δὲ βία σχληράν᾽ διόπερ οὐ 
μόνον συμβαίνει τοὺς αὐτοὺς ὁτὲ μὲν ὀξυτέραν, ὁτὲ δὲ 
βαρντέραν, ἀλλὰ καὶ σχληρστέραν καὶ μαλαχωτέραν, 
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impegerit in rem mollem , ibi cessat. 
lostio cornuum confert ad bonilatem soni : magis enim 


Multum vero. eliam 


tosta similem sonum habent figulino ob duritiem et exu- 
stionem ; si quis vero ea minus quam oporteat assaverit, - 
leneriorem quidem emiltunt propter mollitiem sonum, non 
possunt tamen sque resonare : quare et ielales selizunt : 
senum enim sunt sicca et tofacea et laxa, juvenum vero 
tenera omnino et multam labentia intra sese humiditatem, 
Oportet autem esse, ut dictum est, córnu siccum et den- 
sum irqualiter et recto tramite pervium el leve : sic enim 
maxime accidet eliam sonos densos el leves et aàquales 
ferri. per ipsa, et externi aéris percussiones (ieri tales , 
quandoquidem et cbordarum laevissiunae sunt optimze quae 
que omni ex parle aequales sunt et confecturam habent 
undique similem el commissuras obscuras nervorum : sic 
enim accidit etiam lias facere aéris percussiones simillimas. 
Oporlet vero tibiarum quoque lingulas densas et. leves vt 
mquales esse, ut. el spiritus transvehatur per ipsas levis 
et aequalis et non distractus : quare et. paria humefacta et 
quam salivam imbiberunt, vocaliora funt, sicca aulem 
delerius sonant : aér enim. per humidum et lave. fertur 
mollis et zequalis. Clarum autem : etenim ipse spiritus, 
quando habet humidilatem, inulto minus impingit ad paria 
et distrabitur; siccus vero magis corripit ea , el percussiu- 
uem facit duriorem propter violentiam. — Dilferenlie ergo 
sonorum fiunt propter dictas causas; durze vero voces sunt, 
quicunque violenter in audilum incidunt : quare etiam 
maxime przbent tonum; (tales vero sunt que difficilius 
moventur et cum maxima feruntur vi : quod enim cedit 
cito, non potest percussionem sustinere, sed resilit prius. 
Clarum vero est : praegrandia enim tela violentissimo [Ὁ - 
runtur impelu, εἰ fluenta quae per euripus feruntur ; hac 
enim fiunl vehemenlissima circa angustias, quum non 
possint cito cedere, sed multa propellantur vi ; similiter 
id accidit etiam circa voces et sonos, Clarum vero est : 
omnes enim violenti fiunt duri, sicuti eliam scriniorum ct 
cardinuu, quando aperiuntur violenter, itemque aris ct 
ferri : etenim ab incudibus (t durus et mollis, quando 
cudunt reírigeratum jam et durum ferrum ; ad haec etiam 
à luna, quando limant et scalpunt. ferramenla οἱ serras , 
quandoquidem et tonitruorum violentissima fiunt durissima, 
et imbrium qui appellantur rhagdaei ob violentiam ; cele- 
ritas enim spiritus facit vocem acutam, violenlia vero du - 
ram : quare oon solum accidit eosdem quandoque aculio- 
rem, quandoque graviorem, sed eliam duriorem, vel mol- 


liorem edere vocem. — Nonnulli tamen existimant οἷν duri- 


4i. 


660 


ἀρτηριῶν τὰς φωνὰς γίνεσθαι σχληρὰς͵, διαμαρτάνον- 
τες’ τοῦτο μὲν γὰρ βραχύ τι συμβάλλεται παντελῶς, 
ἀλλ᾽ ἡ τοῦ πνεύματος γινομένη, πληγὴ βιαίως ὑπὸ τοῦ 
πνεύμονος " ὥσπερ yàp xal τὰ σώματα τῶν μέν ἐστιν 
ὑγρὰ καὶ μαλαχὰ, τῶν δὲ σχληρὰ καὶ σύντονα, τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον xal ὁ πνεύμων" διόπερ τῶν μὲν μαλαχὸν 
ἐχπίπτει τὸ πνεῦμα, τῶν δὲ σχληρὸν xal βίαιον, ἐπεὶ 
διότι γε τὴν ἀρτηρίαν αὐτὴν μιχράν τινα συμβαίνει 
παρέχεσθαι δύναμιν, ῥάδιον συνιδεῖν" οὐδεμία γάρ 
ἐστιν ἀρτηρία σχληρὰ τοῖς αὐλοῖς ὁμοίως, ἀλλ᾽ οὐθὲν 
ἧττον δι᾽ αὐτοῦ xal διὰ τούτων φερομένου τοῦ πνεύμα- 
τος, οἵ μὲν μαλαχῶς αὐλοῦσιν, οἵ δὲ σχληρῶς. Δῆλον 
δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶ xal ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς αἰσθήσεως" xal γὰρ ἂν 
ἐπιτείνῃ τις τὸ πνεῦμα βιαιότερον, εὐθέως ἣ φωνὴ γί- 
jy γεται σχληροτέρα διὰ τὴν βίαν, χἂν ἦ μαλαχωτέρα᾽ τὸν 
αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ ἐπὶ τῆς σάλπιγγος" διὸ καὶ πάντες, 
ὅταν χωμάζωσιν, ἀνιᾶσιν ἐν τῇ σάλπιγγι τὴν τοῦ 
πνεύματος συντονίαν, ὅπως ἂν ποιῶσι τὸν ἦχον ὡς μα- 
λαχώτατον. Φανερὸν δ' ἐστὶ καὶ ἐπὶ τῶν ὀργάνων " 
qo καὶ γὰρ al κατεστραμμέναι χορδαὶ, καθάπερ εἴρηται, 
τὰς φωνὰς ποιοῦσι σχληροτέρας, χαὶ τὰ χκατωπτημένα 
τῶν χεράτων. Κἂν τις ἅπτηται τῶν χορδῶν ταῖς 
χερσὶ βιαίως, καὶ μὴ μαλαχῶς, ἀνάγχη καὶ τὴν ἀντα- 
πόδοσιν αὐτὰς οὕτω πάλιν ποιεῖσθαι βιαιοτέραν, Αἴ 
45 δ᾽ ἧττον χατεστραμμέναι χαὶ τὰ ὠμότερα τῶν χεράτων 
τὰς φωνὰς ποιεῖ μαλαχωτέρας χαὶ τὰ μαχρότερα τῶν 
ὀργάνων" al γὰρ τοῦ ἀέρος πληγαὶ καὶ βραδύτεραι χαὶ 
μαλαχώτεραι γίνονται διὰ τὰ μήχη τῶν τόπων͵, αἱ δ᾽ 
ἐπὶ τῶν βαρυτέρων σχληρόταται διὰ τὴν χατάτασιν 
3o τῶν χορδῶν. Δῆλον δ᾽ ἐστίν" xal γὰρ αὐτοῦ τοῦ ὁρ- 
γάνου σχληροτέρας συμδαίνει γίνεσθαι τὰς φωνὰς, ὅταν 
μὴ κατὰ μέσον τις ἅπτηται τῶν χορδῶν, διὰ τὸ μᾶλ-- 
λον αὐτῶν τὰ πρὸς αὐτῷ τῷ ζυγῷ xal τῷ χορδοτόνῳ 
χκατατετάσθαι, Συμβαίνει δὲ xai τὰ ναρθήκινα τῶν 
35 ὀργάνων τὰς φωνὰς ἔχειν ἁπαλωτέρας" οἱ γὰρ ἦχοι πρὸς 
μαλακὸν προσπίπτοντες οὖχ ὁμοίως ἀποπηδῶσι μετὰ 
βίας. Τραχύνεσθαι δὲ συμθαίνει τὰς φωνὰς, ὅταν f$ 
πληγὴ μὴ μία γένηται τοῦ ἀέρος παντὸς, ἀλλὰ πολλαχῇ 
κατὰ μιχρὰ διεσπασμένη " χαθ᾽ αὑτὸ γὰρ ἕκαστον τῶν 
40 τοῦ ἀέρος μορίων προσπῖπτον πρὸς τὴν ἀχοὴν, ὡς ἂν 
ἀπὸ πληγῆς ἑτέρας Óv , διεσπασμένην ποιεῖ τὴν αἴσθη- 
σιν, ὥστε τὴν μὲν διαλείπειν τὴν φωνὴν, τὴν δὲ προσ- 
πίπτειν ᾿βιαιότερον, καὶ γίνεσθαι τὴν ἁφὴν τῆς dxoic 
ἀνομοίαν, ὥσπερ καὶ ὅταν τι τῶν τραχέων ἡμῖν προσ- 
πίπτη πρὸς τὸν χρῶτα, Μάλιστα δὲ τοῦτο συμφανές 
ἐστιν ἐπὶ τῆς ῥίνης" διὰ γὰρ τὸ τὴν τοῦ ἀέρος πληγὴν 
ἅμα γίνεσθαι χατὰ μικρὰ xal πολλὰ, τραχεῖς οἱ ψόφοι 
προσπίπτουσιν ἀπ᾿ αὐτῶν πρὸς τὴν ἀχοὴν, καὶ μᾷλλον, 
ὅταν πρὸς σχληρόν τι παρατρίδωνται, χαθάπερ καὶ ἐπὶ 
50 τῆς ἁγῆς" τὰ γὰρ σχληρὰ xal τραχέα βιαιότερον ποιεῖ- 
ται τὴν αἴσθησιν, Δῆλον δὲ τοῦτό ἐστι χαὶ ἐπὶ τῶν 
ῥευμάτων" τοῦ γὰρ ἔλαίου γίνεται πολὺ πάντιωον τῶν 
ὑγρῶν 6 ψόφος ἀδηλότερος διὰ τὴν συνέχειαν τὴν τῶν 
μορίων, λεπταὶ δ᾽ εἰσὶ τῶν φωνῶν, ὅταν ὀλίγον 7, τὸ 
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tiem arteriarum voces fieri duras, verum falluntur : boc 
enim parum quid confert omnino, sed percussio violenta 
spiritui a pulmone inflicta : siculi enim etiam corpora 
aliorum quidem sunt humida et mollia, aliorum vero 
dura et firma, eodem modo etiam pulmo : quare ex illis 
quidem mollis excidit spiritus, ex his vero durus et vio- 
lentus, quandoquidem, cur arteriam exiguum accidat con- 
ferre momentum, facile est perspicere : nulla enim est ar- 
teria dura , sicuti tibiz ; nihilo minus tamen per eam et per 
has commeante spiritu, alii quidem molliter tibiis sonant, 
alii vero duriter. Clarum vero id est etiam ex ipso sensu : 
etenim si quis intendat spiritum violenlius, statim vox fit 
durior ob violentiam , etsi sit mollior; eodem modo etiam 
in tuba : quare etiam omnes, quando comissatum eunt, re- 
mittunt in tuba spiritus intensionem, ut faciant sonum 
quam mollissimum. Clarum vero etiam est in instrumen- 
lis : etenim detortze chordae , sicuti dictum est, voces fa- 
ciunt duriores, et cormua nimis assala. Alque si quis 
tangat chordas manibus violenter, et non molliter, necesse 
est eas sic quoque rursus violentiorem facere responsio- 
nem. Minus vero delortze , uti et crudiora cornua, voces 
reddunt molliores , item instrumenta longiora : aéris enim 
percussiones et tardiores et molliores fiunt ob longitudinem 
locorum, in gravioribus vero durissimae ob tensionem 
chordarum. Manifestum vero est : ipsius enim instru- 
menti duriores accidit fieri voces, quando quis non in 
medio tetigerit chordas, quia earum partes ipsi jugo et 
chordarum tensorio propiores magis intenta» sunt. Accidit 
autem etiam ferulacea instrumenta voces habere Leneriores : 
soni enim in rem mollem incidentes , non similiter resiliunt 
Asperari vero accidit voces, quando non 
unicus fit aéris totius iclus, sed passim in minutas partes 
distractus : nam unaquaeque aeris particula seorsum incidens 
ad auditum, veluti ab alio proveniens ictu, distractum facit 
sensum , ita uL alia quidem vox intermittat, alia vero inci- 
dat violentius , et fiat. tactio auditus inzequalis , sicuti etiam 


cum violentia. 


quando alíquid asperum nobis incidit ad cutem. Maxime 
vero id clarum est. in lima : quia enim aeris percussio εἰ- 


: niul fit secundum parvas multasque particulas, asperi soni 


incidunt ab ipsis ad auditum , praesertim quando ad durum 
aliquid alfricantur, quemadmodum eliam in tactu : dura 
enim et aspera violentiorem faciunt sensum. Claram au- 
tem id est etiam in liquidorum fluxu : olei enim sonitus 
omnium aliorum humidorum sonitu longe fit obscurior ob 
continuitatem partium. — Tenues vero sunt voces, quardo 


- 


10 


-- 
t 


20 


2. 


4“υΚάν χχατασπάσῃ τις τὰς σύώριγγας, 


45 


510 


(so3, so.) 


πνεῦμα τὸ ἐκπῖπτον " διὸ χαὶ τῶν παιδίων γίνονται λε- 
πταὶ, xal τῶν γυναιχῶν xai τῶν εὐνούχων " ὁμοίως δὲ 
xa τῶν διαλελυμένων διὰ νόσον, ἢ πόνον, f; ἀτροφίαν" οὐ 
δύνανται γὰρ πολὺ τὸ πνεῦμα διὰ τὴν ἀσθένειαν ἐχπέμ- 
πειν. Δῆλον δ᾽ ἐστὶ καὶ ἐπὶ τῶν χορδῶν" ἀπὸ γὰρ τῶν 
λεπτῶν xal τὰ φωνία γίνεται λεπτὰ xal στενὰ χαὶ τρι- 
χώδη, διὰ τὸ καὶ τοῦ ἀέρος τὴν πληγὴν γίνεσθαι κατὰ 
στενόν" οἵας γὰρ ἂν τὰς ἀρχὰς ἔχωσι τῆς κινήσεως αἷ 
τοῦ ἀέρος πληγαὶ, τοιαύτας xal τὰς φωνὰς συμθαίνει 
γίνεσθαι προσπιπτούσας πρὸς τὴν ἀχοὴν, οἷον ἀραιὰς 3, 
πυχνὰς, 3 μαλαχὰς ἢ σχληρὰς, ἢ λεπτὰς ἢ παχείας᾽ 
ἀεὶ γὰρ 5 ἕτερος ἀὴρ τὸν ἕτερον χινῶν ὡσαύτως ποιεῖ 
τὴν φωνὴν ἅπασαν ὁμοίαν, καθάπερ ἔχει χαὶ ἐπὶ τῆς 
ὀξύτητος καὶ τῆς βαρύτητος " xal τὰρ τὰ τάχη τὰ τῆς 
πληγῆς τὰ ἕτερα τοῖς ἑτέροις συναχολουθοῦντα διαφυ- 
λάττει τὰς φωνὰς ταῖς ἀρχαῖς ὁμοίως" αἵ δὲ πληγαὶ γί- 
νονται μὲν τοῦ ἀέρος ὑπὸ τῶν χορδῶν πολλαὶ xai χεχω- 
ρισμέναι, διὰ δὲ μικρότητα τοῦ μεταξὺ χρόνου τῆς 
ἀχοῆς οὗ δυναμένης συναισθάνεσθαι τὰς διαλείψεις, μία 
xai συνεχὴς Suiv ἡ φωνὴ φαίνεται, καθάπερ xal ἐπὶ 
τῶν χρωμάτων" xal γὰρ τούτων τὰ διεστηκότα δοχεῖ 
πολλάκις ἡυῖν συνάπτειν ἀλλήλοις, ὅταν φέρωνται τα- 
χέως. Τὸ δ᾽ αὐτὸ συμδαίνει τοῦτο καὶ περὶ τὰς. quu- 
φωνίας" διὰ γὰρ τὸ περισυγχαταλαμβάνεσθαι τοὺς ἑτέ- 
ρους ἤχους ὑπὸ τῶν ἑτέρων, καὶ γίνεσθαι τὰς χαταπαύ- 
σεις αὑτῶν dua, λανθάνουσιν ἡμᾶς αἱ μεταξὺ γινόμεναι 
φωναί" πλεονάχις μὲν γὰρ ἐν πάσαις ταῖς συμφωνίαις 
ὑπὸ τῶν ὀξυτέρων φθόγγων ol τοῦ ἀέρος γίνονται TÀY. 
γαὶ διὰ τὸ τάχος τῆς χινήσεως" τὸν δὲ τελευταῖον τῶν 
ἔχων ἅμα συμθαίνει προσπίπτειν ἡμῖν πρὸς τὴν ἀχοὴν 
καὶ τὸν ἀπὸ τῆς βραδυτέρας γινόμενον" ὥστε τῆς xo 
οὗ δυναμένης αἰσθάνεσθαι, καθάπερ εἴρηται, τὰς με- 
ταξὺ φωνὰς, ἅμα δοχοῦμεν ἀμφοτέρων τῶν φθόγγων 
ἀκούειν συνεχῶς. Παχεῖαι δ᾽ εἰσὶ τῶν φωνῶν τοὖναν- 


ὁ vlov, ὅταν Tj τὸ πνεῦμα πολὺ καὶ ἀθρόον ἐχπῖπτον διὸ 


xal τῶν ἀνδρῶν εἶσι παχύτεραι καὶ τῶν τελείων αὖ- 
λῶν, καὶ μᾶλλον ὅταν πληρώσῃ τις αὐτοὺς τοῦ πνεύ- 
ματος. Φανερὸν δ᾽ ἐστίν - καὶ γὰρ ἂν moy τις τὰ 
ζεύγη. μᾶλλον ὀξυτέρα ἢ φωνὴ «ίνεται καὶ λεπτοτέρα. 
χἂν δ᾽ ἐπιλάδη, 
παμπλείων ὃ ὄγκος γίνεται τῆς φωνῆς διὰ τὸ πλῆθος 
τοῦ πνεύματος, καθάπερ καὶ ἀπὸ τῶν παχυτέρων χορ- 
δῶν. Παγεῖαι δὲ υΐνονται χαὶ τῶν τραγιζόντων χαὶ 
τῶν βραγμιώντων, καὶ μετὰ τοὺς ἐμέτους, διὰ τὴν 
τραχύτητα τῆς ἀρτηρίας χαὶ διὰ τὸ μὴ ὑπεξάγειν, ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ προσκόπτουσαν ἀνειλεῖσθαι τὴν φωνὴν καὶ λαμ- 
βάνειν ὄγκον, καὶ μάλιστα διὰ τὴν ὑγρότητα τοῦ σώ- 
ματος. Αιγυραὶ δ' εἰσὶ τῶν φωνῶν al λεπταὶ χαὶ 
muxval, καθάπερ xal ἐπὶ τῶν τεττίγων καὶ τῶν ἀχρί- 
wv xat αἵ τῶν ἀηδόνων, καὶ ὅλως ὅσαις λεπταῖς οὔσαις 
μυϑεὶς ἀλλότριος ἦχος παραχολουθεῖ" ὅλως γὰρ οὐχ 
ἔστιν οὔτ᾽ ἐν ὄγκῳ φωνῆς τὸ λιγυρὸν, οὔτ᾽ ἐν τόνοις 
ἀνιεμένοις xat βαρέσιν, οὔτ᾽ ἐν ταῖς τῶν φθόγγων & gae, 
ἀλλὰ μᾶλλον ὀξύτητι xal λεπτότητι xai ἀχριδεία " διὸ 
xa τῶν ὀργάνων τὰ λεπτὰ xal σύντονα καὶ μὴ ἔχοντα 
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paucus est spiritus excidens : quare οἱ puellorum fiunt 
tenues οἱ mulierum et eunuchorum ; similiter et resoluto- 
rum ob morbum, vel laborem, vel alimenti inopiam : non 
enim possunt mullum spiritum ob imbecillitatem emittere. 
Clarum verum est etiam in chordis : a tenuibus enim etiain 
vocule flunt tenues et angustze el. capillacez , quia eliam 
percussio aéris fit per angustum : qualia enim principia 
habuerint motus aéris percussiones, tales eliam voces ac- 
cidit fieri incidentes ad auditum , ut raras vel densas , vel 
molles vel duras, vel tenues vel crassas : semper enim 
alter aér alterum movens eodem modo facit vocem totam 
similem, quemadmodum etiam se liabet res in acuitate et 
gravilate : elenim celeritates percussionis alie alias conse - 
quentes conservant voces principiis similes ; percussiones 
vero fiunt quidem aéris a chordis multae et separatae , ob 
paucitatem vero intermedii temporis auditu non valente 
simul percipere intermissiones, una εἰ continua nobis vox 
apparet , veluti etiam in coloribus : nam el hi &epe distan- 
tes videntur nobis secum invicem continuari, quando 
feruntur celeriter. Hoc idem accidit eliam in symphlonuiis : 
quia enim praeoccupantur alii soni ab aliis, el ΠῚ cessatio 
eorum simul , latent nos intercedentes voces : szepius enim 
in omnibus symphoniis ab acutioribus tonis aéris fiunt 
percussiones ob velocitatem motus; ultimum vero sonorum 
simul accidit incidere nobis ad auditum cum eo qui a tar- 
diore fit motu, ita ut non valente audilu sentire, ut dictum 
est , interinedias voces, simul putemus, nos utrosque tonos 
audire continue. Crasse vero voces sunt contra, quando 
spiritus excidens fuerit copiosus et conferlus : quare et 
virorum sunt crassiores et perfectarum tibiarum , praeser- 
tim si quis impleveril eas spiritu, Clarum id est : etenim si 
quis compresserit armamentorum paria, aculior polius vox 
fit et tenuior. Item si quis detraxerit fistulas, vel obturaxe- 
ril, longe amplior fit moles vocis ob multitudinem spiritus , 
sicuti etiam a. crassioribus chordis. Crasse vero fiunt et 
hirquitallentium et raucorum, uli et post vomitus, ob arte- 
rig inasqualitatem , et quia non. paulatim educit , sed ibi 
impacta vox glomeratà volvitur et molem adipiscitur, pra- 
sertim ob humiditatem corporis. Argula 
veluti in cicadis εἰ locustis et lusciniis , 


vero sunt voces 


tenues et densz , 
et omnino quascunque, tenues quum sint, nullus alienus 
sonus consequitur : omnino enim non est in mole vocii 
argutia , neque in tenore remi&so vel gravi, neque in tono- 
rum nexibus, sed magis in acutnine et tenuitate et subti- 
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κέρας τὰς φωνὰς ἔχει λιγυρωτέρας" ó γὰρ ἀπὸ τῶν δα. 
τῶν ἦχος, καὶ ὅλως ὅταν ἀπό τινὸς γινόμενος παραχο- 
hour, , συνέχει τὴν ἀχρίθειαν τὴν τῶν φήόγγων, Σα-- 
υραὶ δ' εἰσὶ καὶ παρερρυηχυῖαι τῶν φωνῶν ὅσαι μέχρι 
τινὸς φερόμεναι συνεχεῖς διασπῶνται, «ϑανερώτατον 
δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐπὶ τοῦ χεράμου " πᾶς γὰρ 6 ix πληγῆς 
ῥαγεὶς ποιεῖ τὸν ἦχον σαθρὸν, διασπωμένης τῆς χινή- 
σεως χατὰ τὴν πληγὴν, ὥστε μηκέτι γίνεσθαι τοὺς ἐχ- 
πίπτοντας ἤχους συνεχεῖς, Ὁμοίως δὲ τοῦτο συμδαί- 
vet xal ἐπὶ τῶν ἐρρωγότων χεράτων xai ἐπὶ τῶν χορδῶν 
τῶν παρανενευρισμένων ἐπὶ πάντων γὰρ τῶν τοιούτων 
μέλρι μέν τινος ὃ ἦχος φέρεται συνεχὴς, ἔπειτα διχσπᾶ- 
ται; χαῦ᾽ ὅ τι ἂν ὦ μὴ συνεχὲς τὸ ὑποχείμενον, ὥστε 
αὐ μίαν γίνεσθαι πληγὴν, ἀλλὰ ὃ διεσπασμένην, xai φαί- 
νεσῦαι τὸν ἦχον σαθρόν" σχεδὸν γὰρ παραπλήσιαι τυγτ 
γάνουσιν οὖσαι ταῖς τραχείαις, πλὴν ἐχεῖναι μέν. εἶσιν 
ἀπ᾽ ἀλλήλων χατὰ μιχρὰ μέρη διεσπασμέναι, τῶν δὲ 
σαθρῶν αἱ πλεῖσται τὰς μὲν ἀρχὰς ἔχουσι συνεχεῖς, 
ἔπειτ᾽ εἰς πλείω μέρη τὴν διαίρεσιν λαμβάνουσιν. 
Δασεῖαι δ᾽ εἰσὶ τῶν φωνῶν ὅσαις ἔσωθεν τὸ πνεῦμα 
εὐθέως συνεχθάλλομεν μετὰ τῶν φθόγγων ψιλαὶ δ᾽ εἰσὶ 
τοὐναντίον ὅσαι γίνονται χωρὶς τῆς τοῦ πνεύματος Ex6o- 
λῆς. ἈἈπορρήγνυσθαι δὲ συμδαίνει τὰς φωνὰς, ὅταν 
μηκέτι δύνωνται τὸν ἀέρα μετὰ πληγῆς ἐκπέμπειν, 


υ ἀλλ' 6 περὶ τὸν πνεύμονα τόπος αὐτῶν ὑπὸ τῆς διαστά- 


σεως ἐχλυθῇ " ὥσπερ γὰρ καὶ τὰ σχέλη xal τοὺς ὥμους 
ἐκλύεσθαι συμθαίνει τὸ τελευταῖον συντόνως, οὕτω 
καὶ τὸν περὶ τὸν πνεύμονα τόπον" χοῦφον γὰρ ἔξω φέ- 
ρεσθαι τὸ πνεῦμα διὰ τὸ μὴ γίνεσθαι βίαιον αὐτοῦ τὴν 
πληγήν. Ἅμα δὲ xal διὰ τὸ τετραχύνθαι τὴν ἄρτη- 
ρίαν αὐτῶν ἰσχυρῶς οὐ δύναται τὸ πνεῦμα ἔξω φέρε- 
σθαι συνεχὲς, ἀλλὰ διεσπασμένον, ὡς ἀπερρωγυίας γί- 
νέεσθαι τὰς φωνὰς αὐτῶν, — Kal τινες οἴονται διὰ τὴν 
τοῦ πνεύμονος γλισχρότητα τὸ πνεῦμα οὐ δύνασθαι πε- 
ραιοῦσθαι περὶ τὸν ἔξω τόπον, διαμαρτάνοντες “ φθέγ- 
ἴονται μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ δύνανται γεγωνεῖν, διὰ τὸ μὴ 
γίνεσθαι μετὰ συντονίας τὴν τοῦ ἀέρος πληγὴν, ἀλλὰ 
μόνον φωνοῦσιν, ὡς ἂν ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ φάρυγγος τὸ 
πνεῦμα βιαζόμενον. Τῶν δ᾽ ἐσχνοφώνων οὔτε περὶ 
τὰς φλέθας, οὔτε περὶ τὰς ἀρτηρίας ἐστὶ τὸ πάθος, ἀλλὰ 
περὶ τὴν κίνησιν τῆς γλώττης" χαλεπῶς γὰρ αὐτὴν με- 
ταφέρουσιν, ὅταν ἕτερον δέη φθόγγον εἰπεῖν" διὸ καὶ 
πολὺν χρόνον τὸ αὐτὸ ῥῆμα λέγουσιν, οὗ δυνάμενοι τὸ 
ET. εἰπεῖν, ἀλλὰ συνεχῶς τῆς κινήσεως καὶ τοῦ πνεύ- 
μονος αὐτῶν ἐπὶ τὴν αὐτὴν ὁρμὴν φερομένου διὰ τὸ 
πλῆθος καὶ τὴν βίαν τοῦ πνεύματος" ὥσπερ γὰρ χαὶ τὸ 
aia ὅλον τῶν τρεχόντων βιαίως χαλεπόν ἐστιν ἐκ τῆς 
ὁρμῆς εἰς ἄλλην χίνησιν μεταστῆσαι, τὸν αὐτὸν τρόπον 
χαὶ χατὰ μέρος" διὸ χαὶ πολλάκις τὸ μὲν ἑξῆς εἰπεῖν οὗ 
δύνανται, τὸ δὲ μετὰ τοῦτο λέγουσι ῥαδίως, ὅταν ἄλλην 
ποιήσωνται τῆς χινήσεως ἀρχήν. Δῆλον 2᾽ ἐστίν" xai 
γὰρ τοῖς ὀργιζομένοις τοῦτο συμβαίνει πολλάχις διὰ τὸ 
βίαιον αὐτῶν γίνεσθαι τὴν τοῦ πνεύματος φορᾶν. 
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habentia cornu-voces babent arguliores : sobus cnim ab 
aquis provenieus , et omnpino quando ab aliquo factus con- | 
sequitur, cohibet tonorum accurationem.  Flaccidze vero 
voces el diffiuentes sunf qurecnüque, postquam quadam- 
tenus continuae coimmeavcerint, distrahuntur.  Clarissimun 
autem id est in. fictili : omne enim quod ex percussione 
ruptum est , facit sonum flaccidum, quia motus ad Gssuram 
interrumpitur, ita ut non amplius fiant excidenles soni 
continui. Similiter id accidit et in fractis cornibus et in 
chordis quorum nervi male coagmentati sunt : in omnibus 
enim hujusmodi quadamtenus sonus fertar continuus, post- 
ea vero distrahitur, quocunque loco non fuerit continua 
res subjecla, ita ut non una fiat. percussio, sed distracta, 
et appareat sonus flaccidus : fere enim similes sunt asperis, 
praeterquam quod hee sunt ab invicem per parvas particulas 
distractae, flaccidarum vero pleraque principia quidem hia- 
bent continua, sed postea in plures partes divisione gub- 
eunt, Hirsulae vero voces sunt quibuscum intrinsecus 
spiritum illico ejicimus una cum tonis; nudze vero con- 
lrà , quiecunque fiunt absque spiritus emissione. Abrumpi 
autem accidit voces, quando non amplius valent aérem cutu 
percussione emittere, sed locus ipsarum circa pulmonem 
a dilatatione resolutus fuerit : sicuti enim crura et bumeros 
postremo resol«i accidit vehementer , sic etiam locam circa 
:levis enim foras pergit spirilus, quia non fii 
violenta ejus percussio, Simul vero etiam, quia aspera red- 
dita est arteria ipsorum valde, non potest spiritus foras 
sed distractus, ila ut abrupte. fiant 
Et quidam pntant ob pulmonis lentorem 


pulmonen 


pergere continuus, 
voces ipsorum. 
spiritum non posse transmitti circa externum locum, ve- 
rum falluntur : loquuntur enim, non lamen possunt voci- 
ferari, quia non fit cum contentione aéris percussio, scd 
solummodo vecem edunt, quippe qüum ἃ gutfure ípso 
spiritus eliditur. [is vero quibus vox lizsitat, nec circa 
venas, nec circa arlerias est vilium, sed circa motui 
lingue : difficulter enim ipsam transferunt, quando alivin 
sonum oporlet proferre : quare el. multo tempore idcm 
verbum dicemot, non valenles consequens dicere, mimi- 
rum motu et pulmoue ipsorum perpetuo eundem im- 
petum affectantibus ob multitudinem εἴ violentiam spiri- 
lus : sicut enim fofum corpus currentium violenter ex 
inpetu in alium. motum transferre difficile est, eedem 
modo οἱ per partes : quare saepenumero el consequezs di- 
cere non possunt, sed id quod post hoc, facile, quando 
aliod molas fecerint principimm. Clarum. vero id est - 
etenim iratis idem accidit. szepius, quia violentus ipsoruti 
fiL spiritas impetus. 


ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ 
ΠΕΡῚ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ᾽, 


CAP. I. 


Τίς ἡ τοῦ ἐμφύτου πνεύματος διαμονὴ, χαὶ τίς ἡ αὖ- 
ξησις;; δρῶμεν γὰρ ὅτι πλέον xal ἰσχυρύτερον γίνεται, 
xal καθ᾽ ἡλιχίας μεταβολὴν xai χατὰ διάθεσιν σώμα- 
τος, Ἢ ὡς τἄλλα μέρη, προσγινομένου τινός; προσ- 
γίνεται δὲ τροφὴ τοῖς ἐμψύχοις, ὥστε ταύτην σκε- 
πτέον, ποία τε καὶ πόθεν. Δύο δὴ τρόποι δι᾽ ὧν γίνε- 
ται, 3 διὰ τῆς ἀναπνοῖς, ἢ διὰ τῆς κατὰ τὴν τῆς 
τροφῆς προσφορὰν πέψεως, καθάπερ τοῖς ἄλλοις. 'Too- 
τῶν ἴσως οὐχ ἧττον ἂν οὐχ οὕτω δόξειεν διὰ τῆς τρο- 
φῆς" σῶμα γὰρ ὑπὸ σώματος τρέφεται, τὸ δὲ πνεῦμα 
σῶμα. Τίς οὖν ὃ τρόπος; ἢ δῆλον ὡς ἐκ τῆς φλεδὸς 
δλχῇ τινι καὶ πέψει" τὸ γὰρ αἷμα ἡ ἐσχάτη τροφὴ καὶ 
$ αὐτὴ πᾶσιν. “Ὥσπερ οὖν xal εἰς τὸ ἀγγεῖον αὐτοῦ 
xai εἰς τὸ περιεχόμενον, λαμβάνει τροφὴν εἰς τὸ θερμόν" 
ἄγει δ᾽ ὃ ἀὴρ τὴν ἐνέργειαν ποιῶν, τήν τε πεπτιχὴν 
αὑτὸς αὑτῷ προστιθεὶς αὔξει χαὶ τρέφει, Οὐδὲν δ᾽ ἴσως 
ἄτοπον αὐτό γε τοῦτο, ἀλλὰ γενέσθαι τὸ πρῶτον ix 
τῆς τροφῆς" καθαρώτερον γὰρ ὃ τῇ ψυχῇ συμφυὲς, εἰ 
μὴ καὶ τὴν ψυχὴν ὕστερον λέγοι γίνεσθαι, διακρινομέ- 
vtov τῶν σπερμάτων καὶ εἰς φύσιν ἰόντων. {ἴτε πε- 
είττωμα πάσης τροφῆς ἐστι, ποία διαπέμπεται τοῦτο ; 
κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἐχπνοὴν οὐχ εὔλογον ἀντιλαμθάνει 
γὰρ εὐθύς, Λοιπὸν δὲ δῆλον ὅτι διὰ τῶν τῆς ἀρτηρίας 
πόρων. Ὑὸ δ᾽ ἐχχρινόμενον Trot λεπτότερον, ἢ παχύ- 
35 τερον" ἀμφοτέρως δ᾽ ἄτοπον, εἰ τοῦτο πάντων ἔσται χα- 

θχρώτατον᾽ el δὲ παχύτερον, ἔσονταί τινες πόροι μεί-- 

ζους. Εἰ δ᾽ ἄρα κατὰ τοὺς αὐτοὺς λαμθάνει xal ἐχ-- 
πέμπει, τοῦτ᾽ αὐτὸ παράλογον xxl ἄτοπον. Ἢ μὲν 
οὖν ἐχ τῆς τροφῆς αὔξησις xal διαμονὴ σχεδὸν ταῦτα. 


CAP. 


'H δ᾽ ix τῆς ἀναπνοῆς, ὥσπερ Ἀριστογένης οἴεται 
{τροφὴν γὰρ οἴεται xal τὸ πνεῦμα, πεττόμενον οὐ (ουέ- 
vou) τοῦ ἀέρος ἐν τῷ πνεύματιζονι), τοῦτο δ᾽ εἰς τὰ 
ἀγγεῖα διαδίδοσθαι, τὸ περίττωμα πάλιν ἐκπέμπεσθαι), 
πλείους ἔχει τὰς ἀπορίας" ἥ τε γὰρ πέψις ὑπὸ τίνος ; 
εἰχὸς μὲν γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ, χαθάπερ καὶ τῶν ἄλλων. Αὐτὸ 
δὲ τοῦτ᾽ ἄτοπον, εἰ μὴ διαφέρει τοῦ ἔξω ἀέρος“ οὕτω 
δ᾽ ἡ θερμότης ἂν πέττοι. Καὶ μὴν καὶ παχύτερον αὖ- 
τὸν εὔλογον εἶναι μεῆ᾽ ὑγρότητος τῆς ἀπὸ τῶν ἀγγείων 
ὄντα xal τῶν ὅλων ὄγκων, ὥσθ᾽ ἡ πέψις ἂν εἰς τὸ σω- 
ματῶξδες εἴη. Τὸ δὲ περίττωμα, εἴπερ γίνεται, λε- 
πτότερον οὐ πιθανόν. Ἄλλογος δὲ καὶ ἡ ταχυτὴς τῆς πέ- | 
'ψεως " εὐθὺς γὰρ μετὰ τὴν εἰσπνοὴν f, Dems. — "YU oov 
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ARISTOTELIS 
DE SPIRITU. 


(481.) 


Quaenam est spirilus. insili permansio, et quidnam ejus 
incremeptum? videmus enim, eum tum copia , tum viri- 
bus augeri pro ztatis vicibus et corporis conditione. An ut 
celere partes, accedente quopiam? adsumitur autem ah 
animatis alimentum : considerandum ergo est, quale hoc 
sit, et unde adveniat. Itaque duo sunt modi quibus oriri 
potest : aut respiralione, aut coctione quae per alimenti 
adsumptionem fit, quemadmodum ceteris partibus evenit. 
Ex bisce duobus haud minus fortasse cibi ope id fieri vi- 
debitur : corpus enim corpore alitur, spiritus autem corpus 
est. Quis igitur modus est? manifestum sane, id attra- 
ctione quadam e vena atque coctione lieri : sanguis enin 
ultimum est alimentum, idque idem omnihus. Sicut igitur 
cum in vas, tum in id quod continetur, adsumitur alimen- 
tum , adsurnit etiam in calidum; adducit vero aér. effica- 
ciam tribaens sibique ipse inserens facullatem concoquendi 
auget alque nutrit. Hoc ipsum fortasse nequaquam absur- 
dum est, sed spiritum insilum principio factum esse ex ali- 
menio: purius enim est quod anim cognatum, nisi si 
quis animam quoque postmodum fieri dicat, ubi semina 
discernuntur et in cujusque naturam abeunt. Porro si 
omni alimento excrementum est, qua via transmitlitur 
lioc? exspiratione enim id fieri haud probabile est: recipro- 
cat enim confestim. Restat autem, ut patet, id per arte- 
ri» meatus fieri. ΑἹ vero quod excernilur aut. tenuius 
erit , aut crassius ; sed ütroque modo absurdum est, si hicce 
spiritus omninm purissimum esse debeat ; quodsi vero cras- 
sius sit, aderunt meatus quidam majores, Quodsi igitur 
iisdem mealtibus adsumat et emitlat, lioc ipsum prater 
ralionem est atque absurdum.  Incrementum itique et 
permansio quae alimento debentur, liec fere dicenda prae- 
bent. 


Hu. 


AL quie a. respiratione proveniunt, ut Aristogenes arbi- 
tratus est ( spiritum enim alimentum esse autumat, dum 
aér in pulimone concoquitur, hune autem in vasa trans- 
mitti, excremenlum vero denuo ejici), compluribus con- 
troversiis ansam dant: a quo namque fiet. concoctio? par 
est enim, eam ab ipso fieri, ut et ceterorum. — Sed hoc 
ipsum absurdum est, si non differat ab aere externo ; tunc 
autem calor coqueret.— Verum enimvero verisimileest, eum 
€rassiorem esse, quippe cui cum humore vasorum et totis 
molibus communio est , ita ut concoctio in corporeum ver- 
geret. At excrementum, si fiat, tenuius esse haud credendum 
est. Rationi eliam repugnat. coctionis celeritudo ; stalim 
enim post inspirationem fit exspiralio. Quidnam igitur 
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τὸ οὕτω ταχὺ ἀεταθαλλον xat ἀλλοιοῦν; ὑπολάδοι γὰρ 
ἄν τις μάλιστα τὸ θερμὸν, xal μαρτυρεῖ οὕτως ἡ at- 
cfrrato* ὁ γὰρ ἐχπνεόμενος θερμός. "Ἐτι δ' εἰ μὲν ἐν 
τῷ πνεύμονι xal τῇ ἀρτηρία τὸ πεττόμενον, ἧ τοῦ θερ- 
αοὖ δύναμις ἐν τούτοις" ὅπερ οὔ φασιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ χινή- 
σει τῇ τοῦ πνεύματος ἐχθερμαίνεσθαι τὴν τροφήν. Εἰ 
δ᾽ ἐξ ἑτέρου τινὸς οἷον ἐπισπᾶται, 7) καὶ χινοῦντος δέχε- 
ται, τοῦτ᾽ ἐστὶ θαυμασιώτερον " ἅμα δὲ καὶ οὐχ αὐτὸ 
τὸ πρῶτον χινοῦν. ἔτι δ᾽ ἡ μὲν ἀναπνοὴ μέχρι τοῦ 
10 πνεύμονος, ὥσπερ λέγουσιν αὐτοὶ, τὸ δὲ πνεῦμα δι᾽ 
ὅλου τὸ σύμφυτον. Εἰ δ' ἀπὸ τούτου διαδίδοται καὶ 
πρὸς τὰ χάτω καὶ πρὸς τὰ ἄλλα, πῶς ἡ πέψις οὕτω 
ταχεῖα; θαυμασιώτερον γὰρ τοῦτο xxl μεῖζον" οὐ γὰρ 
διαπέμπει τοῦτό γ᾽ εὐθὺς πεττόμενον τὸν ἀέρα τοῖς 
15 χάτω. Καίΐτοι τὸ μὲν δόξειεν ἂν ἀναγχαῖον εἶναι τοῦτο 
τῆς πέψεως γινομένης ἐν τῷ πνεύμονι, τῆς τ᾽ ἀναπνοῆς 
χοινωνούντων Xal τῶν χάτω" μεῖζον δ' οὕτως ἔτι xat πα- 
ραδοξότερον τὸ συμβαῖνον" οἷον γὰρ διύδῳ καὶ θέξει 
γίνεται μόνον ἡ πέψις. Ἄλογον δὲ xoi τουτὶ xal λο- 
τωδέστερον, εἰ ὃ αὐτὸς λόγος τῆς τροφῆς xai τοῦ πε' 
μιττώματος, Εἰ δὲ δι᾽ ἄλλου τινὸς τῶν ἐντὸς, οἱ αὐτοὶ 
λόγοι οἵ καὶ πρότερον, εἰ μὴ τοῦτο λέγοι τις, ὡς οὐ 
πάσης τῆς τροφῆς, οὐδὲ πᾶσι γίνεται περίττωμα, κα- 
θάπερ οὐδὲ τοῖς φυτοῖς, ἐπεὶ οὐδὲ τῶν τοῦ σώματος με- 
25 ρῶν ἑκάστου λαθεῖν ἔστιν" εἰ δὲ μὴ, οὔτι γε παντός. 
Ἀλλ᾽ ἄρα γ' ἡ μὲν ἀγγείων αὔξησις ἡ αὐτὴ χαὶ τῶν 
ἄλλων μορίων, εὐρυνομένων δὲ καὶ διισταμένων τούτων 
πλείων ὃ ἀὴρ ὃ εἰσρέων χαὶ ἐκρέων. Ei δέ τι dvay- 
xatov ἐνυπάρχει, τοῦτο αὐτὸ ζητεῖται, τίς ὁ φυσικὸς, 
30 xal πῶς οὗτος πλείων ὑγιῶς, ἐκ τούτου φανερὸν ἂν εἶεν 
{εἴη}. Τοῖς δὲ δὴ μὴ ἀναπνευστιχοῖς τίς f, τροφὴ τοῦ 
σνμφύτου xal τίς 7; αὔξησις; οὐ γὰρ ἔτι τούτοις ἀπὸ τοῦ 
ἔξωθεν. ΕἸ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐντὸς καὶ τῆς χοινῆς τροφῆς, εὔλο- 
ov χἀγείνοις * ἀπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν τὰ ὅμοια, καὶ ὡσαύ- 
35 τως" εἶ μὴ ἄρα καὶ τούτοις ἀπὸ τοῦ ἐχτὸς, 6 ὥσπερ xal 
τῶν ὀσμῶν αἰσθάνονται. Ἀλλ᾽ οὕτω γ᾽ οἷον ἀναπνοὴ 
γίνεται, Περὶ οὗ κἂν ἀπορήσειέ τις, el xxv! ἀλήθειάν 
ἐστιν, αὐτό τε τοῦτο προφέρων χαὶ τὴν ἐπίσπασιν τῆς 
τροφῆς [ὁλκὴ γὰρ ἅμα πνεύματος), ἔτι δ᾽ ὑπὲρ τῆς χα- 
40 ταψύξεως ἀντιλέγων, ὡς χἀχείνων δεομένων. Εἰ δὲ διὰ 
τοῦ ὑποζώματος αὐτοῖς γίνεται, ταύτη δῆλον ὅτι χαὶ ἡ 
τοῦ ἀέρος εἴσοδος " ὥσθ᾽ ὅμοιόν τι τῇ ἀναπνοῦ, Πλὴν 
οὐκ ἀφορίζεται τίς ὁλκὴ, καὶ ὑπὸ τίνος, 7, el μὴ 52x33 , 
πῶς ἡ εἴσοδος, εἰ μὴ ἄρα αὐτομάτως. Τοῦτο μὲν οὖν 
45 ἔχει xal αὐτὸ χαθ᾽ αὑτὸ σχέψιν' τοῖς δὲ δὴ ἐνύγροις τίς 
ἡ τροφὴ χαὶ αὔξησις τοῦ συμφύτου; χωρὶς γὰρ τοῦ μὴ 
ἀναπνεῖν οὐδ᾽ ἐνυπάρχειν ὅλως ἐν τῷ ὑγρῷ φαμεν ἀέρα, 
Λοιπὸν ἄρα διὰ τῆς τροφῆς, ὡς οὐχ ὁμοίως πᾶσιν, 3), 
χἀχεῖνα διὰ τῆς τροτῆς [τὰ ἔνυγρα" τριῶν γὰρ τούτων 
1^ ἀναγχαῖον ἕν, Καὶ ταῦτα μὲν ὡς περὶ τὴν αὔξησιν 
καὶ τροφὴν τοῦ πνεύματος, 


Ξ 


ΠΕΡῚ IINEYMATOX * 8 


(a5, 42.) 


ΟΜ quod tam celeriter immutet ac transformet ? putaret 
aliquis maxime calidum esse, cui sententiz eliam adsti- 
pulatur sensus : aér enim qui exspiralur, calidus est. — Prae- 
lerea si in arteria et. pulmone insit id quod concoquitur, 
iisdem inerit calidi potentia; ita lamen non censent, sed 
per spiritus motum calefieri alimentum. Quodsi vero ex 
alio quopiam quasi attrahat , aut eo movente accipiat, hoc 
magis eliam mirandum erit; simulque tunc non amplins 
erit primum movens, Ad luec respiratio quidem ad pul- 
monem usque pertinet, ut ipsi fatentur ; spiritus insitus vero 
totum penetrat corpus. Qnodsi vero ab hoc transmittstur 
et ad partes inferiores et ad ceteras, quomodo tam velox 
esse potest concoctio? hoc namque magis etiam mirabile 
esset atque majus , quippe quum non illico ad partes inte- 
riores transmitli aérem concoctum. Attamen partim hoc 
ita fieri debere videtur, si concoctio in pulmone fiat et par- 
tes inferiores itidem respiralionis participes sint; partim: 
vero ita majus quid atque insolentius eveniet : quasi trans- 
ilu enim et contactu tantummodo fit concoctio. Rationi 
etiam repugnat atque fabulosius est, si eadem ratio sit ah- 
menti et excrementi. Quodsi vero interveniente alia qua- 
dam parte interna fiat, eadem dicenda erunt ac supra, 
nisi si quis perhibeat, non omne alimenlum, neque otuinia 
habere excrementum : sic verbi gratia plantas non habere, 
quum ne in omnibus quidem corporis partibus uniuscujus- 
que deprehendere liceat; quodsi vero non liceat, nequa- 
quam certe quavis excrementum habebit. Atqui vasorum 
incrementum idem est quod ceterarum partium ; hax àu- 
tem ubi dilatantur et distenduntur, major aéris copia influit 
effluilque. Quodsi vero aliquis necessario insit , hoc ipsum 
est quod querilur, quisnam sit spirilus natura insilus, 
ac quomodo hicce per sanitatem augeatur, ex his consta- 
bit. Jnanimalibus itaque quae non respirant , quidnam est 
spirilus insiti alimentum atque incrementum? io lis enim 
non amplius extrinsecus supervenire polest. Quodsi vero 
a partibus internis e& communi alimento proveniat , con- 
sentaneum est idem in illis quoque fieri : ab ii-«dem enim 
similia oriuntur, atque eodem tnodo ; nisi sane liis quoque 
extrinsecus adveniat, quo modo et odores percipiunt. Verum 
ita cerle quasi respiratio fit. De hac re etiam controver- 
sias movere possil aliquis, an vera sit cum hoc ipsum arzu- 
mentum afferens, tum alimenti attraclionem (simul enim hi 
spiritus attractio), przelerea e refrigeratione refutationem 
petens, quippe quum ista quoque ea egent. — Quodsi vero iis 
per septum transversum fiat, hac via manifesto etiam contin- 
get aéris introitus , ita vt aliquid respirationi simile accidat. 
Verumtamen non determinatur, quaenam sit attractio, et a 
quoniam liat; aut si attractio non accidat, quomodo fial 
introitus , nisi sane sponte eveniat. Hoc itaque e& per se 
considerari meretur; at vero quidnam est apud aqualilia 
spirilus insiti alimentum atque incrementum ? nam praer- 
quam quod non respirant, ommino in aqua non inesse 
aérem affirmamus. | Restat igitur, ut alimenti ope fiat, ita 
nt non omnibns eodem modo eveniat, vel illa quoque inter- 
veniente alimento eo perfruantur : e tribus enim his uamm 
necessarium est. Hiec itaque de spiritus iucremenlo atqoe 
alimento dicenda erant. 


DE SPIRITU " 


(452, 493.) 


CAP. 


Περὶ 3' dvaxvoz οἱ μὲν οὐ λέγουσι τίνος χάριν, ἀλ- 
λὰ μόνον ὃν τρόπον γίνεται, χαθάπερ ᾿Εμπεδοχλῇς καὶ 
Δημόχριτος" οἵ δ᾽ οὐδὲ τὸν τρόπον ὅλως λέγουσιν, ἀλλ᾽ 
ὡς φανερῷ χρῶνται, Δεῖ δὲ καὶ εἰ χαταψύξεως χά- 

& piv, αὐτὸ τοῦτο διασαφῆσαι * εἰ γὰρ ἐν τοῖς ἄνω τὸ θερ- 
μὸν, οὐχ ἂν ἔτι δέοιτο χάτω. To δὲ σύμφυτον πνεῦμα 
δι ὅλου, xai ἀρχὴ ἀπὸ τοῦ πνεύμονος. Δοχεῖ δὲ xal 
τὸ τῆς ἀναπνοῖς εἰς πάντα διαδίδοσθαι κατὰ συνέχειαν, 
ὥστε τοῦτο δειχτέον ὡς οὐχ ἔστιν, Ἄτοπον δ᾽ εἰ μὴ 
δεῖταί τινος χινήσεως xal οἷον τροφῆς" εἰ δὲ διαπνεῖ 
πρὸς πᾶν, οὐχέτι χαταψύξεως εἴη͵ χάριν, Ἀλλὰ μὴν 
xal $ διάδοσις ἄλλως τ᾽ ἀναίσθητος, xai τὸ τάχος aü- 
τῆς. Καὶ πάλιν τὸ τῆς παλιρροίας, εἴπερ ἀπὸ πάν- 
τῶν, θαυμαστὸν, πλὴν εἰ ἄλλον τρόπον ἀπὸ τῶν ἐσχά- 
τῶν, τὸ δὲ πρώτως καὶ χυρίως ἀπὸ τῶν περὶ τὴν χαρ- 
δίαν" ἐν πολλοῖς δ᾽ οὕτω τὸ τῶν ἐνεργειῶν xal τῶν δυ- 
νάμεων. Ἄτοπον οὖν ὅμως εἰ καὶ εἰς τὸ ὀστοῦν δια- 
δίδοται" xal γὰρ δὴ τοῦτό φατιν ἐξ ἀρτηριῶν " διὸ, xa- 
θάπερ εἴρηται, σχεπτέον περὶ ἀναπνοῆς, καὶ τίνος 
ἕνεχα, καὶ ποίοις μέρεσι, xal πῶς, "Ἔτι οὐδ᾽ ἐπιφορὰ 
τῆς τροφῆς φαίνεται πᾶσι δι᾿ ἀρτηριῶν, οἷον αὐτοῖς τε 
τοῖς ἀγγείοις καὶ ἄλλοις τισὶ τῶν μερῶν " ζῇ δὲ τὰ φυτὰ 
xal τρέφεται" ταῦτα μὲν οἰχειότερά πως τοῖς περὶ τὰς 


τροφᾶς. 


LH 


CAP. 
"Exil δὲ τρεῖς αἵ χινήσεις τοῦ ἐν τῇ ἀρτηρία πνεύ- 
ματος, ἀναπνοὴ, σφυγμὸς,, τρίτη δ᾽ ἣ τὴν τροφὴν ἐπά- 
γουσα xai χατεργαζομένη, λεχτέον ὑπὲρ ἑκάστης xai 
ποῦ) xal πῶς, xai τίνος χάριν. Τούτων δ᾽ ἡ μὲν τοῦ 
σφυγμοῦ xal τῇ αἰσθήσει φανερὰ xaü' ὁτιοῦν μέρος 
ἁπτομένοις, ἡ δὲ τῆς ἀναπνοῆς μέχρι μέν του φανερὰ, 
τὸ δὲ πλέον χατὰ λόγον, ἡ δὲ τῆς τροφῆς ἅπασα κατὰ 
λόγον, ὡς εἰπεῖν, ὡς ἐκ τῶν συμβαινόντων δὲ xac τὴν 
αἴσθησιν, Ἢ μὲν οὖν ἀναπνοὴ δῆλον ὡς ἀπὸ τοῦ 
. ἐντὸς ἔχει τὴν ἀργὴν, εἴτε ψυχῆς δύναμιν, εἴτε ψυχὴν 
36 δεῖ λέγειν ταύτην, εἴτε xal ἄλλην τινὰ σωμάτων μίξιν, 
3$ &' αὐτῶν ποιεῖ τὴν τοιαύτην δλχήν, Ἡ δὲ θρε- 
πτικὴ δόξειεν ἂν ἀπὸ τῆς ἀναπνοῆς" αὕτη γὰρ ἀνταπο- 
δίδοται, xal ὁμοία τῷ ἀληθεῖ, Εἰ δὲ μὴ πᾶν óua- 
λίζει τοῖς χρόνοις τὸ σῶμα χατὰ τὴν τοιαύτην χένη- 
40 σιν, 7| εἰ μηδὲν διαφέρει τὸ ἄμα, πάντα τὰ μέρη σχε- 
πτέον. Ὁ δὲ σφυγμὸς ἴδιός τις παρ᾽ αὐτὰς, τῇ uid» 
ἂν δοχῶν εἶναι κατὰ συμδεδυηχὸς, εἴπερ, ὅταν ἐν ὑγρῷ 
πλῆθος ἦ θερμότητος, ἀνάγχη τὸ ἐχπνευματούμενον διὰ 
τὴν ἐναπόληψιν ποιεῖν σφυγμὸν, ἐν τῇ ἀρχῇ δὲ xai 
15 πρῶτον, εἴπερ τοῖς πρώτοις σύμφυτον ος) iv γὰρ τῇ 
χαρδία μάλιστα xal πρῶτον, ἀφ᾽ ἧς καὶ τοῖς ἄλλοις, 
Τάχα δὲ πρὸς τὴν ὑποχειμένην οὐσίαν τοῦ ζώου τὴν 
ἐχ τῆς ἐνεργείας ἀνάγχη τοῦτο παραχολουθεῖν, Ὅτι 
δ᾽ οὐδὲν πρὸς τὴν ἀναπνοὴν ὁ σφυγμὸς, σημεῖον᾽ ἐάν 
po τέ γὰρ πυχνὸν, ἐάν θ᾽ ὁμαλὸν, ἐάν τε σφοδρὸν, ἢ πρᾶον 


CAP. ΜΙ, IV. 
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Hl. 


De respiratione autem alii quidem non dicunt, cujus gra- 
tía fiat, sed tantummodo qua ratione eveniat, ut Empe- 
docles et Democritus; alii vero plane ne rationem quidem 
dicunt, sed ea tamquam remanifesta utuntur. Oportet vero 
eliam, si refrigerii causa fiat, hanc rem ipsam explanare : 
quodsi enim in superioribus partibus inest calor, inferiores 
non amplius ea opus haberent. Atqui spiritus insitus per 
totum corpus pertipel atque respiratio a pulmone incipit. 
Videtur autem respiramen et ad omnes partes per continui- 
tatem transmitti : demonstrandum ergo, id ita non esse. 
Absurdum porro, si inferioribus opus non est aliquo motu 
et quasi alimento; quodsi vero omnes partes perspiret , non 
amplius refrigerii ergo aderit. Verum enimvero trans- 
missio ejus atque celeritudo alioquin eliam stolida esset. 
Reciprocatio item, quandoquidem ab omnibus fit, miranda 
est, nisi si alio modo ab extremis partibus contingat , pri- 
mario vero loco ac proprie e cordis regione : in multis enim 
ita se habent functiones et potentim.  Absurdum nihilo- 
minus est, si etiam ad os transmittatur : nam hoc quoque ex 
arteriis spiritum recipere dicunt : quapropter , uti diximus, 
de respiratione investigandum est, cujusnam gratia fiat , 
et quibusnam parlibus, et quomodo. Preterea ne adve- 
clionem quidem alimenti omnibus partibus per arterias 
fieri cernimus, exempli gralia ipsis vasis aliisque quibus- 
dam partibus, vivuntque etiam plante alunturque; verum 
hiec potius quodammodo ad disciplinam de alimentis per- 
tinent. 


IV. 


Quum autem motus spiritus in arteria contenli numero 
tres sint, respiratio, pulsus et tertio is qui alimentum ad- 
vehit ac conficit, dicendum est de unoquoque, ubinam 
fiat, et quomodo, et cujusnam gratia, Ἐπὶ his pulsus mo- 
ius vel sensui manifestus est, quamcunque partem teti- 
geris; respirationis vero aliquatenus sane manifestus est, 
sed maxima ex parte ratiocinalioni; alimenti tandem mo- 
ius universus, ut ita dicam, ratiocinationi tantummodo 
patet; quatenus vero ex accidentibus perspicitur, sensui. 
Respiratio itaque manifesto a partibus internis initium du- 
cit, sive id anim: facultatem, sive animam vocare opor- 
teat, sive aliam quamdam corporum mixtionem quae per 
eas hujusmodi attractionem efficiat, Nutritiva vero facultas 
a respiratione pendere videri possil : ei enim respondet 
eique revera similis est. ( Ut vero cognoscamus ) , an totum 
corpus temporis ratione non zequabiliter se liabeat per hunc 
moturn , an nullam differentiam exliibeat temporis momen- 
tum, quo simul fit, omnes partes pervestigandae sunt. Pul- 
$us vero peculiaris quidam przeter hosce motus est, qui par- 
tim quidem per accidens fieri videri posset, quandoquidem, 
ubi humido magna copía inest caloris, necessario id quod 
spiritu inflatur, propter interceptionem eflicit pulsum ; in 
principio vero et primarie evenit, quoniam primis partibus 
insitus est : cordi namque maxime et primitus inest, a qua 
etiam ceteris partibus impertitur. Forsan autem substantia:, 
qua animali actu. substernitur, necessarium est hoc eve. 
nire. Pulsum autem nihil cum respiratione commune lia- 
bere, hisce probatur : sive frequenter, sive avquabiliter, 
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ἀναπνέη τις, ὅ γε σφυγμὸς ὅμοιος καὶ ὁ αὐτὸς, ἀλλ' 
ἡ ἀνωμαλία γίνεται xal ἐπίτασις ἔν τε σωματικοῖς 
τισι πάθεσι xai ἐν τοῖς τῆς ψυχῆς φόβοις, ἐλπίσιν, 
ἀγωνίαις. Εἰ δὲ xal ἐν ταῖς ἀρτηρίαις ὁ σφυγμὸς 
υ [xai] ὁ αὐτὸς ὧν ῥυθμῷ xat ὁμαλὸς ἡ, σχεπτέον " οὐχ 
ἔοιχε δέ y: τοῖς μαχρὰν ἀπηρτημένοις, ὝἭνχιστα δ᾽ 
ἕνεχά τοῦ φαίνεται γίνεσθαι, καθάπερ εἴρηται" τὸ γὰρ 
αὖ τῆς ἀναπνοῆς xal τῆς ἐπαγωγῆς, εἴθ᾽ ὡς ἕτερα 
πάμπαν ἀλλήλων, εἴθ᾽ ὡς θάτερον πρὸς θάτερον, ἕνεχά 
10 τοῦ φαίνεται xat ἔχει τινὰ λόγον, Τριῶν δ᾽ οὐσῶν πό- 
τερον {πρότ-} εὔλογον εἶναι τήν γε σφυγμώδη καὶ τὴν 
ἀναπνευστιχήν * 4 γὰρ τροφὴ προῦπάργοντος. Ἦ οὔ; τὸ 
μὲν γὰρ ἀναπνεῖν, ὅταν ἀπολυθῇ τῆς χυούσης, ἢ δ᾽ 
ἐπιφορὰ xai ἣ τροφὴ xal ξυνισταμένου xal ξυνεστηκό- 
i$ τος, ὁ δὲ σφυγμὸς εὐθὺς ἐν τῇ ἀρχῇ ξυνισταμένης τῆς 
χαρδίας, χαθάπερ ἐν τοῖς ᾧοῖς γίνεται φανερόν ὥσθ' 
αὕτη͵ πρώτη, καὶ ἔοικεν ἐνεργείᾳ τινὶ χαὶ οὐχ ἐναπολήψει 
πνεύματος, εἰ μὴ ἄρα τοῦτο πρὸς τὴν ἐνέργειαν. 


sive vehementer, sive leniter respiret aliquis , pulsus similis 

idemque manet , verum ejus inzequalitas et iutensio fiunt in 

affectibus quibusdam corporalibus et animi timore , spe, vel 

angore. An vero qui in arteriis fit, pulsus et numero idem 

aequalisque sit, spectandum est; non. videtur certe in tong- 

remotis, Minime autem sieuti alicujus causa fieri videtar, 
supra dictum est : respiratio enim et alimenti advectio , sive 
eas tamquam plane a se invicem distinctas consideres, sire 
tamquam sibi mutuo respondentes, manifesto alicujus causa 
fiunt atque rationem aliquam habent. Tres autem motus 
quum exstent, rationi congruum est prins adesse pulsus ac 
respirationis : nutritio enim non fit, nisi aliquid antea adsit. 
An vero non? respiratur enim, ubi faetus a. matre separa- 
tus est, advectio vero alimenti ac nutritio finnt cum ubi 
consistit fectus, tum ubi jam constitit, sed pulsus stalim 
initio consistente adhuc corde, quemadmodum in ^»vis ma- 
nifestum fit : hicce ergo primus, atque actui cuidam εἰ- 
milis est, non vero spiritus interceptioni , nisi hoc same 
&d actum conferat. 


CAP. V. 


Τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ix τῆς ἀναπνοῦςς φέρεσθαι μὲν εἰς 

30 τὴν χοιλίαν, οὐ διὰ τοῦ στομάχον {τοῦτο μὲν γὰρ ἀδύ- 
νατον), ἀλλὰ πόρον εἶναι παρὰ τὴν ὀσφὺν, δι᾽ οὗ τὸ 
πνεῦμα τῇ ἀναπνοῇ φέρεσθαι ἐχ τοῦ βρογχίου εἰς τὴν 
χοιλίαν xal πάλιν ἔξω τοῦτο δὲ τῇ αἰσθήσει φανερόν, 
"ἔχει δ᾽ ἀπορίαν καὶ τὰ περὶ τὴν αἴσθησιν" εἰ γὰρ ἡ 
95 ἀρτηρία μόνον αἰσθάνεται, πότερα τῷ πνεύματι τῷ δι᾽ 
αὐτῆς, 7) τῷ ὄγχῳ, ἣ τῷ σώματι; ἢ εἴπερ 6 ἀὴρ πρῶ- 
τον ὑπὸ ψυχὴν, τῷ χυριωτέρῳ τε καὶ προτέρῳ, Ὑί οὖν 

5$ ψυχή; δύναμίν φασι τὴν αἰτίαν τῆς χινήσεως τῆς 
τοιαύτης. "ll δῆλον ὡς οὐχ ὀρθῶς ἐπιτιμήσεις τοῖς τὸ 
80 λογιστικὸν xai θυμικόν" xal γὰρ οὗτοι ὡς δυνάμεις 
λέγουσιν. Ἀλλ᾽ εἰ δὴ ἡ ψυχὴ ἐν τῷ ἀέρι τούτῳ, οὖ- 
τός γε (τε) χοινὸς ἢ πάσχων γέ τι xal ἀλλοιούμενος, 
εὐλόγως ἂν εὔψυχον ( ἔμψυχον, εἰ) ἢ ψυχὴ πρὸς τὸ συγ- 
γενὲς φέρεται, xai τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον αὔξεται, Ἡ οὗ: 

85 τὸ γὰρ ὅλον οὐχ ἀὴρ, ἀλλὰ συμδαλλόμενόν τι πρὸς ταύτην 
τὴν δύναμιν 6 ἀήρ. Ἢ οὔ; τὸ ταύτην ποιοῦν καὶ τὸ roi 
σὰν τοῦτ᾽ ἀρχὴ xal ὑπόθεσις. — "Toi; δὲ μὴ ἀναπνέου-- 
atv, ἵνα {τί} ἀνεπίμιχτος τῷ ἔξω; ἢ οὗ, ἀλλὰ κατ᾽ ἄλ. 
λον τρόπον μιγνύμενος ; Τίς οὖν ἡ διαφορὰ τοῦ ἐν τῇ 
t9 ἀρτηρίᾳ πρὸς τὸν ἔξω ; διαφέρειν γὰρ εὔλογον, τάχα δὲ 
xxl ἀναγχαῖον, λεπτότητι, Ἀλλ᾽ ἔτι δὲ χαθ᾽ αὑτὸν 
θερμὸς, ἢ ὑφ᾽ ἑτέρου; φαίνεται γὰρ 6 ἔσω χαθάπερ 6 
ἔξω. βοηθεῖται δὲ τῇ χαταψύξει, Πότερα δέ; ἔξω μὲν 
γὰρ πραὺς, ἐμπεριληφθεὶς δὲ πνεῦμα, χαθάπερ πυ- 
4^ χνωθεὶς xal διαδοθείς πως. Ἢ μίξιν τινὰ ἀνάγχη 
λαμβάνειν, ἐν ὑγρότητί τε xal σωματιχοῖς ὄγκοις ἀνα - 
στρεφόμενον; οὐχ ἄρα λεπτότατος, εἴπερ μέμιχται. 
Καὶ μὴν εὔλογόν γε τὸ πρῶτον Cexcixbv ψυχῆς, εἰ μὴ 
ἄρα καὶ ἡ ψυχὴ, τοιοῦτον, καὶ οὐ χαθαρόν vt xai ἀμι- 
50 vic, τὴν (δ᾽) ἀρτηρίαν μόνον εἶναι δεχτικὴν πνεύμα- 
τος, τὸ δὲ νεῦρον οὔ, Διχφέρει δὲ xad ὅτι τὸ μὲν νεῦ- 
gov Éjex τάσιν, ἡ δ᾽ ἀρτηρία ταχὺ διχρρήγνυται, χα- 


Spiritum aotem a respiratione provenientem ad ventrem 
quidem transmitti, non tamen per gulam (hoc enim fieri 
non potest), sed ad lumbos inveniri meatum per quem 
spiritus respirationis ope ex aspera arteria in ventrem fa- 
tur et rursus foras , verisimile est; hoc autem sensui mani- 
festum est. Difficultatem autem continent etiam qux sen- 
sum respiciunt : si enim arteria sola sentit, ulrum lec 
spiritu fit per eam obvio, an tota mole, an corpore? sane, 
si aér id est, cui primo innititur anima, eo fiet quod pria. 
cipalius ac prius est. Quid igitur anima ἢ facultatem qu 
causa hujusmodi motus est, inquiunt esse. Constat sane 
non recte reprehendi qui animae partem rationalem àfque 
iracundam adlegant : etenim illi quoque tamquam facuita- 
tes has partes citant. Sed si sane anima in hoc aere resi- 
deat , sive is communis sit, sive aliquid patiatur alque im- 
mutetur, rationi consentaneum est eum animatum quid 
esse, quandoquidem anima ad cognatum fertur et sicili 
simile augelur. An vero non? in universum enim aér non 
est, verum aér res est aliquid ad hanc facultatem confe- 
rens. An non? (sed) id quod hanc facit atque fecit, principium 
atque fundamentum est. At in animalibus quae non respi- 
rant, quo pacto non admiscetur externo? an vero non ita 
est, sed alio modo admiscetur? Quznam igitur differentia 
est inter aérem qui in arteria continetur, et externum? 
differre enim eos tenuitate consentaneum est, vel forsan 
etiam necessarium. Sed preelerea an per se calidus ext, 
au alius ope? internus enim eodem modo se habere videtur 
àc exlernus; verum refrigerio juvatur. Utra vero fiunt* 
externus enim mitis , interceptus vero spiritus fit, perinde 
ἃς si densatus ac transmissus esset quodamunodo. Aa 
necesse est eum mixturam quamdam aditnittere , quum in 
linmido atque molibus eorporeis versetur? non igitur te- 
nnuissimus est, quandoquidem intermixtus fuit. Quin 
eliam rationi congruum est, primum animae concepts- 
cnlum, si sane nom ipsa quoque anima, hujusmodi quid 
esse, non vero purum ac mixlionis expers, arteriamque 
unice spiritum recipere posse, non vero nervus. Differaai 
etiam eo quod nervus quidem tensione pezeditus est , arte- 


e 


ju 


e 


e 


35 


4 


ἐν 


(4s, 484.) 


υάπερ xai ἡ φλέψ. Τὸ δὲ δέρμα ἐκ φλεθὸς xai vso- 
εν xal ἀρτηρίας, ἐκ φλεθὸς μὲν ὅτι κεντηθὲν αἷμα 
ἀναδίδωσιν, ἐκ νεύρου δ᾽ ὅτι τάσιν ἔχει, ἐξ ἀρτηρίας δ' 
ὅτι διαπνοὴν ἔχει" μόνον γὰρ δεχτιχὸν πνεύματος ἣ 
ἀρτηρία. ᾿'Τὰς δὲ φλέβας ἔχειν πόρους, ἐν αἷς τὸ θερ- 
μὸν ὃν ὥσπερ ἐν χαλκείῳ θερμαίνειν τὸ αἷμα " φύσει γὰρ 
οὐκ εἶναι θερμὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ τηχτὰ χαταδιαχεῖ- 
σϑαι- διὸ xal πήγνυσθαι τὴν ἀρτηρίαν xal ἔχειν ὑγρό- 
τητὰ καὶ ἐν αὑτῇ καὶ ἐν τοῖς χιτῶσι τοῖς περιέχουσι 
τὸ χοίλωμα. Φανερὸν δ᾽ ἔχ τε τῶν ἀνατομῶν εἶναι, xal 
ὅτι εἰς τὸ ἔντερον xal εἰς τὴν χοιλίαν αἵ τε qAé6e xal 
εἴ ἀρτηρίαε συνάπτουσιν, ἃς εἰχὸς εἶναι τὴν τροφὴν 
λχειν. ix δὲ τῶν φλεβῶν εἰς τὰς σάρχας διαδίδοσθαι 
τὴν τροφὴν, οὐ κατὰ τὰ πλάγια, ἀλλὰ κατὰ τὸ στόμα, 
καθάπερ σωλῆνας - ἀποτείνει γὰρ ἐκ τῶν πλαγίων 
φλεβῶν φλέθιχ λεπτὰ ix τῆς μεγάλης φλεδὸς καὶ τῆς 
ἀρτηρίας" παρ᾽ ἑχάστην (23) πλευρὰν xai ἀρτηρίαν καὶ 
qMÓa παραχεῖσθαι" xal τὰ ὀστέα δὲ χαθάπτειν τὰ 
νεῦρα xal τὰς φλέδας, xal εἷς μέσα xal εἰς τὰς συμ- 
Coke τῶν κεφαλῶν, δι᾽ ὧν τὴν τροφὴν δέχεσθαι τοὺς 
ἰχθύας xal ἀναπνεῖν * εἰ δὲ μὴ ἀνέπνεον, ἐξαιρεθέντας 
ἂν ἐκ τοῦ ὑγροῦ εὐθὺς θνήσκειν, Τὰς δὲ φλέξας καὶ 
τὰς ἀρτηρίας συνάπτειν εἰς ἀλλήλας xal τῇ αἰσθήσει 
ψανερὸν εἶναι" τοῦτο δ᾽ οὐχ ἂν συμβαίνειν, εἰ υὴ ἐδεῖτο 
χαὶ τὸ ὑγρὸν πνεύματος χαὶ τὸ πνεῦμα ὑγροῦ, τῷ θερ- 
μὸν εἶναι ἐν νεύρῳ xzl ἀρτηρίᾳ xal φλεδὶ,, θερμότατον 
δὲ καὶ οἷον φλεβωδέστατον τὸ ἐν τῷ νεύρῳ. Ἄτοπον 
οὖν τῇ τοῦ πνεύματος χώρα τὸ θερμὸν, ἄλλως τε καὶ 
καταψύξεως χάριν. Εἰ δὲ ποιεῖ καὶ οἷον ἀναζωπυρεῖ 
θερμῷ τὸ θερμὸν, γίνοιτ᾽ ἂν ἔτι πάντων τῶν ἐχόντων 
θερμότητα σύμφυτόν πως ἢ διαμονὴ, μηδενὸς ἀντιχει- 
μένου, υηδὲ καταψύγοντος" ὅτι γὰρ πάντα δεῖται χα- 
ταψύξεως, σχεδὸν φανερὸν τῷ αἷμα χατέχειν ἐν τῇ 
φλεδὶ τὸ θερμὸν οἷον ἀποστέγον" διὸ xai ὅταν ἐχρυῇ;, 
μεθιέναι τε xal ἀποθνήσχειν, τῷ τὸ ἧπαρ οὐχ ἔχειν οὐὖ- 
δεμίαν ἀρτηρίαν. 


CAP. 


Πότερον δὲ τὸ σπέρμα διὰ τῆς ἀρτηρίας ὡς xal συν- 
θλιβόμενον, καὶ ἐν τῇ προέσει μόνον; ἐν οἷς δὴ φαίνε- 
ται xat ἡ ἐξ αἵματος μεταβολὴ τῷ τὰ νεῦρα ἀπὸ τῶν 
ὀστῶν τρέφεσθαι" χαθάπτει γὰρ αὐτά, Ἢ οὔτε τοῦτ᾽ 
ἀλυγρές;; καὶ γὰρ ἐν τῇ καρδία νεῦρον, xal νεῦρα δ᾽ ix 
τῶν ὀστῶν ἠρτημένα " οὐ συνάπτει δ᾽ ἐν ἑτέρῳ, ἀλλ᾽ εἰς 
σάρχα ἀποτελευτᾷ. Ἢ τοῦτό y οὐθέν : εἴη γὰρ ἂν οὐ- 
θὲν ἧττον ἀπὸ τοῦ ὀστοῦ ἡ τροφή. Αὐτοῖς δ' ἀπὸ τοῦ 
νεύρου τοῖς ὀστοῖς μᾶλλον τὴν τροφήν * ἄτοπον γὰρ xal 
τοῦτο ξηρὸν φύσει καὶ οὐκ ἔχον πόρους ὑγροὺς, f; τροφὴ 
᾿ δγρόν. Σχεπτέον δὲ πότερον, εἴπερ ἀπὸ τῶν ὀστῶν, 
τίς ἡ τοῦ ὀστοῦ τροφὴ, ἢ φέρουσι πόροι καὶ ix τῆς 
φλεβὸς καὶ ἐχ τῆς ἀρτηρίας εἰς αὐτόν (19). Καὶ ἐν 
πολλοῖς μὲν εὔδηλοι, μάλιστα δ᾽ εἰς τὴν ῥάχιν, Τὰς 
δ᾽ ἀπὸ τῶν ὀστῶν γίνεσθαι συνεχεῖς, ὥσπερ ταῖς πλευ- 
ραϊς τούτους 2' ἀπὸ τῆς χοιλίας τίνα τρόπον͵ ἢ πῶς τῆς 
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ria vero facile dirumpitur, uti e vena,— Culis anlem e vena 


el nervo et artería conflata est, e vena quidem, quia puncta 
sanguinem emittit, e nervo autem quia tensione przedila 
est, ex arteria tandem, quia perspiralione ; unice enim ar- 
teria spiritum recipere polest. Venas porro meatus liaber. 
consentaneum est, iisque calidum contineri idque tam- 
quam in lebete :&neo sanguinem calefacere : natura enim 
sua non esse calidum , sed sicuti liquabilia diffundi : hinc 
etiam solidescere arteriam atque humiditatem habere , tum 
intra se , tum in tunicis quae cavitatem circumdant. Con- 
stare autem e dissectionibus tum hoc, tum quod ad intesti- 
num et ventriculum pertenduntur venz et arterim , qua 
verisimile est alimentum attrahere ; e venis vero in carnes 
iransmilli alimentum, non ad latera, sed ore, quo modo ca- 
nales : nam e lateribus venarum derivantur venula exiles, 
cum e magna vena, tum ex arteria ; porro unicuique costa: 
venam et arteriam adjacere consentaneum est; item 
ossa collgare nervos et venas, tum in medio eorum, 
fum ad commissuras capitum, per quas pisces alimentum 
adsumere el respirare : nisi enim respirarent, ex aqua 
exemptos statim mori debuisse. Sensu vero etiam constare 
quod venae et arteriz inter se committuntur; loc autem 
non accidisse, nisi humidum spiritu et spiritus humido 
opus haberet, propterea quod et nervus et arteria et vena 
calorem continent, nervus vero calidissimum et quasi 
maxime venosum. Absonum est igitur spirilus regioni 
calorem tribuere , cum alias , tum propter refrigerationem. 
Quodsi vero calor caliditate sua ageret atque refocillaret , 
omnia qua calorem insitum habent, persisterent quodam- 
modo, etiamsi nihil adesset, quod ei opponeretur, vel re- 
frigeraret : omnia enim refrigerio opus habere, ex eo fere 
patet, quod sanguis intra venam continet calorem quasi 
intercludens : quapropter et ubi effluxit, eam dimitlere et 
emori consentaneum est, quia jecur nullam continet arte- 
rium. 


VI. 


Utrum semen per arteriam fertur, quippe quod etiam 
comprimitur, et an sub emissione tantummodo? in quibus 
apparet itaque et sanguinis transmutatio, quoniam nervi ah 
ossibus nutriuntur : colligant enim ea. An potius hoc ve- 
rum non est? nam et in corde invenitur nervus; sunt. ta- 
men et qui ab ossibus pendeant; illi autem non ad aliud 
quid pertendunt, sed in carnem desinunt. An loc nihil 
refert ? provenire enim posset nililo minus ab osse alimen- 
lum. Verum potius ipsis ossibus a nervo accedere alimen- 
tum statuendum est : absurdum enim hoc quoque est, rem 
nalura siccam mealibusque humidis carentem alimentum 
praebere , quum alimentum humidum quid sit. Conside- 
randum autem est, si ab ossibus proveniat alimentum, 
quidnam sit ossis alimentum , vel an e vena alque arteria 
ferantur meatus ad ipsum. Atque in mullis sane conspi- 
cul sunt, inprimis qui ad spinag) dorsi pertinent. $1a- 
tuendum porro alias quasdam cum ossibus continuari , 
exempli gratia cum costis; hi tamen mealus quo modo a 
ventriculo proficiscantur , vel quo pacto inde fiat attractio, 
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ὀλχῆς γινομένης. Ἢ τὰ πολλὰ dyovBox , καθάπερ ἡ [ inquirendum est. An vero pleraque cartilagine caret u 
ῥάχις, ἀλλ᾽ οὔτι πρὸς τὴν χίνησιν, ἢ συνάψεως χάριν; | spina dorsi, neque ullo modo ad motum ciendum, ve εἰ 
Δεῖ δὲ, xal εἰ ἀπὸ τοῦ νεύρου τὸ ὀστοῦν τρέφεται, τὴν | connectendum destinata sunt ? Oportet tamen εἰ, si ἃ neri; 
τοῦ νεύρου τροφὴν εἰδέναι, Ἡμεῖς δέ φαμεν dx τῆς | "utriatur os, nervi alimentum pernoscere. Nosaula i. 
5 ὑγρότητος γλίσχρας οὔσης τῆς περὶ [ τὸ] αὐτό" πόθεν δ᾽ | lirmmamus, ex humore viscoso nervum e 
αὐτὴ xal πῶς, λεχτέον, To ix gAsÓoc xal d ia lriri; unde vero bic proveniat, δ᾽ quomoie, dictadus ex. 

di ite , A quEDóS χαὶ ἀρτηρίας | Carnem autem venge atque arterig originem debere, quo- 
τὴν σάρχα, ὅτι πανταχόθεν αἷμα τῇ κεντήσει, ψεῦδος | niam, ubicunque pungatur , sanguinem emiltat, ia rdi 
ἐπί γε τῶν ἄλλων ζῴων, οἷον ὀρνίθων xal ὄφεων xat | certeanimalibus falsum est, avibus nimirum el septies 
ἰχθύων ἢ ὅλως τῶν ᾧοτόχων" ἀλλὰ τῶν πολναίμων | et piscibus, aut in universum oviparis; verum hoc asirai- 

τυ τοῦτ᾽ ἴδιον, ἐπεὶ τῶν ὀρνιδίων γε xal τεμνομένων τὸ | hus multo sanguine praeditis proprium est , quum, itcis 
στῆθος ἰχὼρ, οὐχ αἷμα. Ἐμπεξοχλῇς δ᾽ dx νεύρου | 3Pud avium pullos pectore, sanies , non vero sangis pex 
τὸν Óvuya τῇ πήξει. "Ap! οδὸ οὕτω καὶ δέρμα πρὸς liat. Empedocles autem unguem e nervo coagulstisee reo. 


σάρκα; Ἀλλὰ τοῖς ὀστραχοδέρμοις xal μαλαχοστράχοις ass ὟΣ d honc misc rur 
πῶς ἀπὸ τῶν ἐχτὸς f, τροφή; τοὐναντίον γὰρ δοχεῖ μᾶλ- quomodo extrinsecus provenit alimentum? videtar exin 
15 λον ἀπὸ τῶν ἐντὸς ἢ τῶν ἐχτός, Ἔτι δὲ ποία xai διὰ contra potius a partibus internis quam extrinsecus peti 
τίνων ἡ ix τῆς χοιλίας δίοδος; xal πάλιν ἡ ἐχείνων | Ad hiec cujusmodi est, et per quasnam partes pergit iras- 
ἀναστροφὴ πρὸς τὴν σάρκα, καίπερ ἄλογος οὖσα: πολὺ | iius e ventriculo? atque cujusmodi rursus iim feb 
γάρ τι θαυμαστὸν φαίνεται καὶ ἀδύνατον ὅλως. — "Ad ciu RE peoples adinim 
Y ἄλλοις ἄλλη τροφὴ, καὶ οὐ πᾶσι τροφὴ τὸ αἷμα, πλὴν | tem alia aliud habent alimentum, neque omnia uagine 


30 ix τούτου τἄλλα; nutriuntur , nisi quod ex eo reliqua proven:unt? 
CAP. VII. 
Τὴν τῶν ὀστῶν φύσιν ἄρα σκεπτέον ἢ πρὸς χίνησιν, Ossium itaque natura, considerandum est, an ad ποτα: 


ἢ πρὸς ἔρεισμα, xal πρὸς τὸ στέγειν xal περιέχειν, ἔτι Fun, an ^ cgeven an ad irri mem Mqoe vá 
"a£ Y ; ; um creata sit, praeterea an nonnu uam principia 
ὃ εἰ ὥσπερ ἀρχαὶ ἔνια, χαθάπερ ὃ πόλος, Λέγω δὲ ut celi cardo. Ad morendume aulem iquam, ἡπωὶ 
πρὸς μὲν κίνησιν, οἷον ποδὸς, ἢ Ἀειρὸς, ἢ σχέλους, 3 modum pedis, aut manus, aut cruris, aut cubili oss, 
25 ἀγχῶνος͵ ὁμοίως τήν τε χαμπτικὰὴν xal τὴν χατὰ τόπον“ | cum ad. motum flectendi , tum ad motum secundum le 
οὐδὲ γὰρ τὴν τοπικὴν οἷόν τ᾽ ἄνευ κάμψεως" σχεδὸν δὲ | cum : motus enim secundum locum sine flesione feri te 


, : - uit; fultura autem fere in his quoque observatur; cxe- 
καὶ τὰ ἐρείσματα dv τούτοις" τὴν δὲ τοῦ στέγειν χαὶ Aida B wed s uM ME P campi oma 


περιέχειν, οἷον τὰ ἐν τῇ χεφαλῇ τὸν ἐγκέφαλον, xal | obeunt capitis ossa cerebrum tuentia; quacunqne τοῦ 
ὅσοι a) δὴ τὸν μυελὸν ἄρχειν, Αἱ δὲ πλευραὶ τοῦ | medullam — ΤΟῪΣ ἐπραργοάσῳ, κωπῶν One 

: ᾿ ! 3. yn porro conclu lia nt ; sed spina prinapia 

30 συγκλείειν ἀρχὴ δὲ xal μένον ἡ ῥάχις, ἀφ' ἧς M αἱ et stabilimentum nde qua oriuntur 5 pem ad concdiad- 
πλευραὶ πρὸς τὴν σύγχλεισιν * ἀνάγχη γὰρ εἶναί τι | aum destinatze : necesse est enim hujusmodi quid δόσε : 
τοιοῦτον᾽ ἅπαν γὰρ τὸ χινούμενον ἐξ ἠρεμοῦντος. | nam omne quod movetur, ἃ quiescente originem duci. 
"Aua δὲ xal δεῖ γ᾽ εἶναι τὸ οὗ ἕνεκα, dv ᾧ δὴ καὶ τὴν | Simul etiam adesse debet id cujus gratia res fiunt, it qoo 


TA : Y / *y sane et principium inveniri statuunt nonnulli , medoliam 
ἀρχὴν ἔνιοι, τόν τε ῥαχίτην καὶ τὸν ἐγχέφαλον. ὕξτι Pange Pie i cerebrum. Insuper praeter hac quam oeà 


3» δὲ παρὰ ταῦτ᾽ ἐπεὶ συναφῆς xal συγχλείσεως χάριν, | ad connectendum atque concludendum destinata sunt, vcl 
οἷον ἡ χλεὶς, ὅθεν ἴσως xal τοὔνομα, πρὸς δὲ τὴν χρείαν | uti clavicula, unde fortasse et nomen peliit, unomquod- 


ἕχαστον χαλῶς " οὔτε v χά ὕ " que inquam ad munus suum pulchre coníotibatam es : 

: - pl i T Jis SN ^ sions Be, neque enim flexío vel totius corporis, vel partiom fien 

οὔτε τῶν μερῶν, & μη τοιαῦτα » οἷον ῥάχις, ποὺς, posset, nisi talia adessent osea, verbi causa spina dons, pe, 

ἀγκὼν" εἴσω γὰρ δεῖ τὴν κάμψιν πρὸς τὴν χρείαν" | cubitus : introrsum euim fieri debel. flexio, ut oüialn 

40 ὁμοίως δὲ xal τὴν τοῦ ποδὸς xal τῶν ἄλλων τοιαύτην. | suam praestet ; pesos pedis — — 
z , : / hoc modo tieri statuendum est. Omnia aulem 

iod T: dm bes ποὺ * ἐν egenis int, οἷον ^ gratia adsunt , uti et ossa quie in his partibus inveniuatur : 

iv epo χερχὶς ἕνεκα τῆς στροφης τοῦ ἀγχώνος | sic brachii radius propter brachii et manus conversatem 

xal τῆς χειρός οὐ γὰρ ἐδυνάμεθα πρηνῆ καὶ ὑπτίαν | creatus est, quippe quum sine hoc hanc partem prom el 

κινεῖν ἄνευ ταύτης, οὐδὲ τοὺς πόδας ἐπαίρειν καὶ χάμ- | supinam movere non possemus, neque pedes —À 
45 πτειν, εἰ μὴ δύο al ἐν τῇ κινήσει χερχίδες. Ὡσαύτως flectere , nisi duo per bunc motum radii adessent. 


à : - modo et reliqua consideranda sunt, ut colli molus, s 
δὲ καὶ τὰ ἄλλα σκεπτέον, οἷον ἡ τοῦ τραχήλου χίνησις, unicum esset a. Oportet vero et considerare quz ad « 


εἰ ἕν τὸ ὀστοῦν. Δεῖ δὲ xal ὅσα πρὸς κατάληψιν, ? cludendum, vel colligandum destinata sunt, »t patei 
σύνδεσμον, οἷον f$, μύλη ἡ ἐπὶ τῷ γόνατι, ἀλλὰ xol | genu imposita, verum et quamobrem reliquis rone 
διὰ τί τοῖς ἄλλοις oj. Ὅσα μὲν οὖν κινητιχὰ, πάντα | justodi ossa desint. Quacunque igitur motum ca. 


, , - liec omnia nervis stipantur, atque maxime forsan que e 
v μὲν μετὰ kit pad. ἴσως δ᾽ ὅσα μὲ ἡρρλύμ νον, μάλιστα, ficaciter movent, ut cubiti , crurum, manuum el pelo? 


εἷον τὰ περὶ ἀγκῶνα xal σκέλη καὶ χεῖρας καὶ πόδας. ossa ; reliqua vero ad colligandum adsunt quibasennqw 
τὰ δ' ἄλλα συνδέσμον γάριν, ὅσα δεῖται" ἐνίοις γὰρ 1 opus ext - nonnulla enia fortasse liaudquaquam vel parer 


(am, ἐ55.} 


ἴσως οὐδὲν 3) ἐπ᾽ ὀλίγον, οἷον ἢ ῥάχις, ἀλλ᾽ ἡ χάμψις" 
xa γὰρ ἢ πρὸς ἄλληλα κόλλησις ἐχώρ ἐστι xai ὑγρότης 
μυξώδης" τὰ δὲ καὶ συνδεῖται νεύροις, οἷον τὰ περὶ τὰ 
ἄρθρα. 


CAP. 


5 Πάντων δ᾽ ἐστὶ λόγος ὃ βελτίων ὡς xal νῦν ζητεῖν " 
ἀλλὰ τὰς ἀρχὰς ἐφ᾽ ἱκανὸν, ὧν χάριν, σχεπτέον. Οὐχ 
ἂν δόξειε χινήσεως ἕνεκα τὰ ὀστᾶ, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ 
νεῦρα, 3j τὰ ἀνάλογον, ἐν ᾧ πρώτῳ τὸ πνεῦμα τὸ χι- 
νηπιχὸν, ἐπεὶ xal ἢ κοιλία κινεῖται καὶ f; xapóta νεῦρα 

io. ἔχει" τὰ δ' οὐ πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐνίοις, ᾿Ἀνάγχη καὶ πρὸς 
τὴν τοιαύτην κίνησιν νεῦρα ἔχειν, ἣ εἰς τὸ {βαδίζειν} 
& «(hp πολύπους ἐπ᾽ ὀλίγον καὶ χαχῶς βαδίζει" δεῖ γὰρ 
τοῦτο λαθεῖν ὥσπερ ἀρχὴν, ὅ τι πᾶσιν. Ἢ (οὐχ) 
ἄλλου τινὸς χάριν, ἀλλὰ πρὸς τὴν κίνησιν τὴν οἰχείαν, 

15 οἷον τοῖς μὲν πεζοῖς πόδας, xai τοῦτο τοῖς μὲν ὀρθοῖς 
δύο, τοῖς δὲ παντελῶς ἐπὶ τῆς γῆς πλείους, ὅσοις f, 
ὕλη γεωδεστέρα καὶ ψυχροτέρα " τὰ δὲ καὶ ἄποδα ὅλως 
ἐγχωρεῖ" βίᾳ γὰρ οὕτω χινεῖσθαι" τοῖς (δὲ) πτινοῖς 
πετέρυγας, καὶ τούτων τὴν μορφὴν οἰχείαν τῇ φύσει" 
30 διάφορα δὲ τοῖς πτητιχωτέροις καὶ βραχυτέροις" πόδας 
δὲ τροφῆς χάριν xal ἀναστάσεως, πλὴν τῆς νυχτερί-- 
δος" διὸ καὶ τὴν τροφὴν ἐκ τοῦ ἀέρος, xai μὴ δεῖσθαι 
διχναπαύσεως" οὗ δέονται γὰρ δι᾽ (δὴ) ἄλλων. Τὰ 
δ᾽ ὀστραχόδερμα τῶν ἐνύδρων ὑπόποδα διὰ τὸ βάρος. 
45 Kal ταῦτα uiv πρὸς τὴν χατὰ τόπον ἀλλαγήν" ὅσα δὲ 
πρὸς τὴν ἄλλην χρείαν, ὥσπερ ὑφηγεῖται χαὶ ἑχάστου 
τὰ ἴδια, καὶ εἴ τι μὴ προφανὲς, vol διὰ τί τὰ πολύ- 
ποδα βραδύτατα, χαίτοι τὰ τετράποδα θάττω τῶν 
διπόδοιν. Πότερον ὅτι ἐπὶ γῆς ὅλα τὰ σώματα ; ἢ ὅτι 
30 φύσει ψυχρὰ xal δυσχίνητα ; ἢ δι’ ἄλλην αἰτίαν; 


CAP. 


ΟἹ ἀναιροῦντες ὡς οὗ τὸ θερμὸν τὸ ἐργαζόμενον iv 
τοῖς σώμασιν, [4] ὅτι μία τις φορὰ xat δύναμις 5$ τμη- 
τικὴ τοῦ πυρὸς, οὐ καλῶς λέγουσιν " οὐδὲ γὰρ ὅλα τοῖς 
ἀψύχοις ταὐτὸ ποιεῖ πᾶσιν, ἀλλὰ τὰ μὲν πυχνοῖ, τὰ δὲ 

35 μανοῖ χαὶ τήχει, τὰ δὲ πήγνυσιν. ᾿Εν δὲ δὴ τοῖς 
ἐμψύχοις οὕτως ὑποληπτέον, ὥσπερ φύσεως πῦρ ζη- 
τοῦντα, καθάπερ τέχνης “ καὶ γὰρ ἐν ταῖς τέχναις ἕτε- 
pov τὸ χρυσοχοϊκὸν καὶ τὸ γαλχευτιχὸν καὶ τὸ τεχτονι- 
xbv πῦρ ἀποτελεῖ, xat τὸ μαγειρικόν, Ἴσως δ᾽ ἀλη- 

4o θέστερον ὅτι αἱ τέχναι" χρῶνται γὰρ ὥσπερ ὀργάνῳ 
μαλάττουσαι χαὶ τήκουσαι χαὶ ξηραίνουσαι, ἔνια 
καὶ ῥυθμίζουσαι. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο χαὶ al φύσεις " 
ὅθεν δὴ xal πρὸς ἄλληλα διαφοραί διὸ γελοῖον πρὸς τὸ 
ἔξω χρίνειν εἴτε γὰρ διαχρῖνον, εἴτε λεπτῦνον, εἴθ᾽ 

4s. δτιδήποτ᾽ ἐστὶ τὸ θερμαίνεσθαι χαὶ πυροῦσθαι, διαφο» 
ρὰν ἕξει τὰ ἔργα τοῖς χρωμένοις, ᾿Ἀλλ᾽ al μὲν τέχναι 
ὡς ὀργάνῳ χρῶνται, ἡ δὲ φύσις ἅμα xal ὡς ὕλη. Οὐ 
δὴ τοῦτο χαλεπὸν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ τὴν φύσιν αὐτὴν 
νοῆσαι τὴν γρωμένην, ἥτις ἅμα τοῖς αἰσθητοῖς πάθεσι 
so χαὶ τὸν ῥυθυὸν ἀποδώσει" τοῦτο γὰρ οὐχέτι πυρὸς, 
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eo opus habent , uL spina dorsi, sed flexu : etenim hujua 
ossa sanie atque humore mucoso inter se conglntinantur ; 
alia vero nervis colligantur, ut quae arliculationes circum- 
dant. 


VIII. 


Omnium autem ratio oplima est, ila ul in eam nunc 
quoque inquirendum sit, sed affatim investiganda sunt 
principia, quorum gratia adsunt, Non ossa, sed polius 
nervi, vel quae iis proportione respondent, motus causa 
adesse videri possent , id scilicel, in quo primitus spiritus 
motum ciens continetur, quandoquidem et ventriculus 
movetur et cor nervos liabet ; ossa vero non omnes partes 
habent, sed nonnulle tantum. Necesse est ad hujusmodi 
quoque motum nervis praeditum esse, vel ad ambulandum : 
polypus enim parum atque prave ambulat : id enim tam- 
quam principium considerare oportet quod omnibus inest. 
An vero non alius cujusdam rei gratia adsunt ossa, sed 
propter motum peculiarem? sic enim animalibus pedestri- 
bus pedes datos esse statuendum est , atque erectis quidem 
duos, iis vero qui penitos in terram incumbunt, plures, 
quibus nimirum materies est magis terrena et frigida ; qui- 
busdam porro et plane pedibus carere licet : vi enim sic 
moveri; avibus porro alas iisque congruam formam tri- 
butam esse a natura; differunt tamen prouti aves volacio- 
res sunt, vel breviores; pedes vero alimenti gratia atque 
ad surgendum , praeterquam vesperlilioni ; idcirco et ali- 
mentum ex aére petere, neque quiete indigere : nam pro- 
fecto nullo alio iis opus est. Inter aquatilia vero testacea 
pede praedita sunt propter gravitatem. Atque haec quidem 
ad locum mutandum adsunt; quaecunque vero reliquas 
ulilitates prestare debent, ita quoque se habent, ut 
functiones unicuique proprie requirunt , vel tunc ubi ali- 
quid non est manifestum, verhi causa cur multipedes 
tardissimze sint, etiamsi quadrupedes celeriores sint bipe- 
dibus, Utrum quia corpora eorum tota in terram incum- 
bunt? an quia suapte natura frigida sunt et difliculler 
moventur? an propter aliam causam? 


IX. 


Non recte loqui videntur qui negant calorem id esse 
quod in corpora ait, quia unicus tantum impetus unica- 
que facultas igni competit, vis scilicel secandi : neque 
enim in rebus inanimatis omnibus universa eodem modo 
afficit ignis, sed alia quidem condensat, alia vero rare- 
facit et liquat, alia tandem solidat. 1n animalis ita- 
que perinde rem se liabere statuendum est ac si natura 
ignem quireremus , quemadmodum et artis : etenim in 
arlibus aliud efficit ignis aurarius, aliud ararius, aliud 
fabrilis, aliud coquinarius. Fortasse veracius idem de 
arlibus affirmari possit : utuntur enim igne tamquam 
instrumento, mollientes et liquantes el. siccantes, non- 
nulla etiam moderantes. Hoc idem naturz quoque fa- 
ciunt, unde sane et mutua proveniunl differentize : hinc 
ridiculum est, si ad res externas dijudices : sive enim dis- 
cernendo, seu allenpando, sen quocunque tandem alio 
affectu constat. calefaclio ac incensio, differentiam exhi- 
bebunt opera pro utentibus. "Verum artes igne tamquam 
instrumento ntuntur, natura vero simul el tamquam mate- 
rie, Hoc sane difficultatem non habet, sed potius quod 
natura quz ulitur, ipsa hoc intelligit, quippe quae una 
cum affectibus sensui patentibus οἱ moderamen indit. : 


010 ΠΕΡῚ ΠΝΕΎΜΑΤΟΣ "9. (as5, ἐκ | 


οὐδὲ πνεύματος, Τούτοις δὴ καταμεμῖχθαι τοιαύτην 
δύναμιν θαυμαστόν. — " Ext δὲ τοῦτο θαυμαστὸν ταὐτὸν 
καὶ περὶ ψυχῆς" ἐν τούτοις γὰρ ὑπάρχει" διόπερ οὐ 
χαχῶς εἰς ταὐτὸν, 3 ἁπλῶς, ἢ μόριόν τι τὸ δταιουρ- 
& γοῦν xal τὸ τὴν χίνησιν ἀεὶ τὴν ὁμοίαν ὑπάρχειν ἐνέρ-- 
Ὑτιαν xal γὰρ ἡ φύσις, ἀφ᾽ ἧς xal ἡ γένεσις, ᾿Αλλὰ 
δὴ τίς $ διαφορὰ τοῦ χαθ᾽ Éxactov θερμοῦ, εἴθ᾽ ὡς 
ὄργανον, εἴθ᾽ ὡς ὕλην, εἴθ᾽ ὡς ἄμφω; πυρὸς γὰρ δια- 
φοραὶ χατὰ τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον τοῦτο δὲ σχεδὸν 
to ὥσπερ ἐν μίξει xal ἀμιξίᾳ- τὸ γὰρ καθαρώτερον μᾶλ- 
λον. Ὁ αὐτὸς δὲ λόγος xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπλῶν" 
ἀνάγχη γὰρ, ἐπείπερ ἕτερον ὀστοῦν καὶ σὰρξ ἡ ἵππου 
καὶ ἡ βοὺς, ἢ τῷ ἐξ ἑτέρων εἶναι, ἢ τῇ χρήσει διαφέ- 
piv. Εἰ μὲν οὖν ἕτερα, τίνες αἱ διαφοραὶ ἑκάστου 
ib τῶν ἁπλῶν ; xal τίς; ταύτας γὰρ ζητοῦμεν, Εἰ δὲ 
ταὐτὰ, τοῖς λόγοις ἂν διαφέροι" ἐνάγχη γὰρ δυοῖν θά- 
7tpov , χαθάπερ ἐν τοῖς ἄλλοις" οἴνου μὲν γὰρ καὶ 
μέλιτος χρᾷσις “διὰ τὸ ὑποχείμενον, οἴνου δ᾽ αὐτοῦ, 
εἴπερ ἑτέρα, διὰ τὸν λόγον" διὸ xol ᾿Εμπεδοχλῆς αἰτίαν 
{(ιὅᾶται) ἁπλῶς τὴν τοῦ ὄστοῦ φύσιν, 1ἐπ)είπερ (εἰ) 
ἅπαντα τὸν αὐτὸν λόγον ἔχει τῆς μίξεως, ἀδιάφορα 
ἐχρῆν ἵππου καὶ λέοντος καὶ ἀνθρώπου εἶναι" νῦν δὲ 
διαφέρει σχληρότητι, μαλαχότητι, πυχνότητι, τοῖς 
ἄλλοις - ὁμοίως xal σὰρξ xal τὰ ἄλλα μόρια. "Ec δὲ 
26 τὰ ἐν τῷ αὐτῷ ζῴῳ διαφέρουσι πυχνότητι καὶ μανό- 
ntt xal τοῖς ἄλλοις, ὥστ᾽ οὐχ ἡ αὐτὴ χρᾶσις" παχὺ 
μὲν γὰρ καὶ λεπτὸν καὶ μέγα χαὶ μιχρὸν εἴη ἐν τῷ 
ποσῷ, σχληρὸν δὲ χαὶ πυχνὸν χαὶ τὰ ἐναντία τούτοις 
ἐν τῷ ποιῷ τῷ τῆς μίξεως, Ἀναγχαῖον δὲ τοῖς οὕτω 
λέγουσιν εἰδέναι πῶς τὸ δημιουργοῦν ἕτερον εἴη ἂν, 
χαίτοι (καὶ τῷ ) τοῦτο πλέον 3| ἔλαττον εἶναι, καὶ τῷ 
καθ᾽ αὑτὸ xai τῷ μεμιγμένῳ, ἢ ἐν ἄλλῳ πυροῦσθαι, 
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χαθάπερ τὰ ἑψόμενα xal ὀπτώμενα, ὅπερ ἴσως ἀληθές" 


ἅμα γὰρ ἐγκαταμίγνυται καὶ ποιεῖ τὸ τῆς φύσεως, 
Ἄρα 6 αὐτὸς xal περὶ σαρχὸς λόγος" xal γὰρ ai αὐταὶ 
διαφοραί σχεδὸν δὲ xoi περὶ φλεδὸς xal ἀρτηρίας καὶ 
τῶν λοιπῶν" ὥστε δυεῖν θάτερον, 3| οὐχ εἷς ὃ λόγος 
τούτων χατὰ τὴν μίξιν, ἢ [οὐ] σχληρότητι xal πυχνό-- 
τῆτι xal τοῖς ἐναντίοις τοὺς λόγους ληπτέον. 
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lioc enint nón amplius ignis , vel spiritus. munus est. Mi- 
randum itaque est liis corporibus talem admistam esse (- 
cullatem. Preterea boc idem mirari snbil de anima : in 
his enim reperitar : quapropter non inepte ad idem, v« 
simpliciter, vel ad partem quamdam creantem referunt quod 
horum motus semper similis est aclus : natura etenim 
est a qua et generatio pendet. Verum enimvero quanam 
differentia est caloris singulorum, sive. tamquam instra- 
mentum, sive tamquam materies, sive tamquam amlo 
considerandus est ? ignis enim differentize pluris tanlum 
minorisque ratione consistunt ; hoc autem fere tamquam 
in mixtione ac mixtionis defecta residet ; purior enim ma- 
gis illad habet. Eadem ratio et circa celera simplicia 
oblinet ; necesse est enim , si os et caro equi differt αἱ» 
osse el carne bovis, ipsa vel eo differre quod ex ali 
conflata sint, vel usu. Quodsi igitur alia sint, quanam 
differentia; erunt uniuscujusque simplicis? et quidnam 
unumqaodque? hasee enim quarimus, Quodsi vers 
eadem, rationibus different : necessario enim allerum « 
dnobus hisce obtinebit, quemadmodum et in ceteris re 
bus : vini enim et mellis temperamentmm propter male 
riem subjectam differunt , vini vero ipsins, si diversa, pro- 
pter rationem : quapropter et Empedocles simpliciter ouis 
incusat naturam, quandoquidem, si omnia eamdem haberes! 
mixlionis rationem, discrimine carere debuissent equi , lec- 


! nis et hominis ossa; nunc autem differunt duritie, mollin- 


dine , densitate, ceteris ; similiter et caro et partes reliqur. 
Praeterea ejusdem animalis partes differunt densitate el ra- 
ritate ceterisque, ita ut non idem sit temperamentum : cras 
situdo enim et tenuitas et magnitudo et parvitas in quan- 
litate consistere possent, at durities, densitas et quae lis 
contraria sunt, in mixtionis qualitate consistunt. Necesse 
est igitur qui ita censent, scire quomodo a se ipsa dilferre 
possit pars creans, eo nempe quod vel plus vel minus sit, 
vcl per se, vel intermixta, vel quod in alio izni exponatur, 
quemadmodum res quae elixantur vel assantur : quod fors. 
lan verum est : simul enim immiscelur ac agit natura. E»- 
dem ergo et de carne dicenda sunt : nam eaedem quoque 
sunt differentiae; fere et de vena et arteria reliquisque pari 
bus idem valet : ita uL e duobus hisce alterum obtinere de- 
heat, vel non unica erit horum mistionis ratio , vel darilie 
ac densilate opposilisque qualitatibus consistere ratones 
credendum est, 
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CAP. T. 


ΠΕΡῚ EENODANOYZ (MEAIZXOY ). 


Ἀἴδιον εἶναί φησιν εἴ τι ἔστιν, εἴπερ μὴ ἐνδέχεσθαι 
ξνέσθαι μηδὲν ἐκ μηδενός᾽ εἴτε γὰρ ἅπαντα γέγονεν, 
εἴτε μὴ πάντα, di! ἀμφοτέρως" ἐξ οὐδενὸς γὰρ γε-- 
νέσθαι αὐτῶν ἂν γινόμενα * ἁπάντων τε γὰρ γινομένων 

& οὐδὲν προὐύπάρχειν. ΕἾ τ' ὄντων τινῶν ἀεὶ ἕτερα προσ- 
qÍvovto , πλέον ἂν xal μεῖζον τὸ ἕν γεγονέναι" ᾧ δὴ 
πλέον xai μεῖζον, τοῦτο γενέσθαι ἂν ἐξ οὐδενός " τῷ 
τὰρ ἐλάτέονι τὸ πλέον, ἠδ᾽ ἐν τῷ μικροτέρῳ τὸ μεῖζον 
οὖχ ὑπάρχειν. ᾿Αἴδιον δ᾽ ὃν ἄπειρον εἶναι, ὅτι οὐκ 

10 ἔχει ἀρχὴν ὅθεν ἐγένετο, οὐδὲ τελευτὴν εἰς ὃ γινόμε- 
νον ἐτελεύτησέ mort] πᾶν γὰρ ἄπειρον ὃν ἕν εἶναι" 
εἰ γὰρ πλέον ἢ δύο εἴη, πέρατ᾽ ἂν εἶναι ταῦτα πρὸς 
ἄλληλα. Ἔν δ᾽ ὃν ὅμοιον εἶναι πάντη" εἰ γὰρ ἀνό- 
μοιῖον, πλείω ὄντα οὐχ ἂν ἔτι ἕν εἶναι, ἀλλὰ πολλά, 

15 ᾿Αἴδιον δ᾽ ὃν ἄμετρόν τε xal ὅμοιον πάντη ἀκίνητον 
εἶναι τὸ ἕν" οὗ γὰρ ἂν χινηθῆναι μὴ ἔς τι ὑποχωρῆσαν, 
ὑποχωρῆσαι δ᾽ ἀνάγχην εἶναι ἤτοι εἰς πλῆρες ὃν, ἢ 
χενόν. ᾿Γούτων δὲ τὸ μὲν οὐκ ἂν δέξασθαι, τὸ πλῆρες, 
τὸ δ᾽ οὐχ εἶναι οὐδὲν, [ἢ] τὸ κενόν. Τοιοῦτο δ᾽ ὃν τὸ ἕν 

30 ἀνώδυνόν τε καὶ ἀνάλγητον ὑγιές τε χαὶ ἄνοσον εἶναι, 
οὔτε μεταχοσμούμενον θέσει, οὔθ᾽ ἑτεροιούμενον εἴδει, 
οὔτε μιγνύμενον ἄλλῳ". χατὰ πάντα γὰρ ταῦτα πολλά 
τετὸ ἕν γίνεσθαι xa τὸ μὴ ὃν τεχνοῦσθαι xai τὸ ὃν φθείρε- 
σθαι ἀναγκάζεσθαι, ταῦτα δ᾽ ἀδύνατα εἶναι" xal γὰρ εἰ 

46 τὸ μεμῖχθαί τι ἕν ἐκ πλειόνων λέγοιτο, καὶ εἴν, πολλὰ 
κινούμενα εἰς ἄλληλα τὰ πράγματα, xal ἡ μῖξις ἢ ὡς 
ἐν ἑνὶ σύνθεσις εἴη τῶν πλειόνων. ἢ τῇ ἐπαλλάξει οἷον 
ἐπιπρόσθεσις γίνοιτο τῶν μιχθέντων, ἐκείνως μὲν ἂν 
δι᾽ ἀλλήλων χωριζόντων [ρούντων) εἶναι τὰ μιχθέντα, 

30 ἐπιπροσθέσεως δ᾽ οὔσης ἐν τῇ τρίψει γίνεσθαι ἂν ἕκαστον 
φανερὸν, ἀφαιρουμένων τῶν πρώτων τὰ ὕπ᾽ ἄλληλα 
τεθέντα τῶν μιχθέντων" ὧν οὐδέτερον συμθαίνειν. Διὰ 
τοῦτον δὲ τὸν τρόπον κἂν εἶναι πολλὰ, χἂν ἡμῖν ὡς τὸ 
φαίνεσθαι μόνως " ὥστ᾽ ἐπειδὴ οὐχ οἷόν δ᾽ οὕτως, οὐδὲ 
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J£ternum esse inquit, quidquid est, siquidem fieri non 
potest ut ex nihilo quidpiam exsistat : sive enim omnia 
facta sint, sive non omnia, utroque modo :terna esse : 
(alioqui) enim qua fiunt ex nullo eorum facta esse posse : 
nam si omnia fiant, nihil praeexsistere. Quodsi nonnulla 
essent, alia semper accederent, amplius et majus unum 
factum fuisse asserit; quo igitur amplius et majus fit, id 
ex nibilo exslitisse, quippe quum neque in pauciore am- 
plius, neque in minore esse majus possit. Quod vero est 
seternum, infinitum esse, quum neque principium, unde 
exstiterit, habeat, neque finem, quo ubi pervenerit, ali- 
quando desierit : omne namque infinitum esse unum : si 
enim essent duo, aut plura, fines ea esse inter se ac sese 
mutuo terminare. Sed unum quum sit , simile sibi unde- 
quaque esse : nam sí dissimile esset, plura quum esset, 
non jam esset ἀπάτη, sed multa. Unum autem ipsum quum 
mernum sit et immensum et sibi undequaque simile, 
immobile etiam esse : non enim moveri possit , nisi aliquo 
concesserit; concedere aulem necessario debere vel in 
plenum, vel in vacuum : quorum alterum, loc est 
plenum , admittere nullo modo possit , alterum , quod est 
vacuum, nihil sit. Sed si hujusmodi sit unum, dolore 
quoque et zegritudine carere atque sanum el morbi expers 
esse, alque ejusmodi ut neque situ transponi, neque forma 
diversificari, neque alteri possit commisceri, eo quod ex 
omnibus his, ut et unum multa fiat , et quod non est pro- 
creetur, et quod est intereat, necessario efficiatur: quae 
fieri nullo modo possunt : etenim si mixtum quid unum 
ex pluribus dicatur, sintque multze res quz in se mutuo 
moveantur, atque mixtio quasi in uno plurium compositio 
sit, vel alternatione quasi mixtorum superadditio fiat, efli- 
cerelur ut illo modo rebus sese mutuo penetrantibus mixta 
essent ; si vero superaddilio esset, per frictionem singula , 
quie sub se mutuo posifa ex mixtis sunt, detractis primis 
manifestarentur : quorum neutrum evenit. Hoc autent 
modo etiam multa esse possent, eliamsi nobis tantum- 
modo ila apparerent : quocirca quia res esse ita nequit, 
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πολλὰ δυνατὸν εἶναι τὰ ὄντα, ἀλλὰ ταῦτα δοκεῖν οὐκ 
ὀρθῶς * πολλὰ γὰρ xai ἄλλα κατὰ τὴν αἴσθησιν φαντά- 
ζεσθαι ἅπασαν᾽ λόγον δ᾽ οὔτ᾽ ἂν αἱρεῖν ταῦτα γίνε- 
σθαι, οὔτε πολλὰ εἶναι τὸ ὃν, ἀλλ᾽ ἕν, ἀΐδιόν τε xal 
& ἄπειρον καὶ πάντῃ ὅμοιον αὐτὸ αὑτῷ. "Ap οὖν Bei 
πρῶτον μὲν μὴ πᾶσαν λαδόντα δόξαν ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ μάλιστα ὃν βέβαιον; ὥστ᾽ εἰ μὲν ἅπαντα τὰ δὸο- 
χοῦντα μὴ ὀρθῶς ὑπολαμβάνεται, οὐθὲν ἴσως προσήχει 
οὐδὲ τούτῳ προσχρῆσθαι τῷ δόγματι * οὐκ ἄν ποτε οὐδὲν 
10 γένοιτο ἐχ μηδενός “μία γάρ τίς ἐστὶ δόξα xal αὕτη τῶν 
οὖκ ὀρθῶν, ἣν ἐκ τοῦ αἰσθάνεσθαί πως ἐπὶ πολλῶν πάντες 
ὑπειλήφαμεν. Εἰ δὲ μὴ πάντα ἡμῖν ψευδῆ τὰ φαινό- 
μενα, ἀλλὰ τινές εἰσι χαὶ τούτων ὀρθαὶ ὑπολήψεις, ἢ ἐπι- 
δείξαντα τοιαύτην ποία ἐστὶν, 9, τὰς μάλιστα δοχού- 
10 σὰς ὀρθὰς, ταύτας ληπτέον, ἃς ἀεὶ βεβαιοτέρας εἶναι 
δεῖ 1j al μέλλουσιν ἐξ ἐκείνων τῶν λόγων δειχθήσεσθαι' 
εἰ γὰρ καὶ εἶεν δύο δόξαι ὑπεναντίαι ἀλλήλαις, ὥσπερ 
οἴεται, εἰ μὴ ( μέν ?) πολλὰ γενέσθαι φησὶν, ἀνάγχη( v) 
εἶναι ἐκ μὴ ὄντων᾽ εἰ δὲ τοῦτο μὴ οἷόν τε, οὐχ εἶναι τὰ 
30 ὄντα πολλά᾽ γένοιτο γὰρ ἂν ὃν ὅ τι ἔστιν. Ἄπειρον (δ᾽) 
εἶναι" εἰ δ᾽ οὕτως, xal ἕν, Ὁμοίως μὲν δὴ ἡμῖν 6 ἀμ- 
φοτέρων,.. t... (λόγος) οὐδὲν μᾶλλόν τι ἕν ἢ ὅτι πολλὰ 
δείκνυται. — El δὲ βέθαιος μᾶλλον ἡ ἑτέρα, ἀπὸ ταύ- 
τῆς ξυμπερανθέντα μᾶλλον δέδειχται, Τυγχανόμενα 
45 (ἀνομεν) δ᾽ ἔχοντες ἀμφοτέρας τὰς ὑπολήψεις ταύτας, 
xal ὡς ἂν οὐ γένοιτ᾽ ἂν οὐδὲν ἐκ μηδενὸς, xal ὡς 
πολλά τε xal χινούμενα μέν ἐστι τὰ ὄντα΄ ἀμφοῖν 
δὲ πιστὴ μᾶλλον αὕτη, καὶ θᾶττον ἂν προεῖντο πάν- 
τες ταύτην ἐχείνης τὴν δόξαν" ὥστ᾽ εἰ xal συμθαίνει 
30 ἐναντίας εἶναι τὰς φάσεις, καὶ ἀδύνατον γίνεσθαί τ᾽ ix 
μὴ ὄντος, χαὶ μὴ πολλὰ εἶναι τὰ πράγματα, ἐλέγχοιτο 
μὲν ἂν ὑπ' ἀλλήλων ταῦτα, Ἀλλὰ τί μᾶλλον οὕτως 
ἂν ἔχοι; ἴσως τε χἂν φαίη τις τούτοις τἀναντία - οὔτε 
γὰρ δείξας ὅτι ὀρθὴ δόξα ἀφ᾽ ἧς ἄρχεται, οὔτε μᾶλλον 
ab βέβαιον ἢ περὶ ἧς δείχνυσι, λαβὼν διελέχθη" μᾶλλον 
τὰρ λαμθάνεται εἰκὸς εἶναι γίνεσθαι ἐκ μὴ ὄντος ἢ μὴ 
πολλὰ εἶναι, λέγεταί τε καὶ σφόδρα ὑπὲρ αὐτῶν, γί- 
γεσθαί τε τὰ μὴ ὄντα, xal [μὴ] γεγονέναι πολλὰ ix 
μὴ ὄντων, καὶ οὐχ ὅτι οἵ τυγχάνοντες, ἀλλὰ xal τῶν 
«0 δοξάντων τινὲς do σοφῶν εἰρήχασιν. Αὐτίχα δ᾽ 


“Ἡσίοδος (Θεογ. 116-120) 


πρῶτον μὲν πάντων (φησὶ) χάος γένετ᾽, αὐτὰρ ἔπειτα 
γαῖ᾽ εὐρύστερνος, πάντων ἔδος ἀσφαλὲς αἰεὶ, 
ἠδ' Ἔρος, ὃς πάντεσσι μεταπρέπει ἀθανάτοισι. 


" ψ΄-ν 


Τὰ δ᾽ ἄλλα φησὶ γενέσθαι, ταῦτα δ᾽ ἐξ οὐδενός. Πυλ- 
λοὶ δὲ καὶ ἕτεροι εἶναι μὲν οὐδέν φασι, γίνεσθαι δὲ 
πάντα, λέγοντες ἐξ οὐχ ὄντων γίνεσθαι τὰ γινόμενα " 
ὥστε τοῦτο μὲν δῆλον, ὅτι ἐνίοις γε δοχεῖ καὶ ἐξ οὐκ 
ὄντων ἂν γενέσθαι, 
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neque fieri potest ut multa sint cà quie sunt ; sed non recte 
placere hanc opinionem, quandoquidem multa etiam alia 
sensu omni apparent : rationem vero evincere , neque hz 
gigni, neque id quod est, multa, sed unum, aeternum 
εἰ infinitum et sibi undequaque simile esse. Numqm4d 
igitur primum, non oroni sumpta opinione , incipiendum 
esL, sed semper eo quod maxime est firmum ac stabile? 
quare δὶ omnia qux in opinionem veniunt, non recte exi- 
stimantur, nibil fortasse convenit vel hoc placito ut uta. 
mur quo nibil umquam ex nihilo fieri posse perbibetur, 
quippe quum una etiam quadam ex non rectis lec opinio 
$il, quam omnes ex sensu quodammodo moltis in rebus 
comprobato suscepimus. Sin autem non omnia (falsa sunt 
quie nobis apparent, sed aliqua etiam lorum recta exi- 
stimationes sunt, vel demonstralo , qualis hnjusmodi opi- 
nio sit, vel qua maxime rectz esse videntur, eam sumi 
debent, quae seinper firmiores esse debent, vel quae ex il- 
larum rationibus demonstrari poterunt : si enim sint dur 
inter se contrari opiniones, quemadmodum opinatur, si 
multa facta sint (sic inquit), necesse esse ul ex iis que 
non sunt, exstiterint : si vero id esse non potest, ea que 
sunt, multa minime esse : efficeretur enim ul ens quodcun- 
que est, factum esset. Iufinitum vero esse, alque idcirto 
etiam unum. Utrorumque sane ralio simili modo pobs 
nihilo magis unam esse quam multa demonstrat. ΑἹ εἰ 
altera stabilior est ac certior, quae ex ea collecta fuerint, 
tnagis fuisse demonstrala censendum est. Habemus autem 
utrasque lias opiniones, tum quod ex nibilo nil fieri pot- 
est, tum quod mulliplicia sunt atque moventur ea quz 
sunt; inter ambas tamen probabilior haec est, citiusque 
lianc quam illam opinionem omnes abjicerent : quocira 
eliam si eveniat ut contrarize sint enuntiationes, atque 6eri 
nequeat tum ut quidpiam fiat ex eo quod non est, tum vt 
non multze res sint, a se mutuo liec refutabuntur. Verom 
quare magis ita res se haberet? forsan etiam his contraria 
perlibebit quispiam : neque enim postquam demonstravit 
rectam ess. opinionem , a qua incipit, neque firmius quid 
quam de qua docet, sumendo disseruit, magis siquidem 
sumitur verisimile esse ut ex eo quod non est, aliquid fiat, 
quam ut non multa sínt ea quae sunt, atque de μεῖς his 
admodum dicitur, et fieri ea quae non sunt, et [non] muita 
facta fuisse ex iis quae non sunt, atque non hac e vulgo 
quilibet, sed ex iis nonnulli asseruerunt qui sapientes etiam 
habili sunt. Jam vero tlesiodus 


primum ante omne aliud ( inquil) chaos exstitit, inde 

patenti pectore cunctorum sedes firmissima tellus , 

atque Amor ; is cunctis specie immortalibus anteit. 
Reliqua genila fuisse asserit, ipsa autem haec ex nilo. 
Multi praeterea alii esse nihil , ed (ieri omnia asserunt , ex 
iis qua» non sunt omnia quae fiunt exsistere alfirmantes : 
ul nonnullis certe videri, eliam ex iis quae non sunt feri 
posse quidquam , perspicuum jam sit. 
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Ἀλλ᾽ ἄρα εἰ μὲν δυνατά ἐστιν͵ ἢ ἀδύνατα ἃ λέγει, 
ἑατίον" τὸ δὲ πότερον συμπεραίνεται αὐτὸ ἐξ ὧν λαμ -- 
βάνει, 3) οὐδὲν χωλύει xal. ἄλλως ἔχειν, ἱκανῶς σχέ- 
ψασθαι " ἕτερον γὰρ ἄν τι τοῦτ᾽ ἴσως ἐκείνου εἴη. Καὶ 
πρῶτον τεθέντος, ὃ πρῶτον λαμθάνει, μηδὲν γενέσθαι 
ἂν ἐκ μὴ ὄντος, ἄρα ἀνάγχν, ἀγένητα πάντα εἶναι, ἢ 
οὐδὲν χωλύει γεγονέναι ἕτερα ἐξ ἑτέρων, xal τοῦτο εἰς 
ἄπειρον ἰέναι, 7, καὶ ἀναχάμπτειν κύχλῳ, ὥστε τὸ ἕτε- 
pav ix τοῦ ἑτέρου γεγονέναι, ἀεί θ᾽ οὕτως ὄντος τινὸς, 
καὶ ἀπειράχις ἑχάστου γεγενημένου ἐξ ἀλλήλων; ὥστ' 
οὐδὲν ἂν χωλύοιτο ἅπαντα γεγονέναι, χειμένου τοῦ 
μηδὲν γενέσθαι ἂν ix μὴ ὄντος, καὶ ἄπειρα (τὰ ) ὄντα 
πρὸς ἐκεῖνον προσαγορεῦσαι οὐδὲν χωλύει τῶν τῷ ἑνὶ 
ἑπομένων ὀνομάτων τὸ ἅπαν γὰρ εἶναι xai λέγεσθαι 
xal ἐχεῖνος τῷ ἀπείρῳ προσάπτει. Οὐδέν τε χωλύει, 
καὶ μὴ ἀπείρων ὄντων, χύχλῳ αὐτῶν εἶναι τὴν γένεσιν, 
"Ext εἰ ἅπαντα γίνεται, ἔστι δ᾽ οὐδὲν, ὥς τίνες λέγου- 
σιν, πῶς ἕν (ἂν) ἀΐδια εἴη; ἀλλὰ γὰρ τοῦ μὲν εἶναι 
ἕν τι ὡς ὄντος καὶ χειμένου διαλέγεται" εἰ γὰρ, φησὶ, 
αὐ ἐγένετο, ἔστω (ἔστι) 2, ἀΐδιον (àv) er, ὡς δέον 
ὑπάρχειν τὸ εἶναι τοῖς πράγμασιν. Ἔτι εἰ καὶ ὅτι 
μάλιστα μήτε τὸ μὴ ὃν ἐνδέχεται γενέσθαι, ἦτε ἀπο- 
λέσθαι τὸ [μλ} ὄν, ὅμως τί χωλύει τὰ μὲν γενόμενα 
αὐτῶν εἶναι, τὰ δ᾽ ἀΐδια, ὡς xal Ἐμπεδοκλῆς λέγει; 
ἅπαντα γὰρ κάχεϊῖνος ταῦτα δμολογήσας, ὅτι ἔχ τε ud 
ὄντος ἀυύχανόν ἐστι γενέσθαι, τό τ᾽ ὅν ἐξόλλυσθαι 
ἀνήνυστον xal dmprxtov' ἀεὶ γὰρ θήσεσθαι (στήσε- 
90212) ὅπη, x£ τις αἰὲν ἐρείδη " ὅμως τῶν ὄντων τὰ ulv 
ἀΐδια εἶναί φησι, πῦρ xxi ὕδωρ xal γῆν καὶ ἀέρα, τὰ 
&' ἄλλα γίνεσθαί τε xal γεγονέναι ἐχ τούτων - οὐδεμία 
γὰρ ἑτέρα, ὡς οἴεται, γένεσίς ἔστι τοῖς οὖσιν, 


ἀλλὰ μόνον μῖξίς τε διάλλαξίς τέ μιγέντων 
ἐστί" φύσις δ' ἐπὶ τοῖς ὀνομάζεται ἀνθρώποισι. 
ἸΓὴν δὲ γένεσιν (007) προσοῦσαν τοῖς ἀϊδίοις καὶ τῷ 
ὄντι (τὸ 3) γίνεσθαι λέγει, ἐπεὶ τοῦτό γ᾽ ἀδύνατον ᾧετο" 
πῶς vào, φησὶ, χαὶ ἐπαυξήσειε τὸ πᾶν τί τε χαὶ πόθεν 
ἐλθόν; ἀλλὰ μισγομένων τε καὶ συντιθεμένων πυρὸς 
-- * , * 4. , 
xal τῶν μετὰ πυρὸς γίνεσθαι τὰ πολλὰ, διαλλαττομέ- 
νῶν τε xal διαχρινομένων φθείρεσθαι πάλιν, xat εἶναι 
τῇ μὲν un πολλά τε xai τῇ διαχρίσει, τῇ δὲ φύσει 
? "κυ ^ , 1 -* Mu * 
τέτταρ᾽ ἄνευ τῶν αἰτίων, ἢ ἕν. Ἢ εἰ xai ἄπειρα 
εὐθὺς εἴη ταῦτα, ἐξ ὧν συντιθεμένων γίνεται, διακχρι- 
νομένων δὲ οθείρεται, ὡς καὶ τὸν Ἀναξαγόραν φασί 
τίνες λέγειν ἐξ ἀεὶ ὄντων xal ἀπείρων τὰ γινόμενα γί- 
νεσῆαι, x&v οὕτως οὐχ ἂν εἴη ἀΐδια πάντα, ἀλλὰ val 
γινόμενα ἅττα xal γενόμενά τ᾽ ἐξ ὄντων xal φθειρό- 
^ * 04 L4 "»1* $»5* Li L] 
«ενα εἰς οὐσίας τινὰς ἄλλας. — "Fort οὐδὲν χωλύει αἱὰν 
τινὰ οὖσαν τὸ πᾶν μορφὴν, ὡς xat δ᾽ ᾿Αναξίμανδρος 
H1 » t H , 3 owY^ Ύ , 
καὶ ὃ Ἀναξιμένης λέγουσιν, 6 μὲν ὕδωρ εἶναι φάμενος 
τὸ πᾶν, 6 δὲ, 6 Ἀναξιμένης, ἀέρα, xal ὅσοι ἄλλοι 
A τ pe TP "no "ES 
οὕτως εἶναι τὸ πᾶν ἔν ἠξιώχασιν. — lovco ἤδη 547- 
ARISTOTELES. MI. 


Al vero fierine possint, necne, ea quie dicit, omitten- 
dum est; sed illud probe considerandum, utrum ex iis 
quie sumit, id conficiatur, an nihil vetet quominus alio 
quoque modo sese liabere res queat : lioc enim aliquatenus 
forsan ab illo differet. Itaque posito primum quod primum 
sumit, fieri ex eo quod non est nihil posse, numquid 
omnia esse ingenia necesse est, an nihil prohibet quin 
alia ex aliis exstiterint, atque id in iüfinitum progrediatur , 
vel etiam reílexio in orbem fiat, ut alterum ex altero pro- 
creetur, dum semper ita aliquid est, et. infinilies ex sese 
mutuo singula gignuntur? nibil ergo obstat quin oninia 
genita sint, etiamsi nihil ex eo quod non est fieri conce- 
datur ; nullumque ex nominibus qua: nnum consequuntur, 
prohihet quin infinita etiam ea qnae sunt adversus ipsum 
appellemus ; nam ille quoque infinito attribuit ut totum 
et sit et dicatur. Nihil item vetat, etiamsi infinita non 
sint, quominus in orbem generatio eorum circunivolva- 
τ. Adde quod , si omnia gignuntur et est nibil , ut non- 
nulli dicunt, quo pacto zeterna erunt? Verum unum quod- 
dam esse pro re vera et concessa habens disputat : si enim, 
inquit, genitum non est, sed est, seternum erit , quasi essen- 
liam rebus inesse necesse sit. Praterea eliam si quam 
maxime fieri nequeat ut quod non est factum sit, aut quod 
est interierit, quid impedit tamen quin alia. corum genita 
sint, alia aeterna, quemadmodum etiam Empedocles inquit ? 
nam quum liec omnia etiam ille concesserit, et quidquam 
esse impossibile ex non ente creari, neque fieri vel peragi 
posse, ut quod est intereat : semper enim constiturum (?), 
quocunque quis semper propulerit; ex iis tamen quie 
sunt, quzedam eterna esse inquit , ignem, aquam, terram 
et aérem , reliqua ex his et genita esse et pigni : nulla enim 
alia iis quae sunt, ut existimat, generatio est, 


mixtio sed tantum et mixtorum permutatio 
est, atque liis natnrz nomen a mortalibus tribuitur. 


Generationem autem ternis non inesse, neque id quod 
est generari dicit, quoniam id certe fieri non. posse arbi- 
tratur : quomodo enim , inquit, rerum universitas augere- 
tur, et qua re, et unde haec veniret? sed dum miscentur et 
componuntur ignis et quae ignem comitantur, res multiplices 
generari , dum permutantur vero et sejunguntur, corrumpi 
rursum asserit, atque mixtione quidem el segregatione 
multà esse ; natura antem quatuor absque causis, vel unuin. 
Vel si etiam infinita stalim essent luec, ex quorum compo- 
silione atque discretione giznuntur atque intereunt. res, 
quemadmodum Anaxagoram quoque affirmare nonnulli di- 
cunt, e» iis quie. semper essent, et iufinilis gigni eà. qua 
fierent, sic quoque ornuia selerna non essent, sed nonnulla 
eliai quae et gignerentur et genita fuissent ex iis qua: sunt, 
nec non in substanlias quasdam alias corrumperentur. 
l'rzeterea nihil vetat quominus una quiedam forma uniser- 
sui sit, sicut et Anaximander et Anaximenes inquiunt, alter 
quidem aquam esse universum, alter vero, Anasimenes 
nempe, aerem asserens, el quicunque alii ità universum esse 
«num censuerunt. dd jam eb. figuris et. multitudinibus et 
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μασί τε xai πλήθεσι xal ὀλιγότητι, χαὶ τῷ μανὸν 7, oq 
πυχνὸν "vean, πολλὰ xal ἄπειρα ὄντα τε χαὶ γινό- 
μενα ἀπεργάζεται τὸ ὅλον, Φυσὶ δὲ xat 6 Δγμόχρι- 
τὸς τὸ ὕδωρ τε xal τὸν ἀέρα ἕκαστόν τε τῶν πολλῶν, 
ταὐτὸ Óv, ῥυσμῷ διαφέρειν, Τί δὴ χωλύει καὶ οὕτω 
τὰ πολλὰ γίνεσθαί τε χαὶ ἀπόλλυσθαι, ἐξ ὄντος ἀεὶ ἐς 
ὃν μεταβάλλοντος ταῖς εἰρημέναις διαφοραῖς τοῦ ἑνὸς, 
καὶ οὐδὲν οὔτε πλέονος, οὔτ᾽ ἐλάττονος γινομένου τοῦ 
ὅλου ; ἔτι τί χωλύει ποτὲ μὲν ἐξ ἄλλων τὰ σώματα γί- 
νεσθαι xal διαλύεσθαι εἷς σώματα, οὕτω δ᾽ ἀναλυό- 
μενα καὶ ἴσα γίνεσθαί τε xmi ἀπόλλυσθαι πάλιν ; εἴ 
δὲ καὶ ταῦτά τις συγχγωροίη, καὶ εἴη τι χαὶ ἀγένητον, 
τί μᾶλλον ἄπειρον δείχνυται ; ἄπειρον γὰρ εἶναί φησιν, 
εἰ ἔστι ulv, μὴ γεγονέναι {γέγονε δέ 3)" πέρατα γὰρ 
εἶναι τὴν τῆς γενέσεως ἀρχήν τε xai τελευτήν, Καί- 
τοι τί χωλύει ἀγένητον ὃν ἔχειν πέρας ἐκ τῶν εἰρημέ- 
νων; εἰ γὰρ ἐγένετο, ἀρχὴν ἔχειν ἀξιοῖ ταύτην ὅθεν 
ἤρξατο γινόμενα. Τί δὴ κωλύει, καὶ el ικὴ ἐγένετο, 
ἔχειν ἀρχήν; οὗ μέντοι [1] ἐξ ἧς γ᾽ ἐγένετο, ἀλλὰ 
30 [xxi] ἑτέραν, xat εἶναι περαίνοντα πρὸς ἄλληλα ἀΐδια 
ὄντα. "Est τί κωλύει τὸ μὲν ὅλον ἀγένητον ὃν ἄπει- 
ρὸν εἶναι, τὰ δ᾽ ἐν αὐτῷ γινόμενα πεπεράνθαι, ἔχοντ᾽ 
ἀρχὴν χαὶ τελευτὴν γενέσεως; ἔτι ὡς ὁ Παρμενίδης 
φησὶ, τί χωλύει χαὶ τὸ πᾶν ἕν ὃν καὶ ἀγένητον ὅμως 
πεπεράνθαι, χαὶ εἶναι 


Io 


Ld 


πάντοθεν εὐκύχλου σφαίρας ἐναλίγχιον ὄγκῳ, 

μεσσόδεν ἰσοπαλὲς πάντῃ ^ τὸ γὰρ οὔτε τι μεῖζων 

οὗτέ τι βαιότερον πελέμεν χρεών ἐστι τῇ ἢ τῇ 
ἔχον δὲ μέσον xai ἔσχατα, πέρας ἔχει ἀγένητον ὃν, 
ἐπεὶ εἰ καὶ, ὡς αὐτὸς λέγει, ἕν ἐστι, xal τοῦτο σῶμᾳ, 
ἔχει ἄλλα ἑαυτοῦ μέρη, εἰ τάδε ὅμοια πάντα * καὶ γὰρ 
ὅμοιον οὕτω λέγει τὸ πᾶν εἶναι οὐχὶ ὡς ἄλλίοι ἑτέρῳ 
τινὶ ὅπερ ᾿Αναξαγόρας ἐλέγχει ὅτι ὅμοιον τὸ ἄπειρον" τό 
y' ὅμοιον ἑτέρῳ ὅμοιον, ὥστε δύο ἢ πλείω ὄντα οὐκ ἂν 
£v , οὐδ᾽ ἄπειρον εἶναι. Ἀλλ᾽ ἴσως τὸ ὅμοιον πρὸς τὸ 
αὐτὸ λέγει, καί φησιν αὐτὸ ὅμοιον εἶναι πᾶν, ὅτι ὅμοιο- 
μερὲς, ὕδωρ ὃν ἅπαν, ἢ γῆν. 7, εἴ τι τοιοῦτον ἄλλο" 
δῆλος γὰρ οὕτως ἀξιῶν εἶναι ἕν, Τῶν δὴ μερῶν 
ἕχαστον σῶμα ὃν, οὐκ ἀπειρόν ἐστιν - τὸ γὰρ ὅλον ἄπει- 
ρον. ὥστε ταῦτα περαίνει πρὸς ἄλληλα ἀγένητα ὄντα. 
"Ext εἰ ἀΐδιόν τε χαὶ ἄπειρόν ἐστι, πῶς ἂν εἴη ἕν σῶμα 
ὅν; εἰ μὲν γὰρ ἀνομοίων μερῶν εἴη, πολλὰ, xal αὐτὸς 
οὕτω γ᾽ εἶναι ἀξιοῖ" εἰ δ' ἅπαν ὕδωρ, ἢ ἅπαν γῆ, ἢ 
8 τι δὴ τὸ ὃν τοῦτ᾽ ἐστὶ, πολλὰ ἂν ἔχοι μέρη, ὡς καὶ 
ivory ἐπιχειρεῖ ὃν δειχνύναι τὸ οὕτως ὃν ἕν. Etv, οὖν 
ἂν χαὶ πλείονα αὐτοῦ μέρη ἐλαττόνων (drrovd? ! τε 
xal μιχροτέρων {μαχρύτερα 1 ), 2λλα [(οἵά 2) τε πάντη, 
ἂν ταύτη ἀλλοῖον εἴη οὐδενὸς προσγινομένου σώμα - 
τος, οὐδ᾽ ἀπογινομένου, Εἰ δὲ μήτε σῶμα, μήτε πλά- 
τος, μήτε μῆχος ἔχοι μηδὲν, πῶς ἂν ἄπειρον ἂν εἶν; 
τί χωλύδι πολλὰ καὶ ἐνάριθμα ποιαῦτα dl vat ; τί κωλύει 
xal πλείω» ὄντα ἑνὸς μεγέθει ἄπειρα εἶναι; ὡς καὶ 
Ξενοφάνης ἄπειρον τό τε βάθος τῆς γῆς χαὶ τοῦ ἀέρος, 
ψησὶν εἶναι, δυλοῖ δὲ χαὶ ὁ ᾿ ιαπεδοχλῆς" ἐπιτιμᾷ | 
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paucitatibus , et dum rarum et densum exàdit, ut univer- 
sum e multis et infinitis constituatur quae partim sint, par- 
tim. gignantur, efficit. Democritus vero quoque aquam et 
aerem el unumquodque quod ex multis his est, idem quum 
sit, proportione differre asserit. Quid itaque prohibet elism 
ita res multiplices et gigni et interire, dum unum ex eple 
in ens secundum antedictas differentias semper mutatur, et 
niliilo tamen ant amplias, aut minos universum ipsum effi- 
citur? Quid item vetat quominus interdum sane et gignan- 
tur ex aliis corpora et intereundo transeant in corpora, ai- 
que ita dum dissolvuntur, eodem numero renascantur àl- 
que iterum corrumpantur? si autem ᾿ς quoque quispiam 
concesserit, sitque etiam aliquid ingenitum, qui magis id 
infinitum esse demonstratur? infinitum eum esse inquit, 
sj sit quidem, sed genitum non sit, quippe quam et ge- 
neralionis principium εἰ finis termini ejus sint. Αἱ enim 
quid obstat, id quod ingenitum est, secondum | antedicta 
finem liabere? nam si genita sint quapiam, ea habere 
principium illud censet, unde generationem suam inchos- 
verinl. Sed quid sane vetat, quominus etiam si genitum 
non fuerit quidpiam , principium, non certe ex quo geti- 
tuni sit, sed alterum habeat, sintque sibi mutuo termici 
ca quà zterna sunt? quid preterea impedit quomimnas 
universum ingenilum sil et infinitum, ea vero que in ipso 
gignuntur, sint terminala, ita ut et principium generationis 
el finem habeant? porro etiam nihil prohibet universum, 
sicut. Parmenides inquit, esse unum et ingenitum, el ta- 
men esse terminatum , ita ut sit 


orbiculare, globoszm persimile und moli, 
a cujus spatía in quascanque lerantur partes, πω - 


id eniin nec majus, 
nec minus esse debet hac vel ilfac. 


Quum autem habeat medium el extrema, (inem habet, 
quamvis ingenitum sit: nam etiamsi, ut ipse inqmt, 
unum sit, idque corpus, alias tamen smi partes liabet, 
siquidem ea similes inter se sint omnes ; simile enim dic 
universum esse non quemadmodum ali, alteri alicui, id 
quod Anaxagoras vituperat, infinitum nempe simile esse; 
simile certe alteri est. simile : duo igitur vel plura erit, 
non unum , neque infinitum. Sed fortasse simile esse di- 
cit ejusdem habita ratione, ipsumque inquil simile esse 
universum , eo quod similibus partibus constet , quum sit 
vel aqua universum , vel terra , vel quidpiam aliud hujes- 
modi : constat enim eum censere id. iia esse unnm. Sin- 
gula ifaque partes quum corpora sinl, non suut intinibr : 
nam universum ipsum est infinitum : quare hae licet inge- 
nita: sint, sibi mutuo termini sunt. Ad liaec εἰ zclernum 
et infinitum si, quo pacto unum esse poterit, si corpas 
sit? nam si sit dissimilium partium, erunt multa, οἱ ipse 
quoque ita rem se habere existimat ; sin autem totum aqu, 
vel totum terra, vel quodlibet aliud unum id sit, mullis 
partes habebit, quemadmodum Zeno etiam ens esse copa- 
tur demonstrare id quod ilà unum est. Erunt igitur etiam 
plures ejus partes minores et majores, et diversae prorsus, 
si ita nullo neque accedente, neque recedente corpore di- 
versum sil. At si neque corpus sil, neque latitudine, 
neque longitadine ulla praditum , quomodo esse infinitum 
poterit? quid obstat quin multa et namerabilia hujusmodi 
sint? quid prohibet eliam quin , licet plura uno sint , infi- 
nila Lunen magniludine sint ? sicut. Xenophianes quoque 
infinitam esse. terrae. profunditatem. et acris asserit. 14 
quod etiam Empedocles declarat : vitoperat enim , perimde 
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τὰρ, ὡς λεγόντων τινῶν τοιαῦτα͵, ἀδύνατον εἶναι, οὔ- 
τως ἐχόντων, ξυμβαίνειν αὐτά, 
εἴπερ ἀπείρονα γῆς τε βάθη καὶ Cajus aito, 
ὡς διὰ πολλῶν δὴ βρυτέων ῥηθέντα ματαίως 

5 ἐχχέχυται στομάτων, ὀλίγον τοῦ παντὸς ἰδόντων. 
Ἔτι ὃν ἕν οὐδὲν ἄτοπον εἰ μὴ πάντη ὅμοιόν ἐστιν" εἰ 
γάρ ἐστιν ὕδωρ ἅπαν, 7, πῦρ, ἢ ὅ τι δὴ ἄλλο τοιοῦτον, 
οὐδὲν κωλύει, πλείω εἰπεῖν τοῦ ὄντος ἑνὸς, εἰ δὴ δεῖ 
ἕκαστον ὅμοιον αὐτὸ faut" χαὶ γὰρ μανὸν, τὸ δὲ 
πυχνὸν εἶναι, μὴ ὄντος ἐν τῷ μανῷ χενοῦ " οὐδὲν χω- 
λύειν γάρ’ τὸ μανὸν (γὰρ) οὐκ ἔστιν ἕν τισι μέρεσι 
χωρὶς ἀποχεκριμένον τὸ χενὸν, ὥστε τοῦ ὅλου τὸ μὲν 
εἶναι πυκνὸν, καὶ τουτὶ δὲ [ἐστι ] μανὸν, τὸ πᾶν οὕτως 
ἔχον" ἀλλ᾽ ὁμοίως ἅπαν πλῆρες Óv, ὁμοίως (ὅμως 
1 οὖχ 1) ἧττον πλῆρές ἐστι τοῦ πυχνοῦ, Ei δὲ χαὶ 
[ἐστιν] ἀγένητόν ἐστιν, καὶ {πῶς ἂν}) διὰ τοῦτο 
δοθείη ἄπειρον εἶναι, χαὶ ung" ἐνδέχεσθαι ἄλλο καὶ 
ἄλλο ἄπειρον εἶναι; διὰ τί xal ἕν τοῦτο ἤδη, προσαγο- 
ρευτέον xal ἀδύνατον {ἄπειρον 3) ; πῶς γὰρ ἂν τὸ ἀπει- 
ρὸν εἴη ὅσον τὸ [μὲ] ὅλον ἂν οἴονται εἶναι ; Ἀχίνητον 
δ᾽ εἶναι φησὶν, εἰ χενὸν μή ἐστιν" ἅπαντα γὰρ χινεῖ- 
σθαι τῷ ἀλλάττειν τόπον. Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο 
πολλοῖς οὐ συνδοχεῖ, ἀλλ᾽ εἶναί τι χενὸν, οὐ πέντοι 
τοῦτό γέ τι σῶμα εἶναι, ἀλλ' οἷον καὶ 6 Ἡσίοδος 2v τῇ 
γενέσει πρῶτον τὸ χάος φησὶ γενέσηαι, ὡς δέον χώραν 
πρῶτον ὑπάρχειν τοῖς οὖσιν “ τοιοῦτον δέ τι χαὶ TO χενὸν 
d. ἀγγεῖόν τι ἀνὰ μέσον εἶναι ζητοῦμεν. ᾿Αλλὰ δὴ 
καὶ sl μή ἐστι χενὸν, μηδέ τι ἧσσον ἂν χινοῖτο, ἐπεὶ 
xal ᾿Αναξαγόρας τὸ πρὸς αὐτὸ πραγματευθεὶς, καὶ οὐ 
μόνον ἀποχρῆσαν αὐτῷ ἀποφήνασθαι ὅτι οὐκ ἔστιν, 
ὅμως κινεῖσθαί φησι τὰ ὄντα, οὐχ ὄντος χενοῦ. “Ὁμοίως 
δὲ καὶ 6 ᾿Εμπεδοχλῆς χινεῖσθαι μὲν ἀεί φησι συγκρι- 
νόμενα τὸν ἅπαντα ἐνδελεγῶς y póvov , οὐδὲν εἶναι λέ- 
γῶν ὡς {περισσὸν ἢ) τοῦ παντὸς, οὐδὲ κενεόν. Πόθεν 
οὖν τί χ᾽ ἐπέλθοι ; ὅταν δ᾽ εἰς μίαν μορφὴν συγχριθῇ, 
ὥσθ᾽ ἕν εἶναι, οὐδέν φησι τό γε χενεὸν πέλει, οὐδὲ 
περισσόν" τί γὰρ κωλύει εἰς ἄλληλα φέρεσθαι χαὶ πε- 
ριίατασθαι, ἅμα ὁτουοῦν εἰς ἄλλο, xat τούτου εἰς ἔτε- 
pov, χαὶ εἰς τὸ πρῶτον ἄλλου μεταβάλλοντος ἀεί; "Ext 
καὶ τὴν ἐν τῷ αὐτῷ μένοντος τοῦ πράγματος τόπῳ τοῦ 
εἴδους μεταβολὴν, ἣν ἀλλοίωσιν οἵ τ᾽ ἄλλοι χάχεῖϊῖνος 
λέγει, οὐδὲν ἐκ τῶν εἰρημένων αὐτῷ κωλύει κινεῖσθαι 
τὰ πράγματα, ὅταν ἐκ λευχοῦ μέλαν, ἢ £x πικροῦ γέ- 
νηται γλυκύ" οὐδὲν γὰρ τὸ μὴ εἶναι χενὸν, ἢ μὴ δέκε- 
415 σθαι τὸ πλῆρες ἀλλοιοῦσθαι κωλύει" ὥστ᾽ οὔθ᾽ ἅπαντα 
ἀΐδια, οὔδ᾽ ἕν, οὔτ᾽ ἄπειρον ἀνάγχη εἶναι, ἀλλ᾽ (οὔτ᾽ 1) 
ἄπειρα πολλὰ, οὔδ᾽ ἕν δ᾽ ὅμοιον, οὔτ᾽ ἀκίνητον, οὔτ᾽ εἰ ἕν; 
οὔτ᾽ εἰ πόλλ᾽ ἄττα. Τούτων δὲ χειμένων, χαὶ μεταχο- 
συεϊσῦχι xal ἑτεροιοῦσθαι τὰ ὄντα οὐδὲν χωλύει ἐκ τῶν 
ὑπ᾽ ἐκείνου εἰρημένων, καὶ ἑνὸς ὄντος τοῦ παντὸς χινή - 
σεως οὔσης καὶ πλήθει καὶ ὀλιγότητι διαφέροντος, καὶ 
ἀλλοιουμένου, οὐδενὸς προσγινομένου * εἰ δ᾽ ἄρα twbc, 
οὗ [τοῦ σώματος, καὶ εἰ πολλὰ, συμμισγομένων xoi 
ξιχχρινομένων ἀλλήλοις τὴν γὰρ μῖξιν οὔτ᾽ ἐπιπρότ- 
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ac $i quidam hujusmodi quid dixis:ent, hec si ita se liahe- 
rent, ea sibi invicem aptari non posse dicens, 
sicm vantioquo mortalium multorum fee diets Trains 
eífunduntur ore, nonnisi exiguam universi partem con- 
spicientium, 
Nihil absurdi insuper est, si, quum unum sit, non nsque- 
quaque simile fuerit : si enim sil aqua universum, vel 
ignis, vel quodcunque aliud tale, nihil velat quin plures 
hahere partes id quod unum esset, dicamus, quandoquidem 
unumquodque simile sibi ipsi esse debet : etenim nihil 
impedit quominus partim rarum, partim densum sit, 
etiamsi in raro vacuum non insit : nihil enim obstat : 
nam rarum non est vacuum separatim aliquibus in parti- 
bus sepositum : quare universum partim deusuim, parlim 
rarum est, totum vero ita &e habel; verum simili modu 
plenum quuin sit universum, hoc famen mou minus 
plenum erit quam quod densum est, Quodsi eliam inge- 
nitum sit, quo pacto hínc concedetur infinitam esse, neque 
fieri posse ut aliud. atque aliud sit infinitnm? quamobrem 
jam unum illud appellare debemus atque infinitum? quo 
pacto enim infinitum tantum erit quantum universum esse 
posse arbitrantur? At vero immobile etiam esse inquit, 
siquidem vacuum mon exstat : omuia enim moveri eo 
quod mutant locum. Primum itaque loc multis non 
probatur, sed esse vaeunm quoddam aiunt, quod tamen 
corpus aliquod non sit, verum quale ffesiodns quoque in 
creallone primum ante omne aliud chaos inquit exstilisbe , 
perinde ac si primum spatium adesse deberet, quo recipereu- 
tur ea quae sunt; tale quid eliam vacuum esse, quasi vas 
quoddam, quod medium intercedal, requirimus, Verum 
enimvero etiamsi vacuum nullum exstaret, nibilo minus 
moverentur res: nam Anaxagoras quoque qui hanc rem de 
industria pertractavit, neque solummodo affirmare con- 
tentus fuit vacuum non exsfare, moveri tamen ea quie 
sunt inquit, etiamsi vacuum non exstet. Simili modo 
eliam Einpedocles moveri quidem semper inquit es, dum 
miscentur iempus in omne assidue, nullam esse universi 
partem superfluam vel vacuam aflrmans. Unde igitur 
superveniet quidquam? sed quum in unam formam con- 
creverit, unum ut jam sit, neque quod vacuum , neque 
quod superfluat, ullum esse inquit : qnid enim prohibet 
quin in sese mutuo ferantur et se invicem stipent, dom 
quodvis in aliud, atque hoc rursus in aliud, atque ita deiri- 
ceps aliud semper in. primum transmutatur? Qnin etiam 
mutatione qua forma rei, licet in eodem loco permaneat 
res ipsa, permutatur, quamque alterationem cum ceteri, tom 
ille appellat, nullo modo prohibentur res moveri iis quae 
ab ipso dicuntur, quando nimirum ex albo nigrum, vel ex 
amaro dulce fit: nam eo quod vacuum non exstat, vel ple- 
num admittere nihii] potest , nullo modo prohibetur quin 
alteratio eflictatur : quamobrem neque omnia zelerna , ne- 
que mum, neque infinitum esse necesse est, sed neque 
infinita multa, neque unum sibi simile, neque immobile , 
sive unum sit, sive mulla quaedam. — His autem conslitu- 
tis, nihil ex iis quae ab illo dicla sunt , et transformari et 
alterari vetat ea. quae sunt, quum et, si unum sit oniver- 
sum, motio exsistat, dum et mullitudine et paucitate dif- 
fert et-alleratur, nulla re accedente; vel si etiam quidquam 
aecodal, corpus mou eril; el si mulla sint, ila uL ea 
inler se comunisceantur el à se invicem secernantur τ 
müstionem enim neque superadditionem ejusmodi. esse , 
43. 
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εἶναι, οὔτε σύνθεσιν εἰχὸς οἵαν λέγειν 
(ει}" ὥστ' ἢ χωρὶς εὐθὺς εἶναι, 9 χαὶ ἀποστρεφθέν- 


θεσιν τοιαύτην 


τος, ἐπίπροσδεν ἕτερα ἑτέρων φαίνεσθαι χωρὶς δλλή-- 

λων ταῦτα, ἀλλ᾽ οὕτω συγκεῖσθαι ταχθέντα ὥσθ᾽ ὁτιοῦν 
- - Y - 

τοῦ μιγνυμένου παρ᾽ ὅτιοῦν ὦ μίγνυσθαι (vutai?) 
ἔρος, οὕτως ὡς μὴ ἀναλυηφῆτναι συγχείαενα, ἀλλὰ 

μεμιγμένα, μηδ᾽ ὁποιαοῦν αὐτῷ μέρη" ἐπεὶ γὰρ οὔχ 

E - ^ ΄. »" 

ἔστι σῶμα τὸ ἐλάχιστον, ἅπαν ἅπαντι μέρος μέμιχται 

κι 
διοίως xal τὸ ὅλον. 


CAD. 
ΠΕΡῚ ZENOANOYX. 


᾿Αδύνατόν φησιν εἶναι, εἴ τι ἔστι, γενέσθαι, τοῦτο 
λέγων ἐπὶ τοῦ θεοῦ" ἀνάγχη γὰρ ἤτοι ἐξ ὁμοίου, ἢ ἐξ 
ἀνομοίου γενέσθαι τὸ γενόμενον, Δυνατὸν δ' οὐδέτε- 
ρον" οὔτε γὰρ ὅμοιον ὑφ᾽ ὁμοίου προσήκειν τεχνωθῆναι 
μᾶλλον 7, τεχνῶσαι {ταῦτα γὰρ ἅπαντα τοῖς γ᾽ ἴσοις 
καὶ ὁμοίοις (οὐχ ὑπάρχειν πρὸς ἄλληλα), οὔτ᾽ ἂν ἐξ 
ἀνομοίου τὸ ἀνόμοιον γενέσθαι' el γὰρ γίνοιτο ἐξ ἄσθε- 
νεστέρου τὸ ἰσχυρότερον, 7, ἐξ ἐλάττονος τὸ μεῖζον, ἢ 
ix χείρονος τὸ χρεῖττον, 7] τοὐναντίον τὰ χείρω ἐχ τῶν 
χρειττόνων, τὸ οὐχ ὃν ἐξ ὄντος ἂν γενέσθαι ὅπερ ἀδύ- 
γατον, ᾿Αἴδιον μὲν οὖν διὰ ταῦτ᾽ εἶναι τὸν θεόν εἰ 
δ᾽ ἔστιν 6 θεὸς ἁπάντων χράτιστον, ἕνα φησὶν αὐτὸν 
προσήκειν εἶναι" εἰ γὰρ δύο, ἣ πλείους de, οὐχ ἂν 
ἔτι χράτιστον xal βέλτιστον αὐτὸν εἶναι πάντων - ἕχα- 
στος γὰρ ὧν τῶν πολλῶν διιοίως ἂν τοιοῦτος εἴη" 
τοῦτο γὰρ θεὸν xai θεοῦ δύναμιν slvat, κρατεῖν, ἀλλὰ 
μὴ κρατεῖσθαι, καὶ müvru(mv) κρατεῖσθαι ἀτιστονῚ 
εἶναι" ὥστε χαθὸ μὴ κρείττων, χατὰ τοσοῦτον οὐχ εἶναι 
θεόν, Πλειόνων οὖν ὄντων, εἰ μὲν εἶεν τὰ μὲν ἀλλήλων 
χρείττους, τὰ δ᾽ ἥττους, οὐχ ἂν εἶναι θεούς : πεφυχέ-- 
vat γὰρ θεὸν μὴ χρατεῖσθαι, ϊσων δ᾽ ὄντων, οὐχ ἂν 
ἔχειν θεὸν φύσιν δεῖν εἶναι χράτιστον" τὸ δ᾽ ἴσον οὔτε 
βέλτιον, οὔτε χεῖρον εἶναι τοῦ ἴσου ὥστ᾽ εἴπερ εἴη τε 
xat τοιοῦτον εἴη θεὸς, ἕνα μόνον εἶναι τὸν θεόν * οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ πάντα δύνασθαι ἂν ἃ βούλοιτο" οὐ γὰρ ἂν 
δύνασθαι πλειόνων ὄντων" ἕνα ἄρα εἶναι μόνον. "Eva 
δ᾽ ὄντα ὅμοιον εἶναι πάντη, ὁρᾶν τε xal ἀχούειν, τάς 
τ᾿ ἄλλας αἰσθήσεις ἔχοντα πάντη" εἰ γὰρ μὴ, χρατεῖν 
ἂν xal κρατεῖσθαι ὑπ᾽ ἀλλήλων τὰ μέρη θεοῦ ὄντα" ὅπερ 
ἀδύνατον. [Ιάντῃ δ᾽ ὅμοιον ὄντα σφαιροειδῇ εἶναι" οὐ 
γὰρ τῇ niv, τῇ δ᾽ οὐ τοιοῦτον εἶναι, ἀλλὰ πάντη. 
Αἴδιον δ᾽ ὄντα xol ἕνα xai σφαιροειδῇ οὔτ᾽ ἄπειρον, 
οὔτε πεπεράνθαι" ἄπειρον μὲν τὸ μὴ ὃν εἶναι- τοῦτο 
γὰρ οὔτε μέσον, οὔτ᾽ ἀργὴν xal τέλος, οὔτ᾽ ἄλλο u£- 
ρος οὐδὲν ἔχειν, τοιοῦτον δ᾽ εἶναι τὸ ἄπειρον, οἷον δὲ 
τὸ μὴ ὃν, οὖχ ἂν εἶναι τὸ ὄν" περαίνειν δὲ πρὸς ἀλ- 
λυλα, εἰ πλείω εἴη, τὸ δ᾽ ἕν οὔτε τῷ οὐχ ἄντι, οὔτε 
τοῖς πολλοῖς ὡμοιῶσθαι" ἕν γὰρ οὐχ ἔχει πρὸς ὅ τι πε- 
ρανεῖ, Ῥὸ δὴ τοιοῦτον ὃν ἕν, ὃν τὸν θεὸν. εἶναι λέγει, 
οὔτε χινεῖσθαι, οὔτ᾽ ἀχίνητον εἶναι" ἀχίνγτον μὲν γὰρ 
εἶναι τὸ μὴ ὄν" οὔτε γὰρ ἂν εἰς αὐτὸ ἕτερον, οὔτ᾽ ἐχεῖνο 
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neque compositionem , qualem inquil, verisimile est, ifa 
ut vel statim separata inter se sint, vel, ubi aliquid abs- 
trahitur, alia aliis anteposita appareant, atque haec à. «e 
invicem separata, sed ita uL eo modo composita sint ut qux- 
libet pars ei cui miscetur, tali ratione apponatnr, ut eam- 
posita: deprehendi nequeant , sed mixta, vel quantulacun- 
que in eo particulae : quia enim non exstat corpus aliquod 
ininimum, unaquaque pars alteri simili modo ac fotum 
commixta est, 


Iit. 
DE XENOPHANE. 


Fieri non posse inquit ut si quid est, id factum fuerit, 
hoe de deo asserens, quippe quum necesse sit uf quod 
factum fuerit, id vel ex simili, vel ex dissimili exstiterit. 
Quorum fieri neutrum quit : neque enim simili magis con- 
venire ut a simili procreetar qnam ut simile procreet "haee 
enim omnia aequalibus vel similibus inter sese propria non 
esse), neque dissimile ex dissimili posse exsistere : nam 
sive ex imbecilliori robustius, auL ex rninore majus, asi 
ex pejore melius, sive e contrario deteriora ex praestantio- 
ribus fierent, ex eo quod est, id quod non est, factum es- 
se : id quod esse nullo paeto potest.  JEternum igitur 
hac de causa esse deum aflirmat : si enim deus est. $i 
quod prastantissimum omnium est, unum debere ese 
ipsum inquit : nam si duo, aut plurcs essent, przstsa- 
tissimum et optimum omnium ípsum esse non amplus 
liceret , qnippe quum nnusquisque ex multis hisce aeque ts- 
lis foret: deum enim et dei potentiam eo constare ut dori- 
netur, non subjiciatur, atque ut priestantissimum omniam 
sit, ilà ut quatenus nou est praestantior, eatenus deus 
non sil, Si igitur plures quum sint, partim sint alii aíüs 
prostantiores, partim inferiores, deos nullo modo foc, 
quum dens subjici suapte natura non possit. Si vero es- 
sent a'quales, non fore ea natura deum ut pracstapnüicsimina 
omniuin esse debeat : mquale enim neque inelias , neque 
pejus aequali esse : quapropter si est et tale quid est dem, 
unum ipsum solummodo esse: neque enim aliter. omma 
posset quaecunque vellet ἢ non enim possel, si essest 
plures : unicum igitur esse. Quum vero unus sit, similem 
quoque ipsnm sibi undequaque esse ait, wisu el auditu 
reliquisque sensibus praeditum ubique : alioqui enim 
efficeretur ut partes ejus sibi mutuo imperarent atque 
subjicerentur, etiamsi ad deum pertinerent : id quod fieri 
nullo pacto potest. Si autem undequaque sit «miis, 
globosum esse : non enim partim quidem hujusmodi: esce, 
partim vero non, sed undequaque. Quum autem sit ater- 
nus el unus el globosus, neque inlinitum, neque finitum 
esse ipsum censet, eo quod infinitum non ens sit, quippe 
quod neque medium, neque principium atque finem, neque 
aliam quampiam partem habeat : ejusmodi enim inlni- 
tnm esse, fieri autem non posse, ut ens tale sit, quale 
est non ens ; quodsi vero plura essent, ea sese miuluo Lermi- 
nasse, &ed unum neque non enli, neque mullis simile esse : 
unum enim nihil habet. quo terminari queat, — Id. ilaque 
quod hujusmodi est unum, quod deum esse affirmat, ne- 
que moveri, neque. immobile esse inquit, quippe quum 
immohile iliud sit quod non est (nam neque alid ía 
ipsum , meque ipsum pertransire in aliud. petest ) , moveap- 


(977, 978.] 


εἷς ἄλλο ἐλθεῖν" χινεῖσῆαι δὲ τὰ πλείω ὄντα ἕνός " ἕτε- 
. LAE - - ; 1 -T 2 3. * 
pov γὰρ εἰς ἕτερον δεῖν χινεῖσθαι, Εἰς μὲν οὖν τὸ t; ὃν 
οὐδὲν ἂν χινηθῆναι' τὸ γὰρ μὴ ὃν οὐδαυΐῇ εἶναι" εἰ δ᾽ 
εἷς ἄλληλα μεταβάλλοι, πλείω ἂν αὐτὸ εἶναι ἑνός. Διὰ 


υ ταῦτα δὴ κινεῖσθαι μὲν ἂν τὰ δύο, T, πλείω ἑνὸς, ἦρεν 


- ^Y EN ἴ | E] íomMw Y oc 
μεῖν δὲ xal ἀχίνητον εἶναι τὸ οὐδέν" τὸ δ᾽ iv οὔτ 
ἀτρεμεῖν, οὔτε κινεῖσθαι" οὔτε γὰρ τῷ μὴ ὄντι, οὔτε 

- Aus * , " 
τοῖς πολλοῖς ὅμοιον εἶναι. Kaik πάντα δ᾽ οὕτως 
* * i^ » , * 
ἔχειν τὸν θεὸν, ἀΐδιόν τε καὶ ἕνα, ὅμοιόν τε xai σφαι- 


lv ροειδῇ ὄντα, οὔτ᾽ ἄπειρον, οὔτε πεπερασμένον, οὔτ᾽ 


18 
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ἠρεμεῖν, οὔτε χινητὸν εἶναι. 
CAP. 


- 4 τ , . Ὁ * 

ΤΙρῶτον μὲν οὖν λαμβάνει xut οὗτος τὸ γινόμενον 
γίνεσθαι ἐξ ὄντος, ὥσπερ ὁ Μέλισσος. Καίτοι τί xor- 
λύει μήτ᾽ ἐξ buolou, (wis! ἐξ ἀνομοίου ) τὸ γινόμενον 
χίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχ μὴ ὄντος; "Ἔτι οὐδὲν μᾶλλον $ θεὸς 
ἀγένητος ἢ xo τἄλλα πάντα, εἴπερ ἅπαντα ἐξ ὁμοίου, 
ἢ ἀνομοίου τέγονεν' ὅπερ ἀδύνατον" ὥστ᾽ ἢ οὐδὲν ἔστι 

* * * * LI f^ [4 vy , 
παρὰ τὸν θεὸν, 1 xai τἄλλα ἀἰδια πάντα, ἔτι xga- 
τίστον τὸν θεὸν λαμθάνει, τοῦτο δυνατώτατον xul 

᾽ * ^ “ἈΝ - * , 
βέλτιστον λέγων. Οὐ δοχεῖ δὲ τοῦτο χατὰ τὸν νόμον, 
ἀλλὰ πολλὰ κρείττους εἶναι ἀλλήλων o[ θεοί, Οὐχ 
οἷν ἐκ τοῦ δοκοῦντος εἴληφε ταύτην κατὰ τοῦ θεοῦ τὴν 
, T 
ὁμολογίαν. Τό τε χράτιστον εἶναι τὸν θεὸν οὖχ οὕτως 
ὑπολαμβάνων λέγεται ὡς πρὸς ἄλλο τι τοιαύτη 7, τοῦ 
θεοῦ φύσις, ἀλλὰ πρὸς τὴν αὐτοῦ διάθεσιν, ἐπεί τοί γε 

4 1 ' - - , 
πρὸς ἕτερον οὐδὲν ἂν χωλύοι μὴ τῇ αὐτοῦ ἐπιεικείᾳ 
xat ῥώμῃ ὑπερέχειν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἄλλων daü£- 

᾿ T * ^^ " 4 , , 
νειαν. Θῶλοι δ᾽ ἂν οὐδεὶς οὕτω τὸν θεὸν φάναι χρᾶ-- 
T. E , LEA t ἴό .ψ 
τιστον εἶναι, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἔχει ὡς οἷόν τ ἄριστα, 
xal οὐξὲν ἐλλείπει καὶ εὖ καὶ χαλῶς ἔχειν αὐτῷ dua 
ào f y. $3 4.4 € ἰ 3 οὐ Mo€M 
γὰρ ἴσως ἔχοντι χἀκεῖνο ἂν συμθαίνοι. vv ὃὲ ὁια- 

- 1 ? , ^ ^ 2i * , 
χεῖσθαι xal πλείους αὐτοὺς ὄντας οὐδὲν ἂν χωλύοι, 
ἅπαντας ὡς οἷόν τ᾽ ἄριστα διακειμένους, xal χρατί- 
στους τῶν ἄλλων, οὐχ αὑτῶν ὄντας" ἔστι δ᾽, ὡς ἔοιχε, 

* * , H 1 H ^ ; 
καὶ ἄλλα κράτιστον γὰρ εἶναι τὸν θεόν φησι, τοῦτο δέ 
τινων εἶναι ἀνάγχη. “ἕνα δ᾽ ὄντα πάντη δρᾶν χαὶ 
- 4 * 4} , $ - * i 3, * T2 5:8 
ἀκούειν οὐδὲν προσήχει" oU γὰρ εἰ μὴ xat vro ὁρᾷ, 
χεῖρον δρᾷ ταύτη, ἀλλ᾽ οὐχ δρᾷ. Ἂλλ᾽ ἴσως τοῦτο 
βούλεται τὸ πάντη αἰσθάνεσθαι, ὅτι οὕτως ἂν βέλ- 
τιστα ἔχοι, ὅμοιος ὧν πάντῃ. — "Ett τοιοῦτος ὧν διὰ 
τί σφαιροειδὴς ἂν εἴη, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι ἑτέραν τινὰ μᾶλλον 
ἔχων ἰδέαν, ὅτι πάντη ἀχούει xai πάντη χρατεῖ; 
"hi * ὅτ , ᾿ * 1 , " : , H 3 
ὥσπερ γὰρ ὅταν λέγωμεν τὸ ψιμύθιον ὅτι παντη ἐστι 
λευχὸν, οὐδὲν ἄλλο τι σημαίνομεν ἢ ὅτι ἐν ἅπασιν 
αὐτοῦ τοῖς μέρεσιν ἐγκέχρωσται f λευχότης, τί δὴ 
κωλύει οὕτω χἀχεῖ τὸ πάντη, δρᾶν καὶ dxoustv xal χρα- 
τεῖν λέγεσθαι, ὅτι ἅπαν ὃ ἄν τις αὐτοῦ λαμθάνη, μέρος, 
τοῦτ᾽ ἔσται πεπονθός ; ὥσπερ δ᾽ οὐδὲ τὸ ψιμύθιον,, οὐδὲ 
τὸν θεὸν ἀνάγχη διὰ τοῦτο εἶναι σφαιροειδῆ, "Es 
pos ἄπειρον, μήτε πεπεράνθαι σῶμά γ᾽ ὃν καὶ ἔχον 

, - 7! - 
μέγεθος πῶς οἷόν τε; εἴπερ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἄπειρον 6 ἂν μὴ 
ἔχη πέρας δεκτικὸν ὃν πέρατος" πέρας δ᾽ ἐν μεγέθει 
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tur antem ea quie plura uno sunt : alterum enim in alte- 
rum moveatur necesse esse. Ero in id quod mon est, 
nihil moveri posse, quum id quod non ést, nusquam sit ; 
quodsi vero aliud in aliud transiret, plura uno esset. 
Propterea sane elici ait ut quae duo , vel plura uno sint, 
moveantur, quiescat autem atque immobile sit nibil ; unum 
vero neque quiescat, neque moveatur, quum neque ei 
quod non est, neque multis simile sil. In universum au- 
tem ita sese liabere deum inquit, ut. aelernus et unus et 
similis et globosus quum sit, neque infinitus sit, neque fi- 
nitus , neque quiescat, neque moveri possit. 


IV. 


Ac primum quidem etiam iste, non secus ac Melissus , 
sumit id quod fil, ex eo quod est, gigni. At enim quid 
obstat quin neque ex simili, ( neque ex dissimili ), id quod 
flt, sed ex non ente, exsistat? Adde quod niliilo magis ef- 
fieietur ut deus sit ingenitus quam nt reliqua etiam omnia, 
quandoquidem omnia ex simili , vel dissimili constiterunt : 
quod fieri non polest : quare vel nihil erit. praeter deum , 
vel reliqua etiam omnia erunt seterna. — Praeterea przestan- 
tissimum esse deum sumit , potentissimum atque optimum 
ita appellans, 1d aulem ex vulgari opinione minime vi- 
detur, sed in multis praestantiores sese muluo esse dii 
dicuntur. Nom igitur ex eo quod vulgo videlur, hanc de 
deo afürmationem sumpsit. Pripterea hanc del praestan- 
liam non eo sensu accipere dicitur, uL aliud quidpiam 
respiciat haecce hujusmodi dei nalura, sed quantum 
tantummodo, ad soam ipsius affectionem attinet : nam si 
ad allerum spectemus, quid prohibebit deum non sua 
ipsius aequitate et fortitudine , sed ex reliquorum imbecil- 
litate excellere? At deum ita esse praestantissimum nemo 
affirmare volet, sed quia ipse quam optime fieri potest 
affectus est, nihilque ei deesl quominus bene et pulchre 
se habeat, quippe quum ita sese habenti simnl fortassis 
illud eam eveniet, Ita vero esse affectos, eliamsi plures 
ipsi sint, nihil vetabit, ut omnes quam optime fieri possit 
affecti et reliquis rebus prasstantiores, non inter se mutuo 
sint ; nam sunt, ut. videtur, etiam alia : quum enim prae- 
stantissimum deum esse. dicat, id aliquorum respectu ita 
esse necesse est. Αἱ vero unus quum sit, eum unde- 
quaque videre et audire haudquaquam — necessarium 
est : neque enim, si non eliam hac parte videt, pejus liac 
parte videt , sed non videt. Sed fortasse quum inquit un- 
dequaque ipsum sentire, id sibi vult ut ipsum opline ita 
affectum esse significet , si similis undequaque sit. Ad liac 
si sit talis, cur globosus potius quam aliqua alia forma 
praeditus esse debet, quia undequaque audit οἱ undequa- 
que dominatur? quemadmodum enim quum cerussam 
undequaque esse. albam dicimus , niliil aliud significamus 
quam in omnibus ejus partibus albedinem esse insitam, 
quid sane impedimento est, quominus ita illic quoque un- 
dequaque videre el audire et dominari dicatur, quoniam 
quamcunque ejus partem quispiam surmupserit , hmc eo 
modo affecta erit? sicut igitur neque cerussam , ita neque 
deum hac de causa globosum esse necesse est. Porro 
neque infinitum, neque finitum esse, corpus certe quum sit 
magnitudinemque habeat ,qui fieri potest ? siquidem inlini- 
tum id est. quod etiamsi finis capax sit , linem tamen mon 
habeat, finis autem in. magnitudine. et multitudine el. in 
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καὶ πλήθει ἐγγίνεται, καὶ ἐν ἅπαντι τῷ ποσῷ, ὥστ᾽ 
ἂν μὴ ἔχη πέρας μέγεθος ὄν, ἄπειρόν ἔστιν, "Exc δὲ 
σφαιροειδὴ ὄντα ἀνάγχη πέρας ἔχειν " ἔσχατα γὰρ ἔχει, 
εἴπερ μέσον ἔχει αὐτοῦ θ᾽ οὗ πλεῖστον ἀπέχει" μέσον 
5 δ᾽ ἔχει, σφαιροειδὲς Óv* τοῦτο γάρ ἐστι σφαιροειδὶς ὃ 
ix τοῦ μέσου ὁμοίως πρὸς τὰ ἔσχατα * σῶμα δ᾽ ἔσχατα 
ἢ πέρατα ἔχειν, οἷον διαφέρει; εἰ γὰρ xal τὸ μὴ ὃν 
ἁπλοῦν (ἄπείρον, τί) οὐκ ἂν xal τὸ ὃν ἄπειρον ; τί 
γὰρ χωλύει ἔνια ταὐτὰ λεχθῆναι χατὰ τοῦ ὄντος χαὶ 

10 μὴ ὄντος: τό τε γὰρ [ὄν] οὐχ ὃν οὐδεὶς νῦν αἰσθάνεται, 
xal ὃν δέ τις οὐχ ἂν αἰσθάνοιτο νῦν - ἄμφω δὲ λεχτὰ, 
ὅπως διανοητά. Οὐ λευχὸν δὲ τὸ μὴ ὄν εἰ (ἢ) οὖν 
διὰ τοῦτο τὰ ὄντα πάντα λευχὰ, ὅπως μή τι ταὐτὸ 
xarà τοῦ ὄντος σημαίνωμεν xoi μὴ ὄντος, ἣ οὐδὲν κω- 

15 λύει xal τῶν ὄντων τι μὴ [ὃν] εἶναι λευκόν. Οὕτω 
δὲ καὶ ἄλλην ἂν ἀπόφασιν δέξαιτο τὸ ἄπειοον, εἴ 13) 
τὸ (τῷ) πάλαι λεχθέντι μᾶλλον παρὰ τὸ [μὴ] ἔχειν ἢ 
μὴ ἔχειν ἔστιν ἅπαν " ὥστε xal τὸ ὃν ἢ ἄπειρον, ἣ πέ- 
ρᾳς ἔχον ἐστίν. Ἴϊσως δ᾽ ἄτοπον xal τὸ προσάπτειν 

20 τῷ μὴ ὄντι ἀπειρίαν" οὐ γὰρ πᾶν, εἰ μὴ ἔχει πέρας, 
ἄπειρον λέγομεν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἄνισον οὐκ ἂν φαῖμεν 
εἶναι τὸ μὴ ὄν. "Ext (τί) οὐχ ἂν ἔχοι 6 θεὸς πέρας εἷς 
ὧν, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς θεόν ; Εἰ δ᾽ ἕν μόνον ἐστὶν δ θεὸς, ἕν 
ἂν εἴη μόνον xal τὰ τοῦ θεοῦ μέρη" ἐπεὶ xal τοῦτ᾽ 

25 ἄτοπον, εἰ τοῖς πολλοῖς συμδέβηχε πεπεράνθαι πρὸς 
ἄλληλα, διὰ τοῦτο τὸ ἕν μὴ ἔχειν πέρας πολλὰ γὰρ 
τοῖς πολλοῖς χαὶ τῷ ἑνὶ ὑπάρχει ταὐτὰ, ἐπεὶ xal τὸ 
εἶναι χοινὸν αὐτοῖς ἐστιν. Ἄτοπον οὖν ἴσως ἂν εἴη, εἰ 
διὰ τοῦτο μὴ φαῖμεν εἶναι τὸν θεὸν, el τὰ πολλὰ ἔστιν, 

30 ὅπως μὴ ὅμοιον ἔσται αὐτοῖς ταύτη. — "Ezt τί χωλύει 
πεπεράνθαι xal ἔχειν πέρατα ἕν ὄντα τὸν θεόν; ὡς καὶ 
6 Παρμενίδης λέγει ἕν ὃν εἶναι αὐτὸν 

πάντοθεν εὐχύχλον σφαίρης ἐναλίγκιον ὄγχῳ, 
μεσσόθεν ἰσοπαλές" 

35 τὸ γὰρ πέρας τινὸς μὲν ἀνάγχη ἴσως εἶναι, οὐ μέντοι 
πρός τί γε, οὐδ᾽ ἀνάγχη τὸ ἔχον πέρας πρός τι ἔχειν 
πέρας, ὡς πεπερασμένον πρὸς τὸ [μὴ] ἐφεξῆς ἀπείρου 
(ἄπειρον), ἀλλ᾽ ἐστὶ τὸ πεπεράνθαι ἔσχατα ἔχειν, 
ἔσχατα δ᾽ ἔχον οὐκ ἀνάγχη πρός τι ἔχειν. ᾿Ενίοις 

40 μὲν οὖν συμθαίνει πᾶν xal. πεπεράνθαι (xal) πρός τι 
συνάπτειν, τοῖς δὲ πεπεράνθαι μὲν, μὴ μέντοι πρός τι 
πεπεράνθαι. Πάλιν περὶ τοῦ (μὴ) ἀκίνητον εἶναι, τὸ 
ἕν xal τὸ ὃν, ὅτι xal τὸ (μὴ) ὃν (οὐ) κινεῖται, ἴσως 
ὁμοίως τοῖς ἔμπροσθεν ἄτοπον, 

45 ταὐτὸ (δ) ἄν τις ὑπολάδοι, τὸ μὴ χινεῖσθαι xai τὸ ἀκί- 
γητον εἶναι, ἀλλὰ τὸ μὲν ἀπόφασιν τοῦ χινεῖσθαι,, 
ὥσπερ τὸ μὴ ἴσον, ὅπερ χαὶ χατὰ τοῦ μὴ ὄντος [εἴπερ] 
ἀληθὲς, τὸ δ᾽ ἀχίνητον τῷ ἔχειν πως ἤδη λέγεσθαι, 
ὥσπερ τὸ ἄνισον, καὶ ἐπὶ τῷ ἐναντίῳ τοῦ χινεῖσθαι τῷ 


bo ἠρεμεῖν, ὡς xal σχεδὸν οἱ ἀπὸ τοῦ m ἀποφάσεις ἐπὶ, 
Τὸ μὲν οὖν μὴ κινεῖσθαι ἀλγρὲς͵ 


ἐναντίοις λέγονται, 
ἐπὶ τοῦ μὴ ὄντος, τὸ δ᾽ Venen οὐχ, ὑπάρχει τῷ μὴ 
ὄντι" ὁμοίως δ᾽ οὐδ' ἀκίνητον εἶναι [δ) συμκαίνει, ταὐτὸν, 


ἀλλ᾽ οὗτος ἐπὶ τῷ ἠρεμεῖν αὐτῷ γοῖτανι, καί τφῆσι τὸ 
os ε à p D e 7 en } ?"s 


ΠΕΡῚ ZHNQNOZX ( ZENODANOYX ) * à, 


Καὶ ἐστὶν dou γ' οὐ, 


ΟὟ 


omni demum quantitate occurrit : quocirca si finem nen 
liabeat , magnitudo quum sit, infinitum est, Adde quod, 
quum sit globusus, finem quoque habeat necesse est : 
extrema enim habet, siquidem habet medium ejus ipsius, 
ἃ qno plurimum àbest ; habet autem medium , quum cto- 
bosum sit : id enim glohosum est quod inde a medio eodem 
modo se habet ad extrema : extrema namque corpus , an 
fines habere quantopere di(fert? nam si id qued non ext, 
infinitum est , cur id quod esl, non itidem infoitum ent? 
quid enim obstat quin nonnulla eadem tam de ente quam 
de non ente dici queant? nemo siquidem est qui nom eas 
nunc sentiat; sed ens quoque non sentire nuuc quispiam 
potest : ntraque enim affirmamus solummodo, indeque co- 
gitando tantum assequi possumus. Non album ítem non 
ens est : aut igitur propterea omnia qua &ant, alba erant, 
ne quidpiam idem de ente et de non ente sirnificemms, 
aut nihil impedit quin ex iis etiam quae subl, aliquid 
album non sit. Sic vero aliam quoque negationem admitte- 
ret infinitum, nisi secundum id quod jam olim dicebatur, eo 
quod aliquid habet potius quam eo quod non habet , unum- 
quodque est : quare etiam id quod est, vel infitiifum est, 
vel finem habet. Forlasse etiam ei quod non est, infinit:- 
tem attribuere absurdum est : non. enim unnmquedque 
quod finem non habet, infinitum dicimus, sieut meque 
inzquale diceremus id quod non est. Preierea cur det, 
unus quum sit, finem non haberet, licet non ad alim 
deum? Si vero unum lantum est deus, anum etiam tat- 
tum partes ipsius erunt : nam illud quoque absurdum est, 
si iis quae multa sunt, accidit ut sibi mutuo sint termin, 
propterea sequi ut unum finem non habeat, multa siqui- 
dem sunt quae et multis et uni eadem insunt : nam etiam 
esse ipsum commune atrisque est, Absurdum itaque for- 
tasse esset , si propterea non esse deum assereremus , quia 
multa sunt, ne in hoc similis essel ipsis. Ad hzc quid 
prohibet deum, etiamsi unum sít, finitum esse et fines 
habere? quemadmodum etiam Parmenides unum ese 
ipsum inquit, 

orbiculare, globose persimile undique moli, 

a cujus medio spatia in quascuoque ferantur partes, aequa . 
finem enim alicujus quidem esse forsam necesse est, mot 
tamen ad aliquid , neque. necesse est ul quod habet finem, 
ad aliquid finem habeat, quemadmodum finitum ad id re 
ferlur quod deinceps subsequitur, infinitum; sed finitum 
esse nibil aliud est quam extrema habere; quod autem 
estrema habet, ut ad aliquid ea habeat necesse noa est. 
Allis ilaque eveniunt , tum ut tola finila sint, tany ot a5- 
quid. contingant, aliis vero οἱ [inila quidem sint, oon 
tamen ad aliquid. Practerea quod inquil de eo quod immo- 

bile non est id quod est atque unum et, quia id quod non 
'est, etiam non movetur, simili modó ut su ab«ur- 


idum fortasse est. Non Fitur idem'est mon moveri et im- 


mobile esse, quod tamen conjicere quispiam posset, sed il- 


lud quidem motus negatio habendum ost , quémadmodum 
,non izequale , quod etiam de eo quod 


est, verum est; 
immobile vero jam de eo tantum dici arbitrandum est quo! 
quodam todo sese habet, non secus ac imwquáale , sicut 
eliam-de motns contrario , de quiete nimirum : nam negs- 
tiones. quee cum a. privante (latine cum particula ἐπ} con- 
istruuntur, de contrariis etiam fere dicuntur. Quod igitar 
non movetur, de eo quod rion est, eliam verum est; quies 
'antem ei non competit ; siarifi modo autem neque ot mamo- 
bile sit, quod idem significat ; atiste immobile esse pro quie- 
scere sumit, et id quod non est, quiescere inquit, qma 


Ls 


Φ 


τὸ ἐκείνου, 


(075, 979.) 


- * ^ 
μὴ ὃν ἐρεμεῖν, ὅτι οὐχ ἔχει μετάβασιν. 
ἔν τοῖς ἄνω εἴπομεν, ἄτοπον ἴσως, εἴ τι 


“Ὅπερ καὶ 
τῷ μὴ ὄντι 
προσάπτομεν, τοῦτο μὴ ἀληθὲς εἶναι κατὰ τοῦ ὄντος 
εἰπεῖν, ἄλλως τε χἂν ἀπόφασις 7, τὸ λεχθὲν, τῶν (ὧν) 
xal τὸ μὴ χινεῖσθαι, μηδὲ μεταλαμθάνειν ( βαίνειν) 
ἰστίν - πολλὰ γὰρ ἂν, καθάπερ καὶ ἐλέγϑη,, ἀφαιροῖτο 
(&) τῶν ὄντων κατηγορεῖ" οὐδὲ γὰρ ἂν πολλὰ ἀλη- 
θὲς εἰπεῖν εἴη μὴ ἕν, εἴπερ καὶ τὸ μὴ ὅν ἐστι μὴ ἕν. 
Εἶτ᾽ ἐπ᾽ ἐνίων τἀναντία ξυμβαίνειν δοχεῖ χατὰ τὰς 
αὐτὰς ἀποφάσεις ὧν ἀνάγκη ἣ ἴσον (εἶναι) 7, ἄνισον, 
ἄν τι πλῆθος ἦ, καὶ μὴ ὡς [ὁμοίως ) ἣ καὶ ἄρτιον 3 
περιττὸν, ἂν ἀριθμὸς ἡ " ὁμοίως δὲ [ὡς] καὶ τὸ ἠρεμεῖν 
ἢ χινεῖσθαι ἀνάγκη, ἂν σῶμα 7. "En εἰ xai διὰ 
τοῦτο μὴ κινεῖται ὁ θεός τε καὶ τὸ ἕν, ὅτι τὰ πολλὰ 
χινεῖται τῷ εἰς ἄλληλα ἰέναι, τί χωλύει καὶ τὸν θεὸν 
χινεῖσθαι εἰς ἄλλο; οὐδα( ἀῶς γε) ὅτι (θεὸς) μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι εἷς μόνος θεός, — Fl δὲ xoi [μὴ} αὐτὸς, τί 
χωλύει εἰς ἄλληλα χινουμένων τῶν μερῶν τοῦ (θεοῦ ) 
κύχλῳ φέρεσθαι τὸν) θεόν 5 οὐ γὰρ δὴ τὸ τοιοῦτον ἕν, 
ὥσπερ ὁ Ζήνων, πολλὰ ἐἶναι φήσειεν ἄν τις) " αὐτὸς 
τὰρ (δὲ) σῶμα λέγει εἶναι τὸν θεὸν, εἴτε τόδε τὸ πᾶν, 
εἴθ᾽ ὅ τι δήποτε αὐτὸ λέγων * ἀσώματος γὰρ ὧν πῶς ἂν 
σφαιροειδὴς εἴη, ἐπεὶ μόνως γ᾽ ἂν οὕτως οὔτ᾽ ἂν χινοῖτο, 
οὔτ᾽ ἂν ἀρεμοῖ, μηδαμοῦ γ᾽ ὧν" ἐπεὶ δὲ σῶμα ἐστι, τί 
ἂν αὐτὸ[ν) χωλύοι χινεῖσθαι ὡς ἐλέχθη; 


* 


CAP. 
ΠΕΡῚ ΓΟΡΓΊΟΥ. 


Οὐκ εἶναί φησιν οὐδέν" εἰ δ᾽ ἔστιν, ἄγνωστον elvat: 
εἰ δὲ χαὶ ἔστι χαὶ γνωστὸν, ἀλλ᾽ οὐ δηλωτὸν ἄλλοις. 
Καὶ ὅτι μὲν οὐκ ἔστι, συνθεὶς τὰ ἑτέροις εἰρημένα, 
ὅσοι περὶ τῶν ὄντων λέγοντες τἀναντία, ὡς δοχαῦσιν, 
ἀποφαίνονται αὑτοῖς, οἱ μὲν ὅτι ἕν καὶ οὐ πολλὰ, οἱ δ᾽ 
αὖ ὅτι πολλὰ χαὶ οὐχ ἕν, καὶ οἱ μὲν ὅτι ἀγένητα, οἱ 
So , , - , 
δ᾽ ὡς γενόμενα ἐπιδειχνύντες, ταῦτα αυλλογίζεται xac 
ἀμφοτέρων - ἀνάγχη γὰρ, φησὶν, εἴ τι ἔστι, uf ἕν, 

T RAE , LAC 
αῆτε πολλὰ εἶναι, μήτ᾽ ἀγένητα, μήτε γενόμενα, [ὥστ᾽ 
""»" * * * , ^ , * 
οὐδὲν ἂν εἴη" εἴ γὰρ εἴη τι, τούτων ἂν θάτερα εἴη. 
Ὅτι οὐκ ἔστιν οὔθ᾽ ἕν, οὔτε πολλὰ, οὔτ᾽ ἀγένητα, οὔτε 
γενόμενα, τὰ μὲν ὡς Μέλισσος, τὰ δ᾽ ὡς Ζήνων ἐπι- 
- Li * 
ψειρεῖ δεικνύειν μετὰ τὴν πρώτην ἴδιον αὐτοῦ ἀπό- 

Ἢ - LH y *» ^ T * 
δειξιν, ἐν ἤ λέγει ὅτι οὖκ ἔστιν οὔτ᾽ εἶναι, οὔτε μὴ 
T ^ ' * 1 t ,!o3 kj , δὲ ^ 
εἶναι" εἰ μὲν γὰρ τὸ μὴ εἶναί ἐστι μὴ εἶναι, οὐδὲν ἂν 
ἧττον τὸ μὴ ὃν τοῦ ὄντος εἴη " τό τε τὰρ μὴ ὄν ἐστι κὴ 
ὃν, xai τὸ ὃν ὄν, ὥστ᾽ οὐδὲν ἄλλον εἶναι 7, οὐκ εἶναι 
τὰ πράγματα. ἘῚ δ' ὅλως τὸ μὴ εἶναι ἔστι, τὸ εἶναι, 
φησὶν, οὐχ ἔστι, τὸ ἀντικείμενον" εἰ γὰρ τὸ μὴ εἶναι 
* kj 
ἔστι, τὸ εἶναι μὴ εἶναι προσήχει" ὥστ᾽ οὐχ ἂν οὕτω, 
φησὶν, οὐδὲν ἂν εἴη, εἰ uJ ταὐτόν ἐστιν εἶναί τε 
χαὶ μὴ εἶναι. ΕἾ δὲ ταὐτὸ xal οὕτως οὐχ ἂν εἴη 
T^r, , * * ^ * 0 * , 
οὐδέν" τό τε γὰρ μὴ ὃν οὐκ ἔστι καὶ τὸ ὃν, ἐπείπερ γε 
ταὐτὸ τῷ μὲ ὄντι, Οὗτος μὲν οὖν ὃ αὐτὸς λόγος 
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lronsitionem non habet. Item absurdum lortasse est, id 
quod in superioribus etiam diximus, sí quodcunque ei quod 
non est, attribaimus, id de eo quod esl, non esse verum 
dixerimus, presertim. εἰ negatio fuerit quod dixerimus , 
cujusmodi est et non. moveri et non commeare : sic enim 
multa , ut eliam dictum est, eorum quie de rebus quie sunt, 
praedicat, iis demereutur : alioqui enim ne id qnidem verum 
esset , si mulla esse non unum diceremus, siquidem id quod 
non est, quoque non unum est. Deinde in quibusdam rebus 
contraria concurrere posse videntur quae easdem negaliones 
respiciunt ; ad hoc genus pertinet quod iquale vel ina'quale 
necessario esse debet quidqnid multitudine constat ; par 
item vel impar, quodcunque numerus est ; eodemque modo 
moveri vel quiescere, quodcunque corpus. Prterea si 
eliam ea de causa non movetur deus et unum, quia ea quae 
inulta sunt, moventur, dum in sese mutna tommearnt, quíd 
vetat quominus deus quoque ip aliud moveatur? liaudqua- 
quam solummodo quod deus est, verum quod solus unicus 
est deus, Vel si ipse prohibetur, quid vetat quominus par- 
libus ipsius in se invicem commeantibus, ipse deus in or- 
bem moveatur? nam ejusmodi unum , quale Zeno comme- 
morat, haudquaquam multa esse diceret quispiam; at 
ille corpus esse deum staluil, sive universum hoc, sive 
quodcunque demum ipsum dicens : nam si. esset. incor- 
poreus deus, globosns esse qui posset? licet. sic lantum- 
modo sane neque moveretur, neque quiesceret, quippe 
quí nusquam esset; at qnum sil corpus, quin moveatur 
sicut dictam est , nihil prolibebit. 


V. Ι 
DE GORGIA. 


Non esse quidpiam inquil ; si tamen sit, cognosci non 
['osse , et si sit atque cognosci possit, esse tamen ejusmodi 
ut aliis nequeat manifestari. Atqne ut probet, nihil esse, 
compositis iis quae ab aliis fuerant. dicta, qui de iis qua 
sunt , dispulanles contraria , ut videntur, sibi invicem pro- 
nuntiant, alii quidery unum δὲ non multa esse, alii vero rur- 
sus multa et hon unum , alii ingenita , alii vero genita esse 
demonstrantes , haee. adversus utrosque ratiocinatur : ne- 
cesse , inquit , est ut , si quid sit, id neque unum sit , neque 
multa, neque ingenita , neque genita, ita ut nihil esset : 
quodsi enim quidquam sit, lorum alterum esse debebit. 1d 
vero neque umum, neque multa, neque ingenita, neque 
genifa esse, partim ut Melissus, partim ut Zeno aggreditur 
demonstrare post primam propriam snam demonstrationem, 
in qua neque esse, neque non esse quidpiam posse inquil : 
sj enim non esse est non esse, non ens nihilo minus erit 
quam ens, quippe quum nonens sit non ens et ens sit ena, ita 
ut nihilo magis sint res quam nonsint. Αἵ si nihilo minus, 
inquit , non esse revera exstet, esse non exstabit, quippe 
quod oppositum : quodsi enim non esse revera exslat , esse 
non exstare convenit τ iia ut. síc quoque , inquit, nihil es- 
Quodsi vero idem sit, 
sic queque niliil erit: nam non ens non est, itemque ens, 
quandoquidem ídem est qnod nom ens. — Atque hoe quidem 
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Οὐβαμόθεν δὲ συμβαίνει ἐξ ὧν εἴρηκεν, αηδὲν εἶναι' 
ἃ γὰρ xal ἀποδείχνυσιν, οὕτω διαλέγεται, Εἰ τὸ μὴ 
* - λ ᾿ * € ) e * - [ Ü ] * * t 
ὃν ἔστιν, [3] ἔστιν, ἁπλῶς εἰπεῖν, {εἴν}, χαὶ ἔστιν 
ὅμοιον (Gut) μὴ ὄν. Τοῦτο 2' οὔτε φαίνεται οὕτως, 
οὔτ᾽ ἀνάγχη, ἀλλ᾽ ὡσπερεὶ δυοῖν ὄντοιν, τοῦ μὲν ὄὅν- 
τος, τοῦ δὲ δοχοῦντος, τὸ μὲν ἔστι, τὸ δ᾽ οὐκ divi, 

, τ 

ὅτι ἐστὶ τὸ μὲν ud ὄν" διότι οὖν οὖχ ἔστιν, οὔτ᾽ εἶναι, 


»* 


οὔτε μὴ εἶναι τὰ ἄμφω, οὔθ᾽ ἕτερον οὐχ ἔστιν" οὐδὲν 


3o {ττονὶ, φγσὶν, εἴη ἂν τὸ μὲ εἶναι τοῦ εἶναι 
Ὑρ 1*5 ἡν Ψψήσιν, ECT μη , 


^" 1 
εἴπερ εἴη τι xal τὸ μὴ εἶναι, (Ἀτὰρ) οὐδείς φησιν 


΄- - * * ^ 

εἶναι τὸ μὴ εἶναι οὐδαμῶς, — Eli καὶ ἔστι τὸ μὴ, ὃν 
ν 4 ΕΠ e , ^ * * 124 —-— Y H 
μὴ ὃν, οὐδ᾽ οὕτως ὁμοίως ἂν εἴη τὸ μὴ ὃν τῷ ὄντι" τὸ 


μὲν γάρ ἐστι μὴ ἦν, τὸ δὲ xat ἔστιν ἔτι. Εἰ δὲ xal, 
LA - * - 1) t 1 ε if , , "» “4 * * 
ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀληθὲς, ὡς δὴ θαυμάσιόν γ᾽ ἂν εἴη τὸ 
à rf o3 Y4à ^S 0 Son , 3^ * 
uz ὅν ἐστιν, ᾿Αλλ᾽ εἰ δὴ οὕτω, πότερον μᾶλλων ξυμ- 
βαίνει ἅπάντα εἶναι, ἢ μὴ εἶναι; αὐτὸ γὰρ οὕτω γε 
τοὐναντίον ἔοιχε γίνεσθαι" εἰ γὰρ τό τε μὴ ὃν ἔστι xai 
τὸ ὃν ὅν ἔστιν, ἅπαντα ἔστιν " καὶ γὰρ τὰ ὄντα καὶ τὰ 
μὴ ὄντα ἔστιν" οὐχ ἀνάγχη γὰρ, εἰ τὸ μὴ ὃν ἔστι, xal 
τὸ ὃν μὴ εἶναι, Εἰ δὲ χαὶ οὕτω τις ξυγχωροῖ, καὶ τὸ 
* * y 3559 ,“ν * ^1 T7 
μὲν μὴ ὃν εἴη, τὸ δ᾽ ὃν μὴ εἴη, ὅμως οὐδὲν ἧττον εἴη 
w ᾿ » *, * * . , , r] 
ἄν" τὰ γὰρ μὴ ὄντα εἴη κατὰ τὸν ἐκείνου λόγον. Εἰ 
δὲ ταὐτόν ἐστι xal τὸ εἶναι xad τὸ μὴ εἶναι, οὐδ᾽ οὕτω 
ἄλλον οὖχ εἴη ἄν τι ἡ εἴη " ὡς γὰρ κἀχεῖνος λέγει, ὅτι 
εἰ ταὐτὸ τὸ μὴ ὃν xal τὸ ὄν, τό τ᾿ ὃν οὐκ ἔστι καὶ τὸ 
᾿ «4 u , ,41 * * , * , 
μὴ ὃν, ὥστ᾽ οὐδὲν ἔστιν, ἀντιστρέψαντι ἔστιν ὁμοίως 
φάναι ὅτι πάντα ἔστιν" τό τε γὰρ μὴ ὃν ἔστι καὶ τὸ 
ὃν, ὥστε πᾶντα ἔστιν, Μετὰ δὲ τοῦτον, τὸν λόγον 
φησίν " εἰ δ᾽ ἔστιν, ἦτοι ἀγένητον, Jj γενόμενον εἶναι, 
χαὶ εἰ μὲν ἀγένητον, ἄπειρον αὐτὸ τοῖς τοῦ ᾿ΛἸελίασου 
ἀξιώμασι λαμθάνει" τὸ δ᾽ ἄπειρον οὐκ ἂν εἶναί ποτε' 
οὔτε γὰρ ἐν αὑτῷ, οὔτ᾽ ἂν ἐν ἄλλῳ εἶναι" δύο γὰρ ἂν 
τ, * , AE * ^ & 9 T 
οὕτως. 7, πλείω εἶναι, τό τ᾽ ἐνὸν xai τὸ ἐν ᾧ, μηδα-- 
μοῦ δ᾽ ὃν οὐδ᾽ εἶναι xazk τὸν ἱζήνωνος λόγον περὶ τῆς 
T - M 
χώρας. Ἀγένηταν μὲν οὖν διὰ ταῦτ᾽ οὐχ εἶναι, οὗ 
μὴν οὐδὲ γενόμενον: γενέσθαι γοῦν οὐδὲν “ἂν οὔτ᾽ ἐξ 
ὄντος, οὔτ᾽ Ex. μὴ ὄντος. εἰ γὰρ τὸ ὧν μεταπέσοι, οὐχ 
ἂν ἕτ᾽ εἶναι τὸ Óv , ὥσπερ γ᾽ εἰ καὶ τὸ μὴ ὃν Ὑένοιτο, 
οὐχ ἂν ἔτι εἴη μὴ ὄν. Οὐδὲ μὴν οὐδ᾽ ἐξ (μὴ ) ὄντος 
ἂν γενέσθαι" εἰ μὲν γὰρ μὴ ἔστι. τὸ μὴ ὃν, οὐδὲν ἂν 
£x μηδενὸς ἂν γενέσθαι" εἰ δ᾽ ἔστι τὸ μὴ ὃν, δι᾽ ἅπερ 
οὐδ᾽ ἐκ τοῦ ὄντος, διὰ ταῦτα οὐδ᾽ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος γε- 
, τ ΄ 5 
γέσθαι. . Ei οὖν ἀνάγκη μὲν, εἴπερ ἔστι τι, ἤτοι ἀγέ- 
Ύ Ld ^ 
νῆτον εἶναι, ἢ γενόμενον, ταῦτα δ᾽ (ἀδύνατον ), ἀδύ- 
νατόν τι καὶ εἶναι. "Ext εἴπερ ἔστιν, ἕν, ἡ πλείω, 
φησίν, ἐστίν" εἰ δὲ μήθ᾽ ἕν, μήτε: πολλὰ, οὐδὲν ἂν 
εἴη. Καὶ ἕν μὲν (οὐκ ἂν δύνασθαι εἶναι, ὅτι ἀσώμα- 
τὸν ἂν εἴη τὸ ἕν" (τὸ γὰρ ἀσώματον φ)ησιν οὐδὲν ἢ 
ἐχόμεν(ὁς) γε τῷ (τοῦ) τοῦ Ζήνωνος λόγου " ἑνὸς δὲ 
» * *^* * 
(a3) ὄντος, οὐδ᾽ àv (πολλὰ) εἶναι. Οὐδὲ px (v, εἴ TÜ 
μήτε πολλὰ, (ux ἕν ἐστιν, εἶναι àv οὐδαμῶς} " εἰ 
ων ^or, ^ , E 
γὰρ μήθ᾽ ἕν, μήτε πολλά ἐστιν, οὐδέν ἐστιν. Οὐδ᾽ ἂν 
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ΥἹ. 

Sed ex iis qua dicit, nullo modo efficitur ut niil st: 
quie enim demonstrat, sic discernuntur. — Si non ens rever; 
exstat, eril sane, ut. simpliciter dicatn, el nililo max 
erit non ens. Id vero neque apparet ila, neque neces ti, 
sed eodem modo se habet quo , si duse res essent , alien; 
quidem ens , altera vero apparens , altera esset, sltera ic- 
lem vera non esset, quia allera sane non ens ese :qnü 
igitur non est, tieri nequit ut sint, aut. non sint sive abu, 
sive alterutrum : niliilo minus enim , inquil , exslalit pa 
esse quam esse, si aliquid sit. etiam non esse, Sed pene 
est ulio modo qui non esse exstare dical,/ Quodsi sc» 
non ens esL, quatenus non ens, non propterea e(&alur εἰ 
simili modo ut ens non ens sit, quippe quum illud sit a 
ens , ens autem etiam sit. Quodsi etiam, nt simpliciter di- 
cum, verüm esset, quantopere sane mirandum eset, no 
ens esse, Sed si tamen ita essel , utrum ex eo potius eveni 
ut omnia sint, an ut non sint? ita enim contrarium ipsi, 
fieri videtur : si enim et non ens est ét ens revera emi elt, 
omnia sunt, qnum οἱ ea quae sunt, et ca quz non eur, 
simili modo sint : non elenim est necesse , si non em ex, 
ul eliam ens non sit. Quodsi ergo ita etíam quisuam ca- 
cesserit, atque non ens quidem esset, ens vero uon ed, 
Dibilo minus tamen aliquid esset : ea enim quz pon &, 
ex illius ralione essent. — Praeterea si idem sit el esse et nos 
esse, neque ita magis ut non sit quam ul sit confcieter : 
nam quemadmodum ille inquit , si non ens el ens idem δὲ, 
neque ens erit, neque non ens, quamobrem nihil erit, ib 
quoque vice versa dicere omnia esse nos possumus : mu el 
non ens est et ens, quare omnia, erunt, Posi banc ratioci- 
malionem subjungit, si sit. aliquid , id vel ingenitum, vd 
genilum esse; alque si ingenitum quidem, infinitum id lore 
ex Melissi placitis sumit ; infinitum autem nullo molo es 
posse, qunm neque ih se esse possil, neque in δὴν 
duo enim ita, vel plora esset, id quod ines, et d qw 
continetur ; nusquam. aufem quum sil, ne esse quies 
secundum Zemonis ratiocinationem de spatio, Hac & 
causa igitur inzenitum mon esse affirmat; quia. eliam se- 
que genitum : nihil enim neque ex eo quod est, neque 
eo quod non est, genitum esse : «i enim ens transwalarelur, 
non amplins ens fore, sicut etiam si. non.ens gigeereur, 
nou ens amplius non esset. Sed neque ex non ente g 
nitum esse : si enim non ens non est, nibil ex nido getà- 
ium esse posse; sin autem est non eus, propler eamdeo 
causam cur ex enfe nihil giznatur, propter banc eliam ex 
non erite niliil genitum esse. — Quodsi igilur necesse est ol, 
$i quidquam est, id vel ingenitum sit, vel genitum, hi 
autem. (ieri nequeunt, ut quidquam sil fieri. eliam a 
polest. Praterea si quidquam est, inquit, id unum e. 
vel plura; si autem neque unum, meque plura, wá 
essel. Atque unum quidem esse mon posse, quia da in- 
corporeum esset unum : incorporenm enim nihil esse dial, 
Zenonis ralionem secutus ; si vero unum non sil, malla 
quoque non esse. Qnin neque si quid nec mulla, ΒΗ’ 
unum sit , ullo modo esse posse : quodsi enim neque nnus, 
neque multa est, nihil est. Neque moveri quidquam [o5 


to 


20 


25 


3. 


δ 


iu 


4» ἃ 


56 


(ouv. ! 


χινηθῆναί ques οὐδέν" εἰ γὰρ χινηθείη, οὐχ ἂν ἔτι en 
ὡσαύτως ἔχον , ἄλλὰ τὸ μὲν (8v) οὐκ ἂν εἴη, τὸ δ᾽ οὐχ 
Ἔτι ὃ δὲ ἃ (ἢ; χινεῖται, xai εἰ gue 

ὅτε τι (ἔστι) 


ὃν DUM etr. 
ταφέρεται οὗ συνεχὲς ὃν, διήρηται τὸ ὄν, οὔτε 
ταύτη" ὥστε (el) πάντη χινεῖται, πάντη, διήρηται" εἰ 
2 bey πάντη οὐκ ἔστιν" boss: γὰρ ταύτη, φη- 
, ἦ διῴρηται, τοῦ ὄντος, d ἀντὶ τοῦ χενοῦ τὸ διῃρῆ- 
2i: λέγων, καθάπερ ἐν τοῖς «λευκίππου καλουμένοις 
λόγοις γέγραπται. Εἰ μὲν οὖν οὐδὲν, τὰς ἀποδείξεις 
λέγειν (λέγειν) ἄπαντα (ἁπάσας): δεῖν γὰρ τὰ φρο- 
νούμενα εἶναι, xai τὸ μὴ ὃν, εἴπερ μὴ ἔστι, μηδὲ 
φρονεῖαθαι" εἶ δ᾽ οὕτως, οὐδὲν) ἃ ἂν εἶναι ψεῦδος οὖ- 
gris (fv) φησιν, οὐδ᾽ εἰ ἐν τῷ πελάγει φαίη ἀμιλλᾶ- 
σθαι ἄρματα" πάντα γὰρ ἂν ταὐτὰ εἴη" καὶ γὰρ τὰ 
ὁρώμενα καὶ ἀκουόμενα διὰ τοῦτο ἐστιν, ὅτι φρονεῖται 
ἔχαστα αὐτῶν εἰ δὲ ud; διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὥσπερ [ἄλλως 
περ) οὐδὲν μᾶλλον ἃ δρῶμεν ἔστιν, οὕτω (οὔτε) μᾶλ- 
jov ἃ ὁρῶμεν ἢ (ἃ) διανοούμεθα * xa γὰρ ὥσπερ ἐχεῖ 
πολλοὶ ἂν ταῦτα (ταὐτὰ) ἴδοιεν, καὶ ἐνταῦθα πολλοὶ ἂν 
ταῦτα (ταὐτὰ) διανοηθείημεν. Τὸ οὖν μᾶλλον δὴ [τὰ 
διανοητὰ) τοιάδ᾽ ἐστὶ, ποῖα δὲ τάληθτ, ἄδηλον " ὥστε 
καὶ εἰ ἔστιν, ἡμῖν γ᾽ ἄγνωστα ἂν εἶναι τὰ πράγματα, 
Εἰ δὲ xal γνωστὰ, πῶς ἄν τις, φησὶ, δηλώσειεν ἄλλῳ; 
ὃ γὰρ εἶδε, πῶς ἂν τις, φησὶ, τοῦτο εἴποι λόγῳ ; ἢ πῶς 
ἂν ἐκεῖνο δῆλον ἀκούσαντι γίνοιτο, μὴ ἰδόντι; ὥσπερ 
γὰρ οὐδ᾽ 5, ὄψις τοὺς φθόγγους γινώσχει, οὕτως οὐδ᾽ ἡ 
ἀκοὴ τὰ χρώματα c ἀχούει, ἀλλὰ φθόγγους, καὶ λέγει 6 
λέγων, ἀλλ᾽ οὐ χρῶμα, οὐδὲ πρᾶγμα, Ὃ οὖν τις μὴ 
ἐννοεῖ, πῶς αἰτεῖ παρ᾽ ἄλλου λόγῳ, ἢ σημείῳ τινὶ ἑτέ- 
Qou Tou πράγματος ἐννοήσειεν (ἄν), ἀλλ᾽ ἢ, ἐὰν μὲν 
γρῶμα, ἰδὼν, ἐὰν δὲ {φθόγγος),..ἁὐμος [ἀχροώμενος):; 
ἀρχὴν γὰρ οὗ (φθόγγον) λέγείι, οὐγδὲ χρῶμα, ἀλλὰ 
λόγον, ὥστ᾽ οὐδὲ διανοεῖσθαι χρῶμα ἔστιν, ἀλλ᾽ ὁρᾶν, 
οὐδὲ ψόφον, à) ἀχούειν, Εἰ δὲ xai ἐνδέχεται, γι- 
νιύσχει τε χαὶ ἀναγινώσκει, (6) λέγων, ἀλλὰ πῶς 5 
ἀκούων τὸ αὐτὸ ἐννοήσει ; ; οὐ γὰρ οἷόν τε τὸ αὐτὸ ἅμα 
ἐν πλείοσι xat χωρὶς οὖσιν εἶναι" δύο γὰρ ἂν εἴη τὸ ἕν. 
Εἰ δὲ καὶ εἴη, ψησὶν, ἐν πλείοσι xal ταὐτὸν, οὐδὲν 
κωλύει μὴ ὅμοιον φαίνεσθαι αὐτοῖς, u3, πάντη, ὑμοίοις 
ἐκείνοις οὖσι xat ἐν τῷ αὐτῷ" εἴ τι (s) ἕν 9 y τοιού- 
cou (uovot) εἴησαν {εἶ Texv), ἀλλ᾽ ob δύο εἶεν. «Dat- 
νεται δὲ οὐδ᾽ (5) αὐτὸς χὑτῷ ὅμοια αἰσθανόμενος ἐν τῷ 
αὐτῷ ρόνῳ, ἀλλ᾽ ἕτερα τῇ ἀκοὴ, xat 17, ὄψει, χαὶ νῶν 


τε καὶ πάλαι διχφύρως ὥστε σχολῇ ἄλλῳ πᾶν ταὐτὸ 
αἴτθοιτό τις, Οὕτως (οὗν) οὐκ ἔστιν, ἔν (ug ) ἐστὶ 


Ἱνωστὸν, οὐδεὶς ἂν αὐτὸ ἑτέρῳ δηλώσειεν, διά τε τὸ αὐ 
&tvat 1X 7 πράγματα λόγους, καὶ ὅτι οὐδεὶς [ἕτερον] ἑτέρῳ 
ταὐτὸν ἐννοεῖ, Ἅπαντες (amu) δὲ xai οὕτως (αὗται) 
ἑτέρων ἀρχαιοτέρων εἰσὶν ἀπορίχ!, ὥστ᾽ ἐν τῇ περὶ ἐκεί. 
νων σχέψει χαὶ ταῦτα ἐξεταστέον 
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asserit : 4j enim moveretur, non amplius simili modo sese 
haberet; sed id quod est, non essel, id vero quod non est, 
genitum esset, Praeterea quatenus movetur, atque quum 
transfertur, ita nl continuum non sit , divisum est id quod 

est, eatenus non est : quare si undequaque movetur, un- 

dequaque etiam divisum est : quae si ita sunt, undequa- 
que etiam non est : deficit enim , inquit, ab eo quod est ea 
parte qua divisum est, divisum esse loco vacui dicens, quem- 
admodum in libris qui Leucippo tribuuntur, scriptum est. 
Si igitur nihil est, omnes demonstrationes tolli : oportet enim 
ut quae cogitantur, sint, et non ens, siquidem non est, ne co- 
gitari quidem posse ; quodsi vero ita sit, nullum esse menda- 
cium inquit, neque si in alto mari currus decertare dixisset : 
omnia enim eadem essent : nam quim videmus et audimus, 
propterea sunt quia cogitatur unumquodque eorum : si 
enim non propterea, alio ntique modo haudquaquam magis 
ea quie videmus, sunt, neque magis ea quae videmus quam 
quie cogitamus , quippe quum , sient illic multi eadem pos- 
sent videre , ita hic multi cogitare eadem possemus, Mags 
itaque quae cogitantur, talia sunf ; sed quanam sinl. vera, 
incertum est : efficitur ergo ut, etiam si qnidpiam sit , 
cognosci a nobis certe res non queant. Si vero, inquit , 
cognosci etiam possunt, quo pacto manifestare eas quis- 
piam alteri poterit? quod. enim vidit quispiam , inquit , i4 
quomodo oratione alteri explicabit? vel quomodo illuil 
alteri audienti- et non videnti poterit manifestari? nam 
Sicut visus sonos non percipit, ifa neque auditus audit 
colores , sed sonos, et dicit quidem ille qui loquitur, sed 
non colorem , neque rem dicit. Quod igitur aliquis non 
intelligit, quomodo verbis petit ab alio intelligi? an signo 
aliquo alius cujusdam rei intelliget quam, si color qui- 
dem sit, visu, si vero sonus , auditu? jam olim enim ron 
sonum loquitur, neque colorem , sed orationem : quare ne 
cogitare quidem licet colorem , sed videre, neque sonum, 
s d audire. Quodsi vero etism licet , et cognoscit quidem 
et recognoscit ille qui loquitur, qui audit autem quo pacto 
idem intelliget ? non enim fieri potest ut idem simul in plu- 
ribus et seoreum collocalis sit : unum enim duo esset. 
Verum si etiam. idem, inquit, in pluribus esset, nihil 
ohstat quin id non simile iis appareat, utpote qui non 
prorsus similes ipsi, neque eodem Ioco collocati snnt ; quia 
etiam , si ila se haberent, unum, verum non duo essent. 
Neque klem ipse sibi similia eodem tempore sentire cer- 
nitar, sed alia audita, visu alia, et olim. et nonc diverso 
modo, ita ut vix omnia eadem quae alter sentire quispiam 
queal.  EsL igitur niliil quod cognosci possil, vel sj est, 
id aleri explicare nemo poterit, prupterea. quod. et res 
verba non sunt, et idem quod aller cogilat nemo. Sed 
omnes quidem eliam hie antiquiorum aliorum dubitationes 
sunt : quocirca h;ec quoque. perpendenda in. disputatione 
ide illis suut. 
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